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About this edition

This book contains the lessons of Matins, with their responsories, from the Roman Breviary
according to the rubrics in force in 1954, in Latin and English. It is arranged as the breviary
is: the Proper of Time, the Common of the Saints, and the Proper of Saints.

The Latin and English texts are taken from the Divinum Officium project (divinumofficium.com),
whose program was used to determine which lessons are read on each day of the year. Each lesson
is printed under the office to which it belongs. Where a feast takes some of its lessons from
elsewhere, such as the Scripture of the day or a Common, this is noted at the head of the
office.

Scripture is printed without verse numbers. The Gloria Patri is given where it is said,
and the Te Deum is noted where it follows. The English is from the Douay-Rheims Bible and,
for the other lessons, chiefly from the translation of the Marquess of Bute. Where no English
translation is available, the Latin is printed and this is noted.




IndexContents

Proprium de TemporeProper of Time

	Tempus Adventus Advent
	Tempus Nativitatis Christmastide
	Tempus post Epiphaniam Time after Epiphany
	Tempus Septuagesimæ Septuagesima
	Tempus Quadragesimæ Lent
	Tempus Passionis Passiontide
	Tempus Paschale Paschaltide
	Octava Pentecostes The Octave of Pentecost
	Tempus post Pentecosten Time after Pentecost
	Dominicæ et Feriæ mensis Augusti Sundays and Ferias of August
	Dominicæ et Feriæ mensis Septembris Sundays and Ferias of September
	Dominicæ et Feriæ mensis Octobris Sundays and Ferias of October
	Dominicæ et Feriæ mensis Novembris Sundays and Ferias of November


Commune SanctorumCommon of the Saints

	Commune Apostolorum Common of Apostles
	Commune Evangelistarum Common of Evangelists
	Commune Evangelistarum tempore Paschali Common of Evangelists in Paschaltide
	Commune Unius Martyris Pontificis Common of a Single Martyr Bishop
	Commune unius Martyris Tempore Paschali Common of a Single Martyr in Paschaltide
	Commune unius Summi Pontificis et Martyris Common of a Single Martyr Pope
	Commune unius Martyris Tempore Paschali Common of a Single Martyr in Paschaltide
	Commune Plurimorum Martyrum Pontificum Common of Several Martyrs who were Bishops
	Commune Plurimorum Martyrum Tempore Paschali Common of Several Martyrs in Paschaltide
	Commune plurium Summorum Pontificum Martyrum Tempore Paschali Common of Several Martyrs who were Popes, in Paschaltide
	Commune unius Confessoris Pontificis Common of a Confessor Bishop
	Commune Doctoris Pontificis Common of a Doctor Bishop
	Commune Summorum Pontificum Confessorum Common of Popes
	Commune Doctoris Pontificis Common of a Doctor Bishop
	Commune Confessoris non pontificis Common of a Confessor not a Bishop
	Commune Doctoris non Pontificis Common of a Doctor not a Bishop
	Commune Abbatis Common of an Abbot
	Commune plurium Confessorum non Pontificum Common of Several Confessors who were not Bishops
	Commune Unius Virginis et Martyris Common of a Virgin Martyr
	Commune Virginum tantum Common of a Virgin not a Martyr
	Commune non Virginum non Martyrum Common of Widows
	Commune plurimarum non Virginum Martyrum Common of multiple widowed Martyrs
	Commune Dedicationis Ecclesiae Common of the Dedication of Churches
	Sanctæ Mariæ Sabbato (a Trinitate usque ad Adventum) Our Lady's Saturday (from Trinity to Advent)
	Sanctæ Mariæ Sabbato (tempore Paschali) Our Lady's Saturday (in Paschaltide)
	Sanctæ Mariæ Sabbato (a Nativitate usque ad Purificationem) Our Lady's Saturday (from Christmas to the Purification)
	Sanctæ Mariæ Sabbato (post Purificationem usque ad Dominicam Palmarum) Our Lady's Saturday (from the Purification to Palm Sunday)
	In Festis Beatae Mariae Virginis Feasts of the Blessed Virgin Mary


Proprium de SanctisProper of Saints

	Mensis November (29–30) November (29–30)
	Mensis December December
	Mensis Januarius January
	Mensis Februarius February
	Mensis Martius March
	Mensis Aprilis April
	Mensis Majus May
	Mensis Junius June
	Mensis Julius July
	Mensis Augustus August
	Mensis September September
	Mensis October October
	Mensis November (1–28) November (1–28)
	Alia Other


About this edition

Credits

Colophon


Index · Contents
Proprium de TemporeProper of Time

	Tempus Adventus Advent
	Tempus Nativitatis Christmastide
	Tempus post Epiphaniam Time after Epiphany
	Tempus Septuagesimæ Septuagesima
	Tempus Quadragesimæ Lent
	Tempus Passionis Passiontide
	Tempus Paschale Paschaltide
	Octava Pentecostes The Octave of Pentecost
	Tempus post Pentecosten Time after Pentecost
	Dominicæ et Feriæ mensis Augusti Sundays and Ferias of August
	Dominicæ et Feriæ mensis Septembris Sundays and Ferias of September
	Dominicæ et Feriæ mensis Octobris Sundays and Ferias of October
	Dominicæ et Feriæ mensis Novembris Sundays and Ferias of November



Index · Contents
Tempus AdventusAdvent
	Dominica I Adventus First Sunday of Advent
	Feria II infra Hebdomadam I Adventus Monday of the First Week of Advent
	Feria III infra Hebdomadam I Adventus Tuesday of the First Week of Advent
	Feria IV infra Hebdomadam I Adventus Wednesday of the First Week of Advent
	Feria V infra Hebdomadam I Adventus Thursday of the First Week of Advent
	Feria VI infra Hebdomadam I Adventus Friday of the First Week of Advent
	Sabbato infra Hebdomadam I Adventus Saturday of the First Week of Advent
	Dominica II Adventus Second Sunday of Advent
	Feria II infra Hebdomadam II Adventus Monday of the Second Week of Advent
	Feria III infra Hebdomadam II Adventus Tuesday of the Second Week of Advent
	Feria IV infra Hebdomadam II Adventus Wednesday of the Second Week of Advent
	Feria V infra Hebdomadam II Adventus Thursday of the Second Week of Advent
	Feria VI infra Hebdomadam II Adventus Friday of the Second Week of Advent
	Sabbato infra Hebdomadam II Adventus Saturday of the Second Week of Advent
	Dominica III Adventus Third Sunday of Advent
	Feria II infra Hebdomadam III Adventus Monday of the Third Week of Advent
	Feria III infra Hebdomadam III Adventus Tuesday of the Third Week of Advent
	Feria IV Quattuor Temporum in Adventu Ember Wednesday of Advent
	Feria V infra Hebdomadam III Adventus Thursday of the Third Week of Advent
	Feria VI Quattuor Temporum in Adventu Ember Friday of Advent
	Sabbato Quattuor Temporum in Adventu Ember Saturday of Advent
	Dominica IV Adventus Fourth Sunday of Advent
	Feria II infra Hebdomadam IV Adventus Monday of the Fourth Week of Advent
	Feria III infra Hebdomadam IV Adventus Tuesday of the Fourth Week of Advent
	Feria IV infra Hebdomadam IV Adventus Wednesday of the Fourth Week of Advent
	Feria V infra Hebdomadam IV Adventus Thursday of the Fourth Week of Advent
	Feria VI infra Hebdomadam IV Adventus Friday of the Fourth Week of Advent



Dominica I AdventusFirst Sunday of Advent

Semiduplex I classis

Lectio I

Lesson I



Incipit liber Isaíæ Prophétæ

Lesson from the book of Isaias



Isa 1:1-3

Isa 1:1-3



Vísio Isaíæ fílii Amos, quam vidit super Judam et Jerúsalem, in diébus Ozíæ, Jóatham, Achaz, et Ezechíæ, regum Juda. Audíte, cæli, et áuribus pércipe, terra, quóniam Dóminus locútus est: Fílios enutrívi, et exaltávi: ipsi autem sprevérunt me. Cognóvit bos possessórem suum, et ásinus præsépe dómini sui: Israël autem me non cognóvit, et pópulus meus non intelléxit.

The vision of Isaias the son of Amos, which he saw concerning Juda and Jerusalem in the days of Ozias, Joathan, Achaz, and Ezechias, kings of Juda Hear, O ye heavens, and give ear, O earth, for the Lord hath spoken. I have brought up children, and exalted them: but they have despised me. The ox knoweth his owner, and the ass his master's crib: but Israel hath not known me, and my people hath not understood.



R. Aspíciens a longe, ecce vídeo Dei poténtiam veniéntem, et nébulam totam terram tegéntem. * Ite óbviam ei, et dícite: * Núntia nobis, si tu es ipse, * Qui regnatúrus es in pópulo Israël.

R. I look from afar, and behold I see the Power of God, coming like as a cloud to cover the land with the hosts of his People: * Go ye out to meet him and say: * Tell us if thou art he, * That shalt reign over God's people Israel.



V. Quique terrígenæ, et fílii hóminum, simul in unum dives et pauper. Ite óbviam ei, et dícite.

V. All ye that dwell in the world, all ye children of men, high and low, rich and poor, one with another. Go ye out to meet him and say.



V. Qui regis Israël, inténde, qui dedúcis velut ovem Joseph. Núntia nobis, si tu es ipse.

V. Hear, O thou Shepherd of Israel, thou that leadest Joseph like a sheep. Tell us if thou art he.



V. Tóllite portas, príncipes, vestras, et elevámini portæ æternáles, et introíbit Rex glóriæ. Qui regnatúrus es in pópulo Israël.

V. Lift up your heads, O ye gates, and be ye lift up, ye everlasting doors, and the King of Glory shall come in. That shalt reign over God's people Israel.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Aspíciens a longe, ecce vídeo Dei poténtiam veniéntem, et nébulam totam terram tegéntem. * Ite óbviam ei, et dícite: * Núntia nobis, si tu es ipse, * Qui regnatúrus es in pópulo Israël.

R. I look from afar, and behold I see the Power of God, coming like as a cloud to cover the land with the hosts of his People: * Go ye out to meet him and say: * Tell us if thou art he, * That shalt reign over God's people Israel.




Lectio II

Lesson II



Isa 1:4-6

Isa 1:4-6



Væ genti peccatríci, pópulo gravi iniquitáte, sémini nequam, fíliis scelerátis: dereliquérunt Dóminum, blasphemavérunt Sanctum Israël, abalienáti sunt retrórsum. Super quo percútiam vos ultra, addéntes prævaricatiónem? omne caput lánguidum, et omne cor mærens. A planta pedis usque ad vérticem non est in eo sánitas: vulnus, et livor, et plaga tumens non est circumligáta, nec curáta medicámine, neque fota óleo.

Woe to the sinful nation, a people laden with iniquity, a wicked seed, ungracious children: they have forsaken the Lord, they have blasphemed the Holy One of Israel, they are gone away backwards. For what shall I strike you any more, you that increase transgression? the whole head is sick, and the whole heart is sad. From the sole of the foot unto the top of the head, there is no soundness therein: wounds and bruises and swelling sores: they are not bound up, nor dressed, nor fomented with oil.



R. Aspiciébam in visu noctis, et ecce in núbibus cæli Fílius hóminis veniébat: et datum est ei regnum, et honor: * Et omnis pópulus, tribus, et linguæ sérvient ei.

R. I saw in the night visions, and, behold, the Son of man came with the clouds of heaven, and there was given Him a Kingdom, and glory; * And all people, nations, and languages shall serve Him.



V. Potéstas ejus, potéstas ætérna, quæ non auferétur: et regnum ejus, quod non corrumpétur.

V. His dominion is an everlasting dominion which shall not pass away, and His Kingdom that which shall not be destroyed.



R. Et omnis pópulus, tribus, et linguæ sérvient ei.

R. And all people, nations, and languages shall serve Him.




Lectio III

Lesson III



Isa 1:7-9

Isa 1:7-9



Terra vestra desérta, civitátes vestræ succénsæ igni: regiónem vestram coram vobis aliéni dévorant, et desolábitur sicut in vastitáte hostíli. Et derelinquétur fília Sion ut umbráculum in vínea, et sicut tugúrium in cucumerário, et sicut cívitas quæ vastátur. Nisi Dóminus exercítuum reliquísset nobis semen, quasi Sódoma fuissémus, et quasi Gomórrha símiles essémus.

Your land is desolate, your cities are burnt with fire: your country strangers devour before your face, and it shall be desolate as when wasted by enemies. And the daughter of Sion shall be left as a covert in a vineyard, and as a lodge in a garden of cucumbers, and as a city that is laid waste. Except the Lord of hosts had left us seed, we had been as Sodom, and we should have been like to Gomorrha.



R. Missus est Gábriel Angelus ad Maríam Vírginem desponsátam Joseph, núntians ei verbum; et expavéscit Virgo de lúmine: ne tímeas, María, invenísti grátiam apud Dóminum: * Ecce concípies, et páries, et vocábitur Altíssimi Fílius.

R. The Angel Gabriel was sent to Mary, a Virgin espoused to Joseph, to bring unto her the word of the Lord, and when the Virgin saw the light, she was afraid. Fear not, Mary, for thou hast found grace from the Lord. * Behold, thou shalt conceive and bring forth a son, and He shall be called the Son of the Highest.



V. Dabit ei Dóminus Deus sedem David, patris ejus, et regnábit in domo Jacob in ætérnum.

V. The Lord God shall give unto Him the throne of His father David, and He shall reign over the house of Jacob for ever.



R. Ecce concípies, et páries, et vocábitur Altíssimi Fílius.

R. Behold, thou shalt conceive, and bring forth a son, and He shall be called the Son of the Highest.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ecce concípies, et páries, et vocábitur Altíssimi Fílius.

R. Behold, thou shalt conceive and bring forth a son, and He shall be called the Son of the Highest.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Leónis Papæ

From the Sermons of Pope St. Leo (the Great,)



Sermo 8 de jejunio decimi mensis et eleemosynis

8th on the December Fast, and almsgiving.



Cum de advéntu regni Dei, et de mundi fine ac témporum, discípulos suos Salvátor instrúeret, totámque Ecclésiam suam in Apóstolis erudíret: Cavéte, inquit, ne forte gravéntur corda vestra in crápula, et ebrietáte, et cogitatiónibus sæculáribus. Quod útique præcéptum, dilectíssimi, ad nos speciálius pertinére cognóscimus, quibus denuntiátus dies, etiámsi est occúltus, non dubitátur esse vicínus.

Our Saviour Himself instructed His disciples concerning the times and seasons of the coming of the Kingdom of God and the end of the world, and He hath given the same teaching to the Church by the mouth of His Apostles. In connection with this subject then, Our Lord biddeth us beware lest we let our hearts grow heavy through excess of meat and drink, and worldly thoughts. Dearly beloved brethren, we know how that this warning applieth particularly to us. We know that that day is coming, and though for a season we know not the very hour, yet this we know, that it is near.



R. Ave, María, grátia plena, Dóminus tecum: * Spíritus Sanctus supervéniet in te, et virtus Altíssimi obumbrábit tibi: quod enim ex te nascétur Sanctum, vocábitur Fílius Dei.

R. Hail, Mary, full of grace; the Lord is with thee; * The Holy Ghost shall come upon thee, and the power of the Highest shall overshadow thee; therefore, also that Holy Thing Which shall be born of thee shall be called the Son of God.



V. Quómodo fiet istud, quóniam virum non cognósco? Et respóndens Angelus, dixit ei.

V. How shall this be, seeing I know not a man? And the Angel answered and said unto her,



R. Spíritus Sanctus supervéniet in te, et virtus Altíssimi obumbrábit tibi: quod enim ex te nascétur Sanctum, vocábitur Fílius Dei.

R. The Holy Ghost shall come upon thee, and the power of the Highest shall overshadow thee; therefore, also that Holy Thing Which shall be born of thee shall be called the Son of God.




Lectio V

Lesson V



Ad cujus advéntum omnem hóminem cónvenit præparári: ne quem aut ventri déditum, aut curis sæculáribus invéniat implicátum. Quotidiáno enim, dilectíssimi, experiménto probátur, potus satietáte áciem mentis obtúndi, et cibórum nimietáte vigórem cordis hebetári; ita ut delectátio edéndi étiam córporum contrária sit salúti, nisi rátio temperántiæ obsístat illécebræ, et quod futúrum est óneri, súbtrahat voluptáti.

Let every man then make himself ready against the coming of the Lord, so that He may not find him making his belly his god, or the world his chief care. Dearly beloved brethren, it is a matter of every day experience that fulness of drink dulleth the keenness of the mind, and that excess of eating unnerveth the strength of the will. The very stomach protesteth that gluttony doth harm to the bodily health, unless temperance get the better of desire, and the thought of the indigestion afterward check the indulgence of the moment.



R. Salvatórem exspectámus, Dóminum Jesum Christum, * Qui reformábit corpus humilitátis nostræ configurátum córpori claritátis suæ.

R. We look for the Saviour, the Lord Jesus Christ; * Who shall change our vile body, that it may be fashioned like unto His glorious Body.



V. Sóbrie, et juste, et pie vivámus in hoc sǽculo, exspectántes beátam spem, et advéntum glóriæ magni Dei.

V. We should live soberly, and righteously, and godly in this present world, looking for that blessed hope, and the glorious appearing of the great God.



R. Qui reformábit corpus humilitátis nostræ configurátum córpori claritátis suæ.

R. Who shall change our vile body, that it may be fashioned like unto His glorious Body.




Lectio VI

Lesson VI



Quamvis enim sine ánima nihil caro desíderet, et inde accípiat sensus, unde sumit et motus: ejúsdem tamen est ánimæ, quædam sibi súbditæ negáre substántiæ, et interióri judício ab inconveniéntibus exterióra frenáre: ut a corpóreis cupiditátibus sǽpius líbera, in aula mentis possit divínæ vacáre sapiéntiæ: ubi omni strépitu terrenárum silénte curárum, in meditatiónibus sanctis, et in delíciis lætétur ætérnis.

The body without the soul hath no desires; its sensibility cometh from the same source as its movements. And it is the duty of a man with a reasonable soul to deny something to his lower nature and to keep back the outer man from things unseemly. Then will his soul, free from fleshly cravings, sit often at leisure in the palace of the mind, dwelling on the wisdom of God. There, when the roar and rattle of earthly cares are stilled, will she feed on holy thoughts and entertain herself with the expectation of the everlasting joy.



R. Obsecro, Dómine, mitte quem missúrus es: vide afflictiónem pópuli tui: * Sicut locútus es, veni, * Et líbera nos.

R. O my Lord, send I pray thee, Him Whom Thou wilt send; see the affliction of thy people. As Thou hast promised, come; * And deliver us.



V. Qui regis Israël, inténde, qui dedúcis velut ovem Joseph, qui sedes super Chérubim.

V. Give ear, O Shepherd of Israel, Thou That leadest Joseph like a flock, Thou That sittest upon the Cherubim!



R. Sicut locútus es, veni.

R. As Thou hast promised, come.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et líbera nos.

R. And deliver us.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 21:25-33

Luke 21:25-33



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Erunt signa in sole, et luna, et stellis, et in terris pressúra géntium. Et réliqua.

In that time, Jesus said to his disciples: And there shall be signs in the sun, and in the moon, and in the stars; and upon the earth distress of nations. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory (the Great,)



Homilia 1 in Evangelia

1st on the Gospels



Dóminus ac Redémptor noster parátos nos inveníre desíderans, senescéntem mundum quæ mala sequántur denúntiat, ut nos ab ejus amóre compéscat. Appropinquántem ejus términum quantæ percussiónes prævéniant, innotéscit: ut, si Deum metúere in tranquillitáte nólumus, saltem vicínum ejus judícium vel percussiónibus attríti timeámus.

Our Lord and Saviour wisheth to find us ready at His second coming. Therefore He telleth us what will be the evils of the world as it groweth old, that He may wean our hearts from worldly affections. Here we read what great convulsions will go before the end, that, if we will not fear God in our prosperity, we may at least be scourged into fearing His judgment when it is at hand.



R. Ecce virgo concípiet, et páriet fílium, dicit Dóminus: * Et vocábitur nomen ejus Admirábilis, Deus, Fortis.

R. Behold, the Virgin shall conceive, and bear a son, saith the Lord; * And His name shall be called Wonderful, the Mighty God.



V. Super sólium David, et super regnum ejus sedébit in ætérnum.

V. He shall sit upon the throne of David, and upon his kingdom for ever.



R. Et vocábitur nomen ejus Admirábilis, Deus, Fortis.

R. And His name shall be called Wonderful, the Mighty God.




Lectio VIII

Lesson VIII



Huic étenim lectióni sancti Evangélii, quam modo vestra fratérnitas audívit, paulo supérius Dóminus præmísit, dicens: Exsúrget gens contra gentem, et regnum advérsus regnum: et erunt terræmótus magni per loca, et pestiléntiæ, et fames. Et quibúsdam interpósitis, hoc, quod modo audístis, adjúnxit: Erunt signa in sole, et luna, et stellis, et in terris pressúra géntium præ confusióne sónitus maris, et flúctuum. Ex quibus profécto ómnibus ália jam facta cérnimus, ália in próximo ventúra formidámus.

Immediately before the passage which hath just been read from the Gospel, are found the following words of our Lord, Nation shall rise against nation, and kingdom against kingdom, and great earthquakes shall be in diverse places, and pestilences and famines. Then, after a few more verses, cometh today's Gospel. There shall be signs in the sun, and in the moon, and in the stars; and upon the earth distress of nations with perplexity, the sea and the waves roaring. Now some of these things are come to pass already, and we fear the others are not far off.



R. Audíte verbum Dómini, gentes, et annuntiáte illud in fínibus terræ: * Et ínsulis, quæ procul sunt, dícite: Salvátor noster advéniet.

R. Hear the word of the Lord, O ye nations, and declare it in the ends of the earth; * And in the isles afar off, and say: Our Saviour shall come.



V. Annuntiáte, et audítum fácite: loquímini, et clamáte.

V. Declare it and make it known, lift up your voice and cry aloud.



R. Et ínsulis, quæ procul sunt, dícite: Salvátor noster advéniet.

R. And in the isles afar off, and say: Our Saviour shall come.




Lectio IX

Lesson IX



Nam gentem contra gentem exsúrgere, earúmque pressúram terris insístere, plus jam in nostris tempóribus cérnimus, quam in codícibus légimus. Quod terræmótus urbes innúmeras óbruat, ex áliis mundi pártibus scitis quam frequénter audívimus. Pestiléntias sine cessatióne pátimur. Signa vero in sole, et luna, et stellis, adhuc apérte mínime vídimus: sed quia et hæc non longe sint, ex ipsa jam áëris immutatióne collígimus.

In these our days we see nation rise against nation, and their distress over all the earth, more than we read in books hath ever come to pass of old time. Ye know also how often we hear of earthquakes overwhelming countless cities in other parts of the world. As for pestilences, we suffer from them ourselves, with hardly any intermission. As yet we do not see signs in the sun, and in the moon, and in the stars; but the changes of seasons and climates warn us that we may look for these also before long.



R. Ecce dies véniunt, dicit Dóminus, et suscitábo David germen justum: et regnábit rex, et sápiens erit, et fáciet judícium et justítiam in terra: * Et hoc est nomen quod vocábunt eum: * Dóminus justus noster.

R. Behold, the days come, saith the Lord, that I will raise unto David a righteous Branch; and a King shall reign in wisdom and shall execute judgment and justice in the earth: * And this is His name whereby He shall be called: * The Lord our Righteous one.



V. In diébus illis salvábitur Juda, et Israël habitábit confidénter.

V. In His days Judah shall be saved, and Israel shall dwell safely.



R. Et hoc est nomen quod vocábunt eum:

R. And this is His name whereby He shall be called.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Dóminus justus noster.

R. The Lord our Righteous one.





Feria II infra Hebdomadam I AdventusMonday of the First Week of Advent

Feria major

Lectio I

Lesson I



De Isaía Prophéta

Lesson from the book of Isaias



Isa 1:16-18

Isa 1:16-18



Lavámini, mundi estóte, auférte malum cogitatiónum vestrárum ab óculis meis: quiéscite ágere pervérse, díscite benefácere: quǽrite judícium, subveníte opprésso, judicáte pupíllo, deféndite víduam. Et veníte, et argúite me, dicit Dóminus: si fúerint peccáta vestra ut cóccinum, quasi nix dealbabúntur: et si fúerint rubra quasi vermículus, velut lana alba erunt.

Wash yourselves, be clean, take away the evil of your devices from my eyes: cease to do perversely, Learn to do well: seek judgment, relieve the oppressed, judge for the fatherless, defend the widow. And then come, and accuse me, saith the Lord: if your sins be as scarlet, they shall be made as white as snow: and if they be red as crimson, they shall be white as wool.



R. Súscipe verbum, Virgo María, quod tibi a Dómino per Angelum transmíssum est: concípies et páries Deum páriter et hóminem, * Ut benedícta dicáris inter omnes mulíeres.

R. Receive, O Virgin Mary, receive the word of the Lord, which is sent thee by His Angel; thou shalt conceive, and shalt bring forth God and Man together. * And thou shalt be called blessed among all women.



V. Páries quidem fílium, et virginitátis non patiéris detriméntum: efficiéris grávida, et eris mater semper intácta.

V. Thou shalt bring forth a son, and remain a maiden undefiled thou shalt conceive and be a Mother, still Virgin unspotted.



R. Ut benedícta dicáris inter omnes mulíeres.

R. And thou shalt be called blessed among all women.




Lectio II

Lesson II



Isa 1:19-23

Isa 1:19-23



Si voluéritis, et audiéritis me, bona terræ comedétis. Quod si noluéritis, et me ad iracúndiam provocavéritis, gládius devorábit vos, quia os Dómini locútum est. Quómodo facta est méretrix cívitas fidélis, plena judícii? Justítia habitávit in ea, nunc autem homicídæ. Argéntum tuum versum est in scóriam: vinum tuum mixtum est aqua. Príncipes tui infidéles, sócii furum: omnes díligunt múnera, sequúntur retributiónes. Pupíllo non júdicant: et causa víduæ non ingréditur ad illos.

if you be willing, and will hearken to me, you shall eat the good things of the land. But if you will not, and will provoke me to wrath: the sword shall devour you because the mouth of the Lord hath spoken it. How is the faithful city, that was full of judgment, become a harlot? justice dwelt in it, but now murderers. thy silver is turned into dross: thy wine is mingled with water. thy princes are faithless, companions of thieves: they all love bribes, they run after rewards. They judge not for the fatherless: and the widow's cometh not in to them.



R. Læténtur cæli, et exsúltet terra, jubiláte, montes, laudem: quia Dóminus noster véniet, * Et páuperum suórum miserébitur.

R. Sing, O heavens; and be joyful, O earth; and break forth into singing, O mountains, for our Lord will come; * And will have mercy on His afflicted.



V. Oriétur in diébus ejus justítia, et abundántia pacis.

V. In His days shall righteousness flourish and abundance of peace.



R. Et páuperum suórum miserébitur.

R. And will have mercy upon His afflicted.




Lectio III

Lesson III



Isa 1:24-28

Isa 1:24-28



Propter hoc ait Dóminus Deus exercítuum fortis Israël: Heu! consolábor super hóstibus meis, et vindicábor de inimícis meis. Et convértam manum meam ad te, et éxcoquam ad purum scóriam tuam, et áuferam omne stannum tuum. Et restítuam júdices tuos ut fuérunt prius, et consiliários tuos sicut antíquitus: post hæc vocáberis cívitas justi, urbs fidélis. Sion in judício redimétur, et redúcent eam in justítia: et cónteret sceléstos, et peccatóres simul: et qui dereliquérunt Dóminum, consuméntur.

Therefore saith the Lord the God of hosts, the mighty one of Israel: Ah! I will comfort myself over my adversaries: and I will be revenged of my enemies. And I will turn my hand to thee, and I will clean purge away thy dross, and I will take away all thy tin. And I will restore thy judges as they were before, and thy counsellors as of old. After this thou shalt be called the city of the just, a faithful city. Sion shall be redeemed in judgment, and they shall bring her back in justice. And he shall destroy the wicked, and the sinners together: and they that have forsaken the Lord, shall be consumed.



R. Aliéni non transíbunt per Jerúsalem ámplius: * Nam in illa die stillábunt montes dulcédinem, et colles fluent lac et mel, dicit Dóminus.

R. There shall no strangers pass through Jerusalem any more * For in that day the mountains shall drop down sweet wine, and the hills shall flow with milk and honey, saith the Lord.



V. Deus a Líbano véniet, et Sanctus de monte umbróso et condénso.

V. God shall come from Lebanon, and the Holy One from the thick and shady mountain.



R. Nam in illa die stillábunt montes dulcédinem, et colles fluent lac et mel, dicit Dóminus.

R. For in that day the mountains shall drop down sweet wine, and the hills shall flow with milk and honey, saith the Lord.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Nam in illa die stillábunt montes dulcédinem, et colles fluent lac et mel, dicit Dóminus.

R. For in that day the mountains shall drop down sweet wine, and the hills shall flow with milk and honey, saith the Lord.





Feria III infra Hebdomadam I AdventusTuesday of the First Week of Advent

Feria major

Lectio I

Lesson I



De Isaía Prophéta

Lesson from the book of Isaias



Isa 2:1-3

Isa 2:1-3



Verbum, quod vidit Isaías, fílius Amos, super Judam et Jerúsalem. Et erit in novíssimis diébus præparátus mons domus Dómini in vértice móntium, et elevábitur super colles; et fluent ad eum omnes gentes. Et ibunt pópuli multi, et dicent: Veníte, et ascendámus ad montem Dómini, et ad domum Dei Jacob, et docébit nos vias suas, et ambulábimus in sémitis ejus: quia de Sion exíbit lex, et verbum Dómini de Jerúsalem.

The word that Isaias the son of Amos saw, concerning Juda and Jerusalem. And in the last days the mountain of the house of the Lord shall be prepared on the top of mountains, and it shall be exalted above the hills, and all nations shall flow unto it. And many people shall go, and say: Come and let us go up to the mountain of the Lord, and to the house of the God of Jacob, and he will teach us his ways, and we will walk in his paths: for the law shall come forth from Sion, and the word of the Lord from Jerusalem.



R. Montes Israël, ramos vestros expándite, et floréte, et fructus fácite: * Prope est ut véniat dies Dómini.

R. O ye mountains of Israel, shoot forth your branches and blossom and bring forth fruit. * The day of the Lord is at hand to come.



V. Roráte, cæli, désuper, et nubes pluant justum: aperiátur terra, et gérminet Salvatórem.

V. Drop down, ye heavens, from above, and let the skies pour down the Righteous One; let the earth open, and let her bring forth the Saviour.



R. Prope est ut véniat dies Dómini.

R. The day of the Lord is at hand to come.




Lectio II

Lesson II



Isa 2:4-6

Isa 2:4-6



Et judicábit gentes, et árguet pópulos multos: et conflábunt gládios suos in vómeres, et lánceas suas in falces: non levábit gens contra gentem gládium, nec exercebúntur ultra ad prǽlium. Domus Jacob, veníte, et ambulémus in lúmine Dómini. Projecísti enim pópulum tuum, domum Jacob: quia repléti sunt ut olim, et áugures habuérunt ut Philísthiim, et púeris aliénis adhæsérunt.

And he shall judge the Gentiles, and rebuke many people: and they shall turn their swords into ploughshares, and their spears into sickles: nation shall not lift up sword against nation, neither shall they be exercised any more to war. O house of Jacob, come ye, and let us walk in the light of the Lord. For thou hast cast off thy people, the house of Jacob: because they are filled as in times past, and have had soothsayers as the Philistines, and have adhered to strange children.



R. Erúmpant montes jucunditátem, et colles justítiam: * Quia lux mundi Dóminus cum poténtia venit.

R. Let the mountains break forth into singing, and the hills bring forth righteousness * For the Lord, the Light of the world, cometh with power.



V. De Sion exíbit lex, et verbum Dómini de Jerúsalem.

V. Out of Zion shall go forth the law, and the word of the Lord from Jerusalem.



R. Quia lux mundi Dóminus cum poténtia venit.

R. For the Lord, the Light of the world, cometh with power.




Lectio III

Lesson III



Isa 2:7-9

Isa 2:7-9



Repléta est terra argénto et auro: et non est finis thesaurórum ejus: et repléta est terra ejus equis: et innumerábiles quadrígæ ejus. Et repléta est terra ejus idólis: opus mánuum suárum adoravérunt, quod fecérunt dígiti eórum. Et incurvávit se homo, et humiliátus est vir, ne ergo dimíttas eis.

Their land is filled with silver and gold: and there is no end of their treasures. And their land is filled with horses: and their chariots are innumerable. Their land also is full of idols: they have adored the work of their own hands, which their own fingers have made. And man hath bowed himself down, and man hath been debased: therefore forgive them not.



R. Ecce ab Austro vénio, ego Dóminus Deus vester, * Visitáre vos in pace.

R. Behold, I, the Lord your God, come from the South * To visit you in peace.



V. Aspíciam vos, et créscere fáciam: multiplicabímini, et firmábo pactum meum vobíscum.

V. I will look again upon you and make you to increase ye shall be multiplied, and I will establish My covenant with you.



R. Visitáre vos in pace.

R. To visit you in peace.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Visitáre vos in pace.

R. To visit you in peace.





Feria IV infra Hebdomadam I AdventusWednesday of the First Week of Advent

Feria major

Lectio I

Lesson I



De Isaía Prophéta

Lesson from the book of Isaias



Isa 3:1-4

Isa 3:1-4



Ecce enim Dominátor Dóminus exercítuum áuferet a Jerúsalem et a Juda válidum et fortem, omne robur panis, et omne robur aquæ: fortem, et virum bellatórem, Júdicem, et prophétam, et aríolum, et senem: príncipem super quinquagínta, et honorábilem vultu, et consiliárium, et sapiéntem de architéctis, et prudéntem elóquii mýstici. Et dabo púeros príncipes eórum, et effemináti dominabúntur eis.

For behold, the sovereign the Lord of hosts shall take away from Jerusalem, and from Juda the valiant and the strong, the whole strength of bread, and the whole strength of water. The strong man, and the man of war, the judge, and the prophet, and the cunning man, and the ancient. The captain over fifty, and the honourable in countenance, and the counsellor, and the architect, and the skilful in eloquent speech. And I will give children to be their princes, and the effeminate shall rule over them.



R. Rex noster advéniet Christus, * Quem Joánnes prædicávit Agnum esse ventúrum.

R. Christ our King cometh. * And John hath testified of Him, that He is the Lamb that should come!



V. Super ipsum continébunt reges os suum, ipsum gentes deprecabúntur.

V. The kings shall shut their mouths at Him, all nations shall serve Him.



R. Quem Joánnes prædicávit Agnum esse ventúrum.

R. And John hath testified of Him, that He is the Lamb that should come!




Lectio II

Lesson II



Isa 3:5-7

Isa 3:5-7



Et írruet pópulus vir ad virum, et unusquísque ad próximum suum: tumultuábitur puer contra senem, et ignóbilis contra nóbilem. Apprehéndet enim vir fratrem suum domésticum patris sui: Vestiméntum tibi est, princeps esto noster, ruína autem hæc sub manu tua. Respondébit in die illa, dicens: Non sum médicus, et in domo mea non est panis, neque vestiméntum: nolíte constitúere me príncipem pópuli.

And the people shall rush one upon another, and every man against his neighbour: the child shall make it tumult against the ancient, and the base against the honourable. For a man shall take hold of his brother, one of the house of his father, saying: Thou hast a garment, be thou our ruler, and let this ruin be under thy hand. In that day he shall answer, saying: I am no healer, and in my house there is no bread, nor clothing: make me not ruler of the people.



R. Ante multum tempus prophetávit Ezéchiel: Vidi portam clausam; ecce Deus ante sǽcula ex ea procedébat pro salúte mundi: * Et erat íterum clausa, demónstrans Vírginem, quia post partum permánsit virgo.

R. Of a long time, said Ezekiel the Prophet, I saw the gate shut behold, God went forth from it before the ages for the salvation of the world. * And it was shut again, for it is a figure of the Virgin, in that after child-birth she remained a Virgin still.



V. Porta quam vidísti, Dóminus solus transíbit per illam.

V. The Lord alone shall enter by the gate that thou savest.



R. Et erat íterum clausa, demónstrans Vírginem, quia post partum permánsit virgo.

R. And it was shut again, for it is a figure of the Virgin, in that after child-birth she remained a Virgin still.




Lectio III

Lesson III



Isa 3:8-11

Isa 3:8-11



Ruit enim Jerúsalem, et Judas cóncidit: quia lingua eórum et adinventiónes eórum contra Dóminum, ut provocárent óculos majestátis ejus. Agnítio vultus eórum respóndit eis: et peccátum suum quasi Sódoma prædicavérunt, nec abscondérunt: væ ánimæ eórum, quóniam réddita sunt eis mala. Dícite justo quóniam bene, quóniam fructum adinventiónum suárum cómedet. Væ ímpio in malum: retribútio enim mánuum ejus fiet ei.

For Jerusalem is ruined, and Juda is fallen: because their tongue, and their devices are against the Lord, to provoke the eyes of his majesty. The shew of their countenance hath answered them: and they have proclaimed abroad their sin as Sodom, and they have not hid it: woe to their souls, for evils are rendered to them. Say to the just man that it is well, for he shall eat the fruit of his doings. Woe to the wicked unto evil: for the reward of his hands shall be given him.



R. Ecce dies véniunt, dicit Dóminus, et suscitábo David germen justum: et regnábit rex, et sápiens erit, et fáciet judícium et justítiam in terra: * Et hoc est nomen quod vocábunt eum: * Dóminus justus noster.

R. Behold, the days come, saith the Lord, that I will raise unto David a righteous Branch; and a King shall reign in wisdom and shall execute judgment and justice in the earth: * And this is His name whereby He shall be called: * The Lord our Righteous one.



V. In diébus illis salvábitur Juda, et Israël habitábit confidénter.

V. In His days Judah shall be saved, and Israel shall dwell safely.



R. Et hoc est nomen quod vocábunt eum:

R. And this is His name whereby He shall be called.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Dóminus justus noster.

R. The Lord our Righteous one.





Feria V infra Hebdomadam I AdventusThursday of the First Week of Advent

Feria major

Lectio I

Lesson I



De Isaía Prophéta

Lesson from the book of Isaias



Isa 4:1-3

Isa 4:1-3



Et apprehéndent septem mulíeres virum unum in die illa, dicéntes: Panem nostrum comedémus, et vestiméntis nostris operiémur: tantúmmodo invocétur nomen tuum super nos, aufer oppróbrium nostrum. In die illa erit germen Dómini in magnificéntia, et glória, et fructus terræ sublímis, et exsultátio his, qui salváti fúerint de Israël. Et erit: Omnis qui relíctus fúerit in Sion, et resíduus in Jerúsalem, sanctus vocábitur, omnis qui scriptus est in vita in Jerúsalem.

And in that day seven women shall take hold of one man, saying: We will eat our own bread, and wear our own apparel: only let us be called by thy name, take away our reproach. In that day the bud of the Lord shall be in magnificence and glory, and the fruit of the earth shall be high, and a great joy to them that shall have escaped of Israel. And it shall come to pass, that every one that shall be left in Sion, and that shall remain in Jerusalem, shall be called holy, every one that is written in life in Jerusalem.



R. Súscipe verbum, Virgo María, quod tibi a Dómino per Angelum transmíssum est: concípies et páries Deum páriter et hóminem, * Ut benedícta dicáris inter omnes mulíeres.

R. Receive, O Virgin Mary, receive the word of the Lord, which is sent thee by His Angel; thou shalt conceive, and shalt bring forth God and Man together. * And thou shalt be called blessed among all women.



V. Páries quidem fílium, et virginitátis non patiéris detriméntum: efficiéris grávida, et eris mater semper intácta.

V. Thou shalt bring forth a son, and remain a maiden undefiled thou shalt conceive and be a Mother, still Virgin unspotted.



R. Ut benedícta dicáris inter omnes mulíeres.

R. And thou shalt be called blessed among all women.




Lectio II

Lesson II



Isa 5:1-4

Isa 5:1-4



Cantábo dilécto meo cánticum patruélis mei víneæ suæ: Vínea facta est dilécto meo in cornu fílio ólei. Et sepívit eam, et lápides elégit ex illa, et plantávit eam eléctam, et ædificávit turrem in médio ejus, et tórcular exstrúxit in ea: et exspectávit ut fáceret uvas, et fecit labrúscas. Nunc ergo, habitatóres Jerúsalem, et viri Juda, judicáte inter me et víneam meam. Quid est quod débui ultra fácere víneæ meæ, et non feci ei? An quod exspectávi, ut fáceret uvas, et fecit labrúscas?

I will sing to my beloved the canticle of my cousin concerning his vineyard. My beloved had a vineyard on a hill in a fruitful place. And he fenced it in, and picked the stones out of it, and planted it with the choicest vines, and built a tower in the midst thereof, and set up a winepress therein: and he looked that it should bring forth grapes, and it brought forth wild grapes. And now, O ye inhabitants of Jerusalem, and ye men of Juda, judge between me and my vineyard. What is there that I ought to do more to my vineyard, that I have not done to it? was it that I looked that it should bring forth grapes, and it hath brought forth wild grapes?



R. Aspiciébam in visu noctis, et ecce in núbibus cæli Fílius hóminis veniébat: et datum est ei regnum, et honor: * Et omnis pópulus, tribus, et linguæ sérvient ei.

R. I saw in the night visions, and, behold, the Son of man came with the clouds of heaven, and there was given Him a Kingdom, and glory; * And all people, nations, and languages shall serve Him.



V. Potéstas ejus, potéstas ætérna, quæ non auferétur: et regnum ejus, quod non corrumpétur.

V. His dominion is an everlasting dominion which shall not pass away, and His Kingdom that which shall not be destroyed.



R. Et omnis pópulus, tribus, et linguæ sérvient ei.

R. And all people, nations, and languages shall serve Him.




Lectio III

Lesson III



Isa 5:5-7

Isa 5:5-7



Et nunc osténdam vobis quid ego fáciam víneæ meæ: áuferam sepem ejus, et erit in direptiónem: díruam macériam ejus, et erit in conculcatiónem. Et ponam eam desértam: non putábitur, et non fodiétur. Et ascéndent vepres et spinæ; et núbibus mandábo ne pluant super eam imbrem. Vínea enim Dómini exercítuum domus Israël est: et vir Juda germen ejus delectábile: et exspectávi ut fáceret judícium, et ecce iníquitas: et justítiam, et ecce clamor.

And now I will shew you what I will do to my vineyard. I will take away the hedge thereof, and it shall be wasted: I will break down the wall thereof, and it shall be trodden down. And I will make it desolate: it shall not be pruned, and it shall not be digged: but briers and thorns shall come up: and I will command the clouds to rain no rain upon it. For the vineyard of the Lord of hosts is the house of Israel: and the man of Juda, his pleasant plant: and I looked that he should do judgment, and behold iniquity: and do justice, and behold a cry.



R. Missus est Gábriel Angelus ad Maríam Vírginem desponsátam Joseph, núntians ei verbum; et expavéscit Virgo de lúmine: ne tímeas, María, invenísti grátiam apud Dóminum: * Ecce concípies, et páries, et vocábitur Altíssimi Fílius.

R. The Angel Gabriel was sent to Mary, a Virgin espoused to Joseph, to bring unto her the word of the Lord, and when the Virgin saw the light, she was afraid. Fear not, Mary, for thou hast found grace from the Lord. * Behold, thou shalt conceive and bring forth a son, and He shall be called the Son of the Highest.



V. Dabit ei Dóminus Deus sedem David, patris ejus, et regnábit in domo Jacob in ætérnum.

V. The Lord God shall give unto Him the throne of His father David, and He shall reign over the house of Jacob for ever.



R. Ecce concípies, et páries, et vocábitur Altíssimi Fílius.

R. Behold, thou shalt conceive, and bring forth a son, and He shall be called the Son of the Highest.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ecce concípies, et páries, et vocábitur Altíssimi Fílius.

R. Behold, thou shalt conceive and bring forth a son, and He shall be called the Son of the Highest.





Feria VI infra Hebdomadam I AdventusFriday of the First Week of Advent

Feria major

Lectio I

Lesson I



De Isaía Prophéta

Lesson from the book of Isaias



Isa 6:1-3

Isa 6:1-3



In anno, quo mórtuus est rex Ozías, vidi Dóminum sedéntem super sólium excélsum et elevátum: et ea, quæ sub ipso erant, replébant templum. Séraphim stabant super illud: sex alæ uni, et sex alæ álteri, duábus velábant fáciem ejus, et duábus velábant pedes ejus, et duábus volábant. Et clamábant alter ad álterum, et dicébant: Sanctus, sanctus, sanctus, Dóminus exercítuum, plena est omnis terra glória ejus.

In the year that king Ozias died, I saw the Lord sitting upon a throne high and elevated: and his train filled the temple. Upon it stood the seraphims: the one had six wings, and the other had six wings: with two they covered his face, and with two they covered his feet, and with two they flew. And they cried one to another, and said: Holy, holy, holy, the Lord God of hosts, all the earth is full of his glory.



R. Ave, María, grátia plena, Dóminus tecum: * Spíritus Sanctus supervéniet in te, et virtus Altíssimi obumbrábit tibi: quod enim ex te nascétur Sanctum, vocábitur Fílius Dei.

R. Hail, Mary, full of grace; the Lord is with thee; * The Holy Ghost shall come upon thee, and the power of the Highest shall overshadow thee; therefore, also that Holy Thing Which shall be born of thee shall be called the Son of God.



V. Quómodo fiet istud, quóniam virum non cognósco? Et respóndens Angelus, dixit ei.

V. How shall this be, seeing I know not a man? And the Angel answered and said unto her,



R. Spíritus Sanctus supervéniet in te, et virtus Altíssimi obumbrábit tibi: quod enim ex te nascétur Sanctum, vocábitur Fílius Dei.

R. The Holy Ghost shall come upon thee, and the power of the Highest shall overshadow thee; therefore, also that Holy Thing Which shall be born of thee shall be called the Son of God.




Lectio II

Lesson II



Isa 6:4-7

Isa 6:4-7



Et commóta sunt superliminária cárdinum a voce clamántis, et domus repléta est fumo. Et dixi: Væ mihi, quia tácui, quia vir pollútus lábiis ego sum, et in médio pópuli pollúta lábia habéntis ego hábito, et Regem Dóminum exercítuum vidi óculis meis. Et volávit ad me unus de Séraphim, et in manu ejus cálculus, quem fórcipe túlerat de altári. Et tétigit os meum, et dixit: Ecce tétigit hoc lábia tua, et auferétur iníquitas tua, et peccátum tuum mundábitur.

And the lintels of the doors were moved at the voice of him that cried, and the house was filled with smoke. And I said: Woe is me, because I have held my peace; because I am a man of unclean lips, and I dwell in the midst of a people that hath unclean lips, and I have seen with my eyes the King the Lord of hosts. And one of the seraphims flew to me, and in his hand was a live coal, which he had taken with the tongs off the altar. And he touched my mouth, and said: Behold this hath touched thy lips, and thy iniquities shall be taken away, and thy sin shall be cleansed.



R. Salvatórem exspectámus, Dóminum Jesum Christum, * Qui reformábit corpus humilitátis nostræ configurátum córpori claritátis suæ.

R. We look for the Saviour, the Lord Jesus Christ; * Who shall change our vile body, that it may be fashioned like unto His glorious Body.



V. Sóbrie, et juste, et pie vivámus in hoc sǽculo, exspectántes beátam spem, et advéntum glóriæ magni Dei.

V. We should live soberly, and righteously, and godly in this present world, looking for that blessed hope, and the glorious appearing of the great God.



R. Qui reformábit corpus humilitátis nostræ configurátum córpori claritátis suæ.

R. Who shall change our vile body, that it may be fashioned like unto His glorious Body.




Lectio III

Lesson III



Isa 6:8-10

Isa 6:8-10



Et audívi vocem Dómini dicéntis: Quem mittam? et quis ibit nobis? Et dixi: Ecce ego, mitte me. Et dixit: Vade, et dices pópulo huic: Audíte audiéntes, et nolíte intellégere: et vidéte visiónem, et nolíte cognóscere. Excǽca cor pópuli hujus, et aures ejus ággrava, et óculos ejus claude, ne forte vídeat óculis suis, et áuribus suis áudiat, et corde suo intéllegat, et convertátur, et sanem eum.

And I heard the voice of the Lord, saying: Whom shall I send? and who shall go for us? And I said: Lo, here am I, send me. And he said: Go, and thou shalt say to this people: Hearing, hear, and understand not: and see the vision, and know it not. Blind the heart of this people, and make their ears heavy, and shut their eyes: lest they see with their eyes, and hear with their ears, and understand with their heart, and be converted and I heal them.



R. Obsecro, Dómine, mitte quem missúrus es: vide afflictiónem pópuli tui: * Sicut locútus es, veni, * Et líbera nos.

R. O my Lord, send I pray thee, Him Whom Thou wilt send; see the affliction of thy people. As Thou hast promised, come; * And deliver us.



V. Qui regis Israël, inténde, qui dedúcis velut ovem Joseph, qui sedes super Chérubim.

V. Give ear, O Shepherd of Israel, Thou That leadest Joseph like a flock, Thou That sittest upon the Cherubim!



R. Sicut locútus es, veni.

R. As Thou hast promised, come.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et líbera nos.

R. And deliver us.





Sabbato infra Hebdomadam I AdventusSaturday of the First Week of Advent

Feria major

Lectio I

Lesson I



De Isaía Prophéta

Lesson from the book of Isaias



Isa 7:1-3

Isa 7:1-3



Et factum est in diébus Achaz, fílii Jóatham, fílii Ozíæ, regis Juda, ascéndit Rasin, rex Sýriæ, et Phácee, fílius Romelíæ, rex Israël, in Jerúsalem, ad præliándum contra eam: et non potuérunt debelláre eam. Et nuntiavérunt dómui David, dicéntes: Requiévit Sýria super Ephraim, et commótum est cor ejus, et cor pópuli ejus, sicut movéntur ligna silvárum a fácie venti. Et dixit Dóminus ad Isaíam: Egrédere in occúrsum Achaz tu, et qui derelíctus est Jasub fílius tuus, ad extrémum aquædúctus piscínæ superióris in via Agri fullónis.

And it came to pass in the days of Achaz the son of Joathan, the son of Ozias, king of Juda, that Basin king of Syria, and Phacee the son of Romelia king of Israel, came up to Jerusalem, to fight against it: but they could not prevail over it. And they told the house of David, saying: Syria hath rested upon Ephraim, and his heart was moved, and the heart of his people, as the trees of the woods are moved with the wind. And the Lord said to Isaias: Go forth to meet Achaz, thou and Jasub thy son that is left, to the conduit in the upper pool, in the way of the fuller's field.



R. Ecce virgo concípiet, et páriet fílium, dicit Dóminus: * Et vocábitur nomen ejus Admirábilis, Deus, Fortis.

R. Behold, the Virgin shall conceive, and bear a son, saith the Lord; * And His name shall be called Wonderful, the Mighty God.



V. Super sólium David, et super regnum ejus sedébit in ætérnum.

V. He shall sit upon the throne of David, and upon his kingdom for ever.



R. Et vocábitur nomen ejus Admirábilis, Deus, Fortis.

R. And His name shall be called Wonderful, the Mighty God.




Lectio II

Lesson II



Isa 7:4-6

Isa 7:4-6



Et dices ad eum: Vide ut síleas: noli timére, et cor tuum ne formídet a duábus caudis titiónum fumigántium istórum, in ira furóris Rasin, regis Sýriæ, et fílii Romelíæ: eo quod consílium iníerit contra te Sýria in malum Ephraim, et fílius Romelíæ, dicéntes: Ascendámus ad Judam, et suscitémus eum, et avellámus eum ad nos, et ponámus regem in médio ejus fílium Tábeel.

And thou shalt say to him: See thou be quiet: fear not, and let not thy heart be afraid of the two tails of these fire brands, smoking with the wrath of the fury of Rasin king of Syria, and of the son of Romelia. Because Syria hath taken counsel against thee, unto the evil of Ephraim and the son of Romelia, saying: Let us go up to Juda, and rouse it up, and draw it away to us, and make the son of Tabeel king in the midst thereof.



R. Audíte verbum Dómini, gentes, et annuntiáte illud in fínibus terræ: * Et ínsulis, quæ procul sunt, dícite: Salvátor noster advéniet.

R. Hear the word of the Lord, O ye nations, and declare it in the ends of the earth; * And in the isles afar off, and say: Our Saviour shall come.



V. Annuntiáte, et audítum fácite: loquímini, et clamáte.

V. Declare it and make it known, lift up your voice and cry aloud.



R. Et ínsulis, quæ procul sunt, dícite: Salvátor noster advéniet.

R. And in the isles afar off, and say: Our Saviour shall come.




Lectio III

Lesson III



Isa 7:10-15

Isa 7:10-15



Et adjécit Dóminus loqui ad Achaz, dicens: Pete tibi signum a Dómino Deo tuo in profúndum inférni, sive in excélsum supra. Et dixit Achaz: Non petam, et non tentábo Dóminum. Et dixit: Audíte ergo, domus David: Numquid parum vobis est, moléstos esse homínibus, quia molésti estis et Deo meo? Propter hoc dabit Dóminus ipse vobis signum. Ecce virgo concípiet, et páriet fílium, et vocábitur nomen ejus Emmánuel. Butýrum et mel cómedet, ut sciat reprobáre malum, et elígere bonum.

And the Lord spoke again to Achaz, saying: Ask thee a sign of the Lord thy God either unto the depth of hell, or unto the height above. And Achaz said: I will not ask, and I will not tempt the Lord. And he said: Hear ye therefore, O house of David: Is it a small thing for you to be grievous to men, that you are grievous to my God also? Therefore the Lord himself shall give you a sign. Behold a virgin shall conceive, and bear a son, and his name shall be called Emmanuel. He shall eat butter and honey, that he may know to refuse the evil, and to choose the good.



R. Ecce dies véniunt, dicit Dóminus, et suscitábo David germen justum: et regnábit rex, et sápiens erit, et fáciet judícium et justítiam in terra: * Et hoc est nomen quod vocábunt eum: * Dóminus justus noster.

R. Behold, the days come, saith the Lord, that I will raise unto David a righteous Branch; and a King shall reign in wisdom and shall execute judgment and justice in the earth: * And this is His name whereby He shall be called: * The Lord our Righteous one.



V. In diébus illis salvábitur Juda, et Israël habitábit confidénter.

V. In His days Judah shall be saved, and Israel shall dwell safely.



R. Et hoc est nomen quod vocábunt eum:

R. And this is His name whereby He shall be called.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Dóminus justus noster.

R. The Lord our Righteous one.





Dominica II AdventusSecond Sunday of Advent

Semiduplex II classis

Lectio I

Lesson I



De Isaía Prophéta

Lesson from the book of Isaias



Isa 11:1-4

Isa 11:1-4



Et egrediétur virga de radíce Jesse, et flos de radíce ejus ascéndet. Et requiéscet super eum Spíritus Dómini: spíritus sapiéntiæ et intelléctus, spíritus consílii et fortitúdinis, spíritus sciéntiæ et pietátis; Et replébit eum spíritus timóris Dómini: non secúndum visiónem oculórum judicábit, neque secúndum audítum áurium árguet: Sed judicábit in justítia páuperes, et árguet in æquitáte pro mansuétis terræ:

And there shall come forth a rod out of the root of Jesse, and a flower shall rise up out of his root. And the spirit of the Lord shall rest upon him: the spirit of wisdom, and of understanding, the spirit of counsel, and of fortitude, the spirit of knowledge, and of godliness. And he shall be filled with the spirit of the fear of the Lord. He shall not judge according to the sight of the eyes, nor reprove according to the hearing of the ears. But he shall judge the poor with justice, and shall reprove with equity for the meek of the earth.



R. Jerúsalem, cito véniet salus tua: Quare mœróre consúmeris? numquid consiliárius non est tibi, quia innovávit te dolor? * Salvábo te, et liberábo te, noli timére.

R. Thy salvation cometh quickly, O Jerusalem; why art thou wasted with sorrow? Is there no counselor in thee, that pangs have taken thee? * Fear not, for I will save thee and deliver thee.



V. Ego enim sum Dóminus, Deus tuus, Sanctus Israël, Redémptor tuus.

V. For I am the Lord, thy God, the Holy One of Israel, thy Saviour.



R. Salvábo te, et liberábo te, noli timére.

R. Fear not, for I will save thee, and deliver thee.




Lectio II

Lesson II



Isa 11:4-7

Isa 11:4-7



Et percútiet terram virga oris sui, et spíritu labiórum suórum interfíciet ímpium. Et erit justítia cíngulum lumbórum ejus: et fides cinctórium renis ejus. Habitábit lupus cum agno, et pardus cum hædo accubábit, vitúlus et leo et ovis simul morabúntur, et puer párvulus minábit eos. Vítulus et ursus pascéntur, simul requiéscent cátuli eórum, et leo quasi bos cómedet páleas.

And he shall strike the earth with the rod of his mouth, and with the breath of his lips he shall slay the wicked. And justice shall be the girdle of his loins: and faith the girdle of his reins. The wolf shall dwell with the lamb: and the leopard shall lie down with the kid: the calf and the lion, and the sheep shall abide together, and a little child shall lead them. The calf and the bear shall feed: their young ones shall rest together: and the lion shall eat straw like the ox.



R. Ecce Dóminus véniet, et omnes Sancti ejus cum eo, et erit in die illa lux magna: et exíbunt de Jerúsalem sicut aqua munda: et regnábit Dóminus in ætérnum * Super omnes gentes.

R. Behold, the Lord shall come, and all His saints with Him, and it shall come to pass in that day that the light shall be great; and they shall go out from Jerusalem like clean water; and the Lord shall be King for ever, * Over all the earth.



V. Ecce Dóminus cum virtúte véniet: et regnum in manu ejus, et potéstas, et impérium.

V. Behold, the Lord cometh with an host, and in His hand are the kingdom, and power, and dominion.



R. Super omnes gentes.

R. Over all the earth.




Lectio III

Lesson III



Isa 11:8-10

Isa 11:8-10



Et delectábitur infans ab úbere super forámine áspidis, et in cavérna réguli, qui ablactátus fúerit, manum suam mittet. Non nocébunt, et non occídent in univérso monte sancto meo: quia repléta est terra sciéntia Dómini, sicut aquæ maris operiéntes. In die illa radix Jesse, qui stat in signum populórum, ipsum gentes deprecabúntur, et erit sepúlcrum ejus gloriósum.

And the sucking child shall play on the hole of the asp: and the weaned child shall thrust his hand into the den of the basilisk. They shall not hurt, nor shall they kill in all my holy mountain, for the earth is filled with the knowledge of the Lord, as the covering waters of the sea. In that day the root of Jesse, who standeth for an ensign of the people, him the Gentiles shall beseech, and his sepulchre shall be glorious.



R. Cívitas Jerúsalem, noli flere: quóniam dóluit Dóminus super te: * Et áuferet a te omnem tribulatiónem.

R. O, thou city of Jerusalem, weep not, for the Lord hath repented Him concerning thee. * And He will take away from thee all distress.



V. Ecce Dóminus in fortitúdine véniet: et brácchium ejus dominábitur.

V. Behold, the Lord shall come with might, and His arm shall rule.



R. Et áuferet a te omnem tribulatiónem.

R. And He will take away from thee all distress.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et áuferet a te omnem tribulatiónem.

R. And He will take away from thee all distress.




Lectio IV

Lesson IV



De Expositióne sancti Hierónymi Presbýteri in Isaíam Prophétam

From the Commentary on the Prophecies of Isaiah made by St. Jerome, Priest (at Bethlehem)



Liber 4. in cap. 11 Isaíæ.

Book iv, c. xi



Et egrediétur virga de radíce Jesse. Usque ad principium visiónis, vel pónderis Babylónis, quod vidit Isaías, fílius Amos, omnis hæc prophetía de Christo est: quam per partes vólumus explanare, ne simul propósita atque disserta lectóris confundat memóriam. Virgam et florem de radíce Jesse ipsum Dóminum Judæi interpretántur: quod scilicet in virga regnántis poténtia, in flore pulchritúdo monstrétur.

And there shall come forth a rod out of the stem of Jesse. From the beginning of the Book of this Prophet till the xiiith chapter, where commenceth the vision, or burden of Babylon, the whole of the vision of Isaiah, the son of Amoz, is one continual prophecy of Christ. We must explain it part by part, for if we were to take it all at once, the memory of the reader would be confused. According to the Jewish commentators, the rod and the flower would both relate to the Lord Himself. They take the rod to mean the sceptre of His Royal dominion, and the flower the loveliness of His beauty.



R. Ecce véniet Dóminus, protéctor noster, Sanctus Israël, * Corónam regni habens in cápite suo.

R. Behold, there cometh the Lord, our defender, the Holy One of Israel, * Wearing a royal crown upon His head.



V. Et dominábitur a mari usque ad mare, et a flúmine usque ad términos orbis terrárum.

V. And His dominion shall be from sea even to sea, and from the river even to the ends of the earth.



R. Corónam regni habens in cápite suo.

R. Wearing a royal crown upon His head.




Lectio V

Lesson V



Nos autem virgam de radíce Jesse sanctam Mariam Vírginem intelligámus, quæ nullum hábuit sibi frúticem cohæréntem, de qua et supra légimus: Ecce virgo concípiet et pariet fílium. Et florem, Dóminum Salvatórem, qui dicit in Cántico canticórum: Ego flos campi, et lílium convallium.

We, however, understand that the rod out of the root of Jesse signifieth the holy Virgin Mary. She was a clean stem that had as yet put forth no shoot; as we have read above Behold, the Virgin shall conceive and bear a son. (Isa. vii. 14.) And the flower we believe to mean the Lord our Redeemer, Who hath elsewhere compared Himself to a flower; I am a flower of the plain, and a lily of the valleys. (Cant. ii. 1.)



R. Sicut mater consolátur fílios suos, ita consolábor vos, dicit Dóminus: et de Jerúsalem civitáte quam elégi, véniet vobis auxílium: * Et vidébitis et gaudébit cor vestrum.

R. As a mother comforteth her children, so will I comfort you, saith the Lord; My help also cometh unto you out of Jerusalem, the city which I have chosen. * And when ye see this, your heart shall rejoice.



V. Dabo in Sion salútem, et in Jerúsalem glóriam meam.

V. I will place salvation in Zion and in Jerusalem My glory.



R. Et vidébitis et gaudébit cor vestrum.

R. And when ye shall see this, your heart shall rejoice.




Lectio VI

Lesson VI



Super hunc ígitur florem, qui de trunco et radíce Jesse per Mariam Vírginem repénte consúrget, requiéscet Spíritus Dómini: quia in ipso complácuit omnem plenitúdinem divinitátis habitáre corporáliter: nequáquam per partes, ut in ceteris Sanctis: sed juxta Evangélium eórum, quod Hebræo sermóne conscríptum legunt Nazaræi: Descéndet super eum omnis fons Spíritus Sancti. Dóminus autem Spíritus est: et ubi Spíritus Dómini, ibi libertas.

The Spirit of the Lord then shall rest upon this flower; this flower which shall come forth from the stem and roots of Jesse by means of the Virgin Mary. And truly the Spirit of the Lord did rest upon our Redeemer. It is written that In Him dwelleth all the fulness of the Godhead bodily. (Col. ii. 9.) The Spirit was not shed on Him by measure, as it is upon the (4 Isa. Ixvi. 13, 14. Isa. xlvi. 13.) Saints. To Him we may apply the words of the Hebrew Gospel used by the Nazarenes; The whole fountain of the Holy Ghost shall be poured forth upon Him The Lord is a spirit, and where the Spirit of the Lord is, there is liberty. (2 Cor. iii. 17.)



R. Jerúsalem, plantábis víneam in móntibus tuis: exsultábis, quóniam dies Dómini véniet: surge, Sion, convértere ad Dóminum Deum tuum: gaude et lætáre, Jacob: * Quia de médio géntium Salvátor tuus véniet.

R. Thou shalt yet plant vines upon thy mountains, O Jerusalem thou shalt sing for joy, for the day of the Lord cometh; arise, O Zion, and turn unto the Lord thy God; rejoice and be glad, O Jacob. * For thy Saviour cometh from the midst of the nations.



V. Exsúlta satis, fília Sion: júbila, fília Jerúsalem.

V. Sing aloud for joy, O daughter of Zion; shout with gladness, O daughter of Jerusalem.



R. Quia de médio géntium Salvátor tuus véniet.

R. For thy Saviour cometh from the midst of the nations.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia de médio géntium Salvátor tuus véniet.

R. For thy Saviour cometh from the midst of the nations.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 11:2-10

Matt 11:2-10



In illo témpore: Cum audísset Joánnes in vínculis ópera Christi, mittens duos de discípulis suis, ait illi: Tu es qui ventúrus es, an álium exspectámus? Et réliqua.

In that time, when John had heard in prison the works of Christ: sending two of his disciples he said to him: Art thou he that art to come, or look we for another? And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory (the Great.)



Homilia 6 in Evangelia, post initium

6th Homily on the Gospels



Visis tot signis tantísque virtútibus, non scandalizári quisque pótuit, sed admirári. Sed infidélium mens grave in illo scándalum pértulit, cum eum post tot mirácula moriéntem vidit. Unde et Paulus dicit: Nos autem prædicámus Christum crucifíxum, Judǽis quidem scándalum, géntibus autem stultítiam. Stultum quippe homínibus visum est, ut pro homínibus Auctor vitæ morerétur: et inde contra eum homo scándalum sumpsit, unde ei ámplius débitor fíeri débuit. Nam tanto Deus ab homínibus dígnius honorándus est, quanto pro homínibus et indígna suscépit.

The sight of so many signs and so many mighty works should have been a source of wonder, and not a stumbling-block. And yet the unfaithful (Jer. xxxi. 5.) found these very works a rock of offence, when they afterwards saw Him Who had worked so many miracles dying on the Cross. Hence Paul saith: “We preach Christ crucified, unto the Jews a stumbling-block and unto the Gentiles foolishness.” (1 Cor. i. 23.) It is indeed folly in the eyes of men to say that the Author of life died for men and thus men put as a stumbling-block to hinder them from coming to Jesus, the very thing that doth oblige them the most unto Him. For the more humbling God hath undergone for man's sake, the more worthy is He that man should worship Him.



R. Egrediétur Dóminus de Samaría ad portam, quæ réspicit ad Oriéntem: et véniet in Béthlehem ámbulans super aquas redemptiónis Judæ: * Tunc salvus erit omnis homo: quia ecce véniet.

R. The Lord shall go forth out of Samaria unto the gate that looketh toward the East; and He shall come into Bethlehem, walking upon the waters of the redemption of Judah. * Then shall every one be saved for, behold, He cometh.



V. Et præparábitur in misericórdia sólium ejus, et sedébit super illud in veritáte.

V. And in mercy shall His throne be established, and He shall sit upon it in truth.



R. Tunc salvus erit omnis homo: quia ecce véniet.

R. Then shall every one be saved for, behold, He cometh.




Lectio VIII

Lesson VIII



Quid est ergo dicere: Beátus qui non fúerit scandalizátus in me; nisi apérta voce abjectiónem mortis suæ humilitátemque signare? Ac si patenter dicat: Mira quidem facio, sed abjecta pérpeti non dedignor. Quia ergo moriéndo te súbsequor, cavéndum valde est homínibus, ne in me mortem despíciant, qui signa venerántur.

And blessed is he, whosoever shall not be offended in Me. Now what is this, but a plain mention of that time, when He afterwards humbled Himself, becoming obedient unto death, even the death of the Cross? It is as if He said: I indeed do wonderful works, but the day will come when I shall not refuse to suffer shame and evil treatment. Take heed then, ye who now worship Me for the works' sake, that when I come to die ye despise Me not for My death's sake.



R. Festína, ne tardáveris, Dómine: * Et líbera pópulum tuum.

R. Make haste, O Lord, make no tarrying. * And deliver thy people.



V. Veni, Dómine, et noli tardáre: reláxa facínora plebi tuæ.

V. O Lord, come and make no tarrying loose the bonds of thy people.



R. Et líbera pópulum tuum.

R. And deliver thy people.




Lectio IX

Lesson IX



Sed dimissis Joánnis discípulis, quid de eodem Joánne turbis dicat, audiámus: Quid exístis in desértum vidére? Arúndinem vento agitatam? Quod videlicet non asseréndo , sed negando intulit. Arúndinem quippe mox ut aura contígerit, in partem álteram inflectit. Et quid per arúndinem, nisi carnalis animus designátur? Qui mox ut favore vel detractióne tangitur, statim in partem quámlibet inclinátur?

And, as the disciples of John departed, what did Jesus say unto the multitudes concerning this same John? Let us hear. What went ye out into the wilderness to see? A reed shaken with the wind? Here our Lord teacheth not by assertion, but by negation. Now a reed is a thing so made that as soon as the wind bloweth upon it, it bendeth it over toward the opposite quarter. And the fleshly-minded man is like a human reed. As he is praised or blamed so he bendeth himself in the one direction or the other.



R. Ecce Dóminus véniet cum splendóre descéndens, et virtus ejus cum eo, * Visitáre pópulum suum in pace, et constitúere super eum vitam sempitérnam.

R. Behold, the Lord cometh down with glory, and His host is with Him. * To visit His people in peace, and to establish them in life everlasting.



V. Ecce Dóminus noster cum virtúte véniet.

V. Behold, our Lord cometh with an host.



R. Visitáre pópulum suum in pace, et constitúere super eum vitam sempitérnam.

R. To visit His people in peace, and to establish them in life everlasting.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Visitáre pópulum suum in pace, et constitúere super eum vitam sempitérnam.

R. To visit His people in peace, and to establish them in life everlasting.





Feria II infra Hebdomadam II AdventusMonday of the Second Week of Advent

Feria major

Lectio I

Lesson I



De Isaía Prophéta

Lesson from the book of Isaias



Isa 13:1-4

Isa 13:1-4



Onus Babylónis, quod vidit Isaías fílius Amos. Super montem caliginósum leváte signum, exaltáte vocem, leváte manum, et ingrediántur portas duces. Ego mandávi sanctificátis meis, et vocávi fortes meos in ira mea, exsultántes in glória mea. Vox multitúdinis in móntibus, quasi populórum frequéntium: vox sónitus regum, géntium congregatárum.

The burden of Babylon, which Isaias the son of Amos saw. Upon the dark mountain lift ye up a banner, exalt the voice, lift up the hand, and let the rulers go into the gates. I have commanded my sanctified ones, and have called my strong ones in my wrath, them that rejoice in my glory. The noise of a multitude in the mountains, as it were of many people, the noise of the sound of kings, of nations gathered together.



R. Súscipe verbum, Virgo María, quod tibi a Dómino per Angelum transmíssum est: concípies et páries Deum páriter et hóminem, * Ut benedícta dicáris inter omnes mulíeres.

R. Receive, O Virgin Mary, receive the word of the Lord, which is sent thee by His Angel; thou shalt conceive, and shalt bring forth God and Man together. * And thou shalt be called blessed among all women.



V. Páries quidem fílium, et virginitátis non patiéris detriméntum: efficiéris grávida, et eris mater semper intácta.

V. Thou shalt bring forth a son, and remain a maiden undefiled thou shalt conceive and be a Mother, still Virgin unspotted.



R. Ut benedícta dicáris inter omnes mulíeres.

R. And thou shalt be called blessed among all women.




Lectio II

Lesson II



Isa 13:4-8

Isa 13:4-8



Dóminus exercítuum præcépit milítiæ belli, veniéntibus de terra procul a summitáte cæli: Dóminus, et vasa furóris ejus, ut dispérdat omnem terram. Ululáte, quia prope est dies Dómini: quasi vástitas a Dómino véniet. Propter hoc omnes manus dissolvéntur, et omne cor hóminis contabéscet, et conterétur. Torsiónes et dolóres tenébunt; quasi partúriens dolébunt: unusquísque ad próximum suum stupébit, fácies combústæ vultus eórum.

The Lord of hosts hath given charge to the troops of war. To them that come from a country afar off, from the end of heaven: the Lord and the instruments of his wrath, to destroy the whole land. Howl ye, for the day of the Lord is near: it shall come as a destruction from the Lord. Therefore shall all hands be faint, and every heart of man shall melt, And shall be broken. Gripings and pains shall take hold of them, they shall be in pain as a woman in labour. Every one shall be amazed at his neighbour, their countenances shall be as faces burnt.



R. Læténtur cæli, et exsúltet terra, jubiláte, montes, laudem: quia Dóminus noster véniet, * Et páuperum suórum miserébitur.

R. Sing, O heavens; and be joyful, O earth; and break forth into singing, O mountains, for our Lord will come; * And will have mercy on His afflicted.



V. Oriétur in diébus ejus justítia, et abundántia pacis.

V. In His days shall righteousness flourish and abundance of peace.



R. Et páuperum suórum miserébitur.

R. And will have mercy upon His afflicted.




Lectio III

Lesson III



Isa 13:9-11

Isa 13:9-11



Ecce dies Dómini véniet, crudélis, et indignatiónis plenus, et iræ furorísque, ad ponéndam terram in solitúdinem, et peccatóres ejus conteréndos de ea. Quóniam stellæ cæli, et splendor eárum, non expándent lumen suum: obtenebrátus est sol in ortu suo, et luna non splendébit in lúmine suo. Et visitábo super orbis mala, et contra ímpios iniquitátem eórum, et quiéscere fáciam supérbiam infidélium, et arrogántiam fórtium humiliábo.

Behold, the day of the Lord shall come, a cruel day, and full of indignation, and of wrath, and fury, to lay the land desolate, and to destroy the sinners thereof out of it. For the stars of heaven, and their brightness shall not display their light: the sun shall be darkened in his rising, and the moon shall not shine with her light. And I will visit the evils of the world, and against the wicked for their iniquity: and I will make the pride of infidels to cease, and will bring down the arrogancy of the mighty.



R. Aliéni non transíbunt per Jerúsalem ámplius: * Nam in illa die stillábunt montes dulcédinem, et colles fluent lac et mel, dicit Dóminus.

R. There shall no strangers pass through Jerusalem any more * For in that day the mountains shall drop down sweet wine, and the hills shall flow with milk and honey, saith the Lord.



V. Deus a Líbano véniet, et Sanctus de monte umbróso et condénso.

V. God shall come from Lebanon, and the Holy One from the thick and shady mountain.



R. Nam in illa die stillábunt montes dulcédinem, et colles fluent lac et mel, dicit Dóminus.

R. For in that day the mountains shall drop down sweet wine, and the hills shall flow with milk and honey, saith the Lord.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Nam in illa die stillábunt montes dulcédinem, et colles fluent lac et mel, dicit Dóminus.

R. For in that day the mountains shall drop down sweet wine, and the hills shall flow with milk and honey, saith the Lord.





Feria III infra Hebdomadam II AdventusTuesday of the Second Week of Advent

Feria major

Lectio I

Lesson I



De Isaía Prophéta

Lesson from the book of Isaias



Isa 14:1-2

Isa 14:1-2



Prope est ut véniat tempus ejus, et dies ejus non elongabúntur. Miserébitur enim Dóminus Jacob, et éliget adhuc de Israël, et requiéscere eos fáciet super humum suam: adjungétur ádvena ad eos, et adhærébit dómui Jacob. Et tenébunt eos pópuli, et addúcent eos in locum suum: et possidébit eos domus Israël super terram Dómini in servos et ancíllas: et erunt capiéntes eos, qui se céperant, et subícient exactóres suos.

Her time is near at hand, and her days shall not be prolonged. For the Lord will have mercy on Jacob, and will yet choose out of Israel, and will make them rest upon their own ground: and the stranger shall be joined with them, and shall adhere to the house of Jacob. And the people shall take them, and bring them into their place: and the house of Israel shall possess them in the land of the Lord for servants and handmaids: and they shall make them captives that had taken them, and shall subdue their oppressors.



R. Montes Israël, ramos vestros expándite, et floréte, et fructus fácite: * Prope est ut véniat dies Dómini.

R. O ye mountains of Israel, shoot forth your branches and blossom and bring forth fruit. * The day of the Lord is at hand to come.



V. Roráte, cæli, désuper, et nubes pluant justum: aperiátur terra, et gérminet Salvatórem.

V. Drop down, ye heavens, from above, and let the skies pour down the Righteous One; let the earth open, and let her bring forth the Saviour.



R. Prope est ut véniat dies Dómini.

R. The day of the Lord is at hand to come.




Lectio II

Lesson II



Isa 14:3-6

Isa 14:3-6



Et erit in die illa, cum réquiem déderit tibi Deus a labóre tuo, et a concussióne tua, et a servitúte dura, qua ante servísti: sumes parábolam istam contra regem Babylónis, et dices: Quómodo cessávit exáctor, quiévit tribútum? Contrívit Dóminus báculum impiórum, virgam dominántium, cædéntem pópulos in indignatióne, plaga insanábili, subiciéntem in furóre gentes, persequéntem crudéliter.

And it shall come to pass in that day, that when God shall give thee rest from thy labour, and from thy vexation, and from the hard bondage, wherewith thou didst serve before, Thou shalt take up this parable against the king of Babylon, and shalt say: How is the oppressor come to nothing, the tribute hath ceased? The Lord hath broken the staff of the wicked, the rod of the rulers, That struck the people in wrath with an incurable wound, that brought nations under in fury, that persecuted in a cruel manner.



R. Erúmpant montes jucunditátem, et colles justítiam: * Quia lux mundi Dóminus cum poténtia venit.

R. Let the mountains break forth into singing, and the hills bring forth righteousness * For the Lord, the Light of the world, cometh with power.



V. De Sion exíbit lex, et verbum Dómini de Jerúsalem.

V. Out of Zion shall go forth the law, and the word of the Lord from Jerusalem.



R. Quia lux mundi Dóminus cum poténtia venit.

R. For the Lord, the Light of the world, cometh with power.




Lectio III

Lesson III



Isa 14:12-15

Isa 14:12-15



Quómodo cecidísti de cælo, lúcifer, qui mane oriebáris? corruísti in terram, qui vulnerábas gentes? qui dicébas in corde tuo: In cælum conscéndam, super astra Dei exaltábo sólium meum, sedébo in monte testaménti, in latéribus Aquilónis. Ascéndam super altitúdinem núbium, símilis ero Altíssimo. Verúmtamen ad inférnum detrahéris in profúndum laci.

How art thou fallen from heaven, O Lucifer, who didst rise in the morning? how art thou fallen to the earth, that didst wound the nations? And thou saidst in thy heart: I will ascend into heaven, I will exalt my throne above the stars of God, I will sit in the mountain of the covenant, in the sides of the north. I will ascend above the height of the clouds, I will be like the most High. But yet thou shalt be brought down to hell, into the depth of the pit.



R. Ecce ab Austro vénio, ego Dóminus Deus vester, * Visitáre vos in pace.

R. Behold, I, the Lord your God, come from the South * To visit you in peace.



V. Aspíciam vos, et créscere fáciam: multiplicabímini, et firmábo pactum meum vobíscum.

V. I will look again upon you and make you to increase ye shall be multiplied, and I will establish My covenant with you.



R. Visitáre vos in pace.

R. To visit you in peace.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Visitáre vos in pace.

R. To visit you in peace.





Feria IV infra Hebdomadam II AdventusWednesday of the Second Week of Advent

Feria major

Lectio I

Lesson I



De Isaía Prophéta

Lesson from the book of Isaias



Isa 16:1-4

Isa 16:1-4



Emítte Agnum, Dómine, Dominatórem terræ de Petra desérti ad montem fíliæ Sion. Et erit: Sicut avis fúgiens, et pulli de nido avolántes, sic erunt fíliæ Moab in transcénsu Arnon. Ini consílium, coge concílium: pone quasi noctem umbram tuam in merídie: abscónde fugiéntes, et vagos ne prodas. Habitábunt apud te prófugi mei: Moab esto latíbulum eórum a fácie vastatóris.

Send forth, O Lord, the lamb, the ruler of the earth, from Petra of the desert, to the mount of the daughter of Sion. And it shall come to pass, that as a bird fleeing away, and as young ones flying out of the nest, so shall the daughters of Moab be in the passage of Arnon. Take counsel, gather a council: make thy shadow as the night in the midday: hide them that flee, and betray not them that wander about. My fugitives shall dwell with thee: O Moab, be thou a covert to them from the face of the destroyer.



R. Rex noster advéniet Christus, * Quem Joánnes prædicávit Agnum esse ventúrum.

R. Christ our King cometh. * And John hath testified of Him, that He is the Lamb that should come!



V. Super ipsum continébunt reges os suum, ipsum gentes deprecabúntur.

V. The kings shall shut their mouths at Him, all nations shall serve Him.



R. Quem Joánnes prædicávit Agnum esse ventúrum.

R. And John hath testified of Him, that He is the Lamb that should come!




Lectio II

Lesson II



Isa 16:4-6

Isa 16:4-6



Fínitus est enim pulvis, consummátus est miser, defécit qui conculcábat terram. Et præparábitur in misericórdia sólium, et sedébit super illud in veritáte in tabernáculo David, júdicans et quærens judícium, et velóciter reddens quod justum est. Audívimus supérbiam Moab, supérbus est valde: supérbia ejus et arrogántia ejus, et indignátio ejus, plus quam fortitúdo ejus.

For the dust is at an end, the wretch is consumed: he hath failed, that trod the earth under foot. And a throne shall be prepared in mercy, and one shall sit upon it in truth in the tabernacle of David, judging and seeking judgment and quickly rendering that which is just. We have heard of the pride of Moab, he is exceeding proud: his pride and his arrogancy, and his indignation is more than his strength.



R. Ante multum tempus prophetávit Ezéchiel: Vidi portam clausam; ecce Deus ante sǽcula ex ea procedébat pro salúte mundi: * Et erat íterum clausa, demónstrans Vírginem, quia post partum permánsit virgo.

R. Of a long time, said Ezekiel the Prophet, I saw the gate shut behold, God went forth from it before the ages for the salvation of the world. * And it was shut again, for it is a figure of the Virgin, in that after child-birth she remained a Virgin still.



V. Porta quam vidísti, Dóminus solus transíbit per illam.

V. The Lord alone shall enter by the gate that thou savest.



R. Et erat íterum clausa, demónstrans Vírginem, quia post partum permánsit virgo.

R. And it was shut again, for it is a figure of the Virgin, in that after child-birth she remained a Virgin still.




Lectio III

Lesson III



Isa 16:7-8

Isa 16:7-8



Idcírco ululábit Moab ad Moab, univérsus ululábit: his, qui lætántur super muros cocti láteris, loquímini plagas suas. Quóniam suburbána Hésebon desérta sunt, et víneam Sábama dómini géntium excidérunt: flagélla ejus usque ad Jazer pervenérunt: erravérunt in desérto, propágines ejus relictæ sunt, transiérunt mare.

Therefore shall Moab howl to Moab, every one shall howl: to them that rejoice upon the brick walls, tell ye their stripes. For the suburbs of Hesebon are desolate, and the lords of the nations have destroyed the vineyard of Sabama: the branches thereof have reached even to Jazer: they have wandered in the wilderness, the branches thereof are left, they are gone over the sea.



R. Ecce Dóminus véniet cum splendóre descéndens, et virtus ejus cum eo, * Visitáre pópulum suum in pace, et constitúere super eum vitam sempitérnam.

R. Behold, the Lord cometh down with glory, and His host is with Him. * To visit His people in peace, and to establish them in life everlasting.



V. Ecce Dóminus noster cum virtúte véniet.

V. Behold, our Lord cometh with an host.



R. Visitáre pópulum suum in pace, et constitúere super eum vitam sempitérnam.

R. To visit His people in peace, and to establish them in life everlasting.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Visitáre pópulum suum in pace, et constitúere super eum vitam sempitérnam.

R. To visit His people in peace, and to establish them in life everlasting.





Feria V infra Hebdomadam II AdventusThursday of the Second Week of Advent

Feria major

Lectio I

Lesson I



De Isaía Prophéta

Lesson from the book of Isaias



Isa 19:1-2

Isa 19:1-2



Onus Ægýpti. Ecce Dóminus ascéndet super nubem levem, et ingrediétur Ægýptum, et commovebúntur simulácra Ægýpti a fácie ejus, et cor Ægýpti tabéscet in médio ejus. Et concúrrere fáciam Ægýptios advérsus Ægýptios: et pugnábit vir contra fratrem suum, et vir contra amícum suum, cívitas advérsus civitátem, regnum advérsus regnum.

The burden of Egypt. Behold the Lord will ascend upon a swift cloud, and will enter into Egypt, and the idols of Egypt shall be moved at his presence, and the heart of Egypt shall melt in the midst thereof. And I will set the Egyptians to fight against the Egyptians: and they shall fight brother against brother, and friend against friend, city against city, kingdom against kingdom.



R. Jerúsalem, cito véniet salus tua: Quare mœróre consúmeris? numquid consiliárius non est tibi, quia innovávit te dolor? * Salvábo te, et liberábo te, noli timére.

R. Thy salvation cometh quickly, O Jerusalem; why art thou wasted with sorrow? Is there no counselor in thee, that pangs have taken thee? * Fear not, for I will save thee and deliver thee.



V. Ego enim sum Dóminus, Deus tuus, Sanctus Israël, Redémptor tuus.

V. For I am the Lord, thy God, the Holy One of Israel, thy Saviour.



R. Salvábo te, et liberábo te, noli timére.

R. Fear not, for I will save thee, and deliver thee.




Lectio II

Lesson II



Isa 19:3-6

Isa 19:3-6



Et dirumpétur spíritus Ægýpti in viscéribus ejus, et consílium ejus præcipitábo: et interrogábunt simulácra sua, et divínos suos, et pythónes, et aríolos. Et tradam Ægýptum in manu dominórum crudélium, et rex fortis dominábitur eórum, ait Dóminus Deus exercítuum. Et aréscet aqua de mari, et flúvius desolábitur, atque siccábitur. Et defícient flúmina: attenuabúntur, et siccabúntur rivi ággerum.

And the spirit of Egypt shall be broken in the bowels thereof, and I will cast down their counsel: and they shall consult their idols, and their diviners, and their wizards, and soothsayers. And I will deliver Egypt into the hand of cruel masters, and a strong king shall rule over them, saith the Lord the God of hosts. And the water of the sea shall be dried up, and the river shall be wasted and dry. And the rivers shall fail: the streams of the banks shall be diminished, and be dried up. The reed and the bulrush shall wither away.



R. Ecce Dóminus véniet, et omnes Sancti ejus cum eo, et erit in die illa lux magna: et exíbunt de Jerúsalem sicut aqua munda: et regnábit Dóminus in ætérnum * Super omnes gentes.

R. Behold, the Lord shall come, and all His saints with Him, and it shall come to pass in that day that the light shall be great; and they shall go out from Jerusalem like clean water; and the Lord shall be King for ever, * Over all the earth.



V. Ecce Dóminus cum virtúte véniet: et regnum in manu ejus, et potéstas, et impérium.

V. Behold, the Lord cometh with an host, and in His hand are the kingdom, and power, and dominion.



R. Super omnes gentes.

R. Over all the earth.




Lectio III

Lesson III



Isa 19:11-13

Isa 19:11-13



Stulti príncipes Táneos, sapiéntes consiliárii Pharaónis dedérunt consílium insípiens. Quómodo dicétis Pharaóni: Fílius sapiéntium ego, fílius regum antiquórum? Ubi nunc sunt sapiéntes tui? annúntient tibi, et índicent quid cogitáverit Dóminus exercítuum super Ægýptum. Stulti facti sunt príncipes Táneos, emarcuérunt príncipes Mémpheos, decepérunt Ægýptum, ángulum populórum ejus.

The princes of Tanis are become fools, the wise counsellors of Pharao have given foolish counsel: how will you say to Pharao: I am the son of the wise, the son of ancient kings? Where are now thy wise men? let them tell thee, and shew what the Lord of hosts hath purposed upon Egypt. The princes of Tanis are become fools, the princes of Memphis are gone astray, they have deceived Egypt, the stay of the people thereof.



R. Cívitas Jerúsalem, noli flere: quóniam dóluit Dóminus super te: * Et áuferet a te omnem tribulatiónem.

R. O, thou city of Jerusalem, weep not, for the Lord hath repented Him concerning thee. * And He will take away from thee all distress.



V. Ecce Dóminus in fortitúdine véniet: et brácchium ejus dominábitur.

V. Behold, the Lord shall come with might, and His arm shall rule.



R. Et áuferet a te omnem tribulatiónem.

R. And He will take away from thee all distress.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et áuferet a te omnem tribulatiónem.

R. And He will take away from thee all distress.





Feria VI infra Hebdomadam II AdventusFriday of the Second Week of Advent

Feria major

Lectio I

Lesson I



De Isaía Prophéta

Lesson from the book of Isaias



Isa 24:1-3

Isa 24:1-3



Ecce Dóminus dissipábit terram, et nudábit eam, et afflíget fáciem ejus, et dispérget habitatóres ejus. Et erit sicut pópulus, sic sacérdos: et sicut servus, sic dóminus ejus: sicut ancílla, sic dómina ejus: sicut emens, sic ille qui vendit: sicut fœnerátor, sic is qui mútuum áccipit: sicut qui répetit, sic qui debet. Dissipatióne dissipábitur terra, et direptióne prædábitur. Dóminus enim locútus est verbum hoc.

Behold the Lord shall lay waste the earth, and shall strip it, and shall afflict the face thereof, and scatter abroad the inhabitants thereof. And it shall be as with the people, so with the priest: and as with the servant, so with his master: as with the handmaid, so with her mistress: as with the buyer, so with the seller: as with the lender, so with the borrower: as with him that calleth for his money, so with him that oweth. With desolation shall the earth be laid waste, and it shall be utterly spoiled: for the Lord hath spoken this word.



R. Ecce véniet Dóminus, protéctor noster, Sanctus Israël, * Corónam regni habens in cápite suo.

R. Behold, there cometh the Lord, our defender, the Holy One of Israel, * Wearing a royal crown upon His head.



V. Et dominábitur a mari usque ad mare, et a flúmine usque ad términos orbis terrárum.

V. And His dominion shall be from sea even to sea, and from the river even to the ends of the earth.



R. Corónam regni habens in cápite suo.

R. Wearing a royal crown upon His head.




Lectio II

Lesson II



Isa 24:4-6

Isa 24:4-6



Luxit et deflúxit terra, et infirmáta est: deflúxit orbis, infirmáta est altitúdo pópuli terræ. Et terra infécta est ab habitatóribus suis: quia transgréssi sunt leges, mutavérunt jus, dissipavérunt fœdus sempitérnum. Propter hoc maledíctio vorábit terram, et peccábunt habitatóres ejus: ideóque insánient cultóres ejus, et relinquéntur hómines pauci.

The earth mourned, and faded away, and is weakened: the world faded away, the height of the people of the earth is weakened. And the earth is infected by the inhabitants thereof: because they have transgressed the laws, they have changed the ordinance, they have broken the everlasting covenant. Therefore shall a curse devour the earth, and the inhabitants thereof shall sin: and therefore they that dwell therein shall be mad, and few men shall be left.



R. Sicut mater consolátur fílios suos, ita consolábor vos, dicit Dóminus: et de Jerúsalem civitáte quam elégi, véniet vobis auxílium: * Et vidébitis et gaudébit cor vestrum.

R. As a mother comforteth her children, so will I comfort you, saith the Lord; My help also cometh unto you out of Jerusalem, the city which I have chosen. * And when ye see this, your heart shall rejoice.



V. Dabo in Sion salútem, et in Jerúsalem glóriam meam.

V. I will place salvation in Zion and in Jerusalem My glory.



R. Et vidébitis et gaudébit cor vestrum.

R. And when ye shall see this, your heart shall rejoice.




Lectio III

Lesson III



Isa 24:7-16

Isa 24:7-16



Luxit vindémia, infirmáta est vitis, ingemuérunt omnes qui lætabántur corde. Cessávit gáudium tympanórum, quiévit sónitus lætántium, contícuit dulcédo cítharæ. Cum cántico non bibent vinum, amára erit pótio bibéntibus illam. Attríta est cívitas vanitátis, clausa est omnis domus, nullo introëúnte. Clamor erit super vino in platéis: desérta est omnis lætítia: translátum est gáudium terræ. Relícta est in urbe solitudo, et calámitas ópprimet portas. Quia hæc erunt in médio terræ, in médio populórum: quómodo si paucæ olívæ, quæ remansérunt, excutiántur ex ólea: et racémi, cum fúerit fínita vindémia. Hi levábunt vocem suam, atque laudábunt: cum glorificátus fúerit Dóminus, hínnient de mari. Propter hoc in doctrínis glorificáte Dóminum, in ínsulis maris nomen Dómini Dei Israël. A fínibus terræ laudes audívimus, glóriam justi.

The vintage hath mourned, the vine hath languished away, all the merryhearted have sighed. The mirth of timbrels hath ceased, the noise of them that rejoice is ended, the melody of the harp is silent. They shall not drink wine with a song: the drink shall be bitter to them that drink it. The city of vanity is broken down, every house is shut up, no man cometh in. There shall be a crying for wine in the streets: all mirth is forsaken: the joy of the earth is gone away. Desolation is left in the city, and calamity shall oppress the gates. For it shall be thus in the midst of the earth, in the midst of the people, as if a few olives, that remain, should be shaken out of the olive tree: or grapes, when the vintage is ended. These shall lift up their voice, and shall give praise: when the Lord shall be glorified, they shall make a joyful noise from the sea. Therefore glorify ye the Lord in instruction: the name of the Lord God of Israel in the islands of the sea. From the ends of the earth we have heard praises, the glory of the Just one.



R. Jerúsalem, plantábis víneam in móntibus tuis: exsultábis, quóniam dies Dómini véniet: surge, Sion, convértere ad Dóminum Deum tuum: gaude et lætáre, Jacob: * Quia de médio géntium Salvátor tuus véniet.

R. Thou shalt yet plant vines upon thy mountains, O Jerusalem thou shalt sing for joy, for the day of the Lord cometh; arise, O Zion, and turn unto the Lord thy God; rejoice and be glad, O Jacob. * For thy Saviour cometh from the midst of the nations.



V. Exsúlta satis, fília Sion: júbila, fília Jerúsalem.

V. Sing aloud for joy, O daughter of Zion; shout with gladness, O daughter of Jerusalem.



R. Quia de médio géntium Salvátor tuus véniet.

R. For thy Saviour cometh from the midst of the nations.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia de médio géntium Salvátor tuus véniet.

R. For thy Saviour cometh from the midst of the nations.





Sabbato infra Hebdomadam II AdventusSaturday of the Second Week of Advent

Feria major

Lectio I

Lesson I



De Isaía Prophéta

Lesson from the book of Isaias



Isa 25:1-4

Isa 25:1-4



Dómine, Deus meus es tu; exaltábo te, et confitébor nómini tuo: quóniam fecísti mirabília, cogitatiónes antíquas fidéles. Amen. Quia posuísti civitátem in túmulum, urbem fortem in ruínam, domum alienórum: ut non sit cívitas, et in sempitérnum non ædificétur. Super hoc laudábit te pópulus fortis; cívitas géntium robustárum timébit te: quia factus es fortitúdo páuperi, fortitúdo egéno in tribulatióne sua, spes a túrbine, umbráculum ab æstu.

O Lord, thou art my God, I will exalt thee, and give glory to thy name: for thou hast done wonderful things, thy designs of old faithful, amen. For thou hast reduced the city to a heap, the strong city to ruin, the house of strangers, to be no city, and to be no more built up for ever. Therefore shall a strong people praise thee, the city of mighty nations shall fear thee. Because thou hast been a strength to the poor, a strength to the needy in his distress: a refuge from the whirlwind, a shadow from the heat.



R. Egrediétur Dóminus de Samaría ad portam, quæ réspicit ad Oriéntem: et véniet in Béthlehem ámbulans super aquas redemptiónis Judæ: * Tunc salvus erit omnis homo: quia ecce véniet.

R. The Lord shall go forth out of Samaria unto the gate that looketh toward the East; and He shall come into Bethlehem, walking upon the waters of the redemption of Judah. * Then shall every one be saved for, behold, He cometh.



V. Et præparábitur in misericórdia sólium ejus, et sedébit super illud in veritáte.

V. And in mercy shall His throne be established, and He shall sit upon it in truth.



R. Tunc salvus erit omnis homo: quia ecce véniet.

R. Then shall every one be saved for, behold, He cometh.




Lectio II

Lesson II



Isa 25:4-7

Isa 25:4-7



Spíritus enim robustórum quasi turbo impéllens paríetem. Sicut æstus in siti, tumúltum alienórum humiliábis; et quasi calóre sub nube torrénte, propáginem fórtium marcéscere fácies. Et fáciet Dóminus exercítuum ómnibus pópulis in monte hoc convívium píngujum, convívium vindémiæ, píngujum medullatórum, vindémiæ defæcátæ. Et præcipitábit in monte isto fáciem vínculi colligáti super omnes pópulos, et telam quam ordítus est super omnes natiónes.

For the blast of the mighty is like a whirlwind beating against a wall. Thou shalt bring down the tumult of strangers, as heat in thirst: and as with heat under a burning cloud, thou shalt make the branch of the mighty to wither away. And the Lord of hosts shall make unto all people in this mountain, a feast of fat things, a feast of wine, of fat things full of marrow, of wine purified from the lees. And he shall destroy in this mountain the face of the bond with which all people were tied, and the web that he began over all nations.



R. Festína, ne tardáveris, Dómine: * Et líbera pópulum tuum.

R. Make haste, O Lord, make no tarrying. * And deliver thy people.



V. Veni, Dómine, et noli tardáre: reláxa facínora plebi tuæ.

V. O Lord, come and make no tarrying loose the bonds of thy people.



R. Et líbera pópulum tuum.

R. And deliver thy people.




Lectio III

Lesson III



Isa 25:8-12

Isa 25:8-12



Præcipitábit mortem in sempitérnum; et áuferet Dóminus Deus lácrimam ab omni fácie, et oppróbrium pópuli sui áuferet de univérsa terra: quia Dóminus locútus est. Et dicet in die illa: Ecce Deus noster iste; exspectávimus eum, et salvábit nos; iste Dóminus, sustinúimus eum: exsultábimus, et lætábimur in salutári ejus. Quia requiéscet manus Dómini in monte isto; et triturábitur Moab sub eo, sícuti terúntur páleæ in plaustro. Et exténdet manus suas sub eo sicut exténdit natans ad natándum; et humiliábit glóriam ejus cum allisióne mánuum ejus. Et muniménta sublímium murórum tuórum cóncident, et humiliabúntur, et detrahéntur in terram usque ad púlverem.

He shall cast death down headlong forever: and the Lord God shall wipe away tears from every face, and the reproach of his people he shall take away from off the whole earth: for the Lord hath spoken it. And they shall say in that day: Lo, this is our God, we have waited for him, and he will save us: this is the Lord, we have patiently waited for him, we shall rejoice and be joyful in his salvation. For the hand of the Lord shall rest in this mountain: and Moab shall be trodden down under him, as straw is broken in pieces with the wain. And he shall stretch forth his hands under him, as he that swimmeth stretcheth forth his hands to swim: and he shall bring down his glory with the dashing of his hands. And the bulwarks of thy high walls shall fall, and be brought low, and shall be pulled down to the ground, even to the dust.



R. Ecce Dóminus véniet cum splendóre descéndens, et virtus ejus cum eo, * Visitáre pópulum suum in pace, et constitúere super eum vitam sempitérnam.

R. Behold, the Lord cometh down with glory, and His host is with Him. * To visit His people in peace, and to establish them in life everlasting.



V. Ecce Dóminus noster cum virtúte véniet.

V. Behold, our Lord cometh with an host.



R. Visitáre pópulum suum in pace, et constitúere super eum vitam sempitérnam.

R. To visit His people in peace, and to establish them in life everlasting.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Visitáre pópulum suum in pace, et constitúere super eum vitam sempitérnam.

R. To visit His people in peace, and to establish them in life everlasting.





Dominica III AdventusThird Sunday of Advent

Semiduplex II classis

Lectio I

Lesson I



De Isaía Prophéta

Lesson from the book of Isaias



Isa 26:1-6

Isa 26:1-6



In die illa cantábitur cánticum istud in terra Juda: Urbs fortitúdinis nostræ Sion Salvátor, ponétur in ea murus et antemurále. Aperíte portas et ingrediátur gens justa, custódiens veritátem. Vetus error ábiit: servábis pacem: pacem, quia in te sperávimus. Sperástis in Dómino in sǽculis ætérnis, in Dómino Deo forti, in perpétuum. Quia incurvábit habitántes in excélso, civitátem sublímem humiliábit. Humiliábit eam usque ad terram, détrahet eam usque ad púlverem. Conculcábit eam pes, pedes páuperis, gressus egenórum.

In that day shall this canticle be sung in the land of Juda. Sion the city of our strength a saviour, a wall and a bulwark shall be set therein. Open ye the gates, and let the just nation, that keepeth the truth, enter in. The old error is passed away: thou wilt keep peace: peace, because we have hoped in thee. You have hoped in the Lord for evermore, in the Lord God mighty for ever. For he shall bring down them that dwell on high, the high city he shall lay low. He shall bring it down even to the ground, he shall pull it down even to the dust. The foot shall tread it down, the feet of the poor, the steps of the needy.



R. Ecce apparébit Dóminus super nubem cándidam, * Et cum eo Sanctórum míllia: et habébit in vestiménto, et in fémore suo scriptum: Rex regum, et Dóminus dominántium.

R. Behold, the Lord shall appear upon a white cloud, * And ten thousand of His saints with Him; and He shall have on His vesture, and on His thigh a name written King of kings, and Lord of lords.



V. Apparébit in finem, et non mentiétur; si moram fécerit, exspécta eum, quia véniens véniet.

V. He shall appear and not lie; though He tarry, wait for Him, because He will surely come.



R. Et cum eo Sanctórum míllia: et habébit in vestiménto, et in fémore suo scriptum: Rex regum, et Dóminus dominántium.

R. And ten thousand of His saints with Him; and He shall have on His vesture, and on His thigh a name written King of kings, and Lord of lords.




Lectio II

Lesson II



Isa 26:7-10

Isa 26:7-10



Sémita justi recta est, rectus callis justi ad ambulándum. Et in sémita judiciórum tuórum, Dómine, sustinúimus te: nomen tuum, et memoriále tuum in desidério ánimæ. Anima mea desiderávit te in nocte, sed et spíritu meo in præcórdiis meis de mane vigilábo ad te. Cum féceris judícia tua in terra, justítiam discent habitatóres orbis. Misereámur ímpio, et non discet justítiam: in terra sanctórum iníqua gessit, et non vidébit glóriam Dómini.

The way of the just is right, the path of the just is right to walk in. And in the way of thy judgments, O Lord, we have patiently waited for thee: thy name, and thy remembrance are the desire of the soul. My soul hath desired thee in the night: yea, and with my spirit within me in the morning early I will watch to thee. When thou shalt do thy judgments on the earth, the inhabitants of the world shall learn justice. Let us have pity on the wicked, but he will not learn justice: in the land of the saints he hath done wicked things, and he shall not see the glory of the Lord.



R. Béthlehem cívitas Dei summi, ex te éxiet Dominátor Israël, et egréssus ejus sicut a princípio diérum æternitátis, et magnificábitur in médio univérsæ terræ: * Et pax erit in terra nostra, dum vénerit.

R. Thou, Bethlehem, art the city of the Most High God, out of thee shall He come forth That is to be Ruler in Israel; Whose goings forth have been from of old, from everlasting, and now shall He be great unto the ends of the earth. * And this Man shall be the peace in our land, when He shall come.



V. Loquétur pacem in géntibus, et potéstas ejus a mari usque ad mare.

V. He shall speak peace unto the Gentiles, and shall have dominion from sea to sea.



R. Et pax erit in terra nostra, dum vénerit.

R. And this Man shall be the peace in our land, when He shall come.




Lectio III

Lesson III



Isa 26:11-14

Isa 26:11-14



Dómine, exaltétur manus tua, et non vídeant: vídeant, et confundántur zelántes pópuli: et ignis hostes tuos dévoret. Dómine, dabis pacem nobis: ómnia enim ópera nostra operátus es nobis. Dómine Deus noster, possedérunt nos dómini absque te, tantum in te recordémur nóminis tui. Moriéntes non vivant, gigántes non resúrgant: proptérea visitásti et contrivísti eos, et perdidísti omnem memóriam eórum.

Lord, let thy hand be exalted, and let them not see: let the envious people see, and be confounded: and let fire devour thy enemies. Lord, thou wilt give us peace: for thou hast wrought all our works for us. O Lord our God, other lords besides thee have had dominion over us, only in thee let us remember thy name. Let not the dead live, let not the giants rise again: therefore hast thou visited and destroyed them, and hast destroyed all their memory.



R. Qui ventúrus est, véniet, et non tardábit: et jam non erit timor in fínibus nostris: * Quóniam ipse est Salvátor noster.

R. He That shall come, will come, and will not tarry; and there shall no more be fear in our borders. * For He is our Saviour.



V. Depónet omnes iniquitátes nostras, et proíciet in profúndum maris ómnia peccáta nostra.

V. He shall tread down all our iniquities, and cast all our sins into the depths of the sea.



R. Quóniam ipse est Salvátor noster.

R. For He is our Saviour.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quóniam ipse est Salvátor noster.

R. For He is our Saviour.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Leónis Papæ

From the Sermons of Pope St. Leo (the Great)



Sermo 2 de jejúnio décimi mensis et collectis

Second on the December Fast, and Almsgiving



Quod témporis rátio, et devotiónis nostræ ádmonet consuetúdo, pastoráli vobis, dilectíssimi, sollicitúdine prædicámus, décimi mensis celebrándum esse jejúnium, quo pro consummáta perceptióne ómnium frúctuum, digníssime largitóri eórum Deo continéntiæ libámen offértur. Quid enim potest efficácius esse jejúnio? cujus observántia appropinquámus Deo, et resisténtes diábolo, vítia blanda superámus.

Dearly beloved brethren, with the care which becometh us as the shepherd of your souls, we urge upon you the rigid observance of this December Fast. The month of December hath come round again, and with it this devout custom of the Church. The fruits of the year, which is drawing to a close, are now all gathered in, and we most meetly offer our abstinence to God as a sacrifice of thanksgiving. And what can be more useful than fasting, that exercise by which we draw nigh to God, make a stand against the devil, and overcome the softer enticements of sin?



R. Ægýpte, noli flere, quia Dominátor tuus véniet tibi, ante cujus conspéctum movebúntur abýssi, * Liberáre pópulum suum de manu poténtiæ.

R. Weep not, O Egypt, for the Ruler cometh unto thee, and the depths shall be moved at His presence. * To deliver His people out of the hand of the mighty.



V. Ecce véniet Dóminus exercítuum, Deus tuus cum potestáte magna.

V. Behold, the Lord of hosts, thy God, cometh with great power.



R. Liberáre pópulum suum de manu poténtiæ.

R. To deliver His people out of the hand of the mighty.




Lectio V

Lesson V



Semper enim virtúti cibus jejúnium fuit. De abstinéntia dénique pródeunt castæ cogitatiónes, rationábiles voluntátes, salubrióra consília: et per voluntárias afflictiónes caro concupiscéntiis móritur, virtútibus spíritus innovátur. Sed quia non solo jejúnio animárum nostrárum salus acquíritur, jejúnium nostrum misericórdiis páuperum suppleámus. Impendámus virtúti, quod subtráhimus voluptáti. Fiat reféctio páuperis abstinéntia jejunántis.

Fasting hath ever been the bread of strength. From abstinence proceed pure thoughts, reasonable desires, and healthy counsels. By voluntary mortifications the flesh dieth to lust, and the soul is renewed in might. But since fasting is not the only mean whereby we get health for our souls, let us add to our fasting works of mercy. Let us spend in good deeds what we take from indulgence. Let our fast become the banquet of the poor.



R. Prope est ut véniat tempus ejus, et dies ejus non elongabúntur: * Miserébitur Dóminus Jacob, et Israël salvábitur.

R. Her time is near to come, and her days shall not be prolonged. * Lord shall have mercy on Jacob, and Israel shall be saved.



V. Revértere, virgo Israël, revértere ad civitátes tuas.

V. Turn again, O Virgin of Israel, turn again to thy cities.



R. Miserébitur Dóminus Jacob, et Israël salvábitur.

R. For the Lord shall have mercy on Judah, and Israel shall be saved.




Lectio VI

Lesson VI



Studeámus viduárum defensióni, pupillórum utilitáti, lugéntium consolatióni, dissidéntium paci. Suscipiátur peregrínus, adjuvétur oppréssus, vestiátur nudus, foveátur ægrótus: ut quicúmque nostrum de justis labóribus auctóri bonórum ómnium Deo sacrifícium hujus pietátis obtúlerit, ab eodem regni cæléstis prǽmium percípere mereátur. Quarta ígitur et sexta Feria jejunémus; Sábbato autem apud beátum Petrum Apóstolum páriter vigilémus: cujus suffragántibus méritis, quæ póscimus, impetráre possímus per Dóminum nostrum Jesum Christum, qui cum Patre et Sancto Spíritu vivit et regnat in sǽcula sæculórum. Amen.

Let us defend the widow and serve the orphan; let us comfort the afflicted and reconcile the estranged; let us take in the wanderer and succour the oppressed; let us clothe the naked and cherish the sick. And may every one of us that shall offer to the God of all goodness this Advent sacrifice of fasting and alms be by Him fitted to receive an eternal reward in His heavenly kingdom! We fast on Wednesday and Friday; and there is likewise a Vigil on Saturday at the Church of St. Peter, that by his good prayers we may the more effectually obtain what we ask for, through our Lord Jesus Christ, Who with the Father and the Holy Ghost, liveth and reigneth, God, world without end. Amen.



R. Descéndet Dóminus sicut plúvia in vellus: * Oriétur in diébus ejus justítia, et abundántia pacis.

R. The Lord shall come down like rain upon a fleece. * In His days shall righteousness flourish, and abundance of peace.



V. Et adorábunt eum omnes reges, omnes gentes sérvient ei.

V. All the kings of the earth shall fall down before Him, all nations shall serve Him.



R. Oriétur in diébus ejus justítia, et abundántia pacis.

R. In His days shall righteousness flourish, and abundance of peace.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Oriétur in diébus ejus justítia, et abundántia pacis.

R. In His days shall righteousness flourish, and abundance of peace.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

From the Holy Gospel according to John



Joannes 1:19-28

John 1:19-28



In illo témpore: Misérunt Judǽi ab Jerosólymis sacerdótes et levítas ad Joánnem, ut interrogárent eum: Tu quis es? Et réliqua.

In that time were sent from Jerusalem priests and Levites to John, to ask him: Who art thou? And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory (the Great)



Homilia 7 in Evangelia

7th on the Gospels



Ex hujus nobis lectiónis verbis, fratres caríssimi, Joánnis humílitas commendátur: qui cum tantæ virtútis esset, ut Christus credi potuísset, elégit sólide subsístere in se, ne humána opinióne raperétur inániter super se. Nam conféssus est, et non negávit: et conféssus est, Quia non sum ego Christus. Sed qui dixit, Non sum; negávit plane quod non erat, sed non negávit quod erat: ut veritátem loquens, ejus membrum fíeret, cujus sibi nomen falláciter non usurpáret. Cum ergo non vult appétere nomen Christi, factus est membrum Christi: quia dum infirmitátem suam stúduit humíliter agnóscere, illíus celsitúdinem méruit veráciter obtinére.

Dearly beloved brethren, the first thing which striketh us in today's Gospel is the lowly-mindedness of John. He was so great that it was thought he might be the Christ; yet he soberly chose rather to seem only what he really was, than to let the belief of men invest him with a dignity which did not belong to him; for he confessed, and denied not, but confessed, I am not the Christ, at the same time he would not deny what he was in reality; and thus his very truth-speaking made him a member of Him Whose title he would not by falsehood take. In that he arrogated not to himself the name of Christ, he became a member of Christ. While he humbly strove to confess his own weakness, he earned by his simplicity a part in the grandeur of his Master.



R. Veni, Dómine, et noli tardáre: reláxa facínora plebi tuæ, * Et révoca dispérsos in terram suam.

R. O Lord, come and make no tarrying; loosen the bonds of thy people. * And gather again into their own land them that are scattered abroad.



V. Excita, Dómine, poténtiam tuam, et veni, ut salvos fácias nos.

V. O Lord, stir up thy strength, and come and save us.



R. Et révoca dispérsos in terram suam.

R. And gather again into their own land them that are scattered abroad.




Lectio VIII

Lesson VIII



Sed cum ex lectióne alia, Redemptóris nostri senténtia ad mentem redúcitur, ex hujus lectiónis verbis nobis quǽstio valde impléxa generátur. Alio quippe in loco inquisítus a discípulis Dóminus de Elíæ advéntu, respóndit: Elías jam venit, et non cognovérunt eum, sed fecérunt in eum quæcúmque voluérunt: et, si vultis scire, Joánnes ipse est Elías. Requisítus autem Joánnes dicit: Non sum Elías. Quid est hoc, fratres caríssimi, quia quod Véritas affírmat, hoc prophéta Veritátis negat? Valde namque inter se divérsa sunt: Ipse est: et, Non sum. Quómodo ergo prophéta veritátis est, si ejusdem Veritátis sermónibus concors non est?

In considering this subject we find an apparent contradiction between one of John's statements, and the saying of our Redeemer recorded in another part of the Gospel. (Matth. xvii. 10-12.) When His disciples asked our Lord regarding the coming of Elias, He answered: Elias is come already, and they knew him not, but have done unto him whatsoever they listed. And if ye will receive it, this (that is, John) is Elias. (Matth. xi. 14.) But when John was asked if he was Elias, he answered: I am not. How comes it then, dearly beloved brethren, that we find the Truth Itself asserting what the prophet of the Truth denied? It must evidently be that our Lord meant one thing and John another, when the Lord said, This is, and John, I am not. For how can he be the prophet of truth, if he speak not according to the word of Him Who is the Eternal Truth?



R. Ecce radix Jesse descéndet in salútem populórum, ipsum gentes deprecabúntur: * Et erit nomen ejus gloriósum.

R. Behold, there shall be a root of Jesse, which shall come for salvation unto the people, to it shall the Gentiles seek; * And His name shall be glorious.



V. Dabit ei Dóminus Deus sedem David, patris ejus, et regnábit in domo Jacob in ætérnum.

V. The Lord God shall give unto Him the throne of His father David, and He shall reign over the house of Jacob for ever.



R. Et erit nomen ejus gloriósum.

R. And His name shall be glorious.




Lectio IX

Lesson IX



Sed si subtíliter véritas ipsa requirátur, hoc quod inter se contrárium sonat, quómodo contrárium non sit, invenítur. Ad Zacharíam namque de Joánne Angelus dicit: Ipse præcédet ante illum in spíritu et virtúte Elíæ. Qui idcírco ventúrus in spíritu et virtúte Elíæ dícitur, quia sicut Elías secúndum Dómini advéntum prævéniet, ita Joánnes prævénit primum. Sicut ille præcúrsor ventúrus est Júdicis, ita iste præcúrsor est factus Redemptóris. Joánnes ígitur in spíritu Elías erat, in persóna Elías non erat. Quod ergo Dóminus fatétur de spíritu, hoc Joánnes dénegat de persóna.

Let us then more minutely examine these words, and we shall find that there is no real contradiction. When the Angel announced to Zacharias the coming birth of John he said He shall go before Him in the spirit and power of Elias, (Luke i. 17.) As the old Elias will come again before the Second Advent of the Lord, so did John, as the new Elias, go before the First Advent, in the spirit and power of Elias. As the old Elias will be the Fore-runner of the Judge, so the new Elias was the Forerunner of the Saviour. John then was Elias in spirit, but not in person; and our Lord asserteth of the spirit what John denieth of the person.



R. Docébit nos Dóminus vias suas, et ambulábimus in sémitis ejus: * Quia de Sion exíbit lex, et verbum Dómini de Jerúsalem.

R. The Lord will teach us of His ways, and we will walk in His paths. * For out of Zion shall go forth the law, and the word of the Lord from Jerusalem.



V. Veníte, ascendámus ad montem Dómini, et ad domum Dei Jacob.

V. Come ye, and let us go up to the mountain of the Lord, and to the house of the God of Jacob.



R. Quia de Sion exíbit lex, et verbum Dómini de Jerúsalem.

R. For out of Zion shall go forth the law, and the word of the Lord from Jerusalem.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia de Sion exíbit lex, et verbum Dómini de Jerúsalem.

R. For out of Zion shall go forth the law, and the word of the Lord from Jerusalem.





Feria II infra Hebdomadam III AdventusMonday of the Third Week of Advent

Feria major

Lectio I

Lesson I



De Isaía Prophéta

Lesson from the book of Isaias



Isa 28:1-3

Isa 28:1-3



Væ corónæ supérbiæ, ébriis Ephraim, et flori decidénti, glóriæ exsultatiónis ejus, qui erant in vértice vallis pinguíssimæ, errántes a vino. Ecce válidus et fortis Dóminus, sicut ímpetus grándinis: turbo confríngens, sicut ímpetus aquárum multárum inundántium, et emissárum super terram spatiósam. Pédibus conculcábitur coróna supérbiæ ebriórum Ephraim.

Woe to the crown of pride, to the drunkards of Ephraim, and to the fading flower the glory of his joy, who were on the head of the fat valley, staggering with wine. Behold the Lord is mighty and strong, as a storm of hail: a destroying whirlwind, as the violence of many waters overflowing, and sent forth upon a spacious land. The crown of pride of the drunkards of Ephraim shall be trodden under feet.



R. Ecce apparébit Dóminus super nubem cándidam, * Et cum eo Sanctórum míllia: et habébit in vestiménto, et in fémore suo scriptum: Rex regum, et Dóminus dominántium.

R. Behold, the Lord shall appear upon a white cloud, * And ten thousand of His saints with Him; and He shall have on His vesture, and on His thigh a name written King of kings, and Lord of lords.



V. Apparébit in finem, et non mentiétur; si moram fécerit, exspécta eum, quia véniens véniet.

V. He shall appear and not lie; though He tarry, wait for Him, because He will surely come.



R. Et cum eo Sanctórum míllia: et habébit in vestiménto, et in fémore suo scriptum: Rex regum, et Dóminus dominántium.

R. And ten thousand of His saints with Him; and He shall have on His vesture, and on His thigh a name written King of kings, and Lord of lords.




Lectio II

Lesson II



Isa 28:4-7

Isa 28:4-7



Et erit flos décidens glóriæ exsultatiónis ejus, qui est super vérticem vallis píngujum, quasi temporáneum ante maturitátem autúmni: quod cum aspéxerit videns, statim ut manu tenúerit, devorábit illud. In die illa erit Dóminus exercítuum coróna glóriæ, et sertum exsultatiónis resíduo pópuli sui; et spíritus judícii sedénti super judícium, et fortitúdo reverténtibus de bello ad portam. Verum hi quoque præ vino nesciérunt, et præ ebrietáte erravérunt: sacérdos et prophéta nesciérunt præ ebrietáte, absórpti sunt a vino.

And the fading flower the glory of his joy, who is on the head of the fat valley, shall be as a hasty fruit before the ripeness of autumn: which when he that seeth it shall behold, as soon as he taketh it in his hand, he will eat it up. In that day the Lord of hosts shall be a crown of glory, and a garland of joy to the residue of his people: And a spirit of judgment to him that sitteth in judgment, and strength to them that return out of the battle to the gate. But these also have been ignorant through wine, and through drunkenness have erred: the priest and the prophet have been ignorant through drunkenness, they are swallowed up with wine, they have gone astray in drunkenness, they have not known him that seeth, they have been ignorant of judgment.



R. Béthlehem cívitas Dei summi, ex te éxiet Dominátor Israël, et egréssus ejus sicut a princípio diérum æternitátis, et magnificábitur in médio univérsæ terræ: * Et pax erit in terra nostra, dum vénerit.

R. Thou, Bethlehem, art the city of the Most High God, out of thee shall He come forth That is to be Ruler in Israel; Whose goings forth have been from of old, from everlasting, and now shall He be great unto the ends of the earth. * And this Man shall be the peace in our land, when He shall come.



V. Loquétur pacem in géntibus, et potéstas ejus a mari usque ad mare.

V. He shall speak peace unto the Gentiles, and shall have dominion from sea to sea.



R. Et pax erit in terra nostra, dum vénerit.

R. And this Man shall be the peace in our land, when He shall come.




Lectio III

Lesson III



Isa 28:16-18

Isa 28:16-18



Idcírco hæc dicit Dóminus Deus: Ecce ego mittam in fundaméntis Sion lápidem, lápidem probátum, angulárem, pretiósum, in fundaménto fundátum. Qui credíderit, non festínet. Et ponam in póndere judícium, et justítiam in mensúra: et subvértet grando spem mendácii, et protectiónem aquæ inundábunt. Et delébitur fœdus vestrum cum morte, et pactum vestrum cum inférno non stabit.

Therefore thus saith the Lord God: Behold I will lay a stone in the foundations of Sion, a tried stone, a corner stone, a precious stone, founded in the foundation. He that believeth, let him not hasten. And I will set judgment in weight, and justice in measure: and hail shall overturn the hope of falsehood: and waters shall overflow its protection. And your league with death shall be abolished, and your covenant with hell shall not stand: when the overflowing scourge shall pass, you shall be trodden down by it.



R. Qui ventúrus est, véniet, et non tardábit: et jam non erit timor in fínibus nostris: * Quóniam ipse est Salvátor noster.

R. He That shall come, will come, and will not tarry; and there shall no more be fear in our borders. * For He is our Saviour.



V. Depónet omnes iniquitátes nostras, et proíciet in profúndum maris ómnia peccáta nostra.

V. He shall tread down all our iniquities, and cast all our sins into the depths of the sea.



R. Quóniam ipse est Salvátor noster.

R. For He is our Saviour.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quóniam ipse est Salvátor noster.

R. For He is our Saviour.





Feria III infra Hebdomadam III AdventusTuesday of the Third Week of Advent

Feria major

Lectio I

Lesson I



De Isaía Prophéta

Lesson from the book of Isaias



Isa 30:18-20

Isa 30:18-20



Exspéctat Dóminus ut misereátur vestri, et ídeo exaltábitur parcens vobis: quia Deus judícii Dóminus: beáti omnes qui exspéctant eum. Pópulus enim Sion habitábit in Jerúsalem: plorans nequáquam plorábis, míserans miserébitur tui: ad vocem clamóris tui statim ut audíerit, respondébit tibi. Et dabit vobis Dóminus panem arctum, et aquam brevem: et non fáciet avoláre a te ultra doctórem tuum: et erunt óculi tui vidéntes præceptórem tuum.

The Lord waiteth that he may have mercy on you: and therefore shall he be exalted sparing you: because the Lord is the God of judgment: blessed are all they that wait for him. For the people of Sion shall dwell in Jerusalem: weeping thou shalt not weep, he will surely have pity on thee: at the voice of thy cry, as soon as he shall hear, he will answer thee. And the Lord will give you spare bread, and short water: and will not cause thy teacher to flee away from thee any more, and thy eyes shall see thy teacher.



R. Ægýpte, noli flere, quia Dominátor tuus véniet tibi, ante cujus conspéctum movebúntur abýssi, * Liberáre pópulum suum de manu poténtiæ.

R. Weep not, O Egypt, for the Ruler cometh unto thee, and the depths shall be moved at His presence. * To deliver His people out of the hand of the mighty.



V. Ecce véniet Dóminus exercítuum, Deus tuus cum potestáte magna.

V. Behold, the Lord of hosts, thy God, cometh with great power.



R. Liberáre pópulum suum de manu poténtiæ.

R. To deliver His people out of the hand of the mighty.




Lectio II

Lesson II



Isa 30:22-25

Isa 30:22-25



Egrédere, dices ei: Et dábitur plúvia sémini tuo, ubicúmque semináveris in terra: et panis frugum terræ erit ubérrimus et pinguis. Pascétur in possessióne tua in die illo agnus spatióse: et tauri tui, et pulli asinórum, qui operántur terram, commístum migma cómedent sicut in área ventilátum est. Et erunt super omnem montem excélsum, et super omnem collem elevátum, rivi curréntium aquárum, in die interfectiónis multórum, cum cecíderint turres.

And thou shalt defile the plates of thy graven things of silver, and the garment of thy molten things of gold, and shalt cast them away as the uncleanness of a menstruous woman. Thou shalt say to it: Get thee hence. And rain shall be given to thy seed, wheresoever thou shalt sow in the land: and the bread of the corn of the land shall be most plentiful, and fat. The lamb in that day shall feed at large in thy possession: And thy oxen, and the ass colts that till the ground, shall eat mingled provender as it was winnowed in the floor. And there shall be upon every high mountain, and upon every elevated hill rivers of running waters in the day of the slaughter of many, when the tower shall fall.



R. Prope est ut véniat tempus ejus, et dies ejus non elongabúntur: * Miserébitur Dóminus Jacob, et Israël salvábitur.

R. Her time is near to come, and her days shall not be prolonged. * Lord shall have mercy on Jacob, and Israel shall be saved.



V. Revértere, virgo Israël, revértere ad civitátes tuas.

V. Turn again, O Virgin of Israel, turn again to thy cities.



R. Miserébitur Dóminus Jacob, et Israël salvábitur.

R. For the Lord shall have mercy on Judah, and Israel shall be saved.




Lectio III

Lesson III



Isa 30:26-28

Isa 30:26-28



Et erit lux lunæ sicut lux solis, et lux solis erit septemplíciter sicut lux septem diérum in die, qua alligáverit Dóminus vulnus pópuli sui, et percussúram plagæ ejus sanáverit. Ecce nomen Dómini venit de longínquo, ardens furor ejus, et gravis ad portándum: lábia ejus repléta sunt indignatióne, et lingua ejus quasi ignis dévorans. Spíritus ejus velut torrens inúndans usque ad médium colli, ad perdéndas gentes in níhilum, et frenum erróris, quod erat in maxíllis populórum.

And the light of the moon shall be as the light of the sun, and the light of the sun shall be sevenfold, as the light of seven days: in the day when the Lord shall bind up the wound of his people, and shall heal the stroke of their wound. Behold the name of the Lord cometh from afar, his wrath burneth, and is heavy to bear: his lips are filled with indignation, and his tongue as a devouring fire. His breath as a torrent overflowing even to the midst of the neck, to destroy the nations unto nothing, and the bridle of error that was in the jaws of the people.



R. Descéndet Dóminus sicut plúvia in vellus: * Oriétur in diébus ejus justítia, et abundántia pacis.

R. The Lord shall come down like rain upon a fleece. * In His days shall righteousness flourish, and abundance of peace.



V. Et adorábunt eum omnes reges, omnes gentes sérvient ei.

V. All the kings of the earth shall fall down before Him, all nations shall serve Him.



R. Oriétur in diébus ejus justítia, et abundántia pacis.

R. In His days shall righteousness flourish, and abundance of peace.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Oriétur in diébus ejus justítia, et abundántia pacis.

R. In His days shall righteousness flourish, and abundance of peace.





Feria IV Quattuor Temporum in AdventuEmber Wednesday of Advent

Feria major

Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 1:26-38

Luke 1:26-38



In illo témpore: Missus est Angelus Gábriel a Deo in civitátem Galilǽæ, cui nomen Názareth, ad Vírginem desponsátam viro, cui nomen erat Joseph, de domo David, et nomen Vírginis María. Et réliqua.

At that time the angel Gabriel was sent from God into a city of Galilee, called Nazareth, To a virgin espoused to a man whose name was Joseph, of the house of David; and the virgin's name was Mary. And so on.



Homilía sancti Ambrósii Epíscopi

Homily by St. Ambrose, Bishop (of Milan.)



Liber 2 in Lucam

Bk. ii on Luke



Latent quidem divína mystéria, nec fácile, juxta prophéticum dictum, quisquam hóminum potest scire consílium Dei. Sed tamen ex céteris factis, atque præcéptis Dómini Salvatóris póssumus intellégere, et hoc propensióris fuísse consílii, quod ea potíssimum elécta est, ut Dóminum páreret, quæ erat desponsáta viro. Cur autem non ántequam desponsarétur, impléta est? Fortásse ne dicerétur quod concéperat ex adultério.

The mysteries of God are unsearchable, and it is especially declared by a Prophet, that a man can hardly know His counsels. (Wisd. ix. 13.) Nevertheless, some things have been revealed to us, and we may gather from some of the words and works of the Lord our Saviour, that there was a special purpose of God, in the fact that she who was chosen to be the mother of the Lord was espoused to a man. Why did not the power of the Highest overshadow her before she was so espoused? Perhaps it was lest any might blasphemously say that she had conceived in fornication the Holy One.



R. Clama in fortitúdine, qui annúntias pacem in Jerúsalem: * Dic civitátibus Judæ, et habitatóribus Sion: Ecce Deus noster, quem exspectabámus, advéniet.

R. O thou that bringest good tidings of peace to Jerusalem, lift up thy voice with strength! * Say unto the cities of Judah, and to the inhabitants of Jerusalem: Behold, our God will come, for Whom we waited.



V. Supra montem excélsum ascénde tu, qui evangelízas Sion, exálta in fortitúdine vocem tuam.

V. O thou that tellest good tidings to Zion, get thee up into the high mountain, lift up thy voice with strength.



R. Dic civitátibus Judæ, et habitatóribus Sion: Ecce Deus noster, quem exspectabámus, advéniet.

R. Say unto the cities of Judah, and to the inhabitants of Jerusalem: Behold, our God will come, for Whom we waited.




Lectio II

Lesson II



Et ingréssus ad eam Angelus. Disce vírginem móribus, disce vírginem verecúndia, disce oráculo, disce mystério. Trepidáre vírginum est, et ad omnes viri ingréssus pavére, omnes viri affátus veréri. Discant mulíeres propósitum pudóris imitári. Sola in penetrálibus, quam nemo virórum víderit, solus Angelus repérerit: sola sine cómite, sola sine teste, ne quo degénere depravarétur affátu, ab Angelo salutátur.

And the angel came in unto her. Let us learn from this Virgin how to bear ourselves, let us learn her modesty, let us learn by her devout utterance, above all let us learn by the holy mystery enacted. It is the part of a maiden to be timid, to avoid the advances of men, and to shrink from men's addresses. Would that our women would learn from the example of modesty here set before us. She upon whom the stare of men had never been fixed was alone in her chamber, and was found only by an angel. There was neither companion nor witness there, that what passed might not be debased in gossip and the angel saluted her.



R. Oriétur stella ex Jacob, et exsúrget homo de Israël, et confrínget omnes duces alienigenárum: * Et erit omnis terra posséssio ejus.

R. There shall come a Star out of Jacob, and a Man shall rise out of Israel, and shall smite through all the princes of the aliens. * And all the earth shall be His possession.



V. Adorábunt eum omnes reges terræ, omnes gentes sérvient ei.

V. All kings shall fall down before Him, all nations shall serve Him.



R. Et erit omnis terra posséssio ejus.

R. And all the earth shall be His possession.




Lectio III

Lesson III



Tanti namque mandáti mystérium non hóminis fuit, sed Angeli ore proméndum. Hódie primum audítur: Spíritus Sanctus supervéniet in te. Et audítur, et créditur. Dénique, Ecce, inquit, ancílla Dómini: contíngat mihi secúndum verbum tuum. Vide humilitátem, vide devotiónem. Ancíllam se dicit Dómini, quæ mater elígitur: nec repentíno exaltáta promísso est.

The message of God to the Virgin was a mystery, which it was not lawful for the mouth of men, but only of angels, to utter. For the first time on earth the words are spoken The Holy Ghost shall come upon thee. The holy maiden heareth, and believeth. At length she saith Behold the handmaid of the Lord be it unto me according to thy word. Here is an example of lowliness, here is a pattern of true devotion. At the very moment that she is told she is chosen to be the mother of the Lord she at once declareth herself His handmaid. The knowledge that she was Mother of God caused in the heart of Mary only an act of humility.



R. Modo véniet Dominátor Dóminus: * Et nomen ejus Emmánuel vocábitur.

R. The Lord, the Ruler, cometh quickly. * And His name shall be called Emmanuel.



V. Oriétur in diébus ejus justítia, et abundántia pacis.

V. In His days shall righteousness flourish, and abundance of peace.



R. Et nomen ejus Emmánuel vocábitur.

R. And His name shall be called Emmanuel.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et nomen ejus Emmánuel vocábitur.

R. And His name shall be called Emmanuel.





Feria V infra Hebdomadam III AdventusThursday of the Third Week of Advent

Feria major

Lectio I

Lesson I



De Isaía Prophéta

Lesson from the book of Isaias



Isa 33:1-2

Isa 33:1-2



Væ qui prædáris, nonne et ipse prædáberis? et qui spernis, nonne et ipse spernéris? cum consummáveris deprædatiónem, deprædáberis: cum fatigátus desíeris contémnere, contemnéris. Dómine, miserére nostri, te enim exspectávimus: esto brácchium nostrum in mane, et salus nostra in témpore tribulatiónis.

Woe to thee that spoilest, shalt not thou thyself also be spoiled? and thou that despisest, shalt not thyself also be despised? when thou shalt have made an end of spoiling, thou shalt be spoiled: when being wearied thou shalt cease to despise, thou shalt be despised. O Lord, have mercy on us: for we have waited for thee: be thou our arm in the morning, and our salvation in the time of trouble.



R. Egrediétur Dóminus, et præliábitur contra gentes: * Et stabunt pedes ejus supra montes olivárum ad Oriéntem.

R. The Lord shall go forth and fight against the nations. * And His feet shall stand upon the mount of Olives on the east.



V. Et elevábitur supra omnes colles, et fluent ad eum omnes gentes.

V. And it shall be exalted above the hills, and all nations shall flow unto it.



R. Et stabunt pedes ejus supra montes olivárum ad Oriéntem.

R. And His feet shall stand upon the mount of Olives on the east.




Lectio II

Lesson II



Isa 33:3-6

Isa 33:3-6



A voce Angeli fugérunt pópuli, et ab exaltatióne tua dispérsæ sunt gentes. Et congregabúntur spólia vestra sicut collígitur bruchus, velut cum fossæ plenæ fúerint de eo. Magnificátus est Dóminus, quóniam habitávit in excélso: implévit Sion judício et justítia. Et erit fides in tempóribus tuis: divítiæ salútis, sapiéntia, et sciéntia: timor Dómini ipse est thesáurus ejus.

At the voice of the angel the people fled, and at the lifting up thyself the nations are scattered. And your spoils shall be gathered together as the locusts are gathered, as when the ditches are full of them. The Lord is magnified, for he hath dwelt on high: he hath filled Sion with judgment and justice. And there shall be faith in thy times: riches of salvation, wisdom and knowledge: the fear of the Lord is his treasure.



R. Præcúrsor pro nobis ingréditur Agnus sine mácula, * Secúndum órdinem Melchísedech Póntifex factus in ætérnum et in sǽculum sǽculi.

R. The Fore-runner is for us entered, even the Lamb without spot * Made an High Priest for ever after the order of Melchisedek.



V. Ipse est rex justítiæ, cujus generátio non habet finem.

V. This is that King of Righteousness without descent, nor end of life.



R. Secúndum órdinem Melchísedech Póntifex factus in ætérnum et in sǽculum sǽculi.

R. Made an High Priest for ever after the order of Melchisedek.




Lectio III

Lesson III



Isa 33:14-17

Isa 33:14-17



Contérriti sunt in Sion peccatóres, possédit tremor hypócritas. Quis póterit habitáre de vobis cum igne devoránte? quis habitábit ex vobis cum ardóribus sempitérnis? Qui ámbulat in justítiis, et lóquitur veritátem, qui próicit avarítiam ex calúmnia, et éxcutit manus suas ab omni múnere, qui obtúrat aures suas ne áudiat sánguinem, et claudit óculos suos ne vídeat malum. Iste in excélsis habitábit muniménta saxórum sublímitas ejus: panis ei datus est, aquæ ejus fidéles sunt. Regem in decóre suo vidébunt óculi ejus, cernent terram de longe.

The sinners in Sion are afraid, trembling hath seized upon the hypocrites. Which of you can dwell with devouring fire? which of you shall dwell with everlasting burnings? He that walketh in justices, and speaketh truth, that casteth away avarice by oppression, and shaketh his hands from all bribes, that stoppeth his ears lest he hear blood, and shutteth his eyes that he may see no evil. He shall dwell on high, the fortifications of rocks shall be his highness: bread is given him, his waters are sure. His eyes shall see the king in his beauty, they shall see the land far off.



R. Vidébunt gentes justum tuum, et cuncti reges ínclitum tuum: * Et vocábitur tibi nomen novum, quod os Dómini nominávit.

R. The Gentiles shall see thy Righteous One, and all kings thy Glorious one. * And thou shalt be called by a new name, which the mouth of the Lord hath named.



V. Et eris coróna glóriæ in manu Dómini, et diadéma regni in manu Dei tui.

V. Thou shalt also be a crown of glory in the hand of the Lord, and a royal diadem in the hand of thy God.



R. Et vocábitur tibi nomen novum, quod os Dómini nominávit.

R. And thou shalt be called by a new name, which the mouth of the Lord hath named.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vocábitur tibi nomen novum, quod os Dómini nominávit.

R. And thou shalt be called by a new name, which the mouth of the Lord hath named.





Feria VI Quattuor Temporum in AdventuEmber Friday of Advent

Feria major

Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

Continuation of the Holy Gospel according to Luke



Luc 1:39-47

Luke 1:39-47



In illo témpore: Exsúrgens María ábiit in montána cum festinatióne in civitátem Juda: et intrávit in domum Zacharíæ, et salutávit Elísabeth. Et réliqua.

In that time, Mary, rising up, went into the hill country with haste into a city of Juda. And she entered into the house of Zachary, and saluted Elizabeth. And so on.



Homilía sancti Ambrósii Epíscopi

Homily by St. Ambrose, Bishop (of Milan)



Lib. 2 in Luc. cap. 1 post init.

Commentary on Luke, Bk. ii. c



Morále est ómnibus, ut qui fidem éxigunt, fidem ástruant. Et ídeo Angelus, cum abscóndita nuntiáret, ut fidem astrúeret exémplo, senióris féminæ sterilísque concéptum Vírgini Maríæ nuntiávit: ut possíbile Deo omne, quod ei placúerit, asséreret. Ubi audívit hoc María, non quasi incrédula de oráculo, nec quasi incérta de núntio, nec quasi dúbitans de exémplo, sed quasi læta pro voto, religiósa pro offício, festína pro gáudio, in montána perréxit. Quo enim jam Deo plena, nisi ad superióra cum festinatióne conténderet? Nescit tarda molímina Sancti Spíritus grátia.

When any one asketh another for credence, he is bound to give some reasonable ground. And so the Angel, when he announced to Mary the counsel of God, gave, as a proof, the conception of Elizabeth, then aged and barren, that Mary might perceive, by this example, that with God nothing is impossible. When the holy Virgin had heard it, she arose and went to visit her cousin. She did not go to see if what she had heard was true, because she did not believe God, or because she knew not who the messenger had been, or yet because she doubted the fact adduced in proof. She went joyfully as one who hath received a mercy in answer to his vow goeth to pay the same. She went with devotion, as a godly person goeth to execute a religious duty. She went into the hill country in joyful haste. And is it not something that she went up into the hills? God was already in her womb, and her feeling bore her continually upward. The grace of the Holy Spirit knoweth no slow working.



R. Emítte Agnum, Dómine, Dominatórem terræ, * De Petra desérti ad montem fíliæ Sion.

R. Send forth the Lamb, O Lord, the Ruler of the land; * From the rock in the wilderness unto the mount of the daughter of Zion.



V. Osténde nobis, Dómine, misericórdiam tuam, et salutáre tuum da nobis.

V. Show us thy mercy, O Lord, and grant us thy salvation.



R. De Petra desérti ad montem fíliæ Sion.

R. From the rock in the wilderness unto the mount of the daughter of Zion.




Lectio II

Lesson II



Díscite et vos, sanctæ mulíeres, sedulitátem, quam prægnántibus debeátis exhibére cognátis. Maríam, quæ ante sola in íntimis penetrálibus versabátur, non a público virginitátis pudor, non ab stúdio aspéritas móntium, non ab offício prolíxitas itíneris retardávit. In montána Virgo cum festinatióne, Virgo offícii memor, injúriæ ímmemor, afféctu urgénte non sexu, relícta perréxit domo. Díscite, vírgines, non circumcursáre per aliénas ædes, non demorári in platéis, non áliquos in público miscére sermónes. María in domo sera, festína in público, mansit apud cognátam suam tribus ménsibus.

Godly women will learn from the example of the Mother of God to take a tender care of their kinswomen who are with child. In pursuance of this charity, Mary, who had hitherto remained alone at home, was not deterred by her maidenly shyness from entering on a public journey; she faced for this end the hardships of mountain travelling; and encountered with a sense of duty the weary length of the way. The Virgin left her home, and went into the hill country with haste, unmindful of the trouble, and remembering only the office to which her cousinly love prompted her, in spite of the delicacy of her sex. Maidens will learn from her not to idle about from house to house, to loiter in the streets, nor to take part in conversations in public. Mary, as she was hasteful to pass through the public roads, so was she slow again to enter on them she abode with her cousin about three months.



R. Roráte, cæli, désuper, et nubes pluant justum: * Aperiátur terra, et gérminet Salvatórem.

R. Drop down, ye heavens, from above, and let the skies pour down the Righteous One. * Let the earth open, and let her bring forth the Saviour.



V. Emítte Agnum, Dómine, Dominatórem terræ, de Petra desérti ad montem fíliæ Sion.

V. Send forth the Lamb, O Lord, the Ruler of the land, from the rock in the wilderness unto the mount of the daughter of Zion.



R. Aperiátur terra, et gérminet Salvatórem.

R. Let the earth open, and let her bring forth the Saviour.




Lectio III

Lesson III



Didicístis, vírgines, pudórem Maríæ: díscite humilitátem. Venit propínqua ad próximam, júnior ad seniórem: nec solum venit, sed étiam prior salutávit. Decet enim, ut quanto cástior virgo, tanto humílior sit. Nóverit deférre senióribus. Sit magístra humilitátis, in qua est proféssio castitátis. Est et causa pietátis, est étiam norma doctrínæ. Contuéndum est enim, quia supérior venit ad inferiórem, ut inférior adjuvétur: María ad Elísabeth, Christus ad Joánnem.

As the modesty of Mary is a pattern for the imitation of all maidens, so also is her humility. She went to see Elizabeth, like one cousin going to visit another, and as the younger to the elder. Not only did she first go, but she first saluted Elizabeth. Now, the purer a virgin is, the humbler ought she to be. She will know how to submit herself to her elders. She that professeth chastity ought to be a very mistress of humility. Lowly-mindedness is at once the very ground in which devotion groweth, and the first and principal rule of its teaching. In this act of the Virgin then we see the greater going to visit and to succour the lesser: Mary to Elizabeth, Christ to John.



R. Germinavérunt campi erémi germen odóris Israël: quia ecce Deus noster cum virtúte véniet, * Et splendor ejus cum eo.

R. The waste places have brought forth sweet-smelling buds for Israel; for, behold, our God will come with power. * And His brightness is with Him.



V. Ex Sion spécies decóris ejus: Deus noster maniféste véniet.

V. Out of Zion the perfection of beauty, our God shall come manifestly.



R. Et splendor ejus cum eo.

R. And His brightness is with Him.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et splendor ejus cum eo.

R. And His brightness is with Him.





Sabbato Quattuor Temporum in AdventuEmber Saturday of Advent

Feria major

Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

Continuation of the Holy Gospel according to Luke



Luc 3:1-6

Luke 3:1-6



Anno quintodécimo impérii Tibérii Cǽsaris, procuránte Póntio Piláto Judǽam. Et réliqua.

In the fifteenth year of the reign of Tiberius Caesar, Pontius Pilate being governor of Judea. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory (the Great.)



Homilia 20 in Evangelia

10th on the Gospels.



Redemptóris nostri Præcúrsor, quo témpore prædicatiónis offícium accéperit, memoráto Románæ reipúblicæ príncipe, et Judǽæ régibus, designátur. Quia enim illum prædicáre veniébat, qui et ex Judǽa quosdam, et multos ex géntibus redemptúrus erat: per regem géntium et príncipes Judæórum prædicatiónis ejus témpora designántur. Quia autem gentílitas colligénda erat, et Judǽa pro culpa perfídiæ dispergénda, ipsa quoque descríptio terréni principátus osténdit: quóniam et in Romána república unus præfuísse descríbitur, et in Judǽæ regno per quartam partem plúrimi principabántur.

The date, at which the Fore-runner of our Redeemer entered on his public office of preaching, is indicated to us by the name of the ruler of the Roman Commonwealth, and by those of the princes of Palestine. The time of his preaching is indicated by these names, because he came as the Fore-runner of Him Who was to be the Redeemer of some Jews and many Gentiles. Moreover in the enumeration of these worldly monarchs there is a foreshadowing of the fact, that the Gentiles were about to be gathered into one, and the Jews to be scattered abroad in punishment of their unbelief; in the whole heathen Commonwealth we find the title of one Emperor, but in the small kingdom of Judaea are mentioned four masters.



R. Egrediétur virga de radíce Jesse, et flos de radíce ejus ascéndet: * Et erit justítia cíngulum lumbórum ejus, et fides cinctórium renum ejus.

R. There shall come forth a rod out of the stem of Jesse, and a flower shall grow out of his roots. * And righteousness shall be the girdle of his loins, and faithfulness the girdle of his reins.



V. Et requiéscet super eum spíritus Dómini: spíritus sapiéntiæ, et intelléctus: spíritus consílii, et fortitúdinis.

V. And the Spirit of the Lord shall rest upon him the spirit of wisdom and understanding the spirit of counsel and might.



R. Et erit justítia cíngulum lumbórum ejus, et fides cinctórium renum ejus.

R. And righteousness shall be the girdle of his loins, and faithfulness the girdle of his reins.




Lectio II

Lesson II



Voce étenim nostri Redemptóris dícitur: Omne regnum in seípsum divisum desolábitur. Liquet ergo, quod ad finem regni Judǽa pervénerat, quæ tot régibus divísa subjacébat. Apte quoque non solum quibus régibus, sed étiam quibus sacerdótibus actum sit, demonstrátur: et quia illum Joánnes Baptísta prædicáret, qui simul Rex et Sacérdos exsísteret, Lucas Evangelísta prædicatiónis ejus témpora per regnum et sacerdótium designávit.

The blessed voice of the Saviour itself hath said, Every kingdom divided against itself is brought to desolation (Luke xi. 17.) And we may well look for the ruin of the Jewish state when we see it divided among so many rulers. We observe likewise that the names of the reigning priests as well as kings are given. The Evangelist Luke hath left on record the chiefs both of the monarchy and of the priesthood who held office when John the Baptist began to preach, because John preached Him Who is at once our Priest and our King.



R. Radix Jesse, qui exsúrget judicáre gentes, in eum gentes sperábunt: * Et erit nomen ejus benedíctum in sǽcula.

R. Behold, the root of Jesse that shall arise to bring forth judgment to the Gentiles, in him shall the Gentiles trust. * And his name shall be blessed for ever.



V. Super ipsum continébunt reges os suum, ipsum gentes deprecabúntur.

V. The Kings shall shut their mouths at him, to him shall the Gentiles seek.



R. Et erit nomen ejus benedíctum in sǽcula.

R. And his name shall be blessed for ever.




Lectio III

Lesson III



Et venit in omnem regiónem Jordánis, prǽdicans baptísmum pœniténtiæ in remissiónem peccatórum. Cunctis legéntibus liquet, quia Joánnes non solum baptísmum pœniténtiæ prædicávit, verum étiam quibúsdam dedit: sed tamen baptísmum suum in remissiónem peccatórum dare non pótuit. Remíssio étenim peccatórum in solo nobis baptísmo Christi tribúitur. Notándum ítaque, quod dícitur: Prǽdicans baptísmum pœniténtiæ in remissiónem peccatórum: quóniam baptísmum, quod peccáta sólveret, quia dare non póterat, prædicábat: ut sicut incarnátum Verbum Patris præcurrébat verbo prædicatiónis, ita baptísmum pœniténtiæ, quo peccáta solvúntur, præcúrreret suo baptísmate, quo peccáta solvi non possunt.

And he came into all the country about Jordan, preaching the baptism of repentance for the remission of sins. It is evident from these words that John the Baptist not only preached, but also administered the baptism of repentance, and yet that baptism of repentance which he gave, was not really a baptism for the remission of sins. For there is only one baptism for the remission of sins, and that is our Christian baptism. It is worthy of note here that the words used are, preaching the baptism of repentance for the remission of sins, for he himself owned that his baptism was not the true baptism that washes away sin. Even as the Eternal Word of God made Flesh was greater than the preacher that went before Him, so was His holy baptism, by which our sins are washed away, far greater than that baptism of repentance which the Fore-runner preached, and which could never wash away sin.



R. Veni, Dómine, et noli tardáre: reláxa facínora plebi tuæ, * Et révoca dispérsos in terram suam.

R. O Lord, come, and make no tarrying loosen the bonds of thy people. * And gather together into their own land them that are scattered abroad.



V. Excíta, Dómine, poténtiam tuam, et veni, ut salvos fácias nos.

V. Stir up, O Lord, thy power, and come among us, to save us.



R. Et révoca dispérsos in terram suam.

R. And gather together into their own land them that are scattered abroad.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et révoca dispérsos in terram suam.

R. And gather together into their own land them that are scattered abroad.





Dominica IV AdventusFourth Sunday of Advent

Semiduplex II classis

Lectio I

Lesson I



De Isaía Prophéta

Lesson from the book of Isaias



Isa 35:1-7

Isa 35:1-7



Lætábitur desérta et ínvia, et exsultábit solitúdo, et florébit quasi lílium. Gérminans germinábit, et exsultábit lætabúnda et laudans: glória Líbani data est ei: decor Carméli et Saron, ipsi vidébunt glóriam Dómini, et decórem Dei nostri. Confortáte manus dissolútas, et génua debília roboráte. Dícite pusillánimis: Confortámini, et nolíte timére: ecce Deus vester ultiónem addúcet retributiónis: Deus ipse véniet, et salvábit vos. Tunc aperiéntur óculi cæcórum, et aures surdórum patébunt. Tunc sáliet sicut cervus claudus, et apérta erit lingua mutórum: quia scissæ sunt in desérto aquæ, et torréntes in solitúdine. Et quæ erat árida, erit in stagnum, et sítiens in fontes aquárum.

The land that was desolate and impassable shall be glad, and the wilderness shall rejoice, and shall flourish like the lily. It shall bud forth and blossom, and shall rejoice with joy and praise: the glory of Libanus is given to it: the beauty of Carmel, and Saron, they shall see the glory of the Lord, and the beauty of our God. Strengthen ye the feeble hands, and confirm the weak knees. Say to the fainthearted: Take courage, and fear not: behold your God will bring the revenge of recompense: God himself will come and will save you. Then shall the eyes of the blind be opened, and the ears of the deaf shall be unstopped. Then shall the lame man leap as a hart, and the tongue of the dumb shall be free: for waters are broken out in the desert, and streams in the wilderness. And that which was dry land, shall become a pool, and the thirsty land springs of water.



R. Cánite tuba in Sion, vocáte gentes, annuntiáte pópulis, et dícite: * Ecce Deus Salvátor noster advéniet.

R. Blow ye the trumpet in Zion, call together the nations, tell it out among the people, and say: * Behold, God our Saviour cometh.



V. Annuntiáte, et audítum fácite: loquímini, et clamáte.

V. Tell it out and make it to be heard; speak aloud and cry.



R. Ecce Deus Salvátor noster advéniet.

R. Behold, God our Saviour cometh.




Lectio II

Lesson II



Isa 35:7-10

Isa 35:7-10



In cubílibus, in quibus prius dracónes habitábant, oriétur viror cálami et junci. Et erit ibi sémita et via, et via sancta vocábitur: non transíbit per eam pollútus, et hæc erit vobis dirécta via, ita ut stulti non errent per eam. Non erit ibi leo, et mala béstia non ascéndet per eam, nec inveniétur ibi: et ambulábunt, qui liberáti fúerint. Et redémpti a Dómino converténtur, et vénient in Sion cum laude: et lætítia sempitérna super caput eórum: gáudium et lætítiam obtinébunt, et fúgiet dolor et gémitus.

In the dens where dragons dwell before, shall rise up the verdure of the reed and the bulrush. And a path and a way shall be there, and it shall be called the holy way: the unclean shall not pass over it, and this shall be unto you a straight way, so that fools shall not err therein. No lion shall be there, nor shall any mischievous beast go up by it, nor be found there: but they shall walk there that shall be delivered. And the redeemed of the Lord shall return, and shall come into Sion with praise, and everlasting joy shall be upon their heads: they shall obtain joy and gladness, and sorrow and mourning shall flee away.



R. Non auferétur sceptrum de Juda, et dux de fémore ejus, donec véniat qui mitténdus est: * Et ipse erit exspectátio géntium.

R. The sceptre shall not depart from Judah, nor the law-giver from his loins, until he that shall be sent cometh. * And unto him shall the longing of the Gentiles be.



V. Pulchrióres sunt óculi ejus vino, et dentes ejus lacte candidióres.

V. His eyes shall be bright with wine, and his teeth white with milk.



R. Et ipse erit exspectátio géntium.

R. And unto him shall the desire of the Gentiles be.




Lectio III

Lesson III



Isa 41:1-4

Isa 41:1-4



Táceant ad me ínsulæ, et gentes mutent fortitúdinem: accédant, et tunc loquántur, simul ad judícium propinquémus. Quis suscitávit ab Oriénte justum, vocávit eum ut sequerétur se? dabit in conspéctu ejus gentes et reges obtinébit: dabit quasi púlverem gládio ejus, sicut stípulam vento raptam árcui ejus. Persequétur eos, transíbit in pace, sémita in pédibus ejus non apparébit. Quis hæc operátus est, et fecit, vocans generatiónes ab exórdio? Ego Dóminus, primus et novíssimus ego sum.

Let the islands keep silence before me, and the nations take new strength: let them come near, and then speak, let us come near to judgment together. Who hath raised up the just one from the east, hath called him to follow him? he shall give the nations in his sight, and he shall rule over kings: he shall give them as the dust to his sword, as stubble driven by the wind, to his bow. He shall pursue them, he shall pass in peace, no path shall appear after his feet. Who hath wrought and done these things, calling the generations from the beginning? I the Lord, I am the first and the last.



R. Me opórtet mínui, illum autem créscere: qui autem post me venit, ante me factus est: * Cujus non sum dignus corrígiam calceamentórum sólvere.

R. I must decrease, but He must increase; He it is Who, coming after me is preferred before me; * Whose shoe's latchet I am not worthy to unloose.



V. Ego baptizávi vos aqua: ille autem baptizábit vos Spíritu Sancto.

V. I baptize you with water; but He shall baptize you with the Holy Ghost.



R. Cujus non sum dignus corrígiam calceamentórum sólvere.

R. Whose shoe's latchet I am not worthy to unloose.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Cujus non sum dignus corrígiam calceamentórum sólvere.

R. Whose shoe's latchet I am not worthy to unloose.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Leónis Papæ

From the Sermons of Pope St. Leo (the Great)



Sermo 1 de jejúnio décimi mensis, et collectis

1st on the December Fast, and Almsgiving



Si fidéliter, dilectíssimi, atque sapiénter creatiónis nostræ intelligámus exórdium, inveniémus hóminem ideo ad imáginem Dei cónditum, ut imitátor sui esset auctóris: et hanc esse naturálem nostri géneris dignitátem, si in nobis, quasi in quodam spéculo, divínæ benignitátis forma respléndeat. Ad quam quotídie nos útique réparat grátia Salvatóris, dum quod cécidit in Adam primo, erígitur in secúndo.

Dearly beloved brethren, if we study attentively the history of the creation of our race, we shall find that man was made in the image of God, that his ways also might be an imitation of the ways of his Maker. This is the natural, real, and highest dignity to which we are capable of attaining, that the goodness of the Divine nature should have a reflection in us, as in a glass. As a mean of reaching this dignity, we are daily offered the grace of our Saviour, for as in the first Adam all men are fallen, so in the Second Adam can all men be raised up again (i Cor. xv. 22).



R. Nascétur nobis párvulus, et vocábitur Deus, Fortis: * Ipse sedébit super thronum David patris sui, et imperábit: cujus potéstas super húmerum ejus.

R. Unto us shall a Child be born, and His name shall be called the Mighty God. * He shall sit upon the throne of His father David, and shall reign, and the government shall be upon His shoulder.



V. In ipso benedicéntur omnes tribus terræ, omnes gentes sérvient ei.

V. In Him shall all the kindreds of the earth be blessed; all nations shall serve Him.



R. Ipse sedébit super thronum David patris sui, et imperábit: cujus potéstas super húmerum ejus.

R. He shall sit upon the throne of His father David, and shall reign, and the government shall be upon His shoulder.




Lectio V

Lesson V



Causa autem reparatiónis nostræ non est nisi misericórdia Dei: quem non diligerémus, nisi prius nos ipse dilígeret, et ténebras ignorántiæ nostræ, suæ veritátis luce discúteret. Quod per sanctum Isaíam Dóminus denúntians, ait: Addúcam cæcos in viam quam ignorábant, et sémitas quas nesciébant, fáciam illos calcáre: fáciam illis ténebras in lucem, et prava in dirécta. Hæc verba fáciam illis, et non relínquam eos. Et íterum: Invéntus sum, inquit, a non quæréntibus me, et palam appárui iis qui me non interrogábant.

Our restoration from the consequences of Adam's fall is sheer mercy of God, and nothing else; we should not have loved Him unless He had first loved us, (1 John iv. 19,) and scattered the darkness of our ignorance by the light of His truth. This the Lord promised by the mouth of Isaiah, where He saith: (Isa. xlii. 16,) I will bring the blind by a way that they knew not, and I will lead them in paths that they have not known I will make darkness light before them, and crooked things straight. These things will I do unto them and not forsake them. And again: (Isa. lxv. 1, 2; Rom. x. 20,) I was found of them that sought Me not; I was made manifest unto them that asked not after Me.



R. Ecce jam venit plenitúdo témporis, in quo misit Deus Fílium suum in terras, natum de Vírgine, factum sub lege: * Ut eos, qui sub lege erant, redímeret.

R. Behold, the fullness of the time is come, wherein God hath sent forth His Son into the world, born of a Virgin, made under the law; * To redeem them that were under the law.



V. Propter nímiam caritátem suam, qua diléxit nos Deus, Fílium suum misit in similitúdinem carnis peccáti.

V. God, for His great love wherewith He loved us, hath sent His own Son in the likeness of sinful flesh.



R. Ut eos, qui sub lege erant, redímeret.

R. To redeem them that were under the law.




Lectio VI

Lesson VI



Quod quómodo implétum sit, Joánnes Apóstolus docet, dicens: Scimus quóniam Fílius Dei venit, et dedit nobis sensum, ut cognoscámus verum, et simus in vero Fílio ejus. Et íterum: Nos ergo diligámus Deum, quóniam ipse prior diléxit nos. Diligéndo ítaque nos Deus, ad imáginem suam nos réparat: et ut in nobis formam suæ bonitátis invéniat, dat unde ipsi quoque quod operátur operémur, accéndens scílicet méntium nostrárum lucérnas, et igne nos suæ caritátis inflámmans, ut non solum ipsum, sed étiam quidquid díligit, diligámus.

And we know from the Apostle John how God fulfilled His promise, (1 John v. 20.) We know that the Son of God is come, and hath given us an understanding, that we may know Him That is True, and be in Him That is True, even in His Son. And again: (iv. 19,) Let us therefore love God, because He first loved us. For His great love then wherewith he hath loved us, (Eph. ii. 4,) God reneweth His likeness in us. And, moreover, in order that He may find in us the reflection of His goodness, He giveth us that whereby to work along with Himself, (Who worketh all in all,) lighting, as it were, candles in our dark minds, and kindling in us the fire of His love, to make us love not Himself only, but likewise, in Him, whatsoever He loveth.



R. Virgo Israël, revértere ad civitátes tuas: * Usquequo dolens avertéris? generábis Dóminum Salvatórem, oblatiónem novam in terra: * Ambulábunt hómines in salvatiónem.

R. O virgin of Israel, turn again to thy cities. * How long wilt thou go about sorrowing? Thou shalt bring forth the Lord thy Saviour, a new offering in the earth; men shall walk in paths of salvation.



V. In caritáte perpétua diléxi te: ídeo attráxi te míserans tui.

V. I have loved thee with an everlasting love; therefore with loving-kindness have I drawn thee.



R. Usquequo dolens avertéris? generábis Dóminum Salvatórem, oblatiónem novam in terra.

R. How long wilt thou go about sorrowing? Thou shalt bring forth the Lord thy Saviour, a new offering in the earth.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ambulábunt hómines in salvatiónem.

R. Men shall walk in paths of salvation.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 3:1-6

Luke 3:1-6



Anno quintodécimo impérii Tibérii Cǽsaris, procuránte Póntio Piláto Judǽam. Et réliqua.

In the fifteenth year of the reign of Tiberius Caesar, Pontius Pilate being governor of Judea. And so on.



De Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory (the Great)



Homilia 20 in Evangelia ante medium

20th on the Gospels



Dicébat Joánnes ad turbas, quæ éxibant ut baptizaréntur ab eo: Genímina viperárum, quis osténdit vobis fúgere a ventúra ira? Ventúra enim ira est animadvérsio ultiónis extrémæ: quam tunc fúgere peccátor non valet, qui nunc ad laménta pœniténtiæ non recúrrit. Et notándum, quod malæ sóboles, malórum paréntum actiónem imitántes, genímina viperárum vocántur: quia per hoc quod bonis ínvident, eósque persequúntur, quod quibúsdam mala retríbuunt, quod læsiónes próximis exquírunt: quóniam in his ómnibus patrum suórum carnálium vias sequúntur, quasi venenáti fílii de venenátis paréntibus nati sunt.

John said unto the multitude, that came forth to be baptised of him: O generation of vipers, who hath warned you to flee from the wrath to come? The wrath to come in one sense signifieth the great vengeance of the Latter Day the sinner that repenteth not of his sin now, will have no mean whereby to flee from punishment then. Let us remark that addressing evil children copying the example of evil parents, the Baptist calleth them a generation of vipers in that they were envious at the righteous, and persecuted them; that they repaid evil for evil; that they hunted out ways of harming their neighbours, in all these things following the pattern of carnal parents, the prophet likeneth them to a venomous brood hatched from a venomous stock.



R. Jurávi, dicit Dóminus, ut ultra jam non iráscar super terram: montes enim et colles suscípient justítiam meam, * Et testaméntum pacis erit in Jerúsalem.

R. I have sworn, saith the Lord, that I will not be wroth any more with the earth; for the mountains and the hills shall receive My righteousness. * And the covenant of My peace shall be in Jerusalem.



V. Juxta est salus mea, ut véniat: et justítia mea, ut revelétur.

V. My salvation is near to come, and My righteousness to be revealed.



R. Et testaméntum pacis erit in Jerúsalem.

R. And the covenant of My peace shall be in Jerusalem.




Lectio VIII

Lesson VIII



Sed quia jam peccávimus, quia usu malæ consuetúdinis involúti sumus: dicat quid nobis faciéndum sit, ut fúgere a ventúra ira valeámus. Séquitur: Fácite ergo fructus dignos pœniténtiæ. In quibus verbis notándum est, quod amícus Sponsi non solum fructus pœniténtiæ, sed dignos pœniténtiæ ádmonet esse faciéndos. Aliud namque est fructum fácere pœniténtiæ, aliud, dignum pœniténtiæ fructum fácere. Ut enim secúndum dignos pœniténtiæ fructus loquámur, sciéndum est, quia quisquis illícita nulla commísit, huic jure concéditur, ut lícitis utátur: sicque pietátis ópera fáciat, ut tamen si volúerit, ea quæ mundi sunt, non relínquat.

We also have sinned, we have fallen into wicked habits. What must we do, if we would flee from the wrath to come? Let us hear John. Bring forth fruits worthy of repentance. In which words let us remark that the Friend of the Bridegroom demandeth not only fruits of repentance, but fruits worthy of repentance. The former are one thing, and the latter another. In considering then what are fruits worthy of repentance, we may remark that if we had done nothing unlawful we might have had free use of things which are lawful, and been able to sanctify ourselves without abstaining from indulgence in the things of the world.



R. Non discédimus a te, vivificábis nos, Dómine, et nomen tuum invocábimus: * Osténde nobis fáciem tuam, et salvi érimus.

R. We will not go back from thee. Thou, O Lord, shalt quicken us, and we will call upon thy name. * Cause thy face to shine upon us, and we shall be saved.



V. Meménto nostri, Dómine, in beneplácito pópuli tui: vísita nos in salutári tuo.

V. Remember us, O Lord, with the favour that Thou showest unto thy people; O visit us with thy salvation.



R. Osténde nobis fáciem tuam, et salvi érimus.

R. Cause thy face to shine upon us, and we shall be saved.




Lectio IX

Lesson IX



At si quis in fornicatiónis culpam, vel fortasse, quod est grávius, in adultérium lapsus est: tanto a se lícita debet abscíndere, quanto se méminit et illícita perpetrásse. Neque enim par fructus boni óperis esse debet, ejus qui minus, et ejus qui ámplius delíquit: aut ejus qui in nullis, et ejus qui in quibúsdam facinóribus cécidit, et ejus qui in multis est lapsus. Per hoc ergo quod dícitur: Fácite fructus dignos pœniténtiæ: uniuscujúsque consciéntia convenítur, ut tanto majóra acquírat bonórum óperum lucra per pœniténtiam, quanto gravióra sibi íntulit damna per culpam.

But if any one, for example, hath fallen into fornication, or perhaps, into what is much worse, adultery, he ought to make up for his lawless pleasure by abstaining in some degree from lawful enjoyments. He that hath sinned less is not bound to mortify himself as much as he that hath sinned more, nor he that is innocent like him that is guilty. Let every one hearing these words bring forth fruits worthy of repentance, proceed to judge himself by his own conscience, and the more he perceiveth that he hath sinned, the greater penance let him do.



R. Intuémini, quantus sit iste, qui ingréditur ad salvándas gentes: ipse est Rex justítiæ, * Cujus generátio non habet finem.

R. Consider how great this man is, who is entered in for the salvation of the nations; he is King of Righteousness; * Without descent, nor end of life.



V. Præcúrsor pro nobis ingréditur, secúndum órdinem Melchísedech Póntifex factus in ætérnum.

V. The Fore-runner is for us entered, made an High Priest for ever after the order of Melchisedek.



R. Cujus generátio non habet finem.

R. Without descent, nor end of life.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Cujus generátio non habet finem.

R. Without descent, nor end of life.





Feria II infra Hebdomadam IV AdventusMonday of the Fourth Week of Advent

Feria major

Lectio I

Lesson I



De Isaía Prophéta

Lesson from the book of Isaias



Isa 41:8-10

Isa 41:8-10



Et tu, Israël, serve meus, Jacob quem elégi, semen Abraham amíci mei: in quo apprehéndi te ab extrémis terræ, et a longinquis ejus vocávi te, et dixi tibi: Servus meus es tu, elégi te, et non abjéci te. Ne tímeas, quia ego tecum sum: ne declínes, quia ego Deus tuus: confortávi te, et auxiliátus sum tibi, et suscépit te déxtera justi mei.

But thou Israel, art my servant, Jacob whom I have chosen, the seed of Abraham my friend: In whom I have taken thee from the ends of the earth, and from the remote parts thereof have called thee, and said to thee: Thou art my servant, I have chosen thee, and have not cast thee away. Fear not, for I am with thee: turn not aside, for I am thy God: I have strengthened thee, and have helped thee, and the right hand of my just one hath upheld thee.



R. Cánite tuba in Sion, vocáte gentes, annuntiáte pópulis, et dícite: * Ecce Deus Salvátor noster advéniet.

R. Blow ye the trumpet in Zion, call together the nations, tell it out among the people, and say: * Behold, God our Saviour cometh.



V. Annuntiáte, et audítum fácite: loquímini, et clamáte.

V. Tell it out and make it to be heard; speak aloud and cry.



R. Ecce Deus Salvátor noster advéniet.

R. Behold, God our Saviour cometh.




Lectio II

Lesson II



Isa 41:11-13

Isa 41:11-13



Ecce confundéntur et erubéscent omnes, qui pugnant advérsum te: erunt quasi non sint, et períbunt viri, qui contradícunt tibi. Quæres eos, et non invénies, viros rebélles tuos: erunt quasi non sint, et véluti consúmptio hómines bellántes advérsum te. Quia ego Dóminus Deus tuus apprehéndens manum tuam, dicénsque tibi: Ne tímeas, ego adjúvi te.

Behold all that fight against thee shall be confounded and ashamed, they shall be as nothing, and the men shall perish that strive against thee. Thou shalt seek them, and shalt not find the men that resist thee: they shall be as nothing: and as a thing consumed the men that war against thee. For I am the Lord thy God, who take thee by the hand, and say to thee: Fear not, I have helped thee.



R. Non auferétur sceptrum de Juda, et dux de fémore ejus, donec véniat qui mitténdus est: * Et ipse erit exspectátio géntium.

R. The sceptre shall not depart from Judah, nor the law-giver from his loins, until he that shall be sent cometh. * And unto him shall the longing of the Gentiles be.



V. Pulchrióres sunt óculi ejus vino, et dentes ejus lacte candidióres.

V. His eyes shall be bright with wine, and his teeth white with milk.



R. Et ipse erit exspectátio géntium.

R. And unto him shall the desire of the Gentiles be.




Lectio III

Lesson III



Isa 41:14-16

Isa 41:14-16



Noli timére, vermis Jacob, qui mórtui estis ex Israël: ego auxiliátus sum tibi, dicit Dóminus: et redémptor tuus Sanctus Israël. Ego pósui te quasi plaustrum tritúrans novum, habens rostra serrántia: triturábis montes, et commínues: et colles quasi púlverem pones. Ventilábis eos, et ventus tollet, et turbo dispérget eos: et tu exsultábis in Dómino, in Sancto Israël lætáberis.

Fear not, thou worm of Jacob, you that are dead of Israel: I have helped thee, saith the Lord: and thy Redeemer the Holy One of Israel. I have made thee as a new thrashing wain, with teeth like a saw: thou shall thrash the mountains, and break them in pieces: and shalt make the hills as chaff. Thou shalt fan them, and the wind shall carry them away, and the whirlwind shall scatter them: and thou shalt rejoice in the Lord, in the Holy One of Israel thou shalt be joyful.



R. Me opórtet mínui, illum autem créscere: qui autem post me venit, ante me factus est: * Cujus non sum dignus corrígiam calceamentórum sólvere.

R. I must decrease, but He must increase; He it is Who, coming after me is preferred before me; * Whose shoe's latchet I am not worthy to unloose.



V. Ego baptizávi vos aqua: ille autem baptizábit vos Spíritu Sancto.

V. I baptize you with water; but He shall baptize you with the Holy Ghost.



R. Cujus non sum dignus corrígiam calceamentórum sólvere.

R. Whose shoe's latchet I am not worthy to unloose.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Cujus non sum dignus corrígiam calceamentórum sólvere.

R. Whose shoe's latchet I am not worthy to unloose.





Feria III infra Hebdomadam IV AdventusTuesday of the Fourth Week of Advent

Feria major

Lectio I

Lesson I



De Isaía Prophéta

Lesson from the book of Isaias



Isa 42:1-4

Isa 42:1-4



Ecce servus meus, suscípiam eum: eléctus meus, complácuit sibi in illo ánima mea: dedi spíritum meum super eum, judícium géntibus próferet. Non clamábit, neque accípiet persónam, nec audiétur vox ejus foris. Cálamum quassátum non cónteret, et linum fúmigans non exstínguet: in veritáte edúcet judícium. Non erit tristis, neque turbuléntus, donec ponat in terra judícium: et legem ejus ínsulæ exspectábunt.

Behold my servant, I will uphold him: my elect, my soul delighteth in him: I have given my spirit upon him, he shall bring forth judgment to the Gentiles. He shall not cry, nor have respect to person, neither shall his voice be heard abroad. The bruised reed he shall not break, and smoking flax he shall not quench: he shall bring forth judgment unto truth. He shall not be sad, nor troublesome, till he set judgment in the earth: and the islands shall wait for his law.



R. Nascétur nobis párvulus, et vocábitur Deus, Fortis: * Ipse sedébit super thronum David patris sui, et imperábit: cujus potéstas super húmerum ejus.

R. Unto us shall a Child be born, and His name shall be called the Mighty God. * He shall sit upon the throne of His father David, and shall reign, and the government shall be upon His shoulder.



V. In ipso benedicéntur omnes tribus terræ, omnes gentes sérvient ei.

V. In Him shall all the kindreds of the earth be blessed; all nations shall serve Him.



R. Ipse sedébit super thronum David patris sui, et imperábit: cujus potéstas super húmerum ejus.

R. He shall sit upon the throne of His father David, and shall reign, and the government shall be upon His shoulder.




Lectio II

Lesson II



Isa 42:5-7

Isa 42:5-7



Hæc dicit Dóminus Deus creans cælos, et exténdens eos: firmans terram, et quæ gérminant ex ea: dans flatum pópulo, qui est super eam, et spíritum calcántibus eam. Ego Dóminus vocávi te in justítia, et apprehéndi manum tuam, et servávi te. Et dedi te in fœdus pópuli, in lucem géntium: ut aperíres óculos cæcórum, et edúceres de conclusióne vinctum, de domo cárceris sedéntes in ténebris.

Thus saith the Lord God that created the heavens, and stretched them out: that established the earth, and the things that spring out of it: that giveth breath to the people upon it, and spirit to them that tread thereon. I the Lord have called thee in justice, and taken thee by the hand, and preserved thee. And I have given thee for a covenant of the people, for a light of the Gentiles: That thou mightest open the eyes of the blind, and bring forth the prisoner out of prison, and them that sit in darkness out of the prison house.



R. Ecce jam venit plenitúdo témporis, in quo misit Deus Fílium suum in terras, natum de Vírgine, factum sub lege: * Ut eos, qui sub lege erant, redímeret.

R. Behold, the fullness of the time is come, wherein God hath sent forth His Son into the world, born of a Virgin, made under the law; * To redeem them that were under the law.



V. Propter nímiam caritátem suam, qua diléxit nos Deus, Fílium suum misit in similitúdinem carnis peccáti.

V. God, for His great love wherewith He loved us, hath sent His own Son in the likeness of sinful flesh.



R. Ut eos, qui sub lege erant, redímeret.

R. To redeem them that were under the law.




Lectio III

Lesson III



Isa 42:10-13

Isa 42:10-13



Cantáte Dómino cánticum novum, laus ejus ab extrémis terræ: qui descénditis in mare, et plenitúdo ejus, ínsulæ, et habitatóres eárum. Sublevétur desértum, et civitátes ejus; in dómibus habitábit Cedar: laudáte habitatóres Petræ, de vértice móntium clamábunt. Ponent Dómino glóriam, et laudem ejus in ínsulis nuntiábunt. Dóminus sicut fortis egrediétur, sicut vir præliátor suscitábit zelum: vociferábitur, et clamábit: super inimícos suos confortábitur.

Sing ye to the Lord a new song, his praise is from the ends of the earth: you that go down to the sea, and all that are therein: ye islands, and ye inhabitants of them. Let the desert and the cities thereof be exalted: Cedar shall dwell in houses: ye inhabitants of Petra, give praise, they shall cry from the top of the mountains. They shall give glory to the Lord, and shall declare his praise in the islands. The Lord shall go forth as a mighty man, as a man of war shall he stir up zeal: he shall shout and cry: he shall prevail against his enemies.



R. Virgo Israël, revértere ad civitátes tuas: * Usquequo dolens avertéris? generábis Dóminum Salvatórem, oblatiónem novam in terra: * Ambulábunt hómines in salvatiónem.

R. O virgin of Israel, turn again to thy cities. * How long wilt thou go about sorrowing? Thou shalt bring forth the Lord thy Saviour, a new offering in the earth; men shall walk in paths of salvation.



V. In caritáte perpétua diléxi te: ídeo attráxi te míserans tui.

V. I have loved thee with an everlasting love; therefore with loving-kindness have I drawn thee.



R. Usquequo dolens avertéris? generábis Dóminum Salvatórem, oblatiónem novam in terra.

R. How long wilt thou go about sorrowing? Thou shalt bring forth the Lord thy Saviour, a new offering in the earth.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ambulábunt hómines in salvatiónem.

R. Men shall walk in paths of salvation.





Feria IV infra Hebdomadam IV AdventusWednesday of the Fourth Week of Advent

Feria major

Lectio I

Lesson I



De Isaía Prophéta

Lesson from the book of Isaias



Isa 51:1-3

Isa 51:1-3



Audíte me, qui sequímini quod justum est, et quǽritis Dóminum: atténdite ad petram unde excísi estis, et ad cavérnam laci, de qua præcísi estis. Atténdite ad Abraham patrem vestrum, et ad Saram, quæ péperit vos, quia unum vocávi eum, et benedíxi ei, et multiplicávi eum. Consolábitur ergo Dóminus Sion, et consolábitur omnes ruínas ejus: et ponet desértum ejus quasi delícias, et solitúdinem ejus quasi hortum Dómini. Gáudium et lætítia inveniétur in ea, gratiárum áctio et vox laudis.

Give ear to me, you that follow that which is just, and you that seek the Lord: look unto the rock whence you are hewn, and to the hole of the pit from which you are dug out. Look unto Abraham your father, and to Sara that bore you: for I called him alone, and blessed him, and multiplied him. The Lord therefore will comfort Sion, and will comfort all the ruins thereof: and he will make her desert as a place of pleasure, and her wilderness as the garden of the Lord. Joy and gladness shall be found therein, thanksgiving, and the voice of praise.



R. Jurávi, dicit Dóminus, ut ultra jam non iráscar super terram: montes enim et colles suscípient justítiam meam, * Et testaméntum pacis erit in Jerúsalem.

R. I have sworn, saith the Lord, that I will not be wroth any more with the earth; for the mountains and the hills shall receive My righteousness. * And the covenant of My peace shall be in Jerusalem.



V. Juxta est salus mea, ut véniat: et justítia mea, ut revelétur.

V. My salvation is near to come, and My righteousness to be revealed.



R. Et testaméntum pacis erit in Jerúsalem.

R. And the covenant of My peace shall be in Jerusalem.




Lectio II

Lesson II



Isa 51:4-6

Isa 51:4-6



Atténdite ad me, pópule meus, et tribus mea, me audíte: quia lex a me éxiet, et judícium meum in lucem populórum requiéscet. Prope est justus meus, egréssus est salvátor meus, et brácchia mea pópulos judicábunt: me ínsulæ exspectábunt, et brácchium meum sustinébunt. Leváte in cælum óculos vestros, et vidéte sub terra deórsum: quia cæli sicut fumus liquéscent, et terra sicut vestiméntum atterétur, et habitatóres ejus sicut hæc interíbunt: Salus autem mea in sempitérnum erit, et justítia mea non defíciet.

Hearken unto me, O my people, and give ear to me, O my tribes: for a law shall go forth from me, and my judgment shall rest to be a light of the nations. My just one is near at hand, my saviour is gone forth, and my arms shall judge the people: the islands shall look for me, and shall patiently wait for my arm. Lift up your eyes to heaven, and look down to the earth beneath: for the heavens shall vanish like smoke, and the earth shall be worn away like a garment, and the inhabitants thereof shall perish in like manner: but my salvation shall be for ever, and my justice shall not fail.



R. Non discédimus a te, vivificábis nos, Dómine, et nomen tuum invocábimus: * Osténde nobis fáciem tuam, et salvi érimus.

R. We will not go back from thee. Thou, O Lord, shalt quicken us, and we will call upon thy name. * Cause thy face to shine upon us, and we shall be saved.



V. Meménto nostri, Dómine, in beneplácito pópuli tui: vísita nos in salutári tuo.

V. Remember us, O Lord, with the favour that Thou showest unto thy people; O visit us with thy salvation.



R. Osténde nobis fáciem tuam, et salvi érimus.

R. Cause thy face to shine upon us, and we shall be saved.




Lectio III

Lesson III



Isa 51:7-8

Isa 51:7-8



Audíte me, qui scitis justum, pópulus meus, lex mea in corde eórum: nolíte timére oppróbrium hóminum, et blasphémias eórum ne metuátis. Sicut enim vestiméntum, sic cómedet eos vermis: et sicut lanam, sic devorábit eos tínea: Salus autem mea in sempitérnum erit, et justítia mea in generatiónes generatiónum.

Hearken to me, you that know what is just, my people who have my law in your heart: fear ye not the reproach of men, and be not afraid of their blasphemies. For the worm shall eat them up as a garment: and the moth shall consume them as wool: but my salvation shall be for ever, and my justice from generation to generation,



R. Intuémini, quantus sit iste, qui ingréditur ad salvándas gentes: ipse est Rex justítiæ, * Cujus generátio non habet finem.

R. Consider how great this man is, who is entered in for the salvation of the nations; he is King of Righteousness; * Without descent, nor end of life.



V. Præcúrsor pro nobis ingréditur, secúndum órdinem Melchísedech Póntifex factus in ætérnum.

V. The Fore-runner is for us entered, made an High Priest for ever after the order of Melchisedek.



R. Cujus generátio non habet finem.

R. Without descent, nor end of life.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Cujus generátio non habet finem.

R. Without descent, nor end of life.





Feria V infra Hebdomadam IV AdventusThursday of the Fourth Week of Advent

Feria major

Lectio I

Lesson I



De Isaía Prophéta

Lesson from the book of Isaias



Isa 64:1-4

Isa 64:1-4



Utinam dirúmperes cælos, et descénderes: a fácie tua montes deflúerent. Sicut exústio ignis tabéscerent, aquæ ardérent igni, ut notum fíeret nomen tuum inimícis tuis: a fácie tua gentes turbaréntur. Cum féceris mirabília, non sustinébimus: descendísti, et a fácie tua montes defluxérunt. A sǽculo non audiérunt, neque áuribus percepérunt: óculus non vidit, Deus absque te, quæ præparásti exspectántibus te.

That thou wouldst rend the heavens, and wouldst come down: the mountains would melt away at thy presence. They would melt as at the burning of fire, the waters would burn with fire, that thy name might be made known to thy enemies: that the nations might tremble at thy presence. When thou shalt do wonderful things, we shall not bear them: thou didst come down, and at thy presence the mountains melted away. From the beginning of the world they have not heard, nor perceived with the ears: the eye hath not seen, O God, besides thee, what things thou hast prepared for them that wait for thee.



R. Cánite tuba in Sion, vocáte gentes, annuntiáte pópulis, et dícite: * Ecce Deus Salvátor noster advéniet.

R. Blow ye the trumpet in Zion, call together the nations, tell it out among the people, and say: * Behold, God our Saviour cometh.



V. Annuntiáte, et audítum fácite: loquímini, et clamáte.

V. Tell it out and make it to be heard; speak aloud and cry.



R. Ecce Deus Salvátor noster advéniet.

R. Behold, God our Saviour cometh.




Lectio II

Lesson II



Isa 64:5-7

Isa 64:5-7



Occurrísti lætánti, et faciénti justítiam: in viis tuis recordabúntur tui: ecce tu irátus es, et peccávimus: in ipsis fúimus semper, et salvábimur. Et facti sumus ut immúndus omnes nos, et quasi pannus menstruátæ univérsæ justítiæ nostræ: et cecídimus quasi fólium univérsi, et iniquitátes nostræ quasi ventus abstulérunt nos. Non est qui ínvocet nomen tuum: qui consúrgat, et téneat te: abscondísti fáciem tuam a nobis, et allisísti nos in manu iniquitátis nostræ.

Thou hast met him that rejoiceth, and doth justice: in thy ways they shall remember thee: behold thou art angry, and we have sinned: in them we have been always, and we shall be saved. And we are all become as one unclean, and all our justices as the rag of a menstruous woman: and we have all fallen as a leaf, and our iniquities, like the wind, have taken us away. There is none that calleth upon thy name: that riseth up, and taketh hold of thee: thou hast hid thy face from us, and hast crushed us in the hand of our iniquity.



R. Non auferétur sceptrum de Juda, et dux de fémore ejus, donec véniat qui mitténdus est: * Et ipse erit exspectátio géntium.

R. The sceptre shall not depart from Judah, nor the law-giver from his loins, until he that shall be sent cometh. * And unto him shall the longing of the Gentiles be.



V. Pulchrióres sunt óculi ejus vino, et dentes ejus lacte candidióres.

V. His eyes shall be bright with wine, and his teeth white with milk.



R. Et ipse erit exspectátio géntium.

R. And unto him shall the desire of the Gentiles be.




Lectio III

Lesson III



Isa 64:8-11

Isa 64:8-11



Et nunc, Dómine, pater noster es tu, nos vero lutum: et fictor noster tu, et ópera mánuum tuárum omnes nos. Ne irascáris, Dómine, satis, et ne ultra memíneris iniquitátis nostræ: ecce réspice, pópulus tuus omnes nos. Cívitas sancti tui facta est desérta, Sion desérta facta est, Jerúsalem desoláta est. Domus sanctificatiónis nostræ, et glóriæ nostræ, ubi laudavérunt te patres nostri, facta est in exustiónem ignis, et ómnia desiderabília nostra versa sunt in ruínas.

And now, O Lord, thou art our father, and we are clay: and thou art our maker, and we all are the works of thy hands. Be not very angry, O Lord, and remember no longer our iniquity: behold, see we are all thy people. The city of thy sanctuary is become a desert, Sion is made a desert, Jerusalem is desolate. The house of our holiness, and of our glory, where our fathers praised thee, is burnt with fire, and all our lovely things are turned into ruins.



R. Me opórtet mínui, illum autem créscere: qui autem post me venit, ante me factus est: * Cujus non sum dignus corrígiam calceamentórum sólvere.

R. I must decrease, but He must increase; He it is Who, coming after me is preferred before me; * Whose shoe's latchet I am not worthy to unloose.



V. Ego baptizávi vos aqua: ille autem baptizábit vos Spíritu Sancto.

V. I baptize you with water; but He shall baptize you with the Holy Ghost.



R. Cujus non sum dignus corrígiam calceamentórum sólvere.

R. Whose shoe's latchet I am not worthy to unloose.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Cujus non sum dignus corrígiam calceamentórum sólvere.

R. Whose shoe's latchet I am not worthy to unloose.





Feria VI infra Hebdomadam IV AdventusFriday of the Fourth Week of Advent

Feria major

Lectio I

Lesson I



De Isaía Prophéta

Lesson from the book of Isaias



Isa 66:5-8

Isa 66:5-8



Audíte verbum Dómini, qui trémitis ad verbum ejus: dixérunt fratres vestri odiéntes vos, et abiciéntes propter nomen meum: glorificétur Dóminus, et vidébimus in lætítia vestra: ipsi autem confundéntur. Vox pópuli de civitáte, vox de templo, vox Dómini reddéntis retributiónem inimícis suis. Antequam parturíret, péperit: ántequam veníret partus ejus, péperit másculum. Quis audívit umquam tale? et quis vidit huic símile? Numquid partúriet terra in die una? aut pariétur gens simul, quia parturívit et péperit Sion fílios suos?

Hear the word of the Lord, you that tremble at his word: Your brethren that hate you, and cast you out for my name's sake, have said: Let the Lord be glorified, and we shall see in your joy: but they shall be confounded. A voice of the people from the city, a voice from the temple, the voice of the Lord that rendereth recompense to his enemies. Before she was in labour, she brought forth; before her time came to be delivered, she brought forth a man child. Who hath ever heard such a thing? and who hath seen the like to this? shall the earth bring forth in one day? or shall a nation be brought forth at once, because Sion hath been in labour, and hath brought forth her children?



R. Nascétur nobis párvulus, et vocábitur Deus, Fortis: * Ipse sedébit super thronum David patris sui, et imperábit: cujus potéstas super húmerum ejus.

R. Unto us shall a Child be born, and His name shall be called the Mighty God. * He shall sit upon the throne of His father David, and shall reign, and the government shall be upon His shoulder.



V. In ipso benedicéntur omnes tribus terræ, omnes gentes sérvient ei.

V. In Him shall all the kindreds of the earth be blessed; all nations shall serve Him.



R. Ipse sedébit super thronum David patris sui, et imperábit: cujus potéstas super húmerum ejus.

R. He shall sit upon the throne of His father David, and shall reign, and the government shall be upon His shoulder.




Lectio II

Lesson II



Isa 66:9-12

Isa 66:9-12



Numquid ego, qui álios párere fácio, ipse non páriam, dicit Dóminus? si ego, qui generatiónem céteris tríbuo, stérilis ero, ait Dóminus, Deus tuus? Lætámini cum Jerúsalem, et exsultáte in ea, omnes qui dilígitis eam: gaudéte cum ea gáudio, univérsi qui lugétis super eam, ut sugátis, et repleámini ab úbere consolatiónis ejus: ut mulgeátis, et delíciis affluátis ab omnímoda glória ejus. Quia hæc dicit Dóminus: Ecce ego declinábo super eam quasi flúvium pacis, et quasi torréntem inundántem glóriam géntium, quam sugétis: ad úbera portabímini, et super génua blandiéntur vobis.

Shall not I that make others to bring forth children, myself bring forth, saith the Lord? shall I, that give generation to others, be barren, saith the Lord thy God? Rejoice with Jerusalem, and be glad with her, all you that love her: rejoice for joy with her, all you that mourn for her. That you may suck, and be filled with the breasts of her consolations: that you may milk out, and flow with delights, from the abundance of her glory. For thus saith the Lord: Behold I will bring upon her as it were a river of peace, and as an overflowing torrent the glory of the Gentiles, which you shall suck; you shall be carried at the breasts, end upon the knees they shall caress you.



R. Ecce jam venit plenitúdo témporis, in quo misit Deus Fílium suum in terras, natum de Vírgine, factum sub lege: * Ut eos, qui sub lege erant, redímeret.

R. Behold, the fullness of the time is come, wherein God hath sent forth His Son into the world, born of a Virgin, made under the law; * To redeem them that were under the law.



V. Propter nímiam caritátem suam, qua diléxit nos Deus, Fílium suum misit in similitúdinem carnis peccáti.

V. God, for His great love wherewith He loved us, hath sent His own Son in the likeness of sinful flesh.



R. Ut eos, qui sub lege erant, redímeret.

R. To redeem them that were under the law.




Lectio III

Lesson III



Isa 66:13-16

Isa 66:13-18



Quómodo si cui mater blandiátur, ita ego consolábor vos, et in Jerúsalem consolabímini. Vidébitis, et gaudébit cor vestrum, et ossa vestra quasi herba germinábunt, et cognoscétur manus Dómini servis ejus, et indignábitur inimícis suis. Quia ecce Dóminus in igne véniet, et quasi turbo quadrígæ ejus: réddere in indignatióne furórem suum, et increpatiónem suam in flamma ignis, quia in igne Dóminus dijudicábit, et in gládio suo ad omnem carnem, et multiplicabúntur interfécti a Dómino.

As one whom the mother caresseth, so will I comfort you, and you shall be comforted in Jerusalem. You shall see and your heart shall rejoice, and your bones shall flourish like an herb, and the hand of the Lord shall be known to his servants, and he shall be angry with his enemies. For behold the Lord will come with fire, and his chariots are like a whirlwind, to render his wrath in indignation, and his rebuke with flames of fire. For the Lord shall judge by fire, and by his sword unto all flesh, and the slain of the Lord shall be many. They that were sanctified, and thought themselves clean in the gardens behind the gate within, they that did eat swine's flesh, and the abomination, and the mouse: they shall be consumed together, saith the Lord. But I know their works, and their thoughts: I come that I may gather them together with all nations and tongues: and they shall come and shall see my glory.



R. Virgo Israël, revértere ad civitátes tuas: * Usquequo dolens avertéris? generábis Dóminum Salvatórem, oblatiónem novam in terra: * Ambulábunt hómines in salvatiónem.

R. O virgin of Israel, turn again to thy cities. * How long wilt thou go about sorrowing? Thou shalt bring forth the Lord thy Saviour, a new offering in the earth; men shall walk in paths of salvation.



V. In caritáte perpétua diléxi te: ídeo attráxi te míserans tui.

V. I have loved thee with an everlasting love; therefore with loving-kindness have I drawn thee.



R. Usquequo dolens avertéris? generábis Dóminum Salvatórem, oblatiónem novam in terra.

R. How long wilt thou go about sorrowing? Thou shalt bring forth the Lord thy Saviour, a new offering in the earth.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ambulábunt hómines in salvatiónem.

R. Men shall walk in paths of salvation.
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Dominica Infra Octavam NativitatisSunday Within The Octave of Christmas

Semiduplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Leónis Papæ

From the Sermons of Pope St. Leo (the Great.)



Sermo 9 de Nativ. Dom.

9th on Christmas.



Excédit quidem, dilectíssimi, multúmque superéminet humáni elóquii facultátem divini operis magnitúdo: et inde óritur difficultas fandi, unde adest rátio non tacendi. Quia in Christo Jesu Fílio Dei non solum ad divinam esséntiam, sed étiam ad humanam spectat natúram quod dictum est per prophétam: Generatiónem ejus quis enarrábit? Utrámque enim substántiam in unam convenísse persónam, nisi fides credat, sermo non explicat. Et ideo numquam materia déficit laudis, quia numquam sufficit copia laudatóris.

Dearly beloved brethren, the greatness of God's work, in its breadth and height, passeth the power of man's utterance; and, therefore, when we must needs not keep silence, we find it hard to know what to say. The words of the Prophet: Who shall declare His generation? (Isa. liii. 8) look not only to the Divine, but also to the human birth of Jesus Christ, the Son of God. Faith believeth, but words cannot explain, how the two natures were joined in one Person, and therein we find that we shall never lack matter of praise in Him, Whose abundance ever outrunneth the power of our expression.



R. Beáta Dei Génetrix María, cujus víscera intácta pérmanent: * Hódie génuit Salvatórem sǽculi.

R. Blessed is God's holy Mother, Mary, maiden undefiled. * This day hath she brought forth the Saviour of the world.



V. Beáta, quæ crédidit: quóniam perfécta sunt ómnia, quæ dicta sunt ei a Dómino.

V. Blessed is she that believed; for there is a performance of all those things which were told her from the Lord.



R. Hódie génuit Salvatórem sǽculi.

R. This day hath she brought forth the Saviour of the world.




Lectio V

Lesson V



Gaudeámus ígitur, quod ad eloquéndum tantæ misericórdiæ sacraméntum ímpares sumus; et cum salútis nostræ altitúdinem prómere non valeamus, sentiámus nobis bonum esse, quod vincimur. Nemo enim ad cognitiónem veritátis magis propinquat, quam qui intélligit in rebus divinis, étiam si multum profíciat, semper sibi superesse quod quærat. Nam qui se ad id, in quod tendit, pervenísse præsúmit, non quæsíta réperit, sed in inquisitióne déficit.

Therefore let us rejoice, that this mystery of mercy is greater than we can ever speak; and let us feel that it is good for us to fail if we try to express the height and depth of redeeming love. He cometh nearest to the knowledge of the truth, who, the farther he advanceth, seeth all the more clearly that he can never overtake that whereafter he searcheth. For he that imagineth therein that he hath ever attained unto the goal, hath not found that which he seeketh, but hath altogether missed.



R. Sancta et immaculáta virgínitas, quibus te láudibus éfferam, néscio: * Quia quem cæli cápere non póterant, tuo grémio contulísti.

R. O Mary, how holy and how spotless is thy virginity! I am too dull to praise thee! * For thou hast borne in thy breast Him Whom the heavens cannot contain.



V. Benedícta tu in muliéribus, et benedíctus fructus ventris tui.

V. Blessed art thou among women, and blessed is the fruit of thy womb.



R. Quia quem cæli cápere non póterant, tuo grémio contulísti.

R. For thou hast borne in thy breast Him Whom the heavens cannot contain.




Lectio VI

Lesson VI



Ne autem infirmitátis nostræ perturbemur angústiis, evangélicæ nos et prophéticæ ádjuvant voces; quibus ita accendimur, et docemur, ut nos nativitátem Dómini, qua Verbum caro factum est, non tam prætéritam recólere, quam præséntem videámur inspícere. Quod enim pastóribus pro gregum suórum custódia vigilántibus nuntiávit Angelus, étiam nostrum implévit audítum: et ideo Dominicis ovibus præsumus, quia verba divínitus édita cordis aure servámus: tamquam et in hodiérna festivitáte dicátur: Evangelizo vobis gáudium magnum, quod erit omni pópulo, quia natus est vobis hódie Salvator, qui est Christus Dóminus, in civitáte David.

But lest we should be confounded at the weakness of our mortality, we have help in the words of the Prophets and Evangelists; and they are able so to inflame and teach us that we may see the Birth of the Lord, wherein the Word was made Flesh, not so much as a thing past, as a thing present. The proclamation of the angel to the shepherds who watched their flocks by night, ringeth in our ears also; and for this end are we appointed to rule the Lord's flock, that we may ever keep in our heart the word revealed from heaven, and say unto you, as we do this day Behold, I bring you good tidings of great joy, which shall be to all people; for unto you is born this day, in the city of David, a Saviour, Which is Christ the Lord!



R. Beáta víscera Maríæ Vírginis, quæ portavérunt ætérni Patris Fílium: et beáta úbera, quæ lactavérunt Christum Dóminum: * Qui hódie pro salúte mundi de Vírgine nasci dignátus est.

R. Blessed be the womb of the Virgin Mary, which bore the Son of the Eternal Father, and blessed be the paps which give suck to Christ our Lord. * This day hath He been pleased for the salvation of the world to be born of a Virgin.



V. Dies sanctificátus illúxit nobis: veníte, gentes, et adoráte Dóminum.

V. This day which is breaking is holy; O come, ye Gentiles, and worship the Lord.



R. Qui hódie pro salúte mundi de Vírgine nasci dignátus est.

R. This day hath He been pleased for the salvation of the world to be born of a Virgin.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Qui hódie pro salúte mundi de Vírgine nasci dignátus est.

R. This day hath He been pleased for the salvation of the world to be born of a Virgin.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 2:33-40

Luke 2:33-40



In illo témpore: Erat Joseph, et María mater Jesu, mirántes super his, quæ dicebántur de illo. Et réliqua.

In that time, his father and mother were wondering at those things which were spoken concerning him. And so on.



Homilía sancti Ambrósii Epíscopi

Homily by St. Ambrose, Bishop (of Milan.)



Lib. 2 in cap. 2 Lucæ, prope finem

Bk. ii on Luke ii



Vides úberem in omnes grátiam, Dómini generatióne diffúsam, et prophetíam incrédulis negátam esse, non justis. Ecce et Símeon prophétat, in ruínam et resurrectiónem plurimórum venísse Dóminum Jesum Christum, ut justórum, iniquorúmque mérita discérnat; et pro nostrórum qualitáte factórum, judex verus et justus aut supplícia decérnat, aut prǽmia.

We see that God's abounding grace is poured forth on all by the birth of the Lord, and that the gift of prophecy is not denied to the righteous, but to the unbelieving. Simeon prophesieth that our Lord Jesus Christ is set for the fall and rising again of many in Israel, setting forth that the just and the unjust reap different fruits from the coming of the Saviour; so will it be with us; according to our individual works will the True and Just Judge apportion to us punishment or reward.



R. Verbum caro factum est, et habitávit in nobis: * Et vídimus glóriam ejus, glóriam quasi Unigéniti a Patre, plenum grátiæ et veritátis.

R. The Word was made flesh, and dwelt among us. * And we beheld His glory, the glory as of the Only-begotten of the Father, full of grace and truth.



V. Omnia per ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil.

V. All things were made by Him, and without Him was not anything made.



R. Et vídimus glóriam ejus, glóriam quasi Unigéniti a Patre, plenum grátiæ et veritátis.

R. And we beheld His glory, the glory as of the Only-begotten of the Father, full of grace and truth.




Lectio VIII

Lesson VIII



Et tuam ipsíus ánimam pertransíbit gládius. Nec littera, nec historia docet, ex hac vita Mariam corporalis necis passióne migrasse. Non enim anima, sed corpus materiali gládio transverberátur. Et ideo prudéntiam Maríæ haud ignaram mysterii cæléstis osténdit. Vivum enim verbum Dei, et válidum, et acutius omni gládio acutíssimo, pénetrans usque ad divisiónem ánimæ et spíritus, artuum quoque et medullárum, cogitatiónes cordis et secreta scrutátur animórum, quia nuda et apérta sunt ómnia Dei Fílio, quem consciéntiæ secreta non fallunt.

See, a sword shall pierce through thine own soul also. We have no record or tradition that Mary left this world by suffering a violent death, and the material sword can pierce the body only, and not the soul. Wherefore here we see the wisdom of Mary in that she was not ignorant of the heavenly mysteries. For, the word of God is quick, and powerful, and sharper than any two-edged sword, piercing even to the dividing asunder of soul and spirit, and of the joints and marrow, and is a discerner of the thoughts and intents of the heart for all things are naked and opened unto the eyes of the Son of God, from Whom also the secret things of our conscience are not hidden.



R. O Regem cæli, cui talia famulántur obsequia: stábulo pónitur, qui cóntinet mundum: * Jacet in præsépio, et in cælis regnat.

R. How is the King of heaven attended? He that containeth the world is laid in a stable; * Lying in a manger, reigning in heaven.



V. Natus est nobis hódie Salvator, qui est Christus Dóminus, in civitáte David.

V. Unto us is born, this day, in the city of David, a Saviour, Which is Christ the Lord.



R. Jacet in præsépio, et in cælis regnat.

R. Lying in a manger, reigning in heaven.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Jacet in præsépio, et in cælis regnat.

R. Lying in a manger, reigning in heaven.




Lectio IX

Lesson IX



Prophetávit ítaque Simeon, prophetáverat virgo, prophetáverat copuláta conjugio; prophétare debuit étiam vidua, ne qua aut proféssio deésset, aut sexus. Et ideo Anna et stipendiis viduitátis, et móribus talis inducitur, ut digna plane fuísse credátur, quæ Redemptórem ómnium venisse nuntiáret. Cujus mérita cum álibi descripsérimus, cum víduas hortarémur, hoc loco, quóniam ad ália properámus, non putámus iteránda.

There had been a triple prophecy; the prophecy of Simeon had followed the prophecy of the virgin, and the prophecy of the wife; those, namely, of Mary and Elizabeth. And now ought the widow also to prophesy, that no sex nor state might be wanting. And Anna is brought before us with such a title from her widowhood and her life, that we may well believe that she received the grace to announce the Advent of the Redeemer. In our exhortation addressed to widows we have already treated of her gifts at length, and, as we have much matter before us, we will not now again enter on the subject.



Te Deum

Te Deum





Die 29 Decembris: Diei V infra Octavam Nativitatis29 December

Semiduplex

Lectio I

Lesson I



Incipit Epístola beáti Pauli Apóstoli ad Romános

Beginning of the letter of St. Paul the Apostle to the Romans



Rom 1:1-7

Rom 1:1-7



Paulus, servus Jesu Christi, vocátus Apóstolus, segregátus in Evangélium Dei, quod ante promíserat per prophétas suos in Scriptúris sanctis de Fílio suo, qui factus est ei ex sémine David secúndum carnem, qui prædestinátus est Fílius Dei in virtúte secúndum spíritum sanctificatiónis ex resurrectióne mortuórum Jesu Christi Dómini nostri: per quem accépimus grátiam, et apostolátum ad obediéndum fídei in ómnibus géntibus pro nómine ejus, in quibus estis et vos vocáti Jesu Christi: ómnibus qui sunt Romæ, diléctis Dei, vocátis sanctis. Grátia vobis, et pax a Deo Patre nostro, et Dómino Jesu Christo.

Paul, a servant of Jesus Christ, called to be an apostle, separated unto the gospel of God, Which he had promised before, by his prophets, in the holy scriptures, Concerning his Son, who was made to him of the seed of David, according to the flesh, Who was predestinated the Son of God in power, according to the spirit of sanctification, by the resurrection of our Lord Jesus Christ from the dead; By whom we have received grace and apostleship for obedience to the faith, in all nations, for his name; Among whom are you also the called of Jesus Christ: To all that are at Rome, the beloved of God, called to be saints. Grace to you, and peace from God our Father, and from the Lord Jesus Christ.



R. Hódie nobis de cælo pax vera descéndit: * Hódie per totum mundum mellíflui facti sunt cæli.

R. This day is the true peace come down unto us from heaven. * This day throughout the whole world the skies drop down sweetness.



V. Hódie illúxit nobis dies redemptiónis novæ, reparatiónis antíquæ, felicitátis ætérnæ.

V. This day is the daybreak of our new redemption, of the restoring of the old, of everlasting joy.



R. Hódie per totum mundum mellíflui facti sunt cæli.

R. This day throughout the whole world the skies drop down sweetness.




Lectio II

Lesson II



Rom 1:8-12

Rom 1:8-12



Primum quidem grátias ago Deo meo per Jesum Christum pro ómnibus vobis: quia fides vestra annuntiátur in univérso mundo. Testis enim mihi est Deus, cui sérvio in spíritu meo in Evangélio Fílii ejus, quod sine intermissióne memóriam vestri fácio semper in oratiónibus meis: óbsecrans, si quómodo tandem aliquándo prósperum iter hábeam in voluntáte Dei veniéndi ad vos. Desídero enim vidére vos, ut áliquid impértiar vobis grátiæ spirituális ad confirmándos vos: id est, simul consolári in vobis per eam quæ ínvicem est, fidem vestram atque meam.

First I give thanks to my God, through Jesus Christ, for you all, because your faith is spoken of in the whole world. For God is my witness, whom I serve in my spirit in the gospel of his Son, that without ceasing I make a commemoration of you; Always in my prayers making request, if by any means now at length I may have a prosperous journey, by the will of God, to come unto you. For I long to see you, that I may impart unto you some spiritual grace, to strengthen you: That is to say, that I may be comforted together in you, by that which is common to us both, your faith and mine.



R. Quem vidístis, pastóres? dícite, annuntiáte nobis, in terris quis appáruit? * Natum vídimus, et choros Angelórum collaudántes Dóminum.

R. O ye shepherds, speak, and tell us what ye have seen; who is appeared in the earth? * We saw the new-born Child, and Angels singing praise to the Lord.



V. Dícite, quidnam vidístis? et annuntiáte Christi nativitátem.

V. Speak; what have ye seen? And tell us of the Birth of Christ.



R. Natum vídimus, et choros Angelórum collaudántes Dóminum.

R. We saw the new-born Child, and Angels singing praise to the Lord.




Lectio III

Lesson III



Rom 1:13-19

Rom 1:13-19



Nolo autem vos ignoráre fratres: quia sæpe propósui veníre ad vos (et prohíbitus sum usque adhuc) ut áliquem fructum hábeam et in vobis, sicut et in céteris géntibus. Græcis ac bárbaris, sapiéntibus, et insipiéntibus débitor sum: ita (quod in me) promptum est et vobis, qui Romæ estis, evangelizáre. Non enim erubésco Evangélium. Virtus enim Dei est in salútem omni credénti, Judǽo primum, et Græco. Justítia enim Dei in eo revelátur ex fide in fidem: sicut scriptum est: Justus autem ex fide vivit. Revelátur enim ira Dei de cælo super omnem impietátem, et injustítiam hóminum eórum, qui veritátem Dei in injustítia détinent: quia quod notum est Dei, maniféstum est in illis. Deus enim illis manifestávit.

And I would not have you ignorant, brethren, that I have often purposed to come unto you, (and have been hindered hitherto,) that I might have some fruit among you also, even as among other Gentiles. To the Greeks and to the barbarians, to the wise and to the unwise, I am a debtor; So (as much as is in me) I am ready to preach the gospel to you also that are at Rome. For I am not ashamed of the gospel. For it is the power of God unto salvation to every one that believeth, to the Jew first, and to the Greek. For the justice of God is revealed therein, from faith unto faith, as it is written: The just man liveth by faith. For the wrath of God is revealed from heaven against all ungodliness and injustice of those men that detain the truth of God in injustice: Because that which is known of God is manifest in them. For God hath manifested it unto them.



R. O magnum mystérium, et admirábile sacraméntum, ut animália vidérent Dóminum natum, jacéntem in præsépio: * Beáta Virgo, cujus víscera meruérunt portáre Dóminum Christum.

R. How great is this mystery, how wonderful is the teaching of the faith! The beasts saw the new-born Lord lying in a manger. * Blessed is that Virgin whose womb was made meet to bear our Lord Christ.



V. Ave, María, grátia plena: Dóminus tecum.

V. Hail, Mary, full of grace the Lord is with thee.



R. Beáta Virgo, cujus víscera meruérunt portáre Dóminum Christum.

R. Blessed is that Virgin whose womb was made meet to bear our Lord Christ.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Beáta Virgo, cujus víscera meruérunt portáre Dóminum Christum.

R. Blessed is that Virgin whose womb was made meet to bear our Lord Christ.





Die 30 Decembris: Diei VI infra Octavam Nativitatis30 December

Semiduplex

Lectio I

Lesson I



De Epístola ad Romános

Lesson from the letter of St. Paul the Apostle to the Romans



Rom 2:1-4

Rom 2:1-4



Propter quod inexcusábilis es, o homo omnis qui júdicas. In quo enim júdicas álterum, teípsum condémnas: éadem enim agis quæ júdicas. Scimus enim quóniam judícium Dei est secúndum veritátem in eos qui tália agunt. Exístimas autem hoc, o homo, qui júdicas eos qui tália agunt, et facis ea, quia tu effúgies judícium Dei? an divítias bonitátis ejus, et patiéntiæ, et longanimitátis contémnis? Ignóras quóniam benígnitas Dei ad pœniténtiam te addúcit?

Wherefore thou art inexcusable, O man, whosoever thou art that judgest. For wherein thou judgest another, thou condemnest thyself. For thou dost the same things which thou judgest. For we know that the judgment of God is, according to truth, against them that do such things. And thinkest thou this, O man, that judgest them who do such things, and dost the same, that thou shalt escape the judgment of God? Or despisest thou the riches of his goodness, and patience, and longsuffering? Knowest thou not, that the benignity of God leadeth thee to penance?



R. Hódie nobis de cælo pax vera descéndit: * Hódie per totum mundum mellíflui facti sunt cæli.

R. This day is the true peace come down unto us from heaven. * This day throughout the whole world the skies drop down sweetness.



V. Hódie illúxit nobis dies redemptiónis novæ, reparatiónis antíquæ, felicitátis ætérnæ.

V. This day is the daybreak of our new redemption, of the restoring of the old, of everlasting joy.



R. Hódie per totum mundum mellíflui facti sunt cæli.

R. This day throughout the whole world the skies drop down sweetness.




Lectio II

Lesson II



Rom 2:5-8

Rom 2:5-8



Secúndum autem durítiam tuam, et impǽnitens cor, thesaurízas tibi iram in die iræ, et revelatiónis justi judícii Dei, qui reddet unicuíque secúndum ópera ejus: iis quidem qui secúndum patiéntiam boni óperis, glóriam, et honórem, et incorruptiónem quærunt, vitam ætérnam: iis autem qui sunt ex contentióne, et qui non acquiéscunt veritáti, credunt autem iniquitáti, ira et indignátio.

But according to thy hardness and impenitent heart, thou treasurest up to thyself wrath, against the day of wrath, and revelation of the just judgment of God. Who will render to every man according to his works. To them indeed, who according to patience in good work, seek glory and honour and incorruption, eternal life: But to them that are contentious, and who obey not the truth, but give credit to iniquity, wrath and indignation.



R. Quem vidístis, pastóres? dícite, annuntiáte nobis, in terris quis appáruit? * Natum vídimus, et choros Angelórum collaudántes Dóminum.

R. O ye shepherds, speak, and tell us what ye have seen; who is appeared in the earth? * We saw the new-born Child, and Angels singing praise to the Lord.



V. Dícite, quidnam vidístis? et annuntiáte Christi nativitátem.

V. Speak; what have ye seen? And tell us of the Birth of Christ.



R. Natum vídimus, et choros Angelórum collaudántes Dóminum.

R. We saw the new-born Child, and Angels singing praise to the Lord.




Lectio III

Lesson III



Rom 2:9-13

Rom 2:9-13



Tribulátio et angústia in omnem ánimam hóminis operántis malum, Judǽi primum, et Græci: glória autem, et honor, et pax omni operánti bonum, Judǽo primum, et Græco: non enim est accéptio personárum apud Deum. Quicúmque enim sine lege peccavérunt, sine lege períbunt: et quicúmque in lege peccavérunt, per legem judicabúntur. Non enim auditóres legis justi sunt apud Deum, sed factóres legis justificabúntur.

Tribulation and anguish upon every soul of man that worketh evil, of the Jew first, and also of the Greek. But glory, and honour, and peace to every one that worketh good, to the Jew first, and also to the Greek. For there is no respect of persons with God. For whosoever have sinned without the law, shall perish without the law; and whosoever have sinned in the law, shall be judged by the law. For not the hearers of the law are just before God, but the doers of the law shall be justified.



R. O magnum mystérium, et admirábile sacraméntum, ut animália vidérent Dóminum natum, jacéntem in præsépio: * Beáta Virgo, cujus víscera meruérunt portáre Dóminum Christum.

R. How great is this mystery, how wonderful is the teaching of the faith! The beasts saw the new-born Lord lying in a manger. * Blessed is that Virgin whose womb was made meet to bear our Lord Christ.



V. Ave, María, grátia plena: Dóminus tecum.

V. Hail, Mary, full of grace the Lord is with thee.



R. Beáta Virgo, cujus víscera meruérunt portáre Dóminum Christum.

R. Blessed is that Virgin whose womb was made meet to bear our Lord Christ.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Beáta Virgo, cujus víscera meruérunt portáre Dóminum Christum.

R. Blessed is that Virgin whose womb was made meet to bear our Lord Christ.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Leónis Papæ

Sermon by St. Leo the Pope



Sermo 6 de Nativitáte Dómini

Sermon 6 on the Nativity of the Lord



Omnibus quidem diébus, dilectíssimi, atque tempóribus, ánimis fidélium divína meditántium Dómini et Salvatóris nostri ex Matre Vírgine ortus occúrrit, ut mens, ad confessiónem sui auctóris erécta, sive in gémitu supplicatiónis, sive in exsultatióne laudis, sive in sacrifícii oblatióne versétur, nihil crébrius nihílque fidéntius spiritáli attíngat intúitu, quam quod Deus, Dei Fílius, génitus de Patre coætérno, idem étiam partu est natus humáno. Sed hanc adorándam in cælo et in terra nativitátem nullus nobis dies magis quam hodiérnus insínuat, et nova étiam in eleméntis luce radiánte, coram sénsibus nostris mirábilis sacraménti íngerit claritátem. Non solum enim in memóriam, sed in conspéctum quodámmodo redit Angeli Gabriélis cum María stupénte collóquium, et concéptio de Spíritu Sancto tam mire promíssa quam crédita.

In any day of the year, dearly beloved, whenever we make our meditations, we are mindful of the birth from a Virgin Mother of our Lord and Saviour. Whenever our souls are uplifted in the worship of our Maker, whether we sigh in supplication, rejoice in praise, or offer sacrifice, there is nothing which we more frequently or more confidently set our minds upon than the fact that God, the Son of God, begotten of the co-eternal Father, was also born by a human birth. But on this day his Nativity, which is to be adored both in heaven and on earth, is brought before us as at no other time. For today it is as though a new and radiant light is shining forth in the heavens, in such wise that the brightness of this wondrous mystery is perceived even by our senses. And not only do we call to mind what the Angel Gabriel said to the awe-stricken Mary, but in some sort we seem even to be present at that colloquy when she conceived of the Holy Ghost. And we marvel both at the promise made to her, and at her faith in that promise.



R. Beáta Dei Génetrix María, cujus víscera intácta pérmanent: * Hódie génuit Salvatórem sǽculi.

R. Blessed is God's holy Mother, Mary, maiden undefiled. * This day hath she brought forth the Saviour of the world.



V. Beáta, quæ crédidit: quóniam perfécta sunt ómnia, quæ dicta sunt ei a Dómino.

V. Blessed is she that believed; for there is a performance of all those things which were told her from the Lord.



R. Hódie génuit Salvatórem sǽculi.

R. This day hath she brought forth the Saviour of the world.




Lectio V

Lesson V



Hódie enim auctor mundi éditus est útero virgináli, et qui omnes natúras cóndidit, ejus est factus fílius, quam creávit. Hódie Verbum Dei carne appáruit vestítum, et quod numquam fuit humánis óculis visíbile, cœpit étiam mánibus esse tractábile. Hódie génitum in nostræ carnis animǽque substántia Salvatórem angélicis vócibus didicére pastóres, et apud Dominicórum prǽsules gregum hódie evangelizándi forma præcóndita est; ut nos quoque cum cæléstis milítiæ dicámus exércitu: Glória in excélsis Deo, et in terra pax homínibus bonæ voluntátis.

For as of today the Maker of the world was brought forth from a virginal womb, and he who made all things became the Son of her whom he had made. As of today the Word of God appeared in a garment of flesh, and that which was never beheld by men's eyes can now be even touched by their hands. As of today the shepherds learned from angelic voices that a Saviour was born in substance of our flesh and soul. And this same angelic message was a pattern to the pastors of the Lord's flock to preach the Gospel on this day, and to do it in such wise that we too may say with the heavenly hosts: Glory to God in the highest, and on earth peace to men of good will.



R. Sancta et immaculáta virgínitas, quibus te láudibus éfferam, néscio: * Quia quem cæli cápere non póterant, tuo grémio contulísti.

R. O Mary, how holy and how spotless is thy virginity! I am too dull to praise thee! * For thou hast borne in thy breast Him Whom the heavens cannot contain.



V. Benedícta tu in muliéribus, et benedíctus fructus ventris tui.

V. Blessed art thou among women, and blessed is the fruit of thy womb.



R. Quia quem cæli cápere non póterant, tuo grémio contulísti.

R. For thou hast borne in thy breast Him Whom the heavens cannot contain.




Lectio VI

Lesson VI



Unde ipsa colláti múneris magnitúdo dignam a nobis éxigit suo splendóre reveréntiam. Ideo enim, sicut beátus Apóstolus docet, non spíritum hujus mundi accépimus, sed spíritum qui ex Deo est, ut sciámus quæ a Deo donáta sunt nobis; qui non áliter pie cólitur, nisi id ei, quod ipse tríbuit, offerátur. Quid autem in thesáuro Domínicæ largitátis ad honórem præséntis festi tam cóngruum póssumus inveníre, quam pacem, quæ in nativitáte Dómini prima est Angélico prædicáta concéntu? Ipsa enim est quæ parit fílios Dei, nutrix dilectiónis et génitrix unitátis, réquies beatórum et æternitátis habitáculum; cujus hoc opus próprium et speciále benefícium est, ut jungat Deo quos secérnit de mundo.

Verily the greatness of the gift bestowed upon us demandeth a reverence worthy of its splendour. For, as the blessed Apostle saith, we have received, not the spirit of the world, but the Spirit which is of God, that we may know the things that are given us from God. And him we can devoutly worship only by offering to him that which he bestoweth. And in the treasury of the Lord's bounty, what can we find so appropriate to the honour of the present Feast, as that peace which at the birth of the Lord was first proclaimed by the angelic choir? For peace it is which bringeth forth the children of God. Peace it is also which is the nurse of affection, the mother of unity, the rest of the blessed, and our eternal home. Peace it is whose proper work and special benefit is to join unto God those whom it separateth from the world.



R. Beáta víscera Maríæ Vírginis, quæ portavérunt ætérni Patris Fílium: et beáta úbera, quæ lactavérunt Christum Dóminum: * Qui hódie pro salúte mundi de Vírgine nasci dignátus est.

R. Blessed be the womb of the Virgin Mary, which bore the Son of the Eternal Father, and blessed be the paps which give suck to Christ our Lord. * This day hath He been pleased for the salvation of the world to be born of a Virgin.



V. Dies sanctificátus illúxit nobis: veníte, gentes, et adoráte Dóminum.

V. This day which is breaking is holy; O come, ye Gentiles, and worship the Lord.



R. Qui hódie pro salúte mundi de Vírgine nasci dignátus est.

R. This day hath He been pleased for the salvation of the world to be born of a Virgin.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Qui hódie pro salúte mundi de Vírgine nasci dignátus est.

R. This day hath He been pleased for the salvation of the world to be born of a Virgin.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 2:15-20

Luke 2:15-20



In illo témpore: Pastóres loquebántur ad ínvicem: Transeámus usque Béthlehem, et videámus hoc verbum quod factum est, quod Dóminus osténdit nobis. Et venérunt festinántes. Et réliqua.

In that time, the shepherds said one to another: Let us go over to Bethlehem, and let us see this word that is come to pass, which the Lord hath shewed to us. And they came with haste. And so on.



Homilía sancti Ambrósii Epíscopi

Homily by St. Ambrose, Bishop (of Milan.)



Liber 2 in cap. 2. Lucæ, circa med.

Bk. ii. on Luke ii.



Vides festináre pastóres; nemo enim cum desídia Christum requírit. Vides pastóres Angelo credidísse: et tu Patri, Fílio, Spirítui Sancto, Angelis, Prophétis et Apóstolis crédere non vis? Vide, quam signánter Scriptúra singulórum libret moménta verbórum. Festínant, inquit, Verbum vidére. Etenim cum caro Dómini vidétur, Verbum vidétur, quod est Fílius.

The shepherds came with haste. This is how every one cometh who is really earnestly seeking Christ. The shepherds believed the angel. Wilt not thou believe Father, Son, and Holy Ghost, Angels, Prophets, and Apostles? Here also remark how carefully every word in the Scripture is chosen. They came with haste to see this Word, (as the original text hath it. ) A Word, indeed; the Word of God. He that saw the Lord's Flesh, saw the Word, that is, God the Son.



R. Verbum caro factum est, et habitávit in nobis: * Et vídimus glóriam ejus, glóriam quasi Unigéniti a Patre, plenum grátiæ et veritátis.

R. The Word was made flesh, and dwelt among us. * And we beheld His glory, the glory as of the Only-begotten of the Father, full of grace and truth.



V. Omnia per ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil.

V. All things were made by Him, and without Him was not anything made.



R. Et vídimus glóriam ejus, glóriam quasi Unigéniti a Patre, plenum grátiæ et veritátis.

R. And we beheld His glory, the glory as of the Only-begotten of the Father, full of grace and truth.




Lectio VIII

Lesson VIII



Non medíocre fídei tibi hoc videátur exémplum, quod vilis sit persóna pastórum. Certe quo vílior ad prudéntiam, eo pretiósior ad fidem. Non gymnásia choris reférta sapiéntium, sed plebem Dóminus símplicem requisívit, quæ phaleráre audíta et fucáre nescíret. Simplícitas enim quǽritur, non ambítio desiderátur.

Because the office of a shepherd is mean, think not meanly of the example of their faith. Verily, that which is poorest in learning is richest in faith. The Lord seeketh not for schools crowded with wise men, but for a people of a single heart unused to overlay and to disguise what they learn, by vain and superfluous adornments. He will have straightforwardness rather than vain-glory.



R. O Regem cæli, cui talia famulántur obsequia: stábulo pónitur, qui cóntinet mundum: * Jacet in præsépio, et in cælis regnat.

R. How is the King of heaven attended? He that containeth the world is laid in a stable; * Lying in a manger, reigning in heaven.



V. Natus est nobis hódie Salvator, qui est Christus Dóminus, in civitáte David.

V. Unto us is born, this day, in the city of David, a Saviour, Which is Christ the Lord.



R. Jacet in præsépio, et in cælis regnat.

R. Lying in a manger, reigning in heaven.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Jacet in præsépio, et in cælis regnat.

R. Lying in a manger, reigning in heaven.




Lectio IX

Lesson IX



Nec contemnénda putes quasi vília verba pastórum. A pastóribus enim María fidem cólligit, a pastóribus pópulus ad Dei reveréntiam congregátur. Miráti étiam sunt omnes qui audiérunt, de iis, quæ dicebántur a pastóribus ad ipsos. Mária autem conservábat ómnia verba hæc, cónferens in corde suo. Discámus sanctæ Vírginis in ómnibus castitátem, quæ non minus ore pudíca quam córpore, arguménta fídei conferébat in corde.

Think not meanly either of the shepherds' words. The shepherds strengthen the faith even of Mary; the shepherds lead God's people to His worship. For, all they that heard it, wondered at those things which were told them by the shepherds. But Mary kept all these things and pondered them in her heart. Let us learn the modesty of the Holy Virgin, that modesty of speech as of body, whereby she laid up in her heart the evidences of her faith.



Te Deum

Te Deum





Die 31 Decembris: Diei VII infra Octavam Nativitatis31 December

Semiduplex

Lectio I

Lesson I



De Epístola ad Romános

Lesson from the letter of St. Paul the Apostle to the Romans



Rom 3:19-22

Rom 3:19-22



Scimus autem quóniam quæcúmque lex lóquitur, iis, qui in lege sunt, lóquitur: ut omne os obstruátur, et súbditus fiat omnis mundus Deo: quia ex opéribus legis non justificábitur omnis caro coram illo. Per legem enim cognítio peccáti. Nunc autem sine lege justítia Dei manifestáta est: testificáta a lege et prophétis. Justítia autem Dei per fidem Jesu Christi in omnes, et super omnes, qui credunt in eum: non enim est distínctio.

Now we know, that what things soever the law speaketh, it speaketh to them that are in the law; that every mouth may be stopped, and all the world may be made subject to God. Because by the works of the law no flesh shall be justified before him. For by the law is the knowledge of sin. But now without the law the justice of God is made manifest, being witnessed by the law and the prophets. Even the justice of God, by faith of Jesus Christ, unto all and upon all them that believe in him: for there is no distinction:



R. Hódie nobis de cælo pax vera descéndit: * Hódie per totum mundum mellíflui facti sunt cæli.

R. This day is the true peace come down unto us from heaven. * This day throughout the whole world the skies drop down sweetness.



V. Hódie illúxit nobis dies redemptiónis novæ, reparatiónis antíquæ, felicitátis ætérnæ.

V. This day is the daybreak of our new redemption, of the restoring of the old, of everlasting joy.



R. Hódie per totum mundum mellíflui facti sunt cæli.

R. This day throughout the whole world the skies drop down sweetness.




Lectio II

Lesson II



Rom 3:23-26

Rom 3:23-26



Omnes enim peccavérunt et egent glória Dei. Justificáti gratis per grátiam ipsíus, per redemptiónem, quæ est in Christo Jesu, quem propósuit Deus propitiatiónem per fidem in sánguine ipsíus, ad ostensiónem justítiæ suæ propter remissiónem præcedéntium delictórum in sustentatióne Dei, ad ostensiónem justítiæ ejus in hoc témpore: ut sit ipse justus, et justíficans eum, qui est ex fide Jesu Christi.

For all have sinned, and do need the glory of God. Being justified freely by his grace, through the redemption, that is in Christ Jesus, Whom God hath proposed to be a propitiation, through faith in his blood, to the shewing of his justice, for the remission of former sins, Through the forbearance of God, for the shewing of his justice in this time; that he himself may be just, and the justifier of him, who is of the faith of Jesus Christ.



R. Quem vidístis, pastóres? dícite, annuntiáte nobis, in terris quis appáruit? * Natum vídimus, et choros Angelórum collaudántes Dóminum.

R. O ye shepherds, speak, and tell us what ye have seen; who is appeared in the earth? * We saw the new-born Child, and Angels singing praise to the Lord.



V. Dícite, quidnam vidístis? et annuntiáte Christi nativitátem.

V. Speak; what have ye seen? And tell us of the Birth of Christ.



R. Natum vídimus, et choros Angelórum collaudántes Dóminum.

R. We saw the new-born Child, and Angels singing praise to the Lord.




Lectio III

Lesson III



Rom 3:27-31

Rom 3:27-31



Ubi est ergo gloriátio tua? Exclúsa est. Per quam legem? Factórum? Non: sed per legem fídei. Arbitrámur enim justificári hóminem per fidem sine opéribus legis. An Judæórum Deus tantum? nonne et géntium? Immo et géntium: quóniam quidem unus est Deus, qui justíficat circumcisiónem ex fide, et præpútium per fidem. Legem ergo destrúimus per fidem? Absit: sed legem statúimus.

Where is then thy boasting? It is excluded. By what law? Of works? No, but by the law of faith. For we account a man to be justified by faith, without the works of the law. Is he the God of the Jews only? Is he not also of the Gentiles? Yes, of the Gentiles also. For it is one God, that justifieth circumcision by faith, and uncircumcision through faith. Do we, then, destroy the law through faith? God forbid: but we establish the law.



R. O magnum mystérium, et admirábile sacraméntum, ut animália vidérent Dóminum natum, jacéntem in præsépio: * Beáta Virgo, cujus víscera meruérunt portáre Dóminum Christum.

R. How great is this mystery, how wonderful is the teaching of the faith! The beasts saw the new-born Lord lying in a manger. * Blessed is that Virgin whose womb was made meet to bear our Lord Christ.



V. Ave, María, grátia plena: Dóminus tecum.

V. Hail, Mary, full of grace the Lord is with thee.



R. Beáta Virgo, cujus víscera meruérunt portáre Dóminum Christum.

R. Blessed is that Virgin whose womb was made meet to bear our Lord Christ.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Beáta Virgo, cujus víscera meruérunt portáre Dóminum Christum.

R. Blessed is that Virgin whose womb was made meet to bear our Lord Christ.





Die 1 Januarii: Ad Romános, cap. 41 January: Epistle to the Romans, chapter 4

Feria

Lectio I

Lesson I



De Epístola beati Pauli Apóstoli ad Romános

Lesson from the letter of St. Paul the Apostle to the Romans



Rom 4:1-8

Rom 4:1-8



Quid ergo dicémus invenísse Abraham patrem nostrum secúndum carnem? Si enim Abraham ex opéribus justificátus est, habet glóriam, sed non apud Deum. Quid enim dicit Scriptúra? Crédidit Abraham Deo: et reputátum est illi ad justítiam. Ei autem, qui operátur, merces non imputátur secúndum grátiam, sed secúndum débitum. Ei vero, qui non operátur, credénti autem in eum, qui justíficat ímpium, reputátur fides ejus ad justítiam secúndum propósitum grátiæ Dei. Sicut et David dicit beatitúdinem hóminis, cui Deus accépto fert justítiam sine opéribus: Beáti, quorum remíssæ sunt iniquitátes, et quorum tecta sunt peccáta. Beátus vir, cui non imputávit Dóminus peccátum.

What shall we say then that Abraham hath found, who is our father according to the flesh. For if Abraham were justified by works, he hath whereof to glory, but not before God. For what saith the scripture? Abraham believed God, and it was reputed to him unto justice. Now to him that worketh, the reward is not reckoned according to grace, but according to debt. But to him that worketh not, yet believeth in him that justifieth the ungodly, his faith is reputed to justice, according to the purpose of the grace of God. As David also termeth the blessedness of a man, to whom God reputeth justice without works: Blessed are they whose iniquities are forgiven, and whose sins are covered. Blessed is the man to whom the Lord hath not imputed sin.



R. Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccáta mundi: ecce de quo dicébam vobis: Qui post me venit, ante me factus est: * Cujus non sum dignus corrígiam calceaménti sólvere.

R. Behold the Lamb of God, behold Him Which taketh away the sins of the world; behold Him of Whom I said unto you: He That cometh after me is preferred before me * Whose shoe's latchet I am not worthy to unloose.



V. Qui de terra est, de terra lóquitur: qui de cælo venit, super omnes est.

V. He that is of the earth speaketh of the earth; He That cometh from heaven is above all.



R. Cujus non sum dignus corrígiam calceaménti sólvere.

R. Whose shoe's latchet I am not worthy to unloose.




Lectio II

Lesson II



Rom 4:9-12

Rom 4:9-12



Beatitúdo ergo hæc in circumcisióne tantum manet, an étiam in præpútio? Dícimus enim quia reputáta est Abrahæ fides ad justítiam. Quómodo ergo reputáta est? in circumcisióne, an in præpútio? Non in circumcisióne, sed in præpútio. Et signum accépit circumcisiónis, signáculum justítiæ fídei, quæ est in præpútio: ut sit pater ómnium credéntium per præpútium, ut reputétur et illis ad justítiam: et sit pater circumcisiónis non iis tantum, qui sunt ex circumcisióne, sed et iis, qui sectántur vestígia fídei, quæ est in præpútio patris nostri Abrahæ.

This blessedness then, doth it remain in the circumcision only, or in the uncircumcision also? For we say that unto Abraham faith was reputed to justice. How then was it reputed? When he was in circumcision, or in uncircumcision? Not in circumcision, but in uncircumcision. And he received the sign of circumcision, a seal of the justice of the faith, which he had, being uncircumcised; that he might be the father of all them that believe, being uncircumcised, that unto them also it may be reputed to justice: And might be the father of circumcision; not to them only, that are of the circumcision, but to them also that follow the steps of the faithful, that is in the uncircumcision of our father Abraham.



R. Dies sanctificátus illúxit nobis: veníte, gentes, et adoráte Dóminum: * Quia hódie descéndit lux magna in terris.

R. This day which is breaking is holy; O come, ye Gentiles, and worship the Lord. * For this day is much light come down unto us from heaven.



V. Hæc dies quam fecit Dóminus, exsultémus et lætémur in ea.

V. This is the day which the Lord hath made, let us rejoice and be glad in it.



R. Quia hódie descéndit lux magna in terris.

R. For this day is much light come down unto us from heaven.




Lectio III

Lesson III



Rom 4:13-17

Rom 4:13-17



Non enim per legem promíssio Abrahæ, aut sémini ejus, ut heres esset mundi: sed per justítiam fídei. Si enim qui ex lege, herédes sunt: exinaníta est fides, abólita est promíssio. Lex enim iram operátur. Ubi enim non est lex: nec prævaricátio. Ideo ex fide, ut secúndum grátiam firma sit promíssio omni sémini, non ei, qui ex lege est solum, sed et ei, qui ex fide est Abrahæ, qui pater est ómnium nostrum (sicut scriptum est: Quia patrem multárum géntium pósui te) ante Deum, cui crédidit, qui vivíficat mórtuos, et vocat ea quæ non sunt, tamquam ea quæ sunt.

For not through the law was the promise to Abraham, or to his seed, that he should be heir of the world; but through the justice of faith. For if they who are of the law be heirs, faith is made void, the promise is made of no effect. For the law worketh wrath. For where there is no law, neither is there transgression. Therefore is it of faith, that according to grace the promise might be firm to all the seed; not to that only which is of the law, but to that also which is of the faith of Abraham, who is the father of us all, As it is written: I have made thee a father of many nations, before God, whom he believed, who quickeneth the dead; and calleth those things that are not, as those that are.



R. Benedíctus qui venit in nómine Dómini, Deus Dóminus, et illúxit nobis: * Allelúja, allelúja.

R. Blessed be He That cometh in the name of the Lord! God is the Lord Who hath showed us light. * Alleluia, Alleluia.



V. Hæc dies quam fecit Dóminus, exsultémus et lætémur in ea.

V. This is the day which the Lord hath made, let us rejoice and be glad in it.



R. Allelúja, allelúja.

R. Alleluia, Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Allelúja, allelúja.

R. Alleluia, Alleluia.





Sanctissimi Nominis JesuMost Holy Name of Jesus

Duplex II classis

Lectio IX: de In Octava S. Stephani Protomartyris (01-02).

Lesson IX: of Octave of St. Stephen (01-02).



Lectio I

Lesson I



De Actibus Apostolórum

Lesson from the Acts of the Apostles



Act 3:1-8

Acts 3:1-8



Petrus autem et Joánnes ascendébant in templum ad horam oratiónis nonam. Et quidam vir, qui erat claudus ex útero matris suæ, bajulabátur; quem ponébant cotídie ad portam templi, quæ dícitur Speciósa, ut péteret eleemósynam ab introëúntibus in templum. Is, cum vidísset Petrum et Joánnem incipiéntes introíre in templum, rogábat ut eleemósynam accíperet. Intuens autem in eum Petrus cum Joánne, dixit: Réspice in nos. At ille intendébat in eos, sperans se áliquid acceptúrum ab eis. Petrus autem dixit: Argéntum et aurum non est mihi: quod autem hábeo, hoc tibi do: In nómine Jesu Christi Nazaréni surge, et ámbula. Et, apprehénsa manu ejus déxtera, allevávit eum, et prótinus consolidátæ sunt bases ejus, et plantæ. Et exsíliens stetit, et ambulábat; et intrávit cum illis in templum ámbulans, et exsíliens, et laudans Deum.

Now Peter and John went up into the temple at the ninth hour of prayer. And a certain man who was lame from his mother's womb, was carried: whom they laid every day at the gate of the temple, which is called Beautiful, that he might ask alms of them that went into the temple. He, when he had seen Peter and John about to go into the temple, asked to receive an alms. But Peter with John fastening his eyes upon him, said: Look upon us. But he looked earnestly upon them, hoping that he should receive something of them. But Peter said: Silver and gold I have none; but what I have, I give thee: In the name of Jesus Christ of Nazareth, arise, and walk. And taking him by the right hand, he lifted him up, and forthwith his feet and soles received strength. And he leaping up, stood, and walked, and went in with them into the temple, walking, and leaping, and praising God.



R. Ecce concípies, et paries fílium, et vocábis nomen ejus Jesum: * Ipse enim salvum fáciet pópulum suum a peccátis eórum.

R. Behold, thou shalt conceive, and bring forth a Son, and shalt call His Name Jesus * For He shall save His people from their sins.



V. Vocátum est nomen ejus Jesus, quod vocátum est ab Angelo, priúsquam in útero conciperétur.

V. His Name was called Jesus, which was so named of the Angel, before He was conceived in the womb.



R. Ipse enim salvum fáciet pópulum suum a peccátis eórum.

R. For He shall save His people from their sins.




Lectio II

Lesson II



Act 3:9-16

Acts 3:9-16



Et vidit omnis pópulus eum ambulántem, et laudántem Deum. Cognoscébant autem illum, quod ipse erat, qui ad eleemósynam sedébat ad Speciósam portam templi; et impléti sunt stupóre et éxtasi in eo, quod contígerat illi. Cum tenéret autem Petrum et Joánnem, cucúrrit omnis pópulus ad eos ad pórticum, quæ appellátur Salomónis, stupéntes. Videns autem Petrus, respóndit ad pópulum: Viri Israëlítæ, quid mirámini in hoc, aut nos quid intuémini, quasi nostra virtúte aut potestáte fecérimus hunc ambuláre? Deus Abraham, et Deus Isaac, et Deus Jacob, Deus patrum nostrórum glorificávit Fílium suum Jesum, quem vos quidem tradidístis et negástis ante fáciem Piláti, judicánte illo dimítti. Vos autem sanctum et justum negástis, et petístis virum homicídam donári vobis: Auctórem vero vitæ interfecístis, quem Deus suscitávit a mórtuis, cujus nos testes sumus. Et in fide nóminis ejus, hunc, quem vos vidístis et nostis, confirmávit nomen ejus: et fides, quæ per eum est, dedit íntegram sanitátem istam in conspéctu ómnium vestrum.

And all the people saw him walking and praising God. And they knew him, that it was he who sat begging alms at the Beautiful gate of the temple: and they were filled with wonder and amazement at that which had happened to him. And as he held Peter and John, all the people ran to them to the porch which is called Solomon's, greatly wondering. But Peter seeing, made answer to the people: Ye men of Israel, why wonder you at this? or why look you upon us, as if by our strength or power we had made this man to walk? The God of Abraham, and the God of Isaac, and the God of Jacob, the God of our fathers, hath glorified his Son Jesus, whom you indeed delivered up and denied before the face of Pilate, when he judged he should be released. But you denied the Holy One and the Just, and desired a murderer to be granted unto you. But the author of life you killed, whom God hath raised from the dead, of which we are witnesses. And in the faith of his name, this man, whom you have seen and known, hath his name strengthened; and the faith which is by him, hath given this perfect soundness in the sight of you all.



R. Benedíctum est nomen tuum, Deus patrum nostrórum, qui cum irátus fúeris, misericórdiæ recordáberis, * Et in témpore tribulatiónis peccáta dimíttis.

R. Blessed is thy Name, O God of our fathers, for in wrath Thou wilt remember mercy. * And in the time of tribulation Thou forgivest the sins of them that call upon thee.



V. Et benedíctum nomen majestátis tuæ in ætérnum, qui facis mirabília solus.

V. And blessed be thy glorious Name for ever, O Thou Who only doest wondrous things!



R. Et in témpore tribulatiónis peccáta dimíttis.

R. And in the time of tribulation Thou forgivest the sins of them that call upon thee.




Lectio III

Lesson III



Act 4:5-12

Acts 4:5-12



Factum est autem in crástinum, ut congregaréntur príncipes eórum, et senióres, et scribæ, in Jerúsalem: et Annas princeps sacerdótum, et Cáiphas, et Joánnes, et Alexánder, et quotquot erant de génere sacerdotáli. Et statuéntes eos in médio, interrogábant: In qua virtúte, aut in quo nómine fecístis hoc vos? Tunc replétus Spíritu Sancto Petrus, dixit ad eos: Príncipes pópuli, et senióres, audíte: si nos hódie diiudicámur in benefácto hóminis infírmi, in quo iste salvus factus est, notum sit ómnibus vobis, et omni plebi Israël, quia in nómine Dómini nostri Jesu Christi Nazaréni, quem vos crucifixístis, quem Deus suscitávit a mórtuis, in hoc iste adstat coram vobis sanus. Hic est lapis, qui reprobátus est a vobis ædificántibus, qui factus est in caput ánguli: et non est in álio áliquo salus. Nec enim áliud nomen est sub cælo datum homínibus, in quo opórteat nos salvos fíeri.

And it came to pass on the morrow, that their princes, and ancients, and scribes, were gathered together in Jerusalem; And Annas the high priest, and Caiphas, and John, and Alexander, and as many as were of the kindred of the high priest. And setting them in the midst, they asked: By what power, or by what name, have you done this? Then Peter, filled with the Holy Ghost, said to them: Ye princes of the people, and ancients, hear: If we this day are examined concerning the good deed done to the infirm man, by what means he hath been made whole: Be it known to you all, and to all the people of Israel, that by the name of our Lord Jesus Christ of Nazareth, whom you crucified, whom God hath raised from the dead, even by him this man standeth here before you whole. This is the stone which was rejected by you the builders, which is become the head of the corner. Neither is there salvation in any other. For there is no other name under heaven given to men, whereby we must be saved.



R. Laudábo nomen tuum assídue, * Et collaudábo illud in confessióne.

R. I will praise thy Name continually; * Yea, I will praise it with thanksgiving.



V. Lætábor et exsultábo in te: psallam nómini tuo, Altíssime.

V. I will be glad and rejoice in thee I will sing praise to thy Name, O Thou Most High.



R. Et collaudábo illud in confessióne.

R. Yea, I will praise it with thanksgiving.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et collaudábo illud in confessióne.

R. Yea, I will praise it with thanksgiving.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Bernárdi Abbátis

From the Sermons of St. Bernard, Abbot (of Clairvaux)



Sermo 15 super Cantica, circa medium

1st on the Song of Songs



Non otióse Spíritus Sanctus nomen Sponsi óleo cómparat, cum ita dóceat sponsam ad Sponsum clamáre: Oleum effúsum nomen tuum. Oleum enim lucet, pascit et ungit. Fovet ignem, nutrit carnem, lenit dolórem: lux, cibus, medicína. Vide idem nunc et de Sponsi nómine: Lucet prædicátum, pascit recogitátum, invocátum lenit et ungit. Et percurrámus síngula. Unde putas in toto orbe tanta et tam súbita fídei lux, nisi de prædicáto nómine Jesu? Nonne in hujus nóminis luce Deus nos vocávit in admirábile lumen suum; quibus illuminátis, et in lúmine isto vidéntibus lumen, dicat mérito Paulus: Fuístis aliquándo ténebræ, nunc autem lux in Dómino?

It is not idly that the Holy Ghost likeneth the Name of the Bridegroom to oil, when He maketh the Bride say to the Bridegroom: thy Name is as oil poured forth. Oil indeed giveth light, meat, and unction. It feedeth fire, it nourisheth the flesh, it sootheth pain; it is light, food, and healing. Behold, Thus also is the Name of the Bridegroom. To preach it, is to give light; to think of it, is to feed the soul; to call on it, is to win grace and unction. Let us take it point by point. What, thinkest thou, hath made the light of faith so suddenly and so brightly to shine in the whole world but the preaching of the Name of Jesus? Is it not in the light of this Name that God hath called us into His marvellous light, even that light wherewith we being enlightened, and in His light seeing light, Paul saith truly of us: Ye were sometimes darkness, but now are ye light in the Lord.



R. Sperent in te, qui novérunt nomen tuum: * Quóniam non dereliquísti quæréntes te, Dómine.

R. Let them that know thy Name put their trust in thee * For Thou, Lord, hast not forsaken them that seek thee.



V. Exsúrge, Dómine, ádjuva nos, et líbera nos propter nomen tuum.

V. Arise, O Lord, help us, and redeem us for thy Name's sake.



R. Quóniam non dereliquísti quæréntes te, Dómine.

R. For Thou, Lord, hast not forsaken them that seek thee.




Lectio V

Lesson V



Hoc dénique nomen coram régibus, et géntibus, et fíliis Israël portáre jussus est idem Apóstolus; et portábat nomen tamquam lumen, et illuminábat pátriam, et clamábat ubíque: Nox præcéssit, dies autem appropinquávit. Abiciámus ergo ópera tenebrárum, et induámur arma lucis, sicut in die honéste ambulémus. Et monstrábat ómnibus lucérnam super candelábrum, annúntians in omni loco Jesum, et hunc crucifíxum. Quómodo lux ista resplénduit ac perstrínxit cunctórum intuéntium óculos, quando de ore Petri, tamquam fulgur egrédiens, claudi uníus corporáles plantas solidávit et bases, multósque spirituáliter cæcos illuminávit? Numquid non ignem sparsit, cum ait: In nómine Jesu Christi Nazaréni surge et ámbula?

This is the Name which the Apostle was commanded to bear before Gentiles, and kings, and the children of Israel, the Name which he bore as a light to enlighten his people, crying everywhere The night is far spent, the day is at hand; let us therefore cast off the works of darkness, and let us put on the armour of light, let us walk honestly as in the dayligth, He pointed out to all that candle set upon a candlestick, preaching in every place Jesus and Him crucified. How did that Name shine forth and dazzle every eye that beheld it, when it came like lightning out of the mouth of Peter to give bodily strength to the feet of the lame man, and to clear the sight of many a blind soul? Cast he not fire when he said: In the Name of Jesus Christ of Nazareth, rise up and walk?



R. Confiteámur nómini tuo magno, * Quóniam terríbile et sanctum est.

R. Let us praise thy great Name, * For it is terrible and holy.



V. Hi in cúrribus, et hi in equis, nos autem in nómine Dómini, Dei nostri, invocábimus.

V. Some trust in chariots, and some in horses, but we will call upon the Name of the Lord our God.



R. Quóniam terríbile et sanctum est.

R. For it is terrible and holy.




Lectio VI

Lesson VI



Nec tantum lux est nomen Jesu, sed est et cibus. An non tóties confortáris, quóties recordáris? Quid æque mentem cogitántis impínguat? Quid ita exercitátos réparat sensus, virtútes róborat, végetat mores bonos atque honéstos, castas fovet affectiónes? Aridus est omnis ánimæ cibus, si non óleo isto infúnditur; insípidus est, si non hoc sale condítur. Si scribas, non sapit mihi, nisi légero ibi Jesum. Si dísputes aut cónferas, non sapit mihi, nisi sonúerit ibi Jesus. Jesus mel in ore, in aure melos, in corde júbilus. Sed est et medicína. Tristátur áliquis nostrum? Véniat in cor ejus Jesus, et inde sáliat in os. Et ecce ad exórtum nóminis lumen, núbilum omne díffugit, redit serénum. Lábitur quis in crimen? currit ínsuper ad láqueum mortis desperándo? Nonne, si ínvocet nomen vitæ, conféstim respirábit ad vitam?

The Name of Jesus is not a Name of light only, but it is meat also. Dost thou ever call it to mind, and remain unstrengthened? Is there anything like it to enrich the soul of him that thinketh of it? What is there like it to restore the weakened senses, to fortify strength, to give birth to good lives and pure affections? The soul is fed on husks if that whereon it feedeth lack seasoning with this salt. If thou writest, thou hast no meaning for me if I read not of Jesus there. If thou preach, or dispute, thou hast no meaning for me if I hear not of Jesus there. The mention of Jesus is honey in the mouth, music in the ear, and gladness in the heart. It is our healing too. Is any sorrowful among us? Let the thought of Jesus come into his heart, and spring to his mouth. Behold, when the day of that Name beginneth to break, every cloud will flee away, and there will be a great calm. Doth any fall into sin? Doth any draw nigh to an hopeless death? And if he but call on the life-giving Name of Jesus, will he not draw the breath of a new life again?



R. Læténtur omnes, qui sperant in te, Dómine, in ætérnum exsultábunt, et habitábis in eis, et gloriabúntur in te omnes, * Qui díligunt nomen tuum.

R. O Lord, let all those that put their trust in thee rejoice, let them ever shout for joy because Thou dwellest in them * Let them also that love thy Name be joyful in thee.



V. Dómine, in lúmine vultus tui ambulábunt, et in nómine tuo exsultábunt tota die.

V. They shall walk, O Lord, in the light of thy countenance; and in thy Name shall they rejoice all the day.



R. Qui díligunt nomen tuum.

R. Let them also that love thy Name be joyful in thee.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Qui díligunt nomen tuum.

R. Let them also that love thy Name be joyful in thee.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 2:21

Luke 2:21



In illo témpore: Postquam consummáti sunt dies octo, ut circumciderétur Puer: vocátum est nomen ejus Jesus. Et réliqua.

In that time: when eight days were accomplished, that the child should be circumcised, his name was called Jesus, which was called by the angel, before he was conceived in the womb. And so on.



Homilía sancti Bernárdi Abbátis

Homily by St. Bernard, Abbot (of Clairvaux)



Sermo 1 de Circumcisione

1st on the Circumcision



Magnum et mirábile sacraméntum! Circumcíditur Puer, et vocátur Jesus. Quid sibi vult ista connéxio? Circumcísio nempe magis salvándi, quam Salvatóris esse vidétur; et Salvatórem circumcídere pótius decet, quam circumcídi. Sed agnósce mediatórem Dei et hóminum, qui ab ipso nativitátis suæ exórdio divínis humána sóciat, ima summis. Náscitur ex mulíere, sed cui fecunditátis fructus sic accédat, ut non décidat flos virginitátis. Pannis invólvitur; sed panni ipsi angélicis láudibus honorántur. Abscónditur in præsépio; sed próditur radiánte stella de cælo. Sic et circumcísio veritátem suscéptæ probat humanitátis; et nomen, quod est super omne nomen, glóriam índicat majestátis. Circumcíditur tamquam verus Abrahæ fílius; Jesus vocátur tamquam verus Fílius Dei.

Behold a mystery, great and full of wonder! The Child is circumcised, and His Name is called Jesus. Why are these two things thus mentioned together? It would seem that circumcision should rather be for the saved than for the Saviour; that the Saviour ought rather to be Circumciser than circumcised. But behold here the Mediator between God and men, how even from His childhood He joineth the things of the Highest to the things of the lowest, the things of God to the things of men. He is born of a woman, but her womb is made fruitful without the loss of the flower of her virginity. He is wrapped in swaddling-bands, but these swaddling-bands are a theme for the jubilation of angels. He is laid in a manger, but a bright star standeth in heaven over the place. So also in His circumcision, the ceremony gave proof of the reality of the Manhood which He had taken, and that Name which is above every name proclaimed the glory of His Blessed Majesty. As very son of Abraham He underwent circumcision; He assumed the Name of Jesus as very Son of God.



R. Tribulatiónem et dolórem invéni: * Et nomen Dómini invocávi.

R. Sorrow and trouble did I find. * Then called I upon the Name of the Lord.



V. Turris fortíssima nomen Dómini, in ipso sperávi, et adjútus sum.

V. The Name of the Lord is a strong tower; I trusted in Him and I am helped.



R. Et nomen Dómini invocávi.

R. Then called I upon the Name of the Lord.




Lectio VIII

Lesson VIII



Neque enim ad instar priórum meus iste Jesus nomen vácuum aut ináne portat: non est in eo magni nóminis umbra, sed véritas. Cǽlitus síquidem índitum nomen Evangelísta testátur, quod vocátum est ab Angelo, priúsquam in útero conciperétur. Et atténde verbi profunditátem: Postquam natus est Jesus, Jesus vocátur ab homínibus, qui vocátus est ab Angelo, priúsquam in útero conciperétur. Idem quippe et Angeli Salvátor et hóminis; sed hóminis ab incarnatióne, Angeli ab inítio creatúræ. Vocátum est, ait, nomen ejus Jesus, quod vocátum est ab Angelo. In ore ergo duórum vel trium téstium stat omne verbum; et ipsum, quod in Prophéta abbreviátum, maniféstius in Evangélio légitur caro factum.

Why Jesus beareth not that Name as others have borne it before Him, as a vain and empty title. It is not in Him the shadow of a great Name, but the very meaning of that Name. That His Name was revealed from heaven, is attested by the Evangelist, where it is written, Which was so named of the Angel before He was conceived in the womb. After Jesus was born, men called Him Jesus, but angels called Him Jesus, before He was conceived in the womb. The One Lord is the Saviour of angels and of men; of men, since His Incarnation; of angels, from the beginning of their creation. His Name, saith the Evangelist, was called Jesus, which was so named of the Angel before He was conceived in the womb. In the mouth therefore of two or three witnesses is every word established; and that word whereof the Prophet spoke as cut short, is set forth at length in the Gospel: the Word made Flesh.



R. Exspectábo nomen tuum, Dómine, * Quóniam bonum est in conspéctu sanctórum tuórum.

R. O Lord, I will wait on thy Name. * For it is good before thy Saints.



V. Ut confiteámur nómini sancto tuo, et gloriémur in laude tua.

V. To give thanks unto thy Holy Name, and to triumph in thy praise.



R. Quóniam bonum est in conspéctu sanctórum tuórum.

R. For it is good before thy Saints.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quóniam bonum est in conspéctu sanctórum tuórum.

R. For it is good before thy Saints.





Die 2 Januarii: Ad Romános, cap. 52 January: Epistle to the Romans, chapter 5

Feria

Lectio I

Lesson I



De Epístola ad Romános

Lesson from the letter of St. Paul the Apostle to the Romans



Rom 5:1-5

Rom 5:1-5



Justificáti ergo ex fide, pacem habeámus ad Deum per Dóminum nostrum Jesum Christum: per quem et habémus accéssum per fidem in grátiam istam, in qua stamus, et gloriámur in spe glóriæ filiórum Dei. Non solum autem, sed et gloriámur in tribulatiónibus: sciéntes quod tribulátio patiéntiam operátur: patiéntia autem probatiónem, probátio vero spem: spes autem non confúndit: quia cáritas Dei diffúsa est in córdibus nostris per Spíritum Sanctum, qui datus est nobis.

Being justified therefore by faith, let us have peace with God, through our Lord Jesus Christ: By whom also we have access through faith into this grace, wherein we stand, and glory in the hope of the glory of the sons of God. And not only so; but we glory also in tribulations, knowing that tribulation worketh patience; And patience trial; and trial hope; And hope confoundeth not: because the charity of God is poured forth in our hearts, by the Holy Ghost, who is given to us.



R. Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccáta mundi: ecce de quo dicébam vobis: Qui post me venit, ante me factus est: * Cujus non sum dignus corrígiam calceaménti sólvere.

R. Behold the Lamb of God, behold Him Which taketh away the sins of the world; behold Him of Whom I said unto you: He That cometh after me is preferred before me * Whose shoe's latchet I am not worthy to unloose.



V. Qui de terra est, de terra lóquitur: qui de cælo venit, super omnes est.

V. He that is of the earth speaketh of the earth; He That cometh from heaven is above all.



R. Cujus non sum dignus corrígiam calceaménti sólvere.

R. Whose shoe's latchet I am not worthy to unloose.




Lectio II

Lesson II



Rom 5:6-9

Rom 5:6-9



Ut quid enim Christus, cum adhuc infírmi essémus, secúndum tempus, pro ímpiis mórtuus est? Vix enim pro justo quis móritur: nam pro bono fórsitan quis áudeat mori. Comméndat autem caritátem suam Deus in nobis: quóniam cum adhuc peccatóres essémus, secúndum tempus, Christus pro nobis mórtuus est: multo ígitur magis nunc justificáti in sánguine ipsíus, salvi érimus ab ira per ipsum.

For why did Christ, when as yet we were weak, according to the time, die for the ungodly? For scarce for a just man will one die; yet perhaps for a good man some one would dare to die. But God commendeth his charity towards us; because when as yet we were sinners, according to the time, Christ died for us; much more therefore, being now justified by his blood, shall we be saved from wrath through him.



R. Dies sanctificátus illúxit nobis: veníte, gentes, et adoráte Dóminum: * Quia hódie descéndit lux magna in terris.

R. This day which is breaking is holy; O come, ye Gentiles, and worship the Lord. * For this day is much light come down unto us from heaven.



V. Hæc dies quam fecit Dóminus, exsultémus et lætémur in ea.

V. This is the day which the Lord hath made, let us rejoice and be glad in it.



R. Quia hódie descéndit lux magna in terris.

R. For this day is much light come down unto us from heaven.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia hódie descéndit lux magna in terris.

R. For this day is much light come down unto us from heaven.





Die 3 Januarii: Ad Romános, cap. 63 January: Epistle to the Romans, chapter 6

Feria

Lectio I

Lesson I



De Epístola ad Romános

Lesson from the letter of St. Paul the Apostle to the Romans



Rom 6:1-5

Rom 6:1-5



Quid ergo dicémus? permanébimus in peccáto ut grátia abúndet? Absit. Qui enim mórtui sumus peccáto, quómodo adhuc vivémus in illo? an ignorátis quia quicúmque baptizáti sumus in Christo Jesu, in morte ipsíus baptizáti sumus? Consepúlti enim sumus cum illo per baptísmum in mortem: ut quómodo Christus surréxit a mórtuis per glóriam Patris, ita et nos in novitáte vitæ ambulémus. Si enim complantáti facti sumus similitúdini mortis ejus: simul et resurrectiónis érimus.

What shall we say, then? shall we continue in sin, that grace may abound? God forbid. For we that are dead to sin, how shall we live any longer therein? Know you not that all we, who are baptized in Christ Jesus, are baptized in his death? For we are buried together with him by baptism into death; that as Christ is risen from the dead by the glory of the Father, so we also may walk in newness of life. For if we have been planted together in the likeness of his death, we shall be also in the likeness of his resurrection.



R. Congratulámini mihi, omnes qui dilígitis Dóminum: * Quia, cum essem párvula, plácui Altíssimo, et de meis viscéribus génui Deum et hóminem.

R. Rejoice with me, all ye that love the Lord. * For while I was yet little I pleased the Most High, and from my womb have I brought forth God and man.



V. Beátam me dicent omnes generatiónes, quia ancíllam húmilem respéxit Deus.

V. All generations shall call me blessed, for God hath regarded the lowliness of His hand-maiden.



R. Quia, cum essem párvula, plácui Altíssimo, et de meis viscéribus génui Deum et hóminem.

R. For while I was yet little I pleased the Most High, and from my womb have I brought forth God and man.




Lectio II

Lesson II



Rom 6:6-11

Rom 6:6-11



Hoc sciéntes, quia vetus homo noster simul crucifíxus est, ut destruátur corpus peccáti, et ultra non serviámus peccáto. Qui enim mórtuus est, justificátus est a peccáto. Si autem mórtui sumus cum Christo, crédimus quia simul étiam vivémus cum Christo, sciéntes quod Christus resúrgens ex mórtuis jam non móritur: mors illi ultra non dominábitur. Quod enim mórtuus est peccáto, mórtuus est semel: quod autem vivit, vivit Deo. Ita et vos existimáte vos mórtuos quidem esse peccáto, vivéntes autem Deo, in Christo Jesu Dómino nostro.

Knowing this, that our old man is crucified with him, that the body of sin may be destroyed, to the end that we may serve sin no longer. For he that is dead is justified from sin. Now if we be dead with Christ, we believe that we shall live also together with Christ: Knowing that Christ rising again from the dead, dieth now no more, death shall no more have dominion over him. For in that he died to sin, he died once; but in that he liveth, he liveth unto God: So do you also reckon, that you are dead to sin, but alive unto God, in Christ Jesus our Lord.



R. Confirmátum est cor Vírginis, in quo divína mystéria, Angelo nuntiánte, concépit: tunc speciósum forma præ fíliis hóminum castis suscépit viscéribus: * Et benedícta in ætérnum, Deum nobis prótulit et hóminem.

R. The heart of the Virgin was fixed, when the Angel declared unto her the mystery of God, and she conceived, then did she receive in her pure womb Him That is fairer than the children of men. * And, she that is blessed for ever, brought forth for us God and man.



V. Domus pudíci péctoris templum repénte fit Dei: intácta nésciens virum, verbo concépit Fílium.

V. Soon rises, in that modest shrine, The Temple of the Lord Divine The stainless and unwedded one, Within her womb conceived the Son.



R. Et benedícta in ætérnum, Deum nobis prótulit et hóminem.

R. And, she that is blessed for ever, brought forth for us God and man.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et benedícta in ætérnum, Deum nobis prótulit et hóminem.

R. And, she that is blessed for ever, brought forth for us God and man.





Die 4 Januarii: Ad Romános, cap. 74 January: Epistle to the Romans, chapter 7

Feria

Lectio I

Lesson I



De Epístola ad Romános

Lesson from the letter of St. Paul the Apostle to the Romans



Rom 7:1-3

Rom 7:1-3



An ignorátis, fratres, (sciéntibus enim legem loquor) quia lex in hómine dominátur, quanto témpore vivit? Nam quæ sub viro est múlier, vivénte viro, alligáta est legi: si autem mórtuus fúerit vir ejus, solúta est a lege viri. Igitur, vivénte viro, vocábitur adúltera si fúerit cum álio viro: si autem mórtuus fúerit vir ejus, liberáta est a lege viri, ut non sit adúltera si fúerit cum álio viro.

Know you not, brethren, for I speak to them that know the law, that the law hath dominion over a man, as long as it liveth? For the woman that hath an husband, whilst her husband liveth is bound to the law. But if her husband be dead, she is loosed from the law of her husband. Therefore, whilst her husband liveth, she shall be called an adulteress, if she be with another man: but if her husband be dead, she is delivered from the law of her husband; so that she is not an adulteress, if she be with another man.



R. Sancta et immaculáta virgínitas, quibus te láudibus éfferam, néscio: * Quia quem cæli cápere non póterant, tuo grémio contulísti.

R. O Mary, how holy and how spotless is thy virginity! I am too dull to praise thee! * For thou hast borne in thy breast Him Whom the heavens cannot contain.



V. Benedícta tu in muliéribus, et benedíctus fructus ventris tui.

V. Blessed art thou among women, and blessed is the fruit of thy womb.



R. Quia quem cæli cápere non póterant, tuo grémio contulísti.

R. For thou hast borne in thy breast Him Whom the heavens cannot contain.




Lectio II

Lesson II



Rom 7:4-6

Rom 7:4-6



Itaque, fratres mei, et vos mortificáti estis legi per corpus Christi: ut sitis altérius, qui ex mórtuis resurréxit, ut fructificémus Deo. Cum enim essémus in carne, passiónes peccatórum, quæ per legem erant, operabántur in membris nostris, ut fructificárent morti. Nunc autem solúti sumus a lege mortis, in qua detinebámur, ita ut serviámus in novitáte spíritus, et non in vetustáte lítteræ.

Therefore, my brethren, you also are become dead to the law, by the body of Christ; that you may belong to another, who is risen again from the dead, that we may bring forth fruit to God. For when we were in the flesh, the passions of sins, which were by the law, did work in our members, to bring forth fruit unto death. But now we are loosed from the law of death, wherein we were detained; so that we should serve in newness of spirit, and not in the oldness of the letter.



R. Nésciens Mater Virgo virum, péperit sine dolóre: * Salvatórem sæculórum, ipsum Regem Angelórum, sola Virgo lactábat úbere de cælo pleno.

R. The Virgin-Mother that knew not a man, bore, but travailed not. * She fed the Saviour of the world, The King of Angel hosts above, Jesus, our Redeemer blest, From the fountain of her breast.



V. Domus pudíci péctoris templum repénte fit Dei: intácta nésciens virum, verbo concépit Fílium.

V. Soon rises in that modest shrine, The Temple of the Lord Divine; The stainless and unwedded one, Within her womb conceived the Son.



R. Salvatórem sæculórum, ipsum Regem Angelórum, sola Virgo lactábat úbere de cælo pleno.

R. She fed the Saviour of the world, The King of Angel hosts above, Jesus, our Redeemer blest, From the fountain of her breast.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Salvatórem sæculórum, ipsum Regem Angelórum, sola Virgo lactábat úbere de cælo pleno.

R. She fed the Saviour of the world, The King of Angel hosts above, Jesus, our Redeemer blest, From the fountain of her breast.





Die 5 Januarii: Ad Romános, cap. 85 January: Epistle to the Romans, chapter 8

Feria

Lectio I

Lesson I



De Epístola ad Romános

Lesson from the letter of St. Paul the Apostle to the Romans



Rom 8:1-4

Rom 8:1-4



Nihil ergo nunc damnatiónis est iis, qui sunt in Christo Jesu, qui non secúndum carnem ámbulant. Lex enim spíritus vitæ in Christo Jesu liberávit me a lege peccáti et mortis. Nam quod impossíbile erat legi, in quo infirmabátur per carnem: Deus Fílium suum mittens in similitúdinem carnis peccáti, et de peccáto damnávit peccátum in carne, ut justificátio legis implerétur in nobis, qui non secúndum carnem ambulámus, sed secúndum spíritum.

There is now therefore no condemnation to them that are in Christ Jesus, who walk not according to the flesh. For the law of the spirit of life, in Christ Jesus, hath delivered me from the law of sin and of death. For what the law could not do, in that it was weak through the flesh; God sending his own Son, in the likeness of sinful flesh and of sin, hath condemned sin in the flesh; That the justification of the law might be fulfilled in us, who walk not according to the flesh, but according to the spirit.



R. Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccáta mundi: ecce de quo dicébam vobis: Qui post me venit, ante me factus est: * Cujus non sum dignus corrígiam calceaménti sólvere.

R. Behold the Lamb of God, behold Him Which taketh away the sins of the world; behold Him of Whom I said unto you: He That cometh after me is preferred before me * Whose shoe's latchet I am not worthy to unloose.



V. Qui de terra est, de terra lóquitur: qui de cælo venit, super omnes est.

V. He that is of the earth speaketh of the earth; He That cometh from heaven is above all.



R. Cujus non sum dignus corrígiam calceaménti sólvere.

R. Whose shoe's latchet I am not worthy to unloose.




Lectio II

Lesson II



Rom 8:5-9

Rom 8:5-9



Qui enim secúndum carnem sunt: quæ carnis sunt, sápiunt. Qui vero secúndum spíritum sunt, quæ sunt spíritus, séntiunt. Nam prudéntia carnis, mors est: prudéntia autem spíritus, vita et pax. Quóniam sapiéntia carnis inimíca est Deo: legi enim Dei non est subjécta: nec enim potest. Qui autem in carne sunt, Deo placére non possunt. Vos autem in carne non estis, sed in spíritu: si tamen Spíritus Dei hábitat in vobis.

For they that are according to the flesh, mind the things that are of the flesh; but they that are according to the spirit, mind the things that are of the spirit. For the wisdom of the flesh is death; but the wisdom of the spirit is life and peace. Because the wisdom of the flesh is an enemy to God; for it is not subject to the law of God, neither can it be. And they who are in the flesh, cannot please God. But you are not in the flesh, but in the spirit, if so be that the Spirit of God dwell in you.



R. Dies sanctificátus illúxit nobis: veníte, gentes, et adoráte Dóminum: * Quia hódie descéndit lux magna in terris.

R. This day which is breaking is holy; O come, ye Gentiles, and worship the Lord. * For this day is much light come down unto us from heaven.



V. Hæc dies quam fecit Dóminus, exsultémus et lætémur in ea.

V. This is the day which the Lord hath made, let us rejoice and be glad in it.



R. Quia hódie descéndit lux magna in terris.

R. For this day is much light come down unto us from heaven.




Lectio III

Lesson III



Rom 8:9-11

Rom 8:9-11



Si quis autem Spíritum Christi non habet: hic non est ejus. Si autem Christus in vobis est: corpus quidem mórtuum est propter peccátum, spíritus vero vivit propter justificatiónem. Quod si Spíritus ejus, qui suscitávit Jesum a mórtuis, hábitat in vobis: qui suscitávit Jesum Christum a mórtuis, vivificábit, et mortália córpora vestra, propter inhabitántem Spíritum ejus in vobis.

Now if any man have not the Spirit of Christ, he is none of his. And if Christ be in you, the body indeed is dead, because of sin; but the spirit liveth, because of justification. And if the Spirit of him that raised up Jesus from the dead, dwell in you; he that raised up Jesus Christ from the dead, shall quicken also your mortal bodies, because of his Spirit that dwelleth in you.



R. Benedíctus qui venit in nómine Dómini, Deus Dóminus, et illúxit nobis: * Allelúja, allelúja.

R. Blessed be He That cometh in the name of the Lord! God is the Lord Who hath showed us light. * Alleluia, Alleluia.



V. Hæc dies quam fecit Dóminus, exsultémus et lætémur in ea.

V. This is the day which the Lord hath made, let us rejoice and be glad in it.



R. Allelúja, allelúja.

R. Alleluia, Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Allelúja, allelúja.

R. Alleluia, Alleluia.





Die 7 Januarii: Ad Romános, cap. 97 January: Epistle to the Romans, chapter 9

Feria

Lectio I

Lesson I



De Epístola ad Romános

Lesson from the letter of St. Paul the Apostle to the Romans



Rom 9:1-5

Rom 9:1-5



Veritátem dico in Christo, non méntior: testimónium mihi perhibénte consciéntia mea in Spíritu Sancto: quóniam tristítia mihi magna est, et contínuus dolor cordi meo. Optábam enim ego ipse anáthema esse a Christo pro frátribus meis, qui sunt cognáti mei secúndum carnem, qui sunt Israëlítæ, quorum adóptio est filiórum, et glória, et testaméntum, et legislátio, et obséquium, et promíssa: quorum patres, et ex quibus est Christus secúndum carnem, qui est super ómnia Deus benedíctus in sǽcula. Amen.

I speak the truth in Christ, I lie not, my conscience bearing me witness in the Holy Ghost: That I have great sadness, and continual sorrow in my heart. For I wished myself to be an anathema from Christ, for my brethren, who are my kinsmen according to the flesh, Who are Israelites, to whom belongeth the adoption as of children, and the glory, and the testament, and the giving of the law, and the service of God, and the promises: Whose are the fathers, and of whom is Christ, according to the flesh, who is over all things, God blessed for ever. Amen.



R. Tria sunt múnera pretiósa, quæ obtulérunt Magi Dómino in die ista, et habent in se divína mystéria: * In auro, ut ostendátur Regis poténtia: in thure, Sacerdótem magnum consídera: et in myrrha, Domínicam sepultúram.

R. There are three precious gifts which the wise men offered unto the Lord on this day, and they speak a mystery of the things of God: * Gold, to show His kingly power; frankincense, for our Great High Priest; and myrrh, against the Lord's burying.



V. Salútis nostræ auctórem Magi veneráti sunt in cunábulis, et de thesáuris suis mýsticas ei múnerum spécies obtulérunt.

V. The wise men worshipped the Captain of our Salvation, as He lay in the manger, and when they had opened their treasures, they presented unto Him mystic gifts.



R. In auro, ut ostendátur Regis poténtia: in thure, Sacerdótem magnum consídera: et in myrrha, Domínicam sepultúram.

R. Gold, to show His kingly power; frankincense, for our Great High Priest; and myrrh, against the Lord's burying.




Lectio II

Lesson II



Rom 9:6-10

Rom 9:6-10



Non autem quod excíderit verbum Dei. Non enim omnes qui ex Israël sunt, ii sunt Israëlítæ: neque qui semen sunt Abrahæ, omnes fílii: sed in Isaac vocábitur tibi semen: id est, non qui fílii carnis, hi fílii Dei: sed qui fílii sunt promissiónis, æstimántur in sémine. Promissiónis enim verbum hoc est: Secúndum hoc tempus véniam: et erit Saræ fílius. Non solum autem illa: sed et Rebécca ex uno concúbitu habens, Isaac patris nostri.

Not as though the word of God hath miscarried. For all are not Israelites that are of Israel: Neither are all they that are the seed of Abraham, children; but in Isaac shall thy seed be called: That is to say, not they that are the children of the flesh, are the children of God; but they, that are the children of the promise, are accounted for the seed. For this is the word of promise: According to this time will I come; and Sara shall have a son. And not only she. But when Rebecca also had conceived at once, of Isaac our father.



R. In colúmbæ spécie Spíritus Sanctus visus est, Patérna vox audíta est: * Hic est Fílius meus diléctus, in quo mihi bene complácui.

R. The Holy Ghost appeared in a bodily shape like a dove, and the voice of the Father was heard: * This is My beloved Son, in Whom I am well pleased.



V. Cæli apérti sunt super eum, et vox Patris intónuit.

V. The heavens were opened unto him, and, lo, the voice of the Father was heard, like unto thunder, saying:



R. Hic est Fílius meus diléctus, in quo mihi bene complácui.

R. This is My beloved Son, in Whom I am well pleased.




Lectio III

Lesson III



Rom 9:11-16

Rom 9:11-16



Cum enim nondum nati fuíssent, aut áliquid boni egíssent, aut mali, (ut secúndum electiónem propósitum Dei manéret), non ex opéribus, sed ex vocánte dictum est ei: Quia major sérviet minóri, sicut scriptum est: Jacob diléxi, Esau autem ódio hábui. Quid ergo dicémus? numquid iníquitas apud Deum? Absit. Móysi enim dicit: Miserébor cujus miséreor: et misericórdiam præstábo cujus miserébor. Igitur non voléntis, neque curréntis, sed miseréntis est Dei.

For when the children were not yet born, nor had done any good or evil that the purpose of God, according to election, might stand, Not of works, but of him that calleth, it was said to her: The elder shall serve the younger. As it is written: Jacob I have loved, but Esau I have hated. What shall we say then? Is there injustice with God? God forbid. For he saith to Moses: I will have mercy on whom I will have mercy; and I will shew mercy to whom I will shew mercy. So then it is not of him that willeth, nor of him that runneth, but of God that sheweth mercy.



R. Reges Tharsis et ínsulæ múnera ófferent: * Reges Arabum et Saba dona Dómino Deo addúcent.

R. The kings of Tarshish and of the isles shall bring presents. * The kings of Arabia and Saba shall offer gifts unto the Lord God.



V. Omnes de Saba vénient, aurum et thus deferéntes.

V. All they from Saba shall come, they shall bring gold and incense.



R. Reges Arabum et Saba dona Dómino Deo addúcent.

R. The kings of Arabia and Saba shall offer gifts unto the Lord God.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Reges Arabum et Saba dona Dómino Deo addúcent.

R. The kings of Arabia and Saba shall offer gifts unto the Lord God.





Die 8 Januarii: Ad Romános, cap. 128 January: Epistle to the Romans, chapter 12

Feria

Lectio I

Lesson I



De Epístola ad Romános

Lesson from the letter of St. Paul the Apostle to the Romans



Rom 12:1-3

Rom 12:1-3



Obsecro ítaque vos, fratres, per misericórdiam Dei, ut exhibeátis córpora vestra hóstiam vivéntem, sanctam, Deo placéntem, rationábile obséquium vestrum. Et nolíte conformári huic sǽculo, sed reformámini in novitáte sensus vestri: ut probétis quæ sit volúntas Dei bona, et benéplacens, et perfécta. Dico enim per grátiam quæ data est mihi, ómnibus qui sunt inter vos: Non plus sápere quam opórtet sápere, sed sápere ad sobrietátem: et unicuíque sicut Deus divísit mensúram fídei.

I beseech you therefore, brethren, by the mercy of God, that you present your bodies a living sacrifice, holy, pleasing unto God, your reasonable service. And be not conformed to this world; but be reformed in the newness of your mind, that you may prove what is the good, and the acceptable, and the perfect will of God. For I say, by the grace that is given me, to all that are among you, not to be more wise than it behoveth to be wise, but to be wise unto sobriety, and according as God hath divided to every one the measure of faith.



R. Tria sunt múnera pretiósa, quæ obtulérunt Magi Dómino in die ista, et habent in se divína mystéria: * In auro, ut ostendátur Regis poténtia: in thure, Sacerdótem magnum consídera: et in myrrha, Domínicam sepultúram.

R. There are three precious gifts which the wise men offered unto the Lord on this day, and they speak a mystery of the things of God: * Gold, to show His kingly power; frankincense, for our Great High Priest; and myrrh, against the Lord's burying.



V. Salútis nostræ auctórem Magi veneráti sunt in cunábulis, et de thesáuris suis mýsticas ei múnerum spécies obtulérunt.

V. The wise men worshipped the Captain of our Salvation, as He lay in the manger, and when they had opened their treasures, they presented unto Him mystic gifts.



R. In auro, ut ostendátur Regis poténtia: in thure, Sacerdótem magnum consídera: et in myrrha, Domínicam sepultúram.

R. Gold, to show His kingly power; frankincense, for our Great High Priest; and myrrh, against the Lord's burying.




Lectio II

Lesson II



Rom 12:4-8

Rom 12:4-8



Sicut enim in uno córpore multa membra habémus, ómnia autem membra non eúndem actum habent: ita multi unum corpus sumus in Christo, sínguli autem alter altérius membra. Habéntes autem donatiónes secúndum grátiam, quæ data est nobis, differéntes: sive prophetíam secúndum ratiónem fídei, sive ministérium in ministrándo, sive qui docet in doctrína, qui exhortátur in exhortándo, qui tríbuit in simplicitáte, qui præest in sollicitúdine, qui miserétur in hilaritáte.

For as in one body we have many members, but all the members have not the same office: So we being many, are one body in Christ, and every one members one of another. And having different gifts, according to the grace that is given us, either prophecy, to be used according to the rule of faith; Or ministry, in ministering; or he that teacheth, in doctrine; He that exhorteth, in exhorting; he that giveth, with simplicity; he that ruleth, with carefulness; he that sheweth mercy, with cheerfulness.



R. In colúmbæ spécie Spíritus Sanctus visus est, Patérna vox audíta est: * Hic est Fílius meus diléctus, in quo mihi bene complácui.

R. The Holy Ghost appeared in a bodily shape like a dove, and the voice of the Father was heard: * This is My beloved Son, in Whom I am well pleased.



V. Cæli apérti sunt super eum, et vox Patris intónuit.

V. The heavens were opened unto him, and, lo, the voice of the Father was heard, like unto thunder, saying:



R. Hic est Fílius meus diléctus, in quo mihi bene complácui.

R. This is My beloved Son, in Whom I am well pleased.




Lectio III

Lesson III



Rom 12:9-16

Rom 12:9-16



Diléctio sine simulatióne. Odiéntes malum, adhæréntes bono: Caritáte fraternitátis ínvicem diligéntes: Honóre ínvicem præveniéntes: Sollicitúdine non pigri: Spíritu fervéntes: Dómino serviéntes: Spe gaudéntes: In tribulatióne patiéntes: Oratióni instántes: Necessitátibus sanctórum communicántes: Hospitalitátem sectántes. Benedícite persequéntibus vos: benedícite, et nolíte maledícere. Gaudére cum gaudéntibus, flere cum fléntibus: Idípsum ínvicem sentiéntes: Non alta sapiéntes, sed humílibus consentiéntes.

Let love be without dissimulation. Hating that which is evil, cleaving to that which is good. Loving one another with the charity of brotherhood, with honour preventing one another. In carefulness not slothful. In spirit fervent. Serving the Lord. Rejoicing in hope. Patient in tribulation. Instant in prayer. Communicating to the necessities of the saints. Pursuing hospitality. Bless them that persecute you: bless, and curse not. Rejoice with them that rejoice; weep with them that weep. Being of one mind one towards another. Not minding high things, but consenting to the humble. Be not wise in your own conceits.



R. Reges Tharsis et ínsulæ múnera ófferent: * Reges Arabum et Saba dona Dómino Deo addúcent.

R. The kings of Tarshish and of the isles shall bring presents. * The kings of Arabia and Saba shall offer gifts unto the Lord God.



V. Omnes de Saba vénient, aurum et thus deferéntes.

V. All they from Saba shall come, they shall bring gold and incense.



R. Reges Arabum et Saba dona Dómino Deo addúcent.

R. The kings of Arabia and Saba shall offer gifts unto the Lord God.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Reges Arabum et Saba dona Dómino Deo addúcent.

R. The kings of Arabia and Saba shall offer gifts unto the Lord God.





Die 9 Januarii: Ad Romános, cap. 139 January: Epistle to the Romans, chapter 13

Feria

Lectio I

Lesson I



De Epístola ad Romános

Lesson from the letter of St. Paul the Apostle to the Romans



Rom 13:1-4

Rom 13:1-4



Omnis ánima potestátibus sublimióribus súbdita sit: non est enim potéstas nisi a Deo: quæ autem sunt, a Deo ordinátæ sunt. Itaque qui resístit potestáti, Dei ordinatióni resístit. Qui autem resístunt, ipsi sibi damnatiónem acquírunt: nam príncipes non sunt timóri boni óperis, sed mali. Vis autem non timére potestátem? Bonum fac: et habébis laudem ex illa; Dei enim miníster est tibi in bonum.

Let every soul be subject to higher powers: for there is no power but from God: and those that are, are ordained of God. Therefore he that resisteth the power, resisteth the ordinance of God. And they that resist, purchase to themselves damnation. For princes are not a terror to the good work, but to the evil. Wilt thou then not be afraid of the power? Do that which is good: and thou shalt have praise from the same. For he is God's minister to thee, for good. But if thou do that which is evil, fear: for he beareth not the sword in vain.



R. Tria sunt múnera pretiósa, quæ obtulérunt Magi Dómino in die ista, et habent in se divína mystéria: * In auro, ut ostendátur Regis poténtia: in thure, Sacerdótem magnum consídera: et in myrrha, Domínicam sepultúram.

R. There are three precious gifts which the wise men offered unto the Lord on this day, and they speak a mystery of the things of God: * Gold, to show His kingly power; frankincense, for our Great High Priest; and myrrh, against the Lord's burying.



V. Salútis nostræ auctórem Magi veneráti sunt in cunábulis, et de thesáuris suis mýsticas ei múnerum spécies obtulérunt.

V. The wise men worshipped the Captain of our Salvation, as He lay in the manger, and when they had opened their treasures, they presented unto Him mystic gifts.



R. In auro, ut ostendátur Regis poténtia: in thure, Sacerdótem magnum consídera: et in myrrha, Domínicam sepultúram.

R. Gold, to show His kingly power; frankincense, for our Great High Priest; and myrrh, against the Lord's burying.




Lectio II

Lesson II



Rom 13:4-7

Rom 13:4-7



Si autem malum féceris, time: non enim sine causa gládium portat. Dei enim miníster est: vindex in iram ei, qui malum agit. Ideo necessitáte súbditi estóte non solum propter iram, sed étiam propter consciéntiam. Ideo enim et tribúta præstátis: minístri enim Dei sunt, in hoc ipsum serviéntes. Réddite ómnibus débita: cui tribútum, tribútum: cui vectígal, vectígal: cui timórem, timórem: cui honórem, honórem.

For he is God's minister: an avenger to execute wrath upon him that doth evil. Wherefore be subject of necessity, not only for wrath, but also for conscience' sake. For therefore also you pay tribute. For they are the ministers of God, serving unto this purpose. Render therefore to all men their dues. Tribute, to whom tribute is due: custom, to whom custom: fear, to whom fear: honour, to whom honour.



R. In colúmbæ spécie Spíritus Sanctus visus est, Patérna vox audíta est: * Hic est Fílius meus diléctus, in quo mihi bene complácui.

R. The Holy Ghost appeared in a bodily shape like a dove, and the voice of the Father was heard: * This is My beloved Son, in Whom I am well pleased.



V. Cæli apérti sunt super eum, et vox Patris intónuit.

V. The heavens were opened unto him, and, lo, the voice of the Father was heard, like unto thunder, saying:



R. Hic est Fílius meus diléctus, in quo mihi bene complácui.

R. This is My beloved Son, in Whom I am well pleased.




Lectio III

Lesson III



Rom 13:8-10

Rom 13:8-10



Némini quidquam debeátis, nisi ut ínvicem diligátis: qui enim díligit próximum, legem implévit. Nam, Non adulterábis, Non occídes, Non furáberis, Non falsum testimónium dices, Non concupísces: et si quod est áliud mandátum, in hoc verbo instaurátur: Díliges próximum tuum sicut teípsum. Diléctio próximi malum non operátur. Plenitúdo ergo legis est diléctio.

Owe no man any thing, but to love one another. For he that loveth his neighbour hath fulfilled the law. For: Thou shalt not commit adultery: Thou shalt not kill: Thou shalt not steal: Thou shalt not bear false witness: Thou shalt not covet. And if there be any other commandment, it is comprised in this word: Thou shalt love thy neighbour as thyself. The love of our neighbour worketh no evil. Love therefore is the fulfilling of the law.



R. Reges Tharsis et ínsulæ múnera ófferent: * Reges Arabum et Saba dona Dómino Deo addúcent.

R. The kings of Tarshish and of the isles shall bring presents. * The kings of Arabia and Saba shall offer gifts unto the Lord God.



V. Omnes de Saba vénient, aurum et thus deferéntes.

V. All they from Saba shall come, they shall bring gold and incense.



R. Reges Arabum et Saba dona Dómino Deo addúcent.

R. The kings of Arabia and Saba shall offer gifts unto the Lord God.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Reges Arabum et Saba dona Dómino Deo addúcent.

R. The kings of Arabia and Saba shall offer gifts unto the Lord God.





Die 10 Januarii: Ad Romános, cap. 1410 January: Epistle to the Romans, chapter 14

Feria

Lectio I

Lesson I



De Epístola ad Romános

Lesson from the letter of St. Paul the Apostle to the Romans



Rom 14:1-4

Rom 14:1-4



Infírmum autem in fide assúmite, non in disceptatiónibus cogitatiónum. Alius enim credit se manducáre ómnia: qui autem infírmus est, olus mandúcet. Is qui mandúcat, non manducántem non spernat: et qui non mandúcat, manducántem non júdicet: Deus enim illum assúmpsit. Tu quis es, qui júdicas aliénum servum? Dómino suo stat, aut cadit: stabit autem: potens est enim Deus statúere illum.

Now him that is weak in faith, take unto you: not in disputes about thoughts. For one believeth that he may eat all things: but he that is weak, let him eat herbs. Let not him that eateth, despise him that eateth not: and he that eateth not, let him not judge him that eateth. For God hath taken him to him. Who art thou that judgest another man's servant? To his own lord he standeth or falleth. And he shall stand: for God is able to make him stand.



R. Tria sunt múnera pretiósa, quæ obtulérunt Magi Dómino in die ista, et habent in se divína mystéria: * In auro, ut ostendátur Regis poténtia: in thure, Sacerdótem magnum consídera: et in myrrha, Domínicam sepultúram.

R. There are three precious gifts which the wise men offered unto the Lord on this day, and they speak a mystery of the things of God: * Gold, to show His kingly power; frankincense, for our Great High Priest; and myrrh, against the Lord's burying.



V. Salútis nostræ auctórem Magi veneráti sunt in cunábulis, et de thesáuris suis mýsticas ei múnerum spécies obtulérunt.

V. The wise men worshipped the Captain of our Salvation, as He lay in the manger, and when they had opened their treasures, they presented unto Him mystic gifts.



R. In auro, ut ostendátur Regis poténtia: in thure, Sacerdótem magnum consídera: et in myrrha, Domínicam sepultúram.

R. Gold, to show His kingly power; frankincense, for our Great High Priest; and myrrh, against the Lord's burying.




Lectio II

Lesson II



Rom 14:5-8

Rom 14:5-8



Nam álius júdicat diem inter diem, álius autem júdicat omnem diem: unusquísque in suo sensu abúndet. Qui sapit diem, Dómino sapit. Et qui mandúcat, Dómino mandúcat: grátias enim agit Deo. Et qui non mandúcat, Dómino non mandúcat, et grátias agit Deo. Nemo enim nostrum sibi vivit, et nemo sibi móritur. Sive enim vívimus, Dómino vívimus: sive mórimur, Dómino mórimur. Sive ergo vívimus, sive mórimur, Dómini sumus.

For one judgeth between day and day: and another judgeth every day: let every man abound in his own sense. He that regardeth the day, regardeth it unto the Lord. And he that eateth, eateth to the Lord: for he giveth thanks to God. And he that eateth not, to the Lord he eateth not, and giveth thanks to God. For none of us liveth to himself; and no man dieth to himself. For whether we live, we live unto the Lord; or whether we die, we die unto the Lord. Therefore, whether we live, or whether we die, we are the Lord's.



R. In colúmbæ spécie Spíritus Sanctus visus est, Patérna vox audíta est: * Hic est Fílius meus diléctus, in quo mihi bene complácui.

R. The Holy Ghost appeared in a bodily shape like a dove, and the voice of the Father was heard: * This is My beloved Son, in Whom I am well pleased.



V. Cæli apérti sunt super eum, et vox Patris intónuit.

V. The heavens were opened unto him, and, lo, the voice of the Father was heard, like unto thunder, saying:



R. Hic est Fílius meus diléctus, in quo mihi bene complácui.

R. This is My beloved Son, in Whom I am well pleased.




Lectio III

Lesson III



Rom 14:9-13

Rom 14:9-13



In hoc enim Christus mórtuus est, et resurréxit: ut et mortuórum et vivórum dominétur. Tu autem, quid júdicas fratrem tuum? aut tu quare spernis fratrem tuum? Omnes enim stábimus ante tribúnal Christi. Scriptum est enim: Vivo ego, dicit Dóminus, quóniam mihi flectétur omne genu: et omnis lingua confitébitur Deo. Itaque unusquísque nostrum pro se ratiónem reddet Deo. Non ergo ámplius ínvicem judicémus.

For to this end Christ died and rose again; that he might be Lord both of the dead and of the living. But thou, why judgest thou thy brother? or thou, why dost thou despise thy brother? For we shall all stand before the judgment seat of Christ. For it is written: As I live, saith the Lord, every knee shall bow to me, and every tongue shall confess to God. Therefore every one of us shall render account to God for himself. Let us not therefore judge one another any more. But judge this rather, that you put not a stumblingblock or a scandal in your brother's way.



R. Reges Tharsis et ínsulæ múnera ófferent: * Reges Arabum et Saba dona Dómino Deo addúcent.

R. The kings of Tarshish and of the isles shall bring presents. * The kings of Arabia and Saba shall offer gifts unto the Lord God.



V. Omnes de Saba vénient, aurum et thus deferéntes.

V. All they from Saba shall come, they shall bring gold and incense.



R. Reges Arabum et Saba dona Dómino Deo addúcent.

R. The kings of Arabia and Saba shall offer gifts unto the Lord God.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Reges Arabum et Saba dona Dómino Deo addúcent.

R. The kings of Arabia and Saba shall offer gifts unto the Lord God.





Die 11 Januarii: Ad Romános, cap. 1511 January: Epistle to the Romans, chapter 15

Feria

Lectio I

Lesson I



De Epístola ad Romános

Lesson from the letter of St. Paul the Apostle to the Romans



Rom 15:1-4

Rom 15:1-4



Debémus autem nos firmióres imbecillitátes infirmórum sustinére, et non nobis placére. Unusquísque vestrum próximo suo pláceat in bonum, ad ædificatiónem. Etenim Christus non sibi plácuit, sed sicut scriptum est: Impropéria improperántium tibi cecidérunt super me. Quæcúmque enim scripta sunt, ad nostram doctrínam scripta sunt: ut per patiéntiam et consolatiónem Scripturárum, spem habeámus.

Now we that are stronger, ought to bear the infirmities of the weak, and not to please ourselves. Let every one of you please his neighbour unto good, to edification. For Christ did not please himself, but as it is written: The reproaches of them that reproached thee, fell upon me. For what things soever were written, were written for our learning: that through patience and the comfort of the scriptures, we might have hope.



R. Tria sunt múnera pretiósa, quæ obtulérunt Magi Dómino in die ista, et habent in se divína mystéria: * In auro, ut ostendátur Regis poténtia: in thure, Sacerdótem magnum consídera: et in myrrha, Domínicam sepultúram.

R. There are three precious gifts which the wise men offered unto the Lord on this day, and they speak a mystery of the things of God: * Gold, to show His kingly power; frankincense, for our Great High Priest; and myrrh, against the Lord's burying.



V. Salútis nostræ auctórem Magi veneráti sunt in cunábulis, et de thesáuris suis mýsticas ei múnerum spécies obtulérunt.

V. The wise men worshipped the Captain of our Salvation, as He lay in the manger, and when they had opened their treasures, they presented unto Him mystic gifts.



R. In auro, ut ostendátur Regis poténtia: in thure, Sacerdótem magnum consídera: et in myrrha, Domínicam sepultúram.

R. Gold, to show His kingly power; frankincense, for our Great High Priest; and myrrh, against the Lord's burying.




Lectio II

Lesson II



Rom 15:5-11

Rom 15:5-11



Deus autem patiéntiæ et solátii, det vobis idípsum sápere in altérutrum secúndum Jesum Christum: ut unánimes, uno ore honorificétis Deum, et Patrem Dómini nostri Jesu Christi. Propter quod suscípite ínvicem, sicut et Christus suscépit vos in honórem Dei. Dico enim Christum Jesum minístrum fuísse circumcisiónis propter veritátem Dei, ad confirmándas promissiónes patrum: Gentes autem super misericórdiam honoráre Deum, sicut scriptum est: Proptérea confitébor tibi in géntibus, Dómine, et nómini tuo cantábo. Et íterum dicit: Lætámini, gentes, cum plebe ejus. Et íterum: Laudáte, omnes gentes, Dóminum, et magnificáte eum, omnes pópuli.

Now the God of patience and of comfort grant you to be of one mind one towards another, according to Jesus Christ: That with one mind, and with one mouth, you may glorify God and the Father of our Lord Jesus Christ. Wherefore receive one another, as Christ also hath received you unto the honour of God. For I say that Christ Jesus was minister of the circumcision for the truth of God, to confirm the promises made unto the fathers. But that the Gentiles are to glorify God for his mercy, as it is written: Therefore will I confess to thee, O Lord, among the Gentiles, and will sing to thy name. And again he saith: Rejoice, ye Gentiles, with his people. And again: Praise the Lord, all ye Gentiles; and magnify him, all ye people.



R. In colúmbæ spécie Spíritus Sanctus visus est, Patérna vox audíta est: * Hic est Fílius meus diléctus, in quo mihi bene complácui.

R. The Holy Ghost appeared in a bodily shape like a dove, and the voice of the Father was heard: * This is My beloved Son, in Whom I am well pleased.



V. Cæli apérti sunt super eum, et vox Patris intónuit.

V. The heavens were opened unto him, and, lo, the voice of the Father was heard, like unto thunder, saying:



R. Hic est Fílius meus diléctus, in quo mihi bene complácui.

R. This is My beloved Son, in Whom I am well pleased.




Lectio III

Lesson III



Rom 15:12-16

Rom 15:12-16



Et rursus Isaías ait: Erit radix Jesse, et qui exsúrget régere gentes, in eum gentes sperábunt. Deus autem spei répleat vos omni gáudio et pace in credéndo: ut abundétis in spe, et virtúte Spíritus Sancti. Certus sum autem, fratres mei, et ego ipse de vobis, quóniam et ipsi pleni estis dilectióne, repléti omni sciéntia, ita ut possítis altérutrum monére. Audácius autem scripsi vobis, fratres, ex parte, tamquam in memóriam vos redúcens: propter grátiam, quæ data est mihi a Deo, ut sim miníster Christi Jesu in géntibus: sanctíficans Evangélium Dei, ut fiat oblátio géntium accépta, et sanctificáta in Spíritu Sancto.

And again Isaias saith: There shall be a root of Jesse; and he that shall rise up to rule the Gentiles, in him the Gentiles shall hope. Now the God of hope fill you with all joy and peace in believing; that you may abound in hope, and in the power of the Holy Ghost. And I myself also, my brethren, am assured of you, that you also are full of love, replenished with all knowledge, so that you are able to admonish one another. But I have written to you, brethren, more boldly in some sort, as it were putting you in mind: because of the grace which is given me from God. That I should be the minister of Christ Jesus among the Gentiles; sanctifying the gospel of God, that the oblation of the Gentiles may be made acceptable and sanctified in the Holy Ghost.



R. Reges Tharsis et ínsulæ múnera ófferent: * Reges Arabum et Saba dona Dómino Deo addúcent.

R. The kings of Tarshish and of the isles shall bring presents. * The kings of Arabia and Saba shall offer gifts unto the Lord God.



V. Omnes de Saba vénient, aurum et thus deferéntes.

V. All they from Saba shall come, they shall bring gold and incense.



R. Reges Arabum et Saba dona Dómino Deo addúcent.

R. The kings of Arabia and Saba shall offer gifts unto the Lord God.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Reges Arabum et Saba dona Dómino Deo addúcent.

R. The kings of Arabia and Saba shall offer gifts unto the Lord God.
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Sanctæ Familiæ Jesu Mariæ JosephThe Holy Family of Jesus, Mary and Joseph

Duplex majus

Lectio I

Lesson I



De Epístola beáti Pauli Apóstoli ad Colossénses

Lesson from the letter of St. Paul the Apostle to the Colossians



Col 3:12-16

Col 3:12-16



Indúite vos ergo sicut elécti Dei, sancti, et dilécti, víscera misericórdiæ, benignitátem, humilitátem, modéstiam, patiéntiam: supportántes ínvicem, et donántes vobismetípsis si quis advérsus áliquem habet querélam: sicut et Dóminus donávit vobis, ita et vos. Super ómnia autem hæc, caritátem habéte, quod est vínculum perfectiónis: et pax Christi exsúltet in córdibus vestris, in qua et vocáti estis in uno córpore: et grati estóte. Verbum Christi hábitet in vobis abundánter, in omni sapiéntia, docéntes, et commonéntes vosmetípsos, psalmis, hymnis et cánticis spirituálibus, in grátia cantántes in córdibus vestris Deo.

Put ye on therefore, as the elect of God, holy, and beloved, the bowels of mercy, benignity, humility, modesty, patience: Bearing with one another, and forgiving one another, if any have a complaint against another: even as the Lord hath forgiven you, so do you also. But above all these things have charity, which is the bond of perfection: And let the peace of Christ rejoice in your hearts, wherein also you are called in one body: and be ye thankful. Let the word of Christ dwell in you abundantly, in all wisdom: teaching and admonishing one another in psalms, hymns, and spiritual canticles, singing in grace in your hearts to God.



R. Deus noster in terris visus est, * Et cum homínibus conversátus est.

R. Our God did shew himself upon earth, * And held converse with men.



V. Hic adinvénit omnem viam disciplínæ, et trádidit illam Jacob púero suo.

V. He hath found out all the way of knowledge, and hath given it unto Jacob his servant.



R. Et cum homínibus conversátus est.

R. And held converse with men.




Lectio II

Lesson II



Col 3:17-21

Col 3:17-21



Omne, quodcúmque fácitis in verbo aut in ópere, ómnia in nómine Dómini Jesu Christi, grátias agéntes Deo et Patri per ipsum. Mulíeres, súbditæ estóte viris, sicut opórtet in Dómino. Viri, dilígite uxóres vestras, et nolíte amári esse ad illas. Fílii, obedíte paréntibus per ómnia: hoc enim plácitum est in Dómino. Patres, nolíte ad indignatiónem provocáre fílios vestros, ut non pusíllo ánimo fiant.

All whatsoever you do in word or in work, do all in the name of the Lord Jesus Christ, giving thanks to God and the Father by him. Wives, be subject to your husbands, as it behoveth in the Lord. Husbands, love your wives, and be not bitter towards them. Children, obey your parents in all things: for this is well pleasing to the Lord. Fathers, provoke not your children to indignation, lest they be discouraged.



R. Beáti qui hábitant * In domo tua, Dómine.

R. Blessed are they that live * In thy house, O Lord.



V. In sǽcula sæculórum laudábunt te.

V. They shall praise thee for ever and ever.



R. In domo tua, Dómine.

R. In thy house, O Lord.




Lectio III

Lesson III



Col 3:22-25; 4:1-2

Col 3:22-25; 4:1-2



Servi, obedíte per ómnia dóminis carnálibus, non ad óculum serviéntes, quasi homínibus placéntes, sed in simplicitáte cordis, timéntes Deum. Quodcúmque fácitis, ex ánimo operámini sicut Dómino, et non homínibus: sciéntes quod a Dómino accipiétis retributiónem hereditátis. Dómino Christo servíte. Qui enim injúriam facit, recípiet id, quod iníque gessit: et non est personárum accéptio apud Deum. Dómini, quod justum est et æquum, servis præstáte: sciéntes quod et vos Dóminum habétis in cælo. Oratióni instáte, vigilántes in ea in gratiárum actióne.

Servants, obey in all things your masters according to the flesh, not serving to the eye, as pleasing men, but in simplicity of heart, fearing God. Whatsoever you do, do it from the heart, as to the Lord, and not to men: Knowing that you shall receive of the Lord the reward of inheritance. Serve ye the Lord Christ. For he that doth wrong, shall receive for that which he hath done wrongfully: and there is no respect of persons with God. Masters, do to your servants that which is just and equal: knowing that you also have a master in heaven. Be instant in prayer; watching in it with thanksgiving:



R. Débuit per ómnia frátribus assimilári, * Ut miséricors fíeret.

R. In all things it behoved him to be made like unto his brethren, * That he might be merciful.



V. Cum esset Fílius Dei, dídicit ex iis quæ passus est, obediéntiam.

V. Though he was the Son of God, yet learned he obedience by the things which he suffered.



R. Ut miséricors fíeret.

R. That he might be merciful.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ut miséricors fíeret.

R. That he might be merciful.




Lectio IV

Lesson IV



Ex Lítteris Apostólicis Leónis Papæ décimi tértii

From the Apostolic Letters of Pope Leo XIII



Breve « Neminem fugit » 14 junii 1892

Breve « Neminem fugit » 14 junii 1892



Miséricors Deus cum humánæ reparatiónis opus, quod diu sǽcula exspectábant, perfícere decrevísset, ita ejúsdem óperis ratiónem ordinémque dispósuit, ut prima ipsa ejúsdem inítia augústam mundo exhibérent spéciem Famíliæ divínitus constitútæ, in qua omnes hómines absolutíssimum domésticæ societátis, omnísque virtútis ac sanctitátis intueréntur exémplar. Talis quidem Família éxstitit Nazarethána illa, in qua, ántequam géntibus univérsis pleno lúmine emicuísset, Sol justítiæ erat abscónditus: nimírum Christus Deus, Servátor noster, cum Vírgine Matre et Joseph, viro sanctíssimo, qui erga Jesum patérno fungebátur múnere. Mínime dúbium est quin ex iis láudibus, quæ in societáte et consuetúdine doméstica ex mútuis caritátis offíciis, ex sanctitáte morum, ex pietátis exercitatióne proficiscúntur, máxima quæque enitúerit in sacra illa Família, quæ síquidem eárum futúra erat céteris documénto. Ac proptérea benígno Providéntiæ consílio sic illa cónstitit, ut sínguli christiáni, qualicúmque conditióne vel loco, si ad eam ánimum advértant, fácile possint cujuscúmque virtútis exercéndæ habére causam et invitaméntum.

When God in his mercy determined to accomplish the work of man's renewal, which same had so many long ages awaited, he appointed and ordained this work on such wise that its very beginning might shew to the world the august spectacle of a Family which was known to be divinely constituted; that therein all men might behold a perfect model, as well of domestic life as of every virtue and pattern of holiness: for such indeed was the Holy Family of Nazareth. There in secret dwelt the Sun of Righteousness, until the time when he should shine out in full splendour in the sight of all nations. There Christ, our God and Saviour, lived with his Virgin Mother, and with that most holy man Joseph, who held to him the place of father. No one can doubt that in this Holy Family was displayed every virtue which can be called forth by an ordinary home life, with its mutual services of charity, its holy intercourse, and its practices of godly piety, since the Holy Family was destined to be a pattern to all others. For that very reason was it established by the merciful designs of Providence, namely, that every Christian, in every walk of life and in every place, might easily, if he would but give heed to it, have before him a motive and a pattern for the good life.



R. Ego autem mendícus sum et pauper: * Dóminus sollícitus est mei.

R. As for me, I am poor and needy: * But the Lord careth for me.



V. Labóres mánuum tuárum quia manducábis, beátus es, et bene tibi erit.

V. Thou shalt eat the labours of thine hands; blessed art thou, and happy shalt thou be.



R. Dóminus sollícitus est mei.

R. But the Lord careth for me.




Lectio V

Lesson V



Habent revéra patresfamílias in Joseph vigilántiæ providentiǽque patérnæ præclaríssimam normam: habent matres in sanctíssima Vírgine Deípara amóris, verecúndiæ, submissiónis ánimi perfectǽque fídei insígne spécimen: fílii vero famílias in Jesu, qui erat súbditus illis, habent divínum obediéntiæ exémplar quod admiréntur, colant, imiténtur. Qui nóbiles nati sunt, discent a Família régii sánguinis quómodo et in édita fortúna se témperent, et in afflícta retíneant dignitátem: qui dites, noscent ab ea quantum sint virtútibus posthabéndæ divítiæ. Operárii autem et ii omnes, qui familiárum rerum angústiis ac tenuióre conditióne tam ácriter irritántur, si ad sanctíssimos illíus domésticæ societátis consórtes respéctent, non déerit eis causa cur loco, qui sibi óbtigit, delecténtur pótius quam dóleant. Commúnes enim cum Sacra Família sunt illis labóres: commúnes curæ de vita cotidiána: débuit et Joseph de mercéde sua vitæ ratiónibus consúlere: imo ipsæ divínæ manus se fabrílibus exercuérunt. Nec mirum sane est si sapientíssimi hómines divítiis affluéntes, eas abícere volúerint, sociámque cum Jesu, María et Joseph sibi elígere paupertátem.

To all fathers of families, Joseph is verily the best model of paternal vigilance and care. In the most holy Virgin Mother of God, mothers may find an excellent example of love, modesty, resignation of spirit, and the perfecting of faith. And in Jesus, who was subject to his parents, the children of the family have a divine pattern of obedience which they can admire, reverence, and imitate. Those who are of noble birth may learn, from this Family of royal blood, how to live simply in times of prosperity, and how to retain their dignity in times of distress. The rich may learn that moral worth is to be more highly esteemed than wealth. Artisans, and all such as are bitterly grieved by the narrow and slender means of their families, if they would but consider the sublime holiness of the members of this domestic fellowship, cannot fail to find some cause for rejoicing in their lot, rather than for being merely dissatisfied with it. In common with the Holy Family, they have to work, and to provide for the daily wants of life. Joseph had to engage in trade, in order to live; even the divine hands laboured at an artisan's calling. It is not to be wondered at, that the wealthiest men, if truly wise, have been willing to cast away their riches, and to embrace a life of poverty with Jesus, Mary, and Joseph.



R. Vulpes fóveas habent, et vólucres cæli nidos, * Fílius autem hóminis non habet ubi caput reclínet.

R. The foxes have holes, and the birds of the air have nests, * But the Son of Man hath not where to lay his head.



V. Pauper sum ego, et in labóribus a juventúte mea.

V. I am poor and needy, and in agony from my youth up.



R. Fílius autem hóminis non habet ubi caput reclínet.

R. But the Son of Man hath not where to lay his head.




Lectio VI

Lesson VI



Quibus e rebus jure meritóque apud cathólicos Sacræ Famíliæ cultus matúre invéctus, majus in dies síngulos increméntum capit. Id quidem probant tum christianórum sodalitátes sub invocatióne Sacræ Famíliæ institútæ, tum singuláres honóres ei rédditi, tum potíssimum a decessóribus Nostris ad excitándum erga eam pietátis stúdium impertíta privilégia et grátiæ. Hujúsmodi cultus magno in honóre hábitus est jam inde a sǽculo décimo séptimo, latéque per Itáliam, Gálliam et Bélgium propagátus, totam fere Európam pervásit: deínde prætergréssus vastos Océani tractus, in América per Canadénsem regiónem, sese exténdit, faustísque efflóruit auspíciis. Síquidem nihil magis salutáre aut éfficax famíliis christiánis cogitári potest exémplo Sacræ Famíliæ, quæ perfectiónem absolutionémque compléctitur ómnium virtútum domesticárum. Sic imploráti inter domésticos paríetes adsint propítii Jesus, María et Joseph, caritátem alant, mores regant, ad virtútem próvocent imitatióne sui, et quæ úndique instant mortáles ærúmnæ, eas leniéndo fáciant tolerabilióres.

From the foregoing it is evident how natural and fitting it was that devotion to the Holy Family should in due time have grown up amongst Catholics; and once begun, that it should spread far and wide. Proof of this lieth first in the sodalities instituted under the ínvocation of the Holy Family; then in the unique honours bestowed upon it; and above all, by the privileges and favours granted to this devotion by our predecessors to stimulate fervour and piety in its regard. This devotion was already held in great esteem in the seventeenth century. Widely propagated in Italy, France, and Belgium, it spread over almost the whole of Europe; thence, crossing the wide ocean, through Canada it made is way in the Americas, and finding favour there, became very flourishing. Indeed, among Christian families, nothing more salutary nor efficacious can be imagined than the example of the Holy Family, where are to be found all domestic virtues in perfection and completeness. When Jesus, Mary, and Joseph are invoked in the home, charity is likely to be maintained in the family through their example and heavenly entreaty; a good influence is thus exerted over conduct; the practice of virtue is thus incited; and thus the hardships which are everywhere wont to harass mankind, are both mitigated and made easier to bear. To increase devotion to the Holy Family, Pope Leo XIII prescribed that Christian families should be consecrated thereto. Benedict XV extended the Mass and Office to the whole Church.



R. Cum in forma Dei esset, semetípsum exinanívit, * Formam servi accípiens.

R. Being in the form of God, he made himself of no reputation, * And he took upon him the form of a servant.



V. Humiliávit semetípsum, factus obédiens usque ad mortem.

V. He humbled himself, and became obedient, even unto death.



R. Formam servi accípiens.

R. And he took upon him the form of a servant.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Formam servi accípiens.

R. And he took upon him the form of a servant.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 2:42-52

Luke 2:42-52



Cum factus esset Jesus annórum duódecim, ascendéntibus illis Jerosólymam secúndum consuetúdinem diéi festi, consummatísque diébus, cum redirent, remánsit puer Jesus in Jerúsalem, et non cognovérunt paréntes ejus. Et réliqua.

And when he was twelve years old, they going up into Jerusalem, according to the custom of the feast, And having fulfilled the days, when they returned, the child Jesus remained in Jerusalem; and his parents knew it not. And so on.



Homilía sancti Bernárdi Abbátis

Homily of St. Bernard Abbot



Homilia 1 super Missus est, n. 7-8

Homilia super Missus est, n. 7-8



Et erat súbditus illis. Quis, quibus? Deus homínibus; Deus, inquam, cui Angeli súbditi sunt, cui Principátus et Potestátes obédiunt, súbditus erat Maríæ, nec tantum Maríæ, sed étiam Joseph propter Maríam. Miráre ergo utrúmlibet, et élige quid ámplius miréris, sive Fílii benigníssimam dignatiónem, sive Matris excellentíssimam dignitátem. Utrínque stupor, utrínque miráculum. Et quod Deus féminæ obtémperet, humílitas absque exémplo; et quod Deo fémina principétur, sublímitas sine sócio. In láudibus vírginum singuláriter cánitur quod sequúntur Agnum quocúmque íerit. Quibus ergo láudibus júdicas dignam, quæ étiam præit?

And he was subject unto them. Who was subject? And to whom? God to man! God, I repeat, to whom the Angels are subject, whom the Principalities and Powers do obey, was subject to Mary; and not only to Mary, but to Joseph also for Mary's sake. Marvel, therefore, both at God and man, and choose that which giveth greater wonder, whether it be the most loving condescension of the Son, or the exceeding great dignity of his Mother. Both amaze us, both are marvellous. That God should obey a woman is lowliness without parallel, that woman should rule over God, an elevation beyond comparison. In praise of virgins it is sung of them alone, that they follow the Lamb whithersoever he goeth. Of what praise do ye judge that woman to be worthy who is thus placed before the Lamb of God.



R. Vere tu es Rex abscónditus, * Deus Israël Salvátor.

R. Verily, thou art a King that hidest thyself, * O God of Israel, the Saviour.



V. Tu doces hóminem sciéntiam.

V. Thou teachest man knowledge.



R. Deus Israël Salvátor.

R. O God of Israel, the Saviour.




Lectio VIII

Lesson VIII



Disce, homo, obedíre; disce, terra, subdi; disce, pulvis, obtemperáre. De auctóre tuo loquens Evangelísta. Et erat, inquit, súbditus illis; haud dúbium, quin Maríæ et Joseph. Erubésce, supérbe cinis! Deus se humíliat, et tu te exáltas? Deus se homínibus subdit, et tu, dominári géstiens homínibus, tuo te præpónis auctóri? Utinam mihi, aliquándo tale áliquid cogitánti, Deus respondére dignétur quod et suo increpándo respóndit Apóstolo: Vade, inquit, post me, sátana, quia non sapis ea quæ Dei sunt. Quóties enim homínibus præésse desídero, tóties Deum præíre conténdo; et tunc vere non sápio ea quæ Dei sunt. De ipso namque dictum est: Et erat súbditus illis. Si hóminis, o homo, imitári dedignáris exémplum, certe non erit tibi indígnum sequi auctórem tuum. Si non potes fórsitan sequi eum quocúmque íerit, dignáre vel sequi quo tibi condescéndit.

Learn, O man, to obey! Learn, O earth, to be subject! Learn, O dust, to submit! The Evangelist speaking of thy Creator saith: And he was subject unto them. And there is no doubt that this sheweth us that God was subject to Mary and Joseph. Shame on you, ye proud entities of dust and ashes! God abaseth himself, and dost thou, O creature sprung from the earth, exalt thyself? God maketh himself subject to man, and dost thou, who art always so eager to lord it over men, set up thyself to lord it over thy Creator? For as often soever as I desire pre-eminency over men, so often do I strive to excel God. For of him it was said: And he was subject unto them. If thou disdainest, O man, to follow the example of man, at least thou canst follow thy Creator without dishonour. If thou canst not, perchance, follow him whithersoever he goeth, deign at least to follow him in this thing wherein he hath emptied himself, and made himself of no reputation, for the sake of such as thou.



R. Sicut per inobediéntiam uníus hóminis peccatóres constitúti sunt multi: * Ita et per uníus obeditiónem justi constituéntur multi.

R. As by one man's disobedience many were made sinners, * So by the obedience of one Man shall many be made righteous.



V. Venit Názareth et erat súbditus illis.

V. He came to Nazareth, and was subject unto them.



R. Ita et per uníus obeditiónem justi constituéntur multi.

R. So by the obedience of one Man shall many be made righteous.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ita et per uníus obeditiónem justi constituéntur multi.

R. So by the obedience of one Man shall many be made righteous.




Lectio IX

Lesson IX



Si non potes sublímen incédere sémitam virginitátis, séquere vel Deum per tutíssimam viam humilitátis; a cujus rectitúdine si qui étiam de virgínibus deviáverint, ut verum fátear, nec ipsi sequúntur Agnum quocúmque íerit. Séquitur quidem Agnum coinquinátus húmilis, séquitur et virgo supérbus, sed néuter quocúmque íerit: quia nec ille ascéndere potest ad mundítiam Agni, qui sine mácula est; nec is ad ejúsdem mansuetúdinem descéndere dignátur, qua scílicet non coram tondénte, sed coram occidénte se obmútuit. Attamen salubriórem elégit sequéndi partem in humilitáte peccátor, quam in virginitáte supérbus; cum et illíus immundítiam sua húmilis satisfáctio purget, et hujus pudicítiam supérbia ínquinet.

If thou canst not enter upon the lofty paths of virginity, at least follow God by the most safe road of humility. If any turn aside from this straight way, though they be virgins, they do not follow the Lamb, if the truth be told, whithersoever he goeth. The humble man, though stained with sin, followeth the Lamb; the virgin, though proud, also followeth; but neither of these twain followeth whithersoever he goeth. The former cannot attain unto the purity of the Lamb, for he is without spot; the latter deigneth not to descend to his meekness, who was dumb, not before the shearer, but before the murderer. Yet the sinner who followeth in humility hath chosen a more saving way than the proud man who followeth in virginity; for the humble one maketh satisfaction, and is cleansed of his impurity, but the proud one's chastity is stained by his pride.



Te Deum

Te Deum





Dominica infra Octavam EpiphaniæSunday within the Octave of the Epiphany

Semiduplex II classis

Lectio I

Lesson I



Incipit Epístola prima beáti Pauli Apóstoli ad Corínthios

Lesson from the first letter of St. Paul the Apostle to the Corinthians



1 Cor 1:1-3

1 Cor 1:1-3



Paulus vocátus Apóstolus Jesu Christi per voluntátem Dei, et Sósthenes frater, ecclésiæ Dei, quæ est Corínthi, sanctificátis in Christo Jesu, vocátis sanctis, cum ómnibus qui ínvocant nomen Dómini nostri Jesu Christi, in omni loco ipsórum et nostro. Grátia vobis, et pax a Deo Patre nostro, et Dómino Jesu Christo.

Paul, called to be an apostle of Jesus Christ by the will of God, and Sosthenes a brother, To the church of God that is at Corinth, to them that are sanctified in Christ Jesus, called to be saints, with all that invoke the name of our Lord Jesus Christ, in every place of theirs and ours. Grace to you, and peace from God our Father, and from the Lord Jesus Christ.



R. Tria sunt múnera pretiósa, quæ obtulérunt Magi Dómino in die ista, et habent in se divína mystéria: * In auro, ut ostendátur Regis poténtia: in thure, Sacerdótem magnum consídera: et in myrrha, Domínicam sepultúram.

R. There are three precious gifts which the wise men offered unto the Lord on this day, and they speak a mystery of the things of God: * Gold, to show His kingly power; frankincense, for our Great High Priest; and myrrh, against the Lord's burying.



V. Salútis nostræ auctórem Magi veneráti sunt in cunábulis, et de thesáuris suis mýsticas ei múnerum spécies obtulérunt.

V. The wise men worshipped the Captain of our Salvation, as He lay in the manger, and when they had opened their treasures, they presented unto Him mystic gifts.



R. In auro, ut ostendátur Regis poténtia: in thure, Sacerdótem magnum consídera: et in myrrha, Domínicam sepultúram.

R. Gold, to show His kingly power; frankincense, for our Great High Priest; and myrrh, against the Lord's burying.




Lectio II

Lesson II



1 Cor 1:4-9

1 Cor 1:4-9



Grátias ago Deo meo semper pro vobis in grátia Dei, quæ data est vobis in Christo Jesu: quod in ómnibus dívites facti estis in illo, in omni verbo, et in omni sciéntia. Sicut testimónium Christi confirmátum est in vobis: ita ut nihil vobis desit in ulla grátia, exspectántibus revelatiónem Dómini nostri Jesu Christi, qui et confirmábit vos usque in finem sine crímine, in die advéntus Dómini nostri Jesu Christi. Fidélis Deus: per quem vocáti estis in societátem fílii ejus Jesu Christi Dómini nostri.

I give thanks to my God always for you, for the grace of God that is given you in Christ Jesus, That in all things you are made rich in him, in all utterance, and in all knowledge; As the testimony of Christ was confirmed in you, So that nothing is wanting to you in any grace, waiting for the manifestation of our Lord Jesus Christ. Who also will confirm you unto the end without crime, in the day of the coming of our Lord Jesus Christ. God is faithful: by whom you are called unto the fellowship of his Son Jesus Christ our Lord.



R. In colúmbæ spécie Spíritus Sanctus visus est, Patérna vox audíta est: * Hic est Fílius meus diléctus, in quo mihi bene complácui.

R. The Holy Ghost appeared in a bodily shape like a dove, and the voice of the Father was heard: * This is My beloved Son, in Whom I am well pleased.



V. Cæli apérti sunt super eum, et vox Patris intónuit.

V. The heavens were opened unto him, and, lo, the voice of the Father was heard, like unto thunder, saying:



R. Hic est Fílius meus diléctus, in quo mihi bene complácui.

R. This is My beloved Son, in Whom I am well pleased.




Lectio III

Lesson III



1 Cor 1:10-13

1 Cor 1:10-13



Obsécro autem vos fratres per nomen Dómini nostri Jesu Christi: ut idípsum dicátis omnes, et non sint in vobis schísmata: sitis autem perfécti in eódem sensu, et in eádem senténtia. Significátum est enim mihi de vobis fratres mei ab iis, qui sunt Chloes, quia contentiónes sunt inter vos. Hoc autem dico, quod unusquísque vestrum dicit: Ego quidem sum Pauli: ego autem Apóllo: ego vero Cephæ: ego autem Christi. Divísus est Christus? numquid Paulus crucifíxus est pro vobis? aut in nómine Pauli baptizáti estis?

Now I beseech you, brethren, by the name of our Lord Jesus Christ, that you all speak the same thing, and that there be no schisms among you; but that you be perfect in the same mind, and in the same judgment. For it hath been signified unto me, my brethren, of you, by them that are of the house of Chloe, that there are contentions among you. Now this I say, that every one of you saith: I indeed am of Paul; and I am of Apollo; and I am of Cephas; and I of Christ. Is Christ divided? Was Paul then crucified for you? or were you baptized in the name of Paul?



R. Reges Tharsis et ínsulæ múnera ófferent: * Reges Arabum et Saba dona Dómino Deo addúcent.

R. The kings of Tarshish and of the isles shall bring presents. * The kings of Arabia and Saba shall offer gifts unto the Lord God.



V. Omnes de Saba vénient, aurum et thus deferéntes.

V. All they from Saba shall come, they shall bring gold and incense.



R. Reges Arabum et Saba dona Dómino Deo addúcent.

R. The kings of Arabia and Saba shall offer gifts unto the Lord God.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Reges Arabum et Saba dona Dómino Deo addúcent.

R. The kings of Arabia and Saba shall offer gifts unto the Lord God.





Feria II infra Hebdomadam I post EpiphaniamMonday of the First Week after Epiphany

Feria

Lectio I

Lesson I



De Epístola prima ad Corínthios

Lesson from the first letter of St. Paul the Apostle to the Corinthians



1 Cor 2:1-5

1 Cor 2:1-5



Et ego, cum veníssem ad vos, fratres, veni non in sublimitáte sermónis, aut sapiéntiæ, annúntians vobis testimónium Christi. Non enim judicávi me scire áliquid inter vos, nisi Jesum Christum, et hunc crucifíxum. Et ego in infirmitáte, et timóre, et tremóre multo fui apud vos: et sermo meus, et prædicátio mea non in persuasibílibus humánæ sapiéntiæ verbis, sed in ostensióne spíritus et virtútis: ut fides vestra non sit in sapiéntia hóminum, sed in virtúte Dei.

And I, brethren, when I came to you, came not in loftiness of speech or of wisdom, declaring unto you the testimony of Christ. For I judged not myself to know anything among you, but Jesus Christ, and him crucified. And I was with you in weakness, and in fear, and in much trembling. And my speech and my preaching was not in the persuasive words of human wisdom, but in shewing of the Spirit and power; That your faith might not stand on the wisdom of men, but on the power of God.



R. Dómine, ne in ira tua árguas me, neque in furóre tuo corrípias me: * Miserére mei, Dómine, quóniam infírmus sum.

R. O Lord, rebuke me not in thine anger, neither chasten me in thine hot displeasure. * Have mercy upon me, O Lord, for I am weak.



V. Timor et tremor venérunt super me, et contexérunt me ténebræ.

V. Fearfulness and trembling are come upon me, and darkness hath overwhelmed me.



R. Miserére mei, Dómine, quóniam infírmus sum.

R. Have mercy upon me, O Lord, for I am weak.




Lectio II

Lesson II



1 Cor 2:6-9

1 Cor 2:6-9



Sapiéntiam autem lóquimur inter perféctos: sapiéntiam vero non hujus sǽculi, neque príncipum hujus sǽculi, qui destruúntur: sed lóquimur Dei sapiéntiam in mystério, quæ abscóndita est, quam prædestinávit Deus ante sǽcula in glóriam nostram, quam nemo príncipum hujus sǽculi cognóvit: si enim cognovíssent, nunquam Dóminum glóriæ crucifixíssent. Sed sicut scriptum est: Quod óculus non vidit, nec auris audívit, nec in cor hóminis ascéndit, quæ præparávit Deus iis, qui díligunt illum.

Howbeit we speak wisdom among the perfect: yet not the wisdom of this world, neither of the princes of this world that come to nought; But we speak the wisdom of God in a mystery, a wisdom which is hidden, which God ordained before the world, unto our glory Which none of the princes of this world knew; for if they had known it, they would never have crucified the Lord of glory. But, as it is written: That eye hath not seen, nor ear heard, neither hath it entered into the heart of man, what things God hath prepared for them that love him.



R. Deus, qui sedes super thronum, et júdicas æquitátem, esto refúgium páuperum in tribulatióne: * Quia tu solus labórem et dolórem consíderas.

R. O God, Which satest in the throne judging right, be Thou a refuge for the poor, a refuge in times of trouble. * For Thou alone beholdest mischief and spite.



V. Tibi enim derelíctus est pauper, pupíllo tu eris adjútor.

V. The poor leaveth himself unto thee; Thou wilt be the helper of the fatherless.



R. Quia tu solus labórem et dolórem consíderas.

R. For Thou alone beholdest mischief and spite.




Lectio III

Lesson III



1 Cor 2:10-13

1 Cor 2:10-13



Nobis autem revelávit Deus per Spíritum suum: Spíritus enim ómnia scrutátur, étiam profúnda Dei. Quis enim hóminum scit quæ sunt hóminis, nisi spíritus hóminis, qui in ipso est? ita et quæ Dei sunt, nemo cognóvit, nisi Spíritus Dei. Nos autem non spíritum hujus mundi accépimus, sed Spíritum, qui ex Deo est, ut sciámus, quæ a Deo donáta sunt nobis: quæ et lóquimur non in doctis humánæ sapiéntiæ verbis, sed in doctrína Spíritus, spirituálibus spirituália comparántes.

But to us God hath revealed them, by this Spirit. For the Spirit searcheth all things, yea, the deep things of God. For what man knoweth the things of a man, but the spirit of a man that is in him? So the things also that are of God no man knoweth, but the Spirit of God. Now we have received not the spirit of this world, but the Spirit that is of God; that we may know the things that are given us from God. Which things also we speak, not in the learned words of human wisdom; but in the doctrine of the Spirit, comparing spiritual things with spiritual.



R. A dextris est mihi Dóminus, ne commóvear: * Propter hoc dilatátum est cor meum, et exsultávit lingua mea.

R. The Lord is at my right hand, I shall never be moved. * Therefore my heart is glad, and my tongue rejoiceth.



V. Dóminus pars hereditátis meæ, et cálicis mei.

V. The Lord is the portion of mine inheritance, and of my cup.



R. Propter hoc dilatátum est cor meum, et exsultávit lingua mea.

R. Therefore my heart is glad, and my tongue rejoiceth.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Propter hoc dilatátum est cor meum, et exsultávit lingua mea.

R. Therefore my heart is glad, and my tongue rejoiceth.





Feria III infra Hebdomadam I post EpiphaniamTuesday of the First Week after Epiphany

Feria

Lectio I

Lesson I



De Epístola prima ad Corínthios

Lesson from the first letter of St. Paul the Apostle to the Corinthians



1 Cor 5:1-5

1 Cor 5:1-5



Omníno audítur inter vos fornicátio, et talis fornicátio qualis nec inter gentes, ita ut uxórem patris sui áliquis hábeat. Et vos infláti estis: et non magis luctum habuístis, ut tollátur de médio vestrum qui hoc opus fecit. Ego quidem absens córpore, præsens autem spíritu, jam judicávi ut præsens, eum, qui sic operátus est, in nómine Dómini nostri Jesu Christi, congregátis vobis et meo spíritu, cum virtúte Dómini nostri Jesu, trádere hujúsmodi sátanæ in intéritum carnis, ut spíritus salvus sit in die Dómini nostri Jesu Christi.

It is absolutely heard, that there is fornication among you, and such fornication as the like is not among the heathens; that one should have his father's wife. And you are puffed up; and have not rather mourned, that he might be taken away from among you, that hath done this deed. I indeed, absent in body, but present in spirit, have already judged, as though I were present, him that hath so done, In the name of our Lord Jesus Christ, you being gathered together, and my spirit, with the power of our Lord Jesus; To deliver such a one to Satan for the destruction of the flesh, that the spirit may be saved in the day of our Lord Jesus Christ.



R. Tria sunt múnera pretiósa, quæ obtulérunt Magi Dómino in die ista, et habent in se divína mystéria: * In auro, ut ostendátur Regis poténtia: in thure, Sacerdótem magnum consídera: et in myrrha, Domínicam sepultúram.

R. There are three precious gifts which the wise men offered unto the Lord on this day, and they speak a mystery of the things of God: * Gold, to show His kingly power; frankincense, for our Great High Priest; and myrrh, against the Lord's burying.



V. Salútis nostræ auctórem Magi veneráti sunt in cunábulis, et de thesáuris suis mýsticas ei múnerum spécies obtulérunt.

V. The wise men worshipped the Captain of our Salvation, as He lay in the manger, and when they had opened their treasures, they presented unto Him mystic gifts.



R. In auro, ut ostendátur Regis poténtia: in thure, Sacerdótem magnum consídera: et in myrrha, Domínicam sepultúram.

R. Gold, to show His kingly power; frankincense, for our Great High Priest; and myrrh, against the Lord's burying.




Lectio II

Lesson II



1 Cor 5:6-8

1 Cor 5:6-8



Non est bona gloriátio vestra. Nescítis, quia módicum ferméntum totam massam corrúmpit? Expurgáte vetus ferméntum, ut sitis nova conspérsio, sicut estis ázymi. Etenim Pascha nostrum immolátus est Christus. Itaque epulémur: non in ferménto véteri, neque in ferménto malítiæ, et nequítiæ: sed in ázymis sinceritátis et veritátis.

Your glorying is not good. Know you not that a little leaven corrupteth the whole lump? Purge out the old leaven, that you may be a new paste, as you are unleavened. For Christ our pasch is sacrificed. Therefore let us feast, not with the old leaven, nor with the leaven of malice and wickedness; but with the unleavened bread of sincerity and truth.



R. In colúmbæ spécie Spíritus Sanctus visus est, Patérna vox audíta est: * Hic est Fílius meus diléctus, in quo mihi bene complácui.

R. The Holy Ghost appeared in a bodily shape like a dove, and the voice of the Father was heard: * This is My beloved Son, in Whom I am well pleased.



V. Cæli apérti sunt super eum, et vox Patris intónuit.

V. The heavens were opened unto him, and, lo, the voice of the Father was heard, like unto thunder, saying:



R. Hic est Fílius meus diléctus, in quo mihi bene complácui.

R. This is My beloved Son, in Whom I am well pleased.




Lectio III

Lesson III



1 Cor 5:9-11

1 Cor 5:9-11



Scripsi vobis in epístola: Ne commisceámini fornicáriis. Non útique fornicáriis hujus mundi, aut aváris, aut rapácibus, aut idólis serviéntibus: alióquin debuerátis de hoc mundo exiísse. Nunc autem scripsi vobis non commiscéri: si is, qui frater nominátur, est fornicátor, aut avárus, aut idólis sérviens, aut malédicus, aut ebriósus, aut rapax: cum hujúsmodi nec cibum súmere.

I wrote to you in an epistle, not to keep company with fornicators. I mean not with the fornicators of this world, or with the covetous, or the extortioners, or the servers of idols; otherwise you must needs go out of this world. But now I have written to you, not to keep company, if any man that is named a brother, be a fornicator, or covetous, or a server of idols, or a railer, or a drunkard, or an extortioner: with such a one, not so much as to eat.



R. Reges Tharsis et ínsulæ múnera ófferent: * Reges Arabum et Saba dona Dómino Deo addúcent.

R. The kings of Tarshish and of the isles shall bring presents. * The kings of Arabia and Saba shall offer gifts unto the Lord God.



V. Omnes de Saba vénient, aurum et thus deferéntes.

V. All they from Saba shall come, they shall bring gold and incense.



R. Reges Arabum et Saba dona Dómino Deo addúcent.

R. The kings of Arabia and Saba shall offer gifts unto the Lord God.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Reges Arabum et Saba dona Dómino Deo addúcent.

R. The kings of Arabia and Saba shall offer gifts unto the Lord God.





Feria IV infra Hebdomadam I post EpiphaniamWednesday of the First Week after Epiphany

Feria

Lectio I

Lesson I



De Epístola prima ad Corínthios

Lesson from the first letter of St. Paul the Apostle to the Corinthians



1 Cor 6:1-6

1 Cor 6:1-6



Audet áliquis vestrum, habens negótium advérsus álterum, judicári apud iníquos, et non apud sanctos? An nescítis quóniam sancti de hoc mundo judicábunt? Et si in vobis judicábitur mundus, indígni estis qui de mínimis judicétis? Nescítis quóniam ángelos judicábimus? quanto magis sæculária? Sæculária ígitur judícia, si habuéritis: contemptíbiles, qui sunt in Ecclésia, illos constitúite ad judicándum. Ad verecúndiam vestram dico. Sic non est inter vos sapiens quisquam, qui possit judicáre inter fratrem suum? Sed frater cum fratre judício conténdit: et hoc apud infidéles?

Dare any of you, having a matter against another, go to be judged before the unjust, and not before the saints Know you not that the saints shall judge this world And if the world shall be judged by you, are you unworthy to judge the smallest matters Know you not that we shall judge angels how much more things of this world If therefore you have judgments of things pertaining to this world, set them to judge, who are the most despised in the church. I speak to your shame. Is it so that there is not among you any one wise man, that is able to judge between his brethren But brother goeth to law with brother, and that before unbelievers.



R. Tria sunt múnera pretiósa, quæ obtulérunt Magi Dómino in die ista, et habent in se divína mystéria: * In auro, ut ostendátur Regis poténtia: in thure, Sacerdótem magnum consídera: et in myrrha, Domínicam sepultúram.

R. There are three precious gifts which the wise men offered unto the Lord on this day, and they speak a mystery of the things of God: * Gold, to show His kingly power; frankincense, for our Great High Priest; and myrrh, against the Lord's burying.



V. Salútis nostræ auctórem Magi veneráti sunt in cunábulis, et de thesáuris suis mýsticas ei múnerum spécies obtulérunt.

V. The wise men worshipped the Captain of our Salvation, as He lay in the manger, and when they had opened their treasures, they presented unto Him mystic gifts.



R. In auro, ut ostendátur Regis poténtia: in thure, Sacerdótem magnum consídera: et in myrrha, Domínicam sepultúram.

R. Gold, to show His kingly power; frankincense, for our Great High Priest; and myrrh, against the Lord's burying.




Lectio II

Lesson II



1 Cor 6:7-11

1 Cor 6:7-11



Jam quidem omníno delíctum est in vobis, quod judícia habétis inter vos. Quare non magis injúriam accípitis? quare non magis fraudem patímini? Sed vos injúriam fácitis, et fraudátis: et hoc frátribus. An nescítis quia iníqui regnum Dei non possidébunt? Nolíte erráre: neque fornicárii, neque idólis serviéntes, neque adúlteri, neque molles, neque masculórum concubitóres, neque fures, neque avári, neque ebriósi, neque malédici, neque rapáces, regnum Dei possidébunt. Et hæc quidam fuístis: sed ablúti estis, sed sanctificáti estis, sed justificáti estis in nómine Dómini nostri Jesu Christi, et in Spíritu Dei nostri.

Already indeed there is plainly a fault among you, that you have lawsuits one with another. Why do you not rather take wrong? Why do you not rather suffer yourselves to be defrauded? But you do wrong and defraud, and that to your brethren. Know you not that the unjust shall not possess the kingdom of God? Do not err: neither fornicators, nor idolaters, nor adulterers, Nor the effeminate, nor liers with mankind, nor thieves, nor covetous, nor drunkards, nor railers, nor extortioners, shall possess the kingdom of God. And such some of you were; but you are washed, but you are sanctified, but you are justified in the name of our Lord Jesus Christ, and the Spirit of our God.



R. In colúmbæ spécie Spíritus Sanctus visus est, Patérna vox audíta est: * Hic est Fílius meus diléctus, in quo mihi bene complácui.

R. The Holy Ghost appeared in a bodily shape like a dove, and the voice of the Father was heard: * This is My beloved Son, in Whom I am well pleased.



V. Cæli apérti sunt super eum, et vox Patris intónuit.

V. The heavens were opened unto him, and, lo, the voice of the Father was heard, like unto thunder, saying:



R. Hic est Fílius meus diléctus, in quo mihi bene complácui.

R. This is My beloved Son, in Whom I am well pleased.




Lectio III

Lesson III



1 Cor 6:12-18

1 Cor 6:12-18



Omnia mihi licent, sed non ómnia expédiunt. Omnia mihi licent, sed ego sub nullíus rédigar potestáte. Esca ventri, et venter escis: Deus autem et hunc, et has déstruet: corpus autem non fornicatióni, sed Dómino: et Dóminus córpori. Deus vero et Dóminum suscitávit: et nos suscitábit per virtútem suam. Nescítis quóniam córpora vestra membra sunt Christi? Tollens ergo membra Christi, fáciam membra meretrícis? Absit. An nescítis quóniam qui adhǽret meretríci, unum corpus effícitur? Erunt enim (inquit) duo in carne una. Qui autem adhǽret Dómino, unus spíritus est. Fúgite fornicatiónem.

All things are lawful to me, but all things are not expedient. All things are lawful to me, but I will not be brought under the power of any. Meat for the belly, and the belly for the meats; but God shall destroy both it and them: but the body is not for fornication, but for the Lord, and the Lord for the body. Now God hath both raised up the Lord, and will raise us up also by his power. Know you not that your bodies are the members of Christ Shall I then take the members of Christ, and make them the members of an harlot God forbid. Or know you not, that he who is joined to a harlot, is made one body For they shall be, saith he, two in one flesh. But he who is joined to the Lord, is one spirit. Fly fornication.



R. Reges Tharsis et ínsulæ múnera ófferent: * Reges Arabum et Saba dona Dómino Deo addúcent.

R. The kings of Tarshish and of the isles shall bring presents. * The kings of Arabia and Saba shall offer gifts unto the Lord God.



V. Omnes de Saba vénient, aurum et thus deferéntes.

V. All they from Saba shall come, they shall bring gold and incense.



R. Reges Arabum et Saba dona Dómino Deo addúcent.

R. The kings of Arabia and Saba shall offer gifts unto the Lord God.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Reges Arabum et Saba dona Dómino Deo addúcent.

R. The kings of Arabia and Saba shall offer gifts unto the Lord God.





Feria V infra Hebdomadam I post EpiphaniamThursday of the First Week after Epiphany

Feria

Lectio I

Lesson I



De Epístola prima ad Corínthios

Lesson from the first letter of St. Paul the Apostle to the Corinthians



1 Cor 7:1-4

1 Cor 7:1-4



De quibus autem scripsístis mihi: Bonum est hómini mulíerem non tángere: propter fornicatiónem autem, unusquísque suam uxórem hábeat, et unaquǽque suum virum hábeat. Uxóri vir débitum reddat: simíliter autem et uxor viro. Múlier sui córporis potestátem non habet, sed vir. Simíliter autem et vir sui córporis potestátem non habet, sed múlier.

Now concerning the thing whereof you wrote to me: It is good for a man not to touch a woman. But for fear of fornication, let every man have his own wife, and let every woman have her own husband. Let the husband render the debt to his wife, and the wife also in like manner to the husband. The wife hath not power of her own body, but the husband. And in like manner the husband also hath not power of his own body, but the wife.



R. Deus, in te sperávi, Dómine, non confúndar in ætérnum: in justítia tua líbera me, * Et éripe me.

R. In thee, O God, do I put my trust; let me never be put to confusion, O Lord deliver me in thy righteousness, * And cause me to escape.



V. Inclína ad me aurem tuam, et salva me.

V. Incline thine ear unto me, deliver me speedily.



R. Et éripe me.

R. And cause me to escape.




Lectio II

Lesson II



1 Cor 7:5-9

1 Cor 7:5-9



Nolíte fraudáre ínvicem, nisi forte ex consénsu ad tempus, ut vacétis oratióni: et íterum revertímini in idípsum, ne tentet vos sátanas propter incontinéntiam vestram. Hoc autem dico secúndum indulgéntiam, non secúndum impérium. Volo enim omnes vos esse sicut meípsum: sed unusquísque próprium donum habet ex Deo: álius quidem sic, álius vero sic. Dico autem non nuptis, et víduis: bonum est illis si sic permáneant, sicut et ego. Quod si non se cóntinent, nubant. Mélius est enim núbere, quam uri.

Defraud not one another, except, perhaps, by consent, for a time, that you may give yourselves to prayer; and return together again, lest Satan tempt you for your incontinency. But I speak this by indulgence, not by commandment. For I would that all men were even as myself: but every one hath his proper gift from God; one after this manner, and another after that. But I say to the unmarried, and to the widows: It is good for them if they so continue, even as I. But if they do not contain themselves, let them marry. For it is better to marry than to be burnt.



R. Repleátur os meum laude tua, ut hymnum dicam glóriæ tuæ, tota die magnitúdinem tuam: noli me proícere in témpore senectútis: * Dum defécerit in me virtus mea, ne derelínquas me.

R. Let my mouth be filled with thy praise, that I may sing of thy glory, all the day long of thy greatness. Cast me not off in the time of old age; * Forsake me not when my strength faileth.



V. Gaudébunt lábia mea cum cantávero tibi.

V. My lips shall be fain when I sing unto thee.



R. Dum defécerit in me virtus mea, ne derelínquas me.

R. Forsake me not when my strength faileth.




Lectio III

Lesson III



1 Cor 7:10-14

1 Cor 7:10-14



Iis autem, qui matrimónio juncti sunt, præcípio non ego, sed Dóminus, uxórem a viro non discédere: quod si discésserit, manére innúptam, aut viro suo reconciliári. Et vir uxórem non dimíttat. Nam céteris ego dico, non Dóminus. Si quis frater uxórem habet infidélem et hæc conséntit habitáre cum illo, non dimíttat illam. Et si qua múlier fidélis habet virum infidélem, et hic conséntit habitáre cum illa, non dimíttat virum: sanctificátus est enim vir infidélis per mulíerem fidélem, et sanctificáta est múlier infidélis per virum fidélem: alióquin fílii vestri immúndi essent, nunc autem sancti sunt.

But to them that are married, not I but the Lord commandeth, that the wife depart not from her husband. And if she depart, that she remain unmarried, or be reconciled to her husband. And let not the husband put away his wife. For to the rest I speak, not the Lord. If any brother hath a wife that believeth not, and she consent to dwell with him, let him not put her away. And if any woman hath a husband that believeth not, and he consent to dwell with her, let her not put away her husband. For the unbelieving husband is sanctified by the believing wife; and the unbelieving wife is sanctified by the believing husband: otherwise your children should be unclean; but now they are holy.



R. Gaudébunt lábia mea cum cantávero tibi: * Et ánima mea, quam redemísti, Dómine.

R. My lips shall be fain when I sing unto thee; * And my soul, which Thou, O Lord, hast redeemed.



V. Sed et lingua mea meditábitur justítiam tuam, tota die laudem tuam.

V. My tongue shall also talk of thy righteousness, all the day long of thy praise.



R. Et ánima mea, quam redemísti, Dómine.

R. And my soul, which Thou, O Lord, hast redeemed.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et ánima mea, quam redemísti, Dómine.

R. And my soul, which Thou, O Lord, hast redeemed.





Feria VI infra Hebdomadam I post EpiphaniamFriday of the First Week after Epiphany

Feria

Lectio I

Lesson I



De Epístola prima ad Corínthios

Lesson from the first letter of St. Paul the Apostle to the Corinthians



1 Cor 13:1-3

1 Cor 13:1-3



Si linguis hóminum loquar et Angelórum, caritátem autem non hábeam, factus sum velut æs sonans, aut cýmbalum tínniens. Et si habúero prophetíam, et nóverim mystéria ómnia, et omnem sciéntiam: et si habúero omnem fidem, ita ut montes tránsferam, caritátem autem non habúero, nihil sum. Et si distribúero in cibos páuperum omnes facultátes meas, et si tradídero corpus meum, ita ut árdeam, caritátem autem non habúero, nihil mihi prodest.

If I speak with the tongues of men, and of angels, and have not charity, I am become as sounding brass, or a tinkling cymbal. And if I should have prophecy and should know all mysteries, and all knowledge, and if I should have all faith, so that I could remove mountains, and have not charity, I am nothing. And if I should distribute all my goods to feed the poor, and if I should deliver my body to be burned, and have not charity, it profiteth me nothing.



R. Confitébor tibi, Dómine Deus, in toto corde meo, et honorificábo nomen tuum in ætérnum: * Quia misericórdia tua, Dómine, magna est super me.

R. I will praise thee, O Lord my God, with all my heart, and I will glorify thy Name for evermore. * For great is thy mercy, O Lord, toward me.



V. Deus meus es tu, et confitébor tibi: Deus meus es tu, et exaltábo te.

V. Thou art my God, and I will praise thee; Thou art my God, and I will exalt thee.



R. Quia misericórdia tua, Dómine, magna est super me.

R. For great is thy mercy, O Lord, toward me.




Lectio II

Lesson II



1 Cor 13:4-10

1 Cor 13:4-10



Cáritas pátiens est, benígna est: cáritas non æmulátur, non agit pérperam, non inflátur, non est ambitiósa, non quærit quæ sua sunt, non irritátur, non cógitat malum, non gaudet super iniquitáte, congáudet autem veritáti: ómnia suffert, ómnia credit, ómnia sperat, ómnia sústinet. Cáritas nunquam éxcidit: sive prophetíæ evacuabúntur, sive linguæ cessábunt, sive sciéntia destruétur. Ex parte enim cognóscimus, et ex parte prophetámus. Cum autem vénerit quod perféctum est, evacuábitur quod ex parte est.

Charity is patient, is kind: charity envieth not, dealeth not perversely; is not puffed up; Is not ambitious, seeketh not her own, is not provoked to anger, thinketh no evil; Rejoiceth not in iniquity, but rejoiceth with the truth; Beareth all things, believeth all things, hopeth all things, endureth all things. Charity never falleth away: whether prophecies shall be made void, or tongues shall cease, or knowledge shall be destroyed. For we know in part, and we prophesy in part. But when that which is perfect is come, that which is in part shall be done away.



R. Misericórdia tua, Dómine, magna est super me: * Et liberásti ánimam meam ex inférno inferióri.

R. Great, O Lord, is thy mercy toward me. * And Thou hast delivered my soul from the lowest hell.



V. In die tribulatiónis meæ clamávi ad te, quia exaudísti me.

V. In the day of my trouble I called upon thee, for Thou hast heard me.



R. Et liberásti ánimam meam ex inférno inferióri.

R. And Thou hast delivered my soul from the lowest hell.




Lectio III

Lesson III



1 Cor 13:11-13

1 Cor 13:11-13



Cum essem párvulus, loquébar ut párvulus, sapiébam ut párvulus, cogitábam ut párvulus. Quando autem factus sum vir, evacuávi quæ erant párvuli. Vidémus nunc per spéculum in ænígmate: tunc autem fácie ad fáciem. Nunc cognósco ex parte: tunc autem cognóscam sicut et cógnitus sum. Nunc autem manent fides, spes, cáritas: tria hæc. Major autem horum est cáritas.

When I was a child, I spoke as a child, I understood as a child, I thought as a child. But, when I became a man, I put away the things of a child. We see now through a glass in a dark manner; but then face to face. Now I know in part; but then I shall know even as I am known. And now there remain faith, hope, and charity, these three: but the greatest of these is charity.



R. Factus est mihi Dóminus in refúgium: * Et Deus meus in auxílium spei meæ.

R. The Lord is my refuge. * And my God is the stay of my trust.



V. Erípuit me de inimícis meis fortíssimis, et factus est Dóminus protéctor meus.

V. He delivered me from the strongest of mine enemies, and the Lord was my stay.



R. Et Deus meus in auxílium spei meæ.

R. And my God is the stay of my trust.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et Deus meus in auxílium spei meæ.

R. And my God is the stay of my trust.





Sabbato infra Hebdomadam I post EpiphaniamSaturday of the First Week after Epiphany

Feria

Lectio I

Lesson I



De Epístola prima ad Corínthios

Lesson from the first letter of St. Paul the Apostle to the Corinthians



1 Cor 16:1-4

1 Cor 16:1-4



De colléctis autem, quæ fiunt in sanctos, sicut ordinávi ecclésiis Galátiæ, ita et vos fácite. Per unam sábbati, unusquísque vestrum apud se sepónat, recóndens quod ei bene placúerit: ut non, cum vénero, tunc colléctæ fiant. Cum autem præsens fúero: quos probavéritis per epístolas, hos mittam perférre grátiam vestram in Jerúsalem. Quod si dignum fúerit, ut et ego eam, mecum ibunt.

Now concerning the collections that are made for the saints, as I have given order to the churches of Galatia, so do ye also. On the first day of the week let every one of you put apart with himself, laying up what it shall well please him; that when I come, the collections be not then to be made. And when I shall be with you, whomsoever you shall approve by letters, them will I send to carry your grace to Jerusalem. And if it be meet that I also go, they shall go with me.



R. Ne perdíderis me cum iniquitátibus meis: * Neque in finem irátus resérves mala mea.

R. Cut me not off in the midst of my sins. * Nor keep thy wrath against me for my latter end.



V. Non intres in judícium cum servo tuo, Dómine.

V. Enter not into judgment with thy servant, O Lord.



R. Neque in finem irátus resérves mala mea.

R. Nor keep thy wrath against me for my latter end.




Lectio II

Lesson II



1 Cor 16:5-9

1 Cor 16:5-9



Véniam autem ad vos, cum Macedóniam pertransíero: nam Macedóniam pertransíbo. Apud vos autem fórsitan manébo, vel étiam hiemábo: ut vos me deducátis, quocúmque íero. Nolo enim vos modo in tránsitu vidére: spero enim me aliquántulum témporis manére apud vos, si Dóminus permíserit. Permanébo autem Ephesi usque ad Pentecósten. Ostium enim mihi apértum est magnum, et évidens: et adversárii multi.

Now I will come to you, when I shall have passed through Macedonia. For I shall pass through Macedonia. And with you perhaps I shall abide, or even spend the winter: that you may bring me on my way whithersoever I shall go. For I will not see you now by the way, for I trust that I shall abide with you some time, if the Lord permit. But I will tarry at Ephesus until Pentecost. For a great door and evident is opened unto me: and many adversaries.



R. Parátum cor meum, Deus, parátum cor meum: * Cantábo et psalmum dicam Dómino.

R. My heart is ready, O God, my heart is ready. * I will sing and give praise to the Lord.



V. Exsúrge, glória mea, exsúrge, psaltérium et cíthara, exsúrgam dilúculo.

V. Awake up, my glory, awake, psaltery and harp! I will awake early.



R. Cantábo et psalmum dicam Dómino.

R. I will sing and give praise to the Lord.




Lectio III

Lesson III



1 Cor 16:10-14

1 Cor 16:10-14



Si autem vénerit Timótheus, vidéte ut sine timóre sit apud vos: opus enim Dómini operátur, sicut et ego. Ne quis ergo illum spernat: dedúcite autem illum in pace, ut véniat ad me: exspécto enim illum cum frátribus. De Apóllo autem fratre vobis notum fácio, quóniam multum rogávi eum, ut veníret ad vos cum frátribus: et útique non fuit volúntas, ut nunc veníret: véniet autem, cum ei vácuum fúerit. Vigiláte, state in fide, viríliter ágite, et confortámini. Omnia vestra in caritáte fiant.

Now if Timothy come, see that he be with you without fear, for he worketh the work of the Lord, as I also do. Let no man therefore despise him, but conduct ye him on his way in peace: that he may come to me. For I look for him with the brethren. And touching our brother Apollo, I give you to understand, that I much entreated him to come unto you with the brethren: and indeed it was not his will at all to come at this time. But he will come when he shall have leisure. Watch ye, stand fast in the faith, do manfully, and be strengthened. Let all your things be done in charity.



R. Adjútor meus, tibi psallam, quia, Deus, suscéptor meus es: * Deus meus, misericórdia mea.

R. Unto thee, O my Strength, will I sing, for God is my defence, * The God of my mercy.



V. Lætábor, et exsultábo in te, psallam nómini tuo, Altíssime.

V. I will be glad and rejoice in thee, I will sing praise to thy Name, O Thou Most High.



R. Deus meus, misericórdia mea.

R. The God of my mercy.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Deus meus, misericórdia mea.

R. The God of my mercy.





Dominica II post EpiphaniamSecond Sunday after Epiphany

Semiduplex

Lectio I

Lesson I



Incipit Epístola secúnda beáti Pauli Apóstoli ad Corínthios

Lesson from the second letter of St. Paul the Apostle to the Corinthians



2 Cor 1:1-5

2 Cor 1:1-5



Paulus, Apóstolus Jesu Christi per voluntátem Dei, et Timótheus frater, Ecclésiæ Dei, quæ est Corínthi cum ómnibus sanctis, qui sunt in univérsa Achája. Grátia vobis, et pax a Deo Patre nostro, et Dómino Jesu Christo. Benedíctus Deus et Pater Dómini nostri Jesu Christi, Pater misericordiárum, et Deus totíus consolatiónis, qui consolátur nos in omni tribulatióne nostra: ut possímus et ipsi consolári eos qui in omni pressúra sunt, per exhortatiónem, qua exhortámur et ipsi a Deo. Quóniam sicut abúndant passiónes Christi in nobis: ita et per Christum abúndat consolátio nostra.

Paul, an apostle of Jesus Christ by the will of God, and Timothy our brother: to the church of God that is at Corinth, with all the saints that are in all Achaia: Grace unto you and peace from God our Father, and from the Lord Jesus Christ. Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ, the Father of mercies, and the God of all comfort. Who comforteth us in all our tribulation; that we also may be able to comfort them who are in all distress, by the exhortation wherewith we also are exhorted by God. For as the sufferings of Christ abound in us: so also by Christ doth our comfort abound.



R. Dómine, ne in ira tua árguas me, neque in furóre tuo corrípias me: * Miserére mei, Dómine, quóniam infírmus sum.

R. O Lord, rebuke me not in thine anger, neither chasten me in thine hot displeasure. * Have mercy upon me, O Lord, for I am weak.



V. Timor et tremor venérunt super me, et contexérunt me ténebræ.

V. Fearfulness and trembling are come upon me, and darkness hath overwhelmed me.



R. Miserére mei, Dómine, quóniam infírmus sum.

R. Have mercy upon me, O Lord, for I am weak.




Lectio II

Lesson II



2 Cor 1:6-7

2 Cor 1:6-7



Sive autem tribulámur pro vestra exhortatióne et salúte, sive consolámur pro vestra consolatióne, sive exhortámur pro vestra exhortatióne et salúte, quæ operátur tolerántiam earúndem passiónum, quas et nos pátimur: ut spes nostra firma sit pro vobis: sciéntes quod sicut sócii passiónum estis, sic éritis et consolatiónis.

Now whether we be in tribulation, it is for your exhortation and salvation: or whether we be comforted, it is for your consolation: or whether we be exhorted, it is for your exhortation and salvation, which worketh the enduring of the same sufferings which we also suffer. That our hope for you may be steadfast: knowing that as you are partakers of the sufferings, so shall you be also of the consolation.



R. Deus, qui sedes super thronum, et júdicas æquitátem, esto refúgium páuperum in tribulatióne: * Quia tu solus labórem et dolórem consíderas.

R. O God, Which satest in the throne judging right, be Thou a refuge for the poor, a refuge in times of trouble. * For Thou alone beholdest mischief and spite.



V. Tibi enim derelíctus est pauper, pupíllo tu eris adjútor.

V. The poor leaveth himself unto thee; Thou wilt be the helper of the fatherless.



R. Quia tu solus labórem et dolórem consíderas.

R. For Thou alone beholdest mischief and spite.




Lectio III

Lesson III



2 Cor 1:8-11

2 Cor 1:8-11



Non enim vólumus ignoráre vos, fratres, de tribulatióne nostra, quæ facta est in Asia, quóniam supra modum graváti sumus supra virtútem, ita ut tædéret nos étiam vívere. Sed ipsi in nobismetípsis respónsum mortis habúimus, ut non simus fidéntes in nobis, sed in Deo, qui súscitat mórtuos: qui de tantis perículis nos erípuit, et éruit: in quem sperámus quóniam et adhuc erípiet, adjuvántibus et vobis in oratióne pro nobis: ut ex multórum persónis, ejus quæ in nobis est donatiónis, per multos grátiæ agántur pro nobis.

For we would not have you ignorant, brethren, of our tribulation, which came to us in Asia, that we were pressed out of measure above our strength, so that we were weary even of life. But we had in ourselves the answer of death, that we should not trust in ourselves, but in God who raiseth the dead. Who hath delivered and doth deliver us out of so great dangers: in whom we trust that he will yet also deliver us. You helping withal in prayer for us: that for this gift obtained for us, by the means of many persons, thanks may be given by many in our behalf.



R. A dextris est mihi Dóminus, ne commóvear: * Propter hoc dilatátum est cor meum, et exsultávit lingua mea.

R. The Lord is at my right hand, I shall never be moved. * Therefore my heart is glad, and my tongue rejoiceth.



V. Dóminus pars hereditátis meæ, et cálicis mei.

V. The Lord is the portion of mine inheritance, and of my cup.



R. Propter hoc dilatátum est cor meum, et exsultávit lingua mea.

R. Therefore my heart is glad, and my tongue rejoiceth.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Propter hoc dilatátum est cor meum, et exsultávit lingua mea.

R. Therefore my heart is glad, and my tongue rejoiceth.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Joánnis Chrysóstomi

Sermon of St. John Chrysostom



Præfatio in Epistolas Beati Pauli

Preface for the letters of St. Paul



Beáti Pauli Epistolárum lectiónem dum assídue auscúlto, perque hebdómadas síngulas bis sæpe, et ter et quater, quotiescúmque sanctórum Mártyrum memórias celebrámus, gáudio exsúlto, tuba illa spiritáli pérfruens, et éxcitor, ac desidério incalésco, vocem mihi amícam agnóscens, et fere præséntem ipsum intuéri, et disseréntem audíre vídeor. Sed tamen dóleo et moléste fero, quod virum hunc non omnes, sicut par est, cognóscunt: verum ita illum nonnúlli ignórant, ut ne Epistolárum quidem ejus númerum plane sciant. Hoc vero non imperítia facit: sed quod nolint beáti hujus viri scripta in mánibus habére.

As I listen intently to the reading of St. Paul's Epistles, often two or three times a week, whenever we commemorate the holy martyrs, I am filled with joy, delighting in the sound of that spiritual trumpet. And as I recognize the voice of a friend, I am roused, and enkindled with love so that I almost seem to see him present, and to hear him speaking. But nevertheless I am grieved, and am troubled, that all do not know this great man as he deserves to be known. Indeed, many are so ignorant that they do not even know how many epistles he wrote. But this ignorance is not due to a want of intelligence on their part, but because they will not carefully study the writings of this great man.



R. Notas mihi fecísti, Dómine, vias vitæ: * Adimplébis me lætítia cum vultu tuo: delectatiónes in déxtera tua usque in finem.

R. O Lord, Thou hast shown me the path of life. * Thou shalt fill me with joy in thy presence, at thy right hand there are pleasures for evermore.



V. Tu es qui restítues hereditátem meam mihi.

V. Thou art He That shalt restore mine inheritance unto me.



R. Adimplébis me lætítia cum vultu tuo: delectatiónes in déxtera tua usque in finem.

R. Thou shalt fill me with joy in thy presence, at thy right hand there are pleasures for evermore.




Lectio V

Lesson V



Neque enim nos, quæ scimus, si quid scimus, ab ingénii bonitáte atque acúmine scimus: sed quod erga hunc virum impénse affécti, ab illíus lectióne numquam discédimus: síquidem qui amant, ii plus quam céteri omnes eórum facta norunt, quos amant, ut qui de iis ipsis sint sollíciti. Id quod beátus hic véluti osténdens, ad Philippénses ait: Sicut est mihi justum, ut hoc de vobis ómnibus séntiam, eo quod hábeam vos in corde, et in vínculis meis, et in defensióne et confirmatióne Evangélii.

For what we know, if we know anything, we do not know it owing to any superlative talent or penetration, but, being strongly drawn towards this great man, we never cease from reading his works. For so it is that those who love any one usually know better than others what he has done, because they take the trouble to learn all about him. The blessed Paul himself shows that this is so, when he says to the Philippians: As it is meet for me to think this for you all: for that I have you in my heart; and in my bands, and in the defence and confirmation of the gospel.



R. Díligam te, Dómine, virtus mea: Dóminus firmaméntum meum, * Et refúgium meum.

R. I will love thee, O Lord, my strength; the Lord is my rock * And my fortress.



V. Liberátor meus, Deus meus, adjútor meus.

V. My Deliverer, my God, mine Helper.



R. Et refúgium meum.

R. And my fortress.




Lectio VI

Lesson VI



Quaprópter si et vos quoque lectióni diligénter atténdere voluéritis, nihil áliud vobis erit requiréndum. Verax est enim Christi sermo dicéntis: Quǽrite, et inveniétis: pulsáte, et aperiétur vobis. Céterum, quandóquidem complúres ex iis, qui huc nobíscum convéniunt, et liberórum educatiónem, et uxóris curam, et famíliæ providéntiam suscepére, ob idque totos sese huic labóri dare non sústinent: at certe ipsi vos excitáte ad ea saltem capiénda, quæ álii collégerint; stúdii tantúmdem iis, quæ dicta fúerint, auscultándis, quantum pecúniis colligéndis impertiéntes. Nam etsi turpe sit, non nisi tantum stúdii a vobis exígere: optábile tamen erit, si tantum saltem tribuátis.

And if you also will diligently attend to the reading, you will have no need of other instruction. Most true are those words of Christ: Seek and you shall find: knock and it shall be opened unto you. For the rest, since many of those who are assembled here are charged with the care of a wife, and with providing for a family, and with the bringing-up of children, and therefore cannot devote themselves wholly to this study; let them at least bestir themselves to receive what others have gathered; showing as much eagerness in listening to what is said about him as in acquiring wealth. For though it is unseemly to demand from you no more than this, yet it is to be wished that you do this at least.



R. Dómini est terra, et plenitúdo ejus: * Orbis terrárum, et univérsi qui hábitant in eo.

R. The earth is the Lord's, and the fulness thereof * The world, and they that dwell therein.



V. Ipse super mária fundávit eam, et super flúmina præparávit illam.

V. For He hath founded it upon the seas, and established it upon the floods.



R. Orbis terrárum, et univérsi qui hábitant in eo.

R. The world, and they that dwell therein.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Orbis terrárum, et univérsi qui hábitant in eo.

R. The world, and they that dwell therein.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

From the Holy Gospel according to John



Joannes 2:1-11

John 2:1-11



In illo témpore: Núptiæ factæ sunt in Cana Galilǽæ, et erat mater Jesu ibi. Vocátus est autem et Jesus, et discípuli ejus ad núptias. Et réliqua.

At that time, there was a marriage in Cana of Galilee: and the mother of Jesus was there. And Jesus also was invited, and his disciples, to the marriage. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Tract. 9 in Joannem, post initium

Tract. 9 in John



Quod Dóminus invitátus venit ad núptias, étiam excépta mýstica significatióne, confirmáre vóluit, quod ipse fecit núptias. Futúri enim erant, de quibus dixit Apóstolus, prohibéntes núbere, et dicéntes quod malum essent núptiæ, et quod diábolus eas fecísset: cum idem Dóminus dicat in Evangélio interrogátus, utrum líceat hómini dimíttere uxórem suam ex quálibet causa, non licére, excépta causa fornicatiónis. In qua responsióne, si meminístis, hoc ait: Quod Deus conjúnxit, homo non séparet.

Even setting aside any mystical interpretation, the fact that the Lord was pleased to be asked, and to go to a marriage, showeth plainly enough that He is the Author and Blesser of marriage. There were yet to be those of whom the Apostle hath warned us as forbidding to marry; who say that marriage is a bad thing in itself, and a work of the devil. Yet we read in the Gospel that when the Lord was asked, Is it lawful for a man to put away his wife for every cause? He answered that it was not lawful, except it were for fornication. In which answer ye will remember that He used these words: What God hath joined together, let not man put asunder.



R. Ad te, Dómine, levávi ánimam meam: * Deus meus, in te confído, non erubéscam.

R. Unto thee, O Lord, do I lift up my soul. * O my God, I trust in thee, let me not be ashamed.



V. Custódi ánimam meam, et éripe me.

V. O keep my soul and deliver me.



R. Deus meus, in te confído, non erubéscam.

R. O my God, I trust in thee, let me not be ashamed.




Lectio VIII

Lesson VIII



Et qui bene erudíti sunt in fide catholica novérunt, quod Deus fécerit nuptias: et sicut conjúnctio a Deo, ita divortium a diabolo sit. Sed proptérea in causa fornicatiónis licet uxórem dimíttere: quia ipsa esse uxor prior nóluit, quæ fidem conjugalem maríto non servávit. Nec illæ, quæ virginitátem Deo vovent, quamquam ampliórem gradum honoris et sanctitátis in Ecclésia teneant, sine nuptiis sunt: nam et ipsæ pertinent ad nuptias cum tota Ecclésia, in quibus nuptiis sponsus est Christus.

They who are well instructed in the Catholic religion know that God is the Author and Blesser of marriage; and that, whereas joining together in marriage is of God, divorce is of the devil. But it is lawful for a man to put away his wife in case of fornication, For by not keeping a wife's faith to her husband she herself hath first willed not to be wife. They also who have made a vow of their virginity to God and have thereby attained to an higher degree of honour and holiness in the Church, are not unmarried, for they are a special part of the marriage of the whole Church, which is the Bride of Christ.



R. Duo Séraphim clamábant alter ad álterum: * Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth: * Plena est omnis terra glória ejus.

R. One Seraph cried unto another: * Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts; the whole earth is full of His glory.



V. Tres sunt qui testimónium dant in cælo: Pater, Verbum, et Spíritus Sanctus: et hi tres unum sunt.

V. There are Three That bear record in heaven: the Father, the Word, and the Holy Ghost, and these Three are One.



R. Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth.

R. Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Plena est omnis terra glória ejus.

R. The whole earth is full of His glory.




Lectio IX

Lesson IX



Ac per hoc ergo Dóminus invitátus venit ad nuptias, ut conjugális cástitas firmarétur, et ostenderétur sacraméntum nuptiárum: quia et illárum nuptiárum sponsus personam Dómini figurábat cui dictum est: Servásti vinum bonum usque adhuc. Bonum enim vinum Christus servávit usque adhuc, id est, Evangélium suum.

Lord, being asked, went to the marriage, to strengthen the marriage tie, and to shed light on the hidden meaning of matrimony. In that marriage feast the Bridegroom to whom it was said, “Thou hast kept the good wine until now,” was a figure of the Lord Christ, Who hath kept until now the good wine, namely the Gospel.



Te Deum

Te Deum





Feria II infra Hebdomadam II post EpiphaniamMonday of the Second Week after Epiphany

Feria

Lectio I

Lesson I



De Epístola secúnda ad Corínthios

Lesson from the second letter of St. Paul the Apostle to the Corinthians



2 Cor 3:1-3

2 Cor 3:1-3



Incípimus íterum nosmetípsos commendáre? aut numquid egémus (sicut quidam) commendatítiis epístolis ad vos, aut ex vobis? Epístola nostra vos estis, scripta in córdibus nostris, quæ scitur, et legitur ab ómnibus homínibus: manifestáti quod epístola estis Christi, ministráta a nobis, et scripta non atraménto, sed Spíritu Dei vivi: non in tábulis lapídeis, sed in tábulis cordis carnálibus.

Do we begin again to commend ourselves? Or do we need (as some do) epistles of commendation to you, or from you? You are our epistle, written in our hearts, which is known and read by all men: Being manifested, that you are the epistle of Christ, ministered by us, and written not with ink, but with the Spirit of the living God; not in tables of stone, but in the fleshly tables of the heart.



R. Quam magna multitúdo dulcédinis tuæ, Dómine, * Quam abscondísti timéntibus te!

R. O how great is thy goodness, O Lord * Which Thou hast laid up for them that fear thee!



V. Et perfecísti eis qui sperant in te, Dómine, in conspéctu filiórum hóminum.

V. Which Thou, O Lord, hast wrought for them that trust in thee before the sons of men!



R. Quam abscondísti timéntibus te!

R. Which Thou hast laid up for them that fear thee!




Lectio II

Lesson II



2 Cor 3:4-8

2 Cor 3:4-8



Fidúciam autem talem habémus per Christum ad Deum: non quod sufficiéntes simus cogitáre áliquid a nobis, quasi ex nobis: sed sufficiéntia nostra ex Deo est: qui et idóneos nos fecit minístros novi Testaménti, non líttera, sed Spíritu: líttera enim occídit, Spíritus autem vivíficat. Quod si ministrátio mortis lítteris deformáta in lapídibus, fuit in glória, ita ut non possent inténdere fílii Israël in fáciem Móysi propter glóriam vultus ejus, quæ evacuátur: quómodo non magis ministrátio Spíritus erit in glória?

And such confidence we have, through Christ, towards God. Not that we are sufficient to think any thing of ourselves, as of ourselves: but our sufficiency is from God. Who also hath made us fit ministers of the new testament, not in the letter, but in the spirit. For the letter killeth, but the spirit quickeneth. Now if the ministration of death, engraven with letters upon stones, was glorious; so that the children of Israel could not steadfastly behold the face of Moses, for the glory of his countenance, which is made void: How shall not the ministration of the spirit be rather in glory?



R. Adjútor meus esto, Deus: * Ne derelínquas me.

R. O God, be Thou my helper. * Neither leave me.



V. Neque despícias me, Deus, salutáris meus.

V. Nor forsake me O God of my salvation.



R. Ne derelínquas me.

R. Neither leave me.




Lectio III

Lesson III



2 Cor 3:9-14

2 Cor 3:9-14



Nam si ministrátio damnatiónis glória est: multo magis abúndat ministérium justítiæ in glória. Nam nec glorificátum est, quod cláruit in hac parte, propter excelléntem glóriam. Si enim quod evacuátur, per glóriam est: multo magis quod manet, in glória est. Habéntes ígitur talem spem, multa fidúcia útimur: et non sicut Móyses ponébat velámen super fáciem suam, ut non inténderent fílii Israël in fáciem ejus, quod evacuátur, sed obtúsi sunt sensus eórum. Usque in hodiérnum enim diem idípsum velámen in lectióne véteris Testaménti manet non revelátum, quóniam in Christo evacuátur.

For if the ministration of condemnation be glory, much more the ministration of justice aboundeth in glory. For even that which was glorious in this part was not glorified, by reason of the glory that excelleth. For if that which is done away was glorious, much more that which remaineth is in glory. Having therefore such hope, we use much confidence: And not as Moses put a veil upon his face, that the children of Israel might not steadfastly look on the face of that which is made void. But their senses were made dull. For, until this present day, the selfsame veil, in the reading of the old testament, remaineth not taken away (because in Christ it is made void).



R. Benedícam Dóminum in omni témpore: * Semper laus ejus in ore meo.

R. I will bless the Lord at all times. * His praise shall continually be in my mouth.



V. In Dómino laudábitur ánima mea, áudiant mansuéti, et læténtur.

V. My soul shall make her boast in the Lord; the humble shall hear thereof and be glad.



R. Semper laus ejus in ore meo.

R. His praise shall continually be in my mouth.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Semper laus ejus in ore meo.

R. His praise shall continually be in my mouth.





Feria III infra Hebdomadam II post EpiphaniamTuesday of the Second Week after Epiphany

Feria

Lectio I

Lesson I



De Epístola secúnda ad Corínthios

Lesson from the second letter of St. Paul the Apostle to the Corinthians



2 Cor 5:1-4

2 Cor 5:1-4



Scimus enim quóniam, si terréstris domus nostra hujus habitatiónis dissolvátur, quod ædificatiónem ex Deo habémus, domum non manufáctam, ætérnam in cælis. Nam et in hoc ingemíscimus, habitatiónem nostram, quæ de cælo est, superíndui cupiéntes: si tamen vestíti, non nudi inveniámur. Nam et qui sumus in hoc tabernáculo, ingemíscimus graváti: eo quod nólumus exspoliári, sed supervestíri, ut absorbeátur quod mortále est, a vita.

For we know, if our earthly house of this habitation be dissolved, that we have a building of God, a house not made with hands, eternal in heaven. For in this also we groan, desiring to be clothed upon with our habitation that is from heaven. Yet so that we be found clothed, not naked. For we also, who are in this tabernacle, do groan, being burthened; because we would not be unclothed, but clothed upon, that that which is mortal may be swallowed up by life.



R. Auribus pércipe, Deus, lácrimas meas: ne síleas a me, remítte mihi: * Quóniam íncola ego sum apud te, et peregrínus.

R. O God, give ear unto my tears; hold not thy peace, but, O, spare me! * For I am a stranger with thee, and a sojourner.



V. Compláceat tibi, ut erípias me: Dómine, ad adjuvándum me festína.

V. Be pleased, O Lord, to deliver me; O Lord, look upon me to help me.



R. Quóniam íncola ego sum apud te, et peregrínus.

R. For I am a stranger with thee, and a sojourner.




Lectio II

Lesson II



2 Cor 5:6-10

2 Cor 5:6-10



Audéntes ígitur semper, sciéntes, quóniam dum sumus in córpore, peregrinámur a Dómino: (per fidem enim ambulámus, et non per spéciem) audémus autem, et bonam voluntátem habémus magis peregrinári a córpore, et præséntes esse ad Dóminum. Et ídeo conténdimus sive abséntes, sive præséntes, placére illi. Omnes enim nos manifestári opórtet ante tribúnal Christi, ut réferat unusquísque própria córporis, prout gessit, sive bonum, sive malum.

Therefore having always confidence, knowing that, while we are in the body, we are absent from the Lord. (For we walk by faith, and not by sight.) But we are confident, and have a good will to be absent rather from the body, and to be present with the Lord. And therefore we labour, whether absent or present, to please him. For we must all be manifested before the judgement seat of Christ, that every one may receive the proper things of the body, according as he hath done, whether it be good or evil.



R. Státuit Dóminus supra petram pedes meos, et diréxit gressus meos Deus: * Et misit in os meum cánticum novum.

R. The Lord hath set my feet upon a rock, and ordered my goings. * And He hath put a new song in my mouth.



V. Exaudívit preces meas: et edúxit me de lacu misériæ.

V. He heard my cry He brought me up also out of an horrible pit.



R. Et misit in os meum cánticum novum.

R. And He hath put a new song in my mouth.




Lectio III

Lesson III



2 Cor 5:11-15

2 Cor 5:11-15



Sciéntes ergo timórem Dómini homínibus suadémus, Deo autem manifésti sumus. Spero autem et in consciéntiis vestris maniféstos nos esse. Non íterum commendámus nos vobis, sed occasiónem damus vobis gloriándi pro nobis: ut habeátis ad eos qui in fácie gloriántur, et non in corde. Sive enim mente excédimus, Deo: sive sóbrii sumus, vobis. Cáritas enim Christi urget nos: æstimántes hoc, quóniam si unus pro ómnibus mórtuus est, ergo omnes mórtui sunt: et pro ómnibus mórtuus est Christus: ut et qui vivunt, jam non sibi vivant, sed ei qui pro ipsis mórtuus est et resurréxit.

Knowing therefore the fear of the Lord, we use persuasion to men; but to God we are manifest. And I trust also that in your consciences we are manifest. We commend not ourselves again to you, but give you occasion to glory in our behalf; that you may have somewhat to answer them who glory in face, and not in heart. For whether we be transported in mind, it is to God; or whether we be sober, it is for you. For the charity of Christ presseth us: judging this, that if one died for all, then all were dead. And Christ died for all; that they also who live, may not now live to themselves, but unto him who died for them, and rose again.



R. Ego dixi, Dómine, miserére mei: * Sana ánimam meam, quia peccávi tibi.

R. I said: Lord, be merciful unto me. * Heal my soul, for I have sinned against thee.



V. Ab ómnibus iniquitátibus meis éripe me, Dómine.

V. Deliver me from all mine iniquities, O Lord.



R. Sana ánimam meam, quia peccávi tibi.

R. Heal my soul, for I have sinned against thee.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Sana ánimam meam, quia peccávi tibi.

R. Heal my soul, for I have sinned against thee.





Feria IV infra Hebdomadam II post EpiphaniamWednesday of the Second Week after Epiphany

Feria

Lectio I

Lesson I



De Epístola secúnda ad Corínthios

Lesson from the second letter of St. Paul the Apostle to the Corinthians



2 Cor 7:1-3

2 Cor 7:1-3



Has ergo habéntes promissiónes, caríssimi, mundémus nos ab omni inquinaménto carnis et spíritus, perficiéntes sanctificatiónem in timóre Dei. Cápite nos. Néminem lǽsimus, néminem corrúpimus, néminem circumvénimus. Non ad condemnatiónem vestram dico. Prædíximus enim, quod in córdibus nostris estis ad commoriéndum, et ad convivéndum.

Having therefore these promises, dearly beloved, let us cleanse ourselves from all defilement of the flesh and of the spirit, perfecting sanctification in the fear of God. Receive us. We have injured no man, we have corrupted no man, we have overreached no man. I speak not this to your condemnation. For we have said before, that you are in our hearts, to die together, and to live together.



R. Ne perdíderis me cum iniquitátibus meis: * Neque in finem irátus resérves mala mea.

R. Cut me not off in the midst of my sins. * Nor keep thy wrath against me for my latter end.



V. Non intres in judícium cum servo tuo, Dómine.

V. Enter not into judgment with thy servant, O Lord.



R. Neque in finem irátus resérves mala mea.

R. Nor keep thy wrath against me for my latter end.




Lectio II

Lesson II



2 Cor 7:4-7

2 Cor 7:4-7



Multa mihi fidúcia est apud vos, multa mihi gloriátio pro vobis, replétus sum consolatióne, superabúndo gáudio in omni tribulatióne nostra. Nam et cum venissémus in Macedóniam, nullam réquiem hábuit caro nostra, sed omnem tribulatiónem passi sumus: foris pugnæ, intus timóres. Sed qui consolátur húmiles, consolátus est nos Deus in advéntu Titi. Non solum autem in advéntu ejus, sed étiam in consolatióne, qua consolátus est in vobis, réferens nobis vestrum desidérium, vestrum fletum, vestram æmulatiónem pro me, ita ut magis gaudérem.

Great is my confidence for you, great is my glorying for you. I am filled with comfort: I exceedingly abound with joy in all our tribulation. For also when we were come into Macedonia, our flesh had no rest, but we suffered all tribulation; combats without, fears within. But God, who comforteth the humble, comforted us by the coming of Titus. And not by his coming only, but also by the consolation, wherewith he was comforted in you, relating to us your desire, your mourning, your zeal for me, so that I rejoiced the more.



R. Parátum cor meum, Deus, parátum cor meum: * Cantábo et psalmum dicam Dómino.

R. My heart is ready, O God, my heart is ready. * I will sing and give praise to the Lord.



V. Exsúrge, glória mea, exsúrge, psaltérium et cíthara, exsúrgam dilúculo.

V. Awake up, my glory, awake, psaltery and harp! I will awake early.



R. Cantábo et psalmum dicam Dómino.

R. I will sing and give praise to the Lord.




Lectio III

Lesson III



2 Cor 7:8-10

2 Cor 7:8-10



Quóniam etsi contristávi vos in epístola, non me pœ́nitet: et si pœnitéret, videns quod epístola illa (etsi ad horam) vos contristávit; nunc gáudeo: non quia contristáti estis, sed quia contristáti estis ad pœniténtiam. Contristáti enim estis secúndum Deum, ut in nullo detriméntum patiámini ex nobis. Quæ enim secúndum Deum tristítia est, pœniténtiam in salútem stábilem operátur: sǽculi autem tristítia mortem operátur.

For although I made you sorrowful by my epistle, I do not repent; and if I did repent, seeing that the same epistle (although but for a time) did make you sorrowful; Now I am glad: not because you were made sorrowful; but because you were made sorrowful unto penance. For you were made sorrowful according to God, that you might suffer damage by us in nothing. For the sorrow that is according to God worketh penance, steadfast unto salvation; but the sorrow of the world worketh death.



R. Adjútor meus, tibi psallam, quia, Deus, suscéptor meus es: * Deus meus, misericórdia mea.

R. Unto thee, O my Strength, will I sing, for God is my defence, * The God of my mercy.



V. Lætábor, et exsultábo in te, psallam nómini tuo, Altíssime.

V. I will be glad and rejoice in thee, I will sing praise to thy Name, O Thou Most High.



R. Deus meus, misericórdia mea.

R. The God of my mercy.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Deus meus, misericórdia mea.

R. The God of my mercy.





Feria V infra Hebdomadam II post EpiphaniamThursday of the Second Week after Epiphany

Feria

Lectio I

Lesson I



De Epístola secúnda ad Corínthios

Lesson from the second letter of St. Paul the Apostle to the Corinthians



2 Cor 10:1-3

2 Cor 10:1-3



Ipse autem ego Paulus óbsecro vos per mansuetúdinem et modéstiam Christi, qui in fácie quidem húmilis sum inter vos, absens autem confído in vobis. Rogo autem vos, ne præsens áudeam per eam confidéntiam, qua exístimor audére in quosdam, qui arbitrántur nos tamquam secúndum carnem ambulémus. In carne enim ambulántes, non secúndum carnem militámus.

Now I Paul myself beseech you, by the mildness and modesty of Christ, who in presence indeed am lowly among you, but being absent, am bold toward you. But I beseech you, that I may not be bold when I am present, with that confidence wherewith I am thought to be bold, against some, who reckon us as if we walked according to the flesh. For though we walk in the flesh, we do not war according to the flesh.



R. Deus, in te sperávi, Dómine, non confúndar in ætérnum: in justítia tua líbera me, * Et éripe me.

R. In thee, O God, do I put my trust; let me never be put to confusion, O Lord deliver me in thy righteousness, * And cause me to escape.



V. Inclína ad me aurem tuam, et salva me.

V. Incline thine ear unto me, deliver me speedily.



R. Et éripe me.

R. And cause me to escape.




Lectio II

Lesson II



2 Cor 10:4-7

2 Cor 10:4-7



Nam arma milítiæ nostræ non carnália sunt, sed poténtia Deo ad destructiónem munitiónum, consília destruéntes, et omnem altitúdinem extolléntem se advérsus sciéntiam Dei, et in captivitátem redigéntes omnem intelléctum in obséquium Christi, et in promptu habéntes ulcísci omnem inobediéntiam, cum impléta fúerit vestra obediéntia. Quæ secúndum fáciem sunt, vidéte. Si quis confídit sibi Christi se esse, hoc cógitet íterum apud se: quia sicut ipse Christi est, ita et nos.

For the weapons of our warfare are not carnal, but mighty to God unto the pulling down of fortifications, destroying counsels, And every height that exhalteth itself against the knowledge of God, and bringing into captivity every understanding unto the obedience of Christ; And having in readiness to revenge all disobedience, when your obedience shall be fulfilled. See the things that are according to outward appearance. If any man trust to himself, that he is Christ's, let him think this again with himself, that as he is Christ's, so are we also.



R. Repleátur os meum laude tua, ut hymnum dicam glóriæ tuæ, tota die magnitúdinem tuam: noli me proícere in témpore senectútis: * Dum defécerit in me virtus mea, ne derelínquas me.

R. Let my mouth be filled with thy praise, that I may sing of thy glory, all the day long of thy greatness. Cast me not off in the time of old age; * Forsake me not when my strength faileth.



V. Gaudébunt lábia mea cum cantávero tibi.

V. My lips shall be fain when I sing unto thee.



R. Dum defécerit in me virtus mea, ne derelínquas me.

R. Forsake me not when my strength faileth.




Lectio III

Lesson III



2 Cor 10:8-12

2 Cor 10:8-12



Nam, et si ámplius áliquid gloriátus fúero de potestáte nostra, quam dedit nobis Dóminus in ædificatiónem, et non in destructiónem vestram: non erubéscam. Ut autem non exístimer tamquam terrére vos per epístolas: quóniam quidem epístolæ, ínquiunt, graves sunt et fortes: præséntia autem córporis infírma, et sermo contemptíbilis: hoc cógitet qui ejúsmodi est, quia quales sumus verbo per epístolas abséntes, tales et præséntes in facto. Non enim audémus insérere, aut comparáre nos quibúsdam, qui seípsos comméndant: sed ipsi in nobis nosmetípsos metiéntes, et comparántes nosmetípsos nobis.

For if also I should boast somewhat more of our power, which the Lord hath given us unto edification, and not for your destruction, I should not be ashamed. But that I may not be thought as it were to terrify you by epistles, (For his epistles indeed, say they, are weighty and strong; but his bodily presence is weak, and his speech contemptible,) Let such a one think this, that such as we are in word by epistles, when absent, such also we will be indeed when present. For we dare not match, or compare ourselves with some, that commend themselves; but we measure ourselves by ourselves, and compare ourselves with ourselves.



R. Gaudébunt lábia mea cum cantávero tibi: * Et ánima mea, quam redemísti, Dómine.

R. My lips shall be fain when I sing unto thee; * And my soul, which Thou, O Lord, hast redeemed.



V. Sed et lingua mea meditábitur justítiam tuam, tota die laudem tuam.

V. My tongue shall also talk of thy righteousness, all the day long of thy praise.



R. Et ánima mea, quam redemísti, Dómine.

R. And my soul, which Thou, O Lord, hast redeemed.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et ánima mea, quam redemísti, Dómine.

R. And my soul, which Thou, O Lord, hast redeemed.





Feria VI infra Hebdomadam II post EpiphaniamFriday of the Second Week after Epiphany

Feria

Lectio I

Lesson I



De Epístola secúnda ad Corínthios

Lesson from the second letter of St. Paul the Apostle to the Corinthians



2 Cor 12:1-4

2 Cor 12:1-4



Si gloriári opórtet (non éxpedit quidem) véniam autem ad visiónes, et revelatiónes Dómini. Scio hóminem in Christo ante annos quatuórdecim (sive in córpore néscio, sive extra corpus, néscio, Deus scit:) raptum hujúsmodi usque ad tértium cælum. Et scio hujúsmodi hóminem, (sive in córpore, sive extra corpus, néscio, Deus scit:) quóniam raptus est in paradísum: et audívit arcána verba, quæ non licet hómini loqui.

If I must glory (it is not expedient indeed): but I will come to visions and revelations of the Lord. I know a man in Christ above fourteen years ago (whether in the body, I know not, or out of the body, I know not; God knoweth), such a one caught up to the third heaven. And I know such a man (whether in the body, or out of the body, I know not: God knoweth): That he was caught up into paradise, and heard secret words, which it is not granted to man to utter.



R. Confitébor tibi, Dómine Deus, in toto corde meo, et honorificábo nomen tuum in ætérnum: * Quia misericórdia tua, Dómine, magna est super me.

R. I will praise thee, O Lord my God, with all my heart, and I will glorify thy Name for evermore. * For great is thy mercy, O Lord, toward me.



V. Deus meus es tu, et confitébor tibi: Deus meus es tu, et exaltábo te.

V. Thou art my God, and I will praise thee; Thou art my God, and I will exalt thee.



R. Quia misericórdia tua, Dómine, magna est super me.

R. For great is thy mercy, O Lord, toward me.




Lectio II

Lesson II



2 Cor 12:5-9

2 Cor 12:5-9



Pro hujúsmodi gloriábor: pro me autem nihil gloriábor, nisi in infirmitátibus meis. Nam, et si volúero gloriári, non ero insípiens: veritátem enim dicam: parco autem, ne quis me exístimet supra id, quod videt in me, aut áliquid audit ex me. Et ne magnitúdo revelatiónum extóllat me, datus est mihi stímulus carnis meæ ángelus sátanæ, qui me colaphízet. Propter quod ter Dóminum rogávi, ut discéderet a me: et dixit mihi: Súfficit tibi grátia mea: nam virtus in infirmitáte perfícitur.

For such an one I will glory; but for myself I will glory nothing, but in my infirmities. For though I should have a mind to glory, I shall not be foolish; for I will say the truth. But I forbear, lest any man should think of me above that which he seeth in me, or any thing he heareth from me. And lest the greatness of the revelations should exalt me, there was given me a sting of my flesh, an angel of Satan, to buffet me. For which thing thrice I besought the Lord, that it might depart from me. And he said to me: My grace is sufficient for thee; for power is made perfect in infirmity.



R. Misericórdia tua, Dómine, magna est super me: * Et liberásti ánimam meam ex inférno inferióri.

R. Great, O Lord, is thy mercy toward me. * And Thou hast delivered my soul from the lowest hell.



V. In die tribulatiónis meæ clamávi ad te, quia exaudísti me.

V. In the day of my trouble I called upon thee, for Thou hast heard me.



R. Et liberásti ánimam meam ex inférno inferióri.

R. And Thou hast delivered my soul from the lowest hell.




Lectio III

Lesson III



2 Cor 12:9-11

2 Cor 12:9-11



Libénter ígitur gloriábor in infirmitátibus meis, ut inhábitet in me virtus Christi. Propter quod pláceo mihi in infirmitátibus meis, in contuméliis, in necessitátibus, in persecutiónibus, in angústiis pro Christo: Cum enim infírmor, tunc potens sum. Factus sum insípiens, vos me coëgístis. Ego enim a vobis débui commendári: nihil enim minus fui ab iis, qui sunt supra modum, Apóstoli: tamétsi nihil sum.

Gladly therefore will I glory in my infirmities, that the power of Christ may dwell in me. For which cause I please myself in my infirmities, in reproaches, in necessities, in persecutions, in distresses, for Christ. For when I am weak, then am I powerful. I am become foolish: you have compelled me. For I ought to have been commended by you: for I have no way come short of them that are above measure apostles, although I be nothing.



R. Factus est mihi Dóminus in refúgium: * Et Deus meus in auxílium spei meæ.

R. The Lord is my refuge. * And my God is the stay of my trust.



V. Erípuit me de inimícis meis fortíssimis, et factus est Dóminus protéctor meus.

V. He delivered me from the strongest of mine enemies, and the Lord was my stay.



R. Et Deus meus in auxílium spei meæ.

R. And my God is the stay of my trust.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et Deus meus in auxílium spei meæ.

R. And my God is the stay of my trust.





Sabbato infra Hebdomadam II post EpiphaniamSaturday of the Second Week after Epiphany

Feria

Lectio I

Lesson I



De Epístola secúnda ad Corínthios

Lesson from the second letter of St. Paul the Apostle to the Corinthians



2 Cor 13:1-4

2 Cor 13:1-4



Ecce tértio hoc vénio ad vos: In ore duórum vel trium téstium stabit omne verbum. Prædíxi, et prædíco, ut præsens, et nunc absens iis, qui ante peccavérunt, et céteris ómnibus, quóniam si vénero íterum, non parcam. An experiméntum quǽritis, ejus, qui in me lóquitur Christus, qui in vobis non infirmátur, sed potens est in vobis? Nam etsi crucifíxus est ex infirmitáte: sed vivit ex virtúte Dei. Nam et nos infírmi sumus in illo: sed vivémus cum eo ex virtúte Dei in vobis.

Behold, this is the third time I am coming to you: In the mouth of two or three witnesses shall every word stand. I have told before, and foretell, as present, and now absent, to them that sinned before, and to all the rest, that if I come again, I will not spare. Do you seek a proof of Christ that speaketh in me, who towards you is not weak, but is mighty in you? For although he was crucified through weakness, yet he liveth by the power of God. For we also are weak in him: but we shall live with him by the power of God towards you.



R. Misericórdiam et judícium cantábo tibi, Dómine: * Psallam et intéllegam in via immaculáta, quando vénies ad me.

R. Mercy and judgment I will sing to thee, O Lord: * I will sing, and I will understand in the unspotted way, when thou shalt come to me.



V. Perambulábam in innocéntia cordis mei, in médio domus meæ.

V. I walked in the innocence of my heart, in the midst of my house.



R. Psallam et intéllegam in via immaculáta, quando vénies ad me.

R. Mercy and judgment I will sing to thee, O Lord




Lectio II

Lesson II



2 Cor 13:5-9

2 Cor 13:5-9



Vosmetípsos tentáte si estis in fide: ipsi vos probáte. An non cognóscitis vosmetípsos, quia Christus Jesus in vobis est? nisi forte réprobi estis. Spero autem quod cognoscétis, quia nos non sumus réprobi. Orámus autem Deum, ut nihil mali faciátis, non ut nos probáti appareámus, sed ut vos quod bonum est faciátis: nos autem ut réprobi simus. Non enim póssumus áliquid advérsus veritátem, sed pro veritáte. Gaudémus enim, quóniam nos infírmi sumus, vos autem poténtes estis. Hoc et orámus vestram consummatiónem.

Try your own selves if you be in the faith; prove ye yourselves. Know you not your own selves, that Christ Jesus is in you, unless perhaps you be reprobates? But I trust that you shall know that we are not reprobates. Now we pray God, that you may do no evil, not that we may appear approved, but that you may do that which is good, and that we may be as reprobates. For we can do nothing against the truth; but for the truth. For we rejoice that we are weak, and you are strong. This also we pray for, your perfection.



R. Dómine, exáudi oratiónem meam, et clamor meus ad te pervéniat: * Quia non spernis, Deus, preces páuperum.

R. Hear my prayer, O Lord, and let my crying come unto thee. * For thou wilt not despise, O God, the prayer of the destitute



V. Fiant aures tuæ intendéntes in oratiónem servi tui.

V. O let thine ears consider well the voice of my complaint



R. Quia non spernis, Deus, preces páuperum.

R. For thou wilt not despise, O God, the prayer of the destitute.




Lectio III

Lesson III



2 Cor 13:10-13

2 Cor 13:10-13



Ideo hæc absens scribo, ut non præsens dúrius agam secúndum potestátem, quam Dóminus dedit mihi in ædificatiónem, et non in destructiónem. De cétero, fratres, gaudéte, perfécti estóte, exhortámini, idem sápite, pacem habéte, et Deus pacis et dilectiónis erit vobíscum. Salutáte ínvicem in ósculo sancto. Salútant vos omnes sancti. Grátia Dómini nostri Jesu Christi, et cáritas Dei, et communicátio Sancti Spíritus sit cum ómnibus vobis. Amen.

Therefore I write these things, being absent, that, being present, I may not deal more severely, according to the power which the Lord hath given me unto edification, and not unto destruction. For the rest, brethren, rejoice, be perfect, take exhortation, be of one mind, have peace; and the God of peace and of love shall be with you. Salute one another with a holy kiss. All the saints salute you. The grace of our Lord Jesus Christ, and the charity of God, and the communication of the Holy Ghost be with you all. Amen.



R. Velóciter exáudi me, Deus, * Tu autem idem ipse es, et anni tui non defícient.

R. Haste thee to hear me, O Lord. * But thou art the same, and thy years shall not fail.



V. Dies mei sicut umbra declinavérunt, et ego sicut fœnum árui.

V. My days have declined like a shadow, and I am withered like grass.



R. Quia defecérunt sicut fumus dies mei.

R. For my days are consumed away like smoke.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Tu autem idem ipse es, et anni tui non defícient.

R. But thou art the same, and thy years shall not fail.





Dominica III Post EpiphaniamThird Sunday after Epiphany

Semiduplex

Lectio I

Lesson I



Incipit Epístola beáti Pauli Apóstoli ad Gálatas

Lesson from the letter of St. Paul the Apostle to the Galatians



Gal 1:1-5

Gal 1:1-5



Paulus Apóstolus non ab homínibus, neque per hóminem, sed per Jesum Christum, et Deum Patrem, qui suscitávit eum a mórtuis: et qui mecum sunt omnes fratres, ecclésiis Galátiæ. Grátia vobis, et pax a Deo Patre, et Dómino nostro Jesu Christo, qui dedit semetípsum pro peccátis nostris, ut eríperet nos de præsénti sǽculo nequam, secúndum voluntátem Dei et Patris nostri, cui est glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Paul, an apostle, not of men, neither by man, but by Jesus Christ, and God the Father, who raised him from the dead, And all the brethren who are with me, to the churches of Galatia. Grace be to you, and peace from God the Father, and from our Lord Jesus Christ, Who gave himself for our sins, that he might deliver us from this present wicked world, according to the will of God and our Father: To whom is glory for ever and ever. Amen.



R. Dómine, ne in ira tua árguas me, neque in furóre tuo corrípias me: * Miserére mei, Dómine, quóniam infírmus sum.

R. O Lord, rebuke me not in thine anger, neither chasten me in thine hot displeasure. * Have mercy upon me, O Lord, for I am weak.



V. Timor et tremor venérunt super me, et contexérunt me ténebræ.

V. Fearfulness and trembling are come upon me, and darkness hath overwhelmed me.



R. Miserére mei, Dómine, quóniam infírmus sum.

R. Have mercy upon me, O Lord, for I am weak.




Lectio II

Lesson II



Gal 1:6-10

Gal 1:6-10



Miror quod sic tam cito transferímini ab eo, qui vos vocávit in grátiam Christi in áliud Evangélium: quod non est áliud, nisi sunt áliqui, qui vos contúrbant, et volunt convértere Evangélium Christi. Sed licet nos, aut Angelus de cælo evangelízet vobis prætérquam quod evangelizávimus vobis, anáthema sit. Sicut prædíximus, et nunc íterum dico: Si quis vobis evangelizáverit præter id, quod accepístis, anáthema sit. Modo enim homínibus suádeo, an Deo? An quæro homínibus placére? Si adhuc homínibus placérem, Christi servus non essem.

I wonder that you are so soon removed from him that called you into the grace of Christ, unto another gospel. Which is not another, only there are some that trouble you, and would pervert the gospel of Christ. But though we, or an angel from heaven, preach a gospel to you besides that which we have preached to you, let him be anathema. As we said before, so now I say again: If any one preach to you a gospel, besides that which you have received, let him be anathema. For do I now persuade men, or God? Or do I seek to please men? If I yet pleased men, I should not be the servant of Christ.



R. Deus, qui sedes super thronum, et júdicas æquitátem, esto refúgium páuperum in tribulatióne: * Quia tu solus labórem et dolórem consíderas.

R. O God, Which satest in the throne judging right, be Thou a refuge for the poor, a refuge in times of trouble. * For Thou alone beholdest mischief and spite.



V. Tibi enim derelíctus est pauper, pupíllo tu eris adjútor.

V. The poor leaveth himself unto thee; Thou wilt be the helper of the fatherless.



R. Quia tu solus labórem et dolórem consíderas.

R. For Thou alone beholdest mischief and spite.




Lectio III

Lesson III



Gal 1:11-14

Gal 1:11-14



Notum enim vobis fácio, fratres, Evangélium, quod evangelizátum est a me, quia non est secúndum hóminem: neque enim ego ab hómine accépi illud, neque dídici, sed per revelatiónem Jesu Christi. Audístis enim conversatiónem meam aliquándo in Judaísmo: quóniam supra modum persequébar Ecclésiam Dei, et expugnábam illam, et proficiébam in Judaísmo supra multos coætáneos meos in génere meo, abundántius æmulátor exístens paternárum meárum traditiónum.

For I give you to understand, brethren, that the gospel which was preached by me is not according to man. For neither did I receive it of man, nor did I learn it; but by the revelation of Jesus Christ. For you have heard of my conversation in time past in the Jews' religion: how that, beyond measure, I persecuted the church of God, and wasted it. And I made progress in the Jews' religion above many of my equals in my own nation, being more abundantly zealous for the traditions of my fathers.



R. A dextris est mihi Dóminus, ne commóvear: * Propter hoc dilatátum est cor meum, et exsultávit lingua mea.

R. The Lord is at my right hand, I shall never be moved. * Therefore my heart is glad, and my tongue rejoiceth.



V. Dóminus pars hereditátis meæ, et cálicis mei.

V. The Lord is the portion of mine inheritance, and of my cup.



R. Propter hoc dilatátum est cor meum, et exsultávit lingua mea.

R. Therefore my heart is glad, and my tongue rejoiceth.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Propter hoc dilatátum est cor meum, et exsultávit lingua mea.

R. Therefore my heart is glad, and my tongue rejoiceth.




Lectio IV

Lesson IV



De Expositióne sancti Augustíni Epíscopi in Epístolam ad Gálatas

From the Exposition of the Epistle to the Galatians by St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Præfátio tom. 4

Preface, Bk. iv.



Causa, propter quam scribit Apóstolus ad Gálatas, hæc est: ut intélligant grátiam Dei id secum ágere, ut sub lege jam non sint. Cum enim prædicáta eis esset Evangélii grátia, non defuérunt quidam ex circumcisióne, quamvis Christiáni nómine, nondum tamen tenéntes ipsum gratiæ benefícium, et adhuc voléntes esse sub onéribus legis, quæ Dóminus Deus imposúerat non justítiæ serviéntibus, sed peccáto, justam scílicet legem injústis homínibus dando ad demonstranda peccáta eórum, non auferenda. Non enim aufert peccáta, nisi grátia fidei, quæ per dilectiónem operátur.

The reason of the Apostle's writing to the Galatians was this that they might understand that the grace of God had worked in them that they were no longer under the law. For when the grace of the Gospel was preached to them, there had not been wanting to them some of them of the circumcision, Christians indeed in name, but who had not yet apprehended that great benefit of grace, and desiring still to be bound with burdens of the law burdens which the Lord God had laid, not upon such as serve righteousness, but upon such as serve sin, laying, that is to say, upon the unrighteous a righteous law, whereby their unrighteousness was made manifest, not taken away. For there is not anything which taketh away sin, save only the grace of faith which worketh by love.



R. Notas mihi fecísti, Dómine, vias vitæ: * Adimplébis me lætítia cum vultu tuo: delectatiónes in déxtera tua usque in finem.

R. O Lord, Thou hast shown me the path of life. * Thou shalt fill me with joy in thy presence, at thy right hand there are pleasures for evermore.



V. Tu es qui restítues hereditátem meam mihi.

V. Thou art He That shalt restore mine inheritance unto me.



R. Adimplébis me lætítia cum vultu tuo: delectatiónes in déxtera tua usque in finem.

R. Thou shalt fill me with joy in thy presence, at thy right hand there are pleasures for evermore.




Lectio V

Lesson V



Sub hac ergo grátia jam Gálatas constitútos illi volébant constitúere sub onéribus legis, asseverántes nihil eis prodésse Evangélium, nisi circumcideréntur, et céteras carnáles Judáici ritus observatiónes subírent. Et ídeo Paulum Apóstolum suspéctum habére cœ́perant, a quo illis Evangélium prædicátum erat, tamquam non tenéntem disciplínam ceterórum Apostolórum, qui gentes cogébant judaizáre.

The men of the circumcision would have the Galatians, who were under grace, to be under the burdens of the law, persuading them that the Gospel profited them nothing, unless they should be circumcised, and take on them the other outward observances of the Jews' religion. Whence the Galatians began to have doubts of the Apostle Paul, by whom the Gospel had been preached to them, as one that held not the doctrine of the other Apostles, who compelled the Gentiles to come under the law.



R. Díligam te, Dómine, virtus mea: Dóminus firmaméntum meum, * Et refúgium meum.

R. I will love thee, O Lord, my strength; the Lord is my rock * And my fortress.



V. Liberátor meus, Deus meus, adjútor meus.

V. My Deliverer, my God, mine Helper.



R. Et refúgium meum.

R. And my fortress.




Lectio VI

Lesson VI



Talis quidem quǽstio est et in Epístola ad Romános: verúmtamen vidétur áliquid interésse, quod ibi contentiónem ipsam dírimit, litémque compónit, quæ inter eos, qui ex Judǽis, et eos, qui ex Géntibus credíderant, orta erat: cum illi tamquam ex méritis óperum legis, sibi rédditum Evangélii prǽmium arbitraréntur, quod prǽmium incircumcísis tamquam imméritis nolébant dari: illi contra Judǽis se præférre gestírent, tamquam interfectóribus Dómini. In hac vero epístola ad eos scribit, qui jam commóti erant auctoritáte illórum, qui ex Judǽis erant, et ad observatiónes legis cogébant.

The same question is discussed in the Epistle to the Romans, but with this difference in that case the Apostle putteth an end to the discussion, and stilleth the strife which had arisen between the Jewish and the Gentile converts, in consequence of the Jews holding that they had earned the knowledge of the Gospel as a reward for their observance of the law, and grudging the same knowledge to the uncircumcised, as to men who had done nothing to deserve it; and the Gentiles, on the contrary, maintaining that they were superior to the Jews, in that they were not the murderers of the Lord. Now, in this Epistle to the Galatians, the Apostle addresseth himself to those who were troubled by the authority claimed by them who were of the circumcision, and sought to bring into subjection to the law them who were of the uncircumcision.



R. Dómini est terra, et plenitúdo ejus: * Orbis terrárum, et univérsi qui hábitant in eo.

R. The earth is the Lord's, and the fulness thereof * The world, and they that dwell therein.



V. Ipse super mária fundávit eam, et super flúmina præparávit illam.

V. For He hath founded it upon the seas, and established it upon the floods.



R. Orbis terrárum, et univérsi qui hábitant in eo.

R. The world, and they that dwell therein.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Orbis terrárum, et univérsi qui hábitant in eo.

R. The world, and they that dwell therein.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 8:1-13

Matt 8:1-13



In illo témpore: Cum descendísset Jesus de monte, secútæ sunt eum turbæ multæ: et ecce leprósus véniens, adorábat eum. Et réliqua.

At that time, when Jesus was come down from the mountain, great multitudes followed him: And behold a leper came and adored him. And so on.



Homilía sancti Hierónymi Presbýteri

Homily by St. Jerome, Priest (at Bethlehem.)



Liber 1 Comment. in cap. 8 Matth.

Bk. i, Comm. on Matth. viii



De monte Dómino descendénte, occúrrunt turbæ, quia ad altióra ascéndere non valuérunt. Et primus ei occúrrit leprósus: necdum enim póterat cum lepra tam multíplicem in monte Salvatóris audíre sermónem. Et notándum, quod hic primus speciáliter curátus sit: secúndo, puer centuriónis: tértio, socrus Petri fébriens in Caphárnaum: quarto loco, qui obláti sunt ei a dæmónio vexáti: quorum spíritus verbo eiciébat, quando et omnes male habéntes curávit.

When the Lord was come down from the mountain, great multitudes followed Him. They were not able to follow Him when He went up. And first there came a leper. This poor creature's disease had prevented him from hearing the Saviour's long sermon on the Mount. Let it be noted that he is the first person specially named as being healed. The second was the Centurion's servant; the third was Peter's wife's mother, who was sick of a fever at Capernaum; the fourth were they who were brought unto Christ as being troubled with evil spirits, from whom He by His word cast out the evil spirits, at the same time that He healed all that were sick.



R. Ad te, Dómine, levávi ánimam meam: * Deus meus, in te confído, non erubéscam.

R. Unto thee, O Lord, do I lift up my soul. * O my God, I trust in thee, let me not be ashamed.



V. Custódi ánimam meam, et éripe me.

V. O keep my soul and deliver me.



R. Deus meus, in te confído, non erubéscam.

R. O my God, I trust in thee, let me not be ashamed.




Lectio VIII

Lesson VIII



Et ecce leprósus véniens adorábat eum, dicens. Recte post prædicatiónem atque doctrínam, signi offértur occásio, ut per virtútem miráculi, prætéritus apud audiéntes sermo firmétur. Dómine, si vis, potes me mundáre. Qui voluntátem rogat, de virtúte non dúbitat. Et exténdens Jesus manum tétigit eum, dicens: Volo, mundáre. Extendénte manum Dómino, statim lepra fugit. Simúlque consídera, quam húmilis, et sine jactántia respónsio. Ille díxerat, Si vis: Dóminus respóndit, Volo. Ille præmíserat, Potes me mundáre: Dóminus jungit, et dicit, Mundáre. Non ergo, ut pleríque Latinórum putant, jungéndum est, et legéndum, Volo mundáre: sed separátim, ut primum dicat, Volo; deínde ímperet, Mundáre.

And, behold, there came a leper, and worshipped Him, saying: Properly after preaching and doctrine cometh occasion for a sign, that the power of the miracle might confirm in the hearers the truth of the teaching that had gone before. Lord, if Thou wilt, Thou canst make me clean. He that prayeth the Lord to have the will, doubteth not but that He hath the power. And Jesus put forth His hand, and touched him, saying: I will; be thou clean. As soon as the Lord put forth His Hand, the leprosy departed. Let us remark how lowly and unbragging is the Lord's language. The leper had said, If Thou wilt; the Lord answereth, I will. The leper, Thou canst make me clean; the Lord, Be thou clean. Most Latin readers, misled by the identity of form in that language between the Present Infinitive Active and the Second Person Singular Present Imperative Passive of the Verb, read Christ's answer as if it were, I will to make thee clean. This is wrong. The sentences are separate. First cometh the expression of volition, I will, then the command, Be thou clean.



R. Duo Séraphim clamábant alter ad álterum: * Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth: * Plena est omnis terra glória ejus.

R. One Seraph cried unto another: * Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts; the whole earth is full of His glory.



V. Tres sunt qui testimónium dant in cælo: Pater, Verbum, et Spíritus Sanctus: et hi tres unum sunt.

V. There are Three That bear record in heaven: the Father, the Word, and the Holy Ghost, and these Three are One.



R. Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth.

R. Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Plena est omnis terra glória ejus.

R. The whole earth is full of His glory.




Lectio IX

Lesson IX



Et ait illi Jesus: Vide, némini díxeris. Et revéra quid erat necésse ut sermóne jactáret, quod córpore præferébat? Sed vade, osténde te sacerdóti. Várias ob causas mittit eum ad sacerdótem: primum propter humilitátem, ut sacerdótibus deférre honórem videátur. Erat enim lege præcéptum, ut, qui mundáti fúerant a lepra, offérrent múnera sacerdótibus. Deínde, ut mundátum vidéntes leprósum, aut créderent Salvatóri, aut non créderent: si créderent, salvaréntur; si non créderent, inexcusábiles forent. Et simul, ne, quod in eo sæpíssime criminabántur, legem viderétur infríngere.

And Jesus saith unto him: See thou tell no man. What need was there to tell what his body showed? But go thy way, show thyself to the Priest. There were diverse reasons why Christ should send him to the Priest. First, for humility's sake, that He might show reverence to God's Priest. Then there was a command in the law that they that were cleansed of leprosy should make an offering to the Priests. Moreover, that, when the Priests saw the leper cleansed, they might either believe in the Saviour, or refuse to believe; if they believed, that they might be saved, and, if they believed not, that they might have no excuse. Lastly, that He might give no ground for the accusation that was so often brought against Him, that He was unobservant of the law.



Te Deum

Te Deum





Feria II infra Hebdomadam III post EpiphaniamMonday of the Third Week after Epiphany

Feria

Lectiones I–III: ex Commúni Evangelistarum (C1a).

Lessons I–III: from the Common of Evangelists (C1a).



Lectio I

Lesson I



De Epístola ad Gálatas

Lesson from the letter of St. Paul the Apostle to the Galatians



Gal 3:1-6

Gal 3:1-6



O insensáti Gálatæ, quis vos fascinávit non obedíre veritáti, ante quorum óculos Jesus Christus præscríptus est, in vobis crucifíxus? Hoc solum a vobis volo díscere: ex opéribus legis Spíritum accepístis, an ex audítu fídei? sic stulti estis, ut cum Spíritu cœpéritis, nunc carne consummémini? tanta passi estis sine causa? si tamen sine causa. Qui ergo tríbuit vobis Spíritum, et operátur virtútes in vobis: ex opéribus legis, an ex audítu fídei? Sicut scriptum est: Abraham crédidit Deo, et reputátum est illi ad justítiam:

O senseless Galatians, who hath bewitched you that you should not obey the truth, before whose eyes Jesus Christ hath been set forth, crucified among you? This only would I learn of you: Did you receive the Spirit by the works of the law, or by the hearing of faith? Are you so foolish, that, whereas you began in the Spirit, you would now be made perfect by the flesh? Have you suffered so great things in vain? If it be yet in vain. He therefore who giveth to you the Spirit, and worketh miracles among you; doth he do it by the works of the law, or by the hearing of the faith? As it is written: Abraham believed God, and it was reputed to him unto justice.



R. Quam magna multitúdo dulcédinis tuæ, Dómine, * Quam abscondísti timéntibus te!

R. O how great is thy goodness, O Lord * Which Thou hast laid up for them that fear thee!



V. Et perfecísti eis qui sperant in te, Dómine, in conspéctu filiórum hóminum.

V. Which Thou, O Lord, hast wrought for them that trust in thee before the sons of men!



R. Quam abscondísti timéntibus te!

R. Which Thou hast laid up for them that fear thee!




Lectio II

Lesson II



Gal 3:7-10

Gal 3:7-10



Cognóscite ergo quia qui ex fide sunt, ii sunt fílii Abrahæ. Próvidens autem Scriptúra quia ex fide justíficat gentes Deus, prænuntiávit Abrahæ: Quia benedicéntur in te omnes gentes. Igitur qui ex fide sunt, benedicéntur cum fidéli Abraham. Quicúmque enim ex opéribus legis sunt, sub maledícto sunt. Scriptum est enim: Maledíctus omnis qui non permánserit in ómnibus quæ scripta sunt in libro legis ut fáciat ea.

Know ye therefore, that they who are of faith, the same are the children of Abraham. And the scripture, foreseeing, that God justifieth the Gentiles by faith, told unto Abraham before: In thee shall all nations be blessed. Therefore they that are of faith, shall be blessed with faithful Abraham. For as many as are of the works of the law, are under a curse. For it is written: Cursed is every one, that abideth not in all things, which are written in the book of the law to do them.



R. Adjútor meus esto, Deus: * Ne derelínquas me.

R. O God, be Thou my helper. * Neither leave me.



V. Neque despícias me, Deus, salutáris meus.

V. Nor forsake me O God of my salvation.



R. Ne derelínquas me.

R. Neither leave me.




Lectio III

Lesson III



Gal 3:11-14

Gal 3:11-14



Quóniam autem in lege nemo justificátur apud Deum, maniféstum est: quia justus ex fide vivit. Lex autem non est ex fide, sed: Qui fécerit ea, vivet in illis. Christus nos redémit de maledícto legis, factus pro nobis maledíctum: quia scriptum est: Maledíctus omnis qui pendet in ligno: ut in géntibus benedíctio Abrahæ fíeret in Christo Jesu, ut pollicitatiónem Spíritus accipiámus per fidem.

But that in the law no man is justified with God, it is manifest: because the just man liveth by faith. But the law is not of faith: but, He that doth those things, shall live in them. Christ hath redeemed us from the curse of the law, being made a curse for us: for it is written: Cursed is every one that hangeth on a tree: That the blessing of Abraham might come on the Gentiles through Christ Jesus: that we may receive the promise of the Spirit by faith.



R. Benedícam Dóminum in omni témpore: * Semper laus ejus in ore meo.

R. I will bless the Lord at all times. * His praise shall continually be in my mouth.



V. In Dómino laudábitur ánima mea, áudiant mansuéti, et læténtur.

V. My soul shall make her boast in the Lord; the humble shall hear thereof and be glad.



R. Semper laus ejus in ore meo.

R. His praise shall continually be in my mouth.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Semper laus ejus in ore meo.

R. His praise shall continually be in my mouth.





Feria III infra Hebdomadam III post EpiphaniamTuesday of the Third Week after Epiphany

Feria

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio I

Lesson I



De Epístola ad Gálatas

Lesson from the letter of St. Paul the Apostle to the Galatians



Gal 5:1-5

Gal 5:1-5



State, et nolíte íterum jugo servitútis continéri. Ecce ego Paulus dico vobis: quóniam si circumcidámini, Christus vobis nihil próderit. Testíficor autem rursus omni hómini circumcidénti se, quóniam débitor est univérsæ legis faciéndæ. Evacuáti estis a Christo, qui in lege justificámini: a grátia excidístis. Nos enim spíritu ex fide, spem justítiæ exspectámus.

Stand fast, and be not held again under the yoke of bondage. Behold, I Paul tell you, that if you be circumcised, Christ shall profit you nothing. And I testify again to every man circumcising himself, that he is a debtor to the whole law. You are made void of Christ, you who are justified in the law: you are fallen from grace. For we in spirit, by faith, wait for the hope of justice.



R. Auribus pércipe, Deus, lácrimas meas: ne síleas a me, remítte mihi: * Quóniam íncola ego sum apud te, et peregrínus.

R. O God, give ear unto my tears; hold not thy peace, but, O, spare me! * For I am a stranger with thee, and a sojourner.



V. Compláceat tibi, ut erípias me: Dómine, ad adjuvándum me festína.

V. Be pleased, O Lord, to deliver me; O Lord, look upon me to help me.



R. Quóniam íncola ego sum apud te, et peregrínus.

R. For I am a stranger with thee, and a sojourner.




Lectio II

Lesson II



Gal 5:6-10

Gal 5:6-10



Nam in Christo Jesu neque circumcísio áliquid valet, neque præpútium: sed fides, quæ per caritátem operátur. Currebátis bene: quis vos impedívit veritáti non obedíre? persuásio hæc non est ex eo, qui vocat vos. Módicum ferméntum totam massam corrúmpit. Ego confído in vobis in Dómino, quod nihil áliud sapiétis: qui autem contúrbat vos, portábit judícium, quicúmque est ille.

For in Christ Jesus neither circumcision availeth any thing, nor uncircumcision: but faith that worketh by charity. You did run well, who hath hindered you, that you should not obey the truth? This persuasion is not from him that calleth you. A little leaven corrupteth the whole lump. I have confidence in you in the Lord: that you will not be of another mind: but he that troubleth you, shall bear the judgment, whosoever he be.



R. Státuit Dóminus supra petram pedes meos, et diréxit gressus meos Deus: * Et misit in os meum cánticum novum.

R. The Lord hath set my feet upon a rock, and ordered my goings. * And He hath put a new song in my mouth.



V. Exaudívit preces meas: et edúxit me de lacu misériæ.

V. He heard my cry He brought me up also out of an horrible pit.



R. Et misit in os meum cánticum novum.

R. And He hath put a new song in my mouth.




Lectio III

Lesson III



Gal 5:11-17

Gal 5:11-17



Ego autem, fratres, si circumcisiónem adhuc prǽdico: quid adhuc persecutiónem pátior? ergo evacuátum est scándalum crucis. Utinam et abscindántur qui vos contúrbant. Vos enim in libertátem vocáti estis, fratres: tantum ne libertátem in occasiónem detis carnis, sed per caritátem Spíritus servíte ínvicem. Omnis enim lex in uno sermóne implétur: Díliges próximum tuum sicut teípsum. Quod si ínvicem mordétis, et coméditis: vidéte ne ab ínvicem consumámini. Dico autem: Spíritu ambuláte, et desidéria carnis non perficiétis. Caro enim concupíscit advérsus spíritum, spíritus autem advérsus carnem: hæc enim sibi ínvicem adversántur, ut non quæcúmque vultis, illa faciátis.

And I, brethren, if I yet preach circumcision, why do I yet suffer persecution? Then is the scandal of the cross made void. I would they were even cut off, who trouble you. For you, brethren, have been called unto liberty: only make not liberty an occasion to the flesh, but by charity of the spirit serve one another. For all the law is fulfilled in one word: Thou shalt love thy neighbour as thyself. But if you bite and devour one another; take heed you be not consumed one of another. I say then, walk in the spirit, and you shall not fulfil the lusts of the flesh. For the flesh lusteth against the spirit: and the spirit against the flesh; for these are contrary one to another: so that you do not the things that you would.



R. Ego dixi, Dómine, miserére mei: * Sana ánimam meam, quia peccávi tibi.

R. I said: Lord, be merciful unto me. * Heal my soul, for I have sinned against thee.



V. Ab ómnibus iniquitátibus meis éripe me, Dómine.

V. Deliver me from all mine iniquities, O Lord.



R. Sana ánimam meam, quia peccávi tibi.

R. Heal my soul, for I have sinned against thee.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Sana ánimam meam, quia peccávi tibi.

R. Heal my soul, for I have sinned against thee.





Feria IV infra Hebdomadam III post EpiphaniamWednesday of the Third Week after Epiphany

Feria

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio I

Lesson I



Incipit Epístola beáti Pauli Apóstoli ad Ephésios

Lesson from the letter of St. Paul the Apostle to the Ephesians



Eph 1:1-4

Eph 1:1-4



Paulus Apóstolus Jesu Christi per voluntátem Dei, ómnibus sanctis qui sunt Ephesi, et fidélibus in Christo Jesu. Grátia vobis, et pax a Deo Patre nostro, et Dómino Jesu Christo. Benedíctus Deus et Pater Dómini nostri Jesu Christi, qui benedíxit nos in omni benedictióne spirituáli in cæléstibus in Christo, sicut elégit nos in ipso ante mundi constitutiónem, ut essémus sancti et immaculáti in conspéctu ejus in caritáte.

Paul, an apostle of Jesus Christ, by the will of God, to all the saints who are at Ephesus, and to the faithful in Christ Jesus. Grace be to you, and peace from God the Father, and from the Lord Jesus Christ. Blessed by the God and Father of our Lord Jesus Christ, who hath blessed us with spiritual blessings in heavenly places, in Christ: As he chose us in him before the foundation of the world, that we should be holy and unspotted in his sight in charity.



R. Ne perdíderis me cum iniquitátibus meis: * Neque in finem irátus resérves mala mea.

R. Cut me not off in the midst of my sins. * Nor keep thy wrath against me for my latter end.



V. Non intres in judícium cum servo tuo, Dómine.

V. Enter not into judgment with thy servant, O Lord.



R. Neque in finem irátus resérves mala mea.

R. Nor keep thy wrath against me for my latter end.




Lectio II

Lesson II



Eph 1:5-10

Eph 1:5-10



Qui prædestinávit nos in adoptiónem filiórum per Jesum Christum in ipsum: secúndum propósitum voluntátis suæ, in laudem glóriæ grátiæ suæ, in qua gratificávit nos in dilécto Fílio suo. In quo habémus redemptiónem per sánguinem ejus, remissiónem peccatórum secúndum divítias grátiæ ejus, quæ superabundávit in nobis in omni sapiéntia et prudéntia: ut notum fáceret nobis sacraméntum voluntátis suæ, secúndum beneplácitum ejus, quod propósuit in eo, in dispensatióne plenitúdinis témporum, instauráre ómnia in Christo, quæ in cælis et quæ in terra sunt, in ipso;

Who hath predestinated us unto the adoption of children through Jesus Christ unto himself: according to the purpose of his will: Unto the praise of the glory of his grace, in which he hath graced us in his beloved son. In whom we have redemption through his blood, the remission of sins, according to the riches of his grace, Which hath superabounded in us in all wisdom and prudence, That he might make known unto us the mystery of his will, according to his good pleasure, which he hath purposed in him, In the dispensation of the fulness of times, to re-establish all things in Christ, that are in heaven and on earth, in him.



R. Parátum cor meum, Deus, parátum cor meum: * Cantábo et psalmum dicam Dómino.

R. My heart is ready, O God, my heart is ready. * I will sing and give praise to the Lord.



V. Exsúrge, glória mea, exsúrge, psaltérium et cíthara, exsúrgam dilúculo.

V. Awake up, my glory, awake, psaltery and harp! I will awake early.



R. Cantábo et psalmum dicam Dómino.

R. I will sing and give praise to the Lord.




Lectio III

Lesson III



Eph 1:11-14

Eph 1:11-14



In quo étiam et nos sorte vocáti sumus prædestináti secúndum propósitum ejus qui operátur ómnia secúndum consílium voluntátis suæ: ut simus in laudem glóriæ ejus nos, qui ante sperávimus in Christo; in quo et vos, cum audissétis verbum veritátis, Evangélium salútis vestræ, in quo et credéntes signáti estis Spíritu promissiónis Sancto, qui est pignus hereditátis nostræ, in redemptiónem acquisitiónis, in laudem glóriæ ipsíus.

In whom we also are called by lot, being predestinated according to the purpose of him who worketh all things according to the counsel of his will. That we may be unto the praise of his glory, we who before hoped Christ: In whom you also, after you had heard the word of truth, (the gospel of your salvation;) in whom also believing, you were signed with the holy Spirit of promise, Who is the pledge of our inheritance, unto the redemption of acquisition, unto the praise of his glory.



R. Adjútor meus, tibi psallam, quia, Deus, suscéptor meus es: * Deus meus, misericórdia mea.

R. Unto thee, O my Strength, will I sing, for God is my defence, * The God of my mercy.



V. Lætábor, et exsultábo in te, psallam nómini tuo, Altíssime.

V. I will be glad and rejoice in thee, I will sing praise to thy Name, O Thou Most High.



R. Deus meus, misericórdia mea.

R. The God of my mercy.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Deus meus, misericórdia mea.

R. The God of my mercy.





Feria V infra Hebdomadam III post EpiphaniamThursday of the Third Week after Epiphany

Feria

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio I

Lesson I



De Epístola ad Ephésios

Lesson from the letter of St. Paul the Apostle to the Ephesians



Eph 4:1-6

Eph 4:1-6



Obsecro ítaque vos ego vinctus in Dómino, ut digne ambulétis vocatióne, qua vocáti estis, cum omni humilitáte, et mansuetúdine, cum patiéntia, supportántes ínvicem in caritáte, sollíciti serváre unitátem Spíritus in vínculo pacis. Unum corpus, et unus Spíritus, sicut vocáti estis in una spe vocatiónis vestræ. Unus Dóminus, una fides, unum baptísma. Unus Deus et Pater ómnium, qui est super omnes, et per ómnia, et in ómnibus nobis.

I therefore, a prisoner in the Lord, beseech you that you walk worthy of the vocation in which you are called, With all humility and mildness, with patience, supporting one another in charity. Careful to keep the unity of the Spirit in the bond of peace. One body and one Spirit; as you are called in one hope of your calling. One Lord, one faith, one baptism. One God and Father of all, who is above all, and through all, and in us all.



R. Deus, in te sperávi, Dómine, non confúndar in ætérnum: in justítia tua líbera me, * Et éripe me.

R. In thee, O God, do I put my trust; let me never be put to confusion, O Lord deliver me in thy righteousness, * And cause me to escape.



V. Inclína ad me aurem tuam, et salva me.

V. Incline thine ear unto me, deliver me speedily.



R. Et éripe me.

R. And cause me to escape.




Lectio II

Lesson II



Eph 4:7-10

Eph 4:7-10



Unicuíque autem nostrum data est grátia secúndum mensúram donatiónis Christi. Propter quod dicit: Ascéndens in altum, captívam duxit captivitátem: dedit dona homínibus. Quod autem ascéndit, quid est, nisi quia et descéndit primum in inferióres partes terræ? Qui descéndit, ipse est et qui ascéndit super omnes cælos, ut impléret ómnia.

But to every one of us is given grace, according to the measure of the giving of Christ. Wherefore he saith: Ascending on high, he led captivity captive; he gave gifts to men. Now that he ascended, what is it, but because he also descended first into the lower parts of the earth? He that descended is the same also that ascended above all the heavens, that he might fill all things.



R. Repleátur os meum laude tua, ut hymnum dicam glóriæ tuæ, tota die magnitúdinem tuam: noli me proícere in témpore senectútis: * Dum defécerit in me virtus mea, ne derelínquas me.

R. Let my mouth be filled with thy praise, that I may sing of thy glory, all the day long of thy greatness. Cast me not off in the time of old age; * Forsake me not when my strength faileth.



V. Gaudébunt lábia mea cum cantávero tibi.

V. My lips shall be fain when I sing unto thee.



R. Dum defécerit in me virtus mea, ne derelínquas me.

R. Forsake me not when my strength faileth.




Lectio III

Lesson III



Eph 4:11-15

Eph 4:11-15



Et ipse dedit quosdam quidem apóstolos, quosdam autem prophétas, álios vero evangelístas, álios autem pastóres et doctóres, ad consummatiónem sanctórum in opus ministérii, in ædificatiónem córporis Christi: donec occurrámus omnes in unitátem fídei, et agnitiónis Fílii Dei, in virum perféctum, in mensúram ætátis plenitúdinis Christi: ut jam non simus párvuli fluctuántes, et circumferámur omni vento doctrínæ in nequítia hóminum, in astútia ad circumventiónem erróris. Veritátem autem faciéntes in caritáte, crescámus in illo per ómnia, qui est caput Christus:

And he gave some apostles, and some prophets, and other some evangelists, and other some pastors and doctors, For the perfecting of the saints, for the work of the ministry, for the edifying of the body of Christ: Until we all meet into the unity of faith, and of the knowledge of the Son of God, unto a perfect man, unto the measure of the age of the fulness of Christ; That henceforth we be no more children tossed to and fro, and carried about with every wind of doctrine by the wickedness of men, by cunning craftiness, by which they lie in wait to deceive But doing the truth in charity, we may in all things grow up in him who is the head, even Christ:



R. Gaudébunt lábia mea cum cantávero tibi: * Et ánima mea, quam redemísti, Dómine.

R. My lips shall be fain when I sing unto thee; * And my soul, which Thou, O Lord, hast redeemed.



V. Sed et lingua mea meditábitur justítiam tuam, tota die laudem tuam.

V. My tongue shall also talk of thy righteousness, all the day long of thy praise.



R. Et ánima mea, quam redemísti, Dómine.

R. And my soul, which Thou, O Lord, hast redeemed.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et ánima mea, quam redemísti, Dómine.

R. And my soul, which Thou, O Lord, hast redeemed.





Feria VI infra Hebdomadam III post EpiphaniamFriday of the Third Week after Epiphany

Feria

Lectio I

Lesson I



De Epístola ad Ephésios

Lesson from the letter of St. Paul the Apostle to the Ephesians



Eph 5:1-4

Eph 5:1-4



Estóte ergo imitatóres Dei, sicut fílii caríssimi, et ambuláte in dilectióne, sicut et Christus diléxit nos, et trádidit semetípsum pro nobis, oblatiónem et hóstiam Deo in odórem suavitátis. Fornicátio autem, et omnis immundítia, aut avarítia, nec nominétur in vobis, sicut decet sanctos: aut turpitúdo, aut stultilóquium, aut scurrílitas, quæ ad rem non pértinet: sed magis gratiárum áctio.

Be ye therefore followers of God, as most dear children; And walk in love, as Christ also hath loved us, and hath delivered himself for us, an oblation and a sacrifice to God for an odour of sweetness. But fornication, and all uncleanness, or covetousness, let it not so much as be named among you, as becometh saints: Or obscenity, or foolish talking, or scurrility, which is to no purpose; but rather giving of thanks.



R. Confitébor tibi, Dómine Deus, in toto corde meo, et honorificábo nomen tuum in ætérnum: * Quia misericórdia tua, Dómine, magna est super me.

R. I will praise thee, O Lord my God, with all my heart, and I will glorify thy Name for evermore. * For great is thy mercy, O Lord, toward me.



V. Deus meus es tu, et confitébor tibi: Deus meus es tu, et exaltábo te.

V. Thou art my God, and I will praise thee; Thou art my God, and I will exalt thee.



R. Quia misericórdia tua, Dómine, magna est super me.

R. For great is thy mercy, O Lord, toward me.




Lectio II

Lesson II



Eph 5:5-8

Eph 5:5-8



Hoc enim scitóte intellegéntes: quod omnis fornicátor, aut immúndus, aut avárus, quod est idolórum sérvitus, non habet hereditátem in regno Christi et Dei. Nemo vos sedúcat inánibus verbis: propter hæc enim venit ira Dei in fílios diffidéntiæ. Nolíte ergo éffici partícipes eórum. Erátis enim aliquándo ténebræ: nunc autem lux in Dómino. Ut fílii lucis ambuláte:

For know you this and understand, that no fornicator, or unclean, or covetous person (which is a serving of idols), hath inheritance in the kingdom of Christ and of God. Let no man deceive you with vain words. For because of these things cometh the anger of God upon the children of unbelief. Be ye not therefore partakers with them. For you were heretofore darkness, but now light in the Lord. Walk then as children of the light.



R. Misericórdia tua, Dómine, magna est super me: * Et liberásti ánimam meam ex inférno inferióri.

R. Great, O Lord, is thy mercy toward me. * And Thou hast delivered my soul from the lowest hell.



V. In die tribulatiónis meæ clamávi ad te, quia exaudísti me.

V. In the day of my trouble I called upon thee, for Thou hast heard me.



R. Et liberásti ánimam meam ex inférno inferióri.

R. And Thou hast delivered my soul from the lowest hell.




Lectio III

Lesson III



Eph 5:9-14

Eph 5:9-14



fructus enim lucis est in omni bonitáte, et justítia, et veritáte: probántes quid sit beneplácitum Deo: et nolíte communicáre opéribus infructuósis tenebrárum, magis autem redargúite. Quæ enim in occúlto fiunt ab ipsis, turpe est et dícere. Omnia autem, quæ arguúntur, a lúmine manifestántur: omne enim, quod manifestátur, lumen est. Propter quod dicit: Surge qui dormis, et exsúrge a mórtuis, et illuminábit te Christus.

For the fruit of the light is in all goodness, and justice, and truth; Proving what is well pleasing to God: And have no fellowship with the unfruitful works of darkness, but rather reprove them. For the things that are done by them in secret, it is a shame even to speak of. But all things that are reproved, are made manifest by the light; for all that is made manifest is light. Wherefore he saith: Rise thou that sleepest, and arise from the dead: and Christ shall enlighten thee.



R. Factus est mihi Dóminus in refúgium: * Et Deus meus in auxílium spei meæ.

R. The Lord is my refuge. * And my God is the stay of my trust.



V. Erípuit me de inimícis meis fortíssimis, et factus est Dóminus protéctor meus.

V. He delivered me from the strongest of mine enemies, and the Lord was my stay.



R. Et Deus meus in auxílium spei meæ.

R. And my God is the stay of my trust.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et Deus meus in auxílium spei meæ.

R. And my God is the stay of my trust.





Sabbato infra Hebdomadam III post EpiphaniamSaturday of the Third Week after Epiphany

Feria

Lectio I

Lesson I



De Epístola ad Ephésios

Lesson from the letter of St. Paul the Apostle to the Ephesians



Eph 6:1-4

Eph 6:1-4



Fílii, obedíte paréntibus vestris in Dómino: hoc enim justum est. Honóra patrem tuum, et matrem tuam, quod est mandátum primum in promissióne: ut bene sit tibi, et sis longǽvus super terram. Et vos patres, nolíte ad iracúndiam provocáre fílios vestros: sed educáte illos in disciplína et correptióne Dómini.

Children, obey your parents in the Lord, for this is just. Honour thy father and thy mother, which is the first commandment with a promise: That it may be well with thee, and thou mayest be long lived upon earth. And you, fathers, provoke not your children to anger; but bring them up in the discipline and correction of the Lord.



R. Misericórdiam et judícium cantábo tibi, Dómine: * Psallam et intéllegam in via immaculáta, quando vénies ad me.

R. Mercy and judgment I will sing to thee, O Lord: * I will sing, and I will understand in the unspotted way, when thou shalt come to me.



V. Perambulábam in innocéntia cordis mei, in médio domus meæ.

V. I walked in the innocence of my heart, in the midst of my house.



R. Psallam et intéllegam in via immaculáta, quando vénies ad me.

R. Mercy and judgment I will sing to thee, O Lord




Lectio II

Lesson II



Eph 6:5-9

Eph 6:5-9



Servi, obedíte dóminis carnálibus cum timóre et tremóre, in simplicitáte cordis vestri, sicut Christo: non ad óculum serviéntes, quasi homínibus placéntes, sed ut servi Christi, faciéntes voluntátem Dei ex ánimo, cum bona voluntáte serviéntes, sicut Dómino, et non homínibus: sciéntes quóniam unusquísque quodcúmque fécerit bonum, hoc recípiet a Dómino, sive servus, sive liber. Et vos dómini, éadem fácite illis, remitténtes minas: sciéntes quia et illórum et vester Dóminus est in cælis: et personárum accéptio non est apud eum.

Servants, be obedient to them that are your lords according to the flesh, with fear and trembling, in the simplicity of your heart, as to Christ: Not serving to the eye, as it were pleasing men, but, as the servants of Christ doing the will of God from the heart, With a good will serving, as to the Lord, and not to men. Knowing that whatsoever good thing any man shall do, the same shall he receive from the Lord, whether he be bond, or free. And you, masters, do the same things to them, forbearing threatenings, knowing that the Lord both of them and you is in heaven; and there is no respect of persons with him.



R. Dómine, exáudi oratiónem meam, et clamor meus ad te pervéniat: * Quia non spernis, Deus, preces páuperum.

R. Hear my prayer, O Lord, and let my crying come unto thee. * For thou wilt not despise, O God, the prayer of the destitute



V. Fiant aures tuæ intendéntes in oratiónem servi tui.

V. O let thine ears consider well the voice of my complaint



R. Quia non spernis, Deus, preces páuperum.

R. For thou wilt not despise, O God, the prayer of the destitute.




Lectio III

Lesson III



Eph 6:10-13

Eph 6:10-13



De cétero, fratres, confortámini in Dómino, et in poténtia virtútis ejus. Indúite vos armatúram Dei, ut possítis stare advérsus insídias diáboli: quóniam non est nobis colluctátio advérsus carnem et sánguinem, sed advérsus príncipes, et potestátes, advérsus mundi rectóres tenebrárum harum, contra spirituália nequítiæ, in cæléstibus. Proptérea accípite armatúram Dei, ut possítis resístere in die malo, et in ómnibus perfécti stare.

Finally, brethren, be strengthened in the Lord, and in the might of his power. Put you on the armour of God, that you may be able to stand against the deceits of the devil. For our wrestling is not against flesh and blood; but against principalities and power, against the rulers of the world of this darkness, against the spirits of wickedness in the high places. Therefore take unto you the armour of God, that you may be able to resist in the evil day, and to stand in all things perfect.



R. Velóciter exáudi me, Deus, * Tu autem idem ipse es, et anni tui non defícient.

R. Haste thee to hear me, O Lord. * But thou art the same, and thy years shall not fail.



V. Dies mei sicut umbra declinavérunt, et ego sicut fœnum árui.

V. My days have declined like a shadow, and I am withered like grass.



R. Quia defecérunt sicut fumus dies mei.

R. For my days are consumed away like smoke.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Tu autem idem ipse es, et anni tui non defícient.

R. But thou art the same, and thy years shall not fail.





Dominica IV Post EpiphaniamFourth Sunday after Epiphany

Semiduplex

Lectio I

Lesson I



Incipit Epístola beáti Pauli Apóstoli ad Philippénses

Lesson from the letter of St. Paul the Apostle to the Philippians



Phil 1:1-7

Phil 1:1-7



Paulus et Timótheus, servi Jesu Christi, ómnibus sanctis in Christo Jesu, qui sunt Philíppis, cum epíscopis et diacónibus. Grátia vobis, et pax a Deo Patre nostro, et Dómino Jesu Christo. Grátias ago Deo meo in omni memória vestri, semper in cunctis oratiónibus meis pro ómnibus vobis, cum gáudio deprecatiónem fáciens, super communicatióne vestra in Evangélio Christi a prima die usque nunc. Confídens hoc ipsum, quia qui cœpit in vobis opus bonum, perfíciet usque in diem Christi Jesu: sicut est mihi justum hoc sentíre pro ómnibus vobis: eo quod hábeam vos in corde, et in vínculis meis, et in defensióne, et confirmatióne Evangélii, sócios gáudii mei omnes vos esse.

Paul and Timothy, the servants of Jesus Christ; to all the saints in Christ Jesus, who are at Philippi, with the bishops and deacons. Grace be unto you, and peace from God our Father, and from the Lord Jesus Christ. I give thanks to my God in every remembrance of you, Always in all my prayers making supplication for you all, with joy; For your communication in the gospel of Christ from the first day until now. Being confident of this very thing, that he, who hath begun a good work in you, will perfect it unto the day of Christ Jesus. As it is meet for me to think this for you all, for that I have you in my heart; and that in my bands, and in the defence and confirmation of the gospel, you all are partakers of my joy.



R. Dómine, ne in ira tua árguas me, neque in furóre tuo corrípias me: * Miserére mei, Dómine, quóniam infírmus sum.

R. O Lord, rebuke me not in thine anger, neither chasten me in thine hot displeasure. * Have mercy upon me, O Lord, for I am weak.



V. Timor et tremor venérunt super me, et contexérunt me ténebræ.

V. Fearfulness and trembling are come upon me, and darkness hath overwhelmed me.



R. Miserére mei, Dómine, quóniam infírmus sum.

R. Have mercy upon me, O Lord, for I am weak.




Lectio II

Lesson II



Phil 1:8-14

Phil 1:8-14



Testis enim mihi est Deus, quómodo cúpiam omnes vos in viscéribus Jesu Christi. Et hoc oro, ut cáritas vestra magis ac magis abúndet in sciéntia, et in omni sensu: ut probétis potióra, ut sitis sincéri, et sine offénsa in diem Christi, repléti fructu justítiæ per Jesum Christum, in glóriam et laudem Dei. Scire autem vos volo fratres, quia quæ circa me sunt, magis ad proféctum venérunt Evangélii: ita ut víncula mea manifésta fíerent in Christo in omni prætório, et in céteris ómnibus, et plures e frátribus in Dómino confidéntes vínculis meis, abundántius audérent sine timóre verbum Dei loqui.

For God is my witness, how I long after you all in the bowels of Jesus Christ. And this I pray, that your charity may more and more abound in knowledge, and in all understanding: That you may approve the better things, that you may be sincere and without offence unto the day of Christ, Filled with the fruit of justice, through Jesus Christ, unto the glory and praise of God. Now, brethren, I desire you should know, that the things which have happened to me, have fallen out rather to the furtherance of the gospel: So that my bands are made manifest in Christ, in all the court, and in all other places; And many of the brethren in the Lord, growing confident by my bands, are much more bold to speak the word of God without fear.



R. Deus, qui sedes super thronum, et júdicas æquitátem, esto refúgium páuperum in tribulatióne: * Quia tu solus labórem et dolórem consíderas.

R. O God, Which satest in the throne judging right, be Thou a refuge for the poor, a refuge in times of trouble. * For Thou alone beholdest mischief and spite.



V. Tibi enim derelíctus est pauper, pupíllo tu eris adjútor.

V. The poor leaveth himself unto thee; Thou wilt be the helper of the fatherless.



R. Quia tu solus labórem et dolórem consíderas.

R. For Thou alone beholdest mischief and spite.




Lectio III

Lesson III



Phil 1:15-18

Phil 1:15-18



Quidam quidem et propter invídiam et contentiónem: quidam autem et propter bonam voluntátem Christum prǽdicant: quidam ex caritáte, sciéntes quóniam in defensiónem Evangélii pósitus sum. Quidam autem ex contentióne Christum annúntiant non sincére, existimántes pressúram se suscitáre vínculis meis. Quid enim? Dum omni modo sive per occasiónem, sive per veritátem, Christus annuntiétur: et in hoc gáudeo, sed et gaudébo.

Some indeed, even out of envy and contention; but some also for good will preach Christ. Some out of charity, knowing that I am set for the defence of the gospel. And some out of contention preach Christ not sincerely: supposing that they raise affliction to my bands. But what then? So that by all means, whether by occasion, or by truth, Christ be preached: in this also I rejoice, yea, and will rejoice.



R. A dextris est mihi Dóminus, ne commóvear: * Propter hoc dilatátum est cor meum, et exsultávit lingua mea.

R. The Lord is at my right hand, I shall never be moved. * Therefore my heart is glad, and my tongue rejoiceth.



V. Dóminus pars hereditátis meæ, et cálicis mei.

V. The Lord is the portion of mine inheritance, and of my cup.



R. Propter hoc dilatátum est cor meum, et exsultávit lingua mea.

R. Therefore my heart is glad, and my tongue rejoiceth.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Propter hoc dilatátum est cor meum, et exsultávit lingua mea.

R. Therefore my heart is glad, and my tongue rejoiceth.




Lectio IV

Lesson IV



Ex libro Morálium sancti Gregórii Papæ

From the Book of Moral (Reflections on Job) written by Pope St. Gregory (the Great.)



Lib. 4. Cap. 30.

iv, 30



Replémus refectiónibus corpus, ne extenuátum defíciat; extenuámus abstinéntia, ne nos replétum premat: vegetámus hoc mótibus, ne situ immobilitátis intéreat; sed cítius hoc collocándo sístimus, ne ipsa sua vegetatióne succúmbat: adjuméntis hoc véstium tégimus, ne frigus intérimat; et quæsíta adjuménta projícimus, ne calor exúrat. Tot ígitur diversitátibus occurréntes, quid ágimus, nisi corruptibilitáti sérvimus, ut saltem multiplícitas impénsi obséquii corpus sustíneat, quod anxíetas infírmæ mutabilitátis gravat?

We refresh the body lest it should grow too weak and fail us; we chasten it by abstinence, lest it should wax gross, and become lord over us; we strengthen it with exercise, lest it perish by the not using; and straightway we give it rest, lest it faint through weariness; we succour it with raiment, lest the cold should blight it; and we strip it of the raiment wherewith we have clothed it, lest the heat should afflict it. In all these so many offices what do we but serve the corruptible? Upon what is all this care spent but upon that wherover hangeth the doom of weakness and change?



R. Notas mihi fecísti, Dómine, vias vitæ: * Adimplébis me lætítia cum vultu tuo: delectatiónes in déxtera tua usque in finem.

R. O Lord, Thou hast shown me the path of life. * Thou shalt fill me with joy in thy presence, at thy right hand there are pleasures for evermore.



V. Tu es qui restítues hereditátem meam mihi.

V. Thou art He That shalt restore mine inheritance unto me.



R. Adimplébis me lætítia cum vultu tuo: delectatiónes in déxtera tua usque in finem.

R. Thou shalt fill me with joy in thy presence, at thy right hand there are pleasures for evermore.




Lectio V

Lesson V



Unde bene per Paulum dícitur: Vanitáti enim subjécta est creatúra non volens, sed propter eum qui subjécit eam in spe: quia et ipsa creatúra liberábitur a servitúte corruptiónis, in libertátem glóriæ filiórum Dei. Vanitáti quippe creatúra non volens súbditur: quia homo, qui ingénitæ constántiæ statum volens deséruit, pressus justæ mortalitátis póndere, nolens mutabilitátis suæ corruptióni servit. Sed creatúra hæc tunc a servitúte corruptiónis erípitur, cum ad filiórum Dei glóriam incorrúpta resurgéndo sublevátur.

Therefore saith Paul tells: For the creature was made subject to vanity, not willingly, but by reason of Him Who hath subjected the same in hope because the creature itself also shall be delivered from the bondage of corruption into the glorious liberty of the children of God. (Rom. viii. 20.) The creature was made subject to vanity, not willingly for when man had of his own free will abdicated his state of unchangeable blessedness, the just sentence of death was passed upon him, and whether he willed or not, he became subject to the state of change and corruption. But the creature itself also shall be delivered from the bondage of corruption when it shall rise again incorruptible and be made partaker of the glory of the children of God.



R. Díligam te, Dómine, virtus mea: Dóminus firmaméntum meum, * Et refúgium meum.

R. I will love thee, O Lord, my strength; the Lord is my rock * And my fortress.



V. Liberátor meus, Deus meus, adjútor meus.

V. My Deliverer, my God, mine Helper.



R. Et refúgium meum.

R. And my fortress.




Lectio VI

Lesson VI



Hic ítaque elécti moléstia vincti sunt, quia adhuc corruptiónis suæ pœna deprimúntur: sed cum corruptíbili carne exúimur, quasi ab his, quibus nunc astríngimur, moléstiæ vínculis relaxámur. Præsentári namque jam Deo cúpimus, sed adhuc mortális córporis obligatióne præpedímur. Jure ergo vincti dícimur, quia adhuc incéssum nostri desidérii ad Deum líberum non habémus. Unde bene Paulus, ætérna desíderans, sed tamen adhuc corruptiónis suæ sárcinam portans, vinctus clamat: Cúpio dissólvi, et esse cum Christo. Dissólvi enim non quǽreret, nisi se proculdúbio vinctum vidéret.

Where, then, the elect are still subject to sorrow, being yet bound by the sentence of corruption; but when we shall have put off this corruptible we shall be loosed from that sentence, and shall sorrow no more. For though we earnestly desire to appear before God, we are still hindered by the burden of this dying body. Rightly then are we called prisoners, since we are not free to go whither we will, that is to say, to God; and rightly did the prisoner Paul, yearning after the things which are eternal, and still weighed down with the burden of this corruptible, rightly did he cry out I have a desire to depart and to be with Christ. (Phil. i. 23.) He would not have felt this keenness if he had not felt himself bound down.



R. Dómini est terra, et plenitúdo ejus: * Orbis terrárum, et univérsi qui hábitant in eo.

R. The earth is the Lord's, and the fulness thereof * The world, and they that dwell therein.



V. Ipse super mária fundávit eam, et super flúmina præparávit illam.

V. For He hath founded it upon the seas, and established it upon the floods.



R. Orbis terrárum, et univérsi qui hábitant in eo.

R. The world, and they that dwell therein.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Orbis terrárum, et univérsi qui hábitant in eo.

R. The world, and they that dwell therein.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 8:23-27

Matt 8:23-27



In illo témpore: Ascendénte Jesu in navículam, secúti sunt eum discípuli ejus: et ecce motus magnus factus est in mari, ita ut navícula operirétur flúctibus: ipse vero dormiébat. Et réliqua.

At that time, when Jesus entered into the boat, his disciples followed him: And behold a great tempest arose in the sea, so that the boat was covered with waves, but he was asleep. And so on.



Homilía sancti Hierónymi Presbýteri

Homily by St. Jerome, Priest (at Bethlehem.)



Liber 1 Comment. in cap. 8 Matth.

Bk. i Comm. on Matth. viii



Quintum signum fecit, quando ascéndens navem de Caphárnaum, ventis imperávit et mari. Sextum, quando in regióne Gerasenórum dedit potestátem dæmónibus in porcos. Séptimum, quando ingrédiens civitátem suam, paralýticum secúndum curávit in léctulo. Primus enim paralýticus est puer centuriónis.

The fifth sign that He did was when He took ship at Capernaum, and commanded the winds and the sea the sixth, when, in the country of the Gergesenes, He suffered the devils to enter into the swine the seventh, when, as He came into His own city, He cured the man sick of the palsy lying on a bed. The first man sick of the palsy that He cured was the centurion's servant.



R. Ad te, Dómine, levávi ánimam meam: * Deus meus, in te confído, non erubéscam.

R. Unto thee, O Lord, do I lift up my soul. * O my God, I trust in thee, let me not be ashamed.



V. Custódi ánimam meam, et éripe me.

V. O keep my soul and deliver me.



R. Deus meus, in te confído, non erubéscam.

R. O my God, I trust in thee, let me not be ashamed.




Lectio VIII

Lesson VIII



Ipse vero dormiébat: et accessérunt ad eum, et suscitavérunt eum, dicéntes: Dómine, salva nos. Hujus signi typum in Jona légimus, quando céteris periclitántibus, ipse secúrus est, et dormit, et suscitátur; et império ac sacraménto passiónis suæ líberat suscitántes. Tunc surgens imperávit ventis et mari. Ex hoc loco intellígimus, quod omnes creatúræ séntiant Creatórem. Quas enim increpávit, et quibus imperávit, sentiunt imperántem: non erróre hæreticórum qui ómnia putant animántia, sed majestáte Conditóris, quæ apud nos insensibília, illi sensibília sunt.

But He was asleep; and His disciples came to Him, and awoke Him, saying Lord, save us. There is a type of this in the history of Jonah, who, when the storm arose, was lying fast asleep, and whom the sailors woke to help them; who also saved the sailors by commanding them to throw him into the sea, the said casting of him into the sea, being, as we know, a figure of Christ's Passion. Then He arose and rebuked the winds and the sea. From these words we understand that all things, which have been made, are sentient to their Maker. All things which He rebuketh or commandeth, hear His voice. This is not the error of the heretics who will have it that everything is quick, but part of the majesty of the Creator, Who maketh to feel Him things which we cannot make to feel us.



R. Duo Séraphim clamábant alter ad álterum: * Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth: * Plena est omnis terra glória ejus.

R. One Seraph cried unto another: * Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts; the whole earth is full of His glory.



V. Tres sunt qui testimónium dant in cælo: Pater, Verbum, et Spíritus Sanctus: et hi tres unum sunt.

V. There are Three That bear record in heaven: the Father, the Word, and the Holy Ghost, and these Three are One.



R. Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth.

R. Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Plena est omnis terra glória ejus.

R. The whole earth is full of His glory.




Lectio IX

Lesson IX



Porro hómines miráti sunt, dicéntes: Qualis est hic, quia venti et mare obédiunt ei? Non discípuli, sed nautæ, et céteri, qui in navi erant, mirabántur. Sin autem quis contentióse volúerit, eos, qui mirabántur, fuísse discípulos: respondébimus, recte hómines appellátos, qui necdum nóverant poténtiam Salvatóris.

But the men marvelled, saying What manner of man is this, that even the winds and the sea obey Him? It was not His disciples that marvelled, but the sailors, and the others that were in the ship. If however, any one willeth to withstand this our interpretation and to maintain that it was the disciples who marvelled, we are ready to answer them that they who knew not before the power of the Saviour deserve to be stripped of the title of disciples, and to be called simply the men.



Te Deum

Te Deum





Feria Secunda infra Hebdomadam IV post EpiphaniamMonday of the Fourth Week after Epiphany

Feria

Lectio I

Lesson I



De Epístola ad Philippénses

Lesson from the letter of St. Paul the Apostle to the Philippians



Phil 4:1-3

Phil 4:1-3



Itaque fratres mei caríssimi, et desideratíssimi, gáudium meum, et coróna mea: sic state in Dómino, caríssimi. Evódiam rogo, et Sýntychen déprecor, idípsum sápere in Dómino. Etiam rogo et te, germáne compar, ádjuva illas, quæ mecum laboravérunt in Evangélio cum Cleménte, et céteris adjutóribus meis, quorum nómina sunt in libro vitæ.

Therefore, my dearly beloved brethren, and most desired, my joy and my crown; so stand fast in the Lord, my dearly beloved. I beg of Evodia, and I beseech Syntyche, to be of one mind in the Lord. And I entreat thee also, my sincere companion, help those women who have laboured with me in the gospel, with Clement and the rest of my fellow labourers, whose names are in the book of life.



R. Quam magna multitúdo dulcédinis tuæ, Dómine, * Quam abscondísti timéntibus te!

R. O how great is thy goodness, O Lord * Which Thou hast laid up for them that fear thee!



V. Et perfecísti eis qui sperant in te, Dómine, in conspéctu filiórum hóminum.

V. Which Thou, O Lord, hast wrought for them that trust in thee before the sons of men!



R. Quam abscondísti timéntibus te!

R. Which Thou hast laid up for them that fear thee!




Lectio II

Lesson II



Phil 4:4-7

Phil 4:4-7



Gaudéte in Dómino semper: íterum dico gaudéte. Modéstia vestra nota sit ómnibus homínibus: Dóminus prope est. Nihil sollíciti sitis: sed in omni oratióne, et obsecratióne, cum gratiárum actióne petitiónes vestræ innotéscant apud Deum. Et pax Dei, quæ exúperat omnem sensum, custódiat corda vestra, et intellegéntias vestras in Christo Jesu.

Rejoice in the Lord always; again, I say, rejoice. Let your modesty be known to all men. The Lord is nigh. Be nothing solicitous; but in every thing, by prayer and supplication, with thanksgiving, let your petitions be made known to God. And the peace of God, which surpasseth all understanding, keep your hearts and minds in Christ Jesus.



R. Adjútor meus esto, Deus: * Ne derelínquas me.

R. O God, be Thou my helper. * Neither leave me.



V. Neque despícias me, Deus, salutáris meus.

V. Nor forsake me O God of my salvation.



R. Ne derelínquas me.

R. Neither leave me.




Lectio III

Lesson III



Phil 4:8-10

Phil 4:8-10



De cétero fratres, quæcúmque sunt vera, quæcúmque pudíca, quæcúmque justa, quæcúmque sancta, quæcúmque amabília, quæcúmque bonæ famæ, siqua virtus, siqua laus disciplínæ, hæc cogitáte. Quæ et didicístis, et accepístis, et audístis, et vidístis in me, hæc ágite: et Deus pacis erit vobíscum. Gavísus sum autem in Dómino veheménter, quóniam tandem aliquándo refloruístis pro me sentíre, sicut et sentiebátis: occupáti autem erátis.

For the rest, brethren, whatsoever things are true, whatsoever modest, whatsoever just, whatsoever holy, whatsoever lovely, whatsoever of good fame, if there be any virtue, if any praise of discipline, think on these things. The things which you have both learned, and received, and heard, and seen in me, these do ye, and the God of peace shall be with you. Now I rejoice in the Lord exceedingly, that now at length your thought for me hath flourished again, as you did also think; but you were busied.



R. Benedícam Dóminum in omni témpore: * Semper laus ejus in ore meo.

R. I will bless the Lord at all times. * His praise shall continually be in my mouth.



V. In Dómino laudábitur ánima mea, áudiant mansuéti, et læténtur.

V. My soul shall make her boast in the Lord; the humble shall hear thereof and be glad.



R. Semper laus ejus in ore meo.

R. His praise shall continually be in my mouth.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Semper laus ejus in ore meo.

R. His praise shall continually be in my mouth.





Feria Tertia infra Hebdomadam IV post EpiphaniamTuesday of the Fourth Week after Epiphany

Feria

Lectio I

Lesson I



Incipit Epístola beáti Pauli Apóstoli ad Colossénses

Lesson from the letter of St. Paul the Apostle to the Colossians



Col 1:1-8

Col 1:1-8



Paulus Apóstolus Jesu Christi per voluntátem Dei, et Timótheus frater: eis, qui sunt Colóssis, sanctis, et fidélibus frátribus in Christo Jesu. Grátia vobis, et pax a Deo Patre nostro, et Dómino Jesu Christo. Grátias ágimus Deo, et Patri Dómini nostri Jesu Christi semper pro vobis orántes: audiéntes fidem vestram in Christo Jesu, et dilectiónem quam habétis in sanctos omnes propter spem, quæ repósita est vobis in cælis: quam audístis in verbo veritátis Evangélii: quod pervénit ad vos, sicut et in univérso mundo est, et fructíficat, et crescit sicut in vobis, ex ea die, qua audístis, et cognovístis grátiam Dei in veritáte, sicut didicístis ab Epaphra caríssimo consérvo nostro, qui est fidélis pro vobis miníster Christi Jesu, qui étiam manifestávit nobis dilectiónem vestram in spíritu.

Paul, an apostle of Jesus Christ, by the will of God, and Timothy, a brother, To the saints and faithful brethren in Christ Jesus, who are at Colossa. Grace be to you and peace from God our Father, and from the Lord Jesus Christ. We give thanks to God, and the Father of our Lord Jesus Christ, praying always for you. Hearing your faith in Christ Jesus, and the love which you have towards all the saints. For the hope that is laid up for you in heaven, which you have heard in the word of the truth of the gospel, Which is come unto you, as also it is in the whole world, and bringeth forth fruit and groweth, even as it doth in you, since the day you heard and knew the grace of God in truth. As you learned of Epaphras, our most beloved fellow servant, who is for you a faithful minister of Christ Jesus; Who also hath manifested to us your love in the spirit.



R. Auribus pércipe, Deus, lácrimas meas: ne síleas a me, remítte mihi: * Quóniam íncola ego sum apud te, et peregrínus.

R. O God, give ear unto my tears; hold not thy peace, but, O, spare me! * For I am a stranger with thee, and a sojourner.



V. Compláceat tibi, ut erípias me: Dómine, ad adjuvándum me festína.

V. Be pleased, O Lord, to deliver me; O Lord, look upon me to help me.



R. Quóniam íncola ego sum apud te, et peregrínus.

R. For I am a stranger with thee, and a sojourner.




Lectio II

Lesson II



Col 1:9-12

Col 1:9-12



Ideo et nos ex qua die audívimus, non cessámus pro vobis orántes, et postulántes ut impleámini agnitióne voluntátis ejus, in omni sapiéntia et intelléctu spiritáli: ut ambulétis digne Deo per ómnia placéntes: in omni ópere bono fructificántes, et crescéntes in sciéntia Dei: in omni virtúte confortáti secúndum poténtiam claritátis ejus, in omni patiéntia et longanimitáte cum gáudio, grátias agéntes Deo Patri, qui dignos nos fecit in partem sortis sanctórum in lúmine:

Therefore we also, from the day that we heard it, cease not to pray for you, and to beg that you may be filled with the knowledge of his will, in all wisdom, and spiritual understanding: That you may walk worthy of God, in all things pleasing; being fruitful in every good work, and increasing in the knowledge of God: Strengthened with all might, according to the power of his glory, in all patience and longsuffering with joy, Giving thanks to God the Father, who hath made us worthy to be partakers of the lot of the saints in light:



R. Státuit Dóminus supra petram pedes meos, et diréxit gressus meos Deus: * Et misit in os meum cánticum novum.

R. The Lord hath set my feet upon a rock, and ordered my goings. * And He hath put a new song in my mouth.



V. Exaudívit preces meas: et edúxit me de lacu misériæ.

V. He heard my cry He brought me up also out of an horrible pit.



R. Et misit in os meum cánticum novum.

R. And He hath put a new song in my mouth.




Lectio III

Lesson III



Col 1:13-18

Col 1:13-18



qui erípuit nos de potestáte tenebrárum, et tránstulit in regnum fílii dilectiónis suæ, in quo habémus redemptiónem per sánguinem ejus, remissiónem peccatórum: qui est imágo Dei invisíbilis, primogénitus omnis creatúræ: quóniam in ipso cóndita sunt univérsa in cælis, et in terra, visibília, et invisibília, sive throni, sive dominatiónes, sive principátus, sive potestátes: ómnia per ipsum et in ipso creáta sunt: et ipse est ante omnes, et ómnia in ipso constant. Et ipse est caput córporis Ecclésiæ, qui est princípium, primogénitus ex mórtuis: ut sit in ómnibus ipse primátum tenens:

Who hath delivered us from the power of darkness, and hath translated us into the kingdom of the Son of his love, In whom we have redemption through his blood, the remission of sins; Who is the image of the invisible God, the firstborn of every creature: For in him were all things created in heaven and on earth, visible and invisible, whether thrones, or dominations, or principalities, or powers: all things were created by him and in him. And he is before all, and by him all things consist. And he is the head of the body, the church, who is the beginning, the firstborn from the dead.



R. Ego dixi, Dómine, miserére mei: * Sana ánimam meam, quia peccávi tibi.

R. I said: Lord, be merciful unto me. * Heal my soul, for I have sinned against thee.



V. Ab ómnibus iniquitátibus meis éripe me, Dómine.

V. Deliver me from all mine iniquities, O Lord.



R. Sana ánimam meam, quia peccávi tibi.

R. Heal my soul, for I have sinned against thee.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Sana ánimam meam, quia peccávi tibi.

R. Heal my soul, for I have sinned against thee.





Feria IV infra Hebdomadam IV post EpiphaniamWednesday of the Fourth Week after Epiphany

Feria

Lectio I

Lesson I



De Epístola ad Colossénses

Lesson from the letter of St. Paul the Apostle to the Colossians



Col 3:12-15

Col 3:12-15



Indúite vos ergo, sicut elécti Dei, sancti, et dilécti, víscera misericórdiæ, benignitátem, humilitátem, modéstiam, patiéntiam: supportántes ínvicem, et donántes vobismetípsis si quis advérsus áliquem habet querélam: sicut et Dóminus donávit vobis, ita et vos. Super ómnia autem hæc, caritátem habéte, quod est vínculum perfectiónis: et pax Christi exsúltet in córdibus vestris, in qua et vocáti estis in uno córpore: et grati estóte.

Put ye on therefore, as the elect of God, holy, and beloved, the bowels of mercy, benignity, humility, modesty, patience: Bearing with one another, and forgiving one another, if any have a complaint against another: even as the Lord hath forgiven you, so do you also. But above all these things have charity, which is the bond of perfection: And let the peace of Christ rejoice in your hearts, wherein also you are called in one body: and be ye thankful.



R. Ne perdíderis me cum iniquitátibus meis: * Neque in finem irátus resérves mala mea.

R. Cut me not off in the midst of my sins. * Nor keep thy wrath against me for my latter end.



V. Non intres in judícium cum servo tuo, Dómine.

V. Enter not into judgment with thy servant, O Lord.



R. Neque in finem irátus resérves mala mea.

R. Nor keep thy wrath against me for my latter end.




Lectio II

Lesson II



Col 3:16-21

Col 3:16-21



Verbum Christi hábitet in vobis abundánter, in omni sapiéntia, docéntes, et commonéntes vosmetípsos, psalmis, hymnis, et cánticis spirituálibus, in grátia cantántes in córdibus vestris Deo. Omne, quodcúmque fácitis in verbo aut in ópere, ómnia in nómine Dómini Jesu Christi, grátias agéntes Deo et Patri per ipsum. Mulíeres, súbditæ estóte viris, sicut opórtet, in Dómino. Viri, dilígite uxóres vestras, et nolíte amári esse ad illas. Fílii, obedíte paréntibus per ómnia: hoc enim plácitum est in Dómino. Patres, nolíte ad indignatiónem provocáre fílios vestros, ut non pusíllo ánimo fiant.

Let the word of Christ dwell in you abundantly, in all wisdom: teaching and admonishing one another in psalms, hymns, and spiritual canticles, singing in grace in your hearts to God. All whatsoever you do in word or in work, do all in the name of the Lord Jesus Christ, giving thanks to God and the Father by him. Wives, be subject to your husbands, as it behoveth in the Lord. Husbands, love your wives, and be not bitter towards them. Children, obey your parents in all things: for this is well pleasing to the Lord. Fathers, provoke not your children to indignation, lest they be discouraged.



R. Parátum cor meum, Deus, parátum cor meum: * Cantábo et psalmum dicam Dómino.

R. My heart is ready, O God, my heart is ready. * I will sing and give praise to the Lord.



V. Exsúrge, glória mea, exsúrge, psaltérium et cíthara, exsúrgam dilúculo.

V. Awake up, my glory, awake, psaltery and harp! I will awake early.



R. Cantábo et psalmum dicam Dómino.

R. I will sing and give praise to the Lord.




Lectio III

Lesson III



Col 3:22-25;4:1-2

Col 3:22-25; 4:1-2



Servi, obedíte per ómnia dóminis carnálibus, non ad óculum serviéntes, quasi homínibus placéntes, sed in simplicitáte cordis, timéntes Deum. Quodcúmque fácitis, ex ánimo operámini sicut Dómino, et non homínibus: sciéntes quod a Dómino accipiétis retributiónem hæreditátis. Dómino Christo servíte. Qui enim injúriam facit, recípiet id quod iníque gessit: et non est personárum accéptio apud Deum. Dómini, quod justum est et æquum, servis præstáte: sciéntes quod et vos Dóminum habétis in cælo. Oratióni instáte, vigilántes in ea in gratiárum actióne:

Servants, obey in all things your masters according to the flesh, not serving to the eye, as pleasing men, but in simplicity of heart, fearing God. Whatsoever you do, do it from the heart, as to the Lord, and not to men: Knowing that you shall receive of the Lord the reward of inheritance. Serve ye the Lord Christ. For he that doth wrong, shall receive for that which he hath done wrongfully: and there is no respect of persons with God. Masters, do to your servants that which is just and equal: knowing that you also have a master in heaven. Be instant in prayer; watching in it with thanksgiving:



R. Adjútor meus, tibi psallam, quia, Deus, suscéptor meus es: * Deus meus, misericórdia mea.

R. Unto thee, O my Strength, will I sing, for God is my defence, * The God of my mercy.



V. Lætábor, et exsultábo in te, psallam nómini tuo, Altíssime.

V. I will be glad and rejoice in thee, I will sing praise to thy Name, O Thou Most High.



R. Deus meus, misericórdia mea.

R. The God of my mercy.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Deus meus, misericórdia mea.

R. The God of my mercy.





Feria V infra Hebdomadam IV post EpiphaniamThursday of the Fourth Week after Epiphany

Feria

Lectio I

Lesson I



Incipit Epístola prima beáti Pauli Apóstoli ad Thessalonicénses

Lesson from the first letter of St. Paul the Apostle to the Thessalonians



1 Thess 1:1-5

1 Thess 1:1-5



Paulus, et Silvánus, et Timótheus ecclésiæ Thessalonicénsium in Deo Patre, et Dómino Jesu Christo. Grátia vobis, et pax. Grátias ágimus Deo semper pro ómnibus vobis, memóriam vestri faciéntes in oratiónibus nostris sine intermissióne, mémores óperis fídei vestræ, et labóris, et caritátis, et sustinéntiæ spei Dómini nostri Jesu Christi, ante Deum et Patrem nostrum: sciéntes, fratres dilécti a Deo, electiónem vestram: quia Evangélium nostrum non fuit ad vos in sermóne tantum, sed et in virtúte, et in Spíritu Sancto, et in plenitúdine multa, sicut scitis quales fuérimus in vobis propter vos.

Paul and Sylvanus and Timothy: to the church of the Thessalonians, in God the Father, and in the Lord Jesus Christ. Grace be to you and peace. We give thanks to God always for you all; making a remembrance of you in our prayers without ceasing, Being mindful of the work of your faith, and labour, and charity, and of the enduring of the hope of our Lord Jesus Christ before God and our Father: Knowing, brethren beloved of God, your election: For our gospel hath not been unto you in word only, but in power also, and in the Holy Ghost, and in much fulness, as you know what manner of men we have been among you for your sakes.



R. Deus, in te sperávi, Dómine, non confúndar in ætérnum: in justítia tua líbera me, * Et éripe me.

R. In thee, O God, do I put my trust; let me never be put to confusion, O Lord deliver me in thy righteousness, * And cause me to escape.



V. Inclína ad me aurem tuam, et salva me.

V. Incline thine ear unto me, deliver me speedily.



R. Et éripe me.

R. And cause me to escape.




Lectio II

Lesson II



1 Thess 1:6-10

1 Thess 1:6-10



Et vos imitatóres nostri facti estis, et Dómini, excipiéntes verbum in tribulatióne multa, cum gáudio Spíritus Sancti: ita ut facti sitis forma ómnibus credéntibus in Macedónia, et in Achája. A vobis enim diffamátus est sermo Dómini, non solum in Macedónia, et in Achája, sed et in omni loco fides vestra, quæ est ad Deum, profécta est ita ut non sit nobis necésse quidquam loqui. Ipsi enim de nobis annúntiant qualem intróitum habuérimus ad vos: et quómodo convérsi estis ad Deum a simulácris, servíre Deo vivo, et vero, et exspectáre Fílium ejus de cælis (quem suscitávit a mórtuis) Jesum, qui erípuit nos ab ira ventúra.

And you became followers of us, and of the Lord; receiving the word in much tribulation, with joy of the Holy Ghost: So that you were made a pattern to all that believe in Macedonia and in Achaia. For from you was spread abroad the word of the Lord, not only in Macedonia, and in Achaia, but also in every place, your faith which is towards God, is gone forth, so that we need not to speak any thing. For they themselves relate of us, what manner of entering in we had unto you; and how you turned to God from idols, to serve the living and true God. And to wait for his Son from heaven (whom he raised up from the dead,) Jesus, who hath delivered us from the wrath to come.



R. Repleátur os meum laude tua, ut hymnum dicam glóriæ tuæ, tota die magnitúdinem tuam: noli me proícere in témpore senectútis: * Dum defécerit in me virtus mea, ne derelínquas me.

R. Let my mouth be filled with thy praise, that I may sing of thy glory, all the day long of thy greatness. Cast me not off in the time of old age; * Forsake me not when my strength faileth.



V. Gaudébunt lábia mea cum cantávero tibi.

V. My lips shall be fain when I sing unto thee.



R. Dum defécerit in me virtus mea, ne derelínquas me.

R. Forsake me not when my strength faileth.




Lectio III

Lesson III



1 Thess 2:1-6

1 Thess 2:1-6



Nam ipsi scitis, fratres, intróitum nostrum ad vos, quia non inánis fuit: sed ante passi, et contuméliis affécti (sicut scitis) in Philíppis, fidúciam habúimus in Deo nostro, loqui ad vos Evangélium Dei in multa sollicitúdine. Exhortátio enim nostra non de erróre, neque de immundítia, neque in dolo, sed sicut probáti sumus a Deo ut crederétur nobis Evangélium: ita lóquimur non quasi homínibus placéntes, sed Deo, qui probat corda nostra. Neque enim aliquándo fúimus in sermóne adulatiónis, sicut scitis: neque in occasióne avarítiæ: Deus testis est: nec quæréntes ab homínibus glóriam, neque a vobis, neque ab áliis.

For yourselves know, brethren, our entrance in unto you, that it was not in vain: But having suffered many things before, and been shamefully treated (as you know) at Philippi, we had confidence in our God, to speak unto you the gospel of God in much carefulness. For our exhortation was not of error, nor of uncleanness, nor in deceit: But as we were approved by God that the gospel should be committed to us: even so we speak, not as pleasing men, but God, who proveth our hearts. For neither have we used, at any time, the speech of flattery, as you know; nor taken an occasion of covetousness, God is witness: Nor sought we glory of men, neither of you, nor of others. Whereas we might have been burdensome to you, as the apostles of Christ: but we became little ones in the midst of you, as if a nurse should cherish her children:



R. Gaudébunt lábia mea cum cantávero tibi: * Et ánima mea, quam redemísti, Dómine.

R. My lips shall be fain when I sing unto thee; * And my soul, which Thou, O Lord, hast redeemed.



V. Sed et lingua mea meditábitur justítiam tuam, tota die laudem tuam.

V. My tongue shall also talk of thy righteousness, all the day long of thy praise.



R. Et ánima mea, quam redemísti, Dómine.

R. And my soul, which Thou, O Lord, hast redeemed.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et ánima mea, quam redemísti, Dómine.

R. And my soul, which Thou, O Lord, hast redeemed.





Feria VI infra Hebdomadam IV post EpiphaniamFriday of the Fourth Week after Epiphany

Feria

Lectio I

Lesson I



De Epístola prima ad Thessalonicénses

Lesson from the first letter of St. Paul the Apostle to the Thessalonians



1 Thess 4:1-5

1 Thess 4:1-5



De cétero ergo, fratres, rogámus vos et obsecrámus in Dómino Jesu, ut quemádmodum accepístis a nobis quómodo opórteat vos ambuláre, et placére Deo, sic et ambulétis ut abundétis magis. Scitis enim quæ præcépta déderim vobis per Dóminum Jesum. Hæc est enim volúntas Dei, sanctificátio vestra: ut abstineátis vos a fornicatióne, ut sciat unusquísque vestrum vas suum possidére in sanctificatióne, et honóre: non in passióne desidérii, sicut et gentes, quæ ignórant Deum:

For the rest therefore, brethren, we pray and beseech you in the Lord Jesus, that as you have received from us, how you ought to walk, and to please God, so also you would walk, that you may abound the more. For you know what precepts I have given to you by the Lord Jesus. For this is the will of God, your sanctification; that you should abstain from fornication; That every one of you should know how to possess his vessel in sanctification and honour: Not in the passion of lust, like the Gentiles that know not God:



R. Confitébor tibi, Dómine Deus, in toto corde meo, et honorificábo nomen tuum in ætérnum: * Quia misericórdia tua, Dómine, magna est super me.

R. I will praise thee, O Lord my God, with all my heart, and I will glorify thy Name for evermore. * For great is thy mercy, O Lord, toward me.



V. Deus meus es tu, et confitébor tibi: Deus meus es tu, et exaltábo te.

V. Thou art my God, and I will praise thee; Thou art my God, and I will exalt thee.



R. Quia misericórdia tua, Dómine, magna est super me.

R. For great is thy mercy, O Lord, toward me.




Lectio II

Lesson II



1 Thess 4:6-8

1 Thess 4:6-8



et ne quis supergrediátur, neque circumvéniat in negótio fratrem suum: quóniam vindex est Dóminus de his ómnibus, sicut prædíximus vobis, et testificáti sumus. Non enim vocávit nos Deus in immundítiam, sed in sanctificatiónem. Itaque qui hæc spernit, non hóminem spernit, sed Deum: qui étiam dedit Spíritum suum Sanctum in nobis.

And that no man overreach, nor circumvent his brother in business: because the Lord is the avenger of all these things, as we have told you before, and have testified. For God hath not called us unto uncleanness, but unto sanctification. Therefore, he that despiseth these things, despiseth not man, but God, who also hath given his holy Spirit in us.



R. Misericórdia tua, Dómine, magna est super me: * Et liberásti ánimam meam ex inférno inferióri.

R. Great, O Lord, is thy mercy toward me. * And Thou hast delivered my soul from the lowest hell.



V. In die tribulatiónis meæ clamávi ad te, quia exaudísti me.

V. In the day of my trouble I called upon thee, for Thou hast heard me.



R. Et liberásti ánimam meam ex inférno inferióri.

R. And Thou hast delivered my soul from the lowest hell.




Lectio III

Lesson III



1 Thess 4:9-12

1 Thess 4:9-11



De caritáte autem fraternitátis non necésse habémus scríbere vobis: ipsi enim vos a Deo didicístis ut diligátis ínvicem. Etenim illud fácitis in omnes fratres in univérsa Macedónia. Rogámus autem vos, fratres, ut abundétis magis, et óperam detis ut quiéti sitis, et ut vestrum negótium agátis, et operémini mánibus vestris, sicut præcépimus vobis: et ut honéste ambulétis ad eos qui foris sunt: et nullíus áliquid desiderétis.

But as touching the charity of brotherhood, we have no need to write to you: for yourselves have learned of God to love one another. For indeed you do it towards all the brethren in all Macedonia. But we entreat you, brethren, that you abound more: And that you use your endeavour to be quiet, and that you do your own business, and work with your own hands, as we commanded you: and that you walk honestly towards them that are without; and that you want nothing of any man's.



R. Factus est mihi Dóminus in refúgium: * Et Deus meus in auxílium spei meæ.

R. The Lord is my refuge. * And my God is the stay of my trust.



V. Erípuit me de inimícis meis fortíssimis, et factus est Dóminus protéctor meus.

V. He delivered me from the strongest of mine enemies, and the Lord was my stay.



R. Et Deus meus in auxílium spei meæ.

R. And my God is the stay of my trust.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et Deus meus in auxílium spei meæ.

R. And my God is the stay of my trust.





Sabbato infra Hebdomadam IV post EpiphaniamSaturday of the Fourth Week after Epiphany

Feria

Lectio I

Lesson I



Incipit Epístola secúnda beáti Pauli Apóstoli ad Thessalonicénses

Lesson from the second letter of St. Paul the Apostle to the Thessalonians



2 Thess 1:1-5

2 Thess 1:1-5



Paulus, et Sylvánus, et Timótheus, ecclésiæ Thessalonicénsium in Deo Patre nostro, et Dómino Jesu Christo. Grátia vobis, et pax a Deo Patre nostro, et Dómino Jesu Christo. Grátias ágere debémus semper Deo pro vobis, fratres, ita ut dignum est, quóniam supercréscit fides vestra, et abúndat cáritas uniuscujúsque vestrum in ínvicem: ita ut et nos ipsi in vobis gloriémur in ecclésiis Dei, pro patiéntia vestra, et fide, et in ómnibus persecutiónibus vestris, et tribulatiónibus, quas sustinétis in exémplum justi judícii Dei, ut digni habeámini in regno Dei, pro quo et patímini.

Paul, and Sylvanus, and Timothy, to the church of the Thessalonians in God our Father, and the Lord Jesus Christ. Grace unto you, and peace from God our Father, and from the Lord Jesus Christ. We are bound to give thanks always to God for you, brethren, as it is fitting, because your faith groweth exceedingly, and the charity of every one of you towards each other, aboundeth: So that we ourselves also glory in you in the churches of God, for your patience and faith, and in all your persecutions and tribulations, which you endure, For an example of the just judgment of God, that you may be counted worthy of the kingdom of God, for which also you suffer.



R. Misericórdiam et judícium cantábo tibi, Dómine: * Psallam et intéllegam in via immaculáta, quando vénies ad me.

R. Mercy and judgment I will sing to thee, O Lord: * I will sing, and I will understand in the unspotted way, when thou shalt come to me.



V. Perambulábam in innocéntia cordis mei, in médio domus meæ.

V. I walked in the innocence of my heart, in the midst of my house.



R. Psallam et intéllegam in via immaculáta, quando vénies ad me.

R. Mercy and judgment I will sing to thee, O Lord




Lectio II

Lesson II



2 Thess 1:6-12

2 Thess 1:6-12



Si tamen justum est apud Deum retribúere tribulatiónem iis qui vos tríbulant: et vobis, qui tribulámini, réquiem nobíscum in revelatióne Dómini Jesu de cælo cum ángelis virtútis ejus, in flamma ignis dantis vindíctam iis qui non novérunt Deum, et qui non obédiunt Evangélio Dómini nostri Jesu Christi, qui pœnas dabunt in intéritu ætérnas a fácie Dómini, et a glória virtútis ejus: cum vénerit glorificári in sanctis suis, et admirábilis fíeri in ómnibus, qui credidérunt, quia créditum est testimónium nostrum super vos in die illo. In quo étiam orámus semper pro vobis: ut dignétur vos vocatióne sua Deus noster, et ímpleat omnem voluntátem bonitátis, et opus fídei in virtúte, ut clarificétur nomen Dómini nostri Jesu Christi in vobis, et vos in illo secúndum grátiam Dei nostri, et Dómini Jesu Christi.

Seeing it is a just thing with God to repay tribulation to them that trouble you: And to you who are troubled, rest with us when the Lord Jesus shall be revealed from heaven, with the angels of his power: In a flame of fire, giving vengeance to them who know not God, and who obey not the gospel of our Lord Jesus Christ. Who shall suffer eternal punishment in destruction, from the face of the Lord, and from the glory of his power: When he shall come to be glorified in his saints, and to be made wonderful in all them who have believed; because our testimony was believed upon you in that day. Wherefore also we pray always for you; that our God would make you worthy of his vocation, and fulfill all the good pleasure of his goodness and the work of faith in power; That the name of our Lord Jesus may be glorified in you, and you in him, according to the grace of our God, and of the Lord Jesus Christ.



R. Dómine, exáudi oratiónem meam, et clamor meus ad te pervéniat: * Quia non spernis, Deus, preces páuperum.

R. Hear my prayer, O Lord, and let my crying come unto thee. * For thou wilt not despise, O God, the prayer of the destitute



V. Fiant aures tuæ intendéntes in oratiónem servi tui.

V. O let thine ears consider well the voice of my complaint



R. Quia non spernis, Deus, preces páuperum.

R. For thou wilt not despise, O God, the prayer of the destitute.




Lectio III

Lesson III



2 Thess 2:1-4

2 Thess 2:1-4



Rogámus autem vos, fratres, per advéntum Dómini nostri Jesu Christi, et nostræ congregatiónis in ipsum: ut non cito moveámini a vestro sensu, neque terreámini, neque per spíritum, neque per sermónem, neque per epístolam tamquam per nos missam, quasi instet dies Dómini. Ne quis vos sedúcat ullo modo: quóniam nisi vénerit discéssio primum, et revelátus fúerit homo peccáti fílius perditiónis, qui adversátur, et extóllitur supra omne, quod dícitur Deus, aut quod cólitur, ita ut in templo Dei sédeat osténdens se tamquam sit Deus.

And we beseech you, brethren, by the coming of our Lord Jesus Christ, and of our gathering together unto him: That you be not easily moved from your sense, nor be terrified, neither by spirit, nor by word, nor by epistle, as sent from us, as if the day of the Lord were at hand. Let no man deceive you by any means, for unless there come a revolt first, and the man of sin be revealed, the son of perdition, Who opposeth, and is lifted up above all that is called God, or that is worshipped, so that he sitteth in the temple of God, shewing himself as if he were God.



R. Velóciter exáudi me, Deus, * Tu autem idem ipse es, et anni tui non defícient.

R. Haste thee to hear me, O Lord. * But thou art the same, and thy years shall not fail.



V. Dies mei sicut umbra declinavérunt, et ego sicut fœnum árui.

V. My days have declined like a shadow, and I am withered like grass.



R. Quia defecérunt sicut fumus dies mei.

R. For my days are consumed away like smoke.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Tu autem idem ipse es, et anni tui non defícient.

R. But thou art the same, and thy years shall not fail.





Dominica V Post EpiphaniamFifth Sunday after Epiphany

Semiduplex

Lectiones I–VI: de Scriptura occurrente.

Lessons I–VI: from the Scripture of the day.



Lectio I

Lesson I



Incipit Epístola prima beáti Pauli Apóstoli ad Timótheum

Lesson from the first letter of St. Paul the Apostle to Timothy



1 Tim 1:1-4

1 Tim 1:1-4



Paulus Apóstolus Jesu Christi secúndum impérium Dei Salvatóris nostri, et Christi Jesu spei nostræ: Timótheo dilécto fílio in fide. Grátia, misericórdia, et pax a Deo Patre, et Christo Jesu Dómino nostro. Sicut rogávi te ut remanéres Ephesi, cum irem in Macedóniam, ut denuntiáres quibúsdam ne áliter docérent, neque inténderent fábulis, et genealogíis interminátis: quæ quæstiónes præstant magis quam ædificatiónem Dei, quæ est in fide.

Paul, an apostle of Jesus Christ, according to the commandment of God our Saviour, and of Christ Jesus our hope: To Timothy, his beloved son in faith. Grace, mercy, and peace from God the Father, and from Christ Jesus our Lord. As I desired thee to remain at Ephesus when I went into Macedonia, that thou mightest charge some not to teach otherwise, Not to give heed to fables and endless genealogies: which furnish questions rather than the edification of God, which is in faith.



R. Dómine, ne in ira tua árguas me, neque in furóre tuo corrípias me: * Miserére mei, Dómine, quóniam infírmus sum.

R. O Lord, rebuke me not in thine anger, neither chasten me in thine hot displeasure. * Have mercy upon me, O Lord, for I am weak.



V. Timor et tremor venérunt super me, et contexérunt me ténebræ.

V. Fearfulness and trembling are come upon me, and darkness hath overwhelmed me.



R. Miserére mei, Dómine, quóniam infírmus sum.

R. Have mercy upon me, O Lord, for I am weak.




Lectio II

Lesson II



1 Tim 1:5-11

1 Tim 1:5-11



Finis autem præcépti est cáritas de corde puro, et consciéntia bona, et fide non ficta. A quibus quidam aberrántes, convérsi sunt in vanilóquium, voléntes esse legis doctóres, non intellegéntes neque quæ loquúntur, neque de quibus affírmant. Scimus autem quia bona est lex, si quis ea legítime utátur: sciens hoc quia lex justo non est pósita, sed injústis, et non súbditis, ímpiis et peccatóribus, scelerátis, et contaminátis, parricídis et matricídis, homicídis, fornicáriis, masculórum concubitóribus, plagiáriis, mendácibus et perjúris, et si quid áliud sanæ doctrínæ adversátur, quæ est secúndum Evangélium glóriæ beáti Dei, quod créditum est mihi.

Now the end of the commandment is charity, from a pure heart, and a good conscience, and an unfeigned faith. From which things some going astray, are turned aside unto vain babbling: Desiring to be teachers of the law, understanding neither the things they say, nor whereof they affirm. But we know that the law is good, if a man use it lawfully: Knowing this, that the law is not made for the just man, but for the unjust and disobedient, for the ungodly, and for sinners, for the wicked and defiled, for murderers of fathers, and murderers of mothers, for manslayers, For fornicators, for them who defile themselves with mankind, for menstealers, for liars, for perjured persons, and whatever other thing is contrary to sound doctrine, Which is according to the gospel of the glory of the blessed God, which hath been committed to my trust.



R. Deus, qui sedes super thronum, et júdicas æquitátem, esto refúgium páuperum in tribulatióne: * Quia tu solus labórem et dolórem consíderas.

R. O God, Which satest in the throne judging right, be Thou a refuge for the poor, a refuge in times of trouble. * For Thou alone beholdest mischief and spite.



V. Tibi enim derelíctus est pauper, pupíllo tu eris adjútor.

V. The poor leaveth himself unto thee; Thou wilt be the helper of the fatherless.



R. Quia tu solus labórem et dolórem consíderas.

R. For Thou alone beholdest mischief and spite.




Lectio III

Lesson III



1 Tim 1:12-16

1 Tim 1:12-16



Grátias ago ei, qui me confortávit Christo Jesu Dómino nostro, quia fidélem me existimávit, ponens in ministério: qui prius blasphémus fui, et persecútor, et contumeliósus: sed misericórdiam Dei consecútus sum, quia ignórans feci in incredulitáte. Superabundávit autem grátia Dómini nostri cum fide et dilectióne, quæ est in Christo Jesu. Fidélis sermo, et omni acceptióne dignus: quod Christus Jesus venit in hunc mundum peccatóres salvos fácere, quorum primus ego sum. Sed ídeo misericórdiam consecútus sum: ut in me primo osténderet Christus Jesus omnem patiéntiam ad informatiónem eórum, qui creditúri sunt illi, in vitam ætérnam.

I give thanks to him who hath strengthened me, even to Christ Jesus our Lord, for that he hath counted me faithful, putting me in the ministry; Who before was a blasphemer, and a persecutor, and contumelious. But I obtained the mercy of God, because I did it ignorantly in unbelief. Now the grace of our Lord hath abounded exceedingly with faith and love, which is in Christ Jesus. A faithful saying, and worthy of all acceptation, that Christ Jesus came into this world to save sinners, of whom I am the chief. But for this cause have I obtained mercy: that in me first Christ Jesus might shew forth all patience, for the information of them that shall believe in him unto life everlasting.



R. A dextris est mihi Dóminus, ne commóvear: * Propter hoc dilatátum est cor meum, et exsultávit lingua mea.

R. The Lord is at my right hand, I shall never be moved. * Therefore my heart is glad, and my tongue rejoiceth.



V. Dóminus pars hereditátis meæ, et cálicis mei.

V. The Lord is the portion of mine inheritance, and of my cup.



R. Propter hoc dilatátum est cor meum, et exsultávit lingua mea.

R. Therefore my heart is glad, and my tongue rejoiceth.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Propter hoc dilatátum est cor meum, et exsultávit lingua mea.

R. Therefore my heart is glad, and my tongue rejoiceth.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Augustíni Epíscopi

From the Sermons of St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



De Verbis Apóstoli, Sermo 8 sub initio

On the words of the Apostles, 8



Humánus sermo, et omni acceptióne dignus, quia Christus Jesus venit in hunc mundum peccatóres salvos fácere. Atténde Evangélium: Venit enim Fílius hóminis quærére, et salváre, quod períerat. Si homo non periísset, Fílius hóminis non venísset. Ergo períerat homo: venit Deus homo, et invéntus est homo. Períerat homo per líberam voluntátem: venit Deus homo per grátiam liberatrícem.

This is a saying made for man, and worthy of all acceptation, that Christ Jesus came into this world to save sinners. Listen to the words of the Gospel The Son of man is come to seek, and to save that which was lost. If man had not been lost, the Son of man would not have come. Wherefore, man had been lost; God came made Man, and man was found; man had perished by his own free will God made Man came by grace which setteth free.



R. Notas mihi fecísti, Dómine, vias vitæ: * Adimplébis me lætítia cum vultu tuo: delectatiónes in déxtera tua usque in finem.

R. O Lord, Thou hast shown me the path of life. * Thou shalt fill me with joy in thy presence, at thy right hand there are pleasures for evermore.



V. Tu es qui restítues hereditátem meam mihi.

V. Thou art He That shalt restore mine inheritance unto me.



R. Adimplébis me lætítia cum vultu tuo: delectatiónes in déxtera tua usque in finem.

R. Thou shalt fill me with joy in thy presence, at thy right hand there are pleasures for evermore.




Lectio V

Lesson V



Quæris, quid váleat ad malum líberum arbítrium? Recóle hóminem peccántem. Quæris, quid váleat ad auxílium Deus et homo? Atténde in eo grátiam liberántem. Nusquam pótuit sic osténdi, quantum váleat volúntas hóminis usurpáta per supérbiam, ad uténdum sine adjutório Dei: malum non pótuit plus, et maniféstius éxprimi, quam in hómine primo. Ecce perit primus homo, et ubi esset, nisi venísset secúndus homo? quia et ille homo, ídeo et iste homo; et ídeo humánus sermo.

Dost thou ask how free-will availeth to evil? Call to mind a sinner: Dost thou ask what God made Man availeth to help? Consider in Him the grace which setteth free. There is no example which so showeth what availeth the free will of man, when it is taken possession of by pride, to use it without God's help, of evil is there no greater and plainer example, than the first man. The first man fell and where had he been if the second Man had not come? As the first was man, so was the second Man, and therefore is this saying a saying. made for man.



R. Díligam te, Dómine, virtus mea: Dóminus firmaméntum meum, * Et refúgium meum.

R. I will love thee, O Lord, my strength; the Lord is my rock * And my fortress.



V. Liberátor meus, Deus meus, adjútor meus.

V. My Deliverer, my God, mine Helper.



R. Et refúgium meum.

R. And my fortress.




Lectio VI

Lesson VI



Prorsus nusquam sic appáret benígnitas grátiæ, et liberálitas omnipoténtiæ Dei, quam in hómine mediatóre Dei et hóminum, hómine Christo Jesu. Quid enim dícimus, fratres mei? In fide cathólica nutrítis loquor, vel in pacem cathólicam lucrátis. Nóvimus et tenémus, mediatórem Dei et hóminum, hóminem Christum Jesum, in quantum homo erat, ejus esse natúræ, cujus et nos sumus. Non enim altérius natúræ caro nostra, et caro illíus: nec altérius natúræ ánima nostra, et ánima illíus. Hanc suscépit natúram, quam salvándam esse judicávit.

Neither is there any example which so showeth what availeth the tenderness of the grace and the abundance of the All-might of God, as the Man That is the Mediator between God and men, the Man Christ Jesus. For what do we say, my brethren? I speak to them that have been bred up in the Catholic Church, or who have been reconciled to that Church. We know and hold that the Mediator between God and men, the Man Christ Jesus, as touching upon His Manhood, is of the same nature as we. For our flesh is not of one nature, and His Flesh of another nature, neither our soul of one nature and His Soul of another nature. He took upon Himself the same nature which He had freely ordained to save.



R. Dómini est terra, et plenitúdo ejus: * Orbis terrárum, et univérsi qui hábitant in eo.

R. The earth is the Lord's, and the fulness thereof * The world, and they that dwell therein.



V. Ipse super mária fundávit eam, et super flúmina præparávit illam.

V. For He hath founded it upon the seas, and established it upon the floods.



R. Orbis terrárum, et univérsi qui hábitant in eo.

R. The world, and they that dwell therein.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Orbis terrárum, et univérsi qui hábitant in eo.

R. The world, and they that dwell therein.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 13:24-30

Matt 13:24-30



In illo témpore: Dixit Jesus turbis parábolam hanc: Símile factum est regnum cælórum hómini, qui seminávit bonum semen in agro suo. Et réliqua.

At that time, Jesus said to the people a parable: The kingdom of heaven is likened to a man that sowed good seeds in his field. And so on.



Homilía S. Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Liber Quæst. Evang. in Matth. cap. 11, tom. 4

Quest. Evang. Matth. xi, Bk. 4



Cum negligéntius ágerent præpósiti Ecclésiæ, aut cum dormitiónem mortis accíperent Apóstoli, venit diábolus, et superseminávit eos, quos malos fílios Dóminus interpretátur. Sed quǽritur: utrum hærétici sint, an male vivéntes cathólici? Possunt enim dici fílii mali étiam hærétici, quia ex eódem Evangélii sémine, et Christi nómine procreáti, pravis opiniónibus ad falsa dógmata convertúntur.

When the Shepherds of the Church wax careless, and since the Apostles sleep the sleep of death, cometh the devil, and soweth them whom the Lord calleth a seed of evil-doers. Now, are these seed of evil-doers the heretics, or Catholics of bad lives? It is possible to call even the heretics a seed of evil-doers because they have sprung up from the seed of the Gospel, and been begotten in the Name of Christ, though afterwards they have turned after crooked ways and lying doctrines.



R. Ad te, Dómine, levávi ánimam meam: * Deus meus, in te confído, non erubéscam.

R. Unto thee, O Lord, do I lift up my soul. * O my God, I trust in thee, let me not be ashamed.



V. Custódi ánimam meam, et éripe me.

V. O keep my soul and deliver me.



R. Deus meus, in te confído, non erubéscam.

R. O my God, I trust in thee, let me not be ashamed.




Lectio VIII

Lesson VIII



Sed quod dicit eos in médio trítici seminátos, quasi vidéntur illi significári, qui uníus communiónis sunt. Verúmtamen quóniam Dóminus agrum ipsum, non Ecclésiam, sed hunc mundum interpretátus est: bene intelligúntur hærétici, quia non societáte uníus Ecclésiæ, vel uníus fídei, sed societáte solíus nóminis christiáni in hoc mundo permiscéntur bonis. At illi, qui in eádem fide mali sunt, pálea pótius quam zizánia reputántur: quia pálea étiam fundaméntum ipsum habet cum fruménto, radicémque commúnem.

But whereas it is written that they were sown in the midst of the wheat, we ought haply to understand that they are of one communion with the righteous. Nevertheless, forasmuch as the Lord saith, The field is the world, (and not, the Church,) we may well understand that the seed of evil doers are the heretics, since in this world they are mingled together with the good, not in one common Communion, but only under one common name of Christian. But they which are of one faith with the good seed, and yet are themselves worthless, may more fitly be likened to straw than to tares, since the straw springeth from one soil and one root with the good ear.



R. Duo Séraphim clamábant alter ad álterum: * Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth: * Plena est omnis terra glória ejus.

R. One Seraph cried unto another: * Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts; the whole earth is full of His glory.



V. Tres sunt qui testimónium dant in cælo: Pater, Verbum, et Spíritus Sanctus: et hi tres unum sunt.

V. There are Three That bear record in heaven: the Father, the Word, and the Holy Ghost, and these Three are One.



R. Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth.

R. Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Plena est omnis terra glória ejus.

R. The whole earth is full of His glory.




Lectio IX

Lesson IX



In illa plane sagéna, qua concludúntur et mali et boni pisces, non absúrde mali cathólici intelligúntur. Aliud est enim mare, quod magis mundum istum signíficat: áliud sagéna, quæ uníus fídei, vel uníus Ecclésiæ communiónem vidétur osténdere. Inter hæréticos et malos cathólicos hoc ínterest, quod hærétici falsa credunt: illi autem, vera credéntes, non vivunt ita ut credunt.

However, as touching the net cast into the sea, and enclosing a great multitude of fishes, both bad and good, we may well understand that by the bad are meant Catholics of bad lives. For the sea is one thing whereby we may understand to be signified the world; and the net another, which seemeth to signify our faith, or the Communion of one Church. Between heretics and sinful Catholics there is this difference, that heretics believe a lie, and sinful Catholics believe the truth, but live not as they believe.



Te Deum

Te Deum





Feria II infra Hebdomadam V post EpiphaniamMonday of the Fifth Week after Epiphany

Feria

Lectio I

Lesson I



De Epístola prima ad Timótheum

Lesson from the first letter of St. Paul the Apostle to Timothy



1 Tim 3:1-7

1 Tim 3:1-7



Fidélis sermo: si quis episcopátum desíderat, bonum opus desíderat. Opórtet ergo epíscopum irreprehensíbilem esse, uníus uxóris virum, sóbrium, prudéntem, ornátum, pudícum, hospitálem, doctórem, non vinoléntum, non percussórem, sed modéstum: non litigiósum, non cúpidum, sed suæ dómui bene præpósitum: fílios habéntem súbditos cum omni castitáte. Si quis autem dómui suæ præésse nescit, quómodo ecclésiæ Dei diligéntiam habébit? Non neóphytum: ne in supérbiam elátus, in judícium íncidat diáboli. Opórtet autem illum et testimónium habére bonum ab iis qui foris sunt, ut non in oppróbrium íncidat, et in láqueum diáboli.

A faithful saying: if a man desire the office of a bishop, he desireth a good work. It behoveth therefore a bishop to be blameless, the husband of one wife, sober, prudent, of good behaviour, chaste, given to hospitality, a teacher, Not given to wine, no striker, but modest, not quarrelsome, not covetous, but One that ruleth well his own house, having his children in subjection with all chastity. But if a man know not how to rule his own house, how shall he take care of the church of God? Not a neophyte: lest being puffed up with pride, he fall into the judgment of the devil. Moreover he must have a good testimony of them who are without: lest he fall into reproach and the snare of the devil.



R. Quam magna multitúdo dulcédinis tuæ, Dómine, * Quam abscondísti timéntibus te!

R. O how great is thy goodness, O Lord * Which Thou hast laid up for them that fear thee!



V. Et perfecísti eis qui sperant in te, Dómine, in conspéctu filiórum hóminum.

V. Which Thou, O Lord, hast wrought for them that trust in thee before the sons of men!



R. Quam abscondísti timéntibus te!

R. Which Thou hast laid up for them that fear thee!




Lectio II

Lesson II



1 Tim 3:8-13

1 Tim 3:8-13



Diáconos simíliter pudícos, non bilíngues, non multo vino déditos, non turpe lucrum sectántes: habéntes mystérium fídei in consciéntia pura. Et hi autem probéntur primum: et sic minístrent, nullum crimen habéntes. Mulíeres simíliter pudícas, non detrahéntes, sóbrias, fidéles in ómnibus. Diáconi sint uníus uxóris viri, qui fíliis suis bene præsint, et suis dómibus. Qui enim bene ministráverint, gradum bonum sibi acquírent, et multam fidúciam in fide, quæ est in Christo Jesu.

Deacons in like manner chaste, not double tongued, not given to much wine, not greedy of filthy lucre: Holding the mystery of faith in a pure conscience. And let these also first be proved: and so let them minister, having no crime. The women in like manner chaste, not slanderers, but sober, faithful in all things. Let deacons be the husbands of one wife: who rule well their children, and their own houses. For they that have ministered well, shall purchase to themselves a good degree, and much confidence in the faith which is in Christ Jesus.



R. Adjútor meus esto, Deus: * Ne derelínquas me.

R. O God, be Thou my helper. * Neither leave me.



V. Neque despícias me, Deus, salutáris meus.

V. Nor forsake me O God of my salvation.



R. Ne derelínquas me.

R. Neither leave me.




Lectio III

Lesson III



1 Tim 3:14-16; 4:1

1 Tim 3:14-16;4:1



Hæc tibi scribo, sperans me ad te veníre cito: si autem tardávero, ut scias quómodo opórteat te in domo Dei conversári, quæ est ecclésia Dei vivi, colúmna et firmaméntum veritátis. Et maniféste magnum est pietátis sacraméntum, quod manifestátum est in carne, justificátum est in spíritu, appáruit ángelis, prædicátum est géntibus, créditum est in mundo, assúmptum est in glória. Spíritus autem maniféste dicit, quia in novíssimis tempóribus discédent quidam a fide, attendéntes spirítibus erróris, et doctrínis dæmoniórum.

These things I write to thee, hoping that I shall come to thee shortly. But if I tarry long, that thou mayest know how thou oughtest to behave thyself in the house of God, which is the church of the living God, the pillar and ground of the truth. And evidently great is the mystery of godliness, which was manifested in the flesh, was justified in the spirit, appeared unto angels, hath been preached unto the Gentiles, is believed in the world, is taken up in glory. Now the Spirit manifestly saith, that in the last times some shall depart from the faith, giving heed to spirits of error, and doctrines of devils,



R. Benedícam Dóminum in omni témpore: * Semper laus ejus in ore meo.

R. I will bless the Lord at all times. * His praise shall continually be in my mouth.



V. In Dómino laudábitur ánima mea, áudiant mansuéti, et læténtur.

V. My soul shall make her boast in the Lord; the humble shall hear thereof and be glad.



R. Semper laus ejus in ore meo.

R. His praise shall continually be in my mouth.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Semper laus ejus in ore meo.

R. His praise shall continually be in my mouth.





Feria III infra Hebdomadam V post EpiphaniamTuesday of the Fifth Week after Epiphany

Feria

Lectio I

Lesson I



Incipit Epístola secúnda beáti Pauli Apóstoli ad Timótheum

Lesson from the secons letter of St. Paul the Apostle to Timothy



2 Tim 1:1-5

2 Tim 1:1-5



Paulus Apóstolus Jesu Christi per voluntátem Dei, secúndum promissiónem vitæ, quæ est in Christo Jesu, Timótheo caríssimo fílio: grátia, misericórdia, pax a Deo Patre, et Christo Jesu Dómino nostro. Grátias ago Deo, cui sérvio a progenitóribus in consciéntia pura, quod sine intermissióne hábeam tui memóriam in oratiónibus meis, nocte ac die desíderans te vidére, memor lacrimárum tuárum, ut gáudio ímplear, recordatiónem accípiens ejus fídei, quæ est in te non ficta, quæ et habitávit primum in ávia tua Loíde, et matre tua Euníce, certus sum autem quod et in te.

Paul, an apostle of Jesus Christ, by the will of God, according to the promise of life, which is in Christ Jesus. To Timothy my dearly beloved son, grace, mercy, and peace, from God the Father, and from Christ Jesus our Lord. I give thanks to God, whom I serve from my forefathers with a pure conscience, that without ceasing, I have a remembrance of thee in my prayers, night and day. Desiring to see thee, being mindful of thy tears, that I may be filled with joy, Calling to mind that faith which is in thee unfeigned, which also dwelt first in thy grandmother Lois, and in thy mother Eunice, and I am certain that in thee also.



R. Auribus pércipe, Deus, lácrimas meas: ne síleas a me, remítte mihi: * Quóniam íncola ego sum apud te, et peregrínus.

R. O God, give ear unto my tears; hold not thy peace, but, O, spare me! * For I am a stranger with thee, and a sojourner.



V. Compláceat tibi, ut erípias me: Dómine, ad adjuvándum me festína.

V. Be pleased, O Lord, to deliver me; O Lord, look upon me to help me.



R. Quóniam íncola ego sum apud te, et peregrínus.

R. For I am a stranger with thee, and a sojourner.




Lectio II

Lesson II



2 Tim 1:6-9

2 Tim 1:6-9



Propter quam causam admóneo te ut resúscites grátiam Dei, quæ est in te per impositiónem mánuum meárum. Non enim dedit nobis Deus spíritum timóris: sed virtútis, et dilectiónis, et sobrietátis. Noli ítaque erubéscere testimónium Dómini nostri, neque me vinctum ejus: sed collabóra Evangélio secúndum virtútem Dei: qui nos liberávit, et vocávit vocatióne sua sancta, non secúndum ópera nostra, sed secúndum propósitum suum, et grátiam, quæ data est nobis in Christo Jesu ante témpora sæculária.

For which cause I admonish thee, that thou stir up the grace of God which is in thee, by the imposition of my hands. For God hath not given us the spirit of fear: but of power, and of love, and of sobriety. Be not thou therefore ashamed of the testimony of our Lord, nor of me his prisoner: but labour with the gospel, according to the power of God, Who hath delivered us and called us by his holy calling, not according to our works, but according to his own purpose and grace, which was given us in Christ Jesus before the times of the world.



R. Státuit Dóminus supra petram pedes meos, et diréxit gressus meos Deus: * Et misit in os meum cánticum novum.

R. The Lord hath set my feet upon a rock, and ordered my goings. * And He hath put a new song in my mouth.



V. Exaudívit preces meas: et edúxit me de lacu misériæ.

V. He heard my cry He brought me up also out of an horrible pit.



R. Et misit in os meum cánticum novum.

R. And He hath put a new song in my mouth.




Lectio III

Lesson III



2 Tim 1:10-13

2 Tim 1:10-13



Manifestáta est autem nunc per illuminatiónem Salvatóris nostri Jesu Christi, qui destrúxit quidem mortem, illuminávit autem vitam, et incorruptiónem per Evangélium: in quo pósitus sum ego prædicátor, et Apóstolus, et magíster géntium. Ob quam causam étiam hæc pátior, sed non confúndor. Scio enim cui crédidi, et certus sum quia potens est depósitum meum serváre in illum diem. Formam habe sanórum verbórum, quæ a me audísti in fide, et in dilectióne in Christo Jesu.

But is now made manifest by the illumination of our Saviour Jesus Christ, who hath destroyed death, and hath brought to light life and incorruption by the gospel: Wherein I am appointed a preacher, and an apostle, and teacher of the Gentiles. For which cause I also suffer these things: but I am not ashamed. For I know whom I have believed, and I am certain that he is able to keep that which I have committed unto him, against that day. Hold the form of sound words, which thou hast heard of me in faith, and in the love which is in Christ Jesus.



R. Ego dixi, Dómine, miserére mei: * Sana ánimam meam, quia peccávi tibi.

R. I said: Lord, be merciful unto me. * Heal my soul, for I have sinned against thee.



V. Ab ómnibus iniquitátibus meis éripe me, Dómine.

V. Deliver me from all mine iniquities, O Lord.



R. Sana ánimam meam, quia peccávi tibi.

R. Heal my soul, for I have sinned against thee.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Sana ánimam meam, quia peccávi tibi.

R. Heal my soul, for I have sinned against thee.





Feria IV infra Hebdomadam V post EpiphaniamWednesday of the Fifth Week after Epiphany

Feria

Lectio I

Lesson I



De Epístola secúnda ad Timótheum

Lesson from the second letter of St. Paul the Apostle to Timothy



2 Tim 3:1-5

2 Tim 3:1-5



Hoc autem scito, quod in novíssimis diébus instábunt témpora periculósa: erunt hómines seípsos amántes, cúpidi, eláti, supérbi, blasphémi, paréntibus non obediéntes, ingráti, scelésti, sine affectióne, sine pace, criminatóres, incontinéntes, immítes, sine benignitáte, proditóres, protérvi, túmidi, et voluptátum amatóres magis quam Dei: habéntes spéciem quidem pietátis, virtútem autem ejus abnegántes. Et hos devíta:

Know also this, that, in the last days, shall come dangerous times. Men shall be lovers of themselves, covetous, haughty, proud, blasphemers, disobedient to parents, ungrateful, wicked, Without affection, without peace, slanderers, incontinent, unmerciful, without kindness, Traitors, stubborn, puffed up, and lovers of pleasures more than of God: Having an appearance indeed of godliness, but denying the power thereof. Now these avoid.



R. Ne perdíderis me cum iniquitátibus meis: * Neque in finem irátus resérves mala mea.

R. Cut me not off in the midst of my sins. * Nor keep thy wrath against me for my latter end.



V. Non intres in judícium cum servo tuo, Dómine.

V. Enter not into judgment with thy servant, O Lord.



R. Neque in finem irátus resérves mala mea.

R. Nor keep thy wrath against me for my latter end.




Lectio II

Lesson II



2 Tim 3:6-9

2 Tim 3:6-9



ex his enim sunt qui pénetrant domos, et captívas ducunt muliérculas onerátas peccátis, quæ ducúntur váriis desidériis: semper discéntes, et nunquam ad sciéntiam veritátis perveniéntes. Quemádmodum autem Jannes et Mambres restitérunt Móysi: ita et hi resístunt veritáti, hómines corrúpti mente, réprobi circa fidem; sed ultra non profícient: insipiéntia enim eórum manifésta erit ómnibus, sicut et illórum fuit.

For of these sort are they who creep into houses, and lead captive silly women laden with sins, who are led away with diverse desires: Ever learning, and never attaining to the knowledge of the truth. Now as Jannes and Mambres resisted Moses, so these also resist the truth, men corrupted in mind, reprobate concerning the faith. But they shall proceed no farther; for their folly shall be manifest to all men, as theirs also was.



R. Parátum cor meum, Deus, parátum cor meum: * Cantábo et psalmum dicam Dómino.

R. My heart is ready, O God, my heart is ready. * I will sing and give praise to the Lord.



V. Exsúrge, glória mea, exsúrge, psaltérium et cíthara, exsúrgam dilúculo.

V. Awake up, my glory, awake, psaltery and harp! I will awake early.



R. Cantábo et psalmum dicam Dómino.

R. I will sing and give praise to the Lord.




Lectio III

Lesson III



2 Tim 3:10-13

2 Tim 3:10-13



Tu autem assecútus es meam doctrínam, institutiónem, propósitum, fidem, longanimitátem, dilectiónem, patiéntiam, persecutiónes, passiónes: quália mihi facta sunt Antiochíæ, Icónii, et Lystris: quales persecutiónes sustínui, et ex ómnibus erípuit me Dóminus. Et omnes, qui pie volunt vívere in Christo Jesu, persecutiónem patiéntur. Mali autem hómines et seductóres profícient in pejus, errántes, et in errórem mitténtes.

But thou hast fully known my doctrine, manner of life, purpose, faith, longsuffering, love, patience, persecutions, afflictions: such as came upon me at Antioch, at Iconium, and at Lystra: what persecutions I endured, and out of them all the Lord delivered me. And all that will live godly in Christ Jesus, shall suffer persecution. But evil men and seducers shall grow worse and worse: erring, and driving into error.



R. Adjútor meus, tibi psallam, quia, Deus, suscéptor meus es: * Deus meus, misericórdia mea.

R. Unto thee, O my Strength, will I sing, for God is my defence, * The God of my mercy.



V. Lætábor, et exsultábo in te, psallam nómini tuo, Altíssime.

V. I will be glad and rejoice in thee, I will sing praise to thy Name, O Thou Most High.



R. Deus meus, misericórdia mea.

R. The God of my mercy.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Deus meus, misericórdia mea.

R. The God of my mercy.





Feria V infra Hebdomadam V post EpiphaniamThursday of the Fifth Week after Epiphany

Feria

Lectio I

Lesson I



Incipit Epístola beáti Pauli Apóstoli ad Titum

Lesson from the letter of St. Paul the Apostle to Titus



Titus 1:1-4

Titus 1:1-4



Paulus servus Dei, Apóstolus autem Jesu Christi secúndum fidem electórum Dei, et agnitiónem veritátis, quæ secúndum pietátem est in spem vitæ ætérnæ, quam promísit qui non mentítur, Deus, ante témpora sæculária: manifestávit autem tempóribus suis verbum suum in prædicatióne, quæ crédita est mihi secúndum præcéptum Salvatóris nostri Dei: Tito dilécto fílio secúndum commúnem fidem, grátia, et pax a Deo Patre, et Christo Jesu Salvatóre nostro.

Paul, a servant of God, and an apostle of Jesus Christ, according to the faith of the elect of God and the acknowledging of the truth, which is according to godliness: Unto the hope of life everlasting, which God, who lieth not, hath promised before the times of the world: But hath in due times manifested his word in preaching, which is committed to me according to the commandment of God our Saviour: To Titus my beloved son, according to the common faith, grace and peace from God the Father, and from Christ Jesus our Saviour.



R. Deus, in te sperávi, Dómine, non confúndar in ætérnum: in justítia tua líbera me, * Et éripe me.

R. In thee, O God, do I put my trust; let me never be put to confusion, O Lord deliver me in thy righteousness, * And cause me to escape.



V. Inclína ad me aurem tuam, et salva me.

V. Incline thine ear unto me, deliver me speedily.



R. Et éripe me.

R. And cause me to escape.




Lectio II

Lesson II



Titus 1:5-9

Titus 1:5-9



Hujus rei grátia relíqui te Cretæ, ut ea quæ desunt, córrigas, et constítuas per civitátes presbýteros, sicut et ego dispósui tibi, si quis sine crímine est, uníus uxóris vir, fílios habens fidéles, non in accusatióne luxúriæ, aut non súbditos. Opórtet enim epíscopum sine crímine esse, sicut Dei dispensatórem: non supérbum, non iracúndum, non vinoléntum, non percussórem, non turpis lucri cúpidum: sed hospitálem, benígnum, sóbrium, justum, sanctum, continéntem, amplecténtem eum, qui secúndum doctrínam est, fidélem sermónem: ut potens sit exhortári in doctrína sana, et eos qui contradícunt, argúere.

For this cause I left thee in Crete, that thou shouldest set in order the things that are wanting, and shouldest ordain priests in every city, as I also appointed thee: If any be without crime, the husband of one wife, having faithful children, not accused of riot, or unruly. For a bishop must be without crime, as the steward of God: not proud, not subject to anger, not given to wine, no striker, not greedy of filthy lucre: But given to hospitality, gentle, sober, just, holy, continent: Embracing that faithful word which is according to doctrine, that he may be able to exhort in sound doctrine, and to convince the gainsayers.



R. Repleátur os meum laude tua, ut hymnum dicam glóriæ tuæ, tota die magnitúdinem tuam: noli me proícere in témpore senectútis: * Dum defécerit in me virtus mea, ne derelínquas me.

R. Let my mouth be filled with thy praise, that I may sing of thy glory, all the day long of thy greatness. Cast me not off in the time of old age; * Forsake me not when my strength faileth.



V. Gaudébunt lábia mea cum cantávero tibi.

V. My lips shall be fain when I sing unto thee.



R. Dum defécerit in me virtus mea, ne derelínquas me.

R. Forsake me not when my strength faileth.




Lectio III

Lesson III



Titus 1:10-15

Titus 1:10-15



Sunt enim multi étiam inobediéntes, vaníloqui, et seductóres: máxime qui de circumcisióne sunt: quos opórtet redárgui: qui univérsas domos subvértunt, docéntes quæ non opórtet, turpis lucri grátia. Dixit quidam ex illis, próprius ipsórum prophéta: Creténses semper mendáces, malæ béstiæ, ventres pigri. Testimónium hoc verum est. Quam ob causam íncrepa illos dure, ut sani sint in fide, non intendéntes Judáicis fábulis, et mandátis hóminum, aversántium se a veritáte. Omnia munda mundis: coinquinátis autem et infidélibus, nihil est mundum.

For there are also many disobedient, vain talkers, and seducers: especially they who are of the circumcision: Who must be reproved, who subvert whole houses, teaching things which they ought not, for filthy lucre's sake. One of them a prophet of their own, said, The Cretians are always liars, evil beasts, slothful bellies. This testimony is true. Wherefore rebuke them sharply, that they may be sound in the faith; Not giving heed to Jewish fables and commandments of men, who turn themselves away from the truth. All things are clean to the clean: but to them that are defiled, and to unbelievers, nothing is clean: but both their mind and their conscience are defiled.



R. Gaudébunt lábia mea cum cantávero tibi: * Et ánima mea, quam redemísti, Dómine.

R. My lips shall be fain when I sing unto thee; * And my soul, which Thou, O Lord, hast redeemed.



V. Sed et lingua mea meditábitur justítiam tuam, tota die laudem tuam.

V. My tongue shall also talk of thy righteousness, all the day long of thy praise.



R. Et ánima mea, quam redemísti, Dómine.

R. And my soul, which Thou, O Lord, hast redeemed.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et ánima mea, quam redemísti, Dómine.

R. And my soul, which Thou, O Lord, hast redeemed.





Feria VI infra Hebdomadam V post EpiphaniamFriday of the Fifth Week after Epiphany

Feria

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio I

Lesson I



De epístola ad Titum

Lesson from the letter of St. Paul the Apostle to Titus



Titus 2:15; 3:1-2

Titus 2:15;3:1-2



Hæc lóquere, et exhortáre, et árgue cum omni império. Nemo te contémnat. Admone illos princípibus, et potestátibus súbditos esse, dicto obedíre, ad omne opus bonum parátos esse: néminem blasphemáre, non litigiósos esse, sed modéstos, omnem ostendéntes mansuetúdinem ad omnes hómines.

These things speak, and exhort and rebuke with all authority. Let no man despise thee. Admonish them to be subject to princes and powers, to obey at a word, to be ready to every good work. To speak evil of no man, not to be litigious, but gentle: shewing all mildness towards all men.



R. Confitébor tibi, Dómine Deus, in toto corde meo, et honorificábo nomen tuum in ætérnum: * Quia misericórdia tua, Dómine, magna est super me.

R. I will praise thee, O Lord my God, with all my heart, and I will glorify thy Name for evermore. * For great is thy mercy, O Lord, toward me.



V. Deus meus es tu, et confitébor tibi: Deus meus es tu, et exaltábo te.

V. Thou art my God, and I will praise thee; Thou art my God, and I will exalt thee.



R. Quia misericórdia tua, Dómine, magna est super me.

R. For great is thy mercy, O Lord, toward me.




Lectio II

Lesson II



Titus 3:3-7

Titus 3:3-7



Erámus enim aliquándo et nos insipiéntes, incréduli, errántes, serviéntes desidériis, et voluptátibus váriis, in malítia et invídia agéntes, odíbiles, odiéntes ínvicem. Cum autem benígnitas et humánitas appáruit Salvatóris nostri Dei, non ex opéribus justítiæ, quæ fécimus nos, sed secúndum suam misericórdiam salvos nos fecit per lavácrum regeneratiónis et renovatiónis Spíritus Sancti, quem effúdit in nos abúnde per Jesum Christum Salvatórem nostrum: ut justificáti grátia ipsíus, hærédes simus secúndum spem vitæ ætérnæ.

For we ourselves also were some time unwise, incredulous, erring, slaves to diverse desires and pleasures, living in malice and envy, hateful, and hating one another. But when the goodness and kindness of God our Saviour appeared: Not by the works of justice, which we have done, but according to his mercy, he saved us, by the laver of regeneration, and renovation of the Holy Ghost; Whom he hath poured forth upon us abundantly, through Jesus Christ our Saviour: That, being justified by his grace, we may be heirs, according to hope of life everlasting.



R. Misericórdia tua, Dómine, magna est super me: * Et liberásti ánimam meam ex inférno inferióri.

R. Great, O Lord, is thy mercy toward me. * And Thou hast delivered my soul from the lowest hell.



V. In die tribulatiónis meæ clamávi ad te, quia exaudísti me.

V. In the day of my trouble I called upon thee, for Thou hast heard me.



R. Et liberásti ánimam meam ex inférno inferióri.

R. And Thou hast delivered my soul from the lowest hell.




Lectio III

Lesson III



Titus 3:8-11

Titus 3:8-11



Fidélis sermo est: et de his volo te confirmáre: ut curent bonis opéribus præésse qui credunt Deo. Hæc sunt bona, et utília homínibus. Stultas autem quæstiónes, et genealógias, et contentiónes, et pugnas legis devíta: sunt enim inútiles, et vanæ. Hæréticum hóminem post unam et secúndam correptiónem devíta: sciens quia subvérsus est, qui ejúsmodi est, et delínquit, cum sit próprio judício condemnátus.

It is a faithful saying: and these things I will have thee affirm constantly: that they, who believe in God, may be careful to excel in good works. These things are good and profitable unto men. But avoid foolish questions, and genealogies, and contentions, and strivings about the law. For they are unprofitable and vain. A man that is a heretic, after the first and second admonition, avoid: Knowing that he, that is such an one, is subverted, and sinneth, being condemned by his own judgment.



R. Factus est mihi Dóminus in refúgium: * Et Deus meus in auxílium spei meæ.

R. The Lord is my refuge. * And my God is the stay of my trust.



V. Erípuit me de inimícis meis fortíssimis, et factus est Dóminus protéctor meus.

V. He delivered me from the strongest of mine enemies, and the Lord was my stay.



R. Et Deus meus in auxílium spei meæ.

R. And my God is the stay of my trust.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et Deus meus in auxílium spei meæ.

R. And my God is the stay of my trust.





Sabbato infra Hebdomadam V post EpiphaniamSaturday of the Fifth Week after Epiphany

Feria

Lectio I

Lesson I



Incipit epístola beáti Pauli Apóstoli ad Philémonem

Lesson from the letter of St. Paul the Apostle to Philemon



Phlm 1:1-6

Phlm 1:1-6



Paulus vinctus Christi Jesu, et Timótheus frater, Philémoni dilécto, et adjutóri nostro, et Appíæ soróri caríssimæ, et Archíppo commilitóni nostro, et ecclésiæ, quæ in domo tua est. Grátia vobis, et pax a Deo Patre nostro, et Dómino Jesu Christo. Grátias ago Deo meo, semper memóriam tui fáciens in oratiónibus meis, áudiens caritátem tuam, et fidem, quam habes in Dómino Jesu, et in omnes sanctos: ut communicátio fídei tuæ évidens fiat in agnitióne omnis óperis boni, quod est in vobis in Christo Jesu.

Paul, a prisoner of Christ Jesus, and Timothy, a brother: to Philemon, our beloved and fellow labourer; And to Appia, our dearest sister, and to Archippus, our fellow soldier, and to the church which is in thy house: Grace to you and peace from God our Father, and from the Lord Jesus Christ. I give thanks to my God, always making a remembrance of thee in my prayers. Hearing of thy charity and faith, which thou hast in the Lord Jesus, and towards all the saints: That the communication of thy faith may be made evident in the acknowledgment of every good work, that is in you in Christ Jesus.



R. Confitébor tibi, Dómine Deus, in toto corde meo, et honorificábo nomen tuum in ætérnum: * Quia misericórdia tua, Dómine, magna est super me.

R. I will praise thee, O Lord my God, with all my heart, and I will glorify thy Name for evermore. * For great is thy mercy, O Lord, toward me.



V. Deus meus es tu, et confitébor tibi: Deus meus es tu, et exaltábo te.

V. Thou art my God, and I will praise thee; Thou art my God, and I will exalt thee.



R. Quia misericórdia tua, Dómine, magna est super me.

R. For great is thy mercy, O Lord, toward me.




Lectio II

Lesson II



Phlm 1:7-11

Phlm 1:7-11



Gáudium enim magnum hábui, et consolatiónem in caritáte tua: quia víscera sanctórum requievérunt per te, frater. Propter quod multam fidúciam habens in Christo Jesu imperándi tibi quod ad rem pértinet: propter caritátem magis óbsecro, cum sis talis, ut Paulus senex, nunc autem et vinctus Jesu Christi: óbsecro te pro meo fílio, quem génui in vínculis, Onésimo, qui tibi aliquándo inútilis fuit, nunc autem et mihi et tibi útilis,

For I have had great joy and consolation in thy charity, because the bowels of the saints have been refreshed by thee, brother. Wherefore though I have much confidence in Christ Jesus, to command thee that which is to the purpose: For charity sake I rather beseech, whereas thou art such a one, as Paul an old man, and now a prisoner also of Jesus Christ. I beseech thee for my son, whom I have begotten in my bands, Onesimus, Who hath been heretofore unprofitable to thee, but now is profitable both to me and thee, whom I have sent back to thee.



R. Misericórdia tua, Dómine, magna est super me: * Et liberásti ánimam meam ex inférno inferióri.

R. Great, O Lord, is thy mercy toward me. * And Thou hast delivered my soul from the lowest hell.



V. In die tribulatiónis meæ clamávi ad te, quia exaudísti me.

V. In the day of my trouble I called upon thee, for Thou hast heard me.



R. Et liberásti ánimam meam ex inférno inferióri.

R. And Thou hast delivered my soul from the lowest hell.




Lectio III

Lesson III



Phlm 1:12-19

Phlm 1:12-19



quem remísi tibi. Tu autem illum, ut mea víscera, súscipe: quem ego volúeram mecum detinére, ut pro te mihi ministráret in vínculis Evangélii: sine consílio autem tuo nihil vólui fácere, uti ne velut ex necessitáte bonum tuum esset, sed voluntárium. Fórsitan enim ídeo discéssit ad horam a te, ut ætérnum illum recíperes: jam non ut servum, sed pro servo caríssimum fratrem, máxime mihi: quanto autem magis tibi et in carne, et in Dómino? Si ergo habes me sócium, súscipe illum sicut me: si autem áliquid nócuit tibi, aut debet, hoc mihi ímputa. Ego Paulus scripsi mea manu.

And do thou, therefore, receive him as my own bowels. Whom I would have retained with me, that in thy stead he might have ministered to me in the bands of the gospel: But without thy counsel I would do nothing: that thy good deed might not be as it were of necessity, but voluntary. For perhaps he therefore departed for a season from thee, that thou mightest receive him again for ever: Not now as a servant, but instead of a servant, a most dear brother, especially to me: but how much more to thee both in the flesh and in the Lord? If therefore thou count me a partner, receive him as myself. And if he hath wronged thee in any thing, or is in thy debt, put that to my account. I Paul have written it with my own hand: I will repay it: not to say to thee, that thou owest me thy own self also.



R. Factus est mihi Dóminus in refúgium: * Et Deus meus in auxílium spei meæ.

R. The Lord is my refuge. * And my God is the stay of my trust.



V. Erípuit me de inimícis meis fortíssimis, et factus est Dóminus protéctor meus.

V. He delivered me from the strongest of mine enemies, and the Lord was my stay.



R. Et Deus meus in auxílium spei meæ.

R. And my God is the stay of my trust.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et Deus meus in auxílium spei meæ.

R. And my God is the stay of my trust.





Dominica VI Post EpiphaniamSixth Sunday after Epiphany

Semiduplex

Lectiones I–VI: de Scriptura occurrente.

Lessons I–VI: from the Scripture of the day.



Lectio I

Lesson I



Incipit Epístola beáti Pauli Apóstoli ad Hebrǽos

Lesson from the letter of St. Paul the Apostle to the Hebrews



Heb 1:1-4

Heb 1:1-4



Multifáriam, multísque modis olim Deus loquens pátribus in prophétis: novíssime, diébus istis locútus est nobis in Fílio, quem constítuit herédem universórum, per quem fecit et sǽcula: qui cum sit splendor glóriæ, et figúra substántiæ ejus, portánsque ómnia verbo virtútis suæ, purgatiónem peccatórum fáciens, sedet ad déxteram majestátis in excélsis: tanto mélior ángelis efféctus, quanto differéntius præ illis nomen hereditávit.

God, who, at sundry times and in diverse manners, spoke in times past to the fathers by the prophets, last of all, In these days hath spoken to us by his Son, whom he hath appointed heir of all things, by whom also he made the world. Who being the brightness of his glory, and the figure of his substance, and upholding all things by the word of his power, making purgation of sins, sitteth on the right hand of the majesty on high. Being made so much better than the angels, as he hath inherited a more excellent name than they.



R. Dómine, ne in ira tua árguas me, neque in furóre tuo corrípias me: * Miserére mei, Dómine, quóniam infírmus sum.

R. O Lord, rebuke me not in thine anger, neither chasten me in thine hot displeasure. * Have mercy upon me, O Lord, for I am weak.



V. Timor et tremor venérunt super me, et contexérunt me ténebræ.

V. Fearfulness and trembling are come upon me, and darkness hath overwhelmed me.



R. Miserére mei, Dómine, quóniam infírmus sum.

R. Have mercy upon me, O Lord, for I am weak.




Lectio II

Lesson II



Heb 1:5-9

Heb 1:5-9



Cui enim dixit aliquándo angelórum: Fílius meus es tu, ego hódie génui te? Et rursum: Ego ero illi in patrem, et ipse erit mihi in fílium? Et cum íterum introdúcit primogénitum in orbem terræ, dicit: Et adórent eum omnes ángeli Dei. Et ad ángelos quidem dicit: Qui facit ángelos suos spíritus, et minístros suos flammam ignis. Ad Fílium autem: Thronus tuus Deus in sǽculum sǽculi: virga æquitátis, virga regni tui. Dilexísti justítiam, et odísti iniquitátem: proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo exultatiónis præ particípibus tuis.

For to which of the angels hath he said at any time, Thou art my Son, to day have I begotten thee? And again, I will be to him a Father, and he shall be to me a Son? And again, when he bringeth in the first begotten into the world, he saith: And let all the angels of God adore him. And to the angels indeed he saith: He that maketh his angels spirits, and his ministers a flame of fire. But to the Son: thy throne, O God, is for ever and ever: a sceptre of justice is the sceptre of thy kingdom. Thou hast loved justice, and hated iniquity: therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness above thy fellows.



R. Deus, qui sedes super thronum, et júdicas æquitátem, esto refúgium páuperum in tribulatióne: * Quia tu solus labórem et dolórem consíderas.

R. O God, Which satest in the throne judging right, be Thou a refuge for the poor, a refuge in times of trouble. * For Thou alone beholdest mischief and spite.



V. Tibi enim derelíctus est pauper, pupíllo tu eris adjútor.

V. The poor leaveth himself unto thee; Thou wilt be the helper of the fatherless.



R. Quia tu solus labórem et dolórem consíderas.

R. For Thou alone beholdest mischief and spite.




Lectio III

Lesson III



Heb 1:10-14

Heb 1:10-14



Et: Tu in princípio, Dómine, terram fundásti: et ópera mánuum tuárum sunt cæli. Ipsi períbunt, tu autem permanébis, et omnes ut vestiméntum veteráscent: et velut amíctum mutábis eos, et mutabúntur: tu autem idem ipse es, et anni tui non defícient. Ad quem autem angelórum dixit aliquándo: Sede a dextris meis, quoadúsque ponam inimícos tuos scabéllum pedum tuórum? Nonne omnes sunt administratórii spíritus, in ministérium missi propter eos, qui hæreditátem cápient salútis?

And: Thou in the beginning, O Lord, didst found the earth: and the works of thy hands are the heavens. They shall perish, but thou shalt continue: and they shall all grow old as a garment. And as a vesture shalt thou change them, and they shall be changed: but thou art the selfsame, and thy years shall not fail. But to which of the angels said he at any time: Sit on my right hand, until I make thy enemies thy footstool? Are they not all ministering spirits, sent to minister for them, who shall receive the inheritance of salvation?



R. A dextris est mihi Dóminus, ne commóvear: * Propter hoc dilatátum est cor meum, et exsultávit lingua mea.

R. The Lord is at my right hand, I shall never be moved. * Therefore my heart is glad, and my tongue rejoiceth.



V. Dóminus pars hereditátis meæ, et cálicis mei.

V. The Lord is the portion of mine inheritance, and of my cup.



R. Propter hoc dilatátum est cor meum, et exsultávit lingua mea.

R. Therefore my heart is glad, and my tongue rejoiceth.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Propter hoc dilatátum est cor meum, et exsultávit lingua mea.

R. Therefore my heart is glad, and my tongue rejoiceth.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Athanásii Epíscopi

From the Sermons of St. Athanasius, Pope (of Alexandria.)



Orat. 2 contra Ariános, post medium.

2nd against the Arians.



Si persónam, rem, tempus apostólici dicti cognóscerent hærétici, numquam humána in Deitátem transferéntes, tam ímpie et stulte advérsus Christum sese habuíssent. Id intuéri licébit, si inítium lectiónis dénuo repetítum probe excípias. Dicit enim Apóstolus: Multifáriam, multísque modis olim Deus locútus est pátribus nostris per Prophétas: últimis autem diébus locútus est nobis in Fílio. Atque ita paulo post dicit: Perfécta ab eo nostrórum peccatórum purificatióne, ipsum sedére ad déxteram majestátis in excélsis, tanto meliórem Angelis factum, quanto præstántius nomen præ illis sortítus est. De eo ígitur témpore, quo nobis per Fílium locútus est, cum peccatórum purgátio fíeret, apostólicum dictum mentiónem facit. Quando autem nobis locútus est in Fílio, aut quando purgátio peccatórum facta, aut quando natus est homo, nisi post Prophétas, idque in últimis diébus?

If the heretics had but known the person, the matter, and the times of the Apostle who spoke, they would never have spoken of Godhead as if It were human, nor borne themselves so wickedly, and withal so foolishly against Christ. It will be permitted to us to return, and to take again the first words of the Lesson. The Apostle then saith God, Who at sundry times and in diverse manners, spake in time past unto the fathers by the Prophets, hath in these last days spoken unto us by His Son and again, a little farther on: When the Son had purged our sins, He sat down on the right hand of the Majesty on high being made so much better than the angels as He hath by inheritance obtained a more excellent name than they. The Apostle here expressly nameth the times wherein God hath spoken unto us by His Son, and wherein the Same His Son hath purged our sins; for when hath He spoken unto us by His Son, when did the Son purge our sins, or when was He born a Man, but since God spake unto the Fathers by the Prophets, namely, in these last days?



R. Notas mihi fecísti, Dómine, vias vitæ: * Adimplébis me lætítia cum vultu tuo: delectatiónes in déxtera tua usque in finem.

R. O Lord, Thou hast shown me the path of life. * Thou shalt fill me with joy in thy presence, at thy right hand there are pleasures for evermore.



V. Tu es qui restítues hereditátem meam mihi.

V. Thou art He That shalt restore mine inheritance unto me.



R. Adimplébis me lætítia cum vultu tuo: delectatiónes in déxtera tua usque in finem.

R. Thou shalt fill me with joy in thy presence, at thy right hand there are pleasures for evermore.




Lectio V

Lesson V



Deínde cum narrátio institúta esset de humána Verbi dispensatióne, deque últimis tempóribus: consequénter commemorávit, Deum neque superióribus ætátibus tacuísse, sed locútum esse per Prophétas: et postquam Prophétæ suo offício perfúncti sunt, et lex per Angelos pronuntiáta est, et Fílius étiam ad nos descéndit, et ad ministrándum accéssit; tunc demum necessário subíntulit: Tanto mélior Angelis factus: osténdere volens, quanto Fílius præ servo excéllit, tanto functióne officióque servórum, Fílii administratiónem meliórem fuísse.

The Apostle, about to enter on the subject of the Word's human dispensation and the last days, naturally mentioneth first that God had not up to those days been silent, but had spoken unto the fathers by the Prophets and, after the Prophets had discharged their office, and the law had been given by the ministry of angels, that the Son also came down unto us to minister and then he addeth, being made so much better than the angels, to show that as the Son differeth from a servant, so is the ministry of the Son better than the duty and office of servants.



R. Díligam te, Dómine, virtus mea: Dóminus firmaméntum meum, * Et refúgium meum.

R. I will love thee, O Lord, my strength; the Lord is my rock * And my fortress.



V. Liberátor meus, Deus meus, adjútor meus.

V. My Deliverer, my God, mine Helper.



R. Et refúgium meum.

R. And my fortress.




Lectio VI

Lesson VI



Functiónem ígitur discérnens Apóstolus, tum véterem, tum novam, magna dicéndi libertáte útitur, ad Judǽos scribens et loquens. Propter hoc ígitur non in univérsum ex própria comparatiónis ratióne dixit, quod major aut honorátior esset: ne quis quasi de ejúsdem géneris, et cum eo commúnibus rebus hæc verba intellígeret: sed ídeo meliórem illum dixit, ut discrímen natúræ Fílii ad res creátas indicáret.

The Apostle, therefore, seeing the difference between the new ministry and the old, maketh very bold in writing and speaking to the Jews. For this cause, therefore, he doth not compare the details of the two ministries, and then come to the general conclusion that the new was greater or more honourable than the old, (lest any should understand that the two ministries were of the same kind, and that the conclusion that the new is better is arrived at by comparing the degrees in each of things which they had in common,) but he saith that the Son was made better, to distinguish at once and completely the nature of the Son from the nature of things created.



R. Dómini est terra, et plenitúdo ejus: * Orbis terrárum, et univérsi qui hábitant in eo.

R. The earth is the Lord's, and the fulness thereof * The world, and they that dwell therein.



V. Ipse super mária fundávit eam, et super flúmina præparávit illam.

V. For He hath founded it upon the seas, and established it upon the floods.



R. Orbis terrárum, et univérsi qui hábitant in eo.

R. The world, and they that dwell therein.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Orbis terrárum, et univérsi qui hábitant in eo.

R. The world, and they that dwell therein.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 13:31-35

Matt 13:31-32



In illo témpore: Dixit Jesus turbis parábolam hanc: Símile est regnum cælórum grano sinápis, quod accípiens homo seminávit in agro suo. Et réliqua.

At that time, Jesus said to the people a parable: The kingdom of heaven is like to a grain of mustard seed, which a man took and sowed in his field. And so on.



Homilía S. Hierónymi Presbýteri

Homily by St. Jerome, Priest (at Bethlehem.)



Lib. 2. Comment. in cap. 13. Matth.

Book II Comment. on Matth. xiii.



Regnum cælórum prædicátio Evangélii est, et notítia Scripturárum, quæ ducit ad vitam, et de qua dícitur ad Judǽos: Auferétur a vobis regnum Dei, et dábitur genti faciénti fructus ejus. Símile est ergo hujuscémodi regnum grano sinápis, quod accípiens homo seminávit in agro suo. Homo qui séminat in agro suo, a plerísque Salvátor intellégitur, quod in ánimis credéntium séminet: ab áliis ipse homo séminans in agro suo, hoc est in semetípso, et in corde suo.

The kingdom of heaven is the proclamation of the Gospel, and that knowledge of the Scriptures, which leadeth unto life, and whereof it is said to the Jews: The kingdom of God shall be taken from you, and given to a nation bringing forth the fruits thereof. (Matth. xxi. 43) Therefore is this kingdom like to a grain of mustard-seed, which a man took and sowed in his field. By the man that sowed it in his field, many understand to be meant the Saviour, because He is the Sower That soweth in the souls of believers; others understand every man that soweth good seed in his own field, that is, in himself and in his own heart.



R. Laudábilis pópulus, * Quem Dóminus exercítuum benedíxit dicens: Opus mánuum meárum tu es, heréditas mea Israël.

R. Blessed is the people * Whom the Lord of hosts hath blessed, saying O Israel thou art the work of Mine own hands, thou art Mine own inheritance.



V. Beáta gens, cujus est Dóminus Deus, pópulus eléctus in hereditátem.

V. Blessed is the nation whose God is the Lord, and the people whom He hath chosen for His own inheritance.



R. Quem Dóminus exercítuum benedíxit dicens: Opus mánuum meárum tu es, heréditas mea Israël.

R. Whom the Lord of hosts hath blessed, saying O Israel thou art the work of Mine own hands, thou art Mine own inheritance.




Lectio VIII

Lesson VIII



Quis est iste, qui séminat, nisi sensus noster et ánimus; qui suscípiens granum prædicatiónis, et fovens seméntem, humóre fídei facit in agro sui péctoris pulluláre? Prædicátio Evangélii mínima est ómnibus disciplínis. Ad primam quippe doctrínam, fidem non habet veritátis, hóminem Deum, Christum mórtuum, et scándalum crucis prǽdicans. Confer hujuscémodi doctrínam dogmátibus philosophórum, et libris eórum, et splendóri eloquéntiæ, et compositióni sermónum: et vidébis quanto minor sit céteris semínibus seméntis Evangélii.

Who is he that soweth, but our own mind and soul, which take the grain from preaching, and by nourishing it in the soil, cause it to sprout in the field of our own breast? The preaching of the Gospel is the least of all doctrines. He that preacheth, for his first lesson, God made man, Christ dead, and the stumbling-block of the Cross, receiveth at first but little credit. Compare such teaching as this with the doctrines of the Philosophers, with their books, their magnificent eloquence, and their rounded sentences, and thou shalt see how the grain of the Gospel, when it is sown, is the humblest of all seeds.



R. Duo Séraphim clamábant alter ad álterum: * Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth: * Plena est omnis terra glória ejus.

R. One Seraph cried unto another: * Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts; the whole earth is full of His glory.



V. Tres sunt qui testimónium dant in cælo: Pater, Verbum, et Spíritus Sanctus: et hi tres unum sunt.

V. There are Three That bear record in heaven: the Father, the Word, and the Holy Ghost, and these Three are One.



R. Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth.

R. Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Plena est omnis terra glória ejus.

R. The whole earth is full of His glory.




Lectio IX

Lesson IX



Sed illa cum créverint, nihil mordax, nihil vívidum, nihil vitále demónstrant: sed totum fláccidum marcidúmque et mollítum ebúllit in ólera et in herbas, quæ cito aréscunt et córruunt. Hæc autem prædicátio, quæ parva videbátur in princípio, cum vel in ánima credéntis, vel in tot mundo sata fúerit, non exsúrgit in ólera, sed crescit in árborem: ita ut vólucres cæli (quas vel ánimas credéntium, vel fortitúdines, Dei servítio mancipátas, sentíre debémus) véniant et hábitent in ramis ejus. Ramos puto evangélicæ árboris, quæ de grano sinápis créverit, dógmatum esse diversitátes, in quibus supradictárum vólucrum unaquǽque requiéscit.

But when the doctrines of men grow up, there is therein nothing piercing, nothing healthy, nothing life-giving. The plant is drooping, and delicate, and soft. There are herbs and grass whereof it may truly be said that the grass withereth and the flower fadeth. (Isa. xl. 8.) But the grain of Gospel seed, though, when it was sown, it seemed to be the least of all seeds, when once it is rooted in the soul of man, or in the whole world, groweth not into an herb, but becometh a tree so that the birds of the air (whereby we may understand, either the souls of believers, or the (angelic) powers bound to the service of God,) come and lodge in the branches thereof. I consider that the branches of the Gospel tree, which groweth from the grain of mustard-seed, are the diverse developments of doctrine, on which the birds above mentioned find resting-places.



Te Deum

Te Deum





Feria II infra Hebdomadam VI post EpiphaniamMonday of the Sixth Week after Epiphany

Feria

Lectio I

Lesson I



De Epístola ad Hebrǽos

Lesson from the letter of St. Paul the Apostle to the Hebrews



Heb 3:1-4

Heb 3:1-4



Unde, fratres sancti, vocatiónis cæléstis partícipes, consideráte Apóstolum, et pontíficem confessiónis nostræ Jesum: qui fidélis est ei, qui fecit illum, sicut et Móyses in omni domo ejus. Amplióris enim glóriæ iste præ Móyse dignus est hábitus, quanto ampliórem honórem habet domus, qui fabricávit illam. Omnis namque domus fabricátur ab áliquo: qui autem ómnia creávit, Deus est.

Wherefore, holy brethren, partakers of the heavenly vocation, consider the apostle and high priest of our confession, Jesus: Who is faithful to him that made him, as was also Moses in all his house. For this man was counted worthy of greater glory than Moses, by so much as he that hath built the house, hath greater honour than the house. For every house is built by some man: but he that created all things, is God.



R. Quam magna multitúdo dulcédinis tuæ, Dómine, * Quam abscondísti timéntibus te!

R. O how great is thy goodness, O Lord * Which Thou hast laid up for them that fear thee!



V. Et perfecísti eis qui sperant in te, Dómine, in conspéctu filiórum hóminum.

V. Which Thou, O Lord, hast wrought for them that trust in thee before the sons of men!



R. Quam abscondísti timéntibus te!

R. Which Thou hast laid up for them that fear thee!




Lectio II

Lesson II



Heb 3:5-8

Heb 3:5-8



Et Móyses quidem fidélis erat in tota domo ejus tamquam fámulus, in testimónium eórum, quæ dicénda erant: Christus vero tamquam fílius in domo sua: quæ domus sumus nos, si fidúciam, et glóriam spei usque ad finem, firmam retineámus. Quaprópter sicut dicit Spíritus Sanctus: Hódie si vocem ejus audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto.

And Moses indeed was faithful in all his house as a servant, for a testimony of those things which were to be said: But Christ as the Son in his own house: which house are we, if we hold fast the confidence and glory of hope unto the end. Wherefore, as the Holy Ghost saith: To day if you shall hear his voice, Harden not your hearts, as in the provocation; in the day of temptation in the desert,



R. Adjútor meus esto, Deus: * Ne derelínquas me.

R. O God, be Thou my helper. * Neither leave me.



V. Neque despícias me, Deus, salutáris meus.

V. Nor forsake me O God of my salvation.



R. Ne derelínquas me.

R. Neither leave me.




Lectio III

Lesson III



Heb 3:12-16

Heb 3:12-16



Vidéte fratres, ne forte sit in áliquo vestrum cor malum incredulitátis, discedéndi a Deo vivo: sed adhortámini vosmetípsos per síngulos dies, donec hódie cognominátur, ut non obdurétur quis ex vobis fallácia peccáti. Partícipes enim Christi effécti sumus, si tamen inítium substántiæ ejus usque ad finem firmum retineámus. Dum dícitur: Hódie si vocem ejus audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, quemádmodum in illa exacerbatióne. Quidam enim audiéntes exacerbavérunt: sed non univérsi qui profécti sunt ex Ægýpto per Móysen.

Take heed, brethren, lest perhaps there be in any of you an evil heart of unbelief, to depart from the living God. But exhort one another every day, whilst it is called to day, that none of you be hardened through the deceitfulness of sin. For we are made partakers of Christ: yet so, if we hold the beginning of his substance firm unto the end. While it is said, To day if you shall hear his voice, harden not your hearts, as in that provocation. For some who heard did provoke: but not all that came out of Egypt by Moses.



R. Benedícam Dóminum in omni témpore: * Semper laus ejus in ore meo.

R. I will bless the Lord at all times. * His praise shall continually be in my mouth.



V. In Dómino laudábitur ánima mea, áudiant mansuéti, et læténtur.

V. My soul shall make her boast in the Lord; the humble shall hear thereof and be glad.



R. Semper laus ejus in ore meo.

R. His praise shall continually be in my mouth.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Semper laus ejus in ore meo.

R. His praise shall continually be in my mouth.





Feria III infra Hebdomadam VI post EpiphaniamTuesday of the Sixth Week after Epiphany

Feria

Lectio I

Lesson I



De Epístola ad Hebrǽos

Lesson from the letter of St. Paul the Apostle to the Hebrews



Heb 4:1-3

Heb 4:1-3



Timeámus ergo ne forte relícta pollicitatióne introeúndi in réquiem ejus, existimétur áliquis ex vobis deésse. Etenim et nobis nuntiátum est, quemádmodum et illis: sed non prófuit illis sermo audítus, non admístus fídei ex iis quæ audiérunt. Ingrediémur enim in réquiem, qui credídimus: quemádmodum dixit: Sicut jurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam: et quidem opéribus ab institutióne mundi perféctis.

Let us fear therefore lest the promise being left of entering into his rest, any of you should be thought to be wanting. For unto us also it hath been declared, in like manner as unto them. But the word of hearing did not profit them, not being mixed with faith of those things they heard. For we, who have believed, shall enter into rest; as he said: As I have sworn in my wrath; If they shall enter into my rest; and this indeed when the works from the foundation of the world were finished.



R. Auribus pércipe, Deus, lácrimas meas: ne síleas a me, remítte mihi: * Quóniam íncola ego sum apud te, et peregrínus.

R. O God, give ear unto my tears; hold not thy peace, but, O, spare me! * For I am a stranger with thee, and a sojourner.



V. Compláceat tibi, ut erípias me: Dómine, ad adjuvándum me festína.

V. Be pleased, O Lord, to deliver me; O Lord, look upon me to help me.



R. Quóniam íncola ego sum apud te, et peregrínus.

R. For I am a stranger with thee, and a sojourner.




Lectio II

Lesson II



Heb 4:4-7

Heb 4:4-7



Dixit enim in quodam loco de die séptima sic: Et requiévit Deus die séptima ab ómnibus opéribus suis. Et in isto rursum: Si introíbunt in réquiem meam. Quóniam ergo súperest introíre quosdam in illam, et ii, quibus prióribus annuntiátum est, non introiérunt propter incredulitátem: íterum términat diem quemdam, Hódie, in David dicéndo, post tantum témporis, sicut supra dictum est: Hódie si vocem ejus audiéritis, nolíte obduráre corda vestra.

For in a certain place he spoke of the seventh day thus: And God rested the seventh day from all his works. And in this place again: If they shall enter into my rest. Seeing then it remaineth that some are to enter into it, and they, to whom it was first preached, did not enter because of unbelief: Again he limiteth a certain day, saying in David, To day, after so long a time, as it is above said: To day if you shall hear his voice, harden not your hearts.



R. Adjútor meus esto, Deus: * Ne derelínquas me.

R. O God, be Thou my helper. * Neither leave me.



V. Neque despícias me, Deus, salutáris meus.

V. Nor forsake me O God of my salvation.



R. Ne derelínquas me.

R. Neither leave me.




Lectio III

Lesson III



Heb 4:8-12

Heb 4:8-12



Nam si eis Jesus réquiem præstitísset, numquam de ália loquerétur, posthac, die. Itaque relínquitur sabbatísmus pópulo Dei. Qui enim ingréssus est in réquiem ejus, étiam ipse requiévit ab opéribus suis, sicut a suis Deus. Festinémus ergo íngredi in illam réquiem: ut ne in idípsum quis íncidat incredulitátis exémplum. Vivus est enim sermo Dei, et éfficax et penetrabílior omni gládio ancípiti: et pertíngens usque ad divisiónem ánimæ ac spíritus: compágum quoque ac medullárum, et discrétor cogitatiónum et intentiónum cordis.

For if Jesus had given them rest, he would never have afterwards spoken of another day. There remaineth therefore a day of rest for the people of God. For he that is entered into his rest, the same also hath rested from his works, as God did from his. Let us hasten therefore to enter into that rest; lest any man fall into the same example of unbelief. For the word of God is living and effectual, and more piercing than any two edged sword; and reaching unto the division of the soul and the spirit, of the joints also and the marrow, and is a discerner of the thoughts and intents of the heart.



R. Benedícam Dóminum in omni témpore: * Semper laus ejus in ore meo.

R. I will bless the Lord at all times. * His praise shall continually be in my mouth.



V. In Dómino laudábitur ánima mea, áudiant mansuéti, et læténtur.

V. My soul shall make her boast in the Lord; the humble shall hear thereof and be glad.



R. Semper laus ejus in ore meo.

R. His praise shall continually be in my mouth.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Semper laus ejus in ore meo.

R. His praise shall continually be in my mouth.





Feria IV infra Hebdomadam VI post EpiphaniamWednesday of the Sixth Week after Epiphany

Feria

Lectio I

Lesson I



De Epístola ad Hebrǽos

Lesson from the letter of St. Paul the Apostle to the Hebrews



Heb 6:1-3

Heb 6:1-3



Quaprópter intermitténtes inchoatiónis Christi sermónem, ad perfectióra ferámur, non rursum jaciéntes fundaméntum pœniténtiæ ab opéribus mórtuis, et fídei ad Deum, baptísmatum doctrínæ, impositiónis quoque mánuum, ac resurrectiónis mortuórum, et judícii ætérni. Et hoc faciémus, si quidem permíserit Deus.

Wherefore leaving the word of the beginning of Christ, let us go on to things more perfect, not laying again the foundation of penance from dead works, and of faith towards God, Of the doctrine of baptisms, and imposition of hands, and of the resurrection of the dead, and of eternal judgment. And this will we do, if God permit.



R. Ne perdíderis me cum iniquitátibus meis: * Neque in finem irátus resérves mala mea.

R. Cut me not off in the midst of my sins. * Nor keep thy wrath against me for my latter end.



V. Non intres in judícium cum servo tuo, Dómine.

V. Enter not into judgment with thy servant, O Lord.



R. Neque in finem irátus resérves mala mea.

R. Nor keep thy wrath against me for my latter end.




Lectio II

Lesson II



Heb 6:4-6

Heb 6:4-6



Impossíbile est enim eos qui semel sunt illumináti, gustavérunt étiam donum cæléste, et partícipes facti sunt Spíritus Sancti, gustavérunt nihilóminus bonum Dei verbum, virtutésque sǽculi ventúri, et prolápsi sunt; rursus renovári ad pœniténtiam, rursum crucifigéntes sibimetípsis Fílium Dei, et osténtui habéntes.

For it is impossible for those who were once illuminated, have tasted also the heavenly gift, and were made partakers of the Holy Ghost, Have moreover tasted the good word of God, and the powers of the world to come, And are fallen away: to be renewed again to penance, crucifying again to themselves the Son of God, and making him a mockery.



R. Parátum cor meum, Deus, parátum cor meum: * Cantábo et psalmum dicam Dómino.

R. My heart is ready, O God, my heart is ready. * I will sing and give praise to the Lord.



V. Exsúrge, glória mea, exsúrge, psaltérium et cíthara, exsúrgam dilúculo.

V. Awake up, my glory, awake, psaltery and harp! I will awake early.



R. Cantábo et psalmum dicam Dómino.

R. I will sing and give praise to the Lord.




Lectio III

Lesson III



Heb 6:7-10

Heb 6:7-10



Terra enim sæpe veniéntem super se bibens imbrem, et génerans herbam opportúnam illis, a quibus cólitur, áccipit benedictiónem a Deo: próferens autem spinas ac tríbulos, réproba est, et maledícto próxima: cujus consummátio in combustiónem. Confídimus autem de vobis dilectíssimi melióra, et vicinióra salúti: tamétsi ita lóquimur. Non enim injústus Deus, ut obliviscátur óperis vestri, et dilectiónis, quam ostendístis in nómine ipsíus, qui ministrástis sanctis, et ministrátis.

For the earth that drinketh in the rain which cometh often upon it, and bringeth forth herbs meet for them by whom it is tilled, receiveth blessing from God. But that which bringeth forth thorns and briers, is reprobate, and very near unto a curse, whose end is to be burnt. But, my dearly beloved, we trust better things of you, and nearer to salvation; though we speak thus. For God is not unjust, that he should forget your work, and the love which you have shewn in his name, you who have ministered, and do minister to the saints.



R. Adjútor meus, tibi psallam, quia, Deus, suscéptor meus es: * Deus meus, misericórdia mea.

R. Unto thee, O my Strength, will I sing, for God is my defence, * The God of my mercy.



V. Lætábor, et exsultábo in te, psallam nómini tuo, Altíssime.

V. I will be glad and rejoice in thee, I will sing praise to thy Name, O Thou Most High.



R. Deus meus, misericórdia mea.

R. The God of my mercy.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Deus meus, misericórdia mea.

R. The God of my mercy.





Feria V infra Hebdomadam VI post EpiphaniamThursday of the Sixth Week after Epiphany

Feria

Lectio I

Lesson I



De Epístola ad Hebrǽos

Lesson from the letter of St. Paul the Apostle to the Hebrews



Heb 7:1-3

Heb 7:1-3



Hic enim Melchísedech, rex Salem, sacérdos Dei summi, qui obviávit Abrahæ regrésso a cæde regum, et benedíxit ei: cui et décimas ómnium divísit Abraham: primum quidem qui interpretátur rex justítiæ: deínde autem et rex Salem, quod est, rex pacis, sine patre, sine matre, sine genealógia, neque inítium diérum, neque finem vitæ habens, assimilátus autem Fílio Dei, manet sacérdos in perpétuum.

For this Melchisedech was king of Salem, priest of the most high God, who met Abraham returning from the slaughter of the kings, and blessed him: To whom also Abraham divided the tithes of all: who first indeed by interpretation, is king of justice: and then also king of Salem, that is, king of peace: Without father, without mother, without genealogy, having neither beginning of days nor end of life, but likened unto the Son of God, continueth a priest for ever.



R. Deus, in te sperávi, Dómine, non confúndar in ætérnum: in justítia tua líbera me, * Et éripe me.

R. In thee, O God, do I put my trust; let me never be put to confusion, O Lord deliver me in thy righteousness, * And cause me to escape.



V. Inclína ad me aurem tuam, et salva me.

V. Incline thine ear unto me, deliver me speedily.



R. Et éripe me.

R. And cause me to escape.




Lectio II

Lesson II



Heb 7:4-6

Heb 7:4-6



Intuémini autem quantus sit hic, cui et décimas dedit de præcípuis Abraham patriárcha. Et quidem de fíliis Levi sacerdótium accipiéntes, mandátum habent décimas súmere a pópulo secúndum legem, id est, a frátribus suis: quamquam et ipsi exíerint de lumbis Abrahæ. Cujus autem generátio non annumerátur in eis, décimas sumpsit ab Abraham, et hunc, qui habébat repromissiónes, benedíxit.

Now consider how great this man is, to whom also Abraham the patriarch gave tithes out of the principal things. And indeed they that are of the sons of Levi, who receive the priesthood, have a commandment to take tithes of the people according to the law, that is to say, of their brethren: though they themselves also came out of the loins of Abraham. But he, whose pedigree is not numbered among them, received tithes of Abraham, and blessed him that had the promises.



R. Repleátur os meum laude tua, ut hymnum dicam glóriæ tuæ, tota die magnitúdinem tuam: noli me proícere in témpore senectútis: * Dum defécerit in me virtus mea, ne derelínquas me.

R. Let my mouth be filled with thy praise, that I may sing of thy glory, all the day long of thy greatness. Cast me not off in the time of old age; * Forsake me not when my strength faileth.



V. Gaudébunt lábia mea cum cantávero tibi.

V. My lips shall be fain when I sing unto thee.



R. Dum defécerit in me virtus mea, ne derelínquas me.

R. Forsake me not when my strength faileth.




Lectio III

Lesson III



Heb 7:7-12

Heb 7:7-12



Sine ulla autem contradictióne, quod minus est, a melióre benedícitur. Et hic quidem, décimas moriéntes hómines accípiunt: ibi autem contestátur, quia vivit. Et (ut ita dictum sit) per Abraham, et Levi, qui décimas accépit, decimátus est: adhuc enim in lumbis patris erat, quando obviávit ei Melchísedech. Si ergo consummátio per sacerdótium Levíticum erat (pópulus enim sub ipso legem accépit) quid adhuc necessárium fuit secúndum órdinem Melchísedech, álium súrgere sacerdótem, et non secúndum órdinem Aaron dici? Transláto enim sacerdótio, necésse est ut et legis translátio fiat.

And without all contradiction, that which is less, is blessed by the better. And here indeed, men that die, receive thithes: but there he hath witness, that he liveth. And (as it may be said) even Levi who received tithes, paid tithes in Abraham: For he was yet in the loins of his father, when Melchisedech met him. If then perfection was by the Levitical priesthood, (for under it the people received the law,) what further need was there that another priest should rise according to the order of Melchisedech, and not be called according to the order of Aaron? For the priesthood being translated, it is necessary that a translation also be made of the law.



R. Gaudébunt lábia mea cum cantávero tibi: * Et ánima mea, quam redemísti, Dómine.

R. My lips shall be fain when I sing unto thee; * And my soul, which Thou, O Lord, hast redeemed.



V. Sed et lingua mea meditábitur justítiam tuam, tota die laudem tuam.

V. My tongue shall also talk of thy righteousness, all the day long of thy praise.



R. Et ánima mea, quam redemísti, Dómine.

R. And my soul, which Thou, O Lord, hast redeemed.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et ánima mea, quam redemísti, Dómine.

R. And my soul, which Thou, O Lord, hast redeemed.





Feria VI infra Hebdomadam VI post EpiphaniamFriday of the Sixth Week after Epiphany

Feria

Lectio I

Lesson I



De Epístola ad Hebrǽos

Lesson from the letter of St. Paul the Apostle to the Hebrews



Heb 11:1-4

Heb 11:1-4



Est autem fides sperandárum substántia rerum, arguméntum non apparéntium. In hac enim testimónium consecúti sunt senes. Fide intellígimus aptáta esse sǽcula verbo Dei: ut ex invisibílibus visibília fíerent. Fide plúrimam hóstiam Abel, quam Cain, óbtulit Deo, per quam testimónium consecútus est esse justus, testimónium perhibénte munéribus ejus Deo, et per illam defúnctus adhuc lóquitur.

Now faith is the substance of things to be hoped for, the evidence of things that appear not. For by this the ancients obtained a testimony. By faith we understand that the world was framed by the word of God; that from invisible things visible things might be made. By faith Abel offered to God a sacrifice exceeding that of Cain, by which he obtained a testimony that he was just, God giving testimony to his gifts; and by it he being dead yet speaketh.



R. Confitébor tibi, Dómine Deus, in toto corde meo, et honorificábo nomen tuum in ætérnum: * Quia misericórdia tua, Dómine, magna est super me.

R. I will praise thee, O Lord my God, with all my heart, and I will glorify thy Name for evermore. * For great is thy mercy, O Lord, toward me.



V. Deus meus es tu, et confitébor tibi: Deus meus es tu, et exaltábo te.

V. Thou art my God, and I will praise thee; Thou art my God, and I will exalt thee.



R. Quia misericórdia tua, Dómine, magna est super me.

R. For great is thy mercy, O Lord, toward me.




Lectio II

Lesson II



Heb 11:5-7

Heb 11:5-7



Fide Henoch translátus est ne vidéret mortem, et non inveniebátur, quia tránstulit illum Deus: ante translatiónem enim testimónium hábuit placuísse Deo. Sine fide autem impossíbile est placére Deo. Crédere enim opórtet accedéntem ad Deum quia est, et inquiréntibus se remunerátor sit. Fide Noe respónso accépto de iis quæ adhuc non videbántur, métuens aptávit arcam in salútem domus suæ, per quam damnávit mundum: et justítiæ, quæ per fidem est, hæres est institútus.

By faith Henoch was translated, that he should not see death; and he was not found, because God had translated him: for before his translation he had testimony that he pleased God. But without faith it is impossible to please God. For he that cometh to God, must believe that he is, and is a rewarder to them that seek him. By faith Noe, having received an answer concerning those things which as yet were not seen, moved with fear, framed the ark for the saving of his house, by the which he condemned the world; and was instituted heir of the justice which is by faith.



R. Misericórdia tua, Dómine, magna est super me: * Et liberásti ánimam meam ex inférno inferióri.

R. Great, O Lord, is thy mercy toward me. * And Thou hast delivered my soul from the lowest hell.



V. In die tribulatiónis meæ clamávi ad te, quia exaudísti me.

V. In the day of my trouble I called upon thee, for Thou hast heard me.



R. Et liberásti ánimam meam ex inférno inferióri.

R. And Thou hast delivered my soul from the lowest hell.




Lectio III

Lesson III



Heb 11:8-10

Heb 1:8-10



Fide qui vocátur Abraham obedívit in locum exíre, quem acceptúrus erat in hæreditátem: et éxiit, nésciens quo iret. Fide demorátus est in terra repromissiónis, tamquam in aliéna, in cásulis habitándo cum Isaac et Jacob cohærédibus repromissiónis ejúsdem. Exspectábat enim fundaménta habéntem civitátem: cujus ártifex et cónditor Deus.

But to the Son: thy throne, O God, is for ever and ever: a sceptre of justice is the sceptre of thy kingdom. Thou hast loved justice, and hated iniquity: therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness above thy fellows. And: Thou in the beginning, O Lord, didst found the earth: and the works of thy hands are the heavens.



R. Factus est mihi Dóminus in refúgium: * Et Deus meus in auxílium spei meæ.

R. The Lord is my refuge. * And my God is the stay of my trust.



V. Erípuit me de inimícis meis fortíssimis, et factus est Dóminus protéctor meus.

V. He delivered me from the strongest of mine enemies, and the Lord was my stay.



R. Et Deus meus in auxílium spei meæ.

R. And my God is the stay of my trust.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et Deus meus in auxílium spei meæ.

R. And my God is the stay of my trust.





Sabbato infra Hebdomadam VI post EpiphaniamSaturday of the Sixth Week after Epiphany

Feria

Lectio I

Lesson I



De Epístola ad Hebrǽos

Lesson from the letter of St. Paul the Apostle to the Hebrews



Heb 13:1-4

Heb 13:1-4



Cáritas fraternitátis máneat in vobis, et hospitalitátem nolíte oblivísci: per hanc enim latuérunt quidam, ángelis hospítio recéptis. Mementóte vinctórum, tamquam simul vincti: et laborántium, tamquam et ipsi in córpore morántes. Honorábile connúbium in ómnibus, et thorus immaculátus. Fornicatóres enim, et adúlteros judicábit Deus.

Let the charity of the brotherhood abide in you. And hospitality do not forget; for by this some, being not aware of it, have entertained angels. Remember them that are in bands, as if you were bound with them; and them that labour, as being yourselves also in the body. Marriage honourable in all, and the bed undefiled. For fornicators and adulterers God will judge.



R. Misericórdiam et judícium cantábo tibi, Dómine: * Psallam et intéllegam in via immaculáta, quando vénies ad me.

R. Mercy and judgment I will sing to thee, O Lord: * I will sing, and I will understand in the unspotted way, when thou shalt come to me.



V. Perambulábam in innocéntia cordis mei, in médio domus meæ.

V. I walked in the innocence of my heart, in the midst of my house.



R. Psallam et intéllegam in via immaculáta, quando vénies ad me.

R. Mercy and judgment I will sing to thee, O Lord




Lectio II

Lesson II



Heb 13:5-8

Heb 13:5-8



Sint mores sine avarítia, conténti præséntibus: ipse enim dixit: Non te déseram, neque derelínquam: ita ut confidénter dicámus: Dóminus mihi adjútor: non timébo quid fáciat mihi homo. Mementóte præpositórum vestrórum, qui vobis locúti sunt verbum Dei: quorum intuéntes éxitum conversatiónis, imitámini fidem. Jesus Christus heri, et hódie: ipse et in sǽcula.

Let your manners be without covetousness, contented with such things as you have; for he hath said: I will not leave thee, neither will I forsake thee. So that we may confidently say: The Lord is my helper: I will not fear what man shall do to me. Remember your prelates who have spoken the word of God to you; whose faith follow, considering the end of their conversation, Jesus Christ, yesterday, and to day; and the same for ever.



R. Dómine, exáudi oratiónem meam, et clamor meus ad te pervéniat: * Quia non spernis, Deus, preces páuperum.

R. Hear my prayer, O Lord, and let my crying come unto thee. * For thou wilt not despise, O God, the prayer of the destitute



V. Fiant aures tuæ intendéntes in oratiónem servi tui.

V. O let thine ears consider well the voice of my complaint



R. Quia non spernis, Deus, preces páuperum.

R. For thou wilt not despise, O God, the prayer of the destitute.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia non spernis, Deus, preces páuperum.

R. For thou wilt not despise, O God, the prayer of the destitute.
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Dominica in SeptuagesimaSeptuagesima Sunday

Semiduplex II classis

Lectio I

Lesson I



Incipit liber Génesis

Lesson from the book of Genesis



Gen 1:1-8

Gen 1:1-8



In princípio creávit Deus cælum et terram. Terra autem erat inánis et vácua, et ténebræ erant super fáciem abýssi: et spíritus Dei ferebátur super aquas. Dixítque Deus: Fiat lux. Et facta est lux. Et vidit Deus lucem quod esset bona: et divísit lucem a ténebris. Appellavítque lucem Diem, et ténebras Noctem: factúmque est véspere et mane, dies unus. Dixit quoque Deus: Fiat firmaméntum in médio aquárum: et dívidat aquas ab aquis. Et fecit Deus firmaméntum, divisítque aquas, quæ erant sub firmaménto, ab his, quæ erant super firmaméntum. Et factum est ita. Vocavítque Deus firmaméntum, Cælum: et factum est véspere et mane, dies secúndus.

In the beginning God created heaven, and earth. And the earth was void and empty, and darkness was upon the face of the deep; and the spirit of God moved over the waters. And God said: Be light made. And light was made. And God saw the light that it was good; and he divided the light from the darkness. And he called the light Day, and the darkness Night; and there was evening and morning one day. And God said: Let there be a firmament made amidst the waters: and let it divide the waters from the waters. And God made a firmament, and divided the waters that were under the firmament, from those that were above the firmament, and it was so. And God called the firmament, Heaven; and the evening and morning were the second day.



R. In princípio creávit Deus cælum, et terram, et fecit in ea hóminem, * Ad imáginem et similitúdinem suam.

R. In the beginning God created the heavens and the earth, wherein He made man also * After His own image and likeness.



V. Formávit ígitur Deus hóminem de limo terræ, et inspirávit in fáciem ejus spiráculum vitæ.

V. So God formed man of the dust of the ground, and breathed into his face the breath of life.



R. Ad imáginem et similitúdinem suam.

R. After His own image and likeness.




Lectio II

Lesson II



Gen 1:9-19

Gen 1:9-19



Dixit vero Deus: Congregéntur aquæ, quæ sub cælo sunt, in locum unum: et appáreat árida. Et factum est ita. Et vocávit Deus áridam Terram, congregationésque aquárum appellávit Mária. Et vidit Deus quod esset bonum. Et ait: Gérminet terra herbam viréntem, et faciéntem semen, et lignum pomíferum fáciens fructum juxta genus suum, cujus semen in semetípso sit super terram. Et factum est ita. Et prótulit terra herbam viréntem, et faciéntem semen juxta genus suum, lignúmque fáciens fructum, et habens unumquódque seméntem secúndum spéciem suam. Et vidit Deus quod esset bonum. Et factum est véspere et mane, dies tértius. Dixit autem Deus: Fiant luminária in firmaménto cæli, et dívidant diem ac noctem, et sint in signa et témpora, et dies et annos: ut lúceant in firmaménto cæli, et illúminent terram. Et factum est ita. Fecítque Deus duo luminária magna: lumináre majus, ut præésset diéi: et lumináre minus, ut præésset nocti: et stellas. Et pósuit eas in firmaménto cæli, ut lucérent super terram, et præéssent diéi ac nocti, et divíderent lucem ac ténebras. Et vidit Deus quod esset bonum. Et factum est véspere et mane, dies quartus.

God also said: Let the waters that are under the heaven, be gathered together into one place: and let the dry land appear. And it was so done. And God called the dry land, Earth; and the gathering together of the waters, he called Seas. And God saw that it was good. And he said: Let the earth bring forth the green herb, and such as may seed, and the fruit tree yielding fruit after its kind, which may have seed in itself upon the earth. And it was so done. And the earth brought forth the green herb, and such as yieldeth seed according to its kind, and the tree that beareth fruit having seed each one according to its kind. And God saw that it was good. And the evening and the morning were the third day. And God said: Let there be lights made in the firmament of heaven, to divide the day and the night, and let them be for signs, and for seasons, and for days and years: To shine in the firmament of heaven, and to give light upon the earth. And it was so done. And God made two great lights: a greater light to rule the day; and a lesser light to rule the night: and the stars. And he set them in the firmament of heaven to shine upon the earth. And to rule the day and the night, and to divide the light and the darkness. And God saw that it was good. And the evening and morning were the fourth day.



R. In princípio creávit Deus cælum et terram, et Spíritus Dei ferebátur super aquas: * Et vidit Deus cuncta quæ fécerat, et erant valde bona.

R. In the beginning God created the heavens and the earth, and the Spirit of God moved upon the face of the waters. * And God saw everything that He had made, and it was very good.



V. Igitur perfécti sunt cæli et terra, et omnis ornátus eórum.

V. Thus the heavens and the earth were finished, and all the hosts of them.



R. Et vidit Deus cuncta quæ fécerat, et erant valde bona.

R. And God saw everything that He had made, and it was very good.




Lectio III

Lesson III



Gen 1:20-26

Gen 1:20-26



Dixit étiam Deus: Prodúcant aquæ réptile ánimæ vivéntis, et volátile super terram sub firmaménto cæli. Creavítque Deus cete grándia, et omnem ánimam vivéntem atque motábilem, quam prodúxerant aquæ in spécies suas, et omne volátile secúndum genus suum. Et vidit Deus quod esset bonum. Benedixítque eis, dicens: Créscite, et multiplicámini, et repléte aquas maris: avésque multiplicéntur super terram. Et factum est véspere et mane, dies quintus. Dixit quoque Deus: Prodúcat terra ánimam vivéntem in génere suo, juménta, et reptília, et béstias terræ secúndum spécies suas. Factúmque est ita. Et fecit Deus béstias terræ juxta spécies suas, et juménta, et omne réptile terræ in génere suo. Et vidit Deus quod esset bonum, et ait: Faciámus hóminem ad imáginem et similitúdinem nostram: et præsit píscibus maris, et volatílibus cæli, et béstiis, universǽque terræ, omníque réptili, quod movétur in terra.

God also said: Let the waters bring forth the creeping creature having life, and the fowl that may fly over the earth under the firmament of heaven. And God created the great whales, and every living and moving creature, which the waters brought forth, according to their kinds, and every winged fowl according to its kind. And God saw that it was good. And he blessed them, saying: Increase and multiply, and fill the waters of the sea: and let the birds be multiplied upon the earth. And the evening and morning were the fifth day. And God said: Let the earth bring forth the living creature in its kind, cattle and creeping things, and beasts of the earth, according to their kinds. And it was so done. And God made the beasts of the earth according to their kinds, and cattle, and every thing that creepeth on the earth after its kind. And God saw that it was good. And he said: Let us make man to our image and likeness: and let him have dominion over the fishes of the sea, and the fowls of the air, and the beasts, and the whole earth, and every creeping creature that moveth upon the earth.



R. Formávit Dóminus hóminem de limo terræ, * Et inspirávit in fáciem ejus spiráculum vitæ, et factus est homo in ánimam vivéntem.

R. The Lord formed man of the dust of the ground * And breathed into his face the breath of life, and man became a living soul.



V. In princípio fecit Deus cælum et terram, et plasmávit in ea hóminem.

V. In the beginning God created the heavens and the earth, wherein He made man also.



R. Et inspirávit in fáciem ejus spiráculum vitæ, et factus est homo in ánimam vivéntem.

R. And breathed into his face the breath of life, and man became a living soul.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et inspirávit in fáciem ejus spiráculum vitæ, et factus est homo in ánimam vivéntem.

R. And breathed into his face the breath of life, and man became a living soul.




Lectio IV

Lesson IV



Ex libro Enchirídii sancti Augustíni Epíscopi

From the Handbook, written by St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Cap 25, 26 et 27 tomi 3

Chaps. xxv., xxvi., xxvii., tom. 3



Mortis supplícium Dóminus hómini comminátus fúerat, si peccáret: sic eum múnerans líbero arbítrio, ut tamen régeret império, terréret exítio: atque in paradísi felicitáte, tamquam in umbra vitæ, unde justítia custodíta in melióra conscénderet, collocávit. Hinc post peccátum exsul efféctus, stirpem quoque suam, quam peccándo in se tamquam in radíce vitiáverat, pœna mortis et damnatióne obstrínxit: ut quidquid prolis ex illo, et simul damnáta, per quam peccáverat, cónjuge, per carnálem concupiscéntiam, in qua inobediéntiæ pœna símilis retribúta est, nascerétur, tráheret originále peccátum, quo traherétur per erróres dolorésque divérsos ad illud extrémum cum desertóribus ángelis, vitiatóribus et possessóribus et consórtibus suis, sine fine supplícium.

The Lord threatened man with the punishment of death, in case he sinned. Thus did He gift him with free will, while He yet kept His lordship over him, and helped him with the dread of destruction. And so He put him in that happy garden, under the very shadow of the tree of life, in that good place from whence, had he kept his righteousness, he might have passed to a better. But the first man sinned, and was banished from Eden, and infected all his descendants with the disease of sin, poisoning their very root, and bringing upon all that sentence of death and damnation, which he had earned for himself. So that all that descend by fleshly generation from Adam, and from the guilty woman, who was the cause of his sin and the partaker of his punishment, derive from them original sin; whereby they are drawn through a way of diverse sins and sorrows, towards that final ruin which they shall share with the rebel angels who are at once their corrupters, their lords, and their comrades.



R. Tulit Dóminus hóminem, et pósuit eum in paradíso voluptátis: * Ut operarétur et custodíret illum.

R. God took the man and put him into the garden of Eden * To dress it and to keep it.



V. Plantáverat autem Dóminus Deus paradísum voluptátis a princípio, in quo pósuit hóminem quem formáverat.

V. And the Lord God had planted a garden aforetime in Eden, and there He put the man whom He had formed.



R. Ut operarétur et custodíret illum.

R. To dress it and to keep it.




Lectio V

Lesson V



Sic per unum hóminem peccátum intrávit in mundum, et per peccátum mors: et ita in omnes hómines pertránsiit, in quo omnes peccavérunt. Mundum quippe appellávit eo loco Apóstolus univérsum genus humánum. Ita ergo res se habébant. Jacébat in malis, vel étiam volvebátur, et de malis in mala præcipitabátur totíus humáni géneris massa damnáta: et adjúncta parti eórum, qui peccáverant, angelórum, luébat ímpiæ desertiónis digníssimas pœnas.

So by one man sin entered into the world, and death by sin, (and so death passed upon all men,) in whom all have sinned. (Rom. v. 12.) By the world the Apostle signified! in this place all mankind. Thus then hath the matter stood. The damned mass of humanity lay in misery, or rather wallowed in it, and fell from bad to worse, till it joined the company of the sinning angels, and both together suffered the deserved punishment of their vile treason.



R. Dixit Dóminus Deus: Non est bonum hóminem esse solum: * Faciámus ei adjutórium símile sibi.

R. The Lord God said: It is not good that the man should be alone. * Let Us make an help meet for him.



V. Adæ vero non inveniebátur adjútor símilis sibi: dixit vero Deus.

V. But for Adam there was not found an help meet for him; and God said:



R. Faciámus ei adjutórium símile sibi.

R. Let Us make an help meet for him.




Lectio VI

Lesson VI



Ad iram quippe Dei pértinet justam, quidquid cæca et indómita concupiscéntia fáciunt libénter mali, et quidquid maniféstis opertísque pœnis patiúntur invíti: non sane Creatóris desisténte bonitáte, et malis ángelis subministráre vitam, vivacémque poténtiam, (quæ subministrátio si auferátur, interíbunt) et hóminum, quamvis de propágine vitiáta damnatáque nascéntium, formáre sémina, et animáre, et ordináre membra per témporum ætátes, per locórum spátia vegetáre sensus, aliménta donáre. Mélius enim judicáre de malis bene fácere, quam mala nulla esse permíttere.

So the wrath of God appertained whatever sin man, through the blind and untamed sting of his flesh, willingly committeth, and whatever punishment, declared and open, he unwillingly suffereth. There is, indeed, no pause in that goodness of the Creator whereby He giveth even to the traitor angels life and strength, (which if He gave not, they would be annihilated,) and whereby He formeth the seed of men, though they come of a corrupt and condemned stock, quickeneth them, strengtheneth and fitteth their limbs for the changing seasons of their life, extendeth their knowledge in diverse places, and giveth them whereon to live. It hath been His will rather to draw good out of evil, than to suffer that there should be no evil.



R. Immísit Dóminus sopórem in Adam, et tulit unam de costis ejus: † Et ædificávit costam, quam túlerat Dóminus de Adam, in mulíerem, et addúxit eam ad Adam, ut vidéret quid vocáret eam: * Et vocávit nomen ejus Virágo, quia de viro sumpta est.

R. The Lord caused a deep sleep to fall upon Adam, and He took one of his ribs. † And the rib which the Lord had taken from Adam made He a woman, and brought her unto Adam, to see what he would call her. * And he called her name Woman, because she was taken out of Man.



V. Cumque obdormísset, tulit unam de costis ejus, et replévit carnem pro ea.

V. And while he slept He took one of his ribs, and closed up the flesh instead thereof.



R. Et ædificávit costam, quam túlerat Dóminus de Adam, in mulíerem, et addúxit eam ad Adam, ut vidéret quid vocáret eam.

R. And the rib which the Lord had taken from Adam made He a woman, and brought her unto Adam, to see what he would call her.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vocávit nomen ejus Virágo, quia de viro sumpta est.

R. And he called her name Woman, because she was taken out of Man.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 20:1-16

Matt 20:1-16



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis parábolam hanc: Símile est regnum cælórum hómini patrifamílias, qui éxiit primo mane condúcere operários in víneam suam. Et réliqua.

In that time, Jesus said to his disciples: The kingdom of heaven is like to an householder, who went out early in the morning to hire labourers into his vineyard. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory (the Great.)



Homil. 19 in Evangelium post princ.

19th on the Gospels



Regnum cælórum hómini patrifamílias símile dícitur, qui ad excoléndam víneam suam operários condúcit. Quis vero patrisfamílias similitúdinem réctius tenet, quam Cónditor noster, qui regit quos cóndidit, et eléctos suos sic in hoc mundo póssidet, quasi subjéctos dóminus in domo? Qui habet víneam, universálem scílicet Ecclésiam, quæ ab Abel justo usque ad últimum eléctum, qui in fine mundi nascitúrus est, quot Sanctos prótulit, quasi tot pálmites misit.

We hear that the kingdom of heaven is like unto a man that is an householder, which went out early in the morning, to hire labourers into his vineyard. Who indeed is more justly to be likened to an householder than our Maker, Who is the Head of the household of faith, bearing rule over them whom He hath made, and being Master of His chosen ones in the world, as a Master over those that are in his house? He it is That hath the Church for a vineyard, a vineyard that ceaseth not to bring forth branches of the True Vine, from righteous Abel to the last of the elect that shall be born in the world.



R. Plantáverat autem Dóminus Deus paradísum voluptátis a princípio: * In quo pósuit hóminem, quem formáverat.

R. And the Lord God had planted a garden aforetime in Eden, * And there He put the man whom He had formed.



V. Produxítque Dóminus Deus de humo omne lignum pulchrum visu, et ad vescéndum suáve; lignum étiam vitæ in médio paradísi.

V. And out of the ground made the Lord God to grow every tree that is pleasant to the sight, and good for food, the tree of life also in the midst of the garden.



R. In quo pósuit hóminem, quem formáverat.

R. And there He put the man whom He had formed.




Lectio VIII

Lesson VIII



Hic ítaque paterfamílias ad excoléndam víneam suam, mane, hora tértia, sexta, nona et undécima operários condúcit: quia a mundi hujus inítio usque in finem ad erudiéndam plebem fidélium, prædicatóres congregáre non desístit. Mane étenim mundi fuit ab Adam usque ad Noë: hora vero tértia a Noë usque ad Abraham: sexta quoque ab Abraham usque ad Móysen: nona autem a Móyse usque ad advéntum Dómini: undécima vero ab advéntu Dómini usque ad finem mundi. In qua prædicatóres sancti Apóstoli missi sunt, qui mercédem plenam et tarde veniéntes accepérunt.

This householder, then, for the cultivation of his vineyard, goeth out early in the morning, and at the third hour, and the sixth hour, and the ninth hour, and the eleventh hour, to hire labourers into his vineyard. Thus the Lord, from the beginning to the end of the world, ceaseth not to gather together preachers for the instruction of His faithful people. The early morning of the world was from Adam until Noah; the third hour from Noah until Abraham; the sixth hour from Abraham until Moses; the ninth hour from Moses until the coming of the Lord; the eleventh hour from the coming of the Lord until the end of the world. At this eleventh hour are sent forth as preachers the Holy Apostles, who have received full wages, albeit they be come in late.



R. Ecce Adam quasi unus ex nobis factus est sciens bonum et malum: * Vidéte, ne forte sumat de ligno vitæ, et vivat in ætérnum.

R. Behold, Adam is become as One of Us, to know good and evil. * See lest he take of the tree of life and live for ever.



V. Fecit quoque Dóminus Deus Adæ túnicam pellíceam, et índuit eum, et dixit.

V. Unto Adam also did the Lord God make a coat of skins, and clothed him, and said:



R. Vidéte, ne forte sumat de ligno vitæ, et vivat in ætérnum.

R. See lest he take of the tree of life and live for ever.




Lectio IX

Lesson IX



Ad erudiéndam ergo Dóminus plebem suam, quasi ad excoléndam víneam suam, nullo témpore déstitit operários míttere: quia et prius per Patres, et póstmodum per legis Doctóres et Prophétas, ad extrémum vero per Apóstolos, dum plebis suæ mores excóluit, quasi per operários in víneæ cultúra laborávit: quamvis in quólibet módulo vel mensúra, quisquis cum fide recta bonæ prædicátor actiónis éxstitit, hujus víneæ operárius fuit. Operátor ergo mane, hora tértia, sexta, et nona, antíquus ille et Hebráicus pópulus designátur: qui in eléctis suis ab ipso mundi exórdio, dum recta fide Deum stúduit cólere, quasi non déstitit in víneæ cultúra laboráre. Ad undécimam vero Gentíles vocántur, quibus et dícitur: Quid hic statis tota die otiósi?

For the cultivation of His vineyard, (that is, the instruction of His people,) the Lord hath never ceased to send into it labourers. First, by the Fathers, then, by the Prophets and Teachers of the Law, and lastly, by the Apostles He hath dressed and tended the lives of His people, as the owner of a vineyard dresseth and tendeth it by means of workmen. Whoever in whatever degree joined to a right faith the teaching of righteousness, was so far one of God's labourers in God's vineyard. By the labourers at early morning, and at the third hour, the sixth hour, and the ninth hour, may be understood God's ancient people, the Hebrews, who strove to worship Him with a right faith in company with His chosen ones from the very beginning of the world, and thus continually laboured in His vineyard. And now, at the eleventh hour, it is said unto the Gentiles also Why stand ye here all the day idle?



R. Ubi est Abel frater tuus? dixit Dóminus ad Cain. Néscio, Dómine, numquid custos fratris mei sum ego? Et dixit ad eum: Quid fecísti? * Ecce vox sánguinis fratris tui Abel clamat ad me de terra.

R. The Lord said unto Cain: Where is Abel thy brother? Lord, I know not am I my brother's keeper? And He said unto him What hast thou done? * Behold, the voice of thy brother Abel's blood crieth unto Me from the ground.



V. Maledíctus eris super terram, quæ apéruit os suum, et suscépit sánguinem fratris tui de manu tua.

V. Cursed shalt thou be upon the earth, which hath opened her mouth to receive thy brother's blood from thy hand.



R. Ecce vox sánguinis fratris tui Abel clamat ad me de terra.

R. Behold, the voice of thy brother Abel's blood crieth unto Me from the ground.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ecce vox sánguinis fratris tui Abel clamat ad me de terra.

R. Behold, the voice of thy brother Abel's blood crieth unto Me from the ground.





Feria II infra Hebdomadam SeptuagesimæMonday after Septuagesima Sunday

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro Génesis

Lesson from the book of Genesis



Gen 1:27-31

Gen 1:27-31



Et creávit Deus hóminem ad imáginem suam: ad imáginem Dei creávit illum, másculum et féminam creávit eos. Benedixítque illis Deus, et ait: Créscite et multiplicámini, et repléte terram, et subícite eam, et dominámini píscibus maris, et volatílibus cæli, et univérsis animántibus, quæ movéntur super terram. Dixítque Deus: Ecce dedi vobis omnem herbam afferéntem semen super terram, et univérsa ligna quæ habent in semetípsis seméntem géneris sui, ut sint vobis in escam: et cunctis animántibus terræ, omníque vólucri cæli, et univérsis quæ movéntur in terra, et in quibus est ánima vivens, ut hábeant ad vescéndum. Et factum est ita. Vidítque Deus cuncta quæ fécerat, et erant valde bona. Et factum est véspere et mane, dies sextus.

And God created man to his own image: to the image of God he created him: male and female he created them. And God blessed them, saying: Increase and multiply, and fill the earth, and subdue it, and rule over the fishes of the sea, and the fowls of the air, and all living creatures that move upon the earth. And God said: Behold I have given you every herb bearing seed upon the earth, and all trees that have in themselves seed of their own kind, to be your meat: And to all the beasts of the earth, and to every fowl of the air, and to all that move upon the earth, and wherein there is life, that they may have to feed upon. And it was so done. And God saw all the things that he had made, and they were very good. And the evening and morning were the sixth day.



R. Dum deambuláret Dóminus in paradíso ad auram post merídiem, clamávit, et dixit: Adam, ubi es? Audívi, Dómine, vocem tuam, * Et abscóndi me.

R. When the Lord walked in the garden in the cool of the day, He called, and said Adam, where art thou? Lord, I heard thy voice. * And I hid myself.



V. Vocem tuam audívi in paradiso, et tímui, eo quod nudus essem.

V. I heard thy voice in the garden, and I was afraid, because I was naked.



R. Et abscóndi me.

R. And I hid myself.




Lectio II

Lesson II



Gen 2:1-6

Gen 2:1-6



Igitur perfécti sunt cæli et terra, et omnis ornátus eórum. Complevítque Deus die séptimo opus suum quod fécerat: et requiévit die séptimo ab univérso ópere quod patrárat. Et benedíxit diéi séptimo, et sanctificávit illum, quia in ipso cessáverat ab omni ópere suo quod creávit Deus ut fáceret. Istæ sunt generatiónes cæli et terræ, quando creáta sunt, in die quo fecit Dóminus Deus cælum et terram, et omne virgúltum agri ántequam orirétur in terra, omnémque herbam regiónis priúsquam germináret: non enim plúerat Dóminus Deus super terram, et homo non erat qui operarétur terram: sed fons ascendébat e terra, írrigans univérsam superfíciem terræ.

So the heavens and the earth were finished, and all the furniture of them. And on the seventh day God ended his work which he had made: and he rested on the seventh day from all his work which he had done. And he blessed the seventh day, and sanctified it: because in it he had rested from all his work which God created and made. These are the generations of the heaven and the earth, when they were created, in the day that the Lord God made the heaven and the earth: And every plant of the field before it spring up in the earth, and every herb of the ground before it grew: for the Lord God had not rained upon the earth; and there was not a man to till the earth. But a spring rose out the earth, watering all the surface of the earth.



R. In sudóre vultus tui vescéris pane tuo, dixit Dóminus ad Adam: cum operátus fúeris terram, non dabit fructus suos: * Sed spinas et tríbulos germinábit tibi.

R. The Lord said unto Adam: In the sweat of thy face shalt thou eat bread; when thou tillest the ground, it shall not henceforth yield unto thee her fruits. * Thorns also and thistles shall it bring forth to thee.



V. Quia audísti vocem uxóris tuæ, et comedísti de ligno, ex quo præcéperam tibi ne coméderes, maledícta terra in opere tuo.

V. Because thou hast hearkened unto the voice of thy wife, and hast eaten of the tree which I commanded thee, saying: Thou shalt not eat of it, cursed is the ground whereon thou shalt labour.



R. Sed spinas et tríbulos germinábit tibi.

R. Thorns also and thistles shall it bring forth to thee.




Lectio III

Lesson III



Gen 2:7-10

Gen 2:7-10



Formávit ígitur Dóminus Deus hóminem de limo terræ, et inspirávit in fáciem ejus spiráculum vitæ, et factus est homo in ánimam vivéntem. Plantáverat autem Dóminus Deus paradísum voluptátis a princípio, in quo pósuit hóminem quem formáverat. Produxítque Dóminus Deus de humo omne lignum pulchrum visu, et ad vescéndum suave lignum étiam vitæ in médio paradísi, lignúmque sciéntiæ boni et mali. Et flúvius egrediebátur de loco voluptátis ad irrigándum paradísum, qui inde divíditur in quátuor cápita.

And the Lord God formed man of the slime of the earth: and breathed into his face the breath of life, and man became a living soul. And the Lord God had planted a paradise of pleasure from the beginning: wherein he placed man whom he had formed. And the Lord God brought forth of the ground all manner of trees, fair to behold, and pleasant to eat of: the tree of life also in the midst of paradise: and the tree of knowledge of good and evil. And a river went out the place of pleasure to water paradise, which from thence is divided into four heads.



R. Formávit Dóminus hóminem de limo terræ, * Et inspirávit in fáciem ejus spiráculum vitæ, et factus est homo in ánimam vivéntem.

R. The Lord formed man of the dust of the ground * And breathed into his face the breath of life, and man became a living soul.



V. In princípio fecit Deus cælum et terram, et plasmávit in ea hóminem.

V. In the beginning God created the heavens and the earth, wherein He made man also.



R. Et inspirávit in fáciem ejus spiráculum vitæ, et factus est homo in ánimam vivéntem.

R. And breathed into his face the breath of life, and man became a living soul.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et inspirávit in fáciem ejus spiráculum vitæ, et factus est homo in ánimam vivéntem.

R. And breathed into his face the breath of life, and man became a living soul.





Feria III infra Hebdomadam SeptuagesimæTuesday after Septuagesima Sunday

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro Génesis

Lesson from the book of Genesis



Gen 2:15-18

Gen 2:15-18



Tulit ergo Dóminus Deus hóminem, et pósuit eum in paradíso voluptátis, ut operarétur, et custodíret illum: præcepítque ei, dicens: Ex omni ligno paradísi cómede; de ligno autem sciéntiæ boni et mali ne cómedas: in quocúmque enim die coméderis ex eo, morte moriéris. Dixit quoque Dóminus Deus: Non est bonum esse hóminem solum: faciámus ei adjutórium símile sibi.

And the Lord God took man, and put him into the paradise for pleasure, to dress it, and keep it. And he commanded him, saying: Of every tree of paradise thou shalt eat: But of the tree of knowledge of good and evil, thou shalt not eat. for in what day soever thou shalt eat of it, thou shalt die the death. And the Lord God said: It is not good for man to be alone: let us make him a help like unto himself.



R. Tulit Dóminus hóminem, et pósuit eum in paradíso voluptátis: * Ut operarétur et custodíret illum.

R. God took the man and put him into the garden of Eden * To dress it and to keep it.



V. Plantáverat autem Dóminus Deus paradísum voluptátis a princípio, in quo pósuit hóminem quem formáverat.

V. And the Lord God had planted a garden aforetime in Eden, and there He put the man whom He had formed.



R. Ut operarétur et custodíret illum.

R. To dress it and to keep it.




Lectio II

Lesson II



Gen 2:19-20

Gen 2:19-20



Formátis ígitur Dóminus Deus de humo cunctis animántibus terræ, et univérsis volatílibus cæli, addúxit ea ad Adam, ut vidéret quid vocáret ea: omne enim quod vocávit Adam ánimæ vivéntis, ipsum est nomen ejus. Appellavítque Adam nomínibus suis cuncta animántia, et univérsa volatília cæli, et omnes béstias terræ: Adæ vero non inveniebátur adjútor símilis ejus.

And the Lord God having formed out of the ground all the beasts of the earth, and all the fowls of the air, brought them to Adam to see what he would call them: for whatsoever Adam called any living creature the same is its name. And Adam called all the beasts by their names, and all the fowls of the air, and all the cattle of the field: but for Adam there was not found a helper like himself.



R. Dixit Dóminus Deus: Non est bonum hóminem esse solum: * Faciámus ei adjutórium símile sibi.

R. The Lord God said: It is not good that the man should be alone. * Let Us make an help meet for him.



V. Adæ vero non inveniebátur adjútor símilis sibi: dixit vero Deus.

V. But for Adam there was not found an help meet for him; and God said:



R. Faciámus ei adjutórium símile sibi.

R. Let Us make an help meet for him.




Lectio III

Lesson III



Gen 2:21-24

Gen 2:21-24



Immísit ergo Dóminus Deus sopórem in Adam: cumque obdormísset, tulit unam de costis ejus, et replévit carnem pro ea. Et ædificávit Dóminus Deus costam, quam túlerat de Adam, in mulíerem: et addúxit eam ad Adam. Dixítque Adam: Hoc nunc os ex óssibus meis, et caro de carne mea: hæc vocábitur Virágo, quóniam de viro sumpta est. Quam ob rem relínquet homo patrem suum, et matrem, et adhærébit uxóri suæ: et erunt duo in carne una.

Then the Lord God cast a deep sleep upon Adam: and when he was fast asleep, he took one of his ribs, and filled up flesh for it. And the Lord God built the rib which he took from Adam into a woman: and brought her to Adam. And Adam said: This now is bone of my bones, and flesh of my flesh; she shall be called woman, because she was taken out of man. Wherefore a man shall leave father and mother, and shall cleave to his wife: and they shall be two in one flesh.



R. Immísit Dóminus sopórem in Adam, et tulit unam de costis ejus: † Et ædificávit costam, quam túlerat Dóminus de Adam, in mulíerem, et addúxit eam ad Adam, ut vidéret quid vocáret eam: * Et vocávit nomen ejus Virágo, quia de viro sumpta est.

R. The Lord caused a deep sleep to fall upon Adam, and He took one of his ribs. † And the rib which the Lord had taken from Adam made He a woman, and brought her unto Adam, to see what he would call her. * And he called her name Woman, because she was taken out of Man.



V. Cumque obdormísset, tulit unam de costis ejus, et replévit carnem pro ea.

V. And while he slept He took one of his ribs, and closed up the flesh instead thereof.



R. Et ædificávit costam, quam túlerat Dóminus de Adam, in mulíerem, et addúxit eam ad Adam, ut vidéret quid vocáret eam.

R. And the rib which the Lord had taken from Adam made He a woman, and brought her unto Adam, to see what he would call her.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vocávit nomen ejus Virágo, quia de viro sumpta est.

R. And he called her name Woman, because she was taken out of Man.





Feria IV infra Hebdomadam SeptuagesimæWednesday after Septuagesima Sunday

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro Génesis

Lesson from the book of Genesis



Gen 3:1-7

Gen 3:1-7



Sed et serpens erat callídior cunctis animántibus terræ quæ fécerat Dóminus Deus. Qui dixit ad mulíerem: Cur præcépit vobis Deus ut non comederétis de omni ligno paradísi? Cui respóndit múlier: De fructu lignórum, quæ sunt in paradíso, véscimur: de fructu vero ligni quod est in médio paradísi, præcépit nobis Deus ne comederémus, et ne tangerémus illud, ne forte moriámur. Dixit autem serpens ad mulíerem: Nequáquam morte moriémini. Scit enim Deus quod in quocúmque die comedéritis ex eo, aperiéntur óculi vestri, et éritis sicut dii, sciéntes bonum et malum. Vidit ígitur múlier quod bonum esset lignum ad vescéndum, et pulchrum óculis, aspectúque delectábile: et tulit de fructu illíus, et comédit: dedítque viro suo, qui comédit. Et apérti sunt óculi ambórum;

Now the serpent was more subtle than any of the beasts of the earth which the Lord God made. And he said to the woman: Why hath God commanded you, that you should not eat of every tree of paradise? And the woman answered him, saying: Of the fruit of the trees that are in paradise we do eat: But of the fruit of the tree which is in the midst of paradise, God hath commanded us that we should not eat; and that we should not touch it, lest perhaps we die. And the serpent said to the woman: No, you shall not die the death. For God doth know that in what day soever you shall eat thereof, your eyes shall be opened: and you shall be as Gods, knowing good and evil. And the woman saw that the tree was good to eat, and fair to the eyes, and delightful to behold: and she took of the fruit thereof, and did eat, and gave to her husband who did eat. And the eyes of them both were opened.



R. Plantáverat autem Dóminus Deus paradísum voluptátis a princípio: * In quo pósuit hóminem, quem formáverat.

R. And the Lord God had planted a garden aforetime in Eden, * And there He put the man whom He had formed.



V. Produxítque Dóminus Deus de humo omne lignum pulchrum visu, et ad vescéndum suáve; lignum étiam vitæ in médio paradísi.

V. And out of the ground made the Lord God to grow every tree that is pleasant to the sight, and good for food, the tree of life also in the midst of the garden.



R. In quo pósuit hóminem, quem formáverat.

R. And there He put the man whom He had formed.




Lectio II

Lesson II



Gen 3:7-13

Gen 3:7-13



Cumque cognovíssent se esse nudos, consuérunt fólia ficus, et fecérunt sibi perizómata. Et cum audíssent vocem Dómini Dei deambulántis in paradíso ad auram post merídiem, abscóndit se Adam et uxor ejus a fácie Dómini Dei in médio ligni paradísi. Vocavítque Dóminus Deus Adam, et dixit ei: Ubi es? Qui ait: Vocem tuam audívi in paradíso, et tímui, eo quod nudus essem, et abscóndi me. Cui dixit: Quis enim indicávit tibi quod nudus esses, nisi quod ex ligno de quo præcéperam tibi ne coméderes, comedísti? Dixítque Adam: Múlier, quam dedísti mihi sóciam, dedit mihi de ligno, et comédi. Et dixit Dóminus Deus ad mulíerem: Quare hoc fecísti? Quæ respóndit: Serpens decépit me, et comédi.

When they perceived themselves to be naked, they sewed together fig leaves, and made themselves aprons. And when they heard the voice of the Lord God walking in paradise at the afternoon air, Adam and his wife hid themselves from the face of the Lord God, amidst the trees of paradise. And the Lord God called Adam, and said to him: Where art thou? And he said: I heard thy voice in paradise; and I was afraid, because I was naked, and I hid myself. And he said to him: And who hath told thee that thou wast naked, but that thou hast eaten of the tree whereof I commanded thee that thou shouldst not eat? And Adam said: The woman, whom thou gavest me to be my companion, gave me of the tree, and I did eat. And the Lord God said to the woman: Why hast thou done this? And she answered: The serpent deceived me, and I did eat.



R. Ecce Adam quasi unus ex nobis factus est sciens bonum et malum: * Vidéte, ne forte sumat de ligno vitæ, et vivat in ætérnum.

R. Behold, Adam is become as One of Us, to know good and evil. * See lest he take of the tree of life and live for ever.



V. Fecit quoque Dóminus Deus Adæ túnicam pellíceam, et índuit eum, et dixit.

V. Unto Adam also did the Lord God make a coat of skins, and clothed him, and said:



R. Vidéte, ne forte sumat de ligno vitæ, et vivat in ætérnum.

R. See lest he take of the tree of life and live for ever.




Lectio III

Lesson III



Gen 3:14-20

Gen 3:14-20



Et ait Dóminus Deus ad serpéntem: Quia fecísti hoc, maledíctus es inter ómnia animántia, et béstias terræ: super pectus tuum gradiéris, et terram cómedes cunctis diébus vitæ tuæ. Inimicítias ponam inter te et mulíerem, et semen tuum et semen illíus: ipsa cónteret caput tuum, et tu insidiáberis calcáneo ejus. Mulíeri quoque dixit: Multiplicábo ærúmnas tuas, et concéptus tuos: in dolóre páries fílios, et sub viri potestáte eris, et ipse dominábitur tui. Adæ vero dixit: Quia audísti vocem uxóris tuæ, et comedísti de ligno, ex quo præcéperam tibi ne coméderes, maledícta terra in ópere tuo: in labóribus cómedes ex ea cunctis diébus vitæ tuæ. Spinas et tríbulos germinábit tibi, et cómedes herbam terræ. In sudóre vultus tui vescéris pane, donec revertáris in terram de qua sumptus es: quia pulvis es et in púlverem revertéris. Et vocávit Adam nomen uxóris suæ, Heva: eo quod mater esset cunctórum vivéntium.

And the Lord God said to the serpent: Because thou hast done this thing, thou art cursed among all cattle, and the beasts of the earth: upon thy breast shalt thou go, and earth shalt thou eat all the days of thy life. I will put enmities between thee and the woman, and thy seed and her seed: she shall crush thy head, and thou shalt lie in wait for her heel. To the woman also he said: I will multiply thy sorrows, and thy conceptions: in sorrow shalt thou bring forth children, and thou shalt be under thy husband's power, and he shall have dominion over thee. And to Adam he said: Because thou hast hearkened to the voice of thy wife, and hast eaten of the tree, whereof I commanded thee that thou shouldst not eat, cursed is the earth in thy work; with labour and toil shalt thou eat thereof all the days of thy life. Thorns and thistles shall it bring forth to thee; and thou eat the herbs of the earth. In the sweat of thy face shalt thou eat bread till thou return to the earth, out of which thou wast taken: for dust thou art, and into dust thou shalt return. And Adam called the name of his wife Eve: because she was the mother of all the living.



R. Ubi est Abel frater tuus? dixit Dóminus ad Cain. Néscio, Dómine, numquid custos fratris mei sum ego? Et dixit ad eum: Quid fecísti? * Ecce vox sánguinis fratris tui Abel clamat ad me de terra.

R. The Lord said unto Cain: Where is Abel thy brother? Lord, I know not am I my brother's keeper? And He said unto him What hast thou done? * Behold, the voice of thy brother Abel's blood crieth unto Me from the ground.



V. Maledíctus eris super terram, quæ apéruit os suum, et suscépit sánguinem fratris tui de manu tua.

V. Cursed shalt thou be upon the earth, which hath opened her mouth to receive thy brother's blood from thy hand.



R. Ecce vox sánguinis fratris tui Abel clamat ad me de terra.

R. Behold, the voice of thy brother Abel's blood crieth unto Me from the ground.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ecce vox sánguinis fratris tui Abel clamat ad me de terra.

R. Behold, the voice of thy brother Abel's blood crieth unto Me from the ground.





Feria V infra Hebdomadam SeptuagesimæThursday after Septuagesima Sunday

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro Génesis

Lesson from the book of Genesis



Gen 4:1-7

Gen 4:1-7



Adam vero cognóvit uxórem suam Hevam, quæ concépit et péperit Cain, dicens: Possédi hóminem per Deum. Rursúmque péperit fratrem ejus Abel. Fuit autem Abel pastor óvium, et Cain agrícola. Factum est autem post multos dies ut offérret Cain de frúctibus terræ múnera Dómino. Abel quoque óbtulit de primogénitis gregis sui, et de adípibus eórum: et respéxit Dóminus ad Abel, et ad múnera ejus. Ad Cain vero, et ad múnera illíus non respéxit: iratúsque est Cain veheménter, et cóncidit vultus ejus. Dixítque Dóminus ad eum: Quare irátus es? et cur cóncidit fácies tua? nonne si bene égeris, recípies: sin autem male, statim in fóribus peccátum áderit? sed sub te erit appetítus ejus, et tu domináberis illíus.

And Adam knew Eve his wife: who conceived and brought forth Cain, saying: I have gotten a man through God. And again she brought forth his brother Abel. And Abel was a shepherd, and Cain a husbandman. And it came to pass after many days, that Cain offered, of the fruits of the earth, gifts to the Lord. Abel also offered of the firstlings of his flock, and of their fat: and the Lord had respect to Abel, and to his offerings. But to Cain and his offerings he had no respect: and Cain was exceedingly angry, and his countenance fell. And the Lord said to him: Why art thou angry? and why is thy countenance fallen? If thou do well, shalt thou not receive? but if ill, shall not sin forthwith be present at the door? but the lust thereof shall be under thee, and thou shalt have dominion over it.



R. In princípio creávit Deus cælum, et terram, et fecit in ea hóminem, * Ad imáginem et similitúdinem suam.

R. In the beginning God created the heavens and the earth, wherein He made man also * After His own image and likeness.



V. Formávit ígitur Deus hóminem de limo terræ, et inspirávit in fáciem ejus spiráculum vitæ.

V. So God formed man of the dust of the ground, and breathed into his face the breath of life.



R. Ad imáginem et similitúdinem suam.

R. After His own image and likeness.




Lectio II

Lesson II



Gen 4:8-12

Gen 4:8-12



Dixítque Cain ad Abel fratrem suum: Egrediámur foras. Cumque essent in agro, consurréxit Cain advérsus fratrem suum Abel, et interfécit eum. Et ait Dóminus ad Cain: Ubi est Abel frater tuus? Qui respóndit: Néscio: num custos fratris mei sum ego? Dixítque ad eum: Quid fecísti? vox sánguinis fratris tui clamat ad me de terra. Nunc ígitur maledíctus eris super terram, quæ apéruit os suum, et suscépit sánguinem fratris tui de manu tua. Cum operátus fúeris eam, non dabit tibi fructus suos: vagus et prófugus eris super terram.

And Cain said to Abel his brother: Let us go forth abroad. And when they were in the field, Cain rose up against his brother Abel, and slew him. And the Lord said to Cain: Where is thy brother Abel? And he answered, I know not: am I my brother's keeper? And he said to him: What hast thou done? the voice of thy brother's blood crieth to me from the earth. Now, therefore, cursed shalt thou be upon the earth, which hath opened her mouth and received the blood of thy brother at thy hand, When thou shalt till it, it shall not yield to thee its fruit: a fugitive and vagabond shalt thou be upon the earth.



R. In princípio creávit Deus cælum et terram, et Spíritus Dei ferebátur super aquas: * Et vidit Deus cuncta quæ fécerat, et erant valde bona.

R. In the beginning God created the heavens and the earth, and the Spirit of God moved upon the face of the waters. * And God saw everything that He had made, and it was very good.



V. Igitur perfécti sunt cæli et terra, et omnis ornátus eórum.

V. Thus the heavens and the earth were finished, and all the hosts of them.



R. Et vidit Deus cuncta quæ fécerat, et erant valde bona.

R. And God saw everything that He had made, and it was very good.




Lectio III

Lesson III



Gen 4:13-16

Gen 4:13-16



Dixítque Cain ad Dóminum: Major est iníquitas mea, quam ut véniam mérear. Ecce éicis me hódie a fácie terræ, et a fácie tua abscóndar, et ero vagus et prófugus in terra: omnis ígitur qui invénerit me, occídet me. Dixítque ei Dóminus: Nequáquam ita fiet: sed omnis qui occíderit Cain, séptuplum puniétur. Posuítque Dóminus Cain signum, ut non interfíceret eum omnis qui invenísset eum. Egressúsque Cain a fácie Dómini, habitávit prófugus in terra ad orientálem plagam Eden.

And Cain said to the Lord: My iniquity is greater than that I may deserve pardon. Behold thou dost cast me out this day from the face of the earth, and I shall be hidden from thy face, and I shall be a vagabond and a fugitive on the earth: everyone, therefore, that findeth me, shall kill me. And the Lord said to him: No, it shall not be so: but whosoever shall kill Cain, shall be punished sevenfold. And the Lord set a mark upon Cain, that whosoever found him should not kill him. And Cain went out from the face of the Lord, and dwelt as a fugitive on the earth, at the east side of Eden.



R. Formávit Dóminus hóminem de limo terræ, * Et inspirávit in fáciem ejus spiráculum vitæ, et factus est homo in ánimam vivéntem.

R. The Lord formed man of the dust of the ground * And breathed into his face the breath of life, and man became a living soul.



V. In princípio fecit Deus cælum et terram, et plasmávit in ea hóminem.

V. In the beginning God created the heavens and the earth, wherein He made man also.



R. Et inspirávit in fáciem ejus spiráculum vitæ, et factus est homo in ánimam vivéntem.

R. And breathed into his face the breath of life, and man became a living soul.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et inspirávit in fáciem ejus spiráculum vitæ, et factus est homo in ánimam vivéntem.

R. And breathed into his face the breath of life, and man became a living soul.





Feria VI infra Hebdomadam SeptuagesimæFriday after Septuagesima Sunday

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro Génesis

Lesson from the book of Genesis



Gen 4:17-22

Gen 4:17-22



Cognóvit autem Cain uxórem suam, quæ concépit, et péperit Henoch: et ædificávit civitátem, vocavítque nomen ejus ex nómine fílii sui, Henoch. Porro Henoch génuit Irad, et Irad génuit Mavíaël, et Mavíaël génuit Mathúsaël, et Mathúsaël génuit Lamech. Qui accépit duas uxóres, nomen uni Ada, et nomen álteri Sella. Genuítque Ada Jabel, qui fuit pater habitántium in tentóriis, atque pastórum. Et nomen fratris ejus Jubal: ipse fuit pater canéntium cíthara et órgano. Sella quoque génuit Tubálcain, qui fuit malleátor et faber in cuncta ópera æris et ferri. Soror vero Tubálcain, Noéma.

And Cain knew his wife, and she conceived, and brought forth Henoch: and he built a city, and called the name thereof by the name of his son Henoch. And Henoch begot Irad, and Irad begot Maviael, and Maviael begot Mathusael, and Mathusael begot Lamech: Who took two wives: the name of the one was Ada, and the name of the other was Sella. And Ada brought forth Jabel: who was the father of such as dwell in tents, and of herdsmen. And his brother's name was Jubal; he was the father of them that play upon the harp and the organs. Sella also brought forth Tubalcain, who was a hammerer and artificer in every work of brass and iron. And the sister of Tubalcain was Noema.



R. Tulit Dóminus hóminem, et pósuit eum in paradíso voluptátis: * Ut operarétur et custodíret illum.

R. God took the man and put him into the garden of Eden * To dress it and to keep it.



V. Plantáverat autem Dóminus Deus paradísum voluptátis a princípio, in quo pósuit hóminem quem formáverat.

V. And the Lord God had planted a garden aforetime in Eden, and there He put the man whom He had formed.



R. Ut operarétur et custodíret illum.

R. To dress it and to keep it.




Lectio II

Lesson II



Gen 4:23-26

Gen 4:23-26



Dixítque Lamech uxóribus suis Adæ et Sellæ: Audíte vocem meam, uxóres Lamech; auscultáte sermónem meum: quóniam occídi virum in vulnus meum, et adolescéntulum in livórem meum. Séptuplum últio dábitur de Cain: de Lamech vero septuágies sépties. Cognóvit quoque adhuc Adam uxórem suam: et péperit fílium, vocavítque nomen ejus Seth, dicens: Pósuit mihi Deus semen áliud pro Abel, quem occídit Cain. Sed et Seth natus est fílius, quem vocávit Enos: iste cœpit invocáre nomen Dómini.

And Lamech said to his wives Ada and Sella: Hear my voice, ye wives of Lamech, hearken to my speech: for I have slain a man to the wounding of myself, and a stripling to my own bruising. Sevenfold vengeance shall be taken for Cain: but for Lamech seventy times sevenfold. Adam also knew his wife again: and she brought forth a son, and called his name Seth, saying: God hath given me another seed, for Abel whom Cain slew. But to Seth also was born a son, whom he called Enos; this man began to call upon the name of the Lord.



R. Dixit Dóminus Deus: Non est bonum hóminem esse solum: * Faciámus ei adjutórium símile sibi.

R. The Lord God said: It is not good that the man should be alone. * Let Us make an help meet for him.



V. Adæ vero non inveniebátur adjútor símilis sibi: dixit vero Deus.

V. But for Adam there was not found an help meet for him; and God said:



R. Faciámus ei adjutórium símile sibi.

R. Let Us make an help meet for him.




Lectio III

Lesson III



Gen 5:1-5

Gen 5:1-5



Hic est liber generatiónis Adam. In die qua creávit Deus hóminem, ad similitúdinem Dei fecit illum. Másculum et féminam creávit eos, et benedíxit illis: et vocávit nomen eórum Adam, in die quo creáti sunt. Vixit autem Adam centum trigínta annis: et génuit ad imáginem et similitúdinem suam, vocavítque nomen ejus Seth. Et facti sunt dies Adam, postquam génuit Seth, octingénti anni: genuítque fílios et fílias. Et factum est omne tempus quod vixit Adam, anni nongénti trigínta, et mórtuus est.

This is the book of the generation of Adam. In the day that God created man, he made him to the likeness of God. He created them male and female; and blessed them: and called their name Adam, in the day when they were created. And Adam lived a hundred and thirty years, and begot a son to his own image and likeness, and called his name Seth. And the days of Adam, after he begot Seth, were eight hundred years: and he begot sons and daughters. And all the time that Adam lived came to nine hundred and thirty years, and he died.



R. Immísit Dóminus sopórem in Adam, et tulit unam de costis ejus: † Et ædificávit costam, quam túlerat Dóminus de Adam, in mulíerem, et addúxit eam ad Adam, ut vidéret quid vocáret eam: * Et vocávit nomen ejus Virágo, quia de viro sumpta est.

R. The Lord caused a deep sleep to fall upon Adam, and He took one of his ribs. † And the rib which the Lord had taken from Adam made He a woman, and brought her unto Adam, to see what he would call her. * And he called her name Woman, because she was taken out of Man.



V. Cumque obdormísset, tulit unam de costis ejus, et replévit carnem pro ea.

V. And while he slept He took one of his ribs, and closed up the flesh instead thereof.



R. Et ædificávit costam, quam túlerat Dóminus de Adam, in mulíerem, et addúxit eam ad Adam, ut vidéret quid vocáret eam.

R. And the rib which the Lord had taken from Adam made He a woman, and brought her unto Adam, to see what he would call her.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vocávit nomen ejus Virágo, quia de viro sumpta est.

R. And he called her name Woman, because she was taken out of Man.





Sabbato infra Hebdomadam SeptuagesimæSaturday after Septuagesima Sunday

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro Génesis

Lesson from the book of Genesis



Gen 5:15-21

Gen 5:15-21



Vixit autem Maláleel sexagínta quinque annis, et génuit Jared. Et vixit Maláleel, postquam génuit Jared, octingéntis trigínta annis, et génuit fílios et fílias. Et facti sunt omnes dies Maláleel octingénti nonagínta quinque anni, et mórtuus est. Vixítque Jared centum sexagínta duóbus annis, et génuit Henoch. Et vixit Jared, postquam génuit Henoch, octingéntis annis, et génuit fílios et fílias. Et facti sunt omnes dies Jared nongénti sexagínta duo anni, et mórtuus est. Porro Henoch vixit sexagínta quinque annis, et génuit Mathúsalam.

And Malaleel lived sixty-five years, and begot Jared. And Malaleel lived after he begot Jared, eight hundred and thirty years, and begot sons and daughters. And all the days of Malaleel were eight hundred and ninety-five years, and he died. And Jared lived a hundred and sixty-two years, and begot Henoch. And Jared lived after he begot Henoch, eight hundred years, and begot sons and daughters. And all the days of Jared were nine hundred and sixty-two years, and he died. And Henoch lived sixty-five years, and begot Mathusala.



R. Plantáverat autem Dóminus Deus paradísum voluptátis a princípio: * In quo pósuit hóminem, quem formáverat.

R. And the Lord God had planted a garden aforetime in Eden, * And there He put the man whom He had formed.



V. Produxítque Dóminus Deus de humo omne lignum pulchrum visu, et ad vescéndum suáve; lignum étiam vitæ in médio paradísi.

V. And out of the ground made the Lord God to grow every tree that is pleasant to the sight, and good for food, the tree of life also in the midst of the garden.



R. In quo pósuit hóminem, quem formáverat.

R. And there He put the man whom He had formed.




Lectio II

Lesson II



Gen 5:22-27

Gen 5:22-27



Et ambulávit Henoch cum Deo: et vixit, postquam génuit Mathúsalam, trecéntis annis, et génuit fílios et fílias. Et facti sunt omnes dies Henoch trecénti sexagínta quinque anni. Ambulavítque cum Deo, et non appáruit: quia tulit eum Deus. Vixit quoque Mathúsala centum octogínta septem annis, et génuit Lamech. Et vixit Mathúsala, postquam génuit Lamech, septingéntis octogínta duóbus annis, et génuit fílios et fílias. Et facti sunt omnes dies Mathúsala nongénti sexagínta novem anni, et mórtuus est.

And Henoch walked with God: and lived after he begot Mathusala, three hundred years, and begot sons and daughters. And all the days of Henoch were three hundred and sixty-five years. And he walked with God, and was seen no more: because God took him. And Mathusala lived a hundred and eighty-seven years, and begot Lamech. And Mathusala lived after he begot Lamech, seven hundred and eighty-two years, and begot sons and daughters. And all the days of Mathusala were nine hundred and sixty-nine years, and he died.



R. Ecce Adam quasi unus ex nobis factus est sciens bonum et malum: * Vidéte, ne forte sumat de ligno vitæ, et vivat in ætérnum.

R. Behold, Adam is become as One of Us, to know good and evil. * See lest he take of the tree of life and live for ever.



V. Fecit quoque Dóminus Deus Adæ túnicam pellíceam, et índuit eum, et dixit.

V. Unto Adam also did the Lord God make a coat of skins, and clothed him, and said:



R. Vidéte, ne forte sumat de ligno vitæ, et vivat in ætérnum.

R. See lest he take of the tree of life and live for ever.




Lectio III

Lesson III



Gen 5:28-31

Gen 5:28-31



Vixit autem Lamech centum octogínta duóbus annis, et génuit fílium: vocavítque nomen ejus Noë, dicens: Iste consolábitur nos ab opéribus et labóribus mánuum nostrárum in terra, cui maledíxit Dóminus. Vixítque Lamech, postquam génuit Noë, quingéntis nonagínta quinque annis, et génuit fílios et fílias. Et facti sunt omnes dies Lamech septingénti septuagínta septem anni, et mórtuus est.

And Lamech lived a hundred and eighty-two years, and begot a son. And he called his name Noe, saying: This same shall comfort us from the works and labours of our hands on the earth which the Lord hath cursed. And Lamech lived after he begot Noe, five hundred and ninety-five years, and he begot sons and daughters. And all the days of Lamech came to seven hundred and seventy-seven years, and he died.



R. Ubi est Abel frater tuus? dixit Dóminus ad Cain. Néscio, Dómine, numquid custos fratris mei sum ego? Et dixit ad eum: Quid fecísti? * Ecce vox sánguinis fratris tui Abel clamat ad me de terra.

R. The Lord said unto Cain: Where is Abel thy brother? Lord, I know not am I my brother's keeper? And He said unto him What hast thou done? * Behold, the voice of thy brother Abel's blood crieth unto Me from the ground.



V. Maledíctus eris super terram, quæ apéruit os suum, et suscépit sánguinem fratris tui de manu tua.

V. Cursed shalt thou be upon the earth, which hath opened her mouth to receive thy brother's blood from thy hand.



R. Ecce vox sánguinis fratris tui Abel clamat ad me de terra.

R. Behold, the voice of thy brother Abel's blood crieth unto Me from the ground.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ecce vox sánguinis fratris tui Abel clamat ad me de terra.

R. Behold, the voice of thy brother Abel's blood crieth unto Me from the ground.





Dominica in SexagesimaSexagesima Sunday

Semiduplex II classis

Lectio I

Lesson I



De libro Génesis

Lesson from the book of Genesis



Gen 5:31; 6:1-4

Gen 5:31; 6:1-4



Noë vero cum quingentórum esset annórum, génuit Sem, Cham et Japheth. Cumque cœpíssent hómines multiplicári super terram, et fílias procreássent, vidéntes fílii Dei fílias hóminum quod essent pulchræ, accepérunt sibi uxóres ex ómnibus, quas elégerant. Dixítque Deus: Non permanébit spíritus meus in hómine in ætérnum, quia caro est: erúntque dies illíus centum vigínti annórum. Gigántes autem erant super terram in diébus illis: postquam enim ingréssi sunt fílii Dei ad fílias hóminum, illǽque genuérunt, isti sunt poténtes a sǽculo viri famósi.

Noe, when he was five hundred years old, begot Sem, Cham, and Japheth. And after that men began to be multiplied upon the earth, and daughters were born to them, The sons of God seeing the daughters of men, that they were fair, took to themselves wives of all which they chose. And God said: My spirit shall not remain in man for ever, because he is flesh, and his days shall be a hundred and twenty years. Now giants were upon the earth in those days. For after the sons of God went in to the daughters of men, and they brought forth children, these are the mighty men of old, men of renown.



R. Dixit Dóminus ad Noë: Finis univérsæ carnis venit coram me: repléta est terra iniquitáte eórum, * Et ego dispérdam eos cum terra.

R. The Lord said unto Noah: The end of all flesh is come before Me; for the earth is filled with violence through them. * And I will destroy them with the earth.



V. Fac tibi arcam de lignis lævigátis, mansiúnculas in ea fácies.

V. Make thee an ark of planed timber, rooms shalt thou make in it.



R. Et ego dispérdam eos cum terra.

R. And I will destroy them with the earth.




Lectio II

Lesson II



Gen 6:5-8

Gen 6:5-8



Videns autem Deus quod multa malítia hóminum esset in terra, et cuncta cogitátio cordis inténta esset ad malum omni témpore, pœnítuit eum quod hóminem fecísset in terra. Et tactus dolóre cordis intrínsecus, Delébo, inquit, hóminem, quem creávi, a fácie terræ, ab hómine usque ad animántia, a réptili usque ad vólucres cæli: pœ́nitet enim me fecísse eos. Noë vero invénit grátiam coram Dómino.

And God seeing that the wickedness of men was great on the earth, and that all the thought of their heart was bent upon evil at all times, It repented him that he had made man on the earth. And being touched inwardly with sorrow of heart, He said: I will destroy man, whom I have created, from the face of the earth, from man even to beasts, from the creeping thing even to the fowls of the air, for it repenteth me that I have made them. But Noe found grace before the Lord.



R. Noë, vir justus atque perféctus, cum Deo ambulávit: * Et fecit ómnia quæcúmque præcépit ei Deus.

R. Noah was a just man and perfect; he walked with God. * According to all that God commanded him, so did he.



V. Fecit sibi arcam, ut salvarétur univérsum semen.

V. He made him an ark, that a seed of every sort might be saved alive.



R. Et fecit ómnia quæcúmque præcépit ei Deus.

R. According to all that God commanded him, so did he.




Lectio III

Lesson III



Gen 6:9-15

Gen 6:9-15



Hæ sunt generatiónes Noë: Noë vir justus atque perféctus fuit in generatiónibus suis; cum Deo ambulávit. Et génuit tres fílios, Sem, Cham et Japheth. Corrúpta est autem terra coram Deo, et repléta est iniquitáte. Cumque vidísset Deus terram esse corrúptam (omnis quippe caro corrúperat viam suam super terram), dixit ad Noë: Finis univérsæ carnis venit coram me: repléta est terra iniquitáte a fácie eórum, et ego dispérdam eos cum terra. Fac tibi arcam de lignis lævigátis; mansiúnculas in arca fácies, et bitúmine línies intrínsecus et extrínsecus. Et sic fácies eam: trecentórum cubitórum erit longitúdo arcæ, quinquagínta cubitórum latitúdo, et trigínta cubitórum altitúdo illíus.

These are the generations of Noe: Noe was a just and perfect man in his generations, he walked with God. And he begot three sons, Sem, Cham, and Japheth. And the earth was corrupted before God, and was filled with iniquity. And when God had seen that the earth was corrupted (for all flesh had corrupted its way upon the earth,) He said to Noe: The end of all flesh is come before me, the earth is filled with iniquity through them, and I will destroy them with the earth. Make thee an ark of timber planks: thou shalt make little rooms in the ark, and thou shalt pitch it within and without. And thus shalt thou make it: The length of the ark shall be three hundred cubits: the breadth of it fifty cubits, and the height of it thirty cubits.



R. Quadragínta dies et noctes apérti sunt cæli, et ex omni carne habénte spíritum vitæ ingréssa sunt in arcam: * Et clausit a foris óstium Dóminus.

R. Forty days and forty nights were the heavens opened; and there went into the ark two and two of all flesh wherein is the breath of life. * And the Lord shut them in.



V. In artículo diéi illíus ingréssus est Noë in arcam et fílii ejus, et uxor illíus et uxóres filiórum ejus.

V. In the self-same day entered Noah into the ark, and his sons, and his wife, and the wives of his sons.



R. Et clausit a foris óstium Dóminus.

R. And the Lord shut them in.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et clausit a foris óstium Dóminus.

R. And the Lord shut them in.




Lectio IV

Lesson IV



Ex libro sancti Ambrósii Epíscopi de Noë et arca

From the Book upon Noah's Ark by St. Ambrose, Bishop (of Milan.)



Cap. 4. circa med.

Chap, iv.



Habes, quia irátus Dóminus est: quóniam quamvis cogitáret, hoc est sciret, quia homo pósitus in terræ regióne, carnem portans, sine peccáto esse non possit, (terra enim velut quidam tentatiónum locus est, caróque corruptélæ illécebra) tamen cum habérent mentem ratiónis capácem, virtutémque ánimæ infusam córpori, sine consideratióne áliqua in lapsum ruérunt, ex quo revocáre se nollent. Neque enim Deus cógitat sicut hómines, ut áliqua ei nova succédat senténtia, neque iráscitur quasi mutábilis: sed ídeo hæc legúntur, ut exprimátur peccatórum nostrórum acérbitas, quæ divínam merúerit offénsam: tamquam eoúsque incréverit culpa, ut étiam Deus, qui naturáliter non movétur aut ira, aut ódio, aut passióne ulla, provocátus videátur ad iracúndiam.

We read that the Lord was angry. It is in the thoughts, that is to say, in the knowledge of God, that man being put on earth and weighted with the body cannot be without sin, for earth is the home of temptations, and the flesh is a bait for corruption. Yet man had a reasonable soul, and his soul had power to control his body; and, being so made, he made no struggle to keep himself from falling into that from whence he would not return. God's thoughts are not as man's thoughts; in Him there is no such thing as change of mind, no such thing as to be angry and then cool down again. These things are written that we may know the bitterness of our sins, whereby we have earned the Divine wrath. To such a degree had iniquity grown that God, Who by His nature cannot be moved by anger, or hatred, or any passion whatsoever, is represented as provoked to anger.



R. Ædificávit Noë altáre Dómino, ófferens super illud holocáustum: odoratúsque est Dóminus odórem suavitátis, et benedíxit ei, dicens: * Créscite, et multiplicámini, et repléte terram.

R. Noah builded an Altar unto the Lord, and offered burnt offerings on the Altar; and the Lord smelled a sweet savour, and blessed Noah, and said: * Be fruitful, and multiply, and replenish the earth.



V. Ecce ego státuam pactum meum vobíscum, et cum sémine vestro post vos.

V. Behold, I establish My covenant with you, and with your seed after you.



R. Créscite, et multiplicámini, et repléte terram.

R. Be fruitful, and multiply, and replenish the earth.




Lectio V

Lesson V



Minitátus est prætérea, quod deléret hóminem. Ab hómine, inquit, usque ad pecus, et a reptílibus usque ad volatília delébo. Quid læserant irrationabília? Sed quia propter hóminem illa facta erant, eo útique deléto, propter quem facta sunt, cónsequens erat, ut étiam illa deleréntur, quia non erat qui his uterétur. Sensu autem altióre illud manifestátur: quia homo mens est, quæ est ratiónis capax. Homo enim definítur ánimal vivum, mortále, rationábile. Principáli ígitur exstíncto, étiam sensus omnis exstínguitur: eo quod nihil réliqui ad salútem supérsit, cum salútis fundaméntum virtus defécerit.

And God threatened that He would destroy man. He said: I will destroy man, whom I have created, from the face of the earth; both man and beast, and the creeping thing, and the fowls of the air. What harm had the animals done? For man's use had they been created, and, when man was wiped away, they were of use no longer. And there is an higher reason. Man is a living soul, capable of reason, who may be described as a living animal, subject to death, and endowed with reason. When then the highest animal is gone, why should the lower branches remain? Why should anything be saved alive, when righteousness, the basis of salvation, is to be no more?



R. Ponam arcum meum in núbibus cæli, dixit Dóminus ad Noë: * Et recordábor fœ́deris mei, quod pépigi tecum.

R. The Lord said unto Noah: I do set My bow in the clouds of heaven, * And I will remember My covenant which is between Me and you.



V. Cumque obdúxero núbibus cælum, apparébit arcus meus in núbibus.

V. And it shall come to pass, when I bring a cloud over the heaven, that My bow shall be seen in the cloud.



R. Et recordábor fœ́deris mei, quod pépigi tecum.

R. And I will remember My covenant which is between Me and you.




Lectio VI

Lesson VI



Ad condemnatiónem autem ceterórum, et ad expressiónem pietátis divínæ, dícitur Noë apud Deum grátiam invenísse. Simul osténditur, quod hóminem justum non obúmbret aliórum offénsio, quando ipse ad totíus géneris reservátur seminárium. Qui non generatiónis nobilitáte, sed justítiæ et perfectiónis mérito laudátur. Probáti enim viri genus, virtútis prosápia est: quia sicut hóminum genus hómines, ita animárum genus virtútes sunt. Etenim famíliæ hóminum splendóre géneris nobilitántur, animárum autem clarificátur grátia splendóre virtútis.

But more effectually to condemn the rest of men, and to manifest the goodness of God, it is written that Noah found grace in the eyes of the Lord. Here we learn also that the sin of his neighbour casteth no shadow on the righteous, when he is kept as a stock from whence the whole race are to spring. He is praised, not because he was of a noble race, but because he was a just man and perfect. The stock of a just man yieldeth men of just souls; for virtues, like blood, are hereditary. Among men are some families illustrious for honourable pedigrees, and so there are also races of souls whose comeliness is the lustre of virtues.



R. Per memetípsum jurávi, dicit Dóminus, non adíciam ultra aquas dilúvii super terram: pacti mei recordábor, * Ut non perdam aquis dilúvii omnem carnem.

R. By Myself have I sworn, saith the Lord. I will not again bring the waters of the flood upon the earth, I will remember My covenant. * And the waters shall become no more a flood to destroy all flesh.



V. Arcum meum ponam in núbibus, et erit signum fœ́deris inter me et inter terram.

V. I do set My bow in the clouds, and it shall be for a token of a covenant between Me and the earth.



R. Ut non perdam aquis dilúvii omnem carnem.

R. And the waters shall no more become a flood to destroy all flesh.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ut non perdam aquis dilúvii omnem carnem.

R. And the waters shall no more become a flood to destroy all flesh.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 8:4-15

Luke 8:4-15



In illo témpore: Cum autem turba plúrima convenírent, et de civitátibus properárent ad Jesum, dixit per similitúdinem: Exiit qui séminat, semináre semen suum. Et réliqua.

At that time: When much people were gathered together, and were come to Jesus out of every city, he spake by a parable. A sower went out to sow his seed. And so on, and that which followeth.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory (the Great.)



Homilia 15 in Evangelia

15th on the Gospels



Léctio sancti Evangélii, quam modo, fratres caríssimi, audístis, expositióne non índiget, sed admonitióne. Quam enim per semetípsam Véritas expósuit, hanc discútere humána fragílitas non præsúmat. Sed est quod sollícite in hac ipsa expositióne Domínica pensáre debeámus: quia si nos vobis semen verbum, agrum mundum, vólucres dæmónia, spinas divítias significáre dicerémus ad credéndum nobis mens fórsitan vestra dubitáret. Unde et idem Dóminus per semetípsum dignátus est expónere quod dicébat, ut sciátis rerum significatiónes quǽrere in iis étiam, quæ per semetípsum nóluit explanáre.

Dearly beloved brethren, the passage from the Holy Gospel which ye have just heard, needeth not so much that I should explain it, as that I should seek to enforce its lesson. The Truth Himself hath explained it, and, after that, it beseemeth not man's frailty to fritter away His exposition by any further comment. But there is, in that very explanation by the Lord, somewhat, which it behoveth us well to weigh. If it were but we who bade you believe that by the seed is signified the word; by the field, the world; by the birds, the devils; and by the thorns, riches ye would perchance doubt of the truth of our explanation. Therefore the Lord Himself hath vouchsafed to give this explanation, and that, not for this parable only, but that ye may know in what manner to interpret others, whereof He hath not given the meaning.



R. Benedíxit Deus Noë, et fíliis ejus, et dixit ad eos: * Créscite, et multiplicámini, et repléte terram.

R. God blessed Noah and his sons, and said unto them: * Be fruitful, and multiply, and replenish the earth.



V. Ecce ego státuam pactum meum vobíscum, et cum sémine vestro post vos.

V. Behold, I establish My covenant with you, and with your seed after you.



R. Créscite, et multiplicámini, et repléte terram.

R. Be fruitful, and multiply, and replenish the earth.




Lectio VIII

Lesson VIII



Exponéndo ergo quod dixit, figuráte se loqui innótuit: quátenus certos nos rédderet, cum vobis nostra fragílitas verbórum illíus figúras aperíret. Quis enim mihi umquam créderet, si spinas divítias interpretári voluíssem? máxime cum illæ pugnant, istæ deléctent. Et tamen spinæ sunt, quia cogitatiónum suárum punctiónibus mentem lácerant: et cum usque ad peccátum pértrahunt, quasi inflícto vúlnere cruéntant. Quas bene hoc in loco, álio Evangelísta testánte, nequáquam Dóminus divítias, sed falláces divítias appéllat.

Beginning His explanation, the Lord saith that He speaketh in parables. Hereby He doth certify us, when our weakness would unveil to you the hidden meaning of His words. If I spake of myself, who would believe me when I say that riches are thorns? Thorns prick, but riches lull to rest. And yet riches are indeed thorns, for the anxiety they bring is a ceaseless pricking to the minds of their owners, and, if they lead into sin, they are thorns which bloodily tear the soul. But we understand from another Evangelist (Matth. xiii. 22) that in this place the Lord speaketh, not of riches themselves, but of the deceitfulness of riches.



R. Ecce ego státuam pactum meum vobíscum, et cum sémine vestro post vos: * Neque erit deínceps dilúvium díssipans terram.

R. Behold, I establish My covenant with you, and with your seed after you. * Neither shall there any more be a flood to destroy the earth.



V. Arcum meum ponam in núbibus, et erit signum fœ́deris inter me et inter terram.

V. I do set My bow in the clouds, and it shall be for a token of a covenant between Me and the earth.



R. Neque erit deínceps dilúvium díssipans terram.

R. Neither shall there any more be a flood to destroy the earth.




Lectio IX

Lesson IX



Falláces enim sunt, quæ nobíscum diu permanére non possunt: falláces sunt, quæ mentis nostræ inópiam non expéllunt. Solæ autem divítiæ veræ sunt, quæ nos dívites virtútibus fáciunt. Si ergo, fratres caríssimi, esse dívites cúpitis, veras divítias amáte. Si culmen veri honóris quæritis, ad cæléste regnum téndite. Si glóriam dignitátum dilígitis, in illa supérna Angelórum cúria adscríbi festináte. Verba Dómini, quæ aure percípitis, mente retinéte. Cibus enim mentis est sermo Dei: et quasi accéptus cibus stómacho languénte rejícitur, quando audítus sermo in ventre memóriæ non tenétur. Sed quisquis aliménta non rétinet, hujus profécto vita desperátur.

Those riches are deceitful riches, which can be ours only for a little while; those riches are deceitful riches, which cannot relieve the poverty of our souls. They are the only true riches, which make us rich in virtues. If then, dearly beloved brethren, ye seek to be rich, earnestly desire the true riches. If ye would be truly honourable, strive after the kingdom of heaven. If ye love the bravery of titles, hasten to have your names written down at Court above, where Angels are. Take to heart the Lord's words which your ear heareth. The food of the soul is the word of God when the stomach is sick it throweth up again the food which is put into it, and so is the soul sick when a man heareth and digesteth not in his memory the Word of God. And if any man cannot keep his food, that man's life is in desperate case.



R. Cum turba plúrima convenírent ad Jesum, et de civitátibus properárent ad eum, dixit per similitúdinem: * Exiit qui séminat, semináre semen suum.

R. When much people were gathered together to Jesus, and were come to Him out of every city, He spake by a parable: * A sower went out to sow his seed.



V. Et dum séminat, áliud cécidit in terram bonam, et ortum fecit fructum céntuplum.

V. And, as he sowed, some fell on good ground, and sprang up, and bare fruit an hundred-fold.



R. Exiit qui séminat, semináre semen suum.

R. A sower went out to sow his seed.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Exiit qui séminat, semináre semen suum.

R. A sower went out to sow his seed.





Feria II infra Hebdomadam SexagesimæMonday after Sexagesima Sunday

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro Génesis

Lesson from the book of Genesis



Gen 7:1-4

Gen 7:1-4



Dixítque Dóminus ad eum: Ingrédere tu et omnis domus tua in arcam: te enim vidi justum coram me in generatióne hac. Ex ómnibus animántibus mundis tolle septéna et septéna, másculum et féminam: de animántibus vero immúndis duo et duo, másculum et féminam. Sed et de volatílibus cæli septéna et septéna, másculum et féminam: ut salvétur semen super fáciem univérsæ terræ. Adhuc enim, et post dies septem ego pluam super terram quadragínta diébus et quadragínta nóctibus: et delébo omnem substántiam, quam feci, de superfície terræ.

And the Lord said to him: Go in thou and all thy house into the ark: for thee I have seen just before me in this generation. Of all clean beasts take seven and seven, the male and female. But of the beasts that are unclean two and two, the male and female. Of the fowls also of the air seven and seven, the male and the female: that seed may be saved upon the face of the whole earth. For yet a while, and after seven days, I will rain upon the earth forty days and forty nights; and I will destroy every substance that I have made, from the face of the earth.



R. In artículo diéi illíus ingréssus est Noë in arcam et fílii ejus, * Uxor illíus et uxóres filiórum ejus.

R. In the self-same day entered Noah into the ark, and his sons, * And his wife and the wives of his sons.



V. Deléta sunt univérsa de terra, remánsit autem solus Noë, et qui cum eo erant in arca.

V. Every living substance was destroyed from the earth, and Noah only remained alive, and they that were with him in the ark.



R. Uxor illíus et uxóres filiórum ejus.

R. And his wife, and the wives of his sons.




Lectio II

Lesson II



Gen 7:5; 7:10-12

Gen 7:5; 7:10-12



Fecit ergo Noë ómnia quæ mandáverat ei Dóminus. Cumque transíssent septem dies, aquæ dilúvii inundavérunt super terram. Anno sexcentésimo vitæ Noë, mense secúndo, séptimo décimo die mensis, rupti sunt omnes fontes abýssi magnæ, et cataráctæ cæli apértæ sunt: et facta est plúvia super terram quadragínta diébus et quadragínta nóctibus.

And Noe did all things which the Lord had commanded him. And after seven days were passed, the waters of the flood overflowed the earth. In the six hundreth year of the life of Noe in the second month, in the seventeenth day of the month, all the fountains of the great deep were broken up, and the flood gates of heaven were open: And the rain fell upon the earth forty days and forty nights.



R. Recordátus Dóminus Noë, addúxit spíritum super terram, et imminútæ sunt aquæ: * Et prohíbitæ sunt plúviæ de cælis.

R. The Lord remembered Noah, and made a wind to pass over the earth, and the waters assuaged, * And the rain from heaven was restrained.



V. Reversǽque sunt aquæ de terra eúntes et redeúntes, et cœpérunt mínui post centum quinquagínta dies.

V. And the waters returned from off the earth continually, and after the end of the hundred and fifty days the waters were abated.



R. Et prohíbitæ sunt plúviæ de cælis.

R. And the rain from heaven was restrained.




Lectio III

Lesson III



Gen 7:13-14; 7:17

Gen 7:13-14; 7:17



In artículo diéi illíus ingréssus est Noë, et Sem, et Cham, et Japheth fílii ejus; uxor illíus, et tres uxóres filiórum ejus cum eis in arcam: ipsi et omne ánimal secúndum genus suum, universáque juménta in génere suo, et omne quod movétur super terram in génere suo, cunctúmque volátile secúndum genus suum. Factúmque est dilúvium quadragínta diébus super terram: et multiplicátæ sunt aquæ, et elevavérunt arcam in sublíme a terra.

In the selfsame day Noe, and Sem, and Cham, and Japheth his sons: his wife, and the three wives of his sons with them, went into the ark: They and every beast according to its kind, and all the cattle in their kind, and every thing that moveth upon the earth according to its kind, and every fowl according to its kind. And the flood was forty days upon the earth, and the waters increased, and lifted up the ark on high from earth.



R. Quadragínta dies et noctes apérti sunt cæli, et ex omni carne habénte spíritum vitæ ingréssa sunt in arcam: * Et clausit a foris óstium Dóminus.

R. Forty days and forty nights were the heavens opened; and there went into the ark two and two of all flesh wherein is the breath of life. * And the Lord shut them in.



V. In artículo diéi illíus ingréssus est Noë in arcam et fílii ejus, et uxor illíus et uxóres filiórum ejus.

V. In the self-same day entered Noah into the ark, and his sons, and his wife, and the wives of his sons.



R. Et clausit a foris óstium Dóminus.

R. And the Lord shut them in.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et clausit a foris óstium Dóminus.

R. And the Lord shut them in.





Feria III infra Hebdomadam SexagesimæTuesday after Sexagesima Sunday

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro Génesis

Lesson from the book of Genesis



Gen 8:1-4

Gen 8:1-4



Recordátus autem Deus Noë, cunctorúmque animántium, et ómnium jumentórum, quæ erant cum eo in arca, addúxit spíritum super terram, et imminútæ sunt aquæ. Et clausi sunt fontes abýssi, et cataráctæ cæli: et prohíbitæ sunt plúviæ de cælo. Reversǽque sunt aquæ de terra eúntes et redeúntes: et cœpérunt mínui post centum quinquagínta dies. Requievítque arca mense séptimo, vigésimo séptimo die mensis, super montes Arméniæ.

And God remembered Noe, and all the living creatures, and all the cattle which were with him in the ark, and brought a wind upon the earth, and the waters were abated. The fountains also of the deep, and the flood gates of heaven were shut up, and the rain from heaven was restrained. And the waters returned from off the earth going and coming: and they began to be abated after a hundred and fifty days. And the ark rested in the seventh month, the seven and twentieth day of the month, upon the mountains of Armenia.



R. Ædificávit Noë altáre Dómino, ófferens super illud holocáustum: odoratúsque est Dóminus odórem suavitátis, et benedíxit ei, dicens: * Créscite, et multiplicámini, et repléte terram.

R. Noah builded an Altar unto the Lord, and offered burnt offerings on the Altar; and the Lord smelled a sweet savour, and blessed Noah, and said: * Be fruitful, and multiply, and replenish the earth.



V. Ecce ego státuam pactum meum vobíscum, et cum sémine vestro post vos.

V. Behold, I establish My covenant with you, and with your seed after you.



R. Créscite, et multiplicámini, et repléte terram.

R. Be fruitful, and multiply, and replenish the earth.




Lectio II

Lesson II



Gen 8:5-9

Gen 8:5-9



At vero aquæ ibant et decrescébant usque ad décimum mensem: décimo enim mense, primo die mensis, apparuérunt cacúmina móntium. Cumque transíssent quadragínta dies, apériens Noë fenéstram arcæ, quam fécerat, dimísit corvum, qui egrediebátur, et non revertebátur, donec siccaréntur aquæ super terram. Emísit quoque colúmbam post eum, ut vidéret si jam cessássent aquæ super fáciem terræ. Quæ cum non invenísset ubi requiésceret pes ejus, revérsa est ad eum in arcam.

And the waters were going and decreasing until the tenth month: for in the tenth month, the first day of the month, the tops of the mountains appeared. And after that forty days were passed, Noe, opening the window of the ark which he had made, sent forth a raven: Which went forth and did not return, till the waters were dried up upon the earth. He sent forth also a dove after him, to see if the waters had now ceased upon the face of the earth. But she, not finding where her foot might rest, returned to him into the ark.



R. Ponam arcum meum in núbibus cæli, dixit Dóminus ad Noë: * Et recordábor fœ́deris mei, quod pépigi tecum.

R. The Lord said unto Noah: I do set My bow in the clouds of heaven, * And I will remember My covenant which is between Me and you.



V. Cumque obdúxero núbibus cælum, apparébit arcus meus in núbibus.

V. And it shall come to pass, when I bring a cloud over the heaven, that My bow shall be seen in the cloud.



R. Et recordábor fœ́deris mei, quod pépigi tecum.

R. And I will remember My covenant which is between Me and you.




Lectio III

Lesson III



Gen 8:10-13

Gen 8:10-13



Expectátis autem ultra septem diébus áliis, rursum dimísit colúmbam ex arca. At illa venit ad eum ad vésperam, portans ramum olívæ viréntibus fóliis in ore suo: intelléxit ergo Noë quod cessássent aquæ super terram. Expectavítque nihilóminus septem álios dies: et emísit colúmbam, quæ non est revérsa ultra ad eum. Igitur sexcentésimo primo anno, primo mense, prima die mensis, imminútæ sunt aquæ super terram.

And having waited yet seven other days, he again sent forth the dove out of the ark. And she came to him in the evening, carrying a bough of an olive tree, with green leaves, in her mouth. Noe therefore understood that the waters were ceased upon the earth. And he stayed yet other seven days: and he sent forth the dove, which returned not any more unto him. Therefore in the six hundreth and first year, the first month, the first day of the month, the waters were lessened upon the earth.



R. Per memetípsum jurávi, dicit Dóminus, non adíciam ultra aquas dilúvii super terram: pacti mei recordábor, * Ut non perdam aquis dilúvii omnem carnem.

R. By Myself have I sworn, saith the Lord. I will not again bring the waters of the flood upon the earth, I will remember My covenant. * And the waters shall become no more a flood to destroy all flesh.



V. Arcum meum ponam in núbibus, et erit signum fœ́deris inter me et inter terram.

V. I do set My bow in the clouds, and it shall be for a token of a covenant between Me and the earth.



R. Ut non perdam aquis dilúvii omnem carnem.

R. And the waters shall no more become a flood to destroy all flesh.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ut non perdam aquis dilúvii omnem carnem.

R. And the waters shall no more become a flood to destroy all flesh.





Feria IV infra Hebdomadam SexagesimæWednesday after Sexagesima Sunday

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro Génesis

Lesson from the book of Genesis



Gen 8:15-19

Gen 8:15-19



Locútus est autem Deus ad Noë, dicens: Egrédere de arca, tu et uxor tua, fílii tui et uxóres filiórum tuórum tecum. Cuncta animántia, quæ sunt apud te, ex omni carne, tam in volatílibus quam in béstiis et univérsis reptílibus, quæ reptant super terram, educ tecum, et ingredímini super terram: créscite et multiplicámini super eam. Egréssus est ergo Noë, et fílii ejus: uxor illíus, et uxóres filiórum ejus cum eo. Sed et ómnia animántia, juménta, et reptília quæ reptant super terram, secúndum genus suum, egréssa sunt de arca.

And God spoke to Noe, saying: Go out of the ark, thou and thy wife, thy sons, and the wives of thy sons with thee. All livings things that are with thee of all flesh, as well in fowls as in beasts, and all creeping things that creep upon the earth, bring out with thee, and go ye upon the earth: increase and multiply upon it. So Noe went out, he and his sons: his wife, and the wives of his sons with him. And all living things, and cattle, and creeping things that creep upon the earth, according to their kinds, went out of the ark.



R. Benedíxit Deus Noë, et fíliis ejus, et dixit ad eos: * Créscite, et multiplicámini, et repléte terram.

R. God blessed Noah and his sons, and said unto them: * Be fruitful, and multiply, and replenish the earth.



V. Ecce ego státuam pactum meum vobíscum, et cum sémine vestro post vos.

V. Behold, I establish My covenant with you, and with your seed after you.



R. Créscite, et multiplicámini, et repléte terram.

R. Be fruitful, and multiply, and replenish the earth.




Lectio II

Lesson II



Gen 8:20-22

Gen 8:20-22



Ædificávit autem Noë altáre Dómino: et tollens de cunctis pecóribus et volúcribus mundis, óbtulit holocáusta super altáre. Odoratúsque est Dóminus odórem suavitátis, et ait: Nequáquam ultra maledícam terræ propter hómines: sensus enim et cogitátio humáni cordis in malum prona sunt ab adolescéntia sua: non ígitur ultra percútiam omnem ánimam vivéntem sicut feci. Cunctis diébus terræ, seméntis et messis, frigus et æstus, æstas et hiems, nox et dies non requiéscent.

And Noe built an altar unto the Lord: and taking of all cattle and fowls that were clean, offered holocausts upon the altar. And the Lord smelled a sweet savour, and said: I will no more curse the earth for the sake of man: for the imagination and thought of man's heart are prone to evil from his youth: therefore I will no more destroy every living soul as I have done. All the days of the earth, seedtime and harvest, cold and heat, summer and winter, night and day, shall not cease.



R. Ecce ego státuam pactum meum vobíscum, et cum sémine vestro post vos: * Neque erit deínceps dilúvium díssipans terram.

R. Behold, I establish My covenant with you, and with your seed after you. * Neither shall there any more be a flood to destroy the earth.



V. Arcum meum ponam in núbibus, et erit signum fœ́deris inter me et inter terram.

V. I do set My bow in the clouds, and it shall be for a token of a covenant between Me and the earth.



R. Neque erit deínceps dilúvium díssipans terram.

R. Neither shall there any more be a flood to destroy the earth.




Lectio III

Lesson III



Gen 9:1-6

Gen 9:1-6



Benedixítque Deus Noë et fíliis ejus. Et dixit ad eos: Créscite, et multiplicámini, et repléte terram. Et terror vester ac tremor sit super cuncta animália terræ, et super omnes vólucres cæli, cum univérsis quæ movéntur super terram: omnes pisces maris mánui vestræ tráditi sunt. Et omne, quod movétur et vivit, erit vobis in cibum: quasi ólera viréntia trádidi vobis ómnia. Excépto, quod carnem cum sánguine non comedétis. Sánguinem enim animárum vestrárum requíram de manu cunctárum bestiárum: et de manu hóminis, de manu viri, et fratris ejus requíram ánimam hóminis. Quicúmque effúderit humánum sánguinem, fundétur sanguis illíus: ad imáginem quippe Dei factus est homo.

And God blessed Noe and his sons. And he said to them: Increase and multiply, and fill the earth. And let the fear and dread of you be upon all the beasts of the earth, and upon all the fowls of the air, and all that move upon the earth: all the fishes of the sea are delivered into your hand. And every thing that moveth and liveth shall be meat for you: even as the green herbs have I delivered them all to you: Saving that flesh with blood you shall not eat. For I will require the blood of your lives at the hand of every beast, and at the hand of man, at the hand of every man, and of his brother, will I require the life of man. Whosoever shall shed man's blood, his blood shall be shed: for man was made to the image of God.



R. In artículo diéi illíus ingréssus est Noë in arcam et fílii ejus, * Uxor illíus et uxóres filiórum ejus.

R. In the self-same day entered Noah into the ark, and his sons, * And his wife and the wives of his sons.



V. Deléta sunt univérsa de terra, remánsit autem solus Noë, et qui cum eo erant in arca.

V. Every living substance was destroyed from the earth, and Noah only remained alive, and they that were with him in the ark.



R. Uxor illíus et uxóres filiórum ejus.

R. And his wife, and the wives of his sons.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Uxor illíus et uxóres filiórum ejus.

R. And his wife, and the wives of his sons.





Feria V infra Hebdomadam SexagesimæThursday after Sexagesima Sunday

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro Génesis

Lesson from the book of Genesis



Gen 9:12-15

Gen 9:12-15



Dixítque Deus: Hoc signum fœ́deris quod do inter me et vos, et ad omnem ánimam vivéntem, quæ est vobíscum in generatiónes sempitérnas: arcum meum ponam in núbibus, et erit signum fœ́deris inter me et inter terram. Cumque obdúxero núbibus cælum, apparébit arcus meus in núbibus: et recordábor fœ́deris mei vobíscum, et cum omni ánima vivénte quæ carnem végetat: et non erunt ultra aquæ dilúvii ad deléndum univérsam carnem.

And God said: This is the sign of the covenant which I will give between me and you, and to every living soul that is with you, for perpetual generations. I will set my bow in the clouds, and it shall be the sign of a covenant between me, and between the earth. And when I shall cover the sky with clouds, my bow shall appear in the clouds: And I will remember my covenant with you, and with every living soul that beareth flesh: and there shall no more be waters of a flood to destroy all flesh.



R. Dixit Dóminus ad Noë: Finis univérsæ carnis venit coram me: repléta est terra iniquitáte eórum, * Et ego dispérdam eos cum terra.

R. The Lord said unto Noah: The end of all flesh is come before Me; for the earth is filled with violence through them. * And I will destroy them with the earth.



V. Fac tibi arcam de lignis lævigátis, mansiúnculas in ea fácies.

V. Make thee an ark of planed timber, rooms shalt thou make in it.



R. Et ego dispérdam eos cum terra.

R. And I will destroy them with the earth.




Lectio II

Lesson II



Gen 9:20-23

Gen 9:20-23



Cœpítque Noë vir agrícola exercére terram, et plantávit víneam. Bibénsque vinum inebriátus est, et nudátus in tabernáculo suo. Quod cum vidísset Cham, pater Chánaan, verénda scílicet patris sui esse nudáta, nuntiávit duóbus frátribus suis foras. At vero Sem et Japheth pállium imposuérunt húmeris suis, et incedéntes retrórsum, operuérunt verénda patris sui: faciésque eórum avérsæ erant, et patris virília non vidérunt.

And Noe, a husbandman, began to till the ground, and planted a vineyard. And drinking of the wine was made drunk, and was uncovered in his tent. Which when Cham the father of Chaanan had seen, to wit, that his father's nakedness was uncovered, he told it to his two brethren without. But Sem and Japheth put a cloak upon their shoulders, and going backward, covered the nakedness of their father: and their faces were turned away, and they saw not their father's nakedness.



R. Noë, vir justus atque perféctus, cum Deo ambulávit: * Et fecit ómnia quæcúmque præcépit ei Deus.

R. Noah was a just man and perfect; he walked with God. * According to all that God commanded him, so did he.



V. Fecit sibi arcam, ut salvarétur univérsum semen.

V. He made him an ark, that a seed of every sort might be saved alive.



R. Et fecit ómnia quæcúmque præcépit ei Deus.

R. According to all that God commanded him, so did he.




Lectio III

Lesson III



Gen 9:24-29

Gen 9:24-29



Evígilans autem Noë ex vino, cum didicísset quæ fécerat ei fílius suus minor, ait: Maledíctus Chánaan, servus servórum erit frátribus suis. Dixítque: Benedíctus Dóminus Deus Sem, sit Chánaan servus ejus. Dilátet Deus Japheth, et hábitet in tabernáculis Sem, sitque Chánaan servus ejus. Vixit autem Noë post dilúvium trecéntis quinquagínta annis. Et impléti sunt omnes dies ejus nongentórum quinquagínta annórum: et mórtuus est.

And Noe awaking from the wine, when he had learned what his younger son had done to him, He said: Cursed be Chaanan, a servant of servants, shall he be unto his brethren. And he said: Blessed be the Lord God of Sem, be Chanaan his servant. May God enlarge Japheth, and may he dwell in the tents of Sem, and Chanaan be his servant. And Noe lived after the flood three hundred and fifty years: And all his days were in the whole nine hundred and fifty years: and he died.



R. Quadragínta dies et noctes apérti sunt cæli, et ex omni carne habénte spíritum vitæ ingréssa sunt in arcam: * Et clausit a foris óstium Dóminus.

R. Forty days and forty nights were the heavens opened; and there went into the ark two and two of all flesh wherein is the breath of life. * And the Lord shut them in.



V. In artículo diéi illíus ingréssus est Noë in arcam et fílii ejus, et uxor illíus et uxóres filiórum ejus.

V. In the self-same day entered Noah into the ark, and his sons, and his wife, and the wives of his sons.



R. Et clausit a foris óstium Dóminus.

R. And the Lord shut them in.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et clausit a foris óstium Dóminus.

R. And the Lord shut them in.





Feria VI infra Hebdomadam SexagesimæFriday after Sexagesima Sunday

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro Génesis

Lesson from the book of Genesis



Gen 10:1-6

Gen 10:1-6



Hæ sunt generatiónes filiórum Noë, Sem, Cham et Japheth: natíque sunt eis fílii post dilúvium. Fílii Japheth: Gomer, et Magog, et Mádai, et Javan, et Thubal, et Mosoch, et Thiras. Porro fílii Gomer: Ascenez et Riphath et Thogórma. Fílii autem Javan: Elísa et Tharsis, Cetthim et Dódanim. Ab his divísæ sunt ínsulæ géntium in regiónibus suis, unusquísque secúndum linguam suam et famílias suas in natiónibus suis. Fílii autem Cham: Chus, et Mésraim et Phuth, et Chánaan.

These are the generations of the sons of Noe: Sem, Cham, and Japheth: and unto them sons were born after the flood. The sons of Japheth: Gomer, and Magog, and Madai, and Javan, and Thubal, and Mosoch, and Thiras. And the sons of Gomer: Ascenez and Riphath and Thogorma. And the sons of Javan: Elisa and Tharsis, Cetthim, and Dodanim. By these were divided the islands of the Gentiles in their lands, every one according to his tongue and their families in their nations. And the sons of Cham: Chus, and Mesram, and Phuth, and Chanaan.



R. Ædificávit Noë altáre Dómino, ófferens super illud holocáustum: odoratúsque est Dóminus odórem suavitátis, et benedíxit ei, dicens: * Créscite, et multiplicámini, et repléte terram.

R. Noah builded an Altar unto the Lord, and offered burnt offerings on the Altar; and the Lord smelled a sweet savour, and blessed Noah, and said: * Be fruitful, and multiply, and replenish the earth.



V. Ecce ego státuam pactum meum vobíscum, et cum sémine vestro post vos.

V. Behold, I establish My covenant with you, and with your seed after you.



R. Créscite, et multiplicámini, et repléte terram.

R. Be fruitful, and multiply, and replenish the earth.




Lectio II

Lesson II



Gen 11:1-4

Gen 11:1-4



Erat autem terra lábii uníus, et sermónum eorúndem. Cumque proficisceréntur de oriénte, invenérunt campum in terra Sénnaar, et habitavérunt in eo. Dixítque alter ad próximum suum: Veníte, faciámus láteres, et coquámus eos igni. Habuerúntque láteres pro saxis, et bitúmen pro cæménto: et dixérunt: Veníte, faciámus nobis civitátem et turrim, cujus culmen pertíngat ad cælum: et celebrémus nomen nostrum ántequam dividámur in univérsas terras.

And the earth was of one tongue, and of the same speech. And when they removed from the east, they found a plain in the land of Sennaar, and dwelt in it. And each one said to his neighbour: Come, let us make brick, and bake them of stones, and slime instead of mortar. And they said: Come, let us make a city and a tower, the top whereof may reach to heaven: and let us make our name famous before we be scattered abroad into all lands.



R. Ponam arcum meum in núbibus cæli, dixit Dóminus ad Noë: * Et recordábor fœ́deris mei, quod pépigi tecum.

R. The Lord said unto Noah: I do set My bow in the clouds of heaven, * And I will remember My covenant which is between Me and you.



V. Cumque obdúxero núbibus cælum, apparébit arcus meus in núbibus.

V. And it shall come to pass, when I bring a cloud over the heaven, that My bow shall be seen in the cloud.



R. Et recordábor fœ́deris mei, quod pépigi tecum.

R. And I will remember My covenant which is between Me and you.




Lectio III

Lesson III



Gen 11:5-8

Gen 11:5-8



Descéndit autem Dóminus ut vidéret civitátem et turrim, quam ædificábant fílii Adam, et dixit: Ecce, unus est pópulus, et unum lábium ómnibus: cœperúntque hoc fácere, nec desístent a cogitatiónibus suis, donec eas ópere cómpleant. Veníte ígitur, descendámus, et confundámus ibi linguam eórum, ut non áudiat unusquísque vocem próximi sui. Atque ita divísit eos Dóminus ex illo loco in univérsas terras, et cessavérunt ædificáre civitátem.

And the Lord came down to see the city and the tower, which the children of Adam were building. And he said: Behold, it is one people, and all have one tongue: and they have begun to do this, neither will they leave off from their designs, till they accomplish them in deed. Come ye, therefore, let us go down, and there may not understand one another's speech. And so the Lord scattered them from that place into all lands, and they ceased to build the city.



R. Per memetípsum jurávi, dicit Dóminus, non adíciam ultra aquas dilúvii super terram: pacti mei recordábor, * Ut non perdam aquis dilúvii omnem carnem.

R. By Myself have I sworn, saith the Lord. I will not again bring the waters of the flood upon the earth, I will remember My covenant. * And the waters shall become no more a flood to destroy all flesh.



V. Arcum meum ponam in núbibus, et erit signum fœ́deris inter me et inter terram.

V. I do set My bow in the clouds, and it shall be for a token of a covenant between Me and the earth.



R. Ut non perdam aquis dilúvii omnem carnem.

R. And the waters shall no more become a flood to destroy all flesh.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ut non perdam aquis dilúvii omnem carnem.

R. And the waters shall no more become a flood to destroy all flesh.





Sabbato infra Hebdomadam SexagesimæSaturday after Sexagesima Sunday

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro Génesis

Lesson from the book of Genesis



Gen 11:10-15

Gen 11:10-15



Hæ sunt generatiónes Sem: Sem erat centum annórum quando génuit Arpháxad, biénnio post dilúvium. Vixítque Sem, postquam génuit Arpháxad, quingéntis annis: et génuit fílios et fílias. Porro Arpháxad vixit trigínta quinque annis, et génuit Sale. Vixítque Arpháxad, postquam génuit Sale, trecéntis tribus annis: et génuit fílios et fílias. Sale quoque vixit trigínta annis, et génuit Heber. Vixítque Sale, postquam génuit Heber, quadringéntis tribus annis: et génuit fílios et fílias.

These are the generations of Sem: Sem was a hundred years old when he begot Arphaxad, two years after the flood. And Sem lived after he begot Arphaxad, five hundred years, and begot sons and daughters. And Arphaxad lived thirty-five years, and begot Sale. And Arphaxad lived after he begot Sale, three hundred and three years; and begot sons and daughters. Sale also lived thirty years, and begot Heber. And Sale lived after he begot Heber, four hundred and three years; and begot sons and daughters.



R. Benedíxit Deus Noë, et fíliis ejus, et dixit ad eos: * Créscite, et multiplicámini, et repléte terram.

R. God blessed Noah and his sons, and said unto them: * Be fruitful, and multiply, and replenish the earth.



V. Ecce ego státuam pactum meum vobíscum, et cum sémine vestro post vos.

V. Behold, I establish My covenant with you, and with your seed after you.



R. Créscite, et multiplicámini, et repléte terram.

R. Be fruitful, and multiply, and replenish the earth.




Lectio II

Lesson II



Gen 11:16-23

Gen 11:16-23



Vixit autem Heber trigínta quátuor annis, et génuit Phaleg. Et vixit Heber postquam génuit Phaleg, quadringéntis trigínta annis: et génuit fílios et fílias. Vixit quoque Phaleg trigínta annis, et génuit Reu. Vixítque Phaleg, postquam génuit Reu, ducéntis novem annis: et génuit fílios et fílias. Vixit autem Reu trigínta duóbus annis, et génuit Sarug. Vixit quoque Reu, postquam génuit Sarug, ducéntis septem annis: et génuit fílios et fílias. Vixit vero Sarug trigínta annis, et génuit Nachor. Vixítque Sarug, postquam génuit Nachor, ducéntis annis: et génuit fílios et fílias.

And Heber lived thirty-four years, and begot Phaleg. And Heber lived after he begot Phaleg, four hundred and thirty years: and begot sons and daughters. Phaleg also lived thirty years, and begot Reu. And Phaleg lived after he begot Reu, two hundred and nine years, and begot sons and daughters. And Reu lived thirty-two years, and begot Sarug. And Reu lived after he begot Sarug, two hundred and seven years, and begot sons and daughters. And Sarug lived thirty years, and begot Nachor. And Sarug lived after he begot Nachor, two hundred years: and begot sons and daughters.



R. Ecce ego státuam pactum meum vobíscum, et cum sémine vestro post vos: * Neque erit deínceps dilúvium díssipans terram.

R. Behold, I establish My covenant with you, and with your seed after you. * Neither shall there any more be a flood to destroy the earth.



V. Arcum meum ponam in núbibus, et erit signum fœ́deris inter me et inter terram.

V. I do set My bow in the clouds, and it shall be for a token of a covenant between Me and the earth.



R. Neque erit deínceps dilúvium díssipans terram.

R. Neither shall there any more be a flood to destroy the earth.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Neque erit deínceps dilúvium díssipans terram.

R. Neither shall there any more be a flood to destroy the earth.




Lectio III

Lesson III



Gen 11:24-30

Gen 11:24-30



Vixit autem Nachor vigínti novem annis, et génuit Thare. Vixítque Nachor, postquam génuit Thare, centum decem et novem annis: et génuit fílios et fílias. Vixítque Thare septuagínta annis, et génuit Abram, et Nachor, et Aran. Hæ sunt autem generatiónes Thare: Thare génuit Abram, Nachor et Aran. Porro Aran génuit Lot. Mortuúsque est Aran ante Thare patrem suum, in terra nativitátis suæ, in Ur Chaldæórum. Duxérunt autem Abram et Nachor uxóres: nomen uxóris Abram, Sárai: et nomen uxóris Nachor, Melcha fília Aran, patris Melchæ, et patris Jeschæ. Erat autem Sárai stérilis, nec habébat líberos.

And Nachor lived nine and twenty years, and begot Thare. And Nachor lived after he begot Thare, a hundred and nineteen years: and begot sons and daughters. And Thare lived seventy years, and begot Abram, and Nachor, and Aran. And these are the generations of Thare: Thare begot Abram, Nachor, and Aran. And Aran begot Lot. And Aran died before Thare his father, in the land of his nativity in Ur of the Chaldees. And Abram and Nachor married wives: the name of Abram's wife was Sarai: and the name of Nachor's wife, Melcha, the daughter of Aran, father of Melcha, and father of Jescha. And Sarai was barren, and had no children.



R. In artículo diéi illíus ingréssus est Noë in arcam et fílii ejus, * Uxor illíus et uxóres filiórum ejus.

R. In the self-same day entered Noah into the ark, and his sons, * And his wife and the wives of his sons.



V. Deléta sunt univérsa de terra, remánsit autem solus Noë, et qui cum eo erant in arca.

V. Every living substance was destroyed from the earth, and Noah only remained alive, and they that were with him in the ark.



R. Uxor illíus et uxóres filiórum ejus.

R. And his wife, and the wives of his sons.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Uxor illíus et uxóres filiórum ejus.

R. And his wife, and the wives of his sons.





Dominica in QuinquagesimaQuinquagesima Sunday

Semiduplex II classis

Lectio I

Lesson I



De libro Génesis

Lesson from the book of Genesis



Gen 12:1-6

Gen 12:1-6



Dixit autem Dóminus ad Abram: Egrédere de terra tua, et de cognatióne tua, et de domo patris tui, et veni in terram quam monstrábo tibi. Faciámque te in gentem magnam, et benedícam tibi, et magnificábo nomen tuum, erísque benedíctus. Benedícam benedicéntibus tibi, et maledícam maledicéntibus tibi, atque in te benedicéntur univérsæ cognatiónes terræ. Egréssus est ítaque Abram sicut præcéperat ei Dóminus, et ivit cum eo Lot: septuagínta quinque annórum erat Abram cum egrederétur de Haran. Tulítque Sárai uxórem suam, et Lot fílium fratris sui, universámque substántiam quam posséderant, et ánimas quas fécerant in Haran: et egréssi sunt ut irent in terram Chánaan. Cumque veníssent in eam, pertransívit Abram terram usque ad locum Sichem, usque ad convállem illústrem: Chananǽus autem tunc erat in terra.

And the Lord said to Abram: Go forth out of thy country, and from thy kindred, and out of thy father's house, and come into the land which I shall show thee. And I will make of thee a great nation, and I will bless thee, and magnify thy name, and thou shalt be blessed. I will bless them that bless thee, and curse them that curse thee, and in thee shall all the kindred of the earth be blessed: So Abram went out as the Lord had commanded him, and Lot went with him: Abram was seventy-five years old when he went forth from Haran. And he took Sarai his wife, and Lot his brother's son, and all the substance which they had gathered, and the souls which they had gotten in Haran: and they went out to go into the land of Chanaan. And when they were come into it, Abram passed through the country into the place of Sichem, as far as the noble vale: now the Chanaanite was at that time in the land.



R. Locútus est Dóminus ad Abram, dicens: Egrédere de terra tua, et de cognatióne tua, et veni in terram quam monstrávero tibi: * Et fáciam te in gentem magnam.

R. The Lord spake unto Abram, saying: Get thee out of thy country, and from thy kindred, and go unto the land that I will show thee, * And I will make of thee a great nation.



V. Benedícens benedícam tibi, et magnificábo nomen tuum, erísque benedíctus.

V. I will surely bless thee and make thy name great, and thou shalt be blessed.



R. Et fáciam te in gentem magnam.

R. And I will make of thee a great nation.




Lectio II

Lesson II



Gen 12:7-13

Gen 12:7-13



Appáruit autem Dóminus Abram, et dixit ei: Sémini tuo dabo terram hanc. Qui ædificávit ibi altáre Dómino, qui apparúerat ei. Et inde transgrédiens ad montem, qui erat contra oriéntem Bethel, teténdit ibi tabernáculum suum, ab occidénte habens Bethel, et ab oriénte Hai: ædificávit quoque ibi altáre Dómino, et invocávit nomen ejus. Perrexítque Abram vadens, et ultra progrédiens ad merídiem. Facta est autem fames in terra: descendítque Abram in Ægýptum, ut peregrinarétur ibi: prævalúerat enim fames in terra. Cumque prope esset ut ingrederétur Ægýptum, dixit Sárai uxóri suæ: Novi quod pulchra sis múlier: et quod cum víderint te Ægýptii, dictúri sunt: Uxor ipsíus est: et interfícient me, et te reservábunt. Dic ergo, óbsecro te, quod soror mea sis: ut bene sit mihi propter te, et vivat ánima mea ob grátiam tui.

And the Lord appeared to Abram, and said to him: To thy seed will I give this land. And he built there an altar to the Lord, who had appeared to him. And passing on from thence to a mountain, that was on the east side of Bethel, he there pitched his tent, having Bethel on the west, and Hai on the east; he built there also an altar to the Lord, and called upon his name. And Abram went forward, going, and proceeding on to the south. And there came a famine in the country; and Abram went down into Egypt, to sojourn there: for the famine was very grievous in the land. And when he was near to enter into Egypt, he said to Sarai his wife: I know that thou art a beautiful woman: And that when the Egyptians shall see thee, they will say: She is his wife: and they will kill me, and keep thee. Say, therefore, I pray thee, that thou art my sister: that I may be well used for thee, and that my soul may live for thy sake.



R. Dum staret Abraham ad ílicem Mambre, vidit tres viros ascendéntes per viam: * Tres vidit, et unum adorávit.

R. Abraham stood by the oak of Mamre, and he saw three men coming up by the path. * He saw three, and worshipped One.



V. Ecce Sara uxor tua páriet tibi fílium, et vocábis nomen ejus Isaac.

V. Behold, Sarah thy wife shall bear thee a son, and thou shalt call his name Isaac.



R. Tres vidit, et unum adorávit.

R. He saw three, and worshipped One.




Lectio III

Lesson III



Gen 12:14-19

Gen 12:14-19



Cum ítaque ingréssus esset Abram Ægýptum, vidérunt Ægýptii mulíerem quod esset pulchra nimis. Et nuntiavérunt príncipes Pharaóni, et laudavérunt eam apud illum: et subláta est múlier in domum Pharaónis. Abram vero bene usi sunt propter illam: fuerúntque ei oves et boves et ásini, et servi et fámulæ, et ásinæ et caméli. Flagellávit autem Dóminus Pharaónem plagis máximis, et domum ejus, propter Sárai uxórem Abram. Vocavítque Phárao Abram, et dixit ei: Quidnam est hoc quod fecísti mihi? quare non indicásti quod uxor tua esset? quam ob causam dixísti esse sorórem tuam, ut tóllerem eam mihi in uxórem? Nunc ígitur ecce conjux tua, áccipe eam, et vade.

And when Abram was come into Egypt, the Egyptians saw the woman that she was very beautiful. And the princes told Pharao, and praised her before him: and the woman was taken into the house of Pharao. And they used Abram well for her sake. And he had sheep and oxen, and he asses, and men servants and maid servants, and she asses, and camels. But the Lord scourged Pharao and his house with most grievous stripes for Sarai, Abram's wife. And Pharao called Abram, and said to him: What is this that thou hast done to me? Why didst thou not tell me that she was thy wife? For what cause didst thou say, she was thy sister, that I might take her to my wife? Now, therefore, there is thy wife, take her, and go thy way.



R. Tentávit Dóminus Abraham, et dixit ad eum: * Tolle fílium tuum, quem díligis, Isaac, et offer illum ibi in holocáustum super unum móntium, quem díxero tibi.

R. The Lord did tempt Abraham, and said unto him: * Take thy son Isaac whom thou lovest, and offer him there for a burnt-offering upon one of the mountains which I will tell thee of.



V. Vocátus quoque a Dómino, respóndit, Adsum: et ait ei Dóminus.

V. And when the Lord called him, he answered: Behold, here I am. And the Lord said unto him:



R. Tolle fílium tuum, quem díligis, Isaac, et offer illum ibi in holocáustum super unum móntium, quem díxero tibi.

R. Take thy son Isaac whom thou lovest, and offer him there for a burnt-offering upon one of the mountains which I will tell thee of.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Tolle fílium tuum, quem díligis, Isaac, et offer illum ibi in holocáustum super unum móntium, quem díxero tibi.

R. Take thy son Isaac whom thou lovest, and offer him there for a burnt-offering upon one of the mountains which I will tell thee of.




Lectio IV

Lesson IV



Ex libro sancti Ambrósii Epíscopi de Abraham Patriárcha

From the Book upon the Patriarch Abraham written by St. Ambrose, Bishop (of Milan.)



Liber 1, cap 2

Bk. I, 2



Magnus plane vir Abraham, et multárum virtútum clarus insígnibus, quem votis suis philosophía non pótuit æquare. Dénique minus est quod illa finxit, quam quod iste gessit: majórque ambitióso eloquéntiæ mendácio simplex veritátis fides. Itaque cujúsmodi fúerit in eo viro devótio, considerémus. Ea enim virtus órdine prima est, quæ est fundaméntum ceterárum: meritóque hanc ab eo primam exégit Deus, dicens: Exi de terra tua, et de cognatióne tua, et de domo patris tui. Satis fúerat dixísse: De terra tua. Ibi enim erat exíre de cognatióne, exíre de patérna domo.

Abraham was truly a great man, illustrious as an example of many virtues; one the like of whom the day-dreams of Philosophy have not been able to produce. That which she imagineth is less than that which he did; his simple truth and faith were something grander than her lying rounded periods. Let us then consider what this man's loyalty was. For that virtue is first to be taken which was the source of all the others, and thus this was the first which God called for from him, when He said: Get thee out of thy country, and from thy kindred, and from thy father's house. It would have been enough to have said, Get thee out of thy country, for there were his kindred, and there his father's house.



R. Angelus Dómini vocávit Abraham, dicens: * Ne exténdas manum tuam super púerum, eo quod tímeas Dóminum.

R. The Angel of the Lord called unto Abraham and said: * Lay not thine hand upon the lad; for now I know that thou fearest God.



V. Cumque extendísset manum ut immoláret fílium, ecce Angelus Dómini de cælo clamávit, dicens.

V. And Abraham stretched forth his hand to slay his son; and, behold, the Angel of the Lord called unto him out of heaven, and said:



R. Ne exténdas manum tuam super púerum, eo quod tímeas Dóminum.

R. Lay not thy hand upon the lad; for now I know that thou fearest God.




Lectio V

Lesson V



Sed ideo áddidit síngula, ut ejus afféctum probáret: ne forte aut imprudénter cœpísse viderétur, aut fraus áliqua mandátis cæléstibus pararétur. Sed sicut coacervánda fuérunt præcépta, ne quid latéret: ita étiam proponénda præmia, ne forte desperáret. Tentátur ut fortis, incitátur ut fidélis, provocátur ut justus: meritóque exívit, quemádmodum locútus est illi Dóminus. Et exívit cum eo Lot. Hoc autem, quod pro magno inter septem sapiéntum dicta celebrátur: Séquere Deum; perfécit Abraham, factóque sapiéntum dicta prævénit, et secútus Deum exívit de terra sua.

But He gave the details of his sacrifice one by one, that He might see whether he loved Him, lest also he should begin rashly, or should seek to evade the heavenly commandment. But as the whole of the precept was plainly set forth, lest anything should be unconsidered, so also were the rewards set forth, lest the burden should seem hopeless. He was tried as one that is strong, he was roused as one that is true, he was called as one that is righteous; and he departed loyally as the Lord had spoken unto him. And Lot went forth with him. That saying of the Seven Wise Men of Greece is much spoken of Follow God. But this did Abraham before the Seven Wise Men were thought of; he followed God, and went out of his own land.



R. Vocávit Angelus Dómini Abraham de cælo, secúndo, dicens: Benedícam tibi, * Et multiplicábo te sicut stellas cæli.

R. The Angel of the Lord called unto Abraham out of heaven the second time, * And said: I will bless thee, and I will multiply thy seed as the stars of the heaven.



V. Possidébit semen tuum portas inimicórum tuórum, et benedicéntur in sémine tuo omnes tribus terræ.

V. Thy seed shall possess the gate of his enemies, and in thy seed shall all the nations of the earth be blessed.



R. Et multiplicábo te sicut stellas cæli.

R. And I will multiply thy seed as the stars of the heaven.




Lectio VI

Lesson VI



Sed quia ante terra ei fúerat ália, hoc est, régio Chaldæórum, de qua exívit Thare pater Abrahæ, et in Charran demigrávit: et quia secum edúxit nepótem suum, cui dictum fúerat, Exi de cognatióne tua: considerémus, ne forte hoc sit exíre de terra sua, de hujus terræ, hoc est, de córporis nostri quadam commemoratióne égredi, de qua exívit Paulus, qui dixit: Nostra autem conversátio in cælis est.

But, forasmuch as Abraham had before had another country, namely, the land of the Chaldees, whence went forth Terah the father of Abraham, and came unto Haran, and forasmuch as he to whom it had been said, Get thee out from thy kindred, took Lot, his brother's son, with him, let us consider whether this Get thee out of thy country signifieth not get thee out of this earthly dwelling, namely, our body, from which Paul came forth, who said, Our conversation is in heaven. (Phil. iii. 20.)



R. Deus dómini mei Abraham, dírige viam meam: * Ut cum salúte revértar in domum dómini mei.

R. O God of my master Abraham, prosper my way which I go; * That I may return again in safety unto the house of my master.



V. Obsecro, Dómine, fac misericórdiam cum servo tuo.

V. O Lord, I pray thee, be merciful unto thy servant.



R. Ut cum salúte revértar in domum dómini mei.

R. That I may return again in safety unto the house of my master.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ut cum salúte revértar in domum dómini mei.

R. That I may return again in safety unto the house of my master.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 18:31-43

Luke 18:31-43



In illo témpore: Assúmpsit autem Jesus duódecim, et ait illis: Ecce ascéndimus Jerosólymam, et consummabúntur ómnia quæ scripta sunt per Prophétas de Fílio hóminis. Et réliqua.

In that time, Jesus took unto him the twelve, and said to them: Behold, we go up to Jerusalem, and all things shall be accomplished which were written by the prophets concerning the Son of man. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory (the Great.)



Homilia 2 in Evangelia

2nd on the Gospels



Redémptor noster, prǽvidens ex passióne sua discipulórum ánimos perturbándos, eis longe ante et ejúsdem passiónis pœnam, et resurrectiónis suæ glóriam prædíxit: ut cum eum moriéntem, sicut prædíctum est, cérnerent; étiam resurrectúrum non dubitárent. Sed quia carnáles adhuc discípuli nullo modo valébant cápere verba mystérii, venítur ad miráculum. Ante eórum óculos cæcus lumen recépit: ut qui cæléstis mystérii verba non cáperent, eos ad fidem cæléstia facta solidárent.

Our Redeemer, foreseeing that the minds of His disciples would be troubled by His suffering, told them long before both of the pains of that suffering, and of the glory of His rising again, to the end that, when they should see Him die as He had prophesied, they might not doubt that He was likewise to rise again. But, since His disciples were yet carnal, and could not receive the words telling of this mystery, He wrought a miracle before them. A blind man received his sight before their eyes, that if they could not receive heavenly things by words, they might be persuaded of heavenly things by deeds.



R. Veni hódie ad fontem aquæ, et orávi Dóminum, dicens: * Dómine, Deus Abraham, tu prósperum fecísti desidérium meum.

R. I came this day unto the well, and I besought the Lord, and said: * O Lord God of Abraham, Thou hast prospered my way.



V. Igitur puélla, cui díxero, Da mihi aquam de hýdria tua, ut bibam: et illa díxerit, Bibe, dómine, et camélis tuis potum tríbuam: ipsa est, quam præparávit Dóminus fílio dómini mei.

V. Therefore the virgin to whom I shall say: Give me water of thy pitcher to drink; and she shall say to me: Drink, my lord, and I will give thy camels drink also; let the same be the woman whom the Lord hath appointed out for my master's son.



R. Dómine, Deus Abraham, tu prósperum fecísti desidérium meum.

R. O Lord God of Abraham, Thou hast prospered my way.




Lectio VIII

Lesson VIII



Sed mirácula Dómini et Salvatóris nostri sic accipiénda sunt, fratres caríssimi, ut et in veritáte credántur facta, et tamen per significatiónem nobis aliquid ínnuant. Opera quippe ejus et per poténtiam áliud osténdunt, et per mystérium áliud loquúntur. Ecce enim, quis juxta históriam cæcus iste fúerit, ignorámus: sed tamen quid per mystérium signíficet, nóvimus. Cæcum quippe est genus humánum, quod in parénte primo a paradísi gáudiis expúlsum, claritátem supérnæ lucis ignórans, damnatiónis suæ ténebras pátitur. Sed tamen per Redemptóris sui præséntiam illuminátur: ut intérnæ lucis gáudia jam per desidérium vídeat, atque in via vitæ boni óperis gressus ponat.

But, dearly beloved brethren, we must so take the miracles of our Lord and Saviour, as believing both that they were actually wrought, and that they have some mystic interpretation for our instruction. For in His works, power speaketh one thing and mystery again another. Behold here, for instance. We know not historically who this blind man was, but we do know of what he was mystically the figure. Mankind is blind, driven out from Eden in the persons of his first parents, knowing not the light of heaven, and suffering the darkness of condemnation. But, nevertheless, through the coming of his Redeemer, he is enlightened, so that now he seeth by hope already the gladness of inward light, and walketh by good works in the path of life.



R. Factus est sermo Dómini ad Abram, dicens: * Noli timére, Abram: ego protéctor tuus sum, et merces tua magna nimis.

R. The word of the Lord came unto Abram, saying: * Fear not, Abram I am thy shield, and thy exceeding great reward.



V. Ego enim sum Dóminus Deus tuus, qui edúxi te de Ur Chaldæórum.

V. For I am the Lord thy God That brought thee out of Ur of the Chaldees.



R. Noli timére, Abram: ego protéctor tuus sum, et merces tua magna nimis.

R. Fear not, Abram I am thy shield, and thy exceeding great reward.




Lectio IX

Lesson IX



Notándum vero est, quod cum Jesus Jéricho appropinquáre dícitur, cæcus illuminátur. Jéricho quippe luna interpretátur: luna autem in sacro elóquio pro deféctu carnis pónitur: quia dum ménstruis moméntis decréscit, deféctum nostræ mortalitátis desígnat. Dum ígitur Cónditor noster appropínquat Jéricho, cæcus ad lumen redit: quia dum divínitas deféctum nostræ carnis suscépit, humánum genus lumen, quod amíserat, recépit. Unde enim Deus humána pátitur, inde homo ad divína sublevátur. Qui vidélicet cæcus recte et juxta viam sedére, et mendícans esse descríbitur. Ipsa enim Véritas dicit: Ego sum via.

One must note that as Jesus drew to Jericho a blind man received his sight. Now, this name Jericho, being interpreted, signifieth the city of the moon and in Holy Scripture the moon is used as a figure of our imperfect flesh, of whose gradual corruption her monthly waning is a type. As, therefore, our Maker draweth nigh to Jericho, a blind man receiveth his sight. While the Godhead taketh. into itself our weak manhood, man receiveth again the light which he had lost. By God's suffering in the Manhood, man is raised up toward God. This blind man is also well described as sitting by the wayside begging, for the Truth saith: “I am the Way.” (John XIV, 6.)



R. Cæcus sedébat secus viam, transeúnte Dómino, et clamávit ad eum: et ait illi Dóminus: * Dómine, ut vídeam lumen.

R. As the Lord passed by, a certain blind man sat by the way-side, and cried unto Him. And the Lord asked him, saying: * What wilt thou that I shall do unto thee? * Lord, that I may receive my sight.



V. Stans autem Jesus, jussit illum duci ad se, et cum appropinquásset, interrogávit eum, dicens.

V. And Jesus stood, and commanded him to be brought unto Him; and when he was come near, He asked him, saying:



R. Quid vis ut fáciam tibi?

R. What wilt thou that I shall do unto thee?



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Dómine, ut vídeam lumen.

R. Lord, that I may receive my sight.





Feria II infra Hebdomadam QuinquagesimæMonday after Quinquagesima Sunday

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro Génesis

Lesson from the book of Genesis



Gen 13:1-6

Gen 13:1-6



Ascéndit ergo Abram de Ægýpto, ipse et uxor ejus, et ómnia quæ habébat, et Lot cum eo, ad austrálem plagam. Erat autem dives valde in possessióne auri et argénti. Reversúsque est per iter, quo vénerat, a merídie in Bethel, usque ad locum ubi prius fíxerat tabernáculum inter Bethel et Hai, in loco altáris quod fécerat prius: et invocávit ibi nomen Dómini. Sed et Lot qui erat cum Abram, fuérunt greges óvium, et arménta, et tabernácula. Nec póterat eos cápere terra, ut habitárent simul: erat quippe substántia eórum multa, et nequíbant habitáre commúniter.

And Abram went up out of Egypt, he and his wife, and all that he had, and Lot with him, into the south. And he was very rich in possession of gold and silver. And he returned by the way that he came, from the south to Bethel, to the place where before he had pitched his tent between Bethel and Hai: In the place of the altar which he had made before; and there he called upon the name of the Lord. But Lot also, who was with Abram, had flocks of sheep, and herds of beasts, and tents. Neither was the land able to bear them, that they might dwell together: for their substance was great, and they could not dwell together.



R. Movens Abram tabernáculum suum, venit et habitávit juxta convállem Mambre: * Ædificavítque ibi altáre Dómino.

R. Abram removed his tent, and came, and dwelt by the vale of Mamre * And built there an altar unto the Lord.



V. Dixit autem Dóminus ad eum: Leva óculos tuos, et vide: omnem terram, quam cónspicis tibi dabo, et sémini tuo in sempitérnum.

V. And the Lord said unto him: Lift up thine eyes, and look; all the land which thou seest, to thee will I give it, and to thy seed for ever.



R. Ædificavítque ibi altáre Dómino.

R. And built there an altar unto the Lord.




Lectio II

Lesson II



Gen 13:7-11

Gen 13:7-11



Unde et facta est rixa inter pastóres gregum Abram et Lot. Eo autem témpore Chananǽus et Pherezǽus habitábant in terra illa. Dixit ergo Abram ad Lot: Ne quæso sit iúrgium inter me et te, et inter pastóres meos et pastóres tuos: fratres enim sumus. Ecce univérsa terra coram te est: recéde a me, óbsecro: si ad sinístram íeris, ego déxteram tenébo: si tu déxteram elégeris, ego ad sinístram pergam. Elevátis ítaque Lot óculis, vidit omnem circa regiónem Jordánis, quæ univérsa irrigabátur ántequam subvérteret Dóminus Sódomam et Gomórrham, sicut paradísus Dómini, et sicut Ægýptus veniéntibus in Segor. Elegítque sibi Lot regiónem circa Jordánem, et recéssit ab oriénte.

Whereupon also there arose a strife between the herdsmen of Abram and of Lot. And at that time the Chanaanite and the Pherezite dwelled in that country. Abram therefore said to Lot: Let there be no quarrel, I beseech thee, between me and thee, and between my herdsmen and thy herdsmen: for we are brethren. Behold the whole land is before thee: depart from me I pray thee: if thou wilt go to the left hand, I will take the right: if thou choose the right hand, I will pass to the left. And Lot, lifting up his eyes, saw all the country about the Jordan, which was watered throughout, before the Lord destroyed Sodom and Gomorrha, as the paradise of the Lord, and like Egypt as one comes to Segor. And Lot chose to himself the country about the Jordan, and he departed from the east.



R. Crédidit Abram Deo, et reputátum est ei ad justítiam: * Et ídeo amícus Dei factus est.

R. Abraham believed God, and it was counted unto him for righteousness. * And therefore he became the friend of God.



V. Fuit autem justus coram Dómino, et ambulávit in viis ejus.

V. For he was righteous in the sight of the Lord, and walked in His ways.



R. Et ídeo amícus Dei factus est.

R. And therefore he became the friend of God.




Lectio III

Lesson III



Gen 13:11-16

Gen 13:11-16



Divisíque sunt altérutrum a fratre suo. Abram habitávit in terra Chánaan; Lot vero morátus est in óppidis, quæ erant circa Jordánem, et habitávit in Sódomis. Hómines autem Sodomítæ péssimi erant, et peccatóres coram Dómino nimis. Dixítque Dóminus ad Abram, postquam divísus est ab eo Lot: Leva óculos tuos et vide a loco, in quo nunc es, ad aquilónem et merídiem, ad oriéntem et occidéntem. Omnem terram, quam cónspicis, tibi dabo, et sémini tuo usque in sempitérnum. Faciámque semen tuum sicut púlverem terræ.

And they were separated one brother from the other. Abram dwelt in the land of Chanaan; and Lot abode in the towns that were about the Jordan, and dwelt in Sodom. And the men of Sodom were very wicked, and sinners before the face of the Lord, beyond measure. And the Lord said to Abram, after Lot was separated from him: Lift up thy eyes, and look from the place wherein thou now art, to the north and to the south, to the east and to the west. All the land which thou seest, I will give to thee, and to thy seed for ever. And I will make thy seed as the dust of the earth.



R. Tentávit Dóminus Abraham, et dixit ad eum: * Tolle fílium tuum, quem díligis, Isaac, et offer illum ibi in holocáustum super unum móntium, quem díxero tibi.

R. The Lord did tempt Abraham, and said unto him: * Take thy son Isaac whom thou lovest, and offer him there for a burnt-offering upon one of the mountains which I will tell thee of.



V. Vocátus quoque a Dómino, respóndit, Adsum: et ait ei Dóminus.

V. And when the Lord called him, he answered: Behold, here I am. And the Lord said unto him:



R. Tolle fílium tuum, quem díligis, Isaac, et offer illum ibi in holocáustum super unum móntium, quem díxero tibi.

R. Take thy son Isaac whom thou lovest, and offer him there for a burnt-offering upon one of the mountains which I will tell thee of.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Tolle fílium tuum, quem díligis, Isaac, et offer illum ibi in holocáustum super unum móntium, quem díxero tibi.

R. Take thy son Isaac whom thou lovest, and offer him there for a burnt-offering upon one of the mountains which I will tell thee of.





Feria III infra Hebdomadam QuinquagesimæTuesday after Quinquagesima Sunday

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro Génesis

Lesson from the book of Genesis



Gen 14:8-12

Gen 14:8-12



Et egréssi sunt rex Sodomórum, et rex Gomórrhæ, rexque Adamæ, et rex Séboim, necnon et rex Balæ, quæ est Segor: et direxérunt áciem contra eos in valle Silvéstri: scílicet advérsus Chodorláhomor regem Elamitárum, et Thadal regem Géntium, et Amraphel regem Sénnaar, et Arioch regem Ponti: quátuor reges advérsus quinque. Vallis autem Silvéstris habébat púteos multos bitúminis. Itaque rex Sodomórum, et Gomórrhæ, terga vertérunt, ceciderúntque ibi: et qui remánserant, fugérunt ad montem. Tulérunt autem omnem substántiam Sodomórum et Gomórrhæ, et univérsa quæ ad cibum pértinent, et abiérunt: necnon et Lot, et substántiam ejus, fílium fratris Abram, qui habitábat in Sódomis.

And the king of Sodom, and the king of Gomorrha, and the king of Adama, and the king of Seboim, and the king of Bala, which is Segor, went out: and they set themselves against them in battle array in the woodland vale: To wit, against Chodorlahomor king of the Elamites, and Thadal king of nations, and Amraphel king of Sennaar, and Arioch king of Pontus: four kings against five. Now the woodland vale had many pits of slime. And the king of Sodom, and the king of Gomorrha turned their backs and were overthrown there: and they that remained fled to the mountain. And they took all the substance of the Sodomites, and Gomorrhites, and all their victuals, and went their way: And Lot also, the son of Abram's brother, who dwelt in Sodom, and his substance.



R. Angelus Dómini vocávit Abraham, dicens: * Ne exténdas manum tuam super púerum, eo quod tímeas Dóminum.

R. The Angel of the Lord called unto Abraham and said: * Lay not thine hand upon the lad; for now I know that thou fearest God.



V. Cumque extendísset manum ut immoláret fílium, ecce Angelus Dómini de cælo clamávit, dicens.

V. And Abraham stretched forth his hand to slay his son; and, behold, the Angel of the Lord called unto him out of heaven, and said:



R. Ne exténdas manum tuam super púerum, eo quod tímeas Dóminum.

R. Lay not thy hand upon the lad; for now I know that thou fearest God.




Lectio II

Lesson II



Gen 14:13-16

Gen 14:13-16



Et ecce unus, qui eváserat, nuntiávit Abram Hebrǽo, qui habitábat in conválle Mambre Amorrhǽi, fratris Escol, et fratris Aner: hi enim pepígerant fœdus cum Abram. Quod cum audísset Abram, captum vidélicet Lot fratrem suum, numerávit expedítos vernáculos suos trecéntos decem et octo: et persecútus est usque Dan. Et divísis sóciis, írruit super eos nocte: percussítque eos, et persecútus est eos usque Hoba, quæ est ad lævam Damásci. Reduxítque omnem substántiam, et Lot fratrem suum cum substántia illíus, mulíeres quoque et pópulum.

And behold one that had escaped told Abram the Hebrew, who dwelt in the vale of Mambre the Amorrhite, the brother of Escol, and the brother of Aner: for these had made league with Abram. Which when Abram had heard, to wit, that his brother Lot was taken, he numbered of the servants born in his house, three hundred and eighteen well appointed: and pursued them to Dan. And dividing his company, he rushed upon them in the night: and defeated them, and pursued them as far as Hoba, which is on the left hand of Damascus. And he brought back all the substance, and Lot his brother, with his substance, the women also the people.



R. Vocávit Angelus Dómini Abraham de cælo, secúndo, dicens: Benedícam tibi, * Et multiplicábo te sicut stellas cæli.

R. The Angel of the Lord called unto Abraham out of heaven the second time, * And said: I will bless thee, and I will multiply thy seed as the stars of the heaven.



V. Possidébit semen tuum portas inimicórum tuórum, et benedicéntur in sémine tuo omnes tribus terræ.

V. Thy seed shall possess the gate of his enemies, and in thy seed shall all the nations of the earth be blessed.



R. Et multiplicábo te sicut stellas cæli.

R. And I will multiply thy seed as the stars of the heaven.




Lectio III

Lesson III



Gen 14:17-20

Gen 14:17-20



Egréssus est autem rex Sodomórum in occúrsum ejus postquam revérsus est a cæde Chodorláhomor, et regum qui cum eo erant in valle Save, quæ est vallis regis. At vero Melchísedech rex Salem, próferens panem et vinum, erat enim sacérdos Dei altíssimi, benedíxit ei, et ait: Benedíctus Abram Deo excélso, qui creávit cælum et terram: et benedíctus Deus excélsus, quo protegénte, hostes in mánibus tuis sunt. Et dedit ei décimas ex ómnibus.

And the king of Sodom went out to meet him, after he returned from the slaughter of Chodorlahomor, and of the kings that were with him in the vale of Save, which is the king's vale. But Melchisedech the king of Salem, bringing forth bread and wine, for he was the priest of the most high God, Blessed him, and said: Blessed be Abram by the most high God, who created heaven and earth. And blessed be the most high God, by whose protection the enemies are in thy hands. And he gave him the tithes of all.



R. Deus dómini mei Abraham, dírige viam meam: * Ut cum salúte revértar in domum dómini mei.

R. O God of my master Abraham, prosper my way which I go; * That I may return again in safety unto the house of my master.



V. Obsecro, Dómine, fac misericórdiam cum servo tuo.

V. O Lord, I pray thee, be merciful unto thy servant.



R. Ut cum salúte revértar in domum dómini mei.

R. That I may return again in safety unto the house of my master.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ut cum salúte revértar in domum dómini mei.

R. That I may return again in safety unto the house of my master.





Feria IV CinerumAsh Wednesday

Feria privilegiata

Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

Continuation of the Holy Gospel according to Matthew



Matt 6:16-21

Matt 6:16-21



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Cum jejunátis, nolíte fíeri sicut hypócritæ, tristes. Et réliqua.

In that time Jesus said to his disciples: And when you fast, be not as the hypocrites, sad. For they disfigure their faces, that they may appear unto men to fast. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Lib. 2 de Serm. Domini in monte, cap. 12 tom. 4

Bk. ii on the Lord's Sermon on the Mount, ch. xii, tom. 4



Maniféstum est, his præcéptis omnem nostram intentiónem in interióra gáudia dírigi: ne foris quæréntes mercédem, huic sǽculo conformémur, et amittámus promissiónem tanto solidióris atque firmióris, quanto interióris beatitúdinis, qua nos elégit Deus confórmes fíeri imáginis Fílii sui. In hoc autem capítulo máxime adverténdum est, non in solo rerum corporeárum nitóre atque pompa, sed étiam in ipsis sórdibus luctuósis esse posse jactántiam et eo periculosiórem, quo sub nómine servitútis Dei décipit.

It is evident that by these precepts we are bidden to seek for inner gladness, lest, by running after that reward which is without, we should become conformed to the fashion of this world, and should so lose the promise of that blessing which is all the truer and more stable that it is inward, that blessing wherein God hath chosen us to be conformed to the likeness of His Son. In this chapter we will principally consider the fact that vain-glory findeth a ground for its exercise in struggling poverty as much as in worldly distinction and display; and this development is the most dangerous, because it entices under pretence of being the serving of God.



R. Veni hódie ad fontem aquæ, et orávi Dóminum, dicens: * Dómine, Deus Abraham, tu prósperum fecísti desidérium meum.

R. I came this day unto the well, and I besought the Lord, and said: * O Lord God of Abraham, Thou hast prospered my way.



V. Igitur puélla, cui díxero, Da mihi aquam de hýdria tua, ut bibam: et illa díxerit, Bibe, dómine, et camélis tuis potum tríbuam: ipsa est, quam præparávit Dóminus fílio dómini mei.

V. Therefore the virgin to whom I shall say: Give me water of thy pitcher to drink; and she shall say to me: Drink, my lord, and I will give thy camels drink also; let the same be the woman whom the Lord hath appointed out for my master's son.



R. Dómine, Deus Abraham, tu prósperum fecísti desidérium meum.

R. O Lord God of Abraham, Thou hast prospered my way.




Lectio II

Lesson II



Qui ergo immoderáto cultu córporis atque vestítu, vel ceterárum rerum nitóre præfúlget, fácile convíncitur rebus ipsis, pompárum sǽculi esse sectátor, nec quemquam fallit dolósa imágine sanctitátis. Qui autem in professióne christianitátis, inusitáto squalóre ac sórdibus inténtos in se óculos hóminum facit, cum id voluntáte fáciat, non necessitáte patiátur: ex céteris ejus opéribus potest cónici, utrum hoc contémptu supérflui cultus, an ambitióne áliqua fáciat: quia et sub ovína pelle cavéndos lupos Dóminus præcépit: Sed ex frúctibus, inquit, eórum cognoscétis eos.

He that is characterised by unbridled indulgence in luxury or in dress, or any other display, is by these very things easily shown to be a follower of worldly vanities, and deceiveth no one by putting on an hypocritical mask of godliness. But those professors of Christianity, who turn all eyes on themselves by an eccentric show of grovelling and dirtiness, not suffered by necessity, but by their own choice, of them we must judge by their other works whether their conduct really proceedeth from the desire of mortification by giving up unnecessary comfort, or is only the mean of some ambition the Lord biddeth us beware of wolves in sheep's clothing, but by their fruits, saith He, ye shall know them.



R. Factus est sermo Dómini ad Abram, dicens: * Noli timére, Abram: ego protéctor tuus sum, et merces tua magna nimis.

R. The word of the Lord came unto Abram, saying: * Fear not, Abram I am thy shield, and thy exceeding great reward.



V. Ego enim sum Dóminus Deus tuus, qui edúxi te de Ur Chaldæórum.

V. For I am the Lord thy God That brought thee out of Ur of the Chaldees.



R. Noli timére, Abram: ego protéctor tuus sum, et merces tua magna nimis.

R. Fear not, Abram I am thy shield, and thy exceeding great reward.




Lectio III

Lesson III



Cum enim cœ́perint alíquibus tentatiónibus ea ipsa scílicet illis súbtrahi, vel negári, quæ isto velámine vel consecúti sunt, vel cónsequi cúpiunt: tunc necésse est ut appáreat, utrum lupus in ovína pelle sit, an ovis in sua. Non tamen proptérea ornátu supérfluo debet aspéctus hóminum mulcére Christiánus, quia illum parcum hábitum ac necessárium étiam simulatóres sǽpius usúrpant, ut incáutos decípiant: quia et illæ oves non debent pelles suas depónere, si aliquándo eis lupi se cóntegant.

The test is when, by diverse trials, such persons lose those things which under the cover of seeming unworldliness they have either gained or sought to gain. Then must it needs appear whether they be wolves in sheep's clothing, or indeed sheep in their own. But that hypocrites do the contrary maketh it no duty of a Christian to shine before the eyes of men with a display of needless luxury the sheep need not to lay aside their own clothing because wolves sometimes falsely assume it.



R. Movens Abram tabernáculum suum, venit et habitávit juxta convállem Mambre: * Ædificavítque ibi altáre Dómino.

R. Abram removed his tent, and came, and dwelt by the vale of Mamre * And built there an altar unto the Lord.



V. Dixit autem Dóminus ad eum: Leva óculos tuos, et vide: omnem terram, quam cónspicis tibi dabo, et sémini tuo in sempitérnum.

V. And the Lord said unto him: Lift up thine eyes, and look; all the land which thou seest, to thee will I give it, and to thy seed for ever.



R. Ædificavítque ibi altáre Dómino.

R. And built there an altar unto the Lord.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ædificavítque ibi altáre Dómino.

R. And built there an altar unto the Lord.





Feria V post CineresThursday after Ash Wednesday

Feria major

Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

Continuation of the Holy Gospel according to Matthew



Matt 8:5-13

Matt 8:5-13



In illo témpore: Cum introísset Jesus Caphárnaum, accéssit ad eum centúrio, rogans eum, et dicens: Dómine, puer meus jacet in domo paralýticus, et male torquétur. Et réliqua.

At that time, when Jesus had entered into Capharnaum, there came to him a centurion, beseeching him and saying: Lord, my servant lieth at home sick of the palsy, and is grieviously tormented. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Lib. 2 de Consensu Evangelist. cap. 20, tom. 4

Book ii on the Agreement of the Evangelists, ch. xx, tom. 4



Videámus, utrum sibi de hoc servo centuriónis Matthǽus Lucásque conséntiant. Matthǽus enim dicit: Accéssit ad eum centúrio, rogans eum, et dicens: Puer meus jacet in domo paralýticus. Cui vidétur repugnáre quod ait Lucas: Et cum audísset de Jesu, misit ad eum senióres Judæórum, rogans eum ut veníret, et sanáret servum ejus. At illi cum veníssent ad Jesum, rogábant eum sollícite, dicéntes ei: Quia dignus est ut hoc illi præstes: díligit enim gentem nostram, et synagógam ipse ædificávit nobis. Jesus autem ibat cum illis: et cum jam non longe esset a domo, misit ad eum centúrio amícos, dicens: Dómine, noli vexári: non enim dignus sum ut sub tectum meum intres.

Let us consider whether Matthew and Luke are at one as touching this centurion's servant. Matthew saith: “There came unto Him a centurion, beseeching Him, and saying: ‘Lord, my servant lieth at home sick, of the palsy.’” This seemeth to differ from what Luke saith, namely: “And when he heard of Jesus, he sent unto Him the elders of the Jews, beseeching Him that He would come and heal his servant. And when they came to Jesus, they besought him instantly, saying: “That he was worthy for whom He should do this; for he loveth our nation, and he hath built us a synagogue.” Then Jesus went with them; and when He was now not far from the house, the centurion sent friends to Him, saying unto Him: “Lord, trouble not thyself; for I am not worthy that Thou shouldest enter under my roof.” (vii. 6, seq.)



R. Dómine, puer meus jacet paralýticus in domo, et male torquétur: * Amen dico tibi, ego véniam, et curábo eum.

R. Lord, my servant lieth at home sick of the palsy, and grievously tormented. * Amen, I say unto thee, I will come and heal him:



V. Dómine, non sum dignus ut intres sub tectum meum: sed tantum dic verbo, et sanábitur puer meus.

V. Lord, I am not worthy that Thou shouldest enter under my roof, but speak the word only, and my servant shall be healed:



R. Amen dico tibi, ego véniam, et curábo eum.

R. Amen, I say unto thee, I will come and heal him.




Lectio II

Lesson II



Si enim hoc ita gestum est, quómodo erit verum, quod Matthǽus narrat: Accéssit ad eum quidam centúrio, cum ipse non accésserit, sed amícos míserit: nisi diligénter adverténtes intellegámus Matthǽum non omnímodo deseruísse usitátum morem loquéndi? Non solum enim dícere solémus, accessísse áliquem étiam antequam pervéniat illuc, quo dícitur accessísse: unde étiam dícimus: Parum accéssit, vel multum accéssit eo, quo áppetit perveníre: verum étiam ipsam perventiónem cujus adipiscéndi causa accéditur, dícimus plerúmque factam, etsi eum, ad quem pérvenit, non vídeat ille qui pérvenit, cum per amícum pérvenit ad áliquem, cujus ei favor est necessárius. Quod ita ténuit consuetúdo, ut jam étiam vulgo perventóres appelléntur, qui poténtium quorúmlibet tamquam inaccessíbiles ánimos, per conveniéntium personárum interpositiónem, ambitiónis arte pertíngunt.

If it were done thus, how is Matthew truthful, when he saith that the centurion came unto Him, seeing that, in fact, he sent his friends? We must then look well into this, and we shall see that Matthew only made use of a common form of speech. Now, we use to say of a man that he cometh to a place even though he be not already come: whence also we say, He arrived close; or He arrived long way off, that is, to that place to which he would come; yea, we speak of that coming, toward which he tendeth, as though it had already taken place, when he that should be come at, seeth not yet him that cometh, but is come at for him by friends, to obtain his favour, which is needful for him that would come to him. And so much doth this manner of speaking hold, that they are commonly said to come at a great man, (who is beyond their personal reach,) who, by means of suitable persons, succeed in laying before him such things as they desire.



R. Dum staret Abraham ad ílicem Mambre, vidit tres viros ascendéntes per viam: * Tres vidit, et unum adorávit.

R. Abraham stood by the oak of Mamre, and he saw three men coming up by the path. * He saw three, and worshipped One.



V. Ecce Sara uxor tua páriet tibi fílium, et vocábis nomen ejus Isaac.

V. Behold, Sarah thy wife shall bear thee a son, and thou shalt call his name Isaac.



R. Tres vidit, et unum adorávit.

R. He saw three, and worshipped One.




Lectio III

Lesson III



Non ergo absúrde Matthǽus, étiam quod vulgo possit intéllegi, per álios facto accéssu centuriónis ad Dóminum, compéndio dícere vóluit: Accéssit ad eum centúrio. Verúmtamen non negligénter intuénda est étiam sancti Evangelístæ altitúdo mýsticæ locutiónis, secúndum quam scriptum est in Psalmo: Accédite ad eum, et illuminámini. Proínde quia fidem centuriónis, qua vere accéditur ad Jesum, ipse ita laudávit, ut díceret: Non invéni tantam fidem in Israël: ipsum pótius accessísse ad Christum dícere vóluit prudens Evangelísta, quam illos, per quos verba sua míserat.

Therefore it is not strange that Matthew should make use of the common short phrase, and say of the centurion, who reached the Lord's sympathies, by mean of friends, that he came unto Him. Also we must needs not pass by lightly the mystic depth which underlieth the words of this holy Evangelist. It is written in the Psalms (xxxiii. 6): Draw near unto Him and be enlightened. Thus did the centurion in faith draw near unto Jesus, and the Lord so praised him that He said: I have not found so great faith, no, not in Israel. Of him of whom these words were spoken, the Evangelist deemeth it wiser to say that he had found his way to Jesus; that he had got to Christ, than that they came, through whom he sent his message unto Him.



R. Tentávit Dóminus Abraham, et dixit ad eum: * Tolle fílium tuum, quem díligis, Isaac, et offer illum ibi in holocáustum super unum móntium, quem díxero tibi.

R. The Lord did tempt Abraham, and said unto him: * Take thy son Isaac whom thou lovest, and offer him there for a burnt-offering upon one of the mountains which I will tell thee of.



V. Vocátus quoque a Dómino, respóndit, Adsum: et ait ei Dóminus.

V. And when the Lord called him, he answered: Behold, here I am. And the Lord said unto him:



R. Tolle fílium tuum, quem díligis, Isaac, et offer illum ibi in holocáustum super unum móntium, quem díxero tibi.

R. Take thy son Isaac whom thou lovest, and offer him there for a burnt-offering upon one of the mountains which I will tell thee of.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Tolle fílium tuum, quem díligis, Isaac, et offer illum ibi in holocáustum super unum móntium, quem díxero tibi.

R. Take thy son Isaac whom thou lovest, and offer him there for a burnt-offering upon one of the mountains which I will tell thee of.





Feria VI post CineresFriday after Ash Wednesday

Feria major

Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

Continuation of the Holy Gospel according to Matthew



Matt 5:43-48; 6:1-4

Matt 5:43-48; 6:1-4



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Audístis quia dictum est: Díliges próximum tuum, et ódio habébis inimícum tuum. Et réliqua.

In that time, Jesus said to his disciples: You have heard that it hath been said, Thou shalt love thy neighbour, and hate thy enemy. And so on.



Homilía sancti Hierónymi Presbýteri

Homily by St. Jerome, Priest (at Bethlehem.)



Lib. 1 Comm. in cap. 5 et 6 Matth.

Bk. i, Comm. on Matth. v and vi



Ego autem dico vobis: Dilígite inimícos vestros; benefácite his qui odérunt vos. Multi præcépta Dei, imbecillitáte sua, non Sanctórum víribus æstimántes, putant esse impossibília quæ præcépta sunt: et dicunt suffícere virtútibus, non odísse inimícos: céterum dilígere, plus prǽcipi, quam humána natúra patiátur. Sciéndum est ergo, Christum non impossibília præcípere, sed perfécta. Quæ fecit David in Saul, et in Absalom: Stéphanus quoque Martyr pro inimícis lapidántibus deprecátus est: et Paulus anáthema cupit esse pro persecutóribus suis. Hæc autem Jesus et dócuit et fecit, dicens: Pater, ignósce illis: quod enim fáciunt, nésciunt.

But I say unto you: “Love your enemies, do good to them that hate you.” There are many who judge of the commandments of the Lord by their own weakness, and not by the strength of His Saints; and so deem Him to have commanded things impossible. These are they who think that not to hate their enemies is all that they are able to do; and that to command us to love them, is to command more than man's nature can bear. It behoveth them to know, that this which Christ commandeth is not impossible, albeit perfect. This is what David did in respect of Saul and Absalom; the martyr Stephen also prayed for his enemies, even while they were stoning him; and Paul could wish that himself were accursed from Christ for his persecutors. (Rom. ix. 3.) And this, Jesus Himself did, as well as taught, when He said: “Father, forgive them for they know not what they do.” (Luke xxiii. 34.)



R. Angelus Dómini vocávit Abraham, dicens: * Ne exténdas manum tuam super púerum, eo quod tímeas Dóminum.

R. The Angel of the Lord called unto Abraham and said: * Lay not thine hand upon the lad; for now I know that thou fearest God.



V. Cumque extendísset manum ut immoláret fílium, ecce Angelus Dómini de cælo clamávit, dicens.

V. And Abraham stretched forth his hand to slay his son; and, behold, the Angel of the Lord called unto him out of heaven, and said:



R. Ne exténdas manum tuam super púerum, eo quod tímeas Dóminum.

R. Lay not thy hand upon the lad; for now I know that thou fearest God.




Lectio II

Lesson II



Ut sitis fílii Patris vestri, qui in cælis est. Si Dei præcépta custódiens, fílius quis effícitur Dei: ergo non est natúra fílius, sed arbítrio suo. Cum ergo facis eleemósynam, noli tuba cánere ante te, sicut hypócritæ fáciunt in synagógis et in vicis, ut honorificéntur ab homínibus. Qui tuba canit, eleemósynam fáciens, hypócrita est. Qui jejúnans demolítur fáciem suam, ut ventris inanitátem monstret in vultu, et hic hypócrita est. Qui in synagógis et in ángulis plateárum orat, ut videátur ab homínibus, hypócrita est.

That ye may be the children of your Father Which is in heaven. If he that doeth the commandments of God becometh a son of God, then is he not a son by nature, but by his own choice. Therefore when thou doest thine alms, do not sound a trumpet before thee, as the hypocrites do in the synagogues, and in the streets, that they may have glory of men. He that soundeth a trumpet before him, when he doeth alms, is an hypocrite. He that disfigureth his face, when he fasteth, to the end that he may show the emptiness of his belly in his looks, he also is an hypocrite.



R. Vocávit Angelus Dómini Abraham de cælo, secúndo, dicens: Benedícam tibi, * Et multiplicábo te sicut stellas cæli.

R. The Angel of the Lord called unto Abraham out of heaven the second time, * And said: I will bless thee, and I will multiply thy seed as the stars of the heaven.



V. Possidébit semen tuum portas inimicórum tuórum, et benedicéntur in sémine tuo omnes tribus terræ.

V. Thy seed shall possess the gate of his enemies, and in thy seed shall all the nations of the earth be blessed.



R. Et multiplicábo te sicut stellas cæli.

R. And I will multiply thy seed as the stars of the heaven.




Lectio III

Lesson III



Ex quibus ómnibus collígitur hypócritas esse, qui quódlibet fáciunt ut ab homínibus glorificéntur. Mihi vidétur et ille, qui dicit fratri suo: Dimítte ut tollam festúcam de óculo tuo: nam propter glóriam hoc fácere vidétur, ut ipse justus esse videátur. Unde dícitur ei a Dómino: Hypócrita, éice primum trabem de óculo tuo. Non ítaque virtus, sed causa virtútis apud Deum mercédem habet. Et si a recta via páululum declináveris, non ínterest, utrum ad déxteram vadas, an ad sinístram, cum verum iter amíseris.

He that prayeth in the synagogues and in the corners of the streets, that he may be seen of men, is an hypocrite. From all which, we gather that an hypocrite is one which doeth anything that he may have glory of men. To me also it seemeth that he which saith unto his brother: “Let me pull out the mote out of thine eye”, (vii. 4) that he also is an hypocrite; for he proposeth to take upon him that office for vainglory's sake, that he himself may appear righteous. Therefore the Lord saith unto him: “Thou hypocrite, first cast out the beam out of thine own eye.” Thus we see that it is, not the doing good, but the motive which moveth us to do good, which will meet with reward from God; and, if thou stray but a little from the right way, it is of small moment whether thou wander to the right hand or to the left, when once thou hast lost the straight path.



R. Deus dómini mei Abraham, dírige viam meam: * Ut cum salúte revértar in domum dómini mei.

R. O God of my master Abraham, prosper my way which I go; * That I may return again in safety unto the house of my master.



V. Obsecro, Dómine, fac misericórdiam cum servo tuo.

V. O Lord, I pray thee, be merciful unto thy servant.



R. Ut cum salúte revértar in domum dómini mei.

R. That I may return again in safety unto the house of my master.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ut cum salúte revértar in domum dómini mei.

R. That I may return again in safety unto the house of my master.





Sabbato post CineresSaturday after Ash Wednesday

Feria major

Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Marcum

Continuation of the Holy Gospel according to Mark



Marc 6:47-56

Mark 6:47-56



In illo témpore: Cum sero esset, erat navis in médio mari, et Jesus solus in terra. Et réliqua.

In that time when it was late, the ship was in the midst of the sea, and Jesus himself alone on the land. And so on.



Homilía sancti venerábilis Bedæ Presbýteri

Homily by the Venerable Bede, Priest (at Jarrow) and Doctor of the Church



Lib. 2, cap. 28 in cap. 6 Marci, tom. 4

Bk. ii, cap. 6, on Mark vi, 45



Labor discipulórum in remigándo, et contrárius eis ventus, labóres sanctæ Ecclésiæ varios desígnat: quæ inter undas sǽculi adversántis, et immundórum flatus spirítuum, ad quiétem pátriæ cæléstis, quasi ad fidam líttoris statiónem, perveníre conátur. Ubi bene dícitur, quia navis erat in médio mari, et ipse solus in terra: quia nonnúnquam Ecclésia tantis gentílium pressúris non solum afflícta, sed et fœdáta est, ut, si fíeri posset, Redémptor ipsíus eam prorsus deseruísse ad tempus viderétur.

The toil of the disciples in rowing, and the wind contrary to them, is a figure of the diverse toils of the Holy Church, as, amid the waves of a world that fighteth against her, and the stormy blasts of unclean spirits, she laboureth to reach the rest of her Fatherland above, as a shore safe for her anchor. Here also it is well said that the ship was in the midst of the sea, and He alone on the land; for sometimes it cometh to pass that the Church is, by the great pressure of the Gentiles, not only so afflicted, but also befouled, that it seemeth as though, if it were possible, her Redeemer had for the time forsaken her.



R. Veni hódie ad fontem aquæ, et orávi Dóminum, dicens: * Dómine, Deus Abraham, tu prósperum fecísti desidérium meum.

R. I came this day unto the well, and I besought the Lord, and said: * O Lord God of Abraham, Thou hast prospered my way.



V. Igitur puélla, cui díxero, Da mihi aquam de hýdria tua, ut bibam: et illa díxerit, Bibe, dómine, et camélis tuis potum tríbuam: ipsa est, quam præparávit Dóminus fílio dómini mei.

V. Therefore the virgin to whom I shall say: Give me water of thy pitcher to drink; and she shall say to me: Drink, my lord, and I will give thy camels drink also; let the same be the woman whom the Lord hath appointed out for my master's son.



R. Dómine, Deus Abraham, tu prósperum fecísti desidérium meum.

R. O Lord God of Abraham, Thou hast prospered my way.




Lectio II

Lesson II



Unde est illa vox ejus inter undas procellásque tentatiónum irruéntium deprehénsæ, atque auxílium protectiónis illíus gemebúndo clamóre quæréntis: Ut quid, Dómine, recessísti longe, déspicis in opportunitátibus, in tribulatióne? Quæ páriter vocem inimíci persequéntibus expónit, in sequéntibus Psalmi subíciens: Dixit enim in corde suo: Oblítus est Deus, avértit fáciem suam, ne vídeat usque in finem.

Whence it is that there cometh that cry of hers, when she is taken amid the waves, and the winds of temptations that break upon her, and with piteous entreaty she calleth on Him to protect her: Why standest Thou afar off, O Lord, why hidest Thou thyself in times of trouble? (Ps. ix. 22.) And then, in the verses that follow, she telleth Him what saith the enemy that persecuted her, saying: For he hath said in his heart God hath forgotten; He hideth His face, He will never see it. (32.)



R. Factus est sermo Dómini ad Abram, dicens: * Noli timére, Abram: ego protéctor tuus sum, et merces tua magna nimis.

R. The word of the Lord came unto Abram, saying: * Fear not, Abram I am thy shield, and thy exceeding great reward.



V. Ego enim sum Dóminus Deus tuus, qui edúxi te de Ur Chaldæórum.

V. For I am the Lord thy God That brought thee out of Ur of the Chaldees.



R. Noli timére, Abram: ego protéctor tuus sum, et merces tua magna nimis.

R. Fear not, Abram I am thy shield, and thy exceeding great reward.




Lectio III

Lesson III



Verum ille non oblivíscitur oratiónem páuperum, neque avértit fáciem suam a sperántibus in se: quin pótius et certántes cum hóstibus, ut vincant, ádjuvat, et victóres in ætérnum corónat. Unde hic quoque apérte dícitur, quia vidit eos laborántes in remigándo. Videt quippe Dóminus laborántes in mari, quamvis ipse pósitus in terra: quia etsi ad horam différre videátur auxílium tribulátis impéndere, nihilóminus eos, ne in tribulatiónibus defíciant, suæ respéctu pietátis corróborat: et aliquándo étiam manifésto adjutório, victis adversitátibus, quasi calcátis sedatísque flúctuum volumínibus líberat.

Verily, He forgetteth not the prayer of the poor, neither turneth He His face away from any that putteth his trust in Him; yea, rather, to him whosoever is striving with the enemy, He giveth help to conquer, and, whosoever conquereth, to him He giveth an everlasting crown. For the which reason also it is here said plainly He saw them toiling in rowing. The Lord seeth them that are toiling in the sea, albeit He be Himself on the land. Although He seem for a moment to tarry in succouring the distressed, nevertheless the look of His love is strengthening them, all the while, lest they should faint and sometimes He setteth them free, even by an open deliverance, conquering all their adversaries for them, as when He walked upon the swelling of the waves, and stilled them.



R. Movens Abram tabernáculum suum, venit et habitávit juxta convállem Mambre: * Ædificavítque ibi altáre Dómino.

R. Abram removed his tent, and came, and dwelt by the vale of Mamre * And built there an altar unto the Lord.



V. Dixit autem Dóminus ad eum: Leva óculos tuos, et vide: omnem terram, quam cónspicis tibi dabo, et sémini tuo in sempitérnum.

V. And the Lord said unto him: Lift up thine eyes, and look; all the land which thou seest, to thee will I give it, and to thy seed for ever.



R. Ædificavítque ibi altáre Dómino.

R. And built there an altar unto the Lord.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ædificavítque ibi altáre Dómino.

R. And built there an altar unto the Lord.
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Dominica I in QuadragesimaFirst Sunday of Lent

Semiduplex I classis

Lectio I

Lesson I



De Epístola secúnda beáti Pauli Apóstoli ad Corínthios

Lesson from the second letter of St. Paul the Apostle to the Corinthians



2 Cor 6:1-10

2 Cor 6:1-10



Adjuvántes autem exhortámur ne in vácuum grátiam Dei recipiátis. Ait enim: Témpore accépto exaudívi te, et in die salútis adjúvi te. Ecce nunc tempus acceptábile, ecce nunc dies salútis. Némini dantes ullam offensiónem, ut non vituperétur ministérium nostrum: sed in ómnibus exhibeámus nosmetípsos sicut Dei minístros in multa patiéntia, in tribulatiónibus, in necessitátibus, in angústiis, in plagis, in carcéribus, in seditiónibus, in labóribus, in vigíliis, in jejúniis, in castitáte, in sciéntia, in longanimitáte, in suavitáte, in Spíritu Sancto, in caritáte non ficta, in verbo veritátis, in virtúte Dei, per arma justítiæ a dextris et a sinístris, per glóriam, et ignobilitátem, per infámiam, et bonam famam: ut seductóres, et veráces, sicut qui ignóti, et cógniti: quasi moriéntes, et ecce vívimus: ut castigáti, et non mortificáti: quasi tristes, semper autem gaudéntes: sicut egéntes, multos autem locupletántes: tamquam nihil habéntes, et ómnia possidéntes.

And we helping do exhort you, that you receive not the grace of God in vain. For he saith: In an accepted time have I heard thee; and in the day of salvation have I helped thee. Behold, now is the acceptable time; behold, now is the day of salvation. Giving no offence to any man, that our ministry be not blamed: But in all things let us exhibit ourselves as the ministers of God, in much patience, in tribulation, in necessities, in distresses, In stripes, in prisons, in seditions, in labours, in watchings, in fastings, In chastity, in knowledge, in longsuffering, in sweetness, in the Holy Ghost, in charity unfeigned, In the word of truth, in the power of God; by the armour of justice on the right hand and on the left; By honour and dishonour, by evil report and good report; as deceivers, and yet true; as unknown, and yet known; As dying, and behold we live; as chastised, and not killed; As sorrowful, yet always rejoicing; as needy, yet enriching many; as having nothing, and possessing all things.



R. Ecce nunc tempus acceptábile, ecce nunc dies salútis: commendémus nosmetípsos in multa patiéntia, in jejúniis multis, * Per arma justítiæ virtútis Dei.

R. Behold, now is the acceptable time; behold, now is the day of salvation: let us approve ourselves in much patience, in much fasting; * In the power of God, by the armour of righteousness.



V. In ómnibus exhibeámus nosmetípsos sicut Dei minístros, in multa patiéntia, in jejúniis multis.

V. In all things let us approve ourselves as the ministers of God, in much patience, in much fasting.



R. Per arma justítiæ virtútis Dei.

R. In the power of God, by the armour of righteousness.




Lectio II

Lesson II



2 Cor 6:11-16

2 Cor 6:11-16



Os nostrum patet ad vos, o Corínthii; cor nostrum dilatátum est. Non angustiámini in nobis: angustiámini autem in viscéribus vestris: eándem autem habéntes remuneratiónem, tamquam fíliis dico, dilatámini et vos. Nolíte jugum dúcere cum infidélibus. Quæ enim participátio justítiæ cum iniquitáte? aut quæ socíetas luci ad ténebras? quæ autem convéntio Christi ad Bélial? aut quæ pars fidéli cum infidéli? qui autem consénsus templo Dei cum idólis? vos enim estis templum Dei vivi, sicut dicit Deus: Quóniam inhabitábo in illis, et inambulábo inter eos, et ero illórum Deus, et ipsi erunt mihi pópulus.

Our mouth is open to you, O ye Corinthians, our heart is enlarged. You are not straitened in us, but in your own bowels you are straitened. But having the same recompense, (I speak as to my children,) be you also enlarged. Bear not the yoke with unbelievers. For what participation hath justice with injustice? Or what fellowship hath light with darkness? And what concord hath Christ with Belial? Or what part hath the faithful with the unbeliever? And what agreement hath the temple of God with idols? For you are the temple of the living God; as God saith: I will dwell in them, and walk among them; and I will be their God, and they shall be my people.



R. In ómnibus exhibeámus nosmetípsos sicut Dei minístros in multa patiéntia: * Ut non vituperétur ministérium nostrum.

R. In all things let us approve ourselves as the ministers of God, in much patience; * That our ministry be not blamed.



V. Ecce nunc tempus acceptábile, ecce nunc dies salútis: commendémus nosmetípsos in multa patiéntia.

V. Behold, now is the acceptable time; behold, now is the day of salvation: let us approve ourselves in much patience.



R. Ut non vituperétur ministérium nostrum.

R. That our ministry be not blamed.




Lectio III

Lesson III



2 Cor 7:4-9

2 Cor 7:4-9



Replétus sum consolatióne; superabúndo gáudio in omni tribulatióne nostra. Nam et cum venissémus in Macedóniam, nullam réquiem hábuit caro nostra, sed omnem tribulatiónem passi sumus: foris pugnæ, intus timóres. Sed qui consolátur húmiles, consolátus est nos Deus in advéntu Titi. Non solum autem in advéntu ejus, sed étiam in consolatióne, qua consolátus est in vobis, réferens nobis vestrum desidérium, vestrum fletum, vestram æmulatiónem pro me, ita ut magis gaudérem. Quóniam etsi contristávi vos in epístola, non me pœ́nitet: etsi pœnitéret, videns quod epístola illa (etsi ad horam) vos contristávit, nunc gáudeo: non quia contristáti estis, sed quia contristáti estis ad pœniténtiam.

I am filled with comfort: I exceedingly abound with joy in all our tribulation. For also when we were come into Macedonia, our flesh had no rest, but we suffered all tribulation; combats without, fears within. But God, who comforteth the humble, comforted us by the coming of Titus. And not by his coming only, but also by the consolation, wherewith he was comforted in you, relating to us your desire, your mourning, your zeal for me, so that I rejoiced the more. For although I made you sorrowful by my epistle, I do not repent; and if I did repent, seeing that the same epistle (although but for a time) did make you sorrowful; Now I am glad: not because you were made sorrowful; but because you were made sorrowful unto penance.



R. In jejúnio et fletu orábunt sacerdótes, dicéntes: * Parce, Dómine, parce pópulo tuo; et ne des hereditátem tuam in perditiónem.

R. The Priests shall pray, with fasting and with weeping, and shall say: * Spare, O Lord, spare thy people; and give not thine heritage to destruction.



V. Inter vestíbulum et altáre plorábunt sacerdótes, dicéntes.

V. The Priests shall weep between the porch and the altar, and shall say:



R. Parce, Dómine, parce pópulo tuo; et ne des hereditátem tuam in perditiónem.

R. Spare, O Lord, spare thy people; and give not thine heritage to destruction.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Parce, Dómine, parce pópulo tuo; et ne des hereditátem tuam in perditiónem.

R. Spare, O Lord, spare thy people; and give not thine heritage to destruction.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Leónis Papæ

From the Sermons of Pope St. Leo (the Great.)



Sermo 4 de Quadragesima

4th on Lent



Prædicatúrus vobis, dilectíssimi, sacratíssimum maximúmque jejúnium, quo áptius utar exórdio, quam ut verbis Apóstoli, in quo Christus loquebátur, incípiam, dicámque quod lectum est: Ecce nunc tempus acceptábile: ecce nunc dies salútis? Quamvis enim nulla sint témpora, quæ divínis non sint plena munéribus, et semper nobis ad misericórdiam Dei per ipsíus grátiam præstétur accéssus: nunc tamen ómnium mentes majóri stúdio ad spiritáles proféctus movéri, et amplióri fidúcia opórtet animári, quando ad univérsa pietátis offícia, illíus nos diéi, in quo redémpti sumus, recúrsus invítat: ut excéllens super ómnia passiónis Domínicæ sacraméntum, purificátis et corpóribus et ánimis celebrémus.

Dearly beloved brethren, I am to preach to you the holiest and the greatest of Fasts; and with what words can I more fitly begin than with those words of the Apostle, in whom Christ spake, which have just been read? Behold, now is the acceptable time! Behold, now is the day of salvation! It is true that there are no times which are not rich with God's gifts; His grace doth ever give us an entry unto His mercy; nevertheless, more especially at this time doth it behove that the minds of all men be earnestly stirred up to make progress in things spiritual, and to be nerved by a trust in God stronger than ever; for now the anniversary of that day on which we were redeemed is drawing near, and thereby moving us to work all godliness, to the end that we may be able to celebrate, with clean minds and bodies, that mystery which exceedeth all others, the mystery of the Lord's sufferings.



R. Emendémus in mélius, quæ ignoránter peccávimus: ne súbito præoccupáti die mortis, quærámus spátium pœniténtiæ, et inveníre non possímus: * Atténde, Dómine, et miserére, quia peccávimus tibi.

R. Let us amend for the better in that wherein we have sinned unknowingly, or ever the day of death suddenly prevent us, and we seek a place of repentance, and find none. * Give heed, O Lord, and have mercy upon us, for we have sinned against thee.



V. Adjuva nos, Deus salutáris noster, et propter honórem nóminis tui, Dómine, líbera nos.

V. Help us, O God of our salvation, and for the glory of thy Name deliver us, O Lord.



R. Atténde, Dómine, et miserére, quia peccávimus tibi.

R. Give heed, O Lord, and have mercy upon us, for we have sinned against thee.




Lectio V

Lesson V



Debebátur quidem tantis mystériis ita incessábilis devótio, et continuáta reveréntia, ut tales permanerémus in conspéctu Dei, quales nos in ipso Pascháli festo dignum est inveníri. Sed quia hæc fortitúdo paucórum est: et dum carnis fragilitáte austérior observántia relaxátur, dumque per várias actiónes vitæ hujus sollicitúdo disténditur, necésse est de mundáno púlvere étiam religiósa corda sordéscere: magna divínæ institutiónis salubritáte provísum est, ut ad reparándam méntium puritátem quadragínta nobis diérum exercitátio mederétur, in quibus aliórum témporum culpas, et pia ópera redímerent, et jejúnia casta decóquerent.

Mysteries so great demand sustained earnestness, and continuous worship, if we would ever abide in the sight of God, such as it is meet that He should find us on the Feast of the Passover. But since few have the strength to do thus, and the frailty of the body rebelleth against such hardness, while the diverse actions of this life distract us with their cares, it necessarily befalleth that the dust of earth befouleth the hearts even of the godly. To meet this befoulment therefore, and to restore the cleanness of our souls, it is provided by the healthful institution of God, that we should be purged by an exercise of forty days, wherein godly works may redeem the mis-spending of our other time, and purifying fasts rid us of the same.



R. Derelínquat ímpius viam suam, et vir iníquus cogitatiónes suas, et revertátur ad Dóminum, et miserébitur ejus: * Quia benígnus et miséricors est, et præstábilis super malítia Dóminus Deus noster.

R. Let the wicked forsake his way, and the unrighteous man his thoughts, and let him return unto the Lord, and He will have mercy upon him; * For the Lord our God is gracious, and merciful, and repenteth Him of the evil.



V. Non vult Dóminus mortem peccatóris, sed ut convertátur et vivat.

V. The Lord hath no pleasure in the death of the wicked; but that he turn from his way and live.



R. Quia benígnus et miséricors est, et præstábilis super malítia Dóminus Deus noster.

R. For the Lord our God is gracious, and merciful, and repenteth Him of the evil.




Lectio VI

Lesson VI



Ingressúri ígitur, dilectíssimi, dies mýsticos, et purificándis ánimis atque corpóribus sacrátius institútos, præcéptis apostólicis obedíre curémus, emundántes nos ab omni inquinaménto carnis ac spíritus: ut castigátis colluctatiónibus, quæ sunt inter utrámque substántiam, ánimus, quem sub Dei gubernáculis constitútum, córporis sui decet esse rectórem, dominatiónis suæ obtíneat dignitátem: ut némini dantes ullam offensiónem, vituperatiónibus obloquéntium non simus obnóxii. Digna enim ab infidélibus reprehensióne carpémur, et nostro vítio linguæ ímpiæ in injúriam se religiónis armábunt, si jejunántium mores a puritáte perféctæ continéntiæ discrepárint. Non enim in sola abstinéntia cibi stat nostri summa jejúnii: aut fructuóse córpori esca subtráhitur, nisi mens ab iniquitáte revocétur.

Therefore, dearly beloved brethren, as we are now about to enter upon these mystic days, the end of whose most holy ordinance is the cleansing both of our souls and bodies, let us take heed that we be obedient unto the command of the Apostle, putting far away from us every defilement of flesh and spirit, ordering the strife which there is between the two substances whereof we are compounded; that the soul, which is ordained under the rule of God, and which it beseemeth under His rule to rule the body, may enjoy the fulness of her lordship; giving no offence to any so that we may give no cause to such as revile us. For if our ways during the Fast agree not with the purity of perfect temperance, the reproaches of the unbelievers will be just, and our sins will arm the tongues of the ungodly to the harming of our religion. The sum of our Fast standeth not only in abstaining from meats; neither is it profitable to deny food to the body, if the mind be not bridled from iniquity.



R. Paradísi portas apéruit nobis jejúnii tempus: suscipiámus illud orántes, et deprecántes: * Ut in die resurrectiónis cum Dómino gloriémur.

R. The season of the Fast openeth unto us the gates of heaven; let us enter thereon in prayer and supplication, * That on the day when the Lord riseth again we may rejoice with Him.



V. In ómnibus exhibeámus nosmetípsos sicut Dei minístros in multa patiéntia.

V. In all things let us approve ourselves the ministers of God, in much patience.



R. Ut in die resurrectiónis cum Dómino gloriémur.

R. That on the day when the Lord riseth again we may rejoice with Him.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ut in die resurrectiónis cum Dómino gloriémur.

R. That on the day when the Lord riseth again we may rejoice with Him.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 4:1-11

Matt 4:1-11



In illo témpore: Ductus est Jesus in desértum a Spíritu, ut tentarétur a diábolo. Et cum jejunásset quadragínta diébus et quadragínta nóctibus, póstea esúriit. Et réliqua.

In that time, Jesus was led by the spirit into the desert, to be tempted by the devil. And when he had fasted forty days and forty nights, afterwards he was hungry. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory (the Great.)



Homilia 16 in Evangelia

16th on the Gospels



Dubitári a quibúsdam solet, a quo spíritu sit Jesus ductus in desértum, propter hoc quod súbditur: Assúmpsit eum diábolus in sanctam civitátem: et rursum: Assúmpsit eum in montem excélsum valde. Sed vere et absque ulla quæstióne conveniénter accípitur, ut a Sancto Spíritu in desértum ductus credátur: ut illuc eum suus Spíritus dúceret, ubi hunc ad tentándum malígnus spíritus inveníret. Sed ecce cum dícitur Deus homo vel in excélsum montem, vel in sanctam civitátem a diábolo assúmptus, mens réfugit crédere, humánæ hoc audíre aures expavéscunt. Qui tamen non esse incredibília ista cognóscimus, si in illo et ália facta pensámus.

Some persons are accustomed to question what Spirit it was of which Jesus was led up into the wilderness, on account of the words a little farther on Then the devil taketh Him up into the holy city and again The devil taketh Him up into an exceeding high mountain. But in truth, and without any searching, we may very fitly take it that we are to believe it was the Holy Ghost Who led Him up into the wilderness; His own Spirit led Him where the evil spirit found Him to tempt Him. When however it is said that He, God and man, was taken up by the devil either into an exceeding high mountain or into the holy city, the mind shrinketh from believing, and the ears of man tingle to hear it. Yet these things we know not to be incredible, when we consider certain other things concerning Him.



R. Scíndite corda vestra, et non vestiménta vestra: et convertímini ad Dóminum Deum vestrum: * Quia benígnus et miséricors est.

R. Rend your hearts and not your garments, and turn unto the Lord your God; * For He is gracious and merciful.



V. Derelínquat ímpius viam suam, et vir iníquus cogitatiónes suas, et revertátur ad Dóminum, et miserébitur ejus.

V. Let the wicked forsake his way, and the unrighteous man his thoughts, and let him return unto the Lord, and He will have mercy upon him.



R. Quia benígnus et miséricors est.

R. For He is gracious and merciful.




Lectio VIII

Lesson VIII



Certe iniquórum ómnium caput diábolus est: et hujus cápitis membra sunt omnes iníqui. An non diáboli membrum fuit Pilátus? an non diáboli membra Judǽi persequéntes, et mílites crucifigéntes Christum fuérunt? Quid ergo mirum, si se ab illo permísit in montem duci, qui se pértulit étiam a membris illíus crucifígi? Non est ergo indígnum Redemptóri nostro quod tentári vóluit, qui vénerat occídi. Justum quippe erat, ut sic tentatiónes nostras suis tentatiónibus vínceret, sicut mortem nostram vénerat sua morte superáre.

In truth, the devil is the head of all the wicked, and every wicked man is a member of this body, of which the devil is the head. Was not Pilate a limb of Satan? Were not the Jews that persecuted, and the soldiers that crucified Christ, likewise limbs of Satan? Is it then strange that He should allow Himself to be led up into a mountain by the head, Who allowed Himself to be crucified by the members? Therefore it is not unworthy of our Redeemer, Who came to be slain, that He was willing to be tempted. It was meet that He should thus overcome our temptations by His own, even as He came to conquer our death by His own.



R. Frange esuriénti panem tuum, et egénos vagósque induc in domum tuam: * Tunc erúmpet quasi mane lumen tuum, et anteíbit fáciem tuam justítia tua.

R. Deal thy bread to the hungry, and bring the poor and the wanderer to thine house. * Then shall thy light break forth as the morning, and thy righteousness shall go before thee.



V. Cum víderis nudum, óperi eum, et carnem tuam ne despéxeris.

V. When thou seest the naked, cover him; and hide not thyself from thine own flesh.



R. Tunc erúmpet quasi mane lumen tuum, et anteíbit fáciem tuam justítia tua.

R. Then shall thy light break forth as the morning, and thy righteousness shall go before thee.




Lectio IX

Lesson IX



Sed sciéndum nobis est, quia tribus modis tentátio ágitur: suggestióne, delectatióne et consénsu. Et nos cum tentámur, plerúmque in delectatiónem, aut étiam in consénsum lábimur: quia de carnis peccáto propagáti, in nobis ipsis étiam gérimus, unde certámina tolerámus. Deus vero, qui in útero Vírginis incarnátus, in mundum sine peccáto vénerat, nihil contradictiónis in semetípso tolerábat. Tentári ergo per suggestiónem pótuit: sed ejus mentem peccáti delectátio non momórdit. Atque ídeo omnis diabólica illa tentátio foris, non intus fuit.

We ought to know that temptation worketh through three forms. There is, first, the suggestion; then the delectation; lastly, the consent. When we are tempted, it often happeneth that we fall into delectation, and even into consent, because in the sinful flesh of which we are begotten, we carry in ourselves matter to favor the attack. But God, when He took Flesh in the womb of the Virgin, and came into the world without sin, did so without having in Himself anything of this lusting of the flesh against the spirit. It was possible therefore for Him to be tempted in the first stage, namely suggestion; but there was nothing in His Mind in which delectation could fix its teeth. And thus all the temptation which He endured from the devil was without, and none within Him.



R. Angelis suis Deus mandávit de te, ut custódiant te in ómnibus viis tuis: * In mánibus portábunt te, ne umquam offéndas ad lápidem pedem tuum.

R. God hath given His Angels charge over thee, to keep thee in all thy ways. * They shall bear thee up in their hands, lest haply thou dash thy foot against a stone.



V. Super áspidem et basilíscum ambulábis, et conculcábis leónem et dracónem.

V. Thou shalt tread upon the adder and the cockatrice, the lion also, and the dragon shalt thou trample under feet.



R. In mánibus portábunt te, ne umquam offéndas ad lápidem pedem tuum.

R. They shall bear thee up in their hands, lest haply thou dash thy foot against a stone.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. In mánibus portábunt te, ne umquam offéndas ad lápidem pedem tuum.

R. They shall bear thee up in their hands, lest haply thou dash thy foot against a stone.





Feria Secunda infra Hebdomadam I in QuadragesimaMonday of the First Week of Lent

Feria major

Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

Continuation of the Holy Gospel according to Matthew



Matt 25:31-46

Matt 25:31-46



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Cum vénerit Fílius hóminis in majestáte sua, et omnes Angeli cum eo, tunc sedébit super sedem majestátis suæ: et congregabúntur ante eum omnes gentes. Et réliqua.

In that time, Jesus said to his disciples: When the Son of man shall come in his majesty, and all the angels with him, then shall he sit upon the seat of his majesty. And all nations shall be gathered together before him. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Lib. de fide et operibus. cap. 15 tom. 4, circa medium

On Faith and Works, xv, 4



Si mandátis non servátis, ad vitam veníri potest per solam fidem, quæ sine opéribus mórtua est: illud deínde quómodo verum erit, quod eis, quos ad sinístram positúrus est, dicet: Ite in ignem ætérnum, qui parátus est diábolo, et ángelis ejus: nec íncrepat, quia in eum non credidérunt; sed quia bona ópera non fecérunt? Nam profécto, ne sibi quisquam de fide, quæ sine opéribus mórtua est, promíttat ætérnam vitam; proptérea omnes gentes segregatúrum se dixit, quæ permíxtæ eisdem páscuis utebántur: ut appáreat, eos illi dictúros: Dómine, quando te vídimus illa et illa patiéntem, et non ministrávimus tibi? qui in eum credíderant, sed bona operári non curáverant, tamquam de ipsa fide mórtua ad vitam pervenirétur ætérnam.

If, without keeping the commandments, it be possible to attain unto life by faith only, (and faith, if it hath not works, is dead, James ii. 17,) how can it be true that the Lord will say to such as He shall have set on His left hand Depart from Me, ye cursed, into everlasting fire, prepared for the devil and his angels? He rebuketh them, not because they have not believed in Him, but because they have not wrought good works. Yea, lest any man should promise himself life eternal by faith only, (and faith, if it hath not works, is dead,) the Lord saith that He will gather together all nations, nations who have lived mingled together in the same countries, that we may seem to hear them which have believed indeed in Him, but have not wrought good works, (as though that their dead faith could, being alone, lead them into life eternal,) that we may seem to hear such crying unto Him, Lord, when saw we thee suffering such and such things, and did not minister unto thee?



R. Ecce nunc tempus acceptábile, ecce nunc dies salútis: commendémus nosmetípsos in multa patiéntia, in jejúniis multis, * Per arma justítiæ virtútis Dei.

R. Behold, now is the acceptable time; behold, now is the day of salvation: let us approve ourselves in much patience, in much fasting; * In the power of God, by the armour of righteousness.



V. In ómnibus exhibeámus nosmetípsos sicut Dei minístros, in multa patiéntia, in jejúniis multis.

V. In all things let us approve ourselves as the ministers of God, in much patience, in much fasting.



R. Per arma justítiæ virtútis Dei.

R. In the power of God, by the armour of righteousness.




Lectio II

Lesson II



An forte ibunt in ignem ætérnum, qui ópera misericórdiæ non fecérunt: et non ibunt, qui aliéna rapuérunt? vel corrumpéndo in se templum Dei, in seípsos immisericórdes fuérunt: quasi ópera misericórdiæ prosint áliquid sine dilectióne, dicénte Apóstolo: Si distríbuam ómnia mea paupéribus, caritátem autem non hábeam, nihil mihi prodest? Aut díligat quisquam próximum sicut seípsum, qui non díligit seípsum? Qui enim díligit iniquitátem, odit ánimam suam.

If they shall go into everlasting fire who have not done works of mercy, shall not they go who have taken their neighbour's goods? Or shall not they go who have outraged the temple of God in their own selves, and so been merciless to themselves? As if works of mercy could avail anything without love, contrary to the words of the Apostle Though I bestow all my goods to feed the poor, and have not charity, it profiteth me nothing. (1 Cor. xiii. 3.) And what manner of love to his neighbour hath he who loveth him as himself and loveth not himself? remembering that he that loveth iniquity hateth his own soul. (Ps. x. 6.)



R. In ómnibus exhibeámus nosmetípsos sicut Dei minístros in multa patiéntia: * Ut non vituperétur ministérium nostrum.

R. In all things let us approve ourselves as the ministers of God, in much patience; * That our ministry be not blamed.



V. Ecce nunc tempus acceptábile, ecce nunc dies salútis: commendémus nosmetípsos in multa patiéntia.

V. Behold, now is the acceptable time; behold, now is the day of salvation: let us approve ourselves in much patience.



R. Ut non vituperétur ministérium nostrum.

R. That our ministry be not blamed.




Lectio III

Lesson III



Neque illud dici hic póterit, in quo nonnúlli seípsos sedúcunt, ignem ætérnum dictum, non ipsam combustiónem ætérnam. Per ignem quippe, qui ætérnus erit, transitúros arbitrántur eos, quibus propter fidem mórtuam per ignem promíttunt salútem: ut vidélicet ipse ignis ætérnus sit, combústio vero eórum, hoc est, operátio ignis, non sit in eos ætérna: cum et hoc prǽvidens Dóminus senténtiam suam conclúsit ita dicens: Sic ibunt illi in combustiónem ætérnam, justi autem in vitam ætérnam. Erit ergo ætérna combústio, sicut ignis: et eos in illam itúros Véritas dicit, quorum non fidem, sed bona ópera defuísse declarávit.

Neither dare we say here that by which some delude themselves, namely, that the fire indeed is everlasting, but that they will not burn therein everlastingly. Such men say that they whose faith is dead, will pass through that everlasting fire, and that they are they to whom it is promised that they themselves shall be saved, yet so as by fire. (1 Cor. iii. 15.) So that, though the fire itself be everlasting, the burning of the damned therein, that is, the work of the fire upon them, will not be everlasting. As though the Lord were answering this beforehand, the last words of His Sermon are And these shall go away into everlasting punishment, but the righteous into life eternal. As the fire, so shall the burning be; and the Truth biddeth us know that they shall burn therein, who have lacked, not faith, but good works.



R. In jejúnio et fletu orábunt sacerdótes, dicéntes: * Parce, Dómine, parce pópulo tuo; et ne des hereditátem tuam in perditiónem.

R. The Priests shall pray, with fasting and with weeping, and shall say: * Spare, O Lord, spare thy people; and give not thine heritage to destruction.



V. Inter vestíbulum et altáre plorábunt sacerdótes, dicéntes.

V. The Priests shall weep between the porch and the altar, and shall say:



R. Parce, Dómine, parce pópulo tuo; et ne des hereditátem tuam in perditiónem.

R. Spare, O Lord, spare thy people; and give not thine heritage to destruction.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Parce, Dómine, parce pópulo tuo; et ne des hereditátem tuam in perditiónem.

R. Spare, O Lord, spare thy people; and give not thine heritage to destruction.





Feria Tertia infra Hebdomadam I in QuadragesimaTuesday of the First Week of Lent

Feria major

Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

Continuation of the Holy Gospel according to Matthew



Matt 21:10-17

Matt 21:10-17



In illo témpore: Cum intrásset Jesus Jerosólymam, commóta est univérsa cívitas, dicens: Quis est hic? Et réliqua.

In that time, when Jesus was come into Jerusalem, the whole city was moved, saying: Who is this? And so on.



Homilía sancti Bedæ Venerábilis Presbýteri

Homily by the Venerable Bede, Priest (at Jarrow.)



Homil. 7 in Quadrag. tom. 7

11th for Lent, Tom. vii



Quod maledicéndo ficum infructuósam per figúram fecit Dóminus, hoc idem mox apértius osténdit, eiciéndo ímprobos e templo. Neque enim áliquid peccávit arbor, quod esuriénte Dómino poma non hábuit, quorum necdum tempus advénerat: sed peccavére sacerdótes, qui in domo Dómini negótia sæculária gerébant, et fructum pietátis, quem debúerant, quemque in eis Dóminus esuriébat, ferre superséderant. Arefécit Dóminus árborem maledícto, ut hómines hæc vidéntes, sive audiéntes, multo magis intellégerent sese divíno condemnándos esse judício, si absque óperum fructu, de plausu tantum sibi religiósi sermónis, velut de sónitu et teguménto blandiréntur viridántium foliórum.

The same thing which the Lord showed in a figure by cursing the barren fig-tree, He afterwards more plainly put before us by casting the desecrators out of the temple. The tree herself had not sinned by bearing no fruit when the Lord was hungry, for the time of figs was not yet come, but those Priests had sinned who were carrying on worldly business in the Lord's house, and who neglected to bring forth that fruit of godliness which they owed, and which the Lord was hungry to find in them. The Lord made the fig-tree to wither away under His curse, that all men who saw it, and all men who hear of it, might know that they will be condemned by the judgment of God, if they content themselves with the talk of godliness, without the solid fruit of good works, even as that barren figtree was clothed only with a rustling garb of green leaves.



R. Emendémus in mélius, quæ ignoránter peccávimus: ne súbito præoccupáti die mortis, quærámus spátium pœniténtiæ, et inveníre non possímus: * Atténde, Dómine, et miserére, quia peccávimus tibi.

R. Let us amend for the better in that wherein we have sinned unknowingly, or ever the day of death suddenly prevent us, and we seek a place of repentance, and find none. * Give heed, O Lord, and have mercy upon us, for we have sinned against thee.



V. Adjuva nos, Deus salutáris noster, et propter honórem nóminis tui, Dómine, líbera nos.

V. Help us, O God of our salvation, and for the glory of thy Name deliver us, O Lord.



R. Atténde, Dómine, et miserére, quia peccávimus tibi.

R. Give heed, O Lord, and have mercy upon us, for we have sinned against thee.




Lectio II

Lesson II



Verum quia non intellexérunt, in ipsos consequénter districtiónem méritæ ultiónis exércuit: et ejécit commércia rerum humanárum de domo illa, in qua divínas tantum res agi, hóstias et oratiónes Dei offérri, verbum Dei legi, audíri, et decantári præcéptum erat. Et quidem credéndum est, quia ea tantum vendi vel emi repérerit in templo quæ ad ministérium necessária essent ejúsdem templi, juxta hoc quod álias factum légimus, cum idem templum ingrédiens, invénit in eo vendéntes et eméntes oves, et boves, et colúmbas: quia nimírum hæc ómnia non nisi ut offerréntur in domo Dómini, eos qui de longe vénerant, ab indígenis comparáre credéndum est.

But because the buyers and sellers understood not the parable of the barren fig-tree, the Lord brought upon them the stroke of the punishment that they had deserved, and cast out the traffickers in earthly things, from that house, wherein it had been commanded that nothing should be done save the work of God, sacrifices and prayers offered up to Him, and His word read, taught, and sung. And yet it may be believed that nothing was being sold or bought in the temple save such things as were needful for the service thereof, as we read in another place, (John ii. 14,) that when Jesus went into the temple He found those that sold oxen and sheep and doves, and all these things were doubtless there for no other end but to be offered to God in that His holy house, and were sold by the natives to those worshippers who came from a distance, to be so used.



R. Derelínquat ímpius viam suam, et vir iníquus cogitatiónes suas, et revertátur ad Dóminum, et miserébitur ejus: * Quia benígnus et miséricors est, et præstábilis super malítia Dóminus Deus noster.

R. Let the wicked forsake his way, and the unrighteous man his thoughts, and let him return unto the Lord, and He will have mercy upon him; * For the Lord our God is gracious, and merciful, and repenteth Him of the evil.



V. Non vult Dóminus mortem peccatóris, sed ut convertátur et vivat.

V. The Lord hath no pleasure in the death of the wicked; but that he turn from his way and live.



R. Quia benígnus et miséricors est, et præstábilis super malítia Dóminus Deus noster.

R. For the Lord our God is gracious, and merciful, and repenteth Him of the evil.




Lectio III

Lesson III



Si ergo Dóminus nec ea volébat venúmdari in templo, quæ in templo volébat offérri, vidélicet propter stúdium avarítiæ, sive fraudis, quod próprium solet esse negotiántium fácinus: quanta putas animadversióne puníret, si invenísset ibi áliquos rísui vel vanilóquio vacántes aut álii cuílibet vítio mancipátos? Si enim ea quæ álibi líbere geri póterant, Dóminus in domo sua temporália negótia geri non pátitur: quanto magis ea quæ nusquam fíeri licet, plus cæléstis iræ meréntur, si in ǽdibus Deo sacrátis agúntur? Verum quia Spíritus Sanctus in colúmba super Dóminum appáruit, recte per colúmbas Sancti Spíritus charísmata signántur. Qui autem sunt in templo Dei hódie, qui colúmbas vendunt, nisi qui in Ecclésia prétium de impositióne manus accípiunt, per quam vidélicet impositiónem Spíritus Sanctus cǽlitus datur?

If, therefore, the Lord would not have to be sold in the temple, even such things as He willed should be offered therein, (On account, that is, of the greed or dishonesty which is often the stain of such transactions,) with what anger, suppose ye, would He visit such as He might find laughing or gossiping there, or yielding to any other sin. If the Lord suffer not to be carried on in His house such worldly business as may be freely done elsewhere, how much more shall such things as ought never to be done anywhere, draw down the anger of God if they be done in His own holy house. Lastly the Holy Ghost came down upon the Lord in the shape of a dove, and by doves therefore may be signified the gifts of that Holy Spirit. They, then, to this day sell doves in the temple of God, who take money in the Church for the laying on of their hands, whereby the Holy Ghost is given from heaven.



R. Paradísi portas apéruit nobis jejúnii tempus: suscipiámus illud orántes, et deprecántes: * Ut in die resurrectiónis cum Dómino gloriémur.

R. The season of the Fast openeth unto us the gates of heaven; let us enter thereon in prayer and supplication, * That on the day when the Lord riseth again we may rejoice with Him.



V. In ómnibus exhibeámus nosmetípsos sicut Dei minístros in multa patiéntia.

V. In all things let us approve ourselves the ministers of God, in much patience.



R. Ut in die resurrectiónis cum Dómino gloriémur.

R. That on the day when the Lord riseth again we may rejoice with Him.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ut in die resurrectiónis cum Dómino gloriémur.

R. That on the day when the Lord riseth again we may rejoice with Him.





Feria Quarta Quattuor Temporum QuadragesimæEmber Wednesday of Lent

Feria major

Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

Continuation of the Holy Gospel according to Matthew



Matt 12:38-50

Matt 12:38-50



In illo témpore: Respondérunt Jesu quidam de scribis et pharisǽis, dicéntes: Magíster, vólumus a te signum vidére. Et réliqua.

In that time, some of the scribes and Pharisees answered him, saying: Master, we would see a sign from thee. Who answering said to them: An evil and adulterous generation seeketh a sign. And so on.



Homilía sancti Ambrósii Epíscopi

Homily by St. Ambrose, Bishop (of Milan.)



Lib. 7 in Lucæ cap. 11

7th Bk. on Luke, ch. xii



Judæórum plebe damnáta, Ecclésiæ mystérium evidénter exprímitur, quæ in Ninivítis per pœniténtiam, et in regína Austri per stúdium percipiéndæ sapiéntiæ, de totíus orbis fínibus congregátur, ut pacífici Salomónis verba cognóscat. Regína plane, cujus regnum est indivísum, de divérsis et distántibus pópulis in unum corpus assúrgens.

After the condemnation of the Jewish people, the mystery of the Church is plainly declared in the figures of the repentant Ninevites, and of the Queen of the South. Like that Queen, the Church cometh from the uttermost parts of the earth, to hear the wisdom of the true Solomon, the Prince of Peace. A Queen she is, and a Queen of one indivisible realm, wrought into one body out of all nations, however diverse and distant.



R. Scíndite corda vestra, et non vestiménta vestra: et convertímini ad Dóminum Deum vestrum: * Quia benígnus et miséricors est.

R. Rend your hearts and not your garments, and turn unto the Lord your God; * For He is gracious and merciful.



V. Derelínquat ímpius viam suam, et vir iníquus cogitatiónes suas, et revertátur ad Dóminum, et miserébitur ejus.

V. Let the wicked forsake his way, and the unrighteous man his thoughts, and let him return unto the Lord, and He will have mercy upon him.



R. Quia benígnus et miséricors est.

R. For He is gracious and merciful.




Lectio II

Lesson II



Itaque sacraméntum illud magnum est de Christo et Ecclésia. Sed tamen hoc majus est, quia illud in figúra ante præcéssit, nunc autem plenum in veritáte mystérium est. Illic enim Sálomon typus, hic autem Christus in suo córpore est. Ex duóbus ígitur constat Ecclésia: ut aut peccáre nésciat, aut peccáre désinat. Pœniténtia enim delíctum ábolet, sapiéntia cavet.

And thus cometh that great mystery of Christ and the Church, a mystery more excellent now in the fulness of truth, than in the ancient type. For there they had in Solomon only a type of that which Christ is now in His own Person. And the Church is of two classes, whereof the one knoweth not how to sin, and the other sinneth no more. To wash away sin is the work of repentance, to eschew it that of wisdom.



R. Frange esuriénti panem tuum, et egénos vagósque induc in domum tuam: * Tunc erúmpet quasi mane lumen tuum, et anteíbit fáciem tuam justítia tua.

R. Deal thy bread to the hungry, and bring the poor and the wanderer to thine house. * Then shall thy light break forth as the morning, and thy righteousness shall go before thee.



V. Cum víderis nudum, óperi eum, et carnem tuam ne despéxeris.

V. When thou seest the naked, cover him; and hide not thyself from thine own flesh.



R. Tunc erúmpet quasi mane lumen tuum, et anteíbit fáciem tuam justítia tua.

R. Then shall thy light break forth as the morning, and thy righteousness shall go before thee.




Lectio III

Lesson III



Céterum Jonæ signum, ut typus Domínicæ passiónis, ita étiam grávium, quæ Judǽi commíserint, testificátio peccatórum est. Simul advértere licet et majestátis oráculum, et pietátis indícium. Namque Ninivitárum exémplo et denuntiátur supplícium, et remédium demonstrátur. Unde étiam Judǽi debent non desperáre indulgéntiam, si velint ágere pœniténtiam.

Lastly, the sign of the Prophet Jonas, as it was a figure of the Lord's sufferings, was also a witness to the gravity of those sins which the Jews committed. At the same time, we see in these words of the Lord a declaration at once of His power, and of His love; for, by turning our eyes on the Ninevites, He showeth us a way of escape, while He setteth before us the horror of what will otherwise be our punishment. Even the Jews need not cease to hope for pardon, if only they would repent.



R. Abscóndite eleemósynam in sinu páuperum, et ipsa orábit pro vobis ad Dóminum: * Quia sicut aqua extínguit ignem, ita eleemósyna extínguit peccátum.

R. Shut up alms in the breast of the poor, and it shall plead for you with the Lord. * For, as water will quench fire, so alms maketh an atonement for sins.



V. Date eleemósynam, et ecce ómnia munda sunt vobis.

V. Give alms, and, behold, all things are clean unto you.



R. Quia sicut aqua extínguit ignem, ita eleemósyna extínguit peccátum.

R. For, as water will quench fire, so alms maketh an atonement for sins.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia sicut aqua extínguit ignem, ita eleemósyna extínguit peccátum.

R. For, as water will quench fire, so alms maketh an atonement for sins.





Feria Quinta infra Hebdomadam I in QuadragesimaThursday of the First Week of Lent

Feria major

Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

Continuation of the Holy Gospel according to Matthew



Matt 15:21-28

Matt 15:21-28



In illo témpore: Egréssus Jesus secéssit in partes Tyri et Sidónis. Et réliqua.

In that time, Jesus went from thence, and retired into the coasts of Tyre and Sidon. And so on.



Homilía sancti Hierónymi Presbýteri

Homily by St. Jerome, Priest (at Bethlehem.)



Liber 2 Comm. in cap. 15. Matthæi

Bk. ii Comm. on Matth. xv



Scribis et pharisǽis calumniatóribus derelíctis, transgréditur in partes Tyri et Sidónis, ut Týrios Sidoniósque curáret. Múlier autem Chananǽa egréditur de fínibus prístinis, ut clamans fíliæ ímpetret sanitátem. Obsérva quod in quintodécimo loco fília Chananǽæ sanétur. Miserére mei, Dómine, Fili David. Inde novit vocáre Fílium David, quia egréssa jam fúerat de fínibus suis, et errórem Tyriórum ac Sidoniórum loci et fídei commutatióne dimíserat.

Christ leaveth the Scribes and Pharisees who had spoken falsely against Him, and goeth into the coasts of Tyre and Sidon, that He may heal the Tyrians and Sidonians. But a woman of Canaan cometh to Him out of the land He had left, and crieth to Him to give health to her daughter. Remark that the case of the daughter of this woman of Canaan is the fifteenth case of healing. Have mercy on me, O Lord, Thou Son of David! She knew that He was to be called Son of David because she was come out of His own country, and had left the errors of the Tyrians and Sidonians when she changed her home and her faith.



R. Tribulárer, si nescírem misericórdias tuas, Dómine; tu dixísti: Nolo mortem peccatóris, sed ut magis convertátur et vivat: * Qui Chananǽam et publicánum vocásti ad pœniténtiam.

R. I had been troubled, but that I knew thy mercy, O Lord; Thou hast said: I have no pleasure in the death of the wicked, but that he turn from his way and live. * O Thou, Who didst call the Canaanite woman and the Publican unto repentance!



V. Secúndum multitúdinem dolórum meórum in corde meo, consolatiónes tuæ lætificavérunt ánimam meam.

V. In the multitude of the sorrows within my heart, thy comforts delight my soul.



R. Qui Chananǽam et publicánum vocásti ad pœniténtiam.

R. O Thou Who didst call the Canaanite woman and the Publican unto repentance!




Lectio II

Lesson II



Fília mea male a dæmónio vexátur. Ego fíliam Chananǽæ puto ánimas esse credéntium, quæ male a dæmónio vexabántur, ignorántes Creatórem, et adorántes lápidem. Qui non respóndit ei verbum: non de supérbia pharisáica, nec de scribárum supercílio: sed ne ipse senténtiæ suæ viderétur esse contrárius, per quam jússerat: In viam géntium ne abiéritis, et in civitátes Samaritanórum ne intravéritis. Nolébat enim occasiónem calumniatóribus dare: perfectámque salútem géntium passiónis et resurrectiónis témpori reservábat.

My daughter is grievously vexed with a devil. I think that the daughter of this woman of Canaan, (whom the Lord at length delivered,) was a figure of the souls of such as now believe, but were once grievously vexed by the devil, knowing not Him Who made them, and bowing down to stocks and stones. But He answered not a word not because He was puffed up with the pride of the Pharisees, or shared the high looks of the Scribes, but that He might fulfil His own word that He had spoken, saying: Go not into the way of the Gentiles, and into any city of the Samaritans enter ye not. (Matth. x. 5.) He would not give an occasion to such as spoke falsely against Him, and He kept back perfect salvation from the Gentiles until such time as He should have suffered and risen again.



R. In ómnibus exhibeámus nosmetípsos sicut Dei minístros in multa patiéntia: * Ut non vituperétur ministérium nostrum.

R. In all things let us approve ourselves as the ministers of God, in much patience; * That our ministry be not blamed.



V. Ecce nunc tempus acceptábile, ecce nunc dies salútis: commendémus nosmetípsos in multa patiéntia.

V. Behold, now is the acceptable time; behold, now is the day of salvation: let us approve ourselves in much patience.



R. Ut non vituperétur ministérium nostrum.

R. That our ministry be not blamed.




Lectio III

Lesson III



Et accedéntes discípuli ejus, rogábant eum, dicéntes: Dimítte eam, quia clamat post nos. Discípuli illo adhuc témpore mystéria Dómini nesciéntes, vel misericórdia commóti, rogábant pro Chananǽa mulíere, quam alter Evangelísta Syrophœníssam appéllat: vel importunitáte ejus carére cupiéntes, quia non ut cleméntem, sed ut durum médicum crébrius inclamáret. Ipse autem respóndens ait: Non sum missus, nisi ad oves quæ periérunt domus Israël. Non quo et ad gentes non missus sit, sed quo primum missus sit ad Israël: ut illis non recipiéntibus Evangélium, justa fíeret ad gentes transmigrátio.

And His disciples came and besought Him, saying: Send her away; for she crieth after us. The disciples, knowing not as yet the mysterious things of the Lord, said this, either because they were moved with compassion and so interceded for this Canaanite woman, whom another Evangelist calleth a Syrophoenician, (Mark vii. 26,) or because she was crying out that the Lord was an hard, instead of a merciful physician, and they desired to be rid of her clamour. But He answered and said: I am not sent but unto the lost sheep of the house of Israel, not that He was not sent unto the Gentiles, but because it was to Israel in the first instance that He was sent, whom refusing the Gospel, He might justly pass away from, and go to the Gentiles.



R. In jejúnio et fletu orábunt sacerdótes, dicéntes: * Parce, Dómine, parce pópulo tuo; et ne des hereditátem tuam in perditiónem.

R. The Priests shall pray, with fasting and with weeping, and shall say: * Spare, O Lord, spare thy people; and give not thine heritage to destruction.



V. Inter vestíbulum et altáre plorábunt sacerdótes, dicéntes.

V. The Priests shall weep between the porch and the altar, and shall say:



R. Parce, Dómine, parce pópulo tuo; et ne des hereditátem tuam in perditiónem.

R. Spare, O Lord, spare thy people; and give not thine heritage to destruction.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Parce, Dómine, parce pópulo tuo; et ne des hereditátem tuam in perditiónem.

R. Spare, O Lord, spare thy people; and give not thine heritage to destruction.





Feria Sexta Quattuor Temporum QuadragesimæEmber Friday of Lent

Feria major

Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

Continuation of the Holy Gospel according to John



Joannes 5:1-15

John 5:1-15



In illo témpore: Erat dies festus Judæórum, et ascéndit Jesus Jerosólymam. Et réliqua.

In that time was a festival day of the Jews, and Jesus went up to Jerusalem. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily of St. Augustine, Bishop of Hippo



Tractatus 17 in Joannem, post initium

17th Tract on John



Videámus quid volúerit significáre in illo uno, quem étiam ipse servans unitátis mystérium, de tot languéntibus unum sanáre dignátus est. Invénit in annis ejus númerum quemdam languóris: trigínta et octo annos habébat in infirmitáte. Hic númerus quómodo magis ad languórem pertíneat, quam ad sanitátem, paulo diligéntius exponéndum est. Inténtos vos volo: áderit Dóminus, ut cóngrue loquar, et sufficiénter audiátis. Quadragenárius númerus sacrátus nobis in quadam perfectióne commendátur; notum esse árbitror caritáti vestræ: testántur sæpíssime divínæ Scriptúræ: jejúnium hoc número consecrátum esse, bene nostis. Nam et Móyses quadragínta diébus jejunávit, et Elías tótidem: et ipse Dóminus noster et Salvátor Jesus Christus hunc jejúnii númerum implévit. Per Móysen significátur Lex, per Elíam significántur Prophétæ, per Dóminum significátur Evangélium. Ideo in illo monte tres apparuérunt, ubi se discípulis osténdit in claritáte vultus et vestis suæ: appáruit enim médius inter Móysen et Elíam, tamquam Evangélium testimónium habéret a Lege et Prophétis.

Let us see what is mystically signified by that one infirm man whom alone the Lord, keeping to a mysterious unity, chose out of so many sufferers, to be the subject of His healing power. He found in him a certain number of years of sickness. He had had an infirmity thirty and eight years. How this number is proper rather to weakness than to health, will now be the subject of a few careful remarks. I bespeak your attention; the Lord will be present, that I may speak fitly, and you may understand. The number forty is put before us as hallowed, and, in a way, perfect. I think that your love knoweth this God's Scriptures often and; often witness it. Ye well know that a Fast of this number of days is hallowed. Moses fasted forty days. Elias did the same. And our Lord and Saviour Jesus Christ Himself fasted this number of days complete. Moses representeth the Law, Elias the Prophets, and the Lord the Gospel. And therefore these three appeared on the Mount of the Transfiguration. There the Lord showed Himself to His disciples with His Face shining as the sun, and His raiment glistering; and He stood between Moses and Elias; as it were, the Gospel receiving testimony, on the one hand from the Law, and, on the other, from the Prophets.



R. Emendémus in mélius, quæ ignoránter peccávimus: ne súbito præoccupáti die mortis, quærámus spátium pœniténtiæ, et inveníre non possímus: * Atténde, Dómine, et miserére, quia peccávimus tibi.

R. Let us amend for the better in that wherein we have sinned unknowingly, or ever the day of death suddenly prevent us, and we seek a place of repentance, and find none. * Give heed, O Lord, and have mercy upon us, for we have sinned against thee.



V. Adjuva nos, Deus salutáris noster, et propter honórem nóminis tui, Dómine, líbera nos.

V. Help us, O God of our salvation, and for the glory of thy Name deliver us, O Lord.



R. Atténde, Dómine, et miserére, quia peccávimus tibi.

R. Give heed, O Lord, and have mercy upon us, for we have sinned against thee.




Lectio II

Lesson II



Sive ergo in Lege, sive in Prophétis, sive in Evangélio, quadragenárius númerus nobis in jejúnio commendátur. Jejúnium autem magnum et generále est, abstinére ab iniquitátibus et illícitis voluptátibus sǽculi, quod est perféctum jejúnium: Ut abnegántes impietátem et sæculáres cupiditátes, temperánter et juste et pie vivámus in hoc sǽculo. Huic jejúnio quam mercédem addit Apóstolus? Séquitur et dicit: Exspectántes illam beátam spem, et manifestatiónem glóriæ beáti Dei et Salvatóris nostri Jesu Christi. In hoc ergo sǽculo quasi quadragésimam abstinéntiæ celebrámus, cum bene vívimus, cum ab iniquitátibus et ab illícitis voluptátibus abstinémus: sed quia hæc abstinéntia sine mercéde non erit, exspectámus beátam illam spem, et revelatiónem glóriæ magni Dei et Salvatóris nostri Jesu Christi. In illa spe, cum fúerit de spe facta res, acceptúri sumus mercédem denárium. Ipsa enim merces rédditur operáriis in vínea laborántibus, secúndum Evangélium, quod vos credo reminísci: neque enim ómnia commemoránda sunt tamquam rúdibus et imperítis. Denárius ergo, qui accépit nomen a número decem, rédditur, et conjúnctus quadragenário fit quinquagenárius: unde cum labóre celebrámus Quadragésimam ante Pascha; cum lætítia vero, tamquam accépta mercéde, Quinquagésimam post Pascha.

Whether, therefore, it be in the Law, or in the Prophets, or in the Gospel, the number of forty is recommended to us for Fast-days. The great and general Fast is this to abstain from the iniquity of the world, and her forbidden pleasures. This is the perfect Fast, that, denying ungodliness, and worldly lusts, we should live soberly, righteously, and godly in this present world. After such a Fast, what is the Feast that followeth? Hear what the Apostle saith in continuation Looking for that blessed hope, and the glorious appearing of our great God and Saviour Jesus Christ. (Titus ii. 12, 13.) We, then, make our pilgrimage in this world a Lent, by living good lives, and abstaining from her iniquities and her forbidden pleasures. But at the end of this life-long Lent there will be an Easter indeed. We look for that blessed hope, and the glorious appearing of our great God and Saviour Jesus Christ When that hope is realised, when that faith is swallowed up in knowledge, then indeed shall we receive every man a penny. In good sooth, it is true that every labourer in the vineyard will get his wages witness that Gospel which I believe ye have not forgotten, (Matth. xx. 116) and which it is not my business to quote again as if ye were ignorant children. Now, the word used in the original for this penny which the labourers received is denarion. And the derivation of the word denarion is the numeral decem, ten. There are forty days in Lent, and if we add ten, we get fifty. So do we toil in fasting for the forty days of Lent before Easter, and, then, when we have, as it were, received our reward, we keep holiday for the fifty days of Eastertide.



R. Derelínquat ímpius viam suam, et vir iníquus cogitatiónes suas, et revertátur ad Dóminum, et miserébitur ejus: * Quia benígnus et miséricors est, et præstábilis super malítia Dóminus Deus noster.

R. Let the wicked forsake his way, and the unrighteous man his thoughts, and let him return unto the Lord, and He will have mercy upon him; * For the Lord our God is gracious, and merciful, and repenteth Him of the evil.



V. Non vult Dóminus mortem peccatóris, sed ut convertátur et vivat.

V. The Lord hath no pleasure in the death of the wicked; but that he turn from his way and live.



R. Quia benígnus et miséricors est, et præstábilis super malítia Dóminus Deus noster.

R. For the Lord our God is gracious, and merciful, and repenteth Him of the evil.




Lectio III

Lesson III



Mementóte quod proposúerim númerum trigínta octo annórum in illo lánguido. Volo expónere, quare númerus ille trigésimus et octávus, languóris sit pótius quam sanitátis. Ergo, ut dicébam, cáritas implet Legem: ad plenitúdinem Legis in ómnibus opéribus pértinet quadragenárius númerus. In caritáte autem duo præcépta nobis commendántur: Díliges Dóminum Deum tuum ex toto corde tuo, et ex tota ánima tua, et ex tota mente tua: et díliges próximum tuum sicut teípsum. In his duóbus præcéptis tota Lex pendet, et Prophétæ. Mérito et illa vídua omnes facultátes suas, duo minúta misit in dona Dei: mérito et pro illo lánguido a latrónibus sauciáto stabulárius duos nummos accépit, unde sanarétur: mérito apud Samaritános bíduum fecit Jesus, ut eos caritáte firmáret. Binário ergo isto número cum áliquid boni significátur, máxime bipertíta cáritas commendátur. Si ergo quadragenárius númerus habet perfectiónem Legis, et Lex non implétur nisi in gémino præcépto caritátis: quid miráris, quia languébat, qui ad quadragínta, duo minus habébat?

Remember how I remarked, that the man healed by our Lord at the pool of Bethesda had had an infirmity thirty and eight years. I wish to explain why this number of thirty-eight is proper rather to weakness than to health. Love is the fulfilling of the law (Rom. xiii. 10;) to the fulfilling of the law belongeth in every work the number forty. But in love we have given us two precepts Thou shalt love the Lord thy God with all thy heart, and with all thy soul, and with all thy mind. This is the first and great commandment. And the second is like unto it Thou shalt love thy neighbour as thyself. On these two commandments hang all the law and the prophets. (Matth. xxii. 37-40.) When the widow gave all she had for an offering to God she gave two mites (Mark xii. 42;) the inn-keeper received two pence wherewith to cure him that had fallen among thieves (Luke x. 35;) Jesus abode for two days among the Samaritans (John iv. 40,) that He might establish them in love. When, then, anything good is spoken of as two, the two great divisions of love are the chief mystic interpretation. If, then, the law is fulfilled in the number forty, and it is not fulfilled if there be lacking the two precepts of love, what wonder is it that he was infirm who lacked two of forty?



R. Paradísi portas apéruit nobis jejúnii tempus: suscipiámus illud orántes, et deprecántes: * Ut in die resurrectiónis cum Dómino gloriémur.

R. The season of the Fast openeth unto us the gates of heaven; let us enter thereon in prayer and supplication, * That on the day when the Lord riseth again we may rejoice with Him.



V. In ómnibus exhibeámus nosmetípsos sicut Dei minístros in multa patiéntia.

V. In all things let us approve ourselves the ministers of God, in much patience.



R. Ut in die resurrectiónis cum Dómino gloriémur.

R. That on the day when the Lord riseth again we may rejoice with Him.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ut in die resurrectiónis cum Dómino gloriémur.

R. That on the day when the Lord riseth again we may rejoice with Him.





Sabbato Quattuor Temporum QuadragesimæEmber Saturday of Lent

Feria major

Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

Continuation of the Holy Gospel according to Matthew



Matt 17:1-9

Matt 17:1-9



In illo témpore: Assúmpsit Jesus Petrum, et Jacóbum, et Joánnem fratrem ejus, et duxit illos in montem excélsum seórsum: et transfigurátus est ante eos. Et réliqua.

In that time, Jesus taketh unto him Peter and James, and John his brother, and bringeth them up into a high mountain apart: And he was transfigured before them. And so on.



Homilía sancti Leónis Papæ

Homily by Pope St. Leo (the Great.)



Homilia de Transfiguratione Domini

On the Transfiguration of the Lord



Evangélica lectio, dilectíssimi, quæ per aures córporis interiórem méntium nostrárum pulsávit audítum, ad magni sacraménti nos intellegéntiam vocat: quam, aspiránte grátia Dei, facílius assequémur, si consideratiónem nostram ad ea, quæ paulo supérius sunt narráta, referámus. Salvátor enim humáni géneris Jesus Christus, condens eam fidem, quæ et ímpios ad justítiam, et mórtuos révocat ad vitam, ad hoc discípulos suos doctrínæ mónitis, et óperum miráculis imbuébat, ut idem Christus et Unigénitus Dei, et hóminis Fílius crederétur. Nam unum horum sine áltero non próderat ad salútem: et æquális erat perículi, Dóminum Jesum Christum aut Deum tantúmmodo sine hómine, aut sine Deo solum hóminem credidísse: cum utrúmque esset páriter confiténdum: quia sicut Deo vera humánitas, ita hómini ínerat vera divínitas.

Dearly beloved brethren, the Lesson from the Holy Gospel which, entering in by our bodily ears, hath knocked at the door of our inner mind, calleth us to understand a great mystery. This, by the grace of God, we shall the more readily do, if we return to consider what hath been told us just before. The Saviour of mankind, even Jesus Christ, laying the foundations of that faith whereby the ungodly are called to righteousness and the dead to life, instilled into the minds of His disciples, both by the voice of His teaching and the wonder of His works, that they should believe Him, the one Christ, to be both the Only-begotten Son of God and the Son of man. Had they believed Him one of these and not the other, it had availed them nothing to salvation; and the danger was equally great, of holding the Lord Jesus Christ to be God without the Manhood, or Man only without the Godhead, since we are constrained to acknowledge that He is perfect God and perfect Man, and that as there is in the Godhead perfect Manhood, so there is in the Manhood perfect Godhead.



R. Scíndite corda vestra, et non vestiménta vestra: et convertímini ad Dóminum Deum vestrum: * Quia benígnus et miséricors est.

R. Rend your hearts and not your garments, and turn unto the Lord your God; * For He is gracious and merciful.



V. Derelínquat ímpius viam suam, et vir iníquus cogitatiónes suas, et revertátur ad Dóminum, et miserébitur ejus.

V. Let the wicked forsake his way, and the unrighteous man his thoughts, and let him return unto the Lord, and He will have mercy upon him.



R. Quia benígnus et miséricors est.

R. For He is gracious and merciful.




Lectio II

Lesson II



Ad confírmandam ergo hujus fídei salubérrimam cognitiónem interrogáverat discípulos suos Dóminus, inter divérsas aliórum opiniónes quid ipsi de eo créderent, quidve sentírent. Ubi Petrus Apóstolus, per revelatiónem summi Patris corpórea súperans, et humána transcéndens, vidit mentis óculis Fílium Dei vivi, et conféssus est glóriam Deitátis; quia non ad solam respéxit substántiam carnis et sánguinis: tantúmque in hac fídei sublimitáte complácuit, ut beatitúdinis felicitáte donátus, sacram inviolábilis petræ accíperet firmitátem: super quam fundáta Ecclésia, portis ínferi et mortis légibus prævaléret: nec in solvéndis aut ligándis quorumcúmque causis áliud ratum esset in cælis, quam quod Petri sedísset arbítrio.

To strengthen, therefore, the saving knowledge of this faith, the Lord had asked His disciples what, among the differing opinions of men, it was their own belief and judgment as to Who He was. Then did the Apostle Peter, by the revelation of That Father Who is above all, rising above fleshly things, yea, outstripping the thoughts of men, then did he fix the eyes of his mind upon the Son of the living God, and confess the glory of the Godhead, for he looked not on the substance of the flesh and blood only. And in all the exaltation of this faith so well did he please God, that he was gifted with that joyous blessing, the hallowed establishment of that impregnable rock, whereon the Church being founded, should prevail against the gates of hell and the laws of death; neither, when anything is to be bound or loosed, is any bound or loosed in heaven, otherwise than as the judgment of Peter hath bound or loosed it upon earth.



R. Frange esuriénti panem tuum, et egénos vagósque induc in domum tuam: * Tunc erúmpet quasi mane lumen tuum, et anteíbit fáciem tuam justítia tua.

R. Deal thy bread to the hungry, and bring the poor and the wanderer to thine house. * Then shall thy light break forth as the morning, and thy righteousness shall go before thee.



V. Cum víderis nudum, óperi eum, et carnem tuam ne despéxeris.

V. When thou seest the naked, cover him; and hide not thyself from thine own flesh.



R. Tunc erúmpet quasi mane lumen tuum, et anteíbit fáciem tuam justítia tua.

R. Then shall thy light break forth as the morning, and thy righteousness shall go before thee.




Lectio III

Lesson III



Hæc autem, dilectíssimi, laudátæ intellegéntiæ celsitúdo instruénda erat de inferióris substántiæ sacraménto: ne apostólica fides ad glóriam confiténdæ in Christo Deitátis evécta, infirmitátis nostræ receptiónem indígnam impassíbili Deo atque incóngruam judicáret: et ita jam in Christo humánam créderet glorificátam esse natúram, ut nec supplício posset áffici, nec morte dissólvi. Et ídeo dicénte Dómino, quod oportéret eum ire Jerosólymam, et multa pati a senióribus et scribis, ac princípibus sacerdótum, et occídi, et tértia die resúrgere: cum beátus Petrus, qui supérno illustrátus lúmine, de ardentíssima Fílii Dei confessióne fervébat, contumélias illusiónum et crudelíssimæ mortis oppróbrium religióso, ut putábat, et líbero fastídio respuísset; benígna a Jesu increpatióne corréptus, et ad cupiditátem participándæ cum eo passiónis animátus est.

But, dearly beloved brethren, it behoved that the height of this understanding, which the Lord praised, should rest upon a foundation, and that foundation, the mystery of the lower nature, lest the faith of the Apostle, carried away by the glorious acknowledgment of the Godhead in Christ, should deem it unworthy and unnatural for the impassible God to take into Himself the frailty of our nature; and should thus believe that in Christ the Manhood had been so glorified as to be no longer able to suffer pain, or be dissolved in death. And therefore it was that, when the Lord said how that He must go up unto Jerusalem, and suffer many things of the elders and chief priests, and scribes, and be killed, and rise again the third day, and the blessed Peter, bright with heavenly illumination, and still glowing from the passionate acknowledgment of the Divine Sonship, by a natural, and, as seemed to him, a godly shrinking, could not bear the mention of mockery and insult and a cruel death, he was corrected by the merciful rebuke of Jesus, and moved rather to desire to be a partaker in the sufferings of his Master.



R. Abscóndite eleemósynam in sinu páuperum, et ipsa orábit pro vobis ad Dóminum: * Quia sicut aqua extínguit ignem, ita eleemósyna extínguit peccátum.

R. Shut up alms in the breast of the poor, and it shall plead for you with the Lord. * For, as water will quench fire, so alms maketh an atonement for sins.



V. Date eleemósynam, et ecce ómnia munda sunt vobis.

V. Give alms, and, behold, all things are clean unto you.



R. Quia sicut aqua extínguit ignem, ita eleemósyna extínguit peccátum.

R. For, as water will quench fire, so alms maketh an atonement for sins.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia sicut aqua extínguit ignem, ita eleemósyna extínguit peccátum.

R. For, as water will quench fire, so alms maketh an atonement for sins.





Dominica II in QuadragesimaSecond Sunday of Lent

Semiduplex I classis

Lectio I

Lesson I



De libro Génesis

Lesson from the book of Genesis



Gen 27:1-10

Gen 27:1-10



Sénuit autem Isaac, et calligavérunt óculi ejus, et vidére non póterat: vocavítque Esau fílium suum majórem, et dixit ei: Fili mi! Qui respóndit: Adsum. Cui pater: Vides, inquit, quod senúerim et ignórem diem mortis meæ. Sume arma tua, pháretram, et arcum, et egrédere foras: cumque venátu áliquid apprehénderis, fac mihi inde pulméntum sicut velle me nosti, et affer ut cómedam: et benedícat tibi ánima mea ántequam móriar. Quod cum audísset Rebécca, et ille abiísset in agrum ut jussiónem patris impléret, dixit fílio suo Jacob: Audívi patrem tuum loquéntem cum Esau fratre tuo, et dicéntem ei: Affer mihi de venatióne tua, et fac cibos ut cómedam, et benedícam tibi coram Dómino ántequam móriar. Nunc ergo fili mi, acquiésce consíliis meis; et pergens ad gregem, affer mihi duos hædos óptimos, ut fáciam ex eis escas patri tuo, quibus libénter véscitur: quas cum intúleris, et coméderit, benedícat tibi priúsquam moriátur.

Now Isaac was old, and his eyes were dim, and he could not see: and he called Esau, his elder son, and said to him: My son? And he answered: Here I am. And his father said to him: Thou seest that I am old, and know not the day of my death. Take thy arms, thy quiver, and bow, and go abroad: and when thou hast taken some thing by hunting, Make me savoury meat thereof, as thou knowest I like, and bring it, that I may eat: and my soul may bless thee before I die. And when Rebecca had heard this, and he was gone into the field to fulfill his father's commandment, She said to her son Jacob: I heard thy father talking with Esau thy brother, and saying to him: Bring me of thy hunting, and make me meats that I may eat, and bless thee in the sight of the Lord, before I die. Now, therefore, my son, follow my counsel: And go thy way to the flock, bring me two kids of the best, that I may make of them meat for thy father, such as he gladly eateth: Which when thou hast brought in, and he hath eaten, he may bless thee before he die.



R. Tolle arma tua, pháretram et arcum, et affer de venatióne tua, ut cómedam: * Et benedícat tibi ánima mea.

R. Take thy weapons, thy quiver and thy bow, and bring me some of thy venison, that I may eat, * and my soul may bless thee.



V. Cumque venátu áliquid attúleris, fac mihi inde pulméntum, ut cómedam.

V. And when thou hast taken somewhat, make me thereof savoury meat, that I may eat.



R. Et benedícat tibi ánima mea.

R. And my soul may bless thee.




Lectio II

Lesson II



Gen 27:11-20

Gen 27:11-20



Cui ille respóndit: Nosti quod Esau frater meus homo pilósus sit, et ego lenis: si attractáverit me pater meus, et sénserit, tímeo ne putet sibi voluísse illúdere, et indúcam super me maledictiónem pro benedictióne. Ad quem mater: In me sit, ait, ista maledíctio, fili mi: tantum audi vocem meam, et pergens, affer quæ dixi. Abiit, et áttulit, dedítque matri. Parávit illa cibos, sicut velle nóverat patrem illíus. Et véstibus Esau valde bonis, quas apud se habébat domi, índuit eum: pelliculásque hædórum circúmdedit mánibus, et colli nuda protéxit. Dedítque pulméntum, et panes, quos cóxerat, trádidit. Quibus illátis, dixit: Pater mi! At ille respóndit: Audio. Quis es tu, fili mi? Dixítque Jacob: Ego sum primogénitus tuus Esau: feci sicut præcepísti mihi: surge, sede, et cómede de venatióne mea, ut benedícat mihi ánima tua. Rursúmque Isaac ad fílium suum: Quómodo, inquit, tam cito inveníre potuísti, fili mi? Qui respóndit: Volúntas Dei fuit ut cito occúrreret mihi quod volébam.

And he answered her: Thou knowest that Esau my brother is a hairy man, and I am smooth. If my father shall feel me, and perceive it, I fear lest he will think I would have mocked him, and I shall bring upon me a curse instead of a blessing. And his mother said to him: Upon me be this curse, my son: only hear thou my voice, and go, fetch me the things which I have said. He went, and brought, and gave them to his mother. She dressed meats, such as she knew his father liked. And she put on him very good garments of Esau, which she had at home with her: And the little skins of the kids she put about his hands, and covered the bare of his neck. And she gave him the savoury meat, and delivered him bread that she had baked. Which when he had carried in, he said: My father? But he answered: I hear. Who art thou, my son? And Jacob said: I am Esau thy firstborn: I have done as thou didst command me: arise, sit, and eat of my venison, that thy soul may bless me. And Isaac said to his son: How couldst thou find it so quickly, my son? He answered: It was the will of God, that what I sought came quickly in my way.



R. Ecce odor fílii mei sicut odor agri pleni, cui benedíxit Dóminus: créscere te fáciat Deus meus sicut arénam maris: * Et donet tibi de rore cæli benedictiónem.

R. See the smell of my son is as the smell of a field which the Lord hath blessed. May my God multiply thee as the sand of the sea. * And give thee a blessing of the dew of heaven.



V. Deus autem omnípotens benedícat tibi, atque multíplicet.

V. And God Almighty bless thee, and multiply thee.



R. Et donet tibi de rore cæli benedictiónem.

R. And give thee a blessing of the dew of heaven.




Lectio III

Lesson III



Gen 27:21-29

Gen 27:21-29



Dixítque Isaac: Accéde huc ut tangam te, fili mi, et probem utrum tu sis fílius meus Esau, an non. Accéssit ille ad patrem, et, palpáto eo, dixit Isaac: Vox quidem, vox Jacob est: sed manus, manus sunt Esau. Et non cognóvit eum, quia pilósæ manus similitúdinem majóris exprésserant. Benedícens ergo illi, ait: Tu es fílius meus Esau? Respóndit: Ego sum. At ille: Affer mihi, inquit, cibos de venatióne tua, fili mi, ut benedícat tibi ánima mea. Quos cum oblátos comedísset, óbtulit ei étiam vinum. Quo hausto, dixit ad eum: Accéde ad me, et da mihi ósculum, fili mi. Accéssit, et osculátus est eum. Statímque ut sensit vestimentórum illíus flagrántiam, benedícens illi, ait: Ecce odor fílii mei sicut odor agri pleni, cui benedíxit Dóminus. Det tibi Deus de rore cæli, et de pinguédine terræ abundántiam fruménti et vini. Et sérviant tibi pópuli, et adórent te tribus: esto dóminus fratrum tuórum, et incurvéntur ante te fílii matris tuæ. Qui maledíxerit tibi, sit ille maledíctus: et qui benedíxerit tibi, benedictiónibus repleátur.

And Isaac said: Come hither, that I may feel thee, my son, and may prove whether thou be my son Esau, or not. He came near to his father, and when he had felt him, Isaac said: The voice indeed is the voice of Jacob; but the hands are the hands of Esau. He said: Art thou my son Esau? He answered: I am. Then he said: Bring me the meats of thy hunting, my son, that my soul may bless thee. And when they were brought, and he had eaten, he offered him wine also, which after he had drunk, He said to him: Come near me, and give me a kiss, my son. He came near, and kissed him. And immediately as he smelled the fragrant smell of his garments, blessing him, he said: Behold the smell of my son is as the smell of a plentiful field, which Lord hath blessed. God give thee the dew of heaven, and of the fatness of the earth, abundance of corn and wine. And let peoples serve thee, and tribes worship thee: be thou lord of thy brethren, and let they mother's children bow down before thee. Cursed be he that curseth thee: and let him that blesseth thee be filled with blessings.



R. Det tibi Deus de rore cæli et de pinguédine terræ abundántiam: sérviant tibi tribus et pópuli: * Esto dóminus fratrum tuórum.

R. God give thee of the dew of heaven and the fatness of the earth. Let people and nations serve thee. * Be lord over thy brethren.



V. Et incurvéntur ante te fílii matris tuæ.

V. And let thy mother's sons bow down to thee.



R. Esto dóminus fratrum tuórum.

R. Be lord over thy brethren.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Esto dóminus fratrum tuorum.

R. Be lord over thy brethren.




Lectio IV

Lesson IV



Ex libro sancti Augustíni Epíscopi contra mendacium

From the Book against Lying written by St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Cap. 10, tom. 4; post init.

Ch. ix, tom. 4



Jacob quod matre fecit auctóre, ut patrem fállere viderétur, si diligénter et fidéliter attendátur, non est mendácium, sed mystérium. Quæ si mendácia dixérimus, omnes étiam parábolæ ac figúræ significandárum quarumcúmque rerum, quæ non ad proprietátem accipiéndæ sunt, sed in eis áliud ex álio est intelligéndum, dicéntur esse mendácia: quod absit omníno. Nam qui hoc putat, trópicis étiam tam multis locutiónibus ómnibus potest hanc importáre calúmniam; ita ut et hæc ipsa, quæ appellátur metáphora, hoc est, de re própria ad rem non própriam verbi alicújus usurpáta translátio, possit ista ratióne mendácium nuncupári.

If we consider faithfully and carefully what it was that Jacob did by the advice of his mother, and wherein he seemeth to have deceived his father, it will appear that (it hath an aspect in which) it is not a lie, but an allegory. If we denounce this (its mystic sense) as a lie, then must we also give the name of lies to even all parable, and to every figure devised to set forth the nature of anything, which is not to be taken in its literal sense, but in which one thing is to be understood under the name of another. And this be far from us. Whoso should do this, would bring the charge of falsehood against very many figures of speech, including that one called metaphor (in which a word is transferred from that meaning which belongeth to it, to some other) to which would, by such reasoning, be given the name of a lie.



R. Dum exíret Jacob de terra sua, vidit glóriam Dei, et ait: Quam terríbilis est locus iste! * Non est hic áliud, nisi domus Dei, et porta cæli.

R. As Jacob went out from his own land, he saw the glory of God, and said: How dreadful is this place. * This is none other but the house of God and this is the gate of heaven.



V. Vere Deus est in loco isto, et ego nesciébam.

V. Surely God is in this place, and I knew it not.



R. Non est hic áliud, nisi domus Dei, et porta cæli.

R. This is none other but the house of God and this is the gate of heaven.




Lectio V

Lesson V



Quæ significántur enim, útique ipsa dicúntur: putántur autem mendácia, quóniam non ea quæ vere significántur, dicta intelligúntur; sed ea, quæ falsa sunt, dicta esse credúntur. Hoc ut exémplis fiat plánius, idípsum quod Jacob fecit, atténde. Hædínis certe péllibus membra contéxit. Si causam próximam requirámus, mentítum putábimus: hoc enim fecit, ut putarétur esse qui non erat. Si autem hoc factum ad illud, propter quod significándum revéra factum est, referátur: per hædínas pelles, peccáta; per eum vero, qui eis se opéruit, ille significátus est, qui non sua, sed aliéna peccáta portávit.

The deep meaning is given; but what is considered is the lie because men do not understand the way in which that signification, which is a truth, is set forth but the falsehood is plainly expressed, and believed. That we may understand this more plainly by taking some points in illustration, consider with me what Jacob did. It is certain that he covered his limbs with the skins of goats. If we consider his object in point of fact, we shall find that it was to lie, because he did this that he might be thought to be he who he was not. But if we consider this his deed in that deep typical sense which it undoubtedly possesseth, we find that by the goat-skins are represented sins, and by him who covered himself therewith Him Who bore not His own sins, but the sins of others.



R. Si Dóminus Deus meus fúerit mecum in via ista, per quam ego ámbulo, et custodíerit me, et déderit mihi panem ad edéndum, et vestiméntum quo opériar, et revocáverit me cum salúte: * Erit mihi Dóminus in refúgium, et lapis iste in signum.

R. If the Lord my God will be with me, in this way that I go, and will keep me, and will give me bread to eat, and raiment to put on, and will bring me again safely. * The Lord shall be my refuge, and this stone shall be a sign.



V. Surgens ergo mane Jacob, tulit lápidem quem supposúerat cápiti suo, et eréxit in títulum, fundénsque óleum désuper, dixit.

V. So Jacob rose up early in the morning, and took the stone that he had put for his pillow, and set it up for a pillar, and poured oil upon the top of it, and said:



R. Erit mihi Dóminus in refúgium, et lapis iste in signum.

R. The Lord shall be my refuge, and this shall be a sign.




Lectio VI

Lesson VI



Verax ergo significátio nullo modo mendácium recte dici potest: ut autem in facto, ita et in verbo. Nam cum ei pater dixísset: Quis es tu, fili? ille respóndit: Ego sum Esau primogénitus tuus. Hoc si referátur ad duos illos géminos, mendácium vidébitur: si autem ad illud, propter quod significándum ista gesta dictáque conscrípta sunt; ille est hic intelligéndus in córpore suo, quod est ejus Ecclésia, qui de hac re loquens, ait: Cum vidéritis Abraham, et Isaac et Jacob et omnes Prophétas in regno Dei, vos autem expélli foras. Et, Vénient ab Oriénte et Occidénte, et Aquilóne et Austro, et accúmbent in regno Dei. Et, Ecce sunt novíssimi qui erant primi: et sunt primi, qui erant novíssimi. Sic enim quodámmodo minor majóris primátum frater ábstulit, atque in se tránstulit fratris.

It is impossible to apply the term a “lie” to that mystic aspect of this transaction in which it was true and such an aspect there is, not only in the acts, but in the words. When Isaac said to Jacob: “Who art thou, my son” and Jacob answered: “I am Esau, thy first-born”, if we take this in its sense relative to the two brothers, it will be apparent that it was a lie. If, however, we look at it relatively to that for the sake of which these words and deeds were written down, we shall see that Christ is here signified in His mystic body, the Church. Concerning her, (the younger covenant,) He saith (to them of the older covenant): “Ye shall see Abraham, and Isaac, and Jacob, and all the Prophets in the kingdom of God, and you yourselves thrust out. And they shall come from the east, and from the west, and from the north, and from the south, and shall sit down in the kingdom of God. And, behold, there are last which shall be first, and there are first which shall be last.” (Luke xiii. 28-30.) Thus did the younger take away the title and inheritance from the elder, and acquire it to himself.



R. Erit mihi Dóminus in Deum, et lapis iste quem eréxi in títulum, vocábitur domus Dei: et de univérsis quæ déderis mihi, * Décimas et hóstias pacíficas ófferam tibi.

R. The Lord shall be my God, and this stone, which I have set for a pillar, shall be called God's house, and of all that Thou shalt give me; * I will offer tithes and peace-offerings to thee.



V. Si revérsus fúero próspere ad domum patris mei.

V. If I come again to my father's house in peace.



R. Décimas et hóstias pacíficas ófferam tibi.

R. I will offer tithes and peace-offerings unto thee.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Décimas et hóstias pacíficas ófferam tibi.

R. I will offer tithes and peace-offerings unto thee.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 17:1-9

Matt 17:1-9



In illo témpore: Assúmpsit Jesus Petrum, et Jacóbum, et Joánnem fratrem ejus, et duxit illos in montem excélsum seórsum: et transfigurátus est ante eos. Et réliqua.

At that time, Jesus taketh unto him Peter and James, and John his brother, and bringeth them up into a high mountain apart: And he was transfigured before them. And so on.



De Homilía sancti Leónis Papæ

Homily by Pope St. Leo (the Great.)



Ex Homil. de Transfiguratione Domini

From a homily on the Transfiguration of the Lord



Assúmpsit Jesus Petrum, et Jacóbum, et fratrem ejus Joánnem, et conscénso cum eis seórsum monte præcélso, claritátem suæ glóriæ demonstrávit: quia licet intellexíssent in eo majestátem Dei, ipsíus tamen córporis, quo divínitas tegebátur, poténtiam nesciébant. Et ídeo próprie signantérque promíserat, quosdam de astántibus discípulis non prius gustáre mortem, quam vidérent Fílium hóminis veniéntem in regno suo, id est, in régia claritáte, quam spiritáliter ad natúram suscépti hóminis pertinéntem, his tribus viris vóluit esse conspícuam. Nam illam ipsíus Deitátis ineffábilem et inaccessíbilem visiónem, quæ in ætérnam vitam mundis corde servátur, nullo modo mortáli adhuc carne circúmdati intuéri póterant et vidére.

Jesus took Peter, and James, and John his brother, and brought them up into an exceeding high mountain apart, and manifested forth the brightness of His glory. Hitherto, though they understood that there was in Him the Majesty of God, they knew not the power of that Body which veiled the Godhead. And therefore He had individually and markedly promised to some of the disciples that had stood by Him (Matth. xvi. 28) that they should “not taste of death till they had seen the Son of Man coming in His kingdom”, that is, in the kingly splendour, which is the right of the Manhood taken into God, and which He willed to make visible to those three men. This it was that they saw, for the unspeakable and unapproachable vision of the Godhead Himself which will be the everlasting life of the pure in heart, (Matth. v. 8) can no man, who is still burdened with a dying body, see and live.



R. Dixit Angelus ad Jacob: * Dimítte me, auróra est. Respóndit ei: Non dimíttam te, nisi benedíxeris mihi. Et benedíxit ei in eódem loco.

R. The Angel said unto Jacob * Let me go, for the day breaketh. And he said: I will not let thee go, except thou bless me. And he blessed him there.



V. Cumque surrexísset Jacob, ecce vir luctabátur cum eo usque mane: et cum vidéret quod eum superáre non posset, dixit ad eum.

V. And when Jacob arose, behold there wrestled a man with him, until the breaking of the day and, when he saw that he prevailed not, he said unto him



R. Dimítte me, auróra est. Respóndit ei: Non dimíttam te, nisi benedíxeris mihi. Et benedíxit ei in eódem loco.

R. Let me go, for the day breaketh. And he said: I will not let thee go, except thou bless me. And he blessed him there.




Lectio VIII

Lesson VIII



Dicénte Patre: Hic est Fílius meus diléctus, in quo mihi bene complácui, ipsum audíte: nonne evidénter audítum est: Hic est Fílius meus, cui ex me et mecum esse sine témpore est? quia nec génitor génito prior, nec génitus est genitóre postérior. Hic est Fílius meus, quem a me non séparat Déitas, non dívidit potéstas, non discérnit ætérnitas. Hic est Fílius meus, non adoptívus, sed próprius: non aliúnde creátus, sed ex me génitus: nec de ália natúra mihi factus comparábilis, sed de mea esséntia mihi natus æquális.

When the Father saith: “This is My beloved Son, in Whom I am well pleased; hear ye Him” did they not plainly hear Him say: “This is My Son, Whose it is to be of Me and with Me without all time. For neither is He That begetteth, before Him That is begotten, neither He That is begotten, after Him That begetteth Him.” This is My Son between Whom and Me, to be God is not a point of difference to be Almighty, a point of separation nor to be Eternal, a point of distinction. “This is My Son not by adoption, but My very Own; not created from, or of another substance, or out of nothing, but begotten of Me not of another nature, and made like unto Me, but of Mine own Being, born of Me, equal unto Me.”



R. Vidi Dóminum fácie ad fáciem: * Et salva facta est ánima mea.

R. I have seen God face to face; * And my life is preserved.



V. Et dixit mihi: Nequáquam vocáberis Jacob, sed Israël erit nomen tuum.

V. And he said unto me: thy name shall be called no more Jacob, but Israel shall be thy name.



R. Et salva facta est ánima mea.

R. And my life is preserved.




Lectio IX

Lesson IX




“This is My Son by Whom all things were made, and without Whom was not anything made that was made, (John i. 3) Who maketh likewise all things whatsoever I make and what things soever I do He doeth likewise, (v. 19), inseparably and indifferently.” This is My Son Who thought it not robbery, nor hath taken it by violence, to be equal with Me, but, abiding still in the form of My glory, that He may fulfill Our common decree for the restoration of mankind, hath bowed the unchangeable Godhead even to the form of a servant. (Phil, ii. 6, 7.) Him therefore in Whom I am in all things well pleased, by Whose preaching I am manifested, and by Whose lowliness I am glorified, Him instantly hear ye. For He is the Truth and the Life, (John xiv. 6,) My Power, and My Wisdom. (1 Cor. i. 24.)



Hic est Fílius meus, per quem ómnia facta sunt, et sine quo factum est nihil: qui ómnia quæ fácio, simíliter facit; et quidquid óperor, inseparabíliter mecum atque indifferénter operátur. Hic est Fílius meus, qui eam, quam mecum habet æqualitátem, non rapína appétiit, nec usurpatióne præsúmpsit: sed manens in forma glóriæ meæ, ut ad reparándum genus humánum exsequerétur commúne consílium, usque ad formam servílem inclinávit incommutábilem Deitátem. Hunc ergo, in quo mihi per ómnia bene compláceo, et cujus prædicatióne maniféstor, cujus humilitáte claríficor, incunctánter audíte: quia ipse est véritas et vita, ipse virtus mea atque sapiéntia.




R. Cum audísset Jacob quod Esau veníret contra eum, divísit fílios suos et uxóres, dicens: Si percússerit Esau unam turmam, salvábitur áltera. * Líbera me, Dómine, qui dixísti mihi: * Multiplicábo semen tuum sicut stellas cæli, et sicut arénam maris, quæ præ multitúdine numerári non potest.

R. When Jacob heard that Esau came to meet him, he divided his sons and his wives, saying: If Esau smite the one company, then the other shall escape. * Deliver me, O Lord, Who saidst unto me: I will multiply thy seed as the stars of heaven, and as the sand of the sea, which cannot be numbered for multitude.



V. Dómine, qui dixísti mihi, Revértere in terram nativitátis tuæ: Dómine, qui pascis me a juventúte mea.

V. O Lord, Who saidst unto me: Return unto thy country O Lord, Which feedest me still from my youth up.



R. Líbera me, Dómine, qui dixísti mihi.

R. Deliver me, O Lord, Who saidst unto me:



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Multiplicábo semen tuum sicut stellas cæli, et sicut arénam maris, quæ præ multitúdine numerári non potest.

R. I will multiply thy seed as the stars of heaven, and as the sand of the sea, which cannot be numbered for multitude.





Feria Secunda infra Hebdomadam II in QuadragesimaMonday of the Second Week of Lent

Feria major

Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

Continuation of the Holy Gospel according to John



Joannes 8:21-29

John 8:21-29



In illo témpore: Dixit Jesus turbis Judæórum: Ego vado, et quærétis me, et in peccáto vestro moriémini. Et réliqua.

In that time, Jesus said to the multitude of Jews: I go, and you shall seek me, and you shall die in your sin. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily on this passage by St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Tract. 38 in Joann. post init.

Tract 38 on John



Locútus est Dóminus Judǽis, dicens: Ego vado. Christo enim Dómino mors proféctio fuit illo, unde vénerat, et unde non discésserat. Ego, inquit, vado, et quærétis me, non desidério, sed ódio. Nam illum póstea quam abscéssit ab óculis hóminum, inquisiérunt et qui óderant, et qui amábant: illi persequéndo, isti habére cupiéndo. In Psalmis ait ipse Dóminus per Prophétam: Périit fuga a me, et non est qui requírat ánimam meam. Et íterum ait álio loco in Psalmo: Confundántur et revereántur requiréntes ánimam meam.

The Lord spake unto the Jews, saying: I go My way for, to the Lord Christ, death was a departure to that place whence He had come, and whence He had never departed. I go My way, saith He, and ye shall seek Me not from love, but from hatred. Yea after He had withdrawn Himself from the sight of men, two classes sought Him, even they that loved, and they that hated Him; the one because they longed for His presence, the other because they were fain to hunt Him down. In the Psalms the Lord Himself saith by His Prophet: Refuge failed me, and no man cared for my soul. (Ps. cxli. 5.) And again He said in another Psalm: Let them be confounded and put to shame that seek after my soul. (Ps. xxxiv.)



R. Dum iret Jacob de Bersabée, et pérgeret Haram, locútus est ei Dóminus, dicens: * Terram, in qua dormis, tibi dabo, et sémini tuo.

R. While as Jacob went from Beersheba, and hasted unto Haran, the Lord spake unto him, saying * The land whereon thou sleepest, to thee will I give it, and to thy seed.



V. Ædificávit ex lapídibus altáre in honórem Dómini, fundens óleum désuper: et benedíxit eum Deus, dicens.

V. He built an altar of stones unto the Name of the Lord, and poured oil upon the top of it; and God blessed him and said,:



R. Terram, in qua dormis, tibi dabo, et sémini tuo.

R. The land whereon thou sleepest, to thee will I give it, and to thy seed.




Lectio II

Lesson II



Culpávit, qui non requírerent: damnávit requiréntes. Bonum est enim quǽrere ánimam Christi, sed quo modo eam quæsiérunt discípuli: et malum est quǽrere ánimam Christi, sed quo modo eam Judǽi quæsiérunt: illi enim ut habérent, isti ut pérderent. Dénique istis, quia sic quærébant more malo, corde pervérso, quid secutus adjúnxit? Quærétis me; et ne putétis, quia bene me quærétis, in peccáto vestro moriémini. Hoc est Christum male quǽrere, in peccáto suo mori: hoc est illum odísse, per quem possit solum salvus esse.

Thus doth He blame them that seek not, and condemn such as seek. Yea, it is a good thing to seek the soul of Christ, as the disciples sought it; and an evil thing to seek it, as the Jews sought it; the first sought it to possess, the second to destroy it. What then doth He bid us know will be the reward of such as seek it evilly in a perverse heart? Ye shall seek Me, and lest ye think that ye shall do well so to seek Me, I tell you that ye shall die in your sins. To seek Christ with bad intent, is as much as to die in sin, for it is to hate Him through Whom alone we can be saved.



R. Appáruit Deus Jacob, et benedíxit eum, et dixit: Ego sum Deus Bethel, ubi unxísti lápidem, et votum vovísti mihi: * Créscere te fáciam, et multiplicábo te.

R. God appeared unto Jacob, and blessed him, and said I am the God of Bethel, where thou anointedst the pillar, and where thou vowedst a vow unto Me. * I will make thee fruitful, and multiply thee.



V. Vere Dóminus est in loco isto, et ego nesciébam.

V. Surely the Lord is in this place, and I knew it not.



R. Créscere te fáciam, et multiplicábo te.

R. I will make thee fruitful, and multiply thee.




Lectio III

Lesson III



Cum enim hómines, quorum spes in Deo est, non débeant mala réddere nec pro malis; reddébant isti mala pro bonis. Prænuntiávit ergo illis Dóminus, dixítque senténtiam prǽscius, quod in suo peccáto moreréntur. Deínde adjúnxit: Quo ego vado, vos non potéstis veníre. Hoc et discípulis suis álio loco dixit: nec tamen eis dixit: In peccáto vestro moriémini. Quid autem dixit? quod et istis: Quo ego vado, vos non potéstis veníre. Non ábstulit spem, sed prædíxit dilatiónem. Quando enim hoc discípulis Dóminus loquebátur, tunc non póterant veníre, quo ille ibat, sed póstea ventúri erant: isti autem nunquam, quibus prǽscius dixit, In peccáto vestro moriémini.

Whereas men whose hope is in God ought to return good even for evil, those men returned evil for good. The Lord therefore told them beforehand, and, because He knew it, He let them know their coming end, how that they should die in their sins. Then He said farther Whither I go, ye cannot come. This He said in another place (xiii. 33) to His disciples, but He never said to them: Ye shall die in your sins. What said He? The same words as to the Jews: Whither I go, ye cannot come. Yet, to the disciples, these words only deferred, they cut not away hope for they, though for a little while they could not come whither He was to go, were yet in the end to go there. Not so they, to whom He foretold and said: Ye shall die in your sins.



R. Det tibi Deus de rore cæli et de pinguédine terræ abundántiam: sérviant tibi tribus et pópuli: * Esto dóminus fratrum tuórum.

R. God give thee of the dew of heaven and the fatness of the earth. Let people and nations serve thee. * Be lord over thy brethren.



V. Et incurvéntur ante te fílii matris tuæ.

V. And let thy mother's sons bow down to thee.



R. Esto dóminus fratrum tuórum.

R. Be lord over thy brethren.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Esto dóminus fratrum tuorum.

R. Be lord over thy brethren.





Feria Tertia infra Hebdomadam II in QuadragesimaTuesday of the Second Week of Lent

Feria major

Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

Continuation of the Holy Gospel according to Matthew



Matt 23:1-12

Matt 23:1-12



In illo témpore: Locútus est Jesus ad turbas, et ad discípulos suos, dicens: Super cáthedram Móysi sedérunt scribæ et pharisǽi. Omnia ergo quæcúmque díxerint vobis, serváte, et fácite: secúndum ópera vero eórum nolíte fácere. Et réliqua.

At that time, Jesus spoke to the multitudes and to his disciples, saying: The scribes and the Pharisees have sitten on the chair of Moses. All things therefore whatsoever they shall say to you, observe and do: but according to their works do ye not; for they say, and do not. And so on.



Homilía sancti Hierónymi Presbýteri

Homily by St. Jerome, Priest (at Bethlehem.)



Lib. 4 Comment. in cap. 23 Matthæi

Bk. iv Comm. on Matth. xxiii



Quid mansuétius, quid benígnius Dómino? Tentátur a pharisǽis, confringúntur insídiæ eórum, et secúndum Psalmístam: Sagíttæ parvulórum factæ sunt plagæ eórum: et nihilóminus propter sacerdótii et nóminis dignitátem hortátur pópulos, ut subiciántur eis, non ópera, sed doctrínam considerántes. Quod autem ait, Super cáthedram Móysi sedérunt scribæ et pharisǽi: per cáthedram, doctrínam Legis osténdit. Ergo et illud quod dícitur in Psalmo: In cáthedra pestiléntiæ non sedit: et, Cáthedras vendéntium colúmbas evértit: doctrínam debémus accípere.

Was there ever man gentler and kinder than the Lord? The Pharisees tempted Him; their craft was confounded, and, in the words of the Psalmist, The arrows of babes have pierced them, (Ps. lxiii. 8,) and nevertheless, because of the dignity of their priesthood and name, He exhorteth the people to be subject to them, by doing according to their words, though not according to their works. By the words “Moses' seat” we are to understand the teaching of the law. Thus also must we mystically take: “Sitteth in the seat of the scornful”, (Ps. i. 1,) and likewise, “overthrew the seats of them that sold doves”, (Matth. xxi. 12,) to describe doctrine.



R. Dum exíret Jacob de terra sua, vidit glóriam Dei, et ait: Quam terríbilis est locus iste! * Non est hic áliud, nisi domus Dei, et porta cæli.

R. As Jacob went out from his own land, he saw the glory of God, and said: How dreadful is this place. * This is none other but the house of God and this is the gate of heaven.



V. Vere Deus est in loco isto, et ego nesciébam.

V. Surely God is in this place, and I knew it not.



R. Non est hic áliud, nisi domus Dei, et porta cæli.

R. This is none other but the house of God and this is the gate of heaven.




Lectio II

Lesson II



Alligant enim ónera grávia et importabília, et impónunt in húmeros hóminum, dígito autem suo nolunt ea movére. Hoc generáliter advérsus omnes magístros, qui grávia jubent, et minóra non fáciunt. Notándum autem, quod et húmeri, et dígitus, et ónera, et víncula quibus alligántur ónera, spirituáliter intellegénda sunt. Omnia vero ópera sua fáciunt, ut videántur ab homínibus. Quicúmque ígitur ita facit quódlibet, ut videátur ab homínibus, scriba et pharisǽus est.

How they bind heavy burdens, and grievous to be borne, and lay them on men's shoulders, but they themselves will not move them with one of their fingers. This is generally directed against all teachers who command things hard, and themselves do not even things easy. But it is to be remarked that the shoulders, the fingers, and the binding of the burdens, have a spiritual interpretation. But all their works they do for to be seen of men. Whosoever therefore doth anything for to be seen of men, the same is, so far, a Scribe and a Pharisee.



R. Si Dóminus Deus meus fúerit mecum in via ista, per quam ego ámbulo, et custodíerit me, et déderit mihi panem ad edéndum, et vestiméntum quo opériar, et revocáverit me cum salúte: * Erit mihi Dóminus in refúgium, et lapis iste in signum.

R. If the Lord my God will be with me, in this way that I go, and will keep me, and will give me bread to eat, and raiment to put on, and will bring me again safely. * The Lord shall be my refuge, and this stone shall be a sign.



V. Surgens ergo mane Jacob, tulit lápidem quem supposúerat cápiti suo, et eréxit in títulum, fundénsque óleum désuper, dixit.

V. So Jacob rose up early in the morning, and took the stone that he had put for his pillow, and set it up for a pillar, and poured oil upon the top of it, and said:



R. Erit mihi Dóminus in refúgium, et lapis iste in signum.

R. The Lord shall be my refuge, and this shall be a sign.




Lectio III

Lesson III



Dilátant enim phylactéria sua, et magníficant fímbrias. Amant quoque primos recúbitus in cenis, et primas cáthedras in synagógis, et salutatiónes in foro, et vocári ab homínibus Rabbi. Væ nobis míseris, ad quos pharisæórum vítia transiérunt. Dóminus cum dedísset mandáta Legis per Móysen, ad extrémum íntulit: Ligábis ea in manu tua, et erunt immóta ante óculos tuos. Et est sensus: Præcépta mea sint in manu tua, ut ópere compleántur: sint ante óculos tuos, ut die ac nocte meditéris in eis. Hoc pharisǽi male interpretántes, scribébant in membránis decálogum Móysi, id est, decem verba Legis, complicántes ea et ligántes in fronte, et quasi corónam cápiti faciéntes: ut semper ante óculos moveréntur.

They make broad their phylacteries, and enlarge the borders of their garments. And love the uppermost rooms at feasts, and the chief seats in the synagogues, and greetings in the markets, and to be called of men, Rabbi. Woe to us miserable sinners who have inherited the vices of the Pharisees! When the Lord had given the commandments of the law to Moses He added afterwards Thou shalt bind them for a sign upon thine hand, and they shall be as frontlets between thine eyes, (Deut. vi. 8.) The sense of these words is: My Law shall be in thine hand to order whatsoever thou doest, and ever before thine eyes that thou mayest meditate therein day and night. But the Pharisees, by a bad interpretation, were accustomed to write on pieces of parchment the Decalogue of Moses, that is, the Ten Words of the Law, and to tie these pieces of parchment, plaited in a peculiar manner, on their foreheads, so as to make a sort of crown round their heads, which projected in front of their eyes, and always moved before them.



R. Erit mihi Dóminus in Deum, et lapis iste quem eréxi in títulum, vocábitur domus Dei: et de univérsis quæ déderis mihi, * Décimas et hóstias pacíficas ófferam tibi.

R. The Lord shall be my God, and this stone, which I have set for a pillar, shall be called God's house, and of all that Thou shalt give me; * I will offer tithes and peace-offerings to thee.



V. Si revérsus fúero próspere ad domum patris mei.

V. If I come again to my father's house in peace.



R. Décimas et hóstias pacíficas ófferam tibi.

R. I will offer tithes and peace-offerings unto thee.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Décimas et hóstias pacíficas ófferam tibi.

R. I will offer tithes and peace-offerings unto thee.





Feria Quarta infra Hebdomadam II in QuadragesimaWednesday of the Second Week of Lent

Feria major

Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

Continuation of the Holy Gospel according to Matthew



Matt 20:17-28

Matt 20:17-28



In illo témpore: Ascéndens Jesus Jerosólymam, assúmpsit duódecim discípulos secréto, et ait illis: Ecce ascéndimus Jerosólymam, et Fílius hóminis tradétur princípibus sacerdótum, et scribis, et condemnábunt eum morte. Et réliqua.

In that time, Jesus, going up to Jerusalem, took the twelve disciples apart, and said to them: Behold we go up to Jerusalem, and the Son of man shall be betrayed to the chief priests and the scribes, and they shall condemn him to death. And so on.



Homilía sancti Ambrósii Epíscopi

Homily by St. Ambrose, Bishop (of Milan.)



Lib. 5 de Fide ad Gratianum, cap. 2, post initium

Bk. v to Gratian, on Faith, c. ii



Consideráte, quæ mater filiórum Zebedǽi cum fíliis et pro fíliis petat: mater est útique, cui pro filiórum honóre sollícitæ, immoderátior quidem, sed tamen ignoscénda mensúra votórum est. Atque mater ætáte longǽva, stúdio religiósa, solátio destitúta, quæ tunc témporis, quando vel juvánda, vel alénda foret válidæ prolis auxílio, abésse sibi líberos patiebátur, et voluptáti suæ mercédem sequéntium Christum prætúlerat filiórum. Qui prima voce vocáti a Dómino (ut légimus) relíctis rétibus et patre, secúti sunt eum.

Consider what it was that the mother of Zebedee's children came to Christ desiring, with, and for her sons. She was a mother, who, longing for the honour of her sons, preferred a request immoderate, and yet pardonable. She was a mother who, albeit stricken in years and comfortless, at an age when she had sore need of the strength of her offspring to help and keep her, was yet so earnest in godliness and motherly love, that she had liefer suffer the loss of her sons, that they might gain the reward of following Christ still, as we read they had already done, when, at the first call of the Lord, they left their nets and their father, (iv. 21, 22.)



R. Dixit Angelus ad Jacob: * Dimítte me, auróra est. Respóndit ei: Non dimíttam te, nisi benedíxeris mihi. Et benedíxit ei in eódem loco.

R. The Angel said unto Jacob * Let me go, for the day breaketh. And he said: I will not let thee go, except thou bless me. And he blessed him there.



V. Cumque surrexísset Jacob, ecce vir luctabátur cum eo usque mane: et cum vidéret quod eum superáre non posset, dixit ad eum.

V. And when Jacob arose, behold there wrestled a man with him, until the breaking of the day and, when he saw that he prevailed not, he said unto him



R. Dimítte me, auróra est. Respóndit ei: Non dimíttam te, nisi benedíxeris mihi. Et benedíxit ei in eódem loco.

R. Let me go, for the day breaketh. And he said: I will not let thee go, except thou bless me. And he blessed him there.




Lectio II

Lesson II



Hæc ígitur, stúdio matérnæ sedulitátis indulgéntior, obsecrábat Salvatórem, dicens: Ut sédeant hi duo fílii mei, unus ad déxteram tuam, et alter ad sinístram in regno tuo. Etsi error, pietátis tamen error est. Nésciunt enim matérna víscera patiéntiam: etsi voti avára, tamen veniábilis cupíditas, quæ non pecúniæ est ávida, sed grátiæ. Nec inverecúnda petítio, quæ non sibi, sed líberis consulébat. Matrem consideráte, matrem cogitáte.

She, then, yielding to the intensity of her motherly love, besought the Saviour, saying, Grant that these my two sons may sit, the one at thy right hand and the other at thy left hand, in thy kingdom. Although it was a mistake, it was a mistake of love. For a mother's love knoweth no moderation. Yet, although it was a greedy prayer, that was a pardonable greed, which hungered, not for riches, but for grace. Neither was that request shameless which sought, not her own good, but her children's. Remember that she was a mother. Think how that she was a mother.



R. Vidi Dóminum fácie ad fáciem: * Et salva facta est ánima mea.

R. I have seen God face to face; * And my life is preserved.



V. Et dixit mihi: Nequáquam vocáberis Jacob, sed Israël erit nomen tuum.

V. And he said unto me: thy name shall be called no more Jacob, but Israel shall be thy name.



R. Et salva facta est ánima mea.

R. And my life is preserved.




Lectio III

Lesson III



Considerábat Christus matris dilectiónem, quæ filiórum mercéde grandǽvam solabátur senéctam: et desidériis licet fessa matérnis, carissimórum pignórum tolerábat abséntiam. Consideráte étiam féminam, hoc est, sexum fragiliórem, quem Dóminus própria nondum confirmáverat passióne. Consideráte, inquam, Hevæ illíus primæ mulíeris herédem, transfúsa in omnes immoderátæ cupiditátis successióne labéntem: quam Dóminus adhuc próprio sánguine non redémerat, nondum inólitam afféctibus ómnium immódici contra fas honóris appeténtiam suo Christus cruóre dilúerat. Hereditário ígitur múlier delinquébat erróre.

Christ took into His consideration that mother's love of hers, which made her sons' reward the comfort of her own old age, and which could bear the loss of her loved ones, broken as she was by a mother's yearnings. Consider also that she was a woman, that is, of the weaker sex, to which the Lord had not yet given strength by His Passion. Consider, I say, that she was an heiress of Eve, and weakened by that transmission of the unbridled covetousness of the first woman, which the Lord had not yet disarmed by His Blood, even that craving for undue dignity, wherewith all our natures are imbued, and which Christ's Bloodshedding had not yet washed away. She erred indeed, but the mistake was an inherited weakness.



R. Cum audísset Jacob quod Esau veníret contra eum, divísit fílios suos et uxóres, dicens: Si percússerit Esau unam turmam, salvábitur áltera. * Líbera me, Dómine, qui dixísti mihi: * Multiplicábo semen tuum sicut stellas cæli, et sicut arénam maris, quæ præ multitúdine numerári non potest.

R. When Jacob heard that Esau came to meet him, he divided his sons and his wives, saying: If Esau smite the one company, then the other shall escape. * Deliver me, O Lord, Who saidst unto me: I will multiply thy seed as the stars of heaven, and as the sand of the sea, which cannot be numbered for multitude.



V. Dómine, qui dixísti mihi, Revértere in terram nativitátis tuæ: Dómine, qui pascis me a juventúte mea.

V. O Lord, Who saidst unto me: Return unto thy country O Lord, Which feedest me still from my youth up.



R. Líbera me, Dómine, qui dixísti mihi.

R. Deliver me, O Lord, Who saidst unto me:



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Multiplicábo semen tuum sicut stellas cæli, et sicut arénam maris, quæ præ multitúdine numerári non potest.

R. I will multiply thy seed as the stars of heaven, and as the sand of the sea, which cannot be numbered for multitude.





Feria Quinta infra Hebdomadam II in QuadragesimaThursday of the Second Week of Lent

Feria major

Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

Continuation of the Holy Gospel according to Luke



Luc 16:19-31

Luke 16:19-31



In illo témpore: Dixit Jesus pharisǽis: Homo quidam erat dives, qui induebátur púrpura et bysso: et epulabátur cotídie spléndide. Et réliqua.

In that time, Jesus said to the pharisees: There was a certain rich man, who was clothed in purple and fine linen; and feasted sumptuously every day. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory (the Great.)



Homilia 40 in Evangelia

40th on the Gospels



Quem, fratres caríssimi, quem dives iste, qui induebátur púrpura et bysso, et epulabátur cotídie spléndide, nisi Judáicum pópulum signat: qui cultum vitæ extérius hábuit, qui accéptæ legis delíciis ad nitórem usus est, non ad utilitátem? Quem vero Lázarus ulcéribus plenus, nisi gentílem pópulum figuráliter éxprimit? Qui dum convérsus ad Deum peccáta confitéri sua non erúbuit, huic vulnus in cute fuit. In cutis quippe vúlnere virus a viscéribus tráhitur, et foras erúmpit.

Whom, dearly beloved brethren, whom are we to understand as signified by that rich man which was clothed in purple and fine linen, and fared sumptuously every day, whom, I ask, are we to understand, but the Jewish people, who had all the outward life of religious ordinances, and who turned the treasure of the law they had received to show and not to use? What but the herd of the Gentiles is figured in Lazarus, full of sores? Whosoever turneth himself to God and is not ashamed to confess his sin, hath his sores on the skin, for in a sore on the skin breaketh out the corruption, which is drawn from within.



R. Tolle arma tua, pháretram et arcum, et affer de venatióne tua, ut cómedam: * Et benedícat tibi ánima mea.

R. Take thy weapons, thy quiver and thy bow, and bring me some of thy venison, that I may eat, * and my soul may bless thee.



V. Cumque venátu áliquid attúleris, fac mihi inde pulméntum, ut cómedam.

V. And when thou hast taken somewhat, make me thereof savoury meat, that I may eat.



R. Et benedícat tibi ánima mea.

R. And my soul may bless thee.




Lectio II

Lesson II



Quid est ergo peccatórum conféssio, nisi quædam vúlnerum rúptio? Quia peccáti virus salúbriter aperítur in confessióne, quod pestífere latébat in mente. Vúlnera étenim cutis in superfíciem trahunt humórem putrédinis. Et confiténdo peccáta, quid áliud ágimus, nisi malum, quod in nobis latébat, aperímus? Sed Lázarus vulnerátus cupiébat saturári de micis, quæ cadébant de mensa dívitis, et nemo illi dabat: quia gentílium quemque ad cognitiónem legis admíttere supérbus ille pópulus despiciébat.

What is, then, the confession of our sins but the breaking out of our sores? The corrupt matter of sin is healthily opened in confession, instead of remaining in the mind to rot it. Open sores on the skin bring the poisonous matter to the surface, and when we confess our sins, what do we but open up the evil that there is lurking in us? But Lazarus desired to be fed with the crumbs which fell from the rich man's table, and no man gave unto him; even so did that proud people scorn to admit a Gentile to the knowledge of their law.



R. Ecce odor fílii mei sicut odor agri pleni, cui benedíxit Dóminus: créscere te fáciat Deus meus sicut arénam maris: * Et donet tibi de rore cæli benedictiónem.

R. See the smell of my son is as the smell of a field which the Lord hath blessed. May my God multiply thee as the sand of the sea. * And give thee a blessing of the dew of heaven.



V. Deus autem omnípotens benedícat tibi, atque multíplicet.

V. And God Almighty bless thee, and multiply thee.



R. Et donet tibi de rore cæli benedictiónem.

R. And give thee a blessing of the dew of heaven.




Lectio III

Lesson III



Qui dum doctrínam legis non ad caritátem hábuit, sed ad elatiónem, quasi de accéptis ópibus túmuit: et quia ei verba defluébant de sciéntia, quasi micæ cadébant de mensa. At contra, jacéntis páuperis vúlnera lingébant canes. Nonnúnquam solent in sacro elóquio, per canes prædicatóres intéllegi. Canum étenim lingua, vulnus dum lingit, curat: quia et doctóres sancti, dum in confessióne peccáti nostri nos ínstruunt, quasi vulnus mentis per linguam tangunt.

The teaching of the law moved them to pride, and not to love, as though they swelled with selfimportance at the thought of their riches, and the words which some Gentiles caught of their knowledge were as crumbs falling from their sumptuous table. On the other hand, the dogs came and licked the sores of the beggar that was laid at their gate. Sometimes in Holy Writ, under the figure of dogs, preachers are understood. A dog's tongue healeth the sore which it licketh, and so do holy teachers, when we confess our sins, and they speak to us, mollify by their tongues the sores of our souls.



R. Det tibi Deus de rore cæli et de pinguédine terræ abundántiam: sérviant tibi tribus et pópuli: * Esto dóminus fratrum tuórum.

R. God give thee of the dew of heaven and the fatness of the earth. Let people and nations serve thee. * Be lord over thy brethren.



V. Et incurvéntur ante te fílii matris tuæ.

V. And let thy mother's sons bow down to thee.



R. Esto dóminus fratrum tuórum.

R. Be lord over thy brethren.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Esto dóminus fratrum tuorum.

R. Be lord over thy brethren.





Feria Sexta infra Hebdomadam II in QuadragesimaFriday of the Second Week of Lent

Feria major

Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

Continuation of the Holy Gospel according to Matthew



Matt 21:33-46

Matt 21:33-46



In illo témpore: Dixit Jesus turbis Judæórum, et princípibus sacerdótum parábolam hanc: Homo erat paterfamílias, qui plantávit víneam, et sepem circúmdedit ei. Et réliqua.

In that time, Jesus said to the multitude of Jews and the chief priests: Hear ye another parable. There was a man an householder, who planted a vineyard, and made a hedge round about it. And so on.



Homilía sancti Ambrósii Epíscopi

Homily by St. Ambrose, Bishop (of Milan.)



Lib. 9 in cap. 20 Lucæ

Bk. ix on Luke xx



Pleríque várias significatiónes de víneæ appellatióne derívant: sed evidénter Isaías víneam Dómini Sábaoth, domum Israël esse memorávit. Hanc víneam quis álius, nisi Deus, cóndidit? Hic est ergo qui eam locávit colónis, et ipse péregre fuit: non quia ex loco ad locum proféctus est Dóminus, qui ubíque semper præsens est: sed quia est præséntior diligéntibus, negligéntibus abest. Multis tempóribus ábfuit, ne præprópera viderétur exáctio. Nam quo indulgéntior liberálitas, eo inexcusabílior pervicácia.

Many derive diverse spiritual meanings from the term vineyard, but Isaias giveth us to know that the vineyard of the Lord of Sabaoth is the house of Israel. (v. 7.) Who but God planted that vineyard? He it was that let it out to husbandmen, and went into a far country; not that the Lord, Who is everywhere present, moveth from place to place; but because He is nigh unto them that seek Him, and from such as regard Him not He standeth afar off. For a long time He tarried away, lest He might seem to ask too early for the fruits of His vineyard. For where kindness is greatest, there ingratitude is worst.



R. Dum exíret Jacob de terra sua, vidit glóriam Dei, et ait: Quam terríbilis est locus iste! * Non est hic áliud, nisi domus Dei, et porta cæli.

R. As Jacob went out from his own land, he saw the glory of God, and said: How dreadful is this place. * This is none other but the house of God and this is the gate of heaven.



V. Vere Deus est in loco isto, et ego nesciébam.

V. Surely God is in this place, and I knew it not.



R. Non est hic áliud, nisi domus Dei, et porta cæli.

R. This is none other but the house of God and this is the gate of heaven.




Lectio II

Lesson II



Unde bene secúndum Matthǽum habes, quia et sepem circúmdedit: hoc est, divínæ custódiæ munitióne vallávit, ne fácile spiritálium patéret incúrsibus bestiárum. Et fodit in ea tórcular. Quómodo intellégimus quid sit tórcular, nisi forte quia Psalmi pro torculáribus inscribúntur; eo quod in his mystéria Domínicæ passiónis, modo musti Sancto fervéntis Spíritu, redundántius æstuáverint? Unde ébrii putabántur, quibus Spíritus Sanctus inundábat. Ergo et hic fodit tórcular, in quod uvæ rationábilis fructus intérior spiritáli infusióne deflúeret.

Therefore it is well written in Matthew, for our instruction, that He hedged it round about, that is, He girded it with the fortifications of His own Divine protection, that it might not easily lie open to the ravages of spiritual wild beasts. And digged a wine-press in it. What sense are we to put upon the wine-press, unless it be that the Psalms are here described under that title, because in them the mysteries of the Lord's Passion flow over like new wine, working under the power of the Holy Ghost? Whence also, they upon whom the Holy Ghost was outpoured were deemed to be drunken (Acts ii. 13.). God therefore digged a wine-press, whereinto the reasonable grapes of inward fruitfulness poured their spiritual richness.



R. Si Dóminus Deus meus fúerit mecum in via ista, per quam ego ámbulo, et custodíerit me, et déderit mihi panem ad edéndum, et vestiméntum quo opériar, et revocáverit me cum salúte: * Erit mihi Dóminus in refúgium, et lapis iste in signum.

R. If the Lord my God will be with me, in this way that I go, and will keep me, and will give me bread to eat, and raiment to put on, and will bring me again safely. * The Lord shall be my refuge, and this stone shall be a sign.



V. Surgens ergo mane Jacob, tulit lápidem quem supposúerat cápiti suo, et eréxit in títulum, fundénsque óleum désuper, dixit.

V. So Jacob rose up early in the morning, and took the stone that he had put for his pillow, and set it up for a pillar, and poured oil upon the top of it, and said:



R. Erit mihi Dóminus in refúgium, et lapis iste in signum.

R. The Lord shall be my refuge, and this shall be a sign.




Lectio III

Lesson III



Ædificávit turrim, vérticem scílicet legis attóllens: atque ita hanc víneam munítam, instrúctam, ornátam, locávit Judǽis. Et témpore frúctuum sérvulos misit. Bene tempus frúctuum pósuit, non provéntuum. Nullus enim fructus éxstitit Judæórum, nullus víneæ hujus provéntus, de qua Dóminus ait: Exspectávi ut fáceret uvas, fecit autem spinas. Itaque non lætítiæ vino, non spiritáli musto, sed cruénto Prophetárum sánguine torculária redundárunt.

And built a tower that is, He raised up the goodly structure of the Law. And so this His vineyard, thus fortified, furnished, and garnished, He gave over to the Jews. And when the time of the fruit drew near, He sent His servants to the husbandmen. Well doth He call it the time of the fruit, not the time of the in-gathering. For the Jews yielded Him no fruit; the Lord had no ingathering from that vineyard of which He said: When I looked that it should bring forth grapes, it brought forth wild grapes. (Isa. v. 4.) Not that wine that maketh glad the heart of man, not with the new wine of the spirit, reeked that wine-press, but with the blood of the Prophets, brutally shed.



R. Erit mihi Dóminus in Deum, et lapis iste quem eréxi in títulum, vocábitur domus Dei: et de univérsis quæ déderis mihi, * Décimas et hóstias pacíficas ófferam tibi.

R. The Lord shall be my God, and this stone, which I have set for a pillar, shall be called God's house, and of all that Thou shalt give me; * I will offer tithes and peace-offerings to thee.



V. Si revérsus fúero próspere ad domum patris mei.

V. If I come again to my father's house in peace.



R. Décimas et hóstias pacíficas ófferam tibi.

R. I will offer tithes and peace-offerings unto thee.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Décimas et hóstias pacíficas ófferam tibi.

R. I will offer tithes and peace-offerings unto thee.





Sabbato infra Hebdomadam II in QuadragesimaSaturday of the Second Week of Lent

Feria major

Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

Continuation of the Holy Gospel according to Luke



Luc 15:11-32

Luke 15:11-32



In illo témpore: Dixit Jesus pharisǽis et scribis parábolam istam: Homo quidam hábuit duos fílios: et dixit adolescéntior ex illis patri: Pater, da mihi portiónem substántiæ, quæ me contíngit. Et réliqua.

In that time, Jesus said to the pharisees and scribes in parable: A certain man had two sons: And the younger of them said to his father: Father, give me the portion of substance that falleth to me. And so on.



Homilía sancti Ambrósii Epíscopi

Homily by St. Ambrose, Bishop (of Milan.)



Lib. 8 Comment. in cap. 15 Lucæ, post initium

Bk. vii Comment. on Luke xv



Vides, quod divínum patrimónium peténtibus datur. Nec putes culpam patris, quod adolescentióri dedit. Nulla Dei regno infírma ætas: nec fides gravátur annis. Ipse certe se judicávit idóneum, qui popóscit. Atque útinam non recessísset a patre, impediméntum nescísset ætátis. Sed posteáquam domum pátriam derelínquens péregre proféctus est, cœpit egére. Mérito ergo prodégit patrimónium, qui recéssit ab Ecclésia.

Thou seest how that the heavenly goods are given to such as seek them. Neither oughtest thou to think the father to blame, because he gave to his younger son. In the kingdom of God there is no age of weakness, neither doth faith wax infirm with years. He, surely, who asked, deemed himself of sufficient age. And would that he had not left his father! then had he been ignorant of the obstacle of his age! But after that he had left his father's house, and had gone into a far country, he began to be in want. Well is he said to have wasted his substance, who hath cut himself off from the Church!



R. Pater, peccávi in cælum, et coram te: jam non sum dignus vocári fílius tuus: * Fac me sicut unum ex mercenáriis tuis.

R. Father, I have sinned against heaven and before thee, and am no more worthy to be called thy son. * Make me as one of thine hired servants.



V. Quanti mercenárii in domo patris mei abúndant pánibus, ego autem hic fame péreo! Surgam, et ibo ad patrem meum, et dicam ei.

V. How many hired servants of my father's have bread enough and to spare, and I perish with hunger! I will arise and go to my father and will say unto him



R. Fac me sicut unum ex mercenáriis tuis.

R. Make me as one of thine hired servants.




Lectio II

Lesson II



Péregre proféctus est in regiónem longínquam. Quid longínquius, quam a se recédere: nec regiónibus, sed móribus separári: stúdiis discrétum esse, non terris; et quasi interfúso luxúriæ sæculáris æstu, divórtia habére sanctórum? Etenim qui se a Christo séparat, exsul est pátriæ, civis est mundi. Sed nos non sumus ádvenæ atque peregríni, sed cives sumus Sanctórum, et doméstici Dei. Qui enim erámus longe, facti sumus prope in sánguine Christi. Non invideámus de longínqua regióne remeántibus: quia et nos fúimus in regióne longínqua, sicut Isaías docet. Sic enim habes: Qui sedébant in regióne umbræ mortis, lux orta est illis. Régio ergo longínqua, umbra est mortis.

He took his journey into a far country. No man can go farther than to abandon his own better self, to leave, not his country, but his morals, and, as it were, in an hideous fever of lust after the world, to divorce himself from the ties that bind him to holy things. Yea, he that turneth his back on Christ, banisheth himself from his Fatherland, and becometh a citizen of the world. But we are no more strangers and foreigners, but fellowcitizens with the saints, and of the household of God, since we who sometimes were afar off, are made nigh by the Blood of Christ. (Eph. ii. 19, 13.) Let us not envy the pleasures of them who remain in the far country. We too have once been there, but, as saith Isaiah, they that dwelt in the land of the shadow of death, upon them hath the light shined. (ix. 2.) And that far country is the land of the shadow of death.



R. Vidi Dóminum fácie ad fáciem: * Et salva facta est ánima mea.

R. I have seen God face to face; * And my life is preserved.



V. Et dixit mihi: Nequáquam vocáberis Jacob, sed Israël erit nomen tuum.

V. And he said unto me: thy name shall be called no more Jacob, but Israel shall be thy name.



R. Et salva facta est ánima mea.

R. And my life is preserved.




Lectio III

Lesson III



Nos autem, quibus spíritus ante fáciem Christus est Dóminus, in umbra vívimus Christi. Et ídeo dicit Ecclésia: In umbra ejus concupívi, et sedi. Ille ígitur vivéndo luxurióse, consúmpsit ómnia ornaménta natúræ. Unde tu, qui accepísti imáginem Dei, qui habes similitúdinem ejus, noli eam irrationábili fœditáte consúmere. Opus Dei es: noli ligno dícere, Pater meus es tu: ne accípias similitúdinem ligni, quia scriptum est: Símiles illis fiant qui fáciunt ea.

But we to whom the Lord Christ is the breath of life, are alive under the shadow of Christ. And therefore it is that the Church saith: I sat down under His shadow with great delight. (Cant. ii. 3.) The prodigal son by riotous living wasted all the gifts of nature. Take warning, O thou who art made in the image and likeness of God, lest thou waste the same by brutish wallowing. Thou art the work of God; say not to a stock: Thou art my father, (Jer. ii. 27,) lest thou grow into the likeness of a stock, as it is written: They that make them are like unto them. (Ps. cxiii. 16.)



R. Cum audísset Jacob quod Esau veníret contra eum, divísit fílios suos et uxóres, dicens: Si percússerit Esau unam turmam, salvábitur áltera. * Líbera me, Dómine, qui dixísti mihi: * Multiplicábo semen tuum sicut stellas cæli, et sicut arénam maris, quæ præ multitúdine numerári non potest.

R. When Jacob heard that Esau came to meet him, he divided his sons and his wives, saying: If Esau smite the one company, then the other shall escape. * Deliver me, O Lord, Who saidst unto me: I will multiply thy seed as the stars of heaven, and as the sand of the sea, which cannot be numbered for multitude.



V. Dómine, qui dixísti mihi, Revértere in terram nativitátis tuæ: Dómine, qui pascis me a juventúte mea.

V. O Lord, Who saidst unto me: Return unto thy country O Lord, Which feedest me still from my youth up.



R. Líbera me, Dómine, qui dixísti mihi.

R. Deliver me, O Lord, Who saidst unto me:



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Multiplicábo semen tuum sicut stellas cæli, et sicut arénam maris, quæ præ multitúdine numerári non potest.

R. I will multiply thy seed as the stars of heaven, and as the sand of the sea, which cannot be numbered for multitude.





Dominica III in QuadragesimaThird Sunday of Lent

Semiduplex I classis

Lectio I

Lesson I



De libro Génesis

Lesson from the book of Genesis



Gen 37:2-10

Gen 37:2-10



Joseph, cum sédecim esset annórum, pascébat gregem cum frátribus suis adhuc puer: et erat cum fíliis Balæ et Zelphæ uxórum patris sui: accusavítque fratres suos apud patrem crímine péssimo. Israël autem diligébat Joseph super omnes fílios suos, eo quod in senectúte genuísset eum: fecítque ei túnicam polýmitam. Vidéntes autem fratres ejus quod a patre plus cunctis fíliis amarétur, óderant eum, nec póterant ei quidquam pacífice loqui. Accidit quoque ut visum sómnium reférret frátribus suis: quæ causa majóris ódii seminárium fuit. Dixítque ad eos: Audíte sómnium meum quod vidi: putábam nos ligáre manípulos in agro: et quasi consúrgere manípulum meum, et stare, vestrósque manípulos circumstántes adoráre manípulum meum. Respondérunt fratres ejus: Numquid rex noster eris? aut subiciémur ditióni tuæ? Hæc ergo causa somniórum atque sermónum, invídiæ et ódii fómitem ministrávit. Aliud quoque vidit sómnium, quod narrans frátribus, ait: Vidi per sómnium, quasi solem, et lunam, et stellas úndecim adoráre me. Quod cum patri suo, et frátribus retulísset, increpávit eum pater suus, et dixit: Quid sibi vult hoc sómnium quod vidísti? num ego et mater tua, et fratres tui adorábimus te super terram?

And these are his generations: Joseph, when he was sixteen years old, was feeding the flock with his brethren, being but a boy: and he was with the sons of Bala and of Zelpha his father's wives: and he accused his brethren to his father of a most wicked crime. Now Israel loved Joseph above all his sons, because he had him in his old age: and he made him a coat of diverse colours. And his brethren seeing that he was loved by his father, more than all his sons, hated him, and could not speak peaceably to him. Now it fell out also that he told his brethren a dream, that he had dreamed: which occasioned them to hate him the more. And he said to them: Hear my dream which I dreamed. I thought we were binding sheaves in the field: and my sheaf arose as it were, and stood, and your sheaves standing about, bowed down before my sheaf. His brethren answered Shalt thou be our king? or shall we be subject to thy dominion? Therefore this matter of his dreams and words ministered nourishment to their envy and hatred. He dreamed also another dream, which he told his brethren, saying: I saw in a dream, as it were the sun, and the moon, and eleven stars worshipping me. And when he had told this to his father and brethren, his father rebuked him, and said: What meaneth this dream that thou hast dreamed? shall I and thy mother, and thy brethren worship thee upon the earth?



R. Vidéntes Joseph a longe, loquebántur mútuo fratres, dicéntes: Ecce somniátor venit: * Veníte, occidámus eum, et videámus si prosint illi sómnia sua.

R. And when his brethren saw Joseph afar off, they said one to another: Behold, this dreamer cometh. * Come, let us slay him; and we shall see what will become of his dreams.



V. Cumque vidíssent Joseph fratres sui, quod a patre cunctis frátribus plus amarétur, óderant eum, nec póterant ei quidquam pacífice loqui, unde et dicébant.

V. And when his brethren saw that their father loved Joseph more than all his brethren, they hated him, and could not speak peaceably unto him; therefore they said:



R. Veníte, occidámus eum, et videámus si prosint illi sómnia sua.

R. Come, let us slay him; and we shall see what will become of his dreams.




Lectio II

Lesson II



Gen 37:11-20

Gen 37:11-20



Invidébant ei ígitur fratres sui: pater vero rem tácitus considerábat. Cumque fratres illíus in pascéndis grégibus patris moraréntur in Sichem, dixit ad eum Israël: Fratres tui pascunt oves in Síchimis: veni, mittam te ad eos. Quo respondénte, Præsto sum, ait ei: Vade, et vide si cuncta próspera sint erga fratres tuos, et pécora: et renúntia mihi quid agátur. Missus de valle Hebron, venit in Sichem: invenítque eum vir errántem in agro, et interrogávit quid quǽreret. At ille respóndit: Fratres meos quæro: índica mihi ubi pascant greges. Dixítque ei vir: Recessérunt de loco isto: audívi autem eos dicéntes: Eámus in Dóthain. Perréxit ergo Joseph post fratres suos, et invénit eos in Dóthain. Qui cum vidíssent eum procul, ántequam accéderet ad eos, cogitavérunt illum occídere: et mútuo loquebántur: Ecce somniátor venit: veníte, occidámus eum, et mittámus in cistérnam véterem: dicemúsque: Fera péssima devorávit eum: et tunc apparébit quid illi prosint sómnia sua.

His brethren therefore envied him: but his father considered the thing with himself. And when his brethren abode in Sichem feeding their father's flocks, Israel said to him: thy brethren feed the sheep in Sichem: come, I will send thee to them. And when he answered: I am ready: he said to him: Go, and see if all things be well with thy brethren, and the cattle: and bring me word again what is doing. So being sent from the vale of Hebron, he came to Sichem: And a man found him there wandering in the field, and asked what he sought. But he answered: I seek my brethren; tell me where they feed the flocks. And the man said to him: They are departed from this place: for I heard them say: Let us go to Dothain. And Joseph went forward after his brethren, and found them in Dothain. And when they saw him afar off, before he came nigh them, they thought to kill him. And said one to another: Behold the dreamer cometh. Come, let us kill him, and cast him into some old pit and we will say: Some evil beast hath devoured him: and then it shall appear what his dreams avail him.



R. Dixit Judas frátribus suis: Ecce Ismaëlítæ tránseunt; veníte, venumdétur, et manus nostræ non polluántur: * Caro enim et frater noster est.

R. Judah said unto his brethren: Behold, the Ismaelites pass by; come, let us sell him, and let not our hands be defiled. * For he is our flesh, and our brother.



V. Quid enim prodest, si occidérimus fratrem nostrum, et celavérimus sánguinem ipsíus? mélius est ut venumdétur.

V. What profit is it if we slay our brother, and conceal his blood? It is better to sell him.



R. Caro enim et frater noster est.

R. For he is our flesh, and our brother.




Lectio III

Lesson III



Gen 37:21-28

Gen 37:21-28



Audiens autem hoc Ruben, nitebátur liberáre eum de mánibus eórum, et dicébat: Non interficiátis ánimam ejus, nec effundátis sánguinem: sed proícite eum in cistérnam hanc, quæ est in solitúdine, manúsque vestras serváte innóxias: hoc autem dicébat, volens erípere eum de mánibus eórum, et réddere patri suo. Conféstim ígitur ut pervénit ad fratres suos, nudavérunt eum túnica talári et polýmita: miserúntque eum in cistérnam véterem, quæ non habébat aquam. Et sedéntes ut coméderent panem, vidérunt Ismaëlítas viatóres veníre de Gálaad, et camélos eórum portántes arómata, et resínam, et stacten in Ægýptum. Dixit ergo Judas frátribus suis: Quid nobis prodest si occidérimus fratrem nostrum, et celavérimus sánguinem ipsíus? mélius est ut venundétur Ismaëlítis, et manus nostræ non polluántur: frater enim et caro nostra est. Acquievérunt fratres sermónibus illíus. Et prætereúntibus Madianítis negotiatóribus, extrahéntes eum de cistérna, vendidérunt eum Ismaëlítis, vigínti argénteis: qui duxérunt eum in Ægýptum.

And Ruben hearing this, endeavoured to deliver him out of their hands, and said: Do not take away his life, nor shed his blood: but cast him into this pit, that is in the wilderness, and keep your hands harmless: now he said this, being desirous to deliver him out of their hands and to restore him to his father. And as soon as he came to his brethren, they forthwith stript him of his outside coat, that was of diverse colours: And cast him into an old pit, where there was no water. And sitting down to eat bread, they saw some Ismaelites on their way coming from Calaad, with their camels, carrying spices, and balm, and myrrh to Egypt. And Juda said to his brethren: What will it profit us to kill our brother, and conceal his blood? It is better that he be sold to the Ismaelites, and that our hands be not defiled: for he is our brother and our flesh. His brethren agreed to his words. And when the Madianite merchants passed by, they drew him out of the pit, and sold him to the Ismaelites, for twenty pieces of silver: and they led him into Egypt.



R. Extrahéntes Joseph de lacu, vendidérunt Ismaëlítæ vigínti argénteis: * Reversúsque Ruben ad púteum, cum non invenísset eum, scidit vestiménta sua cum fletu, et dixit: * Puer non compáret, et ego quo ibo?

R. They drew up Joseph out of the pit, and sold him to the Ishmaelites for twenty pieces of silver. * And Reuben returned unto the pit, and when he found not Joseph, he rent his clothes, and wept, and said: * The child is not, and I, whither shall I go?



V. At illi, intíncta túnica Joseph in sánguine hædi, misérunt qui ferret eam ad patrem, et díceret: Vide, si túnica fílii tui sit, an non.

V. And they took Joseph's coat, and dipped it in the blood of a kid of the goats, and they sent one that brought the coat unto their father, and said: See now whether this be thy son's coat or no.



R. Reversúsque Ruben ad púteum, cum non invenísset eum, scidit vestiménta sua cum fletu, et dixit.

R. And Reuben returned unto the pit, and when he found not Joseph, he rent his clothes, and wept.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Puer non compáret, et ego quo ibo?

R. And Reuben said: The child is not, and I, whither shall I go?




Lectio IV

Lesson IV



Ex libro sancti Ambrósii Epíscopi de sancto Joseph

From the Book upon holy Joseph written by St. Ambrose, Bishop (of Milan.)



Cap. 1.

Ch. 1



Sanctórum vita céteris norma vivéndi est. Ideóque digéstam plénius accépimus sériem Scripturárum; ut dum Abraham, Isaac, et Jacob, ceterósque justos legéndo cognóscimus, velut quemdam nobis innocéntiæ trámitem, virtúte eórum reserátum imitántibus vestígiis persequámur. De quibus mihi cum frequens tractátus fúerit, hódie sancti Joseph história occúrrit: in quo cum plúrima fúerint génera virtútum, præcípue tamen insígne effúlsit castimóniæ. Justum est ígitur, ut cum in Abraham didicéritis ímpigram fídei devotiónem, in Isaac sincéræ mentis puritátem, in Jacob singulárem ánimi laborúmque patiéntiam: ex illa generalitáte virtútum in ipsas spécies disciplinárum intendátis ánimum.

The lives of the saints are the models for the lives of others. This is one of the reasons why we have been given the wise tale of the Scriptures, that while, by reading therein, we come to know Abraham, and Isaac, and Jacob, and others of the righteous, we may follow them in that path of innocency which is opened to us for our imitation by the record of their godly conversation. Of them I have often treated, and today the story of the holy Joseph cometh before me. In that story there are patterns of many virtues, but chiefly is he glorious on account of his clean living. Right is it then that ye who have learnt in Abraham the devotedness of a faith that nothing could daunt, in Isaac the transparency of an upright soul, in Jacob a wonderful patience of spirit in great travails, should now turn from their worthy deeds, to see the bright example of Joseph's self-control.



R. Videns Jacob vestiménta Joseph, scidit vestiménta sua cum fletu, et dixit: * Fera péssima devorávit fílium meum Joseph.

R. When Jacob saw Joseph's coat he rent his clothes, and mourned; and he said: * An evil beast hath devoured my son Joseph.



V. Tulérunt autem fratres ejus túnicam illíus, mitténtes ad patrem: quam cum cognovísset pater, ait.

V. And his brethren took his coat, and sent it to his father and he knew it, and said:



R. Fera péssima devorávit fílium meum Joseph.

R. An evil beast hath devoured my son Joseph.




Lectio V

Lesson V



Sit ígitur nobis propósitus sanctus Joseph tamquam spéculum castitátis. In ejus enim móribus, in ejus áctibus lucet pudicítia, et quidam splendet castimóniæ comes, nitor grátiæ. Unde étiam a paréntibus plus quam céteri fílii diligebátur. Sed ea res invídiæ fuit: quod siléntio prætereúndum non fuit: hinc enim arguméntum totíus históriæ procéssit: simul ut cognoscámus, perféctum virum non movéri ulciscéndi dolóris invídia, nec malórum repéndere vicem. Unde et David ait: Si réddidi retribuéntibus mihi mala.

The holy Joseph is put before us as a pattern of chastity. Modesty shineth in his manners and in his deeds, and a certain loveliness, which is found with chastity, shineth there also. Hence his parents loved him more than their other children. But this love caused him to be the object of an envy, which we must needs not pass by, and upon this the whole story turneth. Yet, at the same time, we learn how that just man was not swayed by any desire to avenge his own sufferings, neither repaid evil for evil. Whence also David saith: If I have rewarded evil (Ps. vii. 5.)



R. Joseph dum intráret in terram Ægýpti, linguam quam non nóverat, audívit: manus ejus in labóribus serviérunt: * Et lingua ejus inter príncipes loquebátur sapiéntiam.

R. When Joseph came into the land of Egypt, he heard a language that he understood not; his hands were burdened with labour; * And his tongue spake wisdom among princes.



V. Humiliavérunt in compédibus pedes ejus: ferrum petránsiit ánimam ejus, donec veníret verbum ejus.

V. Whose feet they hurt with fetters; the iron entered into his soul, until the time that his word came



R. Et lingua ejus inter príncipes loquebátur sapiéntiam.

R. And his tongue spake wisdom among princes.




Lectio VI

Lesson VI



Quid autem esset, quod præférri Joseph mererétur céteris, si aut lædéntes læsísset, aut diligéntes dilexísset? Hoc enim pleríque fáciunt. Sed illud mirábile, si díligas inimícum tuum: quod Salvátor docet. Jure ergo mirándus, qui hoc fecit ante Evangélium, ut læsus párceret, appetítus ignósceret, vénditus non reférret injúriam, sed grátiam pro contumélia sólveret: quod post Evangélium omnes didícimus, et serváre non póssumus. Discámus ergo et Sanctórum invídiam, ut imitémur patiéntiam: et cognoscámus, illos non natúræ præstantióris fuísse, sed observantióris: nec vítia nescísse, sed emendásse. Quod si invídia étiam Sanctos adússit, quanto magis cavéndum est, ne inflámmet peccatóres?

In what would Joseph have been worthy to be chosen before others, if he had harmed them which harmed him, and loved them which loved him? For this do many do. But it is a wonder if one do that which the Saviour teacheth, and love his enemy. Well, then, may we wonder at him who did this before the Gospel came; who, being injured, spared; being assailed, forgave; being sold, returned no evil; but repaid insult with favour. We, from the Gospel, have been taught to do all this, and we cannot. Let us also, then, learn how that there was envy even among some of the holy (Patriarchs), that we may follow the example of the patience (wherewith others of them bore it;) and let us feel that they were not men of another and higher nature than ours, but only more heedful; that they were not sinless, but that they repented. But if the passion of envy scorched even some of the holy race, how much more need is there for the sinful to take heed lest it set fire to them?



R. Meménto mei, dum bene tibi fúerit: * Ut súggeras pharaóni, ut edúcat me de isto cárcere: * Quia furtim sublátus sum, et hic ínnocens in lacum missus sum.

R. Think on me when it shall be well with thee; * And make mention of me unto Pharaoh, that he may bring me out of this prison. * For I was stolen away; and here have I done nothing, that they should put me into the dungeon.



V. Tres enim adhuc dies sunt, post quos recordábitur phárao ministérii tui, et restítuet te in gradum prístinum: tunc meménto mei.

V. For yet three days, and then Pharaoh shall remember thy service, and restore thee unto thy place; then think of me.



R. Ut súggeras pharaóni, ut edúcat me de isto cárcere.

R. And make mention of me unto Pharaoh, that he may bring me out of this prison.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia furtim sublátus sum, et hic ínnocens in lacum missus sum.

R. For I was stolen away; and here have I done nothing, that they should put me into the dungeon.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 11:14-28

Luke 11:14-28



In illo témpore: Erat Jesus eíciens dæmónium, et illud erat mutum. Et cum ejecísset dæmónium, locútus est mutus, et admirátæ sunt turbæ. Et réliqua.

At that time, Jesus was casting out a devil, and the same was dumb: and when he had cast out the devil, the dumb spoke: and the multitudes were in admiration at it. And so on.



Homilía sancti Bedæ Venerábilis Presbýteri

Homily by the Venerable Bede, Priest (at Jarrow.)



Lib. 4, cap. 48, in cap. 11 Lucæ

Bk. iv, 48 on Luke xi



Dæmoníacus iste apud Matthǽum non solum mutus, sed et cæcus fuísse narrátur: curatúsque dícitur a Dómino, ita ut loquerétur, et vidéret. Tria ergo signa simul in uno hómine perpetráta sunt: cæcus videt, mutus lóquitur, posséssus a dǽmone liberátur. Quod et tunc quidem carnáliter factum est, sed et cotídie complétur in conversióne credéntium: ut, expúlso primum dǽmone, fídei lumen aspíciant; deínde ad laudes Dei tacéntia prius ora laxéntur. Quidam autem ex eis dixérunt: in Beélzebub príncipe dæmoniórum éicit dæmónia. Non hæc áliqui de turba, sed pharisǽi calumniabántur, et scribæ, sicut álii Evangelístæ testántur.

We read in Matthew (xii. 22) that the devil, by which this poor creature was possessed, was not only dumb, but also blind; and that, when he was healed by the Lord, he saw as well as spake. Three miracles, therefore, were performed on this one man; the blind saw, the dumb spake, and the possessed was delivered. This mighty work was then indeed wrought carnally, but it is still wrought spiritually in the conversion of believers, when the devil is cast out of them, so that their eyes see the light of faith, and the lips, that before were dumb, are opened that their mouth may show forth the praise of God. But some of them said: He casteth out devils through Beelzebub, the chief of the devils. These some were not of the multitude, but liars among the Pharisees and Scribes, as we are told by the other Evangelist.



R. Mérito hæc pátimur, quia peccávimus in fratrem nostrum, vidéntes angústias ánimæ ejus, dum deprecarétur nos, et non audívimus: * Idcírco venit super nos tribulátio.

R. We are verily guilty concerning our brother, in that we saw the anguish of his soul, when he besought us, and we would not hear. * Therefore is this distress come upon us.



V. Dixit Ruben frátribus suis: Numquid non dixi vobis, Nolíte peccáre in púerum; et non audístis me?

V. And Reuben answered his brethren, saying Spake I not unto you, saying: Do not sin against the child; and ye would not hear?



R. Idcírco venit super nos tribulatio.

R. Therefore is this distress come upon us.




Lectio VIII

Lesson VIII



Turbis quippe, quæ minus erudítæ videbántur, Dómini semper facta mirántibus; illi contra, vel negáre hæc, vel quæ negáre nequíverant, sinístra interpretatióne pervértere laborábant: quasi non hæc divinitátis, sed immúndi spíritus ópera fuíssent. Et álii tentántes, signum de cælo quærébant ab eo. Vel in morem Elíæ ignem de sublími veníre cupiébant; vel in similitúdinem Samuélis témpore æstívo mugíre tonítrua, coruscáre fúlgura, imbres rúere: quasi non possent et illa calumniári, et dícere, ex occúltis et váriis aëris passiónibus accidísse. At tu, qui calumniáris ea, quæ óculis vides, manu tenes, utilitáte sentis; quid féceris de iis, quæ de cælo vénerint? Utique respondébis, et magos in Ægýpto multa signa fecísse de cælo.

While the multitude, who were less instructed, wondered ever at the works of the Lord, the Pharisees and Scribes, on the other hand, denied the facts when they could, and when they were not able, twisted them by an evil interpretation, and asserted that the works of God were the works of an unclean spirit. And others, tempting Him, sought of Him a sign from heaven. They would have had Christ either to call down fire from heaven like Elias, (4 Kings i. 10,) or, like Samuel, (1 Kings vii. 10,) to have made thunder roll, and lightning flash, and rain fall at midsummer. And yet and if he had so done, they had been still able to explain away these signs also, as being the natural result of some unusual, though, till that moment, unremarked state of the atmosphere. O thou, who stubbornly deniest that which thine eye seeth, thine hand holdeth, and thy sense perceiveth, what wilt thou say to a sign from heaven? In good sooth, thou wilt say that the magicians in Egypt also wrought diverse signs from heaven. (Ex. vii., viii.)



R. Dixit Ruben frátribus suis: Numquid non dixi vobis, Nolíte peccáre in púerum, et non audístis me? * En sanguis ejus exquíritur.

R. And Reuben answered his brethren, saying: Spake I not unto you, saying: Do not sin against the child; and ye would not hear? * Behold, his blood is required.



V. Mérito hæc pátimur, quia peccávimus in fratrem nostrum, vidéntes angústias ánimæ ejus, dum deprecarétur nos, et non audívimus.

V. We are verily guilty concerning our brother, in that we saw the anguish of his soul, when he besought us, and we would not hear.



R. En sanguis ejus exquíritur.

R. Behold, his blood is required.




Lectio IX

Lesson IX



Ipse autem ut vidit cogitatiónes eórum, dixit eis: Omne regnum in seípsum divísum desolábitur, et domus supra domum cadet. Non ad dicta, sed ad cogitáta respóndit: ut vel sic compelleréntur crédere poténtiæ ejus, qui cordis vidébat occúlta. Si autem omne regnum in seípsum divísum desolátur; ergo Patris et Fílii et Spíritus Sancti regnum non est divísum; quod sine ulla contradictióne, non áliquo impúlsu desolándum, sed ætérna est stabilitáte mansúrum. Si autem sátanas in seípsum divísus est: quómodo stabit regnum ipsíus, quia dícitis, in Beélzebub ejícere me dæmónia? Hoc dicens, ex ipsórum confessióne volébat intélligi, quod in eum non credéndo, in regno diáboli esse elegíssent, quod útique advérsum se divísum stare non posset.

But He, knowing their thoughts, said unto them: Every kingdom divided against itself is brought to desolation, and an house divided against an house falleth. He answered not their words, but their thoughts; as though He would compel them to believe in the power of Him Who seeth the secrets of the heart. But if every kingdom divided against itself is brought to desolation, then have not the Father, the Son, and the Holy Ghost a divided kingdom, since His is a kingdom that, without all contradiction, shall never be brought to desolation by any shock, but abideth unchanged and unchangeable for ever. If Satan also be divided against himself, how shall his kingdom stand? Because ye say that I cast out devils by Beelzebub. In saying this, He sought to draw from their own mouth a confession that they had chosen for themselves to be part of that devil's kingdom, which, if it be divided against itself, cannot stand.



R. Lamentabátur Jacob de duóbus fíliis suis: Heu me, dolens sum de Joseph pérdito, et tristis nimis de Bénjamin ducto pro alimóniis: * Precor cæléstem Regem, ut me doléntem nímium fáciat eos cérnere.

R. Jacob lamented for his two sons, saying: Woe is me; I am bereaved of Joseph, for he is not; and afflicted because of Benjamin, because he is taken away for bread. * I pray the King of heaven in my distress, that He may make me to see them yet again.



V. Prostérnens se Jacob veheménter cum lácrimis pronus in terram, et adórans ait.

V. And Jacob cast him down upon his face upon the ground, and wept sore; and he prayed, saying:



R. Precor cæléstem Regem, ut me doléntem nímium fáciat eos cérnere.

R. I pray the King of heaven in my distress, that He may make me to see them yet again.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Precor cæléstem Regem, ut me doléntem nímium fáciat eos cérnere.

R. I pray the King of heaven in my distress, that He may make me to see them yet again.





Feria Secunda infra Hebdomadam III in QuadragesimaMonday of the Third Week of Lent

Feria major

Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

Continuation of the Holy Gospel according to Luke



Luc 4:23-30

Luke 4:23-30



In illo témpore: Dixit Jesus pharisǽis: Utique dicétis mihi hanc similitúdinem: Médice, cura te ipsum: quanta audívimus facta in Caphárnaum, fac et hic in pátria tua. Et réliqua.

At that time, Jesus said to the pharisees: Doubtless you will say to me this similitude: Physician, heal thyself: as great things as we have heard done in Capharnaum, do also here in thy own country. And so on.



Homilía sancti Ambrósii Epíscopi

Homily by St. Ambrose, Bishop (of Milan.)



Lib. 4 in c. 4 Lucæ, post med.

Bk. iv on Luke iv



Non medíocris invídia próditur, quæ cívicæ caritátis oblíta, in acérba ódia causas amóris infléctit. Simul hoc exémplo páriter et oráculo declarátur, quod frustra opem misericórdiæ cæléstis exspéctes, si aliénæ frúctibus virtútis invídeas. Aspernátor enim Dóminus invidórum est: et ab iis qui divína benefícia in áliis persequúntur, mirácula suæ potestátis avértit. Domínicæ quippe carnis actus, divinitátis exémplum est: et invisibília nobis ejus, per ea quæ sunt visibília, demonstrántur.

Here we have a display of a spite not very common. Their hatred of Christ, and their desire to find grounds for that hatred in what in Him appealed for their love, had made them forget their local friendliness to a fellow-citizen. By this example as well as by God's declaration, thou mayest learn that thou wilt wait in vain to be helped of His mercy, whilst thou art envious of the spiritual good of thy neighbour. Yea, the Lord turneth Him away from the envious, and will not show the mighty works of His power to such as are bitter against His gifts to others. The example of Himself which God hath been pleased to set before us is that of His doings in the Flesh, and it is by these His doings which He suffered to be seen, that we are taught touching those which are unseen.



R. Tóllite hinc vobíscum múnera, et ite ad dóminum terræ: et cum invenéritis, adoráte eum super terram: * Deus autem meus fáciat eum vobis placábilem: et remíttat et hunc fratrem vestrum vobíscum, et eum quem tenet in vínculis.

R. Take hence presents with you, and go unto the lord of the land, and when ye be come into his presence, bow yourselves to him to the earth. * And my God give you mercy before the man, that he may send away again this your brother, and him which he keepeth in ward.



V. Súmite de óptimis terræ frúgibus in vasis vestris, et deférte viro múnera.

V. Take of the best fruits of the land in your vessels, and carry down the man a present.



R. Deus autem meus fáciat eum vobis placábilem: et remíttat et hunc fratrem vestrum vobíscum, et eum quem tenet in vínculis.

R. And my God give you mercy before the man, that he may send away again this your brother, and him which he keepeth in ward.




Lectio II

Lesson II



Non otióse ítaque Salvátor excúsat, quod nulla in pátria sua mirácula virtútis operátus sit: ne fortássis áliquis viliórem pátriæ nobis esse debére putáret afféctum. Neque enim cives póterat non amáre, qui amáret omnes: sed ipsi se caritáte pátriæ, dum ínvident, abdicárunt. In veritáte dico vobis: multæ víduæ fuérunt in diébus Elíæ. Non quia Elíæ dies fuérunt, sed in quibus Elías operátus est: aut quia Elías dies faciébat illis, qui in ejus opéribus lucem vidébant grátiæ spiritális, et convertebántur ad Dóminum. Et ídeo aperiebátur cælum vidéntibus ætérna et divína mystéria: claudebátur, et fames erat, quando nulla erat cognoscéndæ divinitátis ubértas. Sed de hoc plénius díximus, cum de víduis scriberémus.

The Saviour then doth not lightly excuse Himself that He had wrought none of His mighty works in His own country, lest perchance any should thence learn to think lightly of our duty to love our Fatherland. Neither was it possible that He Who loved all, should not love His own countrymen; they it was who failed in that love because of their very envy. I tell you of a truth, many widows were in Israel in the days of Elias. The days of Elias not that the said days belonged to Elias, but either because those were the days when Elias lived and worked; or, else, this is a mystic phrase, meaning that Elias by his works made many souls to awake spiritually from the night of sin to the day of grace, and turn to the Lord. In this latter sense that holy Prophet was a mean whereby heaven was opened to such as looked to the eternal and mysterious things of God, and again was shut, (and there was a famine,) when there were no means of knowing God through outward ordinances. This subject, however, I have treated before at full length, when I was writing on the subject of widows.



R. Iste est frater vester mínimus, de quo dixerátis mihi? Deus misereátur tibi, fili mi. * Festinavítque in domum, et plorávit: quia erumpébant lácrimæ, et non póterat se continére.

R. Is this your younger brother, of whom ye spake unto me? God be gracious unto thee, my son. * And he made haste, and entered into the house, and wept there, for his tears brake forth, and he could not refrain himself.



V. Attóllens autem Joseph óculos, vidit Bénjamin stantem: et commóta sunt ómnia víscera ejus super fratre suo.

V. And Joseph lifted up his eyes, and saw his brother Benjamin, and his bowels yearned upon his brother.



R. Festinavítque in domum, et plorávit: quia erumpébant lácrimæ, et non póterat se continére.

R. And he made haste, and entered into the house, and wept there, for his tears brake forth, and he could not refrain himself.




Lectio III

Lesson III



Et multi leprósi erant in Judǽa tempóribus Eliséi prophétæ: et nemo eórum mundátus est, nisi Náaman Syrus. Evidénter hic sermo nos Dómini salutáris infórmat, et ad stúdium venerándæ divinitátis hortátur: quod nemo sanátus osténditur, et maculósi morbo córporis absolútus, nisi qui religióso offício stúduit sanitáti. Non enim dormiéntibus divína benefícia, sed observántibus deferúntur. Díximus in libro álio, in vídua illa, ad quam Elías diréctus est, typum Ecclésiæ præmíssum. Pópulus Ecclésiam congregávit, ut sequátur pópulus ille ex alienígenis congregátus. Pópulus ille ante leprósus, pópulus ille ante maculósus, priúsquam mýstico baptizarétur in flúmine: idem post sacraménta baptísmatis máculis córporis et mentis ablútus, jam non lepra, sed immaculáta virgo cœpit esse sine ruga.

And many lepers were in Israel in the days of Eliseus the Prophet, and none of them was cleansed, saving Naaman the Syrian. By these words of the Lord our great Physician, we are plainly taught and urged to put our trust in the Adorable God, since we see that none was healed, or cleansed from bodily plague-spots, save him who took a religious means to regain health. For the blessings of God are not given to them who close their eyes in sleep, but to them that look to Him. We have remarked in our other book, (alluded to above,) that the widow to whom Elias was sent was a type of the Church. And next after (the mention of the type of) the Church cometh meetly the (mention of him who was a type of the Gentile) people, (her converts.) Yea, the Gentiles were a people foreigners by birth, leprous, and covered with plague-spots, till they were baptized in the stream of the mystic Jordan; but from the sacramental waters they rise, lepers no more, but cleansed in body and soul, a glorious virgin Church, not having spot, or wrinkle, or any such thing. (Eph. v. 27.)



R. Dixit Joseph úndecim frátribus suis: Ego sum Joseph, quem vendidístis in Ægýptum: adhuc vivit pater noster sénior, de quo dixerátis mihi? * Ite, addúcite eum ad me, ut possit vívere.

R. Joseph said unto his eleven brethren: I am Joseph, whom ye sold into Egypt; is our father yet alive, the old man of whom ye spake unto me? * Go, bring him down unto me, that he may live.



V. Biénnium enim est, quod cœpit esse fames in terra: et adhuc restant anni quinque, quibus nec arári póterit, nec meti.

V. For these two years hath the famine been in the land; and yet there are five years, in the which there shall neither be earing nor harvest.



R. Ite, addúcite eum ad me, ut possit vívere.

R. Go, bring him down unto me, that he may live.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ite, addúcite eum ad me, ut possit vívere.

R. Go, bring him down unto me, that he may live.





Feria Tertia infra Hebdomadam III in QuadragesimaTuesday of the Third Week of Lent

Feria major

Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

Continuation of the Holy Gospel according to Matthew



Matt 18:15-22

Matt 18:15-22



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Si peccáverit in te frater tuus, vade, et córripe eum inter te et ipsum solum. Et réliqua.

At that time, Jesus saith to his disciples: But if thy brother shall offend against thee, go, and rebuke him between thee and him alone. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Sermo 16 de Verbis Domini, tomus 10, post initium

16th Sermon on the Words of the Lord, vol. x



Quare illum córripis? Quia tu doles, quod peccáverit in te? Absit. Si amóre tui id facis, nihil facis: si amóre illíus facis, óptime facis. Dénique in ipsis verbis atténde, cujus amóre id fácere débeas, utrum tui, an illíus. Si te audíerit, inquit, lucrátus es fratrem tuum. Ergo propter illum fac, ut lucréris illum. Sic faciéndo lucráris: nisi fecísses, períerat. Quid est ergo, quod pleríque hómines ista peccáta contémnunt, et dicunt: Quid magnum feci? In hóminem peccávi. Noli contémnere: in hóminem peccásti.

Why tell him his fault? Because he hath made thee smart by trespassing against thee? God forbid. If thou tell him his fault because thou lovest thyself, thou dost nothing. But if thou tell it him because thou lovest him, then dost thou do exceeding well. Hear now, in the words of the Gospel itself, for love of whom, thou oughtest to do it, of thyself, or of him. The Lord saith: If he shall hear thee, thou hast gained thy brother. Therefore it behoveth thee to do it for his sake, that thou mayest gain him; since, if thou so do, haply thou mayest gain him; whereas, if thou do it not, he may haply perish. Why then are there so many who reckon lightly of a trespass against their brother, and say I have done no great offence, for I have trespassed only against my fellow man? Deem it not light; thou hast trespassed, though it be against thy fellow man.



R. Nuntiavérunt Jacob dicéntes: Joseph fílius tuus vivit, et ipse dominátur in tota terra Ægýpti: quo audíto revíxit spíritus ejus, et dixit: * Súfficit mihi, vadam et vidébo eum ántequam móriar.

R. They told Jacob, saying: thy son Joseph is yet alive, and he is governor over all the land of Egypt; and, when he heard it, his spirit revived, and he said * It is enough; I will go, and see him before I die.



V. Cumque audísset Jacob quod fílius ejus víveret, quasi de gravi somno evígilans, ait.

V. And when Jacob heard that his son yet lived, he was as one that awakeneth from a deep sleep, and said:



R. Súfficit mihi, vadam et vidébo eum ántequam móriar.

R. It is enough; I will go, and see him before I die.




Lectio II

Lesson II



Vis nosse, quia in hóminem peccándo perísti? Si te ille, in quem peccásti, corripúerit inter te et ipsum solum, et audíeris illum, lucrátus est te. Quid est, Lucrátus est te; nisi quia períeras, si non lucrarétur te? Nam si non períeras, quómodo te lucrátus est? Nemo ergo contémnat, quando peccat in fratrem. Ait enim quodam loco Apóstolus: Sic autem peccántes in fratres, et percutiéntes consciéntiam eórum infírmam, in Christum peccátis: ídeo quia membra Christi omnes facti sumus. Quómodo non peccas in Christum, qui peccas in membrum Christi?

Wouldest thou know that thy trespass against thy brother hath destroyed thee? If he against whom thou hast trespassed tell thee thy fault between himself and thee alone, and thou hear him, he hath gained thee. Gained thee! And what signify those words, if it be not that thou, if thou be not gained, shalt perish? For if thou shouldest not otherwise perish, in what sense can he be said to gain thee? Therefore let no man deem it a light thing when he trespasseth against his brother. For the Apostle Paul saith in a certain place: When ye sin so against the brethren, and wound their weak conscience, ye sin against Christ. (1 Cor. viii. 12.) We are all members of Christ. How dost thou not trespass against Christ, which trespassest against one of His members?



R. Joseph dum intráret in terram Ægýpti, linguam quam non nóverat, audívit: manus ejus in labóribus serviérunt: * Et lingua ejus inter príncipes loquebátur sapiéntiam.

R. When Joseph came into the land of Egypt, he heard a language that he understood not; his hands were burdened with labour; * And his tongue spake wisdom among princes.



V. Humiliavérunt in compédibus pedes ejus: ferrum petránsiit ánimam ejus, donec veníret verbum ejus.

V. Whose feet they hurt with fetters; the iron entered into his soul, until the time that his word came



R. Et lingua ejus inter príncipes loquebátur sapiéntiam.

R. And his tongue spake wisdom among princes.




Lectio III

Lesson III



Nemo ergo dicat, quia non peccávi in Deum, sed peccávi in fratrem: in hóminem peccávi, leve, vel nullum peccátum est. Forte inde dicis: Leve est, quia cito curátur. Peccásti in fratrem: fac satis, et sanátus es. Cito fecísti mortíferam rem, sed remédium cito invenísti. Quis nostrum speret regnum cælórum, fratres mei, quando dicit Evangélium: Qui díxerit fratri suo, Fátue: reus erit gehénnæ ignis? Magnus terror: sed vide ibi remédium. Si obtúleris munus tuum ad altáre, et ibi recordátus fúeris, quia frater tuus habet áliquid advérsum te, relínque ibi munus tuum ante altáre. Non iráscitur Deus, quia differs impónere munus tuum: te quærit Deus magis, quam munus tuum.

Let no man therefore say I have not trespassed against God, but only against my brother; that is, I have trespassed against my fellowman; and so the sin is light, if any at all. And perchance thou wilt argue that it is light, because it is quickly mended; thou hast trespassed against thy brother, but thou canst make satisfaction, and be right again; thou hast done the deadly thing quickly, and quickly canst thou find a remedy. O my brethren, which of us can hope for the kingdom of heaven, when we remember that the Gospel saith: “Whosoever shall say to his brother: Thou fool, shall be in danger of hell fire?” (Matth. v. 22.) It is a thought full of dread; but, lo! the remedy: If thou bring thy gift to the altar, and there rememberest that thy brother hath aught against thee, leave there thy gift before the altar, and go thy way; first be reconciled to thy brother, and then come and offer thy gift. God is not wroth that thou tarry or ever thou offer thy gift; for God seeketh thyself more than thy gift.



R. Meménto mei, dum bene tibi fúerit: * Ut súggeras pharaóni, ut edúcat me de isto cárcere: * Quia furtim sublátus sum, et hic ínnocens in lacum missus sum.

R. Think on me when it shall be well with thee; * And make mention of me unto Pharaoh, that he may bring me out of this prison. * For I was stolen away; and here have I done nothing, that they should put me into the dungeon.



V. Tres enim adhuc dies sunt, post quos recordábitur phárao ministérii tui, et restítuet te in gradum prístinum: tunc meménto mei.

V. For yet three days, and then Pharaoh shall remember thy service, and restore thee unto thy place; then think of me.



R. Ut súggeras pharaóni, ut edúcat me de isto cárcere.

R. And make mention of me unto Pharaoh, that he may bring me out of this prison.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia furtim sublátus sum, et hic ínnocens in lacum missus sum.

R. For I was stolen away; and here have I done nothing, that they should put me into the dungeon.





Feria Quarta infra Hebdomadam III in QuadragesimaWednesday of the Third Week of Lent

Feria major

Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

Continuation of the Holy Gospel according to Matthew



Matt 15:1-20

Matt 15:1-20



In illo témpore: Accessérunt ad Jesum ab Jerosólymis scribæ et pharisǽi, dicéntes: Quare discípuli tui transgrediúntur traditiónem seniórum? Et réliqua.

At that time, scribes and Pharisees came to Jesus from Jerusalem, saying: Why do thy disciples trangress the tradition of the ancients? And so on.



Homilía sancti Hierónymi Presbýteri

Homily by St. Jerome, Priest (at Bethlehem.)



Lib. 2 Comment. in cap. 15 Matthæi

Bk. ii Comm. on Matth. xv



Mira pharisæórum scribarúmque stultítia. Dei Fílium árguunt, quare hóminum traditiónes et præcépta non servet: Non enim lavant manus suas, cum panem mandúcant. Manus, id est ópera, non córporis útique, sed ánimæ lavándæ sunt, ut fiat in illis verbum Dei. Ipse autem respóndens ait illis: Quare et vos transgredímini mandátum Dei propter traditiónem vestram? Falsam calúmniam vera responsióne confútat. Cum, inquit, vos propter traditiónem hóminum præcépta Dómini negligátis: quare discípulos meos arguéndos putátis, quod seniórum jussa parvipéndant, ut Dei scita custódiant?

The stupidity of the Pharisees and Scribes is something extraordinary. They rebuke the Son of God because He doth not observe the traditions and commandments of men for they wash not their hands when they eat bread. It behoveth us to cleanse, not the hands of the body, but the hands of the soul, namely, our works, that we may do the commandments of God. But He answered and said unto them Why do ye also transgress the commandment of God by your tradition? He meeteth here their false accusation by a true. “How,” saith He, “do ye, who pass over the commandments of God, in order to keep to the traditions of men, hold that My disciples are to be rebuked, because they deem the tradition of the elders of little moment in comparison with the doing of what they know to be the Laws of God?”



R. Mérito hæc pátimur, quia peccávimus in fratrem nostrum, vidéntes angústias ánimæ ejus, dum deprecarétur nos, et non audívimus: * Idcírco venit super nos tribulátio.

R. We are verily guilty concerning our brother, in that we saw the anguish of his soul, when he besought us, and we would not hear. * Therefore is this distress come upon us.



V. Dixit Ruben frátribus suis: Numquid non dixi vobis, Nolíte peccáre in púerum; et non audístis me?

V. And Reuben answered his brethren, saying Spake I not unto you, saying: Do not sin against the child; and ye would not hear?



R. Idcírco venit super nos tribulatio.

R. Therefore is this distress come upon us.




Lectio II

Lesson II



Nam Deus dixit: Honóra patrem et matrem; et, Qui maledíxerit patri, vel matri, morte moriátur. Vos autem dícitis: Quicúmque díxerit patri, vel matri: Munus quodcúmque est ex me, tibi próderit: et non honorificábit patrem suum, aut matrem suam. Honor in Scriptúris non tantum in salutatiónibus et offíciis deferéndis, quantum in eleemósynis, ac múnerum oblatióne sentítur. Honóra, inquit Apóstolus, víduas, quæ vere víduæ sunt. Hic honor donum intellégitur. Et in álio loco: Presbýteri dúplici honóre honorándi sunt, máxime qui labórant in verbo et doctrína Dei. Et per hoc mandátum jubémur bovi trituránti os non cláudere: et dignus sit operárius mercéde sua.

Now God commanded, saying: Honour thy father and mother; and: He that curseth father or mother, let him die the death. But ye say: Whosoever shall say to his father or his mother: It is a gift, by whatsoever thou mightest be profited by me; and honour not his father or his mother, he shall be free. The word ‘honour’ is used in Scripture, not so much in the sense of paying salutations and services, as in that of giving alms and gifts. Honour widows, saith the Apostle, which are widows indeed. (1 Tim. v. 3.) And here ‘honour’ signifieth support. So again, (17, 18): Let the Priests that rule well be counted worthy of double honour, especially they who labour in the word and doctrine. For the Scripture saith: “Thou shalt not muzzle the ox that treadeth out the corn” and “The labourer is worthy of his reward.”



R. Dixit Ruben frátribus suis: Numquid non dixi vobis, Nolíte peccáre in púerum, et non audístis me? * En sanguis ejus exquíritur.

R. And Reuben answered his brethren, saying: Spake I not unto you, saying: Do not sin against the child; and ye would not hear? * Behold, his blood is required.



V. Mérito hæc pátimur, quia peccávimus in fratrem nostrum, vidéntes angústias ánimæ ejus, dum deprecarétur nos, et non audívimus.

V. We are verily guilty concerning our brother, in that we saw the anguish of his soul, when he besought us, and we would not hear.



R. En sanguis ejus exquíritur.

R. Behold, his blood is required.




Lectio III

Lesson III



Præcéperat Dóminus, vel imbecillitátes, vel ætátes, vel penúrias paréntum consíderans, ut fílii honorárent, étiam in vitæ necessáriis ministrándis, paréntes suos. Hanc providentíssimam Dei legem voléntes scribæ et pharisǽi subvértere, ut impietátem sub nómine pietátis indúcerent, docuérunt péssimos fílios, ut si quis ea, quæ paréntibus offerénda sunt, Deo vovére volúerit, qui verus est pater, oblátio Dómini præponátur paréntum munéribus: vel certe ipsi paréntes, quæ Deo consecráta cernébant, ne sacrilégii crimen incúrrerent, declinántes, egestáte conficiebántur. Atque ita fiébat, ut oblátio liberórum sub occasióne templi et Dei, in sacerdótum lucra céderet.

The Lord being mindful of the helplessness, or age, or poverty of parents, had commanded their children to honour them even by giving them the necessaries of life. The Scribes and Pharisees, scrupling not to make of none effect this most benign law, and bringing in ungodliness under the very form of godliness, taught, for the benefit of unnatural children, that if any one vowed to God, Who is our very Father in heaven, whatsoever he was bound to give to his parents, the duty of discharging his debt to his heavenly Father ought to come before that which he owed to his earthly father; or, at least, that parents in such case incurred the guilt of sacrilege by taking for themselves what they knew had been made a gift to God. And so parents were left unsuccoured, and the offerings of such children, under pretence of being given to God and His temple, became the gain of the Priests.



R. Lamentabátur Jacob de duóbus fíliis suis: Heu me, dolens sum de Joseph pérdito, et tristis nimis de Bénjamin ducto pro alimóniis: * Precor cæléstem Regem, ut me doléntem nímium fáciat eos cérnere.

R. Jacob lamented for his two sons, saying: Woe is me; I am bereaved of Joseph, for he is not; and afflicted because of Benjamin, because he is taken away for bread. * I pray the King of heaven in my distress, that He may make me to see them yet again.



V. Prostérnens se Jacob veheménter cum lácrimis pronus in terram, et adórans ait.

V. And Jacob cast him down upon his face upon the ground, and wept sore; and he prayed, saying:



R. Precor cæléstem Regem, ut me doléntem nímium fáciat eos cérnere.

R. I pray the King of heaven in my distress, that He may make me to see them yet again.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Precor cæléstem Regem, ut me doléntem nímium fáciat eos cérnere.

R. I pray the King of heaven in my distress, that He may make me to see them yet again.





Feria Quinta infra Hebdomadam III in QuadragesimaThursday of the Third Week of Lent

Feria major

Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

Continuation of the Holy Gospel according to Luke



Luc 4:38-44

Luke 4:38



In illo témpore: Surgens Jesus de synagóga, introívit in domum Simónis. Socrus autem Simónis tenebátur magnis fébribus. Et réliqua.

At that time Jesus arose out of the synagogue, and entered into Simon's house. And Simon's wife's mother was taken with a great fever. And so on.



Homilía sancti Ambrósii Epíscopi

Homily by St. Ambrose, Bishop of Milan



Liber 4 in cap. 4 Lucæ, circa finem

Bk. 4 on Luke iv



Vide cleméntiam Dómini Salvatóris: nec indignatióne commótus nec scélere offénsus, nec injúria violátus Judǽam déserit: quin étiam ímmemor injúriæ, memor cleméntiæ, nunc docéndo, nunc liberándo, nunc sanándo, infídæ plebis corda demúlcet. Et bene sanctus Lucas virum ab spíritu nequítiæ liberátum ante præmísit, et subdit féminæ sanitátem. Utrúmque enim sexum Dóminus curatúrus advénerat: sed prior sanári débuit, qui prior creátus est; nec prætermítti illa, quæ mobilitáte magis ánimi, quam pravitáte peccáverat.

Behold here how long-suffering is the Lord our Redeemer! Neither moved to anger against them, nor sickened at their guilt, nor outraged by their attacks, did He leave the Jews' country. Nay, forgetting their iniquity, and mindful only of His mercy, He strove to soften their hard and unbelieving hearts, sometimes by His teaching, and sometimes by freeing some of them, and sometimes by healing them. St. Luke doth well to tell us first of the man who was delivered from an unclean spirit, and then of the healing of a woman. The Lord indeed came to heal both sexes, but that must be healed first which was created first, and then must not she be passed by whose first sin arose rather from fickleness of heart than from depraved will.



R. Vidéntes Joseph a longe, loquebántur mútuo fratres, dicéntes: Ecce somniátor venit: * Veníte, occidámus eum, et videámus si prosint illi sómnia sua.

R. And when his brethren saw Joseph afar off, they said one to another: Behold, this dreamer cometh. * Come, let us slay him; and we shall see what will become of his dreams.



V. Cumque vidíssent Joseph fratres sui, quod a patre cunctis frátribus plus amarétur, óderant eum, nec póterant ei quidquam pacífice loqui, unde et dicébant.

V. And when his brethren saw that their father loved Joseph more than all his brethren, they hated him, and could not speak peaceably unto him; therefore they said:



R. Veníte, occidámus eum, et videámus si prosint illi sómnia sua.

R. Come, let us slay him; and we shall see what will become of his dreams.




Lectio II

Lesson II



Sábbato medicínæ Domínicæ ópera cœpta signíficat, ut inde nova creatúra cœ́perit, ubi vetus creatúra ante desívit: nec sub lege esse Dei Fílium, sed supra legem in ipso princípio designáret: nec solvi legem, sed impléri. Neque enim per legem, sed verbo factus est mundus, sicut légimus: Verbo Dómini cæli firmáti sunt. Non sólvitur ergo lex, sed implétur: ut fiat renovátio hóminis jam labéntis. Unde et Apóstolus ait: Exspoliántes vos véterem hóminem, indúite novum, qui secúndum Deum creátus est.

That the Lord began to heal on the Sabbath-day showeth in a figure how that the new creation beginneth where the old creation ended. It showeth, moreover, that the Son of God, Who is come not to destroy the law but to fulfill the law, (Matth. v. 17,) is not under the law, but above the law. Neither was it by the law, but by the Word, that the world was created, as it is written “By the Word of the Lord were the heavens made.” (Ps. xxxii. 6.) The law, then, is not destroyed, but fulfilled, in the Redemption of fallen man. Whence also the Apostle saith: “Put off, concerning the former conversation, the old man, which is corrupt according to the deceitful lusts and be renewed in the spirit of your mind and put on the new man, which after God is created in righteousness and true holiness.” (Eph. iv. 22.)



R. Dixit Judas frátribus suis: Ecce Ismaëlítæ tránseunt; veníte, venumdétur, et manus nostræ non polluántur: * Caro enim et frater noster est.

R. Judah said unto his brethren: Behold, the Ismaelites pass by; come, let us sell him, and let not our hands be defiled. * For he is our flesh, and our brother.



V. Quid enim prodest, si occidérimus fratrem nostrum, et celavérimus sánguinem ipsíus? mélius est ut venumdétur.

V. What profit is it if we slay our brother, and conceal his blood? It is better to sell him.



R. Caro enim et frater noster est.

R. For he is our flesh, and our brother.




Lectio III

Lesson III



Et bene sábbato cœpit, ut ipsum se osténderet Creatórem, qui ópera opéribus intéxeret, et prosequerétur opus, quod ipse jam cœ́perat: ut si domum faber renováre dispónat, non a fundaméntis, sed a culmínibus íncipit sólvere vetustátem. Itaque ibi prius manum ádmovet, ubi ante desíerat: deínde a minóribus íncipit, ut ad majóra pervéniat. Liberáre a dǽmone et hómines, sed in verbo Dei possunt: resurrectiónem mórtuis imperáre, divínæ solíus est potestátis. Fortássis étiam in typo mulíeris illíus socrus Simónis et Andréæ, váriis críminum fébribus caro nostra languébat, et diversárum cupiditátum immódicis æstuábat illécebris. Nec minórem febrem amóris esse díxerim, quam calóris. Itaque illa ánimum, hæc corpus inflámmat. Febris enim nostra, avarítia est: febris nostra, libído est: febris nostra, luxúria est: febris nostra, ambítio est: febris nostra, iracúndia est.

It was well that He began to heal on the Sabbath, that He might show Himself to be the Creator, weaving in one with another of His works, and continuing that which He had already begun, even as a workman, being to repair an house, beginneth not to take down that which is old from the foundations, but from the roof. Thus doth the Lord begin to lay to His hand again, in that place whence last He hath lifted it; then He beginneth which after God is created in righteousness and true holiness: (Eph. iv. 22.) with things lesser, that He may go on to things greater. Even men are able to deliver other men from evil spirits, albeit with the word of God: to command the dead to rise again is for God's power alone. Perchance, also, this woman, the mother-in-law of Simon and Andrew, was a type of our nature, stricken down with the great fever of sin, and burning with unlawful lusts after diverse objects. Nor would I say that the passion which rageth in the mind is a lesser fire than that fever which burneth the body. Covetousness, and lust, and uncleanness, and vain desires, and strivings, and anger, these be our fevers.



R. Extrahéntes Joseph de lacu, vendidérunt Ismaëlítæ vigínti argénteis: * Reversúsque Ruben ad púteum, cum non invenísset eum, scidit vestiménta sua cum fletu, et dixit: * Puer non compáret, et ego quo ibo?

R. They drew up Joseph out of the pit, and sold him to the Ishmaelites for twenty pieces of silver. * And Reuben returned unto the pit, and when he found not Joseph, he rent his clothes, and wept, and said: * The child is not, and I, whither shall I go?



V. At illi, intíncta túnica Joseph in sánguine hædi, misérunt qui ferret eam ad patrem, et díceret: Vide, si túnica fílii tui sit, an non.

V. And they took Joseph's coat, and dipped it in the blood of a kid of the goats, and they sent one that brought the coat unto their father, and said: See now whether this be thy son's coat or no.



R. Reversúsque Ruben ad púteum, cum non invenísset eum, scidit vestiménta sua cum fletu, et dixit.

R. And Reuben returned unto the pit, and when he found not Joseph, he rent his clothes, and wept.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Puer non compáret, et ego quo ibo?

R. And Reuben said: The child is not, and I, whither shall I go?





Feria Sexta infra Hebdomadam III in QuadragesimaFriday of the Third Week of Lent

Feria major

Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

Continuation of the Holy Gospel according to John



Joannes 4:5-42

John 4:5-42



In illo témpore: Venit Jesus in civitátem Samaríæ, quæ dícitur Sichar: juxta prǽdium, quod dedit Jacob Joseph fílio suo. Et réliqua.

At that time, Jesus cometh therefore to a city of Samaria, which is called Sichar, near the land which Jacob gave to his son Joseph. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Tract. 15 in Joánnem, post init.

15th Tract on John



Jam incípiunt mystéria. Non enim frustra fatigátur Jesus: non enim frustra fatigátur virtus Dei: non enim frustra fatigátur, per quem fatigáti recreántur: non enim frustra fatigátur, quo deserénte fatigámur, quo præsénte firmámur. Fatigátur tamen Jesus, et fatigátur ab itínere, et sedet, et juxta púteum sedet, et hora sexta fatigátus sedet. Omnia ista ínnuunt áliquid, indicáre volunt áliquid: ut pulsémus, hortántur. Ipse ergo apériat et nobis et vobis, qui dignátus est ita hortári, ut díceret: Pulsáte, et aperiétur vobis.

Jesus, wearied with His journey, the mysteries are beginning now. It is not for nothing that Jesus is wearied. It is not for nothing that the Mighty One of God is wearied. It is not for nothing that He is wearied Who Himself giveth Rest to all them that are weary and heavy-laden. It is not for nothing that He is wearied Whose absence prostrateth us, and Whose presence maketh us to be strong.



R. Videns Jacob vestiménta Joseph, scidit vestiménta sua cum fletu, et dixit: * Fera péssima devorávit fílium meum Joseph.

R. When Jacob saw Joseph's coat he rent his clothes, and mourned; and he said: * An evil beast hath devoured my son Joseph.



V. Tulérunt autem fratres ejus túnicam illíus, mitténtes ad patrem: quam cum cognovísset pater, ait.

V. And his brethren took his coat, and sent it to his father and he knew it, and said:



R. Fera péssima devorávit fílium meum Joseph.

R. An evil beast hath devoured my son Joseph.




Lectio II

Lesson II



Tibi fatigátus est ab itínere Jesus. Invenímus virtútem Jesum, et invenímus infírmum Jesum: fortem, et infírmum. Fortem, quia in princípio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum: hoc erat in princípio apud Deum. Vis vidére quam iste Fílius Dei fortis sit? Omnia per ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil: et sine labóre facta sunt. Quid ergo illo fórtius, per quem sine labóre facta sunt ómnia? Infírmum vis nosse? Verbum caro factum est, et habitávit in nobis. Fortitúdo Christi te creávit: infírmitas Christi te recreávit. Fortitúdo Christi fecit, ut quod non erat, esset: infírmitas Christi fecit, ut quod erat, non períret. Cóndidit nos fortitúdine sua, quæsívit nos infirmitáte sua.

Jesus, therefore, being wearied with His journey, sat thus on the well, and it was about the sixth hour. There is a depth in all these details they all have something to say for us to learn. Upon them we gaze. Knock, saith the Lord, and it shall be opened unto you. Let us knock then and, O, may He open to me and to you, even He Who hath spoken to us those words: Knock, and it shall be opened unto you. (Matth. vii. 7.) It is for thy sake that Jesus was wearied with His journey. We find the strength of Jesus, and we find Jesus weak; yea, strong and weak. Strong, for In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God: the Same was in the beginning with God. Wouldest thou know again how that the Son of God is strong? All things were made by Him, and without Him was not anything made that was made without effort. (John i. 1-3.) What then is stronger than He by Whom all things were made without effort? Wouldest thou know His weakness? The Word was made Flesh and dwelt among us. Christ, strong, made thee; Christ, weak, redeemed thee. Christ, strong, made all things out of nothing; Christ, weak, so wrought that that was made perished not. His strength hath made us, and His weakness saved us.



R. Joseph dum intráret in terram Ægýpti, linguam quam non nóverat, audívit: manus ejus in labóribus serviérunt: * Et lingua ejus inter príncipes loquebátur sapiéntiam.

R. When Joseph came into the land of Egypt, he heard a language that he understood not; his hands were burdened with labour; * And his tongue spake wisdom among princes.



V. Humiliavérunt in compédibus pedes ejus: ferrum petránsiit ánimam ejus, donec veníret verbum ejus.

V. Whose feet they hurt with fetters; the iron entered into his soul, until the time that his word came



R. Et lingua ejus inter príncipes loquebátur sapiéntiam.

R. And his tongue spake wisdom among princes.




Lectio III

Lesson III



Nutrit ergo ipse infírmus infírmos, tamquam gallína pullos suos: huic enim se símilem fecit. Quóties vólui, inquit ad Jerúsalem, congregáre fílios tuos sub alas tamquam gallína pullos suos, et noluísti? Vidétis autem, fratres, quemádmodum gallína infirmétur cum pullis suis. Nulla enim ália avis, quod sit mater, agnóscitur. Vidémus nidificáre pásseres quóslibet ante óculos nostros: hirúndines, cicónias, colúmbas cotídie vidémus nidificáre: quos, nisi quando in nidis vidémus, paréntes esse non agnóscimus. Gallína vero sic infirmátur in pullis suis, ut étiam si ipsi pulli non sequántur, fílios non vídeas, matrem tamen intéllegas.

He then, being Himself made weak, is strength to all such as are weak, gathering them together, to use His own figure, even as an hen gathereth her chickens under her wings. O Jerusalem, Jerusalem! how often would I have gathered thy children together, even as an hen gathereth her chickens under her wings, and ye would not! (Matth. xxiii. 37.) Consider now, my brethren, in what bondage is an hen to her chickens. There is no other bird in whom motherhood is unmistakeable. We watch the sparrows building their nests under our eyes; we see swallows, and storks, and pigeons building theirs every day. But, unless we actually see them in their nests, we know not if they have little ones, or no. But the hen's motherhood is so much a part of herself, that even if at the minute we see not her children the chickens following after her, nevertheless we see by her ways if she be a mother.



R. Meménto mei, dum bene tibi fúerit: * Ut súggeras pharaóni, ut edúcat me de isto cárcere: * Quia furtim sublátus sum, et hic ínnocens in lacum missus sum.

R. Think on me when it shall be well with thee; * And make mention of me unto Pharaoh, that he may bring me out of this prison. * For I was stolen away; and here have I done nothing, that they should put me into the dungeon.



V. Tres enim adhuc dies sunt, post quos recordábitur phárao ministérii tui, et restítuet te in gradum prístinum: tunc meménto mei.

V. For yet three days, and then Pharaoh shall remember thy service, and restore thee unto thy place; then think of me.



R. Ut súggeras pharaóni, ut edúcat me de isto cárcere.

R. And make mention of me unto Pharaoh, that he may bring me out of this prison.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia furtim sublátus sum, et hic ínnocens in lacum missus sum.

R. For I was stolen away; and here have I done nothing, that they should put me into the dungeon.





Sabbato infra Hebdomadam III in QuadragesimaSaturday of the Third Week of Lent

Feria major

Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

Continuation of the Holy Gospel according to John



Joannes 8:1-11

John 8:1-11



In illo témpore: Perréxit Jesus in montem Olivéti, et dilúculo íterum venit in templum. Et réliqua.

In that time, Jesus went unto Mount Olivet. And early in the morning he came again into the temple. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Tract. 33 in Joannem, post init.

33rd Tract on John.



Jesus perréxit in montem Olivéti, in montem fructuósum, in montem unguénti, in montem chrísmatis. Ubi enim decébat docére Christum, nisi in monte Olivéti? Christi enim nomen a chrísmate dictum est: chrisma autem Græce, Latíne únctio nominátur. Ideo autem nos unxit, quia luctatóres contra diábolum fecit. Et dilúculo íterum venit in templum, et omnis pópulus venit ad eum: et sedens docébat eos, et non tenebátur, quia nondum pati dignabátur. Nunc jam atténdite, ubi ab inimícis tentáta sit Dómini mansuetúdo.

Jesus went unto the Mount of Olives, even unto that fruitful Mount, that anointing Mount, that Mount of Chrism. Where else became it Christ to teach, if not on the Mount of Olives? For the word Christ is derived from Chrisma, and Chrisma is the Greek for ointment. He hath anointed us that we may be able to wrestle with the devil. And, early in the morning, He came again into the temple; and all the people came unto Him; and He sat down, and taught them and no man laid hands on Him, because He was not yet pleased to suffer. And now listen how His enemies tried the Lord's meekness.



R. Mérito hæc pátimur, quia peccávimus in fratrem nostrum, vidéntes angústias ánimæ ejus, dum deprecarétur nos, et non audívimus: * Idcírco venit super nos tribulátio.

R. We are verily guilty concerning our brother, in that we saw the anguish of his soul, when he besought us, and we would not hear. * Therefore is this distress come upon us.



V. Dixit Ruben frátribus suis: Numquid non dixi vobis, Nolíte peccáre in púerum; et non audístis me?

V. And Reuben answered his brethren, saying Spake I not unto you, saying: Do not sin against the child; and ye would not hear?



R. Idcírco venit super nos tribulatio.

R. Therefore is this distress come upon us.




Lectio II

Lesson II



Addúcunt autem illi scribæ et pharisǽi mulíerem in adultério deprehénsam, et statuérunt eam in médio, et dixérunt ei: Magíster, hæc múlier modo deprehénsa est in adultério: in lege autem Móyses mandávit nobis hujúsmodi lapidáre: tu ergo quid dicis? Hæc autem dicébant tentántes eum: ut possent accusáre eum. Unde accusáre? Numquid ipsum in áliquo facínore deprehénderant, aut illa múlier ad eum áliquo modo pertinuísse dicebátur?

And the Scribes and Pharisees brought unto Him a woman taken in adultery; and when they had set her in the midst, they say unto Him: Master, this woman was taken in adultery, in the very act. Now, Moses in the law commanded that such should be stoned; but what sayest Thou? This they said, tempting Him, that they might have to accuse Him. Whereof to accuse Him? Had they taken Him in any sin? Or was the woman said to have anything to do with Him?



R. Dixit Ruben frátribus suis: Numquid non dixi vobis, Nolíte peccáre in púerum, et non audístis me? * En sanguis ejus exquíritur.

R. And Reuben answered his brethren, saying: Spake I not unto you, saying: Do not sin against the child; and ye would not hear? * Behold, his blood is required.



V. Mérito hæc pátimur, quia peccávimus in fratrem nostrum, vidéntes angústias ánimæ ejus, dum deprecarétur nos, et non audívimus.

V. We are verily guilty concerning our brother, in that we saw the anguish of his soul, when he besought us, and we would not hear.



R. En sanguis ejus exquíritur.

R. Behold, his blood is required.




Lectio III

Lesson III



Intellegámus, fratres, admirábilem mansuetúdinem in Dómino fuísse. Animadvertérunt eum nímium esse mitem, nímium esse mansuétum. De illo quippe fúerat ante prædíctum: Accíngere gládio tuo circa femur tuum, potentíssime. Spécie tua et pulchritúdine tua inténde, próspere procéde, et regna: propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam. Ergo áttulit veritátem ut doctor, mansuetúdinem ut liberátor, justítiam ut cógnitor. Propter hæc eum esse regnatúrum in Spíritu Sancto prophéta prædíxerat. Cum loquerétur, véritas agnoscebátur: cum advérsus inimícos non moverétur, mansuetúdo laudabátur. Cum ergo de duóbus istis, id est, de veritáte et mansuetúdine ejus, inimíci livóre et invídia torqueréntur; in tértio, id est justítia, scándalum posuérunt.

We must understand, my brethren, that there was a wonderful gentleness in the Lord. They knew that He was most mild and most gentle. Of Him indeed it had been said of old time: Gird thy sword upon thy thigh, O most Mighty! In thy comeliness and thy beauty go forward, fare prosperously, and reign, because of truth, and meekness, and righteousness. (Ps. xliv. 4, 5.) And He came bringing truth as one that teacheth, meekness as one that delivereth, and righteousness as one that knoweth. Because of these it was that the Prophet declared, in the Holy Ghost, that He was to reign. Whenever He spake, truth shone forth whenever He spared His enemies, meekness was made glorious. And His enemies, racked with envy and hatred by His truth and His meekness, laid a stumbling-block for His righteousness.



R. Lamentabátur Jacob de duóbus fíliis suis: Heu me, dolens sum de Joseph pérdito, et tristis nimis de Bénjamin ducto pro alimóniis: * Precor cæléstem Regem, ut me doléntem nímium fáciat eos cérnere.

R. Jacob lamented for his two sons, saying: Woe is me; I am bereaved of Joseph, for he is not; and afflicted because of Benjamin, because he is taken away for bread. * I pray the King of heaven in my distress, that He may make me to see them yet again.



V. Prostérnens se Jacob veheménter cum lácrimis pronus in terram, et adórans ait.

V. And Jacob cast him down upon his face upon the ground, and wept sore; and he prayed, saying:



R. Precor cæléstem Regem, ut me doléntem nímium fáciat eos cérnere.

R. I pray the King of heaven in my distress, that He may make me to see them yet again.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Precor cæléstem Regem, ut me doléntem nímium fáciat eos cérnere.

R. I pray the King of heaven in my distress, that He may make me to see them yet again.





Dominica IV in QuadragesimaFourth Sunday of Lent

Semiduplex I classis

Lectio I

Lesson I



De libro Exodi

Lesson from the book of Exodus



Exod 3:1-6

Exod 3:1-6



Móyses autem pascébat oves Jethro sóceri sui sacerdótis Mádian; cumque minásset gregem ad interióra desérti, venit ad montem Dei Horeb. Apparuítque ei Dóminus in flamma ignis de médio rubi; et vidébat quod rubus ardéret et non comburerétur. Dixit ergo Móyses: Vadam, et vidébo visiónem hanc magnam, quare non comburátur rubus. Cernens autem Dóminus quod pérgeret ad vidéndum, vocávit eum de médio rubi, et ait: Móyses, Móyses! Qui respóndit: Adsum. At ille: Ne apprópies, inquit, huc: solve calceaméntum de pédibus tuis; locus enim, in quo stas, terra sancta est. Et ait: Ego sum Deus patris tui, Deus Abraham, Deus Isaac, et Deus Jacob. Abscóndit Móyses fáciem suam: non enim audébat aspícere contra Deum.

Now Moses fed the sheep of Jethro his father in law, the priest of Madian: and he drove the flock to the inner parts of the desert, and came to the mountain of God, Horeb. And the Lord appeared to him in a flame of fire out of the midst of a bush: and he saw that the bush was on fire and was not burnt. And Moses said: I will go and see this great sight, why the bush is not burnt. And when the Lord saw that he went forward to see, he called to him out of the midst of the bush, and said: Moses, Moses. And he answered: Here I am. And he said: Come not nigh hither, put off the shoes from thy feet: for the place whereon thou standest is holy ground. And he said: I am the God of thy father, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob. Moses hid his face: for he durst not look at God.



R. Locútus est Dóminus ad Móysen, dicens: Descénde in Ægýptum, et dic Pharaóni: * Ut dimíttat pópulum meum: indurátum est cor Pharaónis: non vult dimíttere pópulum meum, nisi in manu forti.

R. The Lord spake unto Moses, saying: Go down now into Egypt, and say unto Pharaoh: * Let My people go. And the heart of Pharaoh shall be hardened, that he will not let My people go but by a mighty hand.



V. Clamor filiórum Israël venit ad me, vidíque afflictiónem eórum: sed veni, mittam te ad Pharaónem.

V. The cry of the children of Israel is come unto Me, and I have seen their affliction: come now, therefore, and I will send thee unto Pharaoh, and thou shalt say unto him:



R. Ut dimíttat pópulum meum: indurátum est cor Pharaónis: non vult dimíttere pópulum meum, nisi in manu forti.

R. Let My people go. And the heart of Pharaoh shall be hardened, that he will not let My people go but by a mighty hand.




Lectio II

Lesson II



Exod 3:7-10

Exod 3:7-10



Cui ait Dóminus: Vidi afflictiónem pópuli mei in Ægýpto, et clamórem ejus audívi propter durítiam eórum qui præsunt opéribus: et sciens dolórem ejus, descéndi ut líberem eum de mánibus Ægyptiórum, et edúcam de terra illa in terram bonam et spatiósam, in terram quæ fluit lacte et melle, ad loca Chananǽi, et Hethǽi, et Amorrhǽi, et Pherezǽi, et Hevǽi, et Jebusǽi. Clamor ergo filiórum Israël venit ad me: vidíque afflictiónem eórum, qua ab Ægýptiis opprimúntur. Sed veni, et mittam te ad Pharaónem, ut edúcas pópulum meum, fílios Israël de Ægýpto.

And the Lord said to him: I have seen the affliction of my people in Egypt, and I have heard their cry because of the rigour of them that are over the works: And knowing their sorrow, I am come down to deliver them out of the hands of the Egyptians, and to bring them out of that land into a good and spacious land, into a land that floweth with milk and honey, to the places of the Chanaanite, and Hethite, and Amorrhite, and Pherezite, and Hevite, and Jebusite. For the cry of the children of Israel is come unto me: and I have seen their affliction, wherewith they are oppressed by the Egyptians. But come, and I will send thee to Pharao, that thou mayst bring forth my people, the children of Israel out of Egypt.



R. Stetit Móyses coram Pharaóne, et dixit: Hæc dicit Dóminus: * Dimítte pópulum meum, ut sacríficet mihi in desérto.

R. Moses stood before Pharaoh, and said: Thus saith the Lord: * Let My people go, that they may hold a feast unto Me in the wilderness.



V. Dóminus Deus Hebræórum misit me ad te, dicens.

V. The Lord God of the Hebrews hath sent me unto thee, saying:



R. Dimítte pópulum meum, ut sacríficet mihi in desérto.

R. Let My people go, that they may hold a feast unto Me in the wilderness.




Lectio III

Lesson III



Exod 3:11-15

Exod 3:11-15



Dixítque Móyses ad Deum: Quis sum ego, ut vadam ad Pharaónem, et edúcam fílios Israël de Ægýpto? Qui dixit ei: Ego ero tecum: et hoc habébis signum, quod míserim te: Cum edúxeris pópulum de Ægýpto, immolábis Deo super montem istum. Ait Móyses ad Deum: Ecce, ego vadam ad fílios Israël, et dicam eis: Deus patrum vestrórum misit me ad vos. Si díxerint mihi: Quod est nomen ejus? quid dicam eis? Dixit Deus ad Móysen: Ego sum qui sum. Ait: Sic dices fíliis Israël: Qui est, misit me ad vos. Dixítque íterum Deus ad Móysen: Hæc dices fíliis Israël: Dóminus Deus patrum vestrórum, Deus Abraham, Deus Isaac, et Deus Jacob, misit me ad vos; hoc nomen mihi est in ætérnum, et hoc memoriále meum in generatiónem et generatiónem.

And Moses said to God: Who am I that I should go to Pharao, and should bring forth the children of Israel out of Egypt? And he said to him: I will be with thee: and this thou shalt have for a sign, that I have sent thee: When thou shalt have brought my people out of Egypt, thou shalt offer sacrifice to God upon this mountain. Moses said to God: Lo, I shall go to the children of Israel, and say to them: The God of your fathers hath sent me to you. If they should say to me: What is his name? what shall I say to them? God said to Moses: I AM WHO AM. He said: Thus shalt thou say to the children of Israel: HE WHO IS, hath sent me to you. And God said again to Moses: Thus shalt thou say to the children of Israel: The Lord God of your fathers, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob, hath sent me to you: This is my name for ever, and this is my memorial unto all generations.



R. Cantémus Dómino: glorióse enim honorificátus est, equum et ascensórem projécit in mare: * Adjútor et protéctor factus est mihi Dóminus in salútem.

R. Let us sing unto the Lord, for He hath triumphed gloriously; the horse and his rider hath He thrown into the sea. * The Lord is my strength and song, and He is become my salvation.



V. Dóminus quasi vir pugnátor, Omnípotens nomen ejus.

V. The Lord is a man of war; Almighty is His Name.



R. Adjútor et protéctor factus est mihi Dóminus in salútem.

R. The Lord is my strength and song, and He is become my salvation.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Adjútor et protéctor factus est mihi Dóminus in salútem.

R. The Lord is my strength, and my song, and He is become my salvation.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Basilíi Magni

From the Sermons of St. Basil the Great, Archbishop (of Caesarea-in-Pontus.)



Homilia 1 de jejúnio, ante med.

1st on Fasting



Móysen per jejúnium nóvimus in montem ascendísse: neque enim áliter ausus esset vérticem fumántem adíre, atque in calíginem íngredi, nisi jejúnio munítus. Per jejúnium mandáta dígito Dei in tábulis conscrípta suscépit. Item supra montem jejúnium legis latæ conciliátor fuit: inférius vero, gula ad idololatríam pópulum dedúxit, ac contaminávit. Sedit, inquit, pópulus manducáre et bíbere, et surrexérunt lúdere. Quadragínta diérum labórem ac perseverántiam, Dei servo contínuo jejunánte ac oránte, una tantum pópuli ebríetas cassam irritámque réddidit. Quas enim tábulas Dei dígito conscríptas jejúnium accépit, has ebríetas contrívit: Prophéta sanctíssimo indígnum existimánte, vinoléntum pópulum a Deo legem accípere.

We know that it was with and by fasting that Moses went up into the Mount, for he had not dared to go up to that smoking summit, nor to have entered that darkness, except he had been made strong by a Fast. It was with fasting that he received the commandments, written by the finger of God upon tables of stone. Upon the mountain, that Fast made interest with Him Whose law was given unto it; but, below, gluttony was leading the people to the worship of idols and polluting them. It is written The people sat down to eat and to drink, and rose up to play. (Ex. xxxii. 6.) That one fit of drunken frenzy, on the part of the people, made void and of none effect all the toil and patience of the forty days, during the which the servant of God had fasted and prayed unceasingly. To the Fast had been given those tables of stone written on with the finger of God; the Feast's work was to break them, by the hand of the most holy prophet, who deemed a nation of drunkards a nation unmeet to receive law from God.



R. In mare viæ tuæ, et sémitæ tuæ in aquis multis: * Deduxísti sicut oves pópulum tuum in manu Móysi et Aaron.

R. Thy way is in the sea, and thy paths in the great waters. * Thou led thy people like a flock, by the hand of Moses and Aaron.



V. Transtulísti illos per mare Rubrum, et transvexísti eos per aquam nímiam.

V. Thou broughtest them through the Red Sea, and led them through much water.



R. Deduxísti sicut oves pópulum tuum in manu Móysi et Aaron.

R. Thou leddest thy people like a flock by the hand of Moses and Aaron.




Lectio V

Lesson V



Uno témporis moménto ob gulam pópulus ille per máxima prodígia Dei cultum edóctus, in Ægyptíacam idololatríam turpíssime devolútus est. Ex quo si utrúmque simul cónferas, vidére licet, jejúnium ad Deum dúcere, delícias vero salútem pérdere. Quid Esau inquinávit, servúmque fratris réddidit? nonne esca una, propter quam primogénita véndidit? Samuélem vero nonne per jejúnium orátio largíta est matri? Quid fortíssimum Samsónem inexpugnábilem réddidit? nonne jejúnium, cum quo in matris ventre concéptus est? Jejúnium concépit, jejúnium nutrívit, jejúnium virum effécit. Quod sane Angelus matri præcépit, monens quæcúmque ex vite procéderent, ne attíngeret, non vinum, non síceram bíberet. Jejúnium prophétas génuit, poténtes confírmat atque róborat.

In a moment of time, that people, who had by great wonders been taught to worship God, were, by gluttony, dropped back into the cesspool of Egyptian idolatry. The which things if thou wilt consider, thou shalt see that the tendency of fasting is to God-ward, and that that of feasting is to hell-ward. What was it that degraded Esau, and made him a slave to his brother? Was it not that one dish of pottage for which he sold his birthright? (Gen. xxv. 29-34.) Was it not prayer when joined to fasting that gave Samuel to his mother? (1 Kings (Sam.) i. 7, 19.) What made the mighty Samson invincible? Was it not the fast during the which he was conceived in his mother's womb? The fast it was which made him to be conceived; the fast, which fed him; the fast, which made a man of him, even as the Angel of the Lord commanded his mother, saying: She may not eat of anything that cometh of the vine, neither let her drink wine or strong drink. (Judges xiii. 14.) Fasting is the mother of prophets, the strength and stay of mighty men.



R. Qui persequebántur pópulum tuum, Dómine, demersísti eos in profúndum: * Et in colúmna nubis ductor eórum fuísti.

R. O Lord, Thou hast overwhelmed in the deep of the sea them which persecuted thy people; * Even thy people which Thou led in the pillar of the cloud.



V. Deduxísti sicut oves pópulum tuum in manu Móysi et Aaron.

V. Thou led thy people like a flock, by the hand of Moses and Aaron.



R. Et in colúmna nubis ductor eórum fuísti.

R. Even thy people, which Thou led in the pillar of the cloud.




Lectio VI

Lesson VI



Jejúnium legislatóres sapiéntes facit: ánimæ óptima custódia, córporis sócius secúrus, fórtibus viris muniméntum et arma, athlétis et certántibus exercitátio. Hoc prætérea tentatiónes propúlsat, ad pietátem armat, cum sobrietáte hábitat, temperántiæ ópifex est: in bellis fortitúdinem affert, in pace quiétem docet: nazarǽum sanctíficat, sacerdótem pérficit: neque enim fas est sine jejúnio sacrifícium attíngere, non solum in mýstica nunc et vera Dei adoratióne, sed nec in illa, in qua sacrifícium secúndum legem in figúra offerebátur. Jejúnium Elíam magnæ visiónis spectatórem fecit: quadragínta namque diérum jejúnio cum ánimam purgásset, in spelúnca méruit, quantum fas est hómini, Deum vidére. Móyses íterum legem accípiens, íterum jejúnia secútus est. Ninivítæ, nisi cum illis et bruta jejunássent, ruínæ minas nequáquam evasíssent. In desérto autem quorúmnam membra cecidérunt? nonne illórum, qui carnes appetivére?

It is fasting which giveth wisdom to lawgivers; fasting which is the trustiest keeper of the soul, and the safest companion for the body. It is fasting which is strength and armour to mighty men; fasting which maketh supple them which run and which wrestle. It is fasting which maketh a man strong to strive against temptation, and which is to godliness as a fenced city; even fasting, whose fellow is soberness, and her work temperance. It is fasting which maketh men to I wax valiant in fight; fasting which teacheth to rest in time of peace. Fasting maketh a Nazarite to be holy, and a priest perfect. Without a fast it is unlawful to touch the Sacrifice, not only in that mystic and true worship of God which now is, but also according to the law, in those sacrifices which were offered of old time as figures of the true. It was fasting which opened the eyes of Elias to look upon the visions of God, even as it is written, that when he had fasted forty days and forty nights he was in the mount of God, even Horeb, and he was made able, so far as man may be made able, to see God. (3 Kings xix. seq.) Even so also was Moses in that Mount forty days and forty nights, fasting, at what time he again received the Law. (Ex. xxxiv. 28.) Unless the Ninevites had fasted, both man and beast, herd and flock, they had not escaped from the ruin that hung over them. (Jonah iii. 710.) In the wilderness fell some and who were they? Yea, they were such as lusted after flesh meat. (Num. xi. 33.)



R. Móyses fámulus Dei jejunávit quadragínta diébus et quadragínta nóctibus: * Ut legem Dómini mererétur accípere.

R. Moses, the servant of God, fasted forty days and forty nights * To make him meet to receive the Law of God.



V. Ascéndens Móyses in montem Sínai ad Dóminum, fuit ibi quadragínta diébus et quadragínta nóctibus.

V. Moses went up unto the Lord into Mount Sinai, and he was in the Mount forty days and forty nights.



R. Ut legem Dómini mererétur accípere.

R. To make him meet to receive the Law of God.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ut legem Dómini mererétur accípere.

R. To make him meet to receive the Law of God.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

From the Holy Gospel according to John



Joannes 6:1-15

John 6:1-15



In illo témpore: Abiit Jesus trans mare Galilǽæ, quod est Tiberíadis: et sequebátur eum multitúdo magna, quia vidébant signa, quæ faciébat super his qui infirmabántur. Et réliqua.

In that time, Jesus went over the sea of Galilee, which is that of Tiberias. And a great multitude followed him, because they saw the miracles which he did on them that were diseased. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Tract. 24 in Joannem

24th Tract on John



Mirácula, quæ fecit Dóminus noster Jesus Christus, sunt quidem divína ópera, et ad intellegéndum Deum de visibílibus ádmonent humánam mentem. Quia enim ille non est talis substántia, quæ vidéri óculis possit; et mirácula ejus, quibus totum mundum regit, universámque creatúram adminístrat, assiduitáte viluérunt, ita ut pene nemo dignétur atténdere ópera Dei mira et stupénda in quólibet séminis grano: secúndum ipsam suam misericórdiam, servávit sibi quædam, quæ fáceret opportúno témpore præter usitátum cursum ordinémque natúræ; ut non majóra, sed insólita vidéndo stupérent, quibus cotidiána vilúerant.

The miracles which our Lord Jesus Christ did were the very works of God, and they enlighten the mind of man by mean of things which are seen, that he may know more of God. God is Himself of such a Substance as eye cannot see, and the miracles, by the which He ruleth the whole world continually, and satisfieth the need of everything that He hath made, are by use become so common, that scarce any will vouchsafe to see that there are wonderful and amazing works of God in every grain of seed of grass. According to His mercy He kept some works to be done in their due season, but out of the common course and order of nature, that men might see them and be astonished, not because they are greater, but because they are rarer than those which they lightly esteem, since they see them day by day.



R. Spléndida facta est fácies Móysi, dum respíceret in eum Dóminus: * Vidéntes senióres claritátem vultus ejus, admirántes timuérunt valde.

R. After that the Lord had looked upon him, the face of Moses shone. * And when the elders saw that his face shone, they marvelled and were sore afraid.



V. Cumque descendísset de monte Sínai, portábat duas tábulas testimónii, ignórans quod cornúta esset fácies ejus ex consórtio sermónis Dei.

V. And when he came down from Mount Sinai with the two tables of testimony in his hand, he wist not that his face shone, because that God had spoken with him.



R. Vidéntes senióres claritátem vultus ejus, admirántes timuérunt valde.

R. And when the elders saw that his face shone, they marvelled and were sore afraid.




Lectio VIII

Lesson VIII



Majus enim miráculum est gubernátio totíus mundi, quam saturátio quinque míllium hóminum de quinque pánibus. Et tamen hoc nemo mirátur: illud mirántur hómines, non quia majus est, sed quia rarum est. Quis enim et nunc pascit univérsum mundum, nisi ille, qui de paucis granis ségetes creat? Fecit ergo quo modo Deus. Unde enim multíplicat de paucis granis ségetes, inde in mánibus suis multiplicávit quinque panes: potéstas enim erat in mánibus Christi. Panes autem illi quinque, quasi sémina erant, non quidem terræ mandáta, sed ab eo, qui terram fecit, multiplicáta.

Or it is a greater miracle to govern the whole universe, than to satisfy five thousand men with five loaves of bread; and yet no man marvelleth at it. At the feeding of the five thousand, men marvel, not because it is a greater miracle than the other, but because it is rarer. For Who is He Who now feedeth the whole world, but He Who, from a little grain that is sown, maketh the fulness of the harvest? God worketh in both cases in one and the same manner. He Who of the sowing maketh to come the harvest, is He Who of the five barley loaves in His Hands made bread to feed five thousand men; for Christ's are the Hands which are able to do both the one and the other. He Who multiplieth the grains of corn multiplied the loaves, only not by committing them to the earth whereof He is the Maker.



R. Ecce mitto Angelum meum, qui præcédat te, et custódiat semper: * Obsérva et audi vocem meam, et inimícus ero inimícis tuis, et affligéntes te afflígam: et præcédet te Angelus meus.

R. Behold, I send My Angel before thee, to keep thee. * Beware, and obey My voice; then I will be an enemy unto thine enemies, and an adversary unto thine adversaries; for Mine Angel shall go before thee.



V. Israël, si me audíeris, non erit in te deus recens, neque adorábis deum aliénum: ego enim Dóminus.

V. O Israel, if thou wilt hearken unto Me, there shall no strange god be in thee, neither shalt thou worship any strange god, for I am the Lord.



R. Obsérva et audi vocem meam, et inimícus ero inimícis tuis, et affligéntes te afflígam: et præcédet te Angelus meus.

R. Beware, and obey My voice; then I will be an enemy unto thine enemies, and an adversary unto thine adversaries; for Mine Angel shall go before thee.




Lectio IX

Lesson IX



Hoc ergo admótum est sénsibus, quo erigerétur mens: et exhíbitum óculis, ubi exercerétur intelléctus: ut invisíbilem Deum per visibília ópera mirarémur, et erécti ad fidem, et purgáti per fidem, étiam ipsum invisíbilem vidére cuperémus, quem de rebus visibílibus invisíbilem noscerémus. Nec tamen súfficit hæc intuéri in miráculis Christi. Interrogémus ipsa mirácula, quid nobis loquántur de Christo: habent enim, si intelligántur, linguam suam. Nam quia ipse Christus Verbum Dei est: étiam factum Verbi, verbum nobis est.

This miracle, then, is brought to bear upon our bodies, that our souls may thereby be quickened; shown to our eyes, to give food to our understanding; that, through His works which we see, we may marvel at that God Whom we cannot see, and, being roused up to believe, and purified by believing, we may long to see Him, yea, may know by things which are seen Him Who is Unseen. Nor yet sufficeth it for us to see only this meaning in Christ's miracles. Let us ask of the miracles themselves what they have to tell us concerning Christ for, soothly, they have a tongue of their own, if only we will understand it. For, because Christ is the Word of God, therefore the work of the Word is a Word for us.



R. Atténdite, pópule meus, legem meam: * Inclináte aurem vestram in verba oris mei.

R. Give ear, O My people, to My law; * Incline your ears to the words of My mouth.



V. Apériam in parábolis os meum: loquar propositiónes ab inítio sǽculi.

V. I will open My mouth in parables; I will utter dark sayings of old.



R. Inclináte aurem vestram in verba oris mei.

R. Incline your ears to the words of My mouth.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Inclináte aurem vestram in verba oris mei.

R. Incline your ears to the words of My mouth.





Feria Secunda infra Hebdomadam IV in QuadragesimaMonday of the Fourth Week of Lent

Feria major

Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

Continuation of the Holy Gospel according to John



Joannes 2:13-25

John 2:13-25



In illo témpore: Prope erat Pascha Judæórum, et ascéndit Jesus Jerosólymam: et invénit in templo vendéntes boves, et oves, et colúmbas. Et réliqua.

In that time, the pasch of the Jews was at hand, and Jesus went up to Jerusalem. And he found in the temple them that sold oxen and sheep and doves. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Tract. 10 in Joannem, post init.

10th Tract on John.



Quid audívimus, fratres? Ecce templum illud figúra adhuc erat, et ejécit inde Dóminus omnes qui sua quærébant, qui ad núndinas vénerant. Et quæ ibi vendébant illi? Quæ opus habébant hómines in sacrifíciis illíus témporis. Novit enim cáritas vestra, quod sacrifícia illi pópulo pro ejus carnalitáte, et corde adhuc lapídeo, tália data sunt, quibus tenerétur, ne in idóla deflúeret: et immolábant ibi sacrifícia, boves, oves et colúmbas. Nostis, quia legístis.

What hear we now, my brethren? Behold, that temple was still but a figure, and the Lord drove out therefrom all them that sought their own, even them that were come to deal in merchandise. And what was it that they sold there? Only such things as were needful to men for the sacrifices that then were. For your love knoweth that, because of that people's carnal-mindedness and the stoniness of their heart, there were commanded unto them such sacrifices as these, thereby to hold them back from idolatry and there, according, they offered up oxen, and sheep, and doves. This ye have read, and know.



R. Vos, qui transitúri estis Jordánem, ædificáte altáre Dómino * De lapídibus, quos ferrum non tétigit: et offérte super illud holocáusta, et hóstias pacíficas Deo vestro.

R. When ye be gone over Jordan, there shall ye build an altar unto the Lord * Of whole stones; ye shall not lift up any iron tool upon them; and ye shall offer burnt-offerings thereon, and peace-offerings, unto your God.



V. Cumque intravéritis terram, quam Dóminus datúrus est vobis, ædificáte ibi altáre Dómino.

V. When ye shall pass over Jordan unto the land which the Lord giveth you, there shall ye build an altar unto the Lord.



R. De lapídibus, quos ferrum non tétigit: et offérte super illud holocáusta, et hóstias pacíficas Deo vestro.

R. Of whole stones; ye shall not lift up any iron tool upon them; and ye shall offer burnt-offerings thereon, and peace-offerings, unto your God.




Lectio II

Lesson II



Non ergo magnum peccátum, si hoc vendébant in templo, quod emebátur ut offerétur in templo: et tamen ejécit inde illos. Quid si ibi ebriósos inveníret, quid fáceret Dóminus, si vendéntes ea quæ lícita sunt, et contra justítiam non sunt (quæ enim honéste emúntur, non illícite vendúntur) éxpulit tamen, et non est passus domum oratiónis fíeri domum negotiatiónis?

It was no great sin, therefore, if they sold in the temple that which was bought to be offered in the temple and yet He drove them out. If, then, the Lord drove out of His temple them which sold such things as are lawful and right (for to buy and sell is lawful, if only it be done honestly,) and suffered not the house of prayer to be made an house of merchandise, what would He have done if He had found there men drunken?



R. Audi, Israël, præcépta Dómini, et ea in corde tuo quasi in libro scribe: * Et dabo tibi terram fluéntem lac et mel.

R. Hear, O Israel, the law of the Lord, and write it in thine heart as in a book * And I will give unto thee a land flowing with milk and honey.



V. Obsérva ígitur, et audi vocem meam: et inimícus ero inimícis tuis.

V. Take heed therefore, and hearken unto My voice and I will be an enemy unto thine enemies.



R. Et dabo tibi terram fluéntem lac et mel.

R. And I will give unto thee a land flowing with milk and honey.




Lectio III

Lesson III



Si negotiatiónis domus non debet fíeri domus Dei, potatiónis debet fíeri? Nos autem quando ista dícimus, strident déntibus suis advérsus nos: et consolátur nos Psalmus, quem audístis: Stridérunt in me déntibus suis. Nóvimus et nos audíre unde curémur: etsi ingeminántur flagélla Christo, quia flagellátur sermo ipsíus. Congregáta sunt, inquit, in me flagélla, et nesciébant. Flagellátus est flagéllis Judæórum: flagellátur blasphémiis falsórum Christianórum: multíplicant flagélla Dómino Deo suo, et nésciunt. Faciámus nos, quantum ipse ádjuvat. Ego autem, cum mihi molésti essent, induébam me cilício, et humiliábam in jejúnio ánimam meam.

If the house of God must not be a house of merchandise, must it be an house to drink in? And yet, when we say this, men gnash upon us with their teeth. But we find consolation in remembering that so far we are even as the Psalmist, who saith: They gnashed upon me with their teeth. (Ps. xxxiv. 16.) Yea, we have also learnt to listen to words that heal us, though, of a verity, the lashes that are made at His word are really made at Christ. Lashes, saith He, were heaped upon Me; and they knew not what they did. He was lashed by the scourges of the Jews, and He is lashed still by the blasphemies of false Christians; they heap lashes upon the Lord their God; and know not what they do. As for us, we will do that which He hath holpen us to do; But as for me, when they troubled me, my clothing was sackcloth, and I humbled my soul with fasting



R. Sicut fui cum Moyse ita ero tecum, dicit Dóminus: * Confortáre, et esto robústus: introdúces pópulum meum ad terram lacte et melle manántem.

R. As I was with Moses, so I will be with thee, saith the Lord. * Be strong and of a good courage, and thou shalt bring My people into a land flowing with milk and honey.



V. Noli timére, quóniam tecum sum: ad quæcúmque perréxeris, non dimíttam te, neque derelínquam.

V. Fear not, for I am with thee whithersoever thou goest I will not fail thee, nor forsake thee.



R. Confortáre, et esto robústus: introdúces pópulum meum ad terram lacte et melle manántem.

R. Be strong and of a good courage, and thou shalt bring My people into a land flowing with milk and honey.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Confortáre, et esto robústus: introdúces pópulum meum ad terram lacte et melle manántem.

R. Be strong and of a good courage, and thou shalt bring My people into a land flowing with milk and honey.





Feria Tertia infra Hebdomadam IV in QuadragesimaTuesday of the Fourth Week of Lent

Feria major

Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

Continuation of the Holy Gospel according to John



Joannes 7:14-31

John 7:14-31



In illo témpore: Jam die festo mediánte, ascéndit Jesus in templum, et docébat. Et mirabántur Judǽi. Et réliqua.

In that time, about the midst of the feast, Jesus went up into the temple, and taught. And the Jews wondered. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Tract. 29 in Joannem, sub init.

29th Tract on John



Ille qui latébat, docébat, et palam loquebátur, et non tenebátur. Illud enim ut latéret, erat causa exémpli, hoc potestátis. Sed cum docéret, mirabántur Judǽi. Omnes quidem, quantum árbitror, mirabántur, sed non omnes convertebántur. Et unde admirátio? Quia multi nóverant ubi natus, quemádmodum fúerit educátus. Nunquam eum víderant lítteras discéntem: audiébant autem de lege disputántem, legis testimónia proferéntem, quæ nemo posset proférre, nisi legísset, nemo légeret, nisi lítteras didicísset: et ídeo mirabántur. Eórum autem admirátio, magístro facta est insinuándæ áltius veritátis occásio.

He Who had gone up unto the Feast, not openly, but as it were in secret, the Same taught, and spake openly, and no man laid hands upon Him. That He had hid Himself, was for example's sake; that He manifested Himself, was to show His power. And when He taught, the Jews marvelled. As seemeth to my mind, they all marvelled, but were not all converted. And wherefore marvelled they? Because many of them knew where He was born, and how He had been brought up. They had never seen Him learn letters; but they heard Him dispute concerning the law, and allege the testimony of the same, as no man could do who had not read it; and no man can read unless he learn; and therefore they marvelled. But their marvelling was unto the Teacher an occasion for the revealing of higher truth.



R. Quid me quǽritis interfícere, hóminem qui vera locútus sum vobis? * Si male locútus sum, testimónium pérhibe de malo: si autem bene, cur me cædis?

R. Why go ye about to kill Me, a Man That hath told you the truth? * If I have spoken evil, bear witness of the evil; but if well, why smitest thou Me?



V. Multa bona ópera operátus sum vobis: propter quod opus vultis me occídere?

V. Many good works have I wrought among you; for which of those works go ye about to kill Me?



R. Si male locútus sum, testimónium pérhibe de malo: si autem bene, cur me cædis?

R. If I have spoken evil, bear witness of the evil; but if well, why smitest thou Me?




Lectio II

Lesson II



Ex eórum quippe admiratióne et verbis, dixit Dóminus profúndum áliquid, et diligéntius ínspici et discúti dignum. Quid ergo Dóminus respóndit eis, admirántibus quómodo sciret lítteras, quas non didícerat? Mea, inquit, doctrína non est mea, sed ejus qui misit me. Hæc est profúnditas prima: vidétur enim paucis verbis quasi contrária locútus. Non enim ait: Ista doctrína non est mea: sed, Mea doctrína non est mea. Si non tua, quómodo tua? si tua, quómodo non tua? Tu enim dicis utrúmque: et mea doctrína, et non mea.

For when they marvelled and whispered, the Lord said a certain deep thing, yea, a thing worthy of very careful thought and discussion. And what was this thing which the Lord gave for an answer to such as marvelled that He knew letters, having never learned? Jesus answered them and said: My doctrine is not Mine, but His That sent Me. Here is the first depth, for He seemeth in these few words to enunciate a contradiction. He saith not: This doctrine is not Mine but: My doctrine is not Mine. O how is it thine? If it be thine, wherefore sayest Thou that it is not thine? For Thou sayest: My doctrine is not Mine.



R. Addúxi vos per desértum quadragínta annis ego Dóminus, et non sunt attríta vestiménta vestra: * Manna de cælo plui vobis, et oblíti estis me, dicit Dóminus.

R. I, even I, the Lord, have led you forty years in the wilderness, and your clothes are not waxen old upon you. * I rained down manna upon you from heaven, and ye have forgotten Me, saith the Lord.



V. Ego addúxi vos de terra Ægýpti, et de domo servitútis liberávi vos.

V. I led you forth out of the land of Egypt, and delivered you from the house of bondage.



R. Manna de cælo plui vobis, et oblíti estis me, dicit Dóminus.

R. I rained down manna upon you from heaven, and ye have forgotten Me, saith the Lord.




Lectio III

Lesson III



Si ergo intueámur diligénter quod ipse in exórdio dicit sanctus Evangelísta: In princípio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum: inde pendet hujus solútio quæstiónis. Quæ est doctrína Patris, nisi Verbum Patris? Ipse ergo Christus doctrína Patris, si Verbum Patris. Sed quia Verbum, non potest esse nullíus, sed alicújus: et suam doctrínam dixit seípsum, et non suam, quia Patris est Verbum. Quid enim tam tuum quam tu? Et quid tam non tuum quam tu, si alicújus est, quod es?

Let us then carefully regard what this same holy Evangelist saith in the beginning of his Gospel, and we shall find there wherewith to loose the knot of this difficulty. There it is written: In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God. (i. 1.) What is the doctrine of the Father but the Word of the Father? If Christ therefore be the Word of the Father, He is the doctrine of the Father. But a Word cannot be of no one, but must needs, if it be a Word, have some one whose word it is. Christ therefore saith that His doctrine is Himself, and therefore not His, forasmuch as He is the Word of the Father. And what hast thou that is so much thine own as thy self? Or what is there that is so little thine own as thyself, if that which thou art is another's?



R. Móyses fámulus Dei jejunávit quadragínta diébus et quadragínta nóctibus: * Ut legem Dómini mererétur accípere.

R. Moses, the servant of God, fasted forty days and forty nights * To make him meet to receive the Law of God.



V. Ascéndens Móyses in montem Sínai ad Dóminum, fuit ibi quadragínta diébus et quadragínta nóctibus.

V. Moses went up unto the Lord into Mount Sinai, and he was in the Mount forty days and forty nights.



R. Ut legem Dómini mererétur accípere.

R. To make him meet to receive the Law of God.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ut legem Dómini mererétur accípere.

R. To make him meet to receive the Law of God.





Feria Quarta infra Hebdomadam IV in QuadragesimaWednesday of the Fourth Week of Lent

Feria major

Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

Continuation of the Holy Gospel according to John



Joannes 9:1-38

John 9:1-38



In illo témpore: Prætériens Jesus, vidit hóminem cæcum a nativitáte: et interrogavérunt eum discípuli ejus: Rabbi, quis peccávit, hic, aut paréntes ejus, ut cæcus nascerétur? Et réliqua.

At that time, Jesus, passing by, saw a man, who was blind from his birth. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Tract. 44 in Joannem, circa initium

44th Tract on John



Ea quæ fecit Dóminus noster Jesus Christus, stupénda atque miránda, et ópera, et verba sunt: ópera, quia facta sunt: verba, quia signa sunt. Si ergo quid signíficet hoc quod factum est, cogitémus: genus humánum est iste cæcus. Hæc enim cǽcitas cóntigit in primo hómine per peccátum, de quo omnes oríginem dúximus, non solum mortis, sed étiam iniquitátis. Si enim cǽcitas est infidélitas, et illuminátio fides: quem fidélem, quando venit Christus, invénit? Quandóquidem Apóstolus natus in gente prophetárum dicit: Fúimus et nos aliquándo natúra fílii iræ, sicut et céteri. Si fílii iræ, fílii vindíctæ, fílii pœnæ, fílii gehénnæ: quómodo natúra, nisi quia peccánte primo hómine vítium pro natúra inolévit? Si vítium pro natúra inolévit, secúndum mentem omnis homo cæcus natus est.

Dread and wondrous are all the things which our Lord Jesus Christ did, both His works and His words; the works, because He wrought them; the words, because they are deep. If, therefore, we consider the meaning of this work of His, we see that that man which was blind from his birth was a figure of mankind. This spiritual blindness was the consequence of the sin of the first man, from whom we all inherit by birth, not death only, but depravity also. For if blindness be unbelief, and faith, light, whom, when Christ came, did He find faithful? May, the Apostle who had himself been born of the race of which the Prophets came, saith: We also were by nature children of wrath, even as others. (Eph. ii. 3.) And if children of wrath, then children also of vengeance, children of damnation, children of hell. And wherefore so by nature, unless it were that the sin of the first man had made all his descendants to be born in sin, in that they partook of his nature? If, then, our nature bring sin with it, all men, according to the spirit, are born blind.



R. Spléndida facta est fácies Móysi, dum respíceret in eum Dóminus: * Vidéntes senióres claritátem vultus ejus, admirántes timuérunt valde.

R. After that the Lord had looked upon him, the face of Moses shone. * And when the elders saw that his face shone, they marvelled and were sore afraid.



V. Cumque descendísset de monte Sínai, portábat duas tábulas testimónii, ignórans quod cornúta esset fácies ejus ex consórtio sermónis Dei.

V. And when he came down from Mount Sinai with the two tables of testimony in his hand, he wist not that his face shone, because that God had spoken with him.



R. Vidéntes senióres claritátem vultus ejus, admirántes timuérunt valde.

R. And when the elders saw that his face shone, they marvelled and were sore afraid.




Lectio II

Lesson II



Venit Dóminus: quid fecit? Magnum mystérium commendávit. Exspuit in terram, de salíva sua lutum fecit: quia Verbum caro factum est, et inúnxit óculos cæci. Inúnctus erat, et nondum vidébat. Misit illum ad piscínam, quæ vocátur Síloë. Pertínuit autem ad Evangelístam commendáre nobis nomen hujus piscínæ, et ait: Quod interpretátur Missus. Jam quis sit missus agnóscitis. Nisi enim ille fuísset missus, nemo nostrum esset ab iniquitáte dimíssus. Lavit ergo óculos in ea piscína, quæ interpretátur Missus; baptizátus est in Christo. Si ergo quando eum in seípso quodámmodo baptizávit, tunc illuminávit: quando inúnxit, fortásse catechúmenum fecit.

The Lord came; and what did He? He set before us a great mystery. Jesus spat on the ground, and made clay of the Spittle for the Word was made flesh. And He anointed the eyes of the blind man with the clay but yet that man saw not. He was anointed, indeed, but yet still he saw not. And He said unto him: Go, wash in the Pool of Siloam. Now, it was the duty of the Evangelist to impress upon us the name of this Pool, and therefore he saith Siloam, which is, by interpretation, Sent. Ye, my brethren, know Who is signified where it is written: (The sceptre shall not depart from Judah, nor a law-giver from his loins, until) He that shall be Sent cometh. (Gen. xlix. 10.) Yea, He it is, Who, if He had not been sent, we had never been sent loose out of the prison-house of sin. The blind man went his way therefore, and washed his eyes in that Pool, which is, by interpretation, Sent in other words, he was baptized in Christ. When, therefore, he had figuratively been baptized in Him Whom the Father hath Sent into the world, he came seeing. When he was anointed, he was perchance made a figure of a Catechumen.



R. Ecce mitto Angelum meum, qui præcédat te, et custódiat semper: * Obsérva et audi vocem meam, et inimícus ero inimícis tuis, et affligéntes te afflígam: et præcédet te Angelus meus.

R. Behold, I send My Angel before thee, to keep thee. * Beware, and obey My voice; then I will be an enemy unto thine enemies, and an adversary unto thine adversaries; for Mine Angel shall go before thee.



V. Israël, si me audíeris, non erit in te deus recens, neque adorábis deum aliénum: ego enim Dóminus.

V. O Israel, if thou wilt hearken unto Me, there shall no strange god be in thee, neither shalt thou worship any strange god, for I am the Lord.



R. Obsérva et audi vocem meam, et inimícus ero inimícis tuis, et affligéntes te afflígam: et præcédet te Angelus meus.

R. Beware, and obey My voice; then I will be an enemy unto thine enemies, and an adversary unto thine adversaries; for Mine Angel shall go before thee.




Lectio III

Lesson III



Audístis grande mystérium. Intérroga hóminem: Christiánus es? Respóndet tibi: Non sum. Si pagánus es, aut Judǽus? Si autem díxerit, Non sum: adhuc quæris ab eo, Catechúmenus, an fidélis? Si respónderit tibi, Catechúmenus: inúnctus est, nondum lotus. Sed unde inúnctus? Quære, et respóndet. Quære ab illo, in quem credat? Eo ipso quo catechúmenus est, dicit: In Christum. Ecce modo loquor et fidélibus et catechúmenis. Quid dixi de sputo et luto? Quia Verbum caro factum est; hoc catechúmeni áudiunt: sed non eis súfficit ad quod inúncti sunt: festínent ad lavácrum, si lumen inquírunt.

We have heard this great mystery. Ask of a man: Art thou a Christian? He answereth thee: I am not. Then, if thou ask him: Art thou a pagan then, or a Jew? And he still saith unto thee Nay and thou say Art thou then a Catechumen, though not yet one of the faithful? and he saith Yea, a Catechumen then there thou seest a man anointed, but not yet washed. With what hath he been anointed? Ask of him, and he will tell thee. Ask of him in Whom he believeth, and, being a Catechumen, he will say: In Christ. But, behold, I speak before both Faithful and Catechumens. What said I touching the. Spittle and the clay? I said for 'the Word was made flesh.' This the Catechumens hear, but it is not enough for them to be anointed; they must make haste to the washing, if they would have their eyes opened.



R. Atténdite, pópule meus, legem meam: * Inclináte aurem vestram in verba oris mei.

R. Give ear, O My people, to My law; * Incline your ears to the words of My mouth.



V. Apériam in parábolis os meum: loquar propositiónes ab inítio sǽculi.

V. I will open My mouth in parables; I will utter dark sayings of old.



R. Inclináte aurem vestram in verba oris mei.

R. Incline your ears to the words of My mouth.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Inclináte aurem vestram in verba oris mei.

R. Incline your ears to the words of My mouth.





Feria Quinta infra Hebdomadam IV in QuadragesimaThursday of the Fourth Week of Lent

Feria major

Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

Continuation of the Holy Gospel according to Luke



Luc 7:11-16

Luke 7:11-16



In illo témpore: Ibat Jesus in civitátem, quæ vocátur Naim: et ibant cum eo discípuli ejus, et turba copiósa. Et réliqua.

At that time, Jesus went into a city that is called Naim; and there went with him his disciples, and a great multitude. And so on.



Homilía sancti Ambrósii Epíscopi

Homily by St. Ambrose, Bishop (of Milan.)



Lib. 5 Comment. in Lucæ cap. 7, post initium

Bk. v Comm. on Luke vii



Et hic locus ad utrámque redúndat grátiam; et ut cito flecti divínam misericórdiam matris víduæ lamentatióne credámus, ejus præcípue, quæ únici fílii vel labóre, vel morte frangátur; cui tamen víduæ gravitátis méritum exsequiárum turba concíliet: et ut hanc víduam populórum turba septam, plus vidéri esse quam féminam, quæ resurrectiónem únici et adolescéntis fílii suis lácrimis merúerit impetráre: eo quod sancta Ecclésia pópulum juniórem a pompa fúneris atque a suprémis sepúlcri, suárum révocet ad vitam contemplatióne lacrimárum: quæ flere prohibétur eum, cui resurréctio debebátur.

The history which we here read in the Holy Gospel hath for us specially two gracious lessons, the one from the literal, the other from the mystic interpretation thereof. According to the letter then, we see how quickly the compassion of God was aroused by the sorrow of this mother, who was a widow, a widow broken down by nursing her only son, or by the bitterness of her grief for his death. She was a widow also whose worshipful conversation is borne witness to by this, that, much people of the city was with her. Mystically however, this widow encompassed by the multitude was something more than a poor woman whose tears won from the Lord the resurrection of her young and only son; for she is a type of our holy Mother the Church, who calleth back her young children to life from the pursuit of deathly vanities, and soul-slaying honours, by bidding them look on those tears which she sheddeth for such as they, and which it is unlawful for her to shed for them of whom she knoweth that they will rise again.



R. Locútus est Dóminus ad Móysen, dicens: Descénde in Ægýptum, et dic Pharaóni: * Ut dimíttat pópulum meum: indurátum est cor Pharaónis: non vult dimíttere pópulum meum, nisi in manu forti.

R. The Lord spake unto Moses, saying: Go down now into Egypt, and say unto Pharaoh: * Let My people go. And the heart of Pharaoh shall be hardened, that he will not let My people go but by a mighty hand.



V. Clamor filiórum Israël venit ad me, vidíque afflictiónem eórum: sed veni, mittam te ad Pharaónem.

V. The cry of the children of Israel is come unto Me, and I have seen their affliction: come now, therefore, and I will send thee unto Pharaoh, and thou shalt say unto him:



R. Ut dimíttat pópulum meum: indurátum est cor Pharaónis: non vult dimíttere pópulum meum, nisi in manu forti.

R. Let My people go. And the heart of Pharaoh shall be hardened, that he will not let My people go but by a mighty hand.




Lectio II

Lesson II



Qui quidem mórtuus in lóculo materiálibus quátuor ad sepúlcrum ferebátur eleméntis, sed spem resurgéndi habébat, quia ferebátur in ligno. Quod etsi nobis ante non próderat, tamen posteáquam Jesus id tétigit, profícere cœpit ad vitam: ut esset indício, salútem pópulo per crucis patíbulum refundéndam. Audíto ígitur Dei verbo, stetérunt acérbi illi fúneris portitóres, qui corpus humánum letháli fluxu natúræ materiális urgébant. Quid enim áliud, nisi quasi in quodam féretro, hoc est, suprémi fúneris instruménto, jacémus exánimes, cum vel ignis immódicæ cupiditátis exǽstuat, vel frígidus humor exúndat, vel pigra quadam terréni córporis habitúdine vigor hebetátur animórum; vel concréta noster spíritus labe, puræ lucis vácuus mentem alit? Hi sunt nostri fúneris portitóres.

This man, then, being dead, was carried out on a bier to the grave by four bearers, even as the sinner is borne to destruction by the four elements of which he is composed. But there was hope in his latter end, from this, that that whereon he was carried was of wood, and wood, albeit it had profited us little before, is become everything to us now since Jesus touched it, being a figure of that gibbet, the Cross, which was made thereof, and wherefrom salvation floweth unto all people. When, therefore, the horrid bearers of the corpse heard the commandment of God, they stood still, and carried no farther him who was dead through the fatal course of a material nature. And is not our case even as that of the widow's son, when we lie, as it were, lifeless, in our spiritual coffin, that is, in the last bed of our soul's death, consumed by the fever of unbridled lust, or frozen by cold-heartedness, or with our whole manliness sapped by some degrading habit of this earthly body, or starved by a spiritual lockjaw that shutteth our mouth to the bright food of our soul? These, and such as these, are they which carry us out to burial.



R. Stetit Móyses coram Pharaóne, et dixit: Hæc dicit Dóminus: * Dimítte pópulum meum, ut sacríficet mihi in desérto.

R. Moses stood before Pharaoh, and said: Thus saith the Lord: * Let My people go, that they may hold a feast unto Me in the wilderness.



V. Dóminus Deus Hebræórum misit me ad te, dicens.

V. The Lord God of the Hebrews hath sent me unto thee, saying:



R. Dimítte pópulum meum, ut sacríficet mihi in desérto.

R. Let My people go, that they may hold a feast unto Me in the wilderness.




Lectio III

Lesson III



Sed quamvis supréma mortis spem vitæ omnis aboléverint, et túmulo próxima córpora jáceant defunctórum: verbo tamen Dei jam mórtua resúrgunt cadávera: vox redit, rédditur fílius matri, revocátur a túmulo, erípitur a sepúlcro. Quis iste est túmulus tuus, nisi mali mores? Túmulus tuus perfídia est: sepúlcrum tuum guttur est. Sepúlcrum enim patens, est guttur eórum, unde verba mórtua proferúntur. Ab hoc sepúlcro te líberat Christus: ab hoc túmulo surges, si áudias verbum Dei. Et si grave peccátum est, quod pœniténtiæ lácrimis ipse laváre non possis; fleat pro te mater Ecclésia, quæ pro síngulis tamquam pro únicis fíliis vídua mater intérvenit. Compátitur enim quodam spiritáli dolóre natúræ, cum suos líberos lethálibus vítiis ad mortem cernit urgéri.

But even at the last hour, when the hope of life hath been utterly extinguished, and the bodies of the dead are lying by the side of the grave, by the word of God those carcases live again, yea, arise and speak. Then doth Jesus deliver the son to his mother, for Jesus calleth him out of the grave, and delivereth him from death. O, what is the grave of the soul but a bad life? Sinner! thy grave is unbelief, and thy throat is a sepulchre! Even so is it written: Their throat is an open sepulchre, (Ps. v. ii,) whereout breathe their pestilential words. Lo! Christ maketh thee free from that grave! If only thou wilt hear the word of God, thou shalt yet arise from that sepulchre! Yea, though thy sin be exceeding weighty, so that the tears of thine own sorrow cannot wash it away, let thy Mother the Church weep for thee, that longing Mother who weepeth for every one of her children as though he were the only son of his mother, and she was a widow. Believe me, her spiritual anguish is keen like the anguish of nature, when she seeth her children dead in sin, and carried out to be buried for ever.



R. Cantémus Dómino: glorióse enim honorificátus est, equum et ascensórem projécit in mare: * Adjútor et protéctor factus est mihi Dóminus in salútem.

R. Let us sing unto the Lord, for He hath triumphed gloriously; the horse and his rider hath He thrown into the sea. * The Lord is my strength and song, and He is become my salvation.



V. Dóminus quasi vir pugnátor, Omnípotens nomen ejus.

V. The Lord is a man of war; Almighty is His Name.



R. Adjútor et protéctor factus est mihi Dóminus in salútem.

R. The Lord is my strength and song, and He is become my salvation.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Adjútor et protéctor factus est mihi Dóminus in salútem.

R. The Lord is my strength, and my song, and He is become my salvation.





Feria Sexta infra Hebdomadam IV in QuadragesimaFriday of the Fourth Week of Lent

Feria major

Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

Continuation of the Holy Gospel according to John



Joannes 11:1-45

John 11:1-45



In illo témpore: Erat quidam languens Lázarus a Bethánia, de castéllo Maríæ et Marthæ soróris ejus. Et réliqua.

At that time, there was a certain man sick, named Lazarus, of Bethania, of the town of Mary and Martha her sister. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Tract. 49 in Joannem, post init.

49th Tract on John



In superióri lectióne meminístis, quod Dóminus éxiit de mánibus eórum, qui lapidáre illum volúerant, et discéssit trans Jordánem, ubi Joánnes baptizábat. Ibi ergo Dómino constitúto, infirmabátur in Bethánia Lázarus: quod castéllum erat próximum Jerosólymis. María autem erat, quæ unxit Dóminum unguénto, et extérsit pedes ejus capíllis suis, cujus frater Lázarus infirmabátur. Misérunt ergo soróres ejus ad eum. Jam intellégimus quo misérunt, ubi erat Jesus: quóniam absens erat, trans Jordánem scílicet. Misérunt ad Dóminum, nuntiántes quod ægrotáret frater eárum, ut si dignarétur, veníret, et eum ab ægritúdine liberáret. Ille dístulit sanáre, ut posset resuscitáre.

Ye remember that in our last reading we learnt how that the Lord escaped out of the hands of them which took up stones to stone Him, and went away again beyond Jordan, into the place where John at first baptized. (John x. 31, 39, 40-) While, then, the Lord still tarried there, Lazarus was sick at Bethany, which was a town near to Jerusalem. It was that Mary which anointed the Lord with ointment, and wiped His Feet with her hair, whose brother Lazarus was sick. Therefore his sisters sent unto Him. We know already whither it was that they sent, for we know where Jesus was: He was gone away again beyond Jordan. His sisters sent unto Him, saying: Lord, behold, he whom Thou lovest is sick, in order that, if He so pleased, He might come and free him from his sickness. But Jesus healed not, that He might afterward quicken.



R. In mare viæ tuæ, et sémitæ tuæ in aquis multis: * Deduxísti sicut oves pópulum tuum in manu Móysi et Aaron.

R. Thy way is in the sea, and thy paths in the great waters. * Thou led thy people like a flock, by the hand of Moses and Aaron.



V. Transtulísti illos per mare Rubrum, et transvexísti eos per aquam nímiam.

V. Thou broughtest them through the Red Sea, and led them through much water.



R. Deduxísti sicut oves pópulum tuum in manu Móysi et Aaron.

R. Thou leddest thy people like a flock by the hand of Moses and Aaron.




Lectio II

Lesson II



Quid ergo nuntiavérunt soróres ejus? Dómine, ecce quem amas, infirmátur. Non dixérunt: Veni: amánti enim tantúmmodo nuntiándum fuit. Non ausæ sunt dícere: Veni, et sana. Non ausæ sunt dícere: Ibi jube, et hic fiet. Cur enim non et istæ, si fides illíus centuriónis inde laudátur? Ait enim: Non sum dignus ut intres sub tectum meum; sed tantum dic verbo, et sanábitur puer meus. Nihil horum istæ, sed tantúmmodo: Dómine, ecce quem amas, infirmátur. Súfficit ut nóveris: non enim amas, et déseris.

What therefore sent his sisters to say? Lord, behold, he whom Thou lovest is sick and no more. They said not: Come, for Jesus loved him; and to tell Him that he was sick was enough. They dared not to say: Come, and heal him, they dared not to say: Speak the word where Thou art, and it shall be done here. And wherefore should they not have said this if they had the faith which won the Centurion so much praise? He had said: Lord, I am not worthy that Thou shouldest come under my roof; but speak the word only, and my servant shall be healed. (Matth. viii. 8.) But they said none of these things, only: Lord, behold, he whom Thou lovest is sick. It is enough that Thou shouldest know it. Thou art not one that lovest and leavest.



R. Qui persequebántur pópulum tuum, Dómine, demersísti eos in profúndum: * Et in colúmna nubis ductor eórum fuísti.

R. O Lord, Thou hast overwhelmed in the deep of the sea them which persecuted thy people; * Even thy people which Thou led in the pillar of the cloud.



V. Deduxísti sicut oves pópulum tuum in manu Móysi et Aaron.

V. Thou led thy people like a flock, by the hand of Moses and Aaron.



R. Et in colúmna nubis ductor eórum fuísti.

R. Even thy people, which Thou led in the pillar of the cloud.




Lectio III

Lesson III



Dicit áliquis: Quómodo per Lázarum peccátor significabátur, et a Dómino sic amabátur? Audiat enim dicéntem: Non veni vocáre justos, sed peccatóres. Si enim peccatóres Deus non amáret, de cælo ad terram non descénderet. Audiens autem Jesus, dixit eis: Infírmitas hæc non est ad mortem, sed pro glória Dei, ut glorificétur Fílius Dei. Talis glorificátio ipsíus non ipsum auxit, sed nobis prófuit. Hoc est ergo quod ait: Non est ad mortem, sed pótius ad miráculum: quo facto créderent hómines in Christum, et vitárent veram mortem. Sane vidéte quemádmodum tamquam ex oblíquo Dóminus Deum se dixit: propter quosdam qui negant Fílium Dei Deum esse.

But some man will say: How shall Lazarus be a type of the sinner, and yet the Lord so love him? Let such an one hear the words of the same Lord, which He said: I am not come to call the righteous, but sinners. (Matth. ix. 13.) For if God had not loved sinners, He had not come down from heaven to earth. When Jesus heard that, He said: This sickness is not unto death, but for the glory of God, that the Son of God might be glorified thereby. Such a glorification is no increase of majesty for Him, but of profit for us. He therefore meaneth to say: This sickness is not unto death, but for the working of a miracle, the which being wrought, if men will thereby believe in Christ, they shall escape the real death. Note especially how the Lord doth in this place declare Himself to be God, as it were by implication, for the sake of some which say that He is not the Son of God.



R. Móyses fámulus Dei jejunávit quadragínta diébus et quadragínta nóctibus: * Ut legem Dómini mererétur accípere.

R. Moses, the servant of God, fasted forty days and forty nights * To make him meet to receive the Law of God.



V. Ascéndens Móyses in montem Sínai ad Dóminum, fuit ibi quadragínta diébus et quadragínta nóctibus.

V. Moses went up unto the Lord into Mount Sinai, and he was in the Mount forty days and forty nights.



R. Ut legem Dómini mererétur accípere.

R. To make him meet to receive the Law of God.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ut legem Dómini mererétur accípere.

R. To make him meet to receive the Law of God.





Sabbato infra Hebdomadam IV in QuadragesimaSaturday of the Fourth Week of Lent

Feria major

Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

Continuation of the Holy Gospel according to John



Joannes 8:12-20

John 8:12-20



In illo témpore: Locútus est Jesus turbis Judæórum, dicens: Ego sum lux mundi: qui séquitur me, non ámbulat in ténebris, sed habébit lumen vitæ. Et réliqua.

At that time, Jesus spoke to the multitude of Jews saying: I am the light of the world: he that followeth me, walketh not in darkness, but shall have the light of life. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily on this passage by St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Tract. 34 in Joannem, post init.

34th Tract on John



Quod ait Dóminus: Ego sum lux mundi: clarum puto esse eis, qui habent óculos, unde hujus lucis partícipes fiant: qui autem non habent óculos, nisi in sola carne, mirántur quod dictum est a Dómino Jesu Christo: Ego sum lux mundi. Et forte non desit qui dicat apud semetípsum: Numquid forte Dóminus Christus est sol iste, qui ortu et occásu péragit diem? Non enim defuérunt hærétici, qui ista sensérunt. Manichǽi solem istum óculis cárneis visíbilem, expósitum et públicum non tantum homínibus, sed étiam pecóribus ad vidéndum, Christum Dóminum esse putavérunt.

I take it that these words of the Lord: “I am the Light of the world” are sufficiently clear to all men who have eyes which see that Light. At the same time, such men as have no eyes except those which are in their bodies, are surprised to find our Lord Jesus Christ saying, “I am the Light of the world”. And that we might not want somebody to say, “Is our Lord Jesus Christ, then, the same sun that riseth and setteth every day?” There have actually been heretics who did say it. The Manicheans believed that that sun which we see with our bodily eyes, and to see which is plain and common to beasts as well as men, was the Lord Christ.



R. Spléndida facta est fácies Móysi, dum respíceret in eum Dóminus: * Vidéntes senióres claritátem vultus ejus, admirántes timuérunt valde.

R. After that the Lord had looked upon him, the face of Moses shone. * And when the elders saw that his face shone, they marvelled and were sore afraid.



V. Cumque descendísset de monte Sínai, portábat duas tábulas testimónii, ignórans quod cornúta esset fácies ejus ex consórtio sermónis Dei.

V. And when he came down from Mount Sinai with the two tables of testimony in his hand, he wist not that his face shone, because that God had spoken with him.



R. Vidéntes senióres claritátem vultus ejus, admirántes timuérunt valde.

R. And when the elders saw that his face shone, they marvelled and were sore afraid.




Lectio II

Lesson II



Sed cathólicæ Ecclésiæ recta fides ímprobat tale comméntum, et diabólicam doctrínam esse cognóscit: nec solum agnóscit credéndo, sed in quibus potest convíncit étiam disputándo. Improbémus ítaque hujúsmodi errórem, quem sancta ab inítio anathematizávit Ecclésia. Non arbitrémur Dóminum Jesum Christum hunc esse solem, quem vidémus oríri ab Oriénte, occídere in Occidénte: cujus cúrsui nox succédit, cujus rádii nube obumbrántur: qui certa de loco in locum motióne cómmigrat. Non est hoc Dóminus Christus. Non est Dóminus Christus sol factus, sed per quem sol factus est. Omnia enim per ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil.

But the right faith of the Catholic Church damneth such comment, and recogniseth in it a doctrine of devils. And as it is her practice not only to brand errors by the difference of her own Creed, but also to remove them, if possible, by dint of argument, let us take up arms against this falsehood, which hath from the very beginning been the object of the curse of the Holy Church. God forbid that we should believe that our Lord Jesus Christ is this sun whose apparent movement is to rise every day in the East, and set every day in the West; which when we see no more, night cometh over us; and whose rays are sometimes intercepted by clouds and which hath some law of motion of its own whereby it describeth an orbit. The planet is not the same thing as our Lord Jesus Christ. Our Lord Jesus Christ is not that created sun, but He by Whom that sun was created; for all things were made by Him, and without Him was not anything made that was made. (John i. 30)



R. Ecce mitto Angelum meum, qui præcédat te, et custódiat semper: * Obsérva et audi vocem meam, et inimícus ero inimícis tuis, et affligéntes te afflígam: et præcédet te Angelus meus.

R. Behold, I send My Angel before thee, to keep thee. * Beware, and obey My voice; then I will be an enemy unto thine enemies, and an adversary unto thine adversaries; for Mine Angel shall go before thee.



V. Israël, si me audíeris, non erit in te deus recens, neque adorábis deum aliénum: ego enim Dóminus.

V. O Israel, if thou wilt hearken unto Me, there shall no strange god be in thee, neither shalt thou worship any strange god, for I am the Lord.



R. Obsérva et audi vocem meam, et inimícus ero inimícis tuis, et affligéntes te afflígam: et præcédet te Angelus meus.

R. Beware, and obey My voice; then I will be an enemy unto thine enemies, and an adversary unto thine adversaries; for Mine Angel shall go before thee.




Lectio III

Lesson III



Est ergo lux, quæ fecit hanc lucem. Hanc amémus, hanc intellégere cupiámus, ipsam sitíamus, ut ad ipsam duce ipsa aliquándo veniámus: et in illa ita vivámus, ut nunquam omníno moriámur. Ista enim lux est, de qua prophetía olim præmíssa ita in Psalmo cécinit: Quóniam apud te est fons vitæ, et in lúmine tuo vidébimus lumen. Advértite quid de tali luce antíquus sanctórum hóminum Dei sermo præmíserit. Hómines, inquit, et juménta salvos fácies, Dómine: sicut multiplicáta est misericórdia tua, Deus.

He is therefore the Light by Whom the material light was made. Him may we love, Him may we long to know, Him may we thirst after; to Him may His own beams one day lead us, and in Him may we so live that we shall never die! For He, even He, and none other, He is that Light, of Whom the Prophet that was given of old time sang in the Psalms, when he said: “For with thee is the fountain of life, and in thy Light shall we see light.” (Ps. xxxv. 10.) Remember ye likewise what the word of God's ancient saints saith of such Light: “O Lord, Thou preservest man and beast! How excellent is thy loving-kindness, O God!” (7, 8.)



R. Atténdite, pópule meus, legem meam: * Inclináte aurem vestram in verba oris mei.

R. Give ear, O My people, to My law; * Incline your ears to the words of My mouth.



V. Apériam in parábolis os meum: loquar propositiónes ab inítio sǽculi.

V. I will open My mouth in parables; I will utter dark sayings of old.



R. Inclináte aurem vestram in verba oris mei.

R. Incline your ears to the words of My mouth.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Inclináte aurem vestram in verba oris mei.

R. Incline your ears to the words of My mouth.
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Dominica de PassionePassion Sunday

Semiduplex I classis

Lectio I

Lesson I



Incipit liber Jeremíæ Prophétæ

Lesson from the book of Jeremias



Jer 1:1-6

Jer 1:1-6



Verba Jeremíæ fílii Helcíæ, de sacerdótibus, qui fuérunt in Anathoth, in terra Bénjamin. Quod factum est verbum Dómini ad eum in diébus Josíæ fílii Amon regis Juda, in tertiodécimo anno regni ejus. Et factum est in diébus Joakim fílii Josíæ regis Juda, usque ad consummatiónem undécimi anni Sedecíæ fílii Josíæ regis Juda, usque ad transmigratiónem Jerúsalem, in mense quinto. Et factum est verbum Dómini ad me, dicens: Priúsquam te formárem in útero, novi te: et ántequam exíres de vulva, sanctificávi te, et prophétam in géntibus dedi te. Et dixi: A, a, a, Dómine Deus: ecce néscio loqui, quia puer ego sum.

The words of Jeremias the son of Helcias, of the priests that were in Anathoth, in the land of Benjamin. The word of the Lord which came to him in the days of Josias the son of Amon king of Juda, in the thirteenth year of his reign. And which came to him in the days of Joakim the son of Josias king of Juda, unto the end of the eleventh year of Sedecias the son of Josias king of Juda, even unto the carrying away of Jerusalem captive, in the fifth month. And the word of the Lord came to me, saying: Before I formed thee in the bowels of thy mother, I knew thee: and before thou camest forth out of the womb, I sanctified thee, and made thee a prophet unto the nations. And I said: Ah, ah, ah, Lord God: behold, I cannot speak, for I am a child.



R. Isti sunt dies, quos observáre debétis tempóribus suis: * Quartadécima die ad vésperum Pascha Dómini est: et in quintadécima solemnitátem celebrábitis altíssimo Dómino.

R. These are the days to be observed of you in their seasons. * In the fourteenth day at even is the Lord's Passover, and on the fifteenth day ye shall keep a Feast unto the Lord, the Most High.



V. Locútus est Dóminus ad Móysen, dicens: Lóquere fíliis Israël, et dices ad eos.

V. The Lord spoke unto Moses, saying: Speak unto the children of Israel, and say unto them



R. Quartadécima die ad vésperum Pascha Dómini est: et in quintadécima solemnitátem celebrábitis altíssimo Dómino.

R. In the fourteenth day at even is the Lord's Passover, and on the fifteenth day ye shall keep a Feast unto the Lord, the Most High.




Lectio II

Lesson II



Jer 1:7-13

Jer 1:7-13



Et dixit Dóminus ad me: Noli dícere: Puer sum: quóniam ad ómnia, quæ mittam te, ibis: et univérsa, quæcúmque mandávero tibi, loquéris. Ne tímeas a fácie eórum: quia tecum ego sum, ut éruam te, dicit Dóminus. Et misit Dóminus manum suam, et tétigit os meum: et dixit Dóminus ad me: Ecce dedi verba mea in ore tuo: ecce constítui te hódie super gentes, et super regna, ut evéllas, et déstruas, et dispérdas, et díssipes, et ædífices, et plantes. Et factum est verbum Dómini ad me, dicens: Quid tu vides, Jeremía? Et dixi: Virgam vigilántem ego vídeo. Et dixit Dóminus ad me: Bene vidísti, quia vigilábo ego super verbo meo, ut fáciam illud. Et factum est verbum Dómini secúndo ad me, dicens: Quid tu vides? Et dixi: Ollam succénsam ego vídeo, et fáciem ejus a fácie Aquilónis.

And the Lord said to me: Say not: I am a child: for thou shalt go to all that I shall send thee: and whatsoever I shall command thee, thou shalt speak. Be not afraid at their presence: for I am with thee to deliver thee, saith the Lord. And the Lord put forth his hand, and touched my mouth: and the Lord said to me: Behold I have given my words in thy mouth: Lo, I have set thee this day over the nations, and over the kingdoms, to root up, and pull down, and to waste, and to destroy, and to build, and to plant. And the word of the Lord came to me, saying: What seest thou, Jeremias? And I said: I see a rod watching. And the Lord said to me: Thou hast seen well: for I will watch over my word to perform it. And the word of the Lord came to me a second time, saying: What seest thou? I see a boiling caldron, and the face thereof from the face of the north.



R. Multiplicáti sunt qui tríbulant me, et dicunt: Non est salus illi in Deo ejus: * Exsúrge, Dómine, salvum me fac, Deus meus.

R. They be increased that trouble me, and that say There is no help for him in his God. * Arise, O Lord! Save me, O my God!



V. Nequándo dicat inimícus meus: Præválui advérsus eum.

V. Lest mine enemy say I have prevailed against him.



R. Exsúrge, Dómine, salvum me fac, Deus meus.

R. Arise, O Lord! Save me, O my God!




Lectio III

Lesson III



Jer 1:14-19

Jer 1:14-19



Et dixit Dóminus ad me: Ab Aquilóne pandétur malum super omnes habitatóres terræ. Quia ecce ego convocábo omnes cognatiónes regnórum Aquilónis, ait Dóminus: et vénient et ponent unusquísque sólium suum in intróitu portárum Jerúsalem, et super omnes muros ejus in circúitu, et super univérsas urbes Juda. Et loquar judícia mea cum eis super omnem malítiam eórum, qui dereliquérunt me, et libavérunt diis aliénis, et adoravérunt opus mánuum suárum. Tu ergo, accínge lumbos tuos, et surge, et lóquere ad eos ómnia quæ ego præcípio tibi. Ne formídes a fácie eórum: nec enim timére te fáciam vultum eórum. Ego quippe dedi te hódie in civitátem munítam, et in colúmnam férream, et in murum ǽreum, super omnem terram, régibus Juda, princípibus ejus, et sacerdótibus et pópulo terræ. Et bellábunt advérsum te, et non prævalébunt: quia ego tecum sum, ait Dóminus, ut líberem te.

And the Lord said to me: from the north shall an evil break forth upon all the inhabitants of the land. For behold I will call together all the families of the kingdoms of the north: saith the Lord: and they shall come, and shall set every one his throne in the entrance of the gates of Jerusalem, and upon all the walls thereof round about, and upon all the cities of Juda, And I will pronounce my judgements against them, touching all their wickedness, who have forsaken me, and have sacrificed to strange gods, and have adored the work of their own hands. Thou therefore gird up thy loins, and arise, and speak to them all that I command thee. Be not afraid at their presence for I will make thee not to fear their countenance. For behold I have made thee this day a fortified city, and a pillar of iron, and a wall of brass, over all the land, to the kings of Juda, to the princes thereof, and to the priests, and to the people of the land. And they shall fight against thee, and shall not prevail: for I am with thee, saith the Lord, to deliver thee.



R. Usquequo exaltábitur inimícus meus super me? * Réspice, et exáudi me, Dómine, Deus meus.

R. How long shall mine enemy be exalted over me? * Consider, and hear me, O Lord my God!



V. Qui tríbulant me, exsultábunt si motus fúero: ego autem in misericórdia tua sperábo.

V. Those that trouble me will rejoice when I am moved but I have trusted in thy mercy.



R. Réspice, et exáudi me, Dómine, Deus meus.

R. Consider and hear me, O Lord my God!



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Usquequo exaltábitur inimícus meus super me? * Réspice, et exáudi me, Dómine, Deus meus.

R. How long shall mine enemy be exalted over me? Consider and hear me, O Lord my God!




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Leónis Papæ

From the Sermons of Pope St. Leo (the Great.)



Sermo 9 de Quadragesima

9th for Lent



In ómnibus, dilectíssimi, solemnitátibus christiánis non ignorámus paschále sacraméntum esse præcípuum: cui condígne et cóngrue suscipiéndo, totíus quidem nos témporis institúta refórmant: sed devotiónem nostram præséntes vel máxime dies éxigunt, quos illi sublimíssimo divínæ misericórdiæ sacraménto scimus esse contíguos. In quibus mérito a sanctis Apóstolis per doctrínam Spíritus Sancti majóra sunt ordináta jejúnia: ut per commúne consórtium crucis Christi, étiam nos áliquid in eo quod propter nos gessit, agerémus, sicut Apóstolus ait: Si compátimur, et conglorificábimur. Certa atque secúra est exspectátio promíssæ beatitúdinis, ubi est participátio Domínicæ passiónis.

Dearly beloved brethren, we know that of all the solemn Feasts which are kept by Christians the Passover is the chief. The ordinances of the whole rest of the year are ordered to the end of preparing us to come to this one in worthy and meet manner. But these days, which now are, are they which ought most especially to stir up a godly mind in us, seeing that they are they which are nearest to that most glorious mystery of God's mercy. In these days the holy Apostles, taught by the Holy Ghost, ordered the chiefest store of Fasting, that we, sharing His Cross with Christ, might, albeit we are what we are, in Him, do some of the same things which He did for our sakes, and so realise the saying of the Apostle: “If we suffer with Him, we shall be also glorified together.” (Rom. viii. 17.) He that is partaker of the sufferings (2 Cor. i. 7) of the Lord hath a sure and certain hope of that blessedness which He hath promised unto us.



R. Deus meus es tu, ne discédas a me: * Quóniam tribulátio próxima est, et non est qui ádjuvet.

R. Thou art my God; be not far from me, for trouble is near; * For there is none to help.



V. Tu autem, Dómine, ne elongáveris auxílium tuum a me: ad defensiónem meam áspice.

V. But be not thy strength far from me; O Lord, haste thee to help me.



R. Quóniam tribulátio próxima est, et non est qui ádjuvet.

R. For trouble is near; for there is none to help.




Lectio V

Lesson V



Nemo est, dilectíssimi, cui per conditiónem témporis socíetas hujus glóriæ denegétur, tamquam tranquíllitas pacis vácua sit occasióne virtútis. Apóstolus enim prǽdicat, dicens: Omnes qui pie volunt vívere in Christo, persecutiónem patiéntur: et ídeo numquam deest tribulátio persecutiónis, si numquam desit observántia pietátis. Dóminus enim in exhortatiónibus suis dicit: Qui non áccipit crucem suam, et séquitur me, non est me dignus. Nec dubitáre debémus, hanc vocem non solum ad discípulos Christi, sed ad cunctos fidéles, totámque Ecclésiam pertinére, quæ salutáre suum in his qui áderant, universáliter audiébat.

Dearly beloved brethren, there is no man to whom the state of the age in which he liveth denieth a share in this glory of partaking, first the sufferings, and then the triumph and joy, of Christ. It is not as though this time of peace were barren in occasions of valour. The Apostle giveth us this warning All that will live godly in Christ Jesus shall suffer persecution. (2 Tim. iii. 12.) And therefore, as long as godliness is watchful, persecution will never be asleep. The Lord Himself saith in one of His own exhortations He that taketh not his cross, and followeth after Me, is not worthy of Me. (Matth. x. 38.) And we must not doubt that these words of Christ apply not only to His immediate disciples, to whom He spoke them, but belong to all the faithful and to the whole Church, who, whosoever be the believers of whom she is for the time composed on earth, heareth in these words the way to be saved which her Lord hath appointed for them.



R. In te jactátus sum ex útero, de ventre matris meæ Deus meus es tu, ne discédas a me: * Quóniam tribulátio próxima est, et non est qui ádjuvet.

R. I was cast upon thee from the womb; Thou art my God from my mother's belly; be not far from me. * For trouble is near, and there is none to help.



V. Salva me ex ore leónis, et a córnibus unicórnium humilitátem meam.

V. Save me from the lion's mouth, and mine affliction from the horns of the unicorns.



R. Quóniam tribulátio próxima est, et non est qui ádjuvet.

R. For trouble is near, and there is none to help.




Lectio VI

Lesson VI



Sicut ergo totíus est córporis pie vívere, ita totíus est témporis crucem ferre: quæ mérito ferri unicuíque suadétur, quia própriis modis atque mensúris ab unoquóque tolerátur. Unum nomen est persecutiónis, sed non una est causa certáminis: et plus plerúmque perículi est in insidiatóre occúlto, quam in hoste manifésto. Beátus Job alternántibus bonis ac malis mundi hujus erudítus, pie veracitérque dicébat: Nonne tentátio est vita hóminis super terram? Quóniam non solis dolóribus córporis atque supplíciis ánima fidélis impétitur, verum étiam, salva incolumitáte membrórum, gravi morbo urgétur, si carnis voluptáte mollítur. Sed cum caro concupíscit advérsus spíritum, spíritus autem advérsus carnem; præsídio crucis Christi mens rationális instrúitur, nec cupiditátibus nóxiis illécta conséntit, quóniam continéntiæ clavis et Dei timóre transfígitur.

As then, it is the duty of the whole body of the Church to live godly, so is it her right at all times to be a-bearing of her Master's Cross, and that not only in her general body, but individually in the person of each one of her members, who differ every one from another in the way in which they have to carry it, and the shape in which it is laid upon them. The one common name for all their carrying of the Cross is persecution, but the manner of his wrestling is special to each; and there is often more danger in the ambush than in the pitched field of battle. Blessed Job, who had tried both the goods and the ills of this world, said: Is not the life of man upon earth a warfare? (vii. 1.) The attack upon the faithful soul arrayeth itself not alone in bodily torture and punishment; yea, when the limbs are sound enough, fearful is the ravage that threateneth us when the lusts of the flesh unman us. But when the flesh lusteth against the spirit, and the spirit against the flesh (Gal. iv. 7) the reasonable mind findeth her reinforcement in the helpful Cross of Christ, and though she be lured by foul cravings, yet refuseth to give her consent, for God maketh her pure thoughts to tremble for fear of Him. (Ps. cxviii. 120.)



R. In próximo est tribulátio mea, Dómine, et non est qui ádjuvet; ut fódiant manus meas et pedes meos: líbera me de ore leónis, * Ut enárrem nomen tuum frátribus meis.

R. O Lord, my trouble is near, and there is none to help me; or ever they pierce my hands and my feet, save me from the lion's mouth! * That I may declare thy Name unto my brethren.



V. Erue a frámea, Deus, ánimam meam, et de manu canis únicam meam.

V. O God, deliver my soul from the sword, and my darling from the power of the dog.



R. Ut enárrem nomen tuum frátribus meis.

R. That I may declare thy Name unto my brethren.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. In próximo est tribulátio mea, Dómine, et non est qui ádjuvet; ut fódiant manus meas et pedes meos: líbera me de ore leónis, * Ut enárrem nomen tuum frátribus meis.

R. O Lord, my trouble is near, and there is none to help me; or ever they pierce my hands and my feet, save me from the lion's mouth! that I may declare thy Name unto my brethren.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

From the Holy Gospel according to John



Joannes 8:46-59

John 8:46-59



In illo témpore: Dicébat Jesus turbis Judæórum: Quis ex vobis árguet me de peccáto? Si veritátem dico vobis, quare non créditis mihi? Et réliqua.

At that time, Jesus said to the multitude of Jews: Which of you shall convince me of sin? If I say the truth to you, why do you not believe me? And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory (the Great)



Homilia 18 in Evangelia

18th on the Gospels



Pensáte, fratres caríssimi, mansuetúdinem Dei. Relaxáre peccáta vénerat, et dicébat: Quis ex vobis árguet me de peccáto? Non dedignátur ex ratióne osténdere se peccatórem non esse, qui ex virtúte divinitátis póterat peccatóres justificáre. Sed terríbile est valde, quod súbditur: Qui ex Deo est, verba Dei audit: proptérea vos non audítis, quia ex Deo non estis. Si enim ipse verba Dei audit qui ex Deo est, et audíre verba ejus non potest quisquis ex illo non est: intérroget se unusquísque, si verba Dei in aure cordis pércipit; et intélleget unde sit. Cæléstem pátriam desideráre Véritas jubet, carnis desidéria cónteri, mundi glóriam declináre, aliéna non appétere, própria largíri.

Dearly beloved brethren, consider the gentleness of God. He came to take away sins, and He saith Which of you convinceth Me of sin? He Who, through the might of His Godhead, was able to justify sinners, was contented to show by argument that He was not Himself a sinner. But exceeding dread is that which followeth. He that is of God heareth God's words; ye, therefore, hear them not, because ye are not of God. If, then, whosoever is of God heareth God's words, and whosoever is not of Him cannot hear His words, let each one ask himself if he, in the ear of his heart, heareth God's words, and understandeth Whose words they are? The Truth commandeth us to long for a Fatherland in heaven, to bridle the lusts of the flesh, to turn away from the glory of the world, to seek no man's goods, and to give away our own.



R. Tota die contristátus ingrediébar, Dómine: quóniam ánima mea compléta est illusiónibus: * Et vim faciébant, qui quærébant ánimam meam.

R. O Lord, I go mourning all the day long, for my soul is filled with a loathsome disease * They also that sought after my life have used violence against me.



V. Amíci mei et próximi mei advérsum me appropinquavérunt et stetérunt: et qui juxta me erant, de longe stetérunt.

V. My friends and my neighbours draw near, and stand over against me; and they that are nearest to me stand afar off.



R. Et vim faciébant, qui quærébant ánimam meam.

R. They also that sought after my life have used violence against me.




Lectio VIII

Lesson VIII



Penset ergo apud se unusquísque vestrum, si hæc vox Dei in cordis ejus aure conváluit, et quia jam ex Deo sit, agnóscit. Nam sunt nonnúlli, qui præcépta Dei nec aure córporis percípere dignántur. Et sunt nonnúlli, qui hæc quidem córporis aure percípiunt, sed nullo ea mentis desidério complectúntur. Et sunt nonnúlli, qui libénter verba Dei suscípiunt, ita ut étiam in flétibus compungántur, sed post lacrimárum tempus ad iniquitátem rédeunt. Hi profécto verba Dei non áudiunt, qui hæc exercére in ópere contémnunt. Vitam ergo vestram, fratres caríssimi, ante mentis óculos revocáte, et alta consideratióne pertiméscite hoc quod ex ore Veritátis sonat: Proptérea vos non audítis, quia ex Deo non estis.

Let each of you, therefore, think within himself if this voice of God is heard in the ear of his heart, and if he knoweth already if he is of God. For some there be, whom it pleaseth not to hear the commandments of God even with their bodily ears. And some there be, who receive the same with their bodily ears, but whose heart is far from them. And some also there be, who hear the words of God with joy, so that they are moved thereby even to tears; but when their fit of weeping is past they turn again to iniquity. They hear not the words of God, who despise to do them. Therefore, dearly beloved brethren, call up your own life before your mind's eye, and then ponder with trembling those awful words which the mouth of the Truth spoke. Ye therefore hear them not, because ye are not of God.



R. Ne avértas fáciem tuam a púero tuo, Dómine: * Quóniam tríbulor, velóciter exáudi me.

R. O Lord, hide not thy face from thy servant * For I am in trouble; hear me speedily.



V. Inténde ánimæ meæ, et líbera eam: propter inimícos meos éripe me.

V. Draw nigh unto my soul, and redeem it; deliver me, because of mine enemies.



R. Quóniam tríbulor, velóciter exáudi me.

R. For I am in trouble; hear me speedily.




Lectio IX

Lesson IX



Sed hoc quod de réprobis Véritas lóquitur, ipsi hoc de semetípsis réprobi iníquis suis opéribus osténdunt: nam séquitur: Respondérunt ígitur Judǽi et dixérunt ei: Nonne bene dícimus nos, quia Samaritánus es tu, et dæmónium habes? Accépta autem tanta contumélia, quid Dóminus respóndeat, audiámus: Ego dæmónium non hábeo, sed honorífico Patrem meum, et vos inhonorástis me. Quia enim Samaritánus interpretátur custos: et ipse veráciter custos est, de quo Psalmísta ait: Nisi Dóminus custodíerit civitátem, in vanum vígilant qui custódiunt eam: et cui per Isaíam dícitur: Custos quid de nocte? custos quid de nocte? respondére nóluit Dóminus, Samaritánus non sum; sed, Ego dæmónium non hábeo. Duo quippe ei illáta fuérunt: unum negávit, áliud tacéndo consénsit.

The Truth speaketh these words concerning the reprobate; but the reprobate make manifest the same thing concerning themselves, by their evil works. Thus immediately followeth: Then answered the Jews, and said unto Him: Say we not well that Thou art a Samaritan, and hast a devil? But let us hear what the Lord said to this insult. I have not a devil, but I honour My Father, and ye do dishonour Me. The Lord said: I have not a devil, but He did not say: I am not a Samaritan, for in a sense a Samaritan He was indeed, since the word Samaritan, in the Hebrew tongue, signifieth, being interpreted, a Watcher, and the Lord is that Watcher, of Whom the Psalmist saith (cxxviii. 2) that unless He keep the city, other watchman waketh but in vain. He also is that Watchman unto Whom crieth Isaiah (xxi. 11): Watchman, what of the night? Watchman, what of the night? Therefore the Lord said: I have not a devil, but not I am not a Samaritan. Of the two things brought against Him He denied one; but by His silence, admitted the other.



R. Quis dabit cápiti meo aquam, et óculis meis fontem lacrimárum, et plorábo die ac nocte? quia frater propínquus supplantávit me, * Et omnis amícus fraudulénter incéssit in me.

R. O that my head were waters, and mine eyes a fountain of tears, that I might weep day and night! for my nearest brother hath supplanted me, * And my neighbour hath walked with slanders against me.



V. Fiant viæ eórum ténebræ et lúbricum: et Angelus Dómini pérsequens eos.

V. Let their way be dark and slippery, and let the Angel of the Lord persecute them.



R. Et omnis amícus fraudulénter incéssit in me.

R. And my neighbour hath walked with slanders against me.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quis dabit cápiti meo aquam, et óculis meis fontem lacrimárum, et plorábo die ac nocte? quia frater propínquus supplantávit me, et omnis amícus fraudulénter incéssit in me.

R. O that my head were waters, and mine eyes a fountain of tears, that I might weep day and night! for my nearest brother hath supplanted me, and my neighbour hath walked with slanders against me.





Feria Secunda infra Hebdomadam PassionisMonday in Passion Week

Feria major

Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

Continuation of the Holy Gospel according to John



Joannes 7:32-39

John 7:32-39



In illo témpore: Misérunt príncipes et pharisǽi minístros, ut apprehénderent Jesum. Et réliqua.

At that time, the rulers and Pharisees sent ministers to apprehend him. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Tract. 31 in Joannem, circa medium

31th Tract on John



Quómodo apprehénderent adhuc noléntem? Quia ergo non póterant apprehéndere noléntem, missi sunt, ut audírent docéntem. Quid docéntem? Dicit ergo Jesus: Adhuc módicum tempus vobíscum sum. Quod modo vultis fácere, factúri estis; sed non modo, quia modo nolo. Quare adhuc modo nolo? Quia adhuc módicum tempus vobíscum sum, et tunc vado ad eum qui me misit. Implére débeo dispensatiónem meam, et sic perveníre ad passiónem meam.

How could they take Him until such time as He willed to be taken? If, then, they could not take Him until He willed to be taken, were they sent to watch His teaching? Then said Jesus unto them Yet a little while am I with you what ye now seek to do, ye shall do; but not yet, for I will not so yet. And why will I not so yet? Because yet a little while am I with you, and then I go unto Him that sent Me I must fulfill that which I am sent to do, and so go to suffer.



R. Deus meus, éripe me de manu peccatóris: et de manu contra legem agéntis, et iníqui: * Quóniam tu es patiéntia mea.

R. Deliver me, O my God, out of the hand of the wicked, and out of the hand of the unrighteous and cruel man. * For Thou art my hope.



V. Deus meus, ne elongéris a me: Deus meus, in auxílium meum réspice.

V. O my God, be not far from me O my God, make haste for my help.



R. Quóniam tu es patiéntia mea.

R. For Thou art my hope.




Lectio II

Lesson II



Quærétis me, et non inveniétis, et ubi sum ego, vos non potéstis veníre. Hic jam resurrectiónem suam prædíxit: noluérunt enim agnóscere præséntem, et póstea quæsiérunt, cum vidérent in eum multitúdinem jam credéntem. Magna enim signa facta sunt étiam cum Dóminus resurréxit, et ascéndit in cælum. Tunc per discípulos facta sunt magna: sed ille per illos, qui et per seípsum: ipse quippe illis díxerat: Sine me nihil potéstis fácere. Quando claudus ille, qui sedébat ad portam, ad vocem Petri surréxit, et suis pédibus ambulávit, ita ut hómines miraréntur, sic eos allocútus est Petrus, quia non in sua potestáte ista fecit, sed in virtúte illíus, quem ipsi occidérunt. Multi compúncti dixérunt: Quid faciémus?

You shall seek Me, and shall not find Me, and where I am thither ye cannot come. In these words He foretold already His rising again from the dead. While He was with them they would not know Him; and afterwards they sought Him, when they saw that a multitude already believed in Him. For great signs were wrought also when the Lord rose again, and ascended up into heaven. Then were great signs again wrought through the Disciples, that is, through them by Him Who worketh the same directly also by Himself, according as He had said unto them: Without Me ye can do nothing. (John xv. 5.) When that lame man that was laid daily at the Beautiful Gate of the Temple stood up at the voice of Peter (Acts iii.) and walked, and all the people were filled with wonder, Peter bade them know that it was not by his own power that he had made him to walk, but by the power of Him Whom they had killed. And when they heard this, many were pricked in their heart, and said: What shall we do? (Acts ii. 37.)



R. Qui custodiébant ánimam meam, consílium fecérunt in unum, dicéntes: Deus derelíquit eum, * Persequímini et comprehéndite eum: quia non est qui líberet eum: Deus meus, ne elongéris a me: Deus meus, in adjutórium meum inténde.

R. They that lay wait for my soul take counsel together, saying God hath forsaken him; * Persecute and take him, for there is none to deliver him. O my God, be not far from me; O my God, make haste for my help.



V. Omnes inimíci advérsum me cogitábant mala mihi: verbum iníquum mandavérunt advérsum me, dicéntes.

V. All that hate me whispered together against me; against me did they devise my hurt, saying:



R. Persequímini et comprehéndite eum: quia non est qui líberet eum: Deus meus, ne elongéris a me: Deus meus, in adjutórium meum inténde.

R. Persecute and take him, for there is none to deliver him. O my God, be not far from me; O my God, make haste for my help.




Lectio III

Lesson III



Vidérunt enim se ingénti crímine impietátis adstríctos, quando illum occidérunt, quem venerári et adoráre debuérunt: et hoc putábant esse inexpiábile. Magnum enim fácinus erat, cujus considerátio illos fáceret desperáre: sed non debébant desperáre, pro quibus in cruce pendens Dóminus est dignátus oráre. Díxerat enim: Pater, ignósce illis, quia nésciunt quid fáciunt. Vidébat quosdam suos inter multos aliénos: illis jam petébat véniam, a quibus adhuc accipiébat injúriam. Non enim attendébat quod ab ipsis moriebátur, sed quia pro ipsis moriebátur.

Nor they saw that they were burdened with the guilt of an exceeding great sin, in that they had killed Him, Whom it was their duty to worship and adore and for that guilt they knew of no propitiation. Yea, their sin was indeed exceeding great; and the consideration of it made them to despair for whom the Lord, when He hung upon the Cross, had been willing to pray, as it is written. Then said Jesus: Father, forgive them, for they know not what they do. (Luke xxiii. 34.) At that hour He had seen among many aliens some that were His Own; for them He asked forgiveness, while yet He suffered at their hand, nor considered that they were putting Him to death, but only that He was dying for them.



R. Pacífice loquebántur mihi inimíci mei, et in ira molésti erant mihi: * Vidísti, Dómine, ne síleas, ne discédas a me.

R. Mine enemies spoke to me peaceably, but in wrath they troubled me. * This Thou hast seen, O Lord; keep not silence be not far from me.



V. Ego autem cum mihi molésti essent, induébam me cilício, et humiliábam in jejúnio ánimam meam.

V. But as for me, when they troubled me, my clothing was sackcloth, and I humbled my soul with fasting.



R. Vidísti, Dómine, ne síleas, ne discédas a me.

R. This Thou hast seen, O Lord; keep not silence, be not far from me.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Pacífice loquebántur mihi inimíci mei, et in ira molésti erant mihi: * Vidísti, Dómine, ne síleas, ne discédas a me.

R. Mine enemies spoke to me peaceably, but in wrath they troubled me. * This Thou hast seen, O Lord; keep not silence, be not far from me.





Feria Tertia infra Hebdomadam PassionisTuesday in Passion Week

Feria major

Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

Continuation of the Holy Gospel according to John



Joannes 7:1-13

John 7:1-13



In illo témpore: Ambulábat Jesus in Galilǽam: non enim volébat in Judǽam ambuláre, quia quærébant eum Judǽi interfícere. Et réliqua.

At that time: Jesus walked in Galilee; for he would not walk in Judea, because the Jews sought to kill him. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Tractatus 28 in Joannem

28th Tract on John



In isto Evangélii capítulo, fratres, Dóminus noster Jesus Christus secúndum hóminem se plúrimum commendávit fídei nostræ. Etenim semper hoc egit dictis et factis suis, ut Deus credátur et homo: Deus qui nos fecit, homo qui nos quæsívit: Deus cum Patre semper, homo nobíscum ex témpore. Non enim quǽreret quem fécerat, nisi fíeret ipse quod fécerat. Verum hoc mementóte, et de córdibus vestris nolíte dimíttere: sic esse Christum hóminem factum, ut non destíterit Deus esse. Manens Deus accépit hóminem, qui fecit hóminem.

In this chapter of the Gospel, my brethren, our Lord Jesus Christ hath much commended Himself unto our faith, as touching His Manhood. At the same time, His words and works were alway such as to give us to believe that He is both God and Man, yea, that God Who made us, and that Man Who hath sought us, yea, God the Son, Who, as touching His Godhead, is alway with the Father, (John i. 18; iii. 13,) and, as touching His Manhood, hath been with us in time. (Matth. i. 23.) For He had not sought the work of His hands unless He had been made His own work. (John i. 14.) Keep this well in mind, and let your hearts never forget it, namely, that Christ was not made Man so as to cease to be God. He, Who made the Manhood, took It into that Godhead Which is His from everlasting to everlasting.



R. Adjútor et suscéptor meus es tu, Dómine: et in verbum tuum sperávi: * Declináte a me, malígni: et scrutábor mandáta Dei mei.

R. Thou art my Helper and my Protector, O Lord, and in thy word do I hope. * Depart from me, ye evil doers, for I will keep the commandments of my God.



V. Iníquos ódio hábui: et legem tuam diléxi.

V. I hate the unrighteous, but thy law do I love.



R. Declináte a me, malígni: et scrutábor mandáta Dei mei.

R. Depart from me, ye evil doers, for I will keep the commandments of my God.




Lectio II

Lesson II



Quando ergo látuit ut homo, non poténtiam perdidísse putándus est, sed exémplum infirmitáti præbuísse. Ille enim quando vóluit, deténtus est: quando vóluit, occísus est. Sed quóniam futúra erant membra ejus, id est, fidéles ejus, qui non habérent illam potestátem, quam habébat ipse Deus noster: quod latébat, quod se tamquam ne occiderétur, occultábat, hoc indicábat factúra esse membra sua, in quibus útique membris suis ipse erat.

While therefore He lay hid in the Manhood, we must not think that He had suffered any lessening of power, but that He was giving example to our weakness. When He willed it, He was taken; when He willed it, He was put to death. (John x. 18.) But, since He was to have members, that is, His faithful people, who would not have that power over their lives which He, our God, had over His, He hid Himself, He concealed Himself, as if it were to escape being put to death, to show what should be done by those His members in whom He should dwell.



R. Docébo iníquos vias tuas: et ímpii ad te converténtur: * Líbera me de sanguínibus, Deus, Deus salútis meæ.

R. I will teach transgressors thy ways, and sinners shall be converted unto thee. * Deliver me from blood-guiltiness, O God, Thou God of my salvation.



V. Dómine, lábia mea apéries: et os meum annuntiábit laudem tuam.

V. O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall show forth thy praise.



R. Líbera me de sanguínibus, Deus, Deus salútis meæ.

R. Deliver me from blood-guiltiness, O God, Thou God of my salvation.




Lectio III

Lesson III



Non enim Christus in cápite, et non in córpore: sed Christus totus in cápite, et in córpore. Quod ergo membra ejus, ipse: quod autem ipse, non contínuo membra ejus. Nam si non ipsi essent membra ejus, non díceret Saulo: Quid me perséqueris? Non enim Saulus ipsum, sed membra ejus, id est, fidéles ejus, in terra persequebátur. Nóluit tamen dícere sanctos meos, servos meos, postrémo honorabílius, fratres meos: sed me, hoc est membra mea, quibus ego sum caput.

Christ is not the Head of His Church in such sense that He is not in her Body; but the whole Christ is in the Head, and the whole Christ is in the Body. That, then, which His members are is Himself, though That Which He is, That are not therefore His members. For if His members had not been indeed His Own, how had He said unto Saul, (Acts ix. 4): Why persecutest thou Me? since Saul was not persecuting Him in Himself, but in His members, that is, in His faithful ones which were upon earth. He said not: Why persecutest thou My holy ones, nor: My servants, no, nor yet called He them by that more honourable name “My brethren”, but, “Why persecutest thou Me?”; that is, the members of My Body, whose Head I am.



R. Ne perdas cum ímpiis, Deus, ánimam meam, et cum viris sánguinum vitam meam: * Rédime me, Dómine.

R. Make not my soul to perish with sinners, O God, nor my life with bloody men. * Redeem me, O Lord!



V. Eripe me, Dómine, ab hómine malo, a viro iníquo líbera me.

V. Deliver me, O Lord, from the evil man, preserve me from the wicked man.



R. Rédime me, Dómine.

R. Redeem me, O Lord!



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ne perdas cum ímpiis, Deus, ánimam meam, et cum viris sánguinum vitam meam: * Rédime me, Dómine.

R. Make not my soul to perish with sinners, O God, nor my life with bloody men. Redeem me, O Lord!





Feria Quarta infra Hebdomadam PassionisWednesday in Passion Week

Feria major

Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

Continuation of the Holy Gospel according to John



Joannes 10:22-38

John 10:22-38



In illo témpore: Facta sunt encǽnia in Jerosólymis: et hiems erat. Et ambulábat Jesus in templo, in pórticu Salomónis. Et réliqua.

In that time, it was the feast of the dedication at Jerusalem: and it was winter. And Jesus walked in the temple, in Solomon's porch. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Tractatus 48 in Joannem, circa init.

42th Tract on John



Encǽnia festívitas erat dedicatiónis templi. Græce enim cænon dícitur novum. Quandocúmque novum áliquid fúerit dedicátum, encǽnia vocántur. Jam et usus habet hoc verbum. Si quis nova túnica induátur, encæniáre dícitur. Illum enim diem, quo templum dedicátum est, Judǽi solémniter celebrábant: ipse dies festus agebátur, cum ea quæ lecta sunt, locútus est Dóminus.

The Greek word Enkainia, used by the Evangelist, signifieth the Feast of the Dedication of the Temple. The derivation thereof is kainon, which is, being interpreted, new; and the Dedication of anything new is thence called Enkainia. The use of this word is still preserved among ourselves; if any man put on his new coat for the first time we say that he enkainiateth. It was the use of the Jews to keep solemn holiday upon the Anniversary of the Dedication of the Temple, and this was the Feast-day which was being observed when the Lord spake the words which have been read.



R. Tota die contristátus ingrediébar, Dómine: quóniam ánima mea compléta est illusiónibus: * Et vim faciébant, qui quærébant ánimam meam.

R. O Lord, I go mourning all the day long, for my soul is filled with a loathsome disease * They also that sought after my life have used violence against me.



V. Amíci mei et próximi mei advérsum me appropinquavérunt et stetérunt: et qui juxta me erant, de longe stetérunt.

V. My friends and my neighbours draw near, and stand over against me; and they that are nearest to me stand afar off.



R. Et vim faciébant, qui quærébant ánimam meam.

R. They also that sought after my life have used violence against me.




Lectio II

Lesson II



Hiems erat, et ambulábat Jesus in templo, in pórticu Salomónis. Circumdedérunt ergo eum Judǽi, et dicébant ei: Quoúsque ánimam nostram tollis? Si tu es Christus, dic nobis palam. Non veritátem desiderábant, sed calúmniam præparábant. Hiems erat, et frígidi erant: ad illum enim divínum ignem accédere pigri erant. Si accédere est crédere: qui credit, accédit: qui negat, recédit. Non movétur ánima pédibus, sed afféctibus.

It was winter. And Jesus walked in the Temple in Solomon's Porch. Then came the Jews round about Him, and said unto Him: How long dost Thou make us to doubt? If Thou be the Christ, tell us plainly. They sought not to know the truth, but to have whereof to accuse Him. It was winter, and they were cold; for they were slow to draw near to God's fire. If to believe is to draw near thereto, then he which believeth draweth near thereto and he which denieth, goeth away therefrom. The soul is not moved by the feet but by the affections.



R. Ne avértas fáciem tuam a púero tuo, Dómine: * Quóniam tríbulor, velóciter exáudi me.

R. O Lord, hide not thy face from thy servant * For I am in trouble; hear me speedily.



V. Inténde ánimæ meæ, et líbera eam: propter inimícos meos éripe me.

V. Draw nigh unto my soul, and redeem it; deliver me, because of mine enemies.



R. Quóniam tríbulor, velóciter exáudi me.

R. For I am in trouble; hear me speedily.




Lectio III

Lesson III



Frigúerant diligéndi caritáte, et ardébant nocéndi cupiditáte. Longe áberant, et ibi erant: non accedébant credéndo, et premébant persequéndo. Quærébant audíre a Dómino, Ego sum Christus: et fortásse de Christo secúndum hóminem sapiébant. Prædicavérunt enim prophétæ Christum: sed divinitátem Christi et in prophétis et in ipso Evangélio nec hærétici intéllegunt: quanto minus Judǽi, quámdiu velámen est super cor eórum?

They were frozen with want of love, and at the same time on fire with thirst to do injury. They stood afar off, and yet came near; for though they drew not near by faith, they were eager to persecute. They sought to hear the Lord say I am the Christ; and perchance they knew somewhat concerning Christ, as touching His Manhood, for the Prophets had prophesied of Christ. But the Godhead of Christ even some heretics do not see witnessed either in the Prophets or in the Gospel; how much less the Jews, as long as the veil is upon their heart. (2 Cor. iii. 15.)



R. Quis dabit cápiti meo aquam, et óculis meis fontem lacrimárum, et plorábo die ac nocte? quia frater propínquus supplantávit me, * Et omnis amícus fraudulénter incéssit in me.

R. O that my head were waters, and mine eyes a fountain of tears, that I might weep day and night! for my nearest brother hath supplanted me, * And my neighbour hath walked with slanders against me.



V. Fiant viæ eórum ténebræ et lúbricum: et Angelus Dómini pérsequens eos.

V. Let their way be dark and slippery, and let the Angel of the Lord persecute them.



R. Et omnis amícus fraudulénter incéssit in me.

R. And my neighbour hath walked with slanders against me.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quis dabit cápiti meo aquam, et óculis meis fontem lacrimárum, et plorábo die ac nocte? quia frater propínquus supplantávit me, et omnis amícus fraudulénter incéssit in me.

R. O that my head were waters, and mine eyes a fountain of tears, that I might weep day and night! for my nearest brother hath supplanted me, and my neighbour hath walked with slanders against me.





Feria Quinta infra Hebdomadam PassionisThursday in Passion Week

Feria major

Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

Continuation of the Holy Gospel according to Luke



Luc 7:36-50

Luke 7:36-50



In illo témpore: Rogábat Jesum quidam de pharisǽis, ut manducáret cum illo. Et ingréssus domum pharisǽi discúbuit. Et réliqua.

In that time, one of the Pharisees desired him to eat with him. And he went into the house of the Pharisee, And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory (the Great.)



Homilia 33 in Evangelia

33rd on the Gospels



Cogitánti mihi de Maríæ Magdalénæ pœniténtia, flere magis libet, quam áliquid dícere. Cujus enim vel sáxeum pectus illæ hujus peccatrícis lácrimæ ad exémplum pœniténdi non emólliant? Considerávit namque quid fecit, et nóluit moderári quid fáceret. Super convivántes ingréssa est, non jussa venit, inter épulas lácrimas óbtulit. Díscite, quo dolóre ardet, quæ flere et inter épulas non erubéscit.

When I think of the repentance of Mary Magdalene I feel nigher to weep than to say ought. Is there indeed any man, however stony his heart, who is not somewhat moved to follow the example of her repentance by the tears of that poor sinful woman? She weighed what she did, and would not that what she did should be niggardly. She came unbidden among the guests, and obtruded her tears upon the banquet. Ye may hence gather her sorrow, that she was content to weep at a feast.



R. Deus meus, éripe me de manu peccatóris: et de manu contra legem agéntis, et iníqui: * Quóniam tu es patiéntia mea.

R. Deliver me, O my God, out of the hand of the wicked, and out of the hand of the unrighteous and cruel man. * For Thou art my hope.



V. Deus meus, ne elongéris a me: Deus meus, in auxílium meum réspice.

V. O my God, be not far from me O my God, make haste for my help.



R. Quóniam tu es patiéntia mea.

R. For Thou art my hope.




Lectio II

Lesson II



Hanc vero, quam Lucas peccatrícem mulíerem, Joánnes Maríam nóminat, illam esse Maríam crédimus, de qua Marcus septem dæmónia ejécta fuísse testátur. Et quid per septem dæmónia, nisi univérsa vítia designántur? Quia enim septem diébus omne tempus comprehénditur, recte septenário número univérsitas figurátur. Septem ergo dæmónia María hábuit, quæ univérsis vítiis plena fuit.

We believe that this woman, of whom Luke saith that she was a woman in the city, which was a sinner, and whom John nameth Mary, (xi. 2,) was the same as she of whom it is written in Mark (xvi. 9) that the Lord had cast out of her seven devils. And what signify seven devils but all manner of sin? For even as seven days do represent all time, so doth the number seven stand for all. Therefore is it said that Mary had seven devils, because she was full of all sin.



R. Multiplicáti sunt qui tríbulant me, et dicunt: Non est salus illi in Deo ejus: * Exsúrge, Dómine, salvum me fac, Deus meus.

R. They be increased that trouble me, and that say There is no help for him in his God. * Arise, O Lord! Save me, O my God!



V. Nequándo dicat inimícus meus: Præválui advérsus eum.

V. Lest mine enemy say I have prevailed against him.



R. Exsúrge, Dómine, salvum me fac, Deus meus.

R. Arise, O Lord! Save me, O my God!




Lectio III

Lesson III



Sed ecce quia turpitúdinis suæ máculas aspéxit, lavánda ad fontem misericórdiæ cucúrrit, convivántes non erúbuit. Nam quia semetípsam gráviter erubescébat intus, nihil esse crédidit, quod verecundarétur foris. Quid ergo mirámur, fratres? Maríam veniéntem, an Dóminum suscipiéntem? Suscipiéntem dicam, an trahéntem? Sed mélius trahéntem dicam, et suscipiéntem: quia nimírum ipse eam per misericórdiam traxit intus, qui per mansuetúdinem suscépit foris.

But see how she realized the depth of her own filthiness, and came to be washed to the Well of Mercy, before all them which were bidden to the feast. The bitterness of her inward shame made her esteem it a light thing to be despised outwardly. At what then do we marvel, my brethren? That she came, or that the Lord welcomed her? Or would it be truer for me to say that He drew her to Him and welcomed her when she came? for His mercy inwardly drew her, and, when she came, His gentleness openly welcomed her.



R. Usquequo exaltábitur inimícus meus super me? * Réspice, et exáudi me, Dómine, Deus meus.

R. How long shall mine enemy be exalted over me? * Consider, and hear me, O Lord my God!



V. Qui tríbulant me, exsultábunt si motus fúero: ego autem in misericórdia tua sperábo.

V. Those that trouble me will rejoice when I am moved but I have trusted in thy mercy.



R. Réspice, et exáudi me, Dómine, Deus meus.

R. Consider and hear me, O Lord my God!



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Usquequo exaltábitur inimícus meus super me? * Réspice, et exáudi me, Dómine, Deus meus.

R. How long shall mine enemy be exalted over me? Consider and hear me, O Lord my God!





Septem Dolorum Beatæ Mariæ VirginisSeptem Dolorum Beatae Mariae Virginis

Duplex majus

Lectio I

Lesson I



De Isaía Prophéta

Lesson from the book of Isaias



Isa 53:1-5

Isa 53:1-5



Quis crédidit audítui nostro? et bráchium Dómini cui revelátum est? Et ascéndet sicut virgúltum coram eo, et sicut radix de terra sitiénti. Non est spécies ei, neque decor, et vídimus eum, et non erat aspéctus, et desiderávimus eum: despéctum, et novíssimum virórum, virum dolórum, et sciéntem infirmitátem, et quasi abscónditus vultus ejus et despéctus, unde nec reputávimus eum. Vere languóres nostros ipse tulit, et dolóres nostros ipse portávit; et nos putávimus eum quasi leprósum, et percússum a Deo, et humiliátum. Ipse autem vulnerátus est propter iniquitátes nostras; attrítus est propter scélera nostra: disciplína pacis nostræ super eum, et livóre ejus sanáti sumus.

WHO hath believed our report? and to whom is the arm of the Lord revealed? And he shall grow up as a tender plant before him, and as a root out of a thirsty ground: there is no beauty in him, nor comeliness: and we have seen him, and there was no sightliness, that we should be desirous of him: Despised, and the most abject of men, a man of sorrows, and acquainted with infirmity: and his look was as it were hidden and despised, whereupon we esteemed him not. Surely he hath borne our infirmities and carried our sorrows: and we have thought him as it were a leper, and as one struck by God and afflicted. But he was wounded for our iniquities, he was bruised for our sins: the chastisement of our peace was upon him, and by his bruises we are healed.



R. Diléctus meus cándidus, et rubicúndus, et totus desiderábilis: * Omnis enim figúra ejus amórem spirat, et ad redamándum próvocat caput inclinátum, manus expánsæ, pectus apértum.

R. My Beloved is white and ruddy, yea, He is altogether lovely; * For the sight of Him doth altogether breathe of love, and stirreth up to love in return; His Head is bowed down, His Hands are stretched out, and His Side is opened.



V. Piis, o Virgo, spectas eum óculis, contémplans in eo non tam vúlnerum livórem, quam mundi salútem.

V. Maiden and Mother, thou didst look upon Him with eyes full of tenderness, and there thou sawest not only that thy Son was smitten, but that the world was saved.



R. Omnis enim figúra ejus amórem spirat, et ad redamándum próvocat caput inclinátum, manus expánsæ, pectus apértum.

R. For the sight of Him doth altogether breathe of love, and stirreth up to love in return; His Head is bowed down, His Hands are stretched out, and His Side is opened.




Lectio II

Lesson II



Isa 53:6-9

Isa 53:6-9



Omnes nos quasi oves errávimus, unusquísque in viam suam declinávit: et pósuit Dóminus in eo iniquitátem ómnium nostrum. Oblátus est quia ipse vóluit, et non apéruit os suum; sicut ovis ad occisiónem ducétur, et quasi agnus coram tondénte se obmutéscet, et non apériet os suum. De angústia, et de judício sublátus est. Generatiónem ejus quis enarrábit? quia abscíssus est de terra vivéntium: propter scelus pópuli mei percússi eum. Et dabit ímpios pro sepultúra, et dívitem pro morte sua, eo quod iniquitátem non fécerit, neque dolus fúerit in ore ejus.

All we like sheep have gone astray, every one hath turned aside into his own way: and the Lord hath laid on him the iniquity of us all. He was offered because it was his own will, and he opened not his mouth: he shall be led as a sheep to the slaughter, and shall be dumb as a lamb before his shearer, and he shall not open his mouth. He was taken away from distress, and from judgment: who shall declare his generation? because he is cut off out of the land of the living: for the wickedness of my people have I struck him. And he shall give the ungodly for his burial, and the rich for his death: because he hath done no iniquity, neither was there deceit in his mouth.



R. Manus ejus tornátiles, clavórum cúspide terebrátæ, * Humánæ salútis prétio quasi hyacínthis refértæ.

R. His hands are like rings, pierced with the points of the nails; * Set with price of man's salvation, as it were with jacinths.



V. Córnua in mánibus ejus: ibi abscóndita est fortitúdo ejus: sunt enim manus ejus.

V. He had horns coming out of His hands there was the hiding of His power for His Hands are



R. Humánæ salútis prétio quasi hyacínthis refértæ.

R. Set with the price of man's salvation, as it were with jacinths.




Lectio III

Lesson III



Isa 53:10-12

Isa 53:10-12



Et Dóminus vóluit contérere eum in infirmitáte. Si posúerit pro peccáto ánimam suam, vidébit semen longǽvum, et volúntas Dómini in manu ejus dirigétur. Pro eo quod laborávit ánima ejus, vidébit et saturábitur. In sciéntia sua justificábit ipse justus servus meus multos, et iniquitátes eórum ipse portábit. Ideo dispértiam ei plúrimos, et fórtium dívidet spólia, pro eo quod trádidit in mortem ánimam suam, et cum scelerátis reputátus est, et ipse peccáta multórum tulit, et pro transgressóribus rogávit.

And the Lord was pleased to bruise him in infirmity: if he shall lay down his life for sin, he shall see a long-lived seed, and the will of the Lord shall be prosperous in his hand. Because his soul hath laboured, he shall see and be filled: by his knowledge shall this my just servant justify many, and he shall bear their iniquities. Therefore will I distribute to him very many, and he shall divide the spoils of the strong, because he hath delivered his soul unto death, and was reputed with the wicked: and he hath borne the sins of many, and hath prayed for the transgressors.



R. Diligébat Jesus Joánnem, quóniam speciális prærogatíva castitátis amplióri dilectióne fécerat dignum: * Quia virgo eléctus ab ipso, virgo in ævum permánsit.

R. Jesus loved John because his singular gift of purity made him more worthy of love. * He chose him for a virgin unto Himself, and he remaineth a virgin for ever.



V. In cruce dénique moritúrus huic Matrem suam vírginem vírgini commendávit.

V. At the end, when He was dying upon the Cross, to him did He commit His mother, maiden to maiden.



R. Quia virgo eléctus ab ipso, virgo in ævum permánsit.

R. He chose him for a virgin unto Himself, and he remaineth a virgin for ever.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia virgo eléctus ab ipso, virgo in ævum permánsit.

R. He chose him for a virgin unto Himself, and he remaineth a virgin for ever.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Bernárdi Abbátis

From the Sermons of St. Bernard, Abbot (of Clairvaux.)



Sermo de duodecim stellis

On the twelve stars



Martýrium Vírginis tam in Simeónis prophetía, quam in ipsa Domínicæ passiónis história commendátur. Pósitus est hic (ait sanctus senex de púero Jesu) in signum cui contradicétur; et tuam ipsíus ánimam (ad Maríam autem dicébat) pertransíbit gládius. Vere tuam, o beáta Mater, ánimam pertransívit. Alióquin non nisi eam pertránsiens, carnem Fílii tui penetráret. Et quidem posteáquam emísit spíritum tuus ille Jesus, ipsíus plane non áttigit ánimam crudélis láncea, quæ ipsíus apéruit latus, sed tuam útique ánimam pertransívit. Ipsíus nimírum ánima jam ibi non erat, sed tua plane inde nequíbat avélli.

The Martyrdom of the Virgin is set before us, not only in the prophecy of Simeon, but also in the story itself of the Lord's Passion. The holy old man said of the Child Jesus (Luke ii. 34,) Behold, this Child is set for the fall and the rising again of many in Israel; and for a sign which shall be spoken against; yea, said he unto Mary, a sword shall pierce through thine own soul also Even so, O Blessed Mother! The sword did indeed pierce through thy soul! for nought could pierce the Body of thy Son, nor pierce thy soul likewise. Yea, and when this Jesus of thine had given up the ghost, and the bloody spear could torture Him no more, thy soul winced as it pierced His dead Side His Own Soul might leave Him, but thine could not.



R. Ténebræ factæ sunt, dum crucifixíssent Jesum Judǽi, et circa horam nonam exclamávit Jesus voce magna: Deus meus, ut quid dereliquísti me? * Et inclináto cápite emísit spíritum.

R. The Jews crucified Jesus; and there was darkness; and about the ninth hour Jesus cried with a loud voice My God, why hast Thou forsaken Me? * And He bowed His Head, and gave up the Ghost.



V. Quis tibi nunc sensus, dum cernis tália, Virgo?

V. O what a sickening at heart was thine at that moment, O Mother!



R. Et inclináto cápite emísit spíritum.

R. And He bowed His Head, and gave up the Ghost.




Lectio V

Lesson V



Tuam ergo pertransívit ánimam vis dolóris, ut plusquam Mártyrem non immérito prædicémus, in qua nimírum corpóreæ sensum passiónis excésserit compassiónis afféctus. An non tibi plusquam gládius fuit sermo ille, revéra pertránsiens ánimam, et pertíngens usque ad divisiónem ánimæ et spíritus: Múlier, ecce fílius tuus? O commutatiónem! Joánnes tibi pro Jesu tráditur, servus pro Dómino, discípulus pro Magístro, fílius Zebedǽi pro Fílio Dei, homo purus pro Deo vero. Quómodo non tuam affectuosíssimam ánimam pertransíret hæc audítio, quando et nostra, licet sáxea, licet férrea péctora, sola recordátio scindit?

The sword of sorrow pierced through thy soul, so that we may truly call thee more than martyr, in whom the love, that made thee suffer along with thy Son, wrung thy heart more bitterly than any pang of bodily pain could do. Did not that word of His indeed pierce through thy soul, sharper than any two-edged sword, even to the dividing asunder of soul and spirit, (Heb. iv. 12,) Woman, behold thy son! (John xix. 26.) O what a change to thee! Thou art given John for Jesus, the servant for his Lord, the disciple for his master, the son of Zebedee for the Son of God, a mere man for Very God. O how keenly must the hearing of those words have pierced through thy most loving soul, when even our hearts, stony, iron, as they are, are wrung at the memory thereof only!



R. Pássio Dómini, * Ipsam ejus Matrem, carnáli orbitáte gráviter percússam, vehementíssime contristávit.

R. The suffering of the Lord was * Asorrow exceeding sorrowful to her, His Mother, crushed by a natural bereavement.



V. Ferrum lánceæ militáris, latus quidem Salvatóris, ánimam vero transívit Vírginis Matris.

V. The iron of the soldier's lance pierced through the Side of the Redeemer, and through the soul of the Virgin Mother.



R. Ipsam ejus Matrem, carnáli orbitáte gráviter percússam, vehementíssime contristávit.

R. A sorrow exceeding sorrowful to her, His Mother, crushed by a natural bereavement.




Lectio VI

Lesson VI



Non mirémini, fratres, quod María Martyr in ánima fuísse dicátur. Mirétur qui non memínerit se audivísse Paulum inter máxima géntium crímina memorántem, quod sine affectióne fuíssent. Longe id fuit a Maríæ viscéribus, longe sit a sérvulis ejus. Sed forte quis dicat: Numquid non eum præscíerat moritúrum? Et indubitánter. Numquid non sperábat contínuo resurrectúrum? Et fidéliter. Super hæc dóluit crucifíxum? Et veheménter. Alióquin quisnam tu, frater, aut unde tibi hæc sapiéntia, ut miréris plus Maríæ Fílium patiéntem? Ille étiam mori córpore pótuit; ista cómmori corde non pótuit? Fecit illud cáritas, qua majórem nemo hábuit; fecit et hoc cáritas, cui post illam símilis áltera non fuit.

Marvel not, my brethren, that Mary should be called a Martyr in spirit. He indeed may marvel who remembereth not what Paul saith, naming the greater sins of the Gentiles, that they were without natural affection, (Rom. i. 31.) Far other were the bowels of Mary, and far other may those of her servants be! But some man perchance will say Did she not know that He was to die? Yea, without doubt, she knew it. Did she not hope that He was soon to rise again? Yea, she most faithfully hoped it. And did she still mourn because He was crucified? Yea, bitterly. But who art thou, my brother, or whence hast thou such wisdom, to marvel less that the Son of Mary suffered than that Mary suffered with Him? He could die in the Body, and could not she die with Him in her heart? His was the deed of that Love, greater than which hath no man (John xv. 13;) hers, of a love, like to which hath no man, save He.



R. Quis mihi det te fratrem meum sugéntem úbera matris meæ, et inhæréndo láteri tuo, ut sanguis tuus sánguinem meum tangat, et tergat: * Ut fons aquæ tuæ de scaturígine recti cordis, per venas boni óperis, in finem ætérnæ felicitátis exsíliat?

R. O that Thou wert my brother, that sucked the breasts of my mother, that I might cleave unto thy Side, till thy Blood touched my blood, and cleansed it! * O that the Fountain of Water Which floweth from the Well-head of thy Righteous Heart, through thy Veins, Who hast done all things well, may at the last spring up for us into everlasting blessedness!



V. Fílii tui de longe vénient, et fíliæ tuæ de látere surgent.

V. thy sons shall come from far, and thy daughters shall be nursed at thy Side.



R. Ut fons aquæ tuæ de scaturígine recti cordis, per venas boni óperis, in finem ætérnæ felicitátis exsíliat?

R. O that the Fountain of Water Which floweth from the Wellhead of thy Righteous Heart, through thy Veins, Who hast done all things well, may at the last spring up for us into everlasting blessedness!



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ut fons aquæ tuæ de scaturígine recti cordis, per venas boni óperis, in finem ætérnæ felicitátis exsíliat?

R. O that the Fountain of Water Which floweth from the Wellhead of thy Righteous Heart, through thy Veins, Who hast done all things well, may at the last spring up for us into everlasting blessedness!




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem.

From the Holy Gospel according to John



Joannes 19:25-27

John 19:25-27



In illo témpore: Stabant juxta crucem Jesu Mater ejus, et soror Matris ejus Maria Cleophæ, et Maria Magdalene. Et réliqua.

In that time stood by the cross of Jesus, his mother, and his mother's sister, Mary of Cleophas, and Mary Magdalen. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi.

Homily by St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Tract. 119 in Joánnem.

11th Tract on John.



Hæc nimírum est illa hora, de qua Jesus, aquam conversúrus in vinum, díxerat Matri: Quid mihi et tibi est múlier? nondum venit hora mea. Hanc ítaque horam prædíxerat, quæ tunc nondum vénerat, in qua debéret agnóscere moritúrus, de qua fúerat mortáliter natus. Tunc ergo divína factúrus, non divinitátis, sed infirmitátis matrem velut incógnitam repellébat. nunc autem humána jam pátiens, ex qua fúerat factus homo, afféctu commendábat humáno. Morális ígitur insinuátur locus. Facit quod faciéndum ádmonet, et exémplo suo suos minístros instrúxit præcéptor bonus, ut a fíliis piis impendátur cura paréntibus: tamquam lignum illud, ubi fixa erant membra moriéntis, étiam cáthedra fúerit magístri docéntis.

This is that hour whereof Jesus, when He was about to turn water into wine, had said unto His Mother Woman, what have I to do with thee? Mine hour is not yet come. (John ii. 4.) He had spoken of this hour, which then was not yet come, wherein, being about to die, it should be His duty to acknowledge her of whom He had been born in a dying Body. Then, since He was about to work the works of God, He thrust from Him, as though He knew her not, her who was His Mother, not in that nature as touching which He is equal to the Father, but in that as touching which He is inferior to the Father. But now, since He is suffering the pains of Man, He careth, with a Man's love, for her of whom He hath been made Man. And herein He giveth us a lesson. He doth that which He would have us to do. The Good Master, by His Own example, commandeth that among His disciples, dutiful children should succour their parents, as though even that Tree whereupon His dying Limbs were nailed, even that Tree were to be a pulpit for His teaching.



R. Dóleo super te fili mi Jesu, decórus nimis, et amábilis super amórem mulíerum! * Sicut enim mater únicum díligit fílium, ita ego te diligébam.

R. I am distressed for thee, my Son Jesus, very pleasant hast Thou been unto me; thy love to me was wonderful, passing the love of women; * For even as a mother loveth her only Son, so loved I thee.



V. Defécit in dolóre vita mea, et anni mei in gemítibus.

V. My life is spent with grief, and my years with sighing.



R. Sicut enim mater únicum díligit fílium, ita ego te diligébam.

R. For even as a mother loveth her only Son, so loved I thee.




Lectio VIII

Lesson VIII



Ex hac sana doctrína didícerat Paulus Apóstolus quod docébat quando dicébat: Si quis autem suis, et máxime domésticis non próvidet, fidem negávit, et est infidéli detérior, Quid autem tam cuíque domésticum, quam paréntes fíliis, aut paréntibus fílii? Hujus ítaque salubérrimi præcépti ipse Magíster Sanctórum de seípso constituébat exémplum: quando non ut fámulæ Deus, quam creáverat, et regébat; sed ut matri homo, de qua creátus fúerat, et quam relinquébat, álterum pro se quodámmodo fílium providébat.

And of this teaching by Jesus Crucified cometh that which the Apostle Paul commandeth, where he saith, (1 Tim. v. 8) If any provide not for his own, and specially for those of his own house, he hath denied the faith, and is worse than an infidel. But what is so much of a man's own house, as children are of their parents'? and parents of their children's? Of this most healthy law the Master of the Saints was pleased Himself to give an example, when, being God, He treated not as His handmaid her of whom He was the Maker and the Lord, but, being also Man, gave another to be as a son in His stead, to her of whom as Man He had been made, and whom He was leaving.



R. Eja, Mater fons amóris, fac nos sentíre vim dolóris, ut tecum lugeámus: * Et Domínicæ passiónis fructum sentiámus.

R. Fount of love and holy sorrow, Mother! may my spirit borrow Somewhat of thy woe profound; * Unto Christ, with pure emotion, Raise my contrite heart's devotion, Love to read in every Wound.



V. Ut sicut Fílius tuus Jesus pro nobis mórtuus est, et resurréxit; ita et nos commórtui cum eódem resurgámus.

V. That as thy Son Jesus for our sakes died and rose again, so we also who have died with Him may rise again with Him.



R. Et Domínicæ passiónis fructum sentiámus.

R. Unto Christ, with pure emotion, Raise my contrite heart's devotion, Love to read in every Wound.




Lectio IX

Lesson IX



Joannes 11:47-54

John 11:47-54



de Homilía Feriæ.

Homily on the Feria



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

From the holy Gospel according to John.



In illo témpore: Collegérunt pontífices et pharisǽi concílium advérsus Jesum, et dicébant: Quid fácimus, quia hic homo multa signa facit? Et réliqua.

The chief priests therefore, and the Pharisees, gathered a council, and said: What do we, for this man doth many miracles? If we let him alone so, all will believe in him; and the Romans will come, and take away our place and nation. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Tract. 49 in Joannem, sub finem

49th Tract on John.



Pontífices et pharisǽi sibi consulébant: nec tamen dicébant: Credámus. Plus enim pérditi hómines cogitábant, quómodo nocérent, ut pérderent, quam quómodo sibi consúlerent, ne perírent: et tamen timébant, et quasi consulébant. Dicébant enim: Quid fácimus, quia hic homo multa signa facit? Si dimíttimus eum sic, omnes credent in eum: et vénient Románi, et tollent nostrum locum et gentem. Temporália pérdere timuérunt, et vitam ætérnam non cogitavérunt, ac sic utrúmque amisérunt.

The chief Priests and the Pharisees took counsel together, but Let us believe in Him was not one of the suggestions offered. Those lost creatures thought much more how they might hurt and undo Him, than how they might save themselves from perishing. And yet they were afraid, and took counsel together, and said What do we? For this Man doeth many miracles. If we let Him thus alone, all men will believe on Him; and the Romans shall come and take away both our place and our nation. They were afraid of losing temporal things, but they gave no thought to eternal life, and so they lost both.





Sabbato infra Hebdomadam PassionisSaturday in Passion Week

Feria major

Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

Continuation of the Holy Gospel according to John



Joannes 12:10-36

John 12:10-36



In illo témpore: Cogitavérunt príncipes sacerdótum ut et Lázarum interfícerent: quia multi propter illum abíbant ex Judǽis, et credébant in Jesum. Et réliqua.

In that time, the chief priests thought to kill Lazarus also: Because many of the Jews, by reason of him, went away, and believed in Jesus. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop (of Hippo)



Tractatus 50 in Joannem, in fine

50th Tract on John



Viso Lázaro resuscitáto, quia tantum miráculum Dómini tanta erat evidéntia diffamátum, tanta manifestatióne declarátum, ut non possent vel occultáre quod factum est, vel negáre: quid invenérunt, vidéte. Cogitavérunt autem príncipes sacerdótum ut et Lázarum interfícerent. O stulta cogitátio, et cæca sævítia! Dóminus Christus, qui suscitáre pótuit mórtuum, non posset occísum! Quando Lázaro inferebátis necem, numquid auferebátis Dómino potestátem? Si áliud vobis vidétur mórtuus, áliud occísus: ecce Dóminus utrúmque fecit, et Lázarum mórtuum, et seípsum suscitávit occísum.

When they saw Lazarus who had been raised from the dead, and knew that the miracle which the Lord had worked was so great, spread about by so many witnesses, and so plain and manifest that it could neither be concealed nor denied, they invented an expedient; and see here what it was: “But the chief Priests consulted that they might put Lazarus also to death.” What stupidity of thought, what blindness of cruelty is here! If the Lord Christ had raised up again a man who had died a natural death, could He not also raise up one that had died by violence? Would killing Lazarus paralyse the Lord? But if ye consider that there is a difference between a man dead of disease, and a man killed, behold, the Lord hath raised up both for He first raised up Lazarus, who had died a natural death, and then Himself, after a violent one.



R. Tota die contristátus ingrediébar, Dómine: quóniam ánima mea compléta est illusiónibus: * Et vim faciébant, qui quærébant ánimam meam.

R. O Lord, I go mourning all the day long, for my soul is filled with a loathsome disease * They also that sought after my life have used violence against me.



V. Amíci mei et próximi mei advérsum me appropinquavérunt et stetérunt: et qui juxta me erant, de longe stetérunt.

V. My friends and my neighbours draw near, and stand over against me; and they that are nearest to me stand afar off.



R. Et vim faciébant, qui quærébant ánimam meam.

R. They also that sought after my life have used violence against me.




Lectio II

Lesson II




“On the next day much people that were come to the feast, when they heard that Jesus was coming to Jerusalem, took branches of palm-trees, and went forth to meet Him, and cried Hosanna! Blessed is the King of Israel That cometh in the Name of the Lord!” Palm branches are glorious boughs which tell of victory; yea, the Lord was now ready by His Own Death to trample down death, and to carry the victorious banner of His Cross in triumph over the devil, the prince of death. The cry with which He was greeted, namely “Hosanna,” hath not, as we are assured by some who are acquainted with the Hebrew language, any meaning in particular, but is a shout after the manner of interjections, as they are called, just as in Latin when we lament we say “Heu,” or when we are pleased, “Vah.”



In crástinum autem turba multa, quæ vénerat ad diem festum, cum audíssent quia venit Jesus Jerosólymam: accepérunt ramos palmárum, et processérunt óbviam ei, et clamábant: Hosánna, benedíctus qui venit in nómine Dómini, Rex Israël. Rami palmárum laudes sunt, significántes victóriam: quia erat Dóminus mortem moriéndo superatúrus, et trophǽo crucis de diábolo mortis príncipe triumphatúrus. Vox autem obsecrántis est Hosánna, sicut nonnúlli dicunt, qui Hebrǽam linguam novérunt, magis afféctum índicans, quam rem áliquam signíficans, sicut sunt in lingua Latína, quas interjectiónes vocant: velut cum doléntes dícimus, heu; vel cum delectámur, vah dícimus.




R. Ne avértas fáciem tuam a púero tuo, Dómine: * Quóniam tríbulor, velóciter exáudi me.

R. O Lord, hide not thy face from thy servant * For I am in trouble; hear me speedily.



V. Inténde ánimæ meæ, et líbera eam: propter inimícos meos éripe me.

V. Draw nigh unto my soul, and redeem it; deliver me, because of mine enemies.



R. Quóniam tríbulor, velóciter exáudi me.

R. For I am in trouble; hear me speedily.




Lectio III

Lesson III



Has ei laudes turba dicébat: Hosánna, benedíctus, qui venit in nómine Dómini, Rex Israël. Quam crucem mentis invidéntia príncipum Judæórum pérpeti potúerat, quando Regem suum Christum tanta multitúdo clamábat? Sed quid fuit Dómino Regem esse Israël? Quid magnum fuit Regi sæculórum, Regem fíeri hóminum? Non enim Rex Israël Christus ad exigéndum tribútum, vel exércitum ferro armándum, hostésque visibíliter debellándos: sed Rex Israël, quod mentes regat, quod in ætérnum cónsulat, quod in regnum cælórum credéntes, sperántes, amantésque perdúcat.

These were the shouts of applause with which the crowd greeted Him, “Hosanna! Blessed is the King of Israel That cometh in the Name of the Lord!” What inward torture must the jealousy of the Jewish leaders have caused them, when they heard that great multitude hailing Christ as their King! But, for the Lord, what was it to be King of Israel? To the Eternal King what mattered it to become a King of men? And Christ is not King of Israel in the sense of monarchs who exact tribute, or arm hosts with steel to conquer enemies that are seen. But King of Israel He is, as He Who is Lord of our intellect, a Ruler Whose power shall never wane, and Who openeth a Kingdom in heaven to all such as centre in Him their faith, their hope, and their love.



R. Quis dabit cápiti meo aquam, et óculis meis fontem lacrimárum, et plorábo die ac nocte? quia frater propínquus supplantávit me, * Et omnis amícus fraudulénter incéssit in me.

R. O that my head were waters, and mine eyes a fountain of tears, that I might weep day and night! for my nearest brother hath supplanted me, * And my neighbour hath walked with slanders against me.



V. Fiant viæ eórum ténebræ et lúbricum: et Angelus Dómini pérsequens eos.

V. Let their way be dark and slippery, and let the Angel of the Lord persecute them.



R. Et omnis amícus fraudulénter incéssit in me.

R. And my neighbour hath walked with slanders against me.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quis dabit cápiti meo aquam, et óculis meis fontem lacrimárum, et plorábo die ac nocte? quia frater propínquus supplantávit me, et omnis amícus fraudulénter incéssit in me.

R. O that my head were waters, and mine eyes a fountain of tears, that I might weep day and night! for my nearest brother hath supplanted me, and my neighbour hath walked with slanders against me.





Dominica in PalmisPalm Sunday

Semiduplex I classis

Lectio I

Lesson I



De Jeremía Prophéta

Lesson from the book of Jeremias



Jer 2:12-17

Jer 2:12-17



Obstupéscite, cæli, super hoc, et, portæ ejus, desolámini veheménter, dicit Dóminus. Duo enim mala fecit pópulus meus: Me dereliquérunt fontem aquæ vivæ, et fodérunt sibi cistérnas, cistérnas dissipátas, quæ continére non valent aquas. Numquid servus est Israël, aut vernáculus? Quare ergo factus est in prædam? Super eum rugiérunt leónes, et dedérunt vocem suam, posuérunt terram ejus in solitúdinem: civitátes ejus exústæ sunt, et non est qui hábitet in eis. Fílii quoque Mémpheos et Taphnes constupravérunt te usque ad vérticem. Numquid non istud factum est tibi, quia dereliquísti Dóminum Deum tuum eo témpore, quo ducébat te per viam?

Be astonished, O ye heavens, at this, and ye gates thereof, be very desolate, saith the Lord. For my people have done two evils. They have forsaken me, the fountain of living water, and have digged to themselves cisterns, broken cisterns, that can hold no water. Is Israel a bondman, or a homeborn slave? why then is he become prey? The lions have roared upon him, and have made a noise, they have made his land a wilderness: his cities are burnt down and there is none to dwell in them. The children also of Memphis, and of Taphnes have deflowered thee, even to the crown of the head. Hath not this been done to thee, because thou hast forsaken the Lord thy God at that time, when he led thee by the way?



R. In die qua invocávi te, Dómine, dixísti: Noli timére: * Judicásti causam meam, et liberásti me, Dómine, Deus meus.

R. O Lord, in the day that I called upon thee, Thou saidst: Fear not. * Thou hast pleaded my cause, and hast redeemed me, O Lord my God.



V. In die tribulatiónis meæ clamávi ad te, quia exaudísti me.

V. In the day of my trouble I called upon thee, for Thou hast heard me.



R. Judicásti causam meam, et liberásti me, Dómine, Deus meus.

R. Thou hast pleaded my cause, and hast redeemed me, O Lord my God.




Lectio II

Lesson II



Jer 2:18-22

Jer 2:18-22



Et nunc quid tibi vis in via Ægýpti, ut bibas aquam túrbidam? et quid tibi cum via Assyriórum, ut bibas aquam flúminis? Arguet te malítia tua, et avérsio tua increpábit te. Scito, et vide quia malum et amárum est reliquísse te Dóminum Deum tuum, et non esse timórem mei apud te, dicit Dóminus Deus exercítuum. A sǽculo confregísti jugum meum, rupísti víncula mea, et dixísti: Non sérviam. In omni enim colle sublími, et sub omni ligno frondóso, tu prosternebáris méretrix. Ego autem plantávi te víneam eléctam, omne semen verum: quómodo ergo convérsa es mihi in pravum, vínea aliéna? Si láveris te nitro, et multiplicáveris tibi herbam borith, maculáta es in iniquitáte tua coram me, dicit Dóminus Deus.

And now what hast thou to do in the way of Egypt, to drink the troubled water? And what hast thou to do with the way of the Assyrians, to drink the water of the river? thy own wickedness shall reprove thee, and thy apostasy shall rebuke thee. Know thou, and see that it is an evil and a bitter thing for thee, to have left the Lord thy God, and that my fear is not with thee, saith the Lord the God of hosts. Of old time thou hast broken my yoke, thou hast burst my bands, and thou saidst: I will not serve. For on every high hill, and under every green tree thou didst prostitute thyself. Yet I planted thee a chosen vineyard, all true seed: how then art thou turned unto me into that which is good for nothing, O strange vineyard? Though thou wash thyself with nitre, and multiply to thyself the herb borith, thou art stained in thy iniquity before me, saith the Lord God.



R. Fratres mei elongavérunt se a me: et noti mei * Quasi aliéni recessérunt a me.

R. My brethren stand afar off from me, and they which have known me * Make themselves strange unto me, and leave me.



V. Dereliquérunt me próximi mei, et qui me novérunt.

V. My neighbours forsake me, and mine acquaintance



R. Quasi aliéni recessérunt a me.

R. Make themselves strange unto me, and leave me me.




Lectio III

Lesson III



Jer 2:29-32

Jer 2:29-32



Quid vultis mecum judício conténdere? Omnes dereliquístis me, dicit Dóminus. Frustra percússi fílios vestros, disciplínam non recepérunt: devorávit gládius vester prophétas vestros, quasi leo vastátor generátio vestra. Vidéte verbum Dómini: Numquid solitúdo factus sum Israéli, aut terra serótina? Quare ergo dixit pópulus meus: Recéssimus, non veniémus ultra ad te? Numquid obliviscétur virgo ornaménti sui, aut sponsa fásciæ pectorális suæ? pópulus vero meus oblítus est mei diébus innúmeris.

Why will you contend with me in judgement? you have all forsaken me, saith the Lord. In vain have I struck your children, they have not received correction: your sword hath devoured your prophets, your generation is like a ravaging lion. See ye the word of the Lord: Am I become a wilderness to Israel, or a lateward springing land? why then have my people said: We are revolted, we will come to thee no more. Will a virgin forget her ornament, or a bride her stomacher? but my people hath forgotten me days without number.



R. Atténde, Dómine, ad me, et audi voces adversariórum meórum: * Numquid rédditur pro bono malum, quia fodérunt fóveam ánimæ meæ?

R. Give heed to me, O Lord, and hearken to the voice of them that contend with me. * Shall evil be recompensed for good? for they have digged a pit for my soul.



V. Recordáre quod stéterim in conspéctu tuo, ut lóquerer pro eis bonum, et avérterem indignatiónem tuam ab eis.

V. Remember that I stood before thee to speak good for them, and to turn away thy wrath from them.



R. Numquid rédditur pro bono malum, quia fodérunt fóveam ánimæ meæ?

R. Shall evil be recompensed for good? for they have digged a pit for my soul.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Atténde, Dómine, ad me, et audi voces adversariórum meórum: * Numquid rédditur pro bono malum, quia fodérunt fóveam ánimæ meæ?

R. Give heed to me, O Lord, and hearken to the voice of them that contend with me. * Shall evil be recompensed for good? for they have digged a pit for my soul.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Leónis Papæ

From the Sermons of Pope St. Leo (the Great.)



Sermo 11 de Passióne Dómini

Second on the Passion of the Lord.



Desideráta nobis, dilectíssimi, et univérso optábilis mundo adest festívitas Domínicæ passiónis, quæ nos inter exsultatiónes spirituálium gaudiórum silére non pátitur. Quia etsi diffícile est, de eádem solemnitáte sǽpius digne aptéque dissérere: non est tamen líberum sacerdóti in tanto divínæ misericórdiæ sacraménto fidélibus pópulis subtráhere sermónis offícium: cum ipsa matéria ex eo quod est ineffábilis, fandi tríbuat facultátem: nec possit defícere quod dicátur, dum numquam potest satis esse quod dícitur. Succúmbat ergo humána infírmitas glóriæ Dei, et in explicándis opéribus misericórdiæ ejus, ímparem se semper invéniat. Laborémus sensu, hæreámus ingénio, deficiámus elóquio: bonum est ut nobis parum sit, quod étiam recte de Dómini majestáte sentímus.

Dearly beloved brethren, the jubilant and triumphal day which ushereth in the commemoration of the Lord's Passion is come; even that day for which we have longed so much, and for whose yearly coming the whole world may well look. Shouts of spiritual exultation are ringing, and suffer not that we should be silent. It is indeed hard to preach often on the same Festival, and that always meetly and rightly, but a Priest is not free, when we celebrate so great and mysterious an out-pouring of God's mercy, to leave his faithful people without the service of a discourse. Nay, that his subject-matter is unspeakable should in itself make him eloquent, since where enough can never be said, there must needs ever be somewhat to say. Let man's weakness, then, fall down before the glory of God, and acknowledge herself ever too feeble to unfold all the works of His mercy. We may jade our emotions, break down in our understanding, and fail in our speech it is good for us, that even what we truly feel in presence of the Divine Majesty is but little, (compared to the vastness of the subject.)



R. Conclúsit vias meas inimícus, insidiátor factus est mihi sicut leo in abscóndito, replévit et inebriávit me amaritúdine: deduxérunt in lacum mortis vitam meam, et posuérunt lápidem contra me. * Vide, Dómine, iniquitátes illórum: et júdica causam ánimæ meæ, defénsor vitæ meæ.

R. The enemy hath enclosed my ways; he lay in wait for me as a lion; in secret places he hath filled me, and made me drunken with bitterness; they have cut off my life in the dungeon, and cast a stone upon me. * O Lord, behold all their iniquity, and plead the cause of my soul, Thou That art the Redeemer of my life!



V. Factus sum in derísum omni pópulo meo, cánticum eórum tota die.

V. I was a derision to all my people, and their song all the day.



R. Vide, Dómine, iniquitátes illórum: et júdica causam ánimæ meæ, defénsor vitæ meæ.

R. O Lord, behold all their iniquity, and plead the cause of my soul, Thou That art the Redeemer of my life!




Lectio V

Lesson V



Dicénte enim prophéta: Quǽrite Dóminum, et confirmámini, quǽrite fáciem ejus semper: némini præsuméndum est, quod totum quod quærit, invénerit, ne désinat propinquáre, qui cessárit accédere. Quid autem inter ómnia ópera Dei, in quibus humánæ admiratiónis fatigátur inténtio, ita contemplatiónem mentis nostræ et obléctat et súperat, sicut pássio Salvatóris? Qui ut humánum genus vínculis mortíferæ prævaricatiónis absólveret, et sæviénti diábolo poténtiam suæ majestátis occúluit, et infirmitátem nostræ humilitátis objécit. Si enim crudélis et supérbus inimícus consílium misericórdiæ Dei nosse potuísset, Judæórum ánimos mansuetúdine pótius temperáre, quam injústis ódiis studuísset accéndere: ne ómnium captivórum amítteret servitútem, dum nihil sibi debéntis perséquitur libertátem.

For when the Prophet saith: Seek the Lord and be strong; seek His face evermore, ~(Ps. civ. 4,) let no man thence conclude that he will ever have found all that he seeketh, lest he which hath ceased to come near should cease to be near. But among all the works of God which foil and weary the steadfast gaze of man's wonder, what is there that doth at once so ravish and so exceed the power of our mind's eye as do the sufferings of the Saviour? He it was Who, to loose man from the bands wherewith he had bound himself by the first death-dealing transgression, spared to bring against the rage of the devil the power of the Divine Majesty, and met him with the weakness of our lowly nature. For if our proud and cruel enemy had been able to know the counsel of God's mercy, it had been his task rather to have softened the minds of the Jews into gentleness, than to have inflamed them with unrighteous hatred; and so lost the service of all his slaves, by pursuing for his Debtor One That owed him nothing.



R. Salvum me fac, Deus, quóniam intravérunt aquæ usque ad ánimam meam: ne avértas fáciem tuam a me: * Quóniam tríbulor, exáudi me, Dómine, Deus meus.

R. Save me, O God, for the waters are come in unto my soul; hide not thy face from me; * For I am in trouble. Hear me speedily, O Lord my God.



V. Inténde ánimæ meæ, et líbera eam: propter inimícos meos éripe me.

V. Draw nigh unto my soul, and redeem it deliver me because of mine enemies.



R. Quóniam tríbulor, exáudi me, Dómine, Deus meus.

R. For I am in trouble. Hear me speedily, O Lord my God.




Lectio VI

Lesson VI



Feféllit ergo illum malígnitas sua, íntulit supplícium Fílio Dei, quod cunctis fíliis hóminum in remédium verterétur. Fudit sánguinem justum, qui reconciliándo mundo et prétium esset, et póculum. Suscépit Dóminus, quod secúndum propósitum suæ voluntátis elégit. Admísit in se ímpias manus furéntium: quæ dum próprio incúmbunt scéleri, famulátæ sunt Redemptóri. Cujus étiam circa interfectóres suos tanta erat pietátis afféctio, ut de cruce súpplicans Patri, non se vindicári, sed illis postuláret ignósci.

But his own hate dug a pit-fall for him he brought upon the Son of God that death which is become life to all the sons of men. He shed that innocent Blood, Which hath reconciled the world unto God, and become at once the price of our redemption and the cup of our salvation. The Lord hath received that which according to the purpose of His Own good pleasure He hath chosen. He hath let fall on Him the hands of bloody men, but while they were bent only on their own sin, they were servants ministering to the Redeemer's work. And such was His tenderness even for His murderers that His prayer to His Father from the Cross, as touching them, was, not that He might be avenged upon them, but that they might be forgiven.



R. Noli esse mihi, Dómine, aliénus: parce mihi in die mala: confundántur omnes qui me persequúntur, * Et non confúndar ego.

R. O Lord, be not Thou far from me; spare me in the day of evil, let them be confounded that persecute me; * But let not me be confounded.



V. Confundántur omnes inimíci mei, qui quærunt ánimam meam.

V. Let all mine enemies which seek after my soul be confounded.



R. Et non confúndar ego.

R. But let not me be confounded.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Noli esse mihi, Dómine, aliénus: parce mihi in die mala: confundántur omnes qui me persequúntur, * Et non confúndar ego.

R. O Lord, be not Thou far from me spare me in the evil day let them be confounded that persecute me; * but let not me be confounded.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 21:1-9

Matt 21:1-9



In illo témpore: Cum appropinquásset Jesus Jerosólymis, et venísset Béthphage ad montem Olivéti: tunc misit duos discípulos, dicens eis. Et réliqua.

At that time, when Jesus drew nigh to Jerusalem, and were come to Bethphage, unto mount Olivet, then Jesus sent two disciples, Saying to them: And so on.



Homilía sancti Ambrósii Epíscopi

Homily by St. Ambrose, Bishop (of Milan.)



Liber 9 in Lucam

9th Book on Luke



Pulchre relíctis Judǽis, habitatúrus in afféctibus géntium, templum Dóminus ascéndit. Hoc enim templum est verum, in quo non in líttera, sed in spíritu Dóminus adorátur. Hoc Dei templum est, quod fídei séries, non lápidum structúra fundávit. Deserúntur ergo qui óderant: eligúntur qui amatúri erant. Et ídeo ad montem venit Olivéti, ut novéllas óleas in sublími virtúte plantáret, quarum mater est illa, quæ sursum est, Jerúsalem. In hoc monte est ille cæléstis agrícola: ut plantáti omnes in domo Dei, possint virítim dícere: Ego autem sicut olíva fructífera in domo Dómini.

Beautiful is the type, when the Lord, about to leave the Jews, and to take up His abode in the hearts of the Gentiles, goeth up into the Temple; a figure of His going to the true Temple wherein He is worshipped, not in the deadness of the letter, but in spirit and in truth, even that Temple of God whereof the foundations are laid, not in buildings of stone, but in faith. He leaveth behind Him such as hate Him, and getteth Him to such as will love Him. And therefore cometh He unto the Mount of Olives that He may plant upon the heights of grace those young olive-branches, whose Mother is the Jerusalem which is above. Upon this mountain standeth He, the Heavenly Husbandman, that all they which be planted in the House of the Lord may be able each one to say: “But I am like a fruitful olive-tree in the House of God.” (Ps. li. 10.)



R. Dóminus mecum est tamquam bellátor fortis: proptérea persecúti sunt me, et intellégere non potuérunt: Dómine, probas renes et corda: * Tibi revelávi causam meam.

R. The Lord is with me as a Mighty Terrible One; therefore have they persecuted me, and have not been able to understand. O Lord, Thou triest the reins and the heart * Unto thee have I opened my cause.



V. Vidísti, Dómine, iniquitátes eórum advérsum me: júdica judícium meum.

V. O Lord, Thou hast seen my wrong that they do me; judge Thou my cause.



R. Tibi revelávi causam meam.

R. Unto thee have I opened my cause.




Lectio VIII

Lesson VIII



Et fortásse ipse mons Christus est. Quis enim álius tales fructus ferret oleárum, non curvescéntium ubertáte baccárum, sed spíritus plenitúdine géntium fœcundárum? Ipse est per quem ascéndimus, et ad quem ascéndimus. Ipse est jánua, ipse est via, qui aperítur, et qui áperit: qui pulsátur ab ingrediéntibus, et ab eméritis adorátur. Ergo in castéllo erat, et ligátus erat pullus cum ásina: non póterat solvi nisi jussu Dómini. Solvit eum manus apostólica. Talis actus, talis vita, talis grátia. Esto talis et tu, ut possis ligátos sólvere.

And perchance that mountain doth signify Christ Himself. For what other is there that beareth such fruit of olives as He doth, not rich with store of loaded branches, but spiritually fruitful with the fulness of the Gentiles? He also it is on Whom we go up, and unto Whom we go up; He is the Door; He is the Way; He is He Which is opened and Which openeth; He is He upon Whom knocketh whosoever entereth in, and to Whom they that have entered in, do worship. A figure also was it that the disciples went into a village, and that there they found an ass tied and a colt with her neither could they be loosed, save at the command of the Lord. It was the hand of His Apostles which loosed them. He whose work and life are like theirs will have such grace as was theirs. Be thou also such as they, if thou wouldest loose them that are bound.



R. Dixérunt ímpii apud se, non recte cogitántes: Circumveniámus justum, quóniam contrárius est opéribus nostris: promíttit se sciéntiam Dei habére, Fílium Dei se nóminat, et gloriátur patrem se habére Deum: * Videámus si sermónes illíus veri sunt: et si est vere Fílius Dei, líberet eum de mánibus nostris: morte turpíssima condemnémus eum.

R. The ungodly said, reasoning with themselves, but not aright; Let us lie in wait for the righteous, because he is clean contrary to our doings he professeth to have the knowledge of God, he calleth himself the Son of God, and boasteth that he hath God to his Father. * Let us see if his words be true; and, if he be indeed the Son of God, let Him deliver him from our hand; let us condemn him with a shameful death.



V. Tamquam nugáces æstimáti sumus ab illo, et ábstinet se a viis nostris tamquam ab immundítiis: et præfert novíssima justórum.

V. We are esteemed of him as counterfeits, and he abstaineth from our ways as from filthiness, and commendeth the end of the just.



R. Videámus si sermónes illíus veri sunt: et si est vere Fílius Dei, líberet eum de mánibus nostris: morte turpíssima condemnémus eum.

R. Let us see if his words be true; and, if he be indeed the Son of God, let Him deliver him from our hand; let us condemn him with a shameful death.




Lectio IX

Lesson IX



Nunc considerémus qui fúerint illi, qui erróre detécto, de paradíso ejécti, in castéllum sint relegáti. Et vides, quemádmodum quos mors expúlerat, vita revocáverit. Et ídeo secúndum Matthǽum, et ásinam et pullum légimus: ut quia in duóbus homínibus utérque fúerat sexus expúlsus, in duóbus animálibus sexus utérque revocétur. Ergo illic in ásina matre quasi Hevam figurávit erróris: hic autem in pullo generalitátem pópuli Gentílis expréssit: et ídeo pullo sedétur ásinæ. Et bene, in quo nemo sedit: quia nullus, ántequam Christus, natiónum pópulos vocávit ad Ecclésiam. Dénique secúndum Marcum sic habes: Quem nemo adhuc sedit hóminum.

Now, let us consider who they were, who, being convicted of transgression, were banished from their home in the Garden of Eden into a village, and in this thou wilt see how Life called back again them whom death had cast out. For this reason, we read in Matthew that there were tied both an ass and her colt; thus, as man was banished from Eden in a member of either sex, so is it in animals of both sexes that his re-call is figured. The she-ass is a type of our sinful Mother Eve, and the colt of the multitude of the Gentiles; and it was upon the colt that Christ took His seat. And thus it is well written of the colt, (Luke xix. 30,) that thereon never yet had man sat, for no man before Christ ever called the Gentiles into the Church which statement thou hast in Mark also (xi. 2): Whereon never man sat.



R. Circumdedérunt me viri mendáces: sine causa flagéllis cecidérunt me: * Sed tu, Dómine defénsor, víndica me.

R. Liars are come round about me, they have fallen upon me with scourges without a cause. * But do Thou, O Lord my Redeemer, avenge me!



V. Quóniam tribulátio próxima est, et non est qui ádjuvet.

V. For trouble is near, and there is none to help.



R. Sed tu, Dómine defénsor, víndica me.

R. But do Thou, O Lord my Redeemer, avenge me!



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Circumdedérunt me viri mendáces: sine causa flagéllis cecidérunt me: * Sed tu, Dómine defénsor, víndica me.

R. Liars are come round about me, they have fallen upon me with scourges without a cause. * But do Thou, O Lord my Redeemer, avenge me!





Feria Secunda Majoris HebdomadæMonday in Holy Week

Feria privilegiata

Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

Continuation of the Holy Gospel according to John



Joannes 12:1-9

John 12:1-9



Ante sex dies Paschæ venit Jesus Bethániam, ubi Lázarus fúerat mórtuus, quem suscitávit Jesus. Et réliqua.

Six days before the pasch, Jesus came to Bethania, where Lazarus had been dead, whom Jesus raised to life.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Tractus 50 in Joann., post initium

50th Tract on John



Ne putárent hómines phantásma esse factum, quia mórtuus resurréxit, Lázarus unus erat ex recumbéntibus: vivébat, loquebátur, epulabátur, véritas ostendebátur, infidélitas Judæórum confundebátur. Discumbébat ergo Jesus cum Lázaro, et céteris: ministrábat Martha, una ex soróribus Lázari. María vero, áltera soror Lázari, accépit libram unguénti nardi pístici pretiósi, et unxit pedes Jesu, et extérsit capíllis suis pedes ejus, et domus impléta est ex odóre unguénti. Factum audívimus: mystérium requirámus.

There they made Him a supper and Lazarus was one of them that sat at the table lest men should deem that it was but by an ocular delusion that they had seen him arise from the dead. He lived therefore, spake, and ate; to the manifestation of the truth, and the confusion of the unbelieving Jews. Jesus, then, sat down to meat with Lazarus and others, and Martha, being one of Lazarus' sisters, served. But Mary, Lazarus' other sister, took a pound of ointment of spikenard, very costly, and anointed the Feet of Jesus, and wiped His Feet with her hair; and the house was filled with the odour of the ointment. We have now heard that which was done; let us search out the mystic meaning thereof.



R. Viri ímpii dixérunt: Opprimámus virum justum injúste, et deglutiámus eum tamquam inférnus vivum: auferámus memóriam illíus de terra: et de spóliis ejus sortem mittámus inter nos: ipsi enim homicídæ thesaurizavérunt sibi mala. * Insipiéntes et malígni odérunt sapiéntiam: et rei facti sunt in cogitatiónibus suis.

R. The ungodly said: Let us oppress the righteous man without cause, and swallow him up alive, as the grave; let us make his memorial to perish from the earth, and cast lots among us for his spoils and those murderers laid by store for themselves, but of evil. * Fools and haters loathe wisdom, and are guilty in their thoughts.



V. Hæc cogitavérunt, et erravérunt: et excæcávit illos malítia eórum.

V. Such things they did imagine, and were deceived, for their own wickedness blinded them.



R. Insipiéntes et malígni odérunt sapiéntiam: et rei facti sunt in cogitatiónibus suis.

R. Fools and haters loathe wisdom, and are guilty in their thoughts.




Lectio II

Lesson II



Quæcúmque ánima fidélis vis esse, cum María unge pedes Dómini pretióso unguénto. Unguéntum illud justítia fuit, ídeo libra fuit: erat autem unguéntum nardi pístici pretiósi. Quod ait, pístici, locum áliquem crédere debémus, unde hoc erat unguéntum pretiósum: nec tamen hoc vacat, et sacraménto óptime cónsonat. Pistis Græce, fides Latíne dícitur. Quærébas operári justítiam. Justus ex fide vivit. Unge pedes Jesu bene vivéndo: Domínica sectáre vestígia. Capíllis terge: si habes supérflua, da paupéribus, et Dómini pedes tersísti: capílli enim supérflua córporis vidéntur. Habes quod agas de supérfluis tuis: tibi supérflua sunt, sed Dómini pédibus necessária sunt. Forte in terra Dómini pedes índigent.

Whatsover thou art that wilt be a faithful soul, seek with Mary to anoint the Feet of the Lord with costly ointment. This ointment was a figure of justice, and therefore is there said to have been a pound thereof, a pound being a weight used in scales. The word pistikes used by the Evangelist as the name of this ointment, we must believe to be that of some place, from which this costly perfume was imported. Neither is this name meaningless for us, but agreeth well with our mystic interpretation, since Pistis is the Greek word which signifieth Faith, and whosoever will do justice must know that: The just shall live by faith. (Rom. i. 17; Hab. ii. 4.) Anoint therefore the Feet of Jesus by thy good life, following in the marks which those Feet of the Lord have traced. Wipe His Feet likewise with thy hair; that is, if thou have aught which is not needful to thee, give it to the poor; and then thou hast wiped the Feet of Jesus with thy hair, that is, with that which thou needest not, and which is therefore to thee as is hair, being a needless out-growth to the body. Here thou hast what to do with that which thou needest not. To thee it is needless, but the Lord's Feet have need of it; yea, the Feet which the Lord hath on earth are sorely needy.



R. Oppróbrium factus sum nimis inimícis meis: vidérunt me, et movérunt cápita sua: * Adjuva me, Dómine, Deus meus.

R. I became a reproach unto mine enemies they looked upon me and shaked their heads. * Help me, O Lord my God!



V. Locúti sunt advérsum me lingua dolósa, et sermónibus ódii circumdedérunt me.

V. They have spoken against me with a lying tongue they compassed me about also with words of hatred.



R. Adjuva me, Dómine, Deus meus.

R. Help me, O Lord my God!




Lectio III

Lesson III



De quibus enim, nisi de membris suis in fine dictúrus est: Cum uni ex mínimis meis fecístis, mihi fecístis? Supérflua vestra impendístis: sed pédibus meis obsecúti estis. Domus autem impléta est odóre: mundus implétus est fama bona: nam odor bonus, fama bona est. Qui male vivunt, et Christiáni vocántur, injúriam Christo fáciunt: de quálibus dictum est, quod per eos nomen Dómini blasphemátur. Si per tales nomen Dei blasphemátur, per bonos nomen Dómini laudátur. Audi Apóstolum: Christi bonus odor sumus, inquit, in omni loco.

For of whom save of His members, will He say at the latter day: Inasmuch as ye have done it unto one of the least of these My brethren, ye have done it unto Me. (Matth. xxv. 40.) That is, ye have spent nothing save that which ye needed not, but ye have ministered unto My Feet. And the house was filled with the odour of the ointment. That is, the fragrance of your good example filleth the world; for this odour is a figure of reputation. They which are called Christians, and yet live bad lives, cast a slur on Christ and it is even such as they unto whom it is said: The Name of God is blasphemed among the Gentiles through you. (Rom. ii. 24; Ezek. xxxvi. 20, 23.) But if, through such, the Name of God be blasphemed, through the godly is praise ascribed to the Same His Holy Name, as the Apostle doth likewise say: In every place we are unto God a sweet savour of Christ, in them that are saved, and in them that perish. (2 Cor. ii. 14, 15.)



R. Insurrexérunt in me viri iníqui absque misericórdia, quæsiérunt me interfícere: et non pepercérunt in fáciem meam spúere, et lánceis suis vulneravérunt me: et concússa sunt ómnia ossa mea: * Ego autem existimábam me tamquam mórtuum super terram.

R. False witnesses are risen up against me, and such as breathe out cruelty they have gone about to kill me, neither spared they to spit in my face; their spears have wounded me, and all my bones are out of joint. * But as for me, I counted myself as one that is dead upon the earth.



V. Effudérunt furórem suum in me: fremuérunt contra me déntibus suis.

V. They poured forth their fury upon me, they gnashed upon me with their teeth.



R. Ego autem existimábam me tamquam mórtuum super terram.

R. But as for me, I counted myself as one that is dead upon the earth.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Insurrexérunt in me viri iníqui absque misericórdia, quæsiérunt me interfícere: et non pepercérunt in fáciem meam spúere, et lánceis suis vulneravérunt me: et concússa sunt ómnia ossa mea: * Ego autem existimábam me tamquam mórtuum super terram.

R. False witnesses are risen up against me, and such as breathe out cruelty; they have gone about to kill me, neither spared they to spit in my face; their spears have wounded me, all my bones are out of joint. But as for me, I counted myself as one that is dead upon the earth.





Feria Tertia Majoris HebdomadæTuesday in Holy Week

Feria privilegiata

Lectio I

Lesson I



De Jeremía Prophéta

Lesson from the book of Jeremias



Jer 11:15-20

Jer 11:15-20



Quid est quod diléctus meus in domo mea fecit scélera multa? Numquid carnes sanctæ áuferent a te malítias tuas, in quibus gloriáta es? Olívam úberem, pulchram, fructíferam, speciósam vocávit Dóminus nomen tuum: ad vocem loquélæ, grandis exársit ignis in ea, et combústa sunt frutéta ejus. Et Dóminus exercítuum, qui plantávit te, locútus est super te malum: pro malis domus Israël et domus Juda, quæ fecérunt sibi ad irritándum me, libántes Báalim. Tu autem, Dómine, demonstrásti mihi, et cognóvi: tunc ostendísti mihi stúdia eórum. Et ego quasi agnus mansuétus, qui portátur ad víctimam: et non cognóvi quia cogitavérunt super me consília, dicéntes: Mittámus lignum in panem ejus, et eradámus eum de terra vivéntium, et nomen ejus non memorétur ámplius. Tu autem, Dómine Sábaoth, qui júdicas juste, et probas renes et corda, vídeam ultiónem tuam ex eis: tibi enim revelávi causam meam.

What is the meaning that my beloved hath wrought much wickedness in my house? shall the holy flesh take away from thee thy crimes, in which thou hast boasted? The Lord called thy name, a plentiful olive tree, fair, fruitful, and beautiful: at the noise of a word, a great fire was kindled in it and the branches thereof are burnt. And the Lord of hosts that planted thee, hath pronounced evil against thee: for the evils of the house of Israel, and the house of Juda, which they have done to themselves, to provoke me, offering sacrifice to Baalim. But thou, O Lord, hast shewn me, and I have known: then thou shewedst me their doings. And I was as a meek lamb, that is carried to be a victim: and I knew not that they had devised counsels against me, saying: Let us put wood on his bread, and cut him off from the land of the living, and let his name be remembered no more. But thou, O Lord of Sabaoth, who judgest justly, and triest the reins and hearts, let me see thy revenge on them: for to thee I have revealed my cause.



R. Contumélias et terróres passus sum ab eis, qui erant pacífici mei, et custodiéntes latus meum, dicéntes: Decipiámus eum, et prævaleámus illi: sed tu, Dómine, mecum es tamquam bellátor fortis. * Cadant in oppróbrium sempitérnum, ut vídeam vindíctam in eis, quia tibi revelávi causam meam.

R. I have suffered defaming and fear from them that were my familiars they watched for my halting, saying Let us entice him, and prevail against him. But Thou, O Lord, art with me, as a Mighty Terrible One. * Let them stumble into everlasting confusion, that I may see thy vengeance upon them, for unto thee have I opened my cause.



V. Júdica, Dómine, causam ánimæ meæ, defénsor vitæ meæ.

V. O Lord, plead Thou the cause of my soul, Thou That art the Redeemer of my life.



R. Cadant in oppróbrium sempitérnum, ut vídeam vindíctam in eis, quia tibi revelávi causam meam.

R. Let them stumble into everlasting confusion, that I may see thy vengeance upon them, for unto thee have I opened my cause.




Lectio II

Lesson II



Jer 12:1-4

Jer 12:1-4



Justus quidem tu es, Dómine, si dispútem tecum: verúmtamen justa loquar ad te: Quare via impiórum prosperátur: bene est ómnibus, qui prævaricántur, et iníque agunt? Plantásti eos, et radícem misérunt: profíciunt et fáciunt fructum: prope es tu ori eórum, et longe a rénibus eórum. Et tu, Dómine, nosti me, vidísti me, et probásti cor meum tecum: cóngrega eos quasi gregem ad víctimam, et sanctífica eos in die occisiónis. Usquequo lugébit terra, et herba omnis regiónis siccábitur propter malítiam habitántium in ea? Consúmptum est ánimal et vólucre, quóniam dixérunt: Non vidébit novíssima nostra.

Thou indeed, O Lord, art just, if I plead with thee, but yet I will speak what is just to thee: Why doth the way of the wicked prosper: why is it well with all them that transgress, and do wickedly? Thou hast planted them, and they have taken root: they prosper and bring forth fruit: thou art near in their mouth, and far from their reins. And thou, O Lord, hast known me, thou hast seen me, and proved my heart with thee: gather them together as sheep for a sacrifice, and prepare them for the day of slaughter. How long shall the land mourn, and the herb of every field wither for the wickedness of them that dwell therein? The beasts and the birds are consumed: because they have said: He shall not see our last end.



R. Deus Israël, propter te sustínui impropérium, opéruit reveréntia fáciem meam, extráneus factus sum frátribus meis, et hospes fíliis matris meæ: * Quóniam zelus domus tuæ comédit me.

R. For thy sake, O God of Israel, I have borne reproach; shame hath covered my face; I am become a stranger unto my brethren, and an alien unto my mother's children. * For the zeal of thine house hath eaten me up.



V. Inténde ánimæ meæ, et líbera eam, propter inimícos meos éripe me.

V. Draw nigh unto my soul, and redeem it; deliver me, because of mine enemies.



R. Quóniam zelus domus tuæ comédit me.

R. For the zeal of thine house hath eaten me up.




Lectio III

Lesson III



Jer 12:7-11

Jer 12:7-11



Relíqui domum meam, dimísi hereditátem meam: dedi diléctam ánimam meam in manu inimicórum ejus. Facta est mihi heréditas mea quasi leo in silva: dedit contra me vocem, ídeo odívi eam. Numquid avis díscolor heréditas mea mihi? numquid avis tincta per totum? Veníte, congregámini, omnes béstiæ terræ, properáte ad devorándum. Pastóres multi demolíti sunt víneam meam, conculcavérunt partem meam: dedérunt portiónem meam desiderábilem in desértum solitúdinis. Posuérunt eam in dissipatiónem, luxítque super me: desolatióne desoláta est omnis terra, quia nullus est qui recógitet corde.

I have forsaken my house, I have left my inheritance: I have given my dear soul into the land of her enemies. My inheritance is become to me as a lion in the wood: it hath cried out against me, therefore have I hated it. Is my inheritance to me as a speckled bird? Is it as a bird died throughout? come ye, assemble yourselves, all the beasts of the earth, make haste to devour. Many pastors have destroyed my vineyard, they have trodden my portion under foot: they have changed my delightful portion into a desolate wilderness. They have laid it waste, and it hath mourned for me. With desolation is all the land made desolate; because there is none that considereth in the heart.



R. Synagóga populórum circumdedérunt me: et non réddidi retribuéntibus mihi mala. * Consumétur, Dómine, nequítia peccatórum, et díriges justum.

R. The congregation of the people hath compassed me about, but I rewarded no evil unto him that rewarded evil unto me. * O Lord, let the wickedness of the wicked come to an end, but establish the just.



V. Júdica me, Dómine, secúndum justítiam meam, et secúndum innocéntiam meam super me.

V. Judge me, O Lord, according to my righteousness, and according to mine integrity that is in me.



R. Consumétur, Dómine, nequítia peccatórum, et díriges justum.

R. O Lord, let the wickedness of the wicked come to an end, but establish the just.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Synagóga populórum circumdedérunt me: et non réddidi retribuéntibus mihi mala. * Consumétur, Dómine, nequítia peccatórum, et díriges justum.

R. The congregation of the people hath compassed me about, but I rewarded no evil unto him that rewarded evil unto me. O Lord, let the wickedness of the wicked come to an end, but establish the just.





Feria Quarta Majoris HebdomadæWednesday in Holy Week

Feria privilegiata

Lectio I

Lesson I



De Jeremía Prophéta

Lesson from the book of Jeremias



Jer 17:13-18

Jer 17:13-18



Exspectátio Israël, Dómine: omnes, qui te derelínquunt, confundéntur: recedéntes a te, in terra scribéntur: quóniam dereliquérunt venam aquárum vivéntium Dóminum. Sana me, Dómine, et sanábor: salvum me fac, et salvus ero: quóniam laus mea tu es. Ecce ipsi dicunt ad me: Ubi est verbum Dómini? véniat. Et ego non sum turbátus, te pastórem sequens: et diem hóminis non desiderávi, tu scis. Quod egréssum est de lábiis meis, rectum in conspéctu tuo fuit. Non sis tu mihi formídini, spes mea tu in die afflictiónis. Confundántur qui me persequúntur, et non confúndar ego: páveant illi, et non páveam ego: induc super eos diem afflictiónis, et dúplici contritióne cóntere eos.

O Lord, the hope of Israel: all that forsake thee shall be confounded: they that depart from thee, shall be written in the earth: because they have forsaken the Lord, the vein of living waters. Heal me, O Lord, and I shall be healed: save me, and I shall be saved, for thou art my praise. Behold they say to me: Where is the word of the Lord? let it come. And I am not troubled, following thee for my pastor, and I have not desired the day of man, thou knowest. That which went out of my lips, hath been right in thy sight. Be not thou a terror unto me, thou art my hope in the day of affliction. Let them be confounded that persecute me, and let not me be confounded: let them be afraid, and let not me be afraid: bring upon them the day of affliction, and with a double destruction, destroy them.



R. Locúti sunt advérsum me lingua dolósa, et sermónibus ódii circumdedérunt me: pro eo ut me dilígerent, detrahébant mihi: * Ego autem orábam, et exaudísti me, Dómine, Deus meus.

R. They have spoken against me with a lying tongue; they compassed me about also with words of hatred: in return for my love they were my adversaries: * But I gave myself unto prayer; and Thou hast heard me, Lord my God!



V. Et posuérunt advérsum me mala pro bonis, et ódium pro dilectióne mea.

V. And they have rewarded me evil for good, and hatred for my love.



R. Ego autem orábam, et exaudísti me, Dómine, Deus meus.

R. But I gave myself unto prayer; and Thou hast heard me, Lord my God!




Lectio II

Lesson II



Jer 18:13-18

Jer 18:13-18



Quis audívit tália horribília, quæ fecit nimis virgo Israël? Numquid defíciet de petra agri nix Líbani? aut evélli possunt aquæ erumpéntes frígidæ, et defluéntes? Quia oblítus est mei pópulus meus, frustra libántes, et impingéntes in viis suis, in sémitis sǽculi, ut ambulárent per eas in itínere non trito: ut fíeret terra eórum in desolatiónem, et in síbilum sempitérnum: omnis qui præteríerit per eam obstupéscet, et movébit caput suum. Sicut ventus urens dispérgam eos coram inimíco: dorsum, et non fáciem osténdam eis in die perditiónis eórum. Et dixérunt: Veníte et cogitémus contra Jeremíam cogitatiónes: non enim períbit lex a sacerdóte, neque consílium a sapiénte, nec sermo a prophéta: veníte, et percutiámus eum lingua, et non attendámus ad univérsos sermónes ejus.

Therefore thus saith the Lord: Ask among the nations: Who hath heard such horrible things, as the virgin of Israel hath done to excess? Shall the snow of Libanus fail from the rock of the field? or can the cold waters that gush out and run down, be taken away? Because my people have forgotten me, sacrificing in vain, and stumbling in their ways, in ancient paths, to walk by them in a way not trodden: That their land might be given up to desolation, and to a perpetual hissing: every one that shall pass by it, shall be astonished, and wag his head. As a burning will I scatter them before the enemy: I will shew them the back, and not the face, in the day of their destruction. And they said: Come, and let us invent devices against Jeremias: for the law shall not perish from the priest, nor counsel from the wise, nor the word from the prophet: come, and let us strike him with the tongue, and let us give no heed to all his words.



R. Dixérunt ímpii apud se, non recte cogitántes: Circumveniámus justum, quóniam contrárius est opéribus nostris: promíttit se sciéntiam Dei habére, Fílium Dei se nóminat, et gloriátur patrem se habére Deum: * Videámus si sermónes illíus veri sunt: et si est vere Fílius Dei, líberet eum de mánibus nostris: morte turpíssima condemnémus eum.

R. The ungodly said, reasoning with themselves, but not aright; Let us lie in wait for the righteous, because he is clean contrary to our doings he professeth to have the knowledge of God, he calleth himself the Son of God, and boasteth that he hath God to his Father. * Let us see if his words be true; and, if he be indeed the Son of God, let Him deliver him from our hand; let us condemn him with a shameful death.



V. Tamquam nugáces æstimáti sumus ab illo, et ábstinet se a viis nostris tamquam ab immundítiis: et præfert novíssima justórum.

V. We are esteemed of him as counterfeits, and he abstaineth from our ways as from filthiness, and commendeth the end of the just.



R. Videámus si sermónes illíus veri sunt: et si est vere Fílius Dei, líberet eum de mánibus nostris: morte turpíssima condemnémus eum.

R. Let us see if his words be true; and, if he be indeed the Son of God, let Him deliver him from our hand; let us condemn him with a shameful death.




Lectio III

Lesson III



Jer 18:19-23

Jer 18:19-23



Atténde, Dómine, ad me, et audi vocem adversariórum meórum. Numquid rédditur pro bono malum, quia fodérunt fóveam ánimæ meæ? Recordáre quod stéterim in conspéctu tuo, ut lóquerer pro eis bonum, et avérterem indignatiónem tuam ab eis. Proptérea da fílios eórum in famem, et deduc eos in manus gládii: fiant uxóres eórum absque líberis, et víduæ: et viri eárum interficiántur morte: júvenes eórum confodiántur gládio in prǽlio. Audiátur clamor de dómibus eórum: addúces enim super eos latrónem repénte: quia fodérunt fóveam ut cáperent me, et láqueos abscondérunt pédibus meis. Tu autem, Dómine, scis omne consílium eórum advérsum me in mortem: ne propitiéris iniquitáti eórum, et peccátum eórum a fácie tua non deleátur: fiant corruéntes in conspéctu tuo, in témpore furóris tui abútere eis.

Give heed to me, O Lord, and hear the voice of my adversaries. Shall evil be rendered for good, because they have digged a pit for my soul? Remember that I have stood in thy sight, to speak good for them, and turn away thy indignation from them. Therefore deliver up their children to famine, and bring them into the hands of the sword: let their wives be bereaved of children and widows: and let their husbands be slain by death: let their young men be stabbed with the sword in battle. Let a cry be heard out of their houses: for thou shalt bring the robber upon them suddenly: because they have digged a pit to take me, and have hid snares for my feet. But thou, O Lord, knowest all their counsel against me unto death: forgive not their iniquity, and let not their sin be blotted out from thy sight: let them be overthrown before thy eyes, in the time of thy wrath do thou destroy them.



R. Circumdedérunt me viri mendáces: sine causa flagéllis cecidérunt me: * Sed tu, Dómine defénsor, víndica me.

R. Liars are come round about me, they have fallen upon me with scourges without a cause. * But do Thou, O Lord my Redeemer, avenge me!



V. Quóniam tribulátio próxima est, et non est qui ádjuvet.

V. For trouble is near, and there is none to help.



R. Sed tu, Dómine defénsor, víndica me.

R. But do Thou, O Lord my Redeemer, avenge me!



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Circumdedérunt me viri mendáces: sine causa flagéllis cecidérunt me: * Sed tu, Dómine defénsor, víndica me.

R. Liars are come round about me, they have fallen upon me with scourges without a cause. * But do Thou, O Lord my Redeemer, avenge me!





Feria Quinta in Cena DominiMaundy Thursday

Feria privilegiata Duplex I classis

Lectio I

Lesson I



Incipit Lamentátio Jeremíæ Prophétæ

Lesson from the book of Lamentations



Lam 1:1-5

Lam 1:1-5



Aleph. Quómodo sedet sola cívitas plena pópulo: facta est quasi vídua dómina géntium: princeps provinciárum facta est sub tribúto.

Aleph. How doth the city sit solitary that was full of people! how is the mistress of the Gentiles become as a widow: the princes of provinces made tributary!



Beth. Plorans plorávit in nocte, et lácrimæ ejus in maxíllis ejus: non est qui consolétur eam ex ómnibus caris ejus: omnes amíci ejus sprevérunt eam, et facti sunt ei inimíci.

Beth. Weeping she hath wept in the night, and her tears are on her cheeks: there is none to comfort her among all them that were dear to her: all her friends have despised her, and are become her enemies.



Ghimel. Migrávit Judas propter afflictiónem, et multitúdinem servitútis: habitávit inter gentes, nec invénit réquiem: omnes persecutóres ejus apprehendérunt eam inter angústias.

Ghimel. Juda hath removed her dwelling place because of her affliction, and the greatness of her bondage: she hath dwelt among the nations, and she hath found no rest: all her persecutors have taken her in the midst of straits.



Daleth. Viæ Sion lugent eo quod non sint qui véniant ad solemnitátem: omnes portæ ejus destrúctæ: sacerdótes ejus geméntes: vírgines ejus squálidæ, et ipsa oppréssa amaritúdine.

Daleth. The ways of Sion mourn, because there are none that come to the solemn feast: all her gates are broken down: her priests sigh: her virgins are in affliction, and she is oppressed with bitterness.



He. Facti sunt hostes ejus in cápite, inimíci ejus locupletáti sunt: quia Dóminus locútus est super eam propter multitúdinem iniquitátum ejus: párvuli ejus ducti sunt in captivitátem, ante fáciem tribulántis.

He. Her adversaries are become her lords, her enemies are enriched: because the Lord hath spoken against her for the multitude of her iniquities: her children are led into captivity: before the face of the oppressor.



Jerúsalem, Jerúsalem, convértere ad Dóminum Deum tuum.

Jerusalem, Jerusalem, return to the Lord thy God.



R. In monte Olivéti orávit ad Patrem: Pater, si fíeri potest, tránseat a me calix iste: * Spíritus quidem promptus est, caro autem infírma.

R. At the Mount of Olives He prayed unto the Father: O My Father, if it be possible, let this cup pass from Me! * The spirit indeed is willing, but the flesh is weak.



V. Vigiláte, et oráte, ut non intrétis in tentatiónem.

V. Watch and pray, that ye enter not into temptation.



R. Spíritus quidem promptus est, caro autem infírma.

R. The spirit indeed is willing, but the flesh is weak.




Lectio II

Lesson II



Lam 1:6-9

Lam 1:6-9



Vau. Et egréssus est a fília Sion omnis decor ejus: facti sunt príncipes ejus velut aríetes non inveniéntes páscua: et abiérunt absque fortitúdine ante fáciem subsequéntis.

Vau. And from the daughter of Sion all her beauty is departed: her princes are become like rams that find no pastures: and they are gone away without strength before the face of the pursuer.



Zain. Recordáta est Jerúsalem diérum afflictiónis suæ, et prævaricatiónis ómnium desiderabílium suórum, quæ habúerat a diébus antíquis, cum cáderet pópulus ejus in manu hostíli, et non esset auxiliátor: vidérunt eam hostes, et derisérunt sábbata ejus.

Zain. Jerusalem hath remembered the days of her affliction, and prevarication of all her desirable things which she had from the days of old, when her people fell in the enemy's hand, and there was no helper: the enemies have seen her, and have mocked at her sabbaths.



Heth. Peccátum peccávit Jerúsalem, proptérea instábilis facta est: omnes, qui glorificábant eam, sprevérunt illam, quia vidérunt ignomíniam ejus: ipsa autem gemens convérsa est retrórsum.

Heth. Jerusalem hath grievously sinned, therefore is she become unstable: all that honoured her have despised her, because they have seen her shame: but she sighed and turned backward.



Teth. Sordes ejus in pédibus ejus, nec recordáta est finis sui: depósita est veheménter, non habens consolatórem: vide, Dómine, afflictiónem meam, quóniam eréctus est inimícus.

Teth. Her filthiness is on her feet, and she hath not remembered her end: she is wonderfully cast down, not having a comforter: behold, O Lord, my affliction, because the enemy is lifted up.



Jerúsalem, Jerúsalem, convértere ad Dóminum Deum tuum.

Jerusalem, Jerusalem, return to the Lord thy God.



R. Tristis est ánima mea usque ad mortem: sustinéte hic, et vigiláte mecum: nunc vidébitis turbam, quæ circúmdabit me: * Vos fugam capiétis, et ego vadam immolári pro vobis.

R. My Soul is exceeding sorrowful, even unto death: tarry ye here and watch with Me * Yet a little while, and ye shall see the multitude close Me in. Ye shall flee; and I will go to be offered a sacrifice for you.



V. Ecce appropínquat hora, et Fílius hóminis tradétur in manus peccatórum.

V. Behold, the hour is at hand, and the Son of man is betrayed into the hands of sinners.



R. Vos fugam capiétis, et ego vadam immolári pro vobis.

R. Ye shall flee; and I will go to be offered a sacrifice for you.




Lectio III

Lesson III



Lam 1:10-14

Lam 1:10-14



Jod. Manum suam misit hostis ad ómnia desiderabília ejus: quia vidit gentes ingréssas sanctuárium suum, de quibus præcéperas ne intrárent in ecclésiam tuam.

Jod. The enemy hath put out his hand to all her desirable things: for she hath seen the Gentiles enter into her sanctuary, of whom thou gavest commandment that they should not enter into thy church.



Caph. Omnis pópulus ejus gemens, et quærens panem: dedérunt pretiósa quæque pro cibo ad refocillándam ánimam. Vide, Dómine, et consídera, quóniam facta sum vilis.

Caph. All her people sigh, they seek bread: they have given all their precious things for food to relieve the soul: see, O Lord, and consider, for I am become vile.



Lamed. O vos omnes, qui transítis per viam, atténdite, et vidéte, si est dolor sicut dolor meus: quóniam vindemiávit me, ut locútus est Dóminus in die iræ furóris sui.

Lamed. O all ye that pass by the way, attend, and see if there be any sorrow like to my sorrow: for he hath made a vintage of me, as the Lord spoke in the day of his fierce anger.



Mem. De excélso misit ignem in óssibus meis, et erudívit me: expándit rete pédibus meis, convértit me retrórsum: pósuit me desolátam, tota die mæróre conféctam.

Mem. From above he hath sent fire into my bones, and hath chastised me: he hath spread a net for my feet, he hath turned me back: he hath made me desolate, wasted with sorrow all the day long.



Nun. Vigilávit jugum iniquitátum meárum: in manu ejus convolútæ sunt, et impósitæ collo meo: infirmáta est virtus mea: dedit me Dóminus in manu, de qua non pótero súrgere.

Nun. The yoke of my iniquities hath watched: they are folded together in his hand, and put upon my neck: my strength is weakened: the Lord hath delivered me into a hand out of which I am not able to rise.



Jerúsalem, Jerúsalem, convértere ad Dóminum Deum tuum.

Jerusalem, Jerusalem, return to the Lord thy God.



R. Ecce vídimus eum non habéntem spéciem, neque decórem: aspéctus ejus in eo non est: hic peccáta nostra portávit, et pro nobis dolet: ipse autem vulnerátus est propter iniquitátes nostras: * Cujus livóre sanáti sumus.

R. Behold, when we shall see Him, He hath no form nor comeliness: there is no beauty in Him: this is He Which hath borne our griefs and carried our sorrows; but He was wounded for our transgressions * And with His stripes we are healed.



V. Vere languóres nostros ipse tulit, et dolóres nostros ipse portávit.

V. Surely He hath borne our griefs and carried our sorrows.



R. Cujus livóre sanáti sumus.

R. And with His stripes we are healed.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ecce vídimus eum non habéntem spéciem, neque decórem: aspéctus ejus in eo non est: hic peccáta nostra portávit, et pro nobis dolet: ipse autem vulnerátus est propter iniquitátes nostras: * Cujus livóre sanáti sumus.

R. Behold, when we shall see Him, He hath no form nor comeliness: there is no beauty in Him; this is He Which hath borne our sins and carried our sorrows: but He was wounded for our transgressions, and with His stripes we are healed.




Lectio IV

Lesson IV



Ex tractátu sancti Augustíni Epíscopi super Psalmos

From the Treatise of St. Augustine, Bishop (of Hippo) Upon the Psalms



In Psalmum 54 ad 1 versum

On Psalm liv, 1



Exáudi, Deus, oratiónem meam, et ne despéxeris deprecatiónem meam: inténde mihi, et exáudi me. Satagéntis, sollíciti, in tribulatióne pósiti, verba sunt ista. Orat multa pátiens, de malo liberári desíderans. Súperest ut videámus in quo malo sit: et cum dícere cœ́perit, agnoscámus ibi nos esse: ut communicáta tribulatióne, conjungámus oratiónem. Contristátus sum, inquit, in exercitatióne mea, et conturbátus sum. Ubi contristátus? ubi conturbátus? In exercitatióne mea, inquit. Hómines malos, quos pátitur, commemorátus est: eandémque passiónem malórum hóminum exercitatiónem suam dixit. Ne putétis gratis esse malos in hoc mundo, et nihil boni de illis ágere Deum. Omnis malus aut ídeo vivit, ut corrigátur; aut ídeo vivit, ut per illum bonus exerceátur.

Give ear to my prayer, O God, and despise not my supplication: attend unto me and hear me. These are the words of a man travailing, anxious, and troubled. He prayeth in the midst of much suffering, longing to be rid of his affliction. Our part is to see what that his affliction was, and when he hath told us, to acknowledge that we also suffer therefrom; that so, partaking in his trouble, we may take part also in his exercise, and am troubled. Wherein mourned he? Wherein was he troubled? He saith: In my exercise. In the next words he giveth us to know that his affliction was the oppression of the wicked, because of the voice of the enemy, and because of the oppression of the wicked, and this suffering which came upon him at the hands of wicked men, he hath called his exercise. Think not that wicked men are in this world for nothing, or that God doth no good with them. Every wicked man liveth, either to repent, or to exercise the righteous.



R. Amicus meus ósculi me trádidit signo: Quem osculátus fúero, ipse est, tenéte eum: hoc malum fecit signum, qui per ósculum adimplévit homicídium. * Infélix prætermísit prétium sánguinis, et in fine láqueo se suspéndit.

R. Mine own friend hath betrayed Me by the sign of a kiss: Whomsoever I shall kiss, That Same is He; hold Him fast. This was the traitorous sign which he gave, even he who murdered with a kiss. * Woe unto that man! He cast down the price of blood, and went, and hanged himself.



V. Bonum erat ei, si natus non fuísset homo ille.

V. It had been good for that man if he had not been born.



R. Infélix prætermísit prétium sánguinis, et in fine láqueo se suspéndit.

R. Woe unto that man! He cast down the price of blood, and went, and hanged himself.




Lectio V

Lesson V



Utinam ergo qui nos modo exércent, convertántur, et nobíscum exerceántur: tamen quámdiu ita sunt ut exérceant, non eos odérimus: quia in eo quod malus est quis eórum, utrum usque in finem perseveratúrus sit, ignorámus. Et plerúmque cum tibi vidéris odísse inimícum, fratrem odísti, et nescis. Diábolus, et ángeli ejus in Scriptúris sanctis manifestáti sunt nobis, quod ad ignem ætérnum sint destináti. Ipsórum tantum desperánda est corréctio, contra quos habémus occúltam luctam: ad quam luctam nos armat Apóstolus, dicens: Non est nobis colluctátio advérsus carnem et sánguinem: id est, non advérsus hómines, quos vidétis, sed advérsus príncipes, et potestátes, et rectóres mundi, tenebrárum harum. Ne forte cum dixísset, mundi, intellégeres dǽmones esse rectóres cæli et terræ. Mundi dixit, tenebrárum harum: mundi dixit, amatórum mundi: mundi dixit, impiórum et iniquórum: mundi dixit, de quo dicit Evangélium: Et mundus eum non cognóvit.

Would to God that they which now exercise us were converted and exercised with us! Yet, while they are as they are, and exercise us, we will not hate them: for we know not of any one of them whether he will endure to the end in his sin. Yea, oftentimes, when thou deemest that thou hatest thine enemy, he whom thou hatest is thy brother, and thou knowest it not. The Holy Scriptures show us that the devil and his angels are already damned unto everlasting fire, and therefore of their repentance it behoveth us to despair; but of theirs only. These are they against whom we wrestle within; to the which wrestling the Apostle stirreth us up where he saith: We wrestle not against flesh and blood, (that is, not against men whom we see,) but against principalities, against powers, against the rulers of the darkness of this world. (Eph. vi. 12.) He saith not the rulers of this world, lest perchance thou shouldest deem that devils are the lords of heaven and earth; what he doth say is, rulers of the darkness of this world, of that world which they love who love the world, of that world wherein the ungodly and unrighteous do prosper, of that world, in fine, of which the Gospel saith: And the world knew Him not.



R. Judas mercátor péssimus ósculo pétiit Dóminum: ille ut agnus ínnocens non negávit Judæ ósculum: * Denariórum número Christum Judǽis trádidit.

R. The vile trader Judas came to the Lord to kiss Him, and He, as a guileless Lamb, refused not a kiss to Judas, * Who, for a certain number of pence, betrayed Christ to the Jews.



V. Mélius illi erat, si natus non fuísset.

V. It had been good for that man if he had not been born.



R. Denariórum número Christum Judǽis trádidit.

R. Who, for a certain number of pence, betrayed Christ to the Jews.




Lectio VI

Lesson VI



Quóniam vidi iniquitátem, et contradictiónem in civitáte. Atténde glóriam crucis ipsíus. Jam in fronte regum crux illa fixa est, cui inimíci insultavérunt. Efféctus probávit virtútem: dómuit orbem non ferro, sed ligno. Lignum crucis contuméliis dignum visum est inimícis, et ante ipsum lignum stantes caput agitábant, et dicébant: Si Fílius Dei est, descéndat de cruce. Extendébat ille manus suas ad pópulum non credéntem, et contradicéntem. Si enim justus est, qui ex fide vivit; iníquus est, qui non habet fidem. Quod ergo hic ait, iniquitátem: perfídiam intéllege. Vidébat ergo Dóminus in civitáte iniquitátem et contradictiónem, et extendébat manus suas ad pópulum non credéntem et contradicéntem: et tamen et ipsos exspéctans dicébat: Pater, ignósce illis, quia nésciunt quid fáciunt.

We have seen iniquity and strife in the city. (v. 10.) Behold, the glory of the Cross. That Cross which was the object of the insults of God's enemies, is established now above the brows of kings. The end hath shown the measure of its power: it hath conquered the world, not by the sword, but by its wood. The enemies of God thought the Cross a meet object of insult and ridicule, yea, they stood before it, wagging their heads and saying: If He be the Son of God, let Him come down from the Cross! (Matth. xxvii. 39, 40.) And He stretched forth His Hands unto a disobedient and gainsaying people. (Rom. x. 21.) If he is just which liveth by faith, (Rom. i. 17; Hab. ii. 4,) he is unjust that hath not faith. Therefore where is written iniquity we may understand unbelief. The Lord therefore saith that He saw iniquity and strife in the city, and that He stretched forth His Hands unto that disobedient and gainsaying people, and, disobedient and gainsaying as they were, He was hungry for their salvation, and said: Father, forgive them, for they know not what they do. (Luke xxiii. 34.)



R. Unus ex discípulis meis tradet me hódie: Væ illi per quem tradar ego: * Mélius illi erat, si natus non fuísset.

R. One of My disciples shall betray Me this night. Woe unto that man by whom I am betrayed! * It had been good for that man if he had not been born.



V. Qui intíngit mecum manum in parópside, hic me traditúrus est in manus peccatórum.

V. He that dippeth his hand with Me in the dish, the same shall betray Me into the hands of sinners.



R. Mélius illi erat, si natus non fuísset.

R. It had been good for that man if he had not been born.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Unus ex discípulis meis tradet me hódie: Væ illi per quem tradar ego: * Mélius illi erat, si natus non fuísset.

R. One of My disciples shall betray Me this night. Woe unto that man by whom I am betrayed. * It had been good for that man if he had not been born.




Lectio VII

Lesson VII



De Epístola prima beáti Pauli Apóstoli ad Corínthios

From the first letter of blessed Apostle Paul to Corinthians



1 Cor 11:17-22

1 Cor 11:17-22



Hoc autem præcípio: non laudans quod non in mélius, sed in detérius convenítis. Primum quidem conveniéntibus vobis in Ecclésiam, áudio scissúras esse inter vos, et ex parte credo. Nam opórtet et hǽreses esse, ut et qui probáti sunt, manifésti fiant in vobis. Conveniéntibus ergo vobis in unum, jam non est Domínicam cenam manducáre. Unusquísque enim suam cenam præsúmit ad manducándum. Et álius quidem ésurit, álius autem ébrius est. Numquid domos non habétis ad manducándum et bibéndum? aut Ecclésiam Dei contémnitis, et confúnditis eos, qui non habent? Quid dicam vobis? Laudo vos? In hoc non laudo.

Now this I ordain: not praising you, that you come together not for the better, but for the worse. For first of all I hear that when you come together in the church, there are schisms among you; and in part I believe it. For there must be also heresies: that they also, who are approved, may be made manifest among you. When you come therefore together into one place, it is not now to eat the Lord's supper. For every one taketh before his own supper to eat. And one indeed is hungry and another is drunk. What, have you not houses to eat and to drink in? Or despise ye the church of God; and put them to shame that have not? What shall I say to you? Do I praise you? In this I praise you not.



R. Eram quasi agnus ínnocens: ductus sum ad immolándum, et nesciébam: consílium fecérunt inimíci mei advérsum me, dicéntes: * Veníte, mittámus lignum in panem ejus, et eradámus eum de terra vivéntium.

R. I was like a gentle lamb that is brought to the slaughter, and I knew not that mine enemies had devised devices against me, saying: * Come, let us put (poison of a deadly) tree into his bread, and let us cut him off from the land of the living.



V. Omnes inimíci mei advérsum me cogitábant mala mihi: verbum iníquum mandavérunt advérsum me, dicéntes.

V. All they that hate me devised my hurt against me: they plotted together to do me evil, saying:



R. Veníte, mittámus lignum in panem ejus, et eradámus eum de terra vivéntium.

R. Come, let us put (poison of a deadly) tree into his bread, and let us cut him off from the land of the living.




Lectio VIII

Lesson VIII



1 Cor 11:23-26

1 Cor 11:23-26



Ego enim accépi a Dómino quod et trádidi vobis, quóniam Dóminus Jesus, in qua nocte tradebátur, accépit panem, et grátias agens fregit, et dixit: Accípite, et manducáte: hoc est corpus meum, quod pro vobis tradétur: hoc fácite in meam commemoratiónem. Simíliter et cálicem, postquam cœnávit, dicens: Hic calix novum testaméntum est in meo sánguine: hoc fácite, quotiescúmque bibétis, in meam commemoratiónem. Quotiescúmque enim manducábitis panem hunc, et cálicem bibétis, mortem Dómini annuntiábitis donec véniat.

For I have received of the Lord that which also I delivered unto you, that the Lord Jesus, the same night in which he was betrayed, took bread. And giving thanks, broke, and said: Take ye, and eat: this is my body, which shall be delivered for you: this do for the commemoration of me. In like manner also the chalice, after he had supped, saying: This chalice is the new testament in my blood: this do ye, as often as you shall drink, for the commemoration of me. For as often as you shall eat this bread, and drink the chalice, you shall show the death of the Lord, until he come.



R. Una hora non potuístis vigiláre mecum, qui exhortabámini mori pro me? * Vel Judam non vidétis, quómodo non dormit, sed festínat trádere me Judǽis.

R. Could ye not watch with Me one hour, ye that called one on the other to die for Me? * Or see ye not Judas, how that he sleepeth not, but maketh haste to betray Me to the Jews?



V. Quid dormítis? súrgite, et oráte, ne intrétis in tentatiónem.

V. Why sleep ye? Rise, and pray, lest ye enter into temptation.



R. Vel Judam non vidétis, quómodo non dormit, sed festínat trádere me Judǽis.

R. Or see ye not Judas, how that he sleepeth not, but maketh haste to betray Me to the Jews?




Lectio IX

Lesson IX



1 Cor 11:27-34

1 Cor 11:27-34



Itaque quicúmque manducáverit panem hunc, vel bíberit cálicem Dómini indígne, reus erit córporis et sánguinis Dómini. Probet autem seípsum homo: et sic de pane illo edat, et de cálice bibat. Qui enim mandúcat et bibit indígne, judícium sibi mandúcat et bibit, non dijúdicans corpus Dómini. Ideo inter vos multi infírmi et imbecílles, et dórmiunt multi. Quod, si nosmetípsos dijudicarémus, non útique judicarémur. Dum judicámur autem, a Dómino corrípimur, ut non cum hoc mundo damnémur. Itaque, fratres mei, cum convenítis ad manducándum, ínvicem exspectáte. Si quis ésurit, domi mandúcet: ut non in judícium conveniátis. Cétera autem, cum vénero, dispónam.

Therefore whosoever shall eat this bread, or drink the chalice of the Lord unworthily, shall be guilty of the body and of the blood of the Lord. But let a man prove himself: and so let him eat of that bread, and drink of the chalice. For he that eateth and drinketh unworthily, eateth and drinketh judgment to himself, not discerning the body of the Lord. Therefore are there many infirm and weak among you, and many sleep. But if we would judge ourselves, we should not be judged. But whilst we are judged, we are chastised by the Lord, that we be not condemned with this world. Wherefore, my brethren, when you come together to eat, wait for one another. If any man be hungry, let him eat at home; that you come not together unto judgment. And the rest I will set in order, when I come.



R. Senióres pópuli consílium fecérunt, * Ut Jesum dolo tenérent, et occíderent: cum gládiis et fústibus exiérunt tamquam ad latrónem.

R. The elders of the people consulted * That they might take Jesus by subtilty, and kill Him they came out, as against a thief, with swords and staves.



V. Collegérunt pontífices et pharisǽi concílium.

V. The chief Priests and the Pharisees gathered a council.



R. Ut Jesum dolo tenérent, et occíderent: cum gládiis et fústibus exiérunt tamquam ad latrónem.

R. That they might take Jesus by subtilty, and kill Him: they came out, as against a thief, with swords and staves.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Senióres pópuli consílium fecérunt, * Ut Jesum dolo tenérent, et occíderent: cum gládiis et fústibus exiérunt tamquam ad latrónem.

R. The elders of the people consulted * That they might take Jesus by subtilty, and kill Him: they came out, as against a thief, with swords and staves.





Feria Sexta in ParasceveGood Friday

Feria privilegiata Duplex I classis

Lectio I

Lesson I



De Lamentatióne Jeremíæ Prophétæ

Lesson from the book of Lamentations



Lam 2:8-11

Lam 2:8-11



Heth. Cogitávit Dóminus dissipáre murum fíliæ Sion: teténdit funículum suum, et non avértit manum suam a perditióne: luxítque antemurále, et murus páriter dissipátus est.

Heth. The Lord hath purposed to destroy the wall of the daughter of Sion: he hath stretched out his line, and hath not withdrawn his hand from destroying: and the bulwark hath mourned, and the wall hath been destroyed together.



Teth. Defíxæ sunt in terra portæ ejus: pérdidit, et contrívit vectes ejus: regem ejus et príncipes ejus in géntibus: non est lex, et prophétæ ejus non invenérunt visiónem a Dómino.

Teth. Her gates are sunk into the ground: he hath destroyed, and broken her bars: her king and her princes are among the Gentiles: the law is no more, and her prophets have found no vision from the Lord.



Jod. Sedérunt in terra, conticuérunt senes fíliæ Sion: conspersérunt cínere cápita sua, accíncti sunt cilíciis, abjecérunt in terram cápita sua vírgines Jerúsalem.

Jod. The ancients of the daughter of Sion sit upon the ground, they have held their peace: they have sprinkled their heads with dust, they are girded with haircloth, the virgins of Jerusalem hang down their heads to the ground.



Caph. Defecérunt præ lácrimis óculi mei, conturbáta sunt víscera mea: effúsum est in terra jecur meum super contritióne fíliæ pópuli mei, cum defíceret párvulus et lactens in platéis óppidi.

Caph. My eyes have failed with weeping, my bowels are troubled: my liver is poured out upon the earth, for the destruction of the daughter of my people, when the children, and the sucklings, fainted away in the streets of the city.



Jerúsalem, Jerúsalem, convértere ad Dóminum Deum tuum.

Jerusalem! Jerusalem! Return unto the Lord thy God.



R. Omnes amíci mei dereliquérunt me, et prævaluérunt insidiántes mihi: trádidit me quem diligébam: * Et terribílibus óculis plaga crudéli percutiéntes, acéto potábant me.

R. All my friends have forsaken me, and mine enemies have prevailed against me; he whom I loved hath betrayed me. * Mine enemy sharpeneth his eyes upon me; he breaketh me with breach upon breach: and in my thirst they gave me vinegar to drink.



V. Inter iníquos projecérunt me, et non pepercérunt ánimæ meæ.

V. I am numbered with the transgressors; and my life is not spared.



R. Et terribílibus óculis plaga crudéli percutiéntes, acéto potábant me.

R. Mine enemy sharpeneth his eyes upon me; he breaketh me with breach upon breach; and (in my thirst) they gave me vinegar to drink.




Lectio II

Lesson II



Lam 2:12-15

Lam 2:12-15



Lamed. Mátribus suis dixérunt: Ubi est tríticum et vinum? cum defícerent quasi vulneráti in platéis civitátis: cum exhalárent ánimas suas in sinu matrum suárum.

Lamed. They said to their mothers: Where is corn and wine? when they fainted away as the wounded in the streets of the city: when they breathed out their souls in the bosoms of their mothers.



Mem. Cui comparábo te? vel cui assimilábo te, fília Jerúsalem? cui exæquábo te, et consolábor te, virgo fília Sion? Magna est enim velut mare contrítio tua: quis medébitur tui?

Mem. To what shall I compare thee? or to what shall I liken thee, O daughter of Jerusalem? to what shall I equal thee, that I may comfort thee, O virgin daughter of Sion? for great as the sea is thy destruction: who shall heal thee?



Nun. Prophétæ tui vidérunt tibi falsa et stulta, nec aperiébant iniquitátem tuam, ut te ad pœniténtiam provocárent: vidérunt autem tibi assumptiónes falsas, et ejectiónes.

Nun. thy prophets have seen false and foolish things for thee: and they have not laid open thy iniquity, to excite thee to penance: but they have seen for thee false revelations and banishments.



Samech. Plausérunt super te mánibus omnes transeúntes per viam: sibilavérunt, et movérunt caput suum super fíliam Jerúsalem: Hǽccine est urbs, dicéntes, perfécti decóris, gáudium univérsæ terræ?

Samech. All they that passed by the way have clapped their hands at thee: they have hissed, and wagged their heads at the daughter of Jerusalem, saying: Is this the city of perfect beauty, the joy of all the earth?



Jerúsalem, Jerúsalem, convértere ad Dóminum Deum tuum.

Jerusalem! Jerusalem! Return unto the Lord thy God.



R. Velum templi scissum est, * Et omnis terra trémuit: latro de cruce clamábat, dicens: Meménto mei, Dómine, dum véneris in regnum tuum.

R. The veil of the Temple was rent in twain, from the top to the bottom, * And all the earth did quake: the thief on the cross cried, saying: Lord, remember me when Thou comest into thy kingdom!



V. Petræ scissæ sunt, et monuménta apérta sunt, et multa córpora sanctórum, qui dormíerant, surrexérunt.

V. The rocks rent, and the graves were opened, and many bodies of the saints, which slept, arose.



R. Et omnis terra trémuit: latro de cruce clamábat, dicens: Meménto mei, Dómine, dum véneris in regnum tuum.

R. And all the earth did quake: the thief on the cross cried, saying: Lord, remember me when thou comest into thy kingdom.




Lectio III

Lesson III



Lam 3:1-9

Lam 3:1-9



Aleph. Ego vir videns paupertátem meam in virga indignatiónis ejus.

Aleph. I am the man that see my poverty by the rod of his indignation.



Aleph. Me minávit, et addúxit in ténebras, et non in lucem.

Aleph. He hath led me, and brought me into darkness, and not into light.



Aleph. Tantum in me vertit, et convértit manum suam tota die.

Aleph. Only against me he hath turned, and turned again his hand all the day.



Beth. Vetústam fecit pellem meam, et carnem meam, contrívit ossa mea.

Beth. My skin and my flesh he hath made old, he hath broken my bones.



Beth. Ædificávit in gyro meo, et circúmdedit me felle et labóre.

Beth. He hath built round about me, and he hath compassed me with gall and labour.



Beth. In tenebrósis collocávit me, quasi mórtuos sempitérnos.

Beth. He hath set me in dark places as those that are dead for ever.



Ghimel. Circumædificávit advérsum me, ut non egrédiar: aggravávit cómpedem meum.

Ghimel. He hath built against me round about, that I may not get out: he hath made my fetters heavy.



Ghimel. Sed et, cum clamávero et rogávero, exclúsit oratiónem meam.

Ghimel. Yea, and when I cry, and entreat, he hath shut out my prayer.



Ghimel. Conclúsit vias meas lapídibus quadris, sémitas meas subvértit.

Ghimel. He hath shut up my ways with square stones, he hath turned my paths upside down



Jerúsalem, Jerúsalem, convértere ad Dóminum Deum tuum.

Jerusalem! Jerusalem! Return unto the Lord thy God.



R. Vínea mea elécta, ego te plantávi: * Quómodo convérsa es in amaritúdinem, ut me crucifígeres et Barábbam dimítteres?

R. I had planted thee a noble vineyard; * How then art thou turned into a degenerate plant, which willest that Barabbas should be released unto thee, and that I should be crucified.



V. Sepívi te, et lápides elégi ex te, et ædificávi turrim.

V. I fenced thee, and gathered out the stones from thee, and built a tower in the midst of the land.



R. Quómodo convérsa es in amaritúdinem, ut me crucifígeres et Barábbam dimítteres?

R. How then art thou turned into a degenerate plant, which willest that Barabbas should be released unto thee, and that I should be crucified.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Vínea mea elécta, ego te plantávi: * Quómodo convérsa es in amaritúdinem, ut me crucifígeres et Barábbam dimítteres?

R. I had planted thee a noble vineyard; * How then art thou turned into a degenerate plant, which willest that Barabbas should be released unto thee, and that I should be crucified.




Lectio IV

Lesson IV



Ex tractátu sancti Augustíni Epíscopi super Psalmos

From the Treatise of St. Augustine, Bishop (of Hippo,) Upon the Psalms



In Psalm 63 ad versum 2

On Psalm lxiii, 2



Protexísti me, Deus, a convéntu malignántium, a multitúdine operántium iniquitátem. Jam ipsum caput nostrum intueámur. Multi Mártyres tália passi sunt, sed nihil sic elúcet, quómodo caput Mártyrum: ibi mélius intuémur, quod illi expérti sunt. Protéctus est a multitúdine malignántium, protegénte se Deo, protegénte carnem suam ipso Fílio, et hómine, quem gerébat: quia fílius hóminis est, et Fílius Dei est. Fílius Dei, propter formam Dei: fílius hóminis, propter formam servi, habens in potestáte pónere ánimam suam, et recípere eam. Quid ei potuérunt fácere inimíci? Occidérunt corpus, ánimam non occidérunt. Inténdite. Parum ergo erat, Dóminum hortári Mártyres verbo, nisi firmáret exémplo.

Thou hast hidden me from the secret counsel of the wicked, from the insurrection of the workers of iniquity. Now let us fix our eyes upon our Head. Many martyrs have suffered such things as He suffered, but God's hiding of His suffering servants is not so well seen in the Martyrs, as it is in the Captain of the Martyrs. And it is in Him that we best see how it fared with them. He was hidden from the secret counsel of the wicked; hidden by God, being Himself God; hidden, as touching the Manhood, by God the Son, and the very Manhood, Which is taken into God the Son; because He is the Son of man, and He is the Son of God; Son of God, as being in the form of God; Son of man, as having taken upon Him the form of a servant, (Phil. ii. 6, 7,) Whose life no man taketh from Him, but Who layeth it down of Himself. He hath power to lay it down, and He hath power to take it again, (John x. 18.) What then was all that they which hated Him could do? They could kill the Body, but they were not able to kill the Soul. Consider this very earnestly. It had been a small thing for the Lord to preach to the Martyrs by His word, if He had not also nerved them by His example.



R. Tamquam ad latrónem exístis cum gládiis et fústibus comprehéndere me: * Cotídie apud vos eram in templo docens, et non me tenuístis: et ecce flagellátum dúcitis ad crucifigéndum.

R. Are ye come out, as against a thief, with swords and staves, for to take Me? * I sat daily with you, teaching in the Temple, and ye laid no hold on Me; and, now when ye have scourged Me, ye lead Me away to crucify Me!



V. Cumque injecíssent manus in Jesum, et tenuíssent eum, dixit ad eos.

V. And when they had laid hands on Jesus, and taken Him, He said unto them:



R. Cotídie apud vos eram in templo docens, et non me tenuístis: et ecce flagellátum dúcitis ad crucifigéndum.

R. I sat daily with you, teaching in the Temple, and ye laid no hold on Me; and now, when ye have scourged Me, ye lead Me away to crucify Me!




Lectio V

Lesson V



Nostis qui convéntus erat malignántium Judæórum, et quæ multitúdo erat operántium iniquitátem. Quam iniquitátem? Quia voluérunt occídere Dóminum Jesum Christum. Tanta ópera bona, inquit, osténdi vobis: propter quod horum me vultis occídere? Pértulit omnes infírmos eórum, curávit omnes lánguidos eórum, prædicávit regnum cælórum, non tácuit vítia eórum, ut ipsa pótius eis displicérent, non médicus, a quo sanabántur. His ómnibus curatiónibus ejus ingráti, tamquam multa febre phrenétici, insaniéntes in médicum, qui vénerat curáre eos, excogitavérunt consílium perdéndi eum: tamquam ibi voléntes probáre, utrum vere homo sit, qui mori possit, an áliquid super hómines sit, et mori se non permíttat. Verbum ipsórum agnóscimus in Sapiéntia Salomónis: Morte turpíssima, ínquiunt, condemnémus eum. Interrogémus eum: erit enim respéctus in sermónibus illíus. Si enim vere Fílius Dei est, líberet eum.

We know what secret counsel was that of the wicked Jews, and what insurrection was that of the workers of iniquity. Of what iniquity were they the workers? The murder of our Lord Jesus Christ. Many good works, saith He, have I showed you for which of those works go ye about to kill Me? He had borne with all their weaknesses: He had healed all their diseases: He had preached unto them the kingdom of heaven: He had discovered to them their iniquities, that they might rather hate them, than the Physician That came to cure them. And now at last, without gratitude for all the tenderness of His healing love, like men raging in an high delirium, throwing themselves madly on the Physician, Who had come to cure them, they took counsel together how they might kill Him, as if to see if He were a Man and could die, or Something more than a man, and That would not let Himself die. In the Wisdom of Solomon we recognize their words, (ii. 18, 19, 20,) Let us condemn Him with a shameful death. Let us examine Him; for, by His own saying, He shall be respected. If He be the Son of God, let Him help Him.



R. Ténebræ factæ sunt, dum crucifixíssent Jesum Judǽi: et circa horam nonam exclamávit Jesus voce magna: Deus meus, ut quid me dereliquísti? * Et inclináto cápite, emísit spíritum.

R. The Jews crucified Jesus: and there was darkness (over all the land, unto the ninth hour): and about the ninth hour Jesus cried with a loud voice, (saying): My God, (My God,) why hast Thou forsaken Me? * And He bowed His Head, and gave up the Ghost.



V. Exclámans Jesus voce magna, ait: Pater, in manus tuas comméndo spíritum meum.

V. When Jesus had cried with a loud voice, He said: Father, into thy hands I commend My Spirit.



R. Et inclináto cápite, emísit spíritum.

R. And He bowed His Head, and gave up the Ghost.




Lectio VI

Lesson VI



Exacuérunt tamquam gládium linguas suas. Non dicant Judǽi: Non occídimus Christum. Etenim proptérea eum dedérunt júdici Piláto, ut quasi ipsi a morte ejus videréntur immúnes. Nam cum dixísset eis Pilátus: Vos eum occídite: respondérunt, Nobis non licet occídere quemquam. Iniquitátem facínoris sui in júdicem hóminem refúndere volébant: sed numquid Deum júdicem fallébant? Quod fecit Pilátus, in eo ipso quod fecit, aliquántum párticeps fuit: sed in comparatióne illórum multo ipse innocéntior. Institit enim quantum pótuit, ut illum ex eórum mánibus liberáret: nam proptérea flagellátum prodúxit ad eos. Non persequéndo Dóminum flagellávit, sed eórum furóri satisfácere volens: ut vel sic jam mitéscerent, et desínerent velle occídere, cum flagellátum vidérent. Fecit et hoc. At ubi perseveravérunt, nostis illum lavísse manus, et dixísse, quod ipse non fecísset, mundum se esse a morte illíus. Fecit tamen. Sed si reus, quia fecit vel invítus: illi innocéntes, qui coëgérunt ut fáceret? Nullo modo. Sed ille dixit in eum senténtiam, et jussit eum crucifígi, et quasi ipse occídit: et vos, o Judǽi, occidístis. Unde occidístis? Gládio linguæ: acuístis enim linguas vestras. Et quando percussístis, nisi quando clamástis: Crucifíge, crucifíge?

They whetted their tongue like a sword. The Jews cannot say: We did not murder Christ, albeit they gave Him over to Pilate His judge, that they themselves might seem free of His death. For when Pilate said unto them, Take ye Him: and kill Him, they answered, It is not lawful for us to put any man to death. They could throw the blame of their sin upon a human judge: but did they deceive God, the Great Judge? In that which Pilate did, he was their accomplice, but in comparison with them, he had far the lesser sin. (John xix. 11.) Pilate strove as far as he could, to deliver Him out of their hands; for the which reason also he scourged Him, (John xix. 1,) and brought Him forth to them. He scourged not the Lord for cruelty's sake, but in the hope that; he might so slake their wild thirst for blood: that, perchance, even they might be touched with compassion, and cease to lust for His death, when they saw What He was after the flagellation. Even this effort he made! But when Pilate saw that he could not prevail, but that rather a tumult was made, (Matth. xxvii. 24,) ye know how that he took water, and washed his hands before the multitude, saying: I am innocent of the blood of this Just Person. And yet he delivered Him to be crucified! But if he were guilty who did it against his will, were they innocent; who goaded him on to it? No. Pilate gave sentence against Him. and commanded Him to be crucified. But ye, O ye Jews, ye also are His murderers! Wherewith? With your tongue, whetted like a sword. And when? But when ye cried, Crucify Him! Crucify Him! (Mark xv.13-14)



R. Animam meam diléctam trádidi in manus iniquórum, et facta est mihi heréditas mea sicut leo in silva: dedit contra me voces adversárius, dicens: Congregámini, et properáte ad devorándum illum: posuérunt me in desérto solitúdinis, et luxit super me omnis terra: * Quia non est invéntus qui me agnósceret, et fáceret bene.

R. I have given the dearly-beloved of My soul into the hand of her enemies and Mine heritage is become unto Me as a lion in the forest; the enemy crieth out against Me, saying: Assemble yourselves together, hasten to devour Him: they have made My portion a desolate wilderness, and the whole land mourneth unto Me: * Because there is none found that will know Me, nor do well.



V. Insurrexérunt in me viri absque misericórdia, et non pepercérunt ánimæ meæ.

V. There be risen up against me such as breathe out cruelty, and they have not spared my soul.



R. Quia non est invéntus qui me agnósceret, et fáceret bene.

R. Because there is none found that will know Me, nor do well.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Animam meam diléctam trádidi in manus iniquórum, et facta est mihi heréditas mea sicut leo in silva: dedit contra me voces adversárius, dicens: Congregámini, et properáte ad devorándum illum: posuérunt me in desérto solitúdinis, et luxit super me omnis terra: * Quia non est invéntus qui me agnósceret, et fáceret bene.

R. I have given the dearly-beloved of My soul into the hand of her enemies, and Mine heritage is become unto Me as a lion in the forest: the enemy crieth out against Me, saying: Assemble yourselves together, hasten to devour Him: they have made My portion a desolate wilderness, and the whole land mourneth unto me: * Because there is none found that will know Me, nor do well.




Lectio VII

Lesson VII



De Epístola beáti Pauli Apóstoli ad Hebrǽos

From the letter of the blessed Apostle Paul to the Hebrews



Heb 4:11-15

Heb 4:11-15



Festinémus íngredi in illam réquiem: ut ne in idípsum quis íncidat incredulitátis exémplum. Vivus est enim sermo Dei, et éfficax et penetrabílior omni gládio ancípiti: et pertíngens usque ad divisiónem ánimæ ac spíritus, compágum quoque ac medullárum, et discrétor cogitatiónum et intentiónum cordis. Et non est ulla creatúra invisíbilis in conspéctu ejus: ómnia autem nuda et apérta sunt óculis ejus, ad quem nobis sermo. Habéntes ergo Pontíficem magnum, qui penetrávit cælos, Jesum Fílium Dei: teneámus confessiónem. Non enim habémus Pontíficem, qui non possit cómpati infirmitátibus nostris: tentátum autem per ómnia pro similitúdine absque peccáto.

Let us hasten therefore to enter into that rest; lest any man fall into the same example of unbelief. For the word of God is living and effectual, and more piercing than any two edged sword; and reaching unto the division of the soul and the spirit, of the joints also and the marrow, and is a discerner of the thoughts and intents of the heart. Neither is there any creature invisible in his sight: but all things are naked and open to his eyes, to whom our speech is. Having therefore a great high priest that hath passed into the heavens, Jesus the Son of God: let us hold fast our confession. For we have not a high priest, who can not have compassion on our infirmities: but one tempted in all things like as we are, without sin.



R. Tradidérunt me in manus impiórum, et inter iníquos projecérunt me, et non pepercérunt ánimæ meæ: congregáti sunt advérsum me fortes: * Et sicut gigántes stetérunt contra me.

R. They have turned me over into the hands of the wicked: they also have numbered me with the transgressors, neither have they spared my life: the mighty are gathered together against me; * And stand up against me like giants.



V. Aliéni insurrexérunt advérsum me, et fortes quæsiérunt ánimam meam.

V. Strangers are risen up against me, and oppressors seek after my soul.



R. Et sicut gigántes stetérunt contra me.

R. And stand up against me like giants.




Lectio VIII

Lesson VIII



Heb 4:16; 5:1-3

Heb 4:16; 5:1-3



Adeámus ergo cum fidúcia ad thronum grátiæ: ut misericórdiam consequámur, et grátiam inveniámus in auxílio opportúno. Omnis namque Póntifex ex homínibus assúmptus, pro homínibus constitúitur in iis, quæ sunt ad Deum, ut ófferat dona, et sacrifícia pro peccátis: qui condolére possit iis, qui ignórant et errant: quóniam et ipse circúmdatus est infirmitáte: et proptérea debet quemádmodum pro pópulo, ita étiam pro semetípso offérre pro peccátis.

Let us go therefore with confidence to the throne of grace: that we may obtain mercy, and find grace in seasonable aid. For every high priest taken from among men, is ordained for men in the things that appertain to God, that he may offer up gifts and sacrifices for sins: Who can have compassion on them that are ignorant and that err: because he himself also is compassed with infirmity. And therefore he ought, as for the people, so also for himself, to offer for sins.



R. Jesum trádidit ímpius summis princípibus sacerdótum, et senióribus pópuli: * Petrus autem sequebátur eum a longe, ut vidéret finem.

R. That wicked one betrayed Jesus to the chief-priests and elders of the people * But Peter followed Him afar off, to see the end.



V. Adduxérunt autem eum ad Cáipham príncipem sacerdótum, ubi scribæ et pharisǽi convénerant.

V. And they led Him away to Caiaphas the High Priest, where the Scribes and Pharisees were assembled.



R. Petrus autem sequebátur eum a longe, ut vidéret finem.

R. But Peter followed Him afar off, to see the end.




Lectio IX

Lesson IX



Heb 5:4-10

Heb 5:4-10



Nec quisquam sumit sibi honórem, sed qui vocátur a Deo, tamquam Aaron. Sic et Christus non semetípsum clarificávit ut Póntifex fíeret, sed qui locútus est ad eum: Fílius meus es tu, ego hódie génui te. Quemádmodum et in álio loco dicit: Tu es sacérdos in ætérnum, secúndum órdinem Melchísedech. Qui in diébus carnis suæ preces, supplicationésque ad eum, qui possit illum salvum fácere a morte, cum clamóre válido et lácrimis ófferens, exaudítus est pro sua reveréntia. Et quidem cum esset Fílius Dei, dídicit ex iis, quæ passus est, obediéntiam: et consummátus, factus est ómnibus obtemperántibus sibi causa salútis ætérnæ, appellátus a Deo Póntifex juxta órdinem Melchísedech.

Neither doth any man take the honour to himself, but he that is called by God, as Aaron was. So Christ also did not glorify himself, that he might be made a high priest: but he that said unto him: Thou art my Son, this day have I begotten thee. As he saith also in another place: Thou art a priest for ever, according to the order of Melchisedech. Who in the days of his flesh, with a strong cry and tears, offering up prayers and supplications to him that was able to save him from death, was heard for his reverence. And whereas indeed he was the Son of God, he learned obedience by the things which he suffered: And being consummated, he became, to all that obey him, the cause of eternal salvation. Called by God a high priest according to the order of Melchisedech.



R. Caligavérunt óculi mei a fletu meo: quia elongátus est a me, qui consolabátur me: Vidéte omnes pópuli, * Si est dolor símilis sicut dolor meus.

R. Mine eyes do fail with tears, because the Comforter that should relieve me is far from me. Behold, O all ye nations * If there be any sorrow like unto my sorrow.



V. O vos omnes, qui transítis per viam, atténdite et vidéte.

V. O all ye that pass by, behold, and see



R. Si est dolor símilis sicut dolor meus.

R. If there be any sorrow like unto my sorrow.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Caligavérunt óculi mei a fletu meo: quia elongátus est a me, qui consolabátur me: Vidéte omnes pópuli, * Si est dolor símilis sicut dolor meus.

R. Mine eyes do fail with tears, because the Comforter that should relieve me is far from me. Behold, O all ye nations, * If there be any sorrow like unto my sorrow.





Sabbato SanctoHoly Saturday

Feria privilegiata Duplex I classis

Lectio I

Lesson I



De Lamentatióne Jeremíæ Prophétæ

Lesson from the book of Lamentations



Lam 3:22-30

Lam 3:22-30



Heth. Misericórdiæ Dómini quia non sumus consúmpti: quia non defecérunt miseratiónes ejus.

Heth. The mercies of the Lord that we are not consumed: because his commiserations have not failed.



Heth. Novi dilúculo, multa est fides tua.

Heth. They are new every morning, great is thy faithfulness.



Heth. Pars mea Dóminus, dixit ánima mea: proptérea exspectábo eum.

Heth. The Lord is my portion, said my soul: therefore will I wait for him.



Teth. Bonus est Dóminus sperántibus in eum, ánimæ quærénti illum.

Teth. The Lord is good to them that hope in him, to the soul that seeketh him.



Teth. Bonum est præstolári cum siléntio salutáre Dei.

Teth. It is good to wait with silence for the salvation of God.



Teth. Bonum est viro cum portáverit jugum ab adulescéntia sua.

Teth. It is good for a man, when he hath borne the yoke from his youth.



Jod. Sedébit solitárius, et tacébit: quia levávit super se.

Jod. He shall sit solitary, and hold his peace: because he hath taken it up upon himself.



Jod. Ponet in púlvere os suum, si forte sit spes.

Jod. He shall put his mouth in the dust, if so be there may be hope.



Jod. Dabit percutiénti se maxíllam, saturábitur oppróbriis.

Jod. He shall give his cheek to him that striketh him, he shall be filled with reproaches.



Jerúsalem, Jerúsalem, convértere ad Dóminum Deum tuum.

Jerusalem! Jerusalem! Return unto the Lord thy God.



R. Sicut ovis ad occisiónem ductus est, et dum male tractarétur, non apéruit os suum: tráditus est ad mortem, * Ut vivificáret pópulum suum.

R. He hath been brought as a lamb to the slaughter, and while he was evil entreated he opened not his mouth: he was delivered up to death * That he might quicken his people.



V. Trádidit in mortem ánimam suam, et inter scelerátos reputátus est.

V. He hath poured out his soul unto death, and he was numbered with the transgressors.



R. Ut vivificáret pópulum suum.

R. That he might quicken his people.




Lectio II

Lesson II



Lam 4:1-6

Lam 4:1-8



Aleph. Quómodo obscurátum est aurum, mutátus est color óptimus, dispérsi sunt lápides sanctuárii in cápite ómnium plateárum?

Aleph. How is the gold become dim, the finest colour is changed, the stones of the sanctuary are scattered in the top of every street?



Beth. Fílii Sion íncliti, et amícti auro primo: quómodo reputáti sunt in vasa téstea, opus mánuum fíguli?

Beth. The noble sons of Sion, and they that were clothed with the best gold: how are they esteemed as earthen vessels, the work of the potter's hands?



Ghimel. Sed et lámiæ nudavérunt mammam, lactavérunt cátulos suos: fília pópuli mei crudélis, quasi strúthio in desérto.

Ghimel. Even the sea monsters have drawn out the breast, they have given suck to their young: the daughter of my people is cruel, like the ostrich in the desert.



Daleth. Adhǽsit lingua lacténtis ad palátum ejus in siti: párvuli petiérunt panem, et non erat qui frángeret eis.

Daleth. The tongue of the sucking child hath stuck to the roof of his mouth for thirst: the little ones have asked for bread, and there was none to break it unto them.



He. Qui vescebántur voluptuóse, interiérunt in viis: qui nutriebántur in cróceis, amplexáti sunt stércora.

He. They that were fed delicately have died in the streets; they that were brought up in scarlet have embraced the dung.



Vau. Et major effécta est iníquitas fíliæ pópuli mei peccáto Sodomórum, quæ subvérsa est in moménto, et non cepérunt in ea manus.

Vau. And the iniquity of the daughter of my people is made greater than the sin of Sodom, which was overthrown in a moment, and hands took nothing in her.



Jerúsalem, Jerúsalem, convértere ad Dóminum Deum tuum.

Jerusalem! Jerusalem! Return unto the Lord thy God.



R. Jerúsalem, surge, et éxue te véstibus jucunditátis: indúere cínere et cilício, * Quia in te occísus est Salvátor Israël.

R. Arise, O Jerusalem, and put off thy garments of rejoicing: cover thee with sackcloth and ashes * For the Saviour of Israel hath been slain in the midst of thee.



V. Deduc quasi torréntem lácrimas per diem et noctem, et non táceat pupílla óculi tui.

V. Let thy tears run down like a river day and night, and let not the apple of thine eye cease.



R. Quia in te occísus est Salvátor Israël.

R. For the Saviour of Israel hath been slain in the midst of thee.




Lectio III

Lesson III



Incipit Orátio Jeremíæ Prophétæ




Lam 5:1-11

Lam 5:1-11



Recordáre, Dómine, quid accíderit nobis: intuére, et réspice oppróbrium nostrum. Heréditas nostra versa est ad aliénos: domus nostræ ad extráneos. Pupílli facti sumus absque patre, matres nostræ quasi víduæ. Aquam nostram pecúnia bíbimus: ligna nostra prétio comparávimus. Cervícibus nostris minabámur, lassis non dabátur réquies. Ægýpto dédimus manum, et Assýriis, ut saturarémur pane. Patres nostri peccavérunt, et non sunt: et nos iniquitátes eórum portávimus. Servi domináti sunt nostri: non fuit qui redímeret de manu eórum. In animábus nostris afferebámus panem nobis, a fácie gládii in desérto. Pellis nostra quasi clíbanus exústa est a fácie tempestátum famis. Mulíeres in Sion humiliavérunt, et vírgines in civitátibus Juda.

Remember, O Lord, what is come upon us: consider and behold our reproach. Our inheritance is turned to aliens: our houses to strangers. We are become orphans without a father: our mothers are as widows. We have drunk our water for money: we have bought our wood. We were dragged by the necks, we were weary and no rest was given us. We have given our hand to Egypt, and to the Assyrians, that we might be satisfied with bread. Our fathers have sinned, and are not: and we have borne their iniquities. Servants have ruled over us: there was none to redeem us out of their hand. We fetched our bread at the peril of our lives, because of the sword in the desert. Our skin was burnt as an oven, by reason of the violence of the famine. They oppressed the women in Sion, and the virgins in the cities of Juda.



Jerúsalem, Jerúsalem, convértere ad Dóminum Deum tuum.

Jerusalem! Jerusalem! Return unto the Lord thy God.



R. Plange quasi virgo, plebs mea: ululáte, pastóres, in cínere et cilício: * Quia venit dies Dómini magna, et amára valde.

R. O my people! lament, like a virgin girded with sack-cloth for the husband of her youth, howl, ye shepherds, in sack-cloth and ashes * For the day of the Lord is at hand, and it is great and very terrible.



V. Accíngite vos, sacerdótes, et plángite, minístri altáris, aspérgite vos cínere.

V. Gird yourselves, ye Priests, and howl, ye ministers of the altar: cast up ashes upon you.



R. Quia venit dies Dómini magna, et amára valde.

R. For the day of the Lord is at hand, and it is great and very terrible.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Plange quasi virgo, plebs mea: ululáte, pastóres, in cínere et cilício: * Quia venit dies Dómini magna, et amára valde.

R. O my people! lament, like a virgin, girded with sack-cloth for the husband of her youth, howl, ye shepherds, in sack-cloth and ashes * For the day of the Lord is at hand, and it is great and very terrible.




Lectio IV

Lesson IV



Ex Tractátu sancti Augustíni Epíscopi super Psalmos

From the Treatise of St. Augustine, Bishop (of Hippo,) Upon the Psalms



In Psalmum 63 versum 7

On Psalm lxiii, 7



Accédet homo ad cor altum, et exaltábitur Deus. Illi dixérunt: Quis nos vidébit? Defecérunt scrutántes scrutatiónes, consília mala. Accéssit homo ad ipsa consília, passus est se tenéri ut homo. Non enim tenerétur nisi homo, aut viderétur nisi homo, aut cæderétur nisi homo, aut crucifigerétur, aut morerétur nisi homo. Accéssit ergo homo ad illas omnes passiónes, quæ in illo nihil valérent, nisi esset homo. Sed si ille non esset homo, non liberarétur homo. Accéssit homo ad cor altum, id est, cor secrétum, obíciens aspéctibus humánis hóminem, servans intus Deum: celans formam Dei, in qua æquális est Patri, et ófferens formam servi, qua minor est Patre.

We shall attain to thoughts that are very deep: but God shall still be exalted. The enemies of our Lord had communed of laying snares privily; they had said, Who shall see them? They had searched out iniquities; they had accomplished a diligent search. And Man attained even unto (the realization of) their counsels, for the Lord, as Man, suffered Himself to be taken. For He had not been taken at all, unless He had been a Man, or seen, unless He had been a Man, or smitten, unless He had been a Man, or crucified, unless He had been a Man, or have died, unless He had been a Man. Man therefore, He attained unto all those sufferings, which had had nothing in Him, unless He had been a Man. But if He had not been Man, man had not been redeemed. And the Lord as Man attained to thoughts that were very deep, yea, secret; showing the Manhood to the eyes of men, and keeping the Godhead within Him; veiling the form of God, as touching Which, He is Equal to the Father, and manifesting the form of a servant, as touching which, He is inferior to the Father.



R. Recéssit pastor noster, fons aquæ vivæ, ad cujus tránsitum sol obscurátus est: * Nam et ille captus est, qui captívum tenébat primum hóminem: hódie portas mortis et seras páriter Salvátor noster disrúpit.

R. Our Shepherd, even the Fountain of living waters, is gone from us; He passed away, and the sun was darkened. * For now hath our Saviour bound him captive, which bound the first man captive; this day hath He burst the gates and bars of death.



V. Destrúxit quidem claustra inférni, et subvértit poténtias diáboli.

V. The bands of hell He hath utterly abolished, and hath done away the power of the devil.



R. Nam et ille captus est, qui captívum tenébat primum hóminem: hódie portas mortis et seras páriter Salvátor noster disrúpit.

R. For now hath our Saviour bound him captive, which bound the first man captive; this day hath He burst the gates and bars of death.




Lectio V

Lesson V



Quo perduxérunt illas scrutatiónes suas, quas perscrutántes defecérunt, ut étiam mórtuo Dómino et sepúlto, custódes pónerent ad sepúlcrum? Dixérunt enim Piláto: Sedúctor ille: hoc appellabátur nómine Dóminus Jesus Christus, ad solátium servórum suórum, quando dicúntur seductóres: ergo illi Piláto: Sedúctor ille, ínquiunt, dixit adhuc vivens: Post tres dies resúrgam. Jube ítaque custodíri sepúlcrum usque in diem tértium, ne forte véniant discípuli ejus, et furéntur eum, et dicant plebi: Surréxit a mórtuis: et erit novíssimus error pejor prióre. Ait illis Pilátus: Habétis custódiam, ite, custodíte sicut scitis. Illi autem abeúntes, muniérunt sepúlcrum, signántes lápidem cum custódibus.

How far did the accomplishment of their diligent search reach? Even to the setting a watch of soldiers at the sepulchre, to guard the Lord, even after He was dead and buried. For they said unto Pilate: Sir, we remember that that deceiver (Matth. xxvii. 63.) This was the term by which they designated the Lord Jesus Christ, and the remembrance that He was so named is a sweet consolation to us His servants, when we are called impostors. So they said unto Pilate, that deceiver said, while He was yet alive: After three days I will rise again. Command therefore that the sepulchre be made sure until the third day, lest His disciples come and steal Him away, and say unto the people: He is risen again from the dead: so the last error shall be worse than the first. Pilate said unto them: Ye have a watch; go your way; make it as sure as ye can. So they went and made the sepulchre sure, sealing the stone, and setting a watch.



R. O vos omnes, qui transítis per viam, atténdite, et vidéte, * Si est dolor símilis sicut dolor meus.

R. O all ye that pass by, behold and see; * If there be any sorrow like unto my sorrow.



V. Atténdite, univérsi pópuli, et vidéte dolórem meum.

V. O all ye nations, behold, and see my sorrow,



R. Si est dolor símilis sicut dolor meus.

R. If there be any sorrow like unto my sorrow.




Lectio VI

Lesson VI



Posuérunt custódes mílites ad sepúlcrum. Concússa terra Dóminus resurréxit: mirácula facta sunt tália circa sepúlcrum, ut et ipsi mílites, qui custódes advénerant, testes fíerent, si vellent vera nuntiáre. Sed avarítia illa, quæ captivávit discípulum cómitem Christi, captivávit et mílitem custódem sepúlcri. Damus, ínquiunt, vobis pecúniam: et dícite, quia vobis dormiéntibus venérunt discípuli ejus, et abstulérunt eum. Vere defecérunt scrutántes scrutatiónes. Quid est quod dixísti, o infélix astútia? Tantúmne déseris lucem consílii pietátis, et in profúnda versútiæ demérgeris, ut hoc dicas: Dícite quia vobis dormiéntibus venérunt discípuli ejus, et abstulérunt eum? Dormiéntes testes ádhibes: vere tu ipse obdormísti, qui scrutándo tália defecísti.

So they went, and made the sepulchre sure, sealing the stone, and setting a watch and anon, behold, there was a great earthquake, and the Lord arose. So great wonders were wrought about the sepulchre that the very soldiers, which were put to guard it, were witnesses thereto, if only they would have told the truth. But the same love of money which had made a slave of that disciple who was a companion of Christ, made slaves also of the soldiers that were put to watch His sepulchre. Some of the watch came into the city, and showed unto the chief-priests all the things that were done: and when they were assembled with the elders, and had taken counsel, they gave large money unto the soldiers, saying: Say ye, His disciples came by night and stole Him away while we slept. In good sooth, their diligent search had been accomplished and ended before this. What didst thou say, O stupid cunning? Wast thou indeed so utterly void of the light of godly wisdom, and confounded in the bottomless pit of thine own falsehood as to tell them to say: His disciples came by night, and stole Him away while we slept? Part of the testimony of thine eye-witnesses was that they were asleep at the time: thou thyself wast asleep not to be able to see that on their own testimony, their testimony must have been worthless.



R. Ecce quómodo móritur justus, et nemo pércipit corde: et viri justi tollúntur, et nemo consíderat: a fácie iniquitátis sublátus est justus: * Et erit in pace memória ejus.

R. Behold how the righteous dieth, and no man taketh it to heart; and the just are taken away, and none considereth. From the midst of sinners is the righteous translated; * And his memory is in peace.



V. Tamquam agnus coram tondénte se obmútuit, et non apéruit os suum: de angústia et de judício sublátus est.

V. As a lamb before his shearers is dumb, so He opened not His mouth; He was taken from prison and from judgment.



R. Et erit in pace memória ejus.

R. And his memory is in peace.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ecce quómodo móritur justus, et nemo pércipit corde: et viri justi tollúntur, et nemo consíderat: a fácie iniquitátis sublátus est justus: * Et erit in pace memória ejus.

R. Behold how the righteous dieth, and no man taketh it to heart; and the just are taken away, and none considereth. From the midst of sinners is the righteous translated; * And his memory is in peace.




Lectio VII

Lesson VII



De Epístola beáti Pauli Apóstoli ad Hebrǽos

From the letter of blessed Apostle Paul to the Hebrews



Heb 9:11-14

Heb 9:11-14



Christus assístens Póntifex futurórum bonórum, per ámplius et perféctius tabernáculum non manufáctum, id est, non hujus creatiónis: neque per sánguinem hircórum, aut vitulórum, sed per próprium sánguinem introívit semel in Sancta, ætérna redemptióne invénta. Si enim sanguis hircórum, et taurórum, et cinis vítulæ aspérsus inquinátos sanctíficat ad emundatiónem carnis: quanto magis sanguis Christi, qui per Spíritum Sanctum semetípsum óbtulit immaculátum Deo, emundábit consciéntiam nostram ab opéribus mórtuis, ad serviéndum Deo vivénti?

But Christ, being come an high priest of the good things to come, by a greater and more perfect tabernacle not made with hand, that is, not of this creation: Neither by the blood of goats, or of calves, but by his own blood, entered once into the holies, having obtained eternal redemption. For if the blood of goats and of oxen, and the ashes of an heifer being sprinkled, sanctify such as are defiled, to the cleansing of the flesh: How much more shall the blood of Christ, who by the Holy Ghost offered himself unspotted unto God, cleanse our conscience from dead works, to serve the living God?



R. Astitérunt reges terræ, et príncipes convenérunt in unum, * Advérsus Dóminum, et advérsus Christum ejus.

R. The kings of the earth set themselves, and the rulers take counsel together * Against the Lord, and against His Anointed.



V. Quare fremuérunt gentes, et pópuli meditáti sunt inánia?

V. Why do the heathen rage? and the people imagine a vain thing,



R. Advérsus Dóminum, et advérsus Christum ejus.

R. Against the Lord, and against His Anointed?




Lectio VIII

Lesson VIII



Heb 9:15-18

Heb 9:15-18



Et ídeo novi testaménti mediátor est: ut, morte intercedénte, in redemptiónem eárum prævaricatiónum, quæ erant sub prióri testaménto, repromissiónem accípiant, qui vocáti sunt ætérnæ hereditátis. Ubi enim testaméntum est: mors necésse est intercédat testatóris. Testaméntum enim in mórtuis confirmátum est: alióquin nondum valet, dum vivit qui testátus est. Unde nec primum quidem sine sánguine dedicátum est.

And therefore he is the mediator of the new testament: that by means of his death, for the redemption of those transgressions, which were under the former testament, they that are called may receive the promise of eternal inheritance. For where there is a testament, the death of the testator must of necessity come in. For a testament is of force, after men are dead: otherwise it is as yet of no strength, whilst the testator liveth. Whereupon neither was the first indeed dedicated without blood.



R. Æstimátus sum cum descendéntibus in lacum: * Factus sum sicut homo sine adjutório, inter mórtuos liber.

R. I am counted with them that go down into the pit. * I am as a man that hath no strength, lying nerveless among the dead.



V. Posuérunt me in lacu inferióri, in tenebrósis, et in umbra mortis.

V. They have laid me in the lowest pit, in darkness, and in the shadow of death.



R. Factus sum sicut homo sine adjutório, inter mórtuos liber.

R. I am as a man that hath no strength, lying nerveless among the dead.




Lectio IX

Lesson IX



Heb 9:19-22

Heb 9:19-22



Lecto enim omni mandáto legis a Móyse univérso pópulo: accípiens sánguinem vitulórum, et hircórum cum aqua et lana coccínea, et hyssópo: ipsum quoque librum, et omnem pópulum aspérsit, dicens: Hic sanguis testaménti, quod mandávit ad vos Deus. Etiam tabernáculum, et ómnia vasa ministérii sánguine simíliter aspérsit: et ómnia pene in sánguine secúndum legem mundántur: et sine sánguinis effusióne non fit remíssio.

For when every commandment of the law had been read by Moses to all the people, he took the blood of calves and goats, with water, and scarlet wool and hyssop, and sprinkled both the book itself and all the people, Saying: This is the blood of the testament, which God hath enjoined unto you. The tabernacle also and all the vessels of the ministry, in like manner, he sprinkled with blood. And almost all things, according to the law, are cleansed with blood: and without shedding of blood there is no remission.



R. Sepúlto Dómino, signátum est monuméntum, volvéntes lápidem ad óstium monuménti: * Ponéntes mílites, qui custodírent illum.

R. After that the Lord was buried, they sealed the sepulchre, rolling a stone to the door of the sepulchre * Setting a watch to keep Him.



V. Accedéntes príncipes sacerdótum ad Pilátum, petiérunt illum.

V. The chief priests came together unto Pilate, and made that request unto him.



R. Ponéntes mílites, qui custodírent illum.

R. Setting a watch to keep Him.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Sepúlto Dómino, signátum est monuméntum, volvéntes lápidem ad óstium monuménti: * Ponéntes mílites, qui custodírent illum.

R. After that the Lord was buried, they sealed the sepulchre, rolling a stone to the door of the sepulchre, * Setting a watch to keep Him.
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Dominica ResurrectionisEaster Sunday

Duplex I classis cum Octava privilegiata I

Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Marcum

Continuation of the Holy Gospel according to Mark



Marc 16:1-7

Mark 16:1-7



In illo témpore: María Magdaléne, et María Jacóbi, et Salóme emérunt arómata, ut veniéntes úngerent Jesum. Et réliqua.

And when the sabbath was past, Mary Magdalen, and Mary the mother of James, and Salome, bought sweet spices, that coming, they might anoint Jesus. And what follows.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily of St. Gregory, Pope



Homilia 21 in Evangelia

21st Homily on the Gospels



Audístis, fratres caríssimi, quod sanctæ mulíeres, quæ Dóminum fúerant secútæ, cum aromátibus ad monuméntum venérunt, et ei, quem vivéntem diléxerant, étiam mórtuo, stúdio humanitátis obsequúntur. Sed res gesta áliquid in sancta Ecclésia signat geréndum. Sic quippe necésse est ut audiámus quæ facta sunt, quátenus cogitémus étiam quæ nobis sint ex eórum imitatióne faciénda. Et nos ergo in eum, qui est mórtuus, credéntes, si odóre virtútum reférti, cum opinióne bonórum óperum Dóminum quǽrimus, ad monuméntum profécto illíus cum aromátibus venímus. Illæ autem mulíeres Angelos vident, quæ cum aromátibus venérunt: quia vidélicet illæ mentes supérnos cives aspíciunt, quæ cum virtútum odóribus ad Dóminum per sancta desidéria proficiscúntur.

Dearly beloved brethren, ye have heard the deed of the holy women which had followed the Lord; how that they brought sweet spices to His sepulchre, and, now that He was dead, having loved Him while He was yet alive, they followed Him with careful tenderness still. But the deed of these holy women doth point to somewhat which must needs be done in the holy Church. And it behoveth us well to give ear to what they did, that we may afterward consider with ourselves what we must do likewise after their example. We also, who believe in Him That was dead, do come to His sepulchre bearing sweet spices, when we seek the Lord with the savour of good living, and the fragrant report of good works. Those women, when they brought their spices, saw a vision of Angels, and, in sooth, those souls whose godly desires do move them to seek the Lord with the savour of good lives, do see the countrymen of our Fatherland which is above.



R. Angelus Dómini descéndit de cælo, et accédens revólvit lápidem, et super eum sedit, et dixit muliéribus: * Nolíte timére: scio enim quia crucifíxum quǽritis: jam surréxit: veníte, et vidéte locum, ubi pósitus erat Dóminus, allelúja.

R. The Angel of the Lord descended from heaven, and came and rolled back the stone, and sat upon it, and said unto the women: * Fear not ye; for I know that ye seek Him That was crucified: He is risen already. Come, see the place where the Lord was laid, alleluia.



V. Et introëúntes in monuméntum, vidérunt júvenem sedéntem in dextris, coopértum stola cándida, et obstupuérunt: qui dixit illis.

V. And entering into the sepulchre, they saw a young man sitting on the right side, clothed in a long white garment, and they were affrighted; and he saith unto them:



R. Nolíte timére: scio enim quia crucifíxum quǽritis: jam surréxit: veníte, et vidéte locum, ubi pósitus erat Dóminus, allelúja.

R. Fear not ye: for I know that ye seek Him That was crucified: He is risen already; come, see the place where the Lord was laid, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Angelus Dómini descéndit de cælo, et accédens revólvit lápidem, et super eum sedit, et dixit muliéribus: * Nolíte timére: scio enim quia crucifíxum quǽritis: jam surréxit: veníte, et vidéte locum, ubi pósitus erat Dóminus, allelúja.

R. The Angel of the Lord descended from heaven, and came and rolled back the stone and sat upon it, and said unto the women: Fear not ye: for I know that ye seek Him That was crucified: He is risen already: Come, see the place where the Lord was laid, alleluia.




Lectio II

Lesson II



Notándum vero nobis est, quidnam sit, quod in dextris sedére Angelus cérnitur. Quid namque per sinístram, nisi vita præsens: quid vero per déxteram, nisi perpétua vita designátur? Unde in Cánticis canticórum scriptum est: Læva ejus sub cápite meo, et déxtera illíus amplexábitur me. Quia ergo Redémptor noster jam præséntis vitæ corruptiónem transíerat, recte Angelus qui nuntiáre perénnem ejus vitam vénerat, in déxtera sedébat. Qui stola cándida coopértus appáruit: quia festivitátis nostræ gáudia nuntiávit. Candor étenim vestis, splendórem nostræ denúntiat solemnitátis. Nostræ dicámus, an suæ? Sed ut fateámur vérius, et suæ dicámus, et nostræ. Illa quippe Redemptóris nostri resurréctio et nostra festívitas fuit, quia nos ad immortalitátem redúxit: et Angelórum festívitas éxstitit, quia nos revocándo ad cæléstia, eórum númerum implévit.

It behoveth us to mark what this meaneth, that they saw the Angel sitting on the right side. For what signifieth the left, but this life which now is? or the right, but life everlasting? Whence also it is written in the Song of Songs (ii. 6): His left hand is under my head, and His right hand doth embrace me. Since, therefore, our Redeemer had passed from the corruption of this life which now is, the Angel which told that His undying life was come, sat, as became him, on the right side. They saw him clothed in a white garment, for he was herald of the joy of this our great solemnity, and the glistering whiteness of his raiment told of the brightness of this holy Festival of ours. Of ours, said I? or of his? But if we will speak the truth, we must acknowledge that it is both his and ours. The Again-rising of our Redeemer is a Festival of gladness for us, for us it biddeth know that we shall not die for ever; and for Angels also it is a festival of gladness, for it biddeth them know that we are called to fulfill their number in heaven.



R. Cum transísset sábbatum, María Magdaléne, et María Jacóbi, et Salóme emérunt arómata, * Ut veniéntes úngerent Jesum, allelúja, allelúja.

R. When the Sabbath was passed, Mary Magdalene, and Mary the mother of James, and Salome, had bought sweet spices, * That they might come and anoint Jesus, alleluia, alleluia.



V. Et valde mane una sabbatórum, véniunt ad monuméntum, orto jam sole.

V. And very early in the morning, the first day of the week, they came unto the sepulchre, at the rising of the sun.



R. Ut veniéntes úngerent Jesum, allelúja, allelúja.

R. That they might come and anoint Jesus, alleluia, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ut veniéntes úngerent Jesum, allelúja, allelúja.

R. That they might come and anoint Jesus, alleluia, alleluia.




Lectio III

Lesson III



In sua ergo ac nostra festivitáte Angelus in albis véstibus appáruit: quia dum nos per resurrectiónem Domínicam ad supérna redúcimur, cæléstis pátriæ damna reparántur. Sed quid adveniéntes féminas affátur, audiámus: Nolíte expavéscere. Ac si apérte dicat, Páveant illi, qui non amant advéntum supernórum cívium: pertiméscant, qui carnálibus desidériis pressi, ad eórum se societátem pertíngere posse despérant. Vos autem, cur pertiméscitis, quæ vestros concíves vidétis? Unde et Matthǽus Angelum apparuísse descríbens, ait: Erat aspéctus ejus sicut fulgur, et vestiménta ejus sicut nix. In fúlgure étenim terror timóris est, in nive autem blandiméntum candóris.

See this glad Festival then, which is both his and ours, the Angel appeared in white raiment. For as the Lord, rising again from the dead, leadeth us unto the mansions above, He repaireth the breaches of the heavenly Fatherland. But what meaneth this, that the Angel said unto the women which came to the sepulchre: Fear not? Is it not as though he had said openly: Let them fear which love not the coming of the heavenly countrymen; let them be afraid who are so laden by fleshly lusts, that they have lost all hope ever to be joined to their company. But as for you, why fear ye, who, when ye see us, see but your fellow countrymen? Hence also Matthew, writing of the guise of the Angel, saith (xxviii. 3): His countenance was like lightning, and His raiment white as snow. The lightning speaketh of fear and great dread, the snow of the soft brilliancy of rejoicing.



Te Deum

Te Deum





Die II infra octavam PaschæMonday within the Octave of Easter

Duplex I classis

Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

Continuation of the Holy Gospel according to Luke



Luc 24:13-35

Luke 24:13-35



In illo témpore: Duo ex discípulis Jesu ibant ipsa die in castéllum, quod erat in spátio stadiórum sexagínta ab Jerúsalem, nómine Emmaus. Et réliqua.

And behold, two of them went, the same day, to a town which was sixty furlongs from Jerusalem, named Emmaus. And so forth.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory (the Great)



Homilia 23 in Evangelia

23rd on the Gospels



Audístis, fratres caríssimi, quia duóbus discípulis ambulántibus in via, non quidem credéntibus, sed tamen de se loquéntibus, Dóminus appáruit: sed eis spéciem, quam recognóscerent, non osténdit. Hoc ergo egit foris Dóminus in óculis córporis, quod apud ipsos agebátur intus in óculis cordis. Ipsi namque apud semetípsos intus et amábant, et dubitábant: eis autem Dóminus foris et præsens áderat, et quis esset non ostendébat. De se ergo loquéntibus præséntiam exhíbuit: sed de se dubitántibus cognitiónis suæ spéciem abscóndit.

Dearly beloved brethren, ye hear, how that while two of His disciples walked together in the way, not believing in His Resurrection, but talking, together concerning Him, the Lord manifested Himself unto them, but yet held their eyes that they should not know Him. This holding of the eyes of their body, wrought by the Lord, was a figure of the spiritual veil which was yet upon the eyes of their heart. For in their heart they loved and yet doubted: even as the Lord drew near to them outwardly, but showed not Who He was. To them that talked together of Him, He revealed His immediate presence; but hid, from them that doubted, the knowledge of His Person.



R. María Magdaléne, et áltera María ibant dilúculo ad monuméntum: * Jesum quem quǽritis, non est hic, surréxit sicut locútus est, præcédet vos in Galilǽam, ibi eum vidébitis, allelúja, allelúja.

R. Mary Magdalene and the other Mary went very early to the sepulchre. * That Jesus whom ye seek, is not here: for He is risen, as He said: He goeth before you into Galilee; there shall ye see Him, alleluia, alleluia.



V. Et valde mane una sabbatórum véniunt ad monuméntum, orto jam sole: et introëúntes vidérunt júvenem sedéntem in dextris, qui dixit illis.

V. And very early in the morning, the first day of the week, they came unto the sepulchre, at the rising of the sun; and, entering into the sepulchre, they saw a young man sitting upon the right side, who saith unto them:



R. Jesum quem quǽritis, non est hic, surréxit sicut locútus est, præcédet vos in Galilǽam, ibi eum vidébitis, allelúja, allelúja.

R. That Jesus Whom ye seek is not here: for He is risen, as He said: He goeth before you into Galilee: there shall ye see Him, alleluia, alleluia.




Lectio II

Lesson II



Verba quidem cóntulit, durítiam intelléctus increpávit, sacræ Scriptúræ mystéria, quæ de seípso erant, apéruit: et tamen quia adhuc in eórum córdibus peregrínus erat a fide, se ire lóngius finxit. Fíngere namque, compónere dícimus: unde et compositóres luti, fígulos vocámus. Nihil ergo simplex Véritas per duplicitátem fecit: sed talem se eis exhíbuit in córpore, qualis apud illos erat in mente. Probándi autem erant, si hi, qui eum etsi necdum ut Deum dilígerent, saltem ut peregrínum amáre potuíssent.

He spoke to them; He rebuked the hardness of their heart; He expounded unto them in all the Scriptures the things concerning Himself: and, nevertheless, seeing that He was yet a stranger to faith in their hearts, He made as though He would have gone further. These words He made as though would here seem to mean He feigned, but He Who is simple Truth doth nothing with feigning: He only showed Himself to them in bodily manners, as He was towards them spiritually; but they were put to the proof whether, though they loved Him not yet as their God, they could love Him at least as a wayfarer.



R. Surréxit pastor bonus, qui ánimam suam pósuit pro óvibus suis, et pro grege suo mori dignátus est: * Allelúja, allelúja, allelúja.

R. The Good Shepherd, Who laid down His life for the sheep, yea, Who was contented even to die for His flock, the Good Shepherd is risen again. * Alleluia, alleluia, alleluia.



V. Etenim Pascha nostrum immolátus est Christus.

V. For even Christ our Passover is sacrificed for us.



R. Allelúja, allelúja, allelúja.

R. Alleluia, alleluia, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Allelúja, allelúja, allelúja.

R. Alleluia, alleluia, alleluia.




Lectio III

Lesson III



Sed quia esse extránei a caritáte non póterant hi, cum quibus Véritas gradiebátur: eum ad hospítium quasi peregrínum vocant. Cur autem dícimus, vocant, cum illic scriptum sit: Et coëgérunt eum? Ex quo nimírum exémplo collígitur, quia peregríni ad hospítium non solum invitándi sunt, sed étiam trahéndi. Mensam ígitur ponunt, panes cibósque ófferunt: et Deum, quem in Scriptúræ sacræ expositióne non cognóverant, in panis fractióne cognóscunt. Audiéndo ergo præcépta Dei illumináti non sunt, faciéndo illumináti sunt: quia scriptum est: Non auditóres legis justi sunt apud Deum, sed factóres legis justificabúntur. Quisquis ergo vult audíta intellégere, festínet ea, quæ jam audíre pótuit, ópere implére. Ecce Dóminus non est cógnitus dum loquerétur, et dignátus est cognósci, dum páscitur.

But since it was impossible, that they with whom Truth walked, should be loveless, they asked Him as a wayfarer to take of their hospitality. But why say we that they asked Him, when it is written: And they constrained Him? From their example we learn that we ought not only to bid, but also to urge, wayfarers to our hospitable entertainment. They laid a table therefore, and set before Him bread and meat; and that God Whom they had not known in the expounding of the Holy Scripture, they knew in the breaking of bread. In hearing the commandments of God they were not enlightened, but they were enlightened in the doing of them: as it is written: Not the hearers of the law are just before God, but the doers of the law shall be justified. (Rom. ii. 13.) Whosoever therefore will understand that which he heareth, let him make haste to practice in his works that which he hath already been able to hear. Behold, the Lord was not known while He spake, but He was contented to be known when He broke bread.



Te Deum

Te Deum





Die III infra octavam PaschæTuesday within the Octave of Easter

Duplex I classis

Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

Continuation of the Holy Gospel according to Luke



Luc 24:36-47

Luke 24:36-47



In illo témpore: Stetit Jesus in médio discipulórum, et dicit eis: Pax vobis: ego sum, nolíte timére. Et réliqua.

At that time: Now whilst they were speaking these things, Jesus stood in the midst of them, and saith to them: Peace be to you; it is I, fear not. And so forth.



Homilía sancti Ambrósii Epíscopi

Homily by St. Ambrose, Bishop (of Milan.)



Liber 10. Comment. in Lucam, cap. 24, ante finem

Bk. x Comm. on Luke xxiv



Mirum, quo modo se natúra corpórea per impenetrábile corpus infúderit invisíbili áditu, visíbili conspéctu: tangi fácilis, diffícilis æstimári. Dénique conturbáti discípuli æstimábant se spíritum vidére. Et ídeo Dóminus, ut spéciem nobis resurrectiónis osténderet: Palpáte, inquit, et vidéte, quia spíritus carnem et ossa non habet, sicut me vidétis habére. Non ergo per incorpóream natúram, sed per resurrectiónis qualitátem, impérvia usu clausa penetrávit. Nam quod tángitur, corpus est: quod palpátur, corpus est.

We see here the marvelous nature of the Lord's glorified Body. It could enter unseen, and then become seen. It could easily be touched, but Its nature is hard to understand. The disciples were affrighted, and supposed that they had seen a spirit. And therefore the Lord, that He might show us the evidence of His Resurrection, said: Handle Me, and see; for a spirit hath not flesh and bones as ye see Me have. Therefore it was not by being in a disembodied state, but by the peculiar qualities of the risen and glorified Body that He had passed through closed doors. (John xx. 19.) For that which is touched or handled is a body.



R. Virtúte magna reddébant Apóstoli, * Testimónium resurrectiónis Jesu Christi Dómini nostri, allelúja, allelúja.

R. With great power gave the Apostles * Witness of the Resurrection of our Lord Jesus Christ, alleluia, alleluia.



V. Repléti quidem Spíritu Sancto loquebántur cum fidúcia verbum Dei.

V. They were all filled with the Holy Ghost, and they spoke the Word of God with boldness.



R. Testimónium resurrectiónis Jesu Christi Dómini nostri, allelúja, allelúja.

R. Witness of the Resurrection of our Lord Jesus Christ, alleluia, alleluia.




Lectio II

Lesson II



In córpore autem resurgémus. Seminátur enim corpus animále, surgit corpus spiritále: sed illud subtílius, hoc crássius, útpote adhuc terrénæ labis qualitáte concrétum. Nam quómodo non corpus, in quo manébant insígnia vúlnerum, vestígia cicatrícum, quæ Dóminus palpánda óbtulit? In quo non solum fidem firmat, sed étiam devotiónem ácuit, quod vúlnera suscépta pro nobis cælo inférre máluit, abolére nóluit: ut Deo Patri nostræ prétia libertátis osténderet. Talem sibi Pater ad déxteram locat, trophǽum nostræ salútis ampléctens: tales illic Mártyres nobis cicatrícis suæ coróna monstrávit.

We shall all rise again with our bodies. But it is sown a natural body; it is raised a spiritual body. (1. Cor. xv. 44.) The spiritual body is the finer, and the natural body is the grosser, besodden as yet by the corruption of earth. Was not That a real Body, wherein remained those marks of His Wounds, those holes of the nail-prints, which the Lord bade His disciples to handle? Hereby, also, He hath not only strengthened our faith, but also quickened our love, since we know that it has been His will to carry to heaven those Wounds which He bore for our sake, and wherewith He would not make away; but plainly showeth to His Eternal Father the price of our freedom. It is as marked with these Wounds and embracing the trophy of our salvation that the Father hath said to Him, Sit Thou at My right Hand: and it is, like Him, marked with their wounds, that He hath shown us that the Martyrs, whose Crown He is, are, and will be with Him there.



R. De ore prudéntis procédit mel, allelúja: dulcédo mellis est sub língua ejus, allelúja: * Favus distíllans lábia ejus, allelúja, allelúja.

R. From the mouth of the wise doth proceed honey, alleluia: the sweetness of honey is under his tongue, alleluia. * His lips drop as the honey-comb, alleluia, alleluia.



V. Sapiéntia requiéscit in corde ejus, et prudéntia in sermóne oris illíus.

V. Wisdom doth abide in his heart, and out of his mouth cometh understanding.



R. Favus distíllans lábia ejus, allelúja, allelúja.

R. His lips drop as the honey-comb, alleluia, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Favus distíllans lábia ejus, allelúja, allelúja.

R. His lips drop as the honey-comb, alleluia, alleluia.




Lectio III

Lesson III



Et quóniam sermo huc noster evásit, considerémus qua grátia secúndum Joánnem credíderint Apóstoli, qui gavísi sunt; secúndum Lucam quasi incréduli redarguántur: ibi Spíritum Sanctum accéperint, hic sedére in civitáte jubeántur, quoadúsque induántur virtúte ex alto. Et vidétur mihi ille quasi Apóstolus majóra et altióra tetigísse, hic sequéntia et humánis próxima: hic histórico usus circúitu, ille compéndio: quia et de illo dubitári non potest, qui testimónium pérhibet de iis, quibus ipse intérfuit, et verum est testimónium ejus: et ab hoc quoque, qui Evangelísta esse méruit, vel negligéntiæ, vel mendácii suspiciónem æquum est propulsári. Et ídeo verum putámus utrúmque, non sententiárum varietáte, nec personárum diversitáte distínctum. Nam etsi primo Lucas eos non credidísse dicat, póstea tamen credidísse demónstrat: et si prima considerémus, contrária sunt: si sequéntia, certum est conveníre.

And now, since our Lesson from Luke here faileth, let us have recourse to John, and consider how that, according to him, (xx. 20,) then were the disciples glad when they saw the Lord, and received the grace of faith. According to Luke, He upbraided them with their unbelief, but according to John He said also, Receive ye the Holy Ghost. Luke, not John, hath, Tarry ye in the city of Jerusalem, until ye be endued with power from on high. Indeed, to me it seemeth as though the one Evangelist had busied himself with the greater and higher matters, and the other with the narrative, and such things as are more human: the one with the course, the other with the essence, of history. For as it is impossible to doubt the word of him who testifieth of these things, (John xxi. 24,) and who saw these things, and concerning whom we know that his testimony is true, (xxi. 24,) so is it sinful to think of negligence or falsehood as attaching to the other, even Luke, who earned to himself to be an Evangelist, albeit he was not an Apostle, and therefore we hold that both are truthful, neither are they at variance one with the other, either in the difference of the words they use, or in the sacredness of their characters as Evangelists. For though Luke saith that at the first the Apostles believed not, yet he showeth that afterward they believed: and although, if we regard only the first fact, the Evangelists seem divergent one from the other, yet, when we consider what cometh afterward, we see that they are at one.



Te Deum

Te Deum





Die IV infra octavam PaschæWednesday within the Octave of Easter

Semiduplex I classis

Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

Continuation of the Holy Gospel according to John



Joannes 21:1-14

John 21:1-14



In illo témpore: Manifestávit se íterum Jesus discípulis ad mare Tiberíadis. Manifestávit autem sic: Erant simul Simon Petrus, et Thomas, qui dícitur Dídymus. Et réliqua.

At that time: After this, Jesus showed himself again to the disciples at the sea of Tiberias. And he showed himself after this manner. There were together Simon Peter, and Thomas, who is called Didymus, And so forth.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory (the Great.)



Homilia 24 in Evangelia

24th on the Gospels



Léctio sancti Evangélii, quæ modo in áuribus vestris lecta est, fratres mei, quæstióne ánimum pulsat, sed pulsatióne sua vim discretiónis índicat. Quæri étenim potest, cur Petrus, qui piscátor ante conversiónem fuit, post conversiónem ad piscatiónem rédiit: et cum Véritas dicat: Nemo mittens manum suam ad arátrum, et aspíciens retro, aptus est regno Dei: cur repétiit quod derelíquit? Sed si virtus discretiónis inspícitur, cítius vidétur: quia nimírum negótium, quod ante conversiónem sine peccáto éxstitit, hoc étiam post conversiónem repétere culpa non fuit.

Dearly beloved brethren, the portion of the Holy Gospel which hath but now been read in your ears, knocketh loudly at the door of your heart, with a certain question, the answer whereto calleth for thought. This same question is: Wherefore did Peter, who had before his conversion been a fisher, wherefore did he, after his conversion, again go a-fishing? since the Truth hath said: No man, having put his hand to the plough, and looking back, is fit for the kingdom of God? (Luke ix. 62.) Wherefore did Peter return to that which he had left? But we thought we see the answer to his question. The trade which was harmless before his conversion, did not become harmful because he had been converted.



R. Ecce vicit leo de tribu Juda, radix David, aperíre librum, et sólvere septem signácula ejus: * Allelúja, allelúja, allelúja.

R. Behold, the Lion of the tribe of Judah, the Root of David, hath prevailed to open the Book, and to loose the seven seals thereof. * Alleluia, alleluia, alleluia.



V. Dignus est Agnus, qui occísus est, accípere virtútem, et divinitátem, et sapiéntiam, et fortitúdinem, et honórem, et glóriam, et benedictiónem.

V. Worthy is the Lamb That was slain to receive power, and riches, in wisdom, and strength, and honour, and glory, and blessing.



R. Allelúja, allelúja, allelúja.

R. Alleluia, alleluia, alleluia.




Lectio II

Lesson II



Nam piscatórem Petrum, Matthǽum vero teloneárium scimus: et post conversiónem suam ad piscatiónem Petrus rédiit, Matthǽus vero ad telónei negótium non resédit: quia áliud est victum per piscatiónem quǽrere, áliud autem telónei lucris pecúnias augére. Sunt enim pléraque negótia, quæ sine peccátis exhibéri aut vix, aut nullátenus possunt. Quæ ergo ad peccátum ímplicant, ad hæc necésse est, ut post conversiónem ánimus non recúrrat.

We know that Peter had been a fisherman, and Matthew a publican, and that Peter after his conversion went back to his fishing, but Matthew did not return to the receipt of custom. It is one thing to seek a livelihood by fishing, and another to amass money by farming of taxes. There are many kinds of business in which it is difficult or impossible to be engaged without committing sin, and to such kinds of business as these, he which hath once been converted must not again betake himself.



R. Ego sum vitis vera, et vos pálmites: * Qui manet in me, et ego in eo, hic fert fructum multum, allelúja, allelúja.

R. I am the True Vine, and ye are the branches; * He that abideth in Me, and I in him, the same bringeth forth much fruit, alleluia, alleluia.



V. Sicut diléxit me Pater, et ego diléxi vos.

V. As the Father hath loved Me, so have I loved you.



R. Qui manet in me, et ego in eo, hic fert fructum multum, allelúja, allelúja.

R. He that abideth in Me, and I in him, the same bringeth forth much fruit, alleluia, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Qui manet in me, et ego in eo, hic fert fructum multum, allelúja, allelúja.

R. He that abideth in Me, and I in him, the same bringeth forth much fruit, alleluia, alleluia.




Lectio III

Lesson III



Quæri étiam potest, cur discípulis in mari laborántibus, post resurrectiónem suam Dóminus in líttore stetit, qui ante resurrectiónem suam coram discípulis in flúctibus maris ambulávit. Cujus rei rátio festíne cognóscitur, si ipsa, quæ tunc ínerat, causa pensétur. Quid enim mare, nisi præsens sǽculum signat, quod se cásuum tumúltibus, et undis vitæ corruptíbilis illídit? Quid per soliditátem líttoris, nisi illa perpetúitas quiétis ætérnæ figurátur? Quia ergo discípuli adhuc flúctibus mortális vitæ ínerant, in mari laborábant: quia autem Redémptor noster jam corruptiónem carnis excésserat, post resurrectiónem suam in líttore stabat.

It may likewise be asked why, when the disciples were toiling in the sea, the Lord, after His Resurrection, stood on the shore, whereas, before His Resurrection, He had walked on the waves before them all. The reason of this is quickly known if we will think of the end which it then served. The sea is a figure of this present world, tossed to and fro by changing fortune, and continually ebbing and flowing with the diverse tides of life. The stableness of the shore is an image of the never-ending rest of the eternal home. The disciples therefore, for that they were yet tossed to and fro upon the waves of a dying life, were toiling in the sea, but He our Redeemer, Who had already laid aside that which in this body is subject to corruption, and had risen again from the dead, He stood upon the shore.



Te Deum

Te Deum





Die V infra octavam PaschæThursday within the Octave of Easter

Semiduplex I classis

Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

Continuation of the Holy Gospel according to John



Joannes 20:11-18

John 20:11-18



In illo témpore: María stabat ad monuméntum foris, plorans. Dum ergo fleret, inclinávit se, et prospéxit in monuméntum: et vidit duos Angelos in albis, sedéntes. Et réliqua.

At that time: But Mary stood at the sepulchre without, weeping. Now as she was weeping, she stooped down, and looked into the sepulchre. And so forth.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory (the Great.)



Homilia 25 in Evangelia

25th on the Gospels



María Magdaléne, quæ fúerat in civitáte peccátrix, amándo veritátem, lavit lácrimis máculas críminis: et vox Veritátis implétur, qua dícitur: Dimíssa sunt ei peccáta multa, quia diléxit multum. Quæ enim prius frígida peccándo remánserat, póstmodum amándo fórtiter ardébat. Nam postquam venit ad monuméntum, ibíque corpus Domínicum non invénit, sublátum crédidit, atque discípulis nuntiávit: qui veniéntes vidérunt, atque ita esse, ut múlier díxerat, credidérunt. Et de eis prótinus scriptum est: Abiérunt ergo discípuli ad semetípsos: ac deínde subjúngitur: María autem stabat ad monuméntum foris, plorans.

Mary Magdalene, a woman in the city, who was a sinner, through love of the truth washed away by her tears the befoulment of her sin, and the word of the Truth was fulfilled which He spake: Her sins, which are many, are forgiven: for she loved much. (Luke vii. 47.) She that had remained cold while she sinned, became burning when she loved. For after that she had been to the Sepulchre, and had not found there the Body of the Lord, and had believed that It had been taken away, and had told His disciples, they came and saw, and thought it was even as the woman had said, and it is written: Then the disciples went away again unto their own home but Mary stood without at the sepulchre, weeping.



R. Tulérunt Dóminum meum, et néscio ubi posuérunt eum. Dicunt ei Angeli: Múlier, quid ploras? surréxit sicut dixit: * Præcédet vos in Galilǽam: ibi eum vidébitis, allelúja, allelúja.

R. They have taken away my Lord, and I know not where they have laid Him. The Angels say unto her: Woman, why weepest thou? He is risen, as He said. * He goeth before you into Galilee; there shall ye see Him, alleluia, alleluia.



V. Cum ergo fleret, inclinávit se, et prospéxit in monuméntum: et vidit duos Angelos in albis, sedéntes, qui dicunt ei.

V. And as she wept, she stooped down and looked into the Sepulchre, and saw two Angels in white, sitting; and they say unto her:



R. Præcédet vos in Galilǽam: ibi eum vidébitis, allelúja, allelúja.

R. He goeth before you into Galilee; there shall ye see Him, alleluia, alleluia.




Lectio II

Lesson II



Qua in re pensándum est, hujus mulíeris mentem quanta vis amóris accénderat, quæ a monuménto Dómini, étiam discípulis recedéntibus, non recedébat. Exquirébat quem non invénerat: flebat inquírendo, et amóris sui igne succénsa, ejus, quem ablátum crédidit, ardébat desidério. Unde cóntigit, ut eum sola tunc vidéret, quæ remánserat ut quǽreret: quia nimírum virtus boni óperis, perseverántia est: et voce Veritátis dícitur: Qui autem perseveráverit usque in finem, hic salvus erit.

In connection with this matter, we ought to ponder what great store of love there was in that woman's heart, who, when even His disciples were gone away, could not tear herself from the grave of the Lord. She sought Him Whom she had not found there, and as she sought, she wept, and the fire of love in her heart yearned after Him, Who she believed had been taken away. And so it came to pass that she, who had lingered to seek Him, was the only one who then saw Him, since the back-bone of a good work is endurance, and the voice of the Truth Himself hath said: He that endureth to the end shall be saved. (Matth. x. 22; xxiv. 13.)



R. Congratulámini mihi omnes qui dilígitis Dóminum, quia quem quærébam, appáruit mihi: * Et dum flerem ad monuméntum, vidi Dóminum, allelúja, allelúja.

R. Rejoice with me, all ye that love the Lord: for I sought Him and He hath appeared unto me; * And while as I was weeping at the Sepulchre, I saw the Lord, alleluia, alleluia.



V. Recedéntibus discípulis, non recedébam, et amóris ejus igne succénsa, ardébam desidério.

V. When His disciples were gone away, I tarried still; and the fire of love in mine heart glowed for Him.



R. Et dum flerem ad monuméntum, vidi Dóminum, allelúja, allelúja.

R. And while as I was weeping at the Sepulchre, I saw the Lord, alleluia, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et dum flerem ad monuméntum, vidi Dóminum, allelúja, allelúja.

R. And while as I was weeping at the Sepulchre, I saw the Lord, alleluia, alleluia.




Lectio III

Lesson III



María ergo cum fleret, inclinávit se, et prospéxit in monuméntum. Certe jam monuméntum vácuum víderat, jam sublátum Dóminum nuntiáverat: quid est, quod se íterum inclínat, íterum vidére desíderat? Sed amánti semel aspexísse non súfficit: quia vis amóris intentiónem multíplicat inquisitiónis. Quæsívit ergo prius, et mínime invénit: perseverávit ut quǽreret, unde et cóntigit, ut inveníret: actúmque est, ut desidéria diláta créscerent, et crescéntia cáperent quod inveníssent.

As Mary wept there, she stooped down and looked into the Sepulchre. It was but a little while and she had seen how the Sepulchre was empty, and had told that the Lord was taken away. Why then should she stoop down and look in again? But she loved Him so well, that one look was not enough; the energy of her affection constrained her to search again and again. She began by searching and not finding; but she endured in her search, and, behold, it came to pass that she found. And this was done that our own longings for Christ's presence might be taught to expand, and know that as they expand they will meet with Him to Whom they aspire.



Te Deum

Te Deum





Die VI infra octavam PaschæFriday within the Octave of Easter

Semiduplex I classis

Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

Continuation of the Holy Gospel according to Matthew



Matt 28:16-20

Matt 28:16-20



In illo témpore: Undecim discípuli abiérunt in Galilǽam in montem, ubi constitúerat illis Jesus. Et réliqua.

At that time: And the eleven disciples went into Galilee, unto the mountain where Jesus had appointed them. And so forth.



Homilía sancti Hierónymi Presbýteri

Homily by St. Jerome, Priest (at Bethlehem.)



Lib. 4 Comment. in Matth., in fine

Bk. iv Comm. on the end of Matth.



Post resurrectiónem Jesus in monte Galilǽæ conspícitur, ibíque adorátur; licet quidam dúbitent, et dubitátio eórum nostram áugeat fidem. Tunc maniféstius osténditur Thomæ, et latus láncea vulnerátum, et manus fixas demónstrat clavis. Accédens Jesus locútus est eis, dicens: Data est mihi omnis potéstas in cælo et in terra. Illi potéstas data est, qui paulo ante crucifíxus, qui sepúltus in túmulo, qui mórtuus jacúerat, qui póstea resurréxit. In cælo autem et in terra potéstas data est: ut qui ante regnábat in cælo, per fidem credéntium regnet et in terris.

After His Resurrection Jesus was seen on a mountain in Galilee, and there He was worshipped; and, albeit some doubted, their doubts have led to a further establishing of our faith. Then He showed Himself more openly unto Thomas, and made him handle the Side That was pierced with the spear, and the Hands wherein were the holes of the nails. And Jesus came and spake unto them, saying: All power is given unto Me in heaven and in earth. Yea, all power is given unto Him Who but a little while before had been crucified, and buried in the grave, and had lain among the dead, but Who also had risen again. Power is given unto Him in heaven and in earth, that He Who of everlasting had been King of heaven, might have a Monarchy on earth also, through the faith of them which believe in Him.



R. Surgens Jesus Dóminus noster, stans in médio discipulórum suórum, dixit: * Pax vobis, allelúja: gavísi sunt discípuli viso Dómino, allelúja.

R. After that our Lord Jesus was risen again, He came and stood in the midst of His disciples, and said unto them: * Peace be unto you, alleluia. Then were the disciples glad, when they saw the Lord, alleluia.



V. Una ergo sabbatórum, cum fores essent clausæ, ubi erant discípuli congregáti, venit Jesus, et stetit in medio eórum, et dixit eis.

V. The first day of the week, when the doors were shut where the disciples were assembled, came Jesus, and stood in the midst, and said unto them:



R. Pax vobis, allelúja: gavísi sunt discípuli viso Dómino, allelúja.

R. Peace be unto you, alleluia. Then were the disciples glad, when they saw the Lord, alleluia.




Lectio II

Lesson II



Eúntes autem docéte omnes gentes, baptizántes eos in nómine Patris, et Fílii, et Spíritus Sancti. Primum docent omnes gentes, deínde doctas intíngunt aqua. Non enim potest fíeri, ut corpus baptísmi recípiat sacraméntum, nisi ante ánima fídei suscéperit veritátem. Baptizántur autem in nómine Patris, et Fílii, et Spíritus Sancti: ut quorum una est divínitas, una sit largítio: noménque Trinitátis, unus Deus est.

Go ye therefore and teach all nations, baptizing them in the Name of the Father, and of the Son, and of the Holy Ghost. First, they teach all nations; then, they wash with water them whom they have taught. For it is impossible for the body to receive the Sacrament of Baptism, unless the mind first receive the truth of the faith. And they are baptized In the Name of the Father, and of the Son, and of the Holy Ghost for, even as the Godhead of the Father, and of the Son, and of the Holy Ghost, is all One, so is the one grace of Baptism the gift of all the Three Divine Persons: and the Name of the Trinity is the Name of One God.



R. Expurgáte vetus ferméntum, ut sitis nova conspérsio: étenim Pascha nostrum immolátus est Christus: * Itaque epulémur in Dómino, allelúja.

R. Purge out the old leaven, that ye may be new dough: for even Christ our Passover is sacrificed for us: * Therefore let us keep the Feast, in the Lord, alleluia.



V. Mórtuus est propter delícta nostra, et resurréxit propter justificatiónem nostram.

V. He died for our offences, and rose again for our justification.



R. Itaque epulémur in Dómino, allelúja.

R. Therefore let us keep the Feast, in the Lord, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Itaque epulémur in Dómino, allelúja.

R. Therefore let us keep the Feast, in the Lord, alleluia.




Lectio III

Lesson III



Docéntes eos serváre ómnia, quæcúmque mandávi vobis. Ordo præcípuus: jussit Apóstolis, ut primum docérent univérsas gentes, deínde fídei intíngerent sacraménto, et post fidem ac baptísma, quæ essent observánda præcíperent. Ac ne putémus lévia esse, quæ jussa sunt, et pauca, áddidit: Omnia quæcúmque mandávi vobis: ut quicúmque credíderint, qui in Trinitáte fúerint baptizáti, ómnia fáciant, quæ præcépta sunt. Et ecce ego vobíscum sum usque ad consummatiónem sǽculi. Qui usque ad consummatiónem sǽculi cum discípulis se futúrum esse promíttit, et illos osténdit semper esse victúros, et se nunquam a credéntibus recessúrum.

Preaching them to observe all things whatsoever I have commanded you. The order of the Lord's commands to the Apostles is markedly this. First, to teach all nations; secondly, to make them partake in the Sacrament of the faith; thirdly, when they had believed and been baptized, to teach them what to observe. And lest we should think that He commanded things light and few, He hath said: All things whatsoever I have commanded you, so that all, who have believed and been baptized in the Name of the Trinity, are bound to observe all things whatsoever He hath commanded. And, lo, I am with you alway, even unto the end of the world. He Who promiseth that He will be with His disciples even unto the end of the world, doth give them thereby to know that they will be always conquerors, and that He will never fail any who believe in Him.



Te Deum

Te Deum





Sabbato in AlbisSaturday in Easter Week

Semiduplex I classis

Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

Continuation of the Holy Gospel according to John



Joannes 20:1-9

John 20:1-9



In illo témpore: Una sábbati María Magdaléne venit mane, cum adhuc ténebræ essent, ad monuméntum. Et réliqua.

And on the first day of the week, Mary Magdalen cometh early, when it was yet dark, unto the sepulchre. And so forth.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory (the Great.)



Homilia 22 in Evangelia

22nd on the Gospels



Léctio sancti Evangélii, quam modo, fratres, audístis, valde in superfície histórica est apérta: sed ejus nobis sunt mystéria sub brevitáte requirénda. María Magdaléne, cum adhuc ténebræ essent, venit ad monuméntum. Juxta históriam notátur hora: juxta intelléctum vero mýsticum, requiréntis signátur intellegéntia. María étenim auctórem ómnium, quem in carne víderat mórtuum, quærébat in monuménto; et quia hunc mínime invénit, furátum crédidit. Adhuc ergo erant ténebræ, cum venit ad monuméntum. Cucúrrit cítius, discípulis nuntiávit: sed illi præ céteris cucurrérunt, qui præ céteris amavérunt, vidélicet Petrus et Joánnes.

Dearly beloved brethren, the portion of the Holy Gospel which hath just now been read in your ears, is exceeding simple on the face of it, which is its historical sense; but the mystic sense, which underlieth that other, requireth from us a little searching. Mary Magdalene came unto the Sepulchre when it was yet dark. The historic sense telleth us what was the hour of day; the mystic sense, the state of her understanding who sought. Mary Magdalene sought for Him, by Whom all things were made, and Whom she had seen die, as concerning the flesh; she sought for Him, I say, in the grave, and finding Him not, she believed that He had been stolen away. Yea, it was yet dark, when she came unto the sepulchre. Then she ran and told the disciples, but they who had loved Him most, namely Peter and John, did outrun the others.



R. Christus resúrgens ex mórtuis, jam non móritur, mors illi ultra non dominábitur: quod enim mórtuus est peccáto, mórtuus est semel: * Quod autem vivit, vivit Deo, allelúja, allelúja.

R. Knowing that Christ rising again from the dead, dieth now no more, death shall no more have dominion over him. For in that he died to sin, he died once; * In that he liveth, he liveth unto God, alleluia, alleluia.



V. Mórtuus est semel propter delícta nostra, et resurréxit propter justificatiónem nostram.

V. He died once for the sins, and he rose for our justification.



R. Quod autem vivit, vivit Deo, allelúja, allelúja.

R. In that he liveth, he liveth unto God, alleluia, alleluia.




Lectio II

Lesson II



Currébant autem duo simul: sed Joánnes præcucúrrit cítius Petro. Venit prior ad monuméntum, et íngredi non præsúmpsit. Venit ergo postérior Petrus, et intrávit. Quid, fratres, quid cursus signíficat? Numquid hæc tam subtílis Evangelístæ descríptio a mystériis vacáre credénda est? Mínime. Neque enim se Joánnes et præísse, et non intrásse díceret, si in ipsa sui trepidatióne mystérium defuísse credidísset. Quid ergo per Joánnem, nisi synagóga: quid per Petrum, nisi Ecclésia designátur?

So they ran both together, but John did outrun Peter, and came first to the Sepulchre, but yet took he not upon himself to go in first. Then cometh Peter following him, and went in. What, my brethren, what did the racing of these Apostles signify? Can we believe that the description given by the deepest of the Evangelists is without a mystic interpretation? By no means. John had never told how that he did outrun Peter, and yet went not into the Sepulchre, if he had not believed that his hesitation veiled some mystery. What signifieth John but the Synagogue? or Peter, but the Church?



R. Isti sunt agni novélli, qui annuntiavérunt, allelúja: modo venérunt ad fontes, * Repléti sunt claritáte, allelúja, allelúja.

R. These are the new lambs, who have proclaimed, alleluia: they came but just now to the well * They are all filled with light, alleluia, alleluia.



V. In conspéctu Agni amícti sunt stolis albis, et palmæ in mánibus eórum.

V. In the presence of the Lamb they are clothed with white robes, and hold palms in their hands.



R. Repléti sunt claritáte, allelúja, allelúja.

R. They are all filled with light, alleluia, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Repléti sunt claritáte, allelúja, allelúja.

R. They are all filled with light, alleluia, alleluia.




Lectio III

Lesson III



Nec mirum esse videátur, quod per juniórem synagóga, per seniórem vero Ecclésia signári perhibétur: quia etsi ad Dei cultum prior est synagóga, quam Ecclésia géntium, ad usum tamen sǽculi prior est multitúdo géntium, quam synagóga, Paulo attestánte, qui ait: Quia non prius quod spiritále est, sed quod animále. Per seniórem ergo Petrum significátur Ecclésia géntium: per juniórem vero Joánnem synagóga Judæórum. Currunt ambo simul: quia ab ortus sui témpore usque ad occásum, pari et commúni via, etsi non pari et commúni sensu, gentílitas cum synagóga cucúrrit. Venit synagóga prior ad monuméntum, sed mínime intrávit: quia legis quidem mandáta percépit, prophetías de incarnatióne ac passióne Domínica audívit, sed crédere in mórtuum nóluit.

Neither must ye take it as strange that the elder Apostle should represent the Church, and the younger the Synagogue: for although the Synagogue was first to worship God, yet the herd of Gentiles is in the world older than the Synagogue, as witnesseth Paul where he saith: That was not first which is spiritual, but that which is natural. (i Cor. xv. 46.) By Peter, then, who was the elder, is signified the Church of the Gentiles; and by John, who was the younger, the Synagogue of the Jews. They run both of them together, for from the time of her birth until now, and so will it be until the end, the Church of the Gentiles hath run in a parallel road and manywise a common road with the Synagogue, albeit not with equal understandings. The Synagogue came first to the Sepulchre, but she hath not yet entered in; for, though she hath received the commandments of the law, and hath heard the Prophets tell of the Incarnation and Passion of the Lord, she will not believe in Him Who died for her.



Te Deum

Te Deum





Dominica in Albis in Octava PaschæLow Sunday (Octave of Easter)

Duplex majus I classis

Lectio I

Lesson I



De Epístola beáti Pauli Apóstoli ad Colossénses

Lesson from the letter of St. Paul the Apostle to the Colossians



Col 3:1-7

Col 3:1-7



Si consurrexístis cum Christo: quæ sursum sunt quǽrite, ubi Christus est in déxtera Dei sedens: quæ sursum sunt sápite, non quæ super terram. Mórtui enim estis, et vita vestra est abscóndita cum Christo in Deo. Cum Christus apparúerit, vita vestra: tunc et vos apparébitis cum ipso in glória. Mortificáte ergo membra vestra, quæ sunt super terram: fornicatiónem, immundítiam, libídinem, concupiscéntiam malam, et avarítiam, quæ est simulacrórum sérvitus: propter quæ venit ira Dei super fílios incredulitátis: in quibus et vos ambulástis aliquándo, cum viverétis in illis.

Therefore, if you be risen with Christ, seek the things that are above; where Christ is sitting at the right hand of God: Mind the things that are above, not the things that are upon the earth. For you are dead; and your life is hid with Christ in God. When Christ shall appear, who is your life, then you also shall appear with him in glory. Mortify therefore your members which are upon the earth; fornication, uncleanness, lust, evil concupiscence, and covetousness, which is the service of idols. For which things the wrath of God cometh upon the children of unbelief, In which you also walked some time, when you lived in them.



R. Angelus Dómini descéndit de cælo, et accédens revólvit lápidem, et super eum sedit, et dixit muliéribus: * Nolíte timére: scio enim quia crucifíxum quǽritis: jam surréxit: veníte, et vidéte locum, ubi pósitus erat Dóminus, allelúja.

R. The Angel of the Lord descended from heaven, and came and rolled back the stone, and sat upon it, and said unto the women: * Fear not ye; for I know that ye seek Him That was crucified: He is risen already. Come, see the place where the Lord was laid, alleluia.



V. Et introëúntes in monuméntum, vidérunt júvenem sedéntem in dextris, coopértum stola cándida, et obstupuérunt: qui dixit illis.

V. And entering into the sepulchre, they saw a young man sitting on the right side, clothed in a long white garment, and they were affrighted; and he saith unto them:



R. Nolíte timére: scio enim quia crucifíxum quǽritis: jam surréxit: veníte, et vidéte locum, ubi pósitus erat Dóminus, allelúja.

R. Fear not ye: for I know that ye seek Him That was crucified: He is risen already; come, see the place where the Lord was laid, alleluia.




Lectio II

Lesson II



Col 3:8-13

Col 3:8-13



Nunc autem depónite et vos ómnia: iram, indignatiónem, malítiam, blasphémiam, turpem sermónem de ore vestro. Nolíte mentíri ínvicem, expoliántes vos véterem hóminem cum áctibus suis, et induéntes novum eum, qui renovátur in agnitiónem secúndum imáginem ejus qui creávit illum: ubi non est gentílis et Judǽus, circumcísio et præpútium, Bárbarus et Scytha, servus et liber: sed ómnia, et in ómnibus Christus. Indúite vos ergo, sicut elécti Dei, sancti, et dilécti, víscera misericórdiæ, benignitátem, humilitátem, modéstiam, patiéntiam: supportántes ínvicem, et donántes vobismetípsis si quis advérsus áliquem habet querélam: sicut et Dóminus donávit vobis, ita et vos.

But now put you also all away: anger, indignation, malice, blasphemy, filthy speech out of your mouth. Lie not one to another: stripping yourselves of the old man with his deeds, And putting on the new, him who is renewed unto knowledge, according to the image of him that created him. Where there is neither Gentile nor Jew, circumcision nor uncircumcision, Barbarian nor Scythian, bond nor free. But Christ is all, and in all. Put ye on therefore, as the elect of God, holy, and beloved, the bowels of mercy, benignity, humility, modesty, patience: Bearing with one another, and forgiving one another, if any have a complaint against another: even as the Lord hath forgiven you, so do you also



R. Angelus Dómini locútus est muliéribus, dicens: Quem quǽritis? an Jesum quǽritis? Jam surréxit: * Veníte, et vidéte, allelúja, allelúja.

R. The Angel of the Lord spake unto the woman, saying: Whom seek ye? Seek ye Jesus? He is risen now: * Come and see, alleluia, alleluia.



V. Jesum quǽritis Nazarénum crucifíxum? Surréxit, non est hic.

V. Seek ye Jesus of Nazareth, Which was crucified? He is risen, He is not here.



R. Veníte, et vidéte, allelúja, allelúja.

R. Come and see, alleluia, alleluia.




Lectio III

Lesson III



Col 3:14-17

Col 3:14-17



Super ómnia autem hæc, caritátem habéte, quod est vínculum perfectiónis: et pax Christi exsúltet in córdibus vestris, in qua et vocáti estis in uno córpore: et grati estóte. Verbum Christi hábitet in vobis abundánter, in omni sapiéntia, docéntes, et commonéntes vosmetípsos, psalmis, hymnis, et cánticis spirituálibus, in grátia cantántes in córdibus vestris Deo. Omne, quodcúmque fácitis in verbo aut in ópere, ómnia in nómine Dómini Jesu Christi, grátias agéntes Deo et Patri per ipsum.

But above all these things have charity, which is the bond of perfection: And let the peace of Christ rejoice in your hearts, wherein also you are called in one body: and be ye thankful. Let the word of Christ dwell in you abundantly, in all wisdom: teaching and admonishing one another in psalms, hymns, and spiritual canticles, singing in grace in your hearts to God. All whatsoever you do in word or in work, do all in the name of the Lord Jesus Christ, giving thanks to God and the Father by him



R. Cum transísset sábbatum, María Magdaléne, et María Jacóbi, et Salóme emérunt arómata, * Ut veniéntes úngerent Jesum, allelúja, allelúja.

R. When the Sabbath was passed, Mary Magdalene, and Mary the mother of James, and Salome, had bought sweet spices, * That they might come and anoint Jesus, alleluia, alleluia.



V. Et valde mane una sabbatórum, véniunt ad monuméntum, orto jam sole.

V. And very early in the morning, the first day of the week, they came unto the sepulchre, at the rising of the sun.



R. Ut veniéntes úngerent Jesum, allelúja, allelúja.

R. That they might come and anoint Jesus, alleluia, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ut veniéntes úngerent Jesum, allelúja, allelúja.

R. That they might come and anoint Jesus, alleluia, alleluia.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Augustíni Epíscopi

From the Sermons of St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Sermo 1 in Octava Paschæ, qui est 157 de Tempore

1st Sermon for the Octave of the Passover, being the 157th for the Seasons.



Paschális solémnitas hodiérna festivitáte conclúditur, et ídeo hódie Neophytórum hábitus commutátur: ita tamen, ut candor, qui de hábitu depónitur, semper in corde teneátur. In qua quidem primum nobis agéndum est, ut quia pascháles dies sunt, id est, indulgéntiæ ac remissiónis, ita a nobis sanctórum diérum festívitas agátur, ut relaxatióne córporum púritas non obfuscétur: sed pótius abstinéntes ab omni luxu, ebrietáte, lascívia, demus óperam sóbriæ remissióni, ac sanctæ sinceritáti: ut, quidquid modo corporáli abstinéntia non acquírimus, méntium puritáte quærámus.

The Feast of this day is the end of the Paschal solemnity, and therefore it is today that the Newly-Baptized put off their white garments: but, though they lay aside the outward mark of washing in their raiment, the mark of that washing in their souls remaineth to eternity. Now are the days of the Pass-over, that is, of God's Passing-over our iniquity by His pardon and remission; and therefore our first duty is so to sanctify the mirth of these holy days, that our bodily recreation may be taken without defilement to our spiritual cleanness. Let us strive that our relaxation may be sober and our freedom holy, holding ourselves carefully aloof from anything like excess, drunkenness or lechery. Let us try so to keep in our souls their Lenten cleansing, that if our Fasting hath left us aught yet unwon, we may still be able to seek it.



R. María Magdaléne, et áltera María ibant dilúculo ad monuméntum: * Jesum quem quǽritis, non est hic, surréxit sicut locútus est, præcédet vos in Galilǽam, ibi eum vidébitis, allelúja, allelúja.

R. Mary Magdalene and the other Mary went very early to the sepulchre. * That Jesus whom ye seek, is not here: for He is risen, as He said: He goeth before you into Galilee; there shall ye see Him, alleluia, alleluia.



V. Et valde mane una sabbatórum véniunt ad monuméntum, orto jam sole: et introëúntes vidérunt júvenem sedéntem in dextris, qui dixit illis.

V. And very early in the morning, the first day of the week, they came unto the sepulchre, at the rising of the sun; and, entering into the sepulchre, they saw a young man sitting upon the right side, who saith unto them:



R. Jesum quem quǽritis, non est hic, surréxit sicut locútus est, præcédet vos in Galilǽam, ibi eum vidébitis, allelúja, allelúja.

R. That Jesus Whom ye seek is not here: for He is risen, as He said: He goeth before you into Galilee: there shall ye see Him, alleluia, alleluia.




Lectio V

Lesson V



Ad omnes quidem pértinet sermo, quos cura nostra compléctitur: verúmtamen hódie termináta sacramentórum solemnitáte, vos allóquimur, novélla gérmina sanctitátis, regeneráta ex aqua et Spíritu Sancto: germen pium, exámen novéllum, flos nostri honóris, et fructus labóris, gáudium et coróna mea, omnes qui statis in Dómino. Apostólicis verbis vos álloquor: Ecce nox præcéssit, dies autem appropinquávit: abjícite ópera tenebrárum, et indúite vos arma lucis. Sicut in die honéste ambulémus: non in comessatiónibus et ebrietátibus, non in cubílibus et impudicítiis, non in contentióne et æmulatióne: sed induímini Dóminum Jesum Christum.

At discourse concerneth all them which are committed unto my spiritual charge; but, nevertheless, since the first happy week of your Sacramental life draweth this day to a close, I address myself in especial to you who are the new olive-plants of holiness round about the Table of the Lord, (Ps. cxxvii. 4,) to you, who have but a little while been born again of water and the Holy Ghost, (John iii. 5,) to you, O holy generation (1 Pet. ii. 9) to you, O new creation, (Gal. vi. 15,) to you, the excellency of my dignity, (Gen. xlix. 3,) and the fruit of my labour, my brethren dearly beloved and longed for, my joy and my crown, all ye who now stand so fast in the Lord. (Phil. iv. i.) To you I address the words of the Apostle (Rom. xiii. 12.) Behold! the night is past! the day is come! Cast off therefore the works of darkness, and put on the armour of light. Let us walk honestly, as in the day; not in rioting and drunkenness, not in chambering and wantonness, not in strife and envying: but put ye on the Lord Jesus Christ.



R. Surréxit pastor bonus, qui ánimam suam pósuit pro óvibus suis, et pro grege suo mori dignátus est: * Allelúja, allelúja, allelúja.

R. The Good Shepherd, Who laid down His life for the sheep, yea, Who was contented even to die for His flock, the Good Shepherd is risen again. * Alleluia, alleluia, alleluia.



V. Etenim Pascha nostrum immolátus est Christus.

V. For even Christ our Passover is sacrificed for us.



R. Allelúja, allelúja, allelúja.

R. Alleluia, alleluia, alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Habémus, inquit, certiórem prophéticum sermónem: cui bene fácitis intendéntes tamquam lucérnæ in obscúro loco, donec dies lucéscat, et lúcifer oriátur in córdibus vestris. Sint ergo lumbi vestri accíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis. Ecce dies advéniunt, in quibus Dóminus dicit: Pusíllum, inquit, et non vidébitis me, et íterum pusíllum, et vidébitis me. Hæc est hora, de qua dixit: Vos tristes éritis, sǽculum autem gaudébit: id est, vita ista tentatiónibus plena, in qua peregrinámur ab eo. Sed íterum, inquit, vidébo vos, et gaudébit cor vestrum, et gáudium vestrum nemo tollet a vobis.

We have, saith Peter, (2 Peter i. 19,) a more sure word of Prophecy, whereunto ye do well that ye take heed, as unto a light that shineth in a dark place, until the day dawn, and the day-star arise in your hearts. Let your loins therefore be girded about, and your lights burning in your hands, and ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding. (Luke xii. 36.) Behold, the days come, whereof the Lord saith, (John xvi. 16, 17, 19,) A little while, and ye shall not see Me, and again a little while and ye shall see Me. Now is the hour whereof He said (20), Ye shall weep and lament, but the work shall rejoice that is to say, this present life, wherein we walk as strangers and pilgrims, (1 Pet. ii. 11,) far away from Him Who is our Home, this present life is very full of trials. But, saith Jesus, but I will see you again, and your heart shall rejoice, and your joy no man taketh from you. (22.)



R. Virtúte magna reddébant Apóstoli, * Testimónium resurrectiónis Jesu Christi Dómini nostri, allelúja, allelúja.

R. With great power gave the Apostles * Witness of the Resurrection of our Lord Jesus Christ, alleluia, alleluia.



V. Repléti quidem Spíritu Sancto loquebántur cum fidúcia verbum Dei.

V. They were all filled with the Holy Ghost, and they spoke the Word of God with boldness.



R. Testimónium resurrectiónis Jesu Christi Dómini nostri, allelúja, allelúja.

R. Witness of the Resurrection of our Lord Jesus Christ, alleluia, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Testimónium resurrectiónis Jesu Christi Dómini nostri, allelúja, allelúja.

R. Witness of the Resurrection of our Lord Jesus Christ, alleluia, alleluia.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

From the Holy Gospel according to John



Joannes 20:19-31

John 20:19-31



In illo témpore: Cum sero esset die illo, una sabbatórum, et fores essent clausæ, ubi erant discípuli congregáti propter metum Judæórum: venit Jesus, et stetit in médio, et dixit eis: Pax vobis. Et réliqua.

At that time: Now when it was late that same day, the first of the week, and the doors were shut, where the disciples were gathered together, for fear of the Jews, Jesus came and stood in the midst, and said to them: Peace be to you. And so forth.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory (the Great.)



Homilia 26 in Evangelia

26th on the Gospels



Prima lectiónis hujus evangélicæ quǽstio ánimum pulsat: quómodo post resurrectiónem corpus Domínicum verum fuit, quod clausis jánuis ad discípulos íngredi pótuit? Sed sciéndum nobis est, quod divína operátio, si ratióne comprehénditur, non est admirábilis: nec fides habet méritum, cui humána rátio præbet experiméntum. Sed hæc ipsa nostri Redemptóris ópera, quæ ex semetípsis comprehéndi nequáquam possunt, ex ália ejus operatióne pensánda sunt: ut rebus mirabílibus fidem prǽbeant facta mirabilióra. Illud enim corpus Dómini intrávit ad discípulos jánuis clausis, quod vidélicet ad humános óculos per nativitátem suam clauso exívit útero Vírginis. Quid ergo mirum, si clausis jánuis post resurrectiónem suam in ætérnum jam victúrus intrávit, qui moritúrus véniens, non apérto útero Vírginis exívit?

When we hear this passage of the Gospel read, a question straightway knocketh at the door of our mind. How was it that the Body of the Risen Lord was a real Body, if It was able to pass through closed doors into the assembly of His disciples? But we ought to know that the works of God are no more wonderful when they can be understood by man's reason, and faith has lost her worth when her subject-matter is the subject-matter of human demonstration. Nevertheless, those very works of our Redeemer which are in themselves impossible to be understood, must be thought over in connection with other of His works, that we may be led to believe in things wonderful, by mean of things more wonderful still. That Body of the Lord, Which came into the assembly of the disciples through closed doors, was the Same, Which at Its birth, had become manifest to the eyes of men by passing out of the cloister of the Virgin's womb without breaking the seal thereof. What wonder is it if that Body Which had come out of the Virgin's womb, without opening the matrix, albeit It was then on Its way to die, now that It was risen again from the dead and instinct for ever with undying life, what wonder is it, I say, if that Body passed through closed doors?



R. De ore prudéntis procédit mel, allelúja: dulcédo mellis est sub língua ejus, allelúja: * Favus distíllans lábia ejus, allelúja, allelúja.

R. From the mouth of the wise doth proceed honey, alleluia: the sweetness of honey is under his tongue, alleluia. * His lips drop as the honey-comb, alleluia, alleluia.



V. Sapiéntia requiéscit in corde ejus, et prudéntia in sermóne oris illíus.

V. Wisdom doth abide in his heart, and out of his mouth cometh understanding.



R. Favus distíllans lábia ejus, allelúja, allelúja.

R. His lips drop as the honey-comb, alleluia, alleluia.




Lectio VIII

Lesson VIII



Sed quia ad illud corpus, quod vidéri póterat, fides intuéntium dubitábat: osténdit eis prótinus manus et latus, palpándam carnem prǽbuit, quam clausis jánuis introdúxit. Qua in re duo mira, et juxta humánam ratiónem sibi valde contrária osténdit: dum post resurrectiónem suam corpus suum incorruptíbile, et tamen palpábile demonstrávit. Nam et corrúmpi necésse est quod palpátur: et palpári non potest quod non corrúmpitur. Sed miro modo atque inæstimábili Redémptor noster et incorruptíbile post resurrectiónem, et palpábile corpus exhíbuit: ut monstrándo incorruptíbile, invitáret ad prǽmium, et præbéndo palpábile, firmáret ad fidem. Et incorruptíbilem se ergo, et palpábilem demonstrávit: ut profécto esse post resurrectiónem osténderet corpus suum et ejúsdem natúræ, et altérius glóriæ.

But since the beholders doubted of the reality of that Body Which they saw, He showed unto them His Hands and His Side, and allowed them to handle that Same Flesh Which had just passed through the closed doors. (Luke xxiv. 39.) In this there were two strange things manifested; yea, things which, according to our understanding, are contrary the one to the other. His Risen Body was incorruptible and yet palpable. For whatever can be touched, must needs be subject to corruption; and whatever is not subject to corruption, cannot be touched. But, in a way altogether wonderful and incomprehensible, our Redeemer after His Resurrection revealed Himself in a Body at once palpable and incorruptible: revealed Himself in an incorruptible Body, that we might learn to seek a like glorification; and in a palpable Body, for the strengthening of our faith. He revealed Himself in a Body at once incorruptible and palpable, that He might thereby make manifest the fact that His Risen Body was unaltered in nature, albeit transfigured in glory.



R. Surgens Jesus Dóminus noster, stans in médio discipulórum suórum, dixit: * Pax vobis, allelúja: gavísi sunt discípuli viso Dómino, allelúja.

R. After that our Lord Jesus was risen again, He came and stood in the midst of His disciples, and said unto them: * Peace be unto you, alleluia. Then were the disciples glad, when they saw the Lord, alleluia.



V. Una ergo sabbatórum, cum fores essent clausæ, ubi erant discípuli congregáti, venit Jesus, et stetit in medio eórum, et dixit eis.

V. The first day of the week, when the doors were shut where the disciples were assembled, came Jesus, and stood in the midst, and said unto them:



R. Pax vobis, allelúja: gavísi sunt discípuli viso Dómino, allelúja.

R. Peace be unto you, alleluia. Then were the disciples glad, when they saw the Lord, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Pax vobis, allelúja: gavísi sunt discípuli viso Dómino, allelúja.

R. Peace be unto you, alleluia. Then were the disciples glad, when they saw the Lord, alleluia.




Lectio IX

Lesson IX



Dixit eis: Pax vobis. Sicut misit me Pater, et ego mitto vos: id est, sicut misit me Pater Deus Deum, et ego mitto vos homo hómines. Pater Fílium misit, qui hunc pro redemptióne géneris humáni incarnári constítuit. Quem vidélicet in mundum veníre ad passiónem vóluit: sed tamen amávit Fílium, quem ad passiónem misit. Eléctos vero Apóstolos Dóminus non ad mundi gáudia, sed sicut ipse missus est, ad passiónes in mundum mittit. Quia ergo et Fílius amátur a Patre, et tamen ad passiónem míttitur: ita et discípuli a Dómino amántur, qui tamen ad passiónem mittúntur in mundum. Itaque recte dícitur: Sicut misit me Pater, et ego mitto vos: id est, ea vos caritáte díligo, cum inter scándala persecutórum mitto, qua me caritáte Pater díligit, quem veníre ad tolerándas passiónes fecit.

Then said Jesus to them again: Peace be unto you. As My Father hath sent Me, even so send I you that is, as My Father, Who is God, hath sent Me, Who am God, even so do I, Who am Man, send you, who are men. The Father sent the Son, Whom He appointed to be made Man for the redemption of man. Him He willed to send into the world to suffer, albeit He Whom He sent to suffer was the Son of His love. The Lord sendeth His chosen Apostles into the world, not to be happy in the world, but, as He had been Himself sent, to suffer. As the Father loveth the Son and yet sendeth Him to suffer, even so doth the Lord love His disciples, albeit He sendeth them into the world, to suffer therein; and therefore it is well said: “As My Father hath sent Me, even so send I you”; that is, while I send you into the wild storm of persecution, I love you all the same, I love you, yea, I love you with a love like that wherewith the Father loveth Me, Who sent Me into the world to bear agony therein.



Te Deum

Te Deum





Feria Secunda infra Hebdomadam I post Octavam PaschæMonday of the First Week after the Octave of Easter

Feria

Lectio I

Lesson I



Incipit liber Actuum Apostolórum

Lesson from the Acts of the Apostles



Act. 1:1-8

Acts 1:1-8



Primum quidem sermónem feci de ómnibus, o Theóphile, quæ cœpit Jesus fácere et docére usque in diem qua præcípiens Apóstolis per Spíritum Sanctum, quos elégit, assúmptus est: quibus et prǽbuit seípsum vivum post passiónem suam in multis arguméntis, per dies quadragínta appárens eis, et loquens de regno Dei. Et convéscens, præcépit eis ab Jerosólymis ne discéderent, sed exspectárent promissiónem Patris, quam audístis (inquit) per os meum: quia Joánnes quidem baptizávit aqua, vos autem baptizabímini Spíritu Sancto non post multos hos dies. Igitur qui convénerant, interrogábant eum, dicéntes: Dómine, si in témpore hoc restítues regnum Israël? Dixit autem eis: Non est vestrum nosse témpora vel moménta quæ Pater pósuit in sua potestáte: sed accipiétis virtútem superveniéntis Spíritus Sancti in vos, et éritis mihi testes in Jerúsalem, et in omni Judǽa, et Samaría, et usque ad últimum terræ.

The former treatise I made, O Theophilus, of all things which Jesus began to do and to teach, Until the day on which, giving commandments by the Holy Ghost to the apostles whom he had chosen, he was taken up. To whom also he showed himself alive after his passion, by many proofs, for forty days appearing to them, and speaking of the kingdom of God. And eating together with them, he commanded them, that they should not depart from Jerusalem, but should wait for the promise of the Father, which you have heard (saith he) by my mouth. For John indeed baptized with water, but you shall be baptized with the Holy Ghost, not many days hence. They therefore who were come together, asked him, saying: Lord, wilt thou at this time restore again the kingdom to Israel? But he said to them: It is not for you to know the times or moments, which the Father hath put in his own power: But you shall receive the power of the Holy Ghost coming upon you, and you shall be witnesses unto me in Jerusalem, and in all Judea, and Samaria, and even to the uttermost part of the earth.



R. Virtúte magna reddébant Apóstoli, * Testimónium resurrectiónis Jesu Christi Dómini nostri, allelúja, allelúja.

R. With great power gave the Apostles * Witness of the Resurrection of our Lord Jesus Christ, alleluia, alleluia.



V. Repléti quidem Spíritu Sancto loquebántur cum fidúcia verbum Dei.

V. They were all filled with the Holy Ghost, and they spoke the Word of God with boldness.



R. Testimónium resurrectiónis Jesu Christi Dómini nostri, allelúja, allelúja.

R. Witness of the Resurrection of our Lord Jesus Christ, alleluia, alleluia.




Lectio II

Lesson II



Act. 1:9-14

Acts 1:9-14



Et cum hæc dixísset, vidéntibus illis, elevátus est: et nubes suscépit eum ab óculis eórum. Cumque intueréntur in cælum eúntem illum, ecce duo viri astitérunt juxta illos in véstibus albis, qui et dixérunt: Viri Galilǽi, quid statis aspiciéntes in cælum? Hic Jesus, qui assúmptus est a vobis in cælum, sic véniet quemádmodum vidístis eum eúntem in cælum. Tunc revérsi sunt Jerosólymam a monte qui vocátur Olivéti, qui est juxta Jerúsalem, sábbati habens iter. Et cum introíssent in cœnáculum, ascendérunt ubi manébant Petrus, et Joánnes, Jacóbus, et Andréas, Philíppus, et Thomas, Bartholomǽus, et Matthǽus, Jacóbus Alphǽi, et Simon Zelótes, et Judas Jacóbi. Hi omnes erant perseverántes unanímiter in oratióne cum muliéribus, et María matre Jesu, et frátribus ejus.

And when he had said these things, while they looked on, he was raised up: and a cloud received him out of their sight. And while they were beholding him going up to heaven, behold two men stood by them in white garments. Who also said: Ye men of Galilee, why stand you looking up to heaven? This Jesus who is taken up from you into heaven, shall so come, as you have seen him going into heaven. Then they returned to Jerusalem from the mount that is called Olivet, which is nigh Jerusalem, within a sabbath day's journey. And when they were come in, they went up into an upper room, where abode Peter and John, James and Andrew, Philip and Thomas, Bartholomew and Matthew, James of Alpheus, and Simon Zelotes, and Jude the brother of James. All these were persevering with one mind in prayer with the women, and Mary the mother of Jesus, and with his brethren



R. De ore prudéntis procédit mel, allelúja: dulcédo mellis est sub língua ejus, allelúja: * Favus distíllans lábia ejus, allelúja, allelúja.

R. From the mouth of the wise doth proceed honey, alleluia: the sweetness of honey is under his tongue, alleluia. * His lips drop as the honey-comb, alleluia, alleluia.



V. Sapiéntia requiéscit in corde ejus, et prudéntia in sermóne oris illíus.

V. Wisdom doth abide in his heart, and out of his mouth cometh understanding.



R. Favus distíllans lábia ejus, allelúja, allelúja.

R. His lips drop as the honey-comb, alleluia, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Favus distíllans lábia ejus, allelúja, allelúja.

R. His lips drop as the honey-comb, alleluia, alleluia.




Lectio III

Lesson III



Act. 1:15-26

Acts 1:15-26



In diébus illis, exsúrgens Petrus in médio fratrum, dixit (erat autem turba hóminum simul, fere centum vigínti): Viri fratres, opórtet impléri Scriptúram quam prædíxit Spíritus Sanctus per os David de Juda, qui fuit dux eórum qui comprehendérunt Jesum: qui connumerátus erat in nobis, et sortítus est sortem ministérii hujus. Et hic quidem possédit agrum de mercéde iniquitátis, et suspénsus crépuit médius: et diffúsa sunt ómnia víscera ejus. Et notum factum est ómnibus habitántibus Jerúsalem, ita ut appellarétur ager ille, lingua eórum, Hacéldama, hoc est, ager sánguinis. Scriptum est enim in libro Psalmórum: Fiat commorátio eórum desérta, et non sit qui inhábitet in ea: et episcopátum ejus accípiat alter. Opórtet ergo ex his viris qui nobíscum sunt congregáti in omni témpore quo intrávit et exívit inter nos Dóminus Jesus, incípiens a baptísmate Joánnis usque in diem qua assúmptus est a nobis, testem resurrectiónis ejus nobíscum fíeri unum ex istis. Et statuérunt duos, Joseph, qui vocabátur Bársabas, qui cognominátus est Justus, et Matthíam. Et orántes dixérunt: Tu Dómine, qui corda nosti ómnium, osténde quem elégeris ex his duóbus unum, accípere locum ministérii hujus et apostolátus, de quo prævaricátus est Judas ut abíret in locum suum. Et dedérunt sortes eis, et cécidit sors super Matthíam: et annumerátus est cum úndecim Apóstolis.

In those days Peter rising up in the midst of the brethren, said: (now the number of persons together was about an hundred and twenty:) Men, brethren, the scripture must needs be fulfilled, which the Holy Ghost spoke before by the mouth of David concerning Judas, who was the leader of them that apprehended Jesus: Who was numbered with us, and had obtained part of this ministry. And he indeed hath possessed a field of the reward of iniquity, and being hanged, burst asunder in the midst: and all his bowels gushed out. And it became known to all the inhabitants of Jerusalem: so that the same field was called in their tongue, Haceldama, that is to say, The field of blood. For it is written in the book of Psalms: Let their habitation become desolate, and let there be none to dwell therein. And his bishopric let another take. Wherefore of these men who have companied with us all the time that the Lord Jesus came in and went out among us, Beginning from the baptism of John, until the day wherein he was taken up from us, one of these must be made a witness with us of his resurrection. And they appointed two, Joseph, called Barsabas, who was surnamed Justus, and Matthias. And praying, they said: Thou, Lord, who knowest the hearts of all men, show whether of these two thou hast chosen, To take the place of this ministry and apostleship, from which Judas hath by transgression fallen, that he might go to his own place. And they gave them lots, and the lot fell upon Matthias, and he was numbered with the eleven apostles.



Te Deum

Te Deum





Feria Tertia infra Hebdomadam I post Octavam PaschæTuesday of the First Week after the Octave of Easter

Feria

Lectio I

Lesson I



De Actibus Apostolórum

Lesson from the Acts of the Apostles



Act. 2:1-8

Acts 2:1-8



Et cum compleréntur dies Pentecóstes, erant omnes páriter in eódem loco: et factus est repénte de cælo sonus, tamquam adveniéntis spíritus veheméntis, et replévit totam domum ubi erant sedéntes. Et apparuérunt illis dispertítæ linguæ tamquam ignis, sedítque supra síngulos eórum: et repléti sunt omnes Spíritu Sancto, et cœpérunt loqui váriis linguis, prout Spíritus Sanctus dabat éloqui illis. Erant autem in Jerúsalem habitántes Judǽi, viri religiósi ex omni natióne quæ sub cælo est. Facta autem hac voce, convénit multitúdo, et mente confúsa est, quóniam audiébat unusquísque lingua sua illos loquéntes. Stupébant autem omnes, et mirabántur, dicéntes: Nonne ecce omnes isti qui loquúntur, Galilǽi sunt? et quómodo nos audívimus unusquísque linguam nostram in qua nati sumus?

And when the days of the Pentecost were accomplished, they were all together in one place: And suddenly there came a sound from heaven, as of a mighty wind coming, and it filled the whole house where they were sitting. And there appeared to them parted tongues as it were of fire, and it sat upon every one of them: And they were all filled with the Holy Ghost, and they began to speak with diverse tongues, according as the Holy Ghost gave them to speak. Now there were dwelling at Jerusalem, Jews, devout men, out of every nation under heaven. And when this was noised abroad, the multitude came together, and were confounded in mind, because that every man heard them speak in his own tongue. And they were all amazed, and wondered, saying: Behold, are not all these, that speak, Galileans? And how have we heard, every man our own tongue wherein we were born?



R. Ego sum vitis vera, et vos pálmites: * Qui manet in me, et ego in eo, hic fert fructum multum, allelúja, allelúja.

R. I am the True Vine, and ye are the branches; * He that abideth in Me, and I in him, the same bringeth forth much fruit, alleluia, alleluia.



V. Sicut diléxit me Pater, et ego diléxi vos.

V. As the Father hath loved Me, so have I loved you.



R. Qui manet in me, et ego in eo, hic fert fructum multum, allelúja, allelúja.

R. He that abideth in Me, and I in him, the same bringeth forth much fruit, alleluia, alleluia.




Lectio II

Lesson II



Act. 2:14-21

Acts 2:14-21



Stans autem Petrus cum úndecim, levávit vocem suam, et locútus est eis: Viri Judǽi, et qui habitátis Jerúsalem univérsi, hoc vobis notum sit, et áuribus percípite verba mea. Non enim, sicut vos æstimátis, hi ébrii sunt, cum sit hora diéi tértia: sed hoc est quod dictum est per prophétam Joël: Et erit in novíssimis diébus, dicit Dóminus, effúndam de Spíritu meo super omnem carnem: et prophetábunt fílii vestri et fíliæ vestræ, et júvenes vestri visiónes vidébunt, et senióres vestri sómnia somniábunt. Et quidem super servos meos, et super ancíllas meas, in diébus illis effúndam de Spíritu meo, et prophetábunt: et dabo prodígia in cælo sursum, et signa in terra deórsum, sánguinem, et ignem, et vapórem fumi: sol convertétur in ténebras, et luna in sánguinem, ántequam véniat dies Dómini magnus et maniféstus. Et erit: omnis quicúmque invocáverit nomen Dómini, salvus erit.

But Peter standing up with the eleven, lifted up his voice, and spoke to them: Ye men of Judea, and all you that dwell in Jerusalem, be this known to you, and with your ears receive my words. For these are not drunk, as you suppose, seeing it is but the third hour of the day: But this is that which was spoken of by the prophet Joel: And it shall come to pass, in the last days, (saith the Lord,) I will pour out of my Spirit upon all flesh: and your sons and your daughters shall prophesy, and your young men shall see visions, and your old men shall dream dreams. And upon my servants indeed, and upon my handmaids will I pour out in those days of my spirit, and they shall prophesy. And I will show wonders in the heaven above, and signs on the earth beneath: blood and fire, and vapour of smoke. The sun shall be turned into darkness, and the moon into blood, before the great and manifest day of the Lord come. And it shall come to pass, that whosoever shall call upon the name of the Lord, shall be saved.



R. Surgens Jesus Dóminus noster, stans in médio discipulórum suórum, dixit: * Pax vobis, allelúja: gavísi sunt discípuli viso Dómino, allelúja.

R. After that our Lord Jesus was risen again, He came and stood in the midst of His disciples, and said unto them: * Peace be unto you, alleluia. Then were the disciples glad, when they saw the Lord, alleluia.



V. Una ergo sabbatórum, cum fores essent clausæ, ubi erant discípuli congregáti, venit Jesus, et stetit in medio eórum, et dixit eis.

V. The first day of the week, when the doors were shut where the disciples were assembled, came Jesus, and stood in the midst, and said unto them:



R. Pax vobis, allelúja: gavísi sunt discípuli viso Dómino, allelúja.

R. Peace be unto you, alleluia. Then were the disciples glad, when they saw the Lord, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Pax vobis, allelúja: gavísi sunt discípuli viso Dómino, allelúja.

R. Peace be unto you, alleluia. Then were the disciples glad, when they saw the Lord, alleluia.




Lectio III

Lesson III



Act. 2:22-27

Acts 2:22-27



Viri Israëlítæ, audíte verba hæc: Jesum Nazarénum, virum approbátum a Deo in vobis, virtútibus, et prodígiis, et signis, quæ fecit Deus per illum in médio vestri, sicut et vos scitis: hunc, definíto consílio et præsciéntia Dei tráditum, per manus iniquórum affligéntes interemístis: quem Deus suscitávit, solútis dolóribus inférni, juxta quod impossíbile erat tenéri illum ab eo. David enim dicit in eum: Providébam Dóminum in conspéctu meo semper: quóniam a dextris est mihi, ne commóvear: propter hoc lætátum est cor meum, et exsultávit lingua mea, ínsuper et caro mea requiéscet in spe: quóniam non derelínques ánimam meam in inférno, nec dabis sanctum tuum vidére corruptiónem.

Ye men of Israel, hear these words: Jesus of Nazareth, a man approved of God among you, by miracles, and wonders, and signs, which God did by him, in the midst of you, as you also know: This same being delivered up, by the determinate counsel and foreknowledge of God, you by the hands of wicked men have crucified and slain. Whom God hath raised up, having loosed the sorrows of hell, as it was impossible that he should be holden by it. For David saith concerning him: I foresaw the Lord before my face: because he is at my right hand, that I may not be moved. For this my heart hath been glad, and any tongue hath rejoiced: moreover my flesh also shall rest in hope. Because thou wilt not leave my soul in hell, nor suffer thy Holy One to see corruption.



Te Deum

Te Deum





Feria Quarta infra Hebdomadam I post Octavam PaschæWednesday of the First Week after the Octave of Easter

Feria

Lectio I

Lesson I



De Actibus Apostolórum

Lesson from the Acts of the Apostles



Act. 3:1-6

Acts 3:1-6



Petrus autem et Joánnes ascendébant in templum ad horam oratiónis nonam. Et quidam vir, qui erat claudus ex útero matris suæ, bajulabátur; quem ponébant cotídie ad portam templi, quæ dícitur Speciósa, ut péteret eleemósynam ab introëúntibus in templum. Is, cum vidísset Petrum et Joánnem incipiéntes introíre in templum, rogábat ut eleemósynam accíperet. Intuens autem in eum Petrus cum Joánne, dixit: Réspice in nos. At ille intendébat in eos, sperans se áliquid acceptúrum ab eis. Petrus autem dixit: Argéntum et aurum non est mihi: quod autem hábeo, hoc tibi do: In nómine Jesu Christi Nazaréni surge, et ámbula.

Now Peter and John went up into the temple at the ninth hour of prayer. And a certain man who was lame from his mother's womb, was carried: whom they laid every day at the gate of the temple, which is called Beautiful, that he might ask alms of them that went into the temple. He, when he had seen Peter and John about to go into the temple, asked to receive an alms. But Peter with John fastening his eyes upon him, said: Look upon us. But he looked earnestly upon them, hoping that he should receive something of them. But Peter said: Silver and gold I have none; but what I have, I give thee: In the name of Jesus Christ of Nazareth, arise, and walk.



R. Christus resúrgens ex mórtuis, jam non móritur, mors illi ultra non dominábitur: quod enim mórtuus est peccáto, mórtuus est semel: * Quod autem vivit, vivit Deo, allelúja, allelúja.

R. Knowing that Christ rising again from the dead, dieth now no more, death shall no more have dominion over him. For in that he died to sin, he died once; * In that he liveth, he liveth unto God, alleluia, alleluia.



V. Mórtuus est semel propter delícta nostra, et resurréxit propter justificatiónem nostram.

V. He died once for the sins, and he rose for our justification.



R. Quod autem vivit, vivit Deo, allelúja, allelúja.

R. In that he liveth, he liveth unto God, alleluia, alleluia.




Lectio II

Lesson II



Act. 3:7-11

Acts 3:7-11



Et, apprehénsa manu ejus déxtera, allevávit eum, et prótinus consolidátæ sunt bases ejus, et plantæ. Et exsíliens stetit, et ambulábat; et intrávit cum illis in templum ámbulans, et exsíliens, et laudans Deum. Et vidit omnis pópulus eum ambulántem, et laudántem Deum. Cognoscébant autem illum, quod ipse erat, qui ad eleemósynam sedébat ad Speciósam portam templi; et impléti sunt stupóre et éxtasi in eo, quod contígerat illi. Cum tenéret autem Petrum et Joánnem, cucúrrit omnis pópulus ad eos ad pórticum, quæ appellátur Salomónis, stupéntes.

And taking him by the right hand, he lifted him up, and forthwith his feet and soles received strength. And he leaping up, stood, and walked, and went in with them into the temple, walking, and leaping, and praising God. And all the people saw him walking and praising God. And they knew him, that it was he who sat begging alms at the Beautiful gate of the temple: and they were filled with wonder and amazement at that which had happened to him. And as he held Peter and John, all the people ran to them to the porch which is called Solomon's, greatly wondering



R. Surréxit pastor bonus, qui ánimam suam pósuit pro óvibus suis, et pro grege suo mori dignátus est: * Allelúja, allelúja, allelúja.

R. The Good Shepherd, Who laid down His life for the sheep, yea, Who was contented even to die for His flock, the Good Shepherd is risen again. * Alleluia, alleluia, alleluia.



V. Etenim Pascha nostrum immolátus est Christus.

V. For even Christ our Passover is sacrificed for us.



R. Allelúja, allelúja, allelúja.

R. Alleluia, alleluia, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Allelúja, allelúja, allelúja.

R. Alleluia, alleluia, alleluia.




Lectio III

Lesson III



Act. 3:12-16

Acts 3:12-16



Videns autem Petrus, respóndit ad pópulum: Viri Israëlítæ, quid mirámini in hoc, aut nos quid intuémini, quasi nostra virtúte aut potestáte fecérimus hunc ambuláre? Deus Abraham, et Deus Isaac, et Deus Jacob, Deus patrum nostrórum glorificávit Fílium suum Jesum, quem vos quidem tradidístis et negástis ante fáciem Piláti, judicánte illo dimítti. Vos autem Sanctum et Justum negástis, et petístis virum homicídam donári vobis: Auctórem vero vitæ interfecístis, quem Deus suscitávit a mórtuis, cujus nos testes sumus. Et in fide nóminis ejus, hunc, quem vos vidístis et nostis, confirmávit nomen ejus: et fides, quæ per eum est, dedit íntegram sanitátem istam in conspéctu ómnium vestrum.

But Peter seeing, made answer to the people: Ye men of Israel, why wonder you at this? or why look you upon us, as if by our strength or power we had made this man to walk? The God of Abraham, and the God of Isaac, and the God of Jacob, the God of our fathers, hath glorified his Son Jesus, whom you indeed delivered up and denied before the face of Pilate, when he judged he should be released. But you denied the Holy One and the Just, and desired a murderer to be granted unto you. But the author of life you killed, whom God hath raised from the dead, of which we are witnesses. And in the faith of his name, this man, whom you have seen and known, hath his name strengthened; and the faith which is by him, hath given this perfect soundness in the sight of you all.



Te Deum

Te Deum





Feria Quinta infra Hebdomadam I post Octavam PaschæThursday of the First Week after the Octave of Easter

Feria

Lectio I

Lesson I



De Actibus Apostolórum

Lesson from the Acts of the Apostles



Act. 5:1-6

Acts 5:1-6



Vir autem quidam nómine Ananías, cum Saphíra uxóre suo véndidit agrum, et fraudávit de prétio agri, cónscia uxóre sua: et áfferens partem quamdam, ad pedes Apostolórum pósuit. Dixit autem Petrus: Ananía, cur tentávit Sátanas cor tuum, mentíri te Spirítui Sancto, et fraudáre de prétio agri? nonne manens tibi manébat, et venúndatum in tua erat potestáte? quare posuísti in corde tuo hanc rem? non es mentítus homínibus, sed Deo. Audiens autem Ananías hæc verba, cécidit, et expirávit. Et factus est timor magnus super omnes qui audiérunt. Surgéntes autem júvenes amovérunt eum, et efferéntes sepeliérunt.

But a certain man named Ananias, with Saphira his wife, sold a piece of land, And by fraud kept back part of the price of the land, his wife being privy thereunto: and bringing a certain part of it, laid it at the feet of the apostles. But Peter said: Ananias, why hath Satan tempted thy heart, that thou shouldst lie to the Holy Ghost, and by fraud keep part of the price of the land? Whilst it remained, did it not remain to thee? and after it was sold, was it not in thy power? Why hast thou conceived this thing in thy heart? Thou hast not lied to men, but to God. And Ananias hearing these words, fell down, and gave up the ghost. And there came great fear upon all that heard it. And the young men rising up, removed him, and carrying him out, buried him.



R. Virtúte magna reddébant Apóstoli, * Testimónium resurrectiónis Jesu Christi Dómini nostri, allelúja, allelúja.

R. With great power gave the Apostles * Witness of the Resurrection of our Lord Jesus Christ, alleluia, alleluia.



V. Repléti quidem Spíritu Sancto loquebántur cum fidúcia verbum Dei.

V. They were all filled with the Holy Ghost, and they spoke the Word of God with boldness.



R. Testimónium resurrectiónis Jesu Christi Dómini nostri, allelúja, allelúja.

R. Witness of the Resurrection of our Lord Jesus Christ, alleluia, alleluia.




Lectio II

Lesson II



Act. 5:7-11

Acts 5:7-11



Factum est autem quasi horárum trium spátium, et uxor ipsíus, nésciens quod factum fúerat, introívit. Dixit autem ei Petrus: Dic mihi múlier, si tanti agrum vendidístis? At illa dixit: Etiam tanti. Petrus autem ad eam: Quid útique convénit vobis tentáre Spíritum Dómini? Ecce pedes eórum qui sepeliérunt virum tuum ad óstium, et éfferent te. Conféstim cécidit ante pedes ejus, et expirávit. Intrántes autem júvenes invenérunt illam mórtuam: et extulérunt, et sepeliérunt ad virum suum. Et factus est timor magnus in univérsa ecclésia, et in omnes qui audiérunt hæc.

And it was about the space of three hours after, when his wife, not knowing what had happened, came in. And Peter said to her: Tell me, woman, whether you sold the land for so much? And she said: Yea, for so much. And Peter said unto her: Why have you agreed together to tempt the Spirit of the Lord? Behold the feet of them who have buried thy husband are at the door, and they shall carry thee out. Immediately she fell down before his feet, and gave up the ghost. And the young men coming in, found her dead: and carried her out, and buried her by her husband. And there came great fear upon the whole church, and upon all that heard these things._



R. De ore prudéntis procédit mel, allelúja: dulcédo mellis est sub língua ejus, allelúja: * Favus distíllans lábia ejus, allelúja, allelúja.

R. From the mouth of the wise doth proceed honey, alleluia: the sweetness of honey is under his tongue, alleluia. * His lips drop as the honey-comb, alleluia, alleluia.



V. Sapiéntia requiéscit in corde ejus, et prudéntia in sermóne oris illíus.

V. Wisdom doth abide in his heart, and out of his mouth cometh understanding.



R. Favus distíllans lábia ejus, allelúja, allelúja.

R. His lips drop as the honey-comb, alleluia, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Favus distíllans lábia ejus, allelúja, allelúja.

R. His lips drop as the honey-comb, alleluia, alleluia.




Lectio III

Lesson III



Act. 5:12-16

Acts 5:12-16



Per manus autem Apostolórum fiébant signa et prodígia multa in plebe. Et erant unanímiter omnes in pórticu Salomónis. Ceterórum autem nemo audébat se conjúngere illis: sed magnificábat eos pópulus. Magis autem augebátur credéntium in Dómino multitúdo virórum ac mulíerum, ita ut in platéas eícerent infírmos, et pónerent in léctulis et grabátis, ut, veniénte Petro, saltem umbra illíus obumbráret quemquam illórum, et liberaréntur ab infirmitátibus suis. Concurrébat autem et multitúdo vicinárum civitátum Jerúsalem, afferéntes ægros, et vexátos a spirítibus immúndis: qui curabántur omnes.

And by the hands of the apostles were many signs and wonders wrought among the people. And they were all with one accord in Solomon's porch. But of the rest no man durst join himself unto them; but the people magnified them. And the multitude of men and women who believed in the Lord, was more increased: Insomuch that they brought forth the sick into the streets, and laid them on beds and couches, that when Peter came, his shadow at the least, might overshadow any of them, and they might be delivered from their infirmities. And there came also together to Jerusalem a multitude out of the neighboring cities, bringing sick persons, and such as were troubled with unclean spirits; who were all healed.



Te Deum

Te Deum





Feria Sexta infra Hebdomadam I post Octavam PaschæFriday of the First Week after the Octave of Easter

Feria

Lectio I

Lesson I



De Actibus Apostolórum

Lesson from the Acts of the Apostles



Act. 8:9-13

Acts 8:9-13



Vir autem quidam nómine Simon, qui ante fúerat in civitáte magus, sedúcens gentem Samaríæ, dicens se esse áliquem magnum: cui auscultábant omnes a mínimo usque ad máximum, dicéntes: Hic est virtus Dei, quæ vocátur magna. Attendébant autem eum: propter quod multo témpore magíis suis dementásset eos. Cum vero credidíssent Philíppo evangelizánti de regno Dei, in nómine Jesu Christi baptizabántur viri ac mulíeres. Tunc Simon et ipse crédidit: et cum baptizátus esset, adhærébat Philíppo. Videns étiam signa et virtútes máximas fíeri, stupens admirabátur.

There was therefore great joy in that city. Now there was a certain man named Simon, who before had been a magician in that city, seducing the people of Samaria, giving out that he was some great one: To whom they all gave ear, from the least to the greatest, saying: This man is the power of God, which is called great. And they were attentive to him, because, for a long time, he had bewitched them with his magical practices. But when they had believed Philip preaching of the kingdom of God, in the name of Jesus Christ, they were baptized, both men and women. Then Simon himself believed also; and being baptized, he adhered to Philip. And being astonished, wondered to see the signs and exceeding great miracles which were done.



R. Ego sum vitis vera, et vos pálmites: * Qui manet in me, et ego in eo, hic fert fructum multum, allelúja, allelúja.

R. I am the True Vine, and ye are the branches; * He that abideth in Me, and I in him, the same bringeth forth much fruit, alleluia, alleluia.



V. Sicut diléxit me Pater, et ego diléxi vos.

V. As the Father hath loved Me, so have I loved you.



R. Qui manet in me, et ego in eo, hic fert fructum multum, allelúja, allelúja.

R. He that abideth in Me, and I in him, the same bringeth forth much fruit, alleluia, alleluia.




Lectio II

Lesson II



Act. 8:14-19

Acts 8:14-19



Cum autem audíssent Apóstoli qui erant Jerosólymis, quod recepísset Samaría verbum Dei, misérunt ad eos Petrum et Joánnem. Qui cum veníssent, oravérunt pro ipsis ut accíperent Spíritum Sanctum: nondum enim in quemquam illórum vénerat, sed baptizáti tantum erant in nómine Dómini Jesu. Tunc imponébant manus super illos, et accipiébant Spíritum Sanctum. Cum vidísset autem Simon quia per impositiónem manus Apostolórum darétur Spíritus Sanctus, óbtulit eis pecúniam, dicens: Date et mihi hanc potestátem, ut cuicúmque imposúero manus, accípiat Spíritum Sanctum.

Now when the apostles, who were in Jerusalem, had heard that Samaria had received the word of God, they sent unto them Peter and John. Who, when they were come, prayed for them, that they might receive the Holy Ghost. For he was not as yet come upon any of them; but they were only baptized in the name of the Lord Jesus. Then they laid their hands upon them, and they received the Holy Ghost. And when Simon saw, that by the imposition of the hands of the apostles, the Holy Ghost was given, he offered them money, Saying: Give me also this power, that on whomsoever I shall lay my hands, he may receive the Holy Ghost.



R. Surgens Jesus Dóminus noster, stans in médio discipulórum suórum, dixit: * Pax vobis, allelúja: gavísi sunt discípuli viso Dómino, allelúja.

R. After that our Lord Jesus was risen again, He came and stood in the midst of His disciples, and said unto them: * Peace be unto you, alleluia. Then were the disciples glad, when they saw the Lord, alleluia.



V. Una ergo sabbatórum, cum fores essent clausæ, ubi erant discípuli congregáti, venit Jesus, et stetit in medio eórum, et dixit eis.

V. The first day of the week, when the doors were shut where the disciples were assembled, came Jesus, and stood in the midst, and said unto them:



R. Pax vobis, allelúja: gavísi sunt discípuli viso Dómino, allelúja.

R. Peace be unto you, alleluia. Then were the disciples glad, when they saw the Lord, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Pax vobis, allelúja: gavísi sunt discípuli viso Dómino, allelúja.

R. Peace be unto you, alleluia. Then were the disciples glad, when they saw the Lord, alleluia.




Lectio III

Lesson III



Act. 8:19-24

Acts 8:19-24



Petrus autem dixit ad eum: Pecúnia tua tecum sit in perditiónem: quóniam donum Dei existimásti pecúnia possidéri. Non est tibi pars neque sors in sermóne isto: cor enim tuum non est rectum coram Deo. Pœniténtiam ítaque age ab hac nequítia tua: et roga Deum, si forte remittátur tibi hæc cogitátio cordis tui. In felle enim amaritúdinis, et obligatióne iniquitátis, vídeo te esse. Respóndens autem Simon, dixit: Precámini vos pro me ad Dóminum, ut nihil véniat super me horum quæ dixístis.

But Peter said to him: Keep thy money to thyself, to perish with thee, because thou hast thought that the gift of God may be purchased with money. Thou hast no part nor lot in this matter. For thy heart is not right in the sight of God. Do penance therefore for this thy wickedness; and pray to God, that perhaps this thought of thy heart may be forgiven thee. For I see thou art in the gall of bitterness, and in the bonds of iniquity. Then Simon answering, said: Pray you for me to the Lord, that none of these things which you have spoken may come upon me.



Te Deum

Te Deum





Sabbato infra Hebdomadam I post Octavam PaschæSaturday of the First Week after the Octave of Easter

Feria

Lectio I

Lesson I



De Actibus Apostolórum

Lesson from the Acts of the Apostles



Act. 10:1-8

Acts 10:1-8



Vir autem quidam erat in Cæsaréa, nómine Cornélius, centúrio cohórtis quæ dícitur Itálica, religiósus, ac timens Deum cum omni domo sua, fáciens eleemósynas multas plebi, et déprecans Deum semper. Is vidit in visu maniféste, quasi hora diéi nona, ángelum Dei introëúntem ad se, et dicéntem sibi: Cornéli. At ille íntuens eum, timóre corréptus, dixit: Quid est, dómine? Dixit autem illi: Oratiónes tuæ et eleemósynæ tuæ ascendérunt in memóriam in conspéctu Dei. Et nunc mitte viros in Joppen, et accérsi Simónem quemdam, qui cognominátur Petrus: hic hospitátur apud Simónem quemdam coriárium, cujus est domus juxta mare: hic dicet tibi quid te opórteat fácere. Et cum discessísset ángelus qui loquebátur illi, vocávit duos domésticos suos, et mílitem metuéntem Dóminum ex his qui illi parébant. Quibus cum narrásset ómnia, misit illos in Joppen.

And there was a certain man in Caesarea, named Cornelius, a centurion of that which is called the Italian band; A religious man, and fearing God with all his house, giving much alms to the people, and always praying to God. This man saw in a vision manifestly, about the ninth hour of the day, an angel of God coming in unto him, and saying to him: Cornelius. And he, beholding him, being seized with fear, said: What is it, Lord? And he said to him: thy prayers and thy alms are ascended for a memorial in the sight of God. And now send men to Joppe, and call hither one Simon, who is surnamed Peter: He lodgeth with one Simon a tanner, whose house is by the sea side. He will tell thee what thou must do. And when the angel who spoke to him was departed, he called two of his household servants, and a soldier who feared the Lord, of them that were under him. To whom when he had related all, he sent them to Joppe.



R. Christus resúrgens ex mórtuis, jam non móritur, mors illi ultra non dominábitur: quod enim mórtuus est peccáto, mórtuus est semel: * Quod autem vivit, vivit Deo, allelúja, allelúja.

R. Knowing that Christ rising again from the dead, dieth now no more, death shall no more have dominion over him. For in that he died to sin, he died once; * In that he liveth, he liveth unto God, alleluia, alleluia.



V. Mórtuus est semel propter delícta nostra, et resurréxit propter justificatiónem nostram.

V. He died once for the sins, and he rose for our justification.



R. Quod autem vivit, vivit Deo, allelúja, allelúja.

R. In that he liveth, he liveth unto God, alleluia, alleluia.




Lectio II

Lesson II



Act. 10:9-17

Acts 10:9-17



Póstera autem die, iter illis faciéntibus, et appropinquántibus civitáti, ascéndit Petrus in superióra ut oráret circa horam sextam. Et cum esuríret, vóluit gustáre. Parántibus autem illis, cécidit super eum mentis excéssus: et vidit cælum apértum, et descéndens vas quoddam, velut línteum magnum, quátuor inítiis submítti de cælo in terram, in quo erant ómnia quadrupédia, et serpéntia terræ, et volatília cæli. Et facta est vox ad eum: Surge, Petre: occíde, et mandúca. Ait autem Petrus: Absit Dómine, quia nunquam manducávi omne commúne et immúndum. Et vox íterum secúndo ad eum: Quod Deus purificávit, tu commúne ne díxeris. Hoc autem factum est per ter: et statim recéptum est vas in cælum. Et dum intra se hæsitáret Petrus quidnam esset vísio quam vidísset, ecce viri qui missi erant a Cornélio, inquiréntes domum Simónis astitérunt ad jánuam.

And on the next day, whilst they were going on their journey, and drawing nigh to the city, Peter went up to the higher parts of the house to pray, about the sixth hour. And being hungry, he was desirous to taste somewhat. And as they were preparing, there came upon him an ecstasy of mind. And he saw the heaven opened, and a certain vessel descending, as it were a great linen sheet let down by the four corners from heaven to the earth: Wherein were all manner of fourfooted beasts, and creeping things of the earth, and fowls of the air. And there came a voice to him: Arise, Peter; kill and eat. But Peter said: Far be it from me; for I never did eat any thing that is common and unclean. And the voice spoke to him again the second time: That which God hath cleansed, do not thou call common. And this was done thrice; and presently the vessel was taken up into heaven. Now, whilst Peter was doubting within himself, what the vision that he had seen should mean, behold the men who were sent from Cornelius, inquiring for Simon's house, stood at the gate.



R. Surréxit pastor bonus, qui ánimam suam pósuit pro óvibus suis, et pro grege suo mori dignátus est: * Allelúja, allelúja, allelúja.

R. The Good Shepherd, Who laid down His life for the sheep, yea, Who was contented even to die for His flock, the Good Shepherd is risen again. * Alleluia, alleluia, alleluia.



V. Etenim Pascha nostrum immolátus est Christus.

V. For even Christ our Passover is sacrificed for us.



R. Allelúja, allelúja, allelúja.

R. Alleluia, alleluia, alleluia.




Lectio III

Lesson III



Act. 10:34-41

Acts 10:34-41



Apériens autem Petrus os suum, dixit: In veritáte cómperi quia non est personárum accéptor Deus; sed in omni gente qui timet eum, et operátur justítiam, accéptus est illi. Verbum misit Deus fíliis Israël, annúntians pacem per Jesum Christum (hic est ómnium Dóminus). Vos scitis quod factum est verbum per univérsam Judǽam: incípiens enim a Galilǽa post baptísmum quod prædicávit Joánnes, Jesum a Názareth: quómodo unxit eum Deus Spíritu Sancto, et virtúte, qui pertránsiit benefaciéndo, et sanándo omnes oppréssos a diábolo, quóniam Deus erat cum illo. Et nos testes sumus ómnium quæ fecit in regióne Judæórum, et Jerúsalem, quem occidérunt suspendéntes in ligno. Hunc Deus suscitávit tértia die, et dedit eum maniféstum fíeri, non omni pópulo, sed téstibus præordinátis a Deo: nobis, qui manducávimus et bíbimus cum illo postquam resurréxit a mórtuis.

And Peter opening his mouth, said: In very deed I perceive, that God is not a respecter of persons. But in every nation, he that feareth him, and worketh justice, is acceptable to him. God sent the word to the children of Israel, preaching peace by Jesus Christ: he is Lord of all. You know the word which hath been published through all Judea: for it began from Galilee, after the baptism which John preached, Jesus of Nazareth: how God anointed him with the Holy Ghost, and with power, who went about doing good, and healing all that were oppressed by the devil, for God was with him. And we are witnesses of all things that he did in the land of the Jews and in Jerusalem, whom they killed, hanging him upon a tree. Him God raised up the third day, and gave him to be made manifest, Not to all the people, but to witnesses preordained by God, even to us, who did eat and drink with him after he arose again from the dead;



R. Ecce vicit leo de tribu Juda, radix David, aperíre librum, et sólvere septem signácula ejus: * Allelúja, allelúja, allelúja.

R. Behold, the Lion of the tribe of Judah, the Root of David, hath prevailed to open the Book, and to loose the seven seals thereof. * Alleluia, alleluia, alleluia.



V. Dignus est Agnus, qui occísus est, accípere virtútem, et divinitátem, et sapiéntiam, et fortitúdinem, et honórem, et glóriam, et benedictiónem.

V. Worthy is the Lamb That was slain to receive power, and riches, in wisdom, and strength, and honour, and glory, and blessing.



R. Allelúja, allelúja, allelúja.

R. Alleluia, alleluia, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Allelúja, allelúja, allelúja.

R. Alleluia, alleluia, alleluia.





Dominica II Post PaschaSecond Sunday after Easter

Semiduplex

Lectio I

Lesson I



De Actibus Apostolórum

Lesson from the Acts of the Apostles



Act. 13:13-20

Acts 13:13-20



Cum a Papho navigássent Paulus et qui cum eo erant, venérunt Pergen Pamphýliæ. Joánnes autem discédens ab eis, revérsus est Jerosólymam. Illi vero pertranseúntes Pergen, venérunt Antiochíam Pisídiæ: et ingréssi synagógam die sabbatórum, sedérunt. Post lectiónem autem legis et prophetárum, misérunt príncipes synagógæ ad eos, dicéntes: Viri fratres, si quis est in vobis sermo exhortatiónis ad plebem, dícite. Surgens autem Paulus, et manu siléntium indícens, ait: Viri Israëlítæ, et qui timétis Deum, audíte: Deus plebis Israël elégit patres nostros, et plebem exaltávit cum essent íncolæ in terra Ægýpti, et in brácchio excélso edúxit eos ex ea, et per quadragínta annórum tempus mores eórum sustínuit in desérto. Et déstruens gentes septem in terra Chánaan, sorte distríbuit eis terram eórum, quasi post quadringéntos et quinquagínta annos: et post hæc dedit júdices, usque ad Sámuel prophétam.

Now when Paul and they that were with him had sailed from Paphos, they came to Perge in Pamphylia. And John departing from them, returned to Jerusalem. But they passing through Perge, came to Antioch in Pisidia: and entering into the synagogue on the sabbath day, they sat down. And after the reading of the law and the prophets, the rulers of the synagogue sent to them, saying: Ye men, brethren, if you have any word of exhortation to make to the people, speak. Then Paul rising up, and with his hand bespeaking silence, said: Ye men of Israel, and you that fear God, give ear. The God of the people of Israel chose our fathers, and exalted the people when they were sojourners in the land of Egypt, and with an high arm brought them out from thence, And for the space of forty years endured their manners in the desert. And destroying seven nations in the land of Chanaan, divided their land among them, by lot, As it were, after four hundred and fifty years: and after these things, he gave unto them judges, until Samuel the prophet.



R. Virtúte magna reddébant Apóstoli, * Testimónium resurrectiónis Jesu Christi Dómini nostri, allelúja, allelúja.

R. With great power gave the Apostles * Witness of the Resurrection of our Lord Jesus Christ, alleluia, alleluia.



V. Repléti quidem Spíritu Sancto loquebántur cum fidúcia verbum Dei.

V. They were all filled with the Holy Ghost, and they spoke the Word of God with boldness.



R. Testimónium resurrectiónis Jesu Christi Dómini nostri, allelúja, allelúja.

R. Witness of the Resurrection of our Lord Jesus Christ, alleluia, alleluia.




Lectio II

Lesson II



Act. 13:21-25

Acts 13:21-25



Et exínde postulavérunt regem: et dedit illis Deus Saul fílium Cis, virum de tribu Bénjamin, annis quadragínta: et amóto illo, suscitávit illis David regem: cui testimónium pérhibens, dixit: Invéni David fílium Jesse, virum secúndum cor meum, qui fáciet omnes voluntátes meas. Hujus Deus ex sémine secúndum promissiónem edúxit Israël salvatórem Jesum, prædicánte Joánne ante fáciem advéntus ejus baptísmum pœniténtiæ omni pópulo Israël. Cum impléret autem Joánnes cursum suum, dicébat: Quem me arbitrámini esse, non sum ego: sed ecce venit post me, cujus non sum dignus calceaménta pedum sólvere.

And after that they desired a king: and God gave them Saul the son of Cis, a man of the tribe of Benjamin, forty years. And when he had removed him, he raised them up David to be king: to whom giving testimony, he said: I have found David, the son of Jesse, a man according to my own heart, who shall do all my wills. Of this man's seed God according to his promise, hath raised up to Israel a Saviour, Jesus: John first preaching, before his coming, the baptism of penance to all the people of Israel. And when John was fulfilling his course, he said: I am not he, whom you think me to be: but behold, there cometh one after me, whose shoes of his feet I am not worthy to loose.



R. De ore prudéntis procédit mel, allelúja: dulcédo mellis est sub língua ejus, allelúja: * Favus distíllans lábia ejus, allelúja, allelúja.

R. From the mouth of the wise doth proceed honey, alleluia: the sweetness of honey is under his tongue, alleluia. * His lips drop as the honey-comb, alleluia, alleluia.



V. Sapiéntia requiéscit in corde ejus, et prudéntia in sermóne oris illíus.

V. Wisdom doth abide in his heart, and out of his mouth cometh understanding.



R. Favus distíllans lábia ejus, allelúja, allelúja.

R. His lips drop as the honey-comb, alleluia, alleluia.




Lectio III

Lesson III



Act. 13:26-33

Acts 13:26-33



Viri fratres, fílii géneris Abraham, et qui in vobis timent Deum, vobis verbum salútis hujus missum est. Qui enim habitábant Jerúsalem, et príncipes ejus hunc ignorántes, et voces prophetárum quæ per omne sábbatum legúntur, judicántes implevérunt, et nullam causam mortis inveniéntes in eo, petiérunt a Piláto ut interfícerent eum. Cumque consummássent ómnia quæ de eo scripta erant, deponéntes eum de ligno, posuérunt eum in monuménto. Deus vero suscitávit eum a mórtuis tértia die: qui visus est per dies multos his qui simul ascénderant cum eo de Galilǽa in Jerúsalem: qui usque nunc sunt testes ejus ad plebem. Et nos vobis annuntiámus eam, quæ ad patres nostros repromíssio facta est: quóniam hanc Deus adimplévit fíliis nostris resúscitans Jesum, sicut et in psalmo secúndo scriptum est: Fílius meus es tu, ego hódie génui te.

Men, brethren, children of the stock of Abraham, and whosoever among you fear God, to you the word of this salvation is sent. For they that inhabited Jerusalem, and the rulers thereof, not knowing him, nor the voices of the prophets, which are read every sabbath, judging him have fulfilled them. And finding no cause of death in him, they desired of Pilate, that they might kill him. And when they had fulfilled all things that were written of him, taking him down from the tree, they laid him in a sepulchre. But God raised him up from the dead the third day: Who was seen for many days, by them who came up with him from Galilee to Jerusalem, who to this present are his witnesses to the people. And we declare unto you, that the promise which was made to our fathers, This same God hath fulfilled to our children, raising up Jesus, as in the second psalm also is written: Thou art my Son, this day have I begotten thee.



R. Ecce vicit leo de tribu Juda, radix David, aperíre librum, et sólvere septem signácula ejus: * Allelúja, allelúja, allelúja.

R. Behold, the Lion of the tribe of Judah, the Root of David, hath prevailed to open the Book, and to loose the seven seals thereof. * Alleluia, alleluia, alleluia.



V. Dignus est Agnus, qui occísus est, accípere virtútem, et divinitátem, et sapiéntiam, et fortitúdinem, et honórem, et glóriam, et benedictiónem.

V. Worthy is the Lamb That was slain to receive power, and riches, in wisdom, and strength, and honour, and glory, and blessing.



R. Allelúja, allelúja, allelúja.

R. Alleluia, alleluia, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Allelúja, allelúja, allelúja.

R. Alleluia, alleluia, alleluia.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Leónis Papæ

From the Sermons of Pope St. Leo (the Great)



Sermo 1 de Ascensione Domini, post initium

1st for the Lord's Ascension



Hi dies, dilectíssimi, qui inter resurrectiónem Dómini ascensionémque fluxérunt, non otióso transiére decúrsu, sed magna in eis confirmáta sacraménta, magna sunt reveláta mystéria. In iis metus diræ mortis aufértur, et non solum ánimæ, sed étiam carnis immortálitas declarátur. In iis per insufflatiónem Dómini infúnditur Apóstolis ómnibus Spíritus Sanctus: et beáto Apóstolo Petro supra céteros, post regni claves, ovílis Domínici cura mandátur.

Dearly beloved brethren, the days which passed between the Resurrection and the Ascension of the Lord, wore not idly by, but in them were established great Sacraments, and great Mysteries were revealed. In them was abolished the terror of that fearful death, and it was shown that not the soul only, but the body also, will not die eternally. In them the breathing of the Lord on His Apostles shed upon them the Holy Ghost, and the Blessed Apostle Peter, being given the keys of the kingdom of heaven, was chosen out of the rest to receive the chief care of the Lord's fold.



R. Ego sum vitis vera, et vos pálmites: * Qui manet in me, et ego in eo, hic fert fructum multum, allelúja, allelúja.

R. I am the True Vine, and ye are the branches; * He that abideth in Me, and I in him, the same bringeth forth much fruit, alleluia, alleluia.



V. Sicut diléxit me Pater, et ego diléxi vos.

V. As the Father hath loved Me, so have I loved you.



R. Qui manet in me, et ego in eo, hic fert fructum multum, allelúja, allelúja.

R. He that abideth in Me, and I in him, the same bringeth forth much fruit, alleluia, alleluia.




Lectio V

Lesson V



In iis diébus, duóbus discípulis tértius in via Dóminus comes júngitur, et ad omnem nostræ ambiguitátis calíginem detergéndam, pavéntium ac trepidántium tárditas increpátur. Flammam fídei illumináta corda concípiunt: et quæ erant tépida, reseránte Scriptúras Dómino, efficiúntur ardéntia. In fractióne quoque panis, convescéntium aperiúntur obtútus: multo felícius eórum óculis patefáctis, quibus natúræ suæ manifestáta est glorificátio, quam illórum géneris nostri príncipum, quibus prævaricatiónis suæ est ingésta confúsio.

It was during those days, that as two of His disciples were walking together, the Lord Himself joined them, and made Himself One of three companions. Then that, to clear away all shadow of doubt from our mind, He rebuked the slowness of such as still feared and trembled. Their hearts enlightened by faith, caught the flame; and, whereas they had afore been cold, they glowed again as the Lord opened to them the Scriptures. In the breaking of bread their eyes were opened, and they knew Him. And, O, how much happier were they with their eyes opened, and gazing upon the glorification of our nature in His Person, than were the first father and mother of our race, upon whom their own transgression had brought shame!



R. Surgens Jesus Dóminus noster, stans in médio discipulórum suórum, dixit: * Pax vobis, allelúja: gavísi sunt discípuli viso Dómino, allelúja.

R. After that our Lord Jesus was risen again, He came and stood in the midst of His disciples, and said unto them: * Peace be unto you, alleluia. Then were the disciples glad, when they saw the Lord, alleluia.



V. Una ergo sabbatórum, cum fores essent clausæ, ubi erant discípuli congregáti, venit Jesus, et stetit in medio eórum, et dixit eis.

V. The first day of the week, when the doors were shut where the disciples were assembled, came Jesus, and stood in the midst, and said unto them:



R. Pax vobis, allelúja: gavísi sunt discípuli viso Dómino, allelúja.

R. Peace be unto you, alleluia. Then were the disciples glad, when they saw the Lord, alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Inter hæc autem, alíaque mirácula, cum discípuli trépidis cogitatiónibus æstuárent, et apparuísset in médio eórum Dóminus, dixissétque, Pax vobis: ne hoc remanéret in eórum opiniónibus, quod volvebátur in córdibus (putábant enim se spíritum vidére, non carnem) redárguit cogitatiónes a veritáte discórdes: íngerit dubitántium óculis manéntia in mánibus suis et pédibus crucis signa; et ut diligéntius pertractétur, invítat. Quia ad sanánda infidélium cordium vúlnera, clavórum et lánceæ erant serváta vestígia: ut non dúbia fide, sed constantíssima sciéntia tenerétur, eam natúram in Dei Patris consessúram throno, quæ jacúerat in sepúlcro.

Amid these and other miracles, while the disciples were still troubled with fearful thoughts, the Lord manifested Himself in the midst of them, and said: Peace be unto you. And lest their reason should be deceived by the vain imaginations which lurked in their hearts, (for they thought that What they saw was a spirit, and not Flesh,) He rebuked thoughts so inconsistent with the truth; and pointed out to the eyes of the doubters the marks of crucifixion which still remained in His Hands and His Feet, and bade them handle Him more closely. Those open Wounds made by the nails and spear in His Body remain ever open to close the wounds in unbelievers' hearts: that we may hold, not with doubtful faith, but with most firm and absolute knowledge, that the Manhood Which lay in the grave is the Same Which now sitteth at the right hand of God the Father.



R. Expurgáte vetus ferméntum, ut sitis nova conspérsio: étenim Pascha nostrum immolátus est Christus: * Itaque epulémur in Dómino, allelúja.

R. Purge out the old leaven, that ye may be new dough: for even Christ our Passover is sacrificed for us: * Therefore let us keep the Feast, in the Lord, alleluia.



V. Mórtuus est propter delícta nostra, et resurréxit propter justificatiónem nostram.

V. He died for our offences, and rose again for our justification.



R. Itaque epulémur in Dómino, allelúja.

R. Therefore let us keep the Feast, in the Lord, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Itaque epulémur in Dómino, allelúja.

R. Therefore let us keep the Feast, in the Lord, alleluia.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

From the Holy Gospel according to John



Joannes 10:11-16

John 10:11-16



In illo témpore: Dixit Jesus pharisǽis: Ego sum pastor bonus. Bonus pastor ánimam suam dat pro óvibus suis. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto the Pharisees: I am the Good Shepherd. The Good Shepherd giveth His life for His sheep. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory (the Great.)



Homilia 14 in Evangelia

14th on the Gospels



Audístis, fratres caríssimi, ex lectióne evangélica eruditiónem vestram: audístis et perículum nostrum. Ecce enim is, qui non ex accidénti dono, sed essentiáliter bonus est, dicit: Ego sum pastor bonus. Atque ejúsdem bonitátis formam, quam nos imitémur, adjúngit, dicens: Bonus pastor ánimam suam ponit pro óvibus suis. Fecit quod mónuit: osténdit quod jussit. Bonus pastor pro óvibus suis ánimam suam pósuit, ut in sacraménto nostro corpus suum et sánguinem vérteret, et oves quas redémerat, carnis suæ aliménto satiáret.

Dearly beloved brethren, ye have heard from the Holy Gospel what is at once your instruction, and our danger. Behold, how He Who, not by the varying gifts of nature, but of the very essence of His being, is Good, behold how He saith: I am the Good Shepherd. And then He saith what is the character of His goodness, even of that goodness of His which we must strive to copy: The Good Shepherd giveth His life for the Sheep. As He had foretold, even so did He; as He had commanded, so gave He example. The Good Shepherd gave His life for the sheep, and made His Own Body and His Own Blood to be our Sacramental Food, pasturing upon His Own Flesh the sheep whom He had bought.



R. Christus resúrgens ex mórtuis, jam non móritur, mors illi ultra non dominábitur: quod enim mórtuus est peccáto, mórtuus est semel: * Quod autem vivit, vivit Deo, allelúja, allelúja.

R. Knowing that Christ rising again from the dead, dieth now no more, death shall no more have dominion over him. For in that he died to sin, he died once; * In that he liveth, he liveth unto God, alleluia, alleluia.



V. Mórtuus est semel propter delícta nostra, et resurréxit propter justificatiónem nostram.

V. He died once for the sins, and he rose for our justification.



R. Quod autem vivit, vivit Deo, allelúja, allelúja.

R. In that he liveth, he liveth unto God, alleluia, alleluia.




Lectio VIII

Lesson VIII



Osténsa nobis est de contémptu mortis via, quam sequámur: appósita est forma, cui imprimámur. Primum nobis est, exterióra nostra misericórditer óvibus ejus impéndere: postrémum vero, si necésse sit, étiam mortem nostram pro eísdem óvibus ministráre. A primo autem hoc mínimo pervenítur ad postrémum majus. Sed cum incomparabíliter longe sit mélior ánima, qua vívimus, quam terréna substántia, quam extérius possidémus: qui non dat pro óvibus substántiam suam, quando pro his datúrus est ánimam suam?

He, by despising death, hath shown us how to do the like; He hath set before us the mould wherein it behoveth us to be cast. Our first duty is, freely and tenderly to spend our outward things for His sheep, but lastly, if need be, to serve the same by our death also. From the light offering of the first, we go on to the stern offering of the last, and, if we be ready to give our life for the sheep, why should we scruple to give our substance, seeing how much more is the life than meat? (Matth. vi. 25.)



R. Surréxit pastor bonus, qui ánimam suam pósuit pro óvibus suis, et pro grege suo mori dignátus est: * Allelúja, allelúja, allelúja.

R. The Good Shepherd, Who laid down His life for the sheep, yea, Who was contented even to die for His flock, the Good Shepherd is risen again. * Alleluia, alleluia, alleluia.



V. Etenim Pascha nostrum immolátus est Christus.

V. For even Christ our Passover is sacrificed for us.



R. Allelúja, allelúja, allelúja.

R. Alleluia, alleluia, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Allelúja, allelúja, allelúja.

R. Alleluia, alleluia, alleluia.




Lectio IX

Lesson IX



Et sunt nonnúlli, qui dum plus terrénam substántiam quam oves díligunt, mérito nomen pastóris perdunt: de quibus prótinus súbditur: Mercenárius autem, et qui non est pastor, cujus non sunt oves própriæ, videt lupum veniéntem, et dimíttet oves, et fugit. Non pastor, sed mercenárius vocátur, qui non pro amóre íntimo oves Domínicas, sed ad temporáles mercédes pascit. Mercenárius quippe est, qui locum quidem pastóris tenet, sed lucra animárum non quærit: terrénis cómmodis ínhiat, honóre prælatiónis gaudet, temporálibus lucris páscitur, impénsa sibi ab homínibus reveréntia lætátur.

And some there be which love the things of this world better than they love the sheep; and such as they deserve no longer to be called shepherds. These are they of whom it is written: But he that is an hireling, and not the shepherd, whose own the sheep are not, seeth the wolf coming, and leaveth the sheep, and fleeth (12.) He is not a shepherd but an hireling which feedeth the Lord's sheep, not because he loveth their souls, but because he doth gain earthly wealth thereby. He that taketh a shepherd's place, but seeketh not gain of souls, that same is but an hireling; such an one is ever ready for creature comforts, he loveth his pre-eminence, he groweth sleek upon his income, and he liketh well to see men bow down to him.



Te Deum

Te Deum





Feria Secunda infra Hebdomadam II post Octavam PaschæMonday of the Second Week after the Octave of Easter

Feria

Lectio I

Lesson I



De Actibus Apostolórum

Lesson from the Acts of the Apostles



Act. 15:5-12

Acts 15:5-12



Surrexérunt autem quidam de hǽresi Pharisæórum, qui credidérunt, dicéntes quia opórtet circumcídi eos, præcípere quoque serváre legem Móysi. Convenerúntque Apóstoli et senióres vidére de verbo hoc. Cum autem magna conquisítio fíeret, surgens Petrus dixit ad eos: Viri fratres, vos scitis quóniam ab antíquis diébus Deus in nobis elégit, per os meum audíre gentes verbum Evangélii et crédere. Et qui novit corda Deus, testimónium perhíbuit, dans illis Spíritum Sanctum, sicut et nobis, et nihil discrévit inter nos et illos, fide puríficans corda eórum. Nunc ergo quid tentátis Deum, impónere jugum super cervíces discipulórum quod neque patres nostri, neque nos portáre potúimus? sed per grátiam Dómini Jesu Christi crédimus salvári, quemádmodum et illi. Tácuit autem omnis multitúdo: et audiébant Bárnabam et Paulum narrántes quanta Deus fecísset signa et prodígia in géntibus per eos.

But there arose some of the sect of the Pharisees that believed, saying: They must be circumcised, and be commanded to observe the law of Moses. And the apostles and ancients assembled to consider of this matter. And when there had been much disputing, Peter, rising up, said to them: Men, brethren, you know, that in former days God made choice among us, that by my mouth the Gentiles should hear the word of the gospel, and believe. And God, who knoweth the hearts, gave testimony, giving unto them the Holy Ghost, as well as to us; And put no difference between us and them, purifying their hearts by faith. Now therefore, why tempt you God to put a yoke upon the necks of the disciples, which neither our fathers nor we have been able to bear? But by the grace of the Lord Jesus Christ, we believe to be saved, in like manner as they also. And all the multitude held their peace; and they heard Barnabas and Paul telling what great signs and wonders God had wrought among the Gentiles by them



R. Virtúte magna reddébant Apóstoli, * Testimónium resurrectiónis Jesu Christi Dómini nostri, allelúja, allelúja.

R. With great power gave the Apostles * Witness of the Resurrection of our Lord Jesus Christ, alleluia, alleluia.



V. Repléti quidem Spíritu Sancto loquebántur cum fidúcia verbum Dei.

V. They were all filled with the Holy Ghost, and they spoke the Word of God with boldness.



R. Testimónium resurrectiónis Jesu Christi Dómini nostri, allelúja, allelúja.

R. Witness of the Resurrection of our Lord Jesus Christ, alleluia, alleluia.




Lectio II

Lesson II



Act. 15:13-21

Acts 15:13-21



Et postquam tacuérunt, respóndit Jacóbus, dicens: Viri fratres, audíte me. Simon narrávit quemádmodum primum Deus visitávit súmere ex géntibus pópulum nómini suo. Et huic concórdant verba prophetárum: sicut scriptum est: Post hæc revértar, et reædificábo tabernáculum David quod décidit: et díruta ejus reædificábo, et érigam illud: ut requírant céteri hóminum Dóminum, et omnes gentes super quas invocátum est nomen meum, dicit Dóminus fáciens hæc. Notum a sǽculo est Dómino opus suum. Propter quod ego júdico non inquietári eos qui ex géntibus convertúntur ad Deum, sed scríbere ad eos ut abstíneant se a contaminatiónibus simulacrórum, et fornicatióne, et suffocátis, et sánguine. Móyses enim a tempóribus antíquis habet in síngulis civitátibus qui eum prǽdicent in synagógis, ubi per omne sábbatum légitur.

And after they had held their peace, James answered, saying: Men, brethren, hear me. Simon hath related how God first visited to take of the Gentiles a people to his name. And to this agree the words of the prophets, as it is written: After these things I will return, and will rebuild the tabernacle of David, which is fallen down; and the ruins thereof I will rebuild, and I will set it up: That the residue of men may seek after the Lord, and all nations upon whom my name is invoked, saith the Lord, who doth these things. To the Lord was his own work known from the beginning of the world. For which cause I judge that they, who from among the Gentiles are converted to God, are not to be disquieted. But that we write unto them, that they refrain themselves from the pollutions of idols, and from fornication, and from things strangled, and from blood. For Moses of old time hath in every city them that preach him in the synagogues, where he is read every sabbath.



R. De ore prudéntis procédit mel, allelúja: dulcédo mellis est sub língua ejus, allelúja: * Favus distíllans lábia ejus, allelúja, allelúja.

R. From the mouth of the wise doth proceed honey, alleluia: the sweetness of honey is under his tongue, alleluia. * His lips drop as the honey-comb, alleluia, alleluia.



V. Sapiéntia requiéscit in corde ejus, et prudéntia in sermóne oris illíus.

V. Wisdom doth abide in his heart, and out of his mouth cometh understanding.



R. Favus distíllans lábia ejus, allelúja, allelúja.

R. His lips drop as the honey-comb, alleluia, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Favus distíllans lábia ejus, allelúja, allelúja.

R. His lips drop as the honey-comb, alleluia, alleluia.




Lectio III

Lesson III



Act. 15:22-29

Acts 15:22-29



Tunc plácuit Apóstolis et senióribus cum omni ecclésia elígere viros ex eis, et míttere Antiochíam cum Paulo et Bárnaba: Judam, qui cognominabátur Bársabas, et Silam, viros primos in frátribus: scribéntes per manus eórum: Apóstoli et senióres fratres, his qui sunt Antiochíæ, et Sýriæ, et Cilíciæ, frátribus ex géntibus, salútem. Quóniam audívimus quia quidam ex nobis exeúntes, turbavérunt vos verbis, everténtes ánimas vestras, quibus non mandávimus, plácuit nobis colléctis in unum elígere viros, et míttere ad vos cum caríssimis nostris Bárnaba et Paulo, homínibus qui tradidérunt ánimas suas pro nómine Dómini nostri Jesu Christi. Mísimus ergo Judam et Silam, qui et ipsi vobis verbis réferent éadem. Visum est enim Spirítui Sancto et nobis nihil ultra impónere vobis óneris quam hæc necessária: ut abstineátis vos ab immolátis simulacrórum, et sánguine, et suffocáto, et fornicatióne: a quibus custodiéntes vos, bene agétis. Valéte.

Then it pleased the apostles and ancients, with the whole church, to choose men of their own company, and to send to Antioch, with Paul and Barnabas, namely, Judas, who was surnamed Barsabas, and Silas, chief men among the brethren. Writing by their hands: The apostles and ancients, brethren, to the brethren of the Gentiles that are at Antioch, and in Syria and Cilicia, greeting. Forasmuch as we have heard, that some going out from us have troubled you with words, subverting your souls; to whom we gave no commandment: It hath seemed good to us, being assembled together, to choose out men, and to send them unto you, with our well beloved Barnabas and Paul: Men that have given their lives for the name of our Lord Jesus Christ. We have sent therefore Judas and Silas, who themselves also will, by word of mouth, tell you the same things. For it hath seemed good to the Holy Ghost and to us, to lay no further burden upon you than these necessary things: That you abstain from things sacrificed to idols, and from blood, and from things strangled, and from fornication; from which things keeping yourselves, you shall do well. Fare ye well.



Te Deum

Te Deum





Feria Tertia infra Hebdomadam II post Octavam PaschæTuesday of the Second Week after the Octave of Easter

Feria

Lectio I

Lesson I



De Actibus Apostolórum

Lesson from the Acts of the Apostles



Act. 17:22-27

Acts 17:22-27



Stans autem Paulus in médio Areópagi, ait: Viri Atheniénses, per ómnia quasi superstitiosióres vos vídeo. Prætériens enim, et videns simulácra vestra, invéni et aram in qua scriptum erat: Ignóto Deo. Quod ergo ignorántes cólitis, hoc ego annúntio vobis. Deus, qui fecit mundum, et ómnia quæ in eo sunt, hic cæli et terræ cum sit Dóminus, non in manufáctis templis hábitat, nec mánibus humánis cólitur índigens áliquo, cum ipse det ómnibus vitam, et inspiratiónem, et ómnia: fecítque ex uno omne genus hóminum inhabitáre super univérsam fáciem terræ, defíniens statúta témpora, et términos habitatiónis eórum, quǽrere Deum si forte attréctent eum, aut invéniant, quamvis non longe sit ab unoquóque nostrum.

But Paul standing in the midst of the Areopagus, said: Ye men of Athens, I perceive that in all things you are too superstitious. For passing by, and seeing your idols, I found an altar also, on which was written: To the unknown God. What therefore you worship, without knowing it, that I preach to you: God, who made the world, and all things therein; he, being Lord of heaven and earth, dwelleth not in temples made with hands; Neither is he served with men's hands, as though he needed any thing; seeing it is he who giveth to all life, and breath, and all things: And hath made of one, all mankind, to dwell upon the whole face of the earth, determining appointed times, and the limits of their habitation. That they should seek God, if happily they may feel after him or find him, although he be not far from every one of us:



R. Ego sum vitis vera, et vos pálmites: * Qui manet in me, et ego in eo, hic fert fructum multum, allelúja, allelúja.

R. I am the True Vine, and ye are the branches; * He that abideth in Me, and I in him, the same bringeth forth much fruit, alleluia, alleluia.



V. Sicut diléxit me Pater, et ego diléxi vos.

V. As the Father hath loved Me, so have I loved you.



R. Qui manet in me, et ego in eo, hic fert fructum multum, allelúja, allelúja.

R. He that abideth in Me, and I in him, the same bringeth forth much fruit, alleluia, alleluia.




Lectio II

Lesson II



Act. 17:28-33

Acts 17:28-33



In ipso enim vívimus, et movémur, et sumus: sicut et quidam vestrórum poëtárum dixérunt: Ipsíus enim et genus sumus. Genus ergo cum simus Dei, non debémus æstimáre auro, aut argénto, aut lápidi, sculptúræ artis, et cogitatiónis hóminis, divínum esse símile. Et témpora quidem hujus ignorántiæ despíciens Deus, nunc annúntiat homínibus ut omnes ubíque pœniténtiam agant, eo quod státuit diem in quo judicatúrus est orbem in æquitáte, in viro in quo státuit, fidem præbens ómnibus, súscitans eum a mórtuis. Cum audíssent autem resurrectiónem mortuórum, quidam quidem irridébant, quidam vero dixérunt: Audiémus te de hoc íterum. Sic Paulus exívit de médio eórum.

For in him we live, and move, and are; as some also of your own poets said: For we are also his offspring. Being therefore the offspring of God, we must not suppose the divinity to be like unto gold, or silver, or stone, the graving of art, and device of man. And God indeed having winked at the times of this ignorance, now declareth unto men, that all should every where do penance. Because he hath appointed a day wherein he will judge the world in equity, by the man whom he hath appointed; giving faith to all, by raising him up from the dead. And when they had heard of the resurrection of the dead, some indeed mocked, but others said: We will hear thee again concerning this matter. So Paul went out from among them.



R. Surgens Jesus Dóminus noster, stans in médio discipulórum suórum, dixit: * Pax vobis, allelúja: gavísi sunt discípuli viso Dómino, allelúja.

R. After that our Lord Jesus was risen again, He came and stood in the midst of His disciples, and said unto them: * Peace be unto you, alleluia. Then were the disciples glad, when they saw the Lord, alleluia.



V. Una ergo sabbatórum, cum fores essent clausæ, ubi erant discípuli congregáti, venit Jesus, et stetit in medio eórum, et dixit eis.

V. The first day of the week, when the doors were shut where the disciples were assembled, came Jesus, and stood in the midst, and said unto them:



R. Pax vobis, allelúja: gavísi sunt discípuli viso Dómino, allelúja.

R. Peace be unto you, alleluia. Then were the disciples glad, when they saw the Lord, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Pax vobis, allelúja: gavísi sunt discípuli viso Dómino, allelúja.

R. Peace be unto you, alleluia. Then were the disciples glad, when they saw the Lord, alleluia.




Lectio III

Lesson III



Act. 17:34; 18:1-4

Acts 17:34, 18:1-4



Quidam vero viri adhæréntes ei, credidérunt: in quibus et Dionýsius Areopagíta, et múlier nómine Dámaris, et álii cum eis. Post hæc egréssus ab Athénis, venit Corínthum: et invéniens quemdam Judǽum nómine Aquilam, Pónticum génere, qui nuper vénerat ab Itália, et Priscíllam uxórem ejus (eo quod præcepísset Cláudius discédere omnes Judǽos a Roma), accéssit ad eos. Et quia ejúsdem erat artis, manébat apud eos, et operabátur. (Erant autem scenofactóriæ artis.) Et disputábat in synagóga per omne sábbatum, interpónens nomen Dómini Jesu: suadebátque Judǽis et Græcis.

But certain men adhering to him, did believe; among whom was also Dionysius, the Areopagite, and a woman named Damaris, and others with them. After these things, departing from Athens, he came to Corinth. And finding a certain Jew, named Aquila, born in Pontus, lately come from Italy, with Priscilla his wife, (because that Claudius had commanded all Jews to depart from Rome,) he came to them. And because he was of the same trade, he remained with them, and wrought; (now they were tentmakers by trade.) And he reasoned in the synagogue every sabbath, bringing in the name of the Lord Jesus; and he persuaded the Jews and the Greeks.



Te Deum

Te Deum





Patrocinii St. Joseph Confessoris Sponsi B.M.V. ConfessorisPatrocinii St. Joseph Confessoris Sponsi B.M.V. confessoris

Duplex I classis

Lectio I

Lesson I



De libro Génesis

Lesson from the book of Genesis



Gen 39:1-6

Gen 39:1-6



Ígitur Joseph ductus est in Ægýptum, emítque eum Putíphar eunúchus Pharaónis, princeps exércitus, vir Ægýptius, de manu Ismaelitárum, a quibus perdúctus erat. Fuítque Dóminus cum eo, et erat vir in cunctis próspere agens: habitavítque in domo dómini sui, qui óptime nóverat Dóminum esse cum eo, et ómnia, quæ gerébat, ab eo dírigi in manu illíus. Invenítque Joseph grátiam coram dómino suo, et ministrábat ei: a quo præpósitus ómnibus gubernábat créditam sibi domum, et univérsa quæ ei trádita fúerant: benedixítque Dóminus dómui Ægýptii propter Joseph, et multiplicávit tam in ǽdibus quam in agris cunctam ejus substántiam: nec quidquam áliud nóverat, nisi panem quo vescebátur. Erat autem Joseph pulchra fácie, et decórus aspéctu.

And Joseph was brought into Egypt, and Putiphar an eunuch of Pharao, chief captain of the army, an Egyptian, bought him of the Ismaelites, by whom he was brought. And the Lord was with him, and he was a prosperous man in all things: and he dwelt in his master's house, Who knew very well that the Lord was with him, and made all that he did to prosper in his hand. And Joseph found favour in the sight of his master, and ministered to him: and being set over all by him, he governed the house committed to him, and all things that were delivered to him: And the Lord blessed the house of the Egyptian for Joseph's sake, and multiplied all his substance, both at home, and in the fields. Neither knew he any other thing, but the bread which he ate. And Joseph was of a beautiful countenance, and comely to behold.



R. Clamávit pópulus ad regem, aliménta petens: * Quibus ille respóndit: Ite ad Joseph, allelúja.

R. The people cried to Pharaoh for bread * And he answered them Go unto Joseph. Alleluia.



V. Salus nostra in manu tua est: réspice nos tantum, et læti serviémus regi.

V. The saving of our lives is in thy hand; only let us find grace in thy sight, and we will gladly be Pharaoh's servants.



R. Quibus ille respóndit: Ite ad Joseph, allelúja.

R. And he answered them Go unto Joseph. Alleluia.




Lectio II

Lesson II



Gen 41:37-43

Gen 41:37-43



Plácuit Pharaóni consílium et cunctis minístris ejus: locutúsque est ad eos: Num inveníre potérimus talem virum, qui Spíritu Dei plenus sit? Dixit ergo ad Joseph: Quia osténdit tibi Deus ómnia quæ locútus es, numquid sapientiórem et consímilem tui inveníre pótero? Tu eris super domum meam, et ad tui oris impérium cunctus pópulus obédiet: uno tantum regni sólio te præcédam. Dixítque rursus Phárao ad Joseph: Ecce, constítui te super univérsam terram Ægýpti. Tulítque ánnulum de manu sua, et dedit eum in manu ejus: vestivítque eum stola býssina, et collo torquem áuream circumpósuit. Fecítque eum ascéndere super currum suum secúndum, clamánte præcóne, ut omnes coram eo genu flécterent, et præpósitum esse scirent univérsæ terræ Ægýpti.

The counsel pleased Pharao and all his servants. And he said to them: Can we find such another man, that is full of the spirit of God? He said therefore to Joseph: Seeing God hath shown thee all that thou hast said, can I find one wiser and one like unto thee? Thou shalt be over my house, and at the commandment of thy mouth all the people shall obey: only in the kingly throne will I be above thee. And again Pharao said to Joseph: Behold, I have appointed thee over the whole land of Egypt. And he took his ring from his own hand, and gave it into his hand: and he put upon him a robe of silk, and put a chain of gold about his neck. And he made him go up into his second chariot, the crier proclaiming that all should bow their knee before him, and that they should know he was made governor over the whole land of Egypt.



R. Fecit me Deus quasi patrem regis, et dóminum univérsæ domus ejus: * Exaltávit me, ut salvos fáceret multos pópulos, allelúja.

R. God hath made me as a father to Pharaoh, and lord of all his house. * He hath made me great, to save much people alive. Alleluia.



V. Veníte ad me, et ego dabo vobis ómnia bona Ægýpti, ut comedátis medúllam terræ.

V. Come unto me, and I wili give you all the good of the land of Egypt, and ye shall eat the fat of the land.



R. Exaltávit me, ut salvos fáceret multos pópulos, allelúja.

R. He hath made me great, to save much people alive. Alleluia.




Lectio III

Lesson III



Gen 41:44-49

Gen 41:44-49



Dixit quoque rex ad Joseph: Ego sum Phárao: absque tuo império non movébit quisquam manum aut pedem in omni terra Ægýpti. Vertítque nomen ejus, et vocávit eum, lingua Ægyptíaca, Salvatórem mundi. Dedítque illi uxórem Áseneth fíliam Putíphare sacerdótis Heliopóleos. Egréssus est ítaque Joseph ad terram Ægýpti (trigínta autem annórum erat quando stetit in conspéctu regis Pharaónis), et circuívit omnes regiónes Ægýpti. Venítque fertílitas septem annórum: et in manípulos redáctæ ségetes congregátæ sunt in hórrea Ægýpti. Omnis étiam frugum abundántia in síngulis úrbibus cóndita est. Tantáque fuit abundántia trítici, ut arénæ maris coæquarétur, et cópia mensúram excéderet.

And the king said to Joseph: I am Pharao; without thy commandment no man shall move hand or foot in all the land of Egypt. And he turned his name, and called him in the Egyptian tongue, The saviour of the world. And he gave him to wife Aseneth the daughter of Putiphare priest of Heliopolis. Then Joseph went out to the land of Egypt: (Now he was thirty years old when he stood before king Pharao) and he went round all the countries of Egypt. And the fruitfulness of the seven years came: and the corn being bound up into sheaves was gathered together into the barns of Egypt. And all the abundance of grain was laid up in every city. And there was so great abundance of wheat, that it was equal to the sand of the sea, and the plenty exceeded measure.



R. Jam lætus móriar, quia vidi fáciem tuam, et supérstitem te relínquo. Non sum fraudátus aspéctu tuo: * Ínsuper osténdit mihi Dóminus semen tuum, allelúja.

R. Now shall I die happy, since I have seen thy face, and do leave thee behind me. I am not disappointed of seeing thee. * The Lord hath showed me also thy seed. Alleluia.



V. Qui pascit me ab adolescéntia mea, benedícat púeris istis, et invocétur super eos nomen meum.

V. He That hath fed me from my youth up, bless the lads, and let my name be named on them.



R. Ínsuper osténdit mihi Dóminus semen tuum, allelúja.

R. The Lord hath showed me also thy seed. Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ínsuper osténdit mihi Dóminus semen tuum, allelúja.

R. The Lord hath showed me also thy seed. Alleluia.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Bernardíni Senénsis.

From the Sermons of St. Bernardine of Siena.



Sermo 1 de S. Joseph.

1st of St. Joseph.)



Ómnium singulárium gratiárum alícui rationábili creatúræ communicatárum generális régula est, quod, quandocúmque divína grátia éligit áliquem ad áliquam grátiam sublímem statum, ómnia charísmata donet, quæ illi persónæ sic eléctæ et ejus offício necessária sunt atque illam copióse décorant. Quod máxime verificátum est in sancto Joseph, putatívo patre Dómini nostri Jesu Christi, et vero sponso Regínæ mundi et Dóminæ Angelórum; qui ab ætérno Patre eléctus est fidélis nutrítius atque custos principálium thesaurórum suórum, scílicet Fílii ejus et Sponsæ suæ: quod offícium fidelíssime prosecútus est. Cui proptérea Dóminus ait: Serve bone et fidélis, intra in gáudium Dómini tui.

When any special favours are conferred upon a reasonable being, it is the common rule that whenever the grace of God electeth such and such an one for such and such a grace, or for such and such an high post of duty, the person so elected receiveth all the gifts of grace which be needful for him in that state of life whereunto he is called, and receiveth them abundantly. Of this there is an excellent instance in the case of the holy Joseph, the socalled father of our Lord Jesus Christ, and the real husband of her, who is Queen of the world, and Lady of Angels. He had been elected by the Eternal Father to be the faithful nurse and warder of His two chief treasures, that is, His Son, and Joseph's own Wife. This duty Joseph faithfully discharged, and consequently the Lord hath said to him: Well done, thou good and faithful servant enter thou into the joy of thy Lord. (Matth. xxv. 21.)



R. Dedísti mihi protectiónem salútis tuæ, et déxtera tua suscépit me: * Protéctor meus, et cornu salútis meæ, et suscéptor meus, allelúja.

R. Thou hast given me the shield of thy salvation, and thy right hand hath holden me up. * My buckler, and the horn of my salvation, and my refuge. Alleluia.



V. Ego protéctor tuus sum, et merces tua magna nimis.

V. I am thy shield and thy exceeding great reward.



R. Protéctor meus, et cornu salútis meæ, et suscéptor meus, allelúja.

R. My buckler, and the horn of my salvation, and my refuge. Alleluia.




Lectio V

Lesson V



Si cómpares eum ad totam Ecclésiam Christi, nonne iste est homo eléctus et speciális, per quem et sub quo Christus est ordináte et honéste introdúctus in mundum? Si ergo Vírgini Matri tota Ecclésia sancta débitrix est, quia per eam Christum suscípere digna facta est: sic profécto post eam huic debet grátiam et reveréntiam singulárem. Ipse enim est clavis véteris testaménti, in qua patriarchális et prophetális dígnitas promíssum conséquitur fructum. Porro hic est solus, qui corporáliter possédit, quod eis divína dignátio repromísit. Mérito ígitur figurátur per illum patriárcham Joseph, qui pópulis fruménta servávit. Sed et hic illum præcéllit, quia non solum Ægýptiis panem corporális vitæ, sed ómnibus eléctis panem de cælo, qui cæléstem vitam tríbuit, cum multa sollértia enutrívit.

This man Joseph, if we compare him with the Universal Church of Christ, is he not that elect and chosen one, through whom, and under whom, Christ is orderly and honestly brought into the world? If, then, the Holy Universal Church be under a debt to the Virgin Mother, because it is through her that she hath been made to receive Christ, next to Mary she oweth love and worship to Joseph. Joseph is the key of the (Church of the Saints) which were under the Old Testament, in whose person the noble structure of Patriarchs and Prophets reacheth her completion and realiseth her promises. He is the only one of them who actually enjoyed in full fruition what God had been pleased to promise before to them. It is, therefore, with good reason that we see a type of him in that Patriarch Joseph who stored up corn for the people. But the second Joseph hath a more excellent dignity than the first, seeing that the first only gave to the Egyptians bread for the body, but the second was the watchful guardian for all the elect of that Living Bread Which came down from heaven, of Which whosoever eateth will never die.



R. Státuet fílios suos sub tégmine illíus, et sub ramis ejus morábitur: protegétur sub tégmine illíus a fervóre: * Et in glória ejus requiéscet, allelúja.

R. He shall set his children under her shelter, and shall lodge under her branches by her shall he be covered from heat, * And in her glory shall he dwell. Alleluia.



V. Speráte in eo, omnis congregátio pópuli, effúndite coram illo corda vestra.

V. Trust in Him, ye congregation of the people, pour out your heart before Him.



R. Et in glória ejus requiéscet, allelúja.

R. And in her glory shall he dwell. Alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Profécto dubitándum non est, quod Christus familiaritátem, reveréntiam atque sublimíssimam dignitátem, quam illi exhíbuit, dum ágeret in humánis, tamquam fílius patri suo, in cælis útique non negávit, quin pótius complévit et consummávit. Unde non immérito in verbo propósito a Dómino subinfértur: Intra in gáudium Dómini tui. Unde, licet gáudium ætérnæ beatitúdinis in cor hóminis intret, máluit tamen Dóminus ei dícere, Intra in gáudium; ut mýstice innuátur, quod gáudium illud non solum in eo sit intra, sed úndique illum circúmdans et absórbens, et ipsum velut abýssus infiníta submérgens. Meménto ígitur nostri, beáte Joseph, et tuæ oratiónis suffrágio apud tuum putatívum Fílium intercéde; sed et beatíssimam Vírginem sponsam tuam nobis propítiam redde, quæ Mater est ejus, qui cum Patre et Spíritu Sancto vivit et regnat per infiníta sǽcula sæculórum. Amen.

There can be no doubt that Christ still treateth Joseph in heaven with that familiarity, honour, and most high condescension which He paid him, like a Son to a father, while He walked among men; nay, rather, that He hath now crowned and completed those habits. We may very reasonably suspect that it was with a peculiar meaning that Christ said (to him) Enter thou into the joy of thy Lord. The joy of being blessed for ever entereth into the heart of man, but when the Lord said (to Joseph), Enter thou into joy, He probably meant mystically to bid him realise a joy which should not be within him only, but outside him also, above him, and below him, and all round about him, and overflowing him as it were a great bottomless pit of joy to swallow him up altogether. Therefore, O thou blessed Joseph! remember us! In thy helpful prayers, make intercession for us with Him Who vouchsafed to be supposed thy Son! Likewise, obtain some pity for us from that most blessed Maiden who was thy wife, and the Mother of Him, Who, with the Father and the Holy Ghost, liveth and reigneth, God, world without end. Amen.



R. Si consístant advérsum me castra, non timébit cor meum: * Si exsúrgat advérsum me prǽlium, in hoc ego sperábo, allelúja.
V. In te cantátio mea semper, quóniam tu adjútor fortis.
R. Si exsúrgat advérsum me prǽlium, in hoc ego sperábo, allelúja.
V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
R. Si exsúrgat advérsum me prǽlium, in hoc ego sperábo, allelúja.

R. Though an host should encamp against me, my heart shall not fear. * Though war should rise against me, in this will I be confident. Alleluia.
V. My praise shall be continually of thee, for Thou art my strong refuge. R.* Though war should rise against me, in this will I be confident. Alleluia.
V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
R. Though war should rise against me, in this will I be confident. Alleluia.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 3:21-23

Luke 3:21



In illo témpore: Factum est autem cum baptizarétur omnis pópulus, et Jesu baptizáto et oránte, apértum est cælum. Et réliqua.

At that time: When all the people were baptized, it came to pass, that Jesus also being baptized and praying, the heaven was opened. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Liber 2 de Consensu Evang.

Book ii., on the Harmony of the Evangelists.



Maniféstum est illud quod ait, Ut putabátur fílius Joseph, propter illos dixísse, qui eum ex Joseph, sicut álii hómines nascúntur, natum arbitrántur. Quos autem movet, quod álios progenitóres Matthǽus enúmerat, descéndens a David usque ad Joseph, álios autem Lucas, ascéndens a Joseph usque ad David; fácile est, ut advértant duos patres habére potuísse Joseph: unum, a quo génitus, álterum, a quo fúerit adoptátus. Antíqua est enim consuetúdo adoptándi étiam in illo pópulo Dei, ut sibi fílios fácerent, quos non ipsi genuíssent. Unde intellígitur Lucas patrem Joseph, non a quo génitus, sed a quo fúerat adoptátus, suscepísse in Evangélio suo, cujus progenitóres sursum versus commémorat, donec exíret ad David.

And Jesus Himself began to be about thirty years of age, being (as was supposed) the Son of Joseph. These words, as was supposed, were evidently here written for the correction of such as might think that the Lord was the Son of Joseph, in the same sense as other men are called the children of their fathers. Those who find any trouble in the fact that the ancestors reckoned downward by Matthew from David to Joseph, are other than those reckoned upward by Luke from Joseph to David, such, I say, as are troubled by this, may get over it by supposing that Joseph had two fathers; one, that is, who begat him, and another who adopted him. The custom of adopting children, whereby those who have none of their own surround themselves with a family, is very ancient, even among the people of God. Hence, Luke is understood to have included in his Gospel, under the name of father of Joseph, that, not of the father by whom he was begotten, but of him by whom he was adopted, and it is the ancestors of this adoptive father who are reckoned up as far as David.



R. Joseph, fili David, noli timére accípere Maríam cónjugem tuam; quod enim in ea natum est, de Spíritu Sancto est: páriet autem fílium, * Et vocábis nomen ejus Jesum, allelúja.

R. Joseph, thou Son of David, fear not to take unto thee Mary thy wife; for That Which is conceived in her is of the Holy Ghost and she shall bring forth a Son; * And thou shalt call His Name Jesus. Alleluia.



V. Ipse enim salvum fáciet pópulum suum a peccátis eórum.

V. For He shall save His people from their sins.



R. Et vocábis nomen ejus Jesum, allelúja.

R. And thou shalt call His Name Jesus. Alleluia.




Lectio VIII

Lesson VIII



Cum enim necésse sit, utróque Evangelísta vera narránte, et Matthǽo scílicet et Luca, ut unus eórum ejus patris oríginem tenéret qui genúerat, alter ejus qui adoptáverat Joseph; quem probabílius intellígimus adoptántis oríginem tenuísse quam eum, qui nóluit Joseph génitum dícere ab illo cujus eum fílium esse narrábat? Matthǽus autem dicens, Ábraham génuit Isaac, Isaac génuit Jacob, atque ita in hoc verbo, quod est, Génuit, persevérans, donec in último díceret, Jacob autem génuit Joseph; satis expréssit ad eum patrem se perduxísse oríginem generátium, a quo Joseph non adoptátus, sed génitus erat.

Thus since we are behoven to believe that what each of the Evangelists said was true, Matthew as well as Luke; and therefore that one of them nameth the father who begat, and the other, the father who adopted, Joseph; we naturally suppose that the Evangelist, who nameth the adoptive father, was he who abstaineth from using the term beget.Matthew beginneth (i. 2) Abraham begat Isaac; and Isaac begat Jacob, and so on, always with the use of this word begat, till he cometh to: and Jacob begat Joseph. By the word which he useth he doth sufficiently indicate that the genealogy which he is giving is that of him who begat.



R. Surge, et áccipe Púerum et matrem ejus, et fuge in Ægýptum: * Et esto ibi usque dum dicam tibi, allelúja.

R. Arise, and take the young Child, and His Mother, and flee into Egypt; * And be thou there until I bring thee word. Alleluia.



V. Ut adimplerétur quod dictum est a Dómino per Prophétam dicéntem: Ex Ægýpto vocávi Fílium meum.

V. That it might be fulfilled which was spoken of the Lord by the Prophets, saying Out of Egypt have I called My Son.



R. Et esto ibi usque dum dicam tibi, allelúja.

R. And be thou there until I bring thee word. Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et esto ibi usque dum dicam tibi, allelúja.

R. And be thou there until I bring thee word. Alleluia.




Lectio IX

Lesson IX



Quamquam si étiam Lucas génitum díceret Joseph ab Heli, nec sic nos hoc verbum perturbáre debéret, ut áliud crederémus quam ab uno Evangelísta gignéntem, ab áltero adoptántem patrem fuísse commemorátum. Neque enim absúrde quisque dícitur non carne sed caritáte genuísse, quem fílium sibi adoptáverit. At vero étiam nos, quibus dedit Deus potestátem fílios ejus fíeri, de natúra atque substántia sua non nos génuit, sicut únicum Fílium, sed útique dilectióne adoptávit.

Luke saith Joseph was the son of Heli, not Joseph was begotten of Heli; but even if he had said the latter, it would not have troubled this interpretation of ours, that one Evangelist nameth the natural, and the other the adoptive father of Joseph. It is not an outrageous thing to say that one who adopteth another hath begotten him, albeit he hath done it, not carnally, but by love. Even so hath God given to us the power to become His sons, albeit He hath not begotten us of His Own Nature and Substance, as He hath His Only - Begotten Son, but only reckoneth us, in His love, among His children.



Te Deum

Te Deum





De II die infra Octavam S. JosephSecond Day within the Octave of St. Joseph

Semiduplex

Lectio I

Lesson I



De Actibus Apostolórum

Lesson from the Acts of the Apostles



Act. 24:10-16

Acts 24:10-16



Respóndit autem Paulus (annuénte sibi prǽside dícere): Ex multis annis te esse júdicem genti huic sciens, bono ánimo pro me satisfáciam. Potes enim cognóscere quia non plus sunt mihi dies quam duódecim, ex quo ascéndi adoráre in Jerúsalem: et neque in templo invenérunt me cum áliquo disputántem, aut concúrsum faciéntem turbæ, neque in synagógis, neque in civitáte: neque probáre possunt tibi de quibus nunc me accúsant. Confíteor autem hoc tibi, quod secúndum sectam quam dicunt hǽresim, sic desérvio Patri et Deo meo, credens ómnibus quæ in lege et prophétis scripta sunt: spem habens in Deum, quam et hi ipsi exspéctant, resurrectiónem futúram justórum et iniquórum. In hoc et ipse stúdeo sine offendículo consciéntiam habére ad Deum et ad hómines semper.

Then Paul answered, (the governor making a sign to him to speak:) Knowing that for many years thou hast been judge over this nation, I will with good courage answer for myself. For thou mayest understand, that there are yet but twelve days, since I went up to adore in Jerusalem: And neither in the temple did they find me disputing with any man, or causing any concourse of the people, neither in the synagogues, nor in the city: Neither can they prove unto thee the things whereof they now accuse me. But this I confess to thee, that according to the way, which they call a heresy, so do I serve the Father and my God, believing all things which are written in the law and the prophets: Having hope in God, which these also themselves look for, that there shall be a resurrection of the just and unjust. And herein do I endeavour to have always a conscience without offence toward God, and towards men.



R. Virtúte magna reddébant Apóstoli, * Testimónium resurrectiónis Jesu Christi Dómini nostri, allelúja, allelúja.

R. With great power gave the Apostles * Witness of the Resurrection of our Lord Jesus Christ, alleluia, alleluia.



V. Repléti quidem Spíritu Sancto loquebántur cum fidúcia verbum Dei.

V. They were all filled with the Holy Ghost, and they spoke the Word of God with boldness.



R. Testimónium resurrectiónis Jesu Christi Dómini nostri, allelúja, allelúja.

R. Witness of the Resurrection of our Lord Jesus Christ, alleluia, alleluia.




Lectio II

Lesson II



Act. 24:17-21

Acts 24:17-21



Post annos autem plures eleemósynas factúrus in gentem meam, veni, et oblatiónes, et vota, in quibus invenérunt me purificátum in templo: non cum turba, neque cum tumúltu. Quidam autem ex Asia Judǽi, quos oportébat apud te præsto esse, et accusáre si quid habérent advérsum me: aut hi ipsi dicant si quid invenérunt in me iniquitátis cum stem in concílio, nisi de una hac solúmmodo voce qua clamávi inter eos stans: Quóniam de resurrectióne mortuórum ego júdicor hódie a vobis.

Now after many years, I came to bring alms to my nation, and offerings, and vows. In which I was found purified in the temple: neither with multitude, nor with tumult. But certain Jews of Asia, who ought to be present before thee, and to accuse, if they had any thing against me: Or let these men themselves say, if they found in me any iniquity, when standing before the council, Except it be for this one voice only that I cried, standing among them, Concerning the resurrection of the dead am I judged this day by you.



R. De ore prudéntis procédit mel, allelúja: dulcédo mellis est sub língua ejus, allelúja: * Favus distíllans lábia ejus, allelúja, allelúja.

R. From the mouth of the wise doth proceed honey, alleluia: the sweetness of honey is under his tongue, alleluia. * His lips drop as the honey-comb, alleluia, alleluia.



V. Sapiéntia requiéscit in corde ejus, et prudéntia in sermóne oris illíus.

V. Wisdom doth abide in his heart, and out of his mouth cometh understanding.



R. Favus distíllans lábia ejus, allelúja, allelúja.

R. His lips drop as the honey-comb, alleluia, alleluia.




Lectio III

Lesson III



Act. 24:22-27

Acts 24:22-27



Dístulit autem illos Felix, certíssime sciens de via hac, dicens: Cum tribúnus Lýsias descénderit, áudiam vos. Jussítque centurióni custodíre eum, et habére réquiem, nec quemquam de suis prohibére ministráre ei. Post áliquot autem dies véniens Felix cum Drusílla uxóre sua, quæ erat Judǽa, vocávit Paulum, et audívit ab eo fidem quæ est in Christum Jesum. Disputánte autem illo de justítia, et castitáte, et de judício futúro, tremefáctus Felix, respóndit: Quod nunc áttinet, vade: témpore autem opportúno accérsam te: simul et sperans quod pecúnia ei darétur a Paulo, propter quod et frequénter accérsens eum, loquebátur cum eo. Biénnio autem expléto, accépit successórem Felix Pórtium Festum. Volens autem grátiam præstáre Judǽis Felix, relíquit Paulum vinctum.

And Felix put them off, having most certain knowledge of this way, saying: When Lysias the tribune shall come down, I will hear you. And he commanded a centurion to keep him, and that he should be easy, and that he should not prohibit any of his friends to minister unto him. And after some days, Felix, coming with Drusilla his wife, who was a Jew, sent for Paul, and heard of him the faith, that is in Christ Jesus. And as he treated of justice, and chastity, and of the judgment to come, Felix being terrified, answered: For this time, go thy way: but when I have a convenient time, I will send for thee. Hoping also withal, that money should be given him by Paul; for which cause also oftentimes sending for him, he spoke with him. But when two years were ended, Felix had for successor Portius Festus. And Felix being willing to show the Jews a pleasure, left Paul bound.



R. Ecce vicit leo de tribu Juda, radix David, aperíre librum, et sólvere septem signácula ejus: * Allelúja, allelúja, allelúja.

R. Behold, the Lion of the tribe of Judah, the Root of David, hath prevailed to open the Book, and to loose the seven seals thereof. * Alleluia, alleluia, alleluia.



V. Dignus est Agnus, qui occísus est, accípere virtútem, et divinitátem, et sapiéntiam, et fortitúdinem, et honórem, et glóriam, et benedictiónem.

V. Worthy is the Lamb That was slain to receive power, and riches, in wisdom, and strength, and honour, and glory, and blessing.



R. Allelúja, allelúja, allelúja.

R. Alleluia, alleluia, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Allelúja, allelúja, allelúja.

R. Alleluia, alleluia, alleluia.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Bernardíni Senénsis

From a Sermon by St. Bernardine of Siena



Sermo de S. Joseph

Sermo de S. Joseph



Cum inter Maríam et Joseph fúerit veríssimum matrimónium per divínam inspiratiónem contráctum, et in matrimónio fiat únio animórum in tantum quod una dicúntur persóna sponsus et sponsa, ut possit dici únitas quasi summa; quómodo cogitáre potest mens discréta quod Spíritus Sanctus tanta unióne uníret menti tantæ Vírginis áliquam ánimam, nisi ei virtútum operatióne simíllimam? Unde credo, istum virum sanctum Joseph fuísse mundíssimum in virginitáte, profundíssimum in humilitáte, ardentíssimum in Dei amóre et caritáte, altíssimum in contemplatióne. Et quia nóverat Virgo istum sibi a Spíritu Sancto datum in sponsum, et in suæ virginitátis fidum custódem, et ad participándum secum in caritátis amóre et obsequiósa sollicitúdine erga diviníssimam Prolem Dei; ídeo credo, quod totíus cordis afféctu hunc, sanctum Joseph, sinceríssime diligébat.

The marriage between Mary and Joseph was a real marriage, for it was contracted under divine inspiration. Now in marriage there is so close a union of souls that the bridegroom and the bride are said to be one person, for which reason marriage is like unto the very perfection of unity. Hence how can any discerning mind think that the Holy Spirit would unite, in a union of this intimacy, a mind such as the Virgin's, with the soul of a man who had not within him the operation of a godliness like unto hers? Wherefore I believe that this Joseph was holy, the chastest of men and a virgin, completely humble, burning with a passion of charity towards God, and full of the highest graces of contemplation. And since the Virgin knew that he was given her by the Holy Spirit to be her spouse, and the faithful guardian of her virginity, and to share besides in devoted love and affectionate care towards that One who was in the divinest fashion the very offspring of God; therefore I believe that she sincerely loved Saint Joseph with all the affection of her heart.



R. Dedísti mihi protectiónem salútis tuæ, et déxtera tua suscépit me: * Protéctor meus, et cornu salútis meæ, et suscéptor meus, allelúja.

R. Thou hast given me the shield of thy salvation, and thy right hand hath holden me up. * My buckler, and the horn of my salvation, and my refuge. Alleluia.



V. Ego protéctor tuus sum, et merces tua magna nimis.

V. I am thy shield and thy exceeding great reward.



R. Protéctor meus, et cornu salútis meæ, et suscéptor meus, allelúja.

R. My buckler, and the horn of my salvation, and my refuge. Alleluia.




Lectio V

Lesson V



Hábuit Joseph erga Christum ardentíssimam caritátem. Quis déneget, óbsecro, quod ipsi tenénti Christum in brácchiis aut confabulánti cum ipso, Christus, sive infans sive adúltus, ingéreret et imprímeret ineffábiles sensus atque jucunditátes de semetípso, et hoc cooperánte extérius grátia Christi cum filiáli aspéctu, affátu atque compléxu? O quanta dúlcia óscula ab ipso recépit! o quanta dulcédine audiébat balbutiéntem Párvulum se patrem vocáre, et quanta suavitáte sentiébat se dúlciter amplexári! Consídera étiam, cum quanta compassióne in itinéribus, quæ fecérunt, párvulum Jesum ex labóre lassum, cum grandiúsculus esset, in suo grémio requiéscere faciébat: quia omni amóre transformatívo ferebátur in eum, ut in dulcíssimum Fílium sibi in cónjuge sua Vírgine per Spíritum Sanctum datum.

Now Joseph was most ardent in his love for Christ. For who, pray, would deny that Christ, whether as a child or as a grown man, would most deeply inspire ineffable affection, and the peculiar joys which he alone could give? And what would be the effect on one who held him in his arms, and conversed at will with him? And besides all this, who can reckon the bliss of receiving from the Christ Child those gazes of filial love? or his words spoken as a devoted son? or the giving of his trustful embraces? O how sweet were the kisses that Joseph received from him! O how sweet to hear little One lisp the name of father, and how delightful to feel his gentle carresses! Think again how often (when the little Jesus was growing bigger, and was wearied with much walking on the journeys which they made) Joseph must have been filled with compassion, and so carried him at rest in his bosom. For Joseph bore towards Jesus all the fulness of an adoptive love, as to a most dear son, given to him by the Holy Ghost in his Virgin bride.



R. Státuet fílios suos sub tégmine illíus, et sub ramis ejus morábitur: protegétur sub tégmine illíus a fervóre: * Et in glória ejus requiéscet, allelúja.

R. He shall set his children under her shelter, and shall lodge under her branches by her shall he be covered from heat, * And in her glory shall he dwell. Alleluia.



V. Speráte in eo, omnis congregátio pópuli, effúndite coram illo corda vestra.

V. Trust in Him, ye congregation of the people, pour out your heart before Him.



R. Et in glória ejus requiéscet, allelúja.

R. And in her glory shall he dwell. Alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Ideo prudentíssima Mater, quæ expérta fúerat ejus afféctum, ad Fílium suum Jesum in templo reinvéntum ait: Fili, quid fecísti nobis sic? Ecce pater tuus et ego doléntes quærebámus te. Ad hujus verbi intelléctum notándum est, quod duo sapórum génera cóntinet in se Christus, dulcóris et dolóris; et quia sanctíssimus Joseph horum duórum gústuum mirabíliter párticeps fuit, ídeo beáta Virgo vocat eum singuláriter patrem Christi. Hic solum légitur Vírginem Joseph appellásse patrem Jesu: quia sensus dolóris, quem hábuit de Jesu pérdito, verum in eo monstrávit patris afféctum. Si enim secúndum humánas leges divínitus approbátas potest extráneus áliquem adoptáre in fílium, multo magis Dei Fílius datus ipsi Joseph in sua sanctíssima Sponsa sub virginális matrimónii admirábili sacraménto, debet ejus fílius appellári; et étiam credi quod in eo fúerit gustus paternális amóris atque dolóris respéctu dilécti Jesu.

Hence it was that a most prudent Mother, who knew the devotion of Joseph to Jesus, said to her Son, when she found him in the temple: Son, why hast thou thus dealt with us? behold, thy father and I have sought thee sorrowing. In order to understand this, we must note that Christ hath within himself, as it were, two savours, sweetness and bitterness. And since the most holy Joseph was in a wonderful manner (as we shall see) a partaker of these two savours, therefore the Blessed Virgin doth bestow upon him in a special sense the title of Father of Christ. This is the only place where we read that she did call Saint Joseph the father of Jesus, doubtless because the bitterness of sorrow which he felt at the loss of Jesus showed the fatherly affection which he bore him. For if according to human laws, which are approved by God, a man can adopt as his son the child of another family, how much more truly ought the Son of God to be called the Son of Joseph. For he was given to this Joseph by his most holy Spouse, in the wonderful mystery of a virginal marriage. And so it is also to be believed that in Joseph there were the two savours of Jesus, sweetness and bitterness, which were manifested as the sweetness of paternal love, and the bitterness of his compassion, towards his beloved Jesus.



R. Si consístant advérsum me castra, non timébit cor meum: * Si exsúrgat advérsum me prǽlium, in hoc ego sperábo, allelúja.
V. In te cantátio mea semper, quóniam tu adjútor fortis.
R. Si exsúrgat advérsum me prǽlium, in hoc ego sperábo, allelúja.
V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
R. Si exsúrgat advérsum me prǽlium, in hoc ego sperábo, allelúja.

R. Though an host should encamp against me, my heart shall not fear. * Though war should rise against me, in this will I be confident. Alleluia.
V. My praise shall be continually of thee, for Thou art my strong refuge. R.* Though war should rise against me, in this will I be confident. Alleluia.
V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
R. Though war should rise against me, in this will I be confident. Alleluia.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 3:21-23

Luke 3:21-23



In illo témpore: Factum est autem cum baptizarétur omnis pópulus, et Jesu baptizáto et oránte, apértum est cælum. Et réliqua.

At that time: When all the people were baptized, it came to pass, that Jesus also being baptized and praying, the heaven was opened. And so on, and that which followeth.



De Homilía sancti Augustíni Epíscopi

A Homily by St. Augustine the Bishop



Liber 2 de Consensu Evang.

Liber 2 de Consensu Evang.



Neque proptérea non erat appellándus Joseph pater Christi, quia non eum concumbéndo genúerat; quandóquidem pater esset étiam ejus, quem non ex sua cónjuge procreátum aliúnde adoptásset. Putabátur quidem Christus étiam áliter fílius Joseph, tamquam ex ejus omníno carne progénitus; sed ab eis hoc putabátur, quos Maríæ latébat virgínitas: nam Lucas ait: Et ipse Jesus erat incípiens quasi annórum trigínta, ut putabátur, fílius Joseph. Qui tamen Lucas non ejus paréntem solam Maríam, sed ambos paréntes ejus appelláre mínime dubitávit, ubi ait: Puer autem crescébat et confortabátur plenus sapiéntia, et grátia Dei erat in illo; et ibant paréntes ejus per omnes annos in Jerúsalem, in die solémni Paschæ.

Joseph cannot be denied the name of father of Christ, merely because he did not beget him by coition. For he would have been called the father of any child whom he adopted, even if the child were not the issue of his wife, but from another family. It is true that Christ was supposed to be the son of Joseph in another sense; namely, in that of having been actually begotten by Joseph according to the flesh. But this supposition was made only by those from whom Mary's virginity was concealed. It is of this that Luke saith: And Jesus himself began to be about thirty years of age, being (as was supposed) the son of Joseph. However, Luke sheweth no hesitation in giving the name of parent, not to Mary only, but also to Joseph, when in another place he saith: And the child grew, and waxed strong in spirit, filled with wisdom: and the grace of God was upon him: Now his parents went every year to Jerusalem, at the Feast of Passover.



R. Joseph, fili David, noli timére accípere Maríam cónjugem tuam; quod enim in ea natum est, de Spíritu Sancto est: páriet autem fílium, * Et vocábis nomen ejus Jesum, allelúja.

R. Joseph, thou Son of David, fear not to take unto thee Mary thy wife; for That Which is conceived in her is of the Holy Ghost and she shall bring forth a Son; * And thou shalt call His Name Jesus. Alleluia.



V. Ipse enim salvum fáciet pópulum suum a peccátis eórum.

V. For He shall save His people from their sins.



R. Et vocábis nomen ejus Jesum, allelúja.

R. And thou shalt call His Name Jesus. Alleluia.




Lectio VIII

Lesson VIII



Sed, ne quisnam hic paréntes consanguíneos pótius Maríæ cum ipsa Matre ejus intelligéndos putet, quid ad illud respondébit quod ipse item Lucas supérius dixit, Et erant Pater ejus et Mater mirántes super his, quæ dicebántur de illo? Cum ígitur ipse narret, non ex concúbitu Joseph, sed ex María Vírgine natum Christum; unde eum patrem ejus appéllat, nisi quia et virum Maríæ recte intellígimus sine commixtióne carnis, ipsa copulatióne conjúgii; et ob hoc étiam Christi patrem multo conjúnctius, qui ex ejus cónjuge natus sit, quam si esset aliúnde adoptátus? Ac per hoc, si demonstráre áliquis posset Maríam ex David nullam consanguinitátis oríginem dúcere, sat erat secúndum istam ratiónem, accípere Christum Fílium David; qua ratióne étiam Joseph pater ejus appellátus est.

But lest anyone should think that by the word Parents there is here to understood Mary and her forbears only, we must take into account what Luke recordeth earlier, And Joseph and his mother marvelled at those things which were spoken of him. Since, therefore, Luke witnesseth that Christ was born, not by the begetting of Joseph, but of the Virgin Mary, how can he call Joseph the father of Jesus, except in the sense that Joseph was a real husband to Mary by virtue of the true bond of marriage, saving only that there never was any carnal intercourse between them? And yet, on account of this bond of marriage, Joseph was the father of Jesus in a much closer sense (seeing that the Christ Child was born of his wife) than if Joseph had adopted Jesus from another family. Hence, also, if anyone could prove that Mary did not trace her origin from David, the same reasoning by which Joseph is called the father of Christ would be sufficient reason for giving Christ the name, Son of David.



R. Surge, et áccipe Púerum et matrem ejus, et fuge in Ægýptum: * Et esto ibi usque dum dicam tibi, allelúja.

R. Arise, and take the young Child, and His Mother, and flee into Egypt; * And be thou there until I bring thee word. Alleluia.



V. Ut adimplerétur quod dictum est a Dómino per Prophétam dicéntem: Ex Ægýpto vocávi Fílium meum.

V. That it might be fulfilled which was spoken of the Lord by the Prophets, saying Out of Egypt have I called My Son.



R. Et esto ibi usque dum dicam tibi, allelúja.

R. And be thou there until I bring thee word. Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et esto ibi usque dum dicam tibi, allelúja.

R. And be thou there until I bring thee word. Alleluia.




Lectio IX

Lesson IX



Lucas autem non ab inítio Evangélii sui, sed a baptísmo Christi generatiónes enárrat, nec descendéndo, sed ascendéndo, tamquam sacerdótem in expiándis peccátis magis assígnans; ubi eum vox de cælo declarávit, ubi testimónium Joánnes ipsi perhíbuit dicens: Ecce, qui tollit peccáta mundi. Ascendéndo autem transit Abraham et pérvenit ad Deum, cui mundáti et expiáti reconciliámur. Mérito et adoptiónis oríginem ipse suscépit, quia per adoptiónem effícimur fílii Dei, credéndo in Fílium Dei. Satis autem demonstrávit, non se ídeo dixísse. Joseph fílium Heli, quod de illo génitus, sed quod ab illo fúerat adoptátus; cum et ipsum Adam fílium Dei dixit, cum sit factus a Deo, sed per grátiam, quam póstea peccándo amísit, tamquam fílius in paradíso constitútus sit.

Luke giveth the genealogy, not at the beginning of his Gospel, but after the account of the Baptism of Christ. And he giveth it, not in the descending order, but in the ascending, more as if he were pointing to Christ as Priest, making atonement for sins. This was the occasion when the voice spake in testimony from heaven. And also at this time John himself gave testimony, saying: Behold the Lamb of God, which taketh away the sin of the world. By thus beginning with Jesus and tracing back, Luke passeth up through Abraham and eventually cometh to God, to whom we are reconciled after purification and atonement. Rightly then doth Luke give the origin by adoption, for through adoption and faith in the Son of God we become God's sons. In this fashion, Luke sheweth clearly enough why he nameth Joseph as the son of Heli; that is, not because Joseph was begotten by Heli, but because he was adopted by him. For Luke calleth Adam himself the son of God, and this because he was made by God, being set in the paradise of Eden as a son by virtue of the grace which afterwards he lost in sinning.



Te Deum

Te Deum





De III die infra Octavam S. JosephThird Day within the Octave of St. Joseph

Semiduplex

Lectio I

Lesson I



De Actibus Apostolórum

Lesson from the Acts of the Apostles



Act. 25:1-5

Acts 25:1-5



Festus ergo cum venísset in provínciam, post tríduum ascéndit Jerosólymam a Cæsaréa. Adierúntque eum príncipes sacerdótum et primi Judæórum advérsus Paulum: et rogábant eum, postulántes grátiam advérsus eum, ut jubéret perdúci eum in Jerúsalem, insídias tendéntes ut interfícerent eum in via. Festus autem respóndit servári Paulum in Cæsaréa: se autem matúrius profectúrum. Qui ergo in vobis, ait, poténtes sunt, descendéntes simul, si quod est in viro crimen, accúsent eum.

Now when Festus was come into the province, after three days, he went up to Jerusalem from Caesarea. And the chief priests, and principal men of the Jews, went unto him against Paul: and they besought him, Requesting favour against him, that he would command him to be brought to Jerusalem, laying wait to kill him in the way. But Festus answered: That Paul was kept in Caesarea, and that he himself would very shortly depart thither. Let them, therefore, saith he, among you that are able, go down with me, and accuse him, if there be any crime in the man.



R. Ego sum vitis vera, et vos pálmites: * Qui manet in me, et ego in eo, hic fert fructum multum, allelúja, allelúja.

R. I am the True Vine, and ye are the branches; * He that abideth in Me, and I in him, the same bringeth forth much fruit, alleluia, alleluia.



V. Sicut diléxit me Pater, et ego diléxi vos.

V. As the Father hath loved Me, so have I loved you.



R. Qui manet in me, et ego in eo, hic fert fructum multum, allelúja, allelúja.

R. He that abideth in Me, and I in him, the same bringeth forth much fruit, alleluia, alleluia.




Lectio II

Lesson II



Act. 25:6-8

Acts 25:6-8



Demorátus autem inter eos dies non ámplius quam octo aut decem, descéndit Cæsaréam, et áltera die sedit pro tribunáli, et jussit Paulum addúci. Qui cum perdúctus esset, circumstetérunt eum, qui ab Jerosólyma descénderant Judǽi, multas et graves causas obiciéntes, quas non póterant probáre: Paulo ratiónem reddénte: Quóniam neque in legem Judæórum, neque in templum, neque in Cǽsarem quidquam peccávi.

And having tarried among them no more than eight or ten days, he went down to Caesarea, and the next day he sat in the judgment seat; and commanded Paul to be brought. Who being brought, the Jews stood about him, who were come down from Jerusalem, objecting many and grievous causes, which they could not prove; Paul making answer for himself: Neither against the law of the Jews, nor against the temple, nor against Caesar, have I offended in any thing.



R. Surgens Jesus Dóminus noster, stans in médio discipulórum suórum, dixit: * Pax vobis, allelúja: gavísi sunt discípuli viso Dómino, allelúja.

R. After that our Lord Jesus was risen again, He came and stood in the midst of His disciples, and said unto them: * Peace be unto you, alleluia. Then were the disciples glad, when they saw the Lord, alleluia.



V. Una ergo sabbatórum, cum fores essent clausæ, ubi erant discípuli congregáti, venit Jesus, et stetit in medio eórum, et dixit eis.

V. The first day of the week, when the doors were shut where the disciples were assembled, came Jesus, and stood in the midst, and said unto them:



R. Pax vobis, allelúja: gavísi sunt discípuli viso Dómino, allelúja.

R. Peace be unto you, alleluia. Then were the disciples glad, when they saw the Lord, alleluia.




Lectio III

Lesson III



Act. 25:9-12

Acts 25:9-12



Festus autem volens grátiam præstáre Judǽis, respóndens Paulo, dixit: Vis Jerosólymam ascéndere, et ibi de his judicári apud me? Dixit autem Paulus: Ad tribúnal Cǽsaris sto: ibi me opórtet judicári: Judǽis non nócui, sicut tu mélius nosti. Si enim nócui, aut dignum morte áliquid feci, non recúso mori: si vero nihil est eórum quæ hi accúsant me, nemo potest me illis donáre. Cǽsarem appéllo. Tunc Festus cum concílio locútus, respóndit: Cǽsarem appellásti? ad Cǽsarem ibis.

But Festus, willing to show the Jews a pleasure, answering Paul, said: Wilt thou go up to Jerusalem, and there be judged of these things before me? Then Paul said: I stand at Caesar's judgment seat, where I ought to be judged. To the Jews I have done no injury, as thou very well knowest. For if I have injured them, or have committed any thing worthy of death, I refuse not to die. But if there be none of these things whereof they accuse me, no man may deliver me to them: I appeal to Caesar. Then Festus having conferred with the council, answered: Hast thou appealed to Caesar? To Caesar shalt thou go.



R. Expurgáte vetus ferméntum, ut sitis nova conspérsio: étenim Pascha nostrum immolátus est Christus: * Itaque epulémur in Dómino, allelúja.

R. Purge out the old leaven, that ye may be new dough: for even Christ our Passover is sacrificed for us: * Therefore let us keep the Feast, in the Lord, alleluia.



V. Mórtuus est propter delícta nostra, et resurréxit propter justificatiónem nostram.

V. He died for our offences, and rose again for our justification.



R. Itaque epulémur in Dómino, allelúja.

R. Therefore let us keep the Feast, in the Lord, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Itaque epulémur in Dómino, allelúja.

R. Therefore let us keep the Feast, in the Lord, alleluia.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Joánnis Chrysóstomi




Homilia 4 in Matth.




Hunc morem plerúmque tenébat antíquitas, ut sponsæ in sponsórum dómibus haberéntur: sic habitábat étiam María cum Sponso. Et cujus tandem rei grátia, non ántequam desponderétur, Virgo concépit? Ut vidélicet mystérium ínterim quasi obumbrátum latéret, et ut Virgo omnem prorsus occasiónem malígnæ suspiciónis effúgeret. Quando enim ille, qui præcípuo zelo posset ardére, cérnitur non solum non abjícere Sponsam, nec eam ignomínia notáre, sed étiam recípere in consórtium et inservíre post conceptiónem; profécto maniféstum est, quod, nisi apérte nosset ex operatióne Sancti Spíritum illum exstitísse concéptum, numquam vel apud se illam retinuísset, vel ei in ómnibus, quorum indíguit, ministrásset.

The Lesson is taken from a Sermon by St. John Chrysostom
Homilia 4 in Matth.
It was the custom in ancient times for betrothed brides to dwell in the houses of their bridegrooms. And it would seem that Mary thus dwelt with her Spouse. And herein we find answer to the question: Why did not the virgin conception take place before Mary was wedded? In order that the mystery might be hid in the meantime, and that the Virgin might escape all danger of evil suspicion. For Joseph had the best right to be moved by jealousy. Yet we see that he not only refrained from sending away his Espoused, or branding her with infamy, but that he received her as his own, and did cherish her after she conceived. And verily, it is evident that he would never have kept her in his house, or ministered to all her needs, if he had not clearly come to know that she had conceived by the operation of the Holy Ghost.



R. Dedísti mihi protectiónem salútis tuæ, et déxtera tua suscépit me: * Protéctor meus, et cornu salútis meæ, et suscéptor meus, allelúja.

R. Thou hast given me the shield of thy salvation, and thy right hand hath holden me up. * My buckler, and the horn of my salvation, and my refuge. Alleluia.



V. Ego protéctor tuus sum, et merces tua magna nimis.

V. I am thy shield and thy exceeding great reward.



R. Protéctor meus, et cornu salútis meæ, et suscéptor meus, allelúja.

R. My buckler, and the horn of my salvation, and my refuge. Alleluia.




Lectio V

Lesson V



Joseph autem, cum esset justus et nollet eam tradúcere, vóluit occúlte dimíttere eam. Postquam dixit, quod esset ex Spíritu Sancto et absque ulla mixtióne séxuum, sermónem suum étiam aliúnde confírmat. Ne enim áliquis díceret: Et unde hoc potest esse maniféstum? quis vidit? quis audívit aliquándo tale áliquid contigísse? neque putáres discípulum, quasi gratificátum magístro, ista confíngere; introdúcit Joseph ex his, quæ passus est, fidem dictis per cuncta faciéntem, ut plane hinc dícere Evangelísta videátur: Si non credis mihi et testimónium tibi meum forte suspéctum est, crede ígitur vel maríto.

Joseph being a just man, and not willing to make her a publick example, was minded to put her away privily. After the Evangelist hath told us that she was with child, of the Holy Ghost, and not of any sexual commerce, Luke bringeth testimony from another source to confirm the statement. For lest anyone should say: And how can this be proved? who saw it? who ever heard of any such thing having happened? and lest you might think that a disciple had invented this tale to please his Master, the Evangelist thus bringeth forward the grief of Joseph, and what he did thereafter, to confirm the story, as if to say: If ye will not believe me, or if ye hold my testimony in suspicion, at least believe the husband.



R. Státuet fílios suos sub tégmine illíus, et sub ramis ejus morábitur: protegétur sub tégmine illíus a fervóre: * Et in glória ejus requiéscet, allelúja.

R. He shall set his children under her shelter, and shall lodge under her branches by her shall he be covered from heat, * And in her glory shall he dwell. Alleluia.



V. Speráte in eo, omnis congregátio pópuli, effúndite coram illo corda vestra.

V. Trust in Him, ye congregation of the people, pour out your heart before Him.



R. Et in glória ejus requiéscet, allelúja.

R. And in her glory shall he dwell. Alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Joseph enim vir ejus, inquit, cum esset justus. Justum hic, in omni virtúte dicit esse perféctum. Cum ígitur esset justus, hoc est, frugi bonúsque vir, vóluit occúlte dimíttere eam. Proptérea vero Evangelísta dixit quid justo illi accíderit ante notítiam, ut nequáquam de his, quæ post notítiam rei sunt facta, dubitáres. Et certe, si María talis fuísset qualem illam suspício fingébat, non modo publicári merúerat, verum étiam ex legis auctoritáte puníri: sed Joseph non tantum eam damnáre nóluit, sed nec publicáre quidem. Vidísti nempe virum sublímiter philosophántem et tyránnicæ illíus passiónis immúnem. Quamquam hic quæ tandem dicerétur esse suspício, ubi ipse úteri tumor videbátur factum argúere? Sed tamen ita erat ille vir ab hujúsmodi passióne mundus ac liber, ut ne in mínimis quidem Vírgini vellet inférre mæstítiam; et adhuc sub lege vivens, supra legem philosophátur: síquidem adventánte jam grátia, multo sublimióris disciplínæ documénta fulgére oportébat.

He saith: Joseph her husband, being a just man. To be just, as the word is here used, implieth that full growth of righteousness which cometh from the habitual service of God. Being therefore a just man (that is, a worthy and good man), he was minded to put her away privily. Thus the Evangelist recordeth the grief of this just man before he knew the secret of the virgin conception, lest thou shouldst have doubts concerning what happened after he knew that secret. And certainly if Mary had been such as suspicion would make her out to be, she would have deserved not only to be denounced, but to be punished by the authority of the Law. But Joseph was not only unwilling to condemn her, but even to denounce her. Herein thou dost see an instance of a man full of spiritual understanding, and free from the tyranny of suspicion. But was this a matter of mere suspicion, seeing that the very swelling of her body seemed to prove a fact? Nonetheless, this man was so pure, and free from that kind of jealousy, that he would not cause the Virgin even the slightest grief. And although he lived under the Law, his spiritual understanding was above the Law. For now that the reign of grace was approaching, it was fitting that there should be a shining example of a more sublime spirituality than was common under the Law.



R. Si consístant advérsum me castra, non timébit cor meum: * Si exsúrgat advérsum me prǽlium, in hoc ego sperábo, allelúja.
V. In te cantátio mea semper, quóniam tu adjútor fortis.
R. Si exsúrgat advérsum me prǽlium, in hoc ego sperábo, allelúja.
V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
R. Si exsúrgat advérsum me prǽlium, in hoc ego sperábo, allelúja.

R. Though an host should encamp against me, my heart shall not fear. * Though war should rise against me, in this will I be confident. Alleluia.
V. My praise shall be continually of thee, for Thou art my strong refuge. R.* Though war should rise against me, in this will I be confident. Alleluia.
V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
R. Though war should rise against me, in this will I be confident. Alleluia.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 3:21-23

Luke 3:21-23



In illo témpore: Factum est autem cum baptizarétur omnis pópulus, et Jesu baptizáto et oránte, apértum est cælum. Et réliqua.

At that time: When all the people were baptized, it came to pass, that Jesus also being baptized and praying, the heaven was opened. And so on, and that which followeth.



De Homilía sancti Augustíni Epíscopi

A Homily by St. Augustine the Bishop



Liber 23 contra Faust. cap. 7-8

Liber 23 contra Faust. cap. 7-8



Sic de cælo dictum est super aquam Jordánis: Hic est Fílius meus diléctus, in quo mihi bene complácui; quemádmodum dictum est et in monte. Neque enim quia et ibi de cælo vox ipsa sónuit, Fílius Dei ante non fuit; quandóquidem ex útero Vírginis ille accépit formam servi, qui cum in forma Dei esset, non rapínam arbitrátus est esse æquális Deo. Dénique idem Apóstolus Paulus álio loco apertíssime dicit: Cum autem venit plenitúdo témporis, misit Deus Fílium suum factum ex mulíere, factum sub lege, ut eos, qui sub lege erant, redímeret, ut filiórum adoptiónem reciperémus. Ipse ergo est Fílius Dei, qui et Dóminus David secúndum divinitátem, et idem ipse fílius David ex sémine David secúndum carnem.

The words uttered from heaven over the river Jordan: This is my beloved Son, in whom I am well pleased: were said also on the Mount of the Transfigurátion. Now these words should not be understood to imply that he was not the Son of God before the voice from heaven was heard. For we know that he who received the form of a servant from the Virgin's womb, being in the form of God, thought it not robbery to be equal with God. Indeed, the same Apostle Paul clearly declareth elsewhere: But when the fulness of the time was come, God sent forth his Son, made of a Woman, made under the Law, that he might redeem them that were under the Law, that we might receive the adoption of sons. He therefore is the Son of God, who is according to his divinity the Lord of David, and at the same time according to the flesh the Son of David, and of the seed of David.



R. Joseph, fili David, noli timére accípere Maríam cónjugem tuam; quod enim in ea natum est, de Spíritu Sancto est: páriet autem fílium, * Et vocábis nomen ejus Jesum, allelúja.

R. Joseph, thou Son of David, fear not to take unto thee Mary thy wife; for That Which is conceived in her is of the Holy Ghost and she shall bring forth a Son; * And thou shalt call His Name Jesus. Alleluia.



V. Ipse enim salvum fáciet pópulum suum a peccátis eórum.

V. For He shall save His people from their sins.



R. Et vocábis nomen ejus Jesum, allelúja.

R. And thou shalt call His Name Jesus. Alleluia.




Lectio VIII

Lesson VIII



Quod si nobis crédere non prodésset, non hoc tam atténte idem Apóstolus Timótheo commendáret dicens: Memor esto Christum Jesum resurrexísse a mórtuis, ex sémine David, secúndum Evangélium meum. Quid ergo jam móveat sancti Evangélii sectatórem, quod sine concúbitu Joseph Christus natus ex Vírgine, fílius tamen David appellátur, cum generatiónum sériem non usque ad Maríam sed usque ad Joseph Matthæus Evangelísta perdúcat? Primo quia maríti ejus fúerat propter virílem sexum pótius honoránda persóna; neque enim quia concúbitu non permíxtus, ídeo non marítus, cum ipse Matthæus narret ab Angelo Maríam cónjugem ipsíus appellátam, qui narrat, quod de Spíritu Sancto concéperat.

Except it were profitable to believe this, the same Apostle would not have exhorted Timothy so earnestly, saying: Remember that Jesus Christ, of the seed of David, is risen again from the dead, according to my Gospel. Why then should any follower of the holy Gospel be troubled concerning this; to wit, that Christ, who was born of the Virgin without cohabitation with Joseph, hath his line of descent traced by the Evangelist Matthew through Joseph rather than through Mary; or again, that because of Joseph's descent from David, the Evangelist should call Christ the Son of David? For we know good reasons for this. The first is that the genealogy of her husband would be preferred to hers as a matter of honour to the male sex. For even though he was not joined to her in cohabitation, he was not on that account any the less her husband, since Matthew himself witnesseth that Mary was called the wife of Joseph by the Angel, and yet he also saith that she had conceived by the Holy Ghost.



R. Surge, et áccipe Púerum et matrem ejus, et fuge in Ægýptum: * Et esto ibi usque dum dicam tibi, allelúja.

R. Arise, and take the young Child, and His Mother, and flee into Egypt; * And be thou there until I bring thee word. Alleluia.



V. Ut adimplerétur quod dictum est a Dómino per Prophétam dicéntem: Ex Ægýpto vocávi Fílium meum.

V. That it might be fulfilled which was spoken of the Lord by the Prophets, saying Out of Egypt have I called My Son.



R. Et esto ibi usque dum dicam tibi, allelúja.

R. And be thou there until I bring thee word. Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et esto ibi usque dum dicam tibi, allelúja.

R. And be thou there until I bring thee word. Alleluia.




Lectio IX

Lesson IX



Cum vero unus idémque narrátor utrúmque dicat, utrúmque comméndet, et virum Maríæ Joseph et Christi Vírginem Matrem, et Christum ex sémine David et Joseph in série progeneratórum Christi ex David; quid restat, nisi et Maríam non fuísse extráneam a cognatióne David, et eam Joseph cónjugem non frustra appellátam propter órdinem sexus et animórum confœderatiónem; et Joseph pótius propter dignitátem virílem ab órdine generatiónum illárum non fuísse separándum, ne hoc ipso viderétur ab illa fémina separátus, cui eum conjungébat mentis afféctus?

Note that one and the same narrátor both maketh and approveth all these statements: to wit, that Joseph was the husband of Mary; that the Mother of Christ was a Virgin; that Christ was of the seed of David; and that Joseph was in the line of Christ's ancestors from David. From all this we perceive several other reasons for the giving of Joseph's genealogy: to wit, that Mary was not without blood-relationship to David; and that in consideration of their union as souls, according to the due order of sex, she was not falsely given the title of Joseph's wife; and that Joseph, chiefly on account of his dignity as a man, was not to be separated from the line of their common genealogy, lest he should appear as separated from that Woman, to whom the affection of his soul bound him.



Te Deum

Te Deum





De IV die infra Octavam S. JosephFourth Day within the Octave of St. Joseph

Semiduplex

Lectio I

Lesson I



De Actibus Apostolórum

Lesson from the Acts of the Apostles



Act. 28:16-20

Acts 28:16-20



Cum autem venissémus Romam, permíssum est Paulo manére síbimet cum custodiénte se mílite. Post tértium autem diem convocávit primos Judæórum. Cumque conveníssent, dicébat eis: Ego, viri fratres, nihil advérsus plebem fáciens, aut morem patérnum, vinctus ab Jerosólymis tráditus sum in manus Romanórum, qui cum interrogatiónem de me habuíssent, voluérunt me dimíttere, eo quod nulla esset causa mortis in me. Contradicéntibus autem Judǽis, coáctus sum appelláre Cǽsarem, non quasi gentem meam habens áliquid accusáre. Propter hanc ígitur causam rogávi vos vidére, et álloqui. Propter spem enim Israël caténa hac circúmdatus sum.

And when we were come to Rome, Paul was suffered to dwell by himself, with a soldier that kept him. And after the third day, he called together the chief of the Jews. And when they were assembled, he said to them: Men, brethren, I, having done nothing against the people, or the custom of our fathers, was delivered prisoner from Jerusalem into the hands of the Romans; Who, when they had examined me, would have released me, for that there was no cause of death in me; But the Jews contradicting it, I was constrained to appeal unto Caesar; not that I had any thing to accuse my nation of. For this cause therefore I desired to see you, and to speak to you. Because that for the hope of Israel, I am bound with this chain.



R. Christus resúrgens ex mórtuis, jam non móritur, mors illi ultra non dominábitur: quod enim mórtuus est peccáto, mórtuus est semel: * Quod autem vivit, vivit Deo, allelúja, allelúja.

R. Knowing that Christ rising again from the dead, dieth now no more, death shall no more have dominion over him. For in that he died to sin, he died once; * In that he liveth, he liveth unto God, alleluia, alleluia.



V. Mórtuus est semel propter delícta nostra, et resurréxit propter justificatiónem nostram.

V. He died once for the sins, and he rose for our justification.



R. Quod autem vivit, vivit Deo, allelúja, allelúja.

R. In that he liveth, he liveth unto God, alleluia, alleluia.




Lectio II

Lesson II



Act. 28:21-24

Acts 28:21-24



At illi dixérunt ad eum: Nos neque lítteras accépimus de te a Judǽa, neque advéniens áliquis fratrum nuntiávit, aut locútus est quid de te malum. Rogámus autem a te audíre quæ sentis: nam de secta hac notum est nobis quia ubíque ei contradícitur. Cum constituíssent autem illi diem, venérunt ad eum in hospítium plúrimi, quibus exponébat testíficans regnum Dei, suadénsque eis de Jesu ex lege Móysi et prophétis a mane usque ad vésperam. Et quidam credébant his quæ dicebántur: quidam vero non credébant.

But they said to him: We neither received letters concerning thee from Judea, neither did any of the brethren that came hither, relate or speak any evil of thee. But we desire to hear of thee what thou thinkest; for as concerning this sect, we know that it is every where contradicted. And when they had appointed him a day, there came very many to him unto his lodgings; to whom he expounded, testifying the kingdom of God, and persuading them concerning Jesus, out of the law of Moses and the prophets, from morning until evening. And some believed the things that were said; but some believed not.



R. Surréxit pastor bonus, qui ánimam suam pósuit pro óvibus suis, et pro grege suo mori dignátus est: * Allelúja, allelúja, allelúja.

R. The Good Shepherd, Who laid down His life for the sheep, yea, Who was contented even to die for His flock, the Good Shepherd is risen again. * Alleluia, alleluia, alleluia.



V. Etenim Pascha nostrum immolátus est Christus.

V. For even Christ our Passover is sacrificed for us.



R. Allelúja, allelúja, allelúja.

R. Alleluia, alleluia, alleluia.




Lectio III

Lesson III



Act. 28:25-31

Acts 28:25-31



Cumque ínvicem non essent consentiéntes, discedébant, dicénte Paulo unum verbum: Quia bene Spíritus Sanctus locútus est per Isaíam prophétam ad patres nostros, dicens: Vade ad pópulum istum, et dic ad eos: Aure audiétis, et non intellegétis, et vidéntes vidébitis, et non perspiciétis. Incrassátum est enim cor pópuli hujus, et áuribus gráviter audiérunt, et óculos suos compressérunt: ne forte vídeant óculis, et áuribus áudiant, et corde intéllegant, et convertántur, et sanem eos. Notum ergo sit vobis, quóniam géntibus missum est hoc salutáre Dei, et ipsi áudient. Et cum hæc dixísset, exiérunt ab eo Judǽi, multam habéntes inter se quæstiónem. Mansit autem biénnio toto in suo condúcto: et suscipiébat omnes qui ingrediebántur ad eum, prǽdicans regnum Dei, et docens quæ sunt de Dómino Jesu Christo cum omni fidúcia, sine prohibitióne.

And when they agreed not among themselves, they departed, Paul speaking this one word: Well did the Holy Ghost speak to our fathers by Isaias the prophet, Saying: Go to this people, and say to them: With the ear you shall hear, and shall not understand; and seeing you shall see, and shall not perceive. For the heart of this people is grown gross, and with their ears have they heard heavily, and their eyes they have shut; lest perhaps they should see with their eyes, and hear with their ears, and understand with their heart, and should be converted, and I should heal them. Be it known therefore to you, that this salvation of God is sent to the Gentiles, and they will hear it. And when he had said these things, the Jews went out from him, having much reasoning among themselves. And he remained two whole years in his own hired lodging; and he received all that came in to him, Preaching the kingdom of God, and teaching the things which concern the Lord Jesus Christ, with all confidence, without prohibition.



R. Ecce vicit leo de tribu Juda, radix David, aperíre librum, et sólvere septem signácula ejus: * Allelúja, allelúja, allelúja.

R. Behold, the Lion of the tribe of Judah, the Root of David, hath prevailed to open the Book, and to loose the seven seals thereof. * Alleluia, alleluia, alleluia.



V. Dignus est Agnus, qui occísus est, accípere virtútem, et divinitátem, et sapiéntiam, et fortitúdinem, et honórem, et glóriam, et benedictiónem.

V. Worthy is the Lamb That was slain to receive power, and riches, in wisdom, and strength, and honour, and glory, and blessing.



R. Allelúja, allelúja, allelúja.

R. Alleluia, alleluia, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Allelúja, allelúja, allelúja.

R. Alleluia, alleluia, alleluia.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Joánnis Chrysóstomi

From a Sermon by St. John Chrysostom



Homilia 4 in Matth.

Homilia 4 in Matth.



Joseph, fili David, noli timére accípere Maríam cónjugem tuam. Quid autem est accípere? Domi profécto retinére; jam enim illam mente dimíserat: sed dimíssam, inquit, retíneas, quam Deus tibi cópulat, non paréntes; cópulat vero, non in fœdus solémne conjúgii, sed in consórtium commúnis habitáculi, et cópulat per meæ vocis offícium. Sicut enim illam póstea comméndat Christus ipse discípulo, ita étiam nunc Angelus Sponso; solátium tantúmmodo ejus habitúram absque fœdere nuptiárum. Deínde honéstius multóque dígnius causa partus expósita, suspiciónem quoque prorsus restínxit. Non modo, inquit, illícito non est violáta compléxu, verum étiam supra natúram morémque fœcúnda est. Noli ígitur de tam felíci partu Sponsæ attráhere mærórem, immo vero in majorem prorúmpe lætítiam; quod enim in ea natum est, de Spíritu Sancto est.

Joseph, thou son of David, fear not to take unto thee Mary thy wife. But what is: To take? Undoubtedly, to maintain, and that in his own house. For he had already sent her away in his mind. But now the Angel commandeth: Her whom thou wouldst send away, maintain; her, do thou, and not her parents, maintain, for God joineth her to thee; her, God verily joineth to thee, not in the sacred commerce of marriage, but in the fellowship of a common home; and her, God joineth to thee through the ministry of my words. Just as Christ himself later entrusted her to the care of his disciple, so now the Angel giveth her to her spouse; in such manner that she may have the consolation of his company without other conjugal rights. By this means her confinement would be explained in a worthier and more honourable way, and suspicion would be allayed. It is as though the Angel said: Not only was she not dishonoured by an unlawful embrace, but indeed she is fruitful in a manner above nature and usage; therefore grieve not at the happy confinement of thy Bride, but break forth into greater joy! For that which is conceived in her is of the Holy Ghost.



R. Dedísti mihi protectiónem salútis tuæ, et déxtera tua suscépit me: * Protéctor meus, et cornu salútis meæ, et suscéptor meus, allelúja.

R. Thou hast given me the shield of thy salvation, and thy right hand hath holden me up. * My buckler, and the horn of my salvation, and my refuge. Alleluia.



V. Ego protéctor tuus sum, et merces tua magna nimis.

V. I am thy shield and thy exceeding great reward.



R. Protéctor meus, et cornu salútis meæ, et suscéptor meus, allelúja.

R. My buckler, and the horn of my salvation, and my refuge. Alleluia.




Lectio V

Lesson V



Páriet autem Fílium, et vocábis nomen ejus Jesum; non enim quia ex Spíritu Sancto est, idcírco te a ministério tantæ exístimes dispensatiónis extráneum. Nam etsi nihil hábeas in hac generatióne commúne (Virgo quippe permánsit intácta), tamen quod est próprium patris quodque nihil offúscat Vírginis dignitátem, hoc tibi fácile concédo, ut scílicet Nato nomen impónas; tu enim illum primum vocábis. Quamquam enim non sit fílius tuus iste, qui náscitur, tu tamen curam erga illum et sollicitúdinem osténdes paréntis; et proptérea te illi ab ipsa statim nóminis impositióne conjúngo. Deínde, ne quis illum ex hoc patrem esse suspicarétur, Páriet, inquit, Fílium. Non dixit, Páriet tibi, sed pósuit illud indefinítum et suspénsum; non enim illi, sed univérso prorsus orbi péperit Christum.

And she shall bring forth a Son, and thou shalt call his Name Jesus. That is: Think not that the ministry of this great dispensation, because it is of the Holy Ghost, is a thing apart from thee. For even thought thou hast no part in his generation, since the Virgin remaineth ínviolate, yet do I readily grant thee this, namely; that thine are all the rights of a father, in so far as they obscure not the dignity of the Virgin; thou shalt certainly give the new-born his Name; thou shalt be the first to call him by his Name. For even though he who is born is not thy son, nonetheless thou shalt shew him the care and solicitude of a parent; and therefore I unite thee to him by this immediate giving of the Name. But, lest anyone might think from this that Joseph was the begetter of Christ, the Angel was first careful to say: She shall bring forth a Son. He doth not say: She shall bear thee a son: but maketh his statement in an undetermined and indefinite way. For Mary did not bear a son to Joseph, but brought forth Christ to the whole world.



R. Státuet fílios suos sub tégmine illíus, et sub ramis ejus morábitur: protegétur sub tégmine illíus a fervóre: * Et in glória ejus requiéscet, allelúja.

R. He shall set his children under her shelter, and shall lodge under her branches by her shall he be covered from heat, * And in her glory shall he dwell. Alleluia.



V. Speráte in eo, omnis congregátio pópuli, effúndite coram illo corda vestra.

V. Trust in Him, ye congregation of the people, pour out your heart before Him.



R. Et in glória ejus requiéscet, allelúja.

R. And in her glory shall he dwell. Alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Proptérea et nomen ejus de cælo Angelum detulísse Evangelísta memorávit, ut hinc quoque osténderet illum mirábilem esse partum, quo ejus nomen ad Joseph et per Angelum et a Deo missum docéret. Nam et ipsum vocábulum non inániter pósitum est, quod certe mille cóntinet thesáuros bonórum. Propter quod illud étiam Angelus interpretátur bonis mæréntem spebus animándo; et hoc quoque illum modo ad credéndum quod lóquitur, invítat. Fácile namque sollicitámur ad próspera, et prómptius fidem accommodámus secúndis. Ipse enim, inquit, salvum fáciet pópulum suum a peccátis eórum. Hinc quoque benefícii nóvitas indicátur. Non enim a bello visíbili neque a gládio barbarórum, sed, quod his longe majus est, a peccáto suo pópulum suum núntiat liberándum: quod præstáre nulli fuit hóminum aliquándo possíbile.

Therefore the Evangelist relateth that the Angel brought his Name from heaven, so that thus might be shewn how wonderful was his birth, seeing that he himself taught his Name to Joseph by an Angel sent from God. For this Name, which verily containeth a thousand treasures of good, was not given without meaning. Therefore the Angel doth himself interpret it, thereby consoling Joseph's grief with good hopes; and thus also inviting him to believe these words. For we are easily summoned to that which is pleasant, and give prompt credence unto good tidings. Wherefore the Angel said: He shall save his people from their sins. This also sheweth the novelty of the gift. For he announceth that this people are to be saved, not indeed from external wars, nor from the swords of barbarians, but from what is far greater than these: From their sins. And no mere man could ever accomplish this.



R. Si consístant advérsum me castra, non timébit cor meum: * Si exsúrgat advérsum me prǽlium, in hoc ego sperábo, allelúja.
V. In te cantátio mea semper, quóniam tu adjútor fortis.
R. Si exsúrgat advérsum me prǽlium, in hoc ego sperábo, allelúja.
V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
R. Si exsúrgat advérsum me prǽlium, in hoc ego sperábo, allelúja.

R. Though an host should encamp against me, my heart shall not fear. * Though war should rise against me, in this will I be confident. Alleluia.
V. My praise shall be continually of thee, for Thou art my strong refuge. R.* Though war should rise against me, in this will I be confident. Alleluia.
V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
R. Though war should rise against me, in this will I be confident. Alleluia.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 3:21-23

Luke 3:21-23



In illo témpore: Factum est autem cum baptizarétur omnis pópulus, et Jesu baptizáto et oránte, apértum est cælum. Et réliqua.

At that time: When all the people were baptized, it came to pass, that Jesus also being baptized and praying, the heaven was opened. And so on, and that which followeth.



De Homilía sancti Ambrósii Epíscopi

A Homily by St. Ambrose the Bishop



Expositio in Luc. lib. 3

Expositio in Luc. lib. 3



Néminem movére debet, quod ita scriptum est: Qui putabátur fílius Joseph. Bene enim putabátur, quia natúra non erat; sed ídeo putabátur, quia eum María, quæ Joseph viro suo erat desponsáta genúerat. Sic enim habes: Nonne hic est fílius Joseph fabri? Díximus supra qua ratióne per Vírginem, díximus étiam, qua ratióne per desponsátam, et quare census témpore nasci volúerit Dóminus salutáris; non aliénum étiam vidétur, ut qua ratióne fabrum patrem habúerit, declarémus. Hoc enim typo eum patrem sibi esse demónstrat, qui fabricátor ómnium cóndidit mundum. Nam etsi humána non sunt comparánda divínis, typus tamen ínteger est, quod Pater Christi igne operátur et spíritu, et tamquam bonus ánimæ faber vítia nostra circúmdolat; cito secúrim ádmovens arbóribus infœcúndis, secáre doctus exígua, culmínibus serváre sublímia, rígida méntium spíritus igne mollíre, et in vários usus omne humánum genus divérsa ministeriórum qualitáte formáre.

No one should be troubled at the words: As was supposed, the son of Joseph. For it was no more than a supposition, seeing that Christ was not the son of Joseph by nature. Albeit, it was so supposed because Mary who was espoused to her husband Joseph, gave Christ birth. And so, referring to Joseph as father, it is written: Is not this the carpenter's son? We have already discussed why the Lord of salvation chose to be born of a Virgin. We have also discussed why she was an espoused Virgin when her conception took place; and why it took place at the time of the enrollment for taxing. Hence it is not fitting to explain why Christ had a working-man for his father. For thereby is figured Christ's divine Father, who as Maker of all things, framed the world. Even though human and divine matters be not equal to each other, yet is this figure a complete one. Christ's Father worketh by fire and by breathing on things. Yea, like a good carpenter of the soul, he chippeth away our defects. Promptly doth he lay his axe to the barren trees and hew them down. Skilful is he in correcting whatever is built scantily, and in buttressing whatever is to be built magnificently. He tempereth the hardness of hearts as with fire, and with his gentle Breath. And by his diverse workings he formeth the quality of the human race.



R. Joseph, fili David, noli timére accípere Maríam cónjugem tuam; quod enim in ea natum est, de Spíritu Sancto est: páriet autem fílium, * Et vocábis nomen ejus Jesum, allelúja.

R. Joseph, thou Son of David, fear not to take unto thee Mary thy wife; for That Which is conceived in her is of the Holy Ghost and she shall bring forth a Son; * And thou shalt call His Name Jesus. Alleluia.



V. Ipse enim salvum fáciet pópulum suum a peccátis eórum.

V. For He shall save His people from their sins.



R. Et vocábis nomen ejus Jesum, allelúja.

R. And thou shalt call His Name Jesus. Alleluia.




Lectio VIII

Lesson VIII



Cur autem Joseph magis quam Maríæ generátio describátur, cum María de Spíritu Sancto generávit Christum, et Joseph a generatióne Dómini videátur aliénus, dubitáre possémus, nisi consuetúdo nos instrúeret Scripturárum, quæ semper viri oríginem quærit. Viri enim persóna quæritur, qui étiam in senátu et réliquis cúriis civitátum géneris assérvat dignitátem. Quam defórme autem, si relícta viri orígine, orígo féminæ quærerétur, ut viderétur patrem non habuísse ille totíus mundi pópulis prædicándus! Vides ubíque famíliam per virórum generatiónes esse decúrsam. Noli mirári quod Joseph orígo descrípta est. Etenim secúndum carnem natus, usum débuit sequi carnis, et qui in sæculum venit, sæculi débuit more descríbi; máxime cum in Joseph orígine étiam orígo sit Maríæ.

We might wonder why the genealogy of Joseph, rather than of Mary, is given (since Mary conceived Christ by the Holy Ghost, and Joseph had not part in the Lord's conception), were it not that the Holy Scripture teacheth us how it was the custom to trace descent on the male side. For in this fashion the person of the man is set forth as pre-eminent, and his dignity maintained, even as it is wont to be done in the Senate and the other high places of the commonwealth. And how unseemly it would have been to have passed over the lineage of the father, and to have given that of the mother, since the so doing would have appeared to proclaim to all the people in the world that Christ had not father. It is a world-wide custom to trace the genealogy of a family in the male line. Therefore, be not perplexed that the lineage of Joseph is given. Forasmuch as Christ was born in the flesh, he was bound to follow this custom of the flesh. And he who came into the world had to be enrolled for taxing in the worldly manner, the more so that Joseph's descent was the same as Mary's.



R. Surge, et áccipe Púerum et matrem ejus, et fuge in Ægýptum: * Et esto ibi usque dum dicam tibi, allelúja.

R. Arise, and take the young Child, and His Mother, and flee into Egypt; * And be thou there until I bring thee word. Alleluia.



V. Ut adimplerétur quod dictum est a Dómino per Prophétam dicéntem: Ex Ægýpto vocávi Fílium meum.

V. That it might be fulfilled which was spoken of the Lord by the Prophets, saying Out of Egypt have I called My Son.



R. Et esto ibi usque dum dicam tibi, allelúja.

R. And be thou there until I bring thee word. Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et esto ibi usque dum dicam tibi, allelúja.

R. And be thou there until I bring thee word. Alleluia.




Lectio IX

Lesson IX



Cur autem sanctus Matthæus ab Abraham generatiónem enumeráre cœperit Christi, sanctus vero Lucas a Christo usque ad Deum perdúxerit, explanándum vidétur. Lucas ad Deum putávit oríginem ejus esse referéndam, quod verus Christi generátor Deus sit, vel secúndum veram generatiónem Pater, vel secúndum lavácri regeneratiónem mystici múneris auctor. Et ídeo non a primo generatiónem ejus cœpit descríbere; sed posteáquam baptísmum ejus explícuit, Auctórem ómnium Deum per baptísmum cúpiens demonstráre. Christum quoque a Deo órdine manásse successiónis asséruit, univérsa contéxens, ut et secúndum natúram et secúndum grátiam et secúndum carnem Dei Fílium demonstráret. Quod autem evidéntius divínæ generatiónis indícium, quam quod de generatióne dictúrus, ipsum Patrem præmísit loquéntem: Hic est Fílius meus diléctus, in quo complácui?

But some explanation is required as to why Saint Matthew reckoneth Christ's descent from Abraham forward, whilst Saint Luke traceth the same from Christ backward to the creation of Adam by God. By this, Luke would have us understand that Christ's lineage should be traced to God, because God was Christ's true Progenitor, both as his Father whereof he was begotten, and as the Author, in the laver of baptism, of the mystical gift of the Spirit. Wherefore Luke doth not begin his Gospel with the reckoning of Christ's lineage, but recordeth it after the account of the baptism, thereby shewing forth in baptism the working of God, the Author of all things. Thus also Luke asserteth that Christ came forth from God according to a certain rule of orderliness. For he weaveth all things together to prove that Christ is by nature, by grace, and in the flesh, the Son of God. But what more evident proof of Christ's divine descent could we have than what Luke giveth? For before the Evangelist reckoneth the genealogy of Christ, he giveth the words of the Father himself: This is my beloved Son, in whom I am well pleased.



Te Deum

Te Deum





Dominica III Post PaschaThird Sunday after Easter

Semiduplex

Lectio I

Lesson I



Incipit liber Apocalýpsis beáti Joánnis Apóstoli

Lesson from the book of Revelation



Apo 1:1-6

Rev 1:1-6



Apocalýpsis Jesu Christi, quam dedit illi Deus palam fácere servis suis, quæ opórtet fíeri cito: et significávit, mittens per ángelum suum servo suo Joánni, qui testimónium perhíbuit verbo Dei, et testimónium Jesu Christi, quæcúmque vidit. Beátus qui legit, et audit verba prophetíæ hujus, et servat ea, quæ in ea scripta sunt: tempus enim prope est. Joánnes septem ecclésiis, quæ sunt in Asia. Grátia vobis, et pax ab eo, qui est, et qui erat, et qui ventúrus est: et a septem spirítibus qui in conspéctu throni ejus sunt: et a Jesu Christo, qui est testis fidélis, primogénitus mortuórum, et princeps regum terræ, qui diléxit nos, et lavit nos a peccátis nostris in sánguine suo, et fecit nos regnum, et sacerdótes Deo et Patri suo: ipsi glória et impérium in sǽcula sæculórum. Amen.

The Revelation of Jesus Christ, which God gave unto him, to make known to his servants the things which must shortly come to pass: and signified, sending by his angel to his servant John, who hath given testimony to the word of God, and the testimony of Jesus Christ, what things soever he hath seen. Blessed is he, that readeth and heareth the words of this prophecy; and keepeth those things which are written in it; for the time is at hand. John to the seven churches which are in Asia. Grace be unto you and peace from him that is, and that was, and that is to come, and from the seven spirits which are before his throne, And from Jesus Christ, who is the faithful witness, the first begotten of the dead, and the prince of the kings of the earth, who hath loved us, and washed us from our sins in his own blood, And hath made us a kingdom, and priests to God and his Father, to him be glory and empire for ever and ever. Amen.



R. Dignus es, Dómine, accípere librum, et aperíre signácula ejus, allelúja: quóniam occísus es, et redemísti nos Deo * In sánguine tuo, allelúja.

R. Thou art worthy, O Lord, to take the book, and to open the seals thereof; alleluia: because thou wast slain, and hast redeemed us to God, * In thy blood, alleluia.



V. Fecísti enim nos Deo nostro regnum et sacerdótium.

V. And hast made us to our God a kingdom and priests.



R. In sánguine tuo, allelúja.

R. In thy blood, alleluia.




Lectio II

Lesson II



Apo 1:7-11

Rev 1:7-11



Ecce venit cum núbibus, et vidébit eum omnis óculus, et qui eum pupugérunt. Et plangent se super eum omnes tribus terræ. Etiam: amen. Ego sum alpha et ómega, princípium et finis, dicit Dóminus Deus: qui est, et qui erat, et qui ventúrus est, omnípotens. Ego Joánnes frater vester, et párticeps in tribulatióne, et regno, et patiéntia in Christo Jesu: fui in ínsula, quæ appellátur Patmos, propter verbum Dei, et testimónium Jesu: fui in spíritu in domínica die, et audívi post me vocem magnam tamquam tubæ, dicéntis: Quod vides, scribe in libro: et mitte septem ecclésiis, quæ sunt in Asia, Epheso, et Smyrnæ, et Pérgamo, et Thyatíræ, et Sardis, et Philadelphíæ, et Laodicíæ.

Behold, he cometh with the clouds, and every eye shall see him, and they also that pierced him. And all the tribes of the earth shall bewail themselves because of him. Even so. Amen. I am Alpha and Omega, the beginning and the end, saith the Lord God, who is, and who was, and who is to come, the Almighty. I John, your brother and your partner in tribulation, and in the kingdom, and patience in Christ Jesus, was in the island, which is called Patmos, for the word of God, and for the testimony of Jesus. I was in the spirit on the Lord's day, and heard behind me a great voice, as of a trumpet, Saying: What thou seest, write in a book, and send to the seven churches which are in Asia, to Ephesus, and to Smyrna, and to Pergamus, and to Thyatira, and to Sardis, and to Philadelphia, and to Laodicea.



R. Ego sicut vitis fructificávi suavitátem odóris, allelúja: * Transíte ad me, omnes qui concupíscitis me, et a generatiónibus meis adimplémini, allelúja, allelúja.

R. As the vine I have brought forth a pleasant odour, alleluia. * Come over to me, all ye that desire me, and be filled with my fruits, alleluia, alleluia.



V. In me omnis grátia viæ et veritátis: in me omnes spes vitæ et virtútis.

V. in me is all hope of life and of virtue.



R. Transíte ad me, omnes qui concupíscitis me, et a generatiónibus meis adimplémini, allelúja, allelúja.

R. Come over to me, all ye that desire me, and be filled with my fruits, alleluia, alleluia.




Lectio III

Lesson III



Apo 1:12-19

Rev 1:12-19



Et convérsus sum ut vidérem vocem, quæ loquebátur mecum: et convérsus vidi septem candelábra áurea: et in médio septem candelabrórum aureórum, símilem Fílio hóminis vestítum podére, et præcínctum ad mamíllas zona áurea: caput autem ejus, et capílli erant cándidi tamquam lana alba, et tamquam nix, et óculi ejus tamquam flamma ignis: et pedes ejus símiles aurichálco, sicut in camíno ardénti, et vox illíus tamquam vox aquárum multárum: et habébat in déxtera sua stellas septem: et de ore ejus gládius utráque parte acútus exíbat: et fácies ejus sicut sol lucet in virtúte sua. Et cum vidíssem eum, cécidi ad pedes ejus tamquam mórtuus. Et pósuit déxteram suam super me, dicens: Noli timére: ego sum primus, et novíssimus, et vivus, et fui mórtuus, et ecce sum vivens in sǽcula sæculórum: et hábeo claves mortis, et inférni. Scribe ergo quæ vidísti, et quæ sunt, et quæ opórtet fíeri post hæc.

And I turned to see the voice that spoke with me. And being turned, I saw seven golden candlesticks: And in the midst of the seven golden candlesticks, one like to the Son of man, clothed with a garment down to the feet, and girt about the paps with a golden girdle. And his head and his hairs were white, as white wool, and as snow, and his eyes were as a flame of fire, And his feet like unto fine brass, as in a burning furnace. And his voice as the sound of many waters. And he had in his right hand seven stars. And from his mouth came out a sharp two edged sword: and his face was as the sun shineth in his power. And when I had seen him, I fell at his feet as dead. And he laid his right hand upon me, saying: Fear not. I am the First and the Last, And alive, and was dead, and behold I am living for ever and ever, and have the keys of death and of hell. Write therefore the things which thou hast seen, and which are, and which must be done hereafter.



R. Audívi vocem de cælo, tamquam vocem tonítrui magni, allelúja: Regnábit Deus noster in ætérnum, allelúja: * Quia facta est salus, et virtus, et potéstas Christi ejus, allelúja, allelúja.

R. And I heard a voice from heaven, the voice of great thunder, alleluia: the Lord our God shall reign for ever, alleluia: * Now is come salvation, and strength, and the power of his Christ, alleluia, alleluia.



V. Et vox de throno exívit, dicens: Laudem dícite Deo nostro, omnes Sancti ejus, et qui timétis Deum, pusílli et magni.

V. And a voice came out from the throne, saying: Give praise to our God, all saints of Him that fear him, little and great.



R. Quia facta est salus, et virtus, et potéstas Christi ejus, allelúja, allelúja.

R. Now is come salvation, and strength, and the power of his Christ, alleluia, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia facta est salus, et virtus, et potéstas Christi ejus, allelúja, allelúja.

R. Now is come salvation, and strength, and the power of his Christ, alleluia, alleluia.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Augustíni Epíscopi

Sermon from St. Augustine, Bishop (of Hippo)



Sermo 147 de Tempore

Sermo 147 de Tempore



Diébus his sanctis resurrectióni Dómini dedicátis, quantum donánte ipso póssumus, de carnis resurrectióne tractémus. Hæc enim est fides nostra: hoc donum in Dómini nostri Jesu Christi nobis carne promíssum est, et in ipso præcéssit exémplum. Vóluit enim nobis, quod promísit in fine, non solum prænuntiáre, sed étiam demonstráre. Illi quidem qui tunc fuérunt, cum illum vidérent, et cum expavéscerent, et spíritum se vidére créderent, soliditátem córporis tenuérunt. Locútus est enim non solum verbis ad aures eórum, sed étiam spécie ad óculos eórum: parúmque erat se præbére cernéndum, nisi étiam offérret pertractándum atque palpándum.

During these Holy Days in commemoration of the Lord's resurrection, we purpose to preach, so far as he will empower us, the doctrine of the resurrection of the body. For this is the Faith, to wit: the gift of resurrection, which was bestowed upon the flesh of our Lord Jesus Christ, is what is promised to us, for it was first made manifest in him that we might know what to hope for ourselves. What he hath thus promised would come to us at the last, he willed not only to foretell but to demonstrate. Those who were present at that time (even though they were terrified and affrighted, and supposed they had seen a spirit), handled him, and saw that a spirit would not have flesh and bones, such as they saw him to have. Thus he spake to them, not only in words which they could hear, but in a body which they could see; as if it had not been enough to shew himself to their sight, but must needs even offer himself to be touched and handled.



R. Locútus est ad me unus ex septem Angelis, dicens: Veni, osténdam tibi novam nuptam, sponsam Agni: * Et vidi Jerúsalem descendéntem de cælo, ornátam monílibus suis, allelúja, allelúja, allelúja.

R. One of the seven Angels talked with me, saying: Come hither, I will show thee the bride, the Lamb's wife. * And I saw Jerusalem descending out of heaven, adorned with her jewels. Alleluia, Alleluia, Alleluia.



V. Et sústulit me in spíritu in montem magnum et altum.

V. And he carried me away in the Spirit to a great and high mountain



R. Et vidi Jerúsalem descendéntem de cælo, ornátam monílibus suis, allelúja, allelúja, allelúja.

R. And I saw Jerusalem descending out of heaven, adorned with her jewels. Alleluia, Alleluia, Alleluia.




Lectio V

Lesson V



Ait enim: Quid turbáti estis, et cogitatiónes ascéndunt in cor vestrum? Putavérunt enim se spíritum vidére. Quid turbáti estis, inquit, et cogitatiónes ascéndunt in cor vestrum? Vidéte manus meas, et pedes meos: palpáte, et vidéte: quia spíritus ossa et carnem non habet, sicut me vidétis habére. Contra istam evidéntiam disputábant hómines. Quid enim áliud fácerent hómines, qui ea, quæ sunt hóminum, sápiunt, quam sic disputáre de Deo contra Deum? Ille enim Deus est, isti hómines sunt. Sed Deus novit cogitatiónes hóminum, quóniam vanæ sunt.

For he said: Why are ye troubled? and why do thoughts arise in your hearts? For they supposed that they had seen a spirit. Therefore he added: Behold my hands and my feet, that it is I myself; handle me and see; for a spirit hath not flesh and bones, as ye see me have. Of course, men have disputed this evidence; for what else could men do, seeing that they are wise only according to man's wisdom, which thus permitteth them to dispute concerning God in spite of what God hath shewn them of himself. He is God, they are men. But God knoweth the thoughts of man, that they are but vain.



R. Audívi vocem in cælo Angelórum multórum dicéntium: * Timéte Dóminum, et date claritátem illi, et adoráte eum, qui fecit cælum et terram, mare et fontes aquárum, allelúja, allelúja.

R. I heard in heaven the voice of many Angels, saying * Fear the Lord, and give glory to Him, and worship Him That made heaven and earth, the sea, and the fountains of waters. Alleluia, Alleluia.



V. Vidi Angelum Dei fortem, volántem per médium cæli, voce magna clamántem et dicéntem.

V. I saw a strong Angel of God fly through the midst of heaven, crying with a loud voice and saying



R. Timéte Dóminum, et date claritátem illi, et adoráte eum, qui fecit cælum et terram, mare et fontes aquárum, allelúja, allelúja.

R. Fear the Lord, and give glory to Him, and worship Him That made heaven and earth, the sea, and the fountains of waters. Alleluia, Alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



In hómine carnáli tota régula intelligéndi est consuetúdo cernéndi. Quod solent vidére, credunt: quod non solent, non credunt. Præter consuetúdinem facit Deus mirácula, quia Deus est. Majóra quidem mirácula sunt, tot quotídie hómines nasci, qui non erant, quam paucos resurrexísse, qui erant: et tamen ista mirácula non consideratióne comprehénsa sunt, sed assiduitáte viluérunt. Resurréxit Christus: absolúta est res. Corpus erat, caro erat: pepéndit in cruce, emísit ánimam, pósita est caro in sepúlcro. Exhíbuit illam vivam, qui vivébat in illa. Quare mirámur? quare non crédimus? Deus est, qui fecit.

To carnal men, the one rule of understanding is his ordinary experience; seeing is believing. What men are accustomed to see, that they credit; what they are not accustomed to see, that they deem incredible. But God often worketh wonders (that is, things contrary to what we are accustomed), because he is God. Every day many men are born that previously had no existence at all; and this is a greater miracle than that a few, who did exist, have been raised from the dead. Yet this wonder is not recognized as such; on the contrary, it is disregarded because man is accustomed to it. Christ rose again from the dead; that is a fact. He had a body: he took flesh, he hung upon the cross, he gave up the ghost; his flesh was laid in the tomb. After that, he shewed his flesh as alive again, he lived again the flesh. Why wonder, why deny it? God wrought this.



R. Véniens a Líbano quam pulchra facta est, allelúja: * Et odor vestimentórum ejus super ómnia arómata, allelúja, allelúja.

R. Coming from Lebanon how sweet she is, alleluia: * And the sweet smell of her garments, above all aromatical spices, alleluia, alleluia.



V. Favus distíllans lábia ejus, mel et lac sub lingua ejus.

V. Thy lips are as a dropping honeycomb, honey and milk are under thy tongue.



R. Et odor vestimentórum ejus super ómnia arómata, allelúja, allelúja.

R. And the sweet smell of her garments, above all aromatical spices, alleluia, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et odor vestimentórum ejus super ómnia arómata, allelúja, allelúja.

R. And the sweet smell of her garments, above all aromatical spices, alleluia, alleluia.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

From the Holy Gospel according to John



Joannes 16:16-22

John 16:16-22



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Módicum, et jam non vidébitis me; et íterum módicum, et vidébitis me: quia vado ad Patrem. Et réliqua.

At that time, Jesus said to his disciples: A little while, and now you shall not see me; and again a little while, and you shall see me: because I go to the Father. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Tr. 101 in Joann., sub fine

Tract 101 of John



Módicum est hoc totum spátium, quo præsens pérvolat sǽculum. Unde dicit idem ipse Evangelísta in Epístola sua: Novíssima hora est. Ideo namque áddidit: Quia vado ad Patrem: quod ad priórem senténtiam referéndum est, ubi ait: Módicum et jam non vidébitis me: non ad posteriórem, ubi ait: Et íterum módicum, et vidébitis me. Eúndo quippe ad Patrem, factúrus erat ut eum non vidérent. Ac per hoc non ídeo dictum est, quia fúerat moritúrus, et donec resúrgeret, ab eórum aspéctibus recessúrus: sed quod esset itúrus ad Patrem, quod fecit posteáquam resurréxit, et cum eis per quadragínta dies conversátus, ascéndit in cælum.

This little while is the whole duration of this present world. In the same sense this same Evangelist saith in his Epistle (ii. 18): It is the last time. The words, because I go to the Father, refer to the first clause of the text, namely, A little while and ye shall not see Me, and not to the latter clause, that is, and again a little while, and ye shall see Me. By His going to the Father He was about to bring it to pass that they should see Him no more. And thus it was that He said, not that He was about to die, and that after His death they should not see Him until He rose again, but that He was going to the Father, which He did when, after that He was risen again and had manifested Himself to them for forty days, He ascended up into heaven.



R. Decantábat pópulus Israël, allelúja: et univérsa multitúdo Jacob canébat legítime: * Et David cum cantóribus cítharam percutiébat in domo Dómini, et laudes Deo canébat, allelúja, allelúja.

R. The people of Israel sung: Alleluia, and all the multitude of Jacob sung in measure. * And David was with the singers, (and) played upon an harp in the house of the Lord, and sung praises unto God. Alleluia, Alleluia.



V. Sanctificáti sunt ergo sacerdótes et levítæ: et univérsus Israël deducébat arcam fœ́deris Dómini in júbilo.

V. So the Priests and the Levites were sanctified, and all Israel brought up the ark of the covenant of the Lord with shouting.



R. Et David cum cantóribus cítharam percutiébat in domo Dómini, et laudes Deo canébat, allelúja, allelúja.

R. And David was with the singers, (and) played upon an harp in the house of the Lord, and sung praises unto God. Alleluia, Alleluia.




Lectio VIII

Lesson VIII



Illis ergo ait: Módicum, et jam non vidébitis me; qui eum corporáliter tunc vidébant: quia itúrus erat ad Patrem, et eum deínceps mortálem visúri non erant, qualem, cum ista loquerétur, vidébant. Quod vero áddidit: Et íterum módicum, et vidébitis me: univérsæ promísit Ecclésiæ, sicut univérsæ promísit: Ecce ego vobíscum sum usque ad consummatiónem sǽculi. Non tardat Dóminus promíssum. Módicum et vidébimus eum: ubi jam nihil rogémus, nihil interrogémus, quia nihil desiderándum remanébit, nihil quæréndum latébit.

But now, to them which were looking on Him in the Body, He saith: A little while, and ye shall not see Me, a little while, and they who now saw Him clad in a dying nature, should see Him so no more, because He was about to go to the Father. But He saith: And again a little while, and ye shall see Me, and these words are a promise to the Universal Church, just as are those others: Lo, I am with you alway, even unto the end of the world (Matth. xxviii. 20.) Our Lord delayeth not His promised coming. Again a little while, and we shall see Him. We shall see Him. And, O, when we shall see Him, then we shall beg, we shall ask no more; for no desire will be unsatisfied, and no riddle unsolved.



R. Tristítia vestra, allelúja, * Convertétur in gáudium, allelúja, allelúja.

R. Your sorrow, alleluia, * Shall be turned into joy. Alleluia.



V. Mundus autem gaudébit, vos vero contristabímini, sed tristítia vestra.

V. The world shall rejoice; and you shall be made sorrowful: but your sorrow



R. Convertétur in gáudium, allelúja, allelúja.

R. Shall be turned into joy. Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Convertétur in gáudium, allelúja, allelúja.

R. Shall be turned into joy. Alleluia.




Lectio IX

Lesson IX



Hoc módicum longum nobis vidétur, quóniam adhuc ágitur; cum finítum fúerit, tunc sentiémus quam módicum fúerit. Non ergo sit gáudium nostrum quale habet mundus, de quo dictum est: Mundus autem gaudébit. Nec tamen in hujus desidérii parturitióne sine gáudio tristes simus: sed, sicut ait Apóstolus: Spe gaudéntes: In tribulatióne patiéntes: quia et ipsa partúriens, cui comparáti sumus, plus gaudet de mox futúra prole, quam tristis est de præsénti dolóre. Sed hujus sermónis iste sit finis: habent enim quæstiónem molestíssimam, quæ sequúntur: nec brevitáte coarctánda sunt, ut possint commódius, si Dóminus volúerit, explicári.

This little while seemeth a very long while to us now, while as it is still going on, but when it is over we shall feel indeed how truly it is but a little while. Therefore, may our rejoicing never be like the rejoicing of that world whereof it is said: The world shall rejoice. A woman when she is in travail hath sorrow, and yet, while hitherto our gladness is still coming to the birth through throes of sorrow, let us not be altogether sorrowful, but, as the Apostle hath it (Rom. xii. 12): Rejoicing in hope: patient in tribulation. A woman, when she is in travail hath sorrow, because her hour is come: but as soon as she is delivered of the child, she remembereth no more the anguish, for joy that a man is born into the world. And so will it be with us. And with that let me end my discourse. The next passage is one of extreme difficulty; nor is it possible to treat it briefly, if, (with the will of God,) it is to be treated satisfactorily.



Te Deum

Te Deum





De VI die infra Octavam S. JosephSixth Day within the Octave of St. Joseph

Semiduplex

Lectio I

Lesson I



De libro Apocalýpsis beáti Joánnis Apóstoli

Lesson from the book of Revelation



Apo 2:1-7

Rev 2:1-7



Angelo Ephesi ecclésiæ scribe: Hæc dicit, qui tenet septem stellas in déxtera sua, qui ámbulat in médio septem candelabrórum aureórum: Scio ópera tua, et labórem, et patiéntiam tuam, et quia non potes sustinére malos: et tentásti eos, qui se dicunt apóstolos esse, et non sunt: et invenísti eos mendáces: et patiéntiam habes, et sustinuísti propter nomen meum, et non defecísti. Sed hábeo advérsum te, quod caritátem tuam primam reliquísti. Memor esto ítaque unde excíderis: et age pœniténtiam, et prima ópera fac: sin autem, vénio tibi, et movébo candelábrum tuum de loco suo, nisi pœniténtiam égeris. Sed hoc habes, quia odísti facta Nicolaitárum, quæ et ego odi. Qui habet aurem, áudiat quid Spíritus dicat ecclésiis: Vincénti dabo édere de ligno vitæ, quod est in paradíso Dei mei.

Unto the angel of the church of Ephesus write: These things saith he, who holdeth the seven stars in his right hand, who walketh in the midst of the seven golden candlesticks: I know thy works, and thy labour, and thy patience, and how thou canst not bear them that are evil, and thou hast tried them, who say they are apostles, and are not, and hast found them liars: And thou hast patience, and hast endured for my name, and hast not fainted. But I have somewhat against thee, because thou hast left thy first charity. Be mindful therefore from whence thou art fallen: and do penance, and do the first works. Or else I come to thee, and will move thy candlestick out of its place, except thou do penance. But this thou hast, that thou hatest the deeds of the Nicolaites, which I also hate. He, that hath an ear, let him hear what the Spirit saith to the churches: To him, that overcometh, I will give to eat of the tree of life, which is in the paradise of my God.



R. Vidi portam civitátis ad Oriéntem pósitam, et Apostolórum nómina et Agni super eam scripta: * Et super muros ejus Angelórum custódiam, allelúja.

R. I saw the gate of the city, which looketh toward the East, and written thereon the names of the (Twelve) Apostles and of the Lamb. * And upon the walls thereof a guard of Angels. alleluia.



V. Vidi cælum novum, et terram novam, et civitátem novam descendéntem de cælo.

V. I saw a new heaven and a new earth coming down out of heaven.



R. Et super muros ejus Angelórum custódiam, allelúja.

R. And upon the walls thereof a guard of Angels. Alleluia.




Lectio II

Lesson II



Apo 2:8-11

Rev 2:8-11



Et ángelo Smyrnæ ecclésiæ scribe: Hæc dicit primus, et novíssimus, qui fuit mórtuus, et vivit: Scio tribulatiónem tuam, et paupertátem tuam, sed dives es: et blasphemáris ab his, qui se dicunt Judǽos esse, et non sunt, sed sunt synagóga Sátanæ. Nihil horum tímeas quæ passúrus es. Ecce missúrus est diábolus áliquos ex vobis in cárcerem ut tentémini: et habébitis tribulatiónem diébus decem. Esto fidélis usque ad mortem, et dabo tibi corónam vitæ. Qui habet aurem, áudiat quid Spíritus dicat ecclésiis: Qui vícerit, non lædétur a morte secúnda.

And to the angel of the church of Smyrna write: These things saith the First and the Last, who was dead, and is alive: I know thy tribulation and thy poverty, but thou art rich: and thou art blasphemed by them that say they are Jews and are not, but are the synagogue of Satan. Fear none of those things which thou shalt suffer. Behold, the devil will cast some of you into prison that you may be tried: and you shall have tribulation ten days. Be thou faithful until death: and I will give thee the crown of life. He, that hath an ear, let him hear what the Spirit saith to the churches: He that shall overcome, shall not be hurt by the second death.



R. Osténdit mihi Angelus fontem aquæ vivæ, et dixit ad me, allelúja: * Hic Deum adóra, allelúja, allelúja, allelúja.

R. The Angel showed me the fountain of the water of life and he said unto me, Alleluia. * Here worship God. Alleluia, Alleluia, Alleluia.



V. Postquam audíssem et vidíssem, cécidi ut adorárem ante pedes Angeli, qui mihi hæc ostendébat, et dixit mihi.

V. When I had heard and seen, I fell down to worship before the feet of the Angel, which showed me these things, and he said unto me



R. Hic Deum adóra, allelúja, allelúja, allelúja.

R. Here worship God. Alleluia, Alleluia, Alleluia.




Lectio III

Lesson III



Apo 2:12-17

Rev 2:12-17



Et ángelo Pérgami ecclésiæ scribe: Hæc dicit qui habet rhomphǽam utráque parte acútam: Scio ubi hábitas, ubi sedes est Sátanæ: et tenes nomen meum, et non negásti fidem meam. Et in diébus illis Antipas testis meus fidélis, qui occísus est apud vos ubi Sátanas hábitat. Sed hábeo advérsus te pauca: quia habes illic tenéntes doctrínam Bálaam, qui docébat Balac míttere scándalum coram fíliis Israël, édere, et fornicári: ita habes et tu tenéntes doctrínam Nicolaitárum. Simíliter pœniténtiam age: si quóminus véniam tibi cito, et pugnábo cum illis in gládio oris mei. Qui habet aurem, áudiat quid Spíritus dicat ecclésiis: Vincénti dabo manna abscónditum, et dabo illi cálculum cándidum: et in cálculo nomen novum scriptum, quod nemo scit, nisi qui áccipit.

And to the angel of the church of Pergamus write: These things, saith he, that hath the sharp two edged sword: I know where thou dwellest, where the seat of Satan is: and thou holdest fast my name, and hast not denied my faith. Even in those days when Antipas was my faithful witness, who was slain among you, where Satan dwelleth. But I have against thee a few things: because thou hast there them that hold the doctrine of Balaam, who taught Balac to cast a stumblingblock before the children of Israel, to eat, and to commit fornication: So hast thou also them that hold the doctrine of the Nicolaites. In like manner do penance: if not, I will come to thee quickly, and will fight against them with the sword of my mouth. He, that hath an ear, let him hear what the Spirit saith to the churches: To him that overcometh, I will give the hidden manna, and will give him a white counter, and in the counter, a new name written, which no man knoweth, but he that receiveth it.



R. Audívi vocem de cælo, tamquam vocem tonítrui magni, allelúja: Regnábit Deus noster in ætérnum, allelúja: * Quia facta est salus, et virtus, et potéstas Christi ejus, allelúja, allelúja.

R. And I heard a voice from heaven, the voice of great thunder, alleluia: the Lord our God shall reign for ever, alleluia: * Now is come salvation, and strength, and the power of his Christ, alleluia, alleluia.



V. Et vox de throno exívit, dicens: Laudem dícite Deo nostro, omnes Sancti ejus, et qui timétis Deum, pusílli et magni.

V. And a voice came out from the throne, saying: Give praise to our God, all saints of Him that fear him, little and great.



R. Quia facta est salus, et virtus, et potéstas Christi ejus, allelúja, allelúja.

R. Now is come salvation, and strength, and the power of his Christ, alleluia, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia facta est salus, et virtus, et potéstas Christi ejus, allelúja, allelúja.

R. Now is come salvation, and strength, and the power of his Christ, alleluia, alleluia.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Bernardi Abbátis

From a Sermon by St. Bernard the Abbot



Homilia 2 super Missus est

Homilía 2 super Missus est



Desponsáta est María Joseph, vel pótius (sicut ponit Evangelísta) viro, cui nomen erat Joseph. Virum nóminat, non quia marítus, sed quod homo virtútis erat; vel pótius quia juxta álium Evangelístam non vir simplíciter, sed vir ejus dictus est, mérito appellátur quod necessário putátur. Débuit ergo vir ejus appellári, quia necésse fuit et putári; sicut et pater Salvatóris non quidem esse, sed dici méruit, ut putarétur esse, dicénte hoc ipso Evangelísta: Et ipse Jesus erat incípiens quasi annórum trigínta, ut putabátur, fílius Joseph.

Mary was espoused to Joseph, or rather, as saith the Evangelist Luke: To a man whose name was Joseph. He is called a man, not because he was her husband, but because he was a person of manliness. And again, the same is said by the Evangelist Matthew, to wit: Joseph the husband of Mary: and: Joseph her man: for he rightly calleth Joseph by this title of manliness, for so Joseph was expected to be, that his virtuous manhood might be given in marriage to Mary. And we must conclude that he is here called what he was, a man; and further, that he was called her man because it was necessary that he should be publickly accepted as her man. And likewise, he was found worthy to be called the father of the Saviour, not that he was, but that he was publickly accepted as such, as the Evangelist himself saith: And Jesus himself began to be about thirty years of age, being (as it was supposed) the son of Joseph.



R. Dedísti mihi protectiónem salútis tuæ, et déxtera tua suscépit me: * Protéctor meus, et cornu salútis meæ, et suscéptor meus, allelúja.

R. Thou hast given me the shield of thy salvation, and thy right hand hath holden me up. * My buckler, and the horn of my salvation, and my refuge. Alleluia.



V. Ego protéctor tuus sum, et merces tua magna nimis.

V. I am thy shield and thy exceeding great reward.



R. Protéctor meus, et cornu salútis meæ, et suscéptor meus, allelúja.

R. My buckler, and the horn of my salvation, and my refuge. Alleluia.




Lectio V

Lesson V



Non est dúbium, quin bonus et fidélis homo fúerit iste Joseph, cui Mater desponsáta est Salvatóris. Fidélis, inquam, servus et prudens, quem constítuit Dóminus suæ Matris solátium, suæ carnis nutrítium, solum dénique in terris magni consílii coadjutórem fidelíssimum. Huc accédit, quod dícitur fuísse de domo David. Vere enim de domo David, vere de régia stirpe descéndit vir iste Joseph, nóbilis génere, mente nobílior. Plane fílius David, non degénerans a patre suo David; prorsus, inquam, fílius David, non tantum carne, sed fide, sed sanctitáte, sed devotióne, quem tamquam álterum David Dóminus invénit secúndum cor suum; cui tuto commítteret sacratíssimum atque secretíssimum sui cordis arcánum; cui, tamquam álteri David, incérta et occúlta sapiéntiæ suæ manifestávit, et dedit illi non ignárum esse mystérii, quod nemo príncipum hujus sǽculi agnóvit.

Without doubt, good and faithful was this Joseph who espoused the Mother of the Saviour. Yea, I say unto you, he is that faithful and wise servant whom the Lord hath made ruler over his household. For the Lord appointed him to be the comfort of his Mother, the keeper of his own body, and, in a word, his chief and most trusty helper on earth in the carrying out the eternal counsels. Add to this that he is said to have been of the house of David, as he verily was. For this Joseph was a true son of a race of kings, noble in descent, nobler yet in mind. A true son of David, not so much according to the flesh as in faith, holiness, and devotion. Whom, like another David, the Lord found to be a man after his own heart, to whom he therefore safely entrusted the most hold and hidden secret of his heart. To whom also, like another David, he shewed the uncertain and hidden things of his wisdom, and granted that he should not be ignorant of a mystery which was known to none of the princes of this world.



R. Státuet fílios suos sub tégmine illíus, et sub ramis ejus morábitur: protegétur sub tégmine illíus a fervóre: * Et in glória ejus requiéscet, allelúja.

R. He shall set his children under her shelter, and shall lodge under her branches by her shall he be covered from heat, * And in her glory shall he dwell. Alleluia.



V. Speráte in eo, omnis congregátio pópuli, effúndite coram illo corda vestra.

V. Trust in Him, ye congregation of the people, pour out your heart before Him.



R. Et in glória ejus requiéscet, allelúja.

R. And in her glory shall he dwell. Alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Cui dénique datum est, quod multi reges et prophétæ, cum vellent vidére, non vidérunt, audíre et non audiérunt; non solum vidére et audíre, sed étiam portáre, dedúcere, amplécti, deosculári, et nutríre et custodíre. Non tantum autem Joseph, sed et María descendísse credénda est de domo David; alióquin non esset desponsáta viro de domo David, si non esset et ipsa de domo David. Ambo ígitur erant de domo David; sed in áltera compléta est véritas, quam jurávit Dóminus David, áltero tamen cónscio et teste adimplétæ promissiónis.

Lastly, there was given to him not only to see and hear, him whom many kings desired to see yet saw not, and to hear yet heard not, but even to carry him in his arms, to kiss him with his lips, to clothe him and to guard him. We must believe that Mary too, like Joseph, was descended from the house of David. For she would not have been espoused to a man of the house of David, if she had not herself been of the house of David. Both therefore were of the house of David. But in Mary the truth, which the Lord had sworn to David, was fulfilled; whereas to Joseph it was therefore given to know and bear witness unto the fulfilment of the promise.



R. Si consístant advérsum me castra, non timébit cor meum: * Si exsúrgat advérsum me prǽlium, in hoc ego sperábo, allelúja.
V. In te cantátio mea semper, quóniam tu adjútor fortis.
R. Si exsúrgat advérsum me prǽlium, in hoc ego sperábo, allelúja.
V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
R. Si exsúrgat advérsum me prǽlium, in hoc ego sperábo, allelúja.

R. Though an host should encamp against me, my heart shall not fear. * Though war should rise against me, in this will I be confident. Alleluia.
V. My praise shall be continually of thee, for Thou art my strong refuge. R.* Though war should rise against me, in this will I be confident. Alleluia.
V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
R. Though war should rise against me, in this will I be confident. Alleluia.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 3:21-23

Luke 3:21-23



In illo témpore: Factum est autem cum baptizarétur omnis pópulus, et Jesu baptizáto et oránte, apértum est cælum. Et réliqua.

At that time: When all the people were baptized, it came to pass, that Jesus also being baptized and praying, the heaven was opened. And so on, and that which followeth.



De Homilía sancti Ambrósii Epíscopi

A Homily by St. Ambrose the Bishop



Expositio in Luc. lib. 3

Expositio in Luc. lib. 3



Quod per Salomónem Matthǽus generatiónem derivándum putávit, Lucas vero per Nathan, álteram regálem, álteram sacerdotálem Christi famíliam vidétur osténdere. Quod non ita accípere debémus, quod álterum áltero vérius; sed alter álteri pari fide et veritáte concórdet. Fuit enim vere et secúndum carnem regális et sacerdotális famíliæ, Rex ex régibus, Sacérdos ex sacerdótibus; licet oráculum non de carnálibus, sed de cæléstibus exprimátur: quóniam et Rex in Dei virtúte lætátur, cui judícium a Patre Rege defértur, et Sacérdos est in ætérnum, secúndum quod scriptum est: Tu es Sacérdos in ætérnum secúndum órdinem Melchísedech.

That Matthew should trace the lineage of Christ through Solomon, and Luke through Nathan, would seem to indicate that the one desireth to shew the royalty of Christ's descent, and the other the priestliness thereof. We need not infer from this that one is more accurate than the other. On the contrary, each agreeth with the other, with an equal good faith and veracity. For he was indeed, according to the flesh, of both a royal and a priestly family, a King sprung from kings, a Priest from priests. But the voice from heaven is speaking of divine things rather than of human. So then, as it is written: The King shall rejoice in God: that is, in God's strength, from which come to him the judgments of his royal Father; and likewise, he is that Priest of whom it is written: Thou art a Priest for ever after the order of Melchisedech.



R. Joseph, fili David, noli timére accípere Maríam cónjugem tuam; quod enim in ea natum est, de Spíritu Sancto est: páriet autem fílium, * Et vocábis nomen ejus Jesum, allelúja.

R. Joseph, thou Son of David, fear not to take unto thee Mary thy wife; for That Which is conceived in her is of the Holy Ghost and she shall bring forth a Son; * And thou shalt call His Name Jesus. Alleluia.



V. Ipse enim salvum fáciet pópulum suum a peccátis eórum.

V. For He shall save His people from their sins.



R. Et vocábis nomen ejus Jesum, allelúja.

R. And thou shalt call His Name Jesus. Alleluia.




Lectio VIII

Lesson VIII



Bene ígitur utérque ténuit fidem, ut Matthǽus per reges ductam oríginem comprobáret, et Lucas per sacerdótes a Deo transmíssam in Christum sériem géneris deducéndo, sanctiórem ipsam oríginem declaráret. Simul in hoc quoque vítuli figúra signátur, quod ubíque sacerdotále mystérium putat esse servándum. Nec miréris, si ab Abraham plures secúndum Lucam successiónes usque ad Christum sunt, paucióres secúndum Matthǽum, cum per álias persónas generatiónem fateáris esse decúrsam. Potest enim fíeri, ut álii longǽvam transégerint vitam, altérius vero generatiónis viri immatúra ætáte decésserint; cum videámus complúres senes cum suis nepótibus vívere, álios vero viros statim fíliis obíre suscéptis

Therefore both Evangelists keep well within the truth. For Matthew doth establish descent through the kings; whereas Luke, by tracing through the priests the lineage transmitted to Christ from God, manifesteth his more sacred origin. And from this we perceive the significance of the symbol used for this Evangelist; namely, the sacrifícial calf , for everywhere he bringeth forward the mystery of the sacrifícial priesthood. Nor need it surprise us that Luke giveth many more generations from Abraham to Christ than doth Matthew, since we can recognize that the line of descent is led through different persons. It may be that some lived long lives, whilst persons of the other line died young. For we are used to seeing many old men living with their grandchildren, and others dying soon after the birth of their children.



R. Surge, et áccipe Púerum et matrem ejus, et fuge in Ægýptum: * Et esto ibi usque dum dicam tibi, allelúja.

R. Arise, and take the young Child, and His Mother, and flee into Egypt; * And be thou there until I bring thee word. Alleluia.



V. Ut adimplerétur quod dictum est a Dómino per Prophétam dicéntem: Ex Ægýpto vocávi Fílium meum.

V. That it might be fulfilled which was spoken of the Lord by the Prophets, saying Out of Egypt have I called My Son.



R. Et esto ibi usque dum dicam tibi, allelúja.

R. And be thou there until I bring thee word. Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et esto ibi usque dum dicam tibi, allelúja.

R. And be thou there until I bring thee word. Alleluia.




Lectio IX

Lesson IX



Illud quoque advértimus, quod sanctus Matthǽus, Jacob, qui fuit pater Joseph, fílium Mathat esse memoráverit; Lucas vero Joseph, cui desponsáta erat María, fílium Heli, Heli autem fílium Melchi esse descrípserit. Quómodo uníus duo patres, id est, Heli et Jacob? Duórum fílius dictus est, quia altérius secúndum generatiónem, altérius secúndum legem factus est fílius. In quo præscrípto legis futúram perpetuitátem defunctórum séminis nobis esse promíssam non intelléxit pópulus Judæórum, sed secúndum lítteram accípiens, grátiam corrúpit oráculi. Alius enim erat frater, qui defunctórum fratrum semen suscitáret, non frater secúndum carnis germanitátem, sed secúndum grátiæ puritátem. Et ídeo fortásse Frater non redémit, redémit homo; quia non germánus frater ille, sed mediátor Dei et hóminum, homo Christus Jesus, resurrectiónis grátiam propagávit.

We notice also a further difference. Saint Matthew saith that Jacob, the son of Matthan, was the father of Joseph. Whereas Luke saith that Joseph, to whom Mary was espoused, was the son of Heli, and that Heli was the son of Matthat. How then could Joseph have had two fathers, that is Heli and Jacob? Perchance he is called the son of two men, because one was his father according to nature, whereas the other became his father according to the Law. The particulars of the Law regarding the raising up of seed to a dead brother were not understood by the Jewish people as a promise to us that the seed of the dead should be perpetuated for ever. But in so far as they read it only according to the letter, they failed to grasp its revelation of spiritual truth. For the living brother that raised up seed unto his dead brother, is not to be considered a brother after the flesh, but only according to the purity of his motives. And on that account, perchance we read: But no man may deliver his brother, nor make agreement unto God for him (for it cost more to redeem their souls, so that he must let that alone for ever): yea, though he live long, and see not the grave. For the man Christ Jesus was not our natural brother, but the Mediator between God and man, whereby he hath engendered in us the grace of the resurrection unto perpetual life.



Te Deum

Te Deum





De VII die infra Octavam S. JosephSeventh Day within the Octave of St. Joseph

Semiduplex

Lectio I

Lesson I



De libro Apocalýpsis beáti Joánnis Apóstoli

Lesson from the book of Revelation



Apo 4:1-5

Rev 4:1-5



Post hæc vidi: et ecce óstium apértum in cælo, et vox prima, quam audívi tamquam tubæ loquéntis mecum, dicens: Ascénde huc, et osténdam tibi quæ opórtet fíeri post hæc. Et statim fui in spíritu: et ecce sedes pósita erat in cælo, et supra sedem sedens. Et qui sedébat símilis erat aspéctui lápidis jáspidis, et sárdinis: et iris erat in circúitu sedis símilis visióni smarágdinæ. Et in circúitu sedis sedília vigínti quátuor: et super thronos vigínti quátuor senióres sedéntes, circumamícti vestiméntis albis, et in capítibus eórum corónæ áureæ. Et de throno procedébant fúlgura, et voces, et tonítrua: et septem lámpades ardéntes ante thronum, qui sunt septem spíritus Dei.

After these things I looked, and behold a door was opened in heaven, and the first voice which I heard, as it were, of a trumpet speaking with me, said: Come up hither, and I will shew thee the things which must be done hereafter. And immediately I was in the spirit: and behold there was a throne set in heaven, and upon the throne one sitting. And he that sat, was to the sight like the jasper and the sardine stone; and there was a rainbow round about the throne, in sight like unto an emerald. And round about the throne were four and twenty seats; and upon the seats, four and twenty ancients sitting, clothed in white garments, and on their heads were crowns of gold. And from the throne proceeded lightnings, and voices, and thunders; and there were seven lamps burning before the throne, which are the seven spirits of God.



R. Vidi Jerúsalem descendéntem de cælo, ornátam auro mundo, et lapídibus pretiósis intéxtam: * Allelúja, allelúja.

R. I saw Jerusalem coming down out of heaven, adorned with pure gold, and garnished with precious stones. * Alleluia, Alleluia.



V. Et erat structúra muri ejus ex lápide jáspide; ipsa vero aurum mundum, símile vitro mundo.

V. The building of the wall of it was of jasper and the city was pure gold, like unto clear glass.



R. Allelúja, allelúja.

R. Alleluia, Alleluia.




Lectio II

Lesson II



Apo 4:6-8

Rev 4:6-8



Et in conspéctu sedis tamquam mare vítreum símile crystállo: et in médio sedis, et in circúitu sedis quátuor animália plena óculis ante et retro. Et ánimal primum símile leóni, et secúndum ánimal símile vítulo, et tértium ánimal habens fáciem quasi hóminis, et quartum ánimal símile áquilæ volánti. Et quátuor animália, síngula eórum habébant alas senas: et in circúitu, et intus plena sunt óculis: et réquiem non habébant die ac nocte, dicéntia: Sanctus, Sanctus, Sanctus Dóminus Deus omnípotens, qui erat, et qui est, et qui ventúrus est.

And in the sight of the throne was, as it were, a sea of glass like to crystal; and in the midst of the throne, and round about the throne, were four living creatures, full of eyes before and behind. And the first living creature was like a lion: and the second living creature like a calf: and the third living creature, having the face, as it were, of a man: and the fourth living creature was like an eagle flying. And the four living creatures had each of them six wings; and round about and within they are full of eyes. And they rested not day and night, saying: Holy, holy, holy, Lord God Almighty, who was, and who is, and who is to come.



R. In diadémate cápitis Aaron magnificéntia Dómini sculpta erat: * Dum perficerétur opus Dei, allelúja, allelúja, allelúja.

R. Upon the diadem of Aaron's head was graven the Majesty of the Lord, * While as the work of God was in doing. Alleluia, Alleluia, Alleluia.



V. In veste enim podéris quam habébat, totus erat orbis terrárum, et paréntum magnália in quátuor ordínibus lápidum sculpta erant.

V. For in the long garment which he had, was the whole world, and in the four rows of the stones was the glory of the fathers graven.



R. Dum perficerétur opus Dei, allelúja, allelúja, allelúja.

R. While as the work of God was in doing. Alleluia, Alleluia, Alleluia.




Lectio III

Lesson III



Apo 4:9-11

Rev 4:9-11



Et cum darent illa animália glóriam, et honórem, et benedictiónem sedénti super thronum, vivénti in sǽcula sæculórum, procidébant vigínti quátuor senióres ante sedéntem in throno, et adorábant vivéntem in sǽcula sæculórum, et mittébant corónas suas ante thronum, dicéntes: Dignus es, Dómine, Deus noster, accípere glóriam, et honórem, et virtútem: quia tu creásti ómnia, et propter voluntátem tuam erant, et creáta sunt.

And when those living creatures gave glory, and honour, and benediction to him that sitteth on the throne, who liveth for ever and ever; The four and twenty ancients fell down before him that sitteth on the throne, and adored him that liveth for ever and ever, and cast their crowns before the throne, saying: Thou art worthy, O Lord our God, to receive glory, and honour, and power: because thou hast created all things; and for thy will they were, and have been created.



R. Véniens a Líbano quam pulchra facta est, allelúja: * Et odor vestimentórum ejus super ómnia arómata, allelúja, allelúja.

R. Coming from Lebanon how sweet she is, alleluia: * And the sweet smell of her garments, above all aromatical spices, alleluia, alleluia.



V. Favus distíllans lábia ejus, mel et lac sub lingua ejus.

V. Thy lips are as a dropping honeycomb, honey and milk are under thy tongue.



R. Et odor vestimentórum ejus super ómnia arómata, allelúja, allelúja.

R. And the sweet smell of her garments, above all aromatical spices, alleluia, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et odor vestimentórum ejus super ómnia arómata, allelúja, allelúja.

R. And the sweet smell of her garments, above all aromatical spices, alleluia, alleluia.




Lectio IV

Lesson IV



De Sermóne sancti Bernárdi Abbátis

The Lesson is taken from a Sermon by St. Bernard the Abbot



Homilia 2 super Missus est

Homilia 2 super Missus est



Scriptum est: Joseph autem vir ejus, cum esset justus et nollet eam tradúcere, vóluit occúlte dimíttere eam. Bene, cum esset justus, nóluit eam tradúcere; quia, sicut nequáquam justus esset, si cógnitam ream consensísset; sic nihilóminus justus non esset, si probátam innóxiam condemnásset. Cum ergo justus esset et nollet eam tradúcere, vóluit occúlte dimíttere eam. Quare vóluit dimíttere? Accipe et in hoc, non meam, sed Patrum senténtiam. Propter hoc Joseph vóluit dimíttere eam, propter quod et Petrus Dóminum a se repellébat, dicens: Exi a me, Dómine, quia homo peccátor sum; propter quod et centúrio a domo sua eum prohibébat, cum díceret: Dómine, non sum dignus, ut intres sub tectum meum.

It is written: Joseph, her husband, being a just man, and not willing to make her a publick example, was minded to put her away privily. Being a just man, he was rightly unwilling to expose her. For as he would not have been a just man if he had connived at known guilt, so he would have been even less just if he had condemned proven innocence. Being a just man, therefore, and not willing to make her a public example, he was minded to put her away privily. Why did he wish to put her away? On this point hear, not my opinion, but that of the Fathers. Perchance Joseph wished to put her away for the same reason of reverence that made Peter seek to put away the Lord, when he said: Depart from me, for I am a sinful man, O Lord: just as the centurion also sought to keep the Lord away from his house, when he said: Lord, I am not worthy that thou shouldst come under my roof.



R. Dedísti mihi protectiónem salútis tuæ, et déxtera tua suscépit me: * Protéctor meus, et cornu salútis meæ, et suscéptor meus, allelúja.

R. Thou hast given me the shield of thy salvation, and thy right hand hath holden me up. * My buckler, and the horn of my salvation, and my refuge. Alleluia.



V. Ego protéctor tuus sum, et merces tua magna nimis.

V. I am thy shield and thy exceeding great reward.



R. Protéctor meus, et cornu salútis meæ, et suscéptor meus, allelúja.

R. My buckler, and the horn of my salvation, and my refuge. Alleluia.




Lectio V

Lesson V



Ita ergo et Joseph, indígnum et peccatórem se réputans, dicébat intra se, a tali et tanta non debére sibi ultra familiáre præstári contubérnium, cujus supra se mirábilem expavescébat dignitátem. Vidébat et horrébat divínæ præséntiæ certíssimum gestántem insígne; et quia mystérium penetráre non póterat, volébat dimíttere eam. Expávit Petrus poténtiæ magnitúdinem: expávit centúrio præséntiæ majestátem: exhórruit nimírum et Joseph, sicut homo, hujus tanti miráculi novitátem. Miráris quod Joseph prægnántis se consórtio Vírginis judicábat indígnum, cum áudias et sanctam Elísabeth ejus non posse ferre præséntiam, nisi cum tremóre quidem et reveréntia? Ait namque: Unde hoc mihi, ut véniat Mater Dómini mei ad me?

In like manner Joseph may have held himself to be sinful and unworthy, in such wise that he thought he ought no longer to enjoy the familiar companionship of her whose marvellous dignity filled him with awe. Perchance he saw and trembled at the unmistakeable signs of the divine presence; and, since he could not fathom the mystery, he was minded to put her away. Peter trembled at the greatness of the divine power. The Centurion trembled at the presence of the divine Majesty. Joseph too, being but a man, was filled with awe at the strangeness of this mystery. Dost thou wonder that Joseph judged himself unworthy of the companionship of this pregnant Virgin, when thou hearest that Saint Elizabeth too was filled with reverence and trembling at her presence? For she said: Whence is this to me, that the Mother of my Lord should come to me?



R. Státuet fílios suos sub tégmine illíus, et sub ramis ejus morábitur: protegétur sub tégmine illíus a fervóre: * Et in glória ejus requiéscet, allelúja.

R. He shall set his children under her shelter, and shall lodge under her branches by her shall he be covered from heat, * And in her glory shall he dwell. Alleluia.



V. Speráte in eo, omnis congregátio pópuli, effúndite coram illo corda vestra.

V. Trust in Him, ye congregation of the people, pour out your heart before Him.



R. Et in glória ejus requiéscet, allelúja.

R. And in her glory shall he dwell. Alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Ideo ítaque Joseph vóluit dimíttere eam. Sed quare occúlte, et non palam? Ne vidélicet divórtii causa inquirerétur, exigerétur rátio. Quid enim vir justus respónderet pópulo duræ cervícis, pópulo non credénti et contradicénti? Si díceret quod sentiébat, quod de illíus puritáte comprobáverat, nonne mox incréduli et crudéles Judæi subsannárent illum, lapidárent illam? Quómodo namque Veritáti créderent tacénti in útero, quam póstea contempsérunt clamántem in templo? quid fácerent necdum apparénti, cui póstmodum ímpias manus injecérunt étiam miráculis coruscánti? Mérito ergo Vir justus, ne aut mentíri aut diffamáre cogerétur innóxiam, vóluit occúlte dimíttere eam.

And so Joseph was minded to put her away. But why privily, and not publickly? Lest perhaps enquiry should be made about this separation, and he should be asked for reasons. What should a just man reply to a stiffnecked people, a faithless and perverse generation? If he were to have said what he thought, and what he had proved, concerning her purity, would not all the cruel and unbelieving amongst the Jews have soon laughed him to scorn, and stoned her to death? How would they have believed in the Truth lying silent in her womb, when they afterwards despised the Truth preaching in the temple? What would they have done to him before his appearance in the flesh, when afterwards they laid impious hands on him in spite of his signs and wonders? The just man, therefore, was right in wishing to put her away privily, lest he should be thought to lie, or to defame an innocent woman.



R. Si consístant advérsum me castra, non timébit cor meum: * Si exsúrgat advérsum me prǽlium, in hoc ego sperábo, allelúja.
V. In te cantátio mea semper, quóniam tu adjútor fortis.
R. Si exsúrgat advérsum me prǽlium, in hoc ego sperábo, allelúja.
V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
R. Si exsúrgat advérsum me prǽlium, in hoc ego sperábo, allelúja.

R. Though an host should encamp against me, my heart shall not fear. * Though war should rise against me, in this will I be confident. Alleluia.
V. My praise shall be continually of thee, for Thou art my strong refuge. R.* Though war should rise against me, in this will I be confident. Alleluia.
V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
R. Though war should rise against me, in this will I be confident. Alleluia.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 3:21-23

Luke 3:21-23



In illo témpore: Factum est autem cum baptizarétur omnis pópulus, et Jesu baptizáto et oránte, apértum est cælum. Et réliqua.

At that time: When all the people were baptized, it came to pass, that Jesus also being baptized and praying, the heaven was opened. And so on, and that which followeth.



Homilía sancti Joánnis Damascéni

A Homily by St. John of Damascus



Oratio 3 de B.M.V. Nativ.

Oratio 3 de B.M.V. Nativ.



Matthæus opus suum ínchoans, Liber generatiónis, inquit, Jesu Christi fílii David, fílii Abraham: verum hic non subsístit; étenim ipsíus sermo étiam usque ad Vírginis Sponsum progréssus est. Lucas autem post Salvatóris in baptísmo declaratiónem, oratiónem suam non nihil derívans, ad hunc modum scribit: Ipse Jesus erat incípiens quasi annórum trigínta, ut putabátur, fílius Joseph, qui fuit Heli, qui fuit Mathat; et sic deínceps in altum ascendéndo usque ad Seth, qui fuit Adæ, qui fuit Dei. Proínde cum Joséphi genus ad hunc modum recenseátur, certe Virgo quoque ipsa ac Dei Génitrix María ejúsdem cum eo tribus esse simul demonstrátur. Síquidem Móysis lege non licébat ulli tríbui cum áltera tribu permiscéri, ne géneris heréditas ab una tribu ad áliam laberétur.

Matthew beginneth his Gospel with the words: The book of the generation of Jesus Christ, the son of David, the son of Abraham. But he doth not stop here. In fact, he continueth his genealogy down to the very Spouse of the Virgin. Luke, on the other hand, after relating the manifestation of the Saviour at his baptism, maketh a digression in his account, and writeth thus: And Jesus himself began to be about thirty years of age, being (as was supposed) the son of Joseph, which was the son of Heli, which was the son of Matthat: and so on, in an ascending line, going up even to Seth: which was the son of Adam, which was the Son of God. Thus after reckoning up Joseph's genealogy in this fashion, we are shewn clearly at the same time how Mary, the Virgin Mother of God, was herself also of the same lineage as Joseph. For the Mosaic Law straitly forbade marriages between the different tribes, in order that the hereditary rights of one tribe might not pass into another.



R. Joseph, fili David, noli timére accípere Maríam cónjugem tuam; quod enim in ea natum est, de Spíritu Sancto est: páriet autem fílium, * Et vocábis nomen ejus Jesum, allelúja.

R. Joseph, thou Son of David, fear not to take unto thee Mary thy wife; for That Which is conceived in her is of the Holy Ghost and she shall bring forth a Son; * And thou shalt call His Name Jesus. Alleluia.



V. Ipse enim salvum fáciet pópulum suum a peccátis eórum.

V. For He shall save His people from their sins.



R. Et vocábis nomen ejus Jesum, allelúja.

R. And thou shalt call His Name Jesus. Alleluia.




Lectio VIII

Lesson VIII



Non abs re Christi ex Spíritu Sancto natívitas apud vulgus silebátur, ac Joseph loco patris assumebátur; atque inde, ut vero consentáneum est, tamquam Púeri pater recensebátur. Nam, nisi hoc exstitísset, patre carére Puer existimátus fuísset, quod a patérno látere genus ipsíus mínime recenserétur. Quam ob rem ab exímiis Evangelístis necessário tunc factum est, ut Joséphi genus recensérent. Nam si, hoc prætermísso, a matérno látere géneris ipsíus sériem texuíssent, prætérquam quod istud indecórum fuísset, a divinárum quoque Scripturárum consuetúdine abhorruísset. Cómmode ígitur Joséphi genus a Davíde, ob eam quam attúlimus causam, ducéntes, simul quoque Vírginem Maríam ex Davíde ortam esse confírmant, per Sponsum scílicet uxóris genus una inferéntes.

Note that there was good reason for these following things: namely, that the birth of Christ by the power of the Holy Ghost was kept secret from the people; and that Joseph stood to Jesus in the place of a father; and that on that account, as was truly fitting, he was counted the father of the Child. Otherwise, it would have seemed that the Child had no father, because he had no recorded descent from his father's side. Wherefore it was of the utmost importance that the Evangelists should record Joseph's lineage. Had they not done so, but had given the Child's lineage on his mother's side, they would have done unseemly, and gone contrary to the usage of divine Scripture. It was therefore fitting that they should give the lineage of Joseph from David, for the reason which we have already given of the kinship between her and her husband. They thereby attest that the Virgin Mary was of the lineage of David.



R. Surge, et áccipe Púerum et matrem ejus, et fuge in Ægýptum: * Et esto ibi usque dum dicam tibi, allelúja.

R. Arise, and take the young Child, and His Mother, and flee into Egypt; * And be thou there until I bring thee word. Alleluia.



V. Ut adimplerétur quod dictum est a Dómino per Prophétam dicéntem: Ex Ægýpto vocávi Fílium meum.

V. That it might be fulfilled which was spoken of the Lord by the Prophets, saying Out of Egypt have I called My Son.



R. Et esto ibi usque dum dicam tibi, allelúja.

R. And be thou there until I bring thee word. Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et esto ibi usque dum dicam tibi, allelúja.

R. And be thou there until I bring thee word. Alleluia.




Lectio IX

Lesson IX



Quod quidem justítia præditus Joseph esset, ac vitam legi consentáneam dúceret, némini obscúrum est. Ex legis porro præscrípto vivens, profécto non aliúnde quam ex sua tribu ortam uxórem despondébat. Quocírca, si Joseph ex tribu Juda atque ex Davídis sorte ac família erat, an non consentáneum est Maríam quoque ab iísdem proficísci? Ex quo factum est, ut Sponsi genus recenserétur. Nam, cum de Apóstoli senténtia caput mulíeris vir sit; quid tandem afférri potest, quin, cum cápitis genus recensétur, corpus quoque una cum cápite recenséri consequátur? Maniféste ígitur osténsum esse árbitror, Joséphi genus apud Evangelístas non frustra recenséri, ex quo necessário Virgo quoque a Davíde oriúnda esse per consecutiónem intellígitur, et qui præcellénti miráculo ex ipsa génitus est Christus, ante sæcula Dei Fílius.

It is indeed clear to all that Joseph was endued with righteousness, and led a life in accordance with the Law. Therefore, living by what the Law prescribed, he certainly would not marry a wife sprung from any other but his own tribe. If, then, Joseph belonged to the tribe of Judah, and came of the seed and family of David, is it not a matter of course that Mary should come from the same? Whence it is that her husband's descent is recorded. For if, according to the Apostle's saying, the head of the woman is the man, doth it not follow in consequence that when the descent of the head is registered, that of the body in included in that of the head? I think it is therefore clearly shewn that the Evangelists purposely chronicle Joseph's genealogy, so that, in consequence, it would be understood that the Virgin was also sprung of the family of David; thereby implying the surpassing wonder that it was the Christ, before all ages the Son of God, who was born of her.



Te Deum

Te Deum





In Octava Patrocinii S. JosephOctave Day of St. Joseph

Duplex majus

Lectio I

Lesson I



De libro Apocalýpsis beáti Joánnis Apóstoli

Lesson from the book of Revelation



Apo 5:1-7

Rev 5:1-7



Et vidi in déxtera sedéntis supra thronum, librum scriptum intus et foris, signátum sigíllis septem. Et vidi ángelum fortem, prædicántem voce magna: Quis est dignus aperíre librum, et sólvere signácula ejus? Et nemo póterat neque in cælo, neque in terra, neque subtus terram aperíre librum, neque respícere illum. Et ego flebam multum, quóniam nemo dignus invéntus est aperíre librum, nec vidére eum. Et unus de senióribus dixit mihi: Ne fléveris: ecce vicit leo de tribu Juda, radix David, aperíre librum, et sólvere septem signácula ejus. Et vidi: et ecce in médio throni et quátuor animálium, et in médio seniórum, Agnum stantem tamquam occísum, habéntem córnua septem, et óculos septem: qui sunt septem spíritus Dei, missi in omnem terram. Et venit: et accépit de déxtera sedéntis in throno librum.

And I saw in the right hand of him that sat on the throne, a book written within and without, sealed with seven seals. And I saw a strong angel, proclaiming with a loud voice: Who is worthy to open the book, and to loose the seals thereof? And no man was able, neither in heaven, nor on earth, nor under the earth, to open the book, nor to look on it. And I wept much, because no man was found worthy to open the book, nor to see it. And one of the ancients said to me: Weep not; behold the lion of the tribe of Juda, the root of David, hath prevailed to open the book, and to loose the seven seals thereof. And I saw: and behold in the midst of the throne and of the four living creatures, and in the midst of the ancients, a Lamb standing as it were slain, having seven horns and seven eyes: which are the seven Spirits of God, sent forth into all the earth. And he came and took the book out of the right hand of him that sat on the throne.



R. Platéæ tuæ, Jerúsalem, sternéntur auro mundo, allelúja: et cantábitur in te cánticum lætítiæ, allelúja: * Et per omnes vicos tuos ab univérsis dicétur, allelúja, allelúja.

R. Thy streets, O Jerusalem, shall bel paved with pure gold, Alleluia, and the song of joy shall be sung in thee. Alleluia. * And all that pass through all thy streets shall say Alleluia, Alleluia.



V. Luce spléndida fulgébis, et omnes fines terræ adorábunt te.

V. Thy light shall be exceeding glorious, and all the ends of the earth shall worship thee.



R. Et per omnes vicos tuos ab univérsis dicétur, allelúja, allelúja.

R. And all that pass through all thy streets shall say Alleluia, Alleluia.




Lectio II

Lesson II



Apo 5:8-10

Rev 5:8-10



Et cum aperuísset librum, quátuor animália, et vigínti quátuor senióres cecidérunt coram Agno, habéntes sínguli cítharas, et phíalas áureas plenas odoramentórum, quæ sunt oratiónes sanctórum: et cantábant cánticum novum, dicéntes: Dignus es, Dómine, accípere librum, et aperíre signácula ejus: quóniam occísus es, et redemísti nos Deo in sánguine tuo ex omni tribu, et lingua, et pópulo, et natióne: et fecísti nos Deo nostro regnum, et sacerdótes: et regnábimus super terram.

And when he had opened the book, the four living creatures, and the four and twenty ancients fell down before the Lamb, having every one of them harps, and golden vials full of odours, which are the prayers of saints: And they sung a new canticle, saying: Thou art worthy, O Lord, to take the book, and to open the seals thereof; because thou wast slain, and hast redeemed us to God, in thy blood, out of every tribe, and tongue, and people, and nation. And hast made us to our God a kingdom and priests, and we shall reign on the earth.



R. Decantábat pópulus Israël, allelúja: et univérsa multitúdo Jacob canébat legítime: * Et David cum cantóribus cítharam percutiébat in domo Dómini, et laudes Deo canébat, allelúja, allelúja.

R. The people of Israel sung: Alleluia, and all the multitude of Jacob sung in measure. * And David was with the singers, (and) played upon an harp in the house of the Lord, and sung praises unto God. Alleluia, Alleluia.



V. Sanctificáti sunt ergo sacerdótes et levítæ: et univérsus Israël deducébat arcam fœ́deris Dómini in júbilo.

V. So the Priests and the Levites were sanctified, and all Israel brought up the ark of the covenant of the Lord with shouting.



R. Et David cum cantóribus cítharam percutiébat in domo Dómini, et laudes Deo canébat, allelúja, allelúja.

R. And David was with the singers, (and) played upon an harp in the house of the Lord, and sung praises unto God. Alleluia, Alleluia.




Lectio III

Lesson III



Apo 5:11-14

Rev 5:11-14



Et vidi, et audívi vocem angelórum multórum in circúitu throni, et animálium, et seniórum: et erat númerus eórum míllia míllium, dicéntium voce magna: Dignus est Agnus, qui occísus est, accípere virtútem, et divinitátem, et sapiéntiam, et fortitúdinem, et honórem, et glóriam, et benedictiónem. Et omnem creatúram, quæ in cælo est, et super terram, et sub terra, et quæ sunt in mari, et quæ in eo: omnes audívi dicéntes: Sedénti in throno, et Agno, benedíctio et honor, et glória, et potéstas in sǽcula sæculórum. Et quátuor animália dicébant: Amen. Et vigínti quátuor senióres cecidérunt in fácies suas: et adoravérunt vivéntem in sǽcula sæculórum.

And I beheld, and I heard the voice of many angels round about the throne, and the living creatures, and the ancients; and the number of them was thousands of thousands, Saying with a loud voice: The Lamb that was slain is worthy to receive power, and divinity, and wisdom, and strength, and honour, and glory, and benediction. And every creature, which is in heaven, and on the earth, and under the earth, and such as are in the sea, and all that are in them: I heard all saying: To him that sitteth on the throne, and to the Lamb, benediction, and honour, and glory, and power, for ever and ever. And the four living creatures said: Amen. And the four and twenty ancients fell down on their faces, and adored him that liveth for ever and ever.



R. Vidi portam civitátis ad Oriéntem pósitam, et Apostolórum nómina et Agni super eam scripta: * Et super muros ejus Angelórum custódiam, allelúja.

R. I saw the gate of the city, which looketh toward the East, and written thereon the names of the (Twelve) Apostles and of the Lamb. * And upon the walls thereof a guard of Angels. alleluia.



V. Vidi cælum novum, et terram novam, et civitátem novam descendéntem de cælo.

V. I saw a new heaven and a new earth coming down out of heaven.



R. Et super muros ejus Angelórum custódiam, allelúja.

R. And upon the walls thereof a guard of Angels. Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et super muros ejus Angelórum custódiam, allelúja.

R. And upon the walls thereof a guard of Angels. Alleluia.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Augustíni Epíscopi

From a Sermon by St. Augustine the Bishop



Liber 1 de Nupt. et Concup., c. 11

Liber 1 de Nupt. et Concup., c. 11



Non falláciter ab Angelo dictum est ad Joseph: Noli timére accípere Maríam cónjugem tuam. Conjux vocátur ex prima fide desponsatiónis, quam concúbitu nec cognóverat nec fúerat cognitúrus; nec períerat nec mendax mánserat cónjugis appellátio, ubi nec fúerat nec futúra erat ulla carnis commíxtio. Erat quippe illa Virgo; ídeo et sánctius et mirabílius jucúnda suo viro, quia étiam fœcúnda sine viro, prole dispar, fide compar. Propter quod fidéle conjúgium paréntes Christi vocári ambo meruérunt, et non solum illa mater, verum étiam ille pater ejus, sicut conjux matris ejus, utrúmque mente, non carne. Sive autem ille pater sola mente, sive illa mater et carne, paréntes tamen ambo humilitátis ejus, non sublimitátis; infirmitátis, non divinitátis.

The Angel did not speak falsely when he said to Joseph: Fear not to take unto thee Mary thy wife. She is called wife because of the mutual confidence established between them at the time of her espousal, although he had not known her carnally, nor was he ever so to do. And the name of wife was not lost or rendered untrue because there had not been any carnal intercourse, and would not be in the future. She was, in fact, The Virgin; and therefore she was holier and a more wonderful source of joy to her husband just because she became a mother without a man's intervention. Thus he knew her to be like unto himself in faithfulness, unlike him as regards her offspring. On account of his faithful union, both of them merited the name of Christ's parents. And not only is she called his Mother, but he also is called his father, as being the husband of his Mother, not according to the flesh, but according to the spirit. But even though he was a father only in spirit, whilst she was Mother according to the flesh, yet they both were the parents of his humility, not of his glory; of his infirmity, not of his divinity.



R. Dedísti mihi protectiónem salútis tuæ, et déxtera tua suscépit me: * Protéctor meus, et cornu salútis meæ, et suscéptor meus, allelúja.

R. Thou hast given me the shield of thy salvation, and thy right hand hath holden me up. * My buckler, and the horn of my salvation, and my refuge. Alleluia.



V. Ego protéctor tuus sum, et merces tua magna nimis.

V. I am thy shield and thy exceeding great reward.



R. Protéctor meus, et cornu salútis meæ, et suscéptor meus, allelúja.

R. My buckler, and the horn of my salvation, and my refuge. Alleluia.




Lectio V

Lesson V



Neque enim mentítur Evangélium, ubi légitur: Et erat Pater ejus et Mater mirántes super his, quæ dicebántur de illo. Et álio loco: Ibant paréntes ejus per omnes annos in Jerúsalem. Item paulo post: Et dixit Mater ejus ad illum: Fili, quid fecísti nobis sic? Ecce pater tuus et ego doléntes quærebámus te. At ille, ut osténderet habére se præter illos Patrem, qui eum génuit præter matrem, respóndit eis: Quid est, quod me quærebátis? Nesciebátis, quia in his, quæ Patris mei sunt, opórtet me esse? Et rursum, ne hoc dicto paréntes illos negásse putarétur, Evangelísta secútus adjúnxit: Et ipsi non intellexérunt verbum quod locútus est ad illos; et descéndit cum eis, et venit Názareth, et erat súbditus illis. Quibus súbditus nisi paréntibus? Quis autem súbditus, nisi Jesus Christus, qui, cum in forma Dei esset, non rapínam arbitrátus est, esse se æquálem Deo?

For the Gospel doth not lie, when it saith: And Joseph and his Mother marvelled at those things which were spoken of him. And in another place: His parents went to Jerusalem every year. And a little further on: And his Mother said unto him; Son, why hast thou thus dealt with us? behold thy father and I have sought thee sorrowing. But, to shew that, apart from them, he had a Father who begat him without a mother, he answered them: How is it that ye sought me? wist ye not that I must be about my Father's business? And, as a set-off to this, lest anyone might think that by these words he denied his parents, the Evangelist immediately addeth: And they understood not the saying which he spoke unto them; and he went down with them, and came to Nazareth, and was subject unto them. To whom was he subject but to his parents? And who was thus subject but Jesus Christ, who, being in the form of God, thought it not robbery to be equal to God?



R. Státuet fílios suos sub tégmine illíus, et sub ramis ejus morábitur: protegétur sub tégmine illíus a fervóre: * Et in glória ejus requiéscet, allelúja.

R. He shall set his children under her shelter, and shall lodge under her branches by her shall he be covered from heat, * And in her glory shall he dwell. Alleluia.



V. Speráte in eo, omnis congregátio pópuli, effúndite coram illo corda vestra.

V. Trust in Him, ye congregation of the people, pour out your heart before Him.



R. Et in glória ejus requiéscet, allelúja.

R. And in her glory shall he dwell. Alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Cur ergo illis súbditus, qui longe infra formam Dei erant, nisi quia semetípsum exinanívit formam servi accípiens, cujus formæ paréntes erant? Sed profécto nec ipsíus formæ servi paréntes ambo essent, nisi inter se étiam sine carnis commixtióne cónjuges essent. Unde et séries generatiónum, cum paréntes Christi connexióne successiónis commemorántur, usque ad Joseph pótius, sicut factum est, fúerat perducénda; ne in illo conjúgio viríli séxui, útique potióri, fíeret injúria, cum veritáti nihil períret, quia ex sémine David, ex quo ventúrus prædíctus est Christus, et Joseph erat et María. Omne ítaque nuptiárum bonum implétum est in illis paréntibus Christi: proles, fides sacraméntum. Prolem cognóscimus ipsum Dóminum Jesum; fidem, quia nullum adultérium; sacraméntum, quia nullum divórtium.

Why therefore was he subject to them who were so far below the form of God, except that he humbled himself, taking upon himself the form of a servant, of which form they were the parents? But truly, neither of them would have attained unto the parenthood of this form of a servant, except they had become respectively husband and wife, albeit without any carnal intercourse. And hence, when the ancestors of Christ are recounted in direct line of succession, the genealogy was fittingly traced down to Joseph. Otherwise, it would have been a slur upon the male sex, which is wont to be accorded the greater dignity. At the same time the truth did not suffer, for both Joseph and Mary were of the seed of David, from which it was prophesied that Christ should come. Note how thus all the good things of marriage are found in these parents of Christ: offspring, fidelity, the marriage bond. The offspring we know, was the Lord Jesus himself; their fidelity is proved because there was no adultery; the marriage bond, because there was no divorce.



R. Si consístant advérsum me castra, non timébit cor meum: * Si exsúrgat advérsum me prǽlium, in hoc ego sperábo, allelúja.
V. In te cantátio mea semper, quóniam tu adjútor fortis.
R. Si exsúrgat advérsum me prǽlium, in hoc ego sperábo, allelúja.
V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
R. Si exsúrgat advérsum me prǽlium, in hoc ego sperábo, allelúja.

R. Though an host should encamp against me, my heart shall not fear. * Though war should rise against me, in this will I be confident. Alleluia.
V. My praise shall be continually of thee, for Thou art my strong refuge. R.* Though war should rise against me, in this will I be confident. Alleluia.
V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
R. Though war should rise against me, in this will I be confident. Alleluia.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 3:21-23

Luke 3:21-23



In illo témpore: Factum est autem cum baptizarétur omnis pópulus, et Jesu baptizáto et oránte, apértum est cælum. Et réliqua.

At that time: When all the people were baptized, it came to pass, that Jesus also being baptized and praying, the heaven was opened. And so on, and that which followeth.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

A Homily by St. Augustine the Bishop



Serm. 36 de Temp. Bapt. Christi

Serm. 36 de Temp. Bapt. Christi



Natális hódie alter est quodam modo Salvatóris. Nam eísdem eum signis, eísdem miráculis cognóscimus génitum, sed nunc majóri mystério baptizátum. Ait enim Deus: Hic est Fílius meus diléctus, in quo mihi complácui. Præclárior plane est secúnda, quam prima natívitas. Illa enim sine teste siléntio Christum génuit; ista cum divinitátis professióne Dóminum baptizávit. Ab illa se Joseph, qui pater putabátur, excúsat; in hac se Pater, qui non credebátur, insínuat. Ibi labórat suspiciónibus Mater, quia professióni déerat pater; hic honorátur Génitrix, quia Divínitas Fílium protestátur.

The day of his baptism is, as it were, a second birthday of the Saviour. For we know that he was born with signs and wonders like to those of his baptism, and that in the latter is a great mystery like to his birth. For God saith: This is my beloved Son, in whom I am well pleased. This second birth is indeed more glorious than the first. For then, he was born in silence, and without witnesses. Now, the Lord is baptized with a proclamation of his divinity. Then, Joseph, who was supposed to be his father, denied that he was. Now, his true Father, who was not believed to be so, proclaimeth himself so to be. Then, the Mother was enduring suspicion, because no father was acknowledged. Now she that bore him is honoured because the Divinity maketh him known as his Son.



R. Joseph, fili David, noli timére accípere Maríam cónjugem tuam; quod enim in ea natum est, de Spíritu Sancto est: páriet autem fílium, * Et vocábis nomen ejus Jesum, allelúja.

R. Joseph, thou Son of David, fear not to take unto thee Mary thy wife; for That Which is conceived in her is of the Holy Ghost and she shall bring forth a Son; * And thou shalt call His Name Jesus. Alleluia.



V. Ipse enim salvum fáciet pópulum suum a peccátis eórum.

V. For He shall save His people from their sins.



R. Et vocábis nomen ejus Jesum, allelúja.

R. And thou shalt call His Name Jesus. Alleluia.




Lectio VIII

Lesson VIII



Honorátior, inquam, secúnda, quam prima natívitas. Síquidem Pater hic Deus majestátis inscríbitur; illic Joseph ártifex æstimátur. Et licet in utráque Dóminus per Spíritum Sanctum et natus sit et baptizátus, tamen honorátior est qui de cælis clamat, quam qui in terris labórat. Joseph ergo faber in terris pater putabátur esse Dómini Salvatóris, nec ab hoc ópere Deus, qui vere est Pater Dómini nostri Jesu Christi, exclúditur; nam est et ipse faber.

I say that the second birth was more glorious than the first. For now, the God of majesty proclaimeth himself as his father. Then, the carpenter Joseph was so accounted. And although it was the Holy Ghost through whom the Lord was born and baptized, yet the Father, whose voice was heard from heaven, is greater than the father who laboured on earth. Therefore Joseph the workman on earth was supposed to be the father of the Lord and Saviour. But God, the true Father of our Lord Jesus Christ, is also a workman, and cannot be excluded from those who work at the carpenter's trade.



R. Surge, et áccipe Púerum et matrem ejus, et fuge in Ægýptum: * Et esto ibi usque dum dicam tibi, allelúja.

R. Arise, and take the young Child, and His Mother, and flee into Egypt; * And be thou there until I bring thee word. Alleluia.



V. Ut adimplerétur quod dictum est a Dómino per Prophétam dicéntem: Ex Ægýpto vocávi Fílium meum.

V. That it might be fulfilled which was spoken of the Lord by the Prophets, saying Out of Egypt have I called My Son.



R. Et esto ibi usque dum dicam tibi, allelúja.

R. And be thou there until I bring thee word. Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et esto ibi usque dum dicam tibi, allelúja.

R. And be thou there until I bring thee word. Alleluia.




Lectio IX

Lesson IX



Ipse enim est ártifex, qui hujus mundi máchinam non solum mirábili, sed étiam ineffábili poténtia fabricávit; tamquam sápiens architéctus cælum sublimitáte suspéndit, terram mole fundávit, mária cálculis alligávit. Ipse est ártifex, qui ad mensúram quamdam supérbiæ depónit fastígia, humilitátis extréma sublímat. Ipse est ártifex, qui in nostris móribus præcídit supérflua ópera, utília quæque consérvat. Ipse est ártifex, cujus secúrim ad radícem nostram pósitam Joánnes Baptísta comminátur, ut omnis arbor, quæ normam justæ discretiónis excésserit, excísa radícitus tradátur incéndio; quæ autem mensúram veritátis habúerit, cælésti fábricæ deputétur.

For he is the artificer who hath wrought the fabric of this world with power not only wondrous but ineffable. Like a wise architect hath he erected the heavens on high; he hath laid the foundations of the earth; he hath constrained the sea within its beaches. He is the artificer who, in due measure, lowereth the pinnacles of pride and bringeth to the surface the bedrock of humility. He is the artificer who doth chip off the unnecessary substance in our behaviour, and preserveth whatever is useful. He is the artificer whose axe, as John the Baptist warneth us, is laid to the root of our tree. So every tree, which measureth not up to his standard of due growth, is cut down at the roots, and used as fuel for the fire. But that which measureth up rightly, according to his rule and standard, is squared and fitted by his divine workmanship.



Te Deum

Te Deum





Feria Quinta infra Hebdomadam III post Octavam PaschæThursday of the Third Week after the Octave of Easter

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro Apocalýpsis beáti Joánnis Apóstoli

Lesson from the book of Revelation



Apo 15:1-4

Rev 15:1-4



Et vidi áliud signum in cælo magnum et mirábile, ángelos septem, habéntes plagas septem novíssimas: quóniam in illis consummáta est ira Dei. Et vidi tamquam mare vítreum mistum igne, et eos, qui vicérunt béstiam, et imáginem ejus, et númerum nóminis ejus, stantes super mare vítreum, habéntes cítharas Dei: et cantántes cánticum Móysi servi Dei, et cánticum Agni, dicéntes: Magna et mirabília sunt ópera tua, Dómine Deus omnípotens: justæ et veræ sunt viæ tuæ, Rex sæculórum. Quis non timébit te, Dómine, et magnificábit nomen tuum? quia solus pius es: quóniam omnes gentes vénient, et adorábunt in conspéctu tuo, quóniam judícia tua manifésta sunt.

And I saw another sign in heaven, great and wonderful: seven angels having the seven last plagues. For in them is filled up the wrath of God. And I saw as it were a sea of glass mingled with fire, and them that had overcome the beast, and his image, and the number of his name, standing on the sea of glass, having the harps of God: And singing the canticle of Moses, the servant of God, and the canticle of the Lamb, saying: Great and wonderful are thy works, O Lord God Almighty; just and true are thy ways, O King of ages. Who shall not fear thee, O Lord, and magnify thy name? For thou only art holy: for all nations shall come, and shall adore in thy sight, because thy judgments are manifest.



R. Dignus es, Dómine, accípere librum, et aperíre signácula ejus, allelúja: quóniam occísus es, et redemísti nos Deo * In sánguine tuo, allelúja.

R. Thou art worthy, O Lord, to take the book, and to open the seals thereof; alleluia: because thou wast slain, and hast redeemed us to God, * In thy blood, alleluia.



V. Fecísti enim nos Deo nostro regnum et sacerdótium.

V. And hast made us to our God a kingdom and priests.



R. In sánguine tuo, allelúja.

R. In thy blood, alleluia.




Lectio II

Lesson II



Apo 15:5-8

Rev 15:5-8



Et post hæc vidi: et ecce apértum est templum tabernáculi testimónii in cælo, et exiérunt septem ángeli habéntes septem plagas de templo, vestíti lino mundo et cándido, et præcíncti circa péctora zonis áureis. Et unum de quátuor animálibus dedit septem ángelis septem phíalas áureas, plenas iracúndiæ Dei vivéntis in sǽcula sæculórum. Et implétum est templum fumo a majestáte Dei, et de virtúte ejus: et nemo póterat introíre in templum, donec consummaréntur septem plagæ septem angelórum.

And after these things I looked; and behold, the temple of the tabernacle of the testimony in heaven was opened: And the seven angels came out of the temple, having the seven plagues, clothed with clean and white linen, and girt about the breasts with golden girdles. And one of the four living creatures gave to the seven angels seven golden vials, full of the wrath of God, who liveth for ever and ever. And the temple was filled with smoke from the majesty of God, and from his power; and no man was able to enter into the temple, till the seven plagues of the seven angels were fulfilled.



R. Ego sicut vitis fructificávi suavitátem odóris, allelúja: * Transíte ad me, omnes qui concupíscitis me, et a generatiónibus meis adimplémini, allelúja, allelúja.

R. As the vine brought I forth pleasant savour, Alleluia. * Come unto me, all ye that be desirous of me, and fill yourselves with my fruits. Alleluia, Alleluia.



V. In me omnis grátia viæ et veritátis: in me omnes spes vitæ et virtútis.

V. In me is the favour of the way and the truth in me is the hope of life and strength.



R. Transíte ad me, omnes qui concupíscitis me, et a generatiónibus meis adimplémini, allelúja, allelúja.

R. Come unto me, all ye that be desirous of me, and fill yourselves with my fruits. Alleluia, Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Transíte ad me, omnes qui concupíscitis me, et a generatiónibus meis adimplémini, allelúja, allelúja.

R. Come unto me, all ye that be desirous of me, and fill yourselves with my fruits. Alleluia, Alleluia.




Lectio III

Lesson III



Apo 16:1-6

Rev 16:1-6



Et audívi vocem magnam de templo, dicéntem septem ángelis: Ite, et effúndite septem phíalas iræ Dei in terram. Et ábiit primus, et effúdit phíalam suam in terram, et factum est vulnus sævum et péssimum in hómines, qui habébant caractérem béstiæ, et in eos qui adoravérunt imáginem ejus. Et secúndus ángelus effúdit phíalam suam in mare, et factus est sanguis tamquam mórtui: et omnis ánima vivens mórtua est in mari. Et tértius effúdit phíalam suam super flúmina, et super fontes aquárum, et factus est sanguis. Et audívi ángelum aquárum dicéntem: Justus es, Dómine, qui es, et qui eras sanctus, qui hæc judicásti: quia sánguinem sanctórum et prophetárum effudérunt, et sánguinem eis dedísti bíbere: digni enim sunt.

And I heard a great voice out of the temple, saying to the seven angels: Go, and pour out the seven vials of the wrath of God upon the earth. And the first went, and poured out his vial upon the earth, and there fell a sore and grievous wound upon men, who had the character of the beast; and upon them that adored the image thereof. And the second angel poured out his vial upon the sea, and there came blood as it were of a dead man; and every living soul died in the sea. And the third poured out his vial upon the rivers and the fountains of waters; and there was made blood. And I heard the angel of the waters saying: Thou art just, O Lord, who art, and who wast, the Holy One, because thou hast judged these things: For they have shed the blood of saints and prophets, and thou hast given them blood to drink; for they are worthy.



Te Deum

Te Deum





Feria Sexta infra Hebdomadam III post Octavam PaschæFriday of the Third Week after the Octave of Easter

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro Apocalýpsis beáti Joánnis Apóstoli

Lesson from the book of Revelation



Apo 19:1-5

Rev 19:1-5



Post hæc audívi quasi vocem turbárum multárum in cælo dicéntium: Allelúja: salus, et glória, et virtus Deo nostro est: quia vera et justa judícia sunt ejus, qui judicávit de meretríce magna, quæ corrúpit terram in prostitutióne sua, et vindicávit sánguinem servórum suórum de mánibus ejus. Et íterum dixérunt: Allelúja. Et fumus ejus ascéndit in sǽcula sæculórum. Et cecidérunt senióres vigínti quátuor, et quátuor animália, et adoravérunt Deum sedéntem super thronum, dicéntes: Amen: allelúja. Et vox de throno exívit, dicens: Laudem dícite Deo nostro omnes servi ejus: et qui timétis eum pusílli et magni.

After these things I heard as it were the voice of much people in heaven, saying: Alleluia. Salvation, and glory, and power is to our God. For true and just are his judgments, who hath judged the great harlot which corrupted the earth with her fornication, and hath revenged the blood of his servants, at her hands. And again they said: Alleluia. And her smoke ascendeth for ever and ever. And the four and twenty ancients, and the four living creatures fell down and adored God that sitteth upon the throne, saying: Amen; Alleluia. And a voice came out from the throne, saying: Give praise to our God, all ye his servants; and you that fear him, little and great.



R. Locútus est ad me unus ex septem Angelis, dicens: Veni, osténdam tibi novam nuptam, sponsam Agni: * Et vidi Jerúsalem descendéntem de cælo, ornátam monílibus suis, allelúja, allelúja, allelúja.

R. One of the seven Angels talked with me, saying: Come hither, I will show thee the bride, the Lamb's wife. * And I saw Jerusalem descending out of heaven, adorned with her jewels. Alleluia, Alleluia, Alleluia.



V. Et sústulit me in spíritu in montem magnum et altum.

V. And he carried me away in the Spirit to a great and high mountain



R. Et vidi Jerúsalem descendéntem de cælo, ornátam monílibus suis, allelúja, allelúja, allelúja.

R. And I saw Jerusalem descending out of heaven, adorned with her jewels. Alleluia, Alleluia, Alleluia.




Lectio II

Lesson II



Apo 19:6-10

Rev 19:6-10



Et audívi quasi vocem turbæ magnæ, et sicut vocem aquárum multárum, et sicut vocem tonitruórum magnórum, dicéntium: Allelúja: quóniam regnávit Dóminus Deus noster omnípotens. Gaudeámus, et exsultémus: et demus glóriam ei: quia venérunt núptiæ Agni, et uxor ejus præparávit se. Et datum est illi ut coopériat se býssino splendénti et cándido. Býssinum enim justificatiónes sunt sanctórum. Et dixit mihi: Scribe: Beáti qui ad cœnam nuptiárum Agni vocáti sunt; et dixit mihi: Hæc verba Dei vera sunt. Et cécidi ante pedes ejus, ut adorárem eum. Et dicit mihi: Vide ne féceris: consérvus tuus sum, et fratrum tuórum habéntium testimónium Jesu. Deum adóra. Testimónium enim Jesu est spíritus prophetíæ.

And I heard as it were the voice of a great multitude, and as the voice of many waters, and as the voice of great thunders, saying, Alleluia: for the Lord our God the Almighty hath reigned. Let us be glad and rejoice, and give glory to him; for the marriage of the Lamb is come, and his wife hath prepared herself. And it is granted to her that she should clothe herself with fine linen, glittering and white. For the fine linen are the justifications of saints. And he said to me: Write: Blessed are they that are called to the marriage supper of the Lamb. And he saith to me: These words of God are true. And I fell down before his feet, to adore him. And he saith to me: See thou do it not: I am thy fellow servant, and of thy brethren, who have the testimony of Jesus. Adore God. For the testimony of Jesus is the spirit of prophecy.



R. Audívi vocem in cælo Angelórum multórum dicéntium: * Timéte Dóminum, et date claritátem illi, et adoráte eum, qui fecit cælum et terram, mare et fontes aquárum, allelúja, allelúja.

R. I heard in heaven the voice of many Angels, saying * Fear the Lord, and give glory to Him, and worship Him That made heaven and earth, the sea, and the fountains of waters. Alleluia, Alleluia.



V. Vidi Angelum Dei fortem, volántem per médium cæli, voce magna clamántem et dicéntem.

V. I saw a strong Angel of God fly through the midst of heaven, crying with a loud voice and saying



R. Timéte Dóminum, et date claritátem illi, et adoráte eum, qui fecit cælum et terram, mare et fontes aquárum, allelúja, allelúja.

R. Fear the Lord, and give glory to Him, and worship Him That made heaven and earth, the sea, and the fountains of waters. Alleluia, Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Timéte Dóminum, et date claritátem illi, et adoráte eum, qui fecit cælum et terram, mare et fontes aquárum, allelúja, allelúja.

R. Fear the Lord, and give glory to Him, and worship Him That made heaven and earth, the sea, and the fountains of waters. Alleluia, Alleluia.




Lectio III

Lesson III



Apo 19:11-16

Rev 19:11-16



Et vidi cælum apértum, et ecce equus albus, et qui sedébat super eum, vocabátur Fidélis, et Verax, et cum justítia júdicat et pugnat. Oculi autem ejus sicut flamma ignis, et in cápite ejus diadémata multa, habens nomen scriptum, quod nemo novit nisi ipse. Et vestítus erat veste aspérsa sánguine: et vocátur nomen ejus: Verbum Dei. Et exércitus qui sunt in cælo, sequebántur eum in equis albis, vestíti býssino albo et mundo. Et de ore ejus procédit gládius ex utráque parte acútus, ut in ipso percútiat gentes. Et ipse reget eas in virga férrea: et ipse calcat tórcular vini furóris iræ Dei omnipoténtis. Et habet in vestiménto et in fémore suo scriptum: Rex regum et Dóminus dominántium.

And I saw heaven opened, and behold a white horse; and he that sat upon him was called faithful and true, and with justice doth he judge and fight. And his eyes were as a flame of fire, and on his head were many diadems, and he had a name written, which no man knoweth but himself. And he was clothed with a garment sprinkled with blood; and his name is called, the Word of God. And the armies that are in heaven followed him on white horses, clothed in fine linen, white and clean. And out of his mouth proceedeth a sharp two edged sword; that with it he may strike the nations. And he shall rule them with a rod of iron; and he treadeth the winepress of the fierceness of the wrath of God the Almighty. And he hath on his garment, and on his thigh written: King of Kings, and Lord of Lords.



Te Deum

Te Deum





Sabbato infra Hebdomadam III post Octavam PaschæSaturday of the Third Week after the Octave of Easter

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro Apocalýpsis beáti Joánnis Apóstoli

Lesson from the book of Revelation



Apo 22:1-7

Rev 22:1-7



Et osténdit mihi flúvium aquæ vitæ, spléndidum tamquam crystállum, procedéntem de sede Dei et Agni. In médio platéæ ejus, et ex utráque parte flúminis, lignum vitæ, áfferens fructus duódecim per menses síngulos, reddens fructum suum et fólia ligni ad sanitátem géntium. Et omne maledíctum non erit ámplius: sed sedes Dei et Agni in illa erunt, et servi ejus sérvient illi. Et vidébunt fáciem ejus: et nomen ejus in fróntibus eórum. Et nox ultra non erit: et non egébunt lúmine lucérnæ, neque lúmine solis, quóniam Dóminus Deus illuminábit illos, et regnábunt in sǽcula sæculórum. Et dixit mihi: Hæc verba fidelíssima sunt, et vera. Et Dóminus Deus spirítuum prophetárum misit ángelum suum osténdere servis suis quæ opórtet fíeri cito. Et ecce vénio velóciter. Beátus, qui custódit verba prophetíæ libri hujus.

And he showed me a river of water of life, clear as crystal, proceeding from the throne of God and of the Lamb. In the midst of the street thereof, and on both sides of the river, was the tree of life, bearing twelve fruits, yielding its fruits every month, and the leaves of the tree were for the healing of the nations. And there shall be no curse any more; but the throne of God and of the Lamb shall be in it, and his servants shall serve him. And they shall see his face: and his name shall be on their foreheads. And night shall be no more: and they shall not need the light of the lamp, nor the light of the sun, because the Lord God shall enlighten them, and they shall reign for ever and ever. And he said to me: These words are most faithful and true. And the Lord God of the spirits of the prophets sent his angel to show his servants the things which must be done shortly. And, Behold I come quickly. Blessed is he that keepeth the words of the prophecy of this book.



R. Decantábat pópulus Israël, allelúja: et univérsa multitúdo Jacob canébat legítime: * Et David cum cantóribus cítharam percutiébat in domo Dómini, et laudes Deo canébat, allelúja, allelúja.

R. The people of Israel sung: Alleluia, and all the multitude of Jacob sung in measure. * And David was with the singers, (and) played upon an harp in the house of the Lord, and sung praises unto God. Alleluia, Alleluia.



V. Sanctificáti sunt ergo sacerdótes et levítæ: et univérsus Israël deducébat arcam fœ́deris Dómini in júbilo.

V. So the Priests and the Levites were sanctified, and all Israel brought up the ark of the covenant of the Lord with shouting.



R. Et David cum cantóribus cítharam percutiébat in domo Dómini, et laudes Deo canébat, allelúja, allelúja.

R. And David was with the singers, (and) played upon an harp in the house of the Lord, and sung praises unto God. Alleluia, Alleluia.




Lectio II

Lesson II



Apo 22:8-12

Rev 22:8-12



Et ego Joánnes, qui audívi, et vidi hæc. Et postquam audíssem, et vidíssem, cécidi ut adorárem ante pedes ángeli, qui mihi hæc ostendébat: et dixit mihi: Vide ne féceris: consérvus enim tuus sum, et fratrum tuórum prophetárum, et eórum qui servant verba prophetíæ libri hujus: Deum adóra. Et dicit mihi: Ne signáveris verba prophetíæ libri hujus: tempus enim prope est. Qui nocet, nóceat adhuc: et qui in sórdibus est, sordéscat adhuc: et qui justus est, justificétur adhuc: et sanctus, sanctificétur adhuc. Ecce vénio cito, et merces mea mecum est, réddere unicuíque secúndum ópera sua.

And I, John, who have heard and seen these things. And after I had heard and seen, I fell down to adore before the feet of the angel, who showed me these things. And he said to me: See thou do it not: for I am thy fellow servant, and of thy brethren the prophets, and of them that keep the words of the prophecy of this book. Adore God. And he saith to me: Seal not the words of the prophecy of this book: for the time is at hand. He that hurteth, let him hurt still: and he that is filthy, let him be filthy still: and he that is just, let him be justified still: and he that is holy, let him be sanctified still. Behold, I come quickly; and my reward is with me, to render to every man according to his works.



R. Osténdit mihi Angelus fontem aquæ vivæ, et dixit ad me, allelúja: * Hic Deum adóra, allelúja, allelúja, allelúja.

R. The Angel showed me the fountain of the water of life and he said unto me, Alleluia. * Here worship God. Alleluia, Alleluia, Alleluia.



V. Postquam audíssem et vidíssem, cécidi ut adorárem ante pedes Angeli, qui mihi hæc ostendébat, et dixit mihi.

V. When I had heard and seen, I fell down to worship before the feet of the Angel, which showed me these things, and he said unto me



R. Hic Deum adóra, allelúja, allelúja, allelúja.

R. Here worship God. Alleluia, Alleluia, Alleluia.




Lectio III

Lesson III



Apo 22:13-21

Rev 22:13-21



Ego sum alpha et ómega, primus et novíssimus, princípium et finis. Beáti, qui lavant stolas suas in sánguine Agni: ut sit potéstas eórum in ligno vitæ, et per portas intrent in civitátem. Foris canes, et venéfici, et impudíci, et homicídæ, et idólis serviéntes, et omnis qui amat et facit mendácium. Ego Jesus misi ángelum meum testificári vobis hæc in ecclésiis. Ego sum radix, et genus David, stella spléndida et matutína. Et spíritus, et sponsa dicunt: Veni. Et qui audit, dicat: Veni. Et qui sitit, véniat: et qui vult, accípiat aquam vitæ, gratis. Contéstor enim omni audiénti verba prophetíæ libri hujus: si quis apposúerit ad hæc, appónet Deus super illum plagas scriptas in libro isto. Et si quis diminúerit de verbis libri prophetíæ hujus, áuferet Deus partem ejus de libro vitæ, et de civitáte sancta, et de his quæ scripta sunt in libro isto: dicit qui testimónium pérhibet istórum. Etiam vénio cito: amen. Veni, Dómine Jesu. Grátia Dómini nostri Jesu Christi cum ómnibus vobis. Amen.

I am Alpha and Omega, the first and the last, the beginning and the end. Blessed are they that wash their robes in the blood of the Lamb: that they may have a right to the tree of life, and may enter in by the gates into the city. Without are dogs, and sorcerers, and unchaste, and murderers, and servers of idols, and every one that loveth and maketh a lie. I Jesus have sent my angel, to testify to you these things in the churches. I am the root and stock of David, the bright and morning star. And the spirit and the bride say: Come. And he that heareth, let him say: Come. And he that thirsteth, let him come: and he that will, let him take the water of life, freely. For I testify to every one that heareth the words of the prophecy of this book: If any man shall add to these things, God shall add unto him the plagues written in this book. And if any man shall take away from the words of the book of this prophecy, God shall take away his part out of the book of life, and out of the holy city, and from these things that are written in this book. He that giveth testimony of these things, saith, Surely I come quickly: Amen. Come, Lord Jesus. The grace of our Lord Jesus Christ be with you all. Amen.



R. Vidi Jerúsalem descendéntem de cælo, ornátam auro mundo, et lapídibus pretiósis intéxtam: * Allelúja, allelúja.

R. I saw Jerusalem coming down out of heaven, adorned with pure gold, and garnished with precious stones. * Alleluia, Alleluia.



V. Et erat structúra muri ejus ex lápide jáspide; ipsa vero aurum mundum, símile vitro mundo.

V. The building of the wall of it was of jasper and the city was pure gold, like unto clear glass.



R. Allelúja, allelúja.

R. Alleluia, Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Allelúja, allelúja.

R. Alleluia, Alleluia.





Dominica IV Post PaschaFourth Sunday after Easter

Semiduplex

Lectio I

Lesson I



Incipit Epístola cathólica beáti Jacóbi Apóstoli

Lesson from the letter of St. James the Apostle



Jas 1:1-6

Jas 1:1-6



Jacóbus, Dei et Dómini nostri Jesu Christi servus, duódecim tríbubus, quæ sunt in dispersióne, salútem. Omne gáudium existimáte fratres mei, cum in tentatiónes várias incidéritis: sciéntes quod probátio fídei vestræ patiéntiam operátur. Patiéntia autem opus perféctum habet: ut sitis perfécti et íntegri in nullo deficiéntes. Si quis autem vestrum índiget sapiéntia, póstulet a Deo, qui dat ómnibus affluénter, et non impróperat: et dábitur ei. Póstulet autem in fide nihil hǽsitans:

James the servant of God, and of our Lord Jesus Christ, to the twelve tribes which are scattered abroad, greeting. My brethren, count it all joy, when you shall fall into diverse temptations; Knowing that the trying of your faith worketh patience. And patience hath a perfect work; that you may be perfect and entire, failing in nothing. But if any of you want wisdom, let him ask of God, who giveth to all men abundantly, and upbraideth not; and it shall be given him. But let him ask in faith, nothing wavering.



R. Si oblítus fúero tui, allelúja, obliviscátur mei déxtera mea: * Adhǽreat lingua mea fáucibus meis, si non memínero tui, allelúja, allelúja.

R. If I forget thee, Alleluia, let my right hand forget me. * If I do not remember thee, let my tongue cleave to the roof of my mouth, alleluia, alleluia.



V. Super flúmina Babylónis illic sédimus et flévimus, dum recordarémur tui, Sion.

V. By the rivers of Babylon there we sat down and wept, when we remembered thee, O Zion.



R. Adhǽreat lingua mea fáucibus meis, si non memínero tui, allelúja, allelúja.

R. If I do not remember thee, let my tongue cleave to the roof of my mouth, alleluia, alleluia.




Lectio II

Lesson II



Jas 1:6-11

Jas 1:6-11



Qui enim hǽsitat, símilis est flúctui maris, qui a vento movétur et circumfértur: non ergo ǽstimet homo ille quod accípiat áliquid a Dómino. Vir duplex ánimo incónstans est in ómnibus viis suis. Gloriétur autem frater húmilis in exaltatióne sua: dives autem in humilitáte sua, quóniam sicut flos fœni transíbit; exórtus est enim sol cum ardóre, et arefécit fœnum, et flos ejus décidit, et decor vultus ejus depériit: ita et dives in itinéribus suis marcéscet.

For he that wavereth is like a wave of the sea, which is moved and carried about by the wind. Therefore let not that man think that he shall receive any thing of the Lord. A double minded man is inconstant in all his ways. But let the brother of low condition glory in his exaltation: And the rich, in his being low; because as the flower of the grass shall he pass away. For the sun rose with a burning heat, and parched the grass, and the flower thereof fell off, and the beauty of the shape thereof perished: so also shall the rich man fade away in his ways.



R. Vidérunt te aquæ, Deus, vidérunt te aquæ, et timuérunt: * Multitúdo sónitus aquárum vocem dedérunt nubes, allelúja, allelúja, allelúja.

R. The waters saw thee, O God, the waters saw thee and they were afraid. * There was a noise as of many waters the clouds sent out a sound, alleluia, alleluia, alleluia.



V. Illuxérunt coruscatiónes tuæ orbi terræ: vidit et commóta est terra.

V. thy lightnings lightened the world the earth saw it and shook.



R. Multitúdo sónitus aquárum vocem dedérunt nubes, allelúja, allelúja, allelúja.

R. There was a noise as of many waters the clouds sent out a sound, alleluia, alleluia, alleluia.




Lectio III

Lesson III



Jas 1:12-16

Jas 1:12-16



Beátus vir qui suffert tentatiónem: quóniam cum probátus fúerit, accípiet corónam vitæ, quam repromísit Deus diligéntibus se. Nemo cum tentátur, dicat quóniam a Deo tentátur: Deus enim intentátor malórum est: ipse autem néminem tentat. Unusquísque vero tentátur a concupiscéntia sua abstráctus, et illéctus. Deínde concupiscéntia cum concéperit, parit peccátum: peccátum vero cum consummátum fúerit, génerat mortem. Nolíte ítaque erráre, fratres mei dilectíssimi.

Blessed is the man that endureth temptation; for when he hath been proved, he shall receive a crown of life, which God hath promised to them that love him. Let no man, when he is tempted, say that he is tempted by God. For God is not a tempter of evils, and he tempteth no man. But every man is tempted by his own concupiscence, being drawn away and allured. Then when concupiscence hath conceived, it bringeth forth sin. But sin, when it is completed, begetteth death. Do not err, therefore, my dearest brethren.



R. Narrábo nomen tuum frátribus meis, allelúja: * In médio Ecclésiæ laudábo te, allelúja, allelúja.

R. I will declare thy Name unto my brethren, alleluia. * In the midst of the congregation will I praise thee, alleluia, alleluia.



V. Confitébor tibi in pópulis, Dómine, et psalmum dicam tibi in géntibus.

V. I will praise thee, O Lord, among the people, and sing unto thee among the nations.



R. In médio Ecclésiæ laudábo te, allelúja, allelúja.

R. In the midst of the congregation will I praise thee, alleluia, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. In médio Ecclésiæ laudábo te, allelúja, allelúja.

R. In the midst of the congregation will I praise thee, alleluia, alleluia.




Lectio IV

Lesson IV



Ex Tractátu sancti Cypriáni Epíscopi et Mártyris de bono patiéntiæ

From the exposition of St. Cyprian, Bishop and Martyr, on the good of patience.



Sermone 3 initio.

Sermone 3. initio.



De patiéntia locutúrus, fratres dilectíssimi, et utilitátes ejus et cómmoda prædicatúrus, unde pótius incípiam, quam quod nunc quoque ad audiéntiam, vestram patiéntiam vídeo esse necessáriam: ut nec hoc ipsum, quod audítis et díscitis, sine patiéntia fácere possítis? Tunc enim demum sermo et rátio salutáris efficáciter díscitur, si patiénter, quod dícitur, audiátur. Nec invénio, fratres dilectíssimi, inter céteras cæléstis disciplínæ vias, quibus ac consequénda divínitus prǽmia spei ac fídei nostræ secta dirígitur, quid magis sit vel utílius ad vitam, vel majus ad glóriam, quam ut, qui præcéptis Domínicis obséquio timóris ac devotiónis innítimur, patiéntiam máxime tota observatióne tueámur. Hanc se sectári philósophi quoque profiténtur: sed tam illic patiéntia falsa est, quam et falsa sapiéntia est. Unde enim vel sápiens esse, vel pátiens possit, qui nec sapiéntiam nec patiéntiam Dei novit?

In speaking of patience, beloved brethren, and in preaching on its benefits and advantages, how can I better begin than by pointing out the fact that now, just for you to listen to me, I see that patience is necessary, as you could not even do this, namely, listen and learn, without patience. For only then is the word of God and way of salvation effectively learned, if one listens with patience to what is being said. Dearly beloved brethren, there are diverse paths of heavenly wisdom, wherein we are invited to walk, if we would reach in the end the reward which God hath prepared to crown hope and faith but I find no path more useful toward life, nor more sure toward glory than this, that while we humbly strive, in all fear, and in all godliness, to obey the commandments of the Lord, we should set our chiefest guard in an unceasing watch over our patience. The philosophers also say that they take this path, but their patience is as much a sham as their wisdom is a cheat, for who can be wise or patient who knoweth nothing of God's wisdom or God's patience are the lives of servers and worshippers of God. Let it be ours, then, to show forth by spiritual watchfulness that patience which is a part of the teaching which we have learnt from heaven. Patience is one of His Own virtues whereof God hath made us partakers with Him our Great Head is the Captain of the patient, and it is through patience that He hath crowned Himself with glory and honour.



R. In ecclésiis benedícite Deo, allelúja: * Dómino de fóntibus Israël, allelúja, allelúja.

R. Bless ye God in the congregations, alleluia. * Even the Lord, ye that are of the fountains of Israel, alleluia, alleluia.



V. Psalmum dícite nómini ejus, date glóriam laudi ejus.

V. Sing forth the honour of His Name, make His praise glorious.



R. Dómino de fóntibus Israël, allelúja, allelúja.

R. Even the Lord, ye that are of the fountains of Israel, alleluia, alleluia.




Lectio V

Lesson V



Nos autem, fratres dilectíssimi, qui philósophi non verbis, sed factis sumus; nec vestítu sapiéntiam, sed veritáte præférimus: qui virtútum consciéntiam magis quam jactántiam nóvimus: qui non lóquimur magna, sed vívimus quasi servi et cultóres Dei: patiéntiam, quam magistériis cæléstibus díscimus, obséquiis spiritálibus præbeámus. Est enim nobis cum Deo virtus ista commúnis: inde patiéntia íncipit, inde cláritas ejus et dígnitas caput sumit. Orígo et magnitúdo patiéntiæ Deo auctóre procédit. Diligénda res hómini, quæ Deo cara est. Bonum quod amat, majéstas divína comméndat. Si Dóminus nobis et Pater Deus est, sectémur patiéntiam dómini páriter et patris; quia et servos opórtet esse obsequéntes, et fílios non decet esse degéneres.

But as for us, dearly beloved brethren, we are the real philosophers, whose wisdom lieth not in words but in deeds, and is manifested not in dresses but in the truth. We are they whose knowledge hath the inward consciousness, not the idle boasting, of strength. We are not speakers of high-sounding words, but our lives. Yea, God is Himself the Source, the Fountain, and the Greatness of patience, and it behoveth man to love what is beloved of God. That good thing which he loveth is commended unto him of God's Majesty. If God be our Lord and Father, let us follow after the example of our Lord and Father's patience, since it is the duty of servants to be obedient, and of sons to be home-minded.



R. In toto corde meo, allelúja, exquisívi te, allelúja: * Ne repéllas me a mandátis tuis, allelúja, allelúja.

R. With my whole heart, alleluia, have I sought thee, alleluia. * O let me not wander from thy commandments, alleluia, alleluia.



V. Benedíctus es tu, Dómine, doce me justificatiónes tuas.

V. Blessed art Thou, O Lord; teach me thy statutes.



R. Ne repéllas me a mandátis tuis, allelúja, allelúja.

R. O let me not wander from thy commandments, alleluia, alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Patiéntia est, quæ nos Deo et comméndat et servat: ipsa est, quæ iram témperat, quæ linguam frenat, quæ mentem gubérnat, pacem custódit, disciplínam regit, libídinis ímpetum frangit, tumóris violéntiam cómprimit, incéndium simultátis exstínguit, coércet poténtiam dívitum, inópiam páuperum réfovet, tuétur in virgínibus beátam integritátem, in víduis laboriósam castitátem, in conjúnctis et maritátis indivíduam caritátem: facit húmiles in prósperis, in advérsis fortes, contra injúrias et contumélias mites: docet delinquéntibus cito ignóscere: si ipse delínquas, diu et multum rogáre: tentatiónes expúgnat, persecutiónes tólerat, passiónes et martýria consúmmat. Ipsa est, quæ fídei nostræ fundaménta fírmiter munit.

By our patience God draweth us toward Himself, and keepeth us His Own. Patience doth soothe anger, bridle the tongue, govern the mind, keep peace, set rules of self-control, break the onset of lust, still the swelling of temper, put out the fire begotten of hatred, make the rich meek, and relieve the need of the poor patience doth guard in virgins their blessed wholeness in widows, their careful purity in such as be married, their single-hearted love one toward the other. Patience doth teach such as be successful to be lowly-minded such as be unfortunate, to be brave and all to be gentle when they are wronged and insulted. Patience maketh a man soon to forgive them that trespass against him, and if he have trespassed against any, long and humbly to ask his pardon. Patience doth fight down temptations, bear persecution, and endure unto the end in suffering, and in uplifting of our testimony. Patience is the moat that guardeth the stout foundations of the castle of our faith.



R. Hymnum cantáte nobis, allelúja: * Quómodo cantábimus cánticum Dómini in terra aliéna? allelúja, allelúja.

R. Sing us a song, alleluia. * How shall we sing the Lord's song in a strange land, alleluia, alleluia.



V. Illic interrogavérunt nos, qui captívos duxérunt nos, verba cantiónum.

V. There they that carried us away captive required of us a song.



R. Quómodo cantábimus cánticum Dómini in terra aliéna? allelúja, allelúja.

R. How shall we sing the Lord's song in a strange land, alleluia, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quómodo cantábimus cánticum Dómini in terra aliéna? allelúja, allelúja.

R. How shall we sing the Lord's song in a strange land, alleluia, alleluia.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

From the Holy Gospel according to John



Joannes 16:5-14

John 16:5-14



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Vado ad eum qui misit me; et nemo ex vobis intérrogat me, Quo vadis? Et réliqua.

At that time, Jesus said unto His disciples: I go My way to Him That sent Me, and none of you asketh Me: Whither goest Thou? And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop of Hippo



Tractatus 94 in Joannem, initio

94th Tract on John



Cum Dóminus Jesus prædixísset discípulis suis persecutiónes, quas passúri erant post ejus abscéssum, subjúnxit atque ait: Hæc autem vobis ab inítio non dixi, quia vobíscum eram: nunc autem vado ad eum, qui me misit. Ubi primum vidéndum est, utrum eis futúras non prædíxerit ante passiónes. Sed álii tres Evangelístæ satis eum prædixísse ista demónstrant, ántequam ventum esset ad cenam: qua perácta, secúndum Joánnem ista locútus est, ubi ait: Hæc autem vobis ab inítio non dixi, quia vobíscum eram.

The Lord Jesus told His disciples what things they should suffer after that He was gone away from them, and then He said: “These things I said not unto you at the beginning, because I was with you; but now I go My way to Him That sent Me.” Let us first see whether it had been that He had not told them before this what they were to suffer in time coming. That He had done so amply before the night of the last Supper, is testified by the three first Evangelists, but it was when that Supper was ended that, according to John, He said: “These things I said not unto you at the beginning, because I was with you.”



R. Deus, cánticum novum cantábo tibi, allelúja: * In psaltério decem chordárum psallam tibi, allelúja, allelúja.

R. I will sing a new song unto thee, O God, alleluia. * Upon a psaltery of ten strings will I sing praises unto thee, alleluia, alleluia.



V. Deus meus es tu, et confitébor tibi: Deus meus es tu, et exaltábo te.

V. Thou art my God, and I will praise thee Thou art my God, and I will exalt thee.



R. In psaltério decem chordárum psallam tibi, allelúja, allelúja.

R. Upon a psaltery of ten strings will I sing praises unto thee, alleluia, alleluia.




Lectio VIII

Lesson VIII



An forte hinc ista sólvitur quǽstio, quia et illi eum narrant passióni próximum fuísse cum hæc díceret? Non ergo ab inítio, quando cum illis erat: quia jam discessúrus, jamque ad Patrem perrectúrus hæc dixit. Et ídeo étiam secúndum illos Evangelístas verum est, quod hic dictum est: Hæc autem vobis ab inítio non dixi. Sed quid ágimus de fide Evangélii secúndum Matthǽum, qui hæc eis a Dómino non solum cum jam Pascha esset cum discípulis cœnatúrus, imminénte passióne, verum et ab inítio denuntiáta esse commémorat; ubi primum nominátim duódecim exprimúntur Apóstoli, et ad ópera divína mittúntur?

Are we then to try and loose the knot of this difficulty by asserting that, according to these three Evangelists, it was on the eve of the Passion, albeit before the Supper, that He had said these things unto them, and therefore not at the beginning, when He was with them, but when He was about to leave them, and go His way to the Father And in this way we might reconcile the truthfulness of what this Evangelist saith here “These things I said not unto you at the beginning” with the truthfulness of the! other three. But this explanation is rendered impossible by the Gospel according to Matthew, who telleth us how that the Lord spake to His Apostles concerning their sufferings to come, not only when He was on the point of eating the Passover with them, but at the very beginning, when the names of the twelve are first given, and they were sent forth to do the work of God. (Matth. x. 17-42.)



R. Bonum est confitéri Dómino, allelúja: * Et psállere, allelúja.

R. It is a good thing to give thanks unto the Lord, alleluia. * And to sing praises, alleluia.



V. In decachórdo psaltério, cum cántico et cíthara.

V. Upon an instrument of ten strings, upon the harp with a solemn sound.



R. Et psállere, allelúja.

R. And to sing praises, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et psállere, allelúja.

R. And to sing praises, alleluia.




Lectio IX

Lesson IX



Quid sibi ergo vult, quod hic ait: Hæc autem vobis ab inítio non dixi, quia vobíscum eram: nisi quia ea, quæ hic dicit de Spíritu Sancto, quod sit ventúrus ad eos, et testimónium perhibitúrus, quando mala illa passúri sunt, hæc ab inítio eis non dixit, quia cum ipsis erat? Consolátor ergo ille, vel advocátus (utrúmque enim interpretátur, quod erat Græce Paráclitus), Christo abscedénte fúerat necessárius: et ídeo de illo non díxerat ab inítio, quando cum illis erat, quia ejus præséntia consolabántur.

It would seem then that when He said: “These things I said not unto you at the beginning, because I was with you,” He meant by “these things,” not the sufferings which they were to bear for His sake, but His promise of the Comforter Who should come to them, and testify while they suffered, (xv. 26, 27.) This Comforter then, or Advocate, (for the Greek word “Parakletos” will bear either interpretation,) would be needful to them when they saw Christ no more, and therefore it was that Christ spoke not of Him “at the beginning” (of the Gospel Dispensation) while He Himself “was with” His disciples, because His visible Presence was then their sufficient comfort.



Te Deum

Te Deum





Feria Secunda infra Hebdomadam IV post Octavam PaschæMonday of the Fourth Week after the Octave of Easter

Feria

Lectio I

Lesson I



De Epístola beáti Jacóbi Apóstoli

Lesson from the letter of St. James the Apostle



Jas 1:17-20

Jas 1:17-20



Omne datum óptimum, et omne donum perféctum desúrsum est, descéndens a Patre lúminum, apud quem non est transmutátio, nec vicissitúdinis obumbrátio. Voluntárie enim génuit nos verbo veritátis, ut simus inítium áliquod creatúræ ejus. Scitis, fratres mei dilectíssimi. Sit autem omnis homo velox ad audiéndum: tardus autem ad loquéndum, et tardus ad iram. Ira enim viri justítiam Dei non operátur.

Every best gift, and every perfect gift, is from above, coming down from the Father of lights, with whom there is no change, nor shadow of alteration. For of his own will hath he begotten us by the word of truth, that we might be some beginning of his creatures. You know, my dearest brethren. And let every man be swift to hear, but slow to speak, and slow to anger. For the anger of man worketh not the justice of God.



R. Dicant nunc, qui redémpti sunt, allelúja, * A Dómino, allelúja, allelúja.

R. Let now the redeemed of the Lord, alleluia. * Say, alleluia, alleluia, alleluia.



V. Quos redémit de manu inimíci, et de regiónibus congregávit eos.

V. Let them whom He hath redeemed from the hand of the enemy, and gathered them out of the lands.



R. A Dómino, allelúja, allelúja.

R. Say, alleluia, alleluia, alleluia.




Lectio II

Lesson II



Jas 1:21-24

Jas 1:21-24



Propter quod abiciéntes omnem immundítiam, et abundántiam malítiæ, in mansuetúdine suscípite ínsitum verbum, quod potest salváre ánimas vestras. Estóte autem factóres verbi, et non auditóres tantum: falléntes vosmetípsos. Quia si quis audítor est verbi, et non factor, hic comparábitur viro consideránti vultum nativitátis suæ in spéculo: considerávit enim se, et ábiit, et statim oblítus est qualis fúerit.

Wherefore casting away all uncleanness, and abundance of naughtiness, with meekness receive the ingrafted word, which is able to save your souls. But be ye doers of the word, and not hearers only, deceiving your own selves. For if a man be a hearer of the word, and not a doer, he shall be compared to a man beholding his own countenance in a glass. For he beheld himself, and went his way, and presently forgot what manner of man he was.



R. Cantáte Dómino, allelúja: * Psalmum dícite ei, allelúja.

R. O sing unto the Lord, alleluia. * Sing unto Him, alleluia.



V. Afférte Dómino glóriam et honórem, afférte Dómino glóriam nómini ejus.

V. Give unto the Lord glory and honour, give unto the Lord the glory due unto His Name.



R. Psalmum dícite ei, allelúja.

R. Sing unto Him, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Psalmum dícite ei, allelúja.

R. Sing unto Him, alleluia.




Lectio III

Lesson III



Jas 1:25-27

Jas 1:25-27



Qui autem perspéxerit in legem perféctam libertátis, et permánserit in ea, non audítor obliviósus factus, sed factor óperis: hic beátus in facto suo erit. Si quis autem putat se religiósum esse, non refrénans linguam suam, sed sedúcens cor suum, hujus vana est relígio. Relígio munda et immaculáta apud Deum et Patrem, hæc est: visitáre pupíllos et víduas in tribulatióne eórum, et immaculátum se custodíre ab hoc sǽculo.

But he that hath looked into the perfect law of liberty, and hath continued therein, not becoming a forgetful hearer, but a doer of the work; this man shall be blessed in his deed. And if any man think himself to be religious, not bridling his tongue, but deceiving his own heart, this man's religion is vain. Religion clean and undefiled before God and the Father, is this: to visit the fatherless and widows in their tribulation: and to keep one's self unspotted from this world.



Te Deum

Te Deum





Feria Tertia infra Hebdomadam IV post Octavam PaschæTuesday of the Fourth Week after the Octave of Easter

Feria

Lectio I

Lesson I



De Epístola beáti Jacóbi Apóstoli

Lesson from the letter of St. James the Apostle



Jas 2:1-4

Jas 2:1-4



Fratres mei, nolíte in personárum acceptióne habére fidem Dómini nostri Jesu Christi glóriæ. Etenim si introíerit in convéntum vestrum vir áureum ánnulum habens in veste cándida, introíerit autem et pauper in sórdido hábitu, et intendátis in eum qui indútus est veste præclára, et dixéritis ei: Tu sede hic bene: páuperi autem dicátis: Tu sta illic; aut sede sub scabéllo pedum meórum: nonne judicátis apud vosmetípsos, et facti estis júdices cogitatiónum iniquárum?

My brethren, have not the faith of our Lord Jesus Christ of glory with respect of persons. For if there shall come into your assembly a man having a golden ring, in fine apparel, and there shall come in also a poor man in mean attire, And you have respect to him that is clothed with the fine apparel, and shall say to him: Sit thou here well; but say to the poor man: Stand thou there, or sit under my footstool: Do you not judge within yourselves, and are become judges of unjust thoughts?



R. In ecclésiis benedícite Deo, allelúja: * Dómino de fóntibus Israël, allelúja, allelúja.

R. Bless ye God in the congregations, alleluia. * Even the Lord, ye that are of the fountains of Israel, alleluia, alleluia.



V. Psalmum dícite nómini ejus, date glóriam laudi ejus.

V. Sing forth the honour of His Name, make His praise glorious.



R. Dómino de fóntibus Israël, allelúja, allelúja.

R. Even the Lord, ye that are of the fountains of Israel, alleluia, alleluia.




Lectio II

Lesson II



Jas 2:5-9

Jas 2:5-9



Audíte, fratres mei dilectíssimi: nonne Deus elégit páuperes in hoc mundo, dívites in fide, et hærédes regni, quod repromísit Deus diligéntibus se? vos autem exhonorástis páuperem. Nonne dívites per poténtiam ópprimunt vos, et ipsi trahunt vos ad judícia? nonne ipsi blasphémant bonum nomen, quod invocátum est super vos? Si tamen legem perfícitis regálem secúndum Scriptúras: Díliges próximum tuum sicut teípsum: bene fácitis: si autem persónas accípitis, peccátum operámini, redargúti a lege quasi transgressóres.

Hearken, my dearest brethren: hath not God chosen the poor in this world, rich in faith, and heirs of the kingdom which God hath promised to them that love him? But you have dishonoured the poor man. Do not the rich oppress you by might? and do not they draw you before the judgment seats? Do not they blaspheme the good name that is invoked upon you? If then you fulfill the royal law, according to the scriptures, Thou shalt love thy neighbour as thyself; you do well. But if you have respect to persons, you commit sin, being reproved by the law as transgressors.



R. In toto corde meo, allelúja, exquisívi te, allelúja: * Ne repéllas me a mandátis tuis, allelúja, allelúja.

R. With my whole heart, alleluia, have I sought thee, alleluia. * O let me not wander from thy commandments, alleluia, alleluia.



V. Benedíctus es tu, Dómine, doce me justificatiónes tuas.

V. Blessed art Thou, O Lord, teach me thy statutes.



R. Ne repéllas me a mandátis tuis, allelúja, allelúja.

R. O let me not wander from thy commandments, alleluia, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ne repéllas me a mandátis tuis, allelúja, allelúja.

R. O let me not wander from thy commandments, alleluia, alleluia.




Lectio III

Lesson III



Jas 2:10-13

Jas 2:10-13



Quicúmque autem totam legem serváverit, offéndat autem in uno, factus est ómnium reus. Qui enim dixit: Non mœcháberis, dixit et: Non occídes. Quod si non mœcháberis, occídes autem, factus es transgréssor legis. Sic loquímini, et sic fácite sicut per legem libertátis incipiéntes judicári. Judícium enim sine misericórdia illi qui non fecit misericórdiam: superexáltat autem misericórdia judícium.

And whosoever shall keep the whole law, but offend in one point, is become guilty of all. For he that said, Thou shalt not commit adultery, said also, Thou shalt not kill. Now if thou do not commit adultery, but shalt kill, thou art become a transgressor of the law. So speak ye, and so do, as being to be judged by the law of liberty. For judgment without mercy to him that hath not done mercy. And mercy exalteth itself above judgment



Te Deum

Te Deum





Feria Quarta infra Hebdomadam IV post Octavam PaschæWednesday of the Fourth Week after the Octave of Easter

Feria

Lectio I

Lesson I



De Epístola beáti Jacóbi Apóstoli

Lesson from the letter of St. James the Apostle



Jas 2:14-17

Jas 2:14-17



Quid próderit, fratres mei, si fidem quis dicat se habére, ópera autem non hábeat? numquid póterit fides salváre eum? Si autem frater et soror nudi sint, et indígeant victu cotidiáno, dicat autem áliquis ex vobis illis: Ite in pace, calefacímini et saturámini: non dedéritis autem eis quæ necessária sunt córpori, quid próderit? Sic et fides, si non hábeat ópera, mórtua est in semetípsa.

What shall it profit, my brethren, if a man say he hath faith, but hath not works? Shall faith be able to save him? And if a brother or sister be naked, and want daily food: And one of you say to them: Go in peace, be ye warmed and filled; yet give them not those things that are necessary for the body, what shall it profit? So faith also, if it have not works, is dead in itself.



R. Deus, cánticum novum cantábo tibi, allelúja: * In psaltério decem chordárum psallam tibi, allelúja, allelúja.

R. I will sing a new song unto thee, O God, alleluia. * Upon a psaltery of ten strings will I sing praises unto thee, alleluia, alleluia.



V. Deus meus es tu, et confitébor tibi: Deus meus es tu, et exaltábo te.

V. Thou art my God, and I will praise thee Thou art my God, and I will exalt thee.



R. In psaltério decem chordárum psallam tibi, allelúja, allelúja.

R. Upon a psaltery of ten strings will I sing praises unto thee, alleluia, alleluia.




Lectio II

Lesson II



Jas 2:18-22

Jas 2:18-22



Sed dicet quis: Tu fidem habes, et ego ópera hábeo: osténde mihi fidem tuam sine opéribus: et ego osténdam tibi ex opéribus fidem meam. Tu credis quóniam unus est Deus: bene facis: et dǽmones credunt, et contremíscunt. Vis autem scire, o homo inánis, quóniam fides sine opéribus mórtua est? Abraham pater noster nonne ex opéribus justificátus est, ófferens Isaac fílium suum super altáre? Vides quóniam fides cooperabátur opéribus illíus: et ex opéribus fides consummáta est?

But some man will say: Thou hast faith, and I have works: show me thy faith without works; and I will show thee, by works, my faith. Thou believest that there is one God. Thou dost well: the devils also believe and tremble. But wilt thou know, O vain man, that faith without works is dead? Was not Abraham our father justified by works, offering up Isaac his son upon the altar? Seest thou, that faith did co-operate with his works; and by works faith was made perfect?



R. Bonum est confitéri Dómino, allelúja: * Et psállere, allelúja.

R. It is a good thing to give thanks unto the Lord, alleluia. * And to sing praises, alleluia.



V. In decachórdo psaltério, cum cántico et cíthara.

V. Upon an instrument of ten strings, upon the harp with a solemn sound.



R. Et psállere, allelúja.

R. And to sing praises, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et psállere, allelúja.

R. And to sing praises, alleluia.




Lectio III

Lesson III



Jas 2:23-26

Jas 2:23-26



Et suppléta est Scriptúra, dicens: Crédidit Abraham Deo, et reputátum est illi ad justítiam, et amícus Dei appellátus est. Vidétis quóniam ex opéribus justificátur homo, et non ex fide tantum? Simíliter et Rahab méretrix, nonne ex opéribus justificáta est, suscípiens núntios, et ália via eíciens? Sicut enim corpus sine spíritu mórtuum est, ita et fides sine opéribus mórtua est.

And the scripture was fulfilled, saying: Abraham believed God, and it was reputed to him to justice, and he was called the friend of God. Do you see that by works a man is justified; and not by faith only? And in like manner also Rahab the harlot, was not she justified by works, receiving the messengers, and sending them out another way? For even as the body without the spirit is dead; so also faith without works is dead.



Te Deum

Te Deum





Feria Quinta infra Hebdomadam IV post Octavam PaschæThursday of the Fourth Week after the Octave of Easter

Feria

Lectio I

Lesson I



De Epístola beáti Jacóbi Apóstoli

Lesson from the letter of St. James the Apostle



Jas 3:1-3

Jas 3:1-3



Nolíte plures magístri fíeri fratres mei, sciéntes quóniam majus judícium súmitis. In multis enim offéndimus omnes. Si quis in verbo non offéndit, hic perféctus est vir: potest étiam freno circumdúcere totum corpus. Si autem equis frena in ora míttimus ad consentiéndum nobis, et omne corpus illórum circumférimus.

Be ye not many masters, my brethren, knowing that you receive the greater judgment. For in many things we all offend. If any man offend not in word, the same is a perfect man. He is able also with a bridle to lead about the whole body. For if we put bits into the mouths of horses, that they may obey us, and we turn about their whole body.



R. Si oblítus fúero tui, allelúja, obliviscátur mei déxtera mea: * Adhǽreat lingua mea fáucibus meis, si non memínero tui, allelúja, allelúja.

R. If I forget thee, Alleluia, let my right hand forget me. * If I do not remember thee, let my tongue cleave to the roof of my mouth, alleluia, alleluia.



V. Super flúmina Babylónis illic sédimus et flévimus, dum recordarémur tui, Sion.

V. By the rivers of Babylon there we sat down and wept, when we remembered thee, O Zion.



R. Adhǽreat lingua mea fáucibus meis, si non memínero tui, allelúja, allelúja.

R. If I do not remember thee, let my tongue cleave to the roof of my mouth, alleluia, alleluia.




Lectio II

Lesson II



Jas 3:4-6

Jas 3:4-6



Ecce et naves, cum magnæ sint, et a ventis válidis minéntur, circumferúntur a módico gubernáculo ubi ímpetus dirigéntis volúerit. Ita et lingua módicum quidem membrum est, et magna exáltat. Ecce quantus ignis quam magnam silvam incéndit! Et lingua ignis est, univérsitas iniquitátis.

Behold also ships, whereas they are great, and are driven by strong winds, yet are they turned about with a small helm, whithersoever the force of the governor willeth. Even so the tongue is indeed a little member, and boasteth great things. Behold how small a fire kindleth a great wood. And the tongue is a fire, a world of iniquity.



R. Vidérunt te aquæ, Deus, vidérunt te aquæ, et timuérunt: * Multitúdo sónitus aquárum vocem dedérunt nubes, allelúja, allelúja, allelúja.

R. The waters saw thee, O God, the waters saw thee and they were afraid. * There was a noise as of many waters the clouds sent out a sound. Alleluia, Alleluia, Alleluia.



V. Illuxérunt coruscatiónes tuæ orbi terræ: vidit et commóta est terra.

V. Thy lightnings lightened the world; the earth saw it and shook.



R. Multitúdo sónitus aquárum vocem dedérunt nubes, allelúja, allelúja, allelúja.

R. There was a noise as of many waters; the clouds sent out a sound. Alleluia, Alleluia, Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Multitúdo sónitus aquárum vocem dedérunt nubes, allelúja, allelúja, allelúja.

R. There was a noise as of many waters; the clouds sent out a sound. Alleluia, Alleluia, Alleluia.




Lectio III

Lesson III



Jas 3:6-10

Jas 3:6-10



Lingua constitúitur in membris nostris, quæ máculat totum corpus, et inflámmat rotam nativitátis nostræ inflammáta a gehénna. Omnis enim natúra bestiárum, et vólucrum, et serpéntium, et ceterórum domántur, et dómita sunt a natúra humána: linguam autem nullus hóminum domáre potest: inquiétum malum, plena venéno mortífero. In ipsa benedícimus Deum et Patrem: et in ipsa maledícimus hómines, qui ad similitúdinem Dei facti sunt. Ex ipso ore procédit benedíctio et maledíctio.

The tongue is placed among our members, which defileth the whole body, and inflameth the wheel of our nativity, being set on fire by hell. For every nature of beasts, and of birds, and of serpents, and of the rest, is tamed, and hath been tamed, by the nature of man: But the tongue no man can tame, an unquiet evil, full of deadly poison. By it we bless God and the Father: and by it we curse men, who are made after the likeness of God. Out of the same mouth proceedeth blessing and cursing. My brethren, these things ought not so to be.



Te Deum

Te Deum





Feria Sexta infra Hebdomadam IV post Octavam PaschæFriday of the Fourth Week after the Octave of Easter

Feria

Lectio I

Lesson I



De Epístola beáti Jacóbi Apóstoli

Lesson from the letter of St. James the Apostle



Jas 4:1-4

Jas 4:1-4



Unde bella et lites in vobis? nonne hinc: ex concupiscéntiis vestris, quæ mílitant in membris vestris? concupíscitis, et non habétis: occíditis, et zelátis: et non potéstis adipísci: litigátis, et belligerátis, et non habétis, propter quod non postulátis. Pétitis, et non accípitis: eo quod male petátis: ut in concupiscéntiis vestris insumátis. Adúlteri, nescítis quia amicítia hujus mundi inimíca est Dei? quicúmque ergo volúerit amícus esse sǽculi hujus, inimícus Dei constitúitur.

From whence are wars and contentions among you? Are they not hence, from your concupiscences, which war in your members? You covet, and have not: you kill, and envy, and can not obtain. You contend and war, and you have not, because you ask not. You ask, and receive not; because you ask amiss: that you may consume it on your concupiscences. Adulterers, know you not that the friendship of this world is the enemy of God? Whosoever therefore will be a friend of this world, becometh an enemy of God.



R. In ecclésiis benedícite Deo, allelúja: * Dómino de fóntibus Israël, allelúja, allelúja.

R. Bless ye God in the congregations, alleluia. * Even the Lord, ye that are of the fountains of Israel, alleluia, alleluia.



V. Psalmum dícite nómini ejus, date glóriam laudi ejus.

V. Sing forth the honour of His Name, make His praise glorious.



R. Dómino de fóntibus Israël, allelúja, allelúja.

R. Even the Lord, ye that are of the fountains of Israel, alleluia, alleluia.




Lectio II

Lesson II



Jas 4:5-10

Jas 4:5-10



An putátis quia inániter Scriptúra dicat: Ad invídiam concupíscit spíritus qui hábitat in vobis? majórem autem dat grátiam. Propter quod dicit: Deus supérbis resístit, humílibus autem dat grátiam. Súbditi ergo estóte Deo, resístite autem diábolo, et fúgiet a vobis. Appropinquáte Deo, et appropinquábit vobis. Emundáte manus, peccatóres: et purificáte corda, dúplices ánimo. Míseri estóte, et lugéte, et ploráte: risus vester in luctum convertátur, et gáudium in mœrórem. Humiliámini in conspéctu Dómini, et exaltábit vos.

Or do you think that the scripture saith in vain: To envy doth the spirit covet which dwelleth in you? But he giveth greater grace. Wherefore he saith: God resisteth the proud, and giveth grace to the humble. Be subject therefore to God, but resist the devil, and he will fly from you. Draw nigh to God, and he will draw nigh to you. Cleanse your hands, ye sinners: and purify your hearts, ye double minded. Be afflicted, and mourn, and weep: let your laughter be turned into mourning, and your joy into sorrow. Be humbled in the sight of the Lord, and he will exalt you.



R. In toto corde meo, allelúja, exquisívi te, allelúja: * Ne repéllas me a mandátis tuis, allelúja, allelúja.

R. With my whole heart, alleluia, have I sought thee, alleluia. * O let me not wander from thy commandments. Alleluia, Alleluia.



V. Benedíctus es tu, Dómine, doce me justificatiónes tuas.

V. Blessed art Thou, O Lord, teach me thy statutes.



R. Ne repéllas me a mandátis tuis, allelúja, allelúja.

R. O let me not wander from thy commandments. Alleluia, Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ne repéllas me a mandátis tuis, allelúja, allelúja.

R. O let me not wander from thy commandments. Alleluia, Alleluia.




Lectio III

Lesson III



Jas 4:11-15

Jas 4:11-15



Nolíte detráhere altérutrum fratres. Qui détrahit fratri, aut qui júdicat fratrem suum, détrahit legi, et júdicat legem. Si autem júdicas legem, non es factor legis, sed judex. Unus est legislátor et judex, qui potest pérdere et liberáre. Tu autem quis es, qui júdicas próximum? Ecce nunc qui dícitis: Hódie, aut crástino íbimus in illam civitátem, et faciémus ibi quidem annum, et mercábimur, et lucrum faciémus: qui ignorátis quid erit in crástino. Quæ est enim vita vestra? vapor est ad módicum parens, et deínceps exterminábitur; pro eo ut dicátis: Si Dóminus volúerit. Et: Si vixérimus, faciémus hoc, aut illud.

Detract not one another, my brethren. He that detracteth his brother, or he that judgeth his brother, detracteth the law, and judgeth the law. But if thou judge the law, thou art not a doer of the law, but a judge. There is one lawgiver, and judge, that is able to destroy and to deliver. But who art thou that judgest thy neighbour? Behold, now you that say: Today or tomorrow we will go into such a city, and there we will spend a year, and will traffic, and make our gain. Whereas you know not what shall be on the morrow. For what is your life? It is a vapour which appeareth for a little while, and afterwards shall vanish away. For that you should say: If the Lord will, and if we shall live, we will do this or that.



Te Deum

Te Deum





Sabbato infra Hebdomadam IV post Octavam PaschæSaturday of the Fourth Week after the Octave of Easter

Feria

Lectio I

Lesson I



De Epístola beáti Jacóbi Apóstoli

Lesson from the letter of St. James the Apostle



Jas 5:1-6

Jas 5:1-6



Agite nunc dívites, ploráte ululántes in misériis vestris, quæ advénient vobis. Divítiæ vestræ putrefáctæ sunt, et vestiménta vestra a tíneis comésta sunt. Aurum et argéntum vestrum æruginávit: et ærúgo eórum in testimónium vobis erit, et manducábit carnes vestras sicut ignis. Thesaurizástis vobis iram in novíssimis diébus. Ecce merces operariórum, qui messuérunt regiónes vestras, quæ fraudáta est a vobis, clamat: et clamor eórum in aures Dómini sábbaoth introívit. Epuláti estis super terram, et in luxúriis enutrístis corda vestra in die occisiónis. Addixístis, et occidístis justum, et non resístit vobis.

Go to now, ye rich men, weep and howl in your miseries, which shall come upon you. Your riches are corrupted: and your garments are moth-eaten. Your gold and silver is cankered: and the rust of them shall be for a testimony against you, and shall eat your flesh like fire. You have stored up to yourselves wrath against the last days. Behold the hire of the labourers, who have reaped down your fields, which by fraud has been kept back by you, crieth: and the cry of them hath entered into the ears of the Lord of Sabaoth. You have feasted upon earth: and in riotousness you have nourished your hearts, in the day of slaughter. You have condemned and put to death the Just One, and he resisted you not.



R. Deus, cánticum novum cantábo tibi, allelúja: * In psaltério decem chordárum psallam tibi, allelúja, allelúja.

R. I will sing a new song unto thee, O God, alleluia. * Upon a psaltery of ten strings will I sing praises unto thee, alleluia, alleluia.



V. Deus meus es tu, et confitébor tibi: Deus meus es tu, et exaltábo te.

V. Thou art my God, and I will praise thee Thou art my God, and I will exalt thee.



R. In psaltério decem chordárum psallam tibi, allelúja, allelúja.

R. Upon a psaltery of ten strings will I sing praises unto thee, alleluia, alleluia.




Lectio II

Lesson II



Jas 5:7-11

Jas 5:7-11



Patiéntes ígitur estóte, fratres, usque ad advéntum Dómini. Ecce agrícola exspéctat pretiósum fructum terræ, patiénter ferens donec accípiat temporáneum et serótinum. Patiéntes ígitur estóte et vos, et confirmáte corda vestra: quóniam advéntus Dómini appropinquávit. Nolíte ingemíscere, fratres, in altérutrum, ut non judicémini. Ecce judex ante jánuam assístit. Exémplum accípite, fratres, éxitus mali, labóris, et patiéntiæ, prophétas qui locúti sunt in nómine Dómini. Ecce beatificámus eos qui sustinuérunt. Sufferéntiam Job audístis, et finem Dómini vidístis, quóniam miséricors Dóminus est, et miserátor.

Be patient therefore, brethren, until the coming of the Lord. Behold, the husbandman waiteth for the precious fruit of the earth: patiently bearing till he receive the early and latter rain. Be you therefore also patient, and strengthen your hearts: for the coming of the Lord is at hand. Grudge not, brethren, one against another, that you may not be judged. Behold the judge standeth before the door. Take, my brethren, for an example of suffering evil, of labour and patience, the prophets, who spoke in the name of the Lord. Behold, we account them blessed who have endured. You have heard of the patience of Job, and you have seen the end of the Lord, that the Lord is merciful and compassionate



R. Bonum est confitéri Dómino, allelúja: * Et psállere, allelúja.

R. It is a good thing to give thanks unto the Lord. Alleluia. * And to sing praises. Alleluia.



V. In decachórdo psaltério, cum cántico et cíthara.

V. Upon an instrument of ten strings, upon the harp with a solemn sound.



R. Et psállere, allelúja.

R. And to sing praises. Alleluia.




Lectio III

Lesson III



Jas 5:12-16

Jas 5:12-16



Ante ómnia autem, fratres mei, nolíte juráre, neque per cælum, neque per terram, neque áliud quodcúmque juraméntum. Sit autem sermo vester: Est, est: Non, non: ut non sub judício decidátis. Tristátur áliquis vestrum? oret. Æquo ánimo est? psallat. Infirmátur quis in vobis? indúcat presbýteros ecclésiæ, et orent super eum, ungéntes eum óleo in nómine Dómini: et orátio fídei salvábit infírmum, et alleviábit eum Dóminus: et si in peccátis sit, remitténtur ei. Confitémini ergo altérutrum peccáta vestra, et oráte pro ínvicem ut salvémini: multum enim valet deprecátio justi assídua.

But above all things, my brethren, swear not, neither by heaven, nor by the earth, nor by any other oath. But let your speech be, yea, yea: no, no: that you fall not under judgment. Is any of you sad? Let him pray. Is he cheerful in mind? Let him sing. Is any man sick among you? Let him bring in the priests of the church, and let them pray over him, anointing him with oil in the name of the Lord. And the prayer of faith shall save the sick man: and the Lord shall raise him up: and if he be in sins, they shall be forgiven him. Confess therefore your sins one to another: and pray one for another, that you may be saved. For the continual prayer of a just man availeth much.



R. Cantáte Dómino, allelúja: * Psalmum dícite ei, allelúja.

R. O sing unto the Lord, alleluia. * Sing unto Him, alleluia.



V. Afférte Dómino glóriam et honórem, afférte Dómino glóriam nómini ejus.

V. Give unto the Lord glory and honour, give unto the Lord the glory due unto His Name.



R. Psalmum dícite ei, allelúja.

R. Sing unto Him, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Psalmum dícite ei, allelúja.

R. Sing unto Him, alleluia.





Dominica V Post PaschaFifth Sunday after Easter

Semiduplex

Lectio I

Lesson I



Incipit Epístola prima beáti Petri Apóstoli

Lesson from the first letter of St. Peter the Apostle



1 Pet 1:1-5

1 Pet 1:1-5



Petrus Apóstolus Jesu Christi, eléctis ádvenis dispersiónis Ponti, Galátiæ, Cappadóciæ, Asiæ, et Bithýniæ, secúndum præsciéntiam Dei Patris, in sanctificatiónem Spíritus, in obediéntiam, et aspersiónem sánguinis Jesu Christi. Grátia vobis, et pax multiplicétur. Benedíctus Deus et Pater Dómini nostri Jesu Christi, qui secúndum misericórdiam suam magnam regenerávit nos in spem vivam, per resurrectiónem Jesu Christi ex mórtuis, in hæreditátem incorruptíbilem, et incontaminátam, et immarcescíbilem, conservátam in cælis in vobis, qui in virtúte Dei custodímini per fidem in salútem, parátam revelári in témpore novíssimo.

Peter, an apostle of Jesus Christ, to the strangers dispersed through Pontus, Galatia, Cappadocia, Asia, and Bithynia, elect, According to the foreknowledge of God the Father, unto the sanctification of the Spirit, unto obedience and sprinkling of the blood of Jesus Christ: Grace unto you and peace be multiplied. Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ, who according to his great mercy hath regenerated us unto a lively hope, by the resurrection of Jesus Christ from the dead, Unto an inheritance incorruptible, and undefiled, and that can not fade, reserved in heaven for you, Who, by the power of God, are kept by faith unto salvation, ready to be revealed in the last time.



R. Si oblítus fúero tui, allelúja, obliviscátur mei déxtera mea: * Adhǽreat lingua mea fáucibus meis, si non memínero tui, allelúja, allelúja.

R. If I forget thee, Alleluia, let my right hand forget me. * If I do not remember thee, let my tongue cleave to the roof of my mouth, alleluia, alleluia.



V. Super flúmina Babylónis illic sédimus et flévimus, dum recordarémur tui, Sion.

V. By the rivers of Babylon there we sat down and wept, when we remembered thee, O Zion.



R. Adhǽreat lingua mea fáucibus meis, si non memínero tui, allelúja, allelúja.

R. If I do not remember thee, let my tongue cleave to the roof of my mouth, alleluia, alleluia.




Lectio II

Lesson II



1 Pet 1:6-12

1 Pet 1:6-12



In quo exsultábitis, módicum nunc si opórtet contristári in váriis tentatiónibus: ut probátio vestræ fídei multo pretiósior auro (quod per ignem probátur) inveniátur in laudem, et glóriam, et honórem in revelatióne Jesu Christi: quem cum non vidéritis, dilígitis: in quem nunc quoque non vidéntes créditis: credéntes autem exsultábitis lætítia inenarrábili, et glorificáta: reportántes finem fídei vestræ, salútem animárum. De qua salúte exquisiérunt, atque scrutáti sunt prophétæ, qui de futúra in vobis grátia prophetavérunt: scrutántes in quod vel quale tempus significáret in eis Spíritus Christi: prænúntians eas quæ in Christo sunt passiónes, et posterióres glórias: quibus revelátum est quia non sibimetípsis, vobis autem ministrábant ea quæ nunc nuntiáta sunt vobis per eos qui evangelizavérunt vobis, Spíritu Sancto misso de cælo, in quem desíderant ángeli prospícere.

Wherein you shall greatly rejoice, if now you must be for a little time made sorrowful in diverse temptations: That the trial of your faith (much more precious than gold which is tried by the fire) may be found unto praise and glory and honour at the appearing of Jesus Christ: Whom having not seen, you love: in whom also now, though you see him not, you believe: and believing shall rejoice with joy unspeakable and glorified; Receiving the end of your faith, even the salvation of your souls. Of which salvation the prophets have inquired and diligently searched, who prophesied of the grace to come in you. Searching what or what manner of time the Spirit of Christ in them did signify: when it foretold those sufferings that are in Christ, and the glories that should follow: To whom it was revealed, that not to themselves, but to you they ministered those things which are now declared to you by them that have preached the gospel to you, the Holy Ghost being sent down from heaven, on whom the angels desire to look.



R. Vidérunt te aquæ, Deus, vidérunt te aquæ, et timuérunt: * Multitúdo sónitus aquárum vocem dedérunt nubes, allelúja, allelúja, allelúja.

R. The waters saw thee, O God, the waters saw thee and they were afraid. * There was a noise as of many waters the clouds sent out a sound, alleluia, alleluia, alleluia.



V. Illuxérunt coruscatiónes tuæ orbi terræ: vidit et commóta est terra.

V. thy lightnings lightened the world the earth saw it and shook.



R. Multitúdo sónitus aquárum vocem dedérunt nubes, allelúja, allelúja, allelúja.

R. There was a noise as of many waters the clouds sent out a sound, alleluia, alleluia, alleluia.




Lectio III

Lesson III



1 Pet 1:13-21

1 Pet 1:13-21



Propter quod succíncti lumbos mentis vestræ, sóbrii, perfécte speráte in eam, quæ offértur vobis, grátiam, in revelatiónem Jesu Christi: quasi fílii obediéntiæ, non configuráti prióribus ignorántiæ vestræ desidériis: sed secúndum eum qui vocávit vos, Sanctum: et ipsi in omni conversatióne sancti sitis: quóniam scriptum est: Sancti éritis, quóniam ego sanctus sum. Et si patrem invocátis eum, qui sine acceptióne personárum júdicat secúndum uniuscujúsque opus, in timóre incolátus vestri témpore conversámini. Sciéntes quod non corruptibílibus, auro vel argénto, redémpti estis de vana vestra conversatióne patérnæ traditiónis: sed pretióso sánguine quasi agni immaculáti Christi, et incontamináti: præcógniti quidem ante mundi constitutiónem, manifestáti autem novíssimis tempóribus propter vos, qui per ipsum fidéles estis in Deo, qui suscitávit eum a mórtuis, et dedit ei glóriam, ut fides vestra et spes esset in Deo:

Wherefore having the loins of your mind girt up, being sober, trust perfectly in the grace which is offered you in the revelation of Jesus Christ, As children of obedience, not fashioned according to the former desires of your ignorance: But according to him that hath called you, who is holy, be you also in all manner of conversation holy: Because it is written: You shall be holy, for I am holy. And if you invoke as Father him who, without respect of persons, judgeth according to every one's work: converse in fear during the time of your sojourning here. Knowing that you were not redeemed with corruptible things as gold or silver, from your vain conversation of the tradition of your fathers: But with the precious blood of Christ, as of a lamb unspotted and undefiled, Foreknown indeed before the foundation of the world, but manifested in the last times for you, Who through him are faithful in God, who raised him up from the dead, and hath given him glory, that your faith and hope might be in God.



R. Narrábo nomen tuum frátribus meis, allelúja: * In médio Ecclésiæ laudábo te, allelúja, allelúja.

R. I will declare thy Name unto my brethren, alleluia. * In the midst of the congregation will I praise thee, alleluia, alleluia.



V. Confitébor tibi in pópulis, Dómine, et psalmum dicam tibi in géntibus.

V. I will praise thee, O Lord, among the people, and sing unto thee among the nations.



R. In médio Ecclésiæ laudábo te, allelúja, allelúja.

R. In the midst of the congregation will I praise thee, alleluia, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. In médio Ecclésiæ laudábo te, allelúja, allelúja.

R. In the midst of the congregation will I praise thee, alleluia, alleluia.




Lectio IV

Lesson IV



Ex libro sancti Ambrósii Epíscopi de fide resurrectiónis

From the Book written by St. Ambrose, Bishop of Milan, on belief in the Resurrection.



Post medium

After middle



Quóniam Dei mori non póterat Sapiéntia, resúrgere autem non póterat quod mórtuum non erat; assúmitur caro, quæ mori posset: ut dum móritur quod solet, quod mórtuum fúerat, hoc resúrgeret. Neque enim póterat esse, nisi per hóminem, resurréctio: quóniam sicut per hóminem mors, ita et per hóminem resurréctio mortuórum. Ergo resurréxit homo, quóniam homo mórtuus est: resuscitátus homo, sed resúscitans Deus. Tunc secúndum carnem homo, nunc per ómnia Deus. Nunc enim secúndum carnem jam nóvimus Christum, sed carnis grátiam tenémus, ut ipsum primítias quiescéntium, ipsum primogénitum ex mórtuis novérimus.

Since it was impossible that the Wisdom of God could die, and that which could not die could not rise from the dead, He took to Himself Flesh Which could die, that That Whose nature it was to die might die, and rise again. Neither was it possible that the resurrection of the dead should come otherwise than by man, “for since by man came death, by Man came also the resurrection of the dead.” (1 Cor. xv. 21.) Man He rose since Man He died, the Manhood quickened but the Godhead Quickener. Man then, as touching the Flesh God now, over all things. For now we know Christ no longer after the Flesh, but we owe it to the Flesh that we know Him as “become the First-fruits of them that slept” (1 Cor. xv. 23) “and the First-begotten of the dead” (Apoc. i. 5.)



R. In ecclésiis benedícite Deo, allelúja: * Dómino de fóntibus Israël, allelúja, allelúja.

R. Bless ye God in the congregations, alleluia. * Even the Lord, ye that are of the fountains of Israel, alleluia, alleluia.



V. Psalmum dícite nómini ejus, date glóriam laudi ejus.

V. Sing forth the honour of His Name, make His praise glorious.



R. Dómino de fóntibus Israël, allelúja, allelúja.

R. Even the Lord, ye that are of the fountains of Israel, alleluia, alleluia.




Lectio V

Lesson V



Primítiæ útique ejúsdem sunt géneris atque natúræ, cujus et réliqui fructus: quorum pro lætióre provéntu primitíva Deo múnera deferúntur; sacrum munus pro ómnibus, et quasi reparátæ quædam liba natúræ. Primítiæ ergo quiescéntium Christus. Sed utrum suórum quiescéntium, qui quasi mortis exsórtes, dulci quodam sopóre tenéntur, an ómnium mortuórum? Sed sicut in Adam omnes moriúntur, ita et in Christo omnes vivificabúntur. Itaque sicut primítiæ mortis in Adam, ita étiam primítiæ resurrectiónis in Christo omnes resúrgent. Sed nemo despéret, neque justus dóleat commúne consórtium resurgéndi, cum præcípuum fructum virtútis exspéctet. Omnes quidem resúrgent, sed unusquísque, ut ait Apóstolus, in suo órdine. Commúnis est divínæ fructus cleméntiæ, sed distínctus ordo meritórum.

The first-fruits are of the same kind and nature as the other fruits, and they are brought as an offering to God, to win His blessing on the in-gathering, an holy offering made on behalf of all, and as it were the homage of restored nature. Christ then is the First-fruits of them that sleep. But is He the First-fruits of only His own loved ones that fall asleep in Him, and lie as it were untouched by death, wrapt in a sweet slumber Or is He the First-fruits of all the dead? But “as in Adam all die, even so in Christ shall all be made alive.” (1 Cor. xv. 22.) So that, as in Adam were the first-fruits of the death wherein all die, even so in Christ were the first-fruits of the resurrection, wherein all rise again. But let no man be hopeless, neither let it be a grief to the righteous to remember that to rise again will be common to all men, when he looketh for that day wherein the harvest of his life will nobly realise itself. All shall rise again, “but,” as saith the Apostle (23,) “every man in his own order.” The harvest of God's mercy will be for all, but in reward one man shall differ from another.



R. In toto corde meo, allelúja, exquisívi te, allelúja: * Ne repéllas me a mandátis tuis, allelúja, allelúja.

R. With my whole heart, alleluia, have I sought thee, alleluia. * O let me not wander from thy commandments, alleluia, alleluia.



V. Benedíctus es tu, Dómine, doce me justificatiónes tuas.

V. Blessed art Thou, O Lord; teach me thy statutes.



R. Ne repéllas me a mandátis tuis, allelúja, allelúja.

R. O let me not wander from thy commandments, alleluia, alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Advértimus, quam grave sit sacrilégium, resurrectiónem non crédere. Si enim non resurgémus, ergo Christus gratis mórtuus est, ergo Christus non resurréxit. Si enim nobis non resurréxit, útique non resurréxit, qui sibi cur resúrgeret, non habébat. Resurréxit in eo mundus, resurréxit in eo cælum, resurréxit in eo terra. Erit enim cælum novum, et terra nova. Sibi autem non erat necessária resurréctio, quem mortis víncula non tenébant. Nam etsi secúndum hóminem mórtuus, in ipsis tamen erat liber inférnis. Vis scire quam liber? Factus sum sicut homo sine adjutório, inter mórtuos liber. Et bene liber, qui se póterat suscitáre, juxta quod scriptum est: Sólvite hoc templum, et in tríduo resuscitábo illud. Et bene liber, qui álios descénderat redemptúrus.

I tell you how grievous an outrage against God it is not to believe in the resurrection. If we shall Is this not rise again, then did Christ die in vain, then is Christ not risen For if [if He rose at all,] He rose for us, and if He had not us to rise for, then He is plainly not risen. In Him the world, in Him the heavens, in Him the earth rose again. For there shall be “a new heaven, and a new earth” (Apoc. xxi. 1.) For Himself He needed not to rise Whom the bands of death held not. For although He died as Man, yet was He free in the netherworld itself. Wouldest thou hear how free “I am as a man that hath no strength, free among the dead” (Ps. Ixxxvii. 6.) O how free Who was able to take up his life again at will (John x. 18), even as it is written that He said “Destroy this Temple, and in three days I will raise it up” (John ii. 19.) O how free Who descended into hell only to redeem others therefrom.



R. Hymnum cantáte nobis, allelúja: * Quómodo cantábimus cánticum Dómini in terra aliéna? allelúja, allelúja.

R. Sing us a song, alleluia. * How shall we sing the Lord's song in a strange land, alleluia, alleluia.



V. Illic interrogavérunt nos, qui captívos duxérunt nos, verba cantiónum.

V. There they that carried us away captive required of us a song.



R. Quómodo cantábimus cánticum Dómini in terra aliéna? allelúja, allelúja.

R. How shall we sing the Lord's song in a strange land, alleluia, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quómodo cantábimus cánticum Dómini in terra aliéna? allelúja, allelúja.

R. How shall we sing the Lord's song in a strange land, alleluia, alleluia.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

From the Holy Gospel according to John



Joannes 16:23-30

John 16:23-30



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Amen, amen dico vobis: si quid petiéritis Patrem in nómine meo, dabit vobis. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto His disciples: Amen, Amen, I say unto you: Whatsoever ye shall ask the Father in My Name, He will give it you. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop of Hippo.



Tractatus 102 in Joannem

102nd Tract on John.



Dómini verba nunc ista tractánda sunt: Amen, amen, dico vobis: Si quid petiéritis Patrem in nómine meo, dabit vobis. Jam dictum est in superióribus hujus Domínici sermónis pártibus, propter eos, qui nonnúlla petunt a Patre in Christi nómine, nec accípiunt: non peti in nómine Salvatóris, quidquid pétitur contra ratiónem salútis. Non enim sonum litterárum ac syllabárum, sed quod sonus ipse signíficat, et quod eo sono recte ac veráciter intellégitur, hoc accipiéndus est dícere, cum dicit: In nómine meo.

We have now to consider these words of the Lord “Amen, Amen, I say unto you, Whatsoever ye shall ask the Father in My Name, He will give it you.” It hath already been said in the earlier part of this discourse of the Lord, for the sake of some who ask the Father in Christ's Name and receive not, that whatsoever is asked, which tendeth not to salvation, is not asked in the Name of the Saviour. By the words “In My Name” we must not understand the vocalization of letters and syllables, but the meaning of what is said, the honest and true meaning.



R. Deus, cánticum novum cantábo tibi, allelúja: * In psaltério decem chordárum psallam tibi, allelúja, allelúja.

R. I will sing a new song unto thee, O God, alleluia. * Upon a psaltery of ten strings will I sing praises unto thee, alleluia, alleluia.



V. Deus meus es tu, et confitébor tibi: Deus meus es tu, et exaltábo te.

V. Thou art my God, and I will praise thee Thou art my God, and I will exalt thee.



R. In psaltério decem chordárum psallam tibi, allelúja, allelúja.

R. Upon a psaltery of ten strings will I sing praises unto thee, alleluia, alleluia.




Lectio VIII

Lesson VIII



Unde qui hoc sentit de Christo, quod non est de único Dei Fílio sentiéndum, non petit in ejus nómine, etiámsi non táceat lítteris ac sýllabis Christum: quóniam in ejus nómine petit, quem cógitat cum petit. Qui vero quod est de illo sentiéndum sentit, ipse in ejus nómine petit: et áccipit quod petit, si non contra suam salútem sempitérnam petit. Accipit autem quando debet accípere. Quædam enim non negántur: sed ut cóngruo dentur témpore differúntur. Ita sane intelligéndum est quod ait: Dabit vobis: ut ea benefícia significáta sciántur his verbis, quæ ad eos, qui petunt, próprie pértinent. Exaudiúntur quippe omnes Sancti pro seípsis, non autem pro ómnibus exaudiúntur vel amícis, vel inimícis suis, vel quibúslibet áliis: quia non utcúmque dictum est, Dabit; sed, Dabit vobis.

Therefore, whosoever thinketh of Christ as he ought not to think of the Only Son of God, such an one doth not ask anything in Christ's Name, although he do actually utter letters and syllables to that effect, because by these sounds he meaneth not the Real Christ, but a fancied being who hath no existence except in the speaker's imagination. But on the other hand, whosoever thinketh of Christ as he ought to think, the same asketh in Christ's Name, and receiveth, provided only it be nothing against his own everlasting salvation but if it is good for him to receive, he receiveth. Some things are not given at once, but kept over till a more fitting season. Such is the true interpretation of the words “He will give it you” namely, that those things will be given which are good for them to ask. All the Saints also are heard when they ask for themselves, but not necessarily when they ask for their friends, or their enemies, or others, even as it is written, not simply “He will give it” but “He will give it you.”



R. Bonum est confitéri Dómino, allelúja: * Et psállere, allelúja.

R. It is a good thing to give thanks unto the Lord, alleluia. * And to sing praises, alleluia.



V. In decachórdo psaltério, cum cántico et cíthara.

V. Upon an instrument of ten strings, upon the harp with a solemn sound.



R. Et psállere, allelúja.

R. And to sing praises, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et psállere, allelúja.

R. And to sing praises, alleluia.




Lectio IX

Lesson IX



Usque modo, inquit, non petístis quidquam in nómine meo. Pétite, et accipiétis, ut gáudium vestrum sit plenum. Hoc quod dicit, gáudium plenum, profécto non carnále, sed spiritále gáudium est: et quando tantum erit, ut áliquid ei jam non sit addéndum, proculdúbio tunc erit plenum. Quidquid ergo pétitur, quod pertíneat ad hoc gáudium consequéndum, hoc est in nómine Christi peténdum, si divínam intellígimus grátiam, si vere beátam póscimus vitam. Quidquid autem áliud pétitur, nihil pétitur: non quia nulla omníno res est, sed quia in tantæ rei comparatióne quidquid áliud concupíscitur, nihil est.

Hitherto saith the Lord, have ye asked nothing in My Name? “Ask, and ye shall receive, that your joy may be full.” This their joy, whereof He saith that it shall be full, is to be understood not of fleshly but of spiritual joy and when that joy is so great that it can be increased no more, then shall it without doubt be full. Whatsoever therefore we ask for the fulfilling of this joy, (that is, if we thereby mean grace, if we ask for that life which is the really blessed one,) that is a thing which it is meet to ask in Christ's Name. If we ask anything else than this, we ask nothing, although we do actually ask something, because all things are nothing in comparison with this.



Te Deum

Te Deum





Feria Secunda in RogationibusMonday in Rogationtide

Feria major

Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

Continuation of the Holy Gospel according to Luke



Luc 11:5-13

Luke 11:5-13



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Quis vestrum habébit amícum, et ibit ad illum media nocte, et dicet illi: Amice, cómmoda mihi tres panes. Et réliqua.

At that time Jesus said unto His disciples Which of you shall have a friend, and shall go unto him at midnight, and say unto him Friend, lend me three loaves. And so on.



Homilía sancti Ambrósii Epíscopi

Homily by St. Ambrose, Bishop of Milan.



Liber 7 in Lucæ cap. 11

Book vii. on Luke xi.



Alius præcépti locus est, ut ómnibus moméntis, non solum diébus, sed étiam noctibus, orátio deferátur. Vides enim, quod iste qui media nocte perréxit, tres panes ab amico suo póstulans, et in ipsa peténdi intentióne persístens, non defraudétur oratis. Qui sunt isti tres panes, nisi mysterii cæléstis aliméntum? Quod si diligas Dóminum Deum tuum, non solum tibi, sed étiam aliis póteris emereri. Quis autem amicior nobis, quam qui pro nobis corpus suum trádidit?

We gather from this commandment, among other things, that we ought to pray, not only by day, but also by night. Thou seest how that he which arose at midnight to ask three loaves of his friend, and endured in supplication, was not disappointed of that which he sought. Of what are these three loaves a figure, but of that our Mysterious Bread Which cometh down from heaven Thou seest that if thou lovest the Lord thy God, thou mayest win His bounty, not only for thyself, but for others likewise. And who can deserve more to be called our “Friend” than He Which gave His Own Body for us



R. Dicant nunc, qui redémpti sunt, allelúja, * A Dómino, allelúja, allelúja.

R. Let now the redeemed of the Lord, alleluia. * Say, alleluia, alleluia, alleluia.



V. Quos redémit de manu inimíci, et de regiónibus congregávit eos.

V. Let them whom He hath redeemed from the hand of the enemy, and gathered them out of the lands.



R. A Dómino, allelúja, allelúja.

R. Say, alleluia, alleluia, alleluia.




Lectio II

Lesson II



Ab hoc media nocte panes David pétiit, et accépit. Petiit enim, quando dicebat: Media nocte surgébam ad confiténdum tibi. Ideo meruit hos panes, quos appósuit nobis edendos. Petiit cum dicit: Lavábo per síngulas noctes lectum meum. Neque enim tímuit, ne excitaret dormiéntem, quem scit semper vigilántem. Et ideo scriptórum mémores, noctibus ac diébus oratióni instántes, peccátis nostris véniam postulemus.

From this Friend it was that David asked bread at midnight, and received it, as he saith “At midnight I rise to give thanks unto thee.” (Ps. cxviii. 62.) Even thus did he obtain those loaves of spiritual nourishment which he still setteth before us for our refreshment. How he asked it, we know from that he saith “Every night wash I my bed.” (Ps. vi. 7.) He knew that there was no fear of waking Him Who sleepeth not. (Ps. cxx. 3.) Therefore let us keep in mind the things which are written for our learning, and be instant in prayer both by day and by night, to ask pardon of our sins.



R. Cantáte Dómino, allelúja: * Psalmum dícite ei, allelúja.

R. O sing unto the Lord, alleluia. * Sing unto Him, alleluia.



V. Afférte Dómino glóriam et honórem, afférte Dómino glóriam nómini ejus.

V. Give unto the Lord glory and honour, give unto the Lord the glory due unto His Name.



R. Psalmum dícite ei, allelúja.

R. Sing unto Him, alleluia.




Lectio III

Lesson III



Nam si ille tam sanctus, et qui regni erat necessitátibus occupatus, septies in die laudem Dómino dicebat, matutínis, et vespertinis sacrifíciis semper intentus; quid nos fácere oportet, qui eo ámplius rogare debemus, quo frequéntius carnis ac mentis fragilitáte delinquimus, ut de via lassis, et istíus ævi cursu, ac vitæ hujus anfractu gráviter fatigátis, panis refectiónis deésse non possit, qui hóminis corda confírmet? Nec solum media nocte Dóminus, sed ómnibus prope docet vigilándum esse moméntis. Venit enim et vespertína, et secunda, et tertia vigília: et pulsáre consuévit. Beáti ítaque servi illi, quos cum venerit Dóminus, invénerit vigilántes.

If David, who was such a Saint, and whose time was so taken up by the cares of a kingdom, praised the Lord seven times a day, (Ps. cxviii. 164,) and was always present with godly zeal at the morning and evening sacrifice, what ought we to do, (who have so much the more need to pray, as the weakness of our body and mind doth so much oftener make us to fall, ) that we, wearied with this pilgrimage, and worn out by the gradual waning of our earthly day, and the changes of life, that we, I say, may not be | starved of that life-giving Bread Which strengtheneth man's heart. The Lord teacheth us to be watchful, all of us, and that, not at midnight only, but always. And if He shall come in the second watch, or come in the third watch, and find them so blessed are those servants whom the Lord, when He cometh, shall find watching. (Luke xii. 37.)



R. Narrábo nomen tuum frátribus meis, allelúja: * In médio Ecclésiæ laudábo te, allelúja, allelúja.

R. I will declare thy Name unto my brethren, alleluia. * In the midst of the congregation will I praise thee, alleluia, alleluia.



V. Confitébor tibi in pópulis, Dómine, et psalmum dicam tibi in géntibus.

V. I will praise thee, O Lord, among the people, and sing unto thee among the nations.



R. In médio Ecclésiæ laudábo te, allelúja, allelúja.

R. In the midst of the congregation will I praise thee, alleluia, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. In médio Ecclésiæ laudábo te, allelúja, allelúja.

R. In the midst of the congregation will I praise thee, alleluia, alleluia.





Feria Tertia in RogationibusTuesday in Rogationtide

Feria

Lectio I

Lesson I



De Epístola prima beáti Petri Apóstoli

Lesson from the first letter of St. Peter the Apostle



1 Pet 4:1-7

1 Pet 4:1-7



Christo ígitur passo in carne, et vos eádem cogitatióne armámini: quia qui passus est in carne, désiit a peccátis: ut jam non desidériis hóminum, sed voluntáti Dei, quod réliquum est in carne vivat témporis. Súfficit enim prætéritum tempus ad voluntátem géntium consummándam his qui ambulavérunt in luxúriis, desidériis, vinoléntiis, comessatiónibus, potatiónibus, et illícitis idolórum cúltibus. In quo admirántur non concurréntibus vobis in eándem luxúriæ confusiónem, blasphemántes. Qui reddent ratiónem ei qui parátus est judicáre vivos et mórtuos. Propter hoc enim et mórtuis evangelizátum est: ut judicéntur quidem secúndum hómines in carne, vivant autem secúndum Deum in spíritu. Omnium autem finis appropinquávit.

Christ therefore having suffered in the flesh, be you also armed with the same thought: for he that hath suffered in the flesh, hath ceased from sins: That now he may live the rest of his time in the flesh, not after the desires of men, but according to the will of God. For the time past is sufficient to have fulfilled the will of the Gentiles, for them who have walked in riotousness, lusts, excess of wine, revellings, banquetings, and unlawful worshipping of idols. Wherein they think it strange, that you run not with them into the same confusion of riotousness, speaking evil of you. Who shall render account to him, who is ready to judge the living and the dead. For, for this cause was the gospel preached also to the dead: that they might be judged indeed according to men, in the flesh; but may live according to God, in the Spirit. But the end of all is at hand.



R. In ecclésiis benedícite Deo, allelúja: * Dómino de fóntibus Israël, allelúja, allelúja.

R. Bless ye God in the congregations, alleluia. * Even the Lord, ye that are of the fountains of Israel, alleluia, alleluia.



V. Psalmum dícite nómini ejus, date glóriam laudi ejus.

V. Sing forth the honour of His Name, make His praise glorious.



R. Dómino de fóntibus Israël, allelúja, allelúja.

R. Even the Lord, ye that are of the fountains of Israel, alleluia, alleluia.




Lectio II

Lesson II



1 Pet 4:7-11

1 Pet 4:7-11



Estóte ítaque prudéntes, et vigiláte in oratiónibus. Ante ómnia autem, mútuam in vobismetípsis caritátem contínuam habéntes: quia cáritas óperit multitúdinem peccatórum. Hospitáles ínvicem sine murmuratióne. Unusquísque, sicut accépit grátiam, in altérutrum illam administrántes, sicut boni dispensatóres multifórmis grátiæ Dei. Si quis lóquitur, quasi sermónes Dei: si quis minístrat, tamquam ex virtúte, quam adminístrat Deus: ut in ómnibus honorificétur Deus per Jesum Christum: cui est glória et impérium in sǽcula sæculórum. Amen.

Be prudent therefore, and watch in prayers. But before all things have a constant mutual charity among yourselves: for charity covereth a multitude of sins. Using hospitality one towards another, without murmuring, As every man hath received grace, ministering the same one to another: as good stewards of the manifold grace of God. If any man speak, let him speak, as the words of God. If any man minister, let him do it, as of the power, which God administereth: that in all things God may be honoured through Jesus Christ: to whom is glory and empire for ever and ever. Amen.



R. In toto corde meo, allelúja, exquisívi te, allelúja: * Ne repéllas me a mandátis tuis, allelúja, allelúja.

R. With my whole heart, alleluia, have I sought thee, alleluia. * O let me not wander from thy commandments. Alleluia, Alleluia.



V. Benedíctus es tu, Dómine, doce me justificatiónes tuas.

V. Blessed art Thou, O Lord teach me thy statutes.



R. Ne repéllas me a mandátis tuis, allelúja, allelúja.

R. O let me not wander from thy commandments. Alleluia, Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ne repéllas me a mandátis tuis, allelúja, allelúja.

R. O let me not wander from thy commandments. Alleluia, Alleluia.




Lectio III

Lesson III



1 Pet 4:12-17

1 Pet 4:12-17



Caríssimi, nolíte peregrinári in fervóre, qui ad tentatiónem vobis fit, quasi novi áliquid vobis contíngat: sed communicántes Christi passiónibus gaudéte, ut et in revelatióne glóriæ ejus gaudeátis exsultántes. Si exprobrámini in nómine Christi, beáti éritis: quóniam quod est honóris, glóriæ, et virtútis Dei, et qui est ejus Spíritus, super vos requiéscit. Nemo autem vestrum patiátur ut homicída, aut fur, aut malédicus, aut alienórum appetítor. Si autem ut Christiánus, non erubéscat: gloríficet autem Deum in isto nómine: quóniam tempus est ut incípiat judícium a domo Dei.

Dearly beloved, think not strange the burning heat which is to try you, as if some new thing happened to you; But if you partake of the sufferings of Christ, rejoice that when his glory shall be revealed, you may also be glad with exceeding joy. If you be reproached for the name of Christ, you shall be blessed: for that which is of the honour, glory, and power of God, and that which is his Spirit, resteth upon you. But let none of you suffer as a murderer, or a thief, or a railer, or a coveter of other men's things. But if as a Christian, let him not be ashamed, but let him glorify God in that name. For the time is, that judgment should begin at the house of God.



Te Deum

Te Deum





Feria Quarta in Rogationibus in Vigilia AscensionisWednesday in Rogationtide, Vigil of the Ascension

Vigilia

Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

Continuation of the Holy Gospel according to John



Joannes 17:1-11

John 17:1-11



In illo témpore: Sublevátis Jesus óculis in cælum, dixit: Pater, venit hora, clarífica Fílium tuum. Et réliqua.

At that time, Jesus lifted up His Eyes to heaven, and spoke these words: Father, the hour is come; glorify thy Son. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop of Hippo



Tractatus 104 in Joannem, sub med.

104th Tract on John



Póterat Dóminus noster, unigénitus et coætérnus Patri, in forma servi, et ex forma servi, si hoc opus esset, oráre siléntio: sed ita se Patri exhibére vóluit precatórem, ut meminísset nostrum se esse doctórem. Proínde eam, quam fecit oratiónem pro nobis, notam fecit et nobis: quóniam tanti magístri non solum ad ipsos sermocinátio, sed étiam pro ipsis ad Patrem orátio, discipulórum est ædificátio: et si illórum, qui hæc dicta áderant auditúri, profécto et nostra, qui fuerámus conscrípta lectúri.

Our Lord, the Only-begotten and co-eternal Son of the Father, was able, if need were, in and from the form of a servant, to pray in silence, but He thus manifested Himself in prayer, remembering that He is our Teacher. Thus He made known unto us the prayer which He made for us since He was so great a Master that, not only His discourse to them, but His prayer to the Father for them, is an up-building to His disciples. And if it was so for them who were there to hear, truly it is so for us also, for whose instruction it hath been written down.



R. Deus, cánticum novum cantábo tibi, allelúja: * In psaltério decem chordárum psallam tibi, allelúja, allelúja.

R. I will sing a new song unto thee, O God, alleluia. * Upon a psaltery of ten strings will I sing praises unto thee, alleluia, alleluia.



V. Deus meus es tu, et confitébor tibi: Deus meus es tu, et exaltábo te.

V. Thou art my God, and I will praise thee Thou art my God, and I will exalt thee.



R. In psaltério decem chordárum psallam tibi, allelúja, allelúja.

R. Upon a psaltery of ten strings will I sing praises unto thee, alleluia, alleluia.




Lectio II

Lesson II



Quaprópter hoc quod ait: Pater, venit hora, clarífica Fílium tuum: osténdit, omne tempus, et quid, quando fáceret vel fíeri síneret, ab illo esse dispósitum, qui témpori súbditus non est: quóniam quæ futúra erant per síngula témpora, in Dei sapiéntia causas efficiéntes habent, in qua nulla sunt témpora. Non ergo credátur hæc hora fato urgénte venísse, sed Deo pótius ordinánte. Nec sidérea necéssitas Christi connéxuit passiónem: absit enim ut sídera mori cógerent síderum Conditórem.

Wherefore, by these words: “Father, the hour is come, glorify thy Son,” He showeth that all time, and all whatsoever He doth, or alloweth to be done, and the season wherein He will do or allow it, is alike ordained of Him Who is Himself not subject to time. Yea, all things which were then to come, or are yet to come now, have the reason why they should be, in the Wisdom of God, Which is Itself independent of all time. “The hour is come.” We must not believe that that hour was brought on by the march of destiny, but was by ordination of God. No stars decreed irresistibly that the time was come for Christ to suffer God forbid that the revolutions of His planets should force death on Him Who made them.



R. Bonum est confitéri Dómino, allelúja: * Et psállere, allelúja.

R. It is a good thing to give thanks unto the Lord, alleluia. * And to sing praises, alleluia.



V. In decachórdo psaltério, cum cántico et cíthara.

V. Upon an instrument of ten strings, upon the harp with a solemn sound.



R. Et psállere, allelúja.

R. And to sing praises, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et psállere, allelúja.

R. And to sing praises, alleluia.




Lectio III

Lesson III



Clarificátum a Patre Fílium nonnúlli accípiunt in hoc, quod ei non pepércit, sed pro nobis ómnibus trádidit eum. Sed si passióne clarificátus dícitur, quanto magis resurrectióne? Nam in passióne magis ejus humílitas quam cláritas commendátur, Apóstolo teste, qui dicit: Humiliávit semetípsum, factus obédiens usque ad mortem, mortem autem crucis. Deínde séquitur, et de ejus clarificatióne jam dicit: Propter quod et Deus illum exaltávit, et donávit ei nomen, quod est super omne nomen: ut in nómine Jesu omne genu flectátur, cæléstium, terréstrium, et infernórum. Et omnis lingua confiteátur, quia Dóminus Jesus Christus in glória est Dei Patris. Hæc est clarificátio Dómini nostri Jesu Christi, quæ ab ejus resurrectióne sumpsit exórdium.

Come think that the glorification of the Son by the Father was that “He spared Him not, but delivered Him up for us all.” (Rom. viii. 32.) But if we say that He was glorified by suffering, how much more shall we say that He was glorified by rising again While He suffered, His humbleness was more manifested than His glory, as witnesseth the Apostle, where he saith “He humbled Himself, and became obedient unto death, even the death of the cross” then he addeth touching His glorification “Wherefore God also hath highly exalted Him, and given Him a Name which is above every name, that at the Name of Jesus every knee should bow, of things in heaven, and things in earth, and things under the earth and that every tongue should confess that our Lord Jesus Christ is in the glory of God the Father.” (Phil. ii. 8-11.) This is the glorification of our Lord Jesus Christ, that glorification whose first rays dawned on the Resurrection morning.



Te Deum

Te Deum





In Ascensione DominiThe Ascension of Our Lord

Duplex I classis cum Octava privilegiata III classis

Lectio I

Lesson I



Incipit liber Actuum Apostolórum

Lesson from the Acts of the Apostles



Act. 1:1-5

Acts 1:1-5



Primum quidem sermónem feci de ómnibus, o Theóphile, quæ cœpit Jesus fácere, et docére, usque in diem, qua præcípiens Apóstolis per Spíritum Sanctum, quos elégit, assúmptus est: quibus et prǽbuit seípsum vivum post passiónem suam in multis arguméntis, per dies quadragínta appárens eis, et loquens de regno Dei. Et convéscens, præcépit eis ab Jerosólymis ne discéderent, sed exspectárent promissiónem Patris, quam audístis (inquit) per os meum: quia Joánnes quidem baptizávit aqua, vos autem baptizabímini Spíritu Sancto non post multos hos dies.

The former treatise I made, O Theophilus, of all things which Jesus began to do and to teach, Until the day on which, giving commandments by the Holy Ghost to the apostles whom he had chosen, he was taken up. To whom also he showed himself alive after his passion, by many proofs, for forty days appearing to them, and speaking of the kingdom of God. And eating together with them, he commanded them, that they should not depart from Jerusalem, but should wait for the promise of the Father, which you have heard (saith he) by my mouth. For John indeed baptized with water, but you shall be baptized with the Holy Ghost, not many days hence.



R. Post passiónem suam per dies quadragínta appárens eis, et loquens de regno Dei, allelúja: * Et, vidéntibus illis, elevátus est, allelúja: et nubes suscépit eum ab óculis eórum, allelúja.

R. Being seen of them forty days after that He had suffered, and speaking of the kingdom of God. Alleluia. * And while they beheld, He was taken up, and a cloud received Him out of their sight. Alleluia.



V. Et convéscens, præcépit eis, ab Jerosólymis ne discéderent, sed exspectárent promissiónem Patris.

V. And, eating together with them, He commanded them that they should not depart from Jerusalem, but wait for the Promise of the Father.



R. Et, vidéntibus illis, elevátus est, allelúja: et nubes suscépit eum ab óculis eórum, allelúja.

R. And while they beheld, He was taken up, and a cloud received Him out of their sight. Alleluia.




Lectio II

Lesson II



Act. 1:6-9

Acts 1:6-9



Igitur qui convénerant, interrogábant eum, dicéntes: Dómine, si in témpore hoc restítues regnum Israël? Dixit autem eis: Non est vestrum nosse témpora vel moménta, quæ Pater pósuit in sua potestáte: sed accipiétis virtútem superveniéntis Spíritus Sancti in vos, et éritis mihi testes in Jerúsalem, et in omni Judǽa, et Samaría, et usque ad últimum terræ. Et cum hæc dixísset, vidéntibus illis, elevátus est: et nubes suscépit eum ab óculis eórum.

They therefore who were come together, asked him, saying: Lord, wilt thou at this time restore again the kingdom to Israel? But he said to them: It is not for you to know the times or moments, which the Father hath put in his own power: But you shall receive the power of the Holy Ghost coming upon you, and you shall be witnesses unto me in Jerusalem, and in all Judea, and Samaria, and even to the uttermost part of the earth. And when he had said these things, while they looked on, he was raised up: and a cloud received him out of their sight.



R. Omnis pulchritúdo Dómini exaltáta est super sídera: * Spécies ejus in núbibus cæli, et nomen ejus in ætérnum pérmanet, allelúja.

R. The Lord hath set His beauty above the stars; * His loveliness is in the clouds of heaven, and His Name endureth for ever. Alleluia.



V. A summo cælo egréssio ejus, et occúrsus ejus usque ad summum ejus.

V. His going forth is from the end of the heaven, and His circuit unto the ends of it.



R. Spécies ejus in núbibus cæli, et nomen ejus in ætérnum pérmanet, allelúja.

R. His loveliness is in the clouds of heaven, and His Name endureth for ever. Alleluia.




Lectio III

Lesson III



Act. 1:10-14

Acts 1:10-14



Cumque intueréntur in cælum eúntem illum, ecce duo viri astitérunt juxta illos in véstibus albis, qui et dixérunt: Viri Galilǽi, quid statis aspiciéntes in cælum? Hic Jesus qui assúmptus est a vobis in cælum, sic véniet, quemádmodum vidístis eum eúntem in cælum. Tunc revérsi sunt Jerosólymam a monte, qui vocátur Olivéti, qui est juxta Jerúsalem, sábbati habens iter. Et cum introíssent in cœnáculum, ascendérunt ubi manébant Petrus et Joánnes, Jacóbus et Andréas, Philíppus et Thomas, Bartholomǽus et Matthǽus, Jacóbus Alphǽi et Simon Zelótes, et Judas Jacóbi. Hi omnes erant perseverántes unanímiter in oratióne cum muliéribus, et María Matre Jesu, et frátribus ejus.

And while they were beholding him going up to heaven, behold two men stood by them in white garments. Who also said: Ye men of Galilee, why stand you looking up to heaven? This Jesus who is taken up from you into heaven, shall so come, as you have seen him going into heaven. Then they returned to Jerusalem from the mount that is called Olivet, which is nigh Jerusalem, within a sabbath day's journey. And when they were come in, they went up into an upper room, where abode Peter and John, James and Andrew, Philip and Thomas, Bartholomew and Matthew, James of Alpheus, and Simon Zelotes, and Jude the brother of James. All these were persevering with one mind in prayer with the women, and Mary the mother of Jesus, and with his brethren.



R. Exaltáre, Dómine, allelúja, * In virtúte tua, allelúja.

R. Be Thou exalted, O Lord. Alleluia. * In thine Own strength. Alleluia.



V. Eleváta est, magnificéntia tua super cælos, Deus.

V. O God, Thou hast set thy glory above the heavens.



R. In virtúte tua, allelúja.

R. In thine Own strength. Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. In virtúte tua, allelúja.

R. In thine Own strength. Alleluia.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Leónis Papæ

From the Sermons of Pope St. Leo the Great



Sermone 1 de Ascensione Domini

1st on the Lords Ascension



Post beátam et gloriósam resurrectiónem Dómini nostri Jesu Christi, qua verum Dei templum, Judáica impietáte resolútum, divína in tríduo poténtia suscitávit, quadragenárius hódie, dilectíssimi, sanctórum diérum explétus est númerus, sacratíssima ordinatióne dispósitus, et ad utilitátem nostræ eruditiónis impénsus: ut, dum a Dómino in hoc spátio mora præséntiæ corporális exténditur, fides resurrectiónis documéntis necessáriis munirétur. Mors enim Christi multum discipulórum corda turbáverat: et de supplício crucis, de emissióne spíritus, de exanimáti córporis sepultúra gravátis mœstitúdine méntibus, quidam diffidéntiæ torpor obrépserat.

After the blessed and glorious Resurrection of our Lord Jesus Christ, wherein the Divine Power raised up in three days the true Temple of God Which the iniquity of the Jews had destroyed (John ii. 19,) God was pleased to ordain, by His Most Sacred Will, and in His Providence for our instruction and the profit of our souls, a season of forty days which season, dearly beloved brethren, doth end on this day. During that season the bodily Presence of the Lord still lingered on earth, that the reality of the fact of His having risen again from the dead might be armed with all needful proofs. The death of Christ had troubled the hearts of many of His disciples their thoughts were sad when they remembered His agony upon the Cross, His giving up of the Ghost, and the laying in the grave of His lifeless Body, and a sort of hesitation had begun to weigh on them.



R. Tempus est, ut revértar ad eum, qui me misit, dicit Dóminus: nolíte contristári, nec turbétur cor vestrum: * Rogo pro vobis Patrem, ut ipse vos custódiat, allelúja, allelúja.

R. My time is come that I should return unto Him That sent Me, saith the Lord. Be not sorrowful, neither let your heart be troubled. * I pray the Father for you, that He may keep you. Alleluia, Alleluia.



V. Nisi ego abíero, Paráclitus non véniet: cum assúmptus fúero, mittam vobis eum.

V. If I go not away, the Comforter will not come unto you; where I am ascended, I will send Him unto you.



R. Rogo pro vobis Patrem, ut ipse vos custódiat, allelúja, allelúja.

R. I pray the Father for you, that He may keep you. Alleluia, Alleluia.




Lectio V

Lesson V



Unde beatíssimi Apóstoli, omnésque discípuli, qui et de éxitu crucis fúerant trépidi, et de fide resurrectiónis ambígui, ita sunt veritáte perspícua roboráti, ut, Dómino in cælórum eúnte sublímia, non solum nulla afficeréntur tristítia, sed étiam magno gáudio repleréntur. Et revéra magna et ineffábilis erat causa gaudéndi, cum in conspéctu sanctæ multitúdinis super ómnium creaturárum cæléstium dignitátem humáni géneris natúra conscénderet, supergressúra Angélicos órdines, et ultra Archangelórum altitúdines elevánda: nec ullis sublimitátibus modum suæ provectiónis habitúra, nisi ætérni Patris recépta conséssu, illíus glóriæ sociarétur in throno, cujus natúræ copulabátur in Fílio.

Hence the most blessed Apostles and all the disciples, who had been fearful at the finishing on the Cross, and doubtful of the trustworthiness of the rising again, were so strengthened by the clear demonstration of the fact, that, when they saw the Lord going up into the height of heaven, they sorrowed not, nay they were even filled with great joy And, in all verity, it was a great an unspeakable cause for joy to see the Manhood, in the presence of that the multitude of believers, exalted above all creatures even heavenly, rising above the ranks of the angelic armies and speeding Its glorious way where the most noble of the Archangels lie far behind, to rest no lower than that place where high above all principality and power, It taketh Its seat at the right hand of the Eternal Father, Sharer of His throne, and Partaker of His glory, and still of the very man's nature which the Son hath taken upon Him.



R. Non turbétur cor vestrum: ego vado ad Patrem; et cum assúmptus fúero a vobis, mittam vobis, allelúja, * Spíritum veritátis, et gaudébit cor vestrum, allelúja.

R. Let not your heart be troubled; I go unto the Father, and when I am taken from you, I will send unto you, alleluia, * The Spirit of truth, and your heart shall rejoice. Alleluia.



V. Ego rogábo Patrem, et álium Paráclitum dabit vobis.

V. I will pray the Father, and He shall give you another Comforter.



R. Spíritum veritátis, et gaudébit cor vestrum, allelúja.

R. The Spirit of truth, and your heart shall rejoice. Alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Quia ígitur Christi ascénsio, nostra provéctio est; et quo præcéssit glória cápitis, eo spes vocátur et córporis: dignis, dilectíssimi, exsultémus gáudiis, et pia gratiárum actióne lætémur. Hódie enim non solum paradísi possessóres firmáti sumus, sed étiam cælórum in Christo supérna penetrávimus: amplióra adépti per ineffábilem Christi grátiam, quam per diáboli amiserámus invídiam. Nam quos viruléntus inimícus primi habitáculi felicitáte dejécit, eos sibi concorporátos Dei Fílius ad déxteram Patris collocávit: cum quo vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti Deus, per ómnia sǽcula sæculórum. Amen.

Therefore, dearly beloved brethren, let us also rejoice with worthy joy, for the Ascension of Christ is exaltation for us, and whither the glory of the Head of the Church is passed in, thither is the hope of the body of the Church called on to follow. Let us rejoice with exceeding great joy, and give God glad thanks. This day is not only the possession of Paradise made sure unto us, but in the Person of our Head we are actually begun to enter into the heavenly mansions above. Through the unspeakable goodness of Christ we have gained more than ever we lost by the envy of the devil. We, whom our venomous enemy thrust from our first happy home, we, being made of one body with the Son of God, have by Him been given a place at the right hand of the Father with Whom He liveth and reigneth, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end. Amen.



R. Ascéndens Christus in altum, captívam duxit captivitátem, * Dedit dona homínibus, allelúja, allelúja, allelúja.

R. When Christ ascended up on high, He led captivity captive, * He gave gifts unto men. Alleluia, Alleluia, Alleluia.



V. Ascéndit Deus in jubilatióne, et Dóminus in voce tubæ.

V. God is gone up with a shout, and the Lord with the sound of a trumpet.



R. Dedit dona homínibus, allelúja, allelúja, allelúja.

R. He gave gifts unto men. Alleluia, Alleluia, Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Dedit dona homínibus, allelúja, allelúja, allelúja.

R. He gave gifts unto men. Alleluia, Alleluia, Alleluia.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Marcum

From the Holy Gospel according to Mark



Marc 16:14-20

Mark 16:14-20



In illo témpore: Recumbéntibus úndecim discípulis, appáruit illis Jesus: et exprobrávit incredulitátem eórum et durítiam cordis, quia iis, qui víderant eum resurrexísse, non credidérunt. Et réliqua.

At that time, Jesus appeared unto the eleven disciples as they sat at meat, and upbraided them with their unbelief and hardness of heart, because they believed not them which had seen Him after He was risen. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory the Great



Homilia 29 in Evangelia

29th on the Gospels



Quod resurrectiónem Domínicam discípuli tarde credidérunt, non tam illórum infírmitas, quam nostra, ut ita dicam, futúra fírmitas fuit. Ipsa namque resurréctio illis dubitántibus per multa arguménta monstráta est: quæ dum nos legéntes agnóscimus, quid áliud quam de illórum dubitatióne solidámur? Minus enim mihi María Magdaléne prǽstitit, quæ cítius crédidit, quam Thomas, qui diu dubitávit. Ille étenim dubitándo, vúlnerum cicatríces tétigit, et de nostro péctore dubitatiónis vulnus amputávit.

I may be allowed to say that the disciples' slowness to believe that the Lord had indeed risen from the dead, was not so much their weakness as our strength. In consequence of their doubts, the fact of the Resurrection was demonstrated by many infallible proofs. These proofs we read and acknowledge. What then assureth our faith, if not their doubt? For my part, I put my trust in Thomas, who doubted long, much more than in Mary Magdalene, who believed at once. Through his doubting, he came actually to handle the holes of the Wounds, and thereby closed up any wound of doubt in our hearts.



R. Ego rogábo Patrem, et álium Paráclitum dabit vobis, * Ut máneat vobíscum in ætérnum, Spíritum veritátis, allelúja.

R. I will pray the Father, and He shall give you another Comforter, * That He may abide with you for ever, even the Spirit of truth. Alleluia.



V. Si enim non abíero, Paráclitus non véniet ad vos: si autem abíero, mittam eum ad vos.

V. For if I go not away, the Comforter will not come unto you; but if I depart, I will send Him unto you.



R. Ut máneat vobíscum in ætérnum, Spíritum veritátis, allelúja.

R. That He may abide with you for ever, even the Spirit of truth. Alleluia.




Lectio VIII

Lesson VIII



Ad insinuándam quoque veritátem Domínicæ resurrectiónis, notándum nobis est quid Lucas réferat, dicens: Convéscens, præcépit eis ab Jerosólymis ne discéderent. Et post pauca: Vidéntibus illis, elevátus est, et nubes suscépit eum ab óculis eórum. Notáte verba, signáte mystéria. Convéscens elevátus est. Comédit, et ascéndit: ut vidélicet per efféctum comestiónis, véritas patésceret carnis. Marcus vero, priúsquam cælum Dóminus ascéndat, eum de cordis atque infidelitátis durítia increpásse discípulos mémorat. Qua in re quid considerándum est, nisi quod idcírco Dóminus tunc discípulos increpávit, cum eos corporáliter relíquit, ut verba, quæ recédens díceret, in corde audiéntium árctius impréssa remanérent?

Now confirm to our minds the trustworthiness of the fact that our Lord did indeed rise again from the dead, it is well for us to remark one of the statements of Luke (Acts i. 4.) “Eating together with them, He commanded them that they should not (1 John xiv. 16, 17 xvi. 7.) depart from Jerusalem and a little afterward: “While they beheld, He was taken up, and a cloud received Him out of their sight.” Consider these words, note well these mysteries. After “eating together with them He was taken up.” He ate and ascended: that the fact of His eating might show the reality of the Body in Which He went up. But Mark telleth us that before the Lord ascended into heaven, He upbraided His disciples; with their unbelief and hardness of heart. From this I know not why we should gather, but that the Lord then upbraided His disciples, for whom He was about to be parted in the body, to the end that the words which He spoke unto them as He left them might be the deeper imprinted on their hearts.



R. Ponis nubem ascénsum tuum, Dómine: * Qui ámbulas super pennas ventórum, allelúja.

R. Thou makest the clouds the chariot, O Lord, * Thou walkest upon the wings of the wind. Alleluia.



V. Confessiónem et decórem induísti, amíctus lumen sicut vestiméntum.

V. Thou art clothed with honour and majesty, covering thyself with light as with a garment;



R. Qui ámbulas super pennas ventórum, allelúja.

R. Thou walkest upon the wings of the wind. Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Qui ámbulas super pennas ventórum, allelúja.

R. Thou walkest upon the wings of the wind. Alleluia.




Lectio IX

Lesson IX



Increpáta ígitur eórum durítia, quid admonéndo dicat, audiámus: Eúntes in mundum univérsum, prædicáte Evangélium omni creatúræ. Numquid, fratres mei, sanctum Evangélium vel insensátis rebus, vel brutis animálibus fúerat prædicándum, ut de eo discípulis dicátur: Prædicáte omni creatúræ? Sed omnis creatúræ nómine signátur homo. Omnis autem creatúræ áliquid habet homo. Habet namque commúne esse cum lapídibus, vívere cum arbóribus, sentíre cum animálibus, intellégere cum Angelis. Si ergo commúne habet áliquid cum omni creatúra homo, juxta áliquid omnis creatúra est homo. Omni ergo creatúræ prædicátur Evangélium, cum soli hómini prædicátur.

When then, He had rebuked the hardness of their heart, what command did He give them? Let us hear. “Go ye into all the world and preach the Gospel to every creature.” Was the Holy Gospel, then my brethren, to be preached to thing insensate, or to brute beasts, that the Lord said to His disciples: “Preach the Gospel to every creature”? Nay, but by the words “every creature” we must understand man, in whom are combined qualities of all creatures. Being he hath in common with stones, life in common with trees, feeling in common with beasts, understanding in common with angels. If, then, man hath something in common with every creature, man is to a certain extent every creature. The Gospel, then, if it be preached to man only, is preached to every creature.



Te Deum

Te Deum





Feria VI infra Octavam AscensionisFriday within the Octave of the Ascension

Semiduplex

Lectio I

Lesson I



Incipit Epístola secúnda beáti Petri Apóstoli

Lesson from the second letter of St. Peter the Apostle



2 Pet 1:1-4

2 Pet 1:1-4



Simon Petrus, servus et apóstolus Jesu Christi, iis qui coæquálem nobíscum sortíti sunt fidem in justítia Dei nostri, et Salvatóris Jesu Christi. Grátia vobis, et pax adimpleátur in cognitióne Dei, et Christi Jesu Dómini nostri: Quómodo ómnia nobis divínæ virtútis suæ, quæ ad vitam et pietátem donáta sunt, per cognitiónem ejus, qui vocávit nos própria glória, et virtúte, per quem máxima, et pretiósa nobis promíssa donávit: ut per hæc efficiámini divínæ consórtes natúræ: fugiéntes ejus, quæ in mundo est, concupiscéntiæ corruptiónem.

Simon Peter, servant and apostle of Jesus Christ, to them that have obtained equal faith with us in the justice of our God and Saviour Jesus Christ. Grace to you and peace be accomplished in the knowledge of God and of Christ Jesus our Lord: As all things of his divine power which appertain to life and godliness, are given us, through the knowledge of him who hath called us by his own proper glory and virtue. By whom he hath given us most great and precious promises: that by these you may be made partakers of the divine nature: fleeing the corruption of that concupiscence which is in the world.



R. Post passiónem suam per dies quadragínta appárens eis, et loquens de regno Dei, allelúja: * Et, vidéntibus illis, elevátus est, allelúja: et nubes suscépit eum ab óculis eórum, allelúja.

R. Being seen of them forty days after that He had suffered, and speaking of the kingdom of God. Alleluia. * And while they beheld, He was taken up, and a cloud received Him out of their sight. Alleluia.



V. Et convéscens, præcépit eis, ab Jerosólymis ne discéderent, sed exspectárent promissiónem Patris.

V. And, eating together with them, He commanded them that they should not depart from Jerusalem, but wait for the Promise of the Father.



R. Et, vidéntibus illis, elevátus est, allelúja: et nubes suscépit eum ab óculis eórum, allelúja.

R. And while they beheld, He was taken up, and a cloud received Him out of their sight. Alleluia.




Lectio II

Lesson II



2 Pet 1:5-9

2 Pet 1:5-9



Vos autem curam omnem subinferéntes, ministráte in fide vestra virtútem, in virtúte autem sciéntiam, in sciéntia autem abstinéntiam, in abstinéntia autem patiéntiam, in patiéntia autem pietátem, in pietáte autem amórem fraternitátis, in amóre autem fraternitátis caritátem. Hæc enim si vobíscum adsint, et súperent, non vácuos nec sine fructu vos constítuent in Dómini nostri Jesu Christi cognitióne. Cui enim non præsto sunt hæc, cæcus est, et manu tentans, obliviónem accípiens purgatiónis véterum suórum delictórum.

And you, employing all care, minister in your faith, virtue; and in virtue, knowledge; And in knowledge, abstinence; and in abstinence, patience; and in patience, godliness; And in godliness, love of brotherhood; and in love of brotherhood, charity. For if these things be with you and abound, they will make you to be neither empty nor unfruitful in the knowledge of our Lord Jesus Christ. For he that hath not these things with him, is blind, and groping, having forgotten that he was purged from his old sins.



R. Omnis pulchritúdo Dómini exaltáta est super sídera: * Spécies ejus in núbibus cæli, et nomen ejus in ætérnum pérmanet, allelúja.

R. The Lord hath set His beauty above the stars; * His loveliness is in the clouds of heaven, and His Name endureth for ever. Alleluia.



V. A summo cælo egréssio ejus, et occúrsus ejus usque ad summum ejus.

V. His going forth is from the end of the heaven, and His circuit unto the ends of it.



R. Spécies ejus in núbibus cæli, et nomen ejus in ætérnum pérmanet, allelúja.

R. His loveliness is in the clouds of heaven, and His Name endureth for ever. Alleluia.




Lectio III

Lesson III



2 Pet 1:10-15

2 Pet 1:10-15



Quaprópter fratres, magis satágite ut per bona ópera certam vestram vocatiónem, et electiónem faciátis: hæc enim faciéntes, non peccábitis aliquándo. Sic enim abundánter ministrábitur vobis intróitus in ætérnum regnum Dómini nostri et Salvatóris Jesu Christi. Propter quod incípiam vos semper commonére de his: et quidem sciéntes et confirmátos vos in præsénti veritáte. Justum autem árbitror quámdiu sum in hoc tabernáculo, suscitáre vos in commonitióne: certus quod velox est deposítio tabernáculi mei secúndum quod et Dóminus noster Jesus Christus significávit mihi. Dabo autem óperam et frequénter habére vos post óbitum meum, ut horum memóriam faciátis.

Wherefore, brethren, labour the more, that by good works you may make sure your calling and election. For doing these things, you shall not sin at any time. For so an entrance shall be ministered to you abundantly into the everlasting kingdom of our Lord and Saviour Jesus Christ. For which cause I will begin to put you always in remembrance of these things: though indeed you know them, and are confirmed in the present truth. But I think it meet as long as I am in this tabernacle, to stir you up by putting you in remembrance. Being assured that the laying away of this my tabernacle is at hand, according as our Lord Jesus Christ also hath signified to me. And I will endeavour, that you frequently have after my decease, whereby you may keep a memory of these things.



R. Exaltáre, Dómine, allelúja, * In virtúte tua, allelúja.

R. Be Thou exalted, O Lord. Alleluia. * In thine Own strength. Alleluia.



V. Eleváta est, magnificéntia tua super cælos, Deus.

V. O God, Thou hast set thy glory above the heavens.



R. In virtúte tua, allelúja.

R. In thine Own strength. Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. In virtúte tua, allelúja.

R. In thine Own strength. Alleluia.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Leónis Papæ

From the Sermons of Pope St. Leo the Great.



Sermo 2 de Ascensione Domini

2nd for the Lord's Ascension.



Sacraméntum, dilectíssimi, salútis nostræ, quam prétio sánguinis sui universitátis Cónditor æstimávit, a die corporális ortus usque ad éxitum passiónis, per dispensatiónem humilitátis implétum est. Et licet multa, étiam in forma servi, divinitátis signa radiáverint; próprie tamen illíus témporis áctio ad demonstrándam suscépti hóminis pertínuit veritátem. Post passiónem vero ruptis mortis vínculis, quæ vim suam in eum, qui peccáti erat néscius, incedéndo perdíderat; infírmitas in virtútem, mortálitas in immortalitátem, contumélia transívit in glóriam: quam Dóminus Jesus Christus in multis manifestísque documéntis, multórum declarávit aspéctibus, donec triúmphum victóriæ, quem reportárat a mórtuis, inférret et cælis.

Dearly beloved brethren, that mysterious thing, our salvation, which the Maker of the universe thought worth purchasing with His Own Precious Blood, was aimed at by Him, in the dispensation of His humility, from the hour wherein He was born as touching the flesh, till the moment when, at the end of the Passion, He cried on the Cross: “It is finished.” Although from under the form of a servant many marks of His Godhead shone forth, yet, as a whole, the work of those three-and-thirty years was to manifest the verity of the Manhood Which the Son of God had taken into Himself. But when the suffering was all over, and the bands of death were broken, (that death which had lost all his power by seeking to bind Him Who knew no sin,) then was weakness changed into strength, mortality into immortality, insult into that glory which the Lord Jesus Christ, on so many occasions, made manifest by so many and infallible proofs, until the day came when that triumphant procession of victory, which He had led from the realms of shattered death, followed Him with unimaginable pomp into the heavens.



R. Tempus est, ut revértar ad eum, qui me misit, dicit Dóminus: nolíte contristári, nec turbétur cor vestrum: * Rogo pro vobis Patrem, ut ipse vos custódiat, allelúja, allelúja.

R. My time is come that I should return unto Him That sent Me, saith the Lord. Be not sorrowful, neither let your heart be troubled. * I pray the Father for you, that He may keep you. Alleluia, Alleluia.



V. Nisi ego abíero, Paráclitus non véniet: cum assúmptus fúero, mittam vobis eum.

V. If I go not away, the Comforter will not come unto you; where I am ascended, I will send Him unto you.



R. Rogo pro vobis Patrem, ut ipse vos custódiat, allelúja, allelúja.

R. I pray the Father for you, that He may keep you. Alleluia, Alleluia.




Lectio V

Lesson V



Sicut ergo in solemnitáte pascháli resurréctio Dómini fuit nobis causa lætándi: ita ascénsio ejus in cælos præséntium nobis est matéria gaudiórum, recoléntibus illum diem, et rite venerántibus, quo natúra nostræ humilitátis in Christo super omnem cæli milítiam, super omnes órdines Angelórum, et ultra ómnium altitúdinem potestátum, ad Dei Patris est provécta conséssum. Quo órdine óperum divinórum nos fundáti, nos ædificáti sumus: ut mirabílior fíeret grátia Dei, cum remótis a conspéctu hóminum, quæ mérito reveréntiam sui sentiebántur indícere, fides non defíceret, spes non fluctuáret, cáritas non tepéret.

On the solemn Feast of the Passover the cause of our joy was that Christ was risen again. This day we rejoice because that He is ascended up into heaven. We call to mind and justly celebrate that day whereon our lowly nature was, in the Person of Christ, borne up high above all the heavenly armies, above all the circles of Angels, beyond the heights of all the Powers, even to where Christ is sitting on the right hand of the Father. Our foundations are laid, and our house is built upon this succession of the works of God and His grace is made more wonderful by this, that, though the visible Object of worship is removed from among men, the faith of the Church doth not grow weak, nor her hope wavering, nor her love cold.



R. Non turbétur cor vestrum: ego vado ad Patrem; et cum assúmptus fúero a vobis, mittam vobis, allelúja, * Spíritum veritátis, et gaudébit cor vestrum, allelúja.

R. Let not your heart be troubled; I go unto the Father, and when I am taken from you, I will send unto you, alleluia, * The Spirit of truth, and your heart shall rejoice. Alleluia.



V. Ego rogábo Patrem, et álium Paráclitum dabit vobis.

V. I will pray the Father, and He shall give you another Comforter.



R. Spíritum veritátis, et gaudébit cor vestrum, allelúja.

R. The Spirit of truth, and your heart shall rejoice. Alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Magnárum hic vigor est méntium, et valde fidélium lumen est animárum, incunctánter crédere, quæ corpóreo non vidéntur intúitu, et ibi fígere desidérium, quo néqueas inférre conspéctum. Hæc autem píetas unde in nostris córdibus nascerétur, aut quómodo quisquam justificarétur per fidem, si in iis tantum salus nostra consísteret, quæ obtútibus subjacérent? Unde et illi viro, qui de resurrectióne Christi videbátur ambígere, nisi in ipsíus carne vestígia passiónis et visu explorásset et tactu: Quia vidísti me, inquit Dóminus credidísti: beáti qui non vidérunt, et credidérunt.

It is the back-bone of a strong mind and the eye of a trusty soul, to believe unhesitatingly that which is not seen with the bodily eyes, and to centre all love where there can be no experimental knowledge. This it is which is the only thing we can have of godliness for how could a man be justified through faith, if the saving objects were objects of sight There was a man who would not believe in the Resurrection of Christ until he had examined by sight, and touched the marks of the Passion in the Divine Body, and the Lord said to him Because thou hast seen Me, thou hast believed blessed are they that have not seen, and yet have believed.” (John xx. 29.)



R. Ascéndens Christus in altum, captívam duxit captivitátem, * Dedit dona homínibus, allelúja, allelúja, allelúja.

R. When Christ ascended up on high, He led captivity captive, * He gave gifts unto men. Alleluia, Alleluia, Alleluia.



V. Ascéndit Deus in jubilatióne, et Dóminus in voce tubæ.

V. God is gone up with a shout, and the Lord with the sound of a trumpet.



R. Dedit dona homínibus, allelúja, allelúja, allelúja.

R. He gave gifts unto men. Alleluia, Alleluia, Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Dedit dona homínibus, allelúja, allelúja, allelúja.

R. He gave gifts unto men. Alleluia, Alleluia, Alleluia.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Marcum

From the Holy Gospel according to Mark



Marc 16:14-20

Mark 16:14-20



In illo témpore: Recumbéntibus úndecim discípulis, appáruit illis Jesus: et exprobrávit incredulitátem eórum et durítiam cordis, quia iis, qui víderant eum resurrexísse, non credidérunt. Et réliqua.

At that time: Jesus appeared unto the eleven disciples as they sat at meat, and upbraided them with their unbelief and hardness of heart because they believed not them which had seen Him after He was risen. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory the Great.



Ex eadem Homilía 29

Same as before.



Qui credíderit, et baptizátus fúerit, salvus erit: qui vero non credíderit, condemnábitur. Fortásse unusquísque apud semetípsum dicat: Ego jam crédidi, salvus ero. Verum dicit, si fidem opéribus tenet. Vera étenim fides est, quæ in hoc, quod verbis dicit, móribus non contradícit. Hinc est enim quod de quibúsdam falsis fidélibus Paulus dicit: Qui confiténtur se nosse Deum, factis autem negant. Hinc Joánnes ait: Qui dicit se nosse Deum, et mandáta ejus non custódit, mendax est.

“He that believeth, and is baptized, shall be saved but he that believeth not shall be damned.” Perchance some man will say within himself: “I have already believed, and therefore I shall be saved.” Thou hast well said, if thou showest thy faith by thy works. He only hath a true faith whose life doth not give the lie to his confession. Hence it is that Paul saith, touching some who were falsely faithful: “They profess that they know God but in works they deny Him.” (Tit. i. 16.) And John likewise saith: “He that saith, I know Him and keepeth not His commandments, is a liar.” (I. ii. 4.)



R. Ego rogábo Patrem, et álium Paráclitum dabit vobis, * Ut máneat vobíscum in ætérnum, Spíritum veritátis, allelúja.

R. I will pray the Father, and He shall give you another Comforter, * That He may abide with you for ever, even the Spirit of truth. Alleluia.



V. Si enim non abíero, Paráclitus non véniet ad vos: si autem abíero, mittam eum ad vos.

V. For if I go not away, the Comforter will not come unto you; but if I depart, I will send Him unto you.



R. Ut máneat vobíscum in ætérnum, Spíritum veritátis, allelúja.

R. That He may abide with you for ever, even the Spirit of truth. Alleluia.




Lectio VIII

Lesson VIII



Quod cum ita sit, fídei nostræ veritátem in vitæ nostræ consideratióne debémus agnóscere. Tunc enim veráciter fidéles sumus, si quod verbis promíttimus, opéribus complémus. In die quippe baptísmatis, ómnibus nos antíqui hostis opéribus, atque ómnibus pompis abrenuntiáre promísimus. Itaque unusquísque vestrum ad consideratiónem suam mentis óculos redúcat; et si servat post baptísmum, quod ante baptísmum spopóndit, certus jam, quia fidélis est, gáudeat.

Once, then, it so standeth, it is to our lives we must look for proof of the reality of our faith. Then only are we truly Christ's faithful people when our works are the fulfilment of our profession. The day whereon we were baptized we bound ourselves to renounce all the works of the old enemy, and all his pomps. Therefore let every one of you now turn his inward eye upon his own behaviour, and if, since his baptism, he hath kept that promise which he made before it, let him know that he is in very truth one of Christ's faithful ones and let him rejoice.



R. Ponis nubem ascénsum tuum, Dómine: * Qui ámbulas super pennas ventórum, allelúja.

R. Thou makest the clouds the chariot, O Lord, * Thou walkest upon the wings of the wind. Alleluia.



V. Confessiónem et decórem induísti, amíctus lumen sicut vestiméntum.

V. Thou art clothed with honour and majesty, covering thyself with light as with a garment;



R. Qui ámbulas super pennas ventórum, allelúja.

R. Thou walkest upon the wings of the wind. Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Qui ámbulas super pennas ventórum, allelúja.

R. Thou walkest upon the wings of the wind. Alleluia.




Lectio IX

Lesson IX



Sed ecce, si quod promísit, mínime servávit, si ad exercénda prava ópera, ad concupiscéndas mundi pompas dilápsus est: videámus, si jam scit plángere quod errávit. Apud misericórdem namque júdicem nec ille fallax habétur, qui ad veritátem revértitur, étiam postquam mentítur: quia omnípotens Deus, dum libénter nostram pœniténtiam súscipit, ipse suo judício hoc, quod errávimus, abscóndit.

But if he hath utterly broken his promise, if he hath fallen away to work iniquity, and to lust after the pomps of the world, let us see if he now knoweth how to weep over his backsliding. By the merciful Judge that man is not punished as a perjurer who in the end telleth the truth, even though he hath first lied. Because Almighty God doth, in His tender kindness, so receive our contrition, that, in His judgment, He declareth us not guilty of that which we have done amiss.



Te Deum

Te Deum





Sabbato infra Octavam AscensionisSaturday within the Octave of the Ascension

Semiduplex

Lectio I

Lesson I



De Epístola secúnda beáti Petri Apóstoli

Lesson from the second letter of St. Peter the Apostle



2 Pet 3:1-7

2 Pet 3:1-7



Hanc ecce vobis, caríssimi, secúndam scribo epístolam, in quibus vestram éxcito in commonitióne sincéram mentem: ut mémores sitis eórum, quæ prædíxi, verbórum, a sanctis prophétis et apostolórum vestrórum, præceptórum Dómini et Salvatóris. Hoc primum sciéntes, quod vénient in novíssimis diébus in deceptióne illusóres, juxta próprias concupiscéntias ambulántes, dicéntes: Ubi est promíssio, aut advéntus ejus? ex quo enim patres dormiérunt, ómnia sic perséverant ab inítio creatúræ. Latet enim eos hoc voléntes, quod cæli erant prius, et terra de aqua, et per aquam consístens Dei verbo: per quæ, ille tunc mundus aqua inundátus, périit. Cæli autem, qui nunc sunt, et terra eódem verbo repósiti sunt, igni reserváti in diem judícii, et perditiónis impiórum hóminum.

Behold this second epistle I write to you, my dearly beloved, in which I stir up by way of admonition your sincere mind: That you may be mindful of those words which I told you before from the holy prophets, and of your apostles, of the precepts of the Lord and Saviour. Knowing this first, that in the last days there shall come deceitful scoffers, walking after their own lusts, Saying: Where is his promise or his coming? for since the time that the fathers slept, all things continue as they were from the beginning of the creation. For this they are wilfully ignorant of, that the heavens were before, and the earth out of water, and through water, consisting by the word of God. Whereby the world that then was, being overflowed with water, perished. But the heavens and the earth which are now, by the same word are kept in store, reserved unto fire against the day of judgment and perdition of the ungodly men.



R. Post passiónem suam per dies quadragínta appárens eis, et loquens de regno Dei, allelúja: * Et, vidéntibus illis, elevátus est, allelúja: et nubes suscépit eum ab óculis eórum, allelúja.

R. Being seen of them forty days after that He had suffered, and speaking of the kingdom of God. Alleluia. * And while they beheld, He was taken up, and a cloud received Him out of their sight. Alleluia.



V. Et convéscens, præcépit eis, ab Jerosólymis ne discéderent, sed exspectárent promissiónem Patris.

V. And, eating together with them, He commanded them that they should not depart from Jerusalem, but wait for the Promise of the Father.



R. Et, vidéntibus illis, elevátus est, allelúja: et nubes suscépit eum ab óculis eórum, allelúja.

R. And while they beheld, He was taken up, and a cloud received Him out of their sight. Alleluia.




Lectio II

Lesson II



2 Pet 3:8-13

2 Pet 3:8-13



Unum vero hoc non láteat vos, caríssimi, quia unus dies apud Dóminum sicut mille anni, et mille anni sicut dies unus. Non tardat Dóminus promissiónem suam, sicut quidam exístimant: sed patiénter agit propter vos, nolens áliquos períre, sed omnes ad pœniténtiam revérti. Advéniet autem dies Dómini ut fur: in quo cæli magno ímpetu tránsient, eleménta vero calóre solvéntur, terra autem et quæ in ipsa sunt ópera, exuréntur. Cum ígitur hæc ómnia dissolvénda sunt, quales opórtet vos esse in sanctis conversatiónibus, et pietátibus, exspectántes, et properántes in advéntum diéi Dómini, per quem cæli ardéntes solvéntur, et eleménta ignis ardóre tabéscent? Novos vero cælos, et novam terram secúndum promíssa ipsíus exspectámus, in quibus justítia hábitat.

But of this one thing be not ignorant, my beloved, that one day with the Lord is as a thousand years, and a thousand years as one day. The Lord delayeth not his promise, as some imagine, but dealeth patiently for your sake, not willing that any should perish, but that all should return to penance. But the day of the Lord shall come as a thief, in which the heavens shall pass away with great violence, and the elements shall be melted with heat, and the earth and the works which are in it, shall be burnt up. Seeing then that all these things are to be dissolved, what manner of people ought you to be in holy conversation and godliness? Looking for and hasting unto the coming of the day of the Lord, by which the heavens being on fire shall be dissolved, and the elements shall melt with the burning heat? But we look for new heavens and a new earth according to his promises, in which justice dwelleth.



R. Omnis pulchritúdo Dómini exaltáta est super sídera: * Spécies ejus in núbibus cæli, et nomen ejus in ætérnum pérmanet, allelúja.

R. The Lord hath set His beauty above the stars; * His loveliness is in the clouds of heaven, and His Name endureth for ever. Alleluia.



V. A summo cælo egréssio ejus, et occúrsus ejus usque ad summum ejus.

V. His going forth is from the end of the heaven, and His circuit unto the ends of it.



R. Spécies ejus in núbibus cæli, et nomen ejus in ætérnum pérmanet, allelúja.

R. His loveliness is in the clouds of heaven, and His Name endureth for ever. Alleluia.




Lectio III

Lesson III



2 Pet 3:14-18

2 Pet 3:14-18



Propter quod, caríssimi, hæc exspectántes, satágite immaculáti, et invioláti ei inveníri in pace: et Dómini nostri longanimitátem, salútem arbitrémini: sicut et caríssimus frater noster Paulus secúndum datam sibi sapiéntiam scripsit vobis, sicut et in ómnibus epístolis, loquens in eis de his in quibus sunt quædam difficília intelléctu, quæ indócti et instábiles deprávant, sicut et céteras Scriptúras, ad suam ipsórum perditiónem. Vos ígitur fratres, præsciéntes custodíte, ne insipiéntium erróre tradúcti excidátis a própria firmitáte: créscite vero in grátia, et in cognitióne Dómini nostri, et Salvatóris Jesu Christi. Ipsi glória et nunc, et in diem æternitátis. Amen.

Wherefore, dearly beloved, waiting for these things, be diligent that you may be found before him unspotted and blameless in peace. And account the longsuffering of our Lord, salvation; as also our most dear brother Paul, according to the wisdom given him, hath written to you: As also in all his epistles, speaking in them of these things; in which are certain things hard to be understood, which the unlearned and unstable wrest, as they do also the other scriptures, to their own destruction. You therefore, brethren, knowing these things before, take heed, lest being led aside by the error of the unwise, you fall from your own steadfastness. But grow in grace, and in the knowledge of our Lord and Saviour Jesus Christ. To him be glory both now and unto the day of eternity. Amen.



R. Exaltáre, Dómine, allelúja, * In virtúte tua, allelúja.

R. Be Thou exalted, O Lord. Alleluia. * In thine Own strength. Alleluia.



V. Eleváta est, magnificéntia tua super cælos, Deus.

V. O God, Thou hast set thy glory above the heavens.



R. In virtúte tua, allelúja.

R. In thine Own strength. Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. In virtúte tua, allelúja.

R. In thine Own strength. Alleluia.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Leónis Papæ

From the Sermons of Pope St. Leo the Great.



Sermo 2 de Ascensione Domini

2nd on the Ascension.



Quod ítaque Redemptóris nostri conspícuum fuit, in sacraménta transívit: et ut fides excelléntior esset ac fírmior, visióni doctrína succéssit, cujus auctoritátem supérnis illumináta rádiis credéntium corda sequeréntur. Hanc fidem ascensióne Dómini auctam, et Spíritus Sancti múnere roborátam, non víncula, non cárceres, non exsília, non fames, non ignis, non laniátus ferárum, nec exquisíta persequéntium crudelitátibus supplícia terruérunt. Pro hac fide per univérsum mundum non solum viri, sed étiam féminæ: nec tantum impúbes púeri, sed étiam téneræ vírgines usque ad effusiónem sui sánguinis decertárunt. Hæc fides dæmónia ejécit, ægritúdines dépulit, mórtuos suscitávit.

And so the seen Presence of our Redeemer in the Body was changed for an unseen Presence in the Sacraments, and hearing was given to the Church in place of seeing, that her faith, rightly so called, might be the more victorious and stedfast and that teaching, which the hearts of all her children are called on to hear, is a teaching enlightened by rays from heaven. This faith, strengthened by the Ascension of the Lord, and established by the gift of the Holy Ghost, neither bonds, nor imprisonment, nor exile, nor famine, nor fire, nor savage beasts, nor those forms of death, finewrought in cruelty, wherein they that persecute us are well skilled, have been able to scare. For this faith there have striven throughout the whole world, even unto the out-pouring of their blood, not men only, but women also, not little lads only, but tender maidens. This is the faith which hath cast out devils, healed diseases, raised the dead.



R. Tempus est, ut revértar ad eum, qui me misit, dicit Dóminus: nolíte contristári, nec turbétur cor vestrum: * Rogo pro vobis Patrem, ut ipse vos custódiat, allelúja, allelúja.

R. My time is come that I should return unto Him That sent Me, saith the Lord. Be not sorrowful, neither let your heart be troubled. * I pray the Father for you, that He may keep you. Alleluia, Alleluia.



V. Nisi ego abíero, Paráclitus non véniet: cum assúmptus fúero, mittam vobis eum.

V. If I go not away, the Comforter will not come unto you; where I am ascended, I will send Him unto you.



R. Rogo pro vobis Patrem, ut ipse vos custódiat, allelúja, allelúja.

R. I pray the Father for you, that He may keep you. Alleluia, Alleluia.




Lectio V

Lesson V



Unde et ipsi beáti Apóstoli, qui tot miráculis confirmáti, tot sermónibus erudíti, atrocitátem tamen Domínicæ passiónis expáverant, et veritátem resurrectiónis ejus non sine hæsitatióne suscéperant; tantum de ascensióne Dómini profecérunt, ut quidquid illis prius intúlerat metum, verterétur in gáudium. Totam enim contemplatiónem ánimi in divinitátem ad Patris déxteram considéntis eréxerant: nec jam corpóreæ visiónis tardabántur objéctu, quo minus in id áciem mentis inténderent, quod nec a Patre descendéndo abfúerat, nec a discípulis ascendéndo discésserat. Tunc ígitur, dilectíssimi, Fílius hóminis, Dei Fílius excelléntius sacratiúsque innótuit, cum in patérnæ majestátis glóriam se recépit: et ineffábili modo cœpit esse divinitáte præséntior, qui factus est humanitáte longínquior.

Hence even the blessed Apostles themselves, who had been comforted by so many miracles and taught by so many discourses, were sickened by the horrors of their Lord's Passion, and received but doubtfully the assurance of His Resurrection, till after the Lord's Ascension and then fared on so bravely, that all that had been fearful to them before became joyful then. The reason was that they had lifted up all their mind to think of the Godhead of Him Who sitteth at the right hand of the Father. They asked no longer for a seen Presence, when their spiritual eye had caught the fact that, even as, when He had come down to earth, He had not left His Father, so now that He was gone up into heaven, He had not left His disciples. So then it was, dearly beloved brethren, that the Son of man more excellently and more sacredly revealed Himself as the Son of God, when He had withdrawn Himself again into that glory which He had with the Father before the world was. In some unspeakable way He began to be more present, as touching His Godhead, when He removed Himself farther from us, as touching His Manhood.



R. Non turbétur cor vestrum: ego vado ad Patrem; et cum assúmptus fúero a vobis, mittam vobis, allelúja, * Spíritum veritátis, et gaudébit cor vestrum, allelúja.

R. Let not your heart be troubled; I go unto the Father, and when I am taken from you, I will send unto you, alleluia, * The Spirit of truth, and your heart shall rejoice. Alleluia.



V. Ego rogábo Patrem, et álium Paráclitum dabit vobis.

V. I will pray the Father, and He shall give you another Comforter.



R. Spíritum veritátis, et gaudébit cor vestrum, allelúja.

R. The Spirit of truth, and your heart shall rejoice. Alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Tunc ad æquálem Patri Fílium erudítior fides gressu mentis cœpit accédere, et contrectatióne in Christo corpóreæ substántiæ, qua Patre minor est, non egére: quóniam glorificáti córporis manénte natúra, eo fides credéntium vocabátur, ubi non carnáli manu, sed spiritáli intelléctu par Genitóri Unigénitus tangerétur. Hinc illud est, quod post resurrectiónem suam Dóminus Maríæ Magdalénæ persónam Ecclésiæ gerénti, cum ad contáctum ipsíus properáret accédere, dicit: Noli me tángere, nondum enim ascéndi ad Patrem meum: hoc est, Nolo ut ad me corporáliter vénias, nec ut me sensu carnis agnóscas: ad sublimióra te díffero, majóra tibi prǽparo: cum ad Patrem ascéndero, tunc me perféctius veriúsque palpábis, apprehensúra quod non tangis, et creditúra quod non cernis.

Then it was that a better instructed faith began intellectually to approach the idea of a Son equal to the Father, and no longer to need to handle in Christ the bodily Matter, Which is of a nature as touching which He is inferior to the Father since, Its nature still remaining in the glorified Body, the faith of believers was summoned to that place where the Only-Begotten Son, Who is equal to the Father, is felt, not by the application of a bodily hand, but by the effort of a spiritualminded intellect. Hence it was that after His Resurrection, when Mary Magdalene, (in whom was there represented the Person of the whole Church,) wished to handle the Lord, He said: “Touch Me not, for I am not yet ascended to My Father”, that is, “I will no more that thy nearness to Me should be a nearness of body to Body, nor that thine experience of Me should henceforward be one proceeding from fleshly experiment for that, I appoint thee an higher world, I make ready for thee a nobler form of it than this after that I have ascended to My Father, a time will come when thou shalt indeed touch Me, but after a manner more perfect, more real than this, even a time when thou shalt lay hold on that which thou touchest not now, and believe that which thou seest not now.”



R. Ascéndens Christus in altum, captívam duxit captivitátem, * Dedit dona homínibus, allelúja, allelúja, allelúja.

R. When Christ ascended up on high, He led captivity captive, * He gave gifts unto men. Alleluia, Alleluia, Alleluia.



V. Ascéndit Deus in jubilatióne, et Dóminus in voce tubæ.

V. God is gone up with a shout, and the Lord with the sound of a trumpet.



R. Dedit dona homínibus, allelúja, allelúja, allelúja.

R. He gave gifts unto men. Alleluia, Alleluia, Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Dedit dona homínibus, allelúja, allelúja, allelúja.

R. He gave gifts unto men. Alleluia, Alleluia, Alleluia.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Marcum

From the Holy Gospel according to Mark



Marc 16:14-20

Mark 16:14-20



In illo témpore: Recumbéntibus úndecim discípulis, appáruit illis Jesus: et exprobrávit incredulitátem eórum et durítiam cordis, quia iis, qui víderant eum resurrexísse, non credidérunt. Et réliqua.

At that time Jesus appeared unto the eleven disciples as they sat at meat, and upbraided them with their unbelief and hardness of heart because they believed not them which had seen Him after He was risen. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory the Great.



Ex eadem Homilía 29

Same as before.



Signa autem eos qui creditúri sunt, hæc sequéntur: In nómine meo dæmónia eícient, linguis loquéntur novis, serpéntes tollent: et si mortíferum quid bíberint, non eis nocébit: super ægros manus impónent, et bene habébunt. Numquídnam, fratres mei, quia ista signa non fácitis, mínime créditis? Sed hæc necessária in exórdio Ecclésiæ fuérunt. Ut enim ad fidem crésceret multitúdo credéntium, miráculis fúerat nutriénda: quia et nos, cum arbústa plantámus, támdiu eis aquam infúndimus, quoúsque ea in terra jam coaluísse videámus: et si semel radícem fíxerint, irrigátio cessábit. Hinc est enim quod Paulus dicit: Linguæ in signum sunt non fidélibus, sed infidélibus.

“And these signs shall follow them that believe In My Name they shall cast out devils they shall speak with new tongues they shall take up serpents and if they drink any deadly thing, it shall not hurt them they shall lay hands on the sick, and they shall recover.” My brethren, these signs do not follow us. Do we, then, not believe Nay. The truth is, these things were needful when the Church was young. That she might grow by the increase of the faithful, she needed to be nourished with miracles. Even so we, when we plant a young tree, continually water and tend it till we see that it hath taken firm root in the earth but when once it hath taken firm root, it can grow of itself. Hence, Paul saith of tongues: “Tongues are for a sign, not to them that believe, but to them that believe not.” (1 Cor. xiv. 22.)



R. Ego rogábo Patrem, et álium Paráclitum dabit vobis, * Ut máneat vobíscum in ætérnum, Spíritum veritátis, allelúja.

R. I will pray the Father, and He shall give you another Comforter, * That He may abide with you for ever, even the Spirit of truth. Alleluia.



V. Si enim non abíero, Paráclitus non véniet ad vos: si autem abíero, mittam eum ad vos.

V. For if I go not away, the Comforter will not come unto you; but if I depart, I will send Him unto you.



R. Ut máneat vobíscum in ætérnum, Spíritum veritátis, allelúja.

R. That He may abide with you for ever, even the Spirit of truth. Alleluia.




Lectio VIII

Lesson VIII



Habémus de his signis atque virtútibus, quæ adhuc subtílius consideráre debeámus. Sancta quippe Ecclésia quotídie spiritáliter facit, quod tunc per Apóstolos corporáliter faciébat. Nam sacerdótes ejus cum per exorcísmi grátiam manum credéntibus impónunt, et habitáre malígnos spíritus in eórum mente contradícunt, quid áliud fáciunt, nisi dæmónia ejíciunt? Et fidéles quique, qui jam vitæ véteris sæculária verba derelínquunt, sancta autem mystéria ínsonant, Conditóris sui laudes et poténtiam, quantum prǽvalent, narrant: quid áliud fáciunt, nisi novis linguis loquúntur? Qui dum bonis suis exhortatiónibus malítiam de aliénis córdibus áuferunt, serpéntes tollunt.

We have a deeper matter of thought touching these signs and mighty works. It is the work of the holy Church to do every day spiritually that which the Apostles then did carnally. When her Priests, armed with the power of exorcism, lay their hands upon believers, and command evil spirits to dwell no longer in their souls, what is it they do but cast out devils When Christ's faithful people themselves give up the language of their old life, and speak the wonderful works of God, the glory and power of their Maker, telling of them with all their strength, what is it they do then but speak with new tongues When either the one or the other doth by his exhortation charm the wickedness out of his neighbour's heart, what is it he doth but take up serpents?



R. Ponis nubem ascénsum tuum, Dómine: * Qui ámbulas super pennas ventórum, allelúja.

R. Thou makest the clouds the chariot, O Lord, * Thou walkest upon the wings of the wind. Alleluia.



V. Confessiónem et decórem induísti, amíctus lumen sicut vestiméntum.

V. Thou art clothed with honour and majesty, covering thyself with light as with a garment;



R. Qui ámbulas super pennas ventórum, allelúja.

R. Thou walkest upon the wings of the wind. Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Qui ámbulas super pennas ventórum, allelúja.

R. Thou walkest upon the wings of the wind. Alleluia.




Lectio IX

Lesson IX



Et dum pestíferas suasiónes áudiunt, sed tamen ad operatiónem pravam mínime pertrahúntur, mortíferum quidem est quod bibunt, sed non eis nocébit. Qui quóties próximos suos in bono ópere infirmári conspíciunt, dum eis tota virtúte concúrrunt, et exémplo suæ operatiónis illórum vitam róborant, qui in própria actióne títubant: quid áliud fáciunt, nisi super ægros manus impónunt, ut bene hábeant? Quæ nimírum mirácula tanto majóra sunt, quanto spiritália: tanto majóra sunt, quanto per hæc non córpora, sed ánimæ suscitántur.

When they hear the voice of temptation inviting to deadly sin, but are not drawn thereby to work iniquity, do they not then drink a deadly thing, and it doth not hurt them? As often as they see their neighbour fainting in well-doing, and run to help him with all their might, so that their example braceth the feeble life of the waverer, what do they but lay hands on the sick and they recover And indeed, such miracles as these are the greatest miracles, which are spiritual the greatest, for they bring health, not to the dying body, but to the immortal soul.



Te Deum

Te Deum





Dominica infra Octavam AscensionisSunday within the Octave of the Ascension

Semiduplex

Lectio I

Lesson I



Incipit Epístola prima beáti Joánnis Apóstoli

Lesson from the first letter of St. John the Apostle



1 Joannes 1:1-5

1 John 1:1-5



Quod fuit ab inítio, quod audívimus, quod vídimus óculis nostris, quod perspéximus, et manus nostræ contrectavérunt de verbo vitæ: et vita manifestáta est, et vídimus, et testámur, et annuntiámus vobis vitam ætérnam, quæ erat apud Patrem, et appáruit nobis: quod vídimus et audívimus, annuntiámus vobis, ut et vos societátem habeátis nobíscum, et socíetas nostra sit cum Patre, et cum Fílio ejus Jesu Christo. Et hæc scríbimus vobis ut gaudeátis, et gáudium vestrum sit plenum. Et hæc est annuntiátio, quam audívimus ab eo, et annuntiámus vobis: quóniam Deus lux est, et ténebræ in eo non sunt ullæ.

That which was from the beginning, which we have heard, which we have seen with our eyes, which we have looked upon, and our hands have handled, of the word of life: For the life was manifested; and we have seen and do bear witness, and declare unto you the life eternal, which was with the Father, and hath appeared to us: That which we have seen and have heard, we declare unto you, that you also may have fellowship with us, and our fellowship may be with the Father, and with his Son Jesus Christ. And these things we write to you, that you may rejoice, and your joy may be full. And this is the declaration which we have heard from him, and declare unto you: That God is light, and in him there is no darkness.



R. Post passiónem suam per dies quadragínta appárens eis, et loquens de regno Dei, allelúja: * Et, vidéntibus illis, elevátus est, allelúja: et nubes suscépit eum ab óculis eórum, allelúja.

R. Being seen of them forty days after that He had suffered, and speaking of the kingdom of God. Alleluia. * And while they beheld, He was taken up, and a cloud received Him out of their sight. Alleluia.



V. Et convéscens, præcépit eis, ab Jerosólymis ne discéderent, sed exspectárent promissiónem Patris.

V. And, eating together with them, He commanded them that they should not depart from Jerusalem, but wait for the Promise of the Father.



R. Et, vidéntibus illis, elevátus est, allelúja: et nubes suscépit eum ab óculis eórum, allelúja.

R. And while they beheld, He was taken up, and a cloud received Him out of their sight. Alleluia.




Lectio II

Lesson II



1 Joannes 1:6-10

John 1:6-10



Si dixérimus quóniam societátem habémus cum eo, et in ténebris ambulámus, mentímur, et veritátem non fácimus. Si autem in luce ambulámus sicut et ipse est in luce, societátem habémus ad ínvicem, et sanguis Jesu Christi, Fílii ejus, emúndat nos ab omni peccáto. Si dixérimus quóniam peccátum non habémus, ipsi nos sedúcimus, et véritas in nobis non est. Si confiteámur peccáta nostra: fidélis est, et justus, ut remíttat nobis peccáta nostra, et emúndet nos ab omni iniquitáte. Si dixérimus quóniam non peccávimus, mendácem fácimus eum, et verbum ejus non est in nobis.

If we say that we have fellowship with him, and walk in darkness, we lie, and do not the truth. But if we walk in the light, as he also is in the light, we have fellowship one with another, and the blood of Jesus Christ his Son cleanseth us from all sin. If we say that we have no sin, we deceive ourselves, and the truth is not in us. If we confess our sins, he is faithful and just, to forgive us our sins, and to cleanse us from all iniquity. If we say that we have not sinned, we make him a liar, and his word is not in us.



R. Omnis pulchritúdo Dómini exaltáta est super sídera: * Spécies ejus in núbibus cæli, et nomen ejus in ætérnum pérmanet, allelúja.

R. The Lord hath set His beauty above the stars; * His loveliness is in the clouds of heaven, and His Name endureth for ever. Alleluia.



V. A summo cælo egréssio ejus, et occúrsus ejus usque ad summum ejus.

V. His going forth is from the end of the heaven, and His circuit unto the ends of it.



R. Spécies ejus in núbibus cæli, et nomen ejus in ætérnum pérmanet, allelúja.

R. His loveliness is in the clouds of heaven, and His Name endureth for ever. Alleluia.




Lectio III

Lesson III



1 Joannes 2:1-6

1 John 2:1-6



Filíoli mei, hæc scribo vobis, ut non peccétis. Sed et si quis peccáverit, advocátum habémus apud Patrem, Jesum Christum justum: et ipse est propitiátio pro peccátis nostris: non pro nostris autem tantum, sed étiam pro totíus mundi. Et in hoc scimus quóniam cognóvimus eum, si mandáta ejus observémus. Qui dicit se nosse eum, et mandáta ejus non custódit, mendax est, et in hoc véritas non est. Qui autem servat verbum ejus, vere in hoc cáritas Dei perfécta est: et in hoc scimus quóniam in ipso sumus. Qui dicit se in ipso manére, debet, sicut ille ambulávit, et ipse ambuláre.

My little children, these things I write to you, that you may not sin. But if any man sin, we have an advocate with the Father, Jesus Christ the just: And he is the propitiation for our sins: and not for ours only, but also for those of the whole world. And by this we know that we have known him, if we keep his commandments. He who saith that he knoweth him, and keepeth not his commandments, is a liar, and the truth is not in him. But he that keepeth his word, in him in very deed the charity of God is perfected; and by this we know that we are in him. He that saith he abideth in him, ought himself also to walk, even as he walked.



R. Exaltáre, Dómine, allelúja, * In virtúte tua, allelúja.

R. Be Thou exalted, O Lord. Alleluia. * In thine Own strength. Alleluia.



V. Eleváta est, magnificéntia tua super cælos, Deus.

V. O God, Thou hast set thy glory above the heavens.



R. In virtúte tua, allelúja.

R. In thine Own strength. Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. In virtúte tua, allelúja.

R. In thine Own strength. Alleluia.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Augustíni Epíscopi

From the Sermons of St. Augustine, Bishop of Hippo.



Sermo 2 de Ascensióne Dómini, qui est 175 de Tempore

2nd on the Ascension



Salvátor noster, dilectíssimi fratres, ascéndit in cælum: non ergo turbémur in terra. Ibi sit mens, et hic erit réquies. Ascendámus cum Christo ínterim corde: cum dies ejus promíssus advénerit, sequémur et córpore. Scire tamen debémus, fratres, quia cum Christo non ascéndit supérbia, non avarítia, non luxúria: nullum vítium nostrum ascéndit cum médico nostro. Et ídeo si post médicum desiderámus ascéndere, debémus vítia et peccáta depónere. Omnes enim quasi quibúsdam compédibus nos premunt, et peccatórum nos rétibus ligáre conténdunt: et ídeo cum Dei adjutório, secúndum quod ait Psalmísta: Dirumpámus víncula eórum: ut secúri possímus dícere Dómino: Dirupísti víncula mea, tibi sacrificábo hóstiam laudis.

Dearly beloved brethren, our Saviour is gone up from us into heaven, but let us not be troubled on earth. Let only our heart be there with Him, and we shall have peace here. Let us in heart thither ascend with Christ in the mean while, and when that glad day which He hath promised cometh, our body will follow. But we must know, my brethren, that there are some things that cannot ascend with Christ pride cannot, nor covetousness, nor brutishness no one of our diseases can ascend thither where our Healer is. And, therefore, if we would follow our Healer, we must needs leave our diseases and sins behind us. All such things tie us down, as it were, with bands, and hamper us in the meshes of a net of sins but, with God's help, we will say with the Psalmist: “Let us break their bands asunder,” (ii. 3,) that we may be able honestly to say to the Lord: “Thou hast loosed my bonds, I will offer to thee the sacrifice of thanksgiving.” (cxv. 16, 17.)



R. Tempus est, ut revértar ad eum, qui me misit, dicit Dóminus: nolíte contristári, nec turbétur cor vestrum: * Rogo pro vobis Patrem, ut ipse vos custódiat, allelúja, allelúja.

R. My time is come that I should return unto Him That sent Me, saith the Lord. Be not sorrowful, neither let your heart be troubled. * I pray the Father for you, that He may keep you. Alleluia, Alleluia.



V. Nisi ego abíero, Paráclitus non véniet: cum assúmptus fúero, mittam vobis eum.

V. If I go not away, the Comforter will not come unto you; where I am ascended, I will send Him unto you.



R. Rogo pro vobis Patrem, ut ipse vos custódiat, allelúja, allelúja.

R. I pray the Father for you, that He may keep you. Alleluia, Alleluia.




Lectio V

Lesson V



Resurréctio Dómini spes nostra est: ascénsio Dómini glorificátio nostra est. Ascensiónis hódie solémnia celebrámus. Si ergo recte, si fidéliter, si devóte, si sancte, si pie ascensiónem Dómini celebrámus, ascendámus cum illo, et sursum corda habeámus. Ascendéntes autem non extollámur, nec de nostris, quasi de própriis méritis præsumámus. Sursum autem corda habére debémus ad Dóminum. Sursum enim cor non ad Dóminum, supérbia vocátur: sursum autem cor ad Dóminum, refúgium vocátur. Vidéte, fratres, magnum miráculum. Altus est Deus: érigis te, et fugit a te: humílias te, et descéndit ad te. Quare hoc? Quia excélsus est, et humília réspicit, et alta de longe cognóscit. Humília de próximo réspicit, ut attóllat: alta, id est, supérba, de longe cognóscit, ut déprimat.

The Resurrection of the Lord is our hope the Ascension of the Lord is our glorification. To-day we keep the solemn holiday of the Ascension. If, therefore, our keeping of this holiday is to be a right, faithful, earnest, holy, godly keeping, we must in mind likewise ascend, and lift up our hearts unto the Lord. When we ascend we must not be high-minded, nor flatter ourselves with our good works, as though they were our own. We must lift up our hearts unto the Lord. When man's heart is lifted up, but not unto the Lord, such lifting-up is pride to lift up the heart unto the Lord, is to make the Most High our Refuge. Behold, my brethren, a great wonder. God is high, but if thou art lifted up He fleeth from thee, whereas, if thou humblest thyself, He cometh down to thee. Wherefore? “The Lord is high, yet hath He respect unto the lowly but the proud He knoweth from afar.” (Ps. cxxxvii. 6.) To the lowly He hath respect, that He may raise them up the proud He knoweth from afar, that He may thrust them down.



R. Non turbétur cor vestrum: ego vado ad Patrem; et cum assúmptus fúero a vobis, mittam vobis, allelúja, * Spíritum veritátis, et gaudébit cor vestrum, allelúja.

R. Let not your heart be troubled; I go unto the Father, and when I am taken from you, I will send unto you, alleluia, * The Spirit of truth, and your heart shall rejoice. Alleluia.



V. Ego rogábo Patrem, et álium Paráclitum dabit vobis.

V. I will pray the Father, and He shall give you another Comforter.



R. Spíritum veritátis, et gaudébit cor vestrum, allelúja.

R. The Spirit of truth, and your heart shall rejoice. Alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Resurréxit enim Christus, ut spem nobis daret, quia surgit homo, qui móritur: ne moriéndo desperarémus, et vitam nostram in morte finítam putarémus, secúros nos fecit. Sollíciti enim erámus de ipsa ánima: et ille nobis resurgéndo, de carnis resurrectióne fidúciam dedit. Crede ergo, ut mundéris. Prius te opórtet crédere, ut póstea per fidem Deum mereáris aspícere. Deum enim vidére vis? Audi ipsum: Beáti mundo corde: quóniam ipsi Deum vidébunt. Prius ergo cógita de corde mundándo: quidquid ibi vides, quod dísplicet Deo, tolle.

Christ arose again, to give us hope that this mortal will yet put on immortality He hath assured against an hopeless death, and against the thought that death endeth life. We were troubled, eyen as touching the soul but Christ, arising from the grave, hath assured to us the resurrection of the body also. Believe therefore, that thou mayest be made pure. First it behoveth thee to believe, if by faith thou wouldest in the end worthily see God. And wouldest thou see God Give ear to His own words “Blessed are the pure in heart, for they shall see God.” (Matth. v. 8.) Think first, then, how to purify thine heart; take from it whatsoever thou seest in it which displeaseth God.



R. Ascéndens Christus in altum, captívam duxit captivitátem, * Dedit dona homínibus, allelúja, allelúja, allelúja.

R. When Christ ascended up on high, He led captivity captive, * He gave gifts unto men. Alleluia, Alleluia, Alleluia.



V. Ascéndit Deus in jubilatióne, et Dóminus in voce tubæ.

V. God is gone up with a shout, and the Lord with the sound of a trumpet.



R. Dedit dona homínibus, allelúja, allelúja, allelúja.

R. He gave gifts unto men. Alleluia, Alleluia, Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Dedit dona homínibus, allelúja, allelúja, allelúja.

R. He gave gifts unto men. Alleluia, Alleluia, Alleluia.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

From the Holy Gospel according to John



Joannes 15:26-27;16:1-4

John 15:26-27; 16:1-4



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Cum vénerit Paráclitus, quem ego mittam vobis a Patre, Spíritum veritátis, qui a Patre procédit, ille testimónium perhibébit de me. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto His disciples: When the Comforter is come, Whom I will send unto you from the Father, even the Spirit of truth, Which proceedeth from the Father, He shall testify of Me. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop of Hippo



Tractatus 92 in Joannem

Tract 92 on John



Dóminus Jesus in sermóne, quem locútus est discípulis suis post cenam, próximus passióni, tamquam itúrus, et relictúrus eos præséntia corporáli, cum ómnibus autem suis usque in consummatiónem sǽculi futúrus præséntia spiritáli, exhortátus est eos ad perferéndas persecutiónes impiórum, quos mundi nómine nuncupávit. Ex quo tamen mundo étiam ipsos discípulos se elegísse dixit: ut scirent se Dei grátia esse, quod sunt; suis autem vítiis fuísse, quod fuérunt.

The Lord Jesus, in that discourse which He addressed to His disciples after the Last Supper, when He was on the very eve of the Passion, when He was, as it were, about to go away and leave them as touching His bodily Presence, albeit as touching His spiritual Presence, He is with us alway even unto the end of the world, (Matth. xxviii. 20,) in that discourse He exhorted them to bear patiently the persecution of wicked men, of whom He speaketh as “the world”, out of which world, nevertheless, He saith that He hath chosen even His disciples themselves, (xv. 19,) that they might know that it was by the grace of God that they were what they were, (1 Cor. xv. 10,) whereas it was by their own sins that they had been what they had been.



R. Ego rogábo Patrem, et álium Paráclitum dabit vobis, * Ut máneat vobíscum in ætérnum, Spíritum veritátis, allelúja.

R. I will pray the Father, and He shall give you another Comforter, * That He may abide with you for ever, even the Spirit of truth. Alleluia.



V. Si enim non abíero, Paráclitus non véniet ad vos: si autem abíero, mittam eum ad vos.

V. For if I go not away, the Comforter will not come unto you; but if I depart, I will send Him unto you.



R. Ut máneat vobíscum in ætérnum, Spíritum veritátis, allelúja.

R. That He may abide with you for ever, even the Spirit of truth. Alleluia.




Lectio VIII

Lesson VIII



Deínde persecutóres et suos et ipsórum, Judǽos evidénter expréssit: ut omníno apparéret étiam ipsos mundi damnábilis appellatióne conclúsos, qui persequúntur sanctos. Cumque de illis díceret, quod ignorárent eum a quo missus est; et tamen odíssent et Fílium, et Patrem, hoc est, et eum qui missus est, et eum a quo missus est: (de quibus ómnibus in áliis semónibus jam disserúimus) ad hoc pervénit, ubi ait: Ut adimpleátur sermo, qui in lege eórum scriptus est: Quia ódio habuérunt me gratis.

If they have persecuted Me, they will also persecute you.” Here He clearly pointeth to the Jews, the persecutors both of Himself and of His disciples, so that we see that they which persecute His holy ones are as much citizens of the world of damnation as they which persecuted Himself. He saith: “They know not Him That sent Me,” (21,) and yet again, (24,) “They have hated both Me and My Father,” (xv. 24,) that is to say, both the Sender and the Sent, the meaning of which words we have already treated in other discourses and with that He cometh to the words “That the word might be fulfilled that is written in their law They hated Me without a cause.”



R. Si enim non abíero, Paráclitus non véniet ad vos: si autem abíero, mittam eum ad vos. * Cum autem vénerit ille, docébit vos omnem veritátem, allelúja.

R. For if I go not away, the Comforter will not come unto you; but if I depart, I will send Him unto you; * And when He is come, He will guide you into all truth. Alleluia.



V. Non enim loquétur a semetípso: sed quæcúmque áudiet, loquétur: et quæ ventúra sunt, annuntiábit vobis.

V. For He shall not speak of Himself; but whatsoever He shall hear, that shall He speak and He will show you things to come.



R. Cum autem vénerit ille, docébit vos omnem veritátem, allelúja.

R. And when He is come, He will guide you into all truth. Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Cum autem vénerit ille, docébit vos omnem veritátem, allelúja.

R. And when He is come, He will guide you into all truth. Alleluia.




Lectio IX

Lesson IX



Deínde tamquam consequénter adjúnxit, unde modo disputáre suscépimus: Cum autem vénerit Paráclitus, quem ego mittam vobis a Patre, Spíritum veritátis, qui a Patre procédit, ille testimónium perhibébit de me: et vos testimónium perhibébitis, quia ab inítio mecum estis. Quid hoc pértinet ad illud quod díxerat: Nunc autem et vidérunt, et odérunt et me, et Patrem meum: sed ut impleátur sermo, qui in lege eórum scriptus est: Quia ódio habuérunt me gratis? An quia Paráclitus quando venit Spíritus veritátis, eos, qui vidérunt, et odérunt, testimónio manifestióre convícit? Immo vero étiam áliquos ex illis qui vidérunt, et adhuc óderant, ad fidem, quæ per dilectiónem operátur, sui manifestatióne convértit.

Then saith the Lord, as though in continuation “But when the Comforter is come, Whom I will send unto you from the Father, even the Spirit of truth, Which proceedeth from the Father, He shall testify of Me. And ye also shall bear witness, because ye have been with Me from the beginning.” What connection hath this with the words: “Now have they both seen and hated both Me and My Father but that the word might be fulfilled that is written in their law They hated Me without a cause.” Is it that when the Comforter is come, even the Spirit of truth, He will confound by irrefragable testimony them who have both seen and hated both God the Son and God the Father? Yea, indeed, some there were who had seen and still hated, whom the testimony of the Comforter converted to the faith which worketh by love.



Te Deum

Te Deum





Feria II infra Octavam AscensionisMonday within the Octave of the Ascension

Semiduplex

Lectio I

Lesson I



De Epístola prima beáti Joánnis Apóstoli

Lesson from the first letter of St. John the Apostle



1 Joannes 3:1-6

1 John 3:1-6



Vidéte qualem caritátem dedit nobis Pater, ut fílii Dei nominémur et simus. Propter hoc mundus non novit nos: quia non novit eum. Caríssimi, nunc fílii Dei sumus: et nondum appáruit quid érimus. Scimus quóniam cum apparúerit, símiles ei érimus: quóniam vidébimus eum sícuti est. Et omnis qui habet hanc spem in eo, sanctíficat se, sicut et ille sanctus est. Omnis qui facit peccátum, et iniquitátem facit: et peccátum est iníquitas. Et scitis quia ille appáruit ut peccáta nostra tólleret: et peccátum in eo non est. Omnis qui in eo manet, non peccat: et omnis qui peccat, non vidit eum, nec cognóvit eum.

Behold what manner of charity the Father hath bestowed upon us, that we should be called, and should be the sons of God. Therefore the world knoweth not us, because it knew not him. Dearly beloved, we are now the sons of God; and it hath not yet appeared what we shall be. We know, that, when he shall appear, we shall be like to him: because we shall see him as he is. And every one that hath this hope in him, sanctifieth himself, as he also is holy. Whosoever committeth sin committeth also iniquity; and sin is iniquity. And you know that he appeared to take away our sins, and in him there is no sin. Whosoever abideth in him, sinneth not; and whosoever sinneth, hath not seen him, nor known him.



R. Post passiónem suam per dies quadragínta appárens eis, et loquens de regno Dei, allelúja: * Et, vidéntibus illis, elevátus est, allelúja: et nubes suscépit eum ab óculis eórum, allelúja.

R. Being seen of them forty days after that He had suffered, and speaking of the kingdom of God. Alleluia. * And while they beheld, He was taken up, and a cloud received Him out of their sight. Alleluia.



V. Et convéscens, præcépit eis, ab Jerosólymis ne discéderent, sed exspectárent promissiónem Patris.

V. And, eating together with them, He commanded them that they should not depart from Jerusalem, but wait for the Promise of the Father.



R. Et, vidéntibus illis, elevátus est, allelúja: et nubes suscépit eum ab óculis eórum, allelúja.

R. And while they beheld, He was taken up, and a cloud received Him out of their sight. Alleluia.




Lectio II

Lesson II



1 Joannes 3:7-12

John 3:7-12



Filíoli, nemo vos sedúcat. Qui facit justítiam, justus est, sicut et ille justus est. Qui facit peccátum, ex diábolo est: quóniam ab inítio diábolus peccat. In hoc appáruit Fílius Dei, ut dissólvat ópera diáboli. Omnis qui natus est ex Deo, peccátum non facit: quóniam semen ipsíus in eo manet, et non potest peccáre, quóniam ex Deo natus est. In hoc manifésti sunt fílii Dei, et fílii diáboli. Omnis qui non est justus, non est ex Deo, et qui non díligit fratrem suum: quóniam hæc est annuntiátio, quam audístis ab inítio, ut diligátis altérutrum. Non sicut Cain, qui ex malígno erat, et occídit fratrem suum. Et propter quid occídit eum? Quóniam ópera ejus malígna erant: fratris autem ejus, justa.

Little children, let no man deceive you. He that doth justice is just, even as he is just. He that committeth sin is of the devil: for the devil sinneth from the beginning. For this purpose, the Son of God appeared, that he might destroy the works of the devil. Whosoever is born of God, committeth not sin: for his seed abideth in him, and he can not sin, because he is born of God. In this the children of God are manifest, and the children of the devil. Whosoever is not just, is not of God, nor he that loveth not his brother. For this is the declaration, which you have heard from the beginning, that you should love one another. Not as Cain, who was of the wicked one, and killed his brother. And wherefore did he kill him? Because his own works were wicked: and his brother's just



R. Omnis pulchritúdo Dómini exaltáta est super sídera: * Spécies ejus in núbibus cæli, et nomen ejus in ætérnum pérmanet, allelúja.

R. The Lord hath set His beauty above the stars; * His loveliness is in the clouds of heaven, and His Name endureth for ever. Alleluia.



V. A summo cælo egréssio ejus, et occúrsus ejus usque ad summum ejus.

V. His going forth is from the end of the heaven, and His circuit unto the ends of it.



R. Spécies ejus in núbibus cæli, et nomen ejus in ætérnum pérmanet, allelúja.

R. His loveliness is in the clouds of heaven, and His Name endureth for ever. Alleluia.




Lectio III

Lesson III



1 Joannes 3:13-18

1 John 3:13-18



Nolíte mirári, fratres, si odit vos mundus. Nos scimus quóniam transláti sumus de morte ad vitam, quóniam dilígimus fratres. Qui non díligit, manet in morte: omnis qui odit fratrem suum, homicída est. Et scitis quóniam omnis homicída non habet vitam ætérnam in semetípso manéntem. In hoc cognóvimus caritátem Dei, quóniam ille ánimam suam pro nobis pósuit: et nos debémus pro frátribus ánimas pónere. Qui habúerit substántiam hujus mundi, et víderit fratrem suum necessitátem habére, et cláuserit víscera sua ab eo: quómodo cáritas Dei manet in eo? Filíoli mei, non diligámus verbo neque lingua, sed ópere et veritáte:

Wonder not, brethren, if the world hate you. We know that we have passed from death to life, because we love the brethren. He that loveth not, abideth in death. Whosoever hateth his brother is a murderer. And you know that no murderer hath eternal life abiding in himself. In this we have known the charity of God, because he hath laid down his life for us: and we ought to lay down our lives for the brethren. He that hath the substance of this world, and shall see his brother in need, and shall shut up his bowels from him: how doth the charity of God abide in him? My little children, let us not love in word, nor in tongue, but in deed, and in truth.



R. Exaltáre, Dómine, allelúja, * In virtúte tua, allelúja.

R. Be Thou exalted, O Lord. Alleluia. * In thine Own strength. Alleluia.



V. Eleváta est, magnificéntia tua super cælos, Deus.

V. O God, Thou hast set thy glory above the heavens.



R. In virtúte tua, allelúja.

R. In thine Own strength. Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. In virtúte tua, allelúja.

R. In thine Own strength. Alleluia.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Joánnis Chrysóstomi

From the Sermons of St. John Chrysostom, Patriarch of Constantinople.



Sermo de Ascensione Domini, tom. 3

On the Ascension, tom 3



Christus ascéndens in cælum, nostræ natúræ primítias óbtulit Patri, et oblátum donum mirátus est Pater, quod et tanta dígnitas offerébat; et quod offerebátur, nulla mácula fœdabátur. Nam et suis mánibus suscépit oblátum, et suæ sedis fecit esse partícipem, et quod plus est, ad partem suæ déxteræ collocávit. Cognoscámus, quis est ille qui audívit, Sede ad déxteram meam: quæ natúra est, cui Deus dixit, Esto meæ párticeps sedis. Illa natúra est, quæ audívit: Terra es, et in terram ibis.

Then Christ went up into heaven, He offered unto the Father the First-fruits of our nature, and the Father marvelled at the offering, seeing the Majesty of the Priest and the Spotlessness of the oblation. He received the Sacrifice into His Own hands, He made It to sit upon His Throne, nay, more, He gave It a place at His Own Right Hand. Let us ask what nature was His Who heard the words: “Sit Thou at My right hand,” (Ps. cix. 1,) what nature was His to Whom God said “Be Thou Partaker of My Throne?” It was the same nature as was his who heard the sentence “Dust thou art, and unto dust shalt thou return.” (Gen. iii. 19.) Archangels beheld our nature upon the Throne of the Lord, refulgent with eternal glory.



R. Tempus est, ut revértar ad eum, qui me misit, dicit Dóminus: nolíte contristári, nec turbétur cor vestrum: * Rogo pro vobis Patrem, ut ipse vos custódiat, allelúja, allelúja.

R. My time is come that I should return unto Him That sent Me, saith the Lord. Be not sorrowful, neither let your heart be troubled. * I pray the Father for you, that He may keep you. Alleluia, Alleluia.



V. Nisi ego abíero, Paráclitus non véniet: cum assúmptus fúero, mittam vobis eum.

V. If I go not away, the Comforter will not come unto you; where I am ascended, I will send Him unto you.



R. Rogo pro vobis Patrem, ut ipse vos custódiat, allelúja, allelúja.

R. I pray the Father for you, that He may keep you. Alleluia, Alleluia.




Lectio V

Lesson V



Non enim ad omnem glóriam cælos transísse suffécerat, non cum Angelis stare: sed cælos transívit, supra Chérubim ascéndit, ultra Séraphim elevátur, nec ante stetit, nisi sedem Domínicam meruísset. Vide quo spátio cælum separátur a terra, immo terra quanto ab ínferis abest, et ipsum cælum quanto ab altióre cælo separátur, et de altióre cælo ad Angelos quantum spátii est, ad superióres étiam Potestátes, ad ipsam quoque Domínicam sedem. Super hæc ómnia natúra nostra eleváta est, ut homo, qui loco tam húmili tenebátur, ut descéndere non posset ultérius, ad tam excélsam sedem elevarétur, ut áltius non posset ascéndere.

It was not enough of glory for Him to be exalted above the heavens, nor to be ranked with angels but He was exalted above the heavens, He went up above the Cherubim, He ascended beyond the Seraphim, neither found He His rank beneath the Throne of the Lord of lords. Behold how high the heaven is above the earth, and the earth above hell, how high above the heaven is the heaven of heavens, how high above the heaven of heavens the Angels, above the Angels the Higher Powers, and above the Higher Powers the Throne of the Lord. Above all these hath One of our nature been exalted, so that man, which had fallen so low that there was no farther fall for him, is now in place so high, that there is thence no ascending.



R. Non turbétur cor vestrum: ego vado ad Patrem; et cum assúmptus fúero a vobis, mittam vobis, allelúja, * Spíritum veritátis, et gaudébit cor vestrum, allelúja.

R. Let not your heart be troubled; I go unto the Father, and when I am taken from you, I will send unto you, alleluia, * The Spirit of truth, and your heart shall rejoice. Alleluia.



V. Ego rogábo Patrem, et álium Paráclitum dabit vobis.

V. I will pray the Father, and He shall give you another Comforter.



R. Spíritum veritátis, et gaudébit cor vestrum, allelúja.

R. The Spirit of truth, and your heart shall rejoice. Alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Et hæc osténdens Paulus dicébat: Qui descéndit, ipse est qui ascéndit. Et íterum: Descéndit ad inferióra terræ, et ascéndit super omnes cælos. Díscite ígitur quisnam ascéndit, et quæ natúra eleváta est. In hoc enim cúpio remorári sermóne, ut humáni géneris commemoratióne, divínam cleméntiam cum omni admiratióne discámus, quæ summum honórem, magnámque glóriam nostræ natúræ largíta est, quæ ómnibus hodiérna die méruit excélsior reperíri. Hódie Angeli atque Archángeli natúram nostram in sede Domínica immortáli glória fulgéntem vidérunt.

Paul also, dwelling on this, saith: “He That descended is the Same also That ascended up far above all heavens,” even as he had said: “Now, that He ascended, what is it but that He also descended first into the lower parts of the earth.” (Eph. iv. 9, 10.) Learn hence Who it was That ascended, and with what nature He was exalted. And with this thought I wish to bring my sermon to an end. From the thought of that glorified Manhood let us learn with amazement what the goodness of God is that goodness which hath crowned with an honour, higher than which is none, and a glory, greater than which is none, a Person Sharer of our nature, even That Person Which this day hath taken the place which is His of right, above all things other than Himself.



R. Ascéndens Christus in altum, captívam duxit captivitátem, * Dedit dona homínibus, allelúja, allelúja, allelúja.

R. When Christ ascended up on high, He led captivity captive, * He gave gifts unto men. Alleluia, Alleluia, Alleluia.



V. Ascéndit Deus in jubilatióne, et Dóminus in voce tubæ.

V. God is gone up with a shout, and the Lord with the sound of a trumpet.



R. Dedit dona homínibus, allelúja, allelúja, allelúja.

R. He gave gifts unto men. Alleluia, Alleluia, Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Dedit dona homínibus, allelúja, allelúja, allelúja.

R. He gave gifts unto men. Alleluia, Alleluia, Alleluia.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Marcum

From the Holy Gospel according to Mark



Marc 16:14-20

Mark 16:14-20



In illo témpore: Recumbéntibus úndecim discípulis, appáruit illis Jesus: et exprobrávit incredulitátem eórum et durítiam cordis, quia iis, qui víderant eum resurrexísse, non credidérunt. Et réliqua.

At that time, Jesus appeared unto the eleven disciples as they sat at meat, and upbraided them with their unbelief and hardness of heart because they believed not them which had seen Him after He was risen. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory the Great.



Ex eadem Homilía 29

Same as before.



Et Dóminus quidem Jesus, postquam locútus est eis, assúmptus est in cælum, et sedet a dextris Dei. In véteri Testaménto cognóvimus, quod Elias sit raptus in cælum. Sed áliud est cælum ǽreum, áliud æthéreum. Cælum quippe ǽreum terræ est próximum: unde et aves cæli dícimus, quia eas volitáre in aëre vidémus. In cælum ítaque ǽreum Elias sublevátus est, ut in secrétam quamdam terræ regiónem repénte ducerétur, ubi in magna jam carnis et spíritus quiéte víveret, quoúsque ad finem mundi rédeat, et mortis débitum solvat. Ille étenim mortem dístulit, non evásit: Redémptor autem noster, quia non dístulit, superávit, eámque resurgéndo consúmpsit, et resurrectiónis suæ glóriam ascendéndo declarávit.

“So then, after the Lord Jesus had spoken unto them, He was received up into heaven, and sat on the right hand of God.” We learn in the Old Testament, (4 Kings ii.,) that Elijah was taken up into heaven. But this word “heaven” may mean either the terrestrial atmosphere, or the space external to the sphere of this planet. Of these the atmosphere closely surrounds the earth, and we call the birds “the fowls of the heaven,” because we see them fly therein. It was only up into this that Elijah was taken, that he might be carried off suddenly into some part of the earth, to us unknown, and there live in profound peace of body and soul, until the end of the world, when he will return and pay the debt of nature. For him, therefore, death waiteth, but is not escaped. But our Redeemer made it not to wait for Him, but conquered it, and by rising again shattered it, and by His Ascension showed forth the glory of His Again-rising.



R. Ego rogábo Patrem, et álium Paráclitum dabit vobis, * Ut máneat vobíscum in ætérnum, Spíritum veritátis, allelúja.

R. I will pray the Father, and He shall give you another Comforter, * That He may abide with you for ever, even the Spirit of truth. Alleluia.



V. Si enim non abíero, Paráclitus non véniet ad vos: si autem abíero, mittam eum ad vos.

V. For if I go not away, the Comforter will not come unto you; but if I depart, I will send Him unto you.



R. Ut máneat vobíscum in ætérnum, Spíritum veritátis, allelúja.

R. That He may abide with you for ever, even the Spirit of truth. Alleluia.




Lectio VIII

Lesson VIII



Notándum quoque est, quod Elias in curru légitur ascendísse: ut vidélicet apérte demonstrarétur, quia homo purus adjutório indigébat aliéno. Per Angelos quippe facta illa et osténsa sunt adjuménta: quia nec in cælum quidem aéreum per se ascéndere póterat, quem natúræ suæ infírmitas gravábat. Redémptor autem noster non curru, non Angelis sublevátus légitur: quia is, qui fécerat ómnia, nimírum super ómnia sua virtúte ferebátur. Illo étenim revertebátur, ubi erat: et inde redíbat, ubi remanébat: quia cum per humanitátem ascénderet in cælum, per divinitátem suam et terram páriter continébat et cælum.

We must mark also, how that Elijah was taken up in a chariot, as though to show plainly that for a mere man some outward help was needful. This help was given to him by Angels, as plainly appeareth, since it was impossible for one whom a weak nature yet weighed down earthward, to fly up even into the atmosphere. But of our Redeemer we read not that He was borne up in a chariot, or by Angels, since He by Whom all things were made, clearly rose above all things by His Own Power. He returned unto Him with Whom He was, and whither He returned, there He abode, for albeit as touching His Manhood He ascended up into heaven, yet, as touching His Godhead, He still comprehended both heaven and earth.



R. Ponis nubem ascénsum tuum, Dómine: * Qui ámbulas super pennas ventórum, allelúja.

R. Thou makest the clouds the chariot, O Lord, * Thou walkest upon the wings of the wind. Alleluia.



V. Confessiónem et decórem induísti, amíctus lumen sicut vestiméntum.

V. Thou art clothed with honour and majesty, covering thyself with light as with a garment;



R. Qui ámbulas super pennas ventórum, allelúja.

R. Thou walkest upon the wings of the wind. Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Qui ámbulas super pennas ventórum, allelúja.

R. Thou walkest upon the wings of the wind. Alleluia.




Lectio IX

Lesson IX



Sicut autem Joseph a frátribus vénditus venditiónem Redemptóris nostri figurávit: sic Henoch translátus, atque ad cælum aéreum Elias sublevátus, ascensiónem Domínicam utérque designávit. Ascensiónis ergo suæ Dóminus prænúntios et testes hábuit, unum ante legem, álium sub lege: ut quandóque veníret ipse, qui veráciter cælos penetráre potuísset. Unde et ipse ordo in eórum quoque utrorúmque sublevatióne per quædam increménta distínguitur. Nam Henoch translátus, Elías vero ad cælum subvéctus esse memorátur: ut veníret póstmodum, qui nec translátus nec subvéctus, cælum æthéreum sua virtúte penetráret.

But as the sale of Joseph by his brethren was a type of the sale of Christ, so were the translations of Enoch and Elijah types of His Ascension. The Lord therefore had had forerunners and witnesses of His Ascension, the one before the Law, the other under the Law, that Himself might one day come, Who was able indeed to pass into the heavens. Hence also there is some difference to be observed in the manner wherein each was translated. Enoch was seen no more, (Gen. v. 24,) for God took him Elijah was carried up by a whirlwind into heaven He That came after them was not taken up, nor carried up, but went up through space by His Own Power.



Te Deum

Te Deum





Feria III infra Octavam AscensionisTuesday within the Octave of the Ascension

Semiduplex

Lectio I

Lesson I



De Epístola prima beáti Joánnis Apóstoli

Lesson from the first letter of St. John the Apostle



1 Joannes 4:1-6

1 John 4:1-6



Caríssimi, nolíte omni spirítui crédere, sed probáte spíritus si ex Deo sint: quóniam multi pseudoprophétæ exiérunt in mundum. In hoc cognóscitur Spíritus Dei: omnis spíritus qui confitétur Jesum Christum in carne venísse, ex Deo est: et omnis spíritus qui solvit Jesum, ex Deo non est, et hic est Antichrístus, de quo audístis quóniam venit, et nunc jam in mundo est. Vos ex Deo estis filíoli, et vicístis eum, quóniam major est qui in vobis est, quam qui in mundo. Ipsi de mundo sunt: ídeo de mundo loquúntur, et mundus eos audit. Nos ex Deo sumus. Qui novit Deum, audit nos; qui non est ex Deo, non audit nos: in hoc cognóscimus Spíritum veritátis, et spíritum erróris.

Dearly beloved, believe not every spirit, but try the spirits if they be of God: because many false prophets are gone out into the world. By this is the spirit of God known. Every spirit which confesseth that Jesus Christ is come in the flesh, is of God: And every spirit that dissolveth Jesus, is not of God: and this is Antichrist, of whom you have heard that he cometh, and he is now already in the world. You are of God, little children, and have overcome him. Because greater is he that is in you, than he that is in the world. They are of the world: therefore of the world they speak, and the world heareth them. We are of God. He that knoweth God, heareth us. He that is not of God, heareth us not. By this we know the spirit of truth, and the spirit of error.



R. Post passiónem suam per dies quadragínta appárens eis, et loquens de regno Dei, allelúja: * Et, vidéntibus illis, elevátus est, allelúja: et nubes suscépit eum ab óculis eórum, allelúja.

R. Being seen of them forty days after that He had suffered, and speaking of the kingdom of God. Alleluia. * And while they beheld, He was taken up, and a cloud received Him out of their sight. Alleluia.



V. Et convéscens, præcépit eis, ab Jerosólymis ne discéderent, sed exspectárent promissiónem Patris.

V. And, eating together with them, He commanded them that they should not depart from Jerusalem, but wait for the Promise of the Father.



R. Et, vidéntibus illis, elevátus est, allelúja: et nubes suscépit eum ab óculis eórum, allelúja.

R. And while they beheld, He was taken up, and a cloud received Him out of their sight. Alleluia.




Lectio II

Lesson II



1 Joannes 4:7-14

1 John 4:7-14



Caríssimi, diligámus nos ínvicem: quia cáritas ex Deo est. Et omnis qui díligit, ex Deo natus est, et cognóscit Deum. Qui non díligit, non novit Deum: quóniam Deus cáritas est. In hoc appáruit cáritas Dei in nobis, quóniam Fílium suum unigénitum misit Deus in mundum, ut vivámus per eum. In hoc est cáritas: non quasi nos dilexérimus Deum, sed quóniam ipse prior diléxit nos, et misit Fílium suum propitiatiónem pro peccátis nostris. Caríssimi, si sic Deus diléxit nos: et nos debémus altérutrum dilígere. Deum nemo vidit umquam. Si diligámus ínvicem, Deus in nobis manet, et cáritas ejus in nobis perfécta est. In hoc cognóscimus quóniam in eo manémus, et ipse in nobis: quóniam de Spíritu suo dedit nobis. Et nos vídimus, et testificámur quóniam Pater misit Fílium suum Salvatórem mundi.

Dearly beloved, let us love one another, for charity is of God. And every one that loveth, is born of God, and knoweth God. He that loveth not, knoweth not God: for God is charity. By this hath the charity of God appeared towards us, because God hath sent his only begotten Son into the world, that we may live by him. In this is charity: not as though we had loved God, but because he hath first loved us, and sent his Son to be a propitiation for our sins. My dearest, if God hath so loved us; we also ought to love one another. No man hath seen God at any time. If we love one another, God abideth in us, and his charity is perfected in us. In this we know that we abide in him, and he in us: because he hath given us of his spirit. And we have seen, and do testify, that the Father hath sent his Son to be the Saviour of the world.



R. Omnis pulchritúdo Dómini exaltáta est super sídera: * Spécies ejus in núbibus cæli, et nomen ejus in ætérnum pérmanet, allelúja.

R. The Lord hath set His beauty above the stars; * His loveliness is in the clouds of heaven, and His Name endureth for ever. Alleluia.



V. A summo cælo egréssio ejus, et occúrsus ejus usque ad summum ejus.

V. His going forth is from the end of the heaven, and His circuit unto the ends of it.



R. Spécies ejus in núbibus cæli, et nomen ejus in ætérnum pérmanet, allelúja.

R. His loveliness is in the clouds of heaven, and His Name endureth for ever. Alleluia.




Lectio III

Lesson III



1 Joannes 4:15-21

1 John 4:15-21



Quisquis conféssus fúerit quóniam Jesus est Fílius Dei, Deus in eo manet, et ipse in Deo. Et nos cognóvimus, et credídimus caritáti, quam habet Deus in nobis. Deus cáritas est: et qui manet in caritáte, in Deo manet, et Deus in eo. In hoc perfécta est cáritas Dei nobíscum, ut fidúciam habeámus in die judícii: quia sicut ille est, et nos sumus in hoc mundo. Timor non est in caritáte: sed perfécta cáritas foras mittit timórem, quóniam timor pœnam habet: qui autem timet, non est perféctus in caritáte. Nos ergo diligámus Deum, quóniam Deus prior diléxit nos. Si quis díxerit: Quóniam díligo Deum, et fratrem suum óderit, mendax est. Qui enim non díligit fratrem suum quem vidit, Deum, quem non vidit, quómodo potest dilígere? Et hoc mandátum habémus a Deo: ut qui díligit Deum, díligat et fratrem suum.

Whosoever shall confess that Jesus is the Son of God, God abideth in him, and he in God. And we have known, and have believed the charity, which God hath to us. God is charity: and he that abideth in charity, abideth in God, and God in him. In this is the charity of God perfected with us, that we may have confidence in the day of judgment: because as he is, we also are in this world. Fear is not in charity: but perfect charity casteth out fear, because fear hath pain. And he that feareth, is not perfected in charity. Let us therefore love God, because God first hath loved us. If any man say, I love God, and hateth his brother; he is a liar. For he that loveth not his brother, whom he seeth, how can he love God, whom he seeth not? And this commandment we have from God, that he, who loveth God, love also his brother.



R. Exaltáre, Dómine, allelúja, * In virtúte tua, allelúja.

R. Be Thou exalted, O Lord. Alleluia. * In thine Own strength. Alleluia.



V. Eleváta est, magnificéntia tua super cælos, Deus.

V. O God, Thou hast set thy glory above the heavens.



R. In virtúte tua, allelúja.

R. In thine Own strength. Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. In virtúte tua, allelúja.

R. In thine Own strength. Alleluia.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Máximi Epíscopi

From the Sermons of St. Maximus, Bishop of Turin.



Homilia 43, quæ est 2 de Pentecoste, ante medium

43rd, 2nd on Pentecost.



Méminit sánctitas vestra, quod áquilæ illi de Psaltério, cujus innovátam juventútem légimus, comparáverim Salvatórem. Est enim similitúdo non parva. Sicut enim áquila humília déserit, alta petit, cælórum vicína conscéndit: ita et Salvátor humília inférni deséruit, paradísi altióra pétiit, cælórum fastígia penetrávit. Et sicut áquila relíctis terrénis sórdibus, sublíme volans, purióris áëris salubritáte perfrúitur: ita et Dóminus, terrenórum fæcem déserens peccatórum, in Sanctis suis vólitans, purióris vitæ simplicitáte lætátur.

My holy brethren, ye remember that I have likened the Saviour to that eagle, touching which it is written in the Book of Psalms, cii.
5, “thy youth is renewed like the eagle's.” There are many points of likeness. The eagle riseth above ground, wingeth his way aloft, and mounteth skyward even so did the Saviour rise from the depth of the grave, mount up unto the exalted mansions of Paradise, and enter the heights of heaven. The eagle leaveth below him the foul mists of earth, flieth above, and drinketh in health from a purer air even so did the Lord leave below Him the filthy slough of sinners on earth, and rejoice Himself with the honesty of a purer life, when He soared again into His Own holy home.



R. Tempus est, ut revértar ad eum, qui me misit, dicit Dóminus: nolíte contristári, nec turbétur cor vestrum: * Rogo pro vobis Patrem, ut ipse vos custódiat, allelúja, allelúja.

R. My time is come that I should return unto Him That sent Me, saith the Lord. Be not sorrowful, neither let your heart be troubled. * I pray the Father for you, that He may keep you. Alleluia, Alleluia.



V. Nisi ego abíero, Paráclitus non véniet: cum assúmptus fúero, mittam vobis eum.

V. If I go not away, the Comforter will not come unto you; where I am ascended, I will send Him unto you.



R. Rogo pro vobis Patrem, ut ipse vos custódiat, allelúja, allelúja.

R. I pray the Father for you, that He may keep you. Alleluia, Alleluia.




Lectio V

Lesson V



Per ómnia ígitur áquilæ comparátio cónvenit Salvatóri. Sed quid fácimus, quod áquila prædam frequénter díripit, tollit frequénter aliénum? Nec in hoc tamen dissímilis est Salvátor. Prædam enim quodámmodo sústulit, cum hóminem, quem suscépit, inférni raptum fáucibus portávit ad cælum, et aliénæ dominatiónis, id est, diabólicæ potestátis servum de captivitáte érutum, duxit ad altióra captívum, sicut scriptum est in prophéta: Ascéndens in altum, captívam duxit captivitátem, dedit dona homínibus.

In all ways, therefore, is the Saviour aptly likened to an eagle. But what can we make of this, that the eagle is a bird of prey, oft-times a plunderer. Even in this he is like to the Saviour. He bore off His prey, when He carried off from the jaws of hell to heaven the Manhood Which He had swooped to take to Himself, yea, when He led captive to an higher home him whom He had delivered from the mastership of another lord, namely the devil, even as it is written in the Prophet, (Ps. lxvii. 19,) “Thou hast ascended on high, Thou hast led captivity captive, Thou hast received gifts among men.”



R. Non turbétur cor vestrum: ego vado ad Patrem; et cum assúmptus fúero a vobis, mittam vobis, allelúja, * Spíritum veritátis, et gaudébit cor vestrum, allelúja.

R. Let not your heart be troubled; I go unto the Father, and when I am taken from you, I will send unto you, alleluia, * The Spirit of truth, and your heart shall rejoice. Alleluia.



V. Ego rogábo Patrem, et álium Paráclitum dabit vobis.

V. I will pray the Father, and He shall give you another Comforter.



R. Spíritum veritátis, et gaudébit cor vestrum, allelúja.

R. The Spirit of truth, and your heart shall rejoice. Alleluia.




Lectio VI

Lesson VI




“Thou hast ascended on high, Thou hast led captivity captive.” O how nobly doth the Prophet paint the Triumph of the Lord We hear how that of old time, when kings marched in triumph, the procession of prisoners walked before the chariot of their conqueror. Lo, the Lord entereth the heavens, not after, but amid a most glorious band of captives. That band are not led before His chariot, but themselves bear up their Saviour. In some mystic sense, when the Son of God bore to heaven the Son of man, captivity both led and was led.



Ascéndit, inquit, in altum, captívam duxit captivitátem. Quam bene triúmphum Dómini prophéta descríbit! Solébat, sicut dicunt, regum triumphántium currus captivórum pompa præcédere. Ecce Dóminum eúntem ad cælos non præcédit, sed comitátur gloriósa captívitas; non ante vehículum dúcitur, sed ipsa évehit Salvatórem. Quodam enim mystério, dum Fílius Dei Fílium hóminis sústulit ad cælum, ipsa captívitas portátur, et portat.




R. Ascéndens Christus in altum, captívam duxit captivitátem, * Dedit dona homínibus, allelúja, allelúja, allelúja.

R. When Christ ascended up on high, He led captivity captive, * He gave gifts unto men. Alleluia, Alleluia, Alleluia.



V. Ascéndit Deus in jubilatióne, et Dóminus in voce tubæ.

V. God is gone up with a shout, and the Lord with the sound of a trumpet.



R. Dedit dona homínibus, allelúja, allelúja, allelúja.

R. He gave gifts unto men. Alleluia, Alleluia, Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Dedit dona homínibus, allelúja, allelúja, allelúja.

R. He gave gifts unto men. Alleluia, Alleluia, Alleluia.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Marcum

From the Holy Gospel according to Mark



Marc 16:14-20

Mark 16:14-20



In illo témpore: Recumbéntibus úndecim discípulis, appáruit illis Jesus: et exprobrávit incredulitátem eórum et durítiam cordis, quia iis, qui víderant eum resurrexísse, non credidérunt. Et réliqua.

At that time, Jesus appeared unto the eleven disciples as they sat at meat, and upbraided them with their unbelief and hardness of heart, because they believed not them which had seen Him after He was risen. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory the Great.



Ex eadem Homilía 29

Same as before.



Considerándum nobis est, quid est quod Marcus ait: Sedet a dextris Dei: et Stéphanus dicit: Vídeo cælos apértos, et Fílium hóminis stantem a dextris Dei. Quid est quod hunc Marcus sedéntem, Stéphanus vero stantem se vidére testátur? Sed scitis, fratres, quia sedére judicántis est, stare vero pugnántis, vel adjuvántis.

We must ponder the meaning of these words of Mark, “He sat on the right hand of God,” and how that Stephen said, (Acts vii. 56,) “Behold, I see the heavens opened, and the Son of man standing on the right hand of God.” Wherefore doth Mark say that He sat, whereas Stephen testifieth that he saw Him standing But ye know, my brethren, that to sit is for him that judgeth, to stand, for him that fighteth, or helpeth.



R. Ego rogábo Patrem, et álium Paráclitum dabit vobis, * Ut máneat vobíscum in ætérnum, Spíritum veritátis, allelúja.

R. I will pray the Father, and He shall give you another Comforter, * That He may abide with you for ever, even the Spirit of truth. Alleluia.



V. Si enim non abíero, Paráclitus non véniet ad vos: si autem abíero, mittam eum ad vos.

V. For if I go not away, the Comforter will not come unto you; but if I depart, I will send Him unto you.



R. Ut máneat vobíscum in ætérnum, Spíritum veritátis, allelúja.

R. That He may abide with you for ever, even the Spirit of truth. Alleluia.




Lectio VIII

Lesson VIII



Quia ergo Redémptor noster assúmptus in cælum et nunc ómnia júdicat, et ad extrémum judex ómnium véniet, hunc post assumptiónem Marcus sedére descríbit, quia post ascensiónis suæ glóriam judex in fine vidébitur. Stéphanus vero hunc in labóre certáminis pósitus stantem vidit, quem adjutórem hábuit: quia ut iste in terra persecutórum infidelitátem vínceret, pro illo de cælo illíus grátia pugnávit.

Since therefore, our Redeemer is ascended up into heaven, and even now is Judge of all, beside that at the end of the world He will so come, therefore doth Mark say that He sitteth where He hath gone up, because we look for Him, after that His glorious Ascension, that He will come again at the end to be our Judge. But Stephen, while yet he was in the throes of the battle, saw Him That was helping him standing. Stephen on earth was overcoming the unbelief of his persecutors, but it was the grace of Him That is in heaven that fought in him all the while.



R. Ponis nubem ascénsum tuum, Dómine: * Qui ámbulas super pennas ventórum, allelúja.

R. Thou makest the clouds the chariot, O Lord, * Thou walkest upon the wings of the wind. Alleluia.



V. Confessiónem et decórem induísti, amíctus lumen sicut vestiméntum.

V. Thou art clothed with honour and majesty, covering thyself with light as with a garment;



R. Qui ámbulas super pennas ventórum, allelúja.

R. Thou walkest upon the wings of the wind. Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Qui ámbulas super pennas ventórum, allelúja.

R. Thou walkest upon the wings of the wind. Alleluia.




Lectio IX

Lesson IX




“And they went forth and preached everywhere, the Lord working with them, and confirming the word with signs following.” What are we to see in this, what are we to remember, but that obedience followed commandment, and signs obedience But now, since, by the will of God, we have lightly run over our reading from the Gospel, it remaineth that we should say somewhat by way of reflection on this great Festival.



Séquitur: Illi autem profécti prædicavérunt ubíque, Dómino cooperánte et sermónem confirmánte sequéntibus signis. Quid in his considerándum est, quid memóriæ commendándum: nisi quod præcéptum obediéntia, obediéntiam vero signa secúta sunt? Sed quia auctóre Deo bréviter lectiónem evangélicam exponéndo transcúrrimus: restat, ut áliquid de ipsa tantæ consideratióne solemnitátis dicámus.




Te Deum

Te Deum





Feria IV infra Octavam AscensionisWednesday within the Octave of the Ascension

Semiduplex

Lectio I

Lesson I



Incipit Epístola secúnda beáti Joánnis Apóstoli

Lesson from the second letter of St. John the Apostle



2 Joannes 1:1-5

2 John 1:1-5



Sénior Eléctæ dóminæ, et natis ejus, quos ego díligo in veritáte, et non ego solus, sed et omnes qui cognovérunt veritátem, propter veritátem, quæ pérmanet in nobis, et nobíscum erit in ætérnum. Sit vobíscum grátia, misericórdia, pax a Deo Patre, et a Christo Jesu Fílio Patris in veritáte, et caritáte. Gavísus sum valde, quóniam invéni de fíliis tuis ambulántes in veritáte, sicut mandátum accépimus a Patre. Et nunc rogo te dómina, non tamquam mandátum novum scribens tibi, sed quod habúimus ab inítio, ut diligámus altérutrum.

The ancient to the lady Elect, and her children, whom I love in the truth, and not I only, but also all they that have known the truth, For the sake of the truth which dwelleth in us, and shall be with us for ever. Grace be with you, mercy, and peace from God the Father, and from Christ Jesus the Son of the Father; in truth and charity. I was exceeding glad, that I found of thy children walking in truth, as we have received a commandment from the Father. And now I beseech thee, lady, not as writing a new commandment to thee, but that which we have had from the beginning, that we love one another.



R. Post passiónem suam per dies quadragínta appárens eis, et loquens de regno Dei, allelúja: * Et, vidéntibus illis, elevátus est, allelúja: et nubes suscépit eum ab óculis eórum, allelúja.

R. Being seen of them forty days after that He had suffered, and speaking of the kingdom of God. Alleluia. * And while they beheld, He was taken up, and a cloud received Him out of their sight. Alleluia.



V. Et convéscens, præcépit eis, ab Jerosólymis ne discéderent, sed exspectárent promissiónem Patris.

V. And, eating together with them, He commanded them that they should not depart from Jerusalem, but wait for the Promise of the Father.



R. Et, vidéntibus illis, elevátus est, allelúja: et nubes suscépit eum ab óculis eórum, allelúja.

R. And while they beheld, He was taken up, and a cloud received Him out of their sight. Alleluia.




Lectio II

Lesson II



2 Joannes 1:6-9

2 John 1:6-9



Et hæc est cáritas, ut ambulémus secúndum mandáta ejus. Hoc est enim mandátum, ut quemádmodum audístis ab inítio, in eo ambulétis. Quóniam multi seductóres exiérunt in mundum, qui non confiténtur Jesum Christum venísse in carnem: hic est sedúctor, et Antichrístus. Vidéte vosmetípsos, ne perdátis quæ operáti estis: sed ut mercédem plenam accipiátis. Omnis qui recédit, et non pérmanet in doctrína Christi, Deum non habet: qui pérmanet in doctrína, hic et Patrem et Fílium habet.

And this is charity, that we walk according to his commandments. For this is the commandment, that, as you have heard from the beginning, you should walk in the same: For many seducers are gone out into the world, who confess not that Jesus Christ is come in the flesh: this is a seducer and an antichrist. Look to yourselves, that you lose not the things which you have wrought: but that you may receive a full reward. Whosoever revolteth, and continueth not in the doctrine of Christ, hath not God. He that continueth in the doctrine, the same hath both the Father and the Son.



R. Omnis pulchritúdo Dómini exaltáta est super sídera: * Spécies ejus in núbibus cæli, et nomen ejus in ætérnum pérmanet, allelúja.

R. The Lord hath set His beauty above the stars; * His loveliness is in the clouds of heaven, and His Name endureth for ever. Alleluia.



V. A summo cælo egréssio ejus, et occúrsus ejus usque ad summum ejus.

V. His going forth is from the end of the heaven, and His circuit unto the ends of it.



R. Spécies ejus in núbibus cæli, et nomen ejus in ætérnum pérmanet, allelúja.

R. His loveliness is in the clouds of heaven, and His Name endureth for ever. Alleluia.




Lectio III

Lesson III



2 Joannes 1:10-13

2 John 1:10-13



Si quis venit ad vos, et hanc doctrínam non affert, nolíte recípere eum in domum, nec Ave ei dixéritis. Qui enim dicit illi Ave, commúnicat opéribus ejus malígnis. Plura habens vobis scríbere, nólui per cartam et atraméntum: spero enim me futúrum apud vos, et os ad os loqui: ut gáudium vestrum plenum sit. Salútant te fílii soróris tuæ Eléctæ.

If any man come to you, and bring not this doctrine, receive him not into the house nor say to him, God speed you. For he that saith unto him, God speed you, communicateth with his wicked works. Having more things to write unto you, I would not by paper and ink: for I hope that I shall be with you, and speak face to face: that your joy may be full. The children of thy sister Elect salute thee.



R. Exaltáre, Dómine, allelúja, * In virtúte tua, allelúja.

R. Be Thou exalted, O Lord. Alleluia. * In thine Own strength. Alleluia.



V. Eleváta est, magnificéntia tua super cælos, Deus.

V. O God, Thou hast set thy glory above the heavens.



R. In virtúte tua, allelúja.

R. In thine Own strength. Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. In virtúte tua, allelúja.

R. In thine Own strength. Alleluia.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Gregórii Nysséni

From the Sermons of St. Gregory, Bishop of Nyssa.



Oratio de Ascensione Domini

Discourse on the Lords Ascension.



Hodiérnam celebritátem satis per se magnam, prophéta David majórem éfficit, dum illi gáudium e Psalmis adjúngit. Hic enim excélsus Prophéta supra seípsum egrédiens, tamquam córporis ónere nihil premátur, infert se cæléstibus potestátibus, et voces eárum nobis expónit, cum in cælum redeúntem Dóminum ipsæ comitántes, Angelis, qui versántur in terris, quibúsque in humánam vitam ingréssus commíssus est, ímperant ad hunc modum: Tóllite portas, príncipes, vestras; et elevámini, portæ æternáles, et introíbit Rex glóriæ.

The very thought of this day's Festival is great enough in itself, but the Prophet David hath much inflamed our joyful enthusiasm by the Psalms. This noble Prophet hath, as it were, gone out of himself, as though the body were a weight duller than his spirit could bear he joineth company with the Powers of heaven, and telleth what they said when they went with the Lord heavenward, and cried in tones of command to those Angels who work on earth, and by whose heralding the Birth of the Incarnate One had been proclaimed “Lift up your gates, O ye princes, and be ye lift up, ye everlasting doors, and the King of glory shall come in.” (Ps. xxiii. 7, 9.)



R. Tempus est, ut revértar ad eum, qui me misit, dicit Dóminus: nolíte contristári, nec turbétur cor vestrum: * Rogo pro vobis Patrem, ut ipse vos custódiat, allelúja, allelúja.

R. My time is come that I should return unto Him That sent Me, saith the Lord. Be not sorrowful, neither let your heart be troubled. * I pray the Father for you, that He may keep you. Alleluia, Alleluia.



V. Nisi ego abíero, Paráclitus non véniet: cum assúmptus fúero, mittam vobis eum.

V. If I go not away, the Comforter will not come unto you; where I am ascended, I will send Him unto you.



R. Rogo pro vobis Patrem, ut ipse vos custódiat, allelúja, allelúja.

R. I pray the Father for you, that He may keep you. Alleluia, Alleluia.




Lectio V

Lesson V



Et quóniam ubicúmque fúerit ille, qui in seípso ómnia cóntinet, pro suscipiéntium captu seípsum dimetítur (neque enim solum inter hómines homo fit, verum étiam dum inter Angelos versátur, ad illórum vocem sese demíttit) idcírco janitóres intérrogant: Quis est iste Rex glóriæ? Respóndent ipsis, demonstrántque fortem et poténtem in prǽlio, qui pugnatúrus erat contra illum, qui natúram humánam in servitúte captívam detinébat, et eversúrus eum, qui mortis habébat impérium: ut gravíssimo hoste superáto, genus hóminum in libertátem et pacem vindicáret.

He, Who containeth all things, is everywhere, but for the sake of them which receive Him, He is pleased to make Himself a local Presence which hath bounds. Not only did He become a Man among men, but when conversing among Angels, He alloweth that title also to be given Him. The gatekeepers therefore ask “Who is this King of glory?” and it is answered them that He is “The Lord, strong and mighty, the Lord, mighty in battle,” the Lord, Whose work it had been to fight him who held mankind in bondage, and to “destroy him that had the power of death, that is, the devil” (Heb. ii. 14) that now that dark enemy was trampled down, and man had had won for him freedom and peace.



R. Non turbétur cor vestrum: ego vado ad Patrem; et cum assúmptus fúero a vobis, mittam vobis, allelúja, * Spíritum veritátis, et gaudébit cor vestrum, allelúja.

R. Let not your heart be troubled; I go unto the Father, and when I am taken from you, I will send unto you, alleluia, * The Spirit of truth, and your heart shall rejoice. Alleluia.



V. Ego rogábo Patrem, et álium Paráclitum dabit vobis.

V. I will pray the Father, and He shall give you another Comforter.



R. Spíritum veritátis, et gaudébit cor vestrum, allelúja.

R. The Spirit of truth, and your heart shall rejoice. Alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Occúrrunt ei custódes, et portas jubent reclúdi, ut in ipsis rursum glóriam assequátur. Verum non agnóscunt eum, qui sórdidam vitæ nostræ stolam indútus est: cujus rubra sunt vestiménta ex humanórum malórum torculári. Itaque rursus cómites ejus vócibus illis interrogántur: Quis est iste Rex glóriæ? Respondétur autem non ámplius, Fortis et potens in prǽlio; sed, Dóminus virtútum, qui mundi principátum obtínuit, qui summátim ómnia in se collégit, qui prístinum in statum cuncta restítuit: ipse est Rex glóriæ.

The keepers run to the gates, and bid the doors unfold, that the Lord may enter in, to take again the glory which He had there among them before. But when they see Him, clad in the likeness of sinful flesh, (Rom.viii. 3,) they know Him not, even Him Who is red in His apparel, because that He hath trodden Alone the winepress of human pain, and the blood is sprinkled upon His garments. Therefore they cry again to their fellows that bear Him company: “Who is this King of glory?” And they answer them no more: “The Lord, strong and mighty, the Lord mighty in battle” but “The Lord of hosts the Lord, Whose Own are become the kingdoms of the world the Lord, Who hath made Himself the Head of all things the Lord, Who hath made all things new (Apoc. xxi. 5.)” He is the King of glory!



R. Ascéndens Christus in altum, captívam duxit captivitátem, * Dedit dona homínibus, allelúja, allelúja, allelúja.

R. When Christ ascended up on high, He led captivity captive, * He gave gifts unto men. Alleluia, Alleluia, Alleluia.



V. Ascéndit Deus in jubilatióne, et Dóminus in voce tubæ.

V. God is gone up with a shout, and the Lord with the sound of a trumpet.



R. Dedit dona homínibus, allelúja, allelúja, allelúja.

R. He gave gifts unto men. Alleluia, Alleluia, Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Dedit dona homínibus, allelúja, allelúja, allelúja.

R. He gave gifts unto men. Alleluia, Alleluia, Alleluia.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Marcum

From the Holy Gospel according to Mark



Marc 16:14-20

Mark 16:14-20



In illo témpore: Recumbéntibus úndecim discípulis, appáruit illis Jesus: et exprobrávit incredulitátem eórum et durítiam cordis, quia iis, qui víderant eum resurrexísse, non credidérunt. Et réliqua.

At that time, Jesus appeared unto the eleven disciples as they sat at meat, and upbraided them with their unbelief and hardness of heart, because they believed not them which had seen Him after He was risen. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory the Great.



Ex eadem Homilía 29

Same as before.



Hoc autem nobis primum quæréndum est, quidnam sit, quod, nato Dómino, apparuérunt Angeli, et tamen non legúntur in albis véstibus apparuísse: ascendénte autem Dómino, missi Angeli in albis legúntur véstibus apparuísse. Sic étenim scriptum est: Vidéntibus illis elevátus est, et nubes suscépit eum ab óculis eórum. Cumque intueréntur in cælum eúntem illum, ecce duo viri stetérunt juxta illos in véstibus albis. In albis autem véstibus gáudium et solémnitas mentis osténditur. Quid est ergo, quod, nato Dómino, non in albis véstibus; ascendénte autem Dómino, in albis véstibus Angeli appárent: nisi quod tunc magna solémnitas Angelis facta est, cum cælum Deus homo penetrávit? Quia nascénte Dómino, videbátur divínitas humiliáta; ascendénte vero Dómino, est humánitas exaltáta. Albæ étenim vestes exaltatióni magis cóngruunt, quam humiliatióni.

The first question we have to ask is why we read that Angels appeared at the time of the Birth of the Lord, but we read not that they appeared in white apparel whereas, when the Lord ascended into heaven, it is written that the angels which appeared were clad in white. “While they beheld, He was taken up, and a cloud received Him out of their sight. And while they looked steadfastly toward heaven, as He went up, behold, two men stood by them in white apparel,” Acts i. 9,
10. White raiment is an outward sign of solemn inward joy. That the occasion of God-made-Man entering into heaven was a great Festival for Angels, is the reason which we see why angels are specially named as robed in white at His Ascension, and not at His Birth. At the Birth of the Lord the Godhead was manifested veiled under the form of a servant, but at His Ascension the Manhood was seen exalted and white vestments are more apt to exaltation than humiliation.



R. Ego rogábo Patrem, et álium Paráclitum dabit vobis, * Ut máneat vobíscum in ætérnum, Spíritum veritátis, allelúja.

R. I will pray the Father, and He shall give you another Comforter, * That He may abide with you for ever, even the Spirit of truth. Alleluia.



V. Si enim non abíero, Paráclitus non véniet ad vos: si autem abíero, mittam eum ad vos.

V. For if I go not away, the Comforter will not come unto you; but if I depart, I will send Him unto you.



R. Ut máneat vobíscum in ætérnum, Spíritum veritátis, allelúja.

R. That He may abide with you for ever, even the Spirit of truth. Alleluia.




Lectio VIII

Lesson VIII



In ascensióne ergo ejus Angeli in albis véstibus vidéri debuérunt: quia qui in nativitáte sua appáruit Deus húmilis, in ascensióne sua osténsus est homo sublímis. Sed hoc nobis magnópere, fratres caríssimi, in hac solemnitáte pensándum est: quia delétum est hodiérna die chirógraphum damnatiónis nostræ, mutáta est senténtia corruptiónis nostræ. Illa enim natúra, cui dictum est: Terra es, et in terram ibis; hódie in cælum ivit. Pro hac ipsa namque carnis nostræ sublevatióne, per figúram beátus Job Dóminum avem vocat. Quia enim ascensiónis ejus mystérium Judǽam non intellígere conspéxit, de infidelitáte ejus per figúram beátus Job senténtiam prótulit, dicens: Sémitam ignorávit avis.

Therefore were the angels bound to appear in white apparel at the Ascension at His Birth He Who thought it not robbery to be equal with God, was seen in the form in which He had humbled Himself; at His Ascension the Manhood Which He had taken into God was seen glorified. Again, dearly beloved brethren, we must remember today, how that Christ hath “blotted out the hand-writing that was against us,” and reversed the sentence which doomed us to corruption. That same nature to which it was said, “Dust thou art, and unto dust shalt thou return,” that same nature is His Who hath this day ascended up into heaven. It is because of this up-lifting of our flesh that blessed Job, by a figure, calleth the Lord a bird. The Jews could not understand the Mystery of the Ascension, and in view of this their unbelief, blessed Job said mystically “He knew not the path of the bird.”



R. Ponis nubem ascénsum tuum, Dómine: * Qui ámbulas super pennas ventórum, allelúja.

R. Thou makest the clouds the chariot, O Lord, * Thou walkest upon the wings of the wind. Alleluia.



V. Confessiónem et decórem induísti, amíctus lumen sicut vestiméntum.

V. Thou art clothed with honour and majesty, covering thyself with light as with a garment;



R. Qui ámbulas super pennas ventórum, allelúja.

R. Thou walkest upon the wings of the wind. Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Qui ámbulas super pennas ventórum, allelúja.

R. Thou walkest upon the wings of the wind. Alleluia.




Lectio IX

Lesson IX



Avis enim recte appellátus est Dóminus, quia corpus cárneum ad ǽthera librávit. Cujus avis sémitam ignorávit, quisquis eum ad cælum ascendísse non crédidit. De hac solemnitáte per Psalmístam dícitur: Eleváta est magnificéntia tua super cælos. De hac rursus ait: Ascéndit Deus in jubilatióne, et Dóminus in voce tubæ. De hac íterum dicit: Ascéndens in altum captívam duxit captivitátem, dedit dona homínibus. Ascéndens quippe in altum, captívam duxit captivitátem: quia corruptiónem nostram virtúte suæ incorruptiónis absórbuit. Dedit vero dona homínibus: quia misso désuper Spíritu, álii sermónem sapiéntiæ, álii sermónem sciéntiæ, álii grátiam virtútum, álii grátiam curatiónum, álii génera linguárum, álii interpretatiónem tríbuit sermónum.

The name of a bird is well given to the Lord, Who bodily soared up into heaven. And the path of that Bird knoweth no man, who believeth not in the Ascension into heaven. It is of this glorious occasion that the Psalmist saith: “Who hast set thy glory above the heavens,” (viii. 2,) and again “God is gone up with a shout, and the Lord with the sound of a trumpet,” (xlvi. 6.) And yet again he saith “Thou hast ascended on high, Thou hast led captivity captive,” (lxvii. 19.) “When Christ ascended up on high, He led captivity captive,” (Eph. iv. 8,) because by His Own incorruptibility He swallowed up our corruptibility. “He gave gifts unto men,” because by sending the Spirit from above, He gave “to one, the word of wisdom to another, the word of knowledge to another, the working of miracles to another, the gifts of healing; to another, diverse kinds of tongues to another, the interpretation of tongues,” (1 Cor. xii. 8-10.)



Te Deum

Te Deum





In Octava AscensionisThursday, Octave Day of the Ascension

Duplex majus

Lectio I

Lesson I



De Epístola beáti Pauli Apóstoli ad Ephésios

Lesson from the letter of St. Paul the Apostle to the Ephesians



Eph 4:1-8

Eph 4:1-8



Obsecro ítaque vos ego vinctus in Dómino, ut digne ambulétis vocatióne, qua vocáti estis, cum omni humilitáte, et mansuetúdine, cum patiéntia, supportántes ínvicem in caritáte, sollíciti serváre unitátem Spíritus in vínculo pacis. Unum corpus, et unus Spíritus, sicut vocáti estis in una spe vocatiónis vestræ. Unus Dóminus, una fides, unum baptísma. Unus Deus et Pater ómnium, qui est super omnes, et per ómnia, et in ómnibus nobis. Unicuíque autem nostrum data est grátia secúndum mensúram donatiónis Christi. Propter quod dicit: Ascéndens in altum, captívam duxit captivitátem: dedit dona homínibus.

I therefore, a prisoner in the Lord, beseech you that you walk worthy of the vocation in which you are called, With all humility and mildness, with patience, supporting one another in charity. Careful to keep the unity of the Spirit in the bond of peace. One body and one Spirit; as you are called in one hope of your calling. One Lord, one faith, one baptism. One God and Father of all, who is above all, and through all, and in us all. But to every one of us is given grace, according to the measure of the giving of Christ. Wherefore he saith: Ascending on high, he led captivity captive; he gave gifts to men.



R. Post passiónem suam per dies quadragínta appárens eis, et loquens de regno Dei, allelúja: * Et, vidéntibus illis, elevátus est, allelúja: et nubes suscépit eum ab óculis eórum, allelúja.

R. Being seen of them forty days after that He had suffered, and speaking of the kingdom of God. Alleluia. * And while they beheld, He was taken up, and a cloud received Him out of their sight. Alleluia.



V. Et convéscens, præcépit eis, ab Jerosólymis ne discéderent, sed exspectárent promissiónem Patris.

V. And, eating together with them, He commanded them that they should not depart from Jerusalem, but wait for the Promise of the Father.



R. Et, vidéntibus illis, elevátus est, allelúja: et nubes suscépit eum ab óculis eórum, allelúja.

R. And while they beheld, He was taken up, and a cloud received Him out of their sight. Alleluia.




Lectio II

Lesson II



Eph 4:9-14

Eph 4:9-14



Quod autem ascéndit, quid est, nisi quia et descéndit primum in inferióres partes terræ? Qui descéndit, ipse est et qui ascéndit super omnes cælos, ut impléret ómnia. Et ipse dedit quosdam quidem apóstolos, quosdam autem prophétas, álios vero evangelístas, álios autem pastóres et doctóres, ad consummatiónem sanctórum in opus ministérii, in ædificatiónem córporis Christi: donec occurrámus omnes in unitátem fídei, et agnitiónis Fílii Dei, in virum perféctum, in mensúram ætátis plenitúdinis Christi: ut jam non simus párvuli fluctuántes, et circumferámur omni vento doctrínæ in nequítia hóminum, in astútia ad circumventiónem erróris.

Now that he ascended, what is it, but because he also descended first into the lower parts of the earth? He that descended is the same also that ascended above all the heavens, that he might fill all things. And he gave some apostles, and some prophets, and other some evangelists, and other some pastors and doctors, For the perfecting of the saints, for the work of the ministry, for the edifying of the body of Christ: Until we all meet into the unity of faith, and of the knowledge of the Son of God, unto a perfect man, unto the measure of the age of the fulness of Christ; That henceforth we be no more children tossed to and fro, and carried about with every wind of doctrine by the wickedness of men, by cunning craftiness, by which they lie in wait to deceive.



R. Omnis pulchritúdo Dómini exaltáta est super sídera: * Spécies ejus in núbibus cæli, et nomen ejus in ætérnum pérmanet, allelúja.

R. The Lord hath set His beauty above the stars; * His loveliness is in the clouds of heaven, and His Name endureth for ever. Alleluia.



V. A summo cælo egréssio ejus, et occúrsus ejus usque ad summum ejus.

V. His going forth is from the end of the heaven, and His circuit unto the ends of it.



R. Spécies ejus in núbibus cæli, et nomen ejus in ætérnum pérmanet, allelúja.

R. His loveliness is in the clouds of heaven, and His Name endureth for ever. Alleluia.




Lectio III

Lesson III



Eph 4:15-21

Eph 4:15-21



Veritátem autem faciéntes in caritáte, crescámus in illo per ómnia, qui est caput Christus: ex quo totum corpus compáctum et connéxum per omnem junctúram subministratiónis, secúndum operatiónem in mensúram uniuscujúsque membri, augméntum córporis facit in ædificatiónem sui in caritáte. Hoc ígitur dico, et testíficor in Dómino, ut jam non ambulétis, sicut et gentes ámbulant in vanitáte sensus sui, ténebris obscurátum habéntes intelléctum, alienáti a vita Dei per ignorántiam, quæ est in illis, propter cæcitátem cordis ipsórum, qui desperántes, semetípsos tradidérunt impudicítiæ, in operatiónem immundítiæ omnis in avarítiam. Vos autem non ita didicístis Christum, si tamen illum audístis, et in ipso edócti estis.

But doing the truth in charity, we may in all things grow up in him who is the head, even Christ: From whom the whole body, being compacted and fitly joined together, by what every joint supplieth, according to the operation in the measure of every part, maketh increase of the body, unto the edifying of itself in charity. This then I say and testify in the Lord: That henceforward you walk not as also the Gentiles walk in the vanity of their mind, Having their understanding darkened, being alienated from the life of God through the ignorance that is in them, because of the blindness of their hearts. Who despairing, have given themselves up to lasciviousness, unto the working of all uncleanness, unto the working of all uncleanness, unto covetousness. But you have not so learned Christ; If so be that you have heard him, and have been taught in him.



R. Exaltáre, Dómine, allelúja, * In virtúte tua, allelúja.

R. Be Thou exalted, O Lord. Alleluia. * In thine Own strength. Alleluia.



V. Eleváta est, magnificéntia tua super cælos, Deus.

V. O God, Thou hast set thy glory above the heavens.



R. In virtúte tua, allelúja.

R. In thine Own strength. Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. In virtúte tua, allelúja.

R. In thine Own strength. Alleluia.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Augustíni Epíscopi

From the Sermons of St. Augustine, Bishop of Hippo.



Sermo 3 de Ascensione Domini, qui est 176 de Tempore

3rd on the Ascension, 176th on the Season.



Omnia, caríssimi, quæ Dóminus Jesus Christus in hoc mundo sub fragilitáte nostra mirácula édidit, nobis profíciunt: qui dum humánam conditiónem sidéribus importávit, credéntibus cælum patére posse monstrávit: et dum victórem mortis in cæléstia elevávit, victóribus quo sequántur osténdit. Ascénsio ergo Dómini cathólicæ fídei confirmátio fuit: ut secúri in pósterum crederémus miráculi illíus donum, cujus jam in præsénti percepissémus efféctum: et fidélis quisque cum jam tanta percéperit, per ea, quæ cognóscit prǽstita, discat speráre promíssa, ac Dei sui prætéritam præsentémque bonitátem, quasi futurórum téneat cautiónem.

Dearly beloved brethren, all the wonderful works which our Lord Jesus Christ did in this world, under the weakness of our nature, are profitable for us when He exalted His Manhood above the stars, He showed that heaven may open for a believer and while He, the Conqueror of death, went up into the heavenly mansions, He showed to him that overcometh, whither he also may follow. Therefore, the ascension of the Lord is the seal of the Catholic Faith, which assureth in us the hope of the gift which is yet to come to us, from a miracle whereof we already feel the fruits. Thus let every one that is faithful, having already received so much, learn to hope for that which is promised, on the ground of that which he knoweth to have been given, and hold the goodness of God in times which have been, and times which now are, as a sure pledge of the same in times to come.



R. Tempus est, ut revértar ad eum, qui me misit, dicit Dóminus: nolíte contristári, nec turbétur cor vestrum: * Rogo pro vobis Patrem, ut ipse vos custódiat, allelúja, allelúja.

R. My time is come that I should return unto Him That sent Me, saith the Lord. Be not sorrowful, neither let your heart be troubled. * I pray the Father for you, that He may keep you. Alleluia, Alleluia.



V. Nisi ego abíero, Paráclitus non véniet: cum assúmptus fúero, mittam vobis eum.

V. If I go not away, the Comforter will not come unto you; where I am ascended, I will send Him unto you.



R. Rogo pro vobis Patrem, ut ipse vos custódiat, allelúja, allelúja.

R. I pray the Father for you, that He may keep you. Alleluia, Alleluia.




Lectio V

Lesson V



Super excélsa ergo cæli terrénum corpus impónitur: ossa, intra sepúlcri angústias paulo ante conclúsa, Angelórum cœ́tibus interúntur: in grémium immortalitátis mortális natúra transfúnditur: et ídeo sacra apostólicæ lectiónis testátur história: Cum hæc dixísset, inquit, vidéntibus illis, elevátus est. Dum audis elevátum, agnósce milítiæ cæléstis obséquium: unde hodiérna festívitas hóminis nobis et Dei sacraménta manifestávit. Sub una eadémque persóna, in eo qui élevat, divínam poténtiam; in eo autem, qui elevátur, humánam cognósce substántiam.

An earthly Body, then, is now lifted up above the heights of heaven the Bones, Which but a little while before had lain within the narrow walls of the grave, have made their entry among the angelic hosts human nature hath been given a place in the lap of immortality and therefore the Apostle whose account we have heard read, saith “When He had spoken these things, while they beheld, He was taken up.” (Acts i. 9.) While thou hearest these words, “taken up,” thou must understand thereby the ministry of the angelic army whereby this Festival revealeth to us the Mystery of Him who is both God and Man. United in One Person, we see in Him who lifted up, Divine Power, and in Him Who was lifted up, very Man.



R. Non turbétur cor vestrum: ego vado ad Patrem; et cum assúmptus fúero a vobis, mittam vobis, allelúja, * Spíritum veritátis, et gaudébit cor vestrum, allelúja.

R. Let not your heart be troubled; I go unto the Father, and when I am taken from you, I will send unto you, alleluia, * The Spirit of truth, and your heart shall rejoice. Alleluia.



V. Ego rogábo Patrem, et álium Paráclitum dabit vobis.

V. I will pray the Father, and He shall give you another Comforter.



R. Spíritum veritátis, et gaudébit cor vestrum, allelúja.

R. The Spirit of truth, and your heart shall rejoice. Alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Ideóque omnímodis detestánda sunt venéna Orientális erróris, qui ímpia novitáte præsúmit assérere Fílium Dei ac Fílium hóminis uníus esse natúræ. In altérutra enim parte, vel qui solum hóminem fuísse díxerit, negábit Conditóris glóriam: vel qui solum Deum, negábit misericórdiam Redemptóris. Quo génere non fácile Ariánus evangélicam póterit habére veritátem, ubi Fílium Dei nunc æquálem légimus, nunc minórem. Qui enim uníus natúræ Salvatórem nostrum mortífera persuasióne credíderit, solum hóminem, aut solum Deum cogétur dícere crucifíxum. Sed non ita est. Mortem enim nec solus Deus sentíre, nec solus homo superáre potuísset.

Therefore are utterly to be loathed those pestiferous teachings of Eastern falsehood, those brand-new inventions of ungodliness which dare to assert that He Who in One Person is both Son of God and Son of Man, hath but one nature. On the one hand, if a man say that Christ is not Partaker of the Divine nature, he hath denied the glory of his Maker on the other, he who saith that the Manhood is not of the nature of man, hath denied the mercy of his Saviour. As touching these points, it is well-nigh impossible for an Arian to believe that the Gospel writers are any better than liars, since they distinctly assert in some places that the Son of God is equal, and, in others, that He is inferior, to the Father. Further, if a man be given over to this soul-slaying delusion of believing that our Saviour hath only one nature, he must of necessity admit either that it was only God, or that it was only man who was crucified. But it was not so. If He had been of no nature but the Divine, He could not have suffered, and if He had been of no nature but the human, He could not have conquered death.



R. Ascéndens Christus in altum, captívam duxit captivitátem, * Dedit dona homínibus, allelúja, allelúja, allelúja.

R. When Christ ascended up on high, He led captivity captive, * He gave gifts unto men. Alleluia, Alleluia, Alleluia.



V. Ascéndit Deus in jubilatióne, et Dóminus in voce tubæ.

V. God is gone up with a shout, and the Lord with the sound of a trumpet.



R. Dedit dona homínibus, allelúja, allelúja, allelúja.

R. He gave gifts unto men. Alleluia, Alleluia, Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Dedit dona homínibus, allelúja, allelúja, allelúja.

R. He gave gifts unto men. Alleluia, Alleluia, Alleluia.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Marcum

From the Holy Gospel according to Mark



Marc 16:14-20

Mark 16:14-20



In illo témpore: Recumbéntibus úndecim discípulis, appáruit illis Jesus: et exprobrávit incredulitátem eórum et durítiam cordis, quia iis, qui víderant eum resurrexísse, non credidérunt. Et réliqua.

At that time, Jesus appeared unto the eleven disciples as they sat at meat, and upbraided them with their unbelief and hardness of heart, because they believed not them which had seen Him after He was risen. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory the Great.



Ex eadem Homilía 29.

Same as before.



De hac ascensiónis ejus glória étiam Hábacuc ait: Elevátus est sol, et luna stetit in órdine suo. Quis enim solis nómine, nisi Dóminus; et quæ lunæ nómine, nisi Ecclésia designátur? Quoúsque enim Dóminus ascéndit ad cælos, sancta ejus Ecclésia advérsa mundi omnímodo formidávit: at postquam ejus ascensióne roboráta est, apérte prædicávit quod occúlte crédidit. Elevátus est ergo sol, et luna stetit in órdine suo: quia cum Dóminus cælum pétiit, sancta ejus Ecclésia in auctoritáte prædicatiónis excrévit.

The Prophet Habakkuk also hath spoken of the glory of Christ's Ascension in the words “The sun was lifted up on high, and the moon stood still in her habitation,” Who is here signified by the Sun, if not the Saviour or by the Moon, if not the Church? Until the Lord was withdrawn from her sight, (that is, by His Ascension,) His Holy Church was pale before the hostile glare of the world, but after He was ascended, she waxed stronger, and distinctly shed forth the beams of that faith which had hitherto dwelt hiddenly in her. “The sun was lifted up, and the moon stood still in her habitation” when the Lord was gone away into heaven, His holy Church waxed stronger in her enlightening power.



R. Ego rogábo Patrem, et álium Paráclitum dabit vobis, * Ut máneat vobíscum in ætérnum, Spíritum veritátis, allelúja.

R. I will pray the Father, and He shall give you another Comforter, * That He may abide with you for ever, even the Spirit of truth. Alleluia.



V. Si enim non abíero, Paráclitus non véniet ad vos: si autem abíero, mittam eum ad vos.

V. For if I go not away, the Comforter will not come unto you; but if I depart, I will send Him unto you.



R. Ut máneat vobíscum in ætérnum, Spíritum veritátis, allelúja.

R. That He may abide with you for ever, even the Spirit of truth. Alleluia.




Lectio VIII

Lesson VIII



Hinc ejúsdem Ecclésiæ voce per Salomónem dícitur: Ecce iste venit sáliens in móntibus, et transíliens colles. Considerávit namque tantórum óperum cúlmina, et ait: Ecce iste venit sáliens in móntibus. Veniéndo quippe ad redemptiónem nostram, quosdam, ut ita dicam, saltus dedit. Vultis, fratres caríssimi, ipsos ejus saltus agnóscere? De cælo venit in úterum, de útero venit in præsépe, de præsépe venit in crucem, de cruce venit in sepúlcrum, de sepúlcro rédiit in cælum. Ecce, ut nos post se cúrrere fáceret, quosdam pro nobis saltus manifestáta per carnem Véritas dedit: quia exsultávit ut gigas ad curréndam viam suam, ut nos ei dicerémus ex corde: Trahe nos: post te currémus in odórem unguentórum tuórum.

Hence it is that Solomon hath put into the mouth of the, (same) Church the words: “Behold,; He cometh! leaping upon the mountains, skipping upon the hills These hills are his lofty and; noble achievements. “Behold, He cometh leaping upon the mountains.” When He came to redeem us, He came, if I may so say, in leaps. My dearly beloved brethren, would you know what His leaps were? From heaven he leapt into the womb of the Virgin, from the womb into the manger, from the manger on to the Cross, from the Cross into the grave, and from the grave up to heaven. Lo, how the Truth made manifest in the Flesh did leap for our sakes, that He might draw us to run after Him for this end did He rejoice, as a strong man to run a race,



R. Ponis nubem ascénsum tuum, Dómine: * Qui ámbulas super pennas ventórum, allelúja.

R. Thou makest the clouds the chariot, O Lord, * Thou walkest upon the wings of the wind. Alleluia.



V. Confessiónem et decórem induísti, amíctus lumen sicut vestiméntum.

V. Thou art clothed with honour and majesty, covering thyself with light as with a garment;



R. Qui ámbulas super pennas ventórum, allelúja.

R. Thou walkest upon the wings of the wind. Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Qui ámbulas super pennas ventórum, allelúja.

R. Thou walkest upon the wings of the wind. Alleluia.




Lectio IX

Lesson IX



Unde, fratres caríssimi, opórtet, ut illuc sequámur corde, ubi eum córpore ascendísse crédimus. Desidéria terréna fugiámus: nihil nos jam deléctet in ínfimis, qui Patrem habémus in cælis. Et hoc nobis est magnópere perpendéndum: quia is qui plácidus ascéndit, terríbilis redíbit; et quidquid nobis cum mansuetúdine præcépit, hoc a nobis cum distinctióne éxiget. Nemo ergo indúlta pœniténtiæ témpora parvipéndat, nemo curam sui, dum valet, ágere négligat: quia Redémptor noster tanto tunc in judícium distríctior véniet, quanto nobis ante judícium magnam patiéntiam prærogávit.

Therefore, dearly beloved brethren, it behoveth us in heart and mind thither to ascend, where we believe Him to have already ascended bodily. Let us fly earthly lusts for us, who have a Father in heaven, let nothing be sweet below And very much must we keep in our minds this thought, that He Which ascended up in peace, will return in dreadful Majesty and will require from us with justice an account of our keeping of those commandments which He gave us in mercy. Let no man therefore reckon lightly this season which is given unto us that we may repent ourselves, nor be reckless touching the state of his soul; our Redeemer will be all the sterner, when He cometh to judgment, as He hath been wondrously long-suffering before.



Te Deum

Te Deum





Feria V infra Hebdomadam post AscensionemThursday after the Ascension

Feria

Lectio I

Lesson I



Incipit Epístola tértia beáti Joánnis Apóstoli

Lesson from the third letter of St. John the Apostle



3 Joannes 1:1-4

3 John 1:1-4



Sénior Gaio caríssimo, quem ego díligo in veritáte. Caríssime, de ómnibus oratiónem fácio próspere te íngredi, et valére sicut próspere agit ánima tua. Gavísus sum valde veniéntibus frátribus, et testimónium perhibéntibus veritáti tuæ, sicut tu in veritáte ámbulas. Majórem horum non hábeo grátiam, quam ut áudiam fílios meos in veritáte ambuláre.

The ancient to the dearly beloved Gaius, whom I love in truth. Dearly beloved, concerning all things I make it my prayer that thou mayest proceed prosperously, and fare well as thy soul doth prosperously. I was exceedingly glad when the brethren came and gave testimony to the truth in thee, even as thou walkest in the truth. I have no greater grace than this, to hear that my children walk in truth.



R. Post passiónem suam per dies quadragínta appárens eis, et loquens de regno Dei, allelúja: * Et, vidéntibus illis, elevátus est, allelúja: et nubes suscépit eum ab óculis eórum, allelúja.

R. Being seen of them forty days after that He had suffered, and speaking of the kingdom of God. Alleluia. * And while they beheld, He was taken up, and a cloud received Him out of their sight. Alleluia.



V. Et convéscens, præcépit eis, ab Jerosólymis ne discéderent, sed exspectárent promissiónem Patris.

V. And, eating together with them, He commanded them that they should not depart from Jerusalem, but wait for the Promise of the Father.



R. Et, vidéntibus illis, elevátus est, allelúja: et nubes suscépit eum ab óculis eórum, allelúja.

R. And while they beheld, He was taken up, and a cloud received Him out of their sight. Alleluia.





Feria VI post Octavam AscensionisFriday after the Octave of the Ascension

Semiduplex

Lectio I

Lesson I



Incipit Epístola tértia beáti Joánnis Apóstoli

Lesson from the third letter of St. John the Apostle



3 Joannes 1:1-4

3 John 1:1-4



Sénior Gaio caríssimo, quem ego díligo in veritáte. Caríssime, de ómnibus oratiónem fácio próspere te íngredi, et valére sicut próspere agit ánima tua. Gavísus sum valde veniéntibus frátribus, et testimónium perhibéntibus veritáti tuæ, sicut tu in veritáte ámbulas. Majórem horum non hábeo grátiam, quam ut áudiam fílios meos in veritáte ambuláre.

The ancient to the dearly beloved Gaius, whom I love in truth. Dearly beloved, concerning all things I make it my prayer that thou mayest proceed prosperously, and fare well as thy soul doth prosperously. I was exceedingly glad when the brethren came and gave testimony to the truth in thee, even as thou walkest in the truth. I have no greater grace than this, to hear that my children walk in truth.



R. Post passiónem suam per dies quadragínta appárens eis, et loquens de regno Dei, allelúja: * Et, vidéntibus illis, elevátus est, allelúja: et nubes suscépit eum ab óculis eórum, allelúja.

R. Being seen of them forty days after that He had suffered, and speaking of the kingdom of God. Alleluia. * And while they beheld, He was taken up, and a cloud received Him out of their sight. Alleluia.



V. Et convéscens, præcépit eis, ab Jerosólymis ne discéderent, sed exspectárent promissiónem Patris.

V. And, eating together with them, He commanded them that they should not depart from Jerusalem, but wait for the Promise of the Father.



R. Et, vidéntibus illis, elevátus est, allelúja: et nubes suscépit eum ab óculis eórum, allelúja.

R. And while they beheld, He was taken up, and a cloud received Him out of their sight. Alleluia.




Lectio II

Lesson II



3 Joannes 1:5-10

3 John 1:5-10



Caríssime, fidéliter facis quidquid operáris in fratres, et hoc in peregrínos, qui testimónium reddidérunt caritáti tuæ in conspéctu ecclésiæ: quos, benefáciens, dedúces digne Deo. Pro nómine enim ejus profécti sunt, nihil accipiéntes a géntibus. Nos ergo debémus suscípere hujúsmodi, ut cooperatóres simus veritátis. Scripsíssem fórsitan ecclésiæ: sed is qui amat primátum gérere in eis, Diótrephes, non récipit nos: propter hoc si vénero, commonébo ejus ópera, quæ facit, verbis malígnis gárriens in nos: et quasi non ei ista suffíciant, neque ipse súscipit fratres: et eos qui suscípiunt, próhibet, et de ecclésia éicit.

Dearly beloved, thou dost faithfully whatever thou dost for the brethren, and that for strangers, Who have given testimony to thy charity in the sight of the church: whom thou shalt do well to bring forward on their way in a manner worthy of God. Because, for his name they went out, taking nothing of the Gentiles. We therefore ought to receive such, that we may be fellow helpers of the truth. I had written perhaps to the church: but Diotrephes, who loveth to have the pre-eminence among them, doth not receive us. For this cause, if I come, I will advertise his works which he doth, with malicious words prating against us. And as if these things were not enough for him, neither doth he himself receive the brethren, and them that do receive them he forbiddeth, and casteth out of the church.



R. Omnis pulchritúdo Dómini exaltáta est super sídera: * Spécies ejus in núbibus cæli, et nomen ejus in ætérnum pérmanet, allelúja.

R. The Lord hath set His beauty above the stars; * His loveliness is in the clouds of heaven, and His Name endureth for ever. Alleluia.



V. A summo cælo egréssio ejus, et occúrsus ejus usque ad summum ejus.

V. His going forth is from the end of the heaven, and His circuit unto the ends of it.



R. Spécies ejus in núbibus cæli, et nomen ejus in ætérnum pérmanet, allelúja.

R. His loveliness is in the clouds of heaven, and His Name endureth for ever. Alleluia.




Lectio III

Lesson III



3 Joannes 1:11-14

3 John 1:11-14



Caríssime, noli imitári malum, sed quod bonum est. Qui benéfacit, ex Deo est: qui maléfacit, non vidit Deum. Demétrio testimónium rédditur ab ómnibus, et ab ipsa veritáte, sed et nos testimónium perhibémus: et nosti quóniam testimónium nostrum verum est. Multa hábui tibi scríbere: sed nólui per atraméntum et cálamum scríbere tibi. Spero autem prótinus te vidére, et os ad os loquémur. Pax tibi. Salútant te amíci. Salúta amícos nominátim.

Dearly beloved, follow not that which is evil, but that which is good. He that doth good, is of God: he that doth evil, hath not seen God. To Demetrius testimony is given by all, and by the truth itself, yea and we also give testimony: and thou knowest that our testimony is true. I had many things to write unto thee: but I would not by ink and pen write to thee. But I hope speedily to see thee, and we will speak mouth to mouth. Peace be to thee. Our friends salute thee. Salute the friends by name.



R. Exaltáre, Dómine, allelúja, * In virtúte tua, allelúja.

R. Be Thou exalted, O Lord. Alleluia. * In thine Own strength. Alleluia.



V. Eleváta est, magnificéntia tua super cælos, Deus.

V. O God, Thou hast set thy glory above the heavens.



R. In virtúte tua, allelúja.

R. In thine Own strength. Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. In virtúte tua, allelúja.

R. In thine Own strength. Alleluia.




Lectio IV

Lesson IV



De sermóne sancti Augustíni Epíscopi

From the Sermons of St. Augustine, Bishop of Hippo.



Idem Sermone 176 in fine

Same as before.



Salvátor noster, caríssimi, si non in nostra carne diábolum triumphávit, se exércuit, non nobis vicit. Si non in nostro córpore resurréxit, conditióni nostræ resurgéndo nihil cóntulit. Hæc qui dicit, suscéptæ et assúmptæ carnis non intélligit ratiónem, confúndit órdinem, evácuat utilitátem. Si non in nostra carne perégit medicínam, solam ergo ex hómine nascéndi elégit injúriam. Recédat a sénsibus nostris tam periculósa persuásio. De nostro est quod appéndit, de suo est quod donávit. Meum testor esse quod cécidit, ut meum sit quod resurréxit. Meum testor esse quod jácuit intra túmulum, ut meum sit quod ascéndit in cælum.

Dearly beloved brethren, if the Flesh wherein our Saviour trampled down the devil had not been of our nature, He would indeed have exercised Himself, but He would not have conquered for us. If the Body wherein He rose from the grave had not been of our nature, His Resurrection would not have affected our state. Whoso asserteth this, that Christ hath but one nature, he doth not understand why Christ took Flesh upon Him, he confoundeth the order, and maketh void the benefit of the Incarnation. If the Flesh wherein our Healer came was not sharer in human | nature, then all that by His Birth He took from man would have been degradation. O may such dangerous! dreams be far from our thoughts What He took is ours, what He gave is His. I testify that the first Adam, who fell, and the second Adam, Who rose from the dead, are both of the same human nature that I am of. I testify that What lay in the grave, and What ascended into heaven, is of the same human nature that I am of.



R. Tempus est, ut revértar ad eum, qui me misit, dicit Dóminus: nolíte contristári, nec turbétur cor vestrum: * Rogo pro vobis Patrem, ut ipse vos custódiat, allelúja, allelúja.

R. My time is come that I should return unto Him That sent Me, saith the Lord. Be not sorrowful, neither let your heart be troubled. * I pray the Father for you, that He may keep you. Alleluia, Alleluia.



V. Nisi ego abíero, Paráclitus non véniet: cum assúmptus fúero, mittam vobis eum.

V. If I go not away, the Comforter will not come unto you; where I am ascended, I will send Him unto you.



R. Rogo pro vobis Patrem, ut ipse vos custódiat, allelúja, allelúja.

R. I pray the Father for you, that He may keep you. Alleluia, Alleluia.




Lectio V

Lesson V



In illo ítaque nostri géneris córpore nos Christi mors vivificávit, nos resurréctio eréxit, nos ascénsio consecrávit. In illo nostræ oríginis córpore cæléstibus regnis arrham nostræ conditiónis impósuit. In illo ítaque nostri géneris córpore nos Christi mors vivificávit, nos resurréctio eréxit, nos ascénsio consecrávit. In illo nostræ oríginis córpore cæléstibus regnis arrham nostræ conditiónis impósuit.
Elaborémus ergo, caríssimi, ut quemádmodum Dóminus in hac die nostro cum córpore ad supérna conscéndit, ita nos post illum quómodo póssumus, spe ascendámus, et corde sequámur. Ipso afféctu páriter et proféctu ascendámus post illum: étiam per vítia ac passiónes nostras. Si útique unusquísque nostrum súbdere eas sibi stúdeat, ac super eas stare consuéscat, ex ipsis sibi gradum cónstruit, quo possit ad superióra conscéndere. Elevábunt nos, si fúerint infra nos.

It was therefore just because His Body was of our nature, that Christ's Death hath quickened us, His Resurrection raised us up, His Ascension sanctified us. It was just because His Body was of our nature, that His Presence in the heavenly kingdoms is a pledge that we also shall one day be there. Let us therefore strive, dearly beloved brethren, since the Lord hath on this day gone up on high in a Body of our nature, ourselves, as far as we can, to ascend thither in hope, to follow Him with our heart. Let us ascend to Him in love, and speed keeping pace with love, even by our very sins and passions. If every one of us would strive to get above them, and accustom himself to tread on them, he might make of even them a stepping-stone to mount to higher things. Such things lift us up if they are underneath us.



R. Non turbétur cor vestrum: ego vado ad Patrem; et cum assúmptus fúero a vobis, mittam vobis, allelúja, * Spíritum veritátis, et gaudébit cor vestrum, allelúja.

R. Let not your heart be troubled; I go unto the Father, and when I am taken from you, I will send unto you, alleluia, * The Spirit of truth, and your heart shall rejoice. Alleluia.



V. Ego rogábo Patrem, et álium Paráclitum dabit vobis.

V. I will pray the Father, and He shall give you another Comforter.



R. Spíritum veritátis, et gaudébit cor vestrum, allelúja.

R. The Spirit of truth, and your heart shall rejoice. Alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



De vítiis nostris scalam nobis fácimus, si vítia ipsa calcámus. Nam cum bonitátis auctóre non ascéndit malítia, nec cum Fílio Vírginis libído atque luxúria. Non, inquam, ascéndunt vítia post virtútum paréntem, peccáta post justum, nec infirmitátes ac morbi possunt ire post médicum. Igitur, si intráre ipsíus médici regnum vólumus, prius vúlnera nostra curémus. Ordinémus et custodiámus in nobis statum utriúsque substántiæ; ne ánimam, nobiliórem útique hóminis portiónem, tártaro pars devólvat inférior: sed secum pótius cælo sanctificátum corpus acquírat natúra gloriósior: ipso adjuvánte, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum. Amen.

We make our vices a ladder, if we tread them down. With the Author of goodness there ascended no spite with the Son of the Virgin, no lust or sensuality. I say vices do not follow to heaven the Father of perfection, sin the Holy One of God, neither weakness nor disease the Divine Healer. If therefore we would enter into the kingdom of that Healer, we must first take heed to our sores. We must so order and guard in us the mutual relations of our soul and body, that the soul, the nobler part of man, may not be dragged down to hell by her grovelling companion, but may rather, being herself of a nature more glorious, bear with her to heaven at the last a sanctified body, by the help of Him Who liveth and reigneth for ever and ever. Amen.



R. Ascéndens Christus in altum, captívam duxit captivitátem, * Dedit dona homínibus, allelúja, allelúja, allelúja.

R. When Christ ascended up on high, He led captivity captive, * He gave gifts unto men. Alleluia, Alleluia, Alleluia.



V. Ascéndit Deus in jubilatióne, et Dóminus in voce tubæ.

V. God is gone up with a shout, and the Lord with the sound of a trumpet.



R. Dedit dona homínibus, allelúja, allelúja, allelúja.

R. He gave gifts unto men. Alleluia, Alleluia, Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Dedit dona homínibus, allelúja, allelúja, allelúja.

R. He gave gifts unto men. Alleluia, Alleluia, Alleluia.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

From the Holy Gospel according to John



Joannes 15:26-27; 16:1-4

John 15:26-27; 16:1-4



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Cum vénerit Paráclitus, quem ego mittam vobis a Patre, Spíritum veritátis, qui a Patre procédit, ille testimónium perhibébit de me. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto His disciples: When the Comforter is come, whom I will send unto you from the Father, even the Spirit of truth, Which proceedeth from the Father, He shall testify of Me. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop of Hippo.



Tract. 92 in Joann., circa medium

92nd Tract on John.



Venit die Pentecóstes Spíritus Sanctus in centum vigínti hómines congregátos, in quibus et Apóstoli omnes erant: qui illo adimpléti, cum linguis ómnium géntium loqueréntur, plures ex his, qui áderant, tanto miráculo stupefácti (quandóquidem vidérunt, loquénte Petro, tam magnum atque divínum testimónium perhibéri de Christo, ut ille, qui occísus ab eis inter mórtuos deputabátur resurrexísse et vívere probarétur) compúncti corde convérsi sunt, et tanti sánguinis, tam ímpie atque immániter fusi, indulgéntiam percepérunt, ipso redémpti sánguine quem fudérunt.

Upon the day of Pentecost the Holy Ghost came down upon a congregation of an hundred and twenty men, among whom were all the Apostles. These men, after they had been filled with the Spirit, began to speak with the tongues of all nations, and many of the bystanders, amazed at the marvel, when they saw in the discourse of Peter, how great and how Divine a witness was borne to the fact that the Christ, Whom they had murdered, and Whom they reckoned among the dead, had risen again and was alive, many of these bystanders were pricked in their heart (Acts ii. 37) and were converted. They received pardon from that noble Blood, Which they had so sacrilegiously and so brutally shed, seeing that that Blood had redeemed even Its Own out-pourers.



R. Ego rogábo Patrem, et álium Paráclitum dabit vobis, * Ut máneat vobíscum in ætérnum, Spíritum veritátis, allelúja.

R. I will pray the Father, and He shall give you another Comforter, * That He may abide with you for ever, even the Spirit of truth. Alleluia.



V. Si enim non abíero, Paráclitus non véniet ad vos: si autem abíero, mittam eum ad vos.

V. For if I go not away, the Comforter will not come unto you; but if I depart, I will send Him unto you.



R. Ut máneat vobíscum in ætérnum, Spíritum veritátis, allelúja.

R. That He may abide with you for ever, even the Spirit of truth. Alleluia.




Lectio VIII

Lesson VIII



Christi enim sanguis sic in remissiónem peccatórum ómnium fusus est, ut ipsum étiam peccátum posset delére, quo fusus est. Hoc ergo íntuens Dóminus dicébat: Odio habuérunt me gratis: cum autem vénerit Paráclitus, ille testimónium perhibébit de me. Tamquam díceret: Odio me habuérunt, et occidérunt vidéntes: sed tale de me Paráclitus testimónium perhibébit, ut eos fáciat in me crédere non vidéntes. Et vos, inquit, testimónium perhibébitis, quia ab inítio mecum estis. Perhibébit Spíritus Sanctus, perhibébitis et vos. Quia enim ab inítio mecum estis, potéstis prædicáre quod nostis: quod ut modo non faciátis, illíus Spíritus plenitúdo nondum adest vobis.

The Blood of Christ “Which is shed for many for the remission of sins” was so effectually shed, that It could remit even the very sin that shed It. Toward this looked the Lord when He said “They hated Me without a cause but when the Comforter is come, Whom I will send unto you from the Father, He shall testify of Me.” This was as though He had said They have hated Me and slain Me while they see Me, but when they shall see Me no more, the Comforter shall bear such testimony of Me, as will compel them to believe in Me. “And ye also,” saith He, “shall bear witness, because ye have been with Me from the beginning,” the Holy Ghost shall bear witness, and ye also shall bear witness. “Because ye have been with Me from the beginning,” ye are able to speak that ye do know, (John iii. 11,) which ye do not now, while as yet the fulness of the Spirit is not come upon you.



R. Si enim non abíero, Paráclitus non véniet ad vos: si autem abíero, mittam eum ad vos. * Cum autem vénerit ille, docébit vos omnem veritátem, allelúja.

R. For if I go not away, the Comforter will not come unto you; but if I depart, I will send Him unto you; * And when He is come, He will guide you into all truth. Alleluia.



V. Non enim loquétur a semetípso: sed quæcúmque áudiet, loquétur: et quæ ventúra sunt, annuntiábit vobis.

V. For He shall not speak of Himself; but whatsoever He shall hear, that shall He speak and He will show you things to come.



R. Cum autem vénerit ille, docébit vos omnem veritátem, allelúja.

R. And when He is come, He will guide you into all truth. Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Cum autem vénerit ille, docébit vos omnem veritátem, allelúja.

R. And when He is come, He will guide you into all truth. Alleluia.




Lectio IX

Lesson IX



Ille ergo testimónium perhibébit de me, et vos testimónium perhibébitis: dabit enim vobis fidúciam testimónium perhibéndi cáritas Dei diffúsa in córdibus vestris per Spíritum Sanctum, qui dábitur vobis. Quæ útique Petro adhuc défuit, quando mulíeris ancíllæ interrogatióne pertérritus, non pótuit verum testimónium perhibére, sed contra suam pollicitatiónem timóre magno compúlsus est ter negáre. Timor autem iste non est in caritáte: sed perfécta cáritas foras mittit timórem. Dénique ante passiónem Dómini, servílis timor ejus interrogátus est a fémina servitútis; post resurrectiónem vero Dómini, liberális ejus amor ab ipso príncipe libertátis: et ídeo ibi turbabátur, hic tranquillabátur; ibi quem diléxerat, negábat; hic quem negáverat, diligébat. Sed adhuc étiam tunc amor ipse infírmus fúerat et angústus, donec eum roboráret et dilatáret Spíritus Sanctus.

He shall testify of Me and ye also shall bear witness when the love of God is shed abroad in your hearts by the Holy Ghost Which shall be given unto you, and maketh you not ashamed to lift up your testimony. This love had not been so shed abroad in Peter's heart when he was frightened by the questioning of the maid-servant, and could not bear witness to the truth, but brake his promise, and was driven by strong fear to deny Christ thrice. “There is no such fear in love; but perfect love casteth out fear.” Before the Passion of the Lord, Peter's slavish fear was questioned by a bondwoman but after the Resurrection of the Lord, his free love was asked by the very Prince of freedom, and therefore the first questioning shook him, but under the second he was at peace at the first he denied Him Whom he had loved at the second he loved Him Whom he had denied. But, even so, his love was weak and narrow, until the Holy Ghost had strengthened and widened it.



Te Deum

Te Deum





Sabbato in Vigilia PentecostesVigil of Pentecost

Semiduplex I classis

Lectio I

Lesson I



Incipit Epístola cathólica beáti Judæ Apóstoli

Beginning of the letter of the blessed Apostle Jude



Judas 1:1-4

Jude 1:1-4



Judas, Jesu Christi servus, frater autem Jacóbi, his qui sunt in Deo Patre diléctis, et Christo Jesu conservátis, et vocátis. Misericórdia vobis, et pax, et cáritas adimpleátur. Caríssimi, omnem sollicitúdinem fáciens scribéndi vobis de commúni vestra salúte, necésse hábui scríbere vobis: déprecans supercertári semel tráditæ sanctis fídei. Subintroiérunt enim quidam hómines (qui olim præscrípti sunt in hoc judícium) ímpii, Dei nostri grátiam transferéntes in luxúriam, et solum Dominatórem, et Dóminum nostrum Jesum Christum negántes.

Jude, the servant of Jesus Christ, and brother of James: to them that are beloved in God the Father, and preserved in Jesus Christ, and called. Mercy unto you, and peace, and charity be fulfilled. Dearly beloved, taking all care to write unto you concerning your common salvation, I was under a necessity to write unto you: to beseech you to contend earnestly for the faith once delivered to the saints. For certain men are secretly entered in, (who were written of long ago unto this judgment,) ungodly men, turning the grace of our Lord God into riotousness, and denying the only sovereign Ruler, and our Lord Jesus Christ.



R. Post passiónem suam per dies quadragínta appárens eis, et loquens de regno Dei, allelúja: * Et, vidéntibus illis, elevátus est, allelúja: et nubes suscépit eum ab óculis eórum, allelúja.

R. Being seen of them forty days after that He had suffered, and speaking of the kingdom of God. Alleluia. * And while they beheld, He was taken up, and a cloud received Him out of their sight. Alleluia.



V. Et convéscens, præcépit eis, ab Jerosólymis ne discéderent, sed exspectárent promissiónem Patris.

V. And, eating together with them, He commanded them that they should not depart from Jerusalem, but wait for the Promise of the Father.



R. Et, vidéntibus illis, elevátus est, allelúja: et nubes suscépit eum ab óculis eórum, allelúja.

R. And while they beheld, He was taken up, and a cloud received Him out of their sight. Alleluia.




Lectio II

Lesson II



Judas 1:5-8

Jude 1:5-8



Commonére autem vos volo, sciéntes semel ómnia, quóniam Jesus pópulum de terra Ægýpti salvans, secúndo eos, qui non credidérunt, pérdidit: ángelos vero, qui non servavérunt suum principátum, sed dereliquérunt suum domicílium, in judícium magni diéi, vínculis ætérnis sub calígine reservávit. Sicut Sódoma, et Gomórrha, et finítimæ civitátes símili modo exfornicátæ, et abeúntes post carnem álteram, factæ sunt exémplum, ignis ætérni pœnam sustinéntes. Simíliter et hi carnem quidem máculant, dominatiónem autem spernunt, majestátem autem blasphémant.

I will therefore admonish you, though ye once knew all things, that Jesus, having saved the people out of the land of Egypt, did afterwards destroy them that believed not: And the angels who kept not their principality, but forsook their own habitation, he hath reserved under darkness in everlasting chains, unto the judgment of the great day. As Sodom and Gomorrha, and the neighbouring cities, in like manner, having given themselves to fornication, and going after other flesh, were made an example, suffering the punishment of eternal fire. In like manner these men also defile the flesh, and despise dominion, and blaspheme majesty.



R. Omnis pulchritúdo Dómini exaltáta est super sídera: * Spécies ejus in núbibus cæli, et nomen ejus in ætérnum pérmanet, allelúja.

R. The Lord hath set His beauty above the stars; * His loveliness is in the clouds of heaven, and His Name endureth for ever. Alleluia.



V. A summo cælo egréssio ejus, et occúrsus ejus usque ad summum ejus.

V. His going forth is from the end of the heaven, and His circuit unto the ends of it.



R. Spécies ejus in núbibus cæli, et nomen ejus in ætérnum pérmanet, allelúja.

R. His loveliness is in the clouds of heaven, and His Name endureth for ever. Alleluia.




Lectio III

Lesson III



Judas 1:9-13

Jude 1:9-13



Cum Míchael Archángelus cum diábolo dísputans altercarétur de Móysi córpore, non est ausus judícium inférre blasphémiæ: sed dixit: Imperet tibi Dóminus. Hi autem quæcúmque quidem ignórant, blasphémant: quæcúmque autem naturáliter, tamquam muta animália, norunt, in his corrumpúntur. Væ illis, quia in via Cain abiérunt, et erróre Bálaam mercéde effúsi sunt, et in contradictióne Core periérunt! Hi sunt in épulis suis máculæ, convivántes sine timóre, semetípsos pascéntes, nubes sine aqua, quæ a ventis circumferéntur, árbores autumnáles, infructuósæ, bis mórtuæ, eradicátæ, fluctus feri maris, despumántes suas confusiónes, sídera errántia: quibus procélla tenebrárum serváta est in ætérnum.

When Michael the archangel, disputing with the devil, contended about the body of Moses, he durst not bring against him the judgment of railing speech, but said: The Lord command thee. But these men blaspheme whatever things they know not: and what things soever they naturally know, like dumb beasts, in these they are corrupted. Woe unto them, for they have gone in the way of Cain: and after the error of Balaam they have for reward poured out themselves, and have perished in the contradiction of Core. These are spots in their banquets, feasting together without fear, feeding themselves, clouds without water, which are carried about by winds, trees of the autumn, unfruitful, twice dead, plucked up by the roots, Raging waves of the sea, foaming out their own confusion; wandering stars, to whom the storm of darkness is reserved for ever.



R. Exaltáre, Dómine, allelúja, * In virtúte tua, allelúja.

R. Be Thou exalted, O Lord. Alleluia. * In thine Own strength. Alleluia.



V. Eleváta est, magnificéntia tua super cælos, Deus.

V. O God, Thou hast set thy glory above the heavens.



R. In virtúte tua, allelúja.

R. In thine Own strength. Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. In virtúte tua, allelúja.

R. In thine Own strength. Alleluia.




Lectio IV

Lesson IV



Ex Tractátu sancti Augustíni Epíscopi de Symbolo ad Catechúmenos

From the Treatise upon the Creed, addressed to Catechumens by St. Augustine, Bishop of Hippo



Lib. 4. cap. 1. tom. 9.

Bk. iv. ch. I. tom. 9



Dum per sacratíssimum crucis signum vos suscépit in útero sancta mater Ecclésia, quæ sicut et fratres vestros cum summa lætítia spiritáliter páriet, nova proles futúra tantæ matris, quoúsque per lavácrum sanctum regenerátos veræ luci restítuat, cóngruis aliméntis eos, quos portat, pascat in útero, et ad diem partus sui lætos læta perdúcat: quóniam non tenétur hæc senténtia Hevæ, quæ in tristítia et gémitu parit fílios; nec ipsos gaudéntes, sed pótius flentes. Hæc enim solvit, quod illa ligáverat: ut prolem, quam per inobediéntiam sui, morti donávit, hæc per obediéntiam restítuat vitæ. Omnia sacraménta, quæ acta sunt et agúntur in vobis per ministérium servórum Dei, exorcísmis, oratiónibus, cánticis spirituálibus, insufflatiónibus, cilício, inclinatióne cervícum, humilitáte pedum, pavor ipse omni securitáte appeténdus: hæc ómnia, ut dixi, escæ sunt, quæ vos refíciunt in útero, ut renátos ex baptísmo hílares vos mater exhíbeat Christo.

We are yet the unborn offspring of a great Mother. Our Holy Mother the Church hath by the most sacred sign of the Cross received you into her womb, and from thence she is now just about to bring you forth, as she hath already brought forth your brethren, with thrills of spiritual joy. But until, through the washing of regeneration, she bringeth you forth into true light, she feedeth you in her womb with such food as becometh your condition, and in gladness matureth her children for the glad moment of her delivery. This Mother is not stricken by the doom of Eve, to bring forth children in sorrow, and they themselves oftenertimes weeping than laughing. Rather doth your spiritual Mother annul the sentence of your earthly Eve, by disobedience, endowed her offspring with death the Church, by obedience, giveth them newness of life. All the mystic prayers and ceremonies which have been and are still being performed over you by the ministry of the servants of God, exorcisms, prayers, spiritual songs, onbreathings, haircloth, prostrations, baring of the feet, the dread which ye feel, albeit so safe, all these things, I say unto you, are the nourishment which ye are ever. drawing from your Mother while yet ye are in her womb, that at the baptismal birth she may be able to present you strong and laughing babes unto Christ.



R. Tempus est, ut revértar ad eum, qui me misit, dicit Dóminus: nolíte contristári, nec turbétur cor vestrum: * Rogo pro vobis Patrem, ut ipse vos custódiat, allelúja, allelúja.

R. My time is come that I should return unto Him That sent Me, saith the Lord. Be not sorrowful, neither let your heart be troubled. * I pray the Father for you, that He may keep you. Alleluia, Alleluia.



V. Nisi ego abíero, Paráclitus non véniet: cum assúmptus fúero, mittam vobis eum.

V. If I go not away, the Comforter will not come unto you; where I am ascended, I will send Him unto you.



R. Rogo pro vobis Patrem, ut ipse vos custódiat, allelúja, allelúja.

R. I pray the Father for you, that He may keep you. Alleluia, Alleluia.




Lectio V

Lesson V



Accepístis et sýmbolum, protectiónem parturiéntis contra venéna serpéntis. In Apocalýpsi Joánnis Apóstoli scriptum est hoc, quod staret draco in conspéctu mulíeris, quæ paritúra erat, ut cum peperísset, natum ejus coméderet. Dracónem diábolum esse, nullus vestrum ignórat: mulíerem illam Vírginem Maríam significásse, quæ caput nostrum íntegra íntegrum péperit; quæ étiam ipsa figúram in se sanctæ Ecclésiæ demonstrávit: ut quómodo Fílium páriens, Virgo permánsit, ita et hæc omni témpore membra ejus páriat, et virginitátem non amíttat. Ipsas senténtias sacratíssimi sýmboli adjuvánte Dómino exponéndas suscépimus, ut, quid síngulæ contíneant, vestris sénsibus intimémus. Paráta sunt corda vestra, quia exclúsus est inimícus de córdibus vestris.

We have also received the Creed, which is the shield of the travailing Mother against the venom of the dragon. In the Apocalypse of the Apostle John (xii. 4) it is written “And the dragon stood before the woman which was ready to be delivered, for to devour her child as soon as it was born.” That this dragon is the devil ye all know. Ye know likewise that by the woman is signified the Virgin Mary, who, herself a Virgin, bore our Virgin Head, and who is revealed unto us as a type of the Holy Church, in that, even as Mary, though she bore a Son, remained a Virgin, so the Church doth in all times give birth to all her members, and yet is ever presented a chaste virgin to Christ. I have undertaken, with the help of the Lord, to expound every clause of the Creed, that I may bring home to your understandings what each containeth. Your hearts are ready, for the enemy hath been shut out of your hearts.



R. Non turbétur cor vestrum: ego vado ad Patrem; et cum assúmptus fúero a vobis, mittam vobis, allelúja, * Spíritum veritátis, et gaudébit cor vestrum, allelúja.

R. Let not your heart be troubled; I go unto the Father, and when I am taken from you, I will send unto you, alleluia, * The Spirit of truth, and your heart shall rejoice. Alleluia.



V. Ego rogábo Patrem, et álium Paráclitum dabit vobis.

V. I will pray the Father, and He shall give you another Comforter.



R. Spíritum veritátis, et gaudébit cor vestrum, allelúja.

R. The Spirit of truth, and your heart shall rejoice. Alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Huic vos renuntiáre proféssi estis: in qua professióne, non homínibus, sed Deo et Angelis ejus conscribéntibus dixístis, Renúntio. Renuntiáte non solum vócibus, sed étiam móribus: non tantum sono linguæ, sed et actu vitæ: nec tantum lábiis sonántibus, sed opéribus pronuntiántibus. Scitóte vos cum cállido, antíquo, et veternóso inimíco suscepísse certámen: non in vobis post renuntiatiónem invéniat ópera sua, non jure vos áttrahat in servitútem suam. Deprehénderis enim, et detégeris Christiáne, quando áliud agis, et áliud profitéris: fidélis in nómine, áliud demónstrans in ópere, non tenens promissiónis tuæ fidem: modo ingrédiens ecclésiam oratiónes fúndere, post módicum in spectáculis cum histriónibus impudíce clamáre. Quid tibi cum pompis diáboli, quibus renuntiásti?

We have made profession of renouncing the enemy. At the moment of that profession it was not before men only, but in the presence of God and His Angels that ye said: “I do renounce him.” Renounce him, not only in your words, but in your ways not only with your voices, but with your lives not only with your lips, but in your works. Know ye well that the wrestling which ye have undertaken is a strife with an enemy who is subtle, and old, and patient now that ye have once renounced him, let him never again find in you his works never again give him the right to bring you into bondage. O Christian thou wilt be caught and exposed, if thou dost one thing and professest another, if thou art faithful in name, and makest it to be evident by thy works that thou hast broken the faith pledged by this promise if some while thou goest into a church to pray, and anon to the shows to join in applauding obscene representations. What hast thou to do any more with the pomps of the devil, which thou hast renounced?



R. Ascéndens Christus in altum, captívam duxit captivitátem, * Dedit dona homínibus, allelúja, allelúja, allelúja.

R. When Christ ascended up on high, He led captivity captive, * He gave gifts unto men. Alleluia, Alleluia, Alleluia.



V. Ascéndit Deus in jubilatióne, et Dóminus in voce tubæ.

V. God is gone up with a shout, and the Lord with the sound of a trumpet.



R. Dedit dona homínibus, allelúja, allelúja, allelúja.

R. He gave gifts unto men. Alleluia, Alleluia, Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Dedit dona homínibus, allelúja, allelúja, allelúja.

R. He gave gifts unto men. Alleluia, Alleluia, Alleluia.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

From the Holy Gospel according to John



Joannes 14:15-21

John 14:15-21



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Si dilígitis me, mandáta mea serváte. Et ego rogábo Patrem, et álium Paráclitum dabit vobis. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto His disciples: If ye love Me, keep My commandments. And I will pray the Father, and He shall give you another Comforter. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop of Hippo



Tractatus 74 in Joannem, sub finem, et 75

74th and 75th Tracts on John



Quod ait, Rogábo Patrem, et álium Paráclitum dabit vobis: osténdit et seípsum esse Paráclitum. Paráclitus enim Latíne dícitur advocátus: et dictum est de Christo: Advocátum habémus ad Patrem, Jesum Christum justum. Sic autem mundum dixit non posse accípere Spíritum Sanctum, sicut étiam dictum est: Prudéntia carnis inimíca est Deo: legi enim Dei non est subjécta, nec enim potest: velut si dicámus: Injustítia justítia esse non potest. Mundum quippe ait hoc loco, mundi signíficans dilectóres: quæ diléctio non est a Patre. Et ídeo dilectióni hujus mundi, de qua satágimus ut minuátur et consumátur in nobis, contrária est diléctio Dei, quæ diffúnditur in córdibus nostris per Spíritum Sanctum, qui datus est nobis.

By these words of the Lord: “I will pray the Father, and He shall give you another Comforter”, He doth imply that Himself is a Comforter. The Greek word used, namely “Parakletos,” signifieth also an Advocate, and is used in that sense where it is written “We have an Advocate Parakleton with the Father, Jesus Christ the Righteous.” “Even the Spirit of truth, Whom the world cannot receive,” because as we read elsewhere, “the carnal mind is enmity against God; for it is not subject to the law of God, neither indeed can it be” as we may say plainly nothing can make unrighteousness righteous. By “the world,” in this place, we must understand the lovers of the world, a love which cometh not of the Father. And therefore it is that this love of the world, which we strive to lessen and to destroy in ourselves, is contrary to “the love of God, which is shed abroad in our hearts by the Holy Ghost which is given unto us.”



R. Ego rogábo Patrem, et álium Paráclitum dabit vobis, * Ut máneat vobíscum in ætérnum, Spíritum veritátis, allelúja.

R. I will pray the Father, and He shall give you another Comforter, * That He may abide with you for ever, even the Spirit of truth. Alleluia.



V. Si enim non abíero, Paráclitus non véniet ad vos: si autem abíero, mittam eum ad vos.

V. For if I go not away, the Comforter will not come unto you; but if I depart, I will send Him unto you.



R. Ut máneat vobíscum in ætérnum, Spíritum veritátis, allelúja.

R. That He may abide with you for ever, even the Spirit of truth. Alleluia.




Lectio VIII

Lesson VIII



Mundus ergo eum accípere non potest, quia non videt eum, neque scit eum. Non enim habet invisíbiles óculos mundána diléctio, per quos vidéri Spíritus Sanctus potest, qui vidéri nisi invisibíliter non potest. Vos autem, inquit, cognoscétis eum: quia apud vos manébit, et in vobis erit. Erit in eis, ut máneat; non manébit, ut sit: prius est enim esse alícubi, quam manére. Sed ne putárent quod dictum est, Apud vos manébit; ita dictum, quemádmodum apud hóminem hospes visibíliter manére consuévit, expósuit quid díxerit: Apud vos manébit, cum adjúnxit et dixit, In vobis erit.

The Spirit of truth Whom the world cannot receive, because it seeth Him not, neither knoweth Him “for to love the world is to lack those spiritual eyes, which are able to see Him Who is invisible, the Holy Ghost. “But ye know Him,” saith the Lord to His disciples, “for He shall dwell with you, and shall be in you.” He will be in them to dwell in them, not dwell in them to be in them for one must first be in a place before one dwell there. But lest the Apostles should think that the words, “He shall dwell with you,” signified that He should visibly abide with them for a while, as do guests in the houses of men, the Lord saith in explanation “He shall be in you.”



R. Si enim non abíero, Paráclitus non véniet ad vos: si autem abíero, mittam eum ad vos. * Cum autem vénerit ille, docébit vos omnem veritátem, allelúja.

R. For if I go not away, the Comforter will not come unto you; but if I depart, I will send Him unto you; * And when He is come, He will guide you into all truth. Alleluia.



V. Non enim loquétur a semetípso: sed quæcúmque áudiet, loquétur: et quæ ventúra sunt, annuntiábit vobis.

V. For He shall not speak of Himself; but whatsoever He shall hear, that shall He speak and He will show you things to come.



R. Cum autem vénerit ille, docébit vos omnem veritátem, allelúja.

R. And when He is come, He will guide you into all truth. Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Cum autem vénerit ille, docébit vos omnem veritátem, allelúja.

R. And when He is come, He will guide you into all truth. Alleluia.




Lectio IX

Lesson IX



Ergo invisibíliter vidétur. Nec, si non sit in nobis, potest esse in nobis ejus sciéntia: sic enim a nobis vidétur in nobis et nostra consciéntia. Nam fáciem vidémus altérius, nostram vidére non póssumus: consciéntiam vero nostram vidémus, altérius non vidémus. Sed consciéntia nunquam est nisi in nobis: Spíritus autem Sanctus potest esse étiam sine nobis. Datur quippe ut sit et in nobis: sed vidéri et sciri, quemádmodum vidéndus et sciéndus est, non potest a nobis, si non sit in nobis. Post promissiónem Spíritus Sancti, ne quisquam putáret, quod ita eum Dóminus datúrus fúerit velut pro seípso, ut non et ipse cum eis esset futúrus, adjécit atque ait: Non relínquam vos órphanos, véniam ad vos. Quamvis ergo nos Fílius Dei suo Patri adoptáverit fílios, et eúndem Patrem nos volúerit habére per grátiam, qui ejus Pater est per natúram: tamen étiam ipse circa nos patérnum afféctum quodámmodo demónstrat, cum dicit: Non relínquam vos órphanos.

Therefore is He seen That is invisible. If He were not in us we could have in us no knowledge of Him but He is seen in us, as we see our conscience. We see the faces of other men, but we cannot see our Own but of consciences we see none save that within ourselves. But our conscience is never elsewhere but within us whereas the Holy Ghost may be without us, as well as within us. He is given to be within us, and, unless He be within us, we can neither see nor know Him, either within or without us. Then, after that He had promised the Holy Ghost, the Lord, lest they should deem that He was to give them that other Comforter instead of Himself, and that He Himself was to be no longer with them, said also “I will not leave you orphans I will come to you.” Therefore, although the Son of God hath made us by adoption sons of His Own Father, and hath willed that the Same Who is His Father by nature should be our Father by grace, nevertheless, He showeth that Himself hath toward us a love as of a Father, where He saith “I will not leave you orphans.”



Te Deum

Te Deum
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Dominica PentecostesPentecost Sunday

Duplex I classis cum Octava privilegiata I ordinis

Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

Continuation of the Holy Gospel according to John



Joannes 14:23-31

John 14:13-31



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Si quis díligit me, sermónem meum servábit, et Pater meus díliget eum, et ad eum veniémus, et mansiónem apud eum faciémus. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto His disciples: If a man love Me, He will keep My word, and My Father will love him, and We will come unto him, and make Our abode with him. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory the Great



Homilia 30 in Evangelia

30th on the Gospels



Libet, fratres caríssimi, evangélicæ verba lectiónis sub brevitáte transcúrrere, ut post diútius líceat in contemplatióne tantæ solemnitátis immorári. Hódie namque Spíritus Sanctus repentíno sónitu super discípulos venit, mentésque carnálium in sui amórem permutávit, et foris apparéntibus linguis ígneis, intus facta sunt corda flammántia; quia dum Deum in ignis visióne suscepérunt, per amórem suáviter arsérunt. Ipse namque Spíritus Sanctus amor est: unde et Joánnes dicit Deus cáritas est. Qui ergo mente íntegra Deum desíderat, profécto jam habet, quem amat. Neque enim quisquam posset Deum dilígere, si eum quem díligit, non habéret.

Dearly beloved brethren, our best way will be to run briefly through the words which have been read from the Holy Gospel, and thereafter rest for a while quietly gazing upon the solemn subject of this great Festival. This is the day whereon “suddenly there came a sound from heaven,” and the Holy Ghost descended upon the Apostles, and, for fleshly minds, gave them minds wherein the love of God was shed abroad and, while without “there appeared unto them cloven tongues, like as of fire, and it sat upon each of them,” within, their hearts were enkindled. While they received the visible presence of God in the form of fire, the flames of His love enwrapped them. The Holy Ghost Himself is love whence it is that John saith “God is love.” Whosoever therefore loveth God with all his soul, already hath obtained Him Whom he loveth, for no man is able to love God, if He have not gained Him Whom he loveth.



R. Cum compleréntur dies Pentecóstes, erant omnes páriter in eódem loco, allelúja: et súbito factus est sonus de cælo, allelúja, * Tamquam spíritus veheméntis, et replévit totam domum, allelúja, allelúja.

R. When the day of Pentecost was fully come, they were all with one accord in one place, alleluia, and suddenly there came a sound from heaven, alleluia. * as of a mighty rushing wind, and it filled all the house, alleluia, alleluia.



V. Dum ergo essent in unum discípuli congregáti propter metum Judæórum, sonus repénte de cælo, venit super eos.

V. Where the disciples were assembled for fear of the Jews, there suddenly came upon them a sound from heaven.



R. Tamquam spíritus veheméntis, et replévit totam domum, allelúja, allelúja.

R. As of a rushing mighty wind, and it filled all the house, alleluia, alleluia.




Lectio II

Lesson II



Sed ecce, si unusquísque vestrum requirátur an díligat Deum: tota fidúcia et secúra mente respóndet, Díligo. In ipso autem lectiónis exórdio audístis quid Véritas dicit: Si quis díligit me, sermónem meum servábit. Probátio ergo dilectiónis, exhibítio est óperis. Hinc in epístola sua idem Joánnes dicit: Qui dicit: Díligo Deum, et mandáta ejus non custódit, mendax est. Vere étenim Deum dilígimus et mandáta ejus custodímus, si nos a nostris voluptátibus coarctámus. Nam qui adhuc per illícita desidéria díffluit, profécto Deum non amat: quia ei in sua voluntáte contradícit.

But, behold, now, if I shall ask any one of you whether he loveth God, he will answer with all boldness and quietness of spirit: “I do love him.” But at the very beginning of this day's Lesson from the Gospel, ye have heard what the Truth saith: “If a man love Me, he will keep My word.” The test, then, of love, is whether it is showed by works. Hence the same John hath said in his Epistle (I. iv. 20, v. 3): “If a man say, I love God, and keepeth not His commandments, He is a liar.” Then do we indeed love God, and keep His commandments, if we deny ourselves the gratification of our appetites. Whosoever still wandereth after unlawful desires, such an one plainly loveth not God, for he saith, Nay, to that which God willeth.



R. Repléti sunt omnes Spíritu Sancto: et cœpérunt loqui, prout Spíritus Sanctus dabat éloqui illis: * Et convénit multitúdo dicéntium, allelúja.

R. They were all filled with the Holy Ghost, and began to speak, as the Holy Ghost gave them utterance; * And the multitude came together, saying: Alleluia.



V. Loquebántur váriis linguis Apóstoli magnália Dei.

V. The Apostles spoke in diverse tongues the wonderful works of God.



R. Et convénit multitúdo dicéntium, allelúja.

R. And the multitude came together, saying: Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et convénit multitúdo dicéntium, allelúja.

R. And the multitude came together, saying: Alleluia.




Lectio III

Lesson III




“And My Father will love him, and We will come unto him, and make Our abode with him.” O my dearly beloved brethren, think what a dignity is that, to have God abiding as a guest in our heart Surely if some rich man or some powerful friend were to come into our house, we would hasten to have our whole house cleaned, lest, perchance, when he came in, he should see aught to displease his eye. So let him that would make his mind an abode for God, cleanse it from all the filth of works of iniquity. Lo, again, what saith the Truth: “We will come unto him, and make Our abode with him.” There are some hearts whereunto God cometh, but maketh not His abode therein with a certain pricking they feel His Presence, but in time of temptation they forget that which hath pricked them and so they turn again to work unrighteousness, even as though they had never repented.



Et Pater meus díliget eum, et ad eum veniémus, et mansiónem apud eum faciémus. Pensáte, fratres caríssimi, quanta sit ista dígnitas, habére in cordis hospítio advéntum Dei. Certe, si domum nostram quisquam dives aut prǽpotens amícus intráret, omni festinántia domus tota mundarétur, ne quid fortásse esset, quod óculos amíci intrántis offénderet. Tergat ergo sordes pravi óperis, qui Deo prǽparat domum mentis. Sed vidéte quid Véritas dicat: Veniémus, et mansiónem apud eum faciémus. In quorúmdam étenim corda venit, et mansiónem non facit: quia, per compunctiónem quidem, Dei respéctum percípiunt, sed tentatiónis témpore hoc ipsum quo compúncti fúerant, obliviscúntur; sicque ad perpetránda peccáta rédeunt, ac si hæc mínime planxíssent.




Te Deum

Te Deum





Die II infra octavam PentecostesMonday within the Octave of Pentecost

Duplex I classis

Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

Continuation of the Holy Gospel according to John



Joannes 3:16-21

John 3:16-21



In illo témpore: Dixit Jesus Nicodémo: Sic Deus diléxit mundum, ut Fílium suum unigénitum daret: ut omnis, qui credit in eum, non péreat, sed hábeat vitam ætérnam. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto Nicodemus: God so loved the world that He gave His Only-begotten Son, that whosoever believeth in Him should not perish, but have everlasting life. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop of Hippo



Tract. 12 in Joann., sub fin.

12th Tract on John



Quantum in médico est, sanáre venit ægrótum. Ipse se intérimit, qui præcépta médici observáre non vult. Venit Salvátor in mundum. Quare Salvátor dictus est mundi, nisi ut salvet mundum, non ut júdicet mundum? Salvári non vis ab ipso: ex te judicáberis. Et quid dicam, Judicáberis? Vide quid ait: Qui credit in eum, non judicátur. Qui autem non credit: quid dictúrum sperábas, nisi: Judicátur? Quod addit: Jam, inquit, judicátus est: nondum appáruit judícium, et jam factum est judícium.

The Physician cometh that, as often as in him lieth, he may heal the sick man. He is his own destroyer who will not keep the commandments of the Physician. Into the world came the Saviour. Why is He called the Saviour of the world, but because He came “into the world not to condemn the world, but that the world through Him might be saved”? If thou willest not be saved through Him, thou wilt be condemned of thyself. And why say I that thou wilt be condemned? Because it is written: “He that believeth in Him is not condemned.” What then canst thou hope that He will say of “him that believeth not,” but that He will be condemned And indeed He doth say farther: “He that believeth not is condemned already.” He is condemned already, though the condemnation be not yet openly pronounced.



R. Jam non dicam vos servos, sed amícos meos; quia ómnia cognovístis, quæ operátus sum in médio vestri, allelúja: * Accípite Spíritum Sanctum in vobis Paráclitum: ille est, quem Pater mittet vobis, allelúja.

R. Henceforth I call you not servants, but I have called you My friends, because ye have known all things, whatsoever I have done among you. Alleluia. * Receive ye the Holy Ghost, Who is your Comforter within you; the Same is He Whom the Father will send unto you. Alleluia.



V. Vos amíci mei estis, si fecéritis quæ ego præcípio vobis.

V. Ye are My friends, if ye do whatsoever I command you.



R. Accípite Spíritum Sanctum in vobis Paráclitum: ille est, quem Pater mittet vobis, allelúja.

R. Receive ye the Holy Ghost Who is your Comforter within you; the Same is He Whom the Father will send unto you. Alleluia.




Lectio II

Lesson II



Novit enim Dóminus qui sunt ejus: novit qui permáneant ad corónam, qui permáneant ad flammam. Novit in área sua tríticum, novit et páleam: novit ségetem, novit et zizánia. Jam judicátus est, qui non credit. Quare judicátus? Quia non crédidit in nómine unigéniti Fílii Dei. Hoc est autem judícium: quia lux venit in mundum, et dilexérunt hómines magis ténebras, quam lucem: erant enim mala ópera eórum. Fratres mei, quorum ópera bona invénit Dóminus? Nullórum. Omnia ópera mala invénit. Quómodo ergo quidam fecérunt veritátem, et venérunt ad lucem? Et hoc enim séquitur: Qui autem facit veritátem, venit ad lucem.

He is condemned already, for “the Lord knoweth them that are His.” He knoweth them for whom is laid up the crown, and likewise them that are reserved unto the fire. His eye seeth in the field of the world the distinction of the wheat and of the straw, of the good corn and of the tares. “He that believeth not is condemned already.” And why? “Because he hath not believed in the Name of the Only-begotten Son of God. And this is the condemnation that light is come into the world, and men loved darkness rather than light, because their deeds were evil.” “Because their deeds were evil”, but, my brethren, is there one man of whom God findeth that his works are good? No, not one. God findeth all works to be (in themselves) bad. How then do we hear that some there be who do truth, and come to the light? For these words come anon: “But he that doeth truth, cometh to the light.”



R. Spíritus Sanctus, procédens a throno, Apostolórum péctora invisibíliter penetrávit novo sanctificatiónis signo: * Ut in ore eórum ómnium génera nasceréntur linguárum, allelúja.

R. The Holy Ghost, Which proceedeth from the Throne, entered unseen into the hearts of the Apostles, with a new token of sanctification, even * That all manner of tongues should spring to their lips. Alleluia.



V. Advénit ignis divínus, non combúrens, sed illúminans, et tríbuit eis charísmatum dona.

V. The fire of God fell, not to burn them, but to enlighten them, and gave them gifts of grace.



R. Ut in ore eórum ómnium génera nasceréntur linguárum, allelúja.

R. That all manner of tongues should spring to their lips. Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ut in ore eórum ómnium génera nasceréntur linguárum, allelúja.

R. That all manner of tongues should spring to their lips. Alleluia.




Lectio III

Lesson III



Sed dilexérunt, inquit, ténebras magis quam lucem. Ibi pósuit vim. Multi enim dilexérunt peccáta sua, multi conféssi sunt peccáta sua: quia qui confitétur peccáta sua, et accúsat peccáta sua, jam cum Deo facit. Accúsat Deus peccáta tua: si et tu accúsas, conjúngeris Deo. Quasi duæ res sunt, homo et peccátor. Quod audis homo, Deus fecit: quod audis peccátor, ipse homo fecit. Dele, quod fecísti, ut Deus salvet, quod fecit. Opórtet ut óderis in te opus tuum, et ames in te opus Dei. Cum autem cœ́perit tibi displicére quod fecísti, inde incípiunt bona ópera tua, quia accúsas mala ópera tua. Inítium óperum bonórum, conféssio est óperum malórum.

But the Lord saith [of such as these, who are condemned already, because they believe not in Him]: “They loved darkness rather than light.” And here He maketh the great point [of difference between such, and them that do the truth.] There are many who have loved their sins there are many who have confessed their sins and he that confessed and denounceth his sin, is working already with God. God denounceth thy sins, and if thou denounce them likewise, then dost thou join thyself with God in His act. The man and the sinner are two different things. God made the man, and the man made the sinner. Put away thy work, and God will save His. Thou art behoven to hate in thyself thine own work, and to love God's work. When thine own works begin to displease thee, then is it that thou beginnest to do well, because thou denouncest thine own evil works. The first thing to do, if thou wouldest do good works, is to acknowledge thine evil ones.



Te Deum

Te Deum





Die III infra octavam PentecostesTuesday within the Octave of Pentecost

Duplex I classis

Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

Continuation of the Holy Gospel according to John



Joannes 10:1-10

John 10:1-10



In illo témpore: Dixit Jesus pharisǽis: Amen, amen dico vobis: qui non intrat per óstium in ovíle óvium, sed ascéndit aliúnde, ille fur est, et latro. Qui autem intrat per óstium, pastor est óvium. Et réliqua.

At that time: Jesus said unto the Pharisees: Amen, amen, I say unto you, he that entereth not by the door into the sheep-fold, but climbeth up some other way, the same is a thief and a robber but he that entereth by the door is the shepherd of the sheep. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop of Hippo



Tract. 45 in Joann. post initium

45th Tract on John



Dóminus de grege suo, et de óstio quo intrátur ad ovíle, similitúdinem propósuit in hodiérna lectióne. Dicant ergo pagáni: Bene vívimus! Si per óstium non intrant, quid prodest eis unde gloriántur? Ad hoc enim debet unicuíque prodésse bene vívere, ut detur illi semper vívere: nam cui non datur semper vívere, quid prodest bene vívere? Quia nec bene vívere dicéndi sunt, qui finem bene vivéndi vel cæcitáte nésciunt, vel inflatióne contémnunt. Non est autem cuíquam spes vera et certa semper vivéndi, nisi agnóscat vitam, quod est Christus, et per jánuam intret in ovíle.

In the words of the Gospel which are this day read, the Lord has spoken unto us in similitudes, touching His flock, and the Door whereby entry is made into their fold. The Pagans therefore may say, “We have good lives,” but if they enter not in the Door, what doth that profit them whereof they make their boast? Good life is profitable to a man if it lead unto life everlasting, but if he does not have life everlasting, what shall his good life profit him? Neither indeed can it be truly said that they live good lives, who are either so blinded as not to know, or so puffed up as to despise, the end of a good life. And no man can have a true and certain hope of life everlasting, unless he know the true Life, Which is Christ, and enter in by that Door into the sheepfold.



R. Apparuérunt Apóstolis dispertítæ linguæ tamquam ignis, allelúja: * Sedítque supra síngulos eórum Spíritus Sanctus, allelúja, allelúja.

R. There appeared unto the Apostles cloven tongues, like as of fire. Alleluia. * And the Holy Ghost sat upon each of them. Alleluia, Alleluia.



V. Et cœpérunt loqui váriis linguis, prout Spíritus Sanctus dabat éloqui illis.

V. And they began to speak with other tongues, as the Holy Ghost gave them utterance.



R. Sedítque supra síngulos eórum Spíritus Sanctus, allelúja, allelúja.

R. And the Holy Ghost sat upon each of them. Alleluia, Alleluia.




Lectio II

Lesson II



Quærunt ergo plerúmque tales hómines étiam persuadére homínibus, ut bene vivant, et Christiáni non sint. Per áliam partem volunt ascéndere, rápere et occídere; non, ut bonus pastor, conserváre atque salváre. Fuérunt ergo quidam philósophi de virtútibus et vítiis subtília multa tractántes, dividéntes, definiéntes, ratiocinatiónes acutíssimas concludéntes, libros impléntes, suam sapiéntiam buccis crepántibus ventilántes, qui étiam dícere audérent homínibus: Nos sequímini, sectam nostram tenéte, si vultis beáte vívere. Sed non intrábant per óstium: pérdere volébant, mactáre et occídere.

There are many such, who try to persuade men to live good lives but not to be Christians. These are they who would fain “climb up some other way,” “for to kill and to destroy,” and are not as the Good Shepherd, Who is come to keep and to save. There have been philosophers who have treated many subtle questions of right and wrong, who have been the authors of many distinctions and definitions, who have completed many exceedingly clever arguments, who have filled many books, and have proclaimed their own wisdom with braying trumpets. These dared to say to men: “Follow us embrace our school of thought, and you will find therein the secret of an happy life.” But these were not of them who enter in by the Door; they came not but for to steal, and to kill, and to destroy.



R. Loquebántur váriis linguis Apóstoli magnália Dei, * Prout Spíritus Sanctus dabat éloqui illis, allelúja.

R. The Apostles spake in diverse tongues the wonderful works of God, * As the Holy Ghost gave them utterance. Alleluia.



V. Repléti sunt omnes Spíritu Sancto, et cœpérunt loqui.

V. They were all filled with the Holy Ghost, and began to speak



R. Prout Spíritus Sanctus dabat éloqui illis, allelúja.

R. As the Holy Ghost gave them utterance. Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Prout Spíritus Sanctus dabat éloqui illis, allelúja.

R. As the Holy Ghost gave them utterance. Alleluia.




Lectio III

Lesson III



Quid de istis dicam? Ecce ipsi pharisǽi legébant, et in eo quod legébant, Christum sonábant, ventúrum sperábant, et præséntem non agnoscébant. Jactábant se étiam ipsi inter Vidéntes, hoc est, inter sapiéntes, et negábant Christum, et non intrábant per óstium. Ergo et ipsi, si quos forte sedúcerent, mactándos et occidéndos, non liberándos sedúcerent. Et hos dimittámus. Videámus illos, si forte ipsi intrant per óstium, qui ipsíus Christi nómine gloriántur. Innumerábiles enim sunt, qui se Vidéntes non solum jactant, sed a Christo illuminátos vidéri volunt: sunt autem hærétici.

Touching these, what shall I say? Behold, the Pharisees themselves read of Christ, and therefore talked of Christ they looked for His coming, and when He came, they knew Him not. They boasted that they themselves were among the Seers, that is, of the wise ones, and they denied Christ, and entered not in by the Door. Therefore they, if they led away any, led them away only to kill and to destroy, not to free them. So much for them. Now let us see if all they who boast the name of Christian enter in by the Door. Some there are, and their number cannot be reckoned, who not only boast that they themselves are among the Seers, but would fain appear as though their hearts were enlightened by Christ but they are heretics.



Te Deum

Te Deum





Feria Quarta Quattuor Temporum PentecostesEmber Wednesday of Pentecost

Semiduplex I classis

Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

Continuation of the Holy Gospel according to John



Joannes 6:44-52

John 6:44-52



In illo témpore: Dixit Jesus turbis Judæórum: Nemo potest veníre ad me, nisi Pater, qui misit me, tráxerit eum. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto the multitudes of the Jews: No man can come to Me, except the Father, Which hath sent me, draw him. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop of Hippo



Tract. 26 in Joann., post init.

26th Tract on John



Noli cogitáre te invítum trahi: tráhitur ánimus et amóre. Nec timére debémus, ne ab homínibus, qui verba perpéndunt, et a rebus máxime divínis intellegéndis longe remóti sunt, in hoc Scripturárum sanctárum evangélico verbo fórsitan reprehendámur, et dicátur nobis: Quómodo voluntáte credo, si trahor? Ego dico: Parum est voluntáte: étiam voluptáte tráheris. Quid est, trahi voluptáte? Delectáre in Dómino: et dabit tibi petitiónes cordis tui. Est quædam volúptas cordis, cui panis dulcis est ille cæléstis. Porro si poétæ dícere lícuit: Trahit sua quemque volúptas: non necéssitas, sed volúptas; non obligátio, sed delectátio: quanto fórtius nos dícere debémus, trahi hóminem ad Christum, qui delectátur veritáte, delectátur beatitúdine, delectátur justítia, delectátur sempitérna vita, quod totum Christus est? An vero habent córporis sensus voluptátes suas, et ánimus deséritur a voluptátibus suis? Si ánimus non habet voluptátes suas, unde dícitur: Fílii autem hóminum sub tégmine alárum tuárum sperábunt: inebriabúntur ab ubertáte domus tuæ, et torrénte voluptátis tuæ potábis eos. Quóniam apud te est fons vitæ: et in lúmine tuo vidébimus lumen.

Think not that thou art drawn against thy will; the soul is drawn, not willingly only, but lovingly. Neither must we be afraid lest men who are great weighers of words, and very far from understanding the things of God, should catch us up upon this Gospel doctrine of the Holy Scriptures, and should say to us: How can my faith be willing if am drawn? I answer: Thou art not drawn as touching thy will, but by pleasure. And, now, what is being drawn by pleasure? Delight thyself in the Lord, and He shall give thee the desires of thine heart. (Ps. xxxvi. 4.) There is pleasure in that heart to which the Bread That came down from heaven is sweet. The poet is allowed to say His special pleasure draweth each, but pleasure, which so draweth, is not a necessity, not a bond, but a delight how much more strongly, may we say that men are drawn to Christ, who delight in truth, who delight in blessedness, who delight in righteousness, who delight in life everlasting, since truth and blessedness, and righteousness and everlasting life are all to be found in Christ? Or have the bodily senses pleasure, and the spiritual senses none? If the spiritual sense have no pleasures, wherefore is it written: And the children of men shall put their trust under the shadow of thy wings. They shall be abundantly satisfied with the fatness of thy house, and Thou shalt make them drink of the river of thy pleasures. For with thee is the fountain of life, and in thy light shall we see light. (Ps. xxxv. 8.)



R. Disciplínam et sapiéntiam dócuit eos Dóminus, allelúja: firmávit in illis grátiam Spíritus sui, * Et intelléctu implévit corda eórum, allelúja.

R. The Lord taught them good judgment and knowledge, Alleluia. He established in them the grace of His Spirit, * And filled their hearts with understanding. Alleluia.



V. Repentíno namque sónitu Spíritus Sanctus super eos venit.

V. For with a sudden sound the Holy Ghost came upon them.



R. Et intelléctu implévit corda eórum, allelúja.

R. And filled their hearts with understanding. Alleluia.




Lectio II

Lesson II



Da amántem, et sentit quod dico: da desiderántem, da esuriéntem, da in ista solitúdine peregrinántem, atque sitiéntem, et fontem ætérnæ pátriæ suspirántem: da talem, et scit quid dicam. Si autem frígido loquor, nescit, quid loquor. Tales erant isti, qui ínvicem murmurábant. Pater, inquit, quem tráxerit, venit ad me. Quid est autem, Pater quem tráxerit, cum ipse Christus trahat? Quare vóluit dícere, Pater quem tráxerit? Si trahéndi sumus, ab illo trahámur, cui dicit quædam, quæ díligit: Post odórem unguentórum tuórum currémus. Sed quid intéllegi vóluit, advertámus fratres, et, quantum póssumus, capiámus. Trahit Pater ad Fílium eos, qui proptérea credunt in Fílium, quia eum cógitant Patrem habére Deum. Deus enim Pater æquálem sibi génuit Fílium; et qui cógitat, atque in fide sua sentit et rúminat, æquálem esse Patri eum, in quem credit, ipsum trahit Pater ad Fílium.

Give me a lover, and he will catch my meaning; give me one who longs, give me an hungerer, give me a wanderer in this desert, a thirst and gasping for the fountains of the eternal Fatherland; give me such an one, and he will catch my meaning. If I talk to some cold creature, he will not. Such cold creatures were they of whom it is written: The Jews then murmured at Him because He said, I am the Bread Which came down from heaven. And they said: Is not this Jesus the son of Joseph, whose father and Mother we know? How is it then that He saith: I came down from heaven? Jesus therefore answered and said unto them: Murmur not among yourselves. No man can come to Me, except the Father, Which hath sent Me, draw him. (41-44.) But wherefore speaketh Christ of them whom the Father draweth, since He Himself draweth. Why was it His will to say: No man can come to Me except the Father draw him? If we are to be drawn, let us be drawn by Him to Whom one that loved much said: Draw me, we will run after the savour of thy good ointments. (Cant. i. 4.) But let us consider, my brethren, what He meant, and understand it as well as we can. The Father draweth to the Son them who believe in the Son, because they are persuaded that He hath God to His Father. God the Father begetteth to Himself a coequal Son; and whosoever is persuaded, and realiseth unto himself by faith, and thinketh, that He in Whom he believeth is equal to the Father, him the Father is drawing unto the Son.



R. Ite in univérsum orbem, et prædicáte Evangélium, allelúja: * Qui credíderit et baptizátus fúerit, salvus erit, allelúja, allelúja, allelúja.

R. Go ye unto all the world and preach the Gospel. Alleluia. * He that believeth, and is baptized, shall be saved. Alleluia, Alleluia, Alleluia.



V. In nómine meo dæmónia ejícient, linguis loquéntur novis, serpéntes tollent.

V. In My Name shall they cast out devils; they shall speak with new tongues; they shall take up serpents.



R. Qui credíderit et baptizátus fúerit, salvus erit, allelúja, allelúja, allelúja.

R. He that believeth, and is baptized, shall be saved. Alleluia, Alleluia, Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Qui credíderit et baptizátus fúerit, salvus erit, allelúja, allelúja, allelúja.

R. He that believeth, and is baptized, shall be saved. Alleluia, Alleluia, Alleluia.




Lectio III

Lesson III



Aríus crédidit creatúram, non eum traxit Pater; quia non consíderat Patrem, qui Fílium non credit æquálem. Quid dicis, o Ari? quid dicis, hærétice? quid loquéris? Quid est Christus? Non, inquit, Deus verus, sed quem fecit Deus verus. Non te traxit Pater; non enim intellexísti Patrem, cujus Fílium negas. Aliud cógitas, non est ipse Fílius: nec a Patre tráheris, nec ad Fílium tráheris. Aliud est enim Fílius, áliud quod tu dicis. Photínus dicit: Homo solum est Christus, non est et Deus. Qui sic credit, non Pater eum traxit. Quem traxit Pater? Illum qui dicit: Tu es Christus Fílius Dei vivi. Ramum víridem osténdis ovi, et trahis illam. Nuces púero demonstrántur, et tráhitur: et quod currit, tráhitur, amándo tráhitur, sine læsióne córporis tráhitur, cordis vínculo tráhitur. Si ergo ista, quæ inter delícias et voluptátes terrénas revelántur amántibus, trahunt, quóniam verum est, Trahit sua quemque volúptas; non trahit revelátus Christus a Patre? Quid enim fórtius desíderat ánima, quam veritátem?

Arius, who believed that the Son was made, was not one of them whom the Father draweth since whosoever believeth not that the Father is a Father by the begetting of a coequal Son, such an one knoweth not the Father. What sayest thou, O Arius? What sayest thou, O thou heretic? What is thy profession? What is Christ? He is not, saith Arius, Himself Very God. Then, O Arius, the Father hath not drawn thee; thou hast not understood His dignity as a Father, to Whom thou deniest His Son. Thou dost deny the existence of the Son of God, the Father draweth thee not, and thou art not drawn to the Son, since the Son of whom thou speakest is another son, [existing only in thine imagination,] and not the really existent Son. Photinus said: Christ is a mere man, and not God at all. He who uttered those words was not one of them whom the Father draweth. But whom hath the Father drawn? The Father drew him who said: Thou art the Christ, the Son of the living God. (Matth. xvi. 16, 17.) Show a sheep a green bough, and thou drawest him. Let a boy see some nuts, and he is drawn by them. As they run, they are drawn, drawn by taste, drawn without bodily hurt, drawn by a line bound to their heart. If, then, among earthly things, such as be sweet and pleasant draw such as love them, as soon as they see them, so that it is truth to say, His special pleasure draweth each, doth not that Christ, Whom the Father hath revealed, draw? What stronger object of love can a soul have than the Truth?



Te Deum

Te Deum





Feria Quinta infra octavam PentecostesThursday within the Octave of Pentecost

Semiduplex I classis

Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

Continuation of the Holy Gospel according to Luke



Luc 9:1-6

Luke 9:1-6



In illo témpore: Convocátis Jesus duódecim Apóstolis, dedit illis virtútem et potestátem super ómnia dæmónia, et ut languóres curárent. Et réliqua.

At that time: Jesus called His twelve disciples together, and gave them power and authority over all devils, and to cure diseases. And so on.



Homilía sancti Ambrósii Epíscopi

Homily by St. Ambrose, Bishop of Milan



Liber 6 in cap. 9 Lucæ

Bk. 6 on Luke ix



Qualis débeat esse, qui evangelízat regnum Dei, præcéptis evangélicis designátur: ut sine virga, sine pera, sine calceaménto, sine pane, sine pecúnia, hoc est, subsídii sæculáris adminícula non requírens, fidéque tutus, putet sibi quo minus ea requírat, magis posse suppétere. Quæ possunt, qui volunt, ad eum deriváre tractátum, ut spiritálem tantúmmodo locus iste formáre videátur afféctum: qui velut induméntum quoddam videátur córporis exuísse, non solum potestáte rejécta contemptísque divítiis, sed étiam carnis ipsíus illécebris abdicátis. Quibus primo ómnium datur pacis atque constántiæ generále mandátum, ut pacem ferant, constántiam servent, hospitális necessitúdinis jura custódiant: aliénum a prædicatóre regni cæléstis ástruens cursitáre per domos, et inviolábilis hospítii jura mutáre.

We learn from the commandments of the Gospel what manner of men they ought to be who preach the glad tidings of the kingdom of God “Take nothing for your journey neither staves nor scrip, neither bread neither money.” Thus let the Apostle destitute of earthly help, and panoplies in faith, deem himself able to do all the more, as he needeth all the less Such as please may also put upon these words a spiritual interpretation in that a man may be said to lay as the encumbrances of the body, not only by abdicating power, and casting away riches, but also by denying the very body itself its pleasures. The first general commandment given to the Apostles touching their manners was to be bringers of peace, (Matth. x. 13,) and to be no gadders about, but keepers of the laws of guests. To wander from house to house, and to abuse the rights of hospitality, are things alien to a preacher of the kingdom of heaven.



R. Advénit ignis divínus, non combúrens sed illúminans, non consúmens sed lucens: et invénit corda discipulórum receptácula munda: * Et tríbuit eis charísmatum dona, allelúja, allelúja.

R. The fire of God fell, not to burn them, but to enlighten them not to devour them, but to illuminate them and found the hearts of the disciples clean vessels. * And He gave them gifts of His grace. Alleluia, Alleluia.



V. Invénit eos concórdes caritáte, et collustrávit eos inúndans grátia Deitátis.

V. He found them one in love, and the out-poured grace of the Godhead shone through them.



R. Et tríbuit eis charísmatum dona, allelúja, allelúja.

R. And He gave them gifts of His grace. Alleluia, Alleluia.




Lectio II

Lesson II



Sed, ut hospítii grátia deferénda censétur: ita étiam, si non recipiántur, excutiéndum púlverem, et egrediéndum de civitáte mandátur. Quo non medíocris boni remunerátio docétur hospítii: ut non solum pacem tribuámus hospítibus, verum étiam, si qua eos terrénæ obúmbrant delícta levitátis, recéptis apostólicæ prædicatiónis vestígiis auferántur. Nec otióse secúndum Matthǽum, domus, quam ingrediántur Apóstoli, eligénda decérnitur: ut mutándi hospítii, necessitudinísque violándæ causa non súppetat. Non tamen éadem cáutio receptóri mandátur hospítii: ne, dum hospes elígitur, hospitálitas ipsa minuátur.

But as the kindness of hospitality is to be met with courtesy, so also is it said “Whosoever will not receive you, when ye go out of that city, shake off the very dust from your feet, for a testimony against them.” Hereby is it taught that hospitality doth meet with a good reward, since not only do we bring peace to such as receive us, but also, if they be shadowed by some earthly vanities, these defects are taken away, where enter the feet of them that bear the glad tidings of Apostolic preachment. It is well written in Matthew (x. 11): “Into whatsoever city or town ye shall enter, inquire who in it is worthy and there abide till ye go thence” thus avoiding any possible need of going from house to house. But no such selection is commanded to him that giveth hospitality, lest his hospitality itself should be lessened, while he picketh his guests.



R. Spíritus Sanctus replévit totam domum, ubi erant Apóstoli: et apparuérunt illis dispertítæ linguæ, tamquam ignis, sedítque supra síngulos eórum: * Et repléti sunt omnes Spíritu Sancto, et cœpérunt loqui váriis linguis, prout Spíritus Sanctus dabat éloqui illis, allelúja, allelúja, allelúja.

R. The Holy Ghost filled all the house where the Apostles were and there appeared unto them cloven tongues like as of fire, and it sat upon each of them. * And they were all filled with the Holy Ghost, and began to speak in diverse tongues as the Holy Spirit gave them utterance. Alleluia, Alleluia, Alleluia.



V. Dum ergo essent in unum discípuli congregáti propter metum Judæórum, sonus repénte de cælo venit super eos.

V. When the disciples were all with one accord in one place, for fear of the Jews, suddenly there came a sound from heaven upon them.



R. Et repléti sunt omnes Spíritu Sancto, et cœpérunt loqui váriis linguis, prout Spíritus Sanctus dabat éloqui illis, allelúja, allelúja, allelúja.

R. And they were all filled with the Holy Ghost, and began to speak in diverse tongues as the Holy Spirit gave them utterance. Alleluia, Alleluia, Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et repléti sunt omnes Spíritu Sancto, et cœpérunt loqui váriis linguis, prout Spíritus Sanctus dabat éloqui illis, allelúja, allelúja, allelúja.

R. And they were all filled with the Holy Ghost, and began to speak in diverse tongues, as the Holy Spirit gave them utterance. Alleluia, Alleluia, Alleluia.




Lectio III

Lesson III



Sed hæc, ut secúndum lítteram de hospítii religióne venerábilis est forma præcépti: ita étiam de mystério senténtia cæléstis arrídet. Etenim cum domus elígitur, dignus hospes inquíritur. Videámus ígitur, ne forte Ecclésia præferénda designétur, et Christus. Quæ enim dígnior domus apostólicæ prædicatiónis ingréssu, quam sancta Ecclésia? Aut quis præferéndus magis ómnibus vidétur esse quam Christus, qui pedes suis laváre consuévit hospítibus: et quoscúmque sua recéperit domo, pollútis non patiátur habitáre vestígiis; sed maculósos licet vitæ prióris, in réliquum tamen dignétur mundáre procéssus? Hic est ígitur solus, quem nemo debet desérere, nemo mutáre. Cui bene dícitur: Dómine, ad quem íbimus? verba vitæ ætérnæ habes, et nos crédimus.

This passage, taken according to the plain meaning, is a sacred commandment touching the religious duty of hospitality, but its heavenly words likewise hint at a mystery. When the house is chosen, it is asked if the master thereof be worthy. Let us see if this be not perchance a figure of the Church, and her Master, Christ. What worthier house can the Apostolic preacher enter, than the Holy Church? Or what host is more to be preferred before all others, than Christ, Whose use it is to wash the feet of His guests yea, Who suffereth not that any whom He receiveth into His house should dwell there with foul feet, but, defiled as they are by their former wanderings, doth vouchsafe to change them into new and clean livers. He Alone is He, from Whose house no man ought ever to go forth, nor change His roof for any other shelter, for unto Him it is well said “Lord, to whom shall we go? Thou hast the words of eternal life, and we believe.” (John vi. 68, 69.)



Te Deum

Te Deum





Feria Sexta Quattuor Temporum PentecostesEmber Friday of Pentecost

Semiduplex I classis

Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

Continuation of the Holy Gospel according to Luke



Luc 5:17-26

Luke 5:17-26



In illo témpore: Factum est in una diérum, et Jesus sedébat docens. Et erant pharisǽi sedéntes, et legis doctóres, qui vénerant ex omni castéllo Galilǽæ et Judǽæ, et Jerúsalem: et virtus Dómini erat ad sanándum eos. Et réliqua.

At that time, it came to pass on a certain day, as Jesus sat and taught, that there were Pharisees, and Doctors of the law sitting by, which were come out of every town in Galilee, and Judaea and Jerusalem and the power of the Lord was present to heal them. And so on.



Homilía sancti Ambrósii Epíscopi

Homily by St. Ambrose, Bishop of Milan



Liber 5 in cap. 5 Lucæ, post initium

Book 5 on Luke v



Non otiósa hujus paralýtici, nec angústa medicína est, quando Dóminus et orásse præmíttitur; non útique propter suffrágium, sed propter exémplum. Imitándi enim spécimen dedit, non precándi ámbitum requisívit. Et conveniéntibus ex omni Galilǽa, et Judǽa, et Jerúsalem, legis doctóribus, inter ceterórum remédia debílium, paralýtici istíus medicína descríbitur. Primum ómnium, quod ante díximus, unusquísque æger peténdæ precatóres salútis debet adhibére, per quos nostræ vitæ compágo resolúta, actuúmque nostrórum clauda vestígia, verbi cæléstis remédio reforméntur.

“And, behold, men brought in a bed a man which was taken with a palsy.” The healing of this paralytic was not idle, nor its fruits limited to himself. The Lord healed him, or ever he could ask, not because of the entreaties of others, but for example's sake. He gave a pattern to be followed, and sought not the intercession of prayer. In the presence of the Pharisees and doctors of the law, which were come out of every town of Galilee, and Judaea, and Jerusalem, many sick folk were healed, but among them is specially described the healing of this paralytic. First of all, as we have before said, every sick man ought to engage his friends to offer up prayers for his recovery, that so the tottering framework of this our life, and the distorted feet of our works, may be righted by the healing power of the word from heaven.



R. Non vos me elegístis, sed ego elégi vos, et pósui vos: * Ut eátis, et fructum afferátis, et fructus vester máneat, allelúja, allelúja.

R. Ye have not chosen Me, but I have chosen you, and ordained you * That ye should go and bring forth fruit, and that your fruit should remain. Alleluia, Alleluia.



V. Sicut misit me Pater, et ego mitto vos.

V. As My Father hath sent Me, even so send I you.



R. Ut eátis, et fructum afferátis, et fructus vester máneat, allelúja, allelúja.

R. That ye should go and bring forth fruit, and that your fruit should remain. Alleluia, Alleluia.




Lectio II

Lesson II



Sint ígitur áliqui monitóres mentis, qui ánimum hóminis, quamvis exterióris córporis debilitáte torpéntem, ad superióra érigant. Quorum rursus adminículis et attóllere et humiliáre se fácilis ante Jesum locétur, Domínico vidéri dignus aspéctu. Humilitátem enim réspicit Dóminus: quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ. Quorum fidem ut vidit, dixit: Homo, remittúntur tibi peccáta tua. Magnus Dóminus, qui aliórum mérito ignóscit áliis: et dum álios probat, áliis reláxat erráta. Cur apud te, homo, colléga non váleat, cum apud Deum servus et interveniéndi méritum, et jus hábeat impetrándi?

Here ought therefore to be advisers, who should rouse up the minds of the sick to higher things, since when the body becometh languid with sickness, the mind is apt to follow its example. With the help of such friends he can be brought and laid on the ground before the Feet of Jesus, and seem worthy of a glance from the Lord for the Lord looketh upon such as lie lowly before Him, “for He hath regarded the lowliness of His handmaiden” (Luke ii. 48.) “And when He saw their faith, He said unto him Man, thy sins are forgiven thee.” Great is the Lord, Who, for the sake of some, forgiveth the sins of others Who trieth some, and pardoneth the wanderings of others. Why should thine equal, O man, avail not with thee, if a slave have won power to intercede, and right to obtain, with God?



R. Spíritus Dómini replévit orbem terrárum: * Et hoc quod cóntinet ómnia, sciéntiam habet vocis, allelúja, allelúja.

R. The Spirit of the Lord filleth the world, * And That Which containeth all things hath knowledge of the voice. Alleluia, Alleluia.



V. Omnium est enim ártifex, omnem habens virtútem, ómnia prospíciens.

V. For [Wisdom] is the worker of all things, having all power, overseeing all things.



R. Et hoc quod cóntinet ómnia, sciéntiam habet vocis, allelúja, allelúja.

R. And That Which containeth all things hath knowledge of the voice. Alleluia, Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et hoc quod cóntinet ómnia, sciéntiam habet vocis, allelúja, allelúja.

R. And That Which containeth all things hath knowledge of the voice. Alleluia, Alleluia.




Lectio III

Lesson III



Disce, qui júdicas, ignóscere: disce, qui æger es, impetráre. Si grávium peccatórum diffídis véniam, ádhibe precatóres, ádhibe Ecclésiam, quæ pro te precétur, cujus contemplatióne, quod tibi Dóminus negáre posset, ignóscat. Et quamvis históriæ fidem non debeámus omíttere, ut vere paralýtici istíus corpus credámus esse sanátum: cognósce tamen interióris hóminis sanitátem, cui peccáta donántur. Cum Judǽi ásserunt peccáta a solo Deo posse concédi, Deum útique eum confiténtur; suóque judício perfídiam suam produnt, qui opus ástruunt, ut persónam negent.

O Thou that judgest, learn to forgive thou that art sick, to pray. If thou doubt of the pardon of thy sins, because of their grievousness, get thee to the Church, that she may pray for thee, and that the Lord, accepting her countenance, may grant to her petitions what He refuses to thine. And although we are bound to accept this history as one of fact, and to believe that the body of the paralytic was healed yet remember thou also his inward cure, unto whom his sins were forgiven. The Jews said: “Who can forgive sins but God alone?” And in these words they confessed the Godhead of Him Who forgave the sins of the paralytic, and themselves condemned their own unbelief in Him Whose work they acknowledged, but Whose Person they denied.



Te Deum
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Sabbato Quattuor Temporum PentecostesEmber Saturday of Pentecost

Semiduplex I classis

Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

Continuation of the Holy Gospel according to Luke



Luc 4:38-44

Luke 4:38



In illo témpore: Surgens Jesus de synagóga, introívit in domum Simónis. Socrus autem Simónis tenebátur magnis fébribus. Et réliqua.

At that time Jesus arose out of the synagogue, and entered into Simon's house. And Simon's wife's mother was taken with a great fever. And so on.



Homilía sancti Ambrósii Epíscopi

Homily by St. Ambrose, Bishop of Milan



Liber 4 in cap. 4 Lucæ, circa finem

Bk. 4 on Luke iv



Vide cleméntiam Dómini Salvatóris: nec indignatióne commótus nec scélere offénsus, nec injúria violátus Judǽam déserit: quin étiam ímmemor injúriæ, memor cleméntiæ, nunc docéndo, nunc liberándo, nunc sanándo, infídæ plebis corda demúlcet. Et bene sanctus Lucas virum ab spíritu nequítiæ liberátum ante præmísit, et subdit féminæ sanitátem. Utrúmque enim sexum Dóminus curatúrus advénerat: sed prior sanári débuit, qui prior creátus est; nec prætermítti illa, quæ mobilitáte magis ánimi, quam pravitáte peccáverat.

Behold here how long-suffering is the Lord our Redeemer! Neither moved to anger against them, nor sickened at their guilt, nor outraged by their attacks, did He leave the Jews' country. Nay, forgetting their iniquity, and mindful only of His mercy, He strove to soften their hard and unbelieving hearts, sometimes by His teaching, and sometimes by freeing some of them, and sometimes by healing them. St. Luke doth well to tell us first of the man who was delivered from an unclean spirit, and then of the healing of a woman. The Lord indeed came to heal both sexes, but that must be healed first which was created first, and then must not she be passed by whose first sin arose rather from fickleness of heart than from depraved will.



R. Repléti sunt omnes Spíritu Sancto: et cœpérunt loqui, prout Spíritus Sanctus dabat éloqui illis: * Et convénit multitúdo dicéntium, allelúja.

R. They were all filled with the Holy Ghost, and began to speak, as the Holy Ghost gave them utterance; * And the multitude came together, saying: Alleluia.



V. Loquebántur váriis linguis Apóstoli magnália Dei.

V. The Apostles spoke in diverse tongues the wonderful works of God.



R. Et convénit multitúdo dicéntium, allelúja.

R. And the multitude came together, saying: Alleluia.




Lectio II

Lesson II



Sábbato medicínæ Domínicæ ópera cœpta signíficat, ut inde nova creatúra cœ́perit, ubi vetus creatúra ante desívit: nec sub lege esse Dei Fílium, sed supra legem in ipso princípio designáret: nec solvi legem, sed impléri. Neque enim per legem, sed verbo factus est mundus, sicut légimus: Verbo Dómini cæli firmáti sunt. Non sólvitur ergo lex, sed implétur: ut fiat renovátio hóminis jam labéntis. Unde et Apóstolus ait: Exspoliántes vos véterem hóminem, indúite novum, qui secúndum Deum creátus est.

That the Lord began to heal on the Sabbath-day showeth in a figure how that the new creation beginneth where the old creation ended. It showeth, moreover, that the Son of God, Who is come not to destroy the law but to fulfill the law, (Matth. v. 17,) is not under the law, but above the law. Neither was it by the law, but by the Word, that the world was created, as it is written “By the Word of the Lord were the heavens made.” (Ps. xxxii. 6.) The law, then, is not destroyed, but fulfilled, in the Redemption of fallen man. Whence also the Apostle saith: “Put off, concerning the former conversation, the old man, which is corrupt according to the deceitful lusts and be renewed in the spirit of your mind and put on the new man, which after God is created in righteousness and true holiness.” (Eph. iv. 22.)



R. Jam non dicam vos servos, sed amícos meos; quia ómnia cognovístis, quæ operátus sum in médio vestri, allelúja: * Accípite Spíritum Sanctum in vobis Paráclitum: ille est, quem Pater mittet vobis, allelúja.

R. Henceforth I call you not servants, but I have called you My friends, because ye have known all things, whatsoever I have done among you. Alleluia. * Receive ye the Holy Ghost, Who is your Comforter within you; the Same is He Whom the Father will send unto you. Alleluia.



V. Vos amíci mei estis, si fecéritis quæ ego præcípio vobis.

V. Ye are My friends, if ye do whatsoever I command you.



R. Accípite Spíritum Sanctum in vobis Paráclitum: ille est, quem Pater mittet vobis, allelúja.

R. Receive ye the Holy Ghost Who is your Comforter within you; the Same is He Whom the Father will send unto you. Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Accípite Spíritum Sanctum in vobis Paráclitum: ille est, quem Pater mittet vobis, allelúja.

R. Receive ye the Holy Ghost Who is your Comforter within you; the Same is He Whom the Father will send unto you. Alleluia.




Lectio III

Lesson III



Et bene sábbato cœpit, ut ipsum se osténderet Creatórem, qui ópera opéribus intéxeret, et prosequerétur opus, quod ipse jam cœ́perat: ut si domum faber renováre dispónat, non a fundaméntis, sed a culmínibus íncipit sólvere vetustátem. Itaque ibi prius manum ádmovet, ubi ante desíerat: deínde a minóribus íncipit, ut ad majóra pervéniat. Liberáre a dǽmone et hómines, sed in verbo Dei possunt: resurrectiónem mórtuis imperáre, divínæ solíus est potestátis. Fortássis étiam in typo mulíeris illíus socrus Simónis et Andréæ, váriis críminum fébribus caro nostra languébat, et diversárum cupiditátum immódicis æstuábat illécebris. Nec minórem febrem amóris esse díxerim, quam calóris. Itaque illa ánimum, hæc corpus inflámmat. Febris enim nostra, avarítia est: febris nostra, libído est: febris nostra, luxúria est: febris nostra, ambítio est: febris nostra, iracúndia est.

It was well that He began to heal on the Sabbath, that He might show Himself to be the Creator, weaving in one with another of His works, and continuing that which He had already begun, even as a workman, being to repair an house, beginneth not to take down that which is old from the foundations, but from the roof. Thus doth the Lord begin to lay to His hand again, in that place whence last He hath lifted it; then He beginneth which after God is created in righteousness and true holiness: (Eph. iv. 22.) with things lesser, that He may go on to things greater. Even men are able to deliver other men from evil spirits, albeit with the word of God: to command the dead to rise again is for God's power alone. Perchance, also, this woman, the mother-in-law of Simon and Andrew, was a type of our nature, stricken down with the great fever of sin, and burning with unlawful lusts after diverse objects. Nor would I say that the passion which rageth in the mind is a lesser fire than that fever which burneth the body. Covetousness, and lust, and uncleanness, and vain desires, and strivings, and anger, these be our fevers.



Te Deum

Te Deum





Index · Contents
Tempus post PentecostenTime after Pentecost
	Dominica Sanctissimæ Trinitatis Trinity Sunday
	Feria Secunda infra Hebdomadam I post Octavam Pentecostes Monday of the First Week after Pentecost
	Feria Tertia infra Hebdomadam I post Octavam Pentecostes Tuesday of the First Week after Pentecost
	Feria Quarta infra Hebdomadam I post Octavam Pentecostes Wednesday of the First Week after Pentecost
	Festum Sanctissimi Corporis Christi Corpus Christi
	Feria Sexta infra octavam Corporis Christi Friday within the Octave of Corpus Christi
	Sabbato infra octavam Corporis Christi Saturday within the Octave of Corpus Christi
	Dominica II Post Pentecosten infra Octavam Corporis Christi Dominica II. Post Pentecosten infra Octavam Corporis Christi
	Feria Secunda infra Octavam Corporis Christi Monday within the Octave of Corpus Christi
	Feria Tertia infra Octavam Corporis Christi Tuesday within the Octave of Corpus Christi
	Feria Quarta infra Octavam Corporis Christi Wednesday within the Octave of Corpus Christi
	In Octava Sanctissimi Corporis Christi Octava Sanctissimi Corporis Christi
	Sacratissimi Cordis Domini Nostri Jesu Christi The Most Sacred Heart of Our Lord Jesus Christ
	Die II infra Octavam SSmi Cordis Jesu Second Day within the Octave of the Sacred Heart
	Dominica III Post Pentecosten infra Octavam SSmi Cordis D.N.J.C Dominica III Post Pentecosten, infra Octavam SSmi Cordis D.N.J.C
	Die IV infra Octavam SSmi Cordis Jesu Fourth Day within the Octave of the Sacred Heart
	Die V infra Octavam SSmi Cordis Jesu Fifth Day within the Octave of the Sacred Heart
	Die VI infra Octavam SSmi Cordis Jesu Sixth Day within the Octave of the Sacred Heart
	Die VII infra Octavam SSmi Cordis Jesu Seventh Day within the Octave of the Sacred Heart
	In Octava SSmi Cordis Jesu Octave Day of the Sacred Heart
	Sabbato infra Hebdomadam III post Octavam Pentecostes Saturday of the Third Week after Pentecost
	Dominica IV Post Pentecosten Fourth Sunday after Pentecost
	Feria secunda infra Hebdomadam IV post Octavam Pentecostes Monday of the Fourth Week after Pentecost
	Feria tertia infra Hebdomadam IV post Octavam Pentecostes Tuesday of the Fourth Week after Pentecost
	Feria quarta infra Hebdomadam IV post Octavam Pentecostes Wednesday of the Fourth Week after Pentecost
	Feria quinta infra Hebdomadam IV post Octavam Pentecostes Thursday of the Fourth Week after Pentecost
	Feria sexta infra Hebdomadam IV post Octavam Pentecostes Friday of the Fourth Week after Pentecost
	Sabbato infra Hebdomadam IV post Octavam Pentecostes Saturday of the Fourth Week after Pentecost
	Dominica V Post Pentecosten Fifth Sunday after Pentecost
	Feria secunda infra Hebdomadam V post Octavam Pentecostes Monday of the Fifth Week after Pentecost
	Feria tertia infra Hebdomadam V post Octavam Pentecostes Tuesday of the Fifth Week after Pentecost
	Feria quarta infra Hebdomadam V post Octavam Pentecostes Wednesday of the Fifth Week after Pentecost
	Feria quinta infra Hebdomadam V post Octavam Pentecostes Thursday of the Fifth Week after Pentecost
	Feria sexta infra Hebdomadam V post Octavam Pentecostes Friday of the Fifth Week after Pentecost
	Sabbato infra Hebdomadam V post Octavam Pentecostes Saturday of the Fifth Week after Pentecost
	Dominica VI Post Pentecosten Sixth Sunday after Pentecost
	Feria secunda infra Hebdomadam VI post Octavam Pentecostes Monday of the Sixth Week after Pentecost
	Feria tertia infra Hebdomadam VI post Octavam Pentecostes Tuesday of the Sixth Week after Pentecost
	Feria quarta infra Hebdomadam VI post Octavam Pentecostes Wednesday of the Sixth Week after Pentecost
	Feria quinta infra Hebdomadam VI post Octavam Pentecostes Thursday of the Sixth Week after Pentecost
	Feria sexta infra Hebdomadam VI post Octavam Pentecostes Friday of the Sixth Week after Pentecost
	Sabbato infra Hebdomadam VI post Octavam Pentecostes Saturday of the Sixth Week after Pentecost
	Dominica VII Post Pentecosten Seventh Sunday after Pentecost
	Feria secunda infra Hebdomadam VII post Octavam Pentecostes Monday of the Seventh Week after Pentecost
	Feria tertia infra Hebdomadam VII post Octavam Pentecostes Tuesday of the Seventh Week after Pentecost
	Feria quarta infra Hebdomadam VII post Octavam Pentecostes Wednesday of the Seventh Week after Pentecost
	Feria quinta infra Hebdomadam VII post Octavam Pentecostes Thursday of the Seventh Week after Pentecost
	Feria sexta infra Hebdomadam VII post Octavam Pentecostes Friday of the Seventh Week after Pentecost
	Sabbato infra Hebdomadam VII post Octavam Pentecostes Saturday of the Seventh Week after Pentecost
	Dominica VIII Post Pentecosten Eighth Sunday after Pentecost
	Feria secunda infra Hebdomadam VIII post Octavam Pentecostes Monday of the Eighth Week after Pentecost
	Feria tertia infra Hebdomadam VIII post Octavam Pentecostes Tuesday of the Eighth Week after Pentecost
	Feria quarta infra Hebdomadam VIII post Octavam Pentecostes Wednesday of the Eighth Week after Pentecost
	Feria quinta infra Hebdomadam VIII post Octavam Pentecostes Thursday of the Eighth Week after Pentecost
	Feria sexta infra Hebdomadam VIII post Octavam Pentecostes Friday of the Eighth Week after Pentecost
	Sabbato infra Hebdomadam VIII post Octavam Pentecostes Saturday of the Eighth Week after Pentecost
	Dominica IX Post Pentecosten Ninth Sunday after Pentecost
	Feria secunda infra Hebdomadam IX post Octavam Pentecostes Monday of the Ninth Week after Pentecost
	Feria tertia infra Hebdomadam IX post Octavam Pentecostes Tuesday of the Ninth Week after Pentecost
	Feria quarta infra Hebdomadam IX post Octavam Pentecostes Wednesday of the Ninth Week after Pentecost
	Feria quinta infra Hebdomadam IX post Octavam Pentecostes Thursday of the Ninth Week after Pentecost
	Feria sexta infra Hebdomadam IX post Octavam Pentecostes Friday of the Ninth Week after Pentecost
	Sabbato secunda infra Hebdomadam IX post Octavam Pentecostes Saturday of the Ninth Week after Pentecost
	Dominica X Post Pentecosten Tenth Sunday after Pentecost
	Feria secunda infra Hebdomadam X post Octavam Pentecostes Monday of the Tenth Week after Pentecost
	Feria tertia infra Hebdomadam X post Octavam Pentecostes Tuesday of the Tenth Week after Pentecost
	Feria quarta infra Hebdomadam X post Octavam Pentecostes Wednesday of the Tenth Week after Pentecost
	Feria quinta infra Hebdomadam X post Octavam Pentecostes Thursday of the Tenth Week after Pentecost
	Feria sexta infra Hebdomadam X post Octavam Pentecostes Friday of the Tenth Week after Pentecost
	Sabbato infra Hebdomadam X post Octavam Pentecostes Saturday of the Tenth Week after Pentecost
	Dominica XI Post Pentecosten Eleventh Sunday after Pentecost
	Feria secunda infra Hebdomadam XI post Octavam Pentecostes Monday of the Eleventh Week after Pentecost
	Feria tertia infra Hebdomadam XI post Octavam Pentecostes Tuesday of the Eleventh Week after Pentecost
	Feria quarta infra Hebdomadam XI post Octavam Pentecostes Wednesday of the Eleventh Week after Pentecost
	Feria quinta infra Hebdomadam XI post Octavam Pentecostes Thursday of the Eleventh Week after Pentecost
	Sabbato infra Hebdomadam XI post Octavam Pentecostes Saturday of the Eleventh Week after Pentecost
	Dominica XII Post Pentecosten Twelfth Sunday after Pentecost
	Dominica XIII Post Pentecosten Thirteenth Sunday after Pentecost
	Dominica XIV Post Pentecosten Fourteenth Sunday after Pentecost
	Dominica XV Post Pentecosten Fifteenth Sunday after Pentecost
	Dominica XVI Post Pentecosten Sixteenth Sunday after Pentecost
	Dominica XVII Post Pentecosten Seventeenth Sunday after Pentecost
	Dominica XVIII Post Pentecosten Eighteenth Sunday after Pentecost
	Dominica XIX Post Pentecosten Nineteenth Sunday after Pentecost
	Dominica XX Post Pentecosten Twentieth Sunday after Pentecost
	Dominica XXI Post Pentecosten Twenty-first Sunday after Pentecost
	Dominica XXII Post Pentecosten Twenty-second Sunday after Pentecost
	Dominica XXIII Post Pentecosten Twenty-third Sunday after Pentecost
	Dominica XXIV et Ultima Post Pentecosten Dominica XXIV et ultima Post Pentecosten



Dominica Sanctissimæ TrinitatisTrinity Sunday

Duplex I classis

Lectio I

Lesson I



De Isaía Prophéta

Lesson from the book of Isaias



Isa 6:1-4

Isa 6:1-4



In anno, quo mórtuus est rex Ozías, vidi Dóminum sedéntem super sólium excélsum et elevátum: et ea, quæ sub ipso erant, replébant templum. Séraphim stabant super illud: sex alæ uni, et sex alæ álteri, duábus velábant fáciem ejus, et duábus velábant pedes ejus, et duábus volábant. Et clamábant alter ad álterum, et dicébant: Sanctus, sanctus, sanctus, Dóminus exercítuum, plena est omnis terra glória ejus. Et commóta sunt superliminária cárdinum a voce clamántis, et domus repléta est fumo.

In the year that king Ozias died, I saw the Lord sitting upon a throne high and elevated: and his train filled the temple. Upon it stood the seraphims: the one had six wings, and the other had six wings: with two they covered his face, and with two they covered his feet, and with two they hew. And they cried one to another, and said: Holy, holy, holy, the Lord God of hosts, all the earth is full of his glory. And the lintels of the doors were moved at the voice of him that cried, and the house was filled with smoke.



R. Vidi Dóminum sedéntem super sólium excélsum et elevátum, et plena erat omnis terra majestáte ejus: * Et ea, quæ sub ipso erant, replébant templum.

R. I saw the Lord sitting upon a throne, high and lifted up, and the whole earth was full of His glory; * And His train filled the temple.



V. Séraphim stabant super illud: sex alæ uni, et sex alæ álteri.

V. Above it stood the Seraphim each one had six wings.



R. Et ea, quæ sub ipso erant, replébant templum.

R. And His train filled the temple.




Lectio II

Lesson II



Isa 6:5-8

Isa 6:5-8



Et dixi: Væ mihi, quia tácui, quia vir pollútus lábiis ego sum, et in médio pópuli pollúta lábia habéntis ego hábito, et Regem Dóminum exercítuum vidi óculis meis. Et volávit ad me unus de Séraphim, et in manu ejus cálculus, quem fórcipe túlerat de altári. Et tétigit os meum, et dixit: Ecce tétigit hoc lábia tua, et auferétur iníquitas tua, et peccátum tuum mundábitur. Et audívi vocem Dómini dicéntis: Quem mittam? et quis ibit nobis? Et dixi: Ecce ego, mitte me.

And I said: Woe is me, because I have held my peace; because I am a man of unclean lips, and I dwell in the midst of a people that hath unclean lips, and I have seen with my eyes the King the Lord of hosts. And one of the seraphims flew to me, and in his hand was a live coal, which he had taken with the tongs off the altar. And he touched my mouth, and said: Behold this hath touched thy lips, and thy iniquities shall be taken away, and thy sin shall be cleansed. And I heard the voice of the Lord, saying: Whom shall I send? and who shall go for us? And I said: Lo, here am I, send me.



R. Benedíctus Dóminus Deus Israël, qui facit mirabília magna solus: * Et benedíctum nomen majestátis ejus in ætérnum.

R. Blessed be the Lord God of hosts, Who only doeth wondrous things. * And blessed be His glorious Name for ever.



V. Replébitur majestáte ejus omnis terra: fiat, fiat.

V. And let the whole earth be filled with His glory. Amen. Amen.



R. Et benedíctum nomen majestátis ejus in ætérnum.

R. And blessed be His glorious Name for ever.




Lectio III

Lesson III



Isa 6:9-12

Isa 6:9-12



Et dixit: Vade, et dices pópulo huic: Audíte audiéntes, et nolíte intellégere: et vidéte visiónem, et nolíte cognóscere. Excǽca cor pópuli hujus, et aures ejus ággrava, et óculos ejus claude, ne forte vídeat óculis suis, et áuribus suis áudiat, et corde suo intéllegat, et convertátur, et sanem eum. Et dixi: Usquequo, Dómine? Et dixit: Donec desoléntur civitátes absque habitatóre, et domus sine hómine, et terra relinquétur desérta, et longe fáciet Dóminus hómines, et multiplicábitur quæ derelícta fúerat in médio terræ.

And he said: Go, and thou shalt say to this people: Hearing, hear, and understand not: and see the vision, and know it not. Blind the heart of this people, and make their ears heavy, and shut their eyes: lest they see with their eyes, and hear with their ears, and understand with their heart, and be converted and I heal them. And I said: How long, O Lord? And he said: Until the cities be wasted without inhabitant, and the houses without man, and the land shall be left desolate. And the Lord shall remove men far away, and she shall be multiplied that was left in the midst of the earth.



R. Benedícat nos Deus, Deus noster, benedícat nos Deus: * Et métuant eum omnes fines terræ.

R. Let God, even our own God, bless us; let God bless us. * And let all the ends of the earth fear Him.



V. Deus misereátur nostri, et benedícat nos Deus.

V. God be merciful unto us, and bless us.



R. Et métuant eum omnes fines terræ.

R. And let all the ends of the earth fear Him.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et métuant eum omnes fines terræ.

R. And let all the ends of the earth fear Him.




Lectio IV

Lesson IV



Ex libro sancti Fulgéntii Epíscopi, de fide ad Petrum

From the Book on the Faith, addressed to Peter by St. Fulgentius, Bishop [of Ruspa]



Inter Opera Augustini, tom. 3

Found in the Works of Augustine, tom. 3



Fides, quam sancti Patriárchæ atque Prophétæ ante incarnatiónem Fílii Dei divínitus accepérunt, quam étiam sancti Apóstoli ab ipso Dómino in carne pósito audiérunt, et Spíritus Sancti magistério instrúcti non solum sermóne prædicavérunt, verum étiam ad instructiónem salubérrimam posterórum scriptis suis índitam reliquérunt; unum Deum prǽdicat Trinitátem, id est, Patrem, et Fílium, et Spíritum Sanctum. Sed Trínitas vera non esset, si una eadémque persóna dicerétur Pater et Fílius et Spíritus Sanctus.

The Faith which the holy Patriarchs and Prophets received from God before His Son was made Flesh, the Faith which the holy Apostles heard from the Lord Himself when Present in the Flesh, the Faith which the same Apostles learnt by the teaching of the Holy Ghost not only to preach by word of mouth, but also to leave behind them in their writings for the healthful instruction of all that should come after, that Faith teacheth that the Trinity, that is to say, the Father, the Son, and the Holy Ghost, is but One God. But we could not truly call the Father, the Son, and the Holy Ghost a Trinity, if One and the Selfsame Person were named Father, Son, and Holy Ghost.



R. Quis Deus magnus sicut Deus noster? * Tu es Deus, qui facis mirabília.

R. Who is so great a God as our God? * Thou art the God that doest wonders.



V. Notam fecísti in pópulis virtútem tuam: redemísti in brácchio tuo pópulum tuum.

V. Thou hast declared thy strength among the people Thou hast with thine arm redeemed thy people.



R. Tu es Deus, qui facis mirabília.

R. Thou art the God that doest wonders.




Lectio V

Lesson V



Si enim, sicut est Patris, et Fílii, et Spíritus Sancti una substántia, sic esset una persóna; nihil omníno esset in quo veráciter Trínitas dicerétur. Rursus quidem Trínitas esset vera, sed unus Deus Trínitas ipsa non esset, si quemádmodum Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus personárum sunt ab ínvicem proprietáte distíncti, sic fuíssent naturárum quoque diversitáte discréti. Sed quia in illo uno vero Deo Trinitáte, non solum quod unus Deus est, sed étiam quod Trínitas est, naturáliter verum est; proptérea ipse verus Deus in persónis Trínitas est, et in una natúra unus est.

Nor if as the Being of the Father, the Son, and the Holy Ghost is One Being, so were there but One Person, then were it untrue to say that God is a Trinity. On the other hand, if, as the Persons of the Father, the Son, and the Holy Ghost are distinguished One from Another by that which is proper to Each, so were They diverse by difference of nature, then were it untrue to say that God is One. But since concerning the nature of the One True God, Who is a Trinity, it is the Truth to say that God is One, and the Truth to say that God is a Trinity, therefore the True God is a Trinity in Persons, and an Unity in nature.



R. Tibi laus, tibi glória, tibi gratiárum áctio in sǽcula sempitérna, * O beáta Trínitas.

R. To thee be praise, to thee be glory, to thee be thanksgiving for ever and ever, * O Blessed Trinity.



V. Et benedíctum nomen glóriæ tuæ sanctum: et laudábile et superexaltátum in sǽcula.

V. And blessed is thy glorious and Holy Name, and to be praised and exalted above all for ever.



R. O beáta Trínitas.

R. O Blessed Trinity.




Lectio VI

Lesson VI



Per hanc unitátem naturálem totus Pater in Fílio et Spíritu Sancto est, totus Fílius in Patre et Spíritu Sancto est, totus quoque Spíritus Sanctus in Patre et Fílio. Nullus horum extra quémlibet ipsórum est: quia nemo álium aut præcédit æternitáte, aut excédit magnitúdine, aut súperat potestáte: quia nec Fílio nec Spíritu Sancto, quantum ad natúræ divínæ unitátem pértinet, aut antérior aut major Pater est; nec Fílii ætérnitas atque imménsitas, velut antérior aut major, Spíritus Sancti immensitátem æternitatémque aut præcédere aut excédere naturáliter potest.

Through this Oneness of nature All That the Father is is in the Son and the Holy Ghost, All That the Son is is in the Father and the Holy Ghost, and All That the Holy Ghost is is in the Father and the Son. Of the Father, the Son, and the Holy Ghost, None is without Other, None is before Other, None is Greater than Other, None is Mightier than Other. The Father, as touching the One Divine Nature, is neither before nor greater than the Son and the Holy Ghost neither is it possible that the Eternity and Infinity of the Son, whether as before or greater, should be before or greater than the Eternity and Infinity of the Spirit.



R. Magnus Dóminus, et laudábilis nimis: * Et sapiéntiæ ejus non est númerus.

R. Great is the Lord, and greatly to be praised; * And His Wisdom is unsearchable.



V. Magnus Dóminus, et magna virtus ejus: et sapiéntiæ ejus non est finis.

V. Great is our Lord, and of great power, and His understanding is infinite.



R. Et sapiéntiæ ejus non est númerus.

R. And His Wisdom is unsearchable.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et sapiéntiæ ejus non est númerus.

R. And His Wisdom is unsearchable.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to St. Matthew



Matt 28:18-20

Matt 28:18-20



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Data est mihi omnis potéstas in cælo et in terra. Eúntes ergo docéte omnes gentes, baptizántes eos in nómine Patris, et Fílii, et Spíritus Sancti. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto His disciples: All power is given unto Me in heaven and in earth. Go ye, therefore, and teach all nations, baptizing them in the Name of the Father, and of the Son, and of the Holy Ghost. And so on.



Homilía sancti Gregórii Nazianzéni

Homily by St. Gregory of Nazianzus, Patriarch of Constantinople



In Tractatu de fide, post init.

Treatise on the Faith



Quis catholicórum ignórat Patrem vere esse Patrem, Fílium vere esse Fílium, et Spíritum Sanctum vere esse Spíritum Sanctum? sicut ipse Dóminus ad Apóstolos suos dicit: Eúntes baptizáte omnes gentes in nómine Patris, et Fílii, et Spíritus Sancti. Hæc est perfécta Trínitas in unitáte consístens, quam scílicet uníus substántiæ profitémur. Non enim nos secúndum córporum conditiónem, divisiónem in Deo fácimus; sed secúndum divínæ natúræ poténtiam, quæ in matéria non est, et nóminum persónas vere constáre crédimus, et unitátem divinitátis esse testámur.

There is no Catholic but knoweth that the Father is a Very Father, the Son a Very Son, and the Holy Ghost a Very Holy Ghost, even as the Lord Himself saith unto His Apostles: “Go ye and baptize all nations in the Name of the Father, and of the Son, and of the Holy Ghost.” This is that Perfect Trinity Who is but One being, and of Whom therefore we testify that His Substance is one. For we make no division in God, as divisions are made in bodies, but we testify, that, according to the power of the Divine Nature, Which standeth not in matter, the Persons named have a real existence, and that God is One.



R. Benedicámus Patrem et Fílium cum Sancto Spíritu: * Laudémus et superexaltémus eum in sǽcula.

R. Bless we the Father, and the Son, and the Holy Ghost. * Let us praise and exalt Him above all for ever.



V. Benedíctus es, Dómine, in firmaménto cæli: et laudábilis et gloriósus in sǽcula.

V. Blessed art Thou, O Lord, in the firmament of heaven, and above all to be praised and glorified for ever.



R. Laudémus et superexaltémus eum in sǽcula.

R. Let us praise and exalt Him above all for ever.




Lectio VIII

Lesson VIII



Nec extensiónem partis alicújus ex parte, ut quidam putavérunt, Dei Fílium dícimus: nec verbum sine re, velut sonum vocis, accípimus: sed tria nómina et tres persónas uníus esse esséntiæ, uníus majestátis atque poténtiæ crédimus. Et ídeo unum Deum confitémur: quia únitas majestátis, plúrium vocábulo deos próhibet appellári. Dénique Patrem et Fílium cathólice nominámus; duos autem Deos dícere, nec póssumus, nec debémus. Non quod Fílius Dei Deus non sit, immo verus Deus de Deo vero; sed quia non aliúnde, quam de ipso uno Patre, Dei Fílium nóvimus, perínde unum Deum dícimus. Hoc enim Prophétæ, hoc Apóstoli tradidérunt: hoc ipse Dóminus dócuit, cum dicit: Ego et Pater unum sumus. Unum ad unitátem divinitátis, ut dixi, refert; Sumus autem, persónis assígnat.

We do not say, as some have dreamt, that the Begetting of the Son of God is an outgrowing from one part to another part neither do we say that He is the Word in the sense of a mere sound uttered by a voice, but we do believe that these three Names and the Persons meant by them are all of only One Being, One Majesty, and One Power. And therefore we testify that God is one, because this One-ness of His Majesty forbiddeth that we should use the Plural form of speech and say, “Gods.” It is Catholic language to say, “Father and Son,” but we cannot and must not say that the Father and the Son are two gods. And that, not because the Son of God is not by Himself God; yea, He is Very God of Very God but because we know that the Son of God is not from elsewhere, but from the One Father Himself, and therefore we say that God is One. This is the doctrine which Prophets and Apostles have delivered; this is the doctrine which the Lord Himself taught when He said: “I and the Father are One,” (John x. 30,) that is, He meant, as touching the one Divine Being, but as touching Persons, We are distinct.



R. Duo Séraphim clamábant alter ad álterum: * Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth: * Plena est omnis terra glória ejus.

R. One Seraph cried unto another: * Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts; the whole earth is full of His glory.



V. Tres sunt qui testimónium dant in cælo: Pater, Verbum, et Spíritus Sanctus: et hi tres unum sunt.

V. There are Three That bear record in heaven: the Father, the Word, and the Holy Ghost, and these Three are One.



R. Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth.

R. Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Plena est omnis terra glória ejus.

R. The whole earth is full of His glory.




Lectio IX

Lesson IX



Commemoratio Dominicæ

Commemoration for the First Sunday after Pentecost



Luc 6:36-42

Luke 6:36-42



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Estóte misericórdes, sicut et Pater vester miséricors est. Et réliqua.

At that time: Jesus said unto His disciples Be ye merciful, as your Father also is merciful. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop of Hippo



Serm. 15. in Evang. Matthǽi de Verbis Dómini, post inítium

15th Sermon on Matthew, Words of the Lord



Duo sunt ópera misericórdiæ, quæ nos líberant, quæ bréviter ipse Dóminus pósuit in Evangélio: Dimíttite, et dimittétur vobis: date, et dábitur vobis. Dimíttite, et dimittétur vobis, ad ignoscéndum pértinet: Date, et dábitur vobis, ad præstándum benefícium pértinet. Quod ait de ignoscéndo, et tu vis tibi ignósci quod peccas, et habes álium, cui tu possis ignóscere. Rursus, quod pértinet ad tribuéndum benefícium, petit te mendícus, et tu es Dei mendícus. Omnes enim quando orámus, mendíci Dei sumus: ante jánuam magni Patrisfamílias stamus, immo et prostérnimur, súpplices ingemíscimus, áliquid voléntes accípere; et ipsum áliquid ipse Deus est. Quid a te petit mendícus? Panem. Et tu quid petis a Deo, nisi Christum, qui dicit: Ego sum panis vivus, qui de cælo descéndi? Ignósci vobis vultis? ignóscite: Remíttite, et remittétur vobis. Accípere vultis? date, et dábitur vobis.

There are two works of mercy which free us, and which the Lord Himself hath briefly named in the Gospel “Forgive, and ye shall be forgiven give, and it shall be given unto you.” “Forgive, and ye shall be forgiven”, such is the promise of pardon. “Give, and it shall be given unto you”, such is the promise of favour. As touching forgiveness thou hast trespasses which thou wouldest fain have forgiven, and them which have trespassed against thee, whom thou canst forgive. As touching favour, there are beggars that beg from thee, and thou art a beggar to God. When we pray, we are all beggars to God, standing at the door of the Great Householder, yea, falling down on our knees, and beseeching Him to give us somewhat and that somewhat is God Himself. What doth a beggar ask of thee Bread. And what dost thou ask of God but that Christ Who saith: “I am the Living Bread Which came down from heaven?” If ye will be forgiven, forgive ye. If ye will be pardoned, pardon ye. If ye will receive, “give, and it shall be given unto you.”



Te Deum

Te Deum





Feria Secunda infra Hebdomadam I post Octavam PentecostesMonday of the First Week after Pentecost

Feria

Lectio I

Lesson I



Incipit liber primus Regum

Lesson from the first book of Samuel



1 Reg 1:1-3

1 Sam 1:1-3



Fuit vir unus de Ramáthaim Sophim, de monte Ephraim, et nomen ejus Elcana, fílius Iéroham, fílii Eliu, fílii Thohu, fílii Suph, Ephrathǽus: et hábuit duas uxóres, nomen uni Anna, et nomen secúndæ Phenénna. Fuerúntque Phenénnæ fílii: Annæ autem non erant líberi. Et ascendébat vir ille de civitáte sua statútis diébus, ut adoráret et sacrificáret Dómino exercítuum in Silo. Erant autem ibi duo fílii Heli, Ophni et Phínees, sacerdótes Dómini.

There was a man of Ramathaimsophim, of mount Ephraim, and his name was Elcana, the son of Jeroham, the son of Eliu, the son of Thohu, the son of Suph, an Ephraimite: And he had two wives, the name of one was Anna, and the name of the other Phenenna. Phenenna had children: but Anna had no children. And this man went up out of his city upon the appointed days, to adore and to offer sacrifice to the Lord of hosts in Silo. And the two sons of Heli, Ophni and Phinees, were there priests of the Lord.



R. Præparáte corda vestra Dómino, et servíte illi soli: * Et liberábit vos de mánibus inimicórum vestrórum.

R. Prepare your hearts unto the Lord, and serve Him Only * And He will deliver you out of the hand of your enemies.



V. Convertímini ad eum in toto corde vestro, et auférte deos aliénos de médio vestri.

V. Return unto Him with all your hearts, and put away the strange gods from among you.



R. Et liberábit vos de mánibus inimicórum vestrórum.

R. And He will deliver you out of the hand of your enemies.




Lectio II

Lesson II



1 Reg 1:4-8

1 Sam 1:4-8



Venit ergo dies, et immolávit Elcana, dedítque Phenénnæ uxóri suæ, et cunctis fíliis ejus et filiábus, partes: Annæ autem dedit partem unam tristis, quia Annam diligébat. Dóminus autem conclúserat vulvam ejus. Affligébat quoque eam ǽmula ejus, et veheménter angébat, in tantum ut exprobráret quod Dóminus conclusísset vulvam ejus: sicque faciébat per síngulos annos: cum redeúnte témpore ascénderent ad templum Dómini, et sic provocábat eam: porro illa flebat, et non capiébat cibum. Dixit ergo ei Elcana vir suus: Anna, cur fles? et quare non cómedis? et quam ob rem afflígitur cor tuum? numquid non ego mélior tibi sum, quam decem fílii?

Now the day came, and Elcana offered sacrifice, and gave to Phenenna his wife, and to all her sons and daughters, portions: But to Anna he gave one portion with sorrow, because he loved Anna. And the Lord had shut up her womb. Her rival also afflicted her, and troubled her exceedingly, insomuch that she upbraided her, that the Lord had shut up her womb: And thus she did every year, when the time returned that they went up to the temple of the Lord: and thus she provoked her: but Anna wept, and did not eat. Then Elcana her husband said to her: Anna, why weepest thou? and why dost thou not eat? And why dost thou afflict thy heart? Am not I better to thee than ten children?



R. Deus ómnium exaudítor est: ipse misit Angelum suum, et tulit me de óvibus patris mei: * Et unxit me unctióne misericórdiæ suæ.

R. God, Which heareth all, even He sent His Angel, and took me from keeping my father's sheep, and * Anointed me with the oil of His mercy.



V. Dóminus, qui erípuit me de ore leónis, et de manu béstiæ liberávit me.

V. The Lord That delivered me out of the mouth of the lion, and out of the paw of the bear



R. Et unxit me unctióne misericórdiæ suæ.

R. And anointed me with the oil of His mercy.




Lectio III

Lesson III



1 Reg 1:9-11

1 Sam 1:9-11



Surréxit autem Anna postquam coméderat et bíberat in Silo. Et Heli sacerdóte sedénte super sellam ante postes templi Dómini, cum esset Anna amáro ánimo, orávit ad Dóminum, flens lárgiter, et votum vovit, dicens: Dómine exercítuum, si respíciens víderis afflictiónem fámulæ tuæ, et recordátus mei fúeris, nec oblítus ancíllæ tuæ, dederísque servæ tuæ sexum virílem: dabo eum Dómino ómnibus diébus vitæ ejus, et novácula non ascéndet super caput ejus.

So Anna arose after she had eaten and drunk in Silo: And Heli the priest sitting upon a stool, before the door of the temple of the Lord: As Anna had her heart full of grief, she prayed to the Lord, shedding many tears, And she made a vow, saying: O Lord, of hosts, if thou wilt look down on the affliction of thy servant, and wilt be mindful of me, and not forget thy handmaid, and wilt give to thy servant a man child: I will give him to the Lord all the days of his life, and no razor shall come upon his head.



R. Dóminus, qui erípuit me de ore leónis, et de manu béstiæ liberávit me, * Ipse me erípiet de mánibus inimicórum meórum.

R. The Lord That delivered me out of the mouth of the lion, and out of the paw of the bear * He will deliver me out of the hand of mine enemies.



V. Misit Deus misericórdiam suam et veritátem suam: ánimam meam erípuit de médio catulórum leónum.

V. God hath sent forth His mercy and His truth, and delivered my soul from among the lion's whelps.



R. Ipse me erípiet de mánibus inimicórum meórum.

R. He will deliver me out of the hand of mine enemies.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse me erípiet de mánibus inimicórum meórum.

R. He will deliver me out of the hand of mine enemies.





Feria Tertia infra Hebdomadam I post Octavam PentecostesTuesday of the First Week after Pentecost

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro primo Regum

Lesson from the first book of Samuel



1 Reg 1:12-18

1 Sam 1:12-18



Factum est autem, cum illa multiplicáret preces coram Dómino, ut Heli observáret os ejus. Porro Anna loquebátur in corde suo, tantúmque lábia illíus movebántur, et vox pénitus non audiebátur. Æstimávit ergo eam Heli temuléntam, dixítque ei: Usquequo ébria eris? dígere paulísper vinum, quo mades. Respóndens Anna: Nequáquam, inquit, dómine mi: nam múlier infélix nimis ego sum: vinúmque et omne quod inebriáre potest, non bibi, sed effúdi ánimam meam in conspéctu Dómini. Ne réputes ancíllam tuam quasi unam de filiábus Bélial: quia ex multitúdine dolóris et mæróris mei locúta sum usque in præsens. Tunc Heli ait ei: Vade in pace: et Deus Israël det tibi petitiónem tuam quam rogásti eum. Et illa dixit: Utinam invéniat ancílla tua grátiam in óculis tuis.

And it came to pass, as she multiplied prayers before the Lord, that Heli observed her mouth. Now Anna spoke in her heart, and only her lips moved, but her voice was not heard at all. Heli therefore thought her to be drunk, And said to her: How long wilt thou, be drunk? digest a little the wine, of which thou hast taken too much. Anna answering, said: Not so, my lord: for I am an exceeding unhappy woman, and have drunk neither wine nor any strong drink, but I have poured out my soul before the Lord. Count not thy handmaid for one of the daughters of Belial: for out of the abundance of my sorrow and grief have I spoken till now. Then Heli said to her: Go in peace: and the God of Israel grant thee thy petition, which thou hast asked of him. And she said: Would to God thy handmaid may find grace in thy eyes.



R. Percússit Saul mille, et David decem míllia: * Quia manus Dómini erat cum illo: percússit Philisthǽum, et ábstulit oppróbrium ex Israël.

R. Saul hath slain his thousands, and David his ten thousands. * Because the hand of the Lord was with him, he smote the Philistine, and took away the reproach from Israel.



V. Nonne iste est David, de quo canébant in choro, dicéntes: Saul percússit mille, et David decem míllia?

V. Is not this David? Did they not sing one to another of him in dances, saying: Saul hath slain his thousands, and David his ten thousands?



R. Quia manus Dómini erat cum illo: percússit Philisthǽum, et ábstulit oppróbrium ex Israël.

R. Because the hand of the Lord was with him, he smote the Philistine, and took away the reproach from Israel.




Lectio II

Lesson II



1 Reg 1:18-22

1 Sam 1:18-22



Et ábiit múlier in viam suam, et comédit, vultúsque illíus non sunt ámplius in divérsa mutáti. Et surrexérunt mane, et adoravérunt coram Dómino: reversíque sunt, et venérunt in domum suam Rámatha. Cognóvit autem Elcana Annam uxórem suam: et recordátus est ejus Dóminus. Et factum est post círculum diérum, concépit Anna, et péperit fílium: vocavítque nomen ejus Sámuel, eo quod a Dómino postulásset eum. Ascéndit autem vir ejus Elcana, et omnis domus ejus, ut immoláret Dómino hóstiam solémnem, et votum suum. Et Anna non ascéndit: dixit enim viro suo: Non vadam donec ablactétur infans, et ducam eum, ut appáreat ante conspéctum Dómini, et máneat ibi júgiter.

So the woman went on her way, and ate, and her countenance was no more changed. And they rose in the morning, and worshipped before the Lord: and they returned, and came into their house at Ramatha. And Elcana knew Anna his wife: and the Lord remembered her. And it came to pass when the time was come about, Anna conceived and bore a son, and called his name Samuel: because she had asked him of the Lord. And Elcana her husband went up, and all his house, to offer to the Lord the solemn sacrifice, and his vow. But Anna went not up: for she said to her husband: I will not go till the child be weaned, and till I may carry him, that he may appear before the Lord, and may abide always there.



R. Montes Gélboë, nec ros nec plúvia véniant super vos, * Ubi cecidérunt fortes Israël.

R. Ye mountains of Gilboa, let there be no dew, neither let there be rain upon you * For there are the mighty of Israel fallen.



V. Omnes montes, qui estis in circúitu ejus, vísitet Dóminus: a Gélboë autem tránseat.

V. All ye mountains that stand round about, the Lord look upon you but let Him pass by Gilboa



R. Ubi cecidérunt fortes Israël.

R. For there are the mighty of Israel fallen.




Lectio III

Lesson III



1 Reg 1:23-28

1 Sam 1:23-28



Et ait ei Elcana vir suus: Fac quod bonum tibi vidétur, et mane donec abláctes eum: precórque ut ímpleat Dóminus verbum suum. Mansit ergo múlier, et lactávit fílium suum, donec amovéret eum a lacte. Et addúxit eum secum, postquam ablactáverat, in vítulis tribus, et tribus módiis farínæ, et ámphora vini, et addúxit eum ad domum Dómini in Silo. Puer autem erat adhuc infántulus: et immolavérunt vítulum, et obtulérunt púerum Heli. Et ait Anna: Obsecro mi dómine, vivit ánima tua, dómine: ego sum illa múlier, quæ steti coram te hic orans Dóminum. Pro púero isto orávi, et dedit mihi Dóminus petitiónem meam quam postulávi eum. Idcírco et ego commodávi eum Dómino cunctis diébus quibus fúerit commodátus Dómino. Et adoravérunt ibi Dóminum.

And Elcana her husband said to her: Do what seemeth good to thee, and stay till thou wean him: and I pray that the Lord may fulfill his word. So the woman stayed at home, and gave her son suck, till she weaned him. And after she had weaned him, she carried him with her, with three calves, and three bushels of flour, and a bottle of wine, and she brought him to the house of the Lord in Silo. Now the child was as yet very young: And they immolated a calf, and offered the child to Heli. And Anna said: I beseech thee, my lord, as thy soul liveth, my lord: I am that woman who stood before thee here praying to the Lord. For this child did I pray, and the Lord hath granted me my petition, which I asked of him. Therefore I also have lent him to the Lord all the days of his life, he shall be lent to the Lord. And they adored the Lord there.



R. Ego te tuli de domo patris tui, dicit Dóminus, et pósui te páscere gregem pópuli mei: * Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. Thus saith the Lord: I took thee out of thy father's house, and appointed thee to be ruler over My people, over Israel. * And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.



V. Fecíque tibi nomen grande, juxta nomen magnórum, qui sunt in terra: et réquiem dedi tibi ab ómnibus inimícis tuis.

V. And I have made thee a great name, like unto the name of the great men that are in the earth, and have caused thee to rest from all thine enemies.



R. Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.





Feria Quarta infra Hebdomadam I post Octavam PentecostesWednesday of the First Week after Pentecost

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro primo Regum

Lesson from the first book of Samuel



1 Reg 2:12-14

1 Sam 2:12-14



Porro fílii Heli, fílii Bélial, nesciéntes Dóminum, neque offícium sacerdótum ad pópulum: sed quicúmque immolásset víctimam, veniébat puer sacerdótis, dum coqueréntur carnes, et habébat fuscínulam tridéntem in manu sua, et mittébat eam in lebétem, vel in caldáriam, aut in ollam, sive in cácabum: et omne quod levábat fuscínula, tollébat sacérdos sibi: sic faciébant univérso Israéli veniéntium in Silo.

Now the sons of Heli were children of Belial, not knowing the Lord, nor the office of the priests to the people: but whosoever had offered a sacrifice, the servant of the priest came, while the flesh was in boiling, with a flesh-hook of three teeth in his hand, and thrust it into the kettle, or into the cauldron, or into the pot, or into the pan: and all that the flesh-hook brought up, the priest took to himself. Thus did they to all Israel that came to Silo.



R. Peccávi super númerum arénæ maris, et multiplicáta sunt peccáta mea: et non sum dignus vidére altitúdinem cæli præ multitúdine iniquitátis meæ: quóniam irritávi iram tuam, * Et malum coram te feci.

R. My sins are many, yea, they are more in number than the sands of the sea; I am not worthy to look up toward heaven because of the multitude of my iniquities; for I have provoked thee to anger; * And done evil in thy sight.



V. Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: et delíctum meum contra me est semper, quia tibi soli peccávi.

V. For I acknowledge my transgression, and my sin is ever before me, for against thee only have I sinned.



R. Et malum coram te feci.

R. And done evil in thy sight.




Lectio II

Lesson II



1 Reg 2:15-17

1 Sam 2:15-17



Etiam ántequam adolérent ádipem, veniébat puer sacerdótis, et dicébat immolánti: Da mihi carnem, ut coquam sacerdóti: non enim accípiam a te carnem coctam, sed crudam. Dicebátque illi ímmolans: Incendátur primum juxta morem hódie adeps, et tolle tibi quantumcúmque desíderat ánima tua. Qui respóndens ajébat ei: Nequáquam: nunc enim dabis, alióquin tollam vi. Erat ergo peccátum puerórum grande nimis coram Dómino: quia retrahébant hómines a sacrifício Dómini.

Also before they burnt the fat, the servant of the priest came, and said to the man that sacrificed: Give me flesh to boil for the priest: for I will not take of thee sodden flesh, but raw. And he that sacrificed said to him: Let the fat first be burnt today according to the custom, and then take as much as thy soul desireth. But he answered and said to him: Not so: but thou shalt give it me now, or else I will take it by force. Wherefore the sin of the young men was exceeding great before the Lord: because they withdrew men from the sacrifice of the Lord.



R. Exaudísti, Dómine, oratiónem servi tui, ut ædificárem templum nómini tuo: * Bénedic et sanctífica domum istam in sempitérnum, Deus Israël.

R. O Lord, Thou hast hearkened unto the prayer of thy servant, that I might build a temple unto thy Name, * O God of Israel, bless Thou, and hallow this house for ever.



V. Dómine, qui custódis pactum cum servis tuis, qui ámbulant coram te in toto corde suo.

V. O Lord, Who keepest covenant with thy servants that walk before thee in all their heart.



R. Bénedic et sanctífica domum istam in sempitérnum, Deus Israël.

R. O God of Israel, bless Thou, and hallow this house for ever.




Lectio III

Lesson III



1 Reg 2:18-21

1 Sam 2:18-21



Sámuel autem ministrábat ante fáciem Dómini, puer accínctus ephod líneo. Et túnicam parvam faciébat ei mater sua, quam afferébat statútis diébus, ascéndens cum viro suo, ut immoláret hóstiam solémnem. Et benedíxit Heli Elcanæ et uxóri ejus: dixítque ei: Reddat tibi Dóminus semen de mulíere hac, pro fœ́nore quod commodásti Dómino. Et abiérunt in locum suum. Visitávit ergo Dóminus Annam, et concépit, et péperit tres fílios, et duas fílias: et magnificátus est puer Sámuel apud Dóminum.

But Samuel ministered before the face of the Lord: being a child girded with a linen ephod. And his mother made him a little coat, which she brought to him on the appointed days, when she went up with her husband, to offer the solemn sacrifice. And Heli blessed Elcana and his wife: and he said to him: The Lord give thee seed of this woman, for the loan thou hast lent to the Lord. And they went to their own home. And the Lord visited Anna, and she conceived, and bore three sons and two daughters: and the child Samuel became great before the Lord.



R. Audi, Dómine, hymnum et oratiónem, quam servus tuus orat coram te hódie, ut sint óculi tui apérti, et aures tuæ inténtæ, * Super domum istam die ac nocte.

R. Hearken, O Lord, unto the cry and to the prayer which thy servant prayeth before thee today, that thine eyes may be open and thine ears attend; * Toward this house day and night.



V. Réspice, Dómine, de sanctuário tuo, et de excélso cælórum habitáculo.

V. Look down from thine high and holy place, O Lord, even from heaven thy dwelling.



R. Super domum istam die ac nocte.

R. Toward this house, day and night.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Super domum istam die ac nocte.

R. Toward this house, day and night.





Festum Sanctissimi Corporis ChristiCorpus Christi

Duplex I classis cum Octava privilegiata II ordinis

Lectio I

Lesson I



De Epístola prima beáti Pauli Apóstoli ad Corínthios

Lesson from the first letter of St. Paul the Apostle to the Corinthians



1 Cor 11:20-22

1 Cor 11:20-22



Conveniéntibus ergo vobis in unum, jam non est Domínicam cenam manducáre. Unusquísque enim suam cenam præsúmit ad manducándum. Et álius quidem ésurit, álius autem ébrius est. Numquid domos non habétis ad manducándum et bibéndum? aut Ecclésiam Dei contémnitis, et confúnditis eos, qui non habent? Quid dicam vobis? Laudo vos? In hoc non laudo.

When you come therefore together into one place, it is not now to eat the Lord's supper. For every one taketh before his own supper to eat. And one indeed is hungry and another is drunk. What, have you not houses to eat and to drink in? Or despise ye the church of God; and put them to shame that have not? What shall I say to you? Do I praise you? In this I praise you not.



R. Immolábit hædum multitúdo filiórum Israël ad vésperam Paschæ: * Et edent carnes et ázymos panes.

R. The whole assembly of the children of Israel shall kill the lamb toward the evening of the Passover. * And they shall eat the flesh, and unleavened bread.



V. Pascha nostrum immolátus est Christus: ítaque epulémur in ázymis sinceritátis et veritátis.

V. Even Christ our Passover is sacrificed for us therefore let us keep the feast with the unleavened bread of sincerity and truth.



R. Et edent carnes et ázymos panes.

R. And they shall eat the flesh, and unleavened bread.




Lectio II

Lesson II



1 Cor 11:23-26

1 Cor 11:23-26



Ego enim accépi a Dómino quod et trádidi vobis, quóniam Dóminus Jesus, in qua nocte tradebátur, accépit panem, et grátias agens fregit, et dixit: Accípite, et manducáte: hoc est corpus meum, quod pro vobis tradétur: hoc fácite in meam commemoratiónem. Simíliter et cálicem, postquam cœnávit, dicens: Hic calix novum testaméntum est in meo sánguine: hoc fácite, quotiescúmque bibétis, in meam commemoratiónem. Quotiescúmque enim manducábitis panem hunc, et cálicem bibétis, mortem Dómini annuntiábitis donec véniat.

For I have received of the Lord that which also I delivered unto you, that the Lord Jesus, the same night in which he was betrayed, took bread. And giving thanks, broke, and said: Take ye, and eat: this is my body, which shall be delivered for you: this do for the commemoration of me. In like manner also the chalice, after he had supped, saying: This chalice is the new testament in my blood: this do ye, as often as you shall drink, for the commemoration of me. For as often as you shall eat this bread, and drink the chalice, you shall show the death of the Lord, until he come.



R. Comedétis carnes, et saturabímini pánibus: * Iste est panis, quem dedit vobis Dóminus ad vescéndum.

R. Ye shall eat flesh, and shall be filled with bread. * This is the bread which the Lord hath given you to eat.



V. Non Móyses dedit vobis panem de cælo, sed Pater meus dat vobis panem de cælo verum.

V. Moses gave you not that Bread from heaven, but My Father giveth you the true Bread from heaven.



R. Iste est panis, quem dedit vobis Dóminus ad vescéndum.

R. This is the bread which the Lord hath given you to eat.




Lectio III

Lesson III



1 Cor 11:27-32

1 Cor 11:27-32



Itaque quicúmque manducáverit panem hunc, vel bíberit cálicem Dómini indígne, reus erit córporis et sánguinis Dómini. Probet autem seípsum homo: et sic de pane illo edat, et de cálice bibat. Qui enim mandúcat et bibit indígne, judícium sibi mandúcat et bibit, non dijúdicans corpus Dómini. Ideo inter vos multi infírmi et imbecílles, et dórmiunt multi. Quod, si nosmetípsos dijudicarémus, non útique judicarémur. Dum judicámur autem, a Dómino corrípimur, ut non cum hoc mundo damnémur.

Therefore whosoever shall eat this bread, or drink the chalice of the Lord unworthily, shall be guilty of the body and of the blood of the Lord. But let a man prove himself: and so let him eat of that bread, and drink of the chalice. For he that eateth and drinketh unworthily, eateth and drinketh judgment to himself, not discerning the body of the Lord. Therefore are there many infirm and weak among you, and many sleep. But if we would judge ourselves, we should not be judged. But whilst we are judged, we are chastised by the Lord, that we be not condemned with this world.



R. Respéxit Elías ad caput suum subcinerícium panem: qui surgens comédit et bibit: * Et ambulávit in fortitúdine cibi illíus usque ad montem Dei.

R. Elijah looked, and, behold, there was a cake baken on the coals at his head, and he arose, and did eat and drink; * And went in the strength of that meat [forty days and forty nights] unto the mount of God.



V. Si quis manducáverit ex hoc pane, vivet in ætérnum.

V. If any man eat of this Bread, he shall live for ever.



R. Et ambulávit in fortitúdine cibi illíus usque ad montem Dei.

R. And went in the strength of that meat [forty days and forty nights] unto the mount of God.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et ambulávit in fortitúdine cibi illíus usque ad montem Dei.

R. And went in the strength of that meat [forty days and forty nights] unto the mount of God.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Thomæ Aquinátis

From the Sermons of St. Thomas Aquinas



Lectio iv in opusculo 57

17th or 57th of his Opuscula, or Lesser Works



Imménsa divínæ largitátis benefícia, exhíbita pópulo christiáno, inæstimábilem ei cónferunt dignitátem. Neque enim est, aut fuit aliquándo tam grandis nátio, quæ hábeat deos appropinquántes sibi, sicut adest nobis Deus noster. Unigénitus síquidem Dei Fílius, suæ divinitátis volens nos esse partícipes, natúram nostram assúmpsit, ut hómines deos fáceret factus homo. Et hoc ínsuper, quod de nostro assúmpsit, totum nobis cóntulit ad salútem. Corpus namque suum pro nostra reconcilatióne in ara crucis hóstiam óbtulit Deo Patri, sánguinem suum fudit in prétium simul et lavácrum; ut redémpti a miserábili servitúte, a peccátis ómnibus mundarémur. Ut autem tanti benefícii jugis in nobis manéret memória, corpus suum in cibum, et sánguinem suum in potum, sub spécie panis et vini suméndum fidélibus derelíquit.

The immeasurable benefits, which the goodness of God hath bestowed on Christian people, have conferred on them also a dignity beyond all price. “For what nation is there so great, who hath gods so nigh unto them, as the Lord, our God, is unto us?” (Deut. iv. 7.) The Only-begotten Son of God, being pleased to make us “partakers of the Divine nature,” (2 Pet. i. 4,) took our nature upon Him, being Himself made Man that He might make men gods. And all, as much of ours as He took, He applied to our salvation. On the Altar of the Cross He offered up His Body to God the Father as a sacrifice for our reconciliation He shed His Blood as the price whereby He redeemeth us from wretchedness and bondage, and the washing whereby He cleanseth us from all sin. And for a noble and abiding memorial of that so great work of His goodness, He hath left unto His faithful ones the Same His very Body for Meat, and the Same His very Blood for Drink, to be fed upon under the appearance of bread and wine.



R. Cenántibus illis, accépit Jesus panem, et benedíxit, ac fregit, dedítque discípulis suis, et ait: * Accípite et comédite: hoc est corpus meum.

R. As they were eating, Jesus took bread, and blest it, and brake it, and gave it to the disciples, and said: * Take, eat this is My Body.



V. Dixérunt viri tabernáculi mei: Quis det de cárnibus ejus, ut saturémur?

V. The men of my tabernacle said: O that we had of his flesh, we cannot be satisfied.



R. Accípite et comédite: hoc est corpus meum.

R. Take, eat this is My Body.




Lectio V

Lesson V



O pretiósum et admirándum convívium, salutíferum et omni suavitáte replétum! Quid enim hoc convívio pretiósius esse potest? in quo non carnes vitulórum et hircórum, ut olim in lege, sed nobis Christus suméndus propónitur verus Deus. Quid hoc Sacraménto mirabílius? In ipso namque panis et vinum in Christi corpus et sánguinem substantiáliter convertúntur; ideóque Christus, Deus et homo perféctus, sub módici panis et vini spécie continétur. Manducátur ítaque a fidélibus, sed mínime lacerátur; quinímmo, divíso Sacraménto, sub quálibet divisiónis partícula ínteger persevérat. Accidéntia autem sine subjécto in eódem subsístunt, ut fides locum hábeat, dum visíbile invisibíliter súmitur aliéna spécie occultátum; et sensus a deceptióne reddántur immúnes, qui de accidéntibus júdicant sibi notis.

How precious a thing then, how marvelous, how health-giving, how furnished with all dainties, is the Supper [of the Lord!] Than His Supper can anything be more precious? Therein there is put before us for meat, not, as of old time, the flesh of bulls and of goats, but Christ Himself, our very God. Than this Sacrament can anything be more marvelous? Therein it cometh to pass that bread and wine are bread and wine no more, but in the stead thereof there is the Body and there is the Blood of Christ; that is to say, Christ Himself, Perfect God and Perfect Man, Christ Himself is there, under the appearance of a little bread and wine. His faithful ones eat Him, but He is not mangled; nay, when [the veil which shroudeth Him in] this Sacrament is broken, in each broken piece thereof remaineth whole Christ Himself, Perfect God and Perfect Man. All that the senses can reach in this Sacrament, [look, taste, feel, smell, and the like, all these] abide of bread and wine, but the Thing is not bread and wine. And thus room is left for faith; Christ Who hath a Form That can be seen, is here taken and received not only unseen, but seeming to be bread and wine, and the senses, which judge by the wonted look, are warranted against error.



R. Accépit Jesus cálicem, postquam cenávit, dicens: Hic calix novum testaméntum est in meo sánguine: * Hoc fácite in meam commemoratiónem.

R. Jesus took the cup, after supper, saying: This cup is the New Testament in My Blood. * This do in remembrance of Me.



V. Memória memor ero, et tabéscet in me ánima mea.

V. My soul hath them still in remembrance, and is humbled in me.



R. Hoc fácite in meam commemoratiónem.

R. This do in remembrance of Me.




Lectio VI

Lesson VI



Nullum étiam sacraméntum est isto salúbrius, quo purgántur peccáta, virtútes augéntur, et mens ómnium spirituálium charísmatum abundántia impinguátur. Offértur in Ecclésia pro vivis et mórtuis, ut ómnibus prosit, quod est pro salúte ómnium institútum. Suavitátem dénique hujus Sacraménti nullus exprímere súfficit, per quod spirituális dulcédo in suo fonte gustátur; et recólitur memória illíus, quam in sua passióne Christus monstrávit, excellentíssimæ caritátis. Unde, ut árctius hujus caritátis imménsitas fidélium córdibus infigerétur, in última cena, quando Pascha cum discípulis celebráto, transitúrus erat de hoc mundo ad Patrem, hoc Sacraméntum instítuit, tamquam passiónis suæ memoriále perénne, figurárum véterum impletívum, miraculórum ab ipso factórum máximum; et de sua contristátis abséntia solátium singuláre relíquit.

Than this Sacrament can anything be more health-giving? Thereby are sins purged away, strength renewed, and the soul fed upon the fatness of spiritual gifts. This Supper is offered up in the Church both for the quick and dead it was ordained to the health of all, all get the good of it. Than this Sacrament can anything be more furnished with dainties The glorious sweetness thereof is of a truth such that no man can fully tell it. Therein ghostly comfort is sucked from its very well-head. Therein a memorial is made of that exceeding great love which Christ showed in time of His sufferings. It was in order that the boundless goodness of that His great love might be driven home into the hearts of His faithful ones, that when He had celebrated the Passover with His disciples, and the last Supper was ended, “the Lord Jesus, knowing that His hour was come that He should depart out of this world unto the Father, having loved His own which were in the world, He loved them unto the end,” (John xiii. 1,) and instituted this Sacrament, this Sacrament, the everlasting “forth-showing of His death until He come again,” (1 Cor. xi. 26,) this Sacrament, the embodied fulfilment of all the ancient types and figures, this Sacrament, the greatest miracle which He ever wrought, and the one mighty joy of them that now have sorrow, till He shall come again, and their heart shall rejoice, and their joy no man take from them. (John xvi. 22.)



R. Ego sum panis vitæ; patres vestri manducavérunt manna in desérto, et mórtui sunt: * Hic est panis de cælo descéndens, ut, si quis ex ipso mandúcet, non moriátur.

R. I am that Bread of life. Your fathers did eat manna in the wilderness, and are dead. * This is the Bread Which cometh down from heaven, that a man may eat thereof, and not die.



V. Ego sum panis vivus, qui de cælo descéndi: si quis manducáverit ex hoc pane, vivet in ætérnum.

V. I am the living Bread Which came down from heaven if any man eat of this Bread, he shall live for ever.



R. Hic est panis de cælo descéndens, ut, si quis ex ipso mandúcet, non moriátur.

R. This is the Bread Which cometh down from heaven, that a man may eat thereof, and not die.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Hic est panis de cælo descéndens, ut, si quis ex ipso mandúcet, non moriátur.

R. This is the Bread Which cometh down from heaven, that a man may eat thereof, and not die.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

From the Holy Gospel according to John



Joannes 6:56-59

John 6:56-59



In illo témpore: Dixit Jesus turbis Judæórum: Caro mea vere est cibus, et sanguis meus vere est potus. Et réliqua.

At that time: Jesus said unto the multitudes of the Jews: My Flesh is meat indeed, and My Blood is drink indeed. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop (of Hippo)



Tractatus 26 in Joannem, sub finem

26th Tract on John



Cum cibo et potu id áppetant hómines, ut neque esúriant, neque sítiant: hoc veráciter non præstat, nisi iste cibus et potus, qui eos, a quibus súmitur, immortáles et incorruptíbiles facit; id est, socíetas ipsa Sanctórum, ubi pax erit et únitas plena atque perfécta. Proptérea quippe, sicut étiam ante nos hoc intellexérunt hómines Dei, Dóminus noster Jesus Christus corpus et sánguinem suum in eis rebus commendávit, quæ ad unum áliquid redigúntur ex multis. Namque áliud in unum ex multis granis confícitur: áliud in unum ex multis ácinis cónfluit. Dénique jam expónit, quómodo id fiat, quod lóquitur; et quid sit manducáre corpus ejus, et sánguinem bíbere.

By use of meat and drink men would fain that “they shall hunger no more, neither thirst any more,” (Apoc. vii. 16,) and yet there is but one Meat and one Drink, Which doth work in them that feed thereon that “this corruptible must put on incorruption, and this mortal put on immortality,” (1 Cor. xv. 53,) namely communion with that general assembly and Church of God's holy children, who are “kept in perfect peace,” (Isa. xxvi. 3,) and are “all one,” (John xvii. 11,) fully and utterly. And therefore it is, as men of God before our time have taken it, that our Lord Jesus Christ hath set before us His Body and His Blood in the likeness of things which, from being many, are reduced into one. In one loaf are many grains of corn, and one cup of wine the juice of many grapes. And now He giveth us to know how that which He spake cometh to pass, and how indeed “this Man can give us His Flesh to eat,” and His Blood to drink.



R. Qui mandúcat meam carnem et bibit meum sánguinem, * In me manet, et ego in eo.

R. He that eateth My Flesh and drinketh My Blood, * Dwelleth in Me, and I in him.



V. Non est ália nátio tam grandis, quæ hábeat deos appropinquántes sibi, sicut Deus noster adest nobis.

V. What nation is there so great, who hath gods so nigh unto them, as the Lord our God is to us



R. In me manet, et ego in eo.

R. Dwelleth in Me, and I in him.




Lectio VIII

Lesson VIII




“He that eateth My Flesh, and drinketh My Blood, dwelleth in Me, and I in him.” To dwell in Christ, therefore, and to have Him dwelling in us, is to “eat of that Bread and drink of that Cup,” (1 Cor. xi. 28,) and he which dwelleth not in Christ, and in whom Christ dwelleth not, without all doubt doth not spiritually eat His Flesh nor drink His Blood, although he do carnally and visibly press the Sacrament with his teeth but, contrariwise, he “eateth and drinketh damnation to himself,” because he dareth to draw nigh filthy to that secret and holy thing of Christ, whereunto none draweth nigh worthily, save he which is pure, even he which is of them concerning whom it is said: “Blessed are the pure in heart, for they shall see God.” (Matth. v. 8.)



Qui mandúcat carnem meam et bibit meum sánguinem, in me manet, et ego in illo. Hoc est ergo manducáre illam escam, et illum bíbere potum, in Christo manére, et illum manéntem in se habére. Ac per hoc, qui non manet in Christo, et in quo non manet Christus, proculdúbio nec mandúcat spiritáliter carnem ejus, nec bibit ejus sánguinem, licet carnáliter et visibíliter premat déntibus Sacraméntum córporis et sánguinis Christi: sed magis tantæ rei sacraméntum ad judícium sibi mandúcat et bibit, quia immúndus præsúmpsit ad Christi accédere Sacraménta, quæ áliquis non digne sumit, nisi qui mundus est; de quibus dícitur: Beáti mundo corde, quóniam ipsi Deum vidébunt.




R. Misit me vivens Pater, et ego vivo propter Patrem: * Et qui mandúcat me, vivet propter me.

R. As the living Father hath sent Me, and I live by the Father, * So he that eateth Me, even he shall live by Me.



V. Cibávit illum Dóminus pane vitæ et intelléctus.

V. With the bread of life and understanding hath the Lord fed him.



R. Et qui mandúcat me, vivet propter me.

R. So he that eateth Me, even he shall live by Me.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et qui mandúcat me, vivet propter me.

R. So he that eateth Me, even he shall live by Me.




Lectio IX

Lesson IX




“As the living Father hath sent Me, and I live by the Father, so he that eateth Me, even he shall live by Me.” This is as though He said: The Father hath sent Me into the world (John x. 36,) and I have emptied Myself [and taken upon Me the form of a servant, and being found in fashion as a man], (Phil. ii. 7, 8.) I have My life from the Father, as One That is greater than I. (John xiv. 28.) He that eateth Me, even he, by thereby taking part in Me, shall live by Me. It is as having humbled Myself (Phil. ii. 8) that I live by the Father, but he that eateth Me, him will I raise up, (John vi. 55,) and so he shall live by Me. It is said “I live by the Father” that is to say, He is of the Father, not the Father of Him, and yet not so, but that the Father and the Son are co-equal together. Also it is said “So he that eateth Me, even he shall live by Me,” whereby He showeth the gracious work towards His people of Him Who is the “one Mediator between God and man,” (1 Tim. ii. 5,) and not that He Which is eaten and he which eateth Him are co-equal together.



Sicut, inquit, misit me vivens Pater, et ego vivo propter Patrem: et qui mandúcat me, et ipse vivet propter me. Ac si díceret: Ut ego vivam propter Patrem, id est, ad illum tamquam ad majórem réferam vitam meam, exinanítio mea fecit, in qua me misit: ut autem quisquam vivat propter me, participátio facit, qua mandúcat me. Ego ítaque humiliátus vivo propter Patrem: ille eréctus vivit propter me. Si autem ita dictus est, Vivo propter Patrem, quia ipse de illo, non ille de ipso est; sine detriménto æqualitátis dictum est. Nec tamen dicéndo, Et qui mandúcat me, et ipse vivet propter me; eándem suam et nostram æqualitátem significávit, sed grátiam mediatóris osténdit.




Te Deum

Te Deum





Feria Sexta infra octavam Corporis ChristiFriday within the Octave of Corpus Christi

Semiduplex II classis

Lectio I

Lesson I



De libro primo Regum

Lesson from the first book of Samuel



1 Reg 2:27-29

1 Sam 2:27-29



Venit autem vir Dei ad Heli, et ait ad eum: Hæc dicit Dóminus: Numquid non apérte revelátus sum dómui patris tui, cum essent in Ægýpto in domo Pharaónis? Et elégi eum ex ómnibus tríbubus Israël mihi in sacerdótem, ut ascénderet ad altáre meum, et adoléret mihi incénsum, et portáret ephod coram me: et dedi dómui patris tui ómnia de sacrifíciis filiórum Israël. Quare calce abiecístis víctimam meam, et múnera mea quæ præcépi ut offerréntur in templo: et magis honorásti fílios tuos quam me, ut comederétis primítias omnis sacrifícii Israël pópuli mei?

And there came a man of God to Heli, and said to him: Thus saith the Lord: Did I not plainly appear to thy father's house, when they were in Egypt in the house of Pharao? And I chose him out of all the tribes of Israel to be my priest, to go up to my altar, and burn incense to me, and to wear the ephod before me: and I gave to thy father's house of all the sacrifices of the children of Israel. Why have you kicked away my victims, and my gifts which I commanded to be offered in the temple: and thou hast rather honoured thy sons than me, to eat the firstfruits of every sacrifice of my people Israel?



R. Immolábit hædum multitúdo filiórum Israël ad vésperam Paschæ: * Et edent carnes et ázymos panes.

R. The whole assembly of the children of Israel shall kill the lamb toward the evening of the Passover. * And they shall eat the flesh, and unleavened bread.



V. Pascha nostrum immolátus est Christus: ítaque epulémur in ázymis sinceritátis et veritátis.

V. Even Christ our Passover is sacrificed for us therefore let us keep the feast with the unleavened bread of sincerity and truth.



R. Et edent carnes et ázymos panes.

R. And they shall eat the flesh, and unleavened bread.




Lectio II

Lesson II



1 Reg 2:30-33

1 Sam 2:30-33



Proptérea ait Dóminus Deus Israël: Loquens locútus sum, ut domus tua, et domus patris tui, ministráret in conspéctu meo usque in sempitérnum. Nunc autem dicit Dóminus: Absit hoc a me: sed quicúmque glorificáverit me, glorificábo eum: qui autem contémnunt me, erunt ignóbiles. Ecce dies véniunt, et præcídam brácchium tuum, et brácchium domus patris tui, ut non sit senex in domo tua. Et vidébis ǽmulum tuum in templo, in univérsis prósperis Israël: et non erit senex in domo tua ómnibus diébus. Verúmtamen non áuferam pénitus virum ex te ab altári meo: sed ut defíciant óculi tui, et tabéscat ánima tua: et pars magna domus tuæ moriétur cum ad virílem ætátem vénerit.

Wherefore thus saith the Lord the God of Israel: I said indeed that thy house, and the house of thy father should minister in my sight, for ever. But now saith the Lord: Far be this from me: but whosoever shall glorify me, him will I glorify: but they that despise me, shall be despised. Behold the days come: and I will cut off thy arm, and the arm of thy father's house, that there shall not be an old man in thy house. And thou shalt see thy rival in the temple, in all the prosperity of Israel, and there shall not be an old man in thy house for ever. However I will not altogether take away a man of thee from my altar: but that thy eyes may faint and thy soul be spent: and a great part of thy house shall die when they come to man's estate



R. Comedétis carnes, et saturabímini pánibus: * Iste est panis, quem dedit vobis Dóminus ad vescéndum.

R. Ye shall eat flesh, and shall be filled with bread. * This is the bread which the Lord hath given you to eat.



V. Non Móyses dedit vobis panem de cælo, sed Pater meus dat vobis panem de cælo verum.

V. Moses gave you not that Bread from heaven, but My Father giveth you the true Bread from heaven.



R. Iste est panis, quem dedit vobis Dóminus ad vescéndum.

R. This is the bread which the Lord hath given you to eat.




Lectio III

Lesson III



1 Reg 2:34-36

1 Sam 2:34-36



Hoc autem erit tibi signum, quod ventúrum est duóbus fíliis tuis, Ophni et Phínees: in die uno moriéntur ambo. Et suscitábo mihi sacerdótem fidélem, qui juxta cor meum et ánimam meam fáciet: et ædificábo ei domum fidélem, et ambulábit coram christo meo cunctis diébus. Futúrum est autem, ut quicúmque remánserit in domo tua, véniat ut orétur pro eo, et ófferat nummum argénteum, et tortam panis, dicátque: Dimítte me, óbsecro, ad unam partem sacerdotálem, ut cómedam buccéllam panis.

And this shall be a sign to thee, that shall come upon thy two sons, Ophni and Phinees: In one day they shall both of them die. And I will raise me up a faithful priest, who shall do according to my heart, and my soul, and I will build him a faithful house, and he shall walk all days before my anointed. And it shall come to pass, that whosoever shall remain in thy house, shall come that he may be prayed for, and shall offer a piece of silver, and a roll of bread, and shall say: Put me, I beseech thee, to somewhat of the priestly office, that I may eat a morsel of bread.



R. Respéxit Elías ad caput suum subcinerícium panem: qui surgens comédit et bibit: * Et ambulávit in fortitúdine cibi illíus usque ad montem Dei.

R. Elijah looked, and, behold, there was a cake baken on the coals at his head, and he arose, and did eat and drink; * And went in the strength of that meat [forty days and forty nights] unto the mount of God.



V. Si quis manducáverit ex hoc pane, vivet in ætérnum.

V. If any man eat of this Bread, he shall live for ever.



R. Et ambulávit in fortitúdine cibi illíus usque ad montem Dei.

R. And went in the strength of that meat [forty days and forty nights] unto the mount of God.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et ambulávit in fortitúdine cibi illíus usque ad montem Dei.

R. And went in the strength of that meat [forty days and forty nights] unto the mount of God.




Lectio IV

Lesson IV



De Sermóne sancti Thomæ Aquinátis

From the Sermons of St. Thomas Aquinas.



In eodem Opusculo 57.

Lesser works, 57



Cónvenit ítaque devotióni fidélium, solémniter recólere institutiónem tam salutíferi tamque mirábilis Sacraménti: ut ineffábilem modum divínæ præséntiæ in Sacraménto visíbili venerémur; et laudétur Dei poténtia, quæ in Sacraménto eódem tot mirabília operátur; nec non et de tam salúbri tamque suávi benefício exsolvántur Deo gratiárum débitæ actiónes. Verum etsi in die Cœnæ, quando Sacraméntum prædíctum nóscitur institútum solémnia de institutióne ipsíus speciális méntio habeátur; totum tamen resíduum ejúsdem diéi offícium ad Christi passiónem pértinet, circa cujus veneratiónem Ecclésia illo témpore occupátur.

It serveth well therefore to the edifying of the faithful to make memorial of the institution of this so health-giving and so wonderful a Sacrament, that we may worship the unspeakable way by the which the Divine Presence in-dwelleth in this Sacrament, Which we see, and may praise the power of God whereby in this Sacrament are wrought so many wonders, yea, and also give God some of those thanks which we owe unto Him for this so health-giving gift of His loving-kindness. It is true that on the Day of the Supper of the Lord, on which day we know it to have been that He ordained this Sacrament, at the solemn celebration of the Mass, the memory of the instituting thereof is more particularly mentioned, but all the rest of the Services on that day deal chiefly with Christ Suffering, to worshipping of Whom the Church doth at that season give all her mind.



R. Cenántibus illis, accépit Jesus panem, et benedíxit, ac fregit, dedítque discípulis suis, et ait: * Accípite et comédite: hoc est corpus meum.

R. As they were eating, Jesus took bread, and blest it, and brake it, and gave it to the disciples, and said: * Take, eat this is My Body.



V. Dixérunt viri tabernáculi mei: Quis det de cárnibus ejus, ut saturémur?

V. The men of my tabernacle said: O that we had of his flesh, we cannot be satisfied.



R. Accípite et comédite: hoc est corpus meum.

R. Take, eat this is My Body.




Lectio V

Lesson V



Ut autem íntegro celebritátis offício institutiónem tanti Sacraménti recóleret plebs fidélium, Románus Póntifex Urbánus quartus, hujus Sacraménti devotióne afféctus, pie státuit præfátæ institutiónis memóriam prima quinta féria post Octávam Pentecóstes a cunctis fidélibus celebrári; ut qui per totum anni círculum hoc Sacraménto útimur ad salútem, ejus institutiónem illo témpore speciáliter recolámus, quo Spíritus Sanctus corda discipulórum edócuit ad plene cognoscénda hujus mystéria Sacraménti. Nam et in eódem témpore cœpit hoc Sacraméntum a fidélibus frequentári.

But, that the congregation of Christ's faithful people might celebrate with an whole Festal Office all to itself the institution of this so great Sacrament, Urban IV., Bishop of Rome, being touched with love toward this said Sacrament, hath made a godly ordinance that the memory of the said institution should be celebrated by all the faithful upon the Fifth Day of the week, next after the Eighth Day of Pentecost. From one end of the year to the other we use this Sacrament to our souls' health, and we more particularly celebrate the institution thereof at that season wherein the Holy Ghost taught the hearts of the disciples to acknowledge the mysteries thereof, for then it was, as we read, that “they continued steadfastly in [the Apostles' doctrine and fellowship, and in] breaking of Bread, [and in prayers.”] (Acts ii. 42.)



R. Accépit Jesus cálicem, postquam cenávit, dicens: Hic calix novum testaméntum est in meo sánguine: * Hoc fácite in meam commemoratiónem.

R. Jesus took the cup, after supper, saying: This cup is the New Testament in My Blood. * This do in remembrance of Me.



V. Memória memor ero, et tabéscet in me ánima mea.

V. My soul hath them still in remembrance, and is humbled in me.



R. Hoc fácite in meam commemoratiónem.

R. This do in remembrance of Me.




Lectio VI

Lesson VI



Ut autem prædícta quinta féria, et per Octávas sequéntes, ejus salutáris institutiónis honorificéntius agátur memória, et solémnitas de hoc celébrior habeátur: loco distributiónum materiálium, quæ in ecclésiis cathedrálibus largiúntur exsisténtibus Horis Canónicis, noctúrnis paritérque diúrnis, præfátus Románus Póntifex eis, qui hujúsmodi Horis in hac solemnitáte personáliter in ecclésiis interfúerint, stipéndia spirituália apostólica largitióne concéssit; quátenus per hæc fidéles ad tanti festi celebritátem avídius et copiósius convenírent.

And, moreover, to the end that on the aforesaid Thursday, and the seven days next following, the memory of this health-giving Institution might be the more honourably celebrated, and the Feast thereby be held in more excellent worship, the abovenamed Bishop of Rome, after the manner of the doles which in Cathedral Churches are given to such as come to the singing or saying of the Canonical Hours by night and day, hath out of his Apostolic bounty granted spiritual rewards to all such as in their own persons are present in the Church at the diverse Canonical Hours during all this Festival, thereby to stir up the faithful to come to the keeping of this great Feast in greater eagerness and numbers.



R. Ego sum panis vitæ; patres vestri manducavérunt manna in desérto, et mórtui sunt: * Hic est panis de cælo descéndens, ut, si quis ex ipso mandúcet, non moriátur.

R. I am that Bread of life. Your fathers did eat manna in the wilderness, and are dead. * This is the Bread Which cometh down from heaven, that a man may eat thereof, and not die.



V. Ego sum panis vivus, qui de cælo descéndi: si quis manducáverit ex hoc pane, vivet in ætérnum.

V. I am the living Bread Which came down from heaven if any man eat of this Bread, he shall live for ever.



R. Hic est panis de cælo descéndens, ut, si quis ex ipso mandúcet, non moriátur.

R. This is the Bread Which cometh down from heaven, that a man may eat thereof, and not die.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Hic est panis de cælo descéndens, ut, si quis ex ipso mandúcet, non moriátur.

R. This is the Bread Which cometh down from heaven, that a man may eat thereof, and not die.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

From the Holy Gospel according to John



Joannes 6:56-59

John 6:56-59



In illo témpore: Dixit Jesus turbis Judæórum: Caro mea vere est cibus, et sanguis meus vere est potus. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto the multitudes of the Jews: My Flesh is meat indeed and My Blood is drink indeed. And so on.



De Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop of Hippo



Tractatus 27 in Joánnem

27th Tract on John.



Verba Dómini ex Evangélio, quæ sermónem prístinum consequúntur, audívimus. Hinc sermo debétur áuribus et méntibus vestris, et hodiérna die non importúnus est: est enim de córpore Dómini, quod dicébat se dare ad manducándum propter ætérnam vitam. Expósuit autem modum attributiónis hujus et doni sui, quómodo daret carnem suam manducáre, dicens: Qui mandúcat carnem meam et bibit sánguinem meum, in me manet, et ego in illo. Signum quia manducávit et bibit, hoc est: si manet, et manétur; si hábitat, et inhabitátur; si hæret, ut non deserátur.

We have heard from the Gospel the words of the Lord which follow [those that formed the subject of my earlier discourse. To your ears and understandings we owe a discourse on these also, and to-day it becometh very well, for it is upon that Body of the Lord, Which He professeth Himself that He “will give for the life of the world,” “that a man may eat thereof and not die.” He hath made manifest how He giveth, and What is His Gift, where He saith: “He that eateth My Flesh and drinketh My Blood, dwelleth in Me and I in him.” The sign to show whether a man hath or hath not eaten that Flesh and drunk that Blood, is whether or not he dwelleth in Christ and Christ in him, whether or not he is a guest of Christ and Christ of his, whether or not he so cleaveth unto Christ, that Christ be not parted from him.



R. Qui mandúcat meam carnem et bibit meum sánguinem, * In me manet, et ego in eo.

R. He that eateth My Flesh and drinketh My Blood, * Dwelleth in Me, and I in him.



V. Non est ália nátio tam grandis, quæ hábeat deos appropinquántes sibi, sicut Deus noster adest nobis.

V. What nation is there so great, who hath gods so nigh unto them, as the Lord our God is to us



R. In me manet, et ego in eo.

R. Dwelleth in Me, and I in him.




Lectio VIII

Lesson VIII



Hoc ergo nos dócuit et admónuit mýsticis verbis, ut simus in ejus córpore sub ipso cápite in membris ejus, edéntes carnem ejus, non relinquéntes unitátem ejus. Sed qui áderant, plures non intelligéndo scandalizáti sunt; non enim cogitábant, hæc audiéndo, nisi carnem, quod ipsi erant. Apóstolus autem dicit, et verum dicit: Sápere secúndum carnem, mors est. Carnem suam dat nobis Dóminus manducáre: et sápere secúndum carnem, mors est. Cum de carne sua dicat quia ibi est vita ætérna; ergo nec carnem debémus sápere secúndum carnem, sicut in his verbis: Multi ítaque audiéntes, non ex inimícis, sed ex discípulis ejus, dixérunt: Durus est hic sermo, et quis potest eum audíre?

This hath He taught, and warned us, by words of deep meaning, to be in His Body as members whose Head is He, eating His Flesh, and cleaving alway to His Oneness.” Many of His disciples when they had heard this.. went back, and walked no more with Him “for they understood not by Flesh any flesh other than such as they themselves were made of. The Apostle saith, (and very true it is) “To be carnally minded is death.” (Rom. viii. 6.) The Lord giveth us His Flesh to eat, and to understand it carnally is death. Where He saith: “Whoso eateth My Flesh is life” we. must not eat His Flesh carnally, whom it is written “Many of His disciples” (not His enemies) “when they heard this, said This is an hard saying who can hear it?”



R. Misit me vivens Pater, et ego vivo propter Patrem: * Et qui mandúcat me, vivet propter me.

R. As the living Father hath sent Me, and I live by the Father, * So he that eateth Me, even he shall live by Me.



V. Cibávit illum Dóminus pane vitæ et intelléctus.

V. With the bread of life and understanding hath the Lord fed him.



R. Et qui mandúcat me, vivet propter me.

R. So he that eateth Me, even he shall live by Me.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et qui mandúcat me, vivet propter me.

R. So he that eateth Me, even he shall live by Me.




Lectio IX

Lesson IX



Si discípuli durum habuérunt istum sermónem, quid inimíci? Et tamen sic oportébat ut dicerétur, quod non ab ómnibus intelligerétur. Secrétum Dei inténtos debet fácere, non advérsos: isti autem cito defecérunt, tália loquénte Dómino Jesu Christo. Non credidérunt áliquid magnum dicéntem, et verbis illis áliquam grátiam cooperiéntem: sed prout voluérunt, ita intellexérunt, et more hóminum: quia póterat Jesus, aut hoc disponébat Jesus, carnem, qua indútum erat Verbum, véluti concísam, distribúere credéntibus in se. Durus est, ínquiunt, hic sermo: quis potest eum audíre?

If His disciples took His words for an hard saying, how did His enemies take them? And, nevertheless, thus it behoved to speak them if all men were not to understand them. A Divine mystery ought to make us thoughtful, not to repel us and yet, when the Lord Jesus Christ spoke thus in mystery, many of His disciples went back and walked no more with Him. They believed not that He was speaking of some great thing, and darkly announcing in these hath eternal understand this as did they of “Many of His words a bounty. They understood but as they pleased, even after the manner of men, that Jesus was able, or that Jesus meant, to give that Flesh wherewith the Word is clothed on, as it were, in slices, to them that believe on Him. And they said “This is an hard saying who can hear it?”



Te Deum

Te Deum





Sabbato infra octavam Corporis ChristiSaturday within the Octave of Corpus Christi

Semiduplex II classis

Lectio I

Lesson I



De libro primo Regum

Lesson from the first book of Samuel



1 Reg 3:1-7

1 Sam 3:1-7



Puer autem Sámuel ministrábat Dómino coram Heli, et sermo Dómini erat pretiósus in diébus illis: non erat vísio manifésta. Factus est ergo in quadam die, Heli jacébat in loco suo, et óculi ejus caligáverant, nec póterant vidére. Lucérna Dei ántequam exstinguerétur, Sámuel dormiébat in templo Dómini, ubi erat arca Dei. Et vocávit Dóminus Sámuel, qui respóndens ait: Ecce ego. Et cucúrrit ad Heli et dixit: Non vocávi: revértere et dormi. Et ábiit et dormívit. Et adjécit Dóminus rursum vocáre Samuélem. Consurgénsque Sámuel ábiit ad Heli, et dixit: Ecce ego, quia vocásti me. Qui respóndit: Non vocávi te, fili mi: revértere et dormi. Porro Sámuel necdum sciébat Dóminum, neque revelátus fúerat ei sermo Dómini.

Now the child Samuel ministered to the Lord before Heli, and the word of the Lord was precious in those days, there was no manifest vision. And it came to pass one day when Heli lay in his place, and his eyes were grown dim, that he could not see: Before the lamp of God went out, Samuel slept in the temple of the Lord, where the ark of God was. And the Lord called Samuel. And he answered: Here am I. And he ran to Heli and said: Here am I: for thou didst call me. He said: I did not call: go back and sleep. And he went and slept. And the Lord called Samuel again. And Samuel arose and went to Heli, and said: Here am I: for thou calledst me. He answered: I did not call thee, my son: return and sleep. Now Samuel did not yet know the Lord, neither had the word of the Lord been revealed to him.



R. Immolábit hædum multitúdo filiórum Israël ad vésperam Paschæ: * Et edent carnes et ázymos panes.

R. The whole assembly of the children of Israel shall kill the lamb toward the evening of the Passover. * And they shall eat the flesh, and unleavened bread.



V. Pascha nostrum immolátus est Christus: ítaque epulémur in ázymis sinceritátis et veritátis.

V. Even Christ our Passover is sacrificed for us therefore let us keep the feast with the unleavened bread of sincerity and truth.



R. Et edent carnes et ázymos panes.

R. And they shall eat the flesh, and unleavened bread.




Lectio II

Lesson II



1 Reg 3:8-12

1 Sam 3:8-12



Et adjécit Dóminus, et vocávit adhuc Samuélem tértio. Qui consúrgens ábiit ad Heli, et ait: Ecce ego, quia vocásti me. Intelléxit ergo Heli quia Dóminus vocáret púerum: et ait ad Samuélem: Vade, et dormi: et si deínceps vocáverit te, dices: Lóquere, Dómine, quia audit servus tuus. Abiit ergo Sámuel, et dormívit in loco suo. Et venit Dóminus, et stetit: et vocávit, sicut vocáverat secúndo: Sámuel, Sámuel. Et ait Sámuel: Lóquere, Dómine, quia audit servus tuus. Et dixit Dóminus ad Samuélem: Ecce ego fácio verbum in Israël, quod quicúmque audíerit, tínnient ambæ aures ejus. In die illa suscitábo advérsum Heli ómnia quæ locútus sum super domum ejus: incípiam, et complébo.

And the Lord called Samuel again the third time. And he arose up and went to Heli. And said: Here am I: for thou didst call me. Then Heli understood that the Lord called the child, and he said to Samuel: Go, and sleep: and if he shall call thee any more, thou shalt say: Speak, Lord, for thy servant heareth. So Samuel went and slept in his place. And the Lord came and stood: and he called, as he had called the other times: Samuel, Samuel. And Samuel said: Speak, Lord, for thy servant heareth. And the Lord said to Samuel: Behold I do a thing in Israel: and whosoever shall hear it, both his ears shall tingle. In that day I will raise up against Heli all the things I have spoken concerning his house: I will begin, and I will make an end.



R. Comedétis carnes, et saturabímini pánibus: * Iste est panis, quem dedit vobis Dóminus ad vescéndum.

R. Ye shall eat flesh, and shall be filled with bread. * This is the bread which the Lord hath given you to eat.



V. Non Móyses dedit vobis panem de cælo, sed Pater meus dat vobis panem de cælo verum.

V. Moses gave you not that Bread from heaven, but My Father giveth you the true Bread from heaven.



R. Iste est panis, quem dedit vobis Dóminus ad vescéndum.

R. This is the bread which the Lord hath given you to eat.




Lectio III

Lesson III



1 Reg 3:15-20

1 Sam 3:15-20



Dormívit autem Sámuel usque mane, aperuítque óstia domus Dómini. Et Sámuel timébat indicáre visiónem Heli. Vocávit ergo Heli Samuélem, et dixit: Sámuel fili mi? Qui respóndens ait: Præsto sum. Et interrogávit eum: Quis est sermo, quem locútus est Dóminus ad te? oro te ne celáveris me: hæc fáciat tibi Deus, et hæc addat, si abscónderis a me sermónem ex ómnibus verbis quæ dicta sunt tibi. Indicávit ítaque ei Sámuel univérsos sermónes, et non abscóndit ab eo. Et ille respóndit: Dóminus est: quod bonum est in óculis suis fáciat. Crevit autem Sámuel, et Dóminus erat cum eo, et non cécidit ex ómnibus verbis ejus in terram. Et cognóvit univérsus Israël, a Dan usque Bersabée, quod fidélis Sámuel prophéta esset Dómini.

And Samuel slept till morning, and opened the doors of the house of the Lord. And Samuel feared to tell the vision to Heli. Then Heli called Samuel, and said: Samuel, my son. And he answered: Here am I. And he asked him: What is the word that the Lord hath spoken to thee? I beseech thee hide it not from me. May God do so and so to thee, and add so and so, if thou hide from me one word of all that were said to thee. So Samuel told him all the words, and did not hide them from him. And he answered: It is the Lord: let him do what is good in his sight. And Samuel grew, and the Lord was with him, and not one of his words fell to the ground. And all Israel from Dan to Bersabee, knew that Samuel was a faithful prophet of the Lord.



R. Respéxit Elías ad caput suum subcinerícium panem: qui surgens comédit et bibit: * Et ambulávit in fortitúdine cibi illíus usque ad montem Dei.

R. Elijah looked, and, behold, there was a cake baken on the coals at his head, and he arose, and did eat and drink; * And went in the strength of that meat [forty days and forty nights] unto the mount of God.



V. Si quis manducáverit ex hoc pane, vivet in ætérnum.

V. If any man eat of this Bread, he shall live for ever.



R. Et ambulávit in fortitúdine cibi illíus usque ad montem Dei.

R. And went in the strength of that meat [forty days and forty nights] unto the mount of God.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et ambulávit in fortitúdine cibi illíus usque ad montem Dei.

R. And went in the strength of that meat [forty days and forty nights] unto the mount of God.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Joánnis Chrysóstomi

From the Sermons of St. John Chrysostom, Patriarch of Constantinople.



Hom. 61 ad pópulum Antiochenum

61st Homily to the people of Antioch.



Necessárium est, dilectíssimi, mysteriórum díscere miráculum, quodnam sit, et quare sit datum, et quæ ejus rei utílitas. Unum corpus effícimur: membra, inquit, ex carne ejus et ex óssibus ejus. Sequámur autem initiáti, quæ dicúntur. Ut ítaque non tantum per caritátem hoc fiámus, verum étiam ipsa re, in illam misceámur carnem: hoc namque per escam effícitur, quam largítus est nobis volens osténdere desidérium quod erga nos habet. Proptérea semetípsum nobis immíscuit, et corpus suum in nos contemperávit, ut unum quid simus tamquam corpus cápiti coaptátum; ardénter enim amántium hoc est.

Dearly beloved brethren, it behoveth us to learn the miracle of the Mysteries what the Gift is, and why It was given, and what is the use thereof. “We, being many, are one body,” saith [the Apostle Paul, (1 Cor. x. 17,) and again] “We are members of His Body, of His Flesh, and of His Bones.” (Eph. v. 30.) Only the initiated will now understand what I say. That this union may take place, not by love only, but verily and indeed, we ought to mingle our own with His Flesh. And this is done by eating that Food Which He hath given unto us, being fain to manifest that exceeding great love which He beareth to us-ward. To this end He hath mingled Himself with us, and infused His Body into our bodies, that we may be one together, like as the limbs of a man and his head are all of one body. Such union do they long for that love much.



R. Cenántibus illis, accépit Jesus panem, et benedíxit, ac fregit, dedítque discípulis suis, et ait: * Accípite et comédite: hoc est corpus meum.

R. As they were eating, Jesus took bread, and blest it, and brake it, and gave it to the disciples, and said: * Take, eat this is My Body.



V. Dixérunt viri tabernáculi mei: Quis det de cárnibus ejus, ut saturémur?

V. The men of my tabernacle said: O that we had of his flesh, we cannot be satisfied.



R. Accípite et comédite: hoc est corpus meum.

R. Take, eat this is My Body.




Lectio V

Lesson V



Tamquam leónes ígitur ignem spirántes ab illa mensa recedámus, facti diábolo terríbiles, et caput nostrum mente revolvéntes, et caritátem quam erga nos osténdit. Nam paréntes quidem áliis sæpe fílios tradunt aléndos: ego autem, inquit, non ita, sed cárnibus meis alo, et meípsum vobis appóno, vos omnes generósos esse volens, et spem bonam de futúris vobis præbens: quippe qui vobis hic meípsum trádidi, multo magis id in futúro fáciam. Vólui frater vester fíeri, carni propter vos et sánguini communicávi: vobis vicíssim ipsam carnem et sánguinem, per quæ cognátus vester factus sum, trado.

When we come back from that Table we ought to be like so many lions breathing fire, dreadful to the devil. Our thoughts ought to be concentrated on our Great Head and the love which He showeth us. Many fathers and mothers there are who give their children to others to nurse, but I, saith the Lord to His children, I am not so, but I feed you with Mine Own Flesh, and join Myself to you, fain that ye all should be sons of noble blood now, and giving you a noble hope of that which ye shall be hereafter. I was content to become your Brother, I for your sakes have taken unto Me Flesh, and Blood, and that Flesh and Blood wherein I am become your Brother, the Same give I in turn unto you.



R. Accépit Jesus cálicem, postquam cenávit, dicens: Hic calix novum testaméntum est in meo sánguine: * Hoc fácite in meam commemoratiónem.

R. Jesus took the cup, after supper, saying: This cup is the New Testament in My Blood. * This do in remembrance of Me.



V. Memória memor ero, et tabéscet in me ánima mea.

V. My soul hath them still in remembrance, and is humbled in me.



R. Hoc fácite in meam commemoratiónem.

R. This do in remembrance of Me.




Lectio VI

Lesson VI



Attendámus ítaque nobis ipsis, dilectíssimi, tálibus fruéntes bonis: et, cum áliquid turpe dícere voluérimus, vel nos ab ira córripi vidérimus, vel álio quópiam hujúsmodi vítio, considerémus quibus facti sumus digni; talíque cogitátio nobis irrationabílium mótuum sit corréctio. Quotquot ígitur hujus partícipes córporis effícimur, quotquot sánguinem degustámus; cogitémus quod illum sursum sedéntem, qui ab Angelis adorátur incorruptíbili vicínus virtúti, hunc degustámus. Hei mihi, quot ad salútem nobis viæ! Nos corpus suum effécit; nobis suum communicávit corpus: et horum nos nihil a malis avértit.

Let us then, dearly beloved brethren, take good heed to ourselves, as unto the holders of so great mercies, and when any foul word springeth to our lips, or we feel anger taking possession of us, or the sting of any other sinful passion, let us call to mind of What we have been counted worthy, and let that remembrance still the unruly motion. As often as we take that Body, as often as we taste that Blood, let us think how that we feed on Him Who is sitting on high, adored of Angels, at the right hand of the Eternal Power. Ah me, how many a way is open to us whereby we may be saved He hath made us His He hath given His Body to us and we still are not turned away from evil



R. Ego sum panis vitæ; patres vestri manducavérunt manna in desérto, et mórtui sunt: * Hic est panis de cælo descéndens, ut, si quis ex ipso mandúcet, non moriátur.

R. I am that Bread of life. Your fathers did eat manna in the wilderness, and are dead. * This is the Bread Which cometh down from heaven, that a man may eat thereof, and not die.



V. Ego sum panis vivus, qui de cælo descéndi: si quis manducáverit ex hoc pane, vivet in ætérnum.

V. I am the living Bread Which came down from heaven if any man eat of this Bread, he shall live for ever.



R. Hic est panis de cælo descéndens, ut, si quis ex ipso mandúcet, non moriátur.

R. This is the Bread Which cometh down from heaven, that a man may eat thereof, and not die.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Hic est panis de cælo descéndens, ut, si quis ex ipso mandúcet, non moriátur.

R. This is the Bread Which cometh down from heaven, that a man may eat thereof, and not die.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

From the Holy Gospel according to John



Joannes 6:56-59

John 6:56-59



In illo témpore: Dixit Jesus turbis Judæórum: Caro mea vere est cibus, et sanguis meus vere est potus. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto the multitudes of the Jews: My Flesh is meat indeed and My Blood is drink indeed. And so on.



De Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop of Hippo.



Tract. 27 in Joánn. ante medium.

27th Tract on John.



Díximus, fratres, hoc Dóminum commendásse in manducatióne carnis suæ et potatióne sánguinis sui, ut in illo maneámus, et ipse in nobis. Manémus autem in illo, cum sumus membra ejus; manet autem ipse in nobis, cum sumus templum ejus. Ut autem simus membra ejus, únitas nos compáginat: ut compáginet únitas, quæ facit, nisi cáritas? Et cáritas Dei unde? Apóstolum intérroga. Cáritas, inquit, Dei diffúsa est in córdibus nostris per Spíritum Sanctum, qui datus est nobis.

I have said, my brethren, that what the Lord hath set before us, in eating of His Flesh and drinking of His Blood, is that we should dwell in Him, and He in us. We dwell in Him when we are His members, and He dwelleth in us when we are His temple. But the bond whereby we are made His members is oneness and what is the cause of oneness but love And love of God, whence is it? Ask the Apostle. “The love of God,” saith he, “is shed abroad in our hearts by the Holy Ghost, Which is given unto us.” (Rom. v. 5.)



R. Qui mandúcat meam carnem et bibit meum sánguinem, * In me manet, et ego in eo.

R. He that eateth My Flesh and drinketh My Blood, * Dwelleth in Me, and I in him.



V. Non est ália nátio tam grandis, quæ hábeat deos appropinquántes sibi, sicut Deus noster adest nobis.

V. What nation is there so great, who hath gods so nigh unto them, as the Lord our God is to us



R. In me manet, et ego in eo.

R. Dwelleth in Me, and I in him.




Lectio VIII

Lesson VIII



Ergo spíritus est qui vivíficat; spíritus enim facit viva membra: nec viva membra spíritus facit, nisi quæ in córpore, quod végetat ipse spíritus, invénerit. Nam spíritus, qui est in te, o homo, quo constas ut homo sis, numquid vivíficat membrum quod separátum invénerit a carne tua? Spíritum tuum dico ánimam tuam. Anima tua non vivíficat, nisi membra quæ sunt in carne tua: unum si tollas, jam non vivificátur ex ánima tua, quia unitáti córporis tui non copulátur.

So “it is the spirit that quickeneth.” It is the spirit that maketh lively the limbs, nor is the quickening power of the spirit shed through any limbs but such as remain in union with the body whose the spirit is. The spirit that thou hast in thee, O man, and whereby thou art a man, doth that spirit shed life through any limb cut off from thy flesh By “spirit,” I mean soul. The soul quickeneth no limb but such as remain attached to the body. Cut one off, and the soul quickeneth it no more, for it is separate from the oneness of thy body.



R. Misit me vivens Pater, et ego vivo propter Patrem: * Et qui mandúcat me, vivet propter me.

R. As the living Father hath sent Me, and I live by the Father, * So he that eateth Me, even he shall live by Me.



V. Cibávit illum Dóminus pane vitæ et intelléctus.

V. With the bread of life and understanding hath the Lord fed him.



R. Et qui mandúcat me, vivet propter me.

R. So he that eateth Me, even he shall live by Me.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et qui mandúcat me, vivet propter me.

R. So he that eateth Me, even he shall live by Me.




Lectio IX

Lesson IX



Hæc dicúntur, ut amémus unitátem et timeámus separatiónem. Nihil enim sic debet formidáre Christiánus quam separári a córpore Christi. Si enim separátur a córpore Christi, non est membrum ejus, non vegetátur Spíritu ejus. Quisquis autem, inquit Apóstolus, Spíritum Christi non habet, hic non est ejus. Spíritus ergo est, qui vivíficat, caro autem non prodest quidquam. Verba, quæ ego locútus sum vobis, spíritus et vita sunt. Quid est, Spíritus et vita sunt? Spiritáliter intelligénda sunt. Intellexísti spiritáliter? Spíritus et vita sunt. Intellexísti carnáliter? Etiam sic illa spíritus et vita sunt, sed tibi non sunt.

These things I say, that we may love oneness and dread division. In sooth, there is nothing which a Christian ought so much to dread, as to be cut off from the Body of Christ. If he be cut off from the Body of Christ, he is no longer a member of Christ, and the Spirit of Christ no longer quickeneth him. “Now, if any man,” saith the Apostle, “have not the Spirit of Christ, he is none of His.” (Rom. viii. 9.) “It is the Spirit that quickeneth the flesh profiteth nothing the words that I speak unto you, they are spirit and they are life.” “Spirit and life”, what meaneth this? It is to be taken spiritually. Hast thou taken it spiritually? Then the words the Lord spake, unto thee they are spirit and they are life. Hast thou taken it carnally? Then the words of the Lord are still indeed spirit and life but not for thee.



Te Deum

Te Deum





Dominica II Post Pentecosten infra Octavam Corporis ChristiDominica II. Post Pentecosten infra Octavam Corporis Christi

Semiduplex I classis

Lectio I

Lesson I



De libro primo Regum

Lesson from the first book of Samuel



1 Reg 4:1-3

1 Sam 4:1-3



Et factum est in diébus illis, convenérunt Philísthiim in pugnam: et egréssus est Israël óbviam Philísthiim in prǽlium, et castrametátus est juxta lápidem Adiutórii. Porro Philísthiim venérunt in Aphec, et instruxérunt áciem contra Israël. Inito autem certámine, terga vertit Israël Philisthǽis: et cæsa sunt in illo certámine passim per agros, quasi quátuor míllia virórum. Et revérsus est pópulus ad castra: dixerúntque majóres natu de Israël: Quare percússit nos Dóminus hódie coram Philísthiim? afferámus ad nos de Silo arcam fœ́deris Dómini, et véniat in médium nostri, ut salvet nos de manu inimicórum nostrórum.

And it came to pass in those days, that the Philistines gathered themselves together to fight: and Israel went out to war against the Philistines, and camped by the Stone of help. And the Philistines came to Aphec, And put their army in array against Israel. And when they had joined battle, Israel turned their backs to the Philistines, and there was slain in that fight here and there in the fields about four thousand men. And the people returned to the camp: and the ancients of Israel said: Why hath the Lord defeated us today before the Philistines? Let us fetch unto us the ark of the covenant of the Lord from Silo, and let it come in the midst of us, that it may save us from the hand of our enemies.



R. Immolábit hædum multitúdo filiórum Israël ad vésperam Paschæ: * Et edent carnes et ázymos panes.

R. The whole assembly of the children of Israel shall kill the lamb toward the evening of the Passover. * And they shall eat the flesh, and unleavened bread.



V. Pascha nostrum immolátus est Christus: ítaque epulémur in ázymis sinceritátis et veritátis.

V. Even Christ our Passover is sacrificed for us therefore let us keep the feast with the unleavened bread of sincerity and truth.



R. Et edent carnes et ázymos panes.

R. And they shall eat the flesh, and unleavened bread.




Lectio II

Lesson II



1 Reg 4:4-6

1 Sam 5:4-11



Misit ergo pópulus in Silo, et tulérunt inde arcam fœ́deris Dómini exercítuum sedéntis super chérubim: erántque duo fílii Heli cum arca fœ́deris Dei, Ophni et Phínees. Cumque venísset arca fœ́deris Dómini in castra, vociferátus est omnis Israël clamóre grandi, et persónuit terra. Et audiérunt Philísthiim vocem clamóris, dixerúntque: Quænam est hæc vox clamóris magni in castris Hebræórum? Et cognovérunt quod arca Dómini venísset in castra.

So the people sent to Silo, and they brought from thence the ark of the covenant of the Lord of hosts sitting upon the cherubims: and the two sons of Heli, Ophni and Phinees, were with the ark of the covenant of God. And when the ark of the covenant of the Lord was come into the camp, all Israel shouted with a great shout, and the earth rang again. And the Philistines heard the noise of the shout, and they said: What is this noise of a great shout in the camp of the Hebrews? And they understood that the ark of the Lord was come into the camp.



R. Comedétis carnes, et saturabímini pánibus: * Iste est panis, quem dedit vobis Dóminus ad vescéndum.

R. Ye shall eat flesh, and shall be filled with bread. * This is the bread which the Lord hath given you to eat.



V. Non Móyses dedit vobis panem de cælo, sed Pater meus dat vobis panem de cælo verum.

V. Moses gave you not that Bread from heaven, but My Father giveth you the true Bread from heaven.



R. Iste est panis, quem dedit vobis Dóminus ad vescéndum.

R. This is the bread which the Lord hath given you to eat.




Lectio III

Lesson III



1 Reg 4:7-11

1 Sam 4:7-11



Timuerúntque Philísthiim, dicéntes: Venit Deus in castra. Et ingemuérunt, dicéntes: Væ nobis: non enim fuit tanta exultátio heri et nudiustértius: væ nobis. Quis nos salvábit de manu deórum sublímium istórum? hi sunt dii, qui percussérunt Ægýptum omni plaga in desérto. Confortámini, et estóte viri, Philísthiim, ne serviátis Hebrǽis, sicut et illi serviérunt vobis: confortámini, et belláte. Pugnavérunt ergo Philísthiim, et cæsus est Israël, et fugit unusquísque in tabernáculum suum: et facta est plaga magna nimis, et cecidérunt de Israël trigínta míllia péditum. Et arca Dei capta est: duo quoque fílii Heli mórtui sunt, Ophni et Phínees.

And the Philistines were afraid, saying: God is come into the camp. And sighing, they said: Woe to us: for there was no such great joy yesterday and the day before: Woe to us. Who shall deliver us from the hand of these high gods? these are the gods that struck Egypt with all the plagues in the desert. Take courage and behave like men, ye Philistines: lest you come to be servants to the Hebrews, as they have served you: take courage and fight. So the Philistines fought, and Israel was overthrown, and every man fled to his own dwelling: and there was an exceeding great slaughter; for there fell of Israel thirty thousand footmen. And the ark of God was taken: and the two sons of Heli, Ophni and Phinees, were slain.



R. Respéxit Elías ad caput suum subcinerícium panem: qui surgens comédit et bibit: * Et ambulávit in fortitúdine cibi illíus usque ad montem Dei.

R. Elijah looked, and, behold, there was a cake baken on the coals at his head, and he arose, and did eat and drink; * And went in the strength of that meat [forty days and forty nights] unto the mount of God.



V. Si quis manducáverit ex hoc pane, vivet in ætérnum.

V. If any man eat of this Bread, he shall live for ever.



R. Et ambulávit in fortitúdine cibi illíus usque ad montem Dei.

R. And went in the strength of that meat [forty days and forty nights] unto the mount of God.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et ambulávit in fortitúdine cibi illíus usque ad montem Dei.

R. And went in the strength of that meat [forty days and forty nights] unto the mount of God.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Joánnis Chrysostomi

From the Sermons of St. John Chrysostom Patriarch of Constantinople.



Ex Hom. 60 ad pop. Antioch

60th Homily to the people of Antioch.



Quóniam Verbum dicit: Hoc est corpus meum; et assentiámur et credámus et intellectuálibus ipsum óculis intueámur. Nihil enim sensíbile nobis Christus trádidit; sed sensibílibus quidem rebus, at ómnia intelligibília. Itidem et in baptísmate: per rem nempe sensíbilem, aquam, donum confértur; intelligíbile vero quod perfícitur, generátio et renovátio. Si enim incorpóreus esses, nuda et incorpórea tibi dedísset ipse dona; sed quóniam ánima córpori consérta est, in sensibílibus intelligibília tibi præbet. Quot nunc dicunt: Vellem ipsíus formam aspícere, figúram, vestiménta, calceaménta? Ecce eum vides, ipsum tangis, ipsum mandúcas. Et tu quidem vestiménta cupis vidére; ipse vero tibi concédit non tantum vidére, verum et manducáre, et tángere, et intra te súmere.

His Word saith: “This is My Body.” This we confess, and believe, and, with spiritual eyes, do see. Christ hath not left unto us Himself in such form as that we can see, hear, touch, smell, or taste Him and yet hath He left Himself unto us in things which we can see, hear, touch, smell, and taste, and which all men may understand. Thus also is it in baptism by mean of water, which men perceive outwardly, is given unto them a gift which they can grasp only inwardly, that is, a new birth. If we had no bodies, then would these things be given us without any outward and visible signs, but since we are here made up of souls and bodies, there are given unto our souls gifts which they can grasp, in outward signs which our bodies may perceive. How many there be which say I would that I could see His comely presence, His Face, His garments, even His shoes Behold, thou dost see and touch Him, yea, thou dost feed upon Him. And wouldest thou behold His raiment Lo, He hath given unto thee not only to behold it, but to feed upon it, and handle it, and take it into thyself.



R. Cenántibus illis, accépit Jesus panem, et benedíxit, ac fregit, dedítque discípulis suis, et ait: * Accípite et comédite: hoc est corpus meum.

R. As they were eating, Jesus took bread, and blest it, and brake it, and gave it to the disciples, and said: * Take, eat this is My Body.



V. Dixérunt viri tabernáculi mei: Quis det de cárnibus ejus, ut saturémur?

V. The men of my tabernacle said: O that we had of his flesh, we cannot be satisfied.



R. Accípite et comédite: hoc est corpus meum.

R. Take, eat this is My Body.




Lectio V

Lesson V



Igitur accédat nemo cum náusea, nemo resolútus; omnes accénsi, omnes fervéntes et excitáti. Nam si Judǽi stantes, et calceaménta in pédibus habéntes, et báculos mánibus gestántes, agnum cum festinatióne comedébant; te multo magis opórtet esse solértem. Nam illi quidem in Palæstínam erant profectúri, et proptérea viatórum figúram habébant: tu vero debes in cælum migráre. Quaprópter in ómnibus opórtet te vigiláre; nec enim parva pœna propónitur indígne suméntibus. Cógita quantum advérsus proditórem indignáris, et contra eos qui illum crucifixérunt: ítaque consídera, ne tu quoque sis reus córporis et sánguinis Christi. Illi sanctíssimum corpus occidérunt, tu vero pollúta súscipis ánima, post tot benefícia. Neque enim illi satis fuit, hóminem fíeri, cólaphis cædi, et crucifígi; verum et semetípsum nobis commíscet; et non fide tantum, verum et ipsa re, nos suum éfficit corpus.

At this table of the Lord let none dare to draw near with squeamishness or carelessness. Let all be fiery, all hot, all roused. To the Jews it was commanded touching the Paschal lamb, (Exod. xii. 11): “And thus shall ye eat it with your loins girded, your shoes on your feet, and your staff in your hand and ye shall eat it in haste it is the Lord's Passover.” But thou needest to be more watchful than they. They were just about to travel from Egypt to Palestine, and therefore they bore the guise of travellers but the journey that lieth before thee is from earth to heaven. And therefore it behoveth thee in all things to be on thy guard, for the punishment of him that eateth or drinketh unworthily is no light one (1 Cor. xi. 27.) Bethink thee how thou art indignant against him which betrayed, and them that crucified the Lord and look to it well that thou also be not “Guilty of the Body and Blood of the Lord.” As for them, they slew His Most Holy Body but thou, after all that He hath done for thee, dost thrust Him into thy polluted soul. For His love, it was not enough to be made Man, to be buffeted, and to be crucified He hath also mingled Himself with us, by making us His Body, and that not by faith only, but verily and indeed.



R. Accépit Jesus cálicem, postquam cenávit, dicens: Hic calix novum testaméntum est in meo sánguine: * Hoc fácite in meam commemoratiónem.

R. Jesus took the cup, after supper, saying: This cup is the New Testament in My Blood. * This do in remembrance of Me.



V. Memória memor ero, et tabéscet in me ánima mea.

V. My soul hath them still in remembrance, and is humbled in me.



R. Hoc fácite in meam commemoratiónem.

R. This do in remembrance of Me.




Lectio VI

Lesson VI



Quo non opórtet ígitur esse puriórem, tali fruéntem sacrifício? quo solári rádio non splendidiórem manum, carnem hanc dividéntem? os quod igni spiritáli replétur, linguam quæ treméndo nimis sánguine rubéscit? Cógita quali sis insignítus honóre, quali mensa fruáris. Quod Angeli vidéntes horréscunt, neque líbere audent intuéri propter emicántem inde splendórem; hoc nos páscimur, huic nos unímur, et facti sumus unum Christi corpus, et una caro. Quis loquétur poténtias Dómini, audítas fáciet omnes laudes ejus? Quis pastor oves próprio pascit cruóre? Et quid dico, pastor? Matres multæ sunt, quæ post partus dolóres, fílios áliis tradunt nutrícibus. Hoc autem ipse non est passus; sed ipse nos próprio sánguine pascit, et per ómnia nos sibi coagméntat.

Anything be purer than that man ought to be, who eateth of this great Sacrifice Can sun-beam be clearer than that hand ought to be which breaketh this Flesh? that mouth, which is filled with that spiritual fire? that tongue, which is reddened by that Blood, awful exceedingly? That whereon the Angels quail to look, neither dare to gaze steadfastly upon It, because of the blinding glory that shineth therefrom, upon This we feed, with This we become one, and are made one body of Christ, and one flesh. “Who can utter the mighty acts of the Lord; who can show forth all His praise?” (Ps. cv. 2.) Where is the shepherd which feedeth his flock with his own blood Nay, why should I say, shepherd Many mothers there be, who after all the pains of travail, give their own little ones to strangers to nurse. But so would not He, but feedeth us with His Own Blood, and maketh us to grow up in His Own substance.



R. Ego sum panis vitæ; patres vestri manducavérunt manna in desérto, et mórtui sunt: * Hic est panis de cælo descéndens, ut, si quis ex ipso mandúcet, non moriátur.

R. I am that Bread of life. Your fathers did eat manna in the wilderness, and are dead. * This is the Bread Which cometh down from heaven, that a man may eat thereof, and not die.



V. Ego sum panis vivus, qui de cælo descéndi: si quis manducáverit ex hoc pane, vivet in ætérnum.

V. I am the living Bread Which came down from heaven if any man eat of this Bread, he shall live for ever.



R. Hic est panis de cælo descéndens, ut, si quis ex ipso mandúcet, non moriátur.

R. This is the Bread Which cometh down from heaven, that a man may eat thereof, and not die.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Hic est panis de cælo descéndens, ut, si quis ex ipso mandúcet, non moriátur.

R. This is the Bread Which cometh down from heaven, that a man may eat thereof, and not die.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 14:16-24

Luke 14:16-24



In illo témpore: Dixit Jesus pharisǽis parábolam hanc: Homo quidam fecit cenam magnam, et vocávit multos. Et réliqua.

At that time: Jesus spake unto the Pharisees this parable: A certain man made a great supper, and bade many. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory the Great



Homilia 36 in Evangelia

36th upon the Gospels



Hoc distáre, fratres caríssimi, inter delícias córporis et cordis solet: quod corporáles delíciæ, cum non habéntur, grave in se desidérium accéndunt; cum vero ávide edúntur, comedéntem prótinus in fastídium per satietátem vertunt. At contra, spiritáles delíciæ, cum non habéntur, in fastídio sunt; cum vero habéntur, in desidério: tantóque a comedénte ámplius esuriúntur, quanto et ab esuriénte ámplius comedúntur. In illis appetítus placet, experiéntia dísplicet; in istis appetítus saturitátem, satúritas fastídium génerat: in istis autem appetítus saturitátem, satúritas appetítum parit.

Dearly beloved brethren, between the dainties of the body and the dainties of the mind there is this difference, that the dainties of the body, when we lack them, raise up a great hunger after them, and when we devour them, straightway our fulness worketh in us niceness. But about the dainties of the mind we are nice while as yet we lack them, and when we fill ourselves with them, then are we an-hungered after them, and the more, being an-hungered, we feed thereon, the more are we an-hungered thereafter. In the bodily dainties, the hunger is keener than the fullness, but in the spiritual the fulness is keener than the hunger. In the bodily, hunger gendereth fullness, and fulness niceness in the spiritual, hunger indeed gendereth fullness, but fullness gendereth hunger.



R. Qui mandúcat meam carnem et bibit meum sánguinem, * In me manet, et ego in eo.

R. He that eateth My Flesh and drinketh My Blood, * Dwelleth in Me, and I in him.



V. Non est ália nátio tam grandis, quæ hábeat deos appropinquántes sibi, sicut Deus noster adest nobis.

V. What nation is there so great, who hath gods so nigh unto them, as the Lord our God is to us



R. In me manet, et ego in eo.

R. Dwelleth in Me, and I in him.




Lectio VIII

Lesson VIII



Augent enim spiritáles delíciæ desidérium in mente, dum sátiant: quia quanto magis eárum sapor percípitur, eo ámplius cognóscitur quod avídius amétur; et idcírco non hábitæ amári non possunt, quia eárum sapor ignorátur. Quis enim amáre váleat quod ignórat? Proínde Psalmísta nos ádmonet, dicens: Gustáte et vidéte, quóniam suávis est Dóminus. Ac si apérte dicat: Suavitátem ejus non cognóscitis, si hanc mínime gustátis; sed cibum vitæ ex paláto cordis tángite, ut probántes ejus dulcédinem, amáre valeátis. Has autem homo delícias tunc amísit, cum in paradíso peccávit; extra éxiit, cum os a cibo ætérnæ dulcédinis clausit.

Spiritual dainties, in the very eating, do stir up the keenness of hunger in the mind which they fill, for, the more we taste their sweetness, the better we know how well they deserve to be loved and, if we taste them not, we cannot love them, for we know not how sweet they be. And who can love that whereof he knoweth nothing? Hence saith the Psalmist “O taste and see that the Lord is good,” (Ps. xxxiii. 9,) that is, as it were, “If ye taste not, ye shall not see His goodness but let your heart once taste the bread of life, and then indeed, having tasted and proved His sweetness, ye shall be able to love Him.” But these were the dainties which man lost when he sinned in Eden, and when he had shut his own mouth against the sweet bread whereof if any man eat he shall live for ever, he forsook paradise.



R. Homo quidam fecit cœnam magnam, et misit servum suum hora cœnæ dícere invitátis ut venírent, * Quia paráta sunt ómnia.

R. A certain man made a great supper, and sent his servant at suppertime to say to them that were bidden: Come * For all things are now ready.



V. Veníte, comédite panem meum, et bíbite vinum quod míscui vobis.

V. Come, eat of my bread, and drink of the wine which I have mingled for you.



R. Quia paráta sunt ómnia.

R. For all things are now ready.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia paráta sunt ómnia.

R. For all things are now ready




Lectio IX

Lesson IX



Unde nos quoque, nati in hujus peregrinatiónis ærúmna, huc fastidiósi jam vénimus, nescímus quid desideráre debeámus. Tantóque se ámplius fastídii nostri morbus exággerat, quanto se magis ab esu illíus dulcédinis ánimus elóngat; et eo jam intérnas delícias non áppetit, quo eas comédere, diu longéque desuévit. Fastídio ergo nostro tabéscimus, et longa inédiæ peste fatigámur. Et quia gustáre intus nólumus parátam dulcédinem, amámus foris míseri famem nostram.

And we that, from the first man, are born under the afflictions of this pilgrimage, are come into the world smitten with niceness we know not what we ought to want, and the disease of our niceness groweth the worse, as our soul draweth itself the more away from that bread of sweetness. We are no longer an-hungered after inward dainties, since we have lost the use of feeding on them. And so in our niceness we starve, and the sickness of long famishing maketh prey of our health. We will not eat of that inward sweetness which is made ready for us, and being enamoured only of things outward we sink into the wretchedness of loving starvation.



Te Deum

Te Deum





Feria Secunda infra Octavam Corporis ChristiMonday within the Octave of Corpus Christi

Semiduplex II classis

Lectio I

Lesson I



De libro primo Regum

Lesson from the first book of Samuel



1 Reg 5:1-5

1 Sam 5:1-5



Philísthiim autem tulérunt arcam Dei et asportavérunt eam a Lápide adjutórii in Azótum. Tulerúntque Philísthiim arcam Dei et intulérunt eam in templum Dagon et statuérunt eam juxta Dagon. Cumque surrexíssent dilúculo Azótii áltera die, ecce Dagon jacébat pronus in terra ante arcam Dómini; et tulérunt Dagon et restituérunt eum in locum suum. Rursúmque mane die áltera consurgéntes invenérunt Dagon jacéntem super fáciem suam in terra coram arca Dómini; caput autem Dagon et duæ palmæ mánuum ejus abscíssæ erant super limen; porro Dagon solus truncus remánserat in loco suo.

And the Philistines took the ark of God, and carried it from the Stone of help into Azotus. And the Philistines took the ark of God, and brought it into the temple of Dagon, and set it by Dagon. And when the Azotians arose early the next day, behold Dagon lay upon his face on the ground before the ark of the Lord: and they took Dagon, and set him again in his place. And the next day again, when they rose in the morning, they found Dagon lying upon his face on the earth before the ark of the Lord: and the head of Dagon, and both the palms of his hands were cut off upon the threshold: And only the stump of Dagon remained in its place.



R. Immolábit hædum multitúdo filiórum Israël ad vésperam Paschæ: * Et edent carnes et ázymos panes.

R. The whole assembly of the children of Israel shall kill the lamb toward the evening of the Passover. * And they shall eat the flesh, and unleavened bread.



V. Pascha nostrum immolátus est Christus: ítaque epulémur in ázymis sinceritátis et veritátis.

V. Even Christ our Passover is sacrificed for us therefore let us keep the feast with the unleavened bread of sincerity and truth.



R. Et edent carnes et ázymos panes.

R. And they shall eat the flesh, and unleavened bread.




Lectio II

Lesson II



1 Reg 5:6-8

1 Sam 5:6-8



Aggraváta est autem manus Dómini super Azótios, et demolítus est eos. Et ebulliérunt villæ et agri in médio regiónis illíus, et nati sunt mures, et facta est confúsio mortis magnæ in civitáte. Vidéntes autem viri Azótii hujuscémodi plagam dixérunt: Non máneat arca Dei Israël apud nos, quóniam dura est manus ejus super nos et super Dagon deum nostrum. Et mitténtes congregavérunt omnes sátrapas Philisthinórum ad se et dixérunt: Quid faciémus de arca Dei Israël? Responderúntque Gethǽi: Circumducátur arca Dei Israël.

And the hand of the Lord was heavy upon the Azotians, and he destroyed them, and afflicted Azotus and the coasts thereof with emerods. And in the villages and fields in the midst of that country, there came forth a multitude of mice, and there was the confusion of a great mortality in the city. And the men of Azotus seeing this kind of plague, said: The ark of the God of Israel shall not stay with us: for his hand is heavy upon us, and upon Dagon our god. And sending, they gathered together all the lords of the Philistines to them, and said: What shall we do with the ark of the God of Israel? And the Gethrites answered: Let the ark of the God of Israel be carried about.



R. Comedétis carnes, et saturabímini pánibus: * Iste est panis, quem dedit vobis Dóminus ad vescéndum.

R. Ye shall eat flesh, and shall be filled with bread. * This is the bread which the Lord hath given you to eat.



V. Non Móyses dedit vobis panem de cælo, sed Pater meus dat vobis panem de cælo verum.

V. Moses gave you not that Bread from heaven, but My Father giveth you the true Bread from heaven.



R. Iste est panis, quem dedit vobis Dóminus ad vescéndum.

R. This is the bread which the Lord hath given you to eat.




Lectio III

Lesson III



1 Reg 5:8-12

1 Sam 5:8-12



Et circumduxérunt arcam Dei Israël. Illis autem circumducéntibus eam, fiébat manus Dómini per síngulas civitátes interfectiónis magnæ nimis; et percutiébat viros uniuscujúsque urbis a parvo usque ad majórem. Misérunt ergo arcam Dei in Accaron. Cumque venísset arca Dei in Accaron, exclamavérunt Accaronítæ dicéntes: Adduxérunt ad nos arcam Dei Israël, ut interfíciat nos et pópulum nostrum. Misérunt ítaque et congregavérunt omnes sátrapas Philisthinórum, qui dixérunt: Dimíttite arcam Dei Israël, et revertátur in locum suum et non interfíciat nos cum pópulo nostro. Fiébat enim pavor mortis in síngulis úrbibus et gravíssima valde manus Dei.

And they carried the ark of the God of Israel about. And while they were carrying it about, the hand of the Lord came upon every city with an exceeding great slaughter: and he smote the men of every city, both small and great, and they had emerods in their secret parts. And the Gethrites consulted together, and made themselves seats of skins. Therefore they sent the ark of God into Accaron. And when the ark of God was come into Accaron, the Accaronites cried out, saying: They have brought the ark of the God of Israel to us, to kill us and our people. They sent therefore and gathered together all the lords of the Philistines: and they said: Send away the ark of the God of Israel, and let it return into its own place, and not kill us and our people. For there was the fear of death in every city, and the hand of God was exceeding heavy.



R. Respéxit Elías ad caput suum subcinerícium panem: qui surgens comédit et bibit: * Et ambulávit in fortitúdine cibi illíus usque ad montem Dei.

R. Elijah looked, and, behold, there was a cake baken on the coals at his head, and he arose, and did eat and drink; * And went in the strength of that meat [forty days and forty nights] unto the mount of God.



V. Si quis manducáverit ex hoc pane, vivet in ætérnum.

V. If any man eat of this Bread, he shall live for ever.



R. Et ambulávit in fortitúdine cibi illíus usque ad montem Dei.

R. And went in the strength of that meat [forty days and forty nights] unto the mount of God.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et ambulávit in fortitúdine cibi illíus usque ad montem Dei.

R. And went in the strength of that meat [forty days and forty nights] unto the mount of God.




Lectio IV

Lesson IV



De Sermóne sancti Joánnis Chrysostomi

From the Sermons of St. John Chrysostom, Patriarch of Constantinople



Homilia 60 ad populum Antiochenum

Continuation of the 60th Homily



Unicuíque fidélium Christus semetípsum per mystéria commíscet, et quos génuit, per semetípsum enútrit, nec álteri tradit; per hoc tibi rursum persuádens, quod carnem tuam assúmpsit. Ne torpeámus ígitur tanta digni caritáte et honóre putáti. Nonne vidétis quanta promptitúdine párvuli papíllas cápiunt, et quanto ímpetu lábia ubéribus infígunt? Accedámus cum tanta nos quoque alacritáte ad hanc mensam et ad úbera póculi spiritális: quinímmo cum longe majóri trahámus, tamquam infántes lacténtes, spíritus grátiam: et unus sit nobis dolor hac esca privári. Non sunt humánæ virtútis ópera, hæc quæ proponúntur: qui tunc ipsa fecit in illa cœna, idem ea nunc quoque facit. Nos ministrórum tenémus locum; qui vero sanctíficat ea et immútat, ipse est. Nullus ítaque Judas assístat, nullus avárus; nam tales mensa non súscipit. Si quis est discípulus, adsit; ait enim: Cum discípulis meis fácio Pascha. Hæc est illa mensa, et minus nihil habet. Non enim illam quidem Christus, hanc autem homo pérficit; verum et hanc ipse quoque.

In this mysterious Sacrament Christ doth mingle Himself with all and each of His faithful ones. They are His children, and He nurseth them Himself, and giveth them not over unto another, herein again assuring us that the Flesh He hath taken unto Himself is ours. We then, who have been deemed meet to be treated with such love and such honour, let us be wakeful See ye not how eagerly the sucklings seize on the breasts, how readily they fix their mouths on the paps Let us, with like eagerness, draw nigh to that Table, and suck at that spiritual Cup. Yea, let us prize that gracious Food as the suckling doth its mother's breast, and hold it the great woe of life to be cut off from that Banquet. Here there are set before us no works of man's power He That worked at that Last Supper, the Same worketh the same here still. As for us Priests, we hold the place of His ministers, but He Which halloweth and changeth is He. Hither let there draw nigh no Judas, nor covetous one this is no Table for him. But he which is Christ's disciple, let him come for the Lord saith “I will keep the Passover with My disciples,” (Matth. xxvi. 18.) This is that Passover Table, and it is all Christ's what is wrought there is not some of it Christ's work, and some of it man's work, but it is all His work and not another's.



R. Cenántibus illis, accépit Jesus panem, et benedíxit, ac fregit, dedítque discípulis suis, et ait: * Accípite et comédite: hoc est corpus meum.

R. As they were eating, Jesus took bread, and blest it, and brake it, and gave it to the disciples, and said: * Take, eat this is My Body.



V. Dixérunt viri tabernáculi mei: Quis det de cárnibus ejus, ut saturémur?

V. The men of my tabernacle said: O that we had of his flesh, we cannot be satisfied.



R. Accípite et comédite: hoc est corpus meum.

R. Take, eat this is My Body.




Lectio V

Lesson V



Inhumánus accédat nemo, nemo crudélis et immiséricors, nemo prorsus immúndus. Hæc ad communicántes dico, et ad vos, ministrántes. Nam et ad vos sermónem convértere necessárium est, ut multo cum stúdio hæc dona distribuátis. Non parva vobis ímminet últio, si quemquam, illíus culpæ cónscii, hujus mensæ partícipem esse concedátis: sanguis ejus de mánibus vestris exquirétur. Sive quis dux milítiæ sit, sive præféctus, sive princeps diadémate coronátus, indígne autem accédat, próhibe: majórem illo potestátem habes. Proptérea vos Deus hoc insignívit honóre, ut tália discernátis. Hoc vestra dígnitas est, hoc secúritas, hoc omnis coróna; non ut albam et splendéntem túnicam circumeátis indúti. Verum et tu, láice, cum sacerdótem víderis offeréntem, ne ut sacerdótem esse putes hoc faciéntem, sed Christi manum invisibíliter exténsam.

Wither let there draw nigh none brutal, none cruel, none merciless in good sooth, none unclean. I speak to all that take that Holy Communion, and to you also, O ye that do administer the same To you now I turn my speech, to warn you with how great care that Gift is to be given. No slight vengeance is that which awaiteth you if ye admit for a partaker at the Lord's Table the sinner whose guiltiness ye know. At your hands will his blood be required. If a man be a General, a Governor, a crowned Monarch, yet if he come there unworthily, forbid him thou hast greater power than he. To this end hath God exalted you to the honour ye hold, that ye may judge in such matters. This office is your dignity, this is your strength, this is all your crown, this, and not the going about in white robes and glittering vestments. And thou, O layman when thou seest the Priest making the oblation, think not that He Which is then the real Worker is such a Priest as thou seest, but know of a surety that it is Christ's Hand Which is stretched out, albeit unseen by thee.



R. Accépit Jesus cálicem, postquam cenávit, dicens: Hic calix novum testaméntum est in meo sánguine: * Hoc fácite in meam commemoratiónem.

R. Jesus took the cup, after supper, saying: This cup is the New Testament in My Blood. * This do in remembrance of Me.



V. Memória memor ero, et tabéscet in me ánima mea.

V. My soul hath them still in remembrance, and is humbled in me.



R. Hoc fácite in meam commemoratiónem.

R. This do in remembrance of Me.




Lectio VI

Lesson VI



Audiámus ígitur, et sacerdótes et súbditi, quali esca facti sumus digni: audiámus et horreámus. Sanctis cárnibus suis nos dedit impléri, semetípsum appósuit immolátum. Quænam ígitur erit nobis excusátio, cum tálibus pasti tália peccémus, cum lupi fiámus Agnum comedéntes, cum tamquam oves pasti more leónum diripiámus? Hoc enim mystérium non a rapína tantum, verum et ab omni vel ténui inimicítia purum esse pénitus jubet; est enim pacis mystérium. Judǽis quidem annuátim propriórum monuménta beneficiórum solemnitátes Deus alligávit; tibi vero síngulis diébus per hæc mystéria. Nullus ítaque Judas hanc mensam petat, nullus Simon. Hi namque duo propter avarítiam periérunt: hoc ígitur bárathrum fugiámus.

Let us hear, all of us, both Priests and laymen, let us hear What Food it is whereof we are made worthy let us hear, I say, and let us quake. The Lord satisfieth us with His Own holy Flesh, setting Himself slain before us. What excuse therefore shall we have, if, being so fed as we are, we sin as we do If, eating of the Lamb, we are still wolves If, pastured as the sheep of the flock, we raven like lions This mysterious Sacrament forbiddeth unto us not outrage only, but any the least enmity it is the Mystery of peace. Upon the Jews God laid it to make year by year by solemn festivals a yearly commemoration of His mercies unto them, but upon thee to do this in remembrance of His love to thee, day by day. To this Table then let there draw nigh no Judas Iscariot, no Simon Magus. These men fell through covetousness let us fly that bottomless pit.



R. Ego sum panis vitæ; patres vestri manducavérunt manna in desérto, et mórtui sunt: * Hic est panis de cælo descéndens, ut, si quis ex ipso mandúcet, non moriátur.

R. I am that Bread of life. Your fathers did eat manna in the wilderness, and are dead. * This is the Bread Which cometh down from heaven, that a man may eat thereof, and not die.



V. Ego sum panis vivus, qui de cælo descéndi: si quis manducáverit ex hoc pane, vivet in ætérnum.

V. I am the living Bread Which came down from heaven if any man eat of this Bread, he shall live for ever.



R. Hic est panis de cælo descéndens, ut, si quis ex ipso mandúcet, non moriátur.

R. This is the Bread Which cometh down from heaven, that a man may eat thereof, and not die.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Hic est panis de cælo descéndens, ut, si quis ex ipso mandúcet, non moriátur.

R. This is the Bread Which cometh down from heaven, that a man may eat thereof, and not die.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

From the Holy Gospel according to John



Joannes 6:56-59

John 6:56-59



In illo témpore: Dixit Jesus turbis Judæórum: Caro mea vere est cibus, et sanguis meus vere est potus. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto the multitudes of the Jews: My Flesh is meat indeed, and My Blood is drink indeed. And so on.



De Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop of Hippo.



Tract. 26. in Joánnem, post medium

26th Tract on John.



Hic est panis, qui de cælo descéndit. Hunc panem significávit manna, hunc panem significávit altáre Dei. Sacraménta illa fuérunt: in signis divérsa sunt; sed in re, quæ significátur, pária sunt. Apóstolum audi: Nolo enim vos, inquit, ignoráre, fratres, quia patres nostri omnes sub nube fuérunt, et omnes mare transiérunt, et omnes per Móysen baptizáti sunt in nube et in mari, et omnes eámdem escam spiritálem manducavérunt. Spiritálem útique eámdem; nam corporálem álteram; quia illi manna, nos áliud: spiritálem vero, quam nos, sed patres nostri, non patres illórum, quibus nos símiles sumus, non quibus illi símiles fuérunt. Et adjúngit: Et omnes eúmdem potum spiritálem bibérunt. Aliud illi, áliud nos, sed spécie visíbili quidem, tamen hoc idem significánte virtúte spiritáli. Quómodo enim eúmdem potum? Bibébant, inquit, de spiritáli, sequénte petra: petra autem erat Christus. Inde panis, inde potus. Petra Christus in signo, verus Christus in verbo et in carne. Et quómodo bibérunt? Percússa est petra de virga bis: gémina percússio, duo ligna crucis signíficat.

“This is the bread which cometh down from heaven,” (v. 50.) By “this bread” the Lord here signifieth both the manna, and That Which we receive at the Altar of God. Both these are, as it were, Sacramental signs, differing indeed somewhat in their outward and visible part, but pointing to the Same Thing signified. Hear what the Apostle saith: “Moreover, brethren, I would not that ye should be ignorant how that all our fathers were under the cloud, and all passed through the sea, and were all baptized unto Moses in the cloud and in the sea, and did all eat the same spiritual meat.” (1 Cor. x. 1-3.) This meat was the same spiritually but not really they ate manna we eat Something else. Spiritually they ate What we eat but our fathers not their fathers; unto whom we are like not unto whom they are like. And it is added “And did all drink the same Spiritual drink.” They drank one thing, and we drank Another, the difference being in the outer show, the sameness in that the Same Thing is pointed to by both. And what was that Same Drink? “They drank of the spiritual Rock that followed them, and that Rock was Christ.” Him did bread and rock alike signify. The Rock was a figure, but by the Word and in the Flesh there is the very Christ Himself. And how came they to drink of that rock “Moses lift up his hand, and with his rod he smote the rock twice, and the water came out abundantly.” (Num. xx. 11.) These two strokes of the rod upon the rock are a figure of the two beams whereof the Cross was made.



R. Qui mandúcat meam carnem et bibit meum sánguinem, * In me manet, et ego in eo.

R. He that eateth My Flesh and drinketh My Blood, * Dwelleth in Me, and I in him.



V. Non est ália nátio tam grandis, quæ hábeat deos appropinquántes sibi, sicut Deus noster adest nobis.

V. What nation is there so great, who hath gods so nigh unto them, as the Lord our God is to us



R. In me manet, et ego in eo.

R. Dwelleth in Me, and I in him.




Lectio VIII

Lesson VIII



Norunt fidéles corpus Christi, si corpus Christi non négligant esse. Fiant corpus Christi, si volunt vívere de Spíritu Christi. De Spíritu Christi non vivit, nisi corpus Christi. Intellígite, fratres mei, quid díxerim. Homo es, et spíritum habes, et corpus habes. Spíritum dico, quæ ánima vocátur, qua constas quod homo es; constas enim ex ánima et córpore. Habes enim spíritum invisíbilem, corpus visíbile. Dic mihi, quid ex quo vivat? Spíritus tuus vivit ex córpore tuo, an corpus tuum ex spíritu tuo? Respóndet omnis, qui vivit: qui autem hoc non potest respondére, néscio si vivit. Quid respóndet omnis, qui vivit? Corpus útique meum vivit de spíritu meo. Vis ergo et tu vívere de Spíritu Christi? In córpore esto Christi.

Christ's faithful ones discern the Lord's Body while they remain watchful members of His Body. They remain members of His Body as long as they will to live according to His Spirit. The Spirit of Christ giveth life to nothing but the body of Christ. Now, my brethren, understand what I am going to say. Thou art a man, and hast a body and a spirit. By spirit I mean the soul, which causeth thee to be a man at all. Thou art a man, made up of soul and body. thy spirit is unseen, thy body seen. Tell me, which of them is it which giveth animation to the other Doth thy spirit derive animation from thy body, or thy body from thy spirit Every one who liveth will answer for if any one cannot answer this, I know not if he be alive. What will whosoever hath life answer: “Verily, it is my spirit which doth animate my body.” Wilt thou then live by the Spirit of Christ? Be of the Body of Christ.



R. Misit me vivens Pater, et ego vivo propter Patrem: * Et qui mandúcat me, vivet propter me.

R. As the living Father hath sent Me, and I live by the Father, * So he that eateth Me, even he shall live by Me.



V. Cibávit illum Dóminus pane vitæ et intelléctus.

V. With the bread of life and understanding hath the Lord fed him.



R. Et qui mandúcat me, vivet propter me.

R. So he that eateth Me, even he shall live by Me.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et qui mandúcat me, vivet propter me.

R. So he that eateth Me, even he shall live by Me.




Lectio IX

Lesson IX



Numquid enim corpus meum vivit de spíritu tuo? Meum vivit de spíritu meo, et tuum de spíritu tuo. Non potest vívere corpus Christi, nisi de Spíritu Christi. Inde est quod expónens nobis Apóstolus Paulus hunc panem: Unus panis, inquit, unum corpus multi sumus. O sacraméntum pietátis, o signum unitátis, o vínculum caritátis! Qui vult vívere, habet ubi vivat, habet unde vivat. Accédat, credat, incorporétur, ut vivificétur. Non abhórreat a compáge membrórum, non sit putre membrum quod resecári mereátur, non sit distórtum de quo erubescátur. Sit pulchrum, sit aptum, sit sanum: hǽreat córpori, vivat Deo de Deo. Nunc labóret in terra, ut póstea regnet in cælo.

Is it not my spirit which doth animate my body My spirit doth animate my body, and thy spirit doth animate thy body. The Body of Christ liveth not save by the Spirit of Christ. Hence it is that the Apostle Paul saith, touching this Bread: “We, being many, are one bread, and one body, for we are all partakers of that one Bread.” (1 Cor. x. 17.) O what a Sacrament of love O what a seal of union O what a bond of charity He that willeth to live hath here where to live, and whence to live. Let him come near, let him believe, let him enter into that Body, that he may be quickened. Let him not sever himself from the fit joining-together of all the members let him not be as a mortifying limb, that must needs be cut off, nor a mis-shapen limb, a cause to blush. Let him be goodly, and useful, and healthy. Let him cleave unto the body let him live by God to God let him labour now on earth, that he may reign hereafter in heaven.



Te Deum

Te Deum





Feria Tertia infra Octavam Corporis ChristiTuesday within the Octave of Corpus Christi

Semiduplex II classis

Lectio I

Lesson I



De libro primo Regum

Lesson from the first book of Samuel



1 Reg 6:1-3

1 Sam 6:1-3



Fuit ergo arca Dómini in regióne Philisthinórum septem ménsibus, et vocavérunt Philísthiim sacerdótes et divínos, dicéntes: Quid faciémus de arca Dómini? Indicáte nobis quómodo remittámus eam in locum suum. Qui dixérunt: Si remíttitis arcam Dei Israël, nolíte dimíttere eam vácuam, sed quod debétis réddite ei pro peccáto: et tunc curabímini et sciétis quare non recédat manus ejus a vobis.

Now the ark of God was in the land of the Philistines seven months. And the Philistines called for the priests and the diviners, saying: What shall we do with the ark of the Lord? tell us how we are to send it back to its place? And they said: If you send back the ark of the God of Israel, send it not away empty, but render unto him what you owe for sin, and then you shall be healed: and you shall know why his hand departeth not from you



R. Immolábit hædum multitúdo filiórum Israël ad vésperam Paschæ: * Et edent carnes et ázymos panes.

R. The whole assembly of the children of Israel shall kill the lamb toward the evening of the Passover. * And they shall eat the flesh, and unleavened bread.



V. Pascha nostrum immolátus est Christus: ítaque epulémur in ázymis sinceritátis et veritátis.

V. Even Christ our Passover is sacrificed for us therefore let us keep the feast with the unleavened bread of sincerity and truth.



R. Et edent carnes et ázymos panes.

R. And they shall eat the flesh, and unleavened bread.




Lectio II

Lesson II



1 Reg 6:6-10

1 Sam 6:6-10



Quare aggravátis corda vestra, sicut aggravávit Ægýptus et phárao cor suum? Nonne, postquam percússus est, tunc dimísit eos, et abiérunt? Nunc ergo arrípite et fácite plaustrum novum unum, et duas vaccas fœtas, quibus non est impósitum jugum, júngite in plaustro et reclúdite vítulos eárum domi. Tolletísque arcam Dómini et ponétis in plaustro et vasa áurea, quæ exsolvétis ei pro delícto, ponétis in capséllam ad latus ejus, et dimíttite eam ut vadat. Et aspiciétis, et, si quidem per viam fínium suórum ascénderit contra Béthsames ipse fecit nobis hoc malum grande; sin autem mínime, sciémus quia nequáquam manus ejus tétigit nos, sed casu áccidit. Fecérunt ergo illi hoc modo.

Why do you harden your hearts, as Egypt and Pharao hardened their hearts? did not he, after he was struck, then let them go, and they departed? Now therefore take and make a new cart: and two kine that have calved, on which there hath come no yoke, tie to the cart, and shut up their calves at home. And you shall take the ark of the Lord, and lay it on the cart, and the vessels of gold, which you have paid him for sin, you shall put into a little box, at the side thereof: and send it away that it may go. And you shall look: and if it go up by the way of his own coasts towards Bethsames, then he hath done us this great evil: but if not, we shall know that it is not his hand hath touched us, but it hath happened by chance. They did therefore in this manner.



R. Comedétis carnes, et saturabímini pánibus: * Iste est panis, quem dedit vobis Dóminus ad vescéndum.

R. Ye shall eat flesh, and shall be filled with bread. * This is the bread which the Lord hath given you to eat.



V. Non Móyses dedit vobis panem de cælo, sed Pater meus dat vobis panem de cælo verum.

V. Moses gave you not that Bread from heaven, but My Father giveth you the true Bread from heaven.



R. Iste est panis, quem dedit vobis Dóminus ad vescéndum.

R. This is the bread which the Lord hath given you to eat.




Lectio III

Lesson III



1 Reg 6:12-15

1 Sam 6:12-15



Ibant autem in diréctum vaccæ per viam, quæ ducit Béthsames, et itínere uno gradiebántur pergéntes et mugiéntes et non declinábant neque ad déxteram neque ad sinístram; sed et sátrapæ Philísthiim sequebántur usque ad términos Béthsames. Porro Bethsamítæ metébant tríticum in valle, et elevántes óculos suos vidérunt arcam et gavísi sunt cum vidíssent. Et plaustrum venit in agrum Jósue Bethsamítæ et stetit ibi. Erat autem ibi lapis magnus, et concidérunt ligna plaustri, vaccásque imposuérunt super ea holocáustum Dómino. Levítæ autem deposuérunt arcam Dei.

And the kine took the straight way that leadeth to Bethsames, and they went along the way, lowing as they went: and turned not aside neither to the right hand nor to the left: and the lords of the Philistines followed them as far as the borders of Bethsames. Now the Bethsamites were reaping wheat in the valley: and lifting up their eyes they saw the ark, and rejoiced to see it. And the cart came into the field of Josue a Bethsamite, and stood there. And there was a great stone, and they cut in pieces the wood of the cart, and laid the kine upon it a holocaust to the Lord. And the Levites took down the ark of God.



R. Respéxit Elías ad caput suum subcinerícium panem: qui surgens comédit et bibit: * Et ambulávit in fortitúdine cibi illíus usque ad montem Dei.

R. Elijah looked, and, behold, there was a cake baken on the coals at his head, and he arose, and did eat and drink; * And went in the strength of that meat [forty days and forty nights] unto the mount of God.



V. Si quis manducáverit ex hoc pane, vivet in ætérnum.

V. If any man eat of this Bread, he shall live for ever.



R. Et ambulávit in fortitúdine cibi illíus usque ad montem Dei.

R. And went in the strength of that meat [forty days and forty nights] unto the mount of God.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et ambulávit in fortitúdine cibi illíus usque ad montem Dei.

R. And went in the strength of that meat [forty days and forty nights] unto the mount of God.




Lectio IV

Lesson IV



Ex Epístola sancti Cypriáni Epíscopi et Mártyris ad Cæcílium

From the Letter written to Caecilius by the Holy Martyr Cyprian, Bishop of Carthage.



Liber 2. Epistola 3. sub init.

Bk. ii. Ep. 3



In sacerdóte Melchísedech sacrifícii Domínici sacraméntum præfigurátum vidémus, secúndum quod Scriptúra divína testátur, et dicit: Et Melchísedech rex Salem prótulit panem et vinum. Fuit autem sacérdos Dei summi, et benedíxit Abraham. Quod autem Melchísedech typum Christi portáret, declárat in Psalmis Spíritus Sanctus, ex persóna Patris ad Fílium dicens: Ante lucíferum génui te: Tu es sacérdos in ætérnum secúndum órdinem Melchísedech. Qui ordo útique hic est, de sacrifício illo véniens et inde descéndens, quod Melchísedech sacérdos Dei summi fuit, quod panem et vinum óbtulit, quod Abraham benedíxit.

In the deed of the Priest Melchisedek we see a type of the Sacrament of the Lord's Sacrifice. For thus it is written in the writings of God “And Melchisedek King of Salem brought forth bread and wine for he was the Priest of the Most High God and he blessed Abraham.” (Gen. xiv. 18.) That Melchisedek was a type of Christ, the Holy Ghost Himself doth testify in the Psalms, where the First Person of the Holy Trinity, even the Father, is set before us as saying unto the Second Person, that is, the Son “Before the daystar have I begotten thee. Thou art a Priest for ever, after the order of Melchisedek.” (cix. 3, 4.) And verily that sameness of order cometh of this sacrifice, and procedeth from this, that Melchisedek was the Priest of the Most High God that he offered bread and wine and that he blessed Abraham.



R. Cenántibus illis, accépit Jesus panem, et benedíxit, ac fregit, dedítque discípulis suis, et ait: * Accípite et comédite: hoc est corpus meum.

R. As they were eating, Jesus took bread, and blest it, and brake it, and gave it to the disciples, and said: * Take, eat this is My Body.



V. Dixérunt viri tabernáculi mei: Quis det de cárnibus ejus, ut saturémur?

V. The men of my tabernacle said: O that we had of his flesh, we cannot be satisfied.



R. Accípite et comédite: hoc est corpus meum.

R. Take, eat this is My Body.




Lectio V

Lesson V



Nam quis magis sacérdos Dei summi, quam Dóminus noster Jesus Christus? qui sacrifícium Deo Patri óbtulit; et óbtulit hoc idem, quod Melchísedech obtúlerat, id est, panem et vinum, suum scílicet corpus et sánguinem. Et circa Abraham benedíctio illa præcédens, ad nostrum pópulum pertinébat. Nam si Abraham Deo crédidit, et deputátum est ei ad justítiam; útique quisquis Deo credit, et fide vivit, justus invenítur, et jam pridem in Abraham fidéli benedíctus et justificátus osténditur, sicut beátus Apóstolus Paulus probat, dicens: Crédidit Abraham Deo, et deputátum est ei ad justítiam. Cognóscitis ergo quia qui ex fide sunt, hi sunt fílii Abrahæ. Próvidens autem Scriptúra, quia ex fide justíficat gentes Deus, prænuntiávit Abrahæ quia benedicéntur in illo omnes gentes.

What Priest of the Most High God is there, more so than is our Lord Jesus Christ He Who hath made an offering unto God the Father, and the same offering that Melchisedek made, bread and wine, that is to say, His Own Flesh and His Own Blood. And, as touching Abraham, that ancient blessing was spoken likewise by fore-knowledge upon us. For if Abraham believed God and it was accounted to him for righteousness, verily, whosoever believeth God and liveth by faith, the same is found righteous, and is shown unto us that he is already blessed in faithful Abraham, and justified as the Apostle Paul proveth, where he saith: “Abraham believed God and it was accounted unto him for righteousness. Know ye therefore that they which are of faith, the same are the children of Abraham. And the Scripture, foreseeing that God would justify the heathen through faith, preached before the Gospel unto Abraham, saying In thee shall all nations be blessed.” (Gal. iii. 6-8.)



R. Accépit Jesus cálicem, postquam cenávit, dicens: Hic calix novum testaméntum est in meo sánguine: * Hoc fácite in meam commemoratiónem.

R. Jesus took the cup, after supper, saying: This cup is the New Testament in My Blood. * This do in remembrance of Me.



V. Memória memor ero, et tabéscet in me ánima mea.

V. My soul hath them still in remembrance, and is humbled in me.



R. Hoc fácite in meam commemoratiónem.

R. This do in remembrance of Me.




Lectio VI

Lesson VI



Ut ergo in Génesi per Melchísedech sacerdótem posset rite celebrári, præcédit ante imágo sacrifícii, in pane et vino scílicet constitúta. Quam rem perfíciens et adímplens Dóminus, panem et cálicem mixtum vino óbtulit; et, qui est plenitúdo, veritátem præfigurátæ imáginis adimplévit. Sed et per Salomónem Spíritus Sanctus typum Domínici sacrifícii ante præmónstrat, immolátæ hóstiæ et panis et vini, sed et altáris et Apostolórum fáciens mentiónem: Sapiéntia, inquit, ædificávit sibi domum, et súbdidit colúmnas septem; mactávit suas hóstias, míscuit in cratére vinum suum, et parávit mensam suam. Et misit servos suos cónvocans cum excélsa prædicatióne ad cratérem, dicens: Qui est insípiens, declínet ad me. Et egéntibus sensu dixit: Veníte, édite de meis pánibus, et bíbite vinum quod míscui vobis.

In Genesis, therefore, in order that the Priest Melchisedek might in due order pronounce the blessing upon Abraham, there was first offered a typical sacrifice, consisting of bread and wine. This was the offering which our Lord Jesus Christ completed and fulfilled, when He offered up bread and a cup of wine mingled with water. This fulfilment by Him Who came to fulfill (Matth. v. 17,) utterly satisfied the truth of the image which had gone before. The Holy Ghost doth by Solomon also clearly foreshadow, as it were in a parable, the Lord's Sacrifice, pointing to the victim slain, and the bread and the wine, and the Altar likewise, and the Apostles as it is written “Wisdom hath builded her house, she hath hewn out her seven pillars she hath killed her beasts, she hath mingled her wine, she hath also furnished her table. She hath sent forth her servants, she crieth upon the highest places of the city, saying Whoso is simple, let him turn in hither unto me. As for them that want understanding, she saith to them. Come, eat of my bread, and drink of the wine which I have mingled for you.” (Prov. ix. 1-5.)



R. Ego sum panis vitæ; patres vestri manducavérunt manna in desérto, et mórtui sunt: * Hic est panis de cælo descéndens, ut, si quis ex ipso mandúcet, non moriátur.

R. I am that Bread of life. Your fathers did eat manna in the wilderness, and are dead. * This is the Bread Which cometh down from heaven, that a man may eat thereof, and not die.



V. Ego sum panis vivus, qui de cælo descéndi: si quis manducáverit ex hoc pane, vivet in ætérnum.

V. I am the living Bread Which came down from heaven if any man eat of this Bread, he shall live for ever.



R. Hic est panis de cælo descéndens, ut, si quis ex ipso mandúcet, non moriátur.

R. This is the Bread Which cometh down from heaven, that a man may eat thereof, and not die.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Hic est panis de cælo descéndens, ut, si quis ex ipso mandúcet, non moriátur.

R. This is the Bread Which cometh down from heaven, that a man may eat thereof, and not die.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

From the Holy Gospel according to John



Joannes 6:56-59

John 6:56-59



In illo témpore: Dixit Jesus turbis Judæórum: Caro mea vere est cibus, et sanguis meus vere est potus. Et réliqua.

At that time: Jesus said unto the multitudes of the Jews: “My Flesh is meat indeed, and My Blood is drink indeed.” And so on.



De Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop of Hippo.



Tractatus 26 in Joánnem, circa medium

26/A Tract on John.



Non sicut manducavérunt patres vestri manna, et mórtui sunt. Quare manducavérunt, et mórtui sunt? Quia quod vidébant, credébant; quod non vidébant , non intelligébant. Ideo patres vestri, quia símiles estis illórum. Nam quantum pértinet, fratres mei, ad mortem istam visíbilem et corporálem, numquid nos non mórimur, qui manducámus panem de cælo descendéntem? Sic sunt mórtui et illi, quemádmodum et nos sumus moritúri; quantum áttinet, ut dixi, ad mortem hujus córporis visíbilem atque carnálem.

“Not as your fathers did eat manna, and are dead.” Wherefore did they eat and die Because they believed only that which they saw and that which they saw not, they understood not. Therefore were they your fathers, because ye are like unto them. Doth this death, my brethren, mean that death which is outward and bodily And do not we also die, who eat of that Bread Which cometh down from heaven That death died they, and so shall we also, as far, as I have said, as is meant that death which is outward and bodily.



R. Qui mandúcat meam carnem et bibit meum sánguinem, * In me manet, et ego in eo.

R. He that eateth My Flesh and drinketh My Blood, * Dwelleth in Me, and I in him.



V. Non est ália nátio tam grandis, quæ hábeat deos appropinquántes sibi, sicut Deus noster adest nobis.

V. What nation is there so great, who hath gods so nigh unto them, as the Lord our God is to us



R. In me manet, et ego in eo.

R. Dwelleth in Me, and I in him.




Lectio VIII

Lesson VIII



Quantum autem pértinet ad illam mortem, de qua terret Dóminus, qua mórtui sunt patres istórum; manducávit manna et Móyses, manducávit manna et Aaron, manducávit manna et Phínees, manducavérunt ibi multi, qui Dómino placuérunt, et mórtui non sunt. Quare? Quia visíbilem cibum spiritáliter intellexérunt, spiritáliter esuriérunt, spiritáliter gustavérunt, ut spiritáliter satiaréntur. Nam et nos hódie accípimus visíbilem cibum; sed áliud est sacraméntum, áliud virtus sacraménti.

But the death whereof the Lord doth sound the alarm, the death that their fathers died, is another death than that which is outward and bodily. Moses ate manna, Aaron ate manna, Phinehas ate manna, many ate manna in whom the Lord was well pleased and these are not dead. Wherefore Because they understood spiritually that outward bread, spiritually hungered thereafter, spiritually tasted thereof, and spiritually were satisfied therewith. So also do we this day feed on a visible food, but the Sacrament is one thing, and the grace of the Sacrament is another.



R. Misit me vivens Pater, et ego vivo propter Patrem: * Et qui mandúcat me, vivet propter me.

R. As the living Father hath sent Me, and I live by the Father, * So he that eateth Me, even he shall live by Me.



V. Cibávit illum Dóminus pane vitæ et intelléctus.

V. With the bread of life and understanding hath the Lord fed him.



R. Et qui mandúcat me, vivet propter me.

R. So he that eateth Me, even he shall live by Me.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et qui mandúcat me, vivet propter me.

R. So he that eateth Me, even he shall live by Me.




Lectio IX

Lesson IX



Quam multi de altári accípiunt, et moriúntur, et accipiéndo moriúntur! Unde dicit Apóstolus: Judícium sibi mandúcat et bibit. Nonne buccélla Domínica venénum fuit Judæ? Et tamen accépit. Et cum accépit, in eum inimícus intrávit; non quia malum accépit, sed quia bonum male malus accépit. Vidéte ergo, fratres, panem cæléstem spiritáliter manducáte, innocéntiam ad altáre apportáte. Peccáta, etsi sunt quotidiána, vel non sint mortífera; ántequam ad altáre accedátis, atténdite quod dicátis: Dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris. Si dimíttis, dimittétur tibi: secúrus accéde, panis est, non venénum.

That eateth and drinketh unworthily eateth and drinketh damnation to himself.” ~(1 Cor. xi. 29.) Is it not written “When Jesus had dipped the sop, he gave it to Judas Iscariot, the son of Simon, and after the sop Satan entered into him” (John xiii. 26, 27.) And yet he took it. And when he had eaten it, the enemy entered in and possessed him. Not because what he ate was evil, but because he, being evil, dared to eat that which was good. Look to it well, then, brethren, that ye take spiritually the Bread Which cometh down from heaven. Bring innocency with you to the Altar. Though your sins be daily, let them not be deadly. Before ye draw near to the Altar, think well what it is that ye say “Forgive us our trespasses, as we forgive them that trespass against us.” “For, if ye forgive men their trespasses, your heavenly Father will also forgive you” (Matth. vi. 14) and ye may draw near boldly, for unto you It is Bread, and not poison.



Te Deum

Te Deum





Feria Quarta infra Octavam Corporis ChristiWednesday within the Octave of Corpus Christi

Semiduplex II classis

Lectio I

Lesson I



De libro primo Regum

Lesson from the first book of Samuel



1 Reg 6:19-21; 7:1

1 Sam 6:19-21; 7:1



Percússit autem de viris Bethsamítibus, eo quod vidíssent arcam Dómini; et percússit de pópulo septuagínta viros et quinquagínta míllia plebis. Luxítque pópulus, eo quod Dóminus percussísset plebem plaga magna. Et dixérunt viri Bethsamítæ: Quis póterit stare in conspéctu Dómini Dei sancti hujus? et ad quem ascéndet a nobis? Miserúntque núntios ad habitatóres Cariathíarim, dicéntes: Reduxérunt Philísthiim arcam Dómini: descéndite, et redúcite eam ad vos. Venérunt ergo viri Cariathíarim, et reduxérunt arcam Dómini, et intulérunt eam in domum Abínadab in Gábaa: Eleázarum autem fílium ejus sanctificavérunt, ut custodíret arcam Dómini.

But he slew of the men of Bethsames, because they had seen the ark of the Lord: and he slew of the people seventy men, and fifty thousand of the common people. And the people lamented, because the Lord had smitten the people with a great slaughter. And the men of Bethsames said: Who shall be able to stand before the Lord this holy God? and to whom shall he go up from us? And they sent messengers to the inhabitants of Cariathiarim, saying: The Philistines have brought back the ark of the Lord, come ye down and fetch it up to you. So they came as they were bidden, the men of Cariathiarim, and brought back the ark with them, housing it with a certain Abinadab in Gabaa; and they set apart his son Eleazar to keep watch over the Lord's ark.



R. Immolábit hædum multitúdo filiórum Israël ad vésperam Paschæ: * Et edent carnes et ázymos panes.

R. The whole assembly of the children of Israel shall kill the lamb toward the evening of the Passover. * And they shall eat the flesh, and unleavened bread.



V. Pascha nostrum immolátus est Christus: ítaque epulémur in ázymis sinceritátis et veritátis.

V. Even Christ our Passover is sacrificed for us therefore let us keep the feast with the unleavened bread of sincerity and truth.



R. Et edent carnes et ázymos panes.

R. And they shall eat the flesh, and unleavened bread.




Lectio II

Lesson II



1 Reg 7:2-4

1 Sam 7:2-4



Et factum est, ex qua die mansit arca Dómini in Cariathíarim, multiplicáti sunt dies (erat quippe jam annus vigésimus), et requiévit omnis domus Israël post Dóminum. Ait autem Sámuel ad univérsam domum Israël dicens: Si in toto corde vestro revertímini ad Dóminum, auférte deos aliénos de médio vestri Báalim et Astaroth et præparáte corda vestra Dómino et servíte ei soli, et éruet vos de manu Philísthiim. Abstulérunt ergo fílii Israël Báalim et Astaroth, et serviérunt Dómino soli.

And it came to pass, that from the day the ark of the Lord abode in Cariathiarim days were multiplied, (for it was now the twentieth year,) and all the house of Israel rested following the Lord. And Samuel spoke to all the house of Israel, saying: If you turn to the Lord with all your heart, put away the strange gods from among you, Baalim and Astaroth: and prepare your hearts unto the Lord, and serve him only, and he will deliver you out of the hand of the Philistines. Then the children of Israel put away Baalim and Astaroth, and served the Lord only.



R. Comedétis carnes, et saturabímini pánibus: * Iste est panis, quem dedit vobis Dóminus ad vescéndum.

R. Ye shall eat flesh, and shall be filled with bread. * This is the bread which the Lord hath given you to eat.



V. Non Móyses dedit vobis panem de cælo, sed Pater meus dat vobis panem de cælo verum.

V. Moses gave you not that Bread from heaven, but My Father giveth you the true Bread from heaven.



R. Iste est panis, quem dedit vobis Dóminus ad vescéndum.

R. This is the bread which the Lord hath given you to eat.




Lectio III

Lesson III



1 Reg 7:5-8

1 Sam 7:5-8



Dixit autem Sámuel: Congregáte univérsum Israël in Masphath, ut orem pro vobis Dóminum. Et convenérunt in Masphath hauserúntque aquam et effudérunt in conspéctu Dómini et jejunavérunt in die illa atque dixérunt ibi: Peccávimus Dómino. Judicavítque Sámuel fílios Israël in Masphath. Et audiérunt Philísthiim quod congregáti essent fílii Israël in Masphath, et ascendérunt sátrapæ Philisthinórum ad Israël. Quod cum audíssent fílii Israël, timuérunt a fácie Philisthinórum. Dixerúntque ad Samuélem: Ne cesses pro nobis clamáre ad Dóminum Deum nostrum, ut salvet nos de manu Philisthinórum.

And Samuel said: Gather all Israel to Masphath, that I may pray to the Lord for you. And they gathered together to Masphath: and they drew water, and poured it out before the Lord, and they fasted on that day, and they said there: We have sinned against the Lord. And Samuel judged the children of Israel in Masphath. And the Philistines heard that the children of Israel were gathered together to Masphath, and the lords of the Philistines went up against Israel. And when the children of Israel heard this, they were afraid of the Philistines. And they said to Samuel: Cease not to cry to the Lord our God for us, that he may save us out of the hand of the Philistines.



R. Respéxit Elías ad caput suum subcinerícium panem: qui surgens comédit et bibit: * Et ambulávit in fortitúdine cibi illíus usque ad montem Dei.

R. Elijah looked, and, behold, there was a cake baken on the coals at his head, and he arose, and did eat and drink; * And went in the strength of that meat [forty days and forty nights] unto the mount of God.



V. Si quis manducáverit ex hoc pane, vivet in ætérnum.

V. If any man eat of this Bread, he shall live for ever.



R. Et ambulávit in fortitúdine cibi illíus usque ad montem Dei.

R. And went in the strength of that meat [forty days and forty nights] unto the mount of God.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et ambulávit in fortitúdine cibi illíus usque ad montem Dei.

R. And went in the strength of that meat [forty days and forty nights] unto the mount of God.




Lectio IV

Lesson IV



Ex libro sancti Ambrósii Epíscopi de Sacraméntis

From the Book upon the Sacraments written by St. Ambrose, Bishop of Milan



Lib. 4, Cap. 4

Bk. iv. ch. 4



Auctor sacramentórum quis est, nisi Dóminus Jesus? De cælo ista sacraménta venérunt. Consílium enim omne de cælo est. Vere autem magnum est et divínum miráculum, quod pópulo pluit Deus manna de cælo, et non laborábat pópulus, et manducábat. Tu forte dicis: Meus panis est usitátus. Sed panis iste, panis est ante verba sacramentórum: ubi accésserit consecrátio, de pane fit caro Christi. Hoc ígitur astruámus. Quómodo potest, qui panis est, corpus esse Christi? Consecratióne. Consecrátio ígitur quibus verbis est, et cujus sermónibus? Dómini Jesu. Nam réliqua ómnia quæ dicúntur, laudem Deo déferunt, orátio præmíttitur pro pópulo, pro régibus, pro céteris: ubi venítur ut conficiátur venerábile Sacraméntum, jam non suis sermónibus sacérdos, sed útitur sermónibus Christi.

Who invented the Sacraments but the Lord Jesus? The Sacraments came down from heaven, for all counsel is from heaven. Nevertheless, it was a great and wonderful work of God when He rained down manna upon His people, and the people laboured not, and yet were fed. Perchance, thou sayest Here, it is my bread which is used. But that bread is bread only till the Sacramental words are spoken at the Consecration, instead of bread, there cometh to be the Body of Christ. This therefore let us establish. How cometh it that that which was bread becometh the Body of Christ Through the Consecration. And in what words and in Whose language doth the Consecration take place In those of the Lord Jesus. All the other things which are said (in the Liturgy), the ascription of praise to God (in the Preface), the prayer for the people, for kings, and for others which formeth the first part [of the Canon, these are put in the mouth of the Priest.] But when that point is reached when this worshipful Sacrament is to be consecrated, then the Priest useth no more his own words, but Christ's.



R. Cenántibus illis, accépit Jesus panem, et benedíxit, ac fregit, dedítque discípulis suis, et ait: * Accípite et comédite: hoc est corpus meum.

R. As they were eating, Jesus took bread, and blest it, and brake it, and gave it to the disciples, and said: * Take, eat this is My Body.



V. Dixérunt viri tabernáculi mei: Quis det de cárnibus ejus, ut saturémur?

V. The men of my tabernacle said: O that we had of his flesh, we cannot be satisfied.



R. Accípite et comédite: hoc est corpus meum.

R. Take, eat this is My Body.




Lectio V

Lesson V



Ergo sermo Christi hoc cónficit Sacraméntum. Quis sermo Christi? Nempe is, quo facta sunt ómnia. Jussit Dóminus, et factum est cælum: jussit Dóminus, et facta est terra: jussit Dóminus, et facta sunt mária: jussit Dóminus, et omnis creatúra generáta est. Vides ergo quam operatórius sit sermo Christi. Si ergo tanta vis est in sermóne Dómini Jesu, ut incíperent esse quæ non erant; quanto magis operatórius est, ut quæ erant, in áliud commuténtur? Cælum non erat, terra non erat. Sed audi dicéntem: Ipse dixit, et facta sunt: ipse mandávit, et creáta sunt. Ergo tibi ut respóndeam, non erat corpus Christi ante consecratiónem; sed post consecratiónem dico tibi quod jam corpus est Christi. Ipse dixit, et factum est: ipse mandávit, et creátum est.

It is the word of Christ, therefore, Which doth the needful work in this Sacrament. And what is the word of Christ? It is the word of Him at Whose bidding all things were made. The Lord commanded, and the heavens were created the Lord commanded, and the earth was formed the Lord commanded, and the seas were made the Lord commanded, and all creatures sprang into being. Thou seest, then, how mightily working a word is the word of Christ. If then the word of Christ hath such power that it can make that to be which hath never been, wherein doth it appear greater that it maketh one thing to be changed into Another There was once no heaven there was once no sea there was once no earth. But hear him who saith: “He spake, and it was done He commanded, and it stood fast.” (Ps. xxxii. 9.) If, then, I am to answer thee, I tell thee, that before the Consecration it is not the Body of Christ, but after the Consecration it is the Body of Christ, for Himself “hath spoken, and it is done He hath commanded, and it standeth fast.”



R. Accépit Jesus cálicem, postquam cenávit, dicens: Hic calix novum testaméntum est in meo sánguine: * Hoc fácite in meam commemoratiónem.

R. Jesus took the cup, after supper, saying: This cup is the New Testament in My Blood. * This do in remembrance of Me.



V. Memória memor ero, et tabéscet in me ánima mea.

V. My soul hath them still in remembrance, and is humbled in me.



R. Hoc fácite in meam commemoratiónem.

R. This do in remembrance of Me.




Lectio VI

Lesson VI



Jam redi mecum ad propositiónem meam. Magnum quidem et venerábile, quod manna Judǽis pluit e cælo. Sed intéllige quid est ámplius, manna de cælo, an corpus Christi? Corpus Christi útique, qui auctor est cæli. Deínde, manna qui manducávit, mórtuus est: qui manducáverit hoc corpus, fiet ei remíssio peccatórum, et non moriétur in ætérnum. Ergo non otióse, cum áccipis, tu dicis, Amen; jam in spíritu cónfitens quod accípias corpus Christi. Dicit tibi sacérdos, Corpus Christi; et tu dicis, Amen, hoc est, Verum. Quod confitétur lingua, téneat afféctus.

And now I come back to my text. It is indeed a great and worshipful fact that manna was rained down upon the Jews but, think thou, which was the more great and worshipful, the manna from heaven or the Body of Christ ”the Body of that Same Christ by Whom the heavens were made And, again the fathers “did eat manna, and are dead he that eateth of this Bread,” (John vi. 58,) It is unto him “the remission of sins,” (Matth. xxvi. 28,) and “he shall never die.” (John xi. 26.) Therefore it is not idly that, when thou art receiving, thou sayest “Amen” testifying in thine heart that That Which thou art taking is the Body of Christ. The Priest saith unto thee: “The Body of Christ” ”and thou answerest: “Amen” that is to say, “It is true.” What then thy tongue confesseth, let thine heart hold to.



R. Ego sum panis vitæ; patres vestri manducavérunt manna in desérto, et mórtui sunt: * Hic est panis de cælo descéndens, ut, si quis ex ipso mandúcet, non moriátur.

R. I am that Bread of life. Your fathers did eat manna in the wilderness, and are dead. * This is the Bread Which cometh down from heaven, that a man may eat thereof, and not die.



V. Ego sum panis vivus, qui de cælo descéndi: si quis manducáverit ex hoc pane, vivet in ætérnum.

V. I am the living Bread Which came down from heaven if any man eat of this Bread, he shall live for ever.



R. Hic est panis de cælo descéndens, ut, si quis ex ipso mandúcet, non moriátur.

R. This is the Bread Which cometh down from heaven, that a man may eat thereof, and not die.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Hic est panis de cælo descéndens, ut, si quis ex ipso mandúcet, non moriátur.

R. This is the Bread Which cometh down from heaven, that a man may eat thereof, and not die.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

From the Holy Gospel according to John



Joannes 6:5-59





John 6: 55-59)



In illo témpore: Dixit Jesus turbis Judæórum: Caro mea vere est cibus, et sanguis meus vere est potus. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto the multitudes of the Jews: My Flesh is meat indeed, and My Blood is drink indeed. And so on.



Homilía sancti Hilárii Epíscopi

Homily by St. Hilary, Bishop of Poitiers.



Liber 8 de Trinitáte, ante medium

Bk. viii. on the Trinity)



Non est humáno aut sǽculi sensu in Dei rebus loquéndum. Quæ scripta sunt, legámus, et quæ legérimus, intelligámus; et tunc perféctæ fídei offício fungémur. De naturáli enim in nobis Christi veritáte quæ dícimus, nisi ab eo díscimus, stulte atque ímpie dícimus. Ipse enim ait: Caro mea vere est esca, et sanguis meus vere est potus. Qui edit carnem meam et bibit sánguinem meum, in me manet, et ego in eo. De veritáte carnis et sánguinis non relíctus est ambigéndi locus.

When we speak concerning the things of God, we must not speak after the manner of men, nor after the manner of the world. Let us read those things which are written, and understand those things which we read and then let us act as having a perfect faith. We shall speak but folly and godlessness if we speak concerning the natural truth of Christ in use and have not learnt at Christ's School how we should speak. He Himself saith “My Flesh is meat indeed, and My Blood is drink indeed. He that eateth My Flesh and drinketh My Blood, dwelleth in Me, and I in him.” There is here no room left for doubt as to What is His Flesh and what is His Blood.



R. Qui mandúcat meam carnem et bibit meum sánguinem, * In me manet, et ego in eo.

R. He that eateth My Flesh and drinketh My Blood, * Dwelleth in Me, and I in him.



V. Non est ália nátio tam grandis, quæ hábeat deos appropinquántes sibi, sicut Deus noster adest nobis.

V. What nation is there so great, who hath gods so nigh unto them, as the Lord our God is to us



R. In me manet, et ego in eo.

R. Dwelleth in Me, and I in him.




Lectio VIII

Lesson VIII



Nunc enim, et ipsíus Dómini professióne, et fide nostra, vere caro est, et vere sanguis est. Et hæc accépta atque hausta id effíciunt, ut et nos in Christo, et Christus in nobis sit. An ne hoc véritas non est? Contíngat plane his verum non esse, qui Christum Jesum verum esse Deum negant. Est ergo in nobis ipse per carnem, et sumus in eo, dum secum hoc quod nos sumus, in Deo est. Quod autem in eo per sacraméntum communicátæ carnis et sánguinis simus, ipse testátur, dicens: Et hic mundus jam me non videt, vos autem me vidébitis: quóniam ego vivo, et vos vivétis: quóniam ego in Patre meo, et vos in me, et ego in vobis.

Now we know by the declaration of the Lord Himself and by (the teaching of) our Faith, the reality of His Flesh and Blood. And when we eat the One and drink the Other, They work effectually in us to make us dwell in Him and He in us. Is “not this a reality Surely it befalleth not them to find it true, who deny that Christ Jesus is Very God. He is in us by means of His Flesh, and we are in Him when that which we are is with Him in God. That we dwell in Him through that Sacrament wherein His Flesh and Blood are given unto us, He Himself doth testify, where He saith “Yet a little while, and the world seeth Me no more but ye see Me because I live ye shall live also. (At that day ye shall know that) I am in My Father, and ye in Me, and I in you.” (John xiv. 19, 20.)



R. Misit me vivens Pater, et ego vivo propter Patrem: * Et qui mandúcat me, vivet propter me.

R. As the living Father hath sent Me, and I live by the Father, * So he that eateth Me, even he shall live by Me.



V. Cibávit illum Dóminus pane vitæ et intelléctus.

V. With the bread of life and understanding hath the Lord fed him.



R. Et qui mandúcat me, vivet propter me.

R. So he that eateth Me, even he shall live by Me.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et qui mandúcat me, vivet propter me.

R. So he that eateth Me, even he shall live by Me.




Lectio IX

Lesson IX



Quod autem in nobis naturális hæc únitas sit, ipse ita testátus est: Qui edit carnem meam et bibit sánguinem meum, in me manet, et ego in eo. Non enim quis in eo erit, nisi in quo ipse fúerit; ejus tantum in se assúmptam habens carnem, qui suam súmpserit. Perféctæ autem hujus unitátis sacraméntum supérius jam docúerat, dicens: Sicut me misit vivens Pater, et ego vivo per Patrem; et qui mandúcat meam carnem, et ipse vivet per me. Vivit ergo per Patrem: et quo modo per Patrem vivit, eódem modo nos per carnem ejus vivémus.

But that this union in us is a real one, He testifieth thus: “He that eateth My Flesh and drinketh My Blood, dwelleth in Me, and I in him.” For no one dwelleth in Him in whom He doth not dwell, since he which receiveth (the Body of Christ) hath but received that Flesh of (the same nature as) his own, which Christ hath taken into Himself. The mystery of this perfect union He had taught before, when He said: “As the living Father hath sent Me, and I live by the Father, so, he that eateth Me, even he shall live by Me.” He therefore liveth by the Father, and, as He liveth by the Father, so shall we live by Him.



Te Deum

Te Deum





In Octava Sanctissimi Corporis ChristiOctava Sanctissimi Corporis Christi

Duplex majus

Lectio I

Lesson I



De libro primo Regum

Lesson from the first book of Samuel



1 Reg 8:4-6

1 Sam 8:4-6



Congregáti ergo univérsi majóres natu Israël, venérunt ad Samuélem in Rámatha, dixerúntque ei: Ecce tu senuísti, et fílii tui non ámbulant in viis tuis: constítue nobis regem, ut júdicet nos, sicut et univérsæ habent natiónes. Displícuit sermo in óculis Samuélis, eo quod dixíssent: Da nobis regem, ut júdicet nos. Et orávit Sámuel ad Dóminum.

Then all the ancients of Israel being assembled, came to Samuel to Ramatha. And they said to him: Behold thou art old, and thy sons walk not in thy ways: make us a king, to judge us, as all nations have. And the word was displeasing in the eyes of Samuel, that they should say: Give us a king, to judge us. And Samuel prayed to the Lord.



R. Immolábit hædum multitúdo filiórum Israël ad vésperam Paschæ: * Et edent carnes et ázymos panes.

R. The whole assembly of the children of Israel shall kill the lamb toward the evening of the Passover. * And they shall eat the flesh, and unleavened bread.



V. Pascha nostrum immolátus est Christus: ítaque epulémur in ázymis sinceritátis et veritátis.

V. Even Christ our Passover is sacrificed for us therefore let us keep the feast with the unleavened bread of sincerity and truth.



R. Et edent carnes et ázymos panes.

R. And they shall eat the flesh, and unleavened bread.




Lectio II

Lesson II



1 Reg 8:7-9

1 Sam 8:7-9



Dixit autem Dóminus ad Samuélem: Audi vocem pópuli in ómnibus quæ loquúntur tibi: non enim te abjecérunt sed me, ne regnem super eos. Juxta ómnia ópera sua, quæ fecérunt a die qua edúxi eos de Ægýpto usque ad diem hanc, sicut dereliquérunt me et serviérunt diis aliénis, sic fáciunt étiam tibi. Nunc ergo vocem eórum audi; verúmtamen contestáre eos et prædic eis jus regis, qui regnatúrus est super eos.

And the Lord said to Samuel: Hearken to the voice of the people in all that they say to thee. For they have not rejected thee, but me, that I should not reign over them. According to all their works, they have done from the day that I brought them out of Egypt until this day: as they have forsaken me, and served strange gods, so do they also unto thee. Now therefore hearken to their voice: but yet testify to them, and foretell them the right of the king, that shall reign over them



R. Comedétis carnes, et saturabímini pánibus: * Iste est panis, quem dedit vobis Dóminus ad vescéndum.

R. Ye shall eat flesh, and shall be filled with bread. * This is the bread which the Lord hath given you to eat.



V. Non Móyses dedit vobis panem de cælo, sed Pater meus dat vobis panem de cælo verum.

V. Moses gave you not that Bread from heaven, but My Father giveth you the true Bread from heaven.



R. Iste est panis, quem dedit vobis Dóminus ad vescéndum.

R. This is the bread which the Lord hath given you to eat.




Lectio III

Lesson III



1 Reg 8:10-14

1 Sam 8:10-14



Dixit ítaque Sámuel ómnia verba Dómini ad pópulum, qui petíerat a se regem, et ait: Hoc erit jus regis, qui imperatúrus est vobis. Fílios vestros tollet et ponet in cúrribus suis, faciétque sibi équites et præcursóres quadrigárum suárum; et constítuet sibi tribúnos et centuriónes et aratóres agrórum suórum et messóres ségetum et fabros armórum et cúrruum suórum; fílias quoque vestras fáciet sibi unguentárias, et focárias, et paníficas: agros quoque vestros, et víneas, et olivéta, óptima tollet, et dabit servis suis.

Then Samuel told all the words of the Lord to the people that had desired a king of him, And said: This will be the right of the king, that shall reign over you: He will take your sons, and put them in his chariots, and will make them his horsemen, and his running footmen to run before his chariots, And he will appoint of them to be his tribunes, and centurions, and to plough his fields, and to reap his corn, and to make him arms and chariots. Your daughters also he will take to make him ointments, and to be his cooks, and bakers. And he will take your fields, and your vineyards, and your best oliveyards, and give them to his servants.



R. Respéxit Elías ad caput suum subcinerícium panem: qui surgens comédit et bibit: * Et ambulávit in fortitúdine cibi illíus usque ad montem Dei.

R. Elijah looked, and, behold, there was a cake baken on the coals at his head, and he arose, and did eat and drink; * And went in the strength of that meat [forty days and forty nights] unto the mount of God.



V. Si quis manducáverit ex hoc pane, vivet in ætérnum.

V. If any man eat of this Bread, he shall live for ever.



R. Et ambulávit in fortitúdine cibi illíus usque ad montem Dei.

R. And went in the strength of that meat [forty days and forty nights] unto the mount of God.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et ambulávit in fortitúdine cibi illíus usque ad montem Dei.

R. And went in the strength of that meat [forty days and forty nights] unto the mount of God.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Cyrílli Epíscopi Jerosolymitáni

From the Sermons of the Blessed Patriarch of Jerusalem Cyril.



Catechesis mystagog. 4

Catechetical Lectures, 40



Ipsa beáti Pauli doctrína abúnde suffícere vidétur, ut certam vobis de divínis mystériis fidem fáciat, quibus digni rédditi, concorpórei, ut ita dicam, et consanguínei Christi facti estis. Ipse enim modo clamábat, quod in nocta qua tradebátur Dóminus noster Jesus Christus, accípiens panem, et grátias agens fregit, et dedit discípulis suis, dicens: Accípite, et manducáte: hoc est corpus meum. Et accípiens cálicem, et grátias agens, dixit: Accípite, et bíbite: hic est sanguis meus. Cum ígitur ipse de pane pronuntiáverit ac díxerit: Hoc est corpus meum; quis audébit deínceps ambígere? Et cum idem ipse tam asseveránter díxerit: Hic est sanguis meus; quis umquam dubitáverit, ut dicat non esse ejus sánguinem?

The teaching of the blessed Paul seemeth of itself enough instruction for you concerning those Divine Mysteries, whereof, if ye be made worthy, ye become therein, so to speak, of one Body and of one Blood with Christ. Paul saith that our Lord Jesus Christ, “the same night in which He was betrayed, took bread and, when He had given thanks, He brake it, and gave it unto His disciples, saying Take, eat this is My Body. After the same manner also He took the cup,” and gave thanks, “and said:” Take this, and drink it this is My Blood. Since therefore it is He Who hath definitely stated and said, touching that Bread “This is My Body” -who will dare any longer to doubt that It is so And since it is He again that hath absolutely affirmed and said, touching that cup “This is My Blood” who is he that will doubt any longer, or say that It is not His Blood



R. Cenántibus illis, accépit Jesus panem, et benedíxit, ac fregit, dedítque discípulis suis, et ait: * Accípite et comédite: hoc est corpus meum.

R. As they were eating, Jesus took bread, and blest it, and brake it, and gave it to the disciples, and said: * Take, eat this is My Body.



V. Dixérunt viri tabernáculi mei: Quis det de cárnibus ejus, ut saturémur?

V. The men of my tabernacle said: O that we had of his flesh, we cannot be satisfied.



R. Accípite et comédite: hoc est corpus meum.

R. Take, eat this is My Body.




Lectio V

Lesson V



Aquam olim in vinum convértit in Cana Galilǽæ, quod habet quamdam cum sánguine propinquitátem: et eum parum dignum existimábimus, cui credámus quod vinum in sánguinem transmutárit? Ad eas núptias, quibus córpora copulántur, vocátus, præter opiniónem ómnium hoc fecit miráculum: et non multo magis sic eum corpus et sánguinem suum fruénda nobis donásse persuásum fírmiter habébimus, ut ea cum omni certitúdine tamquam corpus ipsíus et sánguinem sumámus? Nam in spécie panis dat nobis corpus, et in spécie vini dat nobis sánguinem: ut, cum súmpseris, gustes corpus et sánguinem Christi, factus ejúsdem córporis et sánguinis párticeps. Sic enim effícimur Christíferi, hoc est, Christum in corpóribus nostris feréntes, cum corpus ejus et sánguinem in membra nostra recípimus: sic secúndum beátum Petrum, divínæ natúræ consórtes réddimur.

At the beginning of His ministry, at Cana in Galilee, the Lord turned water into wine, a thing which hath some qualities in common with blood and shall we deem Him less worthy that we should believe Him, when He turneth wine into Blood When He was bidden to that marriage wherein twain were made one flesh, He did the beginning of His miracles to the amazement of all men; and shall we less surely hold that He hath given us His Body and Blood to be our meat and drink, or take them with weaker faith that they are indeed His Body and His Blood? Under the appearance of bread He giveth unto us His Body, and, under the appearance of wine, His Blood and when thou shalt come to receive, it is on the Body and Blood of Christ that thou wilt feed, being made a partaker of His Body and of His Blood. Thus indeed it is that we become Christbearers, namely, by carrying about Christ in our bodies, when we receive His Body and Blood into our own frames. Thus, as the blessed Peter hath it, we are “partakers of the Divine nature.” (2 Pet. i. 4.)



R. Accépit Jesus cálicem, postquam cenávit, dicens: Hic calix novum testaméntum est in meo sánguine: * Hoc fácite in meam commemoratiónem.

R. Jesus took the cup, after supper, saying: This cup is the New Testament in My Blood. * This do in remembrance of Me.



V. Memória memor ero, et tabéscet in me ánima mea.

V. My soul hath them still in remembrance, and is humbled in me.



R. Hoc fácite in meam commemoratiónem.

R. This do in remembrance of Me.




Lectio VI

Lesson VI



Olim cum Judǽis Christus dísserens, Nisi manducavéritis, inquit, carnem meam, et bibéritis meum sánguinem, non habébitis vitam in vobis. Cum autem illi, quæ dicta fúerant, non spiritáliter accepíssent, offénsi abiérunt retro; putábant enim quod eos ad manducándas carnes hortarétur. Erant et in véteri testaménto panes propositiónis; verum illi cum fúerint véteris testaménti, finem jam accepérunt. In novo vero testaménto panis est cæléstis et calix salutáris, qui et ánimam et corpus sanctíficant. Quam ob rem non sic hæc atténdas velim, tamquam sint nudus et simplex panis, nudum et simplex vinum; corpus enim sunt et sanguis Christi. Nam étiam si sensus illud tibi renúntiat, fides tamen te confírmet. Ne júdices rem ex gustu: sed te citra ullam dubitatiónem fides certum reddat, quod sis dignus factus, qui córporis et sánguinis Christi párticeps fíeres.

Christ once said, in conversing with the Jews “Except ye eat the Flesh of the Son of Man, and drink His Blood, ye have no life in you.” (John vi. 53.) But they took not spiritually that which He said, and “from that time many of His disciples went back, and walked no more with Him.” (66.) They thought that He had bidden them to eat flesh. The Old Testament also had Shewbread, but this Old Testament bread was now to have an end. The bread of the New Testament is “the Bread Which cometh down from heaven” (50), the cup of the New Testament, the Cup of Salvation, that Bread and that Cup Which hallow both souls and bodies. Wherefore I will have thee to understand that the Bread and Wine whereunto thou art to come, are not mere common bread or mere common wine for they are the Body and the Blood of Christ. Even if thy senses do indeed deny this fact, yet let faith make thee right sure of it. Judge not the Thing by the taste thereof, but let faith assure thee beyond all doubt thou art partaking of the Body and Blood of Christ.



R. Ego sum panis vitæ; patres vestri manducavérunt manna in desérto, et mórtui sunt: * Hic est panis de cælo descéndens, ut, si quis ex ipso mandúcet, non moriátur.

R. I am that Bread of life. Your fathers did eat manna in the wilderness, and are dead. * This is the Bread Which cometh down from heaven, that a man may eat thereof, and not die.



V. Ego sum panis vivus, qui de cælo descéndi: si quis manducáverit ex hoc pane, vivet in ætérnum.

V. I am the living Bread Which came down from heaven if any man eat of this Bread, he shall live for ever.



R. Hic est panis de cælo descéndens, ut, si quis ex ipso mandúcet, non moriátur.

R. This is the Bread Which cometh down from heaven, that a man may eat thereof, and not die.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Hic est panis de cælo descéndens, ut, si quis ex ipso mandúcet, non moriátur.

R. This is the Bread Which cometh down from heaven, that a man may eat thereof, and not die.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

From the Holy Gospel according to John



Joannes 6:56-59

John 6:56-59



In illo témpore: Dixit Jesus turbis Judæórum: Caro mea vere est cibus, et sanguis meus vere est potus. Et réliqua.

At that time Jesus said unto the multitudes of the Jews My Flesh is meat indeed, and My Blood is drink indeed. And so on.



Homilía sancti Cyrílli Epíscopi Alexandríni

Homily by St. Cyril, Pope of Alexandria.



Liber 4 in Joánnem, cap. 17

Book iv. on John, ch. 17



Qui mandúcat, inquit, carnem meam et bibit sánguinem meum, in me manet, et ego in illo. Sicut enim si quis liquefáctæ ceræ áliam ceram infúderit, álteram cum áltera per totum commísceat necésse est; sic qui carnem et sánguinem Dómini récipit, cum ipso ita conjúngitur, ut Christus in ipso, et ipse in Christo inveniátur. Símili quodam modo apud Matthǽum compéries. Símile est, inquit, regnum cælórum ferménto, quod accéptum abscóndit múlier in farínæ satis tribus. Sicut parum, ut Paulus ait, ferménti totam massam ferméntat, sic párvula benedíctio totum hóminem in seípsam áttrahit, et sua grátia replet; et hoc modo in nobis Christus manet, et nos in Christo.

“He that eateth My Flesh and drinketh My Blood,” saith the Lord, “dwelleth in Me, and I in him.” If a man take two pieces of wax and melt them, and pour the one into the other, they necessarily mingle so also, he that receiveth the Body and Blood of the Lord doth become so joined with the Lord that he is to be found in Christ and Christ in him. Another comparison thou wilt find in Matthew. The Lord there saith “The kingdom of heaven is like unto leaven which a woman took, and hid in three measures of meal, [till the whole was leavened,]” (xiii. 33,) because, as Paul saith, “a little leaven leaveneth the whole lump.” (Gal. v. 9.) So also doth a little of this Blessing draw the whole man unto Itself, and fill him with Its grace and thus doth Christ dwell in us, and we in Christ.



R. Qui mandúcat meam carnem et bibit meum sánguinem, * In me manet, et ego in eo.

R. He that eateth My Flesh and drinketh My Blood, * Dwelleth in Me, and I in him.



V. Non est ália nátio tam grandis, quæ hábeat deos appropinquántes sibi, sicut Deus noster adest nobis.

V. What nation is there so great, who hath gods so nigh unto them, as the Lord our God is to us



R. In me manet, et ego in eo.

R. Dwelleth in Me, and I in him.




Lectio VIII

Lesson VIII



Nos vero, si vitam ætérnam cónsequi vólumus, si largitórem immortalitátis habére in nobis desiderámus, ad recipiéndam benedictiónem libénter concurrámus; caveamúsque ne loco láquei damnósam religiónem diábolus nobis præténdat. Recte (inquit) dicis; scriptum tamen esse non ignorámus, judícium sibi comédere atque bíbere illum, qui de pane cómedit et de cálice bibit indígne. Ego ígitur probo meípsum, et indígnum invénio. Quando ígitur, quicúmque tu es qui ista dicis, dignus eris? quando Christo teípsum ófferes? Nam si peccándo indígnus es, et peccáre non désinis, (quis enim delícta intélligit? secúndum Psalmístam) expers omníno eris vivíficæ hujus sanctificatiónis.

As for ourselves, if we would win life everlasting; if we would that the Giver of immortality should dwell in us, let us run freely to receive this Blessing, and let us beware that the devil succeed not in laying a stumbling-block in our way, in the shape of a mistaken reverence. Thou rightly sayest, and we know well, how that it is written “Whosoever shall eat this Bread and drink this Cup of the Lord unworthily eateth and drinketh damnation to himself.” (Cor. xi. 27, 29.) I therefore examine myself and find myself unworthy. And I ask thee, who citest these words to me, who shall ever be found worthy When wilt thou be such an one as may be worthy to be offered to Christ If by sin thou art unworthy, and thou ceasest not to sin, (for, as the Psalmist hath it, “Who can understand his errors?” (Ps. xviii. 13) then shalt thou for ever lack this means of life and sanctification.



R. Misit me vivens Pater, et ego vivo propter Patrem: * Et qui mandúcat me, vivet propter me.

R. As the living Father hath sent Me, and I live by the Father, * So he that eateth Me, even he shall live by Me.



V. Cibávit illum Dóminus pane vitæ et intelléctus.

V. With the bread of life and understanding hath the Lord fed him.



R. Et qui mandúcat me, vivet propter me.

R. So he that eateth Me, even he shall live by Me.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et qui mandúcat me, vivet propter me.

R. So he that eateth Me, even he shall live by Me.




Lectio IX

Lesson IX



Quare pias, quæso, cogitatiónes suscípias, studióse sanctéque vivas, et benedictiónem partícipes: quæ (mihi crede) non mortem solum, verum étiam morbos omnes depéllit. Sedat enim, cum in nobis máneat Christus, sæviéntem membrórum nostrórum legem: pietátem corróborat, perturbatiónes ánimi exstínguit, ægrótos curat, collísos redíntegrat: et sicut pastor bonus, qui ánimam suam pro óvibus pósuit, ab omni nos érigit casu.

Therefore, I counsel thee to betake thee to godly thoughts, and to live carefully and holily, and so to receive that Blessing a Blessing which, believe me, doth banish, not death only, but all diseases likewise. For when Christ dwelleth in us, He stilleth the law of death in our members, which warreth against the law of our mind, (Rom. vii. 23,) He giveth strength to godliness, He turneth to calm the turbulent surging of our mind, He cureth them which are sick, He raiseth up them which are fallen, and, like the Good Shepherd, Which giveth His life for the sheep, He prevaileth that the sheep perish not.



Te Deum

Te Deum





Sacratissimi Cordis Domini Nostri Jesu ChristiThe Most Sacred Heart of Our Lord Jesus Christ

Duplex I classis cum Octava privilegiata III ordinis

Lectio I

Lesson I



De Jeremía Prophéta

Lesson from the book of Jeremias



Jer 24:5-7

Jer 24:5-7



Hæc dicit Dóminus, Deus Israël: Cognóscam transmigratiónem Juda, quam emísi de loco isto in terram Chaldæórum, in bonum. Et ponam óculos meos super eos ad placándum, et redúcam eos in terram hanc; et ædificábo eos, et non déstruam; et plantábo eos et non evéllam. Et dabo eis cor ut sciant me, quia ego sum Dóminus; et erunt mihi in pópulum, et ego ero eis in Deum, quia reverténtur ad me in toto corde suo.

Thus saith the Lord the God of Israel: Like these good figs, so will I regard the captives of Juda, whom I have sent forth out of this place into the land of the Chaldeans, for their good. And I will set my eyes upon them to be pacified, and I will bring them again into this land: and I will build them up, and not pull them down: and I will plant them, and not pluck them up. And I will give them a heart to know me, that I am the Lord: and they shall be my people, and I will be their God: because they shall return to me with their whole heart.



R. Fériam eis pactum sempitérnum et non désinam eis benefácere et timórem meum dabo in corde eórum * Ut non recédant a me.

R. I will make an everlasting Covenant with them, and I will not cease from doing them good, and I will put my fear in their hearts, * So that they shall not depart from me.



V. Et lætábor super eis cum bene eis fécero in toto Corde meo.

V. Yea, I will rejoice over them, to do them good with my whole Heart.



R. Ut non recédant a me.

R. So that they shall not depart from me.




Lectio II

Lesson II



Jer 30:18-19; 30:21-24

Jer 30:18-19; 30:21-24



Hæc dicit Dóminus: Ecce ego convértam conversiónem tabernaculórum Jacob, et tectis ejus miserébor, et ædificábitur cívitas in excélso suo, et templum juxta órdinem suum fundábitur, et egrediétur de eis laus, voxque ludéntium. Et erit dux ejus ex eo, et princeps de médio ejus producétur; et, applicábo eum et accédet ad me. Quis enim iste est qui ápplicet cor suum ut appropínquet mihi? ait Dóminus. Et éritis mihi in pópulum, et ego ero vobis in Deum. Ecce turbo Dómini, furor egrédiens, procélla ruens; in cápite impiórum conquiéscet. Non avértet iram indignatiónis Dóminus, donec fáciat et cómpleat cogitatiónem Cordis sui: in novíssimo diérum intellegétis ea.

Thus saith the Lord: Behold I will bring back the captivity of the pavilions of Jacob, and will have pity on his houses, and the city shall be built in her high place, and the temple shall be founded according to the order thereof. And out of them shall come forth praise, and the voice of them that play: And their leader shall be of themselves: and their prince shall come forth from the midst of them: and I will bring him near, and he shall come to me: for who is this that setteth his heart to approach to me, saith the Lord? And you shall be my people: and I will be your God. Behold the whirlwind of the Lord, his fury going forth, a violent storm, it shall rest upon the head of the wicked. The Lord will not turn away the wrath of his indignation, till he have executed and performed the thought of his heart: in the latter days you shall understand these things.



R. Si inimícus meus maledixísset mihi, sustinuíssem útique * Tu vero homo unánimis qui simul mecum dulces capiébas cibos.

R. It was not an open enemy that has done me this dishonour, for then I could have borne it, * But it was even thou, mine own familiar friend, who did also eat of my Bread.



V. Et si is qui me óderat super me magna locútus fuísset, abscondíssem me fórsitan ab eo.

V. Neither was it mine adversary that did magnify himself against me, for then peradventure I would have hid myself from him.



R. Tu vero homo unánimis qui simul mecum dulces capiébas cibos.

R. But it was even thou, mine own familiar friend, who did also eat of my Bread.




Lectio III

Lesson III



Jer 31:1-3; 31:31-33

Jer 31:1-3; 31:31-33



In témpore illo, dicit Dóminus, ero Deus univérsis cognatiónibus Israël, et ipsi erunt mihi in pópulum. Hæc dicit Dóminus: Invénit grátiam in desérto pópulus qui remánserat a gládio; vadet ad réquiem suam Israël. Longe Dóminus appáruit mihi. Et in caritáte perpétua diléxi te: ídeo attráxi te, míserans. Ecce dies vénient, dicit Dóminus: et fériam dómui Israël et dómui Juda fœdus novum: non secúndum pactum, quod pépigi cum pátribus eórum in die, qua apprehéndi manum eórum, ut edúcerem eos de Terra Ægýpti: pactum quod írritum fecérunt, et ego dominátus sum eórum, dicit Dóminus. Sed hoc erit pactum, quod fériam cum domo Israël: post dies illos dicit Dóminus: Dabo legem meam in viscéribus eórum, et in corde eórum scribam eam: et ero eis in Deum, et ipsi erunt mihi in pópulum.

At that time, saith the Lord, I will be the God of all the families of Israel, and they shall be my people. Thus saith the Lord: The people that were left and escaped from the sword, found grace in the desert: Israel shall go to his rest. The Lord hath appeared from afar to me. Yea I have loved thee with an everlasting love, therefore have I drawn thee, taking pity on thee. Behold the days shall come, saith the Lord, and I will make a new covenant with the house of Israel, and with the house of Juda: Not according to the covenant which I made with their fathers, in the day that I took them by the hand to bring them out of the land of Egypt: the covenant which they made void, and I had dominion over them, saith the Lord. But this shall be the covenant that I will make with the house of Israel, after those days, saith the Lord: I will give my law in their bowels, and I will write it in their heart: and I will be their God, and they shall be my people.



R. Cum essémus mórtui peccátis, convivificávit nos Deus in Christo * Propter nímiam caritátem suam qua diléxit nos.

R. And we, being dead in our sins, hath God quickened together with Christ, * For his great love wherewith he hath loved us.



V. Ut osténderet in sǽculis superveniéntibus abundántes divítias grátiæ suæ.

V. That in the ages to come he might shew the exceeding riches of his grace.



R. Propter nímiam caritátem suam qua diléxit nos.

R. For his great love wherewith he hath loved us.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Propter nímiam caritátem suam qua diléxit nos.

R. For his great love wherewith he hath loved us.




Lectio IV

Lesson IV



Inter mira sacræ doctrínæ pietatísque increménta, quibus divínæ Sapiéntiæ consília clárius in dies Ecclésiæ manifestántur, vix áliud magis conspícuum est quam triumphális progréssio cultus sacratíssimi Cordis Jesu. Sǽpius quidem, priórum decúrsu témporum, Patres, Doctóres, Sancti, Redemptóris nostri amórem celebrárunt: vulnus in látere Christi apértum ómnium gratiárum arcánum dixérunt fontem. At inde a médio ævo, cum tenerióre quadam erga sanctíssimam Salvatóris Humanitátem religióne fidéles áffici cœpti sunt, ánimæ contemplatívæ per plagam illam ad ipsum Cor, amóre hóminum vulnerátum, penetráre fere solébant. Atque ex eo témpore hæc contemplátio sanctíssimis quibúsque ita familiáris evásit, ut neque régio neque ordo religiósus sit, in quibus non insígnia, hac ætáte, ejus reperiántur testimónia. Próximis demum sǽculis, eóque potíssimum témpore quo hærétici, sub falsæ pietátis título, a sanctíssima Eucharístia Christiános detérrere conabántur, cultus sacratíssimo Cordi públice exhibéri cœptus est, ópera imprímis sancti Joánnis Eudes, qui auctor litúrgici cultus sacrórum Córdium Jesu et Maríæ haud immérito nuncupátur.

Among the wonderful developments of sacred teaching and piety, by which the plans of the divine Wisdom are daily made clear to the Church, hardly any is more manifest than the triumphant progress made by the devotion of the most Sacred Heart of Jesus. Very often indeed, during the course of past ages, Fathers, Doctors, and Saints have celebrated our Redeemer's love: and they have said, that the wound opened in the side of Christ was the hidden fountain of all graces. Moreover, from the Middle Ages onward, when the faithful began to show a more tender piety towards the most sacred Humanity of the Saviour, contemplative souls became accustomed to penetrate through that wound almost to the very Heart itself, wounded for the love of men. And from that time, this form of contemplation became so familiar to all persons of saintly life, that there was no country or religious order in which, during this period, witnesses to it were not to be found. Finally, during recent centuries, and most especially at that period when heretics, in the name of a false piety, strove to discourage Christians from receiving the most Holy Eucharist, the veneration of the most Sacred Heart began to be openly practised, principally through the exertions of St. John Eudes, who is by no means unworthily called the founder of the liturgical worship of the Sacred Hearts of Jesus and Mary.



R. Prope est Dóminus ómnibus invocántibus eum, * Omnibus invocántibus eum in veritáte.

R. The Lord is nigh unto all them that call upon him, * Yea, unto all such as call upon him faithfully.



V. Miserátor et miséricors Dóminus, pátiens et multum miséricors.

V. The Lord is full of compassion and mercy, long-suffering and of great goodness.



R. Omnibus invocántibus eum in veritáte.

R. Yea, unto all such as call upon him faithfully.




Lectio V

Lesson V



Verum, ad cultum sacratíssimi Cordis Jesu plene perfectéque constituéndum, eundémque per totum orbem propagándum, Deus ipse sibi instruméntum elégit humíllimam ex órdine Visitatiónis vírginem, sanctam Margarítam Maríam Alacóque, cui, a prima quidem ætáte jam in Eucharístiæ Sacraméntum amóre flagránti, Christus Dóminus sæpenúmero appárens, divíni Cordis sui et divítias et optáta significáre dignátus est. Quarum apparitiónum celebérrima illa est, qua ei ante Eucharístiam oránti Jesus conspiciéndum se dedit, sacratíssimum Cor osténdit et conquéstus quod, pro imménsa sua caritáte, nihil nisi ingratórum hóminum contumélias recíperet, ipsi præcépit ut novum festum, féria sexta post Octávam Córporis Christi, instituéndum curáret, quo Cor suum honóre débito colerétur, atque injúriæ sibi in Sacraménto amóris a peccatóribus illátæ dignis expiaréntur obséquiis. Quot autem quantásque Dei fámula in Christi mandátis exsequéndis expérta sit difficultátes, nemo est qui ignóret; sed ab ipso Dómino confirmáta, atque a religiósis ánimæ suæ moderatóribus, qui incredíbili quodam ardóre ad hunc cultum promovéndum laborárunt, strénue adjúta, múnere sibi cǽlitus commísso fidéliter fungi ad mortem usque non déstitit.

But in order to establish fully and entirely the worship of the most Sacred Heart of Jesus, and to spread the same throughout the whole world, God himself chose as his instrument a most humble virgin from the order of the Visitation, St. Margaret Mary Alacoque, who even in her earliest years already had a burning love for the Sacrament of the Eucharist, and to whom Christ the Lord had very many times appeared, and was pleased to make known the riches and the desires of his divine Heart. The most famous of these apparitions was that in which Jesus revealed himself to her in prayer before the blessed Sacrament, shewed her his most Sacred Heart, and, complaining that in return for his unbounded love, he met with nothing but outrages and ingratitude from mankind, he ordered her to concern herself with the establishment of a new feast, on the Friday after the Octave of Corpus Christi, on which his Heart should be venerated with due honour, and that the insults offered him by sinners in the Sacrament of love should be expiated by worthy satisfaction. But there is no one who knoweth not how many and how great were the obstacles which the handmaid of God experienced, in carrying out the commands of Christ; but, endowed with strength by the Lord himself, and actively aided by her pious spiritual directors, who exerted themselves with an almost unbelievable zeal, up to the time of her death she never ceased faithfully to carry out the duty entrusted to her by heaven.



R. Confíteor tibi, Pater, Dómine cæli et terræ, quia abscondísti hæc a sapiéntibus et prudéntibus * Et revelásti ea párvulis.

R. I thank thee, O Father, Lord of heaven and earth, because thou hast hid these things from the wise and prudent; * Yea, thou hast revealed them unto babes.



V. Ita, Pater, quóniam sic fuit plácitum ante te.

V. Even so, Father, for so it seemed good in thy sight.



R. Et revelásti ea párvulis.

R. Yea, thou hast revealed them unto babes.




Lectio VI

Lesson VI



Anno tandem millésimo septingentésimo sexagésimo quinto, Clemens décimus tértius Póntifex Máximus offícium et missam in honórem sacratíssimi Cordis Jesu approbávit; Pius vero nonus festum ad univérsam Ecclésiam exténdit. Exínde, cultus sacratíssimi Cordis, quasi flumen exúndans, prolútis impediméntis ómnibus, per totum se orbem effúdit, et, novo illucescénte sǽculo, jubilǽo indícto, Leo décimus tértius humánum genus univérsum sacratíssimo Cordi devótum vóluit. Quæ consecrátio, in ómnibus quidem cathólici orbis ecclésiis, solémni ritu perácta, ingens áttulit devotiónis hujus increméntum, et ad eam non solum pópulos, verum étiam singuláres famílias addúxit, quæ Divíno Cordi innumerábiles se dévovent, regióque ejus império subíciunt. Dénique, Pius undécimus Póntifex Máximus, quo plénius festi solémnitas pópuli christiáni devotióni tam late paténti respondéret, sacratíssimi Cordis Jesu festum ad ritum dúplicem primæ classis cum octáva evéxit; ac prætérea, ut violáta jura Christi summi Regis ac Dómini amantíssimi resarciréntur, populorúmque peccáta defleréntur, eódem festo die piaculárem precatiónem in ómnibus christiáni orbis templis quotánnis recitándam mandávit.

At length, in the year 1765, the Supreme Pontiff Clement XIII approved the Mass and Office in honour of the most Sacred Heart of Jesus; and Pius IX extended the feast to the universal Church. From then on the worship of the most Sacred Heart, like an overflowing river, washing away all obstacles, hath poured itself forth over all the earth, and, at the dawn of the new century, Leo XIII, having proclaimed a jubilee, decided to dedicate the whole human race to the most Sacred Heart. This consecration was actually carried out with solemn rites in all the churches of the Catholic world, and brought about a great increase of this devotion, leading not only nations but even private families to it, who in countless numbers dedicated themselves to the Divine Heart, and submitted themselves to its royal sway. Lastly, the Sovereign Pontiff Pius XI, in order that, by its solemnity, the feast might answer more fully to the greatly widespread devotion of the Christian people, raised the feast of the most Sacred Heart of Jesus to the rite of a double of the first class, with an octave; and moreover, that the violated rights of Christ, the supreme King and most loving Lord, might be repaired, and that the sins of the nations might be bewailed, he ordered that annually, on that same feast-day, there should be recited an expiatory form of prayer in all the churches of the Christian world.



R. Omnes gentes quascúmque fecísti, vénient * Et adorábunt coram te, Dómine.

R. All nations whom thou hast made shall come, * And they shall worship thee, O Lord.



V. Et glorificábunt nomen tuum, quóniam magnus es tu, et fáciens mirabília.

V. Yea, they shall glorify thy Name, for thou art great, and doest wondrous things.



R. Et adorábunt coram te, Dómine.

R. And they shall worship thee, O Lord.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et adorábunt coram te, Dómine.

R. And they shall worship thee, O Lord.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

From the Holy Gospel according to John



Joannes 19:31-37

John 19:31-37



In illo témpore: Judǽi, quóniam parascéve erat, ut non remanérent in cruce córpora sábbato (erat enim magnus dies ille sábbati) rogavérunt Pilátum, ut frangeréntur eórum crura et tolleréntur. Et réliqua.

At that time: The Jews, because it was the Preparation, that the bodies should not remain upon the cross on the Sabbath Day, for that Sabbath Day was an high day, besought Pilate that their legs might broken, and that they might be taken away. And so on.



Homilía sancti Bonaventúræ Epíscopi

A Homily by St. Bonaventure the Bishop



Liber de ligno vitæ, num. 30

Book of the Tree of Life, num. 30



Ut de látere Christi dormiéntis in cruce formarétur Ecclésia, et Scriptúra implerétur quæ dicit: Vidébunt in quem transfixérunt, divína est ordinatióne indúltum ut unus mílitum láncea latus illud sacrum aperiéndo perfóderet, quátenus sánguine cum aqua manánte, prétium effunderétur nostræ salútis quod a fonte scílicet Cordis arcáno profúsum, vim daret sacraméntis Ecclésiæ ad vitam grátiæ conferéndam, essétque jam in Christo vivéntibus póculum fontis vivi, saliéntis in vitam ætérnam. Surge ígitur, ánima amíca Christi, vigiláre non cesses, ibi os appóne, ut háurias aquas de fóntibus salvatóris.

In order that the Church might be taken out of the side of Christ, in his deep sleep on the Cross, and that the Scripture might be fulfilled which saith: They shall look on him whom they pierced: it was divinely ordained that one of the soldiers should pierce his sacred side with a spear, and open it. Then forthwith there came flowing out blood and water, which was the price of our salvation, pouring forth from its mountain-source, in sooth, from the secret places of his Heart, to give power to the Sacraments of the Church, to bestow the life of grace, and to be as a saving drink of living waters, flowing up to life eternal for those who were already quickened in Christ. Arise, then, O soul beloved of Christ. Cease not thy vigilance, place there thy lips, and drink the waters from the fount of salvation.



R. Ego si exaltátus fúero a terra * Omnia traham ad meípsum.

R. If I be lifted up, * I will draw all men unto me.



V. Hoc autem dicébat signíficans qua morte esset moritúrus.

V. This he said, signifying what death he should die.



R. Omnia traham ad meípsum.

R. I will draw all men unto me.




Lectio VIII

Lesson VIII



De vite mystica, cap. 3

Of the mystical vine, Chap. 3



Quia semel vénimus ad Cor Dómini Jesu dulcíssimi, et bonum est nos hic esse, non fácile evellámur ab eo. O quam bonum et jucúndum habitáre in Corde hoc. Bonus thesáurus, pretiósa margaríta Cor tuum, óptime Jesu, quam, fosso agro córporis tui, invenímus. Quis hanc margarítam abíciat? Quin pótius, dabo omnes margarítas, cogitatiónes et affectiónes meas commutábo et comparábo illam mihi, jactans omnem cogitátum meum in Cor boni Jesu, et sine fallácia illud me enútriet. Hoc ígitur tuo et meo Corde, dulcíssime Jesu, invénto, orábo te Deum meum: admítte in sacrárium exauditiónis preces meas: immo me totum trahe in Cor tuum.

Because we are now come to the sweet Heart of Jesus, and because it is good for us to be here, let us not too soon turn away therefrom. O how good and joyful a thing it is to dwell in this Heart. What a good treasure, what a precious pearl, is thy Heart, O most excellent Jesu, which we have found hidden in the pit which hath been dug in this field, namely, in thy body. Who would cast away such a pearl? Nay, rather, for this same I would give all my pearls. I will sell all my thoughts and affections, and buy the same for myself, turning all my thoughts to the Heart of the good Jesus, and without fail it will support me. Therefore, o most sweet Jesu, finding this Heart that is thine and mine, I will pray to thee, my God: admit my prayers into the shrine of hearkening: and draw me even more altogether into thy Heart.



R. Simus ergo imitatóres Dei * Et ambulémus in dilectióne.

R. Be ye therefore followers of God; * And walk ye therefore in love.



V. Sicut et Christus diléxit nos et trádidit semetípsum pro nobis.

V. For Christ also hath loved us and hath given himself for us.



R. Et ambulémus in dilectióne.

R. And walk ye therefore in love.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et ambulémus in dilectióne.

R. And walk ye therefore in love.




Lectio IX

Lesson IX



Ad hoc enim perforátum est latus tuum, ut nobis páteat intróitus. Ad hoc vulnerátum est Cor tuum, ut in illo ab exterióribus turbatiónibus absolúti habitáre possímus. Nihilóminus et proptérea vulnerátum est, ut per vulnus visíbile, vulnus amóris invisíbile videámus. Quómodo hic ardor mélius posset osténdi, nisi quod non solum corpus, verum étiam ipsum Cor láncea vulnerári permísit? Carnále ergo vulnus, vulnus spirituále osténdit. Quis illud Cor tam vulnerátum non díligat? quis tam amántem non rédamet? quis tam castum non amplectátur? Nos ígitur adhuc in carne manéntes, quantum póssumus, amántem redamémus, amplectámur vulnerátum nostrum, cujus ímpii agrícolæ fodérunt manus et pedes, latus et Cor; oremúsque ut cor nostrum, adhuc durum et impœ́nitens, amóris sui vínculo constríngere et jáculo vulneráre dignétur.

For to this end was thy side pierced, that an entry might be open unto us. To this end was thy Heart wounded, that in it we might be able to dwell secure from alarms from without. And it was wounded none the less on this account that, because of the visible wound, we may perceive the wound of love which is invisible. How could this fire of love better shine forth than for him to permit that not only his body, but that even his Heart, should be wounded with the spear? Who would not love that Heart so wounded? Who would not, in return, love one who is so loving? Who would not embrace one so chaste? Wherefore let us who are in the flesh love in return, as much as we can, him who so loveth, embrace our wounded one, whose hands and feet, side and Heart, have been pierced by wicked husbandmen; and let us pray that he may deign to bind our hearts, still hard and impenitent, with the chain of his love, and wound them with the dart thereof.



Te Deum

Te Deum





Die II infra Octavam SSmi Cordis JesuSecond Day within the Octave of the Sacred Heart

Semiduplex

Lectio I

Lesson I



De libro primo Regum

Lesson from the first book of Samuel



1 Reg 9:1-4

1 Sam 9:1-4



Et erat vir de Bénjamin nómine Cis, fílius Abiel, fílii Seror, fílii Béchorath, fílii Aphia, fílii viri Jémini, fortis róbore. Et erat ei fílius vocábulo Saul eléctus et bonus, et non erat vir de fíliis Israël mélior illo: ab húmero et sursum eminébat super omnem pópulum. Períerant autem ásinæ Cis patris Saul, et dixit Cis ad Saul fílium suum: Tolle tecum unum de púeris et consúrgens vade et quære ásinas. Qui, cum transíssent per montem Ephraim et per terram Salísa et non inveníssent, transiérunt étiam per terram Salim, et non erant, sed et per terram Jémini, et mínime reperérunt.

Now there was a man of Benjamin whose name was Cis, the son of Abiel, the son of Seror, the son of Bechorath, the son of Aphia, the son of a man of Jemini, valiant and strong. And he had a son whose name was Saul, a choice and goodly man, and there was not among the children of Israel a goodlier person than he: from his shoulders and upward he appeared above all the people. And the asses of Cis, Sauls father, were lost: and Cis said to his son Saul: Take one of the servants with thee, and arise, go, and seek the asses. And when they had passed through mount Ephraim, And through the land of Salisa, and had not found them, they passed also through the land of Salim, and they were not there: and through the land of Jemini, and found them not.



R. Peccávi super númerum arénæ maris, et multiplicáta sunt peccáta mea: et non sum dignus vidére altitúdinem cæli præ multitúdine iniquitátis meæ: quóniam irritávi iram tuam, * Et malum coram te feci.

R. My sins are many, yea, they are more in number than the sands of the sea; I am not worthy to look up toward heaven because of the multitude of my iniquities; for I have provoked thee to anger; * And done evil in thy sight.



V. Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: et delíctum meum contra me est semper, quia tibi soli peccávi.

V. For I acknowledge my transgression, and my sin is ever before me, for against thee only have I sinned.



R. Et malum coram te feci.

R. And done evil in thy sight.




Lectio II

Lesson II



1 Reg 9:5-8

1 Sam 9:5-8



Cum autem veníssent in terram Suph, dixit Saul ad púerum, qui erat cum eo: Veni et revertámur, ne forte dimíserit pater meus ásinas et sollícitus sit pro nobis. Qui ait ei: Ecce vir Dei est in civitáte hac, vir nóbilis: omne quod lóquitur, sine ambiguitáte venit; nunc ergo eámus illuc, si forte índicet nobis de via nostra, propter quam vénimus. Dixítque Saul ad púerum suum: Ecce íbimus: quid ferémus ad virum Dei? panis defécit in sitárciis nostris, et spórtulam non habémus, ut demus hómini Dei, nec quidquam áliud. Rursum puer respóndit Sauli et ait: Ecce invénta est in manu mea quarta pars statéris argénti: demus hómini Dei, ut índicet nobis viam nostram.

And when they were come to the land of Suph, Saul said to the servant that was with him: Come, let us return, lest perhaps my father forget the asses, and be concerned for us. And he said to him: Behold there is a man of God in this city, a famous man: all that he saith, cometh certainly to pass. Now therefore let us go thither, perhaps he may tell us of our way, for which we are come. And Saul said to his servant: Behold we will go: but what shall we carry to the man of God? the bread is spent in our bags: and we have no present to make to the man of God, nor any thing at all. The servant answered Saul again, and said: Behold there is found in my hand the fourth part of a sicle of silver, let us give it to the man of God, that he may tell us our way.



R. Exaudísti, Dómine, oratiónem servi tui, ut ædificárem templum nómini tuo: * Bénedic et sanctífica domum istam in sempitérnum, Deus Israël.

R. O Lord, Thou hast hearkened unto the prayer of thy servant, that I might build a temple unto thy Name, * O God of Israel, bless Thou, and hallow this house for ever.



V. Dómine, qui custódis pactum cum servis tuis, qui ámbulant coram te in toto corde suo.

V. O Lord, Who keepest covenant with thy servants that walk before thee in all their heart.



R. Bénedic et sanctífica domum istam in sempitérnum, Deus Israël.

R. O God of Israel, bless Thou, and hallow this house for ever.




Lectio III

Lesson III



1 Reg 9:14-17

1 Sam 9:14-17



Et ascendérunt in civitátem. Cumque illi ambulárent in médio urbis, appáruit Sámuel egrédiens óbviam eis, ut ascénderet in excélsum. Dóminus autem reveláverat aurículam Samuélis, ante unam diem quam veníret Saul, dicens: Hac ipsa hora, quæ nunc est, cras mittam virum ad te de terra Bénjamin, et unges eum ducem super pópulum meum Israël, et salvábit pópulum meum de manu Philisthinórum, quia respéxi pópulum meum; venit enim clamor eórum ad me. Cumque aspexísset Sámuel Saulem Dóminus dixit ei: Ecce vir, quem díxeram tibi: iste dominábitur pópulo meo.

And they went up into the city. And when they were walking in the midst of the city, behold Samuel was coming out over against them, to go up to the high place. Now the Lord had revealed to the ear of Samuel the day before Saul came, saying: Tomorrow about this same hour I will send thee a man of the land of Benjamin, and thou shalt anoint him to be ruler over my people Israel: and he shall save my people out of the hand of the Philistines: for I have looked down upon my people, because their cry is come to me. And when Samuel saw Saul, the Lord said to him: Behold the man, of whom I spoke to thee, this man shall reign over my people.



R. Audi, Dómine, hymnum et oratiónem, quam servus tuus orat coram te hódie, ut sint óculi tui apérti, et aures tuæ inténtæ, * Super domum istam die ac nocte.

R. Hearken, O Lord, unto the cry and to the prayer which thy servant prayeth before thee today, that thine eyes may be open and thine ears attend; * Toward this house day and night.



V. Réspice, Dómine, de sanctuário tuo, et de excélso cælórum habitáculo.

V. Look down from thine high and holy place, O Lord, even from heaven thy dwelling.



R. Super domum istam die ac nocte.

R. Toward this house, day and night.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Super domum istam die ac nocte.

R. Toward this house, day and night.




Lectio IV

Lesson IV



Ex lítteris Encýclicis Pii Papæ undécimi




Encýclica Miserentíssimus Redémptor

From the Encyclical Letter of Pope Pius XI



Inter cétera infinítæ Redemptóris nostri benignitátis documénta, illud potíssimum elúcet, quod, defervescénte christifidélium caritáte, ipsa Dei cáritas ad honorándum peculiári cultu propósita est, ejúsque bonitátis divítiæ late patefáctæ sunt per eam religiónis formam qua sacratíssimum Cor Jesu cólitur, « in quo sunt omnes thesáuri sapiéntiæ et sciéntiæ abscónditi ». Nam, ut quondam humánæ genti a Noética arca exeúnti, amíci fœ́deris signum illucéscere Deus vóluit « arcum apparéntem in núbibus », sic turbulentíssimis recentióris ævi tempóribus, cum vaférrima ómnium sérperet hǽresis illa janseniána, amóri in Deum pietatíque inimíca, quæ Deum non tam diligéndum ut patrem quam extimescéndum ut implacábilem júdicem prædicábat, benigníssimus Jesus Cor suum sacratíssimum, quasi pacis et caritátis vexíllum elátum géntibus osténdit, haud dúbiam porténdens in certámine victóriam.

Among all other proofs of the infinite kindness of our Redeemer, this one is especially conspicuous, that, as the love of the Christian believers grew cold, he, Divine Love itself, was proposed to be honoured by a special devotion, and that the rich treasures of his goodness were thrown wide open by means of that form of worship with which we honour the most Sacred Heart of Jesus, “in whom are hid all the treasures of wisdom and knowledge.” For, as formerly God wished to give light to the human race as they came out of Noah's ark by the signal of a treaty of friendship, “a bow appearing in the clouds,” so, in those most troublous times of a more recent age, when that most subtle of heresies, Jansenism, was everywhere creeping in, and enemy of the love of God and of piety, preaching that God was not so much to be loved as a father, as to be feared as an unrelenting judge, the most kind Jesus manifested unto the nations his most Sacred Heart, borne on high like unto a banner of peace and love, an augury of certain victory in battle.



R. Prope est Dóminus ómnibus invocántibus eum, * Omnibus invocántibus eum in veritáte.

R. The Lord is nigh unto all them that call upon him, * Yea, unto all such as call upon him faithfully.



V. Miserátor et miséricors Dóminus, pátiens et multum miséricors.

V. The Lord is full of compassion and mercy, long-suffering and of great goodness.



R. Omnibus invocántibus eum in veritáte.

R. Yea, unto all such as call upon him faithfully.




Lectio V

Lesson V



Síquidem appósite felícis recordatiónis decéssor Noster Leo décimus tértius in Lítteris Encyclicis « Annum Sacrum », tantam cultus sacratíssimi Cordis Jesu opportunitátem admirátus, edícere non dubitávit: « Cum Ecclésia per próxima origínibus témpora cæsáreo jugo premerétur, conspécta sublíme adolescénti imperatóri crux, amplíssimæ victóriæ, quæ mox est consecúta, auspex simul atque efféctrix. En álterum hódie oblátum óculis auspicatíssimum divinissimúmque signum: vidélicet Cor Jesu Sacratíssimum, superimpósita cruce, splendidíssimo candóre inter flammas elúcens. In eo omnes collocándæ spes; ex eo hóminum peténda atque exspectánda salus ».

Because Our predecessor, Leo XIII, of happy memory, desiring to obtain the advantages of such a great devotion to the most Sacred Heart of Jesus, in his Encyclical Letter Annum Sacrum most fittingly did not hesitate to proclaim: “When the Church, in the early period of her history, was oppressed by the yoke of the Caesars, a cross appeared in the heavens to a youthful emperor, which was at the same time both the sign and the cause of that most complete victory, which was soon to follow. Behold this day another most auspicious and most holy sign presented to our eyes: that is to say, the most Sacred Heart of Jesus, with a Cross set upon it, shining forth among flames of a most brilliant radiance. In this, all our hopes are to be placed; from this, the salvation of mankind is to be asked for and to be awaited.”



R. Confíteor tibi, Pater, Dómine cæli et terræ, quia abscondísti hæc a sapiéntibus et prudéntibus * Et revelásti ea párvulis.

R. I thank thee, O Father, Lord of heaven and earth, because thou hast hid these things from the wise and prudent; * Yea, thou hast revealed them unto babes.



V. Ita, Pater, quóniam sic fuit plácitum ante te.

V. Even so, Father, for so it seemed good in thy sight.



R. Et revelásti ea párvulis.

R. Yea, thou hast revealed them unto babes.




Lectio VI

Lesson VI



Ac jure id quidem; in illo enim auspicatíssimo signo atque in ea, quæ exínde conséquitur, pietátis forma nonne totíus religiónis summa atque ádeo perfectióris vitæ norma continétur, quippe quæ et ad Christum Dóminum pénitus cognoscéndum mentes condúcat expedítius et ad eúndem veheméntius diligéndum pressiúsque imitándum ánimos infléctat efficácius? Nemo ígitur mirétur, hanc probatíssimam religiónis formam decessóres Nostros continénter et a calumniatórum criminatiónibus vindicásse et summis láudibus extulísse et veheménti provexísse stúdio, prout témporum rerúmque ratiónes postulárent. Dei autem adspiránte númine factum est ut pia christifidélium erga sacratíssimum Cor Jesu volúntas majóra in dies increménta cáperet.

And it is indeed justly so; for in this most auspicious sign and in that which doth follow from it, is there not contained the highest model of piety of the whole of religion, and therefore the rule of the more perfect life, inasmuch as it leadeth our minds the more easily to a deeper knowledge of Christ the Lord, and to a more vehement love of him, and moveth our souls more effectually to a more exact imitation of him? Therefore, no one will be surprised, that Our predecessors have contínuously vindicated this most approved form of devotion from the accusations of objéctors, that they have extolled it with the highest praises, and have promoted it with the most ardent zeal, according as considerations of the period and of affairs in general have demanded. And it hath come to pass by the providence of God, that the devout affection of Christ's faithful people towards the most Sacred Heart of Jesus obtaineth daily a great increase.



R. Omnes gentes quascúmque fecísti, vénient * Et adorábunt coram te, Dómine.

R. All nations whom thou hast made shall come, * And they shall worship thee, O Lord.



V. Et glorificábunt nomen tuum, quóniam magnus es tu, et fáciens mirabília.

V. Yea, they shall glorify thy Name, for thou art great, and doest wondrous things.



R. Et adorábunt coram te, Dómine.

R. And they shall worship thee, O Lord.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et adorábunt coram te, Dómine.

R. And they shall worship thee, O Lord.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

From the Holy Gospel according to John



Joannes 19:31-37

John 19:31-37



In illo témpore: Judǽi, quóniam parascéve erat, ut non remanérent in cruce córpora sábbato (erat enim magnus dies ille sábbati) rogavérunt Pilátum, ut frangeréntur eórum crura et tolleréntur. Et réliqua.

At that time: The Jews, because it was the Preparation, that the bodies should not remain upon the cross on the Sabbath Day, for that Sabbath Day was an high day, besought Pilate that their legs might broken, and that they might be taken away. And so on/



Homilía sancti Joánnis Chrysóstomi

Homily by St. John Chrysostom



Homilia 85, alias 84 in Joánnem, num. 3

Homily 85, alias 84 in Joannem, num. 3



Viden, quam fortis sit véritas? Per Judæórum stúdia implétur prophetía. Alia quoque prædíctio finem áccipit. Veniéntes enim mílites aliórum fregérunt crura, Christi non item. Attamen hi, in grátiam Judæórum, ejus latus láncea pérforant, et mórtuo córpori contuméliam ínferunt. O sceléstum et exsecrándum fácinus ! Sed ne turbéris, ne dejiciáris, dilécte. Nam quæ mala illi voluntáte faciébant, veritátem propugnábant; prophetía namque erat: Vidébunt in quem transfixérunt. Neque hoc tantum; sed étiam iis qui infidéles futúri erant, hoc fácinus demonstratióni fuit, ut Thomæ et ipsi simílibus. Ad hæc étiam mystérium ineffábile consummabátur. Exívit enim sanguis et aqua. Non sine causa vel casu hi fontes manárunt, sed quia ex hoc utróque Ecclésia constitúta est.

See ye not how mighty is the Truth? Through the zeal of the Jews the prophecy is fulfilled. And more than one prophecy was fulfilled. For when the soldiers came and brake the legs of the others, they brake not the legs of Christ. But yet these soldiers, to please the Jews, did pierce his side with a lance, and treat his body with contumely. O wicked and accursed crime! But be not troubled, beloved, or cast down. They indeed did it in ill-will, but they unwittingly contended for the truth, as verily the prophecy foretold: They shall look on him whom they have pierced. And more than this, the evil deed served as a demonstration even afterwards to those who were without faith, such as Thomas and others like him. This ineffable mystery was also consummated to another end: Forthwith came there out blood and water. Nor causelessly or by mere chance did these fountains flow, but because the Church was founded with Water and Blood.



R. Ego si exaltátus fúero a terra * Omnia traham ad meípsum.

R. If I be lifted up, * I will draw all men unto me.



V. Hoc autem dicébat signíficans qua morte esset moritúrus.

V. This he said, signifying what death he should die.



R. Omnia traham ad meípsum.

R. I will draw all men unto me.




Lectio VIII

Lesson VIII



Hoc sciunt initiáti, qui per aquam regenerántur, ac per sánguinem et carnem nutriúntur. Hinc inítium mystéria sumunt, ut, cum ad treméndum póculum accésseris, sic vénias ac si ex hoc látere potatúrus esses. Et qui vidit testimónium perhíbuit, et verum est testimónium ejus. Hoc est: Non ab áliis audívi, sed ipse præsens vidi, et verum est testimónium. Mérito sane. Contuméliam narrat, non magnum quid et mirábile, ut possis contra suspicári; verum ille hæreticórum ora cómprimens et futúra prænúntians mystéria, atque conténtum in ipsis thesáurum consíderans, minutátim recénset et quæ gesta sunt. Impléta est autem prophetía illa: Os ejus non commínuent. Etiámsi enim hoc de Judæórum agno dictum sit, tamen propter veritátem figúra præcéssit, et in hoc magis complétum est. Ideo prophétam in médium addúcit.

This is well-known to those who have been initiated, namely, to all who have been regenerated by the Water, and nourished with the Flesh and Blood, so that when thou dost approach to the awesome cup, thou shouldst come as if thou wert about to drink from this very side of Christ. And he that saw it bare record, and his record is true: as though to say: Not from others have I heard it, but I myself was present, and saw it, and therefore my record of it is true. Truly indeed doth he thus speak. For he speaketh to us as of an insult, and not as of something great and wonderful, else thou mightest doubt his testimony; but he, (thus shutting the mouth of heretics, and foretelling future mysteries, and mindful of the treasure to be contained in them,) doth enúmerate one by one the events as they took place. These things were done that the Scriptures should be fulfilled: A bone of him shall not be broken. For even though this was written concerning the lamb which the Jews used for their Passover, nevertheless this lamb was a figure which came first to shew forth the reality yet to come, wherein the prophecy was to be perfectly fulfilled; and that is why the Evangelist quoteth the passage as a prophecy.



R. Simus ergo imitatóres Dei * Et ambulémus in dilectióne.

R. Be ye therefore followers of God; * And walk ye therefore in love.



V. Sicut et Christus diléxit nos et trádidit semetípsum pro nobis.

V. For Christ also hath loved us and hath given himself for us.



R. Et ambulémus in dilectióne.

R. And walk ye therefore in love.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et ambulémus in dilectióne.

R. And walk ye therefore in love.




Lectio IX

Lesson IX



Cum sese testem áfferens ubíque non viderétur fide dignum habéri, addúcit Móysen, ut ínnuat hoc non casu factum esse, sed jam olim scripto fuísse prænuntiátum. Hoc illud dictum est: Os ejus non comminuétur. Rursúmque ex seípso Prophétæ fidem facit. Hæc dixi, inquit, ut discátis magnam esse affinitátem inter figúram et veritátem. Viden, quantam curam adhíbeat, ut credátur illud quod turpe et ignominiósum vidétur? Nam corpus a mílite contumélia áffici, longe pejus erat quam crucifígi. Attamen et hæc dixi, inquit, et cum magna diligéntia dixi, ut credátis. Nemo ítaque fidem neget, neque præ pudóre nostris nóceat. Nam quæ máxime contumeliósa vidéntur, hæc sunt bonórum nostrórum honestíssima.

Since the testimony he himself beareth might not everywhere be held worthy of belief, he citeth Moses, to intimate that this thing was not done by chance, but had already long ago been foretold in writing. By Moses it was said: A bone of him shall not be broken. And again he resteth his faith on the same Prophet: These things I have said, saith he, that ye may learn how great is the resemblance between the figure and the reality. Seest thou what great care he taketh, that what appeareth as disgraceful and ignominious may be believed. For that the body should be treated with contempt by the soldier, was far worse than its crucifixion. But nevertheless, saith he, I have both said these things, and have said them most emphatically, that ye may believe. Let no one, therefore, deny credence to these things, nor in shame tamper with our beliefs. For those things which seem to be the most dishonouring, are in fact our greatest pride.



Te Deum

Te Deum





Dominica III Post Pentecosten infra Octavam SSmi Cordis D.N.J.CDominica III Post Pentecosten, infra Octavam SSmi Cordis D.N.J.C

Semiduplex

Lectio I

Lesson I



De libro primo Regum

Lesson from the first book of Samuel



1 Reg 9:18-21

1 Sam 9:18-21



Accéssit autem Saul ad Samuélem in médio portæ, et ait: Indica, oro, mihi, ubi est domus vidéntis. Et respóndit Sámuel Sauli, dicens: Ego sum videns: ascénde ante me in excélsum, ut comedátis mecum hódie, et dimíttam te mane: et ómnia quæ sunt in corde tuo indicábo tibi. Et de ásinis quas nudiustértius perdidísti, ne sollícitus sis, quia invéntæ sunt. Et cujus erunt óptima quæque Israël? nonne tibi et omni dómui patris tui? Respóndens autem Saul, ait: Numquid non fílius Jémini ego sum de mínima tribu Israël, et cognátio mea novíssima inter omnes famílias de tribu Bénjamin? quare ergo locútus est mihi sermónem istum?

And Saul came to Samuel in the midst of the gate and said: Tell me, I pray thee, where is the house of the seer? And Samuel answered Saul, saying: I am the seer, go up before me to the high place, that you may eat with me today, and I will let thee go in the morning: and tell thee all that is in thy heart. And as for the asses, which were lost three days ago, be not solicitous, because they are found. And for whom shall be all the best things of Israel? Shall they not be for thee and for all thy father's house? And Saul answering, said: Am not I a son of Jemini of the least tribe of Israel, and my kindred the last among all the families of the tribe of Benjamin? Why then hast thou spoken this word to me?



R. Fériam eis pactum sempitérnum et non désinam eis benefácere et timórem meum dabo in corde eórum * Ut non recédant a me.

R. I will make an everlasting Covenant with them, and I will not cease from doing them good, and I will put my fear in their hearts, * So that they shall not depart from me.



V. Et lætábor super eis cum bene eis fécero in toto Corde meo.

V. Yea, I will rejoice over them, to do them good with my whole Heart.



R. Ut non recédant a me.

R. So that they shall not depart from me.




Lectio II

Lesson II



1 Reg 9:22-25

1 Sam 9:22-25



Assúmens ítaque Sámuel Saulem et púerum ejus, introdúxit eos in triclínium, et dedit eis locum in cápite eórum qui fúerant invitáti: erant enim quasi trigínta viri. Dixítque Sámuel coco: Da partem quam dedi tibi, et præcépi ut repóneres seórsum apud te. Levávit autem cocus armum, et pósuit ante Saul. Dixítque Sámuel: Ecce quod remánsit: pone ante te, et cómede, quia de indústria servátum est tibi quando pópulum vocávi. Et comédit Saul cum Samuéle in die illa. Et descendérunt de excélso in óppidum, et locútus est cum Saule in solário: stravítque Saul in solário, et dormívit.

Then Samuel taking Saul and his servant, brought them into the parlour, and gave them a place at the head of them that were invited. For there were about thirty men. And Samuel said to the cook: Bring the portion, which I gave thee, and commanded thee to set it apart by thee. And the cook took up the shoulder, and set it before Saul. And Samuel said: Behold what is left, set it before thee, and eat: because it was kept of purpose for thee, when I invited the people. And Saul ate with Samuel that day. And they went down from the high place into the town, and he spoke with Saul upon the top of the house: and he prepared a bed for Saul on the top of the house, and he slept.



R. Si inimícus meus maledixísset mihi, sustinuíssem útique * Tu vero homo unánimis qui simul mecum dulces capiébas cibos.

R. It was not an open enemy that has done me this dishonour, for then I could have borne it, * But it was even thou, mine own familiar friend, who did also eat of my Bread.



V. Et si is qui me óderat super me magna locútus fuísset, abscondíssem me fórsitan ab eo.

V. Neither was it mine adversary that did magnify himself against me, for then peradventure I would have hid myself from him.



R. Tu vero homo unánimis qui simul mecum dulces capiébas cibos.

R. But it was even thou, mine own familiar friend, who did also eat of my Bread.




Lectio III

Lesson III



1 Reg 9:26-27; 10:1

1 Sam 9:26-27;10:1



Cumque mane surrexíssent, et jam elucésceret, vocávit Sámuel Saulem in solário, dicens: Surge, et dimíttam te. Et surréxit Saul: egressíque sunt ambo, ipse vidélicet, et Sámuel. Cumque descénderent in extréma parte civitátis, Sámuel dixit ad Saul: Dic púero ut antecédat nos et tránseat: tu autem subsíste paulísper, ut índicem tibi verbum Dómini. Tulit autem Sámuel lentículam ólei, et effúdit super caput ejus: et deosculátus est eum, et ait: Ecce unxit te Dóminus super hereditátem suam in príncipem, et liberábis pópulum suum de mánibus inimicórum ejus qui in circúitu ejus sunt.

And when they were risen in the morning, and it began now to be light, Samuel called Saul on the top of the house, saying: Arise, that I may let thee go. And Saul arose: and they went out both of them, to wit, he and Samuel. And as they were going down in the end of the city, Samuel said to Saul: Speak to the servant to go before us, and pass on: but stand thou still a while, that I may tell thee the word of the Lord. And Samuel took a little vial of oil and poured it upon his head, and kissed him, and said: Behold, the Lord hath anointed thee to be prince over his inheritance, and thou shalt deliver his people out of the hands of their enemies, that are round about them. And this shall be a sign unto thee, that God hath anointed thee to be prince.



R. Cum essémus mórtui peccátis, convivificávit nos Deus in Christo * Propter nímiam caritátem suam qua diléxit nos.

R. And we, being dead in our sins, hath God quickened together with Christ, * For his great love wherewith he hath loved us.



V. Ut osténderet in sǽculis superveniéntibus abundántes divítias grátiæ suæ.

V. That in the ages to come he might shew the exceeding riches of his grace.



R. Propter nímiam caritátem suam qua diléxit nos.

R. For his great love wherewith he hath loved us.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Propter nímiam caritátem suam qua diléxit nos.

R. For his great love wherewith he hath loved us.




Lectio IV

Lesson IV



Ex lítteris Encyclicis Pii Papæ undécimi

From the Encyclical Letter of Pope Pius XI



At certe inter cétera illa, quæ próprie ad sacratíssimi Cordis cultum pértinent, pia éminet ac memoránda est consecrátio, qua, nos nostráque ómnia ætérnæ Núminis caritáti accépta referéntes, divíno Jesu Cordi devovémus. Verum, áliud accédat opórtet, honéstæ satisfactiónis, ínquimus, seu reparatiónis, quam dicunt, offícium sacratíssimo Cordi Jesu præstándum. Nam, si illud est in consecratióne primum ac præcípuum ut amóri Creatóris creatúræ amor rependátur, álterum sponte hinc séquitur, ut eídem increáto Amóri, si quando aut oblivióne negléctus, aut offénsa violátus sit, illátæ quoquo modo injúriæ compensári débeant: quod quidem débitum reparatiónem vulgáto nómine vocámus.

Among the various devotions paid to the Sacred Heart, the one foremost in importance and interest is assuredly the Act of Consecration, whereby we give to the divine Heart of Jesus both ourselves and all that is ours; in recognition of the truth that all we have cometh unto us out of the infinite charity of the eternal Deity. But it is expedient that any attempt of ours at self-consecration be accompanied with the purpose of making expiation (otherwise called reparation) to the most Sacred Heart of Jesus. In consecration the predominant intention may be said to be the purpose to repay (as it were) the love of the Creator by the love of us his creatures. But since Love Uncreate is passed over by human forgetfulness, and dishonoured by the sins of mankind, we should endeavour to repair such outrages; and the performance of this duty is ordinarily known as reparation.



R. Prope est Dóminus ómnibus invocántibus eum, * Omnibus invocántibus eum in veritáte.

R. The Lord is nigh unto all them that call upon him, * Yea, unto all such as call upon him faithfully.



V. Miserátor et miséricors Dóminus, pátiens et multum miséricors.

V. The Lord is full of compassion and mercy, long-suffering and of great goodness.



R. Omnibus invocántibus eum in veritáte.

R. Yea, unto all such as call upon him faithfully.




Lectio V

Lesson V



Quodsi ad utrámque rem iísdem prorsus ratiónibus impéllimur, reparándi tamen expiandíque offício ob validiórem quemdam justítiæ et amóris títulum tenémur: justítiæ quidem, ut irrogáta Deo nostris flagítiis expiétur offénsa et violátus ordo pœniténtia redintegrétur; amóris vero, ut Christo patiénti ac « saturáto oppróbriis » compatiámur eíque nonníhil solácii pro tenuitáte nostra afferámus. Peccatóres enim cum simus omnes, multísque oneráti culpis, non eo solo cultu Deus noster nobis est honorándus, quo vel ejus summam Majestátem débitis obséquiis adorémus, vel ejus suprémum domínium precándo agnoscámus, vel ejus infinítam largitátem gratiárum actiónibus laudémus; sed prætérea Deo justo víndici satisfaciámus opórtet « pro innumerabílibus peccátis et offensiónibus et negligéntiis » nostris. Consecratióni ígitur, qua Deo devovémur et sancti Deo vocámur, ea sanctitáte ac firmitáte quæ, ut docet Angélicus, consecratiónis est própria, addénda est expiátio, qua pénitus peccáta exstinguántur, ne forte indignitátem nostram impudéntem revérberet summæ justítiæ sánctitas, munúsque nostrum pótius árceat invísum quam gratum suscípiat.

If we are, for the aforesaid reasons, to undertake both of those practices, we must recognize that we are impelled to the duty of reparation by the most powerful motives of justice and love: of justice, in order to expiate the injury done to God by our sins, and to re-establish through penance the divine order which was violated by them; of love, in order to suffer together with Christ, (who patiently endured all possible dishonour,) so that we may offer him some solace in return for his sufferings. For it is our duty to do more than honour God by the worship of adoration, whereby we adore his infinite Majesty, or by means of prayer, when we recognize his supreme dominion over us, or by acts of thanksgiving, when we praise his infinite generosity towards us. Because we are sinners, burdened with many offences, we must also make satisfaction to the offended justice of God, because of the numberless sins, offences and negligences we have committed. Wherefore, we must add to the act of consecration, by which we offer ourselves to God, and become thereby, as it were, sacred unto God by reason of the holiness which naturally floweth from an act of consecration, as the Angelic Doctor teacheth. We must add the act of reparation, by means of which all our faults are blotted out, lest perchance the sanctity of Infinite Justice spurn our arrogant unworthiness, and look upon the gift of ourselves as something to be rejected rather than accepted.



R. Confíteor tibi, Pater, Dómine cæli et terræ, quia abscondísti hæc a sapiéntibus et prudéntibus * Et revelásti ea párvulis.

R. I thank thee, O Father, Lord of heaven and earth, because thou hast hid these things from the wise and prudent; * Yea, thou hast revealed them unto babes.



V. Ita, Pater, quóniam sic fuit plácitum ante te.

V. Even so, Father, for so it seemed good in thy sight.



R. Et revelásti ea párvulis.

R. Yea, thou hast revealed them unto babes.




Lectio VI

Lesson VI



Hoc autem expiatiónis offícium humáno géneri univérso incúmbit, quippe quod, ut christiána docémur fide, post Adæ miserándum casum, hereditária labe inféctum, concupiscéntiis obnóxium et misérrime depravátum, in perníciem detrudéndum fuísset sempitérnam. Id quidem supérbi hac nostra ætáte sapiéntes, véterem Pelágii errórem secúti, inficiántur, natívam quandam virtútem humánæ natúræ jactántes quæ suápte vi ad altióra usque progrediátur; sed falsa hæc humánæ supérbiæ comménta réjicit Apóstolus, illud nos ádmonens: « natúra erámus fílii iræ ». Et sane jam ab inítio commúnis illíus expiatiónis débitum quasi agnovére hómines et Deo sacrifíciis vel públicis placándo, naturáli quodam sensu ducti, óperam dare cœpérunt.

All men are under obligation to make reparation; for our souls are disfigured as the Christian faith teacheth by original sin as a result of the pitiable fall of Adam. We are also subject to passions, whereby we are corrupted in a truly sad state, and have thus made ourselves worthy of everlasting condemnation. It is true that the proud philosophers of this world deny the aforesaid verities, and in their place do raise up again the ancient heresy of Pelagius: which taught that in human nature there is a certain innate goodness wherewith, by our own powers, we are raised up to ever higher levels of perfection; but such false theories, born of human pride, have been condemned by the Apostle in his saying that all men are by nature the children of wrath. As a matter of fact, from the very beginning of the creation of the world, mankind recognized, in one way or another, the obligation of making reparation, impelled thereto, as by a natural instinct, in an endeavour to placate God by offering public sacrifices unto him.



R. Omnes gentes quascúmque fecísti, vénient * Et adorábunt coram te, Dómine.

R. All nations whom thou hast made shall come, * And they shall worship thee, O Lord.



V. Et glorificábunt nomen tuum, quóniam magnus es tu, et fáciens mirabília.

V. Yea, they shall glorify thy Name, for thou art great, and doest wondrous things.



R. Et adorábunt coram te, Dómine.

R. And they shall worship thee, O Lord.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et adorábunt coram te, Dómine.

R. And they shall worship thee, O Lord.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 15:1-10

Luke 15:1-5



In illo témpore: Erant appropinquántes ad Jesum publicáni et peccatóres, ut audírent illum. Et réliqua.

At that time: the publicans and sinners drew near unto him to hear him. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory (the Great)



Homilia 34 in Evangelium, n. 2-3, post initium

34th on the Gospels



Audístis in lectióne evangélica, fratres mei, quia peccatóres et publicáni accessérunt ad Redemptórem nostrum; et non solum ad colloquéndum, sed étiam ad convescéndum recépti sunt. Quod vidéntes pharisǽi dedignáti sunt. Ex qua re collígite quia vera justítia compassiónem habet, falsa justítia dedignatiónem. Quamvis et justi sóleant recte peccatóribus dedignári: sed áliud est quod ágitur typho supérbiæ, áliud quod zelo disciplínæ.

Ye have heard, my brethren, from the Gospel which hath but now been read, how that the publicans and sinners drew near unto our Redeemer, and how that He received them, not only to converse, but also to eat with Him. And when the Pharisees and Scribes saw it, they murmured. From this learn ye, that true righteousness is merciful, and false righteousness is contemptuous, albeit that the righteous also oft-times feel moved with just indignation at sinners. But it is one thing to feel thus indignant through pride, and another to feel so through love of law.



R. Ego si exaltátus fúero a terra * Omnia traham ad meípsum.

R. If I be lifted up, * I will draw all men unto me.



V. Hoc autem dicébat signíficans qua morte esset moritúrus.

V. This he said, signifying what death he should die.



R. Omnia traham ad meípsum.

R. I will draw all men unto me.




Lectio VIII

Lesson VIII



Dedignántur étenim, sed non dedignántes: despérant, sed non desperántes: persecutiónem cómmovent, sed amántes: quia etsi foris increpatiónes per disciplínam exággerant, intus tamen dulcédinem per caritátem servant. Præpónunt sibi in ánimo ipsos plerúmque quos córrigunt: melióres exístimant eos quoque quos júdicant. Quod vidélicet agéntes, et per disciplínam súbditos, et per humilitátem custódiunt semetípsos.

The righteous indeed look down upon sinners, and yet, as not despising them; they abandon them, and yet, as not without hope; they fight against them, and yet, as loving them all the while; for if they be behoven to chasten them grievously as touching the outer man, yet is it through charity which offereth sweetness to their inner man. In their hearts they prefer before themselves them whom they are correcting; they hold as better than themselves them whom they judge. And thus doing, they watch by carefulness over them, which are committed unto their charge, and, by lowly-mindedness, over themselves.



R. Simus ergo imitatóres Dei * Et ambulémus in dilectióne.

R. Be ye therefore followers of God; * And walk ye therefore in love.



V. Sicut et Christus diléxit nos et trádidit semetípsum pro nobis.

V. For Christ also hath loved us and hath given himself for us.



R. Et ambulémus in dilectióne.

R. And walk ye therefore in love.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et ambulémus in dilectióne.

R. And walk ye therefore in love.




Lectio IX

Lesson IX



At contra, hi qui de falsa justítia superbíre solent, céteros quosque despíciunt, nulla infirmántibus misericórdia condescéndunt: quo se peccatóres esse non credunt, eo detérius peccatóres fiunt. De quorum profécto número pharisǽi exstíterant, qui diiudicántes Dóminum quod peccatóres suscíperet, arénti corde ipsum fontem misericórdiæ reprehendébant. Sed quia ægri erant, ita ut ægros se esse nescírent; quátenus quod erant agnóscerent, cæléstis eos médicus blandis foméntis curat, benígnum paradígma óbjicit, et in eórum corde vúlneris tumórem premit.

On the other hand, they whose exaltation cometh of a false righteousness, look down upon their neighbour, but are softened by no mercy toward his misery, and are all the more sinful, because they perceive not that they themselves are sinners. Of such were those Pharisees who judged the Lord because He received sinners, and, in the dryness of their own heart, rebuked the very Fountain of mercy. They were sick of so desperate a sickness that they knew not of themselves that they were sick; but, that they might know that they were so, the Heavenly Physician applied to them His tender ointments, and, by means of a gracious parable, lanced the boil of their pride of heart.



Te Deum

Te Deum





Die IV infra Octavam SSmi Cordis JesuFourth Day within the Octave of the Sacred Heart

Semiduplex

Lectio I

Lesson I



De libro primo Regum

Lesson from the first book of Samuel



1 Reg 10:17-19

1 Sam 10:17-19



Et convocávit Sámuel pópulum ad Dóminum in Maspha: et ait ad fílios Israël: Hæc dicit Dóminus Deus Israël: Ego edúxi Israël de Ægýpto, et érui vos de manu Ægyptiórum et de manu ómnium regum, qui affligébant vos. Vos autem hódie projecístis Deum vestrum, qui solus salvávit vos de univérsis malis et tribulatiónibus vestris, et dixístis: Nequáquam, sed regem constítue super nos. Nunc ergo state coram Dómino per tribus vestras et per famílias.

And Samuel called together the people to the Lord in Maspha: And he said to the children of Israel: Thus saith the Lord the God of Israel: I brought up Israel out of Egypt, and delivered you from the hand of the Egyptians, and from the hand of all the kings who afflicted you. But you this day have rejected your God, who only hath saved you out of all your evils and your tribulations: and you have said: Nay: but set a king over us. Now therefore stand before the Lord by your tribes, and by your families



R. Fériam eis pactum sempitérnum et non désinam eis benefácere et timórem meum dabo in corde eórum * Ut non recédant a me.

R. I will make an everlasting Covenant with them, and I will not cease from doing them good, and I will put my fear in their hearts, * So that they shall not depart from me.



V. Et lætábor super eis cum bene eis fécero in toto Corde meo.

V. Yea, I will rejoice over them, to do them good with my whole Heart.



R. Ut non recédant a me.

R. So that they shall not depart from me.




Lectio II

Lesson II



1 Reg 10:20-24

1 Sam 10:20-24



Et applícuit Sámuel omnes tribus Israël, et cécidit sors tribus Bénjamin; et applícuit tribum Bénjamin et cognatiónes ejus, et cécidit cognátio Metri, et pervénit usque ad Saul fílium Cis. Quæsiérunt ergo eum, et non est invéntus. Et consuluérunt post hæc Dóminum utrúmnam ventúrus esset illuc. Respondítque Dóminus: Ecce abscónditus est domi. Cucurrérunt ítaque et tulérunt eum inde; stetítque in médio pópuli, et áltior fuit univérso pópulo ab húmero et sursum. Et ait Sámuel ad omnem pópulum: Certe vidétis quem elégit Dóminus, quóniam non sit símilis illi in omni pópulo. Et clamávit omnis pópulus et ait: Vivat rex.

And Samuel brought to him all the tribes of Israel, and the lot fell on the tribe of Benjamin. And he brought the tribe of Benjamin and the kindreds thereof, and the lot fell upon the kindred of Metri, and it came to Saul the son of Cis. They sought him therefore and he was not found. And after this they consulted the Lord whether he would come thither. And the Lord answered: Behold he is hidden at home. And they ran and fetched him thence: and he stood in the midst of the people, and he was higher than any of the people from the shoulders and upward. And Samuel said to all the people: Surely you see him whom the Lord hath chosen, that there is none like him among all the people. And all the people cried and said: God save the king.



R. Si inimícus meus maledixísset mihi, sustinuíssem útique * Tu vero homo unánimis qui simul mecum dulces capiébas cibos.

R. It was not an open enemy that has done me this dishonour, for then I could have borne it, * But it was even thou, mine own familiar friend, who did also eat of my Bread.



V. Et si is qui me óderat super me magna locútus fuísset, abscondíssem me fórsitan ab eo.

V. Neither was it mine adversary that did magnify himself against me, for then peradventure I would have hid myself from him.



R. Tu vero homo unánimis qui simul mecum dulces capiébas cibos.

R. But it was even thou, mine own familiar friend, who did also eat of my Bread.




Lectio III

Lesson III



1 Reg 10:25-27

1 Sam 10:25-27



Locútus est autem Sámuel ad pópulum legem regni, et scripsit in libro, et repósuit coram Dómino; et dimísit Sámuel omnem pópulum, síngulos in domum suam. Sed et Saul ábiit in domum suam in Gábaa; et ábiit cum eo pars exércitus, quorum tetígerat Deus corda. Fílii vero Bélial dixérunt: Num salváre nos póterit iste? Et despexérunt eum, et non attulérunt ei múnera; ille vero dissimulábat se audíre.

And Samuel told the people the law of the kingdom, and wrote it in a book, and laid it up before the Lord: and Samuel sent away all the people, every one to his own house. Saul also departed to his own house in Gabaa: and there went with him a part of the army, whose hearts God had touched. But the children of Belial said: Shall this fellow be able to save us? And they despised him, and brought him no presents, but he dissembled as though he heard not.



R. Cum essémus mórtui peccátis, convivificávit nos Deus in Christo * Propter nímiam caritátem suam qua diléxit nos.

R. And we, being dead in our sins, hath God quickened together with Christ, * For his great love wherewith he hath loved us.



V. Ut osténderet in sǽculis superveniéntibus abundántes divítias grátiæ suæ.

V. That in the ages to come he might shew the exceeding riches of his grace.



R. Propter nímiam caritátem suam qua diléxit nos.

R. For his great love wherewith he hath loved us.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Propter nímiam caritátem suam qua diléxit nos.

R. For his great love wherewith he hath loved us.




Lectio IV

Lesson IV



Ex lítteris Encyclicis Pii Papæ undécimi

From the Encyclical Letter of Pope Pius XI



At nulla creáta vis hóminum sceléribus expiándis erat satis, nisi humánam natúram Dei Fílius reparándam assumpsísset. Quod quidem ipse hóminum Salvátor sacri Psaltis ore nuntiávit: Hóstiam et oblatiónem noluísti, corpus autem aptásti mihi: holocautómata pro peccáto non tibi placuérunt: tunc dixi: Ecce vénio. Et reápse vere languóres nostros ipse tulit et dolóres nostros ipse portávit; vulnerátus est propter iniquitátes nostras et peccáta nostra ipse pértulit in córpore suo super lignum; delens quod advérsus nos erat chirógraphum decréti, quod erat contrárium nobis, et ipsum tulit de médio affígens illud cruci, ut peccátis mórtui justítiæ vivámus. Quamquam vero copiósa Christi redémptio abúnde nobis ómnia delícta donávit; ob miram tamen illam divínæ Sapiéntiæ dispensatiónem, qua in carne nostra adimplénda sunt quæ desunt passiónum Christi pro córpore ejus quod est Ecclésia, étiam láudibus et satisfactiónibus, quas Christus in nómine peccatórum Deo persólvit, nostras quoque laudes et satisfactiónes adjícere póssumus, immo étiam debémus.

No effort on our part could have availed for the expiation of human sin, if the Son of God had not assumed human nature in order to redeem men from their sins. This truth the Saviour of mankind hath made known in the words of the Psalmist: Sacrifice and offering thou wouldest not, but a body hast thou prepared me; in burnt offerings and sacrifices for sin thou hast had no pleasure; then said I, Lo, I come. Surely he hath borne our griefs, and carried our sorrows: he was wounded for our transgressions, he was bruised for our iniquities: who his own self bare our sins in his body on the Tree; and blotting out the handwriting of ordinances that was against us, which same was contrary to us, he took it out of the way, nailing it to his Cross: that we, being dead unto sins, should live unto righteousness. But although this plenteous redemption of Christ was more than sufficient to satisfy for all our offenses, nevertheless, (due to the wondrous dispensation of the divine Wisdom, whereby in our own flesh we may fill up that which is behind of the afflictions of Christ for his body's sake, which is the Church,) we can, and in fact, we should, add our own acts of praise and satisfaction to those acts of praise and satisfaction which Christ, in the name of sinners, presented to God.



R. Prope est Dóminus ómnibus invocántibus eum, * Omnibus invocántibus eum in veritáte.

R. The Lord is nigh unto all them that call upon him, * Yea, unto all such as call upon him faithfully.



V. Miserátor et miséricors Dóminus, pátiens et multum miséricors.

V. The Lord is full of compassion and mercy, long-suffering and of great goodness.



R. Omnibus invocántibus eum in veritáte.

R. Yea, unto all such as call upon him faithfully.




Lectio V

Lesson V



At semper meminérimus opórtet, totam expiatiónis virtútem ab uno Christi cruénto sacrifício pendére, quod sine témporis intermissióne in nostris altáribus incruénto modo renovátur; síquidem una eadémque est Hóstia, idem nunc ófferens sacerdótum ministério, qui seípsum tunc in cruce óbtulit, sola offeréndi ratióne divérsa; quamóbrem cum hoc augustíssimo Eucharístico sacrifício et ministrórum et aliórum fidélium immolátio conjúngi debet, ut ipsi quoque hóstias vivéntes, sanctas, Deo placéntes sese exhibeant. Quin immo, sanctus Cypriánus affirmáre non dúbitat sacrifícium domínicum legítima sanctificatióne non celebrári, nisi oblátio et sacrifícium nostrum respónderit passióni. Quaprópter nos monet Apóstolus, ut mortificatiónem Jesu in córpore nostro circumferéntes, atque cum Christo consepúlti et complantáti similitúdini mortis ejus, non modo carnem nostram crucifigámus cum vítiis et concupiscéntiis, fugiéntes ejus quæ in mundo est concupiscéntiæ corruptiónem, sed et vita Jesu manifestétur in corpóribus nostris et, ætérni ejus sacerdótii partícipes effécti, offerámus dona et sacrifícia pro peccátis.

However, we must always remember this, to wit: The expiatory value of our acts is dependent upon the Bloody Sacrifice of Christ; which same is presented bloodlessly on our altars, without pretermission. Note that in both the Unbloody and the Bloody Sacrifice, the Victim is one and the same. He that offered himself on the Cross is the very same that doth offer himself by means of our ministerial priesthood; the only difference being the manner in which the Sacrifice is made; for which reason there must needs be conjoined to the august Sacrifice of the Holy Eucharist, and act of immolation from the priests and the faithful, whereby they offer up themselves, also, to be a reasonable, holy, and living sacrifice, acceptable unto God. With this in mind Saint Cyprian dared to affirm that the Sacrifice of the Lord is not complete so far as our sanctification is concerned until our personal offerings and sacrifices are brought into union with his passion. To which end we have been given apostolic admonition: That we should always bear about in the body of the dying of the Lord Jesus; and thereby, buried with him by Baptism unto death, not only can we crucify the flesh with its affections and lusts, thus escaping the corruption that is in the world, through lust, but also thereby the life of Jesus can be made manifest in our bodies; and so, having been made partakers of Christ in his holy and eternal priesthood, we should offer both gifts and sacrifices for sins.



R. Confíteor tibi, Pater, Dómine cæli et terræ, quia abscondísti hæc a sapiéntibus et prudéntibus * Et revelásti ea párvulis.

R. I thank thee, O Father, Lord of heaven and earth, because thou hast hid these things from the wise and prudent; * Yea, thou hast revealed them unto babes.



V. Ita, Pater, quóniam sic fuit plácitum ante te.

V. Even so, Father, for so it seemed good in thy sight.



R. Et revelásti ea párvulis.

R. Yea, thou hast revealed them unto babes.




Lectio VI

Lesson VI



Neque enim arcáni hujus sacerdótii et satisfaciéndi sacrificandíque múneris participatióne ii soli fruúntur, quibus Póntifex noster Christus Jesus adminístris útitur ad oblatiónem mundam divíno Nómini ab ortu solis usque ad occásum omni loco offeréndam; sed étiam christianórum gens univérsa, ab Apostolórum Príncipe genus eléctum, regále sacerdótium jure appelláta, debet cum pro se, tum pro toto humáno génere offérre pro peccátis, haud áliter propémodum quam sacérdos omnis ac póntifex ex homínibus assúmptus, pro homínibus constitúitur in iis quæ sunt ad Deum.

And note who they are that be partakers in the mysteries of such a priesthood, and in the duty of offering sacrifices and satisfaction to God; not only they who have been ordained as ministers of such sacrifices, to wit, to offer unto the divine Name in every place a pure offering, from the rising of the sun even unto the going down of the same, but also all others who are Christians; which same by the Prince of the Apostles are called, and rightly so, a chosen generation, a royal priesthood, who are to offer sacrifices for sin, not only for themselves but for all mankind, and this in much the same way as every priest and high priest taken from among men is ordained for men in the things that appertain to God.



R. Omnes gentes quascúmque fecísti, vénient * Et adorábunt coram te, Dómine.

R. All nations whom thou hast made shall come, * And they shall worship thee, O Lord.



V. Et glorificábunt nomen tuum, quóniam magnus es tu, et fáciens mirabília.

V. Yea, they shall glorify thy Name, for thou art great, and doest wondrous things.



R. Et adorábunt coram te, Dómine.

R. And they shall worship thee, O Lord.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et adorábunt coram te, Dómine.

R. And they shall worship thee, O Lord.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

From the Holy Gospel according to John



Joannes 19:31-37

John 19:31-37



In illo témpore: Judǽi, quóniam parascéve erat, ut non remanérent in cruce córpora sábbato (erat enim magnus dies ille sábbati) rogavérunt Pilátum, ut frangeréntur eórum crura et tolleréntur. Et réliqua.

At that time: The Jews, because it was the Preparation, that the bodies should not remain upon the cross on the Sabbath Day, for that Sabbath Day was an high day, besought Pilate that their legs might broken, and that they might be taken away. And so on, and that which followeth.



Homilía sancti Lauréntii Justiniáni Epíscopi




De triumpháli Christi agóne, cap. 21

A Homily by St. Lawrence Justinian the Bishop



Ad Jesum ígitur cum veníssent, illúmque jam mórtuum conspexíssent, ipsíus mínime crura fregérunt, verum astántium unus, vibráta láncea, latus ejus apéruit, et contínuo exívit sanguis et aqua. Grande prorsus et inaudítum prodígium, ut de exanimáto córpore sanguis exíret et aqua. Verúmtamen, máximum, in re hac gesta, nobis vóluit Dei sapiéntia commendáre sacraméntum, sui vidélicet, et Ecclésiæ unitátem. Hujus enim spirituális cópulæ figúra præcéssit, quando de látere Adæ dormiéntis una ex costis ipsíus subtrácta narrátur, atque de eádem Eva cunctórum parens formáta est, quæ typum gerébat Ecclésiæ. Significábat tunc Spíritus Sanctus, verum et spirituálem Adam esse futúrum, qui Paracléti virtúte plasmátus, dum dormíret in cruce, de ipsíus látere, profluéntibus aqua et sánguine, speciósa sponsa sine ruga et mácula, formarétur Ecclésia.

But when they came to Jesus, and saw that he was dead already, they brake not his legs, but one of the soldiers with a spear pierced his side, and forthwith came there out blood and water. Truly this is a great and unheard-of wonder, that from a lifeless body should gush out blood and water! And thereby we are constrained to believe that God willed to set forth the great mystery, namely, the oneness between Christ and the Church. Consider how aforetime a figure of this spiritual union was given us in the Scriptures, where we are told that, from the side of Adam as he slept, one of his ribs was taken, wherefrom was formed Eve, the mother of us all, which same is understood to be a type of the Church. For thereby the Holy Ghost signified that there was to be a true and spiritual Adam, fashioned by the same Paraclete, from whose side, while he slept on the Cross, the Church would be formed, a comely spouse radiant with youth, that is, without spot or wrinkle, or any such thing.



R. Ego si exaltátus fúero a terra * Omnia traham ad meípsum.

R. If I be lifted up, * I will draw all men unto me.



V. Hoc autem dicébat signíficans qua morte esset moritúrus.

V. This he said, signifying what death he should die.



R. Omnia traham ad meípsum.

R. I will draw all men unto me.




Lectio VIII

Lesson VIII



Hæc quippe sunt sacraménta ecclesiástica per quæ totum corpus Ecclésiæ ablúitur atque sanctificátur. In lavácro útique aquæ regeneratiónis, quod Christi morte sacrátur, ab origináli contagióne mundátur. In Redemptóris vero sánguine nedum ab omni culpa purgátur, verum étiam regni cæléstis illi aperítur intróitus. Ambo hæc in unum efféctum convéniunt nec unum sine áltero valet ad salútem prodésse: non enim absque baptísmi sacraménto et peccatórum remissióne, potest quis futúræ beatitúdinis hereditátem percípere. Hoc ubíque in orbe terrárum sancta mater confitétur Ecclésia, et multiplícibus Scripturárum divinárum testimóniis roborátur. Insuper et qui vidit de Christo aquam emanáre et sánguinem, testimónium perhíbuit, et verum est testimónium ejus. Nempe iste est Joánnes Apóstolus et Evangelísta, qui præcípuo amóre diléctus est a Dómino.

For the blood and water are the Sacraments of the Church, whereby the whole body of the Church is washed and sanctified. Certain it is that in the laver of regenerating water, (which same was consecrated by the death of Christ,) the Church is cleansed from original sin. And not only is purification given thereby, but entrance to the heavenly kingdom is also made. Both these things are done at one and the same time, nor doth one avail for salvation without the other; for no one can take unto himself the inheritance of the blessedness which is to come without the Sacrament of Baptism and the remission of sins. This truth is confessed all the world over by holy Mother Church, and confirmed by manifold testimonies in the Word of God. Moreover, he too bare witness, who saw the water and blood flow forth from the side of Christ, and his testimony is true. Now this is John the Apostle and Evangelist who was loved with an exceeding great love by the Lord.



R. Simus ergo imitatóres Dei * Et ambulémus in dilectióne.

R. Be ye therefore followers of God; * And walk ye therefore in love.



V. Sicut et Christus diléxit nos et trádidit semetípsum pro nobis.

V. For Christ also hath loved us and hath given himself for us.



R. Et ambulémus in dilectióne.

R. And walk ye therefore in love.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et ambulémus in dilectióne.

R. And walk ye therefore in love.




Lectio IX

Lesson IX



Profécto hæc facta sunt ut Scriptúra implerétur quæ ait: Os non comminuétis ex eo. A Dómino quippe Móysi fúerat imperátum ne in sacrifícii phase, in celebratióne immoláti agni, ullum comminuerétur os. In Dómino autem Jesu innocentíssimo agno, figúræ véritas est compléta. Nequáquam crura illíus sunt fracta, quemádmodum duórum nequam cum eo pendéntium; sed tantum illíus latus apértum, quátenus ália Scriptúra perficerétur quæ dicit: Vidébunt in quem transfixérunt. Porro vúlnerum cicatríces in suo vóluit Dóminus córpore retinére, ut, sicut eléctis incentívum devotiónis, ita et réprobis irrefragábile fíeret testimónium damnatiónis. Ita ómnia consummáta in Christo, longe ante Prophetárum oráculis promulgáta fuére, quátenus cathólica fides tam pro se quam advérsus hæreticórum munirétur erróres.

Verily, all these things were done that the Scriptures might be fulfilled, which say: A bone of him shall not be broken: which same was in obedience to the Lord's commandment to Moses, that in the sacrifice of the Passover, (wherein was celebrated the offering up of the lamb,) no bone should be broken. Wherefrom, when this ancient prototype was fulfilled in the most innocent Lamb, (the Lord Jesus himself,) obedience to the ancient command was also fulfilled. For in no wise were his legs broken, after the manner of what was done to the two malefactors hanging with him; but his side alone was opened, that another Scripture might be fulfilled, which saith: They shall look upon him whom they have pierced. Moreover, the Lord willed to retain the marks of the Wounds in his body, thereby to incite the devotion of the elect, and also be an unanswerable testimony of damnation to the reprobate. And so all things were consummated in Christ, which had been long before declared by the oracles of the Prophets, that the Catholic faith might be strengthened both in itself and against the errors of the hereticks.



Te Deum

Te Deum





Die V infra Octavam SSmi Cordis JesuFifth Day within the Octave of the Sacred Heart

Semiduplex

Lectio I

Lesson I



De libro primo Regum

Lesson from the first book of Samuel



1 Reg 12:1-5

1 Sam 12:1-5



Dixit autem Sámuel ad univérsum Israël: Ecce audívi vocem vestram juxta ómnia quæ locúti estis ad me, et constítui super vos regem. Et nunc rex gráditur ante vos: ego autem sénui, et incánui: porro fílii mei vobíscum sunt: ítaque conversátus coram vobis ab adolescéntia mea usque ad hanc diem, ecce præsto sum. Loquímini de me coram Dómino, et coram christo ejus, utrum bovem cujúsquam túlerim, aut ásinum: si quémpiam calumniátus sum, si oppréssi áliquem, si de manu cujúsquam munus accépi: et contémnam illud hódie, restituámque vobis. Et dixérunt: Non es calumniátus nos, neque oppressísti, neque tulísti de manu alicújus quíppiam. Dixítque ad eos: Testis est Dóminus advérsum vos, et testis Christus ejus in die hac, quia non invenéritis in manu mea quíppiam. Et dixérunt: Testis.

And Samuel said to all Israel: Behold I have hearkened to your voice in all that you said to me, and have made a king over you. And now the king goeth before you: but I am old and greyheaded: and my sons are with you: having then conversed with you from my youth unto this day, behold here I am. Speak of me before the Lord, and before his anointed, whether I have taken any man's ox, or ass: If I have wronged any man, if I have oppressed any man, if I have taken a bribe at any man's hand: and I will despise it this day, and will restore it to you. And they said: Thou hast not wronged us, nor oppressed us, nor taken ought at any man's hand. And he said to them: The Lord is witness against you, and his anointed is witness this day, that you have not found any thing in my hand. And they said: He is witness.



R. Fériam eis pactum sempitérnum et non désinam eis benefácere et timórem meum dabo in corde eórum * Ut non recédant a me.

R. I will make an everlasting Covenant with them, and I will not cease from doing them good, and I will put my fear in their hearts, * So that they shall not depart from me.



V. Et lætábor super eis cum bene eis fécero in toto Corde meo.

V. Yea, I will rejoice over them, to do them good with my whole Heart.



R. Ut non recédant a me.

R. So that they shall not depart from me.




Lectio II

Lesson II



1 Reg 12:6-9

1 Sam 12:6-9



Et ait Sámuel ad pópulum: Dóminus, qui fecit Móysen et Aaron, et edúxit patres nostros de terra Ægýpti. Nunc ergo state, ut judício conténdam advérsum vos coram Dómino de ómnibus misericórdiis Dómini quas fecit vobíscum et cum pátribus vestris: quómodo Jacob ingréssus est in Ægýptum, et clamavérunt patres vestri ad Dóminum: et misit Dóminus Móysen et Aaron, et edúxit patres vestros de Ægýpto, et collocávit eos in loco hoc. Qui oblíti sunt Dómini Dei sui, et trádidit eos in manu Sísaræ magístri milítiæ Hasor, et in manu Philisthinórum, et in manu regis Moab: et pugnavérunt advérsum eos.

And Samuel said to the people: It is the Lord, who made Moses and Aaron, and brought our fathers out of the land of Egypt. Now therefore stand up, that I may plead in judgment against you before the Lord, concerning all the kindness of the Lord, which he hath shown to you, and to your fathers: How Jacob went into Egypt, and your fathers cried to the Lord: and the Lord sent Moses and Aaron, and brought your fathers out of Egypt: and made them dwell in this place. And they forgot the Lord their God, and he delivered them into the hands of Sisara, captain of the army of Hasor, and into the hands of the Philistines, and into the hand of the king of Moab, and they fought against them.



R. Si inimícus meus maledixísset mihi, sustinuíssem útique * Tu vero homo unánimis qui simul mecum dulces capiébas cibos.

R. It was not an open enemy that has done me this dishonour, for then I could have borne it, * But it was even thou, mine own familiar friend, who did also eat of my Bread.



V. Et si is qui me óderat super me magna locútus fuísset, abscondíssem me fórsitan ab eo.

V. Neither was it mine adversary that did magnify himself against me, for then peradventure I would have hid myself from him.



R. Tu vero homo unánimis qui simul mecum dulces capiébas cibos.

R. But it was even thou, mine own familiar friend, who did also eat of my Bread.




Lectio III

Lesson III



1 Reg 12:10-14

1 Sam 12:10-14



Póstea autem clamavérunt ad Dóminum, et dixérunt: Peccávimus, quia derelíquimus Dóminum, et servívimus Báalim et Astaroth: nunc ergo érue nos de manu inimicórum nostrórum, et serviémus tibi. Et misit Dóminus Jeróbaal, et Badan, et Jephte, et Sámuel, et éruit vos de manu inimicórum vestrórum per circúitum, et habitástis confidénter. Vidéntes autem quod Naas rex filiórum Ammon venísset advérsum vos, dixístis mihi: Nequáquam, sed rex imperábit nobis: cum Dóminus Deus vester regnáret in vobis. Nunc ergo præsto est rex vester, quem elegístis et petístis: ecce dedit vobis Dóminus regem. Si timuéritis Dóminum, et serviéritis ei, et audiéritis vocem ejus, et non exasperavéritis os Dómini, éritis et vos, et rex qui ímperat vobis, sequéntes Dóminum Deum vestrum.

But afterwards they cried to the Lord, and said: We have sinned, because we have forsaken the Lord, and have served Baalim and Astaroth: but now deliver us from the hand of our enemies, and we will serve thee. And the Lord sent Jerobaal, and Badan, and Jephte, and Samuel, and delivered you from the hand of your enemies round about, and you dwelt securely. But seeing that Naas king of the children of Ammon was come against you, you said to me: Nay, but a king shall reign over us: whereas the Lord your God was your king. Now therefore your king is here, whom you have chosen and desired: Behold the Lord hath given you a king. If you will fear the Lord, and serve him, and hearken to his voice, and not provoke the mouth of the Lord: then shall both you, and the king who reigneth over you, be followers of the Lord your God



R. Cum essémus mórtui peccátis, convivificávit nos Deus in Christo * Propter nímiam caritátem suam qua diléxit nos.

R. And we, being dead in our sins, hath God quickened together with Christ, * For his great love wherewith he hath loved us.



V. Ut osténderet in sǽculis superveniéntibus abundántes divítias grátiæ suæ.

V. That in the ages to come he might shew the exceeding riches of his grace.



R. Propter nímiam caritátem suam qua diléxit nos.

R. For his great love wherewith he hath loved us.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Propter nímiam caritátem suam qua diléxit nos.

R. For his great love wherewith he hath loved us.




Lectio IV

Lesson IV



Ex lítteris Encyclicis Pii Papæ undécimi

According to that degree of perfection wherewith our oblation and our sacrifice do correspond to the Sacrifice of our Lord, that is to say, to the extent that we have immolated love of self and its passions, and thereby have crucified our flesh in that mystical crucifixion concerning which the Apostle wrote, in that same degree shall we gather the fruits of propitiation and expiation for ourselves and for others. For a wondrous bond doth join all the faithful unto Christ, namely, that bond which uniteth the Head with the members of the body, which is to say, the Communion of the Saints, a bond full of mystery in which we as Catholics do nevertheless verily believe. By virtue of this bond, individuals and nations are not only united the one with the other, but likewise with the Head itself, which is Christ: from whom the whole body, fitly joined together and compacted by that which every joint supplieth, according to the working in due measure of each several part, maketh increase of the body unto the building up of itself in love. This verily was the prayer which Christ Jesus himself, the Mediator between God and man, made at the time of his death: I in them, and thou in me, that they may be perfected into one.



R. Prope est Dóminus ómnibus invocántibus eum, * Omnibus invocántibus eum in veritáte.

R. The Lord is nigh unto all them that call upon him, * Yea, unto all such as call upon him faithfully.



V. Miserátor et miséricors Dóminus, pátiens et multum miséricors.

V. The Lord is full of compassion and mercy, long-suffering and of great goodness.



R. Omnibus invocántibus eum in veritáte.

R. Yea, unto all such as call upon him faithfully.




Lectio V

Lesson V



Quemádmodum ígitur uniónem cum Christo profitétur ac firmat consecrátio, ita expiátio eámdem uniónem, et culpas detergéndo ínchoat, et Christi passiónes participándo pérficit, et víctimas pro frátribus offeréndo consúmmat. Atque id sane miseréntis Jesu consílium fuit, cum Cor nobis suum, insígnia passiónis prǽferens ac flammas amóris osténtans, patére vóluit, scílicet ut hinc infinítam peccáti malítiam conjectántes, illinc Reparatiónis caritátem infinítam admiráti, et peccátum veheméntius detestarémur et caritátis ardéntius vicem redderémus. Et vere expiatiónis potíssimum seu reparatiónis spíritus primas semper potiorésque partes hábuit in cultu Sacratíssimo Cordi Jesu exhibéndo, nihílque eo congruéntius orígini, índoli, virtúti, indústriis quæ huic religiónis formæ sunt própriæ, ut rerum memória et usus, sacra item litúrgia atque Summórum Pontíficum acta confírmant.

Therefore, even as our effort at consecration doth manifest and strengthen our union with Christ, so our practice of expiation (by purifying us from sins) is the beginning of such union; wherefrom our participation in the sufferings of Christ is the means of perfecting such union; and the offering which we make to him of our sacrifices for the welfare of our brethren bringeth such union to its final consummation. Now this is precisely the design of the mercy of Jesus, when he doth unveil to the gaze of mankind his Heart, surrounded by the emblems of his passion, and aflame with the Fire of Love, namely: that we, (on the one hand, perceiving the unlimited malice of sin, and on the other, filled with a knowledge of the infinite love of him who is The Reparator,) may detest sin more heartily, and substitute for it a burning love for him. And verily, the spirit of expiation or of reparation hath always played a chief part in the devotion to the most Sacred Heart of Jesus, and reparation is most consonant with the origin, nature, efficacy and particular practices of this special devotion, a fact confirmed by history and the customs of the faithful, by the sacred liturgy, and by the official documents of the Supreme Pontiffs.



R. Confíteor tibi, Pater, Dómine cæli et terræ, quia abscondísti hæc a sapiéntibus et prudéntibus * Et revelásti ea párvulis.

R. I thank thee, O Father, Lord of heaven and earth, because thou hast hid these things from the wise and prudent; * Yea, thou hast revealed them unto babes.



V. Ita, Pater, quóniam sic fuit plácitum ante te.

V. Even so, Father, for so it seemed good in thy sight.



R. Et revelásti ea párvulis.

R. Yea, thou hast revealed them unto babes.




Lectio VI

Lesson VI



Síquidem cum se conspiciéndum Margarítæ Maríæ exhibéret Christus, caritátis suæ infinitátem prǽdicans, simul, mæréntis instar, tot tantásque sibi inústas ab ingrátis homínibus injúrias in hæc verba conquéstus est, quæ útinam in piórum ánimis insidérent nulláque unquam oblivióne deleréntur: « En Cor illud, inquit, quod tantópere hómines amávit beneficiísque ómnibus cumulávit, quodque amóri suo infiníto non tantum rédditam grátiam nullam invénit, at contra, obliviónem, negléctum, contumélias, eásque ab iis étiam illátas nonnúnquam, qui amóris peculiáris débito officióque teneréntur ».

Inasmuch as, when Christ revealed himself to the sight of Margaret Mary, though he then insisted on the immensity of his love, at the same time, with sorrowful mien, he grieved over the great number of horrible outrages heaped upon him by the ingratitude of mankind, he used then these words, words which should be graven on the hearts of all pious souls so as never to be forgotten by them: Behold that Heart which hath so loved men; which same hath heaped upon them so many benefits; in return for whose infinite love no gratitude is to be found; but instead cometh unto it forgetfulness, indifference, outrages; and all such things do come at times even from souls that are bound closely thereunto by the bonds of a very special love.



R. Omnes gentes quascúmque fecísti, vénient * Et adorábunt coram te, Dómine.

R. All nations whom thou hast made shall come, * And they shall worship thee, O Lord.



V. Et glorificábunt nomen tuum, quóniam magnus es tu, et fáciens mirabília.

V. Yea, they shall glorify thy Name, for thou art great, and doest wondrous things.



R. Et adorábunt coram te, Dómine.

R. And they shall worship thee, O Lord.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et adorábunt coram te, Dómine.

R. And they shall worship thee, O Lord.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

From the Holy Gospel according to John



Joannes 19:31-37

John 19:31-37



In illo témpore: Judǽi, quóniam parascéve erat, ut non remanérent in cruce córpora sábbato (erat enim magnus dies ille sábbati) rogavérunt Pilátum, ut frangeréntur eórum crura et tolleréntur. Et réliqua.

At that time: The Jews, because it was the Preparation, that the bodies should not remain upon the cross on the Sabbath Day, for that Sabbath Day was an high day, besought Pilate that their legs might broken, and that they might be taken away. And so on.




A Homily by St. Bernardin of Siena John continueth: One of the soldiers with a spear pierced his side, and forthwith came there out blood and water. O Love, thou that canst dissolve all things, how thou didst flow forth from our Beloved, for the sake of our redemption! In order that this thy flood of love might spread everywhere, the great firmament was rent above us, even the heights of the Heart of Jesus, which the cruel spear did not fail to pierce to its innermost abyss. And forthwith came there out blood and water. Blood for redemption flowed out, but also water for cleansing; whence the Church was formed from the side of Christ, that she might know herself ever to be the sole-beloved one of Christ, and that she might understand how greatly sin displeaseth him, as she seeth his divine blood flow forth from the God-Man, both in life and in death. For if the divine blood be shed for us, then we cost not a little.



Homilia sancti Bernardíni Senénsis




Joánnes subdit: Unus mílitum láncea latus ejus apéruit et contínuo exívit sanguis et aqua. O amor qui ómnia liquas! quómodo pro redemptióne nostra reliquísti dilectórem nostrum? Nam, ut úndique inundáret amóris dilúvium, super nos ruptæ sunt abýssi magnæ; scílicet, penetrália Cordis Jesu, quibus, ad íntima progrédiens, dira láncea non pepércit. Sanguis exívit et aqua. Sanguis in redemptiónem, sed étiam in ablutiónem aqua deflúxit; unde formáta est Ecclésia ex látere Christi, ut ætérne únicam atque diléctam a Christo se discat, et ut recognóscat quam displícuit culpa pro qua sanguis divínus ex hómine Deo vivo et mórtuo ita deflúxit. Non enim parva quantitáte constámus, si pro nobis sanguis divínus effúnditur.




R. Ego si exaltátus fúero a terra * Omnia traham ad meípsum.

R. If I be lifted up, * I will draw all men unto me.



V. Hoc autem dicébat signíficans qua morte esset moritúrus.

V. This he said, signifying what death he should die.



R. Omnia traham ad meípsum.

R. I will draw all men unto me.




Lectio VIII

Lesson VIII



Aqua ad lítteram non cum sánguine indistíncta deflúxit. Neque enim potuísset ab insipiéntibus comprehéndi, si mixta cum sánguine defluxísset. Et forte totus sanguis deflúxit ex illo divíno córpore in signum totíus amóris effúsi, post quem humor áqueus egréssus est. Quod quidem est alto mystério factum, ut prius egrederétur ex eódem córpore rédimens prétium, deínde aqua in qua multitúdo populórum redémpta significátur. Sunt enim aquæ multæ, pópuli multi; tamen qui ad christiánam fidem pértinent unus fidélis pópulus sunt, ut non sint aquæ, sed aqua quæ manávit ex látere Christi, sicut prima Corinthiórum cápite décimo Apóstolus ait: Unus panis, et unum corpus multi sumus omnes, qui de uno pane et de uno cálice participámus. Et íterum ad Ephésios, cápite quarto, inquit: Unus Deus, una fides, unum baptísma.

The water flowed not forth intermingled with the blood. For if it had so done, it could not have been perceived by simple folk. And perchance all the blood flowed forth from that divine body, as a sign that all his love was poured out, after which a watery humour came forth. Verily this was a token of a profound mystery, to wit, that from one and the same body came forth first the price of our redemption amongst all peoples. For many waters may be taken to signify many peoples; yet all who belong to the Christian Faith, are one people in the Faith, so that they are not as many waters; rather they are as one stream of water, and as such did flow from the side of Christ, as saith the Apostle in the tenth chapter of the former Epistle to the Corinthians: For we being many are one bread, and one body: for we are all partakers of that one bread and one cup. And again, in the fourth chapter of Ephesians, he saith: One God, one faith, one baptism.



R. Simus ergo imitatóres Dei * Et ambulémus in dilectióne.

R. Be ye therefore followers of God; * And walk ye therefore in love.



V. Sicut et Christus diléxit nos et trádidit semetípsum pro nobis.

V. For Christ also hath loved us and hath given himself for us.



R. Et ambulémus in dilectióne.

R. And walk ye therefore in love.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et ambulémus in dilectióne.

R. And walk ye therefore in love.




Lectio IX

Lesson IX



Notánter tamen adverténdum est quod latus Christi apértum dícitur, non vulnerátum; quóniam próprie vulnus prætérquam in vivo córpore fíeri nequit. Ait enim Evangelísta Joánnes: Unus mílitum láncea latus ejus apéruit; ut, apérto látere, cognoscámus dilectiónem Cordis sui usque ad mortem, et ad illum ineffábilem amórem ejus ingrediámur quo ille ad nos procéssit. Accedámus ergo ad Cor ejus, Cor altum, Cor secrétum, Cor ómnia cógitans, Cor ómnia sciens, Cor díligens, immo amóre ardens; et apértam portam intelligámus saltem in amóris veheméntia; cordifórmes ingrediámur ad secrétum ab ætérno abscónditum, nunc vero in morte quasi apérto látere revelátum; quóniam apértio láteris ætérni templi apertiónem demónstrat, ubi ómnium exsisténtium consummáta est felícitas ætérna.

Nevertheless, it is especially deserving of our attention that the side of Christ is said to have been pierced, (that is, set open,) not wounded, since a wound cannot properly be said to be inflicted except on a living body. For John the Evangelist saith: One of the soldiers with a spear pierced his side: that through this side thus opened, we might become aware of the love of his Heart, even unto death, and that we might enter into that unutterable love of his, through the same channel whereby it came unto us. Let us draw near then to his Heart, a deep Heart, a hidden Heart, a Heart thinking of all, a Heart knowing all, a Heart loving, yea, even on fire with love. Let us also recognize at least in the vehemence of his love that the gate is open; with our hearts made like unto his, let us enter into that secret place, hidden from all eternity, but now in death revealed, as it were, through the open side; for the opening of his side is a figure of the opening of the eternal temple, where is consummated the everlasting happiness of every creature.



Te Deum

Te Deum





Die VI infra Octavam SSmi Cordis JesuSixth Day within the Octave of the Sacred Heart

Semiduplex

Lectio I

Lesson I



De libro primo Regum

Lesson from the first book of Samuel



1 Reg 13:1-4

1 Sam 13:1-4



Fílius uníus anni erat Saul, cum regnáre cœpísset; duóbus autem annis regnávit super Israël. Et elégit sibi Saul tria míllia de Israël. Et erant cum Saul duo míllia in Machmas et in monte Bethel, mille autem cum Jónatha in Gábaa Bénjamin. Porro céterum pópulum remísit unumquémque in tabernácula sua. Et percússit Jónathas statiónem Philisthinórum, quæ erat in Gábaa. Quod cum audíssent Philísthiim Saul cécinit búccina in omni terra dicens: Audiant Hebrǽi. Et univérsus Israël audívit hujuscémodi famam: Percússit Saul statiónem Philisthinórum, et eréxit se Israël advérsus Philísthiim; clamávit ergo pópulus post Saul in Gálgala.

Saul was a child of one year when he began to reign, and he reigned two years over Israel. And Saul chose him three thousand men of Israel: and two thousand were with Saul in Machmas, and in mount Bethel: and a thousand with Jonathan in Gabaa of Benjamin, and the rest of the people he sent back every man to their dwellings. And Jonathan smote the garrison of the Philistines which was in Gabaa. And when the Philistines had heard of it, Saul sounded the trumpet over all the land, saying: Let the Hebrews hear. And all Israel heard this report: Saul hath smitten the garrison of the Philistines: and Israel took courage against the Philistines. And the people were called together after Saul to Galgal.



R. Fériam eis pactum sempitérnum et non désinam eis benefácere et timórem meum dabo in corde eórum * Ut non recédant a me.

R. I will make an everlasting Covenant with them, and I will not cease from doing them good, and I will put my fear in their hearts, * So that they shall not depart from me.



V. Et lætábor super eis cum bene eis fécero in toto Corde meo.

V. Yea, I will rejoice over them, to do them good with my whole Heart.



R. Ut non recédant a me.

R. So that they shall not depart from me.




Lectio II

Lesson II



1 Reg 13:5-8

1 Sam 13:5-8



Et Philísthiim congregáti sunt ad præliándum contra Israël, trigínta míllia cúrruum et sex míllia équitum et réliquum vulgus, sicut aréna, quæ est in líttore maris plúrima. Et ascendéntes castrametáti sunt in Machmas ad oriéntem Betháven. Quod cum vidíssent viri Israël se in arcto pósitos, (afflíctus enim erat pópulus) abscondérunt se in spelúncis et in ábditis, in petris quoque et in antris et in cistérnis. Hebrǽi autem transiérunt Jordánem in terram Gad et Gálaad. Cumque adhuc esset Saul in Gálgala, univérsus pópulus pertérritus est, qui sequebátur eum. Et exspectávit septem diébus juxta plácitum Samuélis; et non venit Sámuel in Gálgala, dilapsúsque est pópulus ab eo.

The Philistines also were assembled to fight against Israel, thirty thousand chariots, and six thousand horsemen, and a multitude of people besides, like the sand on the sea shore for number. And going up they camped in Machmas at the east of Bethaven. And when the men of Israel saw that they were straitened, (for the people were distressed,) they hid themselves in caves, and in thickets, and in rocks, and in dens, and in pits. And some of the Hebrews passed over the Jordan into the land of Gad and Galaad. And when Saul was yet in Galgal, all the people that followed him were greatly afraid. And he waited seven days according to the appointment of Samuel, and Samuel came not to Galgal, and the people slipt away from him.



R. Si inimícus meus maledixísset mihi, sustinuíssem útique * Tu vero homo unánimis qui simul mecum dulces capiébas cibos.

R. It was not an open enemy that has done me this dishonour, for then I could have borne it, * But it was even thou, mine own familiar friend, who did also eat of my Bread.



V. Et si is qui me óderat super me magna locútus fuísset, abscondíssem me fórsitan ab eo.

V. Neither was it mine adversary that did magnify himself against me, for then peradventure I would have hid myself from him.



R. Tu vero homo unánimis qui simul mecum dulces capiébas cibos.

R. But it was even thou, mine own familiar friend, who did also eat of my Bread.




Lectio III

Lesson III



1 Reg 13:9-14

1 Sam 13:9-14



Ait ergo Saul: Afférte mihi holocáustum et pacífica. Et óbtulit holocáustum. Cumque complésset ófferens holocáustum, ecce Samuel veniébat; et egréssus est Saul óbviam ei ut salutáret eum. Locutúsque est ad eum Samuel: Quid fecísti? Respóndit Saul: Quia vidi quod pópulus dilaberétur a me, et tu non véneras juxta plácitos dies, porro Philísthiim congregáti fúerant in Machmas, dixi: Nunc descéndent Philísthiim ad me in Gálgala, et fáciem Dómini non placávi. Necessitáte compúlsus, óbtuli holocáustum. Dixítque Sámuel ad Saul: Stulte egísti, nec custodísti mandáta Dómini Dei tui, quæ præcépit tibi. Quod si non fecísses, jam nunc præparásset Dóminus regnum tuum super Israël in sempitérnum; sed nequáquam regnum tuum ultra consúrget. Quæsívit Dóminus sibi virum juxta cor suum et præcépit ei Dóminus ut esset dux super pópulum suum, eo quod non serváveris quæ præcépit Dóminus.

Then Saul said: Bring me the holocaust, and the peace offerings. And he offered the holocaust. And when he had made an end of offering the holocaust, behold Samuel came: and Saul went forth to meet him and salute him. And Samuel said to him: What hast thou done? Saul answered: Because I saw that the people slipt from me, and thou wast not come according to the days appointed, and the Philistines were gathered together in Machmas, I said: Now will the Philistines come down upon me to Galgal, and I have not appeased the face of the Lord. Forced by necessity, I offered the holocaust. And Samuel said to Saul: Thou hast done foolishly, and hast not kept the commandments of the Lord thy God, which he commanded thee. And if thou hadst not done thus, the Lord would now have established thy kingdom over Israel for ever. But thy kingdom shall not continue. The Lord hath sought him a man according to his own heart: and him hath the Lord commanded to be prince over his people, because thou hast not observed that which the Lord commanded.



R. Cum essémus mórtui peccátis, convivificávit nos Deus in Christo * Propter nímiam caritátem suam qua diléxit nos.

R. And we, being dead in our sins, hath God quickened together with Christ, * For his great love wherewith he hath loved us.



V. Ut osténderet in sǽculis superveniéntibus abundántes divítias grátiæ suæ.

V. That in the ages to come he might shew the exceeding riches of his grace.



R. Propter nímiam caritátem suam qua diléxit nos.

R. For his great love wherewith he hath loved us.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Propter nímiam caritátem suam qua diléxit nos.

R. For his great love wherewith he hath loved us.




Lectio IV

Lesson IV



Ex lítteris Encyclicis Pii Papæ undécimi

From the Encyclical Letter of Pope Pius XI



At enim beáte regnántem Christum in cælis qui piaculáres ritus consolári queant? Scílicet « da amántem et sentit quod dico » repónimus, Augustíni verbis usi, quæ in hunc locum aptíssime cadunt. Dei enim amantíssimus quisque, si prætériti témporis spátium respíciat, videt meditándo intuetúrque Christum pro hómine laborántem, doléntem, duríssima quæque perpetiéntem, « propter nos hómines et propter nostram salútem » tristítia, angóribus, oppróbriis pæne conféctum, immo « attrítum propter scélera nostra » ac suo nos livóre sanántem. Atque hæc ómnia eo vérius piórum meditántur ánimi, quod peccáta hóminum ac flagítia quovis témpore perpetráta in causa fuérunt cur Dei Fílius morti traderétur, eadémque nunc étiam mortem ipsam per se essent Christo illatúra, iísdem cum dolóribus mæroribúsque conjúnctam, quippe síngula passiónem Dómini, suo quodam modo renováre censeántur: « Rursus crucifigéntes sibimetípsis Fílium Dei et osténtui habéntes ».

But in what sense can it be said that our expiatory practices can give consolation to Christ, since he is now reigning in heavenly joy? We answer in the words of Saint Augustine (from a passage entirely appropriate to this subject): Give me a lover, and he will feel the truth of what I say. Every soul which is on fire with the love of God, if it but turns its thoughts to the past, doth in its meditation perceive and contemplate Christ suffering for mankind; afflicted by grief in the midst of sorrows endured for us men and for our salvation; almost overcome by afflictions, vexations, and reproaches; yea, bruised by our sins; with whose stripes we are healed. And devout souls will have an appreciation in proportion to their understanding of these mysteries, if they perceive that the sins and crimes of men (no matter when committed) were the real reason why the Son of God was condemned to death, and that sins committed in this present are able in some wise to cause the death of Christ, renewing as they do, the cause of that selfsame death, with its sufferings and agonies, which was accomplished on the Cross; for every sin must be said to renew, in some fashion, the Lord's passion, concerning which we read in the Scriptures: They crucify themselves the Son of God afresh, and put him to an open shame.



R. Prope est Dóminus ómnibus invocántibus eum, * Omnibus invocántibus eum in veritáte.

R. The Lord is nigh unto all them that call upon him, * Yea, unto all such as call upon him faithfully.



V. Miserátor et miséricors Dóminus, pátiens et multum miséricors.

V. The Lord is full of compassion and mercy, long-suffering and of great goodness.



R. Omnibus invocántibus eum in veritáte.

R. Yea, unto all such as call upon him faithfully.




Lectio V

Lesson V



Quodsi propter peccáta quoque nostra, quæ futúra quidem erant at prævísa, ánima Christi tristis facta est usque ad mortem, haud dúbium quin solátii nonníhil jam tum céperit étiam e nostra item prævísa, reparatióne, cum « appáruit illi Angelus de cælo » ut Cor ejus tædio et angóribus oppréssum consolarétur. Atque ita Cor illud sacratíssimum, quod ingratórum hóminum peccátis continénter sauciátur, étiam nunc mira quidem sed vera ratióne solári póssumus ac debémus, quandóquidem, ut in sacra quoque liturgía légitur, ex ore Psaltis, Christus ipse se ab amícis suis derelíctum conquéritur: « Impropérium exspectávit Cor meum et misériam, et sustínui qui simul contristarétur et non fuit, et qui consolarétur et non invéni ».

And since in the agony in the Garden the soul of Christ became sorrowful even unto death, in view of our own future sins which were foreseen by him, there can be no doubt that at the same time he was in some way consoled, through the provision of our acts of reparation, when the Angel from heaven appeared unto him to comfort him in the sorrows of his Heart, which was so bowed down with weariness and grief. And so, even at this present time, we can and we ought to console, in a mystical but nonetheless real manner, that most Sacred Heart: which same is being wounded continually by the sins of thankless men. It is in this sense, namely, that Christ is grieved over his abandonment by his friends that we are accustomed to interpret the holy liturgy whenever we say in the words of the Psalmist: Thy rebuke hath broken my Heart; I am full of heaviness; I looked for some to have pity on me, but there was no man, neither found I any to comfort me.



R. Confíteor tibi, Pater, Dómine cæli et terræ, quia abscondísti hæc a sapiéntibus et prudéntibus * Et revelásti ea párvulis.

R. I thank thee, O Father, Lord of heaven and earth, because thou hast hid these things from the wise and prudent; * Yea, thou hast revealed them unto babes.



V. Ita, Pater, quóniam sic fuit plácitum ante te.

V. Even so, Father, for so it seemed good in thy sight.



R. Et revelásti ea párvulis.

R. Yea, thou hast revealed them unto babes.




Lectio VI

Lesson VI



Accedit quod pássio Christi expiátrix renovátur et quodámmodo continuátur et adimplétur in córpore suo mystico, quod est Ecclésia. Etenim, ut rursus sancti Augustíni verbis utámur, « passus est Christus quidquid pati debúerat; jam de mensúra passiónum nihil deest. Ergo implétæ sunt passiónes, sed in cápite; restábant adhuc Christi passiónes in córpore ». Quod quidem Dóminus ipse Jesus declaráre dignátus est, cum ad Saulum « adhuc spirántem minárum et cædis in discípulos » loquens: « Ego sum, inquit, Jesus quem tu persequéris », haud obscúre signíficans, commótis in Ecclésiam insectatiónibus, ipsum divínum oppugnári ac vexári Ecclésiæ Caput. Jure ígitur meritóque Christus in córpore suo mystico adhuc pátiens, nos expiatiónis suæ sócios habére exóptat, idque étiam ipsa nostra cum eo necessitúdo póstulat; nam cum simus « corpus Christi et membra de membro », quidquid pátitur caput, ómnia cum eo membra patiántur opórtet.

To the foregoing we should add that the expiatory passion of Christ is renewed, and in a certain manner continued, in his mystical body, which same is the Church. In this connection, once more the words of Saint Augustine are appropriate: Christ suffered all that he needed to suffer; nothing at all is lacking in the number of his sufferings; therefore his sufferings are completed in him as the Head; but there remaineth even yet the sufferings of Christ to be endured in the body. Which truth verily the Lord Jesus himself made known, at the time that Saul was breathing out threatenings and slaughter against the disciples, to whom the Lord said: I am Jesus whom thou persecutest. By these words he plainly affirmed that persecutions visited on the Church are in reality directed against the Head of the Church. Meet it is therefore that Christ, thus still suffering in his mystical body, should desire to have us sharers in his own work of expiation, even as our own need moveth us to desire and seek union with him. And since we are the body of Christ, and members of his very flesh and bones, whatever the Head must suffer all the members of the body must needs suffer together with him.



R. Omnes gentes quascúmque fecísti, vénient * Et adorábunt coram te, Dómine.

R. All nations whom thou hast made shall come, * And they shall worship thee, O Lord.



V. Et glorificábunt nomen tuum, quóniam magnus es tu, et fáciens mirabília.

V. Yea, they shall glorify thy Name, for thou art great, and doest wondrous things.



R. Et adorábunt coram te, Dómine.

R. And they shall worship thee, O Lord.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et adorábunt coram te, Dómine.

R. And they shall worship thee, O Lord.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

From the Holy Gospel according to John



Joannes 19:31-37

John 19:31-37



In illo témpore: Judæi, quóniam parascéve erat, ut non remanérent in cruce córpora sábbato (erat enim magnus dies ille sábbati) rogavérunt Pilátum, ut frangeréntur eórum crura et tolleréntur. Et réliqua.

At that time: The Jews, because it was the Preparation, that the bodies should not remain upon the cross on the Sabbath Day, for that Sabbath Day was an high day, besought Pilate that their legs might broken, and that they might be taken away. And so on.




A Homily by St. Peter Canisius the Priest



Homilia sancti Petri Canísii Presbýteri

Exhortationes domesticæ. Medit. 6-7



Diligénter tecum ánimo versa, quam ineffábilis fúerit illa cáritas qua Deus summus, in máximis Cordis angústiis et totíus mundi oppróbriis, pro te vilíssimo vermículo illam crucis acerbíssimam mortem perpéssus fúerat. Advérte ut summam Christus Servátor suis liberalitátem ómnibus exhíbuit. Aliquándo enim in médio pópuli stans, ita clamábat: Si quis sitit véniat ad me et bibat: parátum se osténdens ómnibus ómnium necessitátibus subveníre. Consideráto ut liberalíssime tibi Cordis sui pretiósum sánguinem propinávit, quando, sacro látere apérto, quidquid réliquum erat in córpore sánguinis profúdit.

Have thou all diligence to turn over in thy mind this matter, namely, That he, who is God over all, endured with unutterable charity, a most bitter death on the Cross, in the exceeding anguish of his Heart, whilst the whole world mocked him! And this he did for thee, who art but a paltry little worm! Meditate on the boundless generosity which Christ the Preserver manifested to all his own people. For at one time, standing in the midst of the people, he cried out: If any man thirst, let him come to me and drink; thereby shewing how ready he was to welcome everyone, and help him in his every need. Consider how freely he giveth thee to drink of his Heart's precious blood, considering that his sacred side was set open, wherefrom he poured forth whatever blood was still left in his body.



R. Ego si exaltátus fúero a terra * Omnia traham ad meípsum.

R. If I be lifted up, * I will draw all men unto me.



V. Hoc autem dicébat signíficans qua morte esset moritúrus.

V. This he said, signifying what death he should die.



R. Omnia traham ad meípsum.

R. I will draw all men unto me.




Lectio VIII

Lesson VIII



In Evang. Dominica I post Pascha

In Evang. Dominica I post Pascha



Quare, ne prorsus ingrátus sim, hos perénnes fontes donórum ac bonórum ómnium mihi ob óculos sæpe propónam, cum de illis dulcíssima exstet promíssio: Hauriétis aquas in gáudio de fóntibus Salvatóris et dicétis in die illa: Confitémini Dómino. Ad hæc ipsa ter beáta petræ non diruéndæ forámina confúgiam; in illis meum nidum firmíssimum ponam, nihil habens antíquius, prætérquam ut in meis angóribus atque perículis vúlnerum Dómini memorándo respírem.

And so that I may not be utterly ungrateful, often I call up before mine eyes those perennial fountains of gifts and of all good things, since from them that most sweet promise standeth out: Ye shall draw waters with joy out of the founts of the Saviour, and ye shall say in that day: Praise ye the Lord. There will I flee, to those thrice-blest holes in the rock which can never be demolished; there will I build for myself a most durable nest, holding nothing better, in all sorrows and perils that befall me, than to think on the wounds of the Lord.



R. Simus ergo imitatóres Dei * Et ambulémus in dilectióne.

R. Be ye therefore followers of God; * And walk ye therefore in love.



V. Sicut et Christus diléxit nos et trádidit semetípsum pro nobis.

V. For Christ also hath loved us and hath given himself for us.



R. Et ambulémus in dilectióne.

R. And walk ye therefore in love.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et ambulémus in dilectióne.

R. And walk ye therefore in love.




Lectio IX

Lesson IX



Medit. 6

Medit. 6



Et tu in omni tentatióne fuge diligénter in amábile Christi Cor, ejúsque bonitátem et caritátem tibi propóne, et cum illa confer tuam vilitátem, malítiam, infidelitátem, arrogántiam. Quanta enim cáritas Christi omnes ad se convocántis: Veníte ad me omnes qui laborátis et oneráti estis, et ego refíciam vos, et sic parátum se offert et cupit, amóre nostri, ómnium et singulórum ónera sustinére! Unde magna cum fidúcia in caritátis ejus abyssum prójice peccáta tua et mox te invénies exonerátum.

Therefore in every trial do thou flee quickly to the lovable Heart of Christ, and call to mind his goodness and charity, setting them in contrast to thine own vileness, malice, unfaithfulness, and pride. For consider how great was the charity of Christ in inviting all men unto himself: Come unto me, all ye that travail and are heavy laden, and I will refresh you. It is with this intent that he offereth himself to us, ready and desirous, out of love for us, to carry the burdens of each and all! Cast then thy sins into the abyss of his charity, and straightway thou shalt find thyself lightened of thy load.



Te Deum

Te Deum





Die VII infra Octavam SSmi Cordis JesuSeventh Day within the Octave of the Sacred Heart

Semiduplex

Lectio I

Lesson I



De libro primo Regum

Lesson from the first book of Samuel



1 Reg 14:6-11

1 Sam 14:6-11



Dixit autem Jónathas ad adolescéntem armígerum suum: Veni, transeámus ad statiónem incircumcisórum horum, si forte fáciat Dóminus pro nobis, quia non est Dómino diffícile salváre vel in multis vel in paucis. Dixítque ei ármiger suus: Fac ómnia, quæ placent ánimo tuo, perge quo cupis, et ero tecum ubicúmque volúeris. Et ait Jónathas: Ecce nos transímus ad viros istos. Cumque apparuérimus eis, si táliter locúti fúerint ad nos: Manéte donec veniámus ad vos; stemus in loco nostro nec ascendámus ad eos. Si autem díxerint: Ascéndite ad nos; ascendámus, quia trádidit eos Dóminus in mánibus nostris: hoc erit nobis signum. Appáruit ígitur utérque statióni Philísthiim. Dixerúntque Philísthiim: En Hebrǽi egrediúntur de cavérnis, in quibus abscónditi fúerant.

And Jonathan said to the young man that bore his armour: Come, let us go over to the garrison of these uncircumcised, it may be the Lord will do for us, because it is easy for the Lord to save either by many, or by few. And his armourbearer said to him: Do all that pleaseth thy mind: go whither thou wilt, and I will be with thee wheresoever thou hast a mind. And Jonathan said: Behold we will go over to these men. And when we shall be seen by them, If they shall speak thus to us: Stay till we come to you: let us stand still in our place, and not go up to them. But if they shall say: Come up to us: let us go up, because the Lord hath delivered them into our hands, this shall be a sign unto us. So both of them discovered themselves to the garrison of the Philistines: and the Philistines said: Behold the Hebrews come forth out of the holes wherein they were hid.



R. Fériam eis pactum sempitérnum et non désinam eis benefácere et timórem meum dabo in corde eórum * Ut non recédant a me.

R. I will make an everlasting Covenant with them, and I will not cease from doing them good, and I will put my fear in their hearts, * So that they shall not depart from me.



V. Et lætábor super eis cum bene eis fécero in toto Corde meo.

V. Yea, I will rejoice over them, to do them good with my whole Heart.



R. Ut non recédant a me.

R. So that they shall not depart from me.




Lectio II

Lesson II



1 Reg 14:12-15

1 Sam 14:12-15



Et locúti sunt viri de statióne ad Jónatham et ad armígerum ejus, dixerúntque: Ascéndite ad nos, et ostendámus vobis rem. Et ait Jónathas ad armígerum suum: Ascendámus, séquere me; trádidit enim Dóminus eos in manus Israël. Ascéndit autem Jónathas mánibus et pédibus reptans et ármiger ejus post eum. Itaque álii cadébant ante Jónatham, álios ármiger ejus interficiébat sequens eum. Et facta est plaga prima, qua percússit Jónathas et ármiger ejus, quasi vigínti virórum, in média parte júgeri, quam par boum in die aráre consuévit. Et factum est miráculum in castris per agros; sed et omnis pópulus statiónis eórum, qui íerant ad prædándum, obstúpuit, et conturbáta est terra, et áccidit quasi miráculum a Deo.

And the men of the garrison spoke to Jonathan, and to his armourbearer, and said: Come up to us, and we will show you a thing. And Jonathan said to his armourbearer: Let us go up, follow me: for the Lord hath delivered them into the hands of Israel. And Jonathan went up creeping on his hands and feet, and his armourbearer after him. And some fell before Jonathan, others his armourbearer slew as he followed him. And the first slaughter which Jonathan and his armourbearer made, was of about twenty men, within half an acre of land, which a yoke of oxen is wont to plough in a day. And there was a miracle in the camp, through the fields: yea and all the people of their garrison, who had gone out to plunder, were amazed, and the earth trembled: and it happened as a miracle from God.



R. Si inimícus meus maledixísset mihi, sustinuíssem útique * Tu vero homo unánimis qui simul mecum dulces capiébas cibos.

R. It was not an open enemy that has done me this dishonour, for then I could have borne it, * But it was even thou, mine own familiar friend, who did also eat of my Bread.



V. Et si is qui me óderat super me magna locútus fuísset, abscondíssem me fórsitan ab eo.

V. Neither was it mine adversary that did magnify himself against me, for then peradventure I would have hid myself from him.



R. Tu vero homo unánimis qui simul mecum dulces capiébas cibos.

R. But it was even thou, mine own familiar friend, who did also eat of my Bread.




Lectio III

Lesson III



1 Reg 14:16-20

1 Sam 14:16-20



Et respexérunt speculatóres Saul, qui erant in Gábaa Bénjamin, et ecce multitúdo prostráta et huc illúcque diffúgiens. Et ait Saul pópulo, qui erat cum eo: Requírite et vidéte quis abíerit ex nobis. Cumque requisíssent, repértum est non adésse Jónatham et armígerum ejus. Et ait Saul ad Achíam: Applica arcam Dei (erat enim ibi arca Dei in die illa cum fíliis Israël). Cumque loquerétur Saul ad sacerdótem, tumúltus magnus exórtus est in castris Philisthinórum, crescebátque paulátim et clárius resonábat. Et ait Saul ad sacerdótem: Cóntrahe manum tuam. Conclamávit ergo Saul, et omnis pópulus, qui erat cum eo, et venérunt usque ad locum certáminis; et ecce versus fúerat gládius uniuscujúsque ad próximum suum, et cædes magna nimis.

And the watchmen of Saul, who were in Gabaa of Benjamin looked, and behold a multitude overthrown, and fleeing this way and that. And Saul said to the people that were with him: Look, and see who is gone from us. And when they had sought, it was found that Jonathan and his armourbearer were not there. And Saul said to Achias: Bring the ark of the Lord. (For the ark of God was there that day with the children of Israel.) And while Saul spoke to the priest, there arose a great uproar in the camp of the Philistines: and it increased by degrees, and was heard more clearly. And Saul said to the priest: Draw in thy hand. Then Saul and all the people that were with him, shouted together, and they came to the place of the fight: and behold every man's sword was turned upon his neighbour, and there was a very great slaughter.



R. Cum essémus mórtui peccátis, convivificávit nos Deus in Christo * Propter nímiam caritátem suam qua diléxit nos.

R. And we, being dead in our sins, hath God quickened together with Christ, * For his great love wherewith he hath loved us.



V. Ut osténderet in sǽculis superveniéntibus abundántes divítias grátiæ suæ.

V. That in the ages to come he might shew the exceeding riches of his grace.



R. Propter nímiam caritátem suam qua diléxit nos.

R. For his great love wherewith he hath loved us.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Propter nímiam caritátem suam qua diléxit nos.

R. For his great love wherewith he hath loved us.




Lectio IV

Lesson IV



Ex lítteris Encyclicis Pii Papæ undécimi

From the Encyclical Letter of Pope Pius XI



Quantópere autem hujúsmodi expiatiónis seu reparatiónis necéssitas hac nostra potíssimum ætáte úrgeat, némini non maniféstum erit, qui, ut inítio díximus, hunc mundum in malígno pósitum, óculis animóque perlustráverit. Undique enim geméntium ad Nos populórum clamor adscéndit, quorum príncipes vel rectóres vere adstitérunt et convenérunt in unum advérsus Dóminum et advérsus Ecclésiam ejus. At étiam doléndum, quod inter ipsos fidéles, sánguine Agni immaculáti in baptísmo ablútos, gratiáque locupletátos, tot inveniántur cujúsvis órdinis hómines, qui incredíbili rerum divinárum ignorántia laborántes et falsis doctrínis infécti, vítiis irretítam, procul a domo Patris, vitam tradúcant, quam nec veræ fídei lumen collústrat, nec spes futúræ beatitátis deléctat, nec ardor réficit fovétque caritátis, ut sedére in ténebris et in umbra mortis vere videántur.

Anyone who will use his eyes and mind, if he but think of this world, whereof it is truly said: The whole world lieth in wickedness: can see how urgent, especially in these our own times, is the need for expiation or atonement. For there come to our ears from every side the cries of nations, whose rulers or governments have actually risen up, and conspired together, against the Lord, and against his Church. Nor is that other sight less sad, to wit, that even among the faithful, (washed as they are by Baptism in the blood of the Lamb without spot, and enriched by his grace,) we find so many of every station in life who are ignorant of divine things, and poisoned by false doctrine; and who do live a sinful life, far from their Father's house; without the light of the true Faith; without the joy of a hope in the future life; deprived of the strength and comfort which come with the Spirit of Love; so that it may be said of them quite truthfully: They sit in darkness and in the shadow of death.



R. Prope est Dóminus ómnibus invocántibus eum, * Omnibus invocántibus eum in veritáte.

R. The Lord is nigh unto all them that call upon him, * Yea, unto all such as call upon him faithfully.



V. Miserátor et miséricors Dóminus, pátiens et multum miséricors.

V. The Lord is full of compassion and mercy, long-suffering and of great goodness.



R. Omnibus invocántibus eum in veritáte.

R. Yea, unto all such as call upon him faithfully.




Lectio V

Lesson V



Hisce vero malis véluti in cúmulum accédit cum eórum ignávia atque socórdia, qui, dormitántium et fugiéntium instar discipulórum, nutántes in fide, Christum angóribus oppréssum vel Sátanæ satellítibus circumvéntum mísere derelínquunt, tum eórum perfídia, qui, Judæ proditóris exémplum secúti, aut témere et sacrílege de altári libant, aut ad hóstium castra transfúgiunt. Atque ita vel invítum subit cogitátio ánimum, jam própius adventáre témpora de quibus Dóminus Noster vaticinátus est: Et quóniam abundávit iníquitas, refrigéscet cáritas multórum. Quæ quidem ómnia quotquot pie commentáti erunt fidéles, fácere non póterunt, quin, Christi perdoléntis incénsi caritáte, vehementióre stúdio suas aliorúmque culpas éxpient, Christi honórem resárciant, æternámque próvehant animárum salútem.

To the aforesaid accumulation of evils must be added the sloth and indifference of many of his followers, who are like unto the disciples that fled from him or slept. These are such as are not firmly rooted in the Faith, and have therefore shamefully abandoned Christ at a time when he is burdened with sorros and attacked by the hosts of Satan. And other of his followers are like unto Judas the traitor, in that they walk in the footsteps of perfidy. These are such as approach the Sacrament of the Altar with sacrilegious boldness, or even go over to the camp of the enemy. And we are therefore moved to think that now is come the hour of which our Lord prophesied: Because iniquity shall abound, the love of the many shall grow cold. If those who remain faithful on fire with love at the sufferings of Christ will but meditate on these considerations, it is unthinkable that they will do other than strive with greater zeal to expiate both their own faults and the faults of others; and that they will thus seek to make reparation for the dishonour done to Christ; and so they will be filled with zeal for the eternal salvation of souls.



R. Confíteor tibi, Pater, Dómine cæli et terræ, quia abscondísti hæc a sapiéntibus et prudéntibus * Et revelásti ea párvulis.

R. I thank thee, O Father, Lord of heaven and earth, because thou hast hid these things from the wise and prudent; * Yea, thou hast revealed them unto babes.



V. Ita, Pater, quóniam sic fuit plácitum ante te.

V. Even so, Father, for so it seemed good in thy sight.



R. Et revelásti ea párvulis.

R. Yea, thou hast revealed them unto babes.




Lectio VI

Lesson VI



Et sane illud Apóstoli: Ubi abundávit delíctum, superabundávit grátia, áliquo pacto ad hanc quoque ætátem nostram describéndam accommodáre licet: nam, aucta ádmodum perversitáte hóminum, mirífice item, Spíritu Sancto afflánte, númerus fidélium utriúsque sexus augétur, qui alacrióre ánimo pro tot illátis injúriis divíno Cordi satisfácere student, immo étiam se ipsos Christo víctimas offérre non dúbitant. Etenim quæ usque adhuc memorávimus si quis secum ánimo réputet amánter eadémque véluti in medúllis defíxa hábeat, fíeri profécto non potest quin is non tam ab omni peccáto tamquam summo malo abhórreat atque abstíneat, quam se totum Dei voluntáti permíttat, et læsum divínæ Majestátis honórem, cum continénter orándo, tum afflictatiónibus sponte suscéptis ærumnísque, si quæ incíderint, patiénter tolerátis, tum tota demum vita hoc expiatiónis stúdio exigénda, resarcíre conténdat.

Surely we shall do well to apply to this our own age what the Apostle wrote: Where sin abounded, grace did much more abound. For even though the sinfulness of man doth greatly increase, by the grace of the Holy Spirit there doth also increase in number those of both sexes who most cheerfully do endeavour to make satisfaction to the divine Heart for the numerous injuries heaped thereupon; may more, they even cheerfully offer themselves as victims for sin. Verily, anyone that considereth in a spirit of love all the revelation which hath come into his mind up to this time, if he have impressed such things on the fleshly tablets of his own heart, as it were, cannot but abhor and flee sin as the greatest of all evils. Such an one will therefore offer himself wholly and completely to the will of God, and by constant prayer, willing penances, and the patient endurance of all the ills that befall him will endeavour to repair the injuries done to the Majesty of God. In a word, he will so organize his life that all things in it may be motivated by the spirit of reparation.



R. Omnes gentes quascúmque fecísti, vénient * Et adorábunt coram te, Dómine.

R. All nations whom thou hast made shall come, * And they shall worship thee, O Lord.



V. Et glorificábunt nomen tuum, quóniam magnus es tu, et fáciens mirabília.

V. Yea, they shall glorify thy Name, for thou art great, and doest wondrous things.



R. Et adorábunt coram te, Dómine.

R. And they shall worship thee, O Lord.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et adorábunt coram te, Dómine.

R. And they shall worship thee, O Lord.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

From the Holy Gospel according to John



Joannes 19:31-37

John 19:31-37



In illo témpore: Judǽi, quóniam parascéve erat, ut non remanérent in cruce córpora sábbato (erat enim magnus dies ille sábbati) rogavérunt Pilátum, ut frangeréntur eórum crura et tolleréntur. Et réliqua.

At that time: The Jews, because it was the Preparation, that the bodies should not remain upon the cross on the Sabbath Day, for that Sabbath Day was an high day, besought Pilate that their legs might broken, and that they might be taken away. And so on.



Homilía sancti Cyrílli Alexandríni

A Homily by St. Cyril of Alexandria



Comm. in Joann. Lib. 12 Cap. 19

Comm. in Joann. Lib. 12 Cap. 19



Non hæc ait beátus Evangelísta, quasi pietátem ullam efferátis et crudélibus Judǽis tríbuat, sed ut osténdat stulte eos et imperíte excoláre cúlicem, et camélum deglutíre sicut a Christo dictum est. Gravíssima enim et immánia scélera pro níhilo dúcere comperiúntur: mínima vero et exília caute ádmodum ac sollícite obsérvant, suam utrobíque pandéntes inscítiam. Quod in promptu est osténdere. Ecce enim Christo interfécto sábbati honórem magni fáciunt, et incredíbili audácia, violáto legis auctóre, pietátem erga legem præ se ferunt.

The blessed Evangelist doth not record these things as if they were evidence of some godliness amidst all the savage cruelty which Jewry had manifested. Rather, by them he doth shew how foolishly and ignorantly a gnat can be carefully strained out, and a camel swallowed, as Christ himself had foresaid. For we perceive that they made light of most grievous and awful crimes, the while they took careful and anxious pains to observe mere trivialities; in the which consistency they did in both things but display their ignorance, as can be readily shewn. For lo! they put Christ to death, the while they give honour to the Great Sabbath. Thus, with incredible insolence, the make a shew of reverence for the Law concerning the Sabbath, whose very Author they in so doing do dishonour.



R. Ego si exaltátus fúero a terra * Omnia traham ad meípsum.

R. If I be lifted up, * I will draw all men unto me.



V. Hoc autem dicébat signíficans qua morte esset moritúrus.

V. This he said, signifying what death he should die.



R. Omnia traham ad meípsum.

R. I will draw all men unto me.




Lectio VIII

Lesson VIII



Magnum autem illíus præcípue sábbati diem cólere símulant, qui magnæ diéi Dóminum interemérunt, et grátiam se solis dignam flágitant, ut eórum nempe crura frangántur, intolerábili dolóre acerbiórem morte ipsa perníciem prope jam mórtuis moliéntes. Venérunt ergo mílites, et primi quidem fregérunt crura, et altérius qui crucifíxus est cum eo. Judæórum petitióni mílites obsecúti, qui símili crudelitátis furóre laborábant, duórum quidem latrónum, quippe qui vivi adhuc repérti essent, crura confríngunt. Sed, cum Jesum inclinásse caput comperíssent, et jam exspirásse putárent, frustra ejus crura confríngi exístimant, sed, cum adhuc mórtuum esse nonníhil diffidérent, láncea latus ejus perfódiunt, unde cruor aqua mixtus scatúriit, quod eulógiæ mýsticæ et sancti baptísmatis imágo quædam erat atque primítiæ.

The pretend to shew especial reverence for that Great Sabbath Day―they who have put to death the Lord of that great day! And thereupon they earnestly beseech a favour worthy of such folk alone, namely, That the legs of the crucified ones may be broken! And thereby was inflicted an intoleráble pain, a bitterer misfortune than death itself, on men who were already well nigh at the point of death! The Evangelist saith: Then came the soldiers and brake the legs of the first, and of the other which was crucified with him. Thus it doth appear that the soldiers who went in answer to this request were labouring under a frenzy of cruelty like to that of Jewry itself, and therefore they brake the legs of the two thieves whom they found yet alive. But when they came to Jesus, whose head was bowed, they concluded that he was dead already, so that it was useless to go to the trouble of breaking his legs. But to make quite certain that he was dead indeed, they did pierce his side with a spear. And forthwith there came out blood and water: a figure of the mystical Banquet and of holy Baptism, and also the first-fruits of the same.



R. Simus ergo imitatóres Dei * Et ambulémus in dilectióne.

R. Be ye therefore followers of God; * And walk ye therefore in love.



V. Sicut et Christus diléxit nos et trádidit semetípsum pro nobis.

V. For Christ also hath loved us and hath given himself for us.



R. Et ambulémus in dilectióne.

R. And walk ye therefore in love.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et ambulémus in dilectióne.

R. And walk ye therefore in love.




Lectio IX

Lesson IX



Ex iis autem quæ contigérunt, sapientíssimus Evangelísta confírmat auditóribus eum esse Christum, qui per sanctas olim prædíctus est Scriptúras; consentánea enim divínis de eo oráculis evenérunt. nec enim os ejus confráctum est, et mílitum láncea transfíxus est, secúndum Scriptúras. Spectatórem vero ejus rei ait exstitísse discípulum ipsum qui testimónium pérhibet de his, et scire se vera testári, seípsum his verbis, non álium dénotans.

And from these things which came to pass, the most wise Evangelist proveth to his hearers that this is the Christ, who was long ago foretold by holy Scripture; for all that happened doth agree with what was prophesied through God concerning him. And so, according to the Scriptures, not a bone of him was broken, and he was pierced with the soldier's lance. The Evangelist doth certainly say that the one who saw this thing was the same disciple that gave testimony concerning these things, and that he knew that his testimony was true, by this expression meaning not another, but himself.



Te Deum

Te Deum





In Octava SSmi Cordis JesuOctave Day of the Sacred Heart

Duplex majus

Lectio I

Lesson I



De libro primo Regum

Lesson from the first book of Samuel



1 Reg 15:1-3

1 Sam 15:1-3



Et dixit Samuel ad Saul: Me misit Dóminus, ut úngerem te in regem super pópulum ejus Israël; nunc ergo audi vocem Dómini. Hæc dicit Dóminus exercítuum: Recénsui quæcúmque fecit Amalec Israéli, quómodo réstitit ei in via, cum ascénderet de Ægýpto. Nunc ergo vade et pércute Amalec et demolíre univérsa ejus: non parcas ei et non concupíscas ex rebus ipsíus áliquid; sed intérfice a viro usque ad mulíerem et párvulum atque lacténtem, bovem et ovem, camélum et ásinum.

And Samuel said to Saul: The Lord sent me to anoint thee king over his People Israel: now therefore hearken thou unto the voice of the Lord: Thus saith the Lord of hosts: I have reckoned up all that Amalec hath done to Israel: I how he opposed them in the way when they came up out of Egypt. Now therefore go, and smite Amalec, and utterly destroy all that he hath: spare him not, nor covet any thing that is his: but slay both man and woman, child and suckling, ox and sheep, camel and ass.



R. Fériam eis pactum sempitérnum et non désinam eis benefácere et timórem meum dabo in corde eórum * Ut non recédant a me.

R. I will make an everlasting Covenant with them, and I will not cease from doing them good, and I will put my fear in their hearts, * So that they shall not depart from me.



V. Et lætábor super eis cum bene eis fécero in toto Corde meo.

V. Yea, I will rejoice over them, to do them good with my whole Heart.



R. Ut non recédant a me.

R. So that they shall not depart from me.




Lectio II

Lesson II



1 Reg 15:4-8

1 Sam 15:4-8



Præcépit ítaque Saul pópulo, et recénsuit eos quasi agnos: ducénta míllia péditum et decem míllia virórum Juda. Cumque venísset Saul usque ad civitátem Amalec, teténdit insídias in torrénte. Dixítque Saul Cinǽo: Abíte, recédite atque descéndite ab Amalec, ne forte invólvam te cum eo; tu enim fecísti misericórdiam cum ómnibus fíliis Israël cum ascénderent de Ægýpto. Et recéssit Cinǽus de médio Amalec. Percussítque Saul Amalec ab Hévila donec vénias ad Sur, quæ est e regióne Ægýpti. Et apprehéndit Agag regem Amalec vivum; omne autem vulgus interfécit in ore gládii.

So Saul commanded the people, and numbered them as lambs: two hundred thousand footmen, and ten thousand of the men of Juda. And when Saul was come to the city of Amalec, he laid ambushes in the torrent. And Saul said to the Cinite: Go, depart and get ye down from Amalec: lest I destroy thee with him. For thou hast shown kindness to all the children of Israel, when they came up out of Egypt. And the Cinite departed from the midst of Amalec. And Saul smote Amalec from Hevila, until thou comest to Sur, which is over against Egypt. And he took Agag the king of Amalec alive: but all the common people he slew with the edge of the sword



R. Si inimícus meus maledixísset mihi, sustinuíssem útique * Tu vero homo unánimis qui simul mecum dulces capiébas cibos.

R. It was not an open enemy that has done me this dishonour, for then I could have borne it, * But it was even thou, mine own familiar friend, who did also eat of my Bread.



V. Et si is qui me óderat super me magna locútus fuísset, abscondíssem me fórsitan ab eo.

V. Neither was it mine adversary that did magnify himself against me, for then peradventure I would have hid myself from him.



R. Tu vero homo unánimis qui simul mecum dulces capiébas cibos.

R. But it was even thou, mine own familiar friend, who did also eat of my Bread.




Lectio III

Lesson III



1 Reg 15:9-11

1 Sam 15:9-11



Et pepércit Saul et pópulus Agag et óptimis grégibus óvium et armentórum et véstibus et ariétibus et univérsis, quæ pulchra erant, nec voluérunt dispérdere ea; quidquid vero vile fuit et réprobum, hoc demolíti sunt. Factum est autem verbum Dómini ad Sámuel, dicens: Pœ́nitet me quod constitúerim Saul regem, quia derelíquit me et verba mea ópere non implévit. Contristatúsque est Sámuel et clamávit ad Dóminum tota nocte.

And Saul and the people spared Agag and the best of the flocks of sheep and of the herds, and the garments and the rams, and all that was beautiful, and would not destroy them: but every thing that was vile and good for nothing, that they destroyed. And the word of the Lord came to Samuel, saying: It repenteth me that I have made Saul king: for he hath forsaken me, and hath not executed my commandments. And Samuel was grieved, and he cried unto the Lord all night.



R. Cum essémus mórtui peccátis, convivificávit nos Deus in Christo * Propter nímiam caritátem suam qua diléxit nos.

R. And we, being dead in our sins, hath God quickened together with Christ, * For his great love wherewith he hath loved us.



V. Ut osténderet in sǽculis superveniéntibus abundántes divítias grátiæ suæ.

V. That in the ages to come he might shew the exceeding riches of his grace.



R. Propter nímiam caritátem suam qua diléxit nos.

R. For his great love wherewith he hath loved us.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Propter nímiam caritátem suam qua diléxit nos.

R. For his great love wherewith he hath loved us.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Bernárdi Abbátis

From a Sermon by St. Bernard the Abbot



Sermo 61 in Cantica Canticorum, nn. 3-5

Sermo 61 in Cantica Canticorum, nn. 3-5



Revéra ubi tuta firmáque infírmis secúritas et réquies, nisi in vulnéribus Salvatóris? Tanto illic secúrior hábito, quanto ille poténtior est ad salvándum. Fremit mundus, premit corpus, diábolus insidiátur: non cado; fundátus enim sum supra firmam petram. Peccávi peccátum grande: turbábitur consciéntia, sed non perturbábitur, quóniam vúlnerum Dómini recordábor. Nempe vulnerátus est propter iniquitátes nostras. Quid tam ad mortem, quod non Christi morte solvátur? Si ergo in mentem vénerit tam potens tamque éfficax medicaméntum, nulla jam possum morbi malignitáte terréri.

For us who are so frail and weak, where is to be found a sure and certain place of abiding safety, or of everlasting rest? Where except in the Wounds of the Saviour? There alone I may dwell safely. There alone I may find a safety as great as his mighty power to save. The world may rage around me; the body may weigh me down; the devil may lay snares for me; but if I hide me there I cannot fall, for I am founded on the firm Rock. If I have committed a great sin; if my conscience is sore troubled; I will not despair, for I have always in remembrance the Wounds of the Lord. For in all truth: He was wounded for our transgressions. And there is no sin so deadly that it cannot be remítted through Christ's death. If then I keep in remembrance a remedy so powerful and efficacious, I cannot in this present life be terrified by any evil, no matter how malignant.



R. Prope est Dóminus ómnibus invocántibus eum, * Omnibus invocántibus eum in veritáte.

R. The Lord is nigh unto all them that call upon him, * Yea, unto all such as call upon him faithfully.



V. Miserátor et miséricors Dóminus, pátiens et multum miséricors.

V. The Lord is full of compassion and mercy, long-suffering and of great goodness.



R. Omnibus invocántibus eum in veritáte.

R. Yea, unto all such as call upon him faithfully.




Lectio V

Lesson V



Ego vero fidénter quod ex me mihi deest, usúrpo mihi ex viscéribus Dómini, quóniam misericórdiæ áffluunt; nec desunt forámina, per quæ éffluant. Fodérunt manus ejus et pedes, latúsque láncea foravérunt; et per has rimas licet mihi súgere mel de petra, oleúmque de saxo duríssimo; id est gustáre et vidére quóniam suávis est Dóminus. Cogitábat cogitatiónes pacis, et ego nesciébam. Quis enim cognóvit sensum Dómini? aut quis consiliárius ejus fuit? At clavis réserans, clavus pénetrans factus est mihi ut vídeam voluntátem Dómini. Quidni vídeam per forámen? Clamat clavus, clamat vulnus, quod vere Deus sit in Christo mundum reconcílians sibi.

But as for me, since mercies thus abound, I take unto myself whatever is lacking in me; yea, I take it unto myself with confidence; I take it unto myself from the compassion of the Lord, with whom every kind of mercy aboundeth. For openings are not wanting, through which these mercies may flow forth. They have pierced his hands and his feet; ye, and his side too they have pierced with a spear. It is though these clefts that I am permitted to suck honey from the Rock, and oil out of the flinty Rock, and to taste and see how gracious the Lord is. His thoughts are thoughts of peace, and I knew it not. For who hath known the mind of the Lord? or who hath been his counsellor? But the nail which did pierce hath become unto me a key which doth unlock, so that the will of the Lord is set open unto me. How could I, with such an opening, do other than to see his will? For the nails cry aloud, and the Wounds speak, saying the truth: To wit, that God is in Christ reconciling the world unto himself.



R. Confíteor tibi, Pater, Dómine cæli et terræ, quia abscondísti hæc a sapiéntibus et prudéntibus * Et revelásti ea párvulis.

R. I thank thee, O Father, Lord of heaven and earth, because thou hast hid these things from the wise and prudent; * Yea, thou hast revealed them unto babes.



V. Ita, Pater, quóniam sic fuit plácitum ante te.

V. Even so, Father, for so it seemed good in thy sight.



R. Et revelásti ea párvulis.

R. Yea, thou hast revealed them unto babes.




Lectio VI

Lesson VI



Ferrum pertránsiit ánimam ejus, et appropinquávit Cor illíus, ut non jam non sciat cómpati infirmitátibus meis. Patet arcánum Cordis per forámina córporis: patet magnum illud pietátis sacraméntum, patent víscera misericórdiæ Dei nostri, in quibus visitávit nos Oriens ex alto. Quidni víscera per vúlnera páteant? In quo enim clárius quam in vulnéribus tuis eluxísset, quod tu, Dómine, suávis et mitis, et multæ misericórdiæ? Majórem enim miseratiónem nemo habet, quam ut ánimam suam ponat quis pro addíctis morti et damnátis. Meum proínde méritum, miserátio Dómini. Non plane sum mériti inops, quámdiu ille miseratiónum non fúerit. Et si misericórdiæ Dómini ab ætérno et usque in ætérnum, ego quoque misericórdias Dómini in ætérnum cantábo.

The iron entered into his soul, and came nigh unto his Heart, that he might truly know compassion for mine infirmities. The secrets of his Heart lie open, through the Wounds of his body. Thus is that great mystery of love laid open, there lie open the bowels of the mercy of our God, whereby the Day-Spring from on high hath visited us. But why should not the bowels of mercy lie open through the wounds? For in what hath it appeared more clearly than in thy wounds, that thou, O Lord, art sweet and gentle, and of great mercy? For greater pity hath no man, than that a man lay down his life for those who were doomed and condemned to death. From this pity of the Lord is all my merit. I am not entirely destitute of merit, so long as he is not wanting in compassion. And if the mercies of the Lord are from eternity unto eternity, I also will sing the mercies of the Lord forever.



R. Omnes gentes quascúmque fecísti, vénient * Et adorábunt coram te, Dómine.

R. All nations whom thou hast made shall come, * And they shall worship thee, O Lord.



V. Et glorificábunt nomen tuum, quóniam magnus es tu, et fáciens mirabília.

V. Yea, they shall glorify thy Name, for thou art great, and doest wondrous things.



R. Et adorábunt coram te, Dómine.

R. And they shall worship thee, O Lord.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et adorábunt coram te, Dómine.

R. And they shall worship thee, O Lord.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

From the Holy Gospel according to John



Joannes 19:31-37

John 19:31-37



In illo témpore: Judæi, quóniam parascéve erat, ut non remanérent in cruce córpora sábbato (erat enim magnus dies ille sábbati) rogavérunt Pilátum, ut frangeréntur eórum crura et tolleréntur. Et réliqua.

At that time: The Jews, because it was the Preparation, that the bodies should not remain upon the cross on the Sabbath Day, for that Sabbath Day was an high day, besought Pilate that their legs might broken, and that they might be taken away. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

A Homily by St. Augustine the Bishop



Tractatus 120 in Joánnem, nn. 2-3

Tractatus 120 in Joannem, nn. 2-3



Ad Jesum autem cum veníssent, ut vidérunt eum jam mórtuum, non fregérunt ejus crura, sed unus mílitum láncea latus ejus apéruit, et contínuo exívit sanguis et aqua. Vigilánti verbo Evangelísta usus est, ut non díceret: latus ejus percússit, aut vulnerávit, aut quid áliud, sed apéruit, ut illic quodámmodo vitæ óstium panderétur, unde Sacraménta Ecclésiæ manavérunt, sine quibus ad vitam, quæ vera vita est, non intrátur. Ille sanguis in remissiónem fusus est peccatórum. Aqua illa salutáre témperat póculum, hæc et lavácrum præstat et potum. Hoc prænuntiábat quod Noë in látere arcæ óstium fácere jussus est, qua intrárent animália quæ non erant dilúvio peritúra, quibus præfigurabátur Ecclésia.

But when they came to Jesus, and saw that he was dead already, they brake not his legs: but one of the soldiers with a spear opened his side, and forthwith came there out blood and water. Note that the Evangelist maketh use of a word of special significance. He saith not: Penetrated his side: nor yet: Wounded: nor any other thing; but rather: Opened: that thereby in a sense the door of life might be thrown open, from whence the Sacraments of the Church have flowed forth, without which there is no entrance into the life which is the only true life. For that blood was shed for the remission of sins; and that water hath brought into being the life-giving flagon, which same is both the laver of Baptism and the cup that giveth refreshment to them that thirst. All this was announced long before, to wit, when Noah was commanded to make a door in the side of the ark, through which might enter all living creatures which were not destined to perish in the flood; and this same is a figure of the Church.



R. Ego si exaltátus fúero a terra * Omnia traham ad meípsum.

R. If I be lifted up, * I will draw all men unto me.



V. Hoc autem dicébat signíficans qua morte esset moritúrus.

V. This he said, signifying what death he should die.



R. Omnia traham ad meípsum.

R. I will draw all men unto me.




Lectio VIII

Lesson VIII



Propter hoc prima múlier facta est de látere viri dormiéntis, et appelláta est vita matérque vivórum. Magnum quippe significávit bonum, ante magnum prævaricatiónis malum. Hic secúndus Adam, inclináto cápite, in cruce dormívit, ut inde formarétur ejus conjux, quæ de látere dormiéntis efflúxit. O mors unde mórtui revivíscunt! Quid isto sánguine múndius? Quid vúlnere isto salúbrius? Et qui vidit, inquit, testimónium perhíbuit, et verum est testimónium ejus; et ille scit quia vera dicit, ut et vos credátis. Non dixit: ut et vos sciátis, sed ut credátis. Scit enim qui vidit, cujus credat testimónio qui non vidit. Magis autem ad fidem pértinet crédere quam vidére.

Another figure is also to be found in the first woman. For she was made out of the side of the first man whilst he slept a deep sleep; and she was called: Life: or as it may be interpreted: The Mother of all living. Thus was indicated the great good which was later to come to pass, even before the great evil of transgression had come into being. Here, in the Gospel, the second Adam is shewn as bowing his head, and sleeping his deep sleep upon the Cross, that a bride might be formed for him out of that which came forth from his side as he slept. What a death, whereby the dead are raised anew to life! How clean and cleansing is this blood! What is more healthgiving than this wound! And he that saw it, saith he, bare record, and his record is true: and he knoweth that he saith true, that ye might believe. He said not: That ye might know; but: That ye might believe. For he knoweth, who hath seen, that he, who hath not seen, might believe his record. And believing belongeth more to the nature of faith than doth seeing.



R. Simus ergo imitatóres Dei * Et ambulémus in dilectióne.

R. Be ye therefore followers of God; * And walk ye therefore in love.



V. Sicut et Christus diléxit nos et trádidit semetípsum pro nobis.

V. For Christ also hath loved us and hath given himself for us.



R. Et ambulémus in dilectióne.

R. And walk ye therefore in love.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et ambulémus in dilectióne.

R. And walk ye therefore in love.




Lectio IX

Lesson IX



Duo testimónia de Scriptúris réddidit síngulis rebus quas factas fuísse narrávit. Nam quia díxerat: Ad Jesum autem cum veníssent, ut vidérunt eum jam mórtuum, non fregérunt ejus crura, ad hoc pértinet testimónium: Os non comminuétis ex eo: quod præcéptum erat eis qui celebráre Pascha jussi sunt ovis immolatióne in véteri lege, quæ Domínicæ Passiónis umbra præcésserat; unde Pascha nostrum immolátus est Christus; de quo et Isaías prophéta prædíxerat: Sicut ovis ad immolándum ductus est. Item quia subjúnxerat dicens: Sed unus mílitum láncea latus ejus apéruit, ad hoc pértinet álterum testimónium: Vidébunt in quem transfixérunt, ubi promíssus est Christus, in ea qua crucifíxus est carne ventúrus.

From the Scriptures he giveth two testimonies, one for each of the things which he hath recorded as having been done. To the words: When they came to Jesus, and saw that he was dead already, they brake not his legs: belongeth the testimony: A bone of him shall not be broken: which same cometh from the Mosaic injunction laid upon the Jews, who were commanded by the Old Law to celebrate the Passover by the sacrifice of a lamb, which same was a foreshadowing of the passing of Christ, whence we have the passage: Christ our Passover is sacrificed for us: concerning which the Prophet Isaiah also foretold: He is brought as a lamb to the slaughter. To the words: One of the soldiers with a spear pierced his side: belongeth the other testimony: They shall look on him whom they pierced: which same is a promise of the coming of Christ in that selfsame flesh wherein he was afterwards crucified.



Te Deum

Te Deum





Sabbato infra Hebdomadam III post Octavam PentecostesSaturday of the Third Week after Pentecost

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro primo Regum

Lesson from the first book of Samuel



1 Reg 16:1-3

1 Sam 16:1-3



Dixítque Dóminus ad Samuélem: Usquequo tu luges Saul, cum ego projécerim eum ne regnet super Israël? Imple cornu tuum óleo et veni, ut mittam te ad Isai Bethlehemítem; provídi enim in fíliis ejus mihi regem. Et ait Samuel: Quómodo vadam? áudiet enim Saul et interfíciet me. Et ait Dóminus: Vítulum de arménto tolles in manu tua et dices: Ad immolándum Dómino veni. Et vocábis Isai ad víctimam, et ego osténdam tibi quid fácias, et unges quemcúmque monstrávero tibi.

And the Lord said to Samuel. How long wilt thou mourn for Saul, whom I have rejected from reigning over Israel? fill thy horn with oil, and come, that I may send thee to Isai the Bethlehemite: for I have provided me a king among his sons. And Samuel said: How shall I go? for Saul will hear of it, and he will kill me. And the Lord said: Thou shalt take with thee a calf of the herd, and thou shalt say: I am come to sacrifice to the Lord. And thou shalt call Isai to the sacrifice, and I will show thee what thou art to do, and thou shalt anoint him whom I shall show to thee



R. Peccávi super númerum arénæ maris, et multiplicáta sunt peccáta mea: et non sum dignus vidére altitúdinem cæli præ multitúdine iniquitátis meæ: quóniam irritávi iram tuam, * Et malum coram te feci.

R. My sins are many, yea, they are more in number than the sands of the sea; I am not worthy to look up toward heaven because of the multitude of my iniquities; for I have provoked thee to anger; * And done evil in thy sight.



V. Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: et delíctum meum contra me est semper, quia tibi soli peccávi.

V. For I acknowledge my transgression, and my sin is ever before me, for against thee only have I sinned.



R. Et malum coram te feci.

R. And done evil in thy sight.




Lectio II

Lesson II



1 Reg 16:4-7

1 Sam 15:4-7



Fecit ergo Samuel sicut locútus est ei Dóminus, venítque in Béthlehem, et admiráti sunt senióres civitátis occurréntes ei dixerúntque: Pacificúsne est ingréssus tuus? Et ait: Pacíficus: ad immolándum Dómino veni: sanctificámini, et veníte mecum ut ímmolem. Sanctificávit ergo Isai et fílios ejus et vocávit eos ad sacrifícium. Cumque ingréssi essent, vidit Eliab et ait: Num coram Dómino est Christus ejus? Et dixit Dóminus ad Samuélem: Ne respícias vultum ejus neque altitúdinem statúræ ejus, quóniam abjéci eum, nec juxta intúitum hóminis ego júdico; homo enim videt ea quæ parent, Dóminus autem intuétur cor.

Then Samuel did as the Lord had said to him. And he came to Bethlehem, and the ancients of the city wondered, and meeting him, they said: Is thy coming hither peaceable? And he said: It is peaceable: I am come to offer sacrifice to the Lord, be ye sanctified, and come with me to the sacrifice. And he sanctified Isai and his sons, and called them to the sacrifice. And when they were come in, he saw Eliab, and said: Is the Lord's anointed before him? And the Lord said to Samuel: Look not on his countenance, nor on the height of his stature: because I have rejected him, nor do I judge according to the look of man: for man seeth those things that appear, but the Lord beholdeth the heart.



R. Exaudísti, Dómine, oratiónem servi tui, ut ædificárem templum nómini tuo: * Bénedic et sanctífica domum istam in sempitérnum, Deus Israël.

R. O Lord, Thou hast hearkened unto the prayer of thy servant, that I might build a temple unto thy Name, * O God of Israel, bless Thou, and hallow this house for ever.



V. Dómine, qui custódis pactum cum servis tuis, qui ámbulant coram te in toto corde suo.

V. O Lord, Who keepest covenant with thy servants that walk before thee in all their heart.



R. Bénedic et sanctífica domum istam in sempitérnum, Deus Israël.

R. O God of Israel, bless Thou, and hallow this house for ever.




Lectio III

Lesson III



1 Reg 16:8-11

1 Sam 16:8-11



Et vocávit Isai Abínadab et addúxit eum coram Samuéle. Qui dixit: Nec hunc elégit Dóminus. Addúxit autem Isai Samma, de quo ait: Etiam hunc non elégit Dóminus. Addúxit ítaque Isai septem fílios suos coram Samuéle, et ait Sámuel ad Isai: Non elégit Dóminus ex istis. Dixítque Samuel ad Isai: Numquid jam compléti sunt fílii? Qui respóndit: Adhuc réliquus est párvulus et pascit oves. Et ait Sámuel ad Isai: Mitte et adduc eum.

And Isai called Abinadab, and brought him before Samuel. And he said: Neither hath the Lord chosen this. And Isai brought Samma, and he said of him: Neither hath the Lord chosen this. Isai therefore brought his seven sons before Samuel: and Samuel said to Isai: The Lord hath not chosen any one of these. And Samuel said to Isai: Are here all thy sons? He answered: There remaineth yet a young one, who keepeth the sheep. And Samuel said to Isai: Send, and fetch him, for we will not sit down till he come hither.



R. Audi, Dómine, hymnum et oratiónem, quam servus tuus orat coram te hódie, ut sint óculi tui apérti, et aures tuæ inténtæ, * Super domum istam die ac nocte.

R. Hearken, O Lord, unto the cry and to the prayer which thy servant prayeth before thee today, that thine eyes may be open and thine ears attend; * Toward this house day and night.



V. Réspice, Dómine, de sanctuário tuo, et de excélso cælórum habitáculo.

V. Look down from thine high and holy place, O Lord, even from heaven thy dwelling.



R. Super domum istam die ac nocte.

R. Toward this house, day and night.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Super domum istam die ac nocte.

R. Toward this house, day and night.





Dominica IV Post PentecostenFourth Sunday after Pentecost

Semiduplex

Lectio I

Lesson I



De libro primo Regum

Lesson from the first book of Samuel



1 Reg 17:1-7

1 Sam 17:1-7



Congregántes autem Philísthiim ágmina sua in prǽlium convenérunt in Socho Judæ, et castrametáti sunt inter Socho et Azéca in fínibus Dommim. Porro Saul et fílii Israël congregáti venérunt in Vallem terebínthi, et direxérunt áciem ad pugnándum contra Philísthiim. Et Philísthiim stabant super montem ex parte hac, et Israël stabat supra montem ex áltera parte, vallísque erat inter eos. Et egréssus est vir spúrius de castris Philisthinórum nómine Góliath de Geth altitúdinis sex cubitórum et palmi. Et cassis ǽrea super caput ejus, et loríca squamáta induebátur; porro pondus lorícæ ejus quinque míllia siclórum æris erat. Et ócreas ǽreas habébat in crúribus, et clípeus ǽreus tegébat húmeros ejus. Hastíle autem hastæ ejus erat quasi liciatórium texéntium; ipsum autem ferrum hastæ ejus sexcéntos siclos habébat ferri; et ármiger ejus antecedébat eum.

Now the Philistines gathering together their troops to battle, assembled at Socho of Juda, and camped between Socho and Azeca in the borders of Dommim. And Saul and the children of Israel being gathered together came to the valley of Terebinth, and they set the army in array to fight against the Philistines. And the Philistines stood on a mountain on the one side, and Israel stood on a mountain on the other side: and there was a valley between them. And there went out a man baseborn from the camp of the Philistines named Goliath, of Geth, whose height was six cubits and a span: And he had a helmet of brass upon his head, and he was clothed with a coat of mail with scales, and the weight of his coat of mail was five thousand sicles of brass: And he had greaves of brass on his legs, and a buckler of brass covered his shoulders. And the staff of his spear was like a weaver's beam, and the head of his spear weighed six hundred sicles of iron: and his armourbearer went before him.



R. Præparáte corda vestra Dómino, et servíte illi soli: * Et liberábit vos de mánibus inimicórum vestrórum.

R. Prepare your hearts unto the Lord, and serve Him Only * And He will deliver you out of the hand of your enemies.



V. Convertímini ad eum in toto corde vestro, et auférte deos aliénos de médio vestri.

V. Return unto Him with all your hearts, and put away the strange gods from among you.



R. Et liberábit vos de mánibus inimicórum vestrórum.

R. And He will deliver you out of the hand of your enemies.




Lectio II

Lesson II



1 Reg 17:8-11

1 Sam 17:8-11



Stansque clamábat advérsum phalángas Israël et dicébat eis: Quare venístis paráti ad prǽlium? Numquid ego non sum Philisthǽus, et vos servi Saul? Elígite ex vobis virum, et descéndat ad singuláre certámen: si quíverit pugnáre mecum et percússerit me, érimus vobis servi; si autem ego prævalúero et percússero eum, vos servi éritis et serviétis nobis. Et ajébat Philisthǽus: Ego exprobrávi agmínibus Israël hódie: Date mihi virum, et íneat mecum singuláre certámen. Audiens autem Saul et omnes Israëlítæ sermónes Philisthǽi hujuscémodi, stupébant et metuébant nimis.

And standing he cried out to the bands of Israel, and said to them: Why are you come out prepared to fight? am not I a Philistine, and you the servants of Saul? Choose out a man of you, and let him come down and fight hand to hand. If he be able to fight with me, and kill me, we will be servants to you: but if I prevail against him, and kill him, you shall be servants, and shall serve us. And the Philistine said: I have defied the bands of Israel this day: Give me a man, and let him fight with me hand to hand. And Saul and all the Israelites hearing these words of the Philistine were dismayed, and greatly afraid.



R. Deus ómnium exaudítor est: ipse misit Angelum suum, et tulit me de óvibus patris mei: * Et unxit me unctióne misericórdiæ suæ.

R. God, Which heareth all, even He sent His Angel, and took me from keeping my father's sheep, and * Anointed me with the oil of His mercy.



V. Dóminus, qui erípuit me de ore leónis, et de manu béstiæ liberávit me.

V. The Lord That delivered me out of the mouth of the lion, and out of the paw of the bear



R. Et unxit me unctióne misericórdiæ suæ.

R. And anointed me with the oil of His mercy.




Lectio III

Lesson III



1 Reg 17:12-16

1 Sam 17:12-16



David autem erat fílius viri Ephrathǽi, de quo supra dictum est, de Béthlehem Juda, cui nomen erat Isai, qui habébat octo fílios, et erat vir in diébus Saul senex et grandǽvus inter viros. Abiérunt autem tres fílii ejus majóres post Saul in prǽlium; et nómina trium filiórum ejus, qui perrexérunt ad bellum, Eliab primogénitus et secúndus Abínadab tertiúsque Samma; David autem erat mínimus. Tribus ergo majóribus secútis Saulem, ábiit David et revérsus est a Saul, ut pásceret gregem patris sui in Béthlehem. Procedébat vero Philisthǽus mane et véspere, et stabat quadragínta diébus.

Now David was the son of that Ephrathite of Bethlehem Juda before mentioned, whose name was Isai, who had eight sons, and was an old man in the days of Saul, and of great age among men. And his three eldest sons followed Saul to the battle: and the names of his three sons that went to the battle, were Eliab the firstborn, and the second Abinadab, and the third Samma. But David was the youngest. So the three eldest having followed Saul, David went, and returned from Saul, to feed his father's flock at Bethlehem. Now the Philistine came out morning and evening, and presented himself forty days.



R. Dóminus, qui erípuit me de ore leónis, et de manu béstiæ liberávit me, * Ipse me erípiet de mánibus inimicórum meórum.

R. The Lord That delivered me out of the mouth of the lion, and out of the paw of the bear * He will deliver me out of the hand of mine enemies.



V. Misit Deus misericórdiam suam et veritátem suam: ánimam meam erípuit de médio catulórum leónum.

V. God hath sent forth His mercy and His truth, and delivered my soul from among the lion's whelps.



R. Ipse me erípiet de mánibus inimicórum meórum.

R. He will deliver me out of the hand of mine enemies.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse me erípiet de mánibus inimicórum meórum.

R. He will deliver me out of the hand of mine enemies.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Augustíni Epíscopi

from the Sermons of St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Sermo 197 de Temp. circa med.

Serm. 197. de Temp. circa med.



Stabant fílii Israël contra adversários quadragínta diébus. Quadragínta dies, propter quátuor témpora et quátuor partes orbis terræ, vitam præséntem signíficant, in qua contra Góliath vel exércitum ejus, id est, contra diábolum et ángelos ejus, Christianórum pópulus pugnáre non désinit. Nec tamen víncere posset, nisi verus David Christus cum báculo, id est, cum crucis mystério descendísset. Ante advéntum enim Christi, fratres caríssimi, solútus erat diábolus; véniens Christus fecit de eo, quod in Evangélio dictum est: Nemo potest intráre in domum fortis et vasa ejus dirípere, nisi prius alligáverit fortem. Venit ergo Christus et alligávit diábolum.

The children of Israel faced their enemies for forty days. These forty days, by reason of the four Seasons of the year, and of the four Continents of the globe, are a figure of this present life, during which the Christian world ceaseth not to be arrayed in battle against the devil and his angels, as it were against Goliath and the army of the Philistines. Neither can they hope to overcome him, were it not for the true David, that is, Christ, with His staff, that is, with the Mystery of His Cross. For before Christ came, my dearly beloved brethren, the devil was at large. But when Christ came, He did to him what is written in the Gospel, where it is said “How can one enter into a strong man's house, and spoil his goods, except he first bind the strong man?” Christ therefore came, and bound the devil.



R. Percússit Saul mille, et David decem míllia: * Quia manus Dómini erat cum illo: percússit Philisthǽum, et ábstulit oppróbrium ex Israël.

R. Saul hath slain his thousands, and David his ten thousands. * Because the hand of the Lord was with him, he smote the Philistine, and took away the reproach from Israel.



V. Nonne iste est David, de quo canébant in choro, dicéntes: Saul percússit mille, et David decem míllia?

V. Is not this David? Did they not sing one to another of him in dances, saying: Saul hath slain his thousands, and David his ten thousands?



R. Quia manus Dómini erat cum illo: percússit Philisthǽum, et ábstulit oppróbrium ex Israël.

R. Because the hand of the Lord was with him, he smote the Philistine, and took away the reproach from Israel.




Lectio V

Lesson V



Sed dicit áliquis: Si alligátus est, quare adhuc tantum prǽvalet? Verum est, fratres caríssimi, quia multum prǽvalet: sed tépidis, et negligéntibus, et Deum in veritáte non timéntibus dominátur. Alligátus est enim tamquam innéxus canis caténis et néminem potest mordére, nisi eum qui se illi mortífera securitáte conjúnxerit. Jam vidéte, fratres, quam stultus est homo ille, quem canis in caténa pósitus mordet. Tu te illi per voluntátes et cupiditátes sǽculi noli conjúngere, et ille ad te non præsúmit accédere. Latráre potest, sollicitáre potest; mordére omníno non potest, nisi voléntem. Non enim cogéndo, sed suadéndo nocet; nec extórquet a nobis consénsum, sed petit.

But some man will say: If he is bound, why is he still so powerful? It is quite true, my dearly beloved brethren, that he is very powerful but his lordship is over the lukewarm and the careless, and such as fear not God in truth. He is chained up like a dog, and can only bite those who are such suicidal fools as to go within the length of his tether. Look you, my brethren, what a dolt a man must be who getteth himself bitten by a dog that is chained up. Let not the desires and lusts of the world draw thee within reach of him, and he will not be able to get at thee. He can bark, he can whine but he can only bite those who are willing to be bitten. He assaileth us, not by violence, but by persuasion he asketh, not seizeth, our consent.



R. Montes Gélboë, nec ros nec plúvia véniant super vos, * Ubi cecidérunt fortes Israël.

R. Ye mountains of Gilboa, let there be no dew, neither let there be rain upon you * For there are the mighty of Israel fallen.



V. Omnes montes, qui estis in circúitu ejus, vísitet Dóminus: a Gélboë autem tránseat.

V. All ye mountains that stand round about, the Lord look upon you but let Him pass by Gilboa



R. Ubi cecidérunt fortes Israël.

R. For there are the mighty of Israel fallen.




Lectio VI

Lesson VI



Venit ergo David et invénit Judæórum pópulum contra diábolum præliántem; et cum nullus esset qui præsúmeret ad singuláre certámen accédere, ille qui figúram Christi gerébat, procéssit ad prǽlium, tulit báculum in manu sua et éxiit contra Góliath. Et in illo quidem tunc figurátum est, quod in Dómino Jesu Christo complétum est. Venit enim verus David Christus, qui contra spiritálem Góliath, id est, contra diábolum pugnatúrus crucem suam ipse portávit. Vidéte, fratres, ubi David Góliath percússerit: in fronte útique, ubi crucis signáculum non habébat. Sicut enim báculus crucis typum hábuit, ita étiam et lapis ille, de quo percússus est, Christum Dóminum figurábat.

David, then, came, and found the Jewish people set in battle array against the devil and since there was no one who dared to go to single combat, he, who was a type of Christ, sallied out to the battle, took his staff in his hand, and went forth against Goliath. In him was a shadow of a substance which is in Christ. Christ, the true David, when He went forth to fight against the spiritual Goliath, that is to say, against the devil, went forth bearing His Cross. Ye see, my brethren, in what part it was that David smote Goliath it was upon that forehead whereon the Cross had never been traced. And as the staff of David was a figure of the Cross of Christ, so was the stone wherewith the giant was smitten a figure of the Lord Himself.



R. Ego te tuli de domo patris tui, dicit Dóminus, et pósui te páscere gregem pópuli mei: * Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. Thus saith the Lord: I took thee out of thy father's house, and appointed thee to be ruler over My people, over Israel. * And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.



V. Fecíque tibi nomen grande, juxta nomen magnórum, qui sunt in terra: et réquiem dedi tibi ab ómnibus inimícis tuis.

V. And I have made thee a great name, like unto the name of the great men that are in the earth, and have caused thee to rest from all thine enemies.



R. Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 5:1-11

Luke 5:1-11



In illo témpore: Cum turbæ irrúerent in Jesum, ut audírent verbum Dei, et ipse stabat secus stagnum Genésareth. Et réliqua.

At that time: As the people pressed upon Jesus, to hear the word of God, He stood by the lake of Gennesareth. And so on.



Homilía sancti Ambrósii Epíscopi

Homily by St. Ambrose, Bishop of Milan.



Liber 4 in Lucæ cap. 5 prope finem libri

Bk. iv. on Luke v.



Ubi Dóminus multis impartívit vária génera sanitátum, nec témpore, nec loco pótuit ab stúdio sanándi turba cohibéri. Vesper incúbuit, sequebántur: stagnum occúrrit, urgébant: et ídeo ascéndit in Petri navim. Hæc est illa navis, quæ adhuc secúndum Matthǽum flúctuat, secúndum Lucam replétur píscibus: ut et princípia Ecclésiæ fluctuántis, et posterióra exuberántis agnóscas. Pisces enim sunt, qui hanc enávigant vitam. Ibi adhuc discípulis Christus dormit, hic prǽcipit; dormit enim tépidis, perféctis vígilat.

When the Lord wrought so many works of healing, neither time nor place could restrain the people from seeking health. Evening came, and they still followed Him He went down to the lake, and they still pressed upon Him and therefore He entered into Peter's ship. This is that ship, which spiritually up to this very hour, according to the expression of Matthew, is buffeted by tempests, but still, according to Luke, is filled with fishes, this signifying, that, for a while, to labour is present to the Church, but, hereafter, it shall be to rejoice. The fishes are they which swim in the troublous waters of human life. In this ship also spiritually doth Christ, for His disciples, still sleep, and still command; for He sleepeth for the lukewarm, and watcheth for the perfect.



R. Peccávi super númerum arénæ maris, et multiplicáta sunt peccáta mea: et non sum dignus vidére altitúdinem cæli præ multitúdine iniquitátis meæ: quóniam irritávi iram tuam, * Et malum coram te feci.

R. My sins are many, yea, they are more in number than the sands of the sea; I am not worthy to look up toward heaven because of the multitude of my iniquities; for I have provoked thee to anger; * And done evil in thy sight.



V. Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: et delíctum meum contra me est semper, quia tibi soli peccávi.

V. For I acknowledge my transgression, and my sin is ever before me, for against thee only have I sinned.



R. Et malum coram te feci.

R. And done evil in thy sight.




Lectio VIII

Lesson VIII



Non turbátur hæc navis, in qua prudéntia navigat, abest perfidia, fides aspirat. Quemádmodum enim turbari poterat, cui præerat is, in quo Ecclésiæ firmaméntum est? Illic ergo turbátio, ubi módica fides; hic securitas, ubi perfécta diléctio. Et si aliis imperátur ut laxent rétia sua, soli tamen Petro dícitur: Duc in altum; hoc est, in profúndum disputatiónum. Quid enim tam altum, quam altitúdinem divitiárum vidére, scire Dei Fílium, et professiónem divinæ generatiónis assúmere? Quam licet mens non queat humana plene ratiónis investigatióne comprehéndere, fidei tamen plenitúdo compléctitur.

O fear, then, for the ship where wisdom steereth, false teaching is not known, and faith swelleth the sails. How shall she be troubled, whose Lord is Himself the Church's sure Foundation It is where faith is weak that there is fear where love is perfect, there there is safety. To many it is commanded to loose their nets, but to Peter only to “Launch out into the deep,” that is, into the depths of doctrine. What indeed is there so deep, as to gaze upon the depth of all riches, to recognise the Son of God, and to take up the confession of His Divine generation This is a thing which the mind is not able to grasp by the searchings of man's reason, but which is embraced by an hearty faith.



R. Duo Séraphim clamábant alter ad álterum: * Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth: * Plena est omnis terra glória ejus.

R. One Seraph cried unto another: * Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts; the whole earth is full of His glory.



V. Tres sunt qui testimónium dant in cælo: Pater, Verbum, et Spíritus Sanctus: et hi tres unum sunt.

V. There are Three That bear record in heaven: the Father, the Word, and the Holy Ghost, and these Three are One.



R. Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth.

R. Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Plena est omnis terra glória ejus.

R. The whole earth is full of His glory.




Lectio IX

Lesson IX



Nam, etsi non licet mihi scire quemádmodum natus sit, non licete tamen nescire quod natus sit. Seriem generatiónis ignoro; sed auctórem generatiónis agnosco. Non interfúimus cum ex Patre Dei Fílius nascerétur; sed interfúimus cum a Patre Dei Fílius dicerétur. Si Deo non crédimus, cui credémus? Omnia enim quæ crédimus, vel visu crédimus, vel audítu: visus sæpe fállitur, audítus in fide est.

Nor albeit, it is not given unto me to know how He was born, yet that born He was, I may not be ignorant. What the order of His generation was, I know not, but the Source of His generation I acknowledge. None hath beheld the Begetting of the Son of God by the Father, but the Church hath stood by to hear the Father testify that this is His beloved Son. (Luke iii. 22.) If we believe not God, whom shall we believe? For whatsoever we believe cometh either by sight or by hearing; sight is oftentimes deceived, but “faith cometh by hearing.” (Rom. x. 17.)



Te Deum

Te Deum





Feria secunda infra Hebdomadam IV post Octavam PentecostesMonday of the Fourth Week after Pentecost

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro primo Regum

Lesson from the first book of Samuel



1 Reg 17:25-26

1 Sam 17:25-26



Et dixit unus quíspiam de Israël: Num vidístis virum hunc qui ascéndit? Ad exprobrándum enim Israéli ascéndit. Virum ergo, qui percússerit eum, ditábit rex divítiis magnis et fíliam suam dabit ei et domum patris ejus fáciet absque tribúto in Israël. Et ait David ad viros, qui stabant secum, dicens: Quid dábitur viro, qui percússerit Philisthǽum hunc et túlerit oppróbrium de Israël? Quis enim est hic Philisthǽus incircumcísus, qui exprobrávit ácies Dei vivéntis?

And some one of Israel said: Have you seen this man that is come up, for he is come up to defy Israel. And the man that shall slay him, the king will enrich with great riches, and will give him his daughter, and will make his father's house free from tribute in Israel. And David spoke to the men that stood by him, saying: What shall be given to the man that shall kill this Philistine, and shall take away the reproach from Israel? for who is this uncircumcised Philistine, that he should defy the armies of the living God?



R. Recordáre, Dómine, testaménti tui, et dic Angelo percutiénti: Cesset jam manus tua, * Ut non desolétur terra, et ne perdas omnem ánimam vivam.

R. Remember, O Lord, thy covenant, and say unto the destroying Angel: Stay now thine hand; * That the land be not utterly laid waste, and that thou destroy not every living soul.



V. Ego sum qui peccávi, ego qui iníque egi: isti qui oves sunt, quid fecérunt? Avertátur, óbsecro, furor tuus, Dómine, a pópulo tuo.

V. Even I it is that have sinned, and done evil indeed; but these sheep, what have they done? Let thine anger, I pray thee, O Lord, be turned away from thy people.



R. Ut non desolétur terra, et ne perdas omnem ánimam vivam.

R. That the land be not utterly laid waste, and that Thou destroy not every living soul.




Lectio II

Lesson II



1 Reg 17:31-33

1 Sam 17:31-33



Audíta sunt autem verba, quæ locútus est David, et annuntiáta in conspéctu Saul. Ad quem cum fuísset addúctus, locútus est ei: Non cóncidat cor cujúsquam in eo: ego servus tuus vadam et pugnábo advérsus Philisthǽum. Et ait Saul ad David: Non vales resistere Philisthǽo isti nec pugnáre advérsus eum, quia puer es, hic autem vir bellátor est ab adulescéntia sua.

And the words which David spoke were heard, and were rehearsed before Saul. And when he was brought to him, he said to him: Let not any man's heart be dismayed in him: I thy servant will go, and will fight against the Philistine. And Saul said to David: Thou art not able to withstand this Philistine, nor to fight against him: for thou art but a boy, but he is a warrior from his youth.



R. Exaudísti, Dómine, oratiónem servi tui, ut ædificárem templum nómini tuo: * Bénedic et sanctífica domum istam in sempitérnum, Deus Israël.

R. O Lord, Thou hast hearkened unto the prayer of thy servant, that I might build a temple unto thy Name, * O God of Israel, bless Thou, and hallow this house for ever.



V. Dómine, qui custódis pactum cum servis tuis, qui ámbulant coram te in toto corde suo.

V. O Lord, Who keepest covenant with thy servants that walk before thee in all their heart.



R. Bénedic et sanctífica domum istam in sempitérnum, Deus Israël.

R. O God of Israel, bless Thou, and hallow this house for ever.




Lectio III

Lesson III



1 Reg 17:34-36

1 Sam 17:34-36



Dixítque David ad Saul: Pascébat servus tuus patris sui gregem, et veniébat leo vel ursus et tollébat aríetem de médio gregis, et persequébar eos et percutiébam eruebámque de ore eórum; et illi consurgébant advérsum me, et apprehendébam mentum eórum et suffocábam interficiebámque eos; nam et leónem et ursum interféci ego servus tuus. Erit ígitur et Philisthǽus hic incircumcísus quasi unus ex eis.

And David said to Saul: thy servant kept his father's sheep, and there came a lion, or a bear, and took a ram out of the midst of the flock: And I pursued after them, and struck them, and delivered it out of their mouth: and they rose up against me, and I caught them by the throat, and I strangled and killed them. For I thy servant have killed both a lion and a bear: and this uncircumcised Philistine shall be also as one of them. I will go now, and take away the reproach of the people: for who is this uncircumcised Philistine, who hath dared to curse the army of the living God?



R. Audi, Dómine, hymnum et oratiónem, quam servus tuus orat coram te hódie, ut sint óculi tui apérti, et aures tuæ inténtæ, * Super domum istam die ac nocte.

R. Hearken, O Lord, unto the cry and to the prayer which thy servant prayeth before thee today, that thine eyes may be open and thine ears attend; * Toward this house day and night.



V. Réspice, Dómine, de sanctuário tuo, et de excélso cælórum habitáculo.

V. Look down from thine high and holy place, O Lord, even from heaven thy dwelling.



R. Super domum istam die ac nocte.

R. Toward this house, day and night.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Super domum istam die ac nocte.

R. Toward this house, day and night.





Feria tertia infra Hebdomadam IV post Octavam PentecostesTuesday of the Fourth Week after Pentecost

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro primo Regum

Lesson from the first book of Samuel



1 Reg 17:38-40

1 Sam 17:38-40



Et índuit Saul David vestiméntis suis et impósuit gáleam ǽream super caput ejus et vestívit eum loríca. Accínctus ergo David gládio ejus super vestem suam cœpit tentáre si armátus posset incédere, non enim habébat consuetúdinem. Dixítque David ad Saul: Non possum sic incédere, quia non usum hábeo. Et depósuit ea, et tulit báculum suum, quem semper habébat in mánibus, et elégit sibi quinque limpidíssimos lápides de torrénte et misit eos in peram pastorálem, quam habébat secum, et fundam manu tulit et procéssit advérsum Philisthǽum.

And Saul clothed David with his garments, and put a helmet of brass upon his head, and armed him with a coat of mail. And David having girded his sword upon his armour, began to try if he could walk in armour: for he was not accustomed to it. And David said to Saul: I cannot go thus, for I am not used to it. And he laid them off, And he took his staff, which he had always in his hands: and chose him five smooth stones out of the brook, and put them into the shepherd's scrip, which he had with him, and he took a sling in his hand, and went forth against the Philistine.



R. Dómine, si convérsus fúerit pópulus tuus, et oráverit ad sanctuárium tuum: * Tu exáudies de cælo, Dómine, et líbera eos de mánibus inimicórum suórum.

R. Lord, when thy people shall turn again to thee, and shall pray unto thee in this house; * Then hear Thou in heaven, O Lord, and deliver them out of the hand of their enemies.



V. Si peccáverit in te pópulus tuus, et convérsus égerit pœniténtiam, veniénsque oráverit in isto loco.

V. If thy people sin against thee, and turn again, and repent, and come and pray unto thee in this house.



R. Tu exáudies de cælo, Dómine, et líbera eos de mánibus inimicórum suórum.

R. Then hear Thou in heaven, O Lord, and deliver them out of the hand of their enemies.




Lectio II

Lesson II



1 Reg 17:41-46

1 Sam 17:41-46



Ibat autem Philisthǽus incédens et appropínquans advérsum David, et ármiger ejus ante eum. Cumque inspexísset Philisthǽus et vidísset David, despéxit eum; erat enim adoléscens rufus et pulcher aspéctu. Et dixit Philisthǽus ad David: Numquid ego canis sum, quod tu venis ad me cum báculo? Et maledíxit Philisthǽus David in diis suis, dixítque ad David: Veni ad me et dabo carnes tuas volatílibus cæli et béstiis terræ. Dixit autem David ad Philisthǽum: Tu venis ad me cum gládio et hasta et clípeo, ego autem vénio ad te in nómine Dómini exercítuum, Dei ágminum Israël, quibus exprobrásti hódie; et dabit te Dóminus in manu mea, et percútiam te et áuferam caput tuum a te et dabo cadávera castrórum Philísthiim hódie volatílibus cæli et béstiis terræ, ut sciat omnis terra quia est Deus in Israël.

And the Philistine came on, and drew nigh against David, and his armour-bearer before him. And when the Philistine looked, and beheld David, he despised him. For he was a young man, ruddy, and of a comely countenance. And the Philistine said to David: Am I a dog, that thou comest to me with a staff? And the Philistine cursed David by his gods. And he said to David: Come to me, and I will give thy flesh to the birds of the air, and to the beasts of the earth. And David said to the Philistine: Thou comest to me with a sword, and with a spear, and with a shield: but I come to thee in the name of the Lord of hosts, the God of the armies of Israel, which thou hast defied. This day, and the Lord will deliver thee into my hand, and I will slay thee, and take away thy head from thee: and I will give the carcasses of the army of the Philistines this day to the birds of the air, and to the beasts of the earth: that all the earth may know that there is a God in Israel.



R. Factum est, dum tólleret Dóminus Elíam per túrbinem in cælum, * Eliséus clamábat, dicens: Pater mi, pater mi, currus Israël, et auríga ejus.

R. And it came to pass when the Lord would take up Elijah into heaven by a whirlwind * Elisha cried, and said: My father, my father, the chariot of Israel, and the horsemen thereof.



V. Cumque pérgerent, et incedéntes sermocinaréntur, ecce currus ígneus et equi ígnei divisérunt utrúmque, et ascéndit Elías per túrbinem in cælum.

V. And as they still went on, and talked, behold, there appeared a chariot of fire, and horses of fire, and parted them both asunder, and Elijah went up by a whirlwind into heaven.



R. Eliséus clamábat, dicens: Pater mi, pater mi, currus Israël, et auríga ejus.

R. Elisha cried, and said: My father, my father, the chariot of Israel, and the horsemen thereof.




Lectio III

Lesson III



1 Reg 17:48-51

1 Sam 17:48-51



Cum ergo surrexísset Philisthǽus et veníret et appropinquáret contra David, festinávit David et cucúrrit ad pugnam ex advérso Philisthǽi. Et misit manum suam in peram tulítque unum lápidem et funda jecit et circumdúcens percússit Philisthǽum in fronte; et infíxus est lapis in fronte ejus, et cécidit in fáciem suam super terram. Prævaluítque David advérsum Philisthǽum in funda et lápide percussúmque Philisthǽum interfécit. Cumque gládium non habéret in manu, David cucúrrit et stetit super Philisthǽum et tulit gládium ejus et edúxit eum de vagína sua et interfécit eum, præcidítque caput ejus.

And when the Philistine arose and was coming, and drew nigh to meet David, David made haste, and ran to the fight to meet the Philistine. And he put his hand into his scrip, and took a stone, and cast it with the sling, and fetching it about struck the Philistine in the forehead: and the stone was fixed in his forehead, and he fell on his face upon the earth. And David prevailed over the Philistine, with a sling and a stone, and he struck, and slew the Philistine. And as David had no sword in his hand, He ran, and stood over the Philistine, and took his sword, and drew it out of the sheath, and slew him, and cut off his head. And the Philistines seeing that their champion was dead, fled away.



R. Ego te tuli de domo patris tui, dicit Dóminus, et pósui te páscere gregem pópuli mei: * Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. Thus saith the Lord: I took thee out of thy father's house, and appointed thee to be ruler over My people, over Israel. * And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.



V. Fecíque tibi nomen grande, juxta nomen magnórum, qui sunt in terra: et réquiem dedi tibi ab ómnibus inimícis tuis.

V. And I have made thee a great name, like unto the name of the great men that are in the earth and have caused thee to rest from all thine enemies.



R. Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.





Feria quarta infra Hebdomadam IV post Octavam PentecostesWednesday of the Fourth Week after Pentecost

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro primo Regum

Lesson from the first book of Samuel



1 Reg 18:6-8

1 Sam 18:6-8



Porro, cum reverterétur, percússo Philisthǽo, David, egréssæ sunt mulíeres de univérsis úrbibus Israël cantántes chorósque ducéntes in occúrsum Saul regis in týmpanis lætítiæ et in sistris. Et præcinébant mulíeres ludéntes atque dicéntes: Percússit Saul mille, et David decem míllia. Irátus est autem Saul nimis, et displícuit in óculis ejus sermo iste, dixítque: Dedérunt David decem míllia et mihi mille dedérunt; quid ei súperest, nisi solum regnum?

Now when David returned, after he slew the Philistine, the women came out of all the cities of Israel, singing and dancing, to meet king Saul, with timbrels of joy, and cornets. And the women sung as they played, and they said: Saul slew his thousands, and David his ten thousands. And Saul was exceeding angry, and this word was displeasing in his eyes, and he said: They have given David ten thousands, and to me they have given but a thousand; what can he have more but the kingdom?



R. Peccávi super númerum arénæ maris, et multiplicáta sunt peccáta mea: et non sum dignus vidére altitúdinem cæli præ multitúdine iniquitátis meæ: quóniam irritávi iram tuam, * Et malum coram te feci.

R. My sins are many, yea, they are more in number than the sands of the sea; I am not worthy to look up toward heaven because of the multitude of my iniquities; for I have provoked thee to anger; * And done evil in thy sight.



V. Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: et delíctum meum contra me est semper, quia tibi soli peccávi.

V. For I acknowledge my transgression, and my sin is ever before me, for against thee only have I sinned.



R. Et malum coram te feci.

R. And done evil in thy sight.




Lectio II

Lesson II



1 Reg 18:9-13

1 Sam 18:9-13



Non rectis ergo óculis Saul aspiciébat David a die illa et deínceps. Post diem autem álteram invásit spíritus Dei malus Saul, et prophetábat in médio domus suæ; David autem psallébat manu sua sicut per síngulos dies. Tenebátque Saul lánceam et misit eam putans quod confígere posset David cum paríete; et declinávit David a fácie ejus secúndo. Et tímuit Saul David eo quod Dóminus esset cum eo, et a se recessísset. Amóvit ergo eum Saul a se et fecit eum tribúnum super mille viros; et egrediebátur et intrábat in conspéctu pópuli.

And Saul did not look on David with a good eye from that day and forward. And the day after the evil spirit from God came upon Saul, and he prophesied in the midst of his house. And David played with his hand as at other times. And Saul held a spear in his hand, And threw it, thinking to nail David to the wall: and David stept aside out of his presence twice. And Saul feared David, because the Lord was with him, and was departed from himself. Therefore Saul removed him from him, and made him a captain over a thousand men, and he went out and came in before the people.



R. Exaudísti, Dómine, oratiónem servi tui, ut ædificárem templum nómini tuo: * Bénedic et sanctífica domum istam in sempitérnum, Deus Israël.

R. O Lord, Thou hast hearkened unto the prayer of thy servant, that I might build a temple unto thy Name, * O God of Israel, bless Thou, and hallow this house for ever.



V. Dómine, qui custódis pactum cum servis tuis, qui ámbulant coram te in toto corde suo.

V. O Lord, Who keepest covenant with thy servants that walk before thee in all their heart.



R. Bénedic et sanctífica domum istam in sempitérnum, Deus Israël.

R. O God of Israel, bless Thou, and hallow this house for ever.




Lectio III

Lesson III



1 Reg 18:14-17

1 Sam 18:14-17



In ómnibus quoque viis suis David prudénter agébat, et Dóminus erat cum eo. Vidit ítaque Saul quod prudens esset nimis et cœpit cavére eum. Omnis autem Israël et Juda diligébat David; ipse enim ingrediebátur et egrediebátur ante eos. Dixítque Saul ad David: Ecce fília mea major Merob, ipsam dabo tibi uxórem; tantúmmodo esto vir fortis et præliáre bella Dómini. Saul autem reputábat dicens: Non sit manus mea in eum, sed sit super eum manus Philisthinórum.

And David behaved wisely in all his ways, and the Lord was with him. And Saul saw that he was exceeding prudent, and began to beware of him. But all Israel and Juda loved David, for he came in and went out before them. And Saul said to David: Behold my elder daughter Merob, her will I give thee to wife: only be a valiant man, and fight the battles of the Lord. Now Saul said within himself: Let not my hand be upon him, but let the hands of the Philistines be upon him.



R. Audi, Dómine, hymnum et oratiónem, quam servus tuus orat coram te hódie, ut sint óculi tui apérti, et aures tuæ inténtæ, * Super domum istam die ac nocte.

R. Hearken, O Lord, unto the cry and to the prayer which thy servant prayeth before thee today, that thine eyes may be open and thine ears attend; * Toward this house day and night.



V. Réspice, Dómine, de sanctuário tuo, et de excélso cælórum habitáculo.

V. Look down from thine high and holy place, O Lord, even from heaven thy dwelling.



R. Super domum istam die ac nocte.

R. Toward this house, day and night.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Super domum istam die ac nocte.

R. Toward this house, day and night.





Feria quinta infra Hebdomadam IV post Octavam PentecostesThursday of the Fourth Week after Pentecost

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro primo Regum

Lesson from the first book of Samuel



1 Reg 19:1-3

1 Sam 19:1-3



Locútus est autem Saul ad Jónatham fílium suum et ad omnes servos suos ut occíderent David. Porro Jónathas fílius Saul diligébat David valde. Et indicávit Jónathas David dicens: Quærit Saul pater meus occídere te; quaprópter obsérva te, quæso, mane, et manébis clam, et abscondéris. Ego autem egrédiens stabo juxta patrem meum in agro ubicúmque fúeris; et ego loquar de te ad patrem meum, et quodcúmque vídero, nuntiábo tibi.

And Saul spoke to Jonathan his son and to all his servants, that they should kill David. But Jonathan the son of Saul loved David exceedingly. And Jonathan told David, saying: Saul my father seeketh to kill thee: wherefore look to thyself, I beseech thee, in the morning, and thou shalt abide in a secret place and shalt be hid. And I will go out and stand beside my father in the field where thou art: and I will speak of thee to my father, and whatsoever I shall see, I will tell thee.



R. Præparáte corda vestra Dómino, et servíte illi soli: * Et liberábit vos de mánibus inimicórum vestrórum.

R. Prepare your hearts unto the Lord, and serve Him Only * And He will deliver you out of the hand of your enemies.



V. Convertímini ad eum in toto corde vestro, et auférte deos aliénos de médio vestri.

V. Return unto Him with all your hearts, and put away the strange gods from among you.



R. Et liberábit vos de mánibus inimicórum vestrórum.

R. And He will deliver you out of the hand of your enemies.




Lectio II

Lesson II



1 Reg 19:4-6

1 Sam 19:4-6



Locútus est ergo Jónathas de David bona ad Saul patrem suum dixítque ad eum: Ne pecces, rex, in servum tuum David, quia non peccávit tibi, et ópera ejus bona sunt tibi valde. Et pósuit ánimam suam in manu sua et percússit Philisthǽum, et fecit Dóminus salútem magnam univérso Israéli. Vidísti et lætátus es; quare ergo peccas in sánguine innóxio interfíciens David, qui est absque culpa? Quod cum audísset Saul, placátus voce Jónathæ jurávit: Vivit Dóminus, quia non occidétur.

And Jonathan spoke good things of David to Saul his father: and said to him: Sin not, O king, against thy servant, David, because he hath not sinned against thee, and his works are very good towards thee. And he put his life in his hand, and slew the Philistine, and the Lord wrought great salvation for all Israel. Thou sawest it and didst rejoice. Why therefore wilt thou sin against innocent blood by killing David, who is without fault? And when Saul heard this he was appeased with the words of Jonathan, and swore: As the Lord liveth he shall not be slain.



R. Deus ómnium exaudítor est: ipse misit Angelum suum, et tulit me de óvibus patris mei: * Et unxit me unctióne misericórdiæ suæ.

R. God, Which heareth all, even He sent His Angel, and took me from keeping my father's sheep, and * Anointed me with the oil of His mercy.



V. Dóminus, qui erípuit me de ore leónis, et de manu béstiæ liberávit me.

V. The Lord That delivered me out of the mouth of the lion, and out of the paw of the bear



R. Et unxit me unctióne misericórdiæ suæ.

R. And anointed me with the oil of His mercy.




Lectio III

Lesson III



1 Reg 19:8-10

1 Sam 19:8-10



Motum est autem rursum bellum, et egréssus David pugnávit advérsum Philísthiim percussítque eos plaga magna, et fugérunt a fácie ejus. Et factus est spíritus Dómini malus in Saul. Sedébat autem in domo sua et tenébat lánceam; porro David psallébat manu sua. Nisúsque est Saul confígere David láncea in paríete, et declinávit David a fácie Saul; láncea autem, casso vúlnere, perláta est in paríetem. Et David fugit et salvátus est nocte illa.

And the war began again, and David went out and fought against the Philistines, and defeated them with a great slaughter, and they fled from his face. And the evil spirit from the Lord came upon Saul, and he sat in his house, and held a spear in his hand: and David played with his hand. And Saul endeavoured to nail David to the wall with his spear. And David slipt away out of the presence of Saul: and the spear missed him, and was fastened in the wall, and David fled and escaped that night.



R. Dóminus, qui erípuit me de ore leónis, et de manu béstiæ liberávit me, * Ipse me erípiet de mánibus inimicórum meórum.

R. The Lord That delivered me out of the mouth of the lion, and out of the paw of the bear * He will deliver me out of the hand of mine enemies.



V. Misit Deus misericórdiam suam et veritátem suam: ánimam meam erípuit de médio catulórum leónum.

V. God hath sent forth His mercy and His truth, and delivered my soul from among the lion's whelps.



R. Ipse me erípiet de mánibus inimicórum meórum.

R. He will deliver me out of the hand of mine enemies.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse me erípiet de mánibus inimicórum meórum.

R. He will deliver me out of the hand of mine enemies.





Feria sexta infra Hebdomadam IV post Octavam PentecostesFriday of the Fourth Week after Pentecost

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro primo Regum

Lesson from the first book of Samuel



1 Reg 20:1-2

1 Sam 20:1-2



Fugit autem David de Najoth, quæ est in Rámatha, veniénsque locútus est coram Jónatha: Quid feci? quæ est iníquitas mea, et quod peccátum meum in patrem tuum, quia quærit ánimam meam? Qui dixit ei: Absit, non moriéris; neque enim fáciet pater meus quidquam grande vel parvum nisi prius indicáverit mihi; hunc ergo celávit me pater meus sermónem tantúmmodo? Nequáquam erit istud.

But David fled from Najoth, which is in Ramatha, and came and said to Jonathan: What have I done? what is my iniquity, and what is my sin against thy father, that he seeketh my life? And he said to him: God forbid, thou shalt not die: for my father will do nothing great or little, without first telling me: hath then my father hid this word only from me? no, this shall not be.



R. Percússit Saul mille, et David decem míllia: * Quia manus Dómini erat cum illo: percússit Philisthǽum, et ábstulit oppróbrium ex Israël.

R. Saul hath slain his thousands, and David his ten thousands. * Because the hand of the Lord was with him, he smote the Philistine, and took away the reproach from Israel.



V. Nonne iste est David, de quo canébant in choro, dicéntes: Saul percússit mille, et David decem míllia?

V. Is not this David? Did they not sing one to another of him in dances, saying: Saul hath slain his thousands, and David his ten thousands?



R. Quia manus Dómini erat cum illo: percússit Philisthǽum, et ábstulit oppróbrium ex Israël.

R. Because the hand of the Lord was with him, he smote the Philistine, and took away the reproach from Israel.




Lectio II

Lesson II



1 Reg 20:3-4

1 Sam 20:3-4



Et jurávit rursum Davídi. Et ille ait: Scit profécto pater tuus quia invéni grátiam in óculis tuis et dicet: Nésciat hoc Jónathas, ne forte tristétur. Quinímmo vivit Dóminus, et vivit ánima tua, quia uno tantum (ut ita dicam) gradu ego morsque divídimur. Et ait Jónathas ad David: Quodcúmque díxerit mihi ánima tua, fáciam tibi.

And he swore again to David. And David said: thy father certainly knoweth that I have found grace in thy sight, and he will say: Let not Jonathan know this, lest he be grieved. But truly as the Lord liveth, and thy soul liveth, there is but one step (as I may say) between me and death. And Jonathan said to David: Whatsoever thy soul shall say to me, I will do for thee.



R. Montes Gélboë, nec ros nec plúvia véniant super vos, * Ubi cecidérunt fortes Israël.

R. Ye mountains of Gilboa, let there be no dew, neither let there be rain upon you * For there are the mighty of Israel fallen.



V. Omnes montes, qui estis in circúitu ejus, vísitet Dóminus: a Gélboë autem tránseat.

V. All ye mountains that stand round about, the Lord look upon you but let Him pass by Gilboa



R. Ubi cecidérunt fortes Israël.

R. For there are the mighty of Israel fallen.




Lectio III

Lesson III



1 Reg 20:5-7

1 Sam 20:5-7



Dixit autem David ad Jónathan: Ecce caléndæ sunt crástino, et ego ex more sedére sóleo juxta regem ad vescéndum; dimítte ergo me, ut abscóndar in agro usque ad vésperam diéi tértiæ. Si respíciens requisíerit me pater tuus, respondébis ei: Rogávit me David ut iret celériter in Béthlehem civitátem suam, quia víctimæ solémnes ibi sunt univérsis contribúlibus suis. Si díxerit: Bene, pax erit servo tuo; si autem fúerit irátus, scito quia compléta est malítia ejus.

And David said to Jonathan: Behold tomorrow is the new moon, and I according to custom am wont to sit beside the king to eat: let me go then that I may be hid in the field till the evening of the third day. If thy father look and inquire for me, thou shalt answer him: David asked me that he might run to Bethlehem his own city: because there are solemn sacrifices there for all his tribe. If he shall say, It is well: thy servant shall have peace: but if he be angry, know that his malice is come to its height.



R. Ego te tuli de domo patris tui, dicit Dóminus, et pósui te páscere gregem pópuli mei: * Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. Thus saith the Lord: I took thee out of thy father's house, and appointed thee to be ruler over My people, over Israel. * And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.



V. Fecíque tibi nomen grande, juxta nomen magnórum, qui sunt in terra: et réquiem dedi tibi ab ómnibus inimícis tuis.

V. And I have made thee a great name, like unto the name of the great men that are in the earth, and have caused thee to rest from all thine enemies.



R. Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.





Sabbato infra Hebdomadam IV post Octavam PentecostesSaturday of the Fourth Week after Pentecost

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro primo Regum

Lesson from the first book of Samuel



1 Reg 21:1-3

1 Sam 21:1-3



Venit autem David in Nobe ad Achímelech sacerdótem. Et obstúpuit Achímelech, eo quod venísset David, et dixit ei: Quare tu solus, et nullus est tecum? Et ait David ad Achímelech sacerdótem: Rex præcépit mihi sermónem et dixit: Nemo sciat rem propter quam missus es a me, et cujúsmodi præcépta tibi déderim; nam et púeris condíxi in illum et illum locum. Nunc ergo, si quid habes ad manum, vel quinque panes, da mihi, aut quidquid invéneris.

And David came to Nobe to Achimelech the priest: and Achimelech was astonished at David's coming. And he said to him: Why art thou alone, and no man with thee? And David said to Achimelech the priest: The king hath commanded me a business, and said: Let no man know the thing for which thou art sent by me, and what manner of commands I have given thee: and I have appointed my servants to such and such a place. Now therefore if thou have any thing at hand, though it were but five loaves, give me, or whatsoever thou canst find.



R. Peccávi super númerum arénæ maris, et multiplicáta sunt peccáta mea: et non sum dignus vidére altitúdinem cæli præ multitúdine iniquitátis meæ: quóniam irritávi iram tuam, * Et malum coram te feci.

R. My sins are many, yea, they are more in number than the sands of the sea; I am not worthy to look up toward heaven because of the multitude of my iniquities; for I have provoked thee to anger; * And done evil in thy sight.



V. Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: et delíctum meum contra me est semper, quia tibi soli peccávi.

V. For I acknowledge my transgression, and my sin is ever before me, for against thee only have I sinned.



R. Et malum coram te feci.

R. And done evil in thy sight.




Lectio II

Lesson II



1 Reg 21:4-6

1 Sam 21:4-6



Et respóndens sacérdos ad David ait illi: Non hábeo láicos panes ad manum, sed tantum panem sanctum; si mundi sunt púeri, máxime a muliéribus? Et respóndit David sacerdóti et dixit ei: Equidem, si de muliéribus ágitur, continúimus nos ab heri et nudiustértius, quando egrediebámur, et fuérunt vasa puerórum sancta. Porro via hæc pollúta est, sed et ipsa hódie sanctificábitur in vasis. Dedit ergo ei sacérdos sanctificátum panem; neque enim erat ibi panis, nisi tantum panes propositiónis, qui subláti fúerant a fácie Dómini, ut poneréntur panes cálidi.

And the priest answered David, saying: I have no common bread at hand, but only holy bread, if the young men be clean, especially from women? And David answered the priest, and said to him: Truly, as to what concerneth women, we have refrained ourselves from yesterday and the day before, when we came out, and the vessels of the young men were holy. Now this way is defiled, but it shall also be sanctified this day in the vessels. The priest therefore gave him hallowed bread: for there was no bread there, but only the loaves of proposition, which had been taken away from before the face of the Lord, that hot loaves might be set up.



R. Exaudísti, Dómine, oratiónem servi tui, ut ædificárem templum nómini tuo: * Bénedic et sanctífica domum istam in sempitérnum, Deus Israël.

R. O Lord, Thou hast hearkened unto the prayer of thy servant, that I might build a temple unto thy Name, * O God of Israel, bless Thou, and hallow this house for ever.



V. Dómine, qui custódis pactum cum servis tuis, qui ámbulant coram te in toto corde suo.

V. O Lord, Who keepest covenant with thy servants that walk before thee in all their heart.



R. Bénedic et sanctífica domum istam in sempitérnum, Deus Israël.

R. O God of Israel, bless Thou, and hallow this house for ever.




Lectio III

Lesson III



1 Reg 21:7-9

1 Sam 21:7-9



Erat autem ibi vir quidam de servis Saul in die illa intus in tabernáculo Dómini, et nomen ejus Doëg Idumǽus potentíssimus pastórum Saul. Dixit autem David ad Achímelech: Si habes hic ad manum hastam aut gládium? quia gládium meum et arma mea non tuli mecum; sermo enim regis urgébat. Et dixit sacérdos: Ecce hic gládius Góliath Philisthǽi, quem percussísti in Valle terebínthi: est involútus pállio post ephod. Si istum vis tóllere, tolle, neque enim hic est álius absque eo. Et ait David: Non est huic alter símilis: da mihi eum.

Now a certain man of the servants of Saul was there that day, within the tabernacle of the Lord: and his name was Doeg, an Edomite, the chiefest of Saul's herdsmen. And David said to Achimelech: Hast thou here at hand a spear, or a sword? for I brought not my own sword, nor my own weapons with me, for the king's business required haste. And the priest said: Lo, here is the sword of Goliath the Philistine whom thou slewest in the valley of Terebinth, wrapped up in a cloth behind the ephod: if thou wilt take this, take it, for here is no other but this. And David said: There is none like that, give it me.



R. Audi, Dómine, hymnum et oratiónem, quam servus tuus orat coram te hódie, ut sint óculi tui apérti, et aures tuæ inténtæ, * Super domum istam die ac nocte.

R. Hearken, O Lord, unto the cry and to the prayer which thy servant prayeth before thee today, that thine eyes may be open and thine ears attend; * Toward this house day and night.



V. Réspice, Dómine, de sanctuário tuo, et de excélso cælórum habitáculo.

V. Look down from thine high and holy place, O Lord, even from heaven thy dwelling.



R. Super domum istam die ac nocte.

R. Toward this house, day and night.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Super domum istam die ac nocte.

R. Toward this house, day and night.





Dominica V Post PentecostenFifth Sunday after Pentecost

Semiduplex

Lectio I

Lesson I



Incipit liber secúndus Regum

Lesson from the second book of Samuel



2 Reg 1:1-4

2 Sam 1:1-4



Factum est autem, postquam mórtuus est Saul, ut David reverterétur a cæde Amalec et manéret in Síceleg duos dies. In die autem tértia appáruit homo véniens de castris Saul veste conscíssa et púlvere conspérsus caput et, ut venit ad David, cécidit super fáciem suam et adorávit. Dixítque ad eum David: Unde venis? Qui ait ad eum: De castris Israël fugi. Et dixit ad eum David: Quod est verbum quod factum est? Indica mihi. Qui ait: Fugit pópulus ex prǽlio, et multi corruéntes e pópulo mórtui sunt; sed et Saul et Jónathas fílius ejus interiérunt.

Now it came to pass, after Saul was dead, that David returned from the slaughter of the Amalecites, and abode two days in Siceleg. And on the third day, there appeared a man who came out of Saul's camp, with his garments rent, and dust strewed on his head: and when he came to David, he fell upon his face, and adored. And David said to him: From whence comest thou? And he said to him: I am fled out of the camp of Israel. And David said unto him: What is the matter that is come to pass? tell me. He said: The people are fled from the battle, and many of the people are fallen and dead: moreover Saul and Jonathan his son are slain.



R. Præparáte corda vestra Dómino, et servíte illi soli: * Et liberábit vos de mánibus inimicórum vestrórum.

R. Prepare your hearts unto the Lord, and serve Him Only * And He will deliver you out of the hand of your enemies.



V. Convertímini ad eum in toto corde vestro, et auférte deos aliénos de médio vestri.

V. Return unto Him with all your hearts, and put away the strange gods from among you.



R. Et liberábit vos de mánibus inimicórum vestrórum.

R. And He will deliver you out of the hand of your enemies.




Lectio II

Lesson II



2 Reg 1:5-10

2 Sam 1:5-10



Dixítque David ad adolescéntem qui nuntiábat ei: Unde scis quia mórtuus est Saul et Jónathas fílius ejus? Et ait adoléscens qui nuntiábat ei: Casu veni in montem Gélboë, et Saul incumbébat super hastam suam. Porro currus et équites appropinquábant ei, et convérsus post tergum suum vidénsque me vocávit; cui cum respondíssem: Adsum, dixit mihi: Quisnam es tu? Et ajo ad eum: Amalecítes ego sum. Et locútus est mihi: Sta super me et intérfice me, quóniam tenent me angústiæ, et adhuc tota ánima mea in me est. Stansque super eum, occídi illum, sciébam enim quod vívere non póterat post ruínam; et tuli diadéma, quod erat in cápite ejus et armíllam de brácchio illíus et áttuli ad te dóminum meum huc.

And David said to the young man that told him: How knowest thou that Saul and Jonathan his son, are dead? And the young man that told him, said: I came by chance upon mount Gelboe, and Saul leaned upon his spear: and the chariots and horsemen drew nigh unto him, And looking behind him, and seeing me, he called me. And I answered, Here am I. And he said to me: Who art thou? And I said to him: I am an Amalecite. And he said to me: Stand over me, and kill me: for anguish is come upon me, and as yet my whole life is in me. So standing over him, I killed him: for I knew that he could not live after the fall: and I took the diadem that was on his head, and the bracelet that was on his arm and have brought them hither to thee, my lord.



R. Deus ómnium exaudítor est: ipse misit Angelum suum, et tulit me de óvibus patris mei: * Et unxit me unctióne misericórdiæ suæ.

R. God, Which heareth all, even He sent His Angel, and took me from keeping my father's sheep, and * Anointed me with the oil of His mercy.



V. Dóminus, qui erípuit me de ore leónis, et de manu béstiæ liberávit me.

V. The Lord That delivered me out of the mouth of the lion, and out of the paw of the bear



R. Et unxit me unctióne misericórdiæ suæ.

R. And anointed me with the oil of His mercy.




Lectio III

Lesson III



2 Reg 1:11-15

2 Sam 1:11-15



Apprehéndens autem David, vestiménta sua scidit, omnésque viri, qui erant cum eo, et planxérunt, et flevérunt, et jejunavérunt usque ad vésperam super Saul, et super Jónathan fílium ejus, et super pópulum Dómini et super domum Israël, eo quod corruíssent gládio. Dixítque David ad júvenem qui nuntiáverat ei: Unde es tu? Qui respóndit: Fílius hóminis ádvenæ Amalecítæ ego sum. Et ait ad eum David: Quare non timuísti míttere manum tuam, ut occíderes christum Dómini? Vocánsque David unum de púeris suis ait: Accédens írrue in eum. Qui percússit illum, et mórtuus est.

Then David took hold of his garments and rent them, and likewise all the men that were with him. And they mourned, and wept, and fasted until evening for Saul, and for Jonathan his son, and for the people of the Lord, and for the house of Israel, because they were fallen by the sword. And David said to the young man that told him: Whence art thou? He answered: I am the son of a stranger of Amalee. David said to him: Why didst thou not fear to put out thy hand to kill the Lord's anointed? And David calling one of his servants, said: Go near and fall upon him. And he struck him so that he died.



R. Dóminus, qui erípuit me de ore leónis, et de manu béstiæ liberávit me, * Ipse me erípiet de mánibus inimicórum meórum.

R. The Lord That delivered me out of the mouth of the lion, and out of the paw of the bear * He will deliver me out of the hand of mine enemies.



V. Misit Deus misericórdiam suam et veritátem suam: ánimam meam erípuit de médio catulórum leónum.

V. God hath sent forth His mercy and His truth, and delivered my soul from among the lion's whelps.



R. Ipse me erípiet de mánibus inimicórum meórum.

R. He will deliver me out of the hand of mine enemies.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse me erípiet de mánibus inimicórum meórum.

R. He will deliver me out of the hand of mine enemies.




Lectio IV

Lesson IV



Ex libro Morálium sancti Gregórii Papæ

From the Book of Moral (Reflections upon Job), written by Pope St. Gregory the Great.



Liber 4, Cap. 3 et 4

Bk. iv. ch. 3, 4



Quid est quod David, qui retribuéntibus sibi mala non réddidit, cum Saul et Jónathas bello occúmberent, Gélboë móntibus maledíxit, dicens: Montes Gélboë, nec ros nec plúvia véniant super vos: neque sint agri primitiárum: quia ibi abjéctus est clýpeus fórtius, clýpeus Saul, quasi non esset unctus óleo? Quid est quod Jeremías, cum prædicatiónem suam cérneret audiéntium difficultáte præpedíri, maledíxit dicens: Maledíctus vir, qui annuntiávit patri meo, dicens: Natus est tibi puer másculus?

Thus was it that David, who rewarded no evil to them that did evil to him (Ps. vii. 5), when Saul and Jonathan had fallen in battle, cursed the mountains of Gilboa, saying Ye mountains of Gilboa, let there be no dew, neither let there be rain upon you, nor fields of offerings; for there the shield of the mighty is vilely cast away, the shield of Saul, as though he had not been anointed with oil. Why was it that Jeremiah, when he saw that his preaching was thrown away upon his hearers, cursed and said Cursed be the man who brought tidings to my father, saying: A man-child is born unto thee? (xx. 15.)



R. Percússit Saul mille, et David decem míllia: * Quia manus Dómini erat cum illo: percússit Philisthǽum, et ábstulit oppróbrium ex Israël.

R. Saul hath slain his thousands, and David his ten thousands. * Because the hand of the Lord was with him, he smote the Philistine, and took away the reproach from Israel.



V. Nonne iste est David, de quo canébant in choro, dicéntes: Saul percússit mille, et David decem míllia?

V. Is not this David? Did they not sing one to another of him in dances, saying: Saul hath slain his thousands, and David his ten thousands?



R. Quia manus Dómini erat cum illo: percússit Philisthǽum, et ábstulit oppróbrium ex Israël.

R. Because the hand of the Lord was with him, he smote the Philistine, and took away the reproach from Israel.




Lectio V

Lesson V



Quid ergo montes Gélboë, Saul moriénte, deliquérunt, quátenus in eos nec ros nec plúvia cáderet et ab omni eos viriditátis gérmine senténtiæ sermo siccáret? Sed quia Gélboë interpretátur decúrsus, per Saul autem unctum et mórtuum mors nostri mediatóris exprímitur; non immérito per Gélboë montes supérba Judæórum corda signántur, quæ dum in hujus mundi desidériis défluunt, in Christi, id est, uncti se morte miscuérunt: et quia in eis unctus rex corporáliter móritur, ipsi ab omni grátiæ rore siccántur.

He had the mountains of Gilboa to do with the death of Saul, that they should be condemned to have dew fall on them no more, neither rain, but should wither away, barren of the green glory of the springtime? But this word Gilboa signified bubbling fountain, and the death of Saul the Anointed of God is a type of the death of our Anointed Mediator. Thus we find in the mountains of Gilboa no unfit image of the proud hearts of the Jews, which had their spring in earthly desires, and took part in the death of the Anointed Saviour. And since among them their Anointed Monarch met His death, the dew of grace is upon them no more.



R. Montes Gélboë, nec ros nec plúvia véniant super vos, * Ubi cecidérunt fortes Israël.

R. Ye mountains of Gilboa, let there be no dew, neither let there be rain upon you * For there are the mighty of Israel fallen.



V. Omnes montes, qui estis in circúitu ejus, vísitet Dóminus: a Gélboë autem tránseat.

V. All ye mountains that stand round about, the Lord look upon you but let Him pass by Gilboa



R. Ubi cecidérunt fortes Israël.

R. For there are the mighty of Israel fallen.




Lectio VI

Lesson VI



De quibus et bene dícitur, ut agri primitiárum esse non possint. Supérbæ quippe Hebræórum mentes primitívos fructus non ferunt: quia in Redemptóris advéntu ex parte máxima in perfídia remanéntes, primórdia fídei sequi noluérunt. Sancta namque Ecclésia in primítiis suis multitúdine Géntium fœcundáta, vix in mundi fine Judǽos quos invénerit, súscipit, et extréma cólligens, eos quasi relíquias frugum ponit.

And well is it said of them Let there be upon you no fields of offerings. The proud minds of the Hebrews bear yet no offering. Since the coming of their Redeemer, the most part of them remain still without belief in Him, and refuse to follow the promise of their ancient faith. The Holy Church hath borne for her first-born, holy unto the Lord, a multitude of the Gentiles, and will, but in the end of the world, embrace such Jews as she then shall find, and present them as the last gatherings of her harvest.



R. Ego te tuli de domo patris tui, dicit Dóminus, et pósui te páscere gregem pópuli mei: * Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. Thus saith the Lord: I took thee out of thy father's house, and appointed thee to be ruler over My people, over Israel. * And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.



V. Fecíque tibi nomen grande, juxta nomen magnórum, qui sunt in terra: et réquiem dedi tibi ab ómnibus inimícis tuis.

V. And I have made thee a great name, like unto the name of the great men that are in the earth, and have caused thee to rest from all thine enemies.



R. Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 5:20-24

Matt 5:20-24



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Nisi abundáverit justítia vestra plus quam scribárum et pharisæórum, non intrábitis in regnum cælórum. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto His disciples: Unless your righteousness shall exceed the righteousness of the Scribes and Pharisees, ye shall in no case enter into the kingdom of heaven. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop of Hippo



Liber 1 de Sermóne Dómini in monte, cap. 9

Bk. I on the Lord's Sermon on the Mount, ch. 9



Justítia pharisæórum est, ut non occídant: justítia eórum, qui intratúri sunt in regnum cælórum, ut non irascántur sine causa. Mínimum est ergo, non occídere; et qui illud sólverit, mínimus vocábitur in regno cælórum. Qui autem illud impléverit, ut non occídat, non contínuo magnus erit, et idóneus regno cælórum; sed tamen ascéndit áliquem gradum: perficiétur autem, si nec irascátur sine causa; quod si perfécerit, multo remótior erit ab homicídio. Quaprópter qui docet ut non irascámur, non solvit legem ne occidámus, et in corde, dum non iráscimur, innocéntiam custodiámus.

Thou shalt not kill, is of the righteousness of the Pharisees; Thou shalt not be angry with thy brother without a cause, is of the righteousness of them which shall enter into the kingdom of heaven. The least therefore is: “Thou shalt not kill, and whosoever shall break this commandment, he shall be called the least in the kingdom of heaven.” (v. 19.) But whosoever shall do it, and not kill, he is not therefore great, and meet for the kingdom of heaven; albeit, he hath risen a step; but he will have gotten farther, if he be not angry with his brother without a cause, which, if he do, he will be the farther off from manslaughter. Wherefore, He Which teacheth us that we are not to be angry without a cause, destroyeth not the law, Thou shalt not kill, but rather fulfilleth and increaseth it, making us not only to be free of the sin of outward killing, but also clean of anger within.



R. Peccávi super númerum arénæ maris, et multiplicáta sunt peccáta mea: et non sum dignus vidére altitúdinem cæli præ multitúdine iniquitátis meæ: quóniam irritávi iram tuam, * Et malum coram te feci.

R. My sins are many, yea, they are more in number than the sands of the sea; I am not worthy to look up toward heaven because of the multitude of my iniquities; for I have provoked thee to anger; * And done evil in thy sight.



V. Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: et delíctum meum contra me est semper, quia tibi soli peccávi.

V. For I acknowledge my transgression, and my sin is ever before me, for against thee only have I sinned.



R. Et malum coram te feci.

R. And done evil in thy sight.




Lectio VIII

Lesson VIII



Gradus ítaque sunt in istis peccátis: ut primo quisque irascátur, et eum motum retíneat corde concéptum. Jam si extórserit vocem indignántis ipsa commótio, non significántem áliquid, sed illum ánimi motum ipsa eruptióne testántem, qua feriátur ille, cui iráscitur; plus est útique, quam si surgens ira siléntio premerétur. Si vero non solum vox indignántis audiátur, sed étiam verbum, quo jam certam ejus vituperatiónem, in quem profértur, desígnet et notet; quis dúbitet, ámplius hoc esse, quam si solus indignatiónis sonus ederétur?

On sins of this kind there are diverse steps. First, there is the swelling feeling of anger. When this feeling appeareth in a man's heart, he keepeth it. Then the inward disturbance wringeth forth words of indignation, not themselves meaning aught, but showing the trouble of him who is provoked. And this is something more than anger kept covered under silence. Next, this audible outburst of indignation may contain direct and open reviling of him who hath roused it. And it cannot be doubted that this is something more than an empty cry of anger.



R. Duo Séraphim clamábant alter ad álterum: * Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth: * Plena est omnis terra glória ejus.

R. One Seraph cried unto another: * Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts; the whole earth is full of His glory.



V. Tres sunt qui testimónium dant in cælo: Pater, Verbum, et Spíritus Sanctus: et hi tres unum sunt.

V. There are Three That bear record in heaven: the Father, the Word, and the Holy Ghost, and these Three are One.



R. Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth.

R. Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Plena est omnis terra glória ejus.

R. The whole earth is full of His glory.




Lectio IX

Lesson IX



Vide nunc étiam tres reátus, judícii, concílii, et gehénnæ ignis. Nam in judício adhuc defensióni datur locus. In concílio autem, quamquam et judícium esse sóleat, tamen quia interésse áliquid hoc loco fatéri cogit ipsa distínctio, vidétur ad concílium pertinére senténtiæ prolátio; quando non jam cum ipso reo ágitur, utrum damnándus sit; sed inter se, qui júdicant, cónferunt quo supplício damnári opórteat, quem constat esse damnándum. Gehénna vero ignis, nec damnatiónem habet dúbiam, sicut judícium, nec damnáti pœnam, sicut concílium: in gehénna quippe ignis, certa est damnátio, et pœna damnáti.

Behold here the three degrees of guilt open respectively to the judgment, to the council, and to hellfire. In the judgment, there is still place for defence. In the council, albeit this also is in a sense a judgment, yet we may suppose this distinction from the judgment proper, that the council pronounceth sentence, not as the result of a trial whereat the accused is present, but as the result of a consultation among the judges, to what punishment he is to be sentenced of whom it is already established that he is guilty. When we get to hell-fire, there remaineth no longer any doubt about condemnation, as in the judgment, and no longer any doubt about sentence, as in the council. In hellfire the condemnation and the pain of him that is condemned are alike certain.



Te Deum

Te Deum





Feria secunda infra Hebdomadam V post Octavam PentecostesMonday of the Fifth Week after Pentecost

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro secúndo Regum

Lesson from the second book of Samuel



2 Reg 2:1-4

2 Sam 2:1-4



Igitur post hæc consúluit David Dóminum dicens: Num ascéndam in unam de civitátibus Juda? Et ait Dóminus ad eum: Ascénde. Dixítque David: Quo ascéndam? Et respóndit ei: In Hebron. Ascéndit ergo David et duæ uxóres ejus Achínoam Jezrahelítes et Abígail uxor Nabal Carméli; sed et viros, qui erant cum eo, duxit David síngulos cum domo sua; et mansérunt in óppidis Hebron. Venerúntque viri Juda, et unxérunt ibi David, ut regnáret super domum Juda.

And after these things David consulted the Lord, saying: Shall I go up into one of the cities of Juda? And the Lord said to him: Go up. And David said: Whither shall I go up? And he answered him: Into Hebron. So David went up, and his two wives, Achinoam the Jezrahelitess, and Abigail the wife of Nabal of Carmel: And the men also that were with him, David brought up every man with his household: and they abode in the towns of Hebron. And the men of Juda came, and anointed David there, to be king over the house of Juda.



R. Recordáre, Dómine, testaménti tui, et dic Angelo percutiénti: Cesset jam manus tua, * Ut non desolétur terra, et ne perdas omnem ánimam vivam.

R. Remember, O Lord, thy covenant, and say unto the destroying Angel: Stay now thine hand; * That the land be not utterly laid waste, and that thou destroy not every living soul.



V. Ego sum qui peccávi, ego qui iníque egi: isti qui oves sunt, quid fecérunt? Avertátur, óbsecro, furor tuus, Dómine, a pópulo tuo.

V. Even I it is that have sinned, and done evil indeed; but these sheep, what have they done? Let thine anger, I pray thee, O Lord, be turned away from thy people.



R. Ut non desolétur terra, et ne perdas omnem ánimam vivam.

R. That the land be not utterly laid waste, and that Thou destroy not every living soul.




Lectio II

Lesson II



2 Reg 2:4-7

2 Sam 2:4-7



Et nuntiátum est David, quod viri Jabes Gálaad sepelíssent Saul. Misit ergo David núntios ad viros Jabes Gálaad dixítque ad eos: Benedícti vos a Dómino, qui fecístis misericórdiam hanc cum dómino vestro Saul, et sepelístis eum. Et nunc retríbuet vobis quidem Dóminus misericórdiam et veritátem, sed et ego reddam grátiam, eo quod fecístis verbum istud. Conforténtur manus vestræ et estóte fílii fortitúdinis; licet enim mórtuus sit dóminus vester Saul, tamen me unxit domus Juda in regem sibi.

And it was told David, that the men of Jabes Galaad had buried Saul. David therefore sent messengers to the men of Jabes Galaad, and said to them: Blessed be you to the Lord, who have shown this mercy to your master Saul, and have buried him. And now the Lord surely will render you mercy and truth, and I also will, requite you for this good turn, because you have done this thing. Let your hands be strengthened, and be ye men of valour: for although your master Saul be dead, yet the house of Juda hath anointed me to be their king



R. Exaudísti, Dómine, oratiónem servi tui, ut ædificárem templum nómini tuo: * Bénedic et sanctífica domum istam in sempitérnum, Deus Israël.

R. O Lord, Thou hast hearkened unto the prayer of thy servant, that I might build a temple unto thy Name, * O God of Israel, bless Thou, and hallow this house for ever.



V. Dómine, qui custódis pactum cum servis tuis, qui ámbulant coram te in toto corde suo.

V. O Lord, Who keepest covenant with thy servants that walk before thee in all their heart.



R. Bénedic et sanctífica domum istam in sempitérnum, Deus Israël.

R. O God of Israel, bless Thou, and hallow this house for ever.




Lectio III

Lesson III



2 Reg 2:8-11

2 Sam 2:8-11



Abner autem fílius Ner, princeps exércitus Saul, tulit Isboseth fílium Saul, et circumdúxit eum per castra, regémque constítuit super Gálaad, et super Géssuri, et super Jézrahel, et super Ephraim, et super Bénjamin, et super Israël univérsum. Quadragínta annórum erat Isboseth fílius Saul cum regnáre cœpísset super Israël, et duóbus annis regnávit. Sola autem domus Juda sequebátur David. Et fuit númerus diérum, quos commorátus est David ímperans in Hebron super domum Juda, septem annórum et sex ménsium.

But Abner the son of Ner, general of Saul's army, took Isboseth the son of Saul, and led him about through the camp? And made him king over Galaad, and, over Gessuri, and over Jezrahel, and over Ephraim, and over Benjamin, and over all Israel. Isboseth the son of Saul was forty years old when he began to reign over, Israel, and he reigned two years: and only the house of Juda followed David. And the number of the days that David abode, reigning in Hebron over the house of Juda, was seven years and six months.



R. Audi, Dómine, hymnum et oratiónem, quam servus tuus orat coram te hódie, ut sint óculi tui apérti, et aures tuæ inténtæ, * Super domum istam die ac nocte.

R. Hearken, O Lord, unto the cry and to the prayer which thy servant prayeth before thee today, that thine eyes may be open and thine ears attend; * Toward this house day and night.



V. Réspice, Dómine, de sanctuário tuo, et de excélso cælórum habitáculo.

V. Look down from thine high and holy place, O Lord, even from heaven thy dwelling.



R. Super domum istam die ac nocte.

R. Toward this house, day and night.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Super domum istam die ac nocte.

R. Toward this house, day and night.





Feria tertia infra Hebdomadam V post Octavam PentecostesTuesday of the Fifth Week after Pentecost

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro secúndo Regum

Lesson from the second book of Samuel



2 Reg 3:6-10

2 Sam 3:6-10



Cum ergo esset prǽlium inter domum Saul et domum David, Abner fílius Ner regébat domum Saul. Fúerat autem Sauli concubína nómine Respha, fília Aja. Dixítque Isboseth ad Abner: Quare ingréssus es ad concubínam patris mei? Qui irátus nimis propter verba Isboseth ait: Numquid caput canis ego sum advérsum Judam hódie, qui fécerim misericórdiam super domum Saul patris tui, et super fratres et próximos ejus, et non trádidi te in manus David? Et tu requisísti in me quod argúeres pro mulíere hódie? Hæc fáciat Deus Abner, et hæc addat ei, nisi, quómodo jurávit Dóminus David, sic fáciam cum eo, ut transferátur regnum de domo Saul, et elevétur thronus David super Israël et super Judam a Dan usque Bersabée.

Now while there was war between the house of Saul and the house of David, Abner the son of Ner ruled the house of Saul. And Saul had a concubine named Respha, the daughter of Aia. And Isboseth said to Abner: Why didst thou go in to my father's concubine? And he was exceedingly angry for the words of Isboseth, and said: Am I a dog's head against Juda this day, who have shown mercy to the house of Saul thy father, and to his brethren and friends, and have not delivered thee into the hands of David, and hast thou sought this day against me to charge me with a matter concerning a woman? So do God to Abner, and more also, unless as the Lord hath sworn to David, so I do to him, That the kingdom be translated from the house of Saul, and the throne of David be set up over Israel, and over Juda from Dan to Bersabee.



R. Dómine, si convérsus fúerit pópulus tuus, et oráverit ad sanctuárium tuum: * Tu exáudies de cælo, Dómine, et líbera eos de mánibus inimicórum suórum.

R. Lord, when thy people shall turn again to thee, and shall pray unto thee in this house; * Then hear Thou in heaven, O Lord, and deliver them out of the hand of their enemies.



V. Si peccáverit in te pópulus tuus, et convérsus égerit pœniténtiam, veniénsque oráverit in isto loco.

V. If thy people sin against thee, and turn again, and repent, and come and pray unto thee in this house.



R. Tu exáudies de cælo, Dómine, et líbera eos de mánibus inimicórum suórum.

R. Then hear Thou in heaven, O Lord, and deliver them out of the hand of their enemies.




Lectio II

Lesson II



2 Reg 3:12-16

2 Sam 3:12-16



Misit ergo Abner núntios ad David pro se dicéntes: Cujus est terra? et ut loqueréntur: Fac mecum amicítias, et erit manus mea tecum et redúcam ad te univérsum Israël. Qui ait: Optime: ego fáciam tecum amicítias, sed unam rem peto a te, dicens: Non vidébis fáciem meam, ántequam addúxeris Michol fíliam Saul; et sic vénies, et vidébis me. Misit autem David núntios ad Isboseth fílium Saul dicens: Redde uxórem meam Michol, quam despóndi mihi centum præpútiis Philísthiim. Misit ergo Isboseth et tulit eam a viro suo Pháltiel, fílio Lais. Sequebatúrque eam vir suus, plorans usque Bahúrim. Et dixit ad eum Abner: Vade et revértere. Qui revérsus est.

Abner therefore sent messengers to David for himself, saying: Whose is the land? and that they should say: Make a league with me, and my hand shall be with thee: and I will bring all Israel to thee. And he said: Very well: I will make a league with thee: but one thing I require of thee, saying: Thou shalt not see my face before thou bring Michol the daughter of Saul: and so thou shalt come, and see me. And David sent messengers to Isboseth the son of Saul, saying: Restore my wife Michol, whom I espoused to me for a hundred foreskins of the Philistines. And Isboseth sent, and took her from her husband Phaltiel, the son of Lais. And her husband followed her, weeping as far as Bahurim: and Abner said to him: Go and return. And he returned.



R. Factum est, dum tólleret Dóminus Elíam per túrbinem in cælum, * Eliséus clamábat, dicens: Pater mi, pater mi, currus Israël, et auríga ejus.

R. And it came to pass when the Lord would take up Elijah into heaven by a whirlwind * Elisha cried, and said: My father, my father, the chariot of Israel, and the horsemen thereof.



V. Cumque pérgerent, et incedéntes sermocinaréntur, ecce currus ígneus et equi ígnei divisérunt utrúmque, et ascéndit Elías per túrbinem in cælum.

V. And as they still went on, and talked, behold, there appeared a chariot of fire, and horses of fire, and parted them both asunder, and Elijah went up by a whirlwind into heaven.



R. Eliséus clamábat, dicens: Pater mi, pater mi, currus Israël, et auríga ejus.

R. Elisha cried, and said: My father, my father, the chariot of Israel, and the horsemen thereof.




Lectio III

Lesson III



2 Reg 3:17-21

2 Sam 3:17-21



Sermónem quoque íntulit Abner ad senióres Israël, dicens: Tam heri quam nudiustértius quærebátis David, ut regnáret super vos. Nunc ergo fácite, quóniam Dóminus locútus est ad David, dicens: In manu servi mei David salvábo pópulum meum Israël de manu Philísthiim, et ómnium inimicórum ejus. Locútus est autem Abner étiam ad Bénjamin. Et ábiit ut loquerétur ad David in Hebron ómnia quæ placúerant Israéli et univérso Bénjamin. Venítque ad David in Hebron cum vigínti viris, et fecit David Abner et viris ejus, qui vénerant cum eo, convívium. Et dixit Abner ad David: Surgam ut cóngregem ad te, dóminum meum regem, omnem Israël.

Abner also spoke to the ancients of Israel, saying: Both yesterday and the day before you sought for David that he might reign over you. Now then do it: because the Lord hath spoken to David, saying: By the hand of my servant David I will save my people Israel from the hands of the Philistines, and of all their enemies. And Abner spoke also to Benjamin. And he went to speak to David in Hebron all that seemed good to Israel, and to all Benjamin. And he came to David in Hebron with twenty men: and David made a feast for Abner, and his men that came with him. And Abner said to David: I will rise, that I may gather all Israel unto thee, my lord the king.



R. Ego te tuli de domo patris tui, dicit Dóminus, et pósui te páscere gregem pópuli mei: * Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. Thus saith the Lord: I took thee out of thy father's house, and appointed thee to be ruler over My people, over Israel. * And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.



V. Fecíque tibi nomen grande, juxta nomen magnórum, qui sunt in terra: et réquiem dedi tibi ab ómnibus inimícis tuis.

V. And I have made thee a great name, like unto the name of the great men that are in the earth, and have caused thee to rest from all thine enemies.



R. Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.





Feria quarta infra Hebdomadam V post Octavam PentecostesWednesday of the Fifth Week after Pentecost

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro secúndo Regum

Lesson from the second book of Samuel



2 Reg 4:5-8

2 Sam 4:5-8



Veniéntes ígitur fílii Remmon Berothítæ, Rechab et Báana, ingréssi sunt, fervénte die, domum Isboseth; qui dormiébat super stratum suum merídie. Et ostiária domus purgans tríticum obdormívit. Ingréssi sunt autem domum laténter assuméntes spicas trítici, et percussérunt eum in ínguine Rechab et Báana frater ejus et fugérunt. Cum autem ingréssi fuíssent domum, ille dormiébat super lectum suum in conclávi, et percutiéntes interfecérunt eum; sublatóque cápite ejus abiérunt per viam desérti tota nocte. Et attulérunt caput Isboseth ad David in Hebron dixerúntque ad regem: Ecce caput Isboseth, fílii Saul inimíci tui, qui quærébat ánimam tuam.

And the sons of Remmon the Berothite, Rechab and Baana coming, went into the house of Isboseth in the heat of the day: and he was sleeping upon his bed at noon. And the doorkeeper of the house, who was cleansing wheat, was fallen asleep. And they entered into the house secretly taking ears of corn, and Rechab and Baana his brother stabbed him in the groin, and fled away. For when they came into the house, be was sleeping upon his bed in a parlour, and they struck him and killed him: and taking away his head they went off by the way of the wilderness, walking all night. And they brought the head of Isboseth to David to Hebron: and they said to the king: Behold the head of Isboseth the son of Saul thy enemy who sought thy life: and the Lord hath revenged my lord the king this day of Saul, and of his seed.



R. Peccávi super númerum arénæ maris, et multiplicáta sunt peccáta mea: et non sum dignus vidére altitúdinem cæli præ multitúdine iniquitátis meæ: quóniam irritávi iram tuam, * Et malum coram te feci.

R. My sins are many, yea, they are more in number than the sands of the sea; I am not worthy to look up toward heaven because of the multitude of my iniquities; for I have provoked thee to anger; * And done evil in thy sight.



V. Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: et delíctum meum contra me est semper, quia tibi soli peccávi.

V. For I acknowledge my transgression, and my sin is ever before me, for against thee only have I sinned.



R. Et malum coram te feci.

R. And done evil in thy sight.




Lectio II

Lesson II



2 Reg 4:9-12

2 Sam 4:9-12



Respóndens autem David Rechab et Báana fratri ejus fíliis Remmon Berothítæ dixit ad eos: Vivit Dóminus, qui éruit ánimam meam de omni angústia, quóniam eum, qui annuntiáverat mihi et díxerat: Mórtuus est Saul; qui putábat se próspera nuntiáre, ténui et occídi eum in Síceleg, cui oportébat mercédem dare pro núntio: quanto magis nunc, cum hómines ímpii interfecérunt virum innóxium in domo sua super lectum suum, non quæram sánguinem ejus de manu vestra et áuferam vos de terra? Præcépit ítaque David púeris suis, et interfecérunt eos, præcidentésque manus et pedes eórum suspendérunt eos super piscínam in Hebron; caput autem Isboseth tulérunt et sepeliérunt in sepúlcro Abner in Hebron.

But David answered Rechab, and Baana his brother, the sons of Remmon the Berothite, and said to them: As the Lord liveth, who hath delivered my soul out of all distress, The man that told me, and said: Saul is dead, who thought he brought good tidings, I apprehended, and slew him in Siceleg, who should have been rewarded for his news. How much more now when wicked men have slain an innocent man in his own house, upon his bed, shall I not require his blood at your hand, and take you away from the earth? And David commanded his servants and they slew them: and cutting off their hands and feet, hanged them up over the pool in Hebron: but the head of Isboseth they took and buried in the sepulchre of Abner in Hebron.



R. Exaudísti, Dómine, oratiónem servi tui, ut ædificárem templum nómini tuo: * Bénedic et sanctífica domum istam in sempitérnum, Deus Israël.

R. O Lord, Thou hast hearkened unto the prayer of thy servant, that I might build a temple unto thy Name, * O God of Israel, bless Thou, and hallow this house for ever.



V. Dómine, qui custódis pactum cum servis tuis, qui ámbulant coram te in toto corde suo.

V. O Lord, Who keepest covenant with thy servants that walk before thee in all their heart.



R. Bénedic et sanctífica domum istam in sempitérnum, Deus Israël.

R. O God of Israel, bless Thou, and hallow this house for ever.




Lectio III

Lesson III



2 Reg 5:1-7

2 Sam 5:1-7



Et venérunt univérsæ tribus Israël ad David in Hebron dicéntes: Ecce nos os tuum et caro tua sumus. Sed et heri et nudiustértius, cum esset Saul rex super nos, tu eras edúcens et redúcens Israël; dixit autem Dóminus ad te: Tu pasces pópulum meum Israël et tu eris dux super Israël. Venérunt quoque et senióres Israël ad regem in Hebron, et percússit cum eis rex David fœdus in Hebron coram Dómino, unxerúntque David in regem super Israël. Fílius trigínta annórum erat David, cum regnáre cœpísset, et quadragínta annis regnávit. In Hebron regnávit super Judam septem annis et sex ménsibus, in Jerúsalem autem regnávit trigínta tribus annis super omnem Israël et Judam. Et ábiit rex, et omnes viri, qui erant cum eo, in Jerúsalem ad Jebusǽum habitatórem terræ, dictúmque est David ab eis: Non ingrediéris huc nisi abstúleris cæcos et claudos dicéntes: Non ingrediétur David huc. Cepit autem David arcem Sion, hæc est cívitas David.

Then all the tribes of Israel came to David in Hebron, saying: Behold we are thy bone and thy flesh. Moreover yesterday also and the day before, when Saul was king over us, thou wast he that did lead out and bring in Israel: and the Lord said to thee: Thou shalt feed my people Israel, and thou shalt be prince over Israel. The ancients also of Israel came to the king to Hebron, and king David made a league with them in Hebron before the Lord: and they anointed David to be king over Israel. David was thirty years old when he began to reign, and he reigned forty years. In Hebron he reigned over Juda seven years and six months: and in Jerusalem he reigned three and thirty years over all Israel and Juda. And the king and all the men that were with him went to Jerusalem to the Jebusites the inhabitants of the land: and they said to David: Thou shalt not come in hither unless thou take away the blind and the lame that say: David shall not come in hither. But David took the castle of Sion, the same is the city of David.



R. Audi, Dómine, hymnum et oratiónem, quam servus tuus orat coram te hódie, ut sint óculi tui apérti, et aures tuæ inténtæ, * Super domum istam die ac nocte.

R. Hearken, O Lord, unto the cry and to the prayer which thy servant prayeth before thee today, that thine eyes may be open and thine ears attend; * Toward this house day and night.



V. Réspice, Dómine, de sanctuário tuo, et de excélso cælórum habitáculo.

V. Look down from thine high and holy place, O Lord, even from heaven thy dwelling.



R. Super domum istam die ac nocte.

R. Toward this house, day and night.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Super domum istam die ac nocte.

R. Toward this house, day and night.





Feria quinta infra Hebdomadam V post Octavam PentecostesThursday of the Fifth Week after Pentecost

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro secúndo Regum

Lesson from the second book of Samuel



2 Reg 6:1-3

2 Sam 6:1-3



Congregávit autem rursum David omnes eléctos ex Israël trigínta míllia. Surrexítque pópulus et ábiit et univérsus pópulus qui erat cum eo de viris Juda, ut addúcerent arcam Dei, super quam invocátum est nomen Dómini exercítuum, sedéntis in Chérubim super eam. Et imposuérunt arcam Dei super plaustrum novum tulerúntque eam de domo Abínadab, qui erat in Gábaa; Oza autem et Ahio fílii Abínadab, minábant plaustrum novum.

And David again gathered together all the chosen men of Israel, thirty thousand. And David arose and went, with all the people that were with him of the men of Juda to fetch the ark of God, upon which the name of the Lord of hosts is invoked, who sitteth over it upon the cherubims. And they laid the ark of God upon a new cart: and took it out of the house of Abinadab, who was in Gabaa: and Oza, and Ahio, the sons of Abinadab, drove the new cart.



R. Præparáte corda vestra Dómino, et servíte illi soli: * Et liberábit vos de mánibus inimicórum vestrórum.

R. Prepare your hearts unto the Lord, and serve Him Only * And He will deliver you out of the hand of your enemies.



V. Convertímini ad eum in toto corde vestro, et auférte deos aliénos de médio vestri.

V. Return unto Him with all your hearts, and put away the strange gods from among you.



R. Et liberábit vos de mánibus inimicórum vestrórum.

R. And He will deliver you out of the hand of your enemies.




Lectio II

Lesson II



2 Reg 6:4-7

2 Sam 6:4-7



Cumque tulísset eam de domo Abínadab, qui erat in Gábaa custódiens arcam Dei, Ahio præcedébat arcam. David autem et omnis Israël ludébant coram Dómino in ómnibus lignis fabrefáctis, et cítharis et lyris et týmpanis et sistris et cýmbalis. Postquam autem venérunt ad áream Nachon, exténdit Oza manum ad arcam Dei et ténuit eam, quóniam calcitrábant boves et declinavérunt eam. Iratúsque est indignatióne Dóminus contra Ozam, et percússit eum super temeritáte: qui mórtuus est ibi juxta arcam Dei.

And when they had taken it out of the house of Abinadab, who was in Gabaa, Ahio having care of the ark of God went before the ark. But David and all Israel played before the Lord on all manner of instruments made of wood, on harps and lutes and timbrels and cornets and cymbals. And when they came to the floor of Nachon, Oza put forth his hand to the ark of God, and took hold of it: because the oxen kicked and made it lean aside. And the indignation of the Lord was enkindled against Oza, and he struck him for his rashness: and he died there before the ark of God.



R. Deus ómnium exaudítor est: ipse misit Angelum suum, et tulit me de óvibus patris mei: * Et unxit me unctióne misericórdiæ suæ.

R. God, Which heareth all, even He sent His Angel, and took me from keeping my father's sheep, and * Anointed me with the oil of His mercy.



V. Dóminus, qui erípuit me de ore leónis, et de manu béstiæ liberávit me.

V. The Lord That delivered me out of the mouth of the lion, and out of the paw of the bear



R. Et unxit me unctióne misericórdiæ suæ.

R. And anointed me with the oil of His mercy.




Lectio III

Lesson III



2 Reg 6:8-12

2 Sam 6:8-12



Contristátus est autem David eo quod percussísset Dóminus Ozam; et vocátum est nomen loci illíus: Percússio Ozæ, usque in diem hanc. Et extímuit David Dóminum in die illa, dicens: Quómodo ingrediétur ad me arca Dómini? Et nóluit divértere ad se arcam Dómini in civitátem David; sed divértit eam in domum Obédedom Gethǽi. Et habitávit arca Dómini in domo Obédedom Gethǽi tribus ménsibus, et benedíxit Dóminus Obédedom et omnem domum ejus. Nuntiatúmque est regi David quod benedixísset Dóminus Obédedom, et ómnia ejus, propter arcam Dei. Abiit ergo David et addúxit arcam Dei de domo Obédedom in civitátem David cum gáudio.

And David was grieved because the Lord had struck Oza, and the name of that place was called: The striking of Oza, to this day. And David was afraid of the Lord that day, saying: How shall the ark of the Lord come to me? And he would not have the ark of the Lord brought in to himself into the city of David: but he caused it to be carried into the house of Obededom the Gethite. And the ark of the Lord abode in the house of Obededom the Gethite three months: and the Lord blessed Obededom, and all his household. And it was told king David, that the Lord had blessed Obededom, and all that he had, because of the ark of God. So David went, and brought away the ark of God out of the house of Obededom into the city of David with joy. And there were with David seven choirs, and calves for victims.



R. Dóminus, qui erípuit me de ore leónis, et de manu béstiæ liberávit me, * Ipse me erípiet de mánibus inimicórum meórum.

R. The Lord That delivered me out of the mouth of the lion, and out of the paw of the bear * He will deliver me out of the hand of mine enemies.



V. Misit Deus misericórdiam suam et veritátem suam: ánimam meam erípuit de médio catulórum leónum.

V. God hath sent forth His mercy and His truth, and delivered my soul from among the lion's whelps.



R. Ipse me erípiet de mánibus inimicórum meórum.

R. He will deliver me out of the hand of mine enemies.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse me erípiet de mánibus inimicórum meórum.

R. He will deliver me out of the hand of mine enemies.





Feria sexta infra Hebdomadam V post Octavam PentecostesFriday of the Fifth Week after Pentecost

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro secúndo Regum

Lesson from the second book of Samuel



2 Reg 7:4-6

2 Sam 7:4-6



Et ecce sermo Dómini ad Nathan, dicens: Vade, et lóquere ad servum meum David: Hæc dicit Dóminus: Numquid tu ædificábis mihi domum ad habitándum? Neque enim habitávi in domo ex die illa, qua edúxi fílios Israël de terra Ægýpti usque in diem hanc, sed ambulábam in tabernáculo, et in tentório.

But it came to pass that night, that the word of the Lord came to Nathan, saying: Go, and say to my servant David: Thus saith the Lord: Shalt thou build me a house to dwell in? Whereas I have not dwelt in a house from the day that I brought the children of Israel out of the land of Egypt even to this day: but have walked in a tabernacle, and in a tent.



R. Percússit Saul mille, et David decem míllia: * Quia manus Dómini erat cum illo: percússit Philisthǽum, et ábstulit oppróbrium ex Israël.

R. Saul hath slain his thousands, and David his ten thousands. * Because the hand of the Lord was with him, he smote the Philistine, and took away the reproach from Israel.



V. Nonne iste est David, de quo canébant in choro, dicéntes: Saul percússit mille, et David decem míllia?

V. Is not this David? Did they not sing one to another of him in dances, saying: Saul hath slain his thousands, and David his ten thousands?



R. Quia manus Dómini erat cum illo: percússit Philisthǽum, et ábstulit oppróbrium ex Israël.

R. Because the hand of the Lord was with him, he smote the Philistine, and took away the reproach from Israel.




Lectio II

Lesson II



2 Reg 7:7-11

2 Sam 7:7-11



Per cuncta loca, quæ transívi cum ómnibus fíliis Israël, numquid loquens locútus sum ad unum de tríbubus Israël, cui præcépi ut pásceret pópulum meum Israël, dicens: Quare non ædificástis mihi domum cédrinam? Et nunc hæc dices servo meo David: Hæc dicit Dóminus exercítuum: Ego tuli te de páscuis sequéntem greges, ut esses dux super pópulum meum Israël, et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, et interféci univérsos inimícos tuos a fácie tua: fecíque tibi nomen grande, juxta nomen magnórum, qui sunt in terra. Et ponam locum pópulo meo Israël et plantábo eum, et habitábit sub eo et non turbábitur ámplius; nec addent fílii iniquitátis ut afflígant eum sicut prius, ex die qua constítui júdices super pópulum meum Israël. Et réquiem dabo tibi ab ómnibus inimícis tuis: prædicítque tibi Dóminus, quod domum fáciat tibi Dóminus.

In all the places that I have gone through with all the children of Israel, did ever I speak a word to any one of the tribes of Israel, whom I commanded to feed my people Israel, saying: Why have you not built me a house of cedar? And now thus shalt thou speak to my servant David: Thus saith the Lord of hosts: a I took thee out of the pastures from following the sheep to be ruler over my people Israel: And I have been with thee wheresoever thou hast walked, and have slain all thy enemies from before thy face: and I have made thee a great man, like unto the name of the great ones that are on the earth. And I will appoint a place for my people Israel, and I will plant them, and they shall dwell therein, and shall be disturbed no more: neither shall the children of iniquity afflict them any more as they did before, From the day that I appointed judges over my people Israel: and I will give thee rest from all thy enemies. And the Lord foretelleth to thee, that the Lord will make thee a house.



R. Montes Gélboë, nec ros nec plúvia véniant super vos, * Ubi cecidérunt fortes Israël.

R. Ye mountains of Gilboa, let there be no dew, neither let there be rain upon you * For there are the mighty of Israel fallen.



V. Omnes montes, qui estis in circúitu ejus, vísitet Dóminus: a Gélboë autem tránseat.

V. All ye mountains that stand round about, the Lord look upon you but let Him pass by Gilboa



R. Ubi cecidérunt fortes Israël.

R. For there are the mighty of Israel fallen.




Lectio III

Lesson III



2 Reg 7:12-17

2 Sam 7:12-17



Cumque compléti fúerint dies tui, et dormíeris cum pátribus tuis, suscitábo semen tuum post te, quod egrediétur de útero tuo, et firmábo regnum ejus. Ipse ædificábit domum nómini meo, et stabíliam thronum regni ejus usque in sempitérnum. Ego ero ei in patrem, et ipse erit mihi in fílium. Qui si iníque áliquid gésserit, árguam eum in virga virórum, et in plagis filiórum hóminum. Misericórdiam autem meam non áuferam ab eo, sicut ábstuli a Saul, quem amóvi a fácie mea. Et fidélis erit domus tua, et regnum tuum usque in ætérnum ante fáciem tuam, et thronus tuus erit firmus júgiter. Secúndum ómnia verba hæc, et juxta univérsam visiónem istam, sic locútus est Nathan ad David.

And when thy days shall be fulfilled, and thou shalt sleep with thy fathers, I will raise up thy seed after thee, which shall proceed out of thy bowels, and I will establish his kingdom. He shall build a house to my name, and I will establish the throne of his kingdom for ever. I will be to him a father, and he shall be to me a son: and if he commit any iniquity, I will correct him with the rod of men, and with the stripes of the children of men. But my mercy I will not take away from him, as I took it from Saul, whom I removed from before my face. And thy house shall be faithful, and thy kingdom for ever before thy face, and thy throne shall be firm for ever. According to all these words and according to all this vision, so did Nathan speak to David.



R. Ego te tuli de domo patris tui, dicit Dóminus, et pósui te páscere gregem pópuli mei: * Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. Thus saith the Lord: I took thee out of thy father's house, and appointed thee to be ruler over My people, over Israel. * And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.



V. Fecíque tibi nomen grande, juxta nomen magnórum, qui sunt in terra: et réquiem dedi tibi ab ómnibus inimícis tuis.

V. And I have made thee a great name, like unto the name of the great men that are in the earth, and have caused thee to rest from all thine enemies.



R. Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.





Sabbato infra Hebdomadam V post Octavam PentecostesSaturday of the Fifth Week after Pentecost

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro secúndo Regum

Lesson from the second book of Samuel



2 Reg 11:1-4

2 Sam 11:1-4



Factum est autem, verténte anno, eo témpore quo solent reges ad bella procédere, misit David Joab, et servos suos cum eo, et univérsum Israël, et vastavérunt fílios Ammon, et obsedérunt Rabba; David autem remánsit in Jerúsalem. Dum hæc ageréntur, áccidit ut súrgeret David de strato suo post merídiem et deambuláret in solário domus régiæ: vidítque mulíerem se lavántem ex advérso super solárium suum; erat autem múlier pulchra valde. Misit ergo rex, et requisívit quæ esset múlier; nuntiatúmque est ei, quod ipsa esset Bethsabée fília Elíam, uxor Uríæ Hethǽi. Missis ítaque David núntiis, tulit eam.

And it came to pass at the return of the year, at the time when kings go forth to war, that David sent Joab and his servants with him, and all Israel, and they spoiled the children of Ammon, and besieged Rabba: but David remained in Jerusalem. In the mean time it happened that David arose from his bed after noon, and walked upon the roof of the king's house: and he saw from the roof of his house a woman washing herself, over against him: and the woman was very beautiful. And the king sent, and inquired who the woman was. And it was told him, that she was Bethsabee the daughter of Eliam, the wife of Urias the Hethite. And David sent messengers, and took her.



R. Peccávi super númerum arénæ maris, et multiplicáta sunt peccáta mea: et non sum dignus vidére altitúdinem cæli præ multitúdine iniquitátis meæ: quóniam irritávi iram tuam, * Et malum coram te feci.

R. My sins are many, yea, they are more in number than the sands of the sea; I am not worthy to look up toward heaven because of the multitude of my iniquities; for I have provoked thee to anger; * And done evil in thy sight.



V. Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: et delíctum meum contra me est semper, quia tibi soli peccávi.

V. For I acknowledge my transgression, and my sin is ever before me, for against thee only have I sinned.



R. Et malum coram te feci.

R. And done evil in thy sight.




Lectio II

Lesson II



2 Reg 11:5-11

2 Sam 11:5-11



Et revérsa est in domum suam, concépto fœtu. Mitténsque nuntiávit David et ait: Concépi. Misit autem David ad Joab dicens: Mitte ad me Uríam Hethǽum. Misítque Joab Uríam ad David. Et venit Urías ad David. Quæsivítque David quam recte ágeret Joab et pópulus, et quómodo administrarétur bellum. Et dixit David ad Uríam: Vade in domum tuam et lava pedes tuos. Et egréssus est Urías de domo regis, secutúsque est eum cibus régius. Dormívit autem Urías ante portam domus régiæ cum áliis servis dómini sui, et non descéndit ad domum suam. Nuntiatúmque est David a dicéntibus: Non ivit Urías in domum suam. Et ait David ad Uríam: Numquid non de via venísti? quare non descendísti in domum tuam? Et ait Urías ad David: Arca Dei et Israël et Juda hábitant in papiliónibus, et dóminus meus Joab et servi dómini mei super fáciem terræ manent; et ego ingrédiar domum meam, ut cómedam et bibam, et dórmiam cum uxóre mea? Per salútem tuam et per salútem ánimæ tuæ non fáciam rem hanc.

And she returned to her house having conceived. And she sent and told David, and said: I have conceived. And David sent to Joab, saying: Send me Urias the Hethite. And Joab sent Urias to David. And Urias came to David. And David asked how Joab did, and the people, and how the war was carried on. And David said to Urias: Go into thy house, and wash thy feet. And Urias went out from the king's house, and there went out after him a mess of meat from the king. But Urias slept before the gate of the king's house, with the other servants of his lord, and went not down to his own house. And it was told David by some that said: Urias went not to his house. And David said to Urias: Didst thou not come from thy journey? why didst thou not go down to thy house? And Urias said to David: The ark of God and Israel and Juda dwell in tents, and my lord Joab and the servants of my lord abide upon the face of the earth: and shall I go into my house, to eat and to drink, and to sleep with my wife? By thy welfare and by the welfare of thy soul I will not do this thing



R. Exaudísti, Dómine, oratiónem servi tui, ut ædificárem templum nómini tuo: * Bénedic et sanctífica domum istam in sempitérnum, Deus Israël.

R. O Lord, Thou hast hearkened unto the prayer of thy servant, that I might build a temple unto thy Name, * O God of Israel, bless Thou, and hallow this house for ever.



V. Dómine, qui custódis pactum cum servis tuis, qui ámbulant coram te in toto corde suo.

V. O Lord, Who keepest covenant with thy servants that walk before thee in all their heart.



R. Bénedic et sanctífica domum istam in sempitérnum, Deus Israël.

R. O God of Israel, bless Thou, and hallow this house for ever.




Lectio III

Lesson III



2 Reg 11:12-17

2 Sam 11:12-17



Ait ergo David ad Uríam: Mane hic étiam hódie, et cras dimíttam te. Mansit Urías in Jerúsalem in die illa et áltera. Et vocávit eum David ut coméderet coram se et bíberet et inebriávit eum; qui egréssus véspere dormívit in strato suo cum servis dómini sui, et in domum suam non descéndit. Factum est ergo mane, et scripsit David epístolam ad Joab: misítque per manum Uríæ, scribens in epístola: Pónite Uríam ex advérso belli, ubi fortíssimum est prǽlium, et derelínquite eum ut percússus intéreat. Igitur cum Joab obsidéret urbem, pósuit Uríam in loco ubi sciébat viros esse fortíssimos. Egressíque viri de civitáte bellábant advérsum Joab, et cecidérunt de pópulo servórum David, et mórtuus est étiam Urías Hethǽus.

Then David said to Urias: Tarry here today, and tomorrow I will send thee away. Urias tarried in Jerusalem that day and the next. And David called him to eat and to drink before him, and he made him drunk: and he went out in the evening, and slept on his couch with the servants of his lord, and went not down into his house. And when the morning was come, David wrote a letter to Joab: and sent it by the hand of Urias, Writing in the letter: Set ye Urias in the front of the battle, where the fight is strongest: and leave ye him, that he may be wounded and die. Wherefore as Joab was besieging the city, he put Urias in the place where he knew the bravest men were. And the men coming out of the city, fought against Joab, and there fell some of the people of the servants of David, and Urias the Hethite was killed also.



R. Audi, Dómine, hymnum et oratiónem, quam servus tuus orat coram te hódie, ut sint óculi tui apérti, et aures tuæ inténtæ, * Super domum istam die ac nocte.

R. Hearken, O Lord, unto the cry and to the prayer which thy servant prayeth before thee today, that thine eyes may be open and thine ears attend; * Toward this house day and night.



V. Réspice, Dómine, de sanctuário tuo, et de excélso cælórum habitáculo.

V. Look down from thine high and holy place, O Lord, even from heaven thy dwelling.



R. Super domum istam die ac nocte.

R. Toward this house, day and night.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Super domum istam die ac nocte.

R. Toward this house, day and night.





Dominica VI Post PentecostenSixth Sunday after Pentecost

Semiduplex

Lectio I

Lesson I



De libro secúndo Regum

Lesson from the second book of Samuel



2 Reg 12:1-4

2 Sam 12:1-4



Misit ergo Dóminus Nathan ad David: qui, cum venísset ad eum, dixit ei: Duo viri erant in civitáte una, unus dives et alter pauper. Dives habébat oves et boves plúrimos valde, pauper autem nihil habébat omníno præter ovem unam párvulam, quam émerat et nutríerat, et quæ créverat apud eum cum fíliis ejus simul de pane illíus cómedens et de cálice ejus bibens et in sinu illíus dórmiens; erátque illic sicut fília. Cum autem peregrínus quidam venísset ad dívitem, parcens ille súmere de óvibus et de bobus suis, ut exhibéret convívium peregríno illi qui vénerat ad se, tulit ovem viri páuperis et præparávit cibos hómini qui vénerat ad se.

And the Lord sent Nathan to David: and when he was come to him, he said to him: There were two men in one city, the one rich, and the other poor. The rich man had exceeding many sheep and oxen. But the poor man had nothing at all but one little ewe lamb, which he had bought and nourished up, and which had grown up in his house together with his children, eating of his bread, and drinking of his cup, and sleeping in his bosom: and it was unto him as a daughter. And when a certain stranger was come to the rich man, he spared to take of his own sheep and oxen, to make a feast for that stranger, who was come to him, but took the poor man's ewe, and dressed it for the man that was come to him.



R. Præparáte corda vestra Dómino, et servíte illi soli: * Et liberábit vos de mánibus inimicórum vestrórum.

R. Prepare your hearts unto the Lord, and serve Him Only * And He will deliver you out of the hand of your enemies.



V. Convertímini ad eum in toto corde vestro, et auférte deos aliénos de médio vestri.

V. Return unto Him with all your hearts, and put away the strange gods from among you.



R. Et liberábit vos de mánibus inimicórum vestrórum.

R. And He will deliver you out of the hand of your enemies.




Lectio II

Lesson II



2 Reg 12:5-9

2 Sam 12:5-9



Irátus autem indignatióne David advérsus hóminem illum nimis, dixit ad Nathan: Vivit Dóminus, quóniam fílius mortis est vir qui fecit hoc: ovem reddet in quádruplum, eo quod fécerit verbum istud et non pepércerit. Dixit autem Nathan ad David: Tu es ille vir. Hæc dicit Dóminus Deus Israël: Ego unxi te in regem super Israël et ego érui te de manu Saul, et dedi tibi domum dómini tui, et uxóres dómini tui in sinu tuo dedíque tibi domum Israël et Juda; et, si parva sunt ista, adíciam tibi multo majóra. Quare ergo contempsísti verbum Dómini, ut fáceres malum in conspéctu meo? Uríam Hethǽum percussísti gládio et uxórem illíus accepísti in uxórem tibi et interfecísti eum gládio filiórum Ammon.

And David's anger being exceedingly kindled against that man, he said to Nathan: As the Lord liveth, the man that hath done this is a child of death. He shall restore the ewe fourfold, because he did this thing, and had no pity. And Nathan said to David: Thou art the man. Thus saith the Lord the God of Israel: I anointed thee king over Israel, and I delivered thee from the hand of Saul, And gave thee thy master's house and thy master's wives into thy bosom, and gave thee the house of Israel and Juda: and if these things be little, I shall add far greater things unto thee. Why therefore hast thou despised the word of the Lord, to do evil in my sight? Thou hast killed Urias the Hethite with the sword, and hast taken his wife to be thy wife, and hast slain him with the sword of the children of Ammon.



R. Deus ómnium exaudítor est: ipse misit Angelum suum, et tulit me de óvibus patris mei: * Et unxit me unctióne misericórdiæ suæ.

R. God, Which heareth all, even He sent His Angel, and took me from keeping my father's sheep, and * Anointed me with the oil of His mercy.



V. Dóminus, qui erípuit me de ore leónis, et de manu béstiæ liberávit me.

V. The Lord That delivered me out of the mouth of the lion, and out of the paw of the bear



R. Et unxit me unctióne misericórdiæ suæ.

R. And anointed me with the oil of His mercy.




Lectio III

Lesson III



2 Reg 12:10-16

2 Sam 12:10-16



Quam ob rem non recédet gládius de domo tua usque in sempitérnum, eo quod despéxeris me et túleris uxórem Uríæ Hethǽi ut esset uxor tua. Itaque hæc dicit Dóminus: Ecce ego suscitábo super te malum de domo tua, et tollam uxóres tuas in óculis tuis et dabo próximo tuo, et dórmiet cum uxóribus tuis in óculis solis hujus. Tu enim fecísti abscóndite, ego autem fáciam verbum istud in conspéctu omnis Israël et in conspéctu solis. Et dixit David ad Nathan: Peccávi Dómino. Dixítque Nathan ad David: Dóminus quoque tránstulit peccátum tuum: non moriéris. Verúmtamen, quóniam blasphemáre fecísti inimícos Dómini propter verbum hoc, fílius, qui natus est tibi, morte moriétur. Et revérsus est Nathan in domum suam. Percússit quoque Dóminus párvulum, quem pepérerat uxor Uríæ David, et desperátus est. Deprecatúsque est David Dóminum pro párvulo, et jejunávit David jejúnio et ingréssus seórsum jácuit super terram.

Therefore the sword shall never depart from thy house, because thou hast despised me, and hast taken the wife of Urias the Hethite to be thy wife. Thus saith the Lord: Behold, I will raise up evil against thee out of thy own house, and I will take thy wives before thy eyes I and give them to thy neighhour, and he shall lie with thy wives in the sight of this sun. For thou didst it secretly: but I will do this thing in the sight of all Israel, and in the sight of the sun. And David said to Nathan: I have sinned against the Lord. And Nathan said to David: The Lord also hath taken away thy sin: thou shalt not die. Nevertheless, because thou hast given occasion to the enemies of the Lord to blaspheme, for this thing, the child that is born to thee, shall surely die. And Nathan returned to his house. The Lord also struck the child which the wife of Urias had borne to David, and his life was despaired of. And David besought the Lord for the child: and David kept a fast, and going in by himself lay upon the ground.



R. Dóminus, qui erípuit me de ore leónis, et de manu béstiæ liberávit me, * Ipse me erípiet de mánibus inimicórum meórum.

R. The Lord That delivered me out of the mouth of the lion, and out of the paw of the bear * He will deliver me out of the hand of mine enemies.



V. Misit Deus misericórdiam suam et veritátem suam: ánimam meam erípuit de médio catulórum leónum.

V. God hath sent forth His mercy and His truth, and delivered my soul from among the lion's whelps.



R. Ipse me erípiet de mánibus inimicórum meórum.

R. He will deliver me out of the hand of mine enemies.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse me erípiet de mánibus inimicórum meórum.

R. He will deliver me out of the hand of mine enemies.




Lectio IV

Lesson IV



Ex libro sancti Ambrósii Epíscopi de Apología David

From the Book On the Defense of David written by St. Ambrose, Bishop of Milan.



Apolog. 1, c. 2

i. 2



Unusquísque nostrum per síngulas horas quam multa delínquit! nec tamen unusquísque de plebe peccátum suum confiténdum putat. Ille rex, tantus ac potens, ne exíguo quidem moménto manére penes se delícti passus est consciéntiam; sed, præmatúra confessióne atque imménso dolóre, réddidit peccátum suum Dómino. Quem mihi nunc fácile repérias honorátum ac dívitem, qui, si arguátur alicújus culpæ reus, non moléste ferat? At ille régio clarus império, tot divínis probátus oráculis, cum a priváto hómine corriperétur quod gráviter deliquísset, non indignátus infrémuit, sed conféssus ingémuit culpæ dolóre.

In how many things doth each one of us transgress every hour! And nevertheless not one of all us common men thinketh it well to confess his sin. Yet that strong and great King would not suffer the acknowledgment of his iniquity to remain, even for a moment, hidden in his own heart. With eager confession and bitter sorrow, he admitted that he had sinned against the Lord. Which of you will easily find me now some honoured and wealthy person, who will not take it ill if I rebuke him for a fault whereof he is guilty? But David, amid the splendours of a throne and' the certainty of Divine revelations, when he was rebuked by one of his subjects for his grievous transgression, was not roused to anger, but contrariwise, acknowledged his sin with groans and affliction.



R. Percússit Saul mille, et David decem míllia: * Quia manus Dómini erat cum illo: percússit Philisthǽum, et ábstulit oppróbrium ex Israël.

R. Saul hath slain his thousands, and David his ten thousands. * Because the hand of the Lord was with him, he smote the Philistine, and took away the reproach from Israel.



V. Nonne iste est David, de quo canébant in choro, dicéntes: Saul percússit mille, et David decem míllia?

V. Is not this David? Did they not sing one to another of him in dances, saying: Saul hath slain his thousands, and David his ten thousands?



R. Quia manus Dómini erat cum illo: percússit Philisthǽum, et ábstulit oppróbrium ex Israël.

R. Because the hand of the Lord was with him, he smote the Philistine, and took away the reproach from Israel.




Lectio V

Lesson V



Dénique Dóminum dolor íntimi movit afféctus, ut Nathan díceret: Quóniam pœnítuit te, et Dóminus ábstulit peccátum tuum. Matúritas ítaque véniæ, profúndam regis fuísse pœniténtiam declarávit, quæ tanti erróris offénsam tradúxerit. Alii hómines cum a sacerdótibus corripiúntur, peccátum suum íngravant, dum negáre cúpiunt aut deféndere; ibíque eórum lapsus est major, ubi sperátur corréctio. Sancti autem Dómini, qui consummáre pium certámen géstiunt, et cúrrere cursum salútis, sícubi forte ut hómines corrúerint, natúræ magis fragilitáte quam peccándi libídine, acrióres ad curréndum resúrgunt, pudóris stímulo majóra reparántes certámina; ut non solum nullum attulísse æstimétur lapsus impediméntum, sed étiam velocitátis incentíva cumulásse.

The heart-felt sorrow of David moved the Lord to compassion, so that Nathan said Because thou hast repented, the Lord also hath put away thy sin. The instant gift of pardon declareth the depth of the King's repentance, which was able to obtain the forgiveness of so grievous a transgression. Other men, when they be rebuked of Priests, do but aggravate the heinousness of their sins by the seeking to deny or to excuse them, and thereby make deeper their fall by means of that which should have helped them up. But the saints of the Lord who will to fight a good fight of godliness unto the end and to finish their course by saving their souls, howbeit, they may perchance have fallen like other men, have done so rather through man's weakness than through lust for iniquity, and rise more eager to go on than before. Shame goadeth them on to fly at higher things. So that not only is their fall to be reckoned to have nowise hampered them, but rather to have quickened their speed.



R. Montes Gélboë, nec ros nec plúvia véniant super vos, * Ubi cecidérunt fortes Israël.

R. Ye mountains of Gilboa, let there be no dew, neither let there be rain upon you * For there are the mighty of Israel fallen.



V. Omnes montes, qui estis in circúitu ejus, vísitet Dóminus: a Gélboë autem tránseat.

V. All ye mountains that stand round about, the Lord look upon you but let Him pass by Gilboa



R. Ubi cecidérunt fortes Israël.

R. For there are the mighty of Israel fallen.




Lectio VI

Lesson VI



Peccávit David, quod solent reges; sed pœniténtiam gessit, flevit, ingémuit, quod non solent reges. Conféssus est culpam, obsecrávit indulgéntiam, humi stratus deplorávit ærúmnam, jejunávit, orávit, confessiónis suæ testimónium in perpétua sǽcula vulgáto dolóre transmísit. Quod erubéscunt fácere priváti, rex non erúbuit confitéri. Qui tenéntur légibus, audent suum negáre peccátum, dedignántur rogáre indulgéntiam, quam petébat qui nullis légibus tenebátur humánis. Quod peccávit, conditiónis est; quod supplicávit, correctiónis. Lapsus commúnis, sed speciális conféssio. Culpam ítaque incidísse, natúræ est: diluísse, virtútis.

David sinned; and so oftentimes do other kings. David repented with groaning and tears; and so do not oftentimes other kings. He admitted his guilt; he implored forgiveness; he cast himself down upon the ground, and there wept over his crime; he fasted; he prayed; by publishing his sorrow he left an everlasting witness of his acknowledgment. What meaner men blush to do, the King was not ashamed to own. They who are answerable to law are bold to deny their crimes, and too haughty to ask pardon. Not so he, though he could be haled before no earthly judgment-seat. That he sinned was a matter flowing from his nature; that he asked for pardon, his own repentance. To fall is common to all men, but his confession was his own. To transgress thus was nature; to efface his guilt, greatness.



R. Ego te tuli de domo patris tui, dicit Dóminus, et pósui te páscere gregem pópuli mei: * Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. Thus saith the Lord: I took thee out of thy father's house, and appointed thee to be ruler over My people, over Israel. * And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.



V. Fecíque tibi nomen grande, juxta nomen magnórum, qui sunt in terra: et réquiem dedi tibi ab ómnibus inimícis tuis.

V. And I have made thee a great name, like unto the name of the great men that are in the earth, and have caused thee to rest from all thine enemies.



R. Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Marcum

From the Holy Gospel according to Mark



Marc 8:1-9

Mark 8:1-9



In illo témpore: Cum turba multa esset cum Jesu nec habérent quod manducárent, convocátis discípulis, ait illis: Miséreor super turbam, quia ecce jam tríduo sústinent me nec habent quod mandúcent. Et réliqua.

In those days, the multitude being very great, and having nothing to eat, Jesus called His disciples unto Him, and saith unto them: I have compassion on the multitude, because they have now been with Me for three days, and have nothing to eat. And so on.



Homilía sancti Ambrósii Epíscopi

Homily by St. Ambrose, Bishop of Milan.



Liber 6 in Lucæ cap. 9, post initium

Bk. vi. on Luke ix.



Posteáquam illa, quæ Ecclésiæ typum accépit, a fluxu curáta est sánguinis, posteáquam Apóstoli ad evangelizándum regnum Dei sunt destináti, grátiæ cæléstis impartítur aliméntum. Sed quibus impartiátur, advérte. Non otiósis, non in civitáte, quasi in synagóga vel sæculári dignitáte residéntibus; sed inter desérta quæréntibus Christum. Qui enim non fastídiunt, ipsi excipiúntur a Christo, et cum ipsis lóquitur Dei Verbum, non de sæculáribus, sed de regno Dei. Et si qui corporális gerunt úlcera passiónis, his medicínam suam libénter indúlget.

After that woman, who is a type of the Church, was healed of the issue of blood (Luke viii. 43-48); the Lord had sent His disciples to preach the kingdom of God (ix. 2). His heavenly tenderness gave food. But consider who they were unto whom He gave it. He gave it not to such as dwell at ease, not to men in cities, not to such as sit in places of worldly splendour, but to men seeking Christ in a desert place. Such as are not given to niceness are they whom Christ receiveth, and unto whom the Word of God speaketh, not of earthly things, but of the kingdom of God (11.) And if any bear in them the running sores of fleshly passion, He healeth them.



R. Peccávi super númerum arénæ maris, et multiplicáta sunt peccáta mea: et non sum dignus vidére altitúdinem cæli præ multitúdine iniquitátis meæ: quóniam irritávi iram tuam, * Et malum coram te feci.

R. My sins are many, yea, they are more in number than the sands of the sea; I am not worthy to look up toward heaven because of the multitude of my iniquities; for I have provoked thee to anger; * And done evil in thy sight.



V. Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: et delíctum meum contra me est semper, quia tibi soli peccávi.

V. For I acknowledge my transgression, and my sin is ever before me, for against thee only have I sinned.



R. Et malum coram te feci.

R. And done evil in thy sight.




Lectio VIII

Lesson VIII



Cónsequens ígitur erat, ut quos a vúlnerum dolóre sanáverat, eos alimóniis spiritálibus a jejúnio liberáret. Itaque nemo cibum áccipit Christi, nisi fúerit ante sanátus; et illi qui vocántur ad cœnam, prius vocándo sanántur. Si claudus fuit, gradiéndi facultátem, ut veníret, accépit: si lúmine oculórum privátus, domum útique Dómini, nisi refúsa luce, intráre non pótuit.

And then it came to pass that, as He had healed them that had need of healing, He fed their hunger with ghostly meat. Thus it is that no man taketh Christ's meat, unless he be first healed, and they, that are bidden to the supper, are first cured by the invitation. The lame receive the power to walk, that they may be able to come; the blind cannot see the door of the house of the Lord, unless light be given them.



R. Duo Séraphim clamábant alter ad álterum: * Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth: * Plena est omnis terra glória ejus.

R. One Seraph cried unto another: * Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts; the whole earth is full of His glory.



V. Tres sunt qui testimónium dant in cælo: Pater, Verbum, et Spíritus Sanctus: et hi tres unum sunt.

V. There are Three That bear record in heaven: the Father, the Word, and the Holy Ghost, and these Three are One.



R. Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth.

R. Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Plena est omnis terra glória ejus.

R. The whole earth is full of His glory.




Lectio IX

Lesson IX



Ubíque ígitur mystérii ordo servátur, ut prius per remissiónem peccatórum vulnéribus medicína tribuátur, post alimónia mensæ cæléstis exúberat; quamquam nondum validióribus hæc turba reficiátur aliméntis, neque Christi córpore et sánguine jejúna solidióris fídei corda pascántur. Lacte, inquit, vos potávi, non esca; nondum enim poterátis, sed nec adhuc quidem potéstis. In modum lactis quinque sunt panes: esca autem solídior, corpus est Christus; potus veheméntior, sanguis est Dómini.

Everywhere is preserved the order of the Sacraments. The sinful soul is first healed by the remission of sins, and afterward is filled at the Table of the Lord albeit this multitude now present is of such as do not yet feed on those strong meats, nor pasture their starving spirits upon the Body and Blood of Christ, as do they of a manlier faith. To use the words of Paul, I have fed you with milk and not with meat, for hitherto ye were not able to bear it, neither yet now are ye able. (1 Cor. iii. 2.) The five loaves are, as it were, your milk; the stronger meat will be the Body of Christ; the more generous cup, the Blood of the Lord.



Te Deum

Te Deum





Feria secunda infra Hebdomadam VI post Octavam PentecostesMonday of the Sixth Week after Pentecost

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro secúndo Regum

Lesson from the second book of Samuel



2 Reg 13:22-25

2 Sam 13:22-25



Porro non est locútus Absalom ad Amnon nec malum nec bonum; óderat enim Absalom Amnon, eo quod violásset Thamar sorórem suam. Factum est autem post tempus biénnii ut tonderéntur oves Absalom in Baálhasor, quæ est juxta Ephraim; et vocávit Absalom omnes fílios regis, venítque ad regem et ait ad eum: Ecce tondéntur oves servi tui; véniat, oro, rex cum servis suis ad servum suum. Dixítque rex ad Absalom: Noli, fili mi, noli rogáre ut veniámus omnes et gravémus te. Cum autem cógeret eum, et noluísset ire, benedíxit ei.

But Absalom spoke not to Amnon neither good nor evil: for Absalom hated Amnon because he had ravished his sister Thamar. And it came to pass after two years, that the sheep of Absalom were shorn in Baalhasor, which is near Ephraim: and Absalom invited all the king's sons: And he came to the king, and said to him: Behold thy servant's sheep are shorn. Let the king, I pray, with his servants come to his servant. And the king said to Absalom: Nay, my son, do not ask that we should all come, and be chargeable to thee. And when he pressed him, and he would not go, he blessed him.



R. Recordáre, Dómine, testaménti tui, et dic Angelo percutiénti: Cesset jam manus tua, * Ut non desolétur terra, et ne perdas omnem ánimam vivam.

R. Remember, O Lord, thy covenant, and say unto the destroying Angel: Stay now thine hand; * That the land be not utterly laid waste, and that thou destroy not every living soul.



V. Ego sum qui peccávi, ego qui iníque egi: isti qui oves sunt, quid fecérunt? Avertátur, óbsecro, furor tuus, Dómine, a pópulo tuo.

V. Even I it is that have sinned, and done evil indeed; but these sheep, what have they done? Let thine anger, I pray thee, O Lord, be turned away from thy people.



R. Ut non desolétur terra, et ne perdas omnem ánimam vivam.

R. That the land be not utterly laid waste, and that Thou destroy not every living soul.




Lectio II

Lesson II



2 Reg 13:26-29

2 Sam 13:26-29



Et ait Absalom: Si non vis veníre, véniat, óbsecro, nobíscum saltem Amnon frater meus. Dixítque ad eum rex: Non est necésse ut vadat tecum. Coégit ítaque Absalom eum et dimísit cum eo Amnon et univérsos fílios regis. Fecerátque Absalom convívium quasi convívium regis. Præcéperat autem Absalom púeris suis dicens: Observáte: cum temuléntus fúerit Amnon vino, et díxero vobis: Percútite eum et interfícite; nolíte timére, ego enim sum qui præcípio: roborámini et estóte viri fortes. Fecérunt ergo púeri Absalom advérsum Amnon sicut præcéperat eis Absalom. Surgentésque omnes fílii regis ascendérunt sínguli mulas suas et fugérunt.

And Absalom said: If thou wilt not come, at least let my brother Amnon, I beseech thee, come with us. And the king said to him: It is not necessary that he should go with thee. But Absalom pressed him, so that he let Amnon and all the king's sons go with him. And Absalom made a feast as it were the feast of a king. And Absalom had commanded his servants, saying: Take notice when Amnon shall be drunk with wine, and when I shall say to you: Strike him, and kill him, fear not: for it is I that command you: take courage, and be valiant men. And the servants of Absalom did to Amnon as Absalom had commanded them. And all the king's sons arose and got up every man upon his mule, and fled.



R. Exaudísti, Dómine, oratiónem servi tui, ut ædificárem templum nómini tuo: * Bénedic et sanctífica domum istam in sempitérnum, Deus Israël.

R. O Lord, Thou hast hearkened unto the prayer of thy servant, that I might build a temple unto thy Name, * O God of Israel, bless Thou, and hallow this house for ever.



V. Dómine, qui custódis pactum cum servis tuis, qui ámbulant coram te in toto corde suo.

V. O Lord, Who keepest covenant with thy servants that walk before thee in all their heart.



R. Bénedic et sanctífica domum istam in sempitérnum, Deus Israël.

R. O God of Israel, bless Thou, and hallow this house for ever.




Lectio III

Lesson III



2 Reg 13:30-34

2 Sam 13:30-34



Cumque adhuc pérgerent in itínere, fama pervénit ad David dicens: Percússit Absalom omnes fílios regis, et non remánsit ex eis saltem unus. Surréxit ítaque rex et scidit vestiménta sua et cécidit super terram, et omnes servi illíus, qui assistébant ei, scidérunt vestiménta sua. Respóndens autem Jónadab fílius Sémmaa fratris David dixit: Ne ǽstimet dóminus meus rex quod omnes púeri fílii regis occísi sint; Amnon solus mórtuus est, quóniam in ore Absalom erat pósitus ex die qua oppréssit Thamar sorórem ejus. Nunc ergo ne ponat dóminus meus rex super cor suum verbum istud dicens: Omnes fílii regis occísi sunt, quóniam Amnon solus mórtuus est. Fugit autem Absalom.

And while they were yet in the way, a rumour came to David, saying: Absalom hath slain all the king's sons, and there is not one of them left. Then the king rose up, and rent his garments: and fell upon the ground, and all his servants, that stood about him, rent their garments. But Jonadab the son of Semmaa David's brother answering, said: Let not my lord the king think that all the king's sons are slain: Amnon only is dead, for he was appointed by the mouth of Absalom from the day that he ravished his sister Thamar. Now therefore let not my lord the king take this thing into his heart, saying: All the king's sons are slain: for Amnon only is dead. But Absalom fled away:



R. Audi, Dómine, hymnum et oratiónem, quam servus tuus orat coram te hódie, ut sint óculi tui apérti, et aures tuæ inténtæ, * Super domum istam die ac nocte.

R. Hearken, O Lord, unto the cry and to the prayer which thy servant prayeth before thee today, that thine eyes may be open and thine ears attend; * Toward this house day and night.



V. Réspice, Dómine, de sanctuário tuo, et de excélso cælórum habitáculo.

V. Look down from thine high and holy place, O Lord, even from heaven thy dwelling.



R. Super domum istam die ac nocte.

R. Toward this house, day and night.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Super domum istam die ac nocte.

R. Toward this house, day and night.





Feria tertia infra Hebdomadam VI post Octavam PentecostesTuesday of the Sixth Week after Pentecost

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro secúndo Regum

Lesson from the second book of Samuel



2 Reg 14:4-7

2 Sam 14:4-7



Cum ingréssa fuísset múlier Thecuítis ad regem, cécidit coram eo super terram et adorávit et dixit: Serva me, rex. Et ait ad eam rex: Quid causæ habes? Quæ respóndit: Heu, múlier vídua ego sum; mórtuus est enim vir meus. Et ancíllæ tuæ erant duo fílii, qui rixáti sunt advérsum se in agro, nullúsque erat qui eos prohibére posset, et percússit alter álterum et interfécit eum. Et ecce consúrgens univérsa cognátio advérsum ancíllam tuam dicit: Trade eum qui percússit fratrem suum, ut occidámus eum pro ánima fratris sui quem interfécit, et deleámus herédem. Et quærunt exstínguere scintíllam meam quæ relícta est, ut non supérsit viro meo nomen, et relíquiæ super terram.

And when the woman of Thecua was come in to the king, she fell before him upon the ground, and worshipped, and said: Save me, O king. And the king said to her: What is the matter with thee? She answered: Alas, I am a widow woman: for my husband is dead. And thy handmaid had two sons: and they quarrelled with each other in the field, and there was none to part them: and the one struck the other, and slew him. And behold the whole kindred rising against thy handmaid, saith: Deliver him that hath slain his brother, that we may kill him for the life of his brother, whom he slew, and that we may destroy the heir: and they seek to quench my spark which is left, and will leave my husband no name, nor remainder upon the earth.



R. Dómine, si convérsus fúerit pópulus tuus, et oráverit ad sanctuárium tuum: * Tu exáudies de cælo, Dómine, et líbera eos de mánibus inimicórum suórum.

R. Lord, when thy people shall turn again to thee, and shall pray unto thee in this house; * Then hear Thou in heaven, O Lord, and deliver them out of the hand of their enemies.



V. Si peccáverit in te pópulus tuus, et convérsus égerit pœniténtiam, veniénsque oráverit in isto loco.

V. If thy people sin against thee, and turn again, and repent, and come and pray unto thee in this house.



R. Tu exáudies de cælo, Dómine, et líbera eos de mánibus inimicórum suórum.

R. Then hear Thou in heaven, O Lord, and deliver them out of the hand of their enemies.




Lectio II

Lesson II



2 Reg 14:10-14

2 Sam 14:10-14



Et ait rex: Qui contradíxerit tibi, adduc eum ad me, et ultra non addet ut tangat te. Quæ ait: Recordétur rex Dómini Dei sui, ut non multiplicéntur próximi sánguinis ad ulciscéndum, et nequáquam interfíciant fílium meum. Qui ait: Vivit Dóminus, quia non cadet de capíllis fílii tui super terram. Dixit ergo múlier: Loquátur ancílla tua ad dóminum meum regem verbum. Et ait: Lóquere. Dixítque múlier: Quare cogitásti hujuscémodi rem contra pópulum Dei et locútus est rex verbum istud, ut peccet et non redúcat ejéctum suum? Omnes mórimur et quasi aquæ dilábimur in terram, quæ non revertúntur, nec vult Deus períre ánimam, sed retráctat cógitans ne pénitus péreat qui abjéctus est.

And the king said: If any one shall say ought against thee, bring him to me, and be shall not touch thee any more. And she said: Let the king remember the Lord his God, that the next of kin be not multiplied to take revenge, and that they may not kill my son. And he said: As the Lord liveth, there shall not one hair of thy son fall to the earth. Then the woman said: Let thy handmaid speak one word to my lord the king. And he said: Speak. And the woman said: Why hast thou thought such a thing against the people of God, and why hath the king spoken this word, to sin, and not bring home again his own exile? We all die, and like waters that return no more, we fall down into the earth: neither will God have a soul to perish, but recalleth, meaning that he that is cast off should not altogether perish.



R. Factum est, dum tólleret Dóminus Elíam per túrbinem in cælum, * Eliséus clamábat, dicens: Pater mi, pater mi, currus Israël, et auríga ejus.

R. And it came to pass when the Lord would take up Elijah into heaven by a whirlwind * Elisha cried, and said: My father, my father, the chariot of Israel, and the horsemen thereof.



V. Cumque pérgerent, et incedéntes sermocinaréntur, ecce currus ígneus et equi ígnei divisérunt utrúmque, et ascéndit Elías per túrbinem in cælum.

V. And as they still went on, and talked, behold, there appeared a chariot of fire, and horses of fire, and parted them both asunder, and Elijah went up by a whirlwind into heaven.



R. Eliséus clamábat, dicens: Pater mi, pater mi, currus Israël, et auríga ejus.

R. Elisha cried, and said: My father, my father, the chariot of Israel, and the horsemen thereof.




Lectio III

Lesson III



2 Reg 14:19-21

2 Sam 14:19-21



Et ait rex: Numquid manus Joab tecum est in ómnibus istis? Respóndit múlier et ait: Per salútem ánimæ tuæ, dómine mi rex, nec ad sinístram nec ad déxteram est ex ómnibus his quæ locútus est dóminus meus rex; servus enim tuus Joab ipse præcépit mihi et ipse pósuit in os ancíllæ tuæ ómnia verba hæc. Ut vérterem figúram sermónis hujus, servus tuus Joab præcépit istud; tu autem, dómine mi rex, sápiens es, sicut habet sapiéntiam Angelus Dei, ut intéllegas ómnia super terram. Et ait rex ad Joab: Ecce placátus feci verbum tuum; vade ergo, et révoca púerum Absalom.

And the king said: Is not the hand of Joab with thee in all this? The woman answered, and said: By the health of thy soul, my lord, O king, it is neither on the left hand, nor on the right, in all these things which my lord the king hath spoken: for thy servant Joab, he commanded me, and he put all these words into the mouth of thy handmaid. That I should come about with this form of speech, thy servant Joab, commanded this: but thou, my lord, O king, art wise, according to the wisdom of an angel of God, to understand all things upon earth. And the king said to Joab: Behold I am appeased and have granted thy request: Go therefore and fetch back the boy Absalom



R. Ego te tuli de domo patris tui, dicit Dóminus, et pósui te páscere gregem pópuli mei: * Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. Thus saith the Lord: I took thee out of thy father's house, and appointed thee to be ruler over My people, over Israel. * And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.



V. Fecíque tibi nomen grande, juxta nomen magnórum, qui sunt in terra: et réquiem dedi tibi ab ómnibus inimícis tuis.

V. And I have made thee a great name, like unto the name of the great men that are in the earth, and have caused thee to rest from all thine enemies.



R. Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.





Feria quarta infra Hebdomadam VI post Octavam PentecostesWednesday of the Sixth Week after Pentecost

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro secúndo Regum

Lesson from the second book of Samuel



2 Reg 15:1-3

2 Sam 15:1-3



Igitur post hæc fecit sibi Absalom currus et équites et quinquagínta viros, qui præcéderent eum. Et mane consúrgens Absalom stabat juxta intróitum portæ et omnem virum, qui habébat negótium ut veníret ad regis judícium, vocábat Absalom ad se et dicébat: De qua civitáte es tu? Qui respóndens ajébat: Ex una tribu Israël ego sum servus tuus. Respondebátque ei Absalom: Vidéntur mihi sermónes tui boni et justi; sed non est qui te áudiat constitútus a rege.

Now after these things Absalom made himself chariots, and horsemen, and fifty men to run before him. And Absalom rising up early stood by the entrance of the gate, and when any man had business to come to the king's judgment, Absalom called him to him, and said: Of what city art thou? He answered, and said: thy servant is of such a tribe of Israel. And Absalom answered him: thy words seem to me good and just. But there is no man appointed by the king to hear thee.



R. Peccávi super númerum arénæ maris, et multiplicáta sunt peccáta mea: et non sum dignus vidére altitúdinem cæli præ multitúdine iniquitátis meæ: quóniam irritávi iram tuam, * Et malum coram te feci.

R. My sins are many, yea, they are more in number than the sands of the sea; I am not worthy to look up toward heaven because of the multitude of my iniquities; for I have provoked thee to anger; * And done evil in thy sight.



V. Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: et delíctum meum contra me est semper, quia tibi soli peccávi.

V. For I acknowledge my transgression, and my sin is ever before me, for against thee only have I sinned.



R. Et malum coram te feci.

R. And done evil in thy sight.




Lectio II

Lesson II



2 Reg 15:3-6

2 Sam 15:3-6



Dicebátque Absalom: Quis me constítuat júdicem super terram, ut ad me véniant omnes qui habent negótium et juste júdicem? Sed et, cum accéderet ad eum homo ut salutáret illum, extendébat manum suam et apprehéndens osculabátur eum. Faciebátque hoc omni Israël veniénti ad judícium ut audirétur a rege, et sollicitábat corda virórum Israël.

O that they would make me judge over the land, that all that have business might come to me, that I might do them justice. Moreover when any man came to him to salute him, he put forth his hand, and took him, and kissed him. And this he did to all Israel that came for judgment, to be heard by the king, and he enticed the hearts of the men of Israel.
And Absalom said:



R. Exaudísti, Dómine, oratiónem servi tui, ut ædificárem templum nómini tuo: * Bénedic et sanctífica domum istam in sempitérnum, Deus Israël.

R. O Lord, Thou hast hearkened unto the prayer of thy servant, that I might build a temple unto thy Name, * O God of Israel, bless Thou, and hallow this house for ever.



V. Dómine, qui custódis pactum cum servis tuis, qui ámbulant coram te in toto corde suo.

V. O Lord, Who keepest covenant with thy servants that walk before thee in all their heart.



R. Bénedic et sanctífica domum istam in sempitérnum, Deus Israël.

R. O God of Israel, bless Thou, and hallow this house for ever.




Lectio III

Lesson III



2 Reg 15:7-10

2 Sam 15:7-10



Post quadragínta autem annos, dixit Absalom ad regem David: Vadam et reddam vota mea, quæ vovi Dómino, in Hebron. Vovens enim vovit servus tuus, cum esset in Gessur Sýriæ, dicens: Si redúxerit me Dóminus in Jerúsalem, sacrificábo Dómino. Dixítque ei rex David: Vade in pace. Et surréxit et ábiit in Hebron. Misit autem Absalom exploratóres in univérsas tribus Israël dicens: Statim ut audiéritis clangórem búccinæ, dícite: Regnávit Absalom in Hebron.

And after forty years, Absalom said to king David: Let me go, and pay my vows which I have vowed to the Lord in Hebron. For thy servant made a vow, when he was in Gessur of Syria, saying: If the Lord shall bring me again into Jerusalem I will offer sacrifice to the Lord. And king David said to him: Go in peace. And he arose, and went to Hebron. And Absalom sent spies into all the tribes of Israel, saying: As soon as you shall hear the sound of the trumpet, say ye: Absalom reigneth in Hebron.



R. Audi, Dómine, hymnum et oratiónem, quam servus tuus orat coram te hódie, ut sint óculi tui apérti, et aures tuæ inténtæ, * Super domum istam die ac nocte.

R. Hearken, O Lord, unto the cry and to the prayer which thy servant prayeth before thee today, that thine eyes may be open and thine ears attend; * Toward this house day and night.



V. Réspice, Dómine, de sanctuário tuo, et de excélso cælórum habitáculo.

V. Look down from thine high and holy place, O Lord, even from heaven thy dwelling.



R. Super domum istam die ac nocte.

R. Toward this house, day and night.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Super domum istam die ac nocte.

R. Toward this house, day and night.





Feria quinta infra Hebdomadam VI post Octavam PentecostesThursday of the Sixth Week after Pentecost

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro secúndo Regum

Lesson from the second book of Samuel



2 Reg 15:13-15

2 Sam 15:13-15



Venit ígitur núntius ad David dicens: Toto corde univérsus Israël séquitur Absalom. Et ait David servis suis qui erant cum eo in Jerúsalem: Súrgite, fugiámus; neque enim erit nobis effúgium a fácie Absalom. Festináte égredi, ne forte véniens óccupet nos et impéllat super nos ruínam et percútiat civitátem in ore gládii. Dixerúntque servi regis ad eum: Omnia, quæcúmque præcéperit dóminus noster rex, libénter exsequémur servi tui.

And there came a messenger to David, saying: All Israel with their whole heart followeth Absalom. And David said to his servants, that were with him in Jerusalem: Arise and let us flee: for we shall not escape else from the face of Absalom: make haste to go out, lest he come and overtake us, and bring ruin upon us, and smite the city with the edge of the sword. And the king's servants said to him: Whatsoever our lord the king shall command, we thy servants will willingly execute.



R. Præparáte corda vestra Dómino, et servíte illi soli: * Et liberábit vos de mánibus inimicórum vestrórum.

R. Prepare your hearts unto the Lord, and serve Him Only * And He will deliver you out of the hand of your enemies.



V. Convertímini ad eum in toto corde vestro, et auférte deos aliénos de médio vestri.

V. Return unto Him with all your hearts, and put away the strange gods from among you.



R. Et liberábit vos de mánibus inimicórum vestrórum.

R. And He will deliver you out of the hand of your enemies.




Lectio II

Lesson II



2 Reg 15:16-18

2 Sam 15:16-18



Egréssus est ergo rex et univérsa domus ejus pédibus suis; et derelíquit rex decem mulíeres concubínas ad custodiéndam domum. Egressúsque rex et omnis Israël pédibus suis stetit procul a domo. Et univérsi servi ejus ambulábant juxta eum; et legiónes Ceréthi et Pheléthi et omnes Gethǽi pugnatóres válidi sexcénti viri, qui secúti eum fúerant de Geth, pédites præcedébant regem.

And the king went forth, and all his household on foot: and the king left ten women his concubines to keep the house: And the king going forth and all Israel on foot, stood afar off from the house: And all his servants walked by him, and the bands of the Cerethi, and the Phelethi, and all the Gethites, valiant warriors, six hundred men who had followed him from Geth on foot, went before the king.



R. Deus ómnium exaudítor est: ipse misit Angelum suum, et tulit me de óvibus patris mei: * Et unxit me unctióne misericórdiæ suæ.

R. God, Which heareth all, even He sent His Angel, and took me from keeping my father's sheep, and * Anointed me with the oil of His mercy.



V. Dóminus, qui erípuit me de ore leónis, et de manu béstiæ liberávit me.

V. The Lord That delivered me out of the mouth of the lion, and out of the paw of the bear



R. Et unxit me unctióne misericórdiæ suæ.

R. And anointed me with the oil of His mercy.




Lectio III

Lesson III



2 Reg 15:19-20

2 Sam 15:19-20



Dixit autem rex ad Ethái Gethǽum: Cur venis nobíscum? Revértere et hábita cum rege, quia peregrínus es et egréssus es de loco tuo. Heri venísti, et hódie compélleris nobíscum égredi? Ego autem vadam quo itúrus sum; revértere et reduc tecum fratres tuos, et Dóminus fáciet tecum misericórdiam et veritátem, quia ostendísti grátiam et fidem.

And the king said to Ethai the Gethite: Why comest thou with us? return and dwell with the king, for thou art a stranger, and art come out of thy own place. Yesterday thou camest, and today shalt thou be forced to go forth with us? but I shall go whither I am going: return thou, and take back thy brethren with thee, and the Lord will show thee mercy, and truth, because thou hast shown grace and fidelity.



R. Dóminus, qui erípuit me de ore leónis, et de manu béstiæ liberávit me, * Ipse me erípiet de mánibus inimicórum meórum.

R. The Lord That delivered me out of the mouth of the lion, and out of the paw of the bear * He will deliver me out of the hand of mine enemies.



V. Misit Deus misericórdiam suam et veritátem suam: ánimam meam erípuit de médio catulórum leónum.

V. God hath sent forth His mercy and His truth, and delivered my soul from among the lion's whelps.



R. Ipse me erípiet de mánibus inimicórum meórum.

R. He will deliver me out of the hand of mine enemies.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse me erípiet de mánibus inimicórum meórum.

R. He will deliver me out of the hand of mine enemies.





Feria sexta infra Hebdomadam VI post Octavam PentecostesFriday of the Sixth Week after Pentecost

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro secúndo Regum

Lesson from the second book of Samuel



2 Reg 16:5-8

2 Sam 16:5-8



Venit ergo rex David usque Bahúrim, et ecce egrediebátur inde vir de cognatióne domus Saul nómine Sémei fílius Gera; procedebátque egrédiens et maledicébat, mittebátque lápides contra David et contra univérsos servos regis David. Omnis autem pópulus et univérsi bellatóres a dextro et a sinístro látere regis incedébant. Ita autem loquebátur Sémei, cum maledíceret regi: Egrédere, egrédere, vir sánguinum et vir Bélial: réddidit tibi Dóminus univérsum sánguinem domus Saul, quóniam invasísti regnum pro eo.

And king David came as far as Bahurim: and behold there came out from thence a man of the kindred of the house of Saul named Semei, the son of Gera, and coming out he cursed as he went on, And he threw stones at David, and at all the servants of king David: and all the people, and all the warriors walked on the right, and on the left side of the king. And thus said Semei when he cursed the king: Come out, come out, thou man of blood, and thou man of Belial. The Lord hath repaid thee for all the blood of the house of Saul: because thou hast usurped the kingdom in his stead, and the Lord hath given the kingdom into the hand of Absalom thy son: and behold thy evils press upon thee, because thou art a man of blood.



R. Percússit Saul mille, et David decem míllia: * Quia manus Dómini erat cum illo: percússit Philisthǽum, et ábstulit oppróbrium ex Israël.

R. Saul hath slain his thousands, and David his ten thousands. * Because the hand of the Lord was with him, he smote the Philistine, and took away the reproach from Israel.



V. Nonne iste est David, de quo canébant in choro, dicéntes: Saul percússit mille, et David decem míllia?

V. Is not this David? Did they not sing one to another of him in dances, saying: Saul hath slain his thousands, and David his ten thousands?



R. Quia manus Dómini erat cum illo: percússit Philisthǽum, et ábstulit oppróbrium ex Israël.

R. Because the hand of the Lord was with him, he smote the Philistine, and took away the reproach from Israel.




Lectio II

Lesson II



2 Reg 16:9-10

2 Sam 16:9-10



Dixit autem Abísai fílius Sárviæ regi: Quare maledícit canis hic mórtuus dómino meo regi? vadam et amputábo caput ejus. Et ait rex: Quid mihi et vobis est, fílii Sárviæ? Dimíttite eum ut maledícat; Dóminus enim præcépit ei ut maledíceret David, et quis est qui áudeat dícere quare sic fécerit?

And Abisai the son of Sarvia said to the king: Why should this dead dog curse my lord the king? I will go, and cut off his head. And the king said: What have I to do with you, ye sons of Sarvia? Let him alone and let him curse: for the Lord hath bid him curse David: and who is he that shall dare say, why hath he done so?



R. Montes Gélboë, nec ros nec plúvia véniant super vos, * Ubi cecidérunt fortes Israël.

R. Ye mountains of Gilboa, let there be no dew, neither let there be rain upon you * For there are the mighty of Israel fallen.



V. Omnes montes, qui estis in circúitu ejus, vísitet Dóminus: a Gélboë autem tránseat.

V. All ye mountains that stand round about, the Lord look upon you but let Him pass by Gilboa



R. Ubi cecidérunt fortes Israël.

R. For there are the mighty of Israel fallen.




Lectio III

Lesson III



2 Reg 16:11-12

2 Sam 16:11-12



Et ait rex Abísai et univérsis servis suis: Ecce fílius meus, qui egréssus est de útero meo, quærit ánimam meam; quanto magis nunc fílius Jémini? Dimíttite eum ut maledícat juxta præcéptum Dómini; si forte respíciat Dóminus afflictiónem meam et reddat mihi Dóminus bonum pro maledictióne hac hodiérna.

And the king said to Abisai, and to all his servants: Behold my son, who came forth from my bowels, seeketh my life: how much more now a son of Jemini? let him alone that he may curse as the Lord hath bidden him. Perhaps the Lord may look upon my affliction, and the Lord may render me good for the cursing of this day.



R. Ego te tuli de domo patris tui, dicit Dóminus, et pósui te páscere gregem pópuli mei: * Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. Thus saith the Lord: I took thee out of thy father's house, and appointed thee to be ruler over My people, over Israel. * And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.



V. Fecíque tibi nomen grande, juxta nomen magnórum, qui sunt in terra: et réquiem dedi tibi ab ómnibus inimícis tuis.

V. And I have made thee a great name, like unto the name of the great men that are in the earth, and have caused thee to rest from all thine enemies.



R. Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.





Sabbato infra Hebdomadam VI post Octavam PentecostesSaturday of the Sixth Week after Pentecost

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro secúndo Regum

Lesson from the second book of Samuel



2 Reg 18:6-8

2 Sam 18:6-8



Egréssus est pópulus in campum contra Israël, et factum est prǽlium in saltu Ephraim. Et cæsus est ibi pópulus Israël ab exércitu David, fáctaque est plaga magna in die illa vigínti míllium. Fuit autem ibi prǽlium dispérsum super fáciem omnis terræ, et multo plures erant, quos saltus consúmpserat de pópulo, quam hi quos voráverat gládius in die illa.

So the people went out into the field against Israel and the battle was fought in the forest of Ephraim. And the people of Israel were defeated there by David's army, and a great slaughter was made that day of twenty thousand men. And the battle there was scattered over the face of all the country, and there were many more of the people whom the forest consumed, than whom the sword devoured that day.



R. Peccávi super númerum arénæ maris, et multiplicáta sunt peccáta mea: et non sum dignus vidére altitúdinem cæli præ multitúdine iniquitátis meæ: quóniam irritávi iram tuam, * Et malum coram te feci.

R. My sins are many, yea, they are more in number than the sands of the sea; I am not worthy to look up toward heaven because of the multitude of my iniquities; for I have provoked thee to anger; * And done evil in thy sight.



V. Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: et delíctum meum contra me est semper, quia tibi soli peccávi.

V. For I acknowledge my transgression, and my sin is ever before me, for against thee only have I sinned.



R. Et malum coram te feci.

R. And done evil in thy sight.




Lectio II

Lesson II



2 Reg 18:9-12

2 Sam 18:9-12



Accidit autem ut occúrreret Absalom servis David sedens mulo; cumque ingréssus fuísset mulus subter condénsam quercum et magnam, adhǽsit caput ejus quércui et, illo suspénso inter cælum et terram, mulus cui inséderat, pertransívit. Vidit autem hoc quíspiam, et nuntiávit Joab dicens: Vidi Absalom pendére de quercu. Et ait Joab viro qui nuntiáverat ei: Si vidísti, quare non confodísti eum cum terra et ego dedíssem tibi decem argénti siclos et unum bálteum? Qui dixit ad Joab: Si appénderes in mánibus meis mille argénteos, nequáquam mítterem manum meam in fílium regis; audiéntibus enim nobis, præcépit rex tibi, et Abísai, et Ethái, dicens: Custodíte mihi púerum Absalom.

And it happened that Absalom met the servants of David, riding on a mule: and as the mule went under a thick and large oak, his head stuck in the oak: and while he hung between the heaven and the earth, the mule on which he rode passed on. And one saw this and told Joab, saying: I saw Absalom hanging upon an oak. And Joab said to the man that told him: If thou sawest him, why didst thou not stab him to the ground, and I would have given thee ten sicles of silver, and belt? And he said to Joab: If thou wouldst have paid down in my hands a thousand pieces of silver, I would not lay my hands upon the king's son: for in our hearing the king charged thee, and Abisai, and Ethai, saying: Save me the boy Absalom.



R. Exaudísti, Dómine, oratiónem servi tui, ut ædificárem templum nómini tuo: * Bénedic et sanctífica domum istam in sempitérnum, Deus Israël.

R. O Lord, Thou hast hearkened unto the prayer of thy servant, that I might build a temple unto thy Name, * O God of Israel, bless Thou, and hallow this house for ever.



V. Dómine, qui custódis pactum cum servis tuis, qui ámbulant coram te in toto corde suo.

V. O Lord, Who keepest covenant with thy servants that walk before thee in all their heart.



R. Bénedic et sanctífica domum istam in sempitérnum, Deus Israël.

R. O God of Israel, bless Thou, and hallow this house for ever.




Lectio III

Lesson III



2 Reg 18:14-17

2 Sam 18:14-17



Et ait Joab: Non sicut tu vis, sed aggrédiar eum coram te. Tulit ergo tres lánceas in manu sua et infíxit eas in corde Absalom; cumque adhuc palpitáret hærens in quercu, cucurrérunt decem júvenes armígeri Joab et percutiéntes interfecérunt eum. Cécinit autem Joab búccina et retínuit pópulum, ne persequerétur fugiéntem Israël, volens párcere multitúdini. Et tulérunt Absalom et projecérunt eum in saltu in fóveam grandem et comportavérunt super eum acérvum lápidum magnum nimis.

And Joab said: Not as thou wilt, but will set upon him in thy sight. So he took three lances in his hand, and thrust them into the heart of Absalom: and whilst he yet panted for life, sticking on the oak, Ten young men, armourbearers of Joab, ran up, and striking him slew him. And Joab sounded the trumpet, and kept back the people from pursuing after Israel in their flight, being willing to spare the multitude. And they took Absalom, and cast him into a great pit in the forest, and they laid an exceeding great heap of stones upon him: but all Israel fled to their own dwellings.



R. Audi, Dómine, hymnum et oratiónem, quam servus tuus orat coram te hódie, ut sint óculi tui apérti, et aures tuæ inténtæ, * Super domum istam die ac nocte.

R. Hearken, O Lord, unto the cry and to the prayer which thy servant prayeth before thee today, that thine eyes may be open and thine ears attend; * Toward this house day and night.



V. Réspice, Dómine, de sanctuário tuo, et de excélso cælórum habitáculo.

V. Look down from thine high and holy place, O Lord, even from heaven thy dwelling.



R. Super domum istam die ac nocte.

R. Toward this house, day and night.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Super domum istam die ac nocte.

R. Toward this house, day and night.





Dominica VII Post PentecostenSeventh Sunday after Pentecost

Semiduplex

Lectio I

Lesson I



Incipit liber tértius Regum

Lesson from the first book of Kings



3 Reg 1:1-4

1 Kgs 1:1-4



Et rex David senúerat habebátque ætátis plúrimos dies: cumque operirétur véstibus, non calefiébat. Dixérunt ergo ei servi sui: Quærámus dómino nostro regi adolescéntulam vírginem, et stet coram rege et fóveat eum dormiátque in sinu suo et calefáciat dóminum nostrum regem. Quæsiérunt ígitur adolescéntulam speciósam in ómnibus fínibus Israël et invenérunt Abísag Sunamítidem et adduxérunt eam ad regem. Erat autem puélla pulchra nimis dormiebátque cum rege et ministrábat ei; rex vero non cognóvit eam.

Now king David was old, and advanced in years: and when he was covered with clothes, he was not warm. His servants therefore said to him: Let us seek for our lord the king, a young virgin, and let her stand before the king, and cherish him, and sleep in his bosom, and warm our lord the king. So they sought a beautiful young woman in all the coasts of Israel, and they found Abisag a Sunamitess, and brought her to the king. And the damsel was exceeding beautiful, and she slept with the king: and served him, but the king did not know her.



R. Præparáte corda vestra Dómino, et servíte illi soli: * Et liberábit vos de mánibus inimicórum vestrórum.

R. Prepare your hearts unto the Lord, and serve Him Only * And He will deliver you out of the hand of your enemies.



V. Convertímini ad eum in toto corde vestro, et auférte deos aliénos de médio vestri.

V. Return unto Him with all your hearts, and put away the strange gods from among you.



R. Et liberábit vos de mánibus inimicórum vestrórum.

R. And He will deliver you out of the hand of your enemies.




Lectio II

Lesson II



3 Reg 1:5-8

1 Kgs 1:5-8



Adonías autem fílius Haggith elevabátur, dicens: Ego regnábo. Fecítque sibi currus et équites et quinquagínta viros, qui cúrrerent ante eum. Nec corrípuit eum pater suus aliquándo dicens: Quare hoc fecísti? Erat autem et ipse pulcher valde, secúndus natu post Absalom. Et sermo ei cum Joab fílio Sárviæ et cum Abíathar sacerdóte, qui adjuvábant partes Adoníæ. Sadoc vero sacérdos, et Banájas fílius Jójadæ, et Nathan prophéta, et Sémei et Rei, et robur exércitus David non erat cum Adonía.

And Adonias the son of Haggith exalted himself, saying: I will be king. And he made himself chariots and horsemen, and fifty men to run before him. Neither did his father rebuke him at any time, saying: Why hast thou done this? And he also was very beautiful, the next in birth after Absalom. And he conferred with Joab the son of Sarvia, and with Abiathar the priest, who furthered Adonias's side. But Sadoc the priest, and Banaias the son of Joiada, and Nathan the prophet, and Semei, and Rei, and the strength of David's army was not with Adonias.



R. Deus ómnium exaudítor est: ipse misit Angelum suum, et tulit me de óvibus patris mei: * Et unxit me unctióne misericórdiæ suæ.

R. God, Which heareth all, even He sent His Angel, and took me from keeping my father's sheep, and * Anointed me with the oil of His mercy.



V. Dóminus, qui erípuit me de ore leónis, et de manu béstiæ liberávit me.

V. The Lord That delivered me out of the mouth of the lion, and out of the paw of the bear



R. Et unxit me unctióne misericórdiæ suæ.

R. And anointed me with the oil of His mercy.




Lectio III

Lesson III



3 Reg 1:11-15

1 Kgs 1:11-15



Dixit ítaque Nathan ad Bethsabée matrem Salomónis: Num audísti quod regnáverit Adonías fílius Haggith, et dóminus noster David hoc ignórat? Nunc ergo veni, áccipe consílium a me et salva ánimam tuam filiíque tui Salomónis. Vade et ingrédere ad regem David et dic ei: Nonne tu, dómine mi rex, jurásti mihi ancíllæ tuæ dicens: Sálomon fílius tuus regnábit post me et ipse sedébit in sólio meo? Quare ergo regnat Adonías? Et, adhuc ibi te loquénte cum rege, ego véniam post te et complébo sermónes tuos. Ingréssa est ítaque Bethsabée ad regem in cubículum.

And Nathan said to Bethsabee the mother of Solomon: Hast thou not heard that Adonias the son of Haggith reigneth, and our lord David knoweth it not? Now then come, take my counsel and save thy life, and the life of thy son Solomon. Go, and get thee in to king David, and say to him: Didst not thou, my lord O king, swear to me thy handmaid, saying: Solomon thy son shall reign after me, and he shall sit on my throne? why then doth Adonias reign? And while thou art yet speaking there with the king, I will come in after thee, and will fill up thy words. So Bethsabee went in to the king into the chamber.



R. Dóminus, qui erípuit me de ore leónis, et de manu béstiæ liberávit me, * Ipse me erípiet de mánibus inimicórum meórum.

R. The Lord That delivered me out of the mouth of the lion, and out of the paw of the bear * He will deliver me out of the hand of mine enemies.



V. Misit Deus misericórdiam suam et veritátem suam: ánimam meam erípuit de médio catulórum leónum.

V. God hath sent forth His mercy and His truth, and delivered my soul from among the lion's whelps.



R. Ipse me erípiet de mánibus inimicórum meórum.

R. He will deliver me out of the hand of mine enemies.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse me erípiet de mánibus inimicórum meórum.

R. He will deliver me out of the hand of mine enemies.




Lectio IV

Lesson IV



Ex Epístola sancti Hierónymi Presbýteri ad Nepotiánum

From the Epistle written to Nepotian by St. Jerome, Priest at Bethlehem.



Epist. 2, tom. 1

Ep. ii. tom. i.



David annos natus septuagínta, bellicósus quondam vir, senectúte frigescénte, non póterat calefíeri. Quǽritur ítaque puélla de univérsis fínibus Israël Abísag Sunamítis, quæ cum rege dormíret, et seníle corpus calefáceret. Quæ est ista Sunamítis, uxor et virgo, tam fervens, ut frígidum calefáceret; tam sancta, ut caléntem ad libídinem non provocáret? Expónat sapientíssimus Sálomon patris sui delícias, et pacíficus bellatóris viri narret ampléxus: Pósside sapiéntiam, pósside intelligéntiam. Ne obliviscáris, et ne declináveris a verbis oris mei: neque derelínquas illam, et apprehéndet te: ama illam, et servábit te. Princípium sapiéntiæ, pósside sapiéntiam, et in omni possessióne tua pósside intelligéntiam: circúmda illam, et exaltábit te; honóra illam, et amplexábitur te, ut det cápiti tuo corónam gratiárum. Coróna quoque deliciárum próteget te.

Then David, who had once been a man of war, was seventy years old, the chill of old age came upon him, and he could get no heat. So they sought out for him throughout all the coasts of Israel Abishag the Shunamite, to sleep with the king and to warm his aged body. Who is this Shunamite, wife and yet virgin, so hot, that she could heat the chilly, so holy, that her warmth provoked him not to lust. Let Solomon the Wise explain his father's enjoyment, and the “Peaceful One” tell of the warrior's embraces. “Get wisdom, get understanding, forget it not, neither decline from the words of my mouth, forsake her not, and she shall preserve thee love her, and she shall keep thee. Wisdom is the principal thing; therefore, get wisdom and with all thy getting, get understanding. Exalt her, and she shall promote thee. Honour her, and she shall embrace thee, and shall give to thine head an ornament of grace. She shall compass thee like acrown of delights.” (Prov. iv. 5-9.)



R. Percússit Saul mille, et David decem míllia: * Quia manus Dómini erat cum illo: percússit Philisthǽum, et ábstulit oppróbrium ex Israël.

R. Saul hath slain his thousands, and David his ten thousands. * Because the hand of the Lord was with him, he smote the Philistine, and took away the reproach from Israel.



V. Nonne iste est David, de quo canébant in choro, dicéntes: Saul percússit mille, et David decem míllia?

V. Is not this David? Did they not sing one to another of him in dances, saying: Saul hath slain his thousands, and David his ten thousands?



R. Quia manus Dómini erat cum illo: percússit Philisthǽum, et ábstulit oppróbrium ex Israël.

R. Because the hand of the Lord was with him, he smote the Philistine, and took away the reproach from Israel.




Lectio V

Lesson V



Omnes pene virtútes córporis mutántur in sénibus, et crescénte sola sapiéntia, decréscunt cétera: jejúnia, vigíliæ, chaméuniæ, id est, super paviméntum dormitiónes, huc illúcque discúrsus, peregrinórum suscéptio, defénsio páuperum, instántia oratiónum et perseverántia, visitátio languéntium, labor mánuum unde præbeántur eleemósynæ. Et, ne sermónem lóngius prótraham, cuncta exercéntur, fracto córpore, minóra fiunt.

In old men almost all the powers of the body become weakened, and while wisdom only is increasing, all things else beside wisdom fail. Then faileth strength for fasting, for watching, for “chameuniae,” (that is, sleeping on the floor,) for wandering hither and thither, for receiving strangers, for defending the poor, for instance and constancy in prayer, for visiting the sick, for that work with the hands whence alms are given. I need not treat of this with long talk, but, in short, when the body is broken down, all the works of the body wax enfeebled.



R. Montes Gélboë, nec ros nec plúvia véniant super vos, * Ubi cecidérunt fortes Israël.

R. Ye mountains of Gilboa, let there be no dew, neither let there be rain upon you * For there are the mighty of Israel fallen.



V. Omnes montes, qui estis in circúitu ejus, vísitet Dóminus: a Gélboë autem tránseat.

V. All ye mountains that stand round about, the Lord look upon you but let Him pass by Gilboa



R. Ubi cecidérunt fortes Israël.

R. For there are the mighty of Israel fallen.




Lectio VI

Lesson VI



Nec hoc dico, quod in juvénibus et adhuc solidióris ætátis, his dumtáxat, qui labóre et ardentíssimo stúdio, vitæ quoque sanctimónia, et oratiónis ad Dóminum Jesum frequéntia, sciéntiam consecúti sunt, frígeat sapiéntia, quæ in plerísque sénibus ætáte marcéscit; sed quod adolescéntia multa córporis bella sustíneat, et inter incentíva vitiórum et carnis titillatiónes, quasi ignis in lignis virídibus suffocétur, ut suum non possit explicáre fulgórem. Senéctus vero rursus eórum qui adolescéntiam suam honéstis ártibus instruxérunt, et in lege Dómini meditáti sunt die ac nocte, ætáte fit dóctior, usu trítior, procéssu témporis sapiéntior, et véterum studiórum dulcíssimos fructus metit.

Don't either do I say, on the other hand, that wisdom, which in many old men drivelleth into second childhood, is weak, or wanting in such of the young and stout, as win knowledge by work and earnest study, by holiness of life and instancy of prayer to the Lord Jesus, but this I do say, that the more spiritual faculties have in youth many wrestlings with the body to go through, and that, what with violent provocations to vice, and what with the sensual ticklings of the flesh, they are apt to be smothered like fire among green wood, and not able to blaze forth in all their brightness. But when old age cometh upon them, who have spent their youth in acquiring sound knowledge, and have meditated in the law of the Lord day and night, it hath this effect on them, to make them more learned by their increased years, more experienced by constant use, more wise, through the advance of time and, in short, doth offer them the rich harvest of their past diligence.



R. Ego te tuli de domo patris tui, dicit Dóminus, et pósui te páscere gregem pópuli mei: * Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. Thus saith the Lord: I took thee out of thy father's house, and appointed thee to be ruler over My people, over Israel. * And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.



V. Fecíque tibi nomen grande, juxta nomen magnórum, qui sunt in terra: et réquiem dedi tibi ab ómnibus inimícis tuis.

V. And I have made thee a great name, like unto the name of the great men that are in the earth, and have caused thee to rest from all thine enemies.



R. Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 7:15-21

Matt 7:15-21



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Atténdite a falsis prophétis, qui véniunt ad vos in vestiméntis óvium, intrínsecus autem sunt lupi rapáces. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto His disciples: Beware of false prophets, which come to you in sheep's clothing, but inwardly they are ravening wolves. And so on.



Homilía sancti Hilárii Epíscopi

Homily by St. Hilary, Bishop of Poitiers.



Comment. in Matth. can. 6

Comment. on Matth. ch. vi.



Blandiménta verbórum et mansuetúdinis simulatiónem ádmonet fructu operatiónis expéndi oportére; ut non qualem quis verbis réferat, sed qualem se rebus effíciat, spectémus; quia in multis vestítu óvium rábies lupína contégitur. Ergo ut spinæ uvas, ut tríbuli ficus non génerant, et ut iníquæ árbores utília poma non áfferunt; ita ne in istis quidem consístere docet boni óperis efféctum, et idcírco omnes cognoscéndos esse de frúctibus. Regnum enim cælórum sola verbórum offícia non óbtinent; neque qui díxerit: Dómine, Dómine, heres illíus erit.

The Lord here warneth us that we must rate the worth of soft words and seeming meekness, by the fruits which they that manifest such things bring forth in their works, and that we should look, in order to see what a man is, not at his professions, but at his deeds. For there are many in whom sheep's clothing is but a mask to hide wolfish ravening. But “Do men gather grapes of thorns, or figs of thistles? Even so, every good tree bringeth forth good fruit, but a corrupt tree bringeth forth evil fruit.” Thus, the Lord teacheth us, is it with men also; evil men bring not forth good fruits, and hereby are we to know them. Lip-service alone winneth not the kingdom of heaven, nor is every one that saith unto Christ: “Lord, Lord,” an heir thereof.



R. Peccávi super númerum arénæ maris, et multiplicáta sunt peccáta mea: et non sum dignus vidére altitúdinem cæli præ multitúdine iniquitátis meæ: quóniam irritávi iram tuam, * Et malum coram te feci.

R. My sins are many, yea, they are more in number than the sands of the sea; I am not worthy to look up toward heaven because of the multitude of my iniquities; for I have provoked thee to anger; * And done evil in thy sight.



V. Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: et delíctum meum contra me est semper, quia tibi soli peccávi.

V. For I acknowledge my transgression, and my sin is ever before me, for against thee only have I sinned.



R. Et malum coram te feci.

R. And done evil in thy sight.




Lectio VIII

Lesson VIII



Quid enim mériti est Dómino dícere, Dómine? Numquid Dóminus non erit, nisi fúerit dictus a nobis? Et quæ offícii sánctitas est nóminis nuncupátio, cum cæléstis regni iter obediéntia pótius voluntátis Dei, non nuncupátio, repertúra sit? Multi mihi dicent in illa die: Dómine, Dómine, nonne in tuo nómine prophetávimus? Etiam nunc pseudoprophetárum frauduléntiam et hypocritárum simulaménta condémnat, qui glóriam sibi ex verbi virtúte præsúmunt, in doctrínæ prophetía, et dæmoniórum fuga, et istiúsmodi óperum virtútibus.

What use is there in calling the Lord, Lord? Would He not be Lord all the same, whether or not we called Him so What holiness is there in this ascription of a name, when the true way to enter into the kingdom of heaven is to do the will of our Father, Who is in heaven? “Many will say to Me in that day: Lord, Lord, have we not prophesied in thy Name?” Already here doth the Lord rebuke the deceit of the false prophets, and the feigning of the hypocrites, who take glory to themselves because of the power of their words, their prophesying in teaching, their casting out of devils, and such-like mighty works.



R. Duo Séraphim clamábant alter ad álterum: * Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth: * Plena est omnis terra glória ejus.

R. One Seraph cried unto another: * Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts; the whole earth is full of His glory.



V. Tres sunt qui testimónium dant in cælo: Pater, Verbum, et Spíritus Sanctus: et hi tres unum sunt.

V. There are Three That bear record in heaven: the Father, the Word, and the Holy Ghost, and these Three are One.



R. Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth.

R. Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Plena est omnis terra glória ejus.

R. The whole earth is full of His glory.




Lectio IX

Lesson IX



Atque hinc sibi regnum cælórum pollicéntur: quasi vero eórum áliquid próprium sit, quæ loquúntur aut fáciunt, et non ómnia virtus Dei invocáta perfíciat; cum doctrínæ sciéntiam léctio áfferat, dæmónia Christi nomen exágitet. De nostro ígitur est beáta illa ætérnitas promerénda, præstandúmque est áliquid ex próprio, ut bonum velímus, malum omne vitémus, totóque afféctu præcéptis cæléstibus obtemperémus, ac tálibus offíciis cógniti Deo simus, agamúsque pótius quod vult, quam quod potest gloriémur; repúdians eos ac repéllens, quos a cognitióne sua, ópera iniquitátis avérterint.

Because of all these things they promised unto themselves that they shall enter into the kingdom of heaven as though in their words and works any good thing were their own, and not all the mighty working of that God upon Whom they call, since reading bringeth knowledge of doctrine, and the Name of Christ driveth out devils. That which is needed on our part to win that blessed eternity, that of our own which we must give, is to will to do right, to turn away from all evil, to obey with our whole heart the commandments laid on us from heaven, and so to become the friends of God. It should be ours rather to do God's will, than to boast of God's power. And we must put off from us and thrust away such as are by their wicked works already estranged from His friendship.



Te Deum

Te Deum





Feria secunda infra Hebdomadam VII post Octavam PentecostesMonday of the Seventh Week after Pentecost

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro tértio Regum

Lesson from the first book of Kings



3 Reg 1:28-31

1 Kgs 1:28-31



Et respóndit rex David dicens: Vocáte ad me Bethsabée. Quæ cum fuísset ingréssa coram rege et stetísset ante eum, jurávit rex, et ait: Vivit Dóminus, qui éruit ánimam meam de omni angústia, quia, sicut jurávi tibi per Dóminum Deum Israël dicens: Sálomon fílius tuus regnábit post me et ipse sedébit super sólium meum pro me, sic fáciam hódie. Summissóque Bethsabée in terram vultu, adorávit regem, dicens: Vivat dóminus meus David in ætérnum.

And King David answered and said: Call to me Bethsabee. And when she was come in to the king, and stood before him, The king swore and said: As the Lord liveth, who hath delivered my soul out of all distress, Even as I swore to thee by the Lord the God of Israel, saying: Solomon thy son shall reign after me, and he shall sit upon my throne in my stead, so will I do this day. And Bethsabee bowing with her face to the earth worshipped the king, saying: May my lord David live for ever



R. Recordáre, Dómine, testaménti tui, et dic Angelo percutiénti: Cesset jam manus tua, * Ut non desolétur terra, et ne perdas omnem ánimam vivam.

R. Remember, O Lord, thy covenant, and say unto the destroying Angel: Stay now thine hand; * That the land be not utterly laid waste, and that thou destroy not every living soul.



V. Ego sum qui peccávi, ego qui iníque egi: isti qui oves sunt, quid fecérunt? Avertátur, óbsecro, furor tuus, Dómine, a pópulo tuo.

V. Even I it is that have sinned, and done evil indeed; but these sheep, what have they done? Let thine anger, I pray thee, O Lord, be turned away from thy people.



R. Ut non desolétur terra, et ne perdas omnem ánimam vivam.

R. That the land be not utterly laid waste, and that Thou destroy not every living soul.




Lectio II

Lesson II



3 Reg 1:32-35

1 Kgs 1:32-35



Dixit quoque rex David: Vocáte mihi Sadoc sacerdótem et Nathan prophétam et Banájam fílium Jójadæ. Qui cum ingréssi fuíssent coram rege, dixit ad eos: tóllite vobíscum servos Dómini vestri, et impónite Salomónem fílium meum super mulam meam, et dúcite eum in Gihon, et ungat eum ibi Sadoc sacérdos et Nathan prophéta in regem super Israël. Et canétis búccina, atque dicétis: Vivat rex Sálomon. Et ascendétis post eum, et véniet, et sedébit super sólium meum, et ipse regnábit pro me.

King David also said: Call me Sadoc the priest, and Nathan the prophet, and Banaias the son of Joiada. And when they were come in before the king, He said to them: Take with you the servants of your lord, and set my son Solomon upon my mule: and bring him to Gihon. And let Sadoc the priest, and Nathan the prophet anoint him there king over Israel: and you shall sound the trumpet, and shall say: God save king Solomon. And you shall come up after him, and he shall come, and shall sit upon my throne, and he shall reign in my stead: and I will appoint him to be ruler over Israel, and over Juda.



R. Exaudísti, Dómine, oratiónem servi tui, ut ædificárem templum nómini tuo: * Bénedic et sanctífica domum istam in sempitérnum, Deus Israël.

R. O Lord, Thou hast hearkened unto the prayer of thy servant, that I might build a temple unto thy Name, * O God of Israel, bless Thou, and hallow this house for ever.



V. Dómine, qui custódis pactum cum servis tuis, qui ámbulant coram te in toto corde suo.

V. O Lord, Who keepest covenant with thy servants that walk before thee in all their heart.



R. Bénedic et sanctífica domum istam in sempitérnum, Deus Israël.

R. O God of Israel, bless Thou, and hallow this house for ever.




Lectio III

Lesson III



3 Reg 1:38-40

1 Kgs 1:38-40



Descéndit ergo Sadoc sacérdos, et Nathan prophéta, et Banájas fílius Jójadæ et Ceréthi, et Pheléthi: et imposuérunt Salomónem super mulam regis David, et adduxérunt eum in Gihon. Sumpsítque Sadoc sacérdos cornu ólei de tabernáculo, et unxit Salomónem: et cecinérunt búccina, et dixit omnis pópulus: Vivat rex Sálomon. Et ascéndit univérsa multitúdo post eum, et pópulus canéntium tíbiis, et lætántium gáudio magno: et insónuit terra a clamóre eórum.

So Sadoc the priest, and Nathan the prophet went down, and Banaias the son of Joiada, and the Cerethi, and Phelethi: and they set Solomon upon the mule of king David, and brought him to Gihon. And Sadoc the priest took a horn of oil out of the tabernacle, and anointed Solomon: and they sounded the trumpet, and all the people said: God save king Solomon. And all the multitude went up after him, and the people played with pipes, and rejoiced with a great joy, and the earth rang with the noise of their cry.



R. Audi, Dómine, hymnum et oratiónem, quam servus tuus orat coram te hódie, ut sint óculi tui apérti, et aures tuæ inténtæ, * Super domum istam die ac nocte.

R. Hearken, O Lord, unto the cry and to the prayer which thy servant prayeth before thee today, that thine eyes may be open and thine ears attend; * Toward this house day and night.



V. Réspice, Dómine, de sanctuário tuo, et de excélso cælórum habitáculo.

V. Look down from thine high and holy place, O Lord, even from heaven thy dwelling.



R. Super domum istam die ac nocte.

R. Toward this house, day and night.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Super domum istam die ac nocte.

R. Toward this house, day and night.





Feria tertia infra Hebdomadam VII post Octavam PentecostesTuesday of the Seventh Week after Pentecost

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro tértio Regum

Lesson from the first book of Kings



3 Reg 2:1-4

1 Kgs 2:1-4



Appropinquavérunt autem dies David ut morerétur, præcepítque Salomóni fílio suo, dicens: Ego ingrédior viam univérsæ terræ: confortáre, et esto vir, et obsérva custódias Dómini Dei tui, ut ámbules in viis ejus: ut custódias cæremónias ejus, et præcépta ejus, et judícia, et testimónia, sicut scriptum est in lege Móysi; ut intéllegas univérsa quæ facis, et quocúmque te vérteris; ut confírmet Dóminus sermónes suos, quos locútus est de me dicens: Si custodíerint fílii tui vias suas, et ambuláverint coram me in veritáte in omni corde suo et in omni ánima sua, non auferétur tibi vir de sólio Israël.

And the days of David drew nigh that he should die, and he charged his son Solomon, saying: I am going the way of all flesh: take thou courage, and show thyself a man. And keep the charge of the Lord thy God, to walk in his ways, and observe his ceremonies, and his precepts, and judgments, and testimonies, as it is written in the law of Moses: that thou mayest understand all thou dost, and whithersoever thou shalt turn thyself: That the Lord may confirm his words, which he hath spoken of me, saying: If thy children shall take heed to their ways, and shall walk before me in truth, with all their heart, and with all their soul, there shall not be taken away from thee a man on the throne of Israel.



R. Dómine, si convérsus fúerit pópulus tuus, et oráverit ad sanctuárium tuum: * Tu exáudies de cælo, Dómine, et líbera eos de mánibus inimicórum suórum.

R. Lord, when thy people shall turn again to thee, and shall pray unto thee in this house; * Then hear Thou in heaven, O Lord, and deliver them out of the hand of their enemies.



V. Si peccáverit in te pópulus tuus, et convérsus égerit pœniténtiam, veniénsque oráverit in isto loco.

V. If thy people sin against thee, and turn again, and repent, and come and pray unto thee in this house.



R. Tu exáudies de cælo, Dómine, et líbera eos de mánibus inimicórum suórum.

R. Then hear Thou in heaven, O Lord, and deliver them out of the hand of their enemies.




Lectio II

Lesson II



3 Reg 2:5-6

1 Kgs 2:5-6



Tu quoque nosti quæ fécerit mihi Joab fílius Sárviæ, quæ fécerit duóbus princípibus exércitus Israël, Abner fílio Ner, et Amasæ fílio Jether: quos occídit, et effúdit sánguinem belli in pace, et pósuit cruórem prǽlii in bálteo suo, qui erat circa lumbos ejus, et in calceaménto suo, quod erat in pédibus ejus. Fácies ergo juxta sapiéntiam tuam, et non dedúces canítiem ejus pacífice ad ínferos.

Thou knowest also what Joab the son of Sarvia hath done to me, what he did to the two captains of the army of Israel, to Abner the son of Ner, and to Amasa the son of Jether: whom he slew, and shed the blood of war in peace, and put the blood of war on his girdle that was about his loins, and in his shoes that were on his feet. Do therefore according to thy wisdom, and let not his hoary head go down to hell in peace.



R. Factum est, dum tólleret Dóminus Elíam per túrbinem in cælum, * Eliséus clamábat, dicens: Pater mi, pater mi, currus Israël, et auríga ejus.

R. And it came to pass when the Lord would take up Elijah into heaven by a whirlwind * Elisha cried, and said: My father, my father, the chariot of Israel, and the horsemen thereof.



V. Cumque pérgerent, et incedéntes sermocinaréntur, ecce currus ígneus et equi ígnei divisérunt utrúmque, et ascéndit Elías per túrbinem in cælum.

V. And as they still went on, and talked, behold, there appeared a chariot of fire, and horses of fire, and parted them both asunder, and Elijah went up by a whirlwind into heaven.



R. Eliséus clamábat, dicens: Pater mi, pater mi, currus Israël, et auríga ejus.

R. Elisha cried, and said: My father, my father, the chariot of Israel, and the horsemen thereof.




Lectio III

Lesson III



3 Reg 2:7-9

1 Kgs 2:7-9



Sed et fíliis Berzellái Galaadítis reddes grátiam, erúntque comedéntes in mensa tua; occurérunt enim mihi quando fugiébam a fácie Absalom fratris tui. Habes quoque apud te Sémei fílium Gera fílii Jémini de Bahúrim, qui maledíxit mihi maledictióne péssima, quando ibam ad castra; sed quia descéndit mihi in occúrsum, cum transírem Jordánem, et jurávi ei per Dóminum, dicens: Non te interfíciam gládio. Tu noli pati eum esse innóxium.

But show kindness to the sons of Berzellai the Galaadite, and let them eat at thy table: for they met me when I fled from the face of Absalom thy brother. Thou hast also with thee Semei the son of Gera the son of Jemini of Bahurim, who cursed me with a grievous curse, when I went to the camp: but because he came down to meet me when I passed over the Jordan, and I swore to him by the Lord, saying: I will not kill thee with a sword: Do not thou hold him guiltless. But thou art a wise man, and knowest what to do with him, and thou shalt bring down his grey hairs with blood to hell.



R. Ego te tuli de domo patris tui, dicit Dóminus, et pósui te páscere gregem pópuli mei: * Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. Thus saith the Lord: I took thee out of thy father's house, and appointed thee to be ruler over My people, over Israel. * And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.



V. Fecíque tibi nomen grande, juxta nomen magnórum, qui sunt in terra: et réquiem dedi tibi ab ómnibus inimícis tuis.

V. And I have made thee a great name, like unto the name of the great men that are in the earth, and have caused thee to rest from all thine enemies.



R. Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.





Feria quarta infra Hebdomadam VII post Octavam PentecostesWednesday of the Seventh Week after Pentecost

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro tértio Regum

Lesson from the first book of Kings



3 Reg 3:5-6

1 Kgs 3:5-6



Appáruit autem Dóminus Salomóni per sómnium nocte, dicens: Póstula quod vis ut dem tibi. Et ait Sálomon: Tu fecísti cum servo tuo David patre meo misericórdiam magnam, sicut ambulávit in conspéctu tuo in veritáte et justítia, et recto corde tecum; custodísti ei misericórdiam tuam grandem, et dedísti ei fílium sedéntem super thronum ejus, sicut est hódie.

And the Lord appeared to Solomon in a dream by night, saying: Ask what thou wilt that I should give thee. And Solomon said: Thou hast shown great mercy to thy servant David my father, even as he walked before thee in truth, and justice, and an upright heart with thee: and thou hast kept thy great mercy for him, and hast given him a son to sit on his throne, as it is this day.



R. Peccávi super númerum arénæ maris, et multiplicáta sunt peccáta mea: et non sum dignus vidére altitúdinem cæli præ multitúdine iniquitátis meæ: quóniam irritávi iram tuam, * Et malum coram te feci.

R. My sins are many, yea, they are more in number than the sands of the sea; I am not worthy to look up toward heaven because of the multitude of my iniquities; for I have provoked thee to anger; * And done evil in thy sight.



V. Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: et delíctum meum contra me est semper, quia tibi soli peccávi.

V. For I acknowledge my transgression, and my sin is ever before me, for against thee only have I sinned.



R. Et malum coram te feci.

R. And done evil in thy sight.




Lectio II

Lesson II



3 Reg 3:7-9

1 Kgs 3:7-9



Et nunc, Dómine Deus, tu regnáre fecísti servum tuum pro David patre meo: Ego autem sum puer párvulus et ignórans egréssum et intróitum meum; et servus tuus in médio est pópuli quem elegísti, pópuli infiníti, qui numerári et supputári non potest præ multitúdine. Dabis ergo servo tuo cor dócile, ut pópulum tuum judicáre possit et discérnere inter bonum et malum. Quis enim póterit judicáre pópulum istum, pópulum tuum hunc multum?

And now, O Lord God, thou hast made thy servant king instead of David my father: and I am but a child, and know not how to go out and come in. And thy servant is in the midst of the people which thou hast chosen, an immense people, which cannot be numbered nor counted for multitude. Give therefore to thy servant an understanding heart, to judge thy people, and discern between good and evil. For who shall be able to judge this people, thy people which is so numerous?



R. Exaudísti, Dómine, oratiónem servi tui, ut ædificárem templum nómini tuo: * Bénedic et sanctífica domum istam in sempitérnum, Deus Israël.

R. O Lord, Thou hast hearkened unto the prayer of thy servant, that I might build a temple unto thy Name, * O God of Israel, bless Thou, and hallow this house for ever.



V. Dómine, qui custódis pactum cum servis tuis, qui ámbulant coram te in toto corde suo.

V. O Lord, Who keepest covenant with thy servants that walk before thee in all their heart.



R. Bénedic et sanctífica domum istam in sempitérnum, Deus Israël.

R. O God of Israel, bless Thou, and hallow this house for ever.




Lectio III

Lesson III



3 Reg 3:10-13

1 Kgs 3:10-13



Plácuit ergo sermo coram Dómino, quod Sálomon postulásset hujuscémodi rem. Et dixit Dóminus Salomóni: Quia postulásti verbum hoc, et non petísti tibi dies multos, nec divítias, aut ánimas inimicórum tuórum, sed postulásti tibi sapiéntiam ad discernéndum judícium: ecce feci tibi secúndum sermónes tuos, et dedi tibi cor sápiens et intéllegens, in tantum ut nullus ante símilis tui fúerit, nec post te surrectúrus sit. Sed et hæc, quæ non postulásti, dedi tibi, divítias scílicet et glóriam, ut nemo fúerit símilis tui in régibus cunctis retro diébus.

And the word was pleasing to the Lord that Solomon had asked such a thing. And the Lord said to Solomon: Because thou hast asked this thing, and hast not asked for thyself long life or riches, nor the lives of thy enemies, but hast asked for thyself wisdom to discern judgment, Behold I have done for thee according to thy words, and have given thee a wise and understanding heart, insomuch that there hath been no one like thee before thee, nor shall arise after thee. Yea and the things also which thou didst not ask, I have given thee: to wit riches and glory, as that no one hath been like thee among the kings in all days heretofore.



R. Audi, Dómine, hymnum et oratiónem, quam servus tuus orat coram te hódie, ut sint óculi tui apérti, et aures tuæ inténtæ, * Super domum istam die ac nocte.

R. Hearken, O Lord, unto the cry and to the prayer which thy servant prayeth before thee today, that thine eyes may be open and thine ears attend; * Toward this house day and night.



V. Réspice, Dómine, de sanctuário tuo, et de excélso cælórum habitáculo.

V. Look down from thine high and holy place, O Lord, even from heaven thy dwelling.



R. Super domum istam die ac nocte.

R. Toward this house, day and night.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Super domum istam die ac nocte.

R. Toward this house, day and night.





Feria quinta infra Hebdomadam VII post Octavam PentecostesThursday of the Seventh Week after Pentecost

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro tértio Regum

Lesson from the first book of Kings



3 Reg 4:21-24

1 Kgs 4:21-24



Sálomon autem erat in dicióne sua, habens ómnia regna a flúmine terræ Philísthiim usque ad términum Ægýpti: offeréntium sibi múnera, et serviéntium ei cunctis diébus vitæ ejus. Erat autem cibus Salomónis per dies síngulos trigínta cori símilæ, et sexagínta cori farínæ, decem boves pingues, et vigínti boves pascuáles, et centum aríetes, excépta venatióne cervórum, capreárum, atque bubalórum, et ávium altílium. Ipse enim obtinébat omnem regiónem, quæ erat trans flumen, a Thaphsa usque ad Gazam, et cunctos reges illárum regiónum: et habébat pacem ex omni parte in circúitu.

And Solomon had under him all the kingdoms from the river to the land of the Philistines, even to the border of Egypt: and they brought him presents, and served him, all the days of his life. And the provision of Solomon for each day was thirty measures of fine flour, and threescore measures of meal, Ten fat oxen and twenty out of the pastures, and a hundred rams, besides venison of harts, roes, and buffles, and fatted fowls. For he had all the country which was beyond the river, from Thaphsa to Gazan, and all the kings of those countries: and he had peace on every side round about.



R. Præparáte corda vestra Dómino, et servíte illi soli: * Et liberábit vos de mánibus inimicórum vestrórum.

R. Prepare your hearts unto the Lord, and serve Him Only * And He will deliver you out of the hand of your enemies.



V. Convertímini ad eum in toto corde vestro, et auférte deos aliénos de médio vestri.

V. Return unto Him with all your hearts, and put away the strange gods from among you.



R. Et liberábit vos de mánibus inimicórum vestrórum.

R. And He will deliver you out of the hand of your enemies.




Lectio II

Lesson II



3 Reg 4:25-29

1 Kgs 4:25-29



Habitabátque Juda et Israël absque timóre ullo, unusquísque sub vite sua et sub ficu sua, a Dan usque Bersabée, cunctis diébus Salomónis. Et habébat Sálomon quadragínta míllia præsépia equórum currílium, et duódecim míllia equéstrium. Nutriebántque eos supradícti regis præfécti; sed et necessária mensæ regis Salomónis cum ingénti cura præbébant in témpore suo. Hórdeum quoque, et páleas equórum et jumentórum, deferébant in locum, ubi erat rex, juxta constitútum sibi. Dedit quoque Deus sapiéntiam Salomóni et prudéntiam multam nimis et latitúdinem cordis quasi arénam quæ est in líttore maris.

And Juda and Israel dwelt without any fear, every one under his vine, and under his fig tree, from Dan to Bersabee, all the days of Solomon. And Solomon had forty thousand stalls of chariot horses, and twelve thousand for the saddle. And the foresaid governors of the king fed them: and they furnished the necessaries also for king Solomon's table, with great care in their time. They brought barley also and straw for the horses, and beasts, to the place where the king was, according as it was appointed them. And God gave to Solomon wisdom and understanding exceeding much, and largeness of heart as the sand that is on the sea shore.



R. Deus ómnium exaudítor est: ipse misit Angelum suum, et tulit me de óvibus patris mei: * Et unxit me unctióne misericórdiæ suæ.

R. God, Which heareth all, even He sent His Angel, and took me from keeping my father's sheep, and * Anointed me with the oil of His mercy.



V. Dóminus, qui erípuit me de ore leónis, et de manu béstiæ liberávit me.

V. The Lord That delivered me out of the mouth of the lion, and out of the paw of the bear



R. Et unxit me unctióne misericórdiæ suæ.

R. And anointed me with the oil of His mercy.




Lectio III

Lesson III



3 Reg 4:30-34

1 Kgs 4:30-34



Et præcedébat sapiéntia Salomónis sapiéntiam ómnium Orientálium et Ægyptiórum; et erat sapiéntior cunctis homínibus: sapiéntior Ethan Ezrahíta, et Heman, et Chalcol, et Dorda fíliis Mahol: et erat nominátus in univérsis géntibus per circúitum. Locútus est quoque Sálomon tria míllia parábolas: et fuérunt cármina ejus quinque et mille. Et disputávit super lignis a cedro, quæ est in Líbano, usque ad hyssópum quæ egrediétur de paríete; et disséruit de juméntis, et volúcribus, et reptílibus, et píscibus. Et veniébant de cunctis pópulis ad audiéndam sapiéntiam Salomónis, et ab univérsis régibus terræ, qui audiébant sapiéntiam ejus.

And the wisdom of Solomon surpassed the wisdom of all the Orientals, and of the Egyptians, And he was wiser than all men: wiser than Ethan the Ezrahite, and Heman, and Chalcol, and Dorda the sons of Mahol, and he was renowned in all nations round about. Solomon also spoke three thousand parables: and his poems were a thousand and five. And he treated about trees from the cedar that is in Libanus, unto the hyssop that cometh out of the wall: and he discoursed of beasts, and of fowls, and of creeping things, and of fishes. And they came from all nations to hear the wisdom of Solomon, and from all the kings of the earth, who heard of his wisdom.



R. Dóminus, qui erípuit me de ore leónis, et de manu béstiæ liberávit me, * Ipse me erípiet de mánibus inimicórum meórum.

R. The Lord That delivered me out of the mouth of the lion, and out of the paw of the bear * He will deliver me out of the hand of mine enemies.



V. Misit Deus misericórdiam suam et veritátem suam: ánimam meam erípuit de médio catulórum leónum.

V. God hath sent forth His mercy and His truth, and delivered my soul from among the lion's whelps.



R. Ipse me erípiet de mánibus inimicórum meórum.

R. He will deliver me out of the hand of mine enemies.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse me erípiet de mánibus inimicórum meórum.

R. He will deliver me out of the hand of mine enemies.





Feria sexta infra Hebdomadam VII post Octavam PentecostesFriday of the Seventh Week after Pentecost

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro tértio Regum

Lesson from the first book of Kings



3 Reg 5:1-4

1 Kgs 5:1-4



Misit quoque Hiram, rex Tyri, servos suos ad Salomónem; audívit enim quod ipsum unxíssent regem pro patre ejus; quia amícus fúerat Hiram David omni témpore. Misit autem Sálomon ad Hiram, dicens: Tu scis voluntátem David patris mei, et quia non potúerit ædificáre domum nómini Dómini Dei sui propter bella imminéntia per circúitum, donec daret Dóminus eos sub vestígio pedum ejus. Nunc autem réquiem dedit Dóminus Deus meus mihi per circúitum, et non est satan neque occúrsus malus.

And Hiram king of Tyre sent his servants to Solomon: for he heard that they had anointed him king in the room of his father: for Hiram had always been David's friend. And Solomon sent to Hiram, saying: Thou knowest the will of David my father, and that he could not build a house to the name of the Lord his God, because of the wars that were round about him, until the Lord put them under the soles of his feet. But now the Lord my God hath given me rest round about: and there is no adversary nor evil occurrence.



R. Percússit Saul mille, et David decem míllia: * Quia manus Dómini erat cum illo: percússit Philisthǽum, et ábstulit oppróbrium ex Israël.

R. Saul hath slain his thousands, and David his ten thousands. * Because the hand of the Lord was with him, he smote the Philistine, and took away the reproach from Israel.



V. Nonne iste est David, de quo canébant in choro, dicéntes: Saul percússit mille, et David decem míllia?

V. Is not this David? Did they not sing one to another of him in dances, saying: Saul hath slain his thousands, and David his ten thousands?



R. Quia manus Dómini erat cum illo: percússit Philisthǽum, et ábstulit oppróbrium ex Israël.

R. Because the hand of the Lord was with him, he smote the Philistine, and took away the reproach from Israel.




Lectio II

Lesson II



3 Reg 5:5-6

1 Kgs 5:5-6



Quam ob rem cógito ædificáre templum nómini Dómini Dei mei, sicut locútus est Dóminus David, patri meo, dicens: Fílius tuus, quem dabo pro te super sólium tuum, ipse ædificábit domum nómini meo. Prǽcipe ígitur ut præcídant mihi servi tui cedros de Líbano, et servi mei sint cum servis tuis; mercédem autem servórum tuórum dabo tibi quamcúmque petíeris; scis enim quómodo non est in pópulo meo vir qui nóverit ligna cǽdere sicut Sidónii.

Wherefore I purpose to build a temple to the name of the Lord my God, as the Lord spoke to David my father, saying: my son, whom I will set upon the throne in thy place, he shall build a house to my name. Give orders therefore that thy servants cut me down cedar trees out of Libanus, and let my servants be with thy servants: and I will give thee the hire of thy servants whatsoever thou wilt ask, for thou knowest how there is not among my people a man that has skill to hew wood like to the Sidonians.



R. Montes Gélboë, nec ros nec plúvia véniant super vos, * Ubi cecidérunt fortes Israël.

R. Ye mountains of Gilboa, let there be no dew, neither let there be rain upon you * For there are the mighty of Israel fallen.



V. Omnes montes, qui estis in circúitu ejus, vísitet Dóminus: a Gélboë autem tránseat.

V. All ye mountains that stand round about, the Lord look upon you but let Him pass by Gilboa



R. Ubi cecidérunt fortes Israël.

R. For there are the mighty of Israel fallen.




Lectio III

Lesson III



3 Reg 5:7-9

1 Kgs 5:7-9



Cum ergo audísset Hiram verba Salomónis, lætátus est valde, et ait: Benedíctus Dóminus Deus hódie, qui dedit David fílium sapientíssimum super pópulum hunc plúrimum. Et misit Hiram ad Salomónem, dicens: Audívi quæcúmque mandásti mihi: ego fáciam omnem voluntátem tuam in lignis cédrinis et abiégnis. Servi mei depónent ea de Líbano ad mare, et ego compónam ea in rátibus in mari usque ad locum quem significáveris mihi; et applicábo ea ibi, et tu tolles ea præbebísque necessária mihi ut detur cibus dómui meæ.

Now when Hiram had heard the words of Solomon, he rejoiced exceedingly, and said: Blessed be the Lord God this day, who hath given to David a very wise son over this numerous people. And Hiram sent to Solomon, saying: I have heard all thou hast desired of me: and I will do all thy desire concerning cedar trees, and fir trees. My servants shall bring them down from Libanus to the sea: and I will put them together in floats in the sea, and convey them to the place, which thou shalt signify to me; and will land them there, and thou shalt receive them: and thou shalt allow me necessaries, to furnish food for my household.



R. Ego te tuli de domo patris tui, dicit Dóminus, et pósui te páscere gregem pópuli mei: * Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. Thus saith the Lord: I took thee out of thy father's house, and appointed thee to be ruler over My people, over Israel. * And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.



V. Fecíque tibi nomen grande, juxta nomen magnórum, qui sunt in terra: et réquiem dedi tibi ab ómnibus inimícis tuis.

V. And I have made thee a great name, like unto the name of the great men that are in the earth, and have caused thee to rest from all thine enemies.



R. Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.





Sabbato infra Hebdomadam VII post Octavam PentecostesSaturday of the Seventh Week after Pentecost

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro tértio Regum

Lesson from the first book of Kings



3 Reg 7:51; 8:1-2

1 Kgs 7:51; 8:1-2



Et perfécit omne opus, quod faciébat Sálomon in domo Dómini, et íntulit quæ sanctificáverat David pater suus, argéntum, et aurum, et vasa, reposuítque in thesáuris domus Dómini. Tunc congregáti sunt omnes majóres natu Israël cum princípibus tríbuum et duces familiárum filiórum Israël ad regem Salomónem in Jerúsalem, ut deférrent arcam fœ́deris Dómini de civitáte David, id est de Sion. Convenítque ad regem Salomónem univérsus Israël in mense Ethánim in solémni die (ipse est mensis séptimus).

And Solomon finished all the work that he made in the house of the Lord, and brought in the things that David his father had dedicated, the silver and the gold, and the vessels, and laid them up in the treasures of the house of the Lord. Then all the ancients of Israel with the princes of the tribes, and the heads of the families of the children of Israel were assembled to king Solomon in Jerusalem: that they might carry the ark of the covenant of the Lord out of the city of David, that is, out of Sion. And all Israel assembled themselves to king Solomon on the festival day in the month of Ethanim, the same is the seventh month.



R. Peccávi super númerum arénæ maris, et multiplicáta sunt peccáta mea: et non sum dignus vidére altitúdinem cæli præ multitúdine iniquitátis meæ: quóniam irritávi iram tuam, * Et malum coram te feci.

R. My sins are many, yea, they are more in number than the sands of the sea; I am not worthy to look up toward heaven because of the multitude of my iniquities; for I have provoked thee to anger; * And done evil in thy sight.



V. Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: et delíctum meum contra me est semper, quia tibi soli peccávi.

V. For I acknowledge my transgression, and my sin is ever before me, for against thee only have I sinned.



R. Et malum coram te feci.

R. And done evil in thy sight.




Lectio II

Lesson II



3 Reg 8:3-7

1 Kgs 8:3-7



Venerúntque cuncti senes de Israël, et tulérunt arcam sacerdótes, et portavérunt arcam Dómini, et tabernáculum fœ́deris et ómnia vasa sanctuárii, quæ erant in tabernáculo, et ferébant ea sacerdótes et levítæ. Rex autem Sálomon et omnis multitúdo Israël, quæ convénerat ad eum, gradiebátur cum illo ante arcam, et immolábant oves et boves absque æstimatióne et número. Et intulérunt sacerdótes arcam fœ́deris Dómini in locum suum, in oráculum templi, in Sanctum sanctórum, subter alas Chérubim; síquidem Chérubim expandébant alas super locum arcæ, et protegébant arcam, et vectes ejus désuper.

And all the ancients of Israel came, and the priests took up the ark, And carried the ark of the Lord, and the tabernacle of the covenant, and all the vessels of the sanctuary, that were in the tabernacle: and the priests and the Levites carried them. And king Solomon, and all the multitude of Israel, that were assembled unto him went with him before the ark, and they sacrificed sheep and oxen that could not be counted or numbered. And the priests brought in the ark of the covenant of the Lord into its place, into the oracle of the temple, into the holy of holies under the wings of the cherubims. For the cherubims spread forth their wings over the place of the ark, and covered the ark, and the staves thereof above.



R. Exaudísti, Dómine, oratiónem servi tui, ut ædificárem templum nómini tuo: * Bénedic et sanctífica domum istam in sempitérnum, Deus Israël.

R. O Lord, Thou hast hearkened unto the prayer of thy servant, that I might build a temple unto thy Name, * O God of Israel, bless Thou, and hallow this house for ever.



V. Dómine, qui custódis pactum cum servis tuis, qui ámbulant coram te in toto corde suo.

V. O Lord, Who keepest covenant with thy servants that walk before thee in all their heart.



R. Bénedic et sanctífica domum istam in sempitérnum, Deus Israël.

R. O God of Israel, bless Thou, and hallow this house for ever.




Lectio III

Lesson III



3 Reg 8:9-12

1 Kgs 8:9-12



In arca autem non erat áliud nisi duæ tábulæ lapídeæ, quas posúerat in ea Móyses in Horeb, quando pépigit Dóminus fœdus cum fíliis Israël, cum egrederéntur de terra Ægýpti. Factum est autem, cum exíssent sacerdótes de sanctuário, nébula implévit domum Dómini, et non póterant sacerdótes stare et ministráre propter nébulam; impléverat enim glória Dómini domum Dómini. Tunc ait Sálomon: Dóminus dixit ut habitáret in nébula.

Now in the ark there was nothing else but the two tables of stone, which Moses put there at Horeb, when the Lord made a covenant with the children of Israel, when they came out of the land of Egypt. And it came to pass, when the priests were come out of the sanctuary, that a cloud filled the house of the Lord, And the priests could not stand to minister because of the cloud: for the glory of the Lord had filled the house of the Lord. Then Solomon said: The Lord said that he would dwell in a cloud.



R. Audi, Dómine, hymnum et oratiónem, quam servus tuus orat coram te hódie, ut sint óculi tui apérti, et aures tuæ inténtæ, * Super domum istam die ac nocte.

R. Hearken, O Lord, unto the cry and to the prayer which thy servant prayeth before thee today, that thine eyes may be open and thine ears attend; * Toward this house day and night.



V. Réspice, Dómine, de sanctuário tuo, et de excélso cælórum habitáculo.

V. Look down from thine high and holy place, O Lord, even from heaven thy dwelling.



R. Super domum istam die ac nocte.

R. Toward this house, day and night.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Super domum istam die ac nocte.

R. Toward this house, day and night.





Dominica VIII Post PentecostenEighth Sunday after Pentecost

Semiduplex

Lectio I

Lesson I



De libro tértio Regum

Lesson from the first book of Kings



3 Reg 9:1-5

1 Kgs 9:1-5



Factum est autem cum perfecísset Sálomon ædifícium domus Dómini et ædifícium regis et omne quod optáverat et volúerat fácere, appáruit ei Dóminus secúndo, sicut apparúerat ei in Gábaon. Dixítque Dóminus ad eum: Exaudívi oratiónem tuam et deprecatiónem tuam, quam deprecátus es coram me; sanctificávi domum hanc, quam ædificásti, ut pónerem nomen meum ibi in sempitérnum; et erunt óculi mei et cor meum ibi cunctis diébus. Tu quoque, si ambuláveris coram me sicut ambulávit pater tuus in simplicitáte cordis et in æquitáte, et féceris ómnia quæ præcépi tibi et legítima mea et judícia mea serváveris, ponam thronum regni tui super Israël in sempitérnum, sicut locútus sum David, patri tuo dicens: Non auferétur vir de génere tuo de sólio Israël.

And it came to pass when Solomon had finished the building of the house of the Lord, and the king's house, and all that he desired, and was pleased to do, That the Lord appeared to him the second time, as he had appeared to him in Gabaon. And the Lord said to him: I have heard thy prayer and thy supplication, which thou hast made before me: I have sanctified this house, which thou hast built, to put my name there for ever, and my eyes and my heart shall be there always. And if thou wilt walk before me, as thy father walked, in simplicity of heart, and in uprightness: and wilt do all that I have commanded thee, and wilt keep my ordinances and my judgments, I will establish the throne of thy kingdom over Israel for ever, as I promised David thy father, saying: There shall not fail a man of thy race upon the throne of Israel.



R. Præparáte corda vestra Dómino, et servíte illi soli: * Et liberábit vos de mánibus inimicórum vestrórum.

R. Prepare your hearts unto the Lord, and serve Him Only * And He will deliver you out of the hand of your enemies.



V. Convertímini ad eum in toto corde vestro, et auférte deos aliénos de médio vestri.

V. Return unto Him with all your hearts, and put away the strange gods from among you.



R. Et liberábit vos de mánibus inimicórum vestrórum.

R. And He will deliver you out of the hand of your enemies.




Lectio II

Lesson II



3 Reg 9:6-9

1 Kgs 9:6-9



Si autem aversióne avérsi fuéritis vos et fílii vestri non sequéntes me nec custodiéntes mandáta mea et cæremónias meas quas propósui vobis, sed abiéritis et coluéritis deos aliénos et adoravéritis eos; áuferam Israël de superfície terræ quam dedi eis, et templum quod sanctificávi nómini meo proíciam a conspéctu meo, erítque Israël in provérbium et in fábulam cunctis pópulis, et domus hæc erit in exémplum: omnis qui transíerit per eam stupébit et sibilábit et dicet: Quare fecit Dóminus sic terræ huic et dómui huic? Et respondébunt: Quia dereliquérunt Dóminum Deum suum, qui edúxit patres eórum de terra Ægýpti, et secúti sunt deos aliénos et adoravérunt eos et coluérunt eos; idcírco indúxit Dóminus super eos omne malum hoc.

But if you and your children revolting shall turn away from following me, and will not keep my commandments, and my ceremonies, which I have set before you, but will go and worship strange gods, and adore them: I will take away Israel from the face of the land which I have given them; and the temple which I have sanctified to my name, I will cast out of my sight; and Israel shall be a proverb, and a byword among all people. And this house shall be made an example of: every one that shall pass by it, shall be astonished, and shall hiss, and say: Why hath the Lord done thus to this land, and to this house: And they shall answer: Because they forsook the Lord their God, who brought their fathers out of the land of Egypt, and followed strange gods, and adored them, and worshipped them: therefore hath the Lord brought upon them all this evil.



R. Deus ómnium exaudítor est: ipse misit Angelum suum, et tulit me de óvibus patris mei: * Et unxit me unctióne misericórdiæ suæ.

R. God, Which heareth all, even He sent His Angel, and took me from keeping my father's sheep, and * Anointed me with the oil of His mercy.



V. Dóminus, qui erípuit me de ore leónis, et de manu béstiæ liberávit me.

V. The Lord That delivered me out of the mouth of the lion, and out of the paw of the bear



R. Et unxit me unctióne misericórdiæ suæ.

R. And anointed me with the oil of His mercy.




Lectio III

Lesson III



3 Reg 9:10-14

1 Kgs 9:10-14



Explétis autem annis vigínti postquam ædificáverat Sálomon duas domos, id est domus Dómini et domum regis (Hiram rege Tyri præbénte Salomóni ligna cédrina et abiégna et aurum juxta omne quod opus habúerat), tunc dedit Sálomon Hiram vigínti óppida in terra Galilǽæ. Et egréssus est Hiram de Tyro ut vidéret óppida, quæ déderat ei Sálomon, et non placuérunt ei, et ait: Hǽcine sunt civitátes, quas dedísti mihi, frater? Et appellávit eas terram Chabul usque in diem hanc. Misit quoque Hiram ad regem Salomónem centum vigínti talénta auri.

And when twenty years were ended after Solomon had built the two houses, that is, the house of the Lord, and the house of the king, (Hiram the king of Tyre furnishing Solomon with cedar trees and fir trees, and gold according to all he had need of.) then Solomon gave Hiram twenty cities in the land of Galilee. And Hiram came out of Tyre, to see the towns which Solomon had given him, and they pleased him not, And he said: Are these the cities which thou hast given me, brother? And he called them the land of Chabul, unto this day. And Hiram sent to king Solomon a hundred and twenty talents of gold.



R. Dóminus, qui erípuit me de ore leónis, et de manu béstiæ liberávit me, * Ipse me erípiet de mánibus inimicórum meórum.

R. The Lord That delivered me out of the mouth of the lion, and out of the paw of the bear * He will deliver me out of the hand of mine enemies.



V. Misit Deus misericórdiam suam et veritátem suam: ánimam meam erípuit de médio catulórum leónum.

V. God hath sent forth His mercy and His truth, and delivered my soul from among the lion's whelps.



R. Ipse me erípiet de mánibus inimicórum meórum.

R. He will deliver me out of the hand of mine enemies.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse me erípiet de mánibus inimicórum meórum.

R. He will deliver me out of the hand of mine enemies.




Lectio IV

Lesson IV



Ex libro sancti Augustíni Epíscopi de Civitáte Dei.

From the Book upon “The City of God” written by St. Augustine, Bishop of Hippo



Liber 17. cap. 8. sub medio.

Bk. xvii, ch. 8



Facta est quidem nonnúlla imágo rei futúræ étiam in Salomóne, in eo quod templum ædificávit, et pacem hábuit secúndum nomen suum (Sálomon quippe pacíficus est Latíne), et in exórdio regni sui mirabíliter laudábilis fuit. Sed eádem sua persóna per umbram futúri prænuntiábat étiam ipse Christum Dóminum nostrum, non exhibébat. Unde quædam de illo ita scripta sunt, quasi de ipso ista prædícta sint, dum Scriptúra sancta étiam rebus gestis prophétans, quodámmodo in eo figúram delíneat futurórum.

Things which were then still to come were in a certain manner imagined in Solomon, who built the temple, who had that peace which his name implieth (for the name Solomon signifieth “the Peaceful One”) and who, at the beginning of his reign, was marvellously praiseworthy. By these things he foreshadowed in his own person, though he set not forth with his mouth, our Lord Christ. Thus are some things written of Solomon which are, as it were, things written concerning Christ, the Holy Scripture in this way, by giving the history of things past, prophesying all the while of things to come.



R. Percússit Saul mille, et David decem míllia: * Quia manus Dómini erat cum illo: percússit Philisthǽum, et ábstulit oppróbrium ex Israël.

R. Saul hath slain his thousands, and David his ten thousands. * Because the hand of the Lord was with him, he smote the Philistine, and took away the reproach from Israel.



V. Nonne iste est David, de quo canébant in choro, dicéntes: Saul percússit mille, et David decem míllia?

V. Is not this David? Did they not sing one to another of him in dances, saying: Saul hath slain his thousands, and David his ten thousands?



R. Quia manus Dómini erat cum illo: percússit Philisthǽum, et ábstulit oppróbrium ex Israël.

R. Because the hand of the Lord was with him, he smote the Philistine, and took away the reproach from Israel.




Lectio V

Lesson V



Nam præter libros divínæ históriæ, ubi regnásse narrátur, Psalmus étiam septuagésimus primus título nóminis ejus inscríptus est. In quo tam multa dicúntur, quæ omníno ei conveníre non possunt, Dómino autem Christo aptíssima perspicuitáte convéniunt: ut evidénter appáreat, quod in illo figúra qualiscúmque adumbráta sit, in isto autem ipsa véritas præsentáta.

Nor besides the books of the Divine history wherein his reign is recorded, the 71st Psalm is superscribed with his name. In this Psalm are many things which cannot suit him, but are most clearly applicable to the Lord Christ, thus showing that Solomon was, as it were, a shadowy figure cast before, of that which was afterwards revealed in very truth in the Person of Christ.



R. Montes Gélboë, nec ros nec plúvia véniant super vos, * Ubi cecidérunt fortes Israël.

R. Ye mountains of Gilboa, let there be no dew, neither let there be rain upon you * For there are the mighty of Israel fallen.



V. Omnes montes, qui estis in circúitu ejus, vísitet Dóminus: a Gélboë autem tránseat.

V. All ye mountains that stand round about, the Lord look upon you but let Him pass by Gilboa



R. Ubi cecidérunt fortes Israël.

R. For there are the mighty of Israel fallen.




Lectio VI

Lesson VI



Notum est enim quibus términis regnum conclúsum fúerit Salomónis: et tamen in eo Psalmo légitur, ut ália táceam: Dominábitur a mari usque ad mare, et a flúmine usque ad términos orbis terræ; quod in Christo vidémus impléri. A flúmine quippe dominándi sumpsit exórdium, ubi baptizátus a Joánne, eódem monstránte, cœpit agnósci a discípulis, qui eum non solum magístrum, verum étiam Dóminum appellavérunt.

Without going into the rest, I may say that it is known what were the limits of Solomon's dominions, and yet in that Psalm we read: “He shall have dominion also from sea to sea, and from the river unto the ends of the earth.” This we see fulfilled in Christ. It was from the river, that is, from His Baptism by John in Jordan, that He began His assumption of dominion, for then it was when John bare testimony unto Him that His disciples began to acknowledge Him, calling Him, not Master only, but Lord.



R. Ego te tuli de domo patris tui, dicit Dóminus, et pósui te páscere gregem pópuli mei: * Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. Thus saith the Lord: I took thee out of thy father's house, and appointed thee to be ruler over My people, over Israel. * And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.



V. Fecíque tibi nomen grande, juxta nomen magnórum, qui sunt in terra: et réquiem dedi tibi ab ómnibus inimícis tuis.

V. And I have made thee a great name, like unto the name of the great men that are in the earth, and have caused thee to rest from all thine enemies.



R. Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 16:1-9

Luke 16:1-9



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis parábolam hanc: Homo quidam erat dives, qui habébat víllicum, et hic diffamátus est apud illum quasi dissipásset bona ipsíus. Et réliqua.

At that time, Jesus spake this parable unto His disciples: There was a certain rich man, which had a steward and the same was accused unto him that he had wasted his goods. And so on.



Homilía sancti Hierónymi Presbýteri

Homily by St. Jerome, Priest at Bethlehem



Epistola 151 ad Algasium, quæst. 6, tom. 3

Letter 151 to Algasia



Si dispensátor iníqui mammónæ, dómini voce laudátur, quod de re iníqua sibi justítiam præparárit; et passus dispéndia dóminus laudat dispensatóris prudéntiam, quod advérsus dóminum quidem fraudulénter, sed pro se prudénter égerit: quanto magis Christus, qui nullum damnum sustinére potest, et pronus est ad cleméntiam, laudábit discípulos suos, si in eos qui creditúri sibi sunt, misericórdes fúerint?

The lord commended the unjust steward, because he had done wisely though wickedly. The lord, although himself defrauded by it, could not but praise the shrewdness of his dishonest servant, because he had cheated him with profit to himself. How much more will our Master Christ, Who is above any defrauding by us, and is Himself the Great Forgiver, praise us if we win a blessing from Him by dealing indulgently with those who are to believe in Him?



R. Peccávi super númerum arénæ maris, et multiplicáta sunt peccáta mea: et non sum dignus vidére altitúdinem cæli præ multitúdine iniquitátis meæ: quóniam irritávi iram tuam, * Et malum coram te feci.

R. My sins are many, yea, they are more in number than the sands of the sea; I am not worthy to look up toward heaven because of the multitude of my iniquities; for I have provoked thee to anger; * And done evil in thy sight.



V. Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: et delíctum meum contra me est semper, quia tibi soli peccávi.

V. For I acknowledge my transgression, and my sin is ever before me, for against thee only have I sinned.



R. Et malum coram te feci.

R. And done evil in thy sight.




Lectio VIII

Lesson VIII



Dénique post parábolam íntulit: Et ego vobis dico, Fácite vobis amícos de iníquo mammóna. Mammóna autem non Hebræórum, sed Syrórum lingua divítiæ nuncupántur, quod de iniquitáte colléctæ sint. Si ergo iníquitas bene dispensáta vértitur in justítiam; quanto magis sermo divínus, in quo nulla est iníquitas, qui et Apóstolis créditus est, si bene fúerit dispensátus, dispensatóres suos levábit in cælum?

After this parable the Lord saith: “Make to yourselves friends of the mammon of unrighteousness.” This word “mammon” is a Syriac, not an Hebrew, word, signifying ill-gotten gains. If then even ill-gotten gains can be so used by such as have them as to profit them, how much more can they who, like the Apostles, are “stewards of the mysteries of God,” those true and blameless riches, how much more can they profit themselves, (1 Cor. iv. 1,) even everlastingly, by their right use of them?



R. Duo Séraphim clamábant alter ad álterum: * Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth: * Plena est omnis terra glória ejus.

R. One Seraph cried unto another: * Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts; the whole earth is full of His glory.



V. Tres sunt qui testimónium dant in cælo: Pater, Verbum, et Spíritus Sanctus: et hi tres unum sunt.

V. There are Three That bear record in heaven: the Father, the Word, and the Holy Ghost, and these Three are One.



R. Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth.

R. Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Plena est omnis terra glória ejus.

R. The whole earth is full of His glory.




Lectio IX

Lesson IX



Quam ob rem séquitur: Qui fidélis est in mínimo, hoc est, in carnálibus; et in multis fidélis erit, hoc est, in spirituálibus. Qui autem in parvo iníquus est, ut non det frátribus ad uténdum, quod a Deo pro ómnibus est creátum; iste et in spirituáli pecúnia dividénda iníquus erit, ut non pro necessitáte, sed pro persónis doctrínam Dómini dívidat. Si autem, inquit, carnáles divítia, quæ labúntur, non bene dispensátis; veras æternásque divítias doctrínæ Dei quis credet vobis?

Therefore it is immediately written: “He that is faithful in that which is least, that is to say, in bodily things, is faithful also in much that is to say, in spiritual things.” “And he that is unjust in the least”, that is to say, by not giving to his needy brother succour of those things which are needful for the body, and which God hath made for all men, such an one is unjust also in much that is to say, he will deal out spiritual things unfairly, this to one and that to another, and not according to their true spiritual needs. “If therefore,” saith the Lord, “ye have not been faithful in the “use of earthly riches which pass away, “who will commit to your trust the true and abiding riches,” that is, the spiritual riches of the word of God?



Te Deum

Te Deum





Feria secunda infra Hebdomadam VIII post Octavam PentecostesMonday of the Eighth Week after Pentecost

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro tértio Regum

Lesson from the first book of Kings



3 Reg 10:1-3

1 Kgs 10:1-3



Sed et regína Saba audíta fama Salomónis in nómine Dómini, venit tentáre eum in ænigmátibus. Et ingréssa Jerúsalem multo cum comitátu et divítiis, camélis portántibus arómata, et aurum infinítum nimis, et gemmas pretiósas, venit ad regem Salomónem, et locúta est ei univérsa quæ habébat in corde suo. Et dócuit eam Sálomon ómnia verba quæ proposúerat; non fuit sermo qui regem posset latére, et non respondéret ei.

And the queen of Saba, having heard of the fame of Solomon in the name of the Lord, came to try him with hard questions. And entering into Jerusalem with a great train, and riches, and camels that carried spices, and an immense quantity of gold, and precious stones, she came to king Solomon, and spoke to him all that she had in her heart. And Solomon informed her of all the things she proposed to him: there was not any word the king was ignorant of, and which he could not answer her



R. Recordáre, Dómine, testaménti tui, et dic Angelo percutiénti: Cesset jam manus tua, * Ut non desolétur terra, et ne perdas omnem ánimam vivam.

R. Remember, O Lord, thy covenant, and say unto the destroying Angel: Stay now thine hand; * That the land be not utterly laid waste, and that thou destroy not every living soul.



V. Ego sum qui peccávi, ego qui iníque egi: isti qui oves sunt, quid fecérunt? Avertátur, óbsecro, furor tuus, Dómine, a pópulo tuo.

V. Even I it is that have sinned, and done evil indeed; but these sheep, what have they done? Let thine anger, I pray thee, O Lord, be turned away from thy people.



R. Ut non desolétur terra, et ne perdas omnem ánimam vivam.

R. That the land be not utterly laid waste, and that Thou destroy not every living soul.




Lectio II

Lesson II



3 Reg 10:4-7

1 Kgs 10:4-7



Videns autem regína Saba omnem sapiéntiam Salomónis et domum quam ædificáverat, et cibos mensæ ejus, et habitácula servórum, et órdines ministrántium, vestésque eórum, et pincérnas, et holocáusta quæ offerébat in domo Dómini, non habébat ultra spíritum; dixítque ad regem: Verus est sermo, quem audívi in terra mea super sermónibus tuis, et super sapiéntia tua: et non credébam narrántibus mihi, donec ipsa veni, et vidi óculis meis, et probávi quod média pars mihi nuntiáta non fúerit. Major est sapiéntia et ópera tua, quam rumor quem audívi.

And when the queen of Saba saw all the wisdom of Solomon, and the house which he had built, And the meat of his table, and the apartments of his servants, and the order of his ministers, and their apparel, and the cupbearers, and the holocausts, which he offered in the house of the Lord: she had no longer any spirit in her, And she said to the king: The report is true, which I heard in my own country, Concerning thy words, and concerning thy wisdom. And I did not believe them that told me, till I came myself, and saw with my own eyes, and have found that the half hath not been told me: thy wisdom and thy works, exceed the fame which I heard.



R. Exaudísti, Dómine, oratiónem servi tui, ut ædificárem templum nómini tuo: * Bénedic et sanctífica domum istam in sempitérnum, Deus Israël.

R. O Lord, Thou hast hearkened unto the prayer of thy servant, that I might build a temple unto thy Name, * O God of Israel, bless Thou, and hallow this house for ever.



V. Dómine, qui custódis pactum cum servis tuis, qui ámbulant coram te in toto corde suo.

V. O Lord, Who keepest covenant with thy servants that walk before thee in all their heart.



R. Bénedic et sanctífica domum istam in sempitérnum, Deus Israël.

R. O God of Israel, bless Thou, and hallow this house for ever.




Lectio III

Lesson III



3 Reg 10:8-11

1 Kgs 10:8-11



Beáti viri tui, et beáti servi tui, qui stant coram te semper et áudiunt sapiéntiam tuam. Sit Dóminus Deus tuus benedíctus, cui complacuísti, et pósuit te super thronum Israël, eo quod diléxerit Dóminus Israël in sempitérnum, et constítuit te regem ut fáceres judícium et justítiam. Dedit ergo regi centum vigínti talénta auri, et arómata multa nimis, et gemmas pretiósas. Non sunt alláta ultra arómata tam multa, quam ea quæ dedit regína Saba regi Salomóni. Sed et classis Hiram, quæ portábat aurum de Ophir, áttulit ex Ophir ligna thyína multa nimis, et gemmas pretiósas.

Blessed are thy men, and blessed are thy servants, who stand before thee always, and hear thy wisdom. Blessed be the Lord thy God, whom thou hast pleased, and who hath set thee upon the throne of Israel, because the Lord hath loved Israel for ever, and hath appointed thee king, to do judgment and justice. And she gave the king a hundred and twenty talents of gold, and of spices a very great store, and precious stones: there was brought no more such abundance of spices as these which the queen of Saba gave to king Solomon. The navy also of Hiram, which brought gold from Ophir, brought from Ophir great plenty of thyine trees, and precious stones.



R. Audi, Dómine, hymnum et oratiónem, quam servus tuus orat coram te hódie, ut sint óculi tui apérti, et aures tuæ inténtæ, * Super domum istam die ac nocte.

R. Hearken, O Lord, unto the cry and to the prayer which thy servant prayeth before thee today, that thine eyes may be open and thine ears attend; * Toward this house day and night.



V. Réspice, Dómine, de sanctuário tuo, et de excélso cælórum habitáculo.

V. Look down from thine high and holy place, O Lord, even from heaven thy dwelling.



R. Super domum istam die ac nocte.

R. Toward this house, day and night.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Super domum istam die ac nocte.

R. Toward this house, day and night.





Feria tertia infra Hebdomadam VIII post Octavam PentecostesTuesday of the Eighth Week after Pentecost

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro tértio Regum

Lesson from the first book of Kings



3 Reg 11:1-4

1 Kgs 11:1-4



Rex autem Sálomon adamávit mulíeres alienígenas multas, fíliam quoque pharaónis, et Moabítidas, et Ammonítidas, Idumǽas, et Sidónias, et Hethǽas: de géntibus super quibus dixit Dóminus fíliis Israël: Non ingrediémini ad eas, neque de illis ingrediéntur ad vestras; certíssime enim avértent corda vestra ut sequámini deos eárum. His ítaque copulátus est Sálomon ardentíssimo amóre: fuerúntque ei uxóres quasi regínæ septingéntæ, et concubínæ trecéntæ; et avertérunt mulíeres cor ejus. Cumque jam esset senex, depravátum est cor ejus per mulíeres, ut sequerétur deos aliénos; nec erat cor ejus perféctum cum Dómino Deo suo, sicut cor David patris ejus.

Of the nations concerning which the Lord said to the children of Israel: You shall not go in unto them, neither shall any of them come in to yours: for they will most certainly turn away your heart to follow their gods. And to these was Solomon joined with a most ardent love. And he had seven hundred wives as queens, and three hundred concubines: and the women turned away his heart. And when he was now old, his heart was turned away by women to follow strange gods: and his heart was not perfect with the Lord his God, as was the heart of David his father.
And king Solomon loved many strange women besides the daughter of Pharao, and women of Moab, and of Ammon, and of Edom, and of Sidon, and of the Hethites:



R. Dómine, si convérsus fúerit pópulus tuus, et oráverit ad sanctuárium tuum: * Tu exáudies de cælo, Dómine, et líbera eos de mánibus inimicórum suórum.

R. Lord, when thy people shall turn again to thee, and shall pray unto thee in this house; * Then hear Thou in heaven, O Lord, and deliver them out of the hand of their enemies.



V. Si peccáverit in te pópulus tuus, et convérsus égerit pœniténtiam, veniénsque oráverit in isto loco.

V. If thy people sin against thee, and turn again, and repent, and come and pray unto thee in this house.



R. Tu exáudies de cælo, Dómine, et líbera eos de mánibus inimicórum suórum.

R. Then hear Thou in heaven, O Lord, and deliver them out of the hand of their enemies.




Lectio II

Lesson II



3 Reg 11:5-8

1 Kgs 11:5-8



Sed colébat Sálomon Astárthen deam Sidoniórum, et Moloch idólum Ammonitárum. Fecítque Sálomon quod non placúerat coram Dómino, et non adimplévit ut sequerétur Dóminum sicut David pater ejus. Tunc ædificávit Sálomon fanum Chamos idólo Moab in monte, qui est contra Jerúsalem, et Moloch idólo filiórum Ammon. Atque in hunc modum fecit univérsis uxóribus suis alienígenis, quæ adolébant thura, et immolábant diis suis.

But Solomon worshipped Astarthe the goddess of the Sidonians, and Moloch the idol of the ammonites. And Solomon did that which was not pleasing before the Lord, and did not fully follow the Lord, as David his father. Then Solomon built a temple for Chamos the idol of Moab, on the hill that is over against Jerusalem, and for Moloch the idol of the children of Ammon. And he did in this manner for all his wives that were strangers, who burnt incense, and offered sacrifice to their gods.



R. Factum est, dum tólleret Dóminus Elíam per túrbinem in cælum, * Eliséus clamábat, dicens: Pater mi, pater mi, currus Israël, et auríga ejus.

R. And it came to pass when the Lord would take up Elijah into heaven by a whirlwind * Elisha cried, and said: My father, my father, the chariot of Israel, and the horsemen thereof.



V. Cumque pérgerent, et incedéntes sermocinaréntur, ecce currus ígneus et equi ígnei divisérunt utrúmque, et ascéndit Elías per túrbinem in cælum.

V. And as they still went on, and talked, behold, there appeared a chariot of fire, and horses of fire, and parted them both asunder, and Elijah went up by a whirlwind into heaven.



R. Eliséus clamábat, dicens: Pater mi, pater mi, currus Israël, et auríga ejus.

R. Elisha cried, and said: My father, my father, the chariot of Israel, and the horsemen thereof.




Lectio III

Lesson III



3 Reg 11:9-12

1 Kgs 11:9-12



Igitur irátus est Dóminus Salomóni, quod avérsa esset mens ejus a Dómino Deo Israël, qui apparúerat ei secúndo, et præcéperat de verbo hoc ne sequerétur deos aliénos: et non custodívit quæ mandávit ei Dóminus. Dixit ítaque Dóminus Salomóni: Quia habuísti hoc apud te, et non custodísti pactum meum, et præcépta mea quæ mandávi tibi, disrúmpens scindam regnum tuum, et dabo illud servo tuo. Verúmtamen in diébus tuis non fáciam, propter David patrem tuum.

And the Lord was angry with Solomon, because his mind was turned away from the Lord the God of Israel, who had appeared to him twice, And had commanded him concerning this thing, that he should not follow strange gods: but he kept not the things which the Lord commanded him. The Lord therefore said to Solomon: Because thou hast done this, and hast not kept my covenant, and my precepts, which I have commanded thee, I will divide and rend thy kingdom, and will give it to thy servant. Nevertheless in thy days I will not do it, for David thy father's sake: but I will rend it out of the hand of thy son



R. Ego te tuli de domo patris tui, dicit Dóminus, et pósui te páscere gregem pópuli mei: * Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. Thus saith the Lord: I took thee out of thy father's house, and appointed thee to be ruler over My people, over Israel. * And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.



V. Fecíque tibi nomen grande, juxta nomen magnórum, qui sunt in terra: et réquiem dedi tibi ab ómnibus inimícis tuis.

V. And I have made thee a great name, like unto the name of the great men that are in the earth, and have caused thee to rest from all thine enemies.



R. Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.





Feria quarta infra Hebdomadam VIII post Octavam PentecostesWednesday of the Eighth Week after Pentecost

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro tértio Regum

Lesson from the first book of Kings



3 Reg 11:26-28

1 Kgs 11:26-28



Jeróboam quoque fílius Nabat Ephrathǽus de Saréda servus Salomónis, cujus mater erat nómine Sarva, múlier vídua, levávit manum contra regem. Et hæc causa rebelliónis advérsus eum, quia Sálomon ædificávit Mello, et coæquávit voráginem civitátis David patris sui. Erat autem Jeróboam vir fortis et potens; vidénsque Sálomon adolescéntem bonæ índolis et indústrium, constitúerat eum præféctum super tribúta univérsæ domus Joseph.

Jeroboam also the son of Nabat an Ephrathite of Sareda, a servant of Solomon, whose mother was named Sarua, a widow woman, lifted up his hand against the king. And this is the cause of his rebellion against him, for Solomon built Mello, and filled up the breach of the city of David his father. And Jeroboam was a valiant and mighty man: and Solomon seeing him a young man ingenious and industrious, made him chief over the tributes of all the house of Joseph.



R. Peccávi super númerum arénæ maris, et multiplicáta sunt peccáta mea: et non sum dignus vidére altitúdinem cæli præ multitúdine iniquitátis meæ: quóniam irritávi iram tuam, * Et malum coram te feci.

R. My sins are many, yea, they are more in number than the sands of the sea; I am not worthy to look up toward heaven because of the multitude of my iniquities; for I have provoked thee to anger; * And done evil in thy sight.



V. Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: et delíctum meum contra me est semper, quia tibi soli peccávi.

V. For I acknowledge my transgression, and my sin is ever before me, for against thee only have I sinned.



R. Et malum coram te feci.

R. And done evil in thy sight.




Lectio II

Lesson II



3 Reg 11:29-31

1 Kgs 11:29-31



Factum est ígitur in témpore illo, ut Jeróboam egrederétur de Jerúsalem, et inveníret eum Ahías Silónites prophéta in via opértus pállio novo; erant autem duo tantum in agro. Apprehendénsque Ahías pállium suum novum, quo coopértus erat, scidit in duódecim partes, et ait ad Jeróboam: Tolle tibi decem scissúras; hæc enim dicit Dóminus Deus Israël: Ecce ego scindam regnum de manu Salomónis, et dabo tibi decem tribus.

So it came to pass at that time, that Jeroboam went out of Jerusalem, and the prophet Ahias the Silonite, clad with a new garment, found him in the way: and they two were alone in the field. And Ahias taking his new garment, wherewith he was clad, divided it into twelve parts: And he said to Jeroboam: Take to thee ten pieces: for thus saith the Lord the God of Israel: Behold I will rend the kingdom out of the hand of Solomon, and will give thee ten tribes.



R. Exaudísti, Dómine, oratiónem servi tui, ut ædificárem templum nómini tuo: * Bénedic et sanctífica domum istam in sempitérnum, Deus Israël.

R. O Lord, Thou hast hearkened unto the prayer of thy servant, that I might build a temple unto thy Name, * O God of Israel, bless Thou, and hallow this house for ever.



V. Dómine, qui custódis pactum cum servis tuis, qui ámbulant coram te in toto corde suo.

V. O Lord, Who keepest covenant with thy servants that walk before thee in all their heart.



R. Bénedic et sanctífica domum istam in sempitérnum, Deus Israël.

R. O God of Israel, bless Thou, and hallow this house for ever.




Lectio III

Lesson III



3 Reg 11:40-43

1 Kgs 11:40-43



Vóluit ergo Sálomon interfícere Jeróboam, qui surréxit, et aufúgit in Ægýptum ad Sesac regem Ægýpti, et fuit in Ægýpto usque ad mortem Salomónis. Réliquum autem verbórum Salomónis, et ómnia quæ fecit, et sapiéntia ejus, ecce univérsa scripta sunt in libro verbórum diérum Salomónis. Dies autem, quos regnávit Sálomon in Jerúsalem super omnem Israël, quadragínta anni sunt. Dormivítque Sálomon cum pátribus suis, et sepúltus est in civitáte David patris sui: regnavítque Róboam fílius ejus pro eo.

Solomon therefore sought to kill Jeroboam: but he arose, and fled into Egypt to Sesac the king of Egypt, and was in Egypt till the death of Solomon. And the rest of the words of Solomon, and all that he did, and his wisdom: behold they are all written in the book of the words of the days of Solomon. And the days that Solomon reigned in Jerusalem over all Israel, were forty years. And Solomon slept with his fathers, and was buried in the city of David his father, and Roboam his son reigned in his stead.



R. Audi, Dómine, hymnum et oratiónem, quam servus tuus orat coram te hódie, ut sint óculi tui apérti, et aures tuæ inténtæ, * Super domum istam die ac nocte.

R. Hearken, O Lord, unto the cry and to the prayer which thy servant prayeth before thee today, that thine eyes may be open and thine ears attend; * Toward this house day and night.



V. Réspice, Dómine, de sanctuário tuo, et de excélso cælórum habitáculo.

V. Look down from thine high and holy place, O Lord, even from heaven thy dwelling.



R. Super domum istam die ac nocte.

R. Toward this house, day and night.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Super domum istam die ac nocte.

R. Toward this house, day and night.





Feria quinta infra Hebdomadam VIII post Octavam PentecostesThursday of the Eighth Week after Pentecost

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro tértio Regum

Lesson from the first book of Kings



3 Reg 12:1-5

1 Kgs 12:1-5



Venit autem Róboam in Sichem; illuc enim congregátus erat omnis Israël ad constituéndum eum regem. At vero Jeróboam fílius Nabat, cum adhuc esset in Ægýpto prófugus a fácie regis Salomónis, audíta morte ejus, revérsus est de Ægýpto. Miserúntque et vocavérunt eum. Venit ergo Jeróboam, et omnis multitúdo Israël, et locúti sunt ad Róboam, dicéntes: Pater tuus duríssimum jugum impósuit nobis; tu ítaque nunc immínue páululum de império patris tui duríssimo, et de jugo gravíssimo quod impósuit nobis, et serviémus tibi. Qui ait eis: Ite usque ad tértium diem, et revertímini ad me.

And Roboam went to Sichem: for thither were all Israel come together to make him king. But Jeroboam the son of Nabat, who was yet in Egypt, a fugitive from the face of king Solomon, hearing of his death, returned out of Egypt. And they sent and called him: and Jeroboam came, and all the multitude of Israel, and they spoke to Roboam, saying: thy father laid a grievous yoke upon us: now therefore do thou take off a little of the grievous service of thy father, and of his most heavy yoke, which he put upon us, and we will serve thee. And he said to them: Go till the third day, and come to me again.



R. Præparáte corda vestra Dómino, et servíte illi soli: * Et liberábit vos de mánibus inimicórum vestrórum.

R. Prepare your hearts unto the Lord, and serve Him Only * And He will deliver you out of the hand of your enemies.



V. Convertímini ad eum in toto corde vestro, et auférte deos aliénos de médio vestri.

V. Return unto Him with all your hearts, and put away the strange gods from among you.



R. Et liberábit vos de mánibus inimicórum vestrórum.

R. And He will deliver you out of the hand of your enemies.




Lectio II

Lesson II



3 Reg 12:5-8

1 Kgs 12:5-8



Cumque abiísset pópulus, íniit consílium rex Róboam cum senióribus, qui assistébant coram Salomóne patre ejus cum adhuc víveret, et ait: Quod datis mihi consílium ut respóndeam pópulo huic? Qui dixérunt ei: Si hódie obedíeris pópulo huic et servíeris et petitióni eórum césseris locutúsque fúeris ad eos verba lénia, erunt tibi servi cunctis diébus. Qui derelíquit consílium senum, quod déderant ei, at adhíbuit adolescéntes, qui nutríti fúerant cum eo, et assistébant illi.

And when the people was gone, King Roboam took counsel with the old men, that stood before Solomon his father while he yet lived, and he said: What counsel do you give me, that I may answer this people? They said to him: If thou wilt yield to this people today, and condescend to them, and grant their petition, and wilt speak gentle words to them, they will be thy servants always. But he left the counsel of the old men, which they had given him, and consulted with the young men, that had been brought up with him, and stood before him.



R. Deus ómnium exaudítor est: ipse misit Angelum suum, et tulit me de óvibus patris mei: * Et unxit me unctióne misericórdiæ suæ.

R. God, Which heareth all, even He sent His Angel, and took me from keeping my father's sheep, and * Anointed me with the oil of His mercy.



V. Dóminus, qui erípuit me de ore leónis, et de manu béstiæ liberávit me.

V. The Lord That delivered me out of the mouth of the lion, and out of the paw of the bear



R. Et unxit me unctióne misericórdiæ suæ.

R. And anointed me with the oil of His mercy.




Lectio III

Lesson III



3 Reg 12:13-16

1 Kgs 12:13-16



Respondítque rex pópulo dura, derelícto consílio seniórum quod ei déderant, et locútus est eis secúndum consílium júvenum dicens: Pater meus aggravávit jugum vestrum, ego autem addam jugo vestro; pater meus cécidit vos flagéllis, ego autem cædam vos scorpiónibus. Et non acquiévit rex pópulo, quóniam aversátus fúerat eum Dóminus, ut suscitáret verbum suum, quod locútus fúerat in manu Ahíæ Silonítæ, ad Jeróboam fílium Nabat. Videns ítaque pópulus quod noluísset eos audíre rex, respóndit ei, dicens: Quæ nobis pars in David? vel quæ heréditas in fílio Isai?

And the king answered the people roughly, leaving the counsel of the old men, which they had given him, And he spoke to them according to the counsel of the young men, saying: My father made your yoke heavy, but I will add to your yoke: my father beat you with whips, but I will beat you with scorpions. And the king condescended not to the people: for the Lord was turned away from him, to make good his word, which he had spoken in the hand of Ahias the Silonite, to Jeroboam the son of Nabat. Then the people seeing that the king would not hearken to them, answered him, saying: What portion have we in David? or what inheritance in the son of Isai? Go home to thy dwellings, O Israel, now David look to thy own house. So Israel departed to their dwellings.



R. Dóminus, qui erípuit me de ore leónis, et de manu béstiæ liberávit me, * Ipse me erípiet de mánibus inimicórum meórum.

R. The Lord That delivered me out of the mouth of the lion, and out of the paw of the bear * He will deliver me out of the hand of mine enemies.



V. Misit Deus misericórdiam suam et veritátem suam: ánimam meam erípuit de médio catulórum leónum.

V. God hath sent forth His mercy and His truth, and delivered my soul from among the lion's whelps.



R. Ipse me erípiet de mánibus inimicórum meórum.

R. He will deliver me out of the hand of mine enemies.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse me erípiet de mánibus inimicórum meórum.

R. He will deliver me out of the hand of mine enemies.





Feria sexta infra Hebdomadam VIII post Octavam PentecostesFriday of the Eighth Week after Pentecost

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro tértio Regum

Lesson from the first book of Kings



3 Reg 14:5-6

1 Kgs 14:5-6



Dixit autem Dóminus ad Ahíam: Ecce uxor Jeróboam ingréditur ut cónsulat te super fílio suo, qui ægrótat: hæc et hæc loquéris ei. Cum ergo illa intráret et dissimuláret se esse quæ erat, audívit Ahías sónitum pedum ejus introëúntis per óstium, et ait: Ingrédere, uxor Jeróboam: quare áliam te esse símulas? Ego autem missus sum ad te durus núntius.

And the Lord said to Ahias: Behold the wife of Jeroboam cometh in, to consult thee concerning her son that is sick: thus and thus shalt thou speak to her. So when she was coming in, and made as if she were another woman, Ahias heard the sound of her feet coming in at the door, and said: Come in, thou wife of Jeroboam: why dost thou feign thyself to be another? But I am sent to thee with heavy tidings.



R. Percússit Saul mille, et David decem míllia: * Quia manus Dómini erat cum illo: percússit Philisthǽum, et ábstulit oppróbrium ex Israël.

R. Saul hath slain his thousands, and David his ten thousands. * Because the hand of the Lord was with him, he smote the Philistine, and took away the reproach from Israel.



V. Nonne iste est David, de quo canébant in choro, dicéntes: Saul percússit mille, et David decem míllia?

V. Is not this David? Did they not sing one to another of him in dances, saying: Saul hath slain his thousands, and David his ten thousands?



R. Quia manus Dómini erat cum illo: percússit Philisthǽum, et ábstulit oppróbrium ex Israël.

R. Because the hand of the Lord was with him, he smote the Philistine, and took away the reproach from Israel.




Lectio II

Lesson II



3 Reg 14:7-9

1 Kgs 14:7-9



Vade et dic Jeróboam: Hæc dicit Dóminus Deus Israël: Quia exaltávi te de médio pópuli, et dedi te ducem super pópulum meum Israël, et scidi regnum domus David, et dedi illud tibi, et non fuísti sicut servus meus David, qui custodívit mandáta mea, et secútus est me in toto corde suo, fáciens quod plácitum esset in conspéctu meo; sed operátus es mala super omnes, qui fuérunt ante te, et fecísti tibi deos aliénos et conflátiles, ut me ad iracúndiam provocáres; me autem projecísti post corpus tuum.

Go, and tell Jeroboam: Thus saith the Lord the God of Israel: Forasmuch as I exalted thee from among the people, and made thee prince over my people Israel: And rent the kingdom away from the house of David, and gave it to thee, and thou hast not been as my servant David, who kept my commandments, and followed me with all his heart, doing that which was well pleasing in my sight: But hast done evil above all that were before thee, and hast made thee strange gods and molten gods, to provoke me to anger, and hast cast me behind thy back



R. Montes Gélboë, nec ros nec plúvia véniant super vos, * Ubi cecidérunt fortes Israël.

R. Ye mountains of Gilboa, let there be no dew, neither let there be rain upon you * For there are the mighty of Israel fallen.



V. Omnes montes, qui estis in circúitu ejus, vísitet Dóminus: a Gélboë autem tránseat.

V. All ye mountains that stand round about, the Lord look upon you but let Him pass by Gilboa



R. Ubi cecidérunt fortes Israël.

R. For there are the mighty of Israel fallen.




Lectio III

Lesson III



3 Reg 14:10-12

1 Kgs 14:10-12



Idcírco ecce ego indúcam mala super domum Jeróboam, et percútiam de Jeróboam mingéntem ad paríetem, et clausum, et novíssimum in Israël; et mundábo relíquias domus Jeróboam, sicut mundári solet fimus usque ad purum. Qui mórtui fúerint de Jeróboam in civitáte, cómedent eos canes; qui autem mórtui fúerint in agro, vorábunt eos aves cæli: quia Dóminus locútus est. Tu ígitur surge, et vade in domum tuam, et in ipso intróitu pedum tuórum in urbem, moriétur puer.

Therefore behold I will bring evils upon the house of Jeroboam, and will cut of from Jeroboam him that pisseth against the wall, and him that is shut up, and the last in Israel: and I will sweep away the remnant of the house of Jeroboam, as dung is swept away till all be clean. Them that shall die of Jeroboam in the city, the dogs shall eat: and them that shall die in the field, the birds of the air shall devour: for the Lord hath spoken it. Arise thou therefore, and go to thy house: and when thy feet shall be entering into the city, the child shall die,



R. Ego te tuli de domo patris tui, dicit Dóminus, et pósui te páscere gregem pópuli mei: * Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. Thus saith the Lord: I took thee out of thy father's house, and appointed thee to be ruler over My people, over Israel. * And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.



V. Fecíque tibi nomen grande, juxta nomen magnórum, qui sunt in terra: et réquiem dedi tibi ab ómnibus inimícis tuis.

V. And I have made thee a great name, like unto the name of the great men that are in the earth, and have caused thee to rest from all thine enemies.



R. Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.





Sabbato infra Hebdomadam VIII post Octavam PentecostesSaturday of the Eighth Week after Pentecost

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro tértio Regum

Lesson from the first book of Kings



3 Reg 18:21-22

1 Kgs 18:21-22



Accédens autem Elías ad omnem pópulum ait: Usquequo claudicátis in duas partes? Si Dóminus est Deus, sequímini eum; si autem Baal, sequímini illum. Et non respóndit ei pópulus verbum. Et ait rursus Elías ad pópulum: Ego remánsi prophéta Dómini solus, prophétæ autem Baal quadringénti et quinquagínta viri sunt.

And Elias coming to all the people, said: How long do you halt between two sides? if the Lord be God, follow him: but if Baal, then follow him. And the people did not answer him a word. And Elias said again to the people: I only remain a prophet of the Lord: but the prophets of Baal are four hundred and fifty men.



R. Peccávi super númerum arénæ maris, et multiplicáta sunt peccáta mea: et non sum dignus vidére altitúdinem cæli præ multitúdine iniquitátis meæ: quóniam irritávi iram tuam, * Et malum coram te feci.

R. My sins are many, yea, they are more in number than the sands of the sea; I am not worthy to look up toward heaven because of the multitude of my iniquities; for I have provoked thee to anger; * And done evil in thy sight.



V. Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: et delíctum meum contra me est semper, quia tibi soli peccávi.

V. For I acknowledge my transgression, and my sin is ever before me, for against thee only have I sinned.



R. Et malum coram te feci.

R. And done evil in thy sight.




Lectio II

Lesson II



3 Reg 18:23-24

1 Kgs 18:23-24



Dentur nobis duo boves; et illi éligant sibi bovem unum, et in frusta cædéntes ponant super ligna, ignem autem non suppónant; et ego fáciam bovem álterum et impónam super ligna, ignem autem non suppónam. Invocáte nómina deórum vestrórum, et ego invocábo nomen Dómini mei; et Deus, qui exaudíerit per ignem, ipse sit Deus. Respóndens omnis pópulus ait: Optima proposítio.

Let two bullocks be given us, and let them choose one bullock for themselves, and cut it in pieces and lay it upon wood, but put no fire under: and I will dress the other bullock, and lay it on wood, and put no fire under it. Call ye on the names of your gods, and I will call on the name of my Lord: and the God that shall answer by fire, let him be God. And all the people answering said: A very good proposal.



R. Exaudísti, Dómine, oratiónem servi tui, ut ædificárem templum nómini tuo: * Bénedic et sanctífica domum istam in sempitérnum, Deus Israël.

R. O Lord, Thou hast hearkened unto the prayer of thy servant, that I might build a temple unto thy Name, * O God of Israel, bless Thou, and hallow this house for ever.



V. Dómine, qui custódis pactum cum servis tuis, qui ámbulant coram te in toto corde suo.

V. O Lord, Who keepest covenant with thy servants that walk before thee in all their heart.



R. Bénedic et sanctífica domum istam in sempitérnum, Deus Israël.

R. O God of Israel, bless Thou, and hallow this house for ever.




Lectio III

Lesson III



3 Reg 18:25-27

1 Kgs 18:25-27



Dixit ergo Elías prophétis Baal: Elígite vobis bovem unum et fácite primi, quia vos plures estis, et invocáte nómina deórum vestrórum, ignémque non supponátis. Qui, cum tulíssent bovem quem déderat eis, fecérunt, et invocábant nomen Baal de mane usque ad merídiem, dicéntes: Baal, exáudi nos. Et non erat vox, nec qui respondéret. Transiliebántque altáre quod fécerant. Cumque esset jam merídies, illudébat illis Elías, dicens: Clamáte voce majóre.

Then Elias said to the prophets of Baal: Choose you one bullock and dress it first, because you are many: and call on the names of your gods, but put no fire under. And they took the bullock which he gave them, and dressed it: and they called on the name of Baal from morning even till noon, saying: O Baal, hear us. But there was no voice, nor any that answered: and they leaped over the altar that they had made. And when it was now noon, Elias jested at them, saying: Cry with a louder voice: for he is a God, and perhaps he is talking, or is in an inn, or on a journey, or perhaps he is asleep, and must be awaked.



R. Audi, Dómine, hymnum et oratiónem, quam servus tuus orat coram te hódie, ut sint óculi tui apérti, et aures tuæ inténtæ, * Super domum istam die ac nocte.

R. Hearken, O Lord, unto the cry and to the prayer which thy servant prayeth before thee today, that thine eyes may be open and thine ears attend; * Toward this house day and night.



V. Réspice, Dómine, de sanctuário tuo, et de excélso cælórum habitáculo.

V. Look down from thine high and holy place, O Lord, even from heaven thy dwelling.



R. Super domum istam die ac nocte.

R. Toward this house, day and night.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Super domum istam die ac nocte.

R. Toward this house, day and night.





Dominica IX Post PentecostenNinth Sunday after Pentecost

Semiduplex

Lectiones I–VI: de Scriptura occurrente.

Lessons I–VI: from the Scripture of the day.



Lectio I

Lesson I



Incipit liber quartus Regum

Lesson from the second book of Kings



4 Reg 1:1-4

2 Kgs 1:1-4



Prævaricátus est autem Moab in Israël, postquam mórtuus est Achab. Cecidítque Ochozías per cancéllos cœnáculi sui, quod habébat in Samaría, et ægrotávit; misítque núntios dicens ad eos: Ite, consúlite Beélzebub deum Accaron, utrum vívere queam de infirmitáte mea hac. Angelus autem Dómini locútus est ad Elíam Thesbíten dicens: Surge et ascénde in occúrsum nuntiórum regis Samaríæ et dices ad eos: Numquid non est Deus in Israël, ut eátis ad consuléndum Beélzebub deum Accaron? Quam ob rem hæc dicit Dóminus: De léctulo, super quem ascendísti, non descéndes, sed morte moriéris.

And Moab rebelled against Israel, after the death of Achab. And Ochozias fell through the lattices of his upper chamber which he had in Samaria, and was sick: and he sent messengers, saying to them: Go, consult Beelzebub, the god of Accaron, whether I shall recover of this my illness. And an angel of the Lord spoke to Elias the Thesbite, saying: Arise, and go up to meet the messengers of the king of Samaria, and say to them: Is there not a God in Israel, that ye go to consult Beelzebub the god of Accaron? Wherefore thus saith the Lord: From the bed, on which thou art gone up, thou shalt not come down, but thou shalt surely die.



R. Præparáte corda vestra Dómino, et servíte illi soli: * Et liberábit vos de mánibus inimicórum vestrórum.

R. Prepare your hearts unto the Lord, and serve Him Only * And He will deliver you out of the hand of your enemies.



V. Convertímini ad eum in toto corde vestro, et auférte deos aliénos de médio vestri.

V. Return unto Him with all your hearts, and put away the strange gods from among you.



R. Et liberábit vos de mánibus inimicórum vestrórum.

R. And He will deliver you out of the hand of your enemies.




Lectio II

Lesson II



4 Reg 1:4-6

2 Kgs 1:4-6



Et ábiit Elías. Reversíque sunt núntii ad Ochozíam. Qui dixit eis: Quare revérsi estis? At illi respondérunt ei: vir occúrrit nobis et dixit ad nos: Ite et revertímini ad regem qui misit vos, et dicétis ei: Hæc dicit Dóminus: Numquid quia non erat Deus in Israël, mittis ut consulátur Beélzebub deus Accaron? Idcírco de léctulo, super quem ascendísti, non descéndes, sed morte moriéris.

And Elias went away. And the messengers turned back to Ochozias. And he said to them: Why are you come back? But they answered him: A man met us, and said to us: Go, and return to the king, that sent you, and you shall say to him: Thus saith the Lord: Is it because there was no God in Israel that thou sendest to Beelzebub the god of Accaron? Therefore thou shalt not come down from the bed, on which thou art gone up, but then shalt surely die.



R. Deus ómnium exaudítor est: ipse misit Angelum suum, et tulit me de óvibus patris mei: * Et unxit me unctióne misericórdiæ suæ.

R. God, Which heareth all, even He sent His Angel, and took me from keeping my father's sheep, and * Anointed me with the oil of His mercy.



V. Dóminus, qui erípuit me de ore leónis, et de manu béstiæ liberávit me.

V. The Lord That delivered me out of the mouth of the lion, and out of the paw of the bear



R. Et unxit me unctióne misericórdiæ suæ.

R. And anointed me with the oil of His mercy.




Lectio III

Lesson III



4 Reg 1:7-10

2 Kgs 1:7-10



Qui dixit eis: Cujus figúræ et hábitus est vir ille, qui occúrrit vobis et locútus est verba hæc? At illi dixérunt: Vir pilósus et zona pellícea accínctus rénibus. Qui ait: Elías Thesbítes est. Misítque ad eum quinquagenárium príncipem et quinquagínta qui erant sub eo. Qui ascéndit ad eum sedentíque in vértice montis ait: Homo Dei, rex præcépit ut descéndas. Respondénsque Elías dixit quinquagenário: Si homo Dei sum, descéndat ignis de cælo, et dévoret te et quinquagínta tuos. Descéndit ítaque ignis de cælo, et devorávit eum et quinquagínta qui erant cum eo.

And he said to them: What manner of man was he who met you, and spoke these words? But they said: A hairy man with a girdle of leather about his loins. And he said: It is Elias the Thesbite. And he sent to him a captain of fifty, and the fifty men that were under him. And he went up to him, and as he was sitting on the top of a hill, said to him: Man of God, the king hath commanded that thou come down. And Elias answering, said to the captain of fifty: If I be a man of God, let fire come down from heaven, and consume thee, and thy fifty. And there came down fire from heaven, and consumed him, and the fifty that were with him.



R. Dóminus, qui erípuit me de ore leónis, et de manu béstiæ liberávit me, * Ipse me erípiet de mánibus inimicórum meórum.

R. The Lord That delivered me out of the mouth of the lion, and out of the paw of the bear * He will deliver me out of the hand of mine enemies.



V. Misit Deus misericórdiam suam et veritátem suam: ánimam meam erípuit de médio catulórum leónum.

V. God hath sent forth His mercy and His truth, and delivered my soul from among the lion's whelps.



R. Ipse me erípiet de mánibus inimicórum meórum.

R. He will deliver me out of the hand of mine enemies.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse me erípiet de mánibus inimicórum meórum.

R. He will deliver me out of the hand of mine enemies.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Augustíni Epíscopi

From the sermons of St. Augustine, Bishop of Hippo



Sermo 201 de Tempore

201st for the Season.



In lectiónibus quæ nobis diébus istis recitántur, fratres caríssimi, frequénter admónui, ut non sequámur lítteram occidéntem, et vivificántem spíritum relinquámur. Sic enim Apóstolus ait: Líttera enim occídit, spíritus vivíficat. Si enim hoc tantum vólumus intellégere quod sonat in líttera, aut parvam, aut prope nullam ædificatiónem de divínis lectiónibus capiémus. Illa enim ómnia quæ recitántur, typus erant et imágo futurórum. In Judǽis enim figuráta, in nobis, grátia Dei donánte, compléta sunt.

Dearly beloved brethren, in the Lessons which are now being read to us day by day, I have often warned you that we must not follow the deathful letter, to the abandonment of the quickening spirit. For it is thus that the Apostle saith: “The letter killeth, but the spirit giveth life.” (2 Cor. iii. 6.) If we will understand only the plain meaning of the letter, we shall get little or no edification from our readings in the Divine Scriptures. All those things whereof we hear were types and images of things.



R. Percússit Saul mille, et David decem míllia: * Quia manus Dómini erat cum illo: percússit Philisthǽum, et ábstulit oppróbrium ex Israël.

R. Saul hath slain his thousands, and David his ten thousands. * Because the hand of the Lord was with him, he smote the Philistine, and took away the reproach from Israel.



V. Nonne iste est David, de quo canébant in choro, dicéntes: Saul percússit mille, et David decem míllia?

V. Is not this David? Did they not sing one to another of him in dances, saying: Saul hath slain his thousands, and David his ten thousands?



R. Quia manus Dómini erat cum illo: percússit Philisthǽum, et ábstulit oppróbrium ex Israël.

R. Because the hand of the Lord was with him, he smote the Philistine, and took away the reproach from Israel.




Lectio V

Lesson V



Beátus enim Elías typum hábuit Dómini Salvatóris. Sicut enim Elías a Judǽis persecutiónem passus est; ita et verus Elías Dóminus noster ab ipsis Judǽis reprobátus est et contémptus. Elías relíquit gentem suam; et Christus deséruit synagógam. Elías ábiit in desértum; et Christus venit in mundum. Elías in desérto corvis ministrántibus pascebátur; et Christus in desérto mundi hujus Géntium fide refícitur.

The Blessed Elias was a type of the Lord our Saviour. Just as Elias was rejected by the Jews, so was the true Elias, even our Lord, rejected and despised by the same Jews. Elias went away out of his own country, and Christ hath left the synagogue Elias went into the desert, and Christ hath come into the world. Elias, when he was in the desert, was fed by ravens, and Christ in the desert of this world is comforted by the faith of the Gentiles.



R. Montes Gélboë, nec ros nec plúvia véniant super vos, * Ubi cecidérunt fortes Israël.

R. Ye mountains of Gilboa, let there be no dew, neither let there be rain upon you * For there are the mighty of Israel fallen.



V. Omnes montes, qui estis in circúitu ejus, vísitet Dóminus: a Gélboë autem tránseat.

V. All ye mountains that stand round about, the Lord look upon you but let Him pass by Gilboa



R. Ubi cecidérunt fortes Israël.

R. For there are the mighty of Israel fallen.




Lectio VI

Lesson VI



Corvi enim illi qui beáto Elíæ, jubénte Dómino, ministrábant, Géntium pópulum figurábant. Proptérea et de géntium Ecclésia dícitur: Nigra sum et formósa, fília Jerúsalem. Unde est Ecclésia nigra et formósa? Nigra per natúram, formósa per grátiam. Unde nigra? Ecce in iniquitátibus concéptus sum, et in delíctis péperit me mater mea. Unde formósa? Aspérges me hyssópo, et mundábor: lavábis me, et super nivem dealbábor.

For the ravens which, at the command of the Lord, ministered unto Elias, were a type of the flock of Gentiles. Wherefore also it is said for the Gentile Church: “I am black, but comely, O daughters of Jerusalem!” (Cant. i. 4.) Why is the Church black but comely She is black by nature, but comely by grace. Why is she black by nature? Because she must needs own: “Behold, I was shapen in iniquity, and in sin did my mother conceive me.” (Ps. 1. 7.) Why is she comely by? Sprinkle me with hyssop, and I shall be clean wash me, and I shall be whiter than snow.



R. Ego te tuli de domo patris tui, dicit Dóminus, et pósui te páscere gregem pópuli mei: * Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. Thus saith the Lord: I took thee out of thy father's house, and appointed thee to be ruler over My people, over Israel. * And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.



V. Fecíque tibi nomen grande, juxta nomen magnórum, qui sunt in terra: et réquiem dedi tibi ab ómnibus inimícis tuis.

V. And I have made thee a great name, like unto the name of the great men that are in the earth, and have caused thee to rest from all thine enemies.



R. Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 19:41-47

Luke 19:41-17



In illo témpore: Cum appropinquáret Jesus Jerúsalem, videns civitátem flevit super illam dicens: Quia si cognovísses et tu, et quidem in hac die tua, quæ ad pacem tibi! Nunc autem abscóndita sunt ab óculis tuis. Et réliqua.

At that time: When Jesus was come near to Jerusalem, He beheld the city, and wept over it, saying: If thou hadst known, even thou, at least in this thy day, the things which belong unto thy peace! but now they are hid from thine eyes. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory the Great.



Homilia 39 in Evangelia

39 on the Gospels.



Quod a flente Dómino illa Jerosolymórum subvérsio descríbitur, quæ a Vespasiáno et Tito Románis princípibus facta est, nullus qui históriam eversiónis ejúsdem legit, ignórat. Románi étenim príncipes denuntiántur, cum dícitur: Quia vénient dies in te, et circúmdabunt te inimíci tui vallo. Hoc quoque quod ádditur: Non relínquent in te lápidem super lápidem: étiam jam ipsa ejúsdem civitátis transmigrátio testátur; quia dum nunc in eo loco constrúcta est, ubi extra portam fúerat Dóminus crucifíxus, prior illa Jerúsalem, ut dícitur, fúnditus est evérsa.

No man that hath read the history of the destruction of Jerusalem by the Roman Princes Vespasian and Titus, can be ignorant that it was of that destruction that the Lord spoke when He wept over the ruin of the city. It is these Princes that are pointed at where it is said “For the days shall come upon thee that thine enemies shall cast a trench about thee.” The truth of what followeth: “They shall not leave in thee one stone upon another” is even now fulfilled in the change of site of the city, which hath been re-built round about that place without the gates, where the Lord was crucified, while the ancient city hath been, as I am told, rooted up from the very foundations.



R. Dómine, Pater et Deus vitæ meæ, ne derelínquas me in cogitátu malígno: extolléntiam oculórum meórum ne déderis mihi, et desidérium malígnum avérte a me, Dómine; aufer a me concupiscéntiam, * Et ánimo irreverénti et infruníto ne tradas me, Dómine.

R. O Lord, Father and God of my life, leave me not to evil counsels; give me not a proud look, but turn away from me an haughty mind, O Lord turn away from me concupiscence, * And give me not over unto an impudent and froward mind, O Lord!



V. Ne derelínquas me, Dómine, ne accréscant ignorántiæ meæ, nec multiplicéntur delícta mea.

V. Leave me not, O Lord, lest mine ignorance increase, and my sins abound.



R. Et ánimo irreverénti et infruníto ne tradas me, Dómine.

R. And give me not over unto an impudent and froward mind, O Lord.




Lectio VIII

Lesson VIII



Cui ex qua culpa eversiónis suæ pœna fúerit illáta, subjúngitur: Eo quod non cognóveris tempus visitatiónis tuæ. Creátor quippe hóminum per incarnatiónis suæ mystérium hanc visitáre dignátus est; sed ipsa timóris et amóris ílius recordáta non est. Unde étiam per prophétam in increpatióne cordis humáni aves cæli ad testimónium deducúntur, dum dícitur: Milvus in cælo cognóvit tempus suum, turtur et hirúndo et cicónia custodiérunt tempus advéntus sui; pópulus autem meus non cognóvit judícium Dómini.

What the sin of Jerusalem was which brought upon her the punishment of this destruction, we find written after: “Because thou knewest not the time of thy visitation.” The Maker of men, through the mystery of His Incarnation, was pleased to visit her, but she remembered not to fear and to love Him. Hence also the Prophet Jeremiah, rebuking the hardness of man's heart, calleth the birds of the air to testify against it, saying “The stork in the heaven knoweth her appointed time and the turtle, and the swallow, and the crane, observe the time of their coming but my people know not the judgment of the Lord.” (viii. 7.)



R. Duo Séraphim clamábant alter ad álterum: * Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth: * Plena est omnis terra glória ejus.

R. One Seraph cried unto another: * Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts; the whole earth is full of His glory.



V. Tres sunt qui testimónium dant in cælo: Pater, Verbum, et Spíritus Sanctus: et hi tres unum sunt.

V. There are Three That bear record in heaven: the Father, the Word, and the Holy Ghost, and these Three are One.



R. Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth.

R. Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Plena est omnis terra glória ejus.

R. The whole earth is full of His glory.




Lectio IX

Lesson IX



Flevit étenim prius Redémptor ruínam pérfidæ civitátis, quam ipsa sibi cívitas non cognoscébat esse ventúram. Cui a flente Dómino recte dícitur: Quia si cognovísses, et tu; subáudi, fleres; quæ modo, quæ nescis quod ímminet, exsúltas. Unde et súbditur: Et quidem in hac die tua, quæ ad pacem tibi. Cum enim carnis se voluptátibus daret, et ventúra mala non prospíceret; in die sua, quæ ad pacem esse ei póterant, habébat.

The Saviour wept over the ruin of the unfaithful city, while she herself as yet knew not that it was coming. If thou hadst known, said He, even thou and we may understand Him to have meant thou wouldest thyself have wept, in place of making merry as thou now dost, knowing not what hangeth over thee. And hence He saith farther: “at least in this thy day, the things which belong unto thy peace.” While she was giving herself up to fleshly pleasures, and casting no look ahead upon coming sorrows, she had still for a day in her power the things which might have brought unto her peace.



Te Deum

Te Deum





Feria secunda infra Hebdomadam IX post Octavam PentecostesMonday of the Ninth Week after Pentecost

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro quarto Regum

Lesson from the second book of Kings



4 Reg 2:5-7

2 Kgs 2:5-7



Accessérunt fílii prophetárum qui erant in Jéricho, ad Eliséum, et dixérunt ei: Numquid nosti quia Dóminus hódie tollet dóminum tuum a te? Et ait: Et ego novi: siléte. Dixit autem ei Elías: Sede hic, quia Dóminus misit me usque ad Jordánem. Qui ait: Vivit Dóminus, et vivit ánima tua, quia non derelínquam te. Iérunt ígitur ambo páriter. Et quinquagínta viri de fíliis prophetárum secúti sunt eos, qui et stetérunt e contra longe; illi autem ambo stabant super Jordánem.

The sons of the prophets that were at Jericho, came to Eliseus, and said to him: Dost thou know that this day the Lord will take away thy master from thee? And he said: I also know it: hold your peace. And Elias said to him: Stay here, because the Lord hath sent me as far as the Jordan. And he said: As the Lord liveth, and as thy soul liveth, I will not leave thee; and they two went on together, And fifty men of the sons of the prophets followed them, and stood in sight at a distance: but they two stood by the Jordan.



R. Recordáre, Dómine, testaménti tui, et dic Angelo percutiénti: Cesset jam manus tua, * Ut non desolétur terra, et ne perdas omnem ánimam vivam.

R. Remember, O Lord, thy covenant, and say unto the destroying Angel: Stay now thine hand; * That the land be not utterly laid waste, and that thou destroy not every living soul.



V. Ego sum qui peccávi, ego qui iníque egi: isti qui oves sunt, quid fecérunt? Avertátur, óbsecro, furor tuus, Dómine, a pópulo tuo.

V. Even I it is that have sinned, and done evil indeed; but these sheep, what have they done? Let thine anger, I pray thee, O Lord, be turned away from thy people.



R. Ut non desolétur terra, et ne perdas omnem ánimam vivam.

R. That the land be not utterly laid waste, and that Thou destroy not every living soul.




Lectio II

Lesson II



4 Reg 2:8-10

2 Kgs 2:8-10



Tulítque Elías pállium suum et invólvit illud et percússit aquas, quæ divísæ sunt in utrámque partem, et transiérunt ambo per siccum. Cumque transíssent, Elías dixit ad Eliséum: Póstula quod vis ut fáciam tibi, ántequam tollar a te. Dixítque Eliséus: Obsecro ut fiat in me duplex spíritus tuus. Qui respóndit: Rem diffícilem postulásti; áttamen si víderis me, quando tollar a te, erit tibi quod petísti; si autem non víderis, non erit.

And Elias took his mantle and folded it together, and struck the waters, and they were divided hither and thither, and they both passed over on dry ground. And when they were gone over, Elias said to Eliseus: Ask what thou wilt have me to do for thee, before I be taken away from thee. And Eliseus said: I beseech thee that in me may be thy double spirit. And he answered: Thou hast asked a hard thing: nevertheless if thou see me when I am taken from thee, thou shalt have what thou hast asked: but if thou see me not, thou shalt not have it.



R. Exaudísti, Dómine, oratiónem servi tui, ut ædificárem templum nómini tuo: * Bénedic et sanctífica domum istam in sempitérnum, Deus Israël.

R. O Lord, Thou hast hearkened unto the prayer of thy servant, that I might build a temple unto thy Name, * O God of Israel, bless Thou, and hallow this house for ever.



V. Dómine, qui custódis pactum cum servis tuis, qui ámbulant coram te in toto corde suo.

V. O Lord, Who keepest covenant with thy servants that walk before thee in all their heart.



R. Bénedic et sanctífica domum istam in sempitérnum, Deus Israël.

R. O God of Israel, bless Thou, and hallow this house for ever.




Lectio III

Lesson III



4 Reg 2:11-13

2 Kgs 2:11-13



Cumque pérgerent, et incedéntes sermocinaréntur, ecce currus ígneus, et equi ígnei divisérunt utrúmque; et ascéndit Elías per túrbinem in cælum. Eliséus autem vidébat et clamábat: Pater mi, pater mi, currus Israël et auríga ejus. Et non vidit eum ámplius. Apprehendítque vestiménta sua et scidit illa in duas partes. Et levávit pállium Elíæ, quod cecíderat ei. Reversúsque stetit super ripam Jordánis.

And as they went on, walking and talking together, behold a fiery chariot, and fiery horses parted them both asunder: and Elias went up by a whirlwind into heaven. And Eliseus saw him, and cried: My father, my father, the chariot of Israel, and the driver thereof. And he saw him no more: and he took hold of his own garments, and rent them in two pieces. And he took up the mantle of Elias, that fell from him: and going back, he stood upon the bank of the Jordan,



R. Audi, Dómine, hymnum et oratiónem, quam servus tuus orat coram te hódie, ut sint óculi tui apérti, et aures tuæ inténtæ, * Super domum istam die ac nocte.

R. Hearken, O Lord, unto the cry and to the prayer which thy servant prayeth before thee today, that thine eyes may be open and thine ears attend; * Toward this house day and night.



V. Réspice, Dómine, de sanctuário tuo, et de excélso cælórum habitáculo.

V. Look down from thine high and holy place, O Lord, even from heaven thy dwelling.



R. Super domum istam die ac nocte.

R. Toward this house, day and night.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Super domum istam die ac nocte.

R. Toward this house, day and night.





Feria tertia infra Hebdomadam IX post Octavam PentecostesTuesday of the Ninth Week after Pentecost

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro quarto Regum

Lesson from the second book of Kings



4 Reg 3:6-9

2 Kgs 3:6-9



Egréssus est ígitur rex Joram in die illa de Samaría, et recénsuit univérsum Israël. Misítque ad Jósaphat regem Juda, dicens: Rex Moab recéssit a me; veni mecum contra eum ad prǽlium. Qui respóndit: Ascéndam: qui meus est, tuus est; pópulus meus, pópulus tuus, et equi mei, equi tui. Dixítque: Per quam viam ascendémus? At ille respóndit: Per desértum Idumǽæ. Perrexérunt ígitur rex Israël, et rex Juda, et rex Edom, et circuiérunt per viam septem diérum; nec erat aqua exercítui et juméntis quæ sequebántur eos.

And king Joram went out that day from Samaria, and mustered all Israel. And he sent to Josaphat king of Juda, saying: The king of Moab is revolted from me, come with me against him to battle. And he answered: I will come up: he that is mine, is thine: my people, thy people: and my horses, thy horses. And he said: Which way shall we go up? But he answered: By the desert of Edom. So the king of Israel, and the king of Juda, and the king of Edom went, and they fetched a compass of seven days' journey, and there was no water for the army, and for the beasts, that followed them.



R. Dómine, si convérsus fúerit pópulus tuus, et oráverit ad sanctuárium tuum: * Tu exáudies de cælo, Dómine, et líbera eos de mánibus inimicórum suórum.

R. Lord, when thy people shall turn again to thee, and shall pray unto thee in this house; * Then hear Thou in heaven, O Lord, and deliver them out of the hand of their enemies.



V. Si peccáverit in te pópulus tuus, et convérsus égerit pœniténtiam, veniénsque oráverit in isto loco.

V. If thy people sin against thee, and turn again, and repent, and come and pray unto thee in this house.



R. Tu exáudies de cælo, Dómine, et líbera eos de mánibus inimicórum suórum.

R. Then hear Thou in heaven, O Lord, and deliver them out of the hand of their enemies.




Lectio II

Lesson II



4 Reg 3:10-13

2 Kgs 3:10-13



Dixítque rex Israël: Heu! Heu! Heu! congregávit nos Dóminus tres reges, ut tráderet in manus Moab. Et ait Jósaphat: Estne hic prophéta Dómini, ut deprecémur Dóminum per eum? Et respóndit unus de servis regis Israël: Est hic Eliséus fílius Saphat, qui fundébat aquam super manus Elíæ. Et ait Jósaphat: Est apud eum sermo Dómini. Descendítque ad eum rex Israël, et Jósaphat rex Juda, et rex Edom. Dixit autem Eliséus ad regem Israël: Quid mihi et tibi est? Vade ad prophétas patris tui et matris tuæ.

And the king of Israel said: Alas, alas, alas, the Lord hath gathered us three kings together, to deliver us into the hands of Moab! And Josaphat said: Is there not here a prophet of the Lord, that we may beseech the Lord by him? And one of the servants of the king of Israel answered: Here is Eliseus the son of Saphat, who poured water on the hands of Elias. And Josaphat said: The word of the Lord is with him. And the king of Israel, and Josaphat king of Juda, and the king of Edom went down to him. And Eliseus said to the king of Israel: What have I to do with thee? go to the prophets of thy father, and thy mother.



R. Factum est, dum tólleret Dóminus Elíam per túrbinem in cælum, * Eliséus clamábat, dicens: Pater mi, pater mi, currus Israël, et auríga ejus.

R. And it came to pass when the Lord would take up Elijah into heaven by a whirlwind * Elisha cried, and said: My father, my father, the chariot of Israel, and the horsemen thereof.



V. Cumque pérgerent, et incedéntes sermocinaréntur, ecce currus ígneus et equi ígnei divisérunt utrúmque, et ascéndit Elías per túrbinem in cælum.

V. And as they still went on, and talked, behold, there appeared a chariot of fire, and horses of fire, and parted them both asunder, and Elijah went up by a whirlwind into heaven.



R. Eliséus clamábat, dicens: Pater mi, pater mi, currus Israël, et auríga ejus.

R. Elisha cried, and said: My father, my father, the chariot of Israel, and the horsemen thereof.




Lectio III

Lesson III



4 Reg 3:13-18

2 Kgs 3:13-18



Et ait illi rex Israël: Quare congregávit Dóminus tres reges hos, ut tráderet eos in manus Moab? Dixítque ad eum Eliséus: Vivit Dóminus exercítuum, in cujus conspéctu sto, quod si non vultum Jósaphat regis Judæ erubéscerem, non attendíssem quidem te, nec respexíssem. Nunc autem addúcite mihi psaltem. Cumque cáneret psaltes, facta est super eum manus Dómini, et ait: Hæc dicit Dóminus: Fácite álveum torréntis hujus fossas et fossas; hæc enim dicit Dóminus: Non vidébitis ventum, neque plúviam, et álveus iste replébitur aquis, et bibétis vos, et famíliæ vestræ et juménta vestra. Parúmque est hoc in conspéctu Dómini; ínsuper tradet étiam Moab in manus vestras.

And the king of Israel said to him: Why hath the Lord gathered together these three kings, to deliver them into the hands of Moab? And Eliseus said to him: As the Lord of hosts liveth, in whose sight I stand, if I did not reverence the face of Josaphat king of Juda, I would not have hearkened to thee, nor looked on thee. But now bring me hither a minstrel. And when the minstrel played, the hand of the Lord came upon him, and he said: Thus saith the Lord: Make the channel of this torrent full of ditches. For thus saith the Lord: You shall not see wind, nor rain: and yet this channel shall be filled with waters, and you shall drink, you and your families, and your beasts. And this is a small thing in the sight of the Lord: moreover he will deliver also Moab into your hands.



R. Ego te tuli de domo patris tui, dicit Dóminus, et pósui te páscere gregem pópuli mei: * Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. Thus saith the Lord: I took thee out of thy father's house, and appointed thee to be ruler over My people, over Israel. * And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.



V. Fecíque tibi nomen grande, juxta nomen magnórum, qui sunt in terra: et réquiem dedi tibi ab ómnibus inimícis tuis.

V. And I have made thee a great name, like unto the name of the great men that are in the earth and have caused thee to rest from all thine enemies.



R. Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.





Feria quarta infra Hebdomadam IX post Octavam PentecostesWednesday of the Ninth Week after Pentecost

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro quarto Regum

Lesson from the second book of Kings



4 Reg 4:1-4

2 Kgs 4:1-4



Múlier autem quædam de uxóribus prophetárum clamábat ad Eliséum, dicens: Servus tuus vir meus mórtuus est, et tu nosti quia servus tuus fuit timens Dóminum; et ecce créditor venit ut tollat duos fílios meos ad serviéndum sibi. Cui dixit Eliséus: Quid vis ut fáciam tibi? Dic mihi, quid habes in domo tua? At illa respóndit: Non hábeo ancílla tua quidquam in domo mea, nisi parum ólei, quo ungar. Cui ait: Vade, pete mútuo ab ómnibus vicínis tuis vasa vácua non pauca; et ingrédere et claude óstium tuum, cum intrínsecus fúeris tu et fílii tui, et mitte inde in ómnia vasa hæc; et, cum plena fúerint, tolles.

Now a certain woman of the wives of the prophets cried to Eliseus, saying: thy servant my husband is dead, and thou knowest that thy servant was one that feared God, and behold the creditor is come to take away my two sons to serve him. And Eliseus said to her: What wilt thou have me to do for thee? Tell me, what hast thou in thy house? And she answered: I thy handmaid have nothing in my house but a little oil, to anoint me. And he said to her: Go, borrow of all thy neighbours empty vessels not a few. And go in, and shut thy door, when thou art within, and thy sons: and pour out thereof into all those vessels: and when they are full take them away



R. Peccávi super númerum arénæ maris, et multiplicáta sunt peccáta mea: et non sum dignus vidére altitúdinem cæli præ multitúdine iniquitátis meæ: quóniam irritávi iram tuam, * Et malum coram te feci.

R. My sins are many, yea, they are more in number than the sands of the sea; I am not worthy to look up toward heaven because of the multitude of my iniquities; for I have provoked thee to anger; * And done evil in thy sight.



V. Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: et delíctum meum contra me est semper, quia tibi soli peccávi.

V. For I acknowledge my transgression, and my sin is ever before me, for against thee only have I sinned.



R. Et malum coram te feci.

R. And done evil in thy sight.




Lectio II

Lesson II



4 Reg 4:5-10

2 Kgs 4:5-10



Ivit ítaque múlier et clausit óstium super se et super fílios suos; illi offerébant vasa, et illa infundébat. Cumque plena fuíssent vasa, dixit ad fílium suum: affer mihi adhuc vas. Et ille respóndit: Non hábeo. Stetítque óleum. Venit autem illa et indicávit hómini Dei. Et ille, Vade, inquit, vende óleum et redde creditóri tuo; tu autem et fílii tui vívite de réliquo. Facta est autem quædam dies, et transíbat Eliséus per Sunam. Erat autem ibi múlier magna, quæ ténuit eum et ut coméderet panem; cumque frequénter inde transíret, divertébat ad eam ut coméderet panem. Quæ dixit ad virum suum: Animadvérto quod vir Dei sanctus est iste, qui transit per nos frequénter: faciámus ergo ei cenáculum parvum, et ponámus ei in eo léctulum, et mensam, et sellam, et candelábrum, ut, cum vénerit ad nos, máneat ibi.

So the woman went, and shut the door upon her, and upon her sons: they brought her the vessels, and she poured in. And when the vessels were full, she said to her son: Bring me yet a vessel. And he answered: I have no more. And the oil stood. And she came, and told the man of God. And he said: Go, sell the oil, and pay thy creditor: and thou and thy sons live of the rest. And there was a day when Eliseus passed by Sunam: now there was a great woman there, who detained him to eat bread; and as he passed often that way, he turned into her house to eat bread. And she said to her husband: I perceive that this is a holy man of God, who often passeth by us. Let us therefore make him a little chamber, and put a little bed in it for him, and a table, and a stool, and a candlestick, that when he cometh to us, he may abide there.



R. Exaudísti, Dómine, oratiónem servi tui, ut ædificárem templum nómini tuo: * Bénedic et sanctífica domum istam in sempitérnum, Deus Israël.

R. O Lord, Thou hast hearkened unto the prayer of thy servant, that I might build a temple unto thy Name, * O God of Israel, bless Thou, and hallow this house for ever.



V. Dómine, qui custódis pactum cum servis tuis, qui ámbulant coram te in toto corde suo.

V. O Lord, Who keepest covenant with thy servants that walk before thee in all their heart.



R. Bénedic et sanctífica domum istam in sempitérnum, Deus Israël.

R. O God of Israel, bless Thou, and hallow this house for ever.




Lectio III

Lesson III



4 Reg 4:11-17

2 Kgs 4:11-17



Facta est ergo dies quædam, et véniens divértit in cenáculum et requiévit ibi. Dixítque ad Giézi púerum suum: Voca Sunamítidem istam. Qui, cum vocásset eam et illa stetísset coram eo, dixit ad púerum suum: Lóquere ad eam: Ecce, sédule in ómnibus ministrásti nobis, quid vis ut fáciam tibi? Numquid habes negótium, et vis ut loquar regi, sive príncipi milítiæ? Quæ respóndit: In médio pópuli mei hábito. Et ait: Quid ergo vult ut fáciam ei? Dixítque Giézi: Ne quæras, fílium enim non habet, et vir ejus senex est. Præcépit ítaque ut vocáret eam; quæ cum vocáta fuísset, et stetísset ante óstium, dixit ad eam: In témpore isto et in hac eádem hora, si vita comes fúerit, habébis in útero fílium. At illa respóndit: Noli, quæso, dómine mi, vir Dei, noli mentíri ancíllæ tuæ. Et concépit múlier, et péperit fílium in témpore, et in hora eádem, qua díxerat Eliséus.

Now there was a certain day when he came and turned in to the chamber, and rested there. And he said to Giezi his servant Call this Sunamitess. And when he had called her, and she stood before him, He said to his servant: Say to her Behold thou hast diligently served us in all things, what wilt thou have me to do for thee? hast thou any business, and wilt thou that I speak to the king, or to the general of the army? And she answered: I dwell in the midst of my own people. And he said: What will she then that I do for her? And Giezi said: Do not ask, for she hath no son, and her husband is old. Then he bid him call her: And when she was called, and stood before the door. He said to her: At this time, and this same hour, if life accompany, thou shalt have a son in thy womb. But she answered: Do not, I beseech thee, my lord, thou man of God, do not lie to thy handmaid. And the woman conceived, and brought forth a son in the time, and at the same hour, that Eliseus had said



R. Audi, Dómine, hymnum et oratiónem, quam servus tuus orat coram te hódie, ut sint óculi tui apérti, et aures tuæ inténtæ, * Super domum istam die ac nocte.

R. Hearken, O Lord, unto the cry and to the prayer which thy servant prayeth before thee today, that thine eyes may be open and thine ears attend; * Toward this house day and night.



V. Réspice, Dómine, de sanctuário tuo, et de excélso cælórum habitáculo.

V. Look down from thine high and holy place, O Lord, even from heaven thy dwelling.



R. Super domum istam die ac nocte.

R. Toward this house, day and night.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Super domum istam die ac nocte.

R. Toward this house, day and night.





Feria quinta infra Hebdomadam IX post Octavam PentecostesThursday of the Ninth Week after Pentecost

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro quarto Regum

Lesson from the second book of Kings



4 Reg 6:24-27

2 Kgs 6:24-27



Congregávit Bénadad rex Sýriæ univérsum exércitum suum et ascéndit et obsidébat Samaríam. Factáque est fames magna in Samaría, et támdiu obséssa est, donec venumdarétur caput ásini octogínta argénteis, et quarta pars cabi stércoris columbárum quinque argénteis. Cumque rex Israël transíret per murum, múlier quædam exclamávit ad eum, dicens: Salva me, dómine mi rex. Qui ait: Non te salvat Dóminus, unde te possum salváre? de área, vel de torculári?

And it came to pass after these things, that Benadad king of Syria gathered together all his army, and went up, and besieged Samaria. And there was a great famine in Samaria: and so long did the siege continue, till the head of an ass was sold for fourscore pieces of silver, and the fourth part of a cabe of pigeon's dung, for five pieces of silver. And as the king of Israel was passing by the wall, a certain woman cried out to him, saying: Save me, my lord O king. And he said: If the Lord doth not save thee, how can I save thee? out of the barnfloor, or out of the winepress?



R. Præparáte corda vestra Dómino, et servíte illi soli: * Et liberábit vos de mánibus inimicórum vestrórum.

R. Prepare your hearts unto the Lord, and serve Him Only * And He will deliver you out of the hand of your enemies.



V. Convertímini ad eum in toto corde vestro, et auférte deos aliénos de médio vestri.

V. Return unto Him with all your hearts, and put away the strange gods from among you.



R. Et liberábit vos de mánibus inimicórum vestrórum.

R. And He will deliver you out of the hand of your enemies.




Lectio II

Lesson II



4 Reg 6:27-32

2 Kgs 6:27-32



Dixítque ad eam rex: Quid tibi vis? Quæ respóndit: Múlier ista dixit mihi: Da fílium tuum ut comedámus eum hódie, et fílium meum comedémus cras. Cóximus ergo fílium meum, et comédimus; dixíque ei die áltera: Da fílium tuum, ut comedámus eum; quæ abscóndit fílium suum. Quod cum audísset rex, scidit vestiménta sua, et transíbat per murum; vidítque omnis pópulus cilícium, quo vestítus erat ad carnem intrínsecus. Et ait rex: Hæc mihi fáciat Deus et hæc addat, si stéterit caput Eliséi fílii Saphat super ipsum hódie. Eliséus autem sedébat in domo sua, et senes sedébant cum eo.

And the king said to her: What aileth thee? And she answered: This woman said to me: Give thy son, that we may eat him today, and we will eat my son tomorrow. So we boiled my son, and ate him. And I said to her on the next day: Give thy son that we may eat him. And she hath hid her son. When the king heard this, he rent his garments, and passed by upon the wall. And all the people saw the haircloth which he wore within next to his flesh. And the king said: May God do so and so to me, and may he add more, if the head of Eliseus the son of Saphat shall stand on him this day. But Eliseus sat in his house, and the ancients sat with him.



R. Deus ómnium exaudítor est: ipse misit Angelum suum, et tulit me de óvibus patris mei: * Et unxit me unctióne misericórdiæ suæ.

R. God, Which heareth all, even He sent His Angel, and took me from keeping my father's sheep, and * Anointed me with the oil of His mercy.



V. Dóminus, qui erípuit me de ore leónis, et de manu béstiæ liberávit me.

V. The Lord That delivered me out of the mouth of the lion, and out of the paw of the bear



R. Et unxit me unctióne misericórdiæ suæ.

R. And anointed me with the oil of His mercy.




Lectio III

Lesson III



4 Reg 6:32-33; 7:1

2 Kgs 6:32-33; 7:1



Præmísit ítaque virum; et ántequam veníret núntius ille, dixit ad senes: Numquid scitis quod míserit fílius homicídæ hic, ut præcidátur caput meum? Vidéte ergo, cum vénerit núntius, cláudite óstium, et non sinátis eum introíre; ecce enim sónitus pedum dómini ejus post eum est. Adhuc illo loquénte eis, appáruit núntius qui veniébat ad eum. Et ait: Ecce, tantum malum a Dómino est; quid ámplius exspectábo a Dómino? Dixit autem Eliséus: Audíte verbum Dómini: hæc dicit Dóminus: In témpore hoc cras módius símilæ uno statére erit, et duo módii hórdei statére uno, in porta Samaríæ.

So he sent a man before: and before that messenger came, he said to the ancients: Do you know that this son of a murderer hath sent to cut off my head? Look then, when the messenger shall come, shut the door, and suffer him not to come in: for behold the sound of his master's feet is behind him. While he was yet speaking to them, the messenger appeared who was coming to him. And he said: Behold, so great an evil is from the Lord: what shall I look for more from the Lord?



R. Dóminus, qui erípuit me de ore leónis, et de manu béstiæ liberávit me, * Ipse me erípiet de mánibus inimicórum meórum.

R. The Lord That delivered me out of the mouth of the lion, and out of the paw of the bear * He will deliver me out of the hand of mine enemies.



V. Misit Deus misericórdiam suam et veritátem suam: ánimam meam erípuit de médio catulórum leónum.

V. God hath sent forth His mercy and His truth, and delivered my soul from among the lion's whelps.



R. Ipse me erípiet de mánibus inimicórum meórum.

R. He will deliver me out of the hand of mine enemies.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse me erípiet de mánibus inimicórum meórum.

R. He will deliver me out of the hand of mine enemies.





Feria sexta infra Hebdomadam IX post Octavam PentecostesFriday of the Ninth Week after Pentecost

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro quarto Regum

Lesson from the second book of Kings



4 Reg 8:1-3

2 Kgs 8:1-3



Eliséus autem locútus est ad mulíerem, cujus vívere fécerat fílium, dicens: Surge, vade tu et domus tua et peregrináre ubicúmque repéreris; vocávit enim Dóminus famem, et véniet super terram septem annis. Quæ surréxit, et fecit juxta verbum hóminis Dei; et vadens cum domo sua, peregrináta est in terra Philísthiim diébus multis. Cumque finíti essent anni septem, revérsa est múlier de terra Philísthiim: et egréssa est ut interpelláret regem pro domo sua, et pro agris suis.

And Eliseus spoke to the woman, whose son he had restored to life, saying: Arise, and go thou and thy household, and sojourn wheresoever thou canst find: for the Lord hath exiled a famine, and it shall come upon the land seven years. And she arose, and did according to the word of the man of God: and going with her household, she sojourned in the land of the Philistines many days. And when the seven years were ended, the woman returned out of the land of the Philistines, and she went forth to speak to the king for her house, and for her lands.



R. Percússit Saul mille, et David decem míllia: * Quia manus Dómini erat cum illo: percússit Philisthǽum, et ábstulit oppróbrium ex Israël.

R. Saul hath slain his thousands, and David his ten thousands. * Because the hand of the Lord was with him, he smote the Philistine, and took away the reproach from Israel.



V. Nonne iste est David, de quo canébant in choro, dicéntes: Saul percússit mille, et David decem míllia?

V. Is not this David? Did they not sing one to another of him in dances, saying: Saul hath slain his thousands, and David his ten thousands?



R. Quia manus Dómini erat cum illo: percússit Philisthǽum, et ábstulit oppróbrium ex Israël.

R. Because the hand of the Lord was with him, he smote the Philistine, and took away the reproach from Israel.




Lectio II

Lesson II



4 Reg 8:4-6

2 Kgs 8:4-6



Rex autem loquebátur cum Giézi púero viri Dei dicens: Narra mihi ómnia magnália, quæ fecit Eliséus. Cumque ille narráret regi quómodo mórtuum suscitásset, appáruit múlier, cujus vivificáverat fílium, clamans ad regem pro domo sua, et pro agris suis. Dixítque Giézi: Dómine mi rex, hæc est múlier, et hic est fílius ejus quem suscitávit Eliséus. Et interrogávit rex mulíerem, quæ narrávit ei, dedítque ei rex eunúchum unum dicens: Restítue ei ómnia quæ sua sunt, et univérsos réditus agrórum, a die qua relíquit terram usque ad præsens.

And the king talked with Giezi, the servant of the man of God, saying: Tell me all the great things that Eliseus hath done. And when he was telling the king how he had raised one dead to life, the woman appeared, whose son he had restored to life, crying to the king for her house, and her lands. And Giezi said: My lord O king, this is the woman, and this is her son, whom Eliseus raised to life. And the king asked the woman: and she told him. And the king appointed her an eunuch, saying: Restore her all that is hers, and all the revenues of the lands, from the day that she left the land, to this present.



R. Montes Gélboë, nec ros nec plúvia véniant super vos, * Ubi cecidérunt fortes Israël.

R. Ye mountains of Gilboa, let there be no dew, neither let there be rain upon you * For there are the mighty of Israel fallen.



V. Omnes montes, qui estis in circúitu ejus, vísitet Dóminus: a Gélboë autem tránseat.

V. All ye mountains that stand round about, the Lord look upon you but let Him pass by Gilboa



R. Ubi cecidérunt fortes Israël.

R. For there are the mighty of Israel fallen.




Lectio III

Lesson III



4 Reg 8:7-10

2 Kgs 8:7-10



Venit quoque Eliséus Damáscum, et Bénadad rex Sýriæ ægrotábat. Nuntiaverúntque ei dicéntes: Venit vir Dei huc. Et ait rex ad Házaël: Tolle tecum múnera et vade in occúrsum viri Dei et cónsule Dóminum per eum dicens: Si evádere pótero de infirmitáte mea hac? Ivit ígitur Házaël in occúrsum ejus. Cumque stetísset coram eo, ait: Fílius tuus Bénadad rex Sýriæ misit me ad te, dicens: Si sanári pótero de infirmitáte mea hac? Dixítque ei Eliséus: Vade, dic ei: Sanáberis. Porro osténdit mihi Dóminus quia morte moriétur.

Eliseus also came to Damascus, and Benadad king of Syria was sick: and they told him, saying: The man of God is come hither. And the king said to Hazael: Take with thee presents, and go to meet the man of God, and consult the Lord by him, saying: Can I recover of this my illness? And Hazael went to meet him, taking with him presents, and all the good things of Damascus, the burdens of forty camels. And when he stood before him, he said: thy son Benadad the king of Syria hath sent me to thee, saying: Can I recover of this my illness? And Eliseus said to him: Go tell him: Thou shalt recover: but the Lord hath shown me that he shall surely die.



R. Ego te tuli de domo patris tui, dicit Dóminus, et pósui te páscere gregem pópuli mei: * Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. Thus saith the Lord: I took thee out of thy father's house, and appointed thee to be ruler over My people, over Israel. * And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.



V. Fecíque tibi nomen grande, juxta nomen magnórum, qui sunt in terra: et réquiem dedi tibi ab ómnibus inimícis tuis.

V. And I have made thee a great name, like unto the name of the great men that are in the earth, and have caused thee to rest from all thine enemies.



R. Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.





Sabbato secunda infra Hebdomadam IX post Octavam PentecostesSaturday of the Ninth Week after Pentecost

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro quarto Regum

Lesson from the second book of Kings



4 Reg 9:1-5

2 Kgs 9:1-5



Eliséus autem prophétes vocávit unum de fíliis prophetárum et ait illi: Accínge lumbos tuos et tolle lentículam ólei hanc in manu tua et vade in Ramoth Gálaad. Cumque véneris illuc, vidébis Jehu fílium Jósaphat fílii Namsi; et ingréssus suscitábis eum de médio fratrum suórum, et introdúces in intérius cubículum. Tenénsque lentículam ólei fundes super caput ejus, et dices: Hæc dicit Dóminus: Unxi te regem super Israël. Aperiésque óstium, et fúgies, et non ibi subsístes. Abiit ergo adoléscens puer prophétæ in Ramoth Gálaad et ingréssus est illuc: ecce autem príncipes exércitus sedébant, et ait: Verbum mihi ad te, o princeps. Dixítque Jehu: Ad quem ex ómnibus nobis? At ille dixit: Ad te, o princeps.

And Eliseus the prophet called one of the sons of the prophets, slid said to him: Gird up thy loins, and take this little bottle of oil in thy hand, and go to Ramoth Galaad. And when thou art come thither, thou shalt see Jehu the son of Josaphat the son of Namsi: and going in thou shalt make him rise up from amongst his brethren, and carry him into an inner chamber. Then taking the little bottle of oil, thou shalt pour it on his head, and shalt say: Thus saith the Lord: I have anointed thee king over Israel. And thou shalt open the door and flee, and shalt not stay there. So the young man, the servant of the prophet, went awry to Ramoth Galaad, And went in thither: and behold the captains of the army were sitting: and he said: I have a word to thee, O prince. And Jehu said: Unto whom of us all? And he said: To thee, O prince.



R. Peccávi super númerum arénæ maris, et multiplicáta sunt peccáta mea: et non sum dignus vidére altitúdinem cæli præ multitúdine iniquitátis meæ: quóniam irritávi iram tuam, * Et malum coram te feci.

R. My sins are many, yea, they are more in number than the sands of the sea; I am not worthy to look up toward heaven because of the multitude of my iniquities; for I have provoked thee to anger; * And done evil in thy sight.



V. Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: et delíctum meum contra me est semper, quia tibi soli peccávi.

V. For I acknowledge my transgression, and my sin is ever before me, for against thee only have I sinned.



R. Et malum coram te feci.

R. And done evil in thy sight.




Lectio II

Lesson II



4 Reg 9:6-10

2 Kgs 9:6-10



Et surréxit et ingréssus est cubículum; at ille fudit óleum super caput ejus et ait: Hæc dicit Dóminus Deus Israël: Unxi te regem super pópulum Dómini Israël, et percúties domum Achab dómini tui, et ulcíscar sánguinem servórum meórum prophetárum, et sánguinem ómnium servórum Dómini de manu Jézabel. Perdámque omnem domum Achab: et interfíciam de Achab mingéntem ad paríetem, et clausum et novíssimum in Israël. Et dabo domum Achab sicut domum Jeróboam fílii Nabat, et sicut domum Báasa fílii Ahía. Jézabel quoque cómedent canes in agro Jézrahel, nec erit qui sepéliat eam. Aperuítque óstium, et fugit.

And he arose, and went into the chamber: and he poured the oil upon his head, and said: Thus saith the Lord God of Israel: I have anointed thee king over Israel, the people of the Lord. And thou shalt cut off the house of Achab thy master, and I will revenge the blood of my servants the prophets, and the blood of all the servants of the Lord at the hand of Jezabel. And I will destroy all the house of Achab, and I will cut off from Achab him that pisseth against the well, and him that is shut up, and the meanest in Israel. And I will make the house of Achab like the house of Jeroboam the son of Nabat, and like the house of Baasa the son of Ahias. And the dogs shall eat Jezabel in the field of Jezrahel, and there shall be no one to bury her. And he opened the door and fled.



R. Exaudísti, Dómine, oratiónem servi tui, ut ædificárem templum nómini tuo: * Bénedic et sanctífica domum istam in sempitérnum, Deus Israël.

R. O Lord, Thou hast hearkened unto the prayer of thy servant, that I might build a temple unto thy Name, * O God of Israel, bless Thou, and hallow this house for ever.



V. Dómine, qui custódis pactum cum servis tuis, qui ámbulant coram te in toto corde suo.

V. O Lord, Who keepest covenant with thy servants that walk before thee in all their heart.



R. Bénedic et sanctífica domum istam in sempitérnum, Deus Israël.

R. O God of Israel, bless Thou, and hallow this house for ever.




Lectio III

Lesson III



4 Reg 9:11-13

2 Kgs 9:11-13



Jehu autem egréssus est ad servos dómini sui, qui dixérunt ei: Recte ne sunt ómnia? quid venit insánus iste ad te? Qui ait eis: Nostis hóminem, et quid locútus sit. At illi respondérunt: Falsum est, sed magis narra nobis. Qui ait eis: Hæc et hæc locútus est mihi, et ait: Hæc dicit Dóminus: Unxi te regem super Israël. Festinavérunt ítaque, et unusquísque tollens pállium suum posuérunt sub pédibus ejus in similitúdinem tribunális, et cecinérunt tuba, atque dixérunt: Regnávit Jehu.

Then Jehu went forth to the servants of his lord: and they said to him: Are all things well? why came this mad man to thee? And he said to them: You know the man, and what he said. But they answered: It is false, but rather do thou tell us. And he said to them: Thus and thus did he speak to me: and he said: Thus saith the Lord: I have anointed thee king over Israel. Then they made haste and taking every man his garment laid it under his feet, after the manner of a judgment seat, and they sounded the trumpet, and said: Jehu is king.



R. Audi, Dómine, hymnum et oratiónem, quam servus tuus orat coram te hódie, ut sint óculi tui apérti, et aures tuæ inténtæ, * Super domum istam die ac nocte.

R. Hearken, O Lord, unto the cry and to the prayer which thy servant prayeth before thee today, that thine eyes may be open and thine ears attend; * Toward this house day and night.



V. Réspice, Dómine, de sanctuário tuo, et de excélso cælórum habitáculo.

V. Look down from thine high and holy place, O Lord, even from heaven thy dwelling.



R. Super domum istam die ac nocte.

R. Toward this house, day and night.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Super domum istam die ac nocte.

R. Toward this house, day and night.





Dominica X Post PentecostenTenth Sunday after Pentecost

Semiduplex

Lectiones I–VI: de Scriptura occurrente.

Lessons I–VI: from the Scripture of the day.



Lectio I

Lesson I



De libro quarto Regum

Lesson from the second book of Kings



4 Reg 9:29-34

2 Kgs 9:29-34



Anno undécimo Joram fílii Achab regnávit Ochozías super Judam, venítque Jehu in Jézrahel. Porro Jézabel, intróitu ejus audíto, depínxit óculos suos stíbio et ornávit caput suum et respéxit per fenéstram ingrediéntem Jehu per portam et ait: Numquid pax potest esse Zambri, qui interfécit dóminum suum? Levavítque Jehu fáciem suam ad fenéstram et ait: Quæ est ista? Et inclinavérunt se ad eum duo vel tres eunúchi. At ille dixit eis: Præcipitáte eam deórsum; et præcipitavérunt eam, aspersúsque est sánguine páries, et equórum úngulæ conculcavérunt eam. Cumque introgréssus esset ut coméderet biberétque, ait: Ite et vidéte maledíctam illam et sepelíte eam, quia fília regis est.

In the eleventh year of Joram the son of Achab, Ochozias reigned over Juda, And Jehu came into Jezrahel. But Jezabel hearing of his coming in, painted her face with stibic stone, and adorned her head, and looked out of a window At Jehu coming in at the gate, and said: Can there be peace for Zambri, that hath killed his master? And Jehu lifted up his face to the window, and said: Who is this? And two or three eunuchs bowed down to him. And he said to them: Throw her down headlong: and they threw her down, and the wall was sprinkled with her blood, and the hoofs of the horses trod upon her. And when he was come in, to eat, and to drink, he said: Go, and see after that cursed woman, and bury her: because she is a king's daughter.



R. Præparáte corda vestra Dómino, et servíte illi soli: * Et liberábit vos de mánibus inimicórum vestrórum.

R. Prepare your hearts unto the Lord, and serve Him Only * And He will deliver you out of the hand of your enemies.



V. Convertímini ad eum in toto corde vestro, et auférte deos aliénos de médio vestri.

V. Return unto Him with all your hearts, and put away the strange gods from among you.



R. Et liberábit vos de mánibus inimicórum vestrórum.

R. And He will deliver you out of the hand of your enemies.




Lectio II

Lesson II



4 Reg 9:35-37; 10:1-3

2 Kgs 9:35-37; 10:1-3



Cumque issent ut sepelírent eam, non invenérunt nisi calváriam et pedes et summas manus. Reversíque nuntiavérunt ei. Et ait Jehu: Sermo Dómini est, quem locútus est per servum suum Elíam Thesbíten dicens: In agro Jézrahel cómedent canes carnes Jézabel, et erunt carnes Jézabel sicut stercus super fáciem terræ in agro Jézrahel, ita ut prætereúntes dicant: Hǽccine est illa Jézabel? Erant autem Achab septuagínta fílii in Samaría. Scripsit ergo Jehu lítteras et misit in Samaríam ad optimátes civitátis et ad majóres natu et ad nutrícios Achab, dicens: Statim ut accepéritis lítteras has, qui habétis fílios dómini vestri et currus et equos et civitátes firmas et arma, elígite meliórem et eum qui vobis placúerit de fíliis dómini vestri et eum pónite super sólium patris sui et pugnáte pro domo dómini vestri.

And when they went to bury her, they found nothing but the skull, and the feet, and the extremities of her hands. And coming back they told him. And Jehu said: It is the word of the Lord, which he spoke by his servant Elias the Thesbite, saying: In the field of Jezrahel the dogs shall eat the flesh of Jezabel, And the flesh of Jezabel shall be as dung upon the face of the earth in the field of Jezrahel, so that they who pass by shall say: Is this that same Jezabel? And Achab had seventy sons in Samaria: so Jehu wrote letters, and sent to Samaria, to the chief men of the city, and to the ancients, and to them that brought up Achab's children, saying: As soon as you receive these letters, ye that have your master's sons, and chariots, and horses, and fenced cities, and armour, Choose the best, and him that shall please you most of your master's sons, and set him on his father's throne, and fight for the house of your master.



R. Deus ómnium exaudítor est: ipse misit Angelum suum, et tulit me de óvibus patris mei: * Et unxit me unctióne misericórdiæ suæ.

R. God, Which heareth all, even He sent His Angel, and took me from keeping my father's sheep, and * Anointed me with the oil of His mercy.



V. Dóminus, qui erípuit me de ore leónis, et de manu béstiæ liberávit me.

V. The Lord That delivered me out of the mouth of the lion, and out of the paw of the bear



R. Et unxit me unctióne misericórdiæ suæ.

R. And anointed me with the oil of His mercy.




Lectio III

Lesson III



4 Reg 10:4-7

2 Kgs 10:4-7



Timuérunt illi veheménter et dixérunt: Ecce duo reges non potuérunt stare coram eo, et quómodo nos valébimus resístere? Misérunt ergo præpósiti domus et præfécti civitátis et majóres natu et nutrícii ad Jehu dicéntes: Servi tui sumus: quæcúmque jússeris faciémus, nec constituémus nobis regem: quæcúmque tibi placent, fac. Rescrípsit autem eis lítteras secúndo dicens: Si mei estis et obedítis mihi, tóllite cápita filiórum dómini vestri et veníte ad me hac eádem hora cras in Jézrahel. Porro fílii regis, septuagínta viri, apud optimátes civitátis nutriebántur. Cumque veníssent lítteræ ad eos, tulérunt fílios regis et occidérunt septuagínta viros et posuérunt cápita eórum in cóphinis et misérunt ad eum in Jézrahel.

But they were exceedingly afraid, and said: Behold two kings could not stand before him, and how shall we be able to resist? Therefore the overseers of the house, and the rulers of the city, and the ancients, and the tutors sent to Jehu, saying: We are thy servants, whatsoever thou shalt command us we will do, neither will we make us a king: do thou all that pleaseth thee. And he wrote letters the second time to them, saying: If you be mine, and will obey me, take the heads of the sons of your master, and come to me to Jezrahel by tomorrow this time. Now the king's sons, being seventy men, were brought up with the chief men of the city. And when the letters came to them, they took the king's sons, and slew seventy persons, and put their heads in baskets, and sent them to him to Jezrahel.



R. Dóminus, qui erípuit me de ore leónis, et de manu béstiæ liberávit me, * Ipse me erípiet de mánibus inimicórum meórum.

R. The Lord That delivered me out of the mouth of the lion, and out of the paw of the bear * He will deliver me out of the hand of mine enemies.



V. Misit Deus misericórdiam suam et veritátem suam: ánimam meam erípuit de médio catulórum leónum.

V. God hath sent forth His mercy and His truth, and delivered my soul from among the lion's whelps.



R. Ipse me erípiet de mánibus inimicórum meórum.

R. He will deliver me out of the hand of mine enemies.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse me erípiet de mánibus inimicórum meórum.

R. He will deliver me out of the hand of mine enemies.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Joánnis Chrysóstomi

From the Sermons of St. John Chrysostom, Patriarch of Constantinople.



Homilia 25 in Epistola ad Romanos

Hom. 25 on the Epistle to the Romans.



Non putémus nos excusatiónem habitúros, si quando delictórum sócios invenérimus: nam istud, supplícium magis augébit. Quandóquidem et serpens magis punítus est quam múlier, quemádmodum et múlier plus quam vir. Et Jézabel majóres pœnas dedit, quam Achab víneæ raptor; ipsa quippe univérsum istud negótium texúerat, regíque lapsus occasiónem déderat. Igitur et tu quoque, si réliquis perditiónis causa fúeris, gravióra patiéris quam qui per te subvérsi sunt. Neque enim peccáre tantum in se perditiónis habet, quantum quod réliqui ad peccándum inducúntur.

Let us not dream that we are ourselves to be held less guilty, when we find that we have not been alone in sin. On the contrary, such fellowship addeth to our punishment. The serpent was more heavily punished than Eve, and Eve than Adam, and Jezebel suffered more than Ahab, who took the vineyard of Naboth. She it had been that planned the whole matter, and opened the way for her husband's crime. Even so thou also, who shalt have caused another's perdition, shalt suffer more grievously than shall they, whom thou hast ruined. Since, for a man to commit sin himself is less wicked than to lead others into sin.



R. Percússit Saul mille, et David decem míllia: * Quia manus Dómini erat cum illo: percússit Philisthǽum, et ábstulit oppróbrium ex Israël.

R. Saul hath slain his thousands, and David his ten thousands. * Because the hand of the Lord was with him, he smote the Philistine, and took away the reproach from Israel.



V. Nonne iste est David, de quo canébant in choro, dicéntes: Saul percússit mille, et David decem míllia?

V. Is not this David? Did they not sing one to another of him in dances, saying: Saul hath slain his thousands, and David his ten thousands?



R. Quia manus Dómini erat cum illo: percússit Philisthǽum, et ábstulit oppróbrium ex Israël.

R. Because the hand of the Lord was with him, he smote the Philistine, and took away the reproach from Israel.




Lectio V

Lesson V



Itaque, si quando peccántes vidérimus, non solum non impellámus, sed et extrahámus ex ipso malítiæ bárathro, ne et aliénæ perditiónis pœnas demus. Recordémur quoque perpétuo terríbilis illíus tribunális, flúminis ígnei, vinculórum insolubílium, profundárum tenebrárum, stridórum déntium, venenosíque vermis. Sed dices: Benígnus est Deus. Ergo hæc ómnia verba sunt, et neque punítur dives ille Lázari contémptor, neque fátuæ vírgines a sponso rejiciúntur? Ergo qui Christum non pavérunt, in ignem diábolo præparátum non abíbunt? Ergo qui sórdibus est véstibus, non períbit, manus ac pedes vinctus? Qui centum denários a consérvo suo exégit, non tradétur tortóribus? Quod de mœchis dictum est, nimírum quod vermis eórum non moriétur, et ignis eórum non exstinguétur, verum non erit?

If, therefore, we should see others sinning, let us not only not help them, but let us do what in us lieth to draw them out of the bottomless pit of destruction, lest we should suffer as accomplices in their trespass. Let our memory never forget that right awful judgment-seat, the river of fire, the chains that can never be unlocked, the darkness that cannot be pierced, the sound of teeth gnashing, the deadly worm. But thou sayest God is good. Are then all these things but idle words? Is there no punishment for the rich man which giveth no heed to Lazarus? (Luke xvi. 20-26.) Doth the bridegroom open to the foolish virgins the door of the marriage-chamber? (Matth. xxv. 1- 12.) They that have denied to Christ the necessaries of life, are they not to depart from Him into everlasting fire, prepared for the devil and his angels? (Matth. xxv. 41-46.) The man that cometh in to the marriage-supper, not having a wedding garment, shall he, or shall he not, be bound hand and foot, and taken away, and cast into outer darkness? (Matth. xxii. 11-13.) The servant that hath no compassion on his fellow-servant, which oweth him an hundred pence, shall he, or shall he not, be delivered to the tormentors? (Matth. xviii. 23-35.) It is said, concerning such as commit adultery, that their worm dieth not and their fire is not quenched? (Mark ix. 44.) Is that not true?



R. Montes Gélboë, nec ros nec plúvia véniant super vos, * Ubi cecidérunt fortes Israël.

R. Ye mountains of Gilboa, let there be no dew, neither let there be rain upon you * For there are the mighty of Israel fallen.



V. Omnes montes, qui estis in circúitu ejus, vísitet Dóminus: a Gélboë autem tránseat.

V. All ye mountains that stand round about, the Lord look upon you but let Him pass by Gilboa



R. Ubi cecidérunt fortes Israël.

R. For there are the mighty of Israel fallen.




Lectio VI

Lesson VI



Sed minátur ista tantúmmodo Deus? Utique ínquies. Et unde, dic quæso, tantam rem audes públice loqui, atque ex te ipso ferre senténtiam? Ego quippe et ex iis quæ dixit Deus, et ex iis quæ fecit, contrárium probáre pótero. Quod si propter futúra non credis, vel saltem propter ea quæ jam facta sunt, crede. Non enim certe minæ sunt et verba tantúmmodo, quæ facta sunt et in opus ipsum exiérunt. Quis ígitur totum orbem indúcto dilúvio stagnávit, ac grave illud naufrágium, omnimodámque géneris nostri perditiónem effécit? Quis deínde fúlmina illa, télaque flammántia super terram Sodomórum dimísit? Quis univérsum Ægýpti exércitum in mare demérsit? Quis synagógam Abíron combússit? Quis septuagínta illa míllia propter Davídis peccátum uno témporis moménto peste occídit? Nonne hæc ómnia et ália Deus illis íntulit?

But these are perhaps only threats on God's part, no doubt, quoth thou. I ask thee: How darest thou say such a thing out loud, and deliver this judgment from thine own imagining? For sooth, I can prove to thee, from the things which God hath done, that thou art wrong. If thou wilt not believe for things to come, at least believe for things past. Of them at least it cannot be said that they are nought but threats and mere words, for they have happened, and actually been realised in fact. Who was He which brought in a great flood, until the whole land was standing water, and our whole race perished, save eight persons? Who was He which rained upon Sodom brimstone and fire out of heaven? (Gen. xix. 24.) Who was He which overthrew all the host of Egypt in the Red Sea? (Ex. xiv. 27.) Who was He which sent out a fire and consumed them that were of the faction of Abiram? (Num. xvi. 35.) Who was He which sent a pestilence upon Israel, because David had sinned, and, from the morning even to the time appointed, there died of the people seventy thousand men? (2 Kgs xxiv.) Was it not God, and none other, Which brought upon them all these things, and more also?



R. Ego te tuli de domo patris tui, dicit Dóminus, et pósui te páscere gregem pópuli mei: * Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. Thus saith the Lord: I took thee out of thy father's house, and appointed thee to be ruler over My people, over Israel. * And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.



V. Fecíque tibi nomen grande, juxta nomen magnórum, qui sunt in terra: et réquiem dedi tibi ab ómnibus inimícis tuis.

V. And I have made thee a great name, like unto the name of the great men that are in the earth, and have caused thee to rest from all thine enemies.



R. Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 18:9-14

Luke 18:9-14



In illo témpore: Dixit Jesus ad quosdam, qui in se confidébant tamquam justi et aspernabántur céteros, parábolam istam: Duo hómines ascendérunt in templum ut orárent: unus pharisǽus, et alter publicánus. Et réliqua.

At that time: Jesus spoke this parable unto certain which trusted in themselves that they were righteous, and despised others: Two men went up into the Temple to pray, the one a Pharisee, and the other a publican. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop of Hippo



Sermo 36 de Verbis Domini, circa medium

Serm 36 of the Word of the Lord



Díceret saltem pharisǽus: Non sum sicut multi hómines. Quid est, céteri hómines, nisi omnes præter ipsum? Ego, inquit, justus sum, céteri peccatóres. Non sum sicut céteri hómines, injústi, raptóres, adúlteri. Et ecce tibi ex vicíno publicáno majóris tumóris occásio: Sicut, inquit, publicánus iste. Ego, inquit, solus sum: iste de céteris est. Non sum, inquit, talis, qualis iste, per justítias meas, quibus iníquus non sum.

The Pharisee might at least have said: “I am not as many men are.” But what meaneth “other men”? All other men except himself. “I,” said he, “am righteous; others are sinners.” “I am not as other men are, extortioners, unjust, adulterers,” and then he took occasion, from the neighborhood of the publican, to plume himself “or even,” quoth he, “as this publican.” “I am alone,” he thought, “that publican” is one of the others. Mine own righteousness maketh the gulf between me and the wicked, such as he is.



R. Dómine, Pater et Deus vitæ meæ, ne derelínquas me in cogitátu malígno: extolléntiam oculórum meórum ne déderis mihi, et desidérium malígnum avérte a me, Dómine; aufer a me concupiscéntiam, * Et ánimo irreverénti et infruníto ne tradas me, Dómine.

R. O Lord, Father and God of my life, leave me not to evil counsels; give me not a proud look, but turn away from me an haughty mind, O Lord turn away from me concupiscence, * And give me not over unto an impudent and froward mind, O Lord!



V. Ne derelínquas me, Dómine, ne accréscant ignorántiæ meæ, nec multiplicéntur delícta mea.

V. Leave me not, O Lord, lest mine ignorance increase, and my sins abound.



R. Et ánimo irreverénti et infruníto ne tradas me, Dómine.

R. And give me not over unto an impudent and froward mind, O Lord.




Lectio VIII

Lesson VIII




“I fast twice in the week; I give tithes of all that I possess.” If we look in his prayer to find what he went to the Temple to pray to God for, we shall find nothing. He went up to pray, but his prayer was not a request of anything from God, but a glorification of himself. It was little enough not to pray to God, but he also glorified himself and despised his neighbour. But the publican stood afar off and yet drew nigh to God. Self-knowledge bade him keep at a distance, but his earnestness made him close. The publican stood afar off, but the Lord was at hand to hear him.



Jejúno bis in sábbato, décimas do ómnium quæ possídeo. Quid rogáverit Deum, quære in verbis ejus, nihil invénies. Ascéndit oráre: nóluit Deum rogáre, sed se laudáre. Parum est, non Deum rogáre, sed se laudáre; ínsuper et rogánti insultáre. Publicánus autem de longínquo stabat et Deo tamen ipse appropinquábat: cordis consciéntia eum removébat, píetas applicábat. Publicánus autem de longínquo stabat, sed Dóminus eum de propínquo attendébat.




R. Duo Séraphim clamábant alter ad álterum: * Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth: * Plena est omnis terra glória ejus.

R. One Seraph cried unto another: * Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts; the whole earth is full of His glory.



V. Tres sunt qui testimónium dant in cælo: Pater, Verbum, et Spíritus Sanctus: et hi tres unum sunt.

V. There are Three That bear record in heaven: the Father, the Word, and the Holy Ghost, and these Three are One.



R. Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth.

R. Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Plena est omnis terra glória ejus.

R. The whole earth is full of His glory.




Lectio IX

Lesson IX




“Though the Lord be high, yet hath He respect unto the lowly” but the proud, such as was this Pharisee, “He knoweth afar off.” (Ps. cxxxvii. 6.) He knoweth the proud, all the same, but they are afar off from Him. Consider now the lowliness of the publican. It was not only that he stood afar off, but “he would not lift up so much as his eyes unto heaven”. He looked carefully, lest he should look up, he dared not to lift up his eyes unto heaven. Self-knowledge kept him down, though hope raised him up. Consider again, how that he “smote upon his breast.” He afflicted himself, and therefore the Lord had compassion upon his acknowledgment of guilt.” He smote upon his breast, saying Lord, be merciful to me a sinner.” Hearken here to a prayer and wonderest thou that when the sinner remembereth, God forgetteth.



Excélsus enim Dóminus, et humília réspicit; excélsos autem, qualis erat ille pharisǽus, a longe cognóscit. Excélsa quidem Deus a longe cognóscit, sed non ignóscit. Adhuc audi humilitátem publicáni. Parum est, quia de longínquo stabat: nec óculos suos ad cælum levábat: ut aspicerétur, non aspiciébat; respícere sursum non audébat: premébat consciéntia, spes sublevábat. Adhuc audi: Percutiébat pectus suum. Pœnas a se ipso exigébat; proptérea Dóminus confiténti parcébat. Percutiébat pectus suum, dicens: Dómine, propítius esto mihi peccatóri. Ecce qui rogat. Quid miráris, si Deus ignóscit, quando ipse agnóscit?




Te Deum

Te Deum





Feria secunda infra Hebdomadam X post Octavam PentecostesMonday of the Tenth Week after Pentecost

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro quarto Regum

Lesson from the second book of Kings



4 Reg 11:1-3

2 Kgs 11:1-3



Athalía vero mater Ochozíæ videns mórtuum fílium suum surréxit et interfécit omne semen régium. Tollens autem Jósaba fília regis Joram, soror Ochozíæ, Joas fílium Ochozíæ, furáta est eum de médio filiórum regis qui interficiebántur, et nutrícem ejus de triclínio: et abscóndit eum a fácie Athalíæ, ut non interficerétur. Erátque cum ea sex annis clam in domo Dómini; porro Athalía regnávit super terram.

And Athalia the mother of Ochozias seeing that her son was dead, arose, and slew all the royal seed. But Josaba the daughter of king Joram, sister of Ochozias, took Joas the son of Ochozias, and stole him from among the king's sons that were slain, out of the bedchamber with his nurse: and hid him from the face of Athalia, so that he was not slain. And he was with her six years hid in the house of the Lord. And Athalia reigned over the land.



R. Recordáre, Dómine, testaménti tui, et dic Angelo percutiénti: Cesset jam manus tua, * Ut non desolétur terra, et ne perdas omnem ánimam vivam.

R. Remember, O Lord, thy covenant, and say unto the destroying Angel: Stay now thine hand; * That the land be not utterly laid waste, and that thou destroy not every living soul.



V. Ego sum qui peccávi, ego qui iníque egi: isti qui oves sunt, quid fecérunt? Avertátur, óbsecro, furor tuus, Dómine, a pópulo tuo.

V. Even I it is that have sinned, and done evil indeed; but these sheep, what have they done? Let thine anger, I pray thee, O Lord, be turned away from thy people.



R. Ut non desolétur terra, et ne perdas omnem ánimam vivam.

R. That the land be not utterly laid waste, and that Thou destroy not every living soul.




Lectio II

Lesson II



4 Reg 11:4-7

2 Kgs 11:4-7



Anno autem séptimo misit Jójada, et assúmens centuriónes et mílites, introdúxit ad se in templum Dómini, pepigítque cum eis fœdus; et adjúrans eos in domo Dómini, osténdit eis fílium regis: et præcépit illis, dicens: Iste est sermo quem fácere debétis: tértia pars vestrum intróëat sábbato, et obsérvet excúbias domus regis; tértia autem pars sit ad portam Sur, et tértia pars sit ad portam quæ est post habitáculum scutariórum, et custodiétis excúbias domus Messa. Duæ vero partes e vobis, omnes egrediéntes sábbato, custódiant excúbias domus Dómini circa regem.

And in the seventh year Joiada sent, and taking the centurions and the soldiers, brought them in to him into the temple of the Lord, and made a covenant with them: and taking an oath of them in the house of the Lord, showed them the king's son: And he commanded them, saying: This is the thing that you must do: Let a third part of you go in on the sabbath, and keep the watch of the king's house. And let a third part be at the gate of Sur: and let a third part be at the gate behind the dwelling of the shieldbearers: and you shall keep the watch of the house of Messa. But let two parts of you, all that go forth on the sabbath, keep the watch of the house of the Lord about the king.



R. Exaudísti, Dómine, oratiónem servi tui, ut ædificárem templum nómini tuo: * Bénedic et sanctífica domum istam in sempitérnum, Deus Israël.

R. O Lord, Thou hast hearkened unto the prayer of thy servant, that I might build a temple unto thy Name, * O God of Israel, bless Thou, and hallow this house for ever.



V. Dómine, qui custódis pactum cum servis tuis, qui ámbulant coram te in toto corde suo.

V. O Lord, Who keepest covenant with thy servants that walk before thee in all their heart.



R. Bénedic et sanctífica domum istam in sempitérnum, Deus Israël.

R. O God of Israel, bless Thou, and hallow this house for ever.




Lectio III

Lesson III



4 Reg 11:9-12

2 Kgs 11:9-12



Et assuméntes sínguli viros suos, qui ingrediebántur sábbatum, cum his qui egrediebántur sábbato, venérunt ad Jójadam sacerdótem, qui dedit eis hastas et arma regis David, quæ erant in domo Dómini. Et stetérunt sínguli habéntes arma in manu sua, a parte templi déxtera usque ad partem sinístram altáris et ædis, circum regem. Produxítque fílium regis, et pósuit super eum diadéma et testimónium: fecerúntque eum regem, et unxérunt: et plaudéntes manu, dixérunt: Vivat rex.

And the centurions did according to all things that Joiada the priest had commanded them: and taking every one their men, that went in on the sabbath, with them that went out on the sabbath, came to Joiada the priest. And he gave them the spears, and the arms of king David, which were in the house of the Lord. And they stood having every one their weapons in their hands, from the right side of the temple, unto the left side of the altar, and of the temple, about the king. And he brought forth the king's son, and put the diadem upon him, and the testimony: and they made him king, and anointed him: and clapping their hands. they said, God save the king.



R. Audi, Dómine, hymnum et oratiónem, quam servus tuus orat coram te hódie, ut sint óculi tui apérti, et aures tuæ inténtæ, * Super domum istam die ac nocte.

R. Hearken, O Lord, unto the cry and to the prayer which thy servant prayeth before thee today, that thine eyes may be open and thine ears attend; * Toward this house day and night.



V. Réspice, Dómine, de sanctuário tuo, et de excélso cælórum habitáculo.

V. Look down from thine high and holy place, O Lord, even from heaven thy dwelling.



R. Super domum istam die ac nocte.

R. Toward this house, day and night.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Super domum istam die ac nocte.

R. Toward this house, day and night.





Feria tertia infra Hebdomadam X post Octavam PentecostesTuesday of the Tenth Week after Pentecost

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro quarto Regum

Lesson from the second book of Kings



4 Reg 12:1-3

2 Kgs 12:1-3



Anno séptimo Jehu, regnávit Joas: et quadragínta annis regnávit in Jerúsalem. Nomen matris ejus Sébia de Bersabée. Fecítque Joas rectum coram Dómino cunctis diébus quibus dócuit eum Jójada sacérdos; verúmtamen excélsa non ábstulit; adhuc enim pópulus immolábat, et adolébat in excélsis incénsum.

In the seventh year of Jehu Joas began to reign: and he reigned forty years in Jerusalem. The name of his mother was Sebia of Bersabee. And Joas did that which was right before the Lord all the days that Joiada the priest taught him. But yet he took not away the high places: for the people still sacrificed and burnt incense in the high places.



R. Dómine, si convérsus fúerit pópulus tuus, et oráverit ad sanctuárium tuum: * Tu exáudies de cælo, Dómine, et líbera eos de mánibus inimicórum suórum.

R. Lord, when thy people shall turn again to thee, and shall pray unto thee in this house; * Then hear Thou in heaven, O Lord, and deliver them out of the hand of their enemies.



V. Si peccáverit in te pópulus tuus, et convérsus égerit pœniténtiam, veniénsque oráverit in isto loco.

V. If thy people sin against thee, and turn again, and repent, and come and pray unto thee in this house.



R. Tu exáudies de cælo, Dómine, et líbera eos de mánibus inimicórum suórum.

R. Then hear Thou in heaven, O Lord, and deliver them out of the hand of their enemies.




Lectio II

Lesson II



4 Reg 12:4-5

2 Kgs 12:4-5



Dixítque Joas ad sacerdótes: Omnem pecúniam sanctórum, quæ illáta fúerit in templum Dómini a prætereúntibus, quæ offértur pro prétio ánimæ, et quam sponte et arbítrio cordis sui ínferunt in templum Dómini, accípiant illam sacerdótes juxta órdinem suum, et instáurent sartatécta domus, si quid necessárium víderint instauratióne.

And Joas said to the priests: O All the money of the sanctified things, which is brought into the temple of the Lord by those that pass, which is offered for the price of a soul, and which of their own accord, and of their own free heart they bring into the temple of the Lord: Let the priests take it according to their order, and repair the house, wheresoever they shall see any thing that wanteth repairing.



R. Factum est, dum tólleret Dóminus Elíam per túrbinem in cælum, * Eliséus clamábat, dicens: Pater mi, pater mi, currus Israël, et auríga ejus.

R. And it came to pass when the Lord would take up Elijah into heaven by a whirlwind * Elisha cried, and said: My father, my father, the chariot of Israel, and the horsemen thereof.



V. Cumque pérgerent, et incedéntes sermocinaréntur, ecce currus ígneus et equi ígnei divisérunt utrúmque, et ascéndit Elías per túrbinem in cælum.

V. And as they still went on, and talked, behold, there appeared a chariot of fire, and horses of fire, and parted them both asunder, and Elijah went up by a whirlwind into heaven.



R. Eliséus clamábat, dicens: Pater mi, pater mi, currus Israël, et auríga ejus.

R. Elisha cried, and said: My father, my father, the chariot of Israel, and the horsemen thereof.




Lectio III

Lesson III



4 Reg 12:6-8

2 Kgs 12:6-8



Igitur usque ad vigésimum tértium annum regis Joas, non instauravérunt sacerdótes sartatécta templi. Vocavítque rex Joas Jójadam pontíficem et sacerdótes, dicens eis: Quare sartatécta non instaurátis templi? Nolíte ergo ámplius accípere pecúniam juxta órdinem vestrum; sed ad instauratiónem templi réddite eam. Prohibitíque sunt sacerdótes ultra accípere pecúniam a pópulo, et instauráre sartatécta domus.

Now till the three and twentieth year of king Joas, the priests did not make the repairs of the temple. And king Joas called Joiada the high priest and the priests, saying to them: Why do you not repair the temple? Take you therefore money no more according to your order, but restore it for the repairing of the temple. And the priests were forbidden to take any more money of the people, and to make the repairs of the house.



R. Ego te tuli de domo patris tui, dicit Dóminus, et pósui te páscere gregem pópuli mei: * Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. Thus saith the Lord: I took thee out of thy father's house, and appointed thee to be ruler over My people, over Israel. * And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.



V. Fecíque tibi nomen grande, juxta nomen magnórum, qui sunt in terra: et réquiem dedi tibi ab ómnibus inimícis tuis.

V. And I have made thee a great name, like unto the name of the great men that are in the earth and have caused thee to rest from all thine enemies.



R. Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.





Feria quarta infra Hebdomadam X post Octavam PentecostesWednesday of the Tenth Week after Pentecost

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro quarto Regum

Lesson from the second book of Kings



4 Reg 13:14-17

2 Kgs 13:14-17



Eliséus autem ægrotábat infirmitáte, qua et mórtuus est; descendítque ad eum Joas rex Israël, et flebat coram eo, dicebátque: Pater mi, pater mi, currus Israël et auríga ejus. Et ait illi Eliséus: Affer arcum et sagíttas. Cumque attulísset ad eum arcum et sagíttas, dixit ad regem Israël: Pone manum tuam super arcum. Et, cum posuísset ille manum suam, superpósuit Eliséus manus suas mánibus regis, et ait: Aperi fenéstram orientálem. Cumque aperuísset, dixit Eliséus: Jace sagíttam. Et jecit. Et ait Eliséus: Sagítta salútis Dómini, et sagítta salútis contra Sýriam; percutiésque Sýriam in Aphec, donec consúmas eam.

Now Eliseus was sick of the illness whereof he died: and Joas king of Israel went down to him, and wept before him, and said: O my father, my father, the chariot of Israel and the guider thereof. And Eliseus said to him: Bring a bow and arrows. And when he had brought him a bow, and arrows, He said to the king of Israel: Put thy hand upon the bow. And when he had put his hand, Eliseus put his hands over the king's hands, And said: Open the window to the east. And when he had opened it, Eliseus said: Shoot an arrow. And he shot. And Eliseus said: The arrow of the Lord's deliverance, and the arrow of the deliverance from Syria: and thou shalt strike the Syrians in Aphec, till thou consume them.



R. Peccávi super númerum arénæ maris, et multiplicáta sunt peccáta mea: et non sum dignus vidére altitúdinem cæli præ multitúdine iniquitátis meæ: quóniam irritávi iram tuam, * Et malum coram te feci.

R. My sins are many, yea, they are more in number than the sands of the sea; I am not worthy to look up toward heaven because of the multitude of my iniquities; for I have provoked thee to anger; * And done evil in thy sight.



V. Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: et delíctum meum contra me est semper, quia tibi soli peccávi.

V. For I acknowledge my transgression, and my sin is ever before me, for against thee only have I sinned.



R. Et malum coram te feci.

R. And done evil in thy sight.




Lectio II

Lesson II



4 Reg 13:18-20

2 Kgs 13:18-20



Et ait: Tolle sagíttas. Qui cum tulísset, rursum dixit ei: Pércute jáculo terram. Et, cum percussísset tribus vícibus, et stetísset, irátus est vir Dei contra eum, et ait: Si percussísses quínquies aut séxies sive sépties, percussísses Sýriam usque ad consumptiónem; nunc autem tribus vícibus percúties eam. Mórtuus est ergo Eliséus, et sepeliérunt eum. Latrúnculi autem de Moab venérunt in terram in ipso anno.

And he said: Take the arrows. And when he had taken them, he said to him: Strike with an arrow upon the ground. And he struck three times and stood still. And the man of God was angry with him, and said: If thou hadst smitten five or six or seven times, thou hadst smitten Syria even to utter destruction: but now three times shalt thou smite it. And Eliseus died, and they buried him. And the rovers from Moab came into the land the same year.



R. Exaudísti, Dómine, oratiónem servi tui, ut ædificárem templum nómini tuo: * Bénedic et sanctífica domum istam in sempitérnum, Deus Israël.

R. O Lord, Thou hast hearkened unto the prayer of thy servant, that I might build a temple unto thy Name, * O God of Israel, bless Thou, and hallow this house for ever.



V. Dómine, qui custódis pactum cum servis tuis, qui ámbulant coram te in toto corde suo.

V. O Lord, Who keepest covenant with thy servants that walk before thee in all their heart.



R. Bénedic et sanctífica domum istam in sempitérnum, Deus Israël.

R. O God of Israel, bless Thou, and hallow this house for ever.




Lectio III

Lesson III



4 Reg 13:21; 13:24-25

2 Kgs 13:21; 13:24-25



Quidam autem sepeliéntes hóminem, vidérunt latrúnculos, et projecérunt cadáver in sepúlcro Eliséi. Quod cum tetigísset ossa Eliséi, revíxit homo et stetit super pedes suos. Mórtuus est autem Házaël rex Sýriæ, et regnávit Bénadad fílius ejus pro eo. Porro Joas fílius Jóachaz tulit urbes de manu Bénadad fílii Házaël, quas túlerat de manu Jóachaz patris sui jure prǽlii; tribus vícibus percússit eum Joas, et réddidit civitátes Israël.

And some that were burying a man, saw the rovers, and cast the body into the sepulchre of Eliseus. And when it had touched the bones of Eliseus, the man came to life, and stood upon his feet. And Hazael king of Syria died, and Benadad his son reigned in his stead. Now Joas the son of Joachaz, took the cities out of the hand of Benadad, the son of Hazael, which he had taken out of the hand of Joachaz his father by war, three times did Joas beat him, and he restored the cities to Israel.



R. Audi, Dómine, hymnum et oratiónem, quam servus tuus orat coram te hódie, ut sint óculi tui apérti, et aures tuæ inténtæ, * Super domum istam die ac nocte.

R. Hearken, O Lord, unto the cry and to the prayer which thy servant prayeth before thee today, that thine eyes may be open and thine ears attend; * Toward this house day and night.



V. Réspice, Dómine, de sanctuário tuo, et de excélso cælórum habitáculo.

V. Look down from thine high and holy place, O Lord, even from heaven thy dwelling.



R. Super domum istam die ac nocte.

R. Toward this house, day and night.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Super domum istam die ac nocte.

R. Toward this house, day and night.





Feria quinta infra Hebdomadam X post Octavam PentecostesThursday of the Tenth Week after Pentecost
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De libro quarto Regum

Lesson from the second book of Kings



4 Reg 17:6-9

2 Kgs 17:6-9



Anno autem nono Osée, cepit rex Assyriórum Samaríam et tránstulit Israël in Assyrios: posuítque eos in Hala et in Habor juxta fluvium Gozan, in civitátibus Medórum. Factum est enim, cum peccássent fílii Israël Dómino Deo suo, qui edúxerat eos de terra Ægýpti, de manu pharaónis regis Ægýpti, coluérunt deos alienos. Et ambulavérunt juxta ritum Géntium, quas consúmpserat Dóminus in conspéctu filiórum Israël et regum Israël, quia simíliter fécerant. Et offendérunt fílii Israël verbis non rectis Dóminum Deum suum: et ædificavérunt sibi excélsa in cunctis úrbibus suis.

And in the ninth year of Osee, the king of the Assyrians took Samaria, and carried Israel away to Assyria: and he placed them in Hala and Habor by the river of Gozan, in the cities of the Medes. For so it was that the children of Israel had sinned against the Lord their God, who brought them out of the land of Egypt, from under the hand of Pharao king of Egypt, and they worshipped strange gods. And they walked according to the way of the nations which the Lord had destroyed in the sight of the children of Israel and of the kings of Israel: because they had done in like manner. And the children of Israel offended the Lord their God with things that were not right: and built them high places in all their cities from the tower of the watchmen to the fenced city.



R. Præparáte corda vestra Dómino, et servíte illi soli: * Et liberábit vos de mánibus inimicórum vestrórum.

R. Prepare your hearts unto the Lord, and serve Him Only * And He will deliver you out of the hand of your enemies.



V. Convertímini ad eum in toto corde vestro, et auférte deos aliénos de médio vestri.

V. Return unto Him with all your hearts, and put away the strange gods from among you.



R. Et liberábit vos de mánibus inimicórum vestrórum.

R. And He will deliver you out of the hand of your enemies.




Lectio II

Lesson II



4 Reg 17:13-15

2 Kgs 17:13-15



Et testificátus est Dóminus in Israël et in Juda per manum ómnium prophetárum et vidéntium, dicens: Revertímini a viis vestris pessimis, et custodíte præcépta mea et cæremónias, juxta omnem legem, quam præcépi pátribus vestris, et sicut misi ad vos in manu servórum meórum prophetárum. Qui non audiérunt, sed induravérunt cervícem suam juxta cervícem patrum suórum, qui noluérunt obedíre Dómino Deo suo; et abjecérunt legítima ejus, et pactum quod pépigit cum pátribus eórum, et testificatiónes, quibus contestátus est eos, secutíque sunt vanitátes, et vane egérunt.

And the Lord testified to them in Israel and in Juda by the hand of all the prophets and seers, saying: Return from your wicked ways, and keep my precepts, and ceremonies, according to all the law which I commanded your fathers: and as I have sent to you in the hand of my servants the prophets. And they hearkened not, but hardened their necks like to the neck of their fathers, who would not obey the Lord their God. And they rejected his ordinances and the covenant that he made with their fathers, and the testimonies which he testified against them: and they followed vanities, and acted vainly: and they followed the nations that were round about them, concerning which the Lord had commanded them that they should not do as they did.



R. Deus ómnium exaudítor est: ipse misit Angelum suum, et tulit me de óvibus patris mei: * Et unxit me unctióne misericórdiæ suæ.

R. God, Which heareth all, even He sent His Angel, and took me from keeping my father's sheep, and * Anointed me with the oil of His mercy.



V. Dóminus, qui erípuit me de ore leónis, et de manu béstiæ liberávit me.

V. The Lord That delivered me out of the mouth of the lion, and out of the paw of the bear



R. Et unxit me unctióne misericórdiæ suæ.

R. And anointed me with the oil of His mercy.




Lectio III

Lesson III



4 Reg 17:18-21

2 Kgs 17:18-21



Iratúsque est Dóminus veheménter Israéli, et ábstulit eos a conspéctu suo; et non remánsit nisi tribus Juda tantúmmodo. Sed nec ipse Juda custodívit mandáta Dómini Dei sui: verum ambulávit in erróribus Israël, quos operátus fuerat. Projecítque Dóminus omne semen Israël, et afflíxit eos, et trádidit eos in manu diripiéntium, donec proíceret eos a fácie sua: ex eo jam témpore, quo scissus est Israël a domo David, et constituérunt sibi regem Jeróboam fílium Nabat.

And the Lord was very angry with Israel, and removed them from his sight, and there remained only the tribe of Juda. But neither did Juda itself keep the commandments of the Lord their God: but they walked in the errors of Israel, which they had wrought. And the Lord cast off all the seed of Israel, and afflicted them and delivered them into the hand of spoilers, till he cast them away from his face: Even from that time, when Israel was rent from the house of David, and made Jeroboam son of Nabat their king: for Jeroboam separated Israel from the Lord, and made them commit a great sin.



R. Dóminus, qui erípuit me de ore leónis, et de manu béstiæ liberávit me, * Ipse me erípiet de mánibus inimicórum meórum.

R. The Lord That delivered me out of the mouth of the lion, and out of the paw of the bear * He will deliver me out of the hand of mine enemies.



V. Misit Deus misericórdiam suam et veritátem suam: ánimam meam erípuit de médio catulórum leónum.

V. God hath sent forth His mercy and His truth, and delivered my soul from among the lion's whelps.



R. Ipse me erípiet de mánibus inimicórum meórum.

R. He will deliver me out of the hand of mine enemies.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse me erípiet de mánibus inimicórum meórum.

R. He will deliver me out of the hand of mine enemies.





Feria sexta infra Hebdomadam X post Octavam PentecostesFriday of the Tenth Week after Pentecost

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro quarto Regum

Lesson from the second book of Kings



4 Reg 17:21-23

2 Kgs 17:21-23



Separávit Jeróboam Israël a Dómino, et peccáre eos fecit peccátum magnum. Et ambulavérunt fílii Israël in univérsis peccátis Jeróboam quæ fécerat, et non recessérunt ab eis, úsquequo Dóminus auférret Israël a fácie sua, sicut locútus fúerat in manu ómnium servórum suórum prophetárum; translatúsque est Israël de terra sua in Assýrios, usque in diem hanc.

Jeroboam separated Israel from the Lord, and made them commit a great sin. And the children of Israel walked in all the sins of Jeroboam, which he had done: and they departed not from them, Till the Lord removed Israel from his face, as he had spoken in the hand of all his servants the prophets: and Israel was carried away out of their land to Assyria, unto this day.



R. Percússit Saul mille, et David decem míllia: * Quia manus Dómini erat cum illo: percússit Philisthǽum, et ábstulit oppróbrium ex Israël.

R. Saul hath slain his thousands, and David his ten thousands. * Because the hand of the Lord was with him, he smote the Philistine, and took away the reproach from Israel.



V. Nonne iste est David, de quo canébant in choro, dicéntes: Saul percússit mille, et David decem míllia?

V. Is not this David? Did they not sing one to another of him in dances, saying: Saul hath slain his thousands, and David his ten thousands?



R. Quia manus Dómini erat cum illo: percússit Philisthǽum, et ábstulit oppróbrium ex Israël.

R. Because the hand of the Lord was with him, he smote the Philistine, and took away the reproach from Israel.




Lectio II

Lesson II



4 Reg 17:24-25

2 Kgs 17:24-25



Addúxit autem rex Assyriórum de Babylóne et de Cutha et de Avah et de Emath et de Sephárvaim, et collocávit eos in civitátibus Samaríæ pro fíliis Israël: qui possedérunt Samaríam, et habitavérunt in úrbibus ejus. Cumque ibi habitáre cœpíssent, non timébant Dóminum, et immísit in eos Dóminus leónes, qui interficiébant eos.

And the king of the Assyrians brought people from Babylon, and from Cutha, and from Avah, and from Emath, and from Sepharvaim: and placed them in the cities of Samaria instead of the children of Israel: and they possessed Samaria, and dwelt in the cities thereof. And when they began to dwell there, they feared not the Lord: and the Lord sent lions among them, which killed them.



R. Montes Gélboë, nec ros nec plúvia véniant super vos, * Ubi cecidérunt fortes Israël.

R. Ye mountains of Gilboa, let there be no dew, neither let there be rain upon you * For there are the mighty of Israel fallen.



V. Omnes montes, qui estis in circúitu ejus, vísitet Dóminus: a Gélboë autem tránseat.

V. All ye mountains that stand round about, the Lord look upon you but let Him pass by Gilboa



R. Ubi cecidérunt fortes Israël.

R. For there are the mighty of Israel fallen.




Lectio III

Lesson III



4 Reg 17:26-27

2 Kgs 17:26-27



Nuntiatúmque est regi Assyriórum et dictum: gentes, quas transtulísti, et habitáre fecísti in civitátibus Samaríæ, ignórant legítima Dei terræ: et immísit in eos Dóminus leónes, et ecce interfíciunt eos, eo quod ignórent ritum Dei terræ. Præcépit autem rex Assyriórum, dicens: Dúcite illuc unum de sacerdótibus, quos inde captívos adduxístis; et vadat, et hábitet cum eis: et dóceat eos legítima Dei terræ.

And it was told the king of the Assyrians, and it was said: The nations which thou hast removed, and made to dwell in the cities of Samaria, know not the ordinances of the God of the land: and the Lord hath sent lions among them: and behold they kill them, because they know not the manner of the God of the land. And the king of the Assyrians commanded, saying: Carry thither one of the priests whom you brought from thence captive, and let him go, and dwell with them: and let him teach them the ordinances of the God of the land.



R. Ego te tuli de domo patris tui, dicit Dóminus, et pósui te páscere gregem pópuli mei: * Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. Thus saith the Lord: I took thee out of thy father's house, and appointed thee to be ruler over My people, over Israel. * And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.



V. Fecíque tibi nomen grande, juxta nomen magnórum, qui sunt in terra: et réquiem dedi tibi ab ómnibus inimícis tuis.

V. And I have made thee a great name, like unto the name of the great men that are in the earth, and have caused thee to rest from all thine enemies.



R. Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.





Sabbato infra Hebdomadam X post Octavam PentecostesSaturday of the Tenth Week after Pentecost

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro quarto Regum

Lesson from the second book of Kings



4 Reg 18:1-5

2 Kgs 18:1-5



Anno tértio Osée fílii Ela regis Israël, regnávit Ezechías fílius Achaz regis Juda. Vigínti quinque annórum erat cum regnáre cœpísset, et vigínti novem annis regnávit in Jerúsalem: Nomen matris ejus Abi fília Zacharíæ. Fecítque quod erat bonum coram Dómino, juxta ómnia quæ fécerat David pater ejus. Ipse dissipávit excélsa, et contrívit státuas, et succídit lucos, confregítque serpéntem ǽneum, quem fécerat Móyses: síquidem usque ad illud tempus fílii Israël adolébant ei incénsum: vocavítque nomen ejus Nohéstan. In Dómino Deo Israël sperávit.

In the third year of Osee the son of Ela king of Israel, reigned Ezechias the son of Achaz king of Juda. He was five and twenty years old when he began to reign: and he reigned nine and twenty years in Jerusalem: the name of his mother was Abi the daughter of Zacharias. And he did that which was good before the Lord, according to all that David his father had done. He destroyed the high places, and broke the statues in pieces, and cut down the groves, and broke the brazen serpent, which Moses had made: for till that time the children of Israel burnt incense to it: and he called its name Nohestan. He trusted in the Lord the God of Israel:



R. Peccávi super númerum arénæ maris, et multiplicáta sunt peccáta mea: et non sum dignus vidére altitúdinem cæli præ multitúdine iniquitátis meæ: quóniam irritávi iram tuam, * Et malum coram te feci.

R. My sins are many, yea, they are more in number than the sands of the sea; I am not worthy to look up toward heaven because of the multitude of my iniquities; for I have provoked thee to anger; * And done evil in thy sight.



V. Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: et delíctum meum contra me est semper, quia tibi soli peccávi.

V. For I acknowledge my transgression, and my sin is ever before me, for against thee only have I sinned.



R. Et malum coram te feci.

R. And done evil in thy sight.




Lectio II

Lesson II



4 Reg 18:5-8

2 Kgs 18:5-8



Itaque post eum non fuit símilis ei de cunctis régibus Juda, sed neque in his qui ante eum fuérunt. Et adhǽsit Dómino, et non recéssit a vestígiis ejus, fecítque mandáta ejus, quæ præcéperat Dóminus Móysi. Unde et erat Dóminus cum eo, et in cunctis ad quæ procedébat, sapiénter se agébat. Rebellávit quoque contra regem Assyriórum, et non servívit ei. Ipse percússit Philisthǽos usque ad Gazam, et omnes términos eórum, a turre custódum usque ad civitátem munítam.

so that after him there was none like him among all the kings of Juda, nor any of them that were before him: And he stuck to the Lord, and departed not from his steps, but kept his commandments, which the Lord commanded Moses. Wherefore the Lord also was with him, and in all things, to which he went forth, he behaved himself wisely. And he rebelled against the king of the Assyrians, and served him not. He smote the Philistines as far as Gaza, and all their borders, from the tower of the watchmen to the fenced city.



R. Exaudísti, Dómine, oratiónem servi tui, ut ædificárem templum nómini tuo: * Bénedic et sanctífica domum istam in sempitérnum, Deus Israël.

R. O Lord, Thou hast hearkened unto the prayer of thy servant, that I might build a temple unto thy Name, * O God of Israel, bless Thou, and hallow this house for ever.



V. Dómine, qui custódis pactum cum servis tuis, qui ámbulant coram te in toto corde suo.

V. O Lord, Who keepest covenant with thy servants that walk before thee in all their heart.



R. Bénedic et sanctífica domum istam in sempitérnum, Deus Israël.

R. O God of Israel, bless Thou, and hallow this house for ever.




Lectio III

Lesson III



4 Reg 18:9-12

2 Kgs 18:9-12



Anno quarto regis Ezechíæ, qui erat annus séptimus Osée fílii Ela regis Israël, ascéndit Salmánasar rex Assyriórum in Samaríam, et oppugnávit eam, et cepit, nam post annos tres, anno sexto Ezechíæ, id est nono anno Osée regis Israël, capta est Samaría. Et tránstulit rex Assyriórum Israël in Assýrios, collocavítque eos in Hala et in Habor flúviis Gozan, in civitátibus Medórum, quia non audiérunt vocem Dómini Dei sui, sed prætergréssi sunt pactum ejus; ómnia, quæ præcéperat Móyses servus Dómini, non audiérunt, neque fecérunt.

In the fourth year of king Ezechias, which was the seventh year of Osee the son of Ela king of Israel, Salmanasar king of the Assyrians came up to Samaria, and besieged it, And took it. For after three years, in the sixth year of Ezechias, that is, in the ninth year of Osee king of Israel, Samaria was taken: And the king of the Assyrians carried away Israel into Assyria, and placed them in Hale, and in Habor by the rivers of Gozan in the cities of the Medes: Because they hearkened not to the voice of the Lord their God, but transgressed his covenant: all that Moses the servant of the Lord commanded, they would not hear nor do.



R. Audi, Dómine, hymnum et oratiónem, quam servus tuus orat coram te hódie, ut sint óculi tui apérti, et aures tuæ inténtæ, * Super domum istam die ac nocte.

R. Hearken, O Lord, unto the cry and to the prayer which thy servant prayeth before thee today, that thine eyes may be open and thine ears attend; * Toward this house day and night.



V. Réspice, Dómine, de sanctuário tuo, et de excélso cælórum habitáculo.

V. Look down from thine high and holy place, O Lord, even from heaven thy dwelling.



R. Super domum istam die ac nocte.

R. Toward this house, day and night.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Super domum istam die ac nocte.

R. Toward this house, day and night.





Dominica XI Post PentecostenEleventh Sunday after Pentecost

Semiduplex

Lectiones I–VI: de Scriptura occurrente.

Lessons I–VI: from the Scripture of the day.



Lectio I

Lesson I



De libro quarto Regum

Lesson from the second book of Kings



4 Reg 20:1-3

2 Kgs 20:1-3



In diébus illis ægrotáret Ezechías usque ad mortem, et venit ad eum Isaías fílius Amos prophéta dixítque ei: Hæc dicit Dóminus Deus: Prǽcipe dómui tuæ, moriéris enim tu et non vives. Qui convértit fáciem suam ad paríetem et orávit Dóminum, dicens: Obsecro, Dómine: meménto, quæso, quómodo ambuláverim coram te in veritáte et in corde perfécto et quod plácitum est coram te fécerim. Flevit ítaque Ezechías fletu magno.

In those days Ezechias was sick unto death: and Isaias the son of Amos the prophet came and said to him: Thus saith the Lord God: Give charge concerning thy house, for thou shalt die, and not live. And he turned his face to the wall, and prayed to the Lord, saying: I beseech thee, O Lord, remember how I have walked before thee in truth, and with a perfect heart, and have done that which is pleasing before thee. And Ezechias wept with much weeping.



R. Præparáte corda vestra Dómino, et servíte illi soli: * Et liberábit vos de mánibus inimicórum vestrórum.

R. Prepare your hearts unto the Lord, and serve Him Only * And He will deliver you out of the hand of your enemies.



V. Convertímini ad eum in toto corde vestro, et auférte deos aliénos de médio vestri.

V. Return unto Him with all your hearts, and put away the strange gods from among you.



R. Et liberábit vos de mánibus inimicórum vestrórum.

R. And He will deliver you out of the hand of your enemies.




Lectio II

Lesson II



4 Reg 20:4-7

2 Kgs 20:4-7



Et ántequam egrederétur Isaías médiam partem átrii, factus est sermo Dómini ad eum, dicens: Revértere et dic Ezechíæ duci pópuli mei: Hæc dicit Dóminus Deus David patris tui: Audívi oratiónem tuam et vidi lácrimas tuas et ecce sanávi te: die tértio ascéndes templum Dómini, et addam diébus tuis quíndecim annos; sed et de manu regis Assyriórum liberábo te et civitátem hanc et prótegam urbem istam propter me et propter David servum meum. Dixítque Isaías: Afférte massam ficórum. Quam cum attulíssent et posuíssent super ulcus ejus, curátus est.

And before Isaias was gone out of the middle of the court, the word of the Lord came to him, saying: Go back, and tell Ezechias the captain of my people: Thus saith the Lord the God of David thy father: I have heard thy prayer, and I have seen thy tears: and behold I have healed thee; on the third day thou shalt go up to the temple of the Lord. And I will add to thy days fifteen years: and I will deliver thee and this city out of the hand of the king of the Assyrians, and I will protect this city for my own sake, and for David my servant's sake. And Isaias said: Bring me a lump of figs. And when they had brought it, and laid it upon his boil. he was healed.



R. Deus ómnium exaudítor est: ipse misit Angelum suum, et tulit me de óvibus patris mei: * Et unxit me unctióne misericórdiæ suæ.

R. God, Which heareth all, even He sent His Angel, and took me from keeping my father's sheep, and * Anointed me with the oil of His mercy.



V. Dóminus, qui erípuit me de ore leónis, et de manu béstiæ liberávit me.

V. The Lord That delivered me out of the mouth of the lion, and out of the paw of the bear



R. Et unxit me unctióne misericórdiæ suæ.

R. And anointed me with the oil of His mercy.




Lectio III

Lesson III



4 Reg 20:8-11

2 Kgs 20:8-11



Díxerat autem Ezechías ad Isaíam: Quod erit signum quia Dóminus me sanábit, et quia ascensúrus sum die tértia templum Dómini? Cui ait Isaías: Hoc erit signum a Dómino, quod factúrus sit Dóminus sermónem quem locútus est: vis ut ascéndat umbra decem líneis, an ut revertátur tótidem grádibus? Et ait Ezechías: Fácile est umbram créscere decem líneis, nec hoc volo ut fiat; sed ut revertátur retrórsum decem grádibus. Invocávit ítaque Isaías prophéta Dóminum, et redúxit umbram per líneas, quibus jam descénderat in horológio Achaz, retrórsum decem grádibus.

And Ezechias had said to Isaias: What shall be the sign that the Lord will heal me, and that I shall go up to the temple of the Lord the third day? And Isaias said to him: This shall be the sign from the Lord, that the Lord will do the word which he hath spoken: Wilt thou that the shadow go forward ten lines, or that it go back so many degrees? And Ezechias said: It is an easy matter for the shadow to go forward ten lines: and I do not desire that this be done, but let it return back ten degrees. And Isaias the prophet called upon the Lord, and he brought the shadow ten degrees backwards by the lines, by which it had already gone down in the dial of Achaz.



R. Dóminus, qui erípuit me de ore leónis, et de manu béstiæ liberávit me, * Ipse me erípiet de mánibus inimicórum meórum.

R. The Lord That delivered me out of the mouth of the lion, and out of the paw of the bear * He will deliver me out of the hand of mine enemies.



V. Misit Deus misericórdiam suam et veritátem suam: ánimam meam erípuit de médio catulórum leónum.

V. God hath sent forth His mercy and His truth, and delivered my soul from among the lion's whelps.



R. Ipse me erípiet de mánibus inimicórum meórum.

R. He will deliver me out of the hand of mine enemies.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse me erípiet de mánibus inimicórum meórum.

R. He will deliver me out of the hand of mine enemies.




Lectio IV

Lesson IV



Ex Expositióne sancti Hierónymi Presbýteri in Isaíam Prophétam

From the Exposition of the Prophet Isaiah written by St. Jerome, Priest at Bethlehem.



Lib. 11 in Isaíæ cap. 38

Bk. ii. on Is. xxxviii.



Ne elevarétur cor Ezechíæ post incredíbiles triúmphos et de média captivitáte victóriam, infirmitáte córporis sui visitátur, et audit se esse moritúrum; ut convérsus ad Dóminum flectat senténtiam ejus. Quod quidem et in Jona prophéta légimus, et in comminatiónibus contra David: quæ dicúntur futúra, nec facta sunt, non Deo mutánte senténtiam, sed provocánte humánum genus ad notítiam sui. Dóminus enim pœ́nitens est super malítiis. Convertítque Ezechías fáciem suam ad paríetem, quia ad templum ire non póterat. Ad paríetem autem templi, juxta quod Sálomon palátium exstrúxerat; vel absolúte ad paríetem, ne lácrimas suas assidéntibus ostentáre viderétur.

Lest the heart of Hezekiah should be puffed up by his strange and unlooked for triumphs, and by his victory when he was but a prisoner, he was visited by bodily weakness, and told that he was to die that he might betake himself to the Lord, and turn Him from carrying out the sentence. We read of a like case in the history of the Prophet Jonah (ii. 4, 10.) And in regard to the threatening made against David (2 Kgs (Sam.) xxiv. 16) - when punishments were foretold which were not brought to pass. This is not because that God is a Being capable of changing His mind, but because He willeth to mankind to know Him, how that “He [is gracious and merciful, slow to anger, and of great kindness, and] repenteth Him of the evil.” (Joel ii. 13.) Hezekiah turned his face unto the wall, not being able to go up to the Temple. This may either mean that he turned towards the wall of the Temple, hard by which Solomon had built a palace, or simply, that he turned his face to the wall, so as not to parade his tears before his attendants.



R. Percússit Saul mille, et David decem míllia: * Quia manus Dómini erat cum illo: percússit Philisthǽum, et ábstulit oppróbrium ex Israël.

R. Saul hath slain his thousands, and David his ten thousands. * Because the hand of the Lord was with him, he smote the Philistine, and took away the reproach from Israel.



V. Nonne iste est David, de quo canébant in choro, dicéntes: Saul percússit mille, et David decem míllia?

V. Is not this David? Did they not sing one to another of him in dances, saying: Saul hath slain his thousands, and David his ten thousands?



R. Quia manus Dómini erat cum illo: percússit Philisthǽum, et ábstulit oppróbrium ex Israël.

R. Because the hand of the Lord was with him, he smote the Philistine, and took away the reproach from Israel.




Lectio V

Lesson V



Audiénsque se esse moritúrum, non precátur vitam et annos plúrimos, sed in Dei judício, quid velit præstáre, dimíttit. Nóverat enim idcírco Deo placuísse Salomónem, quod annos vitæ non petíerit amplióres; sed itúrus ad Dóminum narrat ópera sua, quómodo ambuláverit coram eo in veritáte et in corde perfécto. Felix consciéntia, quæ afflictiónis témpore bonórum óperum recordátur. Beáti enim mundo corde: quóniam ipsi Deum vidébunt. Et quómodo álibi scríbitur: Quis gloriábitur purum habére se cor? Quod ita sólvitur: perfectiónem cordis in eo nunc dici, quod idóla destrúxerit, templi valvas aperúerit, serpéntem ǽneum comminúerit, et cétera fécerit quæ Scriptúra commémorat.

Having been told that he was about to die, he prayed not for life and many years, but left it to God to do as in His good judgment He was pleased to will. He knew how this had pleased God on the part of Solomon. (3 (1) Kings iii. 11.) So, when he betook him to the Lord, he only made mention of his works, how he had walked before Him in truth, and with a perfect heart. Happy is he whose conscience in the hour of affliction can assure him of good works. Yea, “blessed are the pure in heart, for they shall see God” (Matth. v. 8.) It is indeed written in another place “Who can say, I have made my heart clean, I am pure from my sin?” (Prov. xx. 9.) How then could Hezekiah say that he had walked with a perfect heart But the answer is, that by this is meant that he had destroyed the idols, opened the doors of the Temple, broken in pieces the brazen serpent, and done the rest of the things whereof the Scripture maketh mention.



R. Montes Gélboë, nec ros nec plúvia véniant super vos, * Ubi cecidérunt fortes Israël.

R. Ye mountains of Gilboa, let there be no dew, neither let there be rain upon you * For there are the mighty of Israel fallen.



V. Omnes montes, qui estis in circúitu ejus, vísitet Dóminus: a Gélboë autem tránseat.

V. All ye mountains that stand round about, the Lord look upon you but let Him pass by Gilboa



R. Ubi cecidérunt fortes Israël.

R. For there are the mighty of Israel fallen.




Lectio VI

Lesson VI




“And Hezekiah wept sore.” He had then no children, and it seemed as though the promise which God had made unto David, [that “his seed should endure for ever, and his throne as the sun before” Him, (Ps. lxxxviii. 29,)] was about to fail in his own death. It is written that “Manasseh was twelve years old when he began to reign,” (xxi. 1) - whence it is evident that Hezekiah begat him not till after three years of his new lease of life. Sore therefore wept he, when all hope was torn from him that the Messiah should spring from his seed. Others again remark that he wept sore, since death terrifieth sometimes even the saints, since they know not what sentence is about to be pronounced upon them, and what place shall be allotted them in the inscrutable judgment.



Flevit autem fletu magno, propter promissiónem Dómini ad David, quam vidébat in sua morte peritúram. Eo enim témpore Ezechías fílios non habébat; nam post mortem ejus Manásses cum duódecim esset annórum, regnáre cœpit in Judǽa: ex quo perspícuum est, post tértium annum concéssæ vitæ Manássen esse generátum. Ergo iste omnis est fletus, quod desperábat Christum de suo sémine nascitúrum. Alii ásserunt, quamvis sanctos viros morte terréri, propter incértum judícii et ignoratiónem senténtiæ Dei, quam sedem habitúri sint.




R. Ego te tuli de domo patris tui, dicit Dóminus, et pósui te páscere gregem pópuli mei: * Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. Thus saith the Lord: I took thee out of thy father's house, and appointed thee to be ruler over My people, over Israel. * And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.



V. Fecíque tibi nomen grande, juxta nomen magnórum, qui sunt in terra: et réquiem dedi tibi ab ómnibus inimícis tuis.

V. And I have made thee a great name, like unto the name of the great men that are in the earth, and have caused thee to rest from all thine enemies.



R. Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Marcum

From the Holy Gospel according to Mark



Marc 7:31-37

Mark 7:31-37



In illo témpore: Exiens Jesus de fínibus Tyri venit per Sidónem ad mare Galilǽæ inter médios fines Decapóleos. Et réliqua.

At that time: Jesus, departing from the coasts of Tyre and Sidon, came unto the sea of Galilee, through the midst of the coasts of Decapolis. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory the Great



Homilia 10, liber 1 in Ezech., ante medium

Hom. x. Bk. i. on Ezekiel



Quid est quod creátor ómnium Deus, cum surdum et mutum sanáre voluísset, in aures illíus suos dígitos misit, et éxspuens linguam ejus tétigit? Quid per dígitos Redemptóris, nisi dona Sancti Spíritus designántur? Unde cum in álio loco ejecísset dæmónium, dixit: Si in dígito Dei eício dæmónia, profécto pervénit in vos regnum Dei. Qua de re per Evangelístam álium dixísse descríbitur: Si ego in Spíritu Dei eício dǽmones, ígitur pervénit in vos regnum Dei. Ex quo utróque loco collígitur, quia dígitus Spíritus vocátur. Dígitos ergo in aurículas míttere, est per dona Spíritus Sancti mentem surdi ad obediéndum aperíre.

What signifieth it that when God, the Maker of all, would heal a deaf and dumb man, “He put His Fingers into his ears, and He spit, and touched his tongue.” What is figured by the Fingers of the Redeemer but the gifts of the Holy Ghost? Hence it is written in another place (Luke xi. 20) that after He had cast out an evil spirit, He said: “If I with the finger of God cast out devils, no doubt the kingdom of God is come upon you.” Which words are thus given by another Evangelist (Matth. xii. 28): “If I cast out devils by the Spirit of God, then the kingdom of God is come unto you.” By setting these two passages together we see that the Spirit is called the Finger. For our Lord, then, to put His Fingers into the deaf man's ears was by the gift of the Holy Spirit to enlighten his dark mind unto obedience.



R. Dómine, Pater et Deus vitæ meæ, ne derelínquas me in cogitátu malígno: extolléntiam oculórum meórum ne déderis mihi, et desidérium malígnum avérte a me, Dómine; aufer a me concupiscéntiam, * Et ánimo irreverénti et infruníto ne tradas me, Dómine.

R. O Lord, Father and God of my life, leave me not to evil counsels; give me not a proud look, but turn away from me an haughty mind, O Lord turn away from me concupiscence, * And give me not over unto an impudent and froward mind, O Lord!



V. Ne derelínquas me, Dómine, ne accréscant ignorántiæ meæ, nec multiplicéntur delícta mea.

V. Leave me not, O Lord, lest mine ignorance increase, and my sins abound.



R. Et ánimo irreverénti et infruníto ne tradas me, Dómine.

R. And give me not over unto an impudent and froward mind, O Lord.




Lectio VIII

Lesson VIII



Quid est vero, quod éxspuens linguam ejus tétigit? Salíva nobis est ex ore Redemptóris, accépta sapiéntia in elóquio divíno. Salíva quippe ex cápite défluit in ore. Ea ergo sapiéntia, quæ ipse est, dum lingua nostra tángitur, mox ad prædicatiónis verba formátur. Qui suspíciens in cælum, ingémuit: non quod ipse necessárium gémitum habéret, qui dabat quod postulábat; sed nos ad eum gémere, qui cælo prǽsidet, dócuit: ut et aures nostræ per donum Spíritus Sancti aperíri, et lingua per salívam oris, id est, per sciéntiam divínæ locutiónis, solvi débeat ad verba prædicatiónis.

That signifieth it also that “He spit and touched his tongue.” We receive spittle out of the Redeemer's mouth upon our tongues when we receive wisdom to speak God's truth. Spittle is a secretion of the head which floweth into the mouth. And so, that wisdom, which is Himself, the great Head of His Church, as soon as it hath touched our tongue, doth straightway take the form of preaching. “And looking up to heaven, He sighed,” not that He had any need to sigh, Who gave whatsoever He asked, but that He was fain to teach us to look up and sigh toward Him Whose throne is in heaven, confessing our need, that our ears should be opened by the gift of the Holy Spirit, and our tongue loosed by the spittle of our Saviour's Mouth, that is, by knowledge of His Divine Word, before we can use it to preach to others.



R. Duo Séraphim clamábant alter ad álterum: * Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth: * Plena est omnis terra glória ejus.

R. One Seraph cried unto another: * Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts; the whole earth is full of His glory.



V. Tres sunt qui testimónium dant in cælo: Pater, Verbum, et Spíritus Sanctus: et hi tres unum sunt.

V. There are Three That bear record in heaven: the Father, the Word, and the Holy Ghost, and these Three are One.



R. Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth.

R. Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Plena est omnis terra glória ejus.

R. The whole earth is full of His glory.




Lectio IX

Lesson IX




“And He said unto him: Ephphatha, that is, be opened. And straightway his ears were opened, and the string of his tongue was loosed.” Herein we must remark the command, “Be opened” was addressed to the deaf ears, but the tongue also was immediately loosed. Just so, when the ears of a man's heart have been opened to learn the obedience of faith, the string of his tongue also is thereupon loosed, that he may exhort others to do the good things which himself doth. It is well added “And he spake plain.” He only doth well preach obedience to others who hath first learnt himself to obey.



Cui mox, Ephphétha, id est, Adaperíre dícitur: et statim apértæ sunt aures ejus, et solútum est vínculum linguæ ejus. Qua in re notándum est, quia propter clausas aures dictum est, Adaperíre. Sed cui aures cordis ad obediéndum apértæ fúerint, ex subsequénti procul dúbio étiam linguæ ejus vínculum sólvitur; ut bona quæ ipse fécerit, étiam faciénda áliis loquátur. Ubi bene ádditur: Et loquebátur recte. Ille enim recte lóquitur, qui prius obediéndo fécerit quæ loquéndo ádmonet esse faciénda.




Te Deum

Te Deum





Feria secunda infra Hebdomadam XI post Octavam PentecostesMonday of the Eleventh Week after Pentecost

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro quarto Regum

Lesson from the second book of Kings



4 Reg 22:1-5

2 Kgs 22:1-5



Octo annórum erat Josías cum regnáre cœpísset : trigínta et uno anno regnávit in Jerúsalem. Nomen matris ejus Idida fília Hadaía de Bésecath. Fecítque quod plácitum erat coram Dómino et ambulávit per omnes vias David patris sui: non declinávit ad déxteram, sive ad sinistram. Anno autem octavo décimo regis Josíæ misit rex Saphan fílium Aslía fílii Méssulam scribam templi Dómini, dicens ei: Vade ad Helcíam sacerdotem magnum, ut conflétur pecúnia, quæ illáta est in templum Dómini, quam collegérunt janitores templi a pópulo, detúrque febris per præpósitos domus Dómini; qui et distríbuant eam his qui operántur in templo Domini.

Josias was eight years old when he began to reign: he reigned one and thirty years in Jerusalem: the name of his mother was Idida, the daughter of Hadaia, of Besecath. And he did that which was right in the sight of the Lord, and walked in all the ways of David his father: he turned not aside to the right hand, or to the left. And in the eighteenth year of king Josias, the king sent Saphan the son of Assia, the son of Messulam, the scribe of the temple of the Lord, saying to him: Go to Helcias the high priest, that the money may be put together which is brought into the temple of the Lord, which the doorkeepers of the temple have gathered of the people. And let it be given to the workmen by the overseers of the house of the Lord: and lot them distribute it to those that work in the temple of the Lord, to repair the temple:



R. Recordáre, Dómine, testaménti tui, et dic Angelo percutiénti: Cesset jam manus tua, * Ut non desolétur terra, et ne perdas omnem ánimam vivam.

R. Remember, O Lord, thy covenant, and say unto the destroying Angel: Stay now thine hand; * That the land be not utterly laid waste, and that thou destroy not every living soul.



V. Ego sum qui peccávi, ego qui iníque egi: isti qui oves sunt, quid fecérunt? Avertátur, óbsecro, furor tuus, Dómine, a pópulo tuo.

V. Even I it is that have sinned, and done evil indeed; but these sheep, what have they done? Let thine anger, I pray thee, O Lord, be turned away from thy people.



R. Ut non desolétur terra, et ne perdas omnem ánimam vivam.

R. That the land be not utterly laid waste, and that Thou destroy not every living soul.




Lectio II

Lesson II



4 Reg 22:8-10

2 Kgs 22:8-10



Dixit autem Helcías pontifex ad Saphan scribam: Librum legis réperi in domo Dómini. Dedítque Helcías volúmen Saphan, qui et legit illud. Venit quoque Saphan scriba ad regem, et renuntiávit ei quod præceperat, et ait: Conflavérunt servi tui pecúniam, quæ repérta est in domo Dómini, et dedérunt ut distribuerétur fabris a præfectis óperum templi Dómini. Narrávit quoque Saphan scriba regi, dicens: Librum dedit mihi Helcías sacérdos.

And Helcias the high priest said to Saphan the scribe: I have found the book of the law in the house of the Lord: and Helcias gave the book to Saphan, and he read it. And Saphan the scribe came to the king, and brought him word again concerning that which he had commanded, and said: thy servants have gathered together the money that was found in the house of the Lord, and they have given it to be distributed to the workmen, by the overseers of the works of the temple of the Lord. And Saphan the scribe told the king, saying: Helcias the priest hath delivered to me a book.



R. Exaudísti, Dómine, oratiónem servi tui, ut ædificárem templum nómini tuo: * Bénedic et sanctífica domum istam in sempitérnum, Deus Israël.

R. O Lord, Thou hast hearkened unto the prayer of thy servant, that I might build a temple unto thy Name, * O God of Israel, bless Thou, and hallow this house for ever.



V. Dómine, qui custódis pactum cum servis tuis, qui ámbulant coram te in toto corde suo.

V. O Lord, Who keepest covenant with thy servants that walk before thee in all their heart.



R. Bénedic et sanctífica domum istam in sempitérnum, Deus Israël.

R. O God of Israel, bless Thou, and hallow this house for ever.




Lectio III

Lesson III



4 Reg 22:10-13

2 Kgs 22:10-13



Quem cum legísset Saphan coram rege, et audísset rex verba libri legis Dómini, scidit vestiménta sua. Et præcépit Helcíæ sacerdóti, et Ahícam fílio Saphan, et Achobor fílio Micha, et Saphan scribæ, et Asaíæ servo regis, dicens: Ite et consúlite Dóminum super me, et super pópulo, et super omni Juda, de verbis volúminis istius, quod invéntum est; magna enim ira Dómini succénsa est contra nos, quia non audiérunt patres nostri verba libri hujus, ut fácerent omne quod scriptum est nobis.

And when Saphan had read it before the king, And the king had heard the words of the law of the Lord, he rent his garments. And he commanded Helcias the priest, and Ahicam the son of Saphan, and Achobor the son of Micha, and Saphan the scribe, and Asaia the king's servant, saying: Go and consult the Lord for me, and for the people, and for all Juda, concerning the words of this book which is found: for the great wrath of the Lord is kindled against us, because our fathers have not hearkened to the words of this book, to do all that is written for us.



R. Audi, Dómine, hymnum et oratiónem, quam servus tuus orat coram te hódie, ut sint óculi tui apérti, et aures tuæ inténtæ, * Super domum istam die ac nocte.

R. Hearken, O Lord, unto the cry and to the prayer which thy servant prayeth before thee today, that thine eyes may be open and thine ears attend; * Toward this house day and night.



V. Réspice, Dómine, de sanctuário tuo, et de excélso cælórum habitáculo.

V. Look down from thine high and holy place, O Lord, even from heaven thy dwelling.



R. Super domum istam die ac nocte.

R. Toward this house, day and night.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Super domum istam die ac nocte.

R. Toward this house, day and night.





Feria tertia infra Hebdomadam XI post Octavam PentecostesTuesday of the Eleventh Week after Pentecost

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro quarto Regum

Lesson from the second book of Kings



4 Reg 23:2-3

2 Kgs 23:2-3



Ascéndit rex templum Dómini, et omnes viri Juda, universíque qui habitábant in Jerúsalem cum eo, sacerdótes et prophétæ, et omnis pópulus a parvo usque ad magnum: legítque, cunctis audiéntibus, omnia verba libri fœ́deris, qui invéntus est in domo Domini. Stetítque rex super gradum: et fœ́dus percússit coram Dómino, ut ambulárent post Dóminum, et custodírent præcépta ejus, et testimónia, et cæremónias in omni corde, et in tota ánima, et suscitárent verba fœ́deris hujus, quæ scripta erant in libro illo: Acquievítque pópulus pacto.

And the king went up to the temple of the Lord, and all the men of Juda, and all the inhabitants of Jerusalem with him, the priests and the prophets, and all the people both little and great: and in the hearing of them all he read all the words of the book of the covenant, which was found in the house of the Lord. And the king stood upon the step: and made a covenant with the Lord, to walk after the Lord, and to keep his commandments, and his testimonies and his ceremonies, with all their heart, and with all their soul, and to perform the words of this covenant, which were written in that book: and the people agreed to the covenant.



R. Dómine, si convérsus fúerit pópulus tuus, et oráverit ad sanctuárium tuum: * Tu exáudies de cælo, Dómine, et líbera eos de mánibus inimicórum suórum.

R. Lord, when thy people shall turn again to thee, and shall pray unto thee in this house; * Then hear Thou in heaven, O Lord, and deliver them out of the hand of their enemies.



V. Si peccáverit in te pópulus tuus, et convérsus égerit pœniténtiam, veniénsque oráverit in isto loco.

V. If thy people sin against thee, and turn again, and repent, and come and pray unto thee in this house.



R. Tu exáudies de cælo, Dómine, et líbera eos de mánibus inimicórum suórum.

R. Then hear Thou in heaven, O Lord, and deliver them out of the hand of their enemies.




Lectio II

Lesson II



4 Reg 23:4-5

2 Kgs 23:4-5



Et præcépit rex Helcíæ pontífici, et sacerdótibus secúndi órdinis, et janitóribus, ut proícerent de templo Dómini omnia vasa, quæ facta fúerant Baal, et in luco, et univérsæ milítiæ cæli: et combússit ea foris Jerúsalem in conválle Cedron, et tulit púlverem eorum in Bethel. Et delévit arúspices quos posúerant reges Juda ad sacrificándum in excélsis per civitátes Juda, et in circúitu Jerúsalem: et eos qui adolébant incénsum Baal, et soli, et lunæ, et duódecim signis, et omni milítiæ cæli.

And the king commanded Helcias the high priest, and the priests of the second order, and the doorkeepers, to cast out of the temple of the Lord all the vessels that had been made for Baal, and for the grove, and for all the host of heaven: and he burnt them without Jerusalem in the valley of Cedron, and he carried the ashes of them to Bethel. And he destroyed the soothsayers, whom the kings of Juda had appointed to sacrifice in the high places in the cities of Juda, and round about Jerusalem: them also that burnt incense to Baal, and to the sun, and to the moon, and to the twelve signs, and to all the host of heaven.



R. Factum est, dum tólleret Dóminus Elíam per túrbinem in cælum, * Eliséus clamábat, dicens: Pater mi, pater mi, currus Israël, et auríga ejus.

R. And it came to pass when the Lord would take up Elijah into heaven by a whirlwind * Elisha cried, and said: My father, my father, the chariot of Israel, and the horsemen thereof.



V. Cumque pérgerent, et incedéntes sermocinaréntur, ecce currus ígneus et equi ígnei divisérunt utrúmque, et ascéndit Elías per túrbinem in cælum.

V. And as they still went on, and talked, behold, there appeared a chariot of fire, and horses of fire, and parted them both asunder, and Elijah went up by a whirlwind into heaven.



R. Eliséus clamábat, dicens: Pater mi, pater mi, currus Israël, et auríga ejus.

R. Elisha cried, and said: My father, my father, the chariot of Israel, and the horsemen thereof.




Lectio III

Lesson III



4 Reg 23:6-8

2 Kgs 23:6-8



Et efférri fecit lucum de domo Dómini foras Jerúsalem in conválle Cedron, et combússit eum ibi, et redégit in púlverem, et projécit super sepúlcra vulgi. Destrúxit quoque ædículas effeminatórum quæ erant in domo Dómini, pro quibus mulíeres texébant quasi domúnculas luci. Congregavítque omnes sacerdótes de civitátibus Juda, et contaminávit excélsa ubi sacrificábant sacerdótes, de Gábaa usque Bersabée.

And he caused the grove to be carried out from the house of the Lord without Jerusalem to the valley of Cedron, and he burnt it there, and reduced it to dust, and cast the dust upon the graves of the common people. He destroyed also the pavilions of the effeminate, which were in the house of the Lord, for which the women wove as it were little dwellings for the grove. And he gathered together all the priests out of the cities of Juda: and he defiled the high places, where the priests offered sacrifice, from Gabaa to Bersabee: and he broke down the altars of the gates that were in the entering in of the gate of Josue governor of tile city, which was on the left hand of the gate of the city.



R. Ego te tuli de domo patris tui, dicit Dóminus, et pósui te páscere gregem pópuli mei: * Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. Thus saith the Lord: I took thee out of thy father's house, and appointed thee to be ruler over My people, over Israel. * And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.



V. Fecíque tibi nomen grande, juxta nomen magnórum, qui sunt in terra: et réquiem dedi tibi ab ómnibus inimícis tuis.

V. And I have made thee a great name, like unto the name of the great men that are in the earth and have caused thee to rest from all thine enemies.



R. Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et fui tecum in ómnibus ubicúmque ambulásti, firmans regnum tuum in ætérnum.

R. And I was with thee whithersoever thou wentest, to establish thy kingdom for ever.





Feria quarta infra Hebdomadam XI post Octavam PentecostesWednesday of the Eleventh Week after Pentecost

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro quarto Regum

Lesson from the second book of Kings



4 Reg 23:24-26

2 Kgs 23:24-26



Pythónes, et haríolos, et figúras idolórum, et immundítias, et abominatiónes, quæ fúerant in terra Juda et Jerúsalem, ábstulit Josías, ut statúeret verba legis, quæ scripta sunt in libro, quem invenit Helcías sacérdos in templo Dómini. Símilis illi non fuit ante eum rex, qui reverterétur ad Dóminum in omni corde suo, et in tota ánima sua, et in univérsa virtúte sua juxta omnem legem Móysi: neque post eum surréxit símilis illi. Verúmtamen non est avérsus Dóminus ab ira furóris sui magni, quo irátus est furor ejus contra Judam propter irritatiónes, quibus provocáverat eum Manásses.

Moreover the diviners by spirits, and soothsayers, and the figures of idols, and the uncleannesses, and the abominations, that had been in the land of Juda, and Jerusalem, Josias took away: that he might perform the words of the law, that were written in the book which Helcias the priest had found in the temple of the Lord. There was no king before him like unto him, that returned to the Lord with all his heart, and with all his soul, and with ail his strength, according to all the law of Moses: neither after him did there arise any like him. But yet the Lord turned not away from the wrath of his great indignation, wherewith his anger was kindled against Juda: because of the provocations, wherewith Manasses had provoked him



R. Peccávi super númerum arénæ maris, et multiplicáta sunt peccáta mea: et non sum dignus vidére altitúdinem cæli præ multitúdine iniquitátis meæ: quóniam irritávi iram tuam, * Et malum coram te feci.

R. My sins are many, yea, they are more in number than the sands of the sea; I am not worthy to look up toward heaven because of the multitude of my iniquities; for I have provoked thee to anger; * And done evil in thy sight.



V. Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: et delíctum meum contra me est semper, quia tibi soli peccávi.

V. For I acknowledge my transgression, and my sin is ever before me, for against thee only have I sinned.



R. Et malum coram te feci.

R. And done evil in thy sight.




Lectio II

Lesson II



4 Reg 23:27-30

2 Kgs 23:27-30



Dixit ítaque Dóminus: Etiam Judam áuferam a fácie mea, sicut ábstuli Israël, et proíciam civitátem hanc, quam elégi, Jerúsalem, et domum de qua dixi: Erit nomen meum ibi. Réliqua autem sermónum Josíæ, et univérsa quæ fecit, nonne hæc scripta sunt in libro verbórum diérum regum Juda? In diébus ejus ascéndit phárao Néchao rex Ægýpti contra regem Assyriórum ad flumen Euphráten, et abiit Josías rex in occúrsum ejus: et occísus est in Magéddo, cum vidísset eum. Et portavérunt eum servi sui mórtuum de Magéddo: et pertulérunt in Jerúsalem, et sepeliérunt eum in sepúlcro suo.

And the Lord said: I will remove Juda also from before my face, as I have removed Israel: and I will cast off this city Jerusalem, which I chose, and the house, of which I said: My name shall be there. 28 Now the rest of the acts of Josias, and all that he did, are they not written in the book of the words of the days of the kings of Juda? In his days Pharao Nechao king of Egypt went up against the king of Assyria to the river Euphrates: and king Josias went to meet him: and was slain at Mageddo, when he had seen him. And his servants carried him dead from Mageddo: and they brought him to Jerusalem, and buried him in Iris own sepulchre.



R. Exaudísti, Dómine, oratiónem servi tui, ut ædificárem templum nómini tuo: * Bénedic et sanctífica domum istam in sempitérnum, Deus Israël.

R. O Lord, Thou hast hearkened unto the prayer of thy servant, that I might build a temple unto thy Name, * O God of Israel, bless Thou, and hallow this house for ever.



V. Dómine, qui custódis pactum cum servis tuis, qui ámbulant coram te in toto corde suo.

V. O Lord, Who keepest covenant with thy servants that walk before thee in all their heart.



R. Bénedic et sanctífica domum istam in sempitérnum, Deus Israël.

R. O God of Israel, bless Thou, and hallow this house for ever.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Bénedic et sanctífica domum istam in sempitérnum, Deus Israël.

R. O God of Israel, bless Thou, and hallow this house for ever.





Feria quinta infra Hebdomadam XI post Octavam PentecostesThursday of the Eleventh Week after Pentecost

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro quarto Regum

Lesson from the second book of Kings



4 Reg 23:36-37; 24:1

2 Kgs 23:36-37; 24:1



Vigínti quinque annórum erat Jóakim cum regnáre cœpísset, et úndecim annis regnávit in Jerúsalem. Nomen matris ejus Zébida filia Phadaía de Ruma. Et fecit malum coram Dómino juxta omnia quæ fécerant patres ejus. In diébus ejus ascéndit Nabuchodónosor rex Babylónis, et factus est ei Jóakim servus tribus annis: et rursum rebellávit contra eum.

Joakim was five and twenty years old when he began to reign: and he reigned eleven years in Jerusalem: the name of his mother was Zebida the daughter of Phadaia of Ruma. And he did evil before the Lord according to all that his fathers had done. In his days Nabuchodonosor king of Babylon came up, and Joakim became his servant three years: then again he rebelled against him.



R. Præparáte corda vestra Dómino, et servíte illi soli: * Et liberábit vos de mánibus inimicórum vestrórum.

R. Prepare your hearts unto the Lord, and serve Him Only * And He will deliver you out of the hand of your enemies.



V. Convertímini ad eum in toto corde vestro, et auférte deos aliénos de médio vestri.

V. Return unto Him with all your hearts, and put away the strange gods from among you.



R. Et liberábit vos de mánibus inimicórum vestrórum.

R. And He will deliver you out of the hand of your enemies.




Lectio II

Lesson II



4 Reg 24:2-4

2 Kgs 24:2-4



Immisítque ei Dóminus latrúnculos Chaldæórum, et latrúnculos Sýriæ, et latrúnculos Moab, et latrúnculos filiórum Ammon: et immísit eos in Judam ut dispérderent eum, juxta verbum Dómini quod locútus fúerat per servos suos prophétas. Factum est autem hoc per verbum Dómini contra Judam, ut auférret eum coram se propter peccáta Manásse univérsa quæ fecit, et propter sánguinem innóxium quem effúdit, et implévit Jerúsalem cruóre innocéntium: et ob hanc rem nóluit Dóminus propitiári.

And the Lord sent against him the rovers of the Chaldees, and the rovers of Syria, and the rovers of Moab, and the rovers of the children of Ammon: and he sent them against Juda, to destroy it, according to the word of the Lord, which he had spoken by his servants the prophets. And this came by the word of the Lord against Juda, to remove them from before him for all the sins of Manasses which he did. And for the innocent blood that he shed, filling Jerusalem with innocent blood: and therefore the Lord would not be appeased



R. Deus ómnium exaudítor est: ipse misit Angelum suum, et tulit me de óvibus patris mei: * Et unxit me unctióne misericórdiæ suæ.

R. God, Which heareth all, even He sent His Angel, and took me from keeping my father's sheep, and * Anointed me with the oil of His mercy.



V. Dóminus, qui erípuit me de ore leónis, et de manu béstiæ liberávit me.

V. The Lord That delivered me out of the mouth of the lion, and out of the paw of the bear



R. Et unxit me unctióne misericórdiæ suæ.

R. And anointed me with the oil of His mercy.




Lectio III

Lesson III



4 Reg 24:5-7

2 Kgs 24:5-7



Réliqua autem sermónum Jóakim, et univérsa quæ fecit, nonne hæc scripta sunt in libro sermónum diérum regum Juda? Et dormívit Joakim cum pátribus suis: Et regnávit Jóachin fílius ejus pro eo. Et ultra non áddidit rex Ægýpti ut egrederétur de terra sua; túlerat enim rex Babylónis, a rivo Ægýpti usque ad flúvium Euphráten, ómnia quæ fúerant regis Ægýpti.

But the rest of the acts of Joakim, and all that he did, are they not written in the book of the words of the days of the kings of Juda? And Joakim slept with his fathers: And Joachin his son reigned in his stead. And the king of Egypt came not again any more out of his own country: for the king of Babylon had taken all that had belonged to the king of Egypt, from the river of Egypt, unto the river Euphrates



R. Dóminus, qui erípuit me de ore leónis, et de manu béstiæ liberávit me, * Ipse me erípiet de mánibus inimicórum meórum.

R. The Lord That delivered me out of the mouth of the lion, and out of the paw of the bear * He will deliver me out of the hand of mine enemies.



V. Misit Deus misericórdiam suam et veritátem suam: ánimam meam erípuit de médio catulórum leónum.

V. God hath sent forth His mercy and His truth, and delivered my soul from among the lion's whelps.



R. Ipse me erípiet de mánibus inimicórum meórum.

R. He will deliver me out of the hand of mine enemies.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse me erípiet de mánibus inimicórum meórum.

R. He will deliver me out of the hand of mine enemies.





Sabbato infra Hebdomadam XI post Octavam PentecostesSaturday of the Eleventh Week after Pentecost

Feria

Lectio I

Lesson I



De libro quarto Regum

Lesson from the second book of Kings



4 Reg 24:18-20; 25:1-3

2 Kgs 24:18-20; 25:1-3



Vigésimum et primum annum ætátis habébat Sedecías cum regnáre cœpísset, et úndecim annis regnávit in Jerúsalem. Nomen matris ejus erat Amítal fília Jeremíæ de Lobna. Et fecit malum coram Dómino, juxta ómnia quæ fecerat Jóakim; irascebátur enim Dóminus contra Jerúsalem et contra Judam, donec proíceret eos a fácie sua: recessítque Sedecías a rege Babylónis. Factum est autem anno nono regni ejus, mense décimo, décima die mensis, venit Nabuchodónosor rex Babylónis, ipse et omnis exércitus ejus, in Jerúsalem, et circumdedérunt eam: et exstruxérunt in circúitu ejus munitiónes; et clausa est cívitas atque valláta usque ad undécimum annum regis Sedecíæ, nona die mensis: prævaluítque fames in civitáte, nec erat panis pópulo terræ.

Sedecias was one and twenty years old when he began to reign, and he reigned eleven years in Jerusalem: the name of his mother was Amital, the daughter of Jeremias of Lobna. And he did evil before the Lord, according to all that Joakim had done. For the Lord was angry against Jerusalem and against Juda, till he cast them out from his face: and Sedecias revolted from the king of Babylon. And it came to pass in the ninth year of his reign, in the tenth month, the tenth day of the month, that Nabuchodonosor king of Babylon came, he and all his army against Jerusalem: and they surrounded it: and raised works round about it. And the city was shut up and besieged till the eleventh year of king Sedecias, The ninth day of the month: and a famine prevailed in the city, and there was no bread for the people of the land.



R. Peccávi super númerum arénæ maris, et multiplicáta sunt peccáta mea: et non sum dignus vidére altitúdinem cæli præ multitúdine iniquitátis meæ: quóniam irritávi iram tuam, * Et malum coram te feci.

R. My sins are many, yea, they are more in number than the sands of the sea; I am not worthy to look up toward heaven because of the multitude of my iniquities; for I have provoked thee to anger; * And done evil in thy sight.



V. Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: et delíctum meum contra me est semper, quia tibi soli peccávi.

V. For I acknowledge my transgression, and my sin is ever before me, for against thee only have I sinned.



R. Et malum coram te feci.

R. And done evil in thy sight.




Lectio II

Lesson II



4 Reg 25:4-7

2 Kgs 25:4-7



Et interrúpta est cívitas: et omnes viri bellatóres nocte fugérunt per viam portæ quæ est inter dúplicem murum ad hortum regis. Porro Chaldǽi obsidébant in circúitu civitátem. Fugit ítaque Sedecías per viam quæ ducit ad campéstria solitúdinis. Et persecútus est exércitus Chaldæórum regem, comprehendítque eum in planítie Jéricho: et omnes bellatóres qui erant cum eo, dispérsi sunt, et reliquérunt eum. Apprehénsum ergo regem duxérunt ad regem Babylónis in Réblatha: qui locútus est cum eo judícium. Fílios autem Sedecíæ occídit coram eo, et óculos ejus effódit, vinxítque eum caténis, et addúxit in Babylónem.

And a breach was made into the city: and all the men of war fled in the night between the two walls by the king's garden, (now the Chaldees besieged the city round about,) and Sedecias fled by the way that leadeth to the plains of the wilderness. And the army of the Chaldees pursued after the king, and overtook him in the plains of Jericho: and all the warriors that were with him were scattered, and left him: So they took the king, and brought him to the king of Babylon to Reblatha, and he gave judgment upon him. And he slew the sons of Sedecias before his face, and he put out his eyes, and bound him with chains, and brought him to Babylon.



R. Exaudísti, Dómine, oratiónem servi tui, ut ædificárem templum nómini tuo: * Bénedic et sanctífica domum istam in sempitérnum, Deus Israël.

R. O Lord, Thou hast hearkened unto the prayer of thy servant, that I might build a temple unto thy Name, * O God of Israel, bless Thou, and hallow this house for ever.



V. Dómine, qui custódis pactum cum servis tuis, qui ámbulant coram te in toto corde suo.

V. O Lord, Who keepest covenant with thy servants that walk before thee in all their heart.



R. Bénedic et sanctífica domum istam in sempitérnum, Deus Israël.

R. O God of Israel, bless Thou, and hallow this house for ever.




Lectio III

Lesson III



4 Reg 25:8-13

2 Kgs 25:8-13



Mense quinto, séptima die mensis, ipse est annus nonus décimus regis Babylónis, venit Nabuzárdan princeps exércitus, servus regis Babylónis, in Jerúsalem. Et succendit domum Domini, et domum regis: et domos Jerúsalem, omnémque domum combússit igni. Et muros Jerúsalem in circúitu destrúxit omnis exércitus Chaldæórum, qui erat cum príncipe mílitum. Réliquam autem pópuli partem quæ remánserat in civitáte, et pérfugas qui transfúgerant ad regem Babylónis, et réliquum vulgus tránstulit Nabuzárdan princeps milítiæ; et de paupéribus terræ relíquit vinitóres et agrícolas. Colúmnas autem ǽreas quæ erant in templo Dómini, et bases, et mare ǽreum quod erat in domo Dómini, confregérunt Chaldǽi, et transtulérunt æs omne in Babylónem.

In the fifth month, the seventh day of the month, that is, the nineteenth year of the king of Babylon, came Nabuzardan commander of the army, a servant of the king of Babylon, into Jerusalem. And he burnt the house of the Lord, and the king's house, and the houses of Jerusalem, and every house he burnt with fire. And all the army of the Chaldees, which was with the commander of the troops, broke down the walls of Jerusalem round about. And Nabuzardan the commander of the army, carried away the rest of the people that remained in the city, and the fugitives that had gone over to the king of Babylon, and the remnant of the common people. But of the poor of the land he left some dressers of vines and husbandmen. And the pillars of brass that were in the temple of the Lord, and the bases, and the sea of brass which was in the house of the Lord, the Chaldees broke in pieces, and carried all the brass of them to Babylon



R. Audi, Dómine, hymnum et oratiónem, quam servus tuus orat coram te hódie, ut sint óculi tui apérti, et aures tuæ inténtæ, * Super domum istam die ac nocte.

R. Hearken, O Lord, unto the cry and to the prayer which thy servant prayeth before thee today, that thine eyes may be open and thine ears attend; * Toward this house day and night.



V. Réspice, Dómine, de sanctuário tuo, et de excélso cælórum habitáculo.

V. Look down from thine high and holy place, O Lord, even from heaven thy dwelling.



R. Super domum istam die ac nocte.

R. Toward this house, day and night.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Super domum istam die ac nocte.

R. Toward this house, day and night.





Dominica XII Post PentecostenTwelfth Sunday after Pentecost

Semiduplex

Lectiones I–VI: de Scriptura occurrente.

Lessons I–VI: from the Scripture of the day.



Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 10:23-37

Luke 10:23-37



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Beáti óculi qui vident quæ vos vidétis; dico enim vobis quod multi prophétæ et reges voluérunt vidére quæ vos vidétis, et non vidérunt. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto His disciples: Blessed are the eyes which see the things that ye see. For I tell you that many prophets and kings have desired to see those things which ye see, and have not seen them. And so on.



Homilía sancti Bedæ Venerábilis Presbýteri

Homily by the Venerable Bede, Priest (at Jarrow.)



Liber 3, cap. 43 in Lucæ 10

Bk. iii. ch. 43 on Luke x.



Non óculi scribárum et pharisæórum, qui corpus tantum Dómini vidére; sed illi beáti óculi, qui ejus possunt cognóscere sacraménta, de quibus dícitur: Et revelásti ea párvulis. Beáti óculi parvulórum, quibus et se et Patrem Fílius reveláre dignátur. Abraham exsultávit ut vidéret diem Christi; et vidit, et gavísus est. Isaías quoque, et Michǽas, et multi álii prophétæ vidérunt glóriam Dómini, qui et proptérea Vidéntes sunt appelláti; sed hi omnes, a longe aspiciéntes et salutántes, per spéculum et in ænígmate vidérunt.

Blessed were the eyes not of Scribes and Pharisees, which saw but the Body of the Lord, but those eyes, eyes blessed indeed, which were able to see those things whereof it is written “Thou hast hid these things from the wise and prudent, and hast revealed them unto babes.” Blessed are the eyes of those little ones unto whom it seemeth good in the eyes of the Son to reveal Himself and the Father also. Abraham rejoiced to see the day of Christ and he saw it, and was glad. (John viii. 56.) Isaiah, and Micah, and many among the Prophets, saw the glory of the Lord, wherefore also they be called Seers, but all they beheld it and hailed it afar off, seeing but as through a glass, darkly. (1 Cor. xiii. 12.)



R. Dómine, Pater et Deus vitæ meæ, ne derelínquas me in cogitátu malígno: extolléntiam oculórum meórum ne déderis mihi, et desidérium malígnum avérte a me, Dómine; aufer a me concupiscéntiam, * Et ánimo irreverénti et infruníto ne tradas me, Dómine.

R. O Lord, Father and God of my life, leave me not to evil counsels; give me not a proud look, but turn away from me an haughty mind, O Lord turn away from me concupiscence, * And give me not over unto an impudent and froward mind, O Lord!



V. Ne derelínquas me, Dómine, ne accréscant ignorántiæ meæ, nec multiplicéntur delícta mea.

V. Leave me not, O Lord, lest mine ignorance increase, and my sins abound.



R. Et ánimo irreverénti et infruníto ne tradas me, Dómine.

R. And give me not over unto an impudent and froward mind, O Lord.




Lectio VIII

Lesson VIII



Apóstoli autem, in præsentiárum habéntes Dóminum, convescentésque ei, et quæcúmque voluíssent interrogándo discéntes, nequáquam per Angelos aut várias visiónum spécies opus habébant docéri. Quos vero Lucas multos prophétas et reges dicit, Matthǽus apértius prophétas et justos appéllat. Ipse sunt enim reges magni; quia tentatiónum suárum mótibus non consentiéndo succúmbere, sed regéndo præésse novérunt.

Otherwise were the Apostles, who saw the Lord face to Face, eating with Him, and learning from Him by asking whatsoever they listed. For them there was no need to be taught by Angels, or the shifting fabric of visions. They whom Luke doth call Prophets and kings, Matthew nameth as “Prophets and righteous men” (xiii. 17.) Righteous men are indeed mighty kings, who know how to lord it over their own rebellious temptations, instead of falling under them to become their slaves.



R. Duo Séraphim clamábant alter ad álterum: * Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth: * Plena est omnis terra glória ejus.

R. One Seraph cried unto another: * Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts; the whole earth is full of His glory.



V. Tres sunt qui testimónium dant in cælo: Pater, Verbum, et Spíritus Sanctus: et hi tres unum sunt.

V. There are Three That bear record in heaven: the Father, the Word, and the Holy Ghost, and these Three are One.



R. Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth.

R. Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Plena est omnis terra glória ejus.

R. The whole earth is full of His glory.




Lectio IX

Lesson IX




“And, behold, a certain lawyer stood up, and tempted Him, saying Master, what shall I do to inherit eternal life?” This lawyer, who stood up to ask the Lord a tempting question touching eternal life, took the subject of his asking, as I think, from the words which the Lord had just uttered, when He said “Rejoice, because your names are written in heaven”. But his attempt was a proof of the truth of that which the Lord immediately added “I thank thee, O Father, Lord of heaven and earth, that Thou hast hid these things from the wise and prudent, and hast revealed them unto babes!”



Et ecce quidam legisperítus surréxit, tentans eum et dicens: Magíster, quid faciéndo vitam ætérnam possidébo? Legisperítus, qui de vita ætérna Dóminum tentans intérrogat, occasiónem, ut reor, tentándi de ipsis Dómini sermónibus sumpsit, ubi ait: Gaudéte autem quod nómina vestra scripta sunt in cælis. Sed ipsa sua tentatióne declárat quam vera sit illa Dómini conféssio, qua Patri lóquitur: Quod abscondísti hæc a sapiéntibus, et prudéntibus, et revelásti ea párvulis.




Te Deum

Te Deum





Dominica XIII Post PentecostenThirteenth Sunday after Pentecost

Semiduplex

Lectiones I–VI: de Scriptura occurrente.

Lessons I–VI: from the Scripture of the day.



Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 17:11-19

Luke 17:11-19



In illo témpore: Dum iret Jesus in Jerúsalem, transíbat per médiam Samaríam et Galilǽam. Et cum ingrederétur quoddam castéllum, occurrérunt ei decem viri leprósi. Et réliqua.

It came to pass, as Jesus went to Jerusalem, that He passed through the midst of Samaria and Galilee. And, as He entered into a certain village, there met Him ten men that were lepers. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop of Hippo



Lib. 2 quæst. Evang. cap. 40

Bk. ii, Gospel Questions, ch. 40



De decem leprósis, quos Dóminus ita mundávit, cum ait: Ite, osténdite vos sacerdótibus; quæri potest, cur eos ad sacerdótes míserit, ut cum irent, mundaréntur. Nullum enim eórum, quibus hæc corporália benefícia prǽstitit, invenítur misísse ad sacerdótes, nisi leprósos. Nam et illum a lepra mundáverat, cui dixit: Vade, osténde te sacerdótibus, et offer pro te sacrifícium, quod præcépit Móyses, in testimónium illis. Quæréndum ígitur est, quid ipsa lepra signíficet: non enim sanáti, sed mundáti dicúntur, qui ea caruérunt. Colóris quippe vítium est, non valetúdinis, aut integritátis sénsuum atque membrórum.

The ten lepers “lifted up their voices and said: Jesus, Master, have mercy on us. And when He saw them, He said unto them: Go, show yourselves unto the Priests. And it came to pass that, as they went, they were cleansed.” Question: why did the Lord send them unto the Priests, that, as they went, they might be cleansed? Lepers were the only class among those upon whose bodies He worked mercy, whom we find that He sent unto the Priests. It is written in another place that He said to a leper whom He had cleansed: “Go, and show thyself to the Priest, and offer for thy cleansing according as Moses commanded, for a testimony unto them” (Luke v. 14, Lev. xiv. seq.) We ask then, of what leprosy was a type, whereof they that were ridded were called, not “healed,” but “cleansed.” It is a disease which doth first appear in the skin, but destroyeth not immediately the strength, nor the use of feeling and the limbs.



R. Quis mihi tríbuat, ut in inférno prótegas me et abscóndas me, donec pertránseat furor tuus, Dómine, nisi tu, qui solus es Deus? * Et constítuas mihi tempus, in quo recordéris mei?

R. O that Thou wouldest hide me in the grave; that Thou wouldest keep me secret, until thy wrath be past, even thine, O Lord, Thou That alone art God; * That Thou wouldest appoint me a set time, and remember me!



V. Numquid sicut dies hóminis dies tui, ut quæras iniquitátem meam; cum sit nemo, qui de manu tua possit erúere.

V. Are thy days as the days of man, that Thou inquirest after mine iniquity, and there is none that can deliver out of thine hand.



R. Et constítuas mihi tempus, in quo recordéris mei?

R. That Thou wouldest appoint me a set time, and remember me!




Lectio VIII

Lesson VIII



Leprósi ergo non absúrde intélligi possunt, qui sciéntiam veræ fídei non habéntes, várias doctrínas profiténtur erróris. Non enim abscóndunt imperítiam suam; sed pro summa perítia próferunt in lucem, et jactántia sermónis osténtant. Nulla porro falsa doctrína est, quæ non áliqua vera intermísceat. Vera ergo falsis inordináte permíxta, in una disputatióne vel narratióne hóminis, tamquam in uníus córporis colóre apparéntia, signíficant lepram, tamquam veris falsísque colórum variántem atque maculántem.

The lepers, therefore, we may not absurdly suppose such to be figured as have not the knowledge of the true faith, but do show forth diverse-coloured teachings of error. They hide not their witlessness, but do use all such wit as they have to make it manifest, and proclaim it in high-sounding phrases. There is no false doctrine but hath some truth mixed up with it. A man's discourse then, with some truths in it unequally mingled with falsehoods, and all confounded in one mass, is like to the body of one that is stricken with leprosy, whereon all manner of foul colours do appear in this and that place along with the true colour of skin.



R. Duo Séraphim clamábant alter ad álterum: * Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth: * Plena est omnis terra glória ejus.

R. One Seraph cried unto another: * Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts; the whole earth is full of His glory.



V. Tres sunt qui testimónium dant in cælo: Pater, Verbum, et Spíritus Sanctus: et hi tres unum sunt.

V. There are Three That bear record in heaven: the Father, the Word, and the Holy Ghost, and these Three are One.



R. Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth.

R. Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Plena est omnis terra glória ejus.

R. The whole earth is full of His glory.




Lectio IX

Lesson IX



Hi autem tam vitándi sunt Ecclésiæ, ut, si fíeri potest, lóngius remóti, magno clamóre Christum interpéllent; sicut isti decem stetérunt a longe, et levavérunt vocem, dicéntes: Jesu præcéptor, miserére nostri. Nam et quod præceptórem vocant, quo nómine néscio utrum quisquam Dóminum interpelláverit pro medicína corporáli; satis puto significáre, lepram falsam esse doctrínam, quam bonus præcéptor abstérgit.

Such men as these are banished out of the walls of the Church, to the end that haply when they stand afar off they may lift up their voices and cry to Christ for pardon, just as those ten men that were lepers, which stood afar off, outside the village, lifted up their voices and said “Jesus, Master, have mercy on us.” That they styled Him Master, by which title I know not if any besought the Lord for bodily healing, I think doth sufficiently show that leprosy signifieth false doctrine, whereof the Good Master doth cleanse us.



Te Deum

Te Deum





Dominica XIV Post PentecostenFourteenth Sunday after Pentecost

Semiduplex

Lectiones I–VI: de Scriptura occurrente.

Lessons I–VI: from the Scripture of the day.



Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 6:24-33

Matt 6:24-33



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Nemo potest duóbus dóminis servíre. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto His disciples: No man can serve two masters. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop of Hippo.



Lib. 2 de Sermone Dómini in monte, cap. 14

Bk. ii. on the Lord's Sermon on the Mount, ch. xiv.



Nemo potest duóbus dóminis servíre. Ad hanc ipsam intentiónem referéndum est quod consequénter expónit, dicens: Aut enim unum ódio habébit, et álterum díliget; aut álterum patiétur, et álterum contémnet. Quæ verba diligénter consideránda sunt: nam, qui sint duo dómini, deínceps osténdit, cum dicit: Non potéstis Deo servíre, et mammónæ. Mammóna apud Hebrǽos divítiæ appellári dicúntur. Cóngruit et Púnicum nomen; nam lucrum Púnice mammon dícitur.

“No man can serve two masters,” and this is further explained “for either he will hate the one, and love the other; or else he will hold to the one, and despise the other.” These words we ought carefully to weigh, for the Lord showeth straightway who be the two masters whom we have choice of: “Ye cannot serve God and Mammon.” Mammon is a term which the Hebrews are said to use for riches. It is also a Carthaginian word for the Punic for “gain” is “mammon.”



R. Quis mihi tríbuat, ut in inférno prótegas me et abscóndas me, donec pertránseat furor tuus, Dómine, nisi tu, qui solus es Deus? * Et constítuas mihi tempus, in quo recordéris mei?

R. O that Thou wouldest hide me in the grave; that Thou wouldest keep me secret, until thy wrath be past, even thine, O Lord, Thou That alone art God; * That Thou wouldest appoint me a set time, and remember me!



V. Numquid sicut dies hóminis dies tui, ut quæras iniquitátem meam; cum sit nemo, qui de manu tua possit erúere.

V. Are thy days as the days of man, that Thou inquirest after mine iniquity, and there is none that can deliver out of thine hand.



R. Et constítuas mihi tempus, in quo recordéris mei?

R. That Thou wouldest appoint me a set time, and remember me!




Lectio VIII

Lesson VIII



Sed qui servit mammónæ, illi útique servit, qui rebus istis terrénis mérito suæ perversitátis præpósitus, magistrátus hujus sǽculi a Dómino dícitur. Aut enim unum ódio habébit homo, et álterum díliget, id est, Deum; aut álterum patiétur, et álterum contémnet. Patiétur enim durum et perniciósum dóminum, quisquis servit mammónæ; sua enim cupiditáte implicátus, súbditur diábolo, et non eum díligit. Quis enim est qui díligat diábolum? sed tamen pátitur.

He which serveth mammon, serveth that evil one who hath perversely chosen to be lord of these earthly things, and is called by the Lord “the prince of this world.” (John xiv. 30.) Of these two masters, either a man will hate the one and love the other, that is God or he will hold to the one and despise the other. He which serveth mammon holdeth to an hard and destroying master, for he is led captive by his lust, and sold a slave to the devil, and him loveth no man is there any man that loveth the devil And yet there be that hold to him.



R. Duo Séraphim clamábant alter ad álterum: * Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth: * Plena est omnis terra glória ejus.

R. One Seraph cried unto another: * Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts; the whole earth is full of His glory.



V. Tres sunt qui testimónium dant in cælo: Pater, Verbum, et Spíritus Sanctus: et hi tres unum sunt.

V. There are Three That bear record in heaven: the Father, the Word, and the Holy Ghost, and these Three are One.



R. Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth.

R. Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Plena est omnis terra glória ejus.

R. The whole earth is full of His glory.




Lectio IX

Lesson IX




“Therefore, I say unto you, Take no thought for your life, what ye shall eat, or what ye shall drink; nor yet for your body, what ye shall put on”, lest, albeit such things are not idle, but needful to be sought after, yet the seeking for things even needful should divide the heart and our intention should be corrupted when we do something as it were mercifully that is, lest, when we would seem to be seeking another's good, it should be profit to ourselves, rather than benefit to him, that we seek and therefore we seem not to ourselves to sin, because we would seek things not idle, but needful.



Ideo, inquit, dico vobis, non habére sollicitúdinem ánimæ vestræ quid edátis, neque córpori vestro quid induátis; ne forte, quamvis jam supérflua non quærántur, propter ipsa necessária cor duplicétur, et ad ipsa conquirénda, nostra detorqueátur inténtio, cum áliquid quasi misericórditer operámur: id est, ut cum consúlere alícui vidéri vólumus, nostrum emoluméntum ibi pótius, quam illíus utilitátem attendámus; et ídeo nobis non videámur peccáre, quia non supérflua, sed necessária sunt, quæ cónsequi vólumus.




Te Deum

Te Deum





Dominica XV Post PentecostenFifteenth Sunday after Pentecost

Semiduplex

Lectiones I–VI: de Scriptura occurrente.

Lessons I–VI: from the Scripture of the day.



Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 7:11-16

Luke 7:11-16



In illo témpore: Ibat Jesus in civitátem, quæ vocátur Naim; et ibant cum eo discípuli ejus, et turba copiósa. Et réliqua.

At that time: Jesus went into a city called Nain and His disciples went with Him, and much people. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop of Hippo



Sermo 44 de verbis Domini, circa initium

44th Discourse on the Words of the Lord



De júvene illo resuscitáto gavísa est mater vídua; de homínibus in spíritu cotídie suscitátis gaudet mater Ecclésia. Ille quidem mórtuus erat córpore; illi autem mente. Illíus mors visíbilis visibíliter plangebátur; illórum mors invisíbilis nec quærebátur, nec videbátur. Quæsívit ille, qui nóverat mórtuos. Ille solus nóverat mórtuos, qui póterat fácere vivos. Nisi enim ad mórtuos suscitándos venísset, Apóstolus non díceret: Surge, qui dormis, et exsúrge a mórtuis, et illuminábit te Christus.

That her son was called again to life was the joy of that widowed mother; that souls of men are every day called to life is the joy of our Mother the Church. He was dead in body they have been dead in mind. His death was outward, and was outwardly bewailed; their inward. Death hath been neither mourned for nor seen. But He hath sought for them, Who hath seen that they are dead, and He only hath seen that they are dead, Who hath been able to make them alive. If He had not come to raise the dead, the Apostle had not said: “Awake, thou that sleepest, and arise from the dead, and Christ shall give thee light.” (Eph. v. 14.)



R. Quis mihi tríbuat, ut in inférno prótegas me et abscóndas me, donec pertránseat furor tuus, Dómine, nisi tu, qui solus es Deus? * Et constítuas mihi tempus, in quo recordéris mei?

R. O that Thou wouldest hide me in the grave; that Thou wouldest keep me secret, until thy wrath be past, even thine, O Lord, Thou That alone art God; * That Thou wouldest appoint me a set time, and remember me!



V. Numquid sicut dies hóminis dies tui, ut quæras iniquitátem meam; cum sit nemo, qui de manu tua possit erúere.

V. Are thy days as the days of man, that Thou inquirest after mine iniquity, and there is none that can deliver out of thine hand.



R. Et constítuas mihi tempus, in quo recordéris mei?

R. That Thou wouldest appoint me a set time, and remember me!




Lectio VIII

Lesson VIII



Tres autem mórtuos invenímus a Dómino resuscitátos visibíliter, míllia invisibíliter. Quot autem mórtuos visibíliter suscitáverit, quis novit? Non enim ómnia, quæ fecit, scripta sunt. Joánnes hoc dixit: Multa ália fecit Jesus, quæ si scripta essent, árbitror totum mundum non posse libros cápere. Multi ergo sunt álii sine dúbio suscitáti, sed non tres frustra commemoráti. Dóminus enim noster Jesus Christus ea quæ faciébat corporáliter, étiam spiritáliter volébat intélligi. Neque enim tantum mirácula propter mirácula faciébat; sed ut illa, quæ faciébat, mira essent vidéntibus, vera essent intelligéntibus.

We find written how the Lord raised from the dead three persons visibly, but thousands invisibly. But how many they may have been whom He raised visibly, who knoweth For all the things which He did are not written. John saith thus: “There are also many other things which Jesus did, the which, if they should be written every one, I suppose that even the world itself could not contain the books that should be written.” (xxi. 25.) There were then, doubtless, many more raised to life, but it is not meaningless that three are recorded. For our Lord Jesus Christ hath willed that those things which He did carnally, we should understand also spiritually. He worked not miracles only for the sake of working wonders, but that His works might be at once wonderful to them that beheld, and true to them that understand them.



R. Duo Séraphim clamábant alter ad álterum: * Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth: * Plena est omnis terra glória ejus.

R. One Seraph cried unto another: * Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts; the whole earth is full of His glory.



V. Tres sunt qui testimónium dant in cælo: Pater, Verbum, et Spíritus Sanctus: et hi tres unum sunt.

V. There are Three That bear record in heaven: the Father, the Word, and the Holy Ghost, and these Three are One.



R. Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth.

R. Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Plena est omnis terra glória ejus.

R. The whole earth is full of His glory.




Lectio IX

Lesson IX



Quemádmodum qui videt lítteras in códice óptime scripto, et non novit légere, laudat quidem antiquárii manum, admírans ápicum pulchritúdinem; sed quid sibi velint, quid índicent illi ápices, nescit, et est óculis laudátor, mente non cógnitor. Alius autem et laudat artifícium, et capit intelléctum: ille útique, qui non solum vidére quod commúne est ómnibus, potest, sed étiam légere; quod qui non dídicit, non potest. Ita qui vidérunt Christi mirácula, et non intellexérunt quid sibi vellent, et quid intelligéntibus quodámmodo innúerent, miráti sunt tantum quia facta sunt; álii vero et facta miráti, et intellécta assecúti. Tales nos in schola Christi esse debémus.

Even as one that looketh upon a scroll right fairly written, and knoweth not how to read therein, praiseth the hand of the old scribe when he seeth the beauty of the points, but what it saith, what those points mean, he knoweth not, and praiseth by the eye, without understanding by the mind, and as, on the other hand, he that can not only gaze on it, as can all men, but also can read it, praiseth the penmanship, and catcheth the sense likewise, which the unlearned cannot do even so, there were some that saw the miracles which Christ did, and understood not what they meant, nor what they, as it were, hinted to such as did understand them, and these only marvelled to see them wrought. And other some there were which saw the works, and marvelled, and understood them, and profited by them. And it is as these last that we ought to be in the school of Christ.



Te Deum

Te Deum





Dominica XVI Post PentecostenSixteenth Sunday after Pentecost

Semiduplex

Lectiones I–VI: de Scriptura occurrente.

Lessons I–VI: from the Scripture of the day.



Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 14:1-11

Luke 14:1-11



In illo témpore: Cum intráret Jesus in domum cujúsdam príncipis pharisæórum sábbato manducáre panem, et ipsi observábant eum. Et ecce homo quidam hydrópicus erat ante illum. Et réliqua.

At that time: As Jesus went into the house of one of the chief Pharisees, to eat bread on the Sabbath-day, they watched Him. And, behold, there was a certain man before Him, which had the dropsy. And so on.



Homilía sancti Ambrósii Epíscopi

Homily by St. Ambrose, Bishop (of Milan.)



Liber 7 in Lucæ cap. 14

Bk. 7 on Luke XIV



Curátur hydrópicus, in quo fluxus carnis exúberans ánimæ gravábat offícia, spíritus exstinguébat ardórem. Deínde docétur humílitas, dum in illo convívio nuptiáli appeténtia loci superióris arcétur; cleménter tamen, ut persuásio humanitátis aspertitátem coërcitiónis exclúderet, rátio profíceret ad persuasiónis efféctum, et corréctio emendáret afféctum. Huic quasi próximo límine humánitas copulátur: quæ ita Domínicæ senténtiæ definitióne distínguitur, si in páuperes et débiles conferátur: nam hospitálem esse remuneratúris, afféctus avarítiæ est.

Now is healed this man sick of the dropsy, in whom too much watery matter had well-nigh drowned the functions of life, and quenched the fire of understanding. Anon, a lesson is given in lowly-mindedness, when it is forbidden to the guests at a marriage feast to go and sit down unasked in the highest room, albeit the Lord spake gently, that the teaching of courtesy might forestall a harsh rebuke, reason prevail by dint of persuasion, and the desires be bent to follow the instruction. And upon this, as next-door neighbour, cometh courtesy, which is so called by the Lord, when it is shown to the poor and weak, since to show it to them from whom we are to receive aught, is but a movement of self-interest.



R. Quis mihi tríbuat, ut in inférno prótegas me et abscóndas me, donec pertránseat furor tuus, Dómine, nisi tu, qui solus es Deus? * Et constítuas mihi tempus, in quo recordéris mei?

R. O that Thou wouldest hide me in the grave; that Thou wouldest keep me secret, until thy wrath be past, even thine, O Lord, Thou That alone art God; * That Thou wouldest appoint me a set time, and remember me!



V. Numquid sicut dies hóminis dies tui, ut quæras iniquitátem meam; cum sit nemo, qui de manu tua possit erúere.

V. Are thy days as the days of man, that Thou inquirest after mine iniquity, and there is none that can deliver out of thine hand.



R. Et constítuas mihi tempus, in quo recordéris mei?

R. That Thou wouldest appoint me a set time, and remember me!




Lectio VIII

Lesson VIII



Postrémo jam quasi eméritæ milítiæ viro contemnendárum stipéndium præscríbitur facultátum: quod neque ille, qui stúdiis inténtus inferióribus possessiónes sibi terrénas coémit, regnum cæli possit adipísci, cum Dóminus dicat: Vende ómnia tua, et séquere me: nec ille, qui emit boves, cum Eliséus occíderit, et pópulo divíserit quos habébat: et ille qui duxit uxórem, cógitet quæ mundi sunt, non quæ Dei. Non quo conjúgium reprehendátur, sed quia ad majórem honórem vocétur intégritas: quóniam múlier innúpta et vídua cógitat quæ sunt Dómini, ut sit sancta córpore et spíritu.

Lastly, as to a soldier that hath served his full time, is apportioned a reward for esteeming lightly of riches so he only can inherit the kingdom of God, whose soul is not given to seek after lower ends, and who purchaseth not to himself earthly possessions whereas the Lord saith: “Sell that thou hast, and follow Me.” (Matth. xix. 21.) Neither can he gain it that buyeth oxen, which beasts Elisha slew and gave unto the people. (3 Kings xix. 21.) Neither can he win it which hath married a wife and therefore cannot come, for “he that is unmarried careth for the things that belong to the Lord, how he may please the Lord but he that is married careth for the things that are of the world, how he may please his wife.” (1 Cor. vii. 32, 33.) Not that this is to be taken for blame of marriage, but only that virginity is the more honourable way, since “the unmarried woman” and the widow “careth for the things of the Lord, that she may be holy both in body and in spirit.” (34-)



R. Duo Séraphim clamábant alter ad álterum: * Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth: * Plena est omnis terra glória ejus.

R. One Seraph cried unto another: * Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts; the whole earth is full of His glory.



V. Tres sunt qui testimónium dant in cælo: Pater, Verbum, et Spíritus Sanctus: et hi tres unum sunt.

V. There are Three That bear record in heaven: the Father, the Word, and the Holy Ghost, and these Three are One.



R. Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth.

R. Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Plena est omnis terra glória ejus.

R. The whole earth is full of His glory.




Lectio IX

Lesson IX



Sed ut in grátiam, ut supra cum víduis, ita nunc étiam cum conjúgibus revertámur: non refúgimus opiniónem, quam sequúntur pleríque, ut tria génera hóminum a consórtio magnæ illíus cœnæ æstimémus exclúdi: Gentílium, Judæórum, Hæreticórum. Et ídeo Apóstolus avarítiam dicit esse fugiéndam; ne impedíti more Gentíli, iniquitáte, malítia, impudicítia, avarítia, ad regnum Christi perveníre nequeámus. Omnis enim immúndus aut avárus, quod est idolórum sérvitus, non habet hereditátem in regno Christi et Dei.

But in all fairness, having thus spoken concerning widows, let us betake ourselves again among the married, and join with them in entertaining the opinion which is held by so many, that there are only three classes of men who are shut out from the great supper named in the gospel, which three classes are Heathens, Jews, and Heretics. And therefore it is that the Apostle warneth us that we “walk not as other Gentiles walk,” in malice and bitterness, and uncleanness, and covetousness, and so have no entry into the kingdom of Christ, since “no unclean person, nor covetous man, who is an idolater, hath any inheritance in the kingdom of Christ and of God.” (Eph. iv. 17, v. 5.)



Te Deum

Te Deum





Dominica XVII Post PentecostenSeventeenth Sunday after Pentecost

Semiduplex

Lectiones I–VI: de Scriptura occurrente.

Lessons I–VI: from the Scripture of the day.



Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 22:34-46

Matt 22:34-46



In illo témpore: Accessérunt ad Jesum pharisǽi, et interrogávit eum unus ex eis legis doctor tentans eum: Magíster, quod est mandátum magnum in lege? Et réliqua.

At that time, the Pharisees came unto Jesus, and one of them, which was a lawyer, asked Him a question, tempting Him, saying: Master, which is the great commandment in the Law? And so on.



Homilía sancti Joánnis Chrysóstomi

Homily by St. John Chrysostom, Patriarch (of Constantinople.)



Homilia 72 in Matthæum

72nd on Matthew.



Sadducǽis confúsis, pharisǽi rursus aggrediúntur; cumque quiéscere oportéret, decertáre voluérunt: et legis perítiam profiténtem præmíttunt, non díscere, sed tentáre cupiéntes; ac ita intérrogant: Quodnam primum mandátum in lege sit. Nam cum primum illud sit, Díliges Dóminum Deum tuum: putántes causas sibi allatúrum ad mandátum hoc corrigéndum, áliquid addéndo, quóniam Deum se faciébat, hoc modo intérrogant. Quid ígitur Christus? Ut osténdat idcírco ad hæc eos devenísse, quia nulla in eis esset cáritas, sed invídiæ livóre tabéscerent: Díliges, inquit, Dóminum Deum tuum: hoc primum et magnum mandátum est. Secúndum autem símile huic: Díliges próximum tuum sicut teípsum.

When the Pharisees had heard that Christ had put the Sadducees to silence, they gathered themselves together for a fresh attack just when it behoved them to be quiet, they willed to contend and so they put forward one of themselves who professed skill in the law, not wishing to learn, but to lay a snare. This person therefore proposed the question: “Which is the great commandment in the law?” The first and great commandment is: “Thou shalt love the Lord thy God,” but they expected that He would make some exception or addition to this in His Own case, since He made Himself God. (John x. 33.) With this expectation they asked Him the question, but what said Christ? To show that they had adopted this course, because they were loveless, and sick with envy, He answered: “Thou shalt love the Lord thy God with all thy heart, and with all thy soul, and with all thy mind. This is the first and great commandment. And the second is like unto it: “Thou shalt love thy neighbour as thyself.”



R. Refúlsit sol in clípeos áureos, et resplenduérunt montes ab eis: * Et fortitúdo géntium dissipáta est.

R. The sun shone upon the shields of gold, and the mountains glistered therewith; * And the army of the heathens was spread abroad.



V. Erat enim exércitus magnus valde et fortis: et appropiávit Judas et exércitus ejus in prǽlio.

V. For the army was very great and mighty then Judas and his host drew near and entered into battle.



R. Et fortitúdo géntium dissipáta est.

R. And the army of the heathens was spread abroad.




Lectio VIII

Lesson VIII



Quam ob rem símile est huic? Quóniam hoc illud indúcit, et ab illo rursus munítur. Quicúmque enim male agit, ódio habet lucem, et non venit ad lucem. Et rursus: Dixit insípiens in corde suo, Non est Deus. Deínde séquitur: Corrúpti sunt, et abominábiles facti sunt in stúdiis suis. Et íterum: Radix ómnium malórum avarítia est; quam quidam appeténtes, erravérunt a fide. Et, Qui díligit me, mandáta mea servábit: quorum caput et radix est: Díliges Dóminum Deum tuum, et próximum tuum sicut teípsum.

Why is this second commandment like unto the first Because the first is the second's source and sanction. “For every one that doeth evil hateth the light, neither cometh to the light.” (John iii. 20.) And again: “The fool hath said in his heart There is no God” and there followeth: “They are corrupt, and become abominable in their works.” (Ps. xiii. 1.) And yet again: “The love of money is the root of all evil which while some coveted after, they have erred from the faith.” (1 Tim. vi. 10.) And yet once more: “If ye love Me, keep My commandments,” (John xiv. 15,) of which commandments the head and root is “Thou shalt love the Lord thy God and thy neighbour as thyself.”



R. Duo Séraphim clamábant alter ad álterum: * Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth: * Plena est omnis terra glória ejus.

R. One Seraph cried unto another: * Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts; the whole earth is full of His glory.



V. Tres sunt qui testimónium dant in cælo: Pater, Verbum, et Spíritus Sanctus: et hi tres unum sunt.

V. There are Three That bear record in heaven: the Father, the Word, and the Holy Ghost, and these Three are One.



R. Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth.

R. Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Plena est omnis terra glória ejus.

R. The whole earth is full of His glory.




Lectio IX

Lesson IX



Si ergo dilígere Deum, dilígere próximum est: (nam si díligis me, o Petre, inquit, pasce oves meas) si étiam diléctio próximi facit ut mandáta custódias: mérito ait in his totam legem et prophétas pendére. Et quemádmodum in superióribus, cum de resurrectióne interrogarétur, plus dócuit quam tentántes petébant; sic in hoc loco de primo interrogátus mandáto, secúndum étiam non valde quam primum inférius, sponte áttulit; secúndum enim est primo símile. Ita occúlte insinuávit, ódio illos ad quæréndum incitári. Cáritas enim, inquit, non æmulátur.

If therefore, to love God is to love our neighbour also, (as it appeared, where it is written: “Simon, son of Jonas, lovest thou Me? And he said unto Him: 'Lord, Thou knowest all things, Thou knowest that I love thee.' Jesus saith unto him: 'Feed My sheep',” John xxi. 17,) and if “love is the fulfilling of the law,” (Rom. xiii. 10,) justly doth the Lord say that “on these two commandments hang all the law and the Prophets.” And even as when, before this, (23-32,) being interrogated about the Resurrection, He answered them more than they asked, so, now, being interrogated concerning the first and great commandment, He answereth them, of His own accord, touching that second one also, which is little lower than the first, for “the second is like unto it.” Herein He would have them understand that it was hatred stirred them up to question Him. For “Charity,” saith the Apostle, “envieth not.” (1 Cor. xiii. 4.)



Te Deum

Te Deum





Dominica XVIII Post PentecostenEighteenth Sunday after Pentecost

Semiduplex

Lectiones I–VI: de Scriptura occurrente.

Lessons I–VI: from the Scripture of the day.



Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 9:1-8

Matt 9:1-8



In illo témpore: Ascéndens Jesus in navículam transfretávit et venit in civitátem suam. Et réliqua.

At that time: Jesus entered into a ship, and passed over, and came into His own city. And so on.



Homilía sancti Petri Chrysólogi

Homily by St. Peter Chrysologus, Archbishop (of Ravenna.)



Sermo 50

Sermon 50



Christum in humánis áctibus divína gessísse mystéria, et in rebus visibílibus invisibília exercuísse negótia, léctio hodiérna monstrávit. Ascéndit, inquit, in navículam, et transfretávit, et venit in civitátem suam. Nonne ipse est, qui, fugátis flúctibus, maris profúnda nudávit, ut Israëlíticus pópulus inter stupéntes undas sicco vestígio velut móntium cóncava pertransíret? Nonne hic est, qui Petri pédibus marínos vórtices inclinávit, ut iter líquidum humánis gréssibus sólidum præbéret obséquium.

This day's reading hath shown us an instance of how Christ, in those things which He did as Man, worked deep works of God, and by things which were seen wrought things which were not seen. The Evangelist saith Jesus “entered into a ship, and passed over, and came into His Own city.” Was not This He Who had once parted the waves hither and thither, and made the dry ground appear at the bottom of the sea, so that His people Israel passed dry-shod between masses of water standing still, as through an hollow glen in a mountain? Was not This He Who made the depths of the sea solid under the feet of Peter, so that the watery path offered a firm way for human footsteps?



R. Refúlsit sol in clípeos áureos, et resplenduérunt montes ab eis: * Et fortitúdo géntium dissipáta est.

R. The sun shone upon the shields of gold, and the mountains glistered therewith; * And the army of the heathens was spread abroad.



V. Erat enim exércitus magnus valde et fortis: et appropiávit Judas et exércitus ejus in prǽlio.

V. For the army was very great and mighty then Judas and his host drew near and entered into battle.



R. Et fortitúdo géntium dissipáta est.

R. And the army of the heathens was spread abroad.




Lectio VIII

Lesson VIII



Et quid est, quod ipse sibi sic maris dénegat servitútem, ut brevíssimi lacus tránsitum sub mercéde náutica transfretáret? Ascéndit, inquit, in navículam, et transfretávit. Et quid mirum, fratres? Christus venit suscípere infirmitátes nostras, et suas nobis conférre virtútes; humána quǽrere, præstáre divína; accípere injúrias, réddere dignitátes; ferre tǽdia, reférre sanitátes: quia médicus, qui non fert infirmitátes, curáre nescit; et qui non fúerit cum infírmo infirmátus, infírmo non potest conférre sanitátem.

Therefore then denied He unto Himself a like service from the sea, but crossed over that narrow lake at the cost of a voyage on shipboard “He entered into a ship, and passed over.” What wonder, my brethren: Christ came to take our weakness upon Him, that He might n make us partakers of His strength to seek the things of men, that He might give to men the things of God to receive insults, that He might bestow honours to bear weariness, that He might grant rest for the physician that is himself beset by no frailties, knoweth not how to treat the frailties of others, nor he that is not weak with the weak, how to make the weak strong.



R. Duo Séraphim clamábant alter ad álterum: * Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth: * Plena est omnis terra glória ejus.

R. One Seraph cried unto another: * Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts; the whole earth is full of His glory.



V. Tres sunt qui testimónium dant in cælo: Pater, Verbum, et Spíritus Sanctus: et hi tres unum sunt.

V. There are Three That bear record in heaven: the Father, the Word, and the Holy Ghost, and these Three are One.



R. Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth.

R. Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Plena est omnis terra glória ejus.

R. The whole earth is full of His glory.




Lectio IX

Lesson IX



Christus ergo, si in suis mansísset virtútibus, commúne cum homínibus nil habéret; et nisi implésset carnis órdinem, carnis in illo esset otiósa suscéptio. Ascéndit, inquit, in navículam, et transfretávit, et venit in civitátem suam. Creátor rerum orbis Dóminus, posteáquam se propter nos nostra angustávit in carne, cœpit habére humánam pátriam, cœpit civitátis Judáicæ esse civis, paréntes habére cœpit paréntum ómnium ipse parens; ut invitáret amor, attráheret cáritas, vincíret afféctio, suadéret humánitas, quos fúgerat dominátio, metus dispérserat, fécerat vis potestátis extórres.

Therefore, if Christ had abode still in His strength, He had in no wise been a fellow of men if in Him Flesh had not run the way of flesh, then had it been idle for Him to have taken Flesh at all. “He entered into a ship, and passed over, and came into His Own city.” The Lord, the Maker of the world, and of all things that are therein, having been pleased for our sakes to prison Himself in our flesh, began to have an human home, and to be a citizen of a Jewish city Himself the Father of all, to have parents and all, that His love might invite, His charity draw, His tenderness bind, His gentleness persuade them whom His Kingship had scared, His awfulness scattered, and His power terrified out of His dominion.



Te Deum

Te Deum





Dominica XIX Post PentecostenNineteenth Sunday after Pentecost

Semiduplex

Lectiones I–VI: de Scriptura occurrente.

Lessons I–VI: from the Scripture of the day.



Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 22:1-14

Matt 22:1-14



In illo témpore: Loquebátur Jesus princípibus sacerdótum et pharisǽis in parábolis, dicens: Símile factum est regnum cælórum hómini regi, qui fecit núptias fílio suo. Et réliqua.

At that time, Jesus spoke by parables unto the chief priests and Pharisees, and said: The kingdom of heaven is like unto a certain king, which made a marriage for his son. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory (the Great.)



Homilia 38 in Evangelia, post initium

38th on the Gospels



Sæpe jam me dixísse mémini, quod plerúmque in sancto Evangélio regnum cælórum præsens Ecclésia nominátur: congregátio quippe justórum, regnum cælórum dícitur. Quia enim per prophétam Dóminus dicit: Cælum mihi sedes est; et Sálomon ait: Anima justi sedes sapiéntiæ; Paulus étiam dicit Christum Dei virtútem, et Dei sapiéntiam: líquido collígere debémus, quia si Deus sapiéntia, ánima autem justi, sedes sapiéntiæ, dum cælum dícitur sedes Dei, cælum ergo est ánima justi. Hinc per Psalmístam de sanctis prædicatóribus dícitur: Cæli enárrant glóriam Dei.

I remember that I have often said that, in the Holy Gospel, the Church as she now is, is called the kingdom of heaven, for the kingdom of heaven is indeed the assembly of the righteous. The Lord hath said by the mouth of His Prophet: The heaven is My throne. (Isa. lxvi. 1.) Solomon saith: The throne of wisdom is the soul of the righteous. And Paul saith that Christ is the power of God and the wisdom of God. (1 Cor. i. 24.) From these passages we may clearly gather that if wisdom be God, and wisdom's throne be the soul of the righteous, and God's throne be the heaven, then the soul of the righteous is heaven. Hence also the Psalmist saith, speaking of holy preachers: The heavens declare the glory of God. (xviii. 2.)



R. Refúlsit sol in clípeos áureos, et resplenduérunt montes ab eis: * Et fortitúdo géntium dissipáta est.

R. The sun shone upon the shields of gold, and the mountains glistered therewith; * And the army of the heathens was spread abroad.



V. Erat enim exércitus magnus valde et fortis: et appropiávit Judas et exércitus ejus in prǽlio.

V. For the army was very great and mighty then Judas and his host drew near and entered into battle.



R. Et fortitúdo géntium dissipáta est.

R. And the army of the heathens was spread abroad.




Lectio VIII

Lesson VIII



Regnum ergo cælórum est Ecclésia justórum: quia dum eórum corda in terra nil ámbiunt, per hoc quod ad supérna suspírant, jam in eis Dóminus quasi in cæléstibus regnat. Dicátur ergo: Símile est regnum cælórum hómini regi, qui fecit núptias fílio suo. Jam intélligit cáritas vestra, quis est iste Rex, Regis fílii pater: ille nimírum, cui Psalmísta ait: Deus judícium tuum Regi da, et justítiam tuam fílio Regis. Qui fecit núptias fílio suo. Tunc enim Deus Pater Deo Fílio suo núptias fecit, quando hunc in útero Vírginis humánæ natúræ conjúnxit, quando Deum ante sǽcula fíeri vóluit hóminem in fine sæculórum.

The kingdom of heaven, therefore, is the Church of the righteous, even of them whose hearts seek not for anything upon earth, but who sigh so continually after the things which are above, that God doth already reign in them as He doth in heaven. Let it then be said, The kingdom of heaven is like unto a certain king, which made a marriage for his son. Ye already understand, my loving friends, who is that Royal Father of a Royal Son. It is indeed no other than He to Whom the Psalmist saith: Give the King thy judgments, O God, and thy righteousness unto the King's son. (lxxi. 2.) Which made a marriage for his son. God the Father made a marriage for God the Son, when He wedded Him to the manhood in the womb of the Virgin, when He willed that He Who is God before all ages, should in the end of the ages become Man.



R. Duo Séraphim clamábant alter ad álterum: * Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth: * Plena est omnis terra glória ejus.

R. One Seraph cried unto another: * Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts; the whole earth is full of His glory.



V. Tres sunt qui testimónium dant in cælo: Pater, Verbum, et Spíritus Sanctus: et hi tres unum sunt.

V. There are Three That bear record in heaven: the Father, the Word, and the Holy Ghost, and these Three are One.



R. Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth.

R. Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Plena est omnis terra glória ejus.

R. The whole earth is full of His glory.




Lectio IX

Lesson IX



Sed quia ex duábus persónis fíeri solet ista nuptiális conjúnctio; absit hoc ab intelléctibus nostris, ut persónam Dei et hóminis Redemptóris nostri Jesu Christi, ex duábus persónis credámus unítam. Ex duábus quippe atque in duábus hunc natúris exsístere dícimus; sed ex duábus persónis compósitum credi, ut nefas vitámus. Apértius ergo atque secúrius dici potest, quia in hoc Pater Regi Fílio núptias fecit, quo ei per incarnatiónis mystérium sanctam Ecclésiam sociávit. Uterus autem Genitrícis Vírginis, hujus sponsi thálamus fuit. Unde et Psalmísta dicit: In sole pósuit tabernáculum suum, et ipse tamquam sponsus procédens de thálamo suo.

The marriage union is the union of two persons, but God forbid that we should imagine that the One Person of our Redeemer Jesus Christ, Who is both God and Man, is formed by a union of an human person with a Divine Person. We profess concerning Him that He is of, and in two natures, but we shrink from the blasphemy of saying that He is compounded of two persons. It will therefore be clearer and safer to say that the marriage which the Father made for His Royal Son was the wedding Him, through the mystery of the Incarnation, to His mystic Bride the Holy Church. The womb of the Maiden Mother was the marriage chamber in which this union took place. Hence it is that the Psalmist saith: In the sun hath He set His tabernacle, Who is as a bridegroom coming out of his chamber. (xviii. 6.2)



Te Deum

Te Deum





Dominica XX Post PentecostenTwentieth Sunday after Pentecost

Semiduplex

Lectiones I–VI: de Scriptura occurrente.

Lessons I–VI: from the Scripture of the day.



Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

From the Holy Gospel according to John



Joannes 4:46-53

John 4:46-53



In illo témpore: Erat quidam régulus, cujus fílius infirmabátur Caphárnaum. Et réliqua.

At that time: There was a certain nobleman, whose son was sick at Capernaum. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory (the Great.)



Homilia 28 in Evangelia

28th Homily on the Gospels



Léctio sancti Evangélii, quam modo, fratres, audístis, expositióne non índiget: sed ne hanc táciti præteriísse videámur, exhortándo pótius quam exponéndo in ea áliquid loquámur. Hoc autem nobis solúmmodo de expositióne vídeo esse requiréndum, cur is, qui ad salútem fílio peténdam vénerat, audívit: Nisi signa et prodígia vidéritis, non créditis. Qui enim salútem fílio quærébat, proculdúbio credébat; neque enim ab eo quǽreret salútem, quem non créderet Salvatórem. Quare ergo dícitur: Nisi signa et prodígia vidéritis, non créditis: qui ante crédidit, quam signa vidéret?

My brethren, the passage from the Holy Gospel, which ye have just now heard, standeth in need of no explanation. But lest I should seem to pass the same by in idle silence, I will say somewhat thereon, but that rather by way of exhortation than of explanation. Indeed, there seemeth to me to be but one point which calleth for explanation, and that point is this Wherefore was it that when the nobleman went unto the Lord, and besought Him that He would come down and heal his son, Jesus said unto him: “Except ye see signs and wonders, ye will not believe.” The very fact that he had come to beseech Christ to heal his son, putteth it beyond all doubt that this nobleman believed if he had not believed Him to be a Saviour, he would not have asked Him to save his son. Wherefore then said Jesus unto him: “Except ye see signs and wonders, ye will not believe,” since he was one who had not seen, and yet had believed?



R. Refúlsit sol in clípeos áureos, et resplenduérunt montes ab eis: * Et fortitúdo géntium dissipáta est.

R. The sun shone upon the shields of gold, and the mountains glistered therewith; * And the army of the heathens was spread abroad.



V. Erat enim exércitus magnus valde et fortis: et appropiávit Judas et exércitus ejus in prǽlio.

V. For the army was very great and mighty then Judas and his host drew near and entered into battle.



R. Et fortitúdo géntium dissipáta est.

R. And the army of the heathens was spread abroad.




Lectio VIII

Lesson VIII



Sed mementóte quid pétiit; et apérte cognoscétis, quia in fide dubitávit. Popóscit namque, ut descénderet et sanáret fílium ejus. Corporálem ergo præséntiam Dómini quærébat, qui per spíritum nusquam déerat. Minus ítaque in illum crédidit, quem non putávit posse salútem dare, nisi præsens esset et córpore. Si enim perfécte credidísset, proculdúbio sciret, quia non esset locus ubi non esset Deus.

But bethink you what was his prayer, and then shall ye understand clearly wherein his faith was shaky. He “besought Him that He would come down and heal his son.” He asked for the bodily presence of Him Who is spiritually always present everywhere. He believed not therefore enough in Christ, for he thought that He could not heal unless He were bodily present. Had his faith been perfect, he would doubtless have known that God is everywhere.



R. Duo Séraphim clamábant alter ad álterum: * Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth: * Plena est omnis terra glória ejus.

R. One Seraph cried unto another: * Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts; the whole earth is full of His glory.



V. Tres sunt qui testimónium dant in cælo: Pater, Verbum, et Spíritus Sanctus: et hi tres unum sunt.

V. There are Three That bear record in heaven: the Father, the Word, and the Holy Ghost, and these Three are One.



R. Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth.

R. Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Plena est omnis terra glória ejus.

R. The whole earth is full of His glory.




Lectio IX

Lesson IX



Ex magna ergo parte diffísus est, qui virtútem non dedit majestáti, sed præséntiæ corporáli. Salútem ítaque fílio pétiit, et tamen in fide dubitávit; quia eum ad quem vénerat, et poténtem ad curándum crédidit, et tamen moriénti fílio esse abséntem putávit. Sed Dóminus, qui rogátur ut vadat, quia non desit ubi invitátur, índicat: solo jussu salútem réddidit, qui voluntáte ómnia creávit.

This was therefore a grievously imperfect faith, in attributing the virtue not to Christ's Majesty, but to His bodily presence. Thus it was that his faith was still unsound, even while he was asking for his son's health. For, though he believed concerning Him unto Whom he came that He was mighty to save, yet he thought also that at that moment He was absent from his dying child. But the Lord, being asked to go, showed that, wherever He is called on, He is there, and being He Who, by a simple act of will, brought all things into being, gave health by a simple command.



Te Deum

Te Deum





Dominica XXI Post PentecostenTwenty-first Sunday after Pentecost

Semiduplex

Lectiones I–VI: de Scriptura occurrente.

Lessons I–VI: from the Scripture of the day.



Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 18:23-35

Matt 18:23-35



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis parábolam hanc: Assimilátum est regnum cælórum hómini regi, qui vóluit ratiónem pónere cum servis suis. Et réliqua.

At that time, Jesus spoke unto His disciples this parable: The kingdom of heaven is likened unto a certain king, which would take account of his servants. And so on.



Homilía sancti Hierónymi Presbýteri

Homily by St. Jerome, Priest (at Bethlehem.)



Lib. 3 Comm. in cap. 18 Matth.

Bk. III Comment. on Matth. XVIII



Familiáre est Syris, et máxime Palæstínis, ad omnem sermónem suum parábolas júngere: ut quod per simplex præcéptum tenéri ab auditóribus non potest, per similitúdinem exempláque teneátur. Præcépit ítaque Dóminus Petro sub comparatióne regis et dómini, et servi, qui débitor decem míllium talentórum a dómino rogans véniam impetráverat, ut ipse quoque dimíttat consérvis suis minóra peccántibus. Si enim ille rex et dóminus servo debitóri decem míllia talentórum tam fácile dimísit: quanto magis servi consérvis suis debent minóra dimíttere?

It is a way much in use with the Syrians, and especially with the inhabitants of Palestine, to illustrate their discourse with parables, that what their hearers may not be able to catch so easily when spoken plainly, they may lay hold on by dint of comparisons and examples. Thus it was that the Lord, by an allegory about a Royal master and a servant who owed him ten thousand talents, and who obtained by entreaty forgiveness of the debt, taught Peter how it was his duty to forgive his fellow-servants their comparatively trifling offences. For if that Royal master so readily forgave his servant his debt of ten thousand talents, should not his servants much more forgive lesser debts unto their fellows?



R. Refúlsit sol in clípeos áureos, et resplenduérunt montes ab eis: * Et fortitúdo géntium dissipáta est.

R. The sun shone upon the shields of gold, and the mountains glistered therewith; * And the army of the heathens was spread abroad.



V. Erat enim exércitus magnus valde et fortis: et appropiávit Judas et exércitus ejus in prǽlio.

V. For the army was very great and mighty then Judas and his host drew near and entered into battle.



R. Et fortitúdo géntium dissipáta est.

R. And the army of the heathens was spread abroad.




Lectio VIII

Lesson VIII



Quod ut maniféstius fiat, dicámus sub exémplo. Si quis nostrum commíserit adultérium, homicídium, sacrilégium; majóra crímina decem míllium talentórum rogántibus dimittúntur, si et ipsi dimíttant minóra peccántibus. Sin autem ob factam contuméliam simus implacábiles, et propter amárum verbum pérpetes habeámus discórdias; nonne nobis vidémur recte redigéndi in cárcerem, et sub exémplo óperis nostri hoc ágere, ut majórum nobis delictórum vénia non relaxétur?

Let put this more clearly, let us take a case. If one of us were to commit adultery, or murder, or sacrilege, our sin, great like a debt of ten thousand talents, would be forgiven us in answer to prayer, if we also from our heart forgive our brethren their trespasses against us. But if we refuse to forgive a slight, and keep up unceasing enmity because of an unkind word, how just doth it appear that we should be cast into prison, and entail on ourselves, by the example of our own deeds, that our great debt should not be forgiven unto us.



R. Duo Séraphim clamábant alter ad álterum: * Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth: * Plena est omnis terra glória ejus.

R. One Seraph cried unto another: * Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts; the whole earth is full of His glory.



V. Tres sunt qui testimónium dant in cælo: Pater, Verbum, et Spíritus Sanctus: et hi tres unum sunt.

V. There are Three That bear record in heaven: the Father, the Word, and the Holy Ghost, and these Three are One.



R. Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth.

R. Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Plena est omnis terra glória ejus.

R. The whole earth is full of His glory.




Lectio IX

Lesson IX




“So likewise shall My heavenly Father do also unto you, if ye from your hearts forgive not every one his brother their trespasses.” God's awful purpose can be turned and changed but if we will not forgive unto our brethren small things, God will not forgive us great things. And if we forgive them, it must be from our hearts. Any one can say: I have nothing against such-an-one he knoweth what he hath done, and God will judge him for it I do not care what he doeth I have forgiven him. But the Lord maketh His sentence clear, and destroyeth such a mockery of peace as this, where He saith: “So likewise shall My heavenly Father do also unto you, if ye from your hearts forgive not every one his brother their trespasses.”



Sic et Pater meus cæléstis fáciet vobis, si non remiséritis unusquísque fratri suo de córdibus vestris. Formidolósa senténtia, si juxta nostram mentem senténtia Dei fléctitur, atque mutátur: si parva frátribus non dimíttimus, magna nobis a Deo non dimitténtur. Et quia potest unusquísque dícere: Nihil hábeo contra eum, ipse novit, habet Deum júdicem; non mihi curæ est quid velit ágere, ego ignóvi ei: confírmat senténtiam suam, et omnem simulatiónem fictæ pacis evértit, dicens: Si non remiséritis unusquísque fratri suo de córdibus vestris.




Te Deum

Te Deum





Dominica XXII Post PentecostenTwenty-second Sunday after Pentecost

Semiduplex

Lectiones I–VI: de Scriptura occurrente.

Lessons I–VI: from the Scripture of the day.



Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 22:15-21

Matt 22:15-21



In illo témpore: Abeúntes pharisǽi consílium iniérunt ut cáperent Jesum in sermóne. Et réliqua.

At that time: The Pharisees went and took counsel how they might entangle Jesus in His talk. And so on.



Homilía sancti Hilárii Epíscopi

Homily by St. Hilary, Bishop (of Poitiers.)



Comment. in Matth. can. 23

Comm. on Matth. Can. 23



Frequénter pharisǽi commovéntur, et occasiónem insimulándi eum habére ex prætéritis non possunt. Cádere enim vítium in gesta ejus et dicta non póterat; sed de malítiæ afféctu, in omnem se inquisitiónem reperiúndæ accusatiónis exténdunt. Namque a sǽculi vítiis, atque a superstitiónibus humanárum religiónum, univérsos ad spem regni cæléstis vocábat. Igitur an violáret sǽculi potestátem, de propósitæ interrogatiónis condicióne perténtant; an vidélicet reddi tribútum Cǽsari oportéret.

The Pharisees had oftentimes been put to confusion, and were not able to find any ground to accuse Him out of anything that He had hitherto said or done. His words and works are, of necessity, faultless, but still, from spite, they set themselves to seek in every direction for some cause to accuse Him. He was calling all to turn away from the corruptions of the world, and the superstitious practices of devotion invented by men, and to fix their hopes upon the kingdom of heaven. They therefore arranged a question calculated to entrap Him into an offense against civil government, namely: “Is it lawful to give tribute unto Caesar or not?”



R. Laudábilis pópulus, * Quem Dóminus exercítuum benedíxit dicens: Opus mánuum meárum tu es, heréditas mea Israël.

R. Blessed is the people * Whom the Lord of hosts hath blessed, saying O Israel thou art the work of Mine own hands, thou art Mine own inheritance.



V. Beáta gens, cujus est Dóminus Deus, pópulus eléctus in hereditátem.

V. Blessed is the nation whose God is the Lord, and the people whom He hath chosen for His own inheritance.



R. Quem Dóminus exercítuum benedíxit dicens: Opus mánuum meárum tu es, heréditas mea Israël.

R. Whom the Lord of hosts hath blessed, saying O Israel thou art the work of Mine own hands, thou art Mine own inheritance.




Lectio VIII

Lesson VIII



Qui intérna cognitiónum secréta cognóscens (Deus enim nihil eórum quæ intra hóminem sunt abscónsa, non speculátur) afférri sibi denárium jussit, et quæsívit cujus et inscríptio esset et forma. Pharisǽi respondérunt: Cǽsaris eam esse. Quibus ait: Cǽsari redhibénda esse quæ Cǽsaris sunt; Deo autem reddénda esse, quæ Dei sunt. O plenam miráculi responsiónem, et perféctam dicti cæléstis absolutiónem! Ita ómnia inter contémptum sǽculi, et contuméliam lædéndi Cǽsaris temperávit, ut curis ómnibus et offíciis humánis devótas Deo mentes absólveret, cum Cǽsari quæ ejus essent, reddénda decérnit.

But Jesus perceived their wickedness, for in sooth there is nothing hidden in the heart of man, but what God seeth it, “and said Why tempt ye Me, ye hypocrites? Show Me the tribute-money. And they brought unto Him a penny. And He saith unto them Whose is this image and superscription They say unto Him Caesar's. Then saith He unto them: Render therefore unto Caesar the things which are Caesar's, and unto God the things that are God's.” How wonderful is this answer? How perfect the fulfillment of the Divine Law herein prescribed So beautifully doth He here strike the balance between caring not for the things of the world, on the one hand, and the offense of injuring Caesar, on the other, that He proveth the perfect freedom of minds, however devoted to God, to discharge all human cares and duties, by commanding them to render unto Caesar the things which are Caesar's.



R. Duo Séraphim clamábant alter ad álterum: * Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth: * Plena est omnis terra glória ejus.

R. One Seraph cried unto another: * Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts; the whole earth is full of His glory.



V. Tres sunt qui testimónium dant in cælo: Pater, Verbum, et Spíritus Sanctus: et hi tres unum sunt.

V. There are Three That bear record in heaven: the Father, the Word, and the Holy Ghost, and these Three are One.



R. Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth.

R. Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Plena est omnis terra glória ejus.

R. The whole earth is full of His glory.




Lectio IX

Lesson IX



Si enim nihil ejus penes nos reséderit, conditióne reddéndi ei quæ sua sunt, non tenébimur. Porro autem si rebus illíus incubámus, si jure potestátis ejus útimur, et nos tamquam mercenários aliéni patrimónii procuratióni subjícimus; extra querélam injúriæ est, Cǽsari redhibéri quod Cǽsaris est, Deo autem quæ ejus sunt própria, réddere nos oportére, corpus, ánimam, voluntátem. Ab eo enim hæc profécta atque aucta retinémus: proínde condígnum est, ut ei se totum reddant, cui debére se récolunt et oríginem et proféctum.

If we have nothing which is Caesar's, then we have nothing which we are bound to render unto him. But if we are concerned with the things which are his, if we are entrusted by him with the use of delegated power, if we are subject to him as paid servants to take care of property which is not our own, there can be no dispute but that it is our duty to render unto Caesar the things which are Caesar's. But unto God all of us are bound always to render the things that are God's, that is to say, our body, soul, and will. These are things which we hold from Him, and whereof He is the Author and Maker. It is therefore simply just that they, who acknowledge that they owe to Him their being and creation, should render to Him all that they are.



Te Deum

Te Deum





Dominica XXIII Post PentecostenTwenty-third Sunday after Pentecost

Semiduplex

Lectiones I–VI: de Scriptura occurrente.

Lessons I–VI: from the Scripture of the day.



Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 9:18-26

Matt 9:18-26



In illo témpore: Loquénte Jesu ad turbas, ecce princeps unus accéssit et adorábat eum dicens: Dómine, fília mea modo defúncta est. Et réliqua.

At that time: While Jesus spake these things unto the multitudes, behold, there came a certain ruler, and worshipped Him, saying Lord, my daughter is even now dead. And so on.



Homilía sancti Hierónymi Presbýteri

Homily by St. Jerome, Priest (at Bethlehem.)



Liber 1 Comment. in cap. 9 Matthæi

Bk. I Comment. on Matth. IX



Octávum signum est, in quo princeps suscitári póstulat fíliam suam, nolens de mystério veræ circumcisiónis exclúdi: sed subíntrat múlier sánguine fluens, et octávo sanátur loco; ut príncipis fília de hoc exclúsa número, véniat ad nonum, juxta illud quod in Psalmis dícitur: Æthiópia prævéniet manus ejus Deo; et, Cum intráverit plenitúdo géntium, tunc omnis Israël salvus fiet.

The eighth miracle took place upon the occasion when a certain ruler, desiring not to be kept out of the mystery of the true circumcision, besought Christ to recall his daughter to life. But a woman, which was diseased with an issue of blood, thrust herself in, and her cure occupieth the eighth place, so that the resurrection of the ruler's daughter is postponed and made the ninth in enumeration even as it is written in the Psalms: “Ethiopia shall soon stretch forth her hands unto God.” (lxvii. 32.) And again: “Blindness in part is happened to Israel, until the fullness of the Gentiles is come in and so all Israel shall be saved.” (Rom. xi. 25, 26.)



R. Laudábilis pópulus, * Quem Dóminus exercítuum benedíxit dicens: Opus mánuum meárum tu es, heréditas mea Israël.

R. Blessed is the people * Whom the Lord of hosts hath blessed, saying O Israel thou art the work of Mine own hands, thou art Mine own inheritance.



V. Beáta gens, cujus est Dóminus Deus, pópulus eléctus in hereditátem.

V. Blessed is the nation whose God is the Lord, and the people whom He hath chosen for His own inheritance.



R. Quem Dóminus exercítuum benedíxit dicens: Opus mánuum meárum tu es, heréditas mea Israël.

R. Whom the Lord of hosts hath blessed, saying O Israel thou art the work of Mine own hands, thou art Mine own inheritance.




Lectio VIII

Lesson VIII



Et ecce múlier, quæ sánguinis fluxum patiebátur duódecim annis, accéssit retro, et tétigit fímbriam vestiménti ejus. In Evangélio secúndum Lucam scríbitur, quod príncipis fília duódecim annos habéret ætátis. Nota ergo, quod eo témpore hæc múlier, id est, Géntium pópulus cœ́perit ægrotáre, quo genus Judæórum credíderat. Nisi enim ex comparatióne virtútum, vítium non osténditur.

And, behold, a woman, which was diseased with an issue of blood, twelve years, came behind Him, and touched the hem of His garment.” In the Gospel according to Luke (viii. 42) it is written that the ruler's daughter was about twelve years of age. Note therefore that this woman, who typifies the Gentiles, had been diseased for the same time that the Jewish nation, typified by the ruler's daughter, had been living in faith. We see not clearly the hideousness of evil, until we compare it with good.



R. Duo Séraphim clamábant alter ad álterum: * Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth: * Plena est omnis terra glória ejus.

R. One Seraph cried unto another: * Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts; the whole earth is full of His glory.



V. Tres sunt qui testimónium dant in cælo: Pater, Verbum, et Spíritus Sanctus: et hi tres unum sunt.

V. There are Three That bear record in heaven: the Father, the Word, and the Holy Ghost, and these Three are One.



R. Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth.

R. Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Plena est omnis terra glória ejus.

R. The whole earth is full of His glory.




Lectio IX

Lesson IX



Hæc autem múlier sánguine fluens, non in domo, non in urbe accédit ad Dóminum, quia juxta legem úrbibus excludebátur; sed in itínere, ambulánte Dómino; ut, dum pergit ad áliam, ália curarétur. Unde dicunt et Apóstoli: Vobis quidem oportébat prædicári verbum Dei: sed quóniam vos judicástis indígnos salúte, transgrédimur ad gentes.

This woman with the issue of blood came not to the Lord in an house or in a city, for such as she were by the Law banished out of cities, (Lev. xv. 25,) but in the way, as He walked so that the Lord healed one, even while He was on the road to heal another. Whence also the Apostles said: “It was necessary that the word of God should first have been spoken to you but, seeing ye put it from you, and judge yourselves unworthy of everlasting life, lo, we turn to the Gentiles.” (Acts xiii. 46.)



Te Deum

Te Deum





Dominica XXIV et Ultima Post PentecostenDominica XXIV et ultima Post Pentecosten

Semiduplex

Lectiones I–VI: de Scriptura occurrente.

Lessons I–VI: from the Scripture of the day.



Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 24:15-35

Matt 24:15-35



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Cum vidéritis abominatiónem desolatiónis, quæ dicta est a Daniéle prophéta, stantem in loco sancto: qui legit, intéllegat. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto his disciples: When ye shall see the abomination of desolation, spoken of by Daniel the Prophet, stand in the Holy Place, (whoso readeth, let him understand.) And so on.



Homilía sancti Hierónymi Presbýteri

Homily by St. Jerome, Priest (at Bethlehem.)



Liber 4 Comment. in cap. 24 Matthæi

Bk. IV Comm. on Matth. XXIV



Quando ad intellegéntiam provocámur, mýsticum monstrátur esse quod dictum est. Légimus autem in Daniéle hoc modo: Et in dimídio hebdómadis auferétur sacrifícium et libámina; et in templo abominátio desolatiónum erit, usque ad consummatiónem témporis, et consummátio dábitur super solitúdinem. De hoc et Apóstolus lóquitur, quod homo iniquitátis, et adversárius elevándus sit contra omne quod dícitur Deus et cólitur; ita ut áudeat stare in templo Dei, et osténdere quod ipse sit Deus: cujus advéntus secúndum operatiónem sátanæ déstruat eos, et ad Dei solitúdinem rédigat, qui se suscéperint.

This injunction to whoso readeth, to understand, showeth that there is here something mysterious. In Daniel we read as followeth: “And in the midst of the week the sacrifice and the oblations shall be taken away and in the temple there shall be the abomination of desolation, even until the consummation of the time and a consummation shall be given to the desolation.” (ix. 27.) It is of this same thing that the Apostle speaketh, when he saith that a man of iniquity, even an adversary, shall be exalted against whatsoever is called God, or is worshipped so that he shall even dare to stand in the temple of God, and to show himself as God whose coming shall, according to the working of Satan, destroy and banish away from God all who shall receive him.



R. Laudábilis pópulus, * Quem Dóminus exercítuum benedíxit dicens: Opus mánuum meárum tu es, heréditas mea Israël.

R. Blessed is the people * Whom the Lord of hosts hath blessed, saying O Israel thou art the work of Mine own hands, thou art Mine own inheritance.



V. Beáta gens, cujus est Dóminus Deus, pópulus eléctus in hereditátem.

V. Blessed is the nation whose God is the Lord, and the people whom He hath chosen for His own inheritance.



R. Quem Dóminus exercítuum benedíxit dicens: Opus mánuum meárum tu es, heréditas mea Israël.

R. Whom the Lord of hosts hath blessed, saying O Israel thou art the work of Mine own hands, thou art Mine own inheritance.




Lectio VIII

Lesson VIII



Potest autem simpliciter aut de Antichristo accipi, aut de imagine Cæsaris, quam Pilátus pósuit in templo, aut de Hadriáni equestri státua, quæ in ipso sancto sanctórum loco usque in præséntem diem stetit. Abominátio quoque secúndum veterem Scripturam idolum nuncupátur; et idcirco additur, desolatiónis, quod in desolato templo atque destructo idolum positum sit.

This prophecy may be understood either (first) simply of Antichrist, (secondly) of the statue of Caesar, which Pilate set up in the Temple, or (thirdly) of the statue of Hadrian on horse-back, which hath stood, even until our own day, upon the site of the Holy of Holies. In the Scriptures of the Old Testament “abomination” is a word very often used for an idol, and the farther title “of desolation” is added to identify an idol erected upon the site of the desolate and ruined temple.



R. Duo Séraphim clamábant alter ad álterum: * Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth: * Plena est omnis terra glória ejus.

R. One Seraph cried unto another: * Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts; the whole earth is full of His glory.



V. Tres sunt qui testimónium dant in cælo: Pater, Verbum, et Spíritus Sanctus: et hi tres unum sunt.

V. There are Three That bear record in heaven: the Father, the Word, and the Holy Ghost, and these Three are One.



R. Sanctus, sanctus, sanctus Dóminus Deus Sábaoth.

R. Holy, Holy, Holy is the Lord God of hosts.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Plena est omnis terra glória ejus.

R. The whole earth is full of His glory.




Lectio IX

Lesson IX



Abominátio desolatiónis intelligi potest et omne dogma perversum: quod cum vidérimus stare in loco sancto, hoc est in Ecclésia, et se osténdere Deum, debémus fugere de Judæa ad montes, hoc est, dimissa occidénte littera, et Judáica pravitáte, appropinquare móntibus ætérnis, de quibus illúminat mirabíliter Deus; et esse in tecto et in dómate, quo non possint igníta diaboli jácula perveníre, nec descéndere et tóllere aliquid de domo conversatiónis prístinæ, nec quærere quæ retrórsum sunt, sed magis sérere in agro spiritualium Scripturárum, ut fructus capiámus ex eo; nec tóllere álteram túnicam, quam Apóstoli habére prohibentur.

But we may also understand by the abomination of desolation, any bad doctrine and when we see such a thing get a standing in the Holy Place, that is, in the Church, and showing itself that it is God, that is, pretending that it is His revealed truth, then will be the time when it will be our duty to flee from Judea into the mountains, that is to say, to leave the letter, which passeth away, and all guise of Jewish superstition, and to hie us unto the everlasting hills, from whence God doth right wondrously cause His light to shine forth. (Ps. lxxv. 5.) Then will it be our duty to find ourselves under a roof and in an house, wherethrough the fiery darts of the wicked one can never pierce to smite us, and not to come down to take anything out of the house of our old conversation, or to have regard unto those things which are behind but rather to sow in the field of the spiritual Scriptures, that we may reap thereof a bountiful harvest neither to have two coats, that thing forbidden to Apostles. (Matth. x. 10.)



Te Deum

Te Deum
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Dominica I AugustiFirst Sunday of August

Lectio I

Lesson I



Incípiunt Parábolæ Salomónis

Lesson from the book of Proverbs



Prov 1:1-6

Prov 1:1-6



Parábolæ Salomónis, fílii David regis Israël, ad sciéndam sapiéntiam et disciplínam, ad intelligénda verba prudéntiæ et suscipiéndam eruditiónem doctrínæ, justítiam et judícium et æquitátem, ut detur párvulis astútia, adolescénti sciéntia et intelléctus. Audiens sápiens sapiéntior erit, et intéllegens gubernácula possidébit: animadvértet parábolam et interpretatiónem, verba sapiéntum et ænígmata eórum.

The parables of Solomon, the son of David, king of Israel. To know wisdom, and instruction: To understand the words of prudence: and to receive the instruction of doctrine, justice, and judgment, and equity: To give subtilty to little ones, to the young man knowledge and understanding. A wise man shall hear and shall be wiser: and he that understandeth, shall possess governments. He shall understand a parable, and the interpretation, the words of the wise, and their mysterious sayings.



R. In princípio Deus ántequam terram fáceret, priúsquam abýssos constitúeret, priúsquam prodúceret fontes aquárum, * Antequam montes collocaréntur, ante omnes colles generávit me Dóminus.

R. God possessed me in the beginning, before He made the earth, before He created the depths, before He caused the fountains of water to spring. * Before the mountains were settled, before there were any hills, did the Lord beget me.



V. Quando præparábat cælos, áderam, cum eo cuncta compónens.

V. When He prepared the heavens, I was there with Him, ordering all things.



R. Antequam montes collocaréntur, ante omnes colles generávit me Dóminus.

R. Before the mountains were settled, before there were any hills, did the Lord beget me.




Lectio II

Lesson II



Prov 1:7-14

Prov 1:7-14



Timor Dómini princípium sapiéntiæ. Sapiéntiam atque doctrínam stulti despíciunt. Audi, fili mi, disciplínam patris tui et ne dimíttas legem matris tuæ, ut addátur grátia cápiti tuo et torques collo tuo. Fili mi, si te lactáverint peccatóres, ne acquiéscas eis: si díxerint: Veni nobíscum, insidiémur sánguini, abscondámus tendículas contra insóntem frustra, deglutiámus eum sicut inférnus vivéntem et íntegrum quasi descendéntem in lacum; omnem pretiósam substántiam reperiémus, implébimus domos nostras spóliis: sortem mitte nobíscum, marsúpium unum sit ómnium nostrum.

The fear of the Lord is the beginning of wisdom. Fools despise wisdom and instruction. My son, hear the instruction of thy father, and forsake not the law of thy mother: That grace may be added to thy head, and a chain of gold to thy neck. My son, if sinners shall entice thee, consent not to them. If they shall say: Come with us, let us lie in wait for blood, let us hide snares for the innocent without cause: Let us swallow him up alive like hell, and whole as one that goeth down into the pit. We shall find all precious substance, we shall fill our houses with spoils. Cast in thy lot with us, let us all have one purse.



R. Gyrum cæli circuívi sola, et in flúctibus maris ambulávi, in omni gente et in omni pópulo primátum ténui: * Superbórum et sublímium colla própria virtúte calcávi.

R. I alone compassed the circuit of heaven, and walked on the waves of the sea. In every nation and in every people, I held the first place. * In the greatness of my strength have I trodden under my feet the necks of such as be haughty and proud.



V. Ego in altíssimis hábito, et thronus meus in colúmna nubis.

V. I dwell in the highest places, and my throne is in a cloudy pillar.



R. Superbórum et sublímium colla própria virtúte calcávi.

R. In the greatness of my strength have I trodden under my feet the necks of such as be haughty and proud.




Lectio III

Lesson III



Prov 1:15-19

Prov 1:15-19



Fili mi, ne ámbules cum eis: próhibe pedem tuum a sémitis eórum; pedes enim illórum ad malum currunt, et festínant ut effúndant sánguinem. Frustra autem jácitur rete ante óculos pennatórum. Ipsi quoque contra sánguinem suum insidiántur et moliúntur fraudes contra ánimas suas. Sic sémitæ omnis avári: ánimas possidéntium rápiunt.

My son, walk not thou with them, restrain thy foot from their paths. For their feet run to evil, and make haste to shed blood. But a net is spread in vain before the eyes of them that have wings. And they themselves lie in wait for their own blood, and practise deceits against their own souls. So the wage of every covetous man destroy the souls of the possessors.



R. Emítte, Dómine, sapiéntiam de sede magnitúdinis tuæ, ut mecum sit et mecum labóret: * Ut sciam, quid accéptum sit coram te omni témpore.

R. O send out wisdom from the throne of thy glory, O Lord, to be with me, and to labour with me, * That I may know at all times what is pleasing unto thee.



V. Da mihi, Dómine, sédium tuárum assistrícem sapiéntiam.

V. Give me wisdom, O Lord, that sitteth by thy throne.



R. Ut sciam quid accéptum sit coram te omni témpore.

R. That I may know at all times what is pleasing unto thee.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ut sciam quid accéptum sit coram te omni témpore.

R. That I may know at all times what is pleasing unto thee.




Lectio IV

Lesson IV



Ex Tractatu sancti Ambrósii Epíscopi in Psalmum centésimum décimum octavum

From the Treatise of St. Ambrose, Bishop of Milan, upon the 18-th Psalm.



Sermo 5, n. 36-37

Sermon v. 6



Inítium esse sapiéntiæ timórem Dómini, dicit prophéta. Quid est autem inítium sapiéntiæ, nisi sǽculo renuntiáre? Quia sápere sæculária, stultítia est. Dénique sapiéntiam hujus mundi, stultítiam esse apud Deum, Apóstolus dicit. Sed et ipse timor Dómini, nisi secúndum sciéntiam sit, nihil prodest, immo obest plúrimum. Síquidem Judǽi habent zelum Dei; sed quia non habent secúndum sciéntiam, in ipso zelo et timóre majórem cóntrahunt divinitátis offénsam. Quod circumcídunt infántulos suos, quod sábbata custódiunt, timórem Dei habent; sed quia nesciunt legem spiritálem esse, circumcídunt corpus, non cor suum.

The Prophet saith that “the fear of the Lord is the beginning of wisdom.” And what is the first act of wisdom but to renounce the world since to love the things of the world is folly. So indeed saith the Apostle “The wisdom of this world is foolishness with God.” (i Cor. iii. 19.) But the very fear of the Lord itself is useless, nay, harmful, if it be not according to knowledge. The Jews have a truly fervent zeal for God, but since they have not knowledge, their very zeal and fear do cause them to do things contrary to God's will. That they circumcise their children, that they keep holy the Sabbath-Day, showeth how they fear the Lord, but knowing not the spiritual meaning of the Law, they circumcise the body and not the heart.



R. Da mihi, Dómine, sédium tuárum assistrícem sapiéntiam, et noli me reprobáre a púeris tuis: * Quóniam servus tuus sum ego, et fílius ancíllæ tuæ.

R. Give me wisdom, O Lord, that sitteth by thy throne, and reject me not from among thy children. * For I am thy servant and son of thine handmaid.



V. Mitte illam de sede magnitúdinis tuæ, ut mecum sit et mecum labóret.

V. O send her out from the throne of thy glory, to be with me and to labour with me.



R. Quóniam servus tuus sum ego, et fílius ancíllæ tuæ.

R. For I am thy servant and son of thine handmaid.




Lectio V

Lesson V



Et quid de Judǽis dico? Sunt étiam in nobis qui habent timórem Dei, sed non secúndum sciéntiam, statuéntes durióra præcépta, quæ non possit humána condítio sustinére. Timor in eo est, quia vidéntur sibi consúlere disciplínæ, opus virtútis exígere; sed inscítia in eo est, quia non compatiúntur natúræ, non ǽstimant possibilitátem. Non sit ergo irrationábilis timor. Etenim vera sapiéntia a timóre Dei íncipit, nec est sapiéntia spiritális sine timóre Dei; ita timor sine sapiéntia esse non debet.

But wherefore should I speak of Jews There are those among ourselves who have the fear of God, but not according to knowledge, and set up hard ordinances which the weakness of man is not able to bear. They fear God in this, that they seem to themselves to be looking to discipline, and to be enforcing the practice of godliness, but they lack knowledge, in that they feel not for the weakness of nature, nor consider whether a thing can, or cannot be done. Let not then the fear of God be unreasonable. True wisdom beginneth with the fear of God, neither is it spiritual wisdom without the fear of God, but neither ought the fear of God to be without wisdom.



R. Inítium sapiéntiæ timor Dómini: * Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum: laudátio ejus manet in sǽculum sǽculi.

R. The fear of the Lord is the beginning of wisdom. * A good understanding have all they that do His commandments. His praise endureth for ever.



V. Diléctio illíus custódia legum est: quia omnis sapiéntia timor Dómini.

V. Love is the keeping of her laws, for all wisdom is the fear of the Lord.



R. Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum: laudátio ejus manet in sǽculum sǽculi.

R. A good understanding have all they that do His commandments. His praise endureth for ever.




Lectio VI

Lesson VI



Basis quædam verbi est timor sanctus. Sicut enim simulácrum áliquod in basi statúitur, et tunc majórem habet grátiam, cum in basi státua fúerit collocáta, standíque áccipit firmitátem: ita verbum Dei in timóre sancto mélius statúitur, fórtius radicátur in péctore timéntis Dóminum; ne labátur verbum de corde viri, ne véniant vólucres et áuferant illud de incuriósi et dissimulántis afféctu.

Holy fear is the foundation of all good instruction. Just as a statue is set up upon a pedestal, and thereby receiveth both beauty and strength, even so doth it become the word of God to be set forth based upon an holy fear, and it is in the heart of him that feareth that it getteth the firmest root, even an home wherefrom it droppeth not, neither do the fowls of the air come and carry it away, as from the heart of him that is careless and deceiving.



R. Verbum iníquum et dolósum longe fac a me, Dómine: * Divítias et paupertátem ne déderis mihi, sed tantum víctui meo tríbue necessária.

R. Lord, remove far from me vanity and lies. * Give me neither poverty nor riches, but feed me with food convenient for me.



V. Duo rogávi te, ne déneges mihi ántequam móriar.

V. Two things have I required of thee; deny me them not before I die.



R. Divítias et paupertátem ne déderis mihi, sed tantum víctui meo tríbue necessária.

R. Give me neither poverty nor riches, but feed me with food convenient for me.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Divítias et paupertátem ne déderis mihi, sed tantum víctui meo tríbue necessária.

R. Give me neither poverty nor riches, but feed me with food convenient for me.





Feria II infra Hebdomadam I AugustiMonday of the first week of August

Lectio I

Lesson I



De Parábolis Salomónis

Lesson from the book of Proverbs



Prov 3:1-6

Prov 3:1-6



Fili mi, ne obliviscáris legis meæ, et præcépta mea cor tuum custódiat; longitúdinem enim diérum et annos vitæ et pacem appónent tibi. Misericórdia et véritas te non déserant: circúmda eas gútturi tuo et descríbe in tábulis cordis tui, et invénies grátiam et disciplínam bonam coram Deo et homínibus. Habe fidúciam in Dómino ex toto corde tuo et ne innitáris prudéntiæ tuæ; in ómnibus viis tuis cógita illum, et ipse díriget gressus tuos.

My son, forget not my law, and let thy heart keep my commandments. For they shall add to thee length of days, and years of life and peace. Let not mercy and truth leave thee, put them about thy neck, and write them in the tables of thy heart: And thou shalt find grace and good understanding before God and men. Have confidence in the Lord with all thy heart, and lean not upon thy own prudence. In all thy ways think on him, and he will direct thy steps.



R. Ne derelínquas me, Dómine, pater et dominátor vitæ meæ, ut non córruam in conspéctu adversariórum meórum: * Ne gáudeat de me inimícus meus.

R. O Lord, Father and Governor of my life, leave me not, lest I fall before mine adversaries, * and mine enemy rejoice over me.



V. Apprehénde arma et scutum et exsúrge in adjutórium mihi.

V. Take hold of shield and buckler, and stand up for mine help.



R. Ne gáudeat de me inimícus meus.

R. Lest mine enemy rejoice over me.




Lectio II

Lesson II



Prov 3:7-10

Prov 3:7-10



Ne sis sápiens apud temetípsum, time Deum et recéde a malo; sánitas quippe erit umbilíco tuo et irrigátio óssium tuórum. Honóra Dóminum de tua substántia et de primítiis ómnium frugum tuárum da ei; et implebúntur hórrea tua saturitáte, et vino torculária tua redundábunt.

Be not wise in thy own conceit: fear God, and depart from evil: For it shall be health to thy navel, and moistening to thy bones. Honour the Lord with thy substance, and give him of the first of all thy fruits: And thy barns shall be filled with abundance, and thy presses shall run over with wine.



R. Magna enim sunt judícia tua, Dómine, et inenarrabília verba tua: * Magnificásti pópulum tuum et honorásti.

R. Great are thy judgments, O Lord, and thy words cannot be expressed. * Thou didst make thy people mighty and honourable.



V. Transtulísti illos per Mare Rubrum et transvexísti eos per aquam nímiam.

V. Thou broughtest them through the Red Sea, and leddest them through much water.



R. Magnificásti pópulum tuum et honorásti.

R. Thou didst make thy people mighty and honourable.




Lectio III

Lesson III



Prov 3:11-15

Prov 3:11-15



Disciplínam Dómini, fili mi, ne abícias, nec defícias cum ab eo corríperis; quem enim díligit Dóminus córripit, et quasi pater in fílio cómplacet sibi. Beátus homo qui invénit sapiéntiam et qui áffluit prudéntia. Mélior est acquisítio ejus negotiatióne argénti, et auri primi et puríssimi fructus ejus; pretiósior est cunctis ópibus, et ómnia quæ desiderántur, huic non valent comparári.

My son, reject not the correction of the Lord: and do not faint when thou art chastised by him: For whom the Lord loveth, he chastiseth: and as a father in the son he pleaseth himself. Blessed is the man that findeth wisdom and is rich in prudence: The purchasing thereof is better than the merchandise of silver, and her fruit than the chiefest and purest gold: She is more precious than all riches: and all the things that are desired, are not to be compared with her.



R. Quæ sunt in corde hóminum, óculi tui vident, Dómine, et in libro tuo ómnia scribéntur: * Homo videt in fácie, Deus autem in corde.

R. Lord, thine eyes behold all that is in the heart of man, and in thy book are they all written. * Man looketh on the outward appearance, but God looketh on the heart.



V. Omnia enim corda scrutátur, et univérsas méntium cogitatiónes intéllegit.

V. For He searcheth all hearts, and understandeth all the imaginations of the thoughts.



R. Homo videt in fácie, Deus autem in corde.

R. Man looketh on the outward appearance, but God looketh on the heart.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Homo videt in fácie, Deus autem in corde.

R. Man looketh on the outward appearance, but God looketh on the heart.





Feria III infra Hebdomadam I AugustiTuesday of the first week of August

Lectio I

Lesson I



De Parábolis Salomónis

Lesson from the book of Proverbs



Prov 5:1-6

Prov 5:1-6



Fili mi, atténde ad sapiéntiam meam, et prudéntiæ meæ inclína aurem tuam, ut custódias cogitatiónes, et disciplínam lábia tua consérvent. Ne atténdas falláciæ mulíeris; favus enim distíllans lábia meretrícis, et nitídius óleo guttur ejus; novíssima autem illíus amára quasi absýnthium et acúta quasi gládius biceps; pedes ejus descéndunt in mortem, et ad ínferos gressus illíus pénetrant; per sémitam vitæ non ámbulant, vagi sunt gressus ejus et investigábiles.

My son, attend to my wisdom, and incline thy ear to my prudence. That thou mayst keep thoughts, and thy lips may preserve instruction. Mind not the deceit of a woman. For the lips of a harlot are like a honeycomb dropping, and her throat is smoother than oil. But her end is bitter as wormwood, and sharp as a two-edged sword. Her feet go down into death, and her steps go in as far as hell. They walk not by the path of life, her steps are wandering, and unaccountable.



R. Præbe, fili, cor mihi, et óculi tui vias meas custódiant: * Ut addátur grátia cápiti tuo.

R. My son, give me thine heart, and let thine eyes observe my ways. * For they shall be an ornament of grace unto thine head.



V. Atténde, fili mi, sapiéntiam meam et ad elóquium meum inclína aurem tuam.

V. My son, attend unto my wisdom, and incline thine ear unto my sayings.



R. Ut addátur grátia cápiti tuo.

R. For they shall be an ornament of grace unto thine head.




Lectio II

Lesson II



Prov 5:7-13

Prov 5:7-13



Nunc ergo, fili mi, audi me, et ne recédas a verbis oris mei. Longe fac ab ea viam tuam et ne appropínques fóribus domus ejus; ne des aliénis honórem tuum, et annos tuos crudéli; ne forte impleántur extránei víribus tuis, et labóres tui sint in domo aliéna, et gemas in novíssimis, quando consúmpseris carnes tuas et corpus tuum, et dicas: Cur detestátus sum disciplínam, et increpatiónibus non acquiévit cor meum; nec audívi vocem docéntium me, et magístris non inclinávi aurem meam?

Now therefore, my son, hear me, and depart not from the words of my mouth. Remove thy way far from her, and come not nigh the doors of her house. Give not thy honour to strangers, and thy years to the cruel. Lest strangers be filled with thy strength, and thy labours be in another man's house, And thou mourn it the last, when thou shalt have spent thy flesh and thy body, and say: Why have I hated instruction, and my heart consented not to reproof, And have not heard the voice of them that taught me, and have not inclined my ear to masters?



R. Inítium sapiéntiæ timor Dómini: * Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum: laudátio ejus manet in sǽculum sǽculi.

R. The fear of the Lord is the beginning of wisdom. * A good understanding have all they that do His commandments. His praise endureth for ever.



V. Diléctio illíus custódia legum est: quia omnis sapiéntia timor Dómini.

V. Love is the keeping of her laws, for all wisdom is the fear of the Lord.



R. Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum: laudátio ejus manet in sǽculum sǽculi.

R. A good understanding have all they that do His commandments. His praise endureth for ever.




Lectio III

Lesson III



Prov 5:20-23

Prov 5:20-23



Quare sedúceris, fili mi, ab aliéna, et fovéris in sinu altérius? Réspicit Dóminus vias hóminis, et omnes gressus ejus consíderat; iniquitátes suæ cápiunt ímpium, et fúnibus peccatórum suórum constríngitur; ipse moriétur, quia non hábuit disciplínam, et in multitúdine stultítiæ suæ decipiétur.

Why art thou seduced, my son, by a strange woman, and art cherished in the bosom of another? The Lord beholdeth the ways of man, and considereth all his steps. His own iniquities catch the wicked, and he is fast bound with the ropes of his own sins. He shall die, because he hath not received instruction, and in the multitude of his folly he shall be deceived.



R. Verbum iníquum et dolósum longe fac a me, Dómine: * Divítias et paupertátem ne déderis mihi, sed tantum víctui meo tríbue necessária.

R. Lord, remove far from me vanity and lies. * Give me neither poverty nor riches, but feed me with food convenient for me.



V. Duo rogávi te, ne déneges mihi ántequam móriar.

V. Two things have I required of thee; deny me them not before I die.



R. Divítias et paupertátem ne déderis mihi, sed tantum víctui meo tríbue necessária.

R. Give me neither poverty nor riches, but feed me with food convenient for me.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Divítias et paupertátem ne déderis mihi, sed tantum víctui meo tríbue necessária.

R. Give me neither poverty nor riches, but feed me with food convenient for me.





Feria IV infra Hebdomadam I AugustiWednesday of the first week of August

Lectio I

Lesson I



De Parábolis Salomónis

Lesson from the book of Proverbs



Prov 8:1-6

Prov 8:1-6



Numquid non sapiéntia clámitat, et prudéntia dat vocem suam? In summis excelsísque vertícibus supra viam, in médiis sémitis stans, juxta portas civitátis, in ipsis fóribus lóquitur, dicens: O viri, ad vos clámito, et vox mea ad fílios hóminum; intellégite, párvuli, astútiam, et, insipiéntes, animadvérte; audíte, quóniam de rebus magnis locutúra sum, et aperiéntur lábia mea, ut recta prǽdicent.

Doth not wisdom cry aloud, and prudence put forth her voice? Standing in the top of the highest places by the way, in the midst of the paths. Beside the gates of the city, in the very doors she speaketh, saying: O ye men, to you I call, and my voice is to the sons of men. O little ones, understand subtilty, and ye unwise, take notice. Hear, for I will speak of great things: and my lips shall be opened to preach right things.



R. Dómine, Pater et Deus vitæ meæ, ne derelínquas me in cogitátu malígno: extolléntiam oculórum meórum ne déderis mihi, et desidérium malígnum avérte a me, Dómine; aufer a me concupiscéntiam, * Et ánimo irreverénti et infruníto ne tradas me, Dómine.

R. O Lord, Father and God of my life, leave me not to evil counsels; give me not a proud look, but turn away from me an haughty mind, O Lord turn away from me concupiscence, * And give me not over unto an impudent and froward mind, O Lord!



V. Ne derelínquas me, Dómine, ne accréscant ignorántiæ meæ, nec multiplicéntur delícta mea.

V. Leave me not, O Lord, lest mine ignorance increase, and my sins abound.



R. Et ánimo irreverénti et infruníto ne tradas me, Dómine.

R. And give me not over unto an impudent and froward mind, O Lord.




Lectio II

Lesson II



Prov 8:7-11

Prov 8:7-11



Veritátem meditábitur guttur meum, et lábia mea detestabúntur ímpium; justi sunt omnes sermónes mei, non est in eis pravum quid, neque pervérsum: recti sunt intellegéntibus, et æqui inveniéntibus sciéntiam. Accípite disciplínam meam, et non pecúniam, doctrínam magis quam aurum elígite; mélior est enim sapiéntia cunctis pretiosíssimis, et omne desiderábile ei non potest comparári.

My mouth shall meditate truth, and my lips shall hate wickedness. All my words are just, there is nothing wicked nor perverse in them. They are right to them that understand, and just to them that find knowledge. Receive my instruction, and not money: choose knowledge rather than gold. For wisdom is better than all the most precious things: and whatsoever may be desired cannot be compared to it.



R. Magna enim sunt judícia tua, Dómine, et inenarrabília verba tua: * Magnificásti pópulum tuum et honorásti.

R. Great are thy judgments, O Lord, and thy words cannot be expressed. * Thou didst make thy people mighty and honourable.



V. Transtulísti illos per Mare Rubrum et transvexísti eos per aquam nímiam.

V. Thou broughtest them through the Red Sea, and leddest them through much water.



R. Magnificásti pópulum tuum et honorásti.

R. Thou didst make thy people mighty and honourable.




Lectio III

Lesson III



Prov 8:12-17

Prov 8:12-17



Ego sapiéntia hábito in consílio, et erudítis intérsum cogitatiónibus; timor Dómini odit malum, arrogántiam, et supérbiam, et viam pravam, et os bilíngue detéstor; meum est consílium et ǽquitas, mea est prudéntia, mea est fortitúdo; per me reges regnant, et legum conditóres justa decérnunt; per me príncipes ímperant, et poténtes decérnunt justítiam; ego diligéntes me díligo, et qui mane vígilant ad me, invénient me.

I wisdom dwell in counsel, and am present in learned thoughts. The fear of the Lord hateth evil: I hate arrogance, and pride, and every wicked way, and a mouth with a double tongue. Counsel and equity is mine, prudence is mine, strength is mine. By me kings reign, and lawgivers decree just things, By me princes rule, and the mighty decree justice. I love them that love me: and they that in the morning early watch for me, shall find me.



R. Quæ sunt in corde hóminum, óculi tui vident, Dómine, et in libro tuo ómnia scribéntur: * Homo videt in fácie, Deus autem in corde.

R. Lord, thine eyes behold all that is in the heart of man, and in thy book are they all written. * Man looketh on the outward appearance, but God looketh on the heart.



V. Omnia enim corda scrutátur, et univérsas méntium cogitatiónes intéllegit.

V. For He searcheth all hearts, and understandeth all the imaginations of the thoughts.



R. Homo videt in fácie, Deus autem in corde.

R. Man looketh on the outward appearance, but God looketh on the heart.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Homo videt in fácie, Deus autem in corde.

R. Man looketh on the outward appearance, but God looketh on the heart.





Feria V infra Hebdomadam I AugustiThursday of the first week of August

Lectio I

Lesson I



De Parábolis Salomónis

Lesson from the book of Proverbs



Prov 10:1-5

Prov 10:1-5



Fílius sápiens lætíficat patrem, fílius vero stultus mæstítia est matris suæ. Nihil próderunt thesáuri impietátis, justítia vero liberábit a morte. Non afflíget Dóminus fame ánimam justi, et insídias impiórum subvértet. Egestátem operáta est manus remíssa, manus autem fórtium divítias parat. Qui nítitur mendáciis, hic pascit ventos, idem autem ipse séquitur aves volántes. Qui cóngregat in messe, fílius sápiens est; qui autem stertit æstáte, fílius confusiónis.

A wise son maketh the father glad: but a foolish son is the sorrow of his mother. Treasures of wickedness shall profit nothing: but justice shall deliver from death. The Lord will not afflict the soul of the just with famine, and he will disappoint the deceitful practices of the wicked. The slothful hand hath wrought poverty: but the hand of the industrious getteth riches. He that trusteth to lies feedeth the winds: and the same runneth after birds that fly away. He that gathered in the harvest is a wise son: but he that snorteth in the summer, is the son of confusion.



R. In princípio Deus ántequam terram fáceret, priúsquam abýssos constitúeret, priúsquam prodúceret fontes aquárum, * Antequam montes collocaréntur, ante omnes colles generávit me Dóminus.

R. God possessed me in the beginning, before He made the earth, before He created the depths, before He caused the fountains of water to spring. * Before the mountains were settled, before there were any hills, did the Lord beget me.



V. Quando præparábat cælos, áderam, cum eo cuncta compónens.

V. When He prepared the heavens, I was there with Him, ordering all things.



R. Antequam montes collocaréntur, ante omnes colles generávit me Dóminus.

R. Before the mountains were settled, before there were any hills, did the Lord beget me.




Lectio II

Lesson II



Prov 10:6-10

Prov 10:6-10



Benedíctio Dómini super caput justi, os autem impiórum óperit iníquitas. Memória justi cum láudibus, et nomen impiórum putréscet. Sápiens corde præcépta súscipit, stultus cǽditur lábiis. Qui ámbulat simplíciter, ámbulat confidénter; qui autem deprávat vias suas, maniféstus erit. Qui ánnuit óculo dabit dolórem, et stultus lábiis verberábitur.

The blessing of the Lord is upon the head of the just: but iniquity covereth the mouth of the wicked. The memory of the just is with praises: and the name of the wicked shall rot. The wise of heart receiveth precepts: a fool is beaten with lips. He that walketh sincerely, walketh confidently: but he that perverteth his ways, shall be manifest. He that winketh with the eye shall cause sorrow: and the foolish in lips shall be beaten.



R. Gyrum cæli circuívi sola, et in flúctibus maris ambulávi, in omni gente et in omni pópulo primátum ténui: * Superbórum et sublímium colla própria virtúte calcávi.

R. I alone compassed the circuit of heaven, and walked on the waves of the sea. In every nation and in every people, I held the first place. * In the greatness of my strength have I trodden under my feet the necks of such as be haughty and proud.



V. Ego in altíssimis hábito, et thronus meus in colúmna nubis.

V. I dwell in the highest places, and my throne is in a cloudy pillar.



R. Superbórum et sublímium colla própria virtúte calcávi.

R. In the greatness of my strength have I trodden under my feet the necks of such as be haughty and proud.




Lectio III

Lesson III



Prov 10:11-16

Prov 10:11-16



Vena vitæ os justi, et os impiórum óperit iniquitátem. Odium súscitat rixas, et univérsa delícta óperit cáritas. In lábiis sapiéntis invenítur sapiéntia, et virga in dorso ejus qui índiget corde. Sapiéntes abscóndunt sciéntiam, os autem stulti confusióni próximum est. Substántia dívitis urbs fortitúdinis ejus, pavor páuperum egéstas eórum. Opus justi ad vitam, fructus autem ímpii ad peccátum.

The mouth of the just is a vein of life: and the mouth of the wicked covereth iniquity. Hatred stirreth up strifes: and charity covereth all sins. In the lips of the wise is wisdom found: and a rod on the back of him that wanteth sense. Wise men lay up knowledge: but the mouth of the fool is next to confusion. The substance of a rich man is the city of his strength: the fear of the poor is their poverty. The work of the just is unto life: but the fruit of the wicked, unto sin.



R. Emítte, Dómine, sapiéntiam de sede magnitúdinis tuæ, ut mecum sit et mecum labóret: * Ut sciam, quid accéptum sit coram te omni témpore.

R. O send out wisdom from the throne of thy glory, O Lord, to be with me, and to labour with me, * That I may know at all times what is pleasing unto thee.



V. Da mihi, Dómine, sédium tuárum assistrícem sapiéntiam.

V. Give me wisdom, O Lord, that sitteth by thy throne.



R. Ut sciam quid accéptum sit coram te omni témpore.

R. That I may know at all times what is pleasing unto thee.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ut sciam quid accéptum sit coram te omni témpore.

R. That I may know at all times what is pleasing unto thee.





Feria VI infra Hebdomadam I AugustiFriday of the first week of August

Lectio I

Lesson I



De Parábolis Salomónis

Lesson from the book of Proverbs



Prov 14:1-5

Prov 14:1-5



Sápiens múlier ædíficat domum suam, insípiens exstrúctam quoque mánibus déstruet. Ambulans recto itínere et timens Deum despícitur ab eo qui infámi gráditur via. In ore stulti virga supérbiæ, lábia autem sapiéntium custódiunt eos. Ubi non sunt boves, præsépe vácuum est; ubi autem plúrimæ ségetes, ibi manifésta est fortitúdo bovis. Testis fidélis non mentítur, profert autem mendácium dolósus testis.

A wise woman buildeth her house: but the foolish will pull down with her hands that also which is built. He that walketh in the right way, and feareth God, is despised by him that goeth by an infamous way. In the mouth of a fool is the rod of pride: but the lips of the wise preserve them. Where there are no oxen, the crib is empty: but where there is much corn, there the strength of the ox is manifest. A faithful witness will not lie: but a deceitful witness uttereth a lie.



R. Da mihi, Dómine, sédium tuárum assistrícem sapiéntiam, et noli me reprobáre a púeris tuis: * Quóniam servus tuus sum ego, et fílius ancíllæ tuæ.

R. Give me wisdom, O Lord, that sitteth by thy throne, and reject me not from among thy children. * For I am thy servant and son of thine handmaid.



V. Mitte illam de sede magnitúdinis tuæ, ut mecum sit et mecum labóret.

V. O send her out from the throne of thy glory, to be with me and to labour with me.



R. Quóniam servus tuus sum ego, et fílius ancíllæ tuæ.

R. For I am thy servant and son of thine handmaid.




Lectio II

Lesson II



Prov 14:6-11

Prov 14:6-11



Quærit derísor sapiéntiam et non ínvenit, doctrína prudéntium fácilis. Vade contra virum stultum, et nescit lábia prudéntiæ. Sapiéntia cállidi est intellégere viam suam, et imprudéntia stultórum errans. Stultus illúdet peccátum, et inter justos morábitur grátia. Cor, quod novit amaritúdinem ánimæ suæ, in gáudio ejus non miscébitur extráneus. Domus impiórum delébitur, tabernácula vero justórum germinábunt.

A scorner seeketh wisdom, and findeth it not: the learning of the wise is easy. Go against a foolish man, and he knoweth not the lips of prudence. The wisdom of a. discreet man is to understand his way: and the imprudence of fools erreth. A fool will laugh at sin, but among the just grace shall abide. The heart that knoweth the bitterness of his own soul, in his joy the stranger shall not intermeddle. The house of the wicked shall be destroyed: but the tabernacles of the just shall flourish.



R. Inítium sapiéntiæ timor Dómini: * Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum: laudátio ejus manet in sǽculum sǽculi.

R. The fear of the Lord is the beginning of wisdom. * A good understanding have all they that do His commandments. His praise endureth for ever.



V. Diléctio illíus custódia legum est: quia omnis sapiéntia timor Dómini.

V. Love is the keeping of her laws, for all wisdom is the fear of the Lord.



R. Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum: laudátio ejus manet in sǽculum sǽculi.

R. A good understanding have all they that do His commandments. His praise endureth for ever.




Lectio III

Lesson III



Prov 14:12-16

Prov 14:12-16



Est via, quæ vidétur hómini justa, novíssima autem ejus dedúcunt ad mortem. Risus dolóre miscébitur, et extréma gáudii luctus óccupat. Viis suis replébitur stultus, et super eum erit vir bonus. Innocens credit omni verbo, astútus consíderat gressus suos. Fílio dolóso nihil erit boni, servo autem sapiénti prósperi erunt actus et dirigétur via ejus. Sápiens timet et declínat a malo, stultus tránsilit et confídit.

There is a way which seemeth just to a man: but the ends thereof lead to death. Laughter shall be mingled with sorrow, and mourning taketh hold of the end of joy. A fool shall be filled with his own ways, and the good man shall be above him. The innocent believeth every word: the discreet man considereth his steps. No good shall come to the deceitful son: but the wise servant shall prosper in his dealings, and his way shall be made straight. A wise man feareth and declineth from evil: the fool leapeth over and is confident.



R. Verbum iníquum et dolósum longe fac a me, Dómine: * Divítias et paupertátem ne déderis mihi, sed tantum víctui meo tríbue necessária.

R. Lord, remove far from me vanity and lies. * Give me neither poverty nor riches, but feed me with food convenient for me.



V. Duo rogávi te, ne déneges mihi ántequam móriar.

V. Two things have I required of thee; deny me them not before I die.



R. Divítias et paupertátem ne déderis mihi, sed tantum víctui meo tríbue necessária.

R. Give me neither poverty nor riches, but feed me with food convenient for me.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Divítias et paupertátem ne déderis mihi, sed tantum víctui meo tríbue necessária.

R. Give me neither poverty nor riches, but feed me with food convenient for me.





Sabbato infra Hebdomadam I AugustiSaturday of the first week of August

Lectio I

Lesson I



De Parábolis Salomónis

Lesson from the book of Proverbs



Prov 16:1-5

Prov 16:1-5



Hóminis est ánimam præparáre, et Dómini gubernáre linguam. Omnes viæ hóminis patent óculis ejus: spirítuum ponderátor est Dóminus. Revéla Dómino ópera tua, et dirigéntur cogitatiónes tuæ. Univérsa propter semetípsum operátus est Dóminus, ímpium quoque ad diem malum. Abominátio Dómini est omnis árrogans, étiam si manus ad manum fúerit, non est ínnocens.

It is the part of man to prepare the soul: and of the Lord to govern the tongue. All the ways of a man are open to his eyes: the Lord is the weigher of spirits. Lay open thy works to the Lord: and thy thoughts shall be directed. The Lord hath made all things for himself: the wicked also for the evil day. Every proud man is an abomination to the Lord: though hand should be joined to hand, he is not innocent.



R. Dómine, Pater et Deus vitæ meæ, ne derelínquas me in cogitátu malígno: extolléntiam oculórum meórum ne déderis mihi, et desidérium malígnum avérte a me, Dómine; aufer a me concupiscéntiam, * Et ánimo irreverénti et infruníto ne tradas me, Dómine.

R. O Lord, Father and God of my life, leave me not to evil counsels; give me not a proud look, but turn away from me an haughty mind, O Lord turn away from me concupiscence, * And give me not over unto an impudent and froward mind, O Lord!



V. Ne derelínquas me, Dómine, ne accréscant ignorántiæ meæ, nec multiplicéntur delícta mea.

V. Leave me not, O Lord, lest mine ignorance increase, and my sins abound.



R. Et ánimo irreverénti et infruníto ne tradas me, Dómine.

R. And give me not over unto an impudent and froward mind, O Lord.




Lectio II

Lesson II



Prov 16:5-9

Prov 16:5-9



Inítium viæ bonæ fácere justítiam, accépta est autem apud Deum magis quam immoláre hóstias. Misericórdia et veritáte redímitur iníquitas, et in timóre Dómini declinátur a malo. Cum placúerint Dómino viæ hóminis, inimícos quoque ejus convértet ad pacem. Mélius est parum cum justítia, quam multi fructus cum iniquitáte. Cor hóminis dispónit viam suam, sed Dómini est dirígere gressus ejus.

The beginning of a good way is to do justice; and this is more acceptable with God, than to offer sacrifices. By mercy and truth iniquity is redeemed: and by the fear of the Lord men depart from evil. When the ways of man shall please the Lord, he will convert even his enemies to peace. Better is a little with justice, than great revenues with iniquity. The heart of man disposeth his way: but the Lord must direct his steps.



R. Magna enim sunt judícia tua, Dómine, et inenarrabília verba tua: * Magnificásti pópulum tuum et honorásti.

R. Great are thy judgments, O Lord, and thy words cannot be expressed. * Thou didst make thy people mighty and honourable.



V. Transtulísti illos per Mare Rubrum et transvexísti eos per aquam nímiam.

V. Thou broughtest them through the Red Sea, and leddest them through much water.



R. Magnificásti pópulum tuum et honorásti.

R. Thou didst make thy people mighty and honourable.




Lectio III

Lesson III



Prov 16:10-15

Prov 16:10-15



Divinátio in lábiis regis, in judício non errábit os ejus. Pondus et statéra judícia Dómini sunt, et ópera ejus omnes lápides sácculi. Abominábiles regi qui agunt ímpie, quóniam justítia firmátur sólium. Volúntas regum lábia justa, qui recta lóquitur diligétur. Indignátio regis núntii mortis, et vir sápiens placábit eam. In hilaritáte vultus regis vita, et cleméntia ejus quasi imber serótinus.

Divination is in the lips of the king, his mouth shall not err in judgment. Weight and balance are judgments of the Lord: and his work all the weights of the bag. They that act wickedly are abominable to the king: for the throne is established by justice. Just lips are the delight of kings: he that speaketh right things shall be loved. The wrath of a king is as messengers of death: and the wise man will pacify it. In the cheerfulness of the king's countenance is life: and his clemency is like the latter rain.



R. Quæ sunt in corde hóminum, óculi tui vident, Dómine, et in libro tuo ómnia scribéntur: * Homo videt in fácie, Deus autem in corde.

R. Lord, thine eyes behold all that is in the heart of man, and in thy book are they all written. * Man looketh on the outward appearance, but God looketh on the heart.



V. Omnia enim corda scrutátur, et univérsas méntium cogitatiónes intéllegit.

V. For He searcheth all hearts, and understandeth all the imaginations of the thoughts.



R. Homo videt in fácie, Deus autem in corde.

R. Man looketh on the outward appearance, but God looketh on the heart.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Homo videt in fácie, Deus autem in corde.

R. Man looketh on the outward appearance, but God looketh on the heart.





Dominica II AugustiSecond Sunday of August

Lectio I

Lesson I



Incipit liber Ecclesiástes

Lesson from the book of Ecclesiastes



Eccl 1:1-7

Eccl 1:1-7



Verba Ecclesiástæ, fílii David, regis Jerúsalem. Vánitas vanitátum, dixit Ecclesiástes; vánitas vanitátum, et ómnia vánitas. Quid habet ámplius homo de univérso labóre suo quo labórat sub sole? Generátio prǽterit, et generátio ádvenit; terra autem in ætérnum stat. Oritur sol et óccidit et ad locum suum revértitur; ibíque renáscens gyrat per merídiem et fléctitur ad aquilónem. Lustrans univérsa in circúitu pergit spíritus et in círculos suos revértitur. Omnia flúmina intrant in mare, et mare non redúndat; ad locum unde éxeunt flúmina revertúntur, ut íterum fluant.

The words of Ecclesiastes, the son of David, king of Jerusalem. Vanity of vanities, said Ecclesiastes vanity of vanities, and all is vanity. What hath a man more of all his labour, that he taketh under the sun? One generation passeth away, and another generation cometh: but the earth standeth for ever. The sun riseth, and goeth down, and returneth to his place: and there rising again, Maketh his round by the south, and turneth again to the north: the spirit goeth forward surveying all places round about, and returneth to his circuits. All the rivers run into the sea, yet the sea doth not overflow: unto the place from whence the rivers come, they return, to flow again.



R. In princípio Deus ántequam terram fáceret, priúsquam abýssos constitúeret, priúsquam prodúceret fontes aquárum, * Antequam montes collocaréntur, ante omnes colles generávit me Dóminus.

R. God possessed me in the beginning, before He made the earth, before He created the depths, before He caused the fountains of water to spring. * Before the mountains were settled, before there were any hills, did the Lord beget me.



V. Quando præparábat cælos, áderam, cum eo cuncta compónens.

V. When He prepared the heavens, I was there with Him, ordering all things.



R. Antequam montes collocaréntur, ante omnes colles generávit me Dóminus.

R. Before the mountains were settled, before there were any hills, did the Lord beget me.




Lectio II

Lesson II



Eccl 1:8-11

Eccl 1:8-11



Cunctæ res diffíciles: non potest eas homo explicáre sermóne. Non saturátur óculus visu, nec auris audítu implétur. Quid est quod fuit? Ipsum quod futúrum est. Quid est quod factum est? Ipsum quod faciéndum est. Nihil sub sole novum, nec valet quisquam dícere: Ecce hoc recens est; jam enim præcéssit in sǽculis quæ fuérunt ante nos. Non est priórum memória; sed nec eórum quidem quæ póstea futúra sunt, erit recordátio apud eos qui futúri sunt in novíssimo.

All things are hard: man cannot explain them by word. The eye is not filled with seeing, neither is the ear filled with hearing. What is it that hath been? the same thing that shall be. What is it that hath been done? the same that shall be done. Nothing under the sun is new, neither is any man able to say: Behold this is new: for it hath already gone before in the ages that were before us. There is no remembrance of former things: nor indeed of those things which hereafter are to come, shall there be any remembrance with them that shall be in the latter end.



R. Gyrum cæli circuívi sola, et in flúctibus maris ambulávi, in omni gente et in omni pópulo primátum ténui: * Superbórum et sublímium colla própria virtúte calcávi.

R. I alone compassed the circuit of heaven, and walked on the waves of the sea. In every nation and in every people, I held the first place. * In the greatness of my strength have I trodden under my feet the necks of such as be haughty and proud.



V. Ego in altíssimis hábito, et thronus meus in colúmna nubis.

V. I dwell in the highest places, and my throne is in a cloudy pillar.



R. Superbórum et sublímium colla própria virtúte calcávi.

R. In the greatness of my strength have I trodden under my feet the necks of such as be haughty and proud.




Lectio III

Lesson III



Eccl 1:12-17

Eccl 1:12-17



Ego Ecclesiástes fui rex Israël in Jerúsalem; et propósui in ánimo meo quǽrere et investigáre sapiénter de ómnibus quæ fiunt sub sole. Hanc occupatiónem péssimam dedit Deus fíliis hóminum, ut occuparéntur in ea. Vidi cuncta quæ fiunt sub sole, et ecce univérsa vánitas et afflíctio spíritus. Pervérsi diffícile corrigúntur, et stultórum infinítus est númerus. Locútus sum in corde meo dicens: Ecce magnus efféctus sum et præcéssi omnes sapiéntia qui fuérunt ante me in Jerúsalem; et mens mea contempláta est multa sapiénter, et dídici. Dedíque cor meum ut scirem prudéntiam atque doctrínam, errorésque et stultítiam.

I Ecclesiastes was king over Israel in Jerusalem, And I proposed in my mind to seek and search out wisely concerning all things that are done under the sun. This painful occupation hath God given to the children of men, to be exercised therein. I have seen all things that are done under the sun, and behold all is vanity, and vexation of spirit. The perverse are hard to be corrected, and the number of fools is infinite. I have spoken in my heart, saying: Behold I am become great, and have gone beyond all in wisdom, that were before me in Jerusalem: and my mind hath contemplated many things wisely, and I have learned. And I have given my heart to know prudence, and learning, and errors, and folly: and I have perceived that in these also there was labour, and vexation of spirit.



R. Emítte, Dómine, sapiéntiam de sede magnitúdinis tuæ, ut mecum sit et mecum labóret: * Ut sciam, quid accéptum sit coram te omni témpore.

R. O send out wisdom from the throne of thy glory, O Lord, to be with me, and to labour with me, * That I may know at all times what is pleasing unto thee.



V. Da mihi, Dómine, sédium tuárum assistrícem sapiéntiam.

V. Give me wisdom, O Lord, that sitteth by thy throne.



R. Ut sciam quid accéptum sit coram te omni témpore.

R. That I may know at all times what is pleasing unto thee.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ut sciam quid accéptum sit coram te omni témpore.

R. That I may know at all times what is pleasing unto thee.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Joánnis Chrysóstomi

From the Sermons of St. John Chrysostom, Patriarch of Constantinople.



Sermo contra concubinarios, in fine, tomo 5

Sermon against concubinage



Sálomon cum sæculárium rerum concupiscéntia tenerétur, magnas eas et admirándas putábat, multúmque in eis labóris et sollicitúdinis insumébat, magníficas ædificándo domos, copiósum coacervándo aurum, congregándo cantórum choros, vária génera ministrórum mensæ et popínæ, quæréndo ánimæ suæ voluptátem ab hortórum et córporum formosórum grátia, et omnem, ut ita dicam, oblectatiónis et refrigérii viam sectándo.

While Solomon was given up to the lust of the world, he deemed the same a great and noble pursuit, and expended thereon great labour and care. He built magnificent palaces, he heaped up gold in plenty, he gathered together choirs of singers, and all sorts of servants to minister to the luxury of his table and of his fare. He sought enjoyment for his heart from the charm of gardens and of fair bodies. In short, he gave himself up to the study of all kinds of pleasure and recreation.



R. Da mihi, Dómine, sédium tuárum assistrícem sapiéntiam, et noli me reprobáre a púeris tuis: * Quóniam servus tuus sum ego, et fílius ancíllæ tuæ.

R. Give me wisdom, O Lord, that sitteth by thy throne, and reject me not from among thy children. * For I am thy servant and son of thine handmaid.



V. Mitte illam de sede magnitúdinis tuæ, ut mecum sit et mecum labóret.

V. O send her out from the throne of thy glory, to be with me and to labour with me.



R. Quóniam servus tuus sum ego, et fílius ancíllæ tuæ.

R. For I am thy servant and son of thine handmaid.




Lectio V

Lesson V



At ubi inde ad se revérsus, et quasi ex umbrósa quadam abýsso ad lumen veræ sapiéntiæ respícere váluit, tunc sublímem illam et cælis dignam emísit vocem: Vánitas vanitátum, dicens, et ómnia vánitas. Hanc et vos, et hac sublimiórem, si voluéritis, efferétis senténtiam de intempestíva hac voluptáte, si aliquantísper a mala consuetúdine vos sequestravéritis.

But when he came to himself again, and was once more able, as it were, out of that dark pit, to look upon the light of true wisdom, he uttered that saying, so high, so worthy of heaven “Vanity of vanities; all is vanity.” And ye also, if ever ye will shake yourselves clear of your debasing habit, will utter this cry, and an higher cry than this, as ye turn from your untimely indulgences.



R. Inítium sapiéntiæ timor Dómini: * Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum: laudátio ejus manet in sǽculum sǽculi.

R. The fear of the Lord is the beginning of wisdom. * A good understanding have all they that do His commandments. His praise endureth for ever.



V. Diléctio illíus custódia legum est: quia omnis sapiéntia timor Dómini.

V. Love is the keeping of her laws, for all wisdom is the fear of the Lord.



R. Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum: laudátio ejus manet in sǽculum sǽculi.

R. A good understanding have all they that do His commandments. His praise endureth for ever.




Lectio VI

Lesson VI



Quamvis autem a Salomóne sǽculis superióribus non tam multa sapiéntiæ exigebátur diligéntia: neque enim delícias lex vetus prohibébat, neque áliis frui supervácuis dicébat vanum: áttamen et sic se habéntibus rebus, in ipsis contuéri licébit, quam viles et vanitáti obnóxiæ res sint. Nos vero ad majórem vocáti vitam, et ad excelléntius fastígium ascéndimus, et in majóribus exercémur palǽstris: et quid áliud, quam quod, sicut supérnæ virtútes intellectuáles et incorpóreæ illæ, vitam institúere jubémur?

The ages that had rolled before the time of Solomon had not left to his own so precious an inheritance of wisdom as those which have preceded us have left to us; the old law did not forbid these indulgences, nor pronounce it folly to enjoy other idle luxuries and yet, even with matters so, we can see how low, how worthless, such things be. As for us, we are called to a higher life, we ascend to a nobler stand-point, and brace ourselves in a manlier school and why, but because we are bidden to strive for a life like the life of the spiritual and bodiless powers.



R. Verbum iníquum et dolósum longe fac a me, Dómine: * Divítias et paupertátem ne déderis mihi, sed tantum víctui meo tríbue necessária.

R. Lord, remove far from me vanity and lies. * Give me neither poverty nor riches, but feed me with food convenient for me.



V. Duo rogávi te, ne déneges mihi ántequam móriar.

V. Two things have I required of thee; deny me them not before I die.



R. Divítias et paupertátem ne déderis mihi, sed tantum víctui meo tríbue necessária.

R. Give me neither poverty nor riches, but feed me with food convenient for me.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Divítias et paupertátem ne déderis mihi, sed tantum víctui meo tríbue necessária.

R. Give me neither poverty nor riches, but feed me with food convenient for me.





Feria II infra Hebdomadam II AugustiMonday of the second week of August

Lectio I

Lesson I



De libro Ecclesiástæ

Lesson from the book of Ecclesiastes



Eccl 2:1-4

Eccl 2:1-4



Dixi ego in corde meo: Vadam et áffluam delíciis et fruar bonis; et vidi quod hoc quoque esset vánitas. Risum reputávi errórem et gáudio dixi: Quid frustra decíperis? Cogitávi in corde meo abstráhere a vino carnem meam, ut ánimum meum transférrem ad sapiéntiam, devitarémque stultítiam, donec vidérem quid esset útile fíliis hóminum, quo facto opus est sub sole número diérum vitæ suæ. Magnificávi ópera mea, ædificávi mihi domos et plantávi víneas.

I said in my heart: I will go, and abound with delights, and enjoy good things. And I saw that this also was vanity. Laughter I counted error: and to mirth I said: Why art thou vainly deceived? I thought in my heart, to withdraw my flesh from wine, that I might turn my mind to wisdom, and might avoid folly, till I might see what was profitable for the children of men: and what they ought to do under the sun, all the days of their life. I made me great works, I built me houses, and planted vineyards.



R. Ne derelínquas me, Dómine, pater et dominátor vitæ meæ, ut non córruam in conspéctu adversariórum meórum: * Ne gáudeat de me inimícus meus.

R. O Lord, Father and Governor of my life, leave me not, lest I fall before mine adversaries, * and mine enemy rejoice over me.



V. Apprehénde arma et scutum et exsúrge in adjutórium mihi.

V. Take hold of shield and buckler, and stand up for mine help.



R. Ne gáudeat de me inimícus meus.

R. Lest mine enemy rejoice over me.




Lectio II

Lesson II



Eccl 2:7-9

Eccl 2:7-9



Possédi servos et ancíllas multámque famíliam hábui, arménta quoque et magnos óvium greges, ultra omnes qui fuérunt ante me in Jerúsalem; coacervávi mihi argéntum et aurum et substántias regum ac provinciárum; feci mihi cantóres et cantatríces et delícias filiórum hóminum, scyphos et úrceos in ministério ad vina fundénda, et supergréssus sum ópibus omnes qui ante me fuérunt in Jerúsalem: sapiéntia quoque perseverávit mecum.

I got me menservants, and maidservants, and had a great family: and herds of oxen, and great flocks of sheep, above all that were before me in Jerusalem: I heaped together for myself silver and gold, and the wealth of kings, and provinces: I made me singing men, and singing women, and the delights of the sons of men, cups and vessels to serve to pour out wine: And I surpassed in riches all that were before me in Jerusalem: my wisdom also remained with me.



R. Magna enim sunt judícia tua, Dómine, et inenarrabília verba tua: * Magnificásti pópulum tuum et honorásti.

R. Great are thy judgments, O Lord, and thy words cannot be expressed. * Thou didst make thy people mighty and honourable.



V. Transtulísti illos per Mare Rubrum et transvexísti eos per aquam nímiam.

V. Thou broughtest them through the Red Sea, and leddest them through much water.



R. Magnificásti pópulum tuum et honorásti.

R. Thou didst make thy people mighty and honourable.




Lectio III

Lesson III



Eccl 2:10-11

Eccl 2:10-11



Et ómnia, quæ desideravérunt óculi mei, non negávi eis, nec prohíbui cor meum, quin omni voluptáte fruerétur et oblectáret se in his quæ præparáveram; et hanc ratus sum partem meam si úterer labóre meo. Cumque me convertíssem ad univérsa ópera, quæ fécerant manus meæ, et ad labóres in quibus frustra sudáveram, vidi in ómnibus vanitátem et afflictiónem ánimi, et nihil permanére sub sole.

And whatsoever my eyes desired, I refused them not: and I withheld not my heart from enjoying every pleasure, and delighting itself in the things which I had prepared: and esteemed this my portion, to make use of my own labour. And when I turned myself to all the works which my hands had wrought, and to the labours wherein I had laboured in vain, I saw in all things vanity, and vexation of mind, and that nothing was lasting under the sun.



R. Quæ sunt in corde hóminum, óculi tui vident, Dómine, et in libro tuo ómnia scribéntur: * Homo videt in fácie, Deus autem in corde.

R. Lord, thine eyes behold all that is in the heart of man, and in thy book are they all written. * Man looketh on the outward appearance, but God looketh on the heart.



V. Omnia enim corda scrutátur, et univérsas méntium cogitatiónes intéllegit.

V. For He searcheth all hearts, and understandeth all the imaginations of the thoughts.



R. Homo videt in fácie, Deus autem in corde.

R. Man looketh on the outward appearance, but God looketh on the heart.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Homo videt in fácie, Deus autem in corde.

R. Man looketh on the outward appearance, but God looketh on the heart.





Feria III infra Hebdomadam II AugustiTuesday of the second week of August

Lectio I

Lesson I



De libro Ecclesiástæ

Lesson from the book of Ecclesiastes



Eccl 3:1-8

Eccl 3:1-8



Omnia tempus habent, et suis spátiis tránseunt univérsa sub cælo. Tempus nascéndi et tempus moriéndi, tempus plantándi, et tempus evelléndi quod plantátum est; tempus occidéndi et tempus sanándi; tempus destruéndi, et tempus ædificándi; tempus flendi et tempus ridéndi, tempus plangéndi, et tempus saltándi; tempus spargéndi lápides, et tempus colligéndi, tempus amplexándi et tempus longe fíeri ab ampléxibus, tempus acquiréndi, et tempus perdéndi; tempus custodiéndi, et tempus abiciéndi; tempus scindéndi, et tempus consuéndi; tempus tacéndi, et tempus loquéndi; tempus dilectiónis, et tempus ódii; tempus belli, et tempus pacis.

All things have their season, and in their times all things pass under heaven. A time to be born and a time to die. A time to plant, and a time to pluck up that which is planted. A time to kill, and a time to heal. A time to destroy, and a time to build. A time to weep, and a time to laugh. A time to mourn, and a time to dance. A time to scatter stones, and a time to gather. A time to embrace, and a time to be far from embraces. A time to get, and a time to lose. A time to keep, and a time to cast away. A time to rend, and a time to sew. A time to keep silence, and a time to speak. A time of love, and a time of hatred. A time of war, and a time of peace.



R. Præbe, fili, cor mihi, et óculi tui vias meas custódiant: * Ut addátur grátia cápiti tuo.

R. My son, give me thine heart, and let thine eyes observe my ways. * For they shall be an ornament of grace unto thine head.



V. Atténde, fili mi, sapiéntiam meam et ad elóquium meum inclína aurem tuam.

V. My son, attend unto my wisdom, and incline thine ear unto my sayings.



R. Ut addátur grátia cápiti tuo.

R. For they shall be an ornament of grace unto thine head.




Lectio II

Lesson II



Eccl 3:9-13

Eccl 3:9-13



Quid habet ámplius homo de labóre suo? Vidi afflictiónem, quam dedit Deus fíliis hóminum, ut distendántur in ea. Cuncta fecit bona in témpore suo et mundum trádidit disputatióni eórum, ut non invéniat homo opus quod operátus est Deus ab inítio usque ad finem. Et cognóvi quod non esset mélius nisi lætári et fácere bene in vita sua; omnis enim homo qui cómedit et bibit, et videt bonum de labóre suo, hoc donum Dei est.

What hath man more of his labour? I have seen the trouble, which God hath given the sons of men to be exercised in it. He hath made all things good in their time, and hath delivered the world to their consideration, so that man cannot find out the work which God hath made from the beginning to the end. And I have known that there was no better thing than to rejoice, and to do well in this life. For every man that eateth and drinketh, and seeth good of his labour, this is the gift of God.



R. Inítium sapiéntiæ timor Dómini: * Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum: laudátio ejus manet in sǽculum sǽculi.

R. The fear of the Lord is the beginning of wisdom. * A good understanding have all they that do His commandments. His praise endureth for ever.



V. Diléctio illíus custódia legum est: quia omnis sapiéntia timor Dómini.

V. Love is the keeping of her laws, for all wisdom is the fear of the Lord.



R. Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum: laudátio ejus manet in sǽculum sǽculi.

R. A good understanding have all they that do His commandments. His praise endureth for ever.




Lectio III

Lesson III



Eccl 3:14-17

Eccl 3:14-17



Dídici quod ómnia ópera, quæ fecit Deus, persevérent in perpétuum; non póssumus eis quidquam áddere nec auférre, quæ fecit Deus ut timeátur. Quod factum est ipsum pérmanet, quæ futúra sunt jam fuérunt, et Deus instáurat quod ábiit. Vidi sub sole in loco judícii impietátem et in loco justítiæ iniquitátem: et dixi in corde meo: Justum et ímpium judicábit Deus, et tempus omnis rei tunc erit.

I have learned that all the works which God hath made, continue for ever: we cannot add any thing, nor take away from those things which God hath made that he may be feared. That which hath been made, the same continueth: the things that shall be, have already been: and God restoreth that which is past. I saw under the sun in the place of judgment wickedness, and in the place of justice iniquity. And I said in my heart: God shall judge both the just and the wicked, and then shall be the time of every thing.



R. Verbum iníquum et dolósum longe fac a me, Dómine: * Divítias et paupertátem ne déderis mihi, sed tantum víctui meo tríbue necessária.

R. Lord, remove far from me vanity and lies. * Give me neither poverty nor riches, but feed me with food convenient for me.



V. Duo rogávi te, ne déneges mihi ántequam móriar.

V. Two things have I required of thee; deny me them not before I die.



R. Divítias et paupertátem ne déderis mihi, sed tantum víctui meo tríbue necessária.

R. Give me neither poverty nor riches, but feed me with food convenient for me.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Divítias et paupertátem ne déderis mihi, sed tantum víctui meo tríbue necessária.

R. Give me neither poverty nor riches, but feed me with food convenient for me.





Feria IV infra Hebdomadam II AugustiWednesday of the second week of August

Lectio I

Lesson I



De libro Ecclesiástæ

Lesson from the book of Ecclesiastes



Eccl 4:1-4

Eccl 4:1-4



Verti me ad ália, et vidi calúmnias, quæ sub sole gerúntur, et lácrimas innocéntium, et néminem consolatórem, nec posse resístere eórum violéntiæ cunctórum auxílio destitútos. Et laudávi magis mórtuos quam vivéntes; et feliciórem utróque judicávi qui necdum natus est nec vidit mala quæ sub sole fiunt. Rursum contemplátus sum omnes labóres hóminum, et indústrias animadvérti patére invídiæ próximi; et in hoc ergo vánitas et cura supérflua est.

I turned myself to other things, and I saw the oppressions that are done under the sun, and the tears of the innocent, and they had no comforter; and they were not able to resist their violence, being destitute of help from any. And I praised the dead rather than the living: And I judged him happier than them both, that is not yet born, nor hath seen the evils that are done under the sun. Again I considered all the labours of men, and I remarked that their industries are exposed to the envy of their neighhour: so in this also there is vanity, and fruitless care.



R. Dómine, Pater et Deus vitæ meæ, ne derelínquas me in cogitátu malígno: extolléntiam oculórum meórum ne déderis mihi, et desidérium malígnum avérte a me, Dómine; aufer a me concupiscéntiam, * Et ánimo irreverénti et infruníto ne tradas me, Dómine.

R. O Lord, Father and God of my life, leave me not to evil counsels; give me not a proud look, but turn away from me an haughty mind, O Lord turn away from me concupiscence, * And give me not over unto an impudent and froward mind, O Lord!



V. Ne derelínquas me, Dómine, ne accréscant ignorántiæ meæ, nec multiplicéntur delícta mea.

V. Leave me not, O Lord, lest mine ignorance increase, and my sins abound.



R. Et ánimo irreverénti et infruníto ne tradas me, Dómine.

R. And give me not over unto an impudent and froward mind, O Lord.




Lectio II

Lesson II



Eccl 4:5-8

Eccl 4:5-8



Stultus cómplicat manus suas et cómedit carnes suas, dicens: Mélior est pugíllus cum réquie, quam plena útraque manus cum labóre et afflictióne ánimi. Consíderans, réperi et áliam vanitátem sub sole. Unus est, et secúndum non habet, non fílium, non fratrem, et tamen laboráre non cessat, nec satiántur óculi ejus divítiis, nec recógitat, dicens: Cui labóro, et fraudo ánimam meam bonis? In hoc quoque vánitas est et afflíctio péssima.

The fool foldeth his hands together, and eateth his own flesh, saying: Better is a handful with rest, than both hands full with labour, and vexation of mind. Considering I found also another vanity under the sun: There is but one, and he hath not a second, no child, no brother, and yet he ceaseth not to labour, neither are his eyes satisfied with riches, neither doth he reflect, saying: For whom do I labour, and defraud my soul of good things? in this also is vanity, and a grievous vexation.



R. Magna enim sunt judícia tua, Dómine, et inenarrabília verba tua: * Magnificásti pópulum tuum et honorásti.

R. Great are thy judgments, O Lord, and thy words cannot be expressed. * Thou didst make thy people mighty and honourable.



V. Transtulísti illos per Mare Rubrum et transvexísti eos per aquam nímiam.

V. Thou broughtest them through the Red Sea, and leddest them through much water.



R. Magnificásti pópulum tuum et honorásti.

R. Thou didst make thy people mighty and honourable.




Lectio III

Lesson III



Eccl 4:9-13

Eccl 4:9-13



Mélius est ergo duos esse simul quam unum; habent enim emoluméntum societátis suæ. Si unus cecíderit, ab áltero fulciétur. Væ soli, quia, cum cecíderit, non habet sublevántem se. Et si dormíerint duo, fovebúntur mútuo: unus quómodo calefíet? Et, si quíspiam prævalúerit contra unum, duo resístunt ei; funículus triplex diffícile rúmpitur. Mélior est puer pauper et sápiens, rege sene et stulto, qui nescit prævidére in pósterum.

It is better therefore that two should be together, than one: for they have the advantage of their society: If one fall he shall be supported by the other: woe to him that is alone, for when he falleth, he hath none to lift him up. And if two lie together, they shall warm one another: how shall one alone be warmed? And if a man prevail against one, two shall withstand him: a threefold cord is not easily broken. Better is a child that is poor and wise, than a king that is old and foolish, who knoweth not to foresee for hereafter.



R. Quæ sunt in corde hóminum, óculi tui vident, Dómine, et in libro tuo ómnia scribéntur: * Homo videt in fácie, Deus autem in corde.

R. Lord, thine eyes behold all that is in the heart of man, and in thy book are they all written. * Man looketh on the outward appearance, but God looketh on the heart.



V. Omnia enim corda scrutátur, et univérsas méntium cogitatiónes intéllegit.

V. For He searcheth all hearts, and understandeth all the imaginations of the thoughts.



R. Homo videt in fácie, Deus autem in corde.

R. Man looketh on the outward appearance, but God looketh on the heart.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Homo videt in fácie, Deus autem in corde.

R. Man looketh on the outward appearance, but God looketh on the heart.





Feria V infra Hebdomadam II AugustiThursday of the second week of August

Lectio I

Lesson I



De libro Ecclesiástæ

Lesson from the book of Ecclesiastes



Eccl 5:1-4

Eccl 5:1-4



Ne témere quid loquáris, neque cor tuum sit velox ad proferéndum sermónem coram Deo. Deus enim in cælo, et tu super terram; idcírco sint pauci sermónes tui. Multas curas sequúntur sómnia, et in multis sermónibus inveniétur stultítia. Si quid vovísti Deo, ne moréris réddere; dísplicet enim ei infidélis et stulta promíssio; sed quodcúmque vóveris redde; multóque mélius est non vovére, quam post votum promíssa non réddere.

Speak not any thing rashly, and let not thy heart be hasty to utter a word before God. For God is in heaven, and thou upon earth: therefore let thy words be few. Dreams follow many cares: and in many words shall be found folly. If thou hast vowed any thing to God, defer not to pay it: for an unfaithful and foolish promise displeaseth him: but whatsoever thou hast vowed, pay it. And it is much better not to vow, than after a vow not to perform the things promised.



R. In princípio Deus ántequam terram fáceret, priúsquam abýssos constitúeret, priúsquam prodúceret fontes aquárum, * Antequam montes collocaréntur, ante omnes colles generávit me Dóminus.

R. God possessed me in the beginning, before He made the earth, before He created the depths, before He caused the fountains of water to spring. * Before the mountains were settled, before there were any hills, did the Lord beget me.



V. Quando præparábat cælos, áderam, cum eo cuncta compónens.

V. When He prepared the heavens, I was there with Him, ordering all things.



R. Antequam montes collocaréntur, ante omnes colles generávit me Dóminus.

R. Before the mountains were settled, before there were any hills, did the Lord beget me.




Lectio II

Lesson II



Eccl 5:5-8

Eccl 5:5-8



Ne déderis os tuum ut peccáre fácias carnem tuam; neque dicas coram Angelo: Non est providéntia; ne forte irátus Deus contra sermónes tuos díssipet cuncta ópera mánuum tuárum. Ubi multa sunt sómnia, plúrimæ sunt vanitátes et sermónes innúmeri; tu vero Deum time. Si víderis calúmnias egenórum et violénta judícia et subvérti justítiam in província, non miréris super hoc negótio; quia excélso excélsior est álius, et super hos quoque eminentióres sunt álii; et ínsuper univérsæ terræ rex ímperat serviénti.

Give not thy mouth to cause thy flesh to sin: and say not before the angel: There is no providence: lest God be angry at thy words, and destroy all the works of thy hands. Where there are many dreams, there are many vanities, and words without number: but do thou fear God. If thou shalt see the oppressions of the poor, and violent judgments, and justice perverted in the province, wonder not at this matter: for he that is high hath another higher, and there are others still higher than these: Moreover there is the king that reigneth over all the land subject to him.



R. Gyrum cæli circuívi sola, et in flúctibus maris ambulávi, in omni gente et in omni pópulo primátum ténui: * Superbórum et sublímium colla própria virtúte calcávi.

R. I alone compassed the circuit of heaven, and walked on the waves of the sea. In every nation and in every people, I held the first place. * In the greatness of my strength have I trodden under my feet the necks of such as be haughty and proud.



V. Ego in altíssimis hábito, et thronus meus in colúmna nubis.

V. I dwell in the highest places, and my throne is in a cloudy pillar.



R. Superbórum et sublímium colla própria virtúte calcávi.

R. In the greatness of my strength have I trodden under my feet the necks of such as be haughty and proud.




Lectio III

Lesson III



Eccl 5:9-13

Eccl 5:9-13



Avárus non implébitur pecúnia, et qui amat divítias fructum non cápiet ex eis: et hoc ergo vánitas. Ubi multæ sunt opes, multi et qui cómedunt eas. Et quid prodest possessóri, nisi quod cernit divítias óculis suis? Dulcis est somnus operánti, sive parum sive multum cómedat; satúritas autem dívitis non sinit eum dormíre. Est et ália infírmitas péssima, quam vidi sub sole: divítiæ conservátæ in malum dómini sui. Péreunt enim in afflictióne péssima: generávit fílium qui in summa egestáte erit.

A covetous man shall not be satisfied with money: and he that loveth riches shall reap no fruit from them: so this also is vanity. Where there are great riches, there are also many to eat them. And what doth it profit the owner, but that he seeth the riches with his eyes? Sleep is sweet to a labouring man, whether he eat little or much: but the fulness of the rich will not suffer him to sleep. There is also another grievous evil, which I have seen under the sun: riches kept to the hurt of the owner. For they are lost with very great affliction: he hath begotten a son, who shall be in extremity of want.



R. Emítte, Dómine, sapiéntiam de sede magnitúdinis tuæ, ut mecum sit et mecum labóret: * Ut sciam, quid accéptum sit coram te omni témpore.

R. O send out wisdom from the throne of thy glory, O Lord, to be with me, and to labour with me, * That I may know at all times what is pleasing unto thee.



V. Da mihi, Dómine, sédium tuárum assistrícem sapiéntiam.

V. Give me wisdom, O Lord, that sitteth by thy throne.



R. Ut sciam quid accéptum sit coram te omni témpore.

R. That I may know at all times what is pleasing unto thee.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ut sciam quid accéptum sit coram te omni témpore.

R. That I may know at all times what is pleasing unto thee.





Feria VI infra Hebdomadam II AugustiFriday of the second week of August

Lectio I

Lesson I



De libro Ecclesiástæ

Lesson from the book of Ecclesiastes



Eccl 6:1-2

Eccl 6:1-2



Est et áliud malum quod vidi sub sole, et quidem frequens apud hómines: vir, cui dedit Deus divítias et substántiam et honórem, et nihil deest ánimæ suæ, ex ómnibus quæ desíderat; nec tríbuit ei potestátem Deus ut cómedat ex eo, sed homo extráneus vorábit illud: hoc vánitas et miséria magna est.

There is also another evil, which I have seen under the sun, and that frequent among men: A man to whom God hath given riches, and substance, and honour, and his soul wanteth nothing of all that he desireth: yet God doth not give him power to eat thereof, but a stranger shall eat it up. This is vanity and a great misery.



R. Da mihi, Dómine, sédium tuárum assistrícem sapiéntiam, et noli me reprobáre a púeris tuis: * Quóniam servus tuus sum ego, et fílius ancíllæ tuæ.

R. Give me wisdom, O Lord, that sitteth by thy throne, and reject me not from among thy children. * For I am thy servant and son of thine handmaid.



V. Mitte illam de sede magnitúdinis tuæ, ut mecum sit et mecum labóret.

V. O send her out from the throne of thy glory, to be with me and to labour with me.



R. Quóniam servus tuus sum ego, et fílius ancíllæ tuæ.

R. For I am thy servant and son of thine handmaid.




Lectio II

Lesson II



Eccl 6:3-6

Eccl 6:3-6



Si genúerit quíspiam centum líberos et víxerit multos annos et plures dies ætátis habúerit, et ánima illíus non utátur bonis substántiæ suæ sepulturáque cáreat; de hoc ego pronúntio, quod mélior illo sit abortívus. Frustra enim venit et pergit ad ténebras, et oblivióne delébitur nomen ejus. Non vidit solem neque cognóvit distántiam boni et mali, étiam si duóbus míllibus annis víxerit, et non fúerit perfrúitus bonis.

If a man beget a hundred children, and live many years, and attain to a great age, and his soul make no use of the goods of his substance, and he be without burial: of this man I pronounce, that the untimely born is better than he. For he came in vain, and goeth to darkness, and his name shall be wholly forgotten. He hath not seen the sun, nor known the distance of good and evil: Although he lived two thousand years, and hath not enjoyed good things.



R. Inítium sapiéntiæ timor Dómini: * Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum: laudátio ejus manet in sǽculum sǽculi.

R. The fear of the Lord is the beginning of wisdom. * A good understanding have all they that do His commandments. His praise endureth for ever.



V. Diléctio illíus custódia legum est: quia omnis sapiéntia timor Dómini.

V. Love is the keeping of her laws, for all wisdom is the fear of the Lord.



R. Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum: laudátio ejus manet in sǽculum sǽculi.

R. A good understanding have all they that do His commandments. His praise endureth for ever.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum: laudátio ejus manet in sǽculum sǽculi.

R. A good understanding have all they that do His commandments. His praise endureth for ever.




Lectio III

Lesson III



Eccl 6:6-9

Eccl 6:6-9



Nonne ad unum locum próperant ómnia? Omnis labor hóminis in ore ejus; sed ánima ejus non implébitur. Quid habet ámplius sápiens a stulto? et quid pauper, nisi ut pergat illuc ubi est vita? Mélius est vidére quod cúpias, quam desideráre quod néscias; sed et hoc vánitas est, et præsúmptio spíritus.

do not all make haste to one place? All the labour of man is for his mouth, but his soul shall not be filled. What hath the wise man more than the fool? and what the poor man, but to go thither, where there is life? Better it is to see what thou mayst desire, than to desire that which thou canst not know. But this also is vanity, and presumption of spirit.



R. Verbum iníquum et dolósum longe fac a me, Dómine: * Divítias et paupertátem ne déderis mihi, sed tantum víctui meo tríbue necessária.

R. Lord, remove far from me vanity and lies. * Give me neither poverty nor riches, but feed me with food convenient for me.



V. Duo rogávi te, ne déneges mihi ántequam móriar.

V. Two things have I required of thee; deny me them not before I die.



R. Divítias et paupertátem ne déderis mihi, sed tantum víctui meo tríbue necessária.

R. Give me neither poverty nor riches, but feed me with food convenient for me.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Divítias et paupertátem ne déderis mihi, sed tantum víctui meo tríbue necessária.

R. Give me neither poverty nor riches, but feed me with food convenient for me.





Sabbato infra Hebdomadam II AugustiSaturday of the second week of August

Lectio I

Lesson I



De libro Ecclesiástæ

Lesson from the book of Ecclesiastes



Eccl 7:1-3

Eccl 7:1-3



Quid necésse est hómini majóra se quǽrere, cum ignóret quid condúcat sibi in vita sua, número diérum peregrinatiónis suæ et témpore quod velut umbra prǽterit? Aut quis ei póterit indicáre quid post eum futúrum sub sole sit? Mélius est nomen bonum quam unguénta pretiósa, et dies mortis die nativitátis. Mélius est ire ad domum luctus quam ad domum convívii; in illa enim finis cunctórum admonétur hóminum, et vivens cógitat quid futúrum sit.

What needeth a man to seek things that are above him, whereas he knoweth not what is profitable for him in his life, in all the days of his pilgrimage, and the time that passeth like a shadow? Or who can tell him what shall be after him under the sun? A good name is better than precious ointments: and the day of death than the day of one's birth. It is better to go to the house of mourning, than to the house of feasting: for in that we are put in mind of the end of all, and the living thinketh what is to come.



R. Dómine, Pater et Deus vitæ meæ, ne derelínquas me in cogitátu malígno: extolléntiam oculórum meórum ne déderis mihi, et desidérium malígnum avérte a me, Dómine; aufer a me concupiscéntiam, * Et ánimo irreverénti et infruníto ne tradas me, Dómine.

R. O Lord, Father and God of my life, leave me not to evil counsels; give me not a proud look, but turn away from me an haughty mind, O Lord turn away from me concupiscence, * And give me not over unto an impudent and froward mind, O Lord!



V. Ne derelínquas me, Dómine, ne accréscant ignorántiæ meæ, nec multiplicéntur delícta mea.

V. Leave me not, O Lord, lest mine ignorance increase, and my sins abound.



R. Et ánimo irreverénti et infruníto ne tradas me, Dómine.

R. And give me not over unto an impudent and froward mind, O Lord.




Lectio II

Lesson II



Eccl 7:4-9

Eccl 7:4-9



Mélior est ira risu, quia per tristítiam vultus corrígitur ánimus delinquéntis. Cor sapiéntium ubi tristítia est, et cor stultórum ubi lætítia. Mélius est a sapiénte córripi, quam stultórum adulatióne décipi; quia sicut sónitus spinárum ardéntium sub olla, sic risus stulti; sed et hoc vánitas. Calúmnia contúrbat sapiéntem et perdet robur cordis illíus. Mélior est finis oratiónis quam princípium, mélior est pátiens arrogánte.

Anger is better than laughter: because by the sadness of the countenance the mind of the offender is corrected. The heart of the wise is where there is mourning, and the heart of fools where there is mirth. It is better to be rebuked by a wise man, than to be deceived by the flattery of fools. For as the crackling of thorns burning under a pot, so is the laughter of a fool: now this also is vanity. Oppression troubleth the wise, and shall destroy the strength of his heart. Better is the end of a speech than the beginning. Better is the patient man than the presumptuous.



R. Magna enim sunt judícia tua, Dómine, et inenarrabília verba tua: * Magnificásti pópulum tuum et honorásti.

R. Great are thy judgments, O Lord, and thy words cannot be expressed. * Thou didst make thy people mighty and honourable.



V. Transtulísti illos per Mare Rubrum et transvexísti eos per aquam nímiam.

V. Thou broughtest them through the Red Sea, and leddest them through much water.



R. Magnificásti pópulum tuum et honorásti.

R. Thou didst make thy people mighty and honourable.




Lectio III

Lesson III



Eccl 7:11-14

Eccl 7:11-14



Ne dicas: Quid putas causæ est quod prióra témpora melióra fuére quam nunc sunt? stulta enim est hujuscémodi interrogátio. Utílior est sapiéntia cum divítiis et magis prodest vidéntibus solem. Sicut enim prótegit sapiéntia, sic prótegit pecúnia; hoc autem plus habet erudítio et sapiéntia, quod vitam tríbuunt possessóri suo. Consídera ópera Dei, quod nemo possit corrígere quem ille despéxerit.

Say not: What thinkest thou is the cause that former times were better than they are now? for this manner of question is foolish. Wisdom with riches is more profitable, and bringeth more advantage to them that see the sun. For as wisdom is a defence, so money is a defence: but learning and wisdom excel in this, that they give life to him that possesseth them. Consider the works of God, that no man can correct whom he hath despised.



R. Quæ sunt in corde hóminum, óculi tui vident, Dómine, et in libro tuo ómnia scribéntur: * Homo videt in fácie, Deus autem in corde.

R. Lord, thine eyes behold all that is in the heart of man, and in thy book are they all written. * Man looketh on the outward appearance, but God looketh on the heart.



V. Omnia enim corda scrutátur, et univérsas méntium cogitatiónes intéllegit.

V. For He searcheth all hearts, and understandeth all the imaginations of the thoughts.



R. Homo videt in fácie, Deus autem in corde.

R. Man looketh on the outward appearance, but God looketh on the heart.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Homo videt in fácie, Deus autem in corde.

R. Man looketh on the outward appearance, but God looketh on the heart.





Dominica III AugustiThird Sunday of August

Lectio I

Lesson I



Incipit liber Sapiéntiæ

Lesson from the book of Wisdom



Sap 1:1-4

Wis 1:1-4



Dilígite justítiam, qui judicátis terram, sentíte de Dómino in bonitáte et in simplicitáte cordis quǽrite illum; quóniam invenítur ab his qui non tentant illum, appáret autem eis qui fidem habent in illum. Pervérsæ enim cogitatiónes séparant a Deo, probáta autem virtus córripit insipiéntes; quóniam in malévolam ánimam non introíbit sapiéntia, nec habitábit in córpore súbdito peccátis.

Love justice, you that are the judges of the earth. Think of the Lord in goodness, and seek him in simplicity of heart. For he is found by them that tempt him not: and he showeth himself to them that have faith in him. For perverse thoughts separate from God: and his power, when it is tried, reproveth the unwise: For wisdom will not enter into a malicious soul, nor dwell in a body subject to sins.



R. In princípio Deus ántequam terram fáceret, priúsquam abýssos constitúeret, priúsquam prodúceret fontes aquárum, * Antequam montes collocaréntur, ante omnes colles generávit me Dóminus.

R. God possessed me in the beginning, before He made the earth, before He created the depths, before He caused the fountains of water to spring. * Before the mountains were settled, before there were any hills, did the Lord beget me.



V. Quando præparábat cælos, áderam, cum eo cuncta compónens.

V. When He prepared the heavens, I was there with Him, ordering all things.



R. Antequam montes collocaréntur, ante omnes colles generávit me Dóminus.

R. Before the mountains were settled, before there were any hills, did the Lord beget me.




Lectio II

Lesson II



Sap 1:5-8

Wis 1:5-8



Spíritus enim sanctus disciplínæ effúgiet fictum et áuferet se a cogitatiónibus quæ sunt sine intelléctu et corripiétur a superveniénte iniquitáte. Benígnus est enim spíritus sapiéntiæ et non liberábit malédicum a lábiis suis; quóniam renum illíus testis est Deus et cordis illíus scrutátor est verus, et linguæ ejus audítor: quóniam spíritus Dómini replévit orbem terrárum, et hoc quod cóntinet ómnia, sciéntiam habet vocis. Propter hoc qui lóquitur iníqua non potest latére, nec prætériet illum corrípiens judícium.

For the Holy Spirit of discipline will flee from the deceitful, and will withdraw himself from thoughts that are without understanding, and he shall not abide when iniquity cometh in. For the spirit of wisdom is benevolent, and will not acquit the evil speaker from his lips: for God is witness of his reins, and he is a true searcher of his heart, and a hearer of his tongue. For the spirit of the Lord hath filled the whole world: and that, which containeth all things, hath knowledge of the voice. Therefore he that speaketh unjust things cannot be hid, neither shall the chastising judgment pass him by.



R. Gyrum cæli circuívi sola, et in flúctibus maris ambulávi, in omni gente et in omni pópulo primátum ténui: * Superbórum et sublímium colla própria virtúte calcávi.

R. I alone compassed the circuit of heaven, and walked on the waves of the sea. In every nation and in every people, I held the first place. * In the greatness of my strength have I trodden under my feet the necks of such as be haughty and proud.



V. Ego in altíssimis hábito, et thronus meus in colúmna nubis.

V. I dwell in the highest places, and my throne is in a cloudy pillar.



R. Superbórum et sublímium colla própria virtúte calcávi.

R. In the greatness of my strength have I trodden under my feet the necks of such as be haughty and proud.




Lectio III

Lesson III



Sap 1:9-11

Wis 1:9-11



In cogitatiónibus enim ímpii interrogátio erit, sermónum autem illíus audítio ad Deum véniet ad correptiónem iniquitátum illíus; quóniam auris zeli audit ómnia, et tumúltus murmuratiónum non abscondétur. Custodíte ergo vos a murmuratióne, quæ nihil prodest, et a detractióne párcite linguæ, quóniam sermo obscúrus in vácuum non ibit, os autem quod mentítur occídit ánimam.

For inquisition shall be made into the thoughts of the ungodly: and the hearing of his words shall come to God, to the chastising of his iniquities. For the ear of jealousy heareth all things, and the tumult of murmuring shall not be hid. Keep yourselves therefore from murmuring, which profiteth nothing, and refrain your tongue from detraction, for an obscure speech shall not go for nought: and the mouth that belieth, killeth the soul.



R. Emítte, Dómine, sapiéntiam de sede magnitúdinis tuæ, ut mecum sit et mecum labóret: * Ut sciam, quid accéptum sit coram te omni témpore.

R. O send out wisdom from the throne of thy glory, O Lord, to be with me, and to labour with me, * That I may know at all times what is pleasing unto thee.



V. Da mihi, Dómine, sédium tuárum assistrícem sapiéntiam.

V. Give me wisdom, O Lord, that sitteth by thy throne.



R. Ut sciam quid accéptum sit coram te omni témpore.

R. That I may know at all times what is pleasing unto thee.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ut sciam quid accéptum sit coram te omni témpore.

R. That I may know at all times what is pleasing unto thee.




Lectio IV

Lesson IV



Ex libro Officiórum sancti Ambrósii Epíscopi

From the Book of St. Ambrose, Bishop of Milan, “On Offices.”



Lib. 1. Cap. 28 et 29

Bk. i. c. 28



Magnus justítiæ splendor, quæ áliis pótius nata quam sibi, communitátem et societátem nostram ádjuvat, excelsitátem tenet, ut suo judício ómnia subjécta hábeat, opem áliis ferat, pecúniam cónferat, offícia non ábnuat, perícula suscípiat aliéna. Quis non cúperet hanc virtútis arcem tenére, nisi prima avarítia infirmáret atque inflécteret tantæ virtútis vigórem? Etenim dum augére opes, aggregáre pecúnias, occupáre terras possessiónibus cúpimus, præstáre divítiis; justítiæ formam exúimus, beneficéntiam commúnem amíttimus.

Great is the glory of justice. She liveth for others rather than for herself. By her our commonwealth and fellowship are holpen. She holdeth such a pre-eminence that all things are subject unto her judgment. She helpeth others. She giveth wealth. She refuseth not to labour. She taketh upon her the dangers of others. Who would not desire to hold this castle of power and courage, if the covetousness of our first parents had not weakened and distorted the strength of our nerve But so it is, that, while we are fain to increase wealth, to put by money, to add lands to our possessions, or to make show of our abundance, we put off the image of justice, and lose charity toward our brethren.



R. Da mihi, Dómine, sédium tuárum assistrícem sapiéntiam, et noli me reprobáre a púeris tuis: * Quóniam servus tuus sum ego, et fílius ancíllæ tuæ.

R. Give me wisdom, O Lord, that sitteth by thy throne, and reject me not from among thy children. * For I am thy servant and son of thine handmaid.



V. Mitte illam de sede magnitúdinis tuæ, ut mecum sit et mecum labóret.

V. O send her out from the throne of thy glory, to be with me and to labour with me.



R. Quóniam servus tuus sum ego, et fílius ancíllæ tuæ.

R. For I am thy servant and son of thine handmaid.




Lectio V

Lesson V



Quanta autem justítia sit, ex hoc intélligi potest, quod nec locis, nec persónis, nec tempóribus excípitur, quæ étiam hóstibus reservátur: ut si constitútus sit cum hoste aut locus aut dies prǽlio, advérsus justítiam putétur aut loco præveníre aut témpore. Interest enim utrum áliquis pugna áliqua et conflíctu gravi capiátur, an superióre grátia, vel áliquo evéntu. Si ergo in bello justítia valet, quanto magis in pace servánda est?

How far-spreading is the field of justice appeareth by this, that there is excepted therefrom no place, person, or time, nay, she hath to do even as regards enemies, for if one be agreed with his enemy of a certain place, or day for battle, it should be deemed unjust to fall on him beforehand, at some other place, or time. For it is a very different thing, whether one get the better of another in a hard fight, or by skill, or by accident. If therefore in war justice hath place, how much more is she to be observed in time of peace



R. Inítium sapiéntiæ timor Dómini: * Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum: laudátio ejus manet in sǽculum sǽculi.

R. The fear of the Lord is the beginning of wisdom. * A good understanding have all they that do His commandments. His praise endureth for ever.



V. Diléctio illíus custódia legum est: quia omnis sapiéntia timor Dómini.

V. Love is the keeping of her laws, for all wisdom is the fear of the Lord.



R. Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum: laudátio ejus manet in sǽculum sǽculi.

R. A good understanding have all they that do His commandments. His praise endureth for ever.




Lectio VI

Lesson VI



Fundaméntum ergo est justítiæ fides. Justórum enim corda meditántur fidem: et qui se justus accúsat, justítiam supra fidem cóllocat. Nam tunc justítia ejus appáret, si vera fateátur. Dénique et Dóminus per Isaíam: Ecce, inquit, mitto lápidem in fundaméntum Sion: id est, Christum in fundaméntum Ecclésiæ. Fides enim ómnium Christus: Ecclésia autem quædam forma justítiæ est, commúne jus ómnium: in commúne orat, in commúne operátur, in commúne tentátur. Dénique qui seípsum sibi ábnegat, ipse justus, ipse dignus Christo est. Ideo et Paulus fundaméntum pósuit Christum, ut supra eum ópera justítiæ locarémus, quia fides fundaméntum est.

Honour is the foundation of justice. The thoughts in the hearts of just men are honourable thoughts and when the just man accuseth himself, it is honour that bringeth him to that just deed. Then is his justice made manifest by his honourable avowal. The Lord saith by Isaiah “Behold, I lay in Zion a foundation-stone” (xxviii. 16), that is to say, He giveth Christ unto the Church to be her foundation. Christ is the true honour for all men, and the Church is as it were a figure of justice, being a commonwealth wherein all have rights, and which worketh as one, and suffereth as one. Whosoever denieth himself, the same is just, and worthy of Christ. Therefore also Paul saith “Other foundation can no man lay than that is laid, which is Jesus Christ” (I Cor. iii. 11), and upon that foundation is it, that every building of justice must be raised. For the spirit of Christ is the true spirit of honour which is the foundation whereon justice resteth.



R. Verbum iníquum et dolósum longe fac a me, Dómine: * Divítias et paupertátem ne déderis mihi, sed tantum víctui meo tríbue necessária.

R. Lord, remove far from me vanity and lies. * Give me neither poverty nor riches, but feed me with food convenient for me.



V. Duo rogávi te, ne déneges mihi ántequam móriar.

V. Two things have I required of thee; deny me them not before I die.



R. Divítias et paupertátem ne déderis mihi, sed tantum víctui meo tríbue necessária.

R. Give me neither poverty nor riches, but feed me with food convenient for me.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Divítias et paupertátem ne déderis mihi, sed tantum víctui meo tríbue necessária.

R. Give me neither poverty nor riches, but feed me with food convenient for me.





Feria II infra Hebdomadam III AugustiMonday of the third week of August

Lectio I

Lesson I



De libro Sapiéntiæ

Lesson from the book of Wisdom



Sap 3:1-6

Wis 3:1-6



Justórum autem ánimæ in manu Dei sunt, et non tanget illos torméntum mortis. Visi sunt óculis insipiéntium mori, et æstimáta est afflíctio éxitus illórum, et quod a nobis est iter extermínium; illi autem sunt in pace; et si coram homínibus torménta passi sunt, spes illórum immortalitáte plena est. In paucis vexáti in multis bene disponéntur, quóniam Deus tentávit eos et invénit illos dignos se. Tamquam aurum in fornáce probávit illos, et quasi holocáusti hóstiam accépit illos, et in témpore erit respéctus illórum.

But the souls of the just are in the hand of God, and the torment of death shall not touch them. In the sight of the unwise they seemed to die: and their departure was taken for misery: And their going away from us, for utter destruction: but they are in peace. And though in the sight of men they suffered torments, their hope is full of immortality. Afflicted in few things, in many they shall be well rewarded: because God hath tried them, and found them worthy of himself. As gold in the furnace he hath proved them, and as a victim of a holocaust he hath received them, and in time there shall be respect had to them.



R. Ne derelínquas me, Dómine, pater et dominátor vitæ meæ, ut non córruam in conspéctu adversariórum meórum: * Ne gáudeat de me inimícus meus.

R. O Lord, Father and Governor of my life, leave me not, lest I fall before mine adversaries, * and mine enemy rejoice over me.



V. Apprehénde arma et scutum et exsúrge in adjutórium mihi.

V. Take hold of shield and buckler, and stand up for mine help.



R. Ne gáudeat de me inimícus meus.

R. Lest mine enemy rejoice over me.




Lectio II

Lesson II



Sap 3:7-11

Wis 3:7-11



Fulgébunt justi et tamquam scintíllæ in arundinéto discúrrent; judicábunt natiónes et dominabúntur pópulis, et regnábit Dóminus illórum in perpétuum. Qui confídunt in illo intéllegent veritátem, et fidéles in dilectióne acquiéscent illi, quóniam donum et pax est eléctis ejus. Impii autem, secúndum quæ cogitavérunt, correptiónem habébunt, qui neglexérunt justum et a Dómino recessérunt. Sapiéntiam enim et disciplínam qui ábicit infélix est; et vácua est spes illórum, et labóres sine fructu, et inutília ópera eórum.

The just shall shine, and shall run to and fro like sparks among the reeds. They shall judge nations, and rule over people, and their Lord shall reign for ever. They that trust in him, shall understand the truth: and they that are faithful in love shall rest in him: for grace and peace is to his elect. But the wicked shall be punished according to their own devices: who have neglected the just, and have revolted from the Lord. For he that rejecteth wisdom, and discipline, is unhappy: and their hope is vain, and their labours without fruit, and their works unprofitable.



R. Magna enim sunt judícia tua, Dómine, et inenarrabília verba tua: * Magnificásti pópulum tuum et honorásti.

R. Great are thy judgments, O Lord, and thy words cannot be expressed. * Thou didst make thy people mighty and honourable.



V. Transtulísti illos per Mare Rubrum et transvexísti eos per aquam nímiam.

V. Thou broughtest them through the Red Sea, and leddest them through much water.



R. Magnificásti pópulum tuum et honorásti.

R. Thou didst make thy people mighty and honourable.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Magnificásti pópulum tuum et honorásti.

R. Thou didst make thy people mighty and honourable.




Lectio III

Lesson III



Sap 5:16-21

Wis 5:16-21



Justi autem in perpétuum vivent, et apud Dóminum est merces eórum et cogitátio illórum apud Altíssimum. Ideo accípient regnum decóris et diadéma speciéi de manu Dómini; quóniam déxtera sua teget eos et brácchio sancto suo deféndet illos. Accípiet armatúram zelus illíus et armábit creatúram ad ultiónem inimicórum. Induet pro thoráce justítiam et accípiet pro gálea judícium certum, sumet scutum inexpugnábile æquitátem. Acuet autem duram iram in lánceam, et pugnábit cum illo orbis terrárum contra insensátos.

But the just shall live for evermore: and their reward is with the Lord, and the care of them with the most High. Therefore shall they receive a kingdom of glory, and a crown of beauty at the hand of the Lord: for with his right hand he will cover them, and with his holy arm he will defend them. And his zeal will take armour, and he will arm the creature for the revenge of his enemies. He will put on justice as a breastplate, and will take true judgment instead of a helmet. He will take equity for an invincible shield: And he will sharpen his severe wrath for a spear, and the whole world shall fight with him against the unwise.



R. Quæ sunt in corde hóminum, óculi tui vident, Dómine, et in libro tuo ómnia scribéntur: * Homo videt in fácie, Deus autem in corde.

R. Lord, thine eyes behold all that is in the heart of man, and in thy book are they all written. * Man looketh on the outward appearance, but God looketh on the heart.



V. Omnia enim corda scrutátur, et univérsas méntium cogitatiónes intéllegit.

V. For He searcheth all hearts, and understandeth all the imaginations of the thoughts.



R. Homo videt in fácie, Deus autem in corde.

R. Man looketh on the outward appearance, but God looketh on the heart.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Homo videt in fácie, Deus autem in corde.

R. Man looketh on the outward appearance, but God looketh on the heart.





Feria III infra Hebdomadam III AugustiTuesday of the third week of August

Lectio I

Lesson I



De libro Sapiéntiæ

Lesson from the book of Wisdom



Sap 6:1-5

Wis 6:1-5



Mélior est sapiéntia quam vires, et vir prudens quam fortis. Audíte ergo, reges, et intellégite; díscite, júdices fínium terræ; præbéte aures, vos qui continétis multitúdines et placétis vobis in turbis natiónum; quóniam data est a Dómino potéstas vobis, et virtus ab Altíssimo, qui interrogábit ópera vestra et cogitatiónes scrutábitur; quóniam, cum essétis minístri regni illíus, non recte judicástis nec custodístis legem justítiæ neque secúndum voluntátem Dei ambulástis.

Wisdom is better than strength, and a wise man is better than a strong man. Hear therefore, ye kings, and understand: learn, ye that are judges of the ends of the earth. Give ear, you that rule the people, and that please yourselves in multitudes of nations: For power is given you by the Lord, and strength by the most High, who will examine your works, and search out your thoughts: Because being ministers of his kingdom, you have not judged rightly, nor kept the law of justice, nor walked according to the will of God.



R. Præbe, fili, cor mihi, et óculi tui vias meas custódiant: * Ut addátur grátia cápiti tuo.

R. My son, give me thine heart, and let thine eyes observe my ways. * For they shall be an ornament of grace unto thine head.



V. Atténde, fili mi, sapiéntiam meam et ad elóquium meum inclína aurem tuam.

V. My son, attend unto my wisdom, and incline thine ear unto my sayings.



R. Ut addátur grátia cápiti tuo.

R. For they shall be an ornament of grace unto thine head.




Lectio II

Lesson II



Sap 6:6-9

Wis 6:6-9



Horrénde et cito apparébit vobis, quóniam judícium duríssimum his qui præsunt fiet. Exíguo enim concéditur misericórdia; poténtes autem poténter torménta patiéntur; non enim súbtrahet persónam cujúsquam Deus nec verébitur magnitúdinem cujúsquam; quóniam pusíllum et magnum ipse fecit, et æquáliter cura est illi de ómnibus; fortióribus autem fórtior instat cruciátio.

Horribly and speedily will he appear to you: for a most severe judgment shall be for them that bear rule. For to him that is little, mercy is granted: but the mighty shall be mightily tormented. For God will not except any man's person, neither will he stand in awe of any man's greatness: for he made the little and the great, and he hath equally care of all. But a greater punishment is ready for the more mighty.



R. Inítium sapiéntiæ timor Dómini: * Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum: laudátio ejus manet in sǽculum sǽculi.

R. The fear of the Lord is the beginning of wisdom. * A good understanding have all they that do His commandments. His praise endureth for ever.



V. Diléctio illíus custódia legum est: quia omnis sapiéntia timor Dómini.

V. Love is the keeping of her laws, for all wisdom is the fear of the Lord.



R. Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum: laudátio ejus manet in sǽculum sǽculi.

R. A good understanding have all they that do His commandments. His praise endureth for ever.




Lectio III

Lesson III



Sap 6:10-13

Wis 6:10-13



Ad vos ergo, reges, sunt hi sermónes mei, ut discátis sapiéntiam et non excidátis. Qui enim custodíerint justa juste, justificabúntur; et, qui didícerint ista, invénient quid respóndeant. Concupíscite ergo sermónes meos, dilígite illos et habébitis disciplínam. Clara est, et quæ numquam marcéscit, sapiéntia: et fácile vidétur ab his qui díligunt eam, et invenítur ab his qui quærunt illam.

To you, therefore, O kings, are these my words, that you may learn wisdom, and not fall from it. For they that have kept just things justly, shall be justified: and they that have learned these things, shall find what to answer. Covet ye therefore my words, and love them, and you shall have instruction. Wisdom is glorious, and never fadeth away, and is easily seen by them that love her, and is found by them that seek her.



R. Verbum iníquum et dolósum longe fac a me, Dómine: * Divítias et paupertátem ne déderis mihi, sed tantum víctui meo tríbue necessária.

R. Lord, remove far from me vanity and lies. * Give me neither poverty nor riches, but feed me with food convenient for me.



V. Duo rogávi te, ne déneges mihi ántequam móriar.

V. Two things have I required of thee; deny me them not before I die.



R. Divítias et paupertátem ne déderis mihi, sed tantum víctui meo tríbue necessária.

R. Give me neither poverty nor riches, but feed me with food convenient for me.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Divítias et paupertátem ne déderis mihi, sed tantum víctui meo tríbue necessária.

R. Give me neither poverty nor riches, but feed me with food convenient for me.





Feria IV infra Hebdomadam III AugustiWednesday of the third week of August

Lectio I

Lesson I



De libro Sapiéntiæ

Lesson from the book of Wisdom



Sap 7:1-6

Wis 7:1-6



Sum quidem et ego mortális homo, símilis ómnibus, et ex génere terréni illíus, qui prior factus est, et in ventre matris figurátus sum caro, decem ménsium témpore coagulátus sum in sánguine: ex sémine hóminis et delectaménto somni conveniénte; et ego natus accépi commúnem áërem et in simíliter factam décidi terram et primam vocem símilem ómnibus emísi plorans; in involuméntis nutrítus sum, et curis magnis. Nemo enim ex régibus áliud hábuit nativitátis inítium: unus ergo intróitus est ómnibus ad vitam, et símilis éxitus.

I myself also am a mortal man, like all others, and of the race of him, that was first made of the earth, and in the womb of my mother I was fashioned to be flesh. In the time of ten months I was compacted in blood, of the seed of man, and the pleasure of sleep concurring. And being born I drew in the common air, and fell upon the earth, that is made alike, and the first voice which I uttered was crying, as all others do. I was nursed in swaddling clothes, and with great cares. For none of the kings had any other beginning of birth. For all men have one entrance into life, and the like going out.



R. Dómine, Pater et Deus vitæ meæ, ne derelínquas me in cogitátu malígno: extolléntiam oculórum meórum ne déderis mihi, et desidérium malígnum avérte a me, Dómine; aufer a me concupiscéntiam, * Et ánimo irreverénti et infruníto ne tradas me, Dómine.

R. O Lord, Father and God of my life, leave me not to evil counsels; give me not a proud look, but turn away from me an haughty mind, O Lord turn away from me concupiscence, * And give me not over unto an impudent and froward mind, O Lord!



V. Ne derelínquas me, Dómine, ne accréscant ignorántiæ meæ, nec multiplicéntur delícta mea.

V. Leave me not, O Lord, lest mine ignorance increase, and my sins abound.



R. Et ánimo irreverénti et infruníto ne tradas me, Dómine.

R. And give me not over unto an impudent and froward mind, O Lord.




Lectio II

Lesson II



Sap 7:7-10

Wis 7:7-10



Propter hoc optávi, et datus est mihi sensus; et invocávi, et venit in me spíritus sapiéntiæ; et præpósui illam regnis et sédibus, et divítias nihil esse duxi in comparatióne illíus. Nec comparávi illi lápidem pretiósum, quóniam omne aurum in comparatióne illíus aréna est exígua, et tamquam lutum æstimábitur argéntum in conspéctu illíus. Super salútem et spéciem diléxi illam et propósui pro luce habére illam, quóniam inexstinguíbile est lumen illíus.

Wherefore I wished, and understanding was given me: and I called upon God, and the spirit of wisdom came upon me: And I preferred her before kingdoms and thrones, and esteemed riches nothing in comparison of her. Neither did I compare unto her any precious stone: for all gold in comparison of her, is as a little sand, and silver in respect to her shall be counted as clay. I loved her above health and beauty, and chose to have her instead of light: for her light cannot be put out.



R. Magna enim sunt judícia tua, Dómine, et inenarrabília verba tua: * Magnificásti pópulum tuum et honorásti.

R. Great are thy judgments, O Lord, and thy words cannot be expressed. * Thou didst make thy people mighty and honourable.



V. Transtulísti illos per Mare Rubrum et transvexísti eos per aquam nímiam.

V. Thou broughtest them through the Red Sea, and leddest them through much water.



R. Magnificásti pópulum tuum et honorásti.

R. Thou didst make thy people mighty and honourable.




Lectio III

Lesson III



Sap 7:11-14

Wis 7:11-14



Venérunt autem mihi ómnia bona páriter cum illa, et innumerábilis honéstas per manus illíus; et lætátus sum in ómnibus, quóniam antecedébat me ista sapiéntia, et ignorábam quóniam horum ómnium mater est. Quam sine fictióne dídici et sine invídia commúnico et honestátem illíus non abscóndo. Infinítus enim thesáurus est homínibus; quo qui usi sunt, partícipes facti sunt amicítiæ Dei, propter disciplínæ dona commendáti.

Now all good things came to me together with her, and innumerable riches through her hands, And I rejoiced in all these: for this wisdom went before me, and I knew not that she was the mother of them all. Which I have learned without guile, and communicate without envy, and her riches I hide not. For she is an infinite treasure to men! which they that use, become the friends of God, being commended for the gift of discipline.



R. Quæ sunt in corde hóminum, óculi tui vident, Dómine, et in libro tuo ómnia scribéntur: * Homo videt in fácie, Deus autem in corde.

R. Lord, thine eyes behold all that is in the heart of man, and in thy book are they all written. * Man looketh on the outward appearance, but God looketh on the heart.



V. Omnia enim corda scrutátur, et univérsas méntium cogitatiónes intéllegit.

V. For He searcheth all hearts, and understandeth all the imaginations of the thoughts.



R. Homo videt in fácie, Deus autem in corde.

R. Man looketh on the outward appearance, but God looketh on the heart.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Homo videt in fácie, Deus autem in corde.

R. Man looketh on the outward appearance, but God looketh on the heart.





Feria V infra Hebdomadam III AugustiThursday of the third week of August

Lectio I

Lesson I



De libro Sapiéntiæ

Lesson from the book of Wisdom



Sap 9:13-19

Wis 9:13-19



Quis hóminum póterit scire consílium Dei? aut quis póterit cogitáre quid velit Deus? Cogitatiónes enim mortálium tímidæ, et incértæ providéntiæ nostræ; corpus enim quod corrúmpitur ággravat ánimam, et terréna inhabitátio déprimit sensum multa cogitántem. Et diffícile æstimámus quæ in terra sunt, et quæ in prospéctu sunt invenímus cum labóre; quæ autem in cælis sunt quis investigábit? Sensum autem tuum quis sciet, nisi tu déderis sapiéntiam, et míseris Spíritum Sanctum tuum de altíssimis, et sic corréctæ sint sémitæ eórum qui sunt in terris, et quæ tibi placent didícerint hómines? Nam per sapiéntiam sanáti sunt quicúmque placuérunt tibi, Dómine, a princípio.

For who among men is he that can know the counsel of God? or who can think what the will of God is? For the thoughts of mortal men are fearful, and our counsels uncertain. For the corruptible body is a load upon the soul, and the earthly habitation presseth down the mind that museth upon many things. And hardly do we guess aright at things that are upon earth: and with labour do we find the things that are before us. But the things that are in heaven, who shall search out? And who shall know thy thought, except thou give wisdom, and send thy Holy Spirit from above: And so the ways of them that are upon earth may be corrected, and men may learn the things that please thee? For by wisdom they were healed, whosoever have pleased thee, O Lord, from the beginning.



R. In princípio Deus ántequam terram fáceret, priúsquam abýssos constitúeret, priúsquam prodúceret fontes aquárum, * Antequam montes collocaréntur, ante omnes colles generávit me Dóminus.

R. God possessed me in the beginning, before He made the earth, before He created the depths, before He caused the fountains of water to spring. * Before the mountains were settled, before there were any hills, did the Lord beget me.



V. Quando præparábat cælos, áderam, cum eo cuncta compónens.

V. When He prepared the heavens, I was there with Him, ordering all things.



R. Antequam montes collocaréntur, ante omnes colles generávit me Dóminus.

R. Before the mountains were settled, before there were any hills, did the Lord beget me.




Lectio II

Lesson II



Sap 10:1-5

Wis 10:1-5



Hæc illum, qui primus formátus est a Deo pater orbis terrárum, cum solus esset creátus, custodívit et edúxit illum a delícto suo, et dedit illi virtútem continéndi ómnia. Ab hac ut recéssit injústus in ira sua, per iram homicídii fratérni depériit. Propter quem, cum aqua deléret terram, sanávit íterum sapiéntia per contemptíbile lignum justum gubérnans. Hæc, et in consénsu nequítiæ cum se natiónes contulíssent, scivit justum et conservávit sine queréla Deo, et in fílii misericórdia fortem custodívit.

She preserved him, that was first formed by God the father of the world, when he was created alone, And she brought him out of his sin, and gave him power to govern all things. But when the unjust went away from her in his anger, he perished by the fury wherewith he murdered his brother. For whose cause, when water destroyed the earth, wisdom healed it again, directing the course of the just by contemptible wood. Moreover when the nations had conspired together to consent to wickedness, she knew the just, and preserved him without blame to God, and kept him strong against the compassion for his son.



R. Gyrum cæli circuívi sola, et in flúctibus maris ambulávi, in omni gente et in omni pópulo primátum ténui: * Superbórum et sublímium colla própria virtúte calcávi.

R. I alone compassed the circuit of heaven, and walked on the waves of the sea. In every nation and in every people, I held the first place. * In the greatness of my strength have I trodden under my feet the necks of such as be haughty and proud.



V. Ego in altíssimis hábito, et thronus meus in colúmna nubis.

V. I dwell in the highest places, and my throne is in a cloudy pillar.



R. Superbórum et sublímium colla própria virtúte calcávi.

R. In the greatness of my strength have I trodden under my feet the necks of such as be haughty and proud.




Lectio III

Lesson III



Sap 10:6-9

Wis 10:6-9



Hæc justum a pereúntibus ímpiis liberávit fugiéntem, descendénte igne in Pentápolim, quibus in testimónium nequítiæ fumigabúnda constat desérta terra, et incérto témpore fructus habéntes árbores, et incredíbilis ánimæ memória stans figméntum salis. Sapiéntiam enim prætereúntes, non tantum in hoc lapsi sunt ut ignorárent bona, sed et insipiéntiæ suæ reliquérunt homínibus memóriam, ut in his quæ peccavérunt nec latére potuíssent. Sapiéntia autem hos qui se obsérvant a dolóribus liberávit.

She delivered the just man who fled from the wicked that were perishing, when the fire came down upon Pentapolis: Whose land for a testimony of their wickedness is desolate, and smoketh to this day, and the trees bear fruits that ripen not, and a standing pillar of salt is a monument of an incredulous soul. For regarding not wisdom, they did not only slip in this, that they were ignorant of good things, but they left also unto men a memorial of their folly, so that in the things in which they sinned, they could not so much as lie hid. But wisdom hath delivered from sorrow them that attend upon her.



R. Emítte, Dómine, sapiéntiam de sede magnitúdinis tuæ, ut mecum sit et mecum labóret: * Ut sciam, quid accéptum sit coram te omni témpore.

R. O send out wisdom from the throne of thy glory, O Lord, to be with me, and to labour with me, * That I may know at all times what is pleasing unto thee.



V. Da mihi, Dómine, sédium tuárum assistrícem sapiéntiam.

V. Give me wisdom, O Lord, that sitteth by thy throne.



R. Ut sciam quid accéptum sit coram te omni témpore.

R. That I may know at all times what is pleasing unto thee.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ut sciam quid accéptum sit coram te omni témpore.

R. That I may know at all times what is pleasing unto thee.





Feria VI infra Hebdomadam III AugustiFriday of the third week of August

Lectio I

Lesson I



De libro Sapiéntiæ

Lesson from the book of Wisdom



Sap 13:1-3

Wis 13:1-3



Vani autem sunt omnes hómines, in quibus non subest sciéntia Dei; et de his, quæ vidéntur bona, non potuérunt intellégere eum qui est, neque opéribus attendéntes agnovérunt quis esset ártifex; sed aut ignem aut spíritum aut citátum áërem aut gyrum stellárum aut nímiam aquam aut solem et lunam rectóres orbis terrárum deos putavérunt. Quorum si spécie delectáti, deos putavérunt, sciant quanto his dominátor eórum speciósior est; speciéi enim generátor hæc ómnia constítuit.

But all men are vain, in whom there is not the knowledge of God: and who by these good things that are seen, could not understand him that is, neither by attending to the works have acknowledged who was the workman: But have imagined either the fire, or the wind, or the swift air, or the circle of the stars, or the great water, or the sun and moon, to be the gods that rule the world. With whose beauty, if they, being delighted, took them to be gods: let them know how much the Lord of them is more beautiful than they: for the first author of beauty made all those things.



R. Da mihi, Dómine, sédium tuárum assistrícem sapiéntiam, et noli me reprobáre a púeris tuis: * Quóniam servus tuus sum ego, et fílius ancíllæ tuæ.

R. Give me wisdom, O Lord, that sitteth by thy throne, and reject me not from among thy children. * For I am thy servant and son of thine handmaid.



V. Mitte illam de sede magnitúdinis tuæ, ut mecum sit et mecum labóret.

V. O send her out from the throne of thy glory, to be with me and to labour with me.



R. Quóniam servus tuus sum ego, et fílius ancíllæ tuæ.

R. For I am thy servant and son of thine handmaid.




Lectio II

Lesson II



Sap 13:4-7

Wis 13:4-7



Aut, si virtútem et ópera eórum miráti sunt, intéllegant ab illis, quóniam qui hæc fecit, fórtior est illis; a magnitúdine enim speciéi et creatúræ cognoscibíliter póterit Creátor horum vidéri. Sed tamen adhuc in his minor est queréla, et hi enim fortásse errant, Deum quæréntes et voléntes inveníre. Etenim, cum in opéribus illíus converséntur, inquírunt et persuásum habent quóniam bona sunt quæ vidéntur.

Or if they admired their power and their effects, let them understand by them, that he that made them, is mightier than they: For by the greatness of the beauty, and of the creature, the creator of them may be seen, so as to be known thereby. But yet as to these they are less to be blamed. For they perhaps err, seeking God, and desirous to find him. For being conversant among his works, they search: and they are persuaded that the things are good which are seen.



R. Inítium sapiéntiæ timor Dómini: * Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum: laudátio ejus manet in sǽculum sǽculi.

R. The fear of the Lord is the beginning of wisdom. * A good understanding have all they that do His commandments. His praise endureth for ever.



V. Diléctio illíus custódia legum est: quia omnis sapiéntia timor Dómini.

V. Love is the keeping of her laws, for all wisdom is the fear of the Lord.



R. Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum: laudátio ejus manet in sǽculum sǽculi.

R. A good understanding have all they that do His commandments. His praise endureth for ever.




Lectio III

Lesson III



Sap 13:8-10

Wis 13:8-10



Iterum autem nec his debet ignósci. Si enim tantum potuérunt scire, ut possent æstimáre sǽculum, quómodo hujus Dóminum non facílius invenérunt? Infelíces autem sunt, et inter mórtuos spes illórum est, qui appellavérunt deos ópera mánuum hóminum, aurum et argéntum, artis inventiónem et similitúdines animálium aut lápidem inútilem opus manus antíquæ.

But then again they are not to be pardoned. For if they were able to know so much as to make a judgment of the world: how did they not more easily find out the Lord thereof? But unhappy are they, and their hope is among the dead, who have called gods the works of the hands of men, gold and silver, the inventions of art, and the resemblances of beasts, or an unprofitable stone the work of an ancient hand.



R. Verbum iníquum et dolósum longe fac a me, Dómine: * Divítias et paupertátem ne déderis mihi, sed tantum víctui meo tríbue necessária.

R. Lord, remove far from me vanity and lies. * Give me neither poverty nor riches, but feed me with food convenient for me.



V. Duo rogávi te, ne déneges mihi ántequam móriar.

V. Two things have I required of thee; deny me them not before I die.



R. Divítias et paupertátem ne déderis mihi, sed tantum víctui meo tríbue necessária.

R. Give me neither poverty nor riches, but feed me with food convenient for me.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Divítias et paupertátem ne déderis mihi, sed tantum víctui meo tríbue necessária.

R. Give me neither poverty nor riches, but feed me with food convenient for me.





Sabbato infra Hebdomadam III AugustiSaturday of the third week of August

Lectio I

Lesson I



De libro Sapiéntiæ

Lesson from the book of Wisdom



Sap 15:1-3

Wis 15:1-3



Tu autem, Deus noster, suávis et verus es, pátiens et in misericórdia dispónens ómnia. Etenim, si peccavérimus, tui sumus sciéntes magnitúdinem tuam; et, si non peccavérimus, scimus quóniam apud te sumus computáti. Nosse enim te, consummáta justítia est, et scire justítiam et virtútem tuam, radix est immortalitátis.

But thou, our God, art gracious and true, patient, and ordering all things in mercy. For if we sin, we are thine, knowing thy greatness: and if we sin not, we know that we are counted with thee. For to know thee is perfect justice: and to know thy justice, and thy power, is the root of immortality.



R. Dómine, Pater et Deus vitæ meæ, ne derelínquas me in cogitátu malígno: extolléntiam oculórum meórum ne déderis mihi, et desidérium malígnum avérte a me, Dómine; aufer a me concupiscéntiam, * Et ánimo irreverénti et infruníto ne tradas me, Dómine.

R. O Lord, Father and God of my life, leave me not to evil counsels; give me not a proud look, but turn away from me an haughty mind, O Lord turn away from me concupiscence, * And give me not over unto an impudent and froward mind, O Lord!



V. Ne derelínquas me, Dómine, ne accréscant ignorántiæ meæ, nec multiplicéntur delícta mea.

V. Leave me not, O Lord, lest mine ignorance increase, and my sins abound.



R. Et ánimo irreverénti et infruníto ne tradas me, Dómine.

R. And give me not over unto an impudent and froward mind, O Lord.




Lectio II

Lesson II



Sap 15:4-6

Wis 15:4-6



Non enim in errórem indúxit nos hóminum malæ artis excogitátio, nec umbra pictúræ labor sine fructu, effígies sculpta per vários colóres, cujus aspéctus insensáto dat concupiscéntiam, et díligit mórtuæ imáginis effígiem sine ánima. Malórum amatóres digni sunt qui spem hábeant in tálibus, et qui fáciunt illos et qui díligunt, et qui colunt.

For the invention of mischievous men hath not deceived us, nor the shadow of a picture, a fruitless labour, a graven figure with diverse colours, The sight whereof enticeth the fool to lust after it, and he loveth the lifeless figure of a dead image. The lovers of evil things deserve to have no better things to trust in, both they that make them, and they that love them, and they that worship them.



R. Magna enim sunt judícia tua, Dómine, et inenarrabília verba tua: * Magnificásti pópulum tuum et honorásti.

R. Great are thy judgments, O Lord, and thy words cannot be expressed. * Thou didst make thy people mighty and honourable.



V. Transtulísti illos per Mare Rubrum et transvexísti eos per aquam nímiam.

V. Thou broughtest them through the Red Sea, and leddest them through much water.



R. Magnificásti pópulum tuum et honorásti.

R. Thou didst make thy people mighty and honourable.




Lectio III

Lesson III



Sap 15:7-8

Wis 15:7-8



Sed et fígulus mollem terram premens laborióse fingit ad usus nostros unumquódque vas; et de eódem luto fingit, quæ munda sunt in usum vasa, et simíliter quæ his sunt contrária; horum autem vasórum quis sit usus judex est fígulus. Et cum labóre vano deum fingit de eódem luto ille, qui paulo ante de terra factus fúerat, et post pusíllum redúcit se unde accéptus est, repetítus ánimæ débitum quam habébat.

The potter also tempering soft earth, with labour fashioneth every vessel for our service, and of the same clay he maketh both vessels that are for clean uses, and likewise such as serve to the contrary: but what is the use of these vessels, the potter is the judge. And of the same clay by a vain labour he maketh a god: he who a little before was made of earth himself, and a little after returneth to the same out of which he was taken, when his life which was lent him shall be called for again.



R. Quæ sunt in corde hóminum, óculi tui vident, Dómine, et in libro tuo ómnia scribéntur: * Homo videt in fácie, Deus autem in corde.

R. Lord, thine eyes behold all that is in the heart of man, and in thy book are they all written. * Man looketh on the outward appearance, but God looketh on the heart.



V. Omnia enim corda scrutátur, et univérsas méntium cogitatiónes intéllegit.

V. For He searcheth all hearts, and understandeth all the imaginations of the thoughts.



R. Homo videt in fácie, Deus autem in corde.

R. Man looketh on the outward appearance, but God looketh on the heart.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Homo videt in fácie, Deus autem in corde.

R. Man looketh on the outward appearance, but God looketh on the heart.





Dominica IV AugustiFourth Sunday of August

Lectio I

Lesson I



Incipit liber Ecclesiástici

Lesson from the book of Ecclesiasticus



Sir 1:1-5

Sir 1:1-5



Omnis sapiéntia a Dómino Deo est et cum illo fuit semper et est ante ævum. Arénam maris et plúviæ guttas, et dies sǽculi, quis dinumerávit? Altitúdinem cæli, et latitúdinem terræ, et profúndum abýssi, quis diménsus est? Sapiéntiam Dei præcedéntem ómnia quis investigávit? Prior ómnium creáta est sapiéntia, et intelléctus prudéntiæ ab ævo. Fons sapiéntiæ Verbum Dei in excélsis, et ingréssus illíus mandáta ætérna.

All wisdom is from the Lord God, and hath been always with him, and is before all time. Who hath numbered the sand of the sea, and the drops of rain, and the days of the world? Who hath measured the height of heaven, and the breadth of the earth, and the depth of the abyss? Who hath searched out the wisdom of God that goeth before all things? Wisdom hath been created before all things, and the understanding of prudence from everlasting. The word of God on high is the fountain of wisdom, and her ways are everlasting commandments.



R. In princípio Deus ántequam terram fáceret, priúsquam abýssos constitúeret, priúsquam prodúceret fontes aquárum, * Antequam montes collocaréntur, ante omnes colles generávit me Dóminus.

R. God possessed me in the beginning, before He made the earth, before He created the depths, before He caused the fountains of water to spring. * Before the mountains were settled, before there were any hills, did the Lord beget me.



V. Quando præparábat cælos, áderam, cum eo cuncta compónens.

V. When He prepared the heavens, I was there with Him, ordering all things.



R. Antequam montes collocaréntur, ante omnes colles generávit me Dóminus.

R. Before the mountains were settled, before there were any hills, did the Lord beget me.




Lectio II

Lesson II



Sir 1:6-10

Sir 1:6-10



Radix sapiéntiæ cui reveláta est? et astútias illíus quis agnóvit? Disciplína sapiéntiæ cui reveláta est et manifestáta? et multiplicatiónem ingréssus illíus quis intelléxit? Unus est altíssimus, Creátor omnípotens, et Rex potens et metuéndus nimis, sedens super thronum illíus et dóminans, Deus. Ipse creávit illam in Spíritu Sancto, et vidit, et dinumerávit, et mensus est. Et effúdit illam super ómnia ópera sua, et super omnem carnem, secúndum datum suum, et prǽbuit illam diligéntibus se.

To whom hath the root of wisdom been revealed, and who hath known her wise counsels? To whom hath the discipline of wisdom been revealed and made manifest? and who hath understood the multiplicity of her steps? There is one most high Creator Almighty, and a powerful king, and greatly to be feared, who sitteth upon his throne, and is the God of dominion. He created her in the Holy Ghost, and saw her, and numbered her, and measured her. And he poured her out upon all his works, and upon all flesh according to his gift, and hath given her to them that love him.



R. Gyrum cæli circuívi sola, et in flúctibus maris ambulávi, in omni gente et in omni pópulo primátum ténui: * Superbórum et sublímium colla própria virtúte calcávi.

R. I alone compassed the circuit of heaven, and walked on the waves of the sea. In every nation and in every people, I held the first place. * In the greatness of my strength have I trodden under my feet the necks of such as be haughty and proud.



V. Ego in altíssimis hábito, et thronus meus in colúmna nubis.

V. I dwell in the highest places, and my throne is in a cloudy pillar.



R. Superbórum et sublímium colla própria virtúte calcávi.

R. In the greatness of my strength have I trodden under my feet the necks of such as be haughty and proud.




Lectio III

Lesson III



Sir 1:11-15

Sir 1:11-16



Timor Dómini glória, et gloriátio, et lætítia, et coróna exsultatiónis. Timor Dómini delectábit cor, et dabit lætítiam, et gáudium, et longitúdinem diérum. Timénti Dóminum bene erit in extrémis, et in die defunctiónis suæ benedicétur. Diléctio Dei honorábilis sapiéntia; quibus autem apparúerit in visu díligunt eam in visióne, et in agnitióne magnálium suórum. Inítium sapiéntiæ timor Dómini: et cum fidélibus in vulva concreátus est.

The fear of the Lord is honour, and glory, and gladness, and a crown of joy. The fear of the Lord shall delight the heart, and shall give joy, and gladness, and length of days. With him that feareth the Lord, it shall go well in the latter end, and in the day of his death he shall be blessed. The love of God is honourable wisdom. And they to whom she shall show herself love her by the sight, and by the knowledge of her great works. The fear of the Lord is the beginning of wisdom, and was created with the faithful in the womb, it walketh with chosen women, and is known with the just and faithful.



R. Emítte, Dómine, sapiéntiam de sede magnitúdinis tuæ, ut mecum sit et mecum labóret: * Ut sciam, quid accéptum sit coram te omni témpore.

R. O send out wisdom from the throne of thy glory, O Lord, to be with me, and to labour with me, * That I may know at all times what is pleasing unto thee.



V. Da mihi, Dómine, sédium tuárum assistrícem sapiéntiam.

V. Give me wisdom, O Lord, that sitteth by thy throne.



R. Ut sciam quid accéptum sit coram te omni témpore.

R. That I may know at all times what is pleasing unto thee.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ut sciam quid accéptum sit coram te omni témpore.

R. That I may know at all times what is pleasing unto thee.




Lectio IV

Lesson IV



Ex libro Morálium sancti Gregórii Papæ

From the Book of Moral Reflections on Job, written by Pope St. Gregory the Great.



Liber 1, cap. 10 in cap. 1 Job

Bk. i. 10 on Job i.



Sunt nonnúlli qui vitam suam négligunt et, dum transitória áppetunt, dum ætérna vel non intélligunt, vel intellécta contémnunt, nec dolórem séntiunt, nec habére consílium sciunt; cumque supérna quæ amisérunt, non consíderant, esse se (heu míseri) in bonis felíces putant. Nequáquam enim ad veritátis lucem, cui cónditi fúerant, mentis óculos érigunt; nequáquam ad contemplatiónem pátriæ ætérnæ desidérii áciem tendunt; sed semetípsos in his, ad quæ projécti sunt, deseréntes, vice pátriæ díligunt exsílium quod patiúntur, et in cæcitáte quam tólerant, quasi in claritáte lúminis exsúltant.

Come there are who are careless concerning their true life, greedy of the things which pass away, but as to the things which are eternal, either understand them not, or, understanding them, holding them to be but of little moment they feel no sorrow, nor know how to take wise advice and, in forgetfulness of the heavenly possessions which they have lost, they deem themselves (alas, poor wretches) happy in their goods. They lift not up their eyes to the light of truth for which they were created no keen desire ever maketh them to cast a longing look toward the everlasting Fatherland. Leaving alone the chief end for which they were made, they fix their affections upon the exile which they are enduring, instead of upon their home, and make merry in the blindness which they are suffering, as though it were glorious day-light.



R. Da mihi, Dómine, sédium tuárum assistrícem sapiéntiam, et noli me reprobáre a púeris tuis: * Quóniam servus tuus sum ego, et fílius ancíllæ tuæ.

R. Give me wisdom, O Lord, that sitteth by thy throne, and reject me not from among thy children. * For I am thy servant and son of thine handmaid.



V. Mitte illam de sede magnitúdinis tuæ, ut mecum sit et mecum labóret.

V. O send her out from the throne of thy glory, to be with me and to labour with me.



R. Quóniam servus tuus sum ego, et fílius ancíllæ tuæ.

R. For I am thy servant and son of thine handmaid.




Lectio V

Lesson V



At contra, electórum mentes, dum transitória cuncta nulla esse conspíciunt, ad quæ sint cónditæ exquírunt: cumque eórum satisfactióni nihil extra Deum súfficit, ipsa inquisitiónis exercitatióne fatigáta illórum cogitátio, in Conditóris sui spe et contemplatióne requiéscit, supérnis intérseri cívibus áppetit; et unusquísque eórum adhuc in mundo córpore pósitus, mente tamen extra mundum surgit: ærúmnam exsílii, quam tólerat, deplórat, et ad sublímem pátriam incessántibus se amóris stímulis éxcitat. Cum ergo dolens videt, quam sit ætérnum quod pérdidit, ínvenit salúbre consílium, temporále hoc despícere quod percúrrit: et quo magis crescit consílii sciéntia ut peritúra déserat, eo augétur dolor, quod necdum ad mansúra pertíngat.

But, on the other hand, the understandings of the elect, while they apprehend the things which pass away, perceive them to be indeed nothings, and work towards grasping the true end to which they were created, and since nothing outside God satisfieth them, their thought, wearied by the intensity of speculation, findeth rest in the hope for, and the contemplation of, their Maker. They are fain to take their place among the citizens above, and each one of them, although still placed in the world as concerns his body, doth yet in heart and mind ascend above the world. They bemoan the hardships of the exile which they are enduring, and rouse themselves by the constant pricking of their love, to look to their Fatherland above. When therefore such an one seeth with grief that by sin he hath lost an eternal inheritance, he findeth this healthy counsel, to reckon but lightly the things of time through which he is passing, and as the riper groweth his wise course that he hath chosen, to let be these perishing things, the deeper groweth his sorrow that he hath not yet attained unto the things which endure.



R. Inítium sapiéntiæ timor Dómini: * Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum: laudátio ejus manet in sǽculum sǽculi.

R. The fear of the Lord is the beginning of wisdom. * A good understanding have all they that do His commandments. His praise endureth for ever.



V. Diléctio illíus custódia legum est: quia omnis sapiéntia timor Dómini.

V. Love is the keeping of her laws, for all wisdom is the fear of the Lord.



R. Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum: laudátio ejus manet in sǽculum sǽculi.

R. A good understanding have all they that do His commandments. His praise endureth for ever.




Lectio VI

Lesson VI



Intuéndum quoque est, quod nullus dolor mentis sit in actióne præcipitatiónis. Qui enim sine consíliis vivunt, qui seípsos rerum evéntibus præcípites déserunt, nullo ínterim cogitatiónum dolóre fatigántur. Nam qui solérter in vitæ consílio figit mentem, caute sese in omni actióne circumspiciéndo consíderat; et ne ex re quæ ágitur, repentínus finis adversúsque surrípiat, hunc prius mólliter pósito pede cogitatiónis palpat: pensat, ne ab his quæ agénda sunt, præpédiat formído; ne in his quæ differénda sunt, præcipitátio impéllat; ne prava per concupiscéntiam apérto bello súperent; ne recta per inánem glóriam insidiándo supplántent.

We must also realise that they who are headlong in their courses, feel not sorrow of heart. They that live without thought, who leave themselves recklessly to the guidance of events, escape the weariness of thought. He that ordereth his life by prudent consideration, looketh carefully around him before each thing that he doth, and, like a man, that before advancing on an uncertain way, trieth the ground with his foot, so he taketh thought beforehand, lest some sudden and evil thing should happen to him he considereth whether that which he hath a mind to do is not forbidden to him by caution, whether he be not too hasty about things which were better put off to another season, lest evil should overcome him by open attack upon his lusts, or even good undo him by the in-bringing of vain glory.



R. Inítium sapiéntiæ timor Dómini: * Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum: laudátio ejus manet in sǽculum sǽculi.

R. The fear of the Lord is the beginning of wisdom. * A good understanding have all they that do His commandments. His praise endureth for ever.



V. Diléctio illíus custódia legum est: quia omnis sapiéntia timor Dómini.

V. Love is the keeping of her laws, for all wisdom is the fear of the Lord.



R. Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum: laudátio ejus manet in sǽculum sǽculi.

R. A good understanding have all they that do His commandments. His praise endureth for ever.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum: laudátio ejus manet in sǽculum sǽculi.

R. A good understanding have all they that do His commandments. His praise endureth for ever.





Feria II infra Hebdomadam IV AugustiMonday of the fourth week of August

Lectio I

Lesson I



De libro Ecclesiástici

Lesson from the book of Ecclesiasticus



Sir 1:22-26

Sir 1:22-26



Coróna sapiéntiæ timor Dómini, replens pacem et salútis fructum; et vidit et dinumerávit eam: útraque autem sunt dona Dei. Sciéntiam et intelléctum prudéntiæ sapiéntia compartiétur et glóriam tenéntium se exáltat. Radix sapiéntiæ est timére Dóminum, et rami illíus longǽvi. In thesáuris sapiéntiæ intelléctus et sciéntiæ religiósitas, exsecrátio autem peccatóribus sapiéntia.

The fear of the Lord is a crown of wisdom, filling up peace and the fruit of salvation: And it hath seen, and numbered her: but both are the gifts of God. Wisdom shall distribute knowledge, and understanding of prudence: and exalteth the glory of them that hold her. The root of wisdom is to fear the Lord: and the branches thereof are longlived. In the treasures of wisdom is understanding, and religiousness of knowledge: but to sinners wisdom is an abomination



R. Ne derelínquas me, Dómine, pater et dominátor vitæ meæ, ut non córruam in conspéctu adversariórum meórum: * Ne gáudeat de me inimícus meus.

R. O Lord, Father and Governor of my life, leave me not, lest I fall before mine adversaries, * and mine enemy rejoice over me.



V. Apprehénde arma et scutum et exsúrge in adjutórium mihi.

V. Take hold of shield and buckler, and stand up for mine help.



R. Ne gáudeat de me inimícus meus.

R. Lest mine enemy rejoice over me.




Lectio II

Lesson II



Sir 1:27-33

Sir 1:27-33



Timor Dómini expéllit peccátum; nam qui sine timóre est non póterit justificári; iracúndia enim animositátis illíus subvérsio illíus est. Usque in tempus sustinébit pátiens, et póstea reddítio jucunditátis. Bonus sensus usque in tempus abscóndet verba illíus, et lábia multórum enarrábunt sensum illíus. In thesáuris sapiéntiæ significátio disciplínæ, exsecrátio autem peccatóri cultúra Dei. Fili, concupíscens sapiéntiam consérva justítiam, et Deus præbébit illam tibi.

The fear of the Lord driveth out sin: For he that is without fear, cannot be justified: for the wrath of his high spirits is his ruin. A patient man shall bear for a time, and afterwards joy shall be restored to him. A good understanding will hide his words for a time, and the lips of many shall declare his wisdom. In the treasures of wisdom is the signification of discipline: But the worship of God is an abomination to a sinner. Son, if thou desire wisdom, keep justice, and God will give her to thee



R. Magna enim sunt judícia tua, Dómine, et inenarrabília verba tua: * Magnificásti pópulum tuum et honorásti.

R. Great are thy judgments, O Lord, and thy words cannot be expressed. * Thou didst make thy people mighty and honourable.



V. Transtulísti illos per Mare Rubrum et transvexísti eos per aquam nímiam.

V. Thou broughtest them through the Red Sea, and leddest them through much water.



R. Magnificásti pópulum tuum et honorásti.

R. Thou didst make thy people mighty and honourable.




Lectio III

Lesson III



Sir 1:34-40

Sir 1:34-40



Sapiéntia enim et disciplína timor Dómini, et quod beneplácitum est illi, fides et mansuetúdo, et adimplébit thesáuros illíus. Ne sis incredíbilis timóri Dómini, et ne accésseris ad illum dúplici corde. Ne fúeris hypócrita in conspéctu hóminum et non scandalizéris in lábiis tuis. Atténde in illis, ne forte cadas et addúcas ánimæ tuæ inhonoratiónem, et revélet Deus abscónsa tua et in médio synagógæ elídat te; quóniam accessísti malígne ad Dóminum, et cor tuum plenum est dolo et fallácia.

For the fear of the Lord is wisdom and discipline: and that which is agreeable to him, Is faith, and meekness: and he will fill up his treasures. Be not incredulous to the fear of the Lord: and come not to him with a double heart. Be not a hypocrite in the sight of men, and let not thy lips be a stumblingblock to thee. Watch over them, lest thou fall, and bring dishonour upon thy soul, And God discover thy secrets, and cast thee down in the midst of the congregation. Because thou camest to the Lord wickedly, and thy heart is full of guile and deceit.



R. Quæ sunt in corde hóminum, óculi tui vident, Dómine, et in libro tuo ómnia scribéntur: * Homo videt in fácie, Deus autem in corde.

R. Lord, thine eyes behold all that is in the heart of man, and in thy book are they all written. * Man looketh on the outward appearance, but God looketh on the heart.



V. Omnia enim corda scrutátur, et univérsas méntium cogitatiónes intéllegit.

V. For He searcheth all hearts, and understandeth all the imaginations of the thoughts.



R. Homo videt in fácie, Deus autem in corde.

R. Man looketh on the outward appearance, but God looketh on the heart.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Homo videt in fácie, Deus autem in corde.

R. Man looketh on the outward appearance, but God looketh on the heart.





Feria III infra Hebdomadam IV AugustiTuesday of the fourth week of August

Lectio I

Lesson I



De libro Ecclesiástici

Lesson from the book of Ecclesiasticus



Sir 2:1-3

Sir 2:1-3



Fili, accédens ad servitútem Dei sta in justítia et timóre, et prǽpara ánimam tuam ad tentatiónem. Déprime cor tuum et sústine, inclína aurem tuam et súscipe verba intelléctus et ne festínes in témpore obductiónis. Sústine sustentatiónes Dei, conjúngere Deo et sústine, ut crescat in novíssimo vita tua.

Son, when thou comest to the service of God, stand in justice and in fear, and prepare thy soul for temptation. Humble thy heart, and endure: incline thy ear, and receive the words of understanding: and make not haste in the time of clouds. Wait on God with patience: join thyself to God, and endure, that thy life may be increased in the latter end.



R. Præbe, fili, cor mihi, et óculi tui vias meas custódiant: * Ut addátur grátia cápiti tuo.

R. My son, give me thine heart, and let thine eyes observe my ways. * For they shall be an ornament of grace unto thine head.



V. Atténde, fili mi, sapiéntiam meam et ad elóquium meum inclína aurem tuam.

V. My son, attend unto my wisdom, and incline thine ear unto my sayings.



R. Ut addátur grátia cápiti tuo.

R. For they shall be an ornament of grace unto thine head.




Lectio II

Lesson II



Sir 2:4-6

Sir 2:4-6



Omne quod tibi applícitum fúerit áccipe et in dolóre sústine et in humilitáte tua patiéntiam habe; quóniam in igne probátur aurum et argéntum, hómines vero receptíbiles in camíno humiliatiónis. Crede Deo, et recuperábit te, et dírige viam tuam et spera in illum: serva timórem illíus et in illo veterásce.

Take all that shall be brought upon thee: and in thy sorrow endure, and in thy humiliation keep patience. For gold and silver are tried in the fire, but acceptable men in the furnace of humiliation. Believe God, and he will recover thee: and direct thy way, and trust in him. Keep his fear, and grow old therein.



R. Inítium sapiéntiæ timor Dómini: * Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum: laudátio ejus manet in sǽculum sǽculi.

R. The fear of the Lord is the beginning of wisdom. * A good understanding have all they that do His commandments. His praise endureth for ever.



V. Diléctio illíus custódia legum est: quia omnis sapiéntia timor Dómini.

V. Love is the keeping of her laws, for all wisdom is the fear of the Lord.



R. Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum: laudátio ejus manet in sǽculum sǽculi.

R. A good understanding have all they that do His commandments. His praise endureth for ever.




Lectio III

Lesson III



Sir 2:7-12

Sir 2:7-12



Metuéntes Dóminum, sustinéte misericórdiam ejus et non deflectátis ab illo, ne cadátis. Qui timétis Dóminum, crédite illi, et non evacuábitur merces vestra. Qui timétis Dóminum, speráte in illum, et in oblectatiónem véniet vobis misericórdia. Qui timétis Dóminum dilígite illum, et illuminabúntur corda vestra. Respícite, fílii, natiónes hóminum et scitóte quia nullus sperávit in Dómino et confúsus est. Quis enim permánsit in mandátis ejus et derelíctus est? aut quis invocávit eum, et despéxit illum?

Ye that fear the Lord, wait for his mercy: and go not aside from him, lest ye fall. Ye that fear the Lord, believe him: and your reward shall not be made void. Ye that fear the Lord, hope in him: and mercy shall come to you for your delight. Ye that fear the Lord, love him, and your hearts shall be enlightened. My children behold the generations of men: and know ye that no one hath hoped in the Lord, and hath been confounded. For who hath continued in his commandment, and hath been forsaken? or who hath called upon him, and he despised him?



R. Verbum iníquum et dolósum longe fac a me, Dómine: * Divítias et paupertátem ne déderis mihi, sed tantum víctui meo tríbue necessária.

R. Lord, remove far from me vanity and lies. * Give me neither poverty nor riches, but feed me with food convenient for me.



V. Duo rogávi te, ne déneges mihi ántequam móriar.

V. Two things have I required of thee; deny me them not before I die.



R. Divítias et paupertátem ne déderis mihi, sed tantum víctui meo tríbue necessária.

R. Give me neither poverty nor riches, but feed me with food convenient for me.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Divítias et paupertátem ne déderis mihi, sed tantum víctui meo tríbue necessária.

R. Give me neither poverty nor riches, but feed me with food convenient for me.





Feria IV infra Hebdomadam IV AugustiWednesday of the fourth week of August

Lectio I

Lesson I



De libro Ecclesiástici

Lesson from the book of Ecclesiasticus



Sir 3:1-4

Sir 3:1-4



Fílii sapiéntiæ ecclésia justórum, et nátio illórum obediéntia et diléctio. Judícium patris audíte, fílii, et sic fácite ut salvi sitis. Deus enim honorávit patrem in fíliis, et judícium matris exquírens firmávit in fílios. Qui díligit Deum exorábit pro peccátis et continébit se ab illis et in oratióne diérum exaudiétur.

The sons of wisdom are the church of the just: and their generation, obedience and love. Children, hear the judgment of your father, and so do that you may be saved. For God hath made the father honourable to the children: and seeking the judgment of the mothers, hath confirmed it upon the children. He that loveth God, shall obtain pardon for his sins by prayer, and shall refrain himself from them, and shall be heard in the prayer of days.



R. Dómine, Pater et Deus vitæ meæ, ne derelínquas me in cogitátu malígno: extolléntiam oculórum meórum ne déderis mihi, et desidérium malígnum avérte a me, Dómine; aufer a me concupiscéntiam, * Et ánimo irreverénti et infruníto ne tradas me, Dómine.

R. O Lord, Father and God of my life, leave me not to evil counsels; give me not a proud look, but turn away from me an haughty mind, O Lord turn away from me concupiscence, * And give me not over unto an impudent and froward mind, O Lord!



V. Ne derelínquas me, Dómine, ne accréscant ignorántiæ meæ, nec multiplicéntur delícta mea.

V. Leave me not, O Lord, lest mine ignorance increase, and my sins abound.



R. Et ánimo irreverénti et infruníto ne tradas me, Dómine.

R. And give me not over unto an impudent and froward mind, O Lord.




Lectio II

Lesson II



Sir 3:5-8

Sir 3:5-8



Et, sicut qui thesaurízat, ita et qui honoríficat matrem suam; qui honórat patrem suum jucundábitur in fíliis et in die oratiónis suæ exaudiétur. Qui honórat patrem suum vita vivet longióre, et qui obédit patri refrigerábit matrem. Qui timet Dóminum honórat paréntes, et quasi dóminis sérviet his qui se genuérunt.

And he that honoureth his mother is as one that layeth up a treasure. He that honoureth his father shall have joy in his own children, and in the day of his prayer he shall be heard. He that honoureth his father shall enjoy a long life: and he that obeyeth the father, shall be a comfort to his mother. He that feareth the Lord, honoureth his parents, and will serve them as his masters that brought him into the world.



R. Magna enim sunt judícia tua, Dómine, et inenarrabília verba tua: * Magnificásti pópulum tuum et honorásti.

R. Great are thy judgments, O Lord, and thy words cannot be expressed. * Thou didst make thy people mighty and honourable.



V. Transtulísti illos per Mare Rubrum et transvexísti eos per aquam nímiam.

V. Thou broughtest them through the Red Sea, and leddest them through much water.



R. Magnificásti pópulum tuum et honorásti.

R. Thou didst make thy people mighty and honourable.




Lectio III

Lesson III



Sir 3:9-13

Sir 3:9-13



In ópere, et sermóne, et omni patiéntia, honóra patrem tuum, ut supervéniat tibi benedíctio ab eo, et benedíctio illíus in novíssimo máneat. Benedíctio patris firmat domos filiórum, maledíctio autem matris eradícat fundaménta. Ne gloriéris in contumélia patris tui, non enim est tibi glória ejus confúsio. Glória enim hóminis ex honóre patris sui, et dédecus fílii pater sine honóre.

Honour thy father, in work and word, and all patience, That a blessing may come upon thee from him, and his blessing may remain in the latter end. The father's blessing establisheth the houses of the children: but the mother's curse rooteth up the foundation. Glory not in the dishonour of thy father: for his shame is no glory to thee. For the glory of a man is from the honour of his father, and a father without honour is the disgrace of the son.



R. Quæ sunt in corde hóminum, óculi tui vident, Dómine, et in libro tuo ómnia scribéntur: * Homo videt in fácie, Deus autem in corde.

R. Lord, thine eyes behold all that is in the heart of man, and in thy book are they all written. * Man looketh on the outward appearance, but God looketh on the heart.



V. Omnia enim corda scrutátur, et univérsas méntium cogitatiónes intéllegit.

V. For He searcheth all hearts, and understandeth all the imaginations of the thoughts.



R. Homo videt in fácie, Deus autem in corde.

R. Man looketh on the outward appearance, but God looketh on the heart.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Homo videt in fácie, Deus autem in corde.

R. Man looketh on the outward appearance, but God looketh on the heart.





Feria V infra Hebdomadam IV AugustiThursday of the fourth week of August

Lectio I

Lesson I



De libro Ecclesiástici

Lesson from the book of Ecclesiasticus



Sir 3:22-26

Sir 3:22-26



Altióra te ne quæsíeris, et fortióra te ne scrutátus fúeris; sed, quæ præcépit tibi Deus, illa cógita semper, et in plúribus opéribus ejus ne fúeris curiósus; non est enim tibi necessárium ea quæ abscóndita sunt vidére óculis tuis. In supervácuis rebus noli scrutári multiplíciter, et in plúribus opéribus ejus non eris curiósus; plúrima enim super sensum hóminum osténsa sunt tibi; multos quoque supplantávit suspício illórum, et in vanitáte detínuit sensus illórum.

Seek not the things that are too high for thee, and search not into things above thy ability: but the things that God hath commanded thee, think on them always, and in many of his works be not curious. For it is not necessary for thee to see with thy eyes those things that are hid. In unnecessary matters be not over curious, and in many of his works thou shalt not be inquisitive. For many things are shown to thee above the understanding of men. And the suspicion of them hath deceived many, and hath detained their minds in vanity.



R. In princípio Deus ántequam terram fáceret, priúsquam abýssos constitúeret, priúsquam prodúceret fontes aquárum, * Antequam montes collocaréntur, ante omnes colles generávit me Dóminus.

R. God possessed me in the beginning, before He made the earth, before He created the depths, before He caused the fountains of water to spring. * Before the mountains were settled, before there were any hills, did the Lord beget me.



V. Quando præparábat cælos, áderam, cum eo cuncta compónens.

V. When He prepared the heavens, I was there with Him, ordering all things.



R. Antequam montes collocaréntur, ante omnes colles generávit me Dóminus.

R. Before the mountains were settled, before there were any hills, did the Lord beget me.




Lectio II

Lesson II



Sir 3:27-30

Sir 3:27-30



Cor durum habébit male in novíssimo, et qui amat perículum in illo períbit. Cor ingrédiens duas vias non habébit succéssus, et pravus corde in illis scandalizábitur. Cor nequam gravábitur in dolóribus, et peccátor adíciet ad peccándum. Synagógæ superbórum non erit sánitas, frutex enim peccáti radicábitur in illis, et non intellégitur.

A hard heart shall fear evil at the last: and he that loveth danger shall perish in it. A heart that goeth two ways shall not have success, and the perverse of heart shall be scandalized therein. A wicked heart shall be laden with sorrows, and the sinner will add sin to sin. The congregation of the proud shall not be healed: for the plant of wickedness shall take root in them, and it shall not be perceived.



R. Gyrum cæli circuívi sola, et in flúctibus maris ambulávi, in omni gente et in omni pópulo primátum ténui: * Superbórum et sublímium colla própria virtúte calcávi.

R. I alone compassed the circuit of heaven, and walked on the waves of the sea. In every nation and in every people, I held the first place. * In the greatness of my strength have I trodden under my feet the necks of such as be haughty and proud.



V. Ego in altíssimis hábito, et thronus meus in colúmna nubis.

V. I dwell in the highest places, and my throne is in a cloudy pillar.



R. Superbórum et sublímium colla própria virtúte calcávi.

R. In the greatness of my strength have I trodden under my feet the necks of such as be haughty and proud.




Lectio III

Lesson III



Sir 3:31-34

Sir 3:31-34



Cor sapiéntis intellégitur in sapiéntia, et auris bona áudiet cum omni concupiscéntia sapiéntiam. Sápiens cor et intellegíbile abstinébit se a peccátis et in opéribus justítiæ succéssus habébit. Ignem ardéntem exstínguit aqua, et eleemósyna resístit peccátis; et Deus prospéctor est ejus qui reddit grátiam, méminit ejus in pósterum, et in témpore casus sui invéniet firmaméntum.

The heart of the wise is understood in wisdom, and a good ear will hear wisdom with all desire. A wise heart, and which hath understanding, will abstain from sins, and in the works of justice shall have success. Water quencheth a flaming fire, and alms resisteth sins: And God provideth for him that showeth favour: he remembereth him afterwards, and in the time of his fall he shall find a sure stay.



R. Emítte, Dómine, sapiéntiam de sede magnitúdinis tuæ, ut mecum sit et mecum labóret: * Ut sciam, quid accéptum sit coram te omni témpore.

R. O send out wisdom from the throne of thy glory, O Lord, to be with me, and to labour with me, * That I may know at all times what is pleasing unto thee.



V. Da mihi, Dómine, sédium tuárum assistrícem sapiéntiam.

V. Give me wisdom, O Lord, that sitteth by thy throne.



R. Ut sciam quid accéptum sit coram te omni témpore.

R. That I may know at all times what is pleasing unto thee.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ut sciam quid accéptum sit coram te omni témpore.

R. That I may know at all times what is pleasing unto thee.





Feria VI infra Hebdomadam IV AugustiFriday of the fourth week of August

Lectio I

Lesson I



De libro Ecclesiástici

Lesson from the book of Ecclesiasticus



Sir 4:1-4

Sir 4:1-4



Fili, eleemósynam páuperis ne defráudes et óculos tuos ne transvértas a páupere. Animam esuriéntem ne despéxeris et non exásperes páuperem in inópia sua. Cor ínopis ne afflíxeris et non prótrahas datum angustiánti. Rogatiónem contribuláti ne abícias, et non avértas fáciem tuam ab egéno.

Son, defraud not the poor of alms, and turn not away thy eyes from the poor. Despise not the hungry soul: and provoke not the poor in his want. Afflict not the heart of the needy, and defer not to give to him that is in distress. Reject not the petition of the afflicted: and turn not away thy face from the needy.



R. Da mihi, Dómine, sédium tuárum assistrícem sapiéntiam, et noli me reprobáre a púeris tuis: * Quóniam servus tuus sum ego, et fílius ancíllæ tuæ.

R. Give me wisdom, O Lord, that sitteth by thy throne, and reject me not from among thy children. * For I am thy servant and son of thine handmaid.



V. Mitte illam de sede magnitúdinis tuæ, ut mecum sit et mecum labóret.

V. O send her out from the throne of thy glory, to be with me and to labour with me.



R. Quóniam servus tuus sum ego, et fílius ancíllæ tuæ.

R. For I am thy servant and son of thine handmaid.




Lectio II

Lesson II



Sir 4:5-7

Sir 4:5-7



Ab ínope ne avértas óculos tuos propter iram: et non relínquas quæréntibus tibi retro maledícere; maledicéntis enim tibi in amaritúdine ánimæ, exaudiétur deprecátio illíus; exáudiet autem eum qui fecit illum. Congregatióni páuperum affábilem te fácito: et presbýtero humília ánimam tuam, et magnáto humília caput tuum.

Turn not away thy eyes from the poor for fear of anger: and leave not to them that ask of thee to curse thee behind thy back. For the prayer of him that curseth thee in the bitterness of his soul, shall be heard, for he that made him will hear him. Make thyself affable to the congregation of the poor, and humble thy soul to the ancient, and bow thy head to a great man



R. Inítium sapiéntiæ timor Dómini: * Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum: laudátio ejus manet in sǽculum sǽculi.

R. The fear of the Lord is the beginning of wisdom. * A good understanding have all they that do His commandments. His praise endureth for ever.



V. Diléctio illíus custódia legum est: quia omnis sapiéntia timor Dómini.

V. Love is the keeping of her laws, for all wisdom is the fear of the Lord.



R. Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum: laudátio ejus manet in sǽculum sǽculi.

R. A good understanding have all they that do His commandments. His praise endureth for ever.




Lectio III

Lesson III



Sir 4:8-11

Sir 4:8-11



Declína páuperi sine tristítia aurem tuam et redde débitum tuum et respónde illi pacífica in mansuetúdine. Líbera eum, qui injúriam pátitur, de manu supérbi, et non ácide feras in ánima tua. In judicándo esto pupíllis miséricors ut pater, et pro viro matri illórum; et eris tu velut fílius Altíssimi obédiens, et miserébitur tui magis quam mater.

Bow down thy ear cheerfully to the poor, and pay what thou owest, and answer him peaceable words with mildness. Deliver him that suffereth wrong out of the hand of the proud: and be not fainthearted in thy soul. In judging be merciful to the fatherless as a father, and as a husband to their mother. And thou shalt be as the obedient son of the most High, and he will have mercy on thee more than a mother.



R. Verbum iníquum et dolósum longe fac a me, Dómine: * Divítias et paupertátem ne déderis mihi, sed tantum víctui meo tríbue necessária.

R. Lord, remove far from me vanity and lies. * Give me neither poverty nor riches, but feed me with food convenient for me.



V. Duo rogávi te, ne déneges mihi ántequam móriar.

V. Two things have I required of thee; deny me them not before I die.



R. Divítias et paupertátem ne déderis mihi, sed tantum víctui meo tríbue necessária.

R. Give me neither poverty nor riches, but feed me with food convenient for me.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Divítias et paupertátem ne déderis mihi, sed tantum víctui meo tríbue necessária.

R. Give me neither poverty nor riches, but feed me with food convenient for me.





Sabbato infra Hebdomadam IV AugustiSaturday of the fourth week of August

Lectio I

Lesson I



De libro Ecclesiástici

Lesson from the book of Ecclesiasticus



Sir 4:23-28

Sir 4:23-28



Fili, consérva tempus et devíta a malo. Pro ánima tua ne confundáris dícere verum; est enim confúsio addúcens peccátum, et est confúsio addúcens glóriam et grátiam. Ne accípias fáciem advérsus fáciem tuam nec advérsus ánimam tuam mendácium. Ne revereáris próximum tuum in casu suo, nec retíneas verbum in témpore salútis. Non abscóndas sapiéntiam tuam in decóre suo.

Son, observe the time, and fly from evil. For thy soul be not ashamed to say the truth. For there is a shame that bringeth sin, and there is a shame that bringeth glory and grace. Accept no person against thy own person, nor against thy soul a lie. Reverence not thy neighbour in his fall: And refrain not to speak in the time of salvation. Hide not thy wisdom in her beauty.



R. Dómine, Pater et Deus vitæ meæ, ne derelínquas me in cogitátu malígno: extolléntiam oculórum meórum ne déderis mihi, et desidérium malígnum avérte a me, Dómine; aufer a me concupiscéntiam, * Et ánimo irreverénti et infruníto ne tradas me, Dómine.

R. O Lord, Father and God of my life, leave me not to evil counsels; give me not a proud look, but turn away from me an haughty mind, O Lord turn away from me concupiscence, * And give me not over unto an impudent and froward mind, O Lord!



V. Ne derelínquas me, Dómine, ne accréscant ignorántiæ meæ, nec multiplicéntur delícta mea.

V. Leave me not, O Lord, lest mine ignorance increase, and my sins abound.



R. Et ánimo irreverénti et infruníto ne tradas me, Dómine.

R. And give me not over unto an impudent and froward mind, O Lord.




Lectio II

Lesson II



Sir 4:29-32

Sir 4:29-32



In lingua enim sapiéntia dignóscitur, et sensus et sciéntia et doctrína in verbo sensáti, et firmaméntum in opéribus justítiæ. Non contradícas verbo veritátis ullo modo, et de mendácio ineruditiónis tuæ confúndere. Non confundáris confitéri peccáta tua, et ne subícias te omni hómini pro peccáto. Noli resístere contra fáciem poténtis, nec conéris contra ictum flúvii.

For by the tongue wisdom is discerned: and understanding, and knowledge, and learning by the word of the wise, and steadfastness in the works of justice. In nowise speak against the truth, but be ashamed of the lie of thy ignorance. Be not ashamed to confess thy sins, but submit not thyself to every man for sin. Resist not against the face of the mighty, and do not strive against the stream of the river



R. Magna enim sunt judícia tua, Dómine, et inenarrabília verba tua: * Magnificásti pópulum tuum et honorásti.

R. Great are thy judgments, O Lord, and thy words cannot be expressed. * Thou didst make thy people mighty and honourable.



V. Transtulísti illos per Mare Rubrum et transvexísti eos per aquam nímiam.

V. Thou broughtest them through the Red Sea, and leddest them through much water.



R. Magnificásti pópulum tuum et honorásti.

R. Thou didst make thy people mighty and honourable.




Lectio III

Lesson III



Sir 4:33-36

Sir 4:33-36



Pro justítia agonizáre pro ánima tua, et usque ad mortem certa pro justítia, et Deus expugnábit pro te inimícos tuos. Noli citátus esse in lingua tua, et inútilis, et remíssus in opéribus tuis. Noli esse sicut leo in domo tua evértens domésticos tuos, et ópprimens subjéctos tibi. Non sit porrécta manus tua ad accipiéndum et ad dandum collécta.

Strive for justice for thy soul, and even unto death fight for justice, and God will overthrow thy enemies for thee. Be not hasty in thy tongue: and slack and remiss in thy works. Be not as a lion in thy house, terrifying them of thy household, and oppressing them that are under thee. Let not thy hand be stretched out to receive, and shut when thou shouldst give.



R. Quæ sunt in corde hóminum, óculi tui vident, Dómine, et in libro tuo ómnia scribéntur: * Homo videt in fácie, Deus autem in corde.

R. Lord, thine eyes behold all that is in the heart of man, and in thy book are they all written. * Man looketh on the outward appearance, but God looketh on the heart.



V. Omnia enim corda scrutátur, et univérsas méntium cogitatiónes intéllegit.

V. For He searcheth all hearts, and understandeth all the imaginations of the thoughts.



R. Homo videt in fácie, Deus autem in corde.

R. Man looketh on the outward appearance, but God looketh on the heart.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Homo videt in fácie, Deus autem in corde.

R. Man looketh on the outward appearance, but God looketh on the heart.





Dominica V AugustiFifth Sunday of August

Lectio I

Lesson I



De libro Ecclesiástici

Lesson from the book of Ecclesiasticus



Sir 5:1-5

Sir 5:1-5



Noli atténdere ad possessiónes iníquas, et ne díxeris: Est mihi suffíciens vita; nihil enim próderit in témpore vindíctæ et obductiónis. Ne sequáris in fortitúdine tua concupiscéntiam cordis tui, et ne díxeris: Quómodo pótui? aut quis me subíciet propter facta mea? Deus enim víndicans vindicábit. Ne díxeris: Peccávi, et quid mihi áccidit triste? Altíssimus enim est pátiens rédditor. De propitiáto peccáto noli esse sine metu, neque adícias peccátum super peccátum.

Set not thy heart upon unjust possessions, and say not: I have enough to live on: for it shall be of no service in the time of vengeance and darkness. Follow not in thy strength the desires of thy heart: And say not: How mighty am I? and who shall bring me under for my deeds? for God will surely take revenge. Say not: I have sinned, and what harm hath befallen me? for the most High is a patient rewarder. Be not without fear about sin forgiven, and add not sin upon sin:



R. In princípio Deus ántequam terram fáceret, priúsquam abýssos constitúeret, priúsquam prodúceret fontes aquárum, * Antequam montes collocaréntur, ante omnes colles generávit me Dóminus.

R. God possessed me in the beginning, before He made the earth, before He created the depths, before He caused the fountains of water to spring. * Before the mountains were settled, before there were any hills, did the Lord beget me.



V. Quando præparábat cælos, áderam, cum eo cuncta compónens.

V. When He prepared the heavens, I was there with Him, ordering all things.



R. Antequam montes collocaréntur, ante omnes colles generávit me Dóminus.

R. Before the mountains were settled, before there were any hills, did the Lord beget me.




Lectio II

Lesson II



Sir 5:6-11

Sir 5:6-11



Et ne dicas: Miserátio Dómini magna est, multitúdinis peccatórum meórum miserébitur; misericórdia enim et ira ab illo cito próximant, et in peccatóres réspicit ira illíus. Non tardes convérti ad Dóminum et ne dífferas de die in diem; súbito enim véniet ira illíus et in témpore vindíctæ dispérdet te. Noli ánxius esse in divítiis injústis; non enim próderunt tibi in die obductiónis et vindíctæ. Non véntiles te in omnem ventum et non eas in omnem viam; sic enim omnis peccátor probátur in dúplici lingua.

And say not: The mercy of the Lord is great, he will have mercy on the multitude of my sins. For mercy and wrath quickly come from him, and his wrath looketh upon sinners. Delay not to be converted to the Lord, and defer it not from day to day. For his wrath shall come on a sudden, and in the time of vengeance he will destroy thee. Be not anxious for goods unjustly gotten: for they shall not profit thee in the day of calamity and revenge. Winnow not with every wind, and go not into every way: for so is every sinner proved by a double tongue.



R. Gyrum cæli circuívi sola, et in flúctibus maris ambulávi, in omni gente et in omni pópulo primátum ténui: * Superbórum et sublímium colla própria virtúte calcávi.

R. I alone compassed the circuit of heaven, and walked on the waves of the sea. In every nation and in every people, I held the first place. * In the greatness of my strength have I trodden under my feet the necks of such as be haughty and proud.



V. Ego in altíssimis hábito, et thronus meus in colúmna nubis.

V. I dwell in the highest places, and my throne is in a cloudy pillar.



R. Superbórum et sublímium colla própria virtúte calcávi.

R. In the greatness of my strength have I trodden under my feet the necks of such as be haughty and proud.




Lectio III

Lesson III



Sir 5:12-16

Sir 5:12-16



Esto firmus in via Dómini, et in veritáte sensus tui, et sciéntia; et prosequátur te verbum pacis et justítiæ. Esto mansuétus ad audiéndum verbum, ut intéllegas, et cum sapiéntia próferas respónsum verum. Si est tibi intelléctus, respónde próximo; sin autem, sit manus tua super os tuum, ne capiáris in verbo indisciplináto et confundáris. Honor et glória in sermóne sensáti; lingua vero imprudéntis subvérsio est ipsíus. Non appelléris susúrro, et lingua tua ne capiáris et confundáris.

Be steadfast in the way of the Lord, and in the truth of thy judgment, and in knowledge, and let the word of peace and justice keep with thee. Be meek to hear the word, that thou mayst understand: and return a true answer with wisdom. If thou have understanding, answer thy neighbour: but if not, let thy hand be upon thy mouth, lest thou be surprised in an unskillful word, and be confounded. Honour and glory is in the word of the wise, but the tongue of the fool is his ruin. Be not called a whisperer, and be not taken in thy tongue, and confounded.



R. Emítte, Dómine, sapiéntiam de sede magnitúdinis tuæ, ut mecum sit et mecum labóret: * Ut sciam, quid accéptum sit coram te omni témpore.

R. O send out wisdom from the throne of thy glory, O Lord, to be with me, and to labour with me, * That I may know at all times what is pleasing unto thee.



V. Da mihi, Dómine, sédium tuárum assistrícem sapiéntiam.

V. Give me wisdom, O Lord, that sitteth by thy throne.



R. Ut sciam quid accéptum sit coram te omni témpore.

R. That I may know at all times what is pleasing unto thee.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ut sciam quid accéptum sit coram te omni témpore.

R. That I may know at all times what is pleasing unto thee.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Joánnis Chrysóstomi

From the Sermons of St. John Chrysostom, Patriarch of Constantinople.



Homilia 22 in 2 Cor. 10 in Moralibus.

Homilia 22



Ne tardes convérti ad Dóminum, et ne dífferas de die in diem; nescis enim quid paritúra sit superventúra dies. Perículum enim et metus est in defferéndo; salus vero certa ac secúra, si nulla sit dilátio. Virtútem ígitur cole: sic enim, licet júvenis moriáris, secúre discésseris: quod si ad senectútem pervéneris, cum multa facilitáte et nulla moléstia e vita discédes; duplicémque habébis festivitátem, et quod a vitæ malítia abstinúeris, et quod virtútem colúeris. Ne dicas: Erit tempus, quando convérti licébit: verba enim hæc Deum valde exásperant.

Tarry not to turn thee to the Lord, yea, defer not thy repentance from day to day for thou knowest not what the morrow may bring forth. In delay there is danger and terror, but where there is no delay, there health is safe and secure. Live well then, and, then, however young thou diest, thou wilt die safely; and if thou come to old age thou wilt depart without vexation or trouble; and thou wilt have a double happiness, in that thou wilt be leaving all the evils of life, and in that thou hast lived well. Say not: There will be a time meet for repentance for such words as these do greatly rouse the anger of God.



R. Da mihi, Dómine, sédium tuárum assistrícem sapiéntiam, et noli me reprobáre a púeris tuis: * Quóniam servus tuus sum ego, et fílius ancíllæ tuæ.

R. Give me wisdom, O Lord, that sitteth by thy throne, and reject me not from among thy children. * For I am thy servant and son of thine handmaid.



V. Mitte illam de sede magnitúdinis tuæ, ut mecum sit et mecum labóret.

V. O send her out from the throne of thy glory, to be with me and to labour with me.



R. Quóniam servus tuus sum ego, et fílius ancíllæ tuæ.

R. For I am thy servant and son of thine handmaid.




Lectio V

Lesson V



Cur nam, cum ipse tibi ætérna sǽcula promísit, tu in præsénti vita laboráre non vis, quæ parva et momentánea est; sed sic ignávus ac dissolútus agis, quasi hac breviórem áliam quamdam inquíras? Nonne illæ quotidiánæ comessatiónes, nonne illæ mensæ, nonne scorta illa, nonne theátra illa, nonne divítiæ illæ testántur inexplébilem malítiæ concupiscéntiam? Cógita bene, quod quóties scortátus es, tóties condemnásti teípsum; peccátum enim ita se habet, ut mox atque patrátum fúerit, senténtiam ferat judex.

He hath promised thee eternal ages, and thou willest not to work in this present life, which is so short and so fleeting. Dost thou so idly and loosely carry thyself, as though the life for which thou seekest were a shorter life than this Do not daily feastings, daily gluttonies, daily uncleanness, shows, and riches bear witness to the undying nature of sinful cravings Think it well over, that as often as thou dost commit uncleanness, thou dost damn thyself for this is the nature of sin, as soon as it is committed, the Judge's sentence is uttered.



R. Inítium sapiéntiæ timor Dómini: * Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum: laudátio ejus manet in sǽculum sǽculi.

R. The fear of the Lord is the beginning of wisdom. * A good understanding have all they that do His commandments. His praise endureth for ever.



V. Diléctio illíus custódia legum est: quia omnis sapiéntia timor Dómini.

V. Love is the keeping of her laws, for all wisdom is the fear of the Lord.



R. Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum: laudátio ejus manet in sǽculum sǽculi.

R. A good understanding have all they that do His commandments. His praise endureth for ever.




Lectio VI

Lesson VI



Inebriátus es? ventri indulsísti? rapuísti? siste jam gradum: verte te in divérsum: confitére Deo grátiam, quod non in médiis peccátis te ábstulit: ne quære áliud tibi prorogári tempus ut male operéris. Multi dum male ac vitióse víverent, súbito periérunt et in maniféstam damnatiónem abiérunt: time ne idem tibi áccidat. Sed multis, inquis, dedit Deus spátium, ut in última senécta confiteréntur. Quid ígitur? numquid et tibi dábitur? Fortásse dabit, inquis. Cur dicis, fortásse? Cóntigit aliquóties? Cógita quod de ánima delíberas: proínde étiam de contrário cógita, et dic: Quid autem, si non det? Quid autem, si det, inquis? Esto, dat quidem ipse: verúmtamen hoc illo cértius et utílius.

Hast thou been drunken Hast thou over-eaten thyself? Hast thou stolen Stop, and turn back thank the goodness of God, that He hath not taken thee away in the midst of thy sins seek not more time wherein to commit iniquity. Many have they been who have perished suddenly, in the midst of bad and vicious lives, and have gone away to manifest damnation have a fear lest the same thing befall thee. But, thou sayest, they have been many to whom God hath given time, and they have been to confession in their old age. What then Is that a proof that it will be given to thee Perchance, sayest thou. Why sayest thou, Perchance It befalleth sometimes. Bethink thee that it is of thy soul thou art considering. Look at it the other way, and say What if it be not given But, sayest thou, and what if it be May it be so it is true it is among His gifts but nevertheless, this is the safer and the better way.



R. Verbum iníquum et dolósum longe fac a me, Dómine: * Divítias et paupertátem ne déderis mihi, sed tantum víctui meo tríbue necessária.

R. Lord, remove far from me vanity and lies. * Give me neither poverty nor riches, but feed me with food convenient for me.



V. Duo rogávi te, ne déneges mihi ántequam móriar.

V. Two things have I required of thee; deny me them not before I die.



R. Divítias et paupertátem ne déderis mihi, sed tantum víctui meo tríbue necessária.

R. Give me neither poverty nor riches, but feed me with food convenient for me.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Divítias et paupertátem ne déderis mihi, sed tantum víctui meo tríbue necessária.

R. Give me neither poverty nor riches, but feed me with food convenient for me.





Feria II infra Hebdomadam V AugustiMonday of the fifth week of August

Lectio I

Lesson I



De libro Ecclesiástici

Lesson from the book of Ecclesiasticus



Sir 7:1-5

Sir 7:1-5



Noli fácere mala, et non te apprehéndent: discéde ab iníquo, et defícient mala abs te. Fili, non sémines mala in sulcis injustítiæ et non metes ea in séptuplum. Noli quǽrere a dómino ducátum, neque a rege cáthedram honóris. Non te justífices ante Deum, quóniam ágnitor cordis ipse est: et penes regem noli velle vidéri sápiens.

Do no evils, and no evils shall lay hold of thee. Depart from the unjust, and evils shall depart from thee. My son, sow not evils in the furrows of injustice, and thou shalt not reap them sevenfold. Seek not of the Lord a pre-eminence, nor of the king the seat of honour. Justify not thyself before God, for he knoweth the heart: and desire not to appear wise before the king.



R. Ne derelínquas me, Dómine, pater et dominátor vitæ meæ, ut non córruam in conspéctu adversariórum meórum: * Ne gáudeat de me inimícus meus.

R. O Lord, Father and Governor of my life, leave me not, lest I fall before mine adversaries, * and mine enemy rejoice over me.



V. Apprehénde arma et scutum et exsúrge in adjutórium mihi.

V. Take hold of shield and buckler, and stand up for mine help.



R. Ne gáudeat de me inimícus meus.

R. Lest mine enemy rejoice over me.




Lectio II

Lesson II



Sir 7:6-10

Sir 7:6-10



Noli quǽrere fíeri judex, nisi váleas virtúte irrúmpere iniquitátes; ne forte extiméscas fáciem poténtis et ponas scándalum in æquitáte tua. Non pecces in multitúdinem civitátis nec te immíttas in pópulum: neque álliges duplícia peccáta, nec enim in uno eris immúnis. Noli esse pusillánimis in ánimo tuo, exoráre et fácere eleemósynam ne despícias.

Seek not to be made a judge, unless thou have strength enough to extirpate iniquities: lest thou fear the person of the powerful, and lay a stumblingblock for thy integrity. Offend not against the multitude of a city, neither cast thyself in upon the people, Nor bind sin to sin: for even in one thou shalt not be unpunished. Be not fainthearted in thy mind: Neglect not to pray, and to give alms.



R. Magna enim sunt judícia tua, Dómine, et inenarrabília verba tua: * Magnificásti pópulum tuum et honorásti.

R. Great are thy judgments, O Lord, and thy words cannot be expressed. * Thou didst make thy people mighty and honourable.



V. Transtulísti illos per Mare Rubrum et transvexísti eos per aquam nímiam.

V. Thou broughtest them through the Red Sea, and leddest them through much water.



R. Magnificásti pópulum tuum et honorásti.

R. Thou didst make thy people mighty and honourable.




Lectio III

Lesson III



Sir 7:11-15

Sir 7:11-15



Ne dicas: In multitúdine múnerum meórum respíciet Deus et, offerénte me Deo altíssimo, múnera mea suscípiet. Non irrídeas hóminem in amaritúdine ánimæ; est enim qui humíliat et exáltat, circumspéctor Deus. Noli aráre mendácium advérsus fratrem tuum, neque in amícum simíliter fácias. Noli velle mentíri omne mendácium; assidúitas enim illíus non est bona. Noli verbósus esse in multitúdine presbyterórum, et non íteres verbum in oratióne tua.

Say not: God will have respect to the multitude of my gifts, and when I offer to the most high God, he will accept my offerings. Laugh no man to scorn in the bitterness of his soul: for there is one that humbleth and exalteth, God who seeth all. Devise not a lie against thy brother: neither do the like against thy friend. Be not willing to make any manner of lie: for the custom thereof is not good. Be not full of words in a multitude of ancients, and repeat not the word in thy prayer.



R. Quæ sunt in corde hóminum, óculi tui vident, Dómine, et in libro tuo ómnia scribéntur: * Homo videt in fácie, Deus autem in corde.

R. Lord, thine eyes behold all that is in the heart of man, and in thy book are they all written. * Man looketh on the outward appearance, but God looketh on the heart.



V. Omnia enim corda scrutátur, et univérsas méntium cogitatiónes intéllegit.

V. For He searcheth all hearts, and understandeth all the imaginations of the thoughts.



R. Homo videt in fácie, Deus autem in corde.

R. Man looketh on the outward appearance, but God looketh on the heart.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Homo videt in fácie, Deus autem in corde.

R. Man looketh on the outward appearance, but God looketh on the heart.





Feria III infra Hebdomadam V AugustiTuesday of the fifth week of August

Lectio I

Lesson I



De libro Ecclesiástici

Lesson from the book of Ecclesiasticus



Sir 10:1-5

Sir 10:1-5



Judex sápiens judicábit pópulum suum, et principátus sensáti stábilis erit. Secúndum júdicem pópuli sic et minístri ejus, et qualis rector est civitátis, tales et inhabitántes in ea. Rex insípiens perdet pópulum suum, et civitátes inhabitabúntur per sensum poténtium. In manu Dei potéstas terræ, et útilem rectórem suscitábit in tempus super illam. In manu Dei prospéritas hóminis, et super fáciem scribæ impónet honórem suum.

A wise judge shall judge his people, and the government of a prudent man shall be steady. As the judge of the people is himself, so also are his ministers: and what manner of man the ruler of a city is, such also are they that dwell therein. An unwise king shall be the ruin of his people: and cities shall be inhabited through the prudence of the rulers. The power of the earth is in the hand of God, and in his time he will raise up a profitable ruler over it. The prosperity of man is in the hand of God, and upon the person of the scribe he shall lay his honour.



R. Præbe, fili, cor mihi, et óculi tui vias meas custódiant: * Ut addátur grátia cápiti tuo.

R. My son, give me thine heart, and let thine eyes observe my ways. * For they shall be an ornament of grace unto thine head.



V. Atténde, fili mi, sapiéntiam meam et ad elóquium meum inclína aurem tuam.

V. My son, attend unto my wisdom, and incline thine ear unto my sayings.



R. Ut addátur grátia cápiti tuo.

R. For they shall be an ornament of grace unto thine head.




Lectio II

Lesson II



Sir 10:6-10

Sir 10:6-10



Omnis injúriæ próximi ne memíneris et nihil agas in opéribus injúriæ. Odíbilis coram Deo est et homínibus supérbia, et exsecrábilis omnis iníquitas géntium. Regnum a gente in gentem transfértur propter injustítias et injúrias et contumélias et divérsos dolos. Aváro autem nihil est sceléstius. Quid supérbit terra et cinis? Nihil est iníquius quam amáre pecúniam; hic enim et ánimam suam venálem habet, quóniam in vita sua projécit íntima sua.

Pride is hateful before God and men: and all iniquity of nations is execrable. A kingdom is translated from one people to another, because of injustices, and wrongs, and injuries, and diverse deceits. But nothing is more wicked than the covetous man. Why is earth and ashes proud? There is not a more wicked thing than to love money: for such a one setteth even his own soul to sale: because while he liveth he hath cast away his bowels.
Remember not any injury done thee by thy neighbour, and do thou nothing by deeds of injury.



R. Inítium sapiéntiæ timor Dómini: * Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum: laudátio ejus manet in sǽculum sǽculi.

R. The fear of the Lord is the beginning of wisdom. * A good understanding have all they that do His commandments. His praise endureth for ever.



V. Diléctio illíus custódia legum est: quia omnis sapiéntia timor Dómini.

V. Love is the keeping of her laws, for all wisdom is the fear of the Lord.



R. Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum: laudátio ejus manet in sǽculum sǽculi.

R. A good understanding have all they that do His commandments. His praise endureth for ever.




Lectio III

Lesson III



Sir 10:11-16

Sir 10:11-16



Omnis potentátus brevis vita: languor prolíxior gravat médicum, brevem languórem præcídit médicus; sic et rex hódie est, et cras moriétur: cum enim moriétur homo, hereditábit serpéntes, et béstias, et vermes. Inítium supérbiæ hóminis apostatáre a Deo; quóniam ab eo qui fecit illum, recéssit cor ejus, quóniam inítium omnis peccáti est supérbia. Qui tenúerit illam adimplébitur maledíctis, et subvértet eum in finem. Proptérea exhonorávit Dóminus convéntus malórum, et destrúxit eos usque in finem.

All power is of short life. A long sickness is troublesome to the physician. The physician cutteth off it short sickness: so also a king is today, and tomorrow he shall die. For when a man shall die, he shall inherit serpents, and beasts, and worms. The beginning of the pride of man, is to fall off from God: Because his heart is departed from him that made him: for pride is the beginning of all sin: be that holdeth it, shall be filled with maledictions, and it shall ruin him in the end. Therefore hath the Lord disgraced the assemblies of the wicked, and hath utterly destroyed them.



R. Verbum iníquum et dolósum longe fac a me, Dómine: * Divítias et paupertátem ne déderis mihi, sed tantum víctui meo tríbue necessária.

R. Lord, remove far from me vanity and lies. * Give me neither poverty nor riches, but feed me with food convenient for me.



V. Duo rogávi te, ne déneges mihi ántequam móriar.

V. Two things have I required of thee; deny me them not before I die.



R. Divítias et paupertátem ne déderis mihi, sed tantum víctui meo tríbue necessária.

R. Give me neither poverty nor riches, but feed me with food convenient for me.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Divítias et paupertátem ne déderis mihi, sed tantum víctui meo tríbue necessária.

R. Give me neither poverty nor riches, but feed me with food convenient for me.





Feria IV infra Hebdomadam V AugustiWednesday of the fifth week of August

Lectio I

Lesson I



De libro Ecclesiástici

Lesson from the book of Ecclesiasticus



Sir 13:1-6

Sir 13:1-6



Qui tetígerit picem, inquinábitur ab ea; et, qui communicáverit supérbo, índuet supérbiam. Pondus super se tollet qui honestióri se commúnicat, et ditióri te ne sócius fúeris. Quid communicábit cácabus ad ollam? quando enim se collíserint, confringétur. Dives injúste egit et fremet, pauper autem læsus tacébit. Si largítus fúeris, assúmet te, et, si non habúeris, derelínquet te. Si habes, convívet tecum, et evacuábit te: et ipse non dolébit super te.

He that toucheth pitch, shall be defiled with it: and he that hath fellowship with the proud, shall put on pride. He shall take a burden upon him that hath fellowship with one more honourable than himself. And have no fellowship with one that is richer than thyself. What agreement shall the earthen pot have with the kettle? for if they knock one against the other, it shall be broken. The rich man hath done wrong, and yet he will fume: but the poor is wronged and must hold his peace. If thou give, he will make use of thee: and if thou have nothing, he will forsake thee. If thou have any thing, he will live with thee, and will make thee bare, and he will not be sorry for thee.



R. Dómine, Pater et Deus vitæ meæ, ne derelínquas me in cogitátu malígno: extolléntiam oculórum meórum ne déderis mihi, et desidérium malígnum avérte a me, Dómine; aufer a me concupiscéntiam, * Et ánimo irreverénti et infruníto ne tradas me, Dómine.

R. O Lord, Father and God of my life, leave me not to evil counsels; give me not a proud look, but turn away from me an haughty mind, O Lord turn away from me concupiscence, * And give me not over unto an impudent and froward mind, O Lord!



V. Ne derelínquas me, Dómine, ne accréscant ignorántiæ meæ, nec multiplicéntur delícta mea.

V. Leave me not, O Lord, lest mine ignorance increase, and my sins abound.



R. Et ánimo irreverénti et infruníto ne tradas me, Dómine.

R. And give me not over unto an impudent and froward mind, O Lord.




Lectio II

Lesson II



Sir 13:9-15

Sir 13:9-15



Humiliáre Deo et exspécta manus ejus; atténde, ne sedúctus in stultítiam humiliéris. Noli esse húmilis in sapiéntia tua, ne humiliátus in stultítiam seducáris. Advocátus a potentióre discéde, ex hoc enim magis te advocábit. Ne ímprobus sis, ne impingáris, et ne longe sis ab eo, ne eas in obliviónem. Ne retíneas ex æquo loqui cum illo nec credas multis verbis illíus; ex multa enim loquéla tentábit te, et subrídens interrogábit te de abscónditis tuis. Immítis ánimus illíus conservábit verba tua: et non parcet de malítia, et de vínculis.

Humble thyself to God, and wait for his hands. Beware that thou be not deceived Into folly, and be humbled. Be not lowly in thy wisdom, lest being humbled thou be deceived into folly. If thou be invited by one that is mightier, withdraw thyself: for so he will invite thee the more. Be not troublesome to him, lest thou be put back: and keep not far from him, lest thou be forgotten. Affect not to speak with him as an equal: and believe not his many words: for by much talk he will sift thee, and smiling will examine thee concerning thy secrets. His cruel mind will lay up thy words: and he will not spare to do thee hurt, and to cast thee into prison.



R. Magna enim sunt judícia tua, Dómine, et inenarrabília verba tua: * Magnificásti pópulum tuum et honorásti.

R. Great are thy judgments, O Lord, and thy words cannot be expressed. * Thou didst make thy people mighty and honourable.



V. Transtulísti illos per Mare Rubrum et transvexísti eos per aquam nímiam.

V. Thou broughtest them through the Red Sea, and leddest them through much water.



R. Magnificásti pópulum tuum et honorásti.

R. Thou didst make thy people mighty and honourable.




Lectio III

Lesson III



Sir 13:16-22

Sir 13:16-22



Cave tibi, et atténde diligénter audítui tuo, quóniam cum subversióne tua ámbulas; áudiens vero illa, quasi in somnis vide, et vigilábis. Omni vita tua dílige Deum, et ínvoca illum in salúte tua. Omne ánimal díligit símile sibi, sic et omnis homo próximum sibi; omnis caro ad símilem sibi conjungétur, et omnis homo símili sui sociábitur. Si communicábit lupus agno aliquándo, sic peccátor justo. Quæ communicátio sancto hómini ad canem? aut quæ pars díviti ad páuperem?

Take heed to thyself, and attend diligently to what thou hearest: for thou walkest in danger of thy ruin. When thou hearest those things, see as it were in sleep, and thou shalt awake. Love God all thy life, and call upon him for thy salvation. Every beast loveth its like: so also every man him that is nearest to himself. All flesh shall consort with the like to itself, and every man shall associate himself to his like. If the wolf shall at any time have fellowship with the lamb, so the sinner with the just. What fellowship hath a holy man with a dog, or what part hath the rich with the poor?



R. Quæ sunt in corde hóminum, óculi tui vident, Dómine, et in libro tuo ómnia scribéntur: * Homo videt in fácie, Deus autem in corde.

R. Lord, thine eyes behold all that is in the heart of man, and in thy book are they all written. * Man looketh on the outward appearance, but God looketh on the heart.



V. Omnia enim corda scrutátur, et univérsas méntium cogitatiónes intéllegit.

V. For He searcheth all hearts, and understandeth all the imaginations of the thoughts.



R. Homo videt in fácie, Deus autem in corde.

R. Man looketh on the outward appearance, but God looketh on the heart.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Homo videt in fácie, Deus autem in corde.

R. Man looketh on the outward appearance, but God looketh on the heart.





Feria V infra Hebdomadam V AugustiThursday of the fifth week of August

Lectio I

Lesson I



De libro Ecclesiástici

Lesson from the book of Ecclesiasticus



Sir 14:1-5

Sir 14:1-5



Beátus vir qui non est lapsus verbo ex ore suo, et non est stimulátus in tristítia delícti; felix qui non hábuit ánimi sui tristítiam, et non éxcidit a spe sua. Viro cúpido et tenáci sine ratióne est substántia, et hómini lívido ad quid aurum? Qui acérvat ex ánimo suo injúste áliis cóngregat, et in bonis illíus álius luxuriábitur. Qui sibi nequam est, cui álii bonus erit? et non jucundábitur in bonis suis.

Blessed is the man that hath not slipped by a word out of his mouth, and is not pricked with the remorse of sin. Happy is he that hath had no sadness of his mind, and who is not fallen from his hope. Riches are not comely for a covetous man and a niggard, and what should an envious man do with gold? He that gathereth together by wronging his own soul, gathereth for others, and another will squander away his goods in rioting. He that is evil to himself, to whom will he be good? and he shall not take pleasure in his goods.



R. In princípio Deus ántequam terram fáceret, priúsquam abýssos constitúeret, priúsquam prodúceret fontes aquárum, * Antequam montes collocaréntur, ante omnes colles generávit me Dóminus.

R. God possessed me in the beginning, before He made the earth, before He created the depths, before He caused the fountains of water to spring. * Before the mountains were settled, before there were any hills, did the Lord beget me.



V. Quando præparábat cælos, áderam, cum eo cuncta compónens.

V. When He prepared the heavens, I was there with Him, ordering all things.



R. Antequam montes collocaréntur, ante omnes colles generávit me Dóminus.

R. Before the mountains were settled, before there were any hills, did the Lord beget me.




Lectio II

Lesson II



Sir 14:6-10

Sir 14:6-10



Qui sibi ínvidet, nihil est illo néquius, et hæc reddítio est malítiæ illíus; et, si bene fécerit, ignoránter et non volens facit: et in novíssimo maniféstat malítiam suam. Nequam est óculus lívidi: et avértens fáciem suam, et despíciens ánimam suam. Insatiábilis óculus cúpidi in parte iniquitátis: non satiábitur, donec consúmat arefáciens ánimam suam. Oculus malus ad mala, et non satiábitur pane, sed índigens et in tristítia erit super mensam suam.

There is none worse than he that envieth himself, and this is the reward of his wickedness: And if he do good, he doth it ignorantly, and unwillingly: and at the last he discovereth his wickedness. The eye of the envious is wicked: and he turneth away his face, and despiseth his own soul. The eye of the covetous man is insatiable in his portion of iniquity: he will not be satisfied till he consume his own soul, drying it up. An evil eye is towards evil things: and he shall not have his fill of bread, but shall be needy and pensive at his own table.



R. Gyrum cæli circuívi sola, et in flúctibus maris ambulávi, in omni gente et in omni pópulo primátum ténui: * Superbórum et sublímium colla própria virtúte calcávi.

R. I alone compassed the circuit of heaven, and walked on the waves of the sea. In every nation and in every people, I held the first place. * In the greatness of my strength have I trodden under my feet the necks of such as be haughty and proud.



V. Ego in altíssimis hábito, et thronus meus in colúmna nubis.

V. I dwell in the highest places, and my throne is in a cloudy pillar.



R. Superbórum et sublímium colla própria virtúte calcávi.

R. In the greatness of my strength have I trodden under my feet the necks of such as be haughty and proud.




Lectio III

Lesson III



Sir 14:11-17

Sir 14:11-17



Fili, si habes, bénefac tecum et Deo dignas oblatiónes offer. Memor esto, quóniam mors non tardat, et testaméntum inferórum, quia demonstrátum est tibi; testaméntum enim hujus mundi morte moriétur. Ante mortem bénefac amíco tuo et secúndum vires tuas expórrigens da páuperi. Non defraudéris a die bono, et partícula boni doni non te prætéreat. Nonne áliis relínques dolóres et labóres tuos in divisióne sortis? Da et áccipe et justífica ánimam tuam: ante óbitum tuum operáre justítiam; quóniam non est apud ínferos inveníre cibum.

My son, if thou have any thing, do good to thyself, and offer to God worthy offerings. Remember that death is not slow, and that the covenant of hell hath been shown to thee: for the covenant of this world shall surely die. Do good to thy friend before thou die, and according to thy ability, stretching out thy hand give to the poor. Defraud not thyself of the good day, and let not the part of a good gift overpass thee. Shalt thou not leave to others to divide by lot thy sorrows and labours? Give and take, and justify thy soul. Before thy death work justice: for in hell there is no finding food.



R. Emítte, Dómine, sapiéntiam de sede magnitúdinis tuæ, ut mecum sit et mecum labóret: * Ut sciam, quid accéptum sit coram te omni témpore.

R. O send out wisdom from the throne of thy glory, O Lord, to be with me, and to labour with me, * That I may know at all times what is pleasing unto thee.



V. Da mihi, Dómine, sédium tuárum assistrícem sapiéntiam.

V. Give me wisdom, O Lord, that sitteth by thy throne.



R. Ut sciam quid accéptum sit coram te omni témpore.

R. That I may know at all times what is pleasing unto thee.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ut sciam quid accéptum sit coram te omni témpore.

R. That I may know at all times what is pleasing unto thee.





Feria VI infra Hebdomadam V AugustiFriday of the fifth week of August

Lectio I

Lesson I



De libro Ecclesiástici

Lesson from the book of Ecclesiasticus



Sir 21:1-5

Sir 21:1-5



Fili, peccásti? non adícias íterum, sed et de prístinis deprecáre, ut tibi dimittántur. Quasi a fácie cólubri fuge peccáta et, si accésseris ad illa, suscípient te. Dentes leónis dentes ejus interficiéntes ánimas hóminum, quasi rhomphǽa bis acúta omnis iníquitas, plagæ illíus non est sánitas. Objurgátio et injúriæ annullábunt substántiam, et domus quæ nimis lócuples est, annullábitur supérbia: sic substántia supérbi eradicábitur.

My son, hast thou sinned? do so no more: but for thy former sins also pray that they may be forgiven thee. Flee from sins as from the face of a serpent: for if thou comest near them, they will take hold of thee. The teeth thereof are the teeth of a lion, killing the souls of men. All iniquity is like a two-edged sword, there is no remedy for the wound thereof. Injuries and wrongs will waste riches: and the house that is very rich shall be brought to nothing by pride: so the substance of the proud shall be rooted out.



R. Da mihi, Dómine, sédium tuárum assistrícem sapiéntiam, et noli me reprobáre a púeris tuis: * Quóniam servus tuus sum ego, et fílius ancíllæ tuæ.

R. Give me wisdom, O Lord, that sitteth by thy throne, and reject me not from among thy children. * For I am thy servant and son of thine handmaid.



V. Mitte illam de sede magnitúdinis tuæ, ut mecum sit et mecum labóret.

V. O send her out from the throne of thy glory, to be with me and to labour with me.



R. Quóniam servus tuus sum ego, et fílius ancíllæ tuæ.

R. For I am thy servant and son of thine handmaid.




Lectio II

Lesson II



Sir 21:6-10

Sir 21:6-10



Deprecátio páuperis ex ore usque ad aures ejus pervéniet, et judícium festináto advéniet illi. Qui odit correptiónem, vestígium est peccatóris; et, qui timet Deum, convertétur ad cor suum. Notus a longe potens lingua audáci, et sensátus scit labi se ab ipso. Qui ædíficat domum suam impéndiis aliénis, quasi qui cólligit lápides suos in híeme. Stuppa collécta synagóga peccántium, et consummátio illórum flamma ignis.

The prayer out of the mouth of the poor shall reach the ears of God, and judgment shall come for him speedily. He that hateth to be reproved walketh in the trace of a sinner: and he that feareth God will turn to his own heart. He that is mighty by a bold tongue is known afar off, but a wise man knoweth to slip by him. He that buildeth his house at other men's charges, is as he that gathereth himself stones to build in the winter. The congregation of sinners is like tow heaped together, and the end of them is a flame of fire.



R. Inítium sapiéntiæ timor Dómini: * Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum: laudátio ejus manet in sǽculum sǽculi.

R. The fear of the Lord is the beginning of wisdom. * A good understanding have all they that do His commandments. His praise endureth for ever.



V. Diléctio illíus custódia legum est: quia omnis sapiéntia timor Dómini.

V. Love is the keeping of her laws, for all wisdom is the fear of the Lord.



R. Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum: laudátio ejus manet in sǽculum sǽculi.

R. A good understanding have all they that do His commandments. His praise endureth for ever.




Lectio III

Lesson III



Sir 21:11-16

Sir 21:11-16



Via peccántium complanáta lapídibus, et in fine illórum ínferi et ténebræ et pœnæ. Qui custódit justítiam, continébit sensum ejus. Consummátio timóris Dei, sapiéntia et sensus. Non erudiétur qui non est sápiens in bono; est autem sapiéntia quæ abúndat in malo, et non est sensus ubi est amaritúdo. Sciéntia sapiéntis tamquam inundátio abundábit, et consílium illíus sicut fons vitæ pérmanet.

The way of sinners is made plain with stones, and in their end is hell, and darkness, and pains. He that keepeth justice shall get the understanding thereof. The perfection of the fear of God is wisdom and understanding. He that is not wise in good, will not be taught. But there is a wisdom that aboundeth in evil: and there is no understanding where there is bitterness. The knowledge of a wise man shall abound like a flood, and his counsel continueth like a fountain of life



R. Verbum iníquum et dolósum longe fac a me, Dómine: * Divítias et paupertátem ne déderis mihi, sed tantum víctui meo tríbue necessária.

R. Lord, remove far from me vanity and lies. * Give me neither poverty nor riches, but feed me with food convenient for me.



V. Duo rogávi te, ne déneges mihi ántequam móriar.

V. Two things have I required of thee; deny me them not before I die.



R. Divítias et paupertátem ne déderis mihi, sed tantum víctui meo tríbue necessária.

R. Give me neither poverty nor riches, but feed me with food convenient for me.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Divítias et paupertátem ne déderis mihi, sed tantum víctui meo tríbue necessária.

R. Give me neither poverty nor riches, but feed me with food convenient for me.





Sabbato infra Hebdomadam V AugustiSaturday of the fifth week of August

Lectio I

Lesson I



De libro Ecclesiástici

Lesson from the book of Ecclesiasticus



Sir 32:1-5

Sir 32:1-5



Rectórem te posuérunt? noli extólli: esto in illis quasi unus ex ipsis. Curam illórum habe, et sic consíde, et omni cura tua explícita recúmbe: ut lætéris propter illos et ornaméntum grátiæ accípias corónam, et dignatiónem consequáris corrogatiónis. Lóquere, major natu; decet enim te primum verbum diligénti sciéntia, et non impédias músicam.

Have they made thee ruler? be not lifted up: be among them as one of them. Have care of them, and so sit down, and when thou hast acquitted thyself of all thy charge, take thy place: That thou mayst rejoice for them, and receive a crown as an ornament of grace, and get the honour of the contribution. Speak, thou that art elder: for it becometh thee, To speak the first word with careful knowledge, and hinder not music.



R. Dómine, Pater et Deus vitæ meæ, ne derelínquas me in cogitátu malígno: extolléntiam oculórum meórum ne déderis mihi, et desidérium malígnum avérte a me, Dómine; aufer a me concupiscéntiam, * Et ánimo irreverénti et infruníto ne tradas me, Dómine.

R. O Lord, Father and God of my life, leave me not to evil counsels; give me not a proud look, but turn away from me an haughty mind, O Lord turn away from me concupiscence, * And give me not over unto an impudent and froward mind, O Lord!



V. Ne derelínquas me, Dómine, ne accréscant ignorántiæ meæ, nec multiplicéntur delícta mea.

V. Leave me not, O Lord, lest mine ignorance increase, and my sins abound.



R. Et ánimo irreverénti et infruníto ne tradas me, Dómine.

R. And give me not over unto an impudent and froward mind, O Lord.




Lectio II

Lesson II



Sir 32:6-11

Sir 32:6-11



Ubi audítus non est, non effúndas sermónem, et importúne noli extólli in sapiéntia tua. Gémmula carbúnculi in ornaménto auri, et comparátio musicórum in convívio vini; sicut in fabricatióne auri signum est smarágdi, sic númerus musicórum in jucúndo et moderáto vino. Audi tacens, et pro reveréntia accédet tibi bona grátia. Adoléscens, lóquere in tua causa vix. Si bis interrogátus fúeris, hábeat caput respónsum tuum.

Where there is no hearing, pour not out words, and be not lifted up out of season with thy wisdom. A concert of music in a banquet of wine is as a carbuncle set in gold. As a signet of an emerald in a work of gold: so is the melody of music with pleasant and moderate wine. Hear in silence, and for thy reverence good grace shall come to thee. Young man, scarcely speak in thy own cause. If thou be asked twice, let thy answer be short.



R. Magna enim sunt judícia tua, Dómine, et inenarrabília verba tua: * Magnificásti pópulum tuum et honorásti.

R. Great are thy judgments, O Lord, and thy words cannot be expressed. * Thou didst make thy people mighty and honourable.



V. Transtulísti illos per Mare Rubrum et transvexísti eos per aquam nímiam.

V. Thou broughtest them through the Red Sea, and leddest them through much water.



R. Magnificásti pópulum tuum et honorásti.

R. Thou didst make thy people mighty and honourable.




Lectio III

Lesson III



Sir 32:12-17

Sir 32:12-17



In multis esto quasi ínscius, et audi tacens simul et quærens. In médio magnatórum non præsúmas et, ubi sunt senes, non multum loquáris. Ante grándinem præíbit coruscátio, et ante verecúndiam præíbit grátia et pro reveréntia accédet tibi bona grátia. Et hora surgéndi non te trices: præcúrre autem prior in domum tuam, et illic avocáre, et illic lude, et age conceptiónes tuas et non in delíctis et verbo supérbo; et super his ómnibus benedícito Dóminum, qui fecit te, et inebriántem te ab ómnibus bonis suis.

In many things be as if thou wert ignorant, and hear in silence and withal seeking. In the company of great men take not upon thee: and when the ancients are present, speak not much. Before a storm goeth lightning: and before shamefacedness goeth favour: and for thy reverence good grace shall come to thee. And at the time of rising be not slack: but be first to run home to thy house, and there withdraw thyself, and there take thy pastime. And do what thou hast a mind, but not in sin or proud speech. And for all these things bless the Lord, that made thee, and that replenisheth thee with all his good things.



R. Quæ sunt in corde hóminum, óculi tui vident, Dómine, et in libro tuo ómnia scribéntur: * Homo videt in fácie, Deus autem in corde.

R. Lord, thine eyes behold all that is in the heart of man, and in thy book are they all written. * Man looketh on the outward appearance, but God looketh on the heart.



V. Omnia enim corda scrutátur, et univérsas méntium cogitatiónes intéllegit.

V. For He searcheth all hearts, and understandeth all the imaginations of the thoughts.



R. Homo videt in fácie, Deus autem in corde.

R. Man looketh on the outward appearance, but God looketh on the heart.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Homo videt in fácie, Deus autem in corde.

R. Man looketh on the outward appearance, but God looketh on the heart.
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Dominica I SeptembrisFirst Sunday of September

Lectio I

Lesson I



Incipit liber Job

Lesson from the book of Job



Job 1:1-3

Job 1:1-3



Vir erat in terra Hus nómine Job, et erat vir ille simplex et rectus ac timens Deum et recédens a malo. Natíque sunt ei septem fílii et tres fíliæ. Et fuit posséssio ejus septem míllia óvium et tria míllia camelórum, quingénta quoque juga boum et quingéntæ ásinæ ac família multa nimis: erátque vir ille magnus inter omnes Orientáles.

There was a man in the land of Hus, whose name was Job, and that man was simple and upright, and fearing God, and avoiding evil. And there were born to him seven sons and three daughters. And his possession was seven thousand sheep, and three thousand camels, and five hundred yoke of oxen, and five hundred she asses, and a family exceeding great: and this man was great among all the people of the east.



R. Si bona suscépimus de manu Dei, mala autem quare non sustineámus? * Dóminus dedit, Dóminus ábstulit; sicut Dómino plácuit, ita factum est: sit nomen Dómini benedíctum.

R. What shall we receive good at the hand of God, and shall we not receive evil? * The Lord gave and the Lord hath taken away. As the Lord hath pleased, so hath it befallen. Blessed be the Name of the Lord.



V. Nudus egréssus sum de útero matris meæ et nudus revértar illuc.

V. Naked came I out of my mother's womb, and naked shall I return thither.



R. Dóminus dedit, Dóminus ábstulit; sicut Dómino plácuit, ita factum est: sit nomen Dómini benedíctum.

R. The Lord gave and the Lord hath taken away. As the Lord hath pleased, so hath it befallen. Blessed be the Name of the Lord.




Lectio II

Lesson II



Job 1:4-5

Job 1:4-5



Et ibant fílii ejus et faciébant convívium per domos, unusquísque in die suo. Et mitténtes vocábant tres soróres suas, ut coméderent et bíberent cum eis. Cumque in orbem transíssent dies convívii, mittébat ad eos Job et sanctificábat illos, consurgénsque dilúculo offerébat holocáusta pro síngulis; dicébat enim: Ne forte peccáverint fílii mei et benedíxerint Deo in córdibus suis. Sic faciébat Job cunctis diébus.

And his sons went, and made a feast by houses every one in his day. And sending they called their three sisters to eat and drink with them. And when the days of their feasting were gone about, Job sent to them, and sanctified them: and rising up early offered holocausts for every one of them. For he said: Lest perhaps my sons have sinned, and have blessed God in their hearts. So did Job all days.



R. Antequam cómedam, suspíro, et tamquam inundántes aquæ sic rugítus meus; quia timor, quem timébam, evénit mihi, et quod verébar áccidit. Nonne dissimulávi? nonne sílui? nonne quiévi? * Et venit super me indignátio.

R. My sighing cometh before I eat, and my roarings are poured out like the waters, for the thing which I greatly feared is come upon me, and that which I was afraid of is come unto me. Was not I silent? Held not I my peace? Was not I at rest? * And trouble came.



V. Ecce non est auxílium mihi in me, et necessárii quoque mei recessérunt a me.

V. Behold, I cannot help myself, and they that were needful unto me have forsaken me.



R. Et venit super me indignátio.

R. And trouble came.




Lectio III

Lesson III



Job 1:6-11

Job 1:6-11



Quadam autem die, cum veníssent fílii Dei ut assísterent coram Dómino, áffuit inter eos étiam Satan. Cui dixit Dóminus: Unde venis? Qui respóndens ait: Circuívi terram et perambulávi eam. Dixítque Dóminus ad eum: Numquid considerásti servum meum Job, quod non sit ei símilis in terra, homo simplex et rectus ac timens Deum et recédens a malo? Cui respóndens Satan ait: Numquid Job frustra timet Deum? nonne tu vallásti eum ac domum ejus, universámque substántiam per circúitum opéribus mánuum ejus benedixísti, et posséssio ejus crevit in terra? Sed exténde páululum manum tuam et tange cuncta quæ póssidet, nisi in fáciem benedíxerit tibi.

Now on a certain day when the sons of God came to stand before the Lord, Satan also was present among them. And the Lord said to him: Whence comest thou And he answered and said: I have gone round about the earth, and walked through it. And the Lord said to him: Hast thou considered my servant Job, that there is none like him in the earth, a simple and upright man, and fearing God, and avoiding evil? And Satan answering, said: Doth Job fear God in vain Hast not thou made a fence for him, and his house, and all his substance round about, blessed the works of his hands, and his possession hath increased on the earth But stretch forth thy hand a little, and touch all that he hath, and see if he blesseth thee not to thy face.



R. Quare detraxístis sermónibus veritátis? ad increpándum verba compónitis et subvértere nitímini amícum vestrum: * Verúmtamen quæ cogitástis, expléte.

R. Why do ye argue against the words of truth? Do ye imagine words to reprove me and strive to confound one that is your friend? * Nevertheless, finish that ye have in mind.



V. Quod justum est, judicáte; et non inveniétis in lingua mea iniquitátem.

V. Judge that which is just, and ye shall find no iniquity in my tongue.



R. Verúmtamen quæ cogitástis, expléte.

R. Nevertheless, finish that ye have in mind.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Verúmtamen quæ cogitástis, expléte.

R. Nevertheless, finish that ye have in mind.




Lectio IV

Lesson IV



Ex libro Morálium sancti Gregórii Papæ

From the Book of Moral (Reflections upon Job) written by Pope St. Gregory (the Great.)



Lectio iv, Lib. 2, Cap. 1

Bk. ii. ch. i.



Scriptúra sacra mentis óculis quasi quoddam spéculum oppónitur, ut intérna nostra fácies in ipsa videátur. Ibi étenim fœda, ibi pulchra nostra cognóscimus: ibi sentímus quantum profícimus, ibi a proféctu quam longe distámus. Narrat autem gesta Sanctórum, et ad imitatiónem corda próvocat infirmórum; dumque illórum victrícia facta commémorat, contra vitiórum prǽlia, debília nostra confírmat: fitque verbis illíus, ut eo mens minus inter certámina trépidet, quo ante se pósitos tot virórum fórtium triúmphos videt.

The Holy Scripture is put before the eyes of our mind somewhat after the fashion of a looking-glass, that we may see therein the aspect of our inward man. Therein we see what are our unsightly, and what our comely traits thereby we judge how we are growing, and how far yet we are from fullness of stature. The Holy Scripture telleth of the doings of the Saints, and stirreth up the heart of us weaklings to follow them. While it maketh memorial of their victorious deeds, it strengtheneth our frailty to strive against sin. And so by the words of the Scripture it cometh to pass that the soul trembleth less at the battle, for that she seeth how many times the enemies before her have been beaten by brave men.



R. Indúta est caro mea putrédine, et sórdibus púlveris cutis mea áruit et contrácta est: * Meménto mei, Dómine, quóniam ventus est vita mea.

R. My flesh is clothed with worms and clods of dust. My skin is dry and drawn together. * Remember me, O Lord, for my life is wind.



V. Dies mei velócius transiérunt quam a texénte tela succíditur, et consúmpti sunt absque ulla spe.

V. My days are swifter than a weaver's shuttle, and are spent without hope.



R. Meménto mei, Dómine, quóniam ventus est vita mea.

R. Remember me, Lord, for my life is wind.




Lectio V

Lesson V



Nonnúmquam vero non solum nobis eórum virtútes ásserit, sed étiam casus innotéscit; ut et in victória fórtium, quod imitándo arrípere, et rursum videámus in lápsibus quid debeámus timére. Ecce enim Job descríbitur tentatióne auctus, sed David tentatióne prostrátus; ut et majórum virtus spem nostram fóveat, et majórum casus ad cautélam nos humilitátis accíngat: quátenus dum illa gaudéntes súblevant, ista metuéntes premant; et audiéntis ánimus illinc spei fidúcia, hinc humilitáte timóris erudítus, nec temeritáte supérbiat, quia formídine prémitur; nec pressus timóre despéret, quia ad spei fidúciam virtútis exémplo roborátur.

And some while the Scripture showeth unto us, not only how the Saints fought bravely, but also how they fell, that we may see by the example of the mighty, not only what weapons we must take, if we would conquer, but also what snares we must keep clear of, if we would avoid falling. For example, here is Job on the one hand, waxing nobler under trial, and on the other hand, David, tried, and failing utterly. And so the glory of the great strengtheneth our hope, and the backsliding of the same doth stir us up to be watchful and lowly the one cheering us with gladness, and the other putting us on our guard through fear, so that the soul of him which heareth of these things may by the one gain sure and certain hope, and by the other fearfulness and watchfulness, and so neither be rashly puffed up, nor hopelessly cast down, nor may faint under the weight of dread, forasmuch as she is stirred up to trustfulness by the example of him who triumphed.



R. Páucitas diérum meórum finiétur brevi; dimítte me, Dómine, ut plangam páululum dolórem meum, * Antequam vadam ad terram tenebrósam et opértam mortis calígine.

R. My days are few, and in a short while they will be ended. Let me alone, then, O Lord, that I may bewail my sorrow a little; * Before I go to the land of darkness and of the shadow of death.



V. Manus tuæ, Dómine, fecérunt me, et plasmavérunt me totum in circúitu; et sic repénte præcípitas me?

V. Thine hands, O Lord, have made me, and fashioned me together round about, and yet dost Thou forthwith destroy me.



R. Antequam vadam ad terram tenebrósam et opértam mortis calígine.

R. Before I go to the land of darkness and of the shadow of death.




Lectio VI

Lesson VI



Lib. 1 Moral., cap. 1

Bk. i. ch. 1



Vir erat in terra Hus, nómine Job. Idcírco sanctus vir ubi habitáverit dícitur, ut ejus méritum virtútis exprimátur. Hus namque quis nésciat quod sit in terra Gentílium? Gentílitas autem eo obligáta vítiis éxstitit, quo cognitiónem sui Conditóris ignorávit. Dicátur ítaque ubi habitáverit; ut hoc ejus láudibus profíciat, quod bonus inter malos fuit. Neque enim valde laudábile est, bonum esse cum bonis, sed bonum esse cum malis. Sicut enim gravióris culpæ est, inter bonus bonum non esse; ita imménsi est præcónii, bonum étiam inter malos exstitísse.

There was a man in the land of Uz, whose name was Job. We are told where this holy man lived, that thereby we may gauge the worth of his bravery. Who knoweth not that Uz is a place in the countries of the Gentiles The Gentile world had been so degraded and corrupted by sin, that they had ceased to know that they had a Maker. Therefore is it told us where Job dwelt, that it may redound to his praise that he was good in the midst of the wicked. It is not very praiseworthy to be good among the good, but to be good among the bad. For even as it is more grievous to be bad among the good, so is it right praiseworthy to have remained good among the bad.



R. Non abscóndas me, Dómine, a fácie tua: manum tuam longe fac a me, * Et formído tua non me térreat.

R. Hide not thy face from me, O Lord. Withdraw not thine hand far from me, * And let not thy dread make me afraid.



V. Córripe me, Dómine, in misericórdia, non in furóre tuo, ne forte ad níhilum rédigas me.

V. O Lord, correct me but in mercy not in thine anger, lest Thou bring me to nothing.



R. Et formído tua non me térreat.

R. And let not thy dread make me afraid.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et formído tua non me térreat.

R. And let not thy dread make me afraid.





Feria II infra Hebdomadam I SeptembrisMonday of the first week of September

Lectio I

Lesson I



De libro Job

Lesson from the book of Job



Job 1:13-16

Job 1:13-16



Cum autem quadam die fílii et fíliæ ejus coméderent et bíberent vinum in domo fratris sui primogéniti, núntius venit ad Job, qui díceret: Boves arábant et ásinæ pascebántur juxta eos, et irruérunt Sabǽi tulerúntque ómnia et púeros percussérunt gládio, et evási ego solus ut nuntiárem tibi. Cumque adhuc ille loquerétur, venit alter et dixit: Ignis Dei cécidit e cælo, et tactas oves puerósque consúmpsit, et effúgi ego solus ut nuntiárem tibi.

Now upon a certain day when his sons and daughters were eating and drinking wine in the house of their eldest brother, There came a messenger to Job, and said: The oxen were ploughing, and the asses feeding beside them, And the Sabeans rushed in, and took all away, and slew the servants with the sword, and I alone have escaped to tell thee. And while he was yet speaking, another came, and said: The fire of God fell from heaven, and striking the sheep and the servants, hath consumed them, and I alone have escaped to tell thee.



R. Versa est in luctum cíthara mea, et órganum meum in vocem fléntium: * Parce mihi, Dómine, nihil enim sunt dies mei.

R. My harp is turned to mourning, and my organ into the voice of them that weep. * Let me alone, O Lord, for my days are vanity.



V. Cutis mea denigráta est super me, et ossa mea aruérunt.

V. My skin is black upon me, and my bones are burned with heat.



R. Parce mihi, Dómine, nihil enim sunt dies mei.

R. Let me alone, O Lord, for my days are vanity.




Lectio II

Lesson II



Job 1:17-19

Job 1:17-19



Sed, et illo adhuc loquénte, venit álius et dixit: Chaldǽi fecérunt tres turmas et invasérunt camélos et tulérunt eos, necnon et púeros percussérunt gládio, et ego fugi solus, ut nuntiárem tibi. Adhuc loquebátur ille, et ecce álius intrávit, et dixit: Fíliis tuis et filiábus vescéntibus et bibéntibus vinum in domo fratris sui primogéniti, repénte ventus véhemens írruit a regióne desérti, et concússit quátuor ángulos domus, quæ córruens oppréssit líberos tuos, et mórtui sunt, et effúgi ego solus ut nuntiárem tibi.

And while he also was yet speaking, there came another, and said: The Chaldeans made three troops, and have fallen upon the camels, and taken them, moreover they have slain the servants with the sword, and I alone have escaped to tell thee. He was yet speaking, and behold another came in, and said: thy sons and daughters were eating and drinking wine in the house of their elder brother: A violent wind came on a sudden from the side of the desert, and shook the four corners of the house, and it fell upon thy children and they are dead, and I alone have escaped to fell thee.



R. Utinam appenderéntur peccáta mea, quibus iram mérui, * Et calámitas, quam pátior, in statéra.

R. O that my sins, whereby I have deserved wrath; * And the calamity whereunder I suffer, were laid in the balances together.



V. Quasi aréna maris hæc grávior apparéret, unde et verba mea dolóre sunt plena.

V. For now it would appear heavier than the sand of the sea, therefore also my words are full of sorrow.



R. Et calámitas, quam pátior, in statéra.

R. And the calamity, whereunder I suffer, were laid in the balances together.




Lectio III

Lesson III



Job 1:20-22

Job 1:20-22



Tunc surréxit Job et scidit vestiménta sua, et, tonso cápite, córruens in terram adorávit, et dixit: Nudus egréssus sum de útero matris meæ et nudus revértar illuc. Dóminus dedit, Dóminus ábstulit; sicut Dómino plácuit, ita factum est: sit nomen Dómini benedíctum. In ómnibus his non peccávit Job lábiis suis, neque stultum quid contra Deum locútus est.

Then Job rose up, and rent his garments, and having shaven his head fell down upon the ground and worshipped, And said: Naked came I out of my mother's womb, and naked shall I return thither: the Lord gave, and the Lord hath taken away: as it hath pleased the Lord so is it done: blessed be the name of the Lord. In all these things Job sinned not by his lips, nor spoke he any foolish thing against God.



R. Quare detraxístis sermónibus veritátis? ad increpándum verba compónitis et subvértere nitímini amícum vestrum: * Verúmtamen quæ cogitástis, expléte.

R. Why do ye argue against the words of truth? Do ye imagine words to reprove me and strive to confound one that is your friend? * Nevertheless, finish that ye have in mind.



V. Quod justum est, judicáte; et non inveniétis in lingua mea iniquitátem.

V. Judge that which is just, and ye shall find no iniquity in my tongue.



R. Verúmtamen quæ cogitástis, expléte.

R. Nevertheless, finish that ye have in mind.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Verúmtamen quæ cogitástis, expléte.

R. Nevertheless, finish that ye have in mind.





Feria III infra Hebdomadam I SeptembrisTuesday of the first week of September

Lectio I

Lesson I



De libro Job

Lesson from the book of Job



Job 2:1-5

Job 2:1-5



Factum est autem, cum quadam die veníssent fílii Dei et starent coram Dómino, venísset quoque Satan inter eos et staret in conspéctu ejus, ut díceret Dóminus ad Satan: Unde venis? Qui respóndens ait: Circuívi terram et perambulávi eam. Et dixit Dóminus ad Satan: Numquid considerásti servum meum Job, quod non sit ei símilis in terra, vir simplex et rectus ac timens Deum et recédens a malo et adhuc rétinens innocéntiam? Tu autem commovísti me advérsus eum, ut afflígerem eum frustra. Cui respóndens Satan ait: Pellem pro pelle, et cuncta, quæ habet homo, dabit pro ánima sua. Alióqui mitte manum tuam, et tange os ejus et carnem; et tunc vidébis quod in fáciem benedícat tibi.

And it came to pass, when on a certain day the sons of God came, and stood before the Lord, and Satan came among them, and stood in his sight, That the Lord said to Satan: Whence comest thou? And he answered and said: I have gone round about the earth, and walked through it. And the Lord said to Satan: Hast thou considered my servant Job, that there is none like him in the earth, a man simple, and upright, and fearing God, and avoiding evil, and still keeping his innocence. But thou hast moved me against him, that I should afflict him without cause. And Satan answered, and said: Skin for skin, and all that a man hath he will give for his life: But put forth thy hand, and touch his bone and his flesh, and then thou shalt see that he will bless thee to thy face.



R. Indúta est caro mea putrédine, et sórdibus púlveris cutis mea áruit et contrácta est: * Meménto mei, Dómine, quóniam ventus est vita mea.

R. My flesh is clothed with worms and clods of dust. My skin is dry and drawn together. * Remember me, O Lord, for my life is wind.



V. Dies mei velócius transiérunt quam a texénte tela succíditur, et consúmpti sunt absque ulla spe.

V. My days are swifter than a weaver's shuttle, and are spent without hope.



R. Meménto mei, Dómine, quóniam ventus est vita mea.

R. Remember me, Lord, for my life is wind.




Lectio II

Lesson II



Job 2:6-10

Job 2:6-10



Dixit ergo Dóminus ad Satan: Ecce in manu tua est, verúmtamen ánimam illíus serva. Egréssus ígitur Satan a fácie Dómini percússit Job úlcere péssimo a planta pedis usque ad vérticem ejus; qui testa sániem radébat sedens in sterquilínio. Dixit autem illi uxor sua: Adhuc tu pérmanes in simplicitáte tua? Bénedic Deo et mórere. Qui ait ad illam: Quasi una de stultis muliéribus locúta es: si bona suscépimus de manu Dei, mala quare non suscipiámus? In ómnibus his non peccávit Job lábiis suis.

And the Lord said to Satan: Behold he is in thy hand, but yet save his life. So Satan went forth from the presence of the Lord, and struck Job with a very grievous ulcer, from the sole of the foot even to the top of his head: And he took a potsherd and scraped the corrupt matter, sitting on a dunghill. And his wife said to him: Dost thou still continue in thy simplicity? Bless God and die. And he said to her: Thou hast; spoken like one of the foolish women: if we have received good things at the hand of God, why should we not receive evil? In all these things Job did not sin with his lips.



R. Páucitas diérum meórum finiétur brevi; dimítte me, Dómine, ut plangam páululum dolórem meum, * Antequam vadam ad terram tenebrósam et opértam mortis calígine.

R. My days are few, and in a short while they will be ended. Let me alone, then, O Lord, that I may bewail my sorrow a little; * Before I go to the land of darkness and of the shadow of death.



V. Manus tuæ, Dómine, fecérunt me, et plasmavérunt me totum in circúitu; et sic repénte præcípitas me?

V. Thine hands, O Lord, have made me, and fashioned me together round about, and yet dost Thou forthwith destroy me.



R. Antequam vadam ad terram tenebrósam et opértam mortis calígine.

R. Before I go to the land of darkness and of the shadow of death.




Lectio III

Lesson III



Job 2:11-13

Job 2:11-13



Igitur audiéntes tres amíci Job omne malum quod accidísset ei, venérunt sínguli de loco suo, Eliphaz Themanítes et Baldad Suhítes et Sophar Naamathítes. Condíxerant enim ut páriter veniéntes visitárent eum et consolaréntur. Cumque elevássent procul óculos suos, non cognovérunt eum et exclamántes ploravérunt, scissísque véstibus, sparsérunt púlverem super caput suum in cælum. Et sedérunt cum eo in terra septem diébus et septem nóctibus, et nemo loquebátur ei verbum; vidébant enim dolórem esse veheméntem.

Now when Job's three friends heard all the evil that had befallen him, they came every one from his own place, Alphas the Themanite, and Baldad the Suhite, and Sophar the Naamathite. For they had made an appointment to come together and visit him, and comfort him. And when they had lifted up their eyes afar off, they knew him not, and crying out they wept, and rending their garments they sprinkled dust upon their heads towards heaven. And they sat with him on the ground seven days and seven nights, and no man spoke to him a word: for they saw that his grief was very great.



R. Non abscóndas me, Dómine, a fácie tua: manum tuam longe fac a me, * Et formído tua non me térreat.

R. Hide not thy face from me, O Lord. Withdraw not thine hand far from me, * And let not thy dread make me afraid.



V. Córripe me, Dómine, in misericórdia, non in furóre tuo, ne forte ad níhilum rédigas me.

V. O Lord, correct me but in mercy not in thine anger, lest Thou bring me to nothing.



R. Et formído tua non me térreat.

R. And let not thy dread make me afraid.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et formído tua non me térreat.

R. And let not thy dread make me afraid.





Feria IV infra Hebdomadam I SeptembrisWednesday of the first week of September

Lectio I

Lesson I



De libro Job

Lesson from the book of Job



Job 3:1-5

Job 3:1-5



Post hæc apéruit Job os suum et maledíxit diéi suo, et locútus est: Péreat dies in qua natus sum, et nox in qua dictum est: Concéptus est homo. Dies ille vertátur in ténebras: non requírat eum Deus désuper, et non illustrétur lúmine; obscúrent eum ténebræ et umbra mortis; óccupet eum calígo, et involvátur amaritúdine.

After this Job opened his mouth, and cursed his day, and he said: Let the day perish wherein I was born, and the night in which it was said: A man child is conceived. Let that day be turned into darkness, let not God regard it from above, and let not the light shine upon it. Let darkness, and the shadow of death cover it, let a mist overspread it, and let it be wrapped up in bitterness.



R. Quis mihi tríbuat, ut in inférno prótegas me et abscóndas me, donec pertránseat furor tuus, Dómine, nisi tu, qui solus es Deus? * Et constítuas mihi tempus, in quo recordéris mei?

R. O that Thou wouldest hide me in the grave; that Thou wouldest keep me secret, until thy wrath be past, even thine, O Lord, Thou That alone art God; * That Thou wouldest appoint me a set time, and remember me!



V. Numquid sicut dies hóminis dies tui, ut quæras iniquitátem meam; cum sit nemo, qui de manu tua possit erúere.

V. Are thy days as the days of man, that Thou inquirest after mine iniquity, and there is none that can deliver out of thine hand.



R. Et constítuas mihi tempus, in quo recordéris mei?

R. That Thou wouldest appoint me a set time, and remember me!




Lectio II

Lesson II



Job 3:6-10

Job 3:6-10



Noctem illam tenebrósus turbo possídeat; non computétur in diébus anni, nec numerétur in ménsibus. Sit nox illa solitária, nec laude digna; maledícant ei qui maledícunt diéi, qui paráti sunt suscitáre levíathan. Obtenebréntur stellæ calígine ejus, exspéctet lucem et non vídeat, nec ortum surgéntis auróræ; quia non conclúsit óstia ventris, qui portávit me, nec ábstulit mala ab óculis meis.

Let a darksome whirlwind seize upon that night, let it not be counted in the days of the year, nor numbered in the months. Let that night be solitary, and not worthy of praise. Let them curse it who curse the day. who are ready to raise up a leviathan: Let the stars be darkened with the mist thereof: let it expect light and not see it, nor the rising of the dawning of the day: Because it shut not up the doors of the womb that bore me, nor took away evils from my eyes.



R. Utinam appenderéntur peccáta mea, quibus iram mérui, * Et calámitas, quam pátior, in statéra.

R. O that my sins, whereby I have deserved wrath; * And the calamity whereunder I suffer, were laid in the balances together.



V. Quasi aréna maris hæc grávior apparéret, unde et verba mea dolóre sunt plena.

V. For now it would appear heavier than the sand of the sea, therefore also my words are full of sorrow.



R. Et calámitas, quam pátior, in statéra.

R. And the calamity, whereunder I suffer, were laid in the balances together.




Lectio III

Lesson III



Job 3:11-16

Job 3:11-16



Quare non in vulva mórtuus sum? egréssus ex útero non statim périi? quare excéptus génibus? cur lactátus ubéribus? Nunc enim dórmiens silérem et somno meo requiéscerem cum régibus et consúlibus terræ, qui ædíficant sibi solitúdines, aut cum princípibus, qui póssident aurum et replent domos suas argénto; aut sicut abortívum abscónditum non subsísterem, vel qui concépti non vidérunt lucem.

Why did I not die in the womb, why did I not perish when I came out of the belly? Why received upon the knees? why suckled at the breasts? For now I should have been asleep and still, and should have rest in my sleep. With kings and consuls of the earth, who build themselves solitudes: Or with princes, that possess gold, and All their houses with silver: Or as a hidden untimely birth I should not be, or as they that being conceived have not seen the light.



R. Quare detraxístis sermónibus veritátis? ad increpándum verba compónitis et subvértere nitímini amícum vestrum: * Verúmtamen quæ cogitástis, expléte.

R. Why do ye argue against the words of truth? Do ye imagine words to reprove me and strive to confound one that is your friend? * Nevertheless, finish that ye have in mind.



V. Quod justum est, judicáte; et non inveniétis in lingua mea iniquitátem.

V. Judge that which is just, and ye shall find no iniquity in my tongue.



R. Verúmtamen quæ cogitástis, expléte.

R. Nevertheless, finish that ye have in mind.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Verúmtamen quæ cogitástis, expléte.

R. Nevertheless, finish that ye have in mind.





Feria V infra Hebdomadam I SeptembrisThursday of the first week of September

Lectio I

Lesson I



De libro Job

Lesson from the book of Job



Job 4:1-6

Job 4:1-6



Respóndens autem Eliphaz Themanítes, dixit: Si cœpérimus loqui tibi, fórsitan moléste accípies; sed concéptum sermónem tenére quis póterit? Ecce docuísti multos et manus lassas roborásti, vacillántes confirmavérunt sermónes tui et génua treméntia confortásti. Nunc autem venit super te plaga, et defecísti; tétigit te, et conturbátus es. Ubi est timor tuus, fortitúdo tua, patiéntia tua et perféctio viárum tuárum?

Then Eliphaz the Themanite answered, and said: If we begin to speak to thee, perhaps thou wilt take it ill, but who can withhold the words he hath conceived? Behold thou hast taught many, and thou hast strengthened the weary hands: thy words have confirmed them that were staggering, and thou hast strengthened the trembling knees: But now the scourge is come upon thee, and thou faintest: it hath touched thee, and thou art troubled. Where is thy fear, thy fortitude, thy patience, and the perfection of thy ways?



R. Si bona suscépimus de manu Dei, mala autem quare non sustineámus? * Dóminus dedit, Dóminus ábstulit; sicut Dómino plácuit, ita factum est: sit nomen Dómini benedíctum.

R. What shall we receive good at the hand of God, and shall we not receive evil? * The Lord gave and the Lord hath taken away. As the Lord hath pleased, so hath it befallen. Blessed be the Name of the Lord.



V. Nudus egréssus sum de útero matris meæ et nudus revértar illuc.

V. Naked came I out of my mother's womb, and naked shall I return thither.



R. Dóminus dedit, Dóminus ábstulit; sicut Dómino plácuit, ita factum est: sit nomen Dómini benedíctum.

R. The Lord gave and the Lord hath taken away. As the Lord hath pleased, so hath it befallen. Blessed be the Name of the Lord.




Lectio II

Lesson II



Job 4:7-11

Job 4:7-11



Recordáre, óbsecro te, quis umquam ínnocens périit? aut quando recti deléti sunt? Quin pótius vidi eos, qui operántur iniquitátem et séminant dolóres et metunt eos, flante Deo perísse et spíritu iræ ejus esse consúmptos. Rugítus leónis et vox leǽnæ et dentes catulórum leónum contríti sunt; Tigris périit, eo quod non habéret prædam, et cátuli leónis dissipáti sunt.

Remember, I pray thee, who ever perished being innocent? or when were the just destroyed? On the contrary I have seen those who work iniquity, and sow sorrows, and reap them, Perishing by the blast of God, and consumed by the spirit of his wrath. The roaring of the lion, and the voice of the lioness, and the teeth of the whelps of lions are broken: The tiger hath perished for want of prey, and the young lions are scattered abroad.



R. Antequam cómedam, suspíro, et tamquam inundántes aquæ sic rugítus meus; quia timor, quem timébam, evénit mihi, et quod verébar áccidit. Nonne dissimulávi? nonne sílui? nonne quiévi? * Et venit super me indignátio.

R. My sighing cometh before I eat, and my roarings are poured out like the waters, for the thing which I greatly feared is come upon me, and that which I was afraid of is come unto me. Was not I silent? Held not I my peace? Was not I at rest? * And trouble came.



V. Ecce non est auxílium mihi in me, et necessárii quoque mei recessérunt a me.

V. Behold, I cannot help myself, and they that were needful unto me have forsaken me.



R. Et venit super me indignátio.

R. And trouble came.




Lectio III

Lesson III



Job 4:12-18

Job 4:12-18



Porro ad me dictum est verbum abscónditum, et quasi furtíve suscépit auris mea venas susúrri ejus. In horróre visiónis noctúrnæ, quando solet sopor occupáre hómines, Pavor ténuit me et tremor, et ómnia ossa mea pertérrita sunt, Et cum spíritus, me præsénte, transíret, inhorruérunt pili carnis meæ. Stetit quidam, cujus non agnoscébam vultum, imágo coram óculis meis, et vocem quasi auræ lenis audívi: Numquid homo Dei comparatióne justificábitur? aut Factóre suo púrior erit vir? Ecce qui sérviunt ei, non sunt stábiles, et in Angelis suis réperit pravitátem.

Now there was a word spoken to me in private, and my ears by stealth as it were received the veins of its whisper. In the horror of a vision by night, when deep sleep is wont to hold men, Fear seized upon me, and trembling, and all my bones were affrighted: And when a spirit passed before me, the hair of my flesh stood up. There stood one whose countenance I knew not, an image before my eyes, and I heard the voice as it were of a gentle wind: Shall man be justified in comparison of God, or shall a man be more pure than his maker? Behold they that serve him are not steadfast, and in his angels he found wickedness:



R. Quare detraxístis sermónibus veritátis? ad increpándum verba compónitis et subvértere nitímini amícum vestrum: * Verúmtamen quæ cogitástis, expléte.

R. Why do ye argue against the words of truth? Do ye imagine words to reprove me and strive to confound one that is your friend? * Nevertheless, finish that ye have in mind.



V. Quod justum est, judicáte; et non inveniétis in lingua mea iniquitátem.

V. Judge that which is just, and ye shall find no iniquity in my tongue.



R. Verúmtamen quæ cogitástis, expléte.

R. Nevertheless, finish that ye have in mind.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Verúmtamen quæ cogitástis, expléte.

R. Nevertheless, finish that ye have in mind.





Feria VI infra Hebdomadam I SeptembrisFriday of the first week of September

Lectio I

Lesson I



De libro Job

Lesson from the book of Job



Job 6:1-4

Job 6:1-4



Respóndens autem Job, dixit: Utinam appenderéntur peccáta mea, quibus iram mérui, et calámitas, quam pátior, in statéra. Quasi aréna maris hæc grávior apparéret, unde et verba mea dolóre sunt plena; quia sagíttæ Dómini in me sunt, quarum indignátio ébibit spíritum meum, et terróres Dómini mílitant contra me.

But Job answered, and said: O that my sins, whereby I have deserved wrath, and the calamity that I suffer, were weighed in a balance. As the sand of the sea this would appear heavier: therefore my words are full of sorrow: For the arrows of the Lord are in me, the rage whereof drinketh up my spirit, and the terrors of the Lord war against me.



R. Indúta est caro mea putrédine, et sórdibus púlveris cutis mea áruit et contrácta est: * Meménto mei, Dómine, quóniam ventus est vita mea.

R. My flesh is clothed with worms and clods of dust. My skin is dry and drawn together. * Remember me, O Lord, for my life is wind.



V. Dies mei velócius transiérunt quam a texénte tela succíditur, et consúmpti sunt absque ulla spe.

V. My days are swifter than a weaver's shuttle, and are spent without hope.



R. Meménto mei, Dómine, quóniam ventus est vita mea.

R. Remember me, Lord, for my life is wind.




Lectio II

Lesson II



Job 6:5-7

Job 6:5-7



Numquid rúgiet ónager, cum habúerit herbam? aut múgiet bos, cum ante præsépe plenum stéterit? Aut póterit cómedi insúlsum, quod non est sale condítum? aut potest áliquis gustáre, quod gustátum affert mortem? Quæ prius nolébat tángere ánima mea, nunc præ angústia, cibi mei sunt.

Will the wild ass bray when he hath grass? or will the ox low when he standeth before a full manger? Or can an unsavoury thing be eaten, that is not seasoned with salt? or can a man taste that which when tasted bringeth death? The things which before my soul would not touch, now, through anguish are my meats.



R. Páucitas diérum meórum finiétur brevi; dimítte me, Dómine, ut plangam páululum dolórem meum, * Antequam vadam ad terram tenebrósam et opértam mortis calígine.

R. My days are few, and in a short while they will be ended. Let me alone, then, O Lord, that I may bewail my sorrow a little; * Before I go to the land of darkness and of the shadow of death.



V. Manus tuæ, Dómine, fecérunt me, et plasmavérunt me totum in circúitu; et sic repénte præcípitas me?

V. Thine hands, O Lord, have made me, and fashioned me together round about, and yet dost Thou forthwith destroy me.



R. Antequam vadam ad terram tenebrósam et opértam mortis calígine.

R. Before I go to the land of darkness and of the shadow of death.




Lectio III

Lesson III



Job 6:8-13

Job 6:8-13



Quis det ut véniat petítio mea, et quod exspécto tríbuat mihi Deus? Et qui cœpit ipse me cónterat, solvat manum suam et succídat me? Et hæc mihi sit consolátio, ut afflígens me dolóre non parcat, nec contradícam sermónibus Sancti. Quæ est enim fortitúdo mea, ut sustíneam? aut quis finis meus, ut patiénter agam? Nec fortitúdo lápidum fortitúdo mea, nec caro mea ǽnea est. Ecce non est auxílium mihi in me, et necessárii quoque mei recessérunt a me.

Who will grant that my request may come: and that God may give me what I look for? And that he that hath begun may destroy me, that he may let loose his hand, and cut me off? And that this may be my comfort, that afflicting me with sorrow, he spare not, nor I contradict the words of the Holy One. For what is my strength, that I can hold out? or what is my end that I should keep patience? My strength is not the strength of stones, nor is my flesh of brass. Behold there is no help for me in myself, and my familiar friends also are departed from me.



R. Non abscóndas me, Dómine, a fácie tua: manum tuam longe fac a me, * Et formído tua non me térreat.

R. Hide not thy face from me, O Lord. Withdraw not thine hand far from me, * And let not thy dread make me afraid.



V. Córripe me, Dómine, in misericórdia, non in furóre tuo, ne forte ad níhilum rédigas me.

V. O Lord, correct me but in mercy not in thine anger, lest Thou bring me to nothing.



R. Et formído tua non me térreat.

R. And let not thy dread make me afraid.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et formído tua non me térreat.

R. And let not thy dread make me afraid.





Sabbato infra Hebdomadam I SeptembrisSaturday of the first week of September

Lectio I

Lesson I



De libro Job

Lesson from the book of Job



Job 7:1-4

Job 7:1-4



Milítia est vita hóminis super terram, et sicut dies mercenárii, dies ejus. Sicut servus desíderat umbram, et sicut mercenárius præstolátur finem óperis sui, sic et ego hábui menses vácuos et noctes laboriósas enumerávi mihi. Si dormíero, dicam: Quando consúrgam? Et rursum exspectábo vésperam, et replébor dolóribus usque ad ténebras.

The life of man upon earth is a warfare, and his days are like the days of a hireling. As a servant longeth for the shade, as the hireling looketh for the end of his work; So I also have had empty months, and have numbered to myself wearisome nights. If I lie down to sleep, I shall say: When shall I arise? and again I shall look for the evening, and shall be filled with sorrows even till darkness.



R. Quis mihi tríbuat, ut in inférno prótegas me et abscóndas me, donec pertránseat furor tuus, Dómine, nisi tu, qui solus es Deus? * Et constítuas mihi tempus, in quo recordéris mei?

R. O that Thou wouldest hide me in the grave; that Thou wouldest keep me secret, until thy wrath be past, even thine, O Lord, Thou That alone art God; * That Thou wouldest appoint me a set time, and remember me!



V. Numquid sicut dies hóminis dies tui, ut quæras iniquitátem meam; cum sit nemo, qui de manu tua possit erúere.

V. Are thy days as the days of man, that Thou inquirest after mine iniquity, and there is none that can deliver out of thine hand.



R. Et constítuas mihi tempus, in quo recordéris mei?

R. That Thou wouldest appoint me a set time, and remember me!




Lectio II

Lesson II



Job 7:5-8

Job 7:5-8



Indúta est caro mea putrédine, et sórdibus púlveris cutis mea áruit et contrácta est. Dies mei velócius transiérunt quam a texénte tela succíditur, et consúmpti sunt absque ulla spe. Meménto quia ventus est vita mea, et non revertétur óculus meus ut vídeat bona. Nec aspíciet me visus hóminis; óculi tui in me, et non subsístam.

My flesh is clothed with rottenness and the filth of dust, my skin is withered and drawn together. My days have passed more swiftly than the web is cut by the weaver, and are consumed without any hope. Remember that my life is but wind, and my eyes shall not return to see good things. Nor shall the sight of man behold me: thy eyes are upon me, and I shall be no more.



R. Utinam appenderéntur peccáta mea, quibus iram mérui, * Et calámitas, quam pátior, in statéra.

R. O that my sins, whereby I have deserved wrath; * And the calamity whereunder I suffer, were laid in the balances together.



V. Quasi aréna maris hæc grávior apparéret, unde et verba mea dolóre sunt plena.

V. For now it would appear heavier than the sand of the sea, therefore also my words are full of sorrow.



R. Et calámitas, quam pátior, in statéra.

R. And the calamity, whereunder I suffer, were laid in the balances together.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et calámitas, quam pátior, in statéra.

R. And the calamity, whereunder I suffer, were laid in the balances together.




Lectio III

Lesson III



Job 7:9-12

Job 7:9-12



Sicut consúmitur nubes, et pertránsit, sic qui descénderit ad ínferos non ascéndet; nec revertétur ultra in domum suam, neque cognóscet eum ámplius locus ejus. Quaprópter et ego non parcam ori meo; loquar in tribulatióne spíritus mei, confabulábor cum amaritúdine ánimæ meæ. Numquid mare ego sum aut cetus, quia circumdedísti me cárcere?

As a cloud is consumed, and passeth away: so he that shall go down to hell shall not come up. Nor shall he return any more into his house, neither shall his place know him any more. Wherefore I will not spare my month, I will speak in the affliction of my spirit: I will talk with the bitterness of my soul. Am I a sea, or a whale, that thou hast enclosed me in a prison?



R. Quare detraxístis sermónibus veritátis? ad increpándum verba compónitis et subvértere nitímini amícum vestrum: * Verúmtamen quæ cogitástis, expléte.

R. Why do ye argue against the words of truth? Do ye imagine words to reprove me and strive to confound one that is your friend? * Nevertheless, finish that ye have in mind.



V. Quod justum est, judicáte; et non inveniétis in lingua mea iniquitátem.

V. Judge that which is just, and ye shall find no iniquity in my tongue.



R. Verúmtamen quæ cogitástis, expléte.

R. Nevertheless, finish that ye have in mind.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Verúmtamen quæ cogitástis, expléte.

R. Nevertheless, finish that ye have in mind.





Dominica II SeptembrisSecond Sunday of September

Lectio I

Lesson I



De libro Job

Lesson from the book of Job



Job 9:1-5

Job 9:1-5



Et respóndens Job, ait: Vere scio quod ita sit, et quod non justificétur homo compósitus Deo. Si volúerit conténdere cum eo, non póterit ei respondére unum pro mille. Sápiens corde est et fortis róbore. Quis réstitit ei, et pacem hábuit? Qui tránstulit montes, et nesciérunt hi quos subvértit in furóre suo.

And Job answered, and said: Indeed I know it is so, and that man cannot be justified compared with God, If he will contend with him, he cannot answer him one for a thousand. He is wise in heart, and mighty in strength: who hath resisted him, and hath had peace Who hath removed mountains, and they whom he overthrew in his wrath, knew it not.



R. Si bona suscépimus de manu Dei, mala autem quare non sustineámus? * Dóminus dedit, Dóminus ábstulit; sicut Dómino plácuit, ita factum est: sit nomen Dómini benedíctum.

R. What shall we receive good at the hand of God, and shall we not receive evil? * The Lord gave and the Lord hath taken away. As the Lord hath pleased, so hath it befallen. Blessed be the Name of the Lord.



V. Nudus egréssus sum de útero matris meæ et nudus revértar illuc.

V. Naked came I out of my mother's womb, and naked shall I return thither.



R. Dóminus dedit, Dóminus ábstulit; sicut Dómino plácuit, ita factum est: sit nomen Dómini benedíctum.

R. The Lord gave and the Lord hath taken away. As the Lord hath pleased, so hath it befallen. Blessed be the Name of the Lord.




Lectio II

Lesson II



Job 9:6-10

Job 9:6-10



Qui cómmovet terram de loco suo, et colúmnæ ejus concutiúntur; qui prǽcipit soli, et non óritur, et stellas claudit quasi sub signáculo; qui exténdit cælos suos, et gráditur super fluctus maris; qui facit Arctúrum et Oríona et Hýadas et interióra Austri; qui facit magna et incomprehensibília et mirabília, quorum non est númerus.

Who shaketh the earth out of her place, and the pillars thereof tremble. Who commandeth the sun and it riseth not: and shutteth up the stars as it were under a seal: Who alone spreadeth out the heavens, and walketh upon the waves of the sea. Who maketh Arcturus, and Orion, and Hyades, and the inner parts of the south. Who doth things great and incomprehensible, and wonderful, of which there is no number.



R. Antequam cómedam, suspíro, et tamquam inundántes aquæ sic rugítus meus; quia timor, quem timébam, evénit mihi, et quod verébar áccidit. Nonne dissimulávi? nonne sílui? nonne quiévi? * Et venit super me indignátio.

R. My sighing cometh before I eat, and my roarings are poured out like the waters, for the thing which I greatly feared is come upon me, and that which I was afraid of is come unto me. Was not I silent? Held not I my peace? Was not I at rest? * And trouble came.



V. Ecce non est auxílium mihi in me, et necessárii quoque mei recessérunt a me.

V. Behold, I cannot help myself, and they that were needful unto me have forsaken me.



R. Et venit super me indignátio.

R. And trouble came.




Lectio III

Lesson III



Job 9:11-17

Job 9:11-17



Si vénerit ad me, non vidébo eum; si abíerit, non intéllegam; si repénte intérroget, quis respondébit ei vel quis dícere potest: Cur ita facis? Deus, cujus iræ nemo resístere potest, et sub quo curvántur qui portant orbem; quantus ergo sum ego, ut respóndeam ei, et loquar verbis meis cum eo? Qui, étiam si habúero quíppiam justum, non respondébo, sed meum júdicem deprecábor. Et, cum invocántem exaudíerit me, non credo quod audíerit vocem meam. In túrbine enim cónterit me, et multiplicábit vúlnera mea, étiam sine causa.

If he come to me, I shall not see him: if he depart I shall not understand. If he examine on a sudden, who shall answer him? or who can say: Why dost thou so? God, whose wrath no man can resist, and under whom they stoop that bear up the world. What am I then, that I should answer him, and have words with him? I, who although I should have any just thing, would not answer, but would make supplication to my judge. And if he should hear me when I call, I should not believe that he had heard my voice. For he shall crush me in a whirlwind, and multiply my wounds even without cause.



R. Quare detraxístis sermónibus veritátis? ad increpándum verba compónitis et subvértere nitímini amícum vestrum: * Verúmtamen quæ cogitástis, expléte.

R. Why do ye argue against the words of truth? Do ye imagine words to reprove me and strive to confound one that is your friend? * Nevertheless, finish that ye have in mind.



V. Quod justum est, judicáte; et non inveniétis in lingua mea iniquitátem.

V. Judge that which is just, and ye shall find no iniquity in my tongue.



R. Verúmtamen quæ cogitástis, expléte.

R. Nevertheless, finish that ye have in mind.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Verúmtamen quæ cogitástis, expléte.

R. Nevertheless, finish that ye have in mind.




Lectio IV

Lesson IV



Ex libro Morálium sancti Gregórii Papæ

From the Book of Moral (Reflections upon Job) written by Pope St. Gregory (the Great.)



Liber 9, Cap. 2.

Bk. ix. ch. 2



Vero scio quod ita sit, et quod non justificábitur homo compósitus Deo. Homo quippe Deo non compósitus justítiam pércipit, compósitus amíttit; quia quisquis se auctóri bonórum cómparat, bono se, quod accéperat, privat. Qui enim accépta bona sibi árrogat, suis contra Deum donis pugnat. Unde ergo despéctus erígitur, dignum est ut eréctus inde destruátur. Sanctus autem vir, quia omne virtútis nostræ méritum esse vítium cónspicit, si ab intérno árbitro distrícte judicétur, recte subjúngit: Si volúerit conténdere cum eo, non póterit respondére ei unum pro mille.

We know that it is so of a truth, and that a man cannot be justified as against God. When God is put out of the consideration, a man may be considered to be just, but considered as against God, his righteousness vanisheth away. When a man measureth himself by his relation to Him, Who is the Author of all good, he doth thereby acknowledge that of himself he hath no good in him, but hath received from God whatsoever he hath. He that glorifieth himself because of good which hath been given him, fighteth against God with God's own gifts. It is just therefore that the grounds upon which he ought to have been humbled, but upon which he hath puffed himself up, should be used to humble his vain-glory. But an holy man, because he perceiveth that the worth of our own good deeds falleth short, when he considereth his own spiritual man, justly saith If He will contend with him, he cannot answer Him one of a thousand.



R. Indúta est caro mea putrédine, et sórdibus púlveris cutis mea áruit et contrácta est: * Meménto mei, Dómine, quóniam ventus est vita mea.

R. My flesh is clothed with worms and clods of dust. My skin is dry and drawn together. * Remember me, O Lord, for my life is wind.



V. Dies mei velócius transiérunt quam a texénte tela succíditur, et consúmpti sunt absque ulla spe.

V. My days are swifter than a weaver's shuttle, and are spent without hope.



R. Meménto mei, Dómine, quóniam ventus est vita mea.

R. Remember me, Lord, for my life is wind.




Lectio V

Lesson V



In Scriptúra sancta millenárius númerus pro universitáte solet intélligi. Hinc étenim Psalmísta ait: Verbi, quod mandávit in mille generatiónes: cum profécto constet, quod ab ipso mundi exórdio usque ad Redemptiónis advéntum per Evangelístam non ámplius quam septuagínta et septem propágines numeréntur. Quid ergo in millenário número nisi ad proferéndam novam sóbolem perfécta univérsitas præscítæ generatiónis exprímitur? Hinc et per Joánnem dícitur: Et regnábunt cum eo mille annis: quia vidélicet regnum sanctæ Ecclésiæ universitátis perfectióne solidátur.

In the Holy Scriptures the numeral a thousand is used to be taken as signifying a generalization. Thus, the Psalmist saith The word which He commanded to a thousand generations (Ps. civ. 8), whereas it is notorious that the Evangelist doth not reckon more then seventy-and-seven generations between the very beginning of the world and the coming of our Redeemer. What therefore is to be understood here by a thousand The general ripeness of the old generation to bring forth a new offspring. Hence also it is said by John And shall reign with Him a thousand years (Apoc. xx. 6,) because the reign of the Holy Church will be over all mankind made perfect.



R. Páucitas diérum meórum finiétur brevi; dimítte me, Dómine, ut plangam páululum dolórem meum, * Antequam vadam ad terram tenebrósam et opértam mortis calígine.

R. My days are few, and in a short while they will be ended. Let me alone, then, O Lord, that I may bewail my sorrow a little; * Before I go to the land of darkness and of the shadow of death.



V. Manus tuæ, Dómine, fecérunt me, et plasmavérunt me totum in circúitu; et sic repénte præcípitas me?

V. Thine hands, O Lord, have made me, and fashioned me together round about, and yet dost Thou forthwith destroy me.



R. Antequam vadam ad terram tenebrósam et opértam mortis calígine.

R. Before I go to the land of darkness and of the shadow of death.




Lectio VI

Lesson VI



Quia vero monas décies multiplicáta in denárium dúcitur, denárius per semetípsum ductus in centenárium dilatátur, qui rursus per denárium ductus in millenárium ténditur; cum ab uno incípimus, ut ad millenárium veniámus, quid hoc loco uníus appellatióne, nisi bene vivéndi inítium? quid millenárii númeri amplitúdine, nisi ejúsdem bonæ vitæ perféctio designátur? Cum Deo autem conténdere, est, non ei tribúere, sed sibi glóriam suæ virtútis arrogáre. Sed sanctus vir conspíciat, quia et qui summa jam dona percépit, si de accéptis extóllitur, cuncta quæ accéperat, amíttit.

When times one is ten, and ten times ten is an hundred, and ten times an hundred is a thousand. Observing therefore this connection between one and a thousand, what are we to understand by the one (in the text, connected as it is with the thousand whereby we understand perfection)? Is it not the beginning of a good life, even as the thousand representeth perfection? The contending with God (which is spoken of in the text) is the non-acknowledgment of that which is owed to Him, and the vain-glorying instead in our own strength. But an holy man should see, that even if one had received the gifts of perfection, and were to make them the grounds of self-glorifying, such an one would thereby lose all that he had received.



R. Non abscóndas me, Dómine, a fácie tua: manum tuam longe fac a me, * Et formído tua non me térreat.

R. Hide not thy face from me, O Lord. Withdraw not thine hand far from me, * And let not thy dread make me afraid.



V. Córripe me, Dómine, in misericórdia, non in furóre tuo, ne forte ad níhilum rédigas me.

V. O Lord, correct me but in mercy not in thine anger, lest Thou bring me to nothing.



R. Et formído tua non me térreat.

R. And let not thy dread make me afraid.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et formído tua non me térreat.

R. And let not thy dread make me afraid.





Feria II infra Hebdomadam II SeptembrisMonday of the second week of September

Lectio I

Lesson I



De libro Job

Lesson from the book of Job



Job 27:1-5

Job 27:1-5



Addidit quoque Job assúmens parábolam suam, et dixit: Vivit Deus, qui ábstulit judícium meum, et Omnípotens, qui ad amaritúdinem addúxit ánimam meam. Quia, donec súperest hálitus in me, et spíritus Dei in náribus meis, non loquéntur lábia mea iniquitátem, nec lingua mea meditábitur mendácium. Absit a me, ut justos vos esse júdicem; donec defíciam, non recédam ab innocéntia mea.

Job also added, taking up his parable, and said: As God liveth, who hath taken away my judgment, and the Almighty, who hath brought my soul to bitterness, As long as breath remaineth in me, and the spirit of God in my nostrils, My lips shall not speak iniquity, neither shall my tongue contrive lying. God forbid that I should judge you to be just: till I die I will not depart from my innocence.



R. Versa est in luctum cíthara mea, et órganum meum in vocem fléntium: * Parce mihi, Dómine, nihil enim sunt dies mei.

R. My harp is turned to mourning, and my organ into the voice of them that weep. * Let me alone, O Lord, for my days are vanity.



V. Cutis mea denigráta est super me, et ossa mea aruérunt.

V. My skin is black upon me, and my bones are burned with heat.



R. Parce mihi, Dómine, nihil enim sunt dies mei.

R. Let me alone, O Lord, for my days are vanity.




Lectio II

Lesson II



Job 27:6-10

Job 27:6-10



Justificatiónem meam, quam cœpi tenére, non déseram; neque enim reprehéndit me cor meum in omni vita mea. Sit ut ímpius inimícus meus, et adversárius meus quasi iníquus. Quæ est enim spes hypócritæ, si aváre rápiat, et non líberet Deus ánimam ejus? Numquid Deus áudiet clamórem ejus, cum vénerit super eum angústia? Aut póterit in Omnipoténte delectári, et invocáre Deum omni témpore?

My justification, which I have begun to hold, I will not forsake: for my heart doth not reprehend me in all my life. Let my enemy be as the ungodly, and my adversary as the wicked one. For what is the hope of the hypocrite if through covetousness he take by violence, and God deliver not his soul? Will God hear his cry, when distress shall come upon him? Or can he delight himself in the Almighty, and call upon God at all times?



R. Utinam appenderéntur peccáta mea, quibus iram mérui, * Et calámitas, quam pátior, in statéra.

R. O that my sins, whereby I have deserved wrath; * And the calamity whereunder I suffer, were laid in the balances together.



V. Quasi aréna maris hæc grávior apparéret, unde et verba mea dolóre sunt plena.

V. For now it would appear heavier than the sand of the sea, therefore also my words are full of sorrow.



R. Et calámitas, quam pátior, in statéra.

R. And the calamity, whereunder I suffer, were laid in the balances together.




Lectio III

Lesson III



Job 27:11-15

Job 27:11-15



Docébo vos per manum Dei quæ Omnípotens hábeat, nec abscóndam. Ecce vos omnes nostis, et quid sine causa vana loquímini? Hæc est pars hóminis ímpii apud Deum, et heréditas violentórum, quam ab Omnipoténte suscípient: si multiplicáti fúerint fílii ejus, in gládio erunt, et nepótes ejus non saturabúntur pane; qui réliqui fúerint ex eo sepeliéntur in intéritu, et víduæ illíus non plorábunt.

I will teach you by the hand of God, what the Almighty hath, and I will not conceal it. Behold you all know it, and why do you speak vain things without cause? This is the portion of a wicked man with God, and the inheritance of the violent, which they shall receive of the Almighty. If his sons be multiplied, they shall be for the sword, and his grandsons shall not be filled with bread. They that shall remain of him, shall be buried in death, and his widows shall not weep.



R. Quare detraxístis sermónibus veritátis? ad increpándum verba compónitis et subvértere nitímini amícum vestrum: * Verúmtamen quæ cogitástis, expléte.

R. Why do ye argue against the words of truth? Do ye imagine words to reprove me and strive to confound one that is your friend? * Nevertheless, finish that ye have in mind.



V. Quod justum est, judicáte; et non inveniétis in lingua mea iniquitátem.

V. Judge that which is just, and ye shall find no iniquity in my tongue.



R. Verúmtamen quæ cogitástis, expléte.

R. Nevertheless, finish that ye have in mind.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Verúmtamen quæ cogitástis, expléte.

R. Nevertheless, finish that ye have in mind.





Feria III infra Hebdomadam II SeptembrisTuesday of the second week of September

Lectio I

Lesson I



De libro Job

Lesson from the book of Job



Job 28:12-16

Job 28:12-16



Sapiéntia ubi invenítur? et quis est locus intellegéntiæ? Nescit homo prétium ejus, nec invenítur in terra suáviter vivéntium. Abýssus dicit: Non est in me, et mare lóquitur: Non est mecum. Non dábitur aurum obrýzum pro ea, nec appendétur argéntum in commutatióne ejus; non conferétur tinctis Indiæ colóribus, nec lápidi sardónycho pretiosíssimo vel sapphíro.

But where is wisdom to be found, and where is the place of understanding? Man knoweth not the price thereof, neither is it found in the land of them that live in delights. The depth saith: It is not in me: and the sea saith: It is not with me. The finest gold shall not purchase it, neither shall silver be weighed in exchange for it. It shall not be compared with the dyed colours of India, or with the most precious stone sardonyx, or the sapphire.



R. Indúta est caro mea putrédine, et sórdibus púlveris cutis mea áruit et contrácta est: * Meménto mei, Dómine, quóniam ventus est vita mea.

R. My flesh is clothed with worms and clods of dust. My skin is dry and drawn together. * Remember me, O Lord, for my life is wind.



V. Dies mei velócius transiérunt quam a texénte tela succíditur, et consúmpti sunt absque ulla spe.

V. My days are swifter than a weaver's shuttle, and are spent without hope.



R. Meménto mei, Dómine, quóniam ventus est vita mea.

R. Remember me, Lord, for my life is wind.




Lectio II

Lesson II



Job 28:17-22

Job 28:17-22



Non adæquábitur ei aurum vel vitrum, nec commutabúntur pro ea vasa auri. Excélsa et eminéntia non memorabúntur comparatióne ejus; tráhitur autem sapiéntia de occúltis. Non adæquábitur ei topázius de Æthiópia, nec tinctúræ mundíssimæ componétur. Unde ergo sapiéntia venit? et quis est locus intellegéntiæ? Abscóndita est ab óculis ómnium vivéntium; vólucres quoque cæli latet. Perdítio et mors dixérunt: Auribus nostris audívimus famam ejus.

Gold or crystal cannot equal it, neither shall any vessels of gold be changed for it. High and eminent things shall not be mentioned in comparison of it: but wisdom is drawn out of secret places. The topaz of Ethiopia shall not be equal to it, neither shall it be compared to the cleanest dyeing. Whence then cometh wisdom? and where is the place of understanding? It is hid from the eyes of all living. and the fowls of the air know it not. Destruction and death have said: With our ears we have heard the fame thereof.



R. Páucitas diérum meórum finiétur brevi; dimítte me, Dómine, ut plangam páululum dolórem meum, * Antequam vadam ad terram tenebrósam et opértam mortis calígine.

R. My days are few, and in a short while they will be ended. Let me alone, then, O Lord, that I may bewail my sorrow a little; * Before I go to the land of darkness and of the shadow of death.



V. Manus tuæ, Dómine, fecérunt me, et plasmavérunt me totum in circúitu; et sic repénte præcípitas me?

V. Thine hands, O Lord, have made me, and fashioned me together round about, and yet dost Thou forthwith destroy me.



R. Antequam vadam ad terram tenebrósam et opértam mortis calígine.

R. Before I go to the land of darkness and of the shadow of death.




Lectio III

Lesson III



Job 28:23-28

Job 28:23-28



Deus intéllegit viam ejus, et ipse novit locum illíus; ipse enim fines mundi intuétur, et ómnia, quæ sub cælo sunt, réspicit. Qui fecit ventis pondus, et aquas appéndit in mensúra. Quando ponébat plúviis legem et viam procéllis sonántibus, tunc vidit illam et enarrávit et præparávit et investigávit. Et dixit hómini: Ecce timor Dómini, ipsa est sapiéntia, et recédere a malo, intellegéntia.

God understandeth the way of it, and he knoweth the place thereof. For he beholdeth the ends of the world: and looketh on all things that are under heaven. Who made a weight for the winds and weighed the waters by measure. When he gave a law for the rain, and a way for the sounding storms. Then he saw it, and declared, and prepared, and searched it. And he said to man: Behold the fear of the Lord, that is wisdom: and to depart from evil, is understanding.



R. Non abscóndas me, Dómine, a fácie tua: manum tuam longe fac a me, * Et formído tua non me térreat.

R. Hide not thy face from me, O Lord. Withdraw not thine hand far from me, * And let not thy dread make me afraid.



V. Córripe me, Dómine, in misericórdia, non in furóre tuo, ne forte ad níhilum rédigas me.

V. O Lord, correct me but in mercy not in thine anger, lest Thou bring me to nothing.



R. Et formído tua non me térreat.

R. And let not thy dread make me afraid.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et formído tua non me térreat.

R. And let not thy dread make me afraid.





Feria IV infra Hebdomadam II SeptembrisWednesday of the second week of September

Lectio I

Lesson I



De libro Job

Lesson from the book of Job



Job 31:1-6

Job 31:1-6



Pépigi fœdus cum óculis meis, ut ne cogitárem quidem de vírgine. Quam enim partem habéret in me Deus désuper, et hereditátem Omnípotens de excélsis? Numquid non perdítio est iníquo, et alienátio operántibus injustítiam? Nonne ipse consíderat vias meas, et cunctos gressus meos dinúmerat? Si ambulávi in vanitáte, et festinávit in dolo pes meus, appéndat me in statéra justa, et sciat Deus simplicitátem meam.

I made a covenant with my eyes, that I would not so much as think upon a virgin. For what part should God from above have in me, and what inheritance the Almighty from on high? Is not destruction to the wicked, and aversion to them that work iniquity? Doth not he consider my ways, and number all my steps? If I have walked in vanity, and my foot hath made haste to deceit: Let him weigh me in a just balance, and let God know my simplicity.



R. Quis mihi tríbuat, ut in inférno prótegas me et abscóndas me, donec pertránseat furor tuus, Dómine, nisi tu, qui solus es Deus? * Et constítuas mihi tempus, in quo recordéris mei?

R. O that Thou wouldest hide me in the grave; that Thou wouldest keep me secret, until thy wrath be past, even thine, O Lord, Thou That alone art God; * That Thou wouldest appoint me a set time, and remember me!



V. Numquid sicut dies hóminis dies tui, ut quæras iniquitátem meam; cum sit nemo, qui de manu tua possit erúere.

V. Are thy days as the days of man, that Thou inquirest after mine iniquity, and there is none that can deliver out of thine hand.



R. Et constítuas mihi tempus, in quo recordéris mei?

R. That Thou wouldest appoint me a set time, and remember me!




Lectio II

Lesson II



Job 31:7-12

Job 31:7-12



Si declinávit gressus meus de via, et si secútum est óculos meos cor meum, et si mánibus meis adhǽsit mácula, seram, et álius cómedat, et progénies mea eradicétur. Si decéptum est cor meum super mulíere, et si ad óstium amíci mei insidiátus sum, scortum altérius sit uxor mea, et super illam incurvéntur álii. Hoc enim nefas est et iníquitas máxima; ignis est usque ad perditiónem dévorans et ómnia eradícans genímina.

If my step hath turned out of the way, and if my heart hath followed my eyes, and if a spot hath cleaved to my hands: Then let me sow and let another eat: and let my offspring be rooted out. If my heart hath been deceived upon a woman, and if I have laid wait at my friend's door: Let my wife be the harlot of another, and let other men lie with her. For this is a heinous crime, and a most grievous iniquity. It is a fire that devoureth even to destruction, and rooteth up all things that spring.



R. Utinam appenderéntur peccáta mea, quibus iram mérui, * Et calámitas, quam pátior, in statéra.

R. O that my sins, whereby I have deserved wrath; * And the calamity whereunder I suffer, were laid in the balances together.



V. Quasi aréna maris hæc grávior apparéret, unde et verba mea dolóre sunt plena.

V. For now it would appear heavier than the sand of the sea, therefore also my words are full of sorrow.



R. Et calámitas, quam pátior, in statéra.

R. And the calamity, whereunder I suffer, were laid in the balances together.




Lectio III

Lesson III



Job 31:13-18

Job 31:13-18



Si contémpsi subíre judícium cum servo meo et ancílla mea, cum disceptárent advérsum me: quid enim fáciam, cum surréxerit ad judicándum Deus? et, cum quæsíerit, quid respondébo illi? Numquid non in útero fecit me, qui et illum operátus est? et formávit me in vulva unus? Si negávi, quod volébant, paupéribus et óculos víduæ exspectáre feci; si comédi buccéllam meam solus, et non comédit pupíllus ex ea (quia ab infántia mea crevit mecum miserátio, et de útero matris meæ egréssa est mecum).

If I have despised to abide judgment with my manservant, or my maidservant, when they had any controversy against me: For what shall I do when God shall rise to judge? and when he shall examine, what shall I answer him? Did not he that made me in the womb make him also: and did not one and the same form me in the womb? If I have denied to the poor what they desired, and have made the eyes of the widow wait: If I have eaten my morsel alone, and the fatherless hath not eaten thereof: (For from my infancy mercy grew up with me: and it came out with me from my mother's womb)



R. Quare detraxístis sermónibus veritátis? ad increpándum verba compónitis et subvértere nitímini amícum vestrum: * Verúmtamen quæ cogitástis, expléte.

R. Why do ye argue against the words of truth? Do ye imagine words to reprove me and strive to confound one that is your friend? * Nevertheless, finish that ye have in mind.



V. Quod justum est, judicáte; et non inveniétis in lingua mea iniquitátem.

V. Judge that which is just, and ye shall find no iniquity in my tongue.



R. Verúmtamen quæ cogitástis, expléte.

R. Nevertheless, finish that ye have in mind.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Verúmtamen quæ cogitástis, expléte.

R. Nevertheless, finish that ye have in mind.





Feria V infra Hebdomadam II SeptembrisThursday of the second week of September

Lectio I

Lesson I



De libro Job

Lesson from the book of Job



Job 38:1-7

Job 38:1-7



Respóndens autem Dóminus Job de túrbine, dixit: Quis est iste invólvens senténtias sermónibus imperítis? Accínge, sicut vir, lumbos tuos; interrogábo te et respónde mihi. Ubi eras quando ponébam fundaménta terræ? Indica mihi, si habes intellegéntiam. Quis pósuit mensúras ejus, si nosti? vel quis teténdit super eam líneam? Super quo bases illíus solidátæ sunt? aut quis demísit lápidem angulárem ejus, cum me laudárent simul astra matutína, et jubilárent omnes fílii Dei?

Then the Lord answered Job out of a whirlwind, and said: Who is this that wrappeth up sentences in unskillful words? Gird up thy loins like a man I will ask thee, and answer thou me. Where wast thou when I laid up the foundations of the earth tell me if thou hast understanding. Who hath laid the measures thereof, if thou knowest? or who hath stretched the line upon it? Upon what are its bases grounded? or who laid the corner stone thereof, When the morning stars praised me together, and all the sons of God made a joyful melody?



R. Si bona suscépimus de manu Dei, mala autem quare non sustineámus? * Dóminus dedit, Dóminus ábstulit; sicut Dómino plácuit, ita factum est: sit nomen Dómini benedíctum.

R. What shall we receive good at the hand of God, and shall we not receive evil? * The Lord gave and the Lord hath taken away. As the Lord hath pleased, so hath it befallen. Blessed be the Name of the Lord.



V. Nudus egréssus sum de útero matris meæ et nudus revértar illuc.

V. Naked came I out of my mother's womb, and naked shall I return thither.



R. Dóminus dedit, Dóminus ábstulit; sicut Dómino plácuit, ita factum est: sit nomen Dómini benedíctum.

R. The Lord gave and the Lord hath taken away. As the Lord hath pleased, so hath it befallen. Blessed be the Name of the Lord.




Lectio II

Lesson II



Job 38:8-13

Job 38:8-13



Quis conclúsit óstiis mare, quando erumpébat quasi de vulva procédens, cum pónerem nubem vestiméntum ejus, et calígine illud, quasi pannis infántiæ, obvólverem? Circúmdedi illud términis meis, et pósui vectem et óstia, et dixi: Usque huc vénies, et non procédes ámplius, et hic confrínges tuméntes fluctus tuos. Numquid post ortum tuum præcepísti dilúculo, et ostendísti auróræ locum suum? Et tenuísti concútiens extréma terræ, et excussísti ímpios ex ea?

Who shut up the sea with doors, when it broke forth as issuing out of the womb? when I made a cloud the garment thereof, and wrapped it in a mist as in swaddling bands? I set my bounds around it, and made it bars and doors. And I said: Hitherto thou shalt come, and shalt go no further, and here thou shalt break thy swelling waves. Didst thou since thy birth command the morning, and shew the dawning of the day its place? And didst thou hold the extremities of the earth shaking them, and hast thou shaken the ungodly out of it?



R. Antequam cómedam, suspíro, et tamquam inundántes aquæ sic rugítus meus; quia timor, quem timébam, evénit mihi, et quod verébar áccidit. Nonne dissimulávi? nonne sílui? nonne quiévi? * Et venit super me indignátio.

R. My sighing cometh before I eat, and my roarings are poured out like the waters, for the thing which I greatly feared is come upon me, and that which I was afraid of is come unto me. Was not I silent? Held not I my peace? Was not I at rest? * And trouble came.



V. Ecce non est auxílium mihi in me, et necessárii quoque mei recessérunt a me.

V. Behold, I cannot help myself, and they that were needful unto me have forsaken me.



R. Et venit super me indignátio.

R. And trouble came.




Lectio III

Lesson III



Job 38:14-20

Job 38:14-20



Restituétur ut lutum signáculum, et stabit sicut vestiméntum: auferétur ab ímpiis lux sua, et brácchium excélsum confringétur? Numquid ingréssus es profúnda maris, et in novíssimis abýssi deambulásti? Numquid apértæ sunt tibi portæ mortis, et óstia tenebrósa vidísti? Numquid considerásti latitúdinem terræ? Indica mihi, si nosti, ómnia: in qua via lux hábitet, et tenebrárum quis locus sit; ut ducas unumquódque ad términos suos, et intéllegas sémitas domus ejus.

The seal shall be restored as clay, and shall stand as a garment. From the wicked their light shall be taken away, and the high arm shall be broken. Hast thou entered into the depths of the sea, and walked in the lowest parts of the deep? Have the gates of death been opened to thee, and hast thou seen the darksome doors? Hast thou considered the breadth of the earth? tell me, if thou knowest all things? Where is the way where light dwelleth, and where is the place of darkness? That thou mayst bring every thing to its own bounds, and understand the paths of the house thereof.



R. Quare detraxístis sermónibus veritátis? ad increpándum verba compónitis et subvértere nitímini amícum vestrum: * Verúmtamen quæ cogitástis, expléte.

R. Why do ye argue against the words of truth? Do ye imagine words to reprove me and strive to confound one that is your friend? * Nevertheless, finish that ye have in mind.



V. Quod justum est, judicáte; et non inveniétis in lingua mea iniquitátem.

V. Judge that which is just, and ye shall find no iniquity in my tongue.



R. Verúmtamen quæ cogitástis, expléte.

R. Nevertheless, finish that ye have in mind.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Verúmtamen quæ cogitástis, expléte.

R. Nevertheless, finish that ye have in mind.





Feria VI infra Hebdomadam II SeptembrisFriday of the second week of September

Lectio I

Lesson I



De libro Job

Lesson from the book of Job



Job 40:1-5

Job 40:1-5



Respóndens autem Dóminus Job de túrbine, dixit: Accínge sicut vir lumbos tuos; interrogábo te, et índica mihi. Numquid írritum fácies judícium meum, et condemnábis me, ut tu justificéris? Et, si habes brácchium sicut Deus, et si voce símili tonas, circúmda tibi decórem, et in sublíme erígere, et esto gloriósus et speciósis indúere véstibus.

And the Lord answering Job out of the whirlwind, said: Gird up thy loins like a man I will ask thee, and do thou tell me. Wilt thou make void my judgment and condemn me, that thou mayst be justified? And hast thou an arm like God, and canst thou thunder with a voice like him? Clothe thyself with beauty, and set thyself up on high and be glorious, and put on goodly garments.



R. Indúta est caro mea putrédine, et sórdibus púlveris cutis mea áruit et contrácta est: * Meménto mei, Dómine, quóniam ventus est vita mea.

R. My flesh is clothed with worms and clods of dust. My skin is dry and drawn together. * Remember me, O Lord, for my life is wind.



V. Dies mei velócius transiérunt quam a texénte tela succíditur, et consúmpti sunt absque ulla spe.

V. My days are swifter than a weaver's shuttle, and are spent without hope.



R. Meménto mei, Dómine, quóniam ventus est vita mea.

R. Remember me, Lord, for my life is wind.




Lectio II

Lesson II



Job 40:6-11

Job 40:6-11



Dispérge supérbos in furóre tuo et respíciens omnem arrogántem humília; réspice cunctos supérbos et confúnde eos, et cóntere ímpios in loco suo; abscónde eos in púlvere simul, et fácies eórum demérge in fóveam; et ego confitébor quod salváre te possit déxtera tua. Ecce béhemoth, quem feci tecum, fænum, quasi bos, cómedet. Fortitúdo ejus in lumbis ejus, et virtus illíus in umbilíco ventris ejus.

Scatter the proud in thy indignation, and behold every arrogant man, and humble him. Look on all that are proud, and confound them, and crush the wicked in their place. Hide them in the dust together, and plunge their faces into the pit. Then I will confess that thy right hand is able to save thee. Behold behemoth whom I made with thee, he eateth grass like an ox. His strength is in his loins, and his force in the navel of his belly.



R. Páucitas diérum meórum finiétur brevi; dimítte me, Dómine, ut plangam páululum dolórem meum, * Antequam vadam ad terram tenebrósam et opértam mortis calígine.

R. My days are few, and in a short while they will be ended. Let me alone, then, O Lord, that I may bewail my sorrow a little; * Before I go to the land of darkness and of the shadow of death.



V. Manus tuæ, Dómine, fecérunt me, et plasmavérunt me totum in circúitu; et sic repénte præcípitas me?

V. Thine hands, O Lord, have made me, and fashioned me together round about, and yet dost Thou forthwith destroy me.



R. Antequam vadam ad terram tenebrósam et opértam mortis calígine.

R. Before I go to the land of darkness and of the shadow of death.




Lectio III

Lesson III



Job 42:1-6

Job 42:1-6



Respóndens autem Job Dómino, dixit: Scio quia ómnia potes, et nulla te latet cogitátio. Quis est iste qui celat consílium absque sciéntia? Ideo insipiénter locútus sum, et quæ ultra modum excéderent sciéntiam meam. Audi, et ego loquar; interrogábo te, et respónde mihi. Audítu auris audívi te; nunc autem óculus meus videt te. Idcírco ipse me reprehéndo, et ago pœniténtiam in favílla et cínere.

Then Job answered the Lord, and said: I know that thou canst do all things, and no thought is hid from thee. Who is this that hideth counsel without knowledge? Therefore I have spoken unwisely, and things that above measure exceeded my knowledge. Hear, and I will speak I will ask thee, and do thou tell me. With the hearing of the ear, I have heard thee, but now my eye seeth thee. Therefore I reprehend myself, and do penance in dust and ashes.



R. Non abscóndas me, Dómine, a fácie tua: manum tuam longe fac a me, * Et formído tua non me térreat.

R. Hide not thy face from me, O Lord. Withdraw not thine hand far from me, * And let not thy dread make me afraid.



V. Córripe me, Dómine, in misericórdia, non in furóre tuo, ne forte ad níhilum rédigas me.

V. O Lord, correct me but in mercy not in thine anger, lest Thou bring me to nothing.



R. Et formído tua non me térreat.

R. And let not thy dread make me afraid.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et formído tua non me térreat.

R. And let not thy dread make me afraid.





Sabbato infra Hebdomadam II SeptembrisSaturday of the second week of September

Lectio I

Lesson I



De libro Job

Lesson from the book of Job



Job 42:7-8

Job 42:7-8



Postquam autem locútus est Dóminus verba hæc ad Job, dixit ad Eliphaz Themanítem: Irátus est furor meus in te et in duos amícos tuos, quóniam non estis locúti coram me rectum, sicut servus meus Job. Súmite ergo vobis septem tauros et septem aríetes et ite ad servum meum Job et offérte holocáustum pro vobis; Job autem servus meus orábit pro vobis. Fáciem ejus suscípiam, ut non vobis imputétur stultítia; neque enim locúti estis ad me recta, sicut servus meus Job.

And after the Lord had spoken these words to Job, he said to Eliphaz the Themanite: My wrath is kindled against thee, and against thy two friends, because you have not spoken the thing that is right before me, as my servant Job hath. Take unto you therefore seven oxen, and seven rams, and go to my servant Job, and offer for yourselves a holocaust and my servant Job shall pray for you; his face I will accept, that folly be not imputed to you for you have not spoken right things before me, as my servant Job hath.



R. Hódie nata est beáta Virgo María ex progénie David; * Per quam salus mundi credéntibus appáruit, cujus vita gloriósa lucem dedit sǽculo.

R. This day was the Blessed Virgin Mary born of the lineage of David. * The same is she through whom the salvation of the world hath been manifested before the eyes of all believers. This is she whose glorious life hath given light to the world.



V. Nativitátem beátæ Maríæ Vírginis cum gáudio celebrémus.

V. Let us keep with rejoicing the Birthday of the Blessed Virgin Mary.



R. Per quam salus mundi credéntibus appáruit, cujus vita gloriósa lucem dedit sǽculo.

R. The same is she through whom the salvation of the world hath been manifested before the eyes of all believers. This is she whose glorious life hath given light to the world.




Lectio II

Lesson II



Job 42:9-11

Job 42:9-11



Abiérunt ergo Eliphaz Themanítes et Baldad Suhítes et Sophar Naamathítes, et fecérunt sicut locútus fúerat Dóminus ad eos, et suscépit Dóminus fáciem Job. Dóminus quoque convérsus est ad pœniténtiam Job, cum oráret ille pro amícis suis; et áddidit Dóminus ómnia, quæcúmque fúerant Job, duplícia. Venérunt autem ad eum omnes fratres sui et univérsæ soróres suæ et cuncti, qui nóverant eum prius, et comedérunt cum eo panem in domo ejus; et movérunt super eum caput, et consoláti sunt eum super omni malo, quod intúlerat Dóminus super eum, et dedérunt ei unusquísque ovem unam et ináurem áuream unam.

So Eliphaz the Themanite, and Baldad the Suhite, and Sophar the Naamathite went, and did as the Lord had spoken to them, and the Lord accepted the face of Job. The Lord also was turned at the penance of Job, when he prayed for his friends. And the Lord gave Job twice as much as he had before. And all his brethren came to him, and all his sisters, and all that knew him before, and they ate bread with him in his house and bemoaned him, and comforted him upon all the evil that God had brought upon him. And every man gave him one ewe, and one earring of gold.



R. Beatíssimæ Vírginis Maríæ Nativitátem devotíssime celebrémus, * Ut ipsa pro nobis intercédat ad Dóminum Jesum Christum.

R. Let us keep right heartily the Birthday of the Most Blessed Virgin Mary, * That she may pray for us to our Lord Jesus Christ.



V. Cum jucunditáte Nativitátem beátæ Maríæ Vírginis devotíssime celebrémus.

V. Let us keep with right hearty rejoicing the Birthday of the Blessed Virgin Mary.



R. Ut ipsa pro nobis intercédat ad Dóminum Jesum Christum.

R. That she may pray for us to our Lord Jesus Christ.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ut ipsa pro nobis intercédat ad Dóminum Jesum Christum.

R. That she may pray for us to our Lord Jesus Christ.




Lectio III

Lesson III



Job 42:12-16

Job 42:12-16



Dóminus autem benedíxit novíssimis Job magis quam princípio ejus; et facta sunt ei quatuórdecim míllia óvium et sex míllia camelórum et mille juga boum et mille ásinæ, et fuérunt ei septem fílii et tres fíliæ, et vocávit nomen uníus Diem et nomen secúndæ Cássiam et nomen tértiæ Cornustíbii. Non sunt autem invéntæ mulíeres speciósæ sicut fíliæ Job in univérsa terra; dedítque eis pater suus hereditátem inter fratres eárum. Vixit autem Job post hæc centum quadragínta annis, et vidit fílios suos et fílios filiórum suórum usque ad quartam generatiónem; et mórtuus est senex et plenus diérum.

And the Lord blessed the latter end of Job more than his beginning. And he had fourteen thousand sheep, and six thousand camels, and a thousand yoke of oxen, and a thousand she asses. And he had seven sons, and three daughters. And he called the names of one Dies, and the name of the second Cassia, and the name of the third Cornustibil. And there were not found in all the earth women so beautiful as the daughters of Job and their father gave them inheritance among their brethren. And Job lived after these things, a hundred and forty years, and he saw his children, and his children's children, unto the fourth generation, and he died an old man, and full of days.



R. Quare detraxístis sermónibus veritátis? ad increpándum verba compónitis et subvértere nitímini amícum vestrum: * Verúmtamen quæ cogitástis, expléte.

R. Why do ye argue against the words of truth? Do ye imagine words to reprove me and strive to confound one that is your friend? * Nevertheless, finish that ye have in mind.



V. Quod justum est, judicáte; et non inveniétis in lingua mea iniquitátem.

V. Judge that which is just, and ye shall find no iniquity in my tongue.



R. Verúmtamen quæ cogitástis, expléte.

R. Nevertheless, finish that ye have in mind.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Verúmtamen quæ cogitástis, expléte.

R. Nevertheless, finish that ye have in mind.





Dominica III SeptembrisThird Sunday of September

Lectio I

Lesson I



Incipit liber Tobíæ

Lesson from the book of Tobias



Tob 1:1-4

Tob 1:1-4



Tobías ex tribu et civitáte Néphthali, quæ est in superióribus Galilǽæ supra Naásson, post viam quæ ducit ad Occidéntem in sinístro habens civitátem Sephet, cum captus esset in diébus Salmánasar regis Assyriórum, in captivitáte tamen pósitus viam veritátis non deséruit; ita ut ómnia, quæ habére póterat, cotídie concaptívis frátribus, qui erant ex ejus génere, impertíret. Cumque esset júnior ómnibus in tribu Néphtali, nihil tamen pueríle gessit in ópere.

Tobias of the tribe and city of Nephtali, (which is in the upper parts of Galilee above Naasson, beyond the way that leadeth to the west, having on the right hand the city of Sephet,) When he was made captive in the days of Salmanasar king of the Assyrians, even in his captivity, forsook not the way of truth, But every day gave all he could get to his brethren his fellow captives, that were of his kindred. And when he was younger than any of the tribe of Nephtali, yet did he no childish thing in his work.



R. Peto, Dómine, ut de vínculo impropérii hujus absólvas me, aut certe désuper terram erípias me: * Ne reminiscáris delícta mea vel paréntum meórum, neque vindíctam sumas de peccátis meis: quia éruis sustinéntes te, Dómine.

R. I entreat thee, O Lord, that thou wouldest loose me from this reproach, or that thou wouldest take me away from the earth: * Remember not mine offences nor the offences of my forefathers, neither take thou vengeance of my sins; for thou, O Lord, art a Redeemer unto all that hope in thee.



V. Omnia enim judícia tua justa sunt, et omnes viæ tuæ misericórdia et véritas: et nunc, Dómine, meménto mei.

V. For all thy judgements are just, and all thy ways are mercy and truth; and now, O Lord, remember me.



R. Ne reminiscáris delícta mea vel paréntum meórum, neque vindíctam sumas de peccátis meis: quia éruis sustinéntes te, Dómine.

R. Remember not mine offences nor the offences of my forefathers, neither take thou vengeance of my sins; for thou, O Lord, art a Redeemer unto all that hope in thee.




Lectio II

Lesson II



Tob 1:5-10

Tob 1:5-10



Dénique, cum irent omnes ad vítulos áureos, quos Jeróboam fécerat rex Israël, hic solus fugiébat consórtia ómnium; sed pergébat in Jerúsalem ad templum Dómini et ibi adorábat Dóminum Deum Israël, ómnia primitíva sua et décimas suas fidéliter ófferens; ita ut in tértio anno prosélytis et ádvenis ministráret omnem decimatiónem. Hæc et his simília secúndum legem Dei puérulus observábat. Cum vero factus esset vir, accépit uxórem Annam de tribu sua genuítque ex ea fílium, nomen suum impónens ei. Quem ab infántia timére Deum dócuit, et abstinére ab omni peccáto.

Moreover when all went to the golden calves which Jeroboam king of Israel had made, he alone fled the company of all, And went to Jerusalem to the temple of the Lord, and there adored the Lord God of Israel, offering faithfully all his firstfruits, and his tithes, So that in the third year he gave all his tithes to the proselytes, and strangers. These and such like things did he observe when but a boy according to the law of God. But when he was a man, he took to wife Anna of his own tribe, and had a son by her, whom he called after his own name, And from his infancy he taught him to fear God, and to abstain from all sin.



R. Omni témpore bénedic Deum, et pete ab eo ut vias tuas dírigat, * Et in omni témpore consília tua in ipso permáneant.

R. In all seasons bless God, and ask of Him to order thy goings; * And in all seasons let thy counsels be steadfastly in Him.



V. Inquíre ut fácias quæ plácita sunt illi in veritáte, et in tota virtúte tua.

V. Seek faithfully and with all thy strength to do such things as please Him.



R. Et in omni témpore consília tua in ipso permáneant.

R. And in all seasons let thy counsels be steadfastly in Him.




Lectio III

Lesson III



Tob 1:11-15

Tob 1:11-15



Igitur, cum per captivitátem devenísset cum uxóre sua et fílio in civitátem Níniven cum omni tribu sua, cum omnes éderent ex cibis gentílium, iste custodívit ánimam suam et numquam contaminátus est in escis eórum. Et quóniam memor fuit Dómini in toto corde suo, dedit illi Deus grátiam in conspéctu Salmánasar regis, et dedit illi potestátem quocúmque vellet ire, habens libertátem quæcúmque fácere voluísset. Pergébat ergo ad omnes, qui erant in captivitáte, et mónita salútis dabat eis.

And when by the captivity he with his wife and his son and all his tribe was come to the city of Ninive, (When all ate of the meats of the Gentiles) he kept his soul and never was defiled with their meats. And because he was mindful of the Lord with all his heart, God gave him favour in the sight of Salmanasar the king. And he gave him leave to go whithersoever he would, with liberty to do whatever he had a mind. He therefore went to all that were in captivity, and gave them wholesome admonitions.



R. Memor esto, fili, quóniam páuperem vitam gérimus: * Habébis multa bona, si timúeris Deum.

R. My son, remember that we have but a frail life. * If thou fear God thou shalt have great goods.



V. In mente habéto eum, et cave nequándo prætermíttas præcépta ejus.

V. Be mindful of Him, and beware lest ever thou transgress His commandments.



R. Habébis multa bona, si timúeris Deum.

R. If thou fear God thou shalt have great goods.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Habébis multa bona, si timúeris Deum.

R. If thou fear God thou shalt have great goods.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Leónis Papæ

Sermon of St. Leo the Great, Pope.



Sermo 9 de jejúnio 7 mensis

Serm. 9. de jejunio 7. mensis.



Scio quidem, dilectíssimi, plúrimos vestrum ita in iis, quæ ad observántiam christiánæ fídei pértinent, esse devótos, ut nostris cohortatiónibus non indígeant admonéri. Quod enim dudum et tradítio decrévit, et consuetúdo firmávit; nec erudítio ignórat, nec píetas prætermíttit. Sed quia sacerdotális offícii est, erga omnes Ecclésiæ fílios curam habére commúnem, in id quod et rúdibus prosit et doctis, quos simul dilígimus, páriter incitámus; ut jejúnium, quod nobis séptimi mensis recúrsus indícit, fide álacri per castigatiónem ánimi et córporis celebrémus.

Well do I know, dearly beloved, that many of you are fervent in your observance of all those practices which belong to the Christian Faith, so that ye have no need to be admonished by our exhortations. For what tradition hath laid down, and custom well established, is neither unknown to the learned nor neglected by the devout. But because it appertaineth to the priestly office to exercise the same general care over all the Church's children in all such matters as be profitable alike to the learned and to the simple (both of whom are equally dear to us), we do now exhort the both of you to celebrate, with lively faith, and all due discipline of soul and body, the Quarterly Fast, which the seventh month [that is, September] doth once again bring to us in its yearly round.



R. Sufficiébat nobis paupértas nostra, ut divítiæ computaréntur: numquam fuísset pecúnia ipsa, pro qua misísti fílium nostrum, * Báculum senectútis nostræ!

R. Our poverty was enough for us, that it might have been accounted riches. O that the money had never been, for which thou hast sent away our son, * The staff of our old age.



V. Heu me, fili mi, ut quid te mísimus peregrinári, lumen oculórum nostrórum?

V. Alas, my son, wherefore have we sent thee wandering, even thee, the light of our eyes?



R. Báculum senectútis nostræ!

R. The staff of our old age.




Lectio V

Lesson V



Ideo enim ipsa continéntiæ observántia quátuor est assignáta tempóribus, ut in idípsum totíus anni redeúnte decúrsu, cognoscerémus nos indesinénter purificatiónibus indigére; sempérque esse niténdum, dum hujus vitæ varietáte jactámur, ut peccátum, quod fragilitáte carnis et cupiditátum pollutióne contráhitur, jejúniis atque eleemósynis deleátur. Esuriámus páululum, dilectíssimi, et aliquántulum, quod juvándis possit prodésse paupéribus, nostræ consuetúdini subtrahámus.

The Ember Days of fasting are appointed to the four seasons, in order that their quarterly recurrence in the course of the year may teach us how unceasingly we need to be purified, and how, as long as we are tossed about by the changes and chances of this life, we need through fasting and alms-deeds to be cleansed from the stain of that sin which we have contracted by the frailty of our flesh and our concupiscence. Let us diminish a little, beloved, what we are accustomed to use for ourselves, in order that we have somewhat more to use for the relief of the poor and needy.



R. Benedícite Deum cæli et coram ómnibus vivéntibus confitémini ei, * Quia fecit vobíscum misericórdiam suam.

R. Bless the God of heaven, and confess Him before all living: * For He hath had mercy upon you.



V. Ipsum benedícite et cantáte illi: et enarráte ómnia mirabília ejus.

V. Bless Him, and sing praises unto Him, and tell of all His marvelous works.



R. Quia fecit vobíscum misericórdiam suam.

R. For He hath had mercy upon you.




Lectio VI

Lesson VI



Delectétur consciéntia benignórum frúctibus largitátis: et gáudia tríbuens, quo es lætificándus, accípies. Diléctio próximi, diléctio Dei est, qui plenitúdinem legis et prophetárum in hac géminæ caritátis unitáte constítuit; ut nemo ambígeret, Deo se offérre, quod hómini contulísset, dicénte Dómino Salvatóre, cum de aléndis juvandísque paupéribus loquerétur: Quod uni eórum fecístis, mihi fecístis. Quarta ígitur et sexta féria jejunémus; sábbato vero apud beátum Petrum Apóstolum vigílias celebrémus: cujus nos méritis et oratiónibus crédimus adjuvándos, ut misericórdi Deo jejúnio nostro et devotióne placeámus.

The conscience of the generous can thus be made glad by the fruits of their own liberality. Whilst thou art giving happiness thou shalt receive joy. Thy love for thy neighbor is a unity with thy love for God; and he hath taught us that in the unity of this twofold charity is to be found the fulfillment of all the Law and the Prophets. Further, if anyone doubt that what is given to man is offered to God, we have the saying of our Lord and Saviour, when he spake of feeding and helping the poor: Inasmuch as ye have done it unto one of the least of these, my brethren, ye have done it unto me. Wherefore, let us fast on Ember Wednesday and Friday; and on Ember Saturday let us also keep vigil at the shrine of blessed Peter the Apostle; by whose merits and prayers we believe that we shall be aided, so that we may please our merciful God in our fasting and prayer.



R. Tempus est ut revértar ad eum qui misit me; * Vos autem benedícite Deum, et enarráte ómnia mirabília ejus.

R. It is time for me to return unto Him That sent me; * But bless ye God, and tell of all His marvelous works.



V. Confitémini ei coram ómnibus vivéntibus, quia fecit vobíscum misericórdiam suam.

V. Confess Him before all living, for He hath had mercy upon you.



R. Vos autem benedícite Deum, et enarráte ómnia mirabília ejus.

R. But bless ye God, and tell of all His marvelous works.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Vos autem benedícite Deum, et enarráte ómnia mirabília ejus.

R. But bless ye God, and tell of all His marvelous works.





Feria II infra Hebdomadam III SeptembrisMonday of the third week of September

Lectio I

Lesson I



De libro Tobíæ

Lesson from the book of Tobias



Tob 2:1-4

Tob 2:1-4



Post hæc vero, cum esset dies festus Dómini, et factum esset prándium bonum in domo Tobíæ, dixit fílio suo: Vade et adduc áliquos de tribu nostra timéntes Deum, ut epuléntur nobíscum. Cumque abiísset, revérsus nuntiávit ei unum ex fíliis Israël jugulátum jacére in platéa. Statímque exsíliens de accúbitu suo relínquens prándium, jejúnus pervénit ad corpus, tollénsque illud portávit ad domum suam occúlte, ut, dum sol occubuísset, caute sepelíret eum.

But after this, when there was a festival of the Lord, and a good dinner was prepared in Tobias's house, He said to his son: Go, and bring some of our tribe that fear God, to feast with us. And when he had gone, returning he told him, that one of the children of Israel lay slain in the street. And he forthwith leaped up from his place at the table, and left his dinner, and came fasting to the body: And taking it up carried it privately to his house, that after the sun was down, he might bury him cautiously.



R. Peto, Dómine, ut de vínculo impropérii hujus absólvas me, aut certe désuper terram erípias me: * Ne reminiscáris delícta mea vel paréntum meórum, neque vindíctam sumas de peccátis meis: quia éruis sustinéntes te, Dómine.

R. I entreat thee, O Lord, that thou wouldest loose me from this reproach, or that thou wouldest take me away from the earth: * Remember not mine offences nor the offences of my forefathers, neither take thou vengeance of my sins; for thou, O Lord, art a Redeemer unto all that hope in thee.



V. Omnia enim judícia tua justa sunt, et omnes viæ tuæ misericórdia et véritas: et nunc, Dómine, meménto mei.

V. For all thy judgements are just, and all thy ways are mercy and truth; and now, O Lord, remember me.



R. Ne reminiscáris delícta mea vel paréntum meórum, neque vindíctam sumas de peccátis meis: quia éruis sustinéntes te, Dómine.

R. Remember not mine offences nor the offences of my forefathers, neither take thou vengeance of my sins; for thou, O Lord, art a Redeemer unto all that hope in thee.




Lectio II

Lesson II



Tob 2:8-12

Tob 2:8-12



Arguébant autem eum omnes próximi ejus dicéntes: Jam hujus rei causa intérfici jussus es et vix effugísti mortis impérium; et íterum sépelis mórtuos? Sed Tobías plus timens Deum quam regem, rapiébat córpora occisórum et occultábat in domo sua et médiis nóctibus sepeliébat ea. Cóntigit autem ut quadam die fatigátus a sepultúra, véniens in domum suam jactásset se juxta paríetem et obdormísset, et ex nido hirúndinum dormiénti illi cálida stércora incíderent super óculos ejus fierétque cæcus. Hanc autem tentatiónem ídeo permísit Dóminus eveníre illi, ut pósteris darétur exémplum patiéntiæ ejus, sicut et sancti Job.

Now all his neighbours blamed him, saying: Once already commandment was given for thee to be slain because of this matter, and thou didst scarce escape the sentence of death, and dost thou again bury the dead? But Tobias fearing God more than the king, carried off the bodies of them that were slain, and hid them in his house, and at midnight buried them. Now it happened one day, that being wearied with burying, he came to his house, and cast himself down by the wall and slept, And as he was sleeping, hot dung out of a swallow's nest fell upon his eyes, and he was made blind. Now this trial the Lord therefore permitted to happen to him, that an example might be given to posterity of his patience, as also of holy Job.



R. Omni témpore bénedic Deum, et pete ab eo ut vias tuas dírigat, * Et in omni témpore consília tua in ipso permáneant.

R. In all seasons bless God, and ask of Him to order thy goings; * And in all seasons let thy counsels be steadfastly in Him.



V. Inquíre ut fácias quæ plácita sunt illi in veritáte, et in tota virtúte tua.

V. Seek faithfully and with all thy strength to do such things as please Him.



R. Et in omni témpore consília tua in ipso permáneant.

R. And in all seasons let thy counsels be steadfastly in Him.




Lectio III

Lesson III



Tob 2:13-18

Tob 2:13-18



Nam, cum ab infántia sua semper Deum timúerit et mandáta ejus custodíerit, non est contristátus contra Deum quod plaga cæcitátis evénerit ei; sed immóbilis in Dei timóre permánsit agens grátias Deo ómnibus diébus vitæ suæ. Nam sicut beáto Job insultábant reges, ita isti paréntes et cognáti ejus irridébant vitam ejus, dicéntes: Ubi est spes tua, pro qua eleemósynas et sepultúras faciébas? Tobías vero increpábat eos, dicens: Nolíte ita loqui; quóniam fílii sanctórum sumus, et vitam illam exspectámus, quam Deus datúrus est his qui fidem suam nunquam mutant ab eo.

For whereas he had always feared God from his infancy, and kept his commandments, he repined not against God because the evil of blindness had befallen him, But continued immoveable in the fear of God, giving thanks to God all the days of his life. For as the kings insulted over holy Job: so his relations and kinsmen mocked at his life, saying: Where is thy hope, for which thou gavest alms, and buriedst the dead? But Tobias rebuked them, saying: Speak not so: For we are the children of the saints, and look for that life which God will give to those that never change their faith from him.



R. Memor esto, fili, quóniam páuperem vitam gérimus: * Habébis multa bona, si timúeris Deum.

R. My son, remember that we have but a frail life. * If thou fear God thou shalt have great goods.



V. In mente habéto eum, et cave nequándo prætermíttas præcépta ejus.

V. Be mindful of Him, and beware lest ever thou transgress His commandments.



R. Habébis multa bona, si timúeris Deum.

R. If thou fear God thou shalt have great goods.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Habébis multa bona, si timúeris Deum.

R. If thou fear God thou shalt have great goods.





Feria III infra Hebdomadam III SeptembrisTuesday of the third week of September

Lectio I

Lesson I



De libro Tobíæ

Lesson from the book of Tobias



Tob 2:19-21

Tob 2:19-21



Anna vero uxor ejus ibat ad opus textrínum cotídie, et de labóre mánuum suárum victum, quem cónsequi póterat, deferébat. Unde factum est ut hædum caprárum accípiens detulísset domi; cujus cum vocem balántis vir ejus audísset, dixit: Vidéte, ne forte furtívus sit; réddite eum dóminis suis, quia non licet nobis aut édere ex furto áliquid aut contíngere.

Now Anna his wife went daily to weaving work, and she brought home what she could get for their living by the labour of her hands. Whereby it came to pass, that she received a young kid, and brought it home: And when her husband heard it bleating, he said: Take heed, lest perhaps it be stolen: restore ye it to its owners, for it is not lawful for us either to eat or to touch any thing that cometh by theft.



R. Sufficiébat nobis paupértas nostra, ut divítiæ computaréntur: numquam fuísset pecúnia ipsa, pro qua misísti fílium nostrum, * Báculum senectútis nostræ!

R. Our poverty was enough for us, that it might have been accounted riches. O that the money had never been, for which thou hast sent away our son, * The staff of our old age.



V. Heu me, fili mi, ut quid te mísimus peregrinári, lumen oculórum nostrórum?

V. Alas, my son, wherefore have we sent thee wandering, even thee, the light of our eyes?



R. Báculum senectútis nostræ!

R. The staff of our old age.




Lectio II

Lesson II



Tob 2:22-23; 3:1-3

Tob 2:22-23; 3:1-3



Ad hæc uxor ejus iráta respóndit: Maniféste vana facta est spes tua et eleemósynæ tuæ modo apparuérunt. Atque his et áliis hujuscémodi verbis exprobrábat ei. Tunc Tobías ingémuit et cœpit oráre cum lácrimis, dicens: Justus es, Dómine, et ómnia judícia tua justa sunt, et omnes viæ tuæ misericórdia, et véritas, et judícium. Et nunc, Dómine, memor esto mei, et ne vindíctam sumas de peccátis meis, neque reminiscáris delícta mea, vel paréntum meórum.

At these words his wife being angry answered: It is evident thy hope is come to nothing, and thy alms now appear. And with these, and other such like words she upbraided him. Then Tobias sighed, and began to pray with tears, Saying: Thou art just, O Lord, and all thy judgments are just, and all thy ways mercy, and truth, and judgment: And now, O Lord, think of me, and take not revenge of my sins, neither remember my offenses, nor those of my parents.



R. Benedícite Deum cæli et coram ómnibus vivéntibus confitémini ei, * Quia fecit vobíscum misericórdiam suam.

R. Bless the God of heaven, and confess Him before all living: * For He hath had mercy upon you.



V. Ipsum benedícite et cantáte illi: et enarráte ómnia mirabília ejus.

V. Bless Him, and sing praises unto Him, and tell of all His marvelous works.



R. Quia fecit vobíscum misericórdiam suam.

R. For He hath had mercy upon you.




Lectio III

Lesson III



Tob 3:4-6

Tob 3:4-6



Quóniam non obedívimus præcéptis tuis, ídeo tráditi sumus in direptiónem, et captivitátem, et mortem, et in fábulam, et in impropérium ómnibus natiónibus, in quibus dispersísti nos. Et nunc, Dómine, magna judícia tua, quia non égimus secúndum præcépta tua et non ambulávimus sincériter coram te. Et nunc, Dómine, secúndum voluntátem tuam fac mecum, et prǽcipe in pace récipi spíritum meum; éxpedit enim mihi mori magis quam vívere.

For we have not obeyed thy commandments, therefore are we delivered to spoil and to captivity, and death, and are made a fable, and a reproach to all nations, amongst which thou hast scattered us. And now, O Lord, great are thy judgments, because we have not done according to thy precepts, and have not walked sincerely before thee: And now, O Lord, do with me according to thy will, and command my spirit to be received in peace: for it is better for me to die, than to live.



R. Tempus est ut revértar ad eum qui misit me; * Vos autem benedícite Deum, et enarráte ómnia mirabília ejus.

R. It is time for me to return unto Him That sent me; * But bless ye God, and tell of all His marvelous works.



V. Confitémini ei coram ómnibus vivéntibus, quia fecit vobíscum misericórdiam suam.

V. Confess Him before all living, for He hath had mercy upon you.



R. Vos autem benedícite Deum, et enarráte ómnia mirabília ejus.

R. But bless ye God, and tell of all His marvelous works.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Vos autem benedícite Deum, et enarráte ómnia mirabília ejus.

R. But bless ye God, and tell of all His marvelous works.





Feria IV infra Hebdomadam III SeptembrisWednesday of the third week of September

Feria major

Lectio I

Lesson I



Commemoratio Feriae

Commemoration of the day



Léctio sancti Evangélii secúndum Marcum

Continuation of the Holy Gospel according to Mark



Marc 9:16-28

Mark 9:16-28



In illo témpore: Respóndens unus de turba dixit ad Jesum: Magíster, áttuli fílium meum ad te habéntem spíritum mutum. Et réliqua.

At that time, one of the multitude answered and said unto Jesus: Master, I have brought unto thee my son, which hath a dumb spirit. And so on.



Homilía sancti Bedæ Venerábilis Presbýteri

Homily by the Venerable Bede, Priest (at Jarrow.)



Liber 3, cap. 38 in Marcum 9

Bk. III, ch. 38, on Mark IX



Dæmoníacum hunc, quem descéndens de monte Dóminus sanávit, Marcus quidem surdum mutúmque, Matthǽus vero lunáticum fuísse commémorat. Signíficat autem eos, de quibus scriptum est: Stultus ut luna mutátur. Qui nunquam in eódem statu permanéntes, nunc ad illa vítia mutáti, crescunt atque decréscunt. Qui muti sunt, non confiténdo fidem; surdi, nec ipsum aliquátenus veritátis audiéndo sermónem. Spumant autem, cum stultítia tabéscunt; stultórum namque et languéntium atque hébetum est, spumas salivárum ex ore dimíttere. Strident déntibus, cum iracúndiæ furóre flamméscunt: aréscunt, cum ótio torpénte languéscunt, et nulla virtútis indústria confortáti enérviter vivunt.

Concerning this possessed person whom the Lord healed, after that He was come down from the mount, Mark saith that he was deaf and dumb, and Matthew (xvii. 15) that he was lunatic. He was a figure of them of whom it is said: A fool changeth as the moon, (Ecclus. xxvii. 12.) These are they who continue never in one stay, but change now to one sin, and now to another, waxing and waning dumb, in that they confess not the faith deaf, in that they have no ears for the word of truth. They foam at the mouth also, and pine away with folly. For it is the way with idiots, and swooners, and stupified, to foam their spittle out at their mouths. They gnash their teeth when they are inflamed with the heat of passion. They wither up in the paralysis of sloth and live nerveless lives unbraced by any strong exercise.



Te Deum

Te Deum





Feria V infra Hebdomadam III SeptembrisThursday of the third week of September

Lectio II

Lesson II



Tob 12:5-10

Tob 12:5-10



Et vocántes eum, pater scílicet et fílius, tulérunt eum in partem; et rogáre cœpérunt ut dignarétur dimídiam partem ómnium quæ attúlerant, accéptam habére. Tunc dixit eis occúlte: Benedícite Deum cæli et coram ómnibus vivéntibus confitémini ei, quia fecit vobíscum misericórdiam suam. Etenim sacraméntum regis abscóndere bonum est, ópera autem Dei reveláre et confitéri honoríficum est. Bona est orátio cum jejúnio, et eleemósyna magis quam thesáuros auri recóndere; quóniam eleemósyna a morte líberat, et ipsa est quæ purgat peccáta, et facit inveníre misericórdiam et vitam ætérnam. Qui autem fáciunt peccátum et iniquitátem hostes sunt ánimæ suæ.

So the father and the son, calling him, took him aside: and began to desire him that he would vouchsafe to accept of half of all things that they had brought. Then he said to them secretly: Bless ye the God of heaven, give glory to him in the sight of all that live, because he hath shewn his mercy to you. For it is good to hide the secret of a king: but honourable to reveal and confess the works of God. Prayer is good with fasting and alms more than to lay up treasures of gold: For alms delivereth from death, and the same is that which purgeth away sins, and maketh to find mercy and life everlasting. But they that commit sin and iniquity, are enemies to their own soul.



R. Omni témpore bénedic Deum, et pete ab eo ut vias tuas dírigat, * Et in omni témpore consília tua in ipso permáneant.

R. In all seasons bless God, and ask of Him to order thy goings; * And in all seasons let thy counsels be steadfastly in Him.



V. Inquíre ut fácias quæ plácita sunt illi in veritáte, et in tota virtúte tua.

V. Seek faithfully and with all thy strength to do such things as please Him.



R. Et in omni témpore consília tua in ipso permáneant.

R. And in all seasons let thy counsels be steadfastly in Him.




Lectio III

Lesson III



Tob 12:11-17

Tob 12:11-17



Manifésto ergo vobis veritátem et non abscóndam a vobis occúltum sermónem. Quando orábas cum lácrimis, et sepeliébas mórtuos, et derelinquébas prándium tuum, et mórtuos abscondébas per diem in domo tua, et nocte sepeliébas eos, ego óbtuli oratiónem tuam Dómino. Et quia accéptus eras Deo, necésse fuit ut tentátio probáret te. Et nunc misit me Dóminus ut curárem te et Saram uxórem fílii tui a dæmónio liberárem; ego enim sum Ráphaël Angelus, unus ex septem qui astámus ante Dóminum. Cumque hæc audíssent, turbáti sunt et treméntes cecidérunt super terram in fáciem suam. Dixítque eis Angelus: Pax vobis, nolíte timére.

I discover then the truth unto you, and I will not hide the secret from you. When thou didst pray with tears, and didst bury the dead, and didst leave thy dinner, and hide the dead by day in thy house, and bury them by night, I offered thy prayer to the Lord. And because thou wast acceptable to God, it was necessary that temptation should prove thee. And now the Lord hath sent me to heal thee, and to deliver Sara thy son's wife from the devil. For I am the angel Raphael, one of the seven, who stand before the Lord. And when they had heard these things, they were troubled, and being seized with fear they fell upon the ground on their face. And the angel said to them: Peace be to you, fear not.



R. Memor esto, fili, quóniam páuperem vitam gérimus: * Habébis multa bona, si timúeris Deum.

R. My son, remember that we have but a frail life. * If thou fear God thou shalt have great goods.



V. In mente habéto eum, et cave nequándo prætermíttas præcépta ejus.

V. Be mindful of Him, and beware lest ever thou transgress His commandments.



R. Habébis multa bona, si timúeris Deum.

R. If thou fear God thou shalt have great goods.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Habébis multa bona, si timúeris Deum.

R. If thou fear God thou shalt have great goods.





Feria VI infra Hebdomadam III SeptembrisFriday of the third week of September

Feria major

Lectio I

Lesson I



Commemoratio Feriae

Commemoration of the day



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

Continuation of the Holy Gospel according to Luke



Luc 7:36-50

Luke 7:36-50



In illo témpore: Rogábat Jesum quidam de pharisǽis, ut manducáret cum illo. Et ingréssus domum pharisǽi discúbuit. Et réliqua.

At that time, one of the Pharisees desired that Jesus would eat with him. And He went into the Pharisee's house, and sat down to meat. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory (the Great.)



Homilia 33 in Evangelia, post initium

33rd on the Gospels.



Quem pharisǽus de falsa justítia præsúmens, nisi Judáicum pópulum; quem peccátrix múlier ad vestígia Dómini véniens et plorans, nisi convérsam gentilitátem desígnat? Quæ cum alabástro venit, unguéntum fudit, retro secus pedes Dómini stetit, lácrimis pedes rigávit, capíllis tersit, eosdémque quos infundébat et tergébat pedes osculári non désiit. Nos ergo, nos illa múlier expréssit, si toto corde ad Dóminum post peccáta redeámus, si ejus pœniténtiæ luctus imitémur. Quid namque unguénto, nisi bonæ odor opiniónis exprímitur? Unde et Paulus dicit: Christi bonus odor sumus Deo in omni loco.

Of what is the Pharisee that was exalted by self-righteousness a type, but of the Jewish people? And of what the woman which was a sinner and came and wept at the Lord's feet, but of the conversion of the Gentiles? She brought an alabaster box of ointment, and stood at His feet behind Him weeping, and began to wash His Feet with tears, and did wipe them with the hairs of her head, and kissed His Feet, and anointed them with the ointment. Of us, therefore, even of us, was that woman a type, if after our sins we turn unto the Lord with all our heart, and imitate the example of her repentant grief. And of what is the ointment a type, but of the sweet savour of a good reputation? Whence also Paul saith: In every place we are unto God a sweet savour of Christ. (2 Cor. ii. 15.)



Te Deum

Te Deum





Sabbato infra Hebdomadam III SeptembrisSaturday of the third week of September

Feria major

Lectio I

Lesson I



Commemoratio Feriae

Commemoration of the day



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

Continuation of the Holy Gospel according to Luke



Luc 13:6-17

Luke 13:6-17



In illo témpore: Dicébat Jesus turbis hanc similitúdinem: Arborem fici habébat quidam plantátam in vínea sua et venit quærens fructum in illa et non invénit. Et réliqua.

At that time, Jesus spoke unto the multitudes this parable: A certain man had a fig-tree planted in his vineyard, and he came and sought fruit thereon, and found none. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory (the Great.)



Homilia 31 in Evangelia

31st on the Gospels.



Dóminus ac Redémptor noster per Evangélium suum aliquándo verbis, aliquándo rebus lóquitur: aliquándo áliud verbis, atque áliud rebus; aliquándo autem hoc verbis, quod rebus. Duas étenim res ex Evangélio, fratres, audístis: ficúlneam infructuósam, et mulíerem curvam; et utríque rei est píetas impénsa. Illud autem dixit per similitúdinem: istud egit per exhibitiónem. Sed hoc signíficat ficúlnea infructuósa, quod múlier inclináta; et hoc ficúlnea reserváta, quod múlier erécta.

Our Lord and Redeemer speaketh unto us sometimes by words, and sometimes by deeds, sometimes one thing by words, and another by deeds, and sometimes the same thing both by word and deed. In the portion of the Gospel which hath this day been read, ye have heard, my brethren, two things, the parable of the fig-tree and the history of the woman which was bowed together. In both is a manifestation of the Lord's mercy, but in the one by a parable, in the other by an example. But the barren fig-tree signifieth the same thing as doth the woman bowed together, and the patience shown to the fig-tree the same thing as doth the healing of the woman bowed together.



Te Deum

Te Deum





Dominica IV SeptembrisFourth Sunday of September

Lectio I

Lesson I



Incipit liber Judith

Lesson from the book of Judith



Jdt 1:1-4

Jdt 1:1-4



Arpháxad ítaque rex Medórum subjugáverat multas gentes império suo, et ipse ædificávit civitátem potentíssimam, quam appellávit Ecbátanis, ex lapídibus quadrátis et sectis. Fecit muros ejus in altitúdinem cubitórum septuagínta et in latitúdinem cubitórum trigínta; turres vero ejus pósuit in altitúdinem cubitórum centum. Per quadrum vero eárum latus utrúmque vicenórum pedum spátio tendebátur; posuítque portas ejus in altitúdinem túrrium; et gloriabátur quasi potens in poténtia exércitus sui et in glória quadrigárum suárum.

Now Arphaxad king of the Medes had brought many nations under his dominions, and he built a very strong city, which he called Ecbatana, Of stones squared and hewed: he made the walls thereof seventy cubits broad, and thirty cubits high, and the towers thereof he made a hundred cubits high. But on the square of them, each side was extended the space of twenty feet. And he made the gates thereof according to the height of the towers: And he gloried as a mighty one in the force of his army and in the glory of his chariots.



R. Adonái, Dómine, Deus magne et mirábilis, qui dedísti salútem in manu féminæ, * Exáudi preces servórum tuórum.

R. O Adonai, O Lord God, Thou art great and glorious. Who hast given salvation into the hand of a woman: * Graciously hear the prayers of thy servants.



V. Benedíctus es, Dómine, qui non derelínquis præsuméntes de te, et de sua virtúte gloriántes humílias.

V. Blessed art Thou, O Lord, Who failest none that put their trust in thee, and humblest such as boast themselves in their own strength.



R. Exáudi preces servórum tuórum.

R. Graciously hear the prayers of thy servants.




Lectio II

Lesson II



Jdt 1:5-9

Jdt 1:5-9



Anno ígitur duodécimo regni sui Nabuchodónosor rex Assyriórum, qui regnábat in Nínive civitáte magna, pugnávit contra Arpháxad et obtínuit eum in campo magno qui appellátur Rágau, circa Euphráten et Tigrin et Jádason, in campo Erioch regis Elicórum. Tunc exaltátum est regnum Nabuchodónosor, et cor ejus elevátum est; et misit ad omnes, qui habitábant in Cilícia et Damásco et Líbano, et ad gentes quæ sunt in Carmélo et Cedar et inhabitántes Galilǽam in campo magno Esdrelon, et ad omnes qui erant in Samaría et trans flumen Jordánem usque ad Jerúsalem, et omnem terram Jesse, quoúsque perveniátur ad términos Æthiópiæ.

Now in the twelfth year of his reign, Nabuchodonosor king of the Assyrians, who reigned in Ninive the great city, fought against Arphaxad and overcame him, In the great plain which is called Ragua, about the Euphrates, and the Tigris, and the Jadason, in the plain of Erioch the king of the Elicians. Then was the kingdom of Nabuchodonosor exalted, and his heart was elevated: and he sent to all that dwelt in Cilicia and Damascus, and Libanus, And to the nations that are in Carmelus, and Cedar, and to the inhabitants of Galilee in the great plain of Asdrelon, And to all that were in Samaria, and beyond the river Jordan even to Jerusalem, and all the land of Jesse till you come to the borders of Ethiopia.



R. Tribulatiónes civitátum audívimus, quas passæ sunt, et defécimus: timor et hebetúdo mentis cécidit super nos et super líberos nostros: ipsi montes nolunt recípere fugam nostram: * Dómine, miserére.

R. We have heard of the tribulation of those cities, which they have suffered, and we have fainted. Fear and confusion of mind are fallen upon us. Even the mountains will not give us a refuge. * Lord, have mercy.



V. Peccávimus cum pátribus nostris, injúste égimus, iniquitátem fécimus.

V. We have sinned like our forefathers, we have done unjustly, and wrought iniquity.



R. Dómine, miserére.

R. Lord, have mercy.




Lectio III

Lesson III



Jdt 1:10-12; 2:1-3

Jdt 1:10-12; 2:1-3



Ad hos omnes misit núntios Nabuchodónosor rex Assyriórum; qui omnes uno ánimo contradixérunt et remisérunt eos vácuos et sine honóre abjecérunt. Tunc indignátus Nabuchodónosor rex advérsus omnem terram illam, jurávit per thronum et regnum suum, quod defénderet se de ómnibus regiónibus his. Anno tertiodécimo Nabuchodónosor regis, vigésima et secúnda die mensis primi factum est verbum in domo Nabuchodónosor regis Assyriórum, ut defénderet se. Vocavítque omnes majóres natu, omnésque duces et bellatóres suos, et hábuit cum eis mystérium consílii sui: dixítque cogitatiónem suam in eo esse, ut omnem terram suo subjugáret império.

To all these Nabuchodonosor king of the Assyrians, sent messengers: But they all with one mind refused, and sent them back empty, and rejected them without honour. Then king Nabuchodonosor being angry against all that land, swore by his throne and kingdom that he would revenge himself of all those countries. In the thirteenth year of the reign of Nabuchodonosor, the two and twentieth day of the first month, the word was given out in the house of Nabuchodonosor king of the Assyrians, that he would revenge himself. And he called all the ancients, and all the governors, and his officers of war, and communicated to them the secret of his counsel: And he said that his thoughts were to bring all the earth under his empire.



R. Benedícat te Dóminus in virtúte sua, qui per te ad níhilum redégit inimícos nostros: * Ut non defíciat laus tua de ore hóminum.

R. The Lord bless thee by His power, Who hath brought our enemies to nought through thee. * And may the praise of thee never fail from the mouth of men.



V. Benedíctus Dóminus qui creávit cælum et terram; quia hódie nomen tuum ita magnificávit.

V. Blessed be the Lord, Who hath created the heaven and the earth, because that He hath so glorified thy name this day.



R. Ut non defíciat laus tua de ore hóminum.

R. And may the praise of thee never fail from the mouth of men.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ut non defíciat laus tua de ore hóminum.

R. And may the praise of thee never fail from the mouth of men.




Lectio IV

Lesson IV



Ex libro sancti Ambrósii Epíscopi de Elía et jejúnio

From the Book upon Elijah and Fasting, written by St. Ambrose, Bishop (of Milan.)



Lectio iv, Cap. 9

ch. 9



Poténtes vinum prohibéntur bíbere, ne, cum bíberint, obliviscántur sapiéntiam. Dénique bibébant vinum in ebrietáte poténtes, qui Holoférni príncipi milítiæ regis Assyriórum se trádere gestiébant; sed non bibébant fémina Judith, jejúnans ómnibus diébus viduitátis suæ, præter festórum diérum solemnitátes. His armis muníta procéssit et omnem Assyriórum circumvénit exércitum. Sóbrii vigóre consílii ábstulit Holoférnis caput, servávit pudicítiam, victóriam reportávit.

It is not for kings to drink wine, nor for princes strong drink, lest they drink and forget the law. (Prov. xxxi. 5.) The rulers drank wine even unto drunkenness, who planned to deliver themselves into the hand of Holofernes, captain of the host of the King of the Assyrians but the woman Judith drank not, who fasted all the days of her widowhood, saving the solemn Feast-days. She went forth in the harness of this abstinence, and over - reached the whole army of the Assyrians. By the clear thought of her soberness she took away the head of Holofernes, kept her chastity, and carried off the victory.



R. Nos álium Deum nescímus præter Dóminum, in quo sperámus: * Qui non déspicit nos, nec ámovet salútem suam a génere nostro.

R. We know no strange God before the Lord. In Him we trust. * He despiseth us not, neither putteth He away His salvation from our nation.



V. Indulgéntiam ipsíus fusis lácrimis postulémus, et humiliémus illi ánimas nostras.

V. His mercy let us seek with tears, and humble our souls before Him.



R. Qui non déspicit nos, nec ámovet salútem suam a génere nostro.

R. He despiseth us not, neither putteth He away His salvation from our nation.




Lectio V

Lesson V



Hæc enim succíncta jejúnio in castris prætendébat aliénis; ille vino sepúltus jacébat, ut ictum vúlneris sentíre non posset. Ítaque uníus mulíeris jejúnium innúmeros stravit exércitus Assyriórum. Esther quoque púlchrior facta est jejúnio; Dóminus enim grátiam sóbriæ mentis augébat. Omne genus suum, id est, totum pópulum Judæórum a persecutiónis acerbitáte liberávit, ita ut regem sibi fáceret esse subjéctum.

Armed with fasting, she entered the camp of the strangers he lay soaked in wine, so that he could not feel the blow that slew him. And thus the fast of one woman overthrew the countless armies of the Assyrians. Esther also became fairer by fasting for the Lord gave favour unto her for her soberness. She delivered all her nation, that is, the whole people of the Jews, from the fierceness of persecution, so that she brought down the King himself under her will.



R. Dominátor, Dómine, cælórum et terræ, Creátor aquárum, Rex univérsæ creatúræ: * Exáudi oratiónem servórum tuórum.

R. O Lord, Ruler of the heavens and of the earth, Maker of the waters, King of every creature, * Graciously hear the prayer of thy servants.



V. Tu, Dómine, cui humílium semper et mansuetórum plácuit deprecátio.

V. Thou, O Lord, unto Whom the supplications of the humble and meek are alway well-pleasing



R. Exáudi oratiónem servórum tuórum.

R. Graciously hear the prayer of thy servants.




Lectio VI

Lesson VI



Itaque illa, quæ tríduo jejunávit contínuo, et corpus suum aqua lavit, plus plácuit, et vindíctam rétulit. Aman autem, dum se regáli jactat convívio, inter ipsa vina pœnam suæ ebrietátis exsólvit. Est ergo jejúnium reconciliatiónis sacrifícium, virtútis increméntum, quod fecit étiam féminas fortióres augménto grátiæ. Jejúnium nescit fæneratórem, non sortem fǽnoris novit: non rédolet usúras mensa jejunántium. Etiam ipsis jejúnium convíviis dat grátiam: dulcióres post famem épulæ fiunt, quæ assiduitáte fastídio sunt, et diutúrna continuatióne viléscunt. Condiméntum cibi jejúnium est: quanto avídior appeténtia, tanto esca jucúndior.

Thus also (Esther) who fasted three days, and washed her body with water, found greater favour, and obtained vengeance, whereas Haman, who boasted himself at the King's table, paid the penalty of his drunkenness, even while yet he was in his cups. Fasting, therefore, is a sacrifice of reconciliation, a means of strength, whereby in the might of grace, women wax manful. Fasting knoweth not usury, nor the gain of the usurer the faster's table smelleth not of usury, but the fast itself giveth favour to them that sit at meat. A banquet is all the pleasanter after hunger, whereas by constant use it becometh unattractive, and when it is long carried on cometh to be lightly esteemed. Fasting is a good sauce for meat. The keener the appetite, the more toothsome the food.



R. Dómine Deus, qui cónteris bella ab inítio, éleva brácchium tuum super gentes, quæ cógitant servis tuis mala: * Et déxtera tua glorificétur in nobis.

R. O Lord God, That breakest the battles from of old, lift up thine arm against the Gentiles, that devise evil against thy servants. * And let thy right hand be glorified in us.



V. Allíde virtútem eórum in virtúte tua; cadat robur eórum in iracúndia tua.

V. Throw down their strength in thy power, and bring down their force in thy wrath.



R. Et déxtera tua glorificétur in nobis.

R. And let thy right hand be glorified in us.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et déxtera tua glorificétur in nobis.

R. And let thy right hand be glorified in us.





Feria II infra Hebdomadam IV SeptembrisMonday of the fourth week of September

Lectio I

Lesson I



De libro Judith

Lesson from the book of Judith



Jdt 4:1-4

Jdt 4:1-4



Fílii Israël, qui habitábant in terra Juda, timuérunt valde a fácie Holoférnis; tremor et horror invásit sensus eórum, ne hoc fáceret Jerúsalem et templo Dómini, quod fécerat céteris civitátibus et templis eárum. Et misérunt in omnem Samaríam per circúitum usque Jéricho et præoccupavérunt omnes vértices móntium et muris circumdedérunt vicos suos et congregavérunt fruménta in præparatiónem pugnæ.

Then the children of Israel, who dwelt in the land of Juda, hearing these things, were exceedingly afraid of him. Dread and horror seized upon their minds, lest he should do the same to Jerusalem and to the temple of the Lord, that he had done to other cities and their temples. And they sent into all Samaria round about, as far as Jericho, and seized upon all the tops of the mountains: And they compassed their towns with walls, and gathered together corn for provision for war.



R. Adonái, Dómine, Deus magne et mirábilis, qui dedísti salútem in manu féminæ, * Exáudi preces servórum tuórum.

R. O Adonai, O Lord God, Thou art great and glorious. Who hast given salvation into the hand of a woman: * Graciously hear the prayers of thy servants.



V. Benedíctus es, Dómine, qui non derelínquis præsuméntes de te, et de sua virtúte gloriántes humílias.

V. Blessed art Thou, O Lord, Who failest none that put their trust in thee, and humblest such as boast themselves in their own strength.



R. Exáudi preces servórum tuórum.

R. Graciously hear the prayers of thy servants.




Lectio II

Lesson II



Jdt 4:5-8

Jdt 4:5-8



Sacérdos étiam Elíachim scripsit ad univérsos qui erant contra Esdrelon, quæ est contra fáciem campi magni juxta Dóthain, et univérsos per quos viæ tránsitus esse póterat, ut obtinérent ascénsus móntium, per quos via esse póterat ad Jerúsalem, et illic custodírent ubi angústum iter esse póterat inter montes. Et fecérunt fílii Israël secúndum quod constitúerat eis sacérdos Dómini Elíachim. Et clamávit omnis pópulus ad Dóminum instántia magna, et humiliavérunt ánimas suas in jejúniis et oratiónibus, ipsi et mulíeres eórum.

And Eliachim the priest wrote to all that were over against Esdrelon, which faceth the great plain near Dothain, and to all by whom there might be a passage of way, that they should take possession of the ascents of the mountains, by which there might be any way to Jerusalem, and should keep watch where the way was narrow between the mountains. And the children of Israel did as the priest of the Lord Eliachim had appointed them, And all the people cried to the Lord with great earnestness, and they humbled their souls in fastings, and prayers, both they and their wives. And the priests put on haircloths, and they caused the little children to lie prostrate before the temple of the Lord, and the altar of the Lord they covered with haircloth.



R. Tribulatiónes civitátum audívimus, quas passæ sunt, et defécimus: timor et hebetúdo mentis cécidit super nos et super líberos nostros: ipsi montes nolunt recípere fugam nostram: * Dómine, miserére.

R. We have heard of the tribulation of those cities, which they have suffered, and we have fainted. Fear and confusion of mind are fallen upon us. Even the mountains will not give us a refuge. * Lord, have mercy.



V. Peccávimus cum pátribus nostris, injúste égimus, iniquitátem fécimus.

V. We have sinned like our forefathers, we have done unjustly, and wrought iniquity.



R. Dómine, miserére.

R. Lord, have mercy.




Lectio III

Lesson III



Jdt 4:9-12

Jdt 4:9-12



Et induérunt se sacerdótes cilíciis, et infántes prostravérunt contra fáciem templi Dómini, et altáre Dómini operuérunt cilício; et clamavérunt ad Dóminum Deum Israël unanímiter, ne daréntur in prædam infántes eórum, et uxóres eórum in divisiónem, et civitátes eórum in extermínium, et sancta eórum in pollutiónem, et fíerent oppróbrium géntibus. Tunc Elíachim sacérdos Dómini magnus circuívit omnem Israël allocutúsque est eos, dicens: Scitóte quóniam exáudiet Dóminus preces vestras, si manéntes permanséritis in jejúniis et oratiónibus in conspéctu Dómini.

And they cried to the Lord the God of Israel with one accord, that their children might not be made a prey, and their wives carried off, and their cities destroyed, and their holy things profaned, and that they might not be made a reproach to the Gentiles. Then Eliachim the high priest of the Lord went about all Israel and spoke to them, Saying: Know ye that the Lord will hear your prayers, if you continue with perseverance in fastings and prayers in the sight of the Lord. Remember Moses the servant of the Lord, who overcame Amalec that trusted in his own strength, and in his power, and in his army, and in his shields, and in his chariots, and in his horsemen, not by fighting with the sword, but by holy prayers:



R. Benedícat te Dóminus in virtúte sua, qui per te ad níhilum redégit inimícos nostros: * Ut non defíciat laus tua de ore hóminum.

R. The Lord bless thee by His power, Who hath brought our enemies to nought through thee. * And may the praise of thee never fail from the mouth of men.



V. Benedíctus Dóminus qui creávit cælum et terram; quia hódie nomen tuum ita magnificávit.

V. Blessed be the Lord, Who hath created the heaven and the earth, because that He hath so glorified thy name this day.



R. Ut non defíciat laus tua de ore hóminum.

R. And may the praise of thee never fail from the mouth of men.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ut non defíciat laus tua de ore hóminum.

R. And may the praise of thee never fail from the mouth of men.





Feria III infra Hebdomadam IV SeptembrisTuesday of the fourth week of September

Lectio I

Lesson I



De libro Judith

Lesson from the book of Judith



Jdt 8:1-4

Jdt 8:1-4



Et factum est, cum audísset hæc verba Judith vidua, quæ erat fília Merári, fílii Idox, fílii Joseph, fílii Ozíæ, fílii Elai, fílii Jammor, fílii Gédeon, fílii Ráphaim, fílii Achitob, fílii Melchíæ, fílii Enan, fílii Nathaníæ, fílii Saláthiel, fílii Símeon, fílii Ruben, et vir ejus fuit Manásses, qui mórtuus est in diébus messis hordeáceæ; instábat enim super alligántes manípulos in campo, et venit æstus super caput ejus, et mórtuus est in Bethúlia civitáte sua et sepúltus est illic cum pátribus suis. Erat autem Judith relícta ejus vídua jam annis tribus et ménsibus sex.

Now it came to pass, when Judith a widow had heard these words, who was the daughter of Merari, the son of Idox, the son of Joseph, the son of Ozias, the son of Elai, the son of Jamnor, the son of Gedeon, the son of Raphaim, the son of Achitob, the son of Melehias, the son of Enan, the son of Nathanias, the son of Salathiel, the son of Simeon, the son of Ruben: And her husband was Manasses, who died in the time of the barley harvest: For he was standing over them that bound sheaves in the field and the heat came upon his head, and he died in Bethulia his own city, and was buried there with his fathers. And Judith his relict was a widow now three years and six months.



R. Nos álium Deum nescímus præter Dóminum, in quo sperámus: * Qui non déspicit nos, nec ámovet salútem suam a génere nostro.

R. We know no strange God before the Lord. In Him we trust. * He despiseth us not, neither putteth He away His salvation from our nation.



V. Indulgéntiam ipsíus fusis lácrimis postulémus, et humiliémus illi ánimas nostras.

V. His mercy let us seek with tears, and humble our souls before Him.



R. Qui non déspicit nos, nec ámovet salútem suam a génere nostro.

R. He despiseth us not, neither putteth He away His salvation from our nation.




Lectio II

Lesson II



Jdt 8:5-8

Jdt 8:5-8



Et in superióribus domus suæ fecit sibi secrétum cubículum, in quo cum puéllis suis clausa morabátur. Et habens super lumbos suos cilícium, jejunábat ómnibus diébus vitæ suæ præter sábbata et neoménias et festa domus Israël. Erat autem elegánti aspéctu nimis; cui vir suus relíquerat divítias multas et famíliam copiósam ac possessiónes arméntis boum et grégibus óvium plenas. Et erat hæc in ómnibus famosíssima, quóniam timébat Dóminum valde, nec erat qui loquerétur de illa verbum malum.

And she made herself a private chamber in the upper part of her house, in which she abode shut up with her maids. And she wore haircloth upon her loins, and fasted all the days of her life, except the sabbaths, and new moons, and the feasts of the house of Israel. And she was exceedingly beautiful, and her husband left her great riches, and very many servants, and large possessions of herds of oxen, and flocks of sheep. And she was greatly renowned among all, because she feared the Lord very much, neither was there any one that spoke an ill word of her.



R. Dominátor, Dómine, cælórum et terræ, Creátor aquárum, Rex univérsæ creatúræ: * Exáudi oratiónem servórum tuórum.

R. O Lord, Ruler of the heavens and of the earth, Maker of the waters, King of every creature, * Graciously hear the prayer of thy servants.



V. Tu, Dómine, cui humílium semper et mansuetórum plácuit deprecátio.

V. Thou, O Lord, unto Whom the supplications of the humble and meek are alway well-pleasing



R. Exáudi oratiónem servórum tuórum.

R. Graciously hear the prayer of thy servants.




Lectio III

Lesson III



Jdt 8:9-11

Jdt 8:9-11



Hæc ítaque, cum audísset quóniam Ozías promisísset quod, transácto quinto die, tráderet civitátem, misit ad presbýteros Chabri et Charmi. Et venérunt ad illam, et dixit illis: Quod est hoc verbum, in quo consénsit Ozías, ut tradat civitátem Assýriis, si intra quinque dies non vénerit vobis adjutórium? Et qui estis vos, qui tentátis Dóminum?

When therefore she had heard that Ozias had promised that he would deliver up the city after the fifth day, she sent to the ancients Chabri and Charmi. And they came to her, and she said to them: What is this word, by which Ozias hath consented to give up the city to the Assyrians, if within five days there come no aid to us? And who are you that tempt the Lord?



R. Dómine Deus, qui cónteris bella ab inítio, éleva brácchium tuum super gentes, quæ cógitant servis tuis mala: * Et déxtera tua glorificétur in nobis.

R. O Lord God, That breakest the battles from of old, lift up thine arm against the Gentiles, that devise evil against thy servants. * And let thy right hand be glorified in us.



V. Allíde virtútem eórum in virtúte tua; cadat robur eórum in iracúndia tua.

V. Throw down their strength in thy power, and bring down their force in thy wrath.



R. Et déxtera tua glorificétur in nobis.

R. And let thy right hand be glorified in us.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et déxtera tua glorificétur in nobis.

R. And let thy right hand be glorified in us.





Feria IV infra Hebdomadam IV SeptembrisWednesday of the fourth week of September

Lectio I

Lesson I



De libro Judith

Lesson from the book of Judith



Jdt 10:1-4

Jdt 10:1-4



Factum est autem, cum cessásset clamáre ad Dóminum, surréxit de loco in quo jacúerat prostráta ad Dóminum; vocavítque abram suam, et descéndens in domum suam ábstulit a se cilícium et éxuit se vestiméntis viduitátis suæ, et lavit corpus suum et unxit se myro óptimo et discriminávit crinem cápitis sui et impósuit mitram super caput suum et índuit se vestiméntis jucunditátis suæ induítque sandália pédibus suis assumpsítque dextralíola et lília et ináures et ánulos et ómnibus ornaméntis suis ornávit se. Cui étiam Dóminus cóntulit splendórem.

And it came to pass, when she had ceased to cry to the Lord, that she rose from the place wherein she lay prostrate before the Lord. And she called her maid, and going down into her house she took off her haircloth, and put away the garments of her widowhood, And she washed her body, and anointed herself with the best ointment, and plaited the hair of her head, and put a bonnet upon her head, and clothed herself with the garments of her gladness, and put sandals on her feet, and took her bracelets, and lilies, and earlets, and rings, and adorned herself with all her ornaments. And the Lord also gave her more beauty.



R. Confórta me, Rex, Sanctórum principátum tenens: * Et da sermónem rectum et bene sonántem in os meum.

R. Strengthen me, O King, Who reignest over the holy ones. * Put Thou in my mouth clear and well-sounding words.



V. Dómine, Rex univérsæ potestátis, convérte consílium eórum super eos.

V. O Lord, King of all forces, turn back their device upon themselves.



R. Et da sermónem rectum et bene sonántem in os meum.

R. Put Thou in my mouth clear and well-sounding words.




Lectio II

Lesson II



Jdt 10:11-12

Jdt 10:11-12



Factum est autem, cum descénderet montem circa ortum diéi, occurrérunt ei exploratóres Assyriórum et tenuérunt eam dicéntes: Unde venis aut quo vadis? Quæ respóndit: Fília sum Hebræórum; ídeo ego fugi a fácie eórum, quóniam futúrum agnóvi quod dentur vobis in deprædatiónem, pro eo quod contemnéntes vos noluérunt ultro trádere seípsos, ut invenírent misericórdiam in conspéctu vestro.

And it came to pass, when she went down the hill, about break of day, that the watchmen of the Assyrians met her and stopped her, saying: Whence comest thou? or whither goest thou? And she answered: I am a daughter of the Hebrews, and I am fled from them, because I knew they would be made a prey to you, because they despised you, and would not of their own accord yield themselves, that they might find mercy in your sight.



R. Tribulatiónes civitátum audívimus, quas passæ sunt, et defécimus: timor et hebetúdo mentis cécidit super nos et super líberos nostros: ipsi montes nolunt recípere fugam nostram: * Dómine, miserére.

R. We have heard of the tribulation of those cities, which they have suffered, and we have fainted. Fear and confusion of mind are fallen upon us. Even the mountains will not give us a refuge. * Lord, have mercy.



V. Peccávimus cum pátribus nostris, injúste égimus, iniquitátem fécimus.

V. We have sinned like our forefathers, we have done unjustly, and wrought iniquity.



R. Dómine, miserére.

R. Lord, have mercy.




Lectio III

Lesson III



Jdt 10:16-20

Jdt 10:16-20



Duxerúntque illam ad tabernáculum Holoférnis, annuntiántes eam. Cumque intrásset ante fáciem ejus, statim captus est in suis óculis Holoférnes. Dixerúntque ad eum satéllites ejus: Quis contémnat pópulum Hebræórum, qui tam decóras mulíeres habent, ut non pro his mérito pugnáre contra eos debeámus? Videns ítaque Judith Holoférnem sedéntem in conopéo, quod erat ex púrpura et auro et smarágdo et lapídibus pretiósis intéxtum, et, cum in fáciem ejus intendísset, adorávit eum prostérnens se super terram.

And they brought her to the tent of Holofernes, telling him of her. And when she was come into his presence, forthwith Holofernes was caught by his eyes. And his officers said to him: Who can despise the people of the Hebrews who have such beautiful women, that we should not think it worth our while for their sakes to fight against them? And Judith seeing Holofernes sitting under a canopy, which was woven of purple and gold, with emeralds and precious stones: After she had looked on his face bowed down to him, prostrating herself to the ground.



R. Benedícat te Dóminus in virtúte sua, qui per te ad níhilum redégit inimícos nostros: * Ut non defíciat laus tua de ore hóminum.

R. The Lord bless thee by His power, Who hath brought our enemies to nought through thee. * And may the praise of thee never fail from the mouth of men.



V. Benedíctus Dóminus qui creávit cælum et terram; quia hódie nomen tuum ita magnificávit.

V. Blessed be the Lord, Who hath created the heaven and the earth, because that He hath so glorified thy name this day.



R. Ut non defíciat laus tua de ore hóminum.

R. And may the praise of thee never fail from the mouth of men.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ut non defíciat laus tua de ore hóminum.

R. And may the praise of thee never fail from the mouth of men.





Feria V infra Hebdomadam IV SeptembrisThursday of the fourth week of September

Lectio I

Lesson I



De libro Judith

Lesson from the book of Judith



Jdt 12:10-13

Jdt 12:10-13



Et factum est, in quarto die Holoférnes fecit cenam servis suis et dixit ad Vágao eunúchum suum: Vade, et suáde Hebrǽam illam ut sponte conséntiat habitáre mecum. Fœdum est enim apud Assýrios, si fémina irrídeat virum agéndo ut immúnis ab eo tránseat. Tunc introívit Vágao ad Judith et dixit: Non vereátur bona puélla introíre ad dóminum meum, ut honorificétur ante fáciem ejus, ut mandúcet cum eo et bibat vinum in jucunditáte. Cui Judith respóndit: Quæ ego sum, ut contradícam dómino meo?

And it came to pass on the fourth day, that Holofernes made a supper for his servants, and said to Vagao his eunuch: go, and persuade that Hebrew woman, to consent of her own accord to dwell with me. For it is looked upon as shameful among the Assyrians, if a woman mock a man, by doing so as to pass free from him. Then Vagao went in to Judith, and said: Let not my good maid be afraid to go in to my lord, that she may be honoured before his face, that she may eat with him and drink wine and be merry. And Judith answered him: Who am I, that I should gainsay my lord?



R. Adonái, Dómine, Deus magne et mirábilis, qui dedísti salútem in manu féminæ, * Exáudi preces servórum tuórum.

R. O Adonai, O Lord God, Thou art great and glorious. Who hast given salvation into the hand of a woman: * Graciously hear the prayers of thy servants.



V. Benedíctus es, Dómine, qui non derelínquis præsuméntes de te, et de sua virtúte gloriántes humílias.

V. Blessed art Thou, O Lord, Who failest none that put their trust in thee, and humblest such as boast themselves in their own strength.



R. Exáudi preces servórum tuórum.

R. Graciously hear the prayers of thy servants.




Lectio II

Lesson II



Jdt 13:1-7

Jdt 13:1-7



Ut autem sero factum est, festinavérunt servi illíus ad hospítia sua; et conclúsit Vágao óstia cubículi et ábiit. Erant autem omnes fatigáti a vino; erátque Judith sola in cubículo. Porro Holoférnes jacébat in lecto nímia ebrietáte sopítus. Dixítque Judith puéllæ suæ ut staret foris ante cubículum, et observáret. Stetítque Judith ante lectum orans cum lácrimis et labiórum motu in siléntio, dicens: Confírma me, Dómine Deus Israël, et réspice in hac hora ad ópera mánuum meárum, ut, sicut promisísti, Jerúsalem civitátem tuam érigas, et hoc quod credens per te posse fíeri cogitávi, perfíciam.

And when it was grown late, his servants made haste to their lodgings, and Vagao shut the chamber doors, and went his way. And they were all overcharged with wine. And Judith was alone in the chamber. But Holofernes lay on his bed, fast asleep, being exceedingly drunk. And Judith spoke to her maid to stand without before the chamber, and to watch: And Judith stood before the bed praying with tears, and the motion of her lips in silence, Saying: Strengthen me, O Lord God of Israel, and in this hour look on the works of my hands, that as thou hast promised, thou mayst raise up Jerusalem thy city: and that I may bring to pass that which I have purposed, having a belief that it might be done by thee.



R. Tribulatiónes civitátum audívimus, quas passæ sunt, et defécimus: timor et hebetúdo mentis cécidit super nos et super líberos nostros: ipsi montes nolunt recípere fugam nostram: * Dómine, miserére.

R. We have heard of the tribulation of those cities, which they have suffered, and we have fainted. Fear and confusion of mind are fallen upon us. Even the mountains will not give us a refuge. * Lord, have mercy.



V. Peccávimus cum pátribus nostris, injúste égimus, iniquitátem fécimus.

V. We have sinned like our forefathers, we have done unjustly, and wrought iniquity.



R. Dómine, miserére.

R. Lord, have mercy.




Lectio III

Lesson III



Jdt 13:8-11

Jdt 13:8-11



Et, cum hæc dixísset, accéssit ad colúmnam, quæ erat ad caput léctuli ejus, et pugiónem ejus, qui in ea ligátus pendébat, exsólvit. Cumque evaginásset illum, apprehéndit comam cápitis ejus et ait: Confírma me, Dómine Deus, in hac hora. Et percússit bis in cervícem ejus et abscídit caput ejus et ábstulit conopéum ejus a colúmnis et evólvit corpus ejus truncum. Et post pusíllum exívit, et trádidit caput Holoférnis ancíllæ suæ et jussit ut mítteret illud in peram suam.

And when she had said this, she went to the pillar that was at his bed's head, and loosed his sword that hung tied upon it. And when she had drawn it out, she took him by the hair of his head, and said: Strengthen me, O Lord God, at this hour. And she struck twice upon his neck, and out off his head, and took off his canopy from the pillars, and rolled away his headless body. And after a while she went out, and delivered the head of Holofernes to her maid, and bade her put it into her wallet.



R. Benedícat te Dóminus in virtúte sua, qui per te ad níhilum redégit inimícos nostros: * Ut non defíciat laus tua de ore hóminum.

R. The Lord bless thee by His power, Who hath brought our enemies to nought through thee. * And may the praise of thee never fail from the mouth of men.



V. Benedíctus Dóminus qui creávit cælum et terram; quia hódie nomen tuum ita magnificávit.

V. Blessed be the Lord, Who hath created the heaven and the earth, because that He hath so glorified thy name this day.



R. Ut non defíciat laus tua de ore hóminum.

R. And may the praise of thee never fail from the mouth of men.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ut non defíciat laus tua de ore hóminum.

R. And may the praise of thee never fail from the mouth of men.





Feria VI infra Hebdomadam IV SeptembrisFriday of the fourth week of September

Lectio I

Lesson I



De libro Judith

Lesson from the book of Judith



Jdt 15:1-3

Jdt 15:1-3



Cumque omnis exércitus decollátum Holoférnem audísset, fugit mens et consílium ab eis, et solo tremóre et metu agitáti fugæ præsídium sumunt, ita ut nullus loquerétur cum próximo suo, sed inclináto cápite, relíctis ómnibus, evádere festinábant Hebrǽos, quos armátos super se veníre audiébant, fugiéntes per vias campórum et sémitas cóllium. Vidéntes ítaque fílii Israël fugiéntes, secúti sunt illos, descenderúntque clangéntes tubis et ululántes post ipsos.

And when all the army heard that Holofernes was beheaded, courage and counsel fled from them, and being seized with trembling and fear they thought only to save themselves by flight: So that no one spoke to his neighbor, but hanging down the head, leaving all things behind, they made haste to escape from the Hebrews, who, as they heard, were coming armed upon them, and fled by the ways of the fields, and the paths of the hills. So the children of Israel seeing them fleeing, followed after them. And they went down sounding with trumpets and shouting after them.



R. Nos álium Deum nescímus præter Dóminum, in quo sperámus: * Qui non déspicit nos, nec ámovet salútem suam a génere nostro.

R. We know no strange God before the Lord. In Him we trust. * He despiseth us not, neither putteth He away His salvation from our nation.



V. Indulgéntiam ipsíus fusis lácrimis postulémus, et humiliémus illi ánimas nostras.

V. His mercy let us seek with tears, and humble our souls before Him.



R. Qui non déspicit nos, nec ámovet salútem suam a génere nostro.

R. He despiseth us not, neither putteth He away His salvation from our nation.




Lectio II

Lesson II



Jdt 15:5-7

Jdt 15:5-7



Misit ítaque Ozías núntios per omnes civitátes et regiónes Israël. Omnis ítaque regio omnísque urbs eléctam juventútem armátam misit post eos; et persecúti sunt eos in ore gládii, quoúsque pervenírent ad extremitátem fínium suórum. Réliqui autem qui erant in Bethúlia, ingréssi sunt castra Assyriórum, et prædam, quam fugiéntes Assýrii relíquerant, abstulérunt, et onustáti sunt valde.

And Ozias sent messengers through all the cities and countries of Israel. And every country, and every city, sent their chosen young men armed after them, and they pursued them with the edge of the sword until they came to the extremities of their confines. And the rest that were in Bethulia went into the camp of the Assyrians, and took away the spoils, which the Assyrians in their flight had left behind them, and they were laden exceedingly.



R. Dominátor, Dómine, cælórum et terræ, Creátor aquárum, Rex univérsæ creatúræ: * Exáudi oratiónem servórum tuórum.

R. O Lord, Ruler of the heavens and of the earth, Maker of the waters, King of every creature, * Graciously hear the prayer of thy servants.



V. Tu, Dómine, cui humílium semper et mansuetórum plácuit deprecátio.

V. Thou, O Lord, unto Whom the supplications of the humble and meek are alway well-pleasing



R. Exáudi oratiónem servórum tuórum.

R. Graciously hear the prayer of thy servants.




Lectio III

Lesson III



Jdt 15:9-12

Jdt 15:9-12



Jóachim autem summus póntifex de Jerúsalem venit in Bethúliam cum univérsis presbýteris suis, ut vidéret Judith. Quæ cum exísset ad illum, benedixérunt eam omnes una voce, dicéntes: Tu glória Jerúsalem, tu lætítia Israël, tu honorificéntia pópuli nostri. Quia fecísti viríliter, et confortátum est cor tuum, eo quod castitátem amáveris et, post virum tuum, álterum nescíeris, ídeo et manus Dómini confortávit te, et ídeo eris benedícta in ætérnum. Et dixit omnis pópulus: Fiat, fiat.

And Joachim the high priest came from Jerusalem to Bethulia with all his ancients to see Judith. And when she was come out to him, they all blessed her with one voice, saying: Thou art the glory of Jerusalem, thou art the joy of Israel, thou art the honour of our people: For thou hast done manfully, and thy heart has been strengthened, because thou hast loved chastity, and after thy husband hast not known any other: therefore also the hand of the Lord hath strengthened thee, and therefore thou shalt be blessed for ever. And all the people said: So be it, so be it.



R. Dómine Deus, qui cónteris bella ab inítio, éleva brácchium tuum super gentes, quæ cógitant servis tuis mala: * Et déxtera tua glorificétur in nobis.

R. O Lord God, That breakest the battles from of old, lift up thine arm against the Gentiles, that devise evil against thy servants. * And let thy right hand be glorified in us.



V. Allíde virtútem eórum in virtúte tua; cadat robur eórum in iracúndia tua.

V. Throw down their strength in thy power, and bring down their force in thy wrath.



R. Et déxtera tua glorificétur in nobis.

R. And let thy right hand be glorified in us.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et déxtera tua glorificétur in nobis.

R. And let thy right hand be glorified in us.





Sabbato infra Hebdomadam IV SeptembrisSaturday of the fourth week of September

Lectio I

Lesson I



De libro Judith

Lesson from the book of Judith



Jdt 16:22-23

Jdt 16:22-23



Et factum est post hæc, omnis pópulus post victóriam venit in Jerúsalem adoráre Dóminum; et mox ut purificáti sunt, obtulérunt omnes holocáusta, et vota, et repromissiónes suas. Porro Judith univérsa vasa béllica Holoférnis, quæ dedit illi pópulus, et conopéum, quod ipsa sustúlerat de cubíli ipsíus, óbtulit in anáthema obliviónis.

And it came to pass after these things, that all the people, after the victory, came to Jerusalem to adore the Lord: and as soon as they were purified, they all offered holocausts, and vows, and their promises. And Judith offered for an anathema of oblivion all the arms of Holofernes, which the people gave her, and the canopy that she had taken away out of his chamber.



R. Confórta me, Rex, Sanctórum principátum tenens: * Et da sermónem rectum et bene sonántem in os meum.

R. Strengthen me, O King, Who reignest over the holy ones. * Put Thou in my mouth clear and well-sounding words.



V. Dómine, Rex univérsæ potestátis, convérte consílium eórum super eos.

V. O Lord, King of all forces, turn back their device upon themselves.



R. Et da sermónem rectum et bene sonántem in os meum.

R. Put Thou in my mouth clear and well-sounding words.




Lectio II

Lesson II



Jdt 16:24-27

Jdt 16:24-27



Erat autem pópulus jucúndus secúndum fáciem sanctórum; et per tres menses gáudium hujus victóriæ celebrátum est cum Judith. Post dies autem illos unusquísque rédiit in domum suam, et Judith magna facta est in Bethúlia et præclárior erat univérsæ terræ Israël. Erat étiam virtúti cástitas adjúncta, ita ut non cognósceret virum ómnibus diébus vitæ suæ, ex quo defúnctus est Manásses vir ejus. Erat autem, diébus festis, procédens cum magna glória.

And the people were joyful in the sight of the sanctuary, and for three months the joy of this victory was celebrated with Judith. And after those days every man returned to his house, and Judith was made great in Bethulia, and she was most renowned in all the land of Israel. And chastity was joined to her virtue, so that she knew no man all the days of her life, after the death of Manasses her husband. And on festival days she came forth with great glory.



R. Tribulatiónes civitátum audívimus, quas passæ sunt, et defécimus: timor et hebetúdo mentis cécidit super nos et super líberos nostros: ipsi montes nolunt recípere fugam nostram: * Dómine, miserére.

R. We have heard of the tribulation of those cities, which they have suffered, and we have fainted. Fear and confusion of mind are fallen upon us. Even the mountains will not give us a refuge. * Lord, have mercy.



V. Peccávimus cum pátribus nostris, injúste égimus, iniquitátem fécimus.

V. We have sinned like our forefathers, we have done unjustly, and wrought iniquity.



R. Dómine, miserére.

R. Lord, have mercy.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Dómine, miserére.

R. Lord, have mercy.





Dominica V SeptembrisFifth Sunday of September

Lectio I

Lesson I



Incipit liber Esther

Lesson from the book of Esther



Esth 1:1-4

Esth 1:1-4



In diébus Assuéri, qui regnávit ab India usque Æthiópiam super centum vigínti septem províncias, quando sedit in sólio regni sui, Susan cívitas regni ejus exórdium fuit. Tértio ígitur anno impérii sui, fecit grande convívium cunctis princípibus et púeris suis fortíssimis Persárum et Medórum ínclitis et præféctis provinciárum coram se, ut osténderet divítias glóriæ regni sui, ac magnitúdinem atque jactántiam poténtiæ suæ, multo témpore, centum vidélicet et octogínta diébus.

In the days of Assuerus, who reigned from India to Ethiopia over a hundred and twenty-seven provinces: When he sat on the throne of his kingdom, the city Susan was the capital of his kingdom. Now in the third year of his reign he made a great feast for all the princes, and for his servants, for the most mighty of the Persians, and the nobles of the Medes, and the governors of the provinces in his sight, That he might shew the riches of the glory of his kingdom, and the greatness, and boasting of his power, for a long time, to wit, for a hundred and fourscore days.



R. Dómine, mi Rex omnípotens, in dicióne tua cuncta sunt pósita, et non est qui possit resístere voluntáti tuæ: * Líbera nos propter nomen tuum.

R. O my Lord, the King Almighty All things are in thy power, and there is no man that can gainsay thy will; * Deliver us for thy Name's sake.



V. Exáudi oratiónem nostram, et convérte luctum nostrum in gáudium.

V. Hear our prayer, and turn our sorrow into joy.



R. Líbera nos propter nomen tuum.

R. Deliver us for thy Name's sake.




Lectio II

Lesson II



Esth 1:5-6

Esth 1:5-6



Cumque impleréntur dies convívii, invitávit omnem pópulum, qui invéntus est in Susan, a máximo usque ad mínimum; et jussit septem diébus convívium præparári in vestíbulo horti et némoris, quod régio cultu et manu cónsitum erat. Et pendébant ex omni parte tentória aérii colóris et carbásini ac hyacínthini sustentáta fúnibus býssinis atque purpúreis, qui ebúrneis círculis insérti erant et colúmnis marmóreis fulciebántur. Léctuli quoque áurei et argéntei super paviméntum smarágdino et pário stratum lápide dispósiti erant, quod mira varietáte pictúra decorábat.

And when the days of the feast were expired, he invited all the people that were found in Susan, from the greatest to the least: and commanded a feast to be made seven days in the court of the garden, and of the wood, which was planted by the care and the hand of the king. And there were hung up on every side sky coloured, and green, and violet hangings, fastened with cords of silk, and of purple, which were put into rings of ivory, and were held up with marble pillars. The beds also were of gold and silver, placed in order upon a floor paved with porphyry and white marble: which was embellished with painting of wonderful variety.



R. Confórta me, Rex, Sanctórum principátum tenens: * Et da sermónem rectum et bene sonántem in os meum.

R. Strengthen me, O King, Who reignest over the holy ones. * Put Thou in my mouth clear and well-sounding words.



V. Dómine, Rex univérsæ potestátis, convérte consílium eórum super eos.

V. O Lord, King of all forces, turn back their device upon themselves.



R. Et da sermónem rectum et bene sonántem in os meum.

R. Put Thou in my mouth clear and well-sounding words.




Lectio III

Lesson III



Esth 1:7-9

Esth 1:7-9



Bibébant autem, qui invitáti erant, áureis póculis et áliis atque áliis vasis cibi inferebántur. Vinum quoque, ut magnificéntia régia dignum erat, abúndans et præcípuum ponebátur. Nec erat qui noléntes cógeret ad bibéndum, sed, sicut rex statúerat præpónens mensis síngulos de princípibus suis, ut súmeret unusquísque quod vellet. Vasthi quoque regína fecit convívium feminárum in palátio, ubi rex Assuérus manére consuéverat.

And they that were invited, drank in golden cups, and the meats were brought in diverse vessels one after another. Wine also in abundance and of the best was presented, as was worthy of a king's magnificence. Neither was there any one to compel them to drink that were not willing, but as the king had appointed, who set over every table one of his nobles, that every man might take what he would. Also Vasthi the queen made a feast for the women in the palace, where king Assuerus was used to dwell.



R. Spem in álium nunquam hábui, prætérquam in te, Deus Israël: * Qui irásceris, et propítius eris, et ómnia peccáta hóminum in tribulatióne dimíttis.

R. I have had no hope in any other but in thee, O God of Israel, Who art angry, and wilt again show mercy, * Thou that forgivest all the sins of men when they are in affliction.



V. Dómine Deus, Creátor cæli et terræ, réspice ad humilitátem nostram.

V. O Lord God, Maker of heaven and earth, look upon our low estate;



R. Qui irásceris, et propítius eris, et ómnia peccáta hóminum in tribulatióne dimíttis.

R. Thou that forgivest all the sins of men when they are in affliction.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Qui irásceris, et propítius eris, et ómnia peccáta hóminum in tribulatióne dimíttis.

R. Thou that forgivest all the sins of men when they are in affliction.




Lectio IV

Lesson IV



Ex libro Officiórum sancti Ambrósii Epíscopi

From the Book On Duties written by St. Ambrose, Bishop (of Milan.)



Lectio iv, Liber 3, Cap. 15

Bk. iii. ch. 15



Quid Esther regína, nonne ut pópulum suum perículo erúeret (quod erat decórum atque honéstum) morti se óbtulit, nec immítis regis trepidávit furórem? Ipse quoque rex Persárum, ferox atque túmido corde, tamen decórum judicávit índici insidiárum, quæ sibi parátæ forent, grátiam repræsentáre, populúmque líberum a servitúte erípere, erúere neci, nec párcere neci ejus, qui tam indecóra suasísset. Dénique quem secúndum a se, ac præcípuum inter omnes amícos habéret, cruci trádidit, quod dehonestátum se ejus frauduléntis consíliis animadvertísset.

What did Queen Esther? Did she not, to save her people from danger (a beautiful and noble object) put herself in jeopardy of death, and face the anger of the cruel King The King of the Persians, cruel and violent as he was, nevertheless, thought it seemly to show grace unto him that told him of the plot that was made against him, to free the people from bondage, and to deliver them from death, but not to spare him that had persuaded such iniquity. In the end he went up to the gallows, whom he had held second only to himself, and chiefest among all his friends, because he found himself dishonoured through his false counsels.



R. Meménto mei, Dómine Deus, in bonum: * Et ne déleas miseratiónes meas, quas feci in domo Dei mei et in cæremóniis ejus.

R. Remember me for good, O Lord God, * And put not away my works of mercy, which I have wrought in the house of my God, and in the times of His solemn rites.



V. Recordáre mei, Dómine, Deus meus.

V. Remember me, O Lord my God



R. Et ne déleas miseratiónes meas, quas feci in domo Dei mei et in cæremóniis ejus.

R. And put not away my works of mercy, which I have wrought in the house of my God, and in the times of His solemn rites.




Lectio V

Lesson V



Cap. 16

Cap. 16



Ea enim amicítia probábilis, quæ honestátem tuétur, præferénda sane ópibus, honóribus, potestátibus; honestáti vero præférri non solet, sed honestátem sequi. Qualis fuit Jónathæ, qui pro pietáte nec offénsam patris, nec salútis perículum refugiébat. Qualis fuit Achímelech, qui pro hospitális grátiæ offíciis necem pótius sibi, quam proditiónem fugiéntis amíci, subeúndam arbitrabátur. Nihil ígitur præferéndum honestáti; quæ tamen ne amicítiæ stúdio prætereátur, étiam hoc Scriptúra ádmonet.

That true friendship, which careth for honour, careth less for riches, or dignities, or power than for itself, but for honour before itself. Such was the friendship of Jonathan, which caused him to risk the anger of his father, and danger to himself. Such was the friendship of Achimelech, who chose to earn death for himself by giving relief to David, rather than to betray the outlaw. But before honour nothing is to be put, and friendship must not be allowed to outrun it, even as we are warned by the Scriptures.



R. Tribulatiónes civitátum audívimus, quas passæ sunt, et defécimus: timor et hebetúdo mentis cécidit super nos et super líberos nostros: ipsi montes nolunt recípere fugam nostram: * Dómine, miserére.

R. We have heard of the tribulation of those cities, which they have suffered, and we have fainted. Fear and confusion of mind are fallen upon us. Even the mountains will not give us a refuge. * Lord, have mercy.



V. Peccávimus cum pátribus nostris, injúste égimus, iniquitátem fécimus.

V. We have sinned like our forefathers, we have done unjustly, and wrought iniquity.



R. Dómine, miserére.

R. Lord, have mercy.




Lectio VI

Lesson VI



Sunt enim plerǽque philosophórum quæstiónes: Utrum amíci causa quisquam contra pátriam sentíre necne débeat, ut amíco obédiat: utrum opórteat ut fidem déserat, dum indúlget atque inténdit amíci commoditátibus. Et Scriptúra quidem ait: Clava, et gládius, et sagítta ferráta, sic homo est testimónium dans falsum advérsus amícum suum. Sed consídera quid ástruat. Non testimónium reprehéndit dictum in amícum, sed falsum testimónium. Quid enim si Dei causa, quid si pátriæ, cogátur áliquis dícere testimónium? Numquid præponderáre debet amicítia religióni, præponderáre caritáti vítium?

The Philosophers have started diverse questions whether friendship can, or cannot justify disloyalty to a man's own country whether friendship can, or cannot justify serving a friend at the cost of breach of faith. Scripture indeed saith A man that beareth false witness against his neighbour, is a maul, and a sword, and a sharp arrow. (Prov. xxv. 18.) But mark that what is here condemned is not witness by itself, but false witness. How if a man be compelled to give such witness, for the sake of God or for the sake of his country? Ought friendship to outweigh religion Is not to say this, as much as to say that a sinful weakness is to outweigh a duty?



R. Benedícat te Dóminus in virtúte sua, qui per te ad níhilum redégit inimícos nostros: * Ut non defíciat laus tua de ore hóminum.

R. The Lord bless thee by His power, Who hath brought our enemies to nought through thee. * And may the praise of thee never fail from the mouth of men.



V. Benedíctus Dóminus qui creávit cælum et terram; quia hódie nomen tuum ita magnificávit.

V. Blessed be the Lord, Who hath created the heaven and the earth, because that He hath so glorified thy name this day.



R. Ut non defíciat laus tua de ore hóminum.

R. And may the praise of thee never fail from the mouth of men.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ut non defíciat laus tua de ore hóminum.

R. And may the praise of thee never fail from the mouth of men.





Feria II infra Hebdomadam V SeptembrisMonday of the fifth week of September

Lectio I

Lesson I



De libro Esther

Lesson from the book of Esther



Esth 2:5-7

Esth 2:5-7



Erat vir Judǽus in Susan civitáte, vocábulo Mardochǽus, fílius Jair, fílii Sémei, fílii Cis, de stirpe Jémini, qui translátus fúerat de Jerúsalem eo témpore quo Jechoníam regem Juda Nabuchodónosor rex Babylónis transtúlerat. Qui fuit nutrítius fíliæ fratris sui Edíssæ, quæ áltero nómine vocabátur Esther, et utrúmque paréntem amíserat: pulchra nimis et decóra fácie. Mortuísque patre ejus ac matre, Mardochǽus sibi eam adoptávit in fíliam.

There was a man in the city of Susan, a Jew, named Mardochai, the son of Jair, the son of Semei, the son of Cis, of the race of Jemini, Who had been carried away from Jerusalem at the time that Nabuchodonosor king of Babylon carried away Jechonias king of Juda, And he had brought up his brother's daughter Edissa, who by another name was called Esther: now she had lost both her parents: and was exceeding fair and beautiful. And her father and mother being dead, Mardochai adopted her for his daughter.



R. Dómine, mi Rex omnípotens, in dicióne tua cuncta sunt pósita, et non est qui possit resístere voluntáti tuæ: * Líbera nos propter nomen tuum.

R. O my Lord, the King Almighty All things are in thy power, and there is no man that can gainsay thy will; * Deliver us for thy Name's sake.



V. Exáudi oratiónem nostram, et convérte luctum nostrum in gáudium.

V. Hear our prayer, and turn our sorrow into joy.



R. Líbera nos propter nomen tuum.

R. Deliver us for thy Name's sake.




Lectio II

Lesson II



Esth 2:8-11

Esth 2:8-11



Cumque percrebuísset regis impérium, et juxta mandátum illíus multæ pulchræ vírgines adduceréntur Susan et Egéo traderéntur eunúcho; Esther quoque inter céteras puéllas ei trádita est, ut servarétur in número feminárum. Quæ plácuit ei et invénit grátiam in conspéctu illíus. Et præcépit eunúcho ut acceleráret mundum mulíebrem et tráderet ei partes suas et septem puéllas speciosíssimas de domo regis, et tam ipsam quam pedíssequas ejus ornáret atque excóleret. Quæ nóluit indicáre ei pópulum et pátriam suam; Mardochǽus enim præcéperat ei, ut de hac re omníno reticéret. Qui deambulábat cotídie ante vestíbulum domus, in qua eléctæ vírgines servabántur, curam agens salútis Esther.

And when the king's ordinance was noised abroad, and according to his commandment many beautiful virgins were brought to Susan, and were delivered to Egeus the eunuch: Esther also among the rest of the maidens was delivered to him to be kept in the number of the women. And she pleased him, and found favour in his sight. And he commanded the eunuch to hasten the women's ornaments, and to deliver to her her part, and seven of the most beautiful maidens of the king's house, and to adorn and deck out both her and her waiting maids. And she would not tell him her people nor her country. For Mardochai had charged her to say nothing at all of that: And he walked every day before the court of the house, in which the chosen virgins werre kept, having a care for Esther's welfare, and desiring to know what would befall her.



R. Confórta me, Rex, Sanctórum principátum tenens: * Et da sermónem rectum et bene sonántem in os meum.

R. Strengthen me, O King, Who reignest over the holy ones. * Put Thou in my mouth clear and well-sounding words.



V. Dómine, Rex univérsæ potestátis, convérte consílium eórum super eos.

V. O Lord, King of all forces, turn back their device upon themselves.



R. Et da sermónem rectum et bene sonántem in os meum.

R. Put Thou in my mouth clear and well-sounding words.




Lectio III

Lesson III



Esth 2:15-17

Esth 2:15-17



Evolúto autem témpore per órdinem, instábat dies quo Esther fília Abíhail fratris Mardochǽi, quam sibi adoptáverat in fíliam, debéret intráre ad regem. Quæ non quæsívit mulíebrem cultum, sed quæcúmque vóluit Egéus eunúchus custos vírginum, hæc ei ad ornátum dedit; erat enim formósa valde et incredíbili pulchritúdine: ómnium óculis gratiósa et amábilis videbátur. Ducta est ítaque ad cubículum regis Assuéri mense décimo, qui vocátur Tebeth, séptimo anno regni ejus. Et adamávit eam rex plus quam omnes mulíeres, habuítque grátiam et misericórdiam coram eo super omnes mulíeres: et pósuit diadéma regni in cápite ejus fecítque eam regnáre in loco Vasthi.

And as the time came orderly about, the day was at hand, when Esther, the daughter of Abihail the brother of Mardochai, whom he had adopted for his daughter, was to go in to the king. But she sought not women's ornaments, but whatsoever Egeus the eunuch the keeper of the virgins had a mind, he gave her to adorn her. For she was exceeding fair, and her incredible beauty made her appear agreeable and amiable in the eyes of all. So she was brought to the chamber of king Assuerus the tenth month, which is called Tebeth, in the seventh year of his reign. And the king loved her more than all the women, and she had favour and kindness before him above all the women, and he set the royal crown on her head, and made her queen instead of Vasthi.



R. Spem in álium nunquam hábui, prætérquam in te, Deus Israël: * Qui irásceris, et propítius eris, et ómnia peccáta hóminum in tribulatióne dimíttis.

R. I have had no hope in any other but in thee, O God of Israel, Who art angry, and wilt again show mercy, * Thou that forgivest all the sins of men when they are in affliction.



V. Dómine Deus, Creátor cæli et terræ, réspice ad humilitátem nostram.

V. O Lord God, Maker of heaven and earth, look upon our low estate;



R. Qui irásceris, et propítius eris, et ómnia peccáta hóminum in tribulatióne dimíttis.

R. Thou that forgivest all the sins of men when they are in affliction.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Qui irásceris, et propítius eris, et ómnia peccáta hóminum in tribulatióne dimíttis.

R. Thou that forgivest all the sins of men when they are in affliction.





Feria III infra Hebdomadam V SeptembrisTuesday of the fifth week of September

Lectio I

Lesson I



De libro Esther

Lesson from the book of Esther



Esth 3:1-3

Esth 3:1-3



Post hæc rex Assuérus exaltávit Aman fílium Amadáthi, qui erat de stirpe Agag, et pósuit sólium ejus super omnes príncipes quos habébat. Cunctíque servi regis, qui in fóribus palátii versabántur, flectébant génua et adorábant Aman; sic enim præcéperat eis imperátor. Solus Mardochǽus non flectébat genu neque adorábat eum. Cui dixérunt púeri regis, qui ad fores palátii præsidébant: Cur præter céteros non obsérvas mandátum regis?

After these things, king Assuerus advanced Aman, the son of Amadathi, who was of the race of Agag: and he set his throne above all the princes that were with him. And all the king's servants, that were at the doors of the palace, bent their knees, and worshipped Aman: for so the emperor had commanded them, only Mardochai did not bend his knee, nor worship him. And the king's servants that were chief at the doors of the palace, said to him: Why dost thou alone not observe the king's commandment?



R. Meménto mei, Dómine Deus, in bonum: * Et ne déleas miseratiónes meas, quas feci in domo Dei mei et in cæremóniis ejus.

R. Remember me for good, O Lord God, * And put not away my works of mercy, which I have wrought in the house of my God, and in the times of His solemn rites.



V. Recordáre mei, Dómine, Deus meus.

V. Remember me, O Lord my God



R. Et ne déleas miseratiónes meas, quas feci in domo Dei mei et in cæremóniis ejus.

R. And put not away my works of mercy, which I have wrought in the house of my God, and in the times of His solemn rites.




Lectio II

Lesson II



Esth 3:4-6

Esth 3:4-6



Cumque hoc crébrius dícerent, et ille nollet audíre, nuntiavérunt Aman scire cupiéntes utrum perseveráret in senténtia; díxerat enim eis se esse Judǽum. Quod cum audísset Aman et experiménto probásset quod Mardochǽus non flécteret sibi genu nec se adoráret, irátus est valde et pro níhilo duxit in unum Mardochǽum míttere manus suas.

And when they were saying this often, and he would not hearken to them; they told Aman, desirous to know whether he would continue in his resolution: for he had told them that he was a Jew. Now when Aman had heard this, and had proved by experience that Mardochai did not bend his knee to him, nor worship him, he was exceeding angry. And he counted it nothing to lay his hands upon Mardochai alone: for he had heard that he was of the nation of the Jews, and he chose rather to destroy all the nation of the Jews that were in the kingdom of Assuerus.



R. Tribulatiónes civitátum audívimus, quas passæ sunt, et defécimus: timor et hebetúdo mentis cécidit super nos et super líberos nostros: ipsi montes nolunt recípere fugam nostram: * Dómine, miserére.

R. We have heard of the tribulation of those cities, which they have suffered, and we have fainted. Fear and confusion of mind are fallen upon us. Even the mountains will not give us a refuge. * Lord, have mercy.



V. Peccávimus cum pátribus nostris, injúste égimus, iniquitátem fécimus.

V. We have sinned like our forefathers, we have done unjustly, and wrought iniquity.



R. Dómine, miserére.

R. Lord, have mercy.




Lectio III

Lesson III



Esth 3:6-7

Esth 3:6-7



Audíerat enim quod esset gentis Judǽæ, magísque vóluit omnem Judæórum, qui erant in regno Assuéri, pérdere natiónem. Mense primo, cujus vocábulum est Nisan, anno duodécimo regni Assuéri, missa est sors in urnam, quæ Hebráice dícitur phur, coram Aman, quo die et quo mense gens Judæórum debéret intérfici; et exívit mensis duodécimus qui vocátur Adar.

And he counted it nothing to lay his hands upon Mardochai alone: for he had heard that he was of the nation of the Jews, and he chose rather to destroy all the nation of the Jews that were in the kingdom of Assuerus. In the first month (which is called Nisan) in the twelfth year of the reign of Assuerus, the lot was cast into an urn, which in Hebrew is called Phur, before Aman, on what day and what month the nation of the Jews should be destroyed: and there came out the twelfth month, which is called Adar.



R. Benedícat te Dóminus in virtúte sua, qui per te ad níhilum redégit inimícos nostros: * Ut non defíciat laus tua de ore hóminum.

R. The Lord bless thee by His power, Who hath brought our enemies to nought through thee. * And may the praise of thee never fail from the mouth of men.



V. Benedíctus Dóminus qui creávit cælum et terram; quia hódie nomen tuum ita magnificávit.

V. Blessed be the Lord, Who hath created the heaven and the earth, because that He hath so glorified thy name this day.



R. Ut non defíciat laus tua de ore hóminum.

R. And may the praise of thee never fail from the mouth of men.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ut non defíciat laus tua de ore hóminum.

R. And may the praise of thee never fail from the mouth of men.





Feria IV infra Hebdomadam V SeptembrisWednesday of the fifth week of September

Lectio I

Lesson I



De libro Esther

Lesson from the book of Esther



Esth 4:1-5

Esth 4:1-5



Quæ cum audísset Mardochǽus, scidit vestiménta sua et indútus est sacco spargens cínerem cápiti; et in platéa médiæ civitátis voce magna clamábat osténdens amaritúdinem ánimi sui, et hoc ejulátu usque ad fores palátii grádiens; non enim erat lícitum indútum sacco aulam regis intráre. In ómnibus quoque provínciis, óppidis ac locis, ad quæ crudéle regis dogma pervénerat, planctus ingens erat apud Judǽos, jejúnium, ululátus et fletus, sacco et cínere multis pro strato uténtibus. Ingréssæ autem sunt puéllæ Esther et eunúchi nuntiaverúntque ei. Quod áudiens consternáta est et vestem misit, ut, abláto sacco, indúerent eum: quam accípere nóluit. Accitóque Athach eunúcho, quem rex minístrum ei déderat, præcépit ei ut iret ad Mardochǽum et dísceret ab eo cur hoc fáceret.

Now when Mardochai had heard these things, he rent his garments, and put on sackcloth, strewing ashes on his head: and he cried with a loud voice in the street in the midst of the city, shewing the anguish of his mind. And he came lamenting in this manner even to the gate of the palace: for no one clothed with sackcloth might enter the king's court. And in all provinces, towns, and places, to which the king's cruel edict was come, there was great mourning among the Jews, with fasting, wailing, and weeping, many using sackcloth and ashes for their bed. Then Esther's maids and her eunuchs went in, and told her. And when she heard it she was in a consternation: and she sent a garment, to clothe him, and to take away the sackcloth: but he would not receive it. And she called for Athach the eunuch, whom the king had appointed to attend upon her, and she commanded him to go to Mardochai, and learn of him why he did this.



R. Nos álium Deum nescímus præter Dóminum, in quo sperámus: * Qui non déspicit nos, nec ámovet salútem suam a génere nostro.

R. We know no strange God before the Lord. In Him we trust. * He despiseth us not, neither putteth He away His salvation from our nation.



V. Indulgéntiam ipsíus fusis lácrimis postulémus, et humiliémus illi ánimas nostras.

V. His mercy let us seek with tears, and humble our souls before Him.



R. Qui non déspicit nos, nec ámovet salútem suam a génere nostro.

R. He despiseth us not, neither putteth He away His salvation from our nation.




Lectio II

Lesson II



Esth 4:6-11

Esth 4:6-11



Egressúsque Athach, ivit ad Mardochǽum stantem in platéa civitátis, ante óstium palátii. Qui indicávit ei ómnia quæ accíderant, quómodo Aman promisísset, ut in thesáuros regis pro Judæórum nece inférret argéntum; exémplar quoque edícti, quod pendébat in Susan, dedit ei ut regínæ osténderet et monéret eam ut intráret ad regem et deprecarétur eum pro pópulo suo. Regréssus Athach nuntiávit Esther ómnia quæ Mardochǽus díxerat. Quæ respóndit ei, et jussit ut díceret Mardochǽo: Omnes servi regis et cunctæ quæ sub dicióne ejus sunt norunt provínciæ, quod sive vir sive múlier non vocátus intérius átrium regis intráverit, absque ulla cunctatióne statim interficiátur, nisi forte rex áuream virgam ad eum teténderit pro signo cleméntiæ, atque ita possit vívere. Ego ígitur quómodo ad regem intráre pótero, quæ trigínta jam diébus non sum vocáta ad eum?

And Athach going out went to Mardochai, who was standing in the street of the city, before the palace gate: And Mardochai told him all that had happened, how Aman had promised to pay money into the king's treasures, to have the Jews destroyed. He gave him also a copy of the edict which was hanging up in Susan, that he should shew it to the queen, and admonish her to go in to the king, and to en- treat him for her people. And Athach went back and told Esther all that Mardochai had said. She answered him, and bade him say to Mardochai: All the king's servants, and all the provinces that are under his dominion, know, that whosoever, whether man or woman, cometh into the king's inner court, who is not called for, is immediately to be put to death without any delay: except the king shall hold out the golden sceptre to him, in token of clemency, that so he may live. How then can I go in to the king, who for these thirty days now have not been called unto him?



R. Confórta me, Rex, Sanctórum principátum tenens: * Et da sermónem rectum et bene sonántem in os meum.

R. Strengthen me, O King, Who reignest over the holy ones. * Put Thou in my mouth clear and well-sounding words.



V. Dómine, Rex univérsæ potestátis, convérte consílium eórum super eos.

V. O Lord, King of all forces, turn back their device upon themselves.



R. Et da sermónem rectum et bene sonántem in os meum.

R. Put Thou in my mouth clear and well-sounding words.




Lectio III

Lesson III



Esth 4:12-17

Esth 4:12-17



Quod cum audísset Mardochǽus, rursum mandávit Esther dicens: Ne putes quod ánimam tuam tantum líberes, quia in domo regis es, præ cunctis Judǽis; si enim nunc silúeris, per áliam occasiónem liberabúntur Judǽi, et tu et domus patris tui períbitis. Et quis novit utrum idcírco ad regnum véneris, ut in tali témpore pararéris? Rursúmque Esther hæc Mardochǽo verba mandávit: Vade et cóngrega omnes Judǽos, quos in Susan repéreris, et oráte pro me. Non comedátis et non bibátis tribus diébus et tribus nóctibus, et ego cum ancíllis meis simíliter jejunábo; et tunc ingrédiar ad regem contra legem fáciens non vocáta tradénsque me morti et perículo. Ivit ítaque Mardochǽus, et fecit ómnia quæ ei Esther præcéperat.

And when Mardochai had heard this, He sent word to Esther again, saying: Think not that thou mayst save thy life only, because thou art in the king a house, more than all the Jews: For if thou wilt now hold thy peace, the Jews shall be delivered by some other occasion: and thou, and thy father's house shall perish. And who knoweth whether thou art not therefore come to the kingdom, that thou mightest be ready in such a time as this? And again Esther sent to Mardochai in these words: Go, and gather together all the Jews whom thou shalt find in Susan, and pray ye for me. Neither eat nor drink for three days and three nights: and I with my handmaids will fast in like manner, and then I will go in to the king, against the law, not being called, and expose myself to death and to danger. So Mardochai went, and did all that Esther had commanded him.



R. Spem in álium nunquam hábui, prætérquam in te, Deus Israël: * Qui irásceris, et propítius eris, et ómnia peccáta hóminum in tribulatióne dimíttis.

R. I have had no hope in any other but in thee, O God of Israel, Who art angry, and wilt again show mercy, * Thou that forgivest all the sins of men when they are in affliction.



V. Dómine Deus, Creátor cæli et terræ, réspice ad humilitátem nostram.

V. O Lord God, Maker of heaven and earth, look upon our low estate;



R. Qui irásceris, et propítius eris, et ómnia peccáta hóminum in tribulatióne dimíttis.

R. Thou that forgivest all the sins of men when they are in affliction.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Qui irásceris, et propítius eris, et ómnia peccáta hóminum in tribulatióne dimíttis.

R. Thou that forgivest all the sins of men when they are in affliction.





Feria V infra Hebdomadam V SeptembrisThursday of the fifth week of September

Lectio I

Lesson I



De libro Esther

Lesson from the book of Esther



Esth 5:1-5

Esth 5:1-5



Die autem tértio indúta est Esther regálibus vestiméntis et stetit in átrio domus régiæ, quod erat intérius contra basílicam regis. At ille sedébat super sólium suum in consistório palátii contra óstium domus. Cumque vidísset Esther regínam stantem, plácuit óculis ejus et exténdit contra eam virgam áuream quam tenébat manu. Quæ accédens osculáta est summitátem virgæ ejus, dixítque ad eam rex: Quid vis, Esther regína? quæ est petítio tua? Etiam si dimídiam partem regni petíeris, dábitur tibi. At illa respóndit: Si regi placet, óbsecro ut vénias ad me hódie et Aman tecum ad convívium quod parávi. Statímque rex, Vocáte, inquit, cito Aman ut Esther obédiat voluntáti.

And on the third day Esther put on her royal apparel, and stood in the inner court of the king's house, over against the king's hall: now he sat upon his throne in the hall of the palace, over against the door of the house. And when he saw Esther the queen standing, she pleased his eyes, and he held out toward her the golden sceptre, which he held in his hand: and she drew near, and kissed the top of his sceptre. And the king said to her: What wilt then, queen Esther? what is thy request? if thou shouldst even ask one half of the kingdom, it shall be given to thee. But she answered: If it please the king. I beseech thee to come to me this day, and Aman with thee to the banquet which I have prepared. And the king said forthwith: Call ye Aman quickly, that he may obey Esther's will. So the king and Aman came to the banquet which the queen had prepared for them.



R. Dómine, mi Rex omnípotens, in dicióne tua cuncta sunt pósita, et non est qui possit resístere voluntáti tuæ: * Líbera nos propter nomen tuum.

R. O my Lord, the King Almighty All things are in thy power, and there is no man that can gainsay thy will; * Deliver us for thy Name's sake.



V. Exáudi oratiónem nostram, et convérte luctum nostrum in gáudium.

V. Hear our prayer, and turn our sorrow into joy.



R. Líbera nos propter nomen tuum.

R. Deliver us for thy Name's sake.




Lectio II

Lesson II



Esth 5:9-13

Esth 5:9-13



Egréssus est ítaque illo die Aman lætus et álacer. Cumque vidísset Mardochǽum sedéntem ante fores palátii, et non solum non assurrexísse sibi, sed nec motum quidem de loco sessiónis suæ, indignátus est valde; et, dissimuláta ira, revérsus in domum suam convocávit ad se amícos suos et Zares uxórem suam, et expósuit illis magnitúdinem divitiárum suárum filiorúmque turbam et quanta eum glória super omnes príncipes et servos suos rex elevásset. Et post hæc ait: Regína quoque Esther nullum álium vocávit ad convívium cum rege, præter me, apud quam étiam cras cum rege pransúrus sum; et cum hæc ómnia hábeam, nihil me habére puto, quámdiu vídero Mardochǽum Judǽum sedéntem ante fores régias.

So Aman went out that day joyful and merry. And when he saw Mardochai sitting before the gate of the palace, and that he not only did not rise up to honour him, but did not so much as move from the place where he sat, he was exceedingly angry: But dissembling his anger, and returning into his house, he called together to him his friends, and Zares his wife: And he declared to them the greatness of his riches, and the multitude of his children, and with how great glory the king had advanced him above all his princes and servants. And after this he said: Queen Esther also hath invited no other to the banquet with the king, but me: and with her I am also to dine to morrow with the king: And whereas I have all these things, I think I have nothing, so long as I see Mardochai the Jew sitting before the king's gate.



R. Confórta me, Rex, Sanctórum principátum tenens: * Et da sermónem rectum et bene sonántem in os meum.

R. Strengthen me, O King, Who reignest over the holy ones. * Put Thou in my mouth clear and well-sounding words.



V. Dómine, Rex univérsæ potestátis, convérte consílium eórum super eos.

V. O Lord, King of all forces, turn back their device upon themselves.



R. Et da sermónem rectum et bene sonántem in os meum.

R. Put Thou in my mouth clear and well-sounding words.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et da sermónem rectum et bene sonántem in os meum.

R. Put Thou in my mouth clear and well-sounding words.




Lectio III

Lesson III



Esth 5:14

Esth 5:14



Responderúntque ei Zares uxor ejus et céteri amíci: Jube parári excélsam trabem habéntem altitúdinis quinquagínta cúbitos, et dic mane regi ut appendátur super eam Mardochǽus; et sic ibis cum rege lætus ad convívium. Plácuit ei consílium et jussit excélsam parári crucem.

Then Zares his wife, and the rest of his friends answered him: Order a great beam to be prepared, fifty cubits high, and in the morning speak to the king, that Mardochai may be hanged upon it, and so thou shalt go full of joy with the king to the banquet. The counsel pleased him, and he commanded a high gibbet to be prepared.



R. Spem in álium nunquam hábui, prætérquam in te, Deus Israël: * Qui irásceris, et propítius eris, et ómnia peccáta hóminum in tribulatióne dimíttis.

R. I have had no hope in any other but in thee, O God of Israel, Who art angry, and wilt again show mercy, * Thou that forgivest all the sins of men when they are in affliction.



V. Dómine Deus, Creátor cæli et terræ, réspice ad humilitátem nostram.

V. O Lord God, Maker of heaven and earth, look upon our low estate;



R. Qui irásceris, et propítius eris, et ómnia peccáta hóminum in tribulatióne dimíttis.

R. Thou that forgivest all the sins of men when they are in affliction.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Qui irásceris, et propítius eris, et ómnia peccáta hóminum in tribulatióne dimíttis.

R. Thou that forgivest all the sins of men when they are in affliction.





Feria VI infra Hebdomadam V SeptembrisFriday of the fifth week of September

Lectio I

Lesson I



De libro Esther

Lesson from the book of Esther



Esth 6:1-5

Esth 6:1-5



Noctem illam duxit rex insómnem jussítque sibi afférri histórias et annáles priórum témporum. Quæ cum illo præsénte legeréntur, ventum est ad illum locum, ubi scriptum erat quómodo nuntiásset Mardochǽus insídias Bágathan et Thares eunuchórum regem Assuérum juguláre cupiéntium. Quod cum audísset rex, ait: Quid pro hac fide honóris ac prǽmii Mardochǽus consecútus est? Dixérunt ei servi illíus ac minístri: Nihil omníno mercédis accépit. Statímque rex, Quis est, inquit, in átrio? Aman quippe intérius átrium domus régiæ intráverat, ut suggéreret regi et jubéret Mardochǽum affígi patíbulo, quod ei fúerat præparátum. Respondérunt púeri: Aman stat in átrio. Dixítque rex: Ingrediátur.

That night the king passed without sleep, and he commanded the histories and chronicles of former times to be brought him. And when they were reading them before him, They came to that place where it was written, how Mardochai had discovered the treason of Bagathan and Thares the eunuchs, who sought to kill king Assuerus. And when the king heard this, he said: What honour and reward hath Mardochai received for this fidelity? His servants and ministers said to him: He hath received no reward at all. And the king said immediately: Who is in the court? for Aman was coming in to the inner court of the king's house, to speak to the king, that he might order Mardochai to be hanged upon the gibbet which was prepared for him. The servants answered: Aman standeth in the court, and the king said: Let him come in.



R. Meménto mei, Dómine Deus, in bonum: * Et ne déleas miseratiónes meas, quas feci in domo Dei mei et in cæremóniis ejus.

R. Remember me for good, O Lord God, * And put not away my works of mercy, which I have wrought in the house of my God, and in the times of His solemn rites.



V. Recordáre mei, Dómine, Deus meus.

V. Remember me, O Lord my God



R. Et ne déleas miseratiónes meas, quas feci in domo Dei mei et in cæremóniis ejus.

R. And put not away my works of mercy, which I have wrought in the house of my God, and in the times of His solemn rites.




Lectio II

Lesson II



Esth 6:6-9

Esth 6:6-9



Cumque esset ingréssus, ait illi: Quid debet fíeri viro, quem rex honoráre desíderat? Cógitans autem in corde suo Aman et réputans quod nullum álium rex nisi se vellet honoráre, respóndit: Homo quem rex honoráre cupit, debet índui véstibus régiis et impóni super equum qui de sella regis est, et accípere régium diadéma super caput suum, et primus de régiis princípibus ac tyránnis téneat equum ejus et per platéam civitátis incédens clamet, et dicat: Sic honorábitur quemcúmque volúerit rex honoráre.

And when he was come in, he said to him: What ought to be done to the man whom the king is desirous to honour? But Aman thinking in his heart, and supposing that the king would honour no other but himself, Answered: The man whom the king desireth to honour, Ought to be clothed with the king's apparel, and to be set upon the horse that the king rideth upon, and to have the royal crown upon his head, And let the first of the king's princes and nobles hold his horse, and going through the street of the city, proclaim before him and say: Thus shall he be honoured, whom the king hath a mind to honour.



R. Tribulatiónes civitátum audívimus, quas passæ sunt, et defécimus: timor et hebetúdo mentis cécidit super nos et super líberos nostros: ipsi montes nolunt recípere fugam nostram: * Dómine, miserére.

R. We have heard of the tribulation of those cities, which they have suffered, and we have fainted. Fear and confusion of mind are fallen upon us. Even the mountains will not give us a refuge. * Lord, have mercy.



V. Peccávimus cum pátribus nostris, injúste égimus, iniquitátem fécimus.

V. We have sinned like our forefathers, we have done unjustly, and wrought iniquity.



R. Dómine, miserére.

R. Lord, have mercy.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Dómine, miserére.

R. Lord, have mercy.




Lectio III

Lesson III



Esth 6:10-13

Esth 6:10-13



Dixítque ei rex: Festína et, sumpta stola et equo, fac, ut locútus es, Mardochǽo Judǽo, qui sedet ante fores palátii. Cave ne quidquam de his, quæ locútus es, prætermíttas. Tulit ítaque Aman stolam et equum, indutúmque Mardochǽum in platéa civitátis et impósitum equo præcedébat atque clamábat: Hoc honóre condígnus est quemcúmque rex volúerit honoráre. Reversúsque est Mardochǽus ad jánuam palátii, et Aman festinávit ire in domum suam lugens et opérto cápite. Narravítque Zares uxóri suæ et amícis ómnia quæ eveníssent sibi.

And the king said to him: Make haste and take the robe and the horse, and do as thou hast spoken to Mardochai the Jew, who sitteth before the gates of the palace. Beware thou pass over any of those things which thou hast spoken. So Aman took the robe and the horse, and arraying Mardochai in the street of the city, and setting him on the horse, went before him, and proclaimed: This honour is he worthy of, whom the king hath a mind to honour. But Mardochai returned to the palace gate: and Aman made haste to go to his house, mourning and having his head covered: And he told Zares his wife, and his friends, all that had befallen him. And the wise men whom he had in counsel, and his wife answered him: If Mardochai be of the seed of the Jews, before whom thou hast begun to fall, thou canst not resist him, but thou shalt fall in his sight.



R. Benedícat te Dóminus in virtúte sua, qui per te ad níhilum redégit inimícos nostros: * Ut non defíciat laus tua de ore hóminum.

R. The Lord bless thee by His power, Who hath brought our enemies to nought through thee. * And may the praise of thee never fail from the mouth of men.



V. Benedíctus Dóminus qui creávit cælum et terram; quia hódie nomen tuum ita magnificávit.

V. Blessed be the Lord, Who hath created the heaven and the earth, because that He hath so glorified thy name this day.



R. Ut non defíciat laus tua de ore hóminum.

R. And may the praise of thee never fail from the mouth of men.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ut non defíciat laus tua de ore hóminum.

R. And may the praise of thee never fail from the mouth of men.





Sabbato infra Hebdomadam V SeptembrisSaturday of the fifth week of September

Lectio I

Lesson I



De libro Esther

Lesson from the book of Esther



Esth 7:1-4

Esth 7:1-4



Intrávit ítaque rex et Aman, ut bíberent cum regína. Dixítque ei rex étiam secúnda die, postquam vino incalúerat: Quæ est petítio tua, Esther, ut detur tibi, et quid vis fíeri? Etiam si dimídiam partem regni mei petíeris, impetrábis. Ad quem illa respóndit: Si invéni grátiam in óculis tuis, o rex, et si tibi placet, dona mihi ánimam meam, pro qua rogo, et pópulum meum, pro quo óbsecro. Tráditi enim sumus ego et pópulus meus, ut conterámur, jugulémur et pereámus. Atque, útinam in servos et fámulas venderémur: esset tolerábile malum et gemens tacérem; nunc autem hostis noster est cujus crudélitas redúndat in regem.

So the king and Aman went in, to drink with the queen. And the king said to her again the second day, after he was warm with wine: What is thy petition, Esther, that it may be granted thee? and what wilt thou have done: although thou ask the half of my kingdom, thou shalt have it. Then she answered: If I have found Favour in thy sight, O king, and if it please thee, give me my life for which I ask, and my people for which I request. For we are given up, I and my people, to be destroyed, to be slain, and to perish. And would God we were sold for bondmen and bondwomen: the evil might be borne with, and I would have mourned in silence: but now we have an enemy, whose cruelty redoundeth upon the king.



R. Nos álium Deum nescímus præter Dóminum, in quo sperámus: * Qui non déspicit nos, nec ámovet salútem suam a génere nostro.

R. We know no strange God before the Lord. In Him we trust. * He despiseth us not, neither putteth He away His salvation from our nation.



V. Indulgéntiam ipsíus fusis lácrimis postulémus, et humiliémus illi ánimas nostras.

V. His mercy let us seek with tears, and humble our souls before Him.



R. Qui non déspicit nos, nec ámovet salútem suam a génere nostro.

R. He despiseth us not, neither putteth He away His salvation from our nation.




Lectio II

Lesson II



Esth 7:5-7

Esth 7:5-7



Respondénsque rex Assuérus, ait: Quis est iste et cujus poténtiæ, ut hæc áudeat fácere? Dixítque Esther: Hostis et inimícus noster péssimus iste est Aman. Quod ille áudiens íllico obstúpuit vultum regis ac regínæ ferre non sústinens. Rex autem irátus surréxit et de loco convívii intrávit in hortum arbóribus cónsitum. Aman quoque surréxit ut rogáret Esther regínam pro ánima sua; intelléxit enim a rege sibi parátum malum.

And king Assuerus answered and said: Who is this, and of what power, that he should do these things? And Esther said: It is this Aman that is our adversary and most wicked enemy. Aman hearing this was forthwith astonished, not being able to bear the countenance of the king and of the queen. But the king being angry rose up, and went from the place of the banquet into the garden set with trees. Aman also rose up to entreat Esther the queen for his life, for he understood that evil was prepared for him by the king.



R. Confórta me, Rex, Sanctórum principátum tenens: * Et da sermónem rectum et bene sonántem in os meum.

R. Strengthen me, O King, Who reignest over the holy ones. * Put Thou in my mouth clear and well-sounding words.



V. Dómine, Rex univérsæ potestátis, convérte consílium eórum super eos.

V. O Lord, King of all forces, turn back their device upon themselves.



R. Et da sermónem rectum et bene sonántem in os meum.

R. Put Thou in my mouth clear and well-sounding words.




Lectio III

Lesson III



Esth 7:8-10

Esth 7:8-10



Qui cum revérsus esset de horto nemóribus cónsito et intrásset convívii locum, réperit Aman super léctulum corruísse in quo jacébat Esther et ait: Etiam regínam vult opprímere, me præsénte, in domo mea. Necdum verbum de ore regis exíerat, et statim operuérunt fáciem ejus. Dixítque Harbóna unus de eunúchis qui stabant in ministério regis: En lignum, quod paráverat Mardochǽo qui locútus est pro rege, stat in domo Aman habens altitúdinis quinquagínta cúbitos. Cui dixit rex: Appéndite eum in eo. Suspénsus est ítaque Aman in patíbulo, quod paráverat Mardochǽo, et regis ira quiévit.

And when the king came back out of the garden set with trees, and entered into the place of the banquet, he found Aman was fallen upon the bed on which Esther lay, and he said: He will force the queen also in my presence, in my own house. The word was not yet gone out of the king's mouth, and immediately they covered his face. And Harbona, one of the eunuchs that stood waiting on the king, said: Behold the gibbet which he hath prepared for Mardochai, who spoke for the king, standeth in Aman's house, being fifty cubits high. And the king said to him: Hang him upon it. So Aman was hanged on the gibbet, which he had prepared for Mardochai: and the king's wrath ceased.



R. Spem in álium nunquam hábui, prætérquam in te, Deus Israël: * Qui irásceris, et propítius eris, et ómnia peccáta hóminum in tribulatióne dimíttis.

R. I have had no hope in any other but in thee, O God of Israel, Who art angry, and wilt again show mercy, * Thou that forgivest all the sins of men when they are in affliction.



V. Dómine Deus, Creátor cæli et terræ, réspice ad humilitátem nostram.

V. O Lord God, Maker of heaven and earth, look upon our low estate;



R. Qui irásceris, et propítius eris, et ómnia peccáta hóminum in tribulatióne dimíttis.

R. Thou that forgivest all the sins of men when they are in affliction.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Qui irásceris, et propítius eris, et ómnia peccáta hóminum in tribulatióne dimíttis.

R. Thou that forgivest all the sins of men when they are in affliction.
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Dominica I OctobrisFirst Sunday of October

Lectio I

Lesson I



Incipit liber primus Machabæórum

Lesson from the first book of Machabees



1 Mac 1:1-7

1 Mac 1:1-7



Et factum est, postquam percússit Alexánder Philíppi Mácedo, qui primus regnávit in Grǽcia, egréssus de terra Cethim, Daríum regem Persárum et Medórum, constítuit prǽlia multa et obtínuit ómnium munitiónes et interfécit reges terræ, et pertránsiit usque ad fines terræ et accépit spólia multitúdinis géntium, et síluit terra in conspéctu ejus. Et congregávit virtútem et exércitum fortem nimis, et exaltátum est et elevátum cor ejus, et obtínuit regiónes géntium et tyránnos, et facti sunt illi in tribútum. Et post hæc décidit in lectum, et cognóvit quia morerétur, et vocávit púeros suos nóbiles, qui secum erant nutríti a juventúte, et divísit illis regnum suum, cum adhuc víveret.

Now it came to pass, after that Alexander the son of Philip the Macedonian, who first reigned in Greece, coming out of the land of Cethim, had overthrown Darius king of the Persians and Medes: He fought many battles, and took the strongholds of all, and slew the kings of the earth: And he went through even to the ends of the earth, and took the spoils of many nations: and the earth was quiet before him. And he gathered a power, and a very strong army: and his heart was exalted and lifted up. And he subdued countries of nations, and princes: and they became tributaries to him. And after these things, he fell down upon his bed, and knew that he should die. And he called his servants the nobles that were brought up with him from his youth: and he divided his kingdom among them, while he was yet alive.



R. Adapériat Dóminus cor vestrum in lege sua et in præcéptis suis et fáciat pacem in diébus vestris: * Concédat vobis salútem, et rédimat vos a malis.

R. The Lord open your hearts in His law and commandments, and send peace in your days. * May He grant you salvation and redeem you out of all evil.



V. Exáudiat Dóminus oratiónes vestras, et reconciliétur vobis, nec vos déserat in témpore malo.

V. The Lord hear your prayers, and be at one with you, and never forsake you in the time of trouble.



R. Concédat vobis salútem, et rédimat vos a malis.

R. May He grant you salvation and redeem you out of all evil.




Lectio II

Lesson II



1 Mac 1:8-11

1 Mac 1:8-11



Et regnávit Alexánder annis duódecim et mórtuus est. Et obtinuérunt púeri ejus regnum, unusquísque in loco suo, et imposuérunt omnes sibi diadémata post mortem ejus, et fílii eórum post eos annis multis. Et multiplicáta sunt mala in terra. Et éxiit ex eis radix peccátrix, Antíochus illústris, fílius Antíochi regis qui fúerat Romæ obses, et regnávit in anno centésimo trigésimo séptimo regni Græcórum.

And Alexander reigned twelve years, and he died. And his servants made themselves kings every one in his place: And they all put crowns upon themselves after his death, and their sons after them many years, and evils were multiplied in the earth. And there came out of them a wicked root, Antiochus the Illustrious, the son of king Antiochus, who had been a hostage at Rome: and he reigned in the hundred and thirty-seventh year of the kingdom of the Greeks.



R. Exáudiat Dóminus oratiónes vestras, et reconciliétur vobis, nec vos déserat in témpore malo, * Dóminus, Deus noster.

R. The Lord hear your prayers, and be at one with you, and never forsake you in the time of trouble * Even He, the Lord our God.



V. Det vobis cor ómnibus, ut colátis eum et faciátis ejus voluntátem.

V. Give you all an heart to serve Him, and to do His will.



R. Dóminus, Deus noster.

R. Even He, the Lord our God.




Lectio III

Lesson III



1 Mac 1:12-16

1 Mac 1:12-16



In diébus illis exiérunt ex Israël fílii iníqui et suasérunt multis dicéntes: Eámus et disponámus testaméntum cum géntibus, quæ circa nos sunt, quia, ex quo recéssimus ab eis, invenérunt nos multa mala. Et bonus visus est sermo in óculis eórum. Et destinavérunt áliqui de pópulo, et abiérunt ad regem, et dedit illis potestátem ut fácerent justítiam géntium; et ædificavérunt gymnásium in Jerosólymis secúndum leges natiónum, et fecérunt sibi præpútia et recessérunt a testaménto sancto, et juncti sunt natiónibus, et venúmdati sunt ut fácerent malum.

In those days there went out of Israel wicked men, and they persuaded many, saying: Let us go, and make a covenant with the heathens that are round about us: for since we departed from them, many evils have befallen us. And the word seemed good in their eyes. And some of the people determined to do this, and went to the king: and he gave them license to do after the ordinances of the heathens. And they built a place of exercise in Jerusalem, according to the laws of the nations: And they made themselves prepuces, and departed from the holy covenant, and joined themselves to the heathens, and were sold to do evil.



R. Congregáti sunt inimíci nostri, et gloriántur in virtúte sua: cóntere fortitúdinem illórum, Dómine, et dispérge illos: * Ut cognóscant quia non est álius qui pugnet pro nobis, nisi tu, Deus noster.

R. Our enemies are gathered together, and make their boast of their own strength. O Lord, break their power, and scatter them * That they may know that there is none other that fighteth for us, but only Thou, O our God!



V. Dispérge illos in virtúte tua, et déstrue eos, protéctor noster, Dómine.

V. Scatter them in thy strength, and destroy them, O Lord our Shield.



R. Ut cognóscant quia non est álius qui pugnet pro nobis, nisi tu, Deus noster.

R. That they may know that there is none other that fighteth for us, but only Thou, O our God!



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ut cognóscant quia non est álius qui pugnet pro nobis, nisi tu, Deus noster.

R. That they may know that there is none other that fighteth for us, but only Thou, O our God!




Lectio IV

Lesson IV



Ex libro Officiórum sancti Ambrósii Epíscopi

From the Book upon Duties written by St. Ambrose, Bishop (of Milan).



Lib. 1, Cap. 40

Bk. i. ch. 40



Fortásse áliquos béllica defíxos glória tenet, ut putent solam esse præliárem fortitúdinem; et ídeo me ad ista deflexísse, quia illa nostris déforet. Quam fortis Jesus Nave, ut uno prǽlio quinque reges captos stérneret cum pópulis suis! Deínde cum advérsum Gabaonítas urgéret prǽlium, et vererétur ne nox impedíret victóriam, magnitúdine mentis et fídei clamávit: Stet sol, et stetit, donec victória consummarétur. Gédeon in trecéntis viris de ingénti pópulo et acérbo hoste revéxit triúmphum. Jónathas adoléscens virtútem magnam fecit in prǽlio.

There may perchance be some who are so blinded by the glory of war as to think there is no valour but warlike valour, and that the reason why I have taken up other subjects is that among us there is no warlike valour whereof to speak. But what was the valour of Josue the son of Nun, when in one battle he laid low five nations, and took prisoners their kings when he was fighting against the Gibeonites, and feared lest the closing in of night should cut short his victory, he cried aloud in the greatness of his mind and of his faith? And he said, in the sight of Israel: Sun stand thou still over against Gibeon, and thou Moon over against the valley of Ajalon and the sun stood still, and the moon stayed, until the people had avenged themselves upon their enemies (Josue x. 12, 13). Gideon, with three hundred men, won the victory over the vast people, and the savage enemy. The lad Jonathan waxed valiant in fight.



R. Impetum inimicórum ne timuéritis: mémores estóte, quómodo salvi facti sunt patres nostri: * Et nunc clamémus in cælum et miserébitur nostri Deus noster.

R. Be ye not afraid of the assault of the enemy; remember how our fathers were delivered. * Now, therefore, let us cry unto heaven, and our God will have mercy upon us.



V. Mementóte mirabílium ejus, quæ fecit pharaóni et exercítui ejus in Mari Rubro.

V. Remember His marvellous works that He hath done unto Pharaoh and his host in the Red Sea.



R. Et nunc clamémus in cælum et miserébitur nostri Deus noster.

R. Now, therefore, let us cry unto heaven, and our God will have mercy upon us.




Lectio V

Lesson V



Quid de Machabǽis loquar? Sed prius de pópulo dicam patrum; qui cum essent paráti ad repugnándum pro templo Dei et pro legítimis suis, dolo hóstium die lacessíti sábbati, maluérunt vulnéribus offérre nuda córpora, quam repugnáre, ne violárent sábbatum. Itaque omnes læti se obtulérunt morti. Sed Machabǽi considerántes quod hoc exémplo gens omnis posset períre, sábbato étiam, cum ipsi in bellum provocaréntur, ulti sunt innocéntium necem fratrum suórum. Unde póstea stimulátus rex Antíochus, cum bellum accénderet per duces suos Lýsiam, Nicánorem, Górgiam, ita cum Orientálibus suis et Assýriis attrítus est cópiis, ut quadragínta et octo míllia in médio campi a tribus míllibus prosterneréntur.

Shall I speak of the Maccabees But before I speak of them, I will speak of their fathers, even of them who, when they were ready to fight for the Temple of God and for their own rights, were assailed by a trick of their enemies upon the Sabbath day, and were willing rather to offer their bodies naked to the sword than to strike back again and break the Sabbath, and so they gave themselves up gladly to death but when the Maccabees bethought them that the whole nation might thus perish, avenged the innocent blood of their brethren even upon the Sabbath day when they were provoked to battle, and afterward, when King Antiochus had been stirred up to make war on them by his generals, even Lysias and Nicanor and Gorgias, he and his Eastern and Assyrian forces were so crushed that forty and eight thousand were laid low on the field by three thousand.



R. Congregátæ sunt gentes in multitúdine, ut dímicent contra nos, et ignorámus quid ágere debeámus: * Dómine Deus, ad te sunt óculi nostri, ne pereámus.

R. The heathen are assembled together to fight against us, and we know not what we should do. * Our eyes look unto thee, O Lord our God, that we should not perish.



V. Tu scis quæ cógitant in nos: quómodo potérimus subsístere ante fáciem illórum, nisi tu ádjuves nos?

V. What things they imagine against us, Thou knowest. How shall we be able to stand against them, except Thou be our help.



R. Dómine Deus, ad te sunt óculi nostri, ne pereámus.

R. Our eyes look unto thee, O Lord our God, that we should not perish.




Lectio VI

Lesson VI



Virtútem ducis Judæ Machabǽi de uno ejus mílite consideráte. Namque Eleázarus, cum supereminéntem céteris elephántem loríca vestítum régia advérteret, arbitrátus quod in eo esset rex, cursu cóncito in médium legiónis se prorúpit: et, abjécto clýpeo, utráque manu interficiébat, donec perveníret ad béstiam, atque intrávit sub eam, et subjécto gládio interémit eam. Itaque cadens béstia oppréssit Eleázarum, atque ita mórtuus est. Quanta ígitur virtus ánimi! primo, ut mortem non timéret; deínde, ut circumfúsus legiónibus inimicórum, in confértos raperétur hostes, médium penetráret agmen, et contémpta morte ferócior, abjécto clýpeo, utráque manu vulnerátæ molem béstiæ subíret ac sustinéret: post infra ipsam succéderet, quo plenióri feríret ictu; cujus ruína inclúsus magis quam oppréssus, suo est sepúltus triúmpho.

What was the valour of Judas the Maccabean leader we may judge by the type of one of his men. When Eleazar saw an elephant bigger than the rest, and adorned with the King's harness, he thought that the King was riding thereon, and he threw himself into the midst of the enemy, and cast away his shield and slew on either hand until he was come to the beast, and ran underneath it, and killed it with his sword, and so the beast fell upon Eleazar and crushed him, and he died. What valour was here To begin with, he feared not to die, and when the enemy surrounded him he cast himself into the midst of their ranks, pierced their column, and becoming all the fiercer through his mockery of death, he threw away his shield and upheld with both hands the huge bulk of the wounded monster beneath which he had gone the better to spite it, so that when he died with it he might well have been said not so much to be crushed as to be swallowed up in victory.



R. Tua est poténtia, tuum regnum, Dómine: tu es super omnes gentes: * Da pacem, Dómine, in diébus nostris.

R. Thine, O Lord, is the power, thine is the kingdom, O Lord, and Thou art exalted above all the heathen. * Give peace in our time, O Lord.



V. Creátor ómnium, Deus, terríbilis et fortis, justus et miséricors.

V. O Lord God, Creator of all things, Who art fearful and strong, righteous and merciful.



R. Da pacem, Dómine, in diébus nostris.

R. Give peace in our time, O Lord.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Da pacem, Dómine, in diébus nostris.

R. Give peace in our time, O Lord.





Feria II infra Hebdomadam I OctobrisMonday of the first week of October

Lectio I

Lesson I



De libro primo Machabæórum

Lesson from the first book of Machabees



1 Mac 1:17-20

1 Mac 1:17-20



Et parátum est regnum in conspéctu Antíochi, et cœpit regnáre in terra Ægýpti, ut regnáret super duo regna, et intrávit in Ægýptum in multitúdine gravi, in cúrribus et elephántis et equítibus et copiósa návium multitúdine, et constítuit bellum advérsus Ptolemǽum regem Ægýpti, et véritus est Ptolemǽus a fácie ejus et fugit, et cecidérunt vulneráti multi, et comprehéndit civitátes munítas in terra Ægýpti et accépit spólia terræ Ægýpti.

And the kingdom was established before Antiochus, and he had a mind to reign over the land of Egypt, that he might reign over two kingdoms. And he entered into Egypt with a great multitude, with chariots and elephants, and horsemen, and a great number of ships: And he made war against Ptolemee king of Egypt, but Ptolemee was afraid at his presence, and fled, and many were wounded unto death. And he took the strong cities in the land of Egypt: and he took the spoils of the land of Egypt.



R. Dixit Judas Simóni fratri suo: Elige tibi viros et vade, líbera fratres tuos in Galilǽam; ego autem et Jónathas frater tuus íbimus in Galaadítim: * Sicut fúerit volúntas in cælo, sic fiat.

R. Judas said unto Simon his brother: Choose thee out men, and go, and deliver thy brethren that are in Galilee and I, and Jonathan thy brother, will go into the country of Galaad. * As the Will is in heaven, so let it be.



V. Accingímini, fílii poténtes, et estóte paráti: quóniam mélius est nobis, mori in bello, quam vidére mala gentis nostræ et sanctórum.

V. Arm yourselves, ye valiant men, and be in readiness for it is better for us to die in battle, than to behold the calamities of our people, and our sanctuary.



R. Sicut fúerit volúntas in cælo, sic fiat.

R. As the Will is in heaven, so let it be.




Lectio II

Lesson II



1 Mac 1:21-23

1 Mac 1:21-23



Et convértit Antíochus, postquam percússit Ægýptum in centésimo et quadragésimo tértio anno, et ascéndit ad Israël. Et ascéndit Jerosólymam in multitúdine gravi, et intrávit in sanctificatiónem cum supérbia, et accépit altáre áureum, et candelábrum lúminis, et univérsa vasa ejus, et mensam propositiónis, et libatória, et phíalas, et mortaríola áurea, et velum, et corónas, et ornaméntum áureum, quod in fácie templi erat: et commínuit ómnia.

And after Antiochus had ravaged Egypt in the hundred and forty-third year, he returned and went up against Israel. And he went up to Jerusalem with a great multitude. And he proudly entered into the sanctuary, and took away the golden altar, and the candlestick of light, and all the vessels thereof, and the table of proposition, and the pouring vessels, and the vials, and the little mortars of gold, and the veil, and the crowns, and the golden ornament that was before the temple: and he broke them all in pieces.



R. Ornavérunt fáciem templi corónis áureis, et dedicavérunt altáre Dómino: * Et facta est lætítia magna in pópulo.

R. They decked the fore-front of the Temple with crowns of gold, and dedicated the Altar unto the Lord. * And there was very great gladness among the people.



V. In hymnis et confessiónibus benedicébant Dóminum.

V. They praised the Lord with Psalms and thanksgiving.



R. Et facta est lætítia magna in pópulo.

R. And there was very great gladness among the people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et facta est lætítia magna in pópulo.

R. And there was very great gladness among the people.




Lectio III

Lesson III



1 Mac 1:24-29

1 Mac 1:24-29



Et accépit argéntum, et aurum, et vasa concupiscibília: et accépit thesáuros occúltos, quos invénit: et, sublátis ómnibus, ábiit in terram suam; et fecit cædem hóminum, et locútus est in supérbia magna, et factus est planctus magnus in Israël, et in omni loco eórum: et ingemuérunt príncipes et senióres, vírgines et júvenes infirmáti sunt, et speciósitas mulíerum immutáta est. Omnis marítus sumpsit laméntum, et quæ sedébant in thoro maritáli, lugébant: et commóta est terra super habitántes in ea, et univérsa domus Jacob índuit confusiónem.

And he took the silver and gold, and the precious vessels: and he took the hidden treasures which he found: and when he had taken all away he departed into his own country. And he made a great slaughter of men, and spoke very proudly. And there was great mourning in Israel, and in every place where they were. And the princes, and the ancients mourned, and the virgins and the young men were made feeble, and the beauty of the women was changed. Every bridegroom took up lamentation: and the bride that set in the marriage bed, mourned: And the land was moved for the inhabitants thereof, and all the house of Jacob was covered with confusion.



R. In hymnis et confessiónibus benedicébant Dóminum, * Qui magna fecit in Israël, et victóriam dedit illis Dóminus omnípotens.

R. They praised the Lord with psalms and thanksgiving * Who had done so great things in Israel, and given them the victory the Lord Almighty.



V. Ornavérunt fáciem templi corónis áureis, et dedicavérunt altáre Dómino.

V. They decked the fore-front of the Temple with crowns of gold, and dedicated the Altar unto the Lord.



R. Qui magna fecit in Israël, et victóriam dedit illis Dóminus omnípotens.

R. Who had done so great things for Israel, and given them the victory the Lord Almighty.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Qui magna fecit in Israël, et victóriam dedit illis Dóminus omnípotens.

R. Who had done so great things for Israel, and given them the victory the Lord Almighty.





Feria III infra Hebdomadam I OctobrisTuesday of the first week of October

Lectio I

Lesson I



De libro primo Machabæórum

Lesson from the first book of Machabees



1 Mac 2:1-6

1 Mac 2:1-6



In diébus illis surréxit Mathathías fílius Joánnis, fílii Simeónis, sacérdos ex fíliis Jóarib, ab Jerúsalem, et consédit in monte Modin. Et habébat fílios quinque, Joánnem, qui cognominabátur Gaddis, et Simónem, qui cognominabátur Thasi, et Judam, qui vocabátur Machabǽus, et Eleázarum, qui cognominabátur Abaron, et Jónathan, qui cognominabátur Apphus. Hi vidérunt mala quæ fiébant in pópulo Juda, et in Jerúsalem.

In those days arose Mathathias the son of John, the son of Simeon, a priest of the sons of Joarib, from Jerusalem, and he abode in the mountain of Modin. And he had five sons: John who was surnamed Gaddis: And Simon, who was surnamed Thasi: And Judas, who was called Machabeus: And Eleazar, who was surnamed Abaron: and Jonathan, who was surnamed Apphus. These saw the evils that were done in the people of Juda, and in Jerusalem.



R. Hic est fratrum amátor et pópuli Israël: * Hic est, qui multum orat pro pópulo et univérsa sancta civitáte Jerúsalem.

R. This is a lover of the brethren, and of the people of Israel * This is one who prayeth much for the people, and for all the Holy City, Jerusalem.



V. Vir iste in pópulo suo mitíssimus appáruit.

V. There appeared a man most gentle toward all his people.



R. Hic est, qui multum orat pro pópulo et univérsa sancta civitáte Jerúsalem.

R. This is one who prayeth much for the people, and for all the Holy City, Jerusalem.




Lectio II

Lesson II



1 Mac 2:7-10

1 Mac 2:7-10



Et dixit Mathathías: Væ mihi! ut quid natus sum vidére contritiónem pópuli mei et contritiónem civitátis sanctæ et sedére illic, cum datur in mánibus inimicórum? Sancta in manu extraneórum facta sunt, templum ejus sicut homo ignóbilis, vasa glóriæ ejus captíva abdúcta sunt, trucidáti sunt senes ejus in platéis, et júvenes ejus cecidérunt in gládio inimicórum. Quæ gens non hereditávit regnum ejus et non obtínuit spólia ejus?

And Mathathias said: Woe is me, wherefore was I born to see the ruin of my people, and the ruin of the holy city, and to dwell there, when it is given into the hands of the enemies? The holy places are come into the hands of strangers: her temple is become as a man without honour. The vessels of her glory are carried away captive: her old men are murdered in the streets, and her young men are fallen by the sword of the enemies. What nation hath not inherited her kingdom, and gotten of her spoils?



R. Tu, Dómine universórum, qui nullam habes indigéntiam, voluísti templum tuum fíeri in nobis; * Consérva domum istam immaculátam in ætérnum, Dómine.

R. Thou, O Lord of all things, Who hast need of nothing, wast pleased that the Temple of thine habitation should be among us. * Therefore now, O Lord, keep this house ever undefiled



V. Tu elegísti, Dómine, domum istam ad invocándum nomen tuum in ea, ut esset domus oratiónis et obsecratiónis pópulo tuo.

V. Thou, O Lord, didst choose this house, that thy Name should be called on therein, and to be an house of prayer and petition for thy people.



R. Consérva domum istam immaculátam in ætérnum, Dómine.

R. Therefore now, O Lord, keep this house ever undefiled.




Lectio III

Lesson III



1 Mac 2:14-16

1 Mac 2:14-16



Et scidit vestiménta sua Mathathías, et fílii ejus: et operuérunt se cilíciis, et planxérunt valde. Et venérunt illuc qui missi erant a rege Antíocho, ut cógerent eos, qui confúgerant in civitátem Modin, immoláre, et accéndere thura, et a lege Dei discédere, et multi de pópulo Israël consentiéntes accessérunt ad eos: sed Mathathías et fílii ejus constánter stetérunt.

And Mathathias and his sons rent their garments, and they covered themselves with haircloth, and made great lamentation. And they that were sent from king Antiochus came thither, to compel them that were fled into the city of Modin, to sacrifice, and to burn incense, and to depart from the law of God. And many of the people of Israel consented, and came to them: but Mathathias and his sons stood firm.



R. Aperi óculos tuos, Dómine, et vide afflictiónem nostram: circumdedérunt nos gentes ad puniéndum nos: * Sed tu, Dómine, exténde brácchium tuum, et líbera ánimas nostras.

R. Open thine eyes, O Lord, and behold our affliction for the heathen are come round about us to punish us. * But Thou, O Lord, stretch forth thine arm, and deliver our souls.



V. Afflíge oppriméntes nos et contuméliam faciéntes in supérbiam; et custódi partem tuam.

V. Punish them that oppress us and with pride do us wrong, and keep thine own portion.



R. Sed tu, Dómine, exténde brácchium tuum, et líbera ánimas nostras.

R. But Thou, O Lord, stretch forth thine arm, and deliver our souls.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Sed tu, Dómine, exténde brácchium tuum, et líbera ánimas nostras.

R. But Thou, O Lord, stretch forth thine arm, and deliver our souls.





Feria IV infra Hebdomadam I OctobrisWednesday of the first week of October

Lectio I

Lesson I



De libro primo Machabæórum

Lesson from the first book of Machabees



1 Mac 2:19-22

1 Mac 2:19-22



Et respóndit Mathathías et dixit magna voce: Etsi omnes gentes regi Antíocho obédiunt, ut discédat unusquísque a servitúte legis patrum suórum, et conséntiat mandátis ejus: ego et fílii mei, et fratres mei, obediémus legi patrum nostrórum. Propítius sit nobis Deus, non est nobis útile relínquere legem et justítias Dei: non audiémus verba regis Antíochi, nec sacrificábimus transgrediéntes legis nostræ mandáta, ut eámus áltera via.

Then Mathathias answered, and said with a loud voice: Although all nations obey king Antiochus, so as to depart every man from the service of the law of his fathers, and consent to his commandments: I and my sons, and my brethren will obey the law of our fathers. God be merciful unto us: it is not profitable for us to forsake the law, and the justices of God: We will not hearken to the words of king Antiochus, neither will we sacrifice, and transgress the commandments of our law, to go another way.



R. Refúlsit sol in clípeos áureos, et resplenduérunt montes ab eis: * Et fortitúdo géntium dissipáta est.

R. The sun shone upon the shields of gold, and the mountains glistered therewith; * And the army of the heathens was spread abroad.



V. Erat enim exércitus magnus valde et fortis: et appropiávit Judas et exércitus ejus in prǽlio.

V. For the army was very great and mighty then Judas and his host drew near and entered into battle.



R. Et fortitúdo géntium dissipáta est.

R. And the army of the heathens was spread abroad.




Lectio II

Lesson II



1 Mac 2:23-26

1 Mac 2:23-26



Et, ut cessávit loqui verba hæc, accéssit quidam Judǽus in ómnium óculis sacrificáre idólis super aram in civitáte Modin, secúndum jussum regis. Et vidit Mathathías et dóluit, et contremuérunt renes ejus, et accénsus est furor ejus secúndum judícium legis, et insíliens trucidávit eum super aram. Sed et virum, quem rex Antíochus míserat, qui cogébat immoláre, occídit in ipso témpore, et aram destrúxit: et zelátus est legem, sicut fecit Phínees Zamri fílio Salómi.

Now as he left off speaking these words, there came a certain Jew in the sight of all to sacrifice to the idols upon the altar in the city of Modin, according to the king's commandment. And Mathathias saw and was grieved, and his reins trembled, and his wrath was kindled according to the judgment of the law, and running upon him he slew him upon the altar: Moreover the man whom king Antiochus had sent, who compelled them to sacrifice, he slew at the same time, and pulled down the altar. And shewed zeal for the law, as Phinees did by Zamri the son of Salomi.



R. Ornavérunt fáciem templi corónis áureis, et dedicavérunt altáre Dómino: * Et facta est lætítia magna in pópulo.

R. They decked the fore-front of the Temple with crowns of gold, and dedicated the Altar unto the Lord. * And there was very great gladness among the people.



V. In hymnis et confessiónibus benedicébant Dóminum.

V. They praised the Lord with Psalms and thanksgiving.



R. Et facta est lætítia magna in pópulo.

R. And there was very great gladness among the people.




Lectio III

Lesson III



1 Mac 2:27-30

1 Mac 2:27-30



Et exclamávit Mathathías voce magna in civitáte, dicens: Omnis qui zelum habet legis státuens testaméntum éxeat post me. Et fugit ipse, et fílii ejus in montes, et reliquérunt quæcúmque habébant in civitáte. Tunc descendérunt multi quæréntes judícium et justítiam in desértum. Et sedérunt ibi ipsi, et fílii eórum, et mulíeres eórum, et pécora eórum, quóniam inundavérunt super eos mala.

And Mathathias cried out in the city with a loud voice, saying: Every one that hath zeal for the law, and maintaineth the testament, let him follow me. So he, and his sons fled into the mountains, and left all that they had in the city. Then many that sought after judgment, and justice, went down into the desert: And they abode there, they and their children, and their wives, and their cattle: because afflictions increased upon them.



R. In hymnis et confessiónibus benedicébant Dóminum, * Qui magna fecit in Israël, et victóriam dedit illis Dóminus omnípotens.

R. They praised the Lord with psalms and thanksgiving * Who had done so great things in Israel, and given them the victory the Lord Almighty.



V. Ornavérunt fáciem templi corónis áureis, et dedicavérunt altáre Dómino.

V. They decked the fore-front of the Temple with crowns of gold, and dedicated the Altar unto the Lord.



R. Qui magna fecit in Israël, et victóriam dedit illis Dóminus omnípotens.

R. Who had done so great things for Israel, and given them the victory the Lord Almighty.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Qui magna fecit in Israël, et victóriam dedit illis Dóminus omnípotens.

R. Who had done so great things for Israel, and given them the victory the Lord Almighty.





Feria V infra Hebdomadam I OctobrisThursday of the first week of October

Lectio I

Lesson I



De libro primo Machabæórum

Lesson from the first book of Machabees



1 Mac 2:49-54

1 Mac 2:49-54



Et appropinquavérunt dies Mathathíæ moriéndi, et dixit fíliis suis: Nunc confortáta est supérbia, et castigátio, et tempus eversiónis, et ira indignatiónis. Nunc ergo, o fílii, æmulatóres estóte legis, et date ánimas vestras pro testaménto patrum vestrórum, et mementóte óperum patrum, quæ fecérunt in generatiónibus suis, et accipiétis glóriam magnam, et nomen ætérnum. Abraham, nonne in tentatióne invéntus est fidélis, et reputátum est ei ad justítiam? Joseph in témpore angústiæ suæ custodívit mandátum, et factus est dóminus Ægýpti; Phínees pater noster, zelándo zelum Dei, accépit testaméntum sacerdótii ætérni.

Now the days drew near that Mathathias should die, and he said to his sons: Now hath pride and chastisement gotten strength, and the time of destruction, and the wrath of indignation: Now therefore, O my sons, be ye zealous for the law, and give your lives for the covenant of your fathers. And call to remembrance the works of the fathers, which they have done in their generations: and you shall receive great glory, and an everlasting name. Was not Abraham found faithful in temptation, and it was reputed to him unto justice? Joseph in the time of his distress kept the commandment, and he was made lord of Egypt. Phinees our father, by being fervent in the zeal of God, received the covenant of an everlasting priesthood.



R. Adapériat Dóminus cor vestrum in lege sua et in præcéptis suis et fáciat pacem in diébus vestris: * Concédat vobis salútem, et rédimat vos a malis.

R. The Lord open your hearts in His law and commandments, and send peace in your days. * May He grant you salvation and redeem you out of all evil.



V. Exáudiat Dóminus oratiónes vestras, et reconciliétur vobis, nec vos déserat in témpore malo.

V. The Lord hear your prayers, and be at one with you, and never forsake you in the time of trouble.



R. Concédat vobis salútem, et rédimat vos a malis.

R. May He grant you salvation and redeem you out of all evil.




Lectio II

Lesson II



1 Mac 2:55-63

1 Mac 2:55-63



Jesus, dum implévit verbum, factus est dux in Israël; Caleb, dum testificátur in ecclésia, accépit hereditátem; David in sua misericórdia consecútus est sedem regni in sǽcula; Elías, dum zelat zelum legis, recéptus est in cælum; Ananías et Azarías et Misaël credéntes, liberáti sunt de flamma; Dániel in sua simplicitáte liberátus est de ore leónum; et ita cogitáte per generatiónem et generatiónem, quia omnes qui sperant in eum, non infirmántur. Et a verbis viri peccatóris ne timuéritis, quia glória ejus stercus et vermis est: hódie extóllitur et cras non inveniéntur, quia convérsus est in terram suam, et cogitátio ejus périit.

Jesus, whilst he fulfilled the word, was made ruler in Israel. Caleb, for bearing witness before the congregation, received an inheritance. David by his mercy obtained the throne of an everlasting kingdom. Elias, while he was full of zeal for the law, was taken up into heaven. Ananias and Azarias and Misael by believing, were delivered out of the flame. Daniel in his innocency was delivered out of the mouth of the lions. And thus consider through all generations: that none that trust in him fail in strength. And fear not the words of a sinful man, for his glory is dung, and worms: To day he is lifted up, and to morrow he shall not be found, because he is returned into his earth; and his thought is come to nothing.



R. Exáudiat Dóminus oratiónes vestras, et reconciliétur vobis, nec vos déserat in témpore malo, * Dóminus, Deus noster.

R. The Lord hear your prayers, and be at one with you, and never forsake you in the time of trouble * Even He, the Lord our God.



V. Det vobis cor ómnibus, ut colátis eum et faciátis ejus voluntátem.

V. Give you all an heart to serve Him, and to do His will.



R. Dóminus, Deus noster.

R. Even He, the Lord our God.




Lectio III

Lesson III



1 Mac 2:64-69

1 Mac 2:64-69



Vos ergo, fílii, confortámini et viríliter ágite in lege, quia in ipsa gloriósi éritis. Et ecce Simon frater vester, scio quod vir consílii est: ipsum audíte semper, et ipse erit vobis pater; et Judas Maccabǽus fortis víribus a juventúte sua sit vobis princeps milítiæ, et ipse aget bellum pópuli, et adducétis ad vos omnes factóres legis: et vindicáte vindíctam pópuli vestri; retribúite retributiónem géntibus, et inténdite in præcéptum legis. Et benedíxit eos, et appósitus est ad patres suos.

You therefore, my sons, take courage, and behave manfully in the law: for by it you shall be glorious. And behold, I know that your brother Simon is a man of counsel: give ear to him always, and he shall be a father to you. And Judas Machabeus who is valiant and strong from his youth up, let him be the leader of your army, and he shall manage the war of the people. And you shall take to you all that observe the law: and revenge ye the wrong of your people. Render to the Gentiles their reward, and take heed to the precepts of the law. And he blessed them, and was joined to his fathers.



R. Congregáti sunt inimíci nostri, et gloriántur in virtúte sua: cóntere fortitúdinem illórum, Dómine, et dispérge illos: * Ut cognóscant quia non est álius qui pugnet pro nobis, nisi tu, Deus noster.

R. Our enemies are gathered together, and make their boast of their own strength. O Lord, break their power, and scatter them * That they may know that there is none other that fighteth for us, but only Thou, O our God!



V. Dispérge illos in virtúte tua, et déstrue eos, protéctor noster, Dómine.

V. Scatter them in thy strength, and destroy them, O Lord our Shield.



R. Ut cognóscant quia non est álius qui pugnet pro nobis, nisi tu, Deus noster.

R. That they may know that there is none other that fighteth for us, but only Thou, O our God!



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ut cognóscant quia non est álius qui pugnet pro nobis, nisi tu, Deus noster.

R. That they may know that there is none other that fighteth for us, but only Thou, O our God!





Feria VI infra Hebdomadam I OctobrisFriday of the first week of October

Lectio I

Lesson I



De libro primo Machabæórum

Lesson from the first book of Machabees



1 Mac 2:70; 3:1-3; 3:5-6

1 Mac 2:70; 3:1-3; 3:5-6



Defúnctus est Mathathías anno centésimo quadragésimo sexto: et sepúltus est a fíliis suis in sepúlcris patrum suórum in Modin, et planxérunt eum omnis Israël planctu magno. Et surréxit Judas, qui vocabátur Machabǽus, fílius ejus, pro eo: et adjuvábant eum omnes fratres ejus, et univérsi qui se conjúnxerant patri ejus, et præliabántur prǽlium Israël cum lætítia. Et dilatávit glóriam pópulo suo, et persecútus est iníquos perscrútans eos et, qui conturbábant pópulum suum, eos succéndit flammis, et repúlsi sunt inimíci ejus præ timóre ejus, et omnes operárii iniquitátis conturbáti sunt: et dirécta est salus in manu ejus.

And he died in the hundred and forty-sixth year: and he was buried by his sons in the sepulchres of his fathers in Modin, and all Israel mourned for him with great mourning. Then his son Judas, called Machabeus, rose up in his stead. And all his brethren helped him, and all they that had joined themselves to his father, and they fought with cheerfulness the battle of Israel. And he got his people great honour, and put on a breastplate as a giant, and girt his warlike armour about him in battles, and protected the camp with his sword. And he pursued the wicked and sought them out, and them that troubled his people he burnt with fire: And his enemies were driven away for fear of him, and all the workers of iniquity were troubled: and salvation prospered in his hand.



R. Impetum inimicórum ne timuéritis: mémores estóte, quómodo salvi facti sunt patres nostri: * Et nunc clamémus in cælum et miserébitur nostri Deus noster.

R. Be ye not afraid of the assault of the enemy; remember how our fathers were delivered. * Now, therefore, let us cry unto heaven, and our God will have mercy upon us.



V. Mementóte mirabílium ejus, quæ fecit pharaóni et exercítui ejus in Mari Rubro.

V. Remember His marvellous works that He hath done unto Pharaoh and his host in the Red Sea.



R. Et nunc clamémus in cælum et miserébitur nostri Deus noster.

R. Now, therefore, let us cry unto heaven, and our God will have mercy upon us.




Lectio II

Lesson II



1 Mac 3:7-12

1 Mac 3:7-12



Et exacerbábat reges multos, et lætificábat Jacob in opéribus suis, et in sǽculum memória ejus in benedictióne, et perambulávit civitátes Juda, et pérdidit ímpios ex eis, et avértit iram ab Israël; et nominátus est usque ad novíssimum terræ, et congregávit pereúntes. Et congregávit Apollónius gentes, et a Samaría virtútem multam et magnam ad bellándum contra Israël. Et cognóvit Judas, et éxiit óbviam illi: et percússit, et occídit illum: et cecidérunt vulneráti multi, et réliqui fugérunt. Et accépit spólia eórum: et gládium Apollónii ábstulit Judas, et erat pugnans in eo ómnibus diébus.

And he grieved many kings, and made Jacob glad with his works, and his memory is blessed for ever. And he went through the cities of Juda, and destroyed the wicked out of them, and turned away wrath from Israel. And he was renowned even to the utmost part of the earth, and he gathered them that were perishing. And Apollonius gathered together the Gentiles, and a numerous and great army from Samaria, to make war against Israel. And Judas understood it, and went forth to meet him: and he overthrew him, and killed him: and many fell down slain, the rest fled away. And he took their spoils, and Judas took the sword of Apollonius, and fought with it all his lifetime.



R. Congregátæ sunt gentes in multitúdine, ut dímicent contra nos, et ignorámus quid ágere debeámus: * Dómine Deus, ad te sunt óculi nostri, ne pereámus.

R. The heathen are assembled together to fight against us, and we know not what we should do. * Our eyes look unto thee, O Lord our God, that we should not perish.



V. Tu scis quæ cógitant in nos: quómodo potérimus subsístere ante fáciem illórum, nisi tu ádjuves nos?

V. What things they imagine against us, Thou knowest. How shall we be able to stand against them, except Thou be our help.



R. Dómine Deus, ad te sunt óculi nostri, ne pereámus.

R. Our eyes look unto thee, O Lord our God, that we should not perish.




Lectio III

Lesson III



1 Mac 3:25-28

1 Mac 3:25-28



Et cécidit timor Judæ ac fratrum ejus, et formído super omnes gentes in circúitu eórum; et pervénit ad regem nomen ejus, et de prǽliis Judæ narrábant omnes gentes. Ut audívit autem rex Antíochus sermónes istos, irátus est ánimo et misit et congregávit exércitum univérsi regni sui, castra fórtia valde, et apéruit ærárium suum, et dedit stipéndia exercítui in annum: et mandávit illis, ut essent paráti ad ómnia.

And the fear of Judas and of his brethren, and the dread of them fell upon all the nations round about them. And his fame came to the king, and all nations told of the battles of Judas. Now when king Antiochus heard these words, he was angry in his mind: and he sent and gathered the forces of all his kingdom, an exceeding strong army. And he opened his treasury, and gave out pay to the army for a year: and he commanded them, that they should be ready for all things.



R. Tua est poténtia, tuum regnum, Dómine: tu es super omnes gentes: * Da pacem, Dómine, in diébus nostris.

R. Thine, O Lord, is the power, thine is the kingdom, O Lord, and Thou art exalted above all the heathen. * Give peace in our time, O Lord.



V. Creátor ómnium, Deus, terríbilis et fortis, justus et miséricors.

V. O Lord God, Creator of all things, Who art fearful and strong, righteous and merciful.



R. Da pacem, Dómine, in diébus nostris.

R. Give peace in our time, O Lord.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Da pacem, Dómine, in diébus nostris.

R. Give peace in our time, O Lord.





Sabbato infra Hebdomadam I OctobrisSaturday of the first week of October

Lectio I

Lesson I



De libro primo Machabæórum

Lesson from the first book of Machabees



1 Mac 3:42-45

1 Mac 3:42-45



Et vidit Judas et fratres ejus, quia multiplicáta sunt mala, et exércitus applicábant ad fines eórum: et cognovérunt verba regis, quæ mandávit pópulo fácere in intéritum et consummatiónem; et dixérunt unusquísque ad próximum suum: Erigámus dejectiónem pópuli nostri, et pugnémus pro pópulo nostro, et sanctis nostris. Et congregátus est convéntus, ut essent paráti in prǽlium, et ut orárent et péterent misericórdiam et miseratiónes. Et Jerúsalem non habitabátur, sed erat sicut desértum: non erat qui ingrederétur et egrederétur de natis ejus, et sanctum conculcabátur: et fílii alienigenárum erant in arce: ibi erat habitátio géntium, et abláta est volúptas a Jacob, et defécit ibi tíbia et cíthara.

And Judas and his brethren saw that evils were multiplied, and that the armies approached to their borders: and they knew the orders the king had given to destroy the people and utterly abolish them. And they said every man to his neighbour: Let us raise up the low condition of our people, and let us fight for our people, and our sanctuary. And the assembly was gathered that they might be ready for battle: and that they might pray, and ask mercy and compassion. Now Jerusalem was not inhabited, but was like a desert: there was none of her children that went in or out: and the sanctuary was trodden down: and the children of strangers were in the castle, there was the habitation of the Gentiles: and joy was taken away from Jacob, and the pipe and harp ceased there.



R. Refúlsit sol in clípeos áureos, et resplenduérunt montes ab eis: * Et fortitúdo géntium dissipáta est.

R. The sun shone upon the shields of gold, and the mountains glistered therewith; * And the army of the heathens was spread abroad.



V. Erat enim exércitus magnus valde et fortis: et appropiávit Judas et exércitus ejus in prǽlio.

V. For the army was very great and mighty then Judas and his host drew near and entered into battle.



R. Et fortitúdo géntium dissipáta est.

R. And the army of the heathens was spread abroad.




Lectio II

Lesson II



1 Mac 3:46-53

1 Mac 3:46-53



Et congregáti sunt, et venérunt in Maspha contra Jerúsalem, quia locus oratiónis erat in Maspha ante in Israël, et jejunavérunt illa die, et induérunt se cilíciis, et cínerem imposuérunt cápiti suo, et discidérunt vestiménta sua: et expandérunt libros legis, de quibus scrutabántur gentes similitúdinem simulacrórum suórum: et attulérunt ornaménta sacerdotália, et primítias, et décimas: et suscitavérunt Nazarǽos qui impléverant dies, et clamavérunt voce magna in cælum, dicéntes: Quid faciémus istis et quo eos ducémus? Et sancta tua conculcáta sunt, et contamináta sunt, et sacerdótes tui facti sunt in luctum et in humilitátem: et ecce natiónes convenérunt advérsum nos, ut nos dispérdant: tu scis quæ cógitant in nos. Quómodo potérimus subsístere ante fáciem eórum, nisi tu, Deus, ádjuves nos?

And they assembled together, and came to Maspha over against Jerusalem: for in Maspha was a place of prayer heretofore in Israel. And they fasted that day, and put on haircloth, and put ashes upon their heads: and they rent their garments: And they laid open the books of the law, in which the Gentiles searched for the likeness of their idols: And they brought the priestly ornaments, and the firstfruits and tithes, and stirred up the Nazarites that had fulfilled their days: And they cried with a loud voice toward heaven, saying: What shall we do with these, and whither shall we carry them? For thy holies are trodden down, and are profaned, and thy priests are in mourning, and are brought low. And behold the nations are come together against us to destroy us: thou knowest what they intend against us. How shall we be able to stand before their face, unless thou, O God, help us?



R. Ornavérunt fáciem templi corónis áureis, et dedicavérunt altáre Dómino: * Et facta est lætítia magna in pópulo.

R. They decked the fore-front of the Temple with crowns of gold, and dedicated the Altar unto the Lord. * And there was very great gladness among the people.



V. In hymnis et confessiónibus benedicébant Dóminum.

V. They praised the Lord with Psalms and thanksgiving.



R. Et facta est lætítia magna in pópulo.

R. And there was very great gladness among the people.




Lectio III

Lesson III



1 Mac 3:54-60

1 Mac 3:54-60



Et tubis exclamavérunt voce magna. Et post hæc constítuit Judas duces pópuli, tribúnos, et centuriónes et pentacontárchos, et decuriónes, et dixit his, qui ædificábant domos, et sponsábant uxóres, et plantábant víneas, et formidolósis, ut redírent unusquísque in domum suam secúndum legem. Et movérunt castra et collocavérunt ad Austrum Emmaum. Et ait Judas: Accingímini, et estóte fílii poténtes, et estóte paráti in mane, ut pugnétis advérsus natiónes has, quæ convenérunt advérsus nos dispérdere nos, et sancta nostra; quóniam mélius est nos mori in bello, quam vidére mala gentis nostræ, et sanctórum. Sicut autem fúerit volúntas in cælo, sic fiat.

Then they sounded with trumpets, and cried out with a loud voice. And after this Judas appointed captains over the people, over thousands, and over hundreds, and over fifties, and over tens. And he said to them that were building houses, or had betrothed wives, or were planting vineyards, or were fearful, that they should return every man to his house, according to the law. So they removed the camp, and pitched on the south side of Emmaus. And Judas said: Gird yourselves, and be valiant men, and be ready against the morning, that you may fight with these nations that are assembled against us to destroy us and our sanctuary. For it is better for us to die in battle, than to see the evils of our nation, and of the holies: Nevertheless as it shall be the will of God in heaven so be it done.



R. In hymnis et confessiónibus benedicébant Dóminum, * Qui magna fecit in Israël, et victóriam dedit illis Dóminus omnípotens.

R. They praised the Lord with psalms and thanksgiving * Who had done so great things in Israel, and given them the victory the Lord Almighty.



V. Ornavérunt fáciem templi corónis áureis, et dedicavérunt altáre Dómino.

V. They decked the fore-front of the Temple with crowns of gold, and dedicated the Altar unto the Lord.



R. Qui magna fecit in Israël, et victóriam dedit illis Dóminus omnípotens.

R. Who had done so great things for Israel, and given them the victory the Lord Almighty.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Qui magna fecit in Israël, et victóriam dedit illis Dóminus omnípotens.

R. Who had done so great things for Israel, and given them the victory the Lord Almighty.





Dominica II OctobrisSecond Sunday of October

Lectio I

Lesson I



De libro primo Machabæórum

Lesson from the first book of Machabees



1 Mac 4:36-40

1 Mac 4:36-40



Dixit autem Judas et fratres ejus: Ecce contríti sunt inimíci nostri; ascendámus nunc mundáre sancta, et renováre. Et congregátus est omnis exércitus, et ascendérunt in montem Sion, et vidérunt sanctificatiónem desértam et altáre profanátum et portas exústas et in átriis virgúlta nata, sicut in saltu vel in móntibus, et pastophória díruta. Et scidérunt vestiménta sua et planxérunt planctu magno et imposuérunt cínerem super caput suum, et cecidérunt in fáciem super terram, et exclamavérunt tubis signórum, et clamavérunt in cælum.

Then Judas, and his brethren said: Behold our enemies are discomfited: let us go up now to cleanse the holy places and to repair them. And all the army assembled together, and they went up into mount Sion. And they saw the sanctuary desolate, and the altar profaned, and the gates burnt, and shrubs growing up in the courts as in a forest, or on the mountains, and the chambers joining to the temple thrown down. And they rent their garments, and made great lamentation, and put ashes on their heads: And they fell face down to the ground on their faces, and they sounded with the trumpets of alarm, and they cried towards heaven.



R. Adapériat Dóminus cor vestrum in lege sua et in præcéptis suis et fáciat pacem in diébus vestris: * Concédat vobis salútem, et rédimat vos a malis.

R. The Lord open your hearts in His law and commandments, and send peace in your days. * May He grant you salvation and redeem you out of all evil.



V. Exáudiat Dóminus oratiónes vestras, et reconciliétur vobis, nec vos déserat in témpore malo.

V. The Lord hear your prayers, and be at one with you, and never forsake you in the time of trouble.



R. Concédat vobis salútem, et rédimat vos a malis.

R. May He grant you salvation and redeem you out of all evil.




Lectio II

Lesson II



1 Mac 4:41-46

1 Mac 4:41-46



Tunc ordinávit Judas viros ut pugnárent advérsus eos, qui erant in arce, donec emundárent sancta. Et elégit sacerdótes sine mácula voluntátem habéntes in lege Dei, et mundavérunt sancta et tulérunt lápides contaminatiónis in locum immúndum. Et cogitávit de altári holocaustórum, quod profanátum erat, quid de eo fáceret. Et íncidit illis consílium bonum ut destrúerent illud: ne forte illis esset in oppróbrium, quia contaminavérunt illud gentes, et demolíti sunt illud, et reposuérunt lápides in monte domus in loco apto, quoadúsque veníret prophéta et respondéret de eis.

Then Judas appointed men to fight against them that were in the castle, till they had cleansed the holy places. And he chose priests without blemish, whose will was set upon the law of God: And they cleansed the holy places, and took away the stones that had been defiled into an unclean place. And he considered about the altar of holocausts that had been profaned, what he should do with it. And a good counsel came into their minds, to pull it down: lest it should be a reproach to them, because the Gentiles had defiled it; so they threw it down. And they laid up the stones in the mountain of the temple in a convenient place, till there should come a prophet, and give answer concerning them.



R. Exáudiat Dóminus oratiónes vestras, et reconciliétur vobis, nec vos déserat in témpore malo, * Dóminus, Deus noster.

R. The Lord hear your prayers, and be at one with you, and never forsake you in the time of trouble * Even He, the Lord our God.



V. Det vobis cor ómnibus, ut colátis eum et faciátis ejus voluntátem.

V. Give you all an heart to serve Him, and to do His will.



R. Dóminus, Deus noster.

R. Even He, the Lord our God.




Lectio III

Lesson III



1 Mac 4:47-51

1 Mac 4:47-51



Et accepérunt lápides íntegros secúndum legem et ædificavérunt altáre novum secúndum illud quod fuit prius: et ædificavérunt sancta, et quæ intra domum erant intrínsecus: et ædem, et átria sanctificavérunt, et fecérunt vasa sancta nova, et intulérunt candelábrum, et altáre incensórum, et mensam in templum, et incénsum posuérunt super altáre, et accendérunt lucérnas, quæ super candelábrum erant, et lucébant in templo. Et posuérunt super mensam panes, et appendérunt vela, et consummavérunt ómnia ópera quæ fécerant.

Then they took whole stones according to the law, and built a new altar according to the former: And they built up the holy places, and the things that were within the temple: and they sanctified the temple, and the courts. And they made new holy vessels, and brought in the candlestick, and the altar of incense, and the table into the temple. And they put incense upon the altar, and lighted up the lamps that were upon the candlestick, and they gave light in the temple. And they set the loaves upon the table, and hung up the veils, and finished all the works that they had begun to make.



R. Congregáti sunt inimíci nostri, et gloriántur in virtúte sua: cóntere fortitúdinem illórum, Dómine, et dispérge illos: * Ut cognóscant quia non est álius qui pugnet pro nobis, nisi tu, Deus noster.

R. Our enemies are gathered together, and make their boast of their own strength. O Lord, break their power, and scatter them * That they may know that there is none other that fighteth for us, but only Thou, O our God!



V. Dispérge illos in virtúte tua, et déstrue eos, protéctor noster, Dómine.

V. Scatter them in thy strength, and destroy them, O Lord our Shield.



R. Ut cognóscant quia non est álius qui pugnet pro nobis, nisi tu, Deus noster.

R. That they may know that there is none other that fighteth for us, but only Thou, O our God!



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ut cognóscant quia non est álius qui pugnet pro nobis, nisi tu, Deus noster.

R. That they may know that there is none other that fighteth for us, but only Thou, O our God!




Lectio IV

Lesson IV



Ex libro sancti Augustíni Epíscopi de Civitáte Dei

From the City of God of St. Augustine, Bishop of Hippo.



Liber 18, cap. 45

Book 18. ch. 45



Posteáquam gens Judǽa cœpit non habére prophétas, proculdúbio detérior facta est, eo scílicet témpore, quo se sperábat instauráto templo post captivitátem, quæ fuit in Babylónia, futúram esse meliórem. Sic quippe intelligébat pópulus ille carnális, quod prænuntiátum est per Aggæum prophétam dicéntem: Magna erit glória domus istíus novíssimæ, plus quam primæ. Quod de novo testaménto dictum esse, paulo supérius demonstrávit, ubi ait apérte Christum promíttens: Et movébo omnes gentes, et véniet Desiderátus cunctis Géntibus.

The Jewish nation no doubt became worse after it ceased to have prophets, just at the very time when, on the rebuilding of the temple after the captivity in Babylon, it hoped to become better. For so, indeed, did that carnal people understand what was foretold by Haggai the prophet, saying, The glory of this latter house shall be greater than that of the former. Now, that this is said of the new testament, he showed a little above, where he says, evidently promising Christ, And I will move all nations, and the desired One shall come to all nations.



R. Impetum inimicórum ne timuéritis: mémores estóte, quómodo salvi facti sunt patres nostri: * Et nunc clamémus in cælum et miserébitur nostri Deus noster.

R. Be ye not afraid of the assault of the enemy; remember how our fathers were delivered. * Now, therefore, let us cry unto heaven, and our God will have mercy upon us.



V. Mementóte mirabílium ejus, quæ fecit pharaóni et exercítui ejus in Mari Rubro.

V. Remember His marvellous works that He hath done unto Pharaoh and his host in the Red Sea.



R. Et nunc clamémus in cælum et miserébitur nostri Deus noster.

R. Now, therefore, let us cry unto heaven, and our God will have mercy upon us.




Lectio V

Lesson V



Tálibus enim eléctis Géntium, domus Dei ædificátur per Testaméntum novum lapídibus vivis, longe gloriósior, quam templum illud fuit, quod a rege Salomóne constrúctum est, et post captivitátem instaurátum. Propter hoc ergo nec prophétas ex illo témpore hábuit illa gens; sed multis cládibus afflícta est ab alienígenis régibus, ipsísque Románis, ne hanc Aggæi prophetíam in illa instauratióne templi opinarétur implétam. Non multo enim post, adveniénte Alexándro, subjugáta est; quando, etsi nulla facta est vastátio, quóniam non sunt ausi ei resístere, et ídeo placátum facíllime súbditi recepérunt; non erat tamen glória tanta domus illíus, quanta fuit in suórum regum líbera potestáte.

For by such chosen ones of the nations there is built, through the new testament, with living stones, a house of God far more glorious than that temple was which was constructed by king Solomon, and rebuilt after the captivity. For this reason, then, that nation had no prophets from that time, but was afflicted with many plagues by kings of alien race, and by the Romans themselves, lest they should fancy that this prophecy of Haggai was fulfilled by that rebuilding of the temple.For not long after, on the arrival of Alexander, it was subdued, when, although there was no pillaging, because they dared not resist him, and thus, being very easily subdued, received him peaceably, yet the glory of that house was not so great as it was when under the free power of their own kings.



R. Congregátæ sunt gentes in multitúdine, ut dímicent contra nos, et ignorámus quid ágere debeámus: * Dómine Deus, ad te sunt óculi nostri, ne pereámus.

R. The heathen are assembled together to fight against us, and we know not what we should do. * Our eyes look unto thee, O Lord our God, that we should not perish.



V. Tu scis quæ cógitant in nos: quómodo potérimus subsístere ante fáciem illórum, nisi tu ádjuves nos?

V. What things they imagine against us, Thou knowest. How shall we be able to stand against them, except Thou be our help.



R. Dómine Deus, ad te sunt óculi nostri, ne pereámus.

R. Our eyes look unto thee, O Lord our God, that we should not perish.




Lectio VI

Lesson VI



Deínde Ptolemǽus Lagi fílius, post Alexándri mortem captívos inde in Ægýptum tránstulit, quos ejus succéssor Ptolemǽus Philadélphus benevolentíssime inde dimísit: per quem factum est, ut Septuagínta intérpretum Scriptúras haberémus. Deínde contríti sunt bellis, quæ in Machabæórum libris explicántur. Post hæc capti a rege Alexandríæ Ptolemǽo qui est appellátus Epíphanes, inde ab Antíocho rege Sýriæ multis et gravíssimis malis ad idóla colénda compúlsi: templúmque ipsum replétum sacrílegis superstitiónibus Géntium, quod tamen dux eórum strenuíssimus Judas, qui étiam Machabǽus dictus est, Antíochi dúcibus pulsis, ab omni illa idololatríæ contaminatióne mundávit.

Then Ptolemy son of Lagus, after Alexander's death carried them captive into Egypt. His successor, Ptolemy Philadelphus, most benevolently dismissed them; and by him it was brought about, as I have narrated a little before, that we should have the Septuagint version of the Scriptures. Then they were crushed by the wars which are explained in the books of the Maccabees. Afterward they were taken captive by Ptolemy king of Alexandria, who was called Epiphanes. Then Antiochus king of Syria compelled them by many and most grievous evils to worship idols, and filled the temple itself with the sacrilegious superstitions of the Gentiles. Yet their most vigorous leader Judas, who is also called Maccabæus, after beating the generals of Antiochus, cleansed it from all that defilement of idolatry.



R. Tua est poténtia, tuum regnum, Dómine: tu es super omnes gentes: * Da pacem, Dómine, in diébus nostris.

R. Thine, O Lord, is the power, thine is the kingdom, O Lord, and Thou art exalted above all the heathen. * Give peace in our time, O Lord.



V. Creátor ómnium, Deus, terríbilis et fortis, justus et miséricors.

V. O Lord God, Creator of all things, Who art fearful and strong, righteous and merciful.



R. Da pacem, Dómine, in diébus nostris.

R. Give peace in our time, O Lord.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Da pacem, Dómine, in diébus nostris.

R. Give peace in our time, O Lord.





Feria II infra Hebdomadam II OctobrisMonday of the second week of October

Lectio I

Lesson I



De libro primo Machabæórum

Lesson from the first book of Machabees



1 Mac 4:52-55

1 Mac 4:52-55



Ante matutínum surrexérunt quinta et vigésima die mensis noni (hic est mensis Cásleu) centésimi quadragésimi octávi anni: et obtulérunt sacrifícium secúndum legem super altáre holocaustórum novum, quod fecérunt. Secúndum tempus et secúndum diem, in qua contaminavérunt illud gentes, in ipsa renovátum est in cánticis, et cítharis, et cínyris, et cýmbalis. Et cécidit omnis pópulus in fáciem, et adoravérunt, et benedixérunt in cælum eum, qui prosperávit eis.

And they arose before the morning on the five and twentieth day of the ninth month (which is the month of Casleu) in the hundred and forty-eighth year. And they offered sacrifice according to the law upon the new altar of holocausts which they had made. According to the time, and according to the day wherein the heathens had defiled it, in the same was it dedicated anew with canticles, and harps, and lutes, and cymbals. And all the people fell upon their faces, and adored, and blessed up to heaven, him that had prospered them.



R. Dixit Judas Simóni fratri suo: Elige tibi viros et vade, líbera fratres tuos in Galilǽam; ego autem et Jónathas frater tuus íbimus in Galaadítim: * Sicut fúerit volúntas in cælo, sic fiat.

R. Judas said unto Simon his brother: Choose thee out men, and go, and deliver thy brethren that are in Galilee and I, and Jonathan thy brother, will go into the country of Galaad. * As the Will is in heaven, so let it be.



V. Accingímini, fílii poténtes, et estóte paráti: quóniam mélius est nobis, mori in bello, quam vidére mala gentis nostræ et sanctórum.

V. Arm yourselves, ye valiant men, and be in readiness for it is better for us to die in battle, than to behold the calamities of our people, and our sanctuary.



R. Sicut fúerit volúntas in cælo, sic fiat.

R. As the Will is in heaven, so let it be.




Lectio II

Lesson II



1 Mac 4:56-59

1 Mac 4:56-59



Et fecérunt dedicatiónem altáris diébus octo, et obtulérunt holocáusta cum lætítia, et sacrifícium salutáris et laudis, et ornavérunt fáciem templi corónis áureis et scútulis, et dedicavérunt portas et pastophória, et imposuérunt eis jánuas. Et facta est lætítia in pópulo magna valde, et avérsum est oppróbrium géntium. Et státuit Judas et fratres ejus et univérsa ecclésia Israël, ut agátur dies dedicatiónis altáris in tempóribus suis ab anno in annum per dies octo, a quinta et vigésima die mensis Cásleu, cum lætítia et gáudio.

And they kept the dedication of the altar eight days, and they offered holocausts with joy, and sacrifices of salvation, and of praise. And they adorned the front of the temple with crowns of gold, and escutcheons, and they renewed the gates, and the chambers, and hanged doors upon them. And there was exceeding great joy among the people, and the reproach of the Gentiles was turned away. And Judas, and his brethren, and all the church of Israel decreed, that the day of the dedication of the altar should be kept in its season from year to year for eight days, from the five and twentieth day of the month of Casleu, with joy and gladness.



R. Ornavérunt fáciem templi corónis áureis, et dedicavérunt altáre Dómino: * Et facta est lætítia magna in pópulo.

R. They decked the fore-front of the Temple with crowns of gold, and dedicated the Altar unto the Lord. * And there was very great gladness among the people.



V. In hymnis et confessiónibus benedicébant Dóminum.

V. They praised the Lord with Psalms and thanksgiving.



R. Et facta est lætítia magna in pópulo.

R. And there was very great gladness among the people.




Lectio III

Lesson III



1 Mac 4:60-61

1 Mac 4:60-61



Et ædificavérunt in témpore illo montem Sion, et per circúitum muros altos et turres firmas, nequándo venírent gentes et conculcárent eum, sicut ántea fecérunt. Et collocávit illic exércitum, ut servárent eum, et munívit eum ad custodiéndam Bethsúram, ut habéret pópulus munitiónem contra fáciem Idumǽæ.

They built up also at that time mount Sion, with high walls, and strong towers round about, lest the Gentiles should at any time come, and tread it down as they did before. And he placed a garrison there to keep it, and he fortified it to secure Bethsura, that the people might have a defence against Idumea.



R. In hymnis et confessiónibus benedicébant Dóminum, * Qui magna fecit in Israël, et victóriam dedit illis Dóminus omnípotens.

R. They praised the Lord with psalms and thanksgiving * Who had done so great things in Israel, and given them the victory the Lord Almighty.



V. Ornavérunt fáciem templi corónis áureis, et dedicavérunt altáre Dómino.

V. They decked the fore-front of the Temple with crowns of gold, and dedicated the Altar unto the Lord.



R. Qui magna fecit in Israël, et victóriam dedit illis Dóminus omnípotens.

R. Who had done so great things for Israel, and given them the victory the Lord Almighty.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Qui magna fecit in Israël, et victóriam dedit illis Dóminus omnípotens.

R. Who had done so great things for Israel, and given them the victory the Lord Almighty.





Feria III infra Hebdomadam II OctobrisTuesday of the second week of October

Lectio I

Lesson I



De libro primo Machabæórum

Lesson from the first book of Machabees



1 Mac 5:1-5

1 Mac 5:1-5



Et factum est, ut audiérunt gentes in circúitu quia ædificátum est altáre et sanctuárium sicut prius, irátæ sunt valde: et cogitábant tóllere genus Jacob, qui erant inter eos, et cœpérunt occídere de pópulo, et pérsequi. Et debellábat Judas fílios Esau in Idumǽa, et eos qui erant in Acrabatháne, quia circumsedébant Israëlítas, et percússit eos plaga magna, et recordátus est malítiam filiórum Bean, qui erant pópulo in láqueum et in scándalum, insidiántes ei in via. Et conclúsi sunt ab eo in túrribus, et applícuit ad eos, et anathematizávit eos et incéndit turres eórum igni cum ómnibus qui in eis erant.

Now it came to pass, when the nations round about heard that the altar and the sanctuary were built up as before, that they were exceeding angry. And they thought to destroy the generation of Jacob that were among them, and they began to kill some of the people, and to persecute them. Then Judas fought against the children of Esau in Idumea, and them that were in Acrabathane: because they beset the Israelites around about, and he made a great slaughter of them. And he remembered the malice of the children of Bean: who were a snare and a stumblingblock to the people, by lying in wait for them in the way. And they were shut up by him in towers, and he set upon them, and devoted them to utter destruction, and burnt their towers with fire, and all that were in them.



R. Hic est fratrum amátor et pópuli Israël: * Hic est, qui multum orat pro pópulo et univérsa sancta civitáte Jerúsalem.

R. This is a lover of the brethren, and of the people of Israel * This is one who prayeth much for the people, and for all the Holy City, Jerusalem.



V. Vir iste in pópulo suo mitíssimus appáruit.

V. There appeared a man most gentle toward all his people.



R. Hic est, qui multum orat pro pópulo et univérsa sancta civitáte Jerúsalem.

R. This is one who prayeth much for the people, and for all the Holy City, Jerusalem.




Lectio II

Lesson II



1 Mac 5:6-9

1 Mac 5:6-9



Et transívit ad fílios Ammon, et invénit manum fortem, et pópulum copiósum, et Timótheum ducem ipsórum: et commísit cum eis prǽlia multa, et contríti sunt in conspéctu eórum, et percússit eos: et cepit Gazer civitátem et fílias ejus, et revérsus est in Judǽam. Et congregátæ sunt gentes quæ sunt in Gálaad, advérsus Israëlítas, qui erant in fínibus eórum, ut tóllerent eos. Et fugérunt in Dátheman munitiónem.

Then he passed over to the children of Ammon, where he found a mighty power, and much people, and Timotheus was their captain: And he fought many battles with them, and they were discomfited in their sight, and he smote them: And he took the city of Gazer and her towns, and returned into Judea. And the Gentiles that were in Galaad, assembled themselves together against the Israelites that were in their quarters to destroy them: and they fled into the fortress of Datheman.



R. Tu, Dómine universórum, qui nullam habes indigéntiam, voluísti templum tuum fíeri in nobis; * Consérva domum istam immaculátam in ætérnum, Dómine.

R. Thou, O Lord of all things, Who hast need of nothing, wast pleased that the Temple of thine habitation should be among us. * Therefore now, O Lord, keep this house ever undefiled



V. Tu elegísti, Dómine, domum istam ad invocándum nomen tuum in ea, ut esset domus oratiónis et obsecratiónis pópulo tuo.

V. Thou, O Lord, didst choose this house, that thy Name should be called on therein, and to be an house of prayer and petition for thy people.



R. Consérva domum istam immaculátam in ætérnum, Dómine.

R. Therefore now, O Lord, keep this house ever undefiled.




Lectio III

Lesson III



1 Mac 5:10-13

1 Mac 5:10-13



Et misérunt lítteras ad Judam et fratres ejus, dicéntes: Congregátæ sunt advérsum nos gentes per circúitum, ut nos áuferant, et parant veníre et occupáre munitiónem, in quam confúgimus: et Timótheus est dux exércitus eórum; nunc ergo veni, et éripe nos de mánibus eórum, quia cécidit multitúdo de nobis. Et omnes fratres nostri, qui erant in locis Tubin, interfécti sunt, et captívas duxérunt uxóres eórum, et natos, et spólia, et peremérunt illic fere mille viros.

And they sent letters to Judas and his brethren, saying, The heathens that are round about are gathered together against us, to destroy us: And they are preparing to come, and to take the fortress into which we are fled: and Timotheus is the captain of their host. Now therefore come, and deliver us out of their hands, for many of us are slain. And all our brethren that were in the places of Tubin, are killed: and they have carried away their wives, and their children, captives, and taken their spoils, and they have slain there almost a thousand men.



R. Aperi óculos tuos, Dómine, et vide afflictiónem nostram: circumdedérunt nos gentes ad puniéndum nos: * Sed tu, Dómine, exténde brácchium tuum, et líbera ánimas nostras.

R. Open thine eyes, O Lord, and behold our affliction for the heathen are come round about us to punish us. * But Thou, O Lord, stretch forth thine arm, and deliver our souls.



V. Afflíge oppriméntes nos et contuméliam faciéntes in supérbiam; et custódi partem tuam.

V. Punish them that oppress us and with pride do us wrong, and keep thine own portion.



R. Sed tu, Dómine, exténde brácchium tuum, et líbera ánimas nostras.

R. But Thou, O Lord, stretch forth thine arm, and deliver our souls.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Sed tu, Dómine, exténde brácchium tuum, et líbera ánimas nostras.

R. But Thou, O Lord, stretch forth thine arm, and deliver our souls.





Feria IV infra Hebdomadam II OctobrisWednesday of the second week of October

Lectio I

Lesson I



De libro primo Machabæórum

Lesson from the first book of Machabees



1 Mac 5:55-58

1 Mac 5:55-58



In diébus, quibus erat Judas et Jónathas in terra Gálaad, et Simon frater ejus in Galilǽa contra fáciem Ptolemáidis, audívit Joséphus Zacharíæ fílius et Azarías princeps virtútis res bene gestas et prǽlia, quæ facta sunt, et dixit: Faciámus et ipsi nobis nomen, et eámus pugnáre advérsus gentes, quæ in circúitu nostro sunt. Et præcépit his, qui erant in exércitu suo, et abiérunt Jámniam.

Now in the days that Judas and Jonathan were in the land of Galaad, and Simon his brother in Galilee before Ptolemais, Joseph the son of Zacharias, and Azarias captain of the soldiers, heard of the good success, and the battles that were fought. And he said: Let us also get us a name, and let us go fight against the Gentiles that are round about us. And he gave charge to them that were in his army, and they went towards Jamnia.



R. Refúlsit sol in clípeos áureos, et resplenduérunt montes ab eis: * Et fortitúdo géntium dissipáta est.

R. The sun shone upon the shields of gold, and the mountains glistered therewith; * And the army of the heathens was spread abroad.



V. Erat enim exércitus magnus valde et fortis: et appropiávit Judas et exércitus ejus in prǽlio.

V. For the army was very great and mighty then Judas and his host drew near and entered into battle.



R. Et fortitúdo géntium dissipáta est.

R. And the army of the heathens was spread abroad.




Lectio II

Lesson II



1 Mac 5:59-62

1 Mac 5:59-62



Et exívit Górgias de civitáte et viri ejus óbviam illis in pugnam, et fugáti sunt Joséphus et Azarías usque in fines Judǽæ, et cecidérunt illo die de pópulo Israël ad duo míllia viri, et facta est fuga magna in pópulo: quia non audiérunt Judam et fratres ejus existimántes fórtiter se factúros. Ipsi autem non erant de sémine virórum illórum, per quos salus facta est in Israël.

And Gorgias and his men went out of the city, to give them battle. And Joseph and Azarias were put to flight, and were pursued unto the borders of Judea: and there fell, on that day, of the people of Israel about two thousand men, and there was a great overthrow of the people: Because they did not hearken to Judas, and his brethren, thinking that they should do manfully. But they were not of the seed of those men by whom salvation was brought to Israel.



R. Ornavérunt fáciem templi corónis áureis, et dedicavérunt altáre Dómino: * Et facta est lætítia magna in pópulo.

R. They decked the fore-front of the Temple with crowns of gold, and dedicated the Altar unto the Lord. * And there was very great gladness among the people.



V. In hymnis et confessiónibus benedicébant Dóminum.

V. They praised the Lord with Psalms and thanksgiving.



R. Et facta est lætítia magna in pópulo.

R. And there was very great gladness among the people.




Lectio III

Lesson III



1 Mac 5:63-67

1 Mac 5:63-67



Et viri Juda magnificáti sunt valde in conspéctu omnis Israël, et géntium ómnium, ubi audiebátur nomen eórum. Et convenérunt ad eos fausta acclamántes. Et exívit Judas et fratres ejus, et expugnábant fílios Esau in terra quæ ad Austrum est, et percússit Chebron et fílias ejus: et muros ejus, et turres succéndit igni in circúitu, et movit castra, ut iret in terram alienigenárum, et perambulábat Samaríam. In die illa cecidérunt sacerdótes in bello, dum volunt fórtiter fácere, dum sine consílio éxeunt in prǽlium.

And the men of Juda were magnified exceedingly in the sight of all Israel, and of all the nations where their name was heard. And people assembled to them with joyful acclamations. Then Judas and his brethren went forth and attacked the children of Esau, in the land toward the south, and he took Chebron, and her towns: and he burnt the walls thereof and the towers all round it. And he removed his camp to go into the land of the aliens, and he went through Samaria. In that day some priests fell in battle, while desiring to do manfully they went out unadvisedly to fight.



R. In hymnis et confessiónibus benedicébant Dóminum, * Qui magna fecit in Israël, et victóriam dedit illis Dóminus omnípotens.

R. They praised the Lord with psalms and thanksgiving * Who had done so great things in Israel, and given them the victory the Lord Almighty.



V. Ornavérunt fáciem templi corónis áureis, et dedicavérunt altáre Dómino.

V. They decked the fore-front of the Temple with crowns of gold, and dedicated the Altar unto the Lord.



R. Qui magna fecit in Israël, et victóriam dedit illis Dóminus omnípotens.

R. Who had done so great things for Israel, and given them the victory the Lord Almighty.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Qui magna fecit in Israël, et victóriam dedit illis Dóminus omnípotens.

R. Who had done so great things for Israel, and given them the victory the Lord Almighty.





Feria V infra Hebdomadam II OctobrisThursday of the second week of October

Lectio I

Lesson I



De libro primo Machabæórum

Lesson from the first book of Machabees



1 Mac 6:1-6

1 Mac 6:1-6



Et rex Antíochus perambulábat superióres regiónes, et audívit esse civitátem Elymáidem in Pérside nobilíssimam, et copiósam in argénto et auro, templúmque in ea lócuples valde et illic velámina áurea, et lorícæ, et scuta, quæ relíquit Alexánder Philíppi rex Mácedo, qui regnávit primus in Grǽcia. Et venit, et quærébat cápere civitátem, et deprædári eam: et non pótuit, quóniam innótuit sermo his qui erant in civitáte: et insurrexérunt in prǽlium, et fugit inde, et ábiit cum tristítia magna, et revérsus est in Babylóniam. Et venit qui nuntiáret ei in Pérside, quia fugáta sunt castra quæ erant in terra Juda: et quia ábiit Lýsias cum virtúte forti in primis, et fugátus est a fácie Judæórum.

Now king Antiochus was going through the higher countries, and he heard that the city of Elymais in Persia was greatly renowned, and abounding in silver and gold. And that there was in it a temple, exceeding rich: and coverings of gold, and breastplates, and shields which king Alexander, son of Philip the Macedonian that reigned first in Greece, had left there. Lo, he came, and sought to take the city and to pillage it: But he was not able, because the design was known to them that were in the city. And they rose up against him in battle, and he fled away from thence, and departed with great sadness, and returned towards Babylonia. And whilst he was in Persia, there came one that told him, how the armies that were in the land of Juda were put to flight: And that Lysias went with a very great power, and was put to flight before the face of the Jews,



R. Adapériat Dóminus cor vestrum in lege sua et in præcéptis suis et fáciat pacem in diébus vestris: * Concédat vobis salútem, et rédimat vos a malis.

R. The Lord open your hearts in His law and commandments, and send peace in your days. * May He grant you salvation and redeem you out of all evil.



V. Exáudiat Dóminus oratiónes vestras, et reconciliétur vobis, nec vos déserat in témpore malo.

V. The Lord hear your prayers, and be at one with you, and never forsake you in the time of trouble.



R. Concédat vobis salútem, et rédimat vos a malis.

R. May He grant you salvation and redeem you out of all evil.




Lectio II

Lesson II



1 Mac 6:6-9

1 Mac 6:6-9



Et invaluérunt armis, et víribus, et spóliis multis, quæ cepérunt de castris, quæ excidérunt: et quia diruérunt abominatiónem, quam ædificáverat super altáre, quod erat in Jerúsalem, et sanctificatiónem, sicut prius, circumdedérunt muris excélsis, sed et Bethsúram civitátem suam. Et factum est, ut audívit rex sermónes istos, expávit et commótus est valde: et décidit in lectum, et íncidit in languórem præ tristítia, quia non factum est ei sicut cogitábat. Et erat illic per dies multos, quia renováta est in eo tristítia magna, et arbitrátus est se mori.

And that thy were grown strong by the armour, and power, and store of spoils, which they had gotten out of the camps which they had destroyed: And that they had thrown down the abomination which he had set up upon the altar in Jerusalem, and that they had compassed about the sanctuary with high walls as before, and Bethsura also his city. And it came to pass when the king heard these words, that he was struck with fear, and exceedingly moved: and he laid himself down upon his bed, and fell sick for grief, because it had not fallen out to him as he imagined. And he remained there many days: for great grief came more and more and more upon him, and he made account that he should die.



R. Exáudiat Dóminus oratiónes vestras, et reconciliétur vobis, nec vos déserat in témpore malo, * Dóminus, Deus noster.

R. The Lord hear your prayers, and be at one with you, and never forsake you in the time of trouble * Even He, the Lord our God.



V. Det vobis cor ómnibus, ut colátis eum et faciátis ejus voluntátem.

V. Give you all an heart to serve Him, and to do His will.



R. Dóminus, Deus noster.

R. Even He, the Lord our God.




Lectio III

Lesson III



1 Mac 6:10-13

1 Mac 6:10-13



Et vocávit omnes amícos suos, et dixit illis: Recéssit somnus ab óculis meis, et cóncidi, et córrui corde præ sollicitúdine: et dixi in corde meo: In quantam tribulatiónem devéni, et in quos fluctus tristítiæ, in qua nunc sum, qui jucúndus eram, et diléctus in potestáte mea! Nunc vero reminíscor malórum, quæ feci in Jerúsalem, unde et ábstuli ómnia spólia áurea et argéntea quæ erant in ea, et misi auférre habitántes Judǽam sine causa. Cognóvi ergo quia proptérea invenérunt me mala ista: et ecce péreo tristítia magna in terra aliéna.

And he called for all his friends, and said to them: Sleep is gone from my eyes, and I am fallen away, and my heart is cast down for anxiety. And I said in my heart: Into how much tribulation am I come, and into what floods of sorrow, wherein now I am: I that was pleasant and beloved in my power! But now I remember the evils that I have done in Jerusalem, from whence also I took away all the spoils of gold, and of silver that were in it, and I sent to destroy the inhabitants of Juda without cause. I know therefore that for this cause these evils have found me: and behold I perish with great grief in a strange land.



R. Congregáti sunt inimíci nostri, et gloriántur in virtúte sua: cóntere fortitúdinem illórum, Dómine, et dispérge illos: * Ut cognóscant quia non est álius qui pugnet pro nobis, nisi tu, Deus noster.

R. Our enemies are gathered together, and make their boast of their own strength. O Lord, break their power, and scatter them * That they may know that there is none other that fighteth for us, but only Thou, O our God!



V. Dispérge illos in virtúte tua, et déstrue eos, protéctor noster, Dómine.

V. Scatter them in thy strength, and destroy them, O Lord our Shield.



R. Ut cognóscant quia non est álius qui pugnet pro nobis, nisi tu, Deus noster.

R. That they may know that there is none other that fighteth for us, but only Thou, O our God!



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ut cognóscant quia non est álius qui pugnet pro nobis, nisi tu, Deus noster.

R. That they may know that there is none other that fighteth for us, but only Thou, O our God!





Feria VI infra Hebdomadam II OctobrisFriday of the second week of October

Lectio I

Lesson I



De libro primo Machabæórum

Lesson from the first book of Machabees



1 Mac 7:1; 7:4-7

1 Mac 7:1; 7:4-7



Anno centésimo quinquagésimo primo, éxiit Demétrius Seléuci fílius ab urbe Roma, et ascéndit cum paucis viris in civitátem marítimam, et regnávit illic. Et sedit Demétrius super sedem regni sui. Et venérunt ad eum viri iníqui et ímpii ex Israël, et Alcimus dux eórum, qui volébat fíeri sacérdos, et accusavérunt pópulum apud regem, dicéntes: Pérdidit Judas et fratres ejus omnes amícos tuos, et nos dispérsit de terra nostra. Nunc ergo mitte virum, cui credis, ut eat, et vídeat extermínium omne quod fecit nobis, et regiónibus regis, et púniat omnes amícos ejus, et adjutóres eórum.

In the hundred and fifty-first year Demetrius the son of Seleucus departed from the city of Rome, and came up with a few men into a city of the sea coast, and reigned there. So the army slew them. And Demetrius sat upon the throne of his kingdom: And there came to him the wicked and ungodly men of Israel: And Alcimus was at the head of them, who desired to be made high priest. And they accused the people to the king, saying: Judas and his brethren have destroyed all thy friends, and he hath driven us out of our land. Now therefore send some man whom thou trustest, and let him go, and see all the havock he hath made amongst us, and in the king's lands: and let him punish all his friends and their helpers.



R. Impetum inimicórum ne timuéritis: mémores estóte, quómodo salvi facti sunt patres nostri: * Et nunc clamémus in cælum et miserébitur nostri Deus noster.

R. Be ye not afraid of the assault of the enemy; remember how our fathers were delivered. * Now, therefore, let us cry unto heaven, and our God will have mercy upon us.



V. Mementóte mirabílium ejus, quæ fecit pharaóni et exercítui ejus in Mari Rubro.

V. Remember His marvellous works that He hath done unto Pharaoh and his host in the Red Sea.



R. Et nunc clamémus in cælum et miserébitur nostri Deus noster.

R. Now, therefore, let us cry unto heaven, and our God will have mercy upon us.




Lectio II

Lesson II



1 Mac 7:8-11

1 Mac 7:8-11



Et elégit rex ex amícis suis Bácchidem, qui dominabátur trans flumen magnum in regno, et fidélem regi: Et misit eum, ut vidéret extermínium, quod fecit Judas; sed et Alcimum ímpium constítuit in sacerdótium, et mandávit ei fácere ultiónem in fílios Israël. Et surrexérunt, et venérunt cum exércitu magno in terram Juda: et misérunt núntios, et locúti sunt ad Judam et ad fratres ejus verbis pacíficis in dolo. Et non intendérunt sermónibus eórum: vidérunt enim quia venérunt cum exércitu magno.

Then the king chose Bacchides, one of his friends that ruled beyond the great river in the kingdom, and was faithful to the king: and he sent him, To see the havock that Judas had made: and the wicked Alcimus he made high priest, and commanded him to take revenge upon the children of Israel. And they arose, and came with a great army into the land of Juda: and they sent messengers, and spoke to Judas and his brethren with peaceable words deceitfully. But they gave no heed to their words: for they saw that they were come with a great army.



R. Congregátæ sunt gentes in multitúdine, ut dímicent contra nos, et ignorámus quid ágere debeámus: * Dómine Deus, ad te sunt óculi nostri, ne pereámus.

R. The heathen are assembled together to fight against us, and we know not what we should do. * Our eyes look unto thee, O Lord our God, that we should not perish.



V. Tu scis quæ cógitant in nos: quómodo potérimus subsístere ante fáciem illórum, nisi tu ádjuves nos?

V. What things they imagine against us, Thou knowest. How shall we be able to stand against them, except Thou be our help.



R. Dómine Deus, ad te sunt óculi nostri, ne pereámus.

R. Our eyes look unto thee, O Lord our God, that we should not perish.




Lectio III

Lesson III



1 Mac 7:12-17

1 Mac 7:12-17



Et convenérunt ad Alcimum et Bácchidem congregátio scribárum requírere quæ justa sunt: et primi, Assidǽi, qui erant in fíliis Israël, et exquirébant ab eis pacem. Dixérunt enim: Homo sacérdos de sémine Aaron venit: non decípiet nos. Et locútus est cum eis verba pacífica, et jurávit illis, dicens: Non inferémus vobis malum, neque amícis vestris. Et credidérunt ei: et comprehéndit ex eis sexagínta viros, et occídit eos in una die, secúndum verbum quod scriptum est: Carnes sanctórum tuórum, et sánguinem ipsórum effudérunt in circúitu Jerúsalem, et non erat qui sepelíret.

Then there assembled to Alcimus and Bacchides a company of the scribes to require things that are just: And first the Assideans that were among the children of Israel, and they sought peace of them. For they said: One that is a priest of the seed of Aaron is come, he will not deceive us. And he spoke to them peaceably: and he swore to them, saying: We will do you no harm nor your friends. And they believed him. And he took threescore of them, and slew them in one day, according to the word that is written: The flesh of thy saints, and the blood of them they have shed round about Jerusalem, and there was none to bury them.



R. Tua est poténtia, tuum regnum, Dómine: tu es super omnes gentes: * Da pacem, Dómine, in diébus nostris.

R. Thine, O Lord, is the power, thine is the kingdom, O Lord, and Thou art exalted above all the heathen. * Give peace in our time, O Lord.



V. Creátor ómnium, Deus, terríbilis et fortis, justus et miséricors.

V. O Lord God, Creator of all things, Who art fearful and strong, righteous and merciful.



R. Da pacem, Dómine, in diébus nostris.

R. Give peace in our time, O Lord.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Da pacem, Dómine, in diébus nostris.

R. Give peace in our time, O Lord.





Sabbato infra Hebdomadam II OctobrisSaturday of the second week of October

Lectio I

Lesson I



De libro primo Machabæórum

Lesson from the first book of Machabees



1 Mac 8:1-4

1 Mac 8:1-4



Et audívit Judas nomen Romanórum, quia sunt poténtes víribus, et acquiéscunt ad ómnia quæ postulántur ab eis, et quicúmque accessérunt ad eos, statuérunt cum eis amicítias, et quia sunt poténtes víribus. Et audiérunt prǽlia eórum, et virtútes bonas, quas fecérunt in Galátia, quia obtinuérunt eos, et duxérunt sub tribútum: et quanta fecérunt in regióne Hispániæ, et quod in potestátem redegérunt metálla argénti et auri, quæ illic sunt, et possedérunt omnem locum consílio suo, et patiéntia: lócaque quæ longe erant valde ab eis, et reges, qui supervenérunt eis ab extrémis terræ, contrivérunt, et percussérunt eos plaga magna; céteri autem dant eis tribútum ómnibus annis.

Now Judas heard of the fame of the Romans, that they are powerful and strong, and willingly agree to all things that are requested of them: and that whosoever have come to them, they have made amity with them, and that they are mighty in power. And they heard of their battles, and their noble acts, which they had done in Galatia, how they conquered them, and brought them under tribute: And how great things they had done in the land of Spain, and that they had brought under their power the mines of silver and of gold that are there, and had gotten possession of all the place by their counsel and patience: And had conquered places that were very far off from them, and kings that came against them from the ends of the earth, and had overthrown them with great slaughter: and the rest pay them tribute every year.



R. Refúlsit sol in clípeos áureos, et resplenduérunt montes ab eis: * Et fortitúdo géntium dissipáta est.

R. The sun shone upon the shields of gold, and the mountains glistered therewith; * And the army of the heathens was spread abroad.



V. Erat enim exércitus magnus valde et fortis: et appropiávit Judas et exércitus ejus in prǽlio.

V. For the army was very great and mighty then Judas and his host drew near and entered into battle.



R. Et fortitúdo géntium dissipáta est.

R. And the army of the heathens was spread abroad.




Lectio II

Lesson II



1 Mac 8:17-22

1 Mac 8:17-22



Et elégit Judas Eupólemum fílium Joánnis, fílii Jacob, et Jásonem fílium Eleázari, et misit eos Romam constitúere cum illis amicítiam et societátem: et, ut auférrent ab eis jugum Græcórum, quia vidérunt quod in servitútem prémerent regnum Israël. Et abiérunt Romam viam multam valde, et introiérunt cúriam, et dixérunt: Judas Machabǽus, et fratres ejus, et pópulus Judæórum misérunt nos ad vos statúere vobíscum societátem et pacem, et conscríbere nos sócios et amícos vestros. Et plácuit sermo in conspéctu eórum. Et hoc rescríptum est, quod rescripsérunt in tábulis ǽreis, et misérunt in Jerúsalem, ut esset apud eos ibi memoriále pacis et societátis:

So Judas chose Eupolemus the son of John, the son of Jacob, and Jason the son of Eleazar, and he sent them to Rome to make a league of amity and confederacy with them. And that they might take off from them the yoke of the Grecians, for they saw that they oppressed the kingdom of Israel with servitude. And they went to Rome, a very long journey, and they entered into the senate house, and said: Judas Machabeus, and his brethren, and the people of the Jews have sent us to you, to make alliance and peace with you, and that we may be registered your confederates and friends. And the proposal was pleasing in their sight. And this is the copy of the writing that they wrote back again, graven in tables of brass, and sent to Jerusalem, that it might be with them there for a memorial of the peace and alliance.



R. Ornavérunt fáciem templi corónis áureis, et dedicavérunt altáre Dómino: * Et facta est lætítia magna in pópulo.

R. They decked the fore-front of the Temple with crowns of gold, and dedicated the Altar unto the Lord. * And there was very great gladness among the people.



V. In hymnis et confessiónibus benedicébant Dóminum.

V. They praised the Lord with Psalms and thanksgiving.



R. Et facta est lætítia magna in pópulo.

R. And there was very great gladness among the people.




Lectio III

Lesson III



1 Mac 8:23-27

1 Mac 8:23-27



Bene sit Románis, et genti Judæórum, in mari et in terra in ætérnum, gladiúsque et hostis procul sit ab eis. Quod si instíterit bellum Románis prius, aut ómnibus sóciis eórum in omni dominatióne eórum, auxílium feret gens Judæórum, prout tempus dictáverit, corde pleno; et præliántibus non dabunt, neque subministrábunt tríticum, arma, pecúniam, naves, sicut plácuit Románis; et custódient mandáta eórum, nihil ab eis accipiéntes. Simíliter autem et, si genti Judæórum prius accíderit bellum, adjuvábunt Románi ex ánimo, prout eis tempus permíserit.

Good success be to the Romans, and to the people of the Jews, by sea and by land for ever: and far be the sword and enemy from them. But if there come first any war upon the Romans, or any of their confederates, in all their dominions: The nation of the Jews shall help them according as the time shall direct, with all their heart: Neither shall they give them, whilst they are fighting, or furnish them with wheat, or arms, or money, or ships, as it hath seemed good to the Romans: and they shall obey their orders, without taking any thing of them. In like manner also if war shall come first upon the nation of the Jews, the Romans shall help them with all their heart, according as the time shall permit them.



R. In hymnis et confessiónibus benedicébant Dóminum, * Qui magna fecit in Israël, et victóriam dedit illis Dóminus omnípotens.

R. They praised the Lord with psalms and thanksgiving * Who had done so great things in Israel, and given them the victory the Lord Almighty.



V. Ornavérunt fáciem templi corónis áureis, et dedicavérunt altáre Dómino.

V. They decked the fore-front of the Temple with crowns of gold, and dedicated the Altar unto the Lord.



R. Qui magna fecit in Israël, et victóriam dedit illis Dóminus omnípotens.

R. Who had done so great things for Israel, and given them the victory the Lord Almighty.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Qui magna fecit in Israël, et victóriam dedit illis Dóminus omnípotens.

R. Who had done so great things for Israel, and given them the victory the Lord Almighty.





Dominica III OctobrisThird Sunday of October

Lectio I

Lesson I



De libro primo Machabæórum

Lesson from the first book of Machabees



1 Mac 9:1-6

1 Mac 9:1-6



Intérea, ut audívit Demétrius quia cécidit Nicánor et exércitus ejus in prǽlio, appósuit Bácchidem et Alcimum rursum míttere in Judǽam, et dextrum cornu cum illis. Et abiérunt viam quæ ducit ad Gálgala et castra posuérunt in Másaloth, quæ est in Arbéllis: et occupavérunt eam, et peremérunt ánimas hóminum multas. In mense primo anni centésimi et quinquagésimi secúndi applicuérunt exércitum ad Jerúsalem: et surrexérunt et abiérunt in Béream vigínti míllia virórum, et duo míllia équitum. Et Judas posúerat castra in Láisa, et tria míllia viri elécti cum eo. Et vidérunt multitúdinem exércitus, quia multi sunt, et timuérunt valde, et multi subtraxérunt se de castris, et non remansérunt ex eis nisi octingénti viri.

In the mean time when Demetrius heard that Nicanor and his army were fallen in battle, he sent again Bacchides and Alcimus into Judea; and the right wing of his army with them. And they took the road that leadeth to Galgal, and they camped in Masaloth, which is in Arabella: and they made themselves masters of it, and slew many people. In the first month of the hundred and fifty-second year they brought the army to Jerusalem: And they arose, and went to Berea with twenty thousand men, and two thousand horsemen. Now Judas had pitched his tents in Laisa, and three thousand chosen men with him: And they saw the multitude of the army that they were many, and they were seized with great fear: and many withdrew themselves out of the camp, and there remained of them no more than eight hundred men.



R. Adapériat Dóminus cor vestrum in lege sua et in præcéptis suis et fáciat pacem in diébus vestris: * Concédat vobis salútem, et rédimat vos a malis.

R. The Lord open your hearts in His law and commandments, and send peace in your days. * May He grant you salvation and redeem you out of all evil.



V. Exáudiat Dóminus oratiónes vestras, et reconciliétur vobis, nec vos déserat in témpore malo.

V. The Lord hear your prayers, and be at one with you, and never forsake you in the time of trouble.



R. Concédat vobis salútem, et rédimat vos a malis.

R. May He grant you salvation and redeem you out of all evil.




Lectio II

Lesson II



1 Mac 9:7-11

1 Mac 9:7-11



Et vidit Judas quod deflúxit exércitus suus, et bellum perurgébat eum, et confráctus est corde, quia non habébat tempus congregándi eos, et dissolútus est. Et dixit his qui resídui erant: Surgámus et eámus ad adversários nostros, si potérimus pugnáre advérsus eos. Et avertébant eum, dicéntes: Non potérimus, sed liberémus ánimas nostras modo, et revertámur ad fratres nostros, et tunc pugnábimus advérsus eos; nos autem pauci sumus. Et ait Judas: Absit istam rem fácere, ut fugiámus ab eis: et, si appropiávit tempus nostrum, moriámur in virtúte propter fratres nostros, et non inferámus crimen glóriæ nostræ. Et movit exércitus de castris, et stetérunt illis óbviam, et divísi sunt équites in duas partes, et fundibulárii et sagittárii præíbant exércitum, et primi certáminis omnes poténtes.

And Judas saw that his army slipped away, and the battle pressed upon him, and his heart was cast down: because he had not time to gather them together, and he was discouraged. Then he said to them that remained: Let us arise, and go against our enemies, if we may be able to fight against them. But they dissuaded him, saying: We shall not be able, but let us save our lives now, and return to our brethren, and then we will fight against them: for we are but few. Then Judas said: God forbid we should do this thing, and flee away from them: but if our time be come, let us die manfully for our brethren, and let us not stain our glory. And the army removed out of the camp, and they stood over against them: and the horsemen were divided into two troops, and the slingers, and the archers went before the army, and they that were in the front were all men of valour.



R. Exáudiat Dóminus oratiónes vestras, et reconciliétur vobis, nec vos déserat in témpore malo, * Dóminus, Deus noster.

R. The Lord hear your prayers, and be at one with you, and never forsake you in the time of trouble * Even He, the Lord our God.



V. Det vobis cor ómnibus, ut colátis eum et faciátis ejus voluntátem.

V. Give you all an heart to serve Him, and to do His will.



R. Dóminus, Deus noster.

R. Even He, the Lord our God.




Lectio III

Lesson III



1 Mac 9:12-20

1 Mac 9:12-20



Bácchides autem erat in dextro cornu, et proximávit légio ex duábus pártibus, et clamábant tubis. Exclamavérunt autem et hi qui erant ex parte Judæ, étiam ipsi, et commóta est terra a voce exercítuum: et commíssum est prǽlium a mane usque ad vésperam. Et vidit Judas quod fírmior est pars exércitus Bácchidis in dextris, et convenérunt cum ipso omnes constántes corde; et contríta est déxtera pars ab eis, et persecútus est eos usque ad montem Azóti; et qui in sinístro cornu erant, vidérunt quod contrítum est dextrum cornu, et secúti sunt post Judam, et eos, qui cum ipso erant, a tergo: et ingravátum est prǽlium, et cecidérunt vulneráti multi ex his et ex illis, et Judas cécidit, et céteri fugérunt. Et Jónathas et Simon tulérunt Judam fratrem suum, et sepeliérunt eum in sepúlcro patrum suórum in civitáte Modin, et flevérunt eum omnis pópulus Israël planctu magno.

And Bacchides was in the right wing, and the legion drew near on two sides, and they sounded the trumpets: And they also were on Judas' side, even they also cried out, and the earth shook at the noise of the armies: and the battle was fought from morning even unto the evening. And Judas perceived that the stronger part of the army of Bacchides was on the right side, and all the stout of heart came together with him: And the right wing was discomfited by them, and he pursued them even to the mount Azotus. And they that were in the left wing saw that the right wing was discomfited, and they followed after Judas, and them that were with him, at their back: And the battle was hard fought, and there fell many wounded of the one side and of the other. And Judas was slain, and the rest fled away. And Jonathan and Simon took Judas their brother, and buried him in the sepulchre of their fathers in the city of Modin. And all the people of Israel bewailed him with great lamentation, and they mourned for him many days.



R. Congregáti sunt inimíci nostri, et gloriántur in virtúte sua: cóntere fortitúdinem illórum, Dómine, et dispérge illos: * Ut cognóscant quia non est álius qui pugnet pro nobis, nisi tu, Deus noster.

R. Our enemies are gathered together, and make their boast of their own strength. O Lord, break their power, and scatter them * That they may know that there is none other that fighteth for us, but only Thou, O our God!



V. Dispérge illos in virtúte tua, et déstrue eos, protéctor noster, Dómine.

V. Scatter them in thy strength, and destroy them, O Lord our Shield.



R. Ut cognóscant quia non est álius qui pugnet pro nobis, nisi tu, Deus noster.

R. That they may know that there is none other that fighteth for us, but only Thou, O our God!



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ut cognóscant quia non est álius qui pugnet pro nobis, nisi tu, Deus noster.

R. That they may know that there is none other that fighteth for us, but only Thou, O our God!




Lectio IV

Lesson IV



Ex libro Officiórum sancti Ambrósii Epíscopi

On the duties of the Clergy Ambrose bishop of Milan



Lib. 1. cap. 41

Book 1. ch. 41



Quia fortitúdo non solum secúndis rebus, sed étiam advérsis probátur, spectémus Judæ Machabǽi éxitum. Is enim post victum Nicánorem, regis Demétrii ducem, secúrior advérsus vigínti míllia exércitus regis, cum octingéntis viris bellum adórsus, voléntibus his cédere, ne multitúdine opprimeréntur, gloriósam magis mortem quam turpem fugam suásit: Ne crimen, inquit, nostræ relinquámus glóriæ. Ita commísso prǽlio, cum a primo ortu diéi in vésperam dimicarétur, dextrum cornu, in quo validíssimam manum advértit hóstium, aggréssus fácile avértit. Sed dum fugiéntes séquitur, a tergo vúlneri locum prǽbuit; ítaque gloriosiórem triúmphis mortem invénit.

209. But as fortitude is proved not only by prosperity but also in adversity, let us now consider the death of Judas Maccabæus. For he, after Nicanor, the general of King Demetrius, was defeated, boldly engaged 20,000 of the king's army with 800 men who were anxious to retire for fear of being overcome by so great a multitude, but whom he persuaded to endure a glorious death rather than to retire in disgraceful flight. Let us not leave, he says, any stain upon our glory. Thus, then, engaging in battle after having fought from sunrise till evening, he attacks and quickly drives back the right wing, where he sees the strongest troop of the enemy to be. But while pursuing the fugitives from the rear he gave a chance for a wound to be inflicted. (1 Macc 9:8) Thus he found the spot of death more full of glory for himself than any triumph.



R. Impetum inimicórum ne timuéritis: mémores estóte, quómodo salvi facti sunt patres nostri: * Et nunc clamémus in cælum et miserébitur nostri Deus noster.

R. Be ye not afraid of the assault of the enemy; remember how our fathers were delivered. * Now, therefore, let us cry unto heaven, and our God will have mercy upon us.



V. Mementóte mirabílium ejus, quæ fecit pharaóni et exercítui ejus in Mari Rubro.

V. Remember His marvellous works that He hath done unto Pharaoh and his host in the Red Sea.



R. Et nunc clamémus in cælum et miserébitur nostri Deus noster.

R. Now, therefore, let us cry unto heaven, and our God will have mercy upon us.




Lectio V

Lesson V



Quid Jónatham fratrem ejus attéxam, qui cum parva manu advérsus exércitus régios pugnans, desértus a suis et cum duóbus tantum relíctus, reparávit bellum, avértit hostem, fugitántes suos ad societátem revocávit triúmphi? Habes fortitúdinem béllicam, in qua non medíocris honésti ac decóri forma est, quod mortem servitúti prǽferat ac turpitúdini. Quid autem de Mártyrum dicam passiónibus? Et ne lóngius evagémur, non minórem de supérbo rege Antíocho Machabǽi púeri revexérunt triúmphum, quam paréntes próprii; síquidem illi armáti, isti sine armis vicérunt.

Why need I further mention his brother Jonathan, who fought against the king's force, with but a small troop. (1 Macc 11:68) Though forsaken by his men, and left with only two, he retrieved the battle, drove back the enemy, and recalled his own men, who were flying in every direction, to share in his triumph. Here, then, is fortitude in war, which bears no light impress of what is virtuous and seemly upon it, for it prefers death to slavery and disgrace. But what am I to say of the sufferings of the martyrs? Not to go too far abroad, did not the children of Maccabæus gain triumphs over the proud King Antiochus, as great as those of their fathers? The latter in truth were armed, but they conquered without arms.



R. Congregátæ sunt gentes in multitúdine, ut dímicent contra nos, et ignorámus quid ágere debeámus: * Dómine Deus, ad te sunt óculi nostri, ne pereámus.

R. The heathen are assembled together to fight against us, and we know not what we should do. * Our eyes look unto thee, O Lord our God, that we should not perish.



V. Tu scis quæ cógitant in nos: quómodo potérimus subsístere ante fáciem illórum, nisi tu ádjuves nos?

V. What things they imagine against us, Thou knowest. How shall we be able to stand against them, except Thou be our help.



R. Dómine Deus, ad te sunt óculi nostri, ne pereámus.

R. Our eyes look unto thee, O Lord our God, that we should not perish.




Lectio VI

Lesson VI



Stetit invícta septem puerórum cohors, régiis cincta legiónibus: defecérunt supplícia, cessérunt tortóres, non defecérunt Mártyres. Alius córium cápitis exútus, spéciem mutáverat, virtútem áuxerat. Alius linguam jussus amputándam prómere, respóndit: Non solos Dóminus audit loquéntes, qui audiébat Móysen tacéntem; plus audit tácitas cogitatiónes suórum, quam voces ómnium. Linguæ flagéllum times, flagéllum sánguinis non times? Habet et sanguis vocem suam, qua clamat ad Deum, sicut clamávit in Abel.

The company of the seven brothers stood unconquered, though surrounded by the legions of the king — tortures failed, tormentors ceased; but the martyrs failed not. One, having had the skin of his head pulled off, though changed in appearance, grew in courage. Another, bidden to put forth his tongue, so that it might be cut off, answered: The Lord hears not only those who speak, for He heard Moses when silent. He hears better the silent thoughts of His own than the voice of all others. Do you fear the scourge of my tongue— and do you not fear the scourge of blood spilt upon the ground? Blood, too, has a voice whereby it cries aloud to God— as it did in the case of Abel.



R. Tua est poténtia, tuum regnum, Dómine: tu es super omnes gentes: * Da pacem, Dómine, in diébus nostris.

R. Thine, O Lord, is the power, thine is the kingdom, O Lord, and Thou art exalted above all the heathen. * Give peace in our time, O Lord.



V. Creátor ómnium, Deus, terríbilis et fortis, justus et miséricors.

V. O Lord God, Creator of all things, Who art fearful and strong, righteous and merciful.



R. Da pacem, Dómine, in diébus nostris.

R. Give peace in our time, O Lord.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Da pacem, Dómine, in diébus nostris.

R. Give peace in our time, O Lord.





Feria II infra Hebdomadam III OctobrisMonday of the third week of October

Lectio I

Lesson I



De libro primo Machabæórum

Lesson from the first book of Machabees



1 Mac 9:28-32

1 Mac 9:28-32



Et congregáti sunt omnes amíci Judæ et dixérunt Jónathæ: Ex quo frater tuus Judas defúnctus est, vir símilis ei non est, qui éxeat contra inimícos nostros, Bácchidem et eos qui inimíci sunt gentis nostræ. Nunc ítaque, te hódie elégimus esse pro eo nobis in príncipem, et ducem ad bellándum bellum nostrum. Et suscépit Jónathas témpore illo principátum et surréxit loco Judæ fratris sui. Et cognóvit Bácchides et quærébat eum occídere.

And all the friends of Judas came together, and said to Jonathan: Since thy brother Judas died, there is not a man like him to go forth against our enemies, Bacchides, and them that are the enemies of our nation. Now therefore we have chosen thee this day to be our prince, and captain in his stead to fight our battles. So Jonathan took upon him the government at that time, and rose up in the place of Judas his brother. And Bacchides had knowledge of it, and sought to kill him.



R. Dixit Judas Simóni fratri suo: Elige tibi viros et vade, líbera fratres tuos in Galilǽam; ego autem et Jónathas frater tuus íbimus in Galaadítim: * Sicut fúerit volúntas in cælo, sic fiat.

R. Judas said unto Simon his brother: Choose thee out men, and go, and deliver thy brethren that are in Galilee and I, and Jonathan thy brother, will go into the country of Galaad. * As the Will is in heaven, so let it be.



V. Accingímini, fílii poténtes, et estóte paráti: quóniam mélius est nobis, mori in bello, quam vidére mala gentis nostræ et sanctórum.

V. Arm yourselves, ye valiant men, and be in readiness for it is better for us to die in battle, than to behold the calamities of our people, and our sanctuary.



R. Sicut fúerit volúntas in cælo, sic fiat.

R. As the Will is in heaven, so let it be.




Lectio II

Lesson II



1 Mac 9:33-36

1 Mac 9:33-36



Et cognóvit Jónathas, et Simon frater ejus, et omnes qui cum eo erant, et fugérunt in desértum Thécuæ et consedérunt ad aquam lacus Asphar; et cognóvit Bácchides et die sabbatórum venit ipse et omnis exércitus ejus trans Jordánem. Et Jónathas misit fratrem suum ducem pópuli, et rogávit Nabuthǽos amícos suos, ut commodárent illis apparátum suum, qui erat copiósus. Et exiérunt fílii Jambri ex Mádaba, et comprehendérunt Joánnem et ómnia quæ habébat, et abiérunt habéntes ea.

And Jonathan and Simon his brother, knew it, and all that were with them: and they fled into the desert of Thecua, and they pitched by the water of the lake of Asphar, And Bacchides understood it, and he came himself with all his army over the Jordan on the sabbath day. And Jonathan sent his brother a captain of the people, to desire the Nabutheans his friends, that they would lend them their equipage, which was copious. And the children of Jambri came forth out of Madaba, and took John, and all that he had, and went away with them.



R. Ornavérunt fáciem templi corónis áureis, et dedicavérunt altáre Dómino: * Et facta est lætítia magna in pópulo.

R. They decked the fore-front of the Temple with crowns of gold, and dedicated the Altar unto the Lord. * And there was very great gladness among the people.



V. In hymnis et confessiónibus benedicébant Dóminum.

V. They praised the Lord with Psalms and thanksgiving.



R. Et facta est lætítia magna in pópulo.

R. And there was very great gladness among the people.




Lectio III

Lesson III



1 Mac 9:37-40

1 Mac 9:37-40



Post hæc verba renuntiátum est Jónathæ et Simóni fratri ejus, quia fílii Jambri fáciunt núptias magnas, et ducunt sponsam ex Mádaba fíliam uníus de magnis princípibus Chánaan cum ambitióne magna. Et recordáti sunt sánguinis Joánnis fratris sui: et ascendérunt, et abscondérunt se sub teguménto montis, et elevavérunt óculos suos, et vidérunt: et ecce tumúltus, et apparátus multus: et sponsus procéssit, et amíci ejus, et fratres ejus óbviam illis cum týmpanis, et músicis, et armis multis; et surrexérunt ad eos ex insídiis, et occidérunt eos, et cecidérunt vulneráti multi, et resídui fugérunt in montes, et accepérunt ómnia spólia eórum.

After this it was told Jonathan, and Simon his brother, that the children of Jambri made a great marriage, and were bringing the bride out of Madaba, the daughter of one of the great princes of Chanaan, with great pomp. And the remembered the blood of John their brother: and they went up, and hid themselves under the covert of the mountain. And they lifted up their eyes, and saw: and behold a tumult, and great preparation: and the bridegroom came forth, and his friends, and his brethren to meet them with timbrels, and musical instruments, and many weapons. And they rose up against them from the place where they lay in ambush, and slew them, and there fell many wounded, and the rest fled into the mountains, and they took all their spoils:



R. In hymnis et confessiónibus benedicébant Dóminum, * Qui magna fecit in Israël, et victóriam dedit illis Dóminus omnípotens.

R. They praised the Lord with psalms and thanksgiving * Who had done so great things in Israel, and given them the victory the Lord Almighty.



V. Ornavérunt fáciem templi corónis áureis, et dedicavérunt altáre Dómino.

V. They decked the fore-front of the Temple with crowns of gold, and dedicated the Altar unto the Lord.



R. Qui magna fecit in Israël, et victóriam dedit illis Dóminus omnípotens.

R. Who had done so great things for Israel, and given them the victory the Lord Almighty.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Qui magna fecit in Israël, et victóriam dedit illis Dóminus omnípotens.

R. Who had done so great things for Israel, and given them the victory the Lord Almighty.





Feria III infra Hebdomadam III OctobrisTuesday of the third week of October

Lectio I

Lesson I



De libro primo Machabæórum

Lesson from the first book of Machabees



1 Mac 12:1-4

1 Mac 12:1-4



Et vidit Jónathas quia tempus eum juvat, et elégit viros, et misit eos Romam statúere et renováre cum eis amicítiam; et ad Spartiátas, et ad ália loca misit epístolas secúndum eámdem formam. Et abiérunt Romam, et intravérunt cúriam, et dixérunt: Jónathas summus sacérdos, et gens Judæórum misérunt nos, ut renovarémus amicítiam et societátem secúndum prístinum. Et dedérunt illis epístolas ad ipsos per loca, ut dedúcerent eos in terram Juda cum pace.

And Jonathan saw that the time served him, and he chose certain men and sent them to Rome, to confirm and to renew the amity with them: And he sent letters to the Spartans, and to other places according to the same form. And they went to Rome, and entered into the senate house, and said: Jonathan the high priest, and the nation of the Jews have sent us to renew the amity, and alliance as it was before. And they gave them letters to their governors in every place, to conduct them into the land of Juda with peace.



R. Hic est fratrum amátor et pópuli Israël: * Hic est, qui multum orat pro pópulo et univérsa sancta civitáte Jerúsalem.

R. This is a lover of the brethren, and of the people of Israel * This is one who prayeth much for the people, and for all the Holy City, Jerusalem.



V. Vir iste in pópulo suo mitíssimus appáruit.

V. There appeared a man most gentle toward all his people.



R. Hic est, qui multum orat pro pópulo et univérsa sancta civitáte Jerúsalem.

R. This is one who prayeth much for the people, and for all the Holy City, Jerusalem.




Lectio II

Lesson II



1 Mac 12:5-8

1 Mac 12:5-8



Et hoc est exémplum epistolárum, quas scripsit Jónathas Spartiátis: Jónathas summus sacérdos, et senióres gentis, et sacerdótes, et réliquus pópulus Judæórum, Spartiátis frátribus salútem. Jamprídem missæ erant epístolæ ad Oníam summum sacerdótem ab Arío, qui regnábat apud vos, quóniam estis fratres nostri, sicut rescríptum cóntinet, quod subjéctum est. Et suscépit Onías virum, qui missus fúerat, cum honóre, et accépit epístolas, in quibus significabátur de societáte et amicítia.

And this is a copy of the letters which Jonathan wrote to the Spartans: Jonathan the high priest, and the ancients of the nation, and the priests, and the rest of the people of the Jews, to the Spartans, their brethren, greeting. There were letters sent long ago to Onias the high priest from Arius who reigned then among you, to signify that you are our brethren, as the copy here underwritten doth specify. And Onias received the ambassador with honour: and received the letters wherein there was mention made of the alliance, and amity.



R. Tu, Dómine universórum, qui nullam habes indigéntiam, voluísti templum tuum fíeri in nobis; * Consérva domum istam immaculátam in ætérnum, Dómine.

R. Thou, O Lord of all things, Who hast need of nothing, wast pleased that the Temple of thine habitation should be among us. * Therefore now, O Lord, keep this house ever undefiled



V. Tu elegísti, Dómine, domum istam ad invocándum nomen tuum in ea, ut esset domus oratiónis et obsecratiónis pópulo tuo.

V. Thou, O Lord, didst choose this house, that thy Name should be called on therein, and to be an house of prayer and petition for thy people.



R. Consérva domum istam immaculátam in ætérnum, Dómine.

R. Therefore now, O Lord, keep this house ever undefiled.




Lectio III

Lesson III



1 Mac 12:9-11

1 Mac 12:9-11



Nos, cum nullo horum indigerémus, habéntes solátio sanctos libros, qui sunt in mánibus nostris, malúimus míttere ad vos renováre fraternitátem et amicítiam, ne forte aliéni efficiámur a vobis; multa enim témpora transiérunt, ex quo misístis ad nos. Nos ergo in omni témpore sine intermissióne in diébus solémnibus, et céteris quibus opórtet, mémores sumus vestri in sacrifíciis quæ offérimus, et in observatiónibus, sicut fas est, et decet meminísse fratrum.

We, though we needed none of these things, having for our comfort the holy books that are in our hands, Chose rather to send to you to renew the brotherhood and friendship, lest we should become strangers to you altogether: for there is a long time passed since you sent to us. We therefore at all times without ceasing, both in our festivals, and other days, wherein it is convenient, remember you in the sacrifices that we offer, and in our observances, as it is meet, and becoming to remember brethren.



R. Aperi óculos tuos, Dómine, et vide afflictiónem nostram: circumdedérunt nos gentes ad puniéndum nos: * Sed tu, Dómine, exténde brácchium tuum, et líbera ánimas nostras.

R. Open thine eyes, O Lord, and behold our affliction for the heathen are come round about us to punish us. * But Thou, O Lord, stretch forth thine arm, and deliver our souls.



V. Afflíge oppriméntes nos et contuméliam faciéntes in supérbiam; et custódi partem tuam.

V. Punish them that oppress us and with pride do us wrong, and keep thine own portion.



R. Sed tu, Dómine, exténde brácchium tuum, et líbera ánimas nostras.

R. But Thou, O Lord, stretch forth thine arm, and deliver our souls.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Sed tu, Dómine, exténde brácchium tuum, et líbera ánimas nostras.

R. But Thou, O Lord, stretch forth thine arm, and deliver our souls.





Feria IV infra Hebdomadam III OctobrisWednesday of the third week of October

Lectio I

Lesson I



De libro primo Machabæórum

Lesson from the first book of Machabees



1 Mac 12:39-43

1 Mac 12:39-43



Et, cum cogitásset Tryphon regnáre Asiæ, et assúmere diadéma, et exténdere manum in Antíochum regem: timens ne forte non permítteret eum Jónathas, sed pugnáret advérsus eum, quærébat comprehéndere eum, et occídere, et exsúrgens ábiit in Bethsan. Et exívit Jónathas óbviam illi cum quadragínta míllibus virórum electórum in prǽlium, et venit Bethsan. Et vidit Tryphon quia venit Jónathas cum exércitu multo, ut exténderet in eum manus: tímuit; et excépit eum cum honóre, et commendávit eum ómnibus amícis suis, et dedit ei múnera: et præcépit exercítibus suis ut obedírent ei, sicut sibi.

Now when Tryphon had conceived a design to make himself king of Asia, and to take the crown, and to stretch out his hand against king Antiochus: Fearing lest Jonathan would not suffer him, but would fight against him: he sought to seize upon him, and to kill him. So he rose up and came to Bethsan. And Jonathan went out to meet him with forty thousand men chosen for battle, and came to Bethsan. Now when Tryphon saw that Jonathan came with a great army, he durst not stretch forth his hand against him, But received him with honour, and commended him to all his friends, and gave him presents: and he commanded his troops to obey him, as himself.



R. Refúlsit sol in clípeos áureos, et resplenduérunt montes ab eis: * Et fortitúdo géntium dissipáta est.

R. The sun shone upon the shields of gold, and the mountains glistered therewith; * And the army of the heathens was spread abroad.



V. Erat enim exércitus magnus valde et fortis: et appropiávit Judas et exércitus ejus in prǽlio.

V. For the army was very great and mighty then Judas and his host drew near and entered into battle.



R. Et fortitúdo géntium dissipáta est.

R. And the army of the heathens was spread abroad.




Lectio II

Lesson II



1 Mac 12:44-47

1 Mac 12:44-47



Et dixit Jónathæ: Ut quid vexásti univérsum pópulum, cum bellum nobis non sit? Et nunc remítte eos in domos suas; élige autem tibi viros paucos, qui tecum sint, et veni mecum Ptolemáidam, et tradam eam tibi, et réliqua præsídia, et exércitum, et univérsos præpósitos negótii: et convérsus abíbo; proptérea enim veni. Et crédidit ei, et fecit sicut dixit: et dimísit exércitum, et abiérunt in terram Juda. Retínuit autem secum tria míllia virórum: ex quibus remísit in Galilǽam duo míllia; mille autem venérunt cum eo.

And he said to Jonathan: Why hast thou troubled all the people, whereas we have no war? Now therefore send them back to their own houses: and choose thee a few men that may be with thee, and come with me to Ptolemais, and I will deliver it to thee, and the rest of the strongholds, and the army, and all that have any charge, and I will return and go away: for this is the cause of my coming. And Jonathan believed him, and did as he said: and sent away his army, and they departed into the land of Juda: But he kept with him three thousand men: of whom he sent two thousand into Galilee, and one thousand went with him.



R. Ornavérunt fáciem templi corónis áureis, et dedicavérunt altáre Dómino: * Et facta est lætítia magna in pópulo.

R. They decked the fore-front of the Temple with crowns of gold, and dedicated the Altar unto the Lord. * And there was very great gladness among the people.



V. In hymnis et confessiónibus benedicébant Dóminum.

V. They praised the Lord with Psalms and thanksgiving.



R. Et facta est lætítia magna in pópulo.

R. And there was very great gladness among the people.




Lectio III

Lesson III



1 Mac 12:48-52

1 Mac 12:48-52



Ut autem intrávit Ptolemáidam Jónathas, clausérunt portas civitátis Ptoleménses, et comprehendérunt eum: et omnes qui cum eo intráverant, gládio interfecérunt. Et misit Tryphon exércitum et équites in Galilǽam et in campum magnum, ut pérderent omnes sócios Jónathæ. At illi, cum cognovíssent quia comprehénsus est Jónathas, et périit, et omnes qui cum eo erant, hortáti sunt semetípsos, et exiérunt paráti in prǽlium. Et vidéntes hi qui insecúti fúerant, quia pro ánima res est illis, revérsi sunt; illi autem venérunt omnes cum pace in terram Juda. Et planxérunt Jónathan et eos qui cum ipso fúerant valde.

Now as soon as Jonathan entered into Ptolemais, they of Ptolemais shut the gates of the city, and took him: and all them that came in with him they slew with the sword. Then Tryphon sent an army and horsemen into Galilee, and into the great plain to destroy all Jonathan's company. But they, when they understood that Jonathan and all that were with him were taken and slain, encouraged one another, and went out ready for battle. Then they that had come after them, seeing that they stood for their lives, returned back. Whereupon they all came peaceably into the land of Juda. And they bewailed Jonathan, and them that had been with him, exceedingly: and Israel mourned with great lamentation.



R. In hymnis et confessiónibus benedicébant Dóminum, * Qui magna fecit in Israël, et victóriam dedit illis Dóminus omnípotens.

R. They praised the Lord with psalms and thanksgiving * Who had done so great things in Israel, and given them the victory the Lord Almighty.



V. Ornavérunt fáciem templi corónis áureis, et dedicavérunt altáre Dómino.

V. They decked the fore-front of the Temple with crowns of gold, and dedicated the Altar unto the Lord.



R. Qui magna fecit in Israël, et victóriam dedit illis Dóminus omnípotens.

R. Who had done so great things for Israel, and given them the victory the Lord Almighty.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Qui magna fecit in Israël, et victóriam dedit illis Dóminus omnípotens.

R. Who had done so great things for Israel, and given them the victory the Lord Almighty.





Feria V infra Hebdomadam III OctobrisThursday of the third week of October

Lectio I

Lesson I



De libro primo Machabæórum

Lesson from the first book of Machabees



1 Mac 13:1-6

1 Mac 13:1-6



Et audívit Simon quod congregávit Tryphon exércitum copiósum, ut veníret in terram Juda et attéreret eam. Videns quia in tremóre pópulus est, et in timóre, ascéndit Jerúsalem, et congregávit pópulum: et adhórtans, dixit: Vos scitis quanta ego, et fratres mei, et domus patris mei, fécimus pro légibus et pro sanctis, prǽlia, et angústias quales vídimus; horum grátia periérunt fratres mei omnes propter Israël, et relíctus sum ego solus. Et nunc non mihi contíngat párcere ánimæ meæ in omni témpore tribulatiónis; non enim mélior sum frátribus meis; vindicábo ítaque gentem meam, et sancta, natos quoque nostros, et uxóres, quia congregátæ sunt univérsæ gentes contérere nos inimicítiæ grátia.

Now Simon heard that Tryphon was gathering together a very great army, to invade the land of Juda, and to destroy it. And seeing that the people was in dread, and in fear, he went up to Jerusalem, and assembled the people: And exhorted them, saying: You know what great battles I and my brethren, and the house of my father, have fought for the laws, and the sanctuary, and the distresses that we have seen: By reason whereof all my brethren have lost their lives for Israel's sake, and I am left alone. And now far be it from me to spare my life in any time of trouble: for I am not better than my brethren. I will avenge then my nation and the sanctuary, and our children, and wives: for all the heathens are gathered together to destroy us out of mere malice.



R. Adapériat Dóminus cor vestrum in lege sua et in præcéptis suis et fáciat pacem in diébus vestris: * Concédat vobis salútem, et rédimat vos a malis.

R. The Lord open your hearts in His law and commandments, and send peace in your days. * May He grant you salvation and redeem you out of all evil.



V. Exáudiat Dóminus oratiónes vestras, et reconciliétur vobis, nec vos déserat in témpore malo.

V. The Lord hear your prayers, and be at one with you, and never forsake you in the time of trouble.



R. Concédat vobis salútem, et rédimat vos a malis.

R. May He grant you salvation and redeem you out of all evil.




Lectio II

Lesson II



1 Mac 13:7-13

1 Mac 13:7-13



Et accénsus est spíritus pópuli, simul ut audívit sermónes istos, et respondérunt voce magna, dicéntes: Tu es dux noster loco Judæ, et Jónathæ fratris tui; pugna prǽlium nostrum; et ómnia, quæcúmque díxeris nobis, faciémus. Et cóngregans omnes viros bellatóres, accelerávit consummáre univérsos muros Jerúsalem, et munívit eam in gyro. Et misit Jónathan fílium Absalómi, et cum eo exércitum novum in Joppen, et, ejéctis his qui erant in ea, remánsit illic ipse. Et movit Tryphon a Ptolemáida cum exércitu multo, ut veníret in terram Juda, et Jónathas cum eo in custódia; Simon autem applícuit in Addus contra fáciem campi.

And the spirit of the people was enkindled as soon as they heard these words. And they answered with a loud voice, saying: Thou art our leader in the place of Judas, and Jonathan thy brother. Fight thou our battles, and we will do whatsoever thou shalt say to us. So gathering together all the men of war, he made haste to finish all the walls of Jerusalem, and he fortified it round about. And he sent Jonathan the son of Absalom, and with him a new army into Joppe, and he cast out them that were in it, and himself remained there. And Tryphon removed from Ptolemais with a great army, to invade the land of Juda, and Jonathan was with him in custody. But Simon pitched in Addus, over against the plain.



R. Exáudiat Dóminus oratiónes vestras, et reconciliétur vobis, nec vos déserat in témpore malo, * Dóminus, Deus noster.

R. The Lord hear your prayers, and be at one with you, and never forsake you in the time of trouble * Even He, the Lord our God.



V. Det vobis cor ómnibus, ut colátis eum et faciátis ejus voluntátem.

V. Give you all an heart to serve Him, and to do His will.



R. Dóminus, Deus noster.

R. Even He, the Lord our God.




Lectio III

Lesson III



1 Mac 13:14-19

1 Mac 13:14-19



Et ut cognóvit Tryphon, quia surréxit Simon loco fratris sui Jónathæ, et quia commissúrus esset cum eo prǽlium, misit ad eum legátos, dicens: Pro argénto, quod debébat frater tuus Jónathas in ratióne regis propter negótia quæ hábuit, detinúimus eum. Et nunc mitte argénti talénta centum, et duos fílios ejus óbsides, ut non dimíssus fúgiat a nobis, et remittémus eum. Et cognóvit Simon quia cum dolo loquerétur secum: jussit tamen dari argéntum et púeros, ne inimicítiam magnam súmeret ad pópulum Israël, dicéntem: Quia non misit ei argéntum, et púeros, proptérea périit. Et misit púeros, et centum talénta: et mentítus est, et non dimísit Jónathas.

And when Tryphon understood that Simon was risen up in the place of his brother Jonathan, and that he meant to join battle with him, he sent messengers to him, Saying: We have detained thy brother Jonathan for the money that he owed in the king's account, by reason of the affairs which he had the management of. But now send a hundred talents of silver, and his two sons for hostages, that when he is set at liberty he may not revolt from us, and we will release him. Now Simon knew that he spoke deceitfully to him, nevertheless he ordered the money, and the children to be sent: lest he should bring upon himself a great hatred of the people of Israel, who might have said: Because he sent not the money, and the children, therefore is he lost. So he sent the children, and the hundred talents: and he lied, and did not let Jonathan go.



R. Congregáti sunt inimíci nostri, et gloriántur in virtúte sua: cóntere fortitúdinem illórum, Dómine, et dispérge illos: * Ut cognóscant quia non est álius qui pugnet pro nobis, nisi tu, Deus noster.

R. Our enemies are gathered together, and make their boast of their own strength. O Lord, break their power, and scatter them * That they may know that there is none other that fighteth for us, but only Thou, O our God!



V. Dispérge illos in virtúte tua, et déstrue eos, protéctor noster, Dómine.

V. Scatter them in thy strength, and destroy them, O Lord our Shield.



R. Ut cognóscant quia non est álius qui pugnet pro nobis, nisi tu, Deus noster.

R. That they may know that there is none other that fighteth for us, but only Thou, O our God!



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ut cognóscant quia non est álius qui pugnet pro nobis, nisi tu, Deus noster.

R. That they may know that there is none other that fighteth for us, but only Thou, O our God!





Feria VI infra Hebdomadam III OctobrisFriday of the third week of October

Lectio I

Lesson I



De libro primo Machabæórum

Lesson from the first book of Machabees



1 Mac 14:16-19

1 Mac 14:16-19



Et audítum est Romæ quia defúnctus esset Jónathas, et usque in Spartiátas: et contristáti sunt valde; ut audiérunt autem quod Simon frater ejus factus esset summus sacérdos loco ejus, et ipse obtinéret omnem regiónem, et civitátes in ea, scripsérunt ad eum in tábulis ǽreis, ut renovárent amicítias et societátem, quam fécerant cum Juda et cum Jónatha frátribus ejus, et lectæ sunt in conspéctu ecclésiæ in Jerúsalem. Et hoc exémplum epistolárum, quas Spartiátæ misérunt:

And it was heard at Rome, and as far as Sparta, that Jonathan was dead: and they were very sorry. But when they heard that Simon his brother was made high priest in his place, and was possessed of all the country, and the cities therein: They wrote to him in tables of brass, to renew the friendship and alliance which they had made with Judas, and with Jonathan his brethren. And they were read before the assembly in Jerusalem. And this is the copy of the letters that the Spartans sent.



R. Impetum inimicórum ne timuéritis: mémores estóte, quómodo salvi facti sunt patres nostri: * Et nunc clamémus in cælum et miserébitur nostri Deus noster.

R. Be ye not afraid of the assault of the enemy; remember how our fathers were delivered. * Now, therefore, let us cry unto heaven, and our God will have mercy upon us.



V. Mementóte mirabílium ejus, quæ fecit pharaóni et exercítui ejus in Mari Rubro.

V. Remember His marvellous works that He hath done unto Pharaoh and his host in the Red Sea.



R. Et nunc clamémus in cælum et miserébitur nostri Deus noster.

R. Now, therefore, let us cry unto heaven, and our God will have mercy upon us.




Lectio II

Lesson II



1 Mac 14:20-23

1 Mac 14:20-23



Spartianórum príncipes et civitátes, Simóni sacerdóti magno, et senióribus, et sacerdótibus, et réliquo pópulo Judæórum frátribus salútem. Legáti, qui missi sunt ad pópulum nostrum, nuntiavérunt nobis de vestra glória, et honóre, ac lætítia, et gavísi sumus in intróitu eórum, et scrípsimus quæ ab eis erant dicta in concíliis pópuli, sic: Numénius Antíochi, et Antípater Jásonis fílius, legáti Judæórum, venérunt ad nos, renovántes nobíscum amicítiam prístinam. Et plácuit pópulo excípere viros glorióse, et pónere exémplum sermónum eórum in segregátis pópuli libris, ut sit ad memóriam pópulo Spartiatárum. Exémplum autem horum scrípsimus Simóni magno sacerdóti.

The princes and the cities of the Spartans to Simon the high priest, and to the ancients, and the priests, and the rest of the people of the Jews their brethren, greeting. The ambassadors that were sent to our people, have told us of your glory, and honour, and joy: and we rejoice at their coming. And we registered what was said by them in the councils of the people in this manner: Numenius the son of Antiochus, and Antipater the son of Jason, ambassadors of the Jews, came to us to renew the former friendship with us. And it pleased the people to receive the men honourably, and to put a copy of their words in the public records, to be a memorial to the people of the Spartans. And we have written a copy of them to Simon the high priest.



R. Congregátæ sunt gentes in multitúdine, ut dímicent contra nos, et ignorámus quid ágere debeámus: * Dómine Deus, ad te sunt óculi nostri, ne pereámus.

R. The heathen are assembled together to fight against us, and we know not what we should do. * Our eyes look unto thee, O Lord our God, that we should not perish.



V. Tu scis quæ cógitant in nos: quómodo potérimus subsístere ante fáciem illórum, nisi tu ádjuves nos?

V. What things they imagine against us, Thou knowest. How shall we be able to stand against them, except Thou be our help.



R. Dómine Deus, ad te sunt óculi nostri, ne pereámus.

R. Our eyes look unto thee, O Lord our God, that we should not perish.




Lectio III

Lesson III



1 Mac 14:24-26

1 Mac 14:24-26



Post hæc autem misit Simon Numénium Romam, habéntem clípeum áureum magnum, pondo mnarum mille, ad statuéndam cum eis societátem. Cum autem audísset pópulus Románus sermónes istos, dixérunt: Quam gratiárum actiónem reddémus Simóni, et fíliis ejus? Restítuit enim ipse fratres suos, et expugnávit inimícos Israël ab eis. Et statuérunt ei libertátem, et descripsérunt in tábulis ǽreis, et posuérunt in títulis in monte Sion.

And after this Simon sent Numenius to Rome, with a great shield of gold the weight of a thousand pounds, to confirm the league with them. And when the people of Rome had heard These words, they said: What thanks shall we give to Simon, and his sons? For he hath restored his brethren, and hath driven away in fight the enemies of Israel from them: and they decreed him liberty, and registered it in tables of brass, and set it upon pillars in mount Sion.



R. Tua est poténtia, tuum regnum, Dómine: tu es super omnes gentes: * Da pacem, Dómine, in diébus nostris.

R. Thine, O Lord, is the power, thine is the kingdom, O Lord, and Thou art exalted above all the heathen. * Give peace in our time, O Lord.



V. Creátor ómnium, Deus, terríbilis et fortis, justus et miséricors.

V. O Lord God, Creator of all things, Who art fearful and strong, righteous and merciful.



R. Da pacem, Dómine, in diébus nostris.

R. Give peace in our time, O Lord.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Da pacem, Dómine, in diébus nostris.

R. Give peace in our time, O Lord.





Sabbato infra Hebdomadam III OctobrisSaturday of the third week of October

Lectio I

Lesson I



De libro primo Machabæórum

Lesson from the first book of Machabees



1 Mac 16:14-17

1 Mac 16:14-17



Simon autem, perámbulans civitátes quæ erant in regióne Judǽæ, et sollicitúdinem gerens eárum, descéndit in Jéricho ipse, et Mathathías fílius ejus, et Judas, anno centésimo septuagésimo séptimo, mense undécimo: hic est mensis Sabath. Et suscépit eos fílius Abóbi in munitiúnculam, quæ vocátur Doch, cum dolo, quam ædificávit; et fecit eis convívium magnum, et abscóndit illic viros et, cum inebriátus esset Simon et fílii ejus, surréxit Ptolemǽus cum suis, et sumpsérunt arma sua, et intravérunt in convívium: et occidérunt eum, et duos fílios ejus, et quosdam púeros ejus: et fecit deceptiónem magnam in Israël, et réddidit mala pro bonis.

Now Simon, as he was going through the cities that were in the country of Judea, and taking care for the good ordering of them, went down to Jericho, he and Mathathias and Judas his sons, in the year one hundred and seventy-seven, the eleventh month: the same is the month Sabath. And the son of Abobus received them deceitfully into a little fortress, that is called Doch which he had built: and he made them a great feast, and hid men there. And when Simon and his sons had drunk plentifully, Ptolemee and his men rose up and took their weapons, and entered into the banqueting place, and slew him, and his two sons, and some of his servants. And he committed a great treachery in Israel, and rendered evil for good.



R. Refúlsit sol in clípeos áureos, et resplenduérunt montes ab eis: * Et fortitúdo géntium dissipáta est.

R. The sun shone upon the shields of gold, and the mountains glistered therewith; * And the army of the heathens was spread abroad.



V. Erat enim exércitus magnus valde et fortis: et appropiávit Judas et exércitus ejus in prǽlio.

V. For the army was very great and mighty then Judas and his host drew near and entered into battle.



R. Et fortitúdo géntium dissipáta est.

R. And the army of the heathens was spread abroad.




Lectio II

Lesson II



1 Mac 16:18-21

1 Mac 16:18-21



Et scripsit hæc Ptolemǽus, et misit regi, ut mítteret ei exércitum in auxílium, et tráderet ei regiónem, et civitátes eórum, et tribúta. Et misit álios in Gázaram tóllere Joánnem: et tribúnis misit epístolas, ut venírent ad se, et daret eis argéntum, et aurum, et dona. Et álios misit occupáre Jerúsalem et montem templi. Et præcúrrens quidam, nuntiávit Joánni in Gázara, quia périit pater ejus et fratres ejus, et quia: Misit te quoque intérfici.

And Ptolemee wrote these things and sent to the king that he should send him an army to aid him, and he would deliver him the country, and their cities, and tributes. And he sent others to Gazara to kill John: and to the tribunes he sent letters to come to him, and that he would give them silver, and gold, and gifts. And he sent others to take Jerusalem, and the mountain of the temple. Now one running before, told John in Gazara, that his father and his brethren were slain, and that he hath sent men to kill thee also.



R. Ornavérunt fáciem templi corónis áureis, et dedicavérunt altáre Dómino: * Et facta est lætítia magna in pópulo.

R. They decked the fore-front of the Temple with crowns of gold, and dedicated the Altar unto the Lord. * And there was very great gladness among the people.



V. In hymnis et confessiónibus benedicébant Dóminum.

V. They praised the Lord with Psalms and thanksgiving.



R. Et facta est lætítia magna in pópulo.

R. And there was very great gladness among the people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et facta est lætítia magna in pópulo.

R. And there was very great gladness among the people.




Lectio III

Lesson III



1 Mac 16:22-24

1 Mac 16:22-24



Ut audívit autem, veheménter expávit: et comprehéndit viros, qui vénerant pérdere eum, et occídit eos; cognóvit enim quia quærébant eum pérdere. Et cétera sermónum Joánnis, et bellórum ejus, et bonárum virtútum, quibus fórtiter gessit, et ædifícii murórum, quos exstrúxit, et rerum gestárum ejus, ecce hæc scripta sunt in libro diérum sacerdótii ejus, ex quo factus est princeps sacerdótum post patrem suum.

But when he heard it he was exceedingly afraid: and he apprehended the men that came to kill him, and he put them to death: for he knew that they sought to make him away. And as concerning the rest of the acts of John, and his wars, and the worthy deeds, which he bravely achieved, and the building of the walls, which he made, and the things that he did: Behold these are written in the book of the days of his priesthood, from the time he was made high priest after his father.



R. In hymnis et confessiónibus benedicébant Dóminum, * Qui magna fecit in Israël, et victóriam dedit illis Dóminus omnípotens.

R. They praised the Lord with psalms and thanksgiving * Who had done so great things in Israel, and given them the victory the Lord Almighty.



V. Ornavérunt fáciem templi corónis áureis, et dedicavérunt altáre Dómino.

V. They decked the fore-front of the Temple with crowns of gold, and dedicated the Altar unto the Lord.



R. Qui magna fecit in Israël, et victóriam dedit illis Dóminus omnípotens.

R. Who had done so great things for Israel, and given them the victory the Lord Almighty.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Qui magna fecit in Israël, et victóriam dedit illis Dóminus omnípotens.

R. Who had done so great things for Israel, and given them the victory the Lord Almighty.





Dominica IV OctobrisFourth Sunday of October

Lectio I

Lesson I



Incipit liber secúndus Machabæórum

Lesson from the second book of Machabees



2 Mac 1:1-6

2 Mac 1:1-6



Frátribus qui sunt per Ægýptum Judǽis, salútem dicunt fratres qui sunt in Jerosólymis Judǽi, et qui in regióne Judǽæ, et pacem bonam. Benefáciat vobis Deus, et memínerit testaménti sui, quod locútus est ad Abraham, et Isaac, et Jacob servórum suórum fidélium: et det vobis cor ómnibus ut colátis eum, et faciátis ejus voluntátem, corde magno et ánimo volénti. Adapériat cor vestrum in lege sua, et in præcéptis suis, et fáciat pacem; exáudiat oratiónes vestras, et reconciliétur vobis, nec vos déserat in témpore malo. Et nunc hic sumus orántes pro vobis.

To the brethren the Jews that are throughout Egypt, the brethren, the Jews that are in Jerusalem, and in the land of Judea, send health, and good peace. May God be gracious to you, and remember his covenant that he made with Abraham, and Isaac, and Jacob, his faithful servants: And give you all a heart to worship him, and to do his will with a great heart, and a willing mind. May he open your heart in his law, and in his commandments, and send you peace. May he hear your prayers, and be reconciled unto you, and never forsake you in the evil time. And now here we are praying for you.



R. Adapériat Dóminus cor vestrum in lege sua et in præcéptis suis et fáciat pacem in diébus vestris: * Concédat vobis salútem, et rédimat vos a malis.

R. The Lord open your hearts in His law and commandments, and send peace in your days. * May He grant you salvation and redeem you out of all evil.



V. Exáudiat Dóminus oratiónes vestras, et reconciliétur vobis, nec vos déserat in témpore malo.

V. The Lord hear your prayers, and be at one with you, and never forsake you in the time of trouble.



R. Concédat vobis salútem, et rédimat vos a malis.

R. May He grant you salvation and redeem you out of all evil.




Lectio II

Lesson II



2 Mac 1:18-19

2 Mac 1:18-19



Factúri ígitur quinta et vigésima die mensis Cásleu, purificatiónem templi, necessárium dúximus significáre vobis: ut et vos quoque agátis diem scenopégiæ, et diem ignis, qui datus est quando Nehemías, ædificáto templo et altári, óbtulit sacrifícia. Nam, cum in Pérsidem duceréntur patres nostri, sacerdótes qui tunc cultóres Dei erant, accéptum ignem de altári occúlte abscondérunt in valle, ubi erat púteus altus et siccus, et in eo contutáti sunt eum, ita ut ómnibus ignótus esset locus.

Therefore whereas we purpose to keep the purification of the temple on the five and twentieth day of the month of Casleu, we thought it necessary to signify it to you: that you also may keep the day of Scenopegia, and the day of the fire, that was given when Nehemias offered sacrifice, after the temple and the altar was built. For when our fathers were led in Persia, the priests that then were worshippers of God took privately the fire from the altar, and hid it in a valley where there was a deep pit without water, and there they kept it safe, so that the place was unknown to all men.



R. Exáudiat Dóminus oratiónes vestras, et reconciliétur vobis, nec vos déserat in témpore malo, * Dóminus, Deus noster.

R. The Lord hear your prayers, and be at one with you, and never forsake you in the time of trouble * Even He, the Lord our God.



V. Det vobis cor ómnibus, ut colátis eum et faciátis ejus voluntátem.

V. Give you all an heart to serve Him, and to do His will.



R. Dóminus, Deus noster.

R. Even He, the Lord our God.




Lectio III

Lesson III



2 Mac 1:20-22

2 Mac 1:20-22



Cum autem præteríssent anni multi, et plácuit Deo ut mitterétur Nehemías a rege Pérsidis, nepótes sacerdótum illórum, qui abscónderant, misit ad requiréndum ignem: et, sicut narravérunt nobis, non invenérunt ignem, sed aquam crassam. Et jussit eos hauríre, et afférre sibi: et sacrifícia, quæ impósita erant, jussit sacérdos Nehemías aspérgi ipsa aqua: et ligna et quæ erant superpósita. Utque hoc factum est, et tempus áffuit quo sol refúlsit, quo prius erat in núbilo, accénsus est ignis magnus, ita ut omnes miraréntur.

But when many years had passed, and it pleased God that Nehemias should be sent by the king of Persia, he sent some of the posterity of those priests that had hid it, to seek for the fire: and as they told us, they found no fire, but thick water. Then he bade them draw it up, and bring it to him: and the priest Nehemias commanded the sacrifices that were laid on, to be sprinkled with the same water, both the wood, and the things that were laid upon it. And when this was done, and the time came that the sun shone out, which before was in a cloud, there was a great fire kindled, so that all wondered.



R. Congregáti sunt inimíci nostri, et gloriántur in virtúte sua: cóntere fortitúdinem illórum, Dómine, et dispérge illos: * Ut cognóscant quia non est álius qui pugnet pro nobis, nisi tu, Deus noster.

R. Our enemies are gathered together, and make their boast of their own strength. O Lord, break their power, and scatter them * That they may know that there is none other that fighteth for us, but only Thou, O our God!



V. Dispérge illos in virtúte tua, et déstrue eos, protéctor noster, Dómine.

V. Scatter them in thy strength, and destroy them, O Lord our Shield.



R. Ut cognóscant quia non est álius qui pugnet pro nobis, nisi tu, Deus noster.

R. That they may know that there is none other that fighteth for us, but only Thou, O our God!



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ut cognóscant quia non est álius qui pugnet pro nobis, nisi tu, Deus noster.

R. That they may know that there is none other that fighteth for us, but only Thou, O our God!




Lectio IV

Lesson IV



Ex Tractátu sancti Joánnis Chrysóstomi super Psalmum quadragésimum tértium

We have heard with our ears, O God, our fathers have told us, what thou hast done in their time of old. The Prophet speaketh thus in the Psalm, yet not in his own person, but in the person of the Maccabees, relating and foretelling what events were to happen at the time. For such are the Prophets : they outrun all times, past, present, and future. But in order that our discussion of the subject may be more intelligible, we must first state who were these Maccabees, and what they suffered, and what they did. For when Antiochus, surnamed Epiphanes, had invaded Judaea, and laid everthing waste, and had forced many who then dwelt there to fall away from the laws of their fathers, the Maccabees remained unsullied by these temptations.



R. Impetum inimicórum ne timuéritis: mémores estóte, quómodo salvi facti sunt patres nostri: * Et nunc clamémus in cælum et miserébitur nostri Deus noster.

R. Be ye not afraid of the assault of the enemy; remember how our fathers were delivered. * Now, therefore, let us cry unto heaven, and our God will have mercy upon us.



V. Mementóte mirabílium ejus, quæ fecit pharaóni et exercítui ejus in Mari Rubro.

V. Remember His marvellous works that He hath done unto Pharaoh and his host in the Red Sea.



R. Et nunc clamémus in cælum et miserébitur nostri Deus noster.

R. Now, therefore, let us cry unto heaven, and our God will have mercy upon us.




Lectio V

Lesson V



Et quando grave quidem bellum ingruébat, nec quidquam possent fácere quod prodésset, se abscondébant; nam hoc quoque fecérunt Apóstoli. Non enim semper apparéntes in média irruébant perícula, sed nonnúmquam et fugiéntes, et laténtes secedébant. Postquam autem parum respirárunt, tamquam generósi quidam cátuli ex antris exsiliéntes et e látebris emergéntes, statuérunt non se ámplius solos serváre, sed étiam álios quoscúmque possent: et civitátem et omnem regiónem obeúntes, collegérunt quotquot invenérunt adhuc sanos et íntegros; et multos étiam qui laborábant et corrúpti erant, in statum prístinum redegérunt, eis persuadéntes redíre ad legem pátriam.

And when a serious war broke out, and they could do nothing to help themselves, they hid themselves, as also in aftertimes the Apostles did. For they did not always rush openly into the midst of dangers, but sometimes fled, withdrawing thus to hide. However, after one such short respite, they were like eager animals leaping out of their caves and coming forth from their lairs, and they thereupon resolved for the future, not to win safety for themselves only, but for others, whomsoever they could. And going through all that city and country, they gathered together as many as they found who were still healthy and steadfast; and even many who were weak, and had been corrupted, they persuaded to return to the Law of their fathers.



R. Congregátæ sunt gentes in multitúdine, ut dímicent contra nos, et ignorámus quid ágere debeámus: * Dómine Deus, ad te sunt óculi nostri, ne pereámus.

R. The heathen are assembled together to fight against us, and we know not what we should do. * Our eyes look unto thee, O Lord our God, that we should not perish.



V. Tu scis quæ cógitant in nos: quómodo potérimus subsístere ante fáciem illórum, nisi tu ádjuves nos?

V. What things they imagine against us, Thou knowest. How shall we be able to stand against them, except Thou be our help.



R. Dómine Deus, ad te sunt óculi nostri, ne pereámus.

R. Our eyes look unto thee, O Lord our God, that we should not perish.




Lectio VI

Lesson VI



Deum enim dicébant esse benígnum et cleméntem, nec umquam adímere salútem, quæ proficíscitur ex pœniténtia. Hæc autem dicéntes, habuérunt deléctum fortissimórum virórum. Non enim pro uxóribus, líberis, et ancíllis, patriǽque eversióne et captivitáte, sed pro lege et pátria república pugnábant. Eórum autem dux erat Deus. Cum ergo áciem dirígerent, et suas ánimas prodígerent, fundébant adversários, non armis fidéntes, sed loco omnis armatúræ, pugnæ causam suffícere ducéntes. Ad bellum autem eúntes non tragœ́dias excitábant, non pæána canébant, sicut nonnúlli fáciunt: non ascivérunt tibícines, ut fit in áliis castris: sed Dei supérne auxílium invocábant, ut adésset, opem ferret et manum præbéret, propter quem bellum gerébant, pro cujus glória decertábant.

For they told them that God is merciful and gracious, and that he hath never deprived men of that salvation which is obtained by penítence. And, so saying, they raised a levy of the most valiant men. For they fought not for their wives, their children and servants, or because of the ruin and captivity of their fatherland, but for the Law, and the religion of their fathers. Now their leader was God. Therefore, when they arrayed their battle line, and put their lives in jeopardy, they overthrew their adversaries because they trusted not in arms, but considered that the just cause of their war was in itself a good armour. Moreover, when they went forth to the conflict, they uttered no bombast, nor sang battle songs, as some do ; nor did they call together musicians, as is done in other armies; but they invoked the help of the Most High God, that he might be with them, and aid them, and strengthen their hand, because that war which they waged was for his glory.



R. Tua est poténtia, tuum regnum, Dómine: tu es super omnes gentes: * Da pacem, Dómine, in diébus nostris.

R. Thine, O Lord, is the power, thine is the kingdom, O Lord, and Thou art exalted above all the heathen. * Give peace in our time, O Lord.



V. Creátor ómnium, Deus, terríbilis et fortis, justus et miséricors.

V. O Lord God, Creator of all things, Who art fearful and strong, righteous and merciful.



R. Da pacem, Dómine, in diébus nostris.

R. Give peace in our time, O Lord.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Da pacem, Dómine, in diébus nostris.

R. Give peace in our time, O Lord.





Feria II infra Hebdomadam IV OctobrisMonday of the fourth week of October

Lectio I

Lesson I



De libro secúndo Machabæórum

Lesson from the second book of Machabees



2 Mac 2:1-3

2 Mac 2:1-3



Invenítur autem in descriptiónibus Jeremíæ prophétæ, quod jussit eos ignem accípere qui transmigrábant, ut significátum est, et ut mandávit transmigrátis, et dedit illis legem, ne oblivisceréntur præcépta Dómini, et ut non exerrárent méntibus, vidéntes simulácra áurea et argéntea, et ornaménta eórum; et ália hujúsmodi dicens, hortabátur ne legem amovérent a corde suo.

Now it is found in the descriptions of Jeremias the prophet, that he commanded them that went into captivity, to take the fire, as it hath been signified, and how he gave charge to them that were carried away into captivity. And how he gave them the law that they should not forget the commandments of the Lord, and that they should not err in their minds, seeing the idols of gold, and silver, and the ornaments of them. And with other such like speeches, he exhorted them that they would not remove the law from their heart.



R. Dixit Judas Simóni fratri suo: Elige tibi viros et vade, líbera fratres tuos in Galilǽam; ego autem et Jónathas frater tuus íbimus in Galaadítim: * Sicut fúerit volúntas in cælo, sic fiat.

R. Judas said unto Simon his brother: Choose thee out men, and go, and deliver thy brethren that are in Galilee and I, and Jonathan thy brother, will go into the country of Galaad. * As the Will is in heaven, so let it be.



V. Accingímini, fílii poténtes, et estóte paráti: quóniam mélius est nobis, mori in bello, quam vidére mala gentis nostræ et sanctórum.

V. Arm yourselves, ye valiant men, and be in readiness for it is better for us to die in battle, than to behold the calamities of our people, and our sanctuary.



R. Sicut fúerit volúntas in cælo, sic fiat.

R. As the Will is in heaven, so let it be.




Lectio II

Lesson II



2 Mac 2:4-6

2 Mac 2:4-6



Erat autem in ipsa scriptúra, quómodo tabernáculum et arcam jussit prophéta, divíno respónso ad se facto, comitári secum, úsquequo éxiit in montem, in quo Móyses ascéndit, et vidit Dei hereditátem. Et véniens ibi Jeremías, invénit locum spelúncæ: et tabernáculum, et arcam, et altáre incénsi íntulit illuc, et óstium obstrúxit. Et accessérunt quidam simul, qui sequebántur, ut notárent sibi locum: et non potuérunt inveníre.

It was also contained in the same writing, how the prophet, being warned by God, commanded that the tabernacle and the ark should accompany him, till he came forth to the mountain where Moses went up, and saw the inheritance of God. And when Jeremias came thither he found a hollow cave: and he carried in thither the tabernacle, and the ark, and the altar of incense, and so stopped the door. Then some of them that followed him, came up to mark the place: but they could not find it.



R. Ornavérunt fáciem templi corónis áureis, et dedicavérunt altáre Dómino: * Et facta est lætítia magna in pópulo.

R. They decked the fore-front of the Temple with crowns of gold, and dedicated the Altar unto the Lord. * And there was very great gladness among the people.



V. In hymnis et confessiónibus benedicébant Dóminum.

V. They praised the Lord with Psalms and thanksgiving.



R. Et facta est lætítia magna in pópulo.

R. And there was very great gladness among the people.




Lectio III

Lesson III



2 Mac 2:7-9

2 Mac 2:7-9



Ut autem cognóvit Jeremías, culpans illos dixit: quod ignótus erit locus, donec cóngreget Deus congregatiónem pópuli, et propítius fiat; et tunc Dóminus osténdet hæc, et apparébit majéstas Dómini, et nubes erit, sicut et Móysi manifestabátur, et sicut, cum Sálomon pétiit ut locus sanctificarétur magno Deo, manifestábat hæc; magnífice étenim sapiéntiam tractábat: et ut sapiéntiam habens, óbtulit sacrifícium dedicatiónis et consummatiónis templi.

And when Jeremias perceived it, he blamed them, saying: The place shall be unknown, till God gather together the congregation of the people, and receive them to mercy. And then the Lord will shew these things, and the majesty of the Lord shall appear, and there shall be a cloud as it was also shewed to Moses, and he shewed it when Solomon prayed that the place might be sanctified to the great God. For he treated wisdom in a magnificent manner: and like a wise man, he offered the sacrifice of the dedication, and of the finishing of the temple.



R. In hymnis et confessiónibus benedicébant Dóminum, * Qui magna fecit in Israël, et victóriam dedit illis Dóminus omnípotens.

R. They praised the Lord with psalms and thanksgiving * Who had done so great things in Israel, and given them the victory the Lord Almighty.



V. Ornavérunt fáciem templi corónis áureis, et dedicavérunt altáre Dómino.

V. They decked the fore-front of the Temple with crowns of gold, and dedicated the Altar unto the Lord.



R. Qui magna fecit in Israël, et victóriam dedit illis Dóminus omnípotens.

R. Who had done so great things for Israel, and given them the victory the Lord Almighty.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Qui magna fecit in Israël, et victóriam dedit illis Dóminus omnípotens.

R. Who had done so great things for Israel, and given them the victory the Lord Almighty.





Feria III infra Hebdomadam IV OctobrisTuesday of the fourth week of October

Lectio I

Lesson I



De libro secúndo Machabæórum

Lesson from the second book of Machabees



2 Mac 3:1-4

2 Mac 3:1-4



Igitur, cum sancta cívitas habitarétur in omni pace, leges étiam adhuc óptime custodiréntur, propter Oníæ pontíficis pietátem, et ánimos ódio habéntes mala, fiébat ut et ipsi reges et príncipes locum summo honóre dignum dúcerent, et templum máximis munéribus illustrárent: ita ut Seléucus Asiæ rex de reddítibus suis præstáret omnes sumptus ad ministérium sacrificiórum pertinéntes. Simon autem de tribu Bénjamin, præpósitus templi constitútus, contendébat, obsisténte sibi príncipe sacerdótum, iníquum áliquid in civitáte molíri.

Therefore when the holy city was inhabited with all peace, and the laws as yet were very well kept, because of the godliness of Onias the high priest, and the hatred his soul had of evil, It came to pass that even the kings themselves, and the princes esteemed the place worthy of the highest honour, and glorified the temple with very great gifts: So that Seleucus king of Asia allowed out of his revenues all the charges belonging to the ministry of the sacrifices. But one Simon of the tribe of Benjamin, who was appointed overseer of the temple, strove in opposition to the high priest, to bring about some unjust thing in the city.



R. Hic est fratrum amátor et pópuli Israël: * Hic est, qui multum orat pro pópulo et univérsa sancta civitáte Jerúsalem.

R. This is a lover of the brethren, and of the people of Israel * This is one who prayeth much for the people, and for all the Holy City, Jerusalem.



V. Vir iste in pópulo suo mitíssimus appáruit.

V. There appeared a man most gentle toward all his people.



R. Hic est, qui multum orat pro pópulo et univérsa sancta civitáte Jerúsalem.

R. This is one who prayeth much for the people, and for all the Holy City, Jerusalem.




Lectio II

Lesson II



2 Mac 3:5-8

2 Mac 3:5-8



Sed, cum víncere Oníam non posset, venit ad Apollónium Tharsǽæ fílium, qui eo témpore erat dux Cælesýriæ et Phœnícis: et nuntiávit ei pecúniis innumerabílibus plenum esse ærárium Jerosólymis, et commúnes cópias imménsas esse, quæ non pértinent ad ratiónem sacrificiórum; esse autem possíbile sub potestáte regis cádere univérsa. Cumque retulísset ad regem Apollónius de pecúniis quæ delátæ erant, ille accítum Heliodórum, qui erat super negótia ejus, misit cum mandátis, ut prædíctam pecúniam transportáret. Statímque Heliodórus iter est aggréssus, spécie quidem quasi per Cœlesýriam et Phœnícen civitátes esset peragratúrus, re vera autem regis propósitum perfectúrus.

And when he could not overcome Onias he went to Apollonius the son of Tharseas, who at that time was governor of Celesyria and Phenicia: And told him, that the treasury in Jerusalem was full of immense sums of money, and the common store was infinite, which did not belong to the account of the sacrifices: and that it was possible to bring all into the king's hands. Now when Apollonius had given the king notice concerning the money that he was told of, he called for Heliodorus, who had the charge over his affairs, and sent him with commission to bring him the foresaid money. So Heliodorus forthwith began his journey, under a colour of visiting the cities of Celesyria and Phenicia, but indeed to fulfil the king's purpose.



R. Tu, Dómine universórum, qui nullam habes indigéntiam, voluísti templum tuum fíeri in nobis; * Consérva domum istam immaculátam in ætérnum, Dómine.

R. Thou, O Lord of all things, Who hast need of nothing, wast pleased that the Temple of thine habitation should be among us. * Therefore now, O Lord, keep this house ever undefiled



V. Tu elegísti, Dómine, domum istam ad invocándum nomen tuum in ea, ut esset domus oratiónis et obsecratiónis pópulo tuo.

V. Thou, O Lord, didst choose this house, that thy Name should be called on therein, and to be an house of prayer and petition for thy people.



R. Consérva domum istam immaculátam in ætérnum, Dómine.

R. Therefore now, O Lord, keep this house ever undefiled.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Consérva domum istam immaculátam in ætérnum, Dómine.

R. Therefore now, O Lord, keep this house ever undefiled.




Lectio III

Lesson III



2 Mac 3:9-12

2 Mac 3:9-12



Sed, cum venísset Jerosólymam, et benígne a summo sacerdóte in civitáte esset excéptus, narrávit de dato indício pecuniárum, et cujus rei grátia adésset, apéruit; interrogábat autem si vere hæc ita essent. Tunc summus sacérdos osténdit depósita esse hæc, et victuália viduárum et pupillórum; quædam vero esse Hircáni Tobíæ viri valde eminéntis, in his quæ detúlerat ímpius Simon: univérsa autem argénti talénta esse quadragínta, et auri ducénta: décipi vero eos qui credidíssent loco et templo, quod per univérsum mundum honorátur, pro sui veneratióne et sanctitáte, omníno impossíbile esse.

And when he was come to Jerusalem, and had been courteously received in the city by the high priest, he told him what information had been given concerning the money: and declared the cause for which he was come: and asked if these things were so indeed. Then the high priest told him that these were sums deposited, and provisions for the subsistence of the widows and the fatherless. And that some part of that which wicked Simon had given intelligence of, belonged to Hircanus son of Tobias, a man of great dignity: and that the whole was four hundred talents of silver, and two hundred of gold: But that to deceive them who had trusted to the place and temple which is honoured throughout the whole world, for the reverence and holiness of it, was a thing which could not by any means be done.



R. Aperi óculos tuos, Dómine, et vide afflictiónem nostram: circumdedérunt nos gentes ad puniéndum nos: * Sed tu, Dómine, exténde brácchium tuum, et líbera ánimas nostras.

R. Open thine eyes, O Lord, and behold our affliction for the heathen are come round about us to punish us. * But Thou, O Lord, stretch forth thine arm, and deliver our souls.



V. Afflíge oppriméntes nos et contuméliam faciéntes in supérbiam; et custódi partem tuam.

V. Punish them that oppress us and with pride do us wrong, and keep thine own portion.



R. Sed tu, Dómine, exténde brácchium tuum, et líbera ánimas nostras.

R. But Thou, O Lord, stretch forth thine arm, and deliver our souls.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Sed tu, Dómine, exténde brácchium tuum, et líbera ánimas nostras.

R. But Thou, O Lord, stretch forth thine arm, and deliver our souls.





Feria IV infra Hebdomadam IV OctobrisWednesday of the fourth week of October

Lectio I

Lesson I



De libro secúndo Machabæórum

Lesson from the second book of Machabees



2 Mac 3:23-25

2 Mac 3:23-25



Heliodórus autem, quod decréverat, perficiébat eódem loco ipse cum satellítibus circa ærárium præsens. Sed spíritus omnipoténtis Dei magnam fecit suæ ostensiónis evidéntiam, ita ut omnes qui ausi fúerant parére ei, ruéntes Dei virtúte, in dissolutiónem et formídinem converteréntur. Appáruit enim illis quidam equus terríbilem habens sessórem, óptimis operiméntis adornátus. Isque cum ímpetu Heliodóro prióres calces elísit; qui autem ei sedébat videbátur arma habére áurea.

But Heliodorus executed that which he had resolved on, himself being present in the same place with his guard about the treasury. But the spirit of the almighty God gave a great evidence of his presence, so that all that had presumed to obey him, falling down by the power of God, were struck with fainting and dread. For there appeared to them a horse with a terrible rider upon him, adorned with a very rich covering: and he ran fiercely and struck Heliodorus with his fore feet, and he that sat upon him seemed to have armour of gold.



R. Refúlsit sol in clípeos áureos, et resplenduérunt montes ab eis: * Et fortitúdo géntium dissipáta est.

R. The sun shone upon the shields of gold, and the mountains glistered therewith; * And the army of the heathens was spread abroad.



V. Erat enim exércitus magnus valde et fortis: et appropiávit Judas et exércitus ejus in prǽlio.

V. For the army was very great and mighty then Judas and his host drew near and entered into battle.



R. Et fortitúdo géntium dissipáta est.

R. And the army of the heathens was spread abroad.




Lectio II

Lesson II



2 Mac 3:26-29

2 Mac 3:26-29



Alii étiam apparuérunt duo júvenes virtúte decóri, óptimi glória, speciosíque amíctu: qui circumstetérunt eum, et ex utráque parte flagellábant, sine intermissióne multis plagis verberántes. Súbito autem Heliodórus cóncidit in terram, eúmque multa calígine circumfúsum rapuérunt, atque in sella gestatória pósitum ejecérunt. Et is, qui cum multis cursóribus et satellítibus prædíctum ingréssus est ærárium, portabátur nullo sibi auxílium ferénte, manifésta Dei cógnita virtúte. Et ille quidem per divínam virtútem jacébat mutus, atque omni spe et salúte privátus.

Moreover there appeared two other young men beautiful and strong, bright and glorious, and in comely apparel: who stood by him, on either side, and scourged him without ceasing with many stripes. And Heliodorus suddenly fell to the ground, and they took him up covered with great darkness, and having put him into a litter they carried him out. So he that came with many servants, and all his guard into the aforesaid treasury, was carried out, no one being able to help him, the manifest power of God being known. And he indeed by the power of God lay speechless, and without all hope of recovery.



R. Ornavérunt fáciem templi corónis áureis, et dedicavérunt altáre Dómino: * Et facta est lætítia magna in pópulo.

R. They decked the fore-front of the Temple with crowns of gold, and dedicated the Altar unto the Lord. * And there was very great gladness among the people.



V. In hymnis et confessiónibus benedicébant Dóminum.

V. They praised the Lord with Psalms and thanksgiving.



R. Et facta est lætítia magna in pópulo.

R. And there was very great gladness among the people.




Lectio III

Lesson III



2 Mac 3:32-34

2 Mac 3:32-24



Consíderans autem summus sacérdos ne forte rex suspicarétur malítiam áliquam ex Judǽis circa Heliodórum consummátam, óbtulit pro salúte viri hóstiam salutárem. Cumque summus sacérdos exoráret, iídem júvenes eísdem véstibus amícti astántes Heliodóro, dixérunt: Oníæ sacerdóti grátias age; nam propter eum Dóminus tibi vitam donávit. Tu autem a Deo flagellátus, núntia ómnibus magnália Dei, et potestátem. Et, his dictis, non comparuérunt.

So the high priest considering that the king might perhaps suspect that some mischief had been done to Heliodorus by the Jews, offered a sacrifice of health for the recovery of the man. And when the high priest was praying, the same young men in the same clothing stood by Heliodorus, and said to him: Give thanks to Onias the priest: because for his sake the Lord hath granted thee life. And thou having been scourged by God, declare unto all men the great works and the power of God. And having spoken thus, they appeared no more.



R. In hymnis et confessiónibus benedicébant Dóminum, * Qui magna fecit in Israël, et victóriam dedit illis Dóminus omnípotens.

R. They praised the Lord with psalms and thanksgiving * Who had done so great things in Israel, and given them the victory the Lord Almighty.



V. Ornavérunt fáciem templi corónis áureis, et dedicavérunt altáre Dómino.

V. They decked the fore-front of the Temple with crowns of gold, and dedicated the Altar unto the Lord.



R. Qui magna fecit in Israël, et victóriam dedit illis Dóminus omnípotens.

R. Who had done so great things for Israel, and given them the victory the Lord Almighty.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Qui magna fecit in Israël, et victóriam dedit illis Dóminus omnípotens.

R. Who had done so great things for Israel, and given them the victory the Lord Almighty.





Feria V infra Hebdomadam IV OctobrisThursday of the fourth week of October

Lectio I

Lesson I



De libro secúndo Machabæórum

Lesson from the second book of Machabees



2 Mac 4:1-5

2 Mac 4:1-5



Simon autem prædíctus, pecuniárum et pátriæ delátor, male loquebátur de Onía, tamquam ipse Heliodórum instigásset ad hæc, et ipse fuísset incéntor malórum: provisorémque civitátis, ac defensórem gentis suæ, et æmulatórem legis Dei, audébat insidiatórem regni dícere. Sed, cum inimicítiæ in tantum procéderent, ut étiam per quosdam Simónis necessários homicídia fíerent, consíderans Onías perículum contentiónis, et Apollónium insaníre, útpote ducem Cœlesýriæ et Phœnícis, ad augéndam malítiam Simónis ad regem se cóntulit, non ut cívium accusátor, sed commúnem utilitátem apud semetípsum univérsæ multitúdinis consíderans.

But Simon, of whom we spoke before, and of his country, spoke ill of Onias, as though he had incited Heliodorus to do these things, and had been the promoter of evils: And he presumed to call him a traitor to the kingdom, who provided for the city, and defended his nation, and was zealous for the law of God. But when the enmities proceeded so far, that murders also were committed by some of Simon's friends: Onias considering the danger of this contention, and that Apollonius, who was the governor of Celesyria and Phenicia, was outrageous, which increased the malice of Simon, went to the king, not to be an accuser of his countrymen, but with a view to the common good of all the people.



R. Adapériat Dóminus cor vestrum in lege sua et in præcéptis suis et fáciat pacem in diébus vestris: * Concédat vobis salútem, et rédimat vos a malis.

R. The Lord open your hearts in His law and commandments, and send peace in your days. * May He grant you salvation and redeem you out of all evil.



V. Exáudiat Dóminus oratiónes vestras, et reconciliétur vobis, nec vos déserat in témpore malo.

V. The Lord hear your prayers, and be at one with you, and never forsake you in the time of trouble.



R. Concédat vobis salútem, et rédimat vos a malis.

R. May He grant you salvation and redeem you out of all evil.




Lectio II

Lesson II



2 Mac 4:6-9

2 Mac 4:6-9



Vidébat enim sine regáli providéntia impossíbile esse pacem rebus dari, nec Simónem posse cessáre a stultítia sua. Sed post Seléuci vitæ excéssum, cum suscepísset regnum Antíochus, qui Nóbilis appellabátur, ambiébat Jason frater Oníæ summum sacerdótium. Adito rege, promíttens ei argénti talénta trecénta sexagínta, et ex reddítibus áliis talénta octogínta, super hæc promittébat et ália centum quinquagínta, si potestáti ejus concederétur, gymnásium et ephebíam sibi constitúere, et eos qui in Jerosólymis erant, Antiochénos scríbere.

For he saw that, except the king took care, it was impossible that matters should be settled in peace, or that Simon would cease from his folly. But after the death of Seleucus, when Antiochus, who was called the Illustrious, had taken possession of the kingdom, Jason the brother of Onias ambitiously sought the high priesthood: And went to the king, promising him three hundred and sixty talents of silver, and out of other revenues four- score talents. Besides this he promised also a hundred and fifty more, if he might have license to set him up a place for exercise, and a place for youth, and to entitle them, that were at Jerusalem, Antiochians.



R. Exáudiat Dóminus oratiónes vestras, et reconciliétur vobis, nec vos déserat in témpore malo, * Dóminus, Deus noster.

R. The Lord hear your prayers, and be at one with you, and never forsake you in the time of trouble * Even He, the Lord our God.



V. Det vobis cor ómnibus, ut colátis eum et faciátis ejus voluntátem.

V. Give you all an heart to serve Him, and to do His will.



R. Dóminus, Deus noster.

R. Even He, the Lord our God.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Dóminus, Deus noster.

R. Even He, the Lord our God.




Lectio III

Lesson III



2 Mac 4:10-11

2 Mac 4:10-11



Quod cum rex annuísset, et obtinuísset principátum, statim ad gentílem ritum contribúles suos transférre cœpit. Et, amótis his quæ humanitátis causa Judǽis a régibus fúerant constitúta, per Joánnem patrem Eupólemi, qui apud Romános de amicítia et societáte functus est legatióne legítima, cívium jura destítuens, prava institúta sanciébat.

Which when the king had granted, and he had gotten the rule into his hands, forthwith he began to bring over his countrymen to the fashion of the heathens. And abolishing those things, which had been decreed of special favour by the kings in behalf of the Jews, by the means of John the father of that Eupolemus, who went ambassador to Rome to make amity and alliance, he disannulled the lawful ordinances of the citizens, and brought in fashions that were perverse.



R. Congregáti sunt inimíci nostri, et gloriántur in virtúte sua: cóntere fortitúdinem illórum, Dómine, et dispérge illos: * Ut cognóscant quia non est álius qui pugnet pro nobis, nisi tu, Deus noster.

R. Our enemies are gathered together, and make their boast of their own strength. O Lord, break their power, and scatter them * That they may know that there is none other that fighteth for us, but only Thou, O our God!



V. Dispérge illos in virtúte tua, et déstrue eos, protéctor noster, Dómine.

V. Scatter them in thy strength, and destroy them, O Lord our Shield.



R. Ut cognóscant quia non est álius qui pugnet pro nobis, nisi tu, Deus noster.

R. That they may know that there is none other that fighteth for us, but only Thou, O our God!



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ut cognóscant quia non est álius qui pugnet pro nobis, nisi tu, Deus noster.

R. That they may know that there is none other that fighteth for us, but only Thou, O our God!





Feria VI infra Hebdomadam IV OctobrisFriday of the fourth week of October

Lectio I

Lesson I



De libro secúndo Machabæórum

Lesson from the second book of Machabees



2 Mac 5:1-4

2 Mac 5:1-4



Eódem témpore Antíochus secúndam profectiónem parávit in Ægýptum. Cóntigit autem per univérsam Jerosolymórum civitátem vidéri diébus quadragínta per áëra équites discurréntes, aurátas stolas habéntes et hastis, quasi cohórtes, armátos: et cursus equórum per órdines digéstos, et congressiónes fíeri cóminus, et scutórum motus, et galeatórum multitúdinem gládiis distríctis, et telórum jactus, et aureórum armórum splendórem, omnísque géneris loricárum. Quaprópter omnes rogábant in bonum monstra convérti.

At the same time Antiochus prepared for a second journey into Egypt. And it came to pass that through the whole city of Jerusalem for the space of forty days there were seen horsemen running in the air, in gilded raiment, and armed with spears, like bands of soldiers. And horses set in order by ranks, running one against another, with the shakings of shields, and a multitude of men in helmets, with drawn swords, and casting of darts, and glittering of golden armour, and of harnesses of all sorts. Wherefore all men prayed that these prodigies might turn to good.



R. Impetum inimicórum ne timuéritis: mémores estóte, quómodo salvi facti sunt patres nostri: * Et nunc clamémus in cælum et miserébitur nostri Deus noster.

R. Be ye not afraid of the assault of the enemy; remember how our fathers were delivered. * Now, therefore, let us cry unto heaven, and our God will have mercy upon us.



V. Mementóte mirabílium ejus, quæ fecit pharaóni et exercítui ejus in Mari Rubro.

V. Remember His marvellous works that He hath done unto Pharaoh and his host in the Red Sea.



R. Et nunc clamémus in cælum et miserébitur nostri Deus noster.

R. Now, therefore, let us cry unto heaven, and our God will have mercy upon us.




Lectio II

Lesson II



2 Mac 5:5-7

2 Mac 5:5-7



Sed, cum falsus rumor exísset, tamquam vita excessísset Antíochus, assúmptis Jason non minus mille viris, repénte aggréssus est civitátem: et, cívibus ad murum convolántibus, ad últimum apprehénsa civitáte, Meneláus fugit in arcem. Jason vero non parcébat in cæde cívibus suis, nec cogitábat prosperitátem advérsum cognátos malum esse máximum, árbitrans hóstium et non cívium se trophǽa captúrum. Et principátum quidem non obtínuit, finem vero insidiárum suárum confusiónem accépit, et prófugus íterum ábiit in Ammaníten.

Now when there was gone forth a false rumour, as though Antiochus had been dead, Jason taking with him no fewer than a thousand men, suddenly assaulted the city: and though the citizens ran together to the wall, the city at length was taken, and Menelaus fled into the castle. But Jason slew his countrymen without mercy, not considering that prosperity against one's own kindred is a very great evil, thinking they had been enemies, and not citizens, whom he conquered. Yet he did not get the principality, but received confusion at the end, for the reward of his treachery, and fled again into the country of the Ammonites.



R. Congregátæ sunt gentes in multitúdine, ut dímicent contra nos, et ignorámus quid ágere debeámus: * Dómine Deus, ad te sunt óculi nostri, ne pereámus.

R. The heathen are assembled together to fight against us, and we know not what we should do. * Our eyes look unto thee, O Lord our God, that we should not perish.



V. Tu scis quæ cógitant in nos: quómodo potérimus subsístere ante fáciem illórum, nisi tu ádjuves nos?

V. What things they imagine against us, Thou knowest. How shall we be able to stand against them, except Thou be our help.



R. Dómine Deus, ad te sunt óculi nostri, ne pereámus.

R. Our eyes look unto thee, O Lord our God, that we should not perish.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Dómine Deus, ad te sunt óculi nostri, ne pereámus.

R. Our eyes look unto thee, O Lord our God, that we should not perish.





Sabbato infra Hebdomadam IV OctobrisSaturday of the fourth week of October

Lectio I

Lesson I



De libro secúndo Machabæórum

Lesson from the second book of Machabees



2 Mac 6:1-4

2 Mac 6:1-4



Sed non post multum témporis, misit rex Antíochus senem quemdam Antiochénum, qui compélleret Judǽos, ut se transférrent a pátriis et Dei légibus: contamináre étiam, quod in Jerosólymis erat, templum; et cognomináre Jovis Olýmpii: et in Garízim, prout erant hi qui locum inhabitábant, Jovis hospitális. Péssima autem et univérsis gravis erat malórum incúrsio; nam templum luxúria et comessatiónibus géntium erat plenum, et scortántium cum meretrícibus: sacratísque ǽdibus mulíeres se ultro ingerébant, intro feréntes ea quæ non licébat.

But not long after the king sent a certain old man of Antioch, to compel the Jews to depart from the laws of their fathers and of God: And to defile the temple that was in Jerusalem, and to call it the temple of Jupiter Olympius: and that in Gazarim of Jupiter Hospitalis, according as they were that inhabited the place. And very bad was this invasion of evils and grievous to all. For the temple was full of the riot and revellings of the Gentiles: and of men lying with lewd women. And women thrust themselves of their accord into the holy places, and brought in things that were not lawful.



R. Refúlsit sol in clípeos áureos, et resplenduérunt montes ab eis: * Et fortitúdo géntium dissipáta est.

R. The sun shone upon the shields of gold, and the mountains glistered therewith; * And the army of the heathens was spread abroad.



V. Erat enim exércitus magnus valde et fortis: et appropiávit Judas et exércitus ejus in prǽlio.

V. For the army was very great and mighty then Judas and his host drew near and entered into battle.



R. Et fortitúdo géntium dissipáta est.

R. And the army of the heathens was spread abroad.




Lectio II

Lesson II



2 Mac 6:5-9

2 Mac 6:5-9



Altáre étiam plenum erat illícitis, quæ légibus prohibebántur; neque autem sábbata custodiebántur, neque dies solémnes pátrii servabántur, nec simplíciter Judǽum se esse quisquam confitebátur. Ducebántur autem cum amára necessitáte in die natális regis ad sacrifícia: et, cum Líberi sacra celebraréntur, cogebántur hédera coronáti Líbero circuíre. Decrétum autem éxiit in próximas gentílium civitátes, suggeréntibus Ptolemǽis, ut pari modo et ipsi advérsus Judǽos ágerent, ut sacrificárent; eos autem, qui nollent transíre ad institúta géntium, interfícerent: erat ergo vidére misériam.

The altar also was filled with unlawful things, which were forbidden by the laws. And neither were the sabbaths kept, nor the solemn days of the fathers observed, neither did any man plainly profess himself to be a Jew. But they were led by bitter constraint on the king's birthday to the sacrifices: and when the feast of Bacchus was kept, they were compelled to go about crowned with ivy in honour of Bacchus. And there went out a decree into the neighbouring cities of the Gentiles, by the suggestion of the Ptolemeans, that they also should act in like manner against the Jews, to oblige them to sacrifice: And whosoever would not conform themselves to the ways of the Gentiles, should be put to death: then was misery to be seen.



R. Ornavérunt fáciem templi corónis áureis, et dedicavérunt altáre Dómino: * Et facta est lætítia magna in pópulo.

R. They decked the fore-front of the Temple with crowns of gold, and dedicated the Altar unto the Lord. * And there was very great gladness among the people.



V. In hymnis et confessiónibus benedicébant Dóminum.

V. They praised the Lord with Psalms and thanksgiving.



R. Et facta est lætítia magna in pópulo.

R. And there was very great gladness among the people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et facta est lætítia magna in pópulo.

R. And there was very great gladness among the people.





Dominica V OctobrisFifth Sunday of October

Lectio I

Lesson I



De libro secúndo Machabæórum

Lesson from the second book of Machabees



2 Mac 6:18-22

2 Mac 6:18-22



Igitur Eleázarus, unus de primóribus scribárum, vir ætáte provéctus, et vultu decórus, apérto ore hians compellebátur carnem porcínam manducáre; at ille gloriosíssimam mortem magis quam odíbilem vitam compléctens, voluntárie præíbat ad supplícium. Intuens autem quemádmodum oportéret accédere, patiénter sústinens, destinávit non admíttere illícita propter vitæ amórem. Hi autem qui astábant, iníqua miseratióne commóti propter antíquam viri amicítiam, tolléntes eum secréto rogábant afférri carnes quibus vesci ei licébat, ut simularétur manducásse, sicut rex imperáverat, de sacrifícii cárnibus, ut hoc facto, a morte liberarétur: et propter véterem viri amicítiam, hanc in eo faciébant humanitátem.

Eleazar one of the chief of the scribes, a man advanced in years, and of a comely countenance, was pressed to open his mouth to eat swine's flesh. But he, choosing rather a most glorious death than a hateful life, went forward voluntarily to the torment. And considering in what manner he was come to it, patiently bearing, he determined not to do any unlawful things for the love of life. But they that stood by, being moved with wicked pity, for the old friendship they had with the man, taking him aside, desired that flesh might be brought, which it was lawful for him to eat, that he might make as if he had eaten, as the king had commanded of the flesh of the sacrifice: That by so doing he might be delivered from death: and for the sake of their old friendship with the man they did him this courtesy.



R. Adapériat Dóminus cor vestrum in lege sua et in præcéptis suis et fáciat pacem in diébus vestris: * Concédat vobis salútem, et rédimat vos a malis.

R. The Lord open your hearts in His law and commandments, and send peace in your days. * May He grant you salvation and redeem you out of all evil.



V. Exáudiat Dóminus oratiónes vestras, et reconciliétur vobis, nec vos déserat in témpore malo.

V. The Lord hear your prayers, and be at one with you, and never forsake you in the time of trouble.



R. Concédat vobis salútem, et rédimat vos a malis.

R. May He grant you salvation and redeem you out of all evil.




Lectio II

Lesson II



2 Mac 6:23-28

2 Mac 6:23-28



At ille cogitáre cœpit ætátis ac senectútis suæ eminéntiam dignam, et ingénitæ nobilitátis canítiem, atque a púero óptimæ conversatiónis actus: et secúndum sanctæ et a Deo cónditæ legis constitúta, respóndit cito, dicens præmítti se velle in inférnum. Non enim ætáti nostræ dignum est, inquit, fíngere: ut multi adolescéntium, arbitrántes Eleázarum nonagínta annórum transísse ad vitam alienigenárum, et ipsi propter meam simulatiónem, et propter módicum corruptíbilis vitæ tempus decipiántur, et per hoc máculam atque exsecratiónem meæ senectúti conquíram. Nam, etsi in præsénti témpore supplíciis hóminum erípiar, sed manum Omnipoténtis nec vivus, nec defúnctus, effúgiam. Quam ob rem fórtiter vita excedéndo, senectúte quidem dignus apparébo: adolescéntibus autem exémplum forte relínquam, si prompto ánimo ac fortiter pro gravíssimis ac sanctíssimis légibus honésta morte perfúngar. His dictis, conféstim ad supplícium trahebátur.

But he began to consider the dignity of his age, and his ancient years, and the inbred honour of his grey head, and his good life and conversation from a child: and he answered without delay, according to the ordinances of the holy law made by God, saying, that he would rather be sent into the other world. For it doth not become our age, said he, to dissemble: whereby many young persons might think that Eleazar, at the age of fourscore and ten years, was gone over to the life of the heathens: And so they, through my dissimulation, and for a little time of a corruptible life, should be deceived, end hereby I should bring a stain and a curse upon my old age. For though, for the present time, I should be delivered from the punishments of men, yet should I not escape the hand of the Almighty neither alive nor dead. Wherefore by departing manfully out of this life, I shall shew myself worthy of my old age: And I shall leave an example of fortitude to young men, if with a ready mind and constancy I suffer an honourable death, for the most venerable and most holy laws. And having spoken thus, he was forthwith carried to execution.



R. Tu, Dómine universórum, qui nullam habes indigéntiam, voluísti templum tuum fíeri in nobis; * Consérva domum istam immaculátam in ætérnum, Dómine.

R. Thou, O Lord of all things, Who hast need of nothing, wast pleased that the Temple of thine habitation should be among us. * Therefore now, O Lord, keep this house ever undefiled



V. Tu elegísti, Dómine, domum istam ad invocándum nomen tuum in ea, ut esset domus oratiónis et obsecratiónis pópulo tuo.

V. Thou, O Lord, didst choose this house, that thy Name should be called on therein, and to be an house of prayer and petition for thy people.



R. Consérva domum istam immaculátam in ætérnum, Dómine.

R. Therefore now, O Lord, keep this house ever undefiled.




Lectio III

Lesson III



2 Mac 7:1-5

2 Mac 7:1-5



Cóntigit autem et septem fratres una cum matre sua apprehénsos compélli a rege édere contra fas carnes porcínas, flagris et táureis cruciátos. Unus autem ex illis, qui erat primus, sic ait: Quid quæris et quid vis díscere a nobis? Paráti sumus mori, magis quam pátrias Dei leges prævaricári. Irátus ítaque rex jussit sartágines et ollas ǽneas succéndi. Quibus statim succénsis, jussit ei qui prior fúerat locútus, amputári linguam, et, cute cápitis abstrácta, summas quoque manus et pedes ei præscíndi, céteris ejus frátribus et matre inspiciéntibus. Et, cum jam per ómnia inútilis factus esset, jussit ignem admovéri, et adhuc spirántem torréri in sartágine: in qua, cum diu cruciarétur, céteri una cum matre ínvicem se hortabántur mori fórtiter.

It came to pass also, that seven brethren, together with their mother, were apprehended, and compelled by the king to eat swine's flesh against the law, for which end they were tormented with whips and scourges. But one of them, who was the eldest, said thus: What wouldst thou ask, or learn of us? we are ready to die rather than to transgress the laws of God, received from our fathers. Then the king being angry commanded fryingpans, and brazen caldrons to be made hot: which forthwith being heated, He commanded to cut out the tongue of him that had spoken first: and the skin of his head being drawn off, to chop off also the extremities of his hands and feet, the rest of his brethren, and his mother, looking on. And when he was now maimed in all parts, he commanded him, being yet alive, to be brought to the fire, and to be fried in the fryingpan: and while he was suffering therein long torments, the rest, together with the mother, exhorted one another to die manfully.



R. Aperi óculos tuos, Dómine, et vide afflictiónem nostram: circumdedérunt nos gentes ad puniéndum nos: * Sed tu, Dómine, exténde brácchium tuum, et líbera ánimas nostras.

R. Open thine eyes, O Lord, and behold our affliction for the heathen are come round about us to punish us. * But Thou, O Lord, stretch forth thine arm, and deliver our souls.



V. Afflíge oppriméntes nos et contuméliam faciéntes in supérbiam; et custódi partem tuam.

V. Punish them that oppress us and with pride do us wrong, and keep thine own portion.



R. Sed tu, Dómine, exténde brácchium tuum, et líbera ánimas nostras.

R. But Thou, O Lord, stretch forth thine arm, and deliver our souls.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Sed tu, Dómine, exténde brácchium tuum, et líbera ánimas nostras.

R. But Thou, O Lord, stretch forth thine arm, and deliver our souls.





Feria III infra Hebdomadam V OctobrisTuesday of the fifth week of October

Lectio I

Lesson I



De libro secúndo Machabæórum

Lesson from the second book of Machabees



2 Mac 7:7-12

2 Mac 7:7-12



Mórtuo ítaque illo primo hoc modo, sequéntem deducébant ad illudéndum: et, cute cápitis ejus cum capíllis abstrácta, interrogábant, si manducáret prius quam toto córpore per membra síngula punirétur. At ille respóndens pátria voce, dixit: Non fáciam. Propter quod et iste, sequénti loco, primi torménta suscépit: et in último spíritu constitútus, sic ait: Tu quidem, scelestíssime, in præsénti vita nos perdis: sed Rex mundi defúnctos nos pro suis légibus in ætérnæ vitæ resurrectióne suscitábit. Post hunc tértius illúditur, et linguam postulátus cito prótulit, et manus constánter exténdit: et cum fidúcia ait: E cælo ista possídeo, sed propter Dei leges nunc hæc ipsa despício, quóniam ab ipso me ea receptúrum spero; ita ut rex, et qui cum ipso erant, miraréntur adolescéntis ánimum, quod tamquam níhilum dúceret cruciátus.

So when the first was dead after this manner, they brought the next to make him a mocking stock: and when they had pulled off the skin of his head with the hair, they asked him if he would eat, before he were punished throughout the whole body in every limb. But he answered in his own language, and said: I will not do it. Wherefore he also in the next place, received the torments of the first: And when he was at the last gasp, he said thus: Thou indeed, O most wicked man, destroyest us out of this present life: but the King of the world will raise us up, who die for his laws, in the resurrection of eternal life. After him the third was made a mocking stock, and when he was required, he quickly put forth his tongue, and courageously stretched out his hands: And said with confidence: These I have from heaven, but for the laws of God I now despise them, because I hope to receive them again from him. So that the king, and they that were with him, wondered at the young man's courage, because he esteemed the torments as nothing.



R. Hic est fratrum amátor et pópuli Israël: * Hic est, qui multum orat pro pópulo et univérsa sancta civitáte Jerúsalem.

R. This is a lover of the brethren, and of the people of Israel * This is one who prayeth much for the people, and for all the Holy City, Jerusalem.



V. Vir iste in pópulo suo mitíssimus appáruit.

V. There appeared a man most gentle toward all his people.



R. Hic est, qui multum orat pro pópulo et univérsa sancta civitáte Jerúsalem.

R. This is one who prayeth much for the people, and for all the Holy City, Jerusalem.




Lectio II

Lesson II



2 Mac 7:13-19

2 Mac 7:13-19



Et hoc ita defúncto, quartum vexábant simíliter torquéntes; et, cum jam esset ad mortem, sic ait: Pótius est ab homínibus morti datos spem exspectáre a Deo, íterum ab ipso resuscitándos: tibi enim resurréctio ad vitam non erit. Et, cum admovíssent quintum, vexábant eum. At ille respíciens in eum, dixit: Potestátem inter hómines habens, cum sis corruptíbilis, facis quod vis: noli autem putáre genus nostrum a Deo esse derelíctum. Tu autem patiénter sústine, et vidébis magnam potestátem ipsíus, quáliter te et semen tuum torquébit. Post hunc ducébant sextum, et is, mori incípiens, sic ait: Noli frustra erráre; nos enim propter nosmetípsos hæc pátimur, peccántes in Deum nostrum, et digna admiratióne facta sunt in nobis. Tu autem ne exístimes tibi impúne futúrum, quod contra Deum pugnáre tentáveris.

And after he was thus dead, they tormented the fourth in the like manner And when he was now ready to die, he spoke thus: It is better, being put to death by men, to look for hope from God, to be raised up again by him: for, as to thee thou shalt have no resurrection unto life. And when they had brought the fifth, they tormented him. But he looking upon the king, Said: Whereas thou hast power among men, though thou art corruptible, thou dost what thou wilt: but think not that our nation is forsaken by God. But stay patiently a while, and thou shalt see his great power, in what manner he will torment thee and thy seed. After him they brought the sixth, and he being ready to die, spoke thus: Be not deceived without cause: for we suffer these things for ourselves, having sinned against our God, and things worthy of admiration are done to us: But do not think that thou shalt escape unpunished, for that thou attempted to fight against God.



R. Tu, Dómine universórum, qui nullam habes indigéntiam, voluísti templum tuum fíeri in nobis; * Consérva domum istam immaculátam in ætérnum, Dómine.

R. Thou, O Lord of all things, Who hast need of nothing, wast pleased that the Temple of thine habitation should be among us. * Therefore now, O Lord, keep this house ever undefiled



V. Tu elegísti, Dómine, domum istam ad invocándum nomen tuum in ea, ut esset domus oratiónis et obsecratiónis pópulo tuo.

V. Thou, O Lord, didst choose this house, that thy Name should be called on therein, and to be an house of prayer and petition for thy people.



R. Consérva domum istam immaculátam in ætérnum, Dómine.

R. Therefore now, O Lord, keep this house ever undefiled.




Lectio III

Lesson III



2 Mac 7:20-23

2 Mac 7:20-23



Supra modum autem mater mirábilis, et bonórum memória digna, quæ pereúntes septem fílios sub uníus diéi témpore conspíciens, bono ánimo ferébat propter spem quam in Deum habébat; síngulos illórum hortabátur voce pátria fórtiter, repléta sapiéntia: et femíneæ cogitatióni masculínum ánimum ínserens, dixit ad eos: Néscio quáliter in útero meo apparuístis, neque enim ego spíritum et ánimam donávi vobis et vitam et singulórum membra non ego ipsa compégi; sed enim mundi Creátor, qui formávit hóminis nativitátem, quique ómnium invénit oríginem, et spíritum vobis íterum cum misericórdia reddet et vitam, sicut nunc vosmetípsos despícitis propter leges ejus.

Now the mother was to be admired above measure, and worthy to be remembered by good men, who beheld seven sons slain in the space of one day, and bore it with a good courage, for the hope that she had in God: And she bravely exhorted every one of them in her own language, being filled with wisdom: and joining a man's heart to a woman's thought, She said to them: I know not how you were formed in my womb: for I neither gave you breath, nor soul, nor life, neither did I frame the limbs of every one of you. But the Creator of the world, that formed the nativity of man, and that found out the origin of all, he will restore to you again in his mercy, both breath and life, as now you despise yourselves for the sake of his laws.



R. Aperi óculos tuos, Dómine, et vide afflictiónem nostram: circumdedérunt nos gentes ad puniéndum nos: * Sed tu, Dómine, exténde brácchium tuum, et líbera ánimas nostras.

R. Open thine eyes, O Lord, and behold our affliction for the heathen are come round about us to punish us. * But Thou, O Lord, stretch forth thine arm, and deliver our souls.



V. Afflíge oppriméntes nos et contuméliam faciéntes in supérbiam; et custódi partem tuam.

V. Punish them that oppress us and with pride do us wrong, and keep thine own portion.



R. Sed tu, Dómine, exténde brácchium tuum, et líbera ánimas nostras.

R. But Thou, O Lord, stretch forth thine arm, and deliver our souls.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Sed tu, Dómine, exténde brácchium tuum, et líbera ánimas nostras.

R. But Thou, O Lord, stretch forth thine arm, and deliver our souls.
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Dominica I NovembrisFirst Sunday of November

Lectio IV

Lesson IV



De Expositióne sancti Gregórii Papæ in Ezechiélem Prophétam

From the Exposition of the Prophet Ezekiel written by Pope St. Gregory (the Great.)



Liber 1, Homilía 2.

Bk, i. Horn. 2



Usus prophéticæ locutiónis est, ut prius persónam, tempus, locúmque descríbat, et póstmodum dícere mystéria prophetíæ incípiat; quátenus ad veritátem solídius ostendéndam, ante, históriæ radícem figat, et post, fructus spíritus per signa et allegorías próferat. Ezéchiel ítaque ætátis suæ tempus índicat, dicens: Et factum est in trigésimo anno, in quarto mense, in quinta mensis. Locum quoque denúntians, adjúngit: Cum essem in médio captivórum juxta flumen Chobar, apérti sunt cæli, et vidi visiónes Dei. Tempus étiam insínuat, subdens, In quinta mensis, ipse est annus quintus transmigratiónis regis Jóachin. Qui ut bene persónam índicet, étiam genus narrat, cum súbditur: Et factum est verbum Dómini ad Ezechiélem, fílium Buzi, sacerdótem.

It is the use of the Prophetic writers first to give name, date, and place, and then to begin to unfold the mysteries of the prophecy thus, to give certainty of trustworthiness, a foundation is laid before, and afterward the fruits of the Spirit are set forth by signs and in figures. Thus Ezekiel saith concerning the date: And it came to pass in the thirtieth year, in the fourth month, in the fifth day of the month. And to show the place, he addeth further: “As I was among the captives by the river of Chebar, the heavens were opened, and I saw visions of God.” Then he defineth the time even more exactly, saying In the fifth day of the month, which was the fifth year of King Jehoiachim's captivity. And he who had thus clearly indicated his individuality, goeth on farther to state his kin, saying The word of the Lord came unto Ezekiel, the son of Buzi, the Priest.



R. Super muros tuos, Jerúsalem, constítui custódes; * Tota die et nocte non tacébunt laudáre nomen Dómini.

R. I have set watchmen upon thy walls, O Jerusalem; * Which shall never hold their peace day nor night, to praise the name of the Lord.



V. Prædicábunt pópulis fortitúdinem meam, et annuntiábunt géntibus glóriam meam.

V. They shall proclaim My might unto the nations, and declare My glory unto the Gentiles.



R. Tota die et nocte non tacébunt laudáre nomen Dómini.

R. Which shall never hold their peace day nor night, to praise the name of the Lord.




Lectio V

Lesson V



Sed prima quǽstio nobis óritur, cur is qui nihil adhuc díxerat, ita exórsus est dicens: Et factum est in trigésimo anno. Et, namque sermo conjunctiónis est: et scimus quia non conjúngitur sermo súbsequens, nisi sermóni præcedénti. Qui ígitur nihil díxerat, cur dicit, Et factum est: cum non sit sermo, cui hoc quod íncipit, subjúngat? Qua in re intuéndum est, quia sicut nos corporália, sic prophétæ sensu spiritália aspíciunt; eísque et illa sunt præséntia, quæ nostræ ignorántiæ abséntia vidéntur. Unde fit, ut in mente prophetárum ita conjúncta sint exterióribus interióra, quátenus simul útraque vídeant, simúlque in eis fiat et intus verbum quod áudiunt, et foris quod dicunt.

But the first question which meeteth us is: Wherefore doth the Prophet, having hitherto said nothing, begin with the words: “And it came to pass in the thirtieth year.” Now, this word “And” is a conjunction, and we know that it is so called because it conjoineth that which cometh after it with that which goeth before it. Wherefore, then, doth he who hath hitherto been silent, commence by And, when there is nothing going before for the conjunction to join to that which cometh after. To explain this, we must consider that our senses perceive only things bodily, while those of Prophets perceive also things ghostly, and to them things exist which to our ignorance seem not to do so. Hence it cometh that in the mind of a Prophet, things outer and things inner are so joined that he seeth both together, and the word which he heareth within him and that which he uttereth come together.



R. Muro tuo inexpugnábili circumcínge nos, Dómine, et armis tuæ poténtiæ prótege nos semper: * Líbera, Dómine, Deus Israël, clamántes ad te.

R. Hedge us about with thy wall that cannot be broken down, O Lord, and shield us continually with the arms of thy might. * O Lord God of Israel, deliver them that cry unto thee.



V. Erue nos in mirabílibus tuis, et da glóriam nómini tuo.

V. Deliver us also according to thy marvellous works, and give glory to thy Name.



R. Líbera, Dómine, Deus Israël, clamántes ad te.

R. O Lord God of Israel, deliver them that cry unto thee.




Lectio VI

Lesson VI



Patet ígitur causa, cur qui nihil díxerat, inchoávit dicens: Et factum est in trigésimo anno: quia hoc verbum quod foris prótulit, illi verbo quod intus audíerat, conjúnxit. Continuávit ergo verba quæ prótulit visióni íntimæ, et idcírco íncipit dicens, Et factum est. Subjúnxit enim hoc quod extérius loqui ínchoat; ac si et illud foris sit, quod intus vidit. Hoc autem quod dícitur, quia in trigésimo anno spíritum prophetíæ accéperit, índicat áliquid nobis considerándum; vidélicet quia juxta ratiónis usum, doctrínæ sermo non súppetit, nisi in ætáte perfécta. Unde et ipse Dóminus anno duodécimo ætátis suæ in médio doctórum in templo sedens, non docens sed intérrogans vóluit inveníri.

It appeareth plainly, therefore, that he which had hitherto been silent, beginneth by the words: “And it came to pass in the thirtieth year”, because his first utterance was but the continuation of something to which he had already been listening in his own mind. The words which he spoke were merely a continuation of the vision already going on within, and therefore the first are, And it came to pass. His language is framed as though his inner revelation had been an open one. That it was in the thirtieth year that the word of the Lord came unto Ezekiel, causeth us to remark that in the ordinary use of human understanding, men receive not a call to teach until they be of full age. Hence also even the Lord Himself, when He sat in the Temple in the midst of the doctors, in the twelfth year of His age, was pleased to be found, not teaching, but hearing them and asking them questions. (Luke ii. 46.)



R. Sustinúimus pacem, et non venit: quæsívimus bona, et ecce turbátio: cognóvimus, Dómine, peccáta nostra; * Non in perpétuum obliviscáris nos.

R. We looked for peace, and it came not we asked for good, and behold trouble. We acknowledge, O Lord, our wickedness. * Forget us not for ever.



V. Peccávimus, ímpie géssimus, iniquitátem fécimus, Dómine, in omnem justítiam tuam.

V. O Lord (our God) we have sinned, we have done ungodly, we have dealt unrighteously in all thine ordinances.



R. Non in perpétuum obliviscáris nos.

R. Forget us not for ever.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Non in perpétuum obliviscáris nos.

R. Forget us not for ever.





Feria II infra Hebdomadam I NovembrisMonday of the first week of November

Lectio I

Lesson I



De Ezechiéle Prophéta

Lesson from the book of Ezekiel



Ezek 2:2-5

Ezek 2:2-5



Et audívi loquéntem ad me, et dicéntem: Fili hóminis, mitto ego te ad fílios Israël, ad gentes apostatríces quæ recessérunt a me; ipse et patres eórum prævaricáti sunt pactum meum usque ad diem hanc; et fílii dura fácie et indomábili corde sunt, ad quos ego mitto te, et dices ad eos: Hæc dicit Dóminus Deus: Si forte vel ipsi áudiant, et si forte quiéscant, quóniam domus exásperans est: et scient quia prophéta fúerit in médio eórum.

And the spirit entered into me after that he spoke to me, and he set me upon my feet: and I heard him speaking to me, And saying: Son of man, I send thee to the children of Israel, to a rebellious people, that hath revolted from me, they, and their fathers, have transgressed my covenant even unto this day. And they to whom I send thee are children of a hard face, and of an obstinate heart: and thou shalt say to them: Thus saith the Lord God: If so be they at least will hear, and if so be they will forbear, for they are a provoking house: and they shall know that there hath been a prophet in the midst of them.



R. Redémit pópulum suum et liberávit eum, et vénient et exsultábunt in monte Sion et gaudébunt de bonis Dómini super fruménto, vino et óleo, * Et ultra non esúrient.

R. He hath redeemed His people, and ransomed them therefore they shall come and sing in the height of Zion, and shall rejoice in the goodness of the Lord, for wheat, and for wine, and for oil * And they shall hunger no more.



V. Erítque ánima eórum quasi hortus irríguus.

V. And their soul shall be as a watered garden.



R. Et ultra non esúrient.

R. And they shall hunger no more.




Lectio II

Lesson II



Ezek 2:6-7

Ezek 2:6-7



Tu ergo, fili hóminis, ne tímeas eos, neque sermónes eórum métuas, quóniam incréduli et subversóres sunt tecum, et cum scorpiónibus hábitas. Verba eórum ne tímeas, et vultus eórum ne formídes, quia domus exásperans est. Loquéris ergo verba mea ad eos, si forte áudiant et quiéscant, quóniam irritatóres sunt.

And thou, O son of man, fear not, neither be thou afraid of their words: for thou art among unbelievers and destroyers, and thou dwellest with scorpions. Fear not their words, neither be thou dismayed at their looks: for they are a provoking house. And thou shalt speak my words to them, if perhaps they will hear, and forbear: for they provoke me to anger.



R. Angústiæ mihi sunt úndique, et quid éligam ignóro; * Mélius est mihi incídere in manus hóminum, quam derelínquere legem Dei mei.

R. I am straitened on every side, and know not what to choose. * It is better for me to fall into the hands of men, than to sin against the law of my God.



V. Si enim hoc égero, mors mihi est; si autem non égero, non effúgiam manus vestras.

V. For if I do this thing, it is death unto me and if I do it not, I cannot escape your hands.



R. Mélius est mihi incídere in manus hóminum, quam derelínquere legem Dei mei.

R. It is better for me to fall into the hands of men, than to sin against the law of my God.




Lectio III

Lesson III



Ezek 2:8-9

Ezek 2:8-9



Tu autem, fili hóminis, audi quæcúmque loquor ad te, et noli esse exásperans, sicut domus exasperátrix est: áperi os tuum, et cómede quæcúmque ego do tibi. Et vidi, et ecce manus missa ad me, in qua erat involútus liber: et expándit illum coram me, qui erat scriptus intus et foris, et scriptæ erant in eo lamentatiónes, et carmen, et væ.

But thou, O son of man, hear all that I say to thee: and do not thou provoke me, as that house provoketh me: open thy mouth, and eat what I give thee. And I looked, and behold, a hand was sent to me, wherein was a book rolled up: and he spread it before me, and it was written within and without: and there were written in it lamentations, and canticles, and woe.



R. Misit Dóminus Angelum suum et conclúsit ora leónum, * Et non contaminavérunt, quia coram eo injustítia invénta non est in me.

R. The Lord hath sent His angel, and hath shut the lions' mouths, that * They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.



V. Misit Deus misericórdiam suam et veritátem suam: ánimam meam erípuit de médio catulórum leónum.

V. God hath sent forth His mercy and His truth, (and delivered) my soul from among the lions' whelps.



R. Et non contaminavérunt, quia coram eo injustítia invénta non est in me.

R. They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et non contaminavérunt: quia coram eo injustítia invénta non est in me.

R. They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.





Feria III infra Hebdomadam I NovembrisTuesday of the first week of November

Lectio I

Lesson I



De Ezechiéle Prophéta

Lesson from the book of Ezekiel



Ezek 3:1-4

Ezek 3:1-4



Et dixit ad me: Fili hóminis, quodcúmque invéneris, cómede: cómede volúmen istud, et vadens lóquere ad fílios Israël. Et apérui os meum, et cibávit me volúmine illo: et dixit ad me: Fili hóminis, venter tuus cómedet, et víscera tua complebúntur volúmine isto quod ego do tibi. Et comédi illud, et factum est in ore meo sicut mel dulce. Et dixit ad me: Fili hóminis, vade ad domum Israël, et loquéris verba mea ad eos.

And he said to me: Son of man, eat all that thou shalt find: eat this book, and go speak to the children of Israel. And I opened my mouth, and he caused me to eat that book. And he said to me: Son of man, thy belly shall eat, and thy bowels shall be filled with this book, which I give thee. And I did eat it: and it was sweet as honey in my mouth. And he said to me: Son of man, go to the house of Israel, and thou shalt speak my words to them.



R. A fácie furóris tui, Deus, conturbáta est omnis terra: * Sed miserére, Dómine, et ne fácias consummatiónem.

R. Before the face of thine anger, O God, the whole earth is troubled; * But Thou, O Lord, have mercy, and make not an end utterly.



V. Dómine, Dóminus noster, quam admirábile est nomen tuum!

V. Lord our Ruler, how excellent is thy Name in all the earth!



R. Sed miserére, Dómine, et ne fácias consummatiónem.

R. But Thou, O Lord, have mercy, and make not an end utterly.




Lectio II

Lesson II



Ezek 3:5-9

Ezek 3:5-9



Non enim ad pópulum profúndi sermónis et ignótæ linguæ, tu mítteris ad domum Israël; neque ad pópulos multos profúndi sermónis et ignótæ linguæ, quorum non possis audíre sermónes; et, si ad illos mitteréris, ipsi audírent te; domus autem Israël nolunt audíre te, quia nolunt audíre me; omnis quippe domus Israël attríta fronte est, et duro corde. Ecce dedi fáciem tuam valentiórem faciébus eórum, et frontem tuam duriórem fróntibus eórum: ut adamántem et ut sílicem dedi fáciem tuam; ne tímeas eos neque métuas a fácie eórum, quia domus exásperans est.

For thou art not sent to a people of a profound speech, and of an unknown tongue, but to the house of Israel: Nor to many nations of a strange speech, and of an unknown tongue, whose words thou canst not understand: and if thou wert sent to them, they would hearken to thee. But the house of Israel will not hearken to thee: because they will not hearken to me: for all the house of Israel are of a hard forehead and an obstinate heart. Behold I have made thy face stronger than their faces: and thy forehead harder than their foreheads. I have made thy face like an adamant and like flint: fear them not, neither be thou dismayed at their presence: for they are a provoking house.



R. Civitátem istam tu circúmda, Dómine: et Angeli tui custódiant muros ejus. * Exáudi, Dómine, pópulum tuum cum misericórdia.

R. Fence Thou this city; O Lord, and let thine angels keep the walls thereof. * O Lord, hearken unto thy people with mercy.



V. Avertátur furor tuus, Dómine, a pópulo tuo et a civitáte sancta tua.

V. O Lord, let thine anger be turned away from thy people, and from thine holy city.



R. Exáudi, Dómine, pópulum tuum cum misericórdia.

R. O Lord, hearken unto thy people with mercy.




Lectio III

Lesson III



Ezek 3:10-13

Ezek 3:10-13



Et dixit ad me: fili hóminis, omnes sermónes meos, quos ego loquor ad te, assúme in corde tuo et áuribus tuis audi; et vade, ingrédere ad transmigratiónem, ad fílios pópuli tui, et loquéris ad eos; et dices eis: Hæc dicit Dóminus Deus: Si forte áudiant et quiéscant. Et assúmpsit me spíritus, et audívi post me vocem commotiónis magnæ: Benedícta glória Dómini de loco suo; et vocem alárum animálium percutiéntium álteram ad álteram, et vocem rotárum sequéntium animália, et vocem commotiónis magnæ.

And he said to me: Son of man, receive in thy heart, and hear with thy ears, all the words that I speak to thee: And go get thee in to them of the captivity, to the children of thy people, and thou shalt speak to them, and shalt say to them: Thus saith the Lord: If so be they will hear and will forbear. And the spirit took me up, and I heard behind me the voice of a great commotion, saying: Blessed be the glory of the Lord, from his place. And the noise of the wings of the living creatures striking one against another, and the noise of the wheels following the living creatures, and the noise of a great commotion.



R. Genti peccatríci, pópulo pleno peccáto miserére, * Dómine Deus.

R. O Lord God! have mercy upon * The sinful nation, upon the people laden with iniquity.



V. Esto placábilis super nequítiam pópuli tui.

V. Let it repent thee concerning the transgression of thy people.



R. Dómine Deus.

R. The people laden with iniquity.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Dómine Deus.

R. The people laden with iniquity.





Feria IV infra Hebdomadam I NovembrisWednesday of the first week of November

Lectio I

Lesson I



De Ezechiéle Prophéta

Lesson from the book of Ezekiel



Ezek 7:1-4

Ezek 7:1-4



Et factus est sermo Dómini ad me, dicens: Et tu, fili hóminis, hæc dicit Dóminus Deus terræ Israël: Finis venit, venit finis super quátuor plagas terræ. Nunc finis super te, et immíttam furórem meum in te: et judicábo te juxta vias tuas, et ponam contra te omnes abominatiónes tuas. Et non parcet óculus meus super te, et non miserébor; sed vias tuas ponam super te, et abominatiónes tuæ in médio tui erunt, et sciétis quia ego Dóminus.

And the word of the Lord came to me, saying: And thou son of man, thus saith the Lord God to the land of Israel: The end is come, the end is come upon the four quarters of the land. Now is an end come upon thee, and I will send my wrath upon thee, and I will judge thee according to thy ways: and I will set all thy abominations against thee. And my eye shall not spare thee, and I will shew thee no pity: but I will lay thy ways upon thee, and thy abominations shall be in the midst of thee: and you shall know that I am the Lord.



R. Indicábo tibi, homo, quid sit bonum aut quid Dóminus requírat a te: * Fácere judícium et justítiam et sollícitum ambuláre cum Deo tuo.

R. I will show thee, O man, what is good, and what doth the Lord require of thee, but to * Do justice and judgment, and to walk humbly with thy God.



V. Spera in Dómino, et fac bonitátem, et inhábita terram.

V. Trust in the Lord, and do good, and dwell in the land.



R. Fácere judícium et justítiam et sollícitum ambuláre cum Deo tuo.

R. Do justice and judgment, and walk humbly with thy God.




Lectio II

Lesson II



Ezek 7:5-9

Ezek 7:5-9



Hæc dicit Dóminus Deus: Afflíctio una, afflíctio ecce venit. Finis venit, venit finis, evigilávit advérsum te, ecce venit: venit contrítio super te, qui hábitas in terra; venit tempus, prope est dies occisiónis, et non glóriæ móntium. Nunc de propínquo effúndam iram meam super te, et complébo furórem meum in te: et judicábo te juxta vias tuas, et impónam tibi ómnia scélera tua, et non parcet óculus meus, nec miserébor; sed vias tuas impónam tibi, et abominatiónes tuæ in médio tui erunt, et sciétis quia ego sum Dóminus percútiens.

Thus saith the Lord God: One affliction, behold an affliction is come. An end is come, the end is come, it hath awaked against thee: behold it is come. Destruction is come upon thee that dwellest in the land: the time is come, the day of slaughter is near, and not of the joy of mountains. Now very shortly I will pour out my wrath upon thee, and I will accomplish my anger in thee: and I will judge thee according to thy ways, and I will lay upon thee all thy crimes. And my eye shall not spare, neither will I shew mercy: but I will lay thy ways upon thee, and thy abominations shall be in the midst of thee: and you shall know that I am the Lord that strike.



R. Angústiæ mihi sunt úndique, et quid éligam ignóro; * Mélius est mihi incídere in manus hóminum, quam derelínquere legem Dei mei.

R. I am straitened on every side, and know not what to choose. * It is better for me to fall into the hands of men, than to sin against the law of my God.



V. Si enim hoc égero, mors mihi est; si autem non égero, non effúgiam manus vestras.

V. For if I do this thing, it is death unto me and if I do it not, I cannot escape your hands.



R. Mélius est mihi incídere in manus hóminum, quam derelínquere legem Dei mei.

R. It is better for me to fall into the hands of men, than to sin against the law of my God.




Lectio III

Lesson III



Ezek 7:10-13

Ezek 7:10-13



Ecce dies, ecce venit; egréssa est contrítio, flóruit virga, germinávit supérbia, iníquitas surréxit in virga impietátis; non ex eis et non ex pópulo neque ex sónitu eórum, et non erit réquies in eis. Venit tempus, appropinquávit dies: qui emit non lætétur, et qui vendit, non lúgeat: quia ira super omnem pópulum ejus; quia qui vendit, ad id quod véndidit non revertétur: et adhuc in vivéntibus vita eórum.

Behold the day, behold it is come: destruction is gone forth, the rod hath blossomed, pride hath budded. Iniquity is risen up into a rod of impiety: nothing of them shall remain, nor of their people, nor of the noise of them: and there shall be no rest among them. The time is come, the day is at hand: let not the buyer rejoice: nor the seller mourn: for wrath is upon all the people thereof. For the seller shall not return to that which he hath sold, although their life be yet among the living. For the vision which regardeth all the multitude thereof, shall not go back: neither shall man be strengthened in the iniquity of his life.



R. Misit Dóminus Angelum suum et conclúsit ora leónum, * Et non contaminavérunt, quia coram eo injustítia invénta non est in me.

R. The Lord hath sent His angel, and hath shut the lions' mouths, that * They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.



V. Misit Deus misericórdiam suam et veritátem suam: ánimam meam erípuit de médio catulórum leónum.

V. God hath sent forth His mercy and His truth, (and delivered) my soul from among the lions' whelps.



R. Et non contaminavérunt, quia coram eo injustítia invénta non est in me.

R. They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et non contaminavérunt: quia coram eo injustítia invénta non est in me.

R. They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.





Feria V infra Hebdomadam I NovembrisThursday of the first week of November

Lectio I

Lesson I



De Ezechiéle Prophéta

Lesson from the book of Ezekiel



Ezek 13:1-6

Ezek 13:1-6



Et factus est sermo Dómini ad me, dicens: Fili hóminis, vaticináre ad prophétas Israël, qui prophétant, et dices prophetántibus de corde suo: Audíte verbum Dómini. Hæc dicit Dóminus Deus: Væ prophétis insipiéntibus, qui sequúntur spíritum suum, et nihil vident! Quasi vulpes in desértis prophétæ tui, Israël, erant. Non ascendístis ex advérso, neque opposuístis murum pro domo Israël, ut starétis in prǽlio in die Dómini. Vident vana, et divínant mendácium, dicéntes: Ait Dóminus, cum Dóminus non míserit eos, et perseveravérunt confirmáre sermónem.

And the word of the Lord came to me, saying: Son of man, prophesy thou against the prophets of Israel that prophesy: and thou shalt say to them that prophesy out of their own heart: Hear ye the word of the Lord: Thus saith the Lord God: Woe to the foolish prophets that follow their own spirit, and see nothing. Thy prophets, O Israel, were like foxes in the deserts. You have not gone up to face the enemy, nor have you set up a wall for the house of Israel, to stand in battle in the day of the Lord. They see vain things, and they foretell lies, saying: The Lord saith: whereas the Lord hath not sent them: and they have persisted to confirm what they have said.



R. Vidi Dóminum sedéntem super sólium excélsum et elevátum, et plena erat omnis terra majestáte ejus: * Et ea, quæ sub ipso erant, replébant templum.

R. I saw the Lord sitting upon a throne, high and lifted up, and the whole earth was full of His glory; * And His train filled the temple.



V. Séraphim stabant super illud: sex alæ uni, et sex alæ álteri.

V. Above it stood the Seraphim each one had six wings.



R. Et ea, quæ sub ipso erant, replébant templum.

R. And His train filled the temple.




Lectio II

Lesson II



Ezek 13:7-10

Ezek 13:7-10



Numquid non visiónem cassam vidístis, et divinatiónem mendácem locúti estis, et dícitis: Ait Dóminus, cum ego non sim locútus? Proptérea hæc dicit Dóminus Deus: Quia locúti estis vana, et vidístis mendácium, ídeo ecce ego ad vos, dicit Dóminus Deus. Et erit manus mea super prophétas, qui vident vana et divínant mendácium: in consílio pópuli mei non erunt, et in scriptúra domus Israël non scribéntur, nec in terram Israël ingrediéntur, et sciétis quia ego Dóminus Deus. Eo quod decéperint pópulum meum, dicéntes: Pax, et non est pax, et ipse ædificábat paríetem, illi autem liniébant eum luto absque páleis.

Have you not seen a vain vision and spoken a lying divination: and you say: The Lord saith: whereas I have not spoken. Therefore thus saith the Lord God: Because you have spoken vain things, and have seen lies: therefore behold I come against you, saith the Lord God. And my hand shall be upon the prophets that see vain things, and that divine lies: they shall not be in the council of my people, nor shall they be written in the writing of the house of Israel, neither shall they enter into the land of Israel, and you shall know that I am the Lord God. Because they have deceived my people, saying: Peace, and there is no peace: and the people built up a wall, and they daubed it with dirt without straw.



R. Aspice, Dómine, de sede sancta tua, et cógita de nobis: inclína, Deus meus, aurem tuam et audi: * Aperi óculos tuos et vide tribulatiónem nostram.

R. Look down, O Lord, from the dwelling-place of thine holiness, and take thought for us. O my God, incline thine ear, and hear. * Open thine eyes, and behold our desolation.



V. Qui regis Israël, inténde, qui dedúcis velut ovem Joseph.

V. Give ear, O Shepherd of Israel, Thou That leadest Joseph like a flock.



R. Aperi óculos tuos et vide tribulatiónem nostram.

R. Open thine eyes, and behold our desolation.




Lectio III

Lesson III



Ezek 13:11-14

Ezek 13:11-14



Dic ad eos qui líniunt absque temperatúra, quod casúrus sit; erit enim imber inúndans et dabo lápides prægrándes désuper irruéntes et ventum procéllæ dissipántem. Síquidem ecce cécidit páries; numquid non dicétur vobis: Ubi est litúra quam linístis? Proptérea hæc dicit Dóminus Deus: Et erúmpere fáciam spíritum tempestátum in indignatióne mea, et imber inúndans in furóre meo erit, et lápides grandes in ira in consumptiónem, et déstruam paríetem, quem linístis absque temperaménto.

Say to them that daub without tempering, that it shall fall: for there shall be an overflowing shower, and I will cause great hailstones to fall violently from above, and a stormy wind to throw it down. Behold, when the wall is fallen: shall it not be said to you: Where is the daubing wherewith you have daubed it? Therefore thus saith the Lord God: Lo, I will cause a stormy wind to break forth in my indignation, and there shall be an overflowing shower in my anger: and great hailstones in my wrath to consume. And I will break down the wall that you have daubed with untempered mortar.



R. Aspice, Dómine, quia facta est desoláta cívitas plena divítiis, sedet in tristítia dómina géntium: * Non est qui consolétur eam, nisi tu, Deus noster.

R. Consider, O Lord, how that the city sitteth solitary that was full of riches; how is she become as a widow, she that was great among the nations; * She hath none to comfort her, save thee, O our God.



V. Plorans plorávit in nocte, et lácrimæ ejus in maxíllis ejus.

V. She weepeth sore in the night, and her tears are on her cheeks.



R. Non est qui consolétur eam, nisi tu, Deus noster.

R. She hath none to comfort her, save thee, O our God.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Non est qui consolétur eam, nisi tu, Deus noster.

R. She hath none to comfort her, save thee, O our God.





Feria VI infra Hebdomadam I NovembrisFriday of the first week of November

Lectio I

Lesson I



De Ezechiéle Prophéta

Lesson from the book of Ezekiel



Ezek 15:1-5

Ezek 15:1-5



Et factus est sermo Dómini ad me, dicens: Fili hóminis, quid fiet de ligno vitis, ex ómnibus lignis némorum, quæ sunt inter ligna silvárum? Numquid tollétur de ea lignum, ut fiat opus, aut fabricábitur de ea paxíllus, ut depéndeat in eo quodcúmque vas? Ecce igni datum est in escam: utrámque partem ejus consúmpsit ignis, et medíetas ejus redácta est in favíllam. Numquid útile erit ad opus? Etiam cum esset íntegrum, non erat aptum ad opus: quanto magis cum illud ignis devoráverit et combússerit: nihil ex eo fiet óperis?

And the word of the Lord came to me, saying: Son of man, what shall be made of the wood of the vine, out of all the trees of the woods that are among the trees of the forests? Shall wood be taken of if, to do any work, or shall a pin be made of it for any vessel to hang thereon? Behold it is cast into the fire for fuel: the fire hath consumed both ends thereof, and the midst thereof is reduced to ashes: shall it be useful for any work? Even when it was whole it was not fit for work: how much less, when the fire hath devoured and consumed it, shall any work be made of it?



R. Super muros tuos, Jerúsalem, constítui custódes; * Tota die et nocte non tacébunt laudáre nomen Dómini.

R. I have set watchmen upon thy walls, O Jerusalem; * Which shall never hold their peace day nor night, to praise the name of the Lord.



V. Prædicábunt pópulis fortitúdinem meam, et annuntiábunt géntibus glóriam meam.

V. They shall proclaim My might unto the nations, and declare My glory unto the Gentiles.



R. Tota die et nocte non tacébunt laudáre nomen Dómini.

R. Which shall never hold their peace day nor night, to praise the name of the Lord.




Lectio II

Lesson II



Ezek 15:6-8

Ezek 15:6-8



Proptérea hæc dicit Dóminus Deus: Quómodo lignum vitis inter ligna silvárum, quod dedi igni ad devorándum, sic tradam habitatóres Jerúsalem. Et ponam fáciem meam in eos: de igne egrediéntur, et ignis consúmet eos: et sciétis quia ego Dóminus, cum posúero fáciem meam in eos, et dédero terram ínviam et desolátam, eo quod prævaricatóres exstíterint, dicit Dóminus Deus.

Therefore thus saith the Lord God: As the vine tree among the trees of the forests which I have given to the fire to be consumed, so will I deliver up the inhabitants of Jerusalem. And I will set my face against them: they shall go out from fire, and fire shall consume them and you shall know that I am the Lord, when I shall have set my face against them. And I shall have made their land a wilderness, and desolate, because they have been transgressors, saith the Lord God.



R. Muro tuo inexpugnábili circumcínge nos, Dómine, et armis tuæ poténtiæ prótege nos semper: * Líbera, Dómine, Deus Israël, clamántes ad te.

R. Hedge us about with thy wall that cannot be broken down, O Lord, and shield us continually with the arms of thy might. * O Lord God of Israel, deliver them that cry unto thee.



V. Erue nos in mirabílibus tuis, et da glóriam nómini tuo.

V. Deliver us also according to thy marvellous works, and give glory to thy Name.



R. Líbera, Dómine, Deus Israël, clamántes ad te.

R. O Lord God of Israel, deliver them that cry unto thee.




Lectio III

Lesson III



Ezek 16:1-5

Ezek 16:1-5



Et factus est sermo Dómini ad me, dicens: Fili hóminis, notas fac Jerúsalem abominatiónes suas, et dices: Hæc dicit Dóminus Deus Jerúsalem: Radix tua et generátio tua de terra Chánaan, pater tuus Amorrhǽus, et mater tua Cethǽa. Et quando nata es, in die ortus tui, non est præcísus umbilícus tuus, et aqua non es lota in salútem, nec sale salíta, nec involúta pannis. Non pepércit super te óculus, ut fáceret tibi unum de his, misértus tui, sed projécta es super fáciem terræ in abjectióne ánimæ tuæ, in die qua nata es.

And the word of the Lord came to me, saying: Son of man, make known to Jerusalem her abominations. And thou shalt say: Thus saith the Lord God to Jerusalem: thy root, and thy nativity is of the land of Chanaan, thy father was an Amorrhite, and thy mother a Cethite. And when thou wast born, in the day of thy nativity thy navel was not cut, neither wast thou washed with water for thy health, nor salted with salt, nor swaddled with clouts. No eye had pity on thee to do any of these things for thee, out of compassion to thee: but thou wast cast out upon the face of the earth in the abjection of thy soul, in the day that thou wast born.



R. Sustinúimus pacem, et non venit: quæsívimus bona, et ecce turbátio: cognóvimus, Dómine, peccáta nostra; * Non in perpétuum obliviscáris nos.

R. We looked for peace, and it came not we asked for good, and behold trouble. We acknowledge, O Lord, our wickedness. * Forget us not for ever.



V. Peccávimus, ímpie géssimus, iniquitátem fécimus, Dómine, in omnem justítiam tuam.

V. O Lord (our God) we have sinned, we have done ungodly, we have dealt unrighteously in all thine ordinances.



R. Non in perpétuum obliviscáris nos.

R. Forget us not for ever.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Non in perpétuum obliviscáris nos.

R. Forget us not for ever.





Sabbato infra Hebdomadam I NovembrisSaturday of the first week of November

Lectio I

Lesson I



De Ezechiéle Prophéta

Lesson from the book of Ezekiel



Ezek 19:1-7

Ezek 19:1-7



Et tu assúme planctum super príncipes Israël, et dices: Quare mater tua leǽna inter leónes cubávit? in médio leunculórum enutrívit cátulos suos? Et edúxit unum de leúnculis suis, et leo factus est: et dídicit cápere prædam, hominémque comédere. Et audiérunt de eo gentes: et non absque vulnéribus suis cepérunt eum, et adduxérunt eum in caténis in terram Ægýpti. Quæ cum vidísset quóniam infirmáta est, et périit exspectátio ejus, tulit unum de leúnculis suis, leónem constítuit eum, qui incedébat inter leónes, et factus est leo: et dídicit prædam cápere et hómines devoráre, dídicit víduas fácere, et civitátes eórum in desértum addúcere: et desoláta est terra et plenitúdo ejus a voce rugítus illíus.

Moreover take thou up a lamentation for the princes of Israel, And say: Why did thy mother the lioness lie down among the lions, and bring up her whelps in the midst of young lions? And she brought out one of her whelps, and he became a lion: and he learned to catch the prey, and to devour men. And the nations heard of him, and took him, but not without receiving wounds: and they brought him in chains into the land of Egypt. But she seeing herself weakened, and that her hope was lost, took one of her young lions, and set him up for a lion. And he went up and down among the lions, and became a lion: and he learned to catch the prey, and to devour men. He learned to make widows, and to lay waste their cities: and the land became desolate, and the fulness thereof by the noise of his roaring.



R. Laudábilis pópulus, * Quem Dóminus exercítuum benedíxit dicens: Opus mánuum meárum tu es, heréditas mea Israël.

R. Blessed is the people * Whom the Lord of hosts hath blessed, saying O Israel thou art the work of Mine own hands, thou art Mine own inheritance.



V. Beáta gens, cujus est Dóminus Deus, pópulus eléctus in hereditátem.

V. Blessed is the nation whose God is the Lord, and the people whom He hath chosen for His own inheritance.



R. Quem Dóminus exercítuum benedíxit dicens: Opus mánuum meárum tu es, heréditas mea Israël.

R. Whom the Lord of hosts hath blessed, saying O Israel thou art the work of Mine own hands, thou art Mine own inheritance.




Lectio II

Lesson II



Ezek 19:8-11

Ezek 19:8-11



Et convenérunt advérsus eum gentes úndique de provínciis, et expandérunt super eum rete suum, in vulnéribus eárum captus est, et misérunt eum in cáveam, in caténis adduxérunt eum ad regem Babylónis, miserúntque eum in cárcerem, ne audirétur vox ejus ultra super montes Israël. Mater tua quasi vínea in sánguine tuo super aquam plantáta est; fructus ejus et frondes ejus crevérunt ex aquis multis, et factæ sunt ei virgæ sólidæ in sceptra dominántium, et exaltáta est statúra ejus inter frondes, et vidit altitúdinem suam in multitúdine pálmitum suórum.

And the nations came together against him on every side out of the provinces, and they spread their net over him, in their wounds he was taken. And they put him into a cage, they brought him in chains to the king of Babylon: and they cast him into prison, that his voice should no more be heard upon the mountains of Israel. thy mother is like a vine in thy blood planted by the water: her fruit and her branches have grown out of many waters. And she hath strong rods to make sceptres for them that bear rule, and her stature was exalted among the branches: and she saw her height in the multitude of her branches.



R. Angústiæ mihi sunt úndique, et quid éligam ignóro; * Mélius est mihi incídere in manus hóminum, quam derelínquere legem Dei mei.

R. I am straitened on every side, and know not what to choose. * It is better for me to fall into the hands of men, than to sin against the law of my God.



V. Si enim hoc égero, mors mihi est; si autem non égero, non effúgiam manus vestras.

V. For if I do this thing, it is death unto me and if I do it not, I cannot escape your hands.



R. Mélius est mihi incídere in manus hóminum, quam derelínquere legem Dei mei.

R. It is better for me to fall into the hands of men, than to sin against the law of my God.




Lectio III

Lesson III



Ezek 19:12-14

Ezek 19:12-14



Et evúlsa est in ira, in terrámque projécta, et ventus urens siccávit fructum ejus; marcuérunt et arefáctæ sunt virgæ róboris ejus, ignis comédit eam; et nunc transplantáta est in desértum, in terra ínvia et sitiénti, et egréssus est ignis de virga ramórum ejus, qui fructum ejus comédit, et non fuit in ea virga fortis, sceptrum dominántium. Planctus est, et erit in planctum.

But she was plucked up in wrath, and cast on the ground, and the burning wind dried up her fruit: her strong rods are withered, and dried up: the fire hath devoured her. And now she is transplanted into the desert, in a land not passable, and dry. And a fire is gone out from a rod of her branches, which hath devoured her fruit: so that she now hath no strong rod, to be a sceptre of rulers. This is a lamentation, and it shall be for a lamentation.



R. Misit Dóminus Angelum suum et conclúsit ora leónum, * Et non contaminavérunt, quia coram eo injustítia invénta non est in me.

R. The Lord hath sent His angel, and hath shut the lions' mouths, that * They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.



V. Misit Deus misericórdiam suam et veritátem suam: ánimam meam erípuit de médio catulórum leónum.

V. God hath sent forth His mercy and His truth, (and delivered) my soul from among the lions' whelps.



R. Et non contaminavérunt, quia coram eo injustítia invénta non est in me.

R. They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et non contaminavérunt: quia coram eo injustítia invénta non est in me.

R. They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.





Dominica II NovembrisSecond Sunday of November

Lectio I

Lesson I



De Ezechiéle Prophéta

Lesson from the book of Ezekiel



Ezek 21:1-5

Ezek 21:1-5



Et factus est sermo Dómini ad me, dicens: Fili hóminis, pone fáciem tuam ad Jerúsalem, et stilla ad sanctuária, et prophéta contra humum Israël, et dices terræ Israël: Hæc dicit Dóminus Deus: Ecce ego ad te, et eíciam gládium meum de vagína sua, et occidam in te justum et ímpium. Pro eo autem quod occidi in te justum et ímpium, idcírco egrediétur gládius meus de vagína sua ad omnem carnem, ab Austro usque ad Aquilónem, ut sciat omnis caro quia ego Dóminus, edúxi gládium meum de vagína sua irrevocábilem.

And the word of the Lord came to me, saying: Son of man, set thy face toward Jerusalem, and let thy speech flow towards the holy places, and prophesy against the land of Israel: And say to the land of Israel: Thus saith the Lord God: Behold I come against thee, and I will draw forth my sword out of its sheath, and will cut off in thee the just, and the wicked. And forasmuch as I have cut off in thee the just, and the wicked, therefore shall my sword go forth out of its sheath against all flesh, from the south even to the north. That all flesh may know that I the Lord have drawn my sword out of its sheath not to be turned back.



R. Vidi Dóminum sedéntem super sólium excélsum et elevátum, et plena erat omnis terra majestáte ejus: * Et ea, quæ sub ipso erant, replébant templum.

R. I saw the Lord sitting upon a throne, high and lifted up, and the whole earth was full of His glory; * And His train filled the temple.



V. Séraphim stabant super illud: sex alæ uni, et sex alæ álteri.

V. Above it stood the Seraphim each one had six wings.



R. Et ea, quæ sub ipso erant, replébant templum.

R. And His train filled the temple.




Lectio II

Lesson II



Ezek 21:6-11

Ezek 21:6-11



Et tu, fili hóminis, ingemísce in contritióne lumbórum, et in amaritudínibus ingemísce coram eis; cumque díxerint ad te: Quare tu gemis? dices: Pro audítu, quia venit, et tabescet omne cor, et dissolvéntur univérsæ manus, et infirmábitur omnis spíritus, et per cuncta genua fluent aquæ; ecce venit, et fiet, ait Dóminus Deus. Et factus est sermo Dómini ad me, dicens: Fili hóminis, propheta, et dices: Hæc dicit Dóminus Deus: Lóquere: Gládius, gládius exacútus est, et limátus: ut cædat víctimas, exacútus est, ut splendeat limátus est; qui moves sceptrum fílii mei, succidísti omne lignum. Et dedi eum ad levigándum, ut teneátur manu; iste exacútus est gládius, et iste limátus est, ut sit in manu interficiéntis.

And thou, son of man, mourn with the breaking of thy loins, and with bitterness sigh before them. And when they shall say to thee: Why mournest thou? thou shalt say: For that which I hear: because it cometh, and every heart shall melt, and all hands shall be made feeble, and every spirit shall faint, and water shall run down every knee: behold it cometh, and it shall be done, saith the Lord God. And the word of the Lord came to me, saying: Son of man, prophesy, and say: Thus saith the Lord God: Say: The sword, the sword is sharpened, and furbished. It is sharpened to kill victims: it is furbished that it may glitter: thou removest the sceptre of my son, thou hast cut down every tree. And I have given it to be furbished, that it may be handled: this sword is sharpened, and it is furbished, that it may be in the hand of the slayer.



R. Aspice, Dómine, de sede sancta tua, et cógita de nobis: inclína, Deus meus, aurem tuam et audi: * Aperi óculos tuos et vide tribulatiónem nostram.

R. Look down, O Lord, from the dwelling-place of thine holiness, and take thought for us. O my God, incline thine ear, and hear. * Open thine eyes, and behold our desolation.



V. Qui regis Israël, inténde, qui dedúcis velut ovem Joseph.

V. Give ear, O Shepherd of Israel, Thou That leadest Joseph like a flock.



R. Aperi óculos tuos et vide tribulatiónem nostram.

R. Open thine eyes, and behold our desolation.




Lectio III

Lesson III



Ezek 21:12-15

Ezek 21:12-15



Clama et úlula, fili hóminis, quia hic factus est in pópulo meo, hic in cunctis ducibus Israël qui fúgerant; gládio traditi sunt cum pópulo suo, idcirco plaude super femur, quia probátus est, et hoc cum sceptrum subverterit, et non erit, dicit Dóminus Deus. Tu ergo, fili hóminis, propheta, et pércute manu ad manum: et duplicétur gládius, ac triplicétur gládius interfectórum. Hic est gládius occisiónis magnæ, qui obstupéscere eos facit, et corde tabéscere, et multiplicat ruínas.

Cry, and howl, O son of man, for this sword is upon my people, it is upon all the princes of Israel, that are fled: they are delivered up to the sword with my people, strike therefore upon thy thigh, Because it is tried: and that when it shall overthrow the sceptre, and it shall not be, saith the Lord God. Thou therefore, O son of man, prophesy, and strike thy hands together, and let the sword be doubled, and let the sword of the slain be tripled: this is the sword of a great slaughter, that maketh them stand amazed, And languish in heart, and that multiplieth ruins. In all their gates I have set the dread of the sharp sword, the sword that is furbished to glitter, that is made ready for slaughter.



R. Aspice, Dómine, quia facta est desoláta cívitas plena divítiis, sedet in tristítia dómina géntium: * Non est qui consolétur eam, nisi tu, Deus noster.

R. Consider, O Lord, how that the city sitteth solitary that was full of riches; how is she become as a widow, she that was great among the nations; * She hath none to comfort her, save thee, O our God.



V. Plorans plorávit in nocte, et lácrimæ ejus in maxíllis ejus.

V. She weepeth sore in the night, and her tears are on her cheeks.



R. Non est qui consolétur eam, nisi tu, Deus noster.

R. She hath none to comfort her, save thee, O our God.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Non est qui consolétur eam, nisi tu, Deus noster.

R. She hath none to comfort her, save thee, O our God.




Lectio IV

Lesson IV



De Expositióne sancti Hierónymi Presbýteri in Ezechielem Prophetam.

From the Exposition of the Prophet Ezekiel, written by St. Jerome, Priest (at Bethlehem.)



Liber 7 in Ezechiel. cap. 21.

Bk. vii. on Ez. xxi.



Quia supra dixerat: Ipsi dicunt ad me: Numquid non per parábolas lóquitur iste? et apertam pópulus flagitábat senténtiam: idcirco id quod Dóminus per metáphoram, sive parábolam, et, ut alii vertére, proverbium, est locútus, nunc manifestius lóquitur: saltus Nageb et Darom et Theman esse Jerúsalem, et templus illíus, sancta sanctórum et omnem terram Judææ; flammámque quæ combustura sit saltum, intelligi gládium devorántem, qui edúctus sit de vagina sua, ut interfíciat justum et ímpium. Hoc est enim lignum víride, et lignum aridum. Unde et Dóminus: si in ligno, ait, víridi tanta faciunt, in sicco quid facient?

In the foregoing chapter it is written Son of man, set thy face toward the way of Theman, and drop thy word toward Darom, and prophesy against the forest of the field of Nageb. And say to the forest of Nageb Hear the word of the Lord Thus saith the Lord God Behold, I will kindle a fire in thee, and it shall devour every green tree in thee, and every dry tree the flaming flame shall not be quenched, and all faces from Negab to Tsaphon shall be burned therein. And all flesh shall see that I the Lord have kindled it it shall not be quenched. Then said I Ah, Lord God they say of me, Doth he not speak parables? (xx. 46-49.) But now, as the people asked for something clearer, the Lord doth speak more openly that which He had uttered in what is diversely called metaphor, parable, or proverb He showeth how that the forest of the field of Nageb, and Darom, and Theman, are figures of Jerusalem, and the Temple, and the Holy-of-Holies, and of all the land of Judah, and that by the flaming fire which should devour the forest, was to be understood that sword, which should be drawn out of the sheath, and should cut off from the land of Israel the righteous and the wicked. The righteous and the wicked are figured by the green tree and the dry tree. Whence also the Lord saith If they do these things in a green tree, what shall be done in a dry? (Luke xxiii. 31.)



R. Super muros tuos, Jerúsalem, constítui custódes; * Tota die et nocte non tacébunt laudáre nomen Dómini.

R. I have set watchmen upon thy walls, O Jerusalem; * Which shall never hold their peace day nor night, to praise the name of the Lord.



V. Prædicábunt pópulis fortitúdinem meam, et annuntiábunt géntibus glóriam meam.

V. They shall proclaim My might unto the nations, and declare My glory unto the Gentiles.



R. Tota die et nocte non tacébunt laudáre nomen Dómini.

R. Which shall never hold their peace day nor night, to praise the name of the Lord.




Lectio V

Lesson V



Primum dixerat: Vaticinare, vel stilla ad Austrum, Africum et Meridiem et ad saltum Meridianum. Quod quia videbátur obscurum, et dicta Prophetæ pópulus nesciebat, secúndo pónitur manifestius, saltum Meridianum esse Jerúsalem; et omnes infructuosas árbores, ad quarum radíces securis posita sit, intelligi habitatóres ejus, gladiúmque interpretari pro incendio. Tertio jubétur Prophetæ, ut tacéntibus illis nec interrogántibus cur ista vaticinátus sit, fáciat per quæ interrogétur, et respondeat quæ Dóminus locútus est.

The first time He had said: Set thy face toward the South, and drop thy word toward the South wind, and prophesy against the forest of the South. But forasmuch as this seemed dark, and the people knew not what the Prophet said, it is a second time stated more clearly that the forest of the South is Jerusalem and all its unfruitful trees, unto whose roots the axe is being laid, are to be understood as figures of her inhabitants and the fire to be kindled in it, to be interpreted the sword. A third time l is the Prophet commanded that when they should hold their peace, nor ask wherefore he prophesied thus, he should do that by which he should be questioned, and should answer that which the Lord had spoken.



R. Muro tuo inexpugnábili circumcínge nos, Dómine, et armis tuæ poténtiæ prótege nos semper: * Líbera, Dómine, Deus Israël, clamántes ad te.

R. Hedge us about with thy wall that cannot be broken down, O Lord, and shield us continually with the arms of thy might. * O Lord God of Israel, deliver them that cry unto thee.



V. Erue nos in mirabílibus tuis, et da glóriam nómini tuo.

V. Deliver us also according to thy marvellous works, and give glory to thy Name.



R. Líbera, Dómine, Deus Israël, clamántes ad te.

R. O Lord God of Israel, deliver them that cry unto thee.




Lectio VI

Lesson VI



Ingemísce, inquit, ejulare non levi voce nec dolóre moderáto, sed in contritióne lumbórum, ut gémitus tuus ex imis viscéribus et amaritúdine animi proferátur. Et hoc fácies coram eis, ut cum te interrogáverint, cur tanto gémitu conteraris, et quid tibi mali accíderit, ut sic ingemiscas; tu eis meo sermóne respondeas: Idcirco plango et dolórem cordis mei dissimuláre non valeo, quia audítus, qui semper meis áuribus insonúerat, opere complétur et venit, ímminens videlicet Babylonii furentis exercitus; qui cum venerit et vallaverit Jerúsalem, tunc tabescet omne cor, et dissolvéntur univérsæ manus: ut occupante pavóre mentes hóminum, nullus audeat repugnare.

Sigh thou, He saith, cry aloud, not softly nor only half sorrowfully, but with the breaking of thy loins, that thy groaning may come from the depth of thy bowels and from the bitterness of thy soul. And this shalt thou do before them. And when they shall ask thee wherefore thou art afflicted with such lamentation, and what evil hath befallen thee that thou groanest thus, thou shalt answer them with My word, saying I lament, and am not able to hide the grief of mine heart, because that that which hath ever sounded in mine ears will indeed be fulfilled, and cometh, even the host of the wrathful Babylonians which threateneth you and when it shall have come, and shall have made trenches all round about Jerusalem, then every heart shall melt, and all hands shall be feeble, and horror shall take hold of the minds of men, and none shall dare to withstand.



R. Sustinúimus pacem, et non venit: quæsívimus bona, et ecce turbátio: cognóvimus, Dómine, peccáta nostra; * Non in perpétuum obliviscáris nos.

R. We looked for peace, and it came not we asked for good, and behold trouble. We acknowledge, O Lord, our wickedness. * Forget us not for ever.



V. Peccávimus, ímpie géssimus, iniquitátem fécimus, Dómine, in omnem justítiam tuam.

V. O Lord (our God) we have sinned, we have done ungodly, we have dealt unrighteously in all thine ordinances.



R. Non in perpétuum obliviscáris nos.

R. Forget us not for ever.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Non in perpétuum obliviscáris nos.

R. Forget us not for ever.





Feria II infra Hebdomadam II NovembrisMonday of the second week of November

Lectio I

Lesson I



De Ezechiéle Prophéta

Lesson from the book of Ezekiel



Ezek 33:1-5

Ezek 33:1-5



Ecce factum est verbum Dómini ad me, dicens: Fili hóminis, loquere ad fílios pópuli tui, et dices ad eos: Terra, cum induxero super eam gládium, et tulerit pópulus terræ virum unum de novíssimis suis, et constitúerit eum eum super se speculatórem: et ille víderit gládium veniéntem super terram, et cecínerit búccina, et annuntiáverit pópulo; áudiens autem quisquis ille est sónitum búccinæ, et non se observáverit, venerítque gládius, et tulerit eum: sanguis ipsíus super caput ejus erit. Sonum búccinæ audívit, et non se observávit, sanguis ejus in ipso erit; si autem se custodíerit, ánimam suam salvábit.

And the word of the Lord came to me, saying: Son of man, speak to the children of thy people, and say to them: When I bring the sword upon a land, if the people of the land take a man, one of their meanest, and make him a watchman over them: And he see the sword coming upon the land, and sound the trumpet, and tell the people: Then he that heareth the sound of the trumpet, whosoever he be, and doth not look to himself, if the sword come, and cut him off: his blood shall be upon his own head. He heard the sound of the trumpet and did not look to himself, his blood shall be upon him: but if he look to himself, he shall save his life.



R. Redémit pópulum suum et liberávit eum, et vénient et exsultábunt in monte Sion et gaudébunt de bonis Dómini super fruménto, vino et óleo, * Et ultra non esúrient.

R. He hath redeemed His people, and ransomed them therefore they shall come and sing in the height of Zion, and shall rejoice in the goodness of the Lord, for wheat, and for wine, and for oil * And they shall hunger no more.



V. Erítque ánima eórum quasi hortus irríguus.

V. And their soul shall be as a watered garden.



R. Et ultra non esúrient.

R. And they shall hunger no more.




Lectio II

Lesson II



Ezek 33:6-8

Ezek 33:6-8



Quod si speculátor víderit gládium veniéntem, et non insonúerit búccina, et pópulus se non custodíerit, veneritque gládius, et tulerit de eis ánimam: ille quidem in iniquitáte sua captus est; sánguinem autem ejus de manu speculátoris requíram. Et tu, fili hóminis, speculatórem dedi te dómui Israël: áudiens ergo ex ore meo sermónem, annuntiábis eis ex me. Si, me dicénte ad ímpium: Impie, morte moriéris: non fueris locútus, ut se custódiat ímpius a via sua, ipse ímpius in iniquitáte sua moriétur, sánguinem autem ejus de manu tua requíram.

And if the watchman see the sword coming, and sound not the trumpet: and the people look not to themselves, and the sword come, and cut off a soul from among them: he indeed is taken away in his iniquity, but I will require his blood at the hand of the watchman. So thou, O son of man, I have made thee a watchman to the house of Israel: therefore thou shalt hear the word from my mouth, and shalt tell it them from me. When I say to the wicked: O wicked man, thou shalt surely die: if thou dost not speak to warn the wicked man from his way: that wicked man shall die in his iniquity, but I will require his blood at thy hand.



R. Angústiæ mihi sunt úndique, et quid éligam ignóro; * Mélius est mihi incídere in manus hóminum, quam derelínquere legem Dei mei.

R. I am straitened on every side, and know not what to choose. * It is better for me to fall into the hands of men, than to sin against the law of my God.



V. Si enim hoc égero, mors mihi est; si autem non égero, non effúgiam manus vestras.

V. For if I do this thing, it is death unto me and if I do it not, I cannot escape your hands.



R. Mélius est mihi incídere in manus hóminum, quam derelínquere legem Dei mei.

R. It is better for me to fall into the hands of men, than to sin against the law of my God.




Lectio III

Lesson III



Ezek 33:9-11

Ezek 33:9-11



Si autem, annuntiánte te ad ímpium ut a viis suis convertátur, non fúerit convérsus a via sua, ipse in iniquitáte sua moriétur, porro tu ánimam tuam liberásti. Tu ergo, fili hóminis, dic ad domum Israël: Sic locúti estis, dicéntes: Iniquitátes nostræ et peccáta nostra super nos sunt, et in ipsis nos tabéscimus: quómodo ergo vívere potérimus? Dic ad eos: Vivo ego, dicit Dóminus Deus, nolo mortem ímpii, sed ut convertátur ímpius a via sua et vivat. Convertímini, convertímini a viis vestris pessimis, et quare moriemini, domus Israël?

But if thou tell the wicked man, that he may be converted from his ways, and he be not converted from his way: he shall die in his iniquity: but thou hast delivered thy soul. Thou therefore, O son of man, say to the house of Israel: Thus you have spoken, saying: Our iniquities, and our sins are upon us, and we pine away in them: how then can we live? Say to them: As I live, saith the Lord God, I desire not the death of the wicked, but that the wicked turn from his way, and live. Turn ye, turn ye from your evil ways: and why will you die, O house of Israel?



R. Misit Dóminus Angelum suum et conclúsit ora leónum, * Et non contaminavérunt, quia coram eo injustítia invénta non est in me.

R. The Lord hath sent His angel, and hath shut the lions' mouths, that * They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.



V. Misit Deus misericórdiam suam et veritátem suam: ánimam meam erípuit de médio catulórum leónum.

V. God hath sent forth His mercy and His truth, (and delivered) my soul from among the lions' whelps.



R. Et non contaminavérunt, quia coram eo injustítia invénta non est in me.

R. They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et non contaminavérunt: quia coram eo injustítia invénta non est in me.

R. They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.





Feria III infra Hebdomadam II NovembrisTuesday of the second week of November

Lectio I

Lesson I



De Ezechiéle Prophéta

Lesson from the book of Ezekiel



Ezek 34:1-4

Ezek 34:1-4



Et factum est verbum Dómini ad me, dicens: Fili hóminis, prophéta de pastóribus Israël: prophéta, et dices pastóribus: Hæc dicit Dóminus Deus: Væ pastóribus Israël, qui pascébant semetípsos! Nonne greges a pastóribus pascúntur? Lac comedebátis, et lanis operiebámini, et quod crassum erat occidebátis: gregem autem meum non pascebátis; quod infirmum fuit non consolidastis, et quod ægrotum non sanastis: quod confractum est non alligastis, et quod abjectum est non reduxístis, et quod períerat non quæsistis, sed cum austeritáte imperabátis eis, et cum poténtia.

And the word of the Lord came to me, saying: Son of man, prophesy concerning the shepherds of Israel: prophesy, and say to the shepherds: Thus saith the Lord God: Woe to the shepherds of Israel, that fed themselves: should not the hocks be fed by the shepherds? You ate the milk, end you clothed yourselves with the wool, and you killed that which was fat: but my flock you did not feed. The weak you have not strengthened, and that which was sick you have not healed, that which was broken you have not bound up, and that which was driven away you have not brought again, neither have you sought that which was lost: but you ruled over them with rigour, and with a high hand.



R. A fácie furóris tui, Deus, conturbáta est omnis terra: * Sed miserére, Dómine, et ne fácias consummatiónem.

R. Before the face of thine anger, O God, the whole earth is troubled; * But Thou, O Lord, have mercy, and make not an end utterly.



V. Dómine, Dóminus noster, quam admirábile est nomen tuum!

V. Lord our Ruler, how excellent is thy Name in all the earth!



R. Sed miserére, Dómine, et ne fácias consummatiónem.

R. But Thou, O Lord, have mercy, and make not an end utterly.




Lectio II

Lesson II



Ezek 34:5-9

Ezek 34:5-9



Et dispersæ sunt oves meæ, eo quod non esset pastor: et factæ sunt in devoratiónem ómnium bestiárum agri, et dispersæ sunt. Erravérunt greges mei in cunctis móntibus, et in universo colle excélso, et super omnem fáciem terræ dispersi sunt greges mei, et non erat, qui requíreret: non erat, inquam, qui requíreret. Proptérea, pastores, audíte verbum Dómini: Vivo ego, dicit Dóminus Deus, quia, pro eo quod facti sunt greges mei in rapinam, et oves meæ in devoratiónem ómnium bestiárum agri, eo quod non esset pastor; neque enim quæsiérunt pastores mei gregem meum, sed pascébant pastores semetípsos et greges meos non pascébant; proptérea, pastores, audíte verbum Domini.

And my sheep were scattered, because there was no shepherd: and they became the prey of all the beasts of the field, and were scattered. My sheep have wandered in every mountain, and in every high hill: and my flocks were scattered upon the face of the earth, and there was none that sought them, there was none, I say, that sought them. Therefore, ye shepherds, hear the word of the Lord: As I live, saith the Lord God, forasmuch as my flocks have been made a spoil, and my sheep are become a prey to all the beasts of the field, because there was no shepherd: for my shepherds did not seek after my flock, but the shepherds fed themselves, and fed not my flocks: Therefore, ye shepherds, hear the word of the Lord:



R. Civitátem istam tu circúmda, Dómine: et Angeli tui custódiant muros ejus. * Exáudi, Dómine, pópulum tuum cum misericórdia.

R. Fence Thou this city; O Lord, and let thine angels keep the walls thereof. * O Lord, hearken unto thy people with mercy.



V. Avertátur furor tuus, Dómine, a pópulo tuo et a civitáte sancta tua.

V. O Lord, let thine anger be turned away from thy people, and from thine holy city.



R. Exáudi, Dómine, pópulum tuum cum misericórdia.

R. O Lord, hearken unto thy people with mercy.




Lectio III

Lesson III



Ezek 34:10-12

Ezek 34:10-12



Hæc dicit Dóminus Deus: Ecce ego ipse super pastores, requíram gregem meum de manu eórum et cessare fáciam eos, ut ultra non pascant gregem, nec pascant ámplius pastores semetípsos: et liberábo gregem meum de ore eórum, et non erit ultra eis in escam. Quia hæc dicit Dóminus Deus: Ecce ego ipse requíram oves meas et visitábo eas: sicut visitat pastor gregem suum in die quando fúerit in médio óvium suárum dissipatárum, sic visitábo oves meas, et liberábo eas de ómnibus locis, in quibus dispersæ fuerant in die nubis et caliginis.

Thus saith the Lord God: Behold I myself come upon the shepherds, I will require my flock at their hand, and I will cause them to cease from feeding the flock any more, neither shall the shepherds feed themselves any more: and I will deliver my flock from their mouth, and it shall no more be meat for them. For thus saith the Lord God: Behold I myself will seek my sheep, and will visit them. As the shepherd visiteth his flock in the day when he shall be in the midst of his sheep that were scattered, so will I visit my sheep, and will deliver them out of all the places where they have been scattered in the cloudy and dark day.



R. Genti peccatríci, pópulo pleno peccáto miserére, * Dómine Deus.

R. O Lord God! have mercy upon * The sinful nation, upon the people laden with iniquity.



V. Esto placábilis super nequítiam pópuli tui.

V. Let it repent thee concerning the transgression of thy people.



R. Dómine Deus.

R. The people laden with iniquity.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Dómine Deus.

R. The people laden with iniquity.





Feria IV infra Hebdomadam II NovembrisWednesday of the second week of November

Lectio I

Lesson I



De Ezechiéle Prophéta

Lesson from the book of Ezekiel



Ezek 40:1-2

Ezek 40:1-2



In vigésimo quinto anno transmigratiónis nostræ, in exórdio anni, décima mensis, quartodécimo anno postquam percússa est cívitas, in ipsa hac die, facta est super me manus Dómini, et adduxit me illuc. In visiónibus Dei addúxit me in terram Israël, et dimísit me super montem excélsum nimis, super quem erat quasi ædifícium civitátis vergéntis ad Austrum, et introdúxit me illuc.

In the five and twentieth year of our captivity, in the beginning of the year, the tenth day of the month, the fourteenth year after the city was destroyed: in the selfsame day the hand of the Lord was upon me, and he brought me thither. In the visions of God he brought me into the land of Israel, and set me upon a very high mountain: upon which there was as the building of a city, bending towards the south.



R. Indicábo tibi, homo, quid sit bonum aut quid Dóminus requírat a te: * Fácere judícium et justítiam et sollícitum ambuláre cum Deo tuo.

R. I will show thee, O man, what is good, and what doth the Lord require of thee, but to * Do justice and judgment, and to walk humbly with thy God.



V. Spera in Dómino, et fac bonitátem, et inhábita terram.

V. Trust in the Lord, and do good, and dwell in the land.



R. Fácere judícium et justítiam et sollícitum ambuláre cum Deo tuo.

R. Do justice and judgment, and walk humbly with thy God.




Lectio II

Lesson II



Ezek 40:3-4

Ezek 40:3-4



Et ecce vir, cujus erat spécies quasi spécies æris, et funículus líneus in manu ejus, et cálamus mensúræ in manu ejus, stabat autem in porta, et locútus est ad me idem vir: Fili hóminis, vide óculis tuis, et áuribus tuis audi, et pone cor tuum in ómnia quæ ego osténdam tibi, quia ut ostendántur tibi addúctus es huc, annúntia ómnia quæ tu vides dómui Israël.

And he brought me in thither, and behold a man, whose appearance was like the appearance of brass, with a line of flax in his hand, and a measuring reed in his hand, and he stood in the gate. And this man said to me: Son of man, see with thy eyes, and hear with thy ears, and set thy heart upon all that I shall shew thee: for thou art brought hither that they may be shewn to thee: declare all that thou seest, to the house of Israel.



R. Angústiæ mihi sunt úndique, et quid éligam ignóro; * Mélius est mihi incídere in manus hóminum, quam derelínquere legem Dei mei.

R. I am straitened on every side, and know not what to choose. * It is better for me to fall into the hands of men, than to sin against the law of my God.



V. Si enim hoc égero, mors mihi est; si autem non égero, non effúgiam manus vestras.

V. For if I do this thing, it is death unto me and if I do it not, I cannot escape your hands.



R. Mélius est mihi incídere in manus hóminum, quam derelínquere legem Dei mei.

R. It is better for me to fall into the hands of men, than to sin against the law of my God.




Lectio III

Lesson III



Ezek 40:5-6

Ezek 40:5-6



Et ecce murus forínsecus in circúitu domus úndique: et in manu viri cálamus mensúræ sex cubitórum et palmo; et mensus est latitúdinem ædifícii cálamo uno, altitúdinem quoque cálamo uno. Et venit ad portam quæ respiciébat viam Orientálem, et ascéndit per gradus ejus: et mensus est limen portæ cálamo uno latitúdinem, id est, limen unum cálamo uno in latitúdine.

And behold there was a wall on the outside of the house round about, and in the man's hand a measuring reed of six cubits and a handbreadth: and he measured the breadth of the building one reed, and the height one reed. And he came to the gate that looked toward the east, and he went up the steps thereof: and he measured the breadth of the threshold of the gate one reed, that is, one threshold was one reed broad:



R. Misit Dóminus Angelum suum et conclúsit ora leónum, * Et non contaminavérunt, quia coram eo injustítia invénta non est in me.

R. The Lord hath sent His angel, and hath shut the lions' mouths, that * They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.



V. Misit Deus misericórdiam suam et veritátem suam: ánimam meam erípuit de médio catulórum leónum.

V. God hath sent forth His mercy and His truth, (and delivered) my soul from among the lions' whelps.



R. Et non contaminavérunt, quia coram eo injustítia invénta non est in me.

R. They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et non contaminavérunt: quia coram eo injustítia invénta non est in me.

R. They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.





Feria VI infra Hebdomadam II NovembrisFriday of the second week of November

Lectio I

Lesson I



De Ezechiéle Prophéta

Lesson from the book of Ezekiel



Ezek 43:1-5

Ezek 43:1-5



Et duxit me ad portam, quæ respiciébat ad viam Orientalem, et ecce glória Dei Israël ingrediebátur per viam Orientalem, et vox erat ei quasi vox aquárum multárum, et terra splendébat a majestate ejus. Et vidi visiónem secúndum spéciem quam víderam, quando venit ut dispérderet civitátem, et spécies secúndum aspéctum quem videram juxta fluvium Chobar, et cécidi super fáciem meam. Et májestas Dómini ingréssa est templum per viam portæ, quæ respiciébat ad Oriéntem; et elevávit me spíritus et introduxit me in atrium interius, et ecce repléta erat glória Dómini domus.

And he brought me to the gate that looked towards the east. And behold the glory of the God of Israel came in by the way of the east: and his voice was like the noise of many waters, and the earth shone with his majesty. And I saw the vision according to the appearance which I had seen when he came to destroy the city: and the appearance was according to the vision which I had seen by the river Chobar: and I fell upon my face. And the majesty of the Lord went into the temple by the way of the gate that looked to the east. And the spirit lifted me up and brought me into the inner court: and behold the house was filled with the glory of the Lord.



R. Super muros tuos, Jerúsalem, constítui custódes; * Tota die et nocte non tacébunt laudáre nomen Dómini.

R. I have set watchmen upon thy walls, O Jerusalem; * Which shall never hold their peace day nor night, to praise the name of the Lord.



V. Prædicábunt pópulis fortitúdinem meam, et annuntiábunt géntibus glóriam meam.

V. They shall proclaim My might unto the nations, and declare My glory unto the Gentiles.



R. Tota die et nocte non tacébunt laudáre nomen Dómini.

R. Which shall never hold their peace day nor night, to praise the name of the Lord.




Lectio II

Lesson II



Ezek 43:6-8

Ezek 43:6-8



Et audívi loquentem ad me de domo, et vir qui stabat juxta me, dixit ad me: Fili hóminis, locus sólii mei, et locus vestigiórum pedum meórum, ubi hábito in médio filiórum Israël in ætérnum: et non polluent ultra domus Israël nomen sanctum meum, ipsi et reges eórum, in fornicatiónibus suis, et in ruinis regum suórum, et in excélsis. Qui fabricáti sunt limen suum juxta limen meum, et postes suos juxta postes meos, et murus erat inter me et eos: et polluérunt nomen sanctum meum in abominatiónibus, quas fecérunt; propter quod consumpsi eos in ira mea.

And I heard one speaking to me out of the house, and the man that stood by me, Said to me: Son of man, the place of my throne, and the place of the soles of my feet, where I dwell in the midst of the children of Israel for ever: and the house of Israel shall no more profane my holy name, they and their kings by their fornications, and by the carcasses of their kings, and by the high places. They who have set their threshold by my threshold, and their posts by my posts: and there was but a wall between me and them: and they profaned my holy name by the abominations which they committed: for which reason I consumed them in my wrath.



R. Muro tuo inexpugnábili circumcínge nos, Dómine, et armis tuæ poténtiæ prótege nos semper: * Líbera, Dómine, Deus Israël, clamántes ad te.

R. Hedge us about with thy wall that cannot be broken down, O Lord, and shield us continually with the arms of thy might. * O Lord God of Israel, deliver them that cry unto thee.



V. Erue nos in mirabílibus tuis, et da glóriam nómini tuo.

V. Deliver us also according to thy marvellous works, and give glory to thy Name.



R. Líbera, Dómine, Deus Israël, clamántes ad te.

R. O Lord God of Israel, deliver them that cry unto thee.




Lectio III

Lesson III



Ezek 43:9-11

Ezek 43:9-11



Nunc ergo repellant procul fornicatiónem suam et ruínas regum suórum a me, et habitábo in médio eórum semper. Tu autem, fili hóminis, ostende dómui Israël templum, et confundántur ab iniquitátibus suis, et metiántur fábricam, et erubéscant ex ómnibus quæ fecérunt. Figuram domus, et fábricæ ejus, éxitus et intróitus, et omnem descriptiónem ejus, et univérsa præcepta ejus, cunctumque ordinem ejus, et omnes leges ejus ostende eis, et scribes in óculis eórum, ut custódiant omnes descriptiónes ejus, et præcepta illíus, et faciunt ea.

Now therefore let them put away their fornications, and the carcasses of their kings far from me: and I will dwell in the midst of them for ever. But thou, son of man, shew to the house of Israel the temple, and let them be ashamed of their iniquities, and let them measure the building: And be ashamed of all that they have done. Shew them the form of the house, and of the fashion thereof, the goings out and the comings in, and the whole plan thereof, and all its ordinances, and all its order, and all its laws, and thou shalt write it in their sight: that they may keep the whole form thereof, and its ordinances, and do them.



R. Sustinúimus pacem, et non venit: quæsívimus bona, et ecce turbátio: cognóvimus, Dómine, peccáta nostra; * Non in perpétuum obliviscáris nos.

R. We looked for peace, and it came not we asked for good, and behold trouble. We acknowledge, O Lord, our wickedness. * Forget us not for ever.



V. Peccávimus, ímpie géssimus, iniquitátem fécimus, Dómine, in omnem justítiam tuam.

V. O Lord (our God) we have sinned, we have done ungodly, we have dealt unrighteously in all thine ordinances.



R. Non in perpétuum obliviscáris nos.

R. Forget us not for ever.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Non in perpétuum obliviscáris nos.

R. Forget us not for ever.





Dominica III NovembrisThird Sunday of November

Lectio I

Lesson I



Incipit liber Daniélis Prophétæ

Lesson from the book of Daniel



Dan 1:1-4

Dan 1:1-4



Anno tértio regni Jóakim regis Juda, venit Nabuchodónosor, rex Babylónis, in Jerúsalem et obsédit eam: et trádidit Dóminus in manu ejus Jóakim, regem Juda, et partem vasórum domus Dei: et asportávit ea in terra Sénnaar in domum dei sui, et vasa íntulit in domum thesáuri dei sui. Et ait rex Asphenez præpósito eunuchórum, ut introdúceret de fíliis Israël, et de sémine régio et tyrannórum, púeros, in quibus nulla esset mácula, decóros forma, et erudítos omni sapiéntia, cautos sciéntia, et doctos disciplína, et qui possent stare in palátio regis, ut docéret eos lítteras et linguam Chaldæórum.

In the third year of the reign of Joakim king of Juda, Nabuchodonosor king of Babylon came to Jerusalem, and besieged it. And the Lord delivered into his hands Joakim the king of Juda, and part of the vessels of the house of God: and he carried them away into the land of Sennaar, to the house of his god, and the vessels he brought into the treasure house of his god. And the king spoke to Asphenez the master of the eunuchs, that he should bring in some of the children of Israel, and of the king's seed and of the princes, Children in whom there was no blemish, well favoured, and skilful in all wisdom, acute in knowledge, and instructed in science, and such as might stand in the king's palace, that he might teach them the learning, and the tongue of the Chaldeans.



R. Vidi Dóminum sedéntem super sólium excélsum et elevátum, et plena erat omnis terra majestáte ejus: * Et ea, quæ sub ipso erant, replébant templum.

R. I saw the Lord sitting upon a throne, high and lifted up, and the whole earth was full of His glory; * And His train filled the temple.



V. Séraphim stabant super illud: sex alæ uni, et sex alæ álteri.

V. Above it stood the Seraphim each one had six wings.



R. Et ea, quæ sub ipso erant, replébant templum.

R. And His train filled the temple.




Lectio II

Lesson II



Dan 1:5-9

Dan 1:5-9



Et constítuit eis rex annónam per síngulos dies de cibis suis, et de vino unde bibébat ipse, ut enutríti tribus annis, póstea starent in conspéctu regis. Fuérunt ergo inter eos de fíliis Juda, Dániel, Ananías, Mísaël, et Azarías. Et impósuit eis præpósitus eunuchórum nómina: Daniéli, Baltássar; Ananíæ, Sidrach; Misaéli, Misach; et Azaríæ, Abdénago. Propósuit autem Dániel in corde suo, ne polluerétur de mensa regis, neque de vino potus ejus: et rogávit eunuchórum præpósitum ne contaminarétur. Dedit autem Deus Daniéli grátiam et misericórdiam in conspéctu príncipis eunuchórum.

And the king appointed them a daily provision, of his own meat, and of the wine of which he drank himself, that being nourished three years, afterwards they might stand before the king. Now there were among them of the children of Juda, Daniel, Ananias, Misael, and Azarias. And the master of the eunuchs gave them names: to Daniel, Baltassar: to Ananias, Sidrach: to Misael, Misach: and to Azarias, Abdenago. But Daniel purposed in his heart that he would not be defiled with the king's table, nor with the wine which he drank: and he requested the master of the eunuchs that he might not be defiled. And God gave to Daniel grace and mercy in the sight of the prince of the eunuchs.



R. Aspice, Dómine, de sede sancta tua, et cógita de nobis: inclína, Deus meus, aurem tuam et audi: * Aperi óculos tuos et vide tribulatiónem nostram.

R. Look down, O Lord, from the dwelling-place of thine holiness, and take thought for us. O my God, incline thine ear, and hear. * Open thine eyes, and behold our desolation.



V. Qui regis Israël, inténde, qui dedúcis velut ovem Joseph.

V. Give ear, O Shepherd of Israel, Thou That leadest Joseph like a flock.



R. Aperi óculos tuos et vide tribulatiónem nostram.

R. Open thine eyes, and behold our desolation.




Lectio III

Lesson III



Dan 1:10-15

Dan 1:10-15



Et ait princeps eunuchórum ad Daniélem: Tímeo ego dóminum meum regem, qui constítuit vobis cibum et potum: qui, si víderit vultus vestros macilentióres præ céteris adolescéntibus coǽvis vestris, condemnábitis caput meum regi. Et dixit Dániel ad Málasar, quem constitúerat princeps eunuchórum super Daniélem, Ananíam, Misaélem et Azaríam: Tenta nos, óbsecro, servos tuos, diébus decem, et dentur nobis legúmina ad vescéndum, et aqua ad bibéndum: et contempláre vultus nostros, et vultus puerórum, qui vescúntur cibo régio: et, sicut víderis, fácies cum servis tuis. Qui, audíto sermóne hujuscémodi, tentávit eos diébus decem. Post dies autem decem, apparuérunt vultus eórum melióres, et corpulentióres præ ómnibus púeris, qui vescebántur cibo régio.

And the prince of the eunuchs said to Daniel: I fear my lord the king, who hath appointed you meat and drink: who if he should see your faces leaner than those of the other youths your equals, you shall endanger my head to the king. And Daniel said to Malasar, whom the prince of the eunuchs had appointed over Daniel, Ananias, Misael, and Azarias: Try, I beseech thee, thy servants for ten days, and let pulse be given us to eat, and water to drink: And look upon our faces, and the faces of the children that eat of the king's meat: and as thou shalt see, deal with thy servants. And when he had heard these words, he tried them for ten days. And after ten days their faces appeared fairer and fatter than all the children that ate of the king's meat.



R. Aspice, Dómine, quia facta est desoláta cívitas plena divítiis, sedet in tristítia dómina géntium: * Non est qui consolétur eam, nisi tu, Deus noster.

R. Consider, O Lord, how that the city sitteth solitary that was full of riches; how is she become as a widow, she that was great among the nations; * She hath none to comfort her, save thee, O our God.



V. Plorans plorávit in nocte, et lácrimæ ejus in maxíllis ejus.

V. She weepeth sore in the night, and her tears are on her cheeks.



R. Non est qui consolétur eam, nisi tu, Deus noster.

R. She hath none to comfort her, save thee, O our God.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Non est qui consolétur eam, nisi tu, Deus noster.

R. She hath none to comfort her, save thee, O our God.




Lectio IV

Lesson IV



Ex libro sancti Athanásii Epíscopi ad Vírgines

From the Book addressed To Virgins by St. Athanasius, Pope (of Alexandria.)



Liber de Virginitate, post initium.

Bk. ii.



Si accédant áliqui, e dicant tibi: Ne frequénter jejúnes, ne imbecíllior fias; ne credas illis, neque auscúltes: per istos enim inimícus hæc súggerit. Reminíscere ejus quod scriptum est, quod, cum tres púeri, et Dániel, et álii adolescéntuli, captívi ducti essent a Nabuchodónosor rege Babylónis, jussúmque esset ut de ipsíus mensa régia coméderent et de vino bíberent; Dániel et tres púeri illi noluérunt póllui ex mensa regis, sed dixérunt eunúcho qui eos curándos suscéperat: Da nobis de semínibus terræ, et vescémur. Quibus ait eunúchus: Tímeo ego regem, qui constítuit vobis cibum et potum, ne forte fácies vestræ appáreant regi squalidióres præ céteris púeris qui régia mensa alúntur, et púniat me.

If any should come and say unto thee, Fast not so often, lest thou injure thine health, believe them not, neither listen to them. They are but the tools of the great enemy to suggest such a thing unto thee. Remember how it is written that when the three children, and Daniel, and the other lads, were led captives by Nebuchadnezzar King of Babylon, and it was commanded them to eat of his Royal table, and to drink of his wine, Daniel and those three children would not defile themselves with the King's table, but said unto the eunuch into whose keeping they had been given, Give us of the fruits of the earth, and we will eat. And the eunuch answered them, I fear my lord the King, who hath appointed your meat and your drink, lest perchance your faces should appear unto the King worse - liking than the other children, who are fed from his Royal table, and he should punish me.



R. Super muros tuos, Jerúsalem, constítui custódes; * Tota die et nocte non tacébunt laudáre nomen Dómini.

R. I have set watchmen upon thy walls, O Jerusalem; * Which shall never hold their peace day nor night, to praise the name of the Lord.



V. Prædicábunt pópulis fortitúdinem meam, et annuntiábunt géntibus glóriam meam.

V. They shall proclaim My might unto the nations, and declare My glory unto the Gentiles.



R. Tota die et nocte non tacébunt laudáre nomen Dómini.

R. Which shall never hold their peace day nor night, to praise the name of the Lord.




Lectio V

Lesson V



Cui dixérunt illi: Tenta servos tuos dies decem, et da nobis de semínibus. Et dedit eis legúmina ad vescéndum, et aquam ad bibéndum; et introdúxit eos in conspéctu regis, et visæ sunt fácies ipsórum speciosióres præter céteros púeros, qui régiæ mensæ cibis nutriebántur. Vidésne quid fáciat jejúnium? Morbos sanat, distillatiónes córporis exsíccat, dǽmones fugat, pravas cogitatiónes expéllit, mentem clariórem reddit, cor mundum éfficit, corpus sanctíficat, dénique ad thronum Dei hóminem sistit. Et ne putes hæc témere dici; habes hujus rei testimónium in Evangéliis a Salvatóre prolátum. Cum enim quæsivíssent discípuli quonam modo immúndi spíritus ejiceréntur, respóndit Dóminus: Hoc genus non ejícitur, nisi in oratióne et jejúnio.

Then they said unto him Prove thy servants ten days, and give us herbs. And he gave them pulse to eat and water to drink and, when he brought them in before the King, their countenances appeared fairer than all the children which did eat the portion of the King's meat. Seest thou what fasting doth It healeth diseases, it drieth up the humours of the body, it scareth away devils, it purgeth forth unclean thoughts, it maketh the intellect clearer, it purifieth the heart, it sanctifieth the body, and in the end it leadeth a man unto the throne of God. Think not that this is rash talking. Thou hast the testimony of this in the Gospels under the sanction of the Saviour Himself. His disciples asked Him why they could not cast out an evil spirit, and He said unto them This kind can come forth by nothing but by prayer and fasting. (Mark ix. 28.)



R. Muro tuo inexpugnábili circumcínge nos, Dómine, et armis tuæ poténtiæ prótege nos semper: * Líbera, Dómine, Deus Israël, clamántes ad te.

R. Hedge us about with thy wall that cannot be broken down, O Lord, and shield us continually with the arms of thy might. * O Lord God of Israel, deliver them that cry unto thee.



V. Erue nos in mirabílibus tuis, et da glóriam nómini tuo.

V. Deliver us also according to thy marvellous works, and give glory to thy Name.



R. Líbera, Dómine, Deus Israël, clamántes ad te.

R. O Lord God of Israel, deliver them that cry unto thee.




Lectio VI

Lesson VI



Quisquis ígitur ab immúndo spíritu vexátur, si hoc animadvértat, et hoc phármaco utátur, jejúnio inquam, statim spíritus malus oppréssus abscédet, vim jejúnii métuens. Valde enim dǽmones oblectántur crápula et ebrietáte et córporis cómmodis. Magna vis in jejúnio, et magna ac præclára fiunt per illud. Alióquin unde hómines tam mirífica præstárent, et signa per eos fíerent, et sanitátem infírmis per ipsos largirétur Deus, nisi plane ob exercitatiónes spirituáles, et humilitátem ánimi, et conversatiónem bonam? Jejúnium enim Angelórum cibus est: et qui eo útitur, órdinis angélici censéndus est.

If any man therefore be troubled with an unclean spirit, if he bethink him of this, and have recourse to this remedy, namely, fasting, the evil spirit will be forthwith compelled to leave him from dread of the power of fasting. Devils take great delight in fulness, and drunkenness, and bodily comfort. There is great power in fasting, and great and glorious things are wrought thereby. How cometh it that men work such wonders, and that signs are done by them, and that God through them giveth health to the sick, unless it be from their ghostly exercises, and the meekness of their souls, and their godly conversation To fast is to banquet with Angels, and he that fasteth is to be reckoned, so far, among the Angelic host.



R. Sustinúimus pacem, et non venit: quæsívimus bona, et ecce turbátio: cognóvimus, Dómine, peccáta nostra; * Non in perpétuum obliviscáris nos.

R. We looked for peace, and it came not we asked for good, and behold trouble. We acknowledge, O Lord, our wickedness. * Forget us not for ever.



V. Peccávimus, ímpie géssimus, iniquitátem fécimus, Dómine, in omnem justítiam tuam.

V. O Lord (our God) we have sinned, we have done ungodly, we have dealt unrighteously in all thine ordinances.



R. Non in perpétuum obliviscáris nos.

R. Forget us not for ever.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Non in perpétuum obliviscáris nos.

R. Forget us not for ever.





Feria II infra Hebdomadam III NovembrisMonday of the third week of November

Lectio I

Lesson I



De Daniéle Prophéta

Lesson from the book of Daniel



Dan 2:31-35

Dan 2:31-35



Tu, rex, vidébas, et ecce quasi státua una grandis: státua illa magna, et statúra sublímis stabat contra te, et intúitus ejus erat terríbilis. Hujus státuæ caput ex auro óptimo erat, pectus autem et brácchia de argénto, porro venter et fémora ex ære, tíbiæ autem férreæ: pedum quædam pars erat férrea, quædam autem fíctilis. Vidébas ita, donec abscíssus est lapis de monte sine mánibus: et percússit státuam in pédibus ejus férreis et fictílibus, et commínuit eos. Tunc contríta sunt páriter ferrum, testa, æs, argéntum et aurum et redácta quasi in favíllam æstívæ áreæ, quæ rapta sunt vento, nullúsque locus invéntus est eis; lapis autem, qui percússerat státuam, factus est mons magnus, et implévit univérsam terram.

Thou, O king, sawest, and behold there was as it were a great statue: this statue, which was great and high, tall of stature, stood before thee, and the look thereof was terrible. The head of this statue was of fine gold, but the breast and the arms of silver, and the belly and the thighs of brass: And the legs of iron, the feet part of iron and part of clay. Thus thou sawest, till a stone was cut out of a mountain without hands: and it struck the statue upon the feet thereof that were of iron and of clay, and broke them in pieces. Then was the iron, the clay, the brass, the silver, and the gold broken to pieces together, and became like the chaff of a summer's thrashingfloor, and they were carried away by the wind: and there was no place found for them: but the stone that struck the statue, became a great mountain, and filled the whole earth.



R. Redémit pópulum suum et liberávit eum, et vénient et exsultábunt in monte Sion et gaudébunt de bonis Dómini super fruménto, vino et óleo, * Et ultra non esúrient.

R. He hath redeemed His people, and ransomed them therefore they shall come and sing in the height of Zion, and shall rejoice in the goodness of the Lord, for wheat, and for wine, and for oil * And they shall hunger no more.



V. Erítque ánima eórum quasi hortus irríguus.

V. And their soul shall be as a watered garden.



R. Et ultra non esúrient.

R. And they shall hunger no more.




Lectio II

Lesson II



Dan 2:36-40

Dan 2:36-40



Hoc est sómnium. Interpretatiónem quoque ejus dicémus coram te, rex. Tu rex regum es: et Deus cæli regnum, et fortitúdinem, et impérium, et glóriam dedit tibi: et ómnia, in quibus hábitant fílii hóminum, et béstiæ agri: vólucres quoque cæli dedit in manu tua, et sub dicióne tua univérsa constítuit; tu es ergo caput áureum. Et post te consúrget regnum áliud minus te argénteum: et regnum tértium áliud ǽreum, quod imperábit univérsæ terræ, et regnum quartum erit velut ferrum. Quómodo ferrum commínuit, et domat ómnia, sic commínuet, et cónteret ómnia hæc.

This is the dream: we will also tell the interpretation thereof before thee, O king. Thou art a king of kings: and the God of heaven hath given thee a kingdom, and strength, and power, and glory: And all places wherein the children of men, and the beasts of the field do dwell: he hath also given the birds of the air into thy hand, and hath put all things under thy power: thou therefore art the head of gold. And after thee shall rise up another kingdom, inferior to thee, of silver: and another third kingdom of brass, which shall rule over all the world. And the fourth kingdom shall be as iron. As iron breaketh into pieces, and subdueth all things, so shall that break and destroy all these.



R. Angústiæ mihi sunt úndique, et quid éligam ignóro; * Mélius est mihi incídere in manus hóminum, quam derelínquere legem Dei mei.

R. I am straitened on every side, and know not what to choose. * It is better for me to fall into the hands of men, than to sin against the law of my God.



V. Si enim hoc égero, mors mihi est; si autem non égero, non effúgiam manus vestras.

V. For if I do this thing, it is death unto me and if I do it not, I cannot escape your hands.



R. Mélius est mihi incídere in manus hóminum, quam derelínquere legem Dei mei.

R. It is better for me to fall into the hands of men, than to sin against the law of my God.




Lectio III

Lesson III



Dan 2:41-44

Dan 2:41-44



Porro, quia vidísti pedum, et digitórum partem testæ fíguli, et partem férream, regnum divísum erit; quod tamen de plantário ferri oriétur, secúndum quod vidísti ferrum mistum testæ ex luto. Et dígitos pedum ex parte férreos, et ex parte fíctiles, ex parte regnum erit sólidum, et ex parte contrítum. Quod autem vidísti ferrum mistum testæ ex luto, commiscebúntur quidem humáno sémine; sed non adhærébunt sibi, sícuti ferrum miscéri non potest testæ. In diébus autem regnórum illórum suscitábit Deus cæli regnum, quod in ætérnum non dissipábitur, et regnum ejus álteri pópulo non tradétur: commínuet autem, et consúmet univérsa regna hæc, et ipsum stabit in ætérnum.

And whereas thou sawest the feet, and the toes, part of potter's clay, and part of iron: the kingdom shall be divided, but yet it shall take its origin from the iron, according as thou sawest the iron mixed with the miry clay. And as the toes of the feet were part of iron, and part of clay, the kingdom shall be partly strong, and partly broken. And whereas thou sawest the iron mixed with miry clay, they shall be mingled indeed together with the seed of man, but they shall not stick fast one to another, as iron cannot be mixed with clay. But in the days of those kingdoms the God of heaven will set up a kingdom that shall never be destroyed, and his kingdom shall not be delivered up to another people, and it shall break in pieces, and shall consume all these kingdoms, and itself shall stand for ever.



R. Misit Dóminus Angelum suum et conclúsit ora leónum, * Et non contaminavérunt, quia coram eo injustítia invénta non est in me.

R. The Lord hath sent His angel, and hath shut the lions' mouths, that * They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.



V. Misit Deus misericórdiam suam et veritátem suam: ánimam meam erípuit de médio catulórum leónum.

V. God hath sent forth His mercy and His truth, (and delivered) my soul from among the lions' whelps.



R. Et non contaminavérunt, quia coram eo injustítia invénta non est in me.

R. They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et non contaminavérunt: quia coram eo injustítia invénta non est in me.

R. They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.





Feria III infra Hebdomadam III NovembrisTuesday of the third week of November

Lectio I

Lesson I



De Daniéle Prophéta

Lesson from the book of Daniel



Dan 3:14-15

Dan 3:14-15



Pronuntiánsque Nabuchodónosor rex, ait eis: Veréne, Sidrach, Misach et Abdénago, deos meos non cólitis, et státuam áuream, quam constítui, non adorátis? Nunc ergo si estis paráti, quacúmque hora audiéritis sónitum tubæ, fístulæ, cítharæ, sambúcæ, et psaltérii, et symphóniæ, omnísque géneris musicórum, prostérnite vos et adoráte státuam, quam feci. Quod si non adoravéritis, eádem hora mittémini in fornácem ignis ardéntis, et quis est Deus, qui erípiet vos de manu mea?

And Nabuchodonosor the king spoke to them, and said: Is it true, O Sidrach, Misach, and Abdenago, that you do not worship my gods, nor adore the golden statue that I have set up? Now therefore if you be ready at what hour soever you shall hear the sound of the trumpet, flute, harp, sackbut, and psaltery, and symphony, and of all kind of music, prostrate yourselves, and adore the statue which I have made: but if you do not adore, you shall be cast the same hour into the furnace of burning fire: and who is the God that shall deliver you out of my hand?



R. A fácie furóris tui, Deus, conturbáta est omnis terra: * Sed miserére, Dómine, et ne fácias consummatiónem.

R. Before the face of thine anger, O God, the whole earth is troubled; * But Thou, O Lord, have mercy, and make not an end utterly.



V. Dómine, Dóminus noster, quam admirábile est nomen tuum!

V. Lord our Ruler, how excellent is thy Name in all the earth!



R. Sed miserére, Dómine, et ne fácias consummatiónem.

R. But Thou, O Lord, have mercy, and make not an end utterly.




Lectio II

Lesson II



Dan 3:16-19

Dan 3:16-19



Respondéntes Sidrach, Misach et Abdénago, dixérunt regi Nabuchodónosor: Non opórtet nos de hac re respondére tibi: ecce enim Deus noster, quem cólimus, potest erípere nos de camíno ignis ardéntis, et de mánibus tuis, o rex, liberáre. Quod si nolúerit, notum sit tibi, rex, quia deos tuos non cólimus, et státuam áuream, quam erexísti, non adorámus. Tunc Nabuchodónosor replétus est furóre, et aspéctus faciéi illíus immutátus est super Sidrach, Misach et Abdénago, et præcépit ut succenderétur fornax séptuplum quam succéndi consuéverat.

Sidrach, Misach, and Abdenago answered and said to king Nabuchodonosor: We have no occasion to answer thee concerning this matter. For behold our God, whom we worship, is able to save us from the furnace of burning fire, and to deliver us out of thy hands, O king. But if he will not, be it known to thee, O king, that we will not worship thy gods, nor adore the golden statue which thou hast set up. Then was Nabuchodonosor filled with fury: and the countenance of his face was changed against Sidrach, Misach, and Abdenago, and he commanded that the furnace should be heated seven times more than it had been accustomed to be heated.



R. Civitátem istam tu circúmda, Dómine: et Angeli tui custódiant muros ejus. * Exáudi, Dómine, pópulum tuum cum misericórdia.

R. Fence Thou this city; O Lord, and let thine angels keep the walls thereof. * O Lord, hearken unto thy people with mercy.



V. Avertátur furor tuus, Dómine, a pópulo tuo et a civitáte sancta tua.

V. O Lord, let thine anger be turned away from thy people, and from thine holy city.



R. Exáudi, Dómine, pópulum tuum cum misericórdia.

R. O Lord, hearken unto thy people with mercy.




Lectio III

Lesson III



Dan 3:21-24

Dan 3:21-24



Et conféstim viri illi vincti, cum braccis suis, et tiáris, et calceaméntis, et véstibus, missi sunt in médium fornácis ignis ardéntis; nam jússio regis urgébat. Fornax autem succénsa erat nimis; porro viros illos, qui míserant Sidrach, Misach et Abdénago, interfécit flamma ignis. Viri autem hi tres, id est Sidrach, Misach et Abdénago, cecidérunt in médio camíno ignis ardéntis, colligáti. Et ambulábant in médio flammæ, laudántes Deum, et benedicéntes Dómino.

And immediately these men were bound and were cast into the furnace of burning fire, with their coats, and their caps, and their shoes, and their garments. For the king's commandment was urgent, and the furnace was heated exceedingly. And the flame of the fire slew those men that had cast in Sidrach, Misach, and Abdenago. But these three men, that is, Sidrach, Misach, and Abdenago, fell down bound in the midst of the furnace of burning fire. And they walked in the midst of the flame, praising God and blessing the Lord.



R. Genti peccatríci, pópulo pleno peccáto miserére, * Dómine Deus.

R. O Lord God! have mercy upon * The sinful nation, upon the people laden with iniquity.



V. Esto placábilis super nequítiam pópuli tui.

V. Let it repent thee concerning the transgression of thy people.



R. Dómine Deus.

R. The people laden with iniquity.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Dómine Deus.

R. The people laden with iniquity.





Feria IV infra Hebdomadam III NovembrisWednesday of the third week of November

Lectio I

Lesson I



De Daniéle Prophéta

Lesson from the book of Daniel



Dan 4:16-19

Dan 4:16-19



Respóndit Baltássar, et dixit: Dómine mi, sómnium his, qui te odérunt, et interpretátio ejus hóstibus tuis sit. Arborem, quam vidísti sublímem atque robústam, cujus altitúdo pertíngit ad cælum, et aspéctus illíus in omnem terram, et rami ejus pulchérrimi, et fructus ejus nímius, et esca ómnium in ea, subter eam habitántes béstiæ agri, et in ramis ejus commorántes aves cæli, tu es, rex, qui magnificátus es, et invaluísti, et magnitúdo tua crevit, et pervénit usque ad cælum, et potéstas tua in términos univérsæ terræ.

Baltassar answered, and said: My lord, the dream be to them that hate thee, and the interpretation thereof to thy enemies. The tree which thou sawest which was high and strong, whose height reached to the skies, and the sight thereof into all the earth: And the branches thereof were most beautiful, and its fruit exceeding much, and in it was food for all, under which the beasts of the field dwelt, and the birds of the air had their abode in its branches. It is thou, O king, who art grown great and become mighty: for thy greatness hath grown, and hath reached to heaven, and thy power unto the ends of the earth.



R. Indicábo tibi, homo, quid sit bonum aut quid Dóminus requírat a te: * Fácere judícium et justítiam et sollícitum ambuláre cum Deo tuo.

R. I will show thee, O man, what is good, and what doth the Lord require of thee, but to * Do justice and judgment, and to walk humbly with thy God.



V. Spera in Dómino, et fac bonitátem, et inhábita terram.

V. Trust in the Lord, and do good, and dwell in the land.



R. Fácere judícium et justítiam et sollícitum ambuláre cum Deo tuo.

R. Do justice and judgment, and walk humbly with thy God.




Lectio II

Lesson II



Dan 4:20-22

Dan 4:20-22



Quod autem vidit rex vígilem, et sanctum descéndere de cælo, et dícere: Succídite árborem, et dissipáte illam, áttamen germen radícum ejus in terra dimíttite, et vinciátur ferro et ære in herbis foris, et rore cæli conspergátur, et cum feris sit pábulum ejus, donec septem témpora muténtur super eum, hæc est interpretátio senténtiæ Altíssimi, quæ pervénit super dóminum meum regem: Eícient te ab homínibus, et cum béstiis ferísque erit habitátio tua, et fœnum ut bos cómedes, et rore cæli infundéris.

And whereas the king saw a watcher, and a holy one come down from heaven, and say: Cut down the tree and destroy it, but leave the stump of the roots thereof in the earth, and let it be bound with iron and brass among the grass without, and let it be sprinkled with the dew of heaven, and let his feeding be with the wild beasts, till seven times pass over him. This is the interpretation of the sentence of the most High, which is come upon my lord the king. They shall cast thee out from among men, and thy dwelling shall be with cattle and with wild beasts, and thou shalt eat grass as an ox, and shalt be wet with the dew of heaven:



R. Angústiæ mihi sunt úndique, et quid éligam ignóro; * Mélius est mihi incídere in manus hóminum, quam derelínquere legem Dei mei.

R. I am straitened on every side, and know not what to choose. * It is better for me to fall into the hands of men, than to sin against the law of my God.



V. Si enim hoc égero, mors mihi est; si autem non égero, non effúgiam manus vestras.

V. For if I do this thing, it is death unto me and if I do it not, I cannot escape your hands.



R. Mélius est mihi incídere in manus hóminum, quam derelínquere legem Dei mei.

R. It is better for me to fall into the hands of men, than to sin against the law of my God.




Lectio III

Lesson III



Dan 4:22-25

Dan 4:22-25



Septem quoque témpora mutabúntur super te, donec scias quod dominétur Excélsus super regnum hóminum, et cuicúmque volúerit, det illud. Quod autem præcépit ut relinquerétur germen radícum ejus, id est árboris: regnum tuum tibi manébit, postquam cognóveris potestátem esse cæléstem. Quam ob rem, rex, consílium meum pláceat tibi, et peccáta tua eleemósynis rédime, et iniquitátes tuas misericórdiis páuperum; fórsitan ignóscet delíctis tuis. Omnia hæc venérunt super Nabuchodónosor regem.

And seven times shall pass over thee, till thou know that the most High ruleth over the kingdom of men, and giveth it to whomsoever he will. But whereas he commanded, that the stump of the roots thereof, that is, of the tree, should be left: thy kingdom shall remain to thee after thou shalt have known that power is from heaven. Wherefore, O king, let my counsel be acceptable to thee, and redeem thou thy sins with alms, and thy iniquities with works of mercy to the poor: perhaps he will forgive thy offences. All these things came upon king Nabuchodonosor.



R. Misit Dóminus Angelum suum et conclúsit ora leónum, * Et non contaminavérunt, quia coram eo injustítia invénta non est in me.

R. The Lord hath sent His angel, and hath shut the lions' mouths, that * They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.



V. Misit Deus misericórdiam suam et veritátem suam: ánimam meam erípuit de médio catulórum leónum.

V. God hath sent forth His mercy and His truth, (and delivered) my soul from among the lions' whelps.



R. Et non contaminavérunt, quia coram eo injustítia invénta non est in me.

R. They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et non contaminavérunt: quia coram eo injustítia invénta non est in me.

R. They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.





Feria V infra Hebdomadam III NovembrisThursday of the third week of November

Lectio I

Lesson I



De Daniéle Prophéta

Lesson from the book of Daniel



Dan 5:1-6

Dan 5:1-6



Baltássar rex fecit grande convívium optimátibus suis mille: et unusquísque secúndum suam bibébat ætátem. Præcépit ergo jam temuléntus ut afferréntur vasa áurea et argéntea, quæ asportáverat Nabuchodónosor pater ejus de templo, quod fuit in Jerúsalem, ut bíberent in eis rex, et optimátes ejus, uxorésque ejus, et concubínæ. Tunc alláta sunt vasa áurea, et argéntea, quæ asportáverat de templo, quod fúerat in Jerúsalem: et bibérunt in eis rex, et optimátes ejus, uxóres et concubínæ illíus. Bibébant vinum, et laudábant deos suos áureos et argénteos, ǽreos, férreos, ligneósque et lapídeos. In eádem hora apparuérunt dígiti, quasi manus hóminis scribéntis contra candelábrum in superfície paríetis aulæ régiæ: et rex aspiciébat artículos manus scribéntis. Tunc fácies regis commutáta est, et cogitatiónes ejus conturbábant eum: et compáges renum ejus solvebántur, et génua ejus ad se ínvicem collidebántur.

Baltasar the king made a great feast for a thousand of his nobles: and every one drank according to his age. And being now drunk he commanded that they should bring the vessels of gold and silver which Nabuchodonosor his father had brought away out of the temple, that was in Jerusalem, that the king and his nobles, and his wives and his concubines, might drink in them. Then were the golden and silver vessels brought, which he had brought away out of the temple that was in Jerusalem: and the king and his nobles, his wives and his concubines, drank in them. They drank wine, and praised their gods of gold, and of silver, of brass, of iron, and of wood, and of stone. In the same hour there appeared fingers, as it were of the hand of a man, writing over against the candlestick upon the surface of the wall of the king's palace: and the king beheld the joints of the hand that wrote. Then was the king's countenance changed, and his thoughts troubled him.



R. Vidi Dóminum sedéntem super sólium excélsum et elevátum, et plena erat omnis terra majestáte ejus: * Et ea, quæ sub ipso erant, replébant templum.

R. I saw the Lord sitting upon a throne, high and lifted up, and the whole earth was full of His glory; * And His train filled the temple.



V. Séraphim stabant super illud: sex alæ uni, et sex alæ álteri.

V. Above it stood the Seraphim each one had six wings.



R. Et ea, quæ sub ipso erant, replébant templum.

R. And His train filled the temple.




Lectio II

Lesson II



Dan 5:13-17

Dan 5:13-17



Igitur introdúctus est Dániel coram rege: ad quem præfátus rex ait: Tu es Dániel de fíliis captivitátis Judæ, quem addúxit pater meus rex de Judǽa? audívi de te, quóniam spíritum deórum hábeas, et sciéntia, intellegentiáque ac sapiéntia amplióres invéntæ sunt in te. Et nunc introgréssi sunt in conspéctu meo sapiéntes magi, ut scriptúram hanc légerent, et interpretatiónem ejus indicárent mihi: et nequivérunt sensum hujus sermónis edícere. Porro ego audívi de te, quod possis obscúra interpretári, et ligáta dissólvere: si ergo vales scriptúram légere, et interpretatiónem ejus indicáre mihi, púrpura vestiéris, et torquem áuream circa collum tuum habébis, et tértius in regno meo princeps eris. Ad quæ respóndens Dániel, ait coram rege: Múnera tua sint tibi, et dona domus tuæ álteri da: scriptúram autem legam tibi, rex, et interpretatiónem ejus osténdam tibi.

Then Daniel was brought in before the king. And the king spoke, and said to him: Art thou Daniel of the children of the captivity of Juda, whom my father the king brought out of Judea? I have heard of thee, that thou hast the spirit of the gods, and excellent knowledge, and understanding, and wisdom are found in thee. And now the wise men the magicians have come in before me, to read this writing, and shew me the interpretation thereof: and they could not declare to me the meaning of this writing. But I have heard of thee, that thou canst interpret obscure things, and resolve difficult things: now if thou art able to read the writing, and to shew me the interpretation thereof, thou shalt be clothed with purple, and shalt have a chain of gold about thy neck, and shalt be the third prince in my kingdom. To which Daniel made answer, and said before the king: thy rewards be to thyself, and the gifts of thy house give to another: but the writing I will read to thee, O king, and shew thee the interpretation thereof.



R. Aspice, Dómine, de sede sancta tua, et cógita de nobis: inclína, Deus meus, aurem tuam et audi: * Aperi óculos tuos et vide tribulatiónem nostram.

R. Look down, O Lord, from the dwelling-place of thine holiness, and take thought for us. O my God, incline thine ear, and hear. * Open thine eyes, and behold our desolation.



V. Qui regis Israël, inténde, qui dedúcis velut ovem Joseph.

V. Give ear, O Shepherd of Israel, Thou That leadest Joseph like a flock.



R. Aperi óculos tuos et vide tribulatiónem nostram.

R. Open thine eyes, and behold our desolation.




Lectio III

Lesson III



Dan 5:25-31

Dan 5:25-31



Hæc est autem scriptúra, quæ digésta est: Mane, Thecel, Phares. Et hæc est interpretátio sermónis. Mane: numerávit Deus regnum tuum, et complévit illud. Thecel: appénsus es in statéra, et invéntus es minus habens. Phares: divísum est regnum tuum, et datum est Medis, et Persis. Tunc, jubénte rege, indútus est Dániel púrpura, et circúmdata est torques áurea collo ejus: et prædicátum est de eo quod habéret potestátem tértius in regno suo. Eádem nocte interféctus est Baltássar rex Chaldǽus. Et Daríus Medus succéssit in regnum, annos natus sexagínta duos.

And this is the writing that is written: MANE, THECEL, PHARES. And this is the interpretation of the word. MANE: God hath numbered thy kingdom, and hath finished it. THECEL: thou art weighed in the balance, and art found wanting. PHARES: thy kingdom is divided, and is given to the Medes and Persians. Then by the king's command Daniel was clothed with purple, and a chain of gold was put about his neck: and it was proclaimed of him that he had power as the third man in the kingdom. The same night Baltasar the Chaldean king was slain. And Darius the Mede succeeded to the kingdom, being threescore and two years old.



R. Aspice, Dómine, quia facta est desoláta cívitas plena divítiis, sedet in tristítia dómina géntium: * Non est qui consolétur eam, nisi tu, Deus noster.

R. Consider, O Lord, how that the city sitteth solitary that was full of riches; how is she become as a widow, she that was great among the nations; * She hath none to comfort her, save thee, O our God.



V. Plorans plorávit in nocte, et lácrimæ ejus in maxíllis ejus.

V. She weepeth sore in the night, and her tears are on her cheeks.



R. Non est qui consolétur eam, nisi tu, Deus noster.

R. She hath none to comfort her, save thee, O our God.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Non est qui consolétur eam, nisi tu, Deus noster.

R. She hath none to comfort her, save thee, O our God.





Feria VI infra Hebdomadam III NovembrisFriday of the third week of November

Lectio I

Lesson I



De Daniéle Prophéta

Lesson from the book of Daniel



Dan 6:11-15

Dan 6:11-15



Viri ergo illi curiósius inquiréntes invenérunt Daniélem orántem, et obsecrántem Deum suum. Et accedéntes locúti sunt regi super edícto: Rex, numquid non constituísti ut omnis homo qui rogáret quemquam de diis et homínibus usque ad dies trigínta, nisi te, rex, mitterétur in lacum leónum? Ad quos respóndens rex, ait: Verus est sermo juxta decrétum Medórum atque Persárum, quod prævaricári non licet. Tunc respondéntes dixérunt coram rege: Dániel de fíliis captivitátis Juda, non curávit de lege tua, et de edícto quod constituísti: sed tribus tempóribus per diem orat obsecratióne sua. Quod verbum cum audísset rex, satis contristátus est: et pro Daniéle pósuit cor ut liberáret eum, et usque ad occásum solis laborábat ut erúeret illum. Viri autem illi, intellegéntes regem, dixérunt ei: Scito, rex, quia lex Medórum atque Persárum est ut omne decrétum, quod constitúerit rex, non líceat immutári.

Wherefore those men carefully watching him, found Daniel praying and making supplication to his God. And they came and spoke to the king concerning the edict: O king, hast thou not decreed, that every man that should make a request to any of the gods, or men, for thirty days, but to thyself, O king, should be cast into the den of the lions? And the king answered them, saying: The word is true according to the decree of the Medes and Persians, which it is not lawful to violate. Then they answered, and said before the king: Daniel, who is of the children of the captivity of Juda, hath not regarded thy law, nor the decree that thou hast made: but three times a day he maketh his prayer. Now when the king had heard these words, he was very much grieved, and in behalf of Daniel he set his heart to deliver him and even till sunset he laboured to save him. But those men perceiving the king's design, said to him: Know thou, O king, that the law of the Medes and Persians is, that no decree which the king hath made, may be altered.



R. Super muros tuos, Jerúsalem, constítui custódes; * Tota die et nocte non tacébunt laudáre nomen Dómini.

R. I have set watchmen upon thy walls, O Jerusalem; * Which shall never hold their peace day nor night, to praise the name of the Lord.



V. Prædicábunt pópulis fortitúdinem meam, et annuntiábunt géntibus glóriam meam.

V. They shall proclaim My might unto the nations, and declare My glory unto the Gentiles.



R. Tota die et nocte non tacébunt laudáre nomen Dómini.

R. Which shall never hold their peace day nor night, to praise the name of the Lord.




Lectio II

Lesson II



Dan 6:16-20

Dan 6:16-20



Tunc rex præcépit, et adduxérunt Daniélem, et misérunt eum in lacum leónum. Dixítque rex Daniéli: Deus tuus, quem colis semper, ipse liberábit te. Allatúsque est lapis unus, et pósitus est super os laci: quem obsignávit rex ánnulo suo, et ánnulo optimátum suórum, ne quid fíeret contra Daniélem. Et ábiit rex in domum suam, et dormívit incœnátus, cibíque non sunt alláti coram eo, ínsuper et somnus recéssit ab eo. Tunc rex primo dilúculo consúrgens, festínus ad lacum leónum perréxit: appropinquánsque lácui, Daniélem voce lacrimábili inclamávit, et affátus est eum: Dániel serve Dei vivéntis, Deus tuus, cui tu servis semper, putásne váluit te liberáre a leónibus?

Then the king commanded, and they brought Daniel, and cast him into the den of the lions. And the king said to Daniel: thy God, whom thou always servest, he will deliver thee. And a stone was brought, and laid upon the mouth of the den: which the king sealed with his own ring, and with the ring of his nobles, that nothing should be done against Daniel. And the king went away to his house and laid himself down without taking supper, and meat was not set before him, and even sleep departed from him. Then the king rising very early in the morning, went in haste to the lions' den: And coming near to the den, cried with a lamentable voice to Daniel, and said to him: Daniel, servant of the living God, hath thy God, whom thou servest always, been able, thinkest thou, to deliver thee from the lions?



R. Muro tuo inexpugnábili circumcínge nos, Dómine, et armis tuæ poténtiæ prótege nos semper: * Líbera, Dómine, Deus Israël, clamántes ad te.

R. Hedge us about with thy wall that cannot be broken down, O Lord, and shield us continually with the arms of thy might. * O Lord God of Israel, deliver them that cry unto thee.



V. Erue nos in mirabílibus tuis, et da glóriam nómini tuo.

V. Deliver us also according to thy marvellous works, and give glory to thy Name.



R. Líbera, Dómine, Deus Israël, clamántes ad te.

R. O Lord God of Israel, deliver them that cry unto thee.




Lectio III

Lesson III



Dan 6:21-24

Dan 6:21-24



Et Dániel regi respóndens ait: Rex, in ætérnum vive! Deus meus misit ángelum suum, et conclúsit ora leónum, et non nocuérunt mihi: quia coram eo justítia invénta est in me: sed et coram te, rex, delíctum non feci. Tunc veheménter rex gavísus est super eo, et Daniélem præcépit edúci de lacu: eductúsque est Dániel de lacu, et nulla lǽsio invénta est in eo, quia crédidit Deo suo. Jubénte autem rege, addúcti sunt viri illi, qui accusáverant Daniélem: et in lacum leónum missi sunt, ipsi, et fílii, et uxóres eórum: et non pervenérunt usque ad paviméntum laci, donec arríperent eos leónes, et ómnia ossa eórum comminuérunt.

And Daniel answering the king, said: O king, live for ever: My God hath sent his angel, and hath shut up the mouths of the lions, and they have not hurt me: forasmuch as before him justice hath been found in me: yea and before thee, O king, I have done no offence. Then was the king exceeding glad for him, and he commanded that Daniel should be taken out of the den: and Daniel was taken out of the den, and no hurt was found in him, because he believed in his God. And by the king's commandment, those men were brought that had accused Daniel: and they were cast into the lions' den, they and their children, and their wives: and they did not reach the bottom of the den, before the lions caught them, and broke all their bones in pieces.



R. Sustinúimus pacem, et non venit: quæsívimus bona, et ecce turbátio: cognóvimus, Dómine, peccáta nostra; * Non in perpétuum obliviscáris nos.

R. We looked for peace, and it came not we asked for good, and behold trouble. We acknowledge, O Lord, our wickedness. * Forget us not for ever.



V. Peccávimus, ímpie géssimus, iniquitátem fécimus, Dómine, in omnem justítiam tuam.

V. O Lord (our God) we have sinned, we have done ungodly, we have dealt unrighteously in all thine ordinances.



R. Non in perpétuum obliviscáris nos.

R. Forget us not for ever.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Non in perpétuum obliviscáris nos.

R. Forget us not for ever.





Sabbato infra Hebdomadam III NovembrisSaturday of the third week of November

Lectio I

Lesson I



De Daniéle Prophéta

Lesson from the book of Daniel



Dan 9:1-5

Dan 9:1-5



In anno primo Daríi fílii Assuéri de sémine Medórum, qui imperávit super regnum Chaldæórum, anno uno regni ejus, ego Dániel intelléxi in libris númerum annórum, de quo factus est sermo Dómini ad Jeremíam prophétam, ut compleréntur desolatiónis Jerúsalem septuagínta anni. Et pósui fáciem meam ad Dóminum Deum meum rogáre et deprecári in jejúniis, sacco, et cínere. Et orávi Dóminum Deum meum, et conféssus sum, et dixi: Obsecro, Dómine Deus magne et terríbilis, custódiens pactum, et misericórdiam diligéntibus te, et custodiéntibus mandáta tua: peccávimus, iniquitátem fécimus, ímpie égimus, et recéssimus: et declinávimus a mandátis tuis ac judíciis.

In the first year of Darius the son of Assuerus of the seed of the Medes, who reigned over the kingdom of the Chaldeans: The first year of his reign, I Daniel understood by books the number of the years, concerning which the word of the Lord came to Jeremias the prophet, that seventy years should be accomplished of the desolation of Jerusalem. And I set my face to the Lord my God, to pray and make supplication with fasting, and sackcloth, and ashes. And I prayed to the Lord my God, and I made my confession, and said: I beseech thee, O Lord God, great and terrible, who keepest the covenant, and mercy to them that love thee, and keep thy commandments. We have sinned, we have committed iniquity, we have done wickedly, and have revolted: and we have gone aside from thy commandments, and thy judgments.



R. Laudábilis pópulus, * Quem Dóminus exercítuum benedíxit dicens: Opus mánuum meárum tu es, heréditas mea Israël.

R. Blessed is the people * Whom the Lord of hosts hath blessed, saying O Israel thou art the work of Mine own hands, thou art Mine own inheritance.



V. Beáta gens, cujus est Dóminus Deus, pópulus eléctus in hereditátem.

V. Blessed is the nation whose God is the Lord, and the people whom He hath chosen for His own inheritance.



R. Quem Dóminus exercítuum benedíxit dicens: Opus mánuum meárum tu es, heréditas mea Israël.

R. Whom the Lord of hosts hath blessed, saying O Israel thou art the work of Mine own hands, thou art Mine own inheritance.




Lectio II

Lesson II



Dan 9:21-24

Dan 9:21-24



Adhuc me loquénte in oratióne, ecce vir Gábriel, quem víderam in visióne a princípio, cito volans tétigit me in témpore sacrifícii vespertíni. Et dócuit me, et locútus est mihi, dixítque: Dániel, nunc egréssus sum ut docérem te, et intellégeres. Ab exórdio precum tuárum egréssus est sermo: ego autem veni ut indicárem tibi, quia vir desideriórum es: tu ergo animadvérte sermónem, et intéllege visiónem. Septuagínta hebdómades abbreviátæ sunt super pópulum tuum et super urbem sanctam tuam, ut consummétur prævaricátio, et finem accípiat peccátum, et deleátur iníquitas, et adducátur justítia sempitérna, et impleátur vísio et prophetía, et ungátur Sanctus sanctórum.

As I was yet speaking in prayer, behold the man Gabriel, whom I had seen in the vision at the beginning, flying swiftly touched me at the time of the evening sacrifice. And he instructed me, and spoke to me, and said: O Daniel, I am now come forth to teach thee, and that thou mightest understand. From the beginning of thy prayers the word came forth: and I am come to shew it to thee, because thou art a man of desires: therefore do thou mark the word, and understand the vision. Seventy weeks are shortened upon thy people, and upon thy holy city, that transgression may be finished, and sin may have an end, and iniquity may be abolished; and everlasting justice may be brought; and vision and prophecy may be fulfilled; and the saint of saints may be anointed.



R. Angústiæ mihi sunt úndique, et quid éligam ignóro; * Mélius est mihi incídere in manus hóminum, quam derelínquere legem Dei mei.

R. I am straitened on every side, and know not what to choose. * It is better for me to fall into the hands of men, than to sin against the law of my God.



V. Si enim hoc égero, mors mihi est; si autem non égero, non effúgiam manus vestras.

V. For if I do this thing, it is death unto me and if I do it not, I cannot escape your hands.



R. Mélius est mihi incídere in manus hóminum, quam derelínquere legem Dei mei.

R. It is better for me to fall into the hands of men, than to sin against the law of my God.




Lectio III

Lesson III



Dan 9:25-27

Dan 9:25-27



Scito ergo, et animadvérte: ab éxitu sermónis, ut íterum ædificétur Jerúsalem, usque ad christum ducem, hebdómades septem, et hebdómades sexagínta duæ erunt: et rursum ædificábitur platéa, et muri in angústia témporum. Et post hebdómades sexagínta duas occidétur Christus: et non erit ejus pópulus qui eum negatúrus est. Et civitátem et sanctuárium dissipábit pópulus cum duce ventúro: et finis ejus vástitas, et post finem belli statúta desolátio. Confirmábit autem pactum multis hebdómada una: et in dimídio hebdómadis defíciet hóstia et sacrifícium: et erit in templo abominátio desolatiónis: et usque ad consummatiónem et finem perseverábit desolátio.

Know thou therefore, and take notice: that from the going forth of the word, to build up Jerusalem again, unto Christ the prince, there shall be seven weeks, and sixty-two weeks: and the street shall be built again, and the walls in straitness of times. And after sixty-two weeks Christ shall be slain: and the people that shall deny him shall not be his. And a people with their leader that shall come, shall destroy the city and the sanctuary: and the end thereof shall be waste, and after the end of the war the appointed desolation. And he shall confirm the covenant with many, in one week: and in the half of the week the victim and the sacrifice shall fall: and there shall be in the temple the abomination of desolation: and the desolation shall continue even to the consummation, and to the end.



R. Misit Dóminus Angelum suum et conclúsit ora leónum, * Et non contaminavérunt, quia coram eo injustítia invénta non est in me.

R. The Lord hath sent His angel, and hath shut the lions' mouths, that * They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.



V. Misit Deus misericórdiam suam et veritátem suam: ánimam meam erípuit de médio catulórum leónum.

V. God hath sent forth His mercy and His truth, (and delivered) my soul from among the lions' whelps.



R. Et non contaminavérunt, quia coram eo injustítia invénta non est in me.

R. They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et non contaminavérunt: quia coram eo injustítia invénta non est in me.

R. They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.





Dominica IV NovembrisFourth Sunday of November

Lectio I

Lesson I



Incipit liber Osée Prophétæ

Lesson from the book of Osee



Osee 1:1-3

Osee 1:1-3



Verbum Dómini, quod factum est ad Osée, fílium Béeri, in diébus Ozíæ, Jóathan, Achaz, Ezechíæ, regum Juda; et in diébus Jeróboam, fílii Joas, regis Israël. Princípium loquéndi Dómino in Osée. Et dixit Dóminus ad Osée: Vade, sume tibi uxórem fornicatiónum, quia fórnicans fornicábitur terra a Dómino. Et ábiit, et accépit Gomer, fíliam Debélaim: et concépit, et péperit ei fílium.

The word of the Lord, that came to Osee the son of Beeri, in the days of Ozias, Joathan, Achaz, and Ezechias kings of Juda, and in the days of Jeroboam the son of Joas king of Israel. The beginning of the Lord's speaking by Osee: and the Lord said to Osee: Go, take thee a wife of fornications, and have of her children of fornications: for the land by fornication shall depart from the Lord. So he went, and took Gomer the daughter of Debelaim: and she conceived and bore him a son.



R. Vidi Dóminum sedéntem super sólium excélsum et elevátum, et plena erat omnis terra majestáte ejus: * Et ea, quæ sub ipso erant, replébant templum.

R. I saw the Lord sitting upon a throne, high and lifted up, and the whole earth was full of His glory; * And His train filled the temple.



V. Séraphim stabant super illud: sex alæ uni, et sex alæ álteri.

V. Above it stood the Seraphim each one had six wings.



R. Et ea, quæ sub ipso erant, replébant templum.

R. And His train filled the temple.




Lectio II

Lesson II



Osee 1:4-7

Osee 1:4-7



Et dixit Dóminus ad eum: Voca nomen ejus Jézrahel, quóniam adhuc módicum, et visitábo sánguinem Jézrahel super domum Jehu, et quiéscere fáciam regnum domus Israël, et in illa die cónteram arcum Israël in valle Jézrahel. Et concépit adhuc, et péperit fíliam. Et dixit ei: Voca nomen ejus Absque misericórdia, quia non addam ultra miseréri dómui Israël, sed oblivióne oblivíscar eórum, et dómui Juda miserébor et salvábo eos in Dómino Deo suo; et non salvábo eos in arcu et gládio, et in bello, et in equis, et in equítibus.

And the Lord said to him: Call his name Jezrahel: for yet a little while, and I will visit the blood of Jezrahel upon the house of Jehu, and I will cause to cease the kingdom of the house of Israel. And in that day I will break in pieces the bow of Israel in the valley of Jezrahel. And she conceived again, and bore a daughter, and he said to him: Call her name, Without mercy: for I will not add any more to have mercy on the house of Israel, but I will utterly forget them. And I will have mercy on the house of Juda, and I will save them by the Lord their God: and I will not save them by bow, nor by sword, nor by battle, nor by horses, nor by horsemen.



R. Aspice, Dómine, de sede sancta tua, et cógita de nobis: inclína, Deus meus, aurem tuam et audi: * Aperi óculos tuos et vide tribulatiónem nostram.

R. Look down, O Lord, from the dwelling-place of thine holiness, and take thought for us. O my God, incline thine ear, and hear. * Open thine eyes, and behold our desolation.



V. Qui regis Israël, inténde, qui dedúcis velut ovem Joseph.

V. Give ear, O Shepherd of Israel, Thou That leadest Joseph like a flock.



R. Aperi óculos tuos et vide tribulatiónem nostram.

R. Open thine eyes, and behold our desolation.




Lectio III

Lesson III



Osee 1:8-11

Osee 1:8-11



Et ablactávit eam quæ erat Absque misericórdia, et concépit, et péperit fílium. Et dixit: Voca nomen ejus, Non pópulus meus, quia vos non pópulus meus, et ego non ero vester. Et erit númerus filiórum Israël quasi aréna maris, quæ sine mensúra est, et non numerábitur. Et erit, in loco ubi dicétur eis: Non pópulus meus vos; dicétur eis: Fílii Dei vivéntis. Et congregabúntur fílii Juda et fílii Israël páriter: et ponent síbimet caput unum, et ascéndent de terra, quia magnus dies Jézrahel.

And she weaned her that was called Without mercy. And she conceived, and bore a son. And he said: Call his name, Not my people: for you are not my people, and I will not be yours. And the number of the children of Israel shall be as the sand of the sea, that is without measure, and shall not be numbered. And it shall be in the place where it shall be said to them: You are not my people: it shall be said to them: Ye are the sons of the living God. And the children of Juda, and the children of Israel shall be gathered together: and they shall appoint themselves one head, and shall come up out of the land: for great is the day of Jezrahel.



R. Aspice, Dómine, quia facta est desoláta cívitas plena divítiis, sedet in tristítia dómina géntium: * Non est qui consolétur eam, nisi tu, Deus noster.

R. Consider, O Lord, how that the city sitteth solitary that was full of riches; how is she become as a widow, she that was great among the nations; * She hath none to comfort her, save thee, O our God.



V. Plorans plorávit in nocte, et lácrimæ ejus in maxíllis ejus.

V. She weepeth sore in the night, and her tears are on her cheeks.



R. Non est qui consolétur eam, nisi tu, Deus noster.

R. She hath none to comfort her, save thee, O our God.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Non est qui consolétur eam, nisi tu, Deus noster.

R. She hath none to comfort her, save thee, O our God.




Lectio IV

Lesson IV



Ex libro sancti Augustíni Epíscopi de Civitáte Dei

From the Book Upon the City of God, written by St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Liber 18, cap. 28.

Bk. xviii. ch. 28



Osée prophéta, quanto profúndius quidem lóquitur, tanto operósius penetrátur. Sed áliquid inde suméndum est, et hic ex nostra promissióne ponéndum. Et erit, inquit, in loco quo dictum est eis, Non pópulus meus vos; vocabúntur et ipsi fílii Dei vivi. Hoc testimónium prophéticum de vocatióne pópuli Géntium, qui prius non pertinébat ad Deum, étiam Apóstoli intellexérunt.

AS to the Prophet Hosea, the deeper his meaning, the harder to pierce. But somewhat may be gotten out of him, and, as I promised, I will give it here. He saith And it shall come to pass that, in the place where it shall be said unto them, Ye are not My people, there it shall be said unto them Ye are the sons of the living God. This was understood even by the Apostles as a Prophetic witness to the call of the Gentiles, who erst had not been God's people. (Rom. ix. 24-26.)



R. Super muros tuos, Jerúsalem, constítui custódes; * Tota die et nocte non tacébunt laudáre nomen Dómini.

R. I have set watchmen upon thy walls, O Jerusalem; * Which shall never hold their peace day nor night, to praise the name of the Lord.



V. Prædicábunt pópulis fortitúdinem meam, et annuntiábunt géntibus glóriam meam.

V. They shall proclaim My might unto the nations, and declare My glory unto the Gentiles.



R. Tota die et nocte non tacébunt laudáre nomen Dómini.

R. Which shall never hold their peace day nor night, to praise the name of the Lord.




Lectio V

Lesson V



Et quia ipse quoque pópulus Géntium spiritáliter est in fíliis Abrahæ, ac per hoc recte dícitur Israël; proptérea séquitur, et dicit: Et congregabúntur fílii Juda et fílii Israël in idípsum, et ponent síbimet principátum unum, et ascéndent a terra. Hoc si adhuc velímus expónere, elóquii prophétici obtundétur sapor. Recolátur tamen lapis ille anguláris, et duo illi paríetes, unus ex Judǽis, alter ex Géntibus: ille nómine filiórum Juda, iste nómine filiórum Israël, eídem uni principátui suo in idípsum inniténtes, et ascendéntes agnoscántur in terra.

And since the converted Gentiles are the spiritual children of Abraham, and are therefore rightly called Israelites, therefore he goeth on, and saith: Then shall the children of Judah and the children of Israel be gathered together, and appoint themselves one head, and they shall come up out of the land. If we went on expounding this, we should water down the flavour of the prophetic draught. Let there be remembered, however, that Corner Stone, and let there be acknowledged those twain walls, (which It bindeth in one,) the Jews and the Gentiles, one called the children of Judah and the other the children of Israel, bound together under One Head, and coming up out of the land.



R. Muro tuo inexpugnábili circumcínge nos, Dómine, et armis tuæ poténtiæ prótege nos semper: * Líbera, Dómine, Deus Israël, clamántes ad te.

R. Hedge us about with thy wall that cannot be broken down, O Lord, and shield us continually with the arms of thy might. * O Lord God of Israel, deliver them that cry unto thee.



V. Erue nos in mirabílibus tuis, et da glóriam nómini tuo.

V. Deliver us also according to thy marvellous works, and give glory to thy Name.



R. Líbera, Dómine, Deus Israël, clamántes ad te.

R. O Lord God of Israel, deliver them that cry unto thee.




Lectio VI

Lesson VI



Istos autem carnáles Israëlítas, qui nunc nolunt crédere in Christum, póstea creditúros, id est fílios eórum, (nam útique isti in suum locum moriéndo transíbunt) idem prophéta testátur, dicens: Quóniam diébus multis sedébunt fílii Israël sine rege, sine príncipe, sine sacrifício, sine altári, sine sacerdótio, sine manifestatiónibus. Quis non vídeat, nunc sic esse Judǽos?

Concerning them that are now Israelites according to the flesh, that will not now believe in Christ, but shall believe hereafter, (that is, their children shall believe, for these shall die, and go to their own place,) this same Prophet giveth witness, where he saith The children of Israel shall abide many days without a King, and without a Prince, and without a sacrifice, and without an Altar, and without a Priest, and without oracles. (iii. 4.) To whom is it not manifest that such is the state of the Jews now



R. Sustinúimus pacem, et non venit: quæsívimus bona, et ecce turbátio: cognóvimus, Dómine, peccáta nostra; * Non in perpétuum obliviscáris nos.

R. We looked for peace, and it came not we asked for good, and behold trouble. We acknowledge, O Lord, our wickedness. * Forget us not for ever.



V. Peccávimus, ímpie géssimus, iniquitátem fécimus, Dómine, in omnem justítiam tuam.

V. O Lord (our God) we have sinned, we have done ungodly, we have dealt unrighteously in all thine ordinances.



R. Non in perpétuum obliviscáris nos.

R. Forget us not for ever.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Non in perpétuum obliviscáris nos.

R. Forget us not for ever.





Feria II infra Hebdomadam IV NovembrisMonday of the fourth week of November

Lectio I

Lesson I



De Osée Prophéta

Lesson from the book of Osee



Osee 4:1-3

Osee 4:1-3



Audíte verbum Dómini, fílii Israël, quia judícium Dómino cum habitatóribus terræ: non est enim véritas, et non est misericórdia, et non est sciéntia Dei in terra. Maledíctum, et mendácium, et homicídium, et furtum, et adultérium inundavérunt, et sanguis sánguinem tétigit. Propter hoc lugébit terra, et infirmábitur omnis qui hábitat in ea, in béstia agri, et in vólucre cæli; sed et pisces maris congregabúntur.

Hear the word of the Lord, ye children of Israel, for the Lord shall enter into judgment with the inhabitants of the land: for there is no truth, and there is no mercy, and there is no knowledge of God in the land. Cursing, and lying, and killing, and theft, and adultery have overflowed, and blood hath touched blood. Therefore shall the land mourn, and every one that dwelleth in it shall languish with the beasts of the field, and with the fowls of the air: yea, the fishes of the sea also shall be gathered together.



R. Redémit pópulum suum et liberávit eum, et vénient et exsultábunt in monte Sion et gaudébunt de bonis Dómini super fruménto, vino et óleo, * Et ultra non esúrient.

R. He hath redeemed His people, and ransomed them therefore they shall come and sing in the height of Zion, and shall rejoice in the goodness of the Lord, for wheat, and for wine, and for oil * And they shall hunger no more.



V. Erítque ánima eórum quasi hortus irríguus.

V. And their soul shall be as a watered garden.



R. Et ultra non esúrient.

R. And they shall hunger no more.




Lectio II

Lesson II



Osee 4:4-6

Osee 4:4-6



Verúmtamen unusquísque non júdicet, et non arguátur vir: pópulus enim tuus sicut hi qui contradícunt sacerdóti. Et córrues hódie, et córruet étiam prophéta tecum. Nocte tacére feci matrem tuam. Contícuit pópulus meus, eo quod non habúerit sciéntiam: quia tu sciéntiam repulísti, repéllam te, ne sacerdótio fungáris mihi; et oblíta es legis Dei tui, oblivíscar filiórum tuórum et ego.

But yet let not any man judge: and let not a man be rebuked: for thy people are as they that contradict the priest. And thou shalt fall to day, and the prophet also shall fall with thee: in the night I have made thy mother to be silent. My people have been silent, because they had no knowledge: because thou hast rejected knowledge, I will reject thee, that thou shalt not do the office of priesthood to me: and thou hast forgotten the law of thy God, I also will forget thy children.



R. Angústiæ mihi sunt úndique, et quid éligam ignóro; * Mélius est mihi incídere in manus hóminum, quam derelínquere legem Dei mei.

R. I am straitened on every side, and know not what to choose. * It is better for me to fall into the hands of men, than to sin against the law of my God.



V. Si enim hoc égero, mors mihi est; si autem non égero, non effúgiam manus vestras.

V. For if I do this thing, it is death unto me and if I do it not, I cannot escape your hands.



R. Mélius est mihi incídere in manus hóminum, quam derelínquere legem Dei mei.

R. It is better for me to fall into the hands of men, than to sin against the law of my God.




Lectio III

Lesson III



Osee 4:7-10

Osee 4:7-10



Secúndum multitúdinem eórum sic peccavérunt mihi: glóriam eórum in ignomíniam commutábo. Peccáta pópuli mei cómedent, et ad iniquitátem eórum sublevábunt ánimas eórum. Et erit sicut pópulus, sic sacérdos; et visitábo super eum vias ejus, et cogitatiónes ejus reddam ei. Et cómedent, et non saturabúntur; fornicáti sunt, et non cessavérunt: quóniam Dóminum dereliquérunt in non custodiéndo.

According to the multitude of them so have they sinned against me: I will change their glory into shame. They shall eat the sins of my people, and shall lift up their souls to their iniquity. And there shall be like people like priest: and I will visit their ways upon them, and I will repay them their devices. And they shall eat and shall not be filled: they have committed fornication, and have not ceased: because they have forsaken the Lord in not observing his law.



R. Misit Dóminus Angelum suum et conclúsit ora leónum, * Et non contaminavérunt, quia coram eo injustítia invénta non est in me.

R. The Lord hath sent His angel, and hath shut the lions' mouths, that * They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.



V. Misit Deus misericórdiam suam et veritátem suam: ánimam meam erípuit de médio catulórum leónum.

V. God hath sent forth His mercy and His truth, (and delivered) my soul from among the lions' whelps.



R. Et non contaminavérunt, quia coram eo injustítia invénta non est in me.

R. They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et non contaminavérunt: quia coram eo injustítia invénta non est in me.

R. They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.





Feria III infra Hebdomadam IV NovembrisTuesday of the fourth week of November

Lectio I

Lesson I



Incipit Joël Prophéta

Lesson from the book of Joel



Joël 1:1-4

Joel 1:1-4



Verbum Dómini, quod factum est ad Joël, fílium Phátuel. Audíte hoc, senes, et áuribus percípite, omnes habitatóres terræ: si factum est istud in diébus vestris, aut in diébus patrum vestrórum? Super hoc fíliis vestris narráte, et fílii vestri fíliis suis, et fílii eórum generatióni álteræ. Resíduum erúcæ comédit locústa, et resíduum locústæ comédit bruchus, et resíduum bruchi comédit rubígo.

The word of the Lord that came to Joel the son of Phatuel. Hear this, ye old men, and give ear, all ye inhabitants of the land: did this ever happen in your days, or in the days of your fathers? Tell ye of this to your children, and let your children tell their children, and their children to another generation. That which the palmerworm hath left, the locust hath eaten: and that which the locust hath left, the bruchus hath eaten: and that which the bruchus hath left, the mildew hath destroyed.



R. A fácie furóris tui, Deus, conturbáta est omnis terra: * Sed miserére, Dómine, et ne fácias consummatiónem.

R. Before the face of thine anger, O God, the whole earth is troubled; * But Thou, O Lord, have mercy, and make not an end utterly.



V. Dómine, Dóminus noster, quam admirábile est nomen tuum!

V. Lord our Ruler, how excellent is thy Name in all the earth!



R. Sed miserére, Dómine, et ne fácias consummatiónem.

R. But Thou, O Lord, have mercy, and make not an end utterly.




Lectio II

Lesson II



Joël 1:5-7

Joel 1:5-7



Expergiscímini, ébrii, et flete et ululáte, omnes qui bíbitis vinum in dulcédine, quóniam périit ab ore vestro. Gens enim ascéndit super terram meam, fortis et innumerábilis: dentes ejus ut dentes leónis, et moláres ejus ut cátuli leónis. Pósuit víneam meam in desértum, et ficum meam decorticávit; nudans spoliávit eam, et projécit; albi facti sunt rami ejus.

Awake, ye that are drunk, and weep, and mourn all ye that take delight in drinking sweet wine: for it is cut off from your mouth. For a nation is come up upon my land, strong and without number: his teeth are like the teeth of a lion: and his cheek teeth as of a lion's whelp. He hath laid my vineyard waste, and hath pilled off the bark of my fig tree: he hath stripped it bare, and cast it away; the branches thereof are made white.



R. Civitátem istam tu circúmda, Dómine: et Angeli tui custódiant muros ejus. * Exáudi, Dómine, pópulum tuum cum misericórdia.

R. Fence Thou this city; O Lord, and let thine angels keep the walls thereof. * O Lord, hearken unto thy people with mercy.



V. Avertátur furor tuus, Dómine, a pópulo tuo et a civitáte sancta tua.

V. O Lord, let thine anger be turned away from thy people, and from thine holy city.



R. Exáudi, Dómine, pópulum tuum cum misericórdia.

R. O Lord, hearken unto thy people with mercy.




Lectio III

Lesson III



Joël 1:8-11

Joel 1:8-11



Plange, quasi virgo accíncta sacco super virum pubertátis suæ. Périit sacrifícium et libátio de domo Dómini; luxérunt sacerdótes, minístri Dómini. Depopuláta est régio, luxit humus, quóniam devastátum est tríticum, confúsum est vinum, elánguit óleum, confúsi sunt agrícolæ, ululavérunt vinitóres super fruménto et hórdeo, quia périit messis agri.

Lament like a virgin girded with sackcloth for the husband of her youth. Sacrifice and libation is cut off from the house of the Lord: the priests, the Lord's ministers, have mourned: The country is destroyed, the ground hath mourned: for the corn is wasted, the wine is confounded, the oil hath languished. The husbandmen are ashamed, the vinedressers have howled for the wheat, and for the barley, because the harvest of the field is perished.



R. Genti peccatríci, pópulo pleno peccáto miserére, * Dómine Deus.

R. O Lord God! have mercy upon * The sinful nation, upon the people laden with iniquity.



V. Esto placábilis super nequítiam pópuli tui.

V. Let it repent thee concerning the transgression of thy people.



R. Dómine Deus.

R. The people laden with iniquity.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Dómine Deus.

R. The people laden with iniquity.





Feria IV infra Hebdomadam IV NovembrisWednesday of the fourth week of November

Lectio I

Lesson I



De Joéle Prophéta

Lesson from the book of Joel



Joël 3:1-3

Joel 3:1-3



Quia ecce in diébus illis, et in témpore illo, cum convértero captivitátem Juda et Jerúsalem, congregábo omnes gentes, et dedúcam eas in vallem Jósaphat; et disceptábo cum eis ibi super pópulo meo, et hæreditáte mea Israël, quos dispersérunt in natiónibus, et terram meam divisérunt. Et super pópulum meum misérunt sortem; et posuérunt púerum in prostíbulo, et puéllam vendidérunt pro vino ut bíberent.

For behold in those days, and in that time when I shall bring back the captivity of Juda and Jerusalem: I will gather together all nations, and will bring them down into the valley of Josaphat: and I will plead with them there for my people, and for my inheritance Israel, whom they have scattered among the nations, and have parted my land. And they have cast lots upon my people: and the boy they have put in the stews, and the girl they have sold for wine, that they might drink.



R. Indicábo tibi, homo, quid sit bonum aut quid Dóminus requírat a te: * Fácere judícium et justítiam et sollícitum ambuláre cum Deo tuo.

R. I will show thee, O man, what is good, and what doth the Lord require of thee, but to * Do justice and judgment, and to walk humbly with thy God.



V. Spera in Dómino, et fac bonitátem, et inhábita terram.

V. Trust in the Lord, and do good, and dwell in the land.



R. Fácere judícium et justítiam et sollícitum ambuláre cum Deo tuo.

R. Do justice and judgment, and walk humbly with thy God.




Lectio II

Lesson II



Joël 3:4-7

Joel 3:4-7



Verum quid mihi et vobis, Tyrus et Sidon, et omnis términus Palæstinórum? numquid ultiónem vos reddétis mihi? et si ulciscímini vos contra me, cito velóciter reddam vicissitúdinem vobis super caput vestrum. Argéntum enim meum et aurum tulístis, et desiderabília mea et pulchérrima intulístis in delúbra vestra. Et fílios Juda et fílios Jerúsalem vendidístis fíliis Græcórum, ut longe facerétis eos de fínibus suis. Ecce ego suscitábo eos de loco in quo vendidístis eos, et convértam retributiónem vestram in caput vestrum.

But what have you to do with me, O Tyre, and Sidon, and all the coast of the Philistines? will you revenge yourselves on me? and if you revenge yourselves on me, I will very soon return you a recompense upon your own head. For you have taken away my silver and my gold: and my desirable and most beautiful things you have carried into your temples. And the children of Juda, and the children of Jerusalem you have sold to the children of the Greeks, that you might remove them far off from their own country. Behold, I will raise them up out of the place wherein you have sold them: and I will return your recompense upon your own heads.



R. Angústiæ mihi sunt úndique, et quid éligam ignóro; * Mélius est mihi incídere in manus hóminum, quam derelínquere legem Dei mei.

R. I am straitened on every side, and know not what to choose. * It is better for me to fall into the hands of men, than to sin against the law of my God.



V. Si enim hoc égero, mors mihi est; si autem non égero, non effúgiam manus vestras.

V. For if I do this thing, it is death unto me and if I do it not, I cannot escape your hands.



R. Mélius est mihi incídere in manus hóminum, quam derelínquere legem Dei mei.

R. It is better for me to fall into the hands of men, than to sin against the law of my God.




Lectio III

Lesson III



Joël 3:8-12

Joel 3:8-12



Et vendam fílios vestros et fílias vestras in mánibus filiórum Juda, et venúndabunt eos Sabǽis, genti longínquæ, quia Dóminus locútus est. Clamáte hoc in géntibus, sanctificáte bellum, suscitáte robústos: accédant, ascéndant omnes viri bellatóres. Concídite arátra vestra in gládios, et ligónes vestros in lánceas. Infírmus dicat: Quia fortis ego sum. Erúmpite, et veníte, omnes gentes de circúitu, et congregámini; ibi occúmbere fáciet Dóminus robústos tuos. Consúrgant, et ascéndant gentes in vallem Jósaphat, quia ibi sedébo ut júdicem omnes gentes in circúitu.

And I will sell your sons, and your daughters by the hands of the children of Juda, and they shall sell them to the Sabeans, a nation far off, for the Lord hath spoken it. Proclaim ye this among the nations: prepare war, rouse up the strong: let them come, let all the men of war come up. Cut your ploughshares into swords, and your spades into spears. Let the weak say: I am strong. Break forth, and come, all ye nations, from round about, and gather yourselves together: there will the Lord cause all thy strong ones to fall down. Let them arise, and let the nations come up into the valley of Josaphat: for there I will sit to judge all nations round about.



R. Misit Dóminus Angelum suum et conclúsit ora leónum, * Et non contaminavérunt, quia coram eo injustítia invénta non est in me.

R. The Lord hath sent His angel, and hath shut the lions' mouths, that * They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.



V. Misit Deus misericórdiam suam et veritátem suam: ánimam meam erípuit de médio catulórum leónum.

V. God hath sent forth His mercy and His truth, (and delivered) my soul from among the lions' whelps.



R. Et non contaminavérunt, quia coram eo injustítia invénta non est in me.

R. They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et non contaminavérunt: quia coram eo injustítia invénta non est in me.

R. They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.





Feria V infra Hebdomadam IV NovembrisThursday of the fourth week of November

Lectio I

Lesson I



Incipit Amos Prophéta

Lesson from the book of Amos



Amos 1:1-2

Amos 1:1-2



Verba Amos, qui fuit in pastóribus de Thécue, quæ vidit super Israël in diébus Ozíæ, regis Juda, et in diébus Jeróboam, fílii Joas, regis Israël, ante duos annos terræmótus. Et dixit: Dóminus de Sion rúgiet, et de Jerúsalem dabit vocem suam; et luxérunt speciósa pastórum, et exsiccátus est vertex Carméli.

The words of Amos, who was among herdsmen of Thecua: which he saw concerning Israel in the days of Ozias king of Juda, and in the days of Jeroboam the son of Joas king of Israel two years before the earthquake. And he said: The Lord will roar from Sion, and utter his voice from Jerusalem: and the beautiful places of the shepherds have mourned, and the top of Carmel is withered.



R. Vidi Dóminum sedéntem super sólium excélsum et elevátum, et plena erat omnis terra majestáte ejus: * Et ea, quæ sub ipso erant, replébant templum.

R. I saw the Lord sitting upon a throne, high and lifted up, and the whole earth was full of His glory; * And His train filled the temple.



V. Séraphim stabant super illud: sex alæ uni, et sex alæ álteri.

V. Above it stood the Seraphim each one had six wings.



R. Et ea, quæ sub ipso erant, replébant templum.

R. And His train filled the temple.




Lectio II

Lesson II



Amos 1:3-5

Amos 1:3-5



Hæc dicit Dóminus: Super tribus sceléribus Damásci, et super quátuor non convértam eum, eo quod trituráverint in plaustris férreis Gálaad. Et mittam ignem in domum Azaël, et devorábit domos Bénadad. Et cónteram vectem Damásci: et dispérdam habitatórem de campo idóli, et tenéntem sceptrum de domo voluptátis: et transferétur pópulus Sýriæ Cyrénen, dicit Dóminus.

Thus saith the Lord: For three crimes of Damascus, and for four I will not convert it: because they have thrashed Galaad with iron wains. And I will send a fire into the house of Azael, and it shall devour the houses of Benadad. And I will break the bar of Damascus: and I will cut off the inhabitants from the plain of the idol, and him that holdeth the sceptre from the house of pleasure: and the people of Syria shall be carried away to Cyrene, saith the Lord.



R. Aspice, Dómine, de sede sancta tua, et cógita de nobis: inclína, Deus meus, aurem tuam et audi: * Aperi óculos tuos et vide tribulatiónem nostram.

R. Look down, O Lord, from the dwelling-place of thine holiness, and take thought for us. O my God, incline thine ear, and hear. * Open thine eyes, and behold our desolation.



V. Qui regis Israël, inténde, qui dedúcis velut ovem Joseph.

V. Give ear, O Shepherd of Israel, Thou That leadest Joseph like a flock.



R. Aperi óculos tuos et vide tribulatiónem nostram.

R. Open thine eyes, and behold our desolation.




Lectio III

Lesson III



Amos 1:6-8

Amos 1:6-8



Hæc dicit Dóminus: Super tribus sceléribus Gazæ, et super quátuor non convértam eum, eo quod transtúlerint captivitátem perféctam, ut conclúderent eam in Idumǽa. Et mittam ignem in murum Gazæ, et devorábit ædes ejus. Et dispérdam habitatórem de Azóto, et tenéntem sceptrum de Ascalóne: et convértam manum meam super Accaron, et períbunt réliqui Philisthinórum, dicit Dóminus Deus.

Thus saith the Lord: For three crimes of Gaza, and for four I will not convert it: because they have carried away a perfect captivity to shut them up in Edom. And I will send a fire on the wall of Gaza, and it shall devour the houses thereof. And I will cut off the inhabitant from Azotus, and him that holdeth the sceptre from Ascalon: and I will turn my hand against Accaron, and the rest of the Philistines shall perish, saith the Lord God.



R. Aspice, Dómine, quia facta est desoláta cívitas plena divítiis, sedet in tristítia dómina géntium: * Non est qui consolétur eam, nisi tu, Deus noster.

R. Consider, O Lord, how that the city sitteth solitary that was full of riches; how is she become as a widow, she that was great among the nations; * She hath none to comfort her, save thee, O our God.



V. Plorans plorávit in nocte, et lácrimæ ejus in maxíllis ejus.

V. She weepeth sore in the night, and her tears are on her cheeks.



R. Non est qui consolétur eam, nisi tu, Deus noster.

R. She hath none to comfort her, save thee, O our God.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Non est qui consolétur eam, nisi tu, Deus noster.

R. She hath none to comfort her, save thee, O our God.





Feria VI infra Hebdomadam IV NovembrisFriday of the fourth week of November

Lectio I

Lesson I



Incipit Abdías Prophéta

Lesson from the book of Abdias



Abd 1:1-4

Abd 1:1-4



Vísio Abdíæ. Hæc dicit Dóminus Deus ad Edom: Audítum audívimus a Dómino, et legátum ad gentes misit: súrgite, et consurgámus advérsus eum in prǽlium. Ecce párvulum dedi te in géntibus: contemptíbilis tu es valde. Supérbia cordis tui éxtulit te, habitántem in scissúris petrárum, exaltántem sólium tuum; qui dicis in corde tuo: Quis détrahet me in terram? Si exaltátus fúeris ut áquila, et si inter sídera posúeris nidum tuum, inde détraham te, dicit Dóminus.

The vision of Abdias. Thus saith the Lord God to Edom: We have heard a rumour from the Lord, and he hath sent an ambassador to the nations: Arise, and let us rise up to battle against him. Behold I have made thee small among the nations: thou art exceeding contemptible. The pride of thy heart hath lifted thee up, who dwellest in the clefts of the rocks, and settest up thy throne on high: who sayest in thy heart: Who shall bring me down to the ground Though thou be exalted as an eagle, and though thou set thy nest among the stars: thence will I bring thee down, saith the Lord.



R. Super muros tuos, Jerúsalem, constítui custódes; * Tota die et nocte non tacébunt laudáre nomen Dómini.

R. I have set watchmen upon thy walls, O Jerusalem; * Which shall never hold their peace day nor night, to praise the name of the Lord.



V. Prædicábunt pópulis fortitúdinem meam, et annuntiábunt géntibus glóriam meam.

V. They shall proclaim My might unto the nations, and declare My glory unto the Gentiles.



R. Tota die et nocte non tacébunt laudáre nomen Dómini.

R. Which shall never hold their peace day nor night, to praise the name of the Lord.




Lectio II

Lesson II



Abd 1:5-7

Abd 1:5-7



Si fures introíssent ad te, si latrónes per noctem, quómodo conticuísses? nonne furáti essent sufficiéntia sibi? Si vindemiatóres introíssent ad te, numquid saltem racémum reliquíssent tibi? Quómodo scrutáti sunt Esau; investigavérunt abscóndita ejus? Usque ad términum emisérunt te: omnes viri fœ́deris tui illusérunt tibi: invaluérunt advérsum te viri pacis tuæ, qui cómedunt tecum, ponent insídias subter te; non est prudéntia in eo.

If thieves had gone in to thee, if robbers by night, how wouldst thou have held thy peace? would they not have stolen till they had enough if the grapegatherers had come in to thee, would they not have left thee at the least a cluster? How have they searched Esau, how have they sought out his hidden things? They have sent thee out even to the border: all the men of thy confederacy have deceived thee: the men of thy peace have prevailed against thee: they that eat with thee shall lay snares under thee: there is no wisdom in him.



R. Muro tuo inexpugnábili circumcínge nos, Dómine, et armis tuæ poténtiæ prótege nos semper: * Líbera, Dómine, Deus Israël, clamántes ad te.

R. Hedge us about with thy wall that cannot be broken down, O Lord, and shield us continually with the arms of thy might. * O Lord God of Israel, deliver them that cry unto thee.



V. Erue nos in mirabílibus tuis, et da glóriam nómini tuo.

V. Deliver us also according to thy marvellous works, and give glory to thy Name.



R. Líbera, Dómine, Deus Israël, clamántes ad te.

R. O Lord God of Israel, deliver them that cry unto thee.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Líbera, Dómine, Deus Israël, clamántes ad te.

R. O Lord God of Israel, deliver them that cry unto thee.





Sabbato infra Hebdomadam IV NovembrisSaturday of the fourth week of November

Lectio I

Lesson I



Incipit Jonas Prophéta

Lesson from the book of Jonas



Jonas 1:1-4

Jonah 1:1-4



Et factum est verbum Dómini ad Jonam, fílium Amáthi, dicens: Surge, et vade in Níniven, civitátem grandem, et prǽdica in ea, quia ascéndit malítia ejus coram me. Et surréxit Jonas, ut fúgeret in Tharsis a fácie Dómini, et descéndit in Joppen: et invénit navem eúntem in Tharsis, et dedit naulum ejus, et descéndit in eam ut iret cum eis in Tharsis a fácie Dómini. Dóminus autem misit ventum magnum in mare: et facta est tempéstas magna in mari, et navis periclitabátur cónteri.

Now the word of the Lord came to Jonas the son of Amathi, saying: Arise, and go to Ninive the great city, and preach in it: for the wickedness thereof is come up before me. And Jonas rose up to flee into Tharsis from the face of the Lord, and he went down to Joppe, and found a ship going to Tharsis: and he paid the fare thereof, and went down into it, to go with them to Tharsis from the face of the Lord. But the Lord sent a great wind into the sea: and a great tempest was raised in the sea, and the ship was in danger to be broken.



R. Laudábilis pópulus, * Quem Dóminus exercítuum benedíxit dicens: Opus mánuum meárum tu es, heréditas mea Israël.

R. Blessed is the people * Whom the Lord of hosts hath blessed, saying O Israel thou art the work of Mine own hands, thou art Mine own inheritance.



V. Beáta gens, cujus est Dóminus Deus, pópulus eléctus in hereditátem.

V. Blessed is the nation whose God is the Lord, and the people whom He hath chosen for His own inheritance.



R. Quem Dóminus exercítuum benedíxit dicens: Opus mánuum meárum tu es, heréditas mea Israël.

R. Whom the Lord of hosts hath blessed, saying O Israel thou art the work of Mine own hands, thou art Mine own inheritance.




Lectio II

Lesson II



Jonas 1:5-7

Jonah 1:5-7



Et timuérunt nautæ, et clamavérunt viri ad deum suum, et misérunt vasa quæ erant in navi, in mare, ut alleviarétur ab eis; et Jonas descéndit ad interióra navis, et dormiébat sopóre gravi. Et accéssit ad eum gubernátor, et dixit ei: Quid tu sopóre deprímeris? surge, ínvoca Deum tuum, si forte recógitet Deus de nobis, et non pereámus. Et dixit vir ad collégam suum: Veníte et mittámus sortes, et sciámus quare hoc malum sit nobis. Et misérunt sortes, et cécidit sors super Jonam.

And the mariners were afraid, and the men cried to their god: and they cast forth the wares that were in the ship, into the sea, to lighten it of them: and Jonas went down into the inner part of the ship, and fell into a deep sleep. And the shipmaster came to him, and said to him: Why art thou fast asleep? rise up, call upon thy God, if so be that God will think of us, that we may not perish. And they said every one to his fellow: Come, and let us cast lots, that we may know why this evil is upon us. And they cast lots, and the lot fell upon Jonas.



R. Angústiæ mihi sunt úndique, et quid éligam ignóro; * Mélius est mihi incídere in manus hóminum, quam derelínquere legem Dei mei.

R. I am straitened on every side, and know not what to choose. * It is better for me to fall into the hands of men, than to sin against the law of my God.



V. Si enim hoc égero, mors mihi est; si autem non égero, non effúgiam manus vestras.

V. For if I do this thing, it is death unto me and if I do it not, I cannot escape your hands.



R. Mélius est mihi incídere in manus hóminum, quam derelínquere legem Dei mei.

R. It is better for me to fall into the hands of men, than to sin against the law of my God.




Lectio III

Lesson III



Jonas 1:8-12

Jonah 1:8-12



Et dixérunt ad eum: Indica nobis cujus causa malum istud sit nobis: quod est opus tuum? quæ terra tua, et quo vadis? vel ex quo pópulo es tu? Et dixit ad eos: Hebrǽus ego sum, et Dóminum Deum cæli ego tímeo, qui fecit mare et áridam. Et timuérunt viri timóre magno, et dixérunt ad eum: Quid hoc fecísti? cognovérunt enim viri quod a fácie Dómini fúgeret, quia indicáverat eis. Et dixérunt ad eum: Quid faciémus tibi, et cessábit mare a nobis? quia mare ibat, et intumescébat. Et dixit ad eos: Tóllite me, et míttite in mare, et cessábit mare a vobis: scio enim ego quóniam propter me tempéstas hæc grandis venit super vos.

And they said to him: Tell us for what cause this evil is upon us, what is thy business? of what country art thou? and whither goest thou? or of what people art thou? And he said to them: I am a Hebrew, and I fear the Lord the God of heaven, who made both the sea and the dry land. And the men were greatly afraid, and they said to him: Why hast thou done this? (for the men knew that he fled from the face of the Lord: because he had told them.) And they said to him: What shall we do to thee, that the sea may be calm to us? for the sea flowed and swelled. And he said to them: Take me up, and cast me into the sea, and the sea shall be calm to you: for I know that for my sake this great tempest is upon you.



R. Misit Dóminus Angelum suum et conclúsit ora leónum, * Et non contaminavérunt, quia coram eo injustítia invénta non est in me.

R. The Lord hath sent His angel, and hath shut the lions' mouths, that * They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.



V. Misit Deus misericórdiam suam et veritátem suam: ánimam meam erípuit de médio catulórum leónum.

V. God hath sent forth His mercy and His truth, (and delivered) my soul from among the lions' whelps.



R. Et non contaminavérunt, quia coram eo injustítia invénta non est in me.

R. They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et non contaminavérunt: quia coram eo injustítia invénta non est in me.

R. They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.





Dominica V NovembrisFifth Sunday of November

Lectio I

Lesson I



Incipit Michǽas Prophéta

Lesson from the book of Micheas



Mic 1:1-3

Mic 1:1-3



Verbum Dómini, quod factum est ad Michǽam Morasthíten, in diébus Jóathan, Achaz, et Ezechíæ, regum Juda, quod vidit super Samaríam et Jerúsalem. Audíte, pópuli omnes, et atténdat terra, et plenitúdo ejus, et sit Dóminus Deus vobis in testem, Dóminus de templo sancto suo. Quia ecce Dóminus egrediétur de loco suo, et descéndet, et calcábit super excélsa terræ.

The word of the Lord that came to Micheas the Morasthite, in the days of Joathan, Achaz, and Ezechias, kings of Juda: which he saw concerning Samaria and Jerusalem. Hear, all ye people: and let the earth give ear, and all that is therein: and let the Lord God be a witness to you, the Lord from his holy temple. For behold the Lord will come forth out of his place: and he will come down, and will tread upon the high places of the earth.



R. Vidi Dóminum sedéntem super sólium excélsum et elevátum, et plena erat omnis terra majestáte ejus: * Et ea, quæ sub ipso erant, replébant templum.

R. I saw the Lord sitting upon a throne, high and lifted up, and the whole earth was full of His glory; * And His train filled the temple.



V. Séraphim stabant super illud: sex alæ uni, et sex alæ álteri.

V. Above it stood the Seraphim each one had six wings.



R. Et ea, quæ sub ipso erant, replébant templum.

R. And His train filled the temple.




Lectio II

Lesson II



Mic 1:4-6

Mic 1:4-6



Et consuméntur montes subtus eum, et valles scindéntur, sicut cera a fácie ignis, et sicut aquæ, quæ decúrrunt in præceps. In scélere Jacob omne istud et in peccátis domus Israël. Quod scelus Jacob? nonne Samaría? Et quæ excélsa Judæ? nonne Jerúsalem? Et ponam Samaríam quasi acérvum lápidum in agro, cum plantátur vínea, et détraham in vallem lápides ejus, et fundaménta ejus revelábo.

And the mountains shall be melted under him: and the valleys shall be cleft, as wax before the fire, and as waters that run down a steep place. For the wickedness of Jacob is all this, and for the sins of the house of Israel. What is the wickedness of Jacob? is it not Samaria? and what are the high places of Juda? are they not Jerusalem? And I will make Samaria as a heap of stones in the field when a vineyard is planted: and I will bring down the stones thereof into the valley, and will lay her foundations bare.



R. Aspice, Dómine, de sede sancta tua, et cógita de nobis: inclína, Deus meus, aurem tuam et audi: * Aperi óculos tuos et vide tribulatiónem nostram.

R. Look down, O Lord, from the dwelling-place of thine holiness, and take thought for us. O my God, incline thine ear, and hear. * Open thine eyes, and behold our desolation.



V. Qui regis Israël, inténde, qui dedúcis velut ovem Joseph.

V. Give ear, O Shepherd of Israel, Thou That leadest Joseph like a flock.



R. Aperi óculos tuos et vide tribulatiónem nostram.

R. Open thine eyes, and behold our desolation.




Lectio III

Lesson III



Mic 1:7-9

Mic 1:7-9



Et ómnia sculptília ejus concidéntur, et omnes mercédes ejus comburéntur igne, et ómnia idóla ejus ponam in perditiónem, quia de mercédibus meretrícis congregáta sunt, et usque ad mercédem meretrícis reverténtur. Super hoc plangam et ululábo, vadam spoliátus, et nudus; fáciam planctum velut dracónum, et luctum quasi struthiónum: quia desperáta est plaga ejus, quia venit usque ad Judam; tétigit portam pópuli mei usque ad Jerúsalem.

And all her graven things shall be cut in pieces, and all her wages shall be burnt with fire, and I will bring to destruction all her idols: for they were gathered together of the hire of a harlot, and unto the hire of a harlot they shall return. Therefore will I lament and howl: I will go stripped and naked: I will make a wailing like the dragons, and a mourning like the ostriches. Because her wound is desperate, because it is come even to Juda, it hath touched the gate of my people even to Jerusalem.



R. Aspice, Dómine, quia facta est desoláta cívitas plena divítiis, sedet in tristítia dómina géntium: * Non est qui consolétur eam, nisi tu, Deus noster.

R. Consider, O Lord, how that the city sitteth solitary that was full of riches; how is she become as a widow, she that was great among the nations; * She hath none to comfort her, save thee, O our God.



V. Plorans plorávit in nocte, et lácrimæ ejus in maxíllis ejus.

V. She weepeth sore in the night, and her tears are on her cheeks.



R. Non est qui consolétur eam, nisi tu, Deus noster.

R. She hath none to comfort her, save thee, O our God.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Non est qui consolétur eam, nisi tu, Deus noster.

R. She hath none to comfort her, save thee, O our God.




Lectio IV

Lesson IV



Cum te appetítus inváserit peccándi, velim cógites horríbile illud et intolerábile Christi tribúnal, in quo præsidébit judex in alto et excélso throno; astábit autem omnis creatúra, ad gloriósum illíus conspéctum contremíscens. Adducéndi étiam nos sumus sínguli, eórum quæ in vita gessérimus ratiónem redditúri. Mox illis qui multa mala in vita perpetrárint, terríbiles quidam et deformes assistent angeli, igneos vultus præ se feréntes atque ignem spirántes, ea re propositi et voluntátis acerbitátem ostendéntes, nocti vultu similes, propter mærórem et ódium in humánum genus.

From the Sermon of St. Basil the Great, (Archbishop of Caesarea-in-Pontus,) upon the Thirty-third Psalm.



R. Super muros tuos, Jerúsalem, constítui custódes; * Tota die et nocte non tacébunt laudáre nomen Dómini.

R. I have set watchmen upon thy walls, O Jerusalem; * Which shall never hold their peace day nor night, to praise the name of the Lord.



V. Prædicábunt pópulis fortitúdinem meam, et annuntiábunt géntibus glóriam meam.

V. They shall proclaim My might unto the nations, and declare My glory unto the Gentiles.



R. Tota die et nocte non tacébunt laudáre nomen Dómini.

R. Which shall never hold their peace day nor night, to praise the name of the Lord.




Lectio V

Lesson V



Ad hæc cógites profúndum bárathrum, inextricábiles ténebras, ignem caréntem splendore, uréndi quidem vim habéntem, sed privátum lúmine: deínde vermium genus venénum immittens, et carnem vorans, inexplebíliter edens neque umquam saturitátem sentiens, intolerábiles dolóres corrosióne ipsa infígens: postremo, quod suppliciórum ómnium gravíssimum est, oppróbrium illud et confusiónem sempiternam. Hæc time, et hoc timóre correptus ánimam a peccatórum concupiscéntia tamquam freno quodam réprime.

Think again of the bottomless pit, the impenetrable darkness, the lightless fire, burning, but not glowing the poisonous mass of worms, preying upon the flesh, ever feeding, and never filled, causing by their gnawing unbearable agony lastly, the greatest punishment of all, shame and confusion for ever. Have a dread of these things, and let that dread correct thee, and be as a curb to thy mind to hold it in from the hankering after sin.



R. Muro tuo inexpugnábili circumcínge nos, Dómine, et armis tuæ poténtiæ prótege nos semper: * Líbera, Dómine, Deus Israël, clamántes ad te.

R. Hedge us about with thy wall that cannot be broken down, O Lord, and shield us continually with the arms of thy might. * O Lord God of Israel, deliver them that cry unto thee.



V. Erue nos in mirabílibus tuis, et da glóriam nómini tuo.

V. Deliver us also according to thy marvellous works, and give glory to thy Name.



R. Líbera, Dómine, Deus Israël, clamántes ad te.

R. O Lord God of Israel, deliver them that cry unto thee.




Lectio VI

Lesson VI



Hunc timórem Dómini se docturum prophéta promisit. Docére autem non simpliciter promisit, sed eos qui eum audíre volúerint: non eos qui longius prolapsi sunt, sed qui salútem appeténtes accurrunt: non alienos a promissiónibus, sed ex baptismate filiórum adoptiónis verbo ipsi consiliatos atque conjunctos. Proptérea, Veníte, inquit, hoc est, per bona ópera accédite ad me, fílii, quippe qui per regeneratiónem fílii lucis effici digni facti estis: audíte, qui aures cordis habetis apértas; timórem Dómini docébo vos: illum scilicet, quem paulo ante oratióne nostra descrípsimus.

This fear of the Lord the Prophet hath promised to teach. But he hath not promised to teach it to all, but only to such as will hear him not to such as have fallen far away, but to such as run to him, hungry for salvation, not to such as have no part in the promises, but to such as by baptism are born children of adoption, set at peace and oneness with the Word. Come, ye children, saith he, that is to say, Draw nigh unto me by good works, all ye who by the new birth have become the worthy children of light, hearken unto me, all ye who have the ears of your heart opened, I will teach you the fear of the Lord, even the fear of that Being of Whom we have just been speaking.



R. Sustinúimus pacem, et non venit: quæsívimus bona, et ecce turbátio: cognóvimus, Dómine, peccáta nostra; * Non in perpétuum obliviscáris nos.

R. We looked for peace, and it came not we asked for good, and behold trouble. We acknowledge, O Lord, our wickedness. * Forget us not for ever.



V. Peccávimus, ímpie géssimus, iniquitátem fécimus, Dómine, in omnem justítiam tuam.

V. O Lord (our God) we have sinned, we have done ungodly, we have dealt unrighteously in all thine ordinances.



R. Non in perpétuum obliviscáris nos.

R. Forget us not for ever.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Non in perpétuum obliviscáris nos.

R. Forget us not for ever.





Feria II infra Hebdomadam V NovembrisMonday of the fifth week of November

Lectio I

Lesson I



Incipit Nahum Prophéta

Lesson from the book of Nahum



Nah 1:1-4

Nah 1:1-4



Onus Nínive. Liber visiónis Nahum Elcesǽi. Deus æmulátor et ulcíscens Dóminus, ulcíscens Dóminus, et habens furórem; ulcíscens Dóminus in hostes suos, et iráscens ipse inimícis suis. Dóminus pátiens, et magnus fortitúdine, et mundans non fáciet innocéntem; Dóminus in tempestáte et túrbine viæ ejus, et nébulæ pulvis pedum ejus; íncrepans mare, et exsíccans illud, et ómnia flúmina ad desértum dedúcens.

The burden of Ninive. The book of the vision of Nahum the Elcesite. The Lord is a jealous God, and a revenger: the Lord is a revenger, and hath wrath: the Lord taketh vengeance on his adversaries, and he is angry with his enemies. The Lord is patient, and great in power, and will not cleanse and acquit the guilty. The Lord's ways are in a tempest, and a whirlwind, and clouds are the dust of his feet. He rebuketh the sea, and drieth it up: and bringeth all the rivers to be a desert.



R. Redémit pópulum suum et liberávit eum, et vénient et exsultábunt in monte Sion et gaudébunt de bonis Dómini super fruménto, vino et óleo, * Et ultra non esúrient.

R. He hath redeemed His people, and ransomed them therefore they shall come and sing in the height of Zion, and shall rejoice in the goodness of the Lord, for wheat, and for wine, and for oil * And they shall hunger no more.



V. Erítque ánima eórum quasi hortus irríguus.

V. And their soul shall be as a watered garden.



R. Et ultra non esúrient.

R. And they shall hunger no more.




Lectio II

Lesson II



Nah 1:4-6

Nah 1:4-6



Infirmátus est Basan et Carmélus, et flos Líbani elánguit, montes commóti sunt ab eo, et colles desoláti sunt: et contrémuit terra a fácie ejus, et orbis et omnes habitántes in eo. Ante fáciem indignatiónis ejus quis stabit? et quis resístet in ira furóris ejus? Indignátio ejus effúsa est ut ignis, et petræ dissolútæ sunt ab eo.

Basan languisheth and Carmel: and the dower of Libanus fadeth away. The mountains tremble at him, and the hills are made desolate: and the earth hath quaked at his presence, and the world, and all that dwell therein. Who can stand before the face of his indignation? and who shall resist in the fierceness of his anger? his indignation is poured out like fire: and the rocks are melted by him.



R. Angústiæ mihi sunt úndique, et quid éligam ignóro; * Mélius est mihi incídere in manus hóminum, quam derelínquere legem Dei mei.

R. I am straitened on every side, and know not what to choose. * It is better for me to fall into the hands of men, than to sin against the law of my God.



V. Si enim hoc égero, mors mihi est; si autem non égero, non effúgiam manus vestras.

V. For if I do this thing, it is death unto me and if I do it not, I cannot escape your hands.



R. Mélius est mihi incídere in manus hóminum, quam derelínquere legem Dei mei.

R. It is better for me to fall into the hands of men, than to sin against the law of my God.




Lectio III

Lesson III



Nah 1:7-10

Nah 1:7-10



Bonus Dóminus, et confórtans in die tribulatiónis, et sciens sperántes in se. Et in dilúvio prætereúnte consummatiónem fáciet loci ejus, et inimícos ejus persequéntur ténebræ. Quid cogitátis contra Dóminum? Consummatiónem ipse fáciet; non consúrget duplex tribulátio. Quia, sicut spinæ se ínvicem complectúntur, sic convívium eórum páriter potántium: consuméntur quasi stípula ariditáte plena.

The Lord is good and giveth strength in the day of trouble: and knoweth them that hope in him. But with a flood that passeth by, he will make an utter end of the place thereof: and darkness shall pursue his enemies. What do ye devise against the Lord? he will make an utter end: there shall not rise a double affliction. For as thorns embrace one another: so while they are feasting and drinking together, they shall be consumed as stubble that is fully dry.



R. Misit Dóminus Angelum suum et conclúsit ora leónum, * Et non contaminavérunt, quia coram eo injustítia invénta non est in me.

R. The Lord hath sent His angel, and hath shut the lions' mouths, that * They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.



V. Misit Deus misericórdiam suam et veritátem suam: ánimam meam erípuit de médio catulórum leónum.

V. God hath sent forth His mercy and His truth, (and delivered) my soul from among the lions' whelps.



R. Et non contaminavérunt, quia coram eo injustítia invénta non est in me.

R. They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et non contaminavérunt: quia coram eo injustítia invénta non est in me.

R. They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.





Feria III infra Hebdomadam V NovembrisTuesday of the fifth week of November

Lectio I

Lesson I



Incipit Hábacuc Prophéta

Lesson from the book of Habacuc



Hab 1:1-4

Hab 1:1-4



Onus quod vidit Hábacuc prophéta. Usquequo, Dómine, clamábo, et non exáudies? vociferábor ad te, vim pátiens, et non salvábis? Quare ostendísti mihi iniquitátem et labórem, vidére prædam et injustítiam contra me? et factum est judícium, et contradíctio poténtior? Propter hoc laceráta est lex, et non pervénit usque ad finem judícium; quia ímpius prǽvalet advérsus justum, proptérea egréditur judícium pervérsum.

The burden that Habacuc the prophet saw. How long, O Lord, shall I cry, and thou wilt not hear? shall I cry out to thee suffering violence, and thou wilt not save? Why hast thou shewn me iniquity and grievance, to see rapine and injustice before me? and there is a judgment, but opposition is more powerful. Therefore the law is torn in pieces, and judgment cometh not to the end: because the wicked prevaileth against the just, therefore wrong judgment goeth forth.



R. A fácie furóris tui, Deus, conturbáta est omnis terra: * Sed miserére, Dómine, et ne fácias consummatiónem.

R. Before the face of thine anger, O God, the whole earth is troubled; * But Thou, O Lord, have mercy, and make not an end utterly.



V. Dómine, Dóminus noster, quam admirábile est nomen tuum!

V. Lord our Ruler, how excellent is thy Name in all the earth!



R. Sed miserére, Dómine, et ne fácias consummatiónem.

R. But Thou, O Lord, have mercy, and make not an end utterly.




Lectio II

Lesson II



Hab 1:5-7

Hab 1:5-7



Aspícite in géntibus, et vidéte, admirámini et obstupéscite; quia opus factum est in diébus vestris, quod nemo credet cum narrábitur; quia ecce ego suscitábo Chaldǽos, gentem amáram et velócem, ambulántem super latitúdinem terræ, ut possídeat tabernácula non sua. Horríbilis et terríbilis est: ex semetípsa judícium et onus ejus egrediétur.

Behold ye among the nations, and see: wonder, and be astonished: for a work is done in your days, which no man will believe when it shall be told. For behold, I will raise up the Chaldeans, a bitter and swift nation, marching upon the breadth of the earth, to possess the dwelling places that are not their own. They are dreadful, and terrible: from themselves shall their judgment, and their burden proceed.



R. Civitátem istam tu circúmda, Dómine: et Angeli tui custódiant muros ejus. * Exáudi, Dómine, pópulum tuum cum misericórdia.

R. Fence Thou this city; O Lord, and let thine angels keep the walls thereof. * O Lord, hearken unto thy people with mercy.



V. Avertátur furor tuus, Dómine, a pópulo tuo et a civitáte sancta tua.

V. O Lord, let thine anger be turned away from thy people, and from thine holy city.



R. Exáudi, Dómine, pópulum tuum cum misericórdia.

R. O Lord, hearken unto thy people with mercy.




Lectio III

Lesson III



Hab 1:8-10

Hab 1:8-10



Levióres pardis equi ejus, et velocióres lupis vespertínis: et diffundéntur équites ejus; équites namque ejus de longe vénient, volábunt quasi áquila festínans ad comedéndum. Omnes ad prædam vénient, fácies eórum ventus urens; et congregábit quasi arénam captivitátem. Et ipse de régibus triumphábit, et tyránni ridículi ejus erunt; ipse super omnem munitiónem ridébit, et comportábit ággerem, et cápiet eam.

Their horses are lighter than leopards, and swifter than evening wolves; and their horsemen shall be spread abroad: for their horsemen shall come from afar, they shall fly as an eagle that maketh haste to eat. They shall all come to the prey, their face is like a burning wind: and they shall gather together captives as the sand. And their prince shall triumph over kings, and princes shall be his laughingstock: and he shall laugh at every stronghold, and shall cast up a mount, and shall take it.



R. Genti peccatríci, pópulo pleno peccáto miserére, * Dómine Deus.

R. O Lord God! have mercy upon * The sinful nation, upon the people laden with iniquity.



V. Esto placábilis super nequítiam pópuli tui.

V. Let it repent thee concerning the transgression of thy people.



R. Dómine Deus.

R. The people laden with iniquity.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Dómine Deus.

R. The people laden with iniquity.





Feria IV infra Hebdomadam V NovembrisWednesday of the fifth week of November

Lectio I

Lesson I



Incipit Sophonías Prophéta

Lesson from the book of Sophonias



Soph 1:1-3

Zeph 1:1-3



Verbum Dómini, quod factum est ad Sophoníam, fílium Chusi, fílii Godolíæ, fílii Amaríæ, fílii Ezecíæ, in diébus Josíæ, fílii Amon, regis Judæ. Cóngregans congregábo ómnia a fácie terræ, dicit Dóminus, cóngregans hóminem et pecus, cóngregans volatília cæli et pisces maris; et ruínæ impiórum erunt, et dispérdam hómines a fácie terræ, dicit Dóminus.

The word of the Lord that came to Sophonias the son of Chusi, the son of Godolias, the son of Amarias, the son of Ezechias, in the days of Josias the son of Amon king of Juda. Gathering, I will gather together all things from off the face of the land, saith the Lord: I will gather man, and beast, I will gather the birds of the air, and the fishes of the sea: and the ungodly shall meet with ruin: and I will destroy men from off the face of the land, saith the Lord.



R. Indicábo tibi, homo, quid sit bonum aut quid Dóminus requírat a te: * Fácere judícium et justítiam et sollícitum ambuláre cum Deo tuo.

R. I will show thee, O man, what is good, and what doth the Lord require of thee, but to * Do justice and judgment, and to walk humbly with thy God.



V. Spera in Dómino, et fac bonitátem, et inhábita terram.

V. Trust in the Lord, and do good, and dwell in the land.



R. Fácere judícium et justítiam et sollícitum ambuláre cum Deo tuo.

R. Do justice and judgment, and walk humbly with thy God.




Lectio II

Lesson II



Soph 1:4-6

Zeph 1:4-6



Et exténdam manum meam super Judam et super omnes habitántes Jerúsalem: et dispérdam de loco hoc relíquias Baal, et nómina ædituórum cum sacerdótibus, et eos qui adórant super tecta milítiam cæli, et adórant et jurant in Dómino, et jurant in Melchom, et qui avertúntur de post tergum Dómini, et qui non quæsiérunt Dóminum, nec investigavérunt eum.

And I will stretch out my hand upon Juda, and upon all the inhabitants of Jerusalem: and I will destroy out of this place the remnant of Baal, and the names of the wardens of the temples with the priests: And them that worship the host of heaven upon the tops of houses, and them that adore, and swear by the Lord, and swear by Melchom. And them that turn away from following after the Lord, and that have not sought the Lord, nor searched after him.



R. Angústiæ mihi sunt úndique, et quid éligam ignóro; * Mélius est mihi incídere in manus hóminum, quam derelínquere legem Dei mei.

R. I am straitened on every side, and know not what to choose. * It is better for me to fall into the hands of men, than to sin against the law of my God.



V. Si enim hoc égero, mors mihi est; si autem non égero, non effúgiam manus vestras.

V. For if I do this thing, it is death unto me and if I do it not, I cannot escape your hands.



R. Mélius est mihi incídere in manus hóminum, quam derelínquere legem Dei mei.

R. It is better for me to fall into the hands of men, than to sin against the law of my God.




Lectio III

Lesson III



Soph 1:7-9

Zeph 1:7-9



Siléte a fácie Dómini Dei, quia juxta est dies Dómini: quia præparávit Dóminus hóstiam, sanctificávit vocátos suos. Et erit, in die hóstiæ Dómini, visitábo super príncipes, et super fílios regis, et super omnes qui indúti sunt veste peregrína; et visitábo super omnem qui arrogánter ingréditur super limen in die illa, qui complent domum Dómini Dei sui iniquitáte et dolo.

Be silent before the face of the Lord God: for the day of the Lord is near, for the Lord hath prepared a victim, he hath sanctified his guests. And it shall come to pass in the day of the victim of the Lord, that I will visit upon the princes, and upon the king's sons, and upon all such as are clothed with strange apparel. And I will visit in that day upon every one that entereth arrogantly over the threshold: them that fill the house of the Lord their God with iniquity and deceit.



R. Misit Dóminus Angelum suum et conclúsit ora leónum, * Et non contaminavérunt, quia coram eo injustítia invénta non est in me.

R. The Lord hath sent His angel, and hath shut the lions' mouths, that * They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.



V. Misit Deus misericórdiam suam et veritátem suam: ánimam meam erípuit de médio catulórum leónum.

V. God hath sent forth His mercy and His truth, (and delivered) my soul from among the lions' whelps.



R. Et non contaminavérunt, quia coram eo injustítia invénta non est in me.

R. They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et non contaminavérunt: quia coram eo injustítia invénta non est in me.

R. They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.





Feria V infra Hebdomadam V NovembrisThursday of the fifth week of November

Lectio I

Lesson I



Incipit Aggǽus Prophéta

Lesson from the book of Aggeus



Agg 1:1-2

Agg 1:1-2



In anno secúndo Daríi regis, in mense sexto, in die una mensis, factum est verbum Dómini in manu Aggǽi prophétæ, ad Zoróbabel, fílium Saláthiel, ducem Juda, et ad Jesum, fílium Jósedec, sacerdótem magnum, dicens: Hæc ait Dóminus exercítuum, dicens: Pópulus iste dicit: Nondum venit tempus domus Dómini ædificándæ.

In the second year of Darius the king, in the sixth month, in the first day of the month, the word of the Lord came by the hand of Aggeus the prophet, to Zorobabel the son of Salathiel, governor of Juda, and to Jesus the son of Josedec the high priest, saying: Thus saith the Lord of hosts, saying: This people saith: The time is not yet come for building the house of the Lord.



R. Vidi Dóminum sedéntem super sólium excélsum et elevátum, et plena erat omnis terra majestáte ejus: * Et ea, quæ sub ipso erant, replébant templum.

R. I saw the Lord sitting upon a throne, high and lifted up, and the whole earth was full of His glory; * And His train filled the temple.



V. Séraphim stabant super illud: sex alæ uni, et sex alæ álteri.

V. Above it stood the Seraphim each one had six wings.



R. Et ea, quæ sub ipso erant, replébant templum.

R. And His train filled the temple.




Lectio II

Lesson II



Agg 1:3-6

Agg 1:3-6



Et factum est verbum Dómini in manu Aggǽi prophétæ, dicens: Numquid tempus vobis est ut habitétis in dómibus laqueátis, et domus ista desérta? Et nunc hæc dicit Dóminus exercítuum: Pónite corda vestra super vias vestras: seminástis multum, et intulístis parum; comedístis, et non estis satiáti; bibístis, et non estis inebriáti; operuístis vos, et non estis calefácti; et qui mercédes congregávit, misit eas in sácculum pertúsum.

And the word of the Lord came by the hand of Aggeus the prophet, saying: Is it time for you to dwell in ceiled houses, and this house lie desolate? And now thus saith the Lord of hosts: Set your hearts to consider your ways. You have sowed much, and brought in little: you have eaten, but have not had enough: you have drunk, but have not been filled with drink: you have clothed yourselves, but have not been warmed: and he that hath earned wages, put them into a bag with holes.



R. Aspice, Dómine, de sede sancta tua, et cógita de nobis: inclína, Deus meus, aurem tuam et audi: * Aperi óculos tuos et vide tribulatiónem nostram.

R. Look down, O Lord, from the dwelling-place of thine holiness, and take thought for us. O my God, incline thine ear, and hear. * Open thine eyes, and behold our desolation.



V. Qui regis Israël, inténde, qui dedúcis velut ovem Joseph.

V. Give ear, O Shepherd of Israel, Thou That leadest Joseph like a flock.



R. Aperi óculos tuos et vide tribulatiónem nostram.

R. Open thine eyes, and behold our desolation.




Lectio III

Lesson III



Agg 1:7-10

Agg 1:7-10



Hæc dicit Dóminus exercítuum: Pónite corda vestra super vias vestras, ascéndite in montem, portáte ligna, et ædificáte domum: et acceptábilis mihi erit, et glorificábor, dicit Dóminus. Respexístis ad ámplius, et ecce factum est minus; et intulístis in domum, et exsufflávi illud. Quam ob causam? dicit Dóminus exercítuum, quia domus mea desérta est, et vos festinátis unusquísque in domum suam. Propter hoc super vos prohíbiti sunt cæli ne darent rorem, et terra prohíbita est ne daret germen suum.

Thus saith the Lord of hosts: Set your hearts upon your ways: Go up to the mountain, bring timber, and build the house: and it shall be acceptable to me, and I shall be glorified, saith the Lord. You have looked for more, and behold it became less, and you brought it home, and I blowed it away: why, saith the Lord of hosts? because my house is desolate, and you make haste every man to his own house. Therefore the heavens over you were stayed from giving dew, and the earth was hindered from yielding her fruits:



R. Aspice, Dómine, quia facta est desoláta cívitas plena divítiis, sedet in tristítia dómina géntium: * Non est qui consolétur eam, nisi tu, Deus noster.

R. Consider, O Lord, how that the city sitteth solitary that was full of riches; how is she become as a widow, she that was great among the nations; * She hath none to comfort her, save thee, O our God.



V. Plorans plorávit in nocte, et lácrimæ ejus in maxíllis ejus.

V. She weepeth sore in the night, and her tears are on her cheeks.



R. Non est qui consolétur eam, nisi tu, Deus noster.

R. She hath none to comfort her, save thee, O our God.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Non est qui consolétur eam, nisi tu, Deus noster.

R. She hath none to comfort her, save thee, O our God.





Feria VI infra Hebdomadam V NovembrisFriday of the fifth week of November

Lectio I

Lesson I



Incipit Zacharías Prophéta

Lesson from the book of Zacharias



Zach 1:1-3

Zech 1:1-3



In mense octávo, in anno secúndo Daríi regis, factum est verbum Dómini ad Zacharíam fílium Barachíæ fílii Addo prophétam, dicens: Irátus est Dóminus super patres vestros iracúndia; et dices ad eos: Hæc dicit Dóminus exercítuum: Convertímini ad me, ait Dóminus exercítuum, et convértar ad vos, dicit Dóminus exercítuum.

In the eighth month, in the second year of king Darius, the word of the Lord came to Zacharias the son of Barachias, the son of Addo, the prophet, saying: The Lord hath been exceeding angry with your fathers. And thou shalt say to them: Thus saith the Lord of hosts: Turn ye to me, saith the Lord of hosts: and I will turn to you, saith the Lord of hosts.



R. Super muros tuos, Jerúsalem, constítui custódes; * Tota die et nocte non tacébunt laudáre nomen Dómini.

R. I have set watchmen upon thy walls, O Jerusalem; * Which shall never hold their peace day nor night, to praise the name of the Lord.



V. Prædicábunt pópulis fortitúdinem meam, et annuntiábunt géntibus glóriam meam.

V. They shall proclaim My might unto the nations, and declare My glory unto the Gentiles.



R. Tota die et nocte non tacébunt laudáre nomen Dómini.

R. Which shall never hold their peace day nor night, to praise the name of the Lord.




Lectio II

Lesson II



Zach 1:4-5

Zech 1:4-5



Ne sitis sicut patres vestri, ad quos clamábant prophétæ prióres, dicéntes: Hæc dicit Dóminus exercítuum: Convertímini de viis vestris malis, et de cogitatiónibus vestris péssimis; et non audiérunt, neque attendérunt ad me, dicit Dóminus. Patres vestri, ubi sunt? et prophétæ numquid in sempitérnum vivent?

Be not as your fathers, to whom the former prophets have cried, saying: Thus saith the Lord of hosts: Turn ye from your evil ways, and from your wicked thoughts: but they did not give ear, neither did they hearken to me, saith the Lord. Your fathers, where are they? and the prophets, shall they live always?



R. Muro tuo inexpugnábili circumcínge nos, Dómine, et armis tuæ poténtiæ prótege nos semper: * Líbera, Dómine, Deus Israël, clamántes ad te.

R. Hedge us about with thy wall that cannot be broken down, O Lord, and shield us continually with the arms of thy might. * O Lord God of Israel, deliver them that cry unto thee.



V. Erue nos in mirabílibus tuis, et da glóriam nómini tuo.

V. Deliver us also according to thy marvellous works, and give glory to thy Name.



R. Líbera, Dómine, Deus Israël, clamántes ad te.

R. O Lord God of Israel, deliver them that cry unto thee.




Lectio III

Lesson III



Zach 1:6

Zech 1:6



Verúmtamen verba mea, et legítima mea, quæ mandávi servis meis prophétis, numquid non comprehendérunt patres vestros, et convérsi sunt, et dixérunt: Sicut cogitávit Dóminus exercítuum fácere nobis secúndum vias nostras, et secúndum adinventiónes nostras, fecit nobis?

But yet my words, and my ordinances, which I gave in charge to my servants the prophets, did they not take hold of your fathers, and they returned, and said: As the Lord of hosts thought to do to us according to our ways, and according to our devices, so he hath done to us.



R. Sustinúimus pacem, et non venit: quæsívimus bona, et ecce turbátio: cognóvimus, Dómine, peccáta nostra; * Non in perpétuum obliviscáris nos.

R. We looked for peace, and it came not we asked for good, and behold trouble. We acknowledge, O Lord, our wickedness. * Forget us not for ever.



V. Peccávimus, ímpie géssimus, iniquitátem fécimus, Dómine, in omnem justítiam tuam.

V. O Lord (our God) we have sinned, we have done ungodly, we have dealt unrighteously in all thine ordinances.



R. Non in perpétuum obliviscáris nos.

R. Forget us not for ever.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Non in perpétuum obliviscáris nos.

R. Forget us not for ever.





Sabbato infra Hebdomadam V NovembrisSaturday of the fifth week of November

Lectio I

Lesson I



Incipit Malachías Prophéta

Lesson from the book of Malachias



Mal 1:1-4

Mal 1:1-4



Onus verbi Dómini ad Israël in manu Malachíæ. Diléxi vos, dicit Dóminus, et dixístis: In quo dilexísti nos? Nonne frater erat Esau Jacob? dicit Dóminus, et diléxi Jacob, Esau autem ódio hábui, et pósui montes ejus in solitúdinem, et hereditátem ejus in dracónes desérti? Quod si díxerit Idumǽa: Destrúcti sumus, sed reverténtes ædificábimus quæ destrúcta sunt: hæc dicit Dóminus exercítuum: Isti ædificábunt, et ego déstruam; et vocabúntur términi impietátis, et pópulus cui irátus est Dóminus usque in ætérnum.

The burden of the word of the Lord to Israel by the hand of Malachias. I have loved you, saith the Lord: and you have said: Wherein hast thou loved us? Was not Esau brother to Jacob, saith the Lord, and I have loved Jacob, But have hated Esau? and I have made his mountains a wilderness, and given his inheritance to the dragons of the desert. But if Edom shall say: We are destroyed, but we will return and build up what hath been destroyed: thus saith the Lord of hosts: They shall build up, and I will throw down: and they shall be called the borders of wickedness, and the people with whom the Lord is angry for ever.



R. Laudábilis pópulus, * Quem Dóminus exercítuum benedíxit dicens: Opus mánuum meárum tu es, heréditas mea Israël.

R. Blessed is the people * Whom the Lord of hosts hath blessed, saying O Israel thou art the work of Mine own hands, thou art Mine own inheritance.



V. Beáta gens, cujus est Dóminus Deus, pópulus eléctus in hereditátem.

V. Blessed is the nation whose God is the Lord, and the people whom He hath chosen for His own inheritance.



R. Quem Dóminus exercítuum benedíxit dicens: Opus mánuum meárum tu es, heréditas mea Israël.

R. Whom the Lord of hosts hath blessed, saying O Israel thou art the work of Mine own hands, thou art Mine own inheritance.




Lectio II

Lesson II



Mal 1:5-7

Mal 1:5-7



Et óculi vestri vidébunt, et vos dicétis: Magnificétur Dóminus super términum Israël. Fílius honórat patrem, et servus dóminum suum; si ergo Pater ego sum, ubi est honor meus? et, si Dóminus ego sum, ubi est timor meus? dicit Dóminus exercítuum, ad vos, o sacerdótes, qui despícitis nomen meum, et dixístis: In quo despéximus nomen tuum? Offértis super altáre meum panem pollútum, et dícitis: In quo pollúimus te? In eo quod dícitis: Mensa Dómini despécta est.

And your eyes shall see, and you shall say: The Lord be magnified upon the border of Israel. The son honoureth the father, and the servant his master: if then I be a father, where is my honour? and if I be a master, where is my fear? saith the Lord of hosts. To you, O priests, that despise my name, and have said: Wherein have we despised thy name? You offer polluted bread upon my altar, and you say: Wherein have we polluted thee? In that you say: The table of the Lord is contemptible.



R. Angústiæ mihi sunt úndique, et quid éligam ignóro; * Mélius est mihi incídere in manus hóminum, quam derelínquere legem Dei mei.

R. I am straitened on every side, and know not what to choose. * It is better for me to fall into the hands of men, than to sin against the law of my God.



V. Si enim hoc égero, mors mihi est; si autem non égero, non effúgiam manus vestras.

V. For if I do this thing, it is death unto me and if I do it not, I cannot escape your hands.



R. Mélius est mihi incídere in manus hóminum, quam derelínquere legem Dei mei.

R. It is better for me to fall into the hands of men, than to sin against the law of my God.




Lectio III

Lesson III



Mal 1:8-11

Mal 1:8-11



Si offerátis cæcum ad immolándum, nonne malum est? et, si offerátis claudum et lánguidum, nonne malum est? Offer illud duci tuo, si placúerit ei, aut si suscéperit fáciem tuam, dicit Dóminus exercítuum. Et nunc deprecámini vultum Dei, ut misereátur vestri (de manu enim vestra factum est hoc), si quómodo suscípiat fácies vestras, dicit Dóminus exercítuum. Quis est in vobis qui claudat óstia, et incéndat altáre meum gratuíto? Non est mihi volúntas in vobis, dicit Dóminus exercítuum, et munus non suscípiam de manu vestra; ab ortu enim solis usque ad occásum, magnum est nomen meum in géntibus, et in omni loco sacrificátur: et offértur nómini meo oblátio munda, quia magnum est nomen meum in géntibus, dicit Dóminus exercítuum.

If you offer the blind for sacrifice, is it not evil? and if you offer the lame and the sick, is it not evil? offer it to thy prince, if he will be pleased with it, or if he will regard thy face, saith the Lord of hosts. And now beseech ye the face of God, that he may have mercy on you, (for by your hand hath this been done,) if by any means he will receive your faces, saith the Lord of hosts. Who is there among you, that will shut the doors, and will kindle the fire on my altar gratis? I have no pleasure in you, saith the Lord of hosts: and I will not receive a gift of your hand. For from the rising of the sun even to the going down, my name is great among the Gentiles, and in every place there is sacrifice, and there is offered to my name a clean oblation: for my name is great among the Gentiles, saith the Lord of hosts.



R. Misit Dóminus Angelum suum et conclúsit ora leónum, * Et non contaminavérunt, quia coram eo injustítia invénta non est in me.

R. The Lord hath sent His angel, and hath shut the lions' mouths, that * They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.



V. Misit Deus misericórdiam suam et veritátem suam: ánimam meam erípuit de médio catulórum leónum.

V. God hath sent forth His mercy and His truth, (and delivered) my soul from among the lions' whelps.



R. Et non contaminavérunt, quia coram eo injustítia invénta non est in me.

R. They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et non contaminavérunt: quia coram eo injustítia invénta non est in me.

R. They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.
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Commune ApostolorumCommon of Apostles

Lectio I

Lesson I



De Epístola prima beáti Pauli Apóstoli ad Corínthios

Lesson from the first letter of St. Paul the Apostle to the Corinthians



1 Cor 4:1-5

1 Cor 4:1-5



Sic nos exístimet homo ut minístros Christi, et dispensatóres mysteriórum Dei. Hic jam quǽritur inter dispensatóres ut fidélis quis inveniátur. Mihi autem pro mínimo est ut a vobis júdicer, aut ab humáno die: sed neque meípsum júdico. Nihil enim mihi cónscius sum, sed non in hoc justificátus sum: qui autem júdicat me, Dóminus est. Ítaque nolíte ante tempus judicáre, quoadúsque véniat Dóminus: qui et illuminábit abscóndita tenebrárum, et manifestábit consília córdium: et tunc laus erit unicuíque a Deo.

Let a man so account of us as of the ministers of Christ, and the dispensers of the mysteries of God. Here now it is required among the dispensers, that a man be found faithful. But to me it is a very small thing to be judged by you, or by man's day; but neither do I judge my own self. For I am not conscious to myself of any thing, yet am I not hereby justified; but he that judgeth me, is the Lord. Therefore judge not before the time; until the Lord come, who both will bring to light the hidden things of darkness, and will make manifest the counsels of the hearts; and then shall every man have praise from God.



R. Ecce ego mitto vos sicut oves in médio lupórum, dicit Dóminus: * Estóte ergo prudéntes sicut serpéntes, et símplices sicut colúmbæ.

R. Behold, I send you as sheep in the midst of wolves, said the Lord: * Be ye, therefore, wise as serpents and simple as doves.



V. Dum lucem habétis, crédite in lucem, ut fílii lucis sitis.

V. Whilst you have the light, believe in the light, that you may be the children of light.



R. Estóte ergo prudéntes sicut serpéntes, et símplices sicut colúmbæ.

R. Be ye therefore wise as serpents and simple as doves.




Lectio II

Lesson II



1 Cor 4:6-9

1 Cor 4:6-9



Hæc autem, fratres, transfigurávi in me et Apóllo, propter vos: ut in nobis discátis, ne supra quam scriptum est, unus advérsus álterum inflétur pro álio. Quis enim te discérnit? Quid autem habes quod non accepísti? Si autem accepísti, quid gloriáris quasi non accéperis? Jam saturáti estis, jam dívites facti estis: sine nobis regnátis: et útinam regnétis, ut et nos vobíscum regnémus. Puto enim quod Deus nos Apóstolos novíssimos osténdit, tamquam morti destinátos: quia spectáculum facti sumus mundo, et Ángelis, et homínibus.

But these things, brethren, I have in a figure transferred to myself and to Apollo, for your sakes; that in us you may learn, that one be not puffed up against the other for another, above that which is written. For who distinguisheth thee? Or what hast thou that thou hast not received? And if thou hast received, why dost thou glory, as if thou hadst not received it? You are now full; you are now become rich; you reign without us; and I would to God you did reign, that we also might reign with you. For I think that God hath set forth us apostles, the last, as it were men appointed to death: we are made a spectacle to the world, and to angels, and to men.



R. Tóllite jugum meum super vos, dicit Dóminus, et díscite a me, quia mitis sum et húmilis corde: * Jugum enim meum suáve est, et onus meum leve.

R. Take up my yoke upon you, said the Lord, and learn of me, because I am meek, and humble of heart. * For my yoke is sweet and my burden light.



V. Et inveniétis réquiem animábus vestris.

V. And you shall find rest to your souls.



R. Jugum enim meum suáve est, et onus meum leve.

R. For my yoke is sweet and my burden light.




Lectio III

Lesson III



1 Cor 4:10-15

1 Cor 4:10-15



Nos stulti propter Christum, vos autem prudéntes in Christo: nos infírmi, vos autem fortes: vos nóbiles, nos autem ignóbiles. Usque in hanc horam et esurímus, et sitímus, et nudi sumus, et cólaphis cǽdimur, et instábiles sumus, et laborámus operántes mánibus nostris: maledícimur, et benedícimus: persecutiónem pátimur, et sustinémus: blasphemámur, et obsecrámus: tamquam purgaménta hujus mundi facti sumus, ómnium peripséma usque adhuc. Non ut confúndam vos, hæc scribo, sed ut fílios meos caríssimos móneo. Nam si decem míllia pædagogórum habeátis in Christo, sed non multos patres, nam in Christo Jesu per Evangélium ego vos génui.

We are fools for Christ's sake, but you are wise in Christ; we are weak, but you are strong; you are honourable, but we without honour. Even unto this hour we both hunger and thirst, and are naked, and are buffeted, and have no fixed abode; And we labour, working with our own hands: we are reviled, and we bless; we are persecuted, and we suffer it. We are blasphemed, and we entreat; we are made as the refuse of this world, the offscouring of all even until now. I write not these things to confound you; but I admonish you as my dearest children. For if you have ten thousand instructors in Christ, yet not many fathers. For in Christ Jesus, by the gospel, I have begotten you.



R. Dum stetéritis ante reges et prǽsides, nolíte cogitáre quómodo aut quid loquámini: * Dábitur enim vobis in illa hora, quid loquámini.

R. But when they shall deliver you up to the judges, take no thought how or what to speak: * for it shall be given you in that hour what to speak:



V. Non enim vos estis qui loquímini: sed Spíritus Patris vestri, qui lóquitur in vobis.

V. For it is not you that speak, but the spirit of your Father that speaketh in you.



R. Dábitur enim vobis in illa hora, quid loquámini.

R. For it shall be given you in that hour what to speak.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Dábitur enim vobis in illa hora, quid loquámini.

R. For it shall be given you in that hour what to speak.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Gregórii Papæ

Sermon of St. Gregory, Pope



Homilia 30 in Evangelia, post medium

Sermon 30 on the Gospels



Scriptum est: Spíritus Dómini ornávit cælos. Ornaménta enim cælórum sunt virtútes prædicántium. Quæ vidélicet ornaménta Paulus enúmerat, dicens: Álii datur per Spíritum sermo sapiéntiæ, álii sermo sciéntiæ secúndum eúndem Spíritum, álteri fides in eódem Spíritu, álii grátia sanitátum in uno Spíritu, álii operátio virtútum, álii prophetía, álii discrétio spirítuum, álii génera linguárum, álii interpretátio sermónum. Hæc autem ómnia operátur unus atque idem Spíritus, dívidens síngulis prout vult.

It is written: By His Spirit the Lord hath adorned the heavens. (Job xxvi. 13.) Now the ornament of the heavens are the godly powers of preachers, and this ornament, what it is, Paul teacheth us thus To one is given by the Spirit the word of wisdom, to another the word of knowledge by the same Spirit; to another faith by the same Spirit; to another the gifts of healing by the same Spirit, to another the working of miracles, to another prophecy, to another discerning of spirits, to another diverse kinds of tongues, to another the interpretation of tongues. But all these worketh that one and the self-same Spirit, dividing to every man severally as He will. (1 Cor. xii. 8.)



R. Vidi conjúnctos viros, habéntes spléndidas vestes, et Ángelus Dómini locútus est ad me, dicens: * Isti sunt viri sancti facti amíci Dei.

R. I saw men standing together, clad in shining raiment, and the Angel of the Lord spoke unto me, saying: * These men are holy, for they are the friends of God.



V. Vidi Ángelum Dei fortem, volántem per médium cælum, voce magna clamántem et dicéntem.

V. I saw a strong Angel of God fly into the midst of heaven, saying with a loud voice:



R. Isti sunt viri sancti facti amíci Dei.

R. These men are holy, for they are the friends of God.




Lectio V

Lesson V



Quot ergo sunt bona prædicántium, tot sunt ornaménta cælórum. Hinc rursus scriptum est: Verbo Dómini cæli firmáti sunt. Verbum enim Dómini Fílius est Patris. Sed eósdem cælos, vidélicet sanctos Apóstolos, ut tota simul sancta Trínitas ostendátur operáta, repénte de Sancti Spíritus divinitáte adjúngitur: Et Spíritu oris ejus omnis virtus eórum. Cælórum ergo virtus de Spíritu sumpta est: quia mundi hujus potestátibus contraíre non præsúmerent, nisi eos Sancti Spíritus fortitúdo solidásset. Quales namque doctóres sanctæ Ecclésiæ ante advéntum hujus Spíritus fúerint, scimus: et post advéntum illíus, cujus fortitúdinis facti sint, conspícimus.

So much power then as have preachers, so much ornament have the heavens. Wherefore again it is written By the word of the Lord were the heavens made. ~(Ps. xxxii. 6.) For the Word of the Lord is the Son of the Father. But, to the end that all the Holy Trinity may be made manifest as the Maker of the heavens, that is, of the Apostles, it is straightway added touching God the Holy Ghost: you and all the host of them by the Breath of His mouth. Therefore the might of the same heavens is the might of the Spirit, for they had not braved the powers of this world, unless the strength of the Holy Ghost had comforted them. For we know what manner of men the Teachers of the Holy Church were before the coming of this Spirit and since He came we see in Whose strength they are made strong.



R. Beáti estis, cum maledíxerint vobis hómines, et persecúti vos fúerint, et díxerint omne malum advérsum vos, mentiéntes, propter me: * Gaudéte et exsultáte, quóniam merces vestra copiósa est in cælis.

R. Blessed are ye when men shall revile you, and persecute you, and shall say all manner of evil against you falsely, for My sake; * Rejoice, and be exceeding glad, for great is your reward in heaven.



V. Cum vos óderint hómines, et cum separáverint vos, et exprobráverint, et ejécerint nomen vestrum tamquam malum propter Fílium hóminis.

V. When men shall hate you, and when they shall separate you from their company, and shall reproach you, and cast out your name as evil, for the Son of Man's sake.



R. Gaudéte et exsultáte, quóniam merces vestra copiósa est in cælis.

R. Rejoice, and be exceeding glad, for great is your reward in heaven.




Lectio VI

Lesson VI



Certe iste ipse pastor Ecclésiæ, ad cujus sacratíssimum corpus sedémus, quantæ debilitátis, quantǽque formídinis ante advéntum Spíritus fúerit, ancílla ostiária requisíta dicat. Una enim mulíeris voce percúlsus, dum mori tímuit, Vitam negávit. Et pensándum, quia eum comprehénsum Petrus negávit in terra, quem suspénsum latro conféssus est in cruce. Sed vir iste tantæ formídinis, qualis post advéntum Spíritus exsístat, audiámus. Fit convéntus magistrátus atque seniórum, cæsis denuntiátur Apóstolis, ne in nómine Jesu loqui débeant: Petrus magna auctoritáte respóndet: Obedíre opórtet Deo magis quam homínibus.

Verily, if we ask of the damsel that kept the door, she will tell us what was the measure of weakness and of strength in that Shepherd 3 of the Church nigh to whose most holy body we are now sitting, before that the Spirit came. He was so stricken by the words of one woman, that for fear of death, he denied Life. And we may well remember that Peter denied in captivity Him, Whom the thief confessed, even when He was lifted up upon the Cross. But let us hear what that craven was after that the Spirit came. When the rulers and elders were gathered together, the Apostles were beaten, and commanded not to speak at all nor teach in the name of Jesus. And Peter answered with great boldness, We ought to obey God rather than men. (Acts v. 42.)



R. Isti sunt triumphatóres et amíci Dei, qui contemnéntes jussa príncipum, meruérunt prǽmia ætérna: * Modo coronántur, et accípiunt palmam.

R. These are they which have conquered, and are become the friends of God, who recked not of the commandments of princes, and earned the everlasting reward. * And now have they crowns on their heads, and palms in their hands.



V. Isti sunt qui venérunt ex magna tribulatióne, et lavérunt stolas suas in sánguine Agni.

V. These are they which came out of great tribulation, and have washed their robes in the blood of the Lamb.



R. Modo coronántur, et accípiunt palmam.

R. And now have they crowns on their heads, and palms in their hands.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Modo coronántur, et accípiunt palmam.

R. And now have they crowns on their heads, and palms in their hands.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum.

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 19:27-29

Matt 19:27-29



In illo témpore: Dixit Petrus ad Jesum: Ecce nos relíquimus ómnia, et secúti sumus te: quid ergo erit nobis? Et réliqua.

At that time, Peter said unto Jesus: Behold, we have forsaken all, and followed thee what shall we have therefore? And so on.



Homilía sancti Hierónymi Presbýteri.

Homily by St. Jerome, Priest (at Bethlehem.)



Lib. 3. in Matth. cap. 19.

Bk. iii. on Matth xix.



Grandis fidúcia! Petrus piscátor erat, dives non fúerat, cibos manu et arte quærébat: et tamen lóquitur confidénter: Relíquimus ómnia. Et quia non súfficit tantum relínquere, jungit quod perféctum est: Et secúti sumus te. Fécimus quod jussísti: quid ígitur nobis dabis prǽmii? Jesus autem dixit illis: Amen dico vobis, quod vos qui secúti estis me, in regeneratióne, cum séderit Fílius hóminis in sede majestátis suæ, sedébitis et vos super sedes duódecim, judicántes duódecim tribus Ísraël. Non dixit: Qui reliquístis ómnia; hoc enim et Crates fecit philósophus, et multi álii divítias contempsérunt: sed, Qui secúti estis me: quod próprie Apostolórum est, atque credéntium.

Peter was a fisherman, he was not rich, he earned his bread by his hand and skill, and nevertheless he is thus bold, and saith confidently: We have forsaken all. And because it sufficeth not to forsake only, he addeth that which to do is to be perfect: and followed thee. We have done that which Thou hast commanded us, what reward therefore wilt Thou give us? And Jesus said unto them Amen I say unto you, that ye which have followed Me, in the regeneration, when the Son of Man shall sit in the throne of His glory, ye also shall sit upon twelve thrones, judging the twelve tribes of Israel. He said not, Ye which have forsaken all, for this did even Crates the philosopher, and they which have set nothing by riches are many, but, Ye which have followed Me. This did the Apostles, and this do believers do.



R. Isti sunt qui vivéntes in carne, plantavérunt Ecclésiam sánguine suo: * Cálicem Dómini bibérunt, et amíci Dei facti sunt.

R. These are they who while yet they lived in the flesh, planted the Church in their own blood; * They drank of the Lord's cup, and became the friends of God.



V. In omnem terram exívit sonus eórum, et in fines orbis terræ verba eórum.

V. Their sound is gone out through all the earth, and their words to the ends of the world.



R. Cálicem Dómini bibérunt, et amíci Dei facti sunt.

R. They drank of the Lord's cup, and became the friends of God.




Lectio VIII

Lesson VIII



In regeneratióne, cum séderit Fílius hóminis in sede majestátis suæ (quando et mórtui de corruptióne resúrgent incorrúpti) sedébitis et vos in sóliis judicántium, condemnántes duódecim tribus Ísraël: quia vobis credéntibus, illi crédere noluérunt. Et omnis qui relíquerit domum, vel fratres, aut soróres, aut patrem, aut matrem, aut uxórem, aut fílios, aut agros propter nomen meum, céntuplum accípiet, et vitam ætérnam possidébit. Locus iste cum illa senténtia cóngruit, in qua Salvátor lóquitur: Non veni pacem míttere, sed gládium. Veni enim separáre hóminem a patre suo, et matrem a fília, et nurum a socru: et inimíci hóminis doméstici ejus. Qui ergo propter fidem Christi, et prædicatiónem Evangélii, omnes afféctus contémpserint, atque divítias et sǽculi voluptátes: isti céntuplum recípient, et vitam ætérnam possidébunt.

In the regeneration, when the Son of Man shall sit in the throne of His glory, and when the dead shall rise again from corruption incorruptible, (i Cor. xv. 53,) ye also shall sit upon twelve thrones of judgment, condemning the twelve tribes of Israel, because, when ye believed in Me, they would not. (John iii. 18.) And every one that hath forsaken houses, or brethren, or sisters, or father, or mother, or wife, or children, or lands, for My Name's sake, shall receive an hundredfold, and shall inherit everlasting life. This place agreeth well with that other where the Saviour saith I came not to send peace, but a sword. For I am come to set a man at variance against his father, and the daughter against her mother, and the daughter-in-law against her mother-in-law; and a man's foes shall be they of his own household. (Matth. x. 34.) Every one, therefore, that hath set no store by affection, and riches, and the pleasures of the world, for Christ's faith's sake, and the preaching of the Gospel, shall receive an hundred-fold, and shall inherit everlasting life.



R. Isti sunt viri sancti, quos elégit Dóminus in caritáte non ficta, et dedit illis glóriam sempitérnam: * Quorum doctrína fulget Ecclésia, ut sole luna.

R. These men are saints, whom the Lord hath chosen in love unfeigned, and hath given them glory everlasting. These are they * By the light of whose teaching the Church is glorified, even as the moon is glorified by the light of the sun.



V. Sancti per fidem vicérunt regna: operáti sunt justítiam.

V. The saints through faith subdued kingdoms, wrought righteousness.



R. Quorum doctrína fulget Ecclésia, ut sole luna.

R. By the light of whose teaching the Church is glorified, even as the moon is glorified by the light of the sun.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quorum doctrína fulget Ecclésia, ut sole luna.

R. By the light of whose teaching the Church is glorified, even as the moon is glorified by the light of the sun.




Lectio IX

Lesson IX



Ex occasióne hujus senténtiæ quidam introdúcunt mille annos post resurrectiónem, dicéntes, tunc nobis céntuplum ómnium rerum quas dimísimus, et vitam ætérnam esse reddéndam: non intelligéntes, quod, si in céteris digna sit repromíssio, in uxóribus appáreat turpitúdo: ut qui unam pro Dómino dimíserit centum recípiat in futúro. Sensus ergo iste est: Qui carnália pro Salvatóre dimíserit, spirituália recípiet: quæ comparatióne et mérito sui ita erunt, quasi si parvo número centenárius númerus comparétur.

By reason of these words, an hundredfold, some will have that there shall be a thousand years after the resurrection, wherein they that have forsaken all things shall receive an hundredfold of those things which they have forsaken, and shall inherit everlasting life. Such men consider not that though in other things this were worthy, as touching wives it is unseemly for it becometh us not to think that he that hath forsaken one wife in this world, shall receive an hundred wives in that which is to come. But the meaning is this, that every one that for the Saviour's sake hath forsaken earthly things, shall receive spiritual things which things, being rightly weighed against earthly things, are as though an hundredfold were weighed against one.



Te Deum

Te Deum




Lectio IV (in 2 loco)

Lesson IV (set 2)



De Expositióne sancti Augustíni Epíscopi super psalmum octogésimum sextum

From the Exposition of the Eighty-sixth Psalm by St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Ante medium

Ante medium



Fundaménta ejus in móntibus sanctis: díligit Dóminus portas Sion. Quare sunt fundaménta Apóstoli et Prophétæ? Quia eórum auctóritas portat infirmitátem nostram. Quare sunt portæ? Quia per ipsos intrámus ad regnum Dei. Prǽdicant enim nobis: et, cum per ipsos intrámus, per Christum intrámus; ipse est enim jánua. Et cum dicúntur duódecim portæ Jerúsalem, et una porta Christus et duódecim portæ Christus, quia in duódecim portis Christus; et ídeo duodenárius númerus Apostolórum. Sacraméntum magnum hujus duodenárii significátio est númeri. Sedébitis, inquit, super duódecim sedes, judicántes duódecim tribus Israël.

Her foundation is in the holy mountains; the Lord loveth the gates of Zion. Wherefore hath the city twelve foundations, and in them the names of the Prophets and of the Apostles of the Lamb? Because their authority is the foundation whereon our weakness resteth. Wherefore are they the gates? Because through them we enter in unto the kingdom of God, since they have preached the same unto us, and when we enter in through their preaching, we enter in by Christ, Who is Himself The Door. (John x. 7.) And, whereas it is written that the city hath twelve gates, and, again, that Christ is the one Door, Christ is all the twelve, for He is in all the twelve and therefore were twelve Apostles chosen. There lieth a great mystery in the signification of this number twelve: Ye shall sit, said the Lord, upon twelve thrones, judging the twelve tribes of Israel.



R. Vidi conjúnctos viros, habéntes spléndidas vestes, et Ángelus Dómini locútus est ad me, dicens: * Isti sunt viri sancti facti amíci Dei.

R. I saw men standing together, clad in shining raiment, and the Angel of the Lord spoke unto me, saying: * These men are holy, for they are the friends of God.



V. Vidi Ángelum Dei fortem, volántem per médium cælum, voce magna clamántem et dicéntem.

V. I saw a strong Angel of God fly into the midst of heaven, saying with a loud voice:



R. Isti sunt viri sancti facti amíci Dei.

R. These men are holy, for they are the friends of God.




Lectio V (in 2 loco)

Lesson V (set 2)



Si duódecim sellæ ibi sunt, non est ubi sédeat tértius décimus Paulus Apóstolus, et non erit quómodo júdicet; et ipse se judicatúrum dixit, non hómines tantum, sed et ángelos. Quos ángelos, nisi apóstatas ángelos? Nescítis, inquit, quia ángelos judicábimus? Respondéret ergo turba: Quid te jactas judicatúrum? Ubi sedébis? Duódecim sedes dixit Dóminus duódecim Apóstolis, unus cécidit Judas, in locum ipsíus sanctus Matthías ordinátus est; implétus est duodenárius númerus sédium. Primo locum invéni, ubi sédeas; et sic te mináre judicatúrum. Duódecim ergo sedes quid sibi velint, videámus. Sacraméntum est cujúsdam universitátis; quia per totum orbem terrárum futúra erat Ecclésia, unde vocátur hoc ædifícium ad Christi compágem.

If then there be set there twelve thrones of judgment, (Ps. cxxi. 5,) Paul, in that he is the thirteenth Apostle, hath not where to sit, nor wherein to judge. Nevertheless, he hath said of himself that he will judge not men only, but angels. Know ye not, saith he, that we shall judge angels? (i Cor. vi. 3,) that is, the fallen angels. Then might they have answered him: Wherefore boastest thou thyself to be a judge? For where is thy seat? The Lord hath said that for the twelve Apostles there shall be twelve thrones; one of the twelve, even Judas, is indeed fallen, but holy Matthias is chosen into his place; for the twelve thrones there are still twelve to sit thereon first find whereon thou shalt sit, and afterward give thyself out for a judge. Let us see, then, what is the meaning of these twelve thrones. By them is signified in a mystery the whole world, since the Church shall be through all the earth, whence this building is called to be built up together in Christ.



R. Beáti estis, cum maledíxerint vobis hómines, et persecúti vos fúerint, et díxerint omne malum advérsum vos, mentiéntes, propter me: * Gaudéte et exsultáte, quóniam merces vestra copiósa est in cælis.

R. Blessed are ye when men shall revile you, and persecute you, and shall say all manner of evil against you falsely, for My sake; * Rejoice, and be exceeding glad, for great is your reward in heaven.



V. Cum vos óderint hómines, et cum separáverint vos, et exprobráverint, et ejécerint nomen vestrum tamquam malum propter Fílium hóminis.

V. When men shall hate you, and when they shall separate you from their company, and shall reproach you, and cast out your name as evil, for the Son of Man's sake.



R. Gaudéte et exsultáte, quóniam merces vestra copiósa est in cælis.

R. Rejoice, and be exceeding glad, for great is your reward in heaven.




Lectio VI (in 2 loco)

Lesson VI (set 2)



Et ídeo, quia úndique venítur ad judicándum, duódecim sedes sunt; sicut, quia úndique intrátur in illam civitátem, duódecim portæ sunt. Non solum ergo illi duódecim et Apóstolus Paulus, sed quotquot judicatúri sunt, propter significatiónem universitátis, ad sedes duódecim pértinent; quemádmodum quotquot intrábunt, ad duódecim portas pértinent. Partes enim mundi quátuor sunt, Oriens, Occidens, Aquilo et Merídies. Istæ quátuor partes assídue nominántur in Scriptúris. Ab istis quátuor ventis, sicut dicit Dóminus in Evangélio, a quátuor ventis se collectúrum eléctos suos; ab ómnibus ergo istis quátuor ventis vocátur Ecclésia. Quómodo vocátur? Undique in Trinitáte vocátur. Non vocátur nisi per baptísmum in nómine Patris, et Fílii, et Spíritus Sancti. Quátuor ergo ter ducta duódecim inveniúntur.

Therefore is it said that there shall be twelve thrones, because from all quarters shall there come men to be judged; even as it is said that the city hath twelve gates, because from all quarters shall the nations of them which are saved, enter into it. So, not the twelve only, and the Apostle Paul, but all, as many as shall judge, have part in these twelve thrones, this signifying, that they shall judge all men; even as all that enter into the city, have part in her twelve gates. For there are four quarters of the world, the East, and the West, and the North, and the South of which four quarters is mention often made in the Scriptures. From the four winds shall the elect be gathered together, as saith the Lord in the Gospel: And He shall send His Angels with a great sound of a trumpet; and they shall gather together His elect from the four winds, from one end of heaven to the other. (Matth. xxiv. 31.) From the four winds, therefore, is the Church called together; and how are they called? Everywhere are they called in the Trinity; for they are called no otherwise than by baptizing them in the Name of the Father, and of the Son, and of the Holy Ghost. (Matth. xxvii. 19.) Now four being multiplied by three is twelve.



R. Isti sunt triumphatóres et amíci Dei, qui contemnéntes jussa príncipum, meruérunt prǽmia ætérna: * Modo coronántur, et accípiunt palmam.

R. These are they which have conquered, and are become the friends of God, who recked not of the commandments of princes, and earned the everlasting reward. * And now have they crowns on their heads, and palms in their hands.



V. Isti sunt qui venérunt ex magna tribulatióne, et lavérunt stolas suas in sánguine Agni.

V. These are they which came out of great tribulation, and have washed their robes in the blood of the Lamb.



R. Modo coronántur, et accípiunt palmam.

R. And now have they crowns on their heads, and palms in their hands.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Modo coronántur, et accípiunt palmam.

R. And now have they crowns on their heads, and palms in their hands.




Lectio VII (in 2 loco)

Lesson VII (set 2)



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 19:27-29

Matt 19:27-29



In illo témpore: Dixit Petrus ad Jesum: Ecce nos relíquimus ómnia, et secúti sumus te: quid ergo erit nobis? Et réliqua.

In that time, Peter said to Jesus said to him: Behold we have left all things, and have followed thee: what therefore shall we have? And so on.



Homilía sancti Bedæ Venerábilis Presbýteri

Sermon of the Venerable Bede, Priest (at Jarrow)



Homilia in Natali S. Benedicti Ep.

Homily for St. Benedict's Birth-day



Perféctus ille est, qui ábiens vendit ómnia quæ habet, et dat paupéribus, ac véniens séquitur Christum; habébit enim thesáurum non deficiéntem in cælis. Unde bene, interrogánte Petro, dixit tálibus Jesus: Amen dico vobis, quod vos qui secúti estis me, in regeneratióne, cum séderit Fílius hóminis in sede majestátis suæ, sedébitis et vos super sedes duódecim, judicántes duódecim tribus Israël. In hac quippe vita pro ejus nómine laborántes, in ália prǽmium speráre dócuit, id est, in regeneratióne; cum vidélicet in vitam immortálem fuérimus resurgéndo regeneráti, qui in vitam cadúcam mortáliter erámus géniti.

If thou wilt be perfect, saith Christ, go and sell that thou hast, and give to the poor, and come and follow Me and thou shalt have treasure in heaven. (Matth. xix. 21.) Yea, treasure that passeth not away! Unto such saith Jesus, at the questioning of Peter Amen I say unto you, that ye which have followed Me, in the regeneration, when the Son of Man shall sit in the throne of His glory, ye also shall sit upon twelve thrones, judging the twelve tribes of Israel. He taught them, which work for His Name's sake in this life, to look for their reward in another life that is, in the regeneration. In the regeneration! when we who have been born dying creatures into a dying life, shall in the resurrection be born again into an undying life.



R. Isti sunt qui vivéntes in carne, plantavérunt Ecclésiam sánguine suo: * Cálicem Dómini bibérunt, et amíci Dei facti sunt.

R. These are they who while yet they lived in the flesh, planted the Church in their own blood; * They drank of the Lord's cup, and became the friends of God.



V. In omnem terram exívit sonus eórum, et in fines orbis terræ verba eórum.

V. Their sound is gone out through all the earth, and their words to the ends of the world.



R. Cálicem Dómini bibérunt, et amíci Dei facti sunt.

R. They drank of the Lord's cup, and became the friends of God.




Lectio VIII (in 2 loco)

Lesson VIII (set 2)



Et justa prorsus retribútio, ut, qui hic pro Christo humánæ glóriam celsitúdinis neglexérunt, illic a Christo júdices glorificáti singuláriter cum eo assídeant qui a sequéndis ejus vestígiis nulla ratióne póterant avélli. Nemo autem putet duódecim tantum Apóstolos, quia pro Juda prævaricánte Matthías eléctus est, tunc esse judicatúros; sicut nec duódecim solæ sunt tribus Israël judicándæ: alióquin tribus Levi, quæ tertiadécima est, injudicáta recédet.

And soothly, it is a just retribution, that they, who, while they were yet here, have for Christ's sake set no store by being great among men, should there by Christ be singularly glorified to be the assessors of His judgment-seat, even they whom nothing here could turn aside from being the followers of His footsteps. Nevertheless, let there be no man that believeth that the twelve Apostles only, among whom Matthias holdeth that place from which Judas by transgression fell, (Acts i. 25,) that they only shall judge, even as the twelve tribes of Israel shall not alone be judged for then were the tribe of Levi, which is the thirteenth, unjudged.



R. Isti sunt viri sancti, quos elégit Dóminus in caritáte non ficta, et dedit illis glóriam sempitérnam: * Quorum doctrína fulget Ecclésia, ut sole luna.

R. These men are saints, whom the Lord hath chosen in love unfeigned, and hath given them glory everlasting. These are they * By the light of whose teaching the Church is glorified, even as the moon is glorified by the light of the sun.



V. Sancti per fidem vicérunt regna: operáti sunt justítiam.

V. The saints through faith subdued kingdoms, wrought righteousness.



R. Quorum doctrína fulget Ecclésia, ut sole luna.

R. By the light of whose teaching the Church is glorified, even as the moon is glorified by the light of the sun.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quorum doctrína fulget Ecclésia, ut sole luna.

R. By the light of whose teaching the Church is glorified, even as the moon is glorified by the light of the sun.




Lectio IX (in 2 loco)

Lesson IX (set 2)



Et Paulus, qui tertiusdécimus est Apóstolus, judicándi sorte privábitur? cum ipse dicat: Nescítis quóniam ángelos judicábimus, quanto magis sæculária? Sciéndum namque est, omnes, qui ad exémplum Apostolórum, sua reliquérunt ómnia et secúti sunt Christum, júdices cum eo ventúros, sicut étiam omne mortálium genus esse judicándum. Quia enim duodenário sæpe número solet in Scriptúris univérsitas designári, per duódecim sedes Apostolórum ómnium numerósitas judicántium, et, per duódecim tribus Israël, univérsitas eórum qui judicándi sunt, osténditur.

Moreover, then, were Paul, who is the thirteenth Apostle, deprived of all part in the judgment; whereas he saith of himself: Know ye not that we shall judge angels? How much more things that pertain to this life? But it behoveth us to know that every one who hath forsaken all and followed Christ, as did the Apostles, shall also come with Him to judgment, even as every man shall stand at His judgment seat. And the Scriptures use often to signify all by this number twelve; by the twelve thrones of the Apostles are signified the thrones of all them that shall judge; and by the twelve tribes of Israel, the whole number of them that shall be judged.



Te Deum

Te Deum





Commune EvangelistarumCommon of Evangelists

Lectio I

Lesson I



Incipit liber Ezechiélis Prophétæ

Lesson from the book of Ezekiel



Ezech 1:1-4

Ezek 1:1-4



Et factum est in trigésimo anno, in quarto, in quinta mensis, cum essem in médio captivórum juxta flúvium Chobar, apérti sunt cæli, et vidi visiónes Dei. In quinta mensis, ipse est annus quintus transmigratiónis regis Jóachim, factum est verbum Dómini ad Ezechiélem fílium Buzi sacerdótem, in terra Chaldæórum, secus flumen Chobar: et facta est super eum ibi manus Dómini. Et vidi, et ecce ventus túrbinis veniébat ab Aquilóne, et nubes magna, et ignis invólvens, et splendor in circúitu ejus: et de médio ejus, quasi spécies eléctri, id est, de médio ignis:

Now it came to pass in the thirtieth year, in the fourth month, on the fifth day of the month, when I was in the midst of the captives by the river Chobar, the heavens were opened, and I saw the visions of God. On the fifth day of the month, the same was the fifth year of the captivity of king Joachin, The word of the Lord came to Ezechiel the priest the son of Buzi in the land of the Chaldeans, by the river Chobar: and the hand of the Lord was there upon him. And I saw, and behold a whirlwind came out of the north: and a great cloud, and a fire infolding it, and brightness was about it: and out of the midst thereof, that is, out of the midst of the fire, as it were the resemblance of amber.



R. Ecce ego mitto vos sicut oves in médio lupórum, dicit Dóminus: * Estóte ergo prudéntes sicut serpéntes, et símplices sicut colúmbæ.

R. Behold, I send you as sheep in the midst of wolves, said the Lord: * Be ye, therefore, wise as serpents and simple as doves.



V. Dum lucem habétis, crédite in lucem, ut fílii lucis sitis.

V. Whilst you have the light, believe in the light, that you may be the children of light.



R. Estóte ergo prudéntes sicut serpéntes, et símplices sicut colúmbæ.

R. Be ye therefore wise as serpents and simple as doves.




Lectio II

Lesson II



Ezech 1:5-9

Ezek 1:5-9



Et in médio ejus similitúdo quátuor animálium, et hic aspéctus eórum, similitúdo hóminis in eis. Quátuor fácies uni, et quátuor pennæ uni. Pedes eórum, pedes recti, et planta pedis eórum quasi planta pedis vítuli: et scintíllæ quasi aspéctus æris candéntis. Et manus hóminis sub pennis eórum, in quátuor pártibus: et fácies et pennas per quátuor partes habébant, junctǽque erant pennæ eórum altérius ad álterum. Non revertebántur cum incéderent, sed unumquódque ante fáciem suam gradiebátur.

And in the midst thereof the likeness of four living creatures: and this was their appearance: there was the likeness of a man in them. Every one had four faces, and every one four wings. Their feet were straight feet, and the sole of their foot was like the sole of a calf's foot, and they sparkled like the appearance of glowing brass. And they had the hands of a man under their wings on their four sides: and they had faces, and wings on the four sides, And the wings of one were joined to the wings of another. They turned not when they went: but every one went straight forward.



R. Tóllite jugum meum super vos, dicit Dóminus, et díscite a me, quia mitis sum et húmilis corde: * Jugum enim meum suáve est, et onus meum leve.

R. Take up my yoke upon you, said the Lord, and learn of me, because I am meek, and humble of heart. * For my yoke is sweet and my burden light.



V. Et inveniétis réquiem animábus vestris.

V. And you shall find rest to your souls.



R. Jugum enim meum suáve est, et onus meum leve.

R. For my yoke is sweet and my burden light.




Lectio III

Lesson III



Ezech 1:10-12

Ezek 1:10-12



Similitúdo autem vultus eórum, fácies hóminis et fácies leónis a dextris ipsórum quátuor, fácies autem bovis a sinístris ipsórum quátuor, et fácies áquilæ désuper ipsórum quátuor. Fácies eórum et pennæ eórum exténtæ désuper: duæ pennæ singulórum jungebántur, et duæ tegébant córpora eórum: et unumquódque eórum coram fácie sua ambulábat: ubi erat ímpetus spíritus, illuc gradiebántur, nec revertebántur cum ambulárent.

And as for the likeness of their faces: there was the face of a man, and the face of a lion on the right side of all the four: and the face of an ox, on the left side of all the four: and the face of an eagle over all the four. And their faces, and their wings were stretched upward: two wings of every one were joined, and two covered their bodies: And every one of them went straight forward: whither the impulse of the spirit was to go, thither they went: and they turned not when they went.



R. Dum stetéritis ante reges et prǽsides, nolíte cogitáre quómodo aut quid loquámini: * Dábitur enim vobis in illa hora, quid loquámini.

R. But when they shall deliver you up to the judges, take no thought how or what to speak: * for it shall be given you in that hour what to speak:



V. Non enim vos estis qui loquímini: sed Spíritus Patris vestri, qui lóquitur in vobis.

V. For it is not you that speak, but the spirit of your Father that speaketh in you.



R. Dábitur enim vobis in illa hora, quid loquámini.

R. For it shall be given you in that hour what to speak.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Dábitur enim vobis in illa hora, quid loquámini.

R. For it shall be given you in that hour what to speak.




Lectio IV

Lesson IV



De Expositióne sancti Gregórii Papæ super Ezechiélem Prophétam

From the Exposition of the Book of the Prophet Ezekiel by Pope St. Gregory (the Great.)



Homilia 3, Lib. 1

Hom. 3, Bk. I



Sancta quátuor animália, quæ prophetíæ spíritu futúra prævidéntur, subtíli narratióne describúntur, cum dícitur: Quátuor fácies uni, et quátuor pennæ uni. Quid per fáciem, nisi notítia; et quid per pennas, nisi volátus exprímitur? Per fáciem quippe unusquísque cognóscitur: per pennas vero in altum ávium córpora sublevántur. Fácies ítaque ad fidem pértinet, penna ad contemplatiónem. Per fidem namque ab omnipoténti Deo cognóscimur, sicut ipse de suis óvibus dicit: Ego sum pastor bonus, et cognósco oves meas, et cognóscunt me meæ. Qui rursus ait: Ego scio quos elégerim. Per contemplatiónem vero, qua super nosmetípsos tóllimur, quasi in áëra levámur.

The Prophet writeth very minutely touching the four holy living creatures, whom he saw in the spirit as being to come. He saith: “Every one had four faces, and every one had four wings.” What signifieth the face save likeness whereby we are known? or wings, save the power to fly since it is by the face that man is known from man, and by their wings that the birds' bodies are carried up into the air. So the face pertaineth to certitude, and the wings to contemplation. With certitude we are known of God Almighty, Who saith: “I am the Good Shepherd, and know My sheep, and am known of Mine.” (John x. 14.) And again: “I know whom I have chosen.” (xiii. 18.) And by contemplation, whereby we rise above ourselves, we as it were fly heavenwards.



R. Vidi conjúnctos viros, habéntes spléndidas vestes, et Ángelus Dómini locútus est ad me, dicens: * Isti sunt viri sancti facti amíci Dei.

R. I saw men standing together, clad in shining raiment, and the Angel of the Lord spoke unto me, saying: * These men are holy, for they are the friends of God.



V. Vidi Ángelum Dei fortem, volántem per médium cælum, voce magna clamántem et dicéntem.

V. I saw a strong Angel of God fly into the midst of heaven, saying with a loud voice:



R. Isti sunt viri sancti facti amíci Dei.

R. These men are holy, for they are the friends of God.




Lectio V

Lesson V




“Verily one had four faces.” Four faces, that is, and one body. If thou seek to know what Matthew teacheth concerning the Incarnation of the Lord, he teacheth no other doctrine than teacheth Mark, or Luke, or John. If thou seek to know what John teacheth, it is beyond all doubt that his doctrine is the doctrine of Matthew, and Mark, and Luke. If thou ask concerning Mark, he hath that which hath Matthew, and John, and Luke. If thou wilt know of Luke, know that he teacheth as doth Matthew, and Mark, and John. Therefore every one hath four faces, for God knoweth and seeth in them but one faith, which thou mayest see in each and in all.



Quátuor ergo fácies uni sunt: quia si requíras quid Matthǽus de incarnatióne Dómini séntiat: hoc nimírum sentit, quod Marcus, Lucas, et Joánnes. Si quæras quid Joánnes séntiat; hoc procul dúbio, quod Lucas, Marcus, et Matthǽus. Si quæras quid Marcus; hoc quod Matthǽus, Joánnes, et Lucas. Si quæras quid Lucas; hoc quod Joánnes, Matthǽus, et Marcus sentit. Quátuor ergo fácies uni sunt: quia notítia fídei, qua cognoscúntur a Deo, ipsa est in uno, quæ est simul in quátuor. Quidquid enim in uno invéneris, hoc in ómnibus simul quátuor cognósces.




R. Beáti estis, cum maledíxerint vobis hómines, et persecúti vos fúerint, et díxerint omne malum advérsum vos, mentiéntes, propter me: * Gaudéte et exsultáte, quóniam merces vestra copiósa est in cælis.

R. Blessed are ye when men shall revile you, and persecute you, and shall say all manner of evil against you falsely, for My sake; * Rejoice, and be exceeding glad, for great is your reward in heaven.



V. Cum vos óderint hómines, et cum separáverint vos, et exprobráverint, et ejécerint nomen vestrum tamquam malum propter Fílium hóminis.

V. When men shall hate you, and when they shall separate you from their company, and shall reproach you, and cast out your name as evil, for the Son of Man's sake.



R. Gaudéte et exsultáte, quóniam merces vestra copiósa est in cælis.

R. Rejoice, and be exceeding glad, for great is your reward in heaven.




Lectio VI

Lesson VI




“And every one had four wings.” For they do all with one accord preach our Lord Jesus Christ, the Son of Almighty God toward Whose Godhead lifting up the eyes of their mind, they do lift the wings of contemplation, and do fly. In the Evangelists, the face pertaineth to the Lord's Manhood, and the wings to His Godhead for they turn their face toward Him Whom they see in bodily shape: but when they say that He is, as touching His Godhead, Incomprehensible, and Incorporeal, the wings of their contemplation do, in a manner, carry them in flight heavenward. Because, then, they have all one faith in the Incarnation, and all equally look by contemplation toward the Godhead it is well written of them, “Every one had four faces, and every one had four wings.”



Et quátuor pennæ uni: quia Dei omnipoténtis Fílium Dóminum! nostrum Jesum Christum simul omnes concórditer prǽdicant: et ad divinitátem ejus mentis óculos levántes, penna contemplatiónis volant. Evangelistárum ergo fácies ad humanitátem Dómini pértinet, penna ad divinitátem: quia in eum, quem corpóreum aspíciunt, quasi fácies inténdunt: sed dum hunc esse incircumscríptum atque incorpóreum ex divinitáte annúntiant, per contemplatiónis pennam quasi in áëra levántur. Quia ítaque una est fides incarnatiónis ejus in ómnibus, et par contemplátio divinitátis ejus in síngulis, recte nunc dícitur: Quátuor fácies uni, et quátuor pennæ uni.




R. Isti sunt triumphatóres et amíci Dei, qui contemnéntes jussa príncipum, meruérunt prǽmia ætérna: * Modo coronántur, et accípiunt palmam.

R. These are they which have conquered, and are become the friends of God, who recked not of the commandments of princes, and earned the everlasting reward. * And now have they crowns on their heads, and palms in their hands.



V. Isti sunt qui venérunt ex magna tribulatióne, et lavérunt stolas suas in sánguine Agni.

V. These are they which came out of great tribulation, and have washed their robes in the blood of the Lamb.



R. Modo coronántur, et accípiunt palmam.

R. And now have they crowns on their heads, and palms in their hands.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Modo coronántur, et accípiunt palmam.

R. And now have they crowns on their heads, and palms in their hands.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 10:1-9

Luke 10:1-9



In illo témpore: Designávit Dóminus et álios septuagínta duos: et misit illos binos ante fáciem suam, in omnem civitátem et locum, quo erat ipse ventúrus. Et réliqua.

At that time, the Lord appointed other seventy-two also, and sent them two and two before His face into every city and place, whither He Himself would come. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory (the Great.)



Homilia 17 in Evangelia

17th Homily on the Gospels



Dóminus et Salvátor noster, fratres caríssimi, aliquándo nos sermónibus, aliquándo vero opéribus ádmonet. Ipsa étenim facta ejus præcépta sunt: quia dum áliquid tácitus facit, quid ágere debeámus innotéscit. Ecce enim binos in prædicatiónem discípulos mittit: quia duo sunt præcépta caritátis, Dei vidélicet amor, et próximi: et minus quam inter duos cáritas habéri non potest. Nemo enim próprie ad semetípsum habére caritátem dícitur: sed diléctio in álterum tendit, ut cáritas esse possit.

Dearly beloved brethren, our Lord and Saviour doth sometimes admonish us by words, and sometimes by works. Yea, His very works do themselves teach us for that which He doth silently His example still moveth us to copy. Behold how He sendeth forth His disciples to preach by two and two since there are two commandments to love, that is, a commandment to love God, and a commandment to love our neighbour and where there are not two, the one, being alone, hath not whereon to do the Lord's commandment. And no man can properly be said to love himself: for love tendeth outward toward our neighbour, if it be the love whereto the Gospel doth oblige us.



R. Isti sunt qui vivéntes in carne, plantavérunt Ecclésiam sánguine suo: * Cálicem Dómini bibérunt, et amíci Dei facti sunt.

R. These are they who while yet they lived in the flesh, planted the Church in their own blood; * They drank of the Lord's cup, and became the friends of God.



V. In omnem terram exívit sonus eórum, et in fines orbis terræ verba eórum.

V. Their sound is gone out through all the earth, and their words to the ends of the world.



R. Cálicem Dómini bibérunt, et amíci Dei facti sunt.

R. They drank of the Lord's cup, and became the friends of God.




Lectio VIII

Lesson VIII



Ecce enim binos ad prædicándum discípulos Dóminus mittit: quátenus hoc nobis tácitus ínnuat, quia qui caritátem erga álterum non habet, prædicatiónis offícium suscípere nullátenus debet. Bene autem dícitur, quia misit eos ante fáciem suam in omnem civitátem et locum, quo erat ipse ventúrus. Prædicatóres enim suos Dóminus séquitur: quia prædicátio prǽvenit, et tunc ad mentis nostræ habitáculum Dóminus venit, quando verba exhortatiónis præcúrrunt: atque per hoc véritas in mente suscípitur.

Behold, the Lord sendeth forth His disciples to preach by two and two and thus doing, He doth silently teach us that whosoever loveth not his neighbour, such a one it behoveth not to take upon him the office of a preacher. Well also is it said that He sent them before His face into every city and place whither He Himself would come. The Lord followeth His preachers first cometh preaching, and then the Lord Himself cometh to the house of our mind, whither the word of exhortation hath come before and so cometh the truth into our mind.



R. Isti sunt viri sancti, quos elégit Dóminus in caritáte non ficta, et dedit illis glóriam sempitérnam: * Quorum doctrína fulget Ecclésia, ut sole luna.

R. These men are saints, whom the Lord hath chosen in love unfeigned, and hath given them glory everlasting. These are they * By the light of whose teaching the Church is glorified, even as the moon is glorified by the light of the sun.



V. Sancti per fidem vicérunt regna: operáti sunt justítiam.

V. The saints through faith subdued kingdoms, wrought righteousness.



R. Quorum doctrína fulget Ecclésia, ut sole luna.

R. By the light of whose teaching the Church is glorified, even as the moon is glorified by the light of the sun.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quorum doctrína fulget Ecclésia, ut sole luna.

R. By the light of whose teaching the Church is glorified, even as the moon is glorified by the light of the sun.




Lectio IX

Lesson IX



Hinc namque eísdem prædicatóribus Isaías dicit: Paráte viam Dómini, rectas fácite sémitas Dei nostri. Hinc fíliis Psalmísta ait: Iter fácite ei, qui ascéndit super occásum. Super occásum namque Dóminus ascéndit: quia unde in passióne occúbuit, inde majórem suam glóriam resurgéndo manifestávit. Super occásum vidélicet ascéndit; quia mortem quam pértulit, resurgéndo calcávit. Ei ergo qui ascéndit super occásum, iter fácimus, cum nos ejus glóriam vestris méntibus prædicámus, ut eas et ipse post véniens, per amóris sui præséntiam illústret.

Therefore, to preachers saith Isaiah: “Prepare ye the way of the Lord, make straight an highway for our God.” (xl. 3.) And again the Psalmist saith: “Spread a path before him that rideth upon the West.” (lxvii. 4.) The Lord rideth upon the West above that from which in death He veiled His glory, hath He royally exalted that glory that excelleth, even the glory of His rising again. He rideth upon the West, Who, being risen again from the dead, is throned high above the death to which He bowed. Before Him, therefore, That rideth upon the West, we spread a path, when we set forth His glory before the eyes of your mind, to the end that He Himself may come after, and Himself enlighten the same your minds by His presence and His love.



Te Deum

Te Deum




Lectio IV (in 2 loco)

Lesson IV (set 2)



De Expositióne sancti Augustíni Epíscopi super psalmum octogésimum sextum

From the Exposition of the Eighty-sixth Psalm by St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Ante medium

Ante medium



Fundaménta ejus in móntibus sanctis: díligit Dóminus portas Sion. Quare sunt fundaménta Apóstoli et Prophétæ? Quia eórum auctóritas portat infirmitátem nostram. Quare sunt portæ? Quia per ipsos intrámus ad regnum Dei. Prǽdicant enim nobis: et, cum per ipsos intrámus, per Christum intrámus; ipse est enim jánua. Et cum dicúntur duódecim portæ Jerúsalem, et una porta Christus et duódecim portæ Christus, quia in duódecim portis Christus; et ídeo duodenárius númerus Apostolórum. Sacraméntum magnum hujus duodenárii significátio est númeri. Sedébitis, inquit, super duódecim sedes, judicántes duódecim tribus Israël.

Her foundation is in the holy mountains; the Lord loveth the gates of Zion. Wherefore hath the city twelve foundations, and in them the names of the Prophets and of the Apostles of the Lamb? Because their authority is the foundation whereon our weakness resteth. Wherefore are they the gates? Because through them we enter in unto the kingdom of God, since they have preached the same unto us, and when we enter in through their preaching, we enter in by Christ, Who is Himself The Door. (John x. 7.) And, whereas it is written that the city hath twelve gates, and, again, that Christ is the one Door, Christ is all the twelve, for He is in all the twelve and therefore were twelve Apostles chosen. There lieth a great mystery in the signification of this number twelve: Ye shall sit, said the Lord, upon twelve thrones, judging the twelve tribes of Israel.



R. Vidi conjúnctos viros, habéntes spléndidas vestes, et Ángelus Dómini locútus est ad me, dicens: * Isti sunt viri sancti facti amíci Dei.

R. I saw men standing together, clad in shining raiment, and the Angel of the Lord spoke unto me, saying: * These men are holy, for they are the friends of God.



V. Vidi Ángelum Dei fortem, volántem per médium cælum, voce magna clamántem et dicéntem.

V. I saw a strong Angel of God fly into the midst of heaven, saying with a loud voice:



R. Isti sunt viri sancti facti amíci Dei.

R. These men are holy, for they are the friends of God.




Lectio V (in 2 loco)

Lesson V (set 2)



Si duódecim sellæ ibi sunt, non est ubi sédeat tértius décimus Paulus Apóstolus, et non erit quómodo júdicet; et ipse se judicatúrum dixit, non hómines tantum, sed et ángelos. Quos ángelos, nisi apóstatas ángelos? Nescítis, inquit, quia ángelos judicábimus? Respondéret ergo turba: Quid te jactas judicatúrum? Ubi sedébis? Duódecim sedes dixit Dóminus duódecim Apóstolis, unus cécidit Judas, in locum ipsíus sanctus Matthías ordinátus est; implétus est duodenárius númerus sédium. Primo locum invéni, ubi sédeas; et sic te mináre judicatúrum. Duódecim ergo sedes quid sibi velint, videámus. Sacraméntum est cujúsdam universitátis; quia per totum orbem terrárum futúra erat Ecclésia, unde vocátur hoc ædifícium ad Christi compágem.

If then there be set there twelve thrones of judgment, (Ps. cxxi. 5,) Paul, in that he is the thirteenth Apostle, hath not where to sit, nor wherein to judge. Nevertheless, he hath said of himself that he will judge not men only, but angels. Know ye not, saith he, that we shall judge angels? (i Cor. vi. 3,) that is, the fallen angels. Then might they have answered him: Wherefore boastest thou thyself to be a judge? For where is thy seat? The Lord hath said that for the twelve Apostles there shall be twelve thrones; one of the twelve, even Judas, is indeed fallen, but holy Matthias is chosen into his place; for the twelve thrones there are still twelve to sit thereon first find whereon thou shalt sit, and afterward give thyself out for a judge. Let us see, then, what is the meaning of these twelve thrones. By them is signified in a mystery the whole world, since the Church shall be through all the earth, whence this building is called to be built up together in Christ.



R. Beáti estis, cum maledíxerint vobis hómines, et persecúti vos fúerint, et díxerint omne malum advérsum vos, mentiéntes, propter me: * Gaudéte et exsultáte, quóniam merces vestra copiósa est in cælis.

R. Blessed are ye when men shall revile you, and persecute you, and shall say all manner of evil against you falsely, for My sake; * Rejoice, and be exceeding glad, for great is your reward in heaven.



V. Cum vos óderint hómines, et cum separáverint vos, et exprobráverint, et ejécerint nomen vestrum tamquam malum propter Fílium hóminis.

V. When men shall hate you, and when they shall separate you from their company, and shall reproach you, and cast out your name as evil, for the Son of Man's sake.



R. Gaudéte et exsultáte, quóniam merces vestra copiósa est in cælis.

R. Rejoice, and be exceeding glad, for great is your reward in heaven.




Lectio VI (in 2 loco)

Lesson VI (set 2)



Et ídeo, quia úndique venítur ad judicándum, duódecim sedes sunt; sicut, quia úndique intrátur in illam civitátem, duódecim portæ sunt. Non solum ergo illi duódecim et Apóstolus Paulus, sed quotquot judicatúri sunt, propter significatiónem universitátis, ad sedes duódecim pértinent; quemádmodum quotquot intrábunt, ad duódecim portas pértinent. Partes enim mundi quátuor sunt, Oriens, Occidens, Aquilo et Merídies. Istæ quátuor partes assídue nominántur in Scriptúris. Ab istis quátuor ventis, sicut dicit Dóminus in Evangélio, a quátuor ventis se collectúrum eléctos suos; ab ómnibus ergo istis quátuor ventis vocátur Ecclésia. Quómodo vocátur? Undique in Trinitáte vocátur. Non vocátur nisi per baptísmum in nómine Patris, et Fílii, et Spíritus Sancti. Quátuor ergo ter ducta duódecim inveniúntur.

Therefore is it said that there shall be twelve thrones, because from all quarters shall there come men to be judged; even as it is said that the city hath twelve gates, because from all quarters shall the nations of them which are saved, enter into it. So, not the twelve only, and the Apostle Paul, but all, as many as shall judge, have part in these twelve thrones, this signifying, that they shall judge all men; even as all that enter into the city, have part in her twelve gates. For there are four quarters of the world, the East, and the West, and the North, and the South of which four quarters is mention often made in the Scriptures. From the four winds shall the elect be gathered together, as saith the Lord in the Gospel: And He shall send His Angels with a great sound of a trumpet; and they shall gather together His elect from the four winds, from one end of heaven to the other. (Matth. xxiv. 31.) From the four winds, therefore, is the Church called together; and how are they called? Everywhere are they called in the Trinity; for they are called no otherwise than by baptizing them in the Name of the Father, and of the Son, and of the Holy Ghost. (Matth. xxvii. 19.) Now four being multiplied by three is twelve.



R. Isti sunt triumphatóres et amíci Dei, qui contemnéntes jussa príncipum, meruérunt prǽmia ætérna: * Modo coronántur, et accípiunt palmam.

R. These are they which have conquered, and are become the friends of God, who recked not of the commandments of princes, and earned the everlasting reward. * And now have they crowns on their heads, and palms in their hands.



V. Isti sunt qui venérunt ex magna tribulatióne, et lavérunt stolas suas in sánguine Agni.

V. These are they which came out of great tribulation, and have washed their robes in the blood of the Lamb.



R. Modo coronántur, et accípiunt palmam.

R. And now have they crowns on their heads, and palms in their hands.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Modo coronántur, et accípiunt palmam.

R. And now have they crowns on their heads, and palms in their hands.




Lectio VII (in 2 loco)

Lesson VII (set 2)



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 19:27-29

Matt 19:27-29



In illo témpore: Dixit Petrus ad Jesum: Ecce nos relíquimus ómnia, et secúti sumus te: quid ergo erit nobis? Et réliqua.

In that time, Peter said to Jesus said to him: Behold we have left all things, and have followed thee: what therefore shall we have? And so on.



Homilía sancti Bedæ Venerábilis Presbýteri

Sermon of the Venerable Bede, Priest (at Jarrow)



Homilia in Natali S. Benedicti Ep.

Homily for St. Benedict's Birth-day



Perféctus ille est, qui ábiens vendit ómnia quæ habet, et dat paupéribus, ac véniens séquitur Christum; habébit enim thesáurum non deficiéntem in cælis. Unde bene, interrogánte Petro, dixit tálibus Jesus: Amen dico vobis, quod vos qui secúti estis me, in regeneratióne, cum séderit Fílius hóminis in sede majestátis suæ, sedébitis et vos super sedes duódecim, judicántes duódecim tribus Israël. In hac quippe vita pro ejus nómine laborántes, in ália prǽmium speráre dócuit, id est, in regeneratióne; cum vidélicet in vitam immortálem fuérimus resurgéndo regeneráti, qui in vitam cadúcam mortáliter erámus géniti.

If thou wilt be perfect, saith Christ, go and sell that thou hast, and give to the poor, and come and follow Me and thou shalt have treasure in heaven. (Matth. xix. 21.) Yea, treasure that passeth not away! Unto such saith Jesus, at the questioning of Peter Amen I say unto you, that ye which have followed Me, in the regeneration, when the Son of Man shall sit in the throne of His glory, ye also shall sit upon twelve thrones, judging the twelve tribes of Israel. He taught them, which work for His Name's sake in this life, to look for their reward in another life that is, in the regeneration. In the regeneration! when we who have been born dying creatures into a dying life, shall in the resurrection be born again into an undying life.



R. Isti sunt qui vivéntes in carne, plantavérunt Ecclésiam sánguine suo: * Cálicem Dómini bibérunt, et amíci Dei facti sunt.

R. These are they who while yet they lived in the flesh, planted the Church in their own blood; * They drank of the Lord's cup, and became the friends of God.



V. In omnem terram exívit sonus eórum, et in fines orbis terræ verba eórum.

V. Their sound is gone out through all the earth, and their words to the ends of the world.



R. Cálicem Dómini bibérunt, et amíci Dei facti sunt.

R. They drank of the Lord's cup, and became the friends of God.




Lectio VIII (in 2 loco)

Lesson VIII (set 2)



Et justa prorsus retribútio, ut, qui hic pro Christo humánæ glóriam celsitúdinis neglexérunt, illic a Christo júdices glorificáti singuláriter cum eo assídeant qui a sequéndis ejus vestígiis nulla ratióne póterant avélli. Nemo autem putet duódecim tantum Apóstolos, quia pro Juda prævaricánte Matthías eléctus est, tunc esse judicatúros; sicut nec duódecim solæ sunt tribus Israël judicándæ: alióquin tribus Levi, quæ tertiadécima est, injudicáta recédet.

And soothly, it is a just retribution, that they, who, while they were yet here, have for Christ's sake set no store by being great among men, should there by Christ be singularly glorified to be the assessors of His judgment-seat, even they whom nothing here could turn aside from being the followers of His footsteps. Nevertheless, let there be no man that believeth that the twelve Apostles only, among whom Matthias holdeth that place from which Judas by transgression fell, (Acts i. 25,) that they only shall judge, even as the twelve tribes of Israel shall not alone be judged for then were the tribe of Levi, which is the thirteenth, unjudged.



R. Isti sunt viri sancti, quos elégit Dóminus in caritáte non ficta, et dedit illis glóriam sempitérnam: * Quorum doctrína fulget Ecclésia, ut sole luna.

R. These men are saints, whom the Lord hath chosen in love unfeigned, and hath given them glory everlasting. These are they * By the light of whose teaching the Church is glorified, even as the moon is glorified by the light of the sun.



V. Sancti per fidem vicérunt regna: operáti sunt justítiam.

V. The saints through faith subdued kingdoms, wrought righteousness.



R. Quorum doctrína fulget Ecclésia, ut sole luna.

R. By the light of whose teaching the Church is glorified, even as the moon is glorified by the light of the sun.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quorum doctrína fulget Ecclésia, ut sole luna.

R. By the light of whose teaching the Church is glorified, even as the moon is glorified by the light of the sun.




Lectio IX (in 2 loco)

Lesson IX (set 2)



Et Paulus, qui tertiusdécimus est Apóstolus, judicándi sorte privábitur? cum ipse dicat: Nescítis quóniam ángelos judicábimus, quanto magis sæculária? Sciéndum namque est, omnes, qui ad exémplum Apostolórum, sua reliquérunt ómnia et secúti sunt Christum, júdices cum eo ventúros, sicut étiam omne mortálium genus esse judicándum. Quia enim duodenário sæpe número solet in Scriptúris univérsitas designári, per duódecim sedes Apostolórum ómnium numerósitas judicántium, et, per duódecim tribus Israël, univérsitas eórum qui judicándi sunt, osténditur.

Moreover, then, were Paul, who is the thirteenth Apostle, deprived of all part in the judgment; whereas he saith of himself: Know ye not that we shall judge angels? How much more things that pertain to this life? But it behoveth us to know that every one who hath forsaken all and followed Christ, as did the Apostles, shall also come with Him to judgment, even as every man shall stand at His judgment seat. And the Scriptures use often to signify all by this number twelve; by the twelve thrones of the Apostles are signified the thrones of all them that shall judge; and by the twelve tribes of Israel, the whole number of them that shall be judged.



Te Deum

Te Deum





Commune Evangelistarum tempore PaschaliCommon of Evangelists in Paschaltide

Lectio I

Lesson I



Incipit liber Ezechiélis Prophétæ

Lesson from the book of Ezekiel



Ezech 1:1-4

Ezek 1:1-4



Et factum est in trigésimo anno, in quarto, in quinta mensis, cum essem in médio captivórum juxta flúvium Chobar, apérti sunt cæli, et vidi visiónes Dei. In quinta mensis, ipse est annus quintus transmigratiónis regis Jóachim, factum est verbum Dómini ad Ezechiélem fílium Buzi sacerdótem, in terra Chaldæórum, secus flumen Chobar: et facta est super eum ibi manus Dómini. Et vidi, et ecce ventus túrbinis veniébat ab Aquilóne, et nubes magna, et ignis invólvens, et splendor in circúitu ejus: et de médio ejus, quasi spécies eléctri, id est, de médio ignis:

Now it came to pass in the thirtieth year, in the fourth month, on the fifth day of the month, when I was in the midst of the captives by the river Chobar, the heavens were opened, and I saw the visions of God. On the fifth day of the month, the same was the fifth year of the captivity of king Joachin, The word of the Lord came to Ezechiel the priest the son of Buzi in the land of the Chaldeans, by the river Chobar: and the hand of the Lord was there upon him. And I saw, and behold a whirlwind came out of the north: and a great cloud, and a fire infolding it, and brightness was about it: and out of the midst thereof, that is, out of the midst of the fire, as it were the resemblance of amber.



R. Beátus vir qui métuit Dóminum, allelúja: * In mandátis ejus cupit nimis, allelúja, allelúja, allelúja.

R. Blessed is the man that feareth the Lord, alleluia. * He shall delight exceedingly in his commandments, alleluia, alleluia, alleluia.



V. Glória et divítiæ in domo ejus, et justítia ejus manet in sǽculum sǽculi.

V. Glory and wealth shall be in his house: and his justice remaineth for ever and ever.



R. In mandátis ejus cupit nimis, allelúja, allelúja, allelúja.

R. He shall delight exceedingly in his commandments, alleluia, alleluia, alleluia.




Lectio II

Lesson II



Ezech 1:5-9

Ezek 1:5-9



Et in médio ejus similitúdo quátuor animálium, et hic aspéctus eórum, similitúdo hóminis in eis. Quátuor fácies uni, et quátuor pennæ uni. Pedes eórum, pedes recti, et planta pedis eórum quasi planta pedis vítuli: et scintíllæ quasi aspéctus æris candéntis. Et manus hóminis sub pennis eórum, in quátuor pártibus: et fácies et pennas per quátuor partes habébant, junctǽque erant pennæ eórum altérius ad álterum. Non revertebántur cum incéderent, sed unumquódque ante fáciem suam gradiebátur.

And in the midst thereof the likeness of four living creatures: and this was their appearance: there was the likeness of a man in them. Every one had four faces, and every one four wings. Their feet were straight feet, and the sole of their foot was like the sole of a calf's foot, and they sparkled like the appearance of glowing brass. And they had the hands of a man under their wings on their four sides: and they had faces, and wings on the four sides, And the wings of one were joined to the wings of another. They turned not when they went: but every one went straight forward.



R. Tristítia vestra, allelúja, * Convertétur in gáudium, allelúja, allelúja.

R. Your sorrow, alleluia. * Shall be turned into joy, alleluia.



V. Mundus autem gaudébit, vos vero contristabímini, sed tristítia vestra.

V. The world shall rejoice: and you shall be made sorrowful, but your sorrow.



R. Convertétur in gáudium, allelúja, allelúja.

R. Shall be turned into joy, alleluia.




Lectio III

Lesson III



Ezech 1:10-12

Ezek 1:10-12



Similitúdo autem vultus eórum, fácies hóminis et fácies leónis a dextris ipsórum quátuor, fácies autem bovis a sinístris ipsórum quátuor, et fácies áquilæ désuper ipsórum quátuor. Fácies eórum et pennæ eórum exténtæ désuper: duæ pennæ singulórum jungebántur, et duæ tegébant córpora eórum: et unumquódque eórum coram fácie sua ambulábat: ubi erat ímpetus spíritus, illuc gradiebántur, nec revertebántur cum ambulárent.

And as for the likeness of their faces: there was the face of a man, and the face of a lion on the right side of all the four: and the face of an ox, on the left side of all the four: and the face of an eagle over all the four. And their faces, and their wings were stretched upward: two wings of every one were joined, and two covered their bodies: And every one of them went straight forward: whither the impulse of the spirit was to go, thither they went: and they turned not when they went.



R. Pretiósa in conspéctu Dómini, allelúja, * Mors Sanctórum ejus, allelúja.

R. Precious in the sight of the Lord, alleluia. * Is the death of his saints, alleluia.



V. Custódit Dóminus ómnia ossa eórum, unum ex his non conterétur.

V. The Lord is nigh unto them that are of a contrite heart: and he will save the humble of spirit.



R. Mors Sanctórum ejus, allelúja.

R. Is the death of his saints, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Mors Sanctórum ejus, allelúja.

R. Is the death of his saints, alleluia.




Lectio IV

Lesson IV



De Expositióne sancti Gregórii Papæ super Ezechiélem Prophétam

From the Exposition of the Book of the Prophet Ezekiel by Pope St. Gregory (the Great.)



Homilia 3, Lib. 1

Hom. 3, Bk. I



Sancta quátuor animália, quæ prophetíæ spíritu futúra prævidéntur, subtíli narratióne describúntur, cum dícitur: Quátuor fácies uni, et quátuor pennæ uni. Quid per fáciem, nisi notítia; et quid per pennas, nisi volátus exprímitur? Per fáciem quippe unusquísque cognóscitur: per pennas vero in altum ávium córpora sublevántur. Fácies ítaque ad fidem pértinet, penna ad contemplatiónem. Per fidem namque ab omnipoténti Deo cognóscimur, sicut ipse de suis óvibus dicit: Ego sum pastor bonus, et cognósco oves meas, et cognóscunt me meæ. Qui rursus ait: Ego scio quos elégerim. Per contemplatiónem vero, qua super nosmetípsos tóllimur, quasi in áëra levámur.

The Prophet writeth very minutely touching the four holy living creatures, whom he saw in the spirit as being to come. He saith: “Every one had four faces, and every one had four wings.” What signifieth the face save likeness whereby we are known? or wings, save the power to fly since it is by the face that man is known from man, and by their wings that the birds' bodies are carried up into the air. So the face pertaineth to certitude, and the wings to contemplation. With certitude we are known of God Almighty, Who saith: “I am the Good Shepherd, and know My sheep, and am known of Mine.” (John x. 14.) And again: “I know whom I have chosen.” (xiii. 18.) And by contemplation, whereby we rise above ourselves, we as it were fly heavenwards.



R. Lux perpétua lucébit Sanctis tuis, Dómine, * Et ætérnitas témporum, allelúja, allelúja.

R. Eternal light will shine over your saints, O Lord, * And the eternity of the times, alleluia, alleluia.



V. Lætítia sempitérna erit super cápita eórum: gáudium et exsultatiónem obtinébunt.

V. Everlasting joy shall be upon their heads, they shall obtain joy and gladness



R. Et ætérnitas témporum, allelúja, allelúja.

R. And the eternity of the times, alleluia, alleluia.




Lectio V

Lesson V




“Verily one had four faces.” Four faces, that is, and one body. If thou seek to know what Matthew teacheth concerning the Incarnation of the Lord, he teacheth no other doctrine than teacheth Mark, or Luke, or John. If thou seek to know what John teacheth, it is beyond all doubt that his doctrine is the doctrine of Matthew, and Mark, and Luke. If thou ask concerning Mark, he hath that which hath Matthew, and John, and Luke. If thou wilt know of Luke, know that he teacheth as doth Matthew, and Mark, and John. Therefore every one hath four faces, for God knoweth and seeth in them but one faith, which thou mayest see in each and in all.



Quátuor ergo fácies uni sunt: quia si requíras quid Matthǽus de incarnatióne Dómini séntiat: hoc nimírum sentit, quod Marcus, Lucas, et Joánnes. Si quæras quid Joánnes séntiat; hoc procul dúbio, quod Lucas, Marcus, et Matthǽus. Si quæras quid Marcus; hoc quod Matthǽus, Joánnes, et Lucas. Si quæras quid Lucas; hoc quod Joánnes, Matthǽus, et Marcus sentit. Quátuor ergo fácies uni sunt: quia notítia fídei, qua cognoscúntur a Deo, ipsa est in uno, quæ est simul in quátuor. Quidquid enim in uno invéneris, hoc in ómnibus simul quátuor cognósces.




R. Virtúte magna reddébant Apóstoli * Testimónium resurrectiónis Jesu Christi Dómini nostri, allelúja, allelúja.

R. With great power did the Apostles * Give testimony of the resurrection of Jesus Christ our Lord, alleluia, alleluia.



V. Repléti quidem Spíritu Sancto, loquebántur cum fidúcia verbum Dei.

V. And they were all filled with the Holy Ghost: and they spoke the word of God with confidence.



R. Testimónium resurrectiónis Jesu Christi Dómini nostri, allelúja, allelúja.

R. Give testimony of the resurrection of Jesus Christ our Lord, alleluia, alleluia.




Lectio VI

Lesson VI




“And every one had four wings.” For they do all with one accord preach our Lord Jesus Christ, the Son of Almighty God toward Whose Godhead lifting up the eyes of their mind, they do lift the wings of contemplation, and do fly. In the Evangelists, the face pertaineth to the Lord's Manhood, and the wings to His Godhead for they turn their face toward Him Whom they see in bodily shape: but when they say that He is, as touching His Godhead, Incomprehensible, and Incorporeal, the wings of their contemplation do, in a manner, carry them in flight heavenward. Because, then, they have all one faith in the Incarnation, and all equally look by contemplation toward the Godhead it is well written of them, “Every one had four faces, and every one had four wings.”



Et quátuor pennæ uni: quia Dei omnipoténtis Fílium Dóminum! nostrum Jesum Christum simul omnes concórditer prǽdicant: et ad divinitátem ejus mentis óculos levántes, penna contemplatiónis volant. Evangelistárum ergo fácies ad humanitátem Dómini pértinet, penna ad divinitátem: quia in eum, quem corpóreum aspíciunt, quasi fácies inténdunt: sed dum hunc esse incircumscríptum atque incorpóreum ex divinitáte annúntiant, per contemplatiónis pennam quasi in áëra levántur. Quia ítaque una est fides incarnatiónis ejus in ómnibus, et par contemplátio divinitátis ejus in síngulis, recte nunc dícitur: Quátuor fácies uni, et quátuor pennæ uni.




R. Isti sunt agni novélli, qui annuntiavérunt, allelúja, modo venérunt ad fontes, * Repléti sunt claritáte, allelúja, allelúja.

R. These are the young lambs, who were promised, they are just coming to the fountains. * They are filled with glory, alleluia, alleluia.



V. In conspéctu Agni amícti sunt stolis albis, et palmæ in mánibus eórum.

V. In sight of the Lamb, clothed with white robes, and palms in their hands.



R. Repléti sunt claritáte, allelúja, allelúja.

R. They are filled with glory, alleluia, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Repléti sunt claritáte, allelúja, allelúja.

R. They are filled with glory, alleluia, alleluia.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 10:1-9

Luke 10:1-9



In illo témpore: Designávit Dóminus et álios septuagínta duos: et misit illos binos ante fáciem suam, in omnem civitátem et locum, quo erat ipse ventúrus. Et réliqua.

At that time, the Lord appointed other seventy-two also, and sent them two and two before His face into every city and place, whither He Himself would come. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory (the Great.)



Homilia 17 in Evangelia

17th Homily on the Gospels



Dóminus et Salvátor noster, fratres caríssimi, aliquándo nos sermónibus, aliquándo vero opéribus ádmonet. Ipsa étenim facta ejus præcépta sunt: quia dum áliquid tácitus facit, quid ágere debeámus innotéscit. Ecce enim binos in prædicatiónem discípulos mittit: quia duo sunt præcépta caritátis, Dei vidélicet amor, et próximi: et minus quam inter duos cáritas habéri non potest. Nemo enim próprie ad semetípsum habére caritátem dícitur: sed diléctio in álterum tendit, ut cáritas esse possit.

Dearly beloved brethren, our Lord and Saviour doth sometimes admonish us by words, and sometimes by works. Yea, His very works do themselves teach us for that which He doth silently His example still moveth us to copy. Behold how He sendeth forth His disciples to preach by two and two since there are two commandments to love, that is, a commandment to love God, and a commandment to love our neighbour and where there are not two, the one, being alone, hath not whereon to do the Lord's commandment. And no man can properly be said to love himself: for love tendeth outward toward our neighbour, if it be the love whereto the Gospel doth oblige us.



R. Ego sum vitis vera, et vos pálmites: * Qui manet in me, et ego in eo, hic fert fructum multum, allelúja, allelúja.
V. Sicut diléxit me Pater, et ego diléxi vos.
R. Qui manet in me, et ego in eo, hic fert fructum multum, allelúja, allelúja.

R. I am the vine: you the branches. * He that abideth in me, and I in him, the same beareth much fruit, alleluia, alleluia.
V. As the Father hath loved me, I also have loved you.
R. He that abideth in me, and I in him, the same beareth much fruit, alleluia, alleluia.
V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
R. He that abideth in me, and I in him, the same beareth much fruit, alleluia, alleluia.




Lectio VIII

Lesson VIII



Ecce enim binos ad prædicándum discípulos Dóminus mittit: quátenus hoc nobis tácitus ínnuat, quia qui caritátem erga álterum non habet, prædicatiónis offícium suscípere nullátenus debet. Bene autem dícitur, quia misit eos ante fáciem suam in omnem civitátem et locum, quo erat ipse ventúrus. Prædicatóres enim suos Dóminus séquitur: quia prædicátio prǽvenit, et tunc ad mentis nostræ habitáculum Dóminus venit, quando verba exhortatiónis præcúrrunt: atque per hoc véritas in mente suscípitur.

Behold, the Lord sendeth forth His disciples to preach by two and two and thus doing, He doth silently teach us that whosoever loveth not his neighbour, such a one it behoveth not to take upon him the office of a preacher. Well also is it said that He sent them before His face into every city and place whither He Himself would come. The Lord followeth His preachers first cometh preaching, and then the Lord Himself cometh to the house of our mind, whither the word of exhortation hath come before and so cometh the truth into our mind.



R. Cándidi facti sunt Nazarǽi ejus, allelúja: splendórem Deo dedérunt, allelúja: * Et sicut lac coaguláti sunt, allelúja, allelúja.

R. Her Nazarites are become pure, Alleluia: they reflect the glory of God, Alleluia. * They are whiter than milk. Alleluia, Alleluia.



V. Candidióres nive, nitidióres lacte, rubicundióres ébore antíquo, sapphíro pulchrióres.

V. They are purer than snow, they are whiter than milk, they are more ruddy in body than coral, their polishing is of sapphire.



R. Et sicut lac coaguláti sunt, allelúja, allelúja.

R. They are whiter than milk. Alleluia, Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et sicut lac coaguláti sunt, allelúja, allelúja.

R. They are whiter than milk. Alleluia, Alleluia.




Lectio IX

Lesson IX



Hinc namque eísdem prædicatóribus Isaías dicit: Paráte viam Dómini, rectas fácite sémitas Dei nostri. Hinc fíliis Psalmísta ait: Iter fácite ei, qui ascéndit super occásum. Super occásum namque Dóminus ascéndit: quia unde in passióne occúbuit, inde majórem suam glóriam resurgéndo manifestávit. Super occásum vidélicet ascéndit; quia mortem quam pértulit, resurgéndo calcávit. Ei ergo qui ascéndit super occásum, iter fácimus, cum nos ejus glóriam vestris méntibus prædicámus, ut eas et ipse post véniens, per amóris sui præséntiam illústret.

Therefore, to preachers saith Isaiah: “Prepare ye the way of the Lord, make straight an highway for our God.” (xl. 3.) And again the Psalmist saith: “Spread a path before him that rideth upon the West.” (lxvii. 4.) The Lord rideth upon the West above that from which in death He veiled His glory, hath He royally exalted that glory that excelleth, even the glory of His rising again. He rideth upon the West, Who, being risen again from the dead, is throned high above the death to which He bowed. Before Him, therefore, That rideth upon the West, we spread a path, when we set forth His glory before the eyes of your mind, to the end that He Himself may come after, and Himself enlighten the same your minds by His presence and His love.



Te Deum

Te Deum




Lectio IV (in 2 loco)

Lesson IV (set 2)



De Expositióne sancti Augustíni Epíscopi super psalmum octogésimum sextum

From the Exposition of the Eighty-sixth Psalm by St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Ante medium

Ante medium



Fundaménta ejus in móntibus sanctis: díligit Dóminus portas Sion. Quare sunt fundaménta Apóstoli et Prophétæ? Quia eórum auctóritas portat infirmitátem nostram. Quare sunt portæ? Quia per ipsos intrámus ad regnum Dei. Prǽdicant enim nobis: et, cum per ipsos intrámus, per Christum intrámus; ipse est enim jánua. Et cum dicúntur duódecim portæ Jerúsalem, et una porta Christus et duódecim portæ Christus, quia in duódecim portis Christus; et ídeo duodenárius númerus Apostolórum. Sacraméntum magnum hujus duodenárii significátio est númeri. Sedébitis, inquit, super duódecim sedes, judicántes duódecim tribus Israël.

Her foundation is in the holy mountains; the Lord loveth the gates of Zion. Wherefore hath the city twelve foundations, and in them the names of the Prophets and of the Apostles of the Lamb? Because their authority is the foundation whereon our weakness resteth. Wherefore are they the gates? Because through them we enter in unto the kingdom of God, since they have preached the same unto us, and when we enter in through their preaching, we enter in by Christ, Who is Himself The Door. (John x. 7.) And, whereas it is written that the city hath twelve gates, and, again, that Christ is the one Door, Christ is all the twelve, for He is in all the twelve and therefore were twelve Apostles chosen. There lieth a great mystery in the signification of this number twelve: Ye shall sit, said the Lord, upon twelve thrones, judging the twelve tribes of Israel.



R. Lux perpétua lucébit Sanctis tuis, Dómine, * Et ætérnitas témporum, allelúja, allelúja.

R. Eternal light will shine over your saints, O Lord, * And the eternity of the times, alleluia, alleluia.



V. Lætítia sempitérna erit super cápita eórum: gáudium et exsultatiónem obtinébunt.

V. Everlasting joy shall be upon their heads, they shall obtain joy and gladness



R. Et ætérnitas témporum, allelúja, allelúja.

R. And the eternity of the times, alleluia, alleluia.




Lectio V (in 2 loco)

Lesson V (set 2)



Si duódecim sellæ ibi sunt, non est ubi sédeat tértius décimus Paulus Apóstolus, et non erit quómodo júdicet; et ipse se judicatúrum dixit, non hómines tantum, sed et ángelos. Quos ángelos, nisi apóstatas ángelos? Nescítis, inquit, quia ángelos judicábimus? Respondéret ergo turba: Quid te jactas judicatúrum? Ubi sedébis? Duódecim sedes dixit Dóminus duódecim Apóstolis, unus cécidit Judas, in locum ipsíus sanctus Matthías ordinátus est; implétus est duodenárius númerus sédium. Primo locum invéni, ubi sédeas; et sic te mináre judicatúrum. Duódecim ergo sedes quid sibi velint, videámus. Sacraméntum est cujúsdam universitátis; quia per totum orbem terrárum futúra erat Ecclésia, unde vocátur hoc ædifícium ad Christi compágem.

If then there be set there twelve thrones of judgment, (Ps. cxxi. 5,) Paul, in that he is the thirteenth Apostle, hath not where to sit, nor wherein to judge. Nevertheless, he hath said of himself that he will judge not men only, but angels. Know ye not, saith he, that we shall judge angels? (i Cor. vi. 3,) that is, the fallen angels. Then might they have answered him: Wherefore boastest thou thyself to be a judge? For where is thy seat? The Lord hath said that for the twelve Apostles there shall be twelve thrones; one of the twelve, even Judas, is indeed fallen, but holy Matthias is chosen into his place; for the twelve thrones there are still twelve to sit thereon first find whereon thou shalt sit, and afterward give thyself out for a judge. Let us see, then, what is the meaning of these twelve thrones. By them is signified in a mystery the whole world, since the Church shall be through all the earth, whence this building is called to be built up together in Christ.



R. Virtúte magna reddébant Apóstoli * Testimónium resurrectiónis Jesu Christi Dómini nostri, allelúja, allelúja.

R. With great power did the Apostles * Give testimony of the resurrection of Jesus Christ our Lord, alleluia, alleluia.



V. Repléti quidem Spíritu Sancto, loquebántur cum fidúcia verbum Dei.

V. And they were all filled with the Holy Ghost: and they spoke the word of God with confidence.



R. Testimónium resurrectiónis Jesu Christi Dómini nostri, allelúja, allelúja.

R. Give testimony of the resurrection of Jesus Christ our Lord, alleluia, alleluia.




Lectio VI (in 2 loco)

Lesson VI (set 2)



Et ídeo, quia úndique venítur ad judicándum, duódecim sedes sunt; sicut, quia úndique intrátur in illam civitátem, duódecim portæ sunt. Non solum ergo illi duódecim et Apóstolus Paulus, sed quotquot judicatúri sunt, propter significatiónem universitátis, ad sedes duódecim pértinent; quemádmodum quotquot intrábunt, ad duódecim portas pértinent. Partes enim mundi quátuor sunt, Oriens, Occidens, Aquilo et Merídies. Istæ quátuor partes assídue nominántur in Scriptúris. Ab istis quátuor ventis, sicut dicit Dóminus in Evangélio, a quátuor ventis se collectúrum eléctos suos; ab ómnibus ergo istis quátuor ventis vocátur Ecclésia. Quómodo vocátur? Undique in Trinitáte vocátur. Non vocátur nisi per baptísmum in nómine Patris, et Fílii, et Spíritus Sancti. Quátuor ergo ter ducta duódecim inveniúntur.

Therefore is it said that there shall be twelve thrones, because from all quarters shall there come men to be judged; even as it is said that the city hath twelve gates, because from all quarters shall the nations of them which are saved, enter into it. So, not the twelve only, and the Apostle Paul, but all, as many as shall judge, have part in these twelve thrones, this signifying, that they shall judge all men; even as all that enter into the city, have part in her twelve gates. For there are four quarters of the world, the East, and the West, and the North, and the South of which four quarters is mention often made in the Scriptures. From the four winds shall the elect be gathered together, as saith the Lord in the Gospel: And He shall send His Angels with a great sound of a trumpet; and they shall gather together His elect from the four winds, from one end of heaven to the other. (Matth. xxiv. 31.) From the four winds, therefore, is the Church called together; and how are they called? Everywhere are they called in the Trinity; for they are called no otherwise than by baptizing them in the Name of the Father, and of the Son, and of the Holy Ghost. (Matth. xxvii. 19.) Now four being multiplied by three is twelve.



R. Isti sunt agni novélli, qui annuntiavérunt, allelúja, modo venérunt ad fontes, * Repléti sunt claritáte, allelúja, allelúja.

R. These are the young lambs, who were promised, they are just coming to the fountains. * They are filled with glory, alleluia, alleluia.



V. In conspéctu Agni amícti sunt stolis albis, et palmæ in mánibus eórum.

V. In sight of the Lamb, clothed with white robes, and palms in their hands.



R. Repléti sunt claritáte, allelúja, allelúja.

R. They are filled with glory, alleluia, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Repléti sunt claritáte, allelúja, allelúja.

R. They are filled with glory, alleluia, alleluia.




Lectio VII (in 2 loco)

Lesson VII (set 2)



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 19:27-29

Matt 19:27-29



In illo témpore: Dixit Petrus ad Jesum: Ecce nos relíquimus ómnia, et secúti sumus te: quid ergo erit nobis? Et réliqua.

In that time, Peter said to Jesus said to him: Behold we have left all things, and have followed thee: what therefore shall we have? And so on.



Homilía sancti Bedæ Venerábilis Presbýteri

Sermon of the Venerable Bede, Priest (at Jarrow)



Homilia in Natali S. Benedicti Ep.

Homily for St. Benedict's Birth-day



Perféctus ille est, qui ábiens vendit ómnia quæ habet, et dat paupéribus, ac véniens séquitur Christum; habébit enim thesáurum non deficiéntem in cælis. Unde bene, interrogánte Petro, dixit tálibus Jesus: Amen dico vobis, quod vos qui secúti estis me, in regeneratióne, cum séderit Fílius hóminis in sede majestátis suæ, sedébitis et vos super sedes duódecim, judicántes duódecim tribus Israël. In hac quippe vita pro ejus nómine laborántes, in ália prǽmium speráre dócuit, id est, in regeneratióne; cum vidélicet in vitam immortálem fuérimus resurgéndo regeneráti, qui in vitam cadúcam mortáliter erámus géniti.

If thou wilt be perfect, saith Christ, go and sell that thou hast, and give to the poor, and come and follow Me and thou shalt have treasure in heaven. (Matth. xix. 21.) Yea, treasure that passeth not away! Unto such saith Jesus, at the questioning of Peter Amen I say unto you, that ye which have followed Me, in the regeneration, when the Son of Man shall sit in the throne of His glory, ye also shall sit upon twelve thrones, judging the twelve tribes of Israel. He taught them, which work for His Name's sake in this life, to look for their reward in another life that is, in the regeneration. In the regeneration! when we who have been born dying creatures into a dying life, shall in the resurrection be born again into an undying life.



R. Ego sum vitis vera, et vos pálmites: * Qui manet in me, et ego in eo, hic fert fructum multum, allelúja, allelúja.
V. Sicut diléxit me Pater, et ego diléxi vos.
R. Qui manet in me, et ego in eo, hic fert fructum multum, allelúja, allelúja.

R. I am the vine: you the branches. * He that abideth in me, and I in him, the same beareth much fruit, alleluia, alleluia.
V. As the Father hath loved me, I also have loved you.
R. He that abideth in me, and I in him, the same beareth much fruit, alleluia, alleluia.
V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
R. He that abideth in me, and I in him, the same beareth much fruit, alleluia, alleluia.




Lectio VIII (in 2 loco)

Lesson VIII (set 2)



Et justa prorsus retribútio, ut, qui hic pro Christo humánæ glóriam celsitúdinis neglexérunt, illic a Christo júdices glorificáti singuláriter cum eo assídeant qui a sequéndis ejus vestígiis nulla ratióne póterant avélli. Nemo autem putet duódecim tantum Apóstolos, quia pro Juda prævaricánte Matthías eléctus est, tunc esse judicatúros; sicut nec duódecim solæ sunt tribus Israël judicándæ: alióquin tribus Levi, quæ tertiadécima est, injudicáta recédet.

And soothly, it is a just retribution, that they, who, while they were yet here, have for Christ's sake set no store by being great among men, should there by Christ be singularly glorified to be the assessors of His judgment-seat, even they whom nothing here could turn aside from being the followers of His footsteps. Nevertheless, let there be no man that believeth that the twelve Apostles only, among whom Matthias holdeth that place from which Judas by transgression fell, (Acts i. 25,) that they only shall judge, even as the twelve tribes of Israel shall not alone be judged for then were the tribe of Levi, which is the thirteenth, unjudged.



R. Cándidi facti sunt Nazarǽi ejus, allelúja: splendórem Deo dedérunt, allelúja: * Et sicut lac coaguláti sunt, allelúja, allelúja.

R. Her Nazarites are become pure, Alleluia: they reflect the glory of God, Alleluia. * They are whiter than milk. Alleluia, Alleluia.



V. Candidióres nive, nitidióres lacte, rubicundióres ébore antíquo, sapphíro pulchrióres.

V. They are purer than snow, they are whiter than milk, they are more ruddy in body than coral, their polishing is of sapphire.



R. Et sicut lac coaguláti sunt, allelúja, allelúja.

R. They are whiter than milk. Alleluia, Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et sicut lac coaguláti sunt, allelúja, allelúja.

R. They are whiter than milk. Alleluia, Alleluia.




Lectio IX (in 2 loco)

Lesson IX (set 2)



Et Paulus, qui tertiusdécimus est Apóstolus, judicándi sorte privábitur? cum ipse dicat: Nescítis quóniam ángelos judicábimus, quanto magis sæculária? Sciéndum namque est, omnes, qui ad exémplum Apostolórum, sua reliquérunt ómnia et secúti sunt Christum, júdices cum eo ventúros, sicut étiam omne mortálium genus esse judicándum. Quia enim duodenário sæpe número solet in Scriptúris univérsitas designári, per duódecim sedes Apostolórum ómnium numerósitas judicántium, et, per duódecim tribus Israël, univérsitas eórum qui judicándi sunt, osténditur.

Moreover, then, were Paul, who is the thirteenth Apostle, deprived of all part in the judgment; whereas he saith of himself: Know ye not that we shall judge angels? How much more things that pertain to this life? But it behoveth us to know that every one who hath forsaken all and followed Christ, as did the Apostles, shall also come with Him to judgment, even as every man shall stand at His judgment seat. And the Scriptures use often to signify all by this number twelve; by the twelve thrones of the Apostles are signified the thrones of all them that shall judge; and by the twelve tribes of Israel, the whole number of them that shall be judged.



Te Deum

Te Deum





Commune Unius Martyris PontificisCommon of a Single Martyr Bishop

Lectio I

Lesson I



De Áctibus Apostolórum

Lesson from the Acts of Apostles



Acts 20:17-24

Acts 20:17-24



A Miléto Paulus mittens Éphesum, vocávit majóres natu Ecclésiæ. Qui cum veníssent ad eum, et simul essent, dixit eis: Vos scitis a prima die qua ingréssus sum in Ásiam, quáliter vobíscum per omne tempus fúerim, sérviens Dómino cum omni humilitáte, et lácrimis, et tentatiónibus, quae mihi accidérunt ex insídiis Judæórum: quómodo nihil subtráxerim utílium, quóminus annuntiárem vobis et docérem vos, públice et per domos, testíficans Judǽis atque Gentílibus in Deum pœniténtiam, et fidem in Dóminum nostrum Jesum Christum. Et nunc ecce alligátus ego spíritu, vado in Jerúsalem: quæ in ea ventúra sint mihi, ignórans: nisi quod Spíritus Sanctus per omnes civitátes mihi protestátur, dicens: Quóniam víncula et tribulatiónes Jerosólymis me manent. Sed nihil horum véreor: nec fácio ánimam meam pretiosiórem quam me, dúmmodo consúmmem cursum meum, et ministérium verbi quod accépi a Dómino Jesu, testificári Evangélium grátiæ Dei.

And sending from Miletus to Ephesus, he called the ancients of the church. And when they were come to him, and were together, he said to them: You know from the first day that I came into Asia, in what manner I have been with you, for all the time, Serving the Lord with all humility, and with tears, and temptations which befell me by the conspiracies of the Jews; How I have kept back nothing that was profitable to you, but have preached it to you, and taught you publicly, and from house to house, Testifying both to Jews and Gentiles penance towards God, and faith in our Lord Jesus Christ. And now, behold, being bound in the spirit, I go to Jerusalem: not knowing the things which shall befall me there: Save that the Holy Ghost in every city witnesseth to me, saying: That bands and afflictions wait for me at Jerusalem. But I fear none of these things, neither do I count my life more precious than myself, so that I may consummate my course and the ministry of the word which I received from the Lord Jesus, to testify the gospel of the grace of God.



R. Iste Sanctus pro lege Dei sui certávit usque ad mortem, et a verbis impiórum non tímuit: * Fundátus enim erat supra firmam petram.

R. This man is holy, for he hath striven for the law of his God even unto death, and hath not feared for the words of the ungodly; * For he had his foundation upon a strong rock.



V. Iste est qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Fundátus enim erat supra firmam petram.

R. For he had his foundation upon a strong rock.




Lectio II

Lesson II



Acts 20:25-31

Acts 20:25-31



Et nunc ecce ego scio quia ámplius non vidébitis fáciem meam vos omnes, per quos transívi prǽdicans regnum Dei. Quaprópter contéstor vos hodiérna die, quia mundus sum a sánguine ómnium. Non enim subterfúgi, quóminus annuntiárem omne consílium Dei vobis. Atténdite vobis, et univérso gregi, in quo vos Spíritus Sanctus pósuit epíscopos régere Ecclésiam Dei, quam acquisívit sánguine suo. Ego scio quóniam intrábunt post discessiónem meam lupi rapáces in vos, non parcéntes gregi. Et ex vobis ipsis exsúrgent viri loquéntes pervérsa, ut abdúcant discípulos post se. Propter quod vigiláte, memória retinéntes quóniam per triénnium nocte et die non cessávi, cum lácrimis monens unumquémque vestrum.

And now behold, I know that all you, among whom I have gone preaching the kingdom of God, shall see my face no more. Wherefore I take you to witness this day, that I am clear from the blood of all men; For I have not spared to declare unto you all the counsel of God. Take heed to yourselves, and to the whole flock, wherein the Holy Ghost hath placed you bishops, to rule the church of God, which he hath purchased with his own blood. I know that, after my departure, ravening wolves will enter in among you, not sparing the flock. And of your own selves shall arise men speaking perverse things, to draw away disciples after them. Therefore watch, keeping in memory, that for three years I ceased not, with tears to admonish every one of you night and day.



R. Justus germinábit sicut lílium: * Et florébit in ætérnum ante Dóminum.

R. The righteous shall grow as the lily * Yea, he shall flourish in the presence of the Lord for ever.



V. Plantátus in domo Dómini, in átriis domus Dei nostri.

V. Those that be planted in the house of the Lord, shall flourish in the courts of the house of our God.



R. Et florébit in ætérnum ante Dóminum.

R. Yea, he shall flourish in the presence of the Lord for ever.




Lectio III

Lesson III



Acts 20:32-38

Acts 20:32-38



Et nunc comméndo vos Deo, et verbo grátiæ ipsíus, qui potens est ædificáre, et dare hereditátem in sanctificátis ómnibus. Argéntum, et aurum, aut vestem nullíus concupívi, sicut ipsi scitis: quóniam ad ea quæ mihi opus erant, et his qui mecum sunt, ministravérunt manus istæ. Ómnia osténdi vobis, quóniam sic laborántes, opórtet suscípere infírmos ac meminísse verbi Dómini Jesu: quóniam ipse dixit: Beátius est magis dare, quam accípere. Et cum haec dixísset, pósitis génibus suis orávit cum ómnibus illis. Magnus autem fletus factus est ómnium: et procumbéntes super collum Pauli, osculabántur eum, doléntes máxime in verbo quod díxerat, quóniam ámplius fáciem ejus non essent visúri. Et deducébant eum ad navem.

And now I commend you to God, and to the word of his grace, who is able to build up, and to give an inheritance among all the sanctified. I have not coveted any man's silver, gold, or apparel, as You yourselves know: for such things as were needful for me and them that are with me, these hands have furnished. I have showed you all things, how that so labouring you ought to support the weak, and to remember the word of the Lord Jesus, how he said: It is a more blessed thing to give, rather than to receive. And when he had said these things, kneeling down, he prayed with them all. And there was much weeping among them all; and falling on the neck of Paul, they kissed him, Being grieved most of all for the word which he had said, that they should see his face no more. And they brought him on his way to the ship.



R. Iste cognóvit justítiam, et vidit mirabília magna, et exorávit Altíssimum * Et invéntus est in número Sanctórum.

R. This is he which knew righteousness, and saw great wonders, and made his prayer unto the Most High * And he is numbered among the Saints.



V. Iste est qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Et invéntus est in número Sanctórum.

R. And he is numbered among the Saints.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et invéntus est in número Sanctórum.

R. And he is numbered among the Saints.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Augustíni Epíscopi

From the Sermons of St Augustine, Bishop (of Hippo.)



Sermo 44 de Sanctis

44 on the Saints.



Triumphális beáti Mártyris N. dies hódie nobis anniversária celebritáte recúrrit: cujus glorificatióni sicut congáudet Ecclésia, sic ejus propónit sequénda vestígia. Si enim compátimur, et conglorificábimur. In cujus glorióso agóne duo nobis præcípue consideránda sunt: induráta vidélicet tortóris sævítia, et Mártyris invícta patiéntia. Sævítia tortóris, ut eam detestémur: patiéntia Mártyris, ut eam imitémur. Audi Psalmístam advérsus malítiam increpántem: Noli æmulári in malignántibus quóniam tamquam fœnum velóciter aréscent. Quod autem advérsus malignántes patiéntia exhibénda sit, audi Apóstolum suadéntem: Patiéntia vobis necessária est, ut reportétis promissiónes.

The illustrious day whereon the blessed Martyr N. conquered, doth this day come round to us again and as the Church doth rejoice with him in his glory, so doth she set before us his footsteps to be followed. For if we suffer, we shall also reign with him. In his glorious battle we have two things chiefly to consider the hardened cruelty of the tormentor, and the unconquered patience of the Martyr the cruelty of the tormentor, that we may abhor it; the patience of the Martyr, that we may imitate it. Hear what the Psalmist saith, complaining against sin: “Fret not thyself because of the evil-doers, for they shall soon dry up like the grass.” (xxxvi. 1.) But touching the patience which is to be shown against the evil-doers, hear the word wherewith the Apostle moveth us Ye have need of patience, that ye may receive the promise. (Heb. x. 36.)



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him, * And gave him perpetual glory.



V. Descendítque cum illo in fóveam, et in vínculis non derelíquit eum.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Coronáta ítaque est beáti Mártyris patiéntia: mancipáta est ætérnis cruciátibus tortóris incorrécta malítia. Hoc atténdens in agóne suo gloriósus Christi Athléta, non exhórruit cárcerem. Ad imitatiónem cápitis sui tolerávit probra, sustínuit irrisiónes, flagélla non tímuit: et quot ante mortem pro Christo pértulit supplícia, tot ei de se óbtulit sacrifícia. Quod enim propinánte Apóstolo bíberat, alte retinébat: Quia non sunt condígnæ passiónes hujus témporis ad futúram glóriam, quæ revelábitur in nobis. Et quia momentáneum hoc et leve nostræ tribulatiónis, ætérnum glóriæ pondus operátur in cælis. Hujus promissiónis amóre a terrénis suspénsus, et prægustáta supérnæ suavitátis dulcédine ineffabíliter afféctus, dicébat cum Psalmísta: Quid mihi est in cælo, et a te quid volui super terram? Defécit caro mea et cor meum: Deus cordis mei, et pars mea Deus in ætérnum.

So the patience of the blessed Martyr was crowned, and the unchastened spite of the tormentor is given over to everlasting torture. Christ's glorious champion looked for this during his battle, and shrank not from prison. Like his Head, he bore reproach, underwent mocking, and feared not for scourges and as many sufferings as for Christ's sake he bore before he died, so many offerings did he make unto Him of himself. He had drunk in the Apostles' word and kept it deep in I him: “The sufferings of this present time are not worthy to be compared with the glory which shall be revealed in us,” (Rom. viii. 18.) “for our light affliction which is but for a moment, worketh for us a far more exceeding and eternal weight of glory.” (2 Cor. iv. 17.) Being lifted up above earthly things by the love of this promise, andj tasting beforehand the sweetness of the heavenly peace, he was unspeakably moved, and said with the Psalmist “What have I in heaven, and what is there upon earth that desire beside thee My flesh and my heart faileth Thou art the God of my heart, and God is my portion for ever.” (lxxii. 26.)



R. Desidérium ánimæ ejus tribuísti ei Dómine, * Et voluntáte labiórum ejus non fraudásti eum.

R. Lord, Thou hast given him his heart's desire. * And hast not withholden the request of his lips.



V. Quóniam prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis: posuísti in cápite ejus corónam de lápide pretióso.

V. For Thou hast prevented him with the blessings of sweetness: Thou hast set a crown of precious stones upon his head.



R. Et voluntáte labiórum ejus non fraudásti eum.

R. And hast not withholden the request of his lips.




Lectio VI

Lesson VI



Contemplabátur enim quantum in ænígmate infírmitas humána óculum mentis in æternitáte fígere potest, quanta sint supérnæ civitátis gáudia: et ea enarráre non suffíciens admirándo clamábat Quid mihi est in cælo? Quasi díceret: Excédit vires meas, excédit facultátem eloquéntiæ meæ, transcéndit capacitátem intelligéntiæ meæ illud decus, illa glória, illa celsitúdo, qua nobis, a conturbatióne hóminum remótis, in abscóndito faciéi suæ Jesus Christus Dóminus noster reformábit corpus humilitátis nostræ, configurátum córpori claritátis suæ. Hujus perféctæ libertátis contemplatióne nullum vitábat perículum, nullum horrébat supplícium: et si mílies posset mori, non putábat se hanc digne posse áliqua ratióne promeréri.

For he considered, as far as man's weakness is able, through this darkness, to fix the eyes of his mind upon the eternal things, what is the gladness of the city above and being not able to tell it, he cried out wondering “What have I in heaven?” As though he would have said “It passeth my strength, it passeth the power of my utterance, it goeth beyond the reach of my understanding, what is that beauty, what is that glory, what is that exaltation, wherein, when He hath hidden us from the troubling of men, in the secret of His presence, our Lord Jesus Christ shall change our vile body, that it may be fashioned like unto His glorious Body” (Ps. xxx. 21, Phil. iii. 21.) In sight of this perfect liberty he shrank from no danger, and quailed before no suffering and if he could have died a thousand times, he would not have thought himself to have bought it at a price high enough.



R. Stola jucunditátis índuit eum Dóminus: * Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

R. The Lord hath put on him a robe of honour, * And put about his head a crown of joy.



V. Cibávit illum Dóminus pane vitæ et intelléctus: et aqua sapiéntiæ salutáris potávit illum.

V. With the bread of life and understanding hath the Lord fed him, and given him the water of health and wisdom to drink.



R. Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

R. And put about his head a crown of joy.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

R. And put about his head a crown of joy.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 14:26-33

Luke 14:26-33



In illo témpore: Dixit Jesus turbis: Si quis venit ad me, et non odit patrem suum, et matrem, et uxórem, et fílios, et fratres, et soróres, adhuc autem et ánimam suam, non potest meus esse discípulus. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto the multitudes: If any man come to Me, and hate not his father, and mother, and wife, and children, and brethren, and sisters, yea, and his own life also, he cannot be My disciple. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St Gregory the Great



Homil. 37 in Evangelia

Homilia 37th on the Gospels.



Si considerémus fratres caríssimi, quæ et quanta sunt, quæ nobis promittúntur in cælis, viléscunt ánimo ómnia quæ habéntur in terris. Terréna namque substántia supérnæ felicitáti comparáta, pondus est, non subsídium. Temporális vita ætérnæ vitæ comparáta, mors est pótius dicénda quam vita. Ipse enim quotidiánus deféctus corruptiónis quid est áliud, quam quædam prolíxitas mortis? Quæ autem lingua dícere, vel quis intelléctus cápere súfficit, illa supérnæ civitátis quanta sint gáudia; Angelórum choris interésse, cum beatíssimis spirítibus glóriæ Conditóris assístere, præséntem Dei vultum cérnere, incircumscríptum lumen vidére, nullo mortis metu áffici, incorruptiónis perpétuæ múnere lætári?

Dearly beloved brethren, if we consider what and how great things are promised unto us in heaven, all things which are upon earth grow poor to our mind. For when this world's goods are reckoned against the gladness above, they are found to be a clog rather than an help. This present life being compared to life eternal, ought rather to be called death than life. For what is the daily failing of our corruption but, as it were, a creeping death But what tongue is there that can tell, or what understanding that can comprehend how great is the rejoicing in the city above, where they have part with the choirs of Angels, where they stand with the most blessed spirits before the glory of the Creator, where they see the face of God present, where they behold the Incomprehensible Light, where they have no fear of death, and where they rejoice eternally incorruptible



R. Coróna áurea super caput ejus, * Expréssa signo sanctitátis, glória honóris, et opus fortitúdinis.

R. A crown of gold upon his head, * Wherein is engraved Holiness, an ornament of honour, a costly work.



V. Quóniam prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis, posuísti in cápite ejus corónam de lápide pretióso.

V. For Thou hast prevented him with the blessings of sweetness, Thou hast set a crown of precious stones upon his head.



R. Expréssa signo sanctitátis, glória honóris, et opus fortitúdinis.

R. Wherein is engraved Holiness, an ornament of honour, a costly work.




Lectio VIII

Lesson VIII



Sed ad hæc audíta inardéscit ánimus, jamque illic cupit assístere, ubi se sperat sine fine gaudére. Sed ad magna prǽmia perveníri non potest, nisi per magnos labóres. Unde et Paulus egrégius prædicátor dicit: Non coronábitur, nisi qui legítime certáverit. Deléctet ergo mentem magnitúdo præmiórum, sed non detérreat certámen labórum. Unde ad se veniéntibus Véritas dicit: Si quis venit ad me, et non odit patrem suum, et matrem, et uxórem, et fílios, et fratres, et soróres, adhuc autem et ánimam suam, non potest meus esse discípulus.

Then we hear these things our hearts burn within us and we long to be already there, where we hope to rejoice for ever. But we cannot attain unto great rewards, save through great labour. Therefore saith the excellent preacher Paul: “He is not crowned, except he strive lawfully.” (2 Tim. ii. 5.) The greatness of the reward doth delight our mind let not the throes of the struggle dishearten us. Therefore the Truth saith unto every one that cometh unto Him “If any man come to Me, and hate not his father and mother, and wife, and children, and brethren, and sisters, yea, and his own life also, he cannot be My disciple.”



R. Hic est vere Martyr, qui pro Christi nómine sánguinem suum fudit: * Qui minas júdicum non tímuit, nec terrénæ dignitátis glóriam quæsívit, sed ad cæléstia regna pervénit.

R. This is a Martyr indeed, who shed his blood for Christ's Name's sake * Who feared not for the threats of judges, nor sought to be great with the glory of this world, but pressed on unto the kingdom of heaven.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. The Lord guided the righteous in right paths, and showed him the kingdom of God.



R. Qui minas júdicum non tímuit, nec terrénæ dignitátis glóriam quæsívit, sed ad cæléstia regna pervénit.

R. Who feared not for the threats of judges, nor sought to be great with the glory of this world, but pressed on unto the kingdom of heaven.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Qui minas júdicum non tímuit, nec terrénæ dignitátis glóriam quæsívit, sed ad cæléstia regna pervénit.

R. Who feared not for the threats of judges, nor sought to be great with the glory of this world, but pressed on unto the kingdom of heaven.




Lectio IX

Lesson IX



Sed percontári libet, quómodo paréntes et carnáliter propínquos præcípimur odísse, qui jubémur et inimícos dilígere? Et certe Véritas de uxóre dicit: Quod Deus conjúnxit, homo non séparet. Et Paulus ait: Viri, dilígite uxóres vestras, sicut et Christus Ecclésiam. Ecce, discípulus uxórem diligéndam prǽdicat, cum magíster dicat: Qui uxórem non odit, non potest meus esse discípulus. Numquid áliud judex núntiat, áliud præco clamat? An simul et odísse póssumus, et dilígere? Sed si vim præcépti perpéndimus, utrúmque ágere per discretiónem valémus: ut uxórem, et eos, qui nobis carnis cognatióne conjúncti sunt, et quos próximos nóvimus, diligámus; et quos adversários in via Dei pátimur, odiéndo et fugiéndo nesciámus.

Or it may be asked how we are commanded in one place to hate our parents, and them that are near us in the flesh, and in another place to love even our enemies. And, verily, the Truth hath said, as touching a wife “What God hath joined together, let not man put asunder.” (Matth. xix. 6.) And Paul saith “ Husbands, love your wives, even as Christ also loved the Church.” (Eph. v. 25.) Behold, the disciple commandeth a man to love his wife, and the Master saith “If any man hate not his wife, he cannot be My disciple.” Doth the judge, then, order one proclamation, and the crier make another? or can the man both love and hate? If we consider well the force of the commandment, we shall be able in wisdom to do both. Let us love wife, and kindred, and neighbour, as touching their nearness in the flesh but as touching the way of God, if they withstand us therein, let us not know them, but hate them and flee from them.



Te Deum

Te Deum




Lectio IV (in 2 loco)

Lesson IV (set 2)




No English translation in the source files; the Latin is given.



De Expositióne sancti Ambrósii Epíscopi in Psalmum centésimum décimum octávum

De Expositióne sancti Ambrósii Epíscopi in Psalmum centésimum décimum octávum



Sermo 21, n. 7 et 8

Sermo 21, n. 7 et 8



Príncipes persecúti sunt me gratis: et a verbis tuis trepidávit cor meum. Bene hoc Martyr dicit, quod injúste persecutiónum torménta sustineat; qui nihil rapúerit, nullum violentus oppresserit, nullius sánguinem fuderit, nullius torum putaverit esse violándum; qui nihil légibus debeat, et gravióra latronum sustinere cogátur supplícia; qui loquátur juste, et non audiátur; qui loquátur plena salútis, et impugnétur, ut possit dicere: Cum loquébar illis, impugnábant me gratis. Gratis ígitur persecutiónem pátitur, qui impugnátur sine crimine; impugnátur ut noxius cum sit in tali confessióne laudábilis; impugnátur quasi veneficus, qui in nómine Dómini gloriátur, cum pietas virtútum ómnium fundaméntum sit.

Príncipes persecúti sunt me gratis: et a verbis tuis trepidávit cor meum. Bene hoc Martyr dicit, quod injúste persecutiónum torménta sustineat; qui nihil rapúerit, nullum violentus oppresserit, nullius sánguinem fuderit, nullius torum putaverit esse violándum; qui nihil légibus debeat, et gravióra latronum sustinere cogátur supplícia; qui loquátur juste, et non audiátur; qui loquátur plena salútis, et impugnétur, ut possit dicere: Cum loquébar illis, impugnábant me gratis. Gratis ígitur persecutiónem pátitur, qui impugnátur sine crimine; impugnátur ut noxius cum sit in tali confessióne laudábilis; impugnátur quasi veneficus, qui in nómine Dómini gloriátur, cum pietas virtútum ómnium fundaméntum sit.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him, * And gave him perpetual glory.



V. Descendítque cum illo in fóveam, et in vínculis non derelíquit eum.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V (in 2 loco)

Lesson V (set 2)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Vere frustra impugnátur, qui apud ímpios et infidos impietátis arcessitur, cum fidei sit magister. Verum, qui gratis impugnátur, fortis debet esse et constans; quómodo ergo subtexuit: Et a verbis tuis trepidávit cor meum? Trepidare infirmitátis est, timoris atque formidinis. Sed est étiam infirmitas ad salútem, est étiam timor sanctórum: Timéte Dóminum, omnes sancti ejus; et, Beátus vir, qui timet Dóminum. Qua ratióne beatus? Quia in mandatis ejus cupit nimis.

Vere frustra impugnátur, qui apud ímpios et infidos impietátis arcessitur, cum fidei sit magister. Verum, qui gratis impugnátur, fortis debet esse et constans; quómodo ergo subtexuit: Et a verbis tuis trepidávit cor meum? Trepidare infirmitátis est, timoris atque formidinis. Sed est étiam infirmitas ad salútem, est étiam timor sanctórum: Timéte Dóminum, omnes sancti ejus; et, Beátus vir, qui timet Dóminum. Qua ratióne beatus? Quia in mandatis ejus cupit nimis.



R. Desidérium ánimæ ejus tribuísti ei Dómine, * Et voluntáte labiórum ejus non fraudásti eum.

R. Lord, Thou hast given him his heart's desire. * And hast not withholden the request of his lips.



V. Quóniam prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis: posuísti in cápite ejus corónam de lápide pretióso.

V. For Thou hast prevented him with the blessings of sweetness: Thou hast set a crown of precious stones upon his head.



R. Et voluntáte labiórum ejus non fraudásti eum.

R. And hast not withholden the request of his lips.




Lectio VI (in 2 loco)

Lesson VI (set 2)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Pone ergo Mártyrem inter perícula constitútum, cum inde immánitas bestiárum ad incutiéndum terrórem ínfremat, aliúnde stridor candéntium laminárum et flamma fornácis ardéntis exæstuet; ex parte ália pérsonent tractus grávium catenárum, hinc cárnifex cruéntus assístat: Pone, inquam, circumspectántem ómnia plena supplíciis, deínde cogitántem mandáta divína, illum ignem perpétuum, illud sine fine incéndium perfidórum, illam pœnæ recrudescéntis ærúmnam; trepidáre corde, ne, dum præséntibus cedat, perpétuis se dedat exítiis; perturbári ánimo, dum futúri judícii rhomphæam illam terríbilem quadam conspéctus spécie contuétur. Nonne ad hanc trepidatiónem fidúciæ viri constántis, æquális in eúmdem concúrrit efféctum confidéntia cupiéntis ætérna, et divína trepidántis?

Pone ergo Mártyrem inter perícula constitútum, cum inde immánitas bestiárum ad incutiéndum terrórem ínfremat, aliúnde stridor candéntium laminárum et flamma fornácis ardéntis exæstuet; ex parte ália pérsonent tractus grávium catenárum, hinc cárnifex cruéntus assístat: Pone, inquam, circumspectántem ómnia plena supplíciis, deínde cogitántem mandáta divína, illum ignem perpétuum, illud sine fine incéndium perfidórum, illam pœnæ recrudescéntis ærúmnam; trepidáre corde, ne, dum præséntibus cedat, perpétuis se dedat exítiis; perturbári ánimo, dum futúri judícii rhomphæam illam terríbilem quadam conspéctus spécie contuétur. Nonne ad hanc trepidatiónem fidúciæ viri constántis, æquális in eúmdem concúrrit efféctum confidéntia cupiéntis ætérna, et divína trepidántis?



R. Stola jucunditátis índuit eum Dóminus: * Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

R. The Lord hath put on him a robe of honour, * And put about his head a crown of joy.



V. Cibávit illum Dóminus pane vitæ et intelléctus: et aqua sapiéntiæ salutáris potávit illum.

V. With the bread of life and understanding hath the Lord fed him, and given him the water of health and wisdom to drink.



R. Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

R. And put about his head a crown of joy.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

R. And put about his head a crown of joy.




Lectio VII (in 2 loco)

Lesson VII (set 2)



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 16:24-27

Matt 16:24-27



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Si quis vult post me veníre, ábneget semetípsum, et tollat crucem suam, et sequátur me. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto His disciples: If any man will come after Me, let him deny himself, and take up his cross, and follow Me. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory (the Great.)



Homilia 32 in Evang.

32nd on the Gospels



Quia Dóminus ac Redémptor noster novus homo venit in mundum, nova præcépta dedit mundo. Vitæ étenim nostræ véteri in vítiis enutrítæ contrarietátem oppósuit novitátis suæ. Quid enim vetus, quid carnális homo nóverat, nisi sua retinére, aliéna rápere, si posset; concupíscere, si non posset? Sed cæléstis médicus síngulis quibúsque vítiis obviántia ádhibet medicaménta. Nam sicut arte medicínæ cálida frígidis, frígida cálidis curántur: ita Dóminus noster contrária oppósuit medicaménta peccátis, ut lúbricis continéntiam, tenácibus largitátem, iracúndis mansuetúdinem, elátis præcíperet humilitátem.

Our Lord and Redeemer came into the world a new Man, and gave the world new commandments. For against the ways of our old life, brought and bred up in sin, He set the contrast of His new life. It was the old way, according to the knowledge of the carnal man, for every man to keep his own goods, and, if he were able to do it, to take his neighbour's goods also, and, if he were not able to take them, at least to lust after them. But the Heavenly Physician hath medicines wherewith to meet all the diseases of sin. For, even, as by the art of the physician, things hot are healed by things cold, and things cold by things hot, so doth our Lord set against sin holiness, ordaining for the lecherous purity, for the miserly munificence, for the hot-tempered meekness, and for the proud lowliness.



R. Coróna áurea super caput ejus, * Expréssa signo sanctitátis, glória honóris, et opus fortitúdinis.

R. A crown of gold upon his head, * Wherein is engraved Holiness, an ornament of honour, a costly work.



V. Quóniam prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis, posuísti in cápite ejus corónam de lápide pretióso.

V. For Thou hast prevented him with the blessings of sweetness, Thou hast set a crown of precious stones upon his head.



R. Expréssa signo sanctitátis, glória honóris, et opus fortitúdinis.

R. Wherein is engraved Holiness, an ornament of honour, a costly work.




Lectio VIII (in 2 loco)

Lesson VIII (set 2)



Certe cum se sequéntibus nova mandáta propóneret, dixit: Nisi quis renuntiáverit ómnibus quæ póssidet, non potest meus esse discípulus. Ac si apérte dicat: Qui per vitam véterem aliéna concupíscitis, per novæ conversatiónis stúdium et vestra largímini. Quid vero in hac lectióne dicat, audiámus: Qui vult post me veníre, ábneget semetípsum. Ibi dícitur, ut abnegémus nostra: hic dícitur, ut abnegémus nos. Et fortásse laboriósum non est hómini relínquere sua; sed valde laboriósum est relínquere semetípsum. Minus quippe est abnegáre quod habet; valde autem multum est abnegáre quod est.

So the Lord, when He would give a new commandment unto them that came to Him, said Whosoever he be of you that forsaketh not all that he hath, he cannot be My disciple, (Luke xiv. 33,) as though He had said openly: All ye that according to the old man lust after your neighbour's goods, must, according to the zeal of the new man, give away even that which is your own. But let us hear again what He saith in this place If any man will come after Me, let him deny himself. First He saith that we must deny to ourselves that which is our own, and now that we must even deny ourselves to ourselves. Perchance it is not hard for a man to give up that which is his own, but it is exceeding hard to give up himself. To deny himself his possessions is little but to deny himself himself is a denial exceeding great.



R. Hic est vere Martyr, qui pro Christi nómine sánguinem suum fudit: * Qui minas júdicum non tímuit, nec terrénæ dignitátis glóriam quæsívit, sed ad cæléstia regna pervénit.

R. This is a Martyr indeed, who shed his blood for Christ's Name's sake * Who feared not for the threats of judges, nor sought to be great with the glory of this world, but pressed on unto the kingdom of heaven.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. The Lord guided the righteous in right paths, and showed him the kingdom of God.



R. Qui minas júdicum non tímuit, nec terrénæ dignitátis glóriam quæsívit, sed ad cæléstia regna pervénit.

R. Who feared not for the threats of judges, nor sought to be great with the glory of this world, but pressed on unto the kingdom of heaven.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Qui minas júdicum non tímuit, nec terrénæ dignitátis glóriam quæsívit, sed ad cæléstia regna pervénit.

R. Who feared not for the threats of judges, nor sought to be great with the glory of this world, but pressed on unto the kingdom of heaven.




Lectio IX (in 2 loco)

Lesson IX (set 2)



Ad se autem nobis veniéntibus Dóminus præcépit, ut renuntiémus nostris: quia quicúmque ad fídei agónem vénimus, luctámen contra malígnos spíritus súmimus. Nihil autem malígni spíritus in hoc mundo próprium póssident: nudi ergo cum nudis luctári debémus. Nam si vestítus quisque cum nudo luctátur, cítius ad terram dejícitur, quia habet unde teneátur. Quid enim sunt terréna ómnia, nisi quædam córporis induménta? Qui ergo contra diábolum ad certámen próperat, vestiménta abjíciat, ne succúmbat.

Let when we come unto Him the Lord will have us deny to ourselves even ourselves, since as many of us as are entered into the battle of faith, are entered into a contention against evil spirits. But the evil spirits have nothing of their own in this world, and therefore must we wrestle with them, naked with naked. For if he that is clothed, wrestle with him that is naked, he faileth swiftly, because he hath whereon he that is naked taketh hold. And what are all things earthly but things wherewith the soul is clothed upon? whosoever therefore will wrestle with Satan, let him cast away his clothes, lest he be thereby endangered.



Te Deum

Te Deum




Lectio VII (in 3 loco)

Lesson VII (set 3)



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 10:34-42

Matt 10:34-42



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Nolíte arbitrári quia pacem vénerim míttere in terram: non veni pacem míttere, sed gládium. Et réliqua.

At that time: Jesus said unto his disciples: Think not that I am come to send peace on earth: I came not to send peace, but a sword. And so on, and that which followeth.



Homilía sancti Hilárii Epíscopi

A Homily by St. Hilary the Bishop



Comment. in Matth., can. 10

Comment. in Matth., can. 10



Quæ ista divísio est? inter prima enim legis præcépta accépimus: Honóra patrem tuum et matrem tuam; et ipse Dóminus ait: Pacem meam do vobis, pacem meam relínquo vobis. Quid sibi vult missus pótius gládius in terram, et separátus a patre fílius, et fília a matre, et nurus advérsus socrum, et hóminis doméstici ejus inimíci? Igitur exínde pública auctóritas impietáti proferétur. Ubíque ódia, ubíque bella, et gládius Dómini inter patrem et fílium, et inter filiam matrémque desæviens.

What meaneth such division in the earth, by reason of the Lord's coming? Amongst the foremost commandments of the Law we have received this: Honour thy father and thy mother. And the Lord himself said: Peace I leave with you, my peace I give unto you. What meaneth this sword sent upon the earth? Why is father set at variance against son, and daughter against mother, and daughter-in-law against mother-in-law? Why shall a man's foes be they of his own household? From all this it might seem that open sanction is given to the neglect of natural duties―hatred everywhere, warfare everywhere, the sword of the Lord furiously raging between father and son, mother and daughter.



R. Coróna áurea super caput ejus, * Expréssa signo sanctitátis, glória honóris, et opus fortitúdinis.

R. A crown of gold upon his head, * Wherein is engraved Holiness, an ornament of honour, a costly work.



V. Quóniam prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis, posuísti in cápite ejus corónam de lápide pretióso.

V. For Thou hast prevented him with the blessings of sweetness, Thou hast set a crown of precious stones upon his head.



R. Expréssa signo sanctitátis, glória honóris, et opus fortitúdinis.

R. Wherein is engraved Holiness, an ornament of honour, a costly work.




Lectio VIII (in 3 loco)

Lesson VIII (set 3)



Gládius telórum ómnium telum acutíssimum est, in quo sit jus potestátis, et judícii sevéritas, et animadvérsio peccatórum. Et, hujus quidem teli nómine, novi Evangélii prædicatiónem appellátam frequens in prophétis auctóritas est. Dei ígitur verbum nuncupátum meminérimus in gládio; qui gládius missus in terram est, idest, prædicátio ejus hóminum córdibus infúsa. Fitque gravis in domo una dissénsio, et doméstica novo hómini erunt inimíca; quia ille, per verbum Dei divísus ab illis, manére et intérior et extérior, id est, et corpus et anima, in spíritus novitáte gaudébit.

The sharpest weapon of all weapons is the sword, whereby is enforced the law of might, the severity of judgment, the punishment of sinners. Furthermore, the word Sword is in common use amongst the Prophets as a figure of the preaching of the new Gospel. Ye are to understand, then, that the word of God is often called a sword; and that this sword is sent upon the earth when the preaching of God's word entereth into the hearts of men. For then at once cometh grave dissénsion in the new man's old home, and thus a man's foes are they of his own household. For he is set at variance against them by the word of God, whereby he joyously abideth in newness of spirit both within and without, that is, in soul and body.



R. Hic est vere Martyr, qui pro Christi nómine sánguinem suum fudit: * Qui minas júdicum non tímuit, nec terrénæ dignitátis glóriam quæsívit, sed ad cæléstia regna pervénit.

R. This is a Martyr indeed, who shed his blood for Christ's Name's sake * Who feared not for the threats of judges, nor sought to be great with the glory of this world, but pressed on unto the kingdom of heaven.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. The Lord guided the righteous in right paths, and showed him the kingdom of God.



R. Qui minas júdicum non tímuit, nec terrénæ dignitátis glóriam quæsívit, sed ad cæléstia regna pervénit.

R. Who feared not for the threats of judges, nor sought to be great with the glory of this world, but pressed on unto the kingdom of heaven.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Qui minas júdicum non tímuit, nec terrénæ dignitátis glóriam quæsívit, sed ad cæléstia regna pervénit.

R. Who feared not for the threats of judges, nor sought to be great with the glory of this world, but pressed on unto the kingdom of heaven.




Lectio IX (in 3 loco)

Lesson IX (set 3)



Pergit deínde eódem præceptórum et intelligéntiæ decúrsu. Nam, posteáquam relinquénda ómnia, quæ in sæculo caríssima sunt, imperáverat, adjécit: Qui non áccipit crucem suam, et séquitur me, non est me dignus; quia Qui Christi sunt, crucifixérunt corpus cum vítiis et concupiscéntia. Et indígnus est Christo, qui non crucem suam, in qua compátimur, commórimur, consepelímur, conresúrgimus, accípiens, Dóminum sit secúrus, in hoc sacraménto fídei, spíritus novitáte victúrus.

The Lord continueth in the same strain of exhortation and discernment. For after bidding us leave whatever we hold dearest in the world, he addeth: He that taketh not up his cross, and followeth after me, is not worthy of me. They that are Christ's have crucified the flesh with the affections and lusts. And hence he is unworthy of Christ who taketh not up his cross, because thereon we suffer, and so thereon we die with the Lord; yea, thereby are we buried with him, and do rise again with him; thereby we follow the Lord to victory, in newness of spirit and in the mystery of faith.



Te Deum

Te Deum




Lectio VII (in 4 loco)

Lesson VII (set 4)



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

The Lesson is taken from the Holy Gospel according to Matthew



Matt 10:26-32

Matt 10:26-32



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Nihil est opértum, quod non revelábitur; et occúltum, quod non sciétur. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto His disciples: There is nothing covered, that shall not be revealed, and hid, that shall not be known. And so on.



Homilía sancti Hilárii Epíscopi

Homily by St Hilary, Bishop (of Poitiers.)



Comment. in Matthaeum, can. 10 post medium

Comm. on Matt Chap. 10



Dóminus diem judícii osténdit, quæ abstrúsam voluntátis nostræ consciéntiam prodet: et ea quæ nunc occúlta existimántur, luce cognitiónis públicæ déteget. Ígitur non minas, non consília, non potestátes insectántium monet esse metuéndas: quia dies judícii nulla hæc fuísse, atque inánia revelábit. Et quod dico vobis in ténebris, dícite in lúmine: et quod in aure audítis, prædicáte super tecta. Non légimus Dóminum sólitum fuísse nóctibus sermocinári, et doctrínam in ténebris tradidísse: sed quia omnis sermo ejus carnálibus ténebræ sunt, et verbum ejus infidélibus nox est.

The Lord pointeth to the day of judgment, that day wherein the hidden counsels of the hearts shall be made manifest, and those things which are dark now shall be the subject of all men's knowledge. Therefore He warneth us not to fear threats, nor persuasions, nor the power of such as fight against us since in the day of judgment it will be manifest that all these things are null and void. “And what I tell you in darkness, that speak ye in light; and what ye hear in the ear, that preach ye upon the house-tops.” We read not that the Lord's use was to speak by night, or to tell His doctrine in darkness, but that to the carnal all His words were darkness, and to the unbelieving all His discourse night.



R. Coróna áurea super caput ejus, * Expréssa signo sanctitátis, glória honóris, et opus fortitúdinis.

R. A crown of gold upon his head, * Wherein is engraved Holiness, an ornament of honour, a costly work.



V. Quóniam prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis, posuísti in cápite ejus corónam de lápide pretióso.

V. For Thou hast prevented him with the blessings of sweetness, Thou hast set a crown of precious stones upon his head.



R. Expréssa signo sanctitátis, glória honóris, et opus fortitúdinis.

R. Wherein is engraved Holiness, an ornament of honour, a costly work.




Lectio VIII (in 4 loco)

Lesson VIII (set 4)



Ítaque id quod a se dictum est, cum libertáte fídei et confessiónis vult esse loquéndum. Idcírco quæ in ténebris dicta sunt prædicári jussit in lúmine: ut quæ secréto áurium commíssa sunt, super tecta, id est, excélso loquéntium præcónio audiántur. Constánter enim Dei ingerénda cognítio est, et profúndum doctrínæ evangélicæ secrétum in lúmine prædicatiónis apostólicæ revelándum: non timéntes eos, quibus cum sit licéntia in córpora, tamen in ánimam jus nullum est: sed timéntes pótius Deum, cui perdéndæ in gehénna et ánimæ et córporis sit potéstas.

Therefore willeth He that that which He hath spoken, should be freely proclaimed in faith and in confession. Therefore commandeth He that that which He hath told in darkness shall be spoken in light, and that that which He hath made to be heard in the ear should be preached upon the house-tops, that is, with loud and high words. For it behoveth us ever to make God known, and to speak in the light of Apostolic preaching the dark things of the Gospel message, having no fear of them which have power over bodies, but none over our souls, but rather fearing God, Which is able to destroy both body and soul in hell.



R. Hic est vere Martyr, qui pro Christi nómine sánguinem suum fudit: * Qui minas júdicum non tímuit, nec terrénæ dignitátis glóriam quæsívit, sed ad cæléstia regna pervénit.

R. This is a Martyr indeed, who shed his blood for Christ's Name's sake * Who feared not for the threats of judges, nor sought to be great with the glory of this world, but pressed on unto the kingdom of heaven.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. The Lord guided the righteous in right paths, and showed him the kingdom of God.



R. Qui minas júdicum non tímuit, nec terrénæ dignitátis glóriam quæsívit, sed ad cæléstia regna pervénit.

R. Who feared not for the threats of judges, nor sought to be great with the glory of this world, but pressed on unto the kingdom of heaven.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Qui minas júdicum non tímuit, nec terrénæ dignitátis glóriam quæsívit, sed ad cæléstia regna pervénit.

R. Who feared not for the threats of judges, nor sought to be great with the glory of this world, but pressed on unto the kingdom of heaven.




Lectio IX (in 4 loco)

Lesson IX (set 4)



Nolíte timére eos qui occídunt corpus. Nullus ígitur córporum nostrórum casus est pertimescéndus, neque ullus interiméndæ carnis admitténdus est dolor: quando pro natúræ suæ atque oríginis conditióne resolúta, in substántiam spirituális ánimæ refundátur. Et quia doctrínis tálibus confirmátos opórtet líberam confiténdi Dei habére constántiam, étiam conditiónem, qua tenerémur, adjécit: negatúrum se eum Patri in cælis, qui se homínibus in terra negásset: eum porro qui conféssus coram homínibus se fuísset, a se in cælis confiténdum: qualésque nos nóminis sui testes homínibus fuissémus, tali nos apud Deum Patrem testimónio ejus usúros.

Fear not them which kill the body. Therefore we need fear nothing which may chance to our bodies, nor sorrow because of the destruction of the flesh, when, according to the laws of our nature and that from whence we are taken, we are unclothed upon, and become a pure spirit. And, since it behoveth us who are rooted in such a doctrine, freely and constantly to confess God, even were it only because of the alternative whereby we are bound, He saith further: “Whosoever shall confess Me before men, him will I confess also before My Father, Which is in heaven. But whosoever shall deny Me before men, him will I also deny before My Father, Which is in heaven.” Such witnesses as He hath seen us to have been here to His name before men, such a Witness shall we find Him to be hereafter to our names before His Father Which is in heaven.



Te Deum

Te Deum





Commune unius Martyris Tempore PaschaliCommon of a Single Martyr in Paschaltide

Lectio I

Lesson I



De Epístola beáti Pauli Apóstoli ad Romános

Lesson from the letter of St Paul the Apostle to the Romans



Rom 8:12-19

Rom 8:12-19



Fratres: Debitóres sumus non carni, ut secúndum carnem vivámus. Si enim secúndum carnem vixéritis, moriémini: si autem spíritu facta carnis mortificavéritis, vivétis. Quicúmque enim spíritu Dei agúntur, ii sunt fílii Dei. Non enim accepístis spíritum servitútis íterum in timóre, sed accepístis spíritum adoptiónis filiórum, in quo clamámus: Abba (Pater). Ipse enim Spíritus testimónium reddit spirítui nostro quod sumus fílii Dei. Si autem fílii, et herédes: herédes, quidem Dei, coherédes autem Christi: si tamen compátimur ut et conglorificémur. Exístimo enim quod non sunt condígnæ passiónes hujus témporis ad futúram glóriam, quæ revelábitur in nobis. Nam exspectátio creatúræ revelatiónem filiórum Dei exspéctat.

Therefore, brethren, we are debtors, not to the flesh, to live according to the flesh. For if you live according to the flesh, you shall die: but if by the Spirit you mortify the deeds of the flesh, you shall live. For whosoever are led by the Spirit of God, they are the sons of God. For you have not received the spirit of bondage again in fear; but you have received the spirit of adoption of sons, whereby we cry: Abba, Father. For the Spirit himself giveth testimony to our spirit, that we are the sons of God. And if sons, heirs also; heirs indeed of God, and joint heirs with Christ: yet so, if we suffer with him, that we may be also glorified with him. For I reckon that the sufferings of this time are not worthy to be compared with the glory to come, that shall be revealed in us. For the expectation of the creature waiteth for the revelation of the sons of God



R. Beátus vir qui métuit Dóminum, allelúja: * In mandátis ejus cupit nimis, allelúja, allelúja, allelúja.

R. Blessed is the man that feareth the Lord, alleluia. * He shall delight exceedingly in his commandments, alleluia, alleluia, alleluia.



V. Glória et divítiæ in domo ejus, et justítia ejus manet in sǽculum sǽculi.

V. Glory and wealth shall be in his house: and his justice remaineth for ever and ever.



R. In mandátis ejus cupit nimis, allelúja, allelúja, allelúja.

R. He shall delight exceedingly in his commandments, alleluia, alleluia, alleluia.




Lectio II

Lesson II



Rom 8:28-34

Rom 8:28-34



Scimus autem quóniam diligéntibus Deum ómnia cooperántur in bonum iis qui secúndum propósitum vocáti sunt sancti. Nam quos præscívit et prædestinávit confórmes fíeri imáginis Fílii sui ut sit ipse primogénitus in multis frátribus. Quos autem prædestinávit, hos et vocávit: et quos vocávit, hos et justificávit: quos autem justificávit, illos et glorificávit. Quid ergo dicémus ad hæc? Si Deus pro nobis, quis contra nos? Qui étiam próprio Fílio suo non pepércit, sed pro nobis ómnibus trádidit illum, quómodo non étiam cum illo ómnia nobis donávit? Quis accusábit advérsus eléctos Dei? Deus qui justíficat, quis est qui condémnet? Christus Jesus, qui mórtuus est, immo qui et resurréxit, qui est ad déxteram Dei, qui étiam interpéllat pro nobis.

And we know that to them that love God, all things work together unto good, to such as, according to his purpose, are called to be saints. For whom he foreknew, he also predestinated to be made conformable to the image of his Son; that he might be the firstborn amongst many brethren. And whom he predestinated, them he also called. And whom he called, them he also justified. And whom he justified, them he also glorified. What shall we then say to these things? If God be for us, who is against us? He that spared not even his own Son, but delivered him up for us all, how hath he not also, with him, given us all things? Who shall accuse against the elect of God? God that justifieth. Who is he that shall condemn? Christ Jesus that died, yea that is risen also again; who is at the right hand of God, who also maketh intercession for us.



R. Tristítia vestra, allelúja, * Convertétur in gáudium, allelúja, allelúja.

R. Your sorrow, alleluia. * Shall be turned into joy, alleluia.



V. Mundus autem gaudébit, vos vero contristabímini, sed tristítia vestra.

V. The world shall rejoice: and you shall be made sorrowful, but your sorrow.



R. Convertétur in gáudium, allelúja, allelúja.

R. Shall be turned into joy, alleluia.




Lectio III

Lesson III



Rom 8:35-39

Rom 8:35-39



Quis ergo nos separábit a caritáte Christi? tribulátio? an angústia? an fames? an núditas? an perículum? an persecútio? an gládius? (sicut scriptum est: Quia propter te mortificámur tota die: æstimáti sumus sicut oves occisiónis.) Sed in his ómnibus superámus propter eum qui diléxit nos. Certus sum enim quia neque mors, neque vita, neque Ángeli, neque Principátus, neque Virtútes, neque instántia, neque futúra, neque fortitúdo, neque altitúdo, neque profúndum, neque creatúra ália póterit nos separáre a caritáte Dei, quæ est in Christo Jesu Dómino nostro.

Who then shall separate us from the love of Christ? Shall tribulation? or distress? or famine? or nakedness? or danger? or persecution? or the sword? As it is written: For thy sake we are put to death all the day long. We are accounted as sheep for the slaughter. But in all these things we overcome, because of him that hath loved us. For I am sure that neither death, nor life, nor angels, nor principalities, nor powers, nor things present, nor things to come, nor might, Nor height, nor depth, nor any other creature, shall be able to separate us from the love of God, which is in Christ Jesus our Lord.



R. Pretiósa in conspéctu Dómini, allelúja, * Mors Sanctórum ejus, allelúja.

R. Precious in the sight of the Lord, alleluia. * Is the death of his saints, alleluia.



V. Custódit Dóminus ómnia ossa eórum, unum ex his non conterétur.

V. The Lord is nigh unto them that are of a contrite heart: and he will save the humble of spirit.



R. Mors Sanctórum ejus, allelúja.

R. Is the death of his saints, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Mors Sanctórum ejus, allelúja.

R. Is the death of his saints, alleluia.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Ambrosii Episcopi

Homily of St. Ambrose, Bishop



Serm. 22

Serm. 22



Dignum et cóngruum est, fratres, ut post lætítiam Paschæ, quam in Ecclésia celebrávimus, gáudia nostra cum sanctis Martýribus conferámus: et iis annuntiémus Domínicæ resurrectiónis glóriam, qui consórtes sunt Domínicæ passiónis. Qui enim sócii sunt contuméliæ, debent et partícipes esse lætítiæ. Ita enim dicit beátus Apóstolus: Sicut sócii passiónum estis, et resurrectiónis éritis: si tolerábimus, inquit, et conregnábimus. Qui ergo toleravérunt mala propter Christum, debent et glóriam habére cum Christo.

Dearly beloved brethren, it is very meet and right that after the gladness of Easter, which we have celebrated in the Church, we should mingle our own joy with the joy of the holy Martyrs yea, that we should tell of the glory of the Lord's rising again, to them that have been made partakers of the Lord's sufferings. It truly must needs be that they which have been partakers of His sufferings, should be also of His joy. For thus saith the blessed Apostle: “As ye are partakers of the sufferings, so shall ye be also of the consolation.” (2 Cor. i. 7.) And again “If we suffer, we shall also reign with Him.” (2 Tim. ii. 12.) He, therefore, that endureth sorrow for Christ, must needs also have glory with Christ.



R. Lux perpétua lucébit Sanctis tuis, Dómine, * Et ætérnitas témporum, allelúja, allelúja.

R. Eternal light will shine over your saints, O Lord, * And the eternity of the times, alleluia, alleluia.



V. Lætítia sempitérna erit super cápita eórum: gáudium et exsultatiónem obtinébunt.

V. Everlasting joy shall be upon their heads, they shall obtain joy and gladness



R. Et ætérnitas témporum, allelúja, allelúja.

R. And the eternity of the times, alleluia, alleluia.




Lectio V

Lesson V



Annuntiémus inquam sanctis Martýribus Domínicæ Paschæ grátiam: ut dum sepultúræ illíus prædicámus reseráta claustra, et horum sepúlcra reseréntur: dum corpus illíus mortuum dícimus tepéntibus venis súbito viguísse, horum quoque membra jam frígida immortalitátis calóre foveántur. Éadem enim rátio Mártyres súscitat, quæ et Dóminum suscitávit. Nam sicut viam passiónis ejus expérti sunt, ita experiéntur et vitæ; scriptum est enim in Psalmo: Notas mihi fecísti vias vitæ. Hoc útique in resurrectióne ex persóna dícitur Salvatóris: ut qui, dum post mortem ab ínferis redit ad súperos, incípiat notam habére viam vitæ, quæ ante habebátur ignóta.

I say again, let us tell to the holy Martyrs what the grace of the Lord's Passover is let us tell them that, even as He hath opened the bars of His own grave, even so shall their graves also be opened let us tell them that, even as in His dead Body the Veins grew warm and quick again, even so shall their limbs, that now are cold, flush with the heat of an eternal vigor. That power which brought again our Lord from the dead will bring His Martyrs too. For as they have followed Him in His sufferings, so shall they follow Him also in His newness of life. It is written in the Psalms: “Thou hast shown Me the path of life” (xv. 12.) This is said of the Resurrection in the Person of the Saviour, as of Him Who, after that He died, came up again from hell, and began to have that path of life which was not known before.



R. In servis suis, allelúja, * Consolábitur Deus, allelúja.

R. His servants, alleluia * God will comfort, alleluia, alleluia.



V. Judicábit Dóminus pópulum suum, et in servis suis.

V. The Lord will judge His people and, His servants,



R. Consolábitur Deus, allelúja.

R. God will comfort, alleluia, alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Ignóta enim erat ante Christi advéntum via vitæ, quæ nullíus adhuc resurgéntis fúerat temeráta vestígio. At ubi Dóminus resurréxit, nota facta, solo attríta est plurimórum: de quibus sanctus Evangelísta ait: Multórum córpora Sanctórum surrexérunt cum eo, et introiérunt in sanctam civitátem. Unde cum Dóminus in resurrectióne sua díxerit, Notas mihi fecísti vias vitæ: póssumus et nos jam dícere Dómino: Notas fecísti nobis vias vitæ. Ipse enim nobis notas fecit vias vitæ, qui nobis sémitam manifestávit ad vitam. Notas enim mihi fecit vias vitæ, cum me dócuit fidem, misericórdiam, justítiam, castitátem: his enim pervenítur itinéribus ad salútem.

Before that Christ came, that path of life was not known, which none had risen from the dead to tread. But, since the Lord hath risen, it is known, and many have trodden it after the Lord. Touching them, the holy Evangelist saying: “Many bodies of the saints which slept arose with Him, and went into the holy city.” (Matth. xxvii. 52, 53.) 4 Wherefore, when the Lord riseth again and saith: “Thou hast shown Me the path of life,” we also can now say to Him “Thou hast shown us the path of life.” For He hath shown us the path of life, Who hath shown us the way that leadeth unto life. He hath shown me the path of life, Who hath taught me faith, mercy, righteousness, and chastity for these are the ways that lead unto life eternal.



R. Fíliæ Jerúsalem, veníte et vidéte Mártyres cum corónis, quibus coronávit eos Dóminus * In die solemnitátis et lætítiæ, allelúja.

R. Come forth, O ye daughters of Jerusalem, and behold the Martyrs with the crowns wherewith the Lord crowned them; * In the day of His feasting, and of His gladness. Alleluia.



V. Quóniam confortávit seras portárum tuárum, benedíxit fílios tuos in te.

V. For He hath strengthened the bars of thy gates He hath blessed thy children within thee.



R. In die solemnitátis et lætítiæ, allelúja.

R. In the day of His feasting, and of His gladness. Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. In die solemnitátis et lætítiæ, allelúja.

R. In the day of His feasting, and of His gladness. Alleluia.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

From the holy Gospel according to John



Joannes 15:1-7

John 15:1-7



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Ego sum vitis vera: et Pater meus agrícola est. Et réliqua.

In that time Jesus said to his disciples: I an the true vine; and my Father is the husbandman. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Tract. 80 in Joannem

Tract 80 on John



Iste locus evangélicus, fratres, ubi se dicit Dóminus vitem, et discípulos suos pálmites, secúndum hoc dicit, quod est caput Ecclésiæ, nosque membra ejus, mediátor Dei et hóminum, homo Christus Jesus. Uníus quippe natúræ sunt vitis et pálmites. Propter quod cum esset Deus, cujus natúræ non sumus, factus est homo, ut in illo esset vitis humána natúra, cujus et nos hómines pálmites esse possémus.

Dearly beloved brethren, this passage of the Gospel, wherein the Lord saith that He is the vine, and that His disciples are the branches, is to be taken in that sense wherein it is also said, that He is the Head of the Church, (Eph. v. 23,) and that we are the members of Him (30) Who is the Mediator between God and men, the man Christ Jesus (1 Tim. ii. 5.) The vine and his branches are of one and the same nature. Therefore, seeing that He was God, of which nature we are not, He was made man, to the end that He might have in Himself this vine, that is, the manhood, whereof we men can be made branches.



R. Ego sum vitis vera, et vos pálmites: * Qui manet in me, et ego in eo, hic fert fructum multum, allelúja, allelúja.
V. Sicut diléxit me Pater, et ego diléxi vos.
R. Qui manet in me, et ego in eo, hic fert fructum multum, allelúja, allelúja.

R. I am the vine: you the branches. * He that abideth in me, and I in him, the same beareth much fruit, alleluia, alleluia.
V. As the Father hath loved me, I also have loved you.
R. He that abideth in me, and I in him, the same beareth much fruit, alleluia, alleluia.
V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
R. He that abideth in me, and I in him, the same beareth much fruit, alleluia, alleluia.




Lectio VIII

Lesson VIII



Quid ergo est, Ego sum vitis vera? Numquid ut ádderet, vera, hoc ad eam vitem rétulit, unde ista similitúdo transláta est? Sic enim dícitur vitis per similitúdinem, non per proprietátem: quemádmodum dícitur ovis, agnus, leo, petra, lapis anguláris, et cétera hujúsmodi, quæ magis ipsa sunt vera, ex quibus ducúntur istæ similitúdines, non proprietátes. Sed cum dicit, Ego sum vitis vera: ab illa se útique discérnit, cui dícitur: Quómodo convérsa es in amaritúdinem vitis aliéna? Nam quo pacto est vitis vera, quæ exspectáta est ut fáceret uvam, fecit autem spinas?

Why saith He: I am the true vine? As touching this word true, hath He not here regard to that other parable of a vine, the like figure whereto He doth here apply to Himself? (Jer. ii. 21.) Here is He called a vine, not plainly, but in parable, as also He is called elsewhere a sheep, (Isa. liii. 7, Acts viii. 32,) a lamb, (John i. 36,) a lion, (Apoc. v. 5,) a rock, (1 Cor. x. 4,) a corner-stone, ~(Eph. ii. 20,) and other things of the like kind. But these things are in themselves that which they seem to be, albeit He is called by their names, not plainly, but in a parable, and herein are they different from that vine, whereof in this place He taketh on Him the name. For when He saith: I am the true vine, doth He not make distinction between Himself, and that which indeed seemed to be a vine, but to which it is said: How art thou turned into the degenerate plant of a strange vine unto Me? (Jer. ii. 21.) For by what title shall that plant be called other than a false vine, whereto they looked that she should bring forth grapes, and she brought forth thorns?



R. Cándidi facti sunt Nazarǽi ejus, allelúja: splendórem Deo dedérunt, allelúja: * Et sicut lac coaguláti sunt, allelúja, allelúja.

R. Her Nazarites are become pure, Alleluia: they reflect the glory of God, Alleluia. * They are whiter than milk. Alleluia, Alleluia.



V. Candidióres nive, nitidióres lacte, rubicundióres ébore antíquo, sapphíro pulchrióres.

V. They are purer than snow, they are whiter than milk, they are more ruddy in body than coral, their polishing is of sapphire.



R. Et sicut lac coaguláti sunt, allelúja, allelúja.

R. They are whiter than milk. Alleluia, Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et sicut lac coaguláti sunt, allelúja, allelúja.

R. They are whiter than milk. Alleluia, Alleluia.




Lectio IX

Lesson IX



Ego sum, inquit, vitis vera: et Pater meus agrícola est. Numquid unum sunt agrícola et vitis? Secúndum hoc ergo vitis Christus, secúndum quod ait: Pater major me est. Secúndum autem id, quod ait: Ego, et Pater unum sumus; et ipse agrícola est: nec talis, quales sunt, qui extrínsecus operándo éxhibent ministérium: sed talis, ut det étiam intrínsecus increméntum. Nam neque qui plantat est áliquid, neque qui rigat: sed, qui increméntum dat, Deus. Sed útique Deus est Christus, quia Deus erat Verbum: unde ipse, et Pater unum sunt. Et, si Verbum caro factum est, quod non erat, manet quod erat.

He saith: I am the true vine, and My Father is the husbandman. Is the vine one with the husbandman? These words then are to be taken in that sense wherein He also saith: My Father is greater than I. (John xiv. 28.) In this sense is He the vine, and the Father is the husbandman. But again, in regard to those words: I and the Father are one, and again and: My Father is the husbandman, we understand that They are not the vine and the husbandman, after the manner of a vine, and the husbandman that from without doth care for and keep it, but after the manner of a vine and Him That from within doth make it to bring forth fruit. For neither is he that planteth anything, neither he that watereth, but God that giveth the increase. (1 Cor. iii. 7.) But Christ is God, for the Word was God. (John i. 1.) Therefore He and the Father are one: and, albeit the Word was made flesh, (John i. 14,) which, before, He was not, He ceased not to be still That Which He was.



Te Deum

Te Deum




Lectio IV (in 2 loco)

Lesson IV (set 2)



De Epístola sancti Cypriáni Epíscopi et Mártyris ad Mártyres et Confessóres.

From the Epistle of St Cyprian, Bishop [of Carthage,] and himself Martyr, to the Martyrs and Confessors



Lib. 2. Epist. 6.

Bk. ii, ep. 6



Quibus ego vos láudibus prǽdicem, fortíssimi Mártyres? robur péctoris vestri, et perseverántiam fídei, quo præcónio vocis exórnem? Tolerástis usque ad consummatiónem glóriæ duríssimam quæstiónem: nec cessístis supplíciis, sed vobis pótius supplícia cessérunt. Finem dolóribus, quem torménta non dabant, corónæ dedérunt. Laniéna grávior ad hoc diu perseverávit, non ut stantem fidem dejíceret, sed ut hómines Dei ad Deum velócius mítteret.

How shall I praise you, Martyrs so brilliantly victorious? Can the voice of man's praise add anything to the glory of your manful heart and unshaken faithfulness? Ye have borne all the hardness of the torment, and have attained unto the excellent height of glory: the tormentors have not worn you out, nay, ye rather have worn out the tormentors. When they that kill the body would give you no rest from suffering, ye suffered until ye gained the crown. And the torment waxing still more dread, waxed not to the casting down of your strong faith, but to the sooner sending God's men home to God.



R. Lux perpétua lucébit Sanctis tuis, Dómine, * Et ætérnitas témporum, allelúja, allelúja.

R. Eternal light will shine over your saints, O Lord, * And the eternity of the times, alleluia, alleluia.



V. Lætítia sempitérna erit super cápita eórum: gáudium et exsultatiónem obtinébunt.

V. Everlasting joy shall be upon their heads, they shall obtain joy and gladness



R. Et ætérnitas témporum, allelúja, allelúja.

R. And the eternity of the times, alleluia, alleluia.




Lectio V (in 2 loco)

Lesson V (set 2)



Vidit admírans præséntium multitúdo cæléste certamen, certámen Dei, certámen spiritále, prǽlium Christi: stetísse servos ejus voce líbera, mente incorrúpta, virtúte divína, telis quidem sæculáribus nudos, sed armis fídei ardéntis armátos. Stetérunt torti torquéntibus fortióres: et pulsántes ac laniántes úngulas, pulsáta ac laniáta membra vicérunt. Inexpugnábilem fidem superáre non pótuit sǽviens diu plaga repetíta, quamvis rupta compáge víscerum torqueréntur in servis Dei jam non membra, sed vúlnera. Fluébat sanguis, qui incéndium persecutiónis exstíngueret, qui flammas et ignes gehénnæ glorióso cruóre sopíret.

They that stood by looked in wonder at your heavenly conflict, that battle of God, that wrestling of spirit, that combat of Christ. There they saw His servants standing with voice unshaken, with spirit unbroken, strong in God's strength, naked indeed, as to the arms of this world, but clothed on with the armor of God, and equipped with the fiery weapons of faith. There they that were tormented stood braver than they that tormented them. Their bruised and mangled bodies overcame the instruments of cruelty that bruised and mangled them. The bloody stripes, so often laid on, could not beat down the impregnable castle of their faith, even when the covering of their bowels was broken, and that which was tormented in God's servants was no longer limbs but wounds. The blood that ran down, ran down to quench the rage of persecution, noble blood, that can put out the flames and fire of hell.



R. In servis suis, allelúja, * Consolábitur Deus, allelúja.

R. His servants, alleluia * God will comfort, alleluia, alleluia.



V. Judicábit Dóminus pópulum suum, et in servis suis.

V. The Lord will judge His people and, His servants,



R. Consolábitur Deus, allelúja.

R. God will comfort, alleluia, alleluia.




Lectio VI (in 2 loco)

Lesson VI (set 2)



O quale illud fuit spectáculum Dómino, quam sublíme, quam magnum, quam Dei óculis sacraménto ac devotióne mílitis ejus accéptum: sicut scriptum est in Psalmis, Spíritu Sancto loquénte ad nos páriter et monénte: Pretiósa est in conspéctu Dómini mors justórum ejus. Pretiósa mors hæc est, quæ emit immortalitátem prétio sui sánguinis; quæ accépit corónam de consummatióne virtútis. Quam lætus illic Christus fuit, quam libens in tálibus servis suis et pugnávit, et vicit protéctor fídei, dans credéntibus tantum, quantum se credit cápere qui sumit! Certámini suo ádfuit, præliatóres atque assertóres sui nóminis eréxit, corroborávit, animávit. Et qui pro nobis mortem semel vicit, semper vincit in nobis.

O what a spectacle was that in the eyes of the Lord! O how noble! O how mighty! O how precious in the sight of God were His soldiers' loyalty and faithfulness! Even as it is written in the Psalms, the Holy Ghost therein at once speaking to us and warning us, “Precious in the sight of the Lord is the death of His Saints.” O what a precious death is his, who maketh purchase of life that can never die, at the price of his own blood, and seizeth on the crown, when courage hath no more left to meet! O how joyful was Christ! How gladly fought He in such servants as these, in these how gladly did He triumph, the Keeper of their faith, and, in the end, to them how gladly did He give that reward which no man knoweth saving he that receiveth it! (Apoc. ii. 17.) He it was, Who was there when they fought, He it was, Who raised them up to be the champions and defenders of His holy Name, He, who gave them the strength, He, Who nerved them. He, That by death hath once conquered for us, liveth now for ever to conquer in us.



R. Fíliæ Jerúsalem, veníte et vidéte Mártyres cum corónis, quibus coronávit eos Dóminus * In die solemnitátis et lætítiæ, allelúja.

R. Come forth, O ye daughters of Jerusalem, and behold the Martyrs with the crowns wherewith the Lord crowned them; * In the day of His feasting, and of His gladness. Alleluia.



V. Quóniam confortávit seras portárum tuárum, benedíxit fílios tuos in te.

V. For He hath strengthened the bars of thy gates He hath blessed thy children within thee.



R. In die solemnitátis et lætítiæ, allelúja.

R. In the day of His feasting, and of His gladness. Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. In die solemnitátis et lætítiæ, allelúja.

R. In the day of His feasting, and of His gladness. Alleluia.




Lectio VII (in 2 loco)

Lesson VII (set 2)



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

From the Holy Gospel according to John



Joannes 15:5-10

John 15:5-10



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Ego sum vitis, vos pálmites: qui manet in me, et ego in eo, hic fert fructum multum: quia sine me nihil potéstis fácere. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto His disciples: I am the vine, ye are the branches: He that abideth in Me and I in him, the same bringeth forth much fruit: for without Me ye can do nothing. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St Augustine, Bishop (of Hippo.)



Tract. 81 in Joan., sub med.

Tract 81 on John.



Ne quisquam putáret saltem parvum áliquem fructum posse a semetípso pálmitem ferre: cum dixísset, Hic fert fructum multum; non ait, Quia sine me parum potéstis fácere; sed, Nihil potéstis fácere. Sive ergo parum, sive multum, sine illo fíeri non potest, sine quo nihil fíeri potest: quia etsi parum attúlerit palmes, eum purgat agrícola, ut plus áfferat; tamen nisi in vite mánserit, et víxerit de radíce, quantúmlibet fructum a semetípso non potest ferre. Quamvis autem Christus vitis non esset, nisi homo esset: tamen istam grátiam palmítibus non præbéret, nisi étiam Deus esset.

Lest any man should so take these words, “the same bringeth forth much fruit,” as to think that the branch can of itself bring forth any fruit whatsoever, the Lord saith further, “without Me ye can do,” not only “small things,” but “nothing.” Whether, then, it be little or much, there can be nothing done, save through Him, without Whom we can do nothing: for if the branch bring forth fruit, albeit but little, it is through Him That purgeth it, that it may bring forth more fruit. And if the branch abide not in the vine, and draw not his sap from the vine's root, it can bring forth no fruit whatsoever of itself. And as Christ would not have been the vine, if He had not been man, He could not have given grace to His branches, if He had not been God.



R. Ego sum vitis vera, et vos pálmites: * Qui manet in me, et ego in eo, hic fert fructum multum, allelúja, allelúja.
V. Sicut diléxit me Pater, et ego diléxi vos.
R. Qui manet in me, et ego in eo, hic fert fructum multum, allelúja, allelúja.

R. I am the vine: you the branches. * He that abideth in me, and I in him, the same beareth much fruit, alleluia, alleluia.
V. As the Father hath loved me, I also have loved you.
R. He that abideth in me, and I in him, the same beareth much fruit, alleluia, alleluia.
V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
R. He that abideth in me, and I in him, the same beareth much fruit, alleluia, alleluia.




Lectio VIII (in 2 loco)

Lesson VIII (set 2)



Verum quia ita sine ista grátia non potest vivi, ut et mors in potestáte sit líberi arbítrii: Si quis in me, inquit, non mánserit; mittétur foras sicut palmes, et aréscet, et cólligent eum, et in ignem mittent, et ardet. Ligna ítaque vitis tanto sunt contemptibilióra si in vite non mánserint, quanto gloriosióra si mánserint. Dénique sicut de his étiam per Ezechiélem prophétam Dóminus dicit, præcísa nullis agricolárum úsibus prosunt, nullis fabrílibus opéribus deputántur. Unum de duóbus pálmiti congruit, aut vitis, aut ignis: si in vite non est, in igne erit: ut ergo in igne non sit, in vite sit.

Whithout the sap of grace the branch cannot live, and it is within the power of his own free will to choose death rather than life. “If a man abide not in Me,” saith the Lord, “he is cast forth as a branch, and is withered, and men gather them, and cast them into the fire, and they are burned.” So much the more worthy as is the branch of the vine, if it abide in the vine, so much the baser is it, if it abide not in the vine. Then is it as the vine-branches whereof the Prophet Ezekiel saith (xv. 3, 4) that wood shall not be taken thereof to do any work, and it is meet for no work. The branch hath choice of two things, the vine, or the fire: if it abide not in the vine, it shall be cast into the fire; if, then, it would not be cast into the fire, let it abide in the vine.



R. Cándidi facti sunt Nazarǽi ejus, allelúja: splendórem Deo dedérunt, allelúja: * Et sicut lac coaguláti sunt, allelúja, allelúja.

R. Her Nazarites are become pure, Alleluia: they reflect the glory of God, Alleluia. * They are whiter than milk. Alleluia, Alleluia.



V. Candidióres nive, nitidióres lacte, rubicundióres ébore antíquo, sapphíro pulchrióres.

V. They are purer than snow, they are whiter than milk, they are more ruddy in body than coral, their polishing is of sapphire.



R. Et sicut lac coaguláti sunt, allelúja, allelúja.

R. They are whiter than milk. Alleluia, Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et sicut lac coaguláti sunt, allelúja, allelúja.

R. They are whiter than milk. Alleluia, Alleluia.




Lectio IX (in 2 loco)

Lesson IX (set 2)



Si manséritis in me, inquit, et verba mea in vobis mánserint: quodcúmque voluéritis petétis, et fiet vobis. Manéndo quippe in Christo, quid velle possunt, nisi quod cónvenit Christo? Quid velle possunt manéndo in Salvatóre, nisi quod non est aliénum a salúte? Áliud quippe vólumus quia sumus in Christo: et áliud vólumus quia sumus adhuc in hoc sǽculo. De mansióne namque hujus sǽculi nobis aliquándo subrépit, ut hoc petámus, quod nobis non expedíre nescímus. Sed absit ut fiat nobis, si manémus in Christo, qui non facit quando pétimus, nisi quod éxpedit nobis.

If ye abide in Me,” saith the Lord, “and My words abide in you, ye shall ask what ye will and it shall be done unto you.” And what can they will that abide in Christ, save the things of Christ? What can they will that abide in the Saviour save such things as tend to salvation? Since we are in Christ we will one thing, and since we are as yet in this world, we will another. Since we are yet in this world, it befalleth us to seek some things, whereof we know not that they be inexpedient for us. But far be it from us to think that we shall obtain them, if we abide in Christ, for, when we seek from Him, He giveth not, save that which is expedient for us.



Te Deum

Te Deum





Commune unius Summi Pontificis et MartyrisCommon of a Single Martyr Pope

Lectio I

Lesson I



De Áctibus Apostolórum

Lesson from the Acts of Apostles



Acts 20:17-24

Acts 20:17-24



A Miléto Paulus mittens Éphesum, vocávit majóres natu Ecclésiæ. Qui cum veníssent ad eum, et simul essent, dixit eis: Vos scitis a prima die qua ingréssus sum in Ásiam, quáliter vobíscum per omne tempus fúerim, sérviens Dómino cum omni humilitáte, et lácrimis, et tentatiónibus, quae mihi accidérunt ex insídiis Judæórum: quómodo nihil subtráxerim utílium, quóminus annuntiárem vobis et docérem vos, públice et per domos, testíficans Judǽis atque Gentílibus in Deum pœniténtiam, et fidem in Dóminum nostrum Jesum Christum. Et nunc ecce alligátus ego spíritu, vado in Jerúsalem: quæ in ea ventúra sint mihi, ignórans: nisi quod Spíritus Sanctus per omnes civitátes mihi protestátur, dicens: Quóniam víncula et tribulatiónes Jerosólymis me manent. Sed nihil horum véreor: nec fácio ánimam meam pretiosiórem quam me, dúmmodo consúmmem cursum meum, et ministérium verbi quod accépi a Dómino Jesu, testificári Evangélium grátiæ Dei.

And sending from Miletus to Ephesus, he called the ancients of the church. And when they were come to him, and were together, he said to them: You know from the first day that I came into Asia, in what manner I have been with you, for all the time, Serving the Lord with all humility, and with tears, and temptations which befell me by the conspiracies of the Jews; How I have kept back nothing that was profitable to you, but have preached it to you, and taught you publicly, and from house to house, Testifying both to Jews and Gentiles penance towards God, and faith in our Lord Jesus Christ. And now, behold, being bound in the spirit, I go to Jerusalem: not knowing the things which shall befall me there: Save that the Holy Ghost in every city witnesseth to me, saying: That bands and afflictions wait for me at Jerusalem. But I fear none of these things, neither do I count my life more precious than myself, so that I may consummate my course and the ministry of the word which I received from the Lord Jesus, to testify the gospel of the grace of God.



R. Iste Sanctus pro lege Dei sui certávit usque ad mortem, et a verbis impiórum non tímuit: * Fundátus enim erat supra firmam petram.

R. This man is holy, for he hath striven for the law of his God even unto death, and hath not feared for the words of the ungodly; * For he had his foundation upon a strong rock.



V. Iste est qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Fundátus enim erat supra firmam petram.

R. For he had his foundation upon a strong rock.




Lectio II

Lesson II



Acts 20:25-31

Acts 20:25-31



Et nunc ecce ego scio quia ámplius non vidébitis fáciem meam vos omnes, per quos transívi prǽdicans regnum Dei. Quaprópter contéstor vos hodiérna die, quia mundus sum a sánguine ómnium. Non enim subterfúgi, quóminus annuntiárem omne consílium Dei vobis. Atténdite vobis, et univérso gregi, in quo vos Spíritus Sanctus pósuit epíscopos régere Ecclésiam Dei, quam acquisívit sánguine suo. Ego scio quóniam intrábunt post discessiónem meam lupi rapáces in vos, non parcéntes gregi. Et ex vobis ipsis exsúrgent viri loquéntes pervérsa, ut abdúcant discípulos post se. Propter quod vigiláte, memória retinéntes quóniam per triénnium nocte et die non cessávi, cum lácrimis monens unumquémque vestrum.

And now behold, I know that all you, among whom I have gone preaching the kingdom of God, shall see my face no more. Wherefore I take you to witness this day, that I am clear from the blood of all men; For I have not spared to declare unto you all the counsel of God. Take heed to yourselves, and to the whole flock, wherein the Holy Ghost hath placed you bishops, to rule the church of God, which he hath purchased with his own blood. I know that, after my departure, ravening wolves will enter in among you, not sparing the flock. And of your own selves shall arise men speaking perverse things, to draw away disciples after them. Therefore watch, keeping in memory, that for three years I ceased not, with tears to admonish every one of you night and day.



R. Justus germinábit sicut lílium: * Et florébit in ætérnum ante Dóminum.

R. The righteous shall grow as the lily * Yea, he shall flourish in the presence of the Lord for ever.



V. Plantátus in domo Dómini, in átriis domus Dei nostri.

V. Those that be planted in the house of the Lord, shall flourish in the courts of the house of our God.



R. Et florébit in ætérnum ante Dóminum.

R. Yea, he shall flourish in the presence of the Lord for ever.




Lectio III

Lesson III



Acts 20:32-38

Acts 20:32-38



Et nunc comméndo vos Deo, et verbo grátiæ ipsíus, qui potens est ædificáre, et dare hereditátem in sanctificátis ómnibus. Argéntum, et aurum, aut vestem nullíus concupívi, sicut ipsi scitis: quóniam ad ea quæ mihi opus erant, et his qui mecum sunt, ministravérunt manus istæ. Ómnia osténdi vobis, quóniam sic laborántes, opórtet suscípere infírmos ac meminísse verbi Dómini Jesu: quóniam ipse dixit: Beátius est magis dare, quam accípere. Et cum haec dixísset, pósitis génibus suis orávit cum ómnibus illis. Magnus autem fletus factus est ómnium: et procumbéntes super collum Pauli, osculabántur eum, doléntes máxime in verbo quod díxerat, quóniam ámplius fáciem ejus non essent visúri. Et deducébant eum ad navem.

And now I commend you to God, and to the word of his grace, who is able to build up, and to give an inheritance among all the sanctified. I have not coveted any man's silver, gold, or apparel, as You yourselves know: for such things as were needful for me and them that are with me, these hands have furnished. I have showed you all things, how that so labouring you ought to support the weak, and to remember the word of the Lord Jesus, how he said: It is a more blessed thing to give, rather than to receive. And when he had said these things, kneeling down, he prayed with them all. And there was much weeping among them all; and falling on the neck of Paul, they kissed him, Being grieved most of all for the word which he had said, that they should see his face no more. And they brought him on his way to the ship.



R. Iste cognóvit justítiam, et vidit mirabília magna, et exorávit Altíssimum * Et invéntus est in número Sanctórum.

R. This is he which knew righteousness, and saw great wonders, and made his prayer unto the Most High * And he is numbered among the Saints.



V. Iste est qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Et invéntus est in número Sanctórum.

R. And he is numbered among the Saints.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et invéntus est in número Sanctórum.

R. And he is numbered among the Saints.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Augustíni Epíscopi

From the Sermons of St Augustine, Bishop (of Hippo.)



Sermo 44 de Sanctis

44 on the Saints.



Triumphális beáti Mártyris N. dies hódie nobis anniversária celebritáte recúrrit: cujus glorificatióni sicut congáudet Ecclésia, sic ejus propónit sequénda vestígia. Si enim compátimur, et conglorificábimur. In cujus glorióso agóne duo nobis præcípue consideránda sunt: induráta vidélicet tortóris sævítia, et Mártyris invícta patiéntia. Sævítia tortóris, ut eam detestémur: patiéntia Mártyris, ut eam imitémur. Audi Psalmístam advérsus malítiam increpántem: Noli æmulári in malignántibus quóniam tamquam fœnum velóciter aréscent. Quod autem advérsus malignántes patiéntia exhibénda sit, audi Apóstolum suadéntem: Patiéntia vobis necessária est, ut reportétis promissiónes.

The illustrious day whereon the blessed Martyr N. conquered, doth this day come round to us again and as the Church doth rejoice with him in his glory, so doth she set before us his footsteps to be followed. For if we suffer, we shall also reign with him. In his glorious battle we have two things chiefly to consider the hardened cruelty of the tormentor, and the unconquered patience of the Martyr the cruelty of the tormentor, that we may abhor it; the patience of the Martyr, that we may imitate it. Hear what the Psalmist saith, complaining against sin: “Fret not thyself because of the evil-doers, for they shall soon dry up like the grass.” (xxxvi. 1.) But touching the patience which is to be shown against the evil-doers, hear the word wherewith the Apostle moveth us Ye have need of patience, that ye may receive the promise. (Heb. x. 36.)



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him, * And gave him perpetual glory.



V. Descendítque cum illo in fóveam, et in vínculis non derelíquit eum.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Coronáta ítaque est beáti Mártyris patiéntia: mancipáta est ætérnis cruciátibus tortóris incorrécta malítia. Hoc atténdens in agóne suo gloriósus Christi Athléta, non exhórruit cárcerem. Ad imitatiónem cápitis sui tolerávit probra, sustínuit irrisiónes, flagélla non tímuit: et quot ante mortem pro Christo pértulit supplícia, tot ei de se óbtulit sacrifícia. Quod enim propinánte Apóstolo bíberat, alte retinébat: Quia non sunt condígnæ passiónes hujus témporis ad futúram glóriam, quæ revelábitur in nobis. Et quia momentáneum hoc et leve nostræ tribulatiónis, ætérnum glóriæ pondus operátur in cælis. Hujus promissiónis amóre a terrénis suspénsus, et prægustáta supérnæ suavitátis dulcédine ineffabíliter afféctus, dicébat cum Psalmísta: Quid mihi est in cælo, et a te quid volui super terram? Defécit caro mea et cor meum: Deus cordis mei, et pars mea Deus in ætérnum.

So the patience of the blessed Martyr was crowned, and the unchastened spite of the tormentor is given over to everlasting torture. Christ's glorious champion looked for this during his battle, and shrank not from prison. Like his Head, he bore reproach, underwent mocking, and feared not for scourges and as many sufferings as for Christ's sake he bore before he died, so many offerings did he make unto Him of himself. He had drunk in the Apostles' word and kept it deep in I him: “The sufferings of this present time are not worthy to be compared with the glory which shall be revealed in us,” (Rom. viii. 18.) “for our light affliction which is but for a moment, worketh for us a far more exceeding and eternal weight of glory.” (2 Cor. iv. 17.) Being lifted up above earthly things by the love of this promise, andj tasting beforehand the sweetness of the heavenly peace, he was unspeakably moved, and said with the Psalmist “What have I in heaven, and what is there upon earth that desire beside thee My flesh and my heart faileth Thou art the God of my heart, and God is my portion for ever.” (lxxii. 26.)



R. Desidérium ánimæ ejus tribuísti ei Dómine, * Et voluntáte labiórum ejus non fraudásti eum.

R. Lord, Thou hast given him his heart's desire. * And hast not withholden the request of his lips.



V. Quóniam prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis: posuísti in cápite ejus corónam de lápide pretióso.

V. For Thou hast prevented him with the blessings of sweetness: Thou hast set a crown of precious stones upon his head.



R. Et voluntáte labiórum ejus non fraudásti eum.

R. And hast not withholden the request of his lips.




Lectio VI

Lesson VI



Contemplabátur enim quantum in ænígmate infírmitas humána óculum mentis in æternitáte fígere potest, quanta sint supérnæ civitátis gáudia: et ea enarráre non suffíciens admirándo clamábat Quid mihi est in cælo? Quasi díceret: Excédit vires meas, excédit facultátem eloquéntiæ meæ, transcéndit capacitátem intelligéntiæ meæ illud decus, illa glória, illa celsitúdo, qua nobis, a conturbatióne hóminum remótis, in abscóndito faciéi suæ Jesus Christus Dóminus noster reformábit corpus humilitátis nostræ, configurátum córpori claritátis suæ. Hujus perféctæ libertátis contemplatióne nullum vitábat perículum, nullum horrébat supplícium: et si mílies posset mori, non putábat se hanc digne posse áliqua ratióne promeréri.

For he considered, as far as man's weakness is able, through this darkness, to fix the eyes of his mind upon the eternal things, what is the gladness of the city above and being not able to tell it, he cried out wondering “What have I in heaven?” As though he would have said “It passeth my strength, it passeth the power of my utterance, it goeth beyond the reach of my understanding, what is that beauty, what is that glory, what is that exaltation, wherein, when He hath hidden us from the troubling of men, in the secret of His presence, our Lord Jesus Christ shall change our vile body, that it may be fashioned like unto His glorious Body” (Ps. xxx. 21, Phil. iii. 21.) In sight of this perfect liberty he shrank from no danger, and quailed before no suffering and if he could have died a thousand times, he would not have thought himself to have bought it at a price high enough.



R. Stola jucunditátis índuit eum Dóminus: * Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

R. The Lord hath put on him a robe of honour, * And put about his head a crown of joy.



V. Cibávit illum Dóminus pane vitæ et intelléctus: et aqua sapiéntiæ salutáris potávit illum.

V. With the bread of life and understanding hath the Lord fed him, and given him the water of health and wisdom to drink.



R. Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

R. And put about his head a crown of joy.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

R. And put about his head a crown of joy.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 16:13-19

Matt 16:13-19



In illo témpore: Venit Jesus in partes Cæsaréæ Philíppi, et interrogábat discípulos suos, dicens: Quem dicunt hómines esse Fílium hóminis? Et réliqua.

At that time: When Jesus came into the coasts of Caesarea Philippi, he asked his disciples, saying, Whom do men say that I the Son of man am? And so on.



Homilía sancti Leónis Papæ

A Homily by St. Leo the Pope



Sermo 2 in anniversario assumpt. suæ, ante medium

Sermo 2 in anniversario assumpt. suæ ante medium



Cum, sicut evangélica lectióne reserátum est, interrogásset Dóminus discípulos, quem ipsum (multis divérsa opinántibus) créderent; respondissétque beátus Petrus, dicens: Tu es Christus Fílius Dei vivi; Dóminus ait: Beátus es, Simon Bar-Jona, quia caro et sanguis non revelávit tibi, sed Pater meus, qui in cælis est: et ego dico tibi, quia tu es Petrus, et super hanc petram ædificábo Ecclésiam meam, et portæ ínferi non prævalébunt advérsus eam. Et tibi dabo claves regni cælórum: et quodcúmque ligáveris super terram, erit ligátum et in cælis: et quodcúmque sólveris super terram, erit solútum et in cælis. Manet ergo disposítio veritátis, et beátus Petrus, in accépta fortitúdine petræ persevérans, suscépta Ecclésiæ gubernácula non relíquit.

When the Lord, as we read in the Gospel, asked his disciples who did men, amid their diverse speculations, believe him the Son of Man to be, blessed Peter answered and said: Thou art the Christ, the Son of the living God. And the Lord answered and said unto him: Blessed art thou, Simon Bar-Jona: for flesh and blood hath not revealed it unto thee, but my Father, which is in heaven: and I say also unto thee: That thou art Peter, and upon this rock I will build my Church, and the gates of hell shall not prevail against it; and I will give unto thee the keys of the kingdom of heaven; and whatsoever thou shalt bind on earth shall be bound in heaven; and whatsoever thou shalt loose on earth shall be loosed in heaven. But the dispensation of truth perdures, and blessed Peter, persevering in the strength of the rock which he hath received, hath not relinquished the position he assumed at the helm of the Church.



R. Coróna áurea super caput ejus, * Expréssa signo sanctitátis, glória honóris, et opus fortitúdinis.

R. A crown of gold upon his head, * Wherein is engraved Holiness, an ornament of honour, a costly work.



V. Quóniam prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis, posuísti in cápite ejus corónam de lápide pretióso.

V. For Thou hast prevented him with the blessings of sweetness, Thou hast set a crown of precious stones upon his head.



R. Expréssa signo sanctitátis, glória honóris, et opus fortitúdinis.

R. Wherein is engraved Holiness, an ornament of honour, a costly work.




Lectio VIII

Lesson VIII



In univérsa namque Ecclésia, Tu es Christus Fílius Dei vivi, quotídie Petrus dicit; et omnis lingua, quæ confitétur Dóminum, magistério hujus vocis imbúitur. Hæc fides diábolum vincit et captivórum ejus víncula dissólvit. Hæc érutos mundo, ínserit cælo, et portæ ínferi advérsus eam prævalére non possunt. Tanta enim divínitus soliditáte muníta est, ut eam neque hærética umquam corrúmpere právitas, nec pagána potúerit superáre perfídia. His ítaque modis, dilectíssimi, rationábile obséquio celebrétur hodiérna festívitas: ut in persóna humilitátis meæ ille intelligátur, ille honorétur, in quo et ómnium pastórum sollicitúdo, cum commendatárum sibi óvium custódia persevérat, et cujus étiam dígnitas in indígno heréde non déficit.

In the universal Church it is as if Peter were still saying every day: Thou art the Christ, the Son of the living God. For every tongue which confesseth the Lord is taught that confession by the teaching of Peter. This is the Faith that overcometh the devil and looseth the bonds of his prisoners. This is the Faith which maketh men free of the world and bringeth them to heaven, and the gates of hell are impotent to prevail against it. This is the rock which God hath fortified with such ramparts of salvation, that the contagion of heresy will never be able to infect it, nor idolatry and unbelief to overcome it. And therefore, dearly beloved, we celebrate today’s festival with reasonable obedience, that in my humble person he may be acknowledged and honoured who doth continue to care for all the shepherds as well as sheep entrusted unto him, and who doth lose none of his dignity even in an unworthy successor.



R. Hic est vere Martyr, qui pro Christi nómine sánguinem suum fudit: * Qui minas júdicum non tímuit, nec terrénæ dignitátis glóriam quæsívit, sed ad cæléstia regna pervénit.

R. This is a Martyr indeed, who shed his blood for Christ's Name's sake * Who feared not for the threats of judges, nor sought to be great with the glory of this world, but pressed on unto the kingdom of heaven.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. The Lord guided the righteous in right paths, and showed him the kingdom of God.



R. Qui minas júdicum non tímuit, nec terrénæ dignitátis glóriam quæsívit, sed ad cæléstia regna pervénit.

R. Who feared not for the threats of judges, nor sought to be great with the glory of this world, but pressed on unto the kingdom of heaven.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Qui minas júdicum non tímuit, nec terrénæ dignitátis glóriam quæsívit, sed ad cæléstia regna pervénit.

R. Who feared not for the threats of judges, nor sought to be great with the glory of this world, but pressed on unto the kingdom of heaven.




Lectio IX

Lesson IX



Cum ergo cohortatiónes nostras áuribus vestræ sanctitátis adhibémus, ipsum vobis, cujus vice fúngimur, loqui crédite: quia et illíus vos afféctu monémus, et non áliud vobis, quam quod dócuit, prædicámus; obsecrántes, ut succíncti lumbos mentis vestræ, castam et sóbriam vitam in Dei timóre ducátis. Coróna mea, sicut Apóstolus ait, et gáudium vos estis, si fides vestra, quæ ab inítio Evangélii in univérso mundo prædicáta est, in dilectióne et sanctitáte permánserit. Nam licet omnem Ecclésiam, quæ in toto est orbe terrárum, cunctis opórteat florére virtútibus; vos tamen præcípue inter céteros pópulos decet méritis pietátis excéllere, quos in ipsa apostólicæ petræ arce fundátos, et Dóminus noster Jesus Christus cum ómnibus redémit, et beátus Apóstolus Petrus præ ómnibus erudívit.

When, therefore, we address our exhortations to your godly ears, believe ye that ye are hearing him speak whose office we are discharging. Yea, it is with his love for you that we warn you. And we preach unto you no other thing than that which he taught, entreating you as did he: Gird up the loins of your mind; be sober; be ye holy in all manner of living; pass the time of your sojourning here in the fear of God. My disciples, dearly beloved, ye are to me as the disciples of the Apostle Paul were to him, namely: My crown and joy; if so be that your faith, abide, still in all lowliness and holiness, like unto the first times of the Gospel. For although the whole Church, which is in all the world, should indeed abound in all the virtues, it becometh especially you among all others to excel in acts of piety, founded as ye be on the very citadel of the Apostolic Rock ye who have not only been redeemed with the rest of men by our Lord Jesus Christ, but who have been instructed by the blessed Apostle Peter far beyond all others.



Te Deum

Te Deum




Lectio IV (in 2 loco)

Lesson IV (set 2)




No English translation in the source files; the Latin is given.



De Expositióne sancti Ambrósii Epíscopi in Psalmum centésimum décimum octávum

De Expositióne sancti Ambrósii Epíscopi in Psalmum centésimum décimum octávum



Sermo 21, n. 7 et 8

Sermo 21, n. 7 et 8



Príncipes persecúti sunt me gratis: et a verbis tuis trepidávit cor meum. Bene hoc Martyr dicit, quod injúste persecutiónum torménta sustineat; qui nihil rapúerit, nullum violentus oppresserit, nullius sánguinem fuderit, nullius torum putaverit esse violándum; qui nihil légibus debeat, et gravióra latronum sustinere cogátur supplícia; qui loquátur juste, et non audiátur; qui loquátur plena salútis, et impugnétur, ut possit dicere: Cum loquébar illis, impugnábant me gratis. Gratis ígitur persecutiónem pátitur, qui impugnátur sine crimine; impugnátur ut noxius cum sit in tali confessióne laudábilis; impugnátur quasi veneficus, qui in nómine Dómini gloriátur, cum pietas virtútum ómnium fundaméntum sit.

Príncipes persecúti sunt me gratis: et a verbis tuis trepidávit cor meum. Bene hoc Martyr dicit, quod injúste persecutiónum torménta sustineat; qui nihil rapúerit, nullum violentus oppresserit, nullius sánguinem fuderit, nullius torum putaverit esse violándum; qui nihil légibus debeat, et gravióra latronum sustinere cogátur supplícia; qui loquátur juste, et non audiátur; qui loquátur plena salútis, et impugnétur, ut possit dicere: Cum loquébar illis, impugnábant me gratis. Gratis ígitur persecutiónem pátitur, qui impugnátur sine crimine; impugnátur ut noxius cum sit in tali confessióne laudábilis; impugnátur quasi veneficus, qui in nómine Dómini gloriátur, cum pietas virtútum ómnium fundaméntum sit.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him, * And gave him perpetual glory.



V. Descendítque cum illo in fóveam, et in vínculis non derelíquit eum.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V (in 2 loco)

Lesson V (set 2)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Vere frustra impugnátur, qui apud ímpios et infidos impietátis arcessitur, cum fidei sit magister. Verum, qui gratis impugnátur, fortis debet esse et constans; quómodo ergo subtexuit: Et a verbis tuis trepidávit cor meum? Trepidare infirmitátis est, timoris atque formidinis. Sed est étiam infirmitas ad salútem, est étiam timor sanctórum: Timéte Dóminum, omnes sancti ejus; et, Beátus vir, qui timet Dóminum. Qua ratióne beatus? Quia in mandatis ejus cupit nimis.

Vere frustra impugnátur, qui apud ímpios et infidos impietátis arcessitur, cum fidei sit magister. Verum, qui gratis impugnátur, fortis debet esse et constans; quómodo ergo subtexuit: Et a verbis tuis trepidávit cor meum? Trepidare infirmitátis est, timoris atque formidinis. Sed est étiam infirmitas ad salútem, est étiam timor sanctórum: Timéte Dóminum, omnes sancti ejus; et, Beátus vir, qui timet Dóminum. Qua ratióne beatus? Quia in mandatis ejus cupit nimis.



R. Desidérium ánimæ ejus tribuísti ei Dómine, * Et voluntáte labiórum ejus non fraudásti eum.

R. Lord, Thou hast given him his heart's desire. * And hast not withholden the request of his lips.



V. Quóniam prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis: posuísti in cápite ejus corónam de lápide pretióso.

V. For Thou hast prevented him with the blessings of sweetness: Thou hast set a crown of precious stones upon his head.



R. Et voluntáte labiórum ejus non fraudásti eum.

R. And hast not withholden the request of his lips.




Lectio VI (in 2 loco)

Lesson VI (set 2)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Pone ergo Mártyrem inter perícula constitútum, cum inde immánitas bestiárum ad incutiéndum terrórem ínfremat, aliúnde stridor candéntium laminárum et flamma fornácis ardéntis exæstuet; ex parte ália pérsonent tractus grávium catenárum, hinc cárnifex cruéntus assístat: Pone, inquam, circumspectántem ómnia plena supplíciis, deínde cogitántem mandáta divína, illum ignem perpétuum, illud sine fine incéndium perfidórum, illam pœnæ recrudescéntis ærúmnam; trepidáre corde, ne, dum præséntibus cedat, perpétuis se dedat exítiis; perturbári ánimo, dum futúri judícii rhomphæam illam terríbilem quadam conspéctus spécie contuétur. Nonne ad hanc trepidatiónem fidúciæ viri constántis, æquális in eúmdem concúrrit efféctum confidéntia cupiéntis ætérna, et divína trepidántis?

Pone ergo Mártyrem inter perícula constitútum, cum inde immánitas bestiárum ad incutiéndum terrórem ínfremat, aliúnde stridor candéntium laminárum et flamma fornácis ardéntis exæstuet; ex parte ália pérsonent tractus grávium catenárum, hinc cárnifex cruéntus assístat: Pone, inquam, circumspectántem ómnia plena supplíciis, deínde cogitántem mandáta divína, illum ignem perpétuum, illud sine fine incéndium perfidórum, illam pœnæ recrudescéntis ærúmnam; trepidáre corde, ne, dum præséntibus cedat, perpétuis se dedat exítiis; perturbári ánimo, dum futúri judícii rhomphæam illam terríbilem quadam conspéctus spécie contuétur. Nonne ad hanc trepidatiónem fidúciæ viri constántis, æquális in eúmdem concúrrit efféctum confidéntia cupiéntis ætérna, et divína trepidántis?



R. Stola jucunditátis índuit eum Dóminus: * Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

R. The Lord hath put on him a robe of honour, * And put about his head a crown of joy.



V. Cibávit illum Dóminus pane vitæ et intelléctus: et aqua sapiéntiæ salutáris potávit illum.

V. With the bread of life and understanding hath the Lord fed him, and given him the water of health and wisdom to drink.



R. Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

R. And put about his head a crown of joy.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

R. And put about his head a crown of joy.




Lectio VII (in 2 loco)

Lesson VII (set 2)



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 16:24-27

Matt 16:24-27



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Si quis vult post me veníre, ábneget semetípsum, et tollat crucem suam, et sequátur me. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto His disciples: If any man will come after Me, let him deny himself, and take up his cross, and follow Me. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory (the Great.)



Homilia 32 in Evang.

32nd on the Gospels



Quia Dóminus ac Redémptor noster novus homo venit in mundum, nova præcépta dedit mundo. Vitæ étenim nostræ véteri in vítiis enutrítæ contrarietátem oppósuit novitátis suæ. Quid enim vetus, quid carnális homo nóverat, nisi sua retinére, aliéna rápere, si posset; concupíscere, si non posset? Sed cæléstis médicus síngulis quibúsque vítiis obviántia ádhibet medicaménta. Nam sicut arte medicínæ cálida frígidis, frígida cálidis curántur: ita Dóminus noster contrária oppósuit medicaménta peccátis, ut lúbricis continéntiam, tenácibus largitátem, iracúndis mansuetúdinem, elátis præcíperet humilitátem.

Our Lord and Redeemer came into the world a new Man, and gave the world new commandments. For against the ways of our old life, brought and bred up in sin, He set the contrast of His new life. It was the old way, according to the knowledge of the carnal man, for every man to keep his own goods, and, if he were able to do it, to take his neighbour's goods also, and, if he were not able to take them, at least to lust after them. But the Heavenly Physician hath medicines wherewith to meet all the diseases of sin. For, even, as by the art of the physician, things hot are healed by things cold, and things cold by things hot, so doth our Lord set against sin holiness, ordaining for the lecherous purity, for the miserly munificence, for the hot-tempered meekness, and for the proud lowliness.



R. Coróna áurea super caput ejus, * Expréssa signo sanctitátis, glória honóris, et opus fortitúdinis.

R. A crown of gold upon his head, * Wherein is engraved Holiness, an ornament of honour, a costly work.



V. Quóniam prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis, posuísti in cápite ejus corónam de lápide pretióso.

V. For Thou hast prevented him with the blessings of sweetness, Thou hast set a crown of precious stones upon his head.



R. Expréssa signo sanctitátis, glória honóris, et opus fortitúdinis.

R. Wherein is engraved Holiness, an ornament of honour, a costly work.




Lectio VIII (in 2 loco)

Lesson VIII (set 2)



Certe cum se sequéntibus nova mandáta propóneret, dixit: Nisi quis renuntiáverit ómnibus quæ póssidet, non potest meus esse discípulus. Ac si apérte dicat: Qui per vitam véterem aliéna concupíscitis, per novæ conversatiónis stúdium et vestra largímini. Quid vero in hac lectióne dicat, audiámus: Qui vult post me veníre, ábneget semetípsum. Ibi dícitur, ut abnegémus nostra: hic dícitur, ut abnegémus nos. Et fortásse laboriósum non est hómini relínquere sua; sed valde laboriósum est relínquere semetípsum. Minus quippe est abnegáre quod habet; valde autem multum est abnegáre quod est.

So the Lord, when He would give a new commandment unto them that came to Him, said Whosoever he be of you that forsaketh not all that he hath, he cannot be My disciple, (Luke xiv. 33,) as though He had said openly: All ye that according to the old man lust after your neighbour's goods, must, according to the zeal of the new man, give away even that which is your own. But let us hear again what He saith in this place If any man will come after Me, let him deny himself. First He saith that we must deny to ourselves that which is our own, and now that we must even deny ourselves to ourselves. Perchance it is not hard for a man to give up that which is his own, but it is exceeding hard to give up himself. To deny himself his possessions is little but to deny himself himself is a denial exceeding great.



R. Hic est vere Martyr, qui pro Christi nómine sánguinem suum fudit: * Qui minas júdicum non tímuit, nec terrénæ dignitátis glóriam quæsívit, sed ad cæléstia regna pervénit.

R. This is a Martyr indeed, who shed his blood for Christ's Name's sake * Who feared not for the threats of judges, nor sought to be great with the glory of this world, but pressed on unto the kingdom of heaven.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. The Lord guided the righteous in right paths, and showed him the kingdom of God.



R. Qui minas júdicum non tímuit, nec terrénæ dignitátis glóriam quæsívit, sed ad cæléstia regna pervénit.

R. Who feared not for the threats of judges, nor sought to be great with the glory of this world, but pressed on unto the kingdom of heaven.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Qui minas júdicum non tímuit, nec terrénæ dignitátis glóriam quæsívit, sed ad cæléstia regna pervénit.

R. Who feared not for the threats of judges, nor sought to be great with the glory of this world, but pressed on unto the kingdom of heaven.




Lectio IX (in 2 loco)

Lesson IX (set 2)



Ad se autem nobis veniéntibus Dóminus præcépit, ut renuntiémus nostris: quia quicúmque ad fídei agónem vénimus, luctámen contra malígnos spíritus súmimus. Nihil autem malígni spíritus in hoc mundo próprium póssident: nudi ergo cum nudis luctári debémus. Nam si vestítus quisque cum nudo luctátur, cítius ad terram dejícitur, quia habet unde teneátur. Quid enim sunt terréna ómnia, nisi quædam córporis induménta? Qui ergo contra diábolum ad certámen próperat, vestiménta abjíciat, ne succúmbat.

Let when we come unto Him the Lord will have us deny to ourselves even ourselves, since as many of us as are entered into the battle of faith, are entered into a contention against evil spirits. But the evil spirits have nothing of their own in this world, and therefore must we wrestle with them, naked with naked. For if he that is clothed, wrestle with him that is naked, he faileth swiftly, because he hath whereon he that is naked taketh hold. And what are all things earthly but things wherewith the soul is clothed upon? whosoever therefore will wrestle with Satan, let him cast away his clothes, lest he be thereby endangered.



Te Deum

Te Deum




Lectio VII (in 3 loco)

Lesson VII (set 3)



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 10:34-42

Matt 10:34-42



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Nolíte arbitrári quia pacem vénerim míttere in terram: non veni pacem míttere, sed gládium. Et réliqua.

At that time: Jesus said unto his disciples: Think not that I am come to send peace on earth: I came not to send peace, but a sword. And so on, and that which followeth.



Homilía sancti Hilárii Epíscopi

A Homily by St. Hilary the Bishop



Comment. in Matth., can. 10

Comment. in Matth., can. 10



Quæ ista divísio est? inter prima enim legis præcépta accépimus: Honóra patrem tuum et matrem tuam; et ipse Dóminus ait: Pacem meam do vobis, pacem meam relínquo vobis. Quid sibi vult missus pótius gládius in terram, et separátus a patre fílius, et fília a matre, et nurus advérsus socrum, et hóminis doméstici ejus inimíci? Igitur exínde pública auctóritas impietáti proferétur. Ubíque ódia, ubíque bella, et gládius Dómini inter patrem et fílium, et inter filiam matrémque desæviens.

What meaneth such division in the earth, by reason of the Lord's coming? Amongst the foremost commandments of the Law we have received this: Honour thy father and thy mother. And the Lord himself said: Peace I leave with you, my peace I give unto you. What meaneth this sword sent upon the earth? Why is father set at variance against son, and daughter against mother, and daughter-in-law against mother-in-law? Why shall a man's foes be they of his own household? From all this it might seem that open sanction is given to the neglect of natural duties―hatred everywhere, warfare everywhere, the sword of the Lord furiously raging between father and son, mother and daughter.



R. Coróna áurea super caput ejus, * Expréssa signo sanctitátis, glória honóris, et opus fortitúdinis.

R. A crown of gold upon his head, * Wherein is engraved Holiness, an ornament of honour, a costly work.



V. Quóniam prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis, posuísti in cápite ejus corónam de lápide pretióso.

V. For Thou hast prevented him with the blessings of sweetness, Thou hast set a crown of precious stones upon his head.



R. Expréssa signo sanctitátis, glória honóris, et opus fortitúdinis.

R. Wherein is engraved Holiness, an ornament of honour, a costly work.




Lectio VIII (in 3 loco)

Lesson VIII (set 3)



Gládius telórum ómnium telum acutíssimum est, in quo sit jus potestátis, et judícii sevéritas, et animadvérsio peccatórum. Et, hujus quidem teli nómine, novi Evangélii prædicatiónem appellátam frequens in prophétis auctóritas est. Dei ígitur verbum nuncupátum meminérimus in gládio; qui gládius missus in terram est, idest, prædicátio ejus hóminum córdibus infúsa. Fitque gravis in domo una dissénsio, et doméstica novo hómini erunt inimíca; quia ille, per verbum Dei divísus ab illis, manére et intérior et extérior, id est, et corpus et anima, in spíritus novitáte gaudébit.

The sharpest weapon of all weapons is the sword, whereby is enforced the law of might, the severity of judgment, the punishment of sinners. Furthermore, the word Sword is in common use amongst the Prophets as a figure of the preaching of the new Gospel. Ye are to understand, then, that the word of God is often called a sword; and that this sword is sent upon the earth when the preaching of God's word entereth into the hearts of men. For then at once cometh grave dissénsion in the new man's old home, and thus a man's foes are they of his own household. For he is set at variance against them by the word of God, whereby he joyously abideth in newness of spirit both within and without, that is, in soul and body.



R. Hic est vere Martyr, qui pro Christi nómine sánguinem suum fudit: * Qui minas júdicum non tímuit, nec terrénæ dignitátis glóriam quæsívit, sed ad cæléstia regna pervénit.

R. This is a Martyr indeed, who shed his blood for Christ's Name's sake * Who feared not for the threats of judges, nor sought to be great with the glory of this world, but pressed on unto the kingdom of heaven.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. The Lord guided the righteous in right paths, and showed him the kingdom of God.



R. Qui minas júdicum non tímuit, nec terrénæ dignitátis glóriam quæsívit, sed ad cæléstia regna pervénit.

R. Who feared not for the threats of judges, nor sought to be great with the glory of this world, but pressed on unto the kingdom of heaven.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Qui minas júdicum non tímuit, nec terrénæ dignitátis glóriam quæsívit, sed ad cæléstia regna pervénit.

R. Who feared not for the threats of judges, nor sought to be great with the glory of this world, but pressed on unto the kingdom of heaven.




Lectio IX (in 3 loco)

Lesson IX (set 3)



Pergit deínde eódem præceptórum et intelligéntiæ decúrsu. Nam, posteáquam relinquénda ómnia, quæ in sæculo caríssima sunt, imperáverat, adjécit: Qui non áccipit crucem suam, et séquitur me, non est me dignus; quia Qui Christi sunt, crucifixérunt corpus cum vítiis et concupiscéntia. Et indígnus est Christo, qui non crucem suam, in qua compátimur, commórimur, consepelímur, conresúrgimus, accípiens, Dóminum sit secúrus, in hoc sacraménto fídei, spíritus novitáte victúrus.

The Lord continueth in the same strain of exhortation and discernment. For after bidding us leave whatever we hold dearest in the world, he addeth: He that taketh not up his cross, and followeth after me, is not worthy of me. They that are Christ's have crucified the flesh with the affections and lusts. And hence he is unworthy of Christ who taketh not up his cross, because thereon we suffer, and so thereon we die with the Lord; yea, thereby are we buried with him, and do rise again with him; thereby we follow the Lord to victory, in newness of spirit and in the mystery of faith.



Te Deum

Te Deum




Lectio VII (in 4 loco)

Lesson VII (set 4)



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

The Lesson is taken from the Holy Gospel according to Matthew



Matt 10:26-32

Matt 10:26-32



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Nihil est opértum, quod non revelábitur; et occúltum, quod non sciétur. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto His disciples: There is nothing covered, that shall not be revealed, and hid, that shall not be known. And so on.



Homilía sancti Hilárii Epíscopi

Homily by St Hilary, Bishop (of Poitiers.)



Comment. in Matthaeum, can. 10 post medium

Comm. on Matt Chap. 10



Dóminus diem judícii osténdit, quæ abstrúsam voluntátis nostræ consciéntiam prodet: et ea quæ nunc occúlta existimántur, luce cognitiónis públicæ déteget. Ígitur non minas, non consília, non potestátes insectántium monet esse metuéndas: quia dies judícii nulla hæc fuísse, atque inánia revelábit. Et quod dico vobis in ténebris, dícite in lúmine: et quod in aure audítis, prædicáte super tecta. Non légimus Dóminum sólitum fuísse nóctibus sermocinári, et doctrínam in ténebris tradidísse: sed quia omnis sermo ejus carnálibus ténebræ sunt, et verbum ejus infidélibus nox est.

The Lord pointeth to the day of judgment, that day wherein the hidden counsels of the hearts shall be made manifest, and those things which are dark now shall be the subject of all men's knowledge. Therefore He warneth us not to fear threats, nor persuasions, nor the power of such as fight against us since in the day of judgment it will be manifest that all these things are null and void. “And what I tell you in darkness, that speak ye in light; and what ye hear in the ear, that preach ye upon the house-tops.” We read not that the Lord's use was to speak by night, or to tell His doctrine in darkness, but that to the carnal all His words were darkness, and to the unbelieving all His discourse night.



R. Coróna áurea super caput ejus, * Expréssa signo sanctitátis, glória honóris, et opus fortitúdinis.

R. A crown of gold upon his head, * Wherein is engraved Holiness, an ornament of honour, a costly work.



V. Quóniam prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis, posuísti in cápite ejus corónam de lápide pretióso.

V. For Thou hast prevented him with the blessings of sweetness, Thou hast set a crown of precious stones upon his head.



R. Expréssa signo sanctitátis, glória honóris, et opus fortitúdinis.

R. Wherein is engraved Holiness, an ornament of honour, a costly work.




Lectio VIII (in 4 loco)

Lesson VIII (set 4)



Ítaque id quod a se dictum est, cum libertáte fídei et confessiónis vult esse loquéndum. Idcírco quæ in ténebris dicta sunt prædicári jussit in lúmine: ut quæ secréto áurium commíssa sunt, super tecta, id est, excélso loquéntium præcónio audiántur. Constánter enim Dei ingerénda cognítio est, et profúndum doctrínæ evangélicæ secrétum in lúmine prædicatiónis apostólicæ revelándum: non timéntes eos, quibus cum sit licéntia in córpora, tamen in ánimam jus nullum est: sed timéntes pótius Deum, cui perdéndæ in gehénna et ánimæ et córporis sit potéstas.

Therefore willeth He that that which He hath spoken, should be freely proclaimed in faith and in confession. Therefore commandeth He that that which He hath told in darkness shall be spoken in light, and that that which He hath made to be heard in the ear should be preached upon the house-tops, that is, with loud and high words. For it behoveth us ever to make God known, and to speak in the light of Apostolic preaching the dark things of the Gospel message, having no fear of them which have power over bodies, but none over our souls, but rather fearing God, Which is able to destroy both body and soul in hell.



R. Hic est vere Martyr, qui pro Christi nómine sánguinem suum fudit: * Qui minas júdicum non tímuit, nec terrénæ dignitátis glóriam quæsívit, sed ad cæléstia regna pervénit.

R. This is a Martyr indeed, who shed his blood for Christ's Name's sake * Who feared not for the threats of judges, nor sought to be great with the glory of this world, but pressed on unto the kingdom of heaven.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. The Lord guided the righteous in right paths, and showed him the kingdom of God.



R. Qui minas júdicum non tímuit, nec terrénæ dignitátis glóriam quæsívit, sed ad cæléstia regna pervénit.

R. Who feared not for the threats of judges, nor sought to be great with the glory of this world, but pressed on unto the kingdom of heaven.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Qui minas júdicum non tímuit, nec terrénæ dignitátis glóriam quæsívit, sed ad cæléstia regna pervénit.

R. Who feared not for the threats of judges, nor sought to be great with the glory of this world, but pressed on unto the kingdom of heaven.




Lectio IX (in 4 loco)

Lesson IX (set 4)



Nolíte timére eos qui occídunt corpus. Nullus ígitur córporum nostrórum casus est pertimescéndus, neque ullus interiméndæ carnis admitténdus est dolor: quando pro natúræ suæ atque oríginis conditióne resolúta, in substántiam spirituális ánimæ refundátur. Et quia doctrínis tálibus confirmátos opórtet líberam confiténdi Dei habére constántiam, étiam conditiónem, qua tenerémur, adjécit: negatúrum se eum Patri in cælis, qui se homínibus in terra negásset: eum porro qui conféssus coram homínibus se fuísset, a se in cælis confiténdum: qualésque nos nóminis sui testes homínibus fuissémus, tali nos apud Deum Patrem testimónio ejus usúros.

Fear not them which kill the body. Therefore we need fear nothing which may chance to our bodies, nor sorrow because of the destruction of the flesh, when, according to the laws of our nature and that from whence we are taken, we are unclothed upon, and become a pure spirit. And, since it behoveth us who are rooted in such a doctrine, freely and constantly to confess God, even were it only because of the alternative whereby we are bound, He saith further: “Whosoever shall confess Me before men, him will I confess also before My Father, Which is in heaven. But whosoever shall deny Me before men, him will I also deny before My Father, Which is in heaven.” Such witnesses as He hath seen us to have been here to His name before men, such a Witness shall we find Him to be hereafter to our names before His Father Which is in heaven.



Te Deum

Te Deum





Commune unius Martyris Tempore PaschaliCommon of a Single Martyr in Paschaltide

Lectio I

Lesson I



De Áctibus Apostolórum

Lesson from the Acts of Apostles



Acts 20:17-24

Acts 20:17-24



A Miléto Paulus mittens Éphesum, vocávit majóres natu Ecclésiæ. Qui cum veníssent ad eum, et simul essent, dixit eis: Vos scitis a prima die qua ingréssus sum in Ásiam, quáliter vobíscum per omne tempus fúerim, sérviens Dómino cum omni humilitáte, et lácrimis, et tentatiónibus, quae mihi accidérunt ex insídiis Judæórum: quómodo nihil subtráxerim utílium, quóminus annuntiárem vobis et docérem vos, públice et per domos, testíficans Judǽis atque Gentílibus in Deum pœniténtiam, et fidem in Dóminum nostrum Jesum Christum. Et nunc ecce alligátus ego spíritu, vado in Jerúsalem: quæ in ea ventúra sint mihi, ignórans: nisi quod Spíritus Sanctus per omnes civitátes mihi protestátur, dicens: Quóniam víncula et tribulatiónes Jerosólymis me manent. Sed nihil horum véreor: nec fácio ánimam meam pretiosiórem quam me, dúmmodo consúmmem cursum meum, et ministérium verbi quod accépi a Dómino Jesu, testificári Evangélium grátiæ Dei.

And sending from Miletus to Ephesus, he called the ancients of the church. And when they were come to him, and were together, he said to them: You know from the first day that I came into Asia, in what manner I have been with you, for all the time, Serving the Lord with all humility, and with tears, and temptations which befell me by the conspiracies of the Jews; How I have kept back nothing that was profitable to you, but have preached it to you, and taught you publicly, and from house to house, Testifying both to Jews and Gentiles penance towards God, and faith in our Lord Jesus Christ. And now, behold, being bound in the spirit, I go to Jerusalem: not knowing the things which shall befall me there: Save that the Holy Ghost in every city witnesseth to me, saying: That bands and afflictions wait for me at Jerusalem. But I fear none of these things, neither do I count my life more precious than myself, so that I may consummate my course and the ministry of the word which I received from the Lord Jesus, to testify the gospel of the grace of God.



R. Beátus vir qui métuit Dóminum, allelúja: * In mandátis ejus cupit nimis, allelúja, allelúja, allelúja.

R. Blessed is the man that feareth the Lord, alleluia. * He shall delight exceedingly in his commandments, alleluia, alleluia, alleluia.



V. Glória et divítiæ in domo ejus, et justítia ejus manet in sǽculum sǽculi.

V. Glory and wealth shall be in his house: and his justice remaineth for ever and ever.



R. In mandátis ejus cupit nimis, allelúja, allelúja, allelúja.

R. He shall delight exceedingly in his commandments, alleluia, alleluia, alleluia.




Lectio II

Lesson II



Acts 20:25-31

Acts 20:25-31



Et nunc ecce ego scio quia ámplius non vidébitis fáciem meam vos omnes, per quos transívi prǽdicans regnum Dei. Quaprópter contéstor vos hodiérna die, quia mundus sum a sánguine ómnium. Non enim subterfúgi, quóminus annuntiárem omne consílium Dei vobis. Atténdite vobis, et univérso gregi, in quo vos Spíritus Sanctus pósuit epíscopos régere Ecclésiam Dei, quam acquisívit sánguine suo. Ego scio quóniam intrábunt post discessiónem meam lupi rapáces in vos, non parcéntes gregi. Et ex vobis ipsis exsúrgent viri loquéntes pervérsa, ut abdúcant discípulos post se. Propter quod vigiláte, memória retinéntes quóniam per triénnium nocte et die non cessávi, cum lácrimis monens unumquémque vestrum.

And now behold, I know that all you, among whom I have gone preaching the kingdom of God, shall see my face no more. Wherefore I take you to witness this day, that I am clear from the blood of all men; For I have not spared to declare unto you all the counsel of God. Take heed to yourselves, and to the whole flock, wherein the Holy Ghost hath placed you bishops, to rule the church of God, which he hath purchased with his own blood. I know that, after my departure, ravening wolves will enter in among you, not sparing the flock. And of your own selves shall arise men speaking perverse things, to draw away disciples after them. Therefore watch, keeping in memory, that for three years I ceased not, with tears to admonish every one of you night and day.



R. Tristítia vestra, allelúja, * Convertétur in gáudium, allelúja, allelúja.

R. Your sorrow, alleluia. * Shall be turned into joy, alleluia.



V. Mundus autem gaudébit, vos vero contristabímini, sed tristítia vestra.

V. The world shall rejoice: and you shall be made sorrowful, but your sorrow.



R. Convertétur in gáudium, allelúja, allelúja.

R. Shall be turned into joy, alleluia.




Lectio III

Lesson III



Acts 20:32-38

Acts 20:32-38



Et nunc comméndo vos Deo, et verbo grátiæ ipsíus, qui potens est ædificáre, et dare hereditátem in sanctificátis ómnibus. Argéntum, et aurum, aut vestem nullíus concupívi, sicut ipsi scitis: quóniam ad ea quæ mihi opus erant, et his qui mecum sunt, ministravérunt manus istæ. Ómnia osténdi vobis, quóniam sic laborántes, opórtet suscípere infírmos ac meminísse verbi Dómini Jesu: quóniam ipse dixit: Beátius est magis dare, quam accípere. Et cum haec dixísset, pósitis génibus suis orávit cum ómnibus illis. Magnus autem fletus factus est ómnium: et procumbéntes super collum Pauli, osculabántur eum, doléntes máxime in verbo quod díxerat, quóniam ámplius fáciem ejus non essent visúri. Et deducébant eum ad navem.

And now I commend you to God, and to the word of his grace, who is able to build up, and to give an inheritance among all the sanctified. I have not coveted any man's silver, gold, or apparel, as You yourselves know: for such things as were needful for me and them that are with me, these hands have furnished. I have showed you all things, how that so labouring you ought to support the weak, and to remember the word of the Lord Jesus, how he said: It is a more blessed thing to give, rather than to receive. And when he had said these things, kneeling down, he prayed with them all. And there was much weeping among them all; and falling on the neck of Paul, they kissed him, Being grieved most of all for the word which he had said, that they should see his face no more. And they brought him on his way to the ship.



R. Pretiósa in conspéctu Dómini, allelúja, * Mors Sanctórum ejus, allelúja.

R. Precious in the sight of the Lord, alleluia. * Is the death of his saints, alleluia.



V. Custódit Dóminus ómnia ossa eórum, unum ex his non conterétur.

V. The Lord is nigh unto them that are of a contrite heart: and he will save the humble of spirit.



R. Mors Sanctórum ejus, allelúja.

R. Is the death of his saints, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Mors Sanctórum ejus, allelúja.

R. Is the death of his saints, alleluia.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Ambrosii Episcopi

Homily of St. Ambrose, Bishop



Serm. 22

Serm. 22



Dignum et cóngruum est, fratres, ut post lætítiam Paschæ, quam in Ecclésia celebrávimus, gáudia nostra cum sanctis Martýribus conferámus: et iis annuntiémus Domínicæ resurrectiónis glóriam, qui consórtes sunt Domínicæ passiónis. Qui enim sócii sunt contuméliæ, debent et partícipes esse lætítiæ. Ita enim dicit beátus Apóstolus: Sicut sócii passiónum estis, et resurrectiónis éritis: si tolerábimus, inquit, et conregnábimus. Qui ergo toleravérunt mala propter Christum, debent et glóriam habére cum Christo.

Dearly beloved brethren, it is very meet and right that after the gladness of Easter, which we have celebrated in the Church, we should mingle our own joy with the joy of the holy Martyrs yea, that we should tell of the glory of the Lord's rising again, to them that have been made partakers of the Lord's sufferings. It truly must needs be that they which have been partakers of His sufferings, should be also of His joy. For thus saith the blessed Apostle: “As ye are partakers of the sufferings, so shall ye be also of the consolation.” (2 Cor. i. 7.) And again “If we suffer, we shall also reign with Him.” (2 Tim. ii. 12.) He, therefore, that endureth sorrow for Christ, must needs also have glory with Christ.



R. Lux perpétua lucébit Sanctis tuis, Dómine, * Et ætérnitas témporum, allelúja, allelúja.

R. Eternal light will shine over your saints, O Lord, * And the eternity of the times, alleluia, alleluia.



V. Lætítia sempitérna erit super cápita eórum: gáudium et exsultatiónem obtinébunt.

V. Everlasting joy shall be upon their heads, they shall obtain joy and gladness



R. Et ætérnitas témporum, allelúja, allelúja.

R. And the eternity of the times, alleluia, alleluia.




Lectio V

Lesson V



Annuntiémus inquam sanctis Martýribus Domínicæ Paschæ grátiam: ut dum sepultúræ illíus prædicámus reseráta claustra, et horum sepúlcra reseréntur: dum corpus illíus mortuum dícimus tepéntibus venis súbito viguísse, horum quoque membra jam frígida immortalitátis calóre foveántur. Éadem enim rátio Mártyres súscitat, quæ et Dóminum suscitávit. Nam sicut viam passiónis ejus expérti sunt, ita experiéntur et vitæ; scriptum est enim in Psalmo: Notas mihi fecísti vias vitæ. Hoc útique in resurrectióne ex persóna dícitur Salvatóris: ut qui, dum post mortem ab ínferis redit ad súperos, incípiat notam habére viam vitæ, quæ ante habebátur ignóta.

I say again, let us tell to the holy Martyrs what the grace of the Lord's Passover is let us tell them that, even as He hath opened the bars of His own grave, even so shall their graves also be opened let us tell them that, even as in His dead Body the Veins grew warm and quick again, even so shall their limbs, that now are cold, flush with the heat of an eternal vigor. That power which brought again our Lord from the dead will bring His Martyrs too. For as they have followed Him in His sufferings, so shall they follow Him also in His newness of life. It is written in the Psalms: “Thou hast shown Me the path of life” (xv. 12.) This is said of the Resurrection in the Person of the Saviour, as of Him Who, after that He died, came up again from hell, and began to have that path of life which was not known before.



R. In servis suis, allelúja, * Consolábitur Deus, allelúja.

R. His servants, alleluia * God will comfort, alleluia, alleluia.



V. Judicábit Dóminus pópulum suum, et in servis suis.

V. The Lord will judge His people and, His servants,



R. Consolábitur Deus, allelúja.

R. God will comfort, alleluia, alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Ignóta enim erat ante Christi advéntum via vitæ, quæ nullíus adhuc resurgéntis fúerat temeráta vestígio. At ubi Dóminus resurréxit, nota facta, solo attríta est plurimórum: de quibus sanctus Evangelísta ait: Multórum córpora Sanctórum surrexérunt cum eo, et introiérunt in sanctam civitátem. Unde cum Dóminus in resurrectióne sua díxerit, Notas mihi fecísti vias vitæ: póssumus et nos jam dícere Dómino: Notas fecísti nobis vias vitæ. Ipse enim nobis notas fecit vias vitæ, qui nobis sémitam manifestávit ad vitam. Notas enim mihi fecit vias vitæ, cum me dócuit fidem, misericórdiam, justítiam, castitátem: his enim pervenítur itinéribus ad salútem.

Before that Christ came, that path of life was not known, which none had risen from the dead to tread. But, since the Lord hath risen, it is known, and many have trodden it after the Lord. Touching them, the holy Evangelist saying: “Many bodies of the saints which slept arose with Him, and went into the holy city.” (Matth. xxvii. 52, 53.) 4 Wherefore, when the Lord riseth again and saith: “Thou hast shown Me the path of life,” we also can now say to Him “Thou hast shown us the path of life.” For He hath shown us the path of life, Who hath shown us the way that leadeth unto life. He hath shown me the path of life, Who hath taught me faith, mercy, righteousness, and chastity for these are the ways that lead unto life eternal.



R. Fíliæ Jerúsalem, veníte et vidéte Mártyres cum corónis, quibus coronávit eos Dóminus * In die solemnitátis et lætítiæ, allelúja.

R. Come forth, O ye daughters of Jerusalem, and behold the Martyrs with the crowns wherewith the Lord crowned them; * In the day of His feasting, and of His gladness. Alleluia.



V. Quóniam confortávit seras portárum tuárum, benedíxit fílios tuos in te.

V. For He hath strengthened the bars of thy gates He hath blessed thy children within thee.



R. In die solemnitátis et lætítiæ, allelúja.

R. In the day of His feasting, and of His gladness. Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. In die solemnitátis et lætítiæ, allelúja.

R. In the day of His feasting, and of His gladness. Alleluia.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

From the holy Gospel according to John



Joannes 15:1-7

John 15:1-7



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Ego sum vitis vera: et Pater meus agrícola est. Et réliqua.

In that time Jesus said to his disciples: I an the true vine; and my Father is the husbandman. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Tract. 80 in Joannem

Tract 80 on John



Iste locus evangélicus, fratres, ubi se dicit Dóminus vitem, et discípulos suos pálmites, secúndum hoc dicit, quod est caput Ecclésiæ, nosque membra ejus, mediátor Dei et hóminum, homo Christus Jesus. Uníus quippe natúræ sunt vitis et pálmites. Propter quod cum esset Deus, cujus natúræ non sumus, factus est homo, ut in illo esset vitis humána natúra, cujus et nos hómines pálmites esse possémus.

Dearly beloved brethren, this passage of the Gospel, wherein the Lord saith that He is the vine, and that His disciples are the branches, is to be taken in that sense wherein it is also said, that He is the Head of the Church, (Eph. v. 23,) and that we are the members of Him (30) Who is the Mediator between God and men, the man Christ Jesus (1 Tim. ii. 5.) The vine and his branches are of one and the same nature. Therefore, seeing that He was God, of which nature we are not, He was made man, to the end that He might have in Himself this vine, that is, the manhood, whereof we men can be made branches.



R. Ego sum vitis vera, et vos pálmites: * Qui manet in me, et ego in eo, hic fert fructum multum, allelúja, allelúja.
V. Sicut diléxit me Pater, et ego diléxi vos.
R. Qui manet in me, et ego in eo, hic fert fructum multum, allelúja, allelúja.

R. I am the vine: you the branches. * He that abideth in me, and I in him, the same beareth much fruit, alleluia, alleluia.
V. As the Father hath loved me, I also have loved you.
R. He that abideth in me, and I in him, the same beareth much fruit, alleluia, alleluia.
V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
R. He that abideth in me, and I in him, the same beareth much fruit, alleluia, alleluia.




Lectio VIII

Lesson VIII



Quid ergo est, Ego sum vitis vera? Numquid ut ádderet, vera, hoc ad eam vitem rétulit, unde ista similitúdo transláta est? Sic enim dícitur vitis per similitúdinem, non per proprietátem: quemádmodum dícitur ovis, agnus, leo, petra, lapis anguláris, et cétera hujúsmodi, quæ magis ipsa sunt vera, ex quibus ducúntur istæ similitúdines, non proprietátes. Sed cum dicit, Ego sum vitis vera: ab illa se útique discérnit, cui dícitur: Quómodo convérsa es in amaritúdinem vitis aliéna? Nam quo pacto est vitis vera, quæ exspectáta est ut fáceret uvam, fecit autem spinas?

Why saith He: I am the true vine? As touching this word true, hath He not here regard to that other parable of a vine, the like figure whereto He doth here apply to Himself? (Jer. ii. 21.) Here is He called a vine, not plainly, but in parable, as also He is called elsewhere a sheep, (Isa. liii. 7, Acts viii. 32,) a lamb, (John i. 36,) a lion, (Apoc. v. 5,) a rock, (1 Cor. x. 4,) a corner-stone, ~(Eph. ii. 20,) and other things of the like kind. But these things are in themselves that which they seem to be, albeit He is called by their names, not plainly, but in a parable, and herein are they different from that vine, whereof in this place He taketh on Him the name. For when He saith: I am the true vine, doth He not make distinction between Himself, and that which indeed seemed to be a vine, but to which it is said: How art thou turned into the degenerate plant of a strange vine unto Me? (Jer. ii. 21.) For by what title shall that plant be called other than a false vine, whereto they looked that she should bring forth grapes, and she brought forth thorns?



R. Cándidi facti sunt Nazarǽi ejus, allelúja: splendórem Deo dedérunt, allelúja: * Et sicut lac coaguláti sunt, allelúja, allelúja.

R. Her Nazarites are become pure, Alleluia: they reflect the glory of God, Alleluia. * They are whiter than milk. Alleluia, Alleluia.



V. Candidióres nive, nitidióres lacte, rubicundióres ébore antíquo, sapphíro pulchrióres.

V. They are purer than snow, they are whiter than milk, they are more ruddy in body than coral, their polishing is of sapphire.



R. Et sicut lac coaguláti sunt, allelúja, allelúja.

R. They are whiter than milk. Alleluia, Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et sicut lac coaguláti sunt, allelúja, allelúja.

R. They are whiter than milk. Alleluia, Alleluia.




Lectio IX

Lesson IX



Ego sum, inquit, vitis vera: et Pater meus agrícola est. Numquid unum sunt agrícola et vitis? Secúndum hoc ergo vitis Christus, secúndum quod ait: Pater major me est. Secúndum autem id, quod ait: Ego, et Pater unum sumus; et ipse agrícola est: nec talis, quales sunt, qui extrínsecus operándo éxhibent ministérium: sed talis, ut det étiam intrínsecus increméntum. Nam neque qui plantat est áliquid, neque qui rigat: sed, qui increméntum dat, Deus. Sed útique Deus est Christus, quia Deus erat Verbum: unde ipse, et Pater unum sunt. Et, si Verbum caro factum est, quod non erat, manet quod erat.

He saith: I am the true vine, and My Father is the husbandman. Is the vine one with the husbandman? These words then are to be taken in that sense wherein He also saith: My Father is greater than I. (John xiv. 28.) In this sense is He the vine, and the Father is the husbandman. But again, in regard to those words: I and the Father are one, and again and: My Father is the husbandman, we understand that They are not the vine and the husbandman, after the manner of a vine, and the husbandman that from without doth care for and keep it, but after the manner of a vine and Him That from within doth make it to bring forth fruit. For neither is he that planteth anything, neither he that watereth, but God that giveth the increase. (1 Cor. iii. 7.) But Christ is God, for the Word was God. (John i. 1.) Therefore He and the Father are one: and, albeit the Word was made flesh, (John i. 14,) which, before, He was not, He ceased not to be still That Which He was.



Te Deum

Te Deum




Lectio IV (in 2 loco)

Lesson IV (set 2)



De Epístola sancti Cypriáni Epíscopi et Mártyris ad Mártyres et Confessóres.

From the Epistle of St Cyprian, Bishop [of Carthage,] and himself Martyr, to the Martyrs and Confessors



Lib. 2. Epist. 6.

Bk. ii, ep. 6



Quibus ego vos láudibus prǽdicem, fortíssimi Mártyres? robur péctoris vestri, et perseverántiam fídei, quo præcónio vocis exórnem? Tolerástis usque ad consummatiónem glóriæ duríssimam quæstiónem: nec cessístis supplíciis, sed vobis pótius supplícia cessérunt. Finem dolóribus, quem torménta non dabant, corónæ dedérunt. Laniéna grávior ad hoc diu perseverávit, non ut stantem fidem dejíceret, sed ut hómines Dei ad Deum velócius mítteret.

How shall I praise you, Martyrs so brilliantly victorious? Can the voice of man's praise add anything to the glory of your manful heart and unshaken faithfulness? Ye have borne all the hardness of the torment, and have attained unto the excellent height of glory: the tormentors have not worn you out, nay, ye rather have worn out the tormentors. When they that kill the body would give you no rest from suffering, ye suffered until ye gained the crown. And the torment waxing still more dread, waxed not to the casting down of your strong faith, but to the sooner sending God's men home to God.



R. Lux perpétua lucébit Sanctis tuis, Dómine, * Et ætérnitas témporum, allelúja, allelúja.

R. Eternal light will shine over your saints, O Lord, * And the eternity of the times, alleluia, alleluia.



V. Lætítia sempitérna erit super cápita eórum: gáudium et exsultatiónem obtinébunt.

V. Everlasting joy shall be upon their heads, they shall obtain joy and gladness



R. Et ætérnitas témporum, allelúja, allelúja.

R. And the eternity of the times, alleluia, alleluia.




Lectio V (in 2 loco)

Lesson V (set 2)



Vidit admírans præséntium multitúdo cæléste certamen, certámen Dei, certámen spiritále, prǽlium Christi: stetísse servos ejus voce líbera, mente incorrúpta, virtúte divína, telis quidem sæculáribus nudos, sed armis fídei ardéntis armátos. Stetérunt torti torquéntibus fortióres: et pulsántes ac laniántes úngulas, pulsáta ac laniáta membra vicérunt. Inexpugnábilem fidem superáre non pótuit sǽviens diu plaga repetíta, quamvis rupta compáge víscerum torqueréntur in servis Dei jam non membra, sed vúlnera. Fluébat sanguis, qui incéndium persecutiónis exstíngueret, qui flammas et ignes gehénnæ glorióso cruóre sopíret.

They that stood by looked in wonder at your heavenly conflict, that battle of God, that wrestling of spirit, that combat of Christ. There they saw His servants standing with voice unshaken, with spirit unbroken, strong in God's strength, naked indeed, as to the arms of this world, but clothed on with the armor of God, and equipped with the fiery weapons of faith. There they that were tormented stood braver than they that tormented them. Their bruised and mangled bodies overcame the instruments of cruelty that bruised and mangled them. The bloody stripes, so often laid on, could not beat down the impregnable castle of their faith, even when the covering of their bowels was broken, and that which was tormented in God's servants was no longer limbs but wounds. The blood that ran down, ran down to quench the rage of persecution, noble blood, that can put out the flames and fire of hell.



R. In servis suis, allelúja, * Consolábitur Deus, allelúja.

R. His servants, alleluia * God will comfort, alleluia, alleluia.



V. Judicábit Dóminus pópulum suum, et in servis suis.

V. The Lord will judge His people and, His servants,



R. Consolábitur Deus, allelúja.

R. God will comfort, alleluia, alleluia.




Lectio VI (in 2 loco)

Lesson VI (set 2)



O quale illud fuit spectáculum Dómino, quam sublíme, quam magnum, quam Dei óculis sacraménto ac devotióne mílitis ejus accéptum: sicut scriptum est in Psalmis, Spíritu Sancto loquénte ad nos páriter et monénte: Pretiósa est in conspéctu Dómini mors justórum ejus. Pretiósa mors hæc est, quæ emit immortalitátem prétio sui sánguinis; quæ accépit corónam de consummatióne virtútis. Quam lætus illic Christus fuit, quam libens in tálibus servis suis et pugnávit, et vicit protéctor fídei, dans credéntibus tantum, quantum se credit cápere qui sumit! Certámini suo ádfuit, præliatóres atque assertóres sui nóminis eréxit, corroborávit, animávit. Et qui pro nobis mortem semel vicit, semper vincit in nobis.

O what a spectacle was that in the eyes of the Lord! O how noble! O how mighty! O how precious in the sight of God were His soldiers' loyalty and faithfulness! Even as it is written in the Psalms, the Holy Ghost therein at once speaking to us and warning us, “Precious in the sight of the Lord is the death of His Saints.” O what a precious death is his, who maketh purchase of life that can never die, at the price of his own blood, and seizeth on the crown, when courage hath no more left to meet! O how joyful was Christ! How gladly fought He in such servants as these, in these how gladly did He triumph, the Keeper of their faith, and, in the end, to them how gladly did He give that reward which no man knoweth saving he that receiveth it! (Apoc. ii. 17.) He it was, Who was there when they fought, He it was, Who raised them up to be the champions and defenders of His holy Name, He, who gave them the strength, He, Who nerved them. He, That by death hath once conquered for us, liveth now for ever to conquer in us.



R. Fíliæ Jerúsalem, veníte et vidéte Mártyres cum corónis, quibus coronávit eos Dóminus * In die solemnitátis et lætítiæ, allelúja.

R. Come forth, O ye daughters of Jerusalem, and behold the Martyrs with the crowns wherewith the Lord crowned them; * In the day of His feasting, and of His gladness. Alleluia.



V. Quóniam confortávit seras portárum tuárum, benedíxit fílios tuos in te.

V. For He hath strengthened the bars of thy gates He hath blessed thy children within thee.



R. In die solemnitátis et lætítiæ, allelúja.

R. In the day of His feasting, and of His gladness. Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. In die solemnitátis et lætítiæ, allelúja.

R. In the day of His feasting, and of His gladness. Alleluia.




Lectio VII (in 2 loco)

Lesson VII (set 2)



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

From the Holy Gospel according to John



Joannes 15:5-10

John 15:5-10



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Ego sum vitis, vos pálmites: qui manet in me, et ego in eo, hic fert fructum multum: quia sine me nihil potéstis fácere. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto His disciples: I am the vine, ye are the branches: He that abideth in Me and I in him, the same bringeth forth much fruit: for without Me ye can do nothing. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St Augustine, Bishop (of Hippo.)



Tract. 81 in Joan., sub med.

Tract 81 on John.



Ne quisquam putáret saltem parvum áliquem fructum posse a semetípso pálmitem ferre: cum dixísset, Hic fert fructum multum; non ait, Quia sine me parum potéstis fácere; sed, Nihil potéstis fácere. Sive ergo parum, sive multum, sine illo fíeri non potest, sine quo nihil fíeri potest: quia etsi parum attúlerit palmes, eum purgat agrícola, ut plus áfferat; tamen nisi in vite mánserit, et víxerit de radíce, quantúmlibet fructum a semetípso non potest ferre. Quamvis autem Christus vitis non esset, nisi homo esset: tamen istam grátiam palmítibus non præbéret, nisi étiam Deus esset.

Lest any man should so take these words, “the same bringeth forth much fruit,” as to think that the branch can of itself bring forth any fruit whatsoever, the Lord saith further, “without Me ye can do,” not only “small things,” but “nothing.” Whether, then, it be little or much, there can be nothing done, save through Him, without Whom we can do nothing: for if the branch bring forth fruit, albeit but little, it is through Him That purgeth it, that it may bring forth more fruit. And if the branch abide not in the vine, and draw not his sap from the vine's root, it can bring forth no fruit whatsoever of itself. And as Christ would not have been the vine, if He had not been man, He could not have given grace to His branches, if He had not been God.



R. Ego sum vitis vera, et vos pálmites: * Qui manet in me, et ego in eo, hic fert fructum multum, allelúja, allelúja.
V. Sicut diléxit me Pater, et ego diléxi vos.
R. Qui manet in me, et ego in eo, hic fert fructum multum, allelúja, allelúja.

R. I am the vine: you the branches. * He that abideth in me, and I in him, the same beareth much fruit, alleluia, alleluia.
V. As the Father hath loved me, I also have loved you.
R. He that abideth in me, and I in him, the same beareth much fruit, alleluia, alleluia.
V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
R. He that abideth in me, and I in him, the same beareth much fruit, alleluia, alleluia.




Lectio VIII (in 2 loco)

Lesson VIII (set 2)



Verum quia ita sine ista grátia non potest vivi, ut et mors in potestáte sit líberi arbítrii: Si quis in me, inquit, non mánserit; mittétur foras sicut palmes, et aréscet, et cólligent eum, et in ignem mittent, et ardet. Ligna ítaque vitis tanto sunt contemptibilióra si in vite non mánserint, quanto gloriosióra si mánserint. Dénique sicut de his étiam per Ezechiélem prophétam Dóminus dicit, præcísa nullis agricolárum úsibus prosunt, nullis fabrílibus opéribus deputántur. Unum de duóbus pálmiti congruit, aut vitis, aut ignis: si in vite non est, in igne erit: ut ergo in igne non sit, in vite sit.

Whithout the sap of grace the branch cannot live, and it is within the power of his own free will to choose death rather than life. “If a man abide not in Me,” saith the Lord, “he is cast forth as a branch, and is withered, and men gather them, and cast them into the fire, and they are burned.” So much the more worthy as is the branch of the vine, if it abide in the vine, so much the baser is it, if it abide not in the vine. Then is it as the vine-branches whereof the Prophet Ezekiel saith (xv. 3, 4) that wood shall not be taken thereof to do any work, and it is meet for no work. The branch hath choice of two things, the vine, or the fire: if it abide not in the vine, it shall be cast into the fire; if, then, it would not be cast into the fire, let it abide in the vine.



R. Cándidi facti sunt Nazarǽi ejus, allelúja: splendórem Deo dedérunt, allelúja: * Et sicut lac coaguláti sunt, allelúja, allelúja.

R. Her Nazarites are become pure, Alleluia: they reflect the glory of God, Alleluia. * They are whiter than milk. Alleluia, Alleluia.



V. Candidióres nive, nitidióres lacte, rubicundióres ébore antíquo, sapphíro pulchrióres.

V. They are purer than snow, they are whiter than milk, they are more ruddy in body than coral, their polishing is of sapphire.



R. Et sicut lac coaguláti sunt, allelúja, allelúja.

R. They are whiter than milk. Alleluia, Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et sicut lac coaguláti sunt, allelúja, allelúja.

R. They are whiter than milk. Alleluia, Alleluia.




Lectio IX (in 2 loco)

Lesson IX (set 2)



Si manséritis in me, inquit, et verba mea in vobis mánserint: quodcúmque voluéritis petétis, et fiet vobis. Manéndo quippe in Christo, quid velle possunt, nisi quod cónvenit Christo? Quid velle possunt manéndo in Salvatóre, nisi quod non est aliénum a salúte? Áliud quippe vólumus quia sumus in Christo: et áliud vólumus quia sumus adhuc in hoc sǽculo. De mansióne namque hujus sǽculi nobis aliquándo subrépit, ut hoc petámus, quod nobis non expedíre nescímus. Sed absit ut fiat nobis, si manémus in Christo, qui non facit quando pétimus, nisi quod éxpedit nobis.

If ye abide in Me,” saith the Lord, “and My words abide in you, ye shall ask what ye will and it shall be done unto you.” And what can they will that abide in Christ, save the things of Christ? What can they will that abide in the Saviour save such things as tend to salvation? Since we are in Christ we will one thing, and since we are as yet in this world, we will another. Since we are yet in this world, it befalleth us to seek some things, whereof we know not that they be inexpedient for us. But far be it from us to think that we shall obtain them, if we abide in Christ, for, when we seek from Him, He giveth not, save that which is expedient for us.



Te Deum

Te Deum





Commune Plurimorum Martyrum PontificumCommon of Several Martyrs who were Bishops

Lectio I

Lesson I



De Epístola beáti Pauli Apóstoli ad Romános

Lesson from the letter of St Paul the Apostle to the Romans



Rom 8:12-19

Rom 8:12-19



Fratres: Debitóres sumus non carni, ut secúndum carnem vivámus. Si enim secúndum carnem vixéritis, moriémini: si autem spíritu facta carnis mortificavéritis, vivétis. Quicúmque enim spíritu Dei agúntur, ii sunt fílii Dei. Non enim accepístis spíritum servitútis íterum in timóre, sed accepístis spíritum adoptiónis filiórum, in quo clamámus: Abba (Pater). Ipse enim Spíritus testimónium reddit spirítui nostro quod sumus fílii Dei. Si autem fílii, et herédes: herédes, quidem Dei, coherédes autem Christi: si tamen compátimur ut et conglorificémur. Exístimo enim quod non sunt condígnæ passiónes hujus témporis ad futúram glóriam, quæ revelábitur in nobis. Nam exspectátio creatúræ revelatiónem filiórum Dei exspéctat.

Therefore, brethren, we are debtors, not to the flesh, to live according to the flesh. For if you live according to the flesh, you shall die: but if by the Spirit you mortify the deeds of the flesh, you shall live. For whosoever are led by the Spirit of God, they are the sons of God. For you have not received the spirit of bondage again in fear; but you have received the spirit of adoption of sons, whereby we cry: Abba, Father. For the Spirit himself giveth testimony to our spirit, that we are the sons of God. And if sons, heirs also; heirs indeed of God, and joint heirs with Christ: yet so, if we suffer with him, that we may be also glorified with him. For I reckon that the sufferings of this time are not worthy to be compared with the glory to come, that shall be revealed in us. For the expectation of the creature waiteth for the revelation of the sons of God



R. Abstérget Deus omnem lácrimam ab óculis Sanctórum: et jam non erit ámplius neque luctus, neque clamor, sed nec ullus dolor: * Quóniam prióra transiérunt.

R. God shall wipe away all tears from the eyes of His Saints, and there shall be no more sorrow, there shall be no more death, neither sorrow, nor crying, neither shall there be any more pain; * For the former things are passed away.



V. Non esúrient, neque sítient ámplius, neque cadet super illos sol, neque ullus æstus.

V. They shall hunger no more, neither thirst any more, neither shall the sun light on them, nor any heat.



R. Quóniam prióra transiérunt.

R. For the former things are passed away.




Lectio II

Lesson II



Rom 8:28-34

Rom 8:28-34



Scimus autem quóniam diligéntibus Deum ómnia cooperántur in bonum iis qui secúndum propósitum vocáti sunt sancti. Nam quos præscívit et prædestinávit confórmes fíeri imáginis Fílii sui ut sit ipse primogénitus in multis frátribus. Quos autem prædestinávit, hos et vocávit: et quos vocávit, hos et justificávit: quos autem justificávit, illos et glorificávit. Quid ergo dicémus ad hæc? Si Deus pro nobis, quis contra nos? Qui étiam próprio Fílio suo non pepércit, sed pro nobis ómnibus trádidit illum, quómodo non étiam cum illo ómnia nobis donávit? Quis accusábit advérsus eléctos Dei? Deus qui justíficat, quis est qui condémnet? Christus Jesus, qui mórtuus est, immo qui et resurréxit, qui est ad déxteram Dei, qui étiam interpéllat pro nobis.

And we know that to them that love God, all things work together unto good, to such as, according to his purpose, are called to be saints. For whom he foreknew, he also predestinated to be made conformable to the image of his Son; that he might be the firstborn amongst many brethren. And whom he predestinated, them he also called. And whom he called, them he also justified. And whom he justified, them he also glorified. What shall we then say to these things? If God be for us, who is against us? He that spared not even his own Son, but delivered him up for us all, how hath he not also, with him, given us all things? Who shall accuse against the elect of God? God that justifieth. Who is he that shall condemn? Christ Jesus that died, yea that is risen also again; who is at the right hand of God, who also maketh intercession for us.



R. Viri sancti gloriósum sánguinem fudérunt pro Dómino, amavérunt Christum in vita sua, imitáti sunt eum in morte sua: * Et ídeo corónas triumpháles meruérunt.

R. These men are holy, who have gloriously shed their blood for the Lord's sake, yea, who loved Christ in their lives, and were made like unto Him in their flesh, * And therefore they have earned crowns of victory.



V. Unus spíritus, et una fides erat in eis.

V. One spirit, and one faith was in them.



R. Et ídeo corónas triumpháles meruérunt.

R. And therefore they have earned crowns of victory.




Lectio III

Lesson III



Rom 8:35-39

Rom 8:35-39



Quis ergo nos separábit a caritáte Christi? tribulátio? an angústia? an fames? an núditas? an perículum? an persecútio? an gládius? (sicut scriptum est: Quia propter te mortificámur tota die: æstimáti sumus sicut oves occisiónis.) Sed in his ómnibus superámus propter eum qui diléxit nos. Certus sum enim quia neque mors, neque vita, neque Ángeli, neque Principátus, neque Virtútes, neque instántia, neque futúra, neque fortitúdo, neque altitúdo, neque profúndum, neque creatúra ália póterit nos separáre a caritáte Dei, quæ est in Christo Jesu Dómino nostro.

Who then shall separate us from the love of Christ? Shall tribulation? or distress? or famine? or nakedness? or danger? or persecution? or the sword? As it is written: For thy sake we are put to death all the day long. We are accounted as sheep for the slaughter. But in all these things we overcome, because of him that hath loved us. For I am sure that neither death, nor life, nor angels, nor principalities, nor powers, nor things present, nor things to come, nor might, Nor height, nor depth, nor any other creature, shall be able to separate us from the love of God, which is in Christ Jesus our Lord.



R. Tradidérunt córpora sua propter Deum ad supplícia: * Et meruérunt habére corónas perpétuas.

R. They gave their bodies for God’s sake to death * And gained the everlasting crown.



V. Isti sunt qui venérunt ex magna tribulatióne, et lavérunt stolas suas in sánguine Agni.

V. These are they which came out of great tribulation, and have washed their robes in the Blood of the Lamb.



R. Et meruérunt habére corónas perpétuas.

R. And gained the everlasting crown.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et meruérunt habére corónas perpétuas.

R. And gained the everlasting crown.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Augustíni Epíscopi

From the Sermons of St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Serm. 47. de Sanctis.

Serm. 47. of the Saints.



Quotiescúmque fratres caríssimi, sanctórum Mártyrum solémnia celebrámus, ita, ipsis intercedéntibus, exspectémus a Dómino cónsequi temporália benefícia, ut ipsos Mártyres imitándo accípere mereámur ætérna. Ab ipsis enim sanctórum Mártyrum in veritáte festivitátum gáudia celebrántur, qui ipsórum Mártyrum exémpla sequúntur. Solemnitátes enim Mártyrum exhortatiónes sunt martyriórum: ut imitári non pígeat, quod celebráre deléctat.

Dearly beloved brethren, as often as we keep the Feasts of the holy Martyrs, we look to obtain of the Lord, by their intercession, such good things in this life that thereby we, following them, may gain better in that which is to come. For they only do truly keep Holiday on the Feasts of the Martyrs, who follow after the Martyrs' example. These Feasts of the Martyrs are the Martyrs' preaching, whereby to stir us up to imitate what we are not loath to honour.



R. Sancti tui, Dómine, mirábile consecúti sunt iter, serviéntes præcéptis tuis, ut inveniréntur illǽsi in aquis válidis: * Terra appáruit árida: et in Mari Rubro via sine impediménto.

R. thy Saints, O Lord, have passed a wonderful way, serving thy commandments, that they might be found without hurt in the midst of the mighty waters. * Dry land appeared, and, out of the Red Sea, a way without impediment.



V. Quóniam percússit petram, et fluxérunt aquæ, et torréntes inundavérunt.

V. He smote the rock, and the waters gushed out, and the streams overflowed.



R. Terra appáruit árida: et in Mari Rubro via sine impediménto.

R. Dry land appeared, and, out of the Red Sea, a way without impediment.




Lectio V

Lesson V



Sed nos vólumus gaudére cum Sanctis: et tribulatiónem mundi nólumus sustinére cum ipsis. Qui enim sanctos Mártyres, in quantum potúerit, imitári nolúerit; ad eórum beatitúdinem non póterit perveníre. Sed et Paulus Apóstolus prǽdicat dicens: Si fuérimus sócii passiónum, érimus et consolatiónum. Et Dóminus in Evangélio: Si mundus vos odit, scitóte quia me priórem vobis ódio hábuit. Recúsat esse in córpore, qui ódium non vult sustinére cum cápite.

But we, who would fain rejoice with the Saints, would fail not share with them the persecution of the world. Whosoever will not take example of the holy Martyrs, as far as lieth in him, such an one cannot attain unto their blessedness. Thus preacheth the Apostle Paul, when he saith “As ye are partakers of the suffering: so shall ye be also of the consolation.” (2 Cor. i. 7.) Yea, the Lord Himself saith in the Gospel: “If the world hate you, ye know the it hated Me before it hated you (John xv. 18.) He will not be in the body, who will not be hated with the Head.



R. Vérbera carníficum non timuérunt Sancti Dei, moriéntes pro Christi nómine: * Ut herédes fíerent in domo Dómini.

R. The Saints of God shrank not from the stripes of the executioners, but died for Christ's Name's sake * That they might be made joint-heirs in the house of the Lord.



V. Tradidérunt córpora sua propter Deum ad supplícia.

V. They gave their bodies for God's sake to death.



R. Ut herédes fíerent in domo Dómini.

R. That they might be made joint-heirs in the house of the Lord.




Lectio VI

Lesson VI



Sed dicit áliquis: Et quis est qui possit beatórum Mártyrum vestígia sequi? Huic ego respóndeo, quia non solum Mártyres, sed étiam ipsum Dóminum cum ipsíus adjutório, si vólumus, póssumus imitári. Audi non me, sed ipsum Dóminum géneri humáno clamántem: Díscite a me, quia mitis sum et húmilis corde. Audi et Petrum Apóstolum admonéntem: Christus passus est pro nobis, relínquens nobis exémplum ut sequámur vestígia ejus.

But some man will say: And who is he that can tread in the footsteps of the blessed Martyrs? To such an one I answer that, by the Lord's help, we are able, if we so will, to tread in the footsteps, not of the blessed Martyrs only, but even of the same Lord Himself. Hearken, not to me, but to the same Lord, Who crieth unto all men: “Learn of Me, for I am meek and lowly in heart.” (Matth. xi. 29.) Hear also with what words the Apostle Peter warneth us: “Christ suffered for us, leaving us an example, that we should follow His steps.” (1 Pet. ii. 21.)



R. Tamquam aurum in fornáce probávit eléctos Dóminus, et quasi holocáusti hóstiam accépit illos: et in témpore erit respéctus illórum: * Quóniam donum et pax est eléctis Dei.

R. As gold in the furnace hath the Lord tried His chosen ones, and received them as a burnt-offering, and yet a while, and they shall be regarded; * For the grace of God, and His peace, are with His chosen.



V. Qui confídunt in illum, intélligent veritátem, et fidéles in dilectióne acquiéscent illi.

V. They that put their trust in Him shall understand the truth and such as be faithful in love shall abide with Him.



R. Quóniam donum et pax est eléctis Dei.

R. For the grace of God, and His peace, are with His chosen.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quóniam donum et pax est eléctis Dei.

R. For the grace of God, and His peace, are with His chosen.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 21:9-19

Luke 21:9-19



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Cum audiéritis prǽlia, et seditiónes, nolíte terréri: opórtet primum hæc fíeri, sed nondum statim finis. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto His disciples: When ye shall hear of wars and commotions, be not terrified for these things must first come to pass; but the end is not by and by. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St Gregory (the Great.)



Homilia 35 in Evangel.

35th on the Gospels.



Dóminus ac Redémptor noster peritúri mundi præcurréntia mala denúntiat, ut eo minus pertúrbent veniéntia, quo fúerint præscíta. Minus enim jácula fériunt, quæ prævidéntur: et nos tolerabílius mundi mala suscípimus, si contra hæc per præsciéntiæ clípeum munímur. Ecce enim dicit: Cum audiéritis prǽlia et seditiónes, nolíte terréri: opórtet enim primum hæc fíeri, sed nondum statim finis. Pensánda sunt verba Redemptóris nostri, per quæ nos áliud intérius, áliud extérius passúros esse denúntiat; bella quippe ad hostes pértinent, seditiónes ad cives. Ut ergo nos índicet intérius exteriúsque turbári, áliud nos fatétur ab hóstibus, áliud a frátribus pérpeti.

Our Lord and Redeemer willeth us to know what shall be the signs that the end of the world is at hand, to the end that ye may be the less terrified, when that cometh whereof ye have already had warning. Darts strike less which are seen coming: and the plagues of the earth will be to us more bearable, if we are harnessed against them with the shield of foreknowledge. Behold, how He saith When ye shall hear of wars and commotions be not terrified for these things must first come to pass; but the end is not by and by. It behoveth us to ponder these words of our Redeemer, wherein He warneth us of suffering, from without, and from within. Wars are the work of a foreign enemy, commotions of the citizens. Therefore, that He may let us know that we shall be troubled from within and from without, He showeth that our wrestling shall be in part against strangers, and in part against our brethren.



R. Propter testaméntum Dómini, et leges patérnas, Sancti Dei perstitérunt in amóre fraternitátis: * Quia unus fuit semper spíritus in eis, et una fides.

R. Because of the covenant of the Lord, and the laws of their fathers, the Saints of God abode in brotherly love, * For one spirit and one faith was ever in them.



V. Ecce quam bonum et quam jucúndum habitáre fratres in unum.

V. Behold how good and how pleasant it is for brethren to dwell together in unity.



R. Quia unus fuit semper spíritus in eis, et una fides.

R. For one spirit and one faith was ever in them.




Lectio VIII

Lesson VIII



Sed his malis præveniéntibus, quia non statim finis sequátur, adjúngit: Surget gens contra gentem, et regnum advérsus regnum: et terræmótus magni erunt per loca, et pestiléntiæ, et fames, terrorésque de cælo: et signa magna erunt. Última tribulátio multis tribulatiónibus prævenítur: et per crebra mala, quæ prævéniunt, indicántur mala perpétua, quæ subsequéntur. Et ídeo post bella et seditiónes non statim finis: quia multa debent mala præcúrrere, ut malum váleant sine fine nuntiáre.

When these woes come, the end is not by and by. And He saith further Nation shall rise against nation, and kingdom against kingdom; and great earthquakes shall be in diverse places, and pestilences, and famines, and fearful sights and great signs shall there be from heaven. Before the last tribulation cometh, shall come many other tribulations: and, by the many woes which shall come first, shall be foreshadowed the everlasting woe which shall come in the end. And therefore, after wars and commotions, the end is not yet by and by many woes must come first, to give warning of the woe that hath no end.



R. Sancti mei, qui in carne pósiti, certámen habuístis: * Mercédem labóris ego reddam vobis.

R. O ye My Saints, who, being in the flesh, didst have striving * I will render unto you a reward of your labours.



V. Veníte benedícti Patris mei, percípite regnum.

V. Come, ye blessed of My Father, inherit the kingdom



R. Mercédem labóris ego reddam vobis.

R. I will render unto you a reward of your labours.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Mercédem labóris ego reddam vobis.

R. I will render unto you a reward of your labours.




Lectio IX

Lesson IX



Sed cum tot signa perturbatiónis dicta sint, opórtet, ut eórum consideratiónem bréviter per síngula perstringámus: quia necésse est, ut ália e cælo, ália e terra, ália ab eleméntis, ália ab homínibus patiámur. Ait enim: Surget gens contra gentem, ecce perturbátio hóminum: erunt terræmótus magni per loca, ecce respéctus iræ désuper: erunt pestiléntiæ ecce inæquálitas córporum: erit fames, ecce sterílitas terræ: terrorésque de cælo et tempestátes, ecce inæquálitas áëris. Quia ergo ómnia consummánda sunt, ante consummatiónem ómnia perturbántur: et qui in cunctis delíquimus, in cunctis ferímur: ut impleátur quod dícitur, Et pugnábit pro eo orbis terrárum contra insensátos.

But, forasmuch as the signs and troubles whereof the Lord speaketh are so manifold, we must needs shortly consider each for, of necessity, we must suffer some things from heaven, some from the earth, some from the powers of nature, and some from men. For where He saith Nation shall rise against nation He speaketh concerning the troubling of men where great earthquakes shall be in diverse places concerning wrath from above: where: and pestilences concerning the frailty of the body where and famines concerning the barrenness of the earth: where fearful signs from heaven, and tempests concerning commotions of the air. As, then, all things shall have an end, so, before the end, shall all things be troubled and we who have sinned and come short in all things, shall in all things be afflicted, that it may be fulfilled that is written: and the world shall fight with Him against the unwise. (Wisd v. 21.)



Te Deum

Te Deum




Lectio IV (in 2 loco)

Lesson IV (set 2)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Sermo sancti Joánnis Chrysóstomi

Sermo sancti Joánnis Chrysóstomi



Sermo 1 de Martyribus, tom. 3.

Sermo 1 de Martyribus, tom. 3.



Nemo est, qui nésciat, Mártyrum glórias ad hoc divíno consílio a Dei pópulis frequentári, ut et illis débitus honor dicétur, et nobis virtútis exémpla, favénte Christo, monstréntur; ut, dum hæc ita celebrári perspícimus, cognoscámus quanta eos glória máneat in cælis, quorum natalítia táliter celebrántur in terris; quo possímus, étiam ipsi, tálibus provocári exémplis, virtúte pari, devotióne consímili ac fide; ut, Christo præstánte, dimicáre et víncere hostem possímus, ut, parta victória, cum iísdem Sanctis in regnis cæléstibus triumphémus.

Nemo est, qui nésciat, Mártyrum glórias ad hoc divíno consílio a Dei pópulis frequentári, ut et illis débitus honor dicétur, et nobis virtútis exémpla, favénte Christo, monstréntur; ut, dum hæc ita celebrári perspícimus, cognoscámus quanta eos glória máneat in cælis, quorum natalítia táliter celebrántur in terris; quo possímus, étiam ipsi, tálibus provocári exémplis, virtúte pari, devotióne consímili ac fide; ut, Christo præstánte, dimicáre et víncere hostem possímus, ut, parta victória, cum iísdem Sanctis in regnis cæléstibus triumphémus.



R. Sancti tui, Dómine, mirábile consecúti sunt iter, serviéntes præcéptis tuis, ut inveniréntur illǽsi in aquis válidis: * Terra appáruit árida: et in Mari Rubro via sine impediménto.

R. thy Saints, O Lord, have passed a wonderful way, serving thy commandments, that they might be found without hurt in the midst of the mighty waters. * Dry land appeared, and, out of the Red Sea, a way without impediment.



V. Quóniam percússit petram, et fluxérunt aquæ, et torréntes inundavérunt.

V. He smote the rock, and the waters gushed out, and the streams overflowed.



R. Terra appáruit árida: et in Mari Rubro via sine impediménto.

R. Dry land appeared, and, out of the Red Sea, a way without impediment.




Lectio V (in 2 loco)

Lesson V (set 2)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Quis est enim, qui eórum volens mérito copulári, nisi prius constántiam eórum téneat, sectétur fidem, imitétur virtútem passiónis; eórum glóriam páribus vitæ lineaméntis aut invéniat aut exquírat? Qui, etsi martýrio par esse non possit, tamen múneris tanti dignitáte se quisque bonis áctibus dignum præbeat. Adest enim clementíssimus Deus, qui desiderántibus suis aut martýrium præbeat, aut, sine martýrio, cum Sanctis præmia divína retríbuat.

Quis est enim, qui eórum volens mérito copulári, nisi prius constántiam eórum téneat, sectétur fidem, imitétur virtútem passiónis; eórum glóriam páribus vitæ lineaméntis aut invéniat aut exquírat? Qui, etsi martýrio par esse non possit, tamen múneris tanti dignitáte se quisque bonis áctibus dignum præbeat. Adest enim clementíssimus Deus, qui desiderántibus suis aut martýrium præbeat, aut, sine martýrio, cum Sanctis præmia divína retríbuat.



R. Vérbera carníficum non timuérunt Sancti Dei, moriéntes pro Christi nómine: * Ut herédes fíerent in domo Dómini.

R. The Saints of God shrank not from the stripes of the executioners, but died for Christ's Name's sake * That they might be made joint-heirs in the house of the Lord.



V. Tradidérunt córpora sua propter Deum ad supplícia.

V. They gave their bodies for God's sake to death.



R. Ut herédes fíerent in domo Dómini.

R. That they might be made joint-heirs in the house of the Lord.




Lectio VI (in 2 loco)

Lesson VI (set 2)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Ut enim infirmátur peccátor advérsis, ita justus tentatiónibus roborátur. Sic dimicárunt advérsus peccátum Sancti; sic, et laborándo fortióres, et moriéndo victóres effécti sunt. Nullus athlétes sine certámine fórtior dici, nullus sine victória póterit coronári. Nemo miles sine prœlio hostem subjécit; nemo sine bello imperatórem proméruit. Habes, christiáne, competéntia arma, quibus hostem expúgnes; habes fortíssima tela, quibus inimícum debelles.

Ut enim infirmátur peccátor advérsis, ita justus tentatiónibus roborátur. Sic dimicárunt advérsus peccátum Sancti; sic, et laborándo fortióres, et moriéndo victóres effécti sunt. Nullus athlétes sine certámine fórtior dici, nullus sine victória póterit coronári. Nemo miles sine prœlio hostem subjécit; nemo sine bello imperatórem proméruit. Habes, christiáne, competéntia arma, quibus hostem expúgnes; habes fortíssima tela, quibus inimícum debelles.



R. Tamquam aurum in fornáce probávit eléctos Dóminus, et quasi holocáusti hóstiam accépit illos: et in témpore erit respéctus illórum: * Quóniam donum et pax est eléctis Dei.

R. As gold in the furnace hath the Lord tried His chosen ones, and received them as a burnt-offering, and yet a while, and they shall be regarded; * For the grace of God, and His peace, are with His chosen.



V. Qui confídunt in illum, intélligent veritátem, et fidéles in dilectióne acquiéscent illi.

V. They that put their trust in Him shall understand the truth and such as be faithful in love shall abide with Him.



R. Quóniam donum et pax est eléctis Dei.

R. For the grace of God, and His peace, are with His chosen.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quóniam donum et pax est eléctis Dei.

R. For the grace of God, and His peace, are with His chosen.




Lectio VII (in 2 loco)

Lesson VII (set 2)



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 6:17-23

Luke 6:17-23



In illo témpore: Descéndens Jesus de monte, stetit in loco campéstri, et turba discipulórum ejus, et multitúdo copiósa plebis ab omni Judǽa, et Jerúsalem, et marítima, et Tyri, et Sidónis. Et réliqua.

At that time, Jesus came down from the mountain, and stood in the plain, and the company of His disciples, and a great multitude of people out of all Judea, and Jerusalem, and from the sea coast of Tyre and Sidon. And so on.



Homilía sancti Ambrósii Epíscopi

Homily by St Ambrose, Bishop (of Milan.)



Lib. 5. in Lucam. Cap. 6., post init.

Bk. v. on Luke vi.



Advérte ómnia diligénter, quómodo et cum Apóstolis ascéndat et descéndat ad turbas. Quómodo enim turba nisi in húmili Christum vidéret? Non séquitur ad excélsa, non ascéndit ad sublímia. Dénique ubi descéndit, invénit infírmos: in excélsis enim infírmi esse non possunt. Hinc étiam Matthǽus docet in inferióribus débiles esse sanátos. Prius enim unusquísque sanándus est, ut paulátim virtútibus procedéntibus ascéndere possit ad montem; et ídeo quemque in inferióribus sanat, hoc est, a libídine révocat, injúriam cæcitátis avértit. Ad vúlnera nostra descéndit: ut usu quodam et cópia suæ natúræ, compartícipes nos fáciat esse regni cæléstis.

Mark well how Jesus goeth upward with His disciples, and downward to the multitude. How should the multitude behold Christ, save in a lower place? Such go not up to the things which are above; such attain not to the things which are high. And when Jesus cometh down, He findeth such as are diseased for such like go not up to the heights. Hence also Matthew saith that there were there all sick people, (iv. 23.) Of these every man had need of healing, that, when he had received strength, by and by, he might go up into the mountain. And therefore, being Himself come down, He healeth them in the plain, that is to say, He calleth them away from their lust, and freeth them of their blindness. He cometh down to our wounds, to the end that by a certain use of His nature, and by the abundance thereof, He might make us joint-heirs of the kingdom of heaven.



R. Propter testaméntum Dómini, et leges patérnas, Sancti Dei perstitérunt in amóre fraternitátis: * Quia unus fuit semper spíritus in eis, et una fides.

R. Because of the covenant of the Lord, and the laws of their fathers, the Saints of God abode in brotherly love, * For one spirit and one faith was ever in them.



V. Ecce quam bonum et quam jucúndum habitáre fratres in unum.

V. Behold how good and how pleasant it is for brethren to dwell together in unity.



R. Quia unus fuit semper spíritus in eis, et una fides.

R. For one spirit and one faith was ever in them.




Lectio VIII (in 2 loco)

Lesson VIII (set 2)



Beáti páuperes, quia vestrum est regnum Dei. Quátuor tantum beatitúdines sanctus Lucas Domínicas posuit, octo vero sanctus Matthǽus: sed in illis octo istæ quátuor sunt, et in quátuor istis illæ octo. Hic enim quátuor velut virtútes ampléxus est cardináles: ille in illis octo mýsticum númerum reserávit. Pro octáva enim multi inscribúntur Psalmi: et mandátum áccipis octo illis partem dare fortásse benedictiónibus. Sicut enim spei nostræ octáva perféctio est, ita octáva summa virtútum est.

Blessed be ye poor, for your's is the kingdom of God. Saint Luke giveth us but four of the Lord's Beatitudes, and Saint Matthew eight but in those eight are contained these four, and in these four those eight. For in these four are embraced the cardinal virtues and in those eight they are set forth in a number full of mystery. It is written at the head of more than one of the Psalms that they are for the octave, and thou hast received the commandment Give a portion to seven, and also to eight to seven or eight what? Perchance degrees of blessedness. For as this eighth Beatitude doth name the most glorious realization of our hope the kingdom of Heaven so doth it also name the most royal exertion of our strength blessed are they which are persecuted.



R. Hæc est vera fratérnitas, quæ numquam pótuit violári certámine: qui effúso sánguine secúti sunt Dóminum: * Contemnéntes aulam régiam, pervenérunt ad regna cæléstia.

R. Theirs is a brotherhood indeed, whose tie no storms availed to sever together they followed the Lord in the shedding of their blood. * Together they set at nought the Royal Palace; together they attained unto the kingdom of heaven.



V. Ecce quam bonum et quam jucúndum habitáre fratres in unum.

V. Behold how good and how pleasant it is for brethren to dwell together in unity.



R. Contemnéntes aulam régiam, pervenérunt ad regna cæléstia.

R. Together they set at nought the Royal Palace; together they attained unto the kingdom of heaven.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Contemnéntes aulam régiam, pervenérunt ad regna cæléstia.

R. Together they set at nought the Royal Palace; together they attained unto the kingdom of heaven.




Lectio IX (in 2 loco)

Lesson IX (set 2)



Sed prius quæ sunt amplióra videámus. Beáti, inquit, páuperes, quóniam vestrum est regnum Dei. Primam benedictiónem hanc utérque Evangelísta pósuit. Órdine enim prima est, et parens quædam generatióque virtútum: quia qui contempsérit sæculária, ipse merébitur sempitérna: nec potest quisquam méritum regni cæléstis adipísci, qui mundi cupiditáte pressus, emergéndi non habet facultátem.

But let us first consider the fuller of the forms of these Beatitudes. Blessed be ye poor, for your's is the kingdom of God. Both of the Evangelists give to this Beatitude the first place. Yea, surely, for poorness, at least in spirit, is the first in order, the mother, and procreatrix of virtues; since he that setteth no store by temporal things, winneth toward eternal things; neither is any man able to gain the kingdom of heaven, on whom the love of this present world doth so press, that he cannot rid himself thereof.



Te Deum

Te Deum




Lectio VII (in 3 loco)

Lesson VII (set 3)



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 12:1-8

Luke 12:1-8



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Atténdite a fermento pharisæórum, quod est hypócrisis. Et réliqua.

At that time: Jesus said unto His disciples Beware of the leaven of the Pharisees, which is hypocrisy. And so on.



Homilía sancti Bedæ Venerábilis Presbýteri

Homily by the Venerable Bede, Priest at Jarrow and Doctor of the Church.



Lib. 4 in Lucam, cap. 12

Bk. iv. on Luke, Cap. Hi.



De hoc ferménto Apóstolus præcépit: Itáque epulémur, non in ferménto véteri, neque in ferménto malítiæ et nequítiæ, sed in ázymis sinceritátis et veritátis. Nam, sicut módicum ferméntum totam farínæ, cui injícitur, massam corrúmpit, universámque mox conspersiónem suo sapóre commáculat; sic nimírum simulátio, cujus semel ánimum imbúerit, tota virtútum sinceritáte et veritáte fraudábit. Est ergo sensus: Atténdite ne æmulémini simulatóres; quia véniet profécto tempus, in quo et vestra virtus ómnibus, et eórum revelétur hypócrisis.

Touching this leaven the Apostle warneth us Therefore let us keep the feast, not with old leaven, neither with the leaven of malice and wickedness, but with the unleavened bread of sincerity and truth. (i Cor. v. 8.) For even as a little leaven doth infect the whole lump wherein it is put, and the savour thereof doth spread all abroad therein, so doth hypocrisy, when once it hath tainted the soul, drive out from it all sincerity and truth. The meaning, therefore, of this passage is this Beware, lest ye be as the hypocrites, for yet a little while, and all men shall see that ye are good, and they are evil.



R. Propter testaméntum Dómini, et leges patérnas, Sancti Dei perstitérunt in amóre fraternitátis: * Quia unus fuit semper spíritus in eis, et una fides.

R. Because of the covenant of the Lord, and the laws of their fathers, the Saints of God abode in brotherly love, * For one spirit and one faith was ever in them.



V. Ecce quam bonum et quam jucúndum habitáre fratres in unum.

V. Behold how good and how pleasant it is for brethren to dwell together in unity.



R. Quia unus fuit semper spíritus in eis, et una fides.

R. For one spirit and one faith was ever in them.




Lectio VIII (in 3 loco)

Lesson VIII (set 3)



Verum quod séquitur: Quóniam quæ in ténebris dixístis, in lúmine dicéntur; non solum in futúro, quando cuncta córdium abscóndita proferéntur ad lucem, sed et in præsénti témpore potest congruénter áccipi. Quóniam quæ inter ténebras quondam pressurárum carcerúmque umbras vel locúti vel passi sunt Apóstoli; nunc, clarificáta per orbem Ecclésia, lectis eórum áctibus, públice prædicántur. Ne terreámini ab his qui occídunt corpus. Si persecutóres Sanctórum, occísis corpóribus, non habent ámplius quid contra illos agant: ergo supervácua furunt insánia, qui mórtua Mártyrum membra, feris avibúsque discerpénda projíciunt, cum nequáquam omnipoténtiæ Dei, quin ea resuscitándo vivíficet, obsístere possint.

As touching what followeth, for there is nothing covered that shall not be revealed, neither hid, that shall not be known. Therefore, whatsoever ye have spoken in darkness shall be heard in the light. These words are true, not only as concerning the world which is to come, wherein the secrets of all hearts shall be made manifest, but even as concerning this present world, since now that which the Apostles spake and suffered in the darkness of persecution, and the gloom of dungeons, is, since that the Church is glorified, told of them for a memorial of them, wherever their acts are read throughout the whole world. Be not afraid of them that kill the body, for they that persecute the righteous, when they have killed the body, after that, have no more that they can do. Truly, it is a childish folly which maketh such men to cast the dead limbs of the martyrs to birds and beasts, while yet they have no strength to withstand the Almight of God, whereby He will surely quicken the same limbs and raise them up again.



R. Sancti mei, qui in carne pósiti, certámen habuístis: * Mercédem labóris ego reddam vobis.

R. O ye My Saints, who, being in the flesh, didst have striving * I will render unto you a reward of your labours.



V. Veníte benedícti Patris mei, percípite regnum.

V. Come, ye blessed of My Father, inherit the kingdom



R. Mercédem labóris ego reddam vobis.

R. I will render unto you a reward of your labours.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Mercédem labóris ego reddam vobis.

R. I will render unto you a reward of your labours.




Lectio IX (in 3 loco)

Lesson IX (set 3)



Duo autem sunt génera persecutórum: unum palam sæviéntium, álterum ficte fraudulentérque blandiéntium. Contra utrúmque nos muníre atque institúere volens Salvátor, et supra ab hypócrisi pharisæórum atténdere, et hic a carníficum cæde prǽcipit non timére; quia vidélicet, post mortem nec horum crudélitas nec illórum váleat simulátio duráre. Nonne quinque pásseres véneunt dipóndio? Si minutíssima, inquit, animália, et quæ quólibet per aëra ferúntur volatília, Deus oblivísci non potest; vos, qui ad imáginem facti estis Creatóris, non debétis terréri ab his qui occídunt corpus; quia, qui irrationabília animália gubérnat, rationabília curáre non désinit.

If persecutors there are two kinds first, of such as do openly rage in cruelty against us and, secondly, of such as do seek, by cunning wiliness and lying, to beguile us. Against both these the Saviour willeth to guard and strengthen us, in one place warning us to be not afraid of them that kill the body, and, in another place, to beware of the leaven of the Pharisees since, when we are dead, neither the cruelty of the one class, nor the falsehood of the other, will be able any more to touch us. Are not five sparrows sold for two farthings? If God, saith the Lord, if God cannot forget the least of the works of His hands that hath life, the little birds that fly hither and thither in the air, if He cannot forget them, wherefore should ye, who are made in the image and likeness of your Maker, wherefore should ye be afraid of them that kill the body? He that is the careful Lord of the beasts, which think not, how much more shall He be careful of man which hath a reasonable soul?



Te Deum

Te Deum





Commune Plurimorum Martyrum Tempore PaschaliCommon of Several Martyrs in Paschaltide

Lectio I

Lesson I



De Áctibus Apostolórum

Lesson from the Acts of Apostles



Acts 20:17-24

Acts 20:17-24



A Miléto Paulus mittens Éphesum, vocávit majóres natu Ecclésiæ. Qui cum veníssent ad eum, et simul essent, dixit eis: Vos scitis a prima die qua ingréssus sum in Ásiam, quáliter vobíscum per omne tempus fúerim, sérviens Dómino cum omni humilitáte, et lácrimis, et tentatiónibus, quae mihi accidérunt ex insídiis Judæórum: quómodo nihil subtráxerim utílium, quóminus annuntiárem vobis et docérem vos, públice et per domos, testíficans Judǽis atque Gentílibus in Deum pœniténtiam, et fidem in Dóminum nostrum Jesum Christum. Et nunc ecce alligátus ego spíritu, vado in Jerúsalem: quæ in ea ventúra sint mihi, ignórans: nisi quod Spíritus Sanctus per omnes civitátes mihi protestátur, dicens: Quóniam víncula et tribulatiónes Jerosólymis me manent. Sed nihil horum véreor: nec fácio ánimam meam pretiosiórem quam me, dúmmodo consúmmem cursum meum, et ministérium verbi quod accépi a Dómino Jesu, testificári Evangélium grátiæ Dei.

And sending from Miletus to Ephesus, he called the ancients of the church. And when they were come to him, and were together, he said to them: You know from the first day that I came into Asia, in what manner I have been with you, for all the time, Serving the Lord with all humility, and with tears, and temptations which befell me by the conspiracies of the Jews; How I have kept back nothing that was profitable to you, but have preached it to you, and taught you publicly, and from house to house, Testifying both to Jews and Gentiles penance towards God, and faith in our Lord Jesus Christ. And now, behold, being bound in the spirit, I go to Jerusalem: not knowing the things which shall befall me there: Save that the Holy Ghost in every city witnesseth to me, saying: That bands and afflictions wait for me at Jerusalem. But I fear none of these things, neither do I count my life more precious than myself, so that I may consummate my course and the ministry of the word which I received from the Lord Jesus, to testify the gospel of the grace of God.



R. Beátus vir qui métuit Dóminum, allelúja: * In mandátis ejus cupit nimis, allelúja, allelúja, allelúja.

R. Blessed is the man that feareth the Lord, alleluia. * He shall delight exceedingly in his commandments, alleluia, alleluia, alleluia.



V. Glória et divítiæ in domo ejus, et justítia ejus manet in sǽculum sǽculi.

V. Glory and wealth shall be in his house: and his justice remaineth for ever and ever.



R. In mandátis ejus cupit nimis, allelúja, allelúja, allelúja.

R. He shall delight exceedingly in his commandments, alleluia, alleluia, alleluia.




Lectio II

Lesson II



Acts 20:25-31

Acts 20:25-31



Et nunc ecce ego scio quia ámplius non vidébitis fáciem meam vos omnes, per quos transívi prǽdicans regnum Dei. Quaprópter contéstor vos hodiérna die, quia mundus sum a sánguine ómnium. Non enim subterfúgi, quóminus annuntiárem omne consílium Dei vobis. Atténdite vobis, et univérso gregi, in quo vos Spíritus Sanctus pósuit epíscopos régere Ecclésiam Dei, quam acquisívit sánguine suo. Ego scio quóniam intrábunt post discessiónem meam lupi rapáces in vos, non parcéntes gregi. Et ex vobis ipsis exsúrgent viri loquéntes pervérsa, ut abdúcant discípulos post se. Propter quod vigiláte, memória retinéntes quóniam per triénnium nocte et die non cessávi, cum lácrimis monens unumquémque vestrum.

And now behold, I know that all you, among whom I have gone preaching the kingdom of God, shall see my face no more. Wherefore I take you to witness this day, that I am clear from the blood of all men; For I have not spared to declare unto you all the counsel of God. Take heed to yourselves, and to the whole flock, wherein the Holy Ghost hath placed you bishops, to rule the church of God, which he hath purchased with his own blood. I know that, after my departure, ravening wolves will enter in among you, not sparing the flock. And of your own selves shall arise men speaking perverse things, to draw away disciples after them. Therefore watch, keeping in memory, that for three years I ceased not, with tears to admonish every one of you night and day.



R. Tristítia vestra, allelúja, * Convertétur in gáudium, allelúja, allelúja.

R. Your sorrow, alleluia. * Shall be turned into joy, alleluia.



V. Mundus autem gaudébit, vos vero contristabímini, sed tristítia vestra.

V. The world shall rejoice: and you shall be made sorrowful, but your sorrow.



R. Convertétur in gáudium, allelúja, allelúja.

R. Shall be turned into joy, alleluia.




Lectio III

Lesson III



Acts 20:32-38

Acts 20:32-38



Et nunc comméndo vos Deo, et verbo grátiæ ipsíus, qui potens est ædificáre, et dare hereditátem in sanctificátis ómnibus. Argéntum, et aurum, aut vestem nullíus concupívi, sicut ipsi scitis: quóniam ad ea quæ mihi opus erant, et his qui mecum sunt, ministravérunt manus istæ. Ómnia osténdi vobis, quóniam sic laborántes, opórtet suscípere infírmos ac meminísse verbi Dómini Jesu: quóniam ipse dixit: Beátius est magis dare, quam accípere. Et cum haec dixísset, pósitis génibus suis orávit cum ómnibus illis. Magnus autem fletus factus est ómnium: et procumbéntes super collum Pauli, osculabántur eum, doléntes máxime in verbo quod díxerat, quóniam ámplius fáciem ejus non essent visúri. Et deducébant eum ad navem.

And now I commend you to God, and to the word of his grace, who is able to build up, and to give an inheritance among all the sanctified. I have not coveted any man's silver, gold, or apparel, as You yourselves know: for such things as were needful for me and them that are with me, these hands have furnished. I have showed you all things, how that so labouring you ought to support the weak, and to remember the word of the Lord Jesus, how he said: It is a more blessed thing to give, rather than to receive. And when he had said these things, kneeling down, he prayed with them all. And there was much weeping among them all; and falling on the neck of Paul, they kissed him, Being grieved most of all for the word which he had said, that they should see his face no more. And they brought him on his way to the ship.



R. Pretiósa in conspéctu Dómini, allelúja, * Mors Sanctórum ejus, allelúja.

R. Precious in the sight of the Lord, alleluia. * Is the death of his saints, alleluia.



V. Custódit Dóminus ómnia ossa eórum, unum ex his non conterétur.

V. The Lord is nigh unto them that are of a contrite heart: and he will save the humble of spirit.



R. Mors Sanctórum ejus, allelúja.

R. Is the death of his saints, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Mors Sanctórum ejus, allelúja.

R. Is the death of his saints, alleluia.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Ambrosii Episcopi

Homily of St. Ambrose, Bishop



Serm. 22

Serm. 22



Dignum et cóngruum est, fratres, ut post lætítiam Paschæ, quam in Ecclésia celebrávimus, gáudia nostra cum sanctis Martýribus conferámus: et iis annuntiémus Domínicæ resurrectiónis glóriam, qui consórtes sunt Domínicæ passiónis. Qui enim sócii sunt contuméliæ, debent et partícipes esse lætítiæ. Ita enim dicit beátus Apóstolus: Sicut sócii passiónum estis, et resurrectiónis éritis: si tolerábimus, inquit, et conregnábimus. Qui ergo toleravérunt mala propter Christum, debent et glóriam habére cum Christo.

Dearly beloved brethren, it is very meet and right that after the gladness of Easter, which we have celebrated in the Church, we should mingle our own joy with the joy of the holy Martyrs yea, that we should tell of the glory of the Lord's rising again, to them that have been made partakers of the Lord's sufferings. It truly must needs be that they which have been partakers of His sufferings, should be also of His joy. For thus saith the blessed Apostle: “As ye are partakers of the sufferings, so shall ye be also of the consolation.” (2 Cor. i. 7.) And again “If we suffer, we shall also reign with Him.” (2 Tim. ii. 12.) He, therefore, that endureth sorrow for Christ, must needs also have glory with Christ.



R. Lux perpétua lucébit Sanctis tuis, Dómine, * Et ætérnitas témporum, allelúja, allelúja.

R. Eternal light will shine over your saints, O Lord, * And the eternity of the times, alleluia, alleluia.



V. Lætítia sempitérna erit super cápita eórum: gáudium et exsultatiónem obtinébunt.

V. Everlasting joy shall be upon their heads, they shall obtain joy and gladness



R. Et ætérnitas témporum, allelúja, allelúja.

R. And the eternity of the times, alleluia, alleluia.




Lectio V

Lesson V



Annuntiémus inquam sanctis Martýribus Domínicæ Paschæ grátiam: ut dum sepultúræ illíus prædicámus reseráta claustra, et horum sepúlcra reseréntur: dum corpus illíus mortuum dícimus tepéntibus venis súbito viguísse, horum quoque membra jam frígida immortalitátis calóre foveántur. Éadem enim rátio Mártyres súscitat, quæ et Dóminum suscitávit. Nam sicut viam passiónis ejus expérti sunt, ita experiéntur et vitæ; scriptum est enim in Psalmo: Notas mihi fecísti vias vitæ. Hoc útique in resurrectióne ex persóna dícitur Salvatóris: ut qui, dum post mortem ab ínferis redit ad súperos, incípiat notam habére viam vitæ, quæ ante habebátur ignóta.

I say again, let us tell to the holy Martyrs what the grace of the Lord's Passover is let us tell them that, even as He hath opened the bars of His own grave, even so shall their graves also be opened let us tell them that, even as in His dead Body the Veins grew warm and quick again, even so shall their limbs, that now are cold, flush with the heat of an eternal vigor. That power which brought again our Lord from the dead will bring His Martyrs too. For as they have followed Him in His sufferings, so shall they follow Him also in His newness of life. It is written in the Psalms: “Thou hast shown Me the path of life” (xv. 12.) This is said of the Resurrection in the Person of the Saviour, as of Him Who, after that He died, came up again from hell, and began to have that path of life which was not known before.



R. In servis suis, allelúja, * Consolábitur Deus, allelúja.

R. His servants, alleluia * God will comfort, alleluia, alleluia.



V. Judicábit Dóminus pópulum suum, et in servis suis.

V. The Lord will judge His people and, His servants,



R. Consolábitur Deus, allelúja.

R. God will comfort, alleluia, alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Ignóta enim erat ante Christi advéntum via vitæ, quæ nullíus adhuc resurgéntis fúerat temeráta vestígio. At ubi Dóminus resurréxit, nota facta, solo attríta est plurimórum: de quibus sanctus Evangelísta ait: Multórum córpora Sanctórum surrexérunt cum eo, et introiérunt in sanctam civitátem. Unde cum Dóminus in resurrectióne sua díxerit, Notas mihi fecísti vias vitæ: póssumus et nos jam dícere Dómino: Notas fecísti nobis vias vitæ. Ipse enim nobis notas fecit vias vitæ, qui nobis sémitam manifestávit ad vitam. Notas enim mihi fecit vias vitæ, cum me dócuit fidem, misericórdiam, justítiam, castitátem: his enim pervenítur itinéribus ad salútem.

Before that Christ came, that path of life was not known, which none had risen from the dead to tread. But, since the Lord hath risen, it is known, and many have trodden it after the Lord. Touching them, the holy Evangelist saying: “Many bodies of the saints which slept arose with Him, and went into the holy city.” (Matth. xxvii. 52, 53.) 4 Wherefore, when the Lord riseth again and saith: “Thou hast shown Me the path of life,” we also can now say to Him “Thou hast shown us the path of life.” For He hath shown us the path of life, Who hath shown us the way that leadeth unto life. He hath shown me the path of life, Who hath taught me faith, mercy, righteousness, and chastity for these are the ways that lead unto life eternal.



R. Fíliæ Jerúsalem, veníte et vidéte Mártyres cum corónis, quibus coronávit eos Dóminus * In die solemnitátis et lætítiæ, allelúja.

R. Come forth, O ye daughters of Jerusalem, and behold the Martyrs with the crowns wherewith the Lord crowned them; * In the day of His feasting, and of His gladness. Alleluia.



V. Quóniam confortávit seras portárum tuárum, benedíxit fílios tuos in te.

V. For He hath strengthened the bars of thy gates He hath blessed thy children within thee.



R. In die solemnitátis et lætítiæ, allelúja.

R. In the day of His feasting, and of His gladness. Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. In die solemnitátis et lætítiæ, allelúja.

R. In the day of His feasting, and of His gladness. Alleluia.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

From the holy Gospel according to John



Joannes 15:1-7

John 15:1-7



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Ego sum vitis vera: et Pater meus agrícola est. Et réliqua.

In that time Jesus said to his disciples: I an the true vine; and my Father is the husbandman. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Tract. 80 in Joannem

Tract 80 on John



Iste locus evangélicus, fratres, ubi se dicit Dóminus vitem, et discípulos suos pálmites, secúndum hoc dicit, quod est caput Ecclésiæ, nosque membra ejus, mediátor Dei et hóminum, homo Christus Jesus. Uníus quippe natúræ sunt vitis et pálmites. Propter quod cum esset Deus, cujus natúræ non sumus, factus est homo, ut in illo esset vitis humána natúra, cujus et nos hómines pálmites esse possémus.

Dearly beloved brethren, this passage of the Gospel, wherein the Lord saith that He is the vine, and that His disciples are the branches, is to be taken in that sense wherein it is also said, that He is the Head of the Church, (Eph. v. 23,) and that we are the members of Him (30) Who is the Mediator between God and men, the man Christ Jesus (1 Tim. ii. 5.) The vine and his branches are of one and the same nature. Therefore, seeing that He was God, of which nature we are not, He was made man, to the end that He might have in Himself this vine, that is, the manhood, whereof we men can be made branches.



R. Ego sum vitis vera, et vos pálmites: * Qui manet in me, et ego in eo, hic fert fructum multum, allelúja, allelúja.
V. Sicut diléxit me Pater, et ego diléxi vos.
R. Qui manet in me, et ego in eo, hic fert fructum multum, allelúja, allelúja.

R. I am the vine: you the branches. * He that abideth in me, and I in him, the same beareth much fruit, alleluia, alleluia.
V. As the Father hath loved me, I also have loved you.
R. He that abideth in me, and I in him, the same beareth much fruit, alleluia, alleluia.
V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
R. He that abideth in me, and I in him, the same beareth much fruit, alleluia, alleluia.




Lectio VIII

Lesson VIII



Quid ergo est, Ego sum vitis vera? Numquid ut ádderet, vera, hoc ad eam vitem rétulit, unde ista similitúdo transláta est? Sic enim dícitur vitis per similitúdinem, non per proprietátem: quemádmodum dícitur ovis, agnus, leo, petra, lapis anguláris, et cétera hujúsmodi, quæ magis ipsa sunt vera, ex quibus ducúntur istæ similitúdines, non proprietátes. Sed cum dicit, Ego sum vitis vera: ab illa se útique discérnit, cui dícitur: Quómodo convérsa es in amaritúdinem vitis aliéna? Nam quo pacto est vitis vera, quæ exspectáta est ut fáceret uvam, fecit autem spinas?

Why saith He: I am the true vine? As touching this word true, hath He not here regard to that other parable of a vine, the like figure whereto He doth here apply to Himself? (Jer. ii. 21.) Here is He called a vine, not plainly, but in parable, as also He is called elsewhere a sheep, (Isa. liii. 7, Acts viii. 32,) a lamb, (John i. 36,) a lion, (Apoc. v. 5,) a rock, (1 Cor. x. 4,) a corner-stone, ~(Eph. ii. 20,) and other things of the like kind. But these things are in themselves that which they seem to be, albeit He is called by their names, not plainly, but in a parable, and herein are they different from that vine, whereof in this place He taketh on Him the name. For when He saith: I am the true vine, doth He not make distinction between Himself, and that which indeed seemed to be a vine, but to which it is said: How art thou turned into the degenerate plant of a strange vine unto Me? (Jer. ii. 21.) For by what title shall that plant be called other than a false vine, whereto they looked that she should bring forth grapes, and she brought forth thorns?



R. Cándidi facti sunt Nazarǽi ejus, allelúja: splendórem Deo dedérunt, allelúja: * Et sicut lac coaguláti sunt, allelúja, allelúja.

R. Her Nazarites are become pure, Alleluia: they reflect the glory of God, Alleluia. * They are whiter than milk. Alleluia, Alleluia.



V. Candidióres nive, nitidióres lacte, rubicundióres ébore antíquo, sapphíro pulchrióres.

V. They are purer than snow, they are whiter than milk, they are more ruddy in body than coral, their polishing is of sapphire.



R. Et sicut lac coaguláti sunt, allelúja, allelúja.

R. They are whiter than milk. Alleluia, Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et sicut lac coaguláti sunt, allelúja, allelúja.

R. They are whiter than milk. Alleluia, Alleluia.




Lectio IX

Lesson IX



Ego sum, inquit, vitis vera: et Pater meus agrícola est. Numquid unum sunt agrícola et vitis? Secúndum hoc ergo vitis Christus, secúndum quod ait: Pater major me est. Secúndum autem id, quod ait: Ego, et Pater unum sumus; et ipse agrícola est: nec talis, quales sunt, qui extrínsecus operándo éxhibent ministérium: sed talis, ut det étiam intrínsecus increméntum. Nam neque qui plantat est áliquid, neque qui rigat: sed, qui increméntum dat, Deus. Sed útique Deus est Christus, quia Deus erat Verbum: unde ipse, et Pater unum sunt. Et, si Verbum caro factum est, quod non erat, manet quod erat.

He saith: I am the true vine, and My Father is the husbandman. Is the vine one with the husbandman? These words then are to be taken in that sense wherein He also saith: My Father is greater than I. (John xiv. 28.) In this sense is He the vine, and the Father is the husbandman. But again, in regard to those words: I and the Father are one, and again and: My Father is the husbandman, we understand that They are not the vine and the husbandman, after the manner of a vine, and the husbandman that from without doth care for and keep it, but after the manner of a vine and Him That from within doth make it to bring forth fruit. For neither is he that planteth anything, neither he that watereth, but God that giveth the increase. (1 Cor. iii. 7.) But Christ is God, for the Word was God. (John i. 1.) Therefore He and the Father are one: and, albeit the Word was made flesh, (John i. 14,) which, before, He was not, He ceased not to be still That Which He was.



Te Deum

Te Deum




Lectio IV (in 2 loco)

Lesson IV (set 2)



De Epístola sancti Cypriáni Epíscopi et Mártyris ad Mártyres et Confessóres.

From the Epistle of St Cyprian, Bishop [of Carthage,] and himself Martyr, to the Martyrs and Confessors



Lib. 2. Epist. 6.

Bk. ii, ep. 6



Quibus ego vos láudibus prǽdicem, fortíssimi Mártyres? robur péctoris vestri, et perseverántiam fídei, quo præcónio vocis exórnem? Tolerástis usque ad consummatiónem glóriæ duríssimam quæstiónem: nec cessístis supplíciis, sed vobis pótius supplícia cessérunt. Finem dolóribus, quem torménta non dabant, corónæ dedérunt. Laniéna grávior ad hoc diu perseverávit, non ut stantem fidem dejíceret, sed ut hómines Dei ad Deum velócius mítteret.

How shall I praise you, Martyrs so brilliantly victorious? Can the voice of man's praise add anything to the glory of your manful heart and unshaken faithfulness? Ye have borne all the hardness of the torment, and have attained unto the excellent height of glory: the tormentors have not worn you out, nay, ye rather have worn out the tormentors. When they that kill the body would give you no rest from suffering, ye suffered until ye gained the crown. And the torment waxing still more dread, waxed not to the casting down of your strong faith, but to the sooner sending God's men home to God.



R. Lux perpétua lucébit Sanctis tuis, Dómine, * Et ætérnitas témporum, allelúja, allelúja.

R. Eternal light will shine over your saints, O Lord, * And the eternity of the times, alleluia, alleluia.



V. Lætítia sempitérna erit super cápita eórum: gáudium et exsultatiónem obtinébunt.

V. Everlasting joy shall be upon their heads, they shall obtain joy and gladness



R. Et ætérnitas témporum, allelúja, allelúja.

R. And the eternity of the times, alleluia, alleluia.




Lectio V (in 2 loco)

Lesson V (set 2)



Vidit admírans præséntium multitúdo cæléste certamen, certámen Dei, certámen spiritále, prǽlium Christi: stetísse servos ejus voce líbera, mente incorrúpta, virtúte divína, telis quidem sæculáribus nudos, sed armis fídei ardéntis armátos. Stetérunt torti torquéntibus fortióres: et pulsántes ac laniántes úngulas, pulsáta ac laniáta membra vicérunt. Inexpugnábilem fidem superáre non pótuit sǽviens diu plaga repetíta, quamvis rupta compáge víscerum torqueréntur in servis Dei jam non membra, sed vúlnera. Fluébat sanguis, qui incéndium persecutiónis exstíngueret, qui flammas et ignes gehénnæ glorióso cruóre sopíret.

They that stood by looked in wonder at your heavenly conflict, that battle of God, that wrestling of spirit, that combat of Christ. There they saw His servants standing with voice unshaken, with spirit unbroken, strong in God's strength, naked indeed, as to the arms of this world, but clothed on with the armor of God, and equipped with the fiery weapons of faith. There they that were tormented stood braver than they that tormented them. Their bruised and mangled bodies overcame the instruments of cruelty that bruised and mangled them. The bloody stripes, so often laid on, could not beat down the impregnable castle of their faith, even when the covering of their bowels was broken, and that which was tormented in God's servants was no longer limbs but wounds. The blood that ran down, ran down to quench the rage of persecution, noble blood, that can put out the flames and fire of hell.



R. In servis suis, allelúja, * Consolábitur Deus, allelúja.

R. His servants, alleluia * God will comfort, alleluia, alleluia.



V. Judicábit Dóminus pópulum suum, et in servis suis.

V. The Lord will judge His people and, His servants,



R. Consolábitur Deus, allelúja.

R. God will comfort, alleluia, alleluia.




Lectio VI (in 2 loco)

Lesson VI (set 2)



O quale illud fuit spectáculum Dómino, quam sublíme, quam magnum, quam Dei óculis sacraménto ac devotióne mílitis ejus accéptum: sicut scriptum est in Psalmis, Spíritu Sancto loquénte ad nos páriter et monénte: Pretiósa est in conspéctu Dómini mors justórum ejus. Pretiósa mors hæc est, quæ emit immortalitátem prétio sui sánguinis; quæ accépit corónam de consummatióne virtútis. Quam lætus illic Christus fuit, quam libens in tálibus servis suis et pugnávit, et vicit protéctor fídei, dans credéntibus tantum, quantum se credit cápere qui sumit! Certámini suo ádfuit, præliatóres atque assertóres sui nóminis eréxit, corroborávit, animávit. Et qui pro nobis mortem semel vicit, semper vincit in nobis.

O what a spectacle was that in the eyes of the Lord! O how noble! O how mighty! O how precious in the sight of God were His soldiers' loyalty and faithfulness! Even as it is written in the Psalms, the Holy Ghost therein at once speaking to us and warning us, “Precious in the sight of the Lord is the death of His Saints.” O what a precious death is his, who maketh purchase of life that can never die, at the price of his own blood, and seizeth on the crown, when courage hath no more left to meet! O how joyful was Christ! How gladly fought He in such servants as these, in these how gladly did He triumph, the Keeper of their faith, and, in the end, to them how gladly did He give that reward which no man knoweth saving he that receiveth it! (Apoc. ii. 17.) He it was, Who was there when they fought, He it was, Who raised them up to be the champions and defenders of His holy Name, He, who gave them the strength, He, Who nerved them. He, That by death hath once conquered for us, liveth now for ever to conquer in us.



R. Fíliæ Jerúsalem, veníte et vidéte Mártyres cum corónis, quibus coronávit eos Dóminus * In die solemnitátis et lætítiæ, allelúja.

R. Come forth, O ye daughters of Jerusalem, and behold the Martyrs with the crowns wherewith the Lord crowned them; * In the day of His feasting, and of His gladness. Alleluia.



V. Quóniam confortávit seras portárum tuárum, benedíxit fílios tuos in te.

V. For He hath strengthened the bars of thy gates He hath blessed thy children within thee.



R. In die solemnitátis et lætítiæ, allelúja.

R. In the day of His feasting, and of His gladness. Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. In die solemnitátis et lætítiæ, allelúja.

R. In the day of His feasting, and of His gladness. Alleluia.




Lectio VII (in 2 loco)

Lesson VII (set 2)



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

From the Holy Gospel according to John



Joannes 15:5-10

John 15:5-10



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Ego sum vitis, vos pálmites: qui manet in me, et ego in eo, hic fert fructum multum: quia sine me nihil potéstis fácere. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto His disciples: I am the vine, ye are the branches: He that abideth in Me and I in him, the same bringeth forth much fruit: for without Me ye can do nothing. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St Augustine, Bishop (of Hippo.)



Tract. 81 in Joan., sub med.

Tract 81 on John.



Ne quisquam putáret saltem parvum áliquem fructum posse a semetípso pálmitem ferre: cum dixísset, Hic fert fructum multum; non ait, Quia sine me parum potéstis fácere; sed, Nihil potéstis fácere. Sive ergo parum, sive multum, sine illo fíeri non potest, sine quo nihil fíeri potest: quia etsi parum attúlerit palmes, eum purgat agrícola, ut plus áfferat; tamen nisi in vite mánserit, et víxerit de radíce, quantúmlibet fructum a semetípso non potest ferre. Quamvis autem Christus vitis non esset, nisi homo esset: tamen istam grátiam palmítibus non præbéret, nisi étiam Deus esset.

Lest any man should so take these words, “the same bringeth forth much fruit,” as to think that the branch can of itself bring forth any fruit whatsoever, the Lord saith further, “without Me ye can do,” not only “small things,” but “nothing.” Whether, then, it be little or much, there can be nothing done, save through Him, without Whom we can do nothing: for if the branch bring forth fruit, albeit but little, it is through Him That purgeth it, that it may bring forth more fruit. And if the branch abide not in the vine, and draw not his sap from the vine's root, it can bring forth no fruit whatsoever of itself. And as Christ would not have been the vine, if He had not been man, He could not have given grace to His branches, if He had not been God.



R. Ego sum vitis vera, et vos pálmites: * Qui manet in me, et ego in eo, hic fert fructum multum, allelúja, allelúja.
V. Sicut diléxit me Pater, et ego diléxi vos.
R. Qui manet in me, et ego in eo, hic fert fructum multum, allelúja, allelúja.

R. I am the vine: you the branches. * He that abideth in me, and I in him, the same beareth much fruit, alleluia, alleluia.
V. As the Father hath loved me, I also have loved you.
R. He that abideth in me, and I in him, the same beareth much fruit, alleluia, alleluia.
V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
R. He that abideth in me, and I in him, the same beareth much fruit, alleluia, alleluia.




Lectio VIII (in 2 loco)

Lesson VIII (set 2)



Verum quia ita sine ista grátia non potest vivi, ut et mors in potestáte sit líberi arbítrii: Si quis in me, inquit, non mánserit; mittétur foras sicut palmes, et aréscet, et cólligent eum, et in ignem mittent, et ardet. Ligna ítaque vitis tanto sunt contemptibilióra si in vite non mánserint, quanto gloriosióra si mánserint. Dénique sicut de his étiam per Ezechiélem prophétam Dóminus dicit, præcísa nullis agricolárum úsibus prosunt, nullis fabrílibus opéribus deputántur. Unum de duóbus pálmiti congruit, aut vitis, aut ignis: si in vite non est, in igne erit: ut ergo in igne non sit, in vite sit.

Whithout the sap of grace the branch cannot live, and it is within the power of his own free will to choose death rather than life. “If a man abide not in Me,” saith the Lord, “he is cast forth as a branch, and is withered, and men gather them, and cast them into the fire, and they are burned.” So much the more worthy as is the branch of the vine, if it abide in the vine, so much the baser is it, if it abide not in the vine. Then is it as the vine-branches whereof the Prophet Ezekiel saith (xv. 3, 4) that wood shall not be taken thereof to do any work, and it is meet for no work. The branch hath choice of two things, the vine, or the fire: if it abide not in the vine, it shall be cast into the fire; if, then, it would not be cast into the fire, let it abide in the vine.



R. Cándidi facti sunt Nazarǽi ejus, allelúja: splendórem Deo dedérunt, allelúja: * Et sicut lac coaguláti sunt, allelúja, allelúja.

R. Her Nazarites are become pure, Alleluia: they reflect the glory of God, Alleluia. * They are whiter than milk. Alleluia, Alleluia.



V. Candidióres nive, nitidióres lacte, rubicundióres ébore antíquo, sapphíro pulchrióres.

V. They are purer than snow, they are whiter than milk, they are more ruddy in body than coral, their polishing is of sapphire.



R. Et sicut lac coaguláti sunt, allelúja, allelúja.

R. They are whiter than milk. Alleluia, Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et sicut lac coaguláti sunt, allelúja, allelúja.

R. They are whiter than milk. Alleluia, Alleluia.




Lectio IX (in 2 loco)

Lesson IX (set 2)



Si manséritis in me, inquit, et verba mea in vobis mánserint: quodcúmque voluéritis petétis, et fiet vobis. Manéndo quippe in Christo, quid velle possunt, nisi quod cónvenit Christo? Quid velle possunt manéndo in Salvatóre, nisi quod non est aliénum a salúte? Áliud quippe vólumus quia sumus in Christo: et áliud vólumus quia sumus adhuc in hoc sǽculo. De mansióne namque hujus sǽculi nobis aliquándo subrépit, ut hoc petámus, quod nobis non expedíre nescímus. Sed absit ut fiat nobis, si manémus in Christo, qui non facit quando pétimus, nisi quod éxpedit nobis.

If ye abide in Me,” saith the Lord, “and My words abide in you, ye shall ask what ye will and it shall be done unto you.” And what can they will that abide in Christ, save the things of Christ? What can they will that abide in the Saviour save such things as tend to salvation? Since we are in Christ we will one thing, and since we are as yet in this world, we will another. Since we are yet in this world, it befalleth us to seek some things, whereof we know not that they be inexpedient for us. But far be it from us to think that we shall obtain them, if we abide in Christ, for, when we seek from Him, He giveth not, save that which is expedient for us.



Te Deum

Te Deum





Commune plurium Summorum Pontificum Martyrum Tempore PaschaliCommon of Several Martyrs who were Popes, in Paschaltide

Lectio I

Lesson I



De Áctibus Apostolórum

Lesson from the Acts of Apostles



Acts 20:17-24

Acts 20:17-24



A Miléto Paulus mittens Éphesum, vocávit majóres natu Ecclésiæ. Qui cum veníssent ad eum, et simul essent, dixit eis: Vos scitis a prima die qua ingréssus sum in Ásiam, quáliter vobíscum per omne tempus fúerim, sérviens Dómino cum omni humilitáte, et lácrimis, et tentatiónibus, quae mihi accidérunt ex insídiis Judæórum: quómodo nihil subtráxerim utílium, quóminus annuntiárem vobis et docérem vos, públice et per domos, testíficans Judǽis atque Gentílibus in Deum pœniténtiam, et fidem in Dóminum nostrum Jesum Christum. Et nunc ecce alligátus ego spíritu, vado in Jerúsalem: quæ in ea ventúra sint mihi, ignórans: nisi quod Spíritus Sanctus per omnes civitátes mihi protestátur, dicens: Quóniam víncula et tribulatiónes Jerosólymis me manent. Sed nihil horum véreor: nec fácio ánimam meam pretiosiórem quam me, dúmmodo consúmmem cursum meum, et ministérium verbi quod accépi a Dómino Jesu, testificári Evangélium grátiæ Dei.

And sending from Miletus to Ephesus, he called the ancients of the church. And when they were come to him, and were together, he said to them: You know from the first day that I came into Asia, in what manner I have been with you, for all the time, Serving the Lord with all humility, and with tears, and temptations which befell me by the conspiracies of the Jews; How I have kept back nothing that was profitable to you, but have preached it to you, and taught you publicly, and from house to house, Testifying both to Jews and Gentiles penance towards God, and faith in our Lord Jesus Christ. And now, behold, being bound in the spirit, I go to Jerusalem: not knowing the things which shall befall me there: Save that the Holy Ghost in every city witnesseth to me, saying: That bands and afflictions wait for me at Jerusalem. But I fear none of these things, neither do I count my life more precious than myself, so that I may consummate my course and the ministry of the word which I received from the Lord Jesus, to testify the gospel of the grace of God.



R. Beátus vir qui métuit Dóminum, allelúja: * In mandátis ejus cupit nimis, allelúja, allelúja, allelúja.

R. Blessed is the man that feareth the Lord, alleluia. * He shall delight exceedingly in his commandments, alleluia, alleluia, alleluia.



V. Glória et divítiæ in domo ejus, et justítia ejus manet in sǽculum sǽculi.

V. Glory and wealth shall be in his house: and his justice remaineth for ever and ever.



R. In mandátis ejus cupit nimis, allelúja, allelúja, allelúja.

R. He shall delight exceedingly in his commandments, alleluia, alleluia, alleluia.




Lectio II

Lesson II



Acts 20:25-31

Acts 20:25-31



Et nunc ecce ego scio quia ámplius non vidébitis fáciem meam vos omnes, per quos transívi prǽdicans regnum Dei. Quaprópter contéstor vos hodiérna die, quia mundus sum a sánguine ómnium. Non enim subterfúgi, quóminus annuntiárem omne consílium Dei vobis. Atténdite vobis, et univérso gregi, in quo vos Spíritus Sanctus pósuit epíscopos régere Ecclésiam Dei, quam acquisívit sánguine suo. Ego scio quóniam intrábunt post discessiónem meam lupi rapáces in vos, non parcéntes gregi. Et ex vobis ipsis exsúrgent viri loquéntes pervérsa, ut abdúcant discípulos post se. Propter quod vigiláte, memória retinéntes quóniam per triénnium nocte et die non cessávi, cum lácrimis monens unumquémque vestrum.

And now behold, I know that all you, among whom I have gone preaching the kingdom of God, shall see my face no more. Wherefore I take you to witness this day, that I am clear from the blood of all men; For I have not spared to declare unto you all the counsel of God. Take heed to yourselves, and to the whole flock, wherein the Holy Ghost hath placed you bishops, to rule the church of God, which he hath purchased with his own blood. I know that, after my departure, ravening wolves will enter in among you, not sparing the flock. And of your own selves shall arise men speaking perverse things, to draw away disciples after them. Therefore watch, keeping in memory, that for three years I ceased not, with tears to admonish every one of you night and day.



R. Tristítia vestra, allelúja, * Convertétur in gáudium, allelúja, allelúja.

R. Your sorrow, alleluia. * Shall be turned into joy, alleluia.



V. Mundus autem gaudébit, vos vero contristabímini, sed tristítia vestra.

V. The world shall rejoice: and you shall be made sorrowful, but your sorrow.



R. Convertétur in gáudium, allelúja, allelúja.

R. Shall be turned into joy, alleluia.




Lectio III

Lesson III



Acts 20:32-38

Acts 20:32-38



Et nunc comméndo vos Deo, et verbo grátiæ ipsíus, qui potens est ædificáre, et dare hereditátem in sanctificátis ómnibus. Argéntum, et aurum, aut vestem nullíus concupívi, sicut ipsi scitis: quóniam ad ea quæ mihi opus erant, et his qui mecum sunt, ministravérunt manus istæ. Ómnia osténdi vobis, quóniam sic laborántes, opórtet suscípere infírmos ac meminísse verbi Dómini Jesu: quóniam ipse dixit: Beátius est magis dare, quam accípere. Et cum haec dixísset, pósitis génibus suis orávit cum ómnibus illis. Magnus autem fletus factus est ómnium: et procumbéntes super collum Pauli, osculabántur eum, doléntes máxime in verbo quod díxerat, quóniam ámplius fáciem ejus non essent visúri. Et deducébant eum ad navem.

And now I commend you to God, and to the word of his grace, who is able to build up, and to give an inheritance among all the sanctified. I have not coveted any man's silver, gold, or apparel, as You yourselves know: for such things as were needful for me and them that are with me, these hands have furnished. I have showed you all things, how that so labouring you ought to support the weak, and to remember the word of the Lord Jesus, how he said: It is a more blessed thing to give, rather than to receive. And when he had said these things, kneeling down, he prayed with them all. And there was much weeping among them all; and falling on the neck of Paul, they kissed him, Being grieved most of all for the word which he had said, that they should see his face no more. And they brought him on his way to the ship.



R. Pretiósa in conspéctu Dómini, allelúja, * Mors Sanctórum ejus, allelúja.

R. Precious in the sight of the Lord, alleluia. * Is the death of his saints, alleluia.



V. Custódit Dóminus ómnia ossa eórum, unum ex his non conterétur.

V. The Lord is nigh unto them that are of a contrite heart: and he will save the humble of spirit.



R. Mors Sanctórum ejus, allelúja.

R. Is the death of his saints, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Mors Sanctórum ejus, allelúja.

R. Is the death of his saints, alleluia.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Ambrosii Episcopi

Homily of St. Ambrose, Bishop



Serm. 22

Serm. 22



Dignum et cóngruum est, fratres, ut post lætítiam Paschæ, quam in Ecclésia celebrávimus, gáudia nostra cum sanctis Martýribus conferámus: et iis annuntiémus Domínicæ resurrectiónis glóriam, qui consórtes sunt Domínicæ passiónis. Qui enim sócii sunt contuméliæ, debent et partícipes esse lætítiæ. Ita enim dicit beátus Apóstolus: Sicut sócii passiónum estis, et resurrectiónis éritis: si tolerábimus, inquit, et conregnábimus. Qui ergo toleravérunt mala propter Christum, debent et glóriam habére cum Christo.

Dearly beloved brethren, it is very meet and right that after the gladness of Easter, which we have celebrated in the Church, we should mingle our own joy with the joy of the holy Martyrs yea, that we should tell of the glory of the Lord's rising again, to them that have been made partakers of the Lord's sufferings. It truly must needs be that they which have been partakers of His sufferings, should be also of His joy. For thus saith the blessed Apostle: “As ye are partakers of the sufferings, so shall ye be also of the consolation.” (2 Cor. i. 7.) And again “If we suffer, we shall also reign with Him.” (2 Tim. ii. 12.) He, therefore, that endureth sorrow for Christ, must needs also have glory with Christ.



R. Lux perpétua lucébit Sanctis tuis, Dómine, * Et ætérnitas témporum, allelúja, allelúja.

R. Eternal light will shine over your saints, O Lord, * And the eternity of the times, alleluia, alleluia.



V. Lætítia sempitérna erit super cápita eórum: gáudium et exsultatiónem obtinébunt.

V. Everlasting joy shall be upon their heads, they shall obtain joy and gladness



R. Et ætérnitas témporum, allelúja, allelúja.

R. And the eternity of the times, alleluia, alleluia.




Lectio V

Lesson V



Annuntiémus inquam sanctis Martýribus Domínicæ Paschæ grátiam: ut dum sepultúræ illíus prædicámus reseráta claustra, et horum sepúlcra reseréntur: dum corpus illíus mortuum dícimus tepéntibus venis súbito viguísse, horum quoque membra jam frígida immortalitátis calóre foveántur. Éadem enim rátio Mártyres súscitat, quæ et Dóminum suscitávit. Nam sicut viam passiónis ejus expérti sunt, ita experiéntur et vitæ; scriptum est enim in Psalmo: Notas mihi fecísti vias vitæ. Hoc útique in resurrectióne ex persóna dícitur Salvatóris: ut qui, dum post mortem ab ínferis redit ad súperos, incípiat notam habére viam vitæ, quæ ante habebátur ignóta.

I say again, let us tell to the holy Martyrs what the grace of the Lord's Passover is let us tell them that, even as He hath opened the bars of His own grave, even so shall their graves also be opened let us tell them that, even as in His dead Body the Veins grew warm and quick again, even so shall their limbs, that now are cold, flush with the heat of an eternal vigor. That power which brought again our Lord from the dead will bring His Martyrs too. For as they have followed Him in His sufferings, so shall they follow Him also in His newness of life. It is written in the Psalms: “Thou hast shown Me the path of life” (xv. 12.) This is said of the Resurrection in the Person of the Saviour, as of Him Who, after that He died, came up again from hell, and began to have that path of life which was not known before.



R. In servis suis, allelúja, * Consolábitur Deus, allelúja.

R. His servants, alleluia * God will comfort, alleluia, alleluia.



V. Judicábit Dóminus pópulum suum, et in servis suis.

V. The Lord will judge His people and, His servants,



R. Consolábitur Deus, allelúja.

R. God will comfort, alleluia, alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Ignóta enim erat ante Christi advéntum via vitæ, quæ nullíus adhuc resurgéntis fúerat temeráta vestígio. At ubi Dóminus resurréxit, nota facta, solo attríta est plurimórum: de quibus sanctus Evangelísta ait: Multórum córpora Sanctórum surrexérunt cum eo, et introiérunt in sanctam civitátem. Unde cum Dóminus in resurrectióne sua díxerit, Notas mihi fecísti vias vitæ: póssumus et nos jam dícere Dómino: Notas fecísti nobis vias vitæ. Ipse enim nobis notas fecit vias vitæ, qui nobis sémitam manifestávit ad vitam. Notas enim mihi fecit vias vitæ, cum me dócuit fidem, misericórdiam, justítiam, castitátem: his enim pervenítur itinéribus ad salútem.

Before that Christ came, that path of life was not known, which none had risen from the dead to tread. But, since the Lord hath risen, it is known, and many have trodden it after the Lord. Touching them, the holy Evangelist saying: “Many bodies of the saints which slept arose with Him, and went into the holy city.” (Matth. xxvii. 52, 53.) 4 Wherefore, when the Lord riseth again and saith: “Thou hast shown Me the path of life,” we also can now say to Him “Thou hast shown us the path of life.” For He hath shown us the path of life, Who hath shown us the way that leadeth unto life. He hath shown me the path of life, Who hath taught me faith, mercy, righteousness, and chastity for these are the ways that lead unto life eternal.



R. Fíliæ Jerúsalem, veníte et vidéte Mártyres cum corónis, quibus coronávit eos Dóminus * In die solemnitátis et lætítiæ, allelúja.

R. Come forth, O ye daughters of Jerusalem, and behold the Martyrs with the crowns wherewith the Lord crowned them; * In the day of His feasting, and of His gladness. Alleluia.



V. Quóniam confortávit seras portárum tuárum, benedíxit fílios tuos in te.

V. For He hath strengthened the bars of thy gates He hath blessed thy children within thee.



R. In die solemnitátis et lætítiæ, allelúja.

R. In the day of His feasting, and of His gladness. Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. In die solemnitátis et lætítiæ, allelúja.

R. In the day of His feasting, and of His gladness. Alleluia.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 16:13-19

Matt 16:13-19



In illo témpore: Venit Jesus in partes Cæsaréæ Philíppi, et interrogábat discípulos suos, dicens: Quem dicunt hómines esse Fílium hóminis? Et réliqua.

At that time: When Jesus came into the coasts of Caesarea Philippi, he asked his disciples, saying, Whom do men say that I the Son of man am? And so on.



Homilía sancti Leónis Papæ

A Homily by St. Leo the Pope



Sermo 2 in anniversario assumpt. suæ, ante medium

Sermo 2 in anniversario assumpt. suæ ante medium



Cum, sicut evangélica lectióne reserátum est, interrogásset Dóminus discípulos, quem ipsum (multis divérsa opinántibus) créderent; respondissétque beátus Petrus, dicens: Tu es Christus Fílius Dei vivi; Dóminus ait: Beátus es, Simon Bar-Jona, quia caro et sanguis non revelávit tibi, sed Pater meus, qui in cælis est: et ego dico tibi, quia tu es Petrus, et super hanc petram ædificábo Ecclésiam meam, et portæ ínferi non prævalébunt advérsus eam. Et tibi dabo claves regni cælórum: et quodcúmque ligáveris super terram, erit ligátum et in cælis: et quodcúmque sólveris super terram, erit solútum et in cælis. Manet ergo disposítio veritátis, et beátus Petrus, in accépta fortitúdine petræ persevérans, suscépta Ecclésiæ gubernácula non relíquit.

When the Lord, as we read in the Gospel, asked his disciples who did men, amid their diverse speculations, believe him the Son of Man to be, blessed Peter answered and said: Thou art the Christ, the Son of the living God. And the Lord answered and said unto him: Blessed art thou, Simon Bar-Jona: for flesh and blood hath not revealed it unto thee, but my Father, which is in heaven: and I say also unto thee: That thou art Peter, and upon this rock I will build my Church, and the gates of hell shall not prevail against it; and I will give unto thee the keys of the kingdom of heaven; and whatsoever thou shalt bind on earth shall be bound in heaven; and whatsoever thou shalt loose on earth shall be loosed in heaven. But the dispensation of truth perdures, and blessed Peter, persevering in the strength of the rock which he hath received, hath not relinquished the position he assumed at the helm of the Church.



R. Ego sum vitis vera, et vos pálmites: * Qui manet in me, et ego in eo, hic fert fructum multum, allelúja, allelúja.
V. Sicut diléxit me Pater, et ego diléxi vos.
R. Qui manet in me, et ego in eo, hic fert fructum multum, allelúja, allelúja.

R. I am the vine: you the branches. * He that abideth in me, and I in him, the same beareth much fruit, alleluia, alleluia.
V. As the Father hath loved me, I also have loved you.
R. He that abideth in me, and I in him, the same beareth much fruit, alleluia, alleluia.
V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
R. He that abideth in me, and I in him, the same beareth much fruit, alleluia, alleluia.




Lectio VIII

Lesson VIII



In univérsa namque Ecclésia, Tu es Christus Fílius Dei vivi, quotídie Petrus dicit; et omnis lingua, quæ confitétur Dóminum, magistério hujus vocis imbúitur. Hæc fides diábolum vincit et captivórum ejus víncula dissólvit. Hæc érutos mundo, ínserit cælo, et portæ ínferi advérsus eam prævalére non possunt. Tanta enim divínitus soliditáte muníta est, ut eam neque hærética umquam corrúmpere právitas, nec pagána potúerit superáre perfídia. His ítaque modis, dilectíssimi, rationábile obséquio celebrétur hodiérna festívitas: ut in persóna humilitátis meæ ille intelligátur, ille honorétur, in quo et ómnium pastórum sollicitúdo, cum commendatárum sibi óvium custódia persevérat, et cujus étiam dígnitas in indígno heréde non déficit.

In the universal Church it is as if Peter were still saying every day: Thou art the Christ, the Son of the living God. For every tongue which confesseth the Lord is taught that confession by the teaching of Peter. This is the Faith that overcometh the devil and looseth the bonds of his prisoners. This is the Faith which maketh men free of the world and bringeth them to heaven, and the gates of hell are impotent to prevail against it. This is the rock which God hath fortified with such ramparts of salvation, that the contagion of heresy will never be able to infect it, nor idolatry and unbelief to overcome it. And therefore, dearly beloved, we celebrate today’s festival with reasonable obedience, that in my humble person he may be acknowledged and honoured who doth continue to care for all the shepherds as well as sheep entrusted unto him, and who doth lose none of his dignity even in an unworthy successor.



R. Cándidi facti sunt Nazarǽi ejus, allelúja: splendórem Deo dedérunt, allelúja: * Et sicut lac coaguláti sunt, allelúja, allelúja.

R. Her Nazarites are become pure, Alleluia: they reflect the glory of God, Alleluia. * They are whiter than milk. Alleluia, Alleluia.



V. Candidióres nive, nitidióres lacte, rubicundióres ébore antíquo, sapphíro pulchrióres.

V. They are purer than snow, they are whiter than milk, they are more ruddy in body than coral, their polishing is of sapphire.



R. Et sicut lac coaguláti sunt, allelúja, allelúja.

R. They are whiter than milk. Alleluia, Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et sicut lac coaguláti sunt, allelúja, allelúja.

R. They are whiter than milk. Alleluia, Alleluia.




Lectio IX

Lesson IX



Cum ergo cohortatiónes nostras áuribus vestræ sanctitátis adhibémus, ipsum vobis, cujus vice fúngimur, loqui crédite: quia et illíus vos afféctu monémus, et non áliud vobis, quam quod dócuit, prædicámus; obsecrántes, ut succíncti lumbos mentis vestræ, castam et sóbriam vitam in Dei timóre ducátis. Coróna mea, sicut Apóstolus ait, et gáudium vos estis, si fides vestra, quæ ab inítio Evangélii in univérso mundo prædicáta est, in dilectióne et sanctitáte permánserit. Nam licet omnem Ecclésiam, quæ in toto est orbe terrárum, cunctis opórteat florére virtútibus; vos tamen præcípue inter céteros pópulos decet méritis pietátis excéllere, quos in ipsa apostólicæ petræ arce fundátos, et Dóminus noster Jesus Christus cum ómnibus redémit, et beátus Apóstolus Petrus præ ómnibus erudívit.

When, therefore, we address our exhortations to your godly ears, believe ye that ye are hearing him speak whose office we are discharging. Yea, it is with his love for you that we warn you. And we preach unto you no other thing than that which he taught, entreating you as did he: Gird up the loins of your mind; be sober; be ye holy in all manner of living; pass the time of your sojourning here in the fear of God. My disciples, dearly beloved, ye are to me as the disciples of the Apostle Paul were to him, namely: My crown and joy; if so be that your faith, abide, still in all lowliness and holiness, like unto the first times of the Gospel. For although the whole Church, which is in all the world, should indeed abound in all the virtues, it becometh especially you among all others to excel in acts of piety, founded as ye be on the very citadel of the Apostolic Rock ye who have not only been redeemed with the rest of men by our Lord Jesus Christ, but who have been instructed by the blessed Apostle Peter far beyond all others.



Te Deum

Te Deum




Lectio IV (in 2 loco)

Lesson IV (set 2)



De Epístola sancti Cypriáni Epíscopi et Mártyris ad Mártyres et Confessóres.

From the Epistle of St Cyprian, Bishop [of Carthage,] and himself Martyr, to the Martyrs and Confessors



Lib. 2. Epist. 6.

Bk. ii, ep. 6



Quibus ego vos láudibus prǽdicem, fortíssimi Mártyres? robur péctoris vestri, et perseverántiam fídei, quo præcónio vocis exórnem? Tolerástis usque ad consummatiónem glóriæ duríssimam quæstiónem: nec cessístis supplíciis, sed vobis pótius supplícia cessérunt. Finem dolóribus, quem torménta non dabant, corónæ dedérunt. Laniéna grávior ad hoc diu perseverávit, non ut stantem fidem dejíceret, sed ut hómines Dei ad Deum velócius mítteret.

How shall I praise you, Martyrs so brilliantly victorious? Can the voice of man's praise add anything to the glory of your manful heart and unshaken faithfulness? Ye have borne all the hardness of the torment, and have attained unto the excellent height of glory: the tormentors have not worn you out, nay, ye rather have worn out the tormentors. When they that kill the body would give you no rest from suffering, ye suffered until ye gained the crown. And the torment waxing still more dread, waxed not to the casting down of your strong faith, but to the sooner sending God's men home to God.



R. Lux perpétua lucébit Sanctis tuis, Dómine, * Et ætérnitas témporum, allelúja, allelúja.

R. Eternal light will shine over your saints, O Lord, * And the eternity of the times, alleluia, alleluia.



V. Lætítia sempitérna erit super cápita eórum: gáudium et exsultatiónem obtinébunt.

V. Everlasting joy shall be upon their heads, they shall obtain joy and gladness



R. Et ætérnitas témporum, allelúja, allelúja.

R. And the eternity of the times, alleluia, alleluia.




Lectio V (in 2 loco)

Lesson V (set 2)



Vidit admírans præséntium multitúdo cæléste certamen, certámen Dei, certámen spiritále, prǽlium Christi: stetísse servos ejus voce líbera, mente incorrúpta, virtúte divína, telis quidem sæculáribus nudos, sed armis fídei ardéntis armátos. Stetérunt torti torquéntibus fortióres: et pulsántes ac laniántes úngulas, pulsáta ac laniáta membra vicérunt. Inexpugnábilem fidem superáre non pótuit sǽviens diu plaga repetíta, quamvis rupta compáge víscerum torqueréntur in servis Dei jam non membra, sed vúlnera. Fluébat sanguis, qui incéndium persecutiónis exstíngueret, qui flammas et ignes gehénnæ glorióso cruóre sopíret.

They that stood by looked in wonder at your heavenly conflict, that battle of God, that wrestling of spirit, that combat of Christ. There they saw His servants standing with voice unshaken, with spirit unbroken, strong in God's strength, naked indeed, as to the arms of this world, but clothed on with the armor of God, and equipped with the fiery weapons of faith. There they that were tormented stood braver than they that tormented them. Their bruised and mangled bodies overcame the instruments of cruelty that bruised and mangled them. The bloody stripes, so often laid on, could not beat down the impregnable castle of their faith, even when the covering of their bowels was broken, and that which was tormented in God's servants was no longer limbs but wounds. The blood that ran down, ran down to quench the rage of persecution, noble blood, that can put out the flames and fire of hell.



R. In servis suis, allelúja, * Consolábitur Deus, allelúja.

R. His servants, alleluia * God will comfort, alleluia, alleluia.



V. Judicábit Dóminus pópulum suum, et in servis suis.

V. The Lord will judge His people and, His servants,



R. Consolábitur Deus, allelúja.

R. God will comfort, alleluia, alleluia.




Lectio VI (in 2 loco)

Lesson VI (set 2)



O quale illud fuit spectáculum Dómino, quam sublíme, quam magnum, quam Dei óculis sacraménto ac devotióne mílitis ejus accéptum: sicut scriptum est in Psalmis, Spíritu Sancto loquénte ad nos páriter et monénte: Pretiósa est in conspéctu Dómini mors justórum ejus. Pretiósa mors hæc est, quæ emit immortalitátem prétio sui sánguinis; quæ accépit corónam de consummatióne virtútis. Quam lætus illic Christus fuit, quam libens in tálibus servis suis et pugnávit, et vicit protéctor fídei, dans credéntibus tantum, quantum se credit cápere qui sumit! Certámini suo ádfuit, præliatóres atque assertóres sui nóminis eréxit, corroborávit, animávit. Et qui pro nobis mortem semel vicit, semper vincit in nobis.

O what a spectacle was that in the eyes of the Lord! O how noble! O how mighty! O how precious in the sight of God were His soldiers' loyalty and faithfulness! Even as it is written in the Psalms, the Holy Ghost therein at once speaking to us and warning us, “Precious in the sight of the Lord is the death of His Saints.” O what a precious death is his, who maketh purchase of life that can never die, at the price of his own blood, and seizeth on the crown, when courage hath no more left to meet! O how joyful was Christ! How gladly fought He in such servants as these, in these how gladly did He triumph, the Keeper of their faith, and, in the end, to them how gladly did He give that reward which no man knoweth saving he that receiveth it! (Apoc. ii. 17.) He it was, Who was there when they fought, He it was, Who raised them up to be the champions and defenders of His holy Name, He, who gave them the strength, He, Who nerved them. He, That by death hath once conquered for us, liveth now for ever to conquer in us.



R. Fíliæ Jerúsalem, veníte et vidéte Mártyres cum corónis, quibus coronávit eos Dóminus * In die solemnitátis et lætítiæ, allelúja.

R. Come forth, O ye daughters of Jerusalem, and behold the Martyrs with the crowns wherewith the Lord crowned them; * In the day of His feasting, and of His gladness. Alleluia.



V. Quóniam confortávit seras portárum tuárum, benedíxit fílios tuos in te.

V. For He hath strengthened the bars of thy gates He hath blessed thy children within thee.



R. In die solemnitátis et lætítiæ, allelúja.

R. In the day of His feasting, and of His gladness. Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. In die solemnitátis et lætítiæ, allelúja.

R. In the day of His feasting, and of His gladness. Alleluia.




Lectio VII (in 2 loco)

Lesson VII (set 2)



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

From the Holy Gospel according to John



Joannes 15:5-10

John 15:5-10



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Ego sum vitis, vos pálmites: qui manet in me, et ego in eo, hic fert fructum multum: quia sine me nihil potéstis fácere. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto His disciples: I am the vine, ye are the branches: He that abideth in Me and I in him, the same bringeth forth much fruit: for without Me ye can do nothing. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St Augustine, Bishop (of Hippo.)



Tract. 81 in Joan., sub med.

Tract 81 on John.



Ne quisquam putáret saltem parvum áliquem fructum posse a semetípso pálmitem ferre: cum dixísset, Hic fert fructum multum; non ait, Quia sine me parum potéstis fácere; sed, Nihil potéstis fácere. Sive ergo parum, sive multum, sine illo fíeri non potest, sine quo nihil fíeri potest: quia etsi parum attúlerit palmes, eum purgat agrícola, ut plus áfferat; tamen nisi in vite mánserit, et víxerit de radíce, quantúmlibet fructum a semetípso non potest ferre. Quamvis autem Christus vitis non esset, nisi homo esset: tamen istam grátiam palmítibus non præbéret, nisi étiam Deus esset.

Lest any man should so take these words, “the same bringeth forth much fruit,” as to think that the branch can of itself bring forth any fruit whatsoever, the Lord saith further, “without Me ye can do,” not only “small things,” but “nothing.” Whether, then, it be little or much, there can be nothing done, save through Him, without Whom we can do nothing: for if the branch bring forth fruit, albeit but little, it is through Him That purgeth it, that it may bring forth more fruit. And if the branch abide not in the vine, and draw not his sap from the vine's root, it can bring forth no fruit whatsoever of itself. And as Christ would not have been the vine, if He had not been man, He could not have given grace to His branches, if He had not been God.



R. Ego sum vitis vera, et vos pálmites: * Qui manet in me, et ego in eo, hic fert fructum multum, allelúja, allelúja.
V. Sicut diléxit me Pater, et ego diléxi vos.
R. Qui manet in me, et ego in eo, hic fert fructum multum, allelúja, allelúja.

R. I am the vine: you the branches. * He that abideth in me, and I in him, the same beareth much fruit, alleluia, alleluia.
V. As the Father hath loved me, I also have loved you.
R. He that abideth in me, and I in him, the same beareth much fruit, alleluia, alleluia.
V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
R. He that abideth in me, and I in him, the same beareth much fruit, alleluia, alleluia.




Lectio VIII (in 2 loco)

Lesson VIII (set 2)



Verum quia ita sine ista grátia non potest vivi, ut et mors in potestáte sit líberi arbítrii: Si quis in me, inquit, non mánserit; mittétur foras sicut palmes, et aréscet, et cólligent eum, et in ignem mittent, et ardet. Ligna ítaque vitis tanto sunt contemptibilióra si in vite non mánserint, quanto gloriosióra si mánserint. Dénique sicut de his étiam per Ezechiélem prophétam Dóminus dicit, præcísa nullis agricolárum úsibus prosunt, nullis fabrílibus opéribus deputántur. Unum de duóbus pálmiti congruit, aut vitis, aut ignis: si in vite non est, in igne erit: ut ergo in igne non sit, in vite sit.

Whithout the sap of grace the branch cannot live, and it is within the power of his own free will to choose death rather than life. “If a man abide not in Me,” saith the Lord, “he is cast forth as a branch, and is withered, and men gather them, and cast them into the fire, and they are burned.” So much the more worthy as is the branch of the vine, if it abide in the vine, so much the baser is it, if it abide not in the vine. Then is it as the vine-branches whereof the Prophet Ezekiel saith (xv. 3, 4) that wood shall not be taken thereof to do any work, and it is meet for no work. The branch hath choice of two things, the vine, or the fire: if it abide not in the vine, it shall be cast into the fire; if, then, it would not be cast into the fire, let it abide in the vine.



R. Cándidi facti sunt Nazarǽi ejus, allelúja: splendórem Deo dedérunt, allelúja: * Et sicut lac coaguláti sunt, allelúja, allelúja.

R. Her Nazarites are become pure, Alleluia: they reflect the glory of God, Alleluia. * They are whiter than milk. Alleluia, Alleluia.



V. Candidióres nive, nitidióres lacte, rubicundióres ébore antíquo, sapphíro pulchrióres.

V. They are purer than snow, they are whiter than milk, they are more ruddy in body than coral, their polishing is of sapphire.



R. Et sicut lac coaguláti sunt, allelúja, allelúja.

R. They are whiter than milk. Alleluia, Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et sicut lac coaguláti sunt, allelúja, allelúja.

R. They are whiter than milk. Alleluia, Alleluia.




Lectio IX (in 2 loco)

Lesson IX (set 2)



Si manséritis in me, inquit, et verba mea in vobis mánserint: quodcúmque voluéritis petétis, et fiet vobis. Manéndo quippe in Christo, quid velle possunt, nisi quod cónvenit Christo? Quid velle possunt manéndo in Salvatóre, nisi quod non est aliénum a salúte? Áliud quippe vólumus quia sumus in Christo: et áliud vólumus quia sumus adhuc in hoc sǽculo. De mansióne namque hujus sǽculi nobis aliquándo subrépit, ut hoc petámus, quod nobis non expedíre nescímus. Sed absit ut fiat nobis, si manémus in Christo, qui non facit quando pétimus, nisi quod éxpedit nobis.

If ye abide in Me,” saith the Lord, “and My words abide in you, ye shall ask what ye will and it shall be done unto you.” And what can they will that abide in Christ, save the things of Christ? What can they will that abide in the Saviour save such things as tend to salvation? Since we are in Christ we will one thing, and since we are as yet in this world, we will another. Since we are yet in this world, it befalleth us to seek some things, whereof we know not that they be inexpedient for us. But far be it from us to think that we shall obtain them, if we abide in Christ, for, when we seek from Him, He giveth not, save that which is expedient for us.



Te Deum

Te Deum





Commune unius Confessoris PontificisCommon of a Confessor Bishop

Lectio I

Lesson I



De Epístola prima beáti Pauli Apóstoli ad Timótheum

Lesson from the first letter of St. Paul the Apostle to Timothy



1 Tim 3:1-7

1 Tim 3:1-7



Fidélis sermo: si quis episcopátum desíderat, bonum opus desíderat. Opórtet ergo epíscopum irreprehensíbilem esse, uníus uxóris virum, sóbrium, prudéntem, ornátum, pudícum, hospitálem, doctórem, non vinoléntum, non percussórem, sed modéstum; non litigiósum, non cúpidum, sed suæ dómui bene præpósitum, fílios habéntem súbditos cum omni castitáte. Si quis autem dómui suæ præésse nescit, quómodo Ecclésiæ Dei diligéntiam habébit? Non neóphytum, ne in supérbiam elátus, in judícium íncidat diáboli. Opórtet autem illum et testimónium habére bonum ab iis qui foris sunt, ut non in oppróbrium íncidat, et in láqueum diáboli.

A faithful saying: if a man desire the office of a bishop, he desireth a good work. It behoveth therefore a bishop to be blameless, the husband of one wife, sober, prudent, of good behaviour, chaste, given to hospitality, a teacher, Not given to wine, no striker, but modest, not quarrelsome, not covetous, but One that ruleth well his own house, having his children in subjection with all chastity. But if a man know not how to rule his own house, how shall he take care of the church of God? Not a neophyte: lest being puffed up with pride, he fall into the judgment of the devil. Moreover he must have a good testimony of them who are without: lest he fall into reproach and the snare of the devil.



R. Euge, serve bone et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam: * Intra in gáudium Dómini tui.

R. Well done, thou good and faithful servant, thou hast been faithful over a few things. I will make thee ruler over many things: * Enter thou into the joy of thy Lord.



V. Dómine, quinque talénta tradidísti mihi, ecce ália quinque superlucrátus sum.

V. Lord, thou deliveredst unto me five talents; behold, I have gained beside them five talents more.



R. Intra in gáudium Dómini tui.

R. Enter thou into the joy of thy Lord.




Lectio II

Lesson II



De Epístola ad Titum

From the letter of St. Paul the Apostle to Titus



Titus 1:7-11

Titus 1:7-11



Opórtet enim epíscopum sine crímine esse, sicut Dei dispensatórem: non supérbum, non iracúndum, non vinoléntum, non percussórem, non turpis lucri cúpidum: sed hospitálem, benígnum, sóbrium, justum, sanctum, continéntem, amplecténtem eum, qui secúndum doctrínam est, fidélem sermónem: ut potens sit exhortári in doctrína sana, et eos qui contradícunt, argúere. Sunt enim multi étiam inobediéntes, vaníloqui, et seductóres: máxime qui de circumcisióne sunt: quos opórtet redárgui: qui univérsas domos subvértunt, docéntes quæ non opórtet, turpis lucri grátia.

For a bishop must be without crime, as the steward of God: not proud, not subject to anger, not given to wine, no striker, not greedy of filthy lucre: But given to hospitality, gentle, sober, just, holy, continent: Embracing that faithful word which is according to doctrine, that he may be able to exhort in sound doctrine, and to convince the gainsayers. For there are also many disobedient, vain talkers, and seducers: especially they who are of the circumcision: Who must be reproved, who subvert whole houses, teaching things which they ought not, for filthy lucre’s sake.



R. Ecce sacérdos magnus, qui in diébus suis plácuit Deo: * Ideo jurejurándo fecit illum Dóminus créscere in plebem suam.

R. Behold an high priest, who in his days pleased God * Therefore the Lord assured him by an oath that He would multiply his seed among His people.



V. Benedictiónem ómnium géntium dedit illi, et testaméntum suum confirmávit super caput ejus.

V. He hath made him a blessing unto all nations, and hath established His covenant upon his head.



R. Ideo jurejurándo fecit illum Dóminus créscere in plebem suam.

R. Therefore the Lord assured him by an oath that He would multiply his seed among His people




Lectio III

Lesson III



Titus 2:1-8

Titus 2:1-8



Tu autem lóquere quæ decent sanam doctrínam: senes ut sóbrii sint, pudíci, prudéntes, sani in fide, in dilectióne, in patiéntia: anus simíliter in hábitu sancto, non criminatríces, non multo vino serviéntes, bene docéntes: ut prudéntiam dóceant adolescéntulas, ut viros suos ament, fílios suos díligant, prudéntes, castas, sóbrias, domus curam habéntes, benígnas, súbditas viris suis, ut non blasphemétur verbum Dei. Júvenes simíliter hortáre ut sóbrii sint. In ómnibus teípsum præbe exémplum bonórum óperum, in doctrína, in integritáte, in gravitáte, verbum sanum, irreprehensíbile: ut is qui ex advérso est, vereátur, nihil habens malum dícere de nobis.

But speak thou the things that become sound doctrine: That the aged men be sober, chaste, prudent, sound in faith, in love, in patience. The aged women, in like manner, in holy attire, not false accusers, not given to much wine, teaching well: That they may teach the young women to be wise, to love their husbands, to love their children, To be discreet, chaste, sober, having a care of the house, gentle, obedient to their husbands, that the word of God be not blasphemed. Young men, in like manner, exhort that they be sober. In all things shew thyself an example of good works, in doctrine, in integrity, in gravity, The sound word that can not be blamed: that he, who is on the contrary part, may be afraid, having no evil to say of us.



R. Jurávit Dóminus, et non pœnitébit eum: * Tu es sacérdos in ætérnum secúndum órdinem Melchísedech.
V. Dixit Dóminus Dómino meo, Sede a dextris meis.
R. Tu es sacérdos in ætérnum secúndum órdinem Melchísedech.
V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
R. Tu es sacérdos in ætérnum secúndum órdinem Melchísedech.

R. The Lord hath sworn and will not repent * Thou art a Priest for ever after the order of Melchisedek.
V. The Lord said unto my Lord Sit Thou at My right hand. R.* Thou art a Priest for ever after the order of Melchisedek.
V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
R. Thou art a Priest for ever after the order of Melchisedek.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Maxími Epíscopi

From the Sermons of St Maximus, Bishop [of Turin.]



Homilia 78, quæ est 2 de S. Eusebio Vercellensi

Homilia 59, being the 2nd on St Eusebius of Vercelli.



Ad sancti ac beatíssimi Patris nostri N., cujus hódie festa celebrámus, laudes addidísse áliquid, decerpsísse est; síquidem virtútem ejus grátia, non sermónibus exponénda est, sed opéribus comprobánda. Cum enim dicat Scriptúra: Glória patris est fílius sápiens; quantæ hujus sunt glóriæ, qui tantórum filiórum sapiéntia et devotióne lætátur? In Christo enim Jesu per Evangélium ipse nos génuit.

It is idle to strive to add anything to the praise of our holy and most blessed Father N. whose Feast is this day kept. The beauty of his life oughtnot to be the subject of panegyrics, so much as the object of imitation. The Scripture saith “A wise son is the glory of his father,” truly then will he be honoured by such as, by doing after his en sample, show themselves to be his children for in Christ Jesus hath he begotten us through the Gospel.(1 Cor. iv. 15.)



R. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him * For My hand shall help him.



V. Nihil profíciet inimícus in eo, et fílius iniquitátis non nocébit ei.

V. The enemy shall prevail nothing against him, nor the son of wickedness afflict him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio V

Lesson V



Quidquid ígitur in hac sancta plebe potest esse virtútis et grátiæ, de hoc, quasi quodam fonte lucidíssimo, ómnium rivulórum púritas emanávit. Etenim, quia castitátis pollébat vigóre, quia abstinéntiæ gloriabátur angústiis, quia blandiméntis erat prǽditus lenitátis, ómnium cívium in Deum provocávit afféctum; quia Pontíficis administratióne fulgébat, plures e discípulis relíquit sui sacerdótii successóres.

Whatsover, therefore, of virtue and grace there may be in this holy people, all the bright streams thereof do flow from him, as from a most clear fountain. By his manly chastity, by his sternly noble temperance, by the graceful courtesy which marked him, he drew all men’s love to God and by his eminent ministry in his Bishopric he hath left behind him in his disciples, many heirs of his priesthood.



R. Pósui adjutórium super poténtem, et exaltávi eléctum de plebe mea: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of My people * For My hand shall help him.



V. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum.

V. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio VI

Lesson VI



Bene et cóngrue in hac die, quam nobis beáti Patris nostri N. ad paradísum tránsitus exsultábilem reddit, præséntis Psalmi versículum decantávimus: In memória ætérna erit justus. Digne enim in memóriam vértitur hóminum, qui ad gáudium tránsiit Angelórum. Dicit sermo divínus: Ne laudes hóminem in vita sua; tamquam si díceret: Lauda post vitam, magnífica post consummatiónem. Dúplici enim ex causa utílius est hóminum magis memóriæ laudem dare quam vitæ; ut illo potíssimum témpore mérita sanctitátis extóllas, quando nec laudántem adulátio movet, nec laudátum tentat elátio.

It is very meet and right that upon this day, which is made a joyful day for us because it is the day whereon our blessed Father N., passed away to heaven, I say it is very meet and right that on this day we should sing that verse of the Psalms “The righteous shall be in everlasting remembrance.” (cxi. 7.) His memory is rightly honoured among men who is at this present making glad among Angels. The word of God saith “Judge none blessed before his death,” (Ecclus. xi. 30,) as though it were said, “Judge him blessed when life is ended, praise him when he is made perfect.” For there are two main reasons why it is better to praise a dead man than a living, since, if thou call him holy and worthy after his death, thou dost it when neither canst thou be corrupted by being a flatterer, nor he by being nattered.



R. Iste est, qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et omnis terra doctrína ejus repléta est: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and the whole earth is full of his teaching * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and hath attained unto the kingdom of heaven.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 25:14-23

Matt 25:14-23



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis parábolam hanc: Homo péregre proficíscens, vocávit servos suos, et trádidit illis bona sua. Et réliqua.

At that time Jesus spake unto His disciples this parable A man, travelling into a far country, called his own servants, and delivered unto them his goods. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St Gregory (the Great.)



Homilia 9 in Evangelia

9th on the Gospels.



Léctio sancti Evangélii, fratres caríssimi, solícite consideráre nos ádmonet, ne nos, qui plus céteris in hoc mundo accepísse áliquid cérnimur, ab Auctóre mundi grávius inde judicémur. Cum enim augéntur dona, ratiónes étiam crescunt donórum. Tanto ergo esse humílior atque ad serviéndum Deo prómptior quisque debet ex múnere, quanto se obligatiórem esse cónspicit in reddénda ratióne. Ecce homo, qui péregre proficíscitur, servos suos vocat, eisque ad negótium talénta partítur. Post multum vero témporis positúrus ratiónem revértitur: bene operántes pro apportáto lucro remúnerat, servum vero a bono ópere torpéntem damnat.

Dearly beloved brethren, this Lesson from the Holy Gospel moveth us to take good heed lest we, who are seen in this world to have received more than others, should thereby bring ourselves into greater condemnation from the Maker of this world. To whom much is given, of the same is much required. Therefore, let him that receiveth much, strive to be all the more lowly, and all the more ready to do God service, for his very gifts’ sake, knowing that he will be obliged to give account thereof. Behold, a man, travelling into a far country, calleth his own servants, and delivereth unto them talents, to the end that they may trade therewith. After a long time, the lord of those servants cometh, and reckoneth with them, and to them that have done well He rendereth a reward of their labours, but that servant which was careless of his master’s work He condemneth.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him He clothed him with a robe of glory * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Induit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VIII

Lesson VIII



Quis ítaque iste homo est qui péregre proficíscitur, nisi Redémptor noster, qui, in ea carne quam assúmpserat, ábiit in cælum? Carnis enim locus próprius terra est; quæ quasi ad peregrína dúcitur, dum per Redemptórem nostrum in cælo collocátur. Sed homo iste, péregre proficíscens, servis suis bona sua trádidit; quia fidélibus suis spirituália dona concéssit. Et uni quidem quinque talénta, álii duo, álii vero commísit unum. Quinque étenim sunt córporis sensus, vidélicet: visus, audítus, gustus, odorátus et tactus. Quinque ergo taléntis, donum quinque sénsuum, id est, exteriórum sciéntia, exprímitur. Duóbus vero, intelléctus et operátio designátur. Uníus autem talénti nómine, intelléctus tantúmmodo designátur.

What other, then, is that man travelling into a far country but our Redeemer, Who is gone up from us into heaven in that Flesh Which He had taken into Himself? For the earth is the home of the Flesh, Which travelleth into a far country when our Redeemer giveth It a place in heaven. But that man travelling into a far country delivered unto his servants his goods and so doth our Redeemer give spiritual gifts unto His faithful people. “And unto one he gave five talents, to another two, and to another one.” There are five bodily senses that is, sight, hearing, taste, smell, and touch. By the five talents therefore are signified the five senses, that is, outward knowledge. By the two, wit and work. And by the figure of the one talent, understanding, which is alone.



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.




Lectio IX

Lesson IX



Sed is, qui quinque talénta accéperat, ália quinque lucrátus est: quia sunt nonnúlli, qui, etsi intérna ac mýstica penetráre nésciunt, pro intentióne tamen supérnæ pátriæ docent recta quos possunt; de ipsis exterióribus, quæ accepérunt, duplum taléntum portant; dumque se a carnis petulántia et a terrenárum rerum ámbitu atque a visibílium voluptáte custódiunt, ab his étiam álios admonéndo compéscunt. Et sunt nonnúlli, qui, quasi duóbus taléntis ditáti, intelléctum atque operatiónem percípiunt, subtília de intérnis intélligunt, mira in exterióribus operántur; cumque et intelligéndo et operándo áliis prǽdicant, quasi duplicátum de negótio lucrum repórtant.

And so he that had received five talents, gained other five talents for some there be who, while yet they are not able to go on unto things inward and mystic, do yet so desire our Fatherland which is above, that they teach well all whom they can, and of those very outward things which they have received make gain double. These are they which keep themselves clean from the unruly motions of the flesh, and from the lust of the world, and from the delight of things which are seen, and, by their preaching, keep other men also clean from all these things. And some there are who receive, as their two talents, the power to think and the power to work. These are they which inwardly understand dark things, and outwardly work wonders. And these, since they preach unto others, both through their understanding and their works, gain, as it were, double, for the talents which they have received.



Te Deum

Te Deum




Lectio I (in 2 loco)

Lesson I (set 2)



De libro Ecclesiastici

Lesson from the book of Ecclesiasticus



Sir 44:1-5

Sir 44:1-5



Laudémus viros gloriósos, et paréntes nostros in generatióne sua. Multam glóriam fecit Dóminus: magnificéntia sua a sǽculo. Dominántes in potestátibus suis, hómines magni virtúte et prudéntia sua prǽditi, nuntiántes in prophétis dignitátem prophetárum: et imperántes in præsénti pópulo, et virtúte prudéntiæ pópulis sanctíssima verba: in perítia sua requiréntes modos músicos, et narrántes cármina Scripturárum:

Let us now praise men of renown, and our fathers in their generation. The Lord hath wrought great glory through his magnificence from the beginning. Such as have borne rule in their dominions, men of great power, and endued with their wisdom, shewing forth in the prophets the dignity of prophets, And ruling over the present people, and by the strength of wisdom instructing the people in most holy words. Such as by their skill sought out musical tunes, and published canticles of the scriptures.



R. Euge, serve bone et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam: * Intra in gáudium Dómini tui.

R. Well done, thou good and faithful servant, thou hast been faithful over a few things. I will make thee ruler over many things: * Enter thou into the joy of thy Lord.



V. Dómine, quinque talénta tradidísti mihi, ecce ália quinque superlucrátus sum.

V. Lord, thou deliveredst unto me five talents; behold, I have gained beside them five talents more.



R. Intra in gáudium Dómini tui.

R. Enter thou into the joy of thy Lord.




Lectio II (in 2 loco)

Lesson II (set 2)



Sir 44:6-9

Sir 44:6-9



Hómines dívites in virtúte, pulchritúdinis stúdium habéntes, pacificántes in dómibus suis. Omnes isti in generatiónibus gentis suæ glóriam adépti sunt, et in diébus suis habéntur in láudibus. Qui de illis nati sunt reliquérunt nomen narrándi laudes eórum. Et sunt quorum non est memória: periérunt quasi qui non fúerint: et nati sunt quasi non nati, et fílii ipsórum cum ipsis.

Rich men in virtue, studying beautifulness: living at peace in their houses. All these have gained glory in their generations, and were praised in their days. They that were born of them have left a name behind them, that their praises might be related: And there are some, of whom there is no memorial: who are perished, as if they had never been: and are become as if they had never been born, and their children with them.



R. Ecce sacérdos magnus, qui in diébus suis plácuit Deo: * Ideo jurejurándo fecit illum Dóminus créscere in plebem suam.

R. Behold an high priest, who in his days pleased God * Therefore the Lord assured him by an oath that He would multiply his seed among His people.



V. Benedictiónem ómnium géntium dedit illi, et testaméntum suum confirmávit super caput ejus.

V. He hath made him a blessing unto all nations, and hath established His covenant upon his head.



R. Ideo jurejurándo fecit illum Dóminus créscere in plebem suam.

R. Therefore the Lord assured him by an oath that He would multiply his seed among His people




Lectio III (in 2 loco)

Lesson III (set 2)



Sir 44:10-15

Sir 44:10-15



Sed illi viri misericórdiæ sunt, quorum pietátes non defuérunt. Cum sémine eórum pérmanent bona: hæréditas sancta nepótes eórum, et in testaméntis stetit semen eórum: et fílii eórum propter illos usque in ætérnum manent: semen eórum et glória eórum non derelinquétur. Córpora ipsórum in pace sepúlta sunt, et nomen eórum vivit in generatiónem et generatiónem. Sapiéntiam ipsórum narrent pópuli, et laudem eórum núntiet ecclésia.

But these were men of mercy, whose godly deeds have not failed: Good things continue with their seed, Their posterity are a holy inheritance, and their seed hath stood in the covenants. And their children for their sakes remain for ever: their seed and their glory shall not be forsaken. Their bodies are buried in peace, and their name liveth unto generation and generation. Let the people shew forth their wisdom, and the church declare their praise.



R. Jurávit Dóminus, et non pœnitébit eum: * Tu es sacérdos in ætérnum secúndum órdinem Melchísedech.
V. Dixit Dóminus Dómino meo, Sede a dextris meis.
R. Tu es sacérdos in ætérnum secúndum órdinem Melchísedech.
V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
R. Tu es sacérdos in ætérnum secúndum órdinem Melchísedech.

R. The Lord hath sworn and will not repent * Thou art a Priest for ever after the order of Melchisedek.
V. The Lord said unto my Lord Sit Thou at My right hand. R.* Thou art a Priest for ever after the order of Melchisedek.
V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
R. Thou art a Priest for ever after the order of Melchisedek.




Lectio IV (in 2 loco)

Lesson IV (set 2)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Sermo sancti Maxími Epíscopi

Sermo sancti Maxími Epíscopi



Homilía 78, de S. Eusebio 2, circa medio

Homilía 78, de S. Eusebio 2, circa medio



Beáti Patris N. mérita, jam in tuto pósita, secúri magnificémus; qui, gubernáculum fídei viríliter tenens, ánchoram spei tranquílla jam in statióne compósuit, et plenam cæléstibus divítiis et ætérnis mércibus navem, optáto in líttore, collocávit; qui contra omnes adversários scutum timóris Dei támdiu infatigabíliter ténuit, donec ad victóriam perveníret. Quid enim fuit totus vitæ illíus cursus, nisi uníus cum vígili hoste conflíctus?

Beáti Patris N. mérita, jam in tuto pósita, secúri magnificémus; qui, gubernáculum fídei viríliter tenens, ánchoram spei tranquílla jam in statióne compósuit, et plenam cæléstibus divítiis et ætérnis mércibus navem, optáto in líttore, collocávit; qui contra omnes adversários scutum timóris Dei támdiu infatigabíliter ténuit, donec ad victóriam perveníret. Quid enim fuit totus vitæ illíus cursus, nisi uníus cum vígili hoste conflíctus?



R. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him * For My hand shall help him.



V. Nihil profíciet inimícus in eo, et fílius iniquitátis non nocébit ei.

V. The enemy shall prevail nothing against him, nor the son of wickedness afflict him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio V (in 2 loco)

Lesson V (set 2)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Quantis hic cæcis, a via veritátis errántibus et de summa jam in profúndum rupe pendéntibus, amíssum réddidit visum; et illum, quo Christus viderétur, reparávit intúitum? Quantórum áuribus surdis et infidelitátis obturatióne damnátis, ad percipiéndam vocem cæléstium mandatórum, pretiósum infúdit audítum; ut, vocánti Deo ad misericórdiam, respondérent per obediéntiam? Quantos intrínsecus vulnerátos, angélici oris arte et oratiónum, ab infirmitáte curávit?

Quantis hic cæcis, a via veritátis errántibus et de summa jam in profúndum rupe pendéntibus, amíssum réddidit visum; et illum, quo Christus viderétur, reparávit intúitum? Quantórum áuribus surdis et infidelitátis obturatióne damnátis, ad percipiéndam vocem cæléstium mandatórum, pretiósum infúdit audítum; ut, vocánti Deo ad misericórdiam, respondérent per obediéntiam? Quantos intrínsecus vulnerátos, angélici oris arte et oratiónum, ab infirmitáte curávit?



R. Pósui adjutórium super poténtem, et exaltávi eléctum de plebe mea: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of My people * For My hand shall help him.



V. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum.

V. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio VI (in 2 loco)

Lesson VI (set 2)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Quantos, per longam incúriam peccáto labe resolútos et quadam lepræ contgióne perfúsos, castigatiónibus et exhortatiónibus expiándo, Deo in se operánte, mundávit? Quantórum ánimas, vivéntes in córpore jam defúnctas et delictórum mole óbrutas ac sepúltas, ad emendatiónem tamquam ad lucem vocándo, Deo esuscitávit; ut, Dómini sui admirándus imitátor, jam mórtuas Deo, e contrário mortíficet, vitáli morte, peccáto?

Quantos, per longam incúriam peccáto labe resolútos et quadam lepræ contgióne perfúsos, castigatiónibus et exhortatiónibus expiándo, Deo in se operánte, mundávit? Quantórum ánimas, vivéntes in córpore jam defúnctas et delictórum mole óbrutas ac sepúltas, ad emendatiónem tamquam ad lucem vocándo, Deo esuscitávit; ut, Dómini sui admirándus imitátor, jam mórtuas Deo, e contrário mortíficet, vitáli morte, peccáto?



R. Iste est, qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et omnis terra doctrína ejus repléta est: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and the whole earth is full of his teaching * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and hath attained unto the kingdom of heaven.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them




Lectio VII (in 2 loco)

Lesson VII (set 2)



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

The Lesson is taken from the Holy Gospel according to Matthew (xxiv, 42) At that time, Jesus said unto His disciples: Watch, for ye know not what hour your Lord doth come. And so on.



Matt 24:42-45




In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Vigiláte, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit. Et réliqua.




Homilía sancti Hilárii Epíscopi

Homily by St. Hilary, Bishop (of Poitiers)



Comment. in Matth. Can 26

Comment. on Matth. chap. 26



Ut ignorántiam illam diéi ómnibus táciti, non sine útilis siléntii ratióne esse scirémus, vigiláre nos Dóminus propter advéntum furis admónuit, et oratiónum assiduitáte deténtos ómnibus præceptórum suórum opéribus inhærére. Furem enim esse osténdit zábulum, ad detrahénda ex nobis spólia pervígilem, et córporum nostrórum dómibus insidiántem: ut ea incuriósis nobis, et somno déditis, consiliórum suórum atque illecebrárum jáculis perfódiat. Parátos ígitur esse nos cónvenit: quia diéi ignorátio inténtam sollicitúdinem suspénsæ exspectatiónis exágitet.

To the end that we may know that our ignorance of that day whereof no man knoweth is not without use, the Lord moveth us to watch for the coming of the thief, to be ever instant in prayer, and ever busy in such works as He commandeth. He showeth how that the devil is that thief who watcheth ever how he may spoil our goods, breaking into the house of our body; that, while we are dwelling therein careless and heavy with sleep, he may dig through our walls with the arms of his craft and temptations. Us, therefore, it behoveth to be ready, who have ever our ignorance concerning that day to be unto us a reason of watchfulness.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him He clothed him with a robe of glory * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Induit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VIII (in 2 loco)

Lesson VIII (set 2)



Can 27

Chap. 27



Quisnam est fidélis servus et prudens, quem constítuit Dóminus super famíliam suam? Quamquam in commúne nos ad indeféssam vigilántiæ curam adhortétur: speciálem tamen pópuli princípibus, id est, epíscopis, in exspectatióne adventúque suo sollicitúdinem mandat. Hunc enim servum fidélem atque prudéntem, præpósitum famíliæ signíficat, cómmoda atque utilitátes commíssi sibi pópuli curántem. Qui si dicto áudiens, et præcéptis obédiens erit, id est, si doctrínæ opportunitáte et veritáte infírma confírmet, disrúpta consólidet, depraváta convértat, et verbum vitæ in æternitátis cibum aléndæ famíliæ dispéndat, atque hæc agens, hisque ímmorans deprehendátur: glóriam a Dómino tamquam dispensátor fidélis et víllicus útilis consequétur, et super ómnia bona constituétur; id est, in Dei glória collocábitur, quia nihil sit ultra, quod mélius sit.

“Who then is a faithful and wise servant, whom his Lord hath made ruler over His household?” Although the Lord doth move us all in common to weary not in carefulness and watching, He layeth more especially upon the rulers of His people, that is, the Bishops, this duty, to look always for His coming. For such an one is that faithful and wise servant, made ruler over his Lord's household, who ever seeketh such things as be convenient and useful for the people unto him committed. Such an one, if he hear this word, and do that which he is commanded, that is, if he strengthen by seasonable and sound doctrine such things as be weak, if he bind together that which is sundered, if he make straight again what is become crooked, and give to the household the lively Word which is able to feed them unto life eternal, if such an one do thus, and meanwhile the hour which he knoweth not come upon him, he shall obtain glory of the Lord, as a faithful steward and an useful overseer: that is, he shall have glory with God, for in all things he shall have of that which is best.



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.




Lectio IX (in 2 loco)

Lesson IX (set 2)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Quod, si cóntuens longam Dei patiéntiam, quæ in proféctum humánæ salútis exténditur, advérsum consérvos insoléscet, et sæculi malus vitiísque se tradet, præséntium tantum curam in cultu ventris exércens; desperáta die Dóminus advéniet, eúmque a bonis, quæ spopónderat, dívidet, portionémque ejus cum hypócritis in pœnæ æternitáte constítuet: quia advéntum desperávit, quia mandátis non obtemperáverit, quia præséntibus studúerit, quia vita Géntium víxerit, quia desperatióne judícii commíssam sibi famíliam fame, siti, cæde vexáverit.

Quod, si cóntuens longam Dei patiéntiam, quæ in proféctum humánæ salútis exténditur, advérsum consérvos insoléscet, et sæculi malus vitiísque se tradet, præséntium tantum curam in cultu ventris exércens; desperáta die Dóminus advéniet, eúmque a bonis, quæ spopónderat, dívidet, portionémque ejus cum hypócritis in pœnæ æternitáte constítuet: quia advéntum desperávit, quia mandátis non obtemperáverit, quia præséntibus studúerit, quia vita Géntium víxerit, quia desperatióne judícii commíssam sibi famíliam fame, siti, cæde vexáverit.



Te Deum

Te Deum




Lectio VII (in 4 loco)

Lesson VII (set 4)



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

The Lesson is taken from the Holy Gospel according to Matthew



Matt 19:27-29

Matt 19:27-29



In illo tempore: Dixit Petrus ad Jesum: Ecce nos reliquimus omnia, et secuti sumus te: quid ergo erit nobis? Et reliqua.

At that time: Peter said unto Jesus: Behold, we have forsaken all, and followed Thee: what shall we have therefore? And so on.



De Homilía venerábilis Bedæ Presbýteri

Homily by the Venerable Bede, Priest (at Jarrow and Doctor of the Church).



In Natali S. Benedicti

For St Benedict’s Birthday.



Duo sunt órdines electórum in judício futúri: unus judicántium cum Dómino, de quibus hoc loco mémorat, qui reliquérunt ómnia, et secúti sunt illum: alius judicandórum a Dómino, qui non quidem ómnia sua páriter reliquérunt, sed de his tamen quæ habébant, quotidiánas dare eleemósynas Christi paupéribus curábant: unde et auditúri sunt in judício: Veníte, benedícti Patris mei, possidíte præparátum vobis regnum a constitutióne mundi. Esurívi enim, et dedístis mihi manducáre: sitívi, et dedístis mihi bíbere.

In the judgment to come, the elect will be in two classes. One class are they who have forsaken all, and followed the Lord: and these shall judge along with Him. The other class are they who have not equally forsaken all that they had, but who have been careful daily to give alms of their goods to the poor of Christ: these shall be the subjects of judgment, and these are they who shall then hear these words: “Come, ye blessed of My Father, inherit the kingdom prepared for you from the foundation of the world: for I was an hungered, and ye gave Me meat: I was thirsty, and ye gave Me drink.” (Matth. xxv. 34, 35.)



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.




Lectio VIII (in 4 loco)

Lesson VIII (set 4)



Sed et reprobórum duos ibi futúros órdines Dómino narránte comperímus: unum eórum, qui fídei christiánæ mystériis initiáti, ópera fídei exercére contémnunt, quibus in judício testátur: Discédite a me maledícti in ignem aetérnum, qui præparátus est diábolo, et ángelis ejus: esurívi enim, et non dedístis mihi manducáre. Alterum eórum, qui fidem et mystéria Christi vel numquam suscepére, vel suscéptam per apostasíam deseruére: de quibus dicit: Qui autem non credit, jam judicatus est: quia non credit in nómine unigéniti Fílii Dei.

Of the reprobate also we gather, from the words of the Lord, that there will be two classes. One class are they who, being made partakers in the mystery of Christian faith, have neglected to show their faith by their works: these are they to whom it will be said at the judgment: “Depart from Me, ye cursed, into everlasting fire, prepared for the devil and his angels: for I was an-hungered, and ye gave Me no meat.” The other class are they who either have never received the faith and mysteries of Christ, or who, having received, have apostatised, and abandoned it: and touching these it is said: “But he that believeth not is condemned already, because he hath not believed in the name of the only-begotten Son of God.” (John iii. 18.)



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.




Lectio IX (in 4 loco)

Lesson IX (set 4)



Verum his cum timóre et pavóre débito paulísper commemorátis, ad lætíssima pótius Dómini et Salvatóris nostri promíssa convertámus audítum. Videámus quæ tantæ grátia pietátis: non ætérnae tantúmmodo vitæ præmia suis sequácibus, sed et præséntis múnera pollicétur exímia. Et omnis, inquit, qui relíquerit domum, vel fratres, aut soróres, aut patrem, aut matrem, aut uxórem, aut fílios, aut agros, propter nomen meum, céntuplum accípiet, et vitam ætérnam possidébit. Qui enim terrénis afféctibus sive possessiónibus pro Christi discipulátu renuntiáverit, quo plus in ejus amórem profécerit, eo plures invéniet, qui se intérno suscípere afféctu, et suis gáudeant sustentáre substántiis.

And now that we have touched for a moment, with fear and just dread, upon these things, let us rather turn our hearing to the right joyful promises of our Lord and Saviour. Let us look what His so great, beautiful, and fatherly love will give to such as follow Him; not the reward of life everlasting only, but gifts exceeding precious in this life also. “Every one,” saith He, that hath forsaken houses, or brethren, or sisters, or father, or mother, or wife, or children, or lands, for My Name’s sake, shall receive an hundredfold, and shall inherit everlasting life.” For every one that shall forsake earthly affections and goods, to go and be Christ’s disciple, the further he goeth on in Christ’s love, the more shall he find who will rejoice to give him a place in their hearts, and to minister to him of their substance.



Te Deum

Te Deum





Commune Doctoris PontificisCommon of a Doctor Bishop

Lectio I

Lesson I



De libro Ecclesiástici

Lesson from the book of Ecclesiasticus



Sir 39:1-5

Sir 39:1-5



Sapiéntiam ómnium antiquórum exquíret sápiens, et in prophétis vacábit. Narratiónem virórum nominatórum conservábit, et in versútias parabolárum simul introíbit. Occúlta proverbiórum exquíret, et in abscónditis parabolárum conversábitur. In médio magnatórum ministrábit, et in conspéctu prǽsidis apparébit. In terram alienigenárum géntium pertránsiet; bona enim et mala in homínibus tentábit.

The wise men will seek out the wisdom of all the ancients, and will be occupied in the prophets. He will keep the sayings of renowned men, and will enter withal into the subtilties of parables. He will search out the hidden meanings of proverbs, and will be conversant in the secrets of parables. He shall serve among great men, and: appear before the governor. He shall pass into strange countries: for he shall try good and evil among men.



R. Euge, serve bone et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam: * Intra in gáudium Dómini tui.

R. Well done, thou good and faithful servant, thou hast been faithful over a few things. I will make thee ruler over many things: * Enter thou into the joy of thy Lord.



V. Dómine, quinque talénta tradidísti mihi, ecce ália quinque superlucrátus sum.

V. Lord, thou deliveredst unto me five talents; behold, I have gained beside them five talents more.



R. Intra in gáudium Dómini tui.

R. Enter thou into the joy of thy Lord.




Lectio II

Lesson II



Sir 39:6-10

Sir 39:6-10



Cor suum tradet ad vigilándum dilúculo ad Dóminum, qui fecit illum, et in conspéctu Altíssimi deprecábitur. Apériet os suum in oratióne, et pro delíctis suis deprecábitur. Si enim Dóminus magnus volúerit, spíritu intellegéntiæ replébit illum: et ipse tamquam imbres mittet elóquia sapiéntiæ suæ, et in oratióne confitébitur Dómino: et ipse díriget consílium ejus, et disciplínam, et in abscónditis suis consiliábitur.

He will give his heart to resort early to the Lord that made him, and he will pray in the sight of the most High. He will open his mouth in prayer, and will make supplication for his sins. For if it shall please the great Lord, he will fill him with the spirit of understanding: And he will pour forth the words of his wisdom as showers, and in his prayer he will confess to the Lord. And he shall direct his counsel, and his knowledge, and in his secrets shall he meditate.



R. Ecce sacérdos magnus, qui in diébus suis plácuit Deo: * Ideo jurejurándo fecit illum Dóminus créscere in plebem suam.

R. Behold an high priest, who in his days pleased God * Therefore the Lord assured him by an oath that He would multiply his seed among His people.



V. Benedictiónem ómnium géntium dedit illi, et testaméntum suum confirmávit super caput ejus.

V. He hath made him a blessing unto all nations, and hath established His covenant upon his head.



R. Ideo jurejurándo fecit illum Dóminus créscere in plebem suam.

R. Therefore the Lord assured him by an oath that He would multiply his seed among His people




Lectio III

Lesson III



Sir 39:11-14

Sir 39:11-14



Ipse palam fáciet disciplínam doctrínæ suæ, et in lege testaménti Dómini gloriábitur. Collaudábunt multi sapiéntiam ejus, et usque in sǽculum non delébitur. Non recédet memória ejus, et nomen ejus requirétur a generatióne in generatiónem. Sapiéntiam ejus enarrábunt gentes, et laudem ejus enuntiábit Ecclésia.

He shall show forth the discipline he hath learned, and shall glory in the law of the covenant of the Lord. Many shall praise his wisdom, and it shall never be forgotten. The memory of him shall not depart away, and his name shall be in request from generation to generation. Nations shall declare his wisdom, and the church shall show forth his praise.



R. Jurávit Dóminus, et non pœnitébit eum: * Tu es sacérdos in ætérnum secúndum órdinem Melchísedech.
V. Dixit Dóminus Dómino meo, Sede a dextris meis.
R. Tu es sacérdos in ætérnum secúndum órdinem Melchísedech.
V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
R. Tu es sacérdos in ætérnum secúndum órdinem Melchísedech.

R. The Lord hath sworn and will not repent * Thou art a Priest for ever after the order of Melchisedek.
V. The Lord said unto my Lord Sit Thou at My right hand. R.* Thou art a Priest for ever after the order of Melchisedek.
V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
R. Thou art a Priest for ever after the order of Melchisedek.




Lectio IV

Lesson IV



Ex libro Morálium sancti Gregórii Papæ

From the Book of Moral Reflection on Job, written by Pope St. Gregory the Great.



Lib. 9. cap. 11., n. 45

Bk. ix. ch. vi.



Qui, post Oríonas, Hýadum nómine, nisi Doctóres sanctæ Ecclésiæ designántur? Qui, subdúctis Martýribus, eo jam témpore ad mundi notítiam venérunt, quo fides clárius elúcet, et, représsa infidelitátis híeme, áltius per corda fidélium sol veritátis calet. Qui, remóta tempestáte persecutiónis, explétis longis nóctibus infidelitátis, tunc sanctæ Ecclésiæ orti sunt, cum ei jam per credulitátis vernum lucídior annus aperítur.

In the Book of Job (ix. 9), it is written that it is God which maketh Arcturus, Orion, and Hyades. Now if by the constellation Orion be mystically signified the spiritual constellation of the holy Martyrs, whom can we understand to be named after them under the title of the Hyades, but the Doctors of the Holy Church? When the glorious constellation of the Martyrs had set, and the light of the faith grew stronger, then appeared the constellation of the Doctors in the firmament of the Church, even in that spring-time when the winter of unbelief was past, and the Sun of truth rose higher to shine on the hearts of His faithful ones. The storms of persecution were gone, and the long nights of unbelief were over then rose the Doctors to shine on the Church, when the springtime of belief promised her a brighter year.



R. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him * For My hand shall help him.



V. Nihil profíciet inimícus in eo, et fílius iniquitátis non nocébit ei.

V. The enemy shall prevail nothing against him, nor the son of wickedness afflict him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio V

Lesson V




No English translation in the source files; the Latin is given.



Nec immérito Doctóres sancti Hýadum nuncupatióne signántur. Græco quippe elóquio hýetos plúvia vocátur, et Hýades nomen a plúviis accepérunt, quia ortæ procul dúbio imbres ferunt. Bene ergo Hýadum appellatióne expréssi sunt, qui, ad statum universális Ecclésiæ quasi in cæli fáciem dedúcti, super aréntem terram humáni péctoris, sanctæ prædicatiónis imbres fudérunt. Si enim prædicatiónis sermo plúvia non esset, Móyses mínime dixísset: Exspectétur sicut plúvia elóquium meum; et nequáquam per Isaíam Véritas díceret: Mandábo núbibus meis, ne pluant super eam imbrem; atque hoc, quod paulo ante protúlimus: Quam ob rem prohíbitæ sunt stellæ pluviárum.

Nec immérito Doctóres sancti Hýadum nuncupatióne signántur. Græco quippe elóquio hýetos plúvia vocátur, et Hýades nomen a plúviis accepérunt, quia ortæ procul dúbio imbres ferunt. Bene ergo Hýadum appellatióne expréssi sunt, qui, ad statum universális Ecclésiæ quasi in cæli fáciem dedúcti, super aréntem terram humáni péctoris, sanctæ prædicatiónis imbres fudérunt. Si enim prædicatiónis sermo plúvia non esset, Móyses mínime dixísset: Exspectétur sicut plúvia elóquium meum; et nequáquam per Isaíam Véritas díceret: Mandábo núbibus meis, ne pluant super eam imbrem; atque hoc, quod paulo ante protúlimus: Quam ob rem prohíbitæ sunt stellæ pluviárum.



R. Pósui adjutórium super poténtem, et exaltávi eléctum de plebe mea: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of My people * For My hand shall help him.



V. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum.

V. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio VI

Lesson VI




No English translation in the source files; the Latin is given.



Dum ergo Hýades cum plúviis véniunt, ad cæli spátia altióra sol dúcitur: quia, apparénte Doctórum sciéntia, dum mens nostra imbre prædicatiónis infúnditur, fídei calor augétur. Et perfúsa terra ad fructum próficit, cum lumen ætheris ignéscit: quia ubérius frugem boni óperis réddimus, dum per sacræ eruditiónis flammam in corde clárius ardémus. Dumque per eos diébus síngulis magis magísque sciéntia cæléstis osténditur, quasi intérni nobis lúminis vernum tempus aperítur; ut novus sol nostris méntibus rútilet, et, eórum verbis nobis cógnitus, seípso quotídie clárior micet. Urgénte étenim mundi fine, supérna sciéntia próficit, et lárgius cum témpore excréscit.

Dum ergo Hýades cum plúviis véniunt, ad cæli spátia altióra sol dúcitur: quia, apparénte Doctórum sciéntia, dum mens nostra imbre prædicatiónis infúnditur, fídei calor augétur. Et perfúsa terra ad fructum próficit, cum lumen ætheris ignéscit: quia ubérius frugem boni óperis réddimus, dum per sacræ eruditiónis flammam in corde clárius ardémus. Dumque per eos diébus síngulis magis magísque sciéntia cæléstis osténditur, quasi intérni nobis lúminis vernum tempus aperítur; ut novus sol nostris méntibus rútilet, et, eórum verbis nobis cógnitus, seípso quotídie clárior micet. Urgénte étenim mundi fine, supérna sciéntia próficit, et lárgius cum témpore excréscit.



R. Iste est, qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et omnis terra doctrína ejus repléta est: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and the whole earth is full of his teaching * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and hath attained unto the kingdom of heaven.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 5:13-19

Matt 5:13-19



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Vos estis sal terræ. Quod si sal evanúerit, in quo saliétur? Et réliqua.

At that time: Jesus said unto his disciples: Ye are the salt of the earth: But if the salt have lost his savour, wherewith shall it be salted? And so on, and that which followeth.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

A Homily by St. Augustine the Bishop



Lib. 1 de Sermone Domini in monte, cap. 6

Lib. 1 de Sermóne Dómini in monte, cap. 6



Osténdit Dóminus fátuos esse judicándos, qui temporálium bonórum vel cópiam sectántes vel inópiam metuéntes, amíttunt ætérna, quæ nec dari possunt ab homínibus nec auférri. Itaque, si sal infatuátum fúerit, in quo saliétur? Id est, si vos, per quos condiéndi sunt quodámmodo pópuli, metu persecutiónum temporálium amiséritis regna cælórum; qui erunt hómines, per quos a vobis error auferátur, cum vos elégerit Deus, per quos errórem áuferat ceterórum?

The Lord would have us understand how that men do lose their power of savouring others with righteousness when they are willing to place their eternal welfare in jeopardy for the sake of any témporal advantage, like as attainment of ease or luxury, or escape from suffering or toil. For that which is eternal, unlike things of this world, can neither be bestowed by men, nor by them taken away. Hence, when he asketh: If the salt have lost his savour, wherewith shall it be salted? he would have us understand the question to be: If ye, by whom mankind is preserved from corruption, be willing to lose the kingdom of heaven so as to escape trials or persecutions in this world, who is there to preserve you from corruption, seeing ye are they that God hath chosen to preserve all others from corruption?



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him He clothed him with a robe of glory * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Induit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VIII

Lesson VIII



Ergo ad níhilum valet sal infatuátum, nisi ut mittátur foras et calcétur ab homínibus. Non ítaque calcátur ab homínibus qui pátitur persecutiónem; sed qui, persecutiónem timéndo, infatuátur. Calcári enim non potest nisi inférior; sed inférior non est, qui, quamvis córpore multa in terra sustíneat, corde tamen fixus in cælo est.

Those that should be the salt of the earth, but have lost their savour, are thenceforth good for nothing, but to be cast out, and to be trodden under foot of men. But no one that suffereth persecution is truly said to be trodden under foot of men. Rather, that one is truly trodden under foot of men who through fear of persecution hath lost the savour of righteousness. For no one can be trodden upon, unless he be beneath him which treadeth upon him. And certainly no one who hath his heart in heaven, no matter how grievously he doth suffer in his body on earth, is rightly said to be beneath anyone who misuseth him.



R. In médio Ecclésiæ apéruit os ejus, * Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. In the midst of the congregation did the Lord open his mouth. * And filled him with the spirit of wisdom and understanding.



V. Jucunditátem et exsultatiónem thesaurizávit super eum.

V. He made him rich with joy and gladness.



R. Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. And filled him with the spirit of wisdom and understanding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. And filled him with the spirit of wisdom and understanding.




Lectio IX

Lesson IX



Vos estis lumen mundi. Quómodo dixit supérius sal terræ, sic nunc dicit lumen mundi. Nam, neque supérius ista terra accipiénda est, quam pédibus corpóreis calcámus; sed hómines, qui in terra hábitant, vel étiam peccatóres, quorum condiéndis et exstinguéndis putóribus apostólicum salem Dóminus misit. Et hic mundum non cælum et terram, sed hómines qui sunt in mundo vel díligunt mundum, opórtet intélligi; quibus illuminándis Apóstoli missi sunt. Non potest cívitas abscóndi super montem pósita; id est, fundáta super insígnem magnámque justítiam, quam signíficat étiam ipse mons, in quo dísputat Dóminus.

Ye are the light of the world. And we are to understand the word World in the same sense as the word Earth when he spoke above of the salt of the earth, that is, not that earth whereupon we walk with our bodily feet, but the men which dwell upon the earth; in other words, sinners, for the sweetening and correction of whose corruption, the Lord hath sent his Apostles, as it were, as so much salt. And so by the world we are to understand, not the heaven and the earth, but the men who are in the world and love the world, for the enlightening of whom the Apostles have been sent. A city that is set on a hill cannot be hid: that is, what is founded upon the heights of righteousness, whereof the mountain upon which the Lord gave this discourse was itself a figure, is magnificent in the eyes of all men.



Te Deum

Te Deum




Lectio I (in 2 loco)

Lesson I (set 2)



De libro Ecclesiastici

Lesson from the book of Ecclesiasticus



Sir 44:1-5

Sir 44:1-5



Laudémus viros gloriósos, et paréntes nostros in generatióne sua. Multam glóriam fecit Dóminus: magnificéntia sua a sǽculo. Dominántes in potestátibus suis, hómines magni virtúte et prudéntia sua prǽditi, nuntiántes in prophétis dignitátem prophetárum: et imperántes in præsénti pópulo, et virtúte prudéntiæ pópulis sanctíssima verba: in perítia sua requiréntes modos músicos, et narrántes cármina Scripturárum:

Let us now praise men of renown, and our fathers in their generation. The Lord hath wrought great glory through his magnificence from the beginning. Such as have borne rule in their dominions, men of great power, and endued with their wisdom, shewing forth in the prophets the dignity of prophets, And ruling over the present people, and by the strength of wisdom instructing the people in most holy words. Such as by their skill sought out musical tunes, and published canticles of the scriptures.



R. Euge, serve bone et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam: * Intra in gáudium Dómini tui.

R. Well done, thou good and faithful servant, thou hast been faithful over a few things. I will make thee ruler over many things: * Enter thou into the joy of thy Lord.



V. Dómine, quinque talénta tradidísti mihi, ecce ália quinque superlucrátus sum.

V. Lord, thou deliveredst unto me five talents; behold, I have gained beside them five talents more.



R. Intra in gáudium Dómini tui.

R. Enter thou into the joy of thy Lord.




Lectio II (in 2 loco)

Lesson II (set 2)



Sir 44:6-9

Sir 44:6-9



Hómines dívites in virtúte, pulchritúdinis stúdium habéntes, pacificántes in dómibus suis. Omnes isti in generatiónibus gentis suæ glóriam adépti sunt, et in diébus suis habéntur in láudibus. Qui de illis nati sunt reliquérunt nomen narrándi laudes eórum. Et sunt quorum non est memória: periérunt quasi qui non fúerint: et nati sunt quasi non nati, et fílii ipsórum cum ipsis.

Rich men in virtue, studying beautifulness: living at peace in their houses. All these have gained glory in their generations, and were praised in their days. They that were born of them have left a name behind them, that their praises might be related: And there are some, of whom there is no memorial: who are perished, as if they had never been: and are become as if they had never been born, and their children with them.



R. Ecce sacérdos magnus, qui in diébus suis plácuit Deo: * Ideo jurejurándo fecit illum Dóminus créscere in plebem suam.

R. Behold an high priest, who in his days pleased God * Therefore the Lord assured him by an oath that He would multiply his seed among His people.



V. Benedictiónem ómnium géntium dedit illi, et testaméntum suum confirmávit super caput ejus.

V. He hath made him a blessing unto all nations, and hath established His covenant upon his head.



R. Ideo jurejurándo fecit illum Dóminus créscere in plebem suam.

R. Therefore the Lord assured him by an oath that He would multiply his seed among His people




Lectio III (in 2 loco)

Lesson III (set 2)



Sir 44:10-15

Sir 44:10-15



Sed illi viri misericórdiæ sunt, quorum pietátes non defuérunt. Cum sémine eórum pérmanent bona: hæréditas sancta nepótes eórum, et in testaméntis stetit semen eórum: et fílii eórum propter illos usque in ætérnum manent: semen eórum et glória eórum non derelinquétur. Córpora ipsórum in pace sepúlta sunt, et nomen eórum vivit in generatiónem et generatiónem. Sapiéntiam ipsórum narrent pópuli, et laudem eórum núntiet ecclésia.

But these were men of mercy, whose godly deeds have not failed: Good things continue with their seed, Their posterity are a holy inheritance, and their seed hath stood in the covenants. And their children for their sakes remain for ever: their seed and their glory shall not be forsaken. Their bodies are buried in peace, and their name liveth unto generation and generation. Let the people shew forth their wisdom, and the church declare their praise.



R. Jurávit Dóminus, et non pœnitébit eum: * Tu es sacérdos in ætérnum secúndum órdinem Melchísedech.
V. Dixit Dóminus Dómino meo, Sede a dextris meis.
R. Tu es sacérdos in ætérnum secúndum órdinem Melchísedech.
V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
R. Tu es sacérdos in ætérnum secúndum órdinem Melchísedech.

R. The Lord hath sworn and will not repent * Thou art a Priest for ever after the order of Melchisedek.
V. The Lord said unto my Lord Sit Thou at My right hand. R.* Thou art a Priest for ever after the order of Melchisedek.
V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
R. Thou art a Priest for ever after the order of Melchisedek.




Lectio IV (in 2 loco)

Lesson IV (set 2)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Sermo sancti Maxími Epíscopi

Sermo sancti Maxími Epíscopi



Homilía 78, de S. Eusebio 2, circa medio

Homilía 78, de S. Eusebio 2, circa medio



Beáti Patris N. mérita, jam in tuto pósita, secúri magnificémus; qui, gubernáculum fídei viríliter tenens, ánchoram spei tranquílla jam in statióne compósuit, et plenam cæléstibus divítiis et ætérnis mércibus navem, optáto in líttore, collocávit; qui contra omnes adversários scutum timóris Dei támdiu infatigabíliter ténuit, donec ad victóriam perveníret. Quid enim fuit totus vitæ illíus cursus, nisi uníus cum vígili hoste conflíctus?

Beáti Patris N. mérita, jam in tuto pósita, secúri magnificémus; qui, gubernáculum fídei viríliter tenens, ánchoram spei tranquílla jam in statióne compósuit, et plenam cæléstibus divítiis et ætérnis mércibus navem, optáto in líttore, collocávit; qui contra omnes adversários scutum timóris Dei támdiu infatigabíliter ténuit, donec ad victóriam perveníret. Quid enim fuit totus vitæ illíus cursus, nisi uníus cum vígili hoste conflíctus?



R. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him * For My hand shall help him.



V. Nihil profíciet inimícus in eo, et fílius iniquitátis non nocébit ei.

V. The enemy shall prevail nothing against him, nor the son of wickedness afflict him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio V (in 2 loco)

Lesson V (set 2)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Quantis hic cæcis, a via veritátis errántibus et de summa jam in profúndum rupe pendéntibus, amíssum réddidit visum; et illum, quo Christus viderétur, reparávit intúitum? Quantórum áuribus surdis et infidelitátis obturatióne damnátis, ad percipiéndam vocem cæléstium mandatórum, pretiósum infúdit audítum; ut, vocánti Deo ad misericórdiam, respondérent per obediéntiam? Quantos intrínsecus vulnerátos, angélici oris arte et oratiónum, ab infirmitáte curávit?

Quantis hic cæcis, a via veritátis errántibus et de summa jam in profúndum rupe pendéntibus, amíssum réddidit visum; et illum, quo Christus viderétur, reparávit intúitum? Quantórum áuribus surdis et infidelitátis obturatióne damnátis, ad percipiéndam vocem cæléstium mandatórum, pretiósum infúdit audítum; ut, vocánti Deo ad misericórdiam, respondérent per obediéntiam? Quantos intrínsecus vulnerátos, angélici oris arte et oratiónum, ab infirmitáte curávit?



R. Pósui adjutórium super poténtem, et exaltávi eléctum de plebe mea: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of My people * For My hand shall help him.



V. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum.

V. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio VI (in 2 loco)

Lesson VI (set 2)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Quantos, per longam incúriam peccáto labe resolútos et quadam lepræ contgióne perfúsos, castigatiónibus et exhortatiónibus expiándo, Deo in se operánte, mundávit? Quantórum ánimas, vivéntes in córpore jam defúnctas et delictórum mole óbrutas ac sepúltas, ad emendatiónem tamquam ad lucem vocándo, Deo esuscitávit; ut, Dómini sui admirándus imitátor, jam mórtuas Deo, e contrário mortíficet, vitáli morte, peccáto?

Quantos, per longam incúriam peccáto labe resolútos et quadam lepræ contgióne perfúsos, castigatiónibus et exhortatiónibus expiándo, Deo in se operánte, mundávit? Quantórum ánimas, vivéntes in córpore jam defúnctas et delictórum mole óbrutas ac sepúltas, ad emendatiónem tamquam ad lucem vocándo, Deo esuscitávit; ut, Dómini sui admirándus imitátor, jam mórtuas Deo, e contrário mortíficet, vitáli morte, peccáto?



R. Iste est, qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et omnis terra doctrína ejus repléta est: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and the whole earth is full of his teaching * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and hath attained unto the kingdom of heaven.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them




Lectio VII (in 2 loco)

Lesson VII (set 2)



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 5:13-19

Matt 5:13-19



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Vos estis sal terræ. Quod si sal evanúerit, in quo saliétur? Et réliqua.

At that time, Jesus said unto His disciples: Ye are the salt of the earth. But if the salt have lost his savour, wherewith shall it be salted. And so on.



Homilía sancti Hilárii Epíscopi

Homily by St. Hilary, Bishop of Poitiers.



Comm. in Matthæum, cap. 4, n. 10

Comment, on Matth. V



Vos estis sal terræ: Quod si sal infatuátum fúerit, ad níhilum valet id quod saliétur. Sal, ut árbitror, terræ nullum est. Quómodo ergo Apóstolos sal terræ nuncupávit? Sed propríetas est quærénda dictórum, quam et Apostolórum offícium, et ipsíus salis natúra monstrábit. Sal est in se uno cóntinens aquæ et ignis eleméntum, et hoc ex duóbus est unum.

“Ye are the salt of the earth. But if the salt have lost his savour, wherewith shall it be salted It is thenceforth good for nothing, but to be cast out, and to be trodden under foot of men.” There is, I take it, no such thing as salt of the earth. How, then, can the Apostles be called the salt of the earth? But the true meaning of these words will be made plain, when we consider the duty of Apostles, and the nature of salt itself. Now, salt is a compound of the elements of water and fire, out of the which two things in salt there is made one.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him He clothed him with a robe of glory * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Induit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VIII (in 2 loco)

Lesson VIII (set 2)



Hic ígitur in omnem usum humáni géneris efféctus, incorruptiónem corpóribus, quibus fúerit aspérsus, impértit, et ad omnem sensum cónditi sapóris aptíssimus est. Apóstoli autem sunt rerum cæléstium prædicatóres, et æternitátis velut satóres, immortalitátem ómnibus corpóribus, quibus eórum sermo aspérsus fúerit, conferéntes. Mérito ígitur sal terræ nuncupáti sunt, per doctrínæ virtútem saliéndi modo æternitáti córpora reservántes.

This thing, therefore, thus made to serve in diverse ways the use of men, doth keep from corruption bodies whereon it is sprinkled, and doth readily yield to all the senses the perception of its inborn savour. And thus are the Apostles, seeing that they are the preachers of the kingdom of heaven, and in a certain sense the sowers of the seed of life everlasting, since that Word of God which they scatter hath power to make this mortal put on immortality. Meetly then are they called salt, the savour of whose teaching doth keep sweet the receiver thereof even unto life everlasting.



R. In médio Ecclésiæ apéruit os ejus, * Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. In the midst of the congregation did the Lord open his mouth. * And filled him with the spirit of wisdom and understanding.



V. Jucunditátem et exsultatiónem thesaurizávit super eum.

V. He made him rich with joy and gladness.



R. Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. And filled him with the spirit of wisdom and understanding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. And filled him with the spirit of wisdom and understanding.




Lectio IX (in 2 loco)

Lesson IX (set 2)



Sed natúra salis semper éadem est, nec immutári umquam potest. Verum quia conversióni homo súbjacet, et solus beátus, qui usque ad finem in ómnibus Dei opéribus permánserit: ídeo eos sal terræ nuncupátos monet in tráditæ sibi potestátis virtúte persístere, ne infatuáti nihil sáliant, et ipsi, sensu accépti sapóris amísso, vivificáre corrúpta non possint, et projécti de Ecclésiæ promptuáriis, cum his quos salíerint, pédibus incedéntium proterántur.

But the nature of salt is to be ever the same, and unchanging, and, on the other hand, the nature of man hath this weakness, to be changeable. He only is blessed who hath continued even unto the end in all the works which God hath commanded. Therefore dot! the Lord warn them whom He calleth the salt of the earth, that they are behoven to remain strong in that strength which He hath given unto them, lest, becoming themselves savourless, they should be impotent to season others losing the freshness of their own saltness, be unable to stop the corruption round about them and so the Church cast them out of her buttery, and they and those that they should have salted, be together trodden under foot of such as enter in.



Te Deum

Te Deum




Lectio VII (in 3 loco)

Lesson VII (set 3)



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 5:13-19

Matt 5:13-19



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Vos estis sal terræ. Quod si sal evanúerit, in quo saliétur? Et réliqua.

At that time: Jesus said unto His disciples: Ye are the salt of the earth. But if the salt have lost his savour, wherewith shall it be salted? And so on.



Homilía sancti Joánnis Chrysóstomi

Homily by St John Chrysostom, Patriarch (of Constantinople.)



Homilia 15 in Matthæum, sub medium

15/A on Matth.



Atténdite quid díxerit, Vos estis sal terræ: per quod osténdit quam necessário ista præcípiat. Non enim de vestra, inquit, tantúmmodo vita, sed de univérso orbe vobis ratio reddénda est. Non ad duas quippe urbes, aut decem, aut vigínti, neque ad unam gentem vos mitto, sicut mittébam prophétas: sed ad omnem terram prorsus ac mare, totúmque mundum, et hunc váriis crimínibus oppréssum.

Consider how that the Lord saith: “Ye are the salt of the earth,” by the which figure He showeth what a necessary of life is the Gospel. By this figure, He hath us to know that they unto whom He spake have an account to render, not of their own life only, but for the whole world. Not unto two cities, saith the Lord, nor unto ten, nor unto twenty, nor unto one people, as I sent the Prophets, send I you. But I send you unto every land and sea, even unto the whole world, lying groaning, as it is, under the burden of diverse sins.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him He clothed him with a robe of glory * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Induit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VIII (in 3 loco)

Lesson VIII (set 3)



Dicéndo enim, Vos estis sal terræ, osténdit univérsam hóminum infatuátam esse natúram, et peccatórum vi corrúptam: et idcírco illas ab eis virtútes requírit, quæ máxime ad multórum salútem procurándam necessáriæ sunt atque útiles. Nam qui mansuétus est ac modéstus, et miséricors et justus, non intra se tantúmmodo hæc recte facta conclúdit, verum in aliórum quoque utilitátem præcláros hos fáciet efflúere fontes. Igitur qui corde mundo est atque pacíficus, et persecutiónem pro veritáte pátitur, nihilóminus in commúne cómmodum vitam instítuit.

These words, “Ye are the salt of the earth,” show unto us the whole nature of man as savourless and stinking with the strong corruption of sin. And therefore demandeth He of His Apostles such qualities as are most needful and useful to the furthering the salvation of many. He that is gentle and lowly, tender and just, shutteth not up all these good things in his own heart, but openeth these bright fountains that they may gush forth for the use of his neighbour. He whose heart is pure, and who seeketh peace, suffering persecution for the truth's sake, doth still lead a life for the good of the commonwealth.



R. In médio Ecclésiæ apéruit os ejus, * Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. In the midst of the congregation did the Lord open his mouth. * And filled him with the spirit of wisdom and understanding.



V. Jucunditátem et exsultatiónem thesaurizávit super eum.

V. He made him rich with joy and gladness.



R. Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. And filled him with the spirit of wisdom and understanding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. And filled him with the spirit of wisdom and understanding.




Lectio IX (in 3 loco)

Lesson IX (set 3)



Ne ígitur putétis, inquit, ad lévia vos ducéndos esse certámina, neque exiguárum rerum vobis ineúndam esse ratiónem. Vos estis sal terræ. Quid ígitur? Ipsine putrefácta medicáti sunt? Nequáquam: neque enim fíeri potest, ut ea quæ jam corrúpta sunt, salis perfricatióne reparéntur. Non ergo hoc fecérunt, sed ante renováta, sibíque trádita, atque ab illa jam putrédine liberáta, aspergébant sale, et in ea novitáte conservábant, quam a Dómino suscéperant. Liberáre quippe a putrédine peccatórum, Christi virtútis est: ut autem ad illa íterum non revertántur, Apostolórum curæ est ac labóris.

Think not, saith the Lord, that the struggle is easy whereunto ye shall be led, neither shall your reckoning be of light matters. Ye are the salt of the earth. Have ye then salted that which is corrupted? Nay, for it is impossible that that which is once corrupted can be made sound again by the rubbing it with salt. This it is not asked of them to do. But their work is to sprinkle with salt, and to keep fresh thereafter, such things as the Lord hath given over into their charge, and which He Himself hath made new, and freed from all taint, before giving them. To make sound after the corruption of sin, is the work of Christ's power alone; to preserve from falling away again, is the duty and the toil commanded to the Apostles.



Te Deum

Te Deum




Lectio VII (in 4 loco)

Lesson VII (set 4)



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

The Lesson is taken from the Holy Gospel according to Matthew



Matt 19:27-29

Matt 19:27-29



In illo tempore: Dixit Petrus ad Jesum: Ecce nos reliquimus omnia, et secuti sumus te: quid ergo erit nobis? Et reliqua.

At that time: Peter said unto Jesus: Behold, we have forsaken all, and followed Thee: what shall we have therefore? And so on.



De Homilía venerábilis Bedæ Presbýteri

Homily by the Venerable Bede, Priest (at Jarrow and Doctor of the Church).



In Natali S. Benedicti

For St Benedict’s Birthday.



Duo sunt órdines electórum in judício futúri: unus judicántium cum Dómino, de quibus hoc loco mémorat, qui reliquérunt ómnia, et secúti sunt illum: alius judicandórum a Dómino, qui non quidem ómnia sua páriter reliquérunt, sed de his tamen quæ habébant, quotidiánas dare eleemósynas Christi paupéribus curábant: unde et auditúri sunt in judício: Veníte, benedícti Patris mei, possidíte præparátum vobis regnum a constitutióne mundi. Esurívi enim, et dedístis mihi manducáre: sitívi, et dedístis mihi bíbere.

In the judgment to come, the elect will be in two classes. One class are they who have forsaken all, and followed the Lord: and these shall judge along with Him. The other class are they who have not equally forsaken all that they had, but who have been careful daily to give alms of their goods to the poor of Christ: these shall be the subjects of judgment, and these are they who shall then hear these words: “Come, ye blessed of My Father, inherit the kingdom prepared for you from the foundation of the world: for I was an hungered, and ye gave Me meat: I was thirsty, and ye gave Me drink.” (Matth. xxv. 34, 35.)



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.




Lectio VIII (in 4 loco)

Lesson VIII (set 4)



Sed et reprobórum duos ibi futúros órdines Dómino narránte comperímus: unum eórum, qui fídei christiánæ mystériis initiáti, ópera fídei exercére contémnunt, quibus in judício testátur: Discédite a me maledícti in ignem aetérnum, qui præparátus est diábolo, et ángelis ejus: esurívi enim, et non dedístis mihi manducáre. Alterum eórum, qui fidem et mystéria Christi vel numquam suscepére, vel suscéptam per apostasíam deseruére: de quibus dicit: Qui autem non credit, jam judicatus est: quia non credit in nómine unigéniti Fílii Dei.

Of the reprobate also we gather, from the words of the Lord, that there will be two classes. One class are they who, being made partakers in the mystery of Christian faith, have neglected to show their faith by their works: these are they to whom it will be said at the judgment: “Depart from Me, ye cursed, into everlasting fire, prepared for the devil and his angels: for I was an-hungered, and ye gave Me no meat.” The other class are they who either have never received the faith and mysteries of Christ, or who, having received, have apostatised, and abandoned it: and touching these it is said: “But he that believeth not is condemned already, because he hath not believed in the name of the only-begotten Son of God.” (John iii. 18.)



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.




Lectio IX (in 4 loco)

Lesson IX (set 4)



Verum his cum timóre et pavóre débito paulísper commemorátis, ad lætíssima pótius Dómini et Salvatóris nostri promíssa convertámus audítum. Videámus quæ tantæ grátia pietátis: non ætérnae tantúmmodo vitæ præmia suis sequácibus, sed et præséntis múnera pollicétur exímia. Et omnis, inquit, qui relíquerit domum, vel fratres, aut soróres, aut patrem, aut matrem, aut uxórem, aut fílios, aut agros, propter nomen meum, céntuplum accípiet, et vitam ætérnam possidébit. Qui enim terrénis afféctibus sive possessiónibus pro Christi discipulátu renuntiáverit, quo plus in ejus amórem profécerit, eo plures invéniet, qui se intérno suscípere afféctu, et suis gáudeant sustentáre substántiis.

And now that we have touched for a moment, with fear and just dread, upon these things, let us rather turn our hearing to the right joyful promises of our Lord and Saviour. Let us look what His so great, beautiful, and fatherly love will give to such as follow Him; not the reward of life everlasting only, but gifts exceeding precious in this life also. “Every one,” saith He, that hath forsaken houses, or brethren, or sisters, or father, or mother, or wife, or children, or lands, for My Name’s sake, shall receive an hundredfold, and shall inherit everlasting life.” For every one that shall forsake earthly affections and goods, to go and be Christ’s disciple, the further he goeth on in Christ’s love, the more shall he find who will rejoice to give him a place in their hearts, and to minister to him of their substance.



Te Deum

Te Deum





Commune Summorum Pontificum ConfessorumCommon of Popes

Lectio I

Lesson I



De Epístola prima beáti Pauli Apóstoli ad Timótheum

Lesson from the first letter of St. Paul the Apostle to Timothy



1 Tim 3:1-7

1 Tim 3:1-7



Fidélis sermo: si quis episcopátum desíderat, bonum opus desíderat. Opórtet ergo epíscopum irreprehensíbilem esse, uníus uxóris virum, sóbrium, prudéntem, ornátum, pudícum, hospitálem, doctórem, non vinoléntum, non percussórem, sed modéstum; non litigiósum, non cúpidum, sed suæ dómui bene præpósitum, fílios habéntem súbditos cum omni castitáte. Si quis autem dómui suæ præésse nescit, quómodo Ecclésiæ Dei diligéntiam habébit? Non neóphytum, ne in supérbiam elátus, in judícium íncidat diáboli. Opórtet autem illum et testimónium habére bonum ab iis qui foris sunt, ut non in oppróbrium íncidat, et in láqueum diáboli.

A faithful saying: if a man desire the office of a bishop, he desireth a good work. It behoveth therefore a bishop to be blameless, the husband of one wife, sober, prudent, of good behaviour, chaste, given to hospitality, a teacher, Not given to wine, no striker, but modest, not quarrelsome, not covetous, but One that ruleth well his own house, having his children in subjection with all chastity. But if a man know not how to rule his own house, how shall he take care of the church of God? Not a neophyte: lest being puffed up with pride, he fall into the judgment of the devil. Moreover he must have a good testimony of them who are without: lest he fall into reproach and the snare of the devil.



R. Euge, serve bone et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam: * Intra in gáudium Dómini tui.

R. Well done, thou good and faithful servant, thou hast been faithful over a few things. I will make thee ruler over many things: * Enter thou into the joy of thy Lord.



V. Dómine, quinque talénta tradidísti mihi, ecce ália quinque superlucrátus sum.

V. Lord, thou deliveredst unto me five talents; behold, I have gained beside them five talents more.



R. Intra in gáudium Dómini tui.

R. Enter thou into the joy of thy Lord.




Lectio II

Lesson II



De Epístola ad Titum

From the letter of St. Paul the Apostle to Titus



Titus 1:7-11

Titus 1:7-11



Opórtet enim epíscopum sine crímine esse, sicut Dei dispensatórem: non supérbum, non iracúndum, non vinoléntum, non percussórem, non turpis lucri cúpidum: sed hospitálem, benígnum, sóbrium, justum, sanctum, continéntem, amplecténtem eum, qui secúndum doctrínam est, fidélem sermónem: ut potens sit exhortári in doctrína sana, et eos qui contradícunt, argúere. Sunt enim multi étiam inobediéntes, vaníloqui, et seductóres: máxime qui de circumcisióne sunt: quos opórtet redárgui: qui univérsas domos subvértunt, docéntes quæ non opórtet, turpis lucri grátia.

For a bishop must be without crime, as the steward of God: not proud, not subject to anger, not given to wine, no striker, not greedy of filthy lucre: But given to hospitality, gentle, sober, just, holy, continent: Embracing that faithful word which is according to doctrine, that he may be able to exhort in sound doctrine, and to convince the gainsayers. For there are also many disobedient, vain talkers, and seducers: especially they who are of the circumcision: Who must be reproved, who subvert whole houses, teaching things which they ought not, for filthy lucre’s sake.



R. Ecce sacérdos magnus, qui in diébus suis plácuit Deo: * Ideo jurejurándo fecit illum Dóminus créscere in plebem suam.

R. Behold an high priest, who in his days pleased God * Therefore the Lord assured him by an oath that He would multiply his seed among His people.



V. Benedictiónem ómnium géntium dedit illi, et testaméntum suum confirmávit super caput ejus.

V. He hath made him a blessing unto all nations, and hath established His covenant upon his head.



R. Ideo jurejurándo fecit illum Dóminus créscere in plebem suam.

R. Therefore the Lord assured him by an oath that He would multiply his seed among His people




Lectio III

Lesson III



Titus 2:1-8

Titus 2:1-8



Tu autem lóquere quæ decent sanam doctrínam: senes ut sóbrii sint, pudíci, prudéntes, sani in fide, in dilectióne, in patiéntia: anus simíliter in hábitu sancto, non criminatríces, non multo vino serviéntes, bene docéntes: ut prudéntiam dóceant adolescéntulas, ut viros suos ament, fílios suos díligant, prudéntes, castas, sóbrias, domus curam habéntes, benígnas, súbditas viris suis, ut non blasphemétur verbum Dei. Júvenes simíliter hortáre ut sóbrii sint. In ómnibus teípsum præbe exémplum bonórum óperum, in doctrína, in integritáte, in gravitáte, verbum sanum, irreprehensíbile: ut is qui ex advérso est, vereátur, nihil habens malum dícere de nobis.

But speak thou the things that become sound doctrine: That the aged men be sober, chaste, prudent, sound in faith, in love, in patience. The aged women, in like manner, in holy attire, not false accusers, not given to much wine, teaching well: That they may teach the young women to be wise, to love their husbands, to love their children, To be discreet, chaste, sober, having a care of the house, gentle, obedient to their husbands, that the word of God be not blasphemed. Young men, in like manner, exhort that they be sober. In all things shew thyself an example of good works, in doctrine, in integrity, in gravity, The sound word that can not be blamed: that he, who is on the contrary part, may be afraid, having no evil to say of us.



R. Jurávit Dóminus, et non pœnitébit eum: * Tu es sacérdos in ætérnum secúndum órdinem Melchísedech.
V. Dixit Dóminus Dómino meo, Sede a dextris meis.
R. Tu es sacérdos in ætérnum secúndum órdinem Melchísedech.
V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
R. Tu es sacérdos in ætérnum secúndum órdinem Melchísedech.

R. The Lord hath sworn and will not repent * Thou art a Priest for ever after the order of Melchisedek.
V. The Lord said unto my Lord Sit Thou at My right hand. R.* Thou art a Priest for ever after the order of Melchisedek.
V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
R. Thou art a Priest for ever after the order of Melchisedek.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Maxími Epíscopi

From the Sermons of St Maximus, Bishop [of Turin.]



Homilia 78, quæ est 2 de S. Eusebio Vercellensi

Homilia 59, being the 2nd on St Eusebius of Vercelli.



Ad sancti ac beatíssimi Patris nostri N., cujus hódie festa celebrámus, laudes addidísse áliquid, decerpsísse est; síquidem virtútem ejus grátia, non sermónibus exponénda est, sed opéribus comprobánda. Cum enim dicat Scriptúra: Glória patris est fílius sápiens; quantæ hujus sunt glóriæ, qui tantórum filiórum sapiéntia et devotióne lætátur? In Christo enim Jesu per Evangélium ipse nos génuit.

It is idle to strive to add anything to the praise of our holy and most blessed Father N. whose Feast is this day kept. The beauty of his life oughtnot to be the subject of panegyrics, so much as the object of imitation. The Scripture saith “A wise son is the glory of his father,” truly then will he be honoured by such as, by doing after his en sample, show themselves to be his children for in Christ Jesus hath he begotten us through the Gospel.(1 Cor. iv. 15.)



R. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him * For My hand shall help him.



V. Nihil profíciet inimícus in eo, et fílius iniquitátis non nocébit ei.

V. The enemy shall prevail nothing against him, nor the son of wickedness afflict him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio V

Lesson V



Quidquid ígitur in hac sancta plebe potest esse virtútis et grátiæ, de hoc, quasi quodam fonte lucidíssimo, ómnium rivulórum púritas emanávit. Etenim, quia castitátis pollébat vigóre, quia abstinéntiæ gloriabátur angústiis, quia blandiméntis erat prǽditus lenitátis, ómnium cívium in Deum provocávit afféctum; quia Pontíficis administratióne fulgébat, plures e discípulis relíquit sui sacerdótii successóres.

Whatsover, therefore, of virtue and grace there may be in this holy people, all the bright streams thereof do flow from him, as from a most clear fountain. By his manly chastity, by his sternly noble temperance, by the graceful courtesy which marked him, he drew all men’s love to God and by his eminent ministry in his Bishopric he hath left behind him in his disciples, many heirs of his priesthood.



R. Pósui adjutórium super poténtem, et exaltávi eléctum de plebe mea: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of My people * For My hand shall help him.



V. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum.

V. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio VI

Lesson VI



Bene et cóngrue in hac die, quam nobis beáti Patris nostri N. ad paradísum tránsitus exsultábilem reddit, præséntis Psalmi versículum decantávimus: In memória ætérna erit justus. Digne enim in memóriam vértitur hóminum, qui ad gáudium tránsiit Angelórum. Dicit sermo divínus: Ne laudes hóminem in vita sua; tamquam si díceret: Lauda post vitam, magnífica post consummatiónem. Dúplici enim ex causa utílius est hóminum magis memóriæ laudem dare quam vitæ; ut illo potíssimum témpore mérita sanctitátis extóllas, quando nec laudántem adulátio movet, nec laudátum tentat elátio.

It is very meet and right that upon this day, which is made a joyful day for us because it is the day whereon our blessed Father N., passed away to heaven, I say it is very meet and right that on this day we should sing that verse of the Psalms “The righteous shall be in everlasting remembrance.” (cxi. 7.) His memory is rightly honoured among men who is at this present making glad among Angels. The word of God saith “Judge none blessed before his death,” (Ecclus. xi. 30,) as though it were said, “Judge him blessed when life is ended, praise him when he is made perfect.” For there are two main reasons why it is better to praise a dead man than a living, since, if thou call him holy and worthy after his death, thou dost it when neither canst thou be corrupted by being a flatterer, nor he by being nattered.



R. Iste est, qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et omnis terra doctrína ejus repléta est: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and the whole earth is full of his teaching * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and hath attained unto the kingdom of heaven.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 16:13-19

Matt 16:13-19



In illo témpore: Venit Jesus in partes Cæsaréæ Philíppi, et interrogábat discípulos suos, dicens: Quem dicunt hómines esse Fílium hóminis? Et réliqua.

At that time: When Jesus came into the coasts of Caesarea Philippi, he asked his disciples, saying, Whom do men say that I the Son of man am? And so on.



Homilía sancti Leónis Papæ

A Homily by St. Leo the Pope



Sermo 2 in anniversario assumpt. suæ, ante medium

Sermo 2 in anniversario assumpt. suæ ante medium



Cum, sicut evangélica lectióne reserátum est, interrogásset Dóminus discípulos, quem ipsum (multis divérsa opinántibus) créderent; respondissétque beátus Petrus, dicens: Tu es Christus Fílius Dei vivi; Dóminus ait: Beátus es, Simon Bar-Jona, quia caro et sanguis non revelávit tibi, sed Pater meus, qui in cælis est: et ego dico tibi, quia tu es Petrus, et super hanc petram ædificábo Ecclésiam meam, et portæ ínferi non prævalébunt advérsus eam. Et tibi dabo claves regni cælórum: et quodcúmque ligáveris super terram, erit ligátum et in cælis: et quodcúmque sólveris super terram, erit solútum et in cælis. Manet ergo disposítio veritátis, et beátus Petrus, in accépta fortitúdine petræ persevérans, suscépta Ecclésiæ gubernácula non relíquit.

When the Lord, as we read in the Gospel, asked his disciples who did men, amid their diverse speculations, believe him the Son of Man to be, blessed Peter answered and said: Thou art the Christ, the Son of the living God. And the Lord answered and said unto him: Blessed art thou, Simon Bar-Jona: for flesh and blood hath not revealed it unto thee, but my Father, which is in heaven: and I say also unto thee: That thou art Peter, and upon this rock I will build my Church, and the gates of hell shall not prevail against it; and I will give unto thee the keys of the kingdom of heaven; and whatsoever thou shalt bind on earth shall be bound in heaven; and whatsoever thou shalt loose on earth shall be loosed in heaven. But the dispensation of truth perdures, and blessed Peter, persevering in the strength of the rock which he hath received, hath not relinquished the position he assumed at the helm of the Church.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him He clothed him with a robe of glory * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Induit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VIII

Lesson VIII



In univérsa namque Ecclésia, Tu es Christus Fílius Dei vivi, quotídie Petrus dicit; et omnis lingua, quæ confitétur Dóminum, magistério hujus vocis imbúitur. Hæc fides diábolum vincit et captivórum ejus víncula dissólvit. Hæc érutos mundo, ínserit cælo, et portæ ínferi advérsus eam prævalére non possunt. Tanta enim divínitus soliditáte muníta est, ut eam neque hærética umquam corrúmpere právitas, nec pagána potúerit superáre perfídia. His ítaque modis, dilectíssimi, rationábile obséquio celebrétur hodiérna festívitas: ut in persóna humilitátis meæ ille intelligátur, ille honorétur, in quo et ómnium pastórum sollicitúdo, cum commendatárum sibi óvium custódia persevérat, et cujus étiam dígnitas in indígno heréde non déficit.

In the universal Church it is as if Peter were still saying every day: Thou art the Christ, the Son of the living God. For every tongue which confesseth the Lord is taught that confession by the teaching of Peter. This is the Faith that overcometh the devil and looseth the bonds of his prisoners. This is the Faith which maketh men free of the world and bringeth them to heaven, and the gates of hell are impotent to prevail against it. This is the rock which God hath fortified with such ramparts of salvation, that the contagion of heresy will never be able to infect it, nor idolatry and unbelief to overcome it. And therefore, dearly beloved, we celebrate today’s festival with reasonable obedience, that in my humble person he may be acknowledged and honoured who doth continue to care for all the shepherds as well as sheep entrusted unto him, and who doth lose none of his dignity even in an unworthy successor.



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.




Lectio IX

Lesson IX



Cum ergo cohortatiónes nostras áuribus vestræ sanctitátis adhibémus, ipsum vobis, cujus vice fúngimur, loqui crédite: quia et illíus vos afféctu monémus, et non áliud vobis, quam quod dócuit, prædicámus; obsecrántes, ut succíncti lumbos mentis vestræ, castam et sóbriam vitam in Dei timóre ducátis. Coróna mea, sicut Apóstolus ait, et gáudium vos estis, si fides vestra, quæ ab inítio Evangélii in univérso mundo prædicáta est, in dilectióne et sanctitáte permánserit. Nam licet omnem Ecclésiam, quæ in toto est orbe terrárum, cunctis opórteat florére virtútibus; vos tamen præcípue inter céteros pópulos decet méritis pietátis excéllere, quos in ipsa apostólicæ petræ arce fundátos, et Dóminus noster Jesus Christus cum ómnibus redémit, et beátus Apóstolus Petrus præ ómnibus erudívit.

When, therefore, we address our exhortations to your godly ears, believe ye that ye are hearing him speak whose office we are discharging. Yea, it is with his love for you that we warn you. And we preach unto you no other thing than that which he taught, entreating you as did he: Gird up the loins of your mind; be sober; be ye holy in all manner of living; pass the time of your sojourning here in the fear of God. My disciples, dearly beloved, ye are to me as the disciples of the Apostle Paul were to him, namely: My crown and joy; if so be that your faith, abide, still in all lowliness and holiness, like unto the first times of the Gospel. For although the whole Church, which is in all the world, should indeed abound in all the virtues, it becometh especially you among all others to excel in acts of piety, founded as ye be on the very citadel of the Apostolic Rock ye who have not only been redeemed with the rest of men by our Lord Jesus Christ, but who have been instructed by the blessed Apostle Peter far beyond all others.



Te Deum

Te Deum




Lectio I (in 2 loco)

Lesson I (set 2)



De libro Ecclesiastici

Lesson from the book of Ecclesiasticus



Sir 44:1-5

Sir 44:1-5



Laudémus viros gloriósos, et paréntes nostros in generatióne sua. Multam glóriam fecit Dóminus: magnificéntia sua a sǽculo. Dominántes in potestátibus suis, hómines magni virtúte et prudéntia sua prǽditi, nuntiántes in prophétis dignitátem prophetárum: et imperántes in præsénti pópulo, et virtúte prudéntiæ pópulis sanctíssima verba: in perítia sua requiréntes modos músicos, et narrántes cármina Scripturárum:

Let us now praise men of renown, and our fathers in their generation. The Lord hath wrought great glory through his magnificence from the beginning. Such as have borne rule in their dominions, men of great power, and endued with their wisdom, shewing forth in the prophets the dignity of prophets, And ruling over the present people, and by the strength of wisdom instructing the people in most holy words. Such as by their skill sought out musical tunes, and published canticles of the scriptures.



R. Euge, serve bone et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam: * Intra in gáudium Dómini tui.

R. Well done, thou good and faithful servant, thou hast been faithful over a few things. I will make thee ruler over many things: * Enter thou into the joy of thy Lord.



V. Dómine, quinque talénta tradidísti mihi, ecce ália quinque superlucrátus sum.

V. Lord, thou deliveredst unto me five talents; behold, I have gained beside them five talents more.



R. Intra in gáudium Dómini tui.

R. Enter thou into the joy of thy Lord.




Lectio II (in 2 loco)

Lesson II (set 2)



Sir 44:6-9

Sir 44:6-9



Hómines dívites in virtúte, pulchritúdinis stúdium habéntes, pacificántes in dómibus suis. Omnes isti in generatiónibus gentis suæ glóriam adépti sunt, et in diébus suis habéntur in láudibus. Qui de illis nati sunt reliquérunt nomen narrándi laudes eórum. Et sunt quorum non est memória: periérunt quasi qui non fúerint: et nati sunt quasi non nati, et fílii ipsórum cum ipsis.

Rich men in virtue, studying beautifulness: living at peace in their houses. All these have gained glory in their generations, and were praised in their days. They that were born of them have left a name behind them, that their praises might be related: And there are some, of whom there is no memorial: who are perished, as if they had never been: and are become as if they had never been born, and their children with them.



R. Ecce sacérdos magnus, qui in diébus suis plácuit Deo: * Ideo jurejurándo fecit illum Dóminus créscere in plebem suam.

R. Behold an high priest, who in his days pleased God * Therefore the Lord assured him by an oath that He would multiply his seed among His people.



V. Benedictiónem ómnium géntium dedit illi, et testaméntum suum confirmávit super caput ejus.

V. He hath made him a blessing unto all nations, and hath established His covenant upon his head.



R. Ideo jurejurándo fecit illum Dóminus créscere in plebem suam.

R. Therefore the Lord assured him by an oath that He would multiply his seed among His people




Lectio III (in 2 loco)

Lesson III (set 2)



Sir 44:10-15

Sir 44:10-15



Sed illi viri misericórdiæ sunt, quorum pietátes non defuérunt. Cum sémine eórum pérmanent bona: hæréditas sancta nepótes eórum, et in testaméntis stetit semen eórum: et fílii eórum propter illos usque in ætérnum manent: semen eórum et glória eórum non derelinquétur. Córpora ipsórum in pace sepúlta sunt, et nomen eórum vivit in generatiónem et generatiónem. Sapiéntiam ipsórum narrent pópuli, et laudem eórum núntiet ecclésia.

But these were men of mercy, whose godly deeds have not failed: Good things continue with their seed, Their posterity are a holy inheritance, and their seed hath stood in the covenants. And their children for their sakes remain for ever: their seed and their glory shall not be forsaken. Their bodies are buried in peace, and their name liveth unto generation and generation. Let the people shew forth their wisdom, and the church declare their praise.



R. Jurávit Dóminus, et non pœnitébit eum: * Tu es sacérdos in ætérnum secúndum órdinem Melchísedech.
V. Dixit Dóminus Dómino meo, Sede a dextris meis.
R. Tu es sacérdos in ætérnum secúndum órdinem Melchísedech.
V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
R. Tu es sacérdos in ætérnum secúndum órdinem Melchísedech.

R. The Lord hath sworn and will not repent * Thou art a Priest for ever after the order of Melchisedek.
V. The Lord said unto my Lord Sit Thou at My right hand. R.* Thou art a Priest for ever after the order of Melchisedek.
V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
R. Thou art a Priest for ever after the order of Melchisedek.




Lectio IV (in 2 loco)

Lesson IV (set 2)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Sermo sancti Maxími Epíscopi

Sermo sancti Maxími Epíscopi



Homilía 78, de S. Eusebio 2, circa medio

Homilía 78, de S. Eusebio 2, circa medio



Beáti Patris N. mérita, jam in tuto pósita, secúri magnificémus; qui, gubernáculum fídei viríliter tenens, ánchoram spei tranquílla jam in statióne compósuit, et plenam cæléstibus divítiis et ætérnis mércibus navem, optáto in líttore, collocávit; qui contra omnes adversários scutum timóris Dei támdiu infatigabíliter ténuit, donec ad victóriam perveníret. Quid enim fuit totus vitæ illíus cursus, nisi uníus cum vígili hoste conflíctus?

Beáti Patris N. mérita, jam in tuto pósita, secúri magnificémus; qui, gubernáculum fídei viríliter tenens, ánchoram spei tranquílla jam in statióne compósuit, et plenam cæléstibus divítiis et ætérnis mércibus navem, optáto in líttore, collocávit; qui contra omnes adversários scutum timóris Dei támdiu infatigabíliter ténuit, donec ad victóriam perveníret. Quid enim fuit totus vitæ illíus cursus, nisi uníus cum vígili hoste conflíctus?



R. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him * For My hand shall help him.



V. Nihil profíciet inimícus in eo, et fílius iniquitátis non nocébit ei.

V. The enemy shall prevail nothing against him, nor the son of wickedness afflict him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio V (in 2 loco)

Lesson V (set 2)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Quantis hic cæcis, a via veritátis errántibus et de summa jam in profúndum rupe pendéntibus, amíssum réddidit visum; et illum, quo Christus viderétur, reparávit intúitum? Quantórum áuribus surdis et infidelitátis obturatióne damnátis, ad percipiéndam vocem cæléstium mandatórum, pretiósum infúdit audítum; ut, vocánti Deo ad misericórdiam, respondérent per obediéntiam? Quantos intrínsecus vulnerátos, angélici oris arte et oratiónum, ab infirmitáte curávit?

Quantis hic cæcis, a via veritátis errántibus et de summa jam in profúndum rupe pendéntibus, amíssum réddidit visum; et illum, quo Christus viderétur, reparávit intúitum? Quantórum áuribus surdis et infidelitátis obturatióne damnátis, ad percipiéndam vocem cæléstium mandatórum, pretiósum infúdit audítum; ut, vocánti Deo ad misericórdiam, respondérent per obediéntiam? Quantos intrínsecus vulnerátos, angélici oris arte et oratiónum, ab infirmitáte curávit?



R. Pósui adjutórium super poténtem, et exaltávi eléctum de plebe mea: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of My people * For My hand shall help him.



V. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum.

V. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio VI (in 2 loco)

Lesson VI (set 2)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Quantos, per longam incúriam peccáto labe resolútos et quadam lepræ contgióne perfúsos, castigatiónibus et exhortatiónibus expiándo, Deo in se operánte, mundávit? Quantórum ánimas, vivéntes in córpore jam defúnctas et delictórum mole óbrutas ac sepúltas, ad emendatiónem tamquam ad lucem vocándo, Deo esuscitávit; ut, Dómini sui admirándus imitátor, jam mórtuas Deo, e contrário mortíficet, vitáli morte, peccáto?

Quantos, per longam incúriam peccáto labe resolútos et quadam lepræ contgióne perfúsos, castigatiónibus et exhortatiónibus expiándo, Deo in se operánte, mundávit? Quantórum ánimas, vivéntes in córpore jam defúnctas et delictórum mole óbrutas ac sepúltas, ad emendatiónem tamquam ad lucem vocándo, Deo esuscitávit; ut, Dómini sui admirándus imitátor, jam mórtuas Deo, e contrário mortíficet, vitáli morte, peccáto?



R. Iste est, qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et omnis terra doctrína ejus repléta est: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and the whole earth is full of his teaching * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and hath attained unto the kingdom of heaven.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them




Lectio VII (in 2 loco)

Lesson VII (set 2)



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

The Lesson is taken from the Holy Gospel according to Matthew (xxiv, 42) At that time, Jesus said unto His disciples: Watch, for ye know not what hour your Lord doth come. And so on.



Matt 24:42-45




In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Vigiláte, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit. Et réliqua.




Homilía sancti Hilárii Epíscopi

Homily by St. Hilary, Bishop (of Poitiers)



Comment. in Matth. Can 26

Comment. on Matth. chap. 26



Ut ignorántiam illam diéi ómnibus táciti, non sine útilis siléntii ratióne esse scirémus, vigiláre nos Dóminus propter advéntum furis admónuit, et oratiónum assiduitáte deténtos ómnibus præceptórum suórum opéribus inhærére. Furem enim esse osténdit zábulum, ad detrahénda ex nobis spólia pervígilem, et córporum nostrórum dómibus insidiántem: ut ea incuriósis nobis, et somno déditis, consiliórum suórum atque illecebrárum jáculis perfódiat. Parátos ígitur esse nos cónvenit: quia diéi ignorátio inténtam sollicitúdinem suspénsæ exspectatiónis exágitet.

To the end that we may know that our ignorance of that day whereof no man knoweth is not without use, the Lord moveth us to watch for the coming of the thief, to be ever instant in prayer, and ever busy in such works as He commandeth. He showeth how that the devil is that thief who watcheth ever how he may spoil our goods, breaking into the house of our body; that, while we are dwelling therein careless and heavy with sleep, he may dig through our walls with the arms of his craft and temptations. Us, therefore, it behoveth to be ready, who have ever our ignorance concerning that day to be unto us a reason of watchfulness.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him He clothed him with a robe of glory * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Induit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VIII (in 2 loco)

Lesson VIII (set 2)



Can 27

Chap. 27



Quisnam est fidélis servus et prudens, quem constítuit Dóminus super famíliam suam? Quamquam in commúne nos ad indeféssam vigilántiæ curam adhortétur: speciálem tamen pópuli princípibus, id est, epíscopis, in exspectatióne adventúque suo sollicitúdinem mandat. Hunc enim servum fidélem atque prudéntem, præpósitum famíliæ signíficat, cómmoda atque utilitátes commíssi sibi pópuli curántem. Qui si dicto áudiens, et præcéptis obédiens erit, id est, si doctrínæ opportunitáte et veritáte infírma confírmet, disrúpta consólidet, depraváta convértat, et verbum vitæ in æternitátis cibum aléndæ famíliæ dispéndat, atque hæc agens, hisque ímmorans deprehendátur: glóriam a Dómino tamquam dispensátor fidélis et víllicus útilis consequétur, et super ómnia bona constituétur; id est, in Dei glória collocábitur, quia nihil sit ultra, quod mélius sit.

“Who then is a faithful and wise servant, whom his Lord hath made ruler over His household?” Although the Lord doth move us all in common to weary not in carefulness and watching, He layeth more especially upon the rulers of His people, that is, the Bishops, this duty, to look always for His coming. For such an one is that faithful and wise servant, made ruler over his Lord's household, who ever seeketh such things as be convenient and useful for the people unto him committed. Such an one, if he hear this word, and do that which he is commanded, that is, if he strengthen by seasonable and sound doctrine such things as be weak, if he bind together that which is sundered, if he make straight again what is become crooked, and give to the household the lively Word which is able to feed them unto life eternal, if such an one do thus, and meanwhile the hour which he knoweth not come upon him, he shall obtain glory of the Lord, as a faithful steward and an useful overseer: that is, he shall have glory with God, for in all things he shall have of that which is best.



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.




Lectio IX (in 2 loco)

Lesson IX (set 2)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Quod, si cóntuens longam Dei patiéntiam, quæ in proféctum humánæ salútis exténditur, advérsum consérvos insoléscet, et sæculi malus vitiísque se tradet, præséntium tantum curam in cultu ventris exércens; desperáta die Dóminus advéniet, eúmque a bonis, quæ spopónderat, dívidet, portionémque ejus cum hypócritis in pœnæ æternitáte constítuet: quia advéntum desperávit, quia mandátis non obtemperáverit, quia præséntibus studúerit, quia vita Géntium víxerit, quia desperatióne judícii commíssam sibi famíliam fame, siti, cæde vexáverit.

Quod, si cóntuens longam Dei patiéntiam, quæ in proféctum humánæ salútis exténditur, advérsum consérvos insoléscet, et sæculi malus vitiísque se tradet, præséntium tantum curam in cultu ventris exércens; desperáta die Dóminus advéniet, eúmque a bonis, quæ spopónderat, dívidet, portionémque ejus cum hypócritis in pœnæ æternitáte constítuet: quia advéntum desperávit, quia mandátis non obtemperáverit, quia præséntibus studúerit, quia vita Géntium víxerit, quia desperatióne judícii commíssam sibi famíliam fame, siti, cæde vexáverit.



Te Deum

Te Deum




Lectio VII (in 4 loco)

Lesson VII (set 4)



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

The Lesson is taken from the Holy Gospel according to Matthew



Matt 19:27-29

Matt 19:27-29



In illo tempore: Dixit Petrus ad Jesum: Ecce nos reliquimus omnia, et secuti sumus te: quid ergo erit nobis? Et reliqua.

At that time: Peter said unto Jesus: Behold, we have forsaken all, and followed Thee: what shall we have therefore? And so on.



De Homilía venerábilis Bedæ Presbýteri

Homily by the Venerable Bede, Priest (at Jarrow and Doctor of the Church).



In Natali S. Benedicti

For St Benedict’s Birthday.



Duo sunt órdines electórum in judício futúri: unus judicántium cum Dómino, de quibus hoc loco mémorat, qui reliquérunt ómnia, et secúti sunt illum: alius judicandórum a Dómino, qui non quidem ómnia sua páriter reliquérunt, sed de his tamen quæ habébant, quotidiánas dare eleemósynas Christi paupéribus curábant: unde et auditúri sunt in judício: Veníte, benedícti Patris mei, possidíte præparátum vobis regnum a constitutióne mundi. Esurívi enim, et dedístis mihi manducáre: sitívi, et dedístis mihi bíbere.

In the judgment to come, the elect will be in two classes. One class are they who have forsaken all, and followed the Lord: and these shall judge along with Him. The other class are they who have not equally forsaken all that they had, but who have been careful daily to give alms of their goods to the poor of Christ: these shall be the subjects of judgment, and these are they who shall then hear these words: “Come, ye blessed of My Father, inherit the kingdom prepared for you from the foundation of the world: for I was an hungered, and ye gave Me meat: I was thirsty, and ye gave Me drink.” (Matth. xxv. 34, 35.)



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.




Lectio VIII (in 4 loco)

Lesson VIII (set 4)



Sed et reprobórum duos ibi futúros órdines Dómino narránte comperímus: unum eórum, qui fídei christiánæ mystériis initiáti, ópera fídei exercére contémnunt, quibus in judício testátur: Discédite a me maledícti in ignem aetérnum, qui præparátus est diábolo, et ángelis ejus: esurívi enim, et non dedístis mihi manducáre. Alterum eórum, qui fidem et mystéria Christi vel numquam suscepére, vel suscéptam per apostasíam deseruére: de quibus dicit: Qui autem non credit, jam judicatus est: quia non credit in nómine unigéniti Fílii Dei.

Of the reprobate also we gather, from the words of the Lord, that there will be two classes. One class are they who, being made partakers in the mystery of Christian faith, have neglected to show their faith by their works: these are they to whom it will be said at the judgment: “Depart from Me, ye cursed, into everlasting fire, prepared for the devil and his angels: for I was an-hungered, and ye gave Me no meat.” The other class are they who either have never received the faith and mysteries of Christ, or who, having received, have apostatised, and abandoned it: and touching these it is said: “But he that believeth not is condemned already, because he hath not believed in the name of the only-begotten Son of God.” (John iii. 18.)



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.




Lectio IX (in 4 loco)

Lesson IX (set 4)



Verum his cum timóre et pavóre débito paulísper commemorátis, ad lætíssima pótius Dómini et Salvatóris nostri promíssa convertámus audítum. Videámus quæ tantæ grátia pietátis: non ætérnae tantúmmodo vitæ præmia suis sequácibus, sed et præséntis múnera pollicétur exímia. Et omnis, inquit, qui relíquerit domum, vel fratres, aut soróres, aut patrem, aut matrem, aut uxórem, aut fílios, aut agros, propter nomen meum, céntuplum accípiet, et vitam ætérnam possidébit. Qui enim terrénis afféctibus sive possessiónibus pro Christi discipulátu renuntiáverit, quo plus in ejus amórem profécerit, eo plures invéniet, qui se intérno suscípere afféctu, et suis gáudeant sustentáre substántiis.

And now that we have touched for a moment, with fear and just dread, upon these things, let us rather turn our hearing to the right joyful promises of our Lord and Saviour. Let us look what His so great, beautiful, and fatherly love will give to such as follow Him; not the reward of life everlasting only, but gifts exceeding precious in this life also. “Every one,” saith He, that hath forsaken houses, or brethren, or sisters, or father, or mother, or wife, or children, or lands, for My Name’s sake, shall receive an hundredfold, and shall inherit everlasting life.” For every one that shall forsake earthly affections and goods, to go and be Christ’s disciple, the further he goeth on in Christ’s love, the more shall he find who will rejoice to give him a place in their hearts, and to minister to him of their substance.



Te Deum

Te Deum





Commune Doctoris PontificisCommon of a Doctor Bishop

Cetera ut in C4b.

Otherwise as in C4b.



Lectio I

Lesson I



De libro Ecclesiástici

Lesson from the book of Ecclesiasticus



Sir 39:1-5

Sir 39:1-5



Sapiéntiam ómnium antiquórum exquíret sápiens, et in prophétis vacábit. Narratiónem virórum nominatórum conservábit, et in versútias parabolárum simul introíbit. Occúlta proverbiórum exquíret, et in abscónditis parabolárum conversábitur. In médio magnatórum ministrábit, et in conspéctu prǽsidis apparébit. In terram alienigenárum géntium pertránsiet; bona enim et mala in homínibus tentábit.

The wise men will seek out the wisdom of all the ancients, and will be occupied in the prophets. He will keep the sayings of renowned men, and will enter withal into the subtilties of parables. He will search out the hidden meanings of proverbs, and will be conversant in the secrets of parables. He shall serve among great men, and: appear before the governor. He shall pass into strange countries: for he shall try good and evil among men.



R. Euge, serve bone et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam: * Intra in gáudium Dómini tui.

R. Well done, thou good and faithful servant, thou hast been faithful over a few things. I will make thee ruler over many things: * Enter thou into the joy of thy Lord.



V. Dómine, quinque talénta tradidísti mihi, ecce ália quinque superlucrátus sum.

V. Lord, thou deliveredst unto me five talents; behold, I have gained beside them five talents more.



R. Intra in gáudium Dómini tui.

R. Enter thou into the joy of thy Lord.




Lectio II

Lesson II



Sir 39:6-10

Sir 39:6-10



Cor suum tradet ad vigilándum dilúculo ad Dóminum, qui fecit illum, et in conspéctu Altíssimi deprecábitur. Apériet os suum in oratióne, et pro delíctis suis deprecábitur. Si enim Dóminus magnus volúerit, spíritu intellegéntiæ replébit illum: et ipse tamquam imbres mittet elóquia sapiéntiæ suæ, et in oratióne confitébitur Dómino: et ipse díriget consílium ejus, et disciplínam, et in abscónditis suis consiliábitur.

He will give his heart to resort early to the Lord that made him, and he will pray in the sight of the most High. He will open his mouth in prayer, and will make supplication for his sins. For if it shall please the great Lord, he will fill him with the spirit of understanding: And he will pour forth the words of his wisdom as showers, and in his prayer he will confess to the Lord. And he shall direct his counsel, and his knowledge, and in his secrets shall he meditate.



R. Ecce sacérdos magnus, qui in diébus suis plácuit Deo: * Ideo jurejurándo fecit illum Dóminus créscere in plebem suam.

R. Behold an high priest, who in his days pleased God * Therefore the Lord assured him by an oath that He would multiply his seed among His people.



V. Benedictiónem ómnium géntium dedit illi, et testaméntum suum confirmávit super caput ejus.

V. He hath made him a blessing unto all nations, and hath established His covenant upon his head.



R. Ideo jurejurándo fecit illum Dóminus créscere in plebem suam.

R. Therefore the Lord assured him by an oath that He would multiply his seed among His people




Lectio III

Lesson III



Sir 39:11-14

Sir 39:11-14



Ipse palam fáciet disciplínam doctrínæ suæ, et in lege testaménti Dómini gloriábitur. Collaudábunt multi sapiéntiam ejus, et usque in sǽculum non delébitur. Non recédet memória ejus, et nomen ejus requirétur a generatióne in generatiónem. Sapiéntiam ejus enarrábunt gentes, et laudem ejus enuntiábit Ecclésia.

He shall show forth the discipline he hath learned, and shall glory in the law of the covenant of the Lord. Many shall praise his wisdom, and it shall never be forgotten. The memory of him shall not depart away, and his name shall be in request from generation to generation. Nations shall declare his wisdom, and the church shall show forth his praise.



R. Jurávit Dóminus, et non pœnitébit eum: * Tu es sacérdos in ætérnum secúndum órdinem Melchísedech.
V. Dixit Dóminus Dómino meo, Sede a dextris meis.
R. Tu es sacérdos in ætérnum secúndum órdinem Melchísedech.
V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
R. Tu es sacérdos in ætérnum secúndum órdinem Melchísedech.

R. The Lord hath sworn and will not repent * Thou art a Priest for ever after the order of Melchisedek.
V. The Lord said unto my Lord Sit Thou at My right hand. R.* Thou art a Priest for ever after the order of Melchisedek.
V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
R. Thou art a Priest for ever after the order of Melchisedek.




Lectio IV

Lesson IV



Ex libro Morálium sancti Gregórii Papæ

From the Book of Moral Reflection on Job, written by Pope St. Gregory the Great.



Lib. 9. cap. 11., n. 45

Bk. ix. ch. vi.



Qui, post Oríonas, Hýadum nómine, nisi Doctóres sanctæ Ecclésiæ designántur? Qui, subdúctis Martýribus, eo jam témpore ad mundi notítiam venérunt, quo fides clárius elúcet, et, représsa infidelitátis híeme, áltius per corda fidélium sol veritátis calet. Qui, remóta tempestáte persecutiónis, explétis longis nóctibus infidelitátis, tunc sanctæ Ecclésiæ orti sunt, cum ei jam per credulitátis vernum lucídior annus aperítur.

In the Book of Job (ix. 9), it is written that it is God which maketh Arcturus, Orion, and Hyades. Now if by the constellation Orion be mystically signified the spiritual constellation of the holy Martyrs, whom can we understand to be named after them under the title of the Hyades, but the Doctors of the Holy Church? When the glorious constellation of the Martyrs had set, and the light of the faith grew stronger, then appeared the constellation of the Doctors in the firmament of the Church, even in that spring-time when the winter of unbelief was past, and the Sun of truth rose higher to shine on the hearts of His faithful ones. The storms of persecution were gone, and the long nights of unbelief were over then rose the Doctors to shine on the Church, when the springtime of belief promised her a brighter year.



R. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him * For My hand shall help him.



V. Nihil profíciet inimícus in eo, et fílius iniquitátis non nocébit ei.

V. The enemy shall prevail nothing against him, nor the son of wickedness afflict him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio V

Lesson V




No English translation in the source files; the Latin is given.



Nec immérito Doctóres sancti Hýadum nuncupatióne signántur. Græco quippe elóquio hýetos plúvia vocátur, et Hýades nomen a plúviis accepérunt, quia ortæ procul dúbio imbres ferunt. Bene ergo Hýadum appellatióne expréssi sunt, qui, ad statum universális Ecclésiæ quasi in cæli fáciem dedúcti, super aréntem terram humáni péctoris, sanctæ prædicatiónis imbres fudérunt. Si enim prædicatiónis sermo plúvia non esset, Móyses mínime dixísset: Exspectétur sicut plúvia elóquium meum; et nequáquam per Isaíam Véritas díceret: Mandábo núbibus meis, ne pluant super eam imbrem; atque hoc, quod paulo ante protúlimus: Quam ob rem prohíbitæ sunt stellæ pluviárum.

Nec immérito Doctóres sancti Hýadum nuncupatióne signántur. Græco quippe elóquio hýetos plúvia vocátur, et Hýades nomen a plúviis accepérunt, quia ortæ procul dúbio imbres ferunt. Bene ergo Hýadum appellatióne expréssi sunt, qui, ad statum universális Ecclésiæ quasi in cæli fáciem dedúcti, super aréntem terram humáni péctoris, sanctæ prædicatiónis imbres fudérunt. Si enim prædicatiónis sermo plúvia non esset, Móyses mínime dixísset: Exspectétur sicut plúvia elóquium meum; et nequáquam per Isaíam Véritas díceret: Mandábo núbibus meis, ne pluant super eam imbrem; atque hoc, quod paulo ante protúlimus: Quam ob rem prohíbitæ sunt stellæ pluviárum.



R. Pósui adjutórium super poténtem, et exaltávi eléctum de plebe mea: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of My people * For My hand shall help him.



V. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum.

V. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio VI

Lesson VI




No English translation in the source files; the Latin is given.



Dum ergo Hýades cum plúviis véniunt, ad cæli spátia altióra sol dúcitur: quia, apparénte Doctórum sciéntia, dum mens nostra imbre prædicatiónis infúnditur, fídei calor augétur. Et perfúsa terra ad fructum próficit, cum lumen ætheris ignéscit: quia ubérius frugem boni óperis réddimus, dum per sacræ eruditiónis flammam in corde clárius ardémus. Dumque per eos diébus síngulis magis magísque sciéntia cæléstis osténditur, quasi intérni nobis lúminis vernum tempus aperítur; ut novus sol nostris méntibus rútilet, et, eórum verbis nobis cógnitus, seípso quotídie clárior micet. Urgénte étenim mundi fine, supérna sciéntia próficit, et lárgius cum témpore excréscit.

Dum ergo Hýades cum plúviis véniunt, ad cæli spátia altióra sol dúcitur: quia, apparénte Doctórum sciéntia, dum mens nostra imbre prædicatiónis infúnditur, fídei calor augétur. Et perfúsa terra ad fructum próficit, cum lumen ætheris ignéscit: quia ubérius frugem boni óperis réddimus, dum per sacræ eruditiónis flammam in corde clárius ardémus. Dumque per eos diébus síngulis magis magísque sciéntia cæléstis osténditur, quasi intérni nobis lúminis vernum tempus aperítur; ut novus sol nostris méntibus rútilet, et, eórum verbis nobis cógnitus, seípso quotídie clárior micet. Urgénte étenim mundi fine, supérna sciéntia próficit, et lárgius cum témpore excréscit.



R. Iste est, qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et omnis terra doctrína ejus repléta est: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and the whole earth is full of his teaching * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and hath attained unto the kingdom of heaven.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them




Lectio VII (in 2 loco)

Lesson VII (set 2)



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 5:13-19

Matt 5:13-19



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Vos estis sal terræ. Quod si sal evanúerit, in quo saliétur? Et réliqua.

At that time, Jesus said unto His disciples: Ye are the salt of the earth. But if the salt have lost his savour, wherewith shall it be salted. And so on.



Homilía sancti Hilárii Epíscopi

Homily by St. Hilary, Bishop of Poitiers.



Comm. in Matthæum, cap. 4, n. 10

Comment, on Matth. V



Vos estis sal terræ: Quod si sal infatuátum fúerit, ad níhilum valet id quod saliétur. Sal, ut árbitror, terræ nullum est. Quómodo ergo Apóstolos sal terræ nuncupávit? Sed propríetas est quærénda dictórum, quam et Apostolórum offícium, et ipsíus salis natúra monstrábit. Sal est in se uno cóntinens aquæ et ignis eleméntum, et hoc ex duóbus est unum.

“Ye are the salt of the earth. But if the salt have lost his savour, wherewith shall it be salted It is thenceforth good for nothing, but to be cast out, and to be trodden under foot of men.” There is, I take it, no such thing as salt of the earth. How, then, can the Apostles be called the salt of the earth? But the true meaning of these words will be made plain, when we consider the duty of Apostles, and the nature of salt itself. Now, salt is a compound of the elements of water and fire, out of the which two things in salt there is made one.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him He clothed him with a robe of glory * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Induit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VIII (in 2 loco)

Lesson VIII (set 2)



Hic ígitur in omnem usum humáni géneris efféctus, incorruptiónem corpóribus, quibus fúerit aspérsus, impértit, et ad omnem sensum cónditi sapóris aptíssimus est. Apóstoli autem sunt rerum cæléstium prædicatóres, et æternitátis velut satóres, immortalitátem ómnibus corpóribus, quibus eórum sermo aspérsus fúerit, conferéntes. Mérito ígitur sal terræ nuncupáti sunt, per doctrínæ virtútem saliéndi modo æternitáti córpora reservántes.

This thing, therefore, thus made to serve in diverse ways the use of men, doth keep from corruption bodies whereon it is sprinkled, and doth readily yield to all the senses the perception of its inborn savour. And thus are the Apostles, seeing that they are the preachers of the kingdom of heaven, and in a certain sense the sowers of the seed of life everlasting, since that Word of God which they scatter hath power to make this mortal put on immortality. Meetly then are they called salt, the savour of whose teaching doth keep sweet the receiver thereof even unto life everlasting.



R. In médio Ecclésiæ apéruit os ejus, * Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. In the midst of the congregation did the Lord open his mouth. * And filled him with the spirit of wisdom and understanding.



V. Jucunditátem et exsultatiónem thesaurizávit super eum.

V. He made him rich with joy and gladness.



R. Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. And filled him with the spirit of wisdom and understanding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. And filled him with the spirit of wisdom and understanding.




Lectio IX (in 2 loco)

Lesson IX (set 2)



Sed natúra salis semper éadem est, nec immutári umquam potest. Verum quia conversióni homo súbjacet, et solus beátus, qui usque ad finem in ómnibus Dei opéribus permánserit: ídeo eos sal terræ nuncupátos monet in tráditæ sibi potestátis virtúte persístere, ne infatuáti nihil sáliant, et ipsi, sensu accépti sapóris amísso, vivificáre corrúpta non possint, et projécti de Ecclésiæ promptuáriis, cum his quos salíerint, pédibus incedéntium proterántur.

But the nature of salt is to be ever the same, and unchanging, and, on the other hand, the nature of man hath this weakness, to be changeable. He only is blessed who hath continued even unto the end in all the works which God hath commanded. Therefore dot! the Lord warn them whom He calleth the salt of the earth, that they are behoven to remain strong in that strength which He hath given unto them, lest, becoming themselves savourless, they should be impotent to season others losing the freshness of their own saltness, be unable to stop the corruption round about them and so the Church cast them out of her buttery, and they and those that they should have salted, be together trodden under foot of such as enter in.



Te Deum

Te Deum




Lectio VII (in 3 loco)

Lesson VII (set 3)



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 5:13-19

Matt 5:13-19



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Vos estis sal terræ. Quod si sal evanúerit, in quo saliétur? Et réliqua.

At that time: Jesus said unto His disciples: Ye are the salt of the earth. But if the salt have lost his savour, wherewith shall it be salted? And so on.



Homilía sancti Joánnis Chrysóstomi

Homily by St John Chrysostom, Patriarch (of Constantinople.)



Homilia 15 in Matthæum, sub medium

15/A on Matth.



Atténdite quid díxerit, Vos estis sal terræ: per quod osténdit quam necessário ista præcípiat. Non enim de vestra, inquit, tantúmmodo vita, sed de univérso orbe vobis ratio reddénda est. Non ad duas quippe urbes, aut decem, aut vigínti, neque ad unam gentem vos mitto, sicut mittébam prophétas: sed ad omnem terram prorsus ac mare, totúmque mundum, et hunc váriis crimínibus oppréssum.

Consider how that the Lord saith: “Ye are the salt of the earth,” by the which figure He showeth what a necessary of life is the Gospel. By this figure, He hath us to know that they unto whom He spake have an account to render, not of their own life only, but for the whole world. Not unto two cities, saith the Lord, nor unto ten, nor unto twenty, nor unto one people, as I sent the Prophets, send I you. But I send you unto every land and sea, even unto the whole world, lying groaning, as it is, under the burden of diverse sins.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him He clothed him with a robe of glory * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Induit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VIII (in 3 loco)

Lesson VIII (set 3)



Dicéndo enim, Vos estis sal terræ, osténdit univérsam hóminum infatuátam esse natúram, et peccatórum vi corrúptam: et idcírco illas ab eis virtútes requírit, quæ máxime ad multórum salútem procurándam necessáriæ sunt atque útiles. Nam qui mansuétus est ac modéstus, et miséricors et justus, non intra se tantúmmodo hæc recte facta conclúdit, verum in aliórum quoque utilitátem præcláros hos fáciet efflúere fontes. Igitur qui corde mundo est atque pacíficus, et persecutiónem pro veritáte pátitur, nihilóminus in commúne cómmodum vitam instítuit.

These words, “Ye are the salt of the earth,” show unto us the whole nature of man as savourless and stinking with the strong corruption of sin. And therefore demandeth He of His Apostles such qualities as are most needful and useful to the furthering the salvation of many. He that is gentle and lowly, tender and just, shutteth not up all these good things in his own heart, but openeth these bright fountains that they may gush forth for the use of his neighbour. He whose heart is pure, and who seeketh peace, suffering persecution for the truth's sake, doth still lead a life for the good of the commonwealth.



R. In médio Ecclésiæ apéruit os ejus, * Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. In the midst of the congregation did the Lord open his mouth. * And filled him with the spirit of wisdom and understanding.



V. Jucunditátem et exsultatiónem thesaurizávit super eum.

V. He made him rich with joy and gladness.



R. Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. And filled him with the spirit of wisdom and understanding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. And filled him with the spirit of wisdom and understanding.




Lectio IX (in 3 loco)

Lesson IX (set 3)



Ne ígitur putétis, inquit, ad lévia vos ducéndos esse certámina, neque exiguárum rerum vobis ineúndam esse ratiónem. Vos estis sal terræ. Quid ígitur? Ipsine putrefácta medicáti sunt? Nequáquam: neque enim fíeri potest, ut ea quæ jam corrúpta sunt, salis perfricatióne reparéntur. Non ergo hoc fecérunt, sed ante renováta, sibíque trádita, atque ab illa jam putrédine liberáta, aspergébant sale, et in ea novitáte conservábant, quam a Dómino suscéperant. Liberáre quippe a putrédine peccatórum, Christi virtútis est: ut autem ad illa íterum non revertántur, Apostolórum curæ est ac labóris.

Think not, saith the Lord, that the struggle is easy whereunto ye shall be led, neither shall your reckoning be of light matters. Ye are the salt of the earth. Have ye then salted that which is corrupted? Nay, for it is impossible that that which is once corrupted can be made sound again by the rubbing it with salt. This it is not asked of them to do. But their work is to sprinkle with salt, and to keep fresh thereafter, such things as the Lord hath given over into their charge, and which He Himself hath made new, and freed from all taint, before giving them. To make sound after the corruption of sin, is the work of Christ's power alone; to preserve from falling away again, is the duty and the toil commanded to the Apostles.



Te Deum

Te Deum





Commune Confessoris non pontificisCommon of a Confessor not a Bishop

Lectio I

Lesson I



De libro Ecclesiástici

Lesson from the book of Ecclesiasticus



Sir 31:8-11

Sir 31:8-11



Beátus vir, qui invéntus est sine mácula, et qui post aurum non ábiit, nec sperávit in pecúnia et thesáuris. Quis est hic? et laudábimus eum: fecit enim mirabília in vita sua. Qui probátus est in illo, et perféctus est, erit illi glória ætérna: Qui pótuit tránsgredi, et non est transgréssus; fácere mala, et non fecit: ídeo stabilíta sunt bona illíus in Dómino, et eleemósynas illíus enarrábit omnis ecclésia sanctórum.

Blessed is the rich man that is found without blemish: and that hath not gone after gold, nor put his trust in money nor in treasures. Who is he, and we will praise him? for he hath done wonderful things in his life. Who hath been tried thereby, and made perfect, he shall have glory everlasting. He that could have transgressed, and hath not transgressed: and could do evil things, and hath not done them: Therefore are his goods established in the Lord, and all the church of the saints shall declare his alms



R. Euge, serve bone et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam: * Intra in gáudium Dómini tui.

R. Well done, thou good and faithful servant, thou hast been faithful over a few things. I will make thee ruler over many things: * Enter thou into the joy of thy Lord.



V. Dómine, quinque talénta tradidísti mihi, ecce ália quinque superlucrátus sum.

V. Lord, thou deliveredst unto me five talents; behold, I have gained beside them five talents more.



R. Intra in gáudium Dómini tui.

R. Enter thou into the joy of thy Lord.




Lectio II

Lesson II



Sir 32:18-20; 32:28; 33:1-3

Sir 32:18-20; 32:28; 33:1-3



Qui timet Dóminum excípiet doctrínam ejus: et qui vigiláverint ad illum invénient benedictiónem. Qui quærit legem, replébitur ab ea: et qui insidióse agit, scandalizábitur in ea. Qui timent Dóminum invénient judícium justum, et justítias quasi lumen accéndent. Qui credit Deo atténdit mandátis: et qui confídit in illo non minorábitur. Timénti Dóminum non occúrrent mala: sed in tentatióne Deus illum conservábit, et liberábit a malis. Sápiens non odit mandáta et justítias, et non illidétur quasi in procélla navis. Homo sensátus credit legi Dei, et lex illi fidélis.

He that feareth the Lord, will receive his discipline: and they that will seek him early, shall find a blessing. He that seeketh the law, shall be filled with it: and he that dealeth deceitfully, shall meet with a stumblingblock therein. They that fear the Lord, shall find just judgment, and shall kindle justice as a light. He that believeth God, taketh heed to the commandments: and he that trusteth in him, shall fare never the worse. No evils shall happen to him that feareth the Lord, but in temptation God will keep him, and deliver him from evils. A wise man hateth not the commandments and justices, and he shall not be dashed in pieces as a ship in a storm. A man of understanding is faithful to the law of God, and the law is faithful to him.



R. Justus germinábit sicut lílium: * Et florébit in ætérnum ante Dóminum.

R. The righteous shall grow as the lily; * Yea, he shall flourish in the presence of the Lord for ever.



V. Plantátus in domo Dómini, in átriis domus Dei nostri.

V. Those that be planted in the house of the Lord, shall flourish in the courts of the house of our God.



R. Et florébit in ætérnum ante Dóminum.

R. Yea, he shall flourish in the presence of the Lord for ever.




Lectio III

Lesson III



Sir 34:14-20

Sir 34:14-20



Spíritus timéntium Deum quǽritur, et in respéctu illíus benedicétur. Spes enim illórum in salvántem illos, et óculi Dei in diligéntes se. Qui timet Dóminum nihil trepidábit: et non pavébit, quóniam ipse est spes ejus. Timéntis Dóminum, beáta est ánima ejus. Ad quem réspicit, et quis est fortitúdo ejus? Óculi Dómini super timéntes eum: protéctor poténtiæ, firmaméntum virtútis, tégimen ardóris, et umbráculum meridiáni: deprecátio offensiónis, et adjutórium casus: exáltans ánimam, et illúminans óculos, dans sanitátem, et vitam, et benedictiónem.

The spirit of those that fear God; is sought after, and by his regard shall be blessed. For their hope is on him that saveth them, and the eyes of God are upon them that love him. He that feareth the Lord shall tremble at nothing, and shall not be afraid for he is his hope. The soul of him that feareth the Lord is blessed. To whom doth he look, and who in his strength? The eyes of the Lord are upon them that fear him, he is their powerful protector, and strong stay, a defence from the heat, and a cover from the sun at noon, A preservation from stumbling, and a help from falling; he raiseth up the soul, and enlighteneth the eyes, and giveth health, and life, and blessing.



R. Iste cognóvit justítiam, et vidit mirabília magna, et exorávit Altíssimum: * Et invéntus est in número Sanctórum.

R. This is he which knew righteousness, and saw great wonders, and made his prayer unto the Most High; * And he is numbered among the Saints.



V. Iste est qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Et invéntus est in número Sanctórum.

R. And he is numbered among the Saints.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et invéntus est in número Sanctórum.

R. And he is numbered among the Saints.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Joánnis Chrysóstomi

From the Sermons of St. John Chrysostom, Patriarch (of Constantinople.)



In Orat. de S. Philogonio

On St Philogonius, Tom. iii.



Beáti N. dies, cujus festivitátem celebrámus, ad ipsíus recte factórum enarrationem línguam nostram evocavit. Síquidem hódie beátus iste ad tranquillam, omnísque perturbationis expertem vitam tránsiit: eóque navigium áppulit, ubi deínceps non póterit metuere naufragium, nec ullam ánimi perturbationem, aut dolórem. Et quid mirum est, si locus ille purus est ab omni molestia ánimi, cum Paulus homínibus adhuc in hac vita degentibus loquens dicat: Semper gaudéte, sine intermissióne orate?

The blessed N., whose Feast we are this day keeping, doth justly call on our tongue to tell what great deeds he wrought. To-day did that blessed servant of God pass into that higher life, which is a life of peace, a life where there is no trouble. To-day his ship reached that harbour whereafter wreck is to be dreaded no more. He hath felt trouble and anguish of spirit for the last time. And wherefore marvel we that that place is one where the mind is vexed no more, when we remember that Paul saith, even to men living here in this life: Rejoice evermore, pray without ceasing? (1 Thess. v. 16, 17.)



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Quod si hic, ubi morbi, ubi insectatiónes, ubi præmaturæ mortes, ubi calumniæ, ubi invidiæ, ubi perturbationes, ubi iræ, ubi cupiditates, ubi innumerábiles insidiæ, ubi quotidianæ sollicitudines, ubi perpétua sibíque succedentia mala sunt, innúmeros ex omni parte dolóres afferentia, Paulus dixit fíeri posse, ut semper gaudeamus, si quis paululum ex rerum mundanarum flúctibus erexerit caput, vitámque suam recte composuerit: multo magis, postquam hinc demigraverimus, fácile cómpotes érimus ejus boni, cum hæc ómnia sublata fúerint, advérsa valetudo, morbi, peccandi matéria, ubi non est meum ac tuum, frígidum illud verbum, et quidquid est malórum in vitam nostram invehens, innumeraque gignens bella.

Here there are sicknesses, here there are strivings, here there are untimely deaths, here there are lies, here there are jealousies, here there are troubles, here there is anger, here there are lustings, here there are pit-falls unnumbered, here there are daily cares, here one evil followeth after another, and all bring vexation. And yet Paul hath it that even here a man may rejoice evermore, if he will but raise his head above the flood of earthly things, and order his life aright. How much better shall we fare when we have passed away from all these things, and all these things are taken away from us, when we shall have no illhealth, nor disease, nor matter wherein to sin, when that hard thing, right of property, shall exist no more, whereby all unrighteousness cometh into this life, and strifes unnumbered are begotten.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



Quam ob rem maximópere gratulor hujus Sancti felicitáti, quod quamquam translátus est, atque hanc, quæ apud nos est, civitátem relíquit, tamen in álteram adscríptus est civitátem, nempe Dei. Et digréssus ab hac Ecclésia, ad illam pervénit, quæ est primogenitorum descriptorum in cælis: ac relíctis hisce festis, tránsiit ad celebritatem Angelórum. Étenim quod et cívitas sursum sit, et Ecclésia, et celebritas, audi Paulum dicéntem: Accessistis ad civitátem Dei viventis, Jerúsalem cæléstem, et Ecclésiam primitivorum, qui conscripti sunt in cælis, et ad multórum millium Angelórum frequentiam.

In this verily do I most chiefly rejoice, for the happiness of that holy servant of God, in that, being taken away hence, and having found here no abiding city, he is become a citizen of that other city, which is the city of the living God from the Church here he is gone, but hie is come unto the Church of the first-born, which are written in heaven, (Heb. xii. 22, 23); he keepeth holiday with us no more, but he is passed to where he holdeth high festival with Angels. And what be that city, and that Church, and that festival above, Paul biddeth us know, saying Ye are come unto the city of the living God, the heavenly Jerusalem, and unto the Church of the first-born which are written in heaven, and to an innumerable company of Angels.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 12:35-40

Luke 12:35-40



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Sint lumbi vestri præcincti, et lucernæ ardentes in mánibus vestris. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto His disciples: Let your loins be girded about, and your lights burning. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory (the Great.)



Homilia 13 in Evang.

13th on the Gospels.



Sancti Evangélii, fratres caríssimi, apérta vobis est léctio recitata. Sed ne alíquibus ipsa ejus planíties alta fortásse videátur, eam sub brevitáte transcúrrimus, quátenus ejus exposítio ita nesciéntibus fiat cógnita, ut tamen sciéntibus non sit onerósa. Dóminus dicit: Sint lumbi vestri præcíncti. Lumbos enim præcíngimus, cum carnis luxúriam per continéntiam coarctámus. Sed quia minus est, mala non ágere, nisi étiam quisque stúdeat, et bonis opéribus insudáre, prótinus ádditur: Et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris. Lucérnas quippe ardéntes in mánibus tenémus, cum per bona ópera próximis nostris lucis exémpla monstrámus. De quibus profécto opéribus Dóminus dicit: Lúceat lux vestra coram homínibus, ut vídeant ópera vestra bona, et gloríficent Patrem vestrum qui in cælis est.

Dearly beloved brethren, the words of the Holy Gospel, which have just been read, lie open before you, and, lest their very plainness should make them seem to some to be hard, we will go through them with such shortness as that neither may they which understand not remain unenlightened, nor they which understand be wearied. The Lord saith Let your loins be girded about. Now, we gird our loins about, when by continency we master the lustful inclination of the flesh. But, forasmuch as it sufficeth not for a man to abstain from evil deeds, if he strive not to join thereto the earnest doing of good works, it is immediately added And your lights burning. Our lights burn when, by good works, we give bright example to our neighbour; concerning which works the Lord saith Let your light so shine before men, that they may see your good works, and glorify your Father Which is in heaven. (Matth. v. 16.)



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.




Lectio VIII

Lesson VIII



Duo autem sunt, quæ jubéntur, et lumbos restríngere, et lucérnas tenére: ut et mundítia sit castitátis in córpore, et lumen veritátis in operatióne. Redemptóri étenim nostro unum sine áltero placére nequáquam potest: si aut is qui bona agit, adhuc luxúriæ inquinaménta non déserit: aut is qui castitáte præéminet, necdum se per bona ópera exércet. Nec cástitas ergo magna est sine bono ópere, nec opus bonum est áliquod sine castitáte. Sed et si utrúmque ágitur, restat, ut quisquis ille est, spe ad supérnam pátriam tendat, et nequáquam se a vítiis pro mundi hujus honestáte contíneat.

Here, then, are two commandments, to gird our loins about, and to keep our lights burning the cleanness of purity in our body, and the light of the truth in our works. Whoso hath the one and not the other, pleaseth not thereby our Redeemer; that is, he pleaseth Him not which doth good works, but bridleth not himself from the pollutions of lust, neither he which is eminent in chastity, but exerciseth not himself in good works. Neither is chastity a great thing without good works, nor good works anything without chastity. And if any man do both, it remaineth that he must look by hope toward our Fatherland above, and not have for his reason wherethrough he turneth himself away from vice, the love of honour in this present world.



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.




Lectio IX

Lesson IX



Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis: ut cum vénerit et pulsáverit, conféstim apériant ei. Venit quippe Dóminus, cum ad judícium próperat: pulsat vero, cum jam per ægritúdinis moléstias esse mortem vicínam desígnat. Cui conféstim aperímus, si hunc cum amóre suscípimus. Aperíre enim júdici pulsánti non vult, qui exíre de córpore trépidat: et vidére eum, quem contempsísse se méminit, júdicem formídat. Qui autem de sua spe et operatióne secúrus est, pulsanti conféstim áperit, quia lætus júdicem sústinet; et, cum tempus propínquæ mortis advénerit, de glória retributiónis hilaréscit.

And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding that, when he cometh and knocketh, they may open unto him immediately. The Lord cometh at the hour of judgment He knocketh when, by the pains of sickness, He biddeth us know that death is nigh. To Him open we immediately, if we receive Him in love. Whoso feareth to leave this body, will not open to the Judge when He knocketh, for he dreadeth to see that Judge, Whom he knoweth that he hath despised. But whosoever knoweth that his hope and works are built upon a good foundation, when he heareth the Judge knock, openeth to Him immediately, for to such an one that coming is blessed, yea, when the hour of death is at hand, such an one haileth with gladness a glorious reward.



Te Deum

Te Deum




Lectio I (in 2 loco)

Lesson I (set 2)



De libro Sapiéntiæ

Lesson from the book of Wisdom



Sap 4:7-14

Wis 4:7-14



Justus si morte præoccupátus fúerit, in refrigério erit; Senéctus enim venerábilis est non diutúrna, neque annórum número computáta: cani autem sunt sensus hóminis, et ætas senectútis vita immaculáta. Placens Deo factus est diléctus, et vivens inter peccatóres translátus est. Raptus est, ne malítia mutáret intelléctum ejus, aut ne fíctio decíperet ánimam illíus. Fascinátio enim nugacitátis obscúrat bona, et inconstántia concupiscéntiæ transvértit sensum sine malítia. Consummátus in brevi, explévit témpora multa; plácita enim erat Deo ánima illíus: propter hoc properávit edúcere illum de médio iniquitátum.

But the just man, if he be prevented with death, shall be in rest. For venerable old age is not that of long time, nor counted by the number of years: but the understanding of a man is grey hairs. And a spotless life is old age. He pleased God and was beloved, and living among sinners he was translated. He was taken away lest wickedness should alter his understanding, or deceit beguile his soul. For the bewitching of vanity obscureth good things, and the wandering of concupiscence overturneth the innocent mind. Being made perfect in a short space, he fulfilled a long time: For his soul pleased God: therefore he hastened to bring him out of the midst of iniquities:



R. Euge, serve bone et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam: * Intra in gáudium Dómini tui.

R. Well done, thou good and faithful servant, thou hast been faithful over a few things. I will make thee ruler over many things: * Enter thou into the joy of thy Lord.



V. Dómine, quinque talénta tradidísti mihi, ecce ália quinque superlucrátus sum.

V. Lord, thou deliveredst unto me five talents; behold, I have gained beside them five talents more.



R. Intra in gáudium Dómini tui.

R. Enter thou into the joy of thy Lord.




Lectio II (in 2 loco)

Lesson II (set 2)



Sap 4:14-19

Wis 4:14-19



Pópuli autem vidéntes, et non intelligéntes, nec ponéntes in præcórdiis tália, quóniam grátia Dei et misericórdia est in sanctos ejus, et respéctus in eléctos illíus. Condémnat autem justus mórtuus vivos ímpios, et juvéntus celérius consummáta longam vitam injústi. Vidébunt enim finem sapiéntis, et non intélligent quid cogitáverit de illo Deus, et quare muníerit illum Dóminus. Vidébunt, et contémnent eum; illos autem Dóminus irridébit. Et erunt post hæc decidéntes sine honóre, et in contumélia inter mórtuos in perpétuum: quóniam disrúmpet illos inflátos sine voce, et commovébit illos a fundaméntis, et usque ad suprémum desolabúntur.

but the people see this, and understand not, nor lay up such things in their hearts: That the grace of God, and his mercy is with his saints, and that he hath respect to his chosen. But the just that is dead, condemneth the wicked that are living, and youth soon ended, the long life of the unjust. For they shall see the end of the wise man, and shall not understand what God hath designed for him, and why the Lord hath set him in safety. They shall see him, and shall despise him: but the Lord shall laugh them to scorn. And they shall fall after this without honour, and be a reproach among the dead for ever: for he shall burst them puffed up and speechless, and shall shake them from the foundations, and they shall be utterly laid waste:



R. Justus germinábit sicut lílium: * Et florébit in ætérnum ante Dóminum.

R. The righteous shall grow as the lily; * Yea, he shall flourish in the presence of the Lord for ever.



V. Plantátus in domo Dómini, in átriis domus Dei nostri.

V. Those that be planted in the house of the Lord, shall flourish in the courts of the house of our God.



R. Et florébit in ætérnum ante Dóminum.

R. Yea, he shall flourish in the presence of the Lord for ever.




Lectio III (in 2 loco)

Lesson III (set 2)



Sap 4:19-20; 5:1-5

Wis 4:19-20; 5:1-5



Et erunt geméntes, et memória illórum períbit. Vénient in cogitatióne peccatórum suórum tímidi, et tradúcent illos ex advérso iniquitátes ipsórum. Tunc stabunt justi in magna constántia advérsus eos qui se angustiavérunt, et qui abstulérunt labóres eórum. Vidéntes turbabúntur timóre horríbili, et mirabúntur in subitatióne insperátæ salútis; dicéntes intra se, pœniténtiam agéntes, et præ angústia spíritus geméntes: Hi sunt quos habúimus aliquándo in derísum, et in similitúdinem impropérii. Nos insensáti, vitam illórum æstimabámus insániam, et finem illórum sine honóre; ecce quómodo computáti sunt inter fílios Dei, et inter sanctos sors illórum est.

they shall be in sorrow, and their memory shall perish. They shall come with fear at the thought of their sins, and their iniquities shall stand against them to convict them. Then shall the just stand with great constancy against those that have afflicted them, and taken away their labours. These seeing it, shall be troubled with terrible fear, and shall be amazed at the suddenness of their unexpected salvation. Saying within themselves, repenting, and groaning for anguish of spirit: These are they, whom we had some time in derision, and for a parable of reproach. We fools esteemed their life madness, and their end without honour. Behold how they are numbered among the children of God, and their lot is among the saints.



R. Iste cognóvit justítiam, et vidit mirabília magna, et exorávit Altíssimum: * Et invéntus est in número Sanctórum.

R. This is he which knew righteousness, and saw great wonders, and made his prayer unto the Most High; * And he is numbered among the Saints.



V. Iste est qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Et invéntus est in número Sanctórum.

R. And he is numbered among the Saints.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et invéntus est in número Sanctórum.

R. And he is numbered among the Saints.




Lectio IV (in 2 loco)

Lesson IV (set 2)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Ex libro Moralium sancti Gregorii Papæ.

Ex libro Moralium sancti Gregorii Papæ.



Lib. 10. cap. 16. in cap. 12. Job.

Lib. 10. cap. 16. in cap. 12. Job.



Deridétur justi simplícitas. Hujus mundi sapiéntia est, cor machinatiónibus tégere, sensum verbis veláre: quæ falsa sunt, vera osténdere; quæ vera sunt, falsa demonstráre. Hæc nimírum prudéntia usu a juvénibus scitur hæc a púeris prétio díscitur; hanc qui sciunt, céteros despiciéndo supérbiunt: hanc qui nésciunt, subjécti et tímidi in áliis mirántur: quia ab eis hæc éadem duplicitátis iníquitas nómine palliáta dilígitur, dum mentis pervérsitas urbánitas vocátur. Hæc sibi obsequéntibus præcipit honórum cúlmina quærere, adépta temporális glóriæ vanitáte gaudére, irrogáta ab áliis mala multiplícius réddere: cum vires súppetunt, nullis resisténtibus cédere: cum virtútis possibílitas deest, quidquid explére per malítiam non valent, hoc in pacífica bonitáte simuláre.

Deridétur justi simplícitas. Hujus mundi sapiéntia est, cor machinatiónibus tégere, sensum verbis veláre: quæ falsa sunt, vera osténdere; quæ vera sunt, falsa demonstráre. Hæc nimírum prudéntia usu a juvénibus scitur hæc a púeris prétio díscitur; hanc qui sciunt, céteros despiciéndo supérbiunt: hanc qui nésciunt, subjécti et tímidi in áliis mirántur: quia ab eis hæc éadem duplicitátis iníquitas nómine palliáta dilígitur, dum mentis pervérsitas urbánitas vocátur. Hæc sibi obsequéntibus præcipit honórum cúlmina quærere, adépta temporális glóriæ vanitáte gaudére, irrogáta ab áliis mala multiplícius réddere: cum vires súppetunt, nullis resisténtibus cédere: cum virtútis possibílitas deest, quidquid explére per malítiam non valent, hoc in pacífica bonitáte simuláre.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V (in 2 loco)

Lesson V (set 2)




No English translation in the source files; the Latin is given.



At contra, sapiéntia justórum est: nil per ostensiónem fíngere, sensum verbis aperíre, vera ut sunt dilígere, falsa devitáre; bona gratis exhibére, mala libéntius toleráre quam fácere; nullam injúriæ ultiónem quærere, pro veritáte contuméliam lucrum putáre. Sed hæc justórum simplícitas deridétur; quia ab hujus mundi sapiéntibus puritátis virtus fatúitas créditur. Omne enim quod innocénter ágitur, ab eis proculdúbio stultum putátur; et quidquid in ópere véritas ápprobat, carnáli sapiéntiæ fátuum sonat. Quid namque stúltius vidétur mundo, quam mentem verbis osténdere, nil cállida machinatióne simuláre, nullas injúriis contumélias réddere, pro maledicéntibus oráre, paupertátem quærere, posséssa relínquere, rapiénti non resístere, percutiénti álteram maxíllam præbére?

At contra, sapiéntia justórum est: nil per ostensiónem fíngere, sensum verbis aperíre, vera ut sunt dilígere, falsa devitáre; bona gratis exhibére, mala libéntius toleráre quam fácere; nullam injúriæ ultiónem quærere, pro veritáte contuméliam lucrum putáre. Sed hæc justórum simplícitas deridétur; quia ab hujus mundi sapiéntibus puritátis virtus fatúitas créditur. Omne enim quod innocénter ágitur, ab eis proculdúbio stultum putátur; et quidquid in ópere véritas ápprobat, carnáli sapiéntiæ fátuum sonat. Quid namque stúltius vidétur mundo, quam mentem verbis osténdere, nil cállida machinatióne simuláre, nullas injúriis contumélias réddere, pro maledicéntibus oráre, paupertátem quærere, posséssa relínquere, rapiénti non resístere, percutiénti álteram maxíllam præbére?



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI (in 2 loco)

Lesson VI (set 2)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Cap. 17 post init.

Cap. 17 post init.



Lampas contémpta apud cogitatiónes dívitum. Sæpe contíngit, ut eléctus quisque, qui ad ætérnam felicitátem dúcitur, contínua hic adversitáte deprimátur; non hunc rerum abundántia fúlciat, non dignitátum glória honorábilem osténdat, nulla ei obsequéntium frequéntia súppetat, nulla hunc humánis óculis véstium pompa compónat. A cunctis vero despicábilis cérnitur, et hujus mundi grátia indígnus æstimátur; sed tamen ante occúlti júdicis óculos virtútibus émicat, vitæ méritis corúscat: honorári métuit, déspici non réfugit: corpus continéntia áfficit, sola in ánimo dilectióne pinguéscit: mentem semper ad patiéntiam præparat, er, eréctus pro justítia, de percéptis contuméliis exsúltat: afflíctis ex corde compátitur, de bonórum prosperitátibus quasi de própriis lætátur, sacri verbi pábula in mente sollícitus rúminat, et, inquisítus, quódlibet éloqui duplíciter ignórat.

Lampas contémpta apud cogitatiónes dívitum. Sæpe contíngit, ut eléctus quisque, qui ad ætérnam felicitátem dúcitur, contínua hic adversitáte deprimátur; non hunc rerum abundántia fúlciat, non dignitátum glória honorábilem osténdat, nulla ei obsequéntium frequéntia súppetat, nulla hunc humánis óculis véstium pompa compónat. A cunctis vero despicábilis cérnitur, et hujus mundi grátia indígnus æstimátur; sed tamen ante occúlti júdicis óculos virtútibus émicat, vitæ méritis corúscat: honorári métuit, déspici non réfugit: corpus continéntia áfficit, sola in ánimo dilectióne pinguéscit: mentem semper ad patiéntiam præparat, er, eréctus pro justítia, de percéptis contuméliis exsúltat: afflíctis ex corde compátitur, de bonórum prosperitátibus quasi de própriis lætátur, sacri verbi pábula in mente sollícitus rúminat, et, inquisítus, quódlibet éloqui duplíciter ignórat.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.




Lectio VII (in 2 loco)

Lesson VII (set 2)



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 12:32-34

Luke 12:32-35



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Nolíte timére pusíllus grex, quia complácuit Patri vestro dare vobis regnum. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto His disciples: Fear not, little flock, for it is your Father's good pleasure to give you the kingdom. And so on.



Homilía sancti Bedæ Venerábilis Presbýteri

Homily by the Venerable Bede, Priest at Jarrow, and Doctor of the Church.



Lib. 4, Cap. 54, in Luc. 12

Bk. iv. Ch. 54 on Luke xii.



Pusíllum gregem electórum, vel ob comparatiónem majóris númeri reprobórum, vel pótius ob humilitátis devotiónem nóminat: quia vidélicet Ecclésiam suam quantálibet numerositáte jam dilatátam, tamen usque ad finem mundi humilitáte vult créscere, et ad promíssum regnum humilitáte perveníre. Ideóque ejus labóres blande consolátus, quam regnum Dei tantum quærére prǽcipit, eídem regnum a Patre dandum complácita benignitáte promíttit.

The elect are called a little flock, perchance because the reprobate are far more in number than they, but, more probably, because they love to be lowly, since it is God's will that however much His Church should grow in numbers, she should grow with lowliness even unto the end of the world, and should enter lowly into that kingdom which is hers by His promise. That kingdom He promiseth to her here, when He biddeth her to seek only the kingdom of God, and, to comfort her in her travail, He doth so sweetly and so graciously say that her Father will give it to her.



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.




Lectio VIII (in 2 loco)

Lesson VIII (set 2)



Véndite quæ possidétis, et date eleemósynam. Nolíte, inquit, timére, ne propter regnum Dei militántibus, hujus vitæ necessária desint: quin étiam posséssa propter eleemósynam véndite. Quod tunc digne fit, quando quis semel pro Dómino suis ómnibus spretis, nihilóminus post hæc labóre mánuum, unde et victum transígere, et eleemósynam dare queat, operátur. Unde gloriátur Apóstolus, dicens: Argéntum, et aurum, aut vestem nullíus concupívi: ipsi scitis, quóniam ad ea quæ mihi opus erant, et his qui mecum sunt, ministravérunt manus istæ. Ómnia osténdi vobis, quóniam sic laborántes opórtet suscípere infírmos.

Sell what ye have and give alms. Fear not, He saith, lest, while ye fight for the kingdom of God, ye should lack such things as are needful for this life, nay rather, sell even that which ye have, and give alms. This doth, whosoever for the Lord's sake leaveth all that he hath, and then worketh with his hands, that so he may have to eat, and withal to give alms. In this doth the Apostle boast himself, saying I have coveted no man's silver, or gold, or apparel, as ye yourselves know for these hands have ministered unto my necessities, and to them that were with me. I have showed you all things, how that so labouring ye ought to support the weak. (Acts xx. 33, 34, 35.)



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.




Lectio IX (in 2 loco)

Lesson IX (set 2)



Fácite vobis sácculos qui non veteráscunt: eleemósynas vidélicet operándo quarum merces in ætérnum máneat. Ubi non hoc præcéptum esse putándum est, ut nil pecúniæ reservétur a sanctis, vel suis scílicet, vel páuperum úsibus suggeréndæ: cum et ipse Dóminus, cui ministrábant Ángeli, tamen ad informándam Ecclésiam suam lóculos habuísse legátur, et a fidélibus obláta consérvans, et suórum necessitátibus aliísque indigéntibus tríbuens; sed ne Deo propter ista serviátur, et ob inópiæ timórem justítia deserátur.

Provide yourselves bags which wax not old that is to say, by almsgiving, the reward thereof remaineth for ever. Nevertheless, we must not think here that this commandment forbiddeth the Saints to keep money for their own use, and for helping of the poor. The Lord Himself, to Whom Angels ministered, had a bag, and kept therein that which the faithful people gave unto Him (John xii. 6,) to relieve therewith the need of His disciples, and other poor folk. But we are commanded not to serve God for gain, nor to work unrighteousness for fear of poverty.



Te Deum

Te Deum




Lectio VII (in 3 loco)

Lesson VII (set 3)



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 19:12-26

Luke 19:12-25



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis parábolam hanc: Homo quidam nóbilis ábiit in regiónem longinquam, accípere sibi regnum, et revérti. Et réliqua.

At that time, Jesus spoke this parable unto His disciples: A certain nobleman went into a far country to receive for himself a kingdom and to return. And so on.



Homilía sancti Ambrósii Epíscopi

Homily by St. Ambrose, Bishop (of Milan.)



Lib. 8. in Lucam.

Book viii. on Luke.



Bonus ordo, ut vocatúrus gentes, et Judǽos jussúrus intérfici, qui noluérunt regnáre supra se Christum, hanc præmítteret comparatiónem, ne dicerétur: Nihil déderat pópulo Judæórum, unde póterat mélior fíeri? ut quid ab eo qui nihil recépit, exígitur? Non medíocris ista est mna, quam supra múlier evangélica quia non invénit, lucérnam accéndit, lúmine quærit admóto, gratulátur invéntam.

It is well ordered that, being about to call the Gentiles, and to command the destruction of those Jews, who would not have Christ to reign over them, He should put forth first this parable; lest it should be said He had given the Jews no means of becoming better. How can they be asked to repay who have received nothing? That is not a piece of silver of little worth, which, when the woman before mentioned in this Gospel (xv. 8) hath lost, she lighteth a candle, and sweepeth the house, and searcheth diligently until she findeth it.



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.




Lectio VIII (in 3 loco)

Lesson VIII (set 3)



Dénique ex una decem mnas álius fecit, álius quinque. Fortásse iste morália habet, quia quinque sunt córporis sensus: ille duplícia, id est, mýstica legis, et morália probitátis. Unde et Matthǽus quinque talénta, et duo talénta pósuit: in quinque taléntis ut sint morália, in duóbus utrúmque, mýsticum atque morále. Ita quod número inférius, re ubérius.

A single pound one gained ten and another five pounds. Perchance by him which had the five pounds is signified he which practiseth well, since the body hath five senses, and by him which had the ten, that is, double the other, he which is learned and orthodox in the deep things of doctrine, as well as upright in his practical life. Hence also in Matthew we have five talents and two talents the five talents signifying good practice, and the two talents precept and practice together. So that that which counteth as the greater number is but a fraction of the lesser number.



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.




Lectio IX (in 3 loco)

Lesson IX (set 3)



Et hic póssumus decem mnas decem verba intellígere, id est, legis doctrínam; quinque autem mnas, magistéria disciplínæ. Sed legisperítum in ómnibus volo esse perféctum; non enim in sermóne, sed in virtúte est regnum Dei. Bene autem, quia de Judǽis dicit, duo soli multiplicátam pecúniam déferunt, non útique æris, sed dispensatiónis usúris. Ália est enim pecúniæ fœnébris, ália doctrínæ cæléstis usúra.

And here we may also understand by the ten pounds the ten words, that is, the Commandments, and by the five pounds, the enforcement of their teaching. But I would that a lawyer should be in all things perfect. For the kingdom of God is not in word but in power. (1 Cor. iv. 20.) Meet also is it, that, in speaking of Jews, Christ should represent only two as bringing in increased capital, for these talents are talents not of money but of grace, and to increase money by usury is a very different thing from improving heavenly revelation by the like means.



Te Deum

Te Deum




Lectio VII (in 4 loco)

Lesson VII (set 4)



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

The Lesson is taken from the Holy Gospel according to Matthew



Matt 19:27-29

Matt 19:27-29



In illo tempore: Dixit Petrus ad Jesum: Ecce nos reliquimus omnia, et secuti sumus te: quid ergo erit nobis? Et reliqua.

At that time: Peter said unto Jesus: Behold, we have forsaken all, and followed Thee: what shall we have therefore? And so on.



De Homilía venerábilis Bedæ Presbýteri

Homily by the Venerable Bede, Priest (at Jarrow and Doctor of the Church).



In Natali S. Benedicti

For St Benedict’s Birthday.



Duo sunt órdines electórum in judício futúri: unus judicántium cum Dómino, de quibus hoc loco mémorat, qui reliquérunt ómnia, et secúti sunt illum: alius judicandórum a Dómino, qui non quidem ómnia sua páriter reliquérunt, sed de his tamen quæ habébant, quotidiánas dare eleemósynas Christi paupéribus curábant: unde et auditúri sunt in judício: Veníte, benedícti Patris mei, possidíte præparátum vobis regnum a constitutióne mundi. Esurívi enim, et dedístis mihi manducáre: sitívi, et dedístis mihi bíbere.

In the judgment to come, the elect will be in two classes. One class are they who have forsaken all, and followed the Lord: and these shall judge along with Him. The other class are they who have not equally forsaken all that they had, but who have been careful daily to give alms of their goods to the poor of Christ: these shall be the subjects of judgment, and these are they who shall then hear these words: “Come, ye blessed of My Father, inherit the kingdom prepared for you from the foundation of the world: for I was an hungered, and ye gave Me meat: I was thirsty, and ye gave Me drink.” (Matth. xxv. 34, 35.)



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.




Lectio VIII (in 4 loco)

Lesson VIII (set 4)



Sed et reprobórum duos ibi futúros órdines Dómino narránte comperímus: unum eórum, qui fídei christiánæ mystériis initiáti, ópera fídei exercére contémnunt, quibus in judício testátur: Discédite a me maledícti in ignem aetérnum, qui præparátus est diábolo, et ángelis ejus: esurívi enim, et non dedístis mihi manducáre. Alterum eórum, qui fidem et mystéria Christi vel numquam suscepére, vel suscéptam per apostasíam deseruére: de quibus dicit: Qui autem non credit, jam judicatus est: quia non credit in nómine unigéniti Fílii Dei.

Of the reprobate also we gather, from the words of the Lord, that there will be two classes. One class are they who, being made partakers in the mystery of Christian faith, have neglected to show their faith by their works: these are they to whom it will be said at the judgment: “Depart from Me, ye cursed, into everlasting fire, prepared for the devil and his angels: for I was an-hungered, and ye gave Me no meat.” The other class are they who either have never received the faith and mysteries of Christ, or who, having received, have apostatised, and abandoned it: and touching these it is said: “But he that believeth not is condemned already, because he hath not believed in the name of the only-begotten Son of God.” (John iii. 18.)



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.




Lectio IX (in 4 loco)

Lesson IX (set 4)



Verum his cum timóre et pavóre débito paulísper commemorátis, ad lætíssima pótius Dómini et Salvatóris nostri promíssa convertámus audítum. Videámus quæ tantæ grátia pietátis: non ætérnae tantúmmodo vitæ præmia suis sequácibus, sed et præséntis múnera pollicétur exímia. Et omnis, inquit, qui relíquerit domum, vel fratres, aut soróres, aut patrem, aut matrem, aut uxórem, aut fílios, aut agros, propter nomen meum, céntuplum accípiet, et vitam ætérnam possidébit. Qui enim terrénis afféctibus sive possessiónibus pro Christi discipulátu renuntiáverit, quo plus in ejus amórem profécerit, eo plures invéniet, qui se intérno suscípere afféctu, et suis gáudeant sustentáre substántiis.

And now that we have touched for a moment, with fear and just dread, upon these things, let us rather turn our hearing to the right joyful promises of our Lord and Saviour. Let us look what His so great, beautiful, and fatherly love will give to such as follow Him; not the reward of life everlasting only, but gifts exceeding precious in this life also. “Every one,” saith He, that hath forsaken houses, or brethren, or sisters, or father, or mother, or wife, or children, or lands, for My Name’s sake, shall receive an hundredfold, and shall inherit everlasting life.” For every one that shall forsake earthly affections and goods, to go and be Christ’s disciple, the further he goeth on in Christ’s love, the more shall he find who will rejoice to give him a place in their hearts, and to minister to him of their substance.



Te Deum

Te Deum





Commune Doctoris non PontificisCommon of a Doctor not a Bishop

Lectio I

Lesson I



De libro Ecclesiástici

Lesson from the book of Ecclesiasticus



Sir 39:1-5

Sir 39:1-5



Sapiéntiam ómnium antiquórum exquíret sápiens, et in prophétis vacábit. Narratiónem virórum nominatórum conservábit, et in versútias parabolárum simul introíbit. Occúlta proverbiórum exquíret, et in abscónditis parabolárum conversábitur. In médio magnatórum ministrábit, et in conspéctu prǽsidis apparébit. In terram alienigenárum géntium pertránsiet; bona enim et mala in homínibus tentábit.

The wise men will seek out the wisdom of all the ancients, and will be occupied in the prophets. He will keep the sayings of renowned men, and will enter withal into the subtilties of parables. He will search out the hidden meanings of proverbs, and will be conversant in the secrets of parables. He shall serve among great men, and: appear before the governor. He shall pass into strange countries: for he shall try good and evil among men.



R. Euge, serve bone et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam: * Intra in gáudium Dómini tui.

R. Well done, thou good and faithful servant, thou hast been faithful over a few things. I will make thee ruler over many things: * Enter thou into the joy of thy Lord.



V. Dómine, quinque talénta tradidísti mihi, ecce ália quinque superlucrátus sum.

V. Lord, thou deliveredst unto me five talents; behold, I have gained beside them five talents more.



R. Intra in gáudium Dómini tui.

R. Enter thou into the joy of thy Lord.




Lectio II

Lesson II



Sir 39:6-10

Sir 39:6-10



Cor suum tradet ad vigilándum dilúculo ad Dóminum, qui fecit illum, et in conspéctu Altíssimi deprecábitur. Apériet os suum in oratióne, et pro delíctis suis deprecábitur. Si enim Dóminus magnus volúerit, spíritu intellegéntiæ replébit illum: et ipse tamquam imbres mittet elóquia sapiéntiæ suæ, et in oratióne confitébitur Dómino: et ipse díriget consílium ejus, et disciplínam, et in abscónditis suis consiliábitur.

He will give his heart to resort early to the Lord that made him, and he will pray in the sight of the most High. He will open his mouth in prayer, and will make supplication for his sins. For if it shall please the great Lord, he will fill him with the spirit of understanding: And he will pour forth the words of his wisdom as showers, and in his prayer he will confess to the Lord. And he shall direct his counsel, and his knowledge, and in his secrets shall he meditate.



R. Justus germinábit sicut lílium: * Et florébit in ætérnum ante Dóminum.

R. The righteous shall grow as the lily; * Yea, he shall flourish in the presence of the Lord for ever.



V. Plantátus in domo Dómini, in átriis domus Dei nostri.

V. Those that be planted in the house of the Lord, shall flourish in the courts of the house of our God.



R. Et florébit in ætérnum ante Dóminum.

R. Yea, he shall flourish in the presence of the Lord for ever.




Lectio III

Lesson III



Sir 39:11-14

Sir 39:11-14



Ipse palam fáciet disciplínam doctrínæ suæ, et in lege testaménti Dómini gloriábitur. Collaudábunt multi sapiéntiam ejus, et usque in sǽculum non delébitur. Non recédet memória ejus, et nomen ejus requirétur a generatióne in generatiónem. Sapiéntiam ejus enarrábunt gentes, et laudem ejus enuntiábit Ecclésia.

He shall show forth the discipline he hath learned, and shall glory in the law of the covenant of the Lord. Many shall praise his wisdom, and it shall never be forgotten. The memory of him shall not depart away, and his name shall be in request from generation to generation. Nations shall declare his wisdom, and the church shall show forth his praise.



R. Iste cognóvit justítiam, et vidit mirabília magna, et exorávit Altíssimum: * Et invéntus est in número Sanctórum.

R. This is he which knew righteousness, and saw great wonders, and made his prayer unto the Most High; * And he is numbered among the Saints.



V. Iste est qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Et invéntus est in número Sanctórum.

R. And he is numbered among the Saints.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et invéntus est in número Sanctórum.

R. And he is numbered among the Saints.




Lectio IV

Lesson IV



Ex libro Morálium sancti Gregórii Papæ

From the Book of Moral Reflection on Job, written by Pope St. Gregory the Great.



Lib. 9. cap. 11., n. 45

Bk. ix. ch. vi.



Qui, post Oríonas, Hýadum nómine, nisi Doctóres sanctæ Ecclésiæ designántur? Qui, subdúctis Martýribus, eo jam témpore ad mundi notítiam venérunt, quo fides clárius elúcet, et, représsa infidelitátis híeme, áltius per corda fidélium sol veritátis calet. Qui, remóta tempestáte persecutiónis, explétis longis nóctibus infidelitátis, tunc sanctæ Ecclésiæ orti sunt, cum ei jam per credulitátis vernum lucídior annus aperítur.

In the Book of Job (ix. 9), it is written that it is God which maketh Arcturus, Orion, and Hyades. Now if by the constellation Orion be mystically signified the spiritual constellation of the holy Martyrs, whom can we understand to be named after them under the title of the Hyades, but the Doctors of the Holy Church? When the glorious constellation of the Martyrs had set, and the light of the faith grew stronger, then appeared the constellation of the Doctors in the firmament of the Church, even in that spring-time when the winter of unbelief was past, and the Sun of truth rose higher to shine on the hearts of His faithful ones. The storms of persecution were gone, and the long nights of unbelief were over then rose the Doctors to shine on the Church, when the springtime of belief promised her a brighter year.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V




No English translation in the source files; the Latin is given.



Nec immérito Doctóres sancti Hýadum nuncupatióne signántur. Græco quippe elóquio hýetos plúvia vocátur, et Hýades nomen a plúviis accepérunt, quia ortæ procul dúbio imbres ferunt. Bene ergo Hýadum appellatióne expréssi sunt, qui, ad statum universális Ecclésiæ quasi in cæli fáciem dedúcti, super aréntem terram humáni péctoris, sanctæ prædicatiónis imbres fudérunt. Si enim prædicatiónis sermo plúvia non esset, Móyses mínime dixísset: Exspectétur sicut plúvia elóquium meum; et nequáquam per Isaíam Véritas díceret: Mandábo núbibus meis, ne pluant super eam imbrem; atque hoc, quod paulo ante protúlimus: Quam ob rem prohíbitæ sunt stellæ pluviárum.

Nec immérito Doctóres sancti Hýadum nuncupatióne signántur. Græco quippe elóquio hýetos plúvia vocátur, et Hýades nomen a plúviis accepérunt, quia ortæ procul dúbio imbres ferunt. Bene ergo Hýadum appellatióne expréssi sunt, qui, ad statum universális Ecclésiæ quasi in cæli fáciem dedúcti, super aréntem terram humáni péctoris, sanctæ prædicatiónis imbres fudérunt. Si enim prædicatiónis sermo plúvia non esset, Móyses mínime dixísset: Exspectétur sicut plúvia elóquium meum; et nequáquam per Isaíam Véritas díceret: Mandábo núbibus meis, ne pluant super eam imbrem; atque hoc, quod paulo ante protúlimus: Quam ob rem prohíbitæ sunt stellæ pluviárum.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI




No English translation in the source files; the Latin is given.



Dum ergo Hýades cum plúviis véniunt, ad cæli spátia altióra sol dúcitur: quia, apparénte Doctórum sciéntia, dum mens nostra imbre prædicatiónis infúnditur, fídei calor augétur. Et perfúsa terra ad fructum próficit, cum lumen ætheris ignéscit: quia ubérius frugem boni óperis réddimus, dum per sacræ eruditiónis flammam in corde clárius ardémus. Dumque per eos diébus síngulis magis magísque sciéntia cæléstis osténditur, quasi intérni nobis lúminis vernum tempus aperítur; ut novus sol nostris méntibus rútilet, et, eórum verbis nobis cógnitus, seípso quotídie clárior micet. Urgénte étenim mundi fine, supérna sciéntia próficit, et lárgius cum témpore excréscit.

Dum ergo Hýades cum plúviis véniunt, ad cæli spátia altióra sol dúcitur: quia, apparénte Doctórum sciéntia, dum mens nostra imbre prædicatiónis infúnditur, fídei calor augétur. Et perfúsa terra ad fructum próficit, cum lumen ætheris ignéscit: quia ubérius frugem boni óperis réddimus, dum per sacræ eruditiónis flammam in corde clárius ardémus. Dumque per eos diébus síngulis magis magísque sciéntia cæléstis osténditur, quasi intérni nobis lúminis vernum tempus aperítur; ut novus sol nostris méntibus rútilet, et, eórum verbis nobis cógnitus, seípso quotídie clárior micet. Urgénte étenim mundi fine, supérna sciéntia próficit, et lárgius cum témpore excréscit.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 5:13-19

Matt 5:13-19



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Vos estis sal terræ. Quod si sal evanúerit, in quo saliétur? Et réliqua.

At that time: Jesus said unto his disciples: Ye are the salt of the earth: But if the salt have lost his savour, wherewith shall it be salted? And so on, and that which followeth.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

A Homily by St. Augustine the Bishop



Lib. 1 de Sermone Domini in monte, cap. 6

Lib. 1 de Sermóne Dómini in monte, cap. 6



Osténdit Dóminus fátuos esse judicándos, qui temporálium bonórum vel cópiam sectántes vel inópiam metuéntes, amíttunt ætérna, quæ nec dari possunt ab homínibus nec auférri. Itaque, si sal infatuátum fúerit, in quo saliétur? Id est, si vos, per quos condiéndi sunt quodámmodo pópuli, metu persecutiónum temporálium amiséritis regna cælórum; qui erunt hómines, per quos a vobis error auferátur, cum vos elégerit Deus, per quos errórem áuferat ceterórum?

The Lord would have us understand how that men do lose their power of savouring others with righteousness when they are willing to place their eternal welfare in jeopardy for the sake of any témporal advantage, like as attainment of ease or luxury, or escape from suffering or toil. For that which is eternal, unlike things of this world, can neither be bestowed by men, nor by them taken away. Hence, when he asketh: If the salt have lost his savour, wherewith shall it be salted? he would have us understand the question to be: If ye, by whom mankind is preserved from corruption, be willing to lose the kingdom of heaven so as to escape trials or persecutions in this world, who is there to preserve you from corruption, seeing ye are they that God hath chosen to preserve all others from corruption?



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.




Lectio VIII

Lesson VIII



Ergo ad níhilum valet sal infatuátum, nisi ut mittátur foras et calcétur ab homínibus. Non ítaque calcátur ab homínibus qui pátitur persecutiónem; sed qui, persecutiónem timéndo, infatuátur. Calcári enim non potest nisi inférior; sed inférior non est, qui, quamvis córpore multa in terra sustíneat, corde tamen fixus in cælo est.

Those that should be the salt of the earth, but have lost their savour, are thenceforth good for nothing, but to be cast out, and to be trodden under foot of men. But no one that suffereth persecution is truly said to be trodden under foot of men. Rather, that one is truly trodden under foot of men who through fear of persecution hath lost the savour of righteousness. For no one can be trodden upon, unless he be beneath him which treadeth upon him. And certainly no one who hath his heart in heaven, no matter how grievously he doth suffer in his body on earth, is rightly said to be beneath anyone who misuseth him.



R. In médio Ecclésiæ apéruit os ejus, * Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. In the midst of the congregation did the Lord open his mouth. * And filled him with the spirit of wisdom and understanding.



V. Jucunditátem et exsultatiónem thesaurizávit super eum.

V. He made him rich with joy and gladness.



R. Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. And filled him with the spirit of wisdom and understanding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. And filled him with the spirit of wisdom and understanding.




Lectio IX

Lesson IX



Vos estis lumen mundi. Quómodo dixit supérius sal terræ, sic nunc dicit lumen mundi. Nam, neque supérius ista terra accipiénda est, quam pédibus corpóreis calcámus; sed hómines, qui in terra hábitant, vel étiam peccatóres, quorum condiéndis et exstinguéndis putóribus apostólicum salem Dóminus misit. Et hic mundum non cælum et terram, sed hómines qui sunt in mundo vel díligunt mundum, opórtet intélligi; quibus illuminándis Apóstoli missi sunt. Non potest cívitas abscóndi super montem pósita; id est, fundáta super insígnem magnámque justítiam, quam signíficat étiam ipse mons, in quo dísputat Dóminus.

Ye are the light of the world. And we are to understand the word World in the same sense as the word Earth when he spoke above of the salt of the earth, that is, not that earth whereupon we walk with our bodily feet, but the men which dwell upon the earth; in other words, sinners, for the sweetening and correction of whose corruption, the Lord hath sent his Apostles, as it were, as so much salt. And so by the world we are to understand, not the heaven and the earth, but the men who are in the world and love the world, for the enlightening of whom the Apostles have been sent. A city that is set on a hill cannot be hid: that is, what is founded upon the heights of righteousness, whereof the mountain upon which the Lord gave this discourse was itself a figure, is magnificent in the eyes of all men.



Te Deum

Te Deum




Lectio I (in 2 loco)

Lesson I (set 2)



De libro Sapiéntiæ

Lesson from the book of Wisdom



Sap 4:7-14

Wis 4:7-14



Justus si morte præoccupátus fúerit, in refrigério erit; Senéctus enim venerábilis est non diutúrna, neque annórum número computáta: cani autem sunt sensus hóminis, et ætas senectútis vita immaculáta. Placens Deo factus est diléctus, et vivens inter peccatóres translátus est. Raptus est, ne malítia mutáret intelléctum ejus, aut ne fíctio decíperet ánimam illíus. Fascinátio enim nugacitátis obscúrat bona, et inconstántia concupiscéntiæ transvértit sensum sine malítia. Consummátus in brevi, explévit témpora multa; plácita enim erat Deo ánima illíus: propter hoc properávit edúcere illum de médio iniquitátum.

But the just man, if he be prevented with death, shall be in rest. For venerable old age is not that of long time, nor counted by the number of years: but the understanding of a man is grey hairs. And a spotless life is old age. He pleased God and was beloved, and living among sinners he was translated. He was taken away lest wickedness should alter his understanding, or deceit beguile his soul. For the bewitching of vanity obscureth good things, and the wandering of concupiscence overturneth the innocent mind. Being made perfect in a short space, he fulfilled a long time: For his soul pleased God: therefore he hastened to bring him out of the midst of iniquities:



R. Euge, serve bone et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam: * Intra in gáudium Dómini tui.

R. Well done, thou good and faithful servant, thou hast been faithful over a few things. I will make thee ruler over many things: * Enter thou into the joy of thy Lord.



V. Dómine, quinque talénta tradidísti mihi, ecce ália quinque superlucrátus sum.

V. Lord, thou deliveredst unto me five talents; behold, I have gained beside them five talents more.



R. Intra in gáudium Dómini tui.

R. Enter thou into the joy of thy Lord.




Lectio II (in 2 loco)

Lesson II (set 2)



Sap 4:14-19

Wis 4:14-19



Pópuli autem vidéntes, et non intelligéntes, nec ponéntes in præcórdiis tália, quóniam grátia Dei et misericórdia est in sanctos ejus, et respéctus in eléctos illíus. Condémnat autem justus mórtuus vivos ímpios, et juvéntus celérius consummáta longam vitam injústi. Vidébunt enim finem sapiéntis, et non intélligent quid cogitáverit de illo Deus, et quare muníerit illum Dóminus. Vidébunt, et contémnent eum; illos autem Dóminus irridébit. Et erunt post hæc decidéntes sine honóre, et in contumélia inter mórtuos in perpétuum: quóniam disrúmpet illos inflátos sine voce, et commovébit illos a fundaméntis, et usque ad suprémum desolabúntur.

but the people see this, and understand not, nor lay up such things in their hearts: That the grace of God, and his mercy is with his saints, and that he hath respect to his chosen. But the just that is dead, condemneth the wicked that are living, and youth soon ended, the long life of the unjust. For they shall see the end of the wise man, and shall not understand what God hath designed for him, and why the Lord hath set him in safety. They shall see him, and shall despise him: but the Lord shall laugh them to scorn. And they shall fall after this without honour, and be a reproach among the dead for ever: for he shall burst them puffed up and speechless, and shall shake them from the foundations, and they shall be utterly laid waste:



R. Justus germinábit sicut lílium: * Et florébit in ætérnum ante Dóminum.

R. The righteous shall grow as the lily; * Yea, he shall flourish in the presence of the Lord for ever.



V. Plantátus in domo Dómini, in átriis domus Dei nostri.

V. Those that be planted in the house of the Lord, shall flourish in the courts of the house of our God.



R. Et florébit in ætérnum ante Dóminum.

R. Yea, he shall flourish in the presence of the Lord for ever.




Lectio III (in 2 loco)

Lesson III (set 2)



Sap 4:19-20; 5:1-5

Wis 4:19-20; 5:1-5



Et erunt geméntes, et memória illórum períbit. Vénient in cogitatióne peccatórum suórum tímidi, et tradúcent illos ex advérso iniquitátes ipsórum. Tunc stabunt justi in magna constántia advérsus eos qui se angustiavérunt, et qui abstulérunt labóres eórum. Vidéntes turbabúntur timóre horríbili, et mirabúntur in subitatióne insperátæ salútis; dicéntes intra se, pœniténtiam agéntes, et præ angústia spíritus geméntes: Hi sunt quos habúimus aliquándo in derísum, et in similitúdinem impropérii. Nos insensáti, vitam illórum æstimabámus insániam, et finem illórum sine honóre; ecce quómodo computáti sunt inter fílios Dei, et inter sanctos sors illórum est.

they shall be in sorrow, and their memory shall perish. They shall come with fear at the thought of their sins, and their iniquities shall stand against them to convict them. Then shall the just stand with great constancy against those that have afflicted them, and taken away their labours. These seeing it, shall be troubled with terrible fear, and shall be amazed at the suddenness of their unexpected salvation. Saying within themselves, repenting, and groaning for anguish of spirit: These are they, whom we had some time in derision, and for a parable of reproach. We fools esteemed their life madness, and their end without honour. Behold how they are numbered among the children of God, and their lot is among the saints.



R. Iste cognóvit justítiam, et vidit mirabília magna, et exorávit Altíssimum: * Et invéntus est in número Sanctórum.

R. This is he which knew righteousness, and saw great wonders, and made his prayer unto the Most High; * And he is numbered among the Saints.



V. Iste est qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Et invéntus est in número Sanctórum.

R. And he is numbered among the Saints.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et invéntus est in número Sanctórum.

R. And he is numbered among the Saints.




Lectio IV (in 2 loco)

Lesson IV (set 2)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Ex libro Moralium sancti Gregorii Papæ.

Ex libro Moralium sancti Gregorii Papæ.



Lib. 10. cap. 16. in cap. 12. Job.

Lib. 10. cap. 16. in cap. 12. Job.



Deridétur justi simplícitas. Hujus mundi sapiéntia est, cor machinatiónibus tégere, sensum verbis veláre: quæ falsa sunt, vera osténdere; quæ vera sunt, falsa demonstráre. Hæc nimírum prudéntia usu a juvénibus scitur hæc a púeris prétio díscitur; hanc qui sciunt, céteros despiciéndo supérbiunt: hanc qui nésciunt, subjécti et tímidi in áliis mirántur: quia ab eis hæc éadem duplicitátis iníquitas nómine palliáta dilígitur, dum mentis pervérsitas urbánitas vocátur. Hæc sibi obsequéntibus præcipit honórum cúlmina quærere, adépta temporális glóriæ vanitáte gaudére, irrogáta ab áliis mala multiplícius réddere: cum vires súppetunt, nullis resisténtibus cédere: cum virtútis possibílitas deest, quidquid explére per malítiam non valent, hoc in pacífica bonitáte simuláre.

Deridétur justi simplícitas. Hujus mundi sapiéntia est, cor machinatiónibus tégere, sensum verbis veláre: quæ falsa sunt, vera osténdere; quæ vera sunt, falsa demonstráre. Hæc nimírum prudéntia usu a juvénibus scitur hæc a púeris prétio díscitur; hanc qui sciunt, céteros despiciéndo supérbiunt: hanc qui nésciunt, subjécti et tímidi in áliis mirántur: quia ab eis hæc éadem duplicitátis iníquitas nómine palliáta dilígitur, dum mentis pervérsitas urbánitas vocátur. Hæc sibi obsequéntibus præcipit honórum cúlmina quærere, adépta temporális glóriæ vanitáte gaudére, irrogáta ab áliis mala multiplícius réddere: cum vires súppetunt, nullis resisténtibus cédere: cum virtútis possibílitas deest, quidquid explére per malítiam non valent, hoc in pacífica bonitáte simuláre.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V (in 2 loco)

Lesson V (set 2)




No English translation in the source files; the Latin is given.



At contra, sapiéntia justórum est: nil per ostensiónem fíngere, sensum verbis aperíre, vera ut sunt dilígere, falsa devitáre; bona gratis exhibére, mala libéntius toleráre quam fácere; nullam injúriæ ultiónem quærere, pro veritáte contuméliam lucrum putáre. Sed hæc justórum simplícitas deridétur; quia ab hujus mundi sapiéntibus puritátis virtus fatúitas créditur. Omne enim quod innocénter ágitur, ab eis proculdúbio stultum putátur; et quidquid in ópere véritas ápprobat, carnáli sapiéntiæ fátuum sonat. Quid namque stúltius vidétur mundo, quam mentem verbis osténdere, nil cállida machinatióne simuláre, nullas injúriis contumélias réddere, pro maledicéntibus oráre, paupertátem quærere, posséssa relínquere, rapiénti non resístere, percutiénti álteram maxíllam præbére?

At contra, sapiéntia justórum est: nil per ostensiónem fíngere, sensum verbis aperíre, vera ut sunt dilígere, falsa devitáre; bona gratis exhibére, mala libéntius toleráre quam fácere; nullam injúriæ ultiónem quærere, pro veritáte contuméliam lucrum putáre. Sed hæc justórum simplícitas deridétur; quia ab hujus mundi sapiéntibus puritátis virtus fatúitas créditur. Omne enim quod innocénter ágitur, ab eis proculdúbio stultum putátur; et quidquid in ópere véritas ápprobat, carnáli sapiéntiæ fátuum sonat. Quid namque stúltius vidétur mundo, quam mentem verbis osténdere, nil cállida machinatióne simuláre, nullas injúriis contumélias réddere, pro maledicéntibus oráre, paupertátem quærere, posséssa relínquere, rapiénti non resístere, percutiénti álteram maxíllam præbére?



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI (in 2 loco)

Lesson VI (set 2)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Cap. 17 post init.

Cap. 17 post init.



Lampas contémpta apud cogitatiónes dívitum. Sæpe contíngit, ut eléctus quisque, qui ad ætérnam felicitátem dúcitur, contínua hic adversitáte deprimátur; non hunc rerum abundántia fúlciat, non dignitátum glória honorábilem osténdat, nulla ei obsequéntium frequéntia súppetat, nulla hunc humánis óculis véstium pompa compónat. A cunctis vero despicábilis cérnitur, et hujus mundi grátia indígnus æstimátur; sed tamen ante occúlti júdicis óculos virtútibus émicat, vitæ méritis corúscat: honorári métuit, déspici non réfugit: corpus continéntia áfficit, sola in ánimo dilectióne pinguéscit: mentem semper ad patiéntiam præparat, er, eréctus pro justítia, de percéptis contuméliis exsúltat: afflíctis ex corde compátitur, de bonórum prosperitátibus quasi de própriis lætátur, sacri verbi pábula in mente sollícitus rúminat, et, inquisítus, quódlibet éloqui duplíciter ignórat.

Lampas contémpta apud cogitatiónes dívitum. Sæpe contíngit, ut eléctus quisque, qui ad ætérnam felicitátem dúcitur, contínua hic adversitáte deprimátur; non hunc rerum abundántia fúlciat, non dignitátum glória honorábilem osténdat, nulla ei obsequéntium frequéntia súppetat, nulla hunc humánis óculis véstium pompa compónat. A cunctis vero despicábilis cérnitur, et hujus mundi grátia indígnus æstimátur; sed tamen ante occúlti júdicis óculos virtútibus émicat, vitæ méritis corúscat: honorári métuit, déspici non réfugit: corpus continéntia áfficit, sola in ánimo dilectióne pinguéscit: mentem semper ad patiéntiam præparat, er, eréctus pro justítia, de percéptis contuméliis exsúltat: afflíctis ex corde compátitur, de bonórum prosperitátibus quasi de própriis lætátur, sacri verbi pábula in mente sollícitus rúminat, et, inquisítus, quódlibet éloqui duplíciter ignórat.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.




Lectio VII (in 2 loco)

Lesson VII (set 2)



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 12:32-34

Luke 12:32-35



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Nolíte timére pusíllus grex, quia complácuit Patri vestro dare vobis regnum. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto His disciples: Fear not, little flock, for it is your Father's good pleasure to give you the kingdom. And so on.



Homilía sancti Bedæ Venerábilis Presbýteri

Homily by the Venerable Bede, Priest at Jarrow, and Doctor of the Church.



Lib. 4, Cap. 54, in Luc. 12

Bk. iv. Ch. 54 on Luke xii.



Pusíllum gregem electórum, vel ob comparatiónem majóris númeri reprobórum, vel pótius ob humilitátis devotiónem nóminat: quia vidélicet Ecclésiam suam quantálibet numerositáte jam dilatátam, tamen usque ad finem mundi humilitáte vult créscere, et ad promíssum regnum humilitáte perveníre. Ideóque ejus labóres blande consolátus, quam regnum Dei tantum quærére prǽcipit, eídem regnum a Patre dandum complácita benignitáte promíttit.

The elect are called a little flock, perchance because the reprobate are far more in number than they, but, more probably, because they love to be lowly, since it is God's will that however much His Church should grow in numbers, she should grow with lowliness even unto the end of the world, and should enter lowly into that kingdom which is hers by His promise. That kingdom He promiseth to her here, when He biddeth her to seek only the kingdom of God, and, to comfort her in her travail, He doth so sweetly and so graciously say that her Father will give it to her.



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.




Lectio VIII (in 2 loco)

Lesson VIII (set 2)



Véndite quæ possidétis, et date eleemósynam. Nolíte, inquit, timére, ne propter regnum Dei militántibus, hujus vitæ necessária desint: quin étiam posséssa propter eleemósynam véndite. Quod tunc digne fit, quando quis semel pro Dómino suis ómnibus spretis, nihilóminus post hæc labóre mánuum, unde et victum transígere, et eleemósynam dare queat, operátur. Unde gloriátur Apóstolus, dicens: Argéntum, et aurum, aut vestem nullíus concupívi: ipsi scitis, quóniam ad ea quæ mihi opus erant, et his qui mecum sunt, ministravérunt manus istæ. Ómnia osténdi vobis, quóniam sic laborántes opórtet suscípere infírmos.

Sell what ye have and give alms. Fear not, He saith, lest, while ye fight for the kingdom of God, ye should lack such things as are needful for this life, nay rather, sell even that which ye have, and give alms. This doth, whosoever for the Lord's sake leaveth all that he hath, and then worketh with his hands, that so he may have to eat, and withal to give alms. In this doth the Apostle boast himself, saying I have coveted no man's silver, or gold, or apparel, as ye yourselves know for these hands have ministered unto my necessities, and to them that were with me. I have showed you all things, how that so labouring ye ought to support the weak. (Acts xx. 33, 34, 35.)



R. In médio Ecclésiæ apéruit os ejus, * Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. In the midst of the congregation did the Lord open his mouth. * And filled him with the spirit of wisdom and understanding.



V. Jucunditátem et exsultatiónem thesaurizávit super eum.

V. He made him rich with joy and gladness.



R. Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. And filled him with the spirit of wisdom and understanding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. And filled him with the spirit of wisdom and understanding.




Lectio IX (in 2 loco)

Lesson IX (set 2)



Fácite vobis sácculos qui non veteráscunt: eleemósynas vidélicet operándo quarum merces in ætérnum máneat. Ubi non hoc præcéptum esse putándum est, ut nil pecúniæ reservétur a sanctis, vel suis scílicet, vel páuperum úsibus suggeréndæ: cum et ipse Dóminus, cui ministrábant Ángeli, tamen ad informándam Ecclésiam suam lóculos habuísse legátur, et a fidélibus obláta consérvans, et suórum necessitátibus aliísque indigéntibus tríbuens; sed ne Deo propter ista serviátur, et ob inópiæ timórem justítia deserátur.

Provide yourselves bags which wax not old that is to say, by almsgiving, the reward thereof remaineth for ever. Nevertheless, we must not think here that this commandment forbiddeth the Saints to keep money for their own use, and for helping of the poor. The Lord Himself, to Whom Angels ministered, had a bag, and kept therein that which the faithful people gave unto Him (John xii. 6,) to relieve therewith the need of His disciples, and other poor folk. But we are commanded not to serve God for gain, nor to work unrighteousness for fear of poverty.



Te Deum

Te Deum




Lectio VII (in 3 loco)

Lesson VII (set 3)



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 19:12-26

Luke 19:12-25



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis parábolam hanc: Homo quidam nóbilis ábiit in regiónem longinquam, accípere sibi regnum, et revérti. Et réliqua.

At that time, Jesus spoke this parable unto His disciples: A certain nobleman went into a far country to receive for himself a kingdom and to return. And so on.



Homilía sancti Ambrósii Epíscopi

Homily by St. Ambrose, Bishop (of Milan.)



Lib. 8. in Lucam.

Book viii. on Luke.



Bonus ordo, ut vocatúrus gentes, et Judǽos jussúrus intérfici, qui noluérunt regnáre supra se Christum, hanc præmítteret comparatiónem, ne dicerétur: Nihil déderat pópulo Judæórum, unde póterat mélior fíeri? ut quid ab eo qui nihil recépit, exígitur? Non medíocris ista est mna, quam supra múlier evangélica quia non invénit, lucérnam accéndit, lúmine quærit admóto, gratulátur invéntam.

It is well ordered that, being about to call the Gentiles, and to command the destruction of those Jews, who would not have Christ to reign over them, He should put forth first this parable; lest it should be said He had given the Jews no means of becoming better. How can they be asked to repay who have received nothing? That is not a piece of silver of little worth, which, when the woman before mentioned in this Gospel (xv. 8) hath lost, she lighteth a candle, and sweepeth the house, and searcheth diligently until she findeth it.



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.




Lectio VIII (in 3 loco)

Lesson VIII (set 3)



Dénique ex una decem mnas álius fecit, álius quinque. Fortásse iste morália habet, quia quinque sunt córporis sensus: ille duplícia, id est, mýstica legis, et morália probitátis. Unde et Matthǽus quinque talénta, et duo talénta pósuit: in quinque taléntis ut sint morália, in duóbus utrúmque, mýsticum atque morále. Ita quod número inférius, re ubérius.

A single pound one gained ten and another five pounds. Perchance by him which had the five pounds is signified he which practiseth well, since the body hath five senses, and by him which had the ten, that is, double the other, he which is learned and orthodox in the deep things of doctrine, as well as upright in his practical life. Hence also in Matthew we have five talents and two talents the five talents signifying good practice, and the two talents precept and practice together. So that that which counteth as the greater number is but a fraction of the lesser number.



R. In médio Ecclésiæ apéruit os ejus, * Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. In the midst of the congregation did the Lord open his mouth. * And filled him with the spirit of wisdom and understanding.



V. Jucunditátem et exsultatiónem thesaurizávit super eum.

V. He made him rich with joy and gladness.



R. Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. And filled him with the spirit of wisdom and understanding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. And filled him with the spirit of wisdom and understanding.




Lectio IX (in 3 loco)

Lesson IX (set 3)



Et hic póssumus decem mnas decem verba intellígere, id est, legis doctrínam; quinque autem mnas, magistéria disciplínæ. Sed legisperítum in ómnibus volo esse perféctum; non enim in sermóne, sed in virtúte est regnum Dei. Bene autem, quia de Judǽis dicit, duo soli multiplicátam pecúniam déferunt, non útique æris, sed dispensatiónis usúris. Ália est enim pecúniæ fœnébris, ália doctrínæ cæléstis usúra.

And here we may also understand by the ten pounds the ten words, that is, the Commandments, and by the five pounds, the enforcement of their teaching. But I would that a lawyer should be in all things perfect. For the kingdom of God is not in word but in power. (1 Cor. iv. 20.) Meet also is it, that, in speaking of Jews, Christ should represent only two as bringing in increased capital, for these talents are talents not of money but of grace, and to increase money by usury is a very different thing from improving heavenly revelation by the like means.



Te Deum

Te Deum




Lectio VII (in 4 loco)

Lesson VII (set 4)



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 16:24-27

Matt 16:24-27



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Si quis vult post me veníre, ábneget semetípsum, et tollat crucem suam, et sequátur me. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto His disciples: If any man will come after Me, let him deny himself, and take up his cross, and follow Me. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory (the Great.)



Homilia 32 in Evang.

32nd on the Gospels



Quia Dóminus ac Redémptor noster novus homo venit in mundum, nova præcépta dedit mundo. Vitæ étenim nostræ véteri in vítiis enutrítæ contrarietátem oppósuit novitátis suæ. Quid enim vetus, quid carnális homo nóverat, nisi sua retinére, aliéna rápere, si posset; concupíscere, si non posset? Sed cæléstis médicus síngulis quibúsque vítiis obviántia ádhibet medicaménta. Nam sicut arte medicínæ cálida frígidis, frígida cálidis curántur: ita Dóminus noster contrária oppósuit medicaménta peccátis, ut lúbricis continéntiam, tenácibus largitátem, iracúndis mansuetúdinem, elátis præcíperet humilitátem.

Our Lord and Redeemer came into the world a new Man, and gave the world new commandments. For against the ways of our old life, brought and bred up in sin, He set the contrast of His new life. It was the old way, according to the knowledge of the carnal man, for every man to keep his own goods, and, if he were able to do it, to take his neighbour's goods also, and, if he were not able to take them, at least to lust after them. But the Heavenly Physician hath medicines wherewith to meet all the diseases of sin. For, even, as by the art of the physician, things hot are healed by things cold, and things cold by things hot, so doth our Lord set against sin holiness, ordaining for the lecherous purity, for the miserly munificence, for the hot-tempered meekness, and for the proud lowliness.



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.




Lectio VIII (in 4 loco)

Lesson VIII (set 4)



Certe cum se sequéntibus nova mandáta propóneret, dixit: Nisi quis renuntiáverit ómnibus quæ póssidet, non potest meus esse discípulus. Ac si apérte dicat: Qui per vitam véterem aliéna concupíscitis, per novæ conversatiónis stúdium et vestra largímini. Quid vero in hac lectióne dicat, audiámus: Qui vult post me veníre, ábneget semetípsum. Ibi dícitur, ut abnegémus nostra: hic dícitur, ut abnegémus nos. Et fortásse laboriósum non est hómini relínquere sua; sed valde laboriósum est relínquere semetípsum. Minus quippe est abnegáre quod habet; valde autem multum est abnegáre quod est.

So the Lord, when He would give a new commandment unto them that came to Him, said Whosoever he be of you that forsaketh not all that he hath, he cannot be My disciple, (Luke xiv. 33,) as though He had said openly: All ye that according to the old man lust after your neighbour's goods, must, according to the zeal of the new man, give away even that which is your own. But let us hear again what He saith in this place If any man will come after Me, let him deny himself. First He saith that we must deny to ourselves that which is our own, and now that we must even deny ourselves to ourselves. Perchance it is not hard for a man to give up that which is his own, but it is exceeding hard to give up himself. To deny himself his possessions is little but to deny himself himself is a denial exceeding great.



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.




Lectio IX (in 4 loco)

Lesson IX (set 4)



Ad se autem nobis veniéntibus Dóminus præcépit, ut renuntiémus nostris: quia quicúmque ad fídei agónem vénimus, luctámen contra malígnos spíritus súmimus. Nihil autem malígni spíritus in hoc mundo próprium póssident: nudi ergo cum nudis luctári debémus. Nam si vestítus quisque cum nudo luctátur, cítius ad terram dejícitur, quia habet unde teneátur. Quid enim sunt terréna ómnia, nisi quædam córporis induménta? Qui ergo contra diábolum ad certámen próperat, vestiménta abjíciat, ne succúmbat.

Let when we come unto Him the Lord will have us deny to ourselves even ourselves, since as many of us as are entered into the battle of faith, are entered into a contention against evil spirits. But the evil spirits have nothing of their own in this world, and therefore must we wrestle with them, naked with naked. For if he that is clothed, wrestle with him that is naked, he faileth swiftly, because he hath whereon he that is naked taketh hold. And what are all things earthly but things wherewith the soul is clothed upon? whosoever therefore will wrestle with Satan, let him cast away his clothes, lest he be thereby endangered.



Te Deum

Te Deum





Commune AbbatisCommon of an Abbot

Lectio I

Lesson I



De libro Ecclesiástici

Lesson from the book of Ecclesiasticus



Sir 31:8-11

Sir 31:8-11



Beátus vir, qui invéntus est sine mácula, et qui post aurum non ábiit, nec sperávit in pecúnia et thesáuris. Quis est hic? et laudábimus eum: fecit enim mirabília in vita sua. Qui probátus est in illo, et perféctus est, erit illi glória ætérna: Qui pótuit tránsgredi, et non est transgréssus; fácere mala, et non fecit: ídeo stabilíta sunt bona illíus in Dómino, et eleemósynas illíus enarrábit omnis ecclésia sanctórum.

Blessed is the rich man that is found without blemish: and that hath not gone after gold, nor put his trust in money nor in treasures. Who is he, and we will praise him? for he hath done wonderful things in his life. Who hath been tried thereby, and made perfect, he shall have glory everlasting. He that could have transgressed, and hath not transgressed: and could do evil things, and hath not done them: Therefore are his goods established in the Lord, and all the church of the saints shall declare his alms



R. Euge, serve bone et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam: * Intra in gáudium Dómini tui.

R. Well done, thou good and faithful servant, thou hast been faithful over a few things. I will make thee ruler over many things: * Enter thou into the joy of thy Lord.



V. Dómine, quinque talénta tradidísti mihi, ecce ália quinque superlucrátus sum.

V. Lord, thou deliveredst unto me five talents; behold, I have gained beside them five talents more.



R. Intra in gáudium Dómini tui.

R. Enter thou into the joy of thy Lord.




Lectio II

Lesson II



Sir 32:18-20; 32:28; 33:1-3

Sir 32:18-20; 32:28; 33:1-3



Qui timet Dóminum excípiet doctrínam ejus: et qui vigiláverint ad illum invénient benedictiónem. Qui quærit legem, replébitur ab ea: et qui insidióse agit, scandalizábitur in ea. Qui timent Dóminum invénient judícium justum, et justítias quasi lumen accéndent. Qui credit Deo atténdit mandátis: et qui confídit in illo non minorábitur. Timénti Dóminum non occúrrent mala: sed in tentatióne Deus illum conservábit, et liberábit a malis. Sápiens non odit mandáta et justítias, et non illidétur quasi in procélla navis. Homo sensátus credit legi Dei, et lex illi fidélis.

He that feareth the Lord, will receive his discipline: and they that will seek him early, shall find a blessing. He that seeketh the law, shall be filled with it: and he that dealeth deceitfully, shall meet with a stumblingblock therein. They that fear the Lord, shall find just judgment, and shall kindle justice as a light. He that believeth God, taketh heed to the commandments: and he that trusteth in him, shall fare never the worse. No evils shall happen to him that feareth the Lord, but in temptation God will keep him, and deliver him from evils. A wise man hateth not the commandments and justices, and he shall not be dashed in pieces as a ship in a storm. A man of understanding is faithful to the law of God, and the law is faithful to him.



R. Justus germinábit sicut lílium: * Et florébit in ætérnum ante Dóminum.

R. The righteous shall grow as the lily; * Yea, he shall flourish in the presence of the Lord for ever.



V. Plantátus in domo Dómini, in átriis domus Dei nostri.

V. Those that be planted in the house of the Lord, shall flourish in the courts of the house of our God.



R. Et florébit in ætérnum ante Dóminum.

R. Yea, he shall flourish in the presence of the Lord for ever.




Lectio III

Lesson III



Sir 34:14-20

Sir 34:14-20



Spíritus timéntium Deum quǽritur, et in respéctu illíus benedicétur. Spes enim illórum in salvántem illos, et óculi Dei in diligéntes se. Qui timet Dóminum nihil trepidábit: et non pavébit, quóniam ipse est spes ejus. Timéntis Dóminum, beáta est ánima ejus. Ad quem réspicit, et quis est fortitúdo ejus? Óculi Dómini super timéntes eum: protéctor poténtiæ, firmaméntum virtútis, tégimen ardóris, et umbráculum meridiáni: deprecátio offensiónis, et adjutórium casus: exáltans ánimam, et illúminans óculos, dans sanitátem, et vitam, et benedictiónem.

The spirit of those that fear God; is sought after, and by his regard shall be blessed. For their hope is on him that saveth them, and the eyes of God are upon them that love him. He that feareth the Lord shall tremble at nothing, and shall not be afraid for he is his hope. The soul of him that feareth the Lord is blessed. To whom doth he look, and who in his strength? The eyes of the Lord are upon them that fear him, he is their powerful protector, and strong stay, a defence from the heat, and a cover from the sun at noon, A preservation from stumbling, and a help from falling; he raiseth up the soul, and enlighteneth the eyes, and giveth health, and life, and blessing.



R. Iste cognóvit justítiam, et vidit mirabília magna, et exorávit Altíssimum: * Et invéntus est in número Sanctórum.

R. This is he which knew righteousness, and saw great wonders, and made his prayer unto the Most High; * And he is numbered among the Saints.



V. Iste est qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Et invéntus est in número Sanctórum.

R. And he is numbered among the Saints.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et invéntus est in número Sanctórum.

R. And he is numbered among the Saints.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Joánnis Chrysóstomi

From the Sermons of St. John Chrysostom, Patriarch (of Constantinople.)



In Orat. de S. Philogonio

On St Philogonius, Tom. iii.



Beáti N. dies, cujus festivitátem celebrámus, ad ipsíus recte factórum enarrationem línguam nostram evocavit. Síquidem hódie beátus iste ad tranquillam, omnísque perturbationis expertem vitam tránsiit: eóque navigium áppulit, ubi deínceps non póterit metuere naufragium, nec ullam ánimi perturbationem, aut dolórem. Et quid mirum est, si locus ille purus est ab omni molestia ánimi, cum Paulus homínibus adhuc in hac vita degentibus loquens dicat: Semper gaudéte, sine intermissióne orate?

The blessed N., whose Feast we are this day keeping, doth justly call on our tongue to tell what great deeds he wrought. To-day did that blessed servant of God pass into that higher life, which is a life of peace, a life where there is no trouble. To-day his ship reached that harbour whereafter wreck is to be dreaded no more. He hath felt trouble and anguish of spirit for the last time. And wherefore marvel we that that place is one where the mind is vexed no more, when we remember that Paul saith, even to men living here in this life: Rejoice evermore, pray without ceasing? (1 Thess. v. 16, 17.)



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Quod si hic, ubi morbi, ubi insectatiónes, ubi præmaturæ mortes, ubi calumniæ, ubi invidiæ, ubi perturbationes, ubi iræ, ubi cupiditates, ubi innumerábiles insidiæ, ubi quotidianæ sollicitudines, ubi perpétua sibíque succedentia mala sunt, innúmeros ex omni parte dolóres afferentia, Paulus dixit fíeri posse, ut semper gaudeamus, si quis paululum ex rerum mundanarum flúctibus erexerit caput, vitámque suam recte composuerit: multo magis, postquam hinc demigraverimus, fácile cómpotes érimus ejus boni, cum hæc ómnia sublata fúerint, advérsa valetudo, morbi, peccandi matéria, ubi non est meum ac tuum, frígidum illud verbum, et quidquid est malórum in vitam nostram invehens, innumeraque gignens bella.

Here there are sicknesses, here there are strivings, here there are untimely deaths, here there are lies, here there are jealousies, here there are troubles, here there is anger, here there are lustings, here there are pit-falls unnumbered, here there are daily cares, here one evil followeth after another, and all bring vexation. And yet Paul hath it that even here a man may rejoice evermore, if he will but raise his head above the flood of earthly things, and order his life aright. How much better shall we fare when we have passed away from all these things, and all these things are taken away from us, when we shall have no illhealth, nor disease, nor matter wherein to sin, when that hard thing, right of property, shall exist no more, whereby all unrighteousness cometh into this life, and strifes unnumbered are begotten.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



Quam ob rem maximópere gratulor hujus Sancti felicitáti, quod quamquam translátus est, atque hanc, quæ apud nos est, civitátem relíquit, tamen in álteram adscríptus est civitátem, nempe Dei. Et digréssus ab hac Ecclésia, ad illam pervénit, quæ est primogenitorum descriptorum in cælis: ac relíctis hisce festis, tránsiit ad celebritatem Angelórum. Étenim quod et cívitas sursum sit, et Ecclésia, et celebritas, audi Paulum dicéntem: Accessistis ad civitátem Dei viventis, Jerúsalem cæléstem, et Ecclésiam primitivorum, qui conscripti sunt in cælis, et ad multórum millium Angelórum frequentiam.

In this verily do I most chiefly rejoice, for the happiness of that holy servant of God, in that, being taken away hence, and having found here no abiding city, he is become a citizen of that other city, which is the city of the living God from the Church here he is gone, but hie is come unto the Church of the first-born, which are written in heaven, (Heb. xii. 22, 23); he keepeth holiday with us no more, but he is passed to where he holdeth high festival with Angels. And what be that city, and that Church, and that festival above, Paul biddeth us know, saying Ye are come unto the city of the living God, the heavenly Jerusalem, and unto the Church of the first-born which are written in heaven, and to an innumerable company of Angels.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum.

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 19:27-29

Matt 19:27-29



In illo témpore: Dixit Petrus ad Jesum: Ecce nos relíquimus ómnia, et secúti sumus te: quid ergo erit nobis? Et réliqua.

At that time, Peter said unto Jesus: Behold, we have forsaken all, and followed thee what shall we have therefore? And so on.



Homilía sancti Hierónymi Presbýteri.

Homily by St. Jerome, Priest (at Bethlehem.)



Lib. 3. in Matth. cap. 19.

Bk. iii. on Matth xix.



Grandis fidúcia! Petrus piscátor erat, dives non fúerat, cibos manu et arte quærébat: et tamen lóquitur confidénter: Relíquimus ómnia. Et quia non súfficit tantum relínquere, jungit quod perféctum est: Et secúti sumus te. Fécimus quod jussísti: quid ígitur nobis dabis prǽmii? Jesus autem dixit illis: Amen dico vobis, quod vos qui secúti estis me, in regeneratióne, cum séderit Fílius hóminis in sede majestátis suæ, sedébitis et vos super sedes duódecim, judicántes duódecim tribus Ísraël. Non dixit: Qui reliquístis ómnia; hoc enim et Crates fecit philósophus, et multi álii divítias contempsérunt: sed, Qui secúti estis me: quod próprie Apostolórum est, atque credéntium.

Peter was a fisherman, he was not rich, he earned his bread by his hand and skill, and nevertheless he is thus bold, and saith confidently: We have forsaken all. And because it sufficeth not to forsake only, he addeth that which to do is to be perfect: and followed thee. We have done that which Thou hast commanded us, what reward therefore wilt Thou give us? And Jesus said unto them Amen I say unto you, that ye which have followed Me, in the regeneration, when the Son of Man shall sit in the throne of His glory, ye also shall sit upon twelve thrones, judging the twelve tribes of Israel. He said not, Ye which have forsaken all, for this did even Crates the philosopher, and they which have set nothing by riches are many, but, Ye which have followed Me. This did the Apostles, and this do believers do.



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.




Lectio VIII

Lesson VIII



In regeneratióne, cum séderit Fílius hóminis in sede majestátis suæ (quando et mórtui de corruptióne resúrgent incorrúpti) sedébitis et vos in sóliis judicántium, condemnántes duódecim tribus Ísraël: quia vobis credéntibus, illi crédere noluérunt. Et omnis qui relíquerit domum, vel fratres, aut soróres, aut patrem, aut matrem, aut uxórem, aut fílios, aut agros propter nomen meum, céntuplum accípiet, et vitam ætérnam possidébit. Locus iste cum illa senténtia cóngruit, in qua Salvátor lóquitur: Non veni pacem míttere, sed gládium. Veni enim separáre hóminem a patre suo, et matrem a fília, et nurum a socru: et inimíci hóminis doméstici ejus. Qui ergo propter fidem Christi, et prædicatiónem Evangélii, omnes afféctus contémpserint, atque divítias et sǽculi voluptátes: isti céntuplum recípient, et vitam ætérnam possidébunt.

In the regeneration, when the Son of Man shall sit in the throne of His glory, and when the dead shall rise again from corruption incorruptible, (i Cor. xv. 53,) ye also shall sit upon twelve thrones of judgment, condemning the twelve tribes of Israel, because, when ye believed in Me, they would not. (John iii. 18.) And every one that hath forsaken houses, or brethren, or sisters, or father, or mother, or wife, or children, or lands, for My Name's sake, shall receive an hundredfold, and shall inherit everlasting life. This place agreeth well with that other where the Saviour saith I came not to send peace, but a sword. For I am come to set a man at variance against his father, and the daughter against her mother, and the daughter-in-law against her mother-in-law; and a man's foes shall be they of his own household. (Matth. x. 34.) Every one, therefore, that hath set no store by affection, and riches, and the pleasures of the world, for Christ's faith's sake, and the preaching of the Gospel, shall receive an hundred-fold, and shall inherit everlasting life.



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.




Lectio IX

Lesson IX



Ex occasióne hujus senténtiæ quidam introdúcunt mille annos post resurrectiónem, dicéntes, tunc nobis céntuplum ómnium rerum quas dimísimus, et vitam ætérnam esse reddéndam: non intelligéntes, quod, si in céteris digna sit repromíssio, in uxóribus appáreat turpitúdo: ut qui unam pro Dómino dimíserit centum recípiat in futúro. Sensus ergo iste est: Qui carnália pro Salvatóre dimíserit, spirituália recípiet: quæ comparatióne et mérito sui ita erunt, quasi si parvo número centenárius númerus comparétur.

By reason of these words, an hundredfold, some will have that there shall be a thousand years after the resurrection, wherein they that have forsaken all things shall receive an hundredfold of those things which they have forsaken, and shall inherit everlasting life. Such men consider not that though in other things this were worthy, as touching wives it is unseemly for it becometh us not to think that he that hath forsaken one wife in this world, shall receive an hundred wives in that which is to come. But the meaning is this, that every one that for the Saviour's sake hath forsaken earthly things, shall receive spiritual things which things, being rightly weighed against earthly things, are as though an hundredfold were weighed against one.



Te Deum

Te Deum




Lectio I (in 2 loco)

Lesson I (set 2)



De libro Sapiéntiæ

Lesson from the book of Wisdom



Sap 4:7-14

Wis 4:7-14



Justus si morte præoccupátus fúerit, in refrigério erit; Senéctus enim venerábilis est non diutúrna, neque annórum número computáta: cani autem sunt sensus hóminis, et ætas senectútis vita immaculáta. Placens Deo factus est diléctus, et vivens inter peccatóres translátus est. Raptus est, ne malítia mutáret intelléctum ejus, aut ne fíctio decíperet ánimam illíus. Fascinátio enim nugacitátis obscúrat bona, et inconstántia concupiscéntiæ transvértit sensum sine malítia. Consummátus in brevi, explévit témpora multa; plácita enim erat Deo ánima illíus: propter hoc properávit edúcere illum de médio iniquitátum.

But the just man, if he be prevented with death, shall be in rest. For venerable old age is not that of long time, nor counted by the number of years: but the understanding of a man is grey hairs. And a spotless life is old age. He pleased God and was beloved, and living among sinners he was translated. He was taken away lest wickedness should alter his understanding, or deceit beguile his soul. For the bewitching of vanity obscureth good things, and the wandering of concupiscence overturneth the innocent mind. Being made perfect in a short space, he fulfilled a long time: For his soul pleased God: therefore he hastened to bring him out of the midst of iniquities:



R. Euge, serve bone et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam: * Intra in gáudium Dómini tui.

R. Well done, thou good and faithful servant, thou hast been faithful over a few things. I will make thee ruler over many things: * Enter thou into the joy of thy Lord.



V. Dómine, quinque talénta tradidísti mihi, ecce ália quinque superlucrátus sum.

V. Lord, thou deliveredst unto me five talents; behold, I have gained beside them five talents more.



R. Intra in gáudium Dómini tui.

R. Enter thou into the joy of thy Lord.




Lectio II (in 2 loco)

Lesson II (set 2)



Sap 4:14-19

Wis 4:14-19



Pópuli autem vidéntes, et non intelligéntes, nec ponéntes in præcórdiis tália, quóniam grátia Dei et misericórdia est in sanctos ejus, et respéctus in eléctos illíus. Condémnat autem justus mórtuus vivos ímpios, et juvéntus celérius consummáta longam vitam injústi. Vidébunt enim finem sapiéntis, et non intélligent quid cogitáverit de illo Deus, et quare muníerit illum Dóminus. Vidébunt, et contémnent eum; illos autem Dóminus irridébit. Et erunt post hæc decidéntes sine honóre, et in contumélia inter mórtuos in perpétuum: quóniam disrúmpet illos inflátos sine voce, et commovébit illos a fundaméntis, et usque ad suprémum desolabúntur.

but the people see this, and understand not, nor lay up such things in their hearts: That the grace of God, and his mercy is with his saints, and that he hath respect to his chosen. But the just that is dead, condemneth the wicked that are living, and youth soon ended, the long life of the unjust. For they shall see the end of the wise man, and shall not understand what God hath designed for him, and why the Lord hath set him in safety. They shall see him, and shall despise him: but the Lord shall laugh them to scorn. And they shall fall after this without honour, and be a reproach among the dead for ever: for he shall burst them puffed up and speechless, and shall shake them from the foundations, and they shall be utterly laid waste:



R. Justus germinábit sicut lílium: * Et florébit in ætérnum ante Dóminum.

R. The righteous shall grow as the lily; * Yea, he shall flourish in the presence of the Lord for ever.



V. Plantátus in domo Dómini, in átriis domus Dei nostri.

V. Those that be planted in the house of the Lord, shall flourish in the courts of the house of our God.



R. Et florébit in ætérnum ante Dóminum.

R. Yea, he shall flourish in the presence of the Lord for ever.




Lectio III (in 2 loco)

Lesson III (set 2)



Sap 4:19-20; 5:1-5

Wis 4:19-20; 5:1-5



Et erunt geméntes, et memória illórum períbit. Vénient in cogitatióne peccatórum suórum tímidi, et tradúcent illos ex advérso iniquitátes ipsórum. Tunc stabunt justi in magna constántia advérsus eos qui se angustiavérunt, et qui abstulérunt labóres eórum. Vidéntes turbabúntur timóre horríbili, et mirabúntur in subitatióne insperátæ salútis; dicéntes intra se, pœniténtiam agéntes, et præ angústia spíritus geméntes: Hi sunt quos habúimus aliquándo in derísum, et in similitúdinem impropérii. Nos insensáti, vitam illórum æstimabámus insániam, et finem illórum sine honóre; ecce quómodo computáti sunt inter fílios Dei, et inter sanctos sors illórum est.

they shall be in sorrow, and their memory shall perish. They shall come with fear at the thought of their sins, and their iniquities shall stand against them to convict them. Then shall the just stand with great constancy against those that have afflicted them, and taken away their labours. These seeing it, shall be troubled with terrible fear, and shall be amazed at the suddenness of their unexpected salvation. Saying within themselves, repenting, and groaning for anguish of spirit: These are they, whom we had some time in derision, and for a parable of reproach. We fools esteemed their life madness, and their end without honour. Behold how they are numbered among the children of God, and their lot is among the saints.



R. Iste cognóvit justítiam, et vidit mirabília magna, et exorávit Altíssimum: * Et invéntus est in número Sanctórum.

R. This is he which knew righteousness, and saw great wonders, and made his prayer unto the Most High; * And he is numbered among the Saints.



V. Iste est qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Et invéntus est in número Sanctórum.

R. And he is numbered among the Saints.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et invéntus est in número Sanctórum.

R. And he is numbered among the Saints.




Lectio IV (in 2 loco)

Lesson IV (set 2)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Ex libro Moralium sancti Gregorii Papæ.

Ex libro Moralium sancti Gregorii Papæ.



Lib. 10. cap. 16. in cap. 12. Job.

Lib. 10. cap. 16. in cap. 12. Job.



Deridétur justi simplícitas. Hujus mundi sapiéntia est, cor machinatiónibus tégere, sensum verbis veláre: quæ falsa sunt, vera osténdere; quæ vera sunt, falsa demonstráre. Hæc nimírum prudéntia usu a juvénibus scitur hæc a púeris prétio díscitur; hanc qui sciunt, céteros despiciéndo supérbiunt: hanc qui nésciunt, subjécti et tímidi in áliis mirántur: quia ab eis hæc éadem duplicitátis iníquitas nómine palliáta dilígitur, dum mentis pervérsitas urbánitas vocátur. Hæc sibi obsequéntibus præcipit honórum cúlmina quærere, adépta temporális glóriæ vanitáte gaudére, irrogáta ab áliis mala multiplícius réddere: cum vires súppetunt, nullis resisténtibus cédere: cum virtútis possibílitas deest, quidquid explére per malítiam non valent, hoc in pacífica bonitáte simuláre.

Deridétur justi simplícitas. Hujus mundi sapiéntia est, cor machinatiónibus tégere, sensum verbis veláre: quæ falsa sunt, vera osténdere; quæ vera sunt, falsa demonstráre. Hæc nimírum prudéntia usu a juvénibus scitur hæc a púeris prétio díscitur; hanc qui sciunt, céteros despiciéndo supérbiunt: hanc qui nésciunt, subjécti et tímidi in áliis mirántur: quia ab eis hæc éadem duplicitátis iníquitas nómine palliáta dilígitur, dum mentis pervérsitas urbánitas vocátur. Hæc sibi obsequéntibus præcipit honórum cúlmina quærere, adépta temporális glóriæ vanitáte gaudére, irrogáta ab áliis mala multiplícius réddere: cum vires súppetunt, nullis resisténtibus cédere: cum virtútis possibílitas deest, quidquid explére per malítiam non valent, hoc in pacífica bonitáte simuláre.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V (in 2 loco)

Lesson V (set 2)




No English translation in the source files; the Latin is given.



At contra, sapiéntia justórum est: nil per ostensiónem fíngere, sensum verbis aperíre, vera ut sunt dilígere, falsa devitáre; bona gratis exhibére, mala libéntius toleráre quam fácere; nullam injúriæ ultiónem quærere, pro veritáte contuméliam lucrum putáre. Sed hæc justórum simplícitas deridétur; quia ab hujus mundi sapiéntibus puritátis virtus fatúitas créditur. Omne enim quod innocénter ágitur, ab eis proculdúbio stultum putátur; et quidquid in ópere véritas ápprobat, carnáli sapiéntiæ fátuum sonat. Quid namque stúltius vidétur mundo, quam mentem verbis osténdere, nil cállida machinatióne simuláre, nullas injúriis contumélias réddere, pro maledicéntibus oráre, paupertátem quærere, posséssa relínquere, rapiénti non resístere, percutiénti álteram maxíllam præbére?

At contra, sapiéntia justórum est: nil per ostensiónem fíngere, sensum verbis aperíre, vera ut sunt dilígere, falsa devitáre; bona gratis exhibére, mala libéntius toleráre quam fácere; nullam injúriæ ultiónem quærere, pro veritáte contuméliam lucrum putáre. Sed hæc justórum simplícitas deridétur; quia ab hujus mundi sapiéntibus puritátis virtus fatúitas créditur. Omne enim quod innocénter ágitur, ab eis proculdúbio stultum putátur; et quidquid in ópere véritas ápprobat, carnáli sapiéntiæ fátuum sonat. Quid namque stúltius vidétur mundo, quam mentem verbis osténdere, nil cállida machinatióne simuláre, nullas injúriis contumélias réddere, pro maledicéntibus oráre, paupertátem quærere, posséssa relínquere, rapiénti non resístere, percutiénti álteram maxíllam præbére?



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI (in 2 loco)

Lesson VI (set 2)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Cap. 17 post init.

Cap. 17 post init.



Lampas contémpta apud cogitatiónes dívitum. Sæpe contíngit, ut eléctus quisque, qui ad ætérnam felicitátem dúcitur, contínua hic adversitáte deprimátur; non hunc rerum abundántia fúlciat, non dignitátum glória honorábilem osténdat, nulla ei obsequéntium frequéntia súppetat, nulla hunc humánis óculis véstium pompa compónat. A cunctis vero despicábilis cérnitur, et hujus mundi grátia indígnus æstimátur; sed tamen ante occúlti júdicis óculos virtútibus émicat, vitæ méritis corúscat: honorári métuit, déspici non réfugit: corpus continéntia áfficit, sola in ánimo dilectióne pinguéscit: mentem semper ad patiéntiam præparat, er, eréctus pro justítia, de percéptis contuméliis exsúltat: afflíctis ex corde compátitur, de bonórum prosperitátibus quasi de própriis lætátur, sacri verbi pábula in mente sollícitus rúminat, et, inquisítus, quódlibet éloqui duplíciter ignórat.

Lampas contémpta apud cogitatiónes dívitum. Sæpe contíngit, ut eléctus quisque, qui ad ætérnam felicitátem dúcitur, contínua hic adversitáte deprimátur; non hunc rerum abundántia fúlciat, non dignitátum glória honorábilem osténdat, nulla ei obsequéntium frequéntia súppetat, nulla hunc humánis óculis véstium pompa compónat. A cunctis vero despicábilis cérnitur, et hujus mundi grátia indígnus æstimátur; sed tamen ante occúlti júdicis óculos virtútibus émicat, vitæ méritis corúscat: honorári métuit, déspici non réfugit: corpus continéntia áfficit, sola in ánimo dilectióne pinguéscit: mentem semper ad patiéntiam præparat, er, eréctus pro justítia, de percéptis contuméliis exsúltat: afflíctis ex corde compátitur, de bonórum prosperitátibus quasi de própriis lætátur, sacri verbi pábula in mente sollícitus rúminat, et, inquisítus, quódlibet éloqui duplíciter ignórat.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.




Lectio VII (in 2 loco)

Lesson VII (set 2)



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the holy Gospel according to Matthew



Matt 11:25-30

Matt 11:25-30



In illo témpore: Respóndens Jesus dixit: Confíteor tibi, Pater, Dómine cæli et terræ, quia abscondísti hæc a sapiéntibus et prudéntibus, et revelásti ea párvulis. Et réliqua.

At that time, Jesus answered and said: I confess to thee, O Father, Lord of heaven and earth, because thou hast hid these things from the wise and prudent, and hast revealed them to the little ones. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Sermo 10 de verbis Domini

10th Sermon on the Words of the Lord



Veníte ad me, omnes qui laborátis. Quare enim omnes laborámus, nisi quia sumus hómines mortáles, frágiles, infírmi, lútea vasa portántes, quæ fáciunt ínvicem angústias? Sed, si angustiántur vasa carnis, dilaténtur spátia caritátis. Quid ergo dicit, Veníte ad me, omnes qui laborátis, nisi ut non laborétis? Dénique promíssio ejus in promptu est; quóniam laborántes vocávit, quærent forte, qua mercéde vocáti sunt. Et ego vos, inquit, refíciam. Tóllite jugum meum super vos, et díscite a me, non mundum fabricáre, non cuncta visibília et invisibília creáre, non in ipso mundo mirabília fácere et mórtuos suscitáre; sed, Quóniam mitis sum et húmilis corde.

Come unto Me, all ye that labour! And wherefore labour we all, but because we are frail, sickly, dying creatures, burdened with earthen vessels which distress us? But if these fleshly vessels be distressful, let the open expanse of love be free and wide. Come unto Me, all ye that labour! and why? That we may labour no more. His promise is an instant promise, for He calleth such as are labouring. Perchance they will ask Him what shall be their reward? And I, saith He, will give you rest. Take My yoke upon you, and learn of me not how to make the world, not how to create all things visible and invisible, not to work wonders in the earth, nor to raise the dead but for I am meek and lowly in heart.



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.




Lectio VIII (in 2 loco)

Lesson VIII (set 2)



Magnus esse vis? a mínimo íncipe. Cógitas magnam fábricam constrúere celsitúdinis? de fundaménto prius cógita humilitátis. Et quantam quisque vult et dispónit superimpónere molem ædifícii, quanto erit majus ædifícium, tanto áltius fodit fundaméntum. Et fábrica quidem cum constrúitur, in supérna consúrgit; qui autem fodit fundaméntum, ad ima deprímitur. Ergo et fábrica ante celsitúdinem humiliátur, et fastígium post humiliatiónem erígitur.

Wilt thou be great? Begin by being little. Dost thou think to raise up a lofty building? Then lay the foundations thereof in lowliness. The greater soever, and the more massy, be that which any man thinketh to build, so much the deeper doth he dig his foundation. And when the house is built, it towereth heavenward; but he which layeth the foundation goeth down into the earth. The building, therefore, is low before it is high, and, after it is low, it riseth high to the roof.



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.




Lectio IX (in 2 loco)

Lesson IX (set 2)



Quod est fastígium construéndæ fábricæ, quam molímur? quo perventúrum est cacúmen ædifícii? Cito dico, usque ad conspéctum Dei. Vidétis quam excélsum est, quanta res est conspícere Deum. Qui desíderat, et quod dico et quod audit intéllegit. Promíttitur nobis conspéctus Dei, veri Dei, summi Dei. Hoc enim bonum est, vidéntem vidére. Nam, qui colunt falsos deos, fácile illos vident; sed eos vident, qui óculos habent et non vident. Nobis autem promíttitur vísio Dei vivéntis et vidéntis.

What is the roof of the house on which we labour? Whither do its spires rise? I answer you at once; to the presence of God. You see how high it is, yea, what it is to see God. He that will, understandeth what I say, and he heareth. What is promised you is to see God, God, the True, God, the Supreme. Blessed is he who seeth Him by Whom he is seen. Such as worship false gods see them easily, but they see them who have eyes and see not. But unto us it is promised that we shall see that God Who liveth and seeth. (Gen. xvi. 14.)



Te Deum

Te Deum




Lectio VII (in 3 loco)

Lesson VII (set 3)



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

The Lesson is taken from the Holy Gospel according to Matthew



Matt 19:27-29

Matt 19:27-29



In illo tempore: Dixit Petrus ad Jesum: Ecce nos reliquimus omnia, et secuti sumus te: quid ergo erit nobis? Et reliqua.

At that time: Peter said unto Jesus: Behold, we have forsaken all, and followed Thee: what shall we have therefore? And so on.



De Homilía venerábilis Bedæ Presbýteri

Homily by the Venerable Bede, Priest (at Jarrow and Doctor of the Church).



In Natali S. Benedicti

For St Benedict’s Birthday.



Duo sunt órdines electórum in judício futúri: unus judicántium cum Dómino, de quibus hoc loco mémorat, qui reliquérunt ómnia, et secúti sunt illum: alius judicandórum a Dómino, qui non quidem ómnia sua páriter reliquérunt, sed de his tamen quæ habébant, quotidiánas dare eleemósynas Christi paupéribus curábant: unde et auditúri sunt in judício: Veníte, benedícti Patris mei, possidíte præparátum vobis regnum a constitutióne mundi. Esurívi enim, et dedístis mihi manducáre: sitívi, et dedístis mihi bíbere.

In the judgment to come, the elect will be in two classes. One class are they who have forsaken all, and followed the Lord: and these shall judge along with Him. The other class are they who have not equally forsaken all that they had, but who have been careful daily to give alms of their goods to the poor of Christ: these shall be the subjects of judgment, and these are they who shall then hear these words: “Come, ye blessed of My Father, inherit the kingdom prepared for you from the foundation of the world: for I was an hungered, and ye gave Me meat: I was thirsty, and ye gave Me drink.” (Matth. xxv. 34, 35.)



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.




Lectio VIII (in 3 loco)

Lesson VIII (set 3)



Sed et reprobórum duos ibi futúros órdines Dómino narránte comperímus: unum eórum, qui fídei christiánæ mystériis initiáti, ópera fídei exercére contémnunt, quibus in judício testátur: Discédite a me maledícti in ignem aetérnum, qui præparátus est diábolo, et ángelis ejus: esurívi enim, et non dedístis mihi manducáre. Alterum eórum, qui fidem et mystéria Christi vel numquam suscepére, vel suscéptam per apostasíam deseruére: de quibus dicit: Qui autem non credit, jam judicatus est: quia non credit in nómine unigéniti Fílii Dei.

Of the reprobate also we gather, from the words of the Lord, that there will be two classes. One class are they who, being made partakers in the mystery of Christian faith, have neglected to show their faith by their works: these are they to whom it will be said at the judgment: “Depart from Me, ye cursed, into everlasting fire, prepared for the devil and his angels: for I was an-hungered, and ye gave Me no meat.” The other class are they who either have never received the faith and mysteries of Christ, or who, having received, have apostatised, and abandoned it: and touching these it is said: “But he that believeth not is condemned already, because he hath not believed in the name of the only-begotten Son of God.” (John iii. 18.)



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.




Lectio IX (in 3 loco)

Lesson IX (set 3)



Verum his cum timóre et pavóre débito paulísper commemorátis, ad lætíssima pótius Dómini et Salvatóris nostri promíssa convertámus audítum. Videámus quæ tantæ grátia pietátis: non ætérnae tantúmmodo vitæ præmia suis sequácibus, sed et præséntis múnera pollicétur exímia. Et omnis, inquit, qui relíquerit domum, vel fratres, aut soróres, aut patrem, aut matrem, aut uxórem, aut fílios, aut agros, propter nomen meum, céntuplum accípiet, et vitam ætérnam possidébit. Qui enim terrénis afféctibus sive possessiónibus pro Christi discipulátu renuntiáverit, quo plus in ejus amórem profécerit, eo plures invéniet, qui se intérno suscípere afféctu, et suis gáudeant sustentáre substántiis.

And now that we have touched for a moment, with fear and just dread, upon these things, let us rather turn our hearing to the right joyful promises of our Lord and Saviour. Let us look what His so great, beautiful, and fatherly love will give to such as follow Him; not the reward of life everlasting only, but gifts exceeding precious in this life also. “Every one,” saith He, that hath forsaken houses, or brethren, or sisters, or father, or mother, or wife, or children, or lands, for My Name’s sake, shall receive an hundredfold, and shall inherit everlasting life.” For every one that shall forsake earthly affections and goods, to go and be Christ’s disciple, the further he goeth on in Christ’s love, the more shall he find who will rejoice to give him a place in their hearts, and to minister to him of their substance.



Te Deum

Te Deum




Lectio VII (in 4 loco)

Lesson VII (set 4)



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

The Lesson is taken from the Holy Gospel according to Matthew



Matt 19:27-29

Matt 19:27-29



In illo tempore: Dixit Petrus ad Jesum: Ecce nos reliquimus omnia, et secuti sumus te: quid ergo erit nobis? Et reliqua.

At that time: Peter said unto Jesus: Behold, we have forsaken all, and followed Thee: what shall we have therefore? And so on.



De Homilía venerábilis Bedæ Presbýteri

Homily by the Venerable Bede, Priest (at Jarrow and Doctor of the Church).



In Natali S. Benedicti

For St Benedict’s Birthday.



Duo sunt órdines electórum in judício futúri: unus judicántium cum Dómino, de quibus hoc loco mémorat, qui reliquérunt ómnia, et secúti sunt illum: alius judicandórum a Dómino, qui non quidem ómnia sua páriter reliquérunt, sed de his tamen quæ habébant, quotidiánas dare eleemósynas Christi paupéribus curábant: unde et auditúri sunt in judício: Veníte, benedícti Patris mei, possidíte præparátum vobis regnum a constitutióne mundi. Esurívi enim, et dedístis mihi manducáre: sitívi, et dedístis mihi bíbere.

In the judgment to come, the elect will be in two classes. One class are they who have forsaken all, and followed the Lord: and these shall judge along with Him. The other class are they who have not equally forsaken all that they had, but who have been careful daily to give alms of their goods to the poor of Christ: these shall be the subjects of judgment, and these are they who shall then hear these words: “Come, ye blessed of My Father, inherit the kingdom prepared for you from the foundation of the world: for I was an hungered, and ye gave Me meat: I was thirsty, and ye gave Me drink.” (Matth. xxv. 34, 35.)



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.




Lectio VIII (in 4 loco)

Lesson VIII (set 4)



Sed et reprobórum duos ibi futúros órdines Dómino narránte comperímus: unum eórum, qui fídei christiánæ mystériis initiáti, ópera fídei exercére contémnunt, quibus in judício testátur: Discédite a me maledícti in ignem aetérnum, qui præparátus est diábolo, et ángelis ejus: esurívi enim, et non dedístis mihi manducáre. Alterum eórum, qui fidem et mystéria Christi vel numquam suscepére, vel suscéptam per apostasíam deseruére: de quibus dicit: Qui autem non credit, jam judicatus est: quia non credit in nómine unigéniti Fílii Dei.

Of the reprobate also we gather, from the words of the Lord, that there will be two classes. One class are they who, being made partakers in the mystery of Christian faith, have neglected to show their faith by their works: these are they to whom it will be said at the judgment: “Depart from Me, ye cursed, into everlasting fire, prepared for the devil and his angels: for I was an-hungered, and ye gave Me no meat.” The other class are they who either have never received the faith and mysteries of Christ, or who, having received, have apostatised, and abandoned it: and touching these it is said: “But he that believeth not is condemned already, because he hath not believed in the name of the only-begotten Son of God.” (John iii. 18.)



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.




Lectio IX (in 4 loco)

Lesson IX (set 4)



Verum his cum timóre et pavóre débito paulísper commemorátis, ad lætíssima pótius Dómini et Salvatóris nostri promíssa convertámus audítum. Videámus quæ tantæ grátia pietátis: non ætérnae tantúmmodo vitæ præmia suis sequácibus, sed et præséntis múnera pollicétur exímia. Et omnis, inquit, qui relíquerit domum, vel fratres, aut soróres, aut patrem, aut matrem, aut uxórem, aut fílios, aut agros, propter nomen meum, céntuplum accípiet, et vitam ætérnam possidébit. Qui enim terrénis afféctibus sive possessiónibus pro Christi discipulátu renuntiáverit, quo plus in ejus amórem profécerit, eo plures invéniet, qui se intérno suscípere afféctu, et suis gáudeant sustentáre substántiis.

And now that we have touched for a moment, with fear and just dread, upon these things, let us rather turn our hearing to the right joyful promises of our Lord and Saviour. Let us look what His so great, beautiful, and fatherly love will give to such as follow Him; not the reward of life everlasting only, but gifts exceeding precious in this life also. “Every one,” saith He, that hath forsaken houses, or brethren, or sisters, or father, or mother, or wife, or children, or lands, for My Name’s sake, shall receive an hundredfold, and shall inherit everlasting life.” For every one that shall forsake earthly affections and goods, to go and be Christ’s disciple, the further he goeth on in Christ’s love, the more shall he find who will rejoice to give him a place in their hearts, and to minister to him of their substance.



Te Deum

Te Deum





Commune plurium Confessorum non PontificumCommon of Several Confessors who were not Bishops

Lectio I

Lesson I



De libro Ecclesiastici

Lesson from the book of Ecclesiasticus



Sir 44:1-5

Sir 44:1-5



Laudémus viros gloriósos, et paréntes nostros in generatióne sua. Multam glóriam fecit Dóminus: magnificéntia sua a sǽculo. Dominántes in potestátibus suis, hómines magni virtúte et prudéntia sua prǽditi, nuntiántes in prophétis dignitátem prophetárum: et imperántes in præsénti pópulo, et virtúte prudéntiæ pópulis sanctíssima verba: in perítia sua requiréntes modos músicos, et narrántes cármina Scripturárum:

Let us now praise men of renown, and our fathers in their generation. The Lord hath wrought great glory through his magnificence from the beginning. Such as have borne rule in their dominions, men of great power, and endued with their wisdom, shewing forth in the prophets the dignity of prophets, And ruling over the present people, and by the strength of wisdom instructing the people in most holy words. Such as by their skill sought out musical tunes, and published canticles of the scriptures.



R. Euge, serve bone et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam: * Intra in gáudium Dómini tui.

R. Well done, thou good and faithful servant, thou hast been faithful over a few things. I will make thee ruler over many things: * Enter thou into the joy of thy Lord.



V. Dómine, quinque talénta tradidísti mihi, ecce ália quinque superlucrátus sum.

V. Lord, thou deliveredst unto me five talents; behold, I have gained beside them five talents more.



R. Intra in gáudium Dómini tui.

R. Enter thou into the joy of thy Lord.




Lectio II

Lesson II



Sir 44:6-9

Sir 44:6-9



Hómines dívites in virtúte, pulchritúdinis stúdium habéntes, pacificántes in dómibus suis. Omnes isti in generatiónibus gentis suæ glóriam adépti sunt, et in diébus suis habéntur in láudibus. Qui de illis nati sunt reliquérunt nomen narrándi laudes eórum. Et sunt quorum non est memória: periérunt quasi qui non fúerint: et nati sunt quasi non nati, et fílii ipsórum cum ipsis.

Rich men in virtue, studying beautifulness: living at peace in their houses. All these have gained glory in their generations, and were praised in their days. They that were born of them have left a name behind them, that their praises might be related: And there are some, of whom there is no memorial: who are perished, as if they had never been: and are become as if they had never been born, and their children with them.



R. Justus germinábit sicut lílium: * Et florébit in ætérnum ante Dóminum.

R. The righteous shall grow as the lily; * Yea, he shall flourish in the presence of the Lord for ever.



V. Plantátus in domo Dómini, in átriis domus Dei nostri.

V. Those that be planted in the house of the Lord, shall flourish in the courts of the house of our God.



R. Et florébit in ætérnum ante Dóminum.

R. Yea, he shall flourish in the presence of the Lord for ever.




Lectio III

Lesson III



Sir 44:10-15

Sir 44:10-15



Sed illi viri misericórdiæ sunt, quorum pietátes non defuérunt. Cum sémine eórum pérmanent bona: hæréditas sancta nepótes eórum, et in testaméntis stetit semen eórum: et fílii eórum propter illos usque in ætérnum manent: semen eórum et glória eórum non derelinquétur. Córpora ipsórum in pace sepúlta sunt, et nomen eórum vivit in generatiónem et generatiónem. Sapiéntiam ipsórum narrent pópuli, et laudem eórum núntiet ecclésia.

But these were men of mercy, whose godly deeds have not failed: Good things continue with their seed, Their posterity are a holy inheritance, and their seed hath stood in the covenants. And their children for their sakes remain for ever: their seed and their glory shall not be forsaken. Their bodies are buried in peace, and their name liveth unto generation and generation. Let the people shew forth their wisdom, and the church declare their praise.



R. Iste cognóvit justítiam, et vidit mirabília magna, et exorávit Altíssimum: * Et invéntus est in número Sanctórum.

R. This is he which knew righteousness, and saw great wonders, and made his prayer unto the Most High; * And he is numbered among the Saints.



V. Iste est qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Et invéntus est in número Sanctórum.

R. And he is numbered among the Saints.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et invéntus est in número Sanctórum.

R. And he is numbered among the Saints.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Joánnis Chrysóstomi

From the Sermons of St. John Chrysostom, Patriarch (of Constantinople.)



In Orat. de S. Philogonio

On St Philogonius, Tom. iii.



Beatórum N. et N. dies, quórum festivitátem celebrámus, ad ipsiórum recte factórum enarrationem línguam nostram evocavit. Síquidem hódie beátus iste ad tranquillam, omnísque perturbationis expertem vitam tránsiit: eóque navigium áppulit, ubi deínceps non póterit metuere naufragium, nec ullam ánimi perturbationem, aut dolórem. Et quid mirum est, si locus ille purus est ab omni molestia ánimi, cum Paulus homínibus adhuc in hac vita degentibus loquens dicat: Semper gaudéte, sine intermissióne orate?

The blessed N., whose Feast we are this day keeping, doth justly call on our tongue to tell what great deeds he wrought. To-day did that blessed servant of God pass into that higher life, which is a life of peace, a life where there is no trouble. To-day his ship reached that harbour whereafter wreck is to be dreaded no more. He hath felt trouble and anguish of spirit for the last time. And wherefore marvel we that that place is one where the mind is vexed no more, when we remember that Paul saith, even to men living here in this life: Rejoice evermore, pray without ceasing? (1 Thess. v. 16, 17.)



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Quod si hic, ubi morbi, ubi insectatiónes, ubi præmaturæ mortes, ubi calumniæ, ubi invidiæ, ubi perturbationes, ubi iræ, ubi cupiditates, ubi innumerábiles insidiæ, ubi quotidianæ sollicitudines, ubi perpétua sibíque succedentia mala sunt, innúmeros ex omni parte dolóres afferentia, Paulus dixit fíeri posse, ut semper gaudeamus, si quis paululum ex rerum mundanarum flúctibus erexerit caput, vitámque suam recte composuerit: multo magis, postquam hinc demigraverimus, fácile cómpotes érimus ejus boni, cum hæc ómnia sublata fúerint, advérsa valetudo, morbi, peccandi matéria, ubi non est meum ac tuum, frígidum illud verbum, et quidquid est malórum in vitam nostram invehens, innumeraque gignens bella.

Here there are sicknesses, here there are strivings, here there are untimely deaths, here there are lies, here there are jealousies, here there are troubles, here there is anger, here there are lustings, here there are pit-falls unnumbered, here there are daily cares, here one evil followeth after another, and all bring vexation. And yet Paul hath it that even here a man may rejoice evermore, if he will but raise his head above the flood of earthly things, and order his life aright. How much better shall we fare when we have passed away from all these things, and all these things are taken away from us, when we shall have no illhealth, nor disease, nor matter wherein to sin, when that hard thing, right of property, shall exist no more, whereby all unrighteousness cometh into this life, and strifes unnumbered are begotten.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



Quam ob rem maximópere gratulor hujus Sancti felicitáti, quod quamquam translátus est, atque hanc, quæ apud nos est, civitátem relíquit, tamen in álteram adscríptus est civitátem, nempe Dei. Et digréssus ab hac Ecclésia, ad illam pervénit, quæ est primogenitorum descriptorum in cælis: ac relíctis hisce festis, tránsiit ad celebritatem Angelórum. Étenim quod et cívitas sursum sit, et Ecclésia, et celebritas, audi Paulum dicéntem: Accessistis ad civitátem Dei viventis, Jerúsalem cæléstem, et Ecclésiam primitivorum, qui conscripti sunt in cælis, et ad multórum millium Angelórum frequentiam.

In this verily do I most chiefly rejoice, for the happiness of that holy servant of God, in that, being taken away hence, and having found here no abiding city, he is become a citizen of that other city, which is the city of the living God from the Church here he is gone, but hie is come unto the Church of the first-born, which are written in heaven, (Heb. xii. 22, 23); he keepeth holiday with us no more, but he is passed to where he holdeth high festival with Angels. And what be that city, and that Church, and that festival above, Paul biddeth us know, saying Ye are come unto the city of the living God, the heavenly Jerusalem, and unto the Church of the first-born which are written in heaven, and to an innumerable company of Angels.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 12:35-40

Luke 12:35-40



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Sint lumbi vestri præcincti, et lucernæ ardentes in mánibus vestris. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto His disciples: Let your loins be girded about, and your lights burning. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory (the Great.)



Homilia 13 in Evang.

13th on the Gospels.



Sancti Evangélii, fratres caríssimi, apérta vobis est léctio recitata. Sed ne alíquibus ipsa ejus planíties alta fortásse videátur, eam sub brevitáte transcúrrimus, quátenus ejus exposítio ita nesciéntibus fiat cógnita, ut tamen sciéntibus non sit onerósa. Dóminus dicit: Sint lumbi vestri præcíncti. Lumbos enim præcíngimus, cum carnis luxúriam per continéntiam coarctámus. Sed quia minus est, mala non ágere, nisi étiam quisque stúdeat, et bonis opéribus insudáre, prótinus ádditur: Et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris. Lucérnas quippe ardéntes in mánibus tenémus, cum per bona ópera próximis nostris lucis exémpla monstrámus. De quibus profécto opéribus Dóminus dicit: Lúceat lux vestra coram homínibus, ut vídeant ópera vestra bona, et gloríficent Patrem vestrum qui in cælis est.

Dearly beloved brethren, the words of the Holy Gospel, which have just been read, lie open before you, and, lest their very plainness should make them seem to some to be hard, we will go through them with such shortness as that neither may they which understand not remain unenlightened, nor they which understand be wearied. The Lord saith Let your loins be girded about. Now, we gird our loins about, when by continency we master the lustful inclination of the flesh. But, forasmuch as it sufficeth not for a man to abstain from evil deeds, if he strive not to join thereto the earnest doing of good works, it is immediately added And your lights burning. Our lights burn when, by good works, we give bright example to our neighbour; concerning which works the Lord saith Let your light so shine before men, that they may see your good works, and glorify your Father Which is in heaven. (Matth. v. 16.)



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.




Lectio VIII

Lesson VIII



Duo autem sunt, quæ jubéntur, et lumbos restríngere, et lucérnas tenére: ut et mundítia sit castitátis in córpore, et lumen veritátis in operatióne. Redemptóri étenim nostro unum sine áltero placére nequáquam potest: si aut is qui bona agit, adhuc luxúriæ inquinaménta non déserit: aut is qui castitáte præéminet, necdum se per bona ópera exércet. Nec cástitas ergo magna est sine bono ópere, nec opus bonum est áliquod sine castitáte. Sed et si utrúmque ágitur, restat, ut quisquis ille est, spe ad supérnam pátriam tendat, et nequáquam se a vítiis pro mundi hujus honestáte contíneat.

Here, then, are two commandments, to gird our loins about, and to keep our lights burning the cleanness of purity in our body, and the light of the truth in our works. Whoso hath the one and not the other, pleaseth not thereby our Redeemer; that is, he pleaseth Him not which doth good works, but bridleth not himself from the pollutions of lust, neither he which is eminent in chastity, but exerciseth not himself in good works. Neither is chastity a great thing without good works, nor good works anything without chastity. And if any man do both, it remaineth that he must look by hope toward our Fatherland above, and not have for his reason wherethrough he turneth himself away from vice, the love of honour in this present world.



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.




Lectio IX

Lesson IX



Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis: ut cum vénerit et pulsáverit, conféstim apériant ei. Venit quippe Dóminus, cum ad judícium próperat: pulsat vero, cum jam per ægritúdinis moléstias esse mortem vicínam desígnat. Cui conféstim aperímus, si hunc cum amóre suscípimus. Aperíre enim júdici pulsánti non vult, qui exíre de córpore trépidat: et vidére eum, quem contempsísse se méminit, júdicem formídat. Qui autem de sua spe et operatióne secúrus est, pulsanti conféstim áperit, quia lætus júdicem sústinet; et, cum tempus propínquæ mortis advénerit, de glória retributiónis hilaréscit.

And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding that, when he cometh and knocketh, they may open unto him immediately. The Lord cometh at the hour of judgment He knocketh when, by the pains of sickness, He biddeth us know that death is nigh. To Him open we immediately, if we receive Him in love. Whoso feareth to leave this body, will not open to the Judge when He knocketh, for he dreadeth to see that Judge, Whom he knoweth that he hath despised. But whosoever knoweth that his hope and works are built upon a good foundation, when he heareth the Judge knock, openeth to Him immediately, for to such an one that coming is blessed, yea, when the hour of death is at hand, such an one haileth with gladness a glorious reward.



Te Deum

Te Deum




Lectio I (in 2 loco)

Lesson I (set 2)



De libro Sapiéntiæ

Lesson from the book of Wisdom



Sap 4:7-14

Wis 4:7-14



Justus si morte præoccupátus fúerit, in refrigério erit; Senéctus enim venerábilis est non diutúrna, neque annórum número computáta: cani autem sunt sensus hóminis, et ætas senectútis vita immaculáta. Placens Deo factus est diléctus, et vivens inter peccatóres translátus est. Raptus est, ne malítia mutáret intelléctum ejus, aut ne fíctio decíperet ánimam illíus. Fascinátio enim nugacitátis obscúrat bona, et inconstántia concupiscéntiæ transvértit sensum sine malítia. Consummátus in brevi, explévit témpora multa; plácita enim erat Deo ánima illíus: propter hoc properávit edúcere illum de médio iniquitátum.

But the just man, if he be prevented with death, shall be in rest. For venerable old age is not that of long time, nor counted by the number of years: but the understanding of a man is grey hairs. And a spotless life is old age. He pleased God and was beloved, and living among sinners he was translated. He was taken away lest wickedness should alter his understanding, or deceit beguile his soul. For the bewitching of vanity obscureth good things, and the wandering of concupiscence overturneth the innocent mind. Being made perfect in a short space, he fulfilled a long time: For his soul pleased God: therefore he hastened to bring him out of the midst of iniquities:



R. Euge, serve bone et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam: * Intra in gáudium Dómini tui.

R. Well done, thou good and faithful servant, thou hast been faithful over a few things. I will make thee ruler over many things: * Enter thou into the joy of thy Lord.



V. Dómine, quinque talénta tradidísti mihi, ecce ália quinque superlucrátus sum.

V. Lord, thou deliveredst unto me five talents; behold, I have gained beside them five talents more.



R. Intra in gáudium Dómini tui.

R. Enter thou into the joy of thy Lord.




Lectio II (in 2 loco)

Lesson II (set 2)



Sap 4:14-19

Wis 4:14-19



Pópuli autem vidéntes, et non intelligéntes, nec ponéntes in præcórdiis tália, quóniam grátia Dei et misericórdia est in sanctos ejus, et respéctus in eléctos illíus. Condémnat autem justus mórtuus vivos ímpios, et juvéntus celérius consummáta longam vitam injústi. Vidébunt enim finem sapiéntis, et non intélligent quid cogitáverit de illo Deus, et quare muníerit illum Dóminus. Vidébunt, et contémnent eum; illos autem Dóminus irridébit. Et erunt post hæc decidéntes sine honóre, et in contumélia inter mórtuos in perpétuum: quóniam disrúmpet illos inflátos sine voce, et commovébit illos a fundaméntis, et usque ad suprémum desolabúntur.

but the people see this, and understand not, nor lay up such things in their hearts: That the grace of God, and his mercy is with his saints, and that he hath respect to his chosen. But the just that is dead, condemneth the wicked that are living, and youth soon ended, the long life of the unjust. For they shall see the end of the wise man, and shall not understand what God hath designed for him, and why the Lord hath set him in safety. They shall see him, and shall despise him: but the Lord shall laugh them to scorn. And they shall fall after this without honour, and be a reproach among the dead for ever: for he shall burst them puffed up and speechless, and shall shake them from the foundations, and they shall be utterly laid waste:



R. Justus germinábit sicut lílium: * Et florébit in ætérnum ante Dóminum.

R. The righteous shall grow as the lily; * Yea, he shall flourish in the presence of the Lord for ever.



V. Plantátus in domo Dómini, in átriis domus Dei nostri.

V. Those that be planted in the house of the Lord, shall flourish in the courts of the house of our God.



R. Et florébit in ætérnum ante Dóminum.

R. Yea, he shall flourish in the presence of the Lord for ever.




Lectio III (in 2 loco)

Lesson III (set 2)



Sap 4:19-20; 5:1-5

Wis 4:19-20; 5:1-5



Et erunt geméntes, et memória illórum períbit. Vénient in cogitatióne peccatórum suórum tímidi, et tradúcent illos ex advérso iniquitátes ipsórum. Tunc stabunt justi in magna constántia advérsus eos qui se angustiavérunt, et qui abstulérunt labóres eórum. Vidéntes turbabúntur timóre horríbili, et mirabúntur in subitatióne insperátæ salútis; dicéntes intra se, pœniténtiam agéntes, et præ angústia spíritus geméntes: Hi sunt quos habúimus aliquándo in derísum, et in similitúdinem impropérii. Nos insensáti, vitam illórum æstimabámus insániam, et finem illórum sine honóre; ecce quómodo computáti sunt inter fílios Dei, et inter sanctos sors illórum est.

they shall be in sorrow, and their memory shall perish. They shall come with fear at the thought of their sins, and their iniquities shall stand against them to convict them. Then shall the just stand with great constancy against those that have afflicted them, and taken away their labours. These seeing it, shall be troubled with terrible fear, and shall be amazed at the suddenness of their unexpected salvation. Saying within themselves, repenting, and groaning for anguish of spirit: These are they, whom we had some time in derision, and for a parable of reproach. We fools esteemed their life madness, and their end without honour. Behold how they are numbered among the children of God, and their lot is among the saints.



R. Iste cognóvit justítiam, et vidit mirabília magna, et exorávit Altíssimum: * Et invéntus est in número Sanctórum.

R. This is he which knew righteousness, and saw great wonders, and made his prayer unto the Most High; * And he is numbered among the Saints.



V. Iste est qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Et invéntus est in número Sanctórum.

R. And he is numbered among the Saints.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et invéntus est in número Sanctórum.

R. And he is numbered among the Saints.




Lectio IV (in 2 loco)

Lesson IV (set 2)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Ex libro Moralium sancti Gregorii Papæ.

Ex libro Moralium sancti Gregorii Papæ.



Lib. 10. cap. 16. in cap. 12. Job.

Lib. 10. cap. 16. in cap. 12. Job.



Deridétur justi simplícitas. Hujus mundi sapiéntia est, cor machinatiónibus tégere, sensum verbis veláre: quæ falsa sunt, vera osténdere; quæ vera sunt, falsa demonstráre. Hæc nimírum prudéntia usu a juvénibus scitur hæc a púeris prétio díscitur; hanc qui sciunt, céteros despiciéndo supérbiunt: hanc qui nésciunt, subjécti et tímidi in áliis mirántur: quia ab eis hæc éadem duplicitátis iníquitas nómine palliáta dilígitur, dum mentis pervérsitas urbánitas vocátur. Hæc sibi obsequéntibus præcipit honórum cúlmina quærere, adépta temporális glóriæ vanitáte gaudére, irrogáta ab áliis mala multiplícius réddere: cum vires súppetunt, nullis resisténtibus cédere: cum virtútis possibílitas deest, quidquid explére per malítiam non valent, hoc in pacífica bonitáte simuláre.

Deridétur justi simplícitas. Hujus mundi sapiéntia est, cor machinatiónibus tégere, sensum verbis veláre: quæ falsa sunt, vera osténdere; quæ vera sunt, falsa demonstráre. Hæc nimírum prudéntia usu a juvénibus scitur hæc a púeris prétio díscitur; hanc qui sciunt, céteros despiciéndo supérbiunt: hanc qui nésciunt, subjécti et tímidi in áliis mirántur: quia ab eis hæc éadem duplicitátis iníquitas nómine palliáta dilígitur, dum mentis pervérsitas urbánitas vocátur. Hæc sibi obsequéntibus præcipit honórum cúlmina quærere, adépta temporális glóriæ vanitáte gaudére, irrogáta ab áliis mala multiplícius réddere: cum vires súppetunt, nullis resisténtibus cédere: cum virtútis possibílitas deest, quidquid explére per malítiam non valent, hoc in pacífica bonitáte simuláre.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V (in 2 loco)

Lesson V (set 2)




No English translation in the source files; the Latin is given.



At contra, sapiéntia justórum est: nil per ostensiónem fíngere, sensum verbis aperíre, vera ut sunt dilígere, falsa devitáre; bona gratis exhibére, mala libéntius toleráre quam fácere; nullam injúriæ ultiónem quærere, pro veritáte contuméliam lucrum putáre. Sed hæc justórum simplícitas deridétur; quia ab hujus mundi sapiéntibus puritátis virtus fatúitas créditur. Omne enim quod innocénter ágitur, ab eis proculdúbio stultum putátur; et quidquid in ópere véritas ápprobat, carnáli sapiéntiæ fátuum sonat. Quid namque stúltius vidétur mundo, quam mentem verbis osténdere, nil cállida machinatióne simuláre, nullas injúriis contumélias réddere, pro maledicéntibus oráre, paupertátem quærere, posséssa relínquere, rapiénti non resístere, percutiénti álteram maxíllam præbére?

At contra, sapiéntia justórum est: nil per ostensiónem fíngere, sensum verbis aperíre, vera ut sunt dilígere, falsa devitáre; bona gratis exhibére, mala libéntius toleráre quam fácere; nullam injúriæ ultiónem quærere, pro veritáte contuméliam lucrum putáre. Sed hæc justórum simplícitas deridétur; quia ab hujus mundi sapiéntibus puritátis virtus fatúitas créditur. Omne enim quod innocénter ágitur, ab eis proculdúbio stultum putátur; et quidquid in ópere véritas ápprobat, carnáli sapiéntiæ fátuum sonat. Quid namque stúltius vidétur mundo, quam mentem verbis osténdere, nil cállida machinatióne simuláre, nullas injúriis contumélias réddere, pro maledicéntibus oráre, paupertátem quærere, posséssa relínquere, rapiénti non resístere, percutiénti álteram maxíllam præbére?



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI (in 2 loco)

Lesson VI (set 2)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Cap. 17 post init.

Cap. 17 post init.



Lampas contémpta apud cogitatiónes dívitum. Sæpe contíngit, ut eléctus quisque, qui ad ætérnam felicitátem dúcitur, contínua hic adversitáte deprimátur; non hunc rerum abundántia fúlciat, non dignitátum glória honorábilem osténdat, nulla ei obsequéntium frequéntia súppetat, nulla hunc humánis óculis véstium pompa compónat. A cunctis vero despicábilis cérnitur, et hujus mundi grátia indígnus æstimátur; sed tamen ante occúlti júdicis óculos virtútibus émicat, vitæ méritis corúscat: honorári métuit, déspici non réfugit: corpus continéntia áfficit, sola in ánimo dilectióne pinguéscit: mentem semper ad patiéntiam præparat, er, eréctus pro justítia, de percéptis contuméliis exsúltat: afflíctis ex corde compátitur, de bonórum prosperitátibus quasi de própriis lætátur, sacri verbi pábula in mente sollícitus rúminat, et, inquisítus, quódlibet éloqui duplíciter ignórat.

Lampas contémpta apud cogitatiónes dívitum. Sæpe contíngit, ut eléctus quisque, qui ad ætérnam felicitátem dúcitur, contínua hic adversitáte deprimátur; non hunc rerum abundántia fúlciat, non dignitátum glória honorábilem osténdat, nulla ei obsequéntium frequéntia súppetat, nulla hunc humánis óculis véstium pompa compónat. A cunctis vero despicábilis cérnitur, et hujus mundi grátia indígnus æstimátur; sed tamen ante occúlti júdicis óculos virtútibus émicat, vitæ méritis corúscat: honorári métuit, déspici non réfugit: corpus continéntia áfficit, sola in ánimo dilectióne pinguéscit: mentem semper ad patiéntiam præparat, er, eréctus pro justítia, de percéptis contuméliis exsúltat: afflíctis ex corde compátitur, de bonórum prosperitátibus quasi de própriis lætátur, sacri verbi pábula in mente sollícitus rúminat, et, inquisítus, quódlibet éloqui duplíciter ignórat.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.




Lectio VII (in 2 loco)

Lesson VII (set 2)



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 12:32-34

Luke 12:32-35



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Nolíte timére pusíllus grex, quia complácuit Patri vestro dare vobis regnum. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto His disciples: Fear not, little flock, for it is your Father's good pleasure to give you the kingdom. And so on.



Homilía sancti Bedæ Venerábilis Presbýteri

Homily by the Venerable Bede, Priest at Jarrow, and Doctor of the Church.



Lib. 4, Cap. 54, in Luc. 12

Bk. iv. Ch. 54 on Luke xii.



Pusíllum gregem electórum, vel ob comparatiónem majóris númeri reprobórum, vel pótius ob humilitátis devotiónem nóminat: quia vidélicet Ecclésiam suam quantálibet numerositáte jam dilatátam, tamen usque ad finem mundi humilitáte vult créscere, et ad promíssum regnum humilitáte perveníre. Ideóque ejus labóres blande consolátus, quam regnum Dei tantum quærére prǽcipit, eídem regnum a Patre dandum complácita benignitáte promíttit.

The elect are called a little flock, perchance because the reprobate are far more in number than they, but, more probably, because they love to be lowly, since it is God's will that however much His Church should grow in numbers, she should grow with lowliness even unto the end of the world, and should enter lowly into that kingdom which is hers by His promise. That kingdom He promiseth to her here, when He biddeth her to seek only the kingdom of God, and, to comfort her in her travail, He doth so sweetly and so graciously say that her Father will give it to her.



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.




Lectio VIII (in 2 loco)

Lesson VIII (set 2)



Véndite quæ possidétis, et date eleemósynam. Nolíte, inquit, timére, ne propter regnum Dei militántibus, hujus vitæ necessária desint: quin étiam posséssa propter eleemósynam véndite. Quod tunc digne fit, quando quis semel pro Dómino suis ómnibus spretis, nihilóminus post hæc labóre mánuum, unde et victum transígere, et eleemósynam dare queat, operátur. Unde gloriátur Apóstolus, dicens: Argéntum, et aurum, aut vestem nullíus concupívi: ipsi scitis, quóniam ad ea quæ mihi opus erant, et his qui mecum sunt, ministravérunt manus istæ. Ómnia osténdi vobis, quóniam sic laborántes opórtet suscípere infírmos.

Sell what ye have and give alms. Fear not, He saith, lest, while ye fight for the kingdom of God, ye should lack such things as are needful for this life, nay rather, sell even that which ye have, and give alms. This doth, whosoever for the Lord's sake leaveth all that he hath, and then worketh with his hands, that so he may have to eat, and withal to give alms. In this doth the Apostle boast himself, saying I have coveted no man's silver, or gold, or apparel, as ye yourselves know for these hands have ministered unto my necessities, and to them that were with me. I have showed you all things, how that so labouring ye ought to support the weak. (Acts xx. 33, 34, 35.)



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.




Lectio IX (in 2 loco)

Lesson IX (set 2)



Fácite vobis sácculos qui non veteráscunt: eleemósynas vidélicet operándo quarum merces in ætérnum máneat. Ubi non hoc præcéptum esse putándum est, ut nil pecúniæ reservétur a sanctis, vel suis scílicet, vel páuperum úsibus suggeréndæ: cum et ipse Dóminus, cui ministrábant Ángeli, tamen ad informándam Ecclésiam suam lóculos habuísse legátur, et a fidélibus obláta consérvans, et suórum necessitátibus aliísque indigéntibus tríbuens; sed ne Deo propter ista serviátur, et ob inópiæ timórem justítia deserátur.

Provide yourselves bags which wax not old that is to say, by almsgiving, the reward thereof remaineth for ever. Nevertheless, we must not think here that this commandment forbiddeth the Saints to keep money for their own use, and for helping of the poor. The Lord Himself, to Whom Angels ministered, had a bag, and kept therein that which the faithful people gave unto Him (John xii. 6,) to relieve therewith the need of His disciples, and other poor folk. But we are commanded not to serve God for gain, nor to work unrighteousness for fear of poverty.



Te Deum

Te Deum




Lectio VII (in 3 loco)

Lesson VII (set 3)



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 19:12-26

Luke 19:12-25



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis parábolam hanc: Homo quidam nóbilis ábiit in regiónem longinquam, accípere sibi regnum, et revérti. Et réliqua.

At that time, Jesus spoke this parable unto His disciples: A certain nobleman went into a far country to receive for himself a kingdom and to return. And so on.



Homilía sancti Ambrósii Epíscopi

Homily by St. Ambrose, Bishop (of Milan.)



Lib. 8. in Lucam.

Book viii. on Luke.



Bonus ordo, ut vocatúrus gentes, et Judǽos jussúrus intérfici, qui noluérunt regnáre supra se Christum, hanc præmítteret comparatiónem, ne dicerétur: Nihil déderat pópulo Judæórum, unde póterat mélior fíeri? ut quid ab eo qui nihil recépit, exígitur? Non medíocris ista est mna, quam supra múlier evangélica quia non invénit, lucérnam accéndit, lúmine quærit admóto, gratulátur invéntam.

It is well ordered that, being about to call the Gentiles, and to command the destruction of those Jews, who would not have Christ to reign over them, He should put forth first this parable; lest it should be said He had given the Jews no means of becoming better. How can they be asked to repay who have received nothing? That is not a piece of silver of little worth, which, when the woman before mentioned in this Gospel (xv. 8) hath lost, she lighteth a candle, and sweepeth the house, and searcheth diligently until she findeth it.



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.




Lectio VIII (in 3 loco)

Lesson VIII (set 3)



Dénique ex una decem mnas álius fecit, álius quinque. Fortásse iste morália habet, quia quinque sunt córporis sensus: ille duplícia, id est, mýstica legis, et morália probitátis. Unde et Matthǽus quinque talénta, et duo talénta pósuit: in quinque taléntis ut sint morália, in duóbus utrúmque, mýsticum atque morále. Ita quod número inférius, re ubérius.

A single pound one gained ten and another five pounds. Perchance by him which had the five pounds is signified he which practiseth well, since the body hath five senses, and by him which had the ten, that is, double the other, he which is learned and orthodox in the deep things of doctrine, as well as upright in his practical life. Hence also in Matthew we have five talents and two talents the five talents signifying good practice, and the two talents precept and practice together. So that that which counteth as the greater number is but a fraction of the lesser number.



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.




Lectio IX (in 3 loco)

Lesson IX (set 3)



Et hic póssumus decem mnas decem verba intellígere, id est, legis doctrínam; quinque autem mnas, magistéria disciplínæ. Sed legisperítum in ómnibus volo esse perféctum; non enim in sermóne, sed in virtúte est regnum Dei. Bene autem, quia de Judǽis dicit, duo soli multiplicátam pecúniam déferunt, non útique æris, sed dispensatiónis usúris. Ália est enim pecúniæ fœnébris, ália doctrínæ cæléstis usúra.

And here we may also understand by the ten pounds the ten words, that is, the Commandments, and by the five pounds, the enforcement of their teaching. But I would that a lawyer should be in all things perfect. For the kingdom of God is not in word but in power. (1 Cor. iv. 20.) Meet also is it, that, in speaking of Jews, Christ should represent only two as bringing in increased capital, for these talents are talents not of money but of grace, and to increase money by usury is a very different thing from improving heavenly revelation by the like means.



Te Deum

Te Deum




Lectio VII (in 4 loco)

Lesson VII (set 4)



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

The Lesson is taken from the Holy Gospel according to Matthew



Matt 19:27-29

Matt 19:27-29



In illo tempore: Dixit Petrus ad Jesum: Ecce nos reliquimus omnia, et secuti sumus te: quid ergo erit nobis? Et reliqua.

At that time: Peter said unto Jesus: Behold, we have forsaken all, and followed Thee: what shall we have therefore? And so on.



De Homilía venerábilis Bedæ Presbýteri

Homily by the Venerable Bede, Priest (at Jarrow and Doctor of the Church).



In Natali S. Benedicti

For St Benedict’s Birthday.



Duo sunt órdines electórum in judício futúri: unus judicántium cum Dómino, de quibus hoc loco mémorat, qui reliquérunt ómnia, et secúti sunt illum: alius judicandórum a Dómino, qui non quidem ómnia sua páriter reliquérunt, sed de his tamen quæ habébant, quotidiánas dare eleemósynas Christi paupéribus curábant: unde et auditúri sunt in judício: Veníte, benedícti Patris mei, possidíte præparátum vobis regnum a constitutióne mundi. Esurívi enim, et dedístis mihi manducáre: sitívi, et dedístis mihi bíbere.

In the judgment to come, the elect will be in two classes. One class are they who have forsaken all, and followed the Lord: and these shall judge along with Him. The other class are they who have not equally forsaken all that they had, but who have been careful daily to give alms of their goods to the poor of Christ: these shall be the subjects of judgment, and these are they who shall then hear these words: “Come, ye blessed of My Father, inherit the kingdom prepared for you from the foundation of the world: for I was an hungered, and ye gave Me meat: I was thirsty, and ye gave Me drink.” (Matth. xxv. 34, 35.)



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.




Lectio VIII (in 4 loco)

Lesson VIII (set 4)



Sed et reprobórum duos ibi futúros órdines Dómino narránte comperímus: unum eórum, qui fídei christiánæ mystériis initiáti, ópera fídei exercére contémnunt, quibus in judício testátur: Discédite a me maledícti in ignem aetérnum, qui præparátus est diábolo, et ángelis ejus: esurívi enim, et non dedístis mihi manducáre. Alterum eórum, qui fidem et mystéria Christi vel numquam suscepére, vel suscéptam per apostasíam deseruére: de quibus dicit: Qui autem non credit, jam judicatus est: quia non credit in nómine unigéniti Fílii Dei.

Of the reprobate also we gather, from the words of the Lord, that there will be two classes. One class are they who, being made partakers in the mystery of Christian faith, have neglected to show their faith by their works: these are they to whom it will be said at the judgment: “Depart from Me, ye cursed, into everlasting fire, prepared for the devil and his angels: for I was an-hungered, and ye gave Me no meat.” The other class are they who either have never received the faith and mysteries of Christ, or who, having received, have apostatised, and abandoned it: and touching these it is said: “But he that believeth not is condemned already, because he hath not believed in the name of the only-begotten Son of God.” (John iii. 18.)



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.




Lectio IX (in 4 loco)

Lesson IX (set 4)



Verum his cum timóre et pavóre débito paulísper commemorátis, ad lætíssima pótius Dómini et Salvatóris nostri promíssa convertámus audítum. Videámus quæ tantæ grátia pietátis: non ætérnae tantúmmodo vitæ præmia suis sequácibus, sed et præséntis múnera pollicétur exímia. Et omnis, inquit, qui relíquerit domum, vel fratres, aut soróres, aut patrem, aut matrem, aut uxórem, aut fílios, aut agros, propter nomen meum, céntuplum accípiet, et vitam ætérnam possidébit. Qui enim terrénis afféctibus sive possessiónibus pro Christi discipulátu renuntiáverit, quo plus in ejus amórem profécerit, eo plures invéniet, qui se intérno suscípere afféctu, et suis gáudeant sustentáre substántiis.

And now that we have touched for a moment, with fear and just dread, upon these things, let us rather turn our hearing to the right joyful promises of our Lord and Saviour. Let us look what His so great, beautiful, and fatherly love will give to such as follow Him; not the reward of life everlasting only, but gifts exceeding precious in this life also. “Every one,” saith He, that hath forsaken houses, or brethren, or sisters, or father, or mother, or wife, or children, or lands, for My Name’s sake, shall receive an hundredfold, and shall inherit everlasting life.” For every one that shall forsake earthly affections and goods, to go and be Christ’s disciple, the further he goeth on in Christ’s love, the more shall he find who will rejoice to give him a place in their hearts, and to minister to him of their substance.



Te Deum

Te Deum





Commune Unius Virginis et MartyrisCommon of a Virgin Martyr

Lectio I

Lesson I



De Epístola prima beáti Pauli Apóstoli ad Corínthios

Lesson from the first letter of St. Paul the Apostle to the Corinthians



1 Cor 7:25-31

1 Cor 7:25-31



De virgínibus præcéptum Dómini non hábeo: consílium autem do, tamquam misericórdiam consecútus a Dómino, ut sim fidélis. Exístimo ergo hoc bonum esse propter instántem necessitátem, quóniam bonum est hómini sic esse. Alligátus es uxóri? noli quǽrere solutiónem. Solútus es ab uxóre? noli quǽrere uxórem. Si autem accéperis uxórem, non peccásti. Et si núpserit virgo, non peccávit. Tribulatiónem tamen carnis habébunt hujúsmodi. Ego autem vobis parco. Hoc ítaque dico, fratres: Tempus breve est: réliquum est, ut et qui habent uxóres, tamquam non habéntes sint; et qui flent, tamquam non flentes; et qui gaudent, tamquam non gaudéntes; et qui emunt, tamquam non possidéntes; et qui utúntur hoc mundo, tamquam non utántur; prǽterit enim figúra hujus mundi.

Now concerning virgins, I have no commandment of the Lord; but I give counsel, as having obtained mercy of the Lord, to be faithful. I think therefore that this is good for the present necessity, that it is good for a man so to be. Art thou bound to a wife? seek not to be loosed. Art thou loosed from a wife? seek not a wife. But if thou take a wife, thou hast not sinned. And if a virgin marry, she hath not sinned: nevertheless, such shall have tribulation of the flesh. But I spare you. This therefore I say, brethren; the time is short; it remaineth, that they also who have wives, be as if they had none; And they that weep, as though they wept not; and they that rejoice, as if they rejoiced not; and they that buy, as though they possessed not; And they that use this world, as if they used it not: for the fashion of this world passeth away.



R. Veni Sponsa Christi, áccipe corónam, quam tibi Dóminus præparávit in ætérnum; pro cujus amóre sánguinem tuum fudísti, * Et cum Ángelis in paradísum introísti.

R. Come, Bride of Christ, and take the everlasting crown, which the Lord hath prepared for thee, even for thee who for the love of Him hast shed thy blood; * And art entered with Angels into His garden.



V. Veni, elécta mea, et ponam in te thronum meum; quia concupívit Rex spéciem tuam.

V. Come, O My chosen one, and I will establish My throne in thee, for the King hath reatly desired thy beauty



R. Et cum Ángelis in paradísum introísti.

R. And art entered with Angels into His garden.




Lectio II

Lesson II



1 Cor 7:32-35

1 Cor 7:32-35



Volo autem vos sine sollicitúdine esse. Qui sine uxóre est, sollícitus est quæ Dómini sunt, quómodo pláceat Deo. Qui autem cum uxóre est, sollícitus est quæ sunt mundi, quómodo pláceat uxóri; et divísus est. Et múlier innúpta et virgo cógitat quæ Dómini sunt, ut sit sancta córpore et spíritu. Quæ autem nupta est, cógitat quæ sunt mundi, quómodo pláceat viro. Porro hoc ad utilitátem vestram dico, non ut láqueum vobis iníciam, sed ad id, quod honéstum est, et quod facultátem prǽbeat sine impediménto Dóminum obsecrándi.

But I would have you to be without solicitude. He that is without a wife, is solicitous for the things that belong to the Lord, how he may please God. But he that is with a wife, is solicitous for the things of the world, how he may please his wife: and he is divided. And the unmarried woman and the virgin thinketh on the things of the Lord, that she may be holy both in body and in spirit. But she that is married thinketh on the things of the world, how she may please her husband. And this I speak for your profit: not to cast a snare upon you; but for that which is decent, and which may give you power to attend upon the Lord, without impediment.



R. Diffúsa est grátia in lábiis tuis, * Proptérea benedíxit te Deus in ætérnum.

R. Grace is poured into thy lips, therefore; * God hath blessed thee for ever.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Proptérea benedíxit te Deus in ætérnum.

R. God hath blessed thee for ever.




Lectio III

Lesson III



1 Cor 7:36-40

1 Cor 7:36-40



Si quis autem turpem se vidéri exístimat super vírgine sua, quod sit superadúlta, et ita opórtet fíeri; quod vult fáciat: non peccat, si nubat. Nam, qui státuit in corde suo firmus, non habens necessitátem, potestátem autem habens suæ voluntátis, et hoc judicávit in corde suo, serváre vírginem suam, bene facit. Ígitur et qui matrimónio jungit vírginem suam, bene facit; et qui non jungit, mélius facit. Múlier alligáta est legi quanto témpore, vir ejus vivit. Quod, si dormíerit vir ejus, liberáta est; cui vult nubat, tantum in Dómino. Beátior autem erit, si sic permánserit, secúndum meum consílium; puto autem quod et ego Spíritum Dei hábeam.

But if any man think that he seemeth dishonoured, with regard to his virgin, for that she is above the age, and it must so be: let him do what he will; he sinneth not, if she marry. For he that hath determined being steadfast in his heart, having no necessity, but having power of his own will; and hath judged this in his heart, to keep his virgin, doth well. Therefore, both he that giveth his virgin in marriage, doth well; and he that giveth her not, doth better. A woman is bound by the law as long as her husband liveth; but if her husband die, she is at liberty: let her marry to whom she will; only in the Lord. But more blessed shall she be, if she so remain, according to my counsel; and I think that I also have the spirit of God.



R. Spécie tua et pulchritúdine tua * Inténde, próspere procéde, et regna.

R. In thy comeliness and thy beauty; * Go forward, fare prosperously, and reign.



V. Diffúsa est grátia in lábiis tuis, proptérea benedíxit te Deus in ætérnum.

V. Grace is poured into thy lips, therefore God hath blessed thee for ever.



R. Inténde, próspere procéde, et regna.

R. Go forward, fare prosperously, and reign.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Inténde, próspere procéde, et regna.

R. Go forward, fare prosperously, and reign.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Ambrósii Epíscopi

From the Sermons of St. Ambrose, Bishop of Milan.



Lib. 1 de Virg., circa init.

Book. I. on Virgins



Quóniam hódie natális est Vírginis, invítat nunc integritátis amor, ut áliquid de virginitáte dicámus; ne, véluti tránsitu quodam præstrícta videátur, quæ principális est virtus. Non enim ídeo laudábilis virgínitas, quia in Martýribus reperítur; sed quia ipsa Mártyres fáciat. Quis autem humáno eam possit ingénio comprehéndere, quam nec natúra suis inclúsit légibus? aut quis naturáli voce complécti, quod supra usum natúræ sit? E cælo accersívit quod imitarétur in terris. Nec immérito vivéndi sibi usum quæsívit e cælo, quæ Sponsum sibi invénit in cælo.

This day is a maiden's Birthday. The love of virginity provoketh us to say somewhat touching maidenhood, lest, if we pass thereby, we should seem to cast a slur on that which was her chief strength. Virginity is not to be praised because it is a grace which is poured forth in Martyrs, but because it is a grace which maketh Martyrs. But what understanding of man can rightly grasp this excellency which riseth above the laws of nature herself? What natural voice can portray a thing which is supernaturally noble? It is a reflection on earth of a glory whose home is in heaven. And it is but that which we may justly look for, when we see her who hath her Husband in heaven, live a life whose model is the life of heaven.



R. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam: * Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. Because of truth, and meekness, and righteousness; * And thy right hand shall lead thee wonderfully.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness, and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. And thy right hand shall lead thee wonderfully.




Lectio V

Lesson V



Hæc nubes, áëra, Ángelos, sidéraque transgrédiens, Verbum Dei in ipso sinu Patris invénit, et toto hausit péctore. Nam quis tantum, cum invénerit, relínquat boni? Unguéntum enim exinanítum est nomen tuum; proptérea adolescéntulæ dilexérunt te, et attraxérunt te. Postrémo, non meum est illud quóniam, Quæ non nubunt neque nubéntur, erunt sicut Ángeli Dei in cælo. Nemo ergo mirétur, si Ángelis comparéntur, quæ Angelórum Dómino copulántur.

It was maidenhood that pierced beyond the clouds, the atmosphere, the Angels, and the stars, and came upon the Word of God in the very bosom of the Father, and sucked Him into her heart. For who, that hath once found such blessedness, would leave it again “For thy name is as ointment poured forth, therefore do the virgins love thee,” and draw thee after them. (Cant. i. 3.) Lastly, it is not I, but the Lord by Whom it is said that they which neither marry nor are given in marriage are as the angels of God in heaven. (Matth. xxii. 30.) Let no man therefore marvel that they which be married unto the Lord of angels should be likened themselves to angels.



R. Dilexísti justítiam, et odísti iniquitátem: * Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Thou hast loved righteousness, and hated iniquity; * Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.



V. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam.

V. Because of truth, and meekness, and righteousness.



R. Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.




Lectio VI

Lesson VI



Quis ígitur neget hanc vitam fluxísse de cælo, quam non fácile invenímus in terris, nisi postquam Deus in hæc terréni córporis membra descéndit? Tunc in útero Virgo concépit, et Verbum caro factum est, ut caro fíeret Deus. Dicet áliquis: Sed étiam Elías nullíus corpórei cóitus fuísse permíxtus cupiditátibus invenítur. Ideo ergo curru raptus ad cælum; ídeo cum Dómino appáret in glória; ídeo Domínici ventúrus est præcúrsor advéntus.

Who would deny that this is a life which hath come down from heaven, seeing it is a life whereof it is not easy to find an example before God came down to dwell in a Body of clay? Then was it a virgin which conceived Him in her womb, and the Word was made Flesh, that Flesh might be made God. Some will say Concerning Elias also, we find not that he shared in the lusting after a bodily coming-together. Yea and therefore it is that he was carried up in a fiery chariot into heaven therefore is it that he is seen with the Lord amid all the glory of the Transfiguration therefore it is that he is to come as a Forerunner of the Lord's coming again.



R. Afferéntur Regi vírgines post eam, próximæ ejus; * Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne.

R. After her shall virgins be brought unto the King, her fellows * They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua; inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne.

R. They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne.

R. They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to St. Matthew



Matt 25:1-13

Matt 25:1



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis parábolam hanc: Símile erit regnum cælórum decem virgínibus, quæ, accipiéntes lámpades suas, exiérunt óbviam sponso et sponsæ. Et réliqua.

At that time, Jesus said to His disciples: The Kingdom of heaven shall be likened unto ten virgins, which took their lamps, and went forth to meet the Bridegroom and the Bride. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory the Great



Homilía 12 in Evangelia

12th on the Gospels



Sæpe vos, fratres caríssimi, admóneo prava ópera fúgere, mundi hujus inquinaménta devitáre, sed hodiérna sancti Evangélii lectióne compéllor dícere, ut, et bona, quæ ágitis, cum magna cautéla teneátis; ne per hoc, quod a vobis rectum géritur, favor aut grátia humána requirátur; ne appetítus laudis subrépat, et, quod foris osténditur, intus a mercéde vacuétur. Ecce enim Redemptóris voce decem vírgines, et omnes dicúntur vírgines, et tamen intra beatitúdinis jánuam non omnes sunt recéptæ; quia eárum quædam, dum de virginitáte sua glóriam foris éxpetunt, in vasis suis óleum habére noluérunt.

Dearly beloved brethren oftentimes do I warn you to fly corrupt conversation, and to keep yourselves unspotted from the world. But the portion which is this day read from the Holy Gospel doth oblige me to say that even to these good things which ye do, ye must needs take all careful heed. Look ye well to it, that, when ye work righteousness, ye do it not as seeking the praise and admiration of men, for if the lust of praise do once creep in, that which seemeth so fair without, loseth its reward within. Behold how the Redeemer speaketh of these ten virgins. He calleth them all virgins, yet entered not all of them into the door of blessedness, for there were some of them who sought outwardly the honour of virginity, but would take no oil within their vessels with their lamps.



R. Hæc est Virgo sápiens, quam Dóminus vigilántem invénit, quæ accéptis lampádibus sumpsit secum óleum: * Et veniénte Dómino, introívit cum eo ad núptias.

R. This is one of those wise virgins, whom the Lord found watching, for when she took her lamp, she took oil with her. * And when the Lord came, she went in with him to the marriage.



V. Média nocte clamor factus est: Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

V. At midnight there was a cry made: Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.



R. Et veniénte Dómino, introívit cum eo ad núptias.

R. And when the Lord came, she went in with him to the marriage.




Lectio VIII

Lesson VIII



Sed prius quæréndum nobis est quid sit regnum cælórum, aut cur decem virgínibus comparétur, quæ étiam vírgines prudéntes et fátuæ dicántur. Dum enim cælórum regnum constat quia reprobórum nullus ingréditur, étiam fátuis virgínibus cur símile esse perhibétur? Sed sciéndum nobis est quod sæpe in sacro elóquio regnum cælórum præséntis témporis Ecclésia dícitur. De quo álio in loco Dóminus dicit: Mittet Fílius hóminis Ángelos suos, et cólligent de regno ejus ómnia scándala. Neque enim in illo regno beatitúdinis, in quo pax summa est, inveníri scándala póterunt, quæ colligántur.

First of all, it is for us to ask What is the kingdom of Heaven? And wherefore shall the same be likened unto ten virgins, whereof, albeit five were wise, yet five were foolish For if the kingdom of heaven be such that there shall in no wise enter into it anything that defileth, neither whatsoever worketh abomination, or maketh a lie, (Apoc. xxi. 27,) how can it be like unto five virgins which were foolish? But we must know that, in the word of God, the kingdom of heaven doth oftentimes signify the Church as she now is, touching the which the Lord saith in another place “The Son of Man shall send forth His Angels, and they shall gather out of His kingdom all things that offend.” (Matth. xiii. 41.) In that kingdom of Blessedness, wherein peace shall have her perfect reign, there shall be nothing found that offendeth for the angels to gather out.



R. Média nocte clamor factus est: * Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

R. At midnight there was a cry made: * Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.



V. Prudéntes vírgines, aptáte vestras lámpades.

V. Trim your lamps, O ye wise virgins.



R. Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

R. Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

R. Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.




Lectio IX

Lesson IX



In quinque autem córporis sénsibus unusquísque subsístit; geminátus autem quinárius denárium pérficit. Et, quia ex utróque sexu fidélium multitúdo collígitur, sancta Ecclésia decem virgínibus símilis esse denuntiátur. In qua quia mali cum bonis et réprobi cum eléctis admíxti sunt, recte símilis virgínibus prudéntibus et fátuis esse perhibétur. Sunt namque pleríque continéntes, qui ab appetítu se exterióri custódiunt et spe ad interióra rapiúntur, carnem mácerant, et toto desidério ad supérnam pátriam anhélant, ætérna prǽmia éxpetunt, pro labóribus suis recípere laudes humánas nolunt. Hi nimírum glóriam suam non in ore hóminum ponunt, sed intra consciéntiam cóntegunt. Et sunt pleríque, qui corpus per abstinéntiam afflígunt, sed de ipsa sua abstinéntia humános favóres éxpetunt.

The body of every man doth consist of five senses, and five being doubled, is ten. Forasmuch, therefore, as the whole body of the faithful doth consist of two sexes, the Holy Church is likened unto ten virgins. And forasmuch as in the Church the good are for the present mingled with the bad, and the reprobate with the elect, it is rightly said that, of the ten virgins, five are wise and five are foolish. There are many who have self-control, which do keep themselves from lusting after things outward, whose hope beareth them to things inward, who chastise the flesh, who long with intense home-sickness for their Fatherland which is in heaven, who seek an eternal reward, and who will not to receive for their labours the praise of men. These are they who reckon their glory, not in the mouths of men, but in the testimony of their own conscience. And many there be likewise who afflict the body by self-control, and yet who seek for their self-control applause from men.



Te Deum

Te Deum




Lectio I (in 2 loco)

Lesson I (set 2)



De libro Ecclesiástici

Lesson from the book of Ecclesiasticus



Sir 51:1-7

Sir 51:1-7



Confitébor tibi, Dómine, Rex, et collaudábo te Deum Salvatórem meum. Confitébor nómini tuo: quóniam adjútor et protéctor factus es mihi, et liberásti corpus meum a perditióne, a láqueo linguæ iníquæ et a lábiis operántium mendácium, et in conspéctu astántium factus es mihi adjútor. Et liberásti me secúndum multitúdinem misericórdiæ nóminis tui a rugiéntibus, præparátis ad escam: de mánibus quæréntium ánimam meam, et de portis tribulatiónum, quæ circumdedérunt me; a pressúra flammæ, quæ circúmdedit me, et in médio ignis non sum æstuáta; de altitúdine ventris ínferi, et a lingua coinquináta, et a verbo mendácii, a rege iníquo, et a lingua injústa.

A prayer of Jesus the son of Sirach. I will give glory to thee, O Lord, O King, and I will praise thee, O God my Saviour. I will give glory to thy name: for thou hast been a helper and protector to me. And hast preserved my body from destruction, from the snare of an unjust tongue, and from the lips of them that forge lies, and in the sight of them that stood by, thou hast been my helper. And thou hast delivered me, according to the multitude of the mercy of thy name, from them that did roar, prepared to devour. Out of the hands of them that sought my life, and from the gates of afflictions, which compassed me about: From the oppression of the flame which surrounded me, and in the midst of the fire I was not burnt. From the depth of the belly of hell, and from an unclean tongue, and from lying words, from an unjust king, and from a slanderous tongue:



R. Veni Sponsa Christi, áccipe corónam, quam tibi Dóminus præparávit in ætérnum; pro cujus amóre sánguinem tuum fudísti, * Et cum Ángelis in paradísum introísti.

R. Come, Bride of Christ, and take the everlasting crown, which the Lord hath prepared for thee, even for thee who for the love of Him hast shed thy blood; * And art entered with Angels into His garden.



V. Veni, elécta mea, et ponam in te thronum meum; quia concupívit Rex spéciem tuam.

V. Come, O My chosen one, and I will establish My throne in thee, for the King hath reatly desired thy beauty



R. Et cum Ángelis in paradísum introísti.

R. And art entered with Angels into His garden.




Lectio II (in 2 loco)

Lesson II (set 2)



Sir 51:8-12

Sir 51:8-12



Laudábit usque ad mortem ánima mea Dóminum, et vita mea appropínquans erat in inférno deórsum. Circumdedérunt me úndique, et non erat qui adjuváret. Respíciens eram ad adjutórium hóminum, et non erat. Memoráta sum misericórdiæ tuæ, Dómine, et operatiónis tuæ, quæ a sǽculo sunt: quóniam éruis sustinéntes te, Dómine, et líberas eos de mánibus géntium.

My soul shall praise the Lord even to death. And my life was drawing near to hell beneath. They compassed me on every side, and there was no one that would help me. I looked for the succour of men, and there was none. I remembered thy mercy, O Lord, and thy works, which are from the beginning of the world. How thou deliverest them that wait for thee, O Lord, and savest them out of the hands of the nations.



R. Diffúsa est grátia in lábiis tuis, * Proptérea benedíxit te Deus in ætérnum.

R. Grace is poured into thy lips, therefore; * God hath blessed thee for ever.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Proptérea benedíxit te Deus in ætérnum.

R. God hath blessed thee for ever.




Lectio III (in 2 loco)

Lesson III (set 2)



Sir 51:13-17

Sir 51:13-17



Exaltásti super terram habitatiónem meam, et pro morte defluénte deprecáta sum. Invocávi Dóminum, Patrem Dómini mei, ut non derelínquat me in die tribulatiónis meæ, et in témpore superbórum, sine adjutório. Laudábo nomen tuum assídue, et collaudábo illud in confessióne, et exaudíta est orátio mea. Et liberásti me de perditióne, et eripuísti me de témpore iníquo. Proptérea confitébor, et laudem dicam tibi, et benedícam nómini Dómini.

Thou hast exalted my dwelling place upon the earth and I have prayed for death to pass away. I called upon the Lord, the father of my Lord, that he would not leave me in the day of my trouble, and in the time of the proud without help. I will praise thy name continually, and will praise it with thanksgiving, and my prayer was heard. And thou hast saved me from destruction, and hast delivered me from the evil time. Therefore I will give thanks, and praise thee, and bless the name of the Lord.



R. Spécie tua et pulchritúdine tua * Inténde, próspere procéde, et regna.

R. In thy comeliness and thy beauty; * Go forward, fare prosperously, and reign.



V. Diffúsa est grátia in lábiis tuis, proptérea benedíxit te Deus in ætérnum.

V. Grace is poured into thy lips, therefore God hath blessed thee for ever.



R. Inténde, próspere procéde, et regna.

R. Go forward, fare prosperously, and reign.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Inténde, próspere procéde, et regna.

R. Go forward, fare prosperously, and reign.




Lectio IV (in 2 loco)

Lesson IV (set 2)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Ex libro S. Cypriáni, Epíscopi et Mártyris, de disciplína et hábitu Vírginum

Ex libro S. Cypriáni, Epíscopi et Mártyris, de disciplína et hábitu Vírginum



Lib. de hab. Virg. n. 3-5

Lib. de hab. Virg. n. 3-5



Nunc nobis ad vírgines sermo est, quarum quo sublímior glória est, major et cura est. Flos est ille ecclesiástici gérminis, decus atque ornaméntum grátiæ spiritális, læta índoles, laudis et honóris opus íntegrum atque incorrúptum, Dei imágo respóndens ad sanctimóniam Dómini, illústrior pórtio gregis Christi. Gaudet per illas atque in illis lárgiter floret Ecclésiæ matris gloriósa fœcúnditas: quantóque plus copiósa virgínitas número suo addit, tanto plus gáudium matris augéscit. Ad has lóquimur, has adhortámur affectióne pótius quam potestáte: non quod, extrémi et mínimi et humilitátis nostræ ádmodum cónscii, áliquid ad censúram licéntiæ vindicémus; sed quod ad sollicitúdinem magis cauti, plus de diáboli infestatióne timeámus.

Nunc nobis ad vírgines sermo est, quarum quo sublímior glória est, major et cura est. Flos est ille ecclesiástici gérminis, decus atque ornaméntum grátiæ spiritális, læta índoles, laudis et honóris opus íntegrum atque incorrúptum, Dei imágo respóndens ad sanctimóniam Dómini, illústrior pórtio gregis Christi. Gaudet per illas atque in illis lárgiter floret Ecclésiæ matris gloriósa fœcúnditas: quantóque plus copiósa virgínitas número suo addit, tanto plus gáudium matris augéscit. Ad has lóquimur, has adhortámur affectióne pótius quam potestáte: non quod, extrémi et mínimi et humilitátis nostræ ádmodum cónscii, áliquid ad censúram licéntiæ vindicémus; sed quod ad sollicitúdinem magis cauti, plus de diáboli infestatióne timeámus.



R. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam: * Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. Because of truth, and meekness, and righteousness; * And thy right hand shall lead thee wonderfully.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness, and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. And thy right hand shall lead thee wonderfully.




Lectio V (in 2 loco)

Lesson V (set 2)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Neque enim inánis hæc cáutio est, et vana formído, quæ ad salútis viam cónsulit, quæ domínica et vitália præcépta custódit, ut quæ se Christo dicáverint, et a carnáli concupiscéntia recedéntes tam carne, quam mente se Deo vóverint, consúmment opus suum magno prǽmio destinátum, nec ornári jam, aut placére cuíquam, nisi Dómino suo, stúdeant, a quo et mercédem virginitátis expéctant, dicénte ipso: Non omnes cápiunt verbum, sed illi quibus datum est. Sunt enim spadónes, qui ex útero matris sic nati sunt: et sunt spadónes, qui coácti sunt ab homínibus; et sunt spadónes, qui seípsos castravérunt propter regnum cœlórum.

Neque enim inánis hæc cáutio est, et vana formído, quæ ad salútis viam cónsulit, quæ domínica et vitália præcépta custódit, ut quæ se Christo dicáverint, et a carnáli concupiscéntia recedéntes tam carne, quam mente se Deo vóverint, consúmment opus suum magno prǽmio destinátum, nec ornári jam, aut placére cuíquam, nisi Dómino suo, stúdeant, a quo et mercédem virginitátis expéctant, dicénte ipso: Non omnes cápiunt verbum, sed illi quibus datum est. Sunt enim spadónes, qui ex útero matris sic nati sunt: et sunt spadónes, qui coácti sunt ab homínibus; et sunt spadónes, qui seípsos castravérunt propter regnum cœlórum.



R. Dilexísti justítiam, et odísti iniquitátem: * Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Thou hast loved righteousness, and hated iniquity; * Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.



V. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam.

V. Because of truth, and meekness, and righteousness.



R. Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.




Lectio VI (in 2 loco)

Lesson VI (set 2)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Dénuo quoque per hanc Angeli vocem continéntiæ munus osténditur, virgínitas prædicátur. Hi sunt, qui cum muliéribus se non coinquinavérunt: vírgines enim permansérunt: hi sunt qui sequúntur Agnum quocúmque íerit. Neque enim tantum másculis continéntiæ grátiam Dóminus repromíttit, et féminas prǽterit: sed quóniam fémina viri pórtio est, et ex eo sumpta atque formáta est, in Scriptúris fere ómnibus ad protoplástum Deus lóquitur, quia sunt duo in carne una, et in másculo simul significátur et fémina. Quod si Christum continéntia séquitur, et regno Dei virgínitas destinátur: quid est illis cum terréno cultu, et cum ornaméntis, quibus dum homínibus placére géstiunt, Deum offéndunt?

Dénuo quoque per hanc Angeli vocem continéntiæ munus osténditur, virgínitas prædicátur. Hi sunt, qui cum muliéribus se non coinquinavérunt: vírgines enim permansérunt: hi sunt qui sequúntur Agnum quocúmque íerit. Neque enim tantum másculis continéntiæ grátiam Dóminus repromíttit, et féminas prǽterit: sed quóniam fémina viri pórtio est, et ex eo sumpta atque formáta est, in Scriptúris fere ómnibus ad protoplástum Deus lóquitur, quia sunt duo in carne una, et in másculo simul significátur et fémina. Quod si Christum continéntia séquitur, et regno Dei virgínitas destinátur: quid est illis cum terréno cultu, et cum ornaméntis, quibus dum homínibus placére géstiunt, Deum offéndunt?



R. Afferéntur Regi vírgines post eam, próximæ ejus; * Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne.

R. After her shall virgins be brought unto the King, her fellows * They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua; inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne.

R. They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne.

R. They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing.




Lectio VII (in 2 loco)

Lesson VII (set 2)



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 13:44-52

Matt 13:44



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis parábolam hanc: Simile est regnum cælórum thesáuro abscóndito in agro. Et réliqua.

At that time Jesus spake unto His disciples this parable The kingdom of heaven is like unto treasure hid in a field. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St Gregory the Great



Homilia 11 in Evangelia

11th on the Gospels



Cælórum regnum, fratres caríssimi, idcírco terrénis rebus símile dícitur, ut, ex his quæ ánimus novit, surgat ad incógnita, quæ non novit: quátenus exémplo visibílium se ad invisibília rápiat, et, per ea quæ usu dídicit quasi confricátus incaléscat; ut per hoc, quod scit notum dilígere, discat et incógnita amáre. Ecce enim cælórum regnum thesáuro abscóndito in agro comparátur; quem, qui invénit homo, abscóndit, et præ gáudio illíus vadit, et vendit univérsa quæ habet, et emit agrum illum.

Dearly beloved brethren, the kingdom of heaven is likened unto the things of earth, to the end that by the mean of things which we know, our mind may rise to the contemplation of the things which we know not by the example of things which are seen, may fix her gaze on things which are not seen by the touch of things which she useth, may be warmed towards the things which she useth not; by things which she knoweth and loveth, to love also the things which she knoweth not. For, behold, “the kingdom of heaven is likened unto treasure hid in a field, the which when a man hath found, he hideth, and, for joy thereof, goeth and selleth all that he hath and buyeth that field.”



R. Hæc est Virgo sápiens, quam Dóminus vigilántem invénit, quæ accéptis lampádibus sumpsit secum óleum: * Et veniénte Dómino, introívit cum eo ad núptias.

R. This is one of those wise virgins, whom the Lord found watching, for when she took her lamp, she took oil with her. * And when the Lord came, she went in with him to the marriage.



V. Média nocte clamor factus est: Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

V. At midnight there was a cry made: Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.



R. Et veniénte Dómino, introívit cum eo ad núptias.

R. And when the Lord came, she went in with him to the marriage.




Lectio VIII (in 2 loco)

Lesson VIII (set 2)



Qua in re hoc quoque notándum est, quod invéntus thesáurus abscónditur, ut servétur: quia stúdium cæléstis desidérii a malígnis spirítibus custodíre non súfficit, qui hoc ab humánis láudibus non abscóndit. In præsénti étenim vita, quasi in via sumus, qua ad pátriam pérgimus. Malígni autem spíritus iter nostrum quasi quidam latrúnculi óbsident. Deprædári ergo desíderat, qui thesáurum públice portat in via. Hoc autem dico, non ut próximi ópera nostra bona non vídeant, cum scriptum sit: Vídeant ópera vestra bona, et gloríficent Patrem vestrum qui in cælis est; sed, ut per hoc quod ágimus, laudes extérius non quærámus. Sic autem sit opus in público, quátenus inténtio máneat in occúlto; ut, et de bono ópere próximis præbeámus exémplum, et tamen per intentiónem, qua Deo soli placére quǽrimus, semper optémus secrétum.

And herein we must remark that the treasure, when once it hath been found, is hidden to keep it safe. He whose intimate yearnings after God are not hidden from the praise of men, is open thereby to the attacks of evil spirits. In this life we are, as it were, journeying homewards on a road beset by evil spirits who are like highwaymen. He therefore inviteth robbery who carrieth his treasure ostentatiously. Doubtless our neighbour should be able to see our good works, as it is written: “Let your light so shine before men that they may see your good works, and glorify your Father which is in heaven.” But this is not to be understood to mean that we are to seek the praise of men by what we do. Rather, let us in such wise work in the open that the inner intention of devotion is not advertised. So we shall give an example to our neighbour, and yet keep hidden, except from the sight of God, our purpose of pleasing him.



R. Média nocte clamor factus est: * Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

R. At midnight there was a cry made: * Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.



V. Prudéntes vírgines, aptáte vestras lámpades.

V. Trim your lamps, O ye wise virgins.



R. Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

R. Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

R. Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.




Lectio IX (in 2 loco)

Lesson IX (set 2)



Thesáurus autem cæléste est desidérium; ager vero, in quo thesáurus abscónditur, disciplína stúdii cæléstis. Quem profécto agrum, vénditis ómnibus, cómparat, qui, voluptátibus carnis renúntians, cuncta sua terréna desidéria per disciplínæ cæléstis custódiam calcat: ut nihil jam quod caro blandítur, líbeat; nihil, quod carnálem vitam trucídat, spíritus perhorréscat.

The treasure is the desire for heaven, the field wherein it is hidden is the earnest observance wherewith this desire is surrounded. Whosoever turneth his back upon the enjoyments of the flesh, and by earnest striving heavenward, putteth all earthly lusts under the feet of discipline, so that he smileth back no more when the flesh smileth at him, and shuddereth no more at anything that can only kill the body whosoever doth thus, hath sold all that he had, and bought that field.



Te Deum

Te Deum




Lectio VII (in 3 loco)

Lesson VII (set 3)



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 19:3-12

Matt 19:3-12



In illo témpore: Accessérunt ad Jesum pharisæi, tentántes eum et dicéntes: Si licet hómini dimíttere uxórem suam quacúmque ex causa? Et réliqua.

In that time, there came to him the Pharisees tempting him, and saying: Is it lawful for a man to put away his wife for every cause? And so on.



Homilía S. Joánnis Chrysostomi

Homily by St. John Chrysostom, Patriarch of (Constantinople.)



Homilia 63 in Matth., sub med.

63th on Matthew.



Dóminus noster, quia ad virginitátem hortári grave esse videbátur, a necessitáte legis de non solvéndo matrimónio, eos ad cupiditátem illíus tráhere studet. Deínde, ut eam esse possíbilem osténdat, sic inquit: Sunt eunúchi qui ex ventre matris ita nati sunt; et sunt qui ab homínibus eunúchi facti sunt, et sunt qui seípsos castravérunt propter regnum cælórum. Quibus verbis laténter eos ad eligéndam virginitátem indúcit, dum eam virtútem esse possíbilem ástruit.

Seeing that directly to exhort them unto virginity was well-nigh more than they could bear, our Lord seeketh to draw them to the desire thereof, taking occasion by the needfulness of a law against divorce. Then He showeth that virginity is possible, saying There are some eunuchs which were so born from their mother's womb; and there are some eunuchs which were made eunuchs of men; and there be eunuchs which have made themselves eunuchs for the kingdom of heaven's sake. In these words He persuadeth them indirectly to choose virginity, while He teacheth them that such a gift is not so good as to be impossible.



R. Hæc est Virgo sápiens, quam Dóminus vigilántem invénit, quæ accéptis lampádibus sumpsit secum óleum: * Et veniénte Dómino, introívit cum eo ad núptias.

R. This is one of those wise virgins, whom the Lord found watching, for when she took her lamp, she took oil with her. * And when the Lord came, she went in with him to the marriage.



V. Média nocte clamor factus est: Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

V. At midnight there was a cry made: Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.



R. Et veniénte Dómino, introívit cum eo ad núptias.

R. And when the Lord came, she went in with him to the marriage.




Lectio VIII (in 3 loco)

Lesson VIII (set 3)



Id autem hoc fere modo confírmat: Cógita tecum, si aut a natúra talis esses, aut ab homínibus eam injúriam passus, quid fáceres, cum et ejúsmodi voluptáte caréres, et nullam, caréndo, mercédem consequeréris? Grátias ígitur nunc Deo agas, quod cum mercéde atque corónis idem sústines, quod illi sine corónis ac præmio tólerant. Immo vero non idem, sed multo lévius; tum quia spe erígeris et consciéntia recte facti, tum quia non ita ingéntibus concupiscéntiæ flúctibus jactáris.

This doctrine He establisheth somewhat thus. Supposing that thou hadst been born a eunuch by nature, or hadst been made a eunuch by the cruelty of men, so that thou hadst no sexual enjoyment, and hadst no credit for having none, what wouldest thou do? Give God thanks therefore, that thou dost, for a reward and a crown, what such others suffer with no reward and no crown yea, and that, rather a lighter burden than the same, and that not only because thou hast the joy of hope, and of knowing that thou doest well, but also because thou art not so battered by storms of desire as they are.



R. Média nocte clamor factus est: * Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

R. At midnight there was a cry made: * Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.



V. Prudéntes vírgines, aptáte vestras lámpades.

V. Trim your lamps, O ye wise virgins.



R. Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

R. Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

R. Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.




Lectio IX (in 3 loco)

Lesson IX (set 3)



Cum ergo de illis eunúchis díxerit, qui, nisi étiam ipsi mente se contíneant, frustra et inutíliter tales sunt, ac de illis, qui, ut regnum cælórum consequántur, se cóntinent; subjúnxit rursus, dicens: Qui potest cápere, capiat; ut alacrióres effíciat eo ipso quod grave esse opus osténdit, et ineffábili benignitáte sua nóluit eam rem intra necessitátem legis conclúdere. Idque dicéndo, adhuc magis possíbilem esse demónstrat, ut voluntátis stúdium plus augeátur.

When, therefore, He had spoken of such as are eunuchs by nature, or by mutilation, and are eunuchs vainly and uselessly, unless they also bridle their thoughts, and of such as deny themselves for the kingdom of heaven's sake, He added He that is able to receive it, let him receive it, that He might make them the readier by showing the very sternness of the work, and, in His unspeakable goodness, He would not include any such precept within the requirements of the law, and, by saying this, showeth it to be the more possible, that He might increase the desire of freely choosing it.



Te Deum

Te Deum





Commune Virginum tantumCommon of a Virgin not a Martyr

Lectio I

Lesson I



De Epístola prima beáti Pauli Apóstoli ad Corínthios

Lesson from the first letter of St. Paul the Apostle to the Corinthians



1 Cor 7:25-31

1 Cor 7:25-31



De virgínibus præcéptum Dómini non hábeo: consílium autem do, tamquam misericórdiam consecútus a Dómino, ut sim fidélis. Exístimo ergo hoc bonum esse propter instántem necessitátem, quóniam bonum est hómini sic esse. Alligátus es uxóri? noli quǽrere solutiónem. Solútus es ab uxóre? noli quǽrere uxórem. Si autem accéperis uxórem, non peccásti. Et si núpserit virgo, non peccávit. Tribulatiónem tamen carnis habébunt hujúsmodi. Ego autem vobis parco. Hoc ítaque dico, fratres: Tempus breve est: réliquum est, ut et qui habent uxóres, tamquam non habéntes sint; et qui flent, tamquam non flentes; et qui gaudent, tamquam non gaudéntes; et qui emunt, tamquam non possidéntes; et qui utúntur hoc mundo, tamquam non utántur; prǽterit enim figúra hujus mundi.

Now concerning virgins, I have no commandment of the Lord; but I give counsel, as having obtained mercy of the Lord, to be faithful. I think therefore that this is good for the present necessity, that it is good for a man so to be. Art thou bound to a wife? seek not to be loosed. Art thou loosed from a wife? seek not a wife. But if thou take a wife, thou hast not sinned. And if a virgin marry, she hath not sinned: nevertheless, such shall have tribulation of the flesh. But I spare you. This therefore I say, brethren; the time is short; it remaineth, that they also who have wives, be as if they had none; And they that weep, as though they wept not; and they that rejoice, as if they rejoiced not; and they that buy, as though they possessed not; And they that use this world, as if they used it not: for the fashion of this world passeth away.



R. Veni, elécta mea, et ponam in te thronum meum * Quia concupívit Rex spéciem tuam.

R. Come, O My chosen one, and I will establish My throne in thee; * For the King hath greatly desired thy beauty.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Quia concupívit Rex spéciem tuam.

R. For the King hath greatly desired thy beauty.




Lectio II

Lesson II



1 Cor 7:32-35

1 Cor 7:32-35



Volo autem vos sine sollicitúdine esse. Qui sine uxóre est, sollícitus est quæ Dómini sunt, quómodo pláceat Deo. Qui autem cum uxóre est, sollícitus est quæ sunt mundi, quómodo pláceat uxóri; et divísus est. Et múlier innúpta et virgo cógitat quæ Dómini sunt, ut sit sancta córpore et spíritu. Quæ autem nupta est, cógitat quæ sunt mundi, quómodo pláceat viro. Porro hoc ad utilitátem vestram dico, non ut láqueum vobis iníciam, sed ad id, quod honéstum est, et quod facultátem prǽbeat sine impediménto Dóminum obsecrándi.

But I would have you to be without solicitude. He that is without a wife, is solicitous for the things that belong to the Lord, how he may please God. But he that is with a wife, is solicitous for the things of the world, how he may please his wife: and he is divided. And the unmarried woman and the virgin thinketh on the things of the Lord, that she may be holy both in body and in spirit. But she that is married thinketh on the things of the world, how she may please her husband. And this I speak for your profit: not to cast a snare upon you; but for that which is decent, and which may give you power to attend upon the Lord, without impediment.



R. Diffúsa est grátia in lábiis tuis, * Proptérea benedíxit te Deus in ætérnum.

R. Grace is poured into thy lips, therefore; * God hath blessed thee for ever.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Proptérea benedíxit te Deus in ætérnum.

R. God hath blessed thee for ever.




Lectio III

Lesson III



1 Cor 7:36-40

1 Cor 7:36-40



Si quis autem turpem se vidéri exístimat super vírgine sua, quod sit superadúlta, et ita opórtet fíeri; quod vult fáciat: non peccat, si nubat. Nam, qui státuit in corde suo firmus, non habens necessitátem, potestátem autem habens suæ voluntátis, et hoc judicávit in corde suo, serváre vírginem suam, bene facit. Ígitur et qui matrimónio jungit vírginem suam, bene facit; et qui non jungit, mélius facit. Múlier alligáta est legi quanto témpore, vir ejus vivit. Quod, si dormíerit vir ejus, liberáta est; cui vult nubat, tantum in Dómino. Beátior autem erit, si sic permánserit, secúndum meum consílium; puto autem quod et ego Spíritum Dei hábeam.

But if any man think that he seemeth dishonoured, with regard to his virgin, for that she is above the age, and it must so be: let him do what he will; he sinneth not, if she marry. For he that hath determined being steadfast in his heart, having no necessity, but having power of his own will; and hath judged this in his heart, to keep his virgin, doth well. Therefore, both he that giveth his virgin in marriage, doth well; and he that giveth her not, doth better. A woman is bound by the law as long as her husband liveth; but if her husband die, she is at liberty: let her marry to whom she will; only in the Lord. But more blessed shall she be, if she so remain, according to my counsel; and I think that I also have the spirit of God.



R. Spécie tua et pulchritúdine tua * Inténde, próspere procéde, et regna.

R. In thy comeliness and thy beauty; * Go forward, fare prosperously, and reign.



V. Diffúsa est grátia in lábiis tuis, proptérea benedíxit te Deus in ætérnum.

V. Grace is poured into thy lips, therefore God hath blessed thee for ever.



R. Inténde, próspere procéde, et regna.

R. Go forward, fare prosperously, and reign.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Inténde, próspere procéde, et regna.

R. Go forward, fare prosperously, and reign.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Ambrósii Epíscopi

From the Sermons of St. Ambrose, Bishop of Milan.



Lib. 1 de Virg., circa init.

Book. I. on Virgins



Quóniam hódie natális est Vírginis, invítat nunc integritátis amor, ut áliquid de virginitáte dicámus; ne, véluti tránsitu quodam præstrícta videátur, quæ principális est virtus. Non enim ídeo laudábilis virgínitas, quia in Martýribus reperítur; sed quia ipsa Mártyres fáciat. Quis autem humáno eam possit ingénio comprehéndere, quam nec natúra suis inclúsit légibus? aut quis naturáli voce complécti, quod supra usum natúræ sit? E cælo accersívit quod imitarétur in terris. Nec immérito vivéndi sibi usum quæsívit e cælo, quæ Sponsum sibi invénit in cælo.

This day is a maiden's Birthday. The love of virginity provoketh us to say somewhat touching maidenhood, lest, if we pass thereby, we should seem to cast a slur on that which was her chief strength. Virginity is not to be praised because it is a grace which is poured forth in Martyrs, but because it is a grace which maketh Martyrs. But what understanding of man can rightly grasp this excellency which riseth above the laws of nature herself? What natural voice can portray a thing which is supernaturally noble? It is a reflection on earth of a glory whose home is in heaven. And it is but that which we may justly look for, when we see her who hath her Husband in heaven, live a life whose model is the life of heaven.



R. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam: * Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. Because of truth, and meekness, and righteousness; * And thy right hand shall lead thee wonderfully.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness, and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. And thy right hand shall lead thee wonderfully.




Lectio V

Lesson V



Hæc nubes, áëra, Ángelos, sidéraque transgrédiens, Verbum Dei in ipso sinu Patris invénit, et toto hausit péctore. Nam quis tantum, cum invénerit, relínquat boni? Unguéntum enim exinanítum est nomen tuum; proptérea adolescéntulæ dilexérunt te, et attraxérunt te. Postrémo, non meum est illud quóniam, Quæ non nubunt neque nubéntur, erunt sicut Ángeli Dei in cælo. Nemo ergo mirétur, si Ángelis comparéntur, quæ Angelórum Dómino copulántur.

It was maidenhood that pierced beyond the clouds, the atmosphere, the Angels, and the stars, and came upon the Word of God in the very bosom of the Father, and sucked Him into her heart. For who, that hath once found such blessedness, would leave it again “For thy name is as ointment poured forth, therefore do the virgins love thee,” and draw thee after them. (Cant. i. 3.) Lastly, it is not I, but the Lord by Whom it is said that they which neither marry nor are given in marriage are as the angels of God in heaven. (Matth. xxii. 30.) Let no man therefore marvel that they which be married unto the Lord of angels should be likened themselves to angels.



R. Dilexísti justítiam, et odísti iniquitátem: * Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Thou hast loved righteousness, and hated iniquity; * Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.



V. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam.

V. Because of truth, and meekness, and righteousness.



R. Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.




Lectio VI

Lesson VI



Quis ígitur neget hanc vitam fluxísse de cælo, quam non fácile invenímus in terris, nisi postquam Deus in hæc terréni córporis membra descéndit? Tunc in útero Virgo concépit, et Verbum caro factum est, ut caro fíeret Deus. Dicet áliquis: Sed étiam Elías nullíus corpórei cóitus fuísse permíxtus cupiditátibus invenítur. Ideo ergo curru raptus ad cælum; ídeo cum Dómino appáret in glória; ídeo Domínici ventúrus est præcúrsor advéntus.

Who would deny that this is a life which hath come down from heaven, seeing it is a life whereof it is not easy to find an example before God came down to dwell in a Body of clay? Then was it a virgin which conceived Him in her womb, and the Word was made Flesh, that Flesh might be made God. Some will say Concerning Elias also, we find not that he shared in the lusting after a bodily coming-together. Yea and therefore it is that he was carried up in a fiery chariot into heaven therefore is it that he is seen with the Lord amid all the glory of the Transfiguration therefore it is that he is to come as a Forerunner of the Lord's coming again.



R. Afferéntur Regi vírgines post eam, próximæ ejus; * Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne.

R. After her shall virgins be brought unto the King, her fellows * They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua; inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne.

R. They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne.

R. They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to St. Matthew



Matt 25:1-13

Matt 25:1



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis parábolam hanc: Símile erit regnum cælórum decem virgínibus, quæ, accipiéntes lámpades suas, exiérunt óbviam sponso et sponsæ. Et réliqua.

At that time, Jesus said to His disciples: The Kingdom of heaven shall be likened unto ten virgins, which took their lamps, and went forth to meet the Bridegroom and the Bride. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory the Great



Homilía 12 in Evangelia

12th on the Gospels



Sæpe vos, fratres caríssimi, admóneo prava ópera fúgere, mundi hujus inquinaménta devitáre, sed hodiérna sancti Evangélii lectióne compéllor dícere, ut, et bona, quæ ágitis, cum magna cautéla teneátis; ne per hoc, quod a vobis rectum géritur, favor aut grátia humána requirátur; ne appetítus laudis subrépat, et, quod foris osténditur, intus a mercéde vacuétur. Ecce enim Redemptóris voce decem vírgines, et omnes dicúntur vírgines, et tamen intra beatitúdinis jánuam non omnes sunt recéptæ; quia eárum quædam, dum de virginitáte sua glóriam foris éxpetunt, in vasis suis óleum habére noluérunt.

Dearly beloved brethren oftentimes do I warn you to fly corrupt conversation, and to keep yourselves unspotted from the world. But the portion which is this day read from the Holy Gospel doth oblige me to say that even to these good things which ye do, ye must needs take all careful heed. Look ye well to it, that, when ye work righteousness, ye do it not as seeking the praise and admiration of men, for if the lust of praise do once creep in, that which seemeth so fair without, loseth its reward within. Behold how the Redeemer speaketh of these ten virgins. He calleth them all virgins, yet entered not all of them into the door of blessedness, for there were some of them who sought outwardly the honour of virginity, but would take no oil within their vessels with their lamps.



R. Hæc est Virgo sápiens, quam Dóminus vigilántem invénit, quæ accéptis lampádibus sumpsit secum óleum: * Et veniénte Dómino, introívit cum eo ad núptias.

R. This is one of those wise virgins, whom the Lord found watching, for when she took her lamp, she took oil with her. * And when the Lord came, she went in with him to the marriage.



V. Média nocte clamor factus est: Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

V. At midnight there was a cry made: Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.



R. Et veniénte Dómino, introívit cum eo ad núptias.

R. And when the Lord came, she went in with him to the marriage.




Lectio VIII

Lesson VIII



Sed prius quæréndum nobis est quid sit regnum cælórum, aut cur decem virgínibus comparétur, quæ étiam vírgines prudéntes et fátuæ dicántur. Dum enim cælórum regnum constat quia reprobórum nullus ingréditur, étiam fátuis virgínibus cur símile esse perhibétur? Sed sciéndum nobis est quod sæpe in sacro elóquio regnum cælórum præséntis témporis Ecclésia dícitur. De quo álio in loco Dóminus dicit: Mittet Fílius hóminis Ángelos suos, et cólligent de regno ejus ómnia scándala. Neque enim in illo regno beatitúdinis, in quo pax summa est, inveníri scándala póterunt, quæ colligántur.

First of all, it is for us to ask What is the kingdom of Heaven? And wherefore shall the same be likened unto ten virgins, whereof, albeit five were wise, yet five were foolish For if the kingdom of heaven be such that there shall in no wise enter into it anything that defileth, neither whatsoever worketh abomination, or maketh a lie, (Apoc. xxi. 27,) how can it be like unto five virgins which were foolish? But we must know that, in the word of God, the kingdom of heaven doth oftentimes signify the Church as she now is, touching the which the Lord saith in another place “The Son of Man shall send forth His Angels, and they shall gather out of His kingdom all things that offend.” (Matth. xiii. 41.) In that kingdom of Blessedness, wherein peace shall have her perfect reign, there shall be nothing found that offendeth for the angels to gather out.



R. Média nocte clamor factus est: * Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

R. At midnight there was a cry made: * Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.



V. Prudéntes vírgines, aptáte vestras lámpades.

V. Trim your lamps, O ye wise virgins.



R. Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

R. Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

R. Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.




Lectio IX

Lesson IX



In quinque autem córporis sénsibus unusquísque subsístit; geminátus autem quinárius denárium pérficit. Et, quia ex utróque sexu fidélium multitúdo collígitur, sancta Ecclésia decem virgínibus símilis esse denuntiátur. In qua quia mali cum bonis et réprobi cum eléctis admíxti sunt, recte símilis virgínibus prudéntibus et fátuis esse perhibétur. Sunt namque pleríque continéntes, qui ab appetítu se exterióri custódiunt et spe ad interióra rapiúntur, carnem mácerant, et toto desidério ad supérnam pátriam anhélant, ætérna prǽmia éxpetunt, pro labóribus suis recípere laudes humánas nolunt. Hi nimírum glóriam suam non in ore hóminum ponunt, sed intra consciéntiam cóntegunt. Et sunt pleríque, qui corpus per abstinéntiam afflígunt, sed de ipsa sua abstinéntia humános favóres éxpetunt.

The body of every man doth consist of five senses, and five being doubled, is ten. Forasmuch, therefore, as the whole body of the faithful doth consist of two sexes, the Holy Church is likened unto ten virgins. And forasmuch as in the Church the good are for the present mingled with the bad, and the reprobate with the elect, it is rightly said that, of the ten virgins, five are wise and five are foolish. There are many who have self-control, which do keep themselves from lusting after things outward, whose hope beareth them to things inward, who chastise the flesh, who long with intense home-sickness for their Fatherland which is in heaven, who seek an eternal reward, and who will not to receive for their labours the praise of men. These are they who reckon their glory, not in the mouths of men, but in the testimony of their own conscience. And many there be likewise who afflict the body by self-control, and yet who seek for their self-control applause from men.



Te Deum

Te Deum




Lectio I (in 2 loco)

Lesson I (set 2)



De libro Ecclesiástici

Lesson from the book of Ecclesiasticus



Sir 51:1-7

Sir 51:1-7



Confitébor tibi, Dómine, Rex, et collaudábo te Deum Salvatórem meum. Confitébor nómini tuo: quóniam adjútor et protéctor factus es mihi, et liberásti corpus meum a perditióne, a láqueo linguæ iníquæ et a lábiis operántium mendácium, et in conspéctu astántium factus es mihi adjútor. Et liberásti me secúndum multitúdinem misericórdiæ nóminis tui a rugiéntibus, præparátis ad escam: de mánibus quæréntium ánimam meam, et de portis tribulatiónum, quæ circumdedérunt me; a pressúra flammæ, quæ circúmdedit me, et in médio ignis non sum æstuáta; de altitúdine ventris ínferi, et a lingua coinquináta, et a verbo mendácii, a rege iníquo, et a lingua injústa.

A prayer of Jesus the son of Sirach. I will give glory to thee, O Lord, O King, and I will praise thee, O God my Saviour. I will give glory to thy name: for thou hast been a helper and protector to me. And hast preserved my body from destruction, from the snare of an unjust tongue, and from the lips of them that forge lies, and in the sight of them that stood by, thou hast been my helper. And thou hast delivered me, according to the multitude of the mercy of thy name, from them that did roar, prepared to devour. Out of the hands of them that sought my life, and from the gates of afflictions, which compassed me about: From the oppression of the flame which surrounded me, and in the midst of the fire I was not burnt. From the depth of the belly of hell, and from an unclean tongue, and from lying words, from an unjust king, and from a slanderous tongue:



R. Veni, elécta mea, et ponam in te thronum meum * Quia concupívit Rex spéciem tuam.

R. Come, O My chosen one, and I will establish My throne in thee; * For the King hath greatly desired thy beauty.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Quia concupívit Rex spéciem tuam.

R. For the King hath greatly desired thy beauty.




Lectio II (in 2 loco)

Lesson II (set 2)



Sir 51:8-12

Sir 51:8-12



Laudábit usque ad mortem ánima mea Dóminum, et vita mea appropínquans erat in inférno deórsum. Circumdedérunt me úndique, et non erat qui adjuváret. Respíciens eram ad adjutórium hóminum, et non erat. Memoráta sum misericórdiæ tuæ, Dómine, et operatiónis tuæ, quæ a sǽculo sunt: quóniam éruis sustinéntes te, Dómine, et líberas eos de mánibus géntium.

My soul shall praise the Lord even to death. And my life was drawing near to hell beneath. They compassed me on every side, and there was no one that would help me. I looked for the succour of men, and there was none. I remembered thy mercy, O Lord, and thy works, which are from the beginning of the world. How thou deliverest them that wait for thee, O Lord, and savest them out of the hands of the nations.



R. Diffúsa est grátia in lábiis tuis, * Proptérea benedíxit te Deus in ætérnum.

R. Grace is poured into thy lips, therefore; * God hath blessed thee for ever.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Proptérea benedíxit te Deus in ætérnum.

R. God hath blessed thee for ever.




Lectio III (in 2 loco)

Lesson III (set 2)



Sir 51:13-17

Sir 51:13-17



Exaltásti super terram habitatiónem meam, et pro morte defluénte deprecáta sum. Invocávi Dóminum, Patrem Dómini mei, ut non derelínquat me in die tribulatiónis meæ, et in témpore superbórum, sine adjutório. Laudábo nomen tuum assídue, et collaudábo illud in confessióne, et exaudíta est orátio mea. Et liberásti me de perditióne, et eripuísti me de témpore iníquo. Proptérea confitébor, et laudem dicam tibi, et benedícam nómini Dómini.

Thou hast exalted my dwelling place upon the earth and I have prayed for death to pass away. I called upon the Lord, the father of my Lord, that he would not leave me in the day of my trouble, and in the time of the proud without help. I will praise thy name continually, and will praise it with thanksgiving, and my prayer was heard. And thou hast saved me from destruction, and hast delivered me from the evil time. Therefore I will give thanks, and praise thee, and bless the name of the Lord.



R. Spécie tua et pulchritúdine tua * Inténde, próspere procéde, et regna.

R. In thy comeliness and thy beauty; * Go forward, fare prosperously, and reign.



V. Diffúsa est grátia in lábiis tuis, proptérea benedíxit te Deus in ætérnum.

V. Grace is poured into thy lips, therefore God hath blessed thee for ever.



R. Inténde, próspere procéde, et regna.

R. Go forward, fare prosperously, and reign.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Inténde, próspere procéde, et regna.

R. Go forward, fare prosperously, and reign.




Lectio IV (in 2 loco)

Lesson IV (set 2)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Ex libro S. Cypriáni, Epíscopi et Mártyris, de disciplína et hábitu Vírginum

Ex libro S. Cypriáni, Epíscopi et Mártyris, de disciplína et hábitu Vírginum



Lib. de hab. Virg. n. 3-5

Lib. de hab. Virg. n. 3-5



Nunc nobis ad vírgines sermo est, quarum quo sublímior glória est, major et cura est. Flos est ille ecclesiástici gérminis, decus atque ornaméntum grátiæ spiritális, læta índoles, laudis et honóris opus íntegrum atque incorrúptum, Dei imágo respóndens ad sanctimóniam Dómini, illústrior pórtio gregis Christi. Gaudet per illas atque in illis lárgiter floret Ecclésiæ matris gloriósa fœcúnditas: quantóque plus copiósa virgínitas número suo addit, tanto plus gáudium matris augéscit. Ad has lóquimur, has adhortámur affectióne pótius quam potestáte: non quod, extrémi et mínimi et humilitátis nostræ ádmodum cónscii, áliquid ad censúram licéntiæ vindicémus; sed quod ad sollicitúdinem magis cauti, plus de diáboli infestatióne timeámus.

Nunc nobis ad vírgines sermo est, quarum quo sublímior glória est, major et cura est. Flos est ille ecclesiástici gérminis, decus atque ornaméntum grátiæ spiritális, læta índoles, laudis et honóris opus íntegrum atque incorrúptum, Dei imágo respóndens ad sanctimóniam Dómini, illústrior pórtio gregis Christi. Gaudet per illas atque in illis lárgiter floret Ecclésiæ matris gloriósa fœcúnditas: quantóque plus copiósa virgínitas número suo addit, tanto plus gáudium matris augéscit. Ad has lóquimur, has adhortámur affectióne pótius quam potestáte: non quod, extrémi et mínimi et humilitátis nostræ ádmodum cónscii, áliquid ad censúram licéntiæ vindicémus; sed quod ad sollicitúdinem magis cauti, plus de diáboli infestatióne timeámus.



R. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam: * Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. Because of truth, and meekness, and righteousness; * And thy right hand shall lead thee wonderfully.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness, and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. And thy right hand shall lead thee wonderfully.




Lectio V (in 2 loco)

Lesson V (set 2)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Neque enim inánis hæc cáutio est, et vana formído, quæ ad salútis viam cónsulit, quæ domínica et vitália præcépta custódit, ut quæ se Christo dicáverint, et a carnáli concupiscéntia recedéntes tam carne, quam mente se Deo vóverint, consúmment opus suum magno prǽmio destinátum, nec ornári jam, aut placére cuíquam, nisi Dómino suo, stúdeant, a quo et mercédem virginitátis expéctant, dicénte ipso: Non omnes cápiunt verbum, sed illi quibus datum est. Sunt enim spadónes, qui ex útero matris sic nati sunt: et sunt spadónes, qui coácti sunt ab homínibus; et sunt spadónes, qui seípsos castravérunt propter regnum cœlórum.

Neque enim inánis hæc cáutio est, et vana formído, quæ ad salútis viam cónsulit, quæ domínica et vitália præcépta custódit, ut quæ se Christo dicáverint, et a carnáli concupiscéntia recedéntes tam carne, quam mente se Deo vóverint, consúmment opus suum magno prǽmio destinátum, nec ornári jam, aut placére cuíquam, nisi Dómino suo, stúdeant, a quo et mercédem virginitátis expéctant, dicénte ipso: Non omnes cápiunt verbum, sed illi quibus datum est. Sunt enim spadónes, qui ex útero matris sic nati sunt: et sunt spadónes, qui coácti sunt ab homínibus; et sunt spadónes, qui seípsos castravérunt propter regnum cœlórum.



R. Dilexísti justítiam, et odísti iniquitátem: * Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Thou hast loved righteousness, and hated iniquity; * Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.



V. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam.

V. Because of truth, and meekness, and righteousness.



R. Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.




Lectio VI (in 2 loco)

Lesson VI (set 2)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Dénuo quoque per hanc Angeli vocem continéntiæ munus osténditur, virgínitas prædicátur. Hi sunt, qui cum muliéribus se non coinquinavérunt: vírgines enim permansérunt: hi sunt qui sequúntur Agnum quocúmque íerit. Neque enim tantum másculis continéntiæ grátiam Dóminus repromíttit, et féminas prǽterit: sed quóniam fémina viri pórtio est, et ex eo sumpta atque formáta est, in Scriptúris fere ómnibus ad protoplástum Deus lóquitur, quia sunt duo in carne una, et in másculo simul significátur et fémina. Quod si Christum continéntia séquitur, et regno Dei virgínitas destinátur: quid est illis cum terréno cultu, et cum ornaméntis, quibus dum homínibus placére géstiunt, Deum offéndunt?

Dénuo quoque per hanc Angeli vocem continéntiæ munus osténditur, virgínitas prædicátur. Hi sunt, qui cum muliéribus se non coinquinavérunt: vírgines enim permansérunt: hi sunt qui sequúntur Agnum quocúmque íerit. Neque enim tantum másculis continéntiæ grátiam Dóminus repromíttit, et féminas prǽterit: sed quóniam fémina viri pórtio est, et ex eo sumpta atque formáta est, in Scriptúris fere ómnibus ad protoplástum Deus lóquitur, quia sunt duo in carne una, et in másculo simul significátur et fémina. Quod si Christum continéntia séquitur, et regno Dei virgínitas destinátur: quid est illis cum terréno cultu, et cum ornaméntis, quibus dum homínibus placére géstiunt, Deum offéndunt?



R. Afferéntur Regi vírgines post eam, próximæ ejus; * Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne.

R. After her shall virgins be brought unto the King, her fellows * They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua; inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne.

R. They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne.

R. They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing.




Lectio VII (in 2 loco)

Lesson VII (set 2)



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 13:44-52

Matt 13:44



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis parábolam hanc: Simile est regnum cælórum thesáuro abscóndito in agro. Et réliqua.

At that time Jesus spake unto His disciples this parable The kingdom of heaven is like unto treasure hid in a field. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St Gregory the Great



Homilia 11 in Evangelia

11th on the Gospels



Cælórum regnum, fratres caríssimi, idcírco terrénis rebus símile dícitur, ut, ex his quæ ánimus novit, surgat ad incógnita, quæ non novit: quátenus exémplo visibílium se ad invisibília rápiat, et, per ea quæ usu dídicit quasi confricátus incaléscat; ut per hoc, quod scit notum dilígere, discat et incógnita amáre. Ecce enim cælórum regnum thesáuro abscóndito in agro comparátur; quem, qui invénit homo, abscóndit, et præ gáudio illíus vadit, et vendit univérsa quæ habet, et emit agrum illum.

Dearly beloved brethren, the kingdom of heaven is likened unto the things of earth, to the end that by the mean of things which we know, our mind may rise to the contemplation of the things which we know not by the example of things which are seen, may fix her gaze on things which are not seen by the touch of things which she useth, may be warmed towards the things which she useth not; by things which she knoweth and loveth, to love also the things which she knoweth not. For, behold, “the kingdom of heaven is likened unto treasure hid in a field, the which when a man hath found, he hideth, and, for joy thereof, goeth and selleth all that he hath and buyeth that field.”



R. Hæc est Virgo sápiens, quam Dóminus vigilántem invénit, quæ accéptis lampádibus sumpsit secum óleum: * Et veniénte Dómino, introívit cum eo ad núptias.

R. This is one of those wise virgins, whom the Lord found watching, for when she took her lamp, she took oil with her. * And when the Lord came, she went in with him to the marriage.



V. Média nocte clamor factus est: Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

V. At midnight there was a cry made: Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.



R. Et veniénte Dómino, introívit cum eo ad núptias.

R. And when the Lord came, she went in with him to the marriage.




Lectio VIII (in 2 loco)

Lesson VIII (set 2)



Qua in re hoc quoque notándum est, quod invéntus thesáurus abscónditur, ut servétur: quia stúdium cæléstis desidérii a malígnis spirítibus custodíre non súfficit, qui hoc ab humánis láudibus non abscóndit. In præsénti étenim vita, quasi in via sumus, qua ad pátriam pérgimus. Malígni autem spíritus iter nostrum quasi quidam latrúnculi óbsident. Deprædári ergo desíderat, qui thesáurum públice portat in via. Hoc autem dico, non ut próximi ópera nostra bona non vídeant, cum scriptum sit: Vídeant ópera vestra bona, et gloríficent Patrem vestrum qui in cælis est; sed, ut per hoc quod ágimus, laudes extérius non quærámus. Sic autem sit opus in público, quátenus inténtio máneat in occúlto; ut, et de bono ópere próximis præbeámus exémplum, et tamen per intentiónem, qua Deo soli placére quǽrimus, semper optémus secrétum.

And herein we must remark that the treasure, when once it hath been found, is hidden to keep it safe. He whose intimate yearnings after God are not hidden from the praise of men, is open thereby to the attacks of evil spirits. In this life we are, as it were, journeying homewards on a road beset by evil spirits who are like highwaymen. He therefore inviteth robbery who carrieth his treasure ostentatiously. Doubtless our neighbour should be able to see our good works, as it is written: “Let your light so shine before men that they may see your good works, and glorify your Father which is in heaven.” But this is not to be understood to mean that we are to seek the praise of men by what we do. Rather, let us in such wise work in the open that the inner intention of devotion is not advertised. So we shall give an example to our neighbour, and yet keep hidden, except from the sight of God, our purpose of pleasing him.



R. Média nocte clamor factus est: * Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

R. At midnight there was a cry made: * Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.



V. Prudéntes vírgines, aptáte vestras lámpades.

V. Trim your lamps, O ye wise virgins.



R. Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

R. Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

R. Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.




Lectio IX (in 2 loco)

Lesson IX (set 2)



Thesáurus autem cæléste est desidérium; ager vero, in quo thesáurus abscónditur, disciplína stúdii cæléstis. Quem profécto agrum, vénditis ómnibus, cómparat, qui, voluptátibus carnis renúntians, cuncta sua terréna desidéria per disciplínæ cæléstis custódiam calcat: ut nihil jam quod caro blandítur, líbeat; nihil, quod carnálem vitam trucídat, spíritus perhorréscat.

The treasure is the desire for heaven, the field wherein it is hidden is the earnest observance wherewith this desire is surrounded. Whosoever turneth his back upon the enjoyments of the flesh, and by earnest striving heavenward, putteth all earthly lusts under the feet of discipline, so that he smileth back no more when the flesh smileth at him, and shuddereth no more at anything that can only kill the body whosoever doth thus, hath sold all that he had, and bought that field.



Te Deum

Te Deum




Lectio VII (in 3 loco)

Lesson VII (set 3)



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 19:3-12

Matt 19:3-12



In illo témpore: Accessérunt ad Jesum pharisæi, tentántes eum et dicéntes: Si licet hómini dimíttere uxórem suam quacúmque ex causa? Et réliqua.

In that time, there came to him the Pharisees tempting him, and saying: Is it lawful for a man to put away his wife for every cause? And so on.



Homilía S. Joánnis Chrysostomi

Homily by St. John Chrysostom, Patriarch of (Constantinople.)



Homilia 63 in Matth., sub med.

63th on Matthew.



Dóminus noster, quia ad virginitátem hortári grave esse videbátur, a necessitáte legis de non solvéndo matrimónio, eos ad cupiditátem illíus tráhere studet. Deínde, ut eam esse possíbilem osténdat, sic inquit: Sunt eunúchi qui ex ventre matris ita nati sunt; et sunt qui ab homínibus eunúchi facti sunt, et sunt qui seípsos castravérunt propter regnum cælórum. Quibus verbis laténter eos ad eligéndam virginitátem indúcit, dum eam virtútem esse possíbilem ástruit.

Seeing that directly to exhort them unto virginity was well-nigh more than they could bear, our Lord seeketh to draw them to the desire thereof, taking occasion by the needfulness of a law against divorce. Then He showeth that virginity is possible, saying There are some eunuchs which were so born from their mother's womb; and there are some eunuchs which were made eunuchs of men; and there be eunuchs which have made themselves eunuchs for the kingdom of heaven's sake. In these words He persuadeth them indirectly to choose virginity, while He teacheth them that such a gift is not so good as to be impossible.



R. Hæc est Virgo sápiens, quam Dóminus vigilántem invénit, quæ accéptis lampádibus sumpsit secum óleum: * Et veniénte Dómino, introívit cum eo ad núptias.

R. This is one of those wise virgins, whom the Lord found watching, for when she took her lamp, she took oil with her. * And when the Lord came, she went in with him to the marriage.



V. Média nocte clamor factus est: Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

V. At midnight there was a cry made: Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.



R. Et veniénte Dómino, introívit cum eo ad núptias.

R. And when the Lord came, she went in with him to the marriage.




Lectio VIII (in 3 loco)

Lesson VIII (set 3)



Id autem hoc fere modo confírmat: Cógita tecum, si aut a natúra talis esses, aut ab homínibus eam injúriam passus, quid fáceres, cum et ejúsmodi voluptáte caréres, et nullam, caréndo, mercédem consequeréris? Grátias ígitur nunc Deo agas, quod cum mercéde atque corónis idem sústines, quod illi sine corónis ac præmio tólerant. Immo vero non idem, sed multo lévius; tum quia spe erígeris et consciéntia recte facti, tum quia non ita ingéntibus concupiscéntiæ flúctibus jactáris.

This doctrine He establisheth somewhat thus. Supposing that thou hadst been born a eunuch by nature, or hadst been made a eunuch by the cruelty of men, so that thou hadst no sexual enjoyment, and hadst no credit for having none, what wouldest thou do? Give God thanks therefore, that thou dost, for a reward and a crown, what such others suffer with no reward and no crown yea, and that, rather a lighter burden than the same, and that not only because thou hast the joy of hope, and of knowing that thou doest well, but also because thou art not so battered by storms of desire as they are.



R. Média nocte clamor factus est: * Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

R. At midnight there was a cry made: * Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.



V. Prudéntes vírgines, aptáte vestras lámpades.

V. Trim your lamps, O ye wise virgins.



R. Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

R. Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

R. Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.




Lectio IX (in 3 loco)

Lesson IX (set 3)



Cum ergo de illis eunúchis díxerit, qui, nisi étiam ipsi mente se contíneant, frustra et inutíliter tales sunt, ac de illis, qui, ut regnum cælórum consequántur, se cóntinent; subjúnxit rursus, dicens: Qui potest cápere, capiat; ut alacrióres effíciat eo ipso quod grave esse opus osténdit, et ineffábili benignitáte sua nóluit eam rem intra necessitátem legis conclúdere. Idque dicéndo, adhuc magis possíbilem esse demónstrat, ut voluntátis stúdium plus augeátur.

When, therefore, He had spoken of such as are eunuchs by nature, or by mutilation, and are eunuchs vainly and uselessly, unless they also bridle their thoughts, and of such as deny themselves for the kingdom of heaven's sake, He added He that is able to receive it, let him receive it, that He might make them the readier by showing the very sternness of the work, and, in His unspeakable goodness, He would not include any such precept within the requirements of the law, and, by saying this, showeth it to be the more possible, that He might increase the desire of freely choosing it.



Te Deum

Te Deum





Commune non Virginum non MartyrumCommon of Widows

Lectio I

Lesson I



De Parábolis Salomónis

Lesson from the book of Proverbs



Prov 31:10-17

Prov 31:10-17



Mulíerem fortem quis invéniet? procul et de últimis fínibus prétium ejus. Confídit in ea cor viri sui, et spóliis non indigébit. Reddet ei bonum, et non malum, ómnibus diébus vitæ suæ. Quæsívit lanam et linum, et operáta est consília mánuum suárum. Facta est quasi navis institóris, de longe portans panem suum. Et de nocte surréxit, dedítque prædam domésticis suis, et cibária ancíllis suis. Considerávit agrum, et emit eum; de fructu mánuum suárum plantávit víneam. Accínxit fortitúdine lumbos suos, et roborávit bráchium suum.

Who shall find a valiant woman? Far and from the uttermost coasts is the price of her. The heart of her husband trusteth in her, and he shall have no need of spoils. She will render him good, and not evil, all the days of her life. She hath sought wool and flax, and hath wrought by the counsel of her hands. She is like the merchant's ship, she bringeth her bread from afar. And she hath risen in the night, and given a prey to her household, and victuals to her maidens. She hath considered a field, and bought it: with the fruit of her hands she hath planted a vineyard. She hath girded her loins with strength, and hath strengthened her arm



R. Veni, elécta mea, et ponam in te thronum meum * Quia concupívit Rex spéciem tuam.

R. Come, O My chosen one, and I will establish My throne in thee; * For the King hath greatly desired thy beauty.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Quia concupívit Rex spéciem tuam.

R. For the King hath greatly desired thy beauty.




Lectio II

Lesson II



Prov 31:18-24

Prov 31:18-24



Gustávit, et vidit quia bona est negotiátio ejus; non extinguétur in nocte lucérna ejus. Manum suam misit ad fórtia, et dígiti ejus apprehendérunt fusum. Manum suam apéruit ínopi, et palmas suas exténdit ad páuperem. Non timébit dómui suæ a frigóribus nivis; omnes enim doméstici ejus vestíti sunt duplícibus. Stragulátam vestem fecit sibi; byssus et púrpura induméntum ejus. Nóbilis in portis vir ejus, quando séderit cum senatóribus terræ. Síndonem fecit, et véndidit, et cíngulum trádidit Chananǽo.

She hath tasted and seen that her traffic is good: her lamp shall not be put out in the night. She hath put out her hand to strong things, and her fingers have taken hold of the spindle. She hath opened her hand to the needy, and stretched out her hands to the poor. She shall not fear for her house in the cold of snow: for all her domestics are clothed with double garments. She hath made for herself clothing of tapestry: fine linen, and purple is her covering. Her husband is honourable in the gates, when he sitteth among the senators of the land. She made fine linen, and sold it, and delivered a girdle to the Chanaanite.



R. Diffúsa est grátia in lábiis tuis, * Proptérea benedíxit te Deus in ætérnum.

R. Grace is poured into thy lips, therefore; * God hath blessed thee for ever.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Proptérea benedíxit te Deus in ætérnum.

R. God hath blessed thee for ever.




Lectio III

Lesson III



Prov 31:25-31

Prov 31:25-31



Fortitúdo et decor induméntum ejus, et ridébit in die novíssimo. Os suum apéruit sapiéntiæ, et lex cleméntiæ in lingua ejus. Considerávit sémitas domus suæ, et panem otiósa non comédit. Surrexérunt fílii ejus, et beatíssimam prædicavérunt; vir ejus, et laudávit eam. Multæ fíliæ congregavérunt divítias; tu supergréssa es univérsas. Fallax grátia, et vana est pulchritúdo: múlier timens Dóminum, ipsa laudábitur. Date ei de fructu mánuum suárum, et laudent eam in portis ópera ejus.

Strength and beauty are her clothing, and she shall laugh in the latter day. She hath opened her mouth to wisdom, and the law of clemency is on her tongue. She hath looked well to the paths of her house, and hath not eaten her bread idle. Her children rose up, and called her blessed: her husband, and he praised her. Many daughters have gathered together riches: thou hast surpassed them all. Favour is deceitful, and beauty is vain: the woman that feareth the Lord, she shall be praised. Give her of the fruit of her hands: and let her works praise her in the gates.



R. Spécie tua et pulchritúdine tua * Inténde, próspere procéde, et regna.

R. In thy comeliness and thy beauty; * Go forward, fare prosperously, and reign.



V. Diffúsa est grátia in lábiis tuis, proptérea benedíxit te Deus in ætérnum.

V. Grace is poured into thy lips, therefore God hath blessed thee for ever.



R. Inténde, próspere procéde, et regna.

R. Go forward, fare prosperously, and reign.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Inténde, próspere procéde, et regna.

R. Go forward, fare prosperously, and reign.




Lectio IV

Lesson IV



Ex Libro Sancti Ambrósii Epíscopi de Víduis

From the Book upon Widows by St Ambrose, Bishop of Milan.



Prope finem

near the end



Agrum hunc Ecclésiæ fértilem cerno, nunc integritátis flore vernántem, nunc viduitátis gravitáte polléntem, nunc étiam conjúgii frúctibus redundántem. Nam, etsi divérsi, uníus tamen agri fructus sunt; nec tanta hortórum lília, quantæ arístæ ségetum, méssium spicæ; compluriúmque spátia campórum recipiéndis aptántur semínibus, quam rédditis nováles frúctibus feriántur. Bona ergo vidúitas, quæ tóties apostólico judício prædicátur. Hæc enim magístra fídei, magístra est castitátis.

Behold the field of the Church, that the same is a fruitful field, some while smiling with the brightness of virginity, somewhile golden with the ripe harvest of widowhood, somewhile rich with the crop of marriage. These things be diverse, but they be the fruits of the same field. There are not so many choice lilies as stalks of bearded grain, ears for the harvest, and there are more places in the soil fitted once to receive seed than there are places which, when they have yielded a crop, are fitted again to be ploughed. Good, then, is widowhood, which the judgment of an Apostle hath so often commended, widowhood, which is the teacher of faith and of purity.



R. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam: * Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. Because of truth, and meekness, and righteousness; * And thy right hand shall lead thee wonderfully.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness, and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. And thy right hand shall lead thee wonderfully.




Lectio V

Lesson V



Unde et illi qui deórum suórum adultéria et probra venerántur, cælibátus et viduitátis statuére pœnas; ut, ǽmuli críminum, mulctárent stúdia virtútum, spécie quidem qua fœcunditátem quǽrerent, sed stúdio quo propósitum castitátis abolérent. Nam conféctis et miles stipéndiis arma depónit, et relícto offício quod gerébat, ad própria veteránus rura dimíttitur; ut et ipse exércitæ labóribus vitæ réquiem consequátur et álios spes futúræ quiétis subeúndis fáciat opéribus promptióres. Agrícola quoque matúrior torquéndam áliis stivam commíttit, et juveníli gravátus ópere, providéntiam curæ senílis explórat: vitem facílius tondére quam prémere, ut juvenescéntem luxúriam réprimat, et adolescéntem lascíviam falce succídat; parcórum quamdam pártuum castitátem docens étiam in vítibus expeténdam.

Therefore they who worship adultery and uncleanness in their gods made celibacy and widowhood punishable. They who lusted after abominations, taxed self-control. The pretence was the desire of fruitfulness, but the aim was to abolish virginity, the resolution of chastity. When a soldier hath served his time he layeth down his arms, leaveth his trade, and retireth him to his own lands, that as well himself may rest after the toils of life, as that the hope of rest to come may make others the more ready to undergo work. So also the aged labourer leaveth it for others to guide the handle of the plough, and withdraweth from the weariness of his younger days' labour to essay the task of an old man's thoughtful supervision. It is easier to prune vines, than to stamp them out, to check the first wild outburst of their vigour, and to curtail the wantonness of their young growth, so teaching, even by the example of the vineyard, that chastity, which keepeth itself within the bearing of but a few children.



R. Dilexísti justítiam, et odísti iniquitátem: * Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Thou hast loved righteousness, and hated iniquity; * Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.



V. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam.

V. Because of truth, and meekness, and righteousness.



R. Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.




Lectio VI

Lesson VI



Símilis huic vídua, velut eméritis veterána stipéndiis castitátis, et si conjúgii arma depónat, domus tamen totíus pacem gubérnat; et si vehéndis onéribus otiósa, maritándis tamen junióribus próvida, ubi cultus utílior, ubi fructus ubérior sit, quarum cópulam aptiórem seníli gravitáte dispónit. Itaque, si maturióribus quam junióribus commítitur ager, cur putes utiliórem nuptam esse quam víduam? Quod, si persecutóres fídei persecutóres fuérunt étiam viduitátis; útique fidem sequéntibus vidúitas non pro supplício fugiénda est, sed tenénda pro prǽmio.

Like to these is a widow, a veteran retiring to rest upon the earned rewards of her chastity, and who, albeit she layeth down the arms of wifehood, still ruleth the order of all her household albeit she be at rest from bearing burdens, she is careful in the marriage of her youngers, and with the wisdom of age chooseth what study is the most useful, what fruit is the richest, what wedlock is the meetest. And so, if the government of the field be given more to the elder than to the younger, wherefore shouldest thou hold that a wife is more useful than a widow? But if they which persecuted the faith persecuted also widowhood, then, surely, in the eyes of them which hold the faith, must widowhood be looked upon as a reward, rather than shrunk from as a punishment.



R. Fallax grátia, et vana est pulchritúdo: * Múlier timens Dóminum, ipsa laudábitur.

R. Favour is deceitful, and beauty is vain * A woman that feareth God she shall be praised.



V. Date ei de fructu mánuum suárum, et laudent eam in portis ópera ejus.

V. Give her of the fruit of her hands, and let her own works praise her in the gates.



R. Múlier timens Dóminum, ipsa laudábitur.

R. A woman that feareth God she shall be praised.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Múlier timens Dóminum, ipsa laudábitur.

R. A woman that feareth God she shall be praised.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 13:44-52

Matt 13:44



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis parábolam hanc: Simile est regnum cælórum thesáuro abscóndito in agro. Et réliqua.

At that time Jesus spake unto His disciples this parable The kingdom of heaven is like unto treasure hid in a field. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St Gregory the Great



Homilia 11 in Evangelia

11th on the Gospels



Cælórum regnum, fratres caríssimi, idcírco terrénis rebus símile dícitur, ut, ex his quæ ánimus novit, surgat ad incógnita, quæ non novit: quátenus exémplo visibílium se ad invisibília rápiat, et, per ea quæ usu dídicit quasi confricátus incaléscat; ut per hoc, quod scit notum dilígere, discat et incógnita amáre. Ecce enim cælórum regnum thesáuro abscóndito in agro comparátur; quem, qui invénit homo, abscóndit, et præ gáudio illíus vadit, et vendit univérsa quæ habet, et emit agrum illum.

Dearly beloved brethren, the kingdom of heaven is likened unto the things of earth, to the end that by the mean of things which we know, our mind may rise to the contemplation of the things which we know not by the example of things which are seen, may fix her gaze on things which are not seen by the touch of things which she useth, may be warmed towards the things which she useth not; by things which she knoweth and loveth, to love also the things which she knoweth not. For, behold, “the kingdom of heaven is likened unto treasure hid in a field, the which when a man hath found, he hideth, and, for joy thereof, goeth and selleth all that he hath and buyeth that field.”



R. Os suum apéruit sapiéntiæ, et lex cleméntiæ in lingua ejus: considerávit sémitas domus suæ, * Et panem otiósa non comédit.

R. She openeth her mouth with wisdom, and in her tongue is the law of kindness. She looketh well to the ways of her household * And eateth not the bread of idleness.



V. Gustávit et vidit quia bona est negotiátio ejus: non exstinguétur in nocte lucérna ejus.

V. She tasteth and perceiveth that her merchandise is good. Her candle goeth not out by night.



R. Et panem otiósa non comédit.

R. And she eateth not the bread of idleness.




Lectio VIII

Lesson VIII



Qua in re hoc quoque notándum est, quod invéntus thesáurus abscónditur, ut servétur: quia stúdium cæléstis desidérii a malígnis spirítibus custodíre non súfficit, qui hoc ab humánis láudibus non abscóndit. In præsénti étenim vita, quasi in via sumus, qua ad pátriam pérgimus. Malígni autem spíritus iter nostrum quasi quidam latrúnculi óbsident. Deprædári ergo desíderat, qui thesáurum públice portat in via. Hoc autem dico, non ut próximi ópera nostra bona non vídeant, cum scriptum sit: Vídeant ópera vestra bona, et gloríficent Patrem vestrum qui in cælis est; sed, ut per hoc quod ágimus, laudes extérius non quærámus. Sic autem sit opus in público, quátenus inténtio máneat in occúlto; ut, et de bono ópere próximis præbeámus exémplum, et tamen per intentiónem, qua Deo soli placére quǽrimus, semper optémus secrétum.

And herein we must remark that the treasure, when once it hath been found, is hidden to keep it safe. He whose intimate yearnings after God are not hidden from the praise of men, is open thereby to the attacks of evil spirits. In this life we are, as it were, journeying homewards on a road beset by evil spirits who are like highwaymen. He therefore inviteth robbery who carrieth his treasure ostentatiously. Doubtless our neighbour should be able to see our good works, as it is written: “Let your light so shine before men that they may see your good works, and glorify your Father which is in heaven.” But this is not to be understood to mean that we are to seek the praise of men by what we do. Rather, let us in such wise work in the open that the inner intention of devotion is not advertised. So we shall give an example to our neighbour, and yet keep hidden, except from the sight of God, our purpose of pleasing him.



R. Regnum mundi et omnem ornátum sǽculi contémpsi, propter amórem Dómini mei Jesu Christi: * Quem vidi, quem amávi, in quem crédidi, quem diléxi.

R. The kingdom of this world and all the beauty of life I have esteemed as nothing, for the excellency of the love of Jesus Christ my Lord * Whom, having seen, I loved Whom, having believed, I longed after.



V. Eructávit cor meum verbum bonum: dico ego ópera mea Regi.

V. My heart is overflowing with a good matter I speak of my works unto the King.



R. Quem vidi, quem amávi, in quem crédidi, quem diléxi.

R. Whom, having seen, I loved Whom, having believed, I longed after.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quem vidi, quem amávi, in quem crédidi, quem diléxi.

R. Whom, having seen, I loved Whom, having believed, I longed after.




Lectio IX

Lesson IX



Thesáurus autem cæléste est desidérium; ager vero, in quo thesáurus abscónditur, disciplína stúdii cæléstis. Quem profécto agrum, vénditis ómnibus, cómparat, qui, voluptátibus carnis renúntians, cuncta sua terréna desidéria per disciplínæ cæléstis custódiam calcat: ut nihil jam quod caro blandítur, líbeat; nihil, quod carnálem vitam trucídat, spíritus perhorréscat.

The treasure is the desire for heaven, the field wherein it is hidden is the earnest observance wherewith this desire is surrounded. Whosoever turneth his back upon the enjoyments of the flesh, and by earnest striving heavenward, putteth all earthly lusts under the feet of discipline, so that he smileth back no more when the flesh smileth at him, and shuddereth no more at anything that can only kill the body whosoever doth thus, hath sold all that he had, and bought that field.



Te Deum

Te Deum




Lectio I (in 2 loco)

Lesson I (set 2)



De libro Ecclesiástici

Lesson from the book of Ecclesiasticus



Sir 51:1-7

Sir 51:1-7



Confitébor tibi, Dómine, Rex, et collaudábo te Deum Salvatórem meum. Confitébor nómini tuo: quóniam adjútor et protéctor factus es mihi, et liberásti corpus meum a perditióne, a láqueo linguæ iníquæ et a lábiis operántium mendácium, et in conspéctu astántium factus es mihi adjútor. Et liberásti me secúndum multitúdinem misericórdiæ nóminis tui a rugiéntibus, præparátis ad escam: de mánibus quæréntium ánimam meam, et de portis tribulatiónum, quæ circumdedérunt me; a pressúra flammæ, quæ circúmdedit me, et in médio ignis non sum æstuáta; de altitúdine ventris ínferi, et a lingua coinquináta, et a verbo mendácii, a rege iníquo, et a lingua injústa.

A prayer of Jesus the son of Sirach. I will give glory to thee, O Lord, O King, and I will praise thee, O God my Saviour. I will give glory to thy name: for thou hast been a helper and protector to me. And hast preserved my body from destruction, from the snare of an unjust tongue, and from the lips of them that forge lies, and in the sight of them that stood by, thou hast been my helper. And thou hast delivered me, according to the multitude of the mercy of thy name, from them that did roar, prepared to devour. Out of the hands of them that sought my life, and from the gates of afflictions, which compassed me about: From the oppression of the flame which surrounded me, and in the midst of the fire I was not burnt. From the depth of the belly of hell, and from an unclean tongue, and from lying words, from an unjust king, and from a slanderous tongue:



R. Veni, elécta mea, et ponam in te thronum meum * Quia concupívit Rex spéciem tuam.

R. Come, O My chosen one, and I will establish My throne in thee; * For the King hath greatly desired thy beauty.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Quia concupívit Rex spéciem tuam.

R. For the King hath greatly desired thy beauty.




Lectio II (in 2 loco)

Lesson II (set 2)



Sir 51:8-12

Sir 51:8-12



Laudábit usque ad mortem ánima mea Dóminum, et vita mea appropínquans erat in inférno deórsum. Circumdedérunt me úndique, et non erat qui adjuváret. Respíciens eram ad adjutórium hóminum, et non erat. Memoráta sum misericórdiæ tuæ, Dómine, et operatiónis tuæ, quæ a sǽculo sunt: quóniam éruis sustinéntes te, Dómine, et líberas eos de mánibus géntium.

My soul shall praise the Lord even to death. And my life was drawing near to hell beneath. They compassed me on every side, and there was no one that would help me. I looked for the succour of men, and there was none. I remembered thy mercy, O Lord, and thy works, which are from the beginning of the world. How thou deliverest them that wait for thee, O Lord, and savest them out of the hands of the nations.



R. Diffúsa est grátia in lábiis tuis, * Proptérea benedíxit te Deus in ætérnum.

R. Grace is poured into thy lips, therefore; * God hath blessed thee for ever.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Proptérea benedíxit te Deus in ætérnum.

R. God hath blessed thee for ever.




Lectio III (in 2 loco)

Lesson III (set 2)



Sir 51:13-17

Sir 51:13-17



Exaltásti super terram habitatiónem meam, et pro morte defluénte deprecáta sum. Invocávi Dóminum, Patrem Dómini mei, ut non derelínquat me in die tribulatiónis meæ, et in témpore superbórum, sine adjutório. Laudábo nomen tuum assídue, et collaudábo illud in confessióne, et exaudíta est orátio mea. Et liberásti me de perditióne, et eripuísti me de témpore iníquo. Proptérea confitébor, et laudem dicam tibi, et benedícam nómini Dómini.

Thou hast exalted my dwelling place upon the earth and I have prayed for death to pass away. I called upon the Lord, the father of my Lord, that he would not leave me in the day of my trouble, and in the time of the proud without help. I will praise thy name continually, and will praise it with thanksgiving, and my prayer was heard. And thou hast saved me from destruction, and hast delivered me from the evil time. Therefore I will give thanks, and praise thee, and bless the name of the Lord.



R. Spécie tua et pulchritúdine tua * Inténde, próspere procéde, et regna.

R. In thy comeliness and thy beauty; * Go forward, fare prosperously, and reign.



V. Diffúsa est grátia in lábiis tuis, proptérea benedíxit te Deus in ætérnum.

V. Grace is poured into thy lips, therefore God hath blessed thee for ever.



R. Inténde, próspere procéde, et regna.

R. Go forward, fare prosperously, and reign.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Inténde, próspere procéde, et regna.

R. Go forward, fare prosperously, and reign.




Lectio IV (in 2 loco)

Lesson IV (set 2)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Sermo sancti Joánnis Chrysóstomi.

Sermo sancti Joánnis Chrysóstomi.



Serm. 67. de diversis novi Testamenti locis.

Serm. 67. de diversis novi Testamenti locis.



Ego máxime commemoratiónes díligo Mártyrum, díligo, et ampléctor; atque omnes quidem, sed tum præcípue, cum mulíerum certámina proponúntur. Quanto enim infírmius est vas, tanto major est grátia, tanto illústrius est trophǽum, tanto insígnior est victória, non ob imbecillitátem sexus athletárum, sed quod per ea, quibus vícerat inimícus, nunc étiam vincátur.

Ego máxime commemoratiónes díligo Mártyrum, díligo, et ampléctor; atque omnes quidem, sed tum præcípue, cum mulíerum certámina proponúntur. Quanto enim infírmius est vas, tanto major est grátia, tanto illústrius est trophǽum, tanto insígnior est victória, non ob imbecillitátem sexus athletárum, sed quod per ea, quibus vícerat inimícus, nunc étiam vincátur.



R. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam: * Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. Because of truth, and meekness, and righteousness; * And thy right hand shall lead thee wonderfully.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness, and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. And thy right hand shall lead thee wonderfully.




Lectio V (in 2 loco)

Lesson V (set 2)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Per mulíerem vicit, per mulíerem superátus est. Hoc illíus ántea telum erat: hoc illíus nunc cædis factum est instruméntum, hoc vas appáruit insuperábile. Peccávit illa prior, et mórtua est: ista mórtua est, ne peccáret. Illa tum fútilis promíssi spe infláta, Dei leges violávit: hæc vitam præséntem contémpsit, ne fidem in suum benefactórem ejuráret. Quam ígitur deínceps speráre póterunt excusatiónem viri, si molles sint, et ignávi; quam vero véniam, cum fórtiter ac viríliter se gerant mulíeres, cum ádeo se generose ad certámina pietátis accíngant?

Per mulíerem vicit, per mulíerem superátus est. Hoc illíus ántea telum erat: hoc illíus nunc cædis factum est instruméntum, hoc vas appáruit insuperábile. Peccávit illa prior, et mórtua est: ista mórtua est, ne peccáret. Illa tum fútilis promíssi spe infláta, Dei leges violávit: hæc vitam præséntem contémpsit, ne fidem in suum benefactórem ejuráret. Quam ígitur deínceps speráre póterunt excusatiónem viri, si molles sint, et ignávi; quam vero véniam, cum fórtiter ac viríliter se gerant mulíeres, cum ádeo se generose ad certámina pietátis accíngant?



R. Dilexísti justítiam, et odísti iniquitátem: * Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Thou hast loved righteousness, and hated iniquity; * Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.



V. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam.

V. Because of truth, and meekness, and righteousness.



R. Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.




Lectio VI (in 2 loco)

Lesson VI (set 2)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Fuit ili corpus imbecíllum, et obnóxius sexus injúriæ; verúmtamen ómnium horum imbecillitátem advéniens grátia occultávit. Nihil enim est, nihil plane poténtius est co, qui magno cum stúdio Dei timórem hábeat in mente defíxum; sed quamvis ignes, quamvis ferrum, quamvis béstias, quamvis áliud quidvis minêntur hostes, ómnia nullo negótio contémnit; quod útique Beáta ista étiam fecit.

Fuit ili corpus imbecíllum, et obnóxius sexus injúriæ; verúmtamen ómnium horum imbecillitátem advéniens grátia occultávit. Nihil enim est, nihil plane poténtius est co, qui magno cum stúdio Dei timórem hábeat in mente defíxum; sed quamvis ignes, quamvis ferrum, quamvis béstias, quamvis áliud quidvis minêntur hostes, ómnia nullo negótio contémnit; quod útique Beáta ista étiam fecit.



R. Fallax grátia, et vana est pulchritúdo: * Múlier timens Dóminum, ipsa laudábitur.

R. Favour is deceitful, and beauty is vain * A woman that feareth God she shall be praised.



V. Date ei de fructu mánuum suárum, et laudent eam in portis ópera ejus.

V. Give her of the fruit of her hands, and let her own works praise her in the gates.



R. Múlier timens Dóminum, ipsa laudábitur.

R. A woman that feareth God she shall be praised.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Múlier timens Dóminum, ipsa laudábitur.

R. A woman that feareth God she shall be praised.




Lectio VII (in 2 loco)

Lesson VII (set 2)



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 13:44-52

Matt 13:44



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis parábolam hanc: Simile est regnum cælórum thesáuro abscóndito in agro. Et réliqua.

At that time Jesus spake unto His disciples this parable The kingdom of heaven is like unto treasure hid in a field. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St Gregory the Great



Homilia 11 in Evangelia

11th on the Gospels



Cælórum regnum, fratres caríssimi, idcírco terrénis rebus símile dícitur, ut, ex his quæ ánimus novit, surgat ad incógnita, quæ non novit: quátenus exémplo visibílium se ad invisibília rápiat, et, per ea quæ usu dídicit quasi confricátus incaléscat; ut per hoc, quod scit notum dilígere, discat et incógnita amáre. Ecce enim cælórum regnum thesáuro abscóndito in agro comparátur; quem, qui invénit homo, abscóndit, et præ gáudio illíus vadit, et vendit univérsa quæ habet, et emit agrum illum.

Dearly beloved brethren, the kingdom of heaven is likened unto the things of earth, to the end that by the mean of things which we know, our mind may rise to the contemplation of the things which we know not by the example of things which are seen, may fix her gaze on things which are not seen by the touch of things which she useth, may be warmed towards the things which she useth not; by things which she knoweth and loveth, to love also the things which she knoweth not. For, behold, “the kingdom of heaven is likened unto treasure hid in a field, the which when a man hath found, he hideth, and, for joy thereof, goeth and selleth all that he hath and buyeth that field.”



R. Os suum apéruit sapiéntiæ, et lex cleméntiæ in lingua ejus: considerávit sémitas domus suæ, * Et panem otiósa non comédit.

R. She openeth her mouth with wisdom, and in her tongue is the law of kindness. She looketh well to the ways of her household * And eateth not the bread of idleness.



V. Gustávit et vidit quia bona est negotiátio ejus: non exstinguétur in nocte lucérna ejus.

V. She tasteth and perceiveth that her merchandise is good. Her candle goeth not out by night.



R. Et panem otiósa non comédit.

R. And she eateth not the bread of idleness.




Lectio VIII (in 2 loco)

Lesson VIII (set 2)



Qua in re hoc quoque notándum est, quod invéntus thesáurus abscónditur, ut servétur: quia stúdium cæléstis desidérii a malígnis spirítibus custodíre non súfficit, qui hoc ab humánis láudibus non abscóndit. In præsénti étenim vita, quasi in via sumus, qua ad pátriam pérgimus. Malígni autem spíritus iter nostrum quasi quidam latrúnculi óbsident. Deprædári ergo desíderat, qui thesáurum públice portat in via. Hoc autem dico, non ut próximi ópera nostra bona non vídeant, cum scriptum sit: Vídeant ópera vestra bona, et gloríficent Patrem vestrum qui in cælis est; sed, ut per hoc quod ágimus, laudes extérius non quærámus. Sic autem sit opus in público, quátenus inténtio máneat in occúlto; ut, et de bono ópere próximis præbeámus exémplum, et tamen per intentiónem, qua Deo soli placére quǽrimus, semper optémus secrétum.

And herein we must remark that the treasure, when once it hath been found, is hidden to keep it safe. He whose intimate yearnings after God are not hidden from the praise of men, is open thereby to the attacks of evil spirits. In this life we are, as it were, journeying homewards on a road beset by evil spirits who are like highwaymen. He therefore inviteth robbery who carrieth his treasure ostentatiously. Doubtless our neighbour should be able to see our good works, as it is written: “Let your light so shine before men that they may see your good works, and glorify your Father which is in heaven.” But this is not to be understood to mean that we are to seek the praise of men by what we do. Rather, let us in such wise work in the open that the inner intention of devotion is not advertised. So we shall give an example to our neighbour, and yet keep hidden, except from the sight of God, our purpose of pleasing him.



R. Regnum mundi et omnem ornátum sǽculi contémpsi, propter amórem Dómini mei Jesu Christi: * Quem vidi, quem amávi, in quem crédidi, quem diléxi.

R. The kingdom of this world and all the beauty of life I have esteemed as nothing, for the excellency of the love of Jesus Christ my Lord * Whom, having seen, I loved Whom, having believed, I longed after.



V. Eructávit cor meum verbum bonum: dico ego ópera mea Regi.

V. My heart is overflowing with a good matter I speak of my works unto the King.



R. Quem vidi, quem amávi, in quem crédidi, quem diléxi.

R. Whom, having seen, I loved Whom, having believed, I longed after.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quem vidi, quem amávi, in quem crédidi, quem diléxi.

R. Whom, having seen, I loved Whom, having believed, I longed after.




Lectio IX (in 2 loco)

Lesson IX (set 2)



Thesáurus autem cæléste est desidérium; ager vero, in quo thesáurus abscónditur, disciplína stúdii cæléstis. Quem profécto agrum, vénditis ómnibus, cómparat, qui, voluptátibus carnis renúntians, cuncta sua terréna desidéria per disciplínæ cæléstis custódiam calcat: ut nihil jam quod caro blandítur, líbeat; nihil, quod carnálem vitam trucídat, spíritus perhorréscat.

The treasure is the desire for heaven, the field wherein it is hidden is the earnest observance wherewith this desire is surrounded. Whosoever turneth his back upon the enjoyments of the flesh, and by earnest striving heavenward, putteth all earthly lusts under the feet of discipline, so that he smileth back no more when the flesh smileth at him, and shuddereth no more at anything that can only kill the body whosoever doth thus, hath sold all that he had, and bought that field.



Te Deum

Te Deum




Lectio VII (in 3 loco)

Lesson VII (set 3)



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 19:3-12

Matt 19:3-12



In illo témpore: Accessérunt ad Jesum pharisæi, tentántes eum et dicéntes: Si licet hómini dimíttere uxórem suam quacúmque ex causa? Et réliqua.

In that time, there came to him the Pharisees tempting him, and saying: Is it lawful for a man to put away his wife for every cause? And so on.



Homilía S. Joánnis Chrysostomi

Homily by St. John Chrysostom, Patriarch of (Constantinople.)



Homilia 63 in Matth., sub med.

63th on Matthew.



Dóminus noster, quia ad virginitátem hortári grave esse videbátur, a necessitáte legis de non solvéndo matrimónio, eos ad cupiditátem illíus tráhere studet. Deínde, ut eam esse possíbilem osténdat, sic inquit: Sunt eunúchi qui ex ventre matris ita nati sunt; et sunt qui ab homínibus eunúchi facti sunt, et sunt qui seípsos castravérunt propter regnum cælórum. Quibus verbis laténter eos ad eligéndam virginitátem indúcit, dum eam virtútem esse possíbilem ástruit.

Seeing that directly to exhort them unto virginity was well-nigh more than they could bear, our Lord seeketh to draw them to the desire thereof, taking occasion by the needfulness of a law against divorce. Then He showeth that virginity is possible, saying There are some eunuchs which were so born from their mother's womb; and there are some eunuchs which were made eunuchs of men; and there be eunuchs which have made themselves eunuchs for the kingdom of heaven's sake. In these words He persuadeth them indirectly to choose virginity, while He teacheth them that such a gift is not so good as to be impossible.



R. Os suum apéruit sapiéntiæ, et lex cleméntiæ in lingua ejus: considerávit sémitas domus suæ, * Et panem otiósa non comédit.

R. She openeth her mouth with wisdom, and in her tongue is the law of kindness. She looketh well to the ways of her household * And eateth not the bread of idleness.



V. Gustávit et vidit quia bona est negotiátio ejus: non exstinguétur in nocte lucérna ejus.

V. She tasteth and perceiveth that her merchandise is good. Her candle goeth not out by night.



R. Et panem otiósa non comédit.

R. And she eateth not the bread of idleness.




Lectio VIII (in 3 loco)

Lesson VIII (set 3)



Id autem hoc fere modo confírmat: Cógita tecum, si aut a natúra talis esses, aut ab homínibus eam injúriam passus, quid fáceres, cum et ejúsmodi voluptáte caréres, et nullam, caréndo, mercédem consequeréris? Grátias ígitur nunc Deo agas, quod cum mercéde atque corónis idem sústines, quod illi sine corónis ac præmio tólerant. Immo vero non idem, sed multo lévius; tum quia spe erígeris et consciéntia recte facti, tum quia non ita ingéntibus concupiscéntiæ flúctibus jactáris.

This doctrine He establisheth somewhat thus. Supposing that thou hadst been born a eunuch by nature, or hadst been made a eunuch by the cruelty of men, so that thou hadst no sexual enjoyment, and hadst no credit for having none, what wouldest thou do? Give God thanks therefore, that thou dost, for a reward and a crown, what such others suffer with no reward and no crown yea, and that, rather a lighter burden than the same, and that not only because thou hast the joy of hope, and of knowing that thou doest well, but also because thou art not so battered by storms of desire as they are.



R. Regnum mundi et omnem ornátum sǽculi contémpsi, propter amórem Dómini mei Jesu Christi: * Quem vidi, quem amávi, in quem crédidi, quem diléxi.

R. The kingdom of this world and all the beauty of life I have esteemed as nothing, for the excellency of the love of Jesus Christ my Lord * Whom, having seen, I loved Whom, having believed, I longed after.



V. Eructávit cor meum verbum bonum: dico ego ópera mea Regi.

V. My heart is overflowing with a good matter I speak of my works unto the King.



R. Quem vidi, quem amávi, in quem crédidi, quem diléxi.

R. Whom, having seen, I loved Whom, having believed, I longed after.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quem vidi, quem amávi, in quem crédidi, quem diléxi.

R. Whom, having seen, I loved Whom, having believed, I longed after.




Lectio IX (in 3 loco)

Lesson IX (set 3)



Cum ergo de illis eunúchis díxerit, qui, nisi étiam ipsi mente se contíneant, frustra et inutíliter tales sunt, ac de illis, qui, ut regnum cælórum consequántur, se cóntinent; subjúnxit rursus, dicens: Qui potest cápere, capiat; ut alacrióres effíciat eo ipso quod grave esse opus osténdit, et ineffábili benignitáte sua nóluit eam rem intra necessitátem legis conclúdere. Idque dicéndo, adhuc magis possíbilem esse demónstrat, ut voluntátis stúdium plus augeátur.

When, therefore, He had spoken of such as are eunuchs by nature, or by mutilation, and are eunuchs vainly and uselessly, unless they also bridle their thoughts, and of such as deny themselves for the kingdom of heaven's sake, He added He that is able to receive it, let him receive it, that He might make them the readier by showing the very sternness of the work, and, in His unspeakable goodness, He would not include any such precept within the requirements of the law, and, by saying this, showeth it to be the more possible, that He might increase the desire of freely choosing it.



Te Deum

Te Deum





Commune plurimarum non Virginum MartyrumCommon of multiple widowed Martyrs

Lectio I

Lesson I



De libro Ecclesiástici

Lesson from the book of Ecclesiasticus



Sir 51:1-7

Sir 51:1-7



Confitébor tibi, Dómine, Rex, et collaudábo te Deum Salvatórem meum. Confitébor nómini tuo: quóniam adjútor et protéctor factus es mihi, et liberásti corpus meum a perditióne, a láqueo linguæ iníquæ et a lábiis operántium mendácium, et in conspéctu astántium factus es mihi adjútor. Et liberásti me secúndum multitúdinem misericórdiæ nóminis tui a rugiéntibus, præparátis ad escam: de mánibus quæréntium ánimam meam, et de portis tribulatiónum, quæ circumdedérunt me; a pressúra flammæ, quæ circúmdedit me, et in médio ignis non sum æstuáta; de altitúdine ventris ínferi, et a lingua coinquináta, et a verbo mendácii, a rege iníquo, et a lingua injústa.

A prayer of Jesus the son of Sirach. I will give glory to thee, O Lord, O King, and I will praise thee, O God my Saviour. I will give glory to thy name: for thou hast been a helper and protector to me. And hast preserved my body from destruction, from the snare of an unjust tongue, and from the lips of them that forge lies, and in the sight of them that stood by, thou hast been my helper. And thou hast delivered me, according to the multitude of the mercy of thy name, from them that did roar, prepared to devour. Out of the hands of them that sought my life, and from the gates of afflictions, which compassed me about: From the oppression of the flame which surrounded me, and in the midst of the fire I was not burnt. From the depth of the belly of hell, and from an unclean tongue, and from lying words, from an unjust king, and from a slanderous tongue:



R. Veni Sponsa Christi, áccipe corónam, quam tibi Dóminus præparávit in ætérnum; pro cujus amóre sánguinem tuum fudísti, * Et cum Ángelis in paradísum introísti.

R. Come, Bride of Christ, and take the everlasting crown, which the Lord hath prepared for thee, even for thee who for the love of Him hast shed thy blood; * And art entered with Angels into His garden.



V. Veni, elécta mea, et ponam in te thronum meum; quia concupívit Rex spéciem tuam.

V. Come, O My chosen one, and I will establish My throne in thee, for the King hath reatly desired thy beauty



R. Et cum Ángelis in paradísum introísti.

R. And art entered with Angels into His garden.




Lectio II

Lesson II



Sir 51:8-12

Sir 51:8-12



Laudábit usque ad mortem ánima mea Dóminum, et vita mea appropínquans erat in inférno deórsum. Circumdedérunt me úndique, et non erat qui adjuváret. Respíciens eram ad adjutórium hóminum, et non erat. Memoráta sum misericórdiæ tuæ, Dómine, et operatiónis tuæ, quæ a sǽculo sunt: quóniam éruis sustinéntes te, Dómine, et líberas eos de mánibus géntium.

My soul shall praise the Lord even to death. And my life was drawing near to hell beneath. They compassed me on every side, and there was no one that would help me. I looked for the succour of men, and there was none. I remembered thy mercy, O Lord, and thy works, which are from the beginning of the world. How thou deliverest them that wait for thee, O Lord, and savest them out of the hands of the nations.



R. Diffúsa est grátia in lábiis tuis, * Proptérea benedíxit te Deus in ætérnum.

R. Grace is poured into thy lips, therefore; * God hath blessed thee for ever.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Proptérea benedíxit te Deus in ætérnum.

R. God hath blessed thee for ever.




Lectio III

Lesson III



Sir 51:13-17

Sir 51:13-17



Exaltásti super terram habitatiónem meam, et pro morte defluénte deprecáta sum. Invocávi Dóminum, Patrem Dómini mei, ut non derelínquat me in die tribulatiónis meæ, et in témpore superbórum, sine adjutório. Laudábo nomen tuum assídue, et collaudábo illud in confessióne, et exaudíta est orátio mea. Et liberásti me de perditióne, et eripuísti me de témpore iníquo. Proptérea confitébor, et laudem dicam tibi, et benedícam nómini Dómini.

Thou hast exalted my dwelling place upon the earth and I have prayed for death to pass away. I called upon the Lord, the father of my Lord, that he would not leave me in the day of my trouble, and in the time of the proud without help. I will praise thy name continually, and will praise it with thanksgiving, and my prayer was heard. And thou hast saved me from destruction, and hast delivered me from the evil time. Therefore I will give thanks, and praise thee, and bless the name of the Lord.



R. Spécie tua et pulchritúdine tua * Inténde, próspere procéde, et regna.

R. In thy comeliness and thy beauty; * Go forward, fare prosperously, and reign.



V. Diffúsa est grátia in lábiis tuis, proptérea benedíxit te Deus in ætérnum.

V. Grace is poured into thy lips, therefore God hath blessed thee for ever.



R. Inténde, próspere procéde, et regna.

R. Go forward, fare prosperously, and reign.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Inténde, próspere procéde, et regna.

R. Go forward, fare prosperously, and reign.




Lectio IV

Lesson IV



Ex Libro Sancti Ambrósii Epíscopi de Víduis

From the Book upon Widows by St Ambrose, Bishop of Milan.



Prope finem

near the end



Agrum hunc Ecclésiæ fértilem cerno, nunc integritátis flore vernántem, nunc viduitátis gravitáte polléntem, nunc étiam conjúgii frúctibus redundántem. Nam, etsi divérsi, uníus tamen agri fructus sunt; nec tanta hortórum lília, quantæ arístæ ségetum, méssium spicæ; compluriúmque spátia campórum recipiéndis aptántur semínibus, quam rédditis nováles frúctibus feriántur. Bona ergo vidúitas, quæ tóties apostólico judício prædicátur. Hæc enim magístra fídei, magístra est castitátis.

Behold the field of the Church, that the same is a fruitful field, some while smiling with the brightness of virginity, somewhile golden with the ripe harvest of widowhood, somewhile rich with the crop of marriage. These things be diverse, but they be the fruits of the same field. There are not so many choice lilies as stalks of bearded grain, ears for the harvest, and there are more places in the soil fitted once to receive seed than there are places which, when they have yielded a crop, are fitted again to be ploughed. Good, then, is widowhood, which the judgment of an Apostle hath so often commended, widowhood, which is the teacher of faith and of purity.



R. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam: * Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. Because of truth, and meekness, and righteousness; * And thy right hand shall lead thee wonderfully.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness, and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. And thy right hand shall lead thee wonderfully.




Lectio V

Lesson V



Unde et illi qui deórum suórum adultéria et probra venerántur, cælibátus et viduitátis statuére pœnas; ut, ǽmuli críminum, mulctárent stúdia virtútum, spécie quidem qua fœcunditátem quǽrerent, sed stúdio quo propósitum castitátis abolérent. Nam conféctis et miles stipéndiis arma depónit, et relícto offício quod gerébat, ad própria veteránus rura dimíttitur; ut et ipse exércitæ labóribus vitæ réquiem consequátur et álios spes futúræ quiétis subeúndis fáciat opéribus promptióres. Agrícola quoque matúrior torquéndam áliis stivam commíttit, et juveníli gravátus ópere, providéntiam curæ senílis explórat: vitem facílius tondére quam prémere, ut juvenescéntem luxúriam réprimat, et adolescéntem lascíviam falce succídat; parcórum quamdam pártuum castitátem docens étiam in vítibus expeténdam.

Therefore they who worship adultery and uncleanness in their gods made celibacy and widowhood punishable. They who lusted after abominations, taxed self-control. The pretence was the desire of fruitfulness, but the aim was to abolish virginity, the resolution of chastity. When a soldier hath served his time he layeth down his arms, leaveth his trade, and retireth him to his own lands, that as well himself may rest after the toils of life, as that the hope of rest to come may make others the more ready to undergo work. So also the aged labourer leaveth it for others to guide the handle of the plough, and withdraweth from the weariness of his younger days' labour to essay the task of an old man's thoughtful supervision. It is easier to prune vines, than to stamp them out, to check the first wild outburst of their vigour, and to curtail the wantonness of their young growth, so teaching, even by the example of the vineyard, that chastity, which keepeth itself within the bearing of but a few children.



R. Dilexísti justítiam, et odísti iniquitátem: * Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Thou hast loved righteousness, and hated iniquity; * Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.



V. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam.

V. Because of truth, and meekness, and righteousness.



R. Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.




Lectio VI

Lesson VI



Símilis huic vídua, velut eméritis veterána stipéndiis castitátis, et si conjúgii arma depónat, domus tamen totíus pacem gubérnat; et si vehéndis onéribus otiósa, maritándis tamen junióribus próvida, ubi cultus utílior, ubi fructus ubérior sit, quarum cópulam aptiórem seníli gravitáte dispónit. Itaque, si maturióribus quam junióribus commítitur ager, cur putes utiliórem nuptam esse quam víduam? Quod, si persecutóres fídei persecutóres fuérunt étiam viduitátis; útique fidem sequéntibus vidúitas non pro supplício fugiénda est, sed tenénda pro prǽmio.

Like to these is a widow, a veteran retiring to rest upon the earned rewards of her chastity, and who, albeit she layeth down the arms of wifehood, still ruleth the order of all her household albeit she be at rest from bearing burdens, she is careful in the marriage of her youngers, and with the wisdom of age chooseth what study is the most useful, what fruit is the richest, what wedlock is the meetest. And so, if the government of the field be given more to the elder than to the younger, wherefore shouldest thou hold that a wife is more useful than a widow? But if they which persecuted the faith persecuted also widowhood, then, surely, in the eyes of them which hold the faith, must widowhood be looked upon as a reward, rather than shrunk from as a punishment.



R. Fallax grátia, et vana est pulchritúdo: * Múlier timens Dóminum, ipsa laudábitur.

R. Favour is deceitful, and beauty is vain * A woman that feareth God she shall be praised.



V. Date ei de fructu mánuum suárum, et laudent eam in portis ópera ejus.

V. Give her of the fruit of her hands, and let her own works praise her in the gates.



R. Múlier timens Dóminum, ipsa laudábitur.

R. A woman that feareth God she shall be praised.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Múlier timens Dóminum, ipsa laudábitur.

R. A woman that feareth God she shall be praised.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 13:44-52

Matt 13:44



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis parábolam hanc: Simile est regnum cælórum thesáuro abscóndito in agro. Et réliqua.

At that time Jesus spake unto His disciples this parable The kingdom of heaven is like unto treasure hid in a field. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St Gregory the Great



Homilia 11 in Evangelia

11th on the Gospels



Cælórum regnum, fratres caríssimi, idcírco terrénis rebus símile dícitur, ut, ex his quæ ánimus novit, surgat ad incógnita, quæ non novit: quátenus exémplo visibílium se ad invisibília rápiat, et, per ea quæ usu dídicit quasi confricátus incaléscat; ut per hoc, quod scit notum dilígere, discat et incógnita amáre. Ecce enim cælórum regnum thesáuro abscóndito in agro comparátur; quem, qui invénit homo, abscóndit, et præ gáudio illíus vadit, et vendit univérsa quæ habet, et emit agrum illum.

Dearly beloved brethren, the kingdom of heaven is likened unto the things of earth, to the end that by the mean of things which we know, our mind may rise to the contemplation of the things which we know not by the example of things which are seen, may fix her gaze on things which are not seen by the touch of things which she useth, may be warmed towards the things which she useth not; by things which she knoweth and loveth, to love also the things which she knoweth not. For, behold, “the kingdom of heaven is likened unto treasure hid in a field, the which when a man hath found, he hideth, and, for joy thereof, goeth and selleth all that he hath and buyeth that field.”



R. Os suum apéruit sapiéntiæ, et lex cleméntiæ in lingua ejus: considerávit sémitas domus suæ, * Et panem otiósa non comédit.

R. She openeth her mouth with wisdom, and in her tongue is the law of kindness. She looketh well to the ways of her household * And eateth not the bread of idleness.



V. Gustávit et vidit quia bona est negotiátio ejus: non exstinguétur in nocte lucérna ejus.

V. She tasteth and perceiveth that her merchandise is good. Her candle goeth not out by night.



R. Et panem otiósa non comédit.

R. And she eateth not the bread of idleness.




Lectio VIII

Lesson VIII



Qua in re hoc quoque notándum est, quod invéntus thesáurus abscónditur, ut servétur: quia stúdium cæléstis desidérii a malígnis spirítibus custodíre non súfficit, qui hoc ab humánis láudibus non abscóndit. In præsénti étenim vita, quasi in via sumus, qua ad pátriam pérgimus. Malígni autem spíritus iter nostrum quasi quidam latrúnculi óbsident. Deprædári ergo desíderat, qui thesáurum públice portat in via. Hoc autem dico, non ut próximi ópera nostra bona non vídeant, cum scriptum sit: Vídeant ópera vestra bona, et gloríficent Patrem vestrum qui in cælis est; sed, ut per hoc quod ágimus, laudes extérius non quærámus. Sic autem sit opus in público, quátenus inténtio máneat in occúlto; ut, et de bono ópere próximis præbeámus exémplum, et tamen per intentiónem, qua Deo soli placére quǽrimus, semper optémus secrétum.

And herein we must remark that the treasure, when once it hath been found, is hidden to keep it safe. He whose intimate yearnings after God are not hidden from the praise of men, is open thereby to the attacks of evil spirits. In this life we are, as it were, journeying homewards on a road beset by evil spirits who are like highwaymen. He therefore inviteth robbery who carrieth his treasure ostentatiously. Doubtless our neighbour should be able to see our good works, as it is written: “Let your light so shine before men that they may see your good works, and glorify your Father which is in heaven.” But this is not to be understood to mean that we are to seek the praise of men by what we do. Rather, let us in such wise work in the open that the inner intention of devotion is not advertised. So we shall give an example to our neighbour, and yet keep hidden, except from the sight of God, our purpose of pleasing him.



R. Regnum mundi et omnem ornátum sǽculi contémpsi, propter amórem Dómini mei Jesu Christi: * Quem vidi, quem amávi, in quem crédidi, quem diléxi.

R. The kingdom of this world and all the beauty of life I have esteemed as nothing, for the excellency of the love of Jesus Christ my Lord * Whom, having seen, I loved Whom, having believed, I longed after.



V. Eructávit cor meum verbum bonum: dico ego ópera mea Regi.

V. My heart is overflowing with a good matter I speak of my works unto the King.



R. Quem vidi, quem amávi, in quem crédidi, quem diléxi.

R. Whom, having seen, I loved Whom, having believed, I longed after.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quem vidi, quem amávi, in quem crédidi, quem diléxi.

R. Whom, having seen, I loved Whom, having believed, I longed after.




Lectio IX

Lesson IX



Thesáurus autem cæléste est desidérium; ager vero, in quo thesáurus abscónditur, disciplína stúdii cæléstis. Quem profécto agrum, vénditis ómnibus, cómparat, qui, voluptátibus carnis renúntians, cuncta sua terréna desidéria per disciplínæ cæléstis custódiam calcat: ut nihil jam quod caro blandítur, líbeat; nihil, quod carnálem vitam trucídat, spíritus perhorréscat.

The treasure is the desire for heaven, the field wherein it is hidden is the earnest observance wherewith this desire is surrounded. Whosoever turneth his back upon the enjoyments of the flesh, and by earnest striving heavenward, putteth all earthly lusts under the feet of discipline, so that he smileth back no more when the flesh smileth at him, and shuddereth no more at anything that can only kill the body whosoever doth thus, hath sold all that he had, and bought that field.



Te Deum

Te Deum




Lectio I (in 2 loco)

Lesson I (set 2)



De libro Ecclesiástici

Lesson from the book of Ecclesiasticus



Sir 51:1-7

Sir 51:1-7



Confitébor tibi, Dómine, Rex, et collaudábo te Deum Salvatórem meum. Confitébor nómini tuo: quóniam adjútor et protéctor factus es mihi, et liberásti corpus meum a perditióne, a láqueo linguæ iníquæ et a lábiis operántium mendácium, et in conspéctu astántium factus es mihi adjútor. Et liberásti me secúndum multitúdinem misericórdiæ nóminis tui a rugiéntibus, præparátis ad escam: de mánibus quæréntium ánimam meam, et de portis tribulatiónum, quæ circumdedérunt me; a pressúra flammæ, quæ circúmdedit me, et in médio ignis non sum æstuáta; de altitúdine ventris ínferi, et a lingua coinquináta, et a verbo mendácii, a rege iníquo, et a lingua injústa.

A prayer of Jesus the son of Sirach. I will give glory to thee, O Lord, O King, and I will praise thee, O God my Saviour. I will give glory to thy name: for thou hast been a helper and protector to me. And hast preserved my body from destruction, from the snare of an unjust tongue, and from the lips of them that forge lies, and in the sight of them that stood by, thou hast been my helper. And thou hast delivered me, according to the multitude of the mercy of thy name, from them that did roar, prepared to devour. Out of the hands of them that sought my life, and from the gates of afflictions, which compassed me about: From the oppression of the flame which surrounded me, and in the midst of the fire I was not burnt. From the depth of the belly of hell, and from an unclean tongue, and from lying words, from an unjust king, and from a slanderous tongue:



R. Veni Sponsa Christi, áccipe corónam, quam tibi Dóminus præparávit in ætérnum; pro cujus amóre sánguinem tuum fudísti, * Et cum Ángelis in paradísum introísti.

R. Come, Bride of Christ, and take the everlasting crown, which the Lord hath prepared for thee, even for thee who for the love of Him hast shed thy blood; * And art entered with Angels into His garden.



V. Veni, elécta mea, et ponam in te thronum meum; quia concupívit Rex spéciem tuam.

V. Come, O My chosen one, and I will establish My throne in thee, for the King hath reatly desired thy beauty



R. Et cum Ángelis in paradísum introísti.

R. And art entered with Angels into His garden.




Lectio II (in 2 loco)

Lesson II (set 2)



Sir 51:8-12

Sir 51:8-12



Laudábit usque ad mortem ánima mea Dóminum, et vita mea appropínquans erat in inférno deórsum. Circumdedérunt me úndique, et non erat qui adjuváret. Respíciens eram ad adjutórium hóminum, et non erat. Memoráta sum misericórdiæ tuæ, Dómine, et operatiónis tuæ, quæ a sǽculo sunt: quóniam éruis sustinéntes te, Dómine, et líberas eos de mánibus géntium.

My soul shall praise the Lord even to death. And my life was drawing near to hell beneath. They compassed me on every side, and there was no one that would help me. I looked for the succour of men, and there was none. I remembered thy mercy, O Lord, and thy works, which are from the beginning of the world. How thou deliverest them that wait for thee, O Lord, and savest them out of the hands of the nations.



R. Diffúsa est grátia in lábiis tuis, * Proptérea benedíxit te Deus in ætérnum.

R. Grace is poured into thy lips, therefore; * God hath blessed thee for ever.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Proptérea benedíxit te Deus in ætérnum.

R. God hath blessed thee for ever.




Lectio III (in 2 loco)

Lesson III (set 2)



Sir 51:13-17

Sir 51:13-17



Exaltásti super terram habitatiónem meam, et pro morte defluénte deprecáta sum. Invocávi Dóminum, Patrem Dómini mei, ut non derelínquat me in die tribulatiónis meæ, et in témpore superbórum, sine adjutório. Laudábo nomen tuum assídue, et collaudábo illud in confessióne, et exaudíta est orátio mea. Et liberásti me de perditióne, et eripuísti me de témpore iníquo. Proptérea confitébor, et laudem dicam tibi, et benedícam nómini Dómini.

Thou hast exalted my dwelling place upon the earth and I have prayed for death to pass away. I called upon the Lord, the father of my Lord, that he would not leave me in the day of my trouble, and in the time of the proud without help. I will praise thy name continually, and will praise it with thanksgiving, and my prayer was heard. And thou hast saved me from destruction, and hast delivered me from the evil time. Therefore I will give thanks, and praise thee, and bless the name of the Lord.



R. Spécie tua et pulchritúdine tua * Inténde, próspere procéde, et regna.

R. In thy comeliness and thy beauty; * Go forward, fare prosperously, and reign.



V. Diffúsa est grátia in lábiis tuis, proptérea benedíxit te Deus in ætérnum.

V. Grace is poured into thy lips, therefore God hath blessed thee for ever.



R. Inténde, próspere procéde, et regna.

R. Go forward, fare prosperously, and reign.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Inténde, próspere procéde, et regna.

R. Go forward, fare prosperously, and reign.




Lectio IV (in 2 loco)

Lesson IV (set 2)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Sermo sancti Joánnis Chrysóstomi.

Sermo sancti Joánnis Chrysóstomi.



Serm. 67. de diversis novi Testamenti locis.

Serm. 67. de diversis novi Testamenti locis.



Ego máxime commemoratiónes díligo Mártyrum, díligo, et ampléctor; atque omnes quidem, sed tum præcípue, cum mulíerum certámina proponúntur. Quanto enim infírmius est vas, tanto major est grátia, tanto illústrius est trophǽum, tanto insígnior est victória, non ob imbecillitátem sexus athletárum, sed quod per ea, quibus vícerat inimícus, nunc étiam vincátur.

Ego máxime commemoratiónes díligo Mártyrum, díligo, et ampléctor; atque omnes quidem, sed tum præcípue, cum mulíerum certámina proponúntur. Quanto enim infírmius est vas, tanto major est grátia, tanto illústrius est trophǽum, tanto insígnior est victória, non ob imbecillitátem sexus athletárum, sed quod per ea, quibus vícerat inimícus, nunc étiam vincátur.



R. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam: * Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. Because of truth, and meekness, and righteousness; * And thy right hand shall lead thee wonderfully.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness, and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. And thy right hand shall lead thee wonderfully.




Lectio V (in 2 loco)

Lesson V (set 2)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Per mulíerem vicit, per mulíerem superátus est. Hoc illíus ántea telum erat: hoc illíus nunc cædis factum est instruméntum, hoc vas appáruit insuperábile. Peccávit illa prior, et mórtua est: ista mórtua est, ne peccáret. Illa tum fútilis promíssi spe infláta, Dei leges violávit: hæc vitam præséntem contémpsit, ne fidem in suum benefactórem ejuráret. Quam ígitur deínceps speráre póterunt excusatiónem viri, si molles sint, et ignávi; quam vero véniam, cum fórtiter ac viríliter se gerant mulíeres, cum ádeo se generose ad certámina pietátis accíngant?

Per mulíerem vicit, per mulíerem superátus est. Hoc illíus ántea telum erat: hoc illíus nunc cædis factum est instruméntum, hoc vas appáruit insuperábile. Peccávit illa prior, et mórtua est: ista mórtua est, ne peccáret. Illa tum fútilis promíssi spe infláta, Dei leges violávit: hæc vitam præséntem contémpsit, ne fidem in suum benefactórem ejuráret. Quam ígitur deínceps speráre póterunt excusatiónem viri, si molles sint, et ignávi; quam vero véniam, cum fórtiter ac viríliter se gerant mulíeres, cum ádeo se generose ad certámina pietátis accíngant?



R. Dilexísti justítiam, et odísti iniquitátem: * Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Thou hast loved righteousness, and hated iniquity; * Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.



V. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam.

V. Because of truth, and meekness, and righteousness.



R. Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.




Lectio VI (in 2 loco)

Lesson VI (set 2)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Fuit ili corpus imbecíllum, et obnóxius sexus injúriæ; verúmtamen ómnium horum imbecillitátem advéniens grátia occultávit. Nihil enim est, nihil plane poténtius est co, qui magno cum stúdio Dei timórem hábeat in mente defíxum; sed quamvis ignes, quamvis ferrum, quamvis béstias, quamvis áliud quidvis minêntur hostes, ómnia nullo negótio contémnit; quod útique Beáta ista étiam fecit.

Fuit ili corpus imbecíllum, et obnóxius sexus injúriæ; verúmtamen ómnium horum imbecillitátem advéniens grátia occultávit. Nihil enim est, nihil plane poténtius est co, qui magno cum stúdio Dei timórem hábeat in mente defíxum; sed quamvis ignes, quamvis ferrum, quamvis béstias, quamvis áliud quidvis minêntur hostes, ómnia nullo negótio contémnit; quod útique Beáta ista étiam fecit.



R. Fallax grátia, et vana est pulchritúdo: * Múlier timens Dóminum, ipsa laudábitur.

R. Favour is deceitful, and beauty is vain * A woman that feareth God she shall be praised.



V. Date ei de fructu mánuum suárum, et laudent eam in portis ópera ejus.

V. Give her of the fruit of her hands, and let her own works praise her in the gates.



R. Múlier timens Dóminum, ipsa laudábitur.

R. A woman that feareth God she shall be praised.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Múlier timens Dóminum, ipsa laudábitur.

R. A woman that feareth God she shall be praised.




Lectio VII (in 2 loco)

Lesson VII (set 2)



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 13:44-52

Matt 13:44



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis parábolam hanc: Simile est regnum cælórum thesáuro abscóndito in agro. Et réliqua.

At that time Jesus spake unto His disciples this parable The kingdom of heaven is like unto treasure hid in a field. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St Gregory the Great



Homilia 11 in Evangelia

11th on the Gospels



Cælórum regnum, fratres caríssimi, idcírco terrénis rebus símile dícitur, ut, ex his quæ ánimus novit, surgat ad incógnita, quæ non novit: quátenus exémplo visibílium se ad invisibília rápiat, et, per ea quæ usu dídicit quasi confricátus incaléscat; ut per hoc, quod scit notum dilígere, discat et incógnita amáre. Ecce enim cælórum regnum thesáuro abscóndito in agro comparátur; quem, qui invénit homo, abscóndit, et præ gáudio illíus vadit, et vendit univérsa quæ habet, et emit agrum illum.

Dearly beloved brethren, the kingdom of heaven is likened unto the things of earth, to the end that by the mean of things which we know, our mind may rise to the contemplation of the things which we know not by the example of things which are seen, may fix her gaze on things which are not seen by the touch of things which she useth, may be warmed towards the things which she useth not; by things which she knoweth and loveth, to love also the things which she knoweth not. For, behold, “the kingdom of heaven is likened unto treasure hid in a field, the which when a man hath found, he hideth, and, for joy thereof, goeth and selleth all that he hath and buyeth that field.”



R. Os suum apéruit sapiéntiæ, et lex cleméntiæ in lingua ejus: considerávit sémitas domus suæ, * Et panem otiósa non comédit.

R. She openeth her mouth with wisdom, and in her tongue is the law of kindness. She looketh well to the ways of her household * And eateth not the bread of idleness.



V. Gustávit et vidit quia bona est negotiátio ejus: non exstinguétur in nocte lucérna ejus.

V. She tasteth and perceiveth that her merchandise is good. Her candle goeth not out by night.



R. Et panem otiósa non comédit.

R. And she eateth not the bread of idleness.




Lectio VIII (in 2 loco)

Lesson VIII (set 2)



Qua in re hoc quoque notándum est, quod invéntus thesáurus abscónditur, ut servétur: quia stúdium cæléstis desidérii a malígnis spirítibus custodíre non súfficit, qui hoc ab humánis láudibus non abscóndit. In præsénti étenim vita, quasi in via sumus, qua ad pátriam pérgimus. Malígni autem spíritus iter nostrum quasi quidam latrúnculi óbsident. Deprædári ergo desíderat, qui thesáurum públice portat in via. Hoc autem dico, non ut próximi ópera nostra bona non vídeant, cum scriptum sit: Vídeant ópera vestra bona, et gloríficent Patrem vestrum qui in cælis est; sed, ut per hoc quod ágimus, laudes extérius non quærámus. Sic autem sit opus in público, quátenus inténtio máneat in occúlto; ut, et de bono ópere próximis præbeámus exémplum, et tamen per intentiónem, qua Deo soli placére quǽrimus, semper optémus secrétum.

And herein we must remark that the treasure, when once it hath been found, is hidden to keep it safe. He whose intimate yearnings after God are not hidden from the praise of men, is open thereby to the attacks of evil spirits. In this life we are, as it were, journeying homewards on a road beset by evil spirits who are like highwaymen. He therefore inviteth robbery who carrieth his treasure ostentatiously. Doubtless our neighbour should be able to see our good works, as it is written: “Let your light so shine before men that they may see your good works, and glorify your Father which is in heaven.” But this is not to be understood to mean that we are to seek the praise of men by what we do. Rather, let us in such wise work in the open that the inner intention of devotion is not advertised. So we shall give an example to our neighbour, and yet keep hidden, except from the sight of God, our purpose of pleasing him.



R. Regnum mundi et omnem ornátum sǽculi contémpsi, propter amórem Dómini mei Jesu Christi: * Quem vidi, quem amávi, in quem crédidi, quem diléxi.

R. The kingdom of this world and all the beauty of life I have esteemed as nothing, for the excellency of the love of Jesus Christ my Lord * Whom, having seen, I loved Whom, having believed, I longed after.



V. Eructávit cor meum verbum bonum: dico ego ópera mea Regi.

V. My heart is overflowing with a good matter I speak of my works unto the King.



R. Quem vidi, quem amávi, in quem crédidi, quem diléxi.

R. Whom, having seen, I loved Whom, having believed, I longed after.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quem vidi, quem amávi, in quem crédidi, quem diléxi.

R. Whom, having seen, I loved Whom, having believed, I longed after.




Lectio IX (in 2 loco)

Lesson IX (set 2)



Thesáurus autem cæléste est desidérium; ager vero, in quo thesáurus abscónditur, disciplína stúdii cæléstis. Quem profécto agrum, vénditis ómnibus, cómparat, qui, voluptátibus carnis renúntians, cuncta sua terréna desidéria per disciplínæ cæléstis custódiam calcat: ut nihil jam quod caro blandítur, líbeat; nihil, quod carnálem vitam trucídat, spíritus perhorréscat.

The treasure is the desire for heaven, the field wherein it is hidden is the earnest observance wherewith this desire is surrounded. Whosoever turneth his back upon the enjoyments of the flesh, and by earnest striving heavenward, putteth all earthly lusts under the feet of discipline, so that he smileth back no more when the flesh smileth at him, and shuddereth no more at anything that can only kill the body whosoever doth thus, hath sold all that he had, and bought that field.



Te Deum

Te Deum




Lectio VII (in 3 loco)

Lesson VII (set 3)



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 19:3-12

Matt 19:3-12



In illo témpore: Accessérunt ad Jesum pharisæi, tentántes eum et dicéntes: Si licet hómini dimíttere uxórem suam quacúmque ex causa? Et réliqua.

In that time, there came to him the Pharisees tempting him, and saying: Is it lawful for a man to put away his wife for every cause? And so on.



Homilía S. Joánnis Chrysostomi

Homily by St. John Chrysostom, Patriarch of (Constantinople.)



Homilia 63 in Matth., sub med.

63th on Matthew.



Dóminus noster, quia ad virginitátem hortári grave esse videbátur, a necessitáte legis de non solvéndo matrimónio, eos ad cupiditátem illíus tráhere studet. Deínde, ut eam esse possíbilem osténdat, sic inquit: Sunt eunúchi qui ex ventre matris ita nati sunt; et sunt qui ab homínibus eunúchi facti sunt, et sunt qui seípsos castravérunt propter regnum cælórum. Quibus verbis laténter eos ad eligéndam virginitátem indúcit, dum eam virtútem esse possíbilem ástruit.

Seeing that directly to exhort them unto virginity was well-nigh more than they could bear, our Lord seeketh to draw them to the desire thereof, taking occasion by the needfulness of a law against divorce. Then He showeth that virginity is possible, saying There are some eunuchs which were so born from their mother's womb; and there are some eunuchs which were made eunuchs of men; and there be eunuchs which have made themselves eunuchs for the kingdom of heaven's sake. In these words He persuadeth them indirectly to choose virginity, while He teacheth them that such a gift is not so good as to be impossible.



R. Os suum apéruit sapiéntiæ, et lex cleméntiæ in lingua ejus: considerávit sémitas domus suæ, * Et panem otiósa non comédit.

R. She openeth her mouth with wisdom, and in her tongue is the law of kindness. She looketh well to the ways of her household * And eateth not the bread of idleness.



V. Gustávit et vidit quia bona est negotiátio ejus: non exstinguétur in nocte lucérna ejus.

V. She tasteth and perceiveth that her merchandise is good. Her candle goeth not out by night.



R. Et panem otiósa non comédit.

R. And she eateth not the bread of idleness.




Lectio VIII (in 3 loco)

Lesson VIII (set 3)



Id autem hoc fere modo confírmat: Cógita tecum, si aut a natúra talis esses, aut ab homínibus eam injúriam passus, quid fáceres, cum et ejúsmodi voluptáte caréres, et nullam, caréndo, mercédem consequeréris? Grátias ígitur nunc Deo agas, quod cum mercéde atque corónis idem sústines, quod illi sine corónis ac præmio tólerant. Immo vero non idem, sed multo lévius; tum quia spe erígeris et consciéntia recte facti, tum quia non ita ingéntibus concupiscéntiæ flúctibus jactáris.

This doctrine He establisheth somewhat thus. Supposing that thou hadst been born a eunuch by nature, or hadst been made a eunuch by the cruelty of men, so that thou hadst no sexual enjoyment, and hadst no credit for having none, what wouldest thou do? Give God thanks therefore, that thou dost, for a reward and a crown, what such others suffer with no reward and no crown yea, and that, rather a lighter burden than the same, and that not only because thou hast the joy of hope, and of knowing that thou doest well, but also because thou art not so battered by storms of desire as they are.



R. Regnum mundi et omnem ornátum sǽculi contémpsi, propter amórem Dómini mei Jesu Christi: * Quem vidi, quem amávi, in quem crédidi, quem diléxi.

R. The kingdom of this world and all the beauty of life I have esteemed as nothing, for the excellency of the love of Jesus Christ my Lord * Whom, having seen, I loved Whom, having believed, I longed after.



V. Eructávit cor meum verbum bonum: dico ego ópera mea Regi.

V. My heart is overflowing with a good matter I speak of my works unto the King.



R. Quem vidi, quem amávi, in quem crédidi, quem diléxi.

R. Whom, having seen, I loved Whom, having believed, I longed after.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quem vidi, quem amávi, in quem crédidi, quem diléxi.

R. Whom, having seen, I loved Whom, having believed, I longed after.




Lectio IX (in 3 loco)

Lesson IX (set 3)



Cum ergo de illis eunúchis díxerit, qui, nisi étiam ipsi mente se contíneant, frustra et inutíliter tales sunt, ac de illis, qui, ut regnum cælórum consequántur, se cóntinent; subjúnxit rursus, dicens: Qui potest cápere, capiat; ut alacrióres effíciat eo ipso quod grave esse opus osténdit, et ineffábili benignitáte sua nóluit eam rem intra necessitátem legis conclúdere. Idque dicéndo, adhuc magis possíbilem esse demónstrat, ut voluntátis stúdium plus augeátur.

When, therefore, He had spoken of such as are eunuchs by nature, or by mutilation, and are eunuchs vainly and uselessly, unless they also bridle their thoughts, and of such as deny themselves for the kingdom of heaven's sake, He added He that is able to receive it, let him receive it, that He might make them the readier by showing the very sternness of the work, and, in His unspeakable goodness, He would not include any such precept within the requirements of the law, and, by saying this, showeth it to be the more possible, that He might increase the desire of freely choosing it.



Te Deum

Te Deum





Commune Dedicationis EcclesiaeCommon of the Dedication of Churches

Duplex I classis

Lectio I

Lesson I



De libro secundo Paralipómenon

Lesson from the book of Paralipomenon



2 Chr 7:1-5

2 Chr 7:1-5



Cum complésset Sálomon fundens preces, ignis descéndit de cælo et devorávit holocáusta et víctimas: et majéstas Dómini implévit domum. Nec póterant sacerdótes íngredi templum Dómini, eo quod implésset majéstas Dómini, templum Dómini. Sed et omnes fílii Israël vidébant descendéntem ignem, et glóriam Dómini super domum: et corruéntes proni in terram super paviméntum stratum lápide, adoravérunt et laudavérunt Dóminum: Quóniam bonus, quóniam in sǽculum misericórdia ejus. Rex autem et omnis pópulus immolábant víctimas coram Dómino. Mactávit ígitur rex Sálomon hóstias, boum vigínti duo míllia, aríetum centum vigínti míllia: et dedicávit domum Dei rex et univérsus pópulus.

And when Solomon had made an end of his prayer, fire came down from heaven, and consumed the holocausts and the victims: and the majesty of the Lord filled the house. Neither could the priests enter into the temple of the Lord, because the majesty of the Lord had filled the temple of the Lord. Moreover all the children of Israel saw the fire coming down, and the glory of the Lord upon the house: and falling down with their faces to the ground, upon the stone pavement, they adored and praised the Lord: because he is good, because his mercy endureth for ever. And the king and all the people sacrificed victims before the Lord. And king Solomon offered a sacrifice of twenty-two thousand oxen, and one hundred and twenty thousand rams: and the king and all the people dedicated the house of God.



R. In dedicatióne templi decantábat pópulus laudem: * Et in ore eórum dulcis resonábat sonus.

R. When the Temple was dedicated the people sang praise; * And sweet in their mouths was the sound.



V. Fundáta est domus Dómini supra vérticem móntium, et vénient ad eam omnes gentes.

V. The Lord's house is established in the top of the mountains; and all nations shall flow unto it.



R. Et in ore eórum dulcis resonábat sonus.

R. And sweet in their mouths was the sound.




Lectio II

Lesson II



2 Chr 7:6-9

2 Chr 7:6-9



Sacerdótes autem stabant in offíciis suis, et Levítæ in organis cárminum Dómini, quæ fecit David rex ad laudándum Dóminum: Quóniam in ætérnum misericórdia ejus; hymnos David canéntes per manus suas: porro sacerdótes canébant tubis ante eos, cunctúsque Israël stabat. Sanctificávit quoque Sálomon médium átrii ante templum Dómini: obtúlerat enim ibi holocáusta, et ádipes pacificórum: quia altáre ǽneum, quod fécerat, non póterat sustinére holocáusta et sacrifícia et ádipes. Fecit ergo Sálomon solemnitátem in témpore illo septem diébus, et omnis Israël cum eo, ecclésia magna valde ab intróitu Emath usque ad Torréntem Ægýpti. Fecítque die octávo colléctam, eo quod dedicásset altáre septem diébus, et solemnitátem celebrásset diébus septem.

And the priests stood in their offices: and the Levites with the instruments of music of the Lord, which king David made to praise the Lord: because his mercy endureth for ever, singing the hymns of David by their ministry: and the priests sounded with trumpets before them, and all Israel stood. Solomon also sanctified the middle of the court before the temple of the Lord: for he offered there the holocausts, and the fat of the peace offerings: because the brazen altar, which he had made, could not hold the holocausts and the sacrifices and the fat: And Solomon kept the solemnity at that time seven days, and all Israel with him, a very great congregation, from the entrance of Emath to the torrent of Egypt. And he made on the eighth day a solemn assembly, because he had kept the dedication of the altar seven days, and had celebrated the solemnity seven days.



R. Fundáta est domus Dómini supra vérticem móntium, et exaltáta est super omnes colles: * Et vénient ad eam omnes gentes, et dicent: Glória tibi, Dómine.

R. The Lord's house is established in the top of the mountains, and exalted above the hills; * And all nations shall flow unto it, and shall say: Glory be to thee, O Lord!



V. Veniéntes autem vénient cum exsultatióne, portántes manípulos suos.

V. They shall doubtless come again with rejoicing, bringing their sheaves with them.



R. Et vénient ad eam omnes gentes, et dicent: Glória tibi, Dómine.

R. And all nations shall flow unto it, and shall say: Glory be to thee, O Lord!




Lectio III

Lesson III



2 Chr 7:11-16

2 Chr 7:11-16



Complevítque Sálomon domum Dómini, et domum regis, et ómnia quæ disposúerat in corde suo, ut fáceret in domo Dómini et in domo sua, et prosperátus est. Appáruit autem ei Dóminus nocte, et ait: Audívi oratiónem tuam, et elégi locum istum mihi in domum sacrifícii. Si cláusero cælum, et plúvia non flúxerit, et mandávero et præcépero locústæ, ut dévoret terram, et mísero pestiléntiam in pópulum meum: convérsus autem pópulus meus, super quos invocátum est nomen meum, deprecátus me fúerit, et exquisíerit fáciem meam, et égerit pœniténtiam a viis suis pessimis: et ego exáudiam de cælo, et propítius ero peccátis eórum, et sanábo terram eórum. Oculi quoque mei erunt apérti, et aures meæ eréctæ ad oratiónem ejus qui in loco isto oráverit. Elégi enim et sanctificávi locum istum, ut sit nomen meum ibi in sempitérnum, et permáneant óculi mei et cor meum ibi cunctis diébus.

And Solomon finished the house of the Lord, and the king's house, and all that he had designed in his heart to do, in the house of the Lord, and in his own house, and he prospered. And the Lord appeared to him by night, and said: I have heard thy prayer, and I have chosen this place to myself for a house of sacrifice. If I shut up heaven, and there fall no rain, or if I give orders, and command the locust to devour the land, or if I send pestilence among my people: And my people, upon whom my name is called, being converted, shall make supplication to me, and seek out my face, and do penance for their most wicked ways: then will I hear from heaven, and will forgive their sins and will heal their land. My eyes also shall be open, and my ears attentive to the prayer of him that shall pray in this place. For I have chosen, and have sanctified this place, that my name may be there for ever, and my eyes and my heart may remain there perpetually.



R. Bénedic, Dómine, domum istam, quam ædificávi nómini tuo: veniéntium in loco isto * Exáudi preces in excélso sólio glóriæ tuæ.

R. O Lord, bless this house which I have built unto thy name. whosoever shall come unto this place and pray, then * Hear thou from the excellent throne of thy glory.



V. Dómine, si convérsus fúerit pópulus tuus, et oráverit ad sanctuárium tuum.

V. O Lord, if thy people turn and pray toward thy sanctuary.



R. Exáudi preces in excélso sólio glóriæ tuæ.

R. Hear thou from the excellent throne of thy glory.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Exáudi preces in excélso sólio glóriæ tuæ.

R. Hear Thou from the excellent throne of thy glory.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Augustini Episcopi

From the Sermons of St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Sermo 252 de Tempore

252nd for the Season.



Quotiescúmque, fratres caríssimi, altáris vel templi festivitátem cólimus, si fidéliter ac diligénter atténdimus et sancte ac juste vívimus, quidquid in templis manufáctis ágitur, totum in nobis spiritáli ædificatióne complétur. Non enim mentítus est ille qui dixit: Templum enim Dei sanctum est, quod estis vos; et íterum: Nescitis quia córpora vestra templum sunt Spíritus Sancti, qui in vobis est? Et ideo, fratres caríssimi, quia, nullis præcedéntibus méritis, per grátiam Dei merúimus fíeri templum Dei, quantum possumus cum ipsíus adjutório labóremus, ne Dóminus noster in templo suo, hoc est, in nobis ipsis, invéniat quod óculos suæ majestátis offéndat.

Dearly beloved brethren, as often as we keep the Dedication-Feast of some Altar or Church, if we think faithfully and carefully, and live holily and righteously, that which is done in temples made with hands, is done in our soul by a spiritual building. He at the Dedication of the Temple. lied not who said: The temple of God is holy; which temple ye are (i Cor. iii. 17,) and again: Know ye not that your body is the temple of the Holy Ghost, Which is in you, (vi. 19.) And therefore, dearly beloved brethren, since by the grace of God, without any foregoing deserts of our own, we have been made meet to become the Temple of God, let us work as hard as we can, with His help, that our Lord may not find in His Temple, that is, in us, anything to offend the eyes of His Majesty.



R. Orántibus in loco isto, * Dimítte peccáta pópuli tui, Deus, et osténde eis viam bonam per quam ámbulent, et da glóriam in loco isto.

R. If they pray toward this place, * Forgive the sin of thy people, O God, and teach them the good way wherein they should walk, and manifest forth thy glory in this place.



V. Qui regis Israël inténde, qui dedúcis velut ovem Joseph, qui sedes super Chérubim.

V. Give ear, O Shepherd of Israel, thou that leadest Joseph like a flock, thou that sittest upon the cherubim.



R. Dimítte peccáta pópuli tui, Deus, et osténde eis viam bonam per quam ámbulent, et da glóriam in loco isto.

R. Forgive the sin of thy people, O God, and teach them the good way wherein they should walk, and manifest forth thy glory in this place.




Lectio V

Lesson V



Sed habitáculum cordis nostri evacuétur vítiis, et virtútibus repleátur; claudátur diábolo, et aperiátur Christo. Et ita labóremus, ut nobis bonórum óperum clávibus jánuam regni cæléstis aperíre possímus. Sicut enim malis opéribus, quasi quibúsdam seris ac véctibus, vitæ nobis janua claudítur; ita, absque dubio, bonis opéribus aperítur. Et ídeo, fratres caríssimi, unusquísque consíderet consciéntiam suam, et, quando se áliquo crímine vulnerátum esse cognóverit, prius oratiónibus, jejúniis vel eleemósynis stúdeat mundáre consciéntiam suam; et sic Eucharístiam præsúmat accípere.

Let the Tabernacle of our heart be swept clean of vices and filled with virtues. Let it be locked to the devil, and thrown open to Christ. Yea, let us so work, that we may be able to open the door of the kingdom of heaven with the key of good works. For even as evil works are so many bolts and bars to close against us the entrance into life, so beyond doubt are good works the key thereto. And therefore, dearly beloved brethren, let each one look into his own conscience, and when he findeth the wounds of guilt there, let him first strive by prayers, fasting, or alms deeds to purge his conscience, and so let him dare to take the Eucharist.



R. O quam metuéndus est locus iste: * Vere non est hic áliud nisi domus Dei et porta cæli.

R. How dreadful is this place! * Surely this is none other but the house of God, and this is the gate of heaven.



V. Hæc est domus Dómini fírmiter ædificáta, bene fundáta est supra firmam petram.

V. This is the house of God, stoutly builded, well founded upon a sure rock.



R. Vere non est hic áliud nisi domus Dei et porta cæli.

R. Surely this is none other but the house of God, and this is the gate of heaven.




Lectio VI

Lesson VI



Si enim, agnóscens reátum suum, ipse se a divíno altári subtráxerit, cito ad indulgéntiam divínæ misericórdiæ pervéniet. Quia, sicut qui se exáltat, humiliábitur; ita, e contrário, qui se humíliat ab altári Ecclésiæ pro emendatióne vitæ removére volúerit, ab ætérno illo et cælésti convívio excommunicári pénitus non timébit.

For if he acknowledge his iniquity, and withdraw himself from the Altar of God, he will soon attain unto the mercy of the pardon of God, for, as he that exalted himself shall be abased, so shall he that humbleth himself be exalted. (Luke xiv. n.) He who, as I have said, acknowledging his iniquity, withdraweth himself through lowliness from the Altar of the Church, till he have mended his life, need have but little fear that he will be excommunicated from the eternal marriage supper in heaven.



R. Mane surgens Jacob, erigébat lápidem in títulum, fundens óleum désuper; votum vovit Dómino: * Vere locus iste sanctus est, et ego nesciébam.

R. Jacob rose up early in the morning, and set up the stone for a pillar, and poured oil upon the top of it, and vowed a vow unto the Lord. * Surely this place is holy, and I knew it not.



V. Cumque evigilásset Jacob de somno, ait.

V. And Jacob awaked out of his sleep, and he said



R. Vere locus iste sanctus est, et ego nesciébam.

R. Surely this place is holy, and I knew it not.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Vere locus iste sanctus est, et ego nesciébam.

R. Surely this place is holy, and I knew it not.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 19:1-10

Luke 19:1-10



In illo témpore: Ingréssus Jesus perambulábat Jéricho. Et ecce vir nómine Zachǽus: et hic princeps erat publicanórum, et ipse dives. Et réliqua.

At that time: Jesus entered and passed through Jericho. And, behold, there was a man named Zacchaeus, which was the chief among the publicans, and he was rich. And so on.



Homilía sancti Ambrósii Epíscopi

Homily by St. Ambrose, Bishop (of Milan.)



Lib. 8 in Luc., prope finem

Bk. viii. on Luke.



Zachǽus, statúra pusíllus, hoc est, nulla nobilitátis ingénitæ dignitáte sublímis, exíguus méritis sicut pópulus natiónum, audíto Dómini Salvatóris advéntu, quem sui non recéperant, vidére cupiébat. Sed nemo fácile Jesum videt; nemo potest Jesum vidére constitútus in terra. Et, quia non prophétas, non legem habébat, tamquam formæ grátiam naturális, ascéndit in sycómorum, vanitátem scílicet Judæórum vestígio suo próterens, erráta quoque córrigens superióris ætátis. Et ídeo Jesum in interióris domus recépit hospítio.

Zacchaeus was little of stature, that is, he was not raised aloft among men by nobility of birth, and, like the most of the world, he possessed few merits. When he heard that the Lord and Saviour, Who had come unto His Own, and Whom His Own had not received, (John i. 11,) was coming, he desired to see Him. But the sight of Jesus is not easy; to any on the earth it is impossible. And since Zacchaeus had neither the Prophets, nor yet the Law, as a gracious help to his nature, he climbed up into a sycamore tree, raising his feet above the vanity of the Jews, and straightening the crooked branches of his former life, and therefore he received Jesus to lodge within his house.



R. Domus mea, domus oratiónis vocábitur, dicit Dóminus: in ea omnis qui petit, áccipit; et qui quærit, ínvenit; * Et pulsánti aperiétur.

R. My house shall be called the house of prayer, saith the Lord. Therein, he that asketh, receiveth; he that seeketh, findeth; * And to him that knocketh, it shall be opened.



V. Pétite, et accipiétis; quǽrite, et inveniétis.

V. Ask, and ye shall receive; seek, and ye shall find.



R. Et pulsánti aperiétur.

R. And to him that knocketh, it shall be opened.




Lectio VIII

Lesson VIII



Et bene ascéndit in árborem, ut arbor bona bonos fructus fáceret, ac, naturáli excísus oleástro et contra natúram insértus in bonam olívam, fructum posset legis afférre. Radix enim sancta, etsi rami inútiles. Quorum infructuósam glóriam plebs géntium, fide resurrectiónis, quasi quadam córporis elevatióne, transcéndit. Zachǽus ergo in sycómoro, cæcus in via: quorum álterum Dóminus miseratúrus exspéctat, álterum mansiónis suæ claritáte nobílitat; álterum sanatúrus intérrogat, apud álterum se, non invitátus, invítat. Sciébat enim úberem hospítii sui esse mercédem. Sed tamen, etsi nondum vocem invitántis audíerat, jam víderat afféctum.

He did well to climb up into a tree, that a good tree might bring forth good fruits, (Matth. vii. 17,) and that the slip of the wild olive, grafted, contrary to nature, into the good olive, might bring forth the fruits of the law. (Rom. xi. 17, 24.) For the root is holy, however unprofitable the branches. Their barren beauty hath now been overshadowed by the belief of the Gentiles in the Resurrection, as by a material upgrowth. Zacchaeus, then, was in the sycamore tree, and the blind man by the way-side, (xviii. 35.) For the one, Jesus stood waiting to show mercy, and asked him before He healed him, what he would that He should do for him; being unbidden of the other, He bade Himself to be his Guest, knowing how rich was the reward of receiving Him. Nevertheless, albeit He had heard no words of invitation, yet had He seen how his heart went.



R. Lápides pretiósi omnes muri tui, * Et turres Jerúsalem gemmis ædificabúntur.

R. All thy walls are of stones most precious. * The towers of Jerusalem shall be built up with jewels.



V. Portæ Jerúsalem ex sapphíro et smarágdo ædificabúntur, et ex lápide pretióso omnis circúitus muri ejus.

V. The gates of Jerusalem shall be built up with the sapphire stone, and the emerald, and all her walls round about with stones most precious.



R. Et turres Jerúsalem gemmis ædificabúntur.

R. The towers of Jerusalem shall be built up with jewels.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et turres Jerúsalem gemmis ædificabúntur.

R. The towers of Jerusalem shall be built up with jewels.




Lectio IX

Lesson IX



Verum, ne cæcum illum, tamquam fastidiósi páuperum, cito reliquísse videámur et transísse ad dívitem, exspectémus eum, quia exspectávit et Dóminus; interrogémus eum, quia interrogávit et Christus. Nos interrogémus, quia nescímus: ille, quia nóverat. Nos interrogémus, ut sciámus unde iste curátus sit: ille interrogávit, ut in uno plures discerémus unde Dóminum vidére mereámur. Interrogávit enim, ut crederémus, néminem, nisi confiténtem, posse salvári.

But lest we should seem haughtily to pass by the poor blind man, and to hurry on to the rich one, let us stand waiting for him, as the Lord stood and waited; let us ask of him, as Christ asked of him. Let us ask, because we are ignorant; Christ asked, because He knew. Let us ask, that we may know whence he received his cure; Christ asked, that all of us may know from one example where through we are to earn a sight of the Lord. Christ asked, that we might believe that none, save they that confess Him, can be saved.



Te Deum

Te Deum




Lectio IV (in 2 loco)

Lesson IV (set 2)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Ex Tractatu S. Augustíni Epíscopi super Psalmos

Ex Tractatu S. Augustíni Epíscopi super Psalmos



In Psalm. 121

In Psalm. 121



Jerúsalem, quæ ædificátur ut cívitas. Fratres, quando dicébat ista David, perfécta erat illa cívitas, non ædificabatur. Néscio quam ergo civitátem dicit, quæ modo ædificátur, ad quam currunt in fide lápides vivi; de quibus dicit Petrus: Et vos tamquam lápides vivi coædificamini in domum spiritalem, id est, templum Dei sanctum. Quid est, Lápides vivi coædificamini? Vivis, si credis: si autem credis, efficieris templum Dei; quia dicit Apóstolus Paulus: Templum enim Dei sanctum est, quod estis vos.

Jerúsalem, quæ ædificátur ut cívitas. Fratres, quando dicébat ista David, perfécta erat illa cívitas, non ædificabatur. Néscio quam ergo civitátem dicit, quæ modo ædificátur, ad quam currunt in fide lápides vivi; de quibus dicit Petrus: Et vos tamquam lápides vivi coædificamini in domum spiritalem, id est, templum Dei sanctum. Quid est, Lápides vivi coædificamini? Vivis, si credis: si autem credis, efficieris templum Dei; quia dicit Apóstolus Paulus: Templum enim Dei sanctum est, quod estis vos.



R. Orántibus in loco isto, * Dimítte peccáta pópuli tui, Deus, et osténde eis viam bonam per quam ámbulent, et da glóriam in loco isto.

R. If they pray toward this place, * Forgive the sin of thy people, O God, and teach them the good way wherein they should walk, and manifest forth thy glory in this place.



V. Qui regis Israël inténde, qui dedúcis velut ovem Joseph, qui sedes super Chérubim.

V. Give ear, O Shepherd of Israel, thou that leadest Joseph like a flock, thou that sittest upon the cherubim.



R. Dimítte peccáta pópuli tui, Deus, et osténde eis viam bonam per quam ámbulent, et da glóriam in loco isto.

R. Forgive the sin of thy people, O God, and teach them the good way wherein they should walk, and manifest forth thy glory in this place.




Lectio V (in 2 loco)

Lesson V (set 2)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Ipsa ergo modo cívitas ædificátur. Præcidúntur de móntibus lápides per manus prædicantium veritátem, conquadrantur, ut intrent in structuram sempitérnam. Adhuc multi lápides in mánibus artíficis sunt: non cadant de mánibus artíficis, ut possint perfecti coædificari in structuram templi. Est ergo ista Jerúsalem, quæ ædificátur ut cívitas: fundaméntum ipsíus Christus est. Dicit Apóstolus Paulus: Fundaméntum áliud nemo potest pónere præter id, quod pósitum est, quod est Christus Jesus.

Ipsa ergo modo cívitas ædificátur. Præcidúntur de móntibus lápides per manus prædicantium veritátem, conquadrantur, ut intrent in structuram sempitérnam. Adhuc multi lápides in mánibus artíficis sunt: non cadant de mánibus artíficis, ut possint perfecti coædificari in structuram templi. Est ergo ista Jerúsalem, quæ ædificátur ut cívitas: fundaméntum ipsíus Christus est. Dicit Apóstolus Paulus: Fundaméntum áliud nemo potest pónere præter id, quod pósitum est, quod est Christus Jesus.



R. O quam metuéndus est locus iste: * Vere non est hic áliud nisi domus Dei et porta cæli.

R. How dreadful is this place! * Surely this is none other but the house of God, and this is the gate of heaven.



V. Hæc est domus Dómini fírmiter ædificáta, bene fundáta est supra firmam petram.

V. This is the house of God, stoutly builded, well founded upon a sure rock.



R. Vere non est hic áliud nisi domus Dei et porta cæli.

R. Surely this is none other but the house of God, and this is the gate of heaven.




Lectio VI (in 2 loco)

Lesson VI (set 2)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Fundaméntum quando pónitur in terra, désuper ædificantur paríetes, et pondus paríetum ad ima tendit, quia in impositum est fundaméntum. Si autem fundaméntum nostrum in cœlo est, ad cœlum ædificemur. Córpora ædificaverunt istam structúram, quam videtis amplam surrexisse hujus basílicæ: et quia córpora ædificaverunt, fundaméntum in imo posuérunt. Quia vero spiritaliter ædificamur, fundaméntum nostrum in summo pósitum est. Illuc ergo curramus, ibi ædificemur, quia de ipsa Jerúsalem dictum est: Stantes erant pedes nostri in átriis tuis Jerúsalem.

Fundaméntum quando pónitur in terra, désuper ædificantur paríetes, et pondus paríetum ad ima tendit, quia in impositum est fundaméntum. Si autem fundaméntum nostrum in cœlo est, ad cœlum ædificemur. Córpora ædificaverunt istam structúram, quam videtis amplam surrexisse hujus basílicæ: et quia córpora ædificaverunt, fundaméntum in imo posuérunt. Quia vero spiritaliter ædificamur, fundaméntum nostrum in summo pósitum est. Illuc ergo curramus, ibi ædificemur, quia de ipsa Jerúsalem dictum est: Stantes erant pedes nostri in átriis tuis Jerúsalem.



R. Mane surgens Jacob, erigébat lápidem in títulum, fundens óleum désuper; votum vovit Dómino: * Vere locus iste sanctus est, et ego nesciébam.

R. Jacob rose up early in the morning, and set up the stone for a pillar, and poured oil upon the top of it, and vowed a vow unto the Lord. * Surely this place is holy, and I knew it not.



V. Cumque evigilásset Jacob de somno, ait.

V. And Jacob awaked out of his sleep, and he said



R. Vere locus iste sanctus est, et ego nesciébam.

R. Surely this place is holy, and I knew it not.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Vere locus iste sanctus est, et ego nesciébam.

R. Surely this place is holy, and I knew it not.




Lectio VII (in 2 loco)

Lesson VII (set 2)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam



Luc 19:1-10

Luc 19:1-10



In illo témpore: Ingréssus Jesus perambulábat Jéricho. Et ecce vir nómine Zachǽus: et hic princeps erat publicanórum, et ipse dives. Et réliqua.

In illo témpore: Ingréssus Jesus perambulábat Jéricho. Et ecce vir nómine Zachǽus: et hic princeps erat publicanórum, et ipse dives. Et réliqua.



De Homilía sancti Ambrósii Epíscopi

De Homilía sancti Ambrósii Epíscopi



Lib. 8 in Luc., in fine

Lib. 8 in Luc., in fine



Et conféstim, inquit, vidit, et sequebatur illum, magníficans Dóminum. Áliter enim non vidéret, nisi sequeretur Christum, nisi Dóminum prædicáret, nisi sǽculum præteriret. Cum divítibus quoque in grátiam revertamur. Nólumus enim offendere dívites, qui volumus, si fíeri potest, sanare omnes: ne in cameli comparatione præstricti, et in Zachǽo cítius quam oportuit, derelicti, justæ habeant commotionis offensam.

Et conféstim, inquit, vidit, et sequebatur illum, magníficans Dóminum. Áliter enim non vidéret, nisi sequeretur Christum, nisi Dóminum prædicáret, nisi sǽculum præteriret. Cum divítibus quoque in grátiam revertamur. Nólumus enim offendere dívites, qui volumus, si fíeri potest, sanare omnes: ne in cameli comparatione præstricti, et in Zachǽo cítius quam oportuit, derelicti, justæ habeant commotionis offensam.



R. Domus mea, domus oratiónis vocábitur, dicit Dóminus: in ea omnis qui petit, áccipit; et qui quærit, ínvenit; * Et pulsánti aperiétur.

R. My house shall be called the house of prayer, saith the Lord. Therein, he that asketh, receiveth; he that seeketh, findeth; * And to him that knocketh, it shall be opened.



V. Pétite, et accipiétis; quǽrite, et inveniétis.

V. Ask, and ye shall receive; seek, and ye shall find.



R. Et pulsánti aperiétur.

R. And to him that knocketh, it shall be opened.




Lectio VIII (in 2 loco)

Lesson VIII (set 2)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Discant dívites non in facultátibus crimen hærere, sed in iis, qui uti nesciant facultátibus. Nam divítiæ ut impedimenta improbis, ita bonis sunt adjumenta virtútis. Dives certe Zachǽus, et eléctus a Christo: sed dimidium bonórum suórum paupéribus largiendo, reddendo étiam in quadruplum, quæ fraude sustúlerat, (álterum enim non sat est, nec habet grátiam liberalitas, si injúria persevérat, quia non spólia, sed dona quærúntur) uberiorem mercédem quam conferebat, accépit.

Discant dívites non in facultátibus crimen hærere, sed in iis, qui uti nesciant facultátibus. Nam divítiæ ut impedimenta improbis, ita bonis sunt adjumenta virtútis. Dives certe Zachǽus, et eléctus a Christo: sed dimidium bonórum suórum paupéribus largiendo, reddendo étiam in quadruplum, quæ fraude sustúlerat, (álterum enim non sat est, nec habet grátiam liberalitas, si injúria persevérat, quia non spólia, sed dona quærúntur) uberiorem mercédem quam conferebat, accépit.



R. Lápides pretiósi omnes muri tui, * Et turres Jerúsalem gemmis ædificabúntur.

R. All thy walls are of stones most precious. * The towers of Jerusalem shall be built up with jewels.



V. Portæ Jerúsalem ex sapphíro et smarágdo ædificabúntur, et ex lápide pretióso omnis circúitus muri ejus.

V. The gates of Jerusalem shall be built up with the sapphire stone, and the emerald, and all her walls round about with stones most precious.



R. Et turres Jerúsalem gemmis ædificabúntur.

R. The towers of Jerusalem shall be built up with jewels.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et turres Jerúsalem gemmis ædificabúntur.

R. The towers of Jerusalem shall be built up with jewels.




Lectio IX (in 2 loco)

Lesson IX (set 2)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Et bene princeps indúcitur publicanorum. Quis jam de se desperet, quando et iste, cui census ex fraude, ad salútem pervénit? Et ipse, inquit, dives. Ut scias non omnes dívites, avaros. Quia statúra pusíllus erat. Quid sibi vult, quod nullius altérius staturam Scriptúra, nisi hujus expressit? Vide ne forte malítia pusíllus, aut adhuc pusíllus fide. Nondum enim reddere promiserat: nondum viderat Christum: mérito adhuc pusíllus. Joánnes autem magnus, quia et Christum vidit, et Spíritum sicut columbam super Christum manentem, sicut ipse ait: Vidi Spíritum descendentem sicut colúmbam, et manentem super eum.

Et bene princeps indúcitur publicanorum. Quis jam de se desperet, quando et iste, cui census ex fraude, ad salútem pervénit? Et ipse, inquit, dives. Ut scias non omnes dívites, avaros. Quia statúra pusíllus erat. Quid sibi vult, quod nullius altérius staturam Scriptúra, nisi hujus expressit? Vide ne forte malítia pusíllus, aut adhuc pusíllus fide. Nondum enim reddere promiserat: nondum viderat Christum: mérito adhuc pusíllus. Joánnes autem magnus, quia et Christum vidit, et Spíritum sicut columbam super Christum manentem, sicut ipse ait: Vidi Spíritum descendentem sicut colúmbam, et manentem super eum.



Te Deum

Te Deum




Lectio IV (in 3 loco)

Lesson IV (set 3)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Sermo sancti Augustíni Epíscopi.

Sermo sancti Augustíni Epíscopi.



Serm. 256. de Tempore.

Serm. 256. de Tempore.



Celebritas hujus congregatiónis, dedicatio est domus oratiónis. Domus ergo nostrárum oratiónum ista, domus autem Dei nos ipsi. Si domus Dei nos ipsi, nos in hoc sǽculo ædificamur, ut in fine sǽculi dedicemur. ædificium, imo ædificatio habet labórem; dedicatio exsultationem. Quod hic fiebat, quando ista surgebant, hoc fit modo, cum congregantur credéntes in Christum. Credéndo enim, quasi de silvis et móntibus ligna et lápides præciduntur: cum vero catechizantur, baptizantur, formantur, tamquam inter manus fabrorum et opificum dolantur, collineentur, complanantur. Verúmtamen domum Dómini non fáciunt, nisi quando caritáte compaginantur.

Celebritas hujus congregatiónis, dedicatio est domus oratiónis. Domus ergo nostrárum oratiónum ista, domus autem Dei nos ipsi. Si domus Dei nos ipsi, nos in hoc sǽculo ædificamur, ut in fine sǽculi dedicemur. ædificium, imo ædificatio habet labórem; dedicatio exsultationem. Quod hic fiebat, quando ista surgebant, hoc fit modo, cum congregantur credéntes in Christum. Credéndo enim, quasi de silvis et móntibus ligna et lápides præciduntur: cum vero catechizantur, baptizantur, formantur, tamquam inter manus fabrorum et opificum dolantur, collineentur, complanantur. Verúmtamen domum Dómini non fáciunt, nisi quando caritáte compaginantur.



R. Orántibus in loco isto, * Dimítte peccáta pópuli tui, Deus, et osténde eis viam bonam per quam ámbulent, et da glóriam in loco isto.

R. If they pray toward this place, * Forgive the sin of thy people, O God, and teach them the good way wherein they should walk, and manifest forth thy glory in this place.



V. Qui regis Israël inténde, qui dedúcis velut ovem Joseph, qui sedes super Chérubim.

V. Give ear, O Shepherd of Israel, thou that leadest Joseph like a flock, thou that sittest upon the cherubim.



R. Dimítte peccáta pópuli tui, Deus, et osténde eis viam bonam per quam ámbulent, et da glóriam in loco isto.

R. Forgive the sin of thy people, O God, and teach them the good way wherein they should walk, and manifest forth thy glory in this place.




Lectio V (in 3 loco)

Lesson V (set 3)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Ligna ista et lápides si non sibi certo órdine cohærerent, si non se pacífice innecterent, si non se invicem, cohærendo sibi, quodámmodo amarent, nemo huc intraret. Dénique quando vides in áliqua fabrica lápides et ligna bene sibi cohærere, secúrus intras, ruinam non times. Volens ergo Dóminus Christus intrare, et in nobis habitáre, tamquam ædificando dicébat: Mandátum novum do vobis: Ut vos invicem diligatis. Mandátum, inquit, novum do vobis. Veteres enim eratis, domum mihi nondum faciebatis, in vestra ruína jacebatis. Ergo ut eruamini a vestræ ruinæ vetustáte,vos invicem amate.

Ligna ista et lápides si non sibi certo órdine cohærerent, si non se pacífice innecterent, si non se invicem, cohærendo sibi, quodámmodo amarent, nemo huc intraret. Dénique quando vides in áliqua fabrica lápides et ligna bene sibi cohærere, secúrus intras, ruinam non times. Volens ergo Dóminus Christus intrare, et in nobis habitáre, tamquam ædificando dicébat: Mandátum novum do vobis: Ut vos invicem diligatis. Mandátum, inquit, novum do vobis. Veteres enim eratis, domum mihi nondum faciebatis, in vestra ruína jacebatis. Ergo ut eruamini a vestræ ruinæ vetustáte,vos invicem amate.



R. O quam metuéndus est locus iste: * Vere non est hic áliud nisi domus Dei et porta cæli.

R. How dreadful is this place! * Surely this is none other but the house of God, and this is the gate of heaven.



V. Hæc est domus Dómini fírmiter ædificáta, bene fundáta est supra firmam petram.

V. This is the house of God, stoutly builded, well founded upon a sure rock.



R. Vere non est hic áliud nisi domus Dei et porta cæli.

R. Surely this is none other but the house of God, and this is the gate of heaven.




Lectio VI (in 3 loco)

Lesson VI (set 3)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Consideret ergo cáritas vestra, ædificari adhuc istam domum toto, sicut prædictum est et promíssum, orbe terrárum. Cum enim ædificátur domus post captivitátem, sicut habet álius Psalmus, dícitur: Cantáte Dómino cánticum novum: cantáte Dómino omnis terra. Quod ibi dixit, Cánticum novum; hoc Dóminus dixit, Mandátum novum. Quid enim habet cánticum novum, nisi amórem novum? Cantare amantis est. Vox hujus cantoris, fervor est sancti amóris. Amémus, gratis amémus: D(3minum enim amámus, quo nihil mélius invenimus: ipsum amémus propter ipsum, et nos in ipso, tamen propter ipsum.

Consideret ergo cáritas vestra, ædificari adhuc istam domum toto, sicut prædictum est et promíssum, orbe terrárum. Cum enim ædificátur domus post captivitátem, sicut habet álius Psalmus, dícitur: Cantáte Dómino cánticum novum: cantáte Dómino omnis terra. Quod ibi dixit, Cánticum novum; hoc Dóminus dixit, Mandátum novum. Quid enim habet cánticum novum, nisi amórem novum? Cantare amantis est. Vox hujus cantoris, fervor est sancti amóris. Amémus, gratis amémus: D(3minum enim amámus, quo nihil mélius invenimus: ipsum amémus propter ipsum, et nos in ipso, tamen propter ipsum.



R. Mane surgens Jacob, erigébat lápidem in títulum, fundens óleum désuper; votum vovit Dómino: * Vere locus iste sanctus est, et ego nesciébam.

R. Jacob rose up early in the morning, and set up the stone for a pillar, and poured oil upon the top of it, and vowed a vow unto the Lord. * Surely this place is holy, and I knew it not.



V. Cumque evigilásset Jacob de somno, ait.

V. And Jacob awaked out of his sleep, and he said



R. Vere locus iste sanctus est, et ego nesciébam.

R. Surely this place is holy, and I knew it not.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Vere locus iste sanctus est, et ego nesciébam.

R. Surely this place is holy, and I knew it not.




Lectio VII (in 3 loco)

Lesson VII (set 3)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam



Luc 19:1-10

Luc 19:1-10



In illo témpore: Ingréssus Jesus perambulábat Jéricho. Et ecce vir nómine Zachǽus: et hic princeps erat publicanórum, et ipse dives. Et réliqua.

In illo témpore: Ingréssus Jesus perambulábat Jéricho. Et ecce vir nómine Zachǽus: et hic princeps erat publicanórum, et ipse dives. Et réliqua.



De Homilía sancti Ambrósii Epíscopi

De Homilía sancti Ambrósii Epíscopi



Ex Lib. 8 in Luc., prope finem

Ex Lib. 8 in Luc., prope finem



Quæ autem turba, nisi imperitæ confúsio multitúdinis, quæ vérticem nequit vidére sapiéntiæ? Ergo Zachǽus quámdiu in turba est, non videt Christum: supra turbam ascéndit, et vidit: hoc est, plebis jam transgressus inscítiam, méruit quem desiderabat, aspicere. Pulchre autem addidit: Quia illa parte erat transiturus Dóminus: vel ubi sycomorus, vel ubi creditúrus: ut et mystérium serváret, et grátiam seminaret Sic enim venerat, ut per Judǽos transiret ad Gentes.

Quæ autem turba, nisi imperitæ confúsio multitúdinis, quæ vérticem nequit vidére sapiéntiæ? Ergo Zachǽus quámdiu in turba est, non videt Christum: supra turbam ascéndit, et vidit: hoc est, plebis jam transgressus inscítiam, méruit quem desiderabat, aspicere. Pulchre autem addidit: Quia illa parte erat transiturus Dóminus: vel ubi sycomorus, vel ubi creditúrus: ut et mystérium serváret, et grátiam seminaret Sic enim venerat, ut per Judǽos transiret ad Gentes.



R. Domus mea, domus oratiónis vocábitur, dicit Dóminus: in ea omnis qui petit, áccipit; et qui quærit, ínvenit; * Et pulsánti aperiétur.

R. My house shall be called the house of prayer, saith the Lord. Therein, he that asketh, receiveth; he that seeketh, findeth; * And to him that knocketh, it shall be opened.



V. Pétite, et accipiétis; quǽrite, et inveniétis.

V. Ask, and ye shall receive; seek, and ye shall find.



R. Et pulsánti aperiétur.

R. And to him that knocketh, it shall be opened.




Lectio VIII (in 3 loco)

Lesson VIII (set 3)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Vidit ítaque Zachǽum sursum. Jam enim sublimitáte fídei inter fructus novarum óperum, velut fœcúndæ altitúdine árboris eminebat Et quóniam de typo ad moralia defleximus, inter tot credéntium voluptates Domínica die relaxare ánimum, festivitátem admiscere deléctat. Zachǽus in sycomoro, novum vidélicet novi témporis pomum, ut in hoc quoque compleretur illud: Arbor fici prodúxit grossos suos.

Vidit ítaque Zachǽum sursum. Jam enim sublimitáte fídei inter fructus novarum óperum, velut fœcúndæ altitúdine árboris eminebat Et quóniam de typo ad moralia defleximus, inter tot credéntium voluptates Domínica die relaxare ánimum, festivitátem admiscere deléctat. Zachǽus in sycomoro, novum vidélicet novi témporis pomum, ut in hoc quoque compleretur illud: Arbor fici prodúxit grossos suos.



R. Lápides pretiósi omnes muri tui, * Et turres Jerúsalem gemmis ædificabúntur.

R. All thy walls are of stones most precious. * The towers of Jerusalem shall be built up with jewels.



V. Portæ Jerúsalem ex sapphíro et smarágdo ædificabúntur, et ex lápide pretióso omnis circúitus muri ejus.

V. The gates of Jerusalem shall be built up with the sapphire stone, and the emerald, and all her walls round about with stones most precious.



R. Et turres Jerúsalem gemmis ædificabúntur.

R. The towers of Jerusalem shall be built up with jewels.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et turres Jerúsalem gemmis ædificabúntur.

R. The towers of Jerusalem shall be built up with jewels.




Lectio IX (in 3 loco)

Lesson IX (set 3)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Ad hoc enim Christus advenit, ut ex lignis non poma, sed hómines nascerentur. Legimus álibi: Cum esses sub árbore fici, vidi te. Ergo Nathánæl sub árbore, hoc est, supra radícem, quia justus. Radix enim sancta. Sub árbore tamen Nathanæl, quia sub lege: Zachǽus supra árborem, quia supra legem. Ille Dómini occúltus defensor, hic públicus prædicator. Ille adhuc Christum ex lege quærebat: iste jam supra legem relinquebat sua, et Ddminum sequebatur.

Ad hoc enim Christus advenit, ut ex lignis non poma, sed hómines nascerentur. Legimus álibi: Cum esses sub árbore fici, vidi te. Ergo Nathánæl sub árbore, hoc est, supra radícem, quia justus. Radix enim sancta. Sub árbore tamen Nathanæl, quia sub lege: Zachǽus supra árborem, quia supra legem. Ille Dómini occúltus defensor, hic públicus prædicator. Ille adhuc Christum ex lege quærebat: iste jam supra legem relinquebat sua, et Ddminum sequebatur.



Te Deum

Te Deum




Lectio IV (in 4 loco)

Lesson IV (set 4)




No English translation in the source files; the Latin is given.



De Sermóne sancti Augustíni Epíscopi.

De Sermóne sancti Augustíni Epíscopi.



Ex Serm. 256. de Tempore.

Ex Serm. 256. de Tempore.



Atténdite in psalmo dedicationis, quem modo cantavimus, ex ruína ædificiorum. Conscidísti saccum meum: hoc pértinet ad ruinam. Quid ergo ad ædificium? Et accinxisti me lætítia. Vox dedicationis: Ut cantet tibi glória mea, et non compúngar. Quis est, qui lóquitur? In verbis ejus agnoscite. Si expono, obscúrum est. Ergo verba ejus dicam, contínuo agnoscitis loquéntem, ut ametis alloquentem. Quis est, qui dícere pótuit: Eruísti Dómine ab inferis ánimam meam?

Atténdite in psalmo dedicationis, quem modo cantavimus, ex ruína ædificiorum. Conscidísti saccum meum: hoc pértinet ad ruinam. Quid ergo ad ædificium? Et accinxisti me lætítia. Vox dedicationis: Ut cantet tibi glória mea, et non compúngar. Quis est, qui lóquitur? In verbis ejus agnoscite. Si expono, obscúrum est. Ergo verba ejus dicam, contínuo agnoscitis loquéntem, ut ametis alloquentem. Quis est, qui dícere pótuit: Eruísti Dómine ab inferis ánimam meam?



R. Orántibus in loco isto, * Dimítte peccáta pópuli tui, Deus, et osténde eis viam bonam per quam ámbulent, et da glóriam in loco isto.

R. If they pray toward this place, * Forgive the sin of thy people, O God, and teach them the good way wherein they should walk, and manifest forth thy glory in this place.



V. Qui regis Israël inténde, qui dedúcis velut ovem Joseph, qui sedes super Chérubim.

V. Give ear, O Shepherd of Israel, thou that leadest Joseph like a flock, thou that sittest upon the cherubim.



R. Dimítte peccáta pópuli tui, Deus, et osténde eis viam bonam per quam ámbulent, et da glóriam in loco isto.

R. Forgive the sin of thy people, O God, and teach them the good way wherein they should walk, and manifest forth thy glory in this place.




Lectio V (in 4 loco)

Lesson V (set 4)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Cujus ánima jam ab inferis eruta est, nisi de qua dictum est álio loco: Non derelínques ánimam meam in inférno? Proponitur dedicatio, et cantatur liberátio, cánticum dedicationis domus, et dícitur: Exaltábo te Dómine, quóniam suscepísti me: et non jucundasti inimícos meos super me. Atténdite Judǽos inimícos, qui se putabant occidisse Christum, vicisse tamquam inimícum, perdidisse quasi hóminem céteris similem atque mortalem.

Cujus ánima jam ab inferis eruta est, nisi de qua dictum est álio loco: Non derelínques ánimam meam in inférno? Proponitur dedicatio, et cantatur liberátio, cánticum dedicationis domus, et dícitur: Exaltábo te Dómine, quóniam suscepísti me: et non jucundasti inimícos meos super me. Atténdite Judǽos inimícos, qui se putabant occidisse Christum, vicisse tamquam inimícum, perdidisse quasi hóminem céteris similem atque mortalem.



R. O quam metuéndus est locus iste: * Vere non est hic áliud nisi domus Dei et porta cæli.

R. How dreadful is this place! * Surely this is none other but the house of God, and this is the gate of heaven.



V. Hæc est domus Dómini fírmiter ædificáta, bene fundáta est supra firmam petram.

V. This is the house of God, stoutly builded, well founded upon a sure rock.



R. Vere non est hic áliud nisi domus Dei et porta cæli.

R. Surely this is none other but the house of God, and this is the gate of heaven.




Lectio VI (in 4 loco)

Lesson VI (set 4)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Resurréxit tértia die, et ejus vox est: Exaltábo te Dómine, quóniam suscepísti me. Atténdite Apóstolum dicéntem: Propter quod eum exaltávit. Et non jucundasti inimícos meos super me. Ipsi quidem in Christi morte jucundabantur, sed in ejus resurrectióne, ascensione, prædicatióne aliqui compungebantur, In ejus ergo prædicatióne, et per Apostolórum constantiæ diffamatiónem aliqui compungebantur, et convertebantur: aliqui obdurabantur, et confundebantur, nulli tamen jucundabantur.

Resurréxit tértia die, et ejus vox est: Exaltábo te Dómine, quóniam suscepísti me. Atténdite Apóstolum dicéntem: Propter quod eum exaltávit. Et non jucundasti inimícos meos super me. Ipsi quidem in Christi morte jucundabantur, sed in ejus resurrectióne, ascensione, prædicatióne aliqui compungebantur, In ejus ergo prædicatióne, et per Apostolórum constantiæ diffamatiónem aliqui compungebantur, et convertebantur: aliqui obdurabantur, et confundebantur, nulli tamen jucundabantur.



R. Mane surgens Jacob, erigébat lápidem in títulum, fundens óleum désuper; votum vovit Dómino: * Vere locus iste sanctus est, et ego nesciébam.

R. Jacob rose up early in the morning, and set up the stone for a pillar, and poured oil upon the top of it, and vowed a vow unto the Lord. * Surely this place is holy, and I knew it not.



V. Cumque evigilásset Jacob de somno, ait.

V. And Jacob awaked out of his sleep, and he said



R. Vere locus iste sanctus est, et ego nesciébam.

R. Surely this place is holy, and I knew it not.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Vere locus iste sanctus est, et ego nesciébam.

R. Surely this place is holy, and I knew it not.




Lectio VII (in 4 loco)

Lesson VII (set 4)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam



Luc 19:1-10

Luc 19:1-10



In illo témpore: Ingréssus Jesus perambulábat Jéricho. Et ecce vir nómine Zachǽus: et hic princeps erat publicanórum, et ipse dives. Et réliqua.

In illo témpore: Ingréssus Jesus perambulábat Jéricho. Et ecce vir nómine Zachǽus: et hic princeps erat publicanórum, et ipse dives. Et réliqua.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homilía sancti Gregórii Papæ



Lib. 27 in Moralium, cap. 27 post medium

Lib. 27 in Moralium, cap. 27 post medium



Si veraciter sapiéntes esse, atque ipsam sapiéntiam contemplári appetimus, stultos nos humíliter cognoscámus. Relinquamus noxiam sapiéntiam, discamus laudabilem fatuitatem. Hinc quippe scriptum est: Stulta mundi elégit Deus, ut confúndat sapiéntes. Hinc rursum dícitur: Si quis vidétur inter vos sápiens esse in hoc sǽculo, stultus fiat, ut sit sápiens. Hinc evangelicæ historiæ verba testantur: quia Zachǽus cum vidére præ turba nihil posset, sycomori árborem ascéndit, ut transeúntem Dóminum cerneret. Sycómorus quippe ficus fatua dícitur.

Si veraciter sapiéntes esse, atque ipsam sapiéntiam contemplári appetimus, stultos nos humíliter cognoscámus. Relinquamus noxiam sapiéntiam, discamus laudabilem fatuitatem. Hinc quippe scriptum est: Stulta mundi elégit Deus, ut confúndat sapiéntes. Hinc rursum dícitur: Si quis vidétur inter vos sápiens esse in hoc sǽculo, stultus fiat, ut sit sápiens. Hinc evangelicæ historiæ verba testantur: quia Zachǽus cum vidére præ turba nihil posset, sycomori árborem ascéndit, ut transeúntem Dóminum cerneret. Sycómorus quippe ficus fatua dícitur.



R. Domus mea, domus oratiónis vocábitur, dicit Dóminus: in ea omnis qui petit, áccipit; et qui quærit, ínvenit; * Et pulsánti aperiétur.

R. My house shall be called the house of prayer, saith the Lord. Therein, he that asketh, receiveth; he that seeketh, findeth; * And to him that knocketh, it shall be opened.



V. Pétite, et accipiétis; quǽrite, et inveniétis.

V. Ask, and ye shall receive; seek, and ye shall find.



R. Et pulsánti aperiétur.

R. And to him that knocketh, it shall be opened.




Lectio VIII (in 4 loco)

Lesson VIII (set 4)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Pusíllus ítaque Zachǽus sycomorum súbiit, et Dóminum vidit: quia qui mundi stultítiam humíliter eligunt, ipsi Dei sapiéntiam subtíliter contemplantur. Pusillitatem namque nostram ad vidéndum Dóminum turba præpedit: quia infirmitátem humánæ mentis, ne lucem veritátis intendat, curarum sæculárium tumúltus premit. Sed prudénter sycomorum ascendimus, si provide eam quæ divínitus præcipitur, stultítiam mente tenemus. Quid enim in hoc mundo stúltius quam amíssa non quærére, possessa rapientibus relaxare, nullam pro accéptis injúriis injúriam reddere, imo adjúnctis áliis patientiam præbere?

Pusíllus ítaque Zachǽus sycomorum súbiit, et Dóminum vidit: quia qui mundi stultítiam humíliter eligunt, ipsi Dei sapiéntiam subtíliter contemplantur. Pusillitatem namque nostram ad vidéndum Dóminum turba præpedit: quia infirmitátem humánæ mentis, ne lucem veritátis intendat, curarum sæculárium tumúltus premit. Sed prudénter sycomorum ascendimus, si provide eam quæ divínitus præcipitur, stultítiam mente tenemus. Quid enim in hoc mundo stúltius quam amíssa non quærére, possessa rapientibus relaxare, nullam pro accéptis injúriis injúriam reddere, imo adjúnctis áliis patientiam præbere?



R. Lápides pretiósi omnes muri tui, * Et turres Jerúsalem gemmis ædificabúntur.

R. All thy walls are of stones most precious. * The towers of Jerusalem shall be built up with jewels.



V. Portæ Jerúsalem ex sapphíro et smarágdo ædificabúntur, et ex lápide pretióso omnis circúitus muri ejus.

V. The gates of Jerusalem shall be built up with the sapphire stone, and the emerald, and all her walls round about with stones most precious.



R. Et turres Jerúsalem gemmis ædificabúntur.

R. The towers of Jerusalem shall be built up with jewels.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et turres Jerúsalem gemmis ædificabúntur.

R. The towers of Jerusalem shall be built up with jewels.




Lectio IX (in 4 loco)

Lesson IX (set 4)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Quasi enim sycómorum nos ascéndere Dóminus præcipit, cum dicit: Qui aufert quæ tua sunt, ne repetas. Et rursum: Si quis te percússerit in déxteram maxillam, præbe illi et álteram. Per sycomorum Dóminus transiens cérnitur: quia per hanc sapientem stultítiam, etsi necdum, ut est, solide, jam tamen per contemplatiónis lumen Dei sapiéntia quasi in transitu vidétur, quam vidére nequeunt qui sibi sapiéntes esse vidéntur: quia ad conspiciéndum Dóminum, in elata cogitatiónum suárum turba deprehensi, adhuc sycomori árborem non invenérunt.

Quasi enim sycómorum nos ascéndere Dóminus præcipit, cum dicit: Qui aufert quæ tua sunt, ne repetas. Et rursum: Si quis te percússerit in déxteram maxillam, præbe illi et álteram. Per sycomorum Dóminus transiens cérnitur: quia per hanc sapientem stultítiam, etsi necdum, ut est, solide, jam tamen per contemplatiónis lumen Dei sapiéntia quasi in transitu vidétur, quam vidére nequeunt qui sibi sapiéntes esse vidéntur: quia ad conspiciéndum Dóminum, in elata cogitatiónum suárum turba deprehensi, adhuc sycomori árborem non invenérunt.



Te Deum

Te Deum




Lectio IV (in 5 loco)

Lesson IV (set 5)




No English translation in the source files; the Latin is given.



De Sermóne sancti Augustíni Epíscopi.

De Sermóne sancti Augustíni Epíscopi.



Ex Serm. 256. de Tempore.

Ex Serm. 256. de Tempore.



Modo, quando implentur ecclésiæ, putamus jucundari Judǽos? Ecclésiæ ædificantur, dedicantur, implentur: quómodo illi jucundantur? Non solum non jucundantur, sed étiam confundúntur, et implétur vox exsultantis: Exaltábo te Dómine, quóniam suscepísti me: et non jucundasti inimícos meos super me. Non jucundasti super me: si mihi credant, jucundabis in me. Ne multa dicamus, ad illa, quæ cantavimus, aliquándo veniamus. Quómodo dicit Christus: Conscidísti saccum meum, et accinxisti me lætítia? Saccus ejus erat similitúdo carnis peccáti.

Modo, quando implentur ecclésiæ, putamus jucundari Judǽos? Ecclésiæ ædificantur, dedicantur, implentur: quómodo illi jucundantur? Non solum non jucundantur, sed étiam confundúntur, et implétur vox exsultantis: Exaltábo te Dómine, quóniam suscepísti me: et non jucundasti inimícos meos super me. Non jucundasti super me: si mihi credant, jucundabis in me. Ne multa dicamus, ad illa, quæ cantavimus, aliquándo veniamus. Quómodo dicit Christus: Conscidísti saccum meum, et accinxisti me lætítia? Saccus ejus erat similitúdo carnis peccáti.



R. Orántibus in loco isto, * Dimítte peccáta pópuli tui, Deus, et osténde eis viam bonam per quam ámbulent, et da glóriam in loco isto.

R. If they pray toward this place, * Forgive the sin of thy people, O God, and teach them the good way wherein they should walk, and manifest forth thy glory in this place.



V. Qui regis Israël inténde, qui dedúcis velut ovem Joseph, qui sedes super Chérubim.

V. Give ear, O Shepherd of Israel, thou that leadest Joseph like a flock, thou that sittest upon the cherubim.



R. Dimítte peccáta pópuli tui, Deus, et osténde eis viam bonam per quam ámbulent, et da glóriam in loco isto.

R. Forgive the sin of thy people, O God, and teach them the good way wherein they should walk, and manifest forth thy glory in this place.




Lectio V (in 5 loco)

Lesson V (set 5)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Non tibi vilescat, quod ait, Saccum meum: ibi erat inclúsum prétium tuum. Conscidísti saccum meum. Evasimus ad saccum istum. Conscidísti saccum meum. In passióne conscissus est. Quómodo ergo Deo Patri dícitur: Conscidísti saccum meum? Quómodo Patri dicatur, vis audíre: Conscidísti saccum meum? Quia próprio Fílio non pepércit, sed pro nobis ómnibus trádidit illum. Fecit enim per Judǽos nescientes, unde redimerentur sciéntes, et confunderentur negantes. Nesciunt enim quid boni nobis operati sunt malo suo. Suspensus est saccus, et quasi lætátus est ímpius. Conscidit saccum láncea persecútor, et fudit prétium nostrum Redémptor.

Non tibi vilescat, quod ait, Saccum meum: ibi erat inclúsum prétium tuum. Conscidísti saccum meum. Evasimus ad saccum istum. Conscidísti saccum meum. In passióne conscissus est. Quómodo ergo Deo Patri dícitur: Conscidísti saccum meum? Quómodo Patri dicatur, vis audíre: Conscidísti saccum meum? Quia próprio Fílio non pepércit, sed pro nobis ómnibus trádidit illum. Fecit enim per Judǽos nescientes, unde redimerentur sciéntes, et confunderentur negantes. Nesciunt enim quid boni nobis operati sunt malo suo. Suspensus est saccus, et quasi lætátus est ímpius. Conscidit saccum láncea persecútor, et fudit prétium nostrum Redémptor.



R. O quam metuéndus est locus iste: * Vere non est hic áliud nisi domus Dei et porta cæli.

R. How dreadful is this place! * Surely this is none other but the house of God, and this is the gate of heaven.



V. Hæc est domus Dómini fírmiter ædificáta, bene fundáta est supra firmam petram.

V. This is the house of God, stoutly builded, well founded upon a sure rock.



R. Vere non est hic áliud nisi domus Dei et porta cæli.

R. Surely this is none other but the house of God, and this is the gate of heaven.




Lectio VI (in 5 loco)

Lesson VI (set 5)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Cantet Christus Redémptor, gemat Judas venditor, erubescat Judæus emptor. Ecce Judas véndidit, Judæus emit, malum negotium egérunt, ambo damnáti sunt, seípsos perdiderunt venditor et emptor. Dicat ergo caput nostrum, dicat pro córpore occiso, pro córpore dedicato. Dicat, audiamus: Conscidísti saccum meum, et accinxisti me lætítia: id est, conscidísti mortalitatem meam, et accinxisti me immortalitate et incorruptióne. Ut cantet tibi glória mea, et non compúngar. Quid est, Non compúngar? Jam contra me non ferat lanceam persecútor, Ut non compúngar. Christus enim surgens a mórtuis, jam non móritur, et mors illi ultra non dominábitur.

Cantet Christus Redémptor, gemat Judas venditor, erubescat Judæus emptor. Ecce Judas véndidit, Judæus emit, malum negotium egérunt, ambo damnáti sunt, seípsos perdiderunt venditor et emptor. Dicat ergo caput nostrum, dicat pro córpore occiso, pro córpore dedicato. Dicat, audiamus: Conscidísti saccum meum, et accinxisti me lætítia: id est, conscidísti mortalitatem meam, et accinxisti me immortalitate et incorruptióne. Ut cantet tibi glória mea, et non compúngar. Quid est, Non compúngar? Jam contra me non ferat lanceam persecútor, Ut non compúngar. Christus enim surgens a mórtuis, jam non móritur, et mors illi ultra non dominábitur.



R. Mane surgens Jacob, erigébat lápidem in títulum, fundens óleum désuper; votum vovit Dómino: * Vere locus iste sanctus est, et ego nesciébam.

R. Jacob rose up early in the morning, and set up the stone for a pillar, and poured oil upon the top of it, and vowed a vow unto the Lord. * Surely this place is holy, and I knew it not.



V. Cumque evigilásset Jacob de somno, ait.

V. And Jacob awaked out of his sleep, and he said



R. Vere locus iste sanctus est, et ego nesciébam.

R. Surely this place is holy, and I knew it not.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Vere locus iste sanctus est, et ego nesciébam.

R. Surely this place is holy, and I knew it not.




Lectio VII (in 5 loco)

Lesson VII (set 5)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam



Luc 19:1-10

Luc 19:1-10



In illo témpore: Ingréssus Jesus perambulábat Jéricho. Et ecce vir nómine Zachǽus: et hic princeps erat publicanórum, et ipse dives. Et réliqua.

In illo témpore: Ingréssus Jesus perambulábat Jéricho. Et ecce vir nómine Zachǽus: et hic princeps erat publicanórum, et ipse dives. Et réliqua.



Homilía venerábilis Bedæ Presbyteri.

Homilía venerábilis Bedæ Presbyteri.



Lib. 5. Cap. 77. in Luc. 19

Lib. 5. Cap. 77. in Luc. 19



Quæ impossibilia sunt apud hómines, possibilia sunt apud Deum. Ecce enim camélus, deposita gibbi sárcina, per forámen acus transit, hoc est, dives et publicanus, relícto ónere divitiárum, contempto censu fraudum, angústam portam, arctamque viam, quæ ad vitam ducit, ascéndit. Qui mira devotióne fídei ad vidéndum Salvatórem, quod natúra minus habúerat, ascensu supplet árboris: atque ídeo juste, quamvis ipse rogare non aúdeat, benedictiónem Domínicæ susceptionis, quam desiderabat, accépit.

Quæ impossibilia sunt apud hómines, possibilia sunt apud Deum. Ecce enim camélus, deposita gibbi sárcina, per forámen acus transit, hoc est, dives et publicanus, relícto ónere divitiárum, contempto censu fraudum, angústam portam, arctamque viam, quæ ad vitam ducit, ascéndit. Qui mira devotióne fídei ad vidéndum Salvatórem, quod natúra minus habúerat, ascensu supplet árboris: atque ídeo juste, quamvis ipse rogare non aúdeat, benedictiónem Domínicæ susceptionis, quam desiderabat, accépit.



R. Domus mea, domus oratiónis vocábitur, dicit Dóminus: in ea omnis qui petit, áccipit; et qui quærit, ínvenit; * Et pulsánti aperiétur.

R. My house shall be called the house of prayer, saith the Lord. Therein, he that asketh, receiveth; he that seeketh, findeth; * And to him that knocketh, it shall be opened.



V. Pétite, et accipiétis; quǽrite, et inveniétis.

V. Ask, and ye shall receive; seek, and ye shall find.



R. Et pulsánti aperiétur.

R. And to him that knocketh, it shall be opened.




Lectio VIII (in 5 loco)

Lesson VIII (set 5)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Mystice autem Zachǽus, qui interpretátur justificatus, credentem ex Géntibus pópulum significat. Qui quanto curis sæculáribus occupatior, tanto flagítiis deprimentibus erat factus humilior. Sed ablútus est, sed sanctificátus, sed justificatus in nómine Dómini nostri Jesu Christi, et in spíritu Dei nostri. Qui intrántem Jericho Salvatórem vidére quærebat, sed præ turba non póterat: quia grátiæ fídei, quam mundo Salvátor áttulit, participare cupiebat: sed inolita vitiórum consuetúdo, ne ad votum perveniret, obstiterat.

Mystice autem Zachǽus, qui interpretátur justificatus, credentem ex Géntibus pópulum significat. Qui quanto curis sæculáribus occupatior, tanto flagítiis deprimentibus erat factus humilior. Sed ablútus est, sed sanctificátus, sed justificatus in nómine Dómini nostri Jesu Christi, et in spíritu Dei nostri. Qui intrántem Jericho Salvatórem vidére quærebat, sed præ turba non póterat: quia grátiæ fídei, quam mundo Salvátor áttulit, participare cupiebat: sed inolita vitiórum consuetúdo, ne ad votum perveniret, obstiterat.



R. Lápides pretiósi omnes muri tui, * Et turres Jerúsalem gemmis ædificabúntur.

R. All thy walls are of stones most precious. * The towers of Jerusalem shall be built up with jewels.



V. Portæ Jerúsalem ex sapphíro et smarágdo ædificabúntur, et ex lápide pretióso omnis circúitus muri ejus.

V. The gates of Jerusalem shall be built up with the sapphire stone, and the emerald, and all her walls round about with stones most precious.



R. Et turres Jerúsalem gemmis ædificabúntur.

R. The towers of Jerusalem shall be built up with jewels.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et turres Jerúsalem gemmis ædificabúntur.

R. The towers of Jerusalem shall be built up with jewels.




Lectio IX (in 5 loco)

Lesson IX (set 5)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Eádem namque turba noxiæ consuetúdinis, quæ supra cæcum clamántem, ne lumen peteret, increpabat; étiam suspicientem publicanum, ne Jesum vídeat, tardat. Sed sicut cæcus turbarum voces magis ac magis clamando devícit: ita pusíllus necésse est turbæ nocentis obstaculum altióra petendo transcendat, terréna relinquat, árborem crucis ascendat. Sycomorus namque (quæ est arbor fóliis moro símilis, sed altitúdine præstans, unde et a Latinis celsa nuncupátur), ficus fatua dícitur. Et eádem domínica crux, quæ credéntes alit ut ficus, ab incredulis irridetur ut fatua.

Eádem namque turba noxiæ consuetúdinis, quæ supra cæcum clamántem, ne lumen peteret, increpabat; étiam suspicientem publicanum, ne Jesum vídeat, tardat. Sed sicut cæcus turbarum voces magis ac magis clamando devícit: ita pusíllus necésse est turbæ nocentis obstaculum altióra petendo transcendat, terréna relinquat, árborem crucis ascendat. Sycomorus namque (quæ est arbor fóliis moro símilis, sed altitúdine præstans, unde et a Latinis celsa nuncupátur), ficus fatua dícitur. Et eádem domínica crux, quæ credéntes alit ut ficus, ab incredulis irridetur ut fatua.



Te Deum

Te Deum




Lectio IV (in 6 loco)

Lesson IV (set 6)




No English translation in the source files; the Latin is given.



De Sermóne sancti Augustíni Epíscopi.

De Sermóne sancti Augustíni Epíscopi.



Ex Serm. 256. de Tempore.

Ex Serm. 256. de Tempore.



Ergo, dum novam constructionem sanctæ hujus ecclésiæ libénter attendimus, quam divíno nómini hódie dedicamus, invenimus a nobis deberi et Deo nostro máximam laudem, et sanctitati vestræ congruum de divínæ domus ædificatione sermónem. Tunc autem sermo noster congruus erit, si in se áliquid ædificationis hábeat, quod utilitati animárum vestrarum, Deo vos interius ædíficánte, proficiat. Quod hic factum corporaliter videmus in parietibus, spiritaliter fiat in mentibus: et quod hic perféctum cernimus in lapídibus et lignis, hoc ædíficánte grátia Dei, perficiatur in corpóribus vestris.

Ergo, dum novam constructionem sanctæ hujus ecclésiæ libénter attendimus, quam divíno nómini hódie dedicamus, invenimus a nobis deberi et Deo nostro máximam laudem, et sanctitati vestræ congruum de divínæ domus ædificatione sermónem. Tunc autem sermo noster congruus erit, si in se áliquid ædificationis hábeat, quod utilitati animárum vestrarum, Deo vos interius ædíficánte, proficiat. Quod hic factum corporaliter videmus in parietibus, spiritaliter fiat in mentibus: et quod hic perféctum cernimus in lapídibus et lignis, hoc ædíficánte grátia Dei, perficiatur in corpóribus vestris.



R. Orántibus in loco isto, * Dimítte peccáta pópuli tui, Deus, et osténde eis viam bonam per quam ámbulent, et da glóriam in loco isto.

R. If they pray toward this place, * Forgive the sin of thy people, O God, and teach them the good way wherein they should walk, and manifest forth thy glory in this place.



V. Qui regis Israël inténde, qui dedúcis velut ovem Joseph, qui sedes super Chérubim.

V. Give ear, O Shepherd of Israel, thou that leadest Joseph like a flock, thou that sittest upon the cherubim.



R. Dimítte peccáta pópuli tui, Deus, et osténde eis viam bonam per quam ámbulent, et da glóriam in loco isto.

R. Forgive the sin of thy people, O God, and teach them the good way wherein they should walk, and manifest forth thy glory in this place.




Lectio V (in 6 loco)

Lesson V (set 6)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Principaliter ergo grátias agamus Dómino Deo nostro, a quo est omne datum optimum, et omne donum perféctum; et ejus bonitátem tota cordis alacritate laudémus, quóniam ad construendam istam domum oratiónis, fidélium suórum visitávit ánimum, excitávit afféctum, surrogavit auxílium, inspiravit necdum volentibus ut vellent, adjúvit bonæ voluntátis conátus ut fácerent: ac per hoc Deus, qui operátur in suis et velle et perfícere pro bona voluntáte, hæc ómnia ipse coépit, ipse perfécit.

Principaliter ergo grátias agamus Dómino Deo nostro, a quo est omne datum optimum, et omne donum perféctum; et ejus bonitátem tota cordis alacritate laudémus, quóniam ad construendam istam domum oratiónis, fidélium suórum visitávit ánimum, excitávit afféctum, surrogavit auxílium, inspiravit necdum volentibus ut vellent, adjúvit bonæ voluntátis conátus ut fácerent: ac per hoc Deus, qui operátur in suis et velle et perfícere pro bona voluntáte, hæc ómnia ipse coépit, ipse perfécit.



R. O quam metuéndus est locus iste: * Vere non est hic áliud nisi domus Dei et porta cæli.

R. How dreadful is this place! * Surely this is none other but the house of God, and this is the gate of heaven.



V. Hæc est domus Dómini fírmiter ædificáta, bene fundáta est supra firmam petram.

V. This is the house of God, stoutly builded, well founded upon a sure rock.



R. Vere non est hic áliud nisi domus Dei et porta cæli.

R. Surely this is none other but the house of God, and this is the gate of heaven.




Lectio VI (in 6 loco)

Lesson VI (set 6)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Et quia ópera bona in conspéctu suo numquam esse permittit inánia, fidélibus suis, quibus operántibus præbuit virtútis suæ favórem, tríbuet condignam pro tanta operatióne mercédem. Adhuc ámplius agendæ sunt grátiæ Deo nostro. Hanc enim ecclésiam, quam fecit nómini suo construi, fecit étiam sanctórum Mártyrum relíquiis ámplius honorari.

Et quia ópera bona in conspéctu suo numquam esse permittit inánia, fidélibus suis, quibus operántibus præbuit virtútis suæ favórem, tríbuet condignam pro tanta operatióne mercédem. Adhuc ámplius agendæ sunt grátiæ Deo nostro. Hanc enim ecclésiam, quam fecit nómini suo construi, fecit étiam sanctórum Mártyrum relíquiis ámplius honorari.



R. Mane surgens Jacob, erigébat lápidem in títulum, fundens óleum désuper; votum vovit Dómino: * Vere locus iste sanctus est, et ego nesciébam.

R. Jacob rose up early in the morning, and set up the stone for a pillar, and poured oil upon the top of it, and vowed a vow unto the Lord. * Surely this place is holy, and I knew it not.



V. Cumque evigilásset Jacob de somno, ait.

V. And Jacob awaked out of his sleep, and he said



R. Vere locus iste sanctus est, et ego nesciébam.

R. Surely this place is holy, and I knew it not.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Vere locus iste sanctus est, et ego nesciébam.

R. Surely this place is holy, and I knew it not.




Lectio VII (in 6 loco)

Lesson VII (set 6)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam



Luc 19:1-10

Luc 19:1-10



In illo témpore: Ingréssus Jesus perambulábat Jéricho. Et ecce vir nómine Zachǽus: et hic princeps erat publicanórum, et ipse dives. Et réliqua.

In illo témpore: Ingréssus Jesus perambulábat Jéricho. Et ecce vir nómine Zachǽus: et hic princeps erat publicanórum, et ipse dives. Et réliqua.



De Homilía Venerábilis Bedæ Presbyteri.

De Homilía Venerábilis Bedæ Presbyteri.



Lib. 5. Cap. 77. in Luc. 19

Lib. 5. Cap. 77. in Luc. 19



Et cum venísset ad locum, suspiciens Jesus vidit illum. Perambulans Jericho Salvátor, venit ad locum, ubi præcúrrens Zachǽus sycomorum conscenderat: quia missis per mundum sui verbi præconibus, in quibus ipse nimírum et loquebátur et ibat, venit ad pópulum natiónum, qui passiónis ejus fide jam sublimis exsistens, étiam divinitátis ejus ardébat agnita fácie beari. Suspiciens vidit illum, quia per grátiam fídei a terrenis cupiditatibus elevátum, turbisque infidélibus præeminentem elégit. Vidére enim Dei, elígere vel amáre est. Unde est illud: Óculi Dómini super justos. Nam et nos quæ amámus, vidére; ab his, quæ exsecramur, intúitum festinamus avértere.

Et cum venísset ad locum, suspiciens Jesus vidit illum. Perambulans Jericho Salvátor, venit ad locum, ubi præcúrrens Zachǽus sycomorum conscenderat: quia missis per mundum sui verbi præconibus, in quibus ipse nimírum et loquebátur et ibat, venit ad pópulum natiónum, qui passiónis ejus fide jam sublimis exsistens, étiam divinitátis ejus ardébat agnita fácie beari. Suspiciens vidit illum, quia per grátiam fídei a terrenis cupiditatibus elevátum, turbisque infidélibus præeminentem elégit. Vidére enim Dei, elígere vel amáre est. Unde est illud: Óculi Dómini super justos. Nam et nos quæ amámus, vidére; ab his, quæ exsecramur, intúitum festinamus avértere.



R. Domus mea, domus oratiónis vocábitur, dicit Dóminus: in ea omnis qui petit, áccipit; et qui quærit, ínvenit; * Et pulsánti aperiétur.

R. My house shall be called the house of prayer, saith the Lord. Therein, he that asketh, receiveth; he that seeketh, findeth; * And to him that knocketh, it shall be opened.



V. Pétite, et accipiétis; quǽrite, et inveniétis.

V. Ask, and ye shall receive; seek, and ye shall find.



R. Et pulsánti aperiétur.

R. And to him that knocketh, it shall be opened.




Lectio VIII (in 6 loco)

Lesson VIII (set 6)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Vidit ergo Jesus videntem se, quia elégit eligentem se, et amávit amántem. Hunc sane órdinem proficiendi, hoc est, per fidem domínicæ Incarnationis ad cognitionem divinitátis perveniendi, quasi per sycomorumJesu fáciem speculandi Doctor egrégius osténdit. cum ait: Non enim judicavi scire me áliquid inter vos, nisi Christum Jesum, et hunc crucifíxum. Itémque áliis exprobrans: Facti estis, inquit, quibus lacte opus sit, non solido cibo. Lac infirma temporariæ dispensatiónis, solidum cibum árdua perpetuæ majestátis appellans.

Vidit ergo Jesus videntem se, quia elégit eligentem se, et amávit amántem. Hunc sane órdinem proficiendi, hoc est, per fidem domínicæ Incarnationis ad cognitionem divinitátis perveniendi, quasi per sycomorumJesu fáciem speculandi Doctor egrégius osténdit. cum ait: Non enim judicavi scire me áliquid inter vos, nisi Christum Jesum, et hunc crucifíxum. Itémque áliis exprobrans: Facti estis, inquit, quibus lacte opus sit, non solido cibo. Lac infirma temporariæ dispensatiónis, solidum cibum árdua perpetuæ majestátis appellans.



R. Lápides pretiósi omnes muri tui, * Et turres Jerúsalem gemmis ædificabúntur.

R. All thy walls are of stones most precious. * The towers of Jerusalem shall be built up with jewels.



V. Portæ Jerúsalem ex sapphíro et smarágdo ædificabúntur, et ex lápide pretióso omnis circúitus muri ejus.

V. The gates of Jerusalem shall be built up with the sapphire stone, and the emerald, and all her walls round about with stones most precious.



R. Et turres Jerúsalem gemmis ædificabúntur.

R. The towers of Jerusalem shall be built up with jewels.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et turres Jerúsalem gemmis ædificabúntur.

R. The towers of Jerusalem shall be built up with jewels.




Lectio IX (in 6 loco)

Lesson IX (set 6)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Et dixit ad eum: Zachǽe, festinans descénde, quia hódie in domo tua opórtet me manére. Et festinans descéndit, et excépit illum gaudens. Manébat aliquándo Dóminus in domo príncipis pharisæorum, hoc est, in Judæórum synagóga docebat: sed quia non baptizátum ante prandium, sábbato curantem, publicanos et peccatóres recipientem, contra avarítiam disputantem, et cétera digna Deo gerentem, lingua venenata carpebant: pertæsus eórum facinora, discéssit et aufugit, dicens: Relinquetur vobis domus vestra desérta. Hódie autem in domo pusilli Zachæi opórtet illum manére: hoc est, novæ lucis grátia coruscante, in húmili credéntium natiónum corde quiéscere.

Et dixit ad eum: Zachǽe, festinans descénde, quia hódie in domo tua opórtet me manére. Et festinans descéndit, et excépit illum gaudens. Manébat aliquándo Dóminus in domo príncipis pharisæorum, hoc est, in Judæórum synagóga docebat: sed quia non baptizátum ante prandium, sábbato curantem, publicanos et peccatóres recipientem, contra avarítiam disputantem, et cétera digna Deo gerentem, lingua venenata carpebant: pertæsus eórum facinora, discéssit et aufugit, dicens: Relinquetur vobis domus vestra desérta. Hódie autem in domo pusilli Zachæi opórtet illum manére: hoc est, novæ lucis grátia coruscante, in húmili credéntium natiónum corde quiéscere.



Te Deum

Te Deum




Lectio IV (in 7 loco)

Lesson IV (set 7)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Sermo sancti Joánnis Chrysóstomi

Sermo sancti Joánnis Chrysóstomi



Ex Hom. 33 in c. 9., Matth.

Ex Hom. 33 in c. 9., Matth.



Commúnis ómnium domus est Ecclésia, in quam, vobis prius ingressis, nos intramus, discipulórum formam retinentes: ideóque commúniter ómnibus statim atque ingressi fuerimus, ut illis datam legem sequámur, pacem offerimus. Nemo ígitur socórdia torpeat: nemo sæculáribus rebus suspénsum ánimum hábeat, cum jam ad prædicándum sacerdótes intraverint Non enim parva huic rei imminet pœna. Equidem millies pótius malim in domum alicújus vestrum ingréssus destitui, quam hic prǽdicans non audiri. Hoc mihi molestius esset, quam illud, quando quidem magis própria hæc est, quam illa.

Commúnis ómnium domus est Ecclésia, in quam, vobis prius ingressis, nos intramus, discipulórum formam retinentes: ideóque commúniter ómnibus statim atque ingressi fuerimus, ut illis datam legem sequámur, pacem offerimus. Nemo ígitur socórdia torpeat: nemo sæculáribus rebus suspénsum ánimum hábeat, cum jam ad prædicándum sacerdótes intraverint Non enim parva huic rei imminet pœna. Equidem millies pótius malim in domum alicújus vestrum ingréssus destitui, quam hic prǽdicans non audiri. Hoc mihi molestius esset, quam illud, quando quidem magis própria hæc est, quam illa.



R. Orántibus in loco isto, * Dimítte peccáta pópuli tui, Deus, et osténde eis viam bonam per quam ámbulent, et da glóriam in loco isto.

R. If they pray toward this place, * Forgive the sin of thy people, O God, and teach them the good way wherein they should walk, and manifest forth thy glory in this place.



V. Qui regis Israël inténde, qui dedúcis velut ovem Joseph, qui sedes super Chérubim.

V. Give ear, O Shepherd of Israel, thou that leadest Joseph like a flock, thou that sittest upon the cherubim.



R. Dimítte peccáta pópuli tui, Deus, et osténde eis viam bonam per quam ámbulent, et da glóriam in loco isto.

R. Forgive the sin of thy people, O God, and teach them the good way wherein they should walk, and manifest forth thy glory in this place.




Lectio V (in 7 loco)

Lesson V (set 7)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Nam hic magnæ illæ nostræ opes pósitæ sunt, hic spes nostra omnis. Quid enim hoc loco non magnum est et admirándum? Nam hæc mensa longe pretiosior est atque jucúndior: et lucérna hæc, quam illa, ut norunt qui cum fide óleo perúncti, a morbis liberáti sunt. Arca étiam hæc multo mélior, magísque necessaria. Non enim vestes, sed misericórdiam inclúsam cóntinet: quamvis pauci sint, qui eam possideant. Hic et lectulus est valde illo præstantior: divinárum enim Scripturárum réquies quovis lecto suavior est.

Nam hic magnæ illæ nostræ opes pósitæ sunt, hic spes nostra omnis. Quid enim hoc loco non magnum est et admirándum? Nam hæc mensa longe pretiosior est atque jucúndior: et lucérna hæc, quam illa, ut norunt qui cum fide óleo perúncti, a morbis liberáti sunt. Arca étiam hæc multo mélior, magísque necessaria. Non enim vestes, sed misericórdiam inclúsam cóntinet: quamvis pauci sint, qui eam possideant. Hic et lectulus est valde illo præstantior: divinárum enim Scripturárum réquies quovis lecto suavior est.



R. O quam metuéndus est locus iste: * Vere non est hic áliud nisi domus Dei et porta cæli.

R. How dreadful is this place! * Surely this is none other but the house of God, and this is the gate of heaven.



V. Hæc est domus Dómini fírmiter ædificáta, bene fundáta est supra firmam petram.

V. This is the house of God, stoutly builded, well founded upon a sure rock.



R. Vere non est hic áliud nisi domus Dei et porta cæli.

R. Surely this is none other but the house of God, and this is the gate of heaven.




Lectio VI (in 7 loco)

Lesson VI (set 7)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Et quidem si concórdia perfecte servarétur a nobis, nullam áliam domum præter hanc haberemus. Hoc autem quod dixi, non esse durum, testantur illa tria míllia, et quinque míllia hóminum, quibus et domus una, et mensa una, et ánima una erat. Multitúdinis enim credéntium, inquit, unum erat cor, et ánima una. Sed quia longe ab illórum virtúte absumus, et per domos disjúncti sumus, saltem quando huc convenimus, id omni stúdio faciámus. Nam etsi in áliis rebus páuperes, et ínopes sumus, hoc loco saltem, cum huc ad vos intramus, cum caritáte nos suscipite: cumque, Pax vobis, dico: Et cum spíritu tuo, non voce solum, sed ánimo quoque respondete.

Et quidem si concórdia perfecte servarétur a nobis, nullam áliam domum præter hanc haberemus. Hoc autem quod dixi, non esse durum, testantur illa tria míllia, et quinque míllia hóminum, quibus et domus una, et mensa una, et ánima una erat. Multitúdinis enim credéntium, inquit, unum erat cor, et ánima una. Sed quia longe ab illórum virtúte absumus, et per domos disjúncti sumus, saltem quando huc convenimus, id omni stúdio faciámus. Nam etsi in áliis rebus páuperes, et ínopes sumus, hoc loco saltem, cum huc ad vos intramus, cum caritáte nos suscipite: cumque, Pax vobis, dico: Et cum spíritu tuo, non voce solum, sed ánimo quoque respondete.



R. Mane surgens Jacob, erigébat lápidem in títulum, fundens óleum désuper; votum vovit Dómino: * Vere locus iste sanctus est, et ego nesciébam.

R. Jacob rose up early in the morning, and set up the stone for a pillar, and poured oil upon the top of it, and vowed a vow unto the Lord. * Surely this place is holy, and I knew it not.



V. Cumque evigilásset Jacob de somno, ait.

V. And Jacob awaked out of his sleep, and he said



R. Vere locus iste sanctus est, et ego nesciébam.

R. Surely this place is holy, and I knew it not.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Vere locus iste sanctus est, et ego nesciébam.

R. Surely this place is holy, and I knew it not.




Lectio VII (in 7 loco)

Lesson VII (set 7)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam



Luc 19:1-10

Luc 19:1-10



In illo témpore: Ingréssus Jesus perambulábat Jéricho. Et ecce vir nómine Zachǽus: et hic princeps erat publicanórum, et ipse dives. Et réliqua.

In illo témpore: Ingréssus Jesus perambulábat Jéricho. Et ecce vir nómine Zachǽus: et hic princeps erat publicanórum, et ipse dives. Et réliqua.



De Homilía Venerábilis Bedæ Presbyteri.

De Homilía Venerábilis Bedæ Presbyteri.



Paulo post prædicta

Paulo post prædicta



Et cum vidérent omnes, murmurabant, dicéntes, quod ad hóminem peccatórem divertisset. Maniféstum est, Judǽos semper Géntium odisse salútem. Scriptum est enim: Sequénti vero sábbato pene univérsa cívitas convénit audíre verbum Dei. Vidéntes autem turbas Judǽi repléti sunt zelo, et contradicebant iis, quæ a Paulo dicebántur. Et álibi, fidéles étiam fratres advérsus Apostolórum príncipem disceptabant, dicéntes: Quare introisti ad viros præpútium habéntes, et manducasti cum illis?

Et cum vidérent omnes, murmurabant, dicéntes, quod ad hóminem peccatórem divertisset. Maniféstum est, Judǽos semper Géntium odisse salútem. Scriptum est enim: Sequénti vero sábbato pene univérsa cívitas convénit audíre verbum Dei. Vidéntes autem turbas Judǽi repléti sunt zelo, et contradicebant iis, quæ a Paulo dicebántur. Et álibi, fidéles étiam fratres advérsus Apostolórum príncipem disceptabant, dicéntes: Quare introisti ad viros præpútium habéntes, et manducasti cum illis?



R. Domus mea, domus oratiónis vocábitur, dicit Dóminus: in ea omnis qui petit, áccipit; et qui quærit, ínvenit; * Et pulsánti aperiétur.

R. My house shall be called the house of prayer, saith the Lord. Therein, he that asketh, receiveth; he that seeketh, findeth; * And to him that knocketh, it shall be opened.



V. Pétite, et accipiétis; quǽrite, et inveniétis.

V. Ask, and ye shall receive; seek, and ye shall find.



R. Et pulsánti aperiétur.

R. And to him that knocketh, it shall be opened.




Lectio VIII (in 7 loco)

Lesson VIII (set 7)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Stans autem Zachæus, dixit ad Dóminum: Ecce dimidium bonórum meórum Dómine do paupéribus: et si quid áliquem defraudavi, reddo quadruplum. Áliis calumniántibus hóminem peccatórem, ipse Zachǽus stans, id est, in ea quam coéperat fídei veritáte persistens, non solum se ex peccatore conversum, sed étiam inter perfectos probat esse conversatum. Dicénte enim Dómino: Si vis perféctus esse, vade, vende ómnia quæ habes, et da paupéribus: quisquis ante convérsiónem innocenter vixit, ómnia convérsus potest dare paupéribus.

Stans autem Zachæus, dixit ad Dóminum: Ecce dimidium bonórum meórum Dómine do paupéribus: et si quid áliquem defraudavi, reddo quadruplum. Áliis calumniántibus hóminem peccatórem, ipse Zachǽus stans, id est, in ea quam coéperat fídei veritáte persistens, non solum se ex peccatore conversum, sed étiam inter perfectos probat esse conversatum. Dicénte enim Dómino: Si vis perféctus esse, vade, vende ómnia quæ habes, et da paupéribus: quisquis ante convérsiónem innocenter vixit, ómnia convérsus potest dare paupéribus.



R. Lápides pretiósi omnes muri tui, * Et turres Jerúsalem gemmis ædificabúntur.

R. All thy walls are of stones most precious. * The towers of Jerusalem shall be built up with jewels.



V. Portæ Jerúsalem ex sapphíro et smarágdo ædificabúntur, et ex lápide pretióso omnis circúitus muri ejus.

V. The gates of Jerusalem shall be built up with the sapphire stone, and the emerald, and all her walls round about with stones most precious.



R. Et turres Jerúsalem gemmis ædificabúntur.

R. The towers of Jerusalem shall be built up with jewels.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et turres Jerúsalem gemmis ædificabúntur.

R. The towers of Jerusalem shall be built up with jewels.




Lectio IX (in 7 loco)

Lesson IX (set 7)




No English translation in the source files; the Latin is given.



At qui áliqua fraude sústulit, primo hæc juxta legem reddere, deínde quod sibi remanserit, debet dare paupéribus. Ac sic et ipse, quia sibi nil retinet, ómnia sua dispergit, dat paupéribus, justítia ejus manet in sǽculum sǽculi. Et hæc est sápiens illa stultitia quam de sycomoro publicanus quasi fructum vitæ legerat: rapta vidélicet reddere, própria relínquere, visibilia contemnere, pro invisibilibus étiam mori desideráre, seípsum abnegare, et ejus, qui necdum videátur, Dómini vestígia sequi concupíscere.

At qui áliqua fraude sústulit, primo hæc juxta legem reddere, deínde quod sibi remanserit, debet dare paupéribus. Ac sic et ipse, quia sibi nil retinet, ómnia sua dispergit, dat paupéribus, justítia ejus manet in sǽculum sǽculi. Et hæc est sápiens illa stultitia quam de sycomoro publicanus quasi fructum vitæ legerat: rapta vidélicet reddere, própria relínquere, visibilia contemnere, pro invisibilibus étiam mori desideráre, seípsum abnegare, et ejus, qui necdum videátur, Dómini vestígia sequi concupíscere.



Te Deum

Te Deum




Lectio IV (in 8 loco)

Lesson IV (set 8)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Ex Epístola prima sancti Felícis Papæ quarti.

Ex Epístola prima sancti Felícis Papæ quarti.



De Consecr. dist. 1. cap. 2

De Consecr. dist. 1. cap. 2



Tabernáculum Móysen, Dómino præcipiente, fecísse et sacrasse, cum mensa et altári ejus, et céteris vasis et utensilibus ad divínum cultum explendum, legimus: et non solum divínis précibus ea sacrasse, sed étiam sancti ólei unctióne, Dómino jubente, perlinisse novimus. Qualiter autem hæc facta sint, et quómodo ipsa sacra non álii, quam sacerdótes sacra unctióne delibuti, Dominoque cum véstibus sanctis sacrati, et Levitæ tractabant, ferebant, erigebant et deponebant: in ipsis institutionibus, quæ jubente Dómino conscriptæ sunt per Móysen, in lege Dómini reperitur.

Tabernáculum Móysen, Dómino præcipiente, fecísse et sacrasse, cum mensa et altári ejus, et céteris vasis et utensilibus ad divínum cultum explendum, legimus: et non solum divínis précibus ea sacrasse, sed étiam sancti ólei unctióne, Dómino jubente, perlinisse novimus. Qualiter autem hæc facta sint, et quómodo ipsa sacra non álii, quam sacerdótes sacra unctióne delibuti, Dominoque cum véstibus sanctis sacrati, et Levitæ tractabant, ferebant, erigebant et deponebant: in ipsis institutionibus, quæ jubente Dómino conscriptæ sunt per Móysen, in lege Dómini reperitur.



R. Orántibus in loco isto, * Dimítte peccáta pópuli tui, Deus, et osténde eis viam bonam per quam ámbulent, et da glóriam in loco isto.

R. If they pray toward this place, * Forgive the sin of thy people, O God, and teach them the good way wherein they should walk, and manifest forth thy glory in this place.



V. Qui regis Israël inténde, qui dedúcis velut ovem Joseph, qui sedes super Chérubim.

V. Give ear, O Shepherd of Israel, thou that leadest Joseph like a flock, thou that sittest upon the cherubim.



R. Dimítte peccáta pópuli tui, Deus, et osténde eis viam bonam per quam ámbulent, et da glóriam in loco isto.

R. Forgive the sin of thy people, O God, and teach them the good way wherein they should walk, and manifest forth thy glory in this place.




Lectio V (in 8 loco)

Lesson V (set 8)




No English translation in the source files; the Latin is given.



Qualiter ergo David, regum piíssimus, amplificaverit cultum Dei, et templumDomino ædificare volúerit, sed propter multum sánguinem quem effuderat, prohibitus est, et ipse collegerat expensas: Salomon quoque, fílius ejus idípsum, quod ipse fácere optaverat, jubente et auxiliante Deo perfécit, et templum cum altári, et réliqua ad divínum cultum peragéndum consecrávit: in libro Regum légitur. Fecit ergo Salomon in témpore illo festivitátem celebrem, et omnis Israël cum eo, multitúdo magna ab introitu Emath usque ad rivum Ægýpti, coram Dómino Deo nostro septem diébus, et septem diébus, id est, quatuórdecim diébus, et in die octáva dimísit pópulos.

Qualiter ergo David, regum piíssimus, amplificaverit cultum Dei, et templumDomino ædificare volúerit, sed propter multum sánguinem quem effuderat, prohibitus est, et ipse collegerat expensas: Salomon quoque, fílius ejus idípsum, quod ipse fácere optaverat, jubente et auxiliante Deo perfécit, et templum cum altári, et réliqua ad divínum cultum peragéndum consecrávit: in libro Regum légitur. Fecit ergo Salomon in témpore illo festivitátem celebrem, et omnis Israël cum eo, multitúdo magna ab introitu Emath usque ad rivum Ægýpti, coram Dómino Deo nostro septem diébus, et septem diébus, id est, quatuórdecim diébus, et in die octáva dimísit pópulos.



R. O quam metuéndus est locus iste: * Vere non est hic áliud nisi domus Dei et porta cæli.

R. How dreadful is this place! * Surely this is none other but the house of God, and this is the gate of heaven.



V. Hæc est domus Dómini fírmiter ædificáta, bene fundáta est supra firmam petram.

V. This is the house of God, stoutly builded, well founded upon a sure rock.



R. Vere non est hic áliud nisi domus Dei et porta cæli.

R. Surely this is none other but the house of God, and this is the gate of heaven.




Lectio VI (in 8 loco)

Lesson VI (set 8)




No English translation in the source files; the Latin is given.



De Consec. dist. 1., c. 17

De Consec. dist. 1., c. 17



Solemnitates dedicationum ecclesiárum et sacerdótum, per síngulos annos solémniter sunt celebrandæ, ipso Dómino exémplum dante, qui ad festum dedicationis templi, ómnibus id faciéndi dans formam, cum réliquis pópulis eámdem festivitátem celebratúrus venit, sicut scriptum est: Facta sunt encænia in Jerosólymis, et hiems erat, et ambulabat Jesus in templo in pórticu Salomonis. Quod autem octo diébus encænia sint celebranda, in libro Regum, perácta dedicatione templi, reperietis.

Solemnitates dedicationum ecclesiárum et sacerdótum, per síngulos annos solémniter sunt celebrandæ, ipso Dómino exémplum dante, qui ad festum dedicationis templi, ómnibus id faciéndi dans formam, cum réliquis pópulis eámdem festivitátem celebratúrus venit, sicut scriptum est: Facta sunt encænia in Jerosólymis, et hiems erat, et ambulabat Jesus in templo in pórticu Salomonis. Quod autem octo diébus encænia sint celebranda, in libro Regum, perácta dedicatione templi, reperietis.



R. Mane surgens Jacob, erigébat lápidem in títulum, fundens óleum désuper; votum vovit Dómino: * Vere locus iste sanctus est, et ego nesciébam.

R. Jacob rose up early in the morning, and set up the stone for a pillar, and poured oil upon the top of it, and vowed a vow unto the Lord. * Surely this place is holy, and I knew it not.



V. Cumque evigilásset Jacob de somno, ait.

V. And Jacob awaked out of his sleep, and he said



R. Vere locus iste sanctus est, et ego nesciébam.

R. Surely this place is holy, and I knew it not.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Vere locus iste sanctus est, et ego nesciébam.

R. Surely this place is holy, and I knew it not.





Sanctæ Mariæ Sabbato (a Trinitate usque ad Adventum)Our Lady's Saturday (from Trinity to Advent)

Simplex

Lectiones I–II: de Scriptura occurrente.

Lessons I–II: from the Scripture of the day.



Lectio III (mense Januario)

Lesson III (in January)



Ex Epístola sancti Ambrósii Epíscopi ad Sirícium Papam

From the letter of Blessed Ambrose, bishop of Milan, to Pope Siricius



Epist. 81, alias 7, post initium

Epist. 81, alias 7



De via perversitátis prodúntur dícere: Virgo concépit, sed non virgo generávit. Pótuit ergo virgo concípere, non pótuit virgo generáre, cum semper concéptus præcédat, partus sequátur? Sed, si doctrínis non créditur sacerdótum, credátur oráculis Christi; credátur mónitis Angelórum dicéntium: Quia non est impossíbile Deo omne verbum; credátur Sýmbolo Apostolórum, quod Ecclésia Romána intemerátum semper custódit et servat. Audívit María vocem Angeli, et, quæ ante díxerat: Quómodo fiet istud; non de fide generatiónis intérrogans, respóndit póstea: Ecce ancílla Dómini, contíngat mihi secúndum verbum tuum.

How great is the madness of their dismal barkings, that the same persons should say that Christ could not be born of a virgin, and yet assert that women, after having given birth to human pledges, remain virgins? But if they will not believe the doctrines of the Clergy, let them believe the oracles of Christ, let them believe the admonitions of Angels who say, For with God nothing shall be impossible. Let them give credit to the Creed of the Apostles, which the Roman Church has always kept and preserved undefiled. Mary heard the voice of the Angel, and she who before had said “How shall this be?”, not asking from want of faith in the mode of generation, afterwards replied: “Behold the handmaid of the Lord, be it unto me according to thy word.”



Te Deum

Te Deum




Lectio III (mense Februario)

Lesson III (in February)



Ex libro sancti Hierónymi Presbýteri advérsus Joviniánum

From the book of St. Jerome, Priest, against Jovian



Apologia ad Pammachium pro lib. adversus Jovinianum, in fine

Apologia to Panmachius to the Book against Jovian, at end



Christus virgo, Mater vírginis nostri virgo perpétua, mater et virgo. Jesus enim clausis ingréssus est óstiis; et in sepúlcro ejus, quod novum et in petra duríssima fúerat excísum, nec ántea quis nec póstea pósitus est. Hortus conclúsus, fons signátus. De quo fonte ille flúvius manat, juxta Joël, qui írrigat torréntem vel fúnium vel spinárum: fúnium, peccatórum, quibus ante alligabámur; spinárum, quæ suffócant seméntem patrisfamílias. Hæc est porta orientális, ut ait Ezéchiel, semper clausa et lúcida, opériens in se vel ex se próferens Sancta sanctórum; per quam Sol justítiæ et Póntifex noster secúndum órdinem Melchísedech ingréditur et egréditur.

Christ is virgin, and the mother of our virgin Christ remains forever virgin, the Virgin Mother. For Jesus entered the world, as he entered the upper room, “the doors being closed”, and in his sepulcher, which had been hewn out of the hard rock, “no one had yet been laid”, nor was anyone else laid in it afterward. “An enclosed garden a fountain sealed” was Mary. And from that fountain, according to Joel, flows the stream that waters the torrent either of “ropes” or of “thorns”. The ropes would be the sins by which we had been bound down; the thorns would be those which choke the householder's seed. Mary is the eastern gate, of which Ezechiel speaks, always closed and luminous, whether concealing in itself or bringing forth from itself the Holy of holies. She is the gate through which the Sun of justice and our High Priest according to the order of Melchisedech goes in and out.



Te Deum

Te Deum




Lectio III (mense Martio)

Lesson III (in March)



Ex libro sancti Irenǽi Epíscopi et Mártyris advérsus hǽreses

From the book of St. Irenaeus, Bishop and Martyr, Against Heretics



Lib. 5, c. 19

Book 5, ch. 19



In sua própria veniénte Dómino et sua própria eum bajulánte conditióne, quæ bajulátur ab ipso, et recapitulatiónem ejus quæ in ligno fuit inobediéntiæ, per eam quæ in ligno est obediéntiam, faciénte, et seductióne illa solúta, qua sedúcta est male illa, quæ jam viro destináta erat, virgo Heva; per veritátem evangelizáta est bene ab Angelo jam sub viro Virgo María. Quemádmodum enim illa per Angélicum sermónem sedúcta est, ut effúgeret Deum, prævaricáta verbum ejus: ita et hæc per Angélicum sermónem evangelizáta est, ut portáret Deum, obédiens ejus verbo. Et sicut illa sedúcta est, ut effúgeret Deum; sic hæc suása est obedíre Deo, ut vírginis Hevæ Virgo María fíeret advocáta. Et quemádmodum adstríctum est morte genus humánum per vírginem, solvátur per Vírginem: æqua lance dispósita virginális inobediéntia per Virginitátem obediéntiam.

That the Lord should come “unto His own” and that His own creation should bear Him by whom itself was born; that He should make amends through His obedience on the tree of the Cross for the disobedience committed at the tree in Paradise; that He should annul the effects of the seduction by which the virgin Eve, already destined for a husband, was led into evil - all this good news, this true revelation was fittingly brought by an Angel to the Virgin Mary, already espoused to a husband. For, just as Eve was seduced by the words of a fallen angel into turning away from God by disobeying His command, so Mary was evangelized by the words of an Angel, who persuaded her to give birth to God in obedience to His word. One has lured into fleeing from God, the other was persuaded to obey God, that the Virgin Mary might became an advocate for the virgin Eve. Through a virgin mankind was tied to death; so also through a virgin the bonds loosed; the Virgin's obedience balanced the virgin's disobedience.



Te Deum
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Lectio III (mense Aprili)

Lesson III (in April)



De Expositióne sancti Hierónymi Presbýteri in Ezechiélem Prophétam

From the Commentary of St. Jerome, Priest, on the prophet Ezechiel



Lib. 13 in cap. 44

Book 13 on ch. 44



Porta hæc clausa erit, et non aperiétur. Pulchre quidam portam clausam, per quam solus Dóminus Deus Israël ingréditur, et dux cui porta clausa est, Maríam Vírginem intéllegunt, quæ et ante partum et post partum virgo permánsit. Etenim témpore, quo Angelus loquebátur: Spíritus Sanctus véniet super te, et virtus Altíssimi obumbrábit te: quod autem nascétur ex te Sanctum, vocábitur Fílius Dei; et quando natus est, virgo permánsit ætérna; ad confundéndos eos, qui arbitrántur eam post nativitátem Salvatóris habuísse de Joseph fílios, ex occasióne fratrum ejus, qui vocántur in Evangélio.

“This gate is to remain closed it is not to be opened”. In a beautiful figure, some persons understand the closed which only the Lord, the God of Israel enters the leader on whose account it has been - as a type of the Virgin Mary who remained a virgin both before and after she gave birth - she remained a virgin, while the Angel was speaking to her: “The Holy Spirit shall come upon you and the power of the Most High shall overshadow you; and therefore the Holy One is be born shall be called the Son of God.” And when He was born, she remained a virgin, her perpetual virginity confounding those who think, because of the mention in the Gospel of the Saviour's brethren,” that after His birth she had children by Joseph.



Te Deum

Te Deum




Lectio III (mense Majo)

Lesson III (in May)



Ex Tractátu S. Augustíni Epíscopi de Sýmbolo ad Catechúmenos

From the Treatise of St. Augustine, Bishop, on the Creed, to the Catechumens



Lib. 3 cap. 4 in fine

Book 3, ch. 4, at the end



Per féminam mors, per féminam vita: per Hevam intéritus, per Maríam salus. Illa, corrúpta, secúta est seductórem: hæc, íntegra, péperit Salvatórem. Illa póculum a serpénte propinátum libénter accépit et viro trádidit, ex quo simul mereréntur occídi: hæc, grátia cælésti désuper infúsa, vitam prótulit, per quam caro mórtua possit resuscitári. Quis est qui hæc operátus est, nisi Vírginis Fílius et vírginum Sponsus, qui áttulit Matri fecunditátem, sed non ábstulit integritátem?

Through a woman came death; through a woman, life: through Eve, ruin; through Mary, salvation. The former, corrupted, followed the deceiver; the latter, uncorrupted, gave birth to the Saviour. Eve willingly accepted the drink offered by the serpent and handed it on to her husband; and by their action both deserved the penalty of death. Mary, filled with heavenly grace from above, brought forth life, by which mankind, already dead, can be revived. Who has worked this miracle, if not the Son of the Virgin and the Spouse of virgin who brought fruitfulness to His mother without taking away her integrity?
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Lectio III (mense Junio)

Lesson III (in June)



Sermo sancti Bernárdi Abbátis

Sermon of St. Bernard, Abbot



De Verbis Apocalypsis cap. 12, Signum magnum

On the words of the Apocalypse, ch. 12, Signum magnum



Veheménter quidem nobis, dilectíssimi, vir unus et múlier una nocuére; sed, grátias Deo, per unum nihilóminus virum et mulíerum unam ómnia restaurántur, nec sine magno fǽnore gratiárum. Neque enim sicut delíctum, ita et donum; sed excédit damni æstimatiónem benefícii magnitúdo. Sic nimírum prudentíssimus et clementíssimus ártifex, quod quassátum fúerat, non confrégit, sed utílius omníno refécit, ut vidélicet nobis novum formáret Adam ex véteri, Hevam transfúnderet in Maríam.

It was indeed a serious injury that one man and one woman inflicted on us, dearly beloved; but thanks to God, it was also by one Man and one woman that all things were restored, and with a great increase of grace too. For “not like the offense is gift”, on the contrary the benefits received are greater than the loss sustained. Yes, that was how the Maker supreme in good judgment and in kindness plied His craft: what had been bruised, He did not break. Rather, He remade it completely in such a way as to be in more advantage to us: out of the old Adam He made a new Man; Eve He transformed into Mary.



Te Deum

Te Deum




Lectio III (mense Julio)

Lesson III (in July)



Ex Epístola sancti Ambrósii Epíscopi ad Sirícium Papam

From the letter of Blessed Ambrose, Bishop to Pope Siricius



Epist. 81, alias 7, circa medium

Epist. 81, alias 7 circa medium



Non excédit fidem, quod homo exívit de vírgine, quando petra fontem prófluum scaturívit, ferrum super aquas natávit, ambulávit homo super aquas. Ergo si hóminem unda portávit, non pótuit hóminem virgo generáre, atque hóminem, de quo légimus: Et mittet illis Dóminus hóminem, qui salvos fáciet eos et notus erit Dóminus Ægýptiis? In véteri ítaque Testaménto virgo Hebræórum per mare duxit exércitum: in novo Testaménto Virgo, géneris aula cæléstis, elécta est ad salútem.

That a man was born from a virgin is not beyond belief, since a fountain of water gushed from a rock, and iron floated on water, and a man walked on the sea. Therefore if the waves bore a man, cannot a virgin give birth to a man, and to that man of whom we read: The Lord shall send them a Saviour, a man, and he shall deliver them, and the Lord shall be known to Egypt? In the Old Testament, a virgin led the Hebrew hosts through the Red Sea: in the New Testament, a Virgin was chosen as the palace of the heavenly Birth, to bring us salvation.
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Lectio III (mense Augusto)

Lesson III (in August)



De Expositióne sancti Gregórii Papæ in libros Regum

From the Commentary of Pope St. Gregory on the books of Kings



In 1 Reg. 1

On I Kings I



Fuit vir unus de Ramáthaim Sophim, de monte Ephraim. Potest, hujus montis nómine, beatíssima semper Virgo María, Dei Génetrix, designári. Mons quippe fuit, quæ omnem eléctæ creatúræ altitúdinem, electiónis suæ dignitáte, transcéndit. An non mons sublímis María, quæ, ut ad conceptiónem ætérni Verbi pertíngeret, meritórum vérticem, supra omnes Angelórum choros, usque ad sólium Deitátis eréxit? Hujus enim montis præcellentíssimam dignitátem Isaías vatícinans, ait: Erit in novíssimis diébus præparátus mons domus Dómini in vértice móntium. Mons quippe in vértice móntium fuit, quia altitúdo Maríæ supra omnes Sanctos refúlsit.

“There was a man of Ramathaim-Sophim, of mount Ephraim.” The name of this mountain can be taken to designate the Most Blessed Virgin Mary, Mother of God. She is a mountain in as much as, among chosen creatures, the dignity of her calling was above that of any others. Surely Mary was the highest of mountains, was she not, when she heaped up merits beyond all the choirs of Angels, to the very throne of God, that she might be worthy to conceive the eternal Word? It was this mountain whose supreme dignity Isaias was prophesying when he said: “In days to come, the mountain of the Lord's house shall be established as the highest mountain.” Mary was indeed the highest mountain, since her summit gleamed above those of all the Saints.
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Lectio III (mense Septembri)

Lesson III (in September)



Ex Epístola sancti Leónis Papæ ad Pulchériam Augústam

From the epistle of Pope St. Leo to Pulcheria Augusta



Epist. 13, ante medium

Epistle 13 in the first half



Sacraméntum reconcilatiónis nostræ, ante témpora ætérna dispósitum, nullæ implébant figúræ; quia nondum supervénerat Spíritus Sanctus in Vírginem nec virtus Altíssimi obumbráverat ei, ut, et intra intemeráta víscera, ædificánte sibi Sapiéntia domum, Verbum caro fíeret, et, forma Dei ac forma servi in unam conveniénte persónam, Creátor témporum nascerétur in témpore, et, per quem facta sunt ómnia, ipse inter ómnia gignerétur. Nisi enim novus homo, factus in similitúdinem carnis peccáti, nostram suscíperet vetustátem, et, consubstantiális Patri, consubstantiális esse dignarétur et matri, naturámque sibi nostram solus a peccáto liber uníret; sub jugo diáboli generáliter tenerétur humána captívas.

And the fulfillment of the mystery of our atonement, which was ordained from all eternity, was not assisted by any figures because the Holy Spirit had not yet come upon the Virgin, and the power of the Most High had not over-shadowed her: so that Wisdom building herself a house within her undefiled body, the Word became flesh; and the form of God and the form of a slave coming together into one person, the Creator of times was born in time; and He Himself through whom all things were made, was brought forth in the midst of all things. For if the New Man had not been made in the likeness of sinful flesh, and taken on Him our old nature, and being consubstantial with the Father, had deigned to be consubstantial with His mother also, and being alone free from sin, had united our nature to Him the whole human race would be held in bondage beneath the Devil's yoke.
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Lectio III (mense Octobri)

Lesson III (in October)



Sermo sancti Bernárdi Abbátis

A sermon of St. Bernard, Abbot



Serm. in cap. 12 Apoc., ante med.

Sermon of ch. 12 of the Apocalypse, in the first half



Amplectámur Maríæ vestígia, fratres mei, et devotíssima supplicatióne beátis illíus pédibus provolvámur. Teneámus eam nec dimittámus, donec benedíxerit nobis; potens est enim. Nempe vellus est médium inter rorem et áream: múlier inter solem et lunam: María inter Christum et Ecclésiam constitúta. Sed forte miráris, non tam vellus opértum rore, quam amíctam sole mulíerem. Magna síquidem familiáritas, sed mira omníno vicínitas solis et mulíeris. Quómodo enim in tam veheménti fervóre tam frágilis natúra subsístit? Mérito quidem admiráris, Móyses sancte, et curiósius desíderas intuéri. Verúmtamen solve calceaménta de pédibus tuis, et involúcra pone carnálium cogitatiónum, si accédere concupíscis.

My brothers, let us cast ourselves at Mary's blessed feet with the most devout supplication. Let us embrace them, let us hold fast to her, and not let go until she blesses us; for she has great power. Like the fleece between the dew and the threshing floor, like the woman between the sun and the moon, so Mary stands between Christ and the Church. But perhaps you wonder, not so much at the fleece covered with dew, but at the woman clothed with the sun. Any relationship between the sun and the woman would be striking enough, but this proximity is indeed something to be marveled at. How can so fragile a nature subsist in that excessive heat? You have a right to wonder, saintly Moses; it is only natural that in your curiosity you should want to look more closely. But “remove the sandals from your feet”, put aside the covering of fleshly thoughts, if you wish to draw near.



Te Deum

Te Deum




Lectio III (mense Novembri)

Lesson III (in November)



De Expositióne S. Basilíi Epíscopi in Isaíam Prophétam

From the Commentary of St. Basil, Bishop, on the Prophet Isaias



In cap. 8 post initium

On chapter 8 near the beginning



Accéssi, inquit, ad prophetíssam, et in útero accépit et péperit fílium. Quod María prophetíssa fúerit, ad quam próxime accéssit Isaías per prænotiónem spíritus, nemo contradíxerit, qui sit memor verbórum Maríæ, quæ prophético affláta spíritu elocúta est. Quid enim ait? Magníficat ánima mea Dóminum: et exsultávit spíritus meus in Deo, salutári meo. Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes. Quod si ánimum accommodáveris univérsis ejus verbis, non útique per dissídium negáveris eam fuísse prophetíssam, quod Dómini Spíritus in eam supervénerit, et virtus Altíssimi obumbráverit ei.

“I went to the prophetess”, he says, “and she conceived and bore a son.” To see Mary in the prophetess whom Isaias approached by spiritual foreknowledge one need only recall the words Mary uttered when she was inspired by the spirit of prophecy: “My soul magnifies the Lord, and my spirit rejoices in God my Saviour; because He has regarded the lowliness of His handmaid; for behold, henceforth all generation shall call me blessed.” In fact, if you bear in mind all that she said, you can only agree that she was indeed the prophetess, since the spirit of Lord came upon her, and the power of the Most High overshadowed her.
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Lectio III (mense Decembri)

Lesson III (in December)



Ex libro Officiórum S. Ambrósii Epíscopi

From the Book of Offices of St. Ambrose, Bishop



Lib. 1, cap. 18

Book I. ch. 18



Bonus regéndæ castitátis pudor est comes, qui primus, in ipso cognitiónis ingréssu, Dómini Matrem comméndat legéntibus, et tamquam testis lócuples dignam quæ ad tale munus eligerétur ástruit: quod in cubículo, quod sola, quod salutáta ab Angelo tacet et mota est in intróitu ejus, quod ad virílis sexus spéciem peregrínam turbátur aspéctus Vírginis. Itaque, quamvis esset húmilis præ verecúndia tamen non resalutávit, nec ullum respónsum rétulit, nisi ubi de suscipiénda Dómini generatióne cognóvit; ut qualitátem efféctus dísceret, non ut sermónem refélleret.

The good comrade and guardian of chastity is modesty. And this is the first thing that strikes the reader of the Gospel, as he begins to learn about the Mother of our Lord. Her modesty commend her, and like reliable witness, attests that she is worthy of being chosen for so high an office. Alone in her room, she was silent at the Angel's greeting. His entrance had disturbed her, and her countenance reflected the Virgins agitation at seeing this stranger appear in the form of a man. And so, although she was humble, still out of modesty she did not return his greeting, nor did she gave any answer, until she learned that she must agree to becoming the Mother of God, and then she spoke, not to reject his message but to learn how this marvel was to come about.
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Lectio III (infra Octavam Nativitatis B.M.V.)

Lesson III (within the Octave of the Nativity of Our Lady)



Sermo sancti Bernárdi Abbátis

Sermon of St. Bernard, Abbot



In Dom. infra Oct. Assumpt. B. Mariæ Virg.

In Dom. infra Oct. Assumpt. B. Mariae Virg.



Quid ergo sidéreum micat in generatióne Maríæ? Plane quod ex régibus orta, quod ex sémine Abrahæ, quod generósa ex stripe Davi. Si id parum vidétur, adde quod generatióni illi ob singuláre privilégium sanctitátis divínitus nóscitur esse concéssa, quod longe ante eísdem pátribus cǽlitus repromíssa, quod mýsticis præfiguráta miráculis, quod oráculis prænuntiáta prophéticis. Hanc enim sacerdotális virga, dum sine radíce flóruit; hanc Gedeónis vellus, dum in médio siccæ áreæ máduit; hanc in Ezechiélis visióne orientális porta, quæ nulli umquam pátuit, præsignábat. Hanc dénique præ céteris Isaías nunc virgam de radíce Jesse oritúram promittébat, nunc evidéntius vírginem paritúram. Mérito signum hoc magnum in cælo apparuísse scríbitur, quod tanto ante de cælo nóscitur fuísse promíssum.

What starry splendour flasheth in the birth of Mary? Manifestly, she was a daughter of Kings, a child of the seed of Abraham, a Princess of the lineage of David. But whereas this is but too little, add that she is known to be granted by God to that race, on account of her singular privilege of holiness which the same possesseth, to have been promised from heaven long before her fathers were born, to have been foreshadowed by mysterious wonders, and foretold by the utterances of Prophets. She was the rootless rod of Aaron the Priest, which not yet budded, and brought forth buds, and blooms, and blossoms, and yielded almonds. (Num. xvii.8.) She was the fleece of Gideon, which was put on the floor, and whereon only there was a dew when it was dry upon all the earth beside. (Judges vi. 37,38.) She was the gate which Ezechiel saw, which looked toward the East and was shut, and the Lord said unto him: “This gate shall be shut, it shall not be opened, and no man shall enter on by it.
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Sanctæ Mariæ Sabbato (tempore Paschali)Our Lady's Saturday (in Paschaltide)

Simplex

Lectiones I–II: de Scriptura occurrente.

Lessons I–II: from the Scripture of the day.



Lectio III (mense Januario)

Lesson III (in January)



Ex Epístola sancti Ambrósii Epíscopi ad Sirícium Papam

From the letter of Blessed Ambrose, bishop of Milan, to Pope Siricius



Epist. 81, alias 7, post initium

Epist. 81, alias 7



De via perversitátis prodúntur dícere: Virgo concépit, sed non virgo generávit. Pótuit ergo virgo concípere, non pótuit virgo generáre, cum semper concéptus præcédat, partus sequátur? Sed, si doctrínis non créditur sacerdótum, credátur oráculis Christi; credátur mónitis Angelórum dicéntium: Quia non est impossíbile Deo omne verbum; credátur Sýmbolo Apostolórum, quod Ecclésia Romána intemerátum semper custódit et servat. Audívit María vocem Angeli, et, quæ ante díxerat: Quómodo fiet istud; non de fide generatiónis intérrogans, respóndit póstea: Ecce ancílla Dómini, contíngat mihi secúndum verbum tuum.

How great is the madness of their dismal barkings, that the same persons should say that Christ could not be born of a virgin, and yet assert that women, after having given birth to human pledges, remain virgins? But if they will not believe the doctrines of the Clergy, let them believe the oracles of Christ, let them believe the admonitions of Angels who say, For with God nothing shall be impossible. Let them give credit to the Creed of the Apostles, which the Roman Church has always kept and preserved undefiled. Mary heard the voice of the Angel, and she who before had said “How shall this be?”, not asking from want of faith in the mode of generation, afterwards replied: “Behold the handmaid of the Lord, be it unto me according to thy word.”
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Lectio III (mense Februario)

Lesson III (in February)



Ex libro sancti Hierónymi Presbýteri advérsus Joviniánum

From the book of St. Jerome, Priest, against Jovian



Apologia ad Pammachium pro lib. adversus Jovinianum, in fine

Apologia to Panmachius to the Book against Jovian, at end



Christus virgo, Mater vírginis nostri virgo perpétua, mater et virgo. Jesus enim clausis ingréssus est óstiis; et in sepúlcro ejus, quod novum et in petra duríssima fúerat excísum, nec ántea quis nec póstea pósitus est. Hortus conclúsus, fons signátus. De quo fonte ille flúvius manat, juxta Joël, qui írrigat torréntem vel fúnium vel spinárum: fúnium, peccatórum, quibus ante alligabámur; spinárum, quæ suffócant seméntem patrisfamílias. Hæc est porta orientális, ut ait Ezéchiel, semper clausa et lúcida, opériens in se vel ex se próferens Sancta sanctórum; per quam Sol justítiæ et Póntifex noster secúndum órdinem Melchísedech ingréditur et egréditur.

Christ is virgin, and the mother of our virgin Christ remains forever virgin, the Virgin Mother. For Jesus entered the world, as he entered the upper room, “the doors being closed”, and in his sepulcher, which had been hewn out of the hard rock, “no one had yet been laid”, nor was anyone else laid in it afterward. “An enclosed garden a fountain sealed” was Mary. And from that fountain, according to Joel, flows the stream that waters the torrent either of “ropes” or of “thorns”. The ropes would be the sins by which we had been bound down; the thorns would be those which choke the householder's seed. Mary is the eastern gate, of which Ezechiel speaks, always closed and luminous, whether concealing in itself or bringing forth from itself the Holy of holies. She is the gate through which the Sun of justice and our High Priest according to the order of Melchisedech goes in and out.
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Lectio III (mense Martio)

Lesson III (in March)



Ex libro sancti Irenǽi Epíscopi et Mártyris advérsus hǽreses

From the book of St. Irenaeus, Bishop and Martyr, Against Heretics



Lib. 5, c. 19

Book 5, ch. 19



In sua própria veniénte Dómino et sua própria eum bajulánte conditióne, quæ bajulátur ab ipso, et recapitulatiónem ejus quæ in ligno fuit inobediéntiæ, per eam quæ in ligno est obediéntiam, faciénte, et seductióne illa solúta, qua sedúcta est male illa, quæ jam viro destináta erat, virgo Heva; per veritátem evangelizáta est bene ab Angelo jam sub viro Virgo María. Quemádmodum enim illa per Angélicum sermónem sedúcta est, ut effúgeret Deum, prævaricáta verbum ejus: ita et hæc per Angélicum sermónem evangelizáta est, ut portáret Deum, obédiens ejus verbo. Et sicut illa sedúcta est, ut effúgeret Deum; sic hæc suása est obedíre Deo, ut vírginis Hevæ Virgo María fíeret advocáta. Et quemádmodum adstríctum est morte genus humánum per vírginem, solvátur per Vírginem: æqua lance dispósita virginális inobediéntia per Virginitátem obediéntiam.

That the Lord should come “unto His own” and that His own creation should bear Him by whom itself was born; that He should make amends through His obedience on the tree of the Cross for the disobedience committed at the tree in Paradise; that He should annul the effects of the seduction by which the virgin Eve, already destined for a husband, was led into evil - all this good news, this true revelation was fittingly brought by an Angel to the Virgin Mary, already espoused to a husband. For, just as Eve was seduced by the words of a fallen angel into turning away from God by disobeying His command, so Mary was evangelized by the words of an Angel, who persuaded her to give birth to God in obedience to His word. One has lured into fleeing from God, the other was persuaded to obey God, that the Virgin Mary might became an advocate for the virgin Eve. Through a virgin mankind was tied to death; so also through a virgin the bonds loosed; the Virgin's obedience balanced the virgin's disobedience.
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Lectio III (mense Aprili)

Lesson III (in April)



De Expositióne sancti Hierónymi Presbýteri in Ezechiélem Prophétam

From the Commentary of St. Jerome, Priest, on the prophet Ezechiel



Lib. 13 in cap. 44

Book 13 on ch. 44



Porta hæc clausa erit, et non aperiétur. Pulchre quidam portam clausam, per quam solus Dóminus Deus Israël ingréditur, et dux cui porta clausa est, Maríam Vírginem intéllegunt, quæ et ante partum et post partum virgo permánsit. Etenim témpore, quo Angelus loquebátur: Spíritus Sanctus véniet super te, et virtus Altíssimi obumbrábit te: quod autem nascétur ex te Sanctum, vocábitur Fílius Dei; et quando natus est, virgo permánsit ætérna; ad confundéndos eos, qui arbitrántur eam post nativitátem Salvatóris habuísse de Joseph fílios, ex occasióne fratrum ejus, qui vocántur in Evangélio.

“This gate is to remain closed it is not to be opened”. In a beautiful figure, some persons understand the closed which only the Lord, the God of Israel enters the leader on whose account it has been - as a type of the Virgin Mary who remained a virgin both before and after she gave birth - she remained a virgin, while the Angel was speaking to her: “The Holy Spirit shall come upon you and the power of the Most High shall overshadow you; and therefore the Holy One is be born shall be called the Son of God.” And when He was born, she remained a virgin, her perpetual virginity confounding those who think, because of the mention in the Gospel of the Saviour's brethren,” that after His birth she had children by Joseph.



Te Deum

Te Deum




Lectio III (mense Majo)

Lesson III (in May)



Ex Tractátu S. Augustíni Epíscopi de Sýmbolo ad Catechúmenos

From the Treatise of St. Augustine, Bishop, on the Creed, to the Catechumens



Lib. 3 cap. 4 in fine

Book 3, ch. 4, at the end



Per féminam mors, per féminam vita: per Hevam intéritus, per Maríam salus. Illa, corrúpta, secúta est seductórem: hæc, íntegra, péperit Salvatórem. Illa póculum a serpénte propinátum libénter accépit et viro trádidit, ex quo simul mereréntur occídi: hæc, grátia cælésti désuper infúsa, vitam prótulit, per quam caro mórtua possit resuscitári. Quis est qui hæc operátus est, nisi Vírginis Fílius et vírginum Sponsus, qui áttulit Matri fecunditátem, sed non ábstulit integritátem?

Through a woman came death; through a woman, life: through Eve, ruin; through Mary, salvation. The former, corrupted, followed the deceiver; the latter, uncorrupted, gave birth to the Saviour. Eve willingly accepted the drink offered by the serpent and handed it on to her husband; and by their action both deserved the penalty of death. Mary, filled with heavenly grace from above, brought forth life, by which mankind, already dead, can be revived. Who has worked this miracle, if not the Son of the Virgin and the Spouse of virgin who brought fruitfulness to His mother without taking away her integrity?
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Lectio III (mense Junio)

Lesson III (in June)



Sermo sancti Bernárdi Abbátis

Sermon of St. Bernard, Abbot



De Verbis Apocalypsis cap. 12, Signum magnum

On the words of the Apocalypse, ch. 12, Signum magnum



Veheménter quidem nobis, dilectíssimi, vir unus et múlier una nocuére; sed, grátias Deo, per unum nihilóminus virum et mulíerum unam ómnia restaurántur, nec sine magno fǽnore gratiárum. Neque enim sicut delíctum, ita et donum; sed excédit damni æstimatiónem benefícii magnitúdo. Sic nimírum prudentíssimus et clementíssimus ártifex, quod quassátum fúerat, non confrégit, sed utílius omníno refécit, ut vidélicet nobis novum formáret Adam ex véteri, Hevam transfúnderet in Maríam.

It was indeed a serious injury that one man and one woman inflicted on us, dearly beloved; but thanks to God, it was also by one Man and one woman that all things were restored, and with a great increase of grace too. For “not like the offense is gift”, on the contrary the benefits received are greater than the loss sustained. Yes, that was how the Maker supreme in good judgment and in kindness plied His craft: what had been bruised, He did not break. Rather, He remade it completely in such a way as to be in more advantage to us: out of the old Adam He made a new Man; Eve He transformed into Mary.
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Lectio III (mense Julio)

Lesson III (in July)



Ex Epístola sancti Ambrósii Epíscopi ad Sirícium Papam

From the letter of Blessed Ambrose, Bishop to Pope Siricius



Epist. 81, alias 7, circa medium

Epist. 81, alias 7 circa medium



Non excédit fidem, quod homo exívit de vírgine, quando petra fontem prófluum scaturívit, ferrum super aquas natávit, ambulávit homo super aquas. Ergo si hóminem unda portávit, non pótuit hóminem virgo generáre, atque hóminem, de quo légimus: Et mittet illis Dóminus hóminem, qui salvos fáciet eos et notus erit Dóminus Ægýptiis? In véteri ítaque Testaménto virgo Hebræórum per mare duxit exércitum: in novo Testaménto Virgo, géneris aula cæléstis, elécta est ad salútem.

That a man was born from a virgin is not beyond belief, since a fountain of water gushed from a rock, and iron floated on water, and a man walked on the sea. Therefore if the waves bore a man, cannot a virgin give birth to a man, and to that man of whom we read: The Lord shall send them a Saviour, a man, and he shall deliver them, and the Lord shall be known to Egypt? In the Old Testament, a virgin led the Hebrew hosts through the Red Sea: in the New Testament, a Virgin was chosen as the palace of the heavenly Birth, to bring us salvation.
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Lectio III (mense Augusto)

Lesson III (in August)



De Expositióne sancti Gregórii Papæ in libros Regum

From the Commentary of Pope St. Gregory on the books of Kings



In 1 Reg. 1

On I Kings I



Fuit vir unus de Ramáthaim Sophim, de monte Ephraim. Potest, hujus montis nómine, beatíssima semper Virgo María, Dei Génetrix, designári. Mons quippe fuit, quæ omnem eléctæ creatúræ altitúdinem, electiónis suæ dignitáte, transcéndit. An non mons sublímis María, quæ, ut ad conceptiónem ætérni Verbi pertíngeret, meritórum vérticem, supra omnes Angelórum choros, usque ad sólium Deitátis eréxit? Hujus enim montis præcellentíssimam dignitátem Isaías vatícinans, ait: Erit in novíssimis diébus præparátus mons domus Dómini in vértice móntium. Mons quippe in vértice móntium fuit, quia altitúdo Maríæ supra omnes Sanctos refúlsit.

“There was a man of Ramathaim-Sophim, of mount Ephraim.” The name of this mountain can be taken to designate the Most Blessed Virgin Mary, Mother of God. She is a mountain in as much as, among chosen creatures, the dignity of her calling was above that of any others. Surely Mary was the highest of mountains, was she not, when she heaped up merits beyond all the choirs of Angels, to the very throne of God, that she might be worthy to conceive the eternal Word? It was this mountain whose supreme dignity Isaias was prophesying when he said: “In days to come, the mountain of the Lord's house shall be established as the highest mountain.” Mary was indeed the highest mountain, since her summit gleamed above those of all the Saints.
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Lectio III (mense Septembri)

Lesson III (in September)



Ex Epístola sancti Leónis Papæ ad Pulchériam Augústam

From the epistle of Pope St. Leo to Pulcheria Augusta



Epist. 13, ante medium

Epistle 13 in the first half



Sacraméntum reconcilatiónis nostræ, ante témpora ætérna dispósitum, nullæ implébant figúræ; quia nondum supervénerat Spíritus Sanctus in Vírginem nec virtus Altíssimi obumbráverat ei, ut, et intra intemeráta víscera, ædificánte sibi Sapiéntia domum, Verbum caro fíeret, et, forma Dei ac forma servi in unam conveniénte persónam, Creátor témporum nascerétur in témpore, et, per quem facta sunt ómnia, ipse inter ómnia gignerétur. Nisi enim novus homo, factus in similitúdinem carnis peccáti, nostram suscíperet vetustátem, et, consubstantiális Patri, consubstantiális esse dignarétur et matri, naturámque sibi nostram solus a peccáto liber uníret; sub jugo diáboli generáliter tenerétur humána captívas.

And the fulfillment of the mystery of our atonement, which was ordained from all eternity, was not assisted by any figures because the Holy Spirit had not yet come upon the Virgin, and the power of the Most High had not over-shadowed her: so that Wisdom building herself a house within her undefiled body, the Word became flesh; and the form of God and the form of a slave coming together into one person, the Creator of times was born in time; and He Himself through whom all things were made, was brought forth in the midst of all things. For if the New Man had not been made in the likeness of sinful flesh, and taken on Him our old nature, and being consubstantial with the Father, had deigned to be consubstantial with His mother also, and being alone free from sin, had united our nature to Him the whole human race would be held in bondage beneath the Devil's yoke.
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Lectio III (mense Octobri)

Lesson III (in October)



Sermo sancti Bernárdi Abbátis

A sermon of St. Bernard, Abbot



Serm. in cap. 12 Apoc., ante med.

Sermon of ch. 12 of the Apocalypse, in the first half



Amplectámur Maríæ vestígia, fratres mei, et devotíssima supplicatióne beátis illíus pédibus provolvámur. Teneámus eam nec dimittámus, donec benedíxerit nobis; potens est enim. Nempe vellus est médium inter rorem et áream: múlier inter solem et lunam: María inter Christum et Ecclésiam constitúta. Sed forte miráris, non tam vellus opértum rore, quam amíctam sole mulíerem. Magna síquidem familiáritas, sed mira omníno vicínitas solis et mulíeris. Quómodo enim in tam veheménti fervóre tam frágilis natúra subsístit? Mérito quidem admiráris, Móyses sancte, et curiósius desíderas intuéri. Verúmtamen solve calceaménta de pédibus tuis, et involúcra pone carnálium cogitatiónum, si accédere concupíscis.

My brothers, let us cast ourselves at Mary's blessed feet with the most devout supplication. Let us embrace them, let us hold fast to her, and not let go until she blesses us; for she has great power. Like the fleece between the dew and the threshing floor, like the woman between the sun and the moon, so Mary stands between Christ and the Church. But perhaps you wonder, not so much at the fleece covered with dew, but at the woman clothed with the sun. Any relationship between the sun and the woman would be striking enough, but this proximity is indeed something to be marveled at. How can so fragile a nature subsist in that excessive heat? You have a right to wonder, saintly Moses; it is only natural that in your curiosity you should want to look more closely. But “remove the sandals from your feet”, put aside the covering of fleshly thoughts, if you wish to draw near.



Te Deum

Te Deum




Lectio III (mense Novembri)

Lesson III (in November)



De Expositióne S. Basilíi Epíscopi in Isaíam Prophétam

From the Commentary of St. Basil, Bishop, on the Prophet Isaias



In cap. 8 post initium

On chapter 8 near the beginning



Accéssi, inquit, ad prophetíssam, et in útero accépit et péperit fílium. Quod María prophetíssa fúerit, ad quam próxime accéssit Isaías per prænotiónem spíritus, nemo contradíxerit, qui sit memor verbórum Maríæ, quæ prophético affláta spíritu elocúta est. Quid enim ait? Magníficat ánima mea Dóminum: et exsultávit spíritus meus in Deo, salutári meo. Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes. Quod si ánimum accommodáveris univérsis ejus verbis, non útique per dissídium negáveris eam fuísse prophetíssam, quod Dómini Spíritus in eam supervénerit, et virtus Altíssimi obumbráverit ei.

“I went to the prophetess”, he says, “and she conceived and bore a son.” To see Mary in the prophetess whom Isaias approached by spiritual foreknowledge one need only recall the words Mary uttered when she was inspired by the spirit of prophecy: “My soul magnifies the Lord, and my spirit rejoices in God my Saviour; because He has regarded the lowliness of His handmaid; for behold, henceforth all generation shall call me blessed.” In fact, if you bear in mind all that she said, you can only agree that she was indeed the prophetess, since the spirit of Lord came upon her, and the power of the Most High overshadowed her.
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Lectio III (mense Decembri)

Lesson III (in December)



Ex libro Officiórum S. Ambrósii Epíscopi

From the Book of Offices of St. Ambrose, Bishop



Lib. 1, cap. 18

Book I. ch. 18



Bonus regéndæ castitátis pudor est comes, qui primus, in ipso cognitiónis ingréssu, Dómini Matrem comméndat legéntibus, et tamquam testis lócuples dignam quæ ad tale munus eligerétur ástruit: quod in cubículo, quod sola, quod salutáta ab Angelo tacet et mota est in intróitu ejus, quod ad virílis sexus spéciem peregrínam turbátur aspéctus Vírginis. Itaque, quamvis esset húmilis præ verecúndia tamen non resalutávit, nec ullum respónsum rétulit, nisi ubi de suscipiénda Dómini generatióne cognóvit; ut qualitátem efféctus dísceret, non ut sermónem refélleret.

The good comrade and guardian of chastity is modesty. And this is the first thing that strikes the reader of the Gospel, as he begins to learn about the Mother of our Lord. Her modesty commend her, and like reliable witness, attests that she is worthy of being chosen for so high an office. Alone in her room, she was silent at the Angel's greeting. His entrance had disturbed her, and her countenance reflected the Virgins agitation at seeing this stranger appear in the form of a man. And so, although she was humble, still out of modesty she did not return his greeting, nor did she gave any answer, until she learned that she must agree to becoming the Mother of God, and then she spoke, not to reject his message but to learn how this marvel was to come about.
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Lectio III (infra Octavam Nativitatis B.M.V.)

Lesson III (within the Octave of the Nativity of Our Lady)



Sermo sancti Bernárdi Abbátis

Sermon of St. Bernard, Abbot



In Dom. infra Oct. Assumpt. B. Mariæ Virg.

In Dom. infra Oct. Assumpt. B. Mariae Virg.



Quid ergo sidéreum micat in generatióne Maríæ? Plane quod ex régibus orta, quod ex sémine Abrahæ, quod generósa ex stripe Davi. Si id parum vidétur, adde quod generatióni illi ob singuláre privilégium sanctitátis divínitus nóscitur esse concéssa, quod longe ante eísdem pátribus cǽlitus repromíssa, quod mýsticis præfiguráta miráculis, quod oráculis prænuntiáta prophéticis. Hanc enim sacerdotális virga, dum sine radíce flóruit; hanc Gedeónis vellus, dum in médio siccæ áreæ máduit; hanc in Ezechiélis visióne orientális porta, quæ nulli umquam pátuit, præsignábat. Hanc dénique præ céteris Isaías nunc virgam de radíce Jesse oritúram promittébat, nunc evidéntius vírginem paritúram. Mérito signum hoc magnum in cælo apparuísse scríbitur, quod tanto ante de cælo nóscitur fuísse promíssum.

What starry splendour flasheth in the birth of Mary? Manifestly, she was a daughter of Kings, a child of the seed of Abraham, a Princess of the lineage of David. But whereas this is but too little, add that she is known to be granted by God to that race, on account of her singular privilege of holiness which the same possesseth, to have been promised from heaven long before her fathers were born, to have been foreshadowed by mysterious wonders, and foretold by the utterances of Prophets. She was the rootless rod of Aaron the Priest, which not yet budded, and brought forth buds, and blooms, and blossoms, and yielded almonds. (Num. xvii.8.) She was the fleece of Gideon, which was put on the floor, and whereon only there was a dew when it was dry upon all the earth beside. (Judges vi. 37,38.) She was the gate which Ezechiel saw, which looked toward the East and was shut, and the Lord said unto him: “This gate shall be shut, it shall not be opened, and no man shall enter on by it.
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Sanctæ Mariæ Sabbato (a Nativitate usque ad Purificationem)Our Lady's Saturday (from Christmas to the Purification)

Simplex

Lectiones I–II: de Scriptura occurrente.

Lessons I–II: from the Scripture of the day.



Lectio III (mense Januario)

Lesson III (in January)



Ex Epístola sancti Ambrósii Epíscopi ad Sirícium Papam

From the letter of Blessed Ambrose, bishop of Milan, to Pope Siricius



Epist. 81, alias 7, post initium

Epist. 81, alias 7



De via perversitátis prodúntur dícere: Virgo concépit, sed non virgo generávit. Pótuit ergo virgo concípere, non pótuit virgo generáre, cum semper concéptus præcédat, partus sequátur? Sed, si doctrínis non créditur sacerdótum, credátur oráculis Christi; credátur mónitis Angelórum dicéntium: Quia non est impossíbile Deo omne verbum; credátur Sýmbolo Apostolórum, quod Ecclésia Romána intemerátum semper custódit et servat. Audívit María vocem Angeli, et, quæ ante díxerat: Quómodo fiet istud; non de fide generatiónis intérrogans, respóndit póstea: Ecce ancílla Dómini, contíngat mihi secúndum verbum tuum.

How great is the madness of their dismal barkings, that the same persons should say that Christ could not be born of a virgin, and yet assert that women, after having given birth to human pledges, remain virgins? But if they will not believe the doctrines of the Clergy, let them believe the oracles of Christ, let them believe the admonitions of Angels who say, For with God nothing shall be impossible. Let them give credit to the Creed of the Apostles, which the Roman Church has always kept and preserved undefiled. Mary heard the voice of the Angel, and she who before had said “How shall this be?”, not asking from want of faith in the mode of generation, afterwards replied: “Behold the handmaid of the Lord, be it unto me according to thy word.”
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Lectio III (mense Februario)

Lesson III (in February)



Ex libro sancti Hierónymi Presbýteri advérsus Joviniánum

From the book of St. Jerome, Priest, against Jovian



Apologia ad Pammachium pro lib. adversus Jovinianum, in fine

Apologia to Panmachius to the Book against Jovian, at end



Christus virgo, Mater vírginis nostri virgo perpétua, mater et virgo. Jesus enim clausis ingréssus est óstiis; et in sepúlcro ejus, quod novum et in petra duríssima fúerat excísum, nec ántea quis nec póstea pósitus est. Hortus conclúsus, fons signátus. De quo fonte ille flúvius manat, juxta Joël, qui írrigat torréntem vel fúnium vel spinárum: fúnium, peccatórum, quibus ante alligabámur; spinárum, quæ suffócant seméntem patrisfamílias. Hæc est porta orientális, ut ait Ezéchiel, semper clausa et lúcida, opériens in se vel ex se próferens Sancta sanctórum; per quam Sol justítiæ et Póntifex noster secúndum órdinem Melchísedech ingréditur et egréditur.

Christ is virgin, and the mother of our virgin Christ remains forever virgin, the Virgin Mother. For Jesus entered the world, as he entered the upper room, “the doors being closed”, and in his sepulcher, which had been hewn out of the hard rock, “no one had yet been laid”, nor was anyone else laid in it afterward. “An enclosed garden a fountain sealed” was Mary. And from that fountain, according to Joel, flows the stream that waters the torrent either of “ropes” or of “thorns”. The ropes would be the sins by which we had been bound down; the thorns would be those which choke the householder's seed. Mary is the eastern gate, of which Ezechiel speaks, always closed and luminous, whether concealing in itself or bringing forth from itself the Holy of holies. She is the gate through which the Sun of justice and our High Priest according to the order of Melchisedech goes in and out.
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Lectio III (mense Martio)

Lesson III (in March)



Ex libro sancti Irenǽi Epíscopi et Mártyris advérsus hǽreses

From the book of St. Irenaeus, Bishop and Martyr, Against Heretics



Lib. 5, c. 19

Book 5, ch. 19



In sua própria veniénte Dómino et sua própria eum bajulánte conditióne, quæ bajulátur ab ipso, et recapitulatiónem ejus quæ in ligno fuit inobediéntiæ, per eam quæ in ligno est obediéntiam, faciénte, et seductióne illa solúta, qua sedúcta est male illa, quæ jam viro destináta erat, virgo Heva; per veritátem evangelizáta est bene ab Angelo jam sub viro Virgo María. Quemádmodum enim illa per Angélicum sermónem sedúcta est, ut effúgeret Deum, prævaricáta verbum ejus: ita et hæc per Angélicum sermónem evangelizáta est, ut portáret Deum, obédiens ejus verbo. Et sicut illa sedúcta est, ut effúgeret Deum; sic hæc suása est obedíre Deo, ut vírginis Hevæ Virgo María fíeret advocáta. Et quemádmodum adstríctum est morte genus humánum per vírginem, solvátur per Vírginem: æqua lance dispósita virginális inobediéntia per Virginitátem obediéntiam.

That the Lord should come “unto His own” and that His own creation should bear Him by whom itself was born; that He should make amends through His obedience on the tree of the Cross for the disobedience committed at the tree in Paradise; that He should annul the effects of the seduction by which the virgin Eve, already destined for a husband, was led into evil - all this good news, this true revelation was fittingly brought by an Angel to the Virgin Mary, already espoused to a husband. For, just as Eve was seduced by the words of a fallen angel into turning away from God by disobeying His command, so Mary was evangelized by the words of an Angel, who persuaded her to give birth to God in obedience to His word. One has lured into fleeing from God, the other was persuaded to obey God, that the Virgin Mary might became an advocate for the virgin Eve. Through a virgin mankind was tied to death; so also through a virgin the bonds loosed; the Virgin's obedience balanced the virgin's disobedience.
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Lectio III (mense Aprili)

Lesson III (in April)



De Expositióne sancti Hierónymi Presbýteri in Ezechiélem Prophétam

From the Commentary of St. Jerome, Priest, on the prophet Ezechiel



Lib. 13 in cap. 44

Book 13 on ch. 44



Porta hæc clausa erit, et non aperiétur. Pulchre quidam portam clausam, per quam solus Dóminus Deus Israël ingréditur, et dux cui porta clausa est, Maríam Vírginem intéllegunt, quæ et ante partum et post partum virgo permánsit. Etenim témpore, quo Angelus loquebátur: Spíritus Sanctus véniet super te, et virtus Altíssimi obumbrábit te: quod autem nascétur ex te Sanctum, vocábitur Fílius Dei; et quando natus est, virgo permánsit ætérna; ad confundéndos eos, qui arbitrántur eam post nativitátem Salvatóris habuísse de Joseph fílios, ex occasióne fratrum ejus, qui vocántur in Evangélio.

“This gate is to remain closed it is not to be opened”. In a beautiful figure, some persons understand the closed which only the Lord, the God of Israel enters the leader on whose account it has been - as a type of the Virgin Mary who remained a virgin both before and after she gave birth - she remained a virgin, while the Angel was speaking to her: “The Holy Spirit shall come upon you and the power of the Most High shall overshadow you; and therefore the Holy One is be born shall be called the Son of God.” And when He was born, she remained a virgin, her perpetual virginity confounding those who think, because of the mention in the Gospel of the Saviour's brethren,” that after His birth she had children by Joseph.
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Lectio III (mense Majo)

Lesson III (in May)



Ex Tractátu S. Augustíni Epíscopi de Sýmbolo ad Catechúmenos

From the Treatise of St. Augustine, Bishop, on the Creed, to the Catechumens



Lib. 3 cap. 4 in fine

Book 3, ch. 4, at the end



Per féminam mors, per féminam vita: per Hevam intéritus, per Maríam salus. Illa, corrúpta, secúta est seductórem: hæc, íntegra, péperit Salvatórem. Illa póculum a serpénte propinátum libénter accépit et viro trádidit, ex quo simul mereréntur occídi: hæc, grátia cælésti désuper infúsa, vitam prótulit, per quam caro mórtua possit resuscitári. Quis est qui hæc operátus est, nisi Vírginis Fílius et vírginum Sponsus, qui áttulit Matri fecunditátem, sed non ábstulit integritátem?

Through a woman came death; through a woman, life: through Eve, ruin; through Mary, salvation. The former, corrupted, followed the deceiver; the latter, uncorrupted, gave birth to the Saviour. Eve willingly accepted the drink offered by the serpent and handed it on to her husband; and by their action both deserved the penalty of death. Mary, filled with heavenly grace from above, brought forth life, by which mankind, already dead, can be revived. Who has worked this miracle, if not the Son of the Virgin and the Spouse of virgin who brought fruitfulness to His mother without taking away her integrity?
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Lectio III (mense Junio)

Lesson III (in June)



Sermo sancti Bernárdi Abbátis

Sermon of St. Bernard, Abbot



De Verbis Apocalypsis cap. 12, Signum magnum

On the words of the Apocalypse, ch. 12, Signum magnum



Veheménter quidem nobis, dilectíssimi, vir unus et múlier una nocuére; sed, grátias Deo, per unum nihilóminus virum et mulíerum unam ómnia restaurántur, nec sine magno fǽnore gratiárum. Neque enim sicut delíctum, ita et donum; sed excédit damni æstimatiónem benefícii magnitúdo. Sic nimírum prudentíssimus et clementíssimus ártifex, quod quassátum fúerat, non confrégit, sed utílius omníno refécit, ut vidélicet nobis novum formáret Adam ex véteri, Hevam transfúnderet in Maríam.

It was indeed a serious injury that one man and one woman inflicted on us, dearly beloved; but thanks to God, it was also by one Man and one woman that all things were restored, and with a great increase of grace too. For “not like the offense is gift”, on the contrary the benefits received are greater than the loss sustained. Yes, that was how the Maker supreme in good judgment and in kindness plied His craft: what had been bruised, He did not break. Rather, He remade it completely in such a way as to be in more advantage to us: out of the old Adam He made a new Man; Eve He transformed into Mary.
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Lectio III (mense Julio)

Lesson III (in July)



Ex Epístola sancti Ambrósii Epíscopi ad Sirícium Papam

From the letter of Blessed Ambrose, Bishop to Pope Siricius



Epist. 81, alias 7, circa medium

Epist. 81, alias 7 circa medium



Non excédit fidem, quod homo exívit de vírgine, quando petra fontem prófluum scaturívit, ferrum super aquas natávit, ambulávit homo super aquas. Ergo si hóminem unda portávit, non pótuit hóminem virgo generáre, atque hóminem, de quo légimus: Et mittet illis Dóminus hóminem, qui salvos fáciet eos et notus erit Dóminus Ægýptiis? In véteri ítaque Testaménto virgo Hebræórum per mare duxit exércitum: in novo Testaménto Virgo, géneris aula cæléstis, elécta est ad salútem.

That a man was born from a virgin is not beyond belief, since a fountain of water gushed from a rock, and iron floated on water, and a man walked on the sea. Therefore if the waves bore a man, cannot a virgin give birth to a man, and to that man of whom we read: The Lord shall send them a Saviour, a man, and he shall deliver them, and the Lord shall be known to Egypt? In the Old Testament, a virgin led the Hebrew hosts through the Red Sea: in the New Testament, a Virgin was chosen as the palace of the heavenly Birth, to bring us salvation.
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Lectio III (mense Augusto)

Lesson III (in August)



De Expositióne sancti Gregórii Papæ in libros Regum

From the Commentary of Pope St. Gregory on the books of Kings



In 1 Reg. 1

On I Kings I



Fuit vir unus de Ramáthaim Sophim, de monte Ephraim. Potest, hujus montis nómine, beatíssima semper Virgo María, Dei Génetrix, designári. Mons quippe fuit, quæ omnem eléctæ creatúræ altitúdinem, electiónis suæ dignitáte, transcéndit. An non mons sublímis María, quæ, ut ad conceptiónem ætérni Verbi pertíngeret, meritórum vérticem, supra omnes Angelórum choros, usque ad sólium Deitátis eréxit? Hujus enim montis præcellentíssimam dignitátem Isaías vatícinans, ait: Erit in novíssimis diébus præparátus mons domus Dómini in vértice móntium. Mons quippe in vértice móntium fuit, quia altitúdo Maríæ supra omnes Sanctos refúlsit.

“There was a man of Ramathaim-Sophim, of mount Ephraim.” The name of this mountain can be taken to designate the Most Blessed Virgin Mary, Mother of God. She is a mountain in as much as, among chosen creatures, the dignity of her calling was above that of any others. Surely Mary was the highest of mountains, was she not, when she heaped up merits beyond all the choirs of Angels, to the very throne of God, that she might be worthy to conceive the eternal Word? It was this mountain whose supreme dignity Isaias was prophesying when he said: “In days to come, the mountain of the Lord's house shall be established as the highest mountain.” Mary was indeed the highest mountain, since her summit gleamed above those of all the Saints.
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Lectio III (mense Septembri)

Lesson III (in September)



Ex Epístola sancti Leónis Papæ ad Pulchériam Augústam

From the epistle of Pope St. Leo to Pulcheria Augusta



Epist. 13, ante medium

Epistle 13 in the first half



Sacraméntum reconcilatiónis nostræ, ante témpora ætérna dispósitum, nullæ implébant figúræ; quia nondum supervénerat Spíritus Sanctus in Vírginem nec virtus Altíssimi obumbráverat ei, ut, et intra intemeráta víscera, ædificánte sibi Sapiéntia domum, Verbum caro fíeret, et, forma Dei ac forma servi in unam conveniénte persónam, Creátor témporum nascerétur in témpore, et, per quem facta sunt ómnia, ipse inter ómnia gignerétur. Nisi enim novus homo, factus in similitúdinem carnis peccáti, nostram suscíperet vetustátem, et, consubstantiális Patri, consubstantiális esse dignarétur et matri, naturámque sibi nostram solus a peccáto liber uníret; sub jugo diáboli generáliter tenerétur humána captívas.

And the fulfillment of the mystery of our atonement, which was ordained from all eternity, was not assisted by any figures because the Holy Spirit had not yet come upon the Virgin, and the power of the Most High had not over-shadowed her: so that Wisdom building herself a house within her undefiled body, the Word became flesh; and the form of God and the form of a slave coming together into one person, the Creator of times was born in time; and He Himself through whom all things were made, was brought forth in the midst of all things. For if the New Man had not been made in the likeness of sinful flesh, and taken on Him our old nature, and being consubstantial with the Father, had deigned to be consubstantial with His mother also, and being alone free from sin, had united our nature to Him the whole human race would be held in bondage beneath the Devil's yoke.
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Lectio III (mense Octobri)

Lesson III (in October)



Sermo sancti Bernárdi Abbátis

A sermon of St. Bernard, Abbot



Serm. in cap. 12 Apoc., ante med.

Sermon of ch. 12 of the Apocalypse, in the first half



Amplectámur Maríæ vestígia, fratres mei, et devotíssima supplicatióne beátis illíus pédibus provolvámur. Teneámus eam nec dimittámus, donec benedíxerit nobis; potens est enim. Nempe vellus est médium inter rorem et áream: múlier inter solem et lunam: María inter Christum et Ecclésiam constitúta. Sed forte miráris, non tam vellus opértum rore, quam amíctam sole mulíerem. Magna síquidem familiáritas, sed mira omníno vicínitas solis et mulíeris. Quómodo enim in tam veheménti fervóre tam frágilis natúra subsístit? Mérito quidem admiráris, Móyses sancte, et curiósius desíderas intuéri. Verúmtamen solve calceaménta de pédibus tuis, et involúcra pone carnálium cogitatiónum, si accédere concupíscis.

My brothers, let us cast ourselves at Mary's blessed feet with the most devout supplication. Let us embrace them, let us hold fast to her, and not let go until she blesses us; for she has great power. Like the fleece between the dew and the threshing floor, like the woman between the sun and the moon, so Mary stands between Christ and the Church. But perhaps you wonder, not so much at the fleece covered with dew, but at the woman clothed with the sun. Any relationship between the sun and the woman would be striking enough, but this proximity is indeed something to be marveled at. How can so fragile a nature subsist in that excessive heat? You have a right to wonder, saintly Moses; it is only natural that in your curiosity you should want to look more closely. But “remove the sandals from your feet”, put aside the covering of fleshly thoughts, if you wish to draw near.
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Lectio III (mense Novembri)

Lesson III (in November)



De Expositióne S. Basilíi Epíscopi in Isaíam Prophétam

From the Commentary of St. Basil, Bishop, on the Prophet Isaias



In cap. 8 post initium

On chapter 8 near the beginning



Accéssi, inquit, ad prophetíssam, et in útero accépit et péperit fílium. Quod María prophetíssa fúerit, ad quam próxime accéssit Isaías per prænotiónem spíritus, nemo contradíxerit, qui sit memor verbórum Maríæ, quæ prophético affláta spíritu elocúta est. Quid enim ait? Magníficat ánima mea Dóminum: et exsultávit spíritus meus in Deo, salutári meo. Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes. Quod si ánimum accommodáveris univérsis ejus verbis, non útique per dissídium negáveris eam fuísse prophetíssam, quod Dómini Spíritus in eam supervénerit, et virtus Altíssimi obumbráverit ei.

“I went to the prophetess”, he says, “and she conceived and bore a son.” To see Mary in the prophetess whom Isaias approached by spiritual foreknowledge one need only recall the words Mary uttered when she was inspired by the spirit of prophecy: “My soul magnifies the Lord, and my spirit rejoices in God my Saviour; because He has regarded the lowliness of His handmaid; for behold, henceforth all generation shall call me blessed.” In fact, if you bear in mind all that she said, you can only agree that she was indeed the prophetess, since the spirit of Lord came upon her, and the power of the Most High overshadowed her.
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Lectio III (mense Decembri)

Lesson III (in December)



Ex libro Officiórum S. Ambrósii Epíscopi

From the Book of Offices of St. Ambrose, Bishop



Lib. 1, cap. 18

Book I. ch. 18



Bonus regéndæ castitátis pudor est comes, qui primus, in ipso cognitiónis ingréssu, Dómini Matrem comméndat legéntibus, et tamquam testis lócuples dignam quæ ad tale munus eligerétur ástruit: quod in cubículo, quod sola, quod salutáta ab Angelo tacet et mota est in intróitu ejus, quod ad virílis sexus spéciem peregrínam turbátur aspéctus Vírginis. Itaque, quamvis esset húmilis præ verecúndia tamen non resalutávit, nec ullum respónsum rétulit, nisi ubi de suscipiénda Dómini generatióne cognóvit; ut qualitátem efféctus dísceret, non ut sermónem refélleret.

The good comrade and guardian of chastity is modesty. And this is the first thing that strikes the reader of the Gospel, as he begins to learn about the Mother of our Lord. Her modesty commend her, and like reliable witness, attests that she is worthy of being chosen for so high an office. Alone in her room, she was silent at the Angel's greeting. His entrance had disturbed her, and her countenance reflected the Virgins agitation at seeing this stranger appear in the form of a man. And so, although she was humble, still out of modesty she did not return his greeting, nor did she gave any answer, until she learned that she must agree to becoming the Mother of God, and then she spoke, not to reject his message but to learn how this marvel was to come about.
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Lectio III (infra Octavam Nativitatis B.M.V.)

Lesson III (within the Octave of the Nativity of Our Lady)



Sermo sancti Bernárdi Abbátis

Sermon of St. Bernard, Abbot



In Dom. infra Oct. Assumpt. B. Mariæ Virg.

In Dom. infra Oct. Assumpt. B. Mariae Virg.



Quid ergo sidéreum micat in generatióne Maríæ? Plane quod ex régibus orta, quod ex sémine Abrahæ, quod generósa ex stripe Davi. Si id parum vidétur, adde quod generatióni illi ob singuláre privilégium sanctitátis divínitus nóscitur esse concéssa, quod longe ante eísdem pátribus cǽlitus repromíssa, quod mýsticis præfiguráta miráculis, quod oráculis prænuntiáta prophéticis. Hanc enim sacerdotális virga, dum sine radíce flóruit; hanc Gedeónis vellus, dum in médio siccæ áreæ máduit; hanc in Ezechiélis visióne orientális porta, quæ nulli umquam pátuit, præsignábat. Hanc dénique præ céteris Isaías nunc virgam de radíce Jesse oritúram promittébat, nunc evidéntius vírginem paritúram. Mérito signum hoc magnum in cælo apparuísse scríbitur, quod tanto ante de cælo nóscitur fuísse promíssum.

What starry splendour flasheth in the birth of Mary? Manifestly, she was a daughter of Kings, a child of the seed of Abraham, a Princess of the lineage of David. But whereas this is but too little, add that she is known to be granted by God to that race, on account of her singular privilege of holiness which the same possesseth, to have been promised from heaven long before her fathers were born, to have been foreshadowed by mysterious wonders, and foretold by the utterances of Prophets. She was the rootless rod of Aaron the Priest, which not yet budded, and brought forth buds, and blooms, and blossoms, and yielded almonds. (Num. xvii.8.) She was the fleece of Gideon, which was put on the floor, and whereon only there was a dew when it was dry upon all the earth beside. (Judges vi. 37,38.) She was the gate which Ezechiel saw, which looked toward the East and was shut, and the Lord said unto him: “This gate shall be shut, it shall not be opened, and no man shall enter on by it.
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Sanctæ Mariæ Sabbato (post Purificationem usque ad Dominicam Palmarum)Our Lady's Saturday (from the Purification to Palm Sunday)

Simplex

Lectiones I–II: de Scriptura occurrente.

Lessons I–II: from the Scripture of the day.



Lectio III (mense Januario)

Lesson III (in January)



Ex Epístola sancti Ambrósii Epíscopi ad Sirícium Papam

From the letter of Blessed Ambrose, bishop of Milan, to Pope Siricius



Epist. 81, alias 7, post initium

Epist. 81, alias 7



De via perversitátis prodúntur dícere: Virgo concépit, sed non virgo generávit. Pótuit ergo virgo concípere, non pótuit virgo generáre, cum semper concéptus præcédat, partus sequátur? Sed, si doctrínis non créditur sacerdótum, credátur oráculis Christi; credátur mónitis Angelórum dicéntium: Quia non est impossíbile Deo omne verbum; credátur Sýmbolo Apostolórum, quod Ecclésia Romána intemerátum semper custódit et servat. Audívit María vocem Angeli, et, quæ ante díxerat: Quómodo fiet istud; non de fide generatiónis intérrogans, respóndit póstea: Ecce ancílla Dómini, contíngat mihi secúndum verbum tuum.

How great is the madness of their dismal barkings, that the same persons should say that Christ could not be born of a virgin, and yet assert that women, after having given birth to human pledges, remain virgins? But if they will not believe the doctrines of the Clergy, let them believe the oracles of Christ, let them believe the admonitions of Angels who say, For with God nothing shall be impossible. Let them give credit to the Creed of the Apostles, which the Roman Church has always kept and preserved undefiled. Mary heard the voice of the Angel, and she who before had said “How shall this be?”, not asking from want of faith in the mode of generation, afterwards replied: “Behold the handmaid of the Lord, be it unto me according to thy word.”
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Lectio III (mense Februario)

Lesson III (in February)



Ex libro sancti Hierónymi Presbýteri advérsus Joviniánum

From the book of St. Jerome, Priest, against Jovian



Apologia ad Pammachium pro lib. adversus Jovinianum, in fine

Apologia to Panmachius to the Book against Jovian, at end



Christus virgo, Mater vírginis nostri virgo perpétua, mater et virgo. Jesus enim clausis ingréssus est óstiis; et in sepúlcro ejus, quod novum et in petra duríssima fúerat excísum, nec ántea quis nec póstea pósitus est. Hortus conclúsus, fons signátus. De quo fonte ille flúvius manat, juxta Joël, qui írrigat torréntem vel fúnium vel spinárum: fúnium, peccatórum, quibus ante alligabámur; spinárum, quæ suffócant seméntem patrisfamílias. Hæc est porta orientális, ut ait Ezéchiel, semper clausa et lúcida, opériens in se vel ex se próferens Sancta sanctórum; per quam Sol justítiæ et Póntifex noster secúndum órdinem Melchísedech ingréditur et egréditur.

Christ is virgin, and the mother of our virgin Christ remains forever virgin, the Virgin Mother. For Jesus entered the world, as he entered the upper room, “the doors being closed”, and in his sepulcher, which had been hewn out of the hard rock, “no one had yet been laid”, nor was anyone else laid in it afterward. “An enclosed garden a fountain sealed” was Mary. And from that fountain, according to Joel, flows the stream that waters the torrent either of “ropes” or of “thorns”. The ropes would be the sins by which we had been bound down; the thorns would be those which choke the householder's seed. Mary is the eastern gate, of which Ezechiel speaks, always closed and luminous, whether concealing in itself or bringing forth from itself the Holy of holies. She is the gate through which the Sun of justice and our High Priest according to the order of Melchisedech goes in and out.
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Lectio III (mense Martio)

Lesson III (in March)



Ex libro sancti Irenǽi Epíscopi et Mártyris advérsus hǽreses

From the book of St. Irenaeus, Bishop and Martyr, Against Heretics



Lib. 5, c. 19

Book 5, ch. 19



In sua própria veniénte Dómino et sua própria eum bajulánte conditióne, quæ bajulátur ab ipso, et recapitulatiónem ejus quæ in ligno fuit inobediéntiæ, per eam quæ in ligno est obediéntiam, faciénte, et seductióne illa solúta, qua sedúcta est male illa, quæ jam viro destináta erat, virgo Heva; per veritátem evangelizáta est bene ab Angelo jam sub viro Virgo María. Quemádmodum enim illa per Angélicum sermónem sedúcta est, ut effúgeret Deum, prævaricáta verbum ejus: ita et hæc per Angélicum sermónem evangelizáta est, ut portáret Deum, obédiens ejus verbo. Et sicut illa sedúcta est, ut effúgeret Deum; sic hæc suása est obedíre Deo, ut vírginis Hevæ Virgo María fíeret advocáta. Et quemádmodum adstríctum est morte genus humánum per vírginem, solvátur per Vírginem: æqua lance dispósita virginális inobediéntia per Virginitátem obediéntiam.

That the Lord should come “unto His own” and that His own creation should bear Him by whom itself was born; that He should make amends through His obedience on the tree of the Cross for the disobedience committed at the tree in Paradise; that He should annul the effects of the seduction by which the virgin Eve, already destined for a husband, was led into evil - all this good news, this true revelation was fittingly brought by an Angel to the Virgin Mary, already espoused to a husband. For, just as Eve was seduced by the words of a fallen angel into turning away from God by disobeying His command, so Mary was evangelized by the words of an Angel, who persuaded her to give birth to God in obedience to His word. One has lured into fleeing from God, the other was persuaded to obey God, that the Virgin Mary might became an advocate for the virgin Eve. Through a virgin mankind was tied to death; so also through a virgin the bonds loosed; the Virgin's obedience balanced the virgin's disobedience.
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Lectio III (mense Aprili)

Lesson III (in April)



De Expositióne sancti Hierónymi Presbýteri in Ezechiélem Prophétam

From the Commentary of St. Jerome, Priest, on the prophet Ezechiel



Lib. 13 in cap. 44

Book 13 on ch. 44



Porta hæc clausa erit, et non aperiétur. Pulchre quidam portam clausam, per quam solus Dóminus Deus Israël ingréditur, et dux cui porta clausa est, Maríam Vírginem intéllegunt, quæ et ante partum et post partum virgo permánsit. Etenim témpore, quo Angelus loquebátur: Spíritus Sanctus véniet super te, et virtus Altíssimi obumbrábit te: quod autem nascétur ex te Sanctum, vocábitur Fílius Dei; et quando natus est, virgo permánsit ætérna; ad confundéndos eos, qui arbitrántur eam post nativitátem Salvatóris habuísse de Joseph fílios, ex occasióne fratrum ejus, qui vocántur in Evangélio.

“This gate is to remain closed it is not to be opened”. In a beautiful figure, some persons understand the closed which only the Lord, the God of Israel enters the leader on whose account it has been - as a type of the Virgin Mary who remained a virgin both before and after she gave birth - she remained a virgin, while the Angel was speaking to her: “The Holy Spirit shall come upon you and the power of the Most High shall overshadow you; and therefore the Holy One is be born shall be called the Son of God.” And when He was born, she remained a virgin, her perpetual virginity confounding those who think, because of the mention in the Gospel of the Saviour's brethren,” that after His birth she had children by Joseph.
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Lectio III (mense Majo)

Lesson III (in May)



Ex Tractátu S. Augustíni Epíscopi de Sýmbolo ad Catechúmenos

From the Treatise of St. Augustine, Bishop, on the Creed, to the Catechumens



Lib. 3 cap. 4 in fine

Book 3, ch. 4, at the end



Per féminam mors, per féminam vita: per Hevam intéritus, per Maríam salus. Illa, corrúpta, secúta est seductórem: hæc, íntegra, péperit Salvatórem. Illa póculum a serpénte propinátum libénter accépit et viro trádidit, ex quo simul mereréntur occídi: hæc, grátia cælésti désuper infúsa, vitam prótulit, per quam caro mórtua possit resuscitári. Quis est qui hæc operátus est, nisi Vírginis Fílius et vírginum Sponsus, qui áttulit Matri fecunditátem, sed non ábstulit integritátem?

Through a woman came death; through a woman, life: through Eve, ruin; through Mary, salvation. The former, corrupted, followed the deceiver; the latter, uncorrupted, gave birth to the Saviour. Eve willingly accepted the drink offered by the serpent and handed it on to her husband; and by their action both deserved the penalty of death. Mary, filled with heavenly grace from above, brought forth life, by which mankind, already dead, can be revived. Who has worked this miracle, if not the Son of the Virgin and the Spouse of virgin who brought fruitfulness to His mother without taking away her integrity?
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Lectio III (mense Junio)

Lesson III (in June)



Sermo sancti Bernárdi Abbátis

Sermon of St. Bernard, Abbot



De Verbis Apocalypsis cap. 12, Signum magnum

On the words of the Apocalypse, ch. 12, Signum magnum



Veheménter quidem nobis, dilectíssimi, vir unus et múlier una nocuére; sed, grátias Deo, per unum nihilóminus virum et mulíerum unam ómnia restaurántur, nec sine magno fǽnore gratiárum. Neque enim sicut delíctum, ita et donum; sed excédit damni æstimatiónem benefícii magnitúdo. Sic nimírum prudentíssimus et clementíssimus ártifex, quod quassátum fúerat, non confrégit, sed utílius omníno refécit, ut vidélicet nobis novum formáret Adam ex véteri, Hevam transfúnderet in Maríam.

It was indeed a serious injury that one man and one woman inflicted on us, dearly beloved; but thanks to God, it was also by one Man and one woman that all things were restored, and with a great increase of grace too. For “not like the offense is gift”, on the contrary the benefits received are greater than the loss sustained. Yes, that was how the Maker supreme in good judgment and in kindness plied His craft: what had been bruised, He did not break. Rather, He remade it completely in such a way as to be in more advantage to us: out of the old Adam He made a new Man; Eve He transformed into Mary.
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Lectio III (mense Julio)

Lesson III (in July)



Ex Epístola sancti Ambrósii Epíscopi ad Sirícium Papam

From the letter of Blessed Ambrose, Bishop to Pope Siricius



Epist. 81, alias 7, circa medium

Epist. 81, alias 7 circa medium



Non excédit fidem, quod homo exívit de vírgine, quando petra fontem prófluum scaturívit, ferrum super aquas natávit, ambulávit homo super aquas. Ergo si hóminem unda portávit, non pótuit hóminem virgo generáre, atque hóminem, de quo légimus: Et mittet illis Dóminus hóminem, qui salvos fáciet eos et notus erit Dóminus Ægýptiis? In véteri ítaque Testaménto virgo Hebræórum per mare duxit exércitum: in novo Testaménto Virgo, géneris aula cæléstis, elécta est ad salútem.

That a man was born from a virgin is not beyond belief, since a fountain of water gushed from a rock, and iron floated on water, and a man walked on the sea. Therefore if the waves bore a man, cannot a virgin give birth to a man, and to that man of whom we read: The Lord shall send them a Saviour, a man, and he shall deliver them, and the Lord shall be known to Egypt? In the Old Testament, a virgin led the Hebrew hosts through the Red Sea: in the New Testament, a Virgin was chosen as the palace of the heavenly Birth, to bring us salvation.
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Lectio III (mense Augusto)

Lesson III (in August)



De Expositióne sancti Gregórii Papæ in libros Regum

From the Commentary of Pope St. Gregory on the books of Kings



In 1 Reg. 1

On I Kings I



Fuit vir unus de Ramáthaim Sophim, de monte Ephraim. Potest, hujus montis nómine, beatíssima semper Virgo María, Dei Génetrix, designári. Mons quippe fuit, quæ omnem eléctæ creatúræ altitúdinem, electiónis suæ dignitáte, transcéndit. An non mons sublímis María, quæ, ut ad conceptiónem ætérni Verbi pertíngeret, meritórum vérticem, supra omnes Angelórum choros, usque ad sólium Deitátis eréxit? Hujus enim montis præcellentíssimam dignitátem Isaías vatícinans, ait: Erit in novíssimis diébus præparátus mons domus Dómini in vértice móntium. Mons quippe in vértice móntium fuit, quia altitúdo Maríæ supra omnes Sanctos refúlsit.

“There was a man of Ramathaim-Sophim, of mount Ephraim.” The name of this mountain can be taken to designate the Most Blessed Virgin Mary, Mother of God. She is a mountain in as much as, among chosen creatures, the dignity of her calling was above that of any others. Surely Mary was the highest of mountains, was she not, when she heaped up merits beyond all the choirs of Angels, to the very throne of God, that she might be worthy to conceive the eternal Word? It was this mountain whose supreme dignity Isaias was prophesying when he said: “In days to come, the mountain of the Lord's house shall be established as the highest mountain.” Mary was indeed the highest mountain, since her summit gleamed above those of all the Saints.
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Lectio III (mense Septembri)

Lesson III (in September)



Ex Epístola sancti Leónis Papæ ad Pulchériam Augústam

From the epistle of Pope St. Leo to Pulcheria Augusta



Epist. 13, ante medium

Epistle 13 in the first half



Sacraméntum reconcilatiónis nostræ, ante témpora ætérna dispósitum, nullæ implébant figúræ; quia nondum supervénerat Spíritus Sanctus in Vírginem nec virtus Altíssimi obumbráverat ei, ut, et intra intemeráta víscera, ædificánte sibi Sapiéntia domum, Verbum caro fíeret, et, forma Dei ac forma servi in unam conveniénte persónam, Creátor témporum nascerétur in témpore, et, per quem facta sunt ómnia, ipse inter ómnia gignerétur. Nisi enim novus homo, factus in similitúdinem carnis peccáti, nostram suscíperet vetustátem, et, consubstantiális Patri, consubstantiális esse dignarétur et matri, naturámque sibi nostram solus a peccáto liber uníret; sub jugo diáboli generáliter tenerétur humána captívas.

And the fulfillment of the mystery of our atonement, which was ordained from all eternity, was not assisted by any figures because the Holy Spirit had not yet come upon the Virgin, and the power of the Most High had not over-shadowed her: so that Wisdom building herself a house within her undefiled body, the Word became flesh; and the form of God and the form of a slave coming together into one person, the Creator of times was born in time; and He Himself through whom all things were made, was brought forth in the midst of all things. For if the New Man had not been made in the likeness of sinful flesh, and taken on Him our old nature, and being consubstantial with the Father, had deigned to be consubstantial with His mother also, and being alone free from sin, had united our nature to Him the whole human race would be held in bondage beneath the Devil's yoke.



Te Deum

Te Deum




Lectio III (mense Octobri)

Lesson III (in October)



Sermo sancti Bernárdi Abbátis

A sermon of St. Bernard, Abbot



Serm. in cap. 12 Apoc., ante med.

Sermon of ch. 12 of the Apocalypse, in the first half



Amplectámur Maríæ vestígia, fratres mei, et devotíssima supplicatióne beátis illíus pédibus provolvámur. Teneámus eam nec dimittámus, donec benedíxerit nobis; potens est enim. Nempe vellus est médium inter rorem et áream: múlier inter solem et lunam: María inter Christum et Ecclésiam constitúta. Sed forte miráris, non tam vellus opértum rore, quam amíctam sole mulíerem. Magna síquidem familiáritas, sed mira omníno vicínitas solis et mulíeris. Quómodo enim in tam veheménti fervóre tam frágilis natúra subsístit? Mérito quidem admiráris, Móyses sancte, et curiósius desíderas intuéri. Verúmtamen solve calceaménta de pédibus tuis, et involúcra pone carnálium cogitatiónum, si accédere concupíscis.

My brothers, let us cast ourselves at Mary's blessed feet with the most devout supplication. Let us embrace them, let us hold fast to her, and not let go until she blesses us; for she has great power. Like the fleece between the dew and the threshing floor, like the woman between the sun and the moon, so Mary stands between Christ and the Church. But perhaps you wonder, not so much at the fleece covered with dew, but at the woman clothed with the sun. Any relationship between the sun and the woman would be striking enough, but this proximity is indeed something to be marveled at. How can so fragile a nature subsist in that excessive heat? You have a right to wonder, saintly Moses; it is only natural that in your curiosity you should want to look more closely. But “remove the sandals from your feet”, put aside the covering of fleshly thoughts, if you wish to draw near.



Te Deum

Te Deum




Lectio III (mense Novembri)

Lesson III (in November)



De Expositióne S. Basilíi Epíscopi in Isaíam Prophétam

From the Commentary of St. Basil, Bishop, on the Prophet Isaias



In cap. 8 post initium

On chapter 8 near the beginning



Accéssi, inquit, ad prophetíssam, et in útero accépit et péperit fílium. Quod María prophetíssa fúerit, ad quam próxime accéssit Isaías per prænotiónem spíritus, nemo contradíxerit, qui sit memor verbórum Maríæ, quæ prophético affláta spíritu elocúta est. Quid enim ait? Magníficat ánima mea Dóminum: et exsultávit spíritus meus in Deo, salutári meo. Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes. Quod si ánimum accommodáveris univérsis ejus verbis, non útique per dissídium negáveris eam fuísse prophetíssam, quod Dómini Spíritus in eam supervénerit, et virtus Altíssimi obumbráverit ei.

“I went to the prophetess”, he says, “and she conceived and bore a son.” To see Mary in the prophetess whom Isaias approached by spiritual foreknowledge one need only recall the words Mary uttered when she was inspired by the spirit of prophecy: “My soul magnifies the Lord, and my spirit rejoices in God my Saviour; because He has regarded the lowliness of His handmaid; for behold, henceforth all generation shall call me blessed.” In fact, if you bear in mind all that she said, you can only agree that she was indeed the prophetess, since the spirit of Lord came upon her, and the power of the Most High overshadowed her.



Te Deum

Te Deum




Lectio III (mense Decembri)

Lesson III (in December)



Ex libro Officiórum S. Ambrósii Epíscopi

From the Book of Offices of St. Ambrose, Bishop



Lib. 1, cap. 18

Book I. ch. 18



Bonus regéndæ castitátis pudor est comes, qui primus, in ipso cognitiónis ingréssu, Dómini Matrem comméndat legéntibus, et tamquam testis lócuples dignam quæ ad tale munus eligerétur ástruit: quod in cubículo, quod sola, quod salutáta ab Angelo tacet et mota est in intróitu ejus, quod ad virílis sexus spéciem peregrínam turbátur aspéctus Vírginis. Itaque, quamvis esset húmilis præ verecúndia tamen non resalutávit, nec ullum respónsum rétulit, nisi ubi de suscipiénda Dómini generatióne cognóvit; ut qualitátem efféctus dísceret, non ut sermónem refélleret.

The good comrade and guardian of chastity is modesty. And this is the first thing that strikes the reader of the Gospel, as he begins to learn about the Mother of our Lord. Her modesty commend her, and like reliable witness, attests that she is worthy of being chosen for so high an office. Alone in her room, she was silent at the Angel's greeting. His entrance had disturbed her, and her countenance reflected the Virgins agitation at seeing this stranger appear in the form of a man. And so, although she was humble, still out of modesty she did not return his greeting, nor did she gave any answer, until she learned that she must agree to becoming the Mother of God, and then she spoke, not to reject his message but to learn how this marvel was to come about.



Te Deum

Te Deum




Lectio III (infra Octavam Nativitatis B.M.V.)

Lesson III (within the Octave of the Nativity of Our Lady)



Sermo sancti Bernárdi Abbátis

Sermon of St. Bernard, Abbot



In Dom. infra Oct. Assumpt. B. Mariæ Virg.

In Dom. infra Oct. Assumpt. B. Mariae Virg.



Quid ergo sidéreum micat in generatióne Maríæ? Plane quod ex régibus orta, quod ex sémine Abrahæ, quod generósa ex stripe Davi. Si id parum vidétur, adde quod generatióni illi ob singuláre privilégium sanctitátis divínitus nóscitur esse concéssa, quod longe ante eísdem pátribus cǽlitus repromíssa, quod mýsticis præfiguráta miráculis, quod oráculis prænuntiáta prophéticis. Hanc enim sacerdotális virga, dum sine radíce flóruit; hanc Gedeónis vellus, dum in médio siccæ áreæ máduit; hanc in Ezechiélis visióne orientális porta, quæ nulli umquam pátuit, præsignábat. Hanc dénique præ céteris Isaías nunc virgam de radíce Jesse oritúram promittébat, nunc evidéntius vírginem paritúram. Mérito signum hoc magnum in cælo apparuísse scríbitur, quod tanto ante de cælo nóscitur fuísse promíssum.

What starry splendour flasheth in the birth of Mary? Manifestly, she was a daughter of Kings, a child of the seed of Abraham, a Princess of the lineage of David. But whereas this is but too little, add that she is known to be granted by God to that race, on account of her singular privilege of holiness which the same possesseth, to have been promised from heaven long before her fathers were born, to have been foreshadowed by mysterious wonders, and foretold by the utterances of Prophets. She was the rootless rod of Aaron the Priest, which not yet budded, and brought forth buds, and blooms, and blossoms, and yielded almonds. (Num. xvii.8.) She was the fleece of Gideon, which was put on the floor, and whereon only there was a dew when it was dry upon all the earth beside. (Judges vi. 37,38.) She was the gate which Ezechiel saw, which looked toward the East and was shut, and the Lord said unto him: “This gate shall be shut, it shall not be opened, and no man shall enter on by it.



Te Deum

Te Deum





In Festis Beatae Mariae VirginisFeasts of the Blessed Virgin Mary

Lectio I

Lesson I



De Parábolis Salomónis

Lesson from the book of Proverbs



Prov 8:12-17

Prov 8:12-17



Ego sapiéntia hábito in consílio et erudítis intérsum cogitatiónibus. Timor Dómini odit malum: arrogántiam, et supérbiam, et viam pravam, et os bilíngue detéstor. Meum est consílium et ǽquitas, mea est prudéntia, mea est fortitúdo. Per me reges regnant, et legum conditóres justa decérnunt; per me príncipes ímperant, et poténtes decérnunt justítiam. Ego diligéntes me díligo; et qui mane vígilant ad me, invénient me.

I wisdom dwell in counsel, and am present in learned thoughts. The fear of the Lord hateth evil: I hate arrogance, and pride, and every wicked way, and a mouth with a double tongue. Counsel and equity is mine, prudence is mine, strength is mine. By me kings reign, and lawgivers decree just things, By me princes rule, and the mighty decree justice. I love them that love me: and they that in the morning early watch for me, shall find me.



R. Sancta et immaculáta virgínitas, quibus te láudibus éfferam, néscio: * Quia quem cæli cápere non póterant, tuo grémio contulísti.

R. O how holy and how spotless is thy virginity; I am too dull to praise thee: * For thou hast borne in thy breast Him Whom the heavens cannot contain.



V. Benedícta tu in muliéribus, et benedíctus fructus ventris tui.

V. Blessed art thou among women, and blessed is the fruit of thy womb.



R. Quia quem cæli cápere non póterant, tuo grémio contulisti.

R. For thou hast borne in thy breast Him Whom the heavens cannot contain.




Lectio II

Lesson II



Prov 8:18-25

Prov 8:18-25



Mecum sunt divítiæ et glória, opes supérbæ et justítia. Mélior est enim fructus meus auro et lápide pretióso, et genímina mea argénto elécto. In viis justítiæ ámbulo, in médio semitárum judícii, ut ditem diligéntes me et thesáuros eórum répleam. Dóminus possidébit me in inítio viárum suárum, ántequam quidquam fáceret a princípio. Ab ætérno ordináta sum et ex antíquis, ántequam terra fíeret. Nondum erant abýssi, et ego jam concépta eram; necdum fontes aquárum erúperant, necdum montes gravi mole constíterant; ante colles ego parturiébar.

With me are riches and glory, glorious riches and justice. For my fruit is better than gold and the precious stone, and my blossoms than choice silver. I walk in the way of justice, in the midst of the paths of judgment, That I may enrich them that love me, and may fill their treasures. The Lord possessed me in the beginning of his ways, before he made any thing from the beginning. I was set up from eternity, and of old before the earth was made. The depths were not as yet, and I was already conceived. neither had the fountains of waters as yet sprung out: The mountains with their huge bulk had not as yet been established: before the hills I was brought forth:



R. Congratulámini mihi, omnes qui dilígitis Dóminum: quia cum essem párvula, plácui Altíssimo, * Et de meis viscéribus génui Deum et hóminem.

R. Rejoice with me, all ye that love the Lord, for while I was yet a little one, I pleased the Most High. * And I have brought forth from my bowels God and man.



V. Beátam me dicent omnes generatiónes, quia ancíllam húmilem respéxit Deus.

V. All generations shall call me blessed, since the Lord hath regarded the lowliness of his handmaiden.



R. Et de meis viscéribus génui Deum et hóminem.

R. And I have brought forth from my bowels God and man.




Lectio III

Lesson III



Prov 8:34-36; 9:1-5

Prov 8:34-36; 9:1-5



Beátus homo qui audit me, et qui vígilat ad fores meas cotídie, et obsérvat ad postes óstii mei. Qui me invénerit, invéniet vitam, et háuriet salútem a Dómino; qui autem in me peccáverit, lædet ánimam suam. Omnes, qui me odérunt, díligunt mortem. Sapiéntia ædificávit sibi domum, excídit colúmnas septem. Immolávit víctimas suas, míscuit vinum et propósuit mensam suam. Misit ancíllas suas ut vocárent ad arcem et ad mœ́nia civitátis: Si quis est párvulus, véniat ad me. Et insipiéntibus locúta est: Veníte, comédite panem meum, et bíbite vinum quod míscui vobis.

Blessed is the man that heareth me, and that watcheth daily at my gates, and waiteth at the posts of my doors. He that shall find me, shall find life, and shall have salvation from the Lord: But he that shall sin against me, shall hurt his own soul. All that hate me love death. Wisdom hath built herself a house, she hath hewn out her seven pillars. She hath slain her victims, mingled her wine, and set forth her table. She hath sent her maids to invite to the tower, and to the walls of the city: Whosoever is a little one, let him come to me. And to the unwise she said: Come, eat my bread, and drink the wine which I have mingled for you



R. Beáta es, Virgo María, quæ Dóminum portásti, Creatórem mundi: * Genuísti qui te fecit, et in ætérnum pérmanes Virgo.

R. Blessed art thou, O Virgin Mary, who hast carried the Lord, the Maker of the world. * Thou hast borne Him Who created thee, and thou abidest a virgin for ever.



V. Ave, María, grátia plena; Dóminus tecum.

V. Hail, Mary, full of grace. the Lord is with thee.



R. Genuísti qui te fecit, et in ætérnum pérmanes Virgo.

R. Thou hast borne Him Who created thee, and thou abidest a virgin for ever.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Genuísti qui te fecit, et in ætérnum pérmanes Virgo.

R. Thou hast borne Him Who created thee, and thou abidest a virgin for ever.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Joánnis Chrysóstomi

From the Sermons of St John Chrysostom, Patriarch of Constantinople.



Apud Metaphrasten

Found in Metaphrastes.



Dei Fílius non dívitem aut locuplétem áliquam féminam sibi matrem elégit, sed beátam Vírginem illam, cujus ánima virtútibus ornáta erat. Cum enim beáta María supra omnem humánam natúram castitátem serváret, proptérea Christum Dóminum in ventre concépit. Ad hanc ígitur sanctíssimam Vírginem et Dei Matrem accurréntes, ejus patrocínii utilitátem assequámur. Itaque, quæcúmque estis vírgines, ad Matrem Dómini confúgite; illa enim pulchérrimam, pretiosíssimam et incorruptíbilem possessiónem, patrocínio suo, vobis conservábit.

That is wealth, not a woman of substance, but that blessed maiden whose soul was bright with grace. It was because Blessed Mary had preserved a superhuman chastity, that she conceived the Lord Jesus Christ in her womb. Let us then fly to the most holy maiden, who is Mother of God, that we may gain the help of her patronage. Yea, all ye that be virgins, whosoever ye be, run to the Mother of the Lord. She will keep for you by her protection your most beautiful, your most precious, and your most enduring possession.



R. Sicut cedrus exaltáta sum in Líbano, et sicut cypréssus in monte Sion: quasi myrrha elécta, * Dedi suavitátem odóris.

R. I was exalted like a cedar in Lebanon, and as a cypress-tree upon Mount Zion. Like the best myrrh * I yielded a pleasant odour.



V. Et sicut cinnamómum et bálsamum aromatízans.

V. Like cinnamon and sweet balsam.



R. Dedi suavitátem odóris.

R. I yielded a pleasant odour.




Lectio V

Lesson V



Magnum revéra miráculum, fratres dilectíssimi, fuit beáta semper Virgo María. Quid namque illa majus aut illústrius ullo umquam témpore invéntum est, seu aliquándo inveníri póterit? Hæc sola cælum ac terram amplitúdine superávit. Quidnam illa sánctius? Non Prophétæ, non Apóstoli, non Mártyres, non Patriárchæ, non Angeli, non Throni, non Dominatiónes, non Séraphim, non Chérubim; non deníque áliud quidpíam, inter creátas res visíbiles aut invisíbiles, majus aut excelléntius inveníri potest. Eádem ancílla Dei est et mater; eádem Virgo et Génetrix.

Dearly beloved brethren, the Blessed Virgin Mary was a great wonder. What thing greater or more famous than she, hath ever at any time been found, or can be found She alone is greater than heaven and earth. What thing holier than she hath been, or can be found? Neither Prophets, nor Apostles, nor Martyrs, nor Patriarchs, nor Angels, nor Thrones, nor Lordships, nor Seraphim, nor Cherubim, nor any other creature, visible or invisible, can be found that is greater or more excellent than she. She is at once the hand-maid and the parent of God, at once virgin and mother.



R. Quæ est ista quæ procéssit sicut sol, et formósa tamquam Jerúsalem? * Vidérunt eam fíliæ Sion, et beátam dixérunt, et regínæ laudavérunt eam.

R. Who is this that cometh up like the sun? This, comely as Jerusalem? * The daughters of Zion saw her, and called her blessed: the queens also, and they praised her.



V. Et sicut dies verni circúmdabant eam flores rosárum et lília convállium.

V. And about her it was as the flower of roses in the spring of the year, and lilies of the valleys.



R. Vidérunt eam fíliæ Sion, et beátam dixérunt, et regínæ laudavérunt eam.

R. The daughters of Zion saw her, and called her blessed the queens also, and they praised her.




Lectio VI

Lesson VI



Hæc ejus mater est, qui a Patre ante omne princípium génitus fuit; quem Angeli et hómines agnóscunt Dóminum rerum ómnium. Visne cognóscere quanto Virgo hæc præstántior sit cæléstibus Poténtiis? Illæ cum timóre et tremóre assístunt, fáciem velántes suam: hæc humánum genus illi offert, quem génuit. Per hanc et peccatórum véniam conséquimur. Ave ígitur, mater, cælum, puélla, virgo, thronus. Ecclésiæ nostræ decus, glória et firmaméntum: assídue pro nobis precáre Jesum, Fílium tuum et Dóminum nostrum, ut per te misericórdiam inveníre in die judícii, et quæ repósita sunt iis qui díligunt Deum bona cónsequi possímus, grátia et benignitáte Dómini nostri Jesu Christi: cum quo Patri simul et Sancto Spirítui glória, et honor, et impérium, nunc et semper in sǽcula sæculórum. Amen.

She is the Mother of him who was begotten of the Father before all ages, and who is acknowledged by Angels and men to be Lord of all. Wouldst thou know how much nobler is this virgin than any of the heavenly powers. They stand before Him with fear and trembling, veiling their faces with their wings, but she offereth humanity to Him to Whom she gave birth. Through her we obtain the remission of sins. Hail, then, O Mother! heaven! damsel! maiden! throne! adornment, and glory, and foundation, of our Church! cease not to pray for us to thy Son and our Lord Jesus Christ that through thee we may find mercy in the day of judgment, and may be able to obtain those good things which God hath prepared for them that love Him, by the grace and goodness of our Lord Jesus Christ to Whom, with the Father, and the Holy Ghost, be ascribed all glory, and honour, and power, now, and for ever and ever. Amen.



R. Ornátam monílibus fíliam Jerúsalem Dóminus concupívit: * Et vidéntes eam fíliæ Sion, beatíssimam prædicavérunt, dicéntes: * Unguéntum effúsum nomen tuum.

R. When the Lord beheld the daughter of Jerusalem adorned with her jewels, He greatly desired her beauty * And when the daughters of Zion saw her, they cried out that she was most blessed, saying thy name is as ointment poured forth.



V. Astitit regína a dextris tuis in vestítu deauráto, circúmdata varietáte.

V. Upon thy right hand did stand the Queen in a vesture of gold wrought about with diverse colours.



R. Et vidéntes eam fíliæ Sion, beatíssimam prædicavérunt, dicéntes:

R. And when the daughters of Zion saw her, they cried out that she was most blessed, saying:



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Unguéntum effúsum nomen tuum.

R. Thy name is as ointment poured forth.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 11:27-28

Luke 11:27-28



In illo témpore: Loquénte Jesu ad turbas, extóllens vocem quædam múlier de turba dixit illi: Beátus venter qui te portávit. Et réliqua.

At that time, as Jesus spoke unto the multitudes, a certain woman of the company lifted up her voice and said unto Him: Blessed is the womb that bore thee. And so on.



Homilía sancti Bedæ Venerábilis Presbýteri

Homily by the Venerable Bede



Lib 4. cap. 49. in Luc. 11.

Lib 4 Cap 49 in Luke 11



Magnæ devotiónis et fídei hæc múlier osténditur, quæ, scribis et pharisǽis Dóminum tentántibus simul et blasphemántibus, tanta ejus incarnatiónem præ ómnibus sinceritáte cognóscit, tanta fidúcia confitétur, ut et præséntium prócerum calúmniam, et futurórum confúndat hæreticórum perfídiam. Nam, sicut tunc Judǽi, Sancti Spíritus ópera blasphemándo, verum consubstantialémque Patri Dei Fílium negábant; sic hærétici póstea, negándo Maríam semper Vírginem, Sancti Spíritus operánte virtúte, nascitúro cum humánis membris Unigénito Dei, carnis suæ matériam ministrásse, verum consubstantialémque matri Fílium hóminis fatéri non debére dixérunt.

It is plain that this was a woman of great earnestness and faith. The Scribes and Pharisees were at once tempting and blaspheming the Lord, but this woman so clearly grasped His Incarnation, and so bravely confessed the same, that she confounded both the lies of the great men who were present, and the faithlessness of the heretics who were yet to come. Even as the Jews then, blaspheming the works of the Holy Ghost, denied the very Son of God Who is of one substance with the Father, so afterwards did the heretics, by denying that Mary always a Virgin did, under the operation of the Holy Ghost, supply flesh to the Only begotten One of God, when He was about being born in an human Body, even so, I say, did the heretics deny that the Son of Man should be called a true Son, Who is of one substance with His Mother.



R. Felix namque es, sacra Virgo María, et omni laude digníssima: * Quia ex te ortus est sol justítiæ, Christus, Deus noster.

R. O Holy Virgin Mary, happy indeed art thou, and right worthy of all praise * For out of thee rose the Sun of righteousness, even Christ our God.



V. Ora pro pópulo, intérveni pro clero, intercéde pro devóto femíneo sexu: séntiant omnes tuum juvámen, quicúmque célebrant tuam sanctam festivitátem.

V. Pray for the people, plead for the clergy, make intercession for all women vowed to God. May all that are keeping this thine holy Feast day feel the might of thine assistance.



R. Quia ex te ortus est sol justítiæ, Christus, Deus noster.

R. For out of thee rose the Sun of righteousness, even Christ our God.




Lectio VIII

Lesson VIII



Sed, si caro Verbi Dei secúndum carnem nascéntis a carne Vírginis matris pronuntiátur extránea, sine causa venter qui eam portásset, úbera quæ lactássent, beatificántur. Dicit autem Apóstolus: Quia misit Deus Fílium suum, factum ex mulíere, factum sub lege. Neque audiéndi sunt, qui legéndum putant: Natum ex mulíere, factum sub lege, sed Factum ex mulíere; quia concéptus ex útero virgináli, carnem non de níhilo, non aliúnde, sed matérna traxit ex carne. Alióquin nec vere Fílius hóminis dicerétur, qui oríginem non habéret ex hómine. Et nos ígitur, his contra Eutychen dictis, extollámus vocem cum Ecclésia cathólica, cujus hæc múlier typum gessit, extollámus et mentem de médio turbárum, dicamúsque Salvatóri: Beátus venter qui te portávit, et úbera quæ suxísti. Vere enim beáta parens, quæ, sicut quidam ait, Eníxa est puérpera Regem, qui cælum terrámque tenet per sǽcula.

If we shall say that the Flesh, Wherewith the Son of God was born in the flesh, was something outside of the flesh of the Virgin His Mother, without reason should we bless the womb that bore Him, and the paps which He hath sucked. But the Apostle saith: “God sent forth His Son, made of a woman, made under the law”, (Gal. iv. 4,) and they are not to be listened to who read this passage: “Born of a woman, made under the law.” He was made of a woman, for He was conceived in a virgin's womb, and took His Flesh, not from nothing, not from elsewhere, but from the flesh of His Mother. Otherwise, and if He had not been sprung of a woman, He could not with truth be called the Son of man. Let us therefore, denying the doctrine of Eutyches, lift up our voice, along with the Universal Church, whereof that woman was a figure, let us lift up our heart as well as our voice from the company, and say unto the Saviour: Blessed is the womb that bare thee, and the paps which thou hast sucked. Blessed Mother, of whom one hath said thou art His Mother, Who reigns over earth and over heaven for ever.



R. Beátam me dicent omnes generatiónes, * Quia fecit mihi Dóminus magna qui potens est, et sanctum nomen ejus.

R. All generations shall call me blessed. * For He that is mighty, even the Lord, hath done to me great things; and Holy is His Name.



V. Et misericórdia ejus a progénie in progénies timéntibus eum.

V. And his mercy is on them that fear Him, from generation to generation.



R. Quia fecit mihi Dóminus magna qui potens est, et sanctum nomen ejus.

R. He that is mighty, even the Lord, hath done to me great things; and Holy is His Name.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia fecit mihi Dóminus magna qui potens est, et sanctum nomen ejus.

R. He that is mighty, even the Lord, hath done to me great things; and Holy is His Name.




Lectio IX

Lesson IX



Quinímmo beáti qui áudiunt verbum Dei et custódiunt. Pulchre Salvátor attestatióni mulíeris ánnuit, non eam tantúmmodo quæ Verbum Dei corporáliter generáre merúerat, sed et omnes qui idem Verbum spiritáliter audítu fídei concípere, et boni óperis custódia vel in suo vel in proximórum corde párere et quasi álere studúerint, asséverans esse beátos; quia, et éadem Dei Génetrix, et inde quidem beáta quia Verbi incarnándi minístra facta est temporális, sed inde multo beátior quia ejúsdem semper amándi custos manébat ætérna.

Yea, rather, blessed are they that hear the Word of God and keep it. How nobly doth the Saviour say “Yea” to the woman's blessing, declaring also that not only is she blessed who was meet to give bodily birth to the Word of God, but that all they who spiritually conceive the same Word by the hearing of faith, and, by keeping it through good works, bring it forth and, as it were, carefully nurse it, in their own hearts, and in the hearts of their neighbours, are also blessed. Yea, and that the very Mother of God herself was blessed in being for a while the handmaid of the Word of God made Flesh, but that she was much more blessed in this, that through her love she keepeth Him for ever.



Te Deum

Te Deum
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Die 29 Novembris

29 November



In Vigilia S. Andreæ ApostoliVigil of St. Andrew the Apostle

Vigilia

Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

Continuation of the Holy Gospel according to John



Joannes 1:35-51

John 1:35-51



In illo témpore: Stabat Joannes, et ex discipulis ejus duo. Et respiciens Jesum ambulantem, dicit: Ecce Agnus Dei. Et réliqua.

At that time again John stood, and two of his disciples. And beholding Jesus walking, he saith: Behold the Lamb of God. And so on.



Homilia sancti Augustíni Epíscopi

Homily of St. Augustine, bishop of Hippo



Tract. 7 in Joann., post init.

7th Tract on John



Quia talis erat Joannes amicus sponsi, non quærebat gloriam suam, sed testimonium perhibebat veritati: numquid voluit apud se remanere discipulos suos, ut non sequerentur Dominum? Magis ipse ostendit discipulis suis quem sequerentur: habebant enim illum tamquam agnum. Et ille: Quid me attenditis: Ego non sum agnus. Ecce Agnus Dei. De quo et superius dixerat: Ecce Agnus Dei. Et quid nobis prodest Agnus Dei? Ecce, ait, qui tollit peccatum mundi. Secuti sunt illum, hoc audito, duo qui erant cum Joanne.

Since John was the friend of the Bridegroom, (iii. 29,) he sought not his own glory, but bare witness to the truth. Would he that his disciples should remain with him rather than that they should follow the Lord? Nay, he showed his disciples Whom they should follow. They thought that he himself was the Lamb; but he saith Why wait ye on me? I am not the Lamb. Behold the Lamb of God! This was He of Whom he had already said above (29) Behold the Lamb of God! And what use to us is the Lamb of God? Behold the Lamb of God, saith John, Which taketh away the sin of the world. And the two disciples heard him speak, and they followed Jesus.



R. Laudábilis pópulus, * Quem Dóminus exercítuum benedíxit dicens: Opus mánuum meárum tu es, heréditas mea Israël.

R. Blessed is the people * Whom the Lord of hosts hath blessed, saying O Israel thou art the work of Mine own hands, thou art Mine own inheritance.



V. Beáta gens, cujus est Dóminus Deus, pópulus eléctus in hereditátem.

V. Blessed is the nation whose God is the Lord, and the people whom He hath chosen for His own inheritance.



R. Quem Dóminus exercítuum benedíxit dicens: Opus mánuum meárum tu es, heréditas mea Israël.

R. Whom the Lord of hosts hath blessed, saying O Israel thou art the work of Mine own hands, thou art Mine own inheritance.




Lectio II

Lesson II



Videamus sequentia. Ecce Agnus Dei. Hoc Joannes. Et audierunt eum duo discipuli loquentem, et secuti sunt Jesum. Non sic illum sequebantur, quasi jam ut inhærerent illi: nam manifestum est, quando illi inhæserunt, quia de navi eos vocavit. In his enim duobus erat Andreas, sicut modo audistis. Andreas autem frater Petri erat. Et novimus in Evangelio quod Petrum et Andream Dominus de navi vocavit, dicens: Venite post me, et faciam vos piscatores hominum. Et ex illo jam inhæserunt illi, ut non recederent.

Let us see what followed. John stood, and two of his disciples; and looking on Jesus as He walked, he saith Behold the Lamb of God! And the two disciples heard him speak, and they followed Jesus. They followed Him, not yet to cleave unto Him, for it is manifest that they clave unto Him only after that He had called them out of the ship. (Matth. iv. 18.) One of the two which heard John speak, and followed Him, was Andrew, Simon Peter's brother. And we know how it is written in the Gospel of Matthew: Jesus walking by the sea of Galilee, saw two brethren, Simon called Peter, and Andrew his brother, casting a net into the sea, for they were fishers. And He saith unto them Follow Me, and I will make you fishers of men. And they straightway left their nets and followed Him.



R. Angústiæ mihi sunt úndique, et quid éligam ignóro; * Mélius est mihi incídere in manus hóminum, quam derelínquere legem Dei mei.

R. I am straitened on every side, and know not what to choose. * It is better for me to fall into the hands of men, than to sin against the law of my God.



V. Si enim hoc égero, mors mihi est; si autem non égero, non effúgiam manus vestras.

V. For if I do this thing, it is death unto me and if I do it not, I cannot escape your hands.



R. Mélius est mihi incídere in manus hóminum, quam derelínquere legem Dei mei.

R. It is better for me to fall into the hands of men, than to sin against the law of my God.




Lectio III

Lesson III



Modo ergo quod illum sequuntur isti duo, non quasi non recessuri sequuntur, sed videre voluerunt ubi habitaret, et facere quod scriptum est: Limen ostiorum ejus exterat pes tuus: surge ad illum venire assidue, et erudire præceptis ejus. Ostendit eis ille ubi maneret: venerunt, et fuerunt cum illo. Quam beatum diem duxerunt, quam beatam noctem! Quis est, qui nobis dicat quæ audierint illi a Domino? Aedificemus et nosmetipsi in corde nostro, et faciamus domum, quo veniat ille, et doceat nos, et colloquatur nobis.

From that time, therefore, was it that they clave unto Him continuously. Then Jesus turned, and saw them following, and saith unto them What seek ye? They said unto Him Rabbi, (which is to say, being interpreted, Master,) where dwellest Thou? So they follow Him now, not as to cleave unto Him for ever, but as to know where He dwelt, and to obey that which is written If thou see a man of understanding, go to him early in the morning, and let thy foot wear the steps of his doors. (Ecclus. vi. 36.) He saith unto them Come and see. They came and saw where He dwelt, and abode with Him that day. O what a blessed day! O what a blessed night! for it was about the tenth hour. Who shall tell what they heard from the Lord? O let us also build an house in our hearts, where He may come, and teach us, and talk with us!



R. Misit Dóminus Angelum suum et conclúsit ora leónum, * Et non contaminavérunt, quia coram eo injustítia invénta non est in me.

R. The Lord hath sent His angel, and hath shut the lions' mouths, that * They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.



V. Misit Deus misericórdiam suam et veritátem suam: ánimam meam erípuit de médio catulórum leónum.

V. God hath sent forth His mercy and His truth, (and delivered) my soul from among the lions' whelps.



R. Et non contaminavérunt, quia coram eo injustítia invénta non est in me.

R. They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et non contaminavérunt: quia coram eo injustítia invénta non est in me.

R. They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.





Die 30 Novembris

30 November



S. Andreæ ApostoliSt. Andrew the Apostle

Duplex II classis

Lectio I

Lesson I



De Epístola beáti Pauli Apóstoli ad Romános

Lesson from the letter of St. Paul the Apostle to the Romans



Rom 10:4-9

Rom 10:4-9



Finis legis, Christus, ad justítiam omni credénti. Móyses enim scripsit, quóniam justítiam, quæ ex lege est, qui fécerit homo, vivet in ea. Quæ autem ex fide est justítia, sic dicit: Ne díxeris in corde tuo: Quis ascéndet in cælum? id est, Christum dedúcere: aut, Quis descéndet in abýssum? hoc est, Christum a mórtuis revocáre. Sed quid dicit Scriptúra? Prope est verbum in ore tuo, et in corde tuo: hoc est verbum fídei, quod prædicámus. Quia si confiteáris in ore tuo Dóminum Jesum, et in corde tuo credíderis quod Deus illum suscitávit a mórtuis, salvus eris.

For the end of the law is Christ, unto justice to every one that believeth. For Moses wrote, that the justice which is of the law, the man that shall do it, shall live by it. But the justice which is of faith, speaketh thus: Say not in thy heart, Who shall ascend into heaven? that is, to bring Christ down; Or who shall descend into the deep? that is, to bring up Christ again from the dead. But what saith the scripture? The word is nigh thee, even in thy mouth, and in thy heart. This is the word of faith, which we preach. For if thou confess with thy mouth the Lord Jesus, and believe in thy heart that God hath raised him up from the dead, thou shalt be saved.



R. Cum perambuláret Dóminus juxta mare Galilǽæ, vidit Petrum et Andréam rétia mitténtes in mare, et vocávit eos, dicens: * Veníte post me, fáciam vos fíeri piscatóres hóminum.

R. The Lord, walking by the Sea of Galilee, saw Peter and Andrew casting their nets into the sea, and He called them saying: * Follow Me, and I will make you fishers of men.



V. Erant enim piscatóres, et ait illis.

V. For they were fishers, and He saith unto them:



R. Veníte post me, fáciam vos fíeri piscatóres hóminum.

R. Follow Me, and I will make you fishers of men.




Lectio II

Lesson II



Rom 10:10-15

Rom 10:10-15



Corde enim créditur ad justítiam: ore autem conféssio fit ad salútem. Dicit enim Scriptúra: Omnis qui credit in illum, non confundétur. Non enim est distínctio Judǽi et Græci: nam idem Dóminus ómnium, dives in omnes qui ínvocant illum. Omnis enim quicúmque invocáverit nomen Dómini, salvus erit. Quómodo ergo invocábunt, in quem non credidérunt? aut quómodo credent ei, quem non audiérunt? quómodo autem áudient sine prædicánte? Quómodo vero prædicábunt nisi mittántur? sicut scriptum est: Quam speciósi pedes evangelizántium pacem, evangelizántium bona!

For, with the heart, we believe unto justice; but, with the mouth, confession is made unto salvation. For the scripture saith: Whosoever believeth in him, shall not be confounded. For there is no distinction of the Jew and the Greek: for the same is Lord over all, rich unto all that call upon him. For whosoever shall call upon the name of the Lord, shall be saved. How then shall they call on him, in whom they have not believed? Or how shall they believe him, of whom they have not heard? And how shall they hear, without a preacher? And how shall they preach unless they be sent, as it is written: How beautiful are the feet of them that preach the gospel of peace, of them that bring glad tidings of good things!



R. Mox ut vocem Dómini prædicántis audívit beátus Andréas, relíctis rétibus, quorum usu actúque vivébat, * Ætérnæ vitæ secútus est prǽmia largiéntem.

R. As soon as the blessed Andrew heard the voice of the Lord calling him, he left his nets, by the exercise and use whereof he lived; * And followed Him Who giveth life everlasting.



V. Hic est qui pro amóre Christi pepéndit in cruce, et pro lege ejus sustínuit passiónem.

V. This is that disciple who for the love of Christ hung upon the cross, and suffered for the law of his God.



R. Ætérnæ vitæ secútus est prǽmia largiéntem.

R. And followed Him Who giveth life everlasting.




Lectio III

Lesson III



Rom 10:16-21

Rom 10:16-21



Sed non omnes obédiunt Evangélio. Isaías enim dicit: Dómine, quis crédidit audítui nostro? Ergo fides ex audítu, audítus autem per verbum Christi. Sed dico: Numquid non audiérunt? Et quidem in omnem terram exívit sonus eórum, et in fines orbis terræ verba eórum. Sed dico: Numquid Israël non cognóvit? Primus Móyses dicit: Ego ad æmulatiónem vos addúcam in non gentem: in gentem insipiéntem, in iram vos mittam. Isaías autem audet, et dicit: Invéntus sum a non quæréntibus me: palam appárui iis, qui me non interrogábant. Ad Israël autem dicit: Tota die expándi manus meas ad pópulum non credéntem, et contradicéntem.

But all do not obey the gospel. For Isaias saith: Lord, who hath believed our report? Faith then cometh by hearing; and hearing by the word of Christ. But I say: Have they not heard? Yes, verily, their sound hath gone forth into all the earth, and their words unto the ends of the whole world. But I say: Hath not Israel known? First, Moses saith: I will provoke you to jealousy by that which is not a nation; by a foolish nation I will anger you. But Isaias is bold, and saith: I was found by them that did not seek me: I appeared openly to them that asked not after me. But to Israel he saith: All the day long have I spread my hands to a people that believeth not, and contradicteth me.



R. Doctor bonus et amícus Dei Andréas dúcitur ad crucem, quam a longe aspíciens dixit: Salve, crux, * Súscipe discípulum ejus, qui pepéndit in te magíster meus Christus.

R. Andrew the good teacher, the friend of God, was led to the cross, and when he saw it afar off, he said: God bless thee, O cross; * Welcome to the follower of Him That hung on thee, even my Master Christ.



V. Salve, crux, quæ in córpore Christi dedicáta es, et ex membris ejus tamquam margarítis ornáta.

V. God bless thee, O cross, thou art hallowed by the Body of Christ; His Members make thee goodly as with pearls.



R. Súscipe discípulum ejus, qui pepéndit in te magíster meus Christus.

R. Be welcome to the follower of Him That hung on thee, even my Master Christ.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Súscipe discípulum ejus, qui pepéndit in te magíster meus Christus.

R. Be welcome to the follower of Him That hung on thee, even my Master Christ.




Lectio IV

Lesson IV



Andréas Apóstolus, Bethsáidæ natus, qui est Galilǽæ vicus, frater Petri, discípulus Joánnis Baptistæ, cum eum de Christo dicéntem audísset: Ecce Agnus Dei; secútus Jesum, fratrem quoque suum ad eúndem perdúxit. Cum póstea una cum fratre piscarétur in mari Galilǽæ, ambo a prætereúnte Christo Dómino ante álios Apóstolos vocáti illis verbis: Veníte post me, fáciam vos fíeri piscatóres hóminum; nullam interponéntes moram, et relíctis rétibus, secúti sunt eum. Post cujus passiónem et resurrectiónem, Andréas, cum in Scýthiam Európæ, quæ ei província ad Christi fidem disseminándam obtígerat, venísset, deínde Epírum ac Thráciam peragrásset; doctrína et miráculis innumerábiles hómines ad Christum convértit. Post, Patras Achájæ proféctus, et in ea urbe plúrimis ad veritátem evangélicam perdúctis, Ægéam procónsulem, prædicatióni evangélicæ resisténtem, libérrime increpávit, quod, qui judex hóminum habéri vellet, Christum Deum ómnium júdicem, a dæmónibus elúsus, non agnósceret.

The Apostle Andrew was born at Bethsaida, a town of Galilee, and was the brother of Peter. He was a disciple of John the Baptist, and heard him say of Christ, Behold the Lamb of God, (John i. 35-37, 40,) whereupon he immediately followed Jesus, bringing his brother also with him. Some while after, they were both fishing in the Sea of Galilee, and the Lord Christ, going by, called them both, before any other of the Apostles, in the words, Follow Me, and I will make you fishers of men. They made no delay, but left their nets, and followed Him. ~(Matth. iv. 18-20.) After the death and Resurrection of Christ, Andrew was allotted Scythia as the province of his preaching, and, after labouring there, he went through Epirus and Thrace, where he turned vast multitudes to Christ by his teaching and miracles. Finally he went to Patras in Achaia, and there also he brought many to the knowledge of Gospel truth. Aegeas the Pro-consul resisted the preaching of the Gospel, and the Apostle freely rebuked him, bidding him know that while he held himself a judge of his fellow men, he was himself hindered by devils from knowing Christ our God, the Judge of all.



R. Homo Dei ducebátur ut crucifígerent eum: pópulus autem clamábat voce magna, dicens: * Innocens ejus sanguis sine causa damnátur.

R. The man of God was led to be crucified, and the people cried with a loud voice, saying: * The innocent blood of this just person is condemned without a cause.



V. Cumque dúcerent eum ut crucifigerétur, factus est concúrsus populórum clamántium et dicéntium.

V. And when they led him out to crucify him, all the people ran together and cried, saying



R. Innocens ejus sanguis sine causa damnátur.

R. The innocent blood of this just person is condemned without a cause.




Lectio V

Lesson V



Tum Ægéas irátus, Désine, inquit, Christum jactáre, cui simília verba nihil profuérunt, quóminus a Judǽis crucifigerétur. Andréam vero de Christo nihilóminus líbere prædicántem quod pro salúte humáni géneris se crucifigéndum obtulísset, ímpia oratióne interpéllat, ac demum hortátur, ut sibi cónsulens, diis velit immoláre. Cui Andréas: Ego omnipoténti Deo, qui unus et verus est, ímmolo cotídie, non taurórum carnes, nec hircórum sánguinem, sed immaculátum Agnum in altári; cujus carnem posteáquam omnis pópulus credéntium manducáverit, Agnus, qui sacrificátus est, ínteger persevérat et vivus. Quam ob rem ira accénsus Ægéas, jubet eum in cárcerem detrúdi unde pópulus Andréam fácile liberásset, nisi ipse sedásset multitúdinem, veheméntius rogans, ne se ad optatíssimam martýrii corónam properántem impedírent.

Then Egeas, being angry, answered him, Boast no more of this thy Christ. He spake words even such as thine, but they availed Him not, and He was crucified by the Jews. Whereto Andrew boldly answered that Christ had given Himself up to die for man's salvation; but the Pro-consul blasphemously interrupted him, and bade him look to himself, and sacrifice to the gods. Then said Andrew, We have an altar, whereon day by day I offer up to God, the Almighty, the One, and the True, not the flesh of bulls nor the blood of goats, but a Lamb without spot and when all they that believe have eaten of the Flesh Thereof, the Lamb That was slain abideth whole and liveth. Then Aegeas being filled with wrath, bound the Apostle in prison. Now, the people would have delivered him, but he himself calmed the multitude, and earnestly besought them not to take away from him the crown of martyrdom, for which he longed and which was now drawing near.



R. O bona crux, quæ decórem et pulchritúdinem de membris Dómini suscepísti; áccipe me ab homínibus, et redde me magístro meo: * Ut per te me recípiat, qui per te me redémit.

R. O precious cross, which the Members of my Lord have made so fair and goodly, welcome me from among men, and join me again to my Master, * That, as by thee He redeemed me, so by thee also He may take me unto Himself.



V. Beátus Andréas expánsis mánibus ad cælum orábat, dicens: Salva me, bona crux.

V. The blessed Andrew stretched forth his hands to heaven and prayed, saying: Precious cross, be my salvation,



R. Ut per te me recípiat, qui per te me redémit.

R. That, as by thee He redeemed me, so by thee also He may take me unto Himself.




Lectio VI

Lesson VI



Igitur paulo post in tribúnal prodúctum, cum Ægéas crucis extolléntem mystéria sibíque suam impietátem exprobrántem diútius ferre non posset, in crucem tolli, et Christi mortem imitári jussit. Addúctus Andréas ad locum martýrii, cum crucem vidísset, longe exclamáre cœpit: O bona crux, quæ decórem ex membris Dómini suscepísti, diu desideráta, sollícite amáta, sine intermissióne quæsíta, et aliquándo cupiénti ánimo præparáta: áccipe me ab homínibus, et redde me magístro meo; ut per te me recípiat, qui per te me redémit. Itaque cruci affíxus est: in qua bíduum vivus pendens, et Christi fidem prædicáre nunquam intermíttens, ad eum migrávit, cujus mortis similitúdinem concupíerat. Quæ ómnia presbýteri et diáconi Achájæ, qui ejus passiónem scripsérunt, se ita ut commemoráta sunt, audísse et vidísse testántur. Ejus ossa primum Constantíno imperatóre Constantinópolim, deínde Amálphim transláta sunt. Caput, Pio secúndo Pontífice, Romam allátum, in basílica sancti Petri collocátum est.

Come a short while after, he was brought before the judgment-seat, where he extolled the mystery of the cross, and rebuked Aegeas for his ungodliness. Then Aegeas could bear with him no longer, but commanded him to be crucified, in imitation of Christ. Andrew, then, was led to the place of martyrdom, and, as soon as he came in sight of the cross, he cried out, O precious cross, which the Members of my Lord have made so goodly, how long have I desired thee! how warmly have I loved thee! how constantly have I sought thee! And, now that thou art come to me, how is my soul drawn to thee! Welcome me from among men, and join me again to my Master, that as by thee He redeemed me, so by thee also He may take me unto Himself. So he was fastened to the cross, whereon he hung living for two days, during which time he ceased not to preach the faith of Christ, and, finally, passed into the Presence of Him the likeness of Whose death he had loved so well. All the above particulars of his last sufferings were written by the Priests and Deacons of Achaia, who bear witness to them of their own knowledge. Under the Emperor Constantine the bones of the Apostle were first taken to Constantinople, whence they were afterwards brought to Amalfi. In the Pontificate of Pope Pius II his head was carried to Rome, where it is kept in the Basilica of St. Peter.



R. Expándi manus meas tota die in cruce ad pópulum non credéntem, sed contradicéntem mihi: * Qui ámbulant vias non bonas, sed post peccáta sua.

R. All day long I have stretched forth my hands upon the cross unto a disobedient and gainsaying people; * Which walketh in a way that is not good, but after their own sins.



V. Deus ultiónum Dóminus, Deus ultiónum líbere egit: exaltáre, qui júdicas terram; redde retributiónem supérbis.

V. The Lord God to Whom vengeance belongeth, the God to Whom vengeance belongeth, hath shown Himself: lift up thyself, Thou Judge of the earth, render a reward to the proud.



R. Qui ámbulant vias non bonas, sed post peccáta sua.

R. Which walketh in a way that is not good, but after their own sins.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Qui ámbulant vias non bonas, sed post peccáta sua.

R. Which walketh in a way that is not good, but after their own sins.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 4:18-22

Matt 4:18-22



In illo témpore: Ambulans Jesus juxta mare Galilǽæ, vidit duos fratres, Simónem, qui vocátur Petrus, et Andréam fratrem ejus, mitténtes rete in mare. Et réliqua.

At that time, Jesus, walking by the sea of Galilee, saw two brethren, Simon who is called Peter, and Andrew his brother, casting a net into the sea (for they were fishers). And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory (the Great.)



Homilia 5 in Evangelia

15th on the Gospels



Audístis, fratres caríssimi, quia ad uníus jussiónis vocem Petrus et Andréas relíctis rétibus secúti sunt Redemptórem. Nulla vero hunc fácere adhuc mirácula víderant, nihil ab eo de prǽmio ætérnæ retributiónis audíerant: et tamen ad unum Dómini præcéptum hoc quod possidére videbántur, oblíti sunt. Quanta nos ejus mirácula vidémus, quot flagéllis afflígimur, quantis minárum asperitátibus deterrémur, et tamen vocántem sequi contémnimus.

Dearly beloved brethren, ye hear how that Peter and Andrew, having once heard the Lord call them, left their nets, and followed their Saviour. As yet they had seen none of His miracles, as yet they had received no promise of their exceeding and eternal reward; nevertheless, at one word of the Lord they forgot all those things which they seemed to have. We have seen many of His miracles; we have received many of His gracious chastenings; many times hath He warned us of the wrath to come and yet Christ calleth and we do not follow.



R. Orávit sanctus Andréas, dum respíceret in cælum, et voce magna clamávit et dixit: Tu es Deus meus, quem vidi: ne me patiáris ab ímpio júdice depóni: * Quia virtútem sanctæ crucis agnóvi.

R. The holy Andrew lifted up his eyes to heaven, and prayed, and cried with a loud voice, and said: Thou art my God, Whom I have seen; suffer not the unjust judge to take me down from the cross * For now I know what the power of thy holy Cross is.



V. Tu es magíster meus Christus, quem diléxi, quem cognóvi, quem conféssus sum: tantúmmodo in ista voce exáudi me.

V. Thou art Christ my Master, Whom I have loved, Whom I have known, Whom I have confessed in this thing hear me.



R. Quia virtútem sanctæ crucis agnóvi.

R. For now I know what the power of thy holy Cross is.




Lectio VIII

Lesson VIII



In cælo jam sedet, qui de conversióne nos ádmonet; jam jugo fídei colla géntium súbdidit, jam mundi glóriam stravit, jam ruínis ejus crebrescéntibus, distrícti sui judícii diem propinquántem denúntiat: et tamen supérba mens nostra adhuc non vult hoc sponte desérere, quod cotídie perdit invíta. Quid ergo, fratres caríssimi, quid in ejus judício dictúri sumus, qui ab amóre præséntis sǽculi nec præcéptis fléctimur, nec verbéribus emendámur?

He who calleth us to be converted is now enthroned in heaven; He hath broken the necks of the Gentiles to the yoke of the faith, He hath laid low the glory of the world, and the wrecks thereof, falling ever more and more to decay, do preach unto us that the coming of that day when He is to be revealed as our Judge is drawing nigh and yet, so stubborn is our mind, that we will not yet freely abandon that which, will we, nill we, we lose day by day. Dearly beloved brethren, what shall we answer at His judgment-seat, we whom no lessons can persuade, and no stripes can break of the love of this present world?



R. Videns crucem Andréas exclamávit, dicens: O crux admirábilis, o crux desiderábilis, o crux quæ per totum mundum rútilas: * Súscipe discípulum Christi, ac per te me recípiat, qui per te móriens me redémit.

R. When Andrew saw the cross he cried, saying: How wonderful art thou, O cross! O cross, how loveable art thou! O cross, thy bright beams enlighten the darkness of the whole world! * Welcome a follower of Jesus, that, as by thee He died to redeem me, so by thee also He may take me unto Himself.



V. O bona crux, quæ decórem et pulchritúdinem de membris Dómini suscepísti.

V. O precious cross, which the Members of my Lord have made so fair and goodly,



R. Súscipe discípulum Christi, ac per te me recípiat, qui per te móriens me redémit.

R. Welcome a follower of Jesus, that, as by thee He died to redeem me, so by thee also He may take me unto Himself.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Súscipe discípulum Christi, ac per te me recípiat, qui per te móriens me redémit.

R. Welcome a follower of Jesus, that, as by thee He died to redeem me, so by thee also He may take me unto Himself.




Lectio IX

Lesson IX



Sed fortásse áliquis tácitis sibi cogitatiónibus dicat: Ad vocem Domínicam utérque iste piscátor quid, aut quantum dimísit, qui pene nihil hábuit? Sed hac in re, fratres caríssimi, afféctum debémus pótius pensáre quam censum. Multum relíquit, qui sibi nihil retínuit: multum relíquit, qui quantúmlibet parum, totum deséruit. Certe nos et hábita cum amóre possidémus, et ea, quæ mínime habémus, ex desidério quǽrimus. Multum ergo Petrus et Andréas dimísit, quando utérque étiam desidéria habéndi derelíquit.

Perhaps one perchance will ask in his heart, what Peter or Andrew had to lose by obeying the call of the Lord? Dearly beloved brethren, we must consider here rather the intention than the loss incurred by this obedience. He that keepeth nothing for himself, giveth up much; he that sacrificeth his all, sacrificed what is to him a great deal. Beyond doubt, we cling to whatever we have, and what we have least, that we desire most. Peter and Andrew therefore gave up much when they gave up even the desire of possessing anything.



Te Deum

Te Deum
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Die 2 Decembris

2 December



S. Bibianæ Virginis et MartyrisSt. Bibiana, Virgin and Martyr

Semiduplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–IX: ex Commúni Unius Virginis et Martyris (C6), in 2 loco.

Lessons VII–IX: from the Common of a Virgin Martyr (C6), set 2.



Lectio IV

Lesson IV



Bibiana virgo Romana, nobili genere nata, christiana fide nobilior fuit. Ejus enim pater Flavianus sub Juliano Apostata impiissimo tyranno expræfectus, servilibusque notis compunctus, ad aquas Taurinas deportatus, martyr occubuit. Mater Dafrosa, et filiæ primum conclusæ domi, ut inedia conficerentur; mox relegata mater extra Urbem capite plexa est. Mortuis autem piis parentibus, Bibiana cum sorore sua Demetria bonis omnibus exspoliatur; Apronianus Urbis prætor, pecuniis inhians, sorores persequitur; quas humana prorsus ope destitutas, Deo mirabiliter, qui dat escam esurientibus, enutriente, cum vivaciores vegetioresque conspexisset, vehementer est admiratus.

Bibiana was a Roman maiden, distinguished on account of the nobility of her family, but now far more distinguished for her confession of Christ. In the reign of the foul tyrant, Julian the Apostate, her father Flavian, although he was an ex-Praefect, was branded as a slave and banished to Acquapendente, not far from Rome, where he soon died a martyr for his faith. His wife, Dafrosa, and his two daughters, Bibiana and Demetria, were first imprisoned in their own house, with the idea of starving them to death; but the mother was afterwards taken outside the city and beheaded. Bibiana and her sister Demetria, after the death of their holy parents, were stripped of all they had in the world. Apronianus, Praetor of the city, who hankered after their property, continued to persecute them, but although they were destitute of all human support, God, Who giveth bread to the hungry, fed them, and kept them in health, life, and strength, to the wonder of their enemies.



R. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam: * Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. Because of truth, and meekness, and righteousness; * And thy right hand shall lead thee wonderfully.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness, and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. And thy right hand shall lead thee wonderfully.




Lectio V

Lesson V



Suadet nihilominus Apronianus, ut venerentur deos Gentium, amissas ideo opes, imperatoris gratiam, præclarissimas nuptias consecuturæ. Si secus fecerint, minatur carceres, virgas, secures. At illæ neque blanditiis, neque minis a recta fide declinantes, paratæ potius mori, quam fœdari moribus ethnicorum, prætoris impietatem constantissime detestantur. Quare Demetria ob oculos Bibianæ repente corruens, obiit in Domino: Bibiana Rufinæ mulieri vaferrimæ seducenda traditur, quæ ab incunabulis edocta, christianas leges, et illibatum servare virginitatis florem, se ipsa fortior feminæ superavit insidias, et prætoris astus delusit.

Apronianus then attacked them, to make them worship the gods of the Gentiles, and promised them the restoration of their property, the favour of the Emperor, and a great marriage for each of them, if they would give way, and, on the other hand, imprisonment, stripes, and death. But neither promises nor threats availed, for they remained firm in the faith, being resolved rather to die than to pollute themselves by doing according to the deeds of the heathen; and, as for the iniquity of the Praetor, they loathed it continually. At length the strength of Demetria gave way, and she fell down suddenly, and died in the Lord, before the eyes of her sister Bibiana. Then Bibiana was put into the hands of an artful woman named Rufina, to seduce her if possible; but she had known the law of Christ from her childhood, and kept the lily of her purity undefiled, triumphing over the efforts of that vile person, and disappointing the lust of the Praetor.



R. Dilexísti justítiam, et odísti iniquitátem: * Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Thou hast loved righteousness, and hated iniquity; * Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.



V. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam.

V. Because of truth, and meekness, and righteousness.



R. Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.




Lectio VI

Lesson VI



Nihil autem proficiente Rufina, quæ, præter dolosa verba, illam quotidie verberibus affligebat, ut de sancto proposito dimoveret, spe sua frustratus prætor, accensus ira, quod in Bibiana perdidisset operam, a lictoribus eam denudari, vinctisque manibus columnæ alligari, eamque plumbatis cædi jubet, donec efflaret animam. Cujus sacrum corpus objectum canibus biduo jacuit in foro Tauri, illæsum tamen, et divinitus servatum; quod deínde Joannes presbyter sepelivit noctu juxta sepulcrum sororis et matris ad palatium Licinianum, ubi usque in præsens exstat ecclesia Deo, sanctæ Bibianæ nomine, dicata, quam Urbanus octavus instauravit, sanctarum Bibianæ, Demetriæ, et Dafrosæ corporibus in ea repertis, et sub ara maxima collocatis.

Then, when Rufina saw that her false words availed not, she took to blows, and scourged Bibiana daily, but the saint was not staggered in her holy resolution. At last the Praetor, mad with baffled lust, when he found his labour was thrown away, ordered his lictors to strip her naked, hang her up by the hands to a pillar, and flog her to death with whips weighted with lead. When all was over, her sacred body was thrown out for the dogs to eat. It lay two days in the Forum Tauri, but the animals would not touch it; and, at last, a Priest, named John, took it, and buried it by night beside the graves of her mother and sister, near the Licinian Palace. This is the place where there is still a church, dedicated in the name of St. Bibiana. When this church was being restored by Urban VIII., the bodies of these three holy women, Bibiana, Demetria, and Dafrosa, were found, and were re-buried under the High Altar.



R. Afferéntur Regi vírgines post eam, próximæ ejus; * Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne.

R. After her shall virgins be brought unto the King, her fellows * They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua; inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne.

R. They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne.

R. They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing.





Die 3 Decembris

3 December



S. Francisci Xaverii ConfessorisSt. Francis Xavier, Confessor

Duplex majus

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Francíscus, in Xavério diœcésis Pampelonénsis nobílibus paréntibus natus, Parísiis sancto Ignátio sese cómitem et discípulum junxit. Ipso magistro eo brevi devénit, ut in rerum divinárum contemplatióne defíxus, a terra aliquándo sublímis elevarétur: quod illi sacrificánti coram pópuli multitúdine aliquóties evénit. Has ánimi delícias magnis sui córporis cruciátibus merebátur. Nam interdícto sibi, non carnis solum et vini, sed panis quoque tritícei usu, vílibus cibis vesci sólitus, per bíduum subínde triduúmque omni prorsus aliménto abstínuit. Férreis in se flagéllis ita sǽviit, ut sæpe copióso cruóre difflúeret; somnum brevíssimum humi jacens carpébat.

Francis was of noble family, and was born in the castle of Xavier, in the diocese of Pampeluna, (in the year of our Lord 1506.) He was a companion of St. Ignatius at Paris, and one of his earliest disciples. Under his teaching, he learnt to become so wrapt in the contemplation of divine things, that he was sometimes lifted in ecstasy off the ground, which happened to him several times when he was saying Mass in public before large congregations. He earned these refreshments of the soul by the sharpest punishment of the body. He gave up the use not only of meat and wine, but also of wheaten bread; he lived on the vilest food, and ate only once every two or three days. He used an iron scourge till his blood ran freely; he shortened the hours of his rest, and lay only on the ground.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Vitæ austeritáte ac sanctitáte apostólico múneri jam matúrus, cum Joánnes tértius Lusitániæ rex áliquot nascéntis societátis viros a Paulo tértio pro Indiis postulásset, sancti Ignátii hortátu, ab eódem Pontífice ad tantum opus cum apostólici núntii potestáte delígitur. Eo appúlsus, íllico variárum géntium difficíllimis et váriis linguis divínitus instrúctus appáruit. Quin eum quandóque único idiómate ad divérsas gentes concionántem, unaquǽque sua lingua loquéntem audívit. Províncias innúmeras pédibus semper, et sæpe nudis, peragrávit. Fidem Japóniæ et sex áliis regiónibus invéxit. Multa centéna hóminum mília ad Christum in Indiis convértit; magnósque príncipes, regésque complúres sacro fonte expiávit. Et cum tam magna pro Deo ágeret, ea erat humilitáte, ut sancto Ignátio, tunc præpósito suo, flexis génibus scríberet.

The hardness and holiness of his life had made him meet to be called to be an Apostle, and when John III, King of Portugal, asked Pope Paul III to send to the Indies some members of the then new Society of Jesus, the Pontiff, by the advice of St. Ignatius, sent Francis to enter on that vast field of labour with the powers of Apostolic Nuncio. He arrived (in India on the 6th day of May, in the year 1542.) When he began his work, it seemed as though God Himself taught him the many and difficult languages of the natives. It even happened that when he preached in one language to a mixed congregation of different nationalities, each one heard him in his own tongue wherein he was born. He travelled over countless districts, always walking, and often bare-footed. He introduced the faith into Japan, and six other countries. In India he turned many hundred thousands to Christ, and regenerated many chiefs and kings in the holy font. And notwithstanding that he was doing all these great things for God's service, so deep was his lowliness that when he wrote to St. Ignatius, the General of the Society, he did so on his knees.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



Hunc dilatándi Evangélii ardórem multitúdine et excelléntia miraculórum Dóminus roborávit. Cæco visum réddidit. Tantum marínæ aquæ signo crucis convértit in dulcem, quantum quingéntis vectóribus, qui siti adigebántur ad mortem, diu suffécit: qua in várias quoque regiónes asportáta, ægri plúrimi súbito curáti sunt. Plures mórtuos revocávit ad vitam, inter quos prídie sepúltum érui jussum e túmulo suscitávit, duósque álios, dum efferréntur, apprehénsa eórum manu, paréntibus e féretro vivos restituit Prophetíæ spíritu passim afflátus, plúrima et loco et témpore remotíssima enuntiávit. Demum in Sanciáno, Sinárum ínsula, die secúnda Decémbris, óbiit plenus méritis, laboribúsque conféctus. Demórtui cadáver viva calce per multos menses bis óbrutum, sed pénitus incorrúptum, odóre et sánguine manávit; et ubi Málacam delátum est, pestem sævíssimam conféstim exstínxit. Dénique ubíque terrárum novis maximísque fulgéntem miráculis Gregórius décimus quintus Sanctis adscrípsit. Pius autem décimus ipsum sodalitáti et óperi Propagándæ Fídei cæléstem patrónum elégit atque constítuit.

God was pleased to support his zeal for spreading the Gospel with many and great miracles. He gave sight to a blind man. On one occasion the supply of fresh water failed when he was at sea, and five hundred sailors were in danger of perishing by thirst, but the servant of God, by the sign of the Cross, turned salt water into fresh, and they used it for a considerable time. Some of this water was also carried into different countries, and a great number of sick persons were instantaneously cured by it. He called several dead men to life, among whom was one who had been buried the day before, and who was disinterred by command of the saint; and likewise two others who were being carried to the grave, and whom he took by the hand and restored living to their parents. He had the spirit of prophecy, and foretold many things, remote both in place and time. Utterly worn out with his labours, he died full of good works in the island of San-Chan in the Canton River, (upon the 2nd day of December, in the year of our Lord 1552.) His body was buried in quick lime, and, being again taken up, was again buried in the same, but at the end of many months it was found entirely incorrupt, and sweet, and, when cut, blood flowed freely from it. From China it was carried to Malacca, and, as soon as it reached that place, a plague, which was raging there, ceased. At length, when he had become famous throughout the whole world for new and wonderful miracles, Gregory XV added his name to the list of the Saints.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Marcum

From the Holy Gospel according to Mark



Marc 16:15-18

Mark 16:15-18



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Euntes in mundum univérsum prædicate Evangélium omni creaturæ. Et réliqua.

In that time, Jesus said to his disciples: Go ye into the whole world, and preach the gospel to every creature. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory (the Great.)



Homilia 29 in Evangelia, post initium

29th on the Gospels.



Potest omnis creaturæ nómine omnis natio Géntium designari. Ante enim dictum fuerat: In viam Géntium ne abieritis; nunc autem dícitur: Prædicate omni creaturæ: ut scilicet prius a Judǽa Apostolórum repulsa prædicátio tunc nobis in adjutórium fieret, cum hanc illa ad damnatiónis suæ testimónium superba repulísset. Sed cum discipulos ad prædicándum Véritas mittit, quid aliud in mundo facit, nisi grana seminis spargit? Et pauca grana mittit in semine, ut multárum messium fruges recipiat ex nostra fide.

By the words every creature we may understand every tribe of the Gentiles. Of aforetime it had been said, Go not into the way of the Gentiles, (Matth. x. 5,) but now, Preach the Gospel to every creature, that, since the Jews had proudly rejected the preaching of the Apostles, that might become our gain which was the seal of their condemnation. But when the Eternal Truth sendeth forth His disciples to preach, what doth He but scatter seed over the field of the world? He scattereth abroad a few grains for seed, that He may afterward reap an abundant harvest in our faith.



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.




Lectio VIII

Lesson VIII



Neque étenim in universo mundo tanta fidelium messis exsúrgeret, si de manu Dómini super rationalem terram illa electa grana prædicántium non venissent. Sequitur: Qui crediderit et baptizátus fúerit, salvus erit: qui vero non crediderit, condemnábitur. Fortasse unusquísque apud semetípsum dicat: Ego jam credidi, salvus ero. Verum dicit, si fidem opéribus tenet. Vera étenim fides est, quæ in hoc, quod verbis dicit, móribus non contradicit. Hinc est enim quod de quibusdam falsis fidelibus Paulus dicit: Qui confiténtur se nosse Deum, factis autem negant.

The great harvest of faithful souls throughout the whole world would never have sprung up, if the hand of the Lord had not first scattered those chosen grains of preachers over the reasonable soil of men's minds. Then is written, He that believeth and is baptized shall be saved but he that believeth not, shall be damned. Now, perchance, thou sayest in thine heart I believe, and therefore I shall be saved. True, if to thy faith thou dost add works. He only hath a living faith whose life doth not give the lie to his profession. It is of this that Paul speaketh, where he saith of certain vain believers, They profess that they know God; but in works they deny Him. (Tit. i. 16.)



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.




Lectio IX

Lesson IX



Signa autem eos qui credituri sunt, hæc sequéntur: In nómine meo dæmónia ejícient, linguis loquéntur novis, serpéntes tollent: et si mortiferum quid biberint, non eis nocébit: super ægros manus impónent, et bene habébunt. Numquidnam, fratres mei, quia ista signa non fácitis, minime creditis? Sed hæc necessaria in exordio Ecclésiæ fuérunt. Ut enim ad fidem cresceret multitúdo credéntium, miraculis fuerat nutriénda: quia et nos, cum arbústa plantamus, tamdiu eis aquam infúndimus, quoúsque ea in terra jam coaluisse videámus: et si semel radícem fixerint, irrigátio cessabit. Hinc est enim quod Paulus dicit: Linguæ in signum sunt non fidelibus, sed infidelibus.

And these signs shall follow them that believe In My name they shall cast out devils, they shall speak with new tongues, they shall take up serpents; and if they drink any deadly thing, it shall not hurt them; they shall lay hands on the sick, and they shall recover. My brethren, these signs do not follow us. Do we, then, not believe? Nay. The truth is, these things were needful when the Church was young. That she might grow by the increase of the faithful, she needed to be nourished with miracles. So we, when we plant a young tree, continually water and tend it, till we see that it hath taken firm root in the earth but when once it hath taken firm root, it can grow of itself. Hence Paul saith of tongues Tongues are for a sign, not to them that believe, but to them that believe not. ~(i Cor. xiv. 22.)



Te Deum

Te Deum





Die 4 Decembris

4 December



S. Petri Chrysologi Episcopi Confessoris et Ecclesiæ DoctorisSt. Peter Chrysologus, Bishop, Confessor and Doctor of the Church

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–IX: ex Commúni Doctoris Pontificis (C4a).

Lessons VII–IX: from the Common of a Doctor Bishop (C4a).



Lectio IV

Lesson IV



Petrus, qui ob auream ejus eloquéntiam Chrysólogi cognomen adeptus est, Foro Cornelii in Æmília honestis paréntibus natus, a prima ætate ánimum ad religiónem adjíciens, Cornelio Romano, tunc ejusdem urbis Corneliénsis episcopo, operam dedit: a quo etiam, sciéntia et vitæ sanctitáte cum brevi profecísset, diaconus creátus est. Postmodum contigit, ut Ravennates ob mortem archipræsulis sui alium (ut moris erat) ab eis eléctum Romam ad sanctum Xystum Papam tertium pro confirmatióne miserint una cum legátis suis et cum prædicto Cornelio, qui eumdem levitam secum perdúxit. Interim sanctus Petrus Apóstolus, et Martyr Apollináris summo Pontifici in somnis apparuérunt, mediúmque habéntes hunc juvenem, jussérunt, ut illum, et non alium, in archiepiscopum Ravennæ crearet. Hinc Pontifex, mox ut vidit Petrum, cognóvit eum a Dómino eo præeléctum: proptérea, rejecto illo quem ipsi offerébant, hunc solum, anno Christi quadringentésimo trigesimo tertio, illi metropolitanæ præfecit ecclésiæ. Quod cum legáti Ravennatenses ægre ferrent, audíta visióne, divinæ voluntáti libenter acquiescéntes, novum archiepiscopum maxima cum reveréntia suscepérunt.

Peter, called in Greek Chrysologos, or, of the golden words, on account of his wonderful eloquence, was born of respectable parents at Imola, near Ravenna. He displayed a very early leaning to godliness, and became a disciple of Cornelius of Rome, Bishop of Imola. This Prelate, having experience of his learning and holiness of life, soon ordained him Deacon. On the death of the Archbishop of Ravenna, the people of that place elected a successor, and sent him, according to custom, to Rome, to be confirmed in his appointment by Pope Sixtus III. The Archbishop elect accordingly set forth, along with the ambassadors of the people of Ravenna and Cornelius, Bishop of Imola, attended by Peter the Deacon. While they were yet on the way, the holy Apostle Peter and Apollinaris the Martyr appeared to the Supreme Pontiff in a dream, leading a young man between them, whom they commanded him to make Archbishop. As soon as the embassy arrived at Rome the Pope knew in Peter the young man of his dream, chosen of God to the Archbishopric. Wherefore he set aside him that the people of Ravenna had presented, and preferred Peter to that Metropolitan Church, in the year of our Lord, 433. The ambassadors of the people of Ravenna took it ill, till they heard the vision then they gave themselves up to the will of God, and received the new Archbishop with great reverence.



R. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him * For My hand shall help him.



V. Nihil profíciet inimícus in eo, et fílius iniquitátis non nocébit ei.

V. The enemy shall prevail nothing against him, nor the son of wickedness afflict him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio V

Lesson V



Petrus ígitur, licet invitus, in archipræsulem consecratus, Ravennam dedúcitur; ubi a Valentiniáno imperatóre, et a Galla Placidia ejus matre, ac ab universo pópulo maxima lætítia exceptus est. Et ille ab eis id unum pétere dixit, ut quando tantum oneris pro ipsórum salúte subire non recusávit, studérent ipsi mónitis suis obtemperare, divinisque præceptis non obsistere. Duórum Sanctórum tunc ibi defunctórum córpora optimis unguentis condíta sepelívit, Barbatiáni videlicet presbyteri, et Germani Antisiodorénsis epíscopi; cujus étiam cucúllam et cilícium sibi vindicávit in hereditátem. Projectum et Marcellinum in episcopos ordinávit. In Classe fontem exstruxit magnitúdinis vere admirábilis, et templa quædam magnifica ædificávit tum beato Andreæ Apóstolo, tum aliis Sanctis. Ludos ab homínibus personátis cum variis saltatiónibus Kaléndis Januarii fíeri sólitos concióne cohibuit acerrima; ubi inter alia illud præcláre dixit: Qui jocari volúerit cum diabolo, non póterit gaudere cum Christo. Jussu sancti Leónis Papæ primi scripsit póstea ad Chalcedonénse Concílium advérsus hæresim Eutychétis. Respóndit præterea ad Eutychen ipsum et alia epistola, quæ eidem concílio in novis editiónibus præfixa, et in annales ecclesiásticos reláta fuit.

Peter being against his will consecrated Archbishop, arrived at Ravenna, where he was received with great joy by the Emperor Valentinian, the Empress-Mother Galla Placidia, and all the people. And this one thing he asked of them, that, as he, for the saving of their souls, had not refused to bear the heavy weight of the Archbishopric, so they would strive to follow his warnings, and live in submission to the law of God. He took the bodies of the two Saints, namely, Barbatian the Priest, and German, Bishop of Auxerre, and caused them to be embalmed with rich ointments and honourably buried, and he kept the cowl and haircloth shirt of German for a legacy for himself. At Classis, three miles from Ravenna, he built a Baptistery of extraordinary size, and several splendid churches, in honour of the blessed Apostle Andrew and other Saints. He preached a most severe sermon against the acting and dancing of guisards about New Year time, in which discourse he said among other things, He that jesteth with the devil will never rejoice with Christ. By command of Pope Leo I. he addressed an Epistle to the Council of Chalcedon against the heretic Eutyches. He also confuted Eutyches himself in another letter, which is likewise published in the new editions of the Acts of the Council, and is matter of Church History.



R. Pósui adjutórium super poténtem, et exaltávi eléctum de plebe mea: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of My people * For My hand shall help him.



V. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum.

V. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio VI

Lesson VI



Dum publice sermónes haberet ad pópulum, adeo vehemens erat in dicendo, ut præ nimio ardore vox illi intérdum defécerit, sicut cóntigit in concióne mulíeris hæmorrhoíssæ. Unde Ravennates commóti, tot lácrimis, clamóribus et oratiónibus locum replevérunt, ut póstea ipse grátias ágeret Deo, quod in lucrum amoris verterit damnum ejusdem sermónis. Cum tandem annos circiter decem et octo eam ecclésiam sanctíssime rexísset, labórum suórum finem adesse divinitus prænoscens, in pátriam se cóntulit; ubi sancti Cassiáni templum ingréssus, magnum diadéma aureum gemmis distinctum pretiosíssimis offerens, super altáre majus pósuit, necnon aureum cratérem, et patenam argenteam, quam tum rábidi canis morsus, tum febres sanare sæpius expertum est, aqua inde demíssa. Ex tunc Ravennates, qui eumdem secúti fuerant, dimísit, ádmonens, ut in eligéndo optimo pastore invigilárent attente. Mox Deum humíliter precátus et sanctum Cassianum patronum, ut benígne ánimam ejus exciperet, quarto Nonas Decembris plácide ex hac vita migrávit, anno Dómini circiter quadringentésimo quinquagesimo. Sacrum illíus corpus, communi totius civitátis fletu ac pietáte prope corpus ejusdem sancti Cassiáni honorifice cónditum, nostris étiam tempóribus religiose cólitur: cujus tamen brácchium, auro et gemmis ornátum Ravennam delátum, in Ursiana æde venerátur.

When he preached in public his vehemence was such that he sometimes became speechless from excitement. This happened to him once when he was preaching on the subject of the woman who had an issue of blood. (Matth. ix. 20-22.) The congregation on this occasion were so wrought up, that they filled the whole place with tears, cries, and prayers, and Peter afterwards thanked God, Who had turned his failure to the profit of their souls. When he had ruled the Church of Ravenna in holiness for about eighteen years, God gave him knowledge that the end of his labours was at hand, and he returned to his home at Imola, to die. When he arrived at Imola, he entered the church of St. Cassian, and offered upon the High Altar a great circlet of gold, set with stones of great price, a golden chalice and a silver paten. Water poured out of these vessels hath often healed hydrophobia and fevers. Some of the people of Ravenna had followed the Archbishop, but he now dismissed them, with a charge to use great prudence in their choice of his successor. Then he fell to prayer, that God would mercifully receive his spirit, asking the same likewise for the sake of his patron St Cassian, and so he passed in peace to a better life, on a 2nd of December, about the year of our Lord 450. His holy body was buried, amid the sorrow and veneration of the whole city, hard by the remains of St. Cassian, where it lieth even to this day, guarded with great reverence. One arm was cut off and sent to Ravenna, where it is preserved in the Ursian Church, in a reliquary of gold and precious stones.



R. Iste est, qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et omnis terra doctrína ejus repléta est: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and the whole earth is full of his teaching * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and hath attained unto the kingdom of heaven.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them





Die 6 Decembris

6 December



S. Nicolai Episcopi et ConfessorisSt. Nicholas, Bishop and Confessor

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–IX: ex Commúni unius Confessoris Pontificis (C4).

Lessons VII–IX: from the Common of a Confessor Bishop (C4).



Lectio IV

Lesson IV



Nicoláum, illustri loco Pátaræ in Lycia natum, paréntes a Deo precibus impetrarunt. Cujus viri sanctitas quanta futura esset, jam ab incunábulis appáruit. Nam infans, cum réliquos dies lac nutrícis frequens súgeret, quarta et sexta feria semel dumtaxat, idque vesperi sugebat: quam jejunii consuetúdine in réliqua vita semper ténuit. Adoléscens paréntibus orbatus, facultates suas paupéribus distríbuit. Cujus illud insigne est christianæ benignitátis exemplum, quod cum ejus civis egens tres filias jam nubiles in matrimonio collocare non posset, earumque pudicítiam prostitúere cogitaret; re cognita, Nicolaus noctu per fenestram tantum pecuniæ in ejus domum injecit, quantum uníus vírginis doti satis esset: quod cum íterum et tertio fecísset, tres illæ vírgines honestis viris in matrimónium datæ sunt.

Nicolas was born at the famous city of Patara in Lycia. His parents obtained him from God by prayer, and the holiness of his life was marked even from the cradle. When he was at the breast he never would suck more than once on Wednesdays and Fridays, and that always after sunset, though he sucked freely on other days. This custom of fasting he never broke through during his whole life. While he was still a young man he lost both his father and mother, after which he gave his whole property away to the poor. One particular example is given of his Christian charity. There was a certain needy man in the city who had three marriageable daughters, for whom he could not get husbands, and so thought to make them harlots. When Nicolas heard of it, he went to the house by night and threw in by the window such a sum of money as made a dowry for one of them. This he did a second and a third time, and thus by his charity they were honourably given in marriage.



R. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him * For My hand shall help him.



V. Nihil profíciet inimícus in eo, et fílius iniquitátis non nocébit ei.

V. The enemy shall prevail nothing against him, nor the son of wickedness afflict him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio V

Lesson V



Cum vero se totum Deo dedísset, in Palæstinam profectus est, ut loca sancta viseret, et præsens venerarétur. Qua in peregrinatióne navem conscéndens sereno cælo et tranquillo mari, horribilem nautis tempestátem prædixit; moxque ortam, cum essent omnes in summo periculo, orans mirabíliter sedávit. Unde cum domum reversus singuláris sanctitátis ómnibus documénta præberet, Dei admónitu Myram, quæ Lyciæ metropolis erat, venit; quo témpore ejus urbis episcopo mortuo, provinciales epíscopi de successore deligéndo consultábant. Itaque in ea deliberatióne divinitus admoniti sunt, ut eam eligerent, qui postridie mane primus in ecclésiam ingrederétur, Nicolaus nómine. Qua observatióne adhibita, in ecclésiæ janua deprehénsus est Nicoláus, et summo ómnium consénsu Myræ epíscopus creatur. In episcopatu castitátem, quam semper colúerat, gravitátem, oratiónis assiduitátem, vigílias abstinéntiam, liberalitátem et hospitalitátem, in adhortando mansuetúdinem, in reprehendéndo severitátem perpetuo adhibuit.

When he had given himself entirely to God he set forth for Palestine, that he might see the Holy Places, and worship therein. During this pilgrimage he embarked once on board a ship when the sky was clear and the sea calm, but he foretold a great storm, which afterwards arose and raged until the sailors were afraid; and then the saint by prayer stilled the tempest. After he had returned home, and his holy life was known to all men, God bade him go to Myra, which is the chief city of Lycia, at a time when the Bishop had just died and the Bishops of the Province were called together to choose a successor. While they deliberated, they received a warning from heaven to choose that Nicolas who should first come into the church in the morning. In obedience to that warning, Nicolas was seized at the door of the church, and with universal consent consecrated Archbishop. In his great office he was an unceasing model of purity, as he had always been, of gravity, of regularity in prayer, of watching, of abstinence, of charity, of hospitality, of meekness in exhortation, and of sternness in rebuke.



R. Pósui adjutórium super poténtem, et exaltávi eléctum de plebe mea: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of My people * For My hand shall help him.



V. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum.

V. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio VI

Lesson VI



Viduis et orphanis pecúnia, consílio, ópera non defuit; oppressos adeo sublevávit, ut étiam tres tribunos, per calumniam a Constantino Augusto condemnatos, qui se propter famam ejus miraculórum oratiónibus longíssime absenti commendarant, adhuc vivens, cum imperatóri, mináciter eum terrens, apparuísset, liberaverit. Cum vero contra edictum Diocletiáni et Maximiáni christianæ fidei veritátem Myræ prædicaret, ab imperatórum satellítibus comprehénsus, et longíssime abductus, in carcerem conjéctus est; ubi fuit usque ad Constantinum imperatórem, cujus jussu ex custódia ereptus, Myram rediit. Mox ad Nicænum concílium se cóntulit; ubi cum trecentis illis decem et octo Pátribus Arianam hæresim condemnávit. Inde reversus ad episcopátum, non ita multo post, instante morte, suspíciens in cælum, cum Angelos sibi occurréntes intuerétur, illo Psalmo pronuntiato, In te Dómine, sperávi; usque ad eum locum, In manus tuas comméndo spíritum meum; in cælestem pátriam migrávit. Ejus corpus Bárium in Apulia translátum, ibidem summa celebritate ac veneratióne cólitur.

He was the comforter of widows and orphans by money, by advice, and by labour. He was the deliverer of the oppressed, so mightily, that it is related that the Emperor Constantine once unjustly condemned three Tribunes to death, and these unhappy men called upon Nicolas, though living and absent, to save them, who yet appeared in a vision to the Emperor, and forced him by threats to set them free. When the Emperors Diocletian and Maximian published their edict against Christianity, Nicolas did not cease to preach the truth at Myra, wherefore he was seized by the soldiers of the Emperors, carried away from his See, and thrown into prison, where he remained until the accession of Constantine. This Prince set him free, and he returned to Myra. He betook himself to the first Council of Nicea, where he was one of the 318 Bishops who condemned the heresy of Arius. He returned thence to his Bishopric, and, not long after, became aware of the approach of death. When his last moment was come, he lifted up his eyes to heaven, and, when he saw the Angels coming to meet him, he began to recite the thirtieth Psalm, In thee, O Lord, do I put my trust, and when he had said, Into thy hands I commend my spirit, he passed to the heavenly Fatherland. His body was finally removed to Bari in Apulia, where it is kept with great fame and honour.



R. Iste est, qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et omnis terra doctrína ejus repléta est: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and the whole earth is full of his teaching * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and hath attained unto the kingdom of heaven.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them





Die 7 Decembris

7 December



S. Ambrosii Episcopi Confessoris et Ecclesiæ DoctorisSt. Ambrose, Bishop, Confessor and Doctor of the Church

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–IX: ex Commúni Doctoris Pontificis (C4a).

Lessons VII–IX: from the Common of a Doctor Bishop (C4a).



Lectio IV

Lesson IV



Ambrósius epíscopus Mediolanénsis, Ambrósii civis Románi fílius, patre Gálliæ præfécto natus est. In hujus infántis ore exámen apum consedísse dícitur: quæ res divínam viri eloquéntiam præmonstrábat. Romæ liberálibus disciplínis erudítus est. Post a Probo præfécto Ligúriæ et Æmíliæ præpósitus: unde póstea, ejúsdem Probi jussu, cum potestáte Mediolánum venit; ubi, mórtuo Auxéntio Ariáno epíscopo, pópulus de successóre deligéndo dissidébat. Quare Ambrósius, pro offícii sui múnere ecclésiam ingréssus, ut commótam seditiónem sedáret, cum multa de quiéte et tranquillitáte reipúblicæ præcláre dixísset, derepénte púero Ambrósium epíscopum exclamánte, univérsi pópuli vox erúpit, Ambrósium epíscopum deposcéntis.

Ambrose, Bishop of Milan, was the son of another Ambrose, a Roman citizen, and was born when his father was Prefect of Gaul, (about the year of our Lord 340.) A swarm of bees settled upon his face when he was in his cradle, which was considered an omen of his future eloquence. He received a liberal education at Rome. He was afterwards, under the Prefect Probus, made governor of Liguria and Emilia, and so came with authority to Milan. Auxentius, an Arian, who had been intruded into the Bishopric of Milan, happening to die, the most violent disputes arose about the choice of a successor. Ambrose came to the church in his official capacity, and urged upon the contending factions, in a long and powerful speech, the necessity of keeping the public peace; whereupon a child suddenly cried out, Ambrose, Bishop, and the whole assembly took it up, and unanimously called for his election.



R. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him * For My hand shall help him.



V. Nihil profíciet inimícus in eo, et fílius iniquitátis non nocébit ei.

V. The enemy shall prevail nothing against him, nor the son of wickedness afflict him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio V

Lesson V



Recusánte illo et eórum précibus resisténte, ardens pópuli stúdium ad Valentiniánum imperatórem delátum est; cui gratíssimum fuit, a se deléctos júdices ad sacerdótium postulári. Fuit id étiam Probo præfécto jucúndum, qui Ambrósio proficiscénti quasi divínans díxerat: Vade, age, non ut judex, sed ut epíscopus. Itaque cum ad pópuli desidérium imperatóris volúntas accéderet, Ambrósius baptizátus (erat enim catechúmenus) sacrísque initiátus, ac servátis ómnibus ex institúto Ecclésiæ órdinum grádibus, octávo die, qui fuit séptimo Idus Decémbris, episcopále onus suscépit. Factus epíscopus, cathólicam fidem et disciplínam ecclesiásticam acérrime deféndit; multósque Ariános, et álios hæréticos ad fídei veritátem convértit, in quibus claríssimum Ecclésiæ lumen sanctum Augustínum Jesu Christo péperit.

Ambrose refused, and would not yield to their prayers, whereupon they carried their petition to the Emperor Valentinian. It was very pleasing to this Prince that those he had appointed as judges should be chosen Bishops, as also to the Prefect Probus, who had, as it were prophetically, said to him when he appointed him, Go and govern them more like a Bishop than a Judge. When the will of the Emperor was added to the desire of the people, Ambrose yielded, and received Baptism, (for hitherto he was only a Catechumen,) Confirmation, and Communion, and then the several Orders on successive days, till on the eighth day, which was the 7th of December, (in the year 374,) the weight of the Episcopate was laid upon his shoulders. Being made Bishop, he showed himself a stout upholder of the Catholic faith, and the discipline of the Church, and turned to the truth great numbers of Arians and other heretics, and, among them, he begat in Christ Jesus that burning and shining light of the Church, Augustine.



R. Pósui adjutórium super poténtem, et exaltávi eléctum de plebe mea: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of My people * For My hand shall help him.



V. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum.

V. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio VI

Lesson VI



Gratiáno imperatóre occíso, ad Máximum ejus interfectórem legátus íterum proféctus est; eóque pœniténtiam ágere recusánte, se ab ejus communióne semóvit. Theodósium imperatórem, propter cædem Thessalonícæ factam, ingréssu ecclésiæ prohíbuit. Cui, cum ille David quoque regem adúlterum et homicídam fuísse dixísset, respóndit Ambrósius: Qui secútus es errántem, séquere pœniténtem. Quare Theodósius sibi ab eo impósitam públicam pœniténtiam humíliter egit. Ergo sanctus epíscopus pro Ecclésia Dei máximis labóribus curísque perfúnctus, multis libris étiam egrégie conscrípsit, ántequam in morbum incíderet, mortis suæ diem prædíxit. Ad quem ægrótum Honorátus Vercellénsis epíscopus, Dei voce ter admónitus, accúrrit, eíque sanctum Dómini corpus prǽbuit: quo ille sumpto, conformátis in crucis similitúdinem mánibus, orans, ánimam Deo réddidit prídie Nonas Aprílis, anno post Christum natum trecentésimo nonagésimo séptimo.

After the murder of the Emperor Gratian, (in 383,) Ambrose was sent as an ambassador to Maximus, by whom he had been slain, and, as he refused to repent, the Bishop renounced his communion. After the massacre which the Emperor Theodosius had commanded at Thessalonica, (in 390,) he refused to permit that Prince to enter a church. The Emperor pleaded that he was no worse than David, who had been guilty of adultery and murder, to which Ambrose answered him, As thou hast followed him in his sin, follow him also in his repentance. Then Theodosius humbly did public penance laid upon him by the Bishop. At length the Saint was worn out with his continual labour and care for the Church, (for the which also he composed many excellent books,) and foretold that the day of his death was at hand, though he had not then fallen into his last sickness. As he lay dying, Honoratus, Bishop of Vercelli, heard a voice from God three times crying to him that the hour of Ambrose's departure was come, whereupon he went to him quickly, and gave him the sacred Body of our Lord. When he had received It, the Saint, still praying, with his hands stretched out in the form of a cross, gave his spirit to God, upon the 4th day of April, in the year of Christ, 397.



R. Iste est, qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et omnis terra doctrína ejus repléta est: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and the whole earth is full of his teaching * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and hath attained unto the kingdom of heaven.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them





Die 8 Decembris

8 December



In Conceptione Immaculata Beatæ Mariæ VirginisThe Immaculate Conception of the Blessed Virgin Mary

Duplex I classis cum Octava communi

Lectio I

Lesson I



De libro Génesis

From the book of Genesis



Gen 3:1-5

Gen 3:1-5



Serpens erat callídior cunctis animántibus terræ quæ fécerat Dóminus Deus. Qui dixit ad mulíerem: Cur præcépit vobis Deus ut non comederétis de omni ligno paradísi? Cui respóndit múlier: De fructu lignórum, quæ sunt in paradíso, véscimur: de fructu vero ligni quod est in médio paradísi, præcépit nobis Deus ne comederémus, et ne tangerémus illud, ne forte moriámur. Dixit autem serpens ad mulíerem: Nequáquam morte moriémini. Scit enim Deus quod in quocúmque die comedéritis ex eo, aperiéntur óculi vestri, et éritis sicut dii, sciéntes bonum et malum.

Now the serpent was more subtle than any of the beasts of the earth which the Lord God made. And he said to the woman: Why hath God commanded you, that you should not eat of every tree of paradise? And the woman answered him, saying: Of the fruit of the trees that are in paradise we do eat: But of the fruit of the tree which is in the midst of paradise, God hath commanded us that we should not eat; and that we should not touch it, lest perhaps we die. And the serpent said to the woman: No, you shall not die the death. For God doth know that in what day soever you shall eat thereof, your eyes shall be opened: and you shall be as Gods, knowing good and evil.



R. Per unum hóminem peccátum in hunc mundum intrávit, in quo omnes peccavérunt. * Ne tímeas, María, invenísti grátiam apud Deum.

R. By one man sin entered into the world, in whom all have sinned. * Fear not, Mary, for thou hast found grace with God.



V. Erípuit Dóminus ánimam tuam de morte, et contra inimícum factus est protéctor tuus.

V. The Lord hath delivered thy soul from death, yea, the Lord was thy stay.



R. Ne tímeas, María, invenísti grátiam apud Deum.

R. Fear not, Mary, for thou hast found grace with God.




Lectio II

Lesson II



Gen 3:6-8

Gen 3:6-8



Vidit ígitur múlier quod bonum esset lignum ad vescéndum, et pulchrum óculis, aspectúque delectábile: et tulit de fructu illíus, et comédit: dedítque viro suo, qui comédit. Et apérti sunt óculi ambórum; cumque cognovíssent se esse nudos, consuérunt fólia ficus, et fecérunt sibi perizómata. Et cum audíssent vocem Dómini Dei deambulántis in paradíso ad auram post merídiem, abscóndit se Adam et uxor ejus a fácie Dómini Dei in médio ligni paradísi.

And the woman saw that the tree was good to eat, and fair to the eyes, and delightful to behold: and she took of the fruit thereof, and did eat, and gave to her husband who did eat. And the eyes of them both were opened: and when they perceived themselves to be naked, they sewed together fig leaves, and made themselves aprons. And when they heard the voice of the Lord God walking in paradise at the afternoon air, Adam and his wife hid themselves from the face of the Lord God, amidst the trees of paradise.



R. Transíte ad me, omnes qui concupíscitis me: * Et narrábo vobis quanta fecit Deus ánimæ meæ.

R. Come unto me all ye that be desirous of me * And I will declare what God hath done for my soul.



V. Vivit Dóminus, quóniam adimplévit in me misericórdiam suam.

V. As the Lord liveth, by me He hath fulfilled His mercy.



R. Et narrábo vobis quanta fecit Deus ánimæ meæ.

R. And I will declare what God hath done for my soul.




Lectio III

Lesson III



Gen 3:9-15

Gen 3:9-15



Vocavítque Dóminus Deus Adam, et dixit ei: Ubi es? Qui ait: Vocem tuam audívi in paradíso, et tímui, eo quod nudus essem, et abscóndi me. Cui dixit: Quis enim indicávit tibi quod nudus esses, nisi quod ex ligno de quo præcéperam tibi ne coméderes, comedísti? Dixítque Adam: Múlier, quam dedísti mihi sóciam, dedit mihi de ligno, et comédi. Et dixit Dóminus Deus ad mulíerem: Quare hoc fecísti? Quæ respóndit: Serpens decépit me, et comédi. Et ait Dóminus Deus ad serpéntem: Quia fecísti hoc, maledíctus es inter ómnia animántia, et béstias terræ: super pectus tuum gradiéris, et terram cómedes cunctis diébus vitæ tuæ. Inimicítias ponam inter te et mulíerem, et semen tuum et semen illíus: ipsa cónteret caput tuum, et tu insidiáberis calcáneo ejus.

And the Lord God called Adam, and said to him: Where art thou? And he said: I heard thy voice in paradise; and I was afraid, because I was naked, and I hid myself. And he said to him: And who hath told thee that thou wast naked, but that thou hast eaten of the tree whereof I commanded thee that thou shouldst not eat? And Adam said: The woman, whom thou gavest me to be my companion, gave me of the tree, and I did eat. And the Lord God said to the woman: Why hast thou done this? And she answered: The serpent deceived me, and I did eat. And the Lord God said to the serpent: Because thou hast done this thing, thou art cursed among all cattle, and the beasts of the earth: upon thy breast shalt thou go, and earth shalt thou eat all the days of thy life. I will put enmities between thee and the woman, and thy seed and her seed: she shall crush thy head, and thou shalt lie in wait for her heel.



R. Elécta mea cándida sicut nix in Líbano; sicut favus distíllans lábia ejus: * Mel et lac sub lingua illíus.

R. My beloved is white like snow in Lebanon, her lips drop as the honeycomb. * Honey and milk are under her tongue.



V. Veni de Líbano, sponsa mea, veni, coronáberis coróna gratiárum.

V. Come from Lebanon, My Spouse, thou shalt be crowned with a crown of grace.



R. Mel et lac sub lingua illíus.

R. Honey and milk are under her tongue.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Mel et lac sub lingua illíus.

R. Honey and milk are under her tongue.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Hierónymi Presbýteri

From the Sermons of St. Jerome, Priest (at Bethlehem.)



De Assumptione B. M. V.

On the Assumption



Qualis et quanta esset beáta et gloriósa semper Virgo María, ab Angelo divínitus declarátur, cum dícitur: Ave, grátia plena; Dóminus tecum: benedícta tu in muliéribus. Tálibus namque decébat Vírginem oppignorári munéribus, ut esset grátia plena, quæ dedit cælis glóriam, terris Dóminum, pacémque refúdit, fidem géntibus, finem vítiis, vitæ órdinem, móribus disciplínam. Et bene plena, quia céteris per partes præstátur; Maríæ vero simul se tota infúdit plenitúdo grátiæ. Vere plena, quia etsi in sanctis Pátribus et Prophétis grátia fuísse créditur, non tamen eátenus plena; in Maríam vero totíus grátiæ, quæ in Christo est, plenitúdo venit, quamquam áliter. Et ídeo inquit: Benedícta tu in muliéribus; id est plus benedícta quam omnes mulíeres. Ac per hoc quidquid maledictiónis infúsum est per Hevam, totum ábstulit benedíctio Maríæ. De ipsa Sálomon in Cánticis, quasi in laudem ejus, Veni, inquit, colúmba mea, immaculáta mea. Jam enim hiems tránsiit, imber ábiit et recéssit. Ac deínde inquit: Veni de Líbano, veni, coronáberis.

Who and what was the blessed and glorious Mary, always a Virgin, hath been revealed by God by the message of an Angel, in these words: Hail, thou that art full of grace, the Lord is with thee blessed art thou among women. It was fitting that a fullness of grace should be poured into that Virgin who hath given to God glory and to man a Saviour, who hath brought peace to earth, who hath given faith to the Gentiles, who hath killed sin, who hath given law to life, who hath made the crooked ways straight. Verily, she is full of grace. To others grace cometh measure by measure; in Mary grace dwelleth at once in all fullness. Verily, she is full of grace. We believe that the holy Fathers and Prophets had grace; but they were not full of grace. But into Mary came a fullness of all the grace which is in Christ, albeit otherwise than as it is in Him. Therefore is it said: Blessed art thou among women, that is, Blessed art thou above all women. The fulness of blessing in Mary utterly neutralized in her any effects of the curse of Eve. In her praise Solomon writeth in the Song of Songs, (ii. 10,): Rise up, my dove, my fair one, for the winter is past, the rain is over and gone. And again: Come from Lebanon, my Spouse, come, thou shalt be crowned. ~(iv. 8.)



R. Ego ex ore Altíssimi prodívi, primogénita ante omnem creatúram: ego feci in cælis, ut orirétur lumen indefíciens. * Nondum erant abýssi, et ego jam concépta eram.

R. I came out of the mouth of the Most High, the first-begotten before every creature. I made the unfading light to arise in the heavens. * When there were no depths I was conceived.



V. Deus enim creávit me in justítia, et apprehéndit manum meam, et servávit me.

V. For the Lord hath created me in righteousness, and hath held mine hand, and hath kept me.



R. Nondum erant abýssi, et ego jam concépta eram.

R. When there were no depths I was conceived.




Lectio V

Lesson V



Non immérito ígitur veníre de Líbano jubétur, quia Líbanus candidátio interpretátur. Erat enim candidáta multis meritórum virtútibus, et dealbáta nive candídior, Spíritus Sancti munéribus, simplicitátem colúmbæ in ómnibus repræséntans: quóniam, quidquid in ea gestum est, totum púritas et simplícitas, totum véritas et grátia fuit; totum misericórdia et justítia, quæ de cælo prospéxit: et ídeo immaculáta, quia in nullo corrúpta. Circúmdedit enim virum in útero, sicut Jeremías sanctus testátur, et non aliúnde accépit. Fáciet, inquit, Dóminus novum super terram, et múlier circúmdabit virum. Vere novum, et ómnium novitátum superéminens nóvitas virtútum, quando Deus (quem ferre non potest mundus, neque vidére áliquis, ut vívere possit) sic ingréssus est hospítium ventris, ut córporis claustrum nescíret; sicque gestátus, ut totus Deus in eo esset; et sic exívit inde, ut esset (sicut Ezéchiel fatétur) porta omníno clausa. Unde cánitur in eísdem Cánticis de ea: Hortus conclúsus, fons signátus, emissiónes tuæ paradísus. Vere hortus deliciárum, in quo cónsita sunt univérsa florum génera, et odoraménta virtútum; sicque conclúsus, ut nésciat violári, neque corrúmpi ullis insidiárum fráudibus. Fons ítaque signátus sigíllo totíus Trinitátis.

Not unjustly then is she bidden to come from Lebanon, for Lebanon is so named on account of its stainless and glistening whiteness. The earthly Lebanon is white with snow, but the lonely heights of Mary's holiness are white with purity and grace, brilliantly fair, whiter far than snow, sparkling with the gifts of the Holy Ghost she is undefiled like a dove, all clean, all upright, full of grace and truth. She is full of mercy, and of the righteousness that hath looked down from heaven, and therefore is she without stain because in her hath never been any corruption. She hath compassed a man in her womb, saith holy Jeremiah, but she conceived not by the will of fallen man. The Lord, saith the Prophet, hath created a new thing in the earth; a woman shall compass a man. (xxxi. 22.) Verily, it is a new thing. Verily, it was a new work of power, greater than all other works, when God, Whom the world cannot bear, and Whom no man shall see and live, entered the lodging of her womb, breaking not the blissful cloister of her virgin flesh. And in her body He was borne, the Infinite inclosed within her womb. And from her womb He came forth, so that it was fulfilled which was spoken of the Prophet Ezekiel, saying: This gate shall be shut, it shall not be opened, and no man shall enter in by it; because the Lord, the God of Israel, hath entered in by it, therefore it shall be shut. (xliv. 2.) Hence also in the Song of Songs it is said of her (iv. 12,): A garden enclosed is my sister, my spouse, a garden enclosed, a fountain sealed, thy perfumes are a garden of delights. Verily a garden of delights, filled with the perfumes of all flowers, rich with the sweet savour of grace. And the most holy Virgin herself is a garden enclosed, whereinto sin and Satan have never entered to sully the blossoms, a fountain sealed, sealed with the seal of the Trinity.



R. Nihil inquinátum in eam incúrrit: * Candor est lucis ætérnæ et spéculum sine mácula.

R. No defiled thing can fall into her; * She is the brightness of the everlasting light, and the unspotted mirror of the power of God.



V. Est enim hæc speciósior sole, et luci comparáta invenítur púrior.

V. For she is more beautiful than the sun, and being compared with the light, she is found before it.



R. Candor est lucis ætérnæ et spéculum sine mácula.

R. She is the brightness of the everlasting light, and the unspotted mirror of the power of God.




Lectio VI

Lesson VI



Ex Actis Pii Papæ noni

From the acts of Pope Pius IX



Deíparæ autem Vírginis in sua Conceptióne de tetérrimo humáni géneris hoste victóriam, quam divína elóquia, veneránda tradítio, perpétuus Ecclésiæ sensus, singuláris episcopórum ac fidélium conspirátio, insígnia quoque summórum Pontíficum acta atque constitutiónes mirífice jam illustrábant, Pius nonus Póntifex máximus totíus Ecclésiæ votis ánnuens státuit suprémo suo atque infallíbili oráculo solémniter proclamáre. Itaque sexto idus decémbris anni millésimi octingentésimi quinquagésimi quarti in basílica Vaticána, ingénti sanctæ Románæ Ecclésiæ patrum cardinálium et Episcopórum ex díssitis étiam regiónibus astánte cœtu, universóque plaudénte orbe, solémniter pronuntiávit et definívit: Doctrínam quæ tenet beatíssimam Vírginem Maríam in primo instánti suæ Conceptiónis fuísse, singulári Dei privilégio, ab omni originális culpæ labe præservátam immúnem, esse a Deo revelátam, ac proínde ab ómnibus fidélibus fírmiter constantérque credéndam.

The fact that the Virgin Mother of God had at the moment of her conception triumphed over the foul enemy of man, hath ever been borne out by the Holy Scriptures, by the venerable tradition of the Church, and by her unceasing belief, as well as by the common conviction of all Bishops and faithful Catholics, and by marked acts and constitutions of the Holy See. At length the Supreme Pontiff Pius IX, in compliance with the wishes of the Universal Church, determined to publish it as a truth of faith, on his own absolute and unerring authority, and accordingly, on the 8th day of December, 1854, in the Vatican Basilica, in presence of a great multitude composed of the Fathers Cardinals of the Holy Roman Church, and Bishops from all parts of the earth, he, with the consent and jubilation of the whole world, declared and defined as follows That doctrine which declareth that the most Blessed Virgin Mary was in the first instant of her Conception preserved, by a special privilege granted unto her by God, from any stain of original sin, is a doctrine taught and revealed by God, and therefore is to be held by all faithful Christians firmly and constantly.



R. Signum magnum appáruit in cælo: Múlier amícta sole, et luna sub pédibus ejus, * Et in cápite ejus coróna stellárum duódecim.

R. There appeared a great wonder in heaven; a Woman clothed with the sun, and the moon under her feet * And upon her head a crown of twelve stars.



V. Induit eam Dóminus vestiméntis salútis, induménto justítiæ, et quasi sponsam ornávit eam monílibus suis.

V. The Lord hath clothed her with the garments of salvation, and hath covered her with the robe of righteousness, yea, as a bride He hath adorned her with jewels.



R. Et in cápite ejus coróna stellárum duódecim.

R. And upon her head a crown of twelve stars.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et in cápite ejus coróna stellárum duódecim.

R. And upon her head a crown of twelve stars.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 1:26-28

Luke 1:26-28



In illo témpore: Missus est Angelus Gábriel a Deo in civitátem Galilǽæ, cui nomen Názareth, ad Vírginem desponsátam viro, cui nomen erat Joseph, de domo David, et nomen Vírginis María. Et réliqua.

In that time, the angel Gabriel was sent from God into a city of Galilee, called Nazareth, to a virgin espoused to a man whose name was Joseph, of the house of David; and the virgin's name was Mary. And so on.



Homilía sancti Germáni Epíscopi

Homily by St. Germain, Patriarch (of Constantinople.)



In Præsentatione Deiparæ

On the Presentation of the Blessed Virgin



Ave, María, grátia plena, Sanctis sánctior, et cælis excélsior, et Chérubim gloriósior, et Séraphim honorabílior, et super omnem creatúram venerabílior. Ave, colúmba, quæ nobis et fructum fers olívæ, et servatórem a spiritáli dilúvio ac portum salútis annúntias; cujus pennæ deargentátæ, et posterióra dorsi in pallóre auri sanctíssimi et illuminántis Spíritus fulgóre irradiántur. Ave, amœníssimus et rationális Dei paradísus, benevolentíssima et omnipoténti ejúsdem dextra hódie ad Oriéntem plantátus, et ipsi suáve olens lílium, et rosam immarcescíbilem gérminans in eórum medélam, qui pestíferam animǽque exitiálem amaritúdinem mortis ad Occidéntem ebíberant; paradísus, in quo ad veritátis agnitiónem lignum vivíficum effloréscit, e quo qui gustáverint, immortalitátem consequúntur. Ave, sacrosáncte ædificátum, immaculátum, purissimúmque Dei summi Regis palátium, ejúsdem Dei Regis magnificéntia circumornátum, omnésque hospítio recípiens ac mýsticis refíciens delíciis; in quo non manufáctus et vário decóre nitens situs est spirituális Sponsi thálamus; in quo Verbum errántem humánam stirpem revocáre volens, carnem sibi desponsávit, ut eos, qui voluntáte própria extórres facti fúerant, Patri reconciliáret.

Hail, Mary, full of grace, holier than the Saints, higher than the heavens, more glorious than the Cherubim, more honourable than the Seraphim, and the most worshipful thing that the hands of God have made. Hail, O dove, bearing in thy beak the olive-branch of peace that telleth us of salvation from the spiritual flood, (Gen. viii. 10, n,) dove, blessed omen of a safe harbour, whose wings are of silver, and thy feathers of gold, shining in the bright beams of the Most Holy and Light-giving Spirit. (Ps. lxvii. 14.) Hail, thou living garden of Eden, planted towards the East by the right hand of the Most Merciful and Mighty God, wherein do grow to His glory rich lilies and unfading roses, for the healing of them that have drunk in death from the blighting and pestilential breezes of the bitter West, (Gen. ii. 8, 9); Eden, wherein hath sprung that Tree of life, Whereof if any man eat he shall live for ever. (Gen. ii. 9; iii. 22. John vi. 52.) Hail, stately Palace of the King, most holy, stainless, purest, House of the Most High God, adorned with His Royal splendour, open to all, filled with Kingly dainties; Palace wherein is that spiritual bridal chamber, not made with hands, nor hung with diverse colours, in the which the Eternal Word, when He would raise up fallen man, wedded flesh unto Himself, that He might reconcile unto the Father them who had cast themselves away.



R. Hortus conclúsus soror mea sponsa, hortus conclúsus, fons signátus: * Emissiónes tuæ paradísus, o María.

R. A garden enclosed is my sister, my spouse, a garden enclosed, a fountain sealed. * O Mary, thy perfumes are a garden of delights.



V. Aperi mihi, soror mea, amíca mea, colúmba mea, immaculáta mea.

V. Open to me, my sister, my love, my dove, my undefiled.



R. Emissiónes tuæ paradísus, o María.

R. O Mary, thy perfumes are a garden of delights.




Lectio VIII

Lesson VIII



Ave, Dei mons præpínguis et umbrósus, in quo enutrítus Agnus rationális peccáta atque infirmitátes nostras portávit: mons, e quo devolútus ille nulla manu præcísus lapis, contrívit aras idolórum, et factus est in caput ánguli, mirábilis in óculis nostris. Ave, sanctus Dei thronus, divínum donárium, domus glóriæ, perpúlchrum ornaméntum, cimélium eléctum, et totíus orbis propitiatórium, cælúmque Dei glóriam enárrans. Ave, urna ex puro auro confláta, et suavíssimam animárum nostrárum dulcédinem, Christum scílicet qui manna est, cóntinens. O puríssima et omni laude et obséquio digníssima Virgo, Deo dicátum donárium omni creaturárum conditióni præcéllens, terra non secta, inarátus ager, vitis floridíssima, fons aquas effúndens, virgo génerans, et mater viri néscia, innocéntiæ thesáurus abscónditus, et sanctimóniæ decus; acceptíssimis tuis ac matérna auctoritáte válidis précibus ad Dóminum ac Deum ómnium Conditórem, Fílium tuum ex te sine patre génitum, ecclesiástici órdinis gubernácula fac dírigas, et ad portum tranquíllum perdúcas.

Hail, O rich and shady Mountain of God, whereon pastured the True Lamb, Who hath taken away our sins and infirmities, (Hab. iii. 3; Isa. liii. 4; John i. 29,) mountain, whereout hath been cut without hands that Stone which hath smitten the altars of the idols, and become the head-stone of the corner, marvellous in our eyes. (Dan. ii. 34; Ps. cxvii. 22, 23.) Hail, thou holy Throne of God, thou divinest store-house, thou temple of glory, thou bright crown, thou chosen treasure, thou mercy-seat for the whole world, thou heaven declaring the glory of God. (Ps. xviii. 2.) Hail, thou vessel of pure gold, made to hold the manna that came down from heaven, the sweet food of our souls, even Christ. (Ex. xvi.33; Heb. ix. 4; John vi. 49-51.) Hail, O purest Virgin, most praiseworthy and most worshipful, hallowed treasury for the wants of all creatures; thou art the untitled earth, the unploughed field; thou art the vine full of flowers, the well overflowing with waters, Maiden and Mother; thou art the Mother that knew not a man, the hidden treasure of guilelessness, and the clear, bright star of holiness; by thy most acceptable prayers, strong from thy motherly mouth, obtain for all estates of men in the Church that they may continually tend unto Him Who is the Lord, and God, and Maker of thee, and of them, and of all, but of thee the Son also, conceived without man's intervention; obtain this, O Mother, pilot them to the harbour of peace.



R. Magníficat ánima mea Dóminum: * Quia fecit mihi magna qui potens est, et sanctum nomen ejus.

R. My soul doth magnify the Lord; * For He That is mighty hath done to me great things, and holy is His name.



V. Ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

V. For, behold, from henceforth all generations shall call me blessed.



R. Quia fecit mihi magna qui potens est, et sanctum nomen ejus.

R. For He That is mighty hath done to me great things, and holy is His name.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia fecit mihi magna qui potens est, et sanctum nomen ejus.

R. For He That is mighty hath done to me great things, and holy is His name.




Lectio IX

Lesson IX



Sacerdótes justítia, et probátæ, immaculátæ ac sincéræ fídei exsultatióne splendidíssime indúito. Orthodóxis princípibus, qui præ omni púrpuræ aut auri splendóre, et præ margarítis ac lapídibus pretiósis, te nacti sunt diadéma et induméntum ac firmíssimum regni sui ornaméntum, in tranquíllo ac próspero statu sceptra dírige. Male fidas natiónes in te ac Deum ex te génitum blasphemántes, eórum pédibus sternens subícito; subjectúmque pópulum, ut secúndum Dei præcéptum in suávi obediéntiæ obséquio persevéret, confirmáto. Tuam hanc civitátem, quæ te tamquam turrim ac fundaméntum habet, victóriæ triúmphis coronáto, et fortitúdine circumcíngens custódito Dei habitatiónem, templi decórem semper conserváto; laudatóres tuos ab omni discrímine et ánimi angóre éxime; captívis redemptiónem tribúito; peregrínis tecto et quovis præsídio destitútis, solámen te éxhibe. Univérso mundo auxiliatrícem manum tuam pórrige, ut in lætítia et exsultatióne solemnitátes tuas simul cum ista, quam modo celebrámus, festivitáte splendidissímo éxitu transigámus, in Christo Jesu universórum Rege ac vero Deo nostro, cui glória et fortitúdo una cum sancto vitǽque princípio Patre, et coætérno et consubstantiáli et conregnánte Spíritu, nunc et semper et in sǽcula sæculórum. Amen.

Be it thine to clothe God's priests with righteousness, and to make them shout aloud for joy (Ps. cxxxi. 9, 16,) in approved and stainless, and upright and glorious faith. thine be it to guide in peace the sceptres of orthodox princes, even of princes who put their trust in thee to be the crown of their Majesty, and the Royal Robe of their greatness, and the firm foundation of their dominion, more than in purple, or fine gold, or pearls, or precious stones; thine be it to put under their feet the unfaithful nations, nations that blaspheme thee, and the God That was born of thee; thine be it to keep in meek obedience the people that are under them, according to the commandment of God. Behold, this is thine own city, which hath thee for her towers and her foundations, crown her with victory, gird the house of God with strength, keep undefiled the loveliness of His tabernacles, as for them that praise thy name, be thou their deliverer from strife and bitterness of spirit. Free thou the prisoner, protect the wanderer, and if there be any that hath no refuge, be thou to him a consolation. Stretch forth thine hand and help the whole earth so shall we year by year keep this and all thy feasts, and at last be found with thee in Christ Jesus, Who is Lord of all, and verily our God. To Him, with the Holy Father, Who is the Fountain of Life, and the coeternal Spirit, Three Persons and One Substance, even as there is one Kingdom, be glory and strength, now and for ever. Amen.



Te Deum

Te Deum





Die 9 Decembris

9 December



De II die infra Octavam Concept. Immac. Beatæ Mariæ VirginisSecond Day within the Octave of the Immaculate Conception

Semiduplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Ex Bulla dogmatica Pii Papæ IX

God is unspeakable. His ways are mercy and truth; His Will is Almighty Power; and His wisdom reacheth mightily from one end to another, and sweetly ordereth all things. (Wisd. viii. 1.) He from all eternity foresaw the sorrowful fall of man by the transgression of Adam, and, in His mysterious purpose, He decreed, before the worlds were, that the Word should be made flesh, to the end that man, who had been seduced by the fraud of the devil, might not perish, but that as in the first Adam all die, in Christ all might be made alive. (1 Cor. xv. 22.) And to this end, the Eternal Creator from the beginning, and before all ages, chose and ordained a woman to be the Mother of His Only - begotten Son, of whom He should take flesh and be born, in the blessed fulness of time. (Gal. iv. 4.) And this woman He loved with so great a love that He allowed His Will to be freely wrought in her. (1 Thess. iv. 3.)



R. Ego ex ore Altíssimi prodívi, primogénita ante omnem creatúram: ego feci in cælis, ut orirétur lumen indefíciens. * Nondum erant abýssi, et ego jam concépta eram.

R. I came out of the mouth of the Most High, the first-begotten before every creature. I made the unfading light to arise in the heavens. * When there were no depths I was conceived.



V. Deus enim creávit me in justítia, et apprehéndit manum meam, et servávit me.

V. For the Lord hath created me in righteousness, and hath held mine hand, and hath kept me.



R. Nondum erant abýssi, et ego jam concépta eram.

R. When there were no depths I was conceived.




Lectio V

Lesson V



Quapropter illam longe ante omnes angelicos spiritus, cunctosque Sanctos cælestium omnium charismatum copia de thesauro divinitatis deprompta ita mirifice cumulavit, ut ipsa ab omni prorsus peccati labe semper libera, ac tota pulchra et perfecta eam innocentiæ et sanctitatis plenitudinem præ se ferret, qua major sub Deo nullatenus intelligitur et quam præter Deum nemo assequi cogitando potest. Et quidem decebat omnino, ut perfectissimæ sanctitatis splendoribus semper ornata fulgeret, ac vel ab ipsa originalis culpæ labe plane immunis amplissimum de antiquo serpente triumphum referret tam venerabilis mater, cui Deus Pater unicum Filium suum, quem de corde suo æqualem sibi genitum, tamquam seipsum diligit, ita dare disposuit, ut naturaliter esset unus idemque communis Dei Patris et Virginis Filius.

Therefore, He bestowed upon her, out of the treasure of the Divinity, such a wealth of gifts of grace as He hath bestowed upon none of the Angels and none of the Saints. He made her always free from any the slightest pollution of sin, so fair and so upright that no other of His works are like to her, and only Himselfcan we understand to excel her. Verily, this was most fitting, that this most worshipful Mother should be made bright with the brightness of uncontaminated holiness, and should conquer the old serpent by escaping altogether the stain of original sin, for she was that Mother to whom the Eternal Father was willing to give the Co-Eternal and Co-Equal Onlybegotten Son of His love, to be her Son also.



R. Nihil inquinátum in eam incúrrit: * Candor est lucis ætérnæ et spéculum sine mácula.

R. No defiled thing can fall into her; * She is the brightness of the everlasting light, and the unspotted mirror of the power of God.



V. Est enim hæc speciósior sole, et luci comparáta invenítur púrior.

V. For she is more beautiful than the sun, and being compared with the light, she is found before it.



R. Candor est lucis ætérnæ et spéculum sine mácula.

R. She is the brightness of the everlasting light, and the unspotted mirror of the power of God.




Lectio VI

Lesson VI



Quam originalem augustæ Virginis innocentiam cum admirabili ejusdem sanctitate præcelsaque Dei Matris dignitate omnino cohærentem catholica Ecclesia, quæ sancto semper edocta Spiritu columna est ac firmamentum veritatis, tamquam doctrinam possidens divinitus acceptam, et cælestis revelationis deposito comprehensam multiplici continenter ratione, splendidisque factis magis in dies explicare, proponere ac fovere numquam destitit Hanc enim doctrinam ab antiquissimis temporibus vigentem, ac fidelium animis penitus insitam, et sacrorum Antistitum curis studiisque per catholicum orbem mirifice propagatam, ipsa Ecclesia luculentissime significavit, cum ejusdem Virginis Conceptionem publico fidelium cultui ac venerationi proponere non dubitavit. Quo illustri quidem facto ipsius Virginis Conceptionem veluti singularem, miram et a reliquorum hominum primordiis longissime secretam, et omnino sanctam colendam exhibuit, cum Ecclesia nonnisi de Sanctis dies festos concelebret.

The Catholic Church, which, through the perpetual teaching of the Holy Ghost, is the pillar and ground of the truth, (1 Tim. iii. 15,) hath always held the original innocence of this most exalted Virgin to be bound up with her wonderful holiness, and her mighty dignity of Mother of God. This doctrine she hath felt herself to hold by the gift of God, and as part of that faith once delivered from heaven unto the Saints, (Jude 3,) and as time hath gone on, she hath continually explained, put forth, and upheld it. This belief is found strong in the earliest times, and rooted as it were in the hearts of Christ's faithful people; by the care and study of holy Bishops it hath been taught in all parts of the Catholic world; and the Church herself pointed to it when she allowed the Conception of the Blessed Virgin Mary to be held as a feast, for exciting the piety and devotion of her children. In the case of the Saints the Church celebrateth only the day of their being made perfect at death, (but of her Divine Lord, of His Blessed Mother, and of St. John the Baptist she venerateth the birth also, as of those sanctified in the womb.) When (therefore) she (goeth further and) maketh the case of the Blessed Virgin an exception to all others besides that of Christ, keeping holiday in honour of her conception (as well as of her birth,) it is manifest that she regardeth that Conception as altogether singular, wonderful, and different to all other conceptions, except only Christ's, namely, as holy.



R. Signum magnum appáruit in cælo: Múlier amícta sole, et luna sub pédibus ejus, * Et in cápite ejus coróna stellárum duódecim.

R. There appeared a great wonder in heaven; a Woman clothed with the sun, and the moon under her feet * And upon her head a crown of twelve stars.



V. Induit eam Dóminus vestiméntis salútis, induménto justítiæ, et quasi sponsam ornávit eam monílibus suis.

V. The Lord hath clothed her with the garments of salvation, and hath covered her with the robe of righteousness, yea, as a bride He hath adorned her with jewels.



R. Et in cápite ejus coróna stellárum duódecim.

R. And upon her head a crown of twelve stars.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et in cápite ejus coróna stellárum duódecim.

R. And upon her head a crown of twelve stars.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 1:26-28

Luke 1:26-28



In illo témpore: Missus est Angelus Gabriel a Deo in civitatem Galilææ, cui nomen Nazareth, ad Virginem desponsatam viro, cui nomen erat Joseph, de domo David, et nomen Virginis Maria. Et réliqua.

In that time, the angel Gabriel was sent from God into a city of Galilee, called Nazareth, To a virgin espoused to a man whose name was Joseph, of the house of David; and the virgin's name was Mary. And so on.



Homilía sancti Sophrónii Epíscopi

Homily by St. Sophronius, Patriarch (of Jerusalem.)



Homilia in Deiparæ Annunt.

On the Annunciation.



Quid missus beatus ille Angelus ad Virginem integerrimam dicit? Aut quomodo faustissimum hoc nuntium ipsi defert? Ave gratia plena, Dominus tecum. A gaudio incipit eam alloqui ille gaudii nuntius. Noverat enim et plane sciebat, nuntium illud suum universis hominibus atque omnibus pariter creaturis gaudium parare, et quoslibet a quibuscumque dolores expellere; noverat, ex divina hujus mysterii cognitione mundum lumine collustrari; noverat, erroris disjici caliginem; noverat, retundi mortis aculeum; noverat, vim corruptionis infringi; noverat, inferno victoriam auferri; noverat, salutem perdito affulgere homini, qui horum malorum jugo jamdiu premebatur, ex quo scilicet a paradisi deliciis expulsus, et a beato illo domicilio ejectus fuerat. Propterea legationis suæ exordium a gaudio ducit; propterea sermonibus suis gaudii voces præmittit; propterea faustis hisce nuntiis gaudium antecedit, utpote quæ omnibus credentibus gaudio futura erant.

When this blessed Angel was sent to the most pure virgin what did he say? In what words did he break the happy news of Redemption? Hail, thou that art full of grace, the Lord is with thee. (Now this word Hail is in the original Chaire, which being interpreted signifieth Rejoice.) The messenger of joy in his first word biddeth her rejoice. He knew well that his message was a message of good tidings of great joy to men, (Luke ii. 10,) yea, to all creatures, a message of healing to all sicknesses. He knew well that his message was a message of God's light to a dark world. He knew well that it proclaimed the end of error. He knew well that it blunted the sting of death. He knew well that it broke the power of corruption. He knew well that it brought victory over hell. He knew well that it told of salvation to all the fallen children of Adam, groaning under that yoke of malediction which fell on them when they were thrust out of Eden, and banished from that happy home. Therefore, when he began to speak, he spoke in tones of rejoicing, and opened his message with sounds of gladness. Therefore made he the name of joy to herald the tidings of good, which were to be for a joy unto all people, whosoever should believe.



R. Hortus conclúsus soror mea sponsa, hortus conclúsus, fons signátus: * Emissiónes tuæ paradísus, o María.

R. A garden enclosed is my sister, my spouse, a garden enclosed, a fountain sealed. * O Mary, thy perfumes are a garden of delights.



V. Aperi mihi, soror mea, amíca mea, colúmba mea, immaculáta mea.

V. Open to me, my sister, my love, my dove, my undefiled.



R. Emissiónes tuæ paradísus, o María.

R. O Mary, thy perfumes are a garden of delights.




Lectio VIII

Lesson VIII



Et sane par omnino erat, ut divina gaudii denuntiatio a sermonibus verbisque gaudium elicientibus sumeret initium. Propterea enim et Angelus gaudium ante omnia renuntiat, quia faustæ legationis suæ non ignorat exitum, ac probe novit colloquium quod habebatur, in totius mundi gaudium manifeste esse cessurum. Et profecto quodnam gaudium, aut quænam reperiri potest jucunditas, quam non longe excedat alloquium ad Virginem illam beatam ac gaudii parentem habitum? Gaude, o supercælestis gaudii genitrix. Gaude, o sublimissimi gaudii nutrix. Gaude, o salutaris gaudii sedes princeps. Gaude o immortalis gaudii auctrix. Gaude o ineffabilis gaudii mysticum diversorium. Gaude, o indeficientis gaudii fons beatissime. Gaude, o gaudii æterni deiferum cimelium. Gaude, o vivificantis gaudii arbor virentissima. Gaude o innupta Dei Mater. Gaude, o Virgo post partum integerrima. Gaude, o spectaculum præ mirabilibus omnibus summe admirandum.

And, of a truth, it was fitting that God's proclamation of joy should open with the accents of gladness. And this is the reason why the angel nameth joy first, because he knew the coming fruits of his message, and that his converse with the Virgin was to bring joy to the whole world. Can we find any joy or any brightness like the joy and the brightness of that salutation addressed to the Blessed Mother of gladness? Rejoice, O mother of joy more than heavenly! Rejoice, O thou that nourishest joy in the highest! Rejoice, O Lady, full of.the joy of salvation! Rejoice, O thou that bringest a joy that passeth not away! Rejoice, O mysterious treasury dispensing unspeakable joy! Rejoice, O most blessed fountain, overflowing with unfailing joy! Rejoice, O store-house of God, filled with the everlasting joy of eternity! Rejoice, O fair tree, bearing fruit of life-giving joy! Rejoice, O Maiden Mother of God! Rejoice, O thou that after child-birth remainest a virgin! Rejoice, O wonder, who, after all wonders, art still the most wonderful!



R. Magníficat ánima mea Dóminum: * Quia fecit mihi magna qui potens est, et sanctum nomen ejus.

R. My soul doth magnify the Lord; * For He That is mighty hath done to me great things, and holy is His name.



V. Ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

V. For, behold, from henceforth all generations shall call me blessed.



R. Quia fecit mihi magna qui potens est, et sanctum nomen ejus.

R. For He That is mighty hath done to me great things, and holy is His name.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia fecit mihi magna qui potens est, et sanctum nomen ejus.

R. For He That is mighty hath done to me great things, and holy is His name.




Lectio IX

Lesson IX



Quisnam tuum eloqui splendorem poterit? Quisnam portentum, quod ipsa es, enarrare verbis audeat? Quisnam magnificentiam tuam effari se posse confidet? Tu hominum exornasti naturam; tu Angelorum ordines superasti; tu fulgores Archangelorum obtenebrasti; tu sublimes Thronorum sedes infra te ostendisti; tu altitudinem Dominationum depressisti; tu Principatuum ducatibus præcucurristi; tu enervasti fortitudinem Potestatum; tu ipsis Virtutibus potentior virtus prodiisti; tu Cherubim oculatissimum visum terrestribus oculis vicisti; tu Seraphim sex alas habentium volatus animæ pennis divinitus agitatis transvolasti tu denique omnem creaturam longe transgressa es; quippe quæ præ omni creatura enituisti puritate; et omnium creaturarum Conditorem in te excepisti; ipsumque et sinu tuo gestasti, et genuisti; et sola ex omnibus creaturis Dei Mater effecta es.

Who shall worthily set forth thy glory? Who shall make bold to say what thou art? Who will hold himself able to tell of all thy splendour? Thou art the exaltation of humanity; thou art made much higher than the Angels; thy brightness hath thrown the brightness of the Archangels into shadow; thou lookest down upon the lofty seats of the Thrones; thou makest the height of the Lordships to seem low; thy rank taketh precedence before the rank of the Principalities; compared with thee the Powers are weakness; thou art a Mighty one mightier than all the Mighty; thine earthly eyes see further than the contemplation of the Cherubim can reach; the Seraphim have six wings, but thy flight is nobler than theirs; in a word, thou hast far excelled every other work of God; thou wast far purer than any other creature; and thou hast conceived the Creator of all creatures, carried Him in thy womb, and brought Him forth; thou hast been chosen, out of all that He has made, to be His mother.



Te Deum

Te Deum





Die 9 Decembris

9 December



De II die infra Octavam Concept. Immac. Beatæ Mariæ VirginisSecond Day within the Octave of the Immaculate Conception

Semiduplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Ex Bulla dogmatica Pii Papæ IX

God is unspeakable. His ways are mercy and truth; His Will is Almighty Power; and His wisdom reacheth mightily from one end to another, and sweetly ordereth all things. (Wisd. viii. 1.) He from all eternity foresaw the sorrowful fall of man by the transgression of Adam, and, in His mysterious purpose, He decreed, before the worlds were, that the Word should be made flesh, to the end that man, who had been seduced by the fraud of the devil, might not perish, but that as in the first Adam all die, in Christ all might be made alive. (1 Cor. xv. 22.) And to this end, the Eternal Creator from the beginning, and before all ages, chose and ordained a woman to be the Mother of His Only - begotten Son, of whom He should take flesh and be born, in the blessed fulness of time. (Gal. iv. 4.) And this woman He loved with so great a love that He allowed His Will to be freely wrought in her. (1 Thess. iv. 3.)



R. Ego ex ore Altíssimi prodívi, primogénita ante omnem creatúram: ego feci in cælis, ut orirétur lumen indefíciens. * Nondum erant abýssi, et ego jam concépta eram.

R. I came out of the mouth of the Most High, the first-begotten before every creature. I made the unfading light to arise in the heavens. * When there were no depths I was conceived.



V. Deus enim creávit me in justítia, et apprehéndit manum meam, et servávit me.

V. For the Lord hath created me in righteousness, and hath held mine hand, and hath kept me.



R. Nondum erant abýssi, et ego jam concépta eram.

R. When there were no depths I was conceived.




Lectio V

Lesson V



Quapropter illam longe ante omnes angelicos spiritus, cunctosque Sanctos cælestium omnium charismatum copia de thesauro divinitatis deprompta ita mirifice cumulavit, ut ipsa ab omni prorsus peccati labe semper libera, ac tota pulchra et perfecta eam innocentiæ et sanctitatis plenitudinem præ se ferret, qua major sub Deo nullatenus intelligitur et quam præter Deum nemo assequi cogitando potest. Et quidem decebat omnino, ut perfectissimæ sanctitatis splendoribus semper ornata fulgeret, ac vel ab ipsa originalis culpæ labe plane immunis amplissimum de antiquo serpente triumphum referret tam venerabilis mater, cui Deus Pater unicum Filium suum, quem de corde suo æqualem sibi genitum, tamquam seipsum diligit, ita dare disposuit, ut naturaliter esset unus idemque communis Dei Patris et Virginis Filius.

Therefore, He bestowed upon her, out of the treasure of the Divinity, such a wealth of gifts of grace as He hath bestowed upon none of the Angels and none of the Saints. He made her always free from any the slightest pollution of sin, so fair and so upright that no other of His works are like to her, and only Himselfcan we understand to excel her. Verily, this was most fitting, that this most worshipful Mother should be made bright with the brightness of uncontaminated holiness, and should conquer the old serpent by escaping altogether the stain of original sin, for she was that Mother to whom the Eternal Father was willing to give the Co-Eternal and Co-Equal Onlybegotten Son of His love, to be her Son also.



R. Nihil inquinátum in eam incúrrit: * Candor est lucis ætérnæ et spéculum sine mácula.

R. No defiled thing can fall into her; * She is the brightness of the everlasting light, and the unspotted mirror of the power of God.



V. Est enim hæc speciósior sole, et luci comparáta invenítur púrior.

V. For she is more beautiful than the sun, and being compared with the light, she is found before it.



R. Candor est lucis ætérnæ et spéculum sine mácula.

R. She is the brightness of the everlasting light, and the unspotted mirror of the power of God.




Lectio VI

Lesson VI



Quam originalem augustæ Virginis innocentiam cum admirabili ejusdem sanctitate præcelsaque Dei Matris dignitate omnino cohærentem catholica Ecclesia, quæ sancto semper edocta Spiritu columna est ac firmamentum veritatis, tamquam doctrinam possidens divinitus acceptam, et cælestis revelationis deposito comprehensam multiplici continenter ratione, splendidisque factis magis in dies explicare, proponere ac fovere numquam destitit Hanc enim doctrinam ab antiquissimis temporibus vigentem, ac fidelium animis penitus insitam, et sacrorum Antistitum curis studiisque per catholicum orbem mirifice propagatam, ipsa Ecclesia luculentissime significavit, cum ejusdem Virginis Conceptionem publico fidelium cultui ac venerationi proponere non dubitavit. Quo illustri quidem facto ipsius Virginis Conceptionem veluti singularem, miram et a reliquorum hominum primordiis longissime secretam, et omnino sanctam colendam exhibuit, cum Ecclesia nonnisi de Sanctis dies festos concelebret.

The Catholic Church, which, through the perpetual teaching of the Holy Ghost, is the pillar and ground of the truth, (1 Tim. iii. 15,) hath always held the original innocence of this most exalted Virgin to be bound up with her wonderful holiness, and her mighty dignity of Mother of God. This doctrine she hath felt herself to hold by the gift of God, and as part of that faith once delivered from heaven unto the Saints, (Jude 3,) and as time hath gone on, she hath continually explained, put forth, and upheld it. This belief is found strong in the earliest times, and rooted as it were in the hearts of Christ's faithful people; by the care and study of holy Bishops it hath been taught in all parts of the Catholic world; and the Church herself pointed to it when she allowed the Conception of the Blessed Virgin Mary to be held as a feast, for exciting the piety and devotion of her children. In the case of the Saints the Church celebrateth only the day of their being made perfect at death, (but of her Divine Lord, of His Blessed Mother, and of St. John the Baptist she venerateth the birth also, as of those sanctified in the womb.) When (therefore) she (goeth further and) maketh the case of the Blessed Virgin an exception to all others besides that of Christ, keeping holiday in honour of her conception (as well as of her birth,) it is manifest that she regardeth that Conception as altogether singular, wonderful, and different to all other conceptions, except only Christ's, namely, as holy.



R. Signum magnum appáruit in cælo: Múlier amícta sole, et luna sub pédibus ejus, * Et in cápite ejus coróna stellárum duódecim.

R. There appeared a great wonder in heaven; a Woman clothed with the sun, and the moon under her feet * And upon her head a crown of twelve stars.



V. Induit eam Dóminus vestiméntis salútis, induménto justítiæ, et quasi sponsam ornávit eam monílibus suis.

V. The Lord hath clothed her with the garments of salvation, and hath covered her with the robe of righteousness, yea, as a bride He hath adorned her with jewels.



R. Et in cápite ejus coróna stellárum duódecim.

R. And upon her head a crown of twelve stars.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et in cápite ejus coróna stellárum duódecim.

R. And upon her head a crown of twelve stars.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 1:26-28

Luke 1:26-28



In illo témpore: Missus est Angelus Gabriel a Deo in civitatem Galilææ, cui nomen Nazareth, ad Virginem desponsatam viro, cui nomen erat Joseph, de domo David, et nomen Virginis Maria. Et réliqua.

In that time, the angel Gabriel was sent from God into a city of Galilee, called Nazareth, To a virgin espoused to a man whose name was Joseph, of the house of David; and the virgin's name was Mary. And so on.



Homilía sancti Sophrónii Epíscopi

Homily by St. Sophronius, Patriarch (of Jerusalem.)



Homilia in Deiparæ Annunt.

On the Annunciation.



Quid missus beatus ille Angelus ad Virginem integerrimam dicit? Aut quomodo faustissimum hoc nuntium ipsi defert? Ave gratia plena, Dominus tecum. A gaudio incipit eam alloqui ille gaudii nuntius. Noverat enim et plane sciebat, nuntium illud suum universis hominibus atque omnibus pariter creaturis gaudium parare, et quoslibet a quibuscumque dolores expellere; noverat, ex divina hujus mysterii cognitione mundum lumine collustrari; noverat, erroris disjici caliginem; noverat, retundi mortis aculeum; noverat, vim corruptionis infringi; noverat, inferno victoriam auferri; noverat, salutem perdito affulgere homini, qui horum malorum jugo jamdiu premebatur, ex quo scilicet a paradisi deliciis expulsus, et a beato illo domicilio ejectus fuerat. Propterea legationis suæ exordium a gaudio ducit; propterea sermonibus suis gaudii voces præmittit; propterea faustis hisce nuntiis gaudium antecedit, utpote quæ omnibus credentibus gaudio futura erant.

When this blessed Angel was sent to the most pure virgin what did he say? In what words did he break the happy news of Redemption? Hail, thou that art full of grace, the Lord is with thee. (Now this word Hail is in the original Chaire, which being interpreted signifieth Rejoice.) The messenger of joy in his first word biddeth her rejoice. He knew well that his message was a message of good tidings of great joy to men, (Luke ii. 10,) yea, to all creatures, a message of healing to all sicknesses. He knew well that his message was a message of God's light to a dark world. He knew well that it proclaimed the end of error. He knew well that it blunted the sting of death. He knew well that it broke the power of corruption. He knew well that it brought victory over hell. He knew well that it told of salvation to all the fallen children of Adam, groaning under that yoke of malediction which fell on them when they were thrust out of Eden, and banished from that happy home. Therefore, when he began to speak, he spoke in tones of rejoicing, and opened his message with sounds of gladness. Therefore made he the name of joy to herald the tidings of good, which were to be for a joy unto all people, whosoever should believe.



R. Hortus conclúsus soror mea sponsa, hortus conclúsus, fons signátus: * Emissiónes tuæ paradísus, o María.

R. A garden enclosed is my sister, my spouse, a garden enclosed, a fountain sealed. * O Mary, thy perfumes are a garden of delights.



V. Aperi mihi, soror mea, amíca mea, colúmba mea, immaculáta mea.

V. Open to me, my sister, my love, my dove, my undefiled.



R. Emissiónes tuæ paradísus, o María.

R. O Mary, thy perfumes are a garden of delights.




Lectio VIII

Lesson VIII



Et sane par omnino erat, ut divina gaudii denuntiatio a sermonibus verbisque gaudium elicientibus sumeret initium. Propterea enim et Angelus gaudium ante omnia renuntiat, quia faustæ legationis suæ non ignorat exitum, ac probe novit colloquium quod habebatur, in totius mundi gaudium manifeste esse cessurum. Et profecto quodnam gaudium, aut quænam reperiri potest jucunditas, quam non longe excedat alloquium ad Virginem illam beatam ac gaudii parentem habitum? Gaude, o supercælestis gaudii genitrix. Gaude, o sublimissimi gaudii nutrix. Gaude, o salutaris gaudii sedes princeps. Gaude o immortalis gaudii auctrix. Gaude o ineffabilis gaudii mysticum diversorium. Gaude, o indeficientis gaudii fons beatissime. Gaude, o gaudii æterni deiferum cimelium. Gaude, o vivificantis gaudii arbor virentissima. Gaude o innupta Dei Mater. Gaude, o Virgo post partum integerrima. Gaude, o spectaculum præ mirabilibus omnibus summe admirandum.

And, of a truth, it was fitting that God's proclamation of joy should open with the accents of gladness. And this is the reason why the angel nameth joy first, because he knew the coming fruits of his message, and that his converse with the Virgin was to bring joy to the whole world. Can we find any joy or any brightness like the joy and the brightness of that salutation addressed to the Blessed Mother of gladness? Rejoice, O mother of joy more than heavenly! Rejoice, O thou that nourishest joy in the highest! Rejoice, O Lady, full of.the joy of salvation! Rejoice, O thou that bringest a joy that passeth not away! Rejoice, O mysterious treasury dispensing unspeakable joy! Rejoice, O most blessed fountain, overflowing with unfailing joy! Rejoice, O store-house of God, filled with the everlasting joy of eternity! Rejoice, O fair tree, bearing fruit of life-giving joy! Rejoice, O Maiden Mother of God! Rejoice, O thou that after child-birth remainest a virgin! Rejoice, O wonder, who, after all wonders, art still the most wonderful!



R. Magníficat ánima mea Dóminum: * Quia fecit mihi magna qui potens est, et sanctum nomen ejus.

R. My soul doth magnify the Lord; * For He That is mighty hath done to me great things, and holy is His name.



V. Ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

V. For, behold, from henceforth all generations shall call me blessed.



R. Quia fecit mihi magna qui potens est, et sanctum nomen ejus.

R. For He That is mighty hath done to me great things, and holy is His name.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia fecit mihi magna qui potens est, et sanctum nomen ejus.

R. For He That is mighty hath done to me great things, and holy is His name.




Lectio IX

Lesson IX



Quisnam tuum eloqui splendorem poterit? Quisnam portentum, quod ipsa es, enarrare verbis audeat? Quisnam magnificentiam tuam effari se posse confidet? Tu hominum exornasti naturam; tu Angelorum ordines superasti; tu fulgores Archangelorum obtenebrasti; tu sublimes Thronorum sedes infra te ostendisti; tu altitudinem Dominationum depressisti; tu Principatuum ducatibus præcucurristi; tu enervasti fortitudinem Potestatum; tu ipsis Virtutibus potentior virtus prodiisti; tu Cherubim oculatissimum visum terrestribus oculis vicisti; tu Seraphim sex alas habentium volatus animæ pennis divinitus agitatis transvolasti tu denique omnem creaturam longe transgressa es; quippe quæ præ omni creatura enituisti puritate; et omnium creaturarum Conditorem in te excepisti; ipsumque et sinu tuo gestasti, et genuisti; et sola ex omnibus creaturis Dei Mater effecta es.

Who shall worthily set forth thy glory? Who shall make bold to say what thou art? Who will hold himself able to tell of all thy splendour? Thou art the exaltation of humanity; thou art made much higher than the Angels; thy brightness hath thrown the brightness of the Archangels into shadow; thou lookest down upon the lofty seats of the Thrones; thou makest the height of the Lordships to seem low; thy rank taketh precedence before the rank of the Principalities; compared with thee the Powers are weakness; thou art a Mighty one mightier than all the Mighty; thine earthly eyes see further than the contemplation of the Cherubim can reach; the Seraphim have six wings, but thy flight is nobler than theirs; in a word, thou hast far excelled every other work of God; thou wast far purer than any other creature; and thou hast conceived the Creator of all creatures, carried Him in thy womb, and brought Him forth; thou hast been chosen, out of all that He has made, to be His mother.



Te Deum

Te Deum





Die 10 Decembris

10 December



De III die infra Octavam Conceptionis Immaculatæ Beatæ Mariæ VirginisThird Day within the Octave of the Immaculate Conception

Semiduplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Ex Bulla dogmatica Pii Papæ IX

Both in her Offices and in the most holy Liturgy the Church hath been accustomed to apply to the creation of Mary the language in which the Holy Scriptures set forth the Eternal Generation of the Uncreated Wisdom, and that, because Mary was predestined in the decree of the Incarnation of the same Wisdom. This practice hath been received by the faithful in all quarters, and plainly showeth what hath been the mind of the Church of Rome, which is the mother and mistress of all Churches, on the subject of the sinless conception of the Virgin. Nevertheless, it is fitting to set forth in greater detail the celebrated acts of this Church, on account of that pre-eminent rank and power which all other Churches are bound to yield her, because she is the centre of Catholic truth and unity, wherein alone Doctrine is always preserved pure, and from whom all the other Churches must needs receive the tradition of the Faith.



R. Ego ex ore Altíssimi prodívi, primogénita ante omnem creatúram: ego feci in cælis, ut orirétur lumen indefíciens. * Nondum erant abýssi, et ego jam concépta eram.

R. I came out of the mouth of the Most High, the first-begotten before every creature. I made the unfading light to arise in the heavens. * When there were no depths I was conceived.



V. Deus enim creávit me in justítia, et apprehéndit manum meam, et servávit me.

V. For the Lord hath created me in righteousness, and hath held mine hand, and hath kept me.



R. Nondum erant abýssi, et ego jam concépta eram.

R. When there were no depths I was conceived.




Lectio V

Lesson V



Itaque eadem Romana Ecclesia nihil potius habuit, quam eloquentissimis quibusque modis Immaculatam Virginis Conceptionem, ejusque cultum et doctrinam asserere, tueri, promovere et vindicare. Enim vero prædecessores nostri vehementer gloriati sunt apostolica sua auctoritate festum Conceptionis in Romana Ecclesia instituere, ac proprio Officio, propriaque Missa, quibus prærogativa immunitatis ab hereditaria labe manifestissime asserebatur, augere, honestare et cultum jam institutum omni ope promovere, amplificare, sive erogatis indulgentiis, sive facultate tributa civitatibus, provinciis regnisque, ut Deiparam sub titulo Immaculatæ Conceptionis patronam sibi deligerent, sive comprobatis sodalitatibus congregationibus, religiosisque familiis ad Immaculatæ Conceptionis honorem institutis, sive laudibus eorum pietati delatis, qui monasteria, xenodochia, altaria, templa sub Immaculati Conceptus titulo erexerint, aut sacramenti religione interposita Immaculatam Deiparæ Conceptionem strenue propugnare spoponderint.

Thus it hath always been one of the most striking features of the Roman Church that she hath most powerfully asserted, guarded, promoted, and vindicated the doctrine that the Virgin was conceived without sin. It hath been the boast of Our Predecessors that by their authority they instituted in the Roman Church the Feast of the Conception of Mary, and caused it to be observed with an Office and a Mass wherein her privilege of immunity from original sin was openly asserted. Our said Predecessors have done everything in their power to increase the love of the faithful for this doctrine by granting Indulgences in its honour; by giving permission to cities, provinces, and kingdoms to choose for their Patroness the Mother of God, under her title Conceived without sin; by approving of Guilds, Congregations, and Associations of persons under vows, all instituted in honour of the sinless Conception; by praising the piety of those who have founded Convents, Hospitals, Altars and Churches named from this belief; and lastly, by encouraging those who have taken an oath to defend this opinion to the utmost of their power.



R. Nihil inquinátum in eam incúrrit: * Candor est lucis ætérnæ et spéculum sine mácula.

R. No defiled thing can fall into her; * She is the brightness of the everlasting light, and the unspotted mirror of the power of God.



V. Est enim hæc speciósior sole, et luci comparáta invenítur púrior.

V. For she is more beautiful than the sun, and being compared with the light, she is found before it.



R. Candor est lucis ætérnæ et spéculum sine mácula.

R. She is the brightness of the everlasting light, and the unspotted mirror of the power of God.




Lectio VI

Lesson VI



Insuper summopere lætati sunt decernere Conceptionis festum ab omni ecclesia esse habendum eodem censu ac numero quo festum Nativitatis, idemque Conceptionis festum cum octava ab universa Ecclesia celebrandum, et ab omnibus inter ea quæ præcepta sunt, sancte colendum, ac pontificiam capellam in patriarchali nostra Liberiana basilica die Virginis Conceptionis sacro quotannis esse peragendam. Atque exoptantes in fidelium animis quotidie magis fovere hanc de Immaculata Deiparæ Conceptione doctrinam, eorumque pietatem excitare ad ipsam Virginem sine labe originali conceptam colendam et venerandam, gavisi sunt quam libentissime facultatem tribuere, ut in Lauretanis Litaniis, et in ipsa Missæ Præfatione Immaculatus ejusdem Virginis proclamaretur Conceptus, atque adeo lex credendi ipsa supplicandi lege statueretur.

Moreover, Our said Predecessors with great joy ordained that the Feast of the said Conception should be observed as of the same rank as that of the Nativity of the Blessed Virgin, and appointed that it should be kept with an Octave throughout the whole Church. They added this Feast to those which are commanded to be kept with solemnity, and ordered that the ceremony called a Papal Chapel should take place every year on this Feast in our Patriarchal Basilica of our Lady of the Snows. And above all did they rejoice in the hope of strengthening this belief in the minds of the faithful, and stirring them up to love and venerate the Virgin conceived without sin, when they granted permission to add to the Litany of Loretto the invocation, Queen conceived without original sin, and to insert the word stainless into the Preface of the Mass on this Feast, that so the law of prayer might become the law of belief.



R. Signum magnum appáruit in cælo: Múlier amícta sole, et luna sub pédibus ejus, * Et in cápite ejus coróna stellárum duódecim.

R. There appeared a great wonder in heaven; a Woman clothed with the sun, and the moon under her feet * And upon her head a crown of twelve stars.



V. Induit eam Dóminus vestiméntis salútis, induménto justítiæ, et quasi sponsam ornávit eam monílibus suis.

V. The Lord hath clothed her with the garments of salvation, and hath covered her with the robe of righteousness, yea, as a bride He hath adorned her with jewels.



R. Et in cápite ejus coróna stellárum duódecim.

R. And upon her head a crown of twelve stars.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et in cápite ejus coróna stellárum duódecim.

R. And upon her head a crown of twelve stars.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 1:26-28

Luke 1:26-28



In illo témpore: Missus est Angelus Gábriel a Deo in civitátem Galilææ, cui nomen Názareth, ad Vírginem desponsátam viro, cui nomen erat Joseph, de domo David, et nomen Vírginis María. Et réliqua.

In that time the angel Gabriel was sent from God into a city of Galilee, called Nazareth, To a virgin espoused to a man whose name was Joseph, of the house of David; and the virgin's name was Mary. And so on.



Homilía sancti Bernárdi Abbátis

Homily by St. Bernard, Abbot (of Clairvaux.)



Ex Homilía 2 super Missus

2nd on this text.



Lætáre, pater Adam, sed magis tu, o Heva mater, exsúlta, qui sicut ómnium paréntes, ita ómnium fuístis peremptóres; et quod infelícius est, prius peremptóres quam paréntes. Ambo, inquam, consolámini super fília, et tali fília, sed illa ámplius de qua malum ortum est prius, cujus oppróbrium in omnes pertransívit mulíeres. Instat namque tempus, quo jam tollátur oppróbrium, nec hábeat vir quid causétur advérsus féminam: qui útique, dum se imprudénter excusáre conarétur, crudéliter illam accusáre non cunctátus est, dicens: Múlier quam dedísti mihi, dedit mihi de ligno, et comédi. Proptérea curre Heva ad Maríam; curre mater ad fíliam; fília pro matre respóndeat: ipsa matris oppróbrium áuferat; ipsa patri pro matre satisfáciat: quia ecce si vir cécidit per féminam, jam non erígitur nisi per féminam.

Rejoice, father Adam, and yet more thou mother Eve, ye that are the source of all, and the ruin of all, and the unhappy cause of their ruin before ye gave them birth. Be comforted both in your daughter, and such a daughter; but chiefly thou, O woman, of whom the first evil came, and who hast cast thy slur upon all women. The time is come for the slur to be taken away, and for the man to have nothing to say against the woman. At the first, when he unwisely began to make excuse, he scrupled not to throw the blame upon her, saying, The woman whom Thou gavest to be with me, she gave me of the tree, and I did eat. Wherefore, O Eve, betake thyself to Mary Mother, betake thyself to thy daughter let the daughter answer for the mother let her take away her mother's reproach; let her make up to her father for her mother's fault for if man be fallen by means of woman, it is by means of woman that he is raised up again.



R. Hortus conclúsus soror mea sponsa, hortus conclúsus, fons signátus: * Emissiónes tuæ paradísus, o María.

R. A garden enclosed is my sister, my spouse, a garden enclosed, a fountain sealed. * O Mary, thy perfumes are a garden of delights.



V. Aperi mihi, soror mea, amíca mea, colúmba mea, immaculáta mea.

V. Open to me, my sister, my love, my dove, my undefiled.



R. Emissiónes tuæ paradísus, o María.

R. O Mary, thy perfumes are a garden of delights.




Lectio VIII

Lesson VIII



Quid dicébas, o Adam? Múlier quam dedísti mihi, dedit mihi de ligno, et comédi. Verba malítiæ sunt hæc quibus magis áugeas quam déleas culpam. Verúmtamen Sapiéntia vicit malítiam, cum occasiónem véniæ, quam a te Deus interrogándo elícere tentávit, sed non pótuit, in thesáuro indeficiéntis suæ pietátis invénit. Rédditur nempe fémina pro fémina, prudens pro fátua, húmilis pro supérba, quæ pro ligno mortis gustum tibi pórrigat vitæ, et pro venenóso cibo illo amaritúdinis, dulcédinem páriat fructus ætérni. Muta ergo iníquæ excusatiónis verbum in vocem gratiárum actiónis, et dic: Dómine, múlier, quam dedísti mihi, dedit mihi de ligno vitæ, et comédi; et dulce factum est super mel ori meo, quia in ipso vivificásti me. Ecce enim ad hoc missus est Angelus ad Vírginem. O admirándam et omni honóre digníssimam Vírginem; o féminam singuláriter venerándam, super omnes féminas admirábilem, paréntum reparatrícem, posterórum vivificatrícem.

What didst thou say, O Adam? The woman whom Thou gavest to be with me, she gave me of the tree, and I did eat. These are wrathful words, by the which thou dost rather magnify than diminish thine offence. Nevertheless, Wisdom hath defeated thy malice. God asked thee that He might find in thee an occasion of pardon, but, in that He found it not, He hath sought and found it in the Treasure of His Own mercy. One woman answereth for another; the wise for the foolish; the lowly for the proud; for her that gave thee of the tree of death, another that giveth thee to taste of the tree of life; for her that brought thee the bitter food of sin, another that giveth thee of the sweet fruits of righteousness. Wherefore accuse the woman no more, but speak in thanksgiving, and say, Lord, the woman whom Thou hast given me, she hath given me of the tree of life, and I have eaten; and it is in my mouth sweeter than honey, for thereby hast Thou quickened me. (Ps. cxviii. 103, 93.) Behold, it was for this that the angel Gabriel was sent to the Virgin, to the most worshipful of women, a woman more wonderful than all women, the restorer of them that went before, and the quickener of them that come after her.



R. Magníficat ánima mea Dóminum: * Quia fecit mihi magna qui potens est, et sanctum nomen ejus.

R. My soul doth magnify the Lord; * For He That is mighty hath done to me great things, and holy is His name.



V. Ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

V. For, behold, from henceforth all generations shall call me blessed.



R. Quia fecit mihi magna qui potens est, et sanctum nomen ejus.

R. For He That is mighty hath done to me great things, and holy is His name.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia fecit mihi magna qui potens est, et sanctum nomen ejus.

R. For He That is mighty hath done to me great things, and holy is His name.




Lectio IX

Lesson IX



Quam tibi áliam prædixísse Deus vidétur, quando ad serpéntem ait: Inimicítias ponam inter te et mulíerem? Et si adhuc dúbitas, quod de María díxerit, audi quod séquitur: Ipsa cónteret caput tuum. Cui hæc serváta victória est, nisi Maríæ? Ipsa procul dúbio caput contrívit venenátum, quæ omnimódam malígni suggestiónem tam de carnis illécebra, quam de mentis supérbia dedúxit ad níhilum. Quam vero áliam Sálomon requirébat, cum dicébat: Mulíerem fortem quis invéniet? Nóverat quippe vir sápiens hujus sexus infirmitátem, frágile corpus, lúbricam mentem. Quia tamen et Deum légerat promisísse, et ita vidébat congrúere, ut qui vícerat per féminam, vincerétur per ipsam, veheménter admírans ajébat: Mulíerem fortem quis invéniet? Quod est dícere: si ita de manu féminæ pendet et nostra ómnium salus, et innocéntiæ restitútio, et de hoste victória: fortis omníno necésse est ut provideátur, quæ ad tantum opus possit esse idónea.

Has it not of this thy daughter, O Adam, that God spake when He said unto the serpent, I will put enmity between thee and the woman And if thou wilt still doubt that He speaketh of Mary, hear what followeth She shall bruise thy head. Who won this conquest but Mary? She brought to nought the whole wiles of Satan, whether for the pollution of her body or the injury of her soul. Was it not of her that Solomon spake, where he saith, Who shall find a virtuous woman? (Prov. xxxi. 10.) The wise man knew the weaknesses of women, how frail they are in body, and how changeable in mind. But he had read that God had promised that the enemy, who had prevailed by means of a woman, was by a woman to be overthrown, and he believed. But he wondered greatly, and said, Who shall find a virtuous woman? that is to say If our salvation, and the bringing back of that which is lost, and the final triumph over the enemy, is in the hand of a woman, it must needs be that a virtuous woman be found, meet to work in that matter



Te Deum

Te Deum





Die 11 Decembris

11 December



S. Damasi Papæ et ConfessorisSt. Damasus, Pope and Confessor

Semiduplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–IX: ex Commúni Summorum Pontificum Confessorum (C4b).

Lessons VII–IX: from the Common of Popes (C4b).



Lectio IV

Lesson IV



Dámasus Hispánus, vir egrégius et erudítus in Scriptúris, indícto primo Constantinopolitáno concílio nefáriam Eunómii et Macedónii hæresim exstínxit. Idem Ariminénsem convéntum a Libério jam ante rejéctum, íterum condemnávit: in quo, ut scribit sanctus Hierónymus, Valéntis potíssimum et Ursácii fráudibus damnátio Nicænæ fídei conclamáta fuit: et ingemíscens orbis terrárum, se Ariánum esse mirátus est.

Damasus was a Spaniard, a man of eminence and of great learning in the Scriptures, (and was elected to the Chair of Peter in the year of our Lord 381) he convoked the First Council of Constantinople, wherein he crushed the wicked heresy of Eunomius and Macedonius. He confirmed the condemnation of the Assembly, at Rimini, which condemnation had already been pronounced by Liberius. This Assembly of Rimini was that in which, to use the language of St. Jerome, Valens and Ursacius brought it about through trickery that the Faith of Nice was abrogated by mob law, and the world afterwards groaned in amazement to find itself Arian.



R. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him * For My hand shall help him.



V. Nihil profíciet inimícus in eo, et fílius iniquitátis non nocébit ei.

V. The enemy shall prevail nothing against him, nor the son of wickedness afflict him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio V

Lesson V



Basílicas duas ædificávit, álteram sancti Lauréntii nómine ad theátrum Pompéji, quam máximis munéribus auxit, eíque domos et prædia attríbuit: álteram via Ardeatína ad Catacúmbas. Platóniam étiam, ubi córpora sanctórum Petri et Pauli aliquámdiu jacuérunt, dedicávit, et exornávit elegántibus vérsibus. Idémque prosa et versu scripsit de virginitáte, múltaque ália metro édidit.

This Pope built two Basilicas, first, St. Lawrence's, near Pompey's Theatre, which he magnificently enriched, and endowed with houses and farms; and, secondly, another, over the Catacombs on the Road to Ardea. He also consecrated the Platonia, where the bodies of St. Peter and St. Paul lay for some time, and decorated it with elegant inscriptions in poetry composed by himself. He wrote on the subject of virginity both in prose and verse, and likewise many other poems on various subjects.



R. Pósui adjutórium super poténtem, et exaltávi eléctum de plebe mea: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of My people * For My hand shall help him.



V. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum.

V. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio VI

Lesson VI



Pœnam taliónis constítuit iis, qui álterum falsi críminis accusássent. Státuit, ut, quod plúribus jam locis erat in usu, Psalmi per omnes ecclésias die noctúque ab altérnis caneréntur; et in fine cujúsque Psalmi dicerétur: Glória Patri, et Fílio, et Spirítui Sancto. Ejus jussu sanctus Hierónymus novum testaméntum Græcæ fídei réddidit. Cum Ecclésiam rexísset annos decem et septem, menses duos, dies vigínti sex, et habuísset ordinatiónes quinque mense Decémbri, quibus creávit presbyteros trigínta unum, diáconos úndecim, epíscopos per divérsa loca sexagínta duos; virtúte, doctrína, ac prudéntia clarus, prope octogenárius, Theodósio senióre imperánte, obdormívit in Dómino: et via Ardeatína una cum matre et soróre sepúltus est in basílica, quam ipse ædificáverat. Illíus relíquiæ póstea translátæ sunt in ecclésiam sancti Lauréntii, ab ejus nómine in Dámaso vocátam.

He ordained that false accusers should be punished for the offences which they had falsely laid to the charge of their neighbours. He established the usage, which already prevailed in many churches, of singing the Psalms, both by day and by night, by alternate choirs, and of adding at the end of each Psalm the words, Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Ghost. It was at his command that St. Jerome revised the translation of the New Testament to accord with the Greek text. He ruled the Church for seventeen years, two months, and twenty-six days. He held five Advent ordinations, wherein he ordained thirty-one Priests, eleven Deacons, and sixty-two Bishops for diverse Sees. At length he fell asleep in the Lord, in the reign of Theodosius the Elder, (upon the 10th day of December, in the year 384, being) aged nearly eighty years, and full of righteousness, truth, and judgment. He was buried beside his mother and sister in the Church which he had himself founded on the Road to Ardea. His reliques were afterwards taken to the Basilica of St. Lawrence, which is thence sometimes called San Lorenzo in Damaso.



R. Iste est, qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et omnis terra doctrína ejus repléta est: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and the whole earth is full of his teaching * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and hath attained unto the kingdom of heaven.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them





Die 12 Decembris

12 December



De V die infra Octavam Concept. Immac. Beatæ Mariæ VirginisFifth Day within the Octave of the Immaculate Conception

Semiduplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Ex Bulla dogmatica Pii Papæ noni

From the Dogmatic Bull of Pope Pius IX.



Quoniam quæ ad cultum pertinent, intimo plane vinculo cum ejusdem objecto conserta sunt, neque rata et fixa manere possunt, si illud anceps sit et in ambiguo versetur, idcirco decessores nostri Romani Pontifices omni cura Conceptionis cultum amplificantes illius etiam objectum ac doctrinam declarare, et inculcare impensissime studuerunt. Etenim clare aperteque docuere, festum agi de Virginis Conceptione, atque uti falsam et ab Ecclesiæ mente alienissimam proscripserunt illorum opinionem qui non Conceptionem ipsam, sed sanctificationem ab Ecclesia coli arbitrarentur et affirmarent.

The language used in public worship is the necessary offspring of the teaching which it expresseth, and the former can have no safety unless the latter be settled. Wherefore Our Predecessors the Roman Pontiffs, while encouraging the pious love of the faithful for the Conception of the Blessed Virgin, have taken care ceaselessly to inculcate the sinlessness of the same. They have always particularly insisted that the Feast should be observed not in honour of Mary's sanctification, a false opinion, most foreign to the mind of the Church (but which hath nevertheless been maintained by some,) but in honour of her Conception itself.



R. Ego ex ore Altíssimi prodívi, primogénita ante omnem creatúram: ego feci in cælis, ut orirétur lumen indefíciens. * Nondum erant abýssi, et ego jam concépta eram.

R. I came out of the mouth of the Most High, the first-begotten before every creature. I made the unfading light to arise in the heavens. * When there were no depths I was conceived.



V. Deus enim creávit me in justítia, et apprehéndit manum meam, et servávit me.

V. For the Lord hath created me in righteousness, and hath held mine hand, and hath kept me.



R. Nondum erant abýssi, et ego jam concépta eram.

R. When there were no depths I was conceived.




Lectio V

Lesson V



Neque mitius cum iis agendum esse existimarunt, qui ad labefactandam de Immaculata Virginis Conceptione doctrinam excogitato inter primum atque alterum Conceptionis instans et momentum discrimine, asserebant, celebrari quidem Conceptionem sed non pro primo instanti atque momento. Ipsi namque prædecessores nostri suarum partium esse duxerunt, et beatissimæ Virginis Conceptionis festum, et Conceptionem pro primo instanti tamquam verum cultus objectum omni studio tueri ac propugnare. Hinc decretoria plane verba, quibus Alexander septimus decessor noster sinceram Ecclesiæ mentem declaravit, inquiens: Sane vetus est Christifidelium erga ejus beatissimam Matrem Virginem Mariam pietas sentientium, ejus animam in primo instanti creationis atque infusionis in corpus fuísse speciali Dei gratia et privilegio, intuitu meritorum Jesu Christi ejus Filii humani generis Redemptoris, a macula peccati originalis præservatam immunem, atque in hoc sensu ejus Conceptionis festivitatem solemni ritu colentium et celebrantium.

The same Our Predecessors have likewise resisted the dreams of those who have imagined that in the sinless Conception there were Two Instants, and that the Church celebrateth the Second and not the First. Indeed, Our said Predecessors have considered the sinlessness of the First Instant to be as much a truth for their assertion, protection, and promulgation, as the sinlessness of the Conception at all. Hence came those words in which Our Predecessor Alexander VII. in a decree declareth the mind of the Church, and saith, Christ's faithful people, drawn by love to His most blessed Mother, the Virgin Mary, have of a long time believed that God, at the very First Instant in which He made her soul and joined it to her body, by a special grace and privilege granted to her, through the merits of His dear Son, Christ Jesus, the Saviour of the world, Whose precious death He foreknew, cleansed her from all sin, original as well as actual; and it is in this belief, and no other, that the said faithful of Christ have always kept with devotion and joy



R. Nihil inquinátum in eam incúrrit: * Candor est lucis ætérnæ et spéculum sine mácula.

R. No defiled thing can fall into her; * She is the brightness of the everlasting light, and the unspotted mirror of the power of God.



V. Est enim hæc speciósior sole, et luci comparáta invenítur púrior.

V. For she is more beautiful than the sun, and being compared with the light, she is found before it.



R. Candor est lucis ætérnæ et spéculum sine mácula.

R. She is the brightness of the everlasting light, and the unspotted mirror of the power of God.




Lectio VI

Lesson VI



Atque illud in primis solemne quoque fuit iisdem decessoribus nostris, doctrinam de Immaculata Dei Matris Conceptione sartam tectamque omni cura, studio et contentione tueri. Etenim non solum nullatenus passi sunt, ipsam doctrinam quovis modo a quopiam notari atque traduci, verum étiam longe ulterius progressi, perspicuis declarationibus iteratisque vicibus edixerunt: Doctrinam qua Immaculatam Virginis Conceptionem profitemur, esse, suoque merito haberi cum ecclesiastico cultu plane consonam, eamque veterem, ac prope universalem et ejusmodi, quam Romana Ecclesia sibi fovendam tuendamque susceperit, atque omnino dignam, quæ in sacra ipsa liturgia, solemnioribusque precibus usurparetur. Neque his contenti, ut ipsa de Immaculato Virginis Conceptu doctrina inviolata persisteret, opinionem huic doctrinæ adversam, sive publice, sive privatim, defendi posse severissime prohibuere, eamque multiplici veluti vulnere confectam esse voluerunt.

It hath always been one of the most weighty cares of Our said Predecessors the Roman Pontiffs to protect the doctrine of the sinlessness of Mary's Conception from any sort of attack or corruption. Not only have they suffered no one to condemn and traduce it, but they have gone much further, and in public and repeated declarations have averred That that doctrine which holdeth that the Virgin was conceived without sin is a doctrine, the arguments in support of which are strong enough to enable the time of public worship, which is ancient, which is almost universal, which is one of those which the Church of Rome encourageth and protecteth, and which is worthy even to be expressed in the Liturgy itself, and in the most solemn prayers of the Church. Our said Predecessors did not stop even here, but in order to preserve the doctrine of the Virgin's sinless Conception from an injury they strictly forbade that the opposite opinion should be maintained either in public or in private, to the end that it might at length die out under disapprobation.



R. Signum magnum appáruit in cælo: Múlier amícta sole, et luna sub pédibus ejus, * Et in cápite ejus coróna stellárum duódecim.

R. There appeared a great wonder in heaven; a Woman clothed with the sun, and the moon under her feet * And upon her head a crown of twelve stars.



V. Induit eam Dóminus vestiméntis salútis, induménto justítiæ, et quasi sponsam ornávit eam monílibus suis.

V. The Lord hath clothed her with the garments of salvation, and hath covered her with the robe of righteousness, yea, as a bride He hath adorned her with jewels.



R. Et in cápite ejus coróna stellárum duódecim.

R. And upon her head a crown of twelve stars.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et in cápite ejus coróna stellárum duódecim.

R. And upon her head a crown of twelve stars.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 1:26-28

Luke 1:26-28



In illo témpore: Missus est Angelus Gabriel a Deo in civitatem Galilææ, cui nomen Nazareth, ad Virginem desponsatam viro, cui nomen erat Joseph, de domo David, et nomen Virginis Maria. Et réliqua.

At that time the angel Gabriel was sent from God into a city of Galilee, called Nazareth, to a virgin espoused to a man whose name was Joseph, of the house of David; and the virgin's name was Mary. And so on.



Homilia sancti Tharásii Epíscopi

Homily by St. Tarasius, Patriarch (of Constantinople.)



De Præsentatióne Deiparæ

On the Presentation of the Mother of God.



Quibus te laudibus cumulabimus, Maria? O puella immaculata; o virgo impolluta; mulierum ornamentum filiarum nitor! O mater Virgo sancta, tu benedicta inter mulieres; tu celebrata propter innocentiam; tu obsignata virginitate. Tu Adami maledicti expiatio; tu debiti Hevæ solutio. Tu Abelis purissima oblatio; primogenitorum delectus; immaculatum sacrificium. Tu Enos in Deum spes non pudore suffusa; tu Enoch inita gratia, et in securam vitam migratio. Tu Noë arca, et secundæ regenerationis apud Deum conciliatio. Tu regni et sacerdotii Melchisedech perillustris splendor; tu Abrahami firma fiducia et promissionis futuræ posteritatis obsequens fides. Tu Isaac novum sacrificium et rationale holocaustum; tu Jacob in scalam ascensus causa, et fœcunditatis in duodecim tribus permanentis expressio nobilissima. Tu Judæ apparuisti secundum stirpem filia; tu Josephi pudicitia et veteris AEgypti, nimirum synagogæ Judæorum eversio, o Immaculata! Tu Moysis ejusdemque legislatoris liber divinitus concinnatus, in quo scriptum est sacramentum regenerationis, et divinis digitis insculpta in tabulis lex est tamquam in monte Sina, ubi novus Israël ab intelligibilium Aegyptiorum servitute vindicabitur, quemadmodum antiquus populus in solitudine manna et aqua de petra satiatus est, petra autem erat Christus e tuo gremio proditurus tamquam sponsus de thalamo. Tu Aaronis virga florescens; tu es Davidis filia fimbriis aureis circumvestita vario ornatu nitescens.

O Mary, where shall I find words to praise thee? Maiden undefiled, virgin unstained, exaltation of women, glory of daughters! Holy Maiden Mother, blessed art thou among women, thy glory is in thy guilelessness, and thy name is a name of purity. In thee the curse of Adam is done away, and the debt of Eve paid. Thou art the clean offering of Abel, chosen out of the firstlings profession thereof to be made at of the flock, a pure sacrifice. Thou art the hope of Enoch, that firm hope that he had in God, and was not ashamed. Thou art the grace that was in Enoch in this life, and his transit to a better. Thou art the Holy Ark of Noah, and the bond of reconciliation with God in a new regeneration. Thou art the exceeding glory of the kingdom and Priesthood of Melchisedech. Thou art the unshaken trust of Abraham, and his faith in the promise of children that were to-be. Thou art the renewed oblation and the reasonable burntoffering of Isaac. Thou art the ladder that Jacob saw going up to heaven, and the most noble of all his children throughout the twelve tribes of Israel. According to the flesh thou art the daughter of Judah. Thou art the modesty of Joseph, and the overthrow of the old Egypt, yea, and of the Synagogue of the Jews. O purest! Thou art the book of Moses the Lawgiver, whereon the new covenant is written with the finger of God, for the new Israel, fleeing from the spiritual Egypt, even as the old law was written upon Sinai, for the old Israel, that Israel which was fed in the wilderness upon manna and water from the rock, whereof both were types of Christ, which was yet to come from thy womb, as a bridegroom from his chamber. Thou art Aaron's rod that budded. Thou art David's daughter, all glorious within, clothed in a vesture of gold, wrought about with diverse colours.



R. Hortus conclúsus soror mea sponsa, hortus conclúsus, fons signátus: * Emissiónes tuæ paradísus, o María.

R. A garden enclosed is my sister, my spouse, a garden enclosed, a fountain sealed. * O Mary, thy perfumes are a garden of delights.



V. Aperi mihi, soror mea, amíca mea, colúmba mea, immaculáta mea.

V. Open to me, my sister, my love, my dove, my undefiled.



R. Emissiónes tuæ paradísus, o María.

R. O Mary, thy perfumes are a garden of delights.




Lectio VIII

Lesson VIII



Tu es prophetarum speculum, et rerum ab illis prænuntiatarum exitus. Te enixe Ezechiel vaticinans appellavit portam clausam, per quam nemo hominum umquam transibit nisi Dominus Deus solus, et portam clausam conservabit. Te Isaias ille in primis grandiloquus prænuntiat virgam Jesse, ex qua flos Christus orietur, et fruticibus vitiorum exstirpatis radicitus, plantas divinæ cognitionis in agro inseret. Te Jeremias præmonstravit inquiens: Ecce dies venient, dicit Dominus, et feriam domui Israël et domui Judæ fœdus novum, quod constitui cum patribus eorum, ita significans adventum ortumque filii tui, et populum Gentium vocans ad Deum adorandum inde usque a finibus terræ. Te étiam Daniel vir desideriorum proclamavit montem ingentem, e quo Christus lapis angularis abscindetur, et simulacrum multiformis serpentis ruina atque exitio dissipabit. Te honoro agnam immaculatam, te prædico gratia plenam, te cano Dei habitationem puram et immaculatam. Et sane ubi abundavit delictum, superabundavit gratia. Per mulierem mortem lucrati sumus, per mulierem universa ipse rursus instaurabit. Per serpentem cibum accepimus amari saporis, per ipsum vero rursum vescemur cibo immortalitatis. Prima parens Heva Cainum in lucem edidit invidiæ et nequitiæ principem; unigenitus Filius tuus erit primogenitus vitæ et resurrectionis, O inauditum prodigium! O admirandam novitatem! O sapientiam nullis verbis coæquandam!

Thou art the vision of the Prophets and the fulfilment of those things which they foretold. Thou art the gate whereof Ezekiel spake, when he prophesied, and said, This gate shall be shut, it shall not be opened, and no man shall enter in by it; because the Lord, the God of Israel, hath entered in by it, therefore it shall be shut (xliv. 2.) Thou art the Rod of Jesse, whereof Isaiah spake, ~(xi. I,) even that Rod whose Flower is Christ, and whose offshoots shall choke out all the seedlings of sin, and fill the earth with plants of grace. Thou art the Covenant foretold by Jeremiah when he said (xxxi. 31) Behold, the days come, saith the Lord, that I will make a new covenant with the house of Israel, and with the house of Judah, not according to the covenant that I made with their fathers thereby signifying the coming of thy Son, and calling upon all nations to worship Him for their God, even to the uttermost parts of the earth. Thou art the great mountain spoken of by Daniel, the man greatly beloved, wherefrom is cut without man's hands the corner-stone, that is, Christ, which hath smitten in pieces the parti-coloured image of the old serpent. I honour thee as the unpolluted fountain, I proclaim that thou art full of grace, I praise thee as the clean and undefiled tabernacle of God. Verily, where sin abounded, grace did much more abound. As by a woman death entered into the world, by a woman came the power to rise again. The serpent gave us to eat deadly fruit, but that fall hath ended in the lifegiving Bread of Immortality. Eve, our first mother, brought forth Cain the first murderer; thou, O Mary, hast brought forth Christ, the first-fruits of life and of the resurrection. Ear hath not heard the like. It hath not entered into the heart of man to conceive this new thing. Blessed be the unspeakable depths of the Wisdom of God.



R. Magníficat ánima mea Dóminum: * Quia fecit mihi magna qui potens est, et sanctum nomen ejus.

R. My soul doth magnify the Lord; * For He That is mighty hath done to me great things, and holy is His name.



V. Ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

V. For, behold, from henceforth all generations shall call me blessed.



R. Quia fecit mihi magna qui potens est, et sanctum nomen ejus.

R. For He That is mighty hath done to me great things, and holy is His name.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia fecit mihi magna qui potens est, et sanctum nomen ejus.

R. For He That is mighty hath done to me great things, and holy is His name.




Lectio IX

Lesson IX



Nos autem populus Dei, gens sancta, congregatio acceptabilis, filii columbæ, soboles gratiæ in hac Virginis celebritate puris animis, impollutis labiis, multisonis linguis hymnos suavidicos extollamus. Illustre hoc festum, principem solemnitatem Angelis lætam et hominum prædicatione dignissimam, prouti par est, venerantes illud Ave Gabrielis cum reverentia et gaudio sancto conclamemus. Ave delicium Patris, per quam ad ultimos terræ fines Dei cognitio manavit. Ave Filii domicilium, de qua ille carne indutus prodivit. Ave sancti Spiritus habitaculum ineffabile. Ave sanctior Cherubim; ave gloriosior Seraphim; ave cælo altior; ave sole splendidior; ave luna micantior; ave multiplex astrorum nitor; ave levis nubes, quæ cælestem pluviam inspergis. Ave aura sancta, quæ spiritum malitiæ a terra dissipasti. Ave nobile præconium Prophetarum; ave Apostolorum auditus per totum orbem sonus; ave Mártyrum excellens confessio; ave Patriarcharum laudatissima prædicatio; ave Sanctorum summum ornamentum. Ave causa salutis omnium mortalium; ave regina pacis conciliatrix; ave matrum splendor immaculatus. Ave mediatrix omnium, qui sub cælo sunt; ave totius orbis reparatio; ave gratia plena, Dominus tecum, qui ante te, et ex te, et nobiscum. Ipsi laus cum Patre et sanctissimo et vivifico Spiritu, nunc et semper, et in infinita sæcula sæculorum. Amen.

And now we, the people of God, a holy generation, an acceptable congregation, the nestlings of the dove of peace, children of grace, do with purified minds and unpolluted lips, praise God in the tongues of all nations in this joyful solemnity of the Virgin. This is a noble Feast wherein the Angels keep holiday and men do most fitly offer praise, even a feast wherein we echo with reverence and joy that salutation first spoken by Gabriel. Hail Mary! Hail, thou Paradise of God the Father, whence the knowledge of Him floweth in broad rivers to the ends of the earth! Hail, Dwelling-place of God the Son, whence He came forth clothed in flesh! Hail, mysterious Tabernacle of God the Holy Ghost! Hail, thou that art holier than the Cherubim! Hail, thou that art more glorious than the Seraphim! Hail, thou that art nobler than the heavens! Hail, thou that art brighter than the sun! Hail, thou that art fairer than the moon! Hail, manifold splendour of the stars! Hail, light cloud, dropping the dew of heaven! Hail, holy breeze, clearing the air of the vapours of sin! Hail, royal theme of the Prophets! Hail, sound of the Apostles gone out into all the earth! Hail, most excellent confession of the Martyrs! Hail, just hope of the Patriarchs! Hail, peculiar honour of all the Saints! Hail, source of health to dying creatures! Hail, O Queen, ambassadress of peace! Hail, stainless crown of motherhood! Hail, advocate of all under heaven! Hail, restoration of the whole world! Hail, thou that art full of grace, the Lord is with thee, even the Lord that is before thee, and from thee, and that is with us. To Him, with the Father, and the most holy and Life-giving Spirit, be ascribed all praise, now and ever, world without end. Amen.



Te Deum

Te Deum





Die 13 Decembris

13 December



S. Luciæ Virginis et MartyrisSt. Lucy, Virgin and Martyr

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–IX: ex Commúni Unius Virginis et Martyris (C6), in 2 loco.

Lessons VII–IX: from the Common of a Virgin Martyr (C6), set 2.



Lectio IV

Lesson IV



Lúcia virgo Syracusana, genere et christiana fide ab infántia nobilis, una cum matre Eutychia, quæ sánguinis fluxu laborabat, Cátanam ad venerándum corpus beátæ Agathæ venit: quæ ad ejus sepúlcrum cum suppliciter orasset, Agathæ intercessióne matri sanitátem impetrávit. Statim vero matrem exorávit, ut quam dotem sibi datura esset, Christi paupéribus tribui paterétur. Ut ígitur Syracusas rediit, omnem pecúniam, quam ex facultátibus venditis redegerat, paupéribus distríbuit.

Lucy was a maiden of Syracuse, the daughter of a noble Christian family. Her mother Eutychia, being afflicted with an issue of blood, went with her to Catania, to pray before the body of the blessed Agatha. Lucy, by her earnest prayers at the grave, obtained her mother's cure, through the intercession of Agatha, and then immediately begged her to give to Christ's poor the whole dowry which had been set apart for herself. As soon, therefore, as they returned to Syracuse, they sold the property, and distributed the money among the poor.



R. Lúcia virgo, quid a me petis quod ipsa póteris præstáre contínuo matri tuæ? nam et fides tua illi subvénit, et ecce salváta est: * Quia jucúndum Deo in tua virginitáte habitáculum præparásti.

R. Maiden Lucy, why seekest thou of me that which thou thyself canst presently give thy mother? For thy faith hath helped her, and, behold, she is made whole; * Because thou hast made in thy virginity a pleasant dwelling-place for thy God.



V. Sicut per me cívitas Catanénsium sublimátur a Christo, ita per te Syracusána cívitas decorábitur.

V. Even as Christ hath by me glorified Catania, so by thee shall He glorify Syracuse.



R. Quia jucúndum Deo in tua virginitáte habitáculum præparásti.

R. Because thou hast made in thy virginity a pleasant dwellingplace for thy God.




Lectio V

Lesson V



Quod ubi rescivísset is, cui eam paréntes contra Vírginis voluntátem desponderant, apud Paschasium præfectum Lúciam, quod christiana esset, accusávit. Quam ille cum nec precibus, nec minis ad cultum idolórum posset perducere; immo tanto magis incensam vidéret ad celebrandas christianæ fidei laudes, quanto magis ipse eam a senténtia avértere conabátur: Cessábunt, inquit, verba, cum ventum erit ad verbera. Cui Virgo: Dei servis verba deésse non possunt, quibus a Christo Dómino dictum est: Cum steteritis ante reges et præsides, nolíte cogitare quómodo aut quid loquámini; dábitur enim vobis in illa hora quid loquámini; non enim vos estis qui loquímini, sed Spíritus Sanctus, qui lóquitur in vobis.

When this came to the ears of one to whom her parents had betrothed her against her will, he accused Lucy before Paschasius, the Prefect of being a Christian. The Prefect could not move her to commit idolatry, either by his entreaties or his threats; nay, the more he strove to persuade her, so much the bolder did she become in her confession. Then, seeing that he could prevail nothing, words, saith he, will cease when we come to blows. To whom the virgin answered, God's servants will never want words, for the Lord Christ hath said: When ye shall stand before kings and governors, take no thought how or what ye shall speak, for it shall be given you in that same hour what ye shall speak, for it is not ye that speak, but the Holy Ghost Which speaketh in you. (Matth. x. 18-20; Mark xiii. 9-11.)



R. Rogávi Dóminum meum Jesum Christum, ut ignis iste non dominétur mei: * Et impetrávi a Dómino inducias martyrii mei.

R. I besought my Lord Jesus Christ that this fire might not take hold upon me; * And I obtained from the Lord that I should not finish my testimony for yet a while.



V. Pro eo ut me diligerent, detrahébant mihi: ego autem orábam.

V. For so much as they loved me, so bitterly spake they against me: but I gave myself unto prayer.



R. Et impetrávi a Dómino inducias martyrii mei.

R. And I obtained from the Lord that I should not finish my testimony for yet a while.




Lectio VI

Lesson VI



Quam cum Paschasius interrogasset, Estne in te Spíritus Sanctus? respóndit: Caste et pie vivéntes templum sunt Spíritus Sancti. At ille, Jubébo te ad lupánar duci, ut te Spíritus Sanctus déserat. Cui virgo: Si invitam jusseris violari, castitas mihi duplicábitur ad corónam. Quare Paschasius ira inflammatus, Lúciam eo trahi jussit, ubi ejus virginitas violarétur: sed divinitus factum est, ut firma virgo ita consísteret, ut nulla vi de loco dimoveri posset. Quam ob rem præfectus circum ipsam, pice, resína, ac fervénti oleo perfusam, ignem accéndi imperávit: sed cum ne flamma quidem eam læderet, multis tormentis excruciátæ guttur gládio transfígitur. Quo vulnere accepto, Lúcia prædícens Ecclésiæ tranquillitátem, quæ futura erat Diocletiáno et Maximiáno mórtuis, Idibus Decembris spíritum Deo réddidit. Cujus corpus Syracusis sepúltum, deínde Constantinopolim, postremo Venetias translátum est.

Then Paschasius asked her, saying: Is the Holy Ghost in thee? Whereto she answered: They that live in chastity and piety are the temples of the Holy Ghost. Then, said he, I will send thee to be prostituted in a brothel, and get the Holy Ghost out of thee. To whom she made reply: Thou canst not prostitute my will. If thou cause this poor body to be violated, the crown of my soul's purity will be brighter through suffering. Then he bade them take her to the place of shame, but by the power of God it became impossible to move her. Whereupon, being inflamed with anger, he had pitch, resin, and boiling oil poured upon her, and then set on fire. But the fire did not take hold upon her. Therefore he practised many other cruelties upon her, and at last thrust a sword through her neck. When Lucy had received this wound, she began to speak of the peace of the Church, which it should enjoy after the death of Diocletian and Maximian, and presently returned her soul into the hands of God. She testified on the thirteenth day of December. Her body was buried at Syracuse, but afterwards taken to Constantinople, and lastly to Venice.



R. Grata facta est a Dómino in certámine, quia apud Deum et apud hómines glorificáta est: in conspéctu príncipis loquebátur sapiéntiam: * Et Dóminus ómnium diléxit eam.

R. The Lord made her to prevail in the battle, and she was glorified in the sight of God and man; she spake wisdom before princes; * And the Lord of all loved her.



V. Adjuvábit eam Deus vultu suo: Deus in médio ejus, non commovébitur.

V. God shall help her with His countenance; God is in the midst of her, she shall not be moved.



R. Et Dóminus ómnium diléxit eam.

R. And the Lord of all loved her.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et Dóminus ómnium diléxit eam.

R. And the Lord of all loved her.





Die 14 Decembris

14 December



De VII die infra Octavam Concept. Immac. Beatæ Mariæ VirginisSeventh Day within the Octave of the Immaculate Conception

Semiduplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Ex Bulla dogmatica Pii Papæ IX

It is known to all men, with what care this doctrine of the sinlessness of the conception of the Mother of God hath been handed down, set forth, and defended by the most distinguished Religious Orders, Theologians, Universities, and Doctors skilled in the things of God. All men know likewise how carefully Christian Bishops, even in their public teaching, have professed the doctrine that through the merits of Christ our Lord and Saviour, foreknown by God, the Holy Virgin Mary, Mother of God, was delivered from ever being the victim of original sin, but, on the contrary, had the fruits of redemption applied to her at the very moment of her Conception, and was therefore redeemed in a nobler way than others. But the weightiest fact of all is that the most holy Council of Trent, when, in accordance with the Holy Scriptures, as interpreted by the holy Fathers and the approved Councils, it decreed that all men are conceived in sin, expressly added that it did not mean thereby to say that the blessed and stainless Mary, Mother of God, did not form an exception to the rule. From this declaration of the Fathers of Trent it can clearly be drawn that there is nothing in the Bible, nothing in tradition, and nothing in the Fathers which can rightly be adduced against this prerogative of the most Blessed Virgin; nay, as far as circumstances demanded, they as much as declared her free from the original stain.



R. Ego ex ore Altíssimi prodívi, primogénita ante omnem creatúram: ego feci in cælis, ut orirétur lumen indefíciens. * Nondum erant abýssi, et ego jam concépta eram.

R. I came out of the mouth of the Most High, the first-begotten before every creature. I made the unfading light to arise in the heavens. * When there were no depths I was conceived.



V. Deus enim creávit me in justítia, et apprehéndit manum meam, et servávit me.

V. For the Lord hath created me in righteousness, and hath held mine hand, and hath kept me.



R. Nondum erant abýssi, et ego jam concépta eram.

R. When there were no depths I was conceived.




Lectio V

Lesson V



Et re quidem vera hanc de immaculáta beatíssimæ Vírginis Conceptióne doctrinam quotídie magis gravíssimo Ecclésiæ sensu, magisterio, studio, sciéntia ac sapiéntia tam splendide explicatam, declaratam, confírmatam, et apud omnes catholici orbis pópulos ac natiónes mirándum in modum propagatam, in ipsa Ecclésia semper exstitisse véluti a majóribus acceptam, ac revelátæ doctrinæ charactére insígnitam, illustria venerandæ antiquitátis Ecclésiæ orientalis et occidentalis monuménta validíssime testántur. Equidem Patres Ecclésiæque scriptores, cæléstibus edocti eloquiis, nihil antiquius habuere, quam in libris ad explicandas Scripturas, vindicánda dógmata, erudiendosque fidéles elucubratis, summam Vírginis sanctitátem, dignitátem, atque ab omni peccáti labe integritátem, ejusque præcláram de teterrimo humani generis hoste victoriam, multis mirisque modis certatim prædicáre atque efferre.

In truth, this doctrine upon the Conception of the most Blessed Virgin is day by day more earnestly set forth by the graver thought of the Church, by her teaching, by her care, by her learning, and by her wisdom. It is explained, taught, confirmed, and wonderfully spread among all peoples and nations of the Catholic world. The Church hath received it from the Fathers, as a part of the original faith, attested strongly by the most ancient and venerable monuments of both the Eastern and Western Churches. Indeed, the Fathers and Ecclesiastical writers, learned in Holy Scripture, are marked by no more earnest feature than that in all their books and Scriptural Commentaries, written for the confirmation of doctrine, and the edification of the faithful, they do all in diverse ways preach and teach the excelling holiness of this Virgin, her dignity, her freedom from any stain of sin, and the glory of her victory over the dark enemy of our race.



R. Nihil inquinátum in eam incúrrit: * Candor est lucis ætérnæ et spéculum sine mácula.

R. No defiled thing can fall into her; * She is the brightness of the everlasting light, and the unspotted mirror of the power of God.



V. Est enim hæc speciósior sole, et luci comparáta invenítur púrior.

V. For she is more beautiful than the sun, and being compared with the light, she is found before it.



R. Candor est lucis ætérnæ et spéculum sine mácula.

R. She is the brightness of the everlasting light, and the unspotted mirror of the power of God.




Lectio VI

Lesson VI



Quapropter enarrántes verba, quibus Deus præparáta renovandis mortálibus suæ pietátis remedia inter ipsa mundi primordia prænuntians; et deceptoris serpentis rétudit audaciam et nostri generis spem mirifice eréxit, inquiens, Inimicítias ponam inter te et mulierem, et semen tuum et semen illíus; docuére, divino hoc oraculo clare aperteque demonstrátum fuísse misericordem humani generis Redemptórem, scilicet unigénitum Dei Fílium Christum Jesum, ac designatam beatíssimam ejus Matrem Vírginem Mariam, ac simul ipsíssimas utriusque contra diabolum inimicítias insígniter expressas. Quocirca sicut Christus Dei hominúmque mediator, humana assumpta natúra, delens quod advérsus nos erat chirógraphum decreti, illud cruci triumphator affixit; sic sanctíssima Virgo, arctíssimo et indissolubili vinculo cum eo conjuncta, una cum illo et per illum, sempiternas contra venenósum serpéntem inimicítias exercens ac de ipso pleníssime triumphans, illíus caput immaculáto pede contrívit.

All Commentators on the Book of Genesis remark that passage where God at the very time of the Fall speaketh of the Atonement, to the confusion of the lying serpent, and the comfortable hope of man, and saith I will put enmity between thee and the woman, and between thy seed and her seed, and all the ancients teach that by this passage is meant the most merciful Saviour of mankind, namely, our Lord Jesus Christ, the OnlyBegotten Son of God and His most blessed Mother the Virgin Mary, as if the enmity which both He and she felt against the devil was, in a sense, of a kind common to them Both. Christ took our nature upon Him, and is become the Mediator between God and man, (Tim. ii. 5,) blotting out the handwriting that was against us, nailing it to His Cross, (Col. ii. 14,) and the most Holy Virgin, by that subtle, close, and abiding tie which bindeth mother to Child, feeleth along with Him His truceless enmity to the serpent, and He, through His merits, hath granted to her that moment of victory wherein her stainless foot bruised the serpent's head.



R. Signum magnum appáruit in cælo: Múlier amícta sole, et luna sub pédibus ejus, * Et in cápite ejus coróna stellárum duódecim.

R. There appeared a great wonder in heaven; a Woman clothed with the sun, and the moon under her feet * And upon her head a crown of twelve stars.



V. Induit eam Dóminus vestiméntis salútis, induménto justítiæ, et quasi sponsam ornávit eam monílibus suis.

V. The Lord hath clothed her with the garments of salvation, and hath covered her with the robe of righteousness, yea, as a bride He hath adorned her with jewels.



R. Et in cápite ejus coróna stellárum duódecim.

R. And upon her head a crown of twelve stars.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et in cápite ejus coróna stellárum duódecim.

R. And upon her head a crown of twelve stars.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 1:26-28

Luke 1:26-28



In illo témpore: Missus est Angelus Gabriel a Deo in civitátem Galilææ, cui nomen Nazareth, ad Vírginem desponsatam viro, cui nomen erat Joseph, de domo David, et nomen Vírginis Maria. Et réliqua.

In that time the angel Gabriel was sent from God into a city of Galilee, called Nazareth, To a virgin espoused to a man whose name was Joseph, of the house of David; and the virgin's name was Mary. And so on.



Homilía sancti Sophrónii Epíscopi.

Homily by St. Sophronius, Patriarch (of Jerusalem.)



Homilia in Deiparæ Annunt.

On the Annunciation.



Vere benedicta tu in muliéribus, quóniam Hevæ maledictiónem in benedictiónem commutásti; quóniam Adam, qui prius jacebat exsecratióne perculsus, ut per te benedicerétur effecísti. Vere benedicta tu in muliéribus, quóniam benedíctio Patris per te affulsit homínibus, eosque a veteri maledicto liberávit. Vere benedicta tu in muliéribus, quia per te progenitores tui salútem invéniunt; tu síquidem genitúra es Servatórem, qui divinam ipsis salútem comparabit. Vere benedicta tu in muliéribus, quóniam sine semine eum protulísti fructum, qui benedictiónem terrárum orbi elargítur, ipsumque a maledictióne spinas germinante rédimit. Vere benedicta tu in muliéribus, quia mulier naturali conditióne cum sis, Dei tamen Génetrix reipsa fies. Etenim si, qui ex te nascitúrus est, secúndum veritátem Deus est incarnatus, ipsa jure meritoque diceris Deipara, quippe quæ Deum veríssime paris.

Blessed indeed art thou among women, for thou hast turned the curse of Eve into a blessing; thou hast even brought a blessing upon Adam, when he lay smitten by the first sentence of death. Blessed indeed art thou among women, for thou art the mean whereby the Father's blessing hath come upon man, and delivered him from the old curse. Blessed indeed art thou among women, for by thee thy fathers have found salvation; the salutation of the Angel telleth thee that thou art about to bear them a Deliverer. Blessed indeed art thou among women, for thou, not knowing a man, conceivest a Son through Whom the whole earth shall be blessed, and bring forth thorns and thistles no more. Blessed indeed art thou among women, for thou remainest thyself no more than a woman, and yet art made Mother of God. If That holy Thing Which shall be born of thee be truly God made Man, then art thou truly Mother of God, for God is made thine Offspring.



R. Hortus conclúsus soror mea sponsa, hortus conclúsus, fons signátus: * Emissiónes tuæ paradísus, o María.

R. A garden enclosed is my sister, my spouse, a garden enclosed, a fountain sealed. * O Mary, thy perfumes are a garden of delights.



V. Aperi mihi, soror mea, amíca mea, colúmba mea, immaculáta mea.

V. Open to me, my sister, my love, my dove, my undefiled.



R. Emissiónes tuæ paradísus, o María.

R. O Mary, thy perfumes are a garden of delights.




Lectio VIII

Lesson VIII



Ne timeas Maria, invenísti enim apud Deum grátiam perire nesciam; invenísti apud Deum grátiam præ quálibet exímiam; invenísti apud Deum grátiam ómnibus votis expeténdam; invenísti apud Deum grátiam ómnium gratiárum splendidíssimam; invenísti apud Deum grátiam numquam elanguéntem; invenísti apud Deum grátiam, quæ te salvam præstet; invenísti apud Deum grátiam, quæ nullo ímpetu quatiátur; invenísti apud Deum grátiam plene invictam; invenísti apud Deum grátiam perenniter duratúram. Et alii quidem iíque plures, ante te exímia sanctitáte floruérunt. Sed nemini, quemádmodum tibi, plena grátia impertita est: nemo sicut tu, ad tantum magnificéntiæ est evectus; nemo sicut tu, purificante grátia præoccupátus est; nemo sicut tu, cælésti lúmine refulsit; nemo sicut tu, præ omni celsitúdine exaltátus est.

Fear not, Mary, for thou hast found grace with God abiding grace. Thou hast found grace with God exceeding grace. Thou hast found grace with God all desirable grace. Thou hast found grace with God - greater grace than any other. Thou hast found grace with God unfailing grace. Thou hast found grace with God saving grace. Thou hast found grace with God immoveable grace. Thou hast found grace with God invincible grace. Thou hast found grace with God everlasting grace. Before thee there have been others, many others, made wonderful in holiness, but to none hath it been given, as to thee, to be full of grace; to none hath it been given, as to thee, to attain to such divine riches; to none, as to thee, to be prevented by purifying grace; to none, as to thee, to shine from the dayspring with light from heaven; to none, as to thee, to be exalted above all things before created.



R. Magníficat ánima mea Dóminum: * Quia fecit mihi magna qui potens est, et sanctum nomen ejus.

R. My soul doth magnify the Lord; * For He That is mighty hath done to me great things, and holy is His name.



V. Ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

V. For, behold, from henceforth all generations shall call me blessed.



R. Quia fecit mihi magna qui potens est, et sanctum nomen ejus.

R. For He That is mighty hath done to me great things, and holy is His name.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia fecit mihi magna qui potens est, et sanctum nomen ejus.

R. For He That is mighty hath done to me great things, and holy is His name.




Lectio IX

Lesson IX



Et mérito quidem; nemo enim sicut tu, ad Deum tam prope accessit; nemo sicut tu, Dei donis ditátus est; nemo sicut tu, Dei gratiæ particeps fuit. Omnia vincis, quæcúmque inter hómines emineant; ómnia superas múnera, quæ effusa a Dei largitate in quóslibet dimanáverint. Plus enim ómnibus inhabitántis Dei possessióne ditescis. Nemo sic in se Deum complecti pótuit; nemo pótuit sic frui Dei præséntia; nemo dignus est habitus, qui sic per Deum illuminarétur: ac proptérea non modo Deum ómnium Conditórem ac Dóminum in te excepísti, sed eum habes ex te ineffabíliter incarnátum, atque in útero tuo gestátum, et post hæc génitum, et universos hómines a paterna condemnatióne rediméntem, ac salútem, quæ nullum finem habitúra sit, ipsis elargiéntem. Et proptérea tibi clamávi, atque íterum veheménter clamábo: Ave grátia plena; Dóminus tecum: benedicta tu in muliéribus.

And justly; for none hath ever drawn so near to God as thou hast; none hath ever been gifted by God with good gifts as thou hast; none hath ever received of God's grace as thou hast. Thou art mightier than all things which are called mighty among men; thou hast received more than the goodness of God hath conferred on any other. It is indeed because God made His home in thee that thou thus aboundest. There hath never been any save thee that hath comprehended the Incomprehensible; none save thee that hath enjoyed His presence so much; none that He hath made so ready therefor; none on whom the uncreated light hath shone so clearly; and therefore none who hath, like thee, sheltered the Lord God, the Maker and Lord of all, conceived Him in thy womb, and brought Him into the world, to redeem men lying under the Father's sentence, and to offer to them everlasting salvation. Wherefore, O Lady, I have already cried unto thee with the Angel, and full of grace, the Lord is with thee! Blessed art thou among women!



Te Deum

Te Deum





Die 15 Decembris

15 December



In Octava Concept. Immac. Beatæ Mariæ VirginisOctave Day of the Immaculate Conception

Duplex majus

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Ex Bulla dogmatica Pii Papæ IX

From of old time continual prayers have been offered to this Apostolic See not only by Bishops, Churchmen, and the Regular Orders, but also by Emperors and Kings, beseeching that the sinlessness of the Conception of the Mother of God might be made the subject of a Dogmatic Definition. These prayers have been still more urgently addressed in recent times to Our Predecessor, of happy memory, Gregory XVI., and to Ourselves, by the Bishops, by the Secular Clergy, by the Regular Orders, and by the most eminent Christian Princes and nations. The knowledge of these things hath caused Our heart to rejoice, and they have been the serious occupation of Our thoughts ever since, in spite of our unworthiness, the inscrutable Providence of God was pleased to set Us in this supreme Chair of Peter, and to put His Church into Our hands, for Us to govern. Since then, We have had nothing so much at heart as to yield to the desires of the Church in this matter, to the increasing of the veneration of which the most holy Virgin is already the object, and to the setting in a clearer light the singular graces with which God hath adorned her, being Ourselves especially drawn to the same by the reverence, love, and affection with which We have been from Our childhood animated towards the same most holy Virgin Mary, Mother of God.



R. Ego ex ore Altíssimi prodívi, primogénita ante omnem creatúram: ego feci in cælis, ut orirétur lumen indefíciens. * Nondum erant abýssi, et ego jam concépta eram.

R. I came out of the mouth of the Most High, the first-begotten before every creature. I made the unfading light to arise in the heavens. * When there were no depths I was conceived.



V. Deus enim creávit me in justítia, et apprehéndit manum meam, et servávit me.

V. For the Lord hath created me in righteousness, and hath held mine hand, and hath kept me.



R. Nondum erant abýssi, et ego jam concépta eram.

R. When there were no depths I was conceived.




Lectio V

Lesson V



Itaque plurimum in Dómino confisi advenisse témporum opportunitátem pro immaculáta sanctíssimæ Dei Genitrícis Vírginis Maríæ Conceptióne definienda, quam divina elóquia, veneranda traditio, perpetuus Ecclésiæ sensus, singuláris catholicórum antístitum ac fidelium conspirátio, et insígnia prædecessórum nostrórum acta et constitutiónes mirifice illustrant atque declarant; rebus ómnibus diligentíssime perpénsis et assiduis fervidisque ad Deum precibus effúsis, minime cunctándum nobis esse censúimus, supremo nostro judício immaculátam ipsíus Vírginis Conceptiónem sancire, definire, atque ita pientíssimis catholici orbis desidériis, nostræque in ipsam sanctíssimam Vírginem pietáti satisfácere, ac simul in ipsa unigénitum Fílium suum Dóminum nostrum Jesum Christum magis atque magis honorificare, cum in Fílium redundet quidquid honoris et laudis in Matrem impénditur.

And now We trust in the Lord that the time is come to define as a truth of faith the doctrine of the stainless Conception of the most holy Virgin Mary, Mother of God, that doctrine already set forth by Holy Scripture, by the ancient tradition, by the unbroken belief of the Universal Church, by the one common opinion of the Catholic Episcopate and laity, and by the marked acts and decrees of Our Predecessors. We have weighed everything in Our mind, and We have without ceasing implored the help and light of God's Holy Spirit by earnest prayer, and We are of opinion that it is Our duty no longer to delay, but by Our Supreme Decision to settle and declare that the Virgin was conceived without sin, and thus to satisfy the godly cravings of the whole Christian world, as well as the instinct of Our own love for the said most holy Virgin, and, above all, because she is His Mother, to glorify our Lord Jesus Christ by this act, since whatever we do rightly to honour the Mother must redound to the glory of the Son.



R. Nihil inquinátum in eam incúrrit: * Candor est lucis ætérnæ et spéculum sine mácula.

R. No defiled thing can fall into her; * She is the brightness of the everlasting light, and the unspotted mirror of the power of God.



V. Est enim hæc speciósior sole, et luci comparáta invenítur púrior.

V. For she is more beautiful than the sun, and being compared with the light, she is found before it.



R. Candor est lucis ætérnæ et spéculum sine mácula.

R. She is the brightness of the everlasting light, and the unspotted mirror of the power of God.




Lectio VI

Lesson VI



Quare postquam numquam intermísimus in humilitate et jejúnio privatas nostras et publicas Ecclésiæ preces Deo Patri per Fílium ejus offerre, ut Spíritus Sancti virtúte mentem nostram dirigere et confírmare dignarétur, implorato univérsæ cæléstis curiæ præsidio, et advocato cum gemítibus Paraclito Spiritu, eoque sic aspirante; ad honórem sanctæ et indivíduæ Trinitátis, ad decus et ornaméntum Vírginis Deiparæ, ad exaltatiónem fidei catholicæ et christianæ religiónis augméntum, auctoritate Dómini nostri Jesu Christi, beatórum Apostolórum Petri et Pauli, ac nostra, declaramus, pronuntiámus et definímus: Doctrinam quæ tenet beatíssimam Vírginem Mariam in primo instanti suæ Conceptiónis fuísse singulari omnipoténtis Dei grátia et privilegio, intuitu meritórum Christi Jesu Salvatoris humani generis, ab omni originalis culpæ labe præservatam immunem, esse a Deo revelátum, atque idcirco ab ómnibus fidelibus firmiter constanterque credéndam. Quapropter si qui secus ac a nobis definítum est, quod Deus avértat, præsumpserint corde sentire, ii nóverint ac porro sciant se proprio judício condemnatos, naufragium circa fidem passos esse, et ab unitate Ecclésiæ defecisse.

Therefore, having in all fasting and humbleness of heart continually implored God the Father through His Blessed Son, to hear Our own prayers and those of His whole Church, and to teach and strengthen Our mind by the power of His Holy Spirit, having begged the intercession of the Church Triumphant, and, above all, with groans called on the Holy Ghost the Comforter, We now, moved by Him, for the honour of the Holy and Undivided Trinity, for the greater praise and exaltation of the Virgin Mother of God, the glory of the Catholic Faith, and the good of Christianity, in the name and authority of our Lord Jesus Christ, of the Blessed Apostles Peter and Paul, and in Our own, declare and define that That doctrine which declareth that the most blessed Virgin Mary was, in the first instant of her Conception, preserved, by a special grace and privilege granted to her by Almighty God, through the merits of Christ Jesus, Saviour of mankind, which He foreknew, from any stain of original sin, is a doctrine taught and revealed by God, and therefore from this time forward must be held by all faithful Christians firmly and constantly. Wherefore if any one, which God forbid, shall at any time think in his heart any thing contrary to this Our definition, let him know that he is condemned by his own judgment, that he hath made shipwreck of the faith, and that he hath cut himself off from the body of the Church.



R. Signum magnum appáruit in cælo: Múlier amícta sole, et luna sub pédibus ejus, * Et in cápite ejus coróna stellárum duódecim.

R. There appeared a great wonder in heaven; a Woman clothed with the sun, and the moon under her feet * And upon her head a crown of twelve stars.



V. Induit eam Dóminus vestiméntis salútis, induménto justítiæ, et quasi sponsam ornávit eam monílibus suis.

V. The Lord hath clothed her with the garments of salvation, and hath covered her with the robe of righteousness, yea, as a bride He hath adorned her with jewels.



R. Et in cápite ejus coróna stellárum duódecim.

R. And upon her head a crown of twelve stars.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et in cápite ejus coróna stellárum duódecim.

R. And upon her head a crown of twelve stars.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 1:26-28

Luke 1:26-28



In illo témpore: Missus est Angelus Gabriel a Deo in civitátem Galilææ, cui nomen Nazareth, ad Vírginem desponsatam viro, cui nomen erat Joseph, de domo David, et nomen Vírginis Maria. Et réliqua.

In that time the angel Gabriel was sent from God into a city of Galilee, called Nazareth, To a virgin espoused to a man whose name was Joseph, of the house of David; and the virgin's name was Mary. And so on.



Homilía sancti Epiphánii Epíscopi

Homily by St. Epiphanius, Bishop (of Salamis-in-Cyprus.)



Oratio de laudibus S. Maríæ Deiparæ

Discourse in praise of the Blessed Virgin.



Quid dicam, aut quid próloquar de præclára et sancta Vírgine? Solo enim Deo excepto, cunctis superior éxstitit: natúra formosior est ipsis Chérubim et Séraphim, et omni exercitu Angelico: cui prædicandæ cæléstis ac terrena lingua minime sufficit, immo vero nec Angelórum. O beáta Virgo, columba pura et sponsa cæléstis, Maria, cælum, templum, et thronus divinitátis, quæ coruscántem in cælo et in terra solem habes Christum! Nubes lucida, quæ fulgur de cælo lucidíssimum ad illuminándum mundum deduxísti Christum. Ave, grátia plena, porta cælórum, de qua in Canticis prophéta in decursu oratiónis plane et aperte prolóquitur inclámans: Hortus conclusus soror mea sponsa, hortus conclusus, fons signátus.

I am at a loss what words or terms I ought to employ in speaking of this illustrious and holy Virgin. She is raised above all things except God; she was made much higher than the Cherubim and Seraphim, and the whole host of heaven; neither the voices of heaven nor of earth are full enough to set forth her majesty, no, not the voices of Angels. O blessed Virgin! O pure dove and Bride of heaven! O Mary! At once the heaven, the temple, and the throne of God! Mother of the Sun that shineth both on heaven and on earth, even Christ! Bright cloud, through which the Son of Man hath come as the lightning, that lighteneth from the East even unto the West! Hail, gate of heaven, full of grace, of whom the Prophet in the Song of Songs openly speaketh in the course of his prayer, saying, A garden enclosed is My sister, My Spouse, a garden enclosed, a fountain sealed. ~(iv. 12.)



R. Hortus conclúsus soror mea sponsa, hortus conclúsus, fons signátus: * Emissiónes tuæ paradísus, o María.

R. A garden enclosed is my sister, my spouse, a garden enclosed, a fountain sealed. * O Mary, thy perfumes are a garden of delights.



V. Aperi mihi, soror mea, amíca mea, colúmba mea, immaculáta mea.

V. Open to me, my sister, my love, my dove, my undefiled.



R. Emissiónes tuæ paradísus, o María.

R. O Mary, thy perfumes are a garden of delights.




Lectio VIII

Lesson VIII



Virgo est lílium immaculátum, quæ rosam immarcescíbilem génuit Christum. O sancta Deipara, ovis immaculáta quæ Verbum ex te incarnátum Agnum Christum peperisti! O Virgo sanctíssima, quæ exercitus Angelórum in stupórem dedúxisti! Stupéndum est miraculum in cælis, mulier amícta sole, gestans lucem in ulnis: stupéndum miraculum in cælis, thálamus Vírginis habens Fílium Dei: stupéndum miraculum in cælis, Dóminus Angelórum infans Vírginis effectus est. Angeli accusábant Hevam, nunc vero Mariam glória prosequúntur, quæ lapsam Hevam eréxit, et Adámum e paradiso dejectum in cælos misit. Ipsa enim est cæli et terræ mediatrix, quæ uniónem naturáliter peregit.

The Virgin is that stainless lily whence hath sprung the Rose that fadeth not, even Christ. O Holy Mother of God! Ewe without spot, that hast borne the Lamb That took flesh of thee, even Christ! O Maiden whose holiness hath dazzled the heavenly armies! There hath appeared a great sign in heaven, a woman clothed with the sun, and with the Light in her arms; a great sign in heaven, the Virgin's womb the chamber of the Son of God; a great sign in heaven, the Lord of angels made the Virgin's child. The angels accused Eve, but now they praise Mary, who hath raised Eve fallen, and restored to heaven Adam banished from Paradise. For Mary is the bridge between heaven and earth, the ambassadress who hath reconciled them in her womb.



R. Magníficat ánima mea Dóminum: * Quia fecit mihi magna qui potens est, et sanctum nomen ejus.

R. My soul doth magnify the Lord; * For He That is mighty hath done to me great things, and holy is His name.



V. Ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

V. For, behold, from henceforth all generations shall call me blessed.



R. Quia fecit mihi magna qui potens est, et sanctum nomen ejus.

R. For He That is mighty hath done to me great things, and holy is His name.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia fecit mihi magna qui potens est, et sanctum nomen ejus.

R. For He That is mighty hath done to me great things, and holy is His name.




Lectio IX

Lesson IX



Gratia sanctæ Vírginis est immensa. Hinc Gabriel in primis salutat Vírginem, dicens: Ave, grátia plena, quæ es splendidum cælum. Ave, grátia plena, multis virtútibus exornáta Virgo. Ave, grátia plena, quæ es urna aurea cóntinens manna cæleste. Ave, grátia plena, quæ sitiéntes perennis fontis dulcédine satias. Ave, sanctíssima Mater immaculáta, quæ genuísti Christum, qui est ante te. Ave, púrpura regia, quæ cæli terræque Regem induísti. Ave, liber incomprehénsus, quæ Verbum et Fílium Patris mundo legéndum exhibuisti.

We cannot measure the grace bestowed upon this holy Virgin. Hence the salutation addressed to her by Gabriel, Hail, thou glorious heaven, full of grace. Hail, Virgin adorned with many graces, yea, full of grace. Hail, thou vessel of gold that holdest the manna that came down from heaven, full of grace. Hail, thou unfailing fountain, that satisfiest the thirsty soul with sweet waters, full of grace. Hail, holy, sinless Mother of Him That was before thee, even Christ. Hail, thou Queenly purple, mantle of the King of heaven and earth. Hail, thou Book that no man can understand, and yet which the Eternal Word, the Son of the Father, hath opened for earth to read.



Te Deum

Te Deum





Die 16 Decembris

16 December



S. Eusebii Episcopi et MartyrisSt. Eusebius, Bishop and Martyr

Semiduplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Eusebius, natióne Sardus, Romanæ urbis lector, post Vercellénsis epíscopus, ad hanc regéndam ecclésiam mérito est créditus divino eléctus judício: nam quem numquam ante constitúti electóres cognoverant, posthábitis civibus, simul ut vidérunt, et probavérunt; tantumque intérfuit, ut probarétur, quantum ut viderétur. Primus in Occidéntis partibus in eadem ecclésia eosdem monachos instituit esse quos clericos, ut esset in ipsis viris et contemptus rerum, et accurátio levitárum. Ariánis impietátibus ea tempestáte per Occidéntem longe lateque traductis, advérsus eas viríliter sic dimicávit, ut ejus invicta fides Libérium summum Pontificem ad vitæ solatium erigeret. Quare hic sciens in ipso fervére Spíritum Dei, cum ei significasset ut penes imperatórem una cum suis legátis patrocinium fidei susciperet, mox cum illis profectus est ad Constántium; apud quem enixius agens, quidquid legatióne petebátur, obtinuit, ut episcopórum nempe cœtus celebrarétur.

Eusebius was a Sardinian by birth, first a Reader in the Roman Church, and then Bishop of Vercelli. It seemed specially designed by Providence that he should be called to govern that Church, for the electors, who had never before known him, passed over, with a strange unanimity, all their own fellow-citizens, and chose Eusebius, as soon as they had seen him. He was the first Bishop in the Western Church who established an Order of Regular Clergy, to combine the active with the contemplative life. At this time the storm of Arian blasphemy and sin was sweeping far and wide over the West, and Eusebius set himself to fight against it so manfully, that his unshaken faith brought back Liberius again to life and hope. This Pope, knowing that the Spirit of God was in him, sent him with his Legates to the Emperor Constantius, (in the year 354,) to plead the cause of the Catholic Faith. His earnestness prevailed with that Prince, so that he obtained all that was asked for, and, among other things, permission for a Council to be summoned.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him, * And gave him perpetual glory.



V. Descendítque cum illo in fóveam, et in vínculis non derelíquit eum.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Colléctum est Mediolani anno sequénti concílium, ad quod a Constantio invitátum Eusebium concupitúmque, ac vocátum a Liberii legatis, tantum abest, ut malignántium synagóga Arianórum contra sanctum Athanasium furéntium in suas partes adduceret, ut potius diserte statim ipse declarans, e præséntibus quosdam sibi compertos hæretica labe pollutos, Nicænam immo fidem proposúerit iis subscribéndam, ántequam cetera tractaréntur. Quod Ariánis acerbe irátis negántibus, nedum in Athanasium recusávit ipse subscribere, quin sancti Dionysii Mártyris, qui decéptus ab ipsis subscripserat, captivatam simplicitátem ingeniosíssime liberávit. Quam ob rem illi gráviter indignántes, post multas illatas injurias, exsílio illum mulctarunt: sed sanctus vir, excusso púlvere, nec cæsaris minas veritus, nec enses obstrictos, exsílium véluti sui ministerii offícium accépit; missusque Scythópolim, famem, sitim, verbera, divérsaque supplícia perpéssus, pro fide strenue vitam contempsit, mortem non metuit, corpus carnificibus trádidit.

The year following, the Council met at Milan, and Eusebius, by the invitation of the Emperor, and the desire and command of the Papal Legates, attended. Here the Arians, assembled in a perfect synagogue of Satan, and all furiously raging together against holy Athanasius, found Eusebius one of the stoutest enemies of their faction. As soon as he entered the Council, he delivered a long harangue, wherein he remarked that, of those there gathered together, some were notoriously defiled with heresy, and therefore he proposed that everyone should first of all subscribe the Nicene Creed, before proceeding to any other business. The Arians, in a violent passion, refused, whereupon he on his part refused to subscribe any proceedings against Athanasius, and even skilfully procured the withdrawal of the signature of the holy martyr Denys, then Bishop of Milan, which they had lyingly procured by practising on his simplicity. The Arians were now entirely enraged, and, after many persecutions, procured a decree of banishment against Eusebius. The Saint shook off the dust of his feet against them, and, defying alike the threats of Caesar and the drawn swords of the soldiery, accepted the sentence as one of the dignities of his office. He was sent to Bethshan in the Holy Land, suffering hunger, thirst, stripes, and all manner of violence, but for the Faith's sake he despised this life, and feared not death, but freely delivered his body to the tormentors.



R. Desidérium ánimæ ejus tribuísti ei Dómine, * Et voluntáte labiórum ejus non fraudásti eum.

R. Lord, Thou hast given him his heart's desire. * And hast not withholden the request of his lips.



V. Quóniam prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis: posuísti in cápite ejus corónam de lápide pretióso.

V. For Thou hast prevented him with the blessings of sweetness: Thou hast set a crown of precious stones upon his head.



R. Et voluntáte labiórum ejus non fraudásti eum.

R. And hast not withholden the request of his lips.




Lectio VI

Lesson VI



Quanta in eum tunc Arianórum crudelitas fúerit ac effrons inverecúndia, ostendunt graves litteræ plenæ róboris, pietátis ac religiónis, quas e Scythópoli scripsit ad Vercellensem clerum et pópulum, aliosque finítimos; e quibus étiam est explorátum, ipsórum nec minis, inhumanáque sævítia potuísse umquam eum deterreri, nec serpentina blanda subtilitate ad eórum societátem perduci. Hinc in Cappadociam, postremoque ad superiores Ægypti Thebáidas pro constántia sua deportatus, exsilii rigores tulit ad mortem usque Constantii: post quam ad gregem suum reverti permissus, non prius redire vóluit, quam reparandis fidei jacturis ad Alexandrinam synodum sese conferret, postque médici præstántis instar, péragrans Oriéntis provincias, in fide infirmos ad integram valetúdinem restitúeret, eos instítuens in Ecclésiæ doctrina. Inde salubritate pari digresso in Illyricum, tandemque in Italiam delato, ad ejus réditum lúgubres vestes Italia mutávit: ubi postquam Psalmórum ómnium expurgatos a se commentarios Orígenis édidit, Eusebiíque Cæsareénsis, quos verterat de Græco in Latinum; demum tot egregie factis illustris ad immarcescíbilem glóriæ corónam tantis ærumnis proméritam, sub Valentiniáno et Valénte Vercellis migrávit.

He wrote a solemn letter from Bethshan, addressed to the clergy and people of Vercelli and that neighbourhood, full of constancy, devotion, and piety, describing the frightful cruelty and brazen impudence of the Arians. From this letter we know how completely they failed to scare him by their threats and their inhuman brutality, or to seduce him by their serpent-like cunning into receiving their communion. In consequence of his unshaken resolution, he was moved from Bethshan into Cappadocia, and then again, to the deserts of Upper Egypt. He suffered exile until the death of Constantius, (in 361,) after which he was allowed to return to his flock. First, however, he took care to attend the Council at Alexandria, called to heal the wounds of the Church, and, afterwards, like a skilful physician, he made a progress through all the provinces of the East, strengthening those that were weak in the Faith, and confirming them in Christian doctrine. Then, with the same healthful results, he passed through Illyricum into Italy, who, at his coming, laid aside her garments of mourning. After his return, he published an expurgated edition of Origen's Commentary on the Psalms, and likewise of the works of Eusebius of Caesarea, both which he translated from Greek into Latin. At length, distinguished by all these great works, he passed to that crown of glory which fadeth not away, promised to them who suffer for the truth. He departed this present life at Vercelli, (in 371,) in the reign of Valentinian and Valens.



R. Stola jucunditátis índuit eum Dóminus: * Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

R. The Lord hath put on him a robe of honour, * And put about his head a crown of joy.



V. Cibávit illum Dóminus pane vitæ et intelléctus: et aqua sapiéntiæ salutáris potávit illum.

V. With the bread of life and understanding hath the Lord fed him, and given him the water of health and wisdom to drink.



R. Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

R. And put about his head a crown of joy.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

R. And put about his head a crown of joy.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 16:24-27

Matt 16:24-27



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Si quis vult post me veníre, ábneget semetípsum, et tollat crucem suam, et sequátur me. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto His disciples: If any man will come after Me, let him deny himself, and take up his cross, and follow Me. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory (the Great.)



Homilia 32 in Evang.

32nd on the Gospels



Quia Dóminus ac Redémptor noster novus homo venit in mundum, nova præcépta dedit mundo. Vitæ étenim nostræ véteri in vítiis enutrítæ contrarietátem oppósuit novitátis suæ. Quid enim vetus, quid carnális homo nóverat, nisi sua retinére, aliéna rápere, si posset; concupíscere, si non posset? Sed cæléstis médicus síngulis quibúsque vítiis obviántia ádhibet medicaménta. Nam sicut arte medicínæ cálida frígidis, frígida cálidis curántur: ita Dóminus noster contrária oppósuit medicaménta peccátis, ut lúbricis continéntiam, tenácibus largitátem, iracúndis mansuetúdinem, elátis præcíperet humilitátem.

Our Lord and Redeemer came into the world a new Man, and gave the world new commandments. For against the ways of our old life, brought and bred up in sin, He set the contrast of His new life. It was the old way, according to the knowledge of the carnal man, for every man to keep his own goods, and, if he were able to do it, to take his neighbour's goods also, and, if he were not able to take them, at least to lust after them. But the Heavenly Physician hath medicines wherewith to meet all the diseases of sin. For, even, as by the art of the physician, things hot are healed by things cold, and things cold by things hot, so doth our Lord set against sin holiness, ordaining for the lecherous purity, for the miserly munificence, for the hot-tempered meekness, and for the proud lowliness.



R. Coróna áurea super caput ejus, * Expréssa signo sanctitátis, glória honóris, et opus fortitúdinis.

R. A crown of gold upon his head, * Wherein is engraved Holiness, an ornament of honour, a costly work.



V. Quóniam prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis, posuísti in cápite ejus corónam de lápide pretióso.

V. For Thou hast prevented him with the blessings of sweetness, Thou hast set a crown of precious stones upon his head.



R. Expréssa signo sanctitátis, glória honóris, et opus fortitúdinis.

R. Wherein is engraved Holiness, an ornament of honour, a costly work.




Lectio VIII

Lesson VIII



Certe cum se sequéntibus nova mandáta propóneret, dixit: Nisi quis renuntiáverit ómnibus quæ póssidet, non potest meus esse discípulus. Ac si apérte dicat: Qui per vitam véterem aliéna concupíscitis, per novæ conversatiónis stúdium et vestra largímini. Quid vero in hac lectióne dicat, audiámus: Qui vult post me veníre, ábneget semetípsum. Ibi dícitur, ut abnegémus nostra: hic dícitur, ut abnegémus nos. Et fortásse laboriósum non est hómini relínquere sua; sed valde laboriósum est relínquere semetípsum. Minus quippe est abnegáre quod habet; valde autem multum est abnegáre quod est.

So the Lord, when He would give a new commandment unto them that came to Him, said Whosoever he be of you that forsaketh not all that he hath, he cannot be My disciple, (Luke xiv. 33,) as though He had said openly: All ye that according to the old man lust after your neighbour's goods, must, according to the zeal of the new man, give away even that which is your own. But let us hear again what He saith in this place If any man will come after Me, let him deny himself. First He saith that we must deny to ourselves that which is our own, and now that we must even deny ourselves to ourselves. Perchance it is not hard for a man to give up that which is his own, but it is exceeding hard to give up himself. To deny himself his possessions is little but to deny himself himself is a denial exceeding great.



R. Dómine, prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis: * Posuísti in cápite ejus corónam de lápide pretióso.

R. O Lord, thou hast prevented him with blessings of sweetness: * Thou hast set on his head a crown of precious stones.



V. Vitam pétiit a te, et tribuísti ei longitúdinem diérum in sǽculum sǽculi.

V. He asked life of thee: and thou hast given him length of days for ever and ever.



R. Posuísti in cápite ejus corónam de lápide pretióso.

R. Thou hast set on his head a crown of precious stones.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Posuísti in cápite ejus corónam de lápide pretióso.

R. Thou hast set on his head a crown of precious stones.




Lectio IX

Lesson IX



Ad se autem nobis veniéntibus Dóminus præcépit, ut renuntiémus nostris: quia quicúmque ad fídei agónem vénimus, luctámen contra malígnos spíritus súmimus. Nihil autem malígni spíritus in hoc mundo próprium póssident: nudi ergo cum nudis luctári debémus. Nam si vestítus quisque cum nudo luctátur, cítius ad terram dejícitur, quia habet unde teneátur. Quid enim sunt terréna ómnia, nisi quædam córporis induménta? Qui ergo contra diábolum ad certámen próperat, vestiménta abjíciat, ne succúmbat.

Let when we come unto Him the Lord will have us deny to ourselves even ourselves, since as many of us as are entered into the battle of faith, are entered into a contention against evil spirits. But the evil spirits have nothing of their own in this world, and therefore must we wrestle with them, naked with naked. For if he that is clothed, wrestle with him that is naked, he faileth swiftly, because he hath whereon he that is naked taketh hold. And what are all things earthly but things wherewith the soul is clothed upon? whosoever therefore will wrestle with Satan, let him cast away his clothes, lest he be thereby endangered.



Te Deum

Te Deum





Die 21 Decembris

21 December



S. Thomæ ApostoliSt. Thomas the Apostle

Duplex II classis

Lectiones I–III: ex Commúni Apostolorum (C1).

Lessons I–III: from the Common of Apostles (C1).



Lectio IV

Lesson IV



Thomas Apóstolus, qui et Dídymus, Galilǽus, post accéptum Spíritum Sanctum in multas províncias proféctus est ad prædicándum Christi Evangélium: Parthis, Medis, Persis, Hyrcánis et Bactris christiánæ fídei et vitæ præcépta trádidit. Postrémo ad Indos se cónferens, eos in christiána religióne erudívit. Qui ad extrémum, vitæ doctrinǽque sanctitáte et miraculórum magnitúdine, cum céteris ómnibus sui admiratiónem et Jesu Christi amórem commovísset; illíus gentis regem, idolórum cultórem, magis ad iram accéndit: cujus senténtia condemnátus, telísque confóssus, Calamínæ apostolátus honórem martýrii coróna decorávit.

The Apostle Thomas, called Didymus, or the Twin, was a Galilean. After the descent of the Holy Ghost, he went into many provinces to preach Christ's Gospel. He gave knowledge of the rules of Christian faith and life to the Parthians, Medes, Persians, Hyrcanians, and Bactrians. He went last to the East Indies. Here he provoked the anger of one of the idolatrous kings, because the holiness of his life and teaching, and the number of his miracles, drew many after him, and brought them to the love of Christ Jesus. He was therefore condemned, and slain with lances. He crowned the dignity of the Apostleship with the glory of martyrdom, on the Coromandel coast, not far from Madras.



R. Vidi conjúnctos viros, habéntes spléndidas vestes, et Ángelus Dómini locútus est ad me, dicens: * Isti sunt viri sancti facti amíci Dei.

R. I saw men standing together, clad in shining raiment, and the Angel of the Lord spoke unto me, saying: * These men are holy, for they are the friends of God.



V. Vidi Ángelum Dei fortem, volántem per médium cælum, voce magna clamántem et dicéntem.

V. I saw a strong Angel of God fly into the midst of heaven, saying with a loud voice:



R. Isti sunt viri sancti facti amíci Dei.

R. These men are holy, for they are the friends of God.




Lectio V

Lesson V



Sermo sancti Gregórii Papæ

Sermon of St. Gregory, Pope



Homilia 30 in Evangelia, post medium

Sermon 30 on the Gospels



Scriptum est: Spíritus Dómini ornávit cælos. Ornaménta enim cælórum sunt virtútes prædicántium. Quæ vidélicet ornaménta Paulus enúmerat, dicens: Álii datur per Spíritum sermo sapiéntiæ, álii sermo sciéntiæ secúndum eúndem Spíritum, álteri fides in eódem Spíritu, álii grátia sanitátum in uno Spíritu, álii operátio virtútum, álii prophetía, álii discrétio spirítuum, álii génera linguárum, álii interpretátio sermónum. Hæc autem ómnia operátur unus atque idem Spíritus, dívidens síngulis prout vult.

It is written: By His Spirit the Lord hath adorned the heavens. (Job xxvi. 13.) Now the ornament of the heavens are the godly powers of preachers, and this ornament, what it is, Paul teacheth us thus To one is given by the Spirit the word of wisdom, to another the word of knowledge by the same Spirit; to another faith by the same Spirit; to another the gifts of healing by the same Spirit, to another the working of miracles, to another prophecy, to another discerning of spirits, to another diverse kinds of tongues, to another the interpretation of tongues. But all these worketh that one and the self-same Spirit, dividing to every man severally as He will. (1 Cor. xii. 8.)



R. Beáti estis, cum maledíxerint vobis hómines, et persecúti vos fúerint, et díxerint omne malum advérsum vos, mentiéntes, propter me: * Gaudéte et exsultáte, quóniam merces vestra copiósa est in cælis.

R. Blessed are ye when men shall revile you, and persecute you, and shall say all manner of evil against you falsely, for My sake; * Rejoice, and be exceeding glad, for great is your reward in heaven.



V. Cum vos óderint hómines, et cum separáverint vos, et exprobráverint, et ejécerint nomen vestrum tamquam malum propter Fílium hóminis.

V. When men shall hate you, and when they shall separate you from their company, and shall reproach you, and cast out your name as evil, for the Son of Man's sake.



R. Gaudéte et exsultáte, quóniam merces vestra copiósa est in cælis.

R. Rejoice, and be exceeding glad, for great is your reward in heaven.




Lectio VI

Lesson VI



Quot ergo sunt bona prædicántium, tot sunt ornaménta cælórum. Hinc rursus scriptum est: Verbo Dómini cæli firmáti sunt. Verbum enim Dómini Fílius est Patris. Sed eósdem cælos, vidélicet sanctos Apóstolos, ut tota simul sancta Trínitas ostendátur operáta, repénte de Sancti Spíritus divinitáte adjúngitur: Et Spíritu oris ejus omnis virtus eórum. Cælórum ergo virtus de Spíritu sumpta est: quia mundi hujus potestátibus contraíre non præsúmerent, nisi eos Sancti Spíritus fortitúdo solidásset. Quales namque doctóres sanctæ Ecclésiæ ante advéntum hujus Spíritus fúerint, scimus: et post advéntum illíus, cujus fortitúdinis facti sint, conspícimus.

So much power then as have preachers, so much ornament have the heavens. Wherefore again it is written By the word of the Lord were the heavens made. ~(Ps. xxxii. 6.) For the Word of the Lord is the Son of the Father. But, to the end that all the Holy Trinity may be made manifest as the Maker of the heavens, that is, of the Apostles, it is straightway added touching God the Holy Ghost: you and all the host of them by the Breath of His mouth. Therefore the might of the same heavens is the might of the Spirit, for they had not braved the powers of this world, unless the strength of the Holy Ghost had comforted them. For we know what manner of men the Teachers of the Holy Church were before the coming of this Spirit and since He came we see in Whose strength they are made strong.



R. Isti sunt triumphatóres et amíci Dei, qui contemnéntes jussa príncipum, meruérunt prǽmia ætérna: * Modo coronántur, et accípiunt palmam.

R. These are they which have conquered, and are become the friends of God, who recked not of the commandments of princes, and earned the everlasting reward. * And now have they crowns on their heads, and palms in their hands.



V. Isti sunt qui venérunt ex magna tribulatióne, et lavérunt stolas suas in sánguine Agni.

V. These are they which came out of great tribulation, and have washed their robes in the blood of the Lamb.



R. Modo coronántur, et accípiunt palmam.

R. And now have they crowns on their heads, and palms in their hands.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Modo coronántur, et accípiunt palmam.

R. And now have they crowns on their heads, and palms in their hands.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

From the Holy Gospel according to John



Joannes 20:24-29

John 20:24-29



In illo témpore: Thomas, unus ex duódecim, qui dícitur Dídymus, non erat cum eis, quando venit Jesus. Et réliqua.

In that time, Thomas, one of the twelve, who is called Didymus, was not with them when Jesus came. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory (the Great.)



Homilia 26 in Evang., post med.

26th on the Gospels



Quid, fratres caríssimi, quid inter hæc animadvértitis? Numquid casu gestum créditis, ut eléctus ille discípulus tunc deésset, post autem véniens audíret, áudiens dubitáret, dúbitans palpáret, palpans créderet? Non hoc casu, sed divína dispensatióne gestum est. Egit namque miro modo supérna cleméntia, ut discípulus ille dúbitans, dum in magístro suo vúlnera palpáret carnis, in nobis vúlnera sanáret infidelitátis. Plus enim nobis Thomæ infidélitas ad fidem, quam fides credéntium discipulórum prófuit; quia dum ille ad fidem palpándo redúcitur, nostra mens, omni dubitatióne postpósita, in fide solidátur.

Dearly beloved brethren, what is it in this passage which particularly claimeth our attention? Think ye that it was by accident that this chosen Apostle was not with them when Jesus came? or, when he came, heard? or, when he heard, doubted? or, when he doubted, felt? or when he had felt, believed? All these things were not accidental, but Providential. It was a wonderful provision of Divine mercy, that this incredulous disciple, by thrusting his fingers into the bodily Wounds of his Master, should apply a remedy to the spiritual wounds of unbelief in our souls. The doubts of Thomas have done us more good than the faith of all the disciples that believed. While he feeleth his way to faith, our minds are freed from doubt, and settled in faith.



R. Isti sunt qui vivéntes in carne, plantavérunt Ecclésiam sánguine suo: * Cálicem Dómini bibérunt, et amíci Dei facti sunt.

R. These are they who while yet they lived in the flesh, planted the Church in their own blood; * They drank of the Lord's cup, and became the friends of God.



V. In omnem terram exívit sonus eórum, et in fines orbis terræ verba eórum.

V. Their sound is gone out through all the earth, and their words to the ends of the world.



R. Cálicem Dómini bibérunt, et amíci Dei facti sunt.

R. They drank of the Lord's cup, and became the friends of God.




Lectio VIII

Lesson VIII



Sic quippe discípulum Dóminus post resurrectiónem suam dubitáre permísit, nec tamen in dubitatióne deséruit; sicut ante nativitátem suam habére Maríam sponsum vóluit, qui tamen ad ejus núptias non pervénit. Nam ita factus est discípulus dúbitans et palpans, testis veræ resurrectiónis, sicut sponsus matris fúerat custos integérrimæ virginitátis. Palpávit autem, et exclamávit: Dóminus meus, et Deus meus. Dicit ei Jesus: Quia vidísti me, credidísti. Cum Paulus Apóstolus dicat, Est autem fides sperandárum substántia rerum, arguméntum non apparéntium; profécto liquet quia fides illárum rerum arguméntum est, quæ apparére non possunt. Quæ étenim appárent, jam fidem non habent, sed agnitiónem.

Even as the Lord before His birth willed that Mary should be espoused, and yet never lose her virginity, so, after His Resurrection, He willed that His disciple should doubt, and yet not lose his faith. For, even as the espoused husband was the keeper of the virginity of the Mother, so was the disciple who doubted and felt, the witness of the truth of the Resurrection. He felt, and cried out My Lord and my God. Jesus saith unto him Thomas, because thou hast seen Me, thou hast believed. When the Apostle Paul saith (Heb. xi. i): Faith is the substance of things hoped for, the evidence of things not seen, he plainly meaneth that faith is the evidence of things that cannot be seen. When they are seen, there remaineth not faith, but knowledge.



R. Isti sunt viri sancti, quos elégit Dóminus in caritáte non ficta, et dedit illis glóriam sempitérnam: * Quorum doctrína fulget Ecclésia, ut sole luna.

R. These men are saints, whom the Lord hath chosen in love unfeigned, and hath given them glory everlasting. These are they * By the light of whose teaching the Church is glorified, even as the moon is glorified by the light of the sun.



V. Sancti per fidem vicérunt regna: operáti sunt justítiam.

V. The saints through faith subdued kingdoms, wrought righteousness.



R. Quorum doctrína fulget Ecclésia, ut sole luna.

R. By the light of whose teaching the Church is glorified, even as the moon is glorified by the light of the sun.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quorum doctrína fulget Ecclésia, ut sole luna.

R. By the light of whose teaching the Church is glorified, even as the moon is glorified by the light of the sun.




Lectio IX

Lesson IX



Dum ergo vidit Thomas, dum palpávit, cur ei dícitur: Quia vidísti me, credidísti? Sed áliud vidit, áliud crédidit. A mortáli quippe hómine divínitas vidéri non pótuit. Hóminem ergo vidit, et Deum conféssus est, dicens: Dóminus meus, et Deus meus. Vidéndo ergo crédidit, qui considerándo verum hóminem, hunc Deum, quem vidére non póterat, exclamávit. Lætíficat valde quod séquitur: Beáti qui non vidérunt, et credidérunt. In qua nimírum senténtia nos speciáliter signáti sumus, qui eum, quem carne non vídimus, mente retinémus. Nos signáti sumus; sed si fidem nostram opéribus séquimur. Ille étenim vere credit, qui exércet operándo quod credit.

Thomas, then, seeth, and believeth. Why is it said to him Because thou hast seen Me, thou hast believed? The truth is, he saw one thing, and so believed another. To mortal man it is not given to see God. He therefore saw only the Manhood, and yet had faith in the Godhead: My Lord and my God. This he said, seeing and believing, seeing Perfect Man, and yet believing in Perfect God, Whom he could not see. O what a comfort are the words which follow! Blessed are they that have not seen, and yet have believed. These words are specially meant for us, who have not seen even the Flesh, and who yet do believe. They are specially meant for us if we believe and do not, by our lives, give the lie to our belief. He only hath a saving faith, whose faith beareth fruit.



Te Deum

Te Deum





Die 24 Decembris

24 December



In Vigilia Nativitatis DominiVigil of the Nativity of Our Lord

Duplex I classis

Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

Continuation of the Holy Gospel according to Matthew



Matt 1:18-21

Matt 1:18-21



Cum esset desponsáta Mater Jesu María Joseph, ántequam convenírent, invénta est in útero habens de Spíritu Sancto. Et réliqua.

When as his mother Mary was espoused to Joseph, before they came together, she was found with child, of the Holy Ghost. And so on.



Homilía sancti Hierónymi Presbýteri

Homily by St. Jerome, Priest (at Bethlehem.)



Lib. 1 Comment. in c. 1 Matth.

Book of Commentaries, on Matth. i.



Quare non de símplici vírgine, sed de desponsáta concípitur? Primum, ut per generatiónem Joseph, orígo Maríæ monstrarétur: secúndo, ne lapidarétur a Judǽis ut adúltera: tértio, ut in Ægýptum fúgiens habéret solátium. Martyr Ignátius étiam quartam áddidit causam, cur a desponsáta concéptus sit: Ut partus, ínquiens, ejus celarétur diábolo, dum eum putat non de vírgine, sed de uxóre generátum.

Why was the Lord conceived of an espoused virgin rather than of a free? First, for the sake of the genealogy of Mary, which we have obtained by that of Joseph. Secondly, because she was thus saved from being stoned by the Jews as an adulteress. Thirdly, that Himself and His mother might have a guardian on their journey into Egypt. To these, Ignatius, the martyr of Antioch, has added a fourth reason namely, that the birth might take place unknown to the devil, who would naturally suppose that Mary had conceived by Joseph.



R. Sanctificámini hódie, et estóte paráti: quia die crástina vidébitis * Majestátem Dei in vobis.

R. Sanctify yourselves today, and be ready; for on the morrow, ye shall see * The majesty of God upon you.



V. Hódie sciétis quia véniet Dóminus, et mane vidébitis.

V. This day ye shall know that the Lord cometh, and in the morning, then ye shall see.



R. Majestátem Dei in vobis.

R. The majesty of God upon you.




Lectio II

Lesson II



Antequam convenírent, invénta est in útero habens de Spíritu Sancto. Non ab álio invénta est, nisi a Joseph, qui pene licéntia maritáli futúræ uxóris ómnia nóverat. Quod autem dícitur, Antequam convenírent, non séquitur ut póstea convénerint: sed Scriptúra quod factum non sit, osténdit.

Before they came together, she was found with child of the Holy Ghost. She was found, that is, by Joseph, but by no one else. He had already almost an husband's privilege to know all that concerned her. Before they came together. This doth not imply that they ever did come together the Scripture merely showeth the absolute fact that up to this time they had not done so.



R. Constántes estóte, vidébitis auxílium Dómini super vos: Judǽa et Jerúsalem, nolíte timére: * Cras egrediémini, et Dóminus erit vobíscum.

R. Stand still, and ye shall see the help of the Lord with you; O Judah and Jerusalem, fear not. * Tomorrow ye shall go out, and the Lord will be with you.



V. Sanctificámini, fílii Israël, et estóte paráti.

V. Sanctify yourselves, O ye children of Israel, and be ready.



R. Cras egrediémini, et Dóminus erit vobíscum.

R. Tomorrow ye shall go out, and the Lord will be with you.




Lectio III

Lesson III



Joseph autem vir ejus, cum esset justus, et nollet eam tradúcere, vóluit occúlte dimíttere eam. Si quis fornicáriæ conjúngitur, unum corpus effícitur, et in lege præcéptum est, non solum reos, sed et cónscios críminum obnóxios esse peccáti: quómodo Joseph, cum crimen celáret uxóris, justus scríbitur? Sed hoc testimónium Maríæ est, quod Joseph sciens illíus castitátem, et admírans quod evénerat, celat siléntio, cujus mystérium nesciébat.

Then Joseph her husband, being a just man, and not willing to make her a public example, was minded to put her away privily. If any man be joined to a fornicatress they become one body; and according to the law they that are privy to a crime are thereby guilty. How then can it be that Joseph is described as a just man, at the very time he was compounding the criminality of his espoused? It must have been that he knew her to be pure, and yet understood not the mystery of her pregnancy, but, while he wondered at that which had happened, was willing to hold his peace.



R. Sanctificámini, fílii Israël, dicit Dóminus: die enim crástina descéndet Dóminus, * Et áuferet a vobis omnem languórem.

R. Sanctify yourselves, O ye children of Israel, saith the Lord, for on the morrow the Lord will come down. * And will take away from you all sickness.



V. Crástina die delébitur iníquitas terræ, et regnábit super nos Salvátor mundi.

V. On the morrow the sins of the earth shall be washed away, and the Saviour of the world will be our King.



R. Et áuferet a vobis omnem languórem.

R. And will take away from you all sickness.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et áuferet a vobis omnem languórem.

R. And will take away from you all sickness.





Die 24 Decembris

24 December



In Vigilia Nativitatis DominiVigil of the Nativity of Our Lord

Duplex I classis

Lectio I

Lesson I



De Isaía Prophéta

Lesson from the book of Isaias



Isa 35:1-7

Isa 35:1-7



Lætábitur desérta et ínvia, et exsultábit solitúdo, et florébit quasi lílium. Gérminans germinábit, et exsultábit lætabúnda et laudans: glória Líbani data est ei: decor Carméli et Saron, ipsi vidébunt glóriam Dómini, et decórem Dei nostri. Confortáte manus dissolútas, et génua debília roboráte. Dícite pusillánimis: Confortámini, et nolíte timére: ecce Deus vester ultiónem addúcet retributiónis: Deus ipse véniet, et salvábit vos. Tunc aperiéntur óculi cæcórum, et aures surdórum patébunt. Tunc sáliet sicut cervus claudus, et apérta erit lingua mutórum: quia scissæ sunt in desérto aquæ, et torréntes in solitúdine. Et quæ erat árida, erit in stagnum, et sítiens in fontes aquárum.

The land that was desolate and impassable shall be glad, and the wilderness shall rejoice, and shall flourish like the lily. It shall bud forth and blossom, and shall rejoice with joy and praise: the glory of Libanus is given to it: the beauty of Carmel, and Saron, they shall see the glory of the Lord, and the beauty of our God. Strengthen ye the feeble hands, and confirm the weak knees. Say to the fainthearted: Take courage, and fear not: behold your God will bring the revenge of recompense: God himself will come and will save you. Then shall the eyes of the blind be opened, and the ears of the deaf shall be unstopped. Then shall the lame man leap as a hart, and the tongue of the dumb shall be free: for waters are broken out in the desert, and streams in the wilderness. And that which was dry land, shall become a pool, and the thirsty land springs of water.



R. Cánite tuba in Sion, vocáte gentes, annuntiáte pópulis, et dícite: * Ecce Deus Salvátor noster advéniet.

R. Blow ye the trumpet in Zion, call together the nations, tell it out among the people, and say: * Behold, God our Saviour cometh.



V. Annuntiáte, et audítum fácite: loquímini, et clamáte.

V. Tell it out and make it to be heard; speak aloud and cry.



R. Ecce Deus Salvátor noster advéniet.

R. Behold, God our Saviour cometh.




Lectio II

Lesson II



Isa 35:7-10

Isa 35:7-10



In cubílibus, in quibus prius dracónes habitábant, oriétur viror cálami et junci. Et erit ibi sémita et via, et via sancta vocábitur: non transíbit per eam pollútus, et hæc erit vobis dirécta via, ita ut stulti non errent per eam. Non erit ibi leo, et mala béstia non ascéndet per eam, nec inveniétur ibi: et ambulábunt, qui liberáti fúerint. Et redémpti a Dómino converténtur, et vénient in Sion cum laude: et lætítia sempitérna super caput eórum: gáudium et lætítiam obtinébunt, et fúgiet dolor et gémitus.

In the dens where dragons dwell before, shall rise up the verdure of the reed and the bulrush. And a path and a way shall be there, and it shall be called the holy way: the unclean shall not pass over it, and this shall be unto you a straight way, so that fools shall not err therein. No lion shall be there, nor shall any mischievous beast go up by it, nor be found there: but they shall walk there that shall be delivered. And the redeemed of the Lord shall return, and shall come into Sion with praise, and everlasting joy shall be upon their heads: they shall obtain joy and gladness, and sorrow and mourning shall flee away.



R. Non auferétur sceptrum de Juda, et dux de fémore ejus, donec véniat qui mitténdus est: * Et ipse erit exspectátio géntium.

R. The sceptre shall not depart from Judah, nor the law-giver from his loins, until he that shall be sent cometh. * And unto him shall the longing of the Gentiles be.



V. Pulchrióres sunt óculi ejus vino, et dentes ejus lacte candidióres.

V. His eyes shall be bright with wine, and his teeth white with milk.



R. Et ipse erit exspectátio géntium.

R. And unto him shall the desire of the Gentiles be.




Lectio III

Lesson III



Isa 41:1-4

Isa 41:1-4



Táceant ad me ínsulæ, et gentes mutent fortitúdinem: accédant, et tunc loquántur, simul ad judícium propinquémus. Quis suscitávit ab Oriénte justum, vocávit eum ut sequerétur se? dabit in conspéctu ejus gentes et reges obtinébit: dabit quasi púlverem gládio ejus, sicut stípulam vento raptam árcui ejus. Persequétur eos, transíbit in pace, sémita in pédibus ejus non apparébit. Quis hæc operátus est, et fecit, vocans generatiónes ab exórdio? Ego Dóminus, primus et novíssimus ego sum.

Let the islands keep silence before me, and the nations take new strength: let them come near, and then speak, let us come near to judgment together. Who hath raised up the just one from the east, hath called him to follow him? he shall give the nations in his sight, and he shall rule over kings: he shall give them as the dust to his sword, as stubble driven by the wind, to his bow. He shall pursue them, he shall pass in peace, no path shall appear after his feet. Who hath wrought and done these things, calling the generations from the beginning? I the Lord, I am the first and the last.



R. Me opórtet mínui, illum autem créscere: qui autem post me venit, ante me factus est: * Cujus non sum dignus corrígiam calceamentórum sólvere.

R. I must decrease, but He must increase; He it is Who, coming after me is preferred before me; * Whose shoe's latchet I am not worthy to unloose.



V. Ego baptizávi vos aqua: ille autem baptizábit vos Spíritu Sancto.

V. I baptize you with water; but He shall baptize you with the Holy Ghost.



R. Cujus non sum dignus corrígiam calceamentórum sólvere.

R. Whose shoe's latchet I am not worthy to unloose.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Cujus non sum dignus corrígiam calceamentórum sólvere.

R. Whose shoe's latchet I am not worthy to unloose.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Leónis Papæ

From the Sermons of Pope St. Leo (the Great)



Sermo 1 de jejúnio décimi mensis, et collectis

1st on the December Fast, and Almsgiving



Si fidéliter, dilectíssimi, atque sapiénter creatiónis nostræ intelligámus exórdium, inveniémus hóminem ideo ad imáginem Dei cónditum, ut imitátor sui esset auctóris: et hanc esse naturálem nostri géneris dignitátem, si in nobis, quasi in quodam spéculo, divínæ benignitátis forma respléndeat. Ad quam quotídie nos útique réparat grátia Salvatóris, dum quod cécidit in Adam primo, erígitur in secúndo.

Dearly beloved brethren, if we study attentively the history of the creation of our race, we shall find that man was made in the image of God, that his ways also might be an imitation of the ways of his Maker. This is the natural, real, and highest dignity to which we are capable of attaining, that the goodness of the Divine nature should have a reflection in us, as in a glass. As a mean of reaching this dignity, we are daily offered the grace of our Saviour, for as in the first Adam all men are fallen, so in the Second Adam can all men be raised up again (i Cor. xv. 22).



R. Nascétur nobis párvulus, et vocábitur Deus, Fortis: * Ipse sedébit super thronum David patris sui, et imperábit: cujus potéstas super húmerum ejus.

R. Unto us shall a Child be born, and His name shall be called the Mighty God. * He shall sit upon the throne of His father David, and shall reign, and the government shall be upon His shoulder.



V. In ipso benedicéntur omnes tribus terræ, omnes gentes sérvient ei.

V. In Him shall all the kindreds of the earth be blessed; all nations shall serve Him.



R. Ipse sedébit super thronum David patris sui, et imperábit: cujus potéstas super húmerum ejus.

R. He shall sit upon the throne of His father David, and shall reign, and the government shall be upon His shoulder.




Lectio V

Lesson V



Causa autem reparatiónis nostræ non est nisi misericórdia Dei: quem non diligerémus, nisi prius nos ipse dilígeret, et ténebras ignorántiæ nostræ, suæ veritátis luce discúteret. Quod per sanctum Isaíam Dóminus denúntians, ait: Addúcam cæcos in viam quam ignorábant, et sémitas quas nesciébant, fáciam illos calcáre: fáciam illis ténebras in lucem, et prava in dirécta. Hæc verba fáciam illis, et non relínquam eos. Et íterum: Invéntus sum, inquit, a non quæréntibus me, et palam appárui iis qui me non interrogábant.

Our restoration from the consequences of Adam's fall is sheer mercy of God, and nothing else; we should not have loved Him unless He had first loved us, (1 John iv. 19,) and scattered the darkness of our ignorance by the light of His truth. This the Lord promised by the mouth of Isaiah, where He saith: (Isa. xlii. 16,) I will bring the blind by a way that they knew not, and I will lead them in paths that they have not known I will make darkness light before them, and crooked things straight. These things will I do unto them and not forsake them. And again: (Isa. lxv. 1, 2; Rom. x. 20,) I was found of them that sought Me not; I was made manifest unto them that asked not after Me.



R. Ecce jam venit plenitúdo témporis, in quo misit Deus Fílium suum in terras, natum de Vírgine, factum sub lege: * Ut eos, qui sub lege erant, redímeret.

R. Behold, the fullness of the time is come, wherein God hath sent forth His Son into the world, born of a Virgin, made under the law; * To redeem them that were under the law.



V. Propter nímiam caritátem suam, qua diléxit nos Deus, Fílium suum misit in similitúdinem carnis peccáti.

V. God, for His great love wherewith He loved us, hath sent His own Son in the likeness of sinful flesh.



R. Ut eos, qui sub lege erant, redímeret.

R. To redeem them that were under the law.




Lectio VI

Lesson VI



Quod quómodo implétum sit, Joánnes Apóstolus docet, dicens: Scimus quóniam Fílius Dei venit, et dedit nobis sensum, ut cognoscámus verum, et simus in vero Fílio ejus. Et íterum: Nos ergo diligámus Deum, quóniam ipse prior diléxit nos. Diligéndo ítaque nos Deus, ad imáginem suam nos réparat: et ut in nobis formam suæ bonitátis invéniat, dat unde ipsi quoque quod operátur operémur, accéndens scílicet méntium nostrárum lucérnas, et igne nos suæ caritátis inflámmans, ut non solum ipsum, sed étiam quidquid díligit, diligámus.

And we know from the Apostle John how God fulfilled His promise, (1 John v. 20.) We know that the Son of God is come, and hath given us an understanding, that we may know Him That is True, and be in Him That is True, even in His Son. And again: (iv. 19,) Let us therefore love God, because He first loved us. For His great love then wherewith he hath loved us, (Eph. ii. 4,) God reneweth His likeness in us. And, moreover, in order that He may find in us the reflection of His goodness, He giveth us that whereby to work along with Himself, (Who worketh all in all,) lighting, as it were, candles in our dark minds, and kindling in us the fire of His love, to make us love not Himself only, but likewise, in Him, whatsoever He loveth.



R. Virgo Israël, revértere ad civitátes tuas: * Usquequo dolens avertéris? generábis Dóminum Salvatórem, oblatiónem novam in terra: * Ambulábunt hómines in salvatiónem.

R. O virgin of Israel, turn again to thy cities. * How long wilt thou go about sorrowing? Thou shalt bring forth the Lord thy Saviour, a new offering in the earth; men shall walk in paths of salvation.



V. In caritáte perpétua diléxi te: ídeo attráxi te míserans tui.

V. I have loved thee with an everlasting love; therefore with loving-kindness have I drawn thee.



R. Usquequo dolens avertéris? generábis Dóminum Salvatórem, oblatiónem novam in terra.

R. How long wilt thou go about sorrowing? Thou shalt bring forth the Lord thy Saviour, a new offering in the earth.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ambulábunt hómines in salvatiónem.

R. Men shall walk in paths of salvation.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

Continuation of the Holy Gospel according to Matthew



Matt 1:18-21

Matt 1:18-21



Cum esset desponsáta Mater Jesu María Joseph, ántequam convenírent, invénta est in útero habens de Spíritu Sancto. Et réliqua.

When as his mother Mary was espoused to Joseph, before they came together, she was found with child, of the Holy Ghost. And so on.



Homilía sancti Hierónymi Presbýteri

Homily by St. Jerome, Priest (at Bethlehem.)



Lib. 1 Comment. in c. 1 Matth.

Book of Commentaries, on Matth. i.



Quare non de símplici vírgine, sed de desponsáta concípitur? Primum, ut per generatiónem Joseph, orígo Maríæ monstrarétur: secúndo, ne lapidarétur a Judǽis ut adúltera: tértio, ut in Ægýptum fúgiens habéret solátium. Martyr Ignátius étiam quartam áddidit causam, cur a desponsáta concéptus sit: Ut partus, ínquiens, ejus celarétur diábolo, dum eum putat non de vírgine, sed de uxóre generátum.

Why was the Lord conceived of an espoused virgin rather than of a free? First, for the sake of the genealogy of Mary, which we have obtained by that of Joseph. Secondly, because she was thus saved from being stoned by the Jews as an adulteress. Thirdly, that Himself and His mother might have a guardian on their journey into Egypt. To these, Ignatius, the martyr of Antioch, has added a fourth reason namely, that the birth might take place unknown to the devil, who would naturally suppose that Mary had conceived by Joseph.



R. Sanctificámini hódie, et estóte paráti: quia die crástina vidébitis * Majestátem Dei in vobis.

R. Sanctify yourselves today, and be ready; for on the morrow, ye shall see * The majesty of God upon you.



V. Hódie sciétis quia véniet Dóminus, et mane vidébitis.

V. This day ye shall know that the Lord cometh, and in the morning, then ye shall see.



R. Majestátem Dei in vobis.

R. The majesty of God upon you.




Lectio VIII

Lesson VIII



Antequam convenírent, invénta est in útero habens de Spíritu Sancto. Non ab álio invénta est, nisi a Joseph, qui pene licéntia maritáli futúræ uxóris ómnia nóverat. Quod autem dícitur, Antequam convenírent, non séquitur ut póstea convénerint: sed Scriptúra quod factum non sit, osténdit.

Before they came together, she was found with child of the Holy Ghost. She was found, that is, by Joseph, but by no one else. He had already almost an husband's privilege to know all that concerned her. Before they came together. This doth not imply that they ever did come together the Scripture merely showeth the absolute fact that up to this time they had not done so.



R. Constántes estóte, vidébitis auxílium Dómini super vos: Judǽa et Jerúsalem, nolíte timére: * Cras egrediémini, et Dóminus erit vobíscum.

R. Stand still, and ye shall see the help of the Lord with you; O Judah and Jerusalem, fear not. * Tomorrow ye shall go out, and the Lord will be with you.



V. Sanctificámini, fílii Israël, et estóte paráti.

V. Sanctify yourselves, O ye children of Israel, and be ready.



R. Cras egrediémini, et Dóminus erit vobíscum.

R. Tomorrow ye shall go out, and the Lord will be with you.




Lectio IX

Lesson IX



Joseph autem vir ejus, cum esset justus, et nollet eam tradúcere, vóluit occúlte dimíttere eam. Si quis fornicáriæ conjúngitur, unum corpus effícitur, et in lege præcéptum est, non solum reos, sed et cónscios críminum obnóxios esse peccáti: quómodo Joseph, cum crimen celáret uxóris, justus scríbitur? Sed hoc testimónium Maríæ est, quod Joseph sciens illíus castitátem, et admírans quod evénerat, celat siléntio, cujus mystérium nesciébat.

Then Joseph her husband, being a just man, and not willing to make her a public example, was minded to put her away privily. If any man be joined to a fornicatress they become one body; and according to the law they that are privy to a crime are thereby guilty. How then can it be that Joseph is described as a just man, at the very time he was compounding the criminality of his espoused? It must have been that he knew her to be pure, and yet understood not the mystery of her pregnancy, but, while he wondered at that which had happened, was willing to hold his peace.



R. Sanctificámini, fílii Israël, dicit Dóminus: die enim crástina descéndet Dóminus, * Et áuferet a vobis omnem languórem.

R. Sanctify yourselves, O ye children of Israel, saith the Lord, for on the morrow the Lord will come down. * And will take away from you all sickness.



V. Crástina die delébitur iníquitas terræ, et regnábit super nos Salvátor mundi.

V. On the morrow the sins of the earth shall be washed away, and the Saviour of the world will be our King.



R. Et áuferet a vobis omnem languórem.

R. And will take away from you all sickness.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et áuferet a vobis omnem languórem.

R. And will take away from you all sickness.





Die 25 Decembris

25 December



In Nativitate DominiThe Nativity of Our Lord

Duplex I classis

Lectio I

Lesson I



Isa 9:1-6

Isa 9:1-6



Primo témpore alleviáta est terra Zábulon, et terra Néphthali: et novíssimo aggraváta est via maris trans Jordánem Galilǽæ géntium. Pópulus qui ambulábat in ténebris, vidit lucem magnam: habitántibus in regióne umbræ mortis, lux orta est eis. Multiplicásti gentem, et non magnificásti lætítiam. Lætabúntur coram te, sicut qui lætántur in messe, sicut exsúltant victóres, capta præda, quando dívidunt spólia. Jugum enim óneris ejus, et virgam húmeri ejus, et sceptrum exactóris ejus superásti sicut in die Mádian. Quia omnis violénta prædátio cum tumúltu, et vestiméntum mistum sánguine, erit in combustiónem, et cibus ignis. Párvulus enim natus est nobis, et fílius datus est nobis, et factus est principátus super húmerum ejus: et vocábitur nomen ejus, Admirábilis, Consiliárius, Deus, Fortis, Pater futúri sǽculi, Princeps pacis.

At the first time the land of Zabulon, and the land of Nephtali was lightly touched: and at the last the way of the sea beyond the Jordan of the Galilee of the Gentiles was heavily loaded. The people that walked in darkness, have seen a great light: to them that dwelt in the region of the shadow of death, light is risen. Thou hast multiplied the nation, and hast not increased the joy. They shall rejoice before thee, as they that rejoice in the harvest, as conquerors rejoice after taking a prey, when they divide the spoils. For the yoke of their burden, and the rod of their shoulder, and the sceptre of their oppressor thou hast overcome, as in the day of Median. For every violent taking of spoils, with tumult, and garment mingled with blood, shall be burnt, and be fuel for the fire. For a child is born to us, and a son is given to us, and the government is upon his shoulder: and his name shall be called, Wonderful, Counsellor, God the Mighty, the Father of the world to come, the Prince of Peace.



R. Hódie nobis cælórum Rex de Vírgine nasci dignátus est, ut hóminem pérditum ad cæléstia regna revocáret: * Gaudet exércitus Angelórum: quia salus ætérna humáno géneri appáruit.

R. This is the day whereon the King of heaven was pleased to be born of a Virgin, that He might bring back to heaven man who was lost. * There is joy among the hosts of Angels, because eternal salvation hath appeared unto men.



V. Glória in excélsis Deo, et in terra pax homínibus bonæ voluntátis.

V. Glory to God in the highest, and on earth peace, to men of goodwill.



R. Gaudet exércitus Angelórum: quia salus ætérna humáno géneri appáruit.

R. There is joy among the hosts of Angels, because eternal salvation hath appeared unto men.



V. Glória Patri, et Fílio, et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Ghost.



R. Hódie nobis cælórum Rex de Vírgine nasci dignátus est, ut hóminem pérditum ad cæléstia regna revocáret: * Gaudet exércitus Angelórum: quia salus ætérna humáno géneri appáruit.

R. This is the day whereon the King of heaven was pleased to be born of a Virgin, that He might bring back to heaven man who was lost. There is joy among the hosts of Angels, because eternal salvation hath appeared unto men.




Lectio II

Lesson II



Isa 40:1-8

Isa 40:1-8



Consolámini, consolámini, pópule meus, dicit Deus vester. Loquímini ad cor Jerúsalem, et advocáte eam: quóniam compléta est malítia ejus, dimíssa est iníquitas illíus: suscépit de manu Dómini duplícia pro ómnibus peccátis suis. Vox clamántis in desérto: Paráte viam Dómini, rectas fácite in solitúdine sémitas Dei nostri. Omnis vallis exaltábitur, et omnis mons et collis humiliábitur: et erunt prava in dirécta, et áspera in vias planas. Et revelábitur glória Dómini: et vidébit omnis caro páriter quod os Dómini locútum est. Vox dicéntis: Clama. Et dixi: Quid clamábo? Omnis caro fœnum, et omnis glória ejus quasi flos agri. Exsiccátum est fœnum, et cécidit flos: quia spíritus Dómini sufflávit in eo. Vere fœnum est pópulus: exsiccátum est fœnum, et cécidit flos: Verbum autem Dómini nostri manet in ætérnum.

Be comforted, be comforted, my people, saith your God. Speak ye to the heart of Jerusalem, and call to her: for her evil is come to an end, her iniquity is forgiven: she hath received of the hand of the Lord double for all her sins. The voice of one crying in the desert: Prepare ye the way of the Lord, make straight in the wilderness the paths of our God. Every valley shall be exalted, and every mountain and hill shall be made low, and the crooked shall become straight, and the rough ways plain. And the glory of the Lord shall be revealed, and all flesh together shall see, that the mouth of the Lord hath spoken. The voice of one, saying: Cry. And I said: What shall I cry? All flesh is grass, and all the glory thereof as the flower of the field. The grass is withered, and the flower is fallen, because the spirit of the Lord hath blown upon it. Indeed the people is grass: The grass is withered, and the flower is fallen: but the word of our Lord endureth for ever.



R. Hódie nobis de cælo pax vera descéndit: * Hódie per totum mundum mellíflui facti sunt cæli.

R. This day is the true peace come down unto us from heaven. * This day throughout the whole world the skies drop down sweetness.



V. Hódie illúxit nobis dies redemptiónis novæ, reparatiónis antíquæ, felicitátis ætérnæ.

V. This day is the daybreak of our new redemption, of the restoring of the old, of everlasting joy.



R. Hódie per totum mundum mellíflui facti sunt cæli.

R. This day throughout the whole world the skies drop down sweetness.




Lectio III

Lesson III



Isa 52:1-6

Isa 52:1-6



Consúrge, consúrge, indúere fortitúdine tua, Sion, indúere vestiméntis glóriæ tuæ, Jerúsalem, cívitas sancti: quia non adíciet ultra ut pertránseat per te incircumcísus, et immúndus. Excútere de púlvere, consúrge, sede, Jerúsalem: solve víncula colli tui, captíva fília Sion. Quia hæc dicit Dóminus: Gratis venumdáti estis, et sine argénto redimémini. Quia hæc dicit Dóminus Deus: In Ægýptum descéndit pópulus meus in princípio, ut colónus esset ibi: et Assur absque ulla causa calumniátus est eum. Et nunc quid mihi est hic, dicit Dóminus, quóniam ablátus est pópulus meus gratis? Dominatóres ejus iníque agunt, dicit Dóminus: et júgiter tota die nomen meum blasphemátur. Propter hoc sciet pópulus meus nomen meum, in die illa: quia ego ipse qui loquébar, ecce adsum.

Arise, arise, put on thy strength, O Sion, put on the garments of thy glory, O Jerusalem, the city of the Holy One: for henceforth the uncircumcised, and unclean shall no more pass through thee. Shake thyself from the dust, arise, sit up, O Jerusalem: loose the bonds from off thy neck, O captive daughter of Sion. For thus saith the Lord: You were sold gratis, and you shall be redeemed without money. For thus saith the Lord God: My people went down into Egypt at the beginning to sojourn there: and the Assyrian hath oppressed them without any cause at all. And now what have I here, saith the Lord: for my people is taken away gratis. They that rule over them treat them unjustly, saith the Lord, and my name is continually blasphemed all the day long. Therefore my people shall know my name in that day: for I myself that spoke, behold I am here.



R. Quem vidístis, pastóres? dícite, annuntiáte nobis, in terris quis appáruit? * Natum vídimus, et choros Angelórum collaudántes Dóminum.

R. O ye shepherds, speak, and tell us what ye have seen; who is appeared in the earth? * We saw the new-born Child, and Angels singing praise to the Lord.



V. Dícite, quidnam vidístis? et annuntiáte Christi nativitátem.

V. Speak; what have ye seen? And tell us of the Birth of Christ.



R. Natum vídimus, et choros Angelórum collaudántes Dóminum.

R. We saw the new-born Child, and Angels singing praise to the Lord.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Natum vídimus, et choros Angelórum collaudántes Dóminum.

R. We saw the new-born Child, and Angels singing praise to the Lord.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Leónis Papæ

From the Sermons of Pope St. Leo (the Great)



Sermo 1 de Nativitate Domini

1st for Christmas



Salvátor noster, dilectíssimi, hódie natus est: gaudeámus. Neque enim fas est locum esse tristítiæ, ubi natális est vitæ: quæ, consúmpto mortalitátis timóre, nobis íngerit de promíssa æternitáte lætítiam. Nemo ab hujus alacritátis participatióne secérnitur. Una cunctis lætítiæ commúnis est rátio: quia Dóminus noster, peccáti mortísque destrúctor, sicut nullum a reátu líberum réperit, ita liberándis ómnibus venit. Exsúltet sanctus, quia appropínquat ad palmam: gáudeat peccátor, quia invitátur ad véniam: animétur gentílis, quia vocátur ad vitam. Dei namque Fílius secúndum plenitúdinem témporis, quam divíni consílii inscrutábilis altitúdo dispósuit, reconciliándam auctóri suo natúram géneris assúmpsit humáni, ut invéntor mortis diábolus, per ipsam, quam vícerat, vincerétur.

Dearly beloved brethren, Unto us is born this day a Saviour, (Luke ii. 11.) Let us rejoice. It would be unlawful to be sad to day, for today is Life's Birthday; the Birthday of that Life, Which, for us dying creatures, taketh away the sting of death, and bringeth the bright promise of the eternal gladness hereafter. It would be unlawful for any man to refuse to partake in our rejoicing. All men have an equal share in the great cause of our joy, for, since our Lord, Who is the destroyer of sin and of death, findeth that all are bound under the condemnation, He is come to make all free. Rejoice, O thou that art holy, thou drawest nearer to thy crown! Rejoice, O thou that art sinful, thy Saviour offereth thee pardon! Rejoice also, O thou Gentile, God calleth thee to life! For the Son of God, when the fulness of the time was come, which had been fixed by the unsearchable counsel of God, took upon Him the nature of man, that He might reconcile that nature to Him Who made it, and so the devil, the inventor of death, is met and beaten in that very flesh which hath been the field of his victory.



R. O magnum mystérium, et admirábile sacraméntum, ut animália vidérent Dóminum natum, jacéntem in præsépio: * Beáta Virgo, cujus víscera meruérunt portáre Dóminum Christum.

R. How great is this mystery, how wonderful is the teaching of the faith! The beasts saw the new-born Lord lying in a manger. * Blessed is that Virgin whose womb was made meet to bear our Lord Christ.



V. Ave, María, grátia plena: Dóminus tecum.

V. Hail, Mary, full of grace the Lord is with thee.



R. Beáta Virgo, cujus víscera meruérunt portáre Dóminum Christum.

R. Blessed is that Virgin whose womb was made meet to bear our Lord Christ.




Lectio V

Lesson V



In quo conflíctu pro nobis ínito, magno et mirábili æquitátis jure certátum est, dum omnípotens Dóminus cum sævíssimo hoste non in sua majestáte, sed in nostra congréditur humilitáte: obíciens ei eándem formam, eandémque natúram, mortalitátis quidem nostræ partícipem, sed peccáti totíus expértem. Aliénum quippe ab hac nativitáte est, quod de ómnibus légitur: Nemo mundus a sorde, nec infans, cujus est uníus diéi vita super terram. Nihil ergo in istam singulárem nativitátem de carnis concupiscéntia transívit, nihil de peccáti lege manávit. Virgo régia Davídicæ stirpis elígitur, quæ sacro gravidánda fœtu, divínam humanámque prolem prius concíperet mente, quam córpore. Et ne supérni ignára consílii ad inusitátos pavéret affátus, quod in ea operándum erat a Spíritu Sancto, collóquio discit angélico: nec damnum credit pudóris, Dei Génetrix mox futúra.

When our Lord entered the field of battle against the devil, He did so with a great and wonderful fairness. Being Himself the Almighty, He laid aside His uncreated Majesty to fight with our cruel enemy in our weak flesh. He brought against him the very shape, the very nature of our mortality, yet without sin. ~(Heb. iv. 15.) His birth however was not a birth like other births for no other is born pure, nay, not the little child whose life endureth but a day on the earth. To His birth alone the throes of human passion had not contributed, in His alone no consequence of sin had had part. For His Mother was chosen a Virgin of the kingly lineage of David, and when she was to grow heavy with the sacred Child, her soul had already conceived Him before her body. She knew the counsel of God announced to her by the Angel, lest the unwonted events should alarm her. The future Mother of God knew what was to be wrought in her by the Holy Ghost, and that her modesty was absolutely safe.



R. Beáta Dei Génetrix María, cujus víscera intácta pérmanent: * Hódie génuit Salvatórem sǽculi.

R. Blessed is God's holy Mother, Mary, maiden undefiled. * This day hath she brought forth the Saviour of the world.



V. Beáta, quæ crédidit: quóniam perfécta sunt ómnia, quæ dicta sunt ei a Dómino.

V. Blessed is she that believed; for there is a performance of all those things which were told her from the Lord.



R. Hódie génuit Salvatórem sǽculi.

R. This day hath she brought forth the Saviour of the world.




Lectio VI

Lesson VI



Agámus ergo, dilectíssimi, grátias Deo Patri, per Fílium ejus in Spíritu Sancto: qui propter multam caritátem suam, qua diléxit nos, misértus est nostri: et cum essémus mórtui peccátis, convivificávit nos Christo, ut essémus in ipso nova creatúra, novúmque figméntum. Deponámus ergo véterem hóminem cum áctibus suis: et adépti participatiónem generatiónis Christi, carnis renuntiémus opéribus. Agnósce, o Christiáne, dignitátem tuam: et divínæ consors factus natúræ, noli in véterem vilitátem degéneri conversatióne redíre. Meménto, cujus cápitis et cujus córporis sis membrum. Reminíscere, quia érutus de potestáte tenebrárum, translátus es in Dei lumen et regnum.

Therefore, dearly beloved brethren, let us give thanks to God the Father, through His Son, in the Holy Ghost: Who, for His great love wherewith He loved us, hath had mercy on us and, even when we were dead in sins, hath quickened us together with Christ, (Eph. ii. 4, 5,) that in Him we might be a new creature, and a new workmanship. Let us then put off the old man with his deeds (Col. iii. 9); and, having obtained a share in the Sonship of Christ, let us renounce the deeds of the flesh. Learn, O Christian, how great thou art, who hast been made partaker of the Divine nature, (2 Pet. i. 4,) and fall not again by corrupt conversation into the beggarly elements above which thou art lifted. Remember Whose Body it is Whereof thou art made a member, and Who is its Head, (1 Cor. vi. 15.) Remember that it is He That hath delivered thee from the power of darkness and hath translated thee into God's light, and God's kingdom, (Col. i. 13.)



R. Sancta et immaculáta virgínitas, quibus te láudibus éfferam, néscio: * Quia quem cæli cápere non póterant, tuo grémio contulísti.

R. O Mary, how holy and how spotless is thy virginity! I am too dull to praise thee! * For thou hast borne in thy breast Him Whom the heavens cannot contain.



V. Benedícta tu in muliéribus, et benedíctus fructus ventris tui.

V. Blessed art thou among women, and blessed is the fruit of thy womb.



R. Quia quem cæli cápere non póterant, tuo grémio contulísti.

R. For thou hast borne in thy breast Him Whom the heavens cannot contain.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia quem cæli cápere non póterant, tuo grémio contulísti.

R. For thou hast borne in thy breast Him Whom the heavens cannot contain.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 2:1-14

Luke 2:1-14



In illo témpore: Exiit edíctum a Cǽsare Augústo, ut describerétur univérsus orbis. Et réliqua.

At that time, it came to pass that there went out a decree from Caesar Augustus, that the whole world should be enrolled. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory (the Great)



Homilia 8 in Evangelia

8th on the Gospels



Quia, largiénte Dómino, Missárum solémnia ter hódie celebratúri sumus, loqui diu de evangélica lectióne non póssumus: sed nos áliquid vel bréviter dícere, Redemptóris nostri Natívitas ipsa compéllit. Quid est enim, quod nascitúro Dómino mundus descríbitur, nisi hoc, quod apérte monstrátur, quia ille apparébat in carne, qui eléctos suos adscríberet in æternitáte? Quo contra de réprobis per prophétam dícitur: Deleántur de libro vivéntium, et cum justis non scribántur. Qui bene étiam in Béthlehem náscitur: Béthlehem quippe domus panis interpretátur. Ipse namque est, qui ait: Ego sum panis vivus, qui de cælo descéndi. Locus ergo, in quo Dóminus náscitur, domus panis ántea vocátus est; quia futúrum profécto erat, ut ille ibi per matériam carnis apparéret, qui electórum mentes intérna satietáte refíceret. Qui non in paréntum domo, sed in via náscitur: ut profécto osténderet, quia per humanitátem suam, quam assúmpserat, quasi in aliéno nascebátur.

By God's mercy we are to say three Masses today, so that there is not much time left for preaching; but at the same time the occasion of the Lord's Birthday itself obliges me to speak a few words. I will first ask why, when the Lord was to be born, the world was enrolled? Was it not to herald the appearing of Him by Whom the elect are enrolled in the book of life? Whereas the Prophet saith of
the reprobate: Let them be blotted out of the book of the living, and not be written with the righteous. (Ps. lxviii. 29.) Then, the Lord is born in Bethlehem. Now the name Bethlehem signifieth the House of Bread, and thus it is the birth-place of Him Who hath said: I am the Living Bread, Which came down from heaven. (John vi. 51.) We see then that this name of Bethlehem was prophetically given to the place where Christ was born, because it was there that He was to appear in the flesh by Whom the souls of the faithful are fed unto life eternal. He was born, not in His Mother's house, but away from home. And this is a mystery, showing that this our mortality into which He was born was not the home of Him Who is begotten of the Father before the worlds.



R. Beáta víscera Maríæ Vírginis, quæ portavérunt ætérni Patris Fílium: et beáta úbera, quæ lactavérunt Christum Dóminum: * Qui hódie pro salúte mundi de Vírgine nasci dignátus est.

R. Blessed be the womb of the Virgin Mary, which bore the Son of the Eternal Father, and blessed be the paps which give suck to Christ our Lord. * This day hath He been pleased for the salvation of the world to be born of a Virgin.



V. Dies sanctificátus illúxit nobis: veníte, gentes, et adoráte Dóminum.

V. This day which is breaking is holy; O come, ye Gentiles, and worship the Lord.



R. Qui hódie pro salúte mundi de Vírgine nasci dignátus est.

R. This day hath He been pleased for the salvation of the world to be born of a Virgin.




Lectio VIII

Lesson VIII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the holy Gospel according to Luke



Luc 2:15-20

Luke 2:15-20



In illo témpore: Pastóres loquebántur ad ínvicem: Transeámus usque Béthlehem, et videámus hoc verbum, quod factum est, quod Dóminus osténdit nobis. Et réliqua.

At that time, the shepherds said one to another: Let us go over to Bethlehem, and let us see this word that is come to pass, which the Lord hath showed to us. And so on.



Homilía sancti Ambrósii Epíscopi

Homily by St. Ambrose, Bishop (of Milan)



Lib. 2 in cap. 2. Lucæ, circa medium

Book II on Luke II



Vidéte Ecclésiæ surgéntis exórdium: Christus náscitur, et pastóres vigiláre cœpérunt; qui géntium greges, pécudum modo ante vivéntes, in caulam Dómini congregárent, ne quos spiritálium bestiárum per offúsas nóctium ténebras pateréntur incúrsus. Et bene pastóres vígilant, quos bonus pastor infórmat. Grex ígitur pópulus, nox sǽculum, pastóres sunt sacerdótes. Aut fortásse étiam ille sit pastor, cui dícitur: Esto vígilans, et confírma. Quia non solum epíscopos ad tuéndum gregem Dóminus ordinávit, sed étiam Angelos destinávit.

Behold the beginning of the Church. Christ is born, and the shepherds watch; shepherds, to gather together the scattered sheep of the Gentiles, and to lead them into the fold of Christ, that they might no longer be a prey to the ravages of spiritual wolves in the night of this world's darkness. And that shepherd is wide awake, whom the Good Shepherd stirreth up. The flock then is the people, the night is the world, and the shepherds are the Priests. And perhaps he is a shepherd to whom it is said: Be watchful and strengthen, (Apoc. iii. 2,) for God hath ordained as the shepherds of His flock not Bishops only, but also Angels.



R. Verbum caro factum est, et habitávit in nobis: * Et vídimus glóriam ejus, glóriam quasi Unigéniti a Patre, plenum grátiæ et veritátis.

R. The Word was made flesh, and dwelt among us. * And we beheld His glory, the glory as of the Only-begotten of the Father, full of grace and truth.



V. Omnia per ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil.

V. All things were made by Him, and without Him was not anything made.



R. Et vídimus glóriam ejus, glóriam quasi Unigéniti a Patre, plenum grátiæ et veritátis.

R. And we beheld His glory, the glory as of the Only-begotten of the Father, full of grace and truth.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vídimus glóriam ejus, glóriam quasi Unigéniti a Patre, plenum grátiæ et veritátis.

R. And we beheld His glory, the glory as of the Only-begotten of the Father, full of grace and truth.




Lectio IX

Lesson IX



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

From the holy Gospel according to John



Joannes 1:1-14

John 1:1-14



In princípio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum. Et réliqua.

In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God. The same was in the beginning with God. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop (of Hippo)



Tract. 1 in Joann., circa médium

1st Tract on John



Ne vile áliquid putáres quale consuevísti cogitáre, cum verba humána soléres audíre, audi quid cógites: Deus erat Verbum. Exeat nunc néscio quis infidélis Ariánus, et dicat quia Verbum Dei factum est. Quómodo potest fíeri, ut Verbum Dei factum sit, quando Deus per Verbum fecit ómnia? Si et Verbum Dei ipsum factum est: per quod áliud verbum factum est? Si hoc dicis, quia hoc est verbum Verbi, per quod factum est illud; ipsum dico ego únicum Fílium Dei. Si autem non dicis verbum Verbi, concéde non factum, per quod facta sunt ómnia. Non enim per seípsum fíeri pótuit, per quod facta sunt ómnia. Crede ergo Evangelístæ.

Lest thou shouldest think all things mean, as thou art accustomed to think of things human, hear and digest this The Word was God. Now perhaps there will come forward some Arian unbeliever, and say that the Word of God was a creature. How can the Word of God be a creature, when it was by the Word that all creatures were made? If He be a creature, then there must have been some other Word, not a creature, by which He was made. And what Word is that? If thou sayest that it was by the word of the Word Himself that He was made, I tell thee that God had no other, but One Only-begotten Son. But if thou say not that it was by the word of the Word Himself that He was made, thou art forced to confess that. He by Whom all things were made was not Himself made at all. Believe the Gospel.



Te Deum

Te Deum





Die 26 Decembris

26 December



S. Stephani ProtomartyrisSt. Stephen the First Martyr

Duplex II classis cum Octava simplici

Lectio I

Lesson I



De Actibus Apostolórum

Lesson from the Acts of Apostles



Act. 6:1-6

Acts 6:1-6



In diébus illis, crescénte número discipulórum, factum est murmur Græcórum advérsus Hebrǽos, eo quod despiceréntur in ministério cotidiáno víduæ eórum. Convocántes autem duódecim multitúdinem discipulórum, dixérunt: Non est æquum nos derelínquere verbum Dei et ministráre mensis. Consideráte ergo, fratres, viros ex vobis boni testimónii, septem, plenos Spíritu Sancto et sapiéntia, quos constituámus super hoc opus. Nos vero oratióni et ministério verbi instántes érimus. Et plácuit sermo coram omni multitúdine. Et elegérunt Stéphanum virum plenum fide et Spíritu Sancto, et Philíppum, et Próchorum, et Nicánorem, et Timónem, et Pármenam, et Nicoláum, ádvenam Antiochénum. Hos statuérunt ante conspéctum Apostolórum: et orántes imposuérunt eis manus.

And in those days, the number of the disciples increasing, there arose a murmuring of the Greeks against the Hebrews, for that their widows were neglected in the daily ministration. Then the twelve calling together the multitude of the disciples, said: It is not reason that we should leave the word of God, and serve tables. Wherefore, brethren, look ye out among you seven men of good reputation, full of the Holy Ghost and wisdom, whom we may appoint over this business. But we will give ourselves continually to prayer, and to the ministry of the word. And the saying was liked by all the multitude. And they chose Stephen, a man full of faith, and of the Holy Ghost, and Philip, and Prochorus, and Nicanor, and Timon, and Parmenas, and Nicolas, a proselyte of Antioch. These they set before the apostles; and they praying, imposed hands upon them.



R. Stéphanus autem plenus grátia et fortitúdine, * Faciébat prodígia et signa magna in pópulo.

R. And Stephen, full of grace and power * Did great wonders and miracles among the people.



V. Surrexérunt quidam de synagóga disputántes cum Stéphano: et non póterant resístere sapiéntiæ, et Spirítui qui loquebátur.

V. There arose certain of the synagogue, disputing with Stephen; and they were not able to resist the wisdom, and the Spirit which spoke.



R. Faciébat prodígia et signa magna in pópulo.

R. Did great wonders and miracles among the people.




Lectio II

Lesson II



Act. 6:7-10;7:54

Acts 6:7-10;7:54



Et verbum Dómini crescébat, et multiplicabátur númerus discipulórum in Jerúsalem valde: multa étiam turba sacerdótum obediébat fídei. Stéphanus autem plenus grátia et fortitúdine, faciébat prodígia et signa magna in pópulo. Surrexérunt autem quidam de synagóga, quæ appellátur Libertinórum, et Cyrenénsium et Alexandrinórum, et eórum qui erant a Cilícia, et Asia, disputántes cum Stéphano: et non póterant resístere sapiéntiæ, et Spirítui qui loquebátur. Audiéntes autem hæc, dissecabántur córdibus suis, et stridébant déntibus in eum.

And the word of the Lord increased; and the number of the disciples was multiplied in Jerusalem exceedingly: a great multitude also of the priests obeyed the faith. And Stephen, full of grace and fortitude, did great wonders and signs among the people. Now there arose some of that which is called the synagogue of the Libertines, and of the Cyrenians, and of the Alexandrians, and of them that were of Cilicia and Asia, disputing with Stephen. And they were not able to resist the wisdom and the spirit that spoke. Now hearing these things, they were cut to the heart, and they gnashed with their teeth at him.



R. Vidébant omnes Stéphanum, qui erant in concílio: * Et intuebántur vultum ejus tamquam vultum Angeli stantis inter illos.

R. All that sat in the council, looking steadfastly on Stephen, saw * His face as it had been the face of an angel standing among them.



V. Plenus grátia et fortitúdine, faciébat prodígia et signa magna in pópulo.

V. Full of grace and power, he did great wonders and miracles among the people.



R. Et intuebántur vultum ejus tamquam vultum Angeli stantis inter illos.

R. His face as it had been the face of an angel standing among them.




Lectio III

Lesson III



Act. 7:55-59

Acts 7:55-59



Cum autem esset plenus Spíritu Sancto, inténdens in cælum, vidit glóriam Dei, et Jesum stantem a dextris Dei. Et ait: Ecce vídeo cælos apértos, et Fílium hóminis stantem a dextris Dei. Exclamántes autem voce magna, continuérunt aures suas, et ímpetum fecérunt unanímiter in eum. Et eiciéntes eum extra civitátem lapidábant: et testes deposuérunt vestiménta sua secus pedes adolescéntis, qui vocabátur Saulus. Et lapidábant Stéphanum, invocántem et dicéntem: Dómine Jesu, súscipe spíritum meum. Pósitis autem génibus, clamávit voce magna, dicens: Dómine, ne státuas illis hoc peccátum. Et cum hoc dixísset, obdormívit in Dómino.

But he, being full of the Holy Ghost, looking up steadfastly to heaven, saw the glory of God, and Jesus standing on the right hand of God. And he said: Behold, I see the heavens opened, and the Son of man standing on the right hand of God. And they crying out with a loud voice, stopped their ears, and with one accord ran violently upon him. And casting him forth without the city, they stoned him; and the witnesses laid down their garments at the feet of a young man, whose name was Saul. And they stoned Stephen, invoking, and saying: Lord Jesus, receive my spirit. And falling on his knees, he cried with a loud voice, saying: Lord, lay not this sin to their charge. And when he had said this, he fell asleep in the Lord.



R. Intuens in cælum beátus Stéphanus, vidit glóriam Dei, et ait: * Ecce vídeo cælos apértos, et Fílium hóminis stantem a dextris virtútis Dei.

R. The blessed Stephen looked up steadfastly into heaven, and saw the glory of God, and said * Behold, I see the heavens opened, and the Son of Man standing at the right hand of the power of God.



V. Cum autem esset Stéphanus plenus Spíritu Sancto, inténdens in cælum, vidit glóriam Dei, et ait.

V. But Stephen, being full of the Holy Ghost, looked up steadfastly into heaven, and saw the glory of God, and said



R. Ecce vídeo cælos apértos, et Fílium hóminis stantem a dextris virtútis Dei.

R. Behold, I see the heavens opened, and the Son of man standing at the right hand of the power of God.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ecce vídeo cælos apértos, et Fílium hóminis stantem a dextris virtútis Dei.

R. Behold, I see the heavens opened, and the Son of Man standing at the right hand of the power of God.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Fulgéntii Epíscopi

From the Sermons of St. Fulgentius, Bishop (of Ruspe.)



Sermo 3, de S. Stéphano, circa init.

On St. Stephen



Heri celebrávimus temporálem sempitérni Regis nostri natálem: hódie celebrámus triumphálem mílitis passiónem. Heri enim Rex noster trábea carnis indútus, de aula úteri virginális egrédiens, visitáre dignátus est mundum: hódie miles de tabernáculo córporis éxiens, triumphátor migrávit ad cælum. Ille, sempitérnæ Deitátis majestáte serváta, servíle cinctórium carnis assúmens, in hujus sǽculi campum pugnatúrus intrávit; iste, depósitis corruptibílibus córporis induméntis, ad cæli palátium perénniter regnatúrus ascéndit. Ille descéndit carne velátus, iste ascéndit sánguine laureátus.

Yesterday we were celebrating the birth in time of our Eternal King; today we celebrate the victory, through suffering, of one of His soldiers. Yesterday our King was pleased to come forth from His royal palace of the Virgin's womb, clothed in a robe of flesh, to visit the world; today His soldier, laying aside the tabernacle of the body, entereth in triumph into the heavenly palaces. The One, preserving unchanged that glory of the Godhead which He had before the world was, girded Himself with the form of a servant, and entered the arena of this world to fight sin; the other taketh off the garments of this corruptible body, and entereth into the heavenly mansions, where he will reign for ever. The One cometh down, veiled in flesh; the other goeth up, clothed in a robe of glory, red with blood.



R. Lapidábant Stéphanum invocántem et dicéntem: * Dómine Jesu Christe, áccipe spíritum meum: et ne státuas illis hoc peccátum.

R. They stoned Stephen, calling upon God and saying: * Lord Jesus Christ, receive my spirit; and lay not this sin to their charge.



V. Pósitis autem génibus, clamávit voce magna, dicens.

V. And he kneeled down, and cried with a loud voice, saying



R. Dómine Jesu Christe, áccipe spíritum meum: et ne státuas illis hoc peccátum.

R. Lord Jesus Christ, receive my spirit; and lay not this sin to their charge.




Lectio V

Lesson V



Ascéndit iste lapidántibus Judǽis, quia ille descéndit lætántibus Angelis. Glória in excélsis Deo, heri sancti Angeli exsultántes cantavérunt: hódie Stéphanum lætántes in suum consórtium suscepérunt. Heri Dóminus exívit de útero Vírginis: hódie miles egréssus est de ergástulo carnis. Heri Christus pro nobis pannis est involútus: hódie Stéphanus stola est ab eo immortalitátis indútus. Heri præsépis angústia Christum portávit infántem: hódie imménsitas cæli suscépit Stéphanum triumphántem. Solus Dóminus descéndit, ut multos eleváret: humiliávit se Rex noster, ut suos mílites exaltáret.

The One cometh down amid the jubilation of angels; the other goeth up amid the stoning of the Jews. Yesterday the holy angels were singing, Glory to God in the highest; today there is joy among them, for they receive Stephen into their company. Yesterday the Lord came forth from the Virgin's womb; today His soldier is delivered from the prison of the body. Yesterday Christ was for our sakes wrapped in swaddling bands; today He girdeth Stephen with a robe of immortality. Yesterday the new-born Christ lay in a narrow manger; today Stephen entereth victorious into the boundless heavens. The Lord came down alone that He might raise many up; our King humbled Himself that He might set His soldiers in high places.



R. Impetum fecérunt unanímiter in eum, et ejecérunt eum extra civitátem, invocántem et dicéntem: * Dómine Jesu, áccipe spíritum meum.

R. They ran upon him with one accord, and cast him out of the city, calling upon God, and saying: * Lord Jesus, receive my spirit.



V. Et testes deposuérunt vestiménta sua secus pedes adolescéntis, qui vocabátur Saulus: et lapidábant Stéphanum invocántem et dicéntem.

V. And the witnesses laid down their clothes at a young man's feet, whose name was Saul; and they stoned Stephen, calling upon God, and saying



R. Dómine Jesu, áccipe spíritum meum.

R. Lord Jesus, receive my spirit.




Lectio VI

Lesson VI



Necessárium tamen nobis est, fratres, agnóscere, quibus armis præcínctus Stéphanus sævítiam Judæórum pótuit superáre, ut ita meruísset felíciter triumpháre. Stéphanus ergo, ut nóminis sui corónam meruísset accípere, caritátem pro armis habébat, et per ipsam ubíque vincébat. Per caritátem Dei sæviéntibus Judǽis non cessit: per caritátem próximi pro lapidántibus intercéssit. Per caritátem arguébat errántes, ut corrigeréntur: per caritátem pro lapidántibus orábat, ne puniréntur. Caritátis virtúte subníxus, vicit Saulum crudéliter sæviéntem; et quem hábuit in terra persecutórem, in cælo méruit habére consórtem.

Why brethren, it behoveth us to consider with what arms Stephen was able, amid all the cruelty of the Jews, to remain more than conqueror, and worthily to attain to so blessed a triumph. Stephen, in that struggle which brought him to the crown whereof his name is a prophecy, had for armour the love of God and man, and by it he remained victorious on all hands. The love of God strengthened him against the cruelty of the Jews; and the love of his neighbour made him pray even for his murderers. Through love he rebuked the wandering, that they might be corrected; through love he prayed for them that stoned him, that they might not be punished. By the might of his love he overcame Saul his cruel persecutor; and earned for a comrade in heaven, the very man who had done him to death upon earth.



R. Impii super justum jactúram fecérunt, ut eum morti tráderent: * At ille gaudens suscépit lápides, ut mererétur accípere corónam glóriæ.

R. The ungodly fell upon the righteous, to put him to death. * But he received the stones with joy, that he might earn a crown of glory.



V. Continuérunt aures suas, et ímpetum fecérunt unanímiter in eum.

V. They stopped their ears, and ran upon him with one accord.



R. At ille gaudens suscépit lápides, ut mererétur accípere corónam glóriæ.

R. But he received the stones with joy, that he might earn a crown of glory.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. At ille gaudens suscépit lápides, ut mererétur accípere corónam glóriæ.

R. But he received the stones with joy, that he might earn a crown of glory.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 23:34-39

Matt 23:34-39



In illo témpore: Dicébat Jesus scribis et pharisǽis: Ecce ego mitto ad vos prophétas, et sapiéntes, et scribas: et ex illis occidétis, et crucifigétis. Et réliqua.

At that time, Jesus said to the scribes and pharisee: I send to you prophets, and wise men, and scribes: and some of them you will put to death and crucify. And so on,



Homilía sancti Hierónymi Presbýteri

Homily by St. Jerome, Priest (at Bethlehem.)



Liber 4 Comment. in cap. 23 Matthæi

Book IV, Commentary on Matth. XXIII



Hoc quod ántea dixerámus, Impléte mensúram patrum vestrórum; ad persónam Dómini pertinére, eo quod occidéndus esset ab eis, potest et ad discípulos ejus reférri, de quibus nunc dicit: Ecce ego mitto ad vos prophétas, et sapiéntes, et scribas. Simúlque obsérva, juxta Apóstolum scribéntem ad Corínthios, vária esse dona discipulórum Christi; álios prophétas, qui ventúra prædícent; álios sapiéntes, qui novérunt quando débeant proférre sermónem; álios scribas in lege doctíssimos, ex quibus lapidátus est Stéphanus, Paulus occísus, crucifíxus Petrus, flagelláti in Actibus Apostolórum discípuli.

We have already remarked that the Lord's words, Fill ye up the measure of your fathers, (32,) refer in the first place to Himself, Whom the Jews afterwards put to death. In a secondary sense it may likewise be applied to His disciples, of whom He saith, Behold, I send unto you Prophets, and wise men, and Scribes. Here observe that, according to the Apostle writing to the Corinthians, (1 Cor. xii. 4,) there are diversities of gifts among Christ's followers. Some are Prophets of that which is to come; some are wise men, who know the due season for rebuke and exhortation; some are Scribes learned in the law. And of these they stoned Stephen, slew Paul with the sword, crucified Peter, and scourged the Disciples mentioned in the Acts of the Apostles. (v, 40; xvi, 23.)



R. Stéphanus servus Dei, quem lapidábant Judǽi, vidit cælos apértos: vidit, et introívit: * Beátus homo, cui cæli patébant.

R. Stephen, the servant of God, who was stoned by the Jews, saw the heavens opened he saw and entered in. * Blessed is he, unto whom the heavens were opened.



V. Cum ígitur saxórum crepitántium túrbine quaterétur, inter æthéreos aulæ cæléstis sinus divína ei cláritas fulsit.

V. While his poor body was crushed by the hurtling shower of stones, God's brightness broke upon him out of the heavenly palaces.



R. Beátus homo, cui cæli patébant.

R. Blessed is he unto whom the heavens were opened.




Lectio VIII

Lesson VIII



Quǽrimus, quis iste sit Zacharías fílius Barachíæ: quia multos légimus Zacharías. Et ne líbera nobis tribuerétur erróris facúltas, ádditum est: Quem occidístis inter templum et altáre. In divérsis divérsa legi: et débeo singulórum opiniónes pónere. Alii Zacharíam fílium Barachíæ dicunt, qui in duódecim prophétis undécimus est, patrísque in eo nomen conséntit: sed ubi occísus sit inter templum et altáre, Scriptúra non lóquitur; máxime cum tempóribus ejus vix ruínæ templi fúerint. Alii Zacharíam patrem Joánnis intellégi volunt, ex quibúsdam apocryphórum sómniis approbántes, quod proptérea occísus sit, quia Salvatóris prædicáverit advéntum.

It is a subject of dispute among commentators who is meant by Zacharias the son of Barachias. We read of several persons of the name of Zacharias. But here, in order to prevent any mistake, it is particularly said, Whom ye slew between the temple and the altar. I have read various opinions in various places upon this question, and I will give each. First, some hold that Zacharias the son of Barachias is the eleventh of the twelve Minor Prophets; and this opinion is supported by the father's name. But the Bible nowhere telleth us that this Prophet was slain between the temple and the altar; and it is hardly possible that he can have been, for in his time it could scarcely be said that even the ruins of the temple were in existence. Secondly, others maintain that this Zacharias was Zacharias, the father of John the Baptist. This interpretation is derived from the dreams of the Apocryphal Gospels, wherein it is asserted that he was martyred for preaching Christ's coming.



R. Patefáctæ sunt jánuæ cæli Christi Mártyri beáto Stéphano, qui in número Mártyrum invéntus est primus: * Et ídeo triúmphat in cælis coronátus.

R. The gates of heaven were opened to Christ's blessed martyr Stephen, and he is the first of all the martyrs. * Wherefore he reigneth crowned in heaven.



V. Mortem enim, quam Salvátor noster dignátus est pro nobis pati, hanc ille primus réddidit Salvatóri.

V. For he was the first to make an offering of his death to that Saviour Who vouchsafed to suffer death for us.



R. Et ídeo triúmphat in cælis coronátus.

R. Wherefore he reigneth crowned in heaven.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et ídeo triúmphat in cælis coronátus.

R. Wherefore he reigneth crowned in heaven.




Lectio IX

Lesson IX



Alii istum volunt esse Zacharíam, qui occísus est a Joas rege Judæ inter templum et altáre, sicut Regum narrat história. Sed observándum, quod ille Zacharías non sit fílius Barachíæ, sed fílius Jójadæ sacerdótis: unde et Scriptúra refert: Non fuit recordátus Joas patris ejus Jójadæ, quia sibi fecísset bona. Cum ergo et Zacharíam teneámus et occisiónis conséntiat locus: quǽrimus, quare Barachíæ dicátur fílius, et non Jójadæ? Barachía lingua nostra Benedíctus Dómini dícitur, et sacerdótis Jójadæ justítia Hebrǽo nómine demonstrátur. In Evangélio, quo utúntur Nazaréni, pro fílio Barachíæ, fílium Jójadæ reperímus scriptum.

A third school will have it that this Zacharias, the son of Barachias, was that Zacharias of whom we read, in Chron. xxiv. 22, that he was slain by Joash, king of Judah, between the temple and the altar. Against this it is to be remarked, that that Zacharias was not the son of Barachias, but of Jehoiada the priest; whence it is written, Joash remembered not the kindness which Jehoiada his father had done to him. The question therefore ariseth, if this opinion be true, why, the name and manner of death both agreeing with this explanation, Zacharias is called the son, not of Jehoiada, but of Barachias. In Hebrew, Barachias signifieth the Blessed of the Lord, and Jehoiada proves his Righteousness. In the Gospel used by the Nazarenes the name of Jehoiada is used instead of Barachias.



Te Deum

Te Deum





Die 27 Decembris

27 December



S. Joannis Apostoli et EvangelistæSt. John the Apostle, Evangelist

Duplex II classis cum Octava simplici

Lectio I

Lesson I



Incipit Epístola prima beáti Joánnis Apóstoli

Lesson from the first letter of St. John the Apostle



1 Joannes 1:1-5

1 John 1:1-5



Quod fuit ab inítio, quod audívimus, quod vídimus óculis nostris, quod perspéximus, et manus nostræ contrectavérunt de verbo vitæ: et vita manifestáta est, et vídimus, et testámur, et annuntiámus vobis vitam ætérnam, quæ erat apud Patrem, et appáruit nobis: quod vídimus, et audívimus, annuntiámus vobis, ut et vos societátem habeátis nobíscum, et socíetas nostra sit cum Patre et cum Fílio ejus Jesu Christo. Et hæc scríbimus vobis ut gaudeátis, et gáudium vestrum sit plenum. Et hæc est annuntiátio, quam audívimus ab eo, et annuntiámus vobis: Quóniam Deus lux est, et ténebræ in eo non sunt ullæ.

That which was from the beginning, which we have heard, which we have seen with our eyes, which we have looked upon, and our hands have handled, of the word of life: For the life was manifested; and we have seen and do bear witness, and declare unto you the life eternal, which was with the Father, and hath appeared to us: That which we have seen and have heard, we declare unto you, that you also may have fellowship with us, and our fellowship may be with the Father, and with his Son Jesus Christ. And these things we write to you, that you may rejoice, and your joy may be full. And this is the declaration which we have heard from him, and declare unto you: That God is light, and in him there is no darkness.



R. Valde honorándus est beátus Joánnes, qui supra pectus Dómini in cena recúbuit: * Cui Christus in cruce Matrem vírginem vírgini commendávit.

R. Right worthy of honour is the blessed Apostle John, who leaned on the Lord's bosom at the Last Supper. * To Him did Christ upon the Cross commit His mother, virgin to virgin.



V. Virgo est eléctus a Dómino, atque inter céteros magis diléctus.

V. The Lord chose him for his clean maidenhood, and loved him more than all the rest.



R. Cui Christus in cruce Matrem vírginem vírgini commendávit.

R. To him did Christ upon the Cross commit His mother, virgin to virgin.




Lectio II

Lesson II



1 Joannes 1:6-10

1 John 1:6-10



Si dixérimus quóniam societátem habémus cum eo, et in ténebris ambulámus, mentímur, et veritátem non fácimus. Si autem in luce ambulámus sicut et ipse est in luce, societátem habémus ad ínvicem, et sanguis Jesu Christi, Fílii ejus, emúndat nos ab omni peccáto. Si dixérimus quóniam peccátum non habémus, ipsi nos sedúcimus, et véritas in nobis non est. Si confiteámur peccáta nostra, fidélis est et justus, ut remíttat nobis peccáta nostra, et emúndet nos ab omni iniquitáte. Si dixérimus quóniam non peccávimus, mendácem fácimus eum, et verbum ejus non est in nobis.

If we say that we have fellowship with him, and walk in darkness, we lie, and do not the truth. But if we walk in the light, as he also is in the light, we have fellowship one with another, and the blood of Jesus Christ his Son cleanseth us from all sin. If we say that we have no sin, we deceive ourselves, and the truth is not in us. If we confess our sins, he is faithful and just, to forgive us our sins, and to cleanse us from all iniquity. If we say that we have not sinned, we make him a liar, and his word is not in us.



R. Hic est discípulus ille, qui testimónium pérhibet de his, et scripsit hæc: * Et scimus quia verum est testimónium ejus.

R. This is the disciple which testifieth of these things, and wrote these things. * And we know that his testimony is true.



V. Fluénta Evangélii de ipso sacro Domínici péctoris fonte potávit.

V. He drank in the rivers of the Gospel from the Lord's Breast as from an holy fountain.



R. Et scimus quia verum est testimónium ejus.

R. And we know that his testimony is true.




Lectio III

Lesson III



1 Joannes 2:1-5

1 John 2:1-5



Filíoli mei, hæc scribo vobis, ut non peccétis. Sed et si quis peccáverit, advocátum habémus apud Patrem, Jesum Christum justum: et ipse est propitiátio pro peccátis nostris: non pro nostris autem tantum, sed étiam pro totíus mundi. Et in hoc scimus quóniam cognóvimus eum, si mandáta ejus observémus. Qui dicit se nosse eum, et mandáta ejus non custódit, mendax est, et in hoc véritas non est. Qui autem servat verbum ejus, vere in hoc cáritas Dei perfécta est.

My little children, these things I write to you, that you may not sin. But if any man sin, we have an advocate with the Father, Jesus Christ the just: And he is the propitiation for our sins: and not for ours only, but also for those of the whole world. And by this we know that we have known him, if we keep his commandments. He who saith that he knoweth him, and keepeth not his commandments, is a liar, and the truth is not in him. But he that keepeth his word, in him in very deed the charity of God is perfected.



R. Hic est beatíssimus Evangelísta et Apóstolus Joánnes, * Qui privilégio amóris præcípui, céteris áltius a Dómino méruit honorári.

R. This is that most blessed Evangelist and Apostle John. * Who was found worthy that the Lord should honour him more than all the rest, by a special privilege of love.



V. Hic est discípulus ille, quem diligébat Jesus, qui supra pectus Dómini in cena recúbuit.

V. This is the disciple whom Jesus loved, which also leaned on the Lord's Breast at supper.



R. Qui privilégio amóris præcípui, céteris áltius a Dómino méruit honorári.

R. Who was found worthy that the Lord should honour him more than all the rest, by a special privilege of love.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Qui privilégio amóris præcípui, céteris áltius a Dómino méruit honorári.

R. Who was found worthy that the Lord should honour him more than all the rest, by a special privilege of love.




Lectio IV

Lesson IV



Ex libro sancti Hierónymi Presbýteri de Scriptóribus ecclesiásticis

From the Book on Ecclesiastical writers, written by St. Jerome, Priest (at Bethlehem.)



Cap. 9

Ch. 9



Joánnes Apóstolus, quem Jesus amávit plúrimum, fílius Zebedǽi, frater Jacóbi Apóstoli, quem Heródes post passiónem Dómini decollávit, novíssimus ómnium scripsit Evangélium, rogátus ab Asiæ epíscopis, advérsus Cerínthum, aliósque hæréticos, et máxime tunc Ebionitárum dogma consúrgens, qui ásserunt Christum ante Maríam non fuísse: unde et compúlsus est divínam ejus nativitátem edícere.

The Apostle John whom Jesus loved was a son of Zebedee, and brother of the Apostle James, who was beheaded by Herod soon after our Lord suffered. He was the last of the Evangelists to write his Gospel, which he published at the request of the Bishops of Asia, against Cerinthus and other heretics, and particularly against the then spreading doctrine of the Ebionites, who asserted that Christ had had no existence before Mary. It was therefore needful for the Evangelist to declare His Eternal and Divine Generation.



R. Qui vícerit, fáciam illum colúmnam in templo meo, dicit Dóminus: * Et scribam super eum nomen meum, et nomen civitátis novæ Jerúsalem.

R. Him that overcometh will I make a pillar in My temple, saith the Lord, * And I will write My name upon him, and the name of the city, which is New Jerusalem.



V. Vincénti dabo édere de ligno vitæ, quod est in paradíso Dei mei.

V. To him that overcometh will I give to eat of the tree of life, which is in the midst of the Paradise of My God.



R. Et scribam super eum nomen meum, et nomen civitátis novæ Jerúsalem.

R. And I will write My name upon him, and the name of the city, which is New Jerusalem.




Lectio V

Lesson V



Quarto décimo ígitur anno, secúndam post Nerónem persecutiónem movénte Domitiáno, in Patmos ínsulam relegátus, scripsit Apocalýpsim, quam interpretátur Justínus Martyr et Irenǽus. Interfécto autem Domitiáno, et actis ejus ob nímiam crudelitátem a senátu rescíssis, sub Nerva príncipe rédiit Ephesum: ibíque usque ad Trajánum príncipem persevérans, totas Asiæ fundávit rexítque ecclésias: et conféctus sénio, sexagésimo octávo post passiónem Dómini anno mórtuus, juxta eándem urbem sepúltus est.

In the fourteenth year after Nero, Domitian stirred up the second persecution, and John was exiled to the island of Patmos, where he wrote his Apocalypse, which hath been explained by Justin the Martyr and Irenaeus. When Domitian was killed, the Senate annulled all his acts, on account of his savage cruelty, and the Apostle returned to Ephesus, during the reign of Nerva. He remained at Ephesus until the time of Trajan, and founded and governed all the Churches of Asia. There, in an extreme old age, he died, in the sixty-eighth year after the Lord's passion, and was buried near the city.



R. Diligébat autem eum Jesus, quóniam speciális prærogatíva castitátis amplióri dilectióne fécerat dignum: * Quia virgo eléctus ab ipso, virgo in ævum permánsit.

R. Jesus loved him, because his singular gift of purity made him more worthy of love. * He chose him for a virgin unto Himself, and he remaineth a virgin for ever.



V. In cruce dénique moritúrus, huic Matrem suam vírginem vírgini commendávit.

V. At the end, when He was dying upon the Cross, to him did He commit His mother, maiden to maiden.



R. Quia virgo eléctus ab ipso, virgo in ævum permánsit.

R. He chose him for a virgin unto Himself, and he remaineth a virgin for ever.




Lectio VI

Lesson VI



Ex Commentáriis ejúsdem in Epístolam ad Gálatas

From the Commentary upon the Epistle to the Galatians, by the same author



Lib. 3, Cap. 6

Book 3, Ch. 6



Beátus Joánnes Evangelísta, cum Ephesi morarétur usque ad últimam senectútem, et vix inter discipulórum manus ad ecclésiam deferrétur, nec posset in plura vocem verba contéxere; nihil áliud per síngulas solébat proférre colléctas, nisi hoc: Filíoli, dilígite altérutrum. Tandem discípuli et fratres, qui áderant, tǽdio affécti quod éadem semper audírent, dixérunt: Magíster, quare semper hoc lóqueris? Qui respóndit dignam Joánne senténtiam: Quia præcéptum Dómini est; et, si solum fiat, súfficit.

The Blessed Evangelist John lived at Ephesus down to an extreme old age, and, at length, when he was with difficulty carried to the Church, and was not able to exhort the congregation at length, he was used simply to say at each meeting, My little children, love one another. At last the disciples and brethren were weary with hearing these words continually, and asked him, Master, wherefore ever sayest thou this only? Whereto he replied to them, (worthy of John,) It is the commandment of the Lord, and if this only be done, it is enough.



R. In médio Ecclésiæ apéruit os ejus, * Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. In the midst of the congregation did the Lord open his mouth. * And filled him with the spirit of wisdom and understanding.



V. Jucunditátem et exsultatiónem thesaurizávit super eum.

V. He made him rich with joy and gladness.



R. Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. And filled him with the spirit of wisdom and understanding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. And filled him with the spirit of wisdom and understanding.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

From the Holy Gospel according to John



Joannes 21:19-24

John 21:19-24



In illo témpore: Dixit Jesus Petro: Séquere me. Convérsus Petrus, vidit illum discípulum, quem diligébat Jesus, sequéntem. Et réliqua.

In that time Jesus said to Peter: Follow me. Peter turning about, saw that disciple whom Jesus loved following. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily on this passage by St. Augustine, Bishop (of Hippo)



Tract. 124 in Joann., post med.

124 on the Tract on John



Duas vitas sibi divínitus prædicátas, et commendátas novit Ecclésia: quarum est una in fide, áltera in spécie; una in témpore peregrinatiónis, áltera in æternitáte mansiónis; una in labóre, áltera in réquie; una in via, áltera in pátria; una in ópere actiónis, áltera in mercéde contemplatiónis. Una declínat a malo, et facit bonum: áltera nullum habet, a quo declínet, malum; et magnum habet, quo fruátur, bonum. Una cum hoste pugnat; áltera sine hoste regnat.

The Church knoweth of two different lives, which God hath revealed and blessed: one is the life of faith, the other the life of knowledge; one the life of this pilgrimage, the other the life of the eternal mansions; one the life of work, the other the life of rest; one the life of the journey, the other the life of home; one the life of action, the other the life of contemplation. The one escheweth evil and doeth good; the other hath no evil to eschew, and only an exceeding good to enjoy. The one striveth with the enemy, the other hath no enemies, and reigneth.



R. In illum diem suscípiam te servum meum, et ponam te sicut signáculum in conspéctu meo: * Quóniam ego elégi te, dicit Dóminus.

R. In that day will I take thee, O My servant, and will make thee as a signet before Me. * For I have chosen thee, saith the Lord.



V. Esto fidélis usque ad mortem, et dabo tibi corónam vitæ.

V. Be thou faithful unto death, and I will give thee a crown of life.



R. Quóniam ego elégi te, dicit Dóminus.

R. For I have chosen thee, saith the Lord.




Lectio VIII

Lesson VIII



Una súbvenit indigénti; áltera ibi est, ubi nullum ínvenit indigéntem. Una aliéna peccáta, ut sua sibi ignoscántur, ignóscit; áltera nec pátitur quod ignóscat, nec facit quod sibi poscat ignósci. Una flagellátur malis, ne extollátur in bonis; áltera tanta plenitúdine grátiæ caret omni malo, ut sine ulla tentatióne supérbiæ cohǽreat summo bono.

The one succoureth the needy; the other is where there are no needy to succour. The one forgiveth them that trespass against it, that its own trespasses may be forgiven; the other neither hath trespasses to forgive nor to be forgiven. The one is chastened with evil, lest it be exalted above measure by good; the other enjoyeth such a fulness of grace that it feeleth no evil, and cleaveth so firmly unto the Highest Good, that it hath no temptation to pride.



R. Iste est Joánnes, qui supra pectus Dómini in cena recúbuit: * Beátus Apóstolus, cui reveláta sunt secréta cæléstia.

R. This is that John which leaned on the Lord's Breast at supper * Even that blessed Apostle unto whom were made known the secret things of heaven.



V. Fluénta Evangélii de ipso sacro Domínici péctoris fonte potávit.

V. He drank in the rivers of the Gospel from the Lord's Breast, as from an holy fountain.



R. Beátus Apóstolus, cui reveláta sunt secréta cæléstia.

R. Even that blessed Apostle unto whom were made known the secret things of heaven.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Beátus Apóstolus, cui reveláta sunt secréta cæléstia.

R. Even that blessed Apostle unto whom were made known the secret things of heaven.




Lectio IX

Lesson IX



Ergo una bona est, sed adhuc mísera; áltera mélior, et beáta. Ista significáta est per Apóstolum Petrum, illa per Joánnem. Tota hic ágitur ista usque in hujus sǽculi finem, et illic ínvenit finem; différtur illa complénda post hujus sǽculi finem, sed in futúro sǽculo non habet finem. Ideo dícitur huic: Séquere me. De illo autem: Sic eum volo manére, donec véniam: quid ad te? tu me séquere. Quid enim est hoc? Quantum sápio, quantum cápio, quid est hoc? nisi tu me séquere per imitatiónem perferéndi temporália mala: ille máneat, donec sempitérna vénio redditúrus bona.

Therefore the one is good, but still sorrowful; the other is better and perfectly blessed. And of these two lives there are types, of the one in the Apostle Peter, of the other in John. The one laboureth here even unto the end, and findeth its end hereafter; the other stretcheth out into the hereafter, and in eternity findeth no end. Therefore is it said unto the one, Follow Me; but of the other, If I will that he tarry till I come, what is that to thee? Follow thou Me. What is the meaning of these words? who can know? who can understand? what is it? is it Follow thou Me, imitating Me in the bearing of earthly sorrow; let him tarry till I come again, bringing the everlasting reward?



Te Deum

Te Deum





Die 28 Decembris

28 December



Ss. InnocentiumHoly Innocents

Duplex II classis cum Octava simplici

Lectio I

Lesson I



De Jeremía Prophéta

Lesson from the book of Jeremias



Jer 31:15-17

Jer 31:15-17



Hæc dicit Dóminus: Vox in excélso audíta est lamentatiónis, luctus, et fletus Rachel plorántis fílios suos, et noléntis consolári super eis, quia non sunt. Hæc dicit Dóminus: Quiéscat vox tua a plorátu, et óculi tui a lácrimis: quia est merces óperi tuo, ait Dóminus: et reverténtur de terra inimíci. Et est spes novíssimis tuis, ait Dóminus: et reverténtur fílii ad términos suos.

Thus saith the Lord: A voice was heard on high of lamentation, of mourning, and weeping, of Rachel weeping for her children, and refusing to be comforted for them, because they are not. Thus saith the Lord: Let thy voice cease from weeping, and thy eyes from tears: for there is a reward for thy work, saith the Lord: and they shall return out of the land of the enemy. And here is hope for thy last end, saith the Lord: and the children shall return to their own borders.



R. Centum quadragínta quátuor míllia, qui empti sunt de terra, hi sunt qui cum muliéribus non sunt coinquináti: * Vírgines enim permansérunt, ídeo regnant cum Deo, et Agnus Dei cum illis.

R. A hundred forty four thousand, which were redeemed from the earth; these are they which were not defiled with women. * For they remained virgins; therefore are they kings before God, and the Lamb of God is with them.



V. Isti sunt qui venérunt ex magna tribulatióne, et lavérunt stolas suas in sánguine Agni.

V. These are they which came out of great tribulation, and have washed their robes in the Blood of the Lamb.



R. Vírgines enim permansérunt, ídeo regnant cum Deo, et Agnus Dei cum illis.

R. For they remained virgins; therefore are they kings before God, and the Lamb of God is with them.




Lectio II

Lesson II



Jer 31:18-20

Jer 31:18-20



Audiens audívi Ephraim transmigrántem: Castigásti me, et erudítus sum, quasi juvénculus indómitus: convérte me, et convértar: quia tu Dóminus Deus meus. Postquam enim convertísti me, egi pœniténtiam: et postquam ostendísti mihi, percússi femur meum. Confúsus sum, et erúbui: quóniam sustínui oppróbrium adolescéntiæ meæ. Si fílius honorábilis mihi Ephraim, si puer delicátus: quia ex quo locútus sum de eo, adhuc recordábor ejus.

Hearing I heard Ephraim when he went into captivity: thou hast chastised me, and I was instructed, as a young bullock unaccustomed to the yoke. Convert me, and I shall be converted, for thou art the Lord my God. For after thou didst convert me, I did penance: and after thou didst shew unto me, I struck my thigh: I am confounded and ashamed, because I have borne the reproach of my youth. Surely Ephraim is an honourable son to me, surely he is a tender child: for since I spoke of him, I will still remember him.



R. Sub altáre Dei audívi voces occisórum dicéntium: * Quare non deféndis sánguinem nostrum? Et accepérunt divínum respónsum: Adhuc sustinéte módicum tempus, donec impleátur númerus fratrum vestrórum.

R. I heard under the altar the voices of them that were slain, saying: * How long dost Thou not avenge our blood? And it was said unto them from God: Rest yet for a little season, until the number of your brethren be fulfilled.



V. Vidi sub altáre Dei ánimas interfectórum propter verbum Dei, et propter testimónium quod habébant, et clamábant voce magna, dicéntes.

V. I saw under the altar of God the souls of them that were slain for the Word of God, and for the testimony which they held, and they cried with a loud voice, saying:



R. Quare non deféndis sánguinem nostrum? Et accepérunt divínum respónsum: Adhuc sustinéte módicum tempus, donec impleátur númerus fratrum vestrórum.

R. How long dost Thou not avenge our blood? And it was said unto them from God: Rest yet for a little season, until the number of your brethren be fulfilled.




Lectio III

Lesson III



Jer 31:21-23

Jer 31:21-23



Státue tibi spéculam, pone tibi amaritúdines: dírige cor tuum in viam rectam, in qua ambulásti: revértere, virgo Israël, revértere ad civitátes tuas istas. Usquequo delíciis dissólveris, fília vaga? quia creávit Dóminus novum super terram: Fémina circúmdabit virum. Hæc dicit Dóminus exercítuum Deus Israël: Adhuc dicent verbum istud in terra Juda, et in úrbibus ejus, cum convértero captivitátem eórum: Benedícat tibi Dóminus, pulchritúdo justítiæ, mons sanctus.

Set thee up a watchtower, make to thee bitterness: direct thy heart into the right way, wherein thou hast walked: return, O virgin of Israel, return to these thy cities. How long wilt thou be dissolute in deliciousness, O wandering daughter? for the Lord hath created a new thing upon the earth: A woman shall compass a man. Thus saith the Lord of hosts, the God of Israel: As yet shall they say this word in the land of Juda, and in the cities thereof, when I shall bring back their captivity: The Lord bless thee, the beauty of justice, the holy mountain.



R. Adoravérunt vivéntem in sǽcula sæculórum, * Mitténtes corónas suas ante thronum Dómini Dei sui.

R. They worshipped Him That liveth for ever and ever. * And cast their crowns before the throne of the Lord their God.



V. Et cecidérunt in conspéctu throni in fácies suas: et benedixérunt vivéntem in sǽcula sæculórum.

V. And they fell down upon their faces before the throne, and blessed Him That liveth for ever and ever.



R. Mitténtes corónas suas ante thronum Dómini Dei sui.

R. And cast their crowns before the throne of the Lord their God.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Mitténtes corónas suas ante thronum Dómini Dei sui.

R. And cast their crowns before the throne of the Lord their God.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Augustíni Epíscopi

From the Sermons of St. Augustine, Bishop (of Hippo)



Sermo 10 de Sanctis

10th on the Saints



Hódie, fratres caríssimi, natálem illórum infántium cólimus, quos ab Heróde crudelíssimo rege interféctos esse, Evangélii textus elóquitur. Et ídeo cum summa exsultatióne gáudeat terra, cæléstium mílitum et tantárum parens fecúnda virtútum. Ecce profánus hostis nunquam beátis párvulis tantum prodésse potuísset obséquio, quantum prófuit ódio. Nam, sicut sacratíssimum præséntis diéi festum maniféstat, quantum in beátos párvulos iníquitas abundávit, tantum in eis grátia benedictiónis refúdit.

Dearly beloved brethren, today we keep the birthday of those children, who, as we are informed by the Gospel, were massacred by the savage King Herod. Therefore let earth rejoice with exceeding joy, for she is the mother of these heavenly soldiers, and of this numerous host. The love of the vile Herod could never have crowned these blessed ones as hath his hatred. For the Church testifieth by this holy solemnity, that whereas iniquity did specially abound against these little saints, so much the more were heavenly blessings poured out upon them.



R. Effudérunt sánguinem Sanctórum velut aquam in circúitu Jerúsalem: * Et non erat qui sepelíret.

R. The blood of thy saints have they shed like water round about Jerusalem. * And there was none to bury them.



V. Posuérunt mortália servórum tuórum escas volatílibus cæli, carnes sanctórum tuórum béstiis terræ.

V. The dead bodies of thy servants have they given to be meat unto the fowls of the air, the flesh of thy saints unto the beasts of the earth.



R. Et non erat qui sepelíret.

R. And there was none to bury them.




Lectio V

Lesson V



Beáta es, o Béthlehem terra Juda, quæ Heródis regis immanitátem in puerórum exstinctióne perpéssa es: quæ sub uno témpore candidátam plebem imbéllis infántiæ Deo offérre meruísti. Digne tamen natálem illórum cólimus, quos beátius ætérnæ vitæ mundus édidit, quam quos maternórum víscerum partus effúdit. Síquidem ante vitæ perpétuæ adépti sunt dignitátem, quam usúram præséntis accéperint.

Blessed art thou, O Bethlehem in the land of Judah, which hast suffered the cruelty of King Herod in the slaughter of thy children; who art found worthy to offer at once to God a whole white-robed army of guileless martyrs! Surely, it is well to keep their birthday, even that blessed birthday which gave them from earth to heaven, more blessed than the day that brought them out of their mother's womb. Scarcely had they entered on the life that now is, when they obtained that glorious life which is to come.



R. Isti sunt Sancti, qui passi sunt propter te, Dómine: víndica eos, * Quia clamant ad te cotídie.

R. These holy ones suffered for thy sake, O Lord take vengeance for them. * For day by day they cry unto thee.



V. Víndica, Dómine, sánguinem Sanctórum tuórum, qui effúsus est.

V. Avenge, O Lord, the blood of thy saints which is shed.



R. Quia clamant ad te cotídie.

R. For day by day they cry unto thee.




Lectio VI

Lesson VI



Aliórum quidem pretiósa mors Mártyrum laudem in confessióne proméruit, horum in consummatióne complácuit; quia incipiéntis vitæ primórdiis, ipse eis occásus inítium glóriæ dedit, qui præséntis términum impósuit. Quos Heródis impíetas lactántes matrum ubéribus abstráxit; qui jure dicúntur Mártyrum flores, quos in médio frígore infidelitátis exórtos, velut primas erumpéntes Ecclésiæ gemmas, quædam persecutiónis pruína decóxit.

We praise the death of other martyrs because it was the crowning act of an undaunted and persistent testimony; but these were crowned at once. He That maketh an end to this present life, gave to them at its very gates that eternal blessedness which we hope for at its close. They whom the wickedness of Herod tore from their mothers' breasts are rightfully called the flowers of martyrdom; hardly had these buds of the Church shown their heads above the soil, in the winter of unbelief, when the frost of persecution nipped them.



R. Isti sunt, qui non inquinavérunt vestiménta sua: * Ambulábunt mecum in albis, quia digni sunt.

R. These are they which have not defiled their garments. * They shall walk with Me in white, for they are worthy.



V. Hi sunt, qui cum muliéribus non sunt coinquináti: vírgines enim sunt.

V. These are they which were not defiled with women for they are virgins.



R. Ambulábunt mecum in albis, quia digni sunt.

R. They shall walk with Me in white, for they are worthy.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ambulábunt mecum in albis, quia digni sunt.

R. They shall walk with Me in white, for they are worthy.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 2:13-18

Matt 2:13-18



In illo témpore: Angelus Dómini appáruit in somnis Joseph, dicens: Surge, et áccipe Púerum et Matrem ejus, et fuge in Ægýptum, et esto ibi usque dum dicam tibi. Et réliqua.

At that time, an angel of the Lord appeared in sleep to Joseph, saying: Arise, and take the child and his mother, and fly into Egypt: and be there until I shall tell thee. And so on.



Homilía sancti Hierónymi Presbýteri

Homily by St. Jerome, Priest (at Bethlehem)



Lib. 1 Comm. in c. 2 Matth. et apud Gloss. ord.

Book I Comment, on Matth. II



Quando tulit Púerum et Matrem ejus, ut in Ægýptum tránseat, nocte tulit, et in ténebris: quia noctem ignorántiæ his, a quibus ipse recéssit, relíquit incrédulis. Quando vero revértitur in Judǽam, nec nox, nec ténebræ ponúntur in Evangélio: quia in fine mundi Judǽi fidem, tamquam Christum ab Ægýpto reverténtem suscipiéntes, illuminabúntur.

He took the young Child, and His mother, and fled into Egypt, by night and in darkness; and the darkness of that night was a figure of the darkness of ignorance in which they left the unbelievers from whom they fled. But when they returned into Judaea, we learn not from the Gospel that it was by night, or in darkness; which is an image of that light which will lighten the Jews, when, at the end of the world, they shall receive back the faith, which now lighteneth the Gentiles, even as Judaea received Christ returning from Egypt.



R. Cantábant Sancti cánticum novum ante sedem Dei et Agni: * Et resonábat terra in voces eórum.

R. The saints sung a new song before the throne of God and the Lamb. * And their voices were echoed on earth.



V. Hi empti sunt ex homínibus primítiæ Deo et Agno, et in ore ipsórum non est invéntum mendácium.

V. These were redeemed from among men, being the first-fruits unto God, and to the Lamb, and in their mouth was found no guile.



R. Et resonábat terra in voces eórum.

R. And their voices were echoed on earth.




Lectio VIII

Lesson VIII



Ut adimplerétur quod dictum est a Dómino per prophétam dicéntem: Ex Ægýpto vocávi Fílium meum. Respóndeant, qui Hebræórum volúminum dénegant veritátem, ubi hoc in Septuagínta legátur interprétibus. Quod cum non invénerint, nos eis dicémus, in Osée prophéta scriptum, sicut et exemplária probáre possunt, quæ nuper edídimus.

That it might be fulfilled which was spoken of the Lord by the Prophet, saying Out of Egypt have I called My Son. Those who go about to deny the authority of the Hebrew Scriptures, ask where any such passage is to be found in the Septuagint. But, although they find it not there, I tell them that the fact of its being written in the Prophet Hosea (xi. i) can be proved by the texts which I have lately published.



R. Vidi sub altáre Dei ánimas interfectórum propter verbum Dei quod habébant, et clara voce dicébant: * Víndica, Dómine, sánguinem Sanctórum tuórum, qui effúsus est.

R. I saw under the Altar of God the souls of them that were slain for the word of God, which they held, and they cried with a loud voice * Avenge, O Lord, the blood of thy saints, which is shed.



V. Sub throno Dei omnes Sancti clamant.

V. Under the throne of God all the saints cry aloud



R. Víndica, Dómine, sánguinem Sanctórum tuórum, qui effúsus est.

R. Avenge, O Lord, the blood of thy saints, which is shed.




Lectio IX

Lesson IX



Tunc adimplétum est, quod dictum est per Jeremíam prophétam dicéntem: Vox in Rama audíta est, plorátus et ululátus multus, Rachel plorans fílios suos. De Rachel natus est Bénjamin, in cujus tribu non est Béthlehem. Quǽritur ergo, quómodo Rachel fílios Judæ, id est Béthlehem, quasi suos ploret. Respondébimus bréviter, quia sepúlta sit juxta Béthlehem in Ephrata; et ex matérno corpúsculi hospítio matris nomen accéperit; sive quóniam Juda et Bénjamin duæ tribus junctæ erant, et Heródes præcéperat non solum in Béthlehem intérfici púeros, sed et in ómnibus fínibus ejus.

Then was fulfilled that which was spoken by Jeremias the Prophet, saying; In Rama was there a voice heard, weeping and great mourning; Rachel weeping for her children. The child of Rachel was Benjamin, and Bethlehem is not a town belonging to his tribe. We must therefore seek another reason why Rachel should weep for the children of Judah, to whom Bethlehem belongeth, as for her own. The plain answer is that she is buried at Ephrath close to Bethlehem, and she is called Mother on account of the resting-place of her earthly tabernacle being there. It is possible also that she is called Mother because the tribes of Judah and Benjamin were joined together, and Herod slew not only all the children that were in Bethlehem, but also in all the coasts thereof.



R. Isti, qui amícti sunt stolis albis, qui sunt, et unde venérunt? Et dixit mihi: * Hi sunt, qui venérunt de tribulatióne magna, et lavérunt stolas suas, et dealbavérunt eas in sánguine Agni.

R. What are these which are arrayed in white robes? and whence came they? And he said to me: * These are they which came out of great tribulation, and have washed their robes, and made them white in the Blood of the Lamb.



V. Vidi sub altáre Dei ánimas interfectórum propter verbum Dei, et propter testimónium quod habébant.

V. I saw under the Altar of God the souls of them which were slain for the word of God, and for the testimony which they held.



R. Hi sunt, qui venérunt de tribulatióne magna, et lavérunt stolas suas, et dealbavérunt eas in sánguine Agni.

R. These are they which came out of great tribulation, and have washed their robes, and made them white in the Blood of the Lamb.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Hi sunt, qui venérunt de tribulatióne magna, et lavérunt stolas suas, et dealbavérunt eas in sánguine Agni.

R. These are they which came out of great tribulation, and have washed their robes, and made them white in the Blood of the Lamb.





Die 29 Decembris

29 December



S. Thomæ Cantuariensis Episcopi et MartyrisSt. Thomas of Canterbury, Bishop and Martyr

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Thomas, Londíni in Anglia natus, Theobáldo succéssit Cantuariénsi epíscopo: et qui ántea in administrándo cancelláriæ múnere præcláre se gésserat, in episcopáli offício fortis et invíctus fuit. Cum enim Henrícus secúndus Angliæ rex, convocátis ad se epíscopis et procéribus regni, leges ferret utilitáti ac dignitáti ecclesiásticæ repugnántes, ádeo constánter óbstitit régiæ cupiditáti, ut neque pollicitatiónibus, neque terróribus de senténtia decédens, próxime conjiciéndus in cárcerem clam recésserit. Inde propínqui ejus omnis ætátis ejécti, amíci, fautóres omnes, iis, quibus per ætátem licéret, jurejurándo adstríctis, univérsos Thomam aditúros, si fortásse miserábili suórum calamitátis aspéctu moverétur, qui a sancto propósito privátis incómmodis deterréri mínime potuísset. Non respéxit carnem aut sánguinem, neque ullus in eo humanitátis sensus offícii constántiam labefactávit.

Thomas was born in London, (in the year of our Lord 11 17,) and succeeded Theobald in the Archbishopric of Canterbury (in 1162). He had previously filled with great distinction the office of Lord Chancellor, and showed an indomitable firmness in his duty as Primate. When Henry II., King of England, in an assembly of the Bishops and great men of his realm, endeavoured to pass laws detrimental to the advantage and dignity of the Church, he opposed himself so steadily to the king's wishes, that, neither promises, nor threats availing to shake him, he was about to be cast into prison, had he not made good his escape in time. The whole of his kinsfolk without regard to age or sex, his friends, and his advisers, were then banished the kingdom, and those who were able, were bound by an oath to make their way to the presence of Thomas, in the hope that though careless of his own sufferings, he might yield at the sight of their misery. But neither flesh and blood, nor the pleadings of natural affection could make him swerve from the line of his pastoral duty.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him, * And gave him perpetual glory.



V. Descendítque cum illo in fóveam, et in vínculis non derelíquit eum.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Cóntulit ígitur se ad Alexándrum tértium Pontíficem, a quo benígne accéptus est: et inde proféctus, mónachis Pontiniacénsis monastérii, Cisterciénsis órdinis, ab eódem commendátus. Quod ut cognóvit Henrícus, missis ad convéntum fratrum Cisterciénsium minácibus lítteris, Thomam e Pontiníaco monastério exturbáre conátur. Quare vir sanctus, véritus ne sua causa mali áliquid Cisterciénsis família paterétur, sponte discéssit, et Ludovícum Gálliæ regem ejus invitátu convénit; ubi támdiu fuit, quoad, Pontífice máximo et ipso rege agéntibus, ab exsílio, summa totíus regnis gratulatióne revocátur. Quid dum boni pastóris offícium secúrus exséquitur, ecce calumniatóres ad regem déferunt, eum multa contra regnum et públicam quiétem molíri, ut proptérea sǽpius conquererétur rex, se in suo regno cum uno sacerdóte pacem habére non posse.

Lie betook himself to Pope Alexander III., by whom he was graciously received, and who committed him to the care of the Cistercians at Pontigni. As soon as this came to the knowledge of King Henry, he sent threatening letters to the monks, in order to drive Thomas from this shelter. The saint was unwilling that the Cistercian Order should suffer on his account, and therefore voluntarily withdrew from Pontigni, and accepted the invitation of Lewis VII., King of France, to go to his court. He remained here, until his banishment was recalled at the intercession of the Pope and of the King of France, and he returned to England amid great public joy. He was quietly continuing the work of a faithful shepherd of souls, when certain calumniators denounced him to the king as a plotter against the crown and the public peace. Henry, deceived by these libels, cried out that it was hard that one priest should never let him have quiet in his kingdom.



R. Desidérium ánimæ ejus tribuísti ei Dómine, * Et voluntáte labiórum ejus non fraudásti eum.

R. Lord, Thou hast given him his heart's desire. * And hast not withholden the request of his lips.



V. Quóniam prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis: posuísti in cápite ejus corónam de lápide pretióso.

V. For Thou hast prevented him with the blessings of sweetness: Thou hast set a crown of precious stones upon his head.



R. Et voluntáte labiórum ejus non fraudásti eum.

R. And hast not withholden the request of his lips.




Lectio VI

Lesson VI



Ex qua regis voce nefárii satéllites sperántes gratum se regi factúros, si Thomam e médio tóllerent, clam conveniéntes Cantuáriam, epíscopum in templo vespertínis horis óperam dantem aggrediúntur. Qui cléricis templi áditus præclúdere conántibus accúrrens, óstium apéruit, illis usus verbis ad suos: Non est Dei Ecclésia custodiénda more castrórum; et ego pro Ecclésia Dei libénter mortem subíbo. Tum ad mílites: Vos Dei jussu cavéte, ne cuípiam meórum noceátis. Deínde flexis génibus, Deo, beátæ Maríæ, sancto Dionýsio et réliquis Sanctis ejus ecclésiæ patrónis, Ecclésiam et seípsum comméndans, sacrum caput eádem constántia, qua iniquíssimi regis légibus restíterat, ímpio ferro præcidéndum óbtulit, quarto Kaléndas Januárii, anno Dómini millésimo centésimo septuagésimo primo: cujus cérebro respérsum est totíus templi paviméntum. Quem multis póstea illústrem miráculis idem Alexánder Póntifex rétulit in Sanctórum númerum.

Come wicked servants of the king, hearing his words, and thinking to do him pleasure, betook themselves to Canterbury to rid him of the Archbishop. They entered the cathedral in the evening as Thomas was proceeding to assist at Evensong. The clergy in attendance on him, conscious of the attempt about to be made, wished to bolt the doors. But the saint caused them to be again opened, saying, The Church of God is not to be made a castle of, and for the cause of God's Church I am willing to die. He then said to his murderers, I charge you in the name of the Almighty God to hurt none of my people. With these words he fell on his knees, and commended himself to God, to the Blessed Virgin Mary, to St Denis, and to the other holy Patrons of the Church of Canterbury. He presently offered his sacred head for the stroke of death, and received it from the swords of those wicked men with the same constancy with which he had withstood the commands of the unrighteous king. The murderers pulled out his brains and strewed them all about the floor of the Church. He testified on the 29th day of December, in the (53rd) year of (his own age and of) our Lord 11 70, and, being afterwards honoured with many miracles, was canonised by Pope Alexander IIL (in 1173).



R. Stola jucunditátis índuit eum Dóminus: * Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

R. The Lord hath put on him a robe of honour, * And put about his head a crown of joy.



V. Cibávit illum Dóminus pane vitæ et intelléctus: et aqua sapiéntiæ salutáris potávit illum.

V. With the bread of life and understanding hath the Lord fed him, and given him the water of health and wisdom to drink.



R. Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

R. And put about his head a crown of joy.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

R. And put about his head a crown of joy.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

From the Holy Gospel according to John



Joannes 10:11-16

John 10:11-16



In illo témpore: Dixit Jesus pharisǽis: Ego sum pastor bonus. Bonus pastor ánimam suam dat pro óvibus suis. Et réliqua.

In that time Jesus said to the pharisees: I am the good shepherd. The good shepherd giveth his life for his sheep. And so on.



Homilía sancti Joánnis Chrysóstomi

Homily by St. John Chrysostom, Patriarch (of Constantinople.)



Homilia 59 in Joánnem

59th on John.



Magnum quiddam, dilectíssimi, magnum, inquam, est Ecclésiæ prælátio, et quæ multa índiget sapiéntia et fortitúdine, qualem Christus propósuit: ut ánimam pro óvibus ponámus, et numquam illas deserámus; ut lupo generóse resistámus. Hæc enim inter pastórem et mercenárium est differéntia: alter própriæ, contémptis óvibus; alter, sua contémpta, óvium semper salúti invígilat. Pastóris ergo exémplo demonstráto, deceptóres duos méminit: furem mactántem et rapiéntem oves; et mercenárium permitténtem, neque defendéntem commíssas.

Dearly beloved brethren, the Bishops of the Church hold a great office, an office that needeth much that wisdom and strength whereof Christ hath given us an example. We must learn of Him to lay down our lives for the sheep and never to leave them; and to fight bravely against the wolf. This is the difference between the true shepherd and the hireling. The one leaveth the sheep and seeketh his own safety, but the other recketh not of his own safety, so as he may watch over the sheep. Christ then having given us the pattern of a good shepherd, warneth us against two enemies; first, the thief that cometh not but to kill and to steal, and, secondly, the hireling that standeth by, and defendeth not them that are committed to his charge.



R. Coróna áurea super caput ejus, * Expréssa signo sanctitátis, glória honóris, et opus fortitúdinis.

R. A crown of gold upon his head, * Wherein is engraved Holiness, an ornament of honour, a costly work.



V. Quóniam prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis, posuísti in cápite ejus corónam de lápide pretióso.

V. For Thou hast prevented him with the blessings of sweetness, Thou hast set a crown of precious stones upon his head.



R. Expréssa signo sanctitátis, glória honóris, et opus fortitúdinis.

R. Wherein is engraved Holiness, an ornament of honour, a costly work.




Lectio VIII

Lesson VIII



Quod superióri témpore Ezéchiel his verbis insectátus est: Væ pastóribus Israël: nonne pascébant semetípsos? Nonne greges pascúntur a pastóribus? Sed illi contrárium faciébant, quod máximæ malítiæ genus est, et plurimórum causa malórum. Idcírco inquit: Neque quod abjéctum erat, reducébant: neque quod períerat, quærébant: neque confráctum alligábant: neque infírmum consolidábant: quóniam se, non gregem pascébant. Idem et Paulus áliis verbis signíficat: Omnes quæ sua sunt, quærunt, non quæ Jesu Christi.

Ezechiel hath said of old time, (xxxiv. 2): Woe be to the shepherds of Israel! do they not feed themselves? Should not the shepherds feed the flocks? But they did the contrary, a great wickedness and the root of many evils. Therefore, he saith, they brought not back that which was gone astray neither did they search for that which was lost neither did they bind up that which was broken, nor strengthen that which was sick; for they fed themselves, and not the flock. And Paul hath the same in other words, where he saith, (Phil. ii. 21): All seek their own, not the things which are Jesus Christ's.



R. Hic est vere Martyr, qui pro Christi nómine sánguinem suum fudit: * Qui minas júdicum non tímuit, nec terrénæ dignitátis glóriam quæsívit, sed ad cæléstia regna pervénit.

R. This is a Martyr indeed, who shed his blood for Christ's Name's sake * Who feared not for the threats of judges, nor sought to be great with the glory of this world, but pressed on unto the kingdom of heaven.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. The Lord guided the righteous in right paths, and showed him the kingdom of God.



R. Qui minas júdicum non tímuit, nec terrénæ dignitátis glóriam quæsívit, sed ad cæléstia regna pervénit.

R. Who feared not for the threats of judges, nor sought to be great with the glory of this world, but pressed on unto the kingdom of heaven.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Qui minas júdicum non tímuit, nec terrénæ dignitátis glóriam quæsívit, sed ad cæléstia regna pervénit.

R. Who feared not for the threats of judges, nor sought to be great with the glory of this world, but pressed on unto the kingdom of heaven.




Lectio IX

Lesson IX



Verum ab utróque se dissidére osténdit Christus: ab illis quidem, qui in aliórum perníciem véniunt, cum dicat, se proptérea venísse, ut vitam habérent, et abundántius habérent: ab his autem, qui oves a lupis rapi negligébant, dicéndo se propter eas ánimam pónere, ne oves perírent. Nam cum Judǽi ipsum interímere vellent, non proptérea déstitit a doctrína, neque credéntes trádidit, sed pérstitit, et pértulit mortem: ídeo frequénter inquit: Ego sum pastor bonus. Quæ cum nullo niti testimónio videréntur, (quod enim póneret ánimam suam, non multo post re monstrátum est; quod autem vitam habérent, et abundántius habérent, eventúrum erat in futúro sǽculo) álterum ab áltero confírmat.

Christ showeth Himself very different from either the thief or the hireling; whereas the thief cometh to destroy, He came that they might have life, and that they might have it more abundantly. The hireling fleeth, but He layeth down His life for the sheep, that the sheep perish not. When then the Jews went about to kill Him, He ceased not to teach He gave not up them that believed in Him, but stood steadfast and died. Wherefore He hath good title often to say, I am the Good Shepherd. It was but a little while, and He showed us how He could lay down His life for the sheep. And if it appeareth not as yet how they have life, and have it more abundantly, (but it shall appear, in the world which is to come,) we may well be persuaded of the truth of the second promise, who have seen the fulfilment of the first.



Te Deum

Te Deum





Die 31 Decembris

31 December



S. Silvestri Papæ et ConfessorisSt. Sylvester, Pope and Confessor

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–IX: ex Commúni Summorum Pontificum Confessorum (C4b).

Lessons VII–IX: from the Common of Popes (C4b).



Lectio IV

Lesson IV



Silvéster Románus, patre Rufíno, a prima ætáte óperam dedit Cyríno presbýtero; cujus doctrínam et mores egrégie imitátus est. Hic, sæviénte persecutióne, in Sorácte monte latitáverat; et trigésimum annum agens, présbyter sanctæ Románæ Ecclésiæ a Marcellíno Pontífice creátur. Quo in múnere cum omni laude cléricis áliis antecélleret, in Melchíadis póstea locum succéssit, imperatóre Constantíno, qui ántea pacem Ecclésiæ Christi lege pública déderat. Vix Ecclésiæ gubernácula tractánda suscéperat, Constantínum, jam Crucis signo cǽlitus illustrátum, et de hoste Maxéntio victórem, ad tuéndam propagandámque christiánam religiónem impénse fovit. Quem étiam, uti vetus Ecclésiæ Románæ refert tradítio, Apostolórum imágines recognóscere fecit, sacro baptísmate tinxit, et ab infidelitátis lepra mundávit.

Sylvester was a Roman by birth, and his father's name was Rufinus. He was brought up from a very early age under a Priest named Cyrinus, of whose teaching and example he was a diligent learner. In his thirtieth year he was ordained Priest of the Holy Roman Church by Pope Marcellinus. In the discharge of his duties he became a model for all the clergy, and, after the death of Melchiades, he succeeded him on the Papal throne, (in the year of our Lord 314,) during the reign of Constantine, who had already by public decree proclaimed peace to the Church of Christ. Hardly had he undertaken the government of the Church when he betook himself to stir up the Emperor to protect and propagate the religion of Christ. Constantine was fresh from his victory over his enemy Maxentius, on the Eve whereof the sign of the Cross had been revealed to him limned in light upon the sky; and there was an old story in the Church of Rome that it was Sylvester who caused him to recognise the images of the Apostles, administered to him holy Baptism, and cleansed him from the leprosy of misbelief.



R. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him * For My hand shall help him.



V. Nihil profíciet inimícus in eo, et fílius iniquitátis non nocébit ei.

V. The enemy shall prevail nothing against him, nor the son of wickedness afflict him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio V

Lesson V



Itaque, auctóre Silvéstro, pius imperátor quam christifidélibus públice templa exstruéndi tribúerat facultátem, eam exémplo suo confirmávit. Multas enim eréxit Basílicas, scílicet Lateranénsem Christo Servatóri, Vaticánam sancto Petro, Ostiénsem sancto Paulo, sancto Lauréntio in Agro Veráno, sanctæ Cruci in Atrio Sessoriáno, sancto Petro et Marcellíno ac sanctæ Agnéti in viis Lavicána et Nomentána, et álias; quas sacris imagínibus spléndide exornávit, et, munéribus prædiísque attribútis, magnificentíssime locupletávit. Hoc Pontífice hábitum est Concílium Nicǽnum primum, ubi præsidéntibus ejus legátis, præsénteque Constantíno et trecéntis decem et octo epíscopis, sancta et cathólica fides explicáta est, Arío ejúsdem sectatóribus condemnátis; quod étiam Concílium, peténtibus Pátribus, confirmávit in sýnodo Romæ hábita, ubi íterum Aríus condemnátus est. Multa item decréta fecit Ecclésiæ Dei utília, quæ sub ejus nómine recenséntur: id est, ut a solo epíscopo chrisma conficerétur; ut présbyter chrísmate baptizáti summum liníret vérticem; ut diáconi dalmáticis in ecclésia, et palla linóstima ad lævam uteréntur; ut in líneo tantum velo sacrifícium altáris conficerétur.

The godly Emperor had already granted to Christ's faithful people permission to build public churches, and by the advice of Sylvester he himself set them the example. He built many Basilicas, and magnificently adorned them with holy images, and gifted them with gifts and endowments. Among these there were, besides others, the Church of Christ the Saviour, hard by the Lateran Palace; that of St. Peter, upon the Vatican Mount; that of St. Paul, upon the road to Ostia; that of St. Lawrence, in Verus' field; that of the Holy Cross at the Sessorian hall; that of St. Peter and St. Marcellinus, upon the Lavican Way; and that of St. Agnes, upon the road to Mentana. Under this Pope was held the first Council of Nicea, presided over by the Papal Legates, and in the Presence of Constantine, and three hundred and eighteen Bishops, where the holy and Catholic Faith was declared, and Arius and his followers condemned; which Council was finally confirmed by the Pope, at the request of all the assembled Fathers, in a synod held at Rome, where Arius was again condemned. This Pope issued many useful ordinances for the Church of God. He reserved to Bishops the right of consecrating the Holy Chrism; ordered Priests to anoint with Chrism the heads of the newly baptised; settled the officiating dress of Deacons as a dalmatic and a linen maniple; and forbade the consecration of the Sacrament of the Altar on anything but a linen corporal.



R. Pósui adjutórium super poténtem, et exaltávi eléctum de plebe mea: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of My people * For My hand shall help him.



V. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum.

V. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio VI

Lesson VI



Idem præscripsísse tráditur tempus ómnibus, qui ordínibus initiáti essent, exercéndi síngulos órdines in Ecclésia, ántequam quisque ad altiórem gradum ascénderet; ut láicus clérico non inférret crimen, ne cléricus apud profánum júdicem causam díceret. Sábbati et Domínici diéi nómine reténto, réliquos hebdómadæ dies feriárum nómine distínctos, ut jam ante in Ecclésia vocári cœperant, appellári vóluit, quo significarétur, quotídie cléricos, abjécta ceterárum rerum cura, uni Deo prorsus vacáre debére. Huic cælésti prudéntiæ, qua ecclésiam administrábat, insígnis vitæ sánctitas, et benígnitas in páuperes perpétuo respóndit. Quo in génere provídit, ut cléricis copiósis egéntes conjúngeret, et sacris virgínibus, quæ ad victum necessária essent, suppeditaréntur. Vixit in pontificátu annos vigínti unum, menses decem, diem unum. Sepúltus est in cœmeterio Priscíllæ, via Salária. Fecit ordinatiónes septem mense Decémbri, quibus creávit presbýteros quadragínta duos, diáconos vigínti quinque, epíscopos per divérsa loca sexagínta quinque.

This Sylvester is likewise said to have ordained that all persons taking Holy Orders should remain awhile in each grade before being promoted to a higher; that laymen should not go to law against the clergy; and that the clergy themselves were not to plead before civil tribunals. He decreed that the first and seventh days of the week should be called respectively the Lord's Day and the Sabbath, and the others, Second Day, Third Day, and so on. In this he confirmed the use of the word Feria for the weekdays, the which use had already begun in the Church. This word signifieth an holiday, and pointeth to the duty of the clergy ever to lay aside all worldly labour, and leave themselves free to do continually the work of the Lord. The heavenly wisdom with which he ruled the Church of God, was joined in him to a singular holiness of life, and an inexhaustible tenderness towards the poor; in which matter he ordained that the wealthy clergy should each relieve a certain number of needy persons; and he also made arrangements for supplying the consecrated virgins with the necessaries of life. He lived as Pope twenty-one years, ten months and one day, and was buried in the cemetery of Priscilla on the Salarian Way, ~(in the year 335.) He held seven Advent ordinations, and made forty-two Priests, twenty-five Deacons, and sixty-five Bishops of various sees.



R. Iste est, qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et omnis terra doctrína ejus repléta est: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and the whole earth is full of his teaching * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and hath attained unto the kingdom of heaven.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them
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Die 1 Januarii

1 January



In Circumcisione DominiThe Circumcision of Our Lord

Duplex II classis

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Leónis Papæ

From the Sermons of Pope St. Leo (the Great.)



Sermo 7 de Nativitate Domini

7th for Christmas



Festivitátis hodiérnæ, dilectíssimi, verus venerátor est, et pius cultor, qui nec de Incarnatióne Dómini áliquid falsum, nec de Deitáte áliquid sentit indígnum. Paris enim perículi malum est, si illi aut natúræ nostræ véritas, aut Patérnæ glóriæ negátur æquálitas. Cum ergo ad intellegéndum sacraméntum nativitátis Christi, qua de Matre vírgine est ortus, accédimus, abigátur procul terrenárum calígo ratiónum, et ab illuminátæ fídei óculo mundánæ sapiéntiæ fumus abscédat.

Dearly beloved brethren, whosoever will keep truly and honour piously this day's festival, it is necessary for him neither to think falsely of the Lord's Incarnation, nor meanly of the Lord's Godhead. For as there is danger, on the one hand, of denying the truth of Christ's participation of our nature, so is there no less danger, on the other, of doing despite to the equality of His glory with the glory of the Father. Wherefore, when we draw near to understand the mystery of Christ's Birth, wherein He was born of the Virgin Mary, we must leave the clouds of earthly imagination behind and pierce the fog of human wisdom with the eye of enlightened faith.



R. Congratulámini mihi, omnes qui dilígitis Dóminum: * Quia, cum essem párvula, plácui Altíssimo, et de meis viscéribus génui Deum et hóminem.

R. Rejoice with me, all ye that love the Lord. * For while I was yet little I pleased the Most High, and from my womb have I brought forth God and man.



V. Beátam me dicent omnes generatiónes, quia ancíllam húmilem respéxit Deus.

V. All generations shall call me blessed, for God hath regarded the lowliness of His hand-maiden.



R. Quia, cum essem párvula, plácui Altíssimo, et de meis viscéribus génui Deum et hóminem.

R. For while I was yet little I pleased the Most High, and from my womb have I brought forth God and man.




Lectio V

Lesson V



Divína est enim auctóritas, cui crédimus: divína est doctrína, quam séquimur. Quóniam sive legis testificatióni, sive oráculis prophetárum, sive evangélicæ tubæ interiórem admoveámus audítum; verum est, quod Joánnes plenus Spíritu Sancto intónuit: In princípio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum. Hoc erat in princípio apud Deum. Omnia per ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil. Et simíliter verum est, quod idem prædicátor adjécit: Verbum caro factum est et habitávit in nobis: et vídimus glóriam ejus, glóriam quasi Unigéniti a Patre.

The authority on which we believe is the authority of God Himself; the teaching which we follow is the teaching of God Himself. Wherefore whether we lend the ear of our mind to the testimony of the Law, or to the revelations of the Prophets, or to the full pealing of the Gospel trumpet, that is true, which John the Son of Thunder, uttered, when he was filled with the Holy Ghost, and said: In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God. The Same was in the beginning with God. All things were made by Him, and without Him was not anything made. True also is his witness when he saith: The Word was made Flesh, and dwelt among us, and we beheld His glory, the glory as of the Only-begotten of the Father. (John i. 1-3, 14.)



R. Confirmátum est cor Vírginis, in quo divína mystéria, Angelo nuntiánte, concépit: tunc speciósum forma præ fíliis hóminum castis suscépit viscéribus: * Et benedícta in ætérnum, Deum nobis prótulit et hóminem.

R. The heart of the Virgin was fixed, when the Angel declared unto her the mystery of God, and she conceived, then did she receive in her pure womb Him That is fairer than the children of men. * And, she that is blessed for ever, brought forth for us God and man.



V. Domus pudíci péctoris templum repénte fit Dei: intácta nésciens virum, verbo concépit Fílium.

V. Soon rises, in that modest shrine, The Temple of the Lord Divine The stainless and unwedded one, Within her womb conceived the Son.



R. Et benedícta in ætérnum, Deum nobis prótulit et hóminem.

R. And, she that is blessed for ever, brought forth for us God and man.




Lectio VI

Lesson VI



In utráque ergo natúra idem est Dei Fílius, nostra suscípiens, et própria non amíttens: in hómine hóminem rénovans, in se incommutábilis persevérans. Déitas enim, quæ illi cum Patre commúnis est, nullum detriméntum omnipoténtiæ súbiit, nec Dei formam servi forma violávit: quia summa et sempitérna esséntia, quæ se ad humáni géneris inclinávit salútem, nos quidem in suam glóriam tránstulit, sed quod erat, esse non déstitit. Unde cum Unigénitus Dei minórem se Patre confitétur, cui se dicit æquálem, veritátem in se formæ utriúsque demónstrat: ut et humánam probet imparílitas, et divínam decláret æquálitas.

The Person of the Son of God therefore remaineth unchanged and one, though He have two natures, keeping His own, and taking ours. He appeareth as man to be the restorer of men, but abideth all the while in His immutable Godhead. That Godhead which He shareth with the Father was not a whit the less Almighty, nor did the form of a servant touch the form of God to derogate from it. The Most High and Everlasting Being, bending down for man's salvation, took the Manhood into His glory; He ceased not to be That which He is from everlasting. Hence we see the Only-begotten Son of God in one place confessing that the Father is greater than He, (John xiv. 28,) and in another declaring that He and the Father are One, (x. 30.) This is an evident proof of the distinction of His two natures, and the unity of His Person; for He is inferior to the Father as touching His Manhood, and yet equal to the Father as touching His Godhead, and yet, though He be God and Man, He is not two, but One Christ.



R. Benedícta et venerábilis es, Virgo María, quæ sine tactu pudóris invénta es mater Salvatóris: * Jacébat in præsépio, et fulgébat in cælo.

R. Blessed and worshipful art thou, O Virgin Mary; from thee, still maiden undefiled, the Saviour came a little Child. * He Whose glory filled the heavens lay in a manger.



V. Dómine, audívi audítum tuum, et tímui: considerávi ópera tua, et expávi: in médio duórum animálium.

V. O Lord, I have heard thy speech and was afraid; I considered thy works and trembled. O Thou That dwellest between the two living creatures!



R. Jacébat in præsépio, et fulgébat in cælo.

R. He Whose glory filled the heavens lay in a manger.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Jacébat in præsépio, et fulgébat in cælo.

R. He Whose glory filled the heavens lay in a manger.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 2:21

Luke 2:21



In illo témpore: Postquam consummáti sunt dies octo, ut circumciderétur Puer: vocátum est nomen ejus Jesus. Et réliqua.

In that time, after eight days were accomplished, that the child should be circumcised, his name was called Jesus. And so on.



Homilía sancti Ambrósii Epíscopi

Homily by St. Ambrose, Bishop (of Milan.)



Liber 2 in cap. 2 Lucæ, circa medium

Book ii on Luke ii



Circumcíditur ítaque Puer. Quis est iste puer, nisi ille, de quo dictum est: Puer natus est nobis, Fílius datus est nobis? Factus est enim sub lege, ut eos, qui sub lege essent, lucrifáceret. Ut sísterent eum Dómino. Quid sit autem in Jerúsalem sisti Dómino, dícerem, nisi in Isaíæ comméntis ante dixíssem. Circumcísus enim vítiis, Domínico dignus judicátur obtútu; quia, Oculi Dómini super justos. Vides omnem legis véteris sériem fuísse typum futúri: nam et circumcísio purgatiónem signíficat delictórum.

So the Child is circumcised. This is the Child of Whom it is said: Unto us a Child is born, unto us a Son is given, (Isa. ix. 6.) Made under the law to redeem them that were under the law. (Gal. iv. 4.) To present Him to the Lord, ~(22.) In my Commentary on Isaiah I have already explained what is meant by being presented to the Lord in Jerusalem, and therefore I will not enter into the subject again. He that is circumcised in heart gaineth the protection of God, for the eyes of the Lord are upon the righteous. (Ps. xxxiii. 16.) Ye will see that as all the ceremonies of the old law were types of realities in the new, so the circumcision of the body signified the cleansing of the heart from the guilt of sin.



R. Sancta et immaculáta virgínitas, quibus te láudibus éfferam, néscio: * Quia quem cæli cápere non póterant, tuo grémio contulísti.

R. O Mary, how holy and how spotless is thy virginity! I am too dull to praise thee! * For thou hast borne in thy breast Him Whom the heavens cannot contain.



V. Benedícta tu in muliéribus, et benedíctus fructus ventris tui.

V. Blessed art thou among women, and blessed is the fruit of thy womb.



R. Quia quem cæli cápere non póterant, tuo grémio contulísti.

R. For thou hast borne in thy breast Him Whom the heavens cannot contain.




Lectio VIII

Lesson VIII



Sed quóniam prona quadam cupiditáte peccándi, humánæ carnis et mentis fragílitas inextricabílibus vítiis implicátur, eo per octávum circumcisiónis diem culpæ totíus futúra purgátio, resurrectiónis præfigurabátur ætáte. Hoc est enim illud: Quia omne masculínum adapériens vulvam, sanctum Dómino vocábitur. Verbis enim legis promittebátur Vírginis partus. Et vere sanctus, quia immaculátus. Dénique ipsum esse, qui lege signétur, in eúndem modum ab Angelo repetíta verba declárant: Quod nascétur, inquit, Sanctum, vocábitur Fílius Dei.

But since the body and mind of man remain yet infected with a proneness' to sin, the circumcision of the eighth day is also a type of that complete cleansing from sin which we shall have at the resurrection. This ceremony was also performed in obedience to the commandment of God: Every male that openeth the womb shall be called holy unto the Lord. These words were written with especial reference to the delivery of the Blessed Virgin. Truly He That opened her womb was holy, for He was altogether without spot, and we may gather that the law was written specially for Him from the words of the Angel: That Holy Thing Which shall be born of thee, shall be called the Son of God.



R. Nésciens Mater Virgo virum, péperit sine dolóre: * Salvatórem sæculórum, ipsum Regem Angelórum, sola Virgo lactábat úbere de cælo pleno.

R. The Virgin-Mother that knew not a man, bore, but travailed not. * She fed the Saviour of the world, The King of Angel hosts above, Jesus, our Redeemer blest, From the fountain of her breast.



V. Domus pudíci péctoris templum repénte fit Dei: intácta nésciens virum, verbo concépit Fílium.

V. Soon rises in that modest shrine, The Temple of the Lord Divine; The stainless and unwedded one, Within her womb conceived the Son.



R. Salvatórem sæculórum, ipsum Regem Angelórum, sola Virgo lactábat úbere de cælo pleno.

R. She fed the Saviour of the world, The King of Angel hosts above, Jesus, our Redeemer blest, From the fountain of her breast.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Salvatórem sæculórum, ipsum Regem Angelórum, sola Virgo lactábat úbere de cælo pleno.

R. She fed the Saviour of the world, The King of Angel hosts above, Jesus, our Redeemer blest, From the fountain of her breast.




Lectio IX

Lesson IX



Solus enim per ómnia ex natis de fémina sanctus Dóminus Jesus, qui terrénæ contágia corruptélæ, immaculáti partus novitáte non sénserit, et cælésti majestáte depúlerit. Nam si lítteram sequámur: quómodo sanctus omnis másculus, cum multos sceleratíssimos fuísse non láteat? Numquid sanctus Achab? numquid sancti pseudoprophétæ, quos ad Elíæ preces ultor cæléstis injúriæ ignis absúmpsit? Sed ille sanctus, quem in figúra futúri mystérii pia legis divínæ præscrípta signábant; eo quod solus sanctæ Ecclésiæ vírginis ad generándos pópulos Dei, immaculátæ fecunditátis aperíret genitále secrétum.

Among all that are born of women the Lord Jesus Christ stood alone in holiness. Fresh from His immaculate Birth, He felt no contagion from human corruption, and His heavenly Majesty drove it away. If we are to follow the letter and say that every male that openeth the womb is holy, how shall we explain that so many have been unrighteous? Was Ahab holy? Were the false prophets holy? Were they holy on whom Elijah justly called down fire from heaven? But He to Whom the sacred commandment of the law of God is mystically directed is the Holy One of Israel; Who also alone hath opened the secret womb of His holy Virgin-bride the Church, filling her with a sinless fruitfulness to give birth to Christian souls.



Te Deum

Te Deum





Die 2 Januarii

2 January



In Octava S. Stephani ProtomartyrisOctave of St. Stephen

Simplex

Lectiones I–II: de Scriptura occurrente.

Lessons I–II: from the Scripture of the day.



Lectio III (pro commemoratione)

Lesson III (when commemorated)



Sermo sancti Augustíni Epíscopi

From the Sermons of St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Sermo 2 de S. Stephano

2nd on St. Stephen.



Christus caput Mártyrum prior passus est pro nobis, relínquens vobis exémplum, ut sequámini vestígia ejus. Cujus passiónis vestígia prosecútus beatíssimus Stéphanus, confiténdo Christum lapidátus a Judǽis, corónam méruit tamquam suo sibi nómine pósitam. Stéphanus enim Græce, Latíne coróna appellátur. Jam coróna nomen habébat, et ídeo palmam martýrii suo nómine præferébat. Qui cum lapidarétur, non solum non exspectábat de persecutóribus reportáre vindíctam, sed eis pótius a Deo véniam postulábat.

Christ, the Captain of the Martyrs, hath first suffered for us, leaving us an example that we should follow His steps, (i Pet. ii. 21.) And truly, Blessed Stephen followed them, when, having confessed Christ, he was stoned to death by the Jews, and obtained the crown which his name had foreshown. For the meaning of the Greek name Stephanos is a crown. Already he had a crown for his name, a foreshadowing of the martyr's palm which he beareth in heaven. Then they stoned him he did not rejoice at the thought that God would take vengeance on his persecutors. On the contrary, he prayed that they might be forgiven.



Te Deum

Te Deum




Lectio IV

Lesson IV



Commemoratio: In Octava S. Stephani Protomartyris

Commemoration of: Octave of St. Stephen



Serm. 2. de S. Stephano.

2nd on St. Stephen.



Sermo sancti Augustíni Epíscopi.

From the Sermons of St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Post hestérnum festivíssimum diem, quo Salvatóris nostri Christi nobis Natívitas illúxit, étiam hodiérnus dies beáti Mártyris Stéphani coróna illustrátur. Mártyris illíus mérita nulla pars orbis ignórat: passus enim est in ipso princípio Ecclésiæ, id est, in ipsa urbe Jerosólyma. Ibi enim Diáconus ministrávit: et in ipso juventútis flore decórem ætátis suæ sánguine purpurávit. Pássio ejus insígnis est, multúmque mirábilis. Hanc modo de libro Actuum Apostolórum, cum legerétur, non solum audívimus, sed étiam óculis spectávimus.

Even after the glory of yesterday, bright with the splendour of Christ our Saviour's Birth, this day findeth itself an illumination of its own from the crown of the blessed Martyr Stephen. The whole earth knoweth how manfully he fought and conquered for he suffered at the very fountain-head of the Church, that is to say, in Jerusalem. It was in the Church there that he ministered as a Deacon and in the youthful springtime of life dyed with his blood the lily of his purity. His Passion is very glorious, and many ways wonderful, and when we read it in the Acts of the Apostles, we seem rather to see than to hear.



Christus ergo caput Mártyrum prior passus est pro nobis, relínquens vobis exémplum, ut sequámini vestígia ejus. Cujus passiónis vestígia prosecútus beatíssimus Stéphanus, confiténdo Christum lapidátus a Judǽis, corónam méruit tamquam suo sibi nómine pósitam. Stéphanus enim Græce, Latíne coróna appellátur. Jam coróna nomen habébat, et ídeo palmam martýrii suo nómine præferébat.

Christ, the Captain of the Martyrs, hath first suffered for us, leaving us an example that we should follow His steps, (i Pet. ii. 21.) And truly, Blessed Stephen followed them, when, having confessed Christ, he was stoned to death by the Jews, and obtained the crown which his name had foreshown. For the meaning of the Greek name Stephanos is a crown. Already he had a crown for his name, a foreshadowing of the martyr's palm which he beareth in heaven.



Qui cum lapidarétur, non solum non exspectábat de persecutóribus reportáre vindíctam, sed eis pótius a Deo véniam postulábat. Memínerat enim dixísse Dóminum: Mihi vindíctam, ego retríbuam, dicit Dóminus. Et íterum: Ne díxeris, Ulcíscar me de inimícis meis; sed exspécta Dóminum, ut tibi auxílio sit. Exspectáre nos jubet Dóminus Deus, ut in die futúræ retributiónis cum sanctis Martýribus vindicémur.

Then they stoned him he did not rejoice at the thought that God would take vengeance on his persecutors. On the contrary, he prayed that they might be forgiven. For he remembered the word of the Lord, that saith Vengeance belongeth unto Me, I will recompense, saith the Lord, (Heb. x. 30,) and again: Say not thou; I will recompense evil to mine enemies, but wait on the Lord, and He shall save thee. (Prov. xx. 22.) The Lord God biddeth us also be patient, knowing that in the great day of retribution, we, as well as His holy martyrs, shall be righted.



Te Deum

Te Deum





Die 3 Januarii

3 January



In Octava S. Joannis Apostoli et EvangelistæOctave Day of St. John the Evangelist

Simplex

Lectiones I–II: de Scriptura occurrente.

Lessons I–II: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Ex Tractatu sancti Augustíni Epíscopi in Joánnem

The Lesson is taken from a treatise of St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Tractatus 36

on John. (36.)



In quátuor Evangéliis, vel pótius quátuor libris uníus Evangélii, sanctus Joánnes Apóstolus non immérito secúndum intelligéntiam spiritálem áquilæ comparátus, áltius multóque sublímius áliis tribus eréxit prædicatiónem suam: et in ejus erectióne étiam corda nostra érigi vóluit. Nam céteri tres Evangelístæ tamquam cum hómine Dómino in terra ámbulant, et de divinitáte ejus pauca dixérunt: istum autem quasi pigúerit in terra ambuláre, sicut ipso exórdio sui sermónis intónuit, eréxit se non solum super terram, et super omnem ámbitum áëris et cæli, sed super omnem étiam exércitum Angelórum, omnémque constitutiónem invisibílium Potestátum: et pervénit ad eum, per quem facta sunt ómnia, dicéndo: In princípio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum.

Of the Four Evangelists, or, rather, the Four Writers of the 'one Evangel, the holy Apostle John hath not unworthily been compared by spiritual writers to an eagle, because of the lofty and glorious flight of his teaching, soaring above the other three; a flight that raiseth not himself alone, but also the hearts of all, whosoever will hear him. The other three writers walk with the Lord upon earth, as with a man, and enlarge little upon His Godhead; but John, as though it had wearied him to walk upon earth, in the very first words of his writing, riseth not above the earth only, or above the firmament, and the heavens, but above every angel, and above every power of things unseen, and flieth directly to Him by Whom all things were made, saying In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God.



Te Deum

Te Deum




Lectio IV

Lesson IV



Commemoratio: In Octava S. Joannis Apostoli et Evangelistæ

Commemoration of: Octave Day of St. John the Evangelist



Tractatus 36

on John. (36.)



Ex Tractatu sancti Augustíni Epíscopi in Joánnem

The Lesson is taken from a treatise of St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



In quátuor Evangéliis, vel pótius quátuor libris uníus Evangélii, sanctus Joánnes Apóstolus non immérito secúndum intelligéntiam spiritálem áquilæ comparátus, áltius multóque sublímius áliis tribus eréxit prædicatiónem suam: et in ejus erectióne étiam corda nostra érigi vóluit. Nam céteri tres Evangelístæ tamquam cum hómine Dómino in terra ámbulant, et de divinitáte ejus pauca dixérunt: istum autem quasi pigúerit in terra ambuláre, sicut ipso exórdio sui sermónis intónuit, eréxit se non solum super terram, et super omnem ámbitum áëris et cæli, sed super omnem étiam exércitum Angelórum, omnémque constitutiónem invisibílium Potestátum: et pervénit ad eum, per quem facta sunt ómnia, dicéndo: In princípio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum.

Of the Four Evangelists, or, rather, the Four Writers of the 'one Evangel, the holy Apostle John hath not unworthily been compared by spiritual writers to an eagle, because of the lofty and glorious flight of his teaching, soaring above the other three; a flight that raiseth not himself alone, but also the hearts of all, whosoever will hear him. The other three writers walk with the Lord upon earth, as with a man, and enlarge little upon His Godhead; but John, as though it had wearied him to walk upon earth, in the very first words of his writing, riseth not above the earth only, or above the firmament, and the heavens, but above every angel, and above every power of things unseen, and flieth directly to Him by Whom all things were made, saying In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God.



Huic tantæ sublimitáti princípii étiam cétera cóngrua prædicávit, et de Dómini divinitáte, quómodo nullus álius, est locútus: hoc ructábat, quod bíberat. Non enim sine causa de illo in isto ipso Evangélio narrátur, quia et in convívio super pectus Dómini discumbébat. De illo ergo péctore in secréto bibébat, sed quod in secréto bibit, in manifésto eructávit: ut pervéniat ad omnes gentes non solum incarnátio Fílii Dei, pássio, et resurréctio, sed étiam quod erat ante incarnatiónem únicus Patri, Verbum Patris, coætérnus generánti, æquális ei a quo missus est.

Then he goeth on worthily of such a beginning, and speaketh of the Lord's Godhead as none hath ever spoken, uttering freely the things which he had heard. It is not without cause that it is told of him in that Gospel how he lay on Jesus' Breast at supper. Truly he drank secretly from that Breast, and what he drank secretly he hath uttered openly, that all men may know not only how the Son of God became man, suffered, and rose again for us, but likewise how He was with the Father before He took flesh, the Onlybegotten Son, the Word of the Father, co-eternal with Him that begat Him, equal to Him That sent Him.



Aquila ipse est Joánnes, sublímium prædicátor, et lucis intérnæ atque ætérnæ fixis óculis contemplátor. Dicúntur enim et pulli aquilárum a paréntibus sic probári, patris scílicet ungue suspéndi, et rádiis solis oppóni. Qui firme contemplátus fúerit, fílius agnóscitur: si ácie palpitáverit, tamquam adulterínus ab ungue dimíttitur. Jam ergo vidéte, quam sublímia loqui débuit, qui est áquilæ comparátus: et tamen étiam nos humi repéntes, infírmi, et vix ullíus moménti inter hómines, audémus tractáre ista, et ista expónere: et putámus nos aut cápere posse cum cogitámus, aut capi dum dícimus.

John is an eagle that soareth up to the things that are not made, and fixeth his eye unquailing upon the secret and eternal Light. It is said that the father-eagle taketh his young in his talons and flieth with them, that they may look at the sun. Them that look at it boldly, he acknowledgeth for his own offspring, but them whose eyes shrink, he letteth fall from his claws as bastards. Let us consider, then, how mightily he must speak who is likened to an eagle; and yet we who are reptiles crawling on earth, weak, and of small consideration even among men, dare take in hand these utterances, to treat of them, and to explain them, and think that our intelligence understandeth them, or our speech commendeth them.



Te Deum

Te Deum





Die 4 Januarii

4 January



In Octava Ss. InnocentiumOctave Day of the Holy Innocents

Simplex

Lectiones I–II: de Scriptura occurrente.

Lessons I–II: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Augustíni Epíscopi

From the Sermons of St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Sermo 1 de Innocentibus

1st for Childermas.



Nascénte Dómino, luctus cœpit, non cælo, sed mundo: indícitur mátribus lamentátio, Angelis exsultátio, infántibus transmigrátio. Deus est, qui natus est: Innocéntes illi debéntur víctima, qui venit damnáre mundi malítiam. Agnélli debent immolári, quia Agnus futúrus est crucifígi, qui tollit peccáta mundi. Sed oves úlulant matres, quia agnos perdunt sine voce balántes. Grande martýrium, crudéle spectáculum! Exímitur machæra, et nulla intérvenit causa: sola stridet invídia, cum qui natus est, nulli fáciat violéntiam. Sed oves cérnimus matres: quæ super agnos lugent: Vox in Rama audíta est, plorátus et ululátus magnus. Pígnora sunt, non crédita, sed creáta; non depósita, sed expósita.

The Lord is born, and sorrow breaketh out, not in heaven but on earth; to mothers is proclaimed lamentation, to angels joy, to children translation. God is born, and innocence must be offered up to Him Who cometh to condemn the malice of the world. The Lamb that taketh away the sins of the world is come to be crucified, and the tender flock is brought to the sacrifice. But the mothers will lament over them whose inarticulate bleating is silenced for ever. Let us turn a look on this great martyrdom, this heart-rending sorrow. The sword is drawn, though there is no offence to punish, only jealousy shrieking for Him Who is born, and doth no violence. And here are mothers weeping over the lambs of the flock. In Ramah was there a voice heard, weeping and great mourning. which shall be returned hereafter, but they are pledges taken without being given, impounded without being entrusted.



Te Deum

Te Deum





Die 5 Januarii

5 January



In Vigilia EpiphaniæVigil of the Epiphany

Semiduplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Augustíni Epíscopi

A sermon of St. Augustine, Bishop.



Sermo 13 de Tempore

Serm. 13. de Tempore.



Dóminus noster Jesus Christus, fratres caríssimi, qui in ætérnum est cunctórum Creátor, hódie de matre nascéndo factus est nobis Salvátor. Natus est nobis hódie in témpore per voluntátem, ut nos perdúcat ad Patris æternitátem. Factus est Deus homo, ut homo fíeret Deus: ut panem Angelórum manducáret homo, Dóminus Angelórum hódie factus est homo.

Our Lord Jesus Christ, dearest brethren, who in eternity is the Creator of all things, was as at this time born of a mother and became our Saviour. It was as at this time that he willed to be born for us in earthly time, so as to lead us to the Father's eternity. God is made man, that man may be made as God. That man may eat Angels' food, the Lord of Angels was as on this day made man.



R. Congratulámini mihi, omnes qui dilígitis Dóminum: * Quia, cum essem párvula, plácui Altíssimo, et de meis viscéribus génui Deum et hóminem.

R. Rejoice with me, all ye that love the Lord. * For while I was yet little I pleased the Most High, and from my womb have I brought forth God and man.



V. Beátam me dicent omnes generatiónes, quia ancíllam húmilem respéxit Deus.

V. All generations shall call me blessed, for God hath regarded the lowliness of His hand-maiden.



R. Quia, cum essem párvula, plácui Altíssimo, et de meis viscéribus génui Deum et hóminem.

R. For while I was yet little I pleased the Most High, and from my womb have I brought forth God and man.




Lectio V

Lesson V



Hódie impléta est prophetía illa, quæ dicit: Roráte, cæli, désuper, et nubes pluant justum: aperiátur terra, et gérminet Salvatórem. Factus est ígitur qui fécerat, ut invenirétur qui períerat. Sic enim in Psalmis homo confitétur: Priúsquam humiliárer, ego peccávi. Peccávit homo, et factus est reus: natus est homo Deus, ut liberarétur reus. Homo ígitur cécidit, sed Deus descéndit. Cécidit homo miserabíliter, descéndit Deus misericórditer; cécidit homo per supérbiam, descéndit Deus cum grátia.

Now is fulfilled that prophecy: Drop down, ye heavens, from above, and let the skies pour down righteousness: let the earth open, and bring forth a Saviour. He who made all things is therefore himself made, that those who are lost may be found. It is even as man is made to testify of himself in the Psalms: Before I was humbled, I went wrong. Man sinned and became guilty. God is born man, that the guilty may be delivered. Man fell, but God descended. Man fell miserably, God descended mercifully. Man fell by pride, God descended with grace.



R. Confirmátum est cor Vírginis, in quo divína mystéria, Angelo nuntiánte, concépit: tunc speciósum forma præ fíliis hóminum castis suscépit viscéribus: * Et benedícta in ætérnum, Deum nobis prótulit et hóminem.

R. The heart of the Virgin was fixed, when the Angel declared unto her the mystery of God, and she conceived, then did she receive in her pure womb Him That is fairer than the children of men. * And, she that is blessed for ever, brought forth for us God and man.



V. Domus pudíci péctoris templum repénte fit Dei: intácta nésciens virum, verbo concépit Fílium.

V. Soon rises, in that modest shrine, The Temple of the Lord Divine The stainless and unwedded one, Within her womb conceived the Son.



R. Et benedícta in ætérnum, Deum nobis prótulit et hóminem.

R. And, she that is blessed for ever, brought forth for us God and man.




Lectio VI

Lesson VI



O mirácula, o prodígia, fratres mei! Natúræ jura mutántur in hómine; Deus náscitur, virgo sine viro gravidátur, viri nésciam sermo Dei marítat: simul facta est mater et virgo; mater facta, sed incorrúpta; virgo habens fílium, nésciens virum; semper clausa, sed non infœcúnda. Solus enim sine peccáto est natus, quem sine viríli compléxu non concupiscéntia carnis, sed obediéntia génuit mentis.

O my brethren, what a miracle! what a wonder! The laws of nature are changed concerning man: God is born, a Virgin conceiveth without an husband; the Word of God is wedded to one who knoweth no man; she is at once Mother and Virgin. A Mother, yet inviolate: a Virgin having a Son; knowing no man, ever sealed, yet not unfruitful. For he alone was born without sin. He alone was born without human embrace, begotten not of the will of the flesh, but of the obedience of the mind.



R. Benedícta et venerábilis es, Virgo María, quæ sine tactu pudóris invénta es mater Salvatóris: * Jacébat in præsépio, et fulgébat in cælo.

R. Blessed and worshipful art thou, O Virgin Mary; from thee, still maiden undefiled, the Saviour came a little Child. * He Whose glory filled the heavens lay in a manger.



V. Dómine, audívi audítum tuum, et tímui: considerávi ópera tua, et expávi: in médio duórum animálium.

V. O Lord, I have heard thy speech and was afraid; I considered thy works and trembled. O Thou That dwellest between the two living creatures!



R. Jacébat in præsépio, et fulgébat in cælo.

R. He Whose glory filled the heavens lay in a manger.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Jacébat in præsépio, et fulgébat in cælo.

R. He Whose glory filled the heavens lay in a manger.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 2:19-23

Matt 2:19-23



In illo témpore: Defúncto Heróde, ecce Angelus Dómini appáruit in somnis Joseph in Ægýpto, dicens: Surge, et áccipe púerum et matrem ejus, et vade in terram Israël. Et réliqua.

In that time: When Herod was dead, behold an angel of the Lord appeared in sleep to Joseph in Egypt, Saying: Arise, and take the child and his mother, and go into the land of Israel. And so on.



Homilía sancti Hierónymi Presbýteri

Homily by St. Jerome, Priest (at Bethlehem.)



Liber 1 in Comment. in cap. 2 Matthæi

Bk. i., Comm. on Matth. ii.



Ex hoc loco intellígimus non solum Heródem, sed et sacerdótes et scribas eódem témpore necem Dómini fuísse meditátos. Qui surgens accépit púerum, et matrem ejus. Non dixit: Accépit fílium suum et uxórem suam, sed Púerum et matrem ejus; quasi nutrítius, non marítus.

From the words, they are dead, (in the Plural), which are used in this passage of the Gospel, we may understand that there were others beside Herod which sought the young Child's life probably the Priests and Scribes. And he Joseph arose, and took the young Child and His Mother. It is not written, He took his wife and child, but he took the young Child and His Mother; whence it is clear that the holy Evangelist willeth to imply that Joseph was not the father, but the Guardian of Jesus, not the husband, but the Betrothed of Mary.



R. Sancta et immaculáta virgínitas, quibus te láudibus éfferam, néscio: * Quia quem cæli cápere non póterant, tuo grémio contulísti.

R. O Mary, how holy and how spotless is thy virginity! I am too dull to praise thee! * For thou hast borne in thy breast Him Whom the heavens cannot contain.



V. Benedícta tu in muliéribus, et benedíctus fructus ventris tui.

V. Blessed art thou among women, and blessed is the fruit of thy womb.



R. Quia quem cæli cápere non póterant, tuo grémio contulísti.

R. For thou hast borne in thy breast Him Whom the heavens cannot contain.




Lectio VIII

Lesson VIII



Audiens autem quod Archeláus regnáret in Judǽa pro Heróde patre suo, tímuit illo ire. Multi labúntur erróre propter ignorántiam históriæ, putántes eumdem esse Heródem, a quo in passióne sua Dóminus irridétur, et qui nunc mórtuus esse referátur. Ergo Heródes ille qui cum Piláto póstea amicítias fecit, hujus Heródis fílius est, frater Archelái.

But when he heard that Archelaus did reign in Judea, in the room of his father Herod, he was afraid to go thither. There are some persons so grossly ignorant of history that they confuse themselves over the two Herods, as if the one mentioned here were the same who afterwards set our Lord at nought during His Passion, and they cannot understand how he should now be said to be dead. The Herod who was made friends with Pilate over Christ's death, was the son of the Herod who massacred the infants of Bethlehem, and the brother of Archelaus.



R. Nésciens Mater Virgo virum, péperit sine dolóre: * Salvatórem sæculórum, ipsum Regem Angelórum, sola Virgo lactábat úbere de cælo pleno.

R. The Virgin-Mother that knew not a man, bore, but travailed not. * She fed the Saviour of the world, The King of Angel hosts above, Jesus, our Redeemer blest, From the fountain of her breast.



V. Domus pudíci péctoris templum repénte fit Dei: intácta nésciens virum, verbo concépit Fílium.

V. Soon rises in that modest shrine, The Temple of the Lord Divine; The stainless and unwedded one, Within her womb conceived the Son.



R. Salvatórem sæculórum, ipsum Regem Angelórum, sola Virgo lactábat úbere de cælo pleno.

R. She fed the Saviour of the world, The King of Angel hosts above, Jesus, our Redeemer blest, From the fountain of her breast.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Salvatórem sæculórum, ipsum Regem Angelórum, sola Virgo lactábat úbere de cælo pleno.

R. She fed the Saviour of the world, The King of Angel hosts above, Jesus, our Redeemer blest, From the fountain of her breast.




Lectio IX

Lesson IX



Quóniam Nazarǽus vocábitur. Si fixum de Scriptúris posuísset exémplum, numquam díceret: Quod dictum est per prophétas: sed simplíciter: Quod dictum est per prophétam. Nunc autem pluráliter prophétas vocans, osténdit se non verba de Scriptúris sumpsísse, sed sensum. Nazarǽus sanctus interpretátur; sanctum autem Dóminum futúrum omnis Scriptúra commémorat.

He shall be called a Nazarene. The Evangelist, in quoting these words, saith that they were spoken by the Prophets, (Plural). If he had been citing any one precise passage he would have said by the Prophet, in the Singular. But he is citing the sense of the Prophets, and not any individual passage in any of their writings. He seemeth to refer to the fact that in Hebrew the word Nazarene signifieth holy, and that Christ is the Holy One of God is the common declaration of all the Scriptures.



Te Deum

Te Deum





Die 6 Januarii

6 January



In Epiphania DominiThe Epiphany of Our Lord

Duplex I classis

Lectio I

Lesson I



De Isaía Prophéta

Lesson from the book of Isaias



Isa 55:1-4

Isa 55:1-4



Omnes sitiéntes, veníte ad aquas, et qui non habétis argéntum, properáte, émite, et comédite: veníte, émite absque argénto et absque ulla commutatióne vinum et lac. Quare appénditis argéntum non in pánibus, et labórem vestrum non in saturitáte? Audíte, audiéntes me, et comédite bonum, et delectábitur in crassitúdine ánima vestra. Inclináte aurem vestram, et veníte ad me; audíte, et vivet ánima vestra, et fériam vobíscum pactum sempitérnum, misericórdias David fidéles. Ecce testem pópulis dedi eum, ducem ac præceptórem géntibus.

All you that thirst, come to the waters: and you that have no money make haste, buy, and eat: come ye, buy wine and milk without money, and without any price. Why do you spend money for that which is not bread, and your labour for that which doth not satisfy you? Hearken diligently to me, and eat that which is good, and your soul shall be delighted in fatness. Incline your ear and come to me: hear and your soul shall live, and I will make an everlasting covenant with you, the faithful mercies of David. Behold I have given him for a witness to the people, for a leader and a master to the Gentiles.



R. Hódie in Jordáne baptizáto Dómino apérti sunt cæli, et sicut colúmba super eum Spíritus mansit, et vox Patris intónuit: * Hic est Fílius meus diléctus, in quo mihi bene complácui.

R. This day, when the Lord was baptized in Jordan, the heavens were opened, and the Spirit descended like a dove, and abode upon Him, and, lo, the voice of the Father was heard, like unto thunder, saying: * This is My beloved Son, in Whom I am well pleased.



V. Descéndit Spíritus Sanctus corporáli spécie sicut colúmba in ipsum, et vox de cælo facta est.

V. The Holy Ghost descended in a bodily shape like a dove upon Him, and a voice came from heaven



R. Hic est Fílius meus diléctus, in quo mihi bene complácui.

R. This is My beloved Son, in Whom I am well pleased.




Lectio II

Lesson II



Isa 60:1-6

Isa 60:1-6



Surge, illumináre, Jerúsalem, quia venit lumen tuum, et glória Dómini super te orta est. Quia ecce ténebræ opérient terram, et calígo pópulos; super te autem oriétur Dóminus, et glória ejus in te vidébitur. Et ambulábunt gentes in lúmine tuo, et reges in splendóre ortus tui. Leva in circúitu óculos tuos, et vide: omnes isti congregáti sunt, venérunt tibi; fílii tui de longe vénient et fíliæ tuæ de látere surgent. Tunc vidébis, et áfflues; mirábitur et dilatábitur cor tuum: quando convérsa fúerit ad te multitúdo maris; fortitúdo géntium vénerit tibi. Inundátio camelórum opériet te, dromedárii Mádian et Epha; omnes de Saba vénient, aurum et thus deferéntes, et laudem Dómino annuntiántes.

Arise, be enlightened, O Jerusalem: for thy light is come, and the glory of the Lord is risen upon thee. For behold darkness shall cover the earth, and a mist the people: but the Lord shall arise upon thee, and his glory shall be seen upon thee. And the Gentiles shall walk in thy light, and kings in the brightness of thy rising. Lift up thy eyes round about, and see: all these are gathered together, they are come to thee: thy sons shall come from afar, and thy daughters shall rise up at thy side. Then shalt thou see, and abound, and thy heart shall wonder and be enlarged, when the multitude of the sea shall be converted to thee, the strength of the Gentiles shall come to thee. The multitude of camels shall cover thee, the dromedaries of Madian and Epha: all they from Saba shall come, bringing gold and frankincense: and shewing forth praise to the Lord.



R. In colúmbæ spécie Spíritus Sanctus visus est, Patérna vox audíta est: * Hic est Fílius meus diléctus, in quo mihi bene complácui.

R. The Holy Ghost appeared in a bodily shape like a dove, and the voice of the Father was heard: * This is My beloved Son, in Whom I am well pleased.



V. Cæli apérti sunt super eum, et vox Patris intónuit.

V. The heavens were opened unto him, and, lo, the voice of the Father was heard, like unto thunder, saying:



R. Hic est Fílius meus diléctus, in quo mihi bene complácui.

R. This is My beloved Son, in Whom I am well pleased.




Lectio III

Lesson III



Isa 61:10-11; 62:1

Isa 61:10-11; 62:1



Gaudens gaudébo in Dómino, et exsultábit ánima mea in Deo meo, quia índuit me vestiméntis salútis, et induménto justítiæ circúmdedit me, quasi sponsum decorátum coróna, et quasi sponsam ornátam monílibus suis. Sicut enim terra profert germen suum, et sicut hortus semen suum gérminat, sic Dóminus Deus germinábit justítiam et laudem coram univérsis géntibus. Propter Sion non tacébo, et propter Jerúsalem non quiéscam, donec egrediátur ut splendor justus ejus, et salvátor ejus ut lampas accendátur.

I will greatly rejoice in the Lord, and my soul shall be joyful in my God: for he hath clothed me with the garments of salvation: and with the robe of justice he hath covered me, as a bridegroom decked with a crown, and as a bride adorned with her jewels. For as the earth bringeth forth her bud, and as the garden causeth her seed to shoot forth: so shall the Lord God make justice to spring forth, and praise before all the nations. For Sion's sake I will not hold my peace, and for the sake of Jerusalem, I will not rest till her just one come forth as brightness, and her saviour be lighted as a lamp.



R. Reges Tharsis et ínsulæ múnera ófferent: * Reges Arabum et Saba dona Dómino Deo addúcent.

R. The kings of Tarshish and of the isles shall bring presents. * The kings of Arabia and Saba shall offer gifts unto the Lord God.



V. Omnes de Saba vénient, aurum et thus deferéntes.

V. All they from Saba shall come, they shall bring gold and incense.



R. Reges Arabum et Saba dona Dómino Deo addúcent.

R. The kings of Arabia and Saba shall offer gifts unto the Lord God.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Reges Arabum et Saba dona Dómino Deo addúcent.

R. The kings of Arabia and Saba shall offer gifts unto the Lord God.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Leónis Papæ

From the Sermons of Pope St. Leo (the Great)



Sermo 2 de Epiphania

2nd for Twelfth-Day.



Gaudéte in Dómino, dilectíssimi, íterum dico, gaudéte: quóniam brevi intervállo témporis, post solemnitátem Nativitátis Christi, festívitas declaratiónis ejus illúxit: et quem in illo die Virgo péperit, in hoc mundus agnóvit. Verbum enim caro factum, sic susceptiónis nostræ temperávit exórdia, ut natus Jesus et credéntibus maniféstus, et persequéntibus esset occúltus. Jam tunc ergo cæli enarravérunt glóriam Dei, et in omnem terram sonus veritátis exívit, quando et pastóribus exércitus Angelórum Salvatóris éditi annuntiátor appáruit, et Magos ad eum adorándum prǽvia stella perdúxit: ut a solis ortu usque ad occásum veri Regis generátio coruscáret, cum rerum fidem et regna Oriéntis per Magos díscerent, et Románum impérium non latéret.

Dearly beloved brethren, rejoice in the Lord; again I say, rejoice. But a few days are past since the solemnity of Christ's Birth, and now the glorious light of His Manifestation is breaking upon us. On that day the Virgin brought Him forth, and on this the world knew Him. The Word made Flesh was pleased to reveal Himself by degrees to those for whom He had come. When Jesus was born He was manifested indeed to the believing, but hidden from His enemies. Already indeed the heavens declared the glory of God, and their sound went out into all lands, when the Herald Angels appeared to tell to the shepherds the glad tidings of a Saviour's Birth; and now the guiding star leadeth the wise men to worship Him, that from the rising of the sun to the going down thereof, the Birth of the true King may be known abroad; that through those wise men the kingdoms of the east might learn the great truth, and the Roman empire remain no more in darkness.



R. Illumináre, illumináre Jerúsalem, quia venit lux tua: * Et glória Dómini super te orta est.

R. Shine, shine, O Jerusalem, for thy light is come; * And the glory of the Lord is risen upon thee.



V. Et ambulábunt gentes in lúmine tuo, et reges in splendóre ortus tui.

V. And the Gentiles shall walk in thy light, and kings in the brightness of thy rising.



R. Et glória Dómini super te orta est.

R. And the glory of the Lord is risen upon thee.




Lectio V

Lesson V



Nam et sævítia Heródis volens primórdia suspécti sibi Regis exstínguere, huic dispensatíoni nésciens serviébat: ut dum atróci inténtus facínori, ignótum sibi púerum indiscréta infántium cæde perséquitur, annuntiátum cǽlitus dominatóris ortum insígnior ubíque fama loquerétur: quam promptiórem ad narrándum, diligentiorémque faciébat et supérnæ significatiónis nóvitas, et cruentíssimi persecutóris impíetas. Tunc autem étiam Ægýpto Salvátor illátus est, ut gens antíquis erróribus dédita, jam ad vicínam salútem per occúltam grátiam signarétur: et quæ nondum ejécerat ab ánimo superstitiónem, jam hospítio recíperet veritátem.

The very cruelty of Herod, when he strove to crush at His birth this King Whom he alone feared, was made a blind means to carry out this dispensation of mercy. While the tyrant with horrid guilt sought to slay the little Child he did not know, amid an indiscriminate slaughter of innocents, his infamous act served to spread wider abroad the heaven-told news of the Birth of the Lord. Thus were these glad tidings loudly proclaimed, both by the novelty of their story, and the iniquity of their enemies. Then was the Saviour borne into Egypt, that nation, of a long time hardened in idolatry, might by the mysterious virtue which went out of Him, even when His presence was unknown, be prepared for the saving light so soon to dawn on them, and might receive the Truth as a wanderer even before they had banished falsehood.



R. Omnes de Saba vénient, aurum et thus deferéntes, et laudem Dómino annuntiántes, * Allelúja, allelúja, allelúja.

R. All they from Saba shall come, they shall bring gold and incense, and they shall show forth the praises of the Lord. * Alleluia, Alleluia, Alleluia.



V. Reges Tharsis et ínsulæ múnera ófferent, reges Arabum et Saba dona addúcent.

V. The kings of Tarshish and of the isles shall bring presents, the kings of Arabia and Saba shall offer gifts.



R. Allelúja, allelúja, allelúja.

R. Alleluia, Alleluia, Alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Agnoscámus ergo, dilectíssimi, in Magis adoratóribus Christi, vocatiónis nostræ fideíque primítias: et exsultántibus ánimis beátæ spei inítia celebrémus. Exínde enim in ætérnam hereditátem cœ́pimus introíre: exínde nobis Christum loquéntia Scripturárum arcána patuérunt, et véritas, quam Judæórum obcæcátio non récipit, ómnibus natiónibus lumen suum invéxit. Honorétur ítaque a nobis sacratíssimus dies, in quo salútis nostræ Auctor appáruit: et quem Magi infántem veneráti sunt in cunábulis, nos omnipoténtem adorémus in cælis. Ac sicut illi de thesáuris suis mýsticas Dómino múnerum spécies obtulérunt, ita et nos de córdibus nostris, quæ Deo sunt digna, promámus.

Dearly beloved brethren, we recognize in the wise men who came to worship Christ, the first-fruits of that dispensation to the Gentiles wherein we also are called and enlightened. Let us then keep this Feast with grateful hearts, in thanksgiving for our blessed hope, whereof it doth commemorate the dawn. From that worship paid to the new-born Christ is to be dated the entry of us Gentiles upon our heirship of God and co-heirship with Christ. Since that joyful day the Scriptures which testify of Christ have lain open for us as well as for the Jews. Yea, their blindness rejected that Truth, Which, since that day, hath shed Its bright beams upon all nations. Let all observance, then, be paid to this most sacred day, whereon the Author of our salvation was made manifest, and as the wise men fell down and worshipped Him in the manger, so let us fall down and worship Him enthroned Almighty in heaven. As they also opened their treasures and presented unto Him mystic and symbolic gifts, so let us strive to open our hearts to Him, and offer Him from thence some worthy offering.



R. Magi véniunt ab Oriénte Jerosólymam, quæréntes, et dicéntes: Ubi est qui natus est, cujus stellam vídimus? * Et vénimus adoráre Dóminum.

R. There came wise men from the east to Jerusalem, asking and saying: Where is He That is born King of the Jews? for we have seen His star in the east; * And are come to worship the Lord.



V. Vídimus stellam ejus in Oriénte.

V. We have seen His star in the east.



R. Et vénimus adoráre Dóminum.

R. And are come to worship the Lord.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vénimus adoráre Dóminum.

R. And are come to worship the Lord.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 2:1-12

Matt 2:1-12



Cum natus esset Jesus in Béthlehem Juda in diébus Heródis regis, ecce Magi ab Oriénte venérunt Jerosólymam, dicéntes: Ubi est qui natus est Rex Judæórum? Et réliqua.

When Jesus therefore was born in Bethlehem of Juda, in the days of king Herod, behold, there came wise men from the east to Jerusalem, saying: Where is he that is born king of the Jews? And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory (the Great.)



Homilia 10 in Evang.

10th on the Gospels



Sicut in lectióne evangélica, fratres caríssimi, audístis, cæli Rege nato, rex terræ turbátus est: quia nimírum terréna altitúdo confúnditur, cum celsitúdo cæléstis aperítur. Sed quæréndum nobis est, quidnam sit, quod, Redemptóre nato, pastóribus in Judǽa Angelus appáruit, atque ad adorándum hunc ab Oriénte Magos non Angelus, sed stella perdúxit? Quia vidélicet Judǽis, tamquam ratióne uténtibus, rationále ánimal, id est, Angelus prædicáre débuit: gentíles vero, quia uti ratióne nesciébant, ad cognoscéndum Dóminum non per vocem, sed per signa perducúntur. Unde étiam per Paulum dícitur: Prophetíæ fidélibus datæ sunt, non infidélibus: signa autem infidélibus, non fidélibus. Quia et illis prophetíæ tamquam fidélibus, non infidélibus: et istis signa tamquam infidélibus, non fidélibus data sunt.

Dearly beloved brethren, hear ye from the Gospel lesson how, when the King of heaven was born, the king of earth was troubled? The heights of heaven are opened and the depths of earth are stirred. Let us now consider the question, why, when the Redeemer was born, an angel brought the news to the shepherds of Judea, but a star led the wise men of the East to worship Him. It seemeth as if the Jews as reasonable creatures received a revelation from a reasonable being, that is, an angel, but the Gentiles without, being as brutes, are roused not by a voice, but by a sign, that is, a star. Hence Paul hath it: a sign, not to them that believe, but to them that believe not but prophesying serveth not for them that believe not, but for them which believe. (1 Cor. xiv. 22.) So the prophesying, that is, of the angel was given to them that believed, and the sign to them that believed not.



R. Stella, quam víderant Magi in Oriénte, antecedébat eos, donec venírent ad locum, ubi puer erat. * Vidéntes autem eam, gavísi sunt gáudio magno.

R. The star which the wise men had seen in the East, went before them, till they came where the young Child was. * And when they saw the star, they rejoiced with exceeding great joy.



V. Et intrántes domum, invenérunt púerum cum María matre ejus, et procidéntes adoravérunt eum.

V. And when they were come into the house, they found the young Child with Mary His Mother, and fell down and worshipped Him.



R. Vidéntes autem eam, gavísi sunt gáudio magno.

R. And when they saw the star, they rejoiced with exceeding great joy.




Lectio VIII

Lesson VIII



Et notándum, quod Redemptórem nostrum, cum jam perféctæ esset ætátis, eísdem gentílibus Apóstoli prǽdicant, eúmque párvulum, et necdum per humáni córporis offícium loquéntem, stella géntibus denúntiat: quia nimírum ratiónis ordo poscébat, ut et loquéntem jam Dóminum loquéntes nobis prædicatóres innotéscerent, et necdum loquéntem eleménta muta prædicárent. Sed in ómnibus signis, quæ vel nascénte Dómino, vel moriénte eo monstráta sunt, considerándum nobis est, quanta fúerit in quorúmdam Judæórum corde durítia, qui hunc nec per prophetíæ donum, nec per mirácula agnovérunt.

Thus also we remark that afterwards the Redeemer was preached among the Gentiles not by Himself, but by His Apostles, even as, when a little Child, He is shown to them, not by the voice of angels, but merely by the vision of a star. When He Himself had begun to speak He was made known to us by speakers, but when He lay silent in the manger, by that silent testimony in heaven. But whether we consider the signs which accompanied His birth or His death, this thing is wonderful, namely, the hardness of heart of the Jews, who would not believe in Him either for prophesying or for miracles.



R. Vidéntes stellam Magi, gavísi sunt gáudio magno: * Et intrántes domum invenérunt púerum cum María matre ejus, et procidéntes adoravérunt eum: * Et apértis thesáuris suis obtulérunt ei múnera, aurum, thus, et myrrham.

R. When the wise men saw the star, they rejoiced with exceeding great joy. and when they had opened their treasures, they presented unto Him gifts; gold, and frankincense, and myrrh. * And when they were come into the house, they found the young Child with Mary His Mother, and fell down and worshipped Him; *



V. Stella, quam víderant Magi in Oriénte, antecedébat eos, usque dum véniens staret supra ubi erat puer.

V. The star which the wise men had seen in the East, went before them, till it came and stood over where the young Child was.



R. Et intrántes domum invenérunt púerum cum María matre ejus, et procidéntes adoravérunt eum:

R. And when they were come into the house, they found the young Child with Mary His Mother, and fell down and worshipped Him.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et apértis thesáuris suis obtulérunt ei múnera, aurum, thus, et myrrham.

R. And when they had opened their treasures, they presented unto Him gifts; gold, and frankincense, and myrrh.




Lectio IX

Lesson IX



Omnia quippe eleménta auctórem suum venísse testáta sunt. Ut enim de eis quiddam usu humáno loquar: Deum hunc cæli esse cognovérunt, quia prótinus stellam misérunt. Mare cognóvit, quia sub plantis ejus se calcábile prǽbuit. Terra cognóvit, quia eo moriénte contrémuit. Sol cognóvit, quia lucis suæ rádios abscóndit. Saxa et paríetes cognovérunt, quia témpore mortis ejus scissa sunt. Inférnus agnóvit, quia hos, quos tenébat mórtuos, réddidit. Et tamen hunc, quem Dóminum ómnia insensibília eleménta sensérunt, adhuc infidélium Judæórum corda Deum esse mínime cognóscunt, et durióra saxis, scindi ad pœniténdum nolunt.

All things which He had made, bore witness that their Maker was come. Let me reckon them after the manner of men. The heavens knew that He was God, and sent a star to shine over where He lay. The sea knew it, and bore Him up when He walked upon it. The earth knew it, and quaked when He died. The sun knew it, and was darkened. The rocks and walls knew it, and rent at the hour of His death. Hell knew it, and gave up the dead that were in it. And yet up to this very hour the hearts of the unbelieving Jews will not acknowledge that He to Whom all nature testified is their God, and, being more hardened than the rocks, refuse to be rent by repentance.



Te Deum

Te Deum





Die 7 Januarii

7 January



Secunda die infra Octavam EpiphaniæSecond Day within the Octave of the Epiphany

Semiduplex II classis

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Augustíni Epíscopi

From the Sermons of St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Sermo 2 de Epiphania, qui est 30 de Tempore

2nd on the Epiphany, 30th on the Season.



Ad partum Vírginis adorándum Magi ab Oriénte venérunt. Hunc diem hódie celebrámus: huic debitum solemnitáti sermónem persolvimus. Illis dies iste primus illuxit, anniversaria nobis festivitate rediit. Illi erant primítiæ Géntium, nos pópulus Géntium. Nobis hoc lingua nuntiávit Apostolórum, stella illis tamquam lingua cælórum; et nobis iídem Apóstoli, tamquam alii cæli, enarravérunt glóriam Dei.

Wise men came from the East to worship the Virgin's Son. This is the event which we this day commemorate, the occasion in honour of which this sermon is preached. On them that day first broke in gladness, which year by year, now cometh round to us for celebration. They were the first-fruits of that Gentile Church whereof we are the in-gathering. To us the voice of Apostles, to them a star, as a voice from heaven, proclaimed the advent of a Saviour; and to us the voice of the Apostolic preachers is also as a voice from heaven, a heaven declaring the glory of God.



R. Illumináre, illumináre Jerúsalem, quia venit lux tua: * Et glória Dómini super te orta est.

R. Shine, shine, O Jerusalem, for thy light is come; * And the glory of the Lord is risen upon thee.



V. Et ambulábunt gentes in lúmine tuo, et reges in splendóre ortus tui.

V. And the Gentiles shall walk in thy light, and kings in the brightness of thy rising.



R. Et glória Dómini super te orta est.

R. And the glory of the Lord is risen upon thee.




Lectio V

Lesson V



Magnum sacraméntum: in præsepi jacebat, et Magos ab Oriénte ducebat. Abscondebátur in stábulo, et agnoscebátur in cælo: ut ágnitus in cælo manifestarétur in stábulo, et appellarétur Epiphanía dies iste, quod Latine manifestátio dici potest: simul ejus celsitúdinem humilitatémque commendans, ut qui in aperto cælo signis sidéreis monstrabátur magnus, in angusto diversorio quæsítus invenirétur inválidus, infantílibus in membris natus, infantilibúsque pannis involutus, adorarétur a Magis, timerétur a malis.

Great is the mystery. While He lay in the manger, He drew to Himself wise men from the East; while He was unknown in the stable, He was recognised in the heavens; and, being recognised in the heavens, made Himself known in the stable. So this day is called in the Greek Epiphaneia, which is, being interpreted, Manifestation. Wherein is manifested both the greatness and the lowliness of Him, Whose greatness was attested in the stars of heaven, and Who, being sought on earth, is found so lowly that there is no room for Him in the inn. And yet, though to be found in fashion as a little Child wrapped in swaddlingclothes, He is the object of worship to the wise men and of terror to the godless.



R. Omnes de Saba vénient, aurum et thus deferéntes, et laudem Dómino annuntiántes, * Allelúja, allelúja, allelúja.

R. All they from Saba shall come, they shall bring gold and incense, and they shall show forth the praises of the Lord. * Alleluia, Alleluia, Alleluia.



V. Reges Tharsis et ínsulæ múnera ófferent, reges Arabum et Saba dona addúcent.

V. The kings of Tarshish and of the isles shall bring presents, the kings of Arabia and Saba shall offer gifts.



R. Allelúja, allelúja, allelúja.

R. Alleluia, Alleluia, Alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Tímuit enim eum rex Herodes, eisdem sibi Magis nuntiántibus, cum adhuc quærerent párvulum, quem cognóverant cælo teste jam natum. Quid erit tribúnal judicántis, quando supérbos reges cunábula terrébant infantis? Quanto consultius reges, non sicut Heródes interfícere quærant, sed sicut Magi potius adorare delecténtur; jam præsertim eum, qui et ipsam mortem, quam cupiebat inimícus inférre, étiam pro ipsis inimícis ab inimícis sustinuit, eamque in suo corpore occisus occídit. Pie timeant reges ad Patris déxteram jam sedéntem, quem rex ímpius tímuit adhuc matris úbera lambéntem.

Nor Herod feared when he heard from the wise men of Him Whom they sought, and of Whose birth they knew by the witness of a star. What will be the fearful judgment-seat of Him, Who, even as a Suckling, struck terror into haughty kings? How much wiser is the thought of those kings who seek Christ like the wise men, to worship Him, than of those who seek Him, like Herod, to slay Him! who seek to put Him to that same death, which He came to suffer from His.enemies for their own salvation, and which, by His death, He hath trodden down! Kings will do well to fear Him Who now sitteth at the right hand of the Father, and Whom Herod feared when He hung upon His mother's breast.



R. Magi véniunt ab Oriénte Jerosólymam, quæréntes, et dicéntes: Ubi est qui natus est, cujus stellam vídimus? * Et vénimus adoráre Dóminum.

R. There came wise men from the east to Jerusalem, asking and saying: Where is He That is born King of the Jews? for we have seen His star in the east; * And are come to worship the Lord.



V. Vídimus stellam ejus in Oriénte.

V. We have seen His star in the east.



R. Et vénimus adoráre Dóminum.

R. And are come to worship the Lord.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vénimus adoráre Dóminum.

R. And are come to worship the Lord.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 2:1-12

Matt 2:1-12



Cum natus esset Jesus in Bethlehem Juda in diébus Herodis regis, ecce Magi ab Oriénte venérunt Jerosolymam, dicéntes: Ubi est qui natus est Rex Judæórum? Et réliqua.

When Jesus therefore was born in Bethlehem of Juda, in the days of king Herod, behold, there came wise men from the east to Jerusalem. Saying, Where is he that is born king of the Jews? And so on.



De Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory (the Great)



Homilia 10 in Evangelia

10th on the Gospels.



Nativitáte Regis nostri cógnita, Heródes ad callida arguménta convértitur; et ne terreno regno privarétur, renuntiari sibi ubi puer inveniátur, postulat. Adorare eum velle se símulat, ut hunc, si inveníri possit, exstinguat. Sed quanta est humana malítia contra consílium divinitátis? Scriptum quippe est: Non est sapiéntia, non est prudéntia, non est consílium contra Dóminum. Nam ea, quæ appáruit stella, Magos perducit: natum Regem reperiunt, múnera déferunt: et ne redire ad Heródem debeant, in somnis admonéntur. Sicque fit, ut Jesum, quem quærit Heródes, inveníre non possit. Cujus persona qui alii, quam hypócritæ designántur, qui dum ficte quærunt, inveníre Dóminum numquam merentur?

When Herod knew of the birth of our King, he betook himself to his cunning wiles, and lest he should be deprived of an earthly kingdom he desired the wise men to search diligently for the young Child, and when they had found Him, to bring him word again. He said, that he also might come and worship Him, but, in reality, that, when he had found Him, he might put Him to death. But, behold, of how light weight is the malice of man, when it is tried against the counsel of God. It is written There is no wisdom, nor understanding, nor counsel, against the Lord, (Prov. xxi. 30.) So the star which the wise men saw in the East, still led them on; they found the new-born King, and presented unto Him gifts; then they were warned in a dream that they should not return to Herod. And as it came to pass that, when Herod sought Jesus, he could not find Him even so is it with hypocrites, who, while they make pretence to seek the Lord to worship Him, find Him not.



R. Stella, quam víderant Magi in Oriénte, antecedébat eos, donec venírent ad locum, ubi puer erat. * Vidéntes autem eam, gavísi sunt gáudio magno.

R. The star which the wise men had seen in the East, went before them, till they came where the young Child was. * And when they saw the star, they rejoiced with exceeding great joy.



V. Et intrántes domum, invenérunt púerum cum María matre ejus, et procidéntes adoravérunt eum.

V. And when they were come into the house, they found the young Child with Mary His Mother, and fell down and worshipped Him.



R. Vidéntes autem eam, gavísi sunt gáudio magno.

R. And when they saw the star, they rejoiced with exceeding great joy.




Lectio VIII

Lesson VIII



Sed inter hæc sciéndum, quod Priscilliánistæ hæretici nasci unumquemque hóminem sub constitutiónibus stellárum putant: et hoc in adjutórium sui erroris assumunt, quod nova stella éxiit cum Dóminus in carne appáruit; cujus fuísse fatum eamdem, quæ appáruit, stellam putant. Sed si Evangélii verba pensamus, quibus de eádem stella dícitur: Usque dum veniens staret supra, ubi erat puer: dum non puer ad stellam, sed stella ad púerum cucúrrit, si dici liceat, non stella fatum púeri, sed fatum stellæ is, qui appáruit puer fuit.

It is as well to know that it is one of the opinions of the Priscillianist heretics l that every man is born under the influence of a star; and, to confirm this notion, they bring forward the instance of the star of Bethlehem, which appeared when the Lord was born; and which they call His star, that is, the star ruling over His fate or destiny. But if we consider the words of the Gospel concerning this star, they are It went before, till it came and stood over where the young Child was. Whence we see that it was not the young Child Who followed the star, but the star which followed the young Child, as if to show that the young Child ruled the star, instead of the star ruling Him.



R. Vidéntes stellam Magi, gavísi sunt gáudio magno: * Et intrántes domum invenérunt púerum cum María matre ejus, et procidéntes adoravérunt eum: * Et apértis thesáuris suis obtulérunt ei múnera, aurum, thus, et myrrham.

R. When the wise men saw the star, they rejoiced with exceeding great joy. and when they had opened their treasures, they presented unto Him gifts; gold, and frankincense, and myrrh. * And when they were come into the house, they found the young Child with Mary His Mother, and fell down and worshipped Him; *



V. Stella, quam víderant Magi in Oriénte, antecedébat eos, usque dum véniens staret supra ubi erat puer.

V. The star which the wise men had seen in the East, went before them, till it came and stood over where the young Child was.



R. Et intrántes domum invenérunt púerum cum María matre ejus, et procidéntes adoravérunt eum:

R. And when they were come into the house, they found the young Child with Mary His Mother, and fell down and worshipped Him.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et apértis thesáuris suis obtulérunt ei múnera, aurum, thus, et myrrham.

R. And when they had opened their treasures, they presented unto Him gifts; gold, and frankincense, and myrrh.




Lectio IX

Lesson IX



Sed a fidelium córdibus absit, ut aliquid esse fatum dicant. Vitam quippe hóminum solus hic Cónditor, qui creávit, adminístrat. Neque enim propter stellas homo, sed stellæ propter hóminem factæ sunt: et si stella fatum hóminis dícitur, ipsis suis ministériis subesse homo perhibétur. Certe cum Jacob de útero egrédiens, prioris fratris plantam tenéret manu, prior perfecte nequáquam égredi pótuit, nisi súbsequens inchoasset: et tamen cum uno témpore, eodémque momento utrumque mater fúderit, non una utriusque vitæ qualitas fuit.

But I pray that the hearts of the faithful may ever be free from the thought that anything ruleth their destiny. In this world there is but One Who ruleth the destiny of man, even He Who made man; neither was man made for the stars, but the stars for man; and if we say that they rule his destiny, we set them above him for whose service they were made. When Jacob came out of his mother's womb, and his hand took hold on his elder brother Esau's heel, he could not have done so unless this his first movement had been behind his brother, and, nevertheless, such was not in after life the position of those two brethren whom their mother brought forth at one birth.



Te Deum

Te Deum





Die 8 Januarii

8 January



Tertia die infra Octavam EpiphaniæThird Day within the Octave of the Epiphany

Semiduplex II classis

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



De Sermóne sancti Augustíni Epíscopi

From the Sermons of St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Sermo 2 de Epiphania

2nd on the Epiphany.



Cum tam multi jam nati, atque defuncti essent reges Judæórum, numquid quemquam eórum adorándum Magi quæsiérunt? Non, quia nec quemquam eórum cælo loquénte didicérunt. Verúmtamen, quod prætereundum non est, hæc Magórum illuminátio magnum testimónium cæcitátis exstitit Judæórum. In terra eórum isti requirébant, quem illi in sua non agnoscebant.

Many kings of the Jews had been born, and died, but which of them was sought after by wise men to worship him? Not one for not one had been proclaimed by the voice of heaven. Let us not also pass by the fact that the enlightenment of the wise men standeth in strong contrast to the blindness of the Jews. The first came from far to find Him, Whom, being born in their midst, the second knew not.



R. Illumináre, illumináre Jerúsalem, quia venit lux tua: * Et glória Dómini super te orta est.

R. Shine, shine, O Jerusalem, for thy light is come; * And the glory of the Lord is risen upon thee.



V. Et ambulábunt gentes in lúmine tuo, et reges in splendóre ortus tui.

V. And the Gentiles shall walk in thy light, and kings in the brightness of thy rising.



R. Et glória Dómini super te orta est.

R. And the glory of the Lord is risen upon thee.




Lectio V

Lesson V



Apud eos isti infántem invenérunt, quem illi apud se negavérunt. In his terris de longinquo isti et peregrini púerum Christum nondum verba proméntem adoravérunt, ubi cives illi juvenem miracula faciéntem crucifixérunt. Isti in membris parvis Deum adoravérunt, illi in magnis factis nec tamquam hómini pepercérunt: quasi plus fúerit vidére novam stellam in ejus nativitáte fulgéntem, quam solem ejus in morte lugéntem.

The wise men found the young Child among those who denied Him. These holy pilgrims came and worshipped the yet silent Christ in the land whose inhabitants, after He grew up and worked miracles, crucified Him. They worshipped in that tiny Body the God Whom, amid great signs and wonders, the Jews would not spare even as a man. They who saw the Star which shone at His birth, put it to more profit than they who saw the sun veiled at His death.



R. Omnes de Saba vénient, aurum et thus deferéntes, et laudem Dómino annuntiántes, * Allelúja, allelúja, allelúja.

R. All they from Saba shall come, they shall bring gold and incense, and they shall show forth the praises of the Lord. * Alleluia, Alleluia, Alleluia.



V. Reges Tharsis et ínsulæ múnera ófferent, reges Arabum et Saba dona addúcent.

V. The kings of Tarshish and of the isles shall bring presents, the kings of Arabia and Saba shall offer gifts.



R. Allelúja, allelúja, allelúja.

R. Alleluia, Alleluia, Alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Jam vero quod éadem stella, quæ Magos perdúxit ad locum, ubi erat cum matre Vírgine Deus infans, quæ útique póterat eos ad ipsam perducere civitátem, se tamen subtraxit, nec eis prorsus appáruit, donec de civitáte, in qua Christus nascerétur, iídem ipsi interrogaréntur Judæi, et ipsi eam secúndum divinæ Scripturæ testimónium nominárent, ipsi dicerent: In Bethlehem Judæ. Sic enim scriptum est: Et tu Bethlehem terra Juda, non es minima in princípibus Juda: ex te enim éxiet Dux, qui regat pópulum meum Israël. Quid aliud hic significávit divina providéntia, nisi apud Judæos solas divinas litteras remansuras, quibus gentes instrueréntur, illi excæcarentur?

The star which led the wise men towards the place where the new-born God dwelt with His Virgin Mother, ceased to shine when it came to the city of Jerusalem, while they were inquiring of the Jews where Christ should be born. The Jews answered them according to the testimony of the Divine Scriptures In Bethlehem of Judah for thus it is written And thou Bethlehem in the land of Judah, art not the least among the princes of Judah, for out of thee shall come a Governor, that shall rule My people Israel. What else are we to understand that God's Providence would here signify, than that there should remain among the Jews those Divine Writings only, whereby the Gentiles are enlightened, while they themselves remain dark?



R. Magi véniunt ab Oriénte Jerosólymam, quæréntes, et dicéntes: Ubi est qui natus est, cujus stellam vídimus? * Et vénimus adoráre Dóminum.

R. There came wise men from the east to Jerusalem, asking and saying: Where is He That is born King of the Jews? for we have seen His star in the east; * And are come to worship the Lord.



V. Vídimus stellam ejus in Oriénte.

V. We have seen His star in the east.



R. Et vénimus adoráre Dóminum.

R. And are come to worship the Lord.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vénimus adoráre Dóminum.

R. And are come to worship the Lord.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 2:1-12

Matt 2:1-12



Cum natus esset Jesus in Béthlehem Juda in diébus Herodis regis, ecce Magi ab Oriénte venérunt Jerosolymam, dicéntes: Ubi est qui natus est Rex Judæórum? Et réliqua.

When Jesus therefore was born in Bethlehem of Juda, in the days of king Herod, behold, there came wise men from the east to Jerusalem. Saying, Where is he that is born king of the Jews? And so on.



De Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory (the Great.)



Ex Homilía 10 in Evangelia

10th on the Gospels.



Magi vero aurum, thus et myrrham déferunt. Aurum quippe Regi congruit, thus vero in Dei sacrifícium pónitur, myrrha autem mortuórum córpora condiúntur. Eum ergo Magi, quem adorant, étiam mysticis munéribus prædicant: auro Regem, thure Deum, myrrha mortalem. Sunt vero nonnulli hæretici, qui hunc Deum credunt, sed ubíque regnare nequáquam credunt. Hi profecto ei thus ófferunt, sed offerre étiam aurum nolunt. Et sunt nonnulli, qui hunc Regem existimant, sed Deum negant. Hi videlicet ei aurum ófferunt, sed offerre thus nolunt.

The wise men brought gold, frankincense, and myrrh. Gold is the fitting gift to a King, frankincense is offered in sacrifice to God, and with myrrh are embalmed the bodies of the dead. By the gifts, therefore, which they presented unto Him, the wise men set forth three things concerning Him unto Whom they offered them; by the gold, that He was King; by the frankincense, that He was God; and by the myrrh, that He was to die. There are some heretics who believe Him to be God, but confess not His Kingly dominion over all things; these offer unto Him frankincense, but refuse Him gold. There are some others who admit that He is King, but deny that He is God; these present unto Him gold, but will not give Him frankincense.



R. Stella, quam víderant Magi in Oriénte, antecedébat eos, donec venírent ad locum, ubi puer erat. * Vidéntes autem eam, gavísi sunt gáudio magno.

R. The star which the wise men had seen in the East, went before them, till they came where the young Child was. * And when they saw the star, they rejoiced with exceeding great joy.



V. Et intrántes domum, invenérunt púerum cum María matre ejus, et procidéntes adoravérunt eum.

V. And when they were come into the house, they found the young Child with Mary His Mother, and fell down and worshipped Him.



R. Vidéntes autem eam, gavísi sunt gáudio magno.

R. And when they saw the star, they rejoiced with exceeding great joy.




Lectio VIII

Lesson VIII



Et sunt nonnulli, qui hunc et Deum et Regem faténtur, sed assumpsísse carnem mortalem negant. Hi nimirum ei aurum et thus ófferunt, sed offerre myrrham assumptæ mortalitátis nolunt. Nos ítaque nato Dómino offerámus aurum, ut hunc ubíque regnare fateámur: offerámus thus, ut credamus, quod is, qui in témpore appáruit, Deus ante témpora éxstitit: offerámus myrrham, ut eum, quem crédimus in sua divinitate impassibilem, credámus étiam in nostra fuísse carne mortalem.

There are some other heretics who profess that Christ is both God and King, but not that He took a dying nature; these offer Him gold and frankincense, but not myrrh for the Manhood. Let us, however, present gold unto the new-born Lord, acknowledging His universal Kingship; let us offer unto Him frankincense, confessing that He Who hath been made manifest unto us in time, is God before time was; let us give unto Him myrrh, believing that He Who cannot suffer as touching His Godhead, was made capable of death as touching the manhood which He shareth with us.



R. Vidéntes stellam Magi, gavísi sunt gáudio magno: * Et intrántes domum invenérunt púerum cum María matre ejus, et procidéntes adoravérunt eum: * Et apértis thesáuris suis obtulérunt ei múnera, aurum, thus, et myrrham.

R. When the wise men saw the star, they rejoiced with exceeding great joy. and when they had opened their treasures, they presented unto Him gifts; gold, and frankincense, and myrrh. * And when they were come into the house, they found the young Child with Mary His Mother, and fell down and worshipped Him; *



V. Stella, quam víderant Magi in Oriénte, antecedébat eos, usque dum véniens staret supra ubi erat puer.

V. The star which the wise men had seen in the East, went before them, till it came and stood over where the young Child was.



R. Et intrántes domum invenérunt púerum cum María matre ejus, et procidéntes adoravérunt eum:

R. And when they were come into the house, they found the young Child with Mary His Mother, and fell down and worshipped Him.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et apértis thesáuris suis obtulérunt ei múnera, aurum, thus, et myrrham.

R. And when they had opened their treasures, they presented unto Him gifts; gold, and frankincense, and myrrh.




Lectio IX

Lesson IX



Quamvis in auro, thure, et myrrha intelligi et aliud potest. Auro namque sapiéntia designátur, Salomone attestante, qui ait: Thesaurus desiderábilis requiescit in ore sapiéntis. Thure autem, quod Deo incénditur, virtus oratiónis exprímitur, Psalmista testante, qui dicit: Dirigátur orátio mea sicut incensum in conspéctu tuo. Per myrrham vero carnis nostræ mortificátio figurátur. Unde sancta Ecclésia de suis operariis usque ad mortem pro Deo certántibus dicit: Manus meæ distillavérunt myrrham.

There is also another signification in this gold, frankincense, and myrrh. Gold is a type of wisdom; as saith Solomon x In the mouth of the wise abideth a treasure to be desired. Frankincense, which is burnt in honour of God, is a figure of prayer; witness the words of the Psalmist, (Ps. cxl. 2:) Let my prayer be set forth as incense before thee. By myrrh is represented the putting to death of the body; as where the holy Church saith of her labourers who strive for God even unto death My hands dropped with myrrh. (Cant. v. 5.)



Te Deum

Te Deum





Die 9 Januarii

9 January



Quarta die infra Octavam EpiphaniæFourth Day within the Octave of the Epiphany

Semiduplex II classis

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Leónis Papæ

From the Sermons of Pope St. Leo (the Great)



Sermo 1 de Epiphania

1 st for Twelfth-Day.



Celebrato próximo die, quo intemeráta virginitas humani generis edidit Salvatórem, Epiphaníæ nobis, dilectíssimi, veneranda festívitas dat perseverantiam gaudiórum: ut inter cognatárum solemnitátum vicina sacramenta, exsultatiónis vigor, et fervor fidei non tepescat. Ad ómnium enim hóminum spectat salútem, quod infántia mediatoris Dei et hóminum, jam universo declarabátur mundo, cum adhuc exíguo detinerétur oppídulo.

Dearly beloved brethren, we have but lately celebrated that day whereon the inviolate virginity of Blessed Mary gave to man a Saviour. And now the venerable solemnity of the Epiphany giveth us a continuance of joy. So that by the nearness of these two holy Feasts, the freshness of our gladness and the quickening of our faith hath no time wherein to die away. And truly it concerneth the salvation of all men, that the Mediator between God and men is already made manifest before leaving the humble city of His birth.



R. Illumináre, illumináre Jerúsalem, quia venit lux tua: * Et glória Dómini super te orta est.

R. Shine, shine, O Jerusalem, for thy light is come; * And the glory of the Lord is risen upon thee.



V. Et ambulábunt gentes in lúmine tuo, et reges in splendóre ortus tui.

V. And the Gentiles shall walk in thy light, and kings in the brightness of thy rising.



R. Et glória Dómini super te orta est.

R. And the glory of the Lord is risen upon thee.




Lectio V

Lesson V



Quamvis enim Israëliticam gentem, et ipsíus gentis unam familiam delegísset, de qua natúram univérsæ humanitátis assumeret: nóluit tamen intra maternæ habitatiónis angustias ortus sui latére primordia: sed mox ab ómnibus vóluit agnosci, qui dignátus est pro ómnibus nasci. Tribus ígitur Magis in regióne Oriéntis stella novæ claritátis appáruit, quæ illustrior ceteris pulchriorque sidéribus, fácile in se intuéntium óculos animosque convérteret: ut conféstim adverterétur, non esse otiosum, quod tam insólitum videbátur.

It is true that the Lord chose the nation of Israel, and in that nation one family, whence to take upon Him that nature which He shareth with all mankind, but, at the same time, He would not that the narrow walls of His Mother's house should imprison within them all the brightness of His appearing, and, as He was pleased to be born for all, so willed He to be forthwith made manifest to all. Three wise men in the East, therefore, saw a new and brilliant star, which, by excelling all others in brightness and beauty, attracted the eyes and thoughts of all beholders and thereby it became at once evident that some new and great event had befallen.



R. Omnes de Saba vénient, aurum et thus deferéntes, et laudem Dómino annuntiántes, * Allelúja, allelúja, allelúja.

R. All they from Saba shall come, they shall bring gold and incense, and they shall show forth the praises of the Lord. * Alleluia, Alleluia, Alleluia.



V. Reges Tharsis et ínsulæ múnera ófferent, reges Arabum et Saba dona addúcent.

V. The kings of Tarshish and of the isles shall bring presents, the kings of Arabia and Saba shall offer gifts.



R. Allelúja, allelúja, allelúja.

R. Alleluia, Alleluia, Alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Dedit ergo aspiciéntibus intelléctum, qui præstitit signum: et quod fecit intelligi, fecit inquiri, et se inveniéndum óbtulit requisítus. Sequúntur tres viri superni lúminis ductum, et prævii fulgoris indícium inténta contemplatióne comitántes, ad agnitiónem veritátis, gratiæ splendore ducúntur: qui humano sensu significátum sibi Regis ortum æstimavérunt in civitáte regia esse quæréndum. Sed qui servi susceperat formam, et non judicáre vénerat, sed judicári, Bethlehem præelégit nativitáti, Jerosolymam passióni.

Then He Who had given the sign, gave understanding to those that saw it; and having given to them to understand that He was born, He gave them the grace to seek Him; and, being sought by them, was pleased to be found. The three wise men followed the guiding of the heavenly light, and, with their eyes firmly fixed upon the glory that went before them, were so led by the light of grace as to obtain the knowledge of truth. They, knowing that He was born a King, sought Him in the Royal City; but He Who had taken upon Him the form of a servant, and came not to judge but to be judged, had chosen Bethlehem for His birth, and Jerusalem for His Suffering.



R. Magi véniunt ab Oriénte Jerosólymam, quæréntes, et dicéntes: Ubi est qui natus est, cujus stellam vídimus? * Et vénimus adoráre Dóminum.

R. There came wise men from the east to Jerusalem, asking and saying: Where is He That is born King of the Jews? for we have seen His star in the east; * And are come to worship the Lord.



V. Vídimus stellam ejus in Oriénte.

V. We have seen His star in the east.



R. Et vénimus adoráre Dóminum.

R. And are come to worship the Lord.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vénimus adoráre Dóminum.

R. And are come to worship the Lord.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 2:1-12

Matt 2:1-12



Cum natus esset Jesus in Bethlehem Juda in diébus Herodis regis, ecce Magi ab Oriénte venérunt Jerosolymam, dicéntes: Ubi est qui natus est Rex Judæórum? Et réliqua.

When Jesus therefore was born in Bethlehem of Juda, in the days of king Herod, behold, there came wise men from the east to Jerusalem. Saying, Where is he that is born king of the Jews? And so on.



De Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory (the Great.)



Ex Homilía 10 in Evangelia

10th on the Gospels.



Magnum vero nobis aliquid Magi ínnuunt, quod in regiónem suam per aliam viam revertúntur. In eo namque quod admóniti faciunt, nobis profecto insinuant quid faciámus. Regio quippe nostra paradisus est: ad quam, Jesu cógnito, redire per viam, qua vénimus, prohibemur. A regióne étenim nostra superbiéndo, inobediendo, visibília sequéndo, cibum vétitum gustando discessimus: sed ad eam necesse est, ut flendo, obediendo, visibília contemnendo, atque appetítum carnis refrenando redeamus.

The wise men teach us a great lesson in that they departed into their own country another way. That which they did, being warned of God in a dream, we ought to do. Our country is heaven; and, when we have once known Jesus, we can never get there by returning on the way wherein we walked before we knew Him. We have left our country far, by the way of pride, and disobedience, and worldliness, and forbidden indulgence we must seek that heavenly Fatherland by tears, by subjection, by contempt of the things which are seen, and by curbing the fleshly appetites.



R. Stella, quam víderant Magi in Oriénte, antecedébat eos, donec venírent ad locum, ubi puer erat. * Vidéntes autem eam, gavísi sunt gáudio magno.

R. The star which the wise men had seen in the East, went before them, till they came where the young Child was. * And when they saw the star, they rejoiced with exceeding great joy.



V. Et intrántes domum, invenérunt púerum cum María matre ejus, et procidéntes adoravérunt eum.

V. And when they were come into the house, they found the young Child with Mary His Mother, and fell down and worshipped Him.



R. Vidéntes autem eam, gavísi sunt gáudio magno.

R. And when they saw the star, they rejoiced with exceeding great joy.




Lectio VIII

Lesson VIII



Per aliam ergo viam ad regiónem nostram regrédimur: quóniam qui a paradisi gaudiis per delectaménta discessimus, ad hæc per laménta revocamur. Unde necesse est, fratres caríssimi, ut semper pávidi, semperque suspecti, ponámus ante óculos cordis, hinc culpas operis, illinc judícium extremæ districtiónis. Pensemus, quam districtus judex véniat, qui judícium minátur, et latet: terróres peccatóribus intentat, et tamen adhuc sústinet: et idcirco veníre citius differt, ut minus invéniat quod condemnet.

Let us then depart into our own country another way. They that have by enjoyment put themselves away from it, must seek it again by sorrow. Therefore, my dearly beloved brethren, it behoveth us to be ever fearful and watch, having continually before the eyes of our heart, on the one hand, the guilt of our doings, and, on the other, the judgment at the latter day. It behoveth us to think how that awful Judge will surely come, Whose judgment is hanging over us, and hath not yet fallen the wrath to come is before sinners, and hath not yet smitten them and the Judge yet tarrieth in order that, when He cometh, there may haply be less to condemn.



R. Vidéntes stellam Magi, gavísi sunt gáudio magno: * Et intrántes domum invenérunt púerum cum María matre ejus, et procidéntes adoravérunt eum: * Et apértis thesáuris suis obtulérunt ei múnera, aurum, thus, et myrrham.

R. When the wise men saw the star, they rejoiced with exceeding great joy. and when they had opened their treasures, they presented unto Him gifts; gold, and frankincense, and myrrh. * And when they were come into the house, they found the young Child with Mary His Mother, and fell down and worshipped Him; *



V. Stella, quam víderant Magi in Oriénte, antecedébat eos, usque dum véniens staret supra ubi erat puer.

V. The star which the wise men had seen in the East, went before them, till it came and stood over where the young Child was.



R. Et intrántes domum invenérunt púerum cum María matre ejus, et procidéntes adoravérunt eum:

R. And when they were come into the house, they found the young Child with Mary His Mother, and fell down and worshipped Him.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et apértis thesáuris suis obtulérunt ei múnera, aurum, thus, et myrrham.

R. And when they had opened their treasures, they presented unto Him gifts; gold, and frankincense, and myrrh.




Lectio IX

Lesson IX



Puniámus fletibus culpas, et cum Psalmistæ voce, præveniámus fáciem ejus in confessione. Voluptátum nos ergo fallacia nulla decipiat, nulla vana lætítia seducat. In próximo namque est judex, qui dixit: Væ vobis, qui ridetis nunc; quia lugébitis et flébitis. Hinc enim Sálomon ait: Risus dolori miscébitur: et, Extrema gaudii luctus óccupat. Hinc íterum dicit: Risum deputávi errórem, et gáudio dixi, Quid frustra decíperis? Hinc rursus ait: Cor sapiéntium ubi tristítia est: et cor stultórum ubi lætítia.

Let us afflict ourselves for our faults with weeping, and, with the Psalmist, let us come before His Presence with thanksgiving. Let us take heed that we be not fooled by the appearance of earthly happiness, or seduced by the vanity of earthly pleasure. For the Judge is at hand, even He That saith Woe unto you that laugh now, for ye shall mourn and weep, (Luke vi. 25.) Hence also Solomon saith Even in laughter the heart is sorrowful; and the end of that mirth is heaviness, (Prov. xiv. 13.) And again: I said of laughter, It is mad; and of mirth, What doeth it? (Eccles. ii. 2.) And yet again The heart of the wise is in the house of mourning, but the heart of fools is in the house of mirth, (vii. 5.)



Te Deum

Te Deum





Die 10 Januarii

10 January



Quinta die infra Octavam EpiphaniæFifth Day within the Octave of the Epiphany

Semiduplex II classis

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Máximi Epíscopi

From the Sermons of St. Maximus, Bishop (of Turin.)



Homilia 1 de Epiphania

1st on the Epiphany.



In hac, dilectíssimi, celebritate, sicut relatu paternæ traditiónis instrúimur, multíplici nobis est festivitate lætándum. Ferunt enim, hódie Christum Dóminum nostrum vel stella duce a Géntibus adorátum: vel invitátum ad nuptias, aquas in vina vertisse; vel suscepto a Joánne baptismate, consecrasse fluénta Jordánis, suumque simul purificasse Baptistam.

Dearly beloved brethren, we are instructed by the tradition of the Fathers, that we have to keep holiday on this solemnity in honour of several joyful events. We are taught that on this day, our Lord Christ was, first, manifested to the Gentiles by the leading of a star; secondly, that being bidden to a marriage, He turned water into wine; and, thirdly, that He received baptism from John, whereby He hallowed the waters of the Jordan, and cleansed him that baptised Him.



R. Illumináre, illumináre Jerúsalem, quia venit lux tua: * Et glória Dómini super te orta est.

R. Shine, shine, O Jerusalem, for thy light is come; * And the glory of the Lord is risen upon thee.



V. Et ambulábunt gentes in lúmine tuo, et reges in splendóre ortus tui.

V. And the Gentiles shall walk in thy light, and kings in the brightness of thy rising.



R. Et glória Dómini super te orta est.

R. And the glory of the Lord is risen upon thee.




Lectio V

Lesson V



Sed quid potíssimum præsénti hoc factum sit die, nóverit ipse qui fecit: nos tamen crédere, nec dubitare debemus, quidquid illud est, factum esse pro nobis. Nam quod eum fulgentioris stellæ radiis incitáti adoravére Chaldæi, Deum verum Géntibus spes data est adorandi. Quod aquæ novo sunt ordine in vina mutátæ, novi nobis póculi prælibátum est sacraméntum. Quod autem baptizátus est Agnus Dei, regenerántis baptismi salutáre nobis munus est dedicátum.

Which of these events was the greatest, He knoweth by Whose Will they came to pass; for us it is needful to believe and doubt not that whatever was wrought was wrought for us. For to the Gentiles is given a hope of worshipping that Very God of Very God, to adore Whom the Chaldaeans were led by the rays of a glorious star. So also He That by His Will changed water into wine, hath given us to drink of the cup of His Blood of the New Testament; and the Lamb of God baptized in the Jordan hath hallowed for us that saving Fountain wherein we are born again.



R. Omnes de Saba vénient, aurum et thus deferéntes, et laudem Dómino annuntiántes, * Allelúja, allelúja, allelúja.

R. All they from Saba shall come, they shall bring gold and incense, and they shall show forth the praises of the Lord. * Alleluia, Alleluia, Alleluia.



V. Reges Tharsis et ínsulæ múnera ófferent, reges Arabum et Saba dona addúcent.

V. The kings of Tarshish and of the isles shall bring presents, the kings of Arabia and Saba shall offer gifts.



R. Allelúja, allelúja, allelúja.

R. Alleluia, Alleluia, Alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Oportet ítaque nos, fratres, ad honórem Salvatoris nostri, cujus nativitátem débita nuper cum exsultatióne transégimus, omni cum devotióne étiam hunc virtútum ejus celebrare natalem. Et quam recte tria hæc nobis uno acta in die mysteria prædicántur, qui ineffábilis Trinitátis arcanum uno Dei sub nómine confitemur! Per hæc ergo miracula Christus Dóminus Redémptor noster óculis se vóluit revelare mortalium, quátenus invisibilis ejus divinitas, quæ latebat in hómine, in opere non latéret.

Therefore, my brethren, as we have lately celebrated with gladness the Festival of our Saviour's birth, so now it behoveth us with all earnestness to keep holy in His honour, this the birth-day of His wonderworking. And, verily, these three anniversaries are rightly on one day preached to us, who acknowledge the unspeakable mystery of the Trinity under the name of one God. By these miracles the Lord Christ our Redeemer willed to manifest to men some of the power of that Godhead, Which in Him lay hidden under the Manhood.



R. Magi véniunt ab Oriénte Jerosólymam, quæréntes, et dicéntes: Ubi est qui natus est, cujus stellam vídimus? * Et vénimus adoráre Dóminum.

R. There came wise men from the east to Jerusalem, asking and saying: Where is He That is born King of the Jews? for we have seen His star in the east; * And are come to worship the Lord.



V. Vídimus stellam ejus in Oriénte.

V. We have seen His star in the east.



R. Et vénimus adoráre Dóminum.

R. And are come to worship the Lord.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vénimus adoráre Dóminum.

R. And are come to worship the Lord.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 2:1-12

Matt 2:1-12



Cum natus esset Jesus in Bethlehem Juda in diébus Herodis regis, ecce Magi ab Oriénte venérunt Jerosolymam, dicéntes: Ubi est qui natus est Rex Judæórum? Et réliqua.

When Jesus therefore was born in Bethlehem of Juda, in the days of king Herod, behold, there came wise men from the east to Jerusalem. Saying, Where is he that is born king of the Jews? And so on.



Homilía sancti Hierónymi Presbýteri

Homily by St. Jerome, Priest (at Bethlehem.)



Liber 1 Comment. in cap. 2. Matth.

Bk. i. Comm. on Matth. ii.



Vídimus enim stellam ejus in Oriénte. Ad confusiónem Judæórum, ut nativitátem Christi a Géntibus díscerent, óritur in Oriénte stella; quam futuram, Bálaam, cujus successores erant, vaticinio nóverant. Lege Numerórum librum. Deferúntur autem Magi stellæ indicio in Judǽam, ut sacerdótes a Magis interrogati, ubi Christus nascerétur, inexcusábiles fíerent de adventu ejus.

We have seen His star in the East. In order that the Jews might be confounded by hearing from the Gentiles of the birth of Christ, the star rose in the East. They knew that it would come, by the prophecy of Balaam, whose successors they were. See the Book of Numbers, (xxiv. 17.) The star led the wise men to Judea, that the Priests, having it demanded of them where Christ should be born, might have no power to plead that they knew not of His coming.



R. Stella, quam víderant Magi in Oriénte, antecedébat eos, donec venírent ad locum, ubi puer erat. * Vidéntes autem eam, gavísi sunt gáudio magno.

R. The star which the wise men had seen in the East, went before them, till they came where the young Child was. * And when they saw the star, they rejoiced with exceeding great joy.



V. Et intrántes domum, invenérunt púerum cum María matre ejus, et procidéntes adoravérunt eum.

V. And when they were come into the house, they found the young Child with Mary His Mother, and fell down and worshipped Him.



R. Vidéntes autem eam, gavísi sunt gáudio magno.

R. And when they saw the star, they rejoiced with exceeding great joy.




Lectio VIII

Lesson VIII



At illi dixérunt ei: In Bethlehem Judææ. Librariórum hic error est. Putámus enim ab Evangelista primum éditum, sicut in ipso Hebráico légimus, Judæ, non Judææ. Quæ est enim aliárum géntium Bethlehem, ut ad distinctiónem ejus, hic Judææ ponerétur? Judæ autem idcirco scribitur, quia est et alia Bethlehem in Galilæa. Lege librum Jesu fílii Nave. Dénique et in ipso testimonio, quod de Michææ prophetía sumptum est, ita habétur: Et tu Bethlehem terra Juda.

And they said unto him, In Bethlehem of Judea, this is a mistake of copyists. 1 In our opinion, what the Evangelist wrote must have been, not of Judea, but of Judah. Thus it is in the Hebrew text. Nor is there any town called Bethlehem among any other people, that this should be called of Judea to distinguish it. But it is fitly distinguished as of Judah, because there is in Judea another Bethlehem, namely, the one in Galilee. See the Book of Joshua the son of Nun. ~(xix. 15.) Finally, the passage cited, which is in the prophet Micah, (v. 2,) hath But thou, Bethlehem Ephratah, though thou be little among the thousands of Judah(, yet out of thee shall He come forth unto me that is to be ruler in Israel.)



R. Vidéntes stellam Magi, gavísi sunt gáudio magno: * Et intrántes domum invenérunt púerum cum María matre ejus, et procidéntes adoravérunt eum: * Et apértis thesáuris suis obtulérunt ei múnera, aurum, thus, et myrrham.

R. When the wise men saw the star, they rejoiced with exceeding great joy. and when they had opened their treasures, they presented unto Him gifts; gold, and frankincense, and myrrh. * And when they were come into the house, they found the young Child with Mary His Mother, and fell down and worshipped Him; *



V. Stella, quam víderant Magi in Oriénte, antecedébat eos, usque dum véniens staret supra ubi erat puer.

V. The star which the wise men had seen in the East, went before them, till it came and stood over where the young Child was.



R. Et intrántes domum invenérunt púerum cum María matre ejus, et procidéntes adoravérunt eum:

R. And when they were come into the house, they found the young Child with Mary His Mother, and fell down and worshipped Him.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et apértis thesáuris suis obtulérunt ei múnera, aurum, thus, et myrrham.

R. And when they had opened their treasures, they presented unto Him gifts; gold, and frankincense, and myrrh.




Lectio IX

Lesson IX



Et, apertis thesáuris suis, obtulérunt ei múnera, aurum, thus et myrrham. Pulcherrime munerum sacraménta Juvencus Presbyter uno versículo comprehéndit: Thus, aurum, myrrham, Regíque, hominíque, Deóque dona ferunt. Et responso accepto in somnis, ne redirent ad Herodem, per aliam viam reversi sunt in regiónem suam. Qui múnera obtulerant Dómino, consequenter responsum accipiunt, non per Angelum, sed per ipsum Dóminum: ut meritórum Joseph privilegium demonstrarétur. Revertúntur autem per aliam viam: quia infidelitáti miscéndi non erant Judæórum.

And treasures they presented unto Him gifts, gold, and frankincense, and myrrh. The mystic meaning of these gifts is thus neatly expressed by Juvencus the Priest, To God made man, born Israel's King, Frankincense, myrrh, and gold they bring. And being warned of God in a dream that they should not return to Herod, they departed into their own country another way. They who had presented unto the Lord gifts, were honoured by receiving a warning, not from an Angel, but from God Himself; whereas even Joseph was warned only by an Angel. They departed into their own country another way, that they might not be brought into contact with the unbelief of the Jews.



Te Deum

Te Deum





Die 11 Januarii

11 January



Sexta die infra Octavam EpiphaniæSixth Day within the Octave of the Epiphany

Semiduplex II classis

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Fulgéntii Epíscopi

From the Sermons of St. Fulgentius, Bishop (of Ruspe.)



Ex Serm. 5 qui est de Epiphania, sub initium

5th on Twelfth-Day.



Ipse Deus, qui sibi in véteri testaménto primítias offérri mandávit, homo natus Géntium primítias suo cultui dedicávit. Pastóres fuérunt primítiæ Judæórum: Magi facti sunt primítiæ Géntium. Illi de próximo addúcti, isti de longínquo redúcti. Ubi est, ínquiunt, qui natus est Rex Judæórum? De Heróde rege Judæórum fílii jam fúerant nati. Archeláus natus est in palátio, Christus in diversório. Archeláus natus, est in lecto argénteo pósitus, Christus autem natus, in præsépio est brevíssimo collocátus: et tamen ille natus in palátio contémnitur, iste natus in diversório quæritur: ille a Magis nullátenus nominátur, iste invéntus supplíciter adorátur.

The same God Who in the Old Testament had commanded the first-fruits to be offered to Himself, being born as a man, Himself consecrated to His own worship the firstfruits of the nations. The Shepherds were the first-fruits of the Jews, and the wise men of the Gentiles. The first came from near at hand, the second from afar. Where is He, say they, that is born King of the Jews? Herod, the king of the Jews, had already had children. Archelaus was born in a palace, Christ at an inn; Archelaus was laid in a silver cradle, Christ in a manger. And yet the wise men sought, not Archelaus, but Christ; they did not even name him that was born in a palace, but when they found Him That lay in a manger, they fell down and worshipped Him.



R. Illumináre, illumináre Jerúsalem, quia venit lux tua: * Et glória Dómini super te orta est.

R. Shine, shine, O Jerusalem, for thy light is come; * And the glory of the Lord is risen upon thee.



V. Et ambulábunt gentes in lúmine tuo, et reges in splendóre ortus tui.

V. And the Gentiles shall walk in thy light, and kings in the brightness of thy rising.



R. Et glória Dómini super te orta est.

R. And the glory of the Lord is risen upon thee.




Lectio V

Lesson V



Quis est iste Rex Judæórum? Páuperet dives, húmilis et sublímis. Quis est iste Rex Judæórum, qui portátur ut párvulus, adorátur ut Deus? Parvus in præsépio, imménsus in cælo: vilis in pannis, pretiósus in stellis. Quid est quod sic turbáris, Heródes? Rex iste, qui natus est, non venit reges pugnándo superáre, sed moriéndo mirabíliter subjugáre. Nec ídeo natus est, ut tibi succédat, sed ut in eum mundus fidéliter credat. Venit ergo, non ut pugnet vivus, sed ut triúmphet occísus.

Who is the King of the Jews? The Poor and the Rich, the Lowly and the Exalted One. Who is the King of the Jews? He Who, being carried at the breast, is adored as the Eternal; He Who lieth tiny in the manger, and is He Whom the heavens cannot contain; He Who is meanly wrapped in swaddling clothes, and is more glorious than all the stars. Why art thou troubled, O Herod? He that is born King of the Jews cometh not by carnal warfare to conquer other kings, but by a marvellous working, by dying, to subdue them to Himself. He is not born to be thy successor, but that the world may faithfully believe in Him. He cometh, not that He may fight in the flesh, but that He may conquer through the suffering of death.



R. Omnes de Saba vénient, aurum et thus deferéntes, et laudem Dómino annuntiántes, * Allelúja, allelúja, allelúja.

R. All they from Saba shall come, they shall bring gold and incense, and they shall show forth the praises of the Lord. * Alleluia, Alleluia, Alleluia.



V. Reges Tharsis et ínsulæ múnera ófferent, reges Arabum et Saba dona addúcent.

V. The kings of Tarshish and of the isles shall bring presents, the kings of Arabia and Saba shall offer gifts.



R. Allelúja, allelúja, allelúja.

R. Alleluia, Alleluia, Alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Puer iste, qui nunc a Magis dícitur Rex Judæórum, idem Creátor est, et Dóminus Angelórum. Quaprópter cujus times infántiam nascéntis, magis timére debes omnipoténtiam judicántis. Noli eum timére regni tui successórem, sed time infidelitátis tuæ justíssimum damnatórem. Ite, inquit, et renuntiáte mihi, ut et ego véniens adórem eum. O callíditas ficta, o incredúlitas ímpia, o nequítia fraudulénta! Sanguis Innocéntium, quem crudéliter effudísti, attestátur quid de hoc púero voluísti.

The little Child, Whom the wise men call the King of the Jews, is the Maker and Lord of Angels. If thou fearest Him at His birth, thou hast more reason to fear Him as the Almighty Judge. Fear Him, not as a pretender to thy kingdom, but fear Him as Him Who will pass a most just sentence of condemnation on thee because thou hast not believed in Him. Go, said Herod, and bring me word again, that I may come and worship Him also. We know thy cunning lying, thy godless unbelief, thine iniquitous treachery. The blood of the innocents which thou didst cruelly shed, is witness to us of what thou wouldst have done to Him.



R. Magi véniunt ab Oriénte Jerosólymam, quæréntes, et dicéntes: Ubi est qui natus est, cujus stellam vídimus? * Et vénimus adoráre Dóminum.

R. There came wise men from the east to Jerusalem, asking and saying: Where is He That is born King of the Jews? for we have seen His star in the east; * And are come to worship the Lord.



V. Vídimus stellam ejus in Oriénte.

V. We have seen His star in the east.



R. Et vénimus adoráre Dóminum.

R. And are come to worship the Lord.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vénimus adoráre Dóminum.

R. And are come to worship the Lord.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 2:1-12

Matt 2:1-12



Cum natus esset Jesus in Béthlehem Juda in diébus Heródis regis, ecce Magi ab Oriénte venérunt Jerosólymam, dicéntes: Ubi est qui natus est Rex Judæórum? Et réliqua.

When Jesus therefore was born in Bethlehem of Juda, in the days of king Herod, behold, there came wise men from the east to Jerusalem. Saying, Where is he that is born king of the Jews? And so on.



Homilía sancti Ambrósii Epíscopi

Homily by St. Ambrose, Bishop (of Milan.)



Liber 2 in Lucam cap. 2, post init.

Book ii. on Luke ii.



Quæ sunt ista veræ fídei múnera? Aurum Regi, thus Deo, myrrha defúncto. Aliud enim Regis insígne, áliud divínæ sacraméntum potestátis, áliud honor est sepultúræ, quæ non corrúmpat corpus mórtui, sed resérvet. Nos quoque, qui hæc audímus et légimus, de thesáuris nostris tália, fratres, múnera proferámus. Habémus enim thesáurum in vasis fictílibus. Si ígitur in teípso quod es, non ex te debes æstimáre, sed ex Christo: quanto magis in Christo non tua debes æstimáre, sed Christi?

What are the gifts of the faithful and true? Gold to our King, frankincense to our God, and myrrh to Him Who died for us. The first is that whereof are made the royal honours of kings, the second is that mystic offering which is used in the worship of the Divine Power, and the third is that wherewith we pay respect to the dead, whose bodies it keepeth from corruption. My brethren, let us who hear and read these things, make offering out of what treasures we have albeit we have it in earthen vessels. (2 Cor. iv. 7.) If we confess that all that we have, we have, not from ourselves, but from Christ, how much more should we confess that whatever we have is not our own, but Christ's?



R. Stella, quam víderant Magi in Oriénte, antecedébat eos, donec venírent ad locum, ubi puer erat. * Vidéntes autem eam, gavísi sunt gáudio magno.

R. The star which the wise men had seen in the East, went before them, till they came where the young Child was. * And when they saw the star, they rejoiced with exceeding great joy.



V. Et intrántes domum, invenérunt púerum cum María matre ejus, et procidéntes adoravérunt eum.

V. And when they were come into the house, they found the young Child with Mary His Mother, and fell down and worshipped Him.



R. Vidéntes autem eam, gavísi sunt gáudio magno.

R. And when they saw the star, they rejoiced with exceeding great joy.




Lectio VIII

Lesson VIII



Ergo Magi de thesáuris suis ófferunt múnera. Vultis scire quam bonum méritum hábeant? Stella ab his vidétur: ubi Heródes est, non vidétur; ubi Christus est, rursus vidétur, et viam demónstrat. Ergo stella hæc via est, et via Christus: quia secúndum incarnatiónis mystérium Christus est stella. Oriétur enim stella ex Jacob, et exsúrget homo ex Israël. Dénique ubi Christus, et stella est. Ipse enim est stella spléndida et matutína. Sua ígitur ipse luce se signat.

The wise men out of their treasures presented unto Him gifts. Wilt thou know how pleasing to Him they were? The star appeared to them, but disappeared when it came near Herod. Then it appeareth to them again, leading them on the way that led to Christ. This star then was the way, and we know that Christ calleth Himself the Way. (John xiv. 6.) And truly also in the mystery of His Incarnation He is called a Star; as it is written There shall come forth a Star out of Jacob, and a Man shall rise out of Israel. Where Christ is, there is a Star; yea, He is Himself the bright and morning Star. (Apoc. xxii. 16.) And the light that leadeth to Jesus is His own.



R. Vidéntes stellam Magi, gavísi sunt gáudio magno: * Et intrántes domum invenérunt púerum cum María matre ejus, et procidéntes adoravérunt eum: * Et apértis thesáuris suis obtulérunt ei múnera, aurum, thus, et myrrham.

R. When the wise men saw the star, they rejoiced with exceeding great joy. and when they had opened their treasures, they presented unto Him gifts; gold, and frankincense, and myrrh. * And when they were come into the house, they found the young Child with Mary His Mother, and fell down and worshipped Him; *



V. Stella, quam víderant Magi in Oriénte, antecedébat eos, usque dum véniens staret supra ubi erat puer.

V. The star which the wise men had seen in the East, went before them, till it came and stood over where the young Child was.



R. Et intrántes domum invenérunt púerum cum María matre ejus, et procidéntes adoravérunt eum:

R. And when they were come into the house, they found the young Child with Mary His Mother, and fell down and worshipped Him.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et apértis thesáuris suis obtulérunt ei múnera, aurum, thus, et myrrham.

R. And when they had opened their treasures, they presented unto Him gifts; gold, and frankincense, and myrrh.




Lectio IX

Lesson IX



Accipe áliud documéntum. Alia venérunt via Magi, ália rédeunt. Qui enim Christum víderant, Christum intelléxerant; melióres útique, quam vénerant, revertúntur. Duæ quippe sunt viæ: una, quæ ducit ad intéritum; alia, quæ ducit ad regnum. Illa peccatórum est, quæ ducit ad Heródem: hæc Christus est, qua redítur ad pátriam. Hic enim temporális est incolátus, sicut scriptum est: Multum íncola facta est ánima mea.

Remark another point. The wise men came by one way and departed by another. They that had seen Christ, knew Christ, and they departed better than they came. There are two ways, the one which leadeth to destruction, the other which leadeth to the kingdom; the one is the way of sin, which leadeth to Herod; the other is Christ, the true Way, Who leadeth us home to the fatherland, from that journeying here, whereof it is said My soul hath long dwelt as an exile. (Ps. cxix. 5.)



Te Deum

Te Deum





Die 12 Januarii

12 January



Septima die infra Octavam EpiphaniæSeventh Day within the Octave of the Epiphany

Semiduplex II classis

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Leónis Papæ

From the Sermons of Pope St. Leo (the Great.)



Sermo 4 de Epiphania

5th on the Twelfth day



Justum et rationábile, dilectíssimi, veræ pietátis obséquium est in diébus, qui divínæ misericórdiæ ópera protestántur, toto corde gaudére, et honorífice ea, quæ ad salútem nostram gesta sunt, celebráre, vocánte nos ad hanc devotiónem ipsa recurréntium témporum lege, quæ nobis post diem, in quo coætérnus Patri Fílius Dei natus ex Vírgine est, brevi intervállo Epiphaníæ íntulit festum, ex apparitióne Dómini consecrátum.

This meet and right, dearly beloved brethren, yea, it is our bounden duty and godly service, to rejoice with full hearts upon those days which more especially set forth before us the workings of God's mercy; and to have in honourable memory those things that were done for our salvation. Hereto are we called by the seasons of the year which continually return, and notably by this present, which, after but a short time hath passed since that day whereon the Coeternal Son of God was born of a Virgin, bringeth now the Feast of the Epiphany, hallowed by the Manifestation of the Lord.



R. Illumináre, illumináre Jerúsalem, quia venit lux tua: * Et glória Dómini super te orta est.

R. Shine, shine, O Jerusalem, for thy light is come; * And the glory of the Lord is risen upon thee.



V. Et ambulábunt gentes in lúmine tuo, et reges in splendóre ortus tui.

V. And the Gentiles shall walk in thy light, and kings in the brightness of thy rising.



R. Et glória Dómini super te orta est.

R. And the glory of the Lord is risen upon thee.




Lectio V

Lesson V



In quo fídei nostræ magnum præsídium providéntia divína constítuit: ut, dum solémni veneratióne recólitur adoráta in exórdiis suis Salvatóris infántia, per ipsa originália documénta probarétur veri hóminis in ipso orta natúra. Hoc enim est quod justíficat ímpios, hoc est quod ex peccatóribus facit sanctos, si in uno eodémque Dómino nostro Jesu Christo et vera Déitas, et vera credátur humánitas: Déitas, qua ante ómnia sæcula in forma Dei æquális est Patri: humánitas, qua novíssimis diébus in forma servi unítus est hómini.

In this said Manifestation the good Providence of God hath appointed a strong bulwark to our faith. For now, while in solemn worship we call to mind how the childhood of the Saviour was adored in its first infancy, we receive from the original Scriptures the doctrine that Christ was born with the very nature of man. For this is that which maketh of sinners saints, even to believe that in one and the same our Lord Jesus Christ there is very Godhead and very Manhood very Godhead, as touching Which, He, being in the form of God, is equal to the Father from everlasting to everlasting and very Manhood, wherein He, taking upon Him the form of a servant, hath in these latter days been born Man.



R. Omnes de Saba vénient, aurum et thus deferéntes, et laudem Dómino annuntiántes, * Allelúja, allelúja, allelúja.

R. All they from Saba shall come, they shall bring gold and incense, and they shall show forth the praises of the Lord. * Alleluia, Alleluia, Alleluia.



V. Reges Tharsis et ínsulæ múnera ófferent, reges Arabum et Saba dona addúcent.

V. The kings of Tarshish and of the isles shall bring presents, the kings of Arabia and Saba shall offer gifts.



R. Allelúja, allelúja, allelúja.

R. Alleluia, Alleluia, Alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Ad roborándam ergo hanc fidem, quæ contra omnes præmuniebátur erróres, ex magna gestum est divíni pietáte consílii ut gens in longínqua Orientális plagæ regióne consístens, quæ spectandórum síderum arte pollébat, signum nati púeri, qui supra omnem Israël esset regnatúrus, accíperet. Nova étenim cláritas apud Magos stellæ illustrióris appáruit, et intuéntium ánimos ita admiratióne sui splendóris implévit, ut nequáquam sibi créderent negligéndum, quod tanto nuntiabátur indício.

For the strengthening of this our faith, which we profess in the face of every false doctrine, the mercy of God hath made it to come to pass that one of those peoples who dwell in the uttermost parts of the East, and excel in the skill of reading the stars, should see the sign of the birth of that Child Who was to reign over all Israel. There appeared to the eyes of wise men a new star of such passing beauty, as wrought in the minds of all that saw it the persuasion that the event, which is announced, was of an importance not to be neglected.



R. Magi véniunt ab Oriénte Jerosólymam, quæréntes, et dicéntes: Ubi est qui natus est, cujus stellam vídimus? * Et vénimus adoráre Dóminum.

R. There came wise men from the east to Jerusalem, asking and saying: Where is He That is born King of the Jews? for we have seen His star in the east; * And are come to worship the Lord.



V. Vídimus stellam ejus in Oriénte.

V. We have seen His star in the east.



R. Et vénimus adoráre Dóminum.

R. And are come to worship the Lord.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vénimus adoráre Dóminum.

R. And are come to worship the Lord.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 2:1-12

Matt 2:1-12



Cum natus esset Jesus in Béthlehem Juda in diébus Heródis regis, ecce Magi ab Oriénte venérunt Jerosólymam, dicéntes: Ubi est qui natus est Rex Judæórum? Et réliqua.

When Jesus therefore was born in Bethlehem of Juda, in the days of king Herod, behold, there came wise men from the east to Jerusalem, saying: Where is he that is born king of the Jews? And so on.



De Homilía sancti Joánnis Chrysóstomi

Homily by St. John Chrysostom



Homilia 8, in Matth. n. 1

Homily 8, on Matthew, n. 1



Magi, intrántes domum, vidérunt púerum cum María, matre ejus. Et procidéntes adoravérunt eum; et, apértis thesáuris, obtulérunt ei múnera, aurum, thus et myrrham. Verum quid illos ad púerum adorándum indúxit? Neque enim Virgo insígne quídpiam præ se ferébat, neque domus magnífica erat, neque istic áliquid áliud erat quod posset illos vel percéllere vel allícere. Illi vero non modo adórant, sed, apértis thesáuris suis, múnera ófferunt, múnera, inquam, non quasi hómini, sed quasi Deo. Thus enim et myrrha máxime Dei symbolum erat. Quid ígitur hoc illis suásit? Idípsum quod excitávit illos, ut, relícta domo, tantum iter suscíperent: nimírum stella et illustrátio mentis a Deo ipsis índita, quæ paulátim illos ad perfectiórem notítiam dedúxit.

“The wise men entering into the house, they found the child with Mary his mother, and falling down they adored him: and opening their treasures, they offered him gifts; gold, frankincense, and myrrh.” (Matthew 2:11) But what was it that induced them to worship? For neither was the Virgin conspicuous, nor the house distinguished, nor was any other of the things which they saw apt to amaze or attract them. Yet they not only worship, but also open their treasures, and offer gifts; and gifts, not as to a man, but as to God. For the frankincense and the myrrh were a symbol of this. What then was their inducement? That which wrought upon them to set out from home and to come so long a journey; and this was both the star, and the illumination wrought of God in their mind, guiding them little by little to the more perfect knowledge.



R. Stella, quam víderant Magi in Oriénte, antecedébat eos, donec venírent ad locum, ubi puer erat. * Vidéntes autem eam, gavísi sunt gáudio magno.

R. The star which the wise men had seen in the East, went before them, till they came where the young Child was. * And when they saw the star, they rejoiced with exceeding great joy.



V. Et intrántes domum, invenérunt púerum cum María matre ejus, et procidéntes adoravérunt eum.

V. And when they were come into the house, they found the young Child with Mary His Mother, and fell down and worshipped Him.



R. Vidéntes autem eam, gavísi sunt gáudio magno.

R. And when they saw the star, they rejoiced with exceeding great joy.




Lectio VIII

Lesson VIII



Nisi enim res ita se habéret, cum ómnia quæ istic videbántur, vília essent, non ei tantum exhibuíssent honórem. Ideo autem nihil eórum, quæ sub sensum cadunt, ibi magnum erat, sed præsépe, tugúrium, mater inops; ut nudam Magórum philosophíam perspícias, atque discas, eos non ut hóminem purum, sed ut Deum, et ipsum benéficum, adivísse. Quaprópter nullo eórum quæ extrínsecus videbántur, offénsi sunt, sed adorárunt; et dona obtulérunt, quæ dona multum a Judáica crassítie differébant. Neque enim oves et vítulos immolárunt, sed quæ ecclesiásticæ philosophíæ vicína erant; síquidem sciéntiam, obediéntiam et dilectiónem ipsi offerébant.

For, surely, had it not been so, all that was in sight being ordinary, they would not have shown so great honor. Therefore none of the outward circumstances was great in that instance, but it was a manger, and a shed, and a mother in poor estate; to set before your eyes, naked and bare, those wise men's love of wisdom, and to prove to you, that not as mere man they approached Him, but as a God, and Benefactor. Wherefore neither were they offended by ought of what they saw outwardly, but even worshipped, and brought gifts; gifts not only free from Judaical grossness, in that they sacrificed not sheep and calves, but also coming near to the self-devotion of the Church, for it was knowledge and obedience and love that they offered unto Him.



R. Vidéntes stellam Magi, gavísi sunt gáudio magno: * Et intrántes domum invenérunt púerum cum María matre ejus, et procidéntes adoravérunt eum: * Et apértis thesáuris suis obtulérunt ei múnera, aurum, thus, et myrrham.

R. When the wise men saw the star, they rejoiced with exceeding great joy. and when they had opened their treasures, they presented unto Him gifts; gold, and frankincense, and myrrh. * And when they were come into the house, they found the young Child with Mary His Mother, and fell down and worshipped Him; *



V. Stella, quam víderant Magi in Oriénte, antecedébat eos, usque dum véniens staret supra ubi erat puer.

V. The star which the wise men had seen in the East, went before them, till it came and stood over where the young Child was.



R. Et intrántes domum invenérunt púerum cum María matre ejus, et procidéntes adoravérunt eum:

R. And when they were come into the house, they found the young Child with Mary His Mother, and fell down and worshipped Him.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et apértis thesáuris suis obtulérunt ei múnera, aurum, thus, et myrrham.

R. And when they had opened their treasures, they presented unto Him gifts; gold, and frankincense, and myrrh.




Lectio IX

Lesson IX




“And having received an answer in sleep that they should not return to Herod, they went back another way into their country.” (Matthew 2:12) See from this also their faith, how they were not offended, but are docile, and considerate; neither are they troubled, nor reason with themselves, saying, And yet, if this Child be great, and has any might, what need of flight, and of a clandestine retreat? And wherefore can it be, that when we have come openly and with boldness, and have stood against so great a people, and against a king's madness, the angel sends us out of the city as runaways and fugitives? But none of these things did they either say or think. For this most especially belongs to faith, not to seek an account of what is enjoined, but merely to obey the commandments laid upon us.



Et, respónso accépto in somnis, ne redírent ad Heródem, per áliam viam revérsi sunt in regiónem suam. Hic mihi vide fidem ipsórum, quómodo non offendántur, sed sint quiéti et obtemperántes, neque turbéntur, neque tália mútuo loquántur: Sane, si magnus hic puer est, et si quam habet poténtiam, quid opus fuga et occúlto discéssu? cur vero nos, qui palam et cum fidúcia accéssimus ad pópulum tantum, et coram furénte rege stétimus, quasi fugitívos ex civitáte dimíttit Angelus? At nihil tale vel dixérunt vel cogitárunt. Illud enim máxime ad fidem pértinet, ut nulla mandatórum exquirátur rátio, sed jussis tantum obediátur.




Te Deum

Te Deum





Die 13 Januarii

13 January



In Octava EpiphaniæOctave Day of the Epiphany

Duplex majus

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Gregórii Nazianzéni

From the Sermons of St. Gregory of Nazianzus, Patriarch (of Constantinople.)



Oratio in sancta Lumina

Discourse on the Epiphany, 2



Non possum cohibére lætítiæ voluptátem, sed mente extóllor, et affícior: et própriæ pusillitátis oblítus, offícium magni Joánnis, immo pótius famulátum subíre conténdo, ac géstio: et licet non sim præcúrsor, de erémo tamen vénio. Christus ergo illuminátur, immo pótius fulgóre suo nos illúminat: Christus baptizátur, simul et nos descendámus, ut cum ipso páriter ascendámus.

I am not able to restrain the outbursts of my happiness. I feel changed and elated. I forget my own meanness while I undertake and try to discharge the office of the great John. It is true that I am not the Forerunner, but at least I come from the desert. Christ is enlightened, or rather, He enlighteneth us with His own light. Christ is baptized; let us go down with Him into the water, that we may come up with Him.



R. Illumináre, illumináre Jerúsalem, quia venit lux tua: * Et glória Dómini super te orta est.

R. Shine, shine, O Jerusalem, for thy light is come; * And the glory of the Lord is risen upon thee.



V. Et ambulábunt gentes in lúmine tuo, et reges in splendóre ortus tui.

V. And the Gentiles shall walk in thy light, and kings in the brightness of thy rising.



R. Et glória Dómini super te orta est.

R. And the glory of the Lord is risen upon thee.




Lectio V

Lesson V



Joánnes baptízat, et accédit Jesus, sanctíficans quidem et ipsum, qui baptízat, præcípue tamen ut et véterem Adam sepéliat in aquis, et ante ómnia, ut per hæc sanctificéntur aquæ Jordánis: ut sicut erat spíritus et caro, ita et his, qui baptizándi erant, in spíritu et aqua sanctificatiónis succéssio traderétur. Non súscipit Baptísta, conténdit Jesus. Ego, inquit, opus hábeo a te baptizári. Lucérna dicit ad Solem, et vox lóquitur ad Verbum.

John is baptizing. Jesus cometh. He cometh that He may make holy him who baptizeth Him; He cometh to bury the old Adam in the waters; He cometh to hallow the blessed flood of Jordan. He Who is Flesh and Spirit cometh to open for all that should ever be baptized that power of generation whereby new peoples are constantly begotten of water and the Holy Ghost. The Baptist will not receive Him. Jesus striveth with him. I, saith John, have need to be baptized of thee. Thus speaketh the candle to the Sun, the voice to the Word.



R. Omnes de Saba vénient, aurum et thus deferéntes, et laudem Dómino annuntiántes, * Allelúja, allelúja, allelúja.

R. All they from Saba shall come, they shall bring gold and incense, and they shall show forth the praises of the Lord. * Alleluia, Alleluia, Alleluia.



V. Reges Tharsis et ínsulæ múnera ófferent, reges Arabum et Saba dona addúcent.

V. The kings of Tarshish and of the isles shall bring presents, the kings of Arabia and Saba shall offer gifts.



R. Allelúja, allelúja, allelúja.

R. Alleluia, Alleluia, Alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Ascéndit Jesus de aqua, secum quodámmodo demérsum edúcens et élevans mundum: et vidit non dívidi cælum, sed aperíri, quod sibi ac nobis post se aliquándo Adam ille conclúserat; sicut et ígneo gládio paradísus fúerat conclúsus. Spíritus Sanctus testimónium pérhibet: simília namque sibi ipsa concúrrunt. De cælo testimónium defértur: inde enim erat ille, cui testimónium perhibétur.

Jesus came up out of the water, having, in a manner, washed the whole world, and brought it up with Him. And He saw the heavens opened not divided, even those heavens which Adam had once shut upon himself and us his descendants, when the cherub's fiery sword barred the gates of Paradise. And the Holy Spirit bare witness, witness unto Him Who is of One Substance with Himself. And witness was given from Heaven, unto Him that came down from heaven.



R. Magi véniunt ab Oriénte Jerosólymam, quæréntes, et dicéntes: Ubi est qui natus est, cujus stellam vídimus? * Et vénimus adoráre Dóminum.

R. There came wise men from the east to Jerusalem, asking and saying: Where is He That is born King of the Jews? for we have seen His star in the east; * And are come to worship the Lord.



V. Vídimus stellam ejus in Oriénte.

V. We have seen His star in the east.



R. Et vénimus adoráre Dóminum.

R. And are come to worship the Lord.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vénimus adoráre Dóminum.

R. And are come to worship the Lord.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

From the Holy Gospel according to John



Joannes 1:29-34

John 1:29-34



In illo témpore: Vidit Joánnes Jesum veniéntem ad se, et ait: Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccátum mundi. Et réliqua.

At that time, John saw Jesus coming to him, and he saith: Behold the Lamb of God, behold him who taketh away the sin of the world. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Tract. 6 in Joann., ante med.

6th Tract on John



Antequam veníret Dóminus ut baptizarétur a Joánne in Jordáne, nóverat eum illis vócibus, ubi ait: Tu ad me venis baptizári? ego a te débeo baptizári. Sed ecce Dóminum nóverat, nóverat Fílium Dei. Unde probámus quod jam nóverat, quia ipse baptizáret in Spíritu Sancto? Antequam veníret ad flúvium, cum multi ad Joánnem cúrrerent baptizári, ait illis: Ego quidem baptízo vos in aqua: qui autem post me venit, major me est: cujus non sum dignus corrígiam calceaménti sólvere: ipse vos baptizábit in Spíritu Sancto, et igni. Jam et hoc nóverat.

John knew Jesus even before He came to be baptized of him in Jordan, as we perceive by the words I have need to be baptized of thee, and comest Thou to me? Behold, how he knew that He was the Lord, how he knew that He was the Son of God! How do we prove that he knew that He it was Who should baptize with the Holy Ghost? Before the Lord came to the river, when many betook themselves to John to be baptized of him, the Baptist said I indeed baptize you with water but One Mightier than I cometh; the latchet of Whose shoes I am not worthy to unloose He shall baptize you with the Holy Ghost and with fire. (Luke iii. 16.) Behold, John knew this also.



R. Stella, quam víderant Magi in Oriénte, antecedébat eos, donec venírent ad locum, ubi puer erat. * Vidéntes autem eam, gavísi sunt gáudio magno.

R. The star which the wise men had seen in the East, went before them, till they came where the young Child was. * And when they saw the star, they rejoiced with exceeding great joy.



V. Et intrántes domum, invenérunt púerum cum María matre ejus, et procidéntes adoravérunt eum.

V. And when they were come into the house, they found the young Child with Mary His Mother, and fell down and worshipped Him.



R. Vidéntes autem eam, gavísi sunt gáudio magno.

R. And when they saw the star, they rejoiced with exceeding great joy.




Lectio VIII

Lesson VIII



Quid ergo per colúmbam dídicit, ne mendax póstea inveniátur, (quod avértat a nobis Deus opinári) nisi quamdam proprietátem in Christo talem futúram, ut quamvis multi minístri baptizatúri essent, sive justi, sive injústi, non tribuerétur sánctitas baptísmi nisi illi, super quem descéndit colúmba, de quo dictum est: Hic est qui baptízat in Spíritu Sancto? Petrus baptízet, hic est qui baptízat: Paulus baptízet, hic est qui baptízat: Judas baptízet, hic est qui baptízat. Nam si pro diversitáte meritórum baptísma sanctum est: quia divérsa sunt mérita, divérsa erunt baptísmata: et tanto quisque áliquid mélius putátur accípere, quanto a melióre vidétur accepísse.

Yet John saith: I knew Him Now, how are we to explain this without calling John a liar? and God forbid that we should ever even think anything of the kind. Was it not that when the Dove descended on Christ, John then for the first time knew Him to have that peculiar attribute, that, whosoever should baptize with His Baptism, whether they were themselves just or unjust, the virtue of the Sacrament should proceed, not from them, but from Him on Whom abode the Dove; so that He is the real Baptizer in every Christian Baptism until the end of time, and it is in this sense that it is said of Him the Same is He Which baptizeth with the Holy Ghost Whether it be Peter, or Paul, or Judas, that performeth the ceremony, the real Baptizer and effectual Worker is Christ. For if the holiness of the baptism depended on the holiness of the particular officiator, no two baptisms would be exactly alike, and every one would be supposed to be more or less regenerated according as the minister who baptized him was more or less of a saint.



R. Vidéntes stellam Magi, gavísi sunt gáudio magno: * Et intrántes domum invenérunt púerum cum María matre ejus, et procidéntes adoravérunt eum: * Et apértis thesáuris suis obtulérunt ei múnera, aurum, thus, et myrrham.

R. When the wise men saw the star, they rejoiced with exceeding great joy. and when they had opened their treasures, they presented unto Him gifts; gold, and frankincense, and myrrh. * And when they were come into the house, they found the young Child with Mary His Mother, and fell down and worshipped Him; *



V. Stella, quam víderant Magi in Oriénte, antecedébat eos, usque dum véniens staret supra ubi erat puer.

V. The star which the wise men had seen in the East, went before them, till it came and stood over where the young Child was.



R. Et intrántes domum invenérunt púerum cum María matre ejus, et procidéntes adoravérunt eum:

R. And when they were come into the house, they found the young Child with Mary His Mother, and fell down and worshipped Him.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et apértis thesáuris suis obtulérunt ei múnera, aurum, thus, et myrrham.

R. And when they had opened their treasures, they presented unto Him gifts; gold, and frankincense, and myrrh.




Lectio IX

Lesson IX



Ipsi sancti, (intellégite, fratres) boni pertinéntes ad colúmbam, pertinéntes ad sortem civitátis illíus Jerúsalem, ipsi boni in Ecclésia, de quibus dicit Apóstolus: Novit Dóminus qui sunt ejus; diversárum gratiárum sunt, non omnes pária mérita habent. Sunt álii áliis sanctióres, sunt álii áliis melióres. Quare ergo si unus ab illo, verbi grátia, justo, sancto baptizétur, álius ab álio inferióris mériti apud Deum, inferióris gradus, inferióris continéntiæ, inferióris vitæ; unum tamen et par et æquále est quod accepérunt, nisi quia hic est, qui baptízat?

Now, my brethren, understand me. The saints themselves, those good men who appertain to the Dove, those good men whose portion is in Jerusalem, those good men in the Church, of whom the Apostle saith: the Lord knoweth them that are His, (2 Tim. ii. 19,) these good men differ one from another by diversities of graces, and are not all of the same worthiness. Some are holier than others, and some are better than others. Supposing then for the sake of argument that A is baptized by B, a righteous saint, and C is baptized by D who is less worthy in the sight of God, who hath attained only a lower degree in godliness, who is not so chaste, and whose life is not so good as B's, yet A and C receive just the same thing. And how is this, unless it be that it is Christ Himself Who is the effectual Baptizer?



Te Deum

Te Deum





Die 14 Januarii

14 January



S. Hilarii Episcopi Confessoris Ecclesiæ DoctorisSt. Hilary, Bishop of Poitiers, Confessor and Doctor of the Church

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IX: de S. Felicis Presbyteri et Martyris (01-14cc).

Lesson IX: of St. Felix, Priest and Martyr (01-14cc).



Lectio IV

Lesson IV



Hilárius, in Aquitánia nóbili génere natus, doctrína et eloquéntia excélluit. Qui primum in matrimónio quasi mónachi vitam egit: deínde propter singuláres virtútes Pictavórum epíscopus creátur: quod munus episcopále sic gessit, ut a fidélibus summam laudem consequerétur. Quo témpore, cum terróribus, bonórum spoliatióne, exsílio, et omni crudelitáte Constántius imperátor Cathólicos vexáret, nisi ad Ariánas partes transírent; Hilárius tamquam firmíssimum murum se Ariánis oppónens, illórum furórem in se concitávit. Itaque multis petítus insídiis, tandem dolo Saturníni Arelaténsis epíscopi, de sýnodo Biterrénsi in Phrýgiam relegátus est: ubi et mórtuum suscitávit, et libros duódecim scripsit de Trinitáte contra Ariános.

This Hilary was born of a noble family in Aquitaine, and is distinguished as a divine and an orator. He was married in his earlier life, but even then lived the life of a monk and on account of his remarkable holiness, was ultimately made Bishop of Poitiers, (about the year 353,) in which office he did his duty so as to gain the universal praise of the faithful. At that time the Emperor Constantius was persecuting the Catholics by threats, by the plundering of their goods, by exile, and at length, by every species of cruelty, in order to force them to yield to the Arian heresy. Against the Arians Hilary set himself up as a brazen wall, and turned upon himself the fierceness of their anger. They assailed him by many artifices, and at last Saturnine, Bishop of Arles, at the Council of Beziers, (in 356,) procured his banishment to Phrygia. During this exile he raised a dead man to life, and wrote a work in twelve books on the Trinity, against the Arians.



R. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him * For My hand shall help him.



V. Nihil profíciet inimícus in eo, et fílius iniquitátis non nocébit ei.

V. The enemy shall prevail nothing against him, nor the son of wickedness afflict him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio V

Lesson V



Quadriénnio post coácto concílio ad Seléuciam, Isáuriæ urbem, Hilárius adésse compúlsus est: ac deínde Constantinópolim proféctus, ubi extrémum fídei perículum animadvértit, tribus libéllis públice datis, audiéntiam imperatóris popóscit, ut de fide cum adversáriis coram disputáret. Verum cum Ursácius et Valens Ariáni epíscopi, quos Hilárius scriptis confutárat, præséntis eruditiónem pertiméscerent, Constántio persuasérunt, ut spécie honóris eum in suum episcopátum restitúeret. Tunc Hilárium e prǽlio hæreticórum reverténtem, ut inquit sanctus Hierónymus, Galliárum ecclésia cómplexa est: quem ad episcopátum secútus est Martínus, qui póstea Turonénsi prǽfuit ecclésiæ; tantúmque illo doctóre profécit, quantum ejus póstea sánctitas declarávit.

In (the year 359,) the fourth of his exile, took place the Council of Seleucia in Isauria, at which Hilary was obliged to be present, but afterwards withdrew to Constantinople. Here he realised more sharply the awful nature of this crisis in the history of Christianity, published three pamphlets in the form of letters to the Emperor, and demanded from that Prince leave to hold a public disputation in his presence. The Arian Bishops Ursacius and Valens, whom Hilary had already confuted in writing, were afraid to meet him in debate, and therefore induced Constantius, under pretence of pardon, to send him back to his Bishopric, (in 360.) His mother, the Church of Gaul, to use the language of Jerome, received him with open arms on his return from the battle with the heretics. He was followed to Poitiers by Martin, afterwards Bishop of Tours, whose after holiness was a fruit of his teaching.



R. Pósui adjutórium super poténtem, et exaltávi eléctum de plebe mea: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of My people * For My hand shall help him.



V. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum.

V. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio VI

Lesson VI



Magna deínceps tranquillitáte Pictavórum ecclésiam administrávit: Galliámque univérsam addúxit, ut Arianórum impietátem condemnáret. Multos libros scripsit mira eruditióne; quos omnes sanctus Hierónymus ad Lætam, sine ulla erróris suspicióne legi posse testátur illis verbis: Hilárii libros inoffénso decúrrat pede. Migrávit in cælum Idibus Januárii, Valentiniáno et Valénte imperatóribus, anno post Christum natum trecentésimo sexagésimo nono.

Henceforth he ruled the Church of Poitiers in great peace. By his exertions the Church of Gaul was led to denounce the Arian blasphemy. His wonderful learning is seen in his numerous works, of which Jerome write to Laeta that he deemeth them quite faultless. One can follow Hilary in his books, saith he, without tripping once. He passed from earth to heaven upon the thirteenth day of January, in the year of our Lord 369, in the reign of the Emperors Valentinian and Valens.



Eum a multis Pátribus et concíliis insígnem Ecclésiæ Doctórem nuncupátum, atque uti talem in áliquot diœcésibus cultum, tandem instánte sýnodo Burdigalénsi Pius nonus Póntifex máximus, ex sacrórum Rítuum Congregatiónis consúlto, universális Ecclésiæ Doctórem declarávit et confirmávit, ac ipsíus festo die Missam et Offícium de Doctóribus ab ómnibus recitári jussit.

He had already been called an illustrious Doctor of the Church, by many Fathers and Councils, and was so styled in the Liturgy in some Dioceses, when at length, (in the year 1850,) Pope Pius IX., at the prayer of the Synod of Bordeaux, and in accordance with a resolution of the Sacred Congregation of Rites, proclaimed and confirmed the title, and commanded that the Mass and Office of his Feast should be everywhere said as those of a Doctor.



R. Iste est, qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et omnis terra doctrína ejus repléta est: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and the whole earth is full of his teaching * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and hath attained unto the kingdom of heaven.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 5:13-19

Matt 5:13-19



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Vos estis sal terræ. Quod si sal evanúerit, in quo saliétur? Et réliqua.

At that time, Jesus said unto His disciples: Ye are the salt of the earth. But if the salt have lost his savour, wherewith shall it be salted. And so on.



Homilía sancti Hilárii Epíscopi

Homily by St. Hilary, Bishop of Poitiers.



Comm. in Matthæum, cap. 4, n. 10

Comment, on Matth. V



Vos estis sal terræ: Quod si sal infatuátum fúerit, ad níhilum valet id quod saliétur. Sal, ut árbitror, terræ nullum est. Quómodo ergo Apóstolos sal terræ nuncupávit? Sed propríetas est quærénda dictórum, quam et Apostolórum offícium, et ipsíus salis natúra monstrábit. Sal est in se uno cóntinens aquæ et ignis eleméntum, et hoc ex duóbus est unum.

“Ye are the salt of the earth. But if the salt have lost his savour, wherewith shall it be salted It is thenceforth good for nothing, but to be cast out, and to be trodden under foot of men.” There is, I take it, no such thing as salt of the earth. How, then, can the Apostles be called the salt of the earth? But the true meaning of these words will be made plain, when we consider the duty of Apostles, and the nature of salt itself. Now, salt is a compound of the elements of water and fire, out of the which two things in salt there is made one.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him He clothed him with a robe of glory * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Induit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VIII

Lesson VIII



Hic ígitur in omnem usum humáni géneris efféctus, incorruptiónem corpóribus, quibus fúerit aspérsus, impértit, et ad omnem sensum cónditi sapóris aptíssimus est. Apóstoli autem sunt rerum cæléstium prædicatóres, et æternitátis velut satóres, immortalitátem ómnibus corpóribus, quibus eórum sermo aspérsus fúerit, conferéntes. Mérito ígitur sal terræ nuncupáti sunt, per doctrínæ virtútem saliéndi modo æternitáti córpora reservántes.

This thing, therefore, thus made to serve in diverse ways the use of men, doth keep from corruption bodies whereon it is sprinkled, and doth readily yield to all the senses the perception of its inborn savour. And thus are the Apostles, seeing that they are the preachers of the kingdom of heaven, and in a certain sense the sowers of the seed of life everlasting, since that Word of God which they scatter hath power to make this mortal put on immortality. Meetly then are they called salt, the savour of whose teaching doth keep sweet the receiver thereof even unto life everlasting.



R. In médio Ecclésiæ apéruit os ejus, * Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. In the midst of the congregation did the Lord open his mouth. * And filled him with the spirit of wisdom and understanding.



V. Jucunditátem et exsultatiónem thesaurizávit super eum.

V. He made him rich with joy and gladness.



R. Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. And filled him with the spirit of wisdom and understanding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. And filled him with the spirit of wisdom and understanding.





Die 14 Januarii

14 January



S. Felicis Presbyteri et MartyrisSt. Felix, Priest and Martyr

Simplex

Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Felicis Presbyteri et Martyris

Commemoration of: St. Felix, Priest and Martyr



Felix Nolanus presbyter, cum in idola vehementius inveherétur, ab infidelibus varie vexatus, in carcerem conjícitur. Unde ab Angelo nocte edúctus, quærere jussus est Maximianum Nolæ episcopum: qui cum senio confectus desperáret se ferre posse supplícia persequéntium, se abdíderat in silvam. Quo cum Felix Deo duce pervenísset, sanctum episcopum humi jacéntem pene mortuum videt; quem recreátum ac sublátum in humeros, apud fidélem víduam reficiéndum curávit. Sed cum is íterum idolórum cultores impietátis argúeret, facto in ipsum ímpetu, fúgiens in angusto duórum paríetum intervallo se occultávit; qui áditus cum repénte araneárum telis pertextus visus esset, némini recentis látebræ suspiciónem relíquit. Inde ígitur evádens Felix in ædibus piæ mulíeris tres menses látuit. Cum vero Dei Ecclésia requiéscere cœpísset, Nolam rédiens, multisque ibi vitæ exemplis, et doctrinæ præceptis, miraculisque ad Christi fidem conversis, constanter étiam recusato ejus urbis episcopatu, obdormívit in Dómino, sepultúsque est prope Nolam in loco, quem in Pincis appellábant.

Felix was a Priest of Nola, who on account of his fiery zeal against idolatry, suffered much persecution from the heathens, and was cast into prison. From thence an angel delivered him by night, and bade him go to Maximian, Bishop of Nola. This Bishop, enfeebled by old age, had at length despaired of power to withstand the torments of the persecutors, and had hidden, himself in a wood. Thither came Felix, by the will of God, and found the holy bishop lying half-dead upon the ground. He succoured him, and carried him upon his shoulders to the house of an holy widow. On another occasion, Felix, having again provoked the anger of the devil-worshippers, became an object of their pursuit, from which he hid himself in a narrow place between two walls. Hardly had he entered, when some spiders wove their webs across the entrance, which the enemy perceiving, concluded that no man had entered, and passed by. After leaving this hiding-place, Felix lay for three months in the house of an holy woman. After the Lord gave peace to His Church, the Saint returned to Nola, where he turned many to Christ by his life, his preaching, and his miracles. He steadily refused to accept the Bishopric, fell asleep in the Lord, and was buried at Nola in the place called The Pines.



Te Deum

Te Deum





Die 15 Januarii

15 January



S. Pauli Primi Eremitæ et ConfessorisSt. Paul the First Hermit, Confessor

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IX: de S. Mauri Abbatis (01-15cc).

Lesson IX: of S. Maur, Abbot (01-15cc).



Lectio IV

Lesson IV



Paulus, eremitárum auctor et magister, apud inferiórem Thebáidem natus, cum quindecim esset annórum, orbátus paréntibus est. Qui postea declinandæ causa persecutiónis Decii et Valeriáni, et Deo liberius inserviéndi, in eremi spelúncam se cóntulit: ubi, palma ei victum et vestítum præbente, vixit ad centésimum et décimum tertium annum, quo témpore ab Antonio nonagenario Dei admónitu invísitur. Quibus inter se, cum ántea non nossent, proprio nómine consalutántibus, et multa de regno Dei colloquéntibus, corvus, qui ántea semper Paulo dimidiátum panem attulerat, integrum détulit.

Paul the first hermit, and model of all others, was a native of the lower Theba'id in Egypt. At the age of fifteen years he lost both his parents. In order to escape from the persecution of Decius and Valerian, and to serve God in quietness, he betook himself to a cave in the desert. Here there was a palm-tree, on the fruit of which he lived, and of whose leaves he made his raiment until he attained the age of 113 years. At that time * Anthony, being now himself aged
90 Years, received a command from God to go and see him. They met without knowing one another's names, and saluted one another, after which they fell straightway into a long discourse concerning the kingdom of God. Now it so happened that a raven had of a long time brought Paul every day half a loaf, but on this day while they spake together he brought a whole one.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Post corvi discessum, Eja, inquit Paulus, Dóminus nobis prandium misit, vere pius, vere miséricors. Sexagínta jam anni sunt, cum accipio quotídie dimidii panis fragméntum, nunc ad advéntum tuum milítibus suis Christus duplicávit annonam. Quare cum gratiárum actióne ad fontem capiéntes cibum, ubi tantisper recreáti sunt, íterum gratiis de more Deo actis, noctem in divinis laudibus consumpsérunt. Dilúculo Paulus de morte, quæ sibi instaret, ádmonens Antónium, hortátur, ut pallium, quod ab Athanasio acceperat, ad involvéndum suum corpus afferret. Quo ex itinere rédiens ille, vidit inter Angelórum choros, inter Prophetárum et Apostolórum cœtus Pauli ánimam in cælum ascendere.

When the raven had flown away Well, quoth Paul, the Lord hath sent us our dinner. Truly He is gracious; truly He is merciful. It is now sixty years that I have had half a loaf of bread every day, but now that thou art come, Christ giveth His soldiers double rations. Then they asked a blessing, and ate together, sitting by a spring. When they were refreshed, they returned thanks, as is the custom, and afterwards spent the whole night praising God. At break of day Paul felt the approach of death, and desired Anthony to bring the cloak which Athanasius had given him, to use for his winding-sheet. While Anthony was on his way back from this journey, he saw in a vision the soul of Paul ascending to heaven, surrounded by choirs of angels, and accompanied by the Prophets and Apostles.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



Cumque ad ejus cellam pervenísset, invénit genibus complicatis, erecta cervice, exténsisque in altum mánibus corpus exanime: quod pallio obvolvens, hymnosque et psalmos ex christiana traditióne decantans, cum sárculum, quo terram fóderet, non haberet, duo leones ex interiore erémo rápido cursu ad beáti senis corpus ferúntur; ut facile intelligerétur, eos, quo modo póterant, plorátum édere: qui certatim terram pédibus effodiéntes, fóveam, quæ hóminem commode cáperet, effecérunt. Qui cum abiísent, Antonius sanctum corpus in eum locum íntulit; et injecta humo, tumulum ex christiáno more compósuit: túnicam vero Pauli, quam in sportæ modum ex palmæ foliis ille sibi contexúerat, secum áuferens, eo vestítu diébus solemnibus Paschæ et Pentecostes, quoad vixit, usus est.

When Anthony reached the cell of Paul, he found the dead body of the Saint in a kneeling posture, with the head thrown up and the hands stretched out towards heaven. He immediately began to chant the psalms and hymns ordained by Christian tradition, while he wrapped the body in the cloak of Athanasius. He had no spade to dig a grave, but two lions came roaring from the desert, as though to attend the burying, and scratched a hole big enough to hold a man's body, with their paws, showing meanwhile such signs of grief as their nature alloweth. When they were gone away, Anthony put the holy body in this hole, covered it with earth, and arranged it like a Christian's grave. He took away for himself Paul's tunic, which he had woven out of the palm-leaves somewhat after the manner of basket-work, and this tunic Anthony was in the habit of wearing on the great days of the Passover and Pentecost as long as he lived.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the holy Gospel according to Matthew



Matt 11:25-30

Matt 11:25-30



In illo témpore: Respóndens Jesus dixit: Confíteor tibi, Pater, Dómine cæli et terræ, quia abscondísti hæc a sapiéntibus et prudéntibus, et revelásti ea párvulis. Et réliqua.

At that time, Jesus answered and said: I confess to thee, O Father, Lord of heaven and earth, because thou hast hid these things from the wise and prudent, and hast revealed them to the little ones. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Sermo 10 de verbis Domini

10th Sermon on the Words of the Lord



Veníte ad me, omnes qui laborátis. Quare enim omnes laborámus, nisi quia sumus hómines mortáles, frágiles, infírmi, lútea vasa portántes, quæ fáciunt ínvicem angústias? Sed, si angustiántur vasa carnis, dilaténtur spátia caritátis. Quid ergo dicit, Veníte ad me, omnes qui laborátis, nisi ut non laborétis? Dénique promíssio ejus in promptu est; quóniam laborántes vocávit, quærent forte, qua mercéde vocáti sunt. Et ego vos, inquit, refíciam. Tóllite jugum meum super vos, et díscite a me, non mundum fabricáre, non cuncta visibília et invisibília creáre, non in ipso mundo mirabília fácere et mórtuos suscitáre; sed, Quóniam mitis sum et húmilis corde.

Come unto Me, all ye that labour! And wherefore labour we all, but because we are frail, sickly, dying creatures, burdened with earthen vessels which distress us? But if these fleshly vessels be distressful, let the open expanse of love be free and wide. Come unto Me, all ye that labour! and why? That we may labour no more. His promise is an instant promise, for He calleth such as are labouring. Perchance they will ask Him what shall be their reward? And I, saith He, will give you rest. Take My yoke upon you, and learn of me not how to make the world, not how to create all things visible and invisible, not to work wonders in the earth, nor to raise the dead but for I am meek and lowly in heart.



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.




Lectio VIII

Lesson VIII



Magnus esse vis? a mínimo íncipe. Cógitas magnam fábricam constrúere celsitúdinis? de fundaménto prius cógita humilitátis. Et quantam quisque vult et dispónit superimpónere molem ædifícii, quanto erit majus ædifícium, tanto áltius fodit fundaméntum. Et fábrica quidem cum constrúitur, in supérna consúrgit; qui autem fodit fundaméntum, ad ima deprímitur. Ergo et fábrica ante celsitúdinem humiliátur, et fastígium post humiliatiónem erígitur.

Wilt thou be great? Begin by being little. Dost thou think to raise up a lofty building? Then lay the foundations thereof in lowliness. The greater soever, and the more massy, be that which any man thinketh to build, so much the deeper doth he dig his foundation. And when the house is built, it towereth heavenward; but he which layeth the foundation goeth down into the earth. The building, therefore, is low before it is high, and, after it is low, it riseth high to the roof.



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.





Die 15 Januarii

15 January



S. Mauri AbbatisS. Maur, Abbot

Simplex

Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Mauri Abbatis

Commemoration of: S. Maur, Abbot



Maurus nobilis Romanus, puer a patre Eutychio Deo sub sancti Benedicti disciplína oblatus, brevi tantum divina grátia profecit, ut ipsi magistro admiratióni esset; qui illum sæpe, véluti regularis observantiæ et virtútum ómnium specimen, ceteris discípulis ad imitándum proponebat. Cujus adhuc adolescentis illud admirábilis obediéntiæ exemplum a sancto Gregório Papa commemorátur. Nam, cum Placidus mónachus in lacum prolapsus, aquárum ímpetu raperétur, sancti Patris jussu accurrens Maurus, et super aquas incédens, socium capíllis apprehensum, ad terram attraxit. Missus in Gálliam ab eodem sancto Benedicto, célebri monasterio exstructo, cui annos quadragínta præfuit, monasticam disciplínam mirifice propagávit. Denique sanctitáte et miraculis clarus, septuagenario major migrávit in cælum, anno salútis quingentésimo sexagésimo quinto.

Maurus was born of a noble Roman family, and while he was yet a child was offered to God by his father Eutychius, in the order and under the personal teaching of St. Benedict. In a short while he made such progress in the life of grace that he became a wonder to his master, who often held him up to his other disciples as a pattern of regular observance and all virtues. While he was yet very young, Pope St. Gregory telleth a wonderful instance of his obedience. Placid the monk having fallen into a lake where he was being swept away by the current, the holy Patriarch called Maurus and bade him run to the rescue, which he did, walking on the water till he reached Placid, whom he took by the hair of the head and dragged to the shore. He was sent by St. Benedict into France, where he founded the celebrated monastery (of Glanfeuil, now called St. Maur-sur-Loire,) which he governed for forty years. He was a zealous and successful propagator of monastic discipline. He passed to heaven, famous for holiness and miracles, when he was more than seventy years of age, in the year of Salvation 565.



Te Deum

Te Deum





Die 16 Januarii

16 January



S. Marcelli Papæ et MartyrisSt. Marcellus, Pope and Martyr

Semiduplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–IX: ex Commúni unius Summi Pontificis et Martyris (C2b).

Lessons VII–IX: from the Common of a Single Martyr Pope (C2b).



Lectio IV

Lesson IV



Marcellus Romanus, a Constantio et Galerio usque ad Maxéntium pontificátum gessit. Cujus hortatu Lucina matrona Romana, bonórum suórum Dei Ecclésiam fecit heredem. Aucto in Urbe fidelium numero, ad eórum utilitátem, ad baptismum pœnitentiámque dandam eis, qui christianam religiónem suscíperent, et ad Mártyrum sepultúram, novos Titulos instituit, et quasi álteras diœcéses distríbuit. Quibus rebus ira incénsus Maxentius, Marcello gravia supplícia minátur, nisi, depósito pontificatu, idolis immoláret.

This Marcellus was a Roman, and held the supreme Pontificate from (the year of our Lord 304, in) the reign of Constantius and Galerius, till (310, in) that of Maxentius. It was through his persuasion that the Roman lady Lucina left the whole of her property to the Church of God. As the believers increased, he instituted new titles in the City, which he divided after the manner of dioceses for their convenience, and for the baptism and penance of heathens converted to Christianity, and for the burial of the martyrs. These proceedings excited the wrath of Maxentius, who threatened Marcellus with the heaviest punishment, unless he would lay down the Popedom and sacrifice to idols.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him, * And gave him perpetual glory.



V. Descendítque cum illo in fóveam, et in vínculis non derelíquit eum.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Qui cum insanas hóminis voces neglígeret, misit eum in catábulum, ut bestiárum, quæ publice alebántur, curam sustinéret: ubi Marcéllus assiduis jejuniis et precibus novem menses vitam duxit, parochias, quas præsens non póterat, visitans per epistolas. Inde ereptus a clericis, hospítio recípitur a beáta Lucina, in cujus ædibus ecclésiam dedicávit, quæ hódie titulo sancti Marcelli nominátur: in qua et Christiáni orábant, et ipse beátus Marcellus prædicabat.

The servant of God treated with contempt the mad cries of this man, who accordingly took him and sent him to a menagerie, to take care of the beasts which were fed at the public cost. Marcellus remained at this place for nine months, which he spent in continual fasting and prayer, and, as he could not visit the parishes in person, he wrote letters to them. Some clerks rescued him, and the blessed Lucina hospitably received him into her house, in which he dedicated a Church, which is now called St. Marcellus'. Here the Christians met to pray, and the blessed Marcellus himself preached.



R. Desidérium ánimæ ejus tribuísti ei Dómine, * Et voluntáte labiórum ejus non fraudásti eum.

R. Lord, Thou hast given him his heart's desire. * And hast not withholden the request of his lips.



V. Quóniam prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis: posuísti in cápite ejus corónam de lápide pretióso.

V. For Thou hast prevented him with the blessings of sweetness: Thou hast set a crown of precious stones upon his head.



R. Et voluntáte labiórum ejus non fraudásti eum.

R. And hast not withholden the request of his lips.




Lectio VI

Lesson VI



Quibus cógnitis, Maxéntius in eam ecclésiam catábuli bestias transférri, et a Marcello custodiri jubet: ubi loci fœditate, multisque ærumnis afflíctus obdormívit in Dómino. Cujus corpus in cœmeterio Priscillæ via Salaria a beáta Lucina sepúltum est décimo septimo Kalendas Februarii. Sedit annos quinque, mensem unum, dies viginti quinque. Scripsit epistolam ad episcopos Antiochenæ provinciæ de primatu Romanæ Ecclésiæ, quam caput ecclesiárum appellandam demonstrat; ubi étiam illud scriptum est, nullum concílium jure celebrari, nisi ex auctoritáte Romani Pontificis. Ordinávit mense Decembri Romæ presbyteros viginti quinque, diaconos duos, episcopos per diversa loca viginti unum.

These proceedings came to the knowledge of Maxentius, who thereupon had the wild beasts brought from the menagerie and located in the church, where Marcellus was made to feed them. The noisomeness of the place and the filthiness of his occupation broke down a constitution already enfeebled by many ailments, and he fell asleep in the Lord. The blessed Lucina buried his body in the cemetery of Priscilla, on the Salarian Way, on the 16th of January. He sat on the throne of Peter for five years, one month, and twenty-five days. He wrote an epistle to the Bishops of the Patriarchate of Antioch on the primacy of the Roman Church, wherein he proveth the right of the same Church to be called the head of all the Churches. In this letter he likewise saith that no Council can be lawfully gathered together except by the authority of the Roman Pontiff. He ordained at Rome in the month of December twenty - five Priests, two Deacons, and twenty - one Bishops for diverse Sees.



R. Stola jucunditátis índuit eum Dóminus: * Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

R. The Lord hath put on him a robe of honour, * And put about his head a crown of joy.



V. Cibávit illum Dóminus pane vitæ et intelléctus: et aqua sapiéntiæ salutáris potávit illum.

V. With the bread of life and understanding hath the Lord fed him, and given him the water of health and wisdom to drink.



R. Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

R. And put about his head a crown of joy.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

R. And put about his head a crown of joy.





Die 17 Januarii

17 January



S. Antonii AbbatisS. Anthony, Abbot

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–IX: ex Commúni Abbatis (C5b).

Lessons VII–IX: from the Common of an Abbot (C5b).



Lectio IV

Lesson IV



Antonius Ægyptius, nobílibus et christiánis paréntibus natus, quibus adoléscens orbátus est, cum ingréssus ecclésiam ex Evangelio audivísset: Si vis perfectus esse, vade, et vende ómnia quæ habes, et da paupéribus; tamquam ea sibi dicta essent, sic Christo Dómino obtemperándum existimávit. Itaque, véndita re familiari, pecúniam omnem paupéribus distríbuit. Quibus solutus impedimentis, cæléstis vitæ genus in terris cólere instituit. Sed cum in periculósum illud certamen descenderet, ad fidei præsidium, quo erat armatus, adhibéndum sibi putávit subsidium reliquárum virtútum; quarum tanto studio incénsus fuit, ut, quemcúmque vidéret áliqua virtútis laude excellentem, illum imitari studéret.

Anthony was an Egyptian, the child of noble and Christian parents, whom he lost while yet very young. On one occasion he entered a Church, and heard these words of the Gospel, (Matth. xix. 21,) If thou wilt be perfect, go and sell that thou hast, and give to the poor. He took these words as if they were addressed to himself personally, for this was the obedience which he thought every word of the Lord Christ should meet with. He therefore sold his whole possessions, and gave the price to the poor. Being thus delivered from worldly entanglements, he set himself to lead on earth the life of an angel. Finding himself, as it were, about to enter the field of battle against Satan, he thought it wisest to add to the shield of faith, which he already possessed, all the rest of the armour of God, wherefore he observed all those who were eminent for any grace, and strove to copy them.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Nihil ígitur eo continentius, nihil vigilantius erat. Patiéntia, mansuetúdine, misericórdia, humilitate, labóre, ac studio divinárum Scripturárum superábat omnes. Ab hæreticórum et schismaticórum hóminum, maxime Arianórum, congressu et colloquio sic abhorrebat, ut ne prope quidem ad eos accedéndum díceret. Humi jacebat, cum eum necessarius somnus occupasset. Jejunium autem adeo coluit, ut salem tantummodo ad panem adhibéret, sitim aqua exstingueret; neque se ante solis occásum cibo aut potu recreabat, sæpe étiam biduum cibo abstinebat; sæpíssime in oratióne pernoctábat. Cum talis tantusque Dei miles evasísset Antonius, sanctíssimum juvenem hostis humani generis variis tentatiónibus aggréditur, quas ille jejunio et oratióne vincebat. Nec vero frequens de sátana triumphus securum reddebat Antónium, qui diaboli innumerábiles artes nocéndi nóverat.

He was excelled by none in watchfulness and self-restraint. He surpassed all in long-suffering, meekness, tenderness, lowliness, perseverance, and continual study of the Holy Scriptures. He had such a loathing of the company and conversation of heretics and schismatics, especially Arians, that he used to say that a faithful Christian ought as far as possible never to come near any such. He took the sleep which was needful for the body lying on the ground. Such was his devotion to fasting, that he took nothing with his bread but salt, and drank only water; he never ate or drank before sunset; he often abstained from food altogether for two days at a time; and very often passed whole nights in prayer. Being so valiant a soldier of God, Anthony was attacked by the devil with diverse temptations, but he overcame them all by prayer and fasting. Nevertheless, these frequent triumphs over Satan did not lull Anthony into security, for he was well aware of the numberless arts of assault possessed by the evil one.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



Itaque cóntulit se in vastíssimam Ægypti solitúdinem: ubi quotídie ad christianam perfectiónem proficiens, dæmones (quorum tanto erant acriores ímpetus, quanto Antonius ad resisténdum fortior evadebat) ita contempsit, ut illis exprobraret imbecillitátem; ac sæpe discipulos suos éxcitans ad pugnándum contra diabolum, docensque quibus armis vincerétur: Mihi credite, dicebat, fratres, pertimescit sátanas piórum vigílias, oratiónes, jejunia, voluntáriam paupertátem, misericórdiam et humilitátem, maxime vero ardentem amórem in Christum Dóminum, cujus único sanctíssimæ crucis signo debilitátus áufugit. Sic autem dæmónibus erat formidolósus, ut multi per Ægyptum ab illis agitati, invocáto nómine Antonii liberaréntur: tántaque erat ejus fama sanctitátis, ut per litteras se ejus oratiónibus Constantinus Magnus et fílii commendarent. Qui aliquándo quintum et centésimum annum agens, cum innumerábiles sui institúti imitatores haberet, convocátis mónachis et ad perféctam christianæ vitæ regulam instructis, sanctitáte et miraculis clarus migrávit in cælum, décimo sexto Kalendas Februarii.

Then he betook himself into the vast deserts of Africa that lie near Egypt. Day by day he advanced on the path to perfection. Day by day the attacks of the fiends became more violent, but day by day his' strength grew greater to strive against them. At length he came to mock at the powerlessness of the devils, against whom he stirred up his disciples to fight, teaching them with what arms to combat. Believe me, my brethren, he used to say, Satan is afraid of good men's watchings, and prayers, and fasts, and voluntary poverty, and mercifulness, and lowliness, but above all, of their warm love for Christ our Lord, the mere sign of Whose most holy Cross is enough to undo him and put him to flight. He became such an object of dread to the devils, that many persons throughout Egypt who were tormented by them, were delivered by calling on his name moreover the fame of his holiness was so spread abroad, that Constantine the Great and his sons wrote to him to commend themselves to his prayers. In the hundred and fifth year of his age, and the fulness of his reputation for piety and miracles, having roused up great numbers to follow his example, he gathered his monks around him, and when he had exhorted them to strive after Christian perfection, he passed to heaven on the 17th day of January, (in the year of our Lord 356.)



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.





Die 18 Januarii

18 January



Cathedræ S. Petri RomæChair of St. Peter at Rome

Duplex majus

Lectio IX: de S. Priscæ Virginis et Martyris (01-18r).

Lesson IX: of St. Prisca, Virgin and Martyr (01-18r).



Lectio I

Lesson I



Incipit Epístola prima beáti Petri Apóstoli

Lesson from the first letter of St. Peter the Apostle



1 Pet 1:1-5

1 Pet 1:1-5



Petrus Apóstolus Jesu Christi, eléctis ádvenis dispersiónis Ponti, Galátiæ, Cappadóciæ, Asiæ, et Bithýniæ, secúndum præsciéntiam Dei Patris, in sanctificatiónem Spíritus, in obediéntiam, et aspersiónem sánguinis Jesu Christi: Grátia vobis, et pax multiplicétur. Benedíctus Deus et Pater Dómini nostri Jesu Christi, qui secúndum misericórdiam suam magnam regenerávit nos in spem vivam, per resurrectiónem Jesu Christi ex mórtuis, in hereditátem incorruptíbilem, et incontaminátam, et immarcescíbilem, conservátam in cælis in vobis, qui in virtúte Dei custodímini per fidem in salútem, parátam revelári in témpore novíssimo.

Peter, an apostle of Jesus Christ, to the strangers dispersed through Pontus, Galatia, Cappadocia, Asia, and Bithynia, elect, According to the foreknowledge of God the Father, unto the sanctification of the Spirit, unto obedience and sprinkling of the blood of Jesus Christ: Grace unto you and peace be multiplied. Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ, who according to his great mercy hath regenerated us unto a lively hope, by the resurrection of Jesus Christ from the dead, Unto an inheritance incorruptible, and undefiled, and that can not fade, reserved in heaven for you, Who, by the power of God, are kept by faith unto salvation, ready to be revealed in the last time.



R. Simon Petre, ántequam de navi vocárem te, novi te et super plebem meam príncipem te constítui: * Et claves regni cælórum trádidi tibi.

R. Simon Peter, before I called thee out of the ship, I knew thee, and appointed thee for a ruler over My people. * And I have given unto thee the keys of the kingdom of heaven.



V. Quodcúmque ligáveris super terram erit ligátum et in cælis; et quodcúmque sólveris super terram, erit solútum et in cælis.

V. Whatsoever, thou shalt bind on earth, shall be bound in heaven; and whatsoever thou shalt loose on earth, shall be loosed in heaven.



R. Et claves regni cælórum trádidi tibi.

R. And I have given unto thee the keys of the kingdom of heaven.




Lectio II

Lesson II



1 Pet 1:6-9

1 Pet 1:6-9



In quo exsultábitis, módicum nunc si opórtet contristári in váriis tentatiónibus: ut probátio vestræ fídei multo pretiósior auro (quod per ignem probátur) inveniátur in laudem, et glóriam, et honórem, in revelatióne Jesu Christi: quem cum non vidéritis, dilígitis: in quem nunc quoque non vidéntes créditis: credéntes autem exsultábitis lætítia inenarrábili, et glorificáta: reportántes finem fídei vestræ, salútem animárum.

Wherein you shall greatly rejoice, if now you must be for a little time made sorrowful in diverse temptations: That the trial of your faith much more precious than gold which is tried by the fire may be found unto praise and glory and honour at the appearing of Jesus Christ: Whom having not seen, you love: in whom also now, though you see him not, you believe: and believing shall rejoice with joy unspeakable and glorified; Receiving the end of your faith, even the salvation of your souls.



R. Si díligis me, Simon Petre, pasce oves meas. Dómine, tu nosti quia amo te, * Et ánimam meam pono pro te.

R. Simon Peter, if thou lovest Me, feed My sheep. Lord, Thou knowest that I love thee; * I will lay down my life for thy sake.



V. Si oportúerit me mori tecum, non te negábo.

V. If I should die with thee, I will not deny thee.



R. Et ánimam meam pono pro te.

R. I will lay down my life for thy sake.




Lectio III

Lesson III



1 Pet 1:10-12

1 Pet 1:10-12



De qua salúte exquisiérunt atque scrutáti sunt prophétæ, qui de futúra in vobis grátia prophetavérunt; scrutántes in quod vel quale tempus significáret in eis Spíritus Christi: prænúntians eas quæ in Christo sunt passiónes et posterióres glórias: quibus revelátum est, quia non sibimetípsis, vobis autem ministrábant ea, quæ nunc nuntiáta sunt vobis per eos, qui evangelizavérunt vobis, Spíritu Sancto misso de cælo, in quem desíderant Angeli prospícere.

Of which salvation the prophets have inquired and diligently searched, who prophesied of the grace to come in you. Searching what or what manner of time the Spirit of Christ in them did signify: when it foretold those sufferings that are in Christ, and the glories that should follow: To whom it was revealed, that not to themselves, but to you they ministered those things which are now declared to you by them that have preached the gospel to you, the Holy Ghost being sent down from heaven, on whom the angels desire to look.



R. Tu es Petrus, et super hanc petram ædificábo Ecclésiam meam, et portæ ínferi non prævalébunt advérsus eam: * Et tibi dabo claves regni cælórum.

R. Thou art Peter, and upon this rock I will build My Church, and the gates of hell shall not prevail against it. * And I will give unto thee the keys of the kingdom of heaven.



V. Quodcúmque ligáveris super terram, erit ligátum et in cælis; et quodcúmque sólveris super terram, erit solútum et in cælis.

V. Whatsoever thou shalt bind on earth, shall be bound in heaven; and whatsoever thou shalt loose on earth, shall be loosed in heaven.



R. Et tibi dabo claves regni cælórum.

R. And I will give unto thee the keys of the kingdom of heaven.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et tibi dabo claves regni cælórum.

R. And I will give unto thee the keys of the kingdom of heaven.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Leónis Papæ

From the Sermons of Pope St. Leo (the Great.)



Sermo 1 de Ss. Apost. Petro et Paulo, ante medium.

First Sermon on the Holy Apostles Peter and Paul, before the middle.



Cum duódecim Apóstoli, accépta per Spíritum Sanctum ómnium locutióne linguárum, imbuéndum Evangélio mundum, distribútis sibi terrárum pártibus, suscepíssent, beatíssimus Petrus, princeps apostólici órdinis, ad arcem Románi destinátur impérii, ut lux veritátis, quæ in ómnium géntium revelabátur salútem, efficácius se ab ipso cápite per totum mundi corpus effúnderet. Cujus autem natiónis hómines in hac tunc urbe non essent? aut quæ usquam gentes ignorárent quod Roma didicísset?

When the twelve holy Apostles had received from the Holy Ghost the power to speak all languages, they divided the whole world into districts, which they severally allotted to themselves as fields for their Gospel labours. Then was Peter, the Prince of the Apostles, sent to the capital city of the Roman Empire, that he might cause the light to shine thence throughout the whole body of the civilized nations. At that time what nation was there that had no representative in Rome? When Rome had learnt, what people that did not learn too?



R. Tu es pastor óvium, princeps Apostolórum: tibi trádidit Deus ómnia regna mundi: * Et ídeo tibi tráditæ sunt claves regni cælórum.

R. Thou art the Shepherd of the sheep, and the Prince of the Apostles, and unto thee hath God given all the kingdoms of the world. * Therefore unto thee hath He given the keys of the kingdom of heaven.



V. Quodcúmque ligáveris super terram, erit ligátum et in cælis; et quodcúmque sólveris super terram, erit solútum et in cælis.

V. Whatsoever thou shalt bind on earth shall be bound in heaven; and whatsoever thou shalt loose on earth shall be loosed in heaven.



R. Et ídeo tibi tráditæ sunt claves regni cælórum.

R. Therefore unto thee hath He given the keys of the kingdom of heaven.




Lectio V

Lesson V



Hic conculcándæ philosophíæ opiniónes, hic dissolvéndæ erant terrénæ sapiéntiæ vanitátes, hic confutándi dǽmonum cultus, hic ómnium sacrilegiórum impíetas destruénda, ubi diligentíssima superstitióne habebátur colléctum quidquid usquam fúerat vanis erróribus institútum. Ad hanc ergo urbem tu, beatíssime Petre Apóstole, veníre non métuis, et, consórte glóriæ tuæ Paulo Apóstolo, aliárum adhuc ecclesiárum ordinatiónibus occupáto, silvam istam freméntium bestiárum, et turbullentíssimæ profunditátis océanum, constántior quam cum supra mare graderéris, ingréderis.

In Rome were the dreams of an unbelieving philosophy to be destroyed, in Rome were the empty utterances of earthly wisdom to be confuted, in Rome was idolatry to be overcome, in Rome profanity to be put down, even in Rome, where the activity of superstition had gathered together from the whole earth every error which it could find. O most blessed Apostle Peter! this was the city to which thou didst not shrink to come. The Apostle Paul, thy comrade in glory, was yet occupied in founding the Churches, and thou didst enter alone into that forest of wild beasts roaring furiously; thou didst commit thyself to that stormy ocean, more boldly than when thou walkest upon the waters to come to Jesus.



R. Ego pro te rogávi, Petre, ut non defíciat fides tua: * Et tu aliquándo convérsus confírma fratres tuos.

R. Peter, I have prayed for thee, that thy faith fail not * And when thou art converted, strengthen thy brethren.



V. Caro et sanguis non revelávit tibi, sed Pater meus, qui est in cælis.

V. Flesh and blood hath not revealed it unto thee, but My Father Which is in heaven.



R. Et tu aliquándo convérsus confírma fratres tuos.

R. And when thou art converted, strengthen thy brethren.




Lectio VI

Lesson VI



Jam pópulos, qui ex circumcisióne credíderant, erudíeras: jam Antiochénam ecclésiam, ubi primum christiáni nóminis dignitas est orta, fundáveras: jam Pontum, Galátiam, Cappadóciam, Asiam atque Bithýniam légibus evangélicæ prædicatiónis impléveras; nec aut dúbius de provéctu óperis, aut de spátio tuæ ignárus ætátis, trophǽum crucis Christi Románis árcibus inferébas, quo te divínis præordinatiónibus anteíbant, et honor potestátis, et glória passiónis.

Thou hadst already taught them of the circumcision who were converted; thou hadst founded the Church of Antioch, the first that bore the noble name of Christian; thou hadst published the law of the Gospel throughout Pontus, Galatia, Cappadocia, Asia, and Bithynia; and thou didst not fear for the hardness of thy work, nor turn back because of thine old age, but didst boldly set up the trophy of the cross of Christ upon those Roman walls, where the Providence of God had appointed the throne of thine honour, and the glorious -scene of thy passion.



R. Petre, amas me? Tu scis, Dómine, quia amo te. * Pasce oves meas.

R. Peter, lovest thou Me? Lord, Thou knowest that I love thee. * Feed My sheep.



V. Simon Joánnis, díligis me plus his? Tu scis, Dómine, quia amo te.

V. Simon, son of Jonas, lovest thou Me more than these? Lord, Thou knowest that I love thee.



R. Pasce oves meas.

R. Feed My sheep.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Pasce oves meas.

R. Feed My sheep.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 16:13-19

Matt 16:13-19



In illo témpore: Venit Jesus in partes Cæsaréæ Philíppi, et interrogábat discipulos suos, dicens: Quem dicunt hómines esse Fílium hóminis? Et réliqua.

At that time, Jesus came into the quarters of Cesarea Philippi: and he asked his disciples, saying: Whom do men say that the Son of man is? And so on.



Homilía sancti Hilarii Epíscopi

Homily by St. Hilary, Bishop (of Poitiers.)



Comment. in Matth. can. 16, post initium

Commentary on Matthew xvi.



Dóminus a discípulis requírit, quem se hómines esse dícerent; ut adjécit, hóminis fílium. Hæc enim confessiónis tenénda rátio est, ut sicut Dei Fílium, ita et fílium hóminis meminérimus: quia álterum sine áltero nihil spei tríbuit ad salútem. Editis ítaque, quæ diversæ de eo erant, hóminum opiniónibus, quid de se ipse séntiant quærit. Petrus respóndit: Tu es Christus Fílius Dei vivi. Sed Petrus conditiónes propositiónis expénderat. Dóminus enim díxerat: Quem me hómines esse dicunt, fílium hóminis? Et certe fílium hóminis contemplátio córporis præferébat. Sed addéndo, Quem me esse dicunt, significávit, præter id quod in se videbátur, esse áliud sentiéndum: erat enim hóminis fílius. Quod ígitur de se opinándi judícium desiderábat? Non illud arbitrámur, quod de se ipse conféssus est: sed occúltum erat de quo quærebátur, in quod se credéntium fides debébat exténdere.

The Lord asketh His disciples who men say that He is, and He addeth, He, the Son of Man. Let us ever remember to hold fast this truth of our profession, namely, that the Son of God is the Son of Man also. Were He one and not the other, then were He no Saviour for us. The Lord then, having heard the various opinions of men, asketh, But Who say ye that I am? And Simon Peter answered and said Thou art the Christ, the Son of the living God. Peter had weighed the questions. The Lord had asked, Who do men say that I, the Son of Man, am? That He was Son of Man was sufficiently evident to all who looked upon His Body. But when He spake of His whole Self, and asked, Who do ye say that I am? He showed that the mind had something to grasp beyond That Which was seen, for Son of Man He was manifestly. What judgment did He wish them to give? I think it was not that which He had owned concerning Himself. That something more, which He wished them to own, was a hidden thing, whereunto the faith of them that believed in Him was to reach.



R. Quem dicunt hómines esse Filium hóminis? dixit Jesus discípulis suis. Respóndens Petrus dixit: Tu es Christus Fílius Dei vivi. * Et ego dico tibi, quia tu es Petrus, et super hanc petram ædificábo Ecclésiam meam.

R. Jesus asked His disciples, saying: Who do men say that I, the Son of Man, am? Peter answered, and said: Thou art the Christ, the Son of the living God. * And I say unto thee, that thou art Peter, and upon this rock I will build My Church.



V. Beátus es, Simon Bar-Jona, quia caro et sanguis non revelávit tibi, sed Pater meus qui est in cælis.

V. Blessed art thou, Simon Bar-Jona, for flesh and blood hath not revealed it unto thee, but My Father Which is in heaven.



R. Et ego dico tibi, quia tu es Petrus, et super hanc petram ædificábo Ecclésiam meam.

R. And I say unto thee, that thou art Peter, and upon this rock I will build My Church.




Lectio VIII

Lesson VIII



Et dignum plane conféssio Petri præmium consecúta est, quia Dei Fílium in hómine vidísset. Beátus hic est, qui ultra humánum óculos intendísse et vidísse laudátus est: non id quod ex carne et sánguine erat cóntuens, sed Dei Fílium cæléstis Patris revelatióne conspíciens; dignúsque judicátus, qui quod in Christo Dei esset, primus agnósceret. O in nuncupatióne novi nóminis felix Ecclésiæ fundaméntum, dígnaque ædificatióne illíus petra, quæ inférnas leges, et tártari portas, et ómnia mortis claustra dissólveret! O beátus cæli jánitor, cujus arbítrio claves ætérni áditus tradúntur, cujus terréstre judícium præjudicáta auctóritas sit in cælo!

Peters confession was followed by a proper reward for having seen the Son of God in the Son of Man. Blessed is this holy Apostle, in whose praise it is said that he saw with more than human eyes That Which was unseen, who gazed upon Flesh and Blood, and by the secret revelation of the Heavenly Father recognised the Eternal Son of God; who was the first thought worthy to acknowledge the Divinity of Christ. {Here, if necessary, the Lesson is divided.) God bless thee, O Peter, thou who by uttering for the first time the title of Divine honour, didst lay the goodly foundation of the Church! God bless thee, thou worthy rock whereon she is built, for ever triumphant over the infernal powers, the gates of hell, and the bands of death! God bless thee, happy door-keeper of heaven, to whose keeping are given the keys of the everlasting mansions, whose sentences on earth are already confirmed in heaven so that whatsoever thou shalt bind on earth shall be bound in heaven, and whatsoever thou shalt loose on earth shall be loosed in heaven.



R. Elégit te Dóminus sacerdótem sibi, ad sacrificándum ei * Hóstiam laudis.

R. The Lord hath chosen thee for a priest unto Himself, to offer up unto Him * The sacrifice of praise.



V. Immola Deo sacrifícium laudis, et redde Altíssimo vota tua.

V. Offer unto God thanksgiving, and pay thy vows unto the Most High.



R. Hóstiam laudis.

R. The sacrifice of praise.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Hóstiam laudis.

R. The sacrifice of praise.





Die 18 Januarii

18 January



S. Priscæ Virginis et MartyrisSt. Prisca, Virgin and Martyr

Simplex

Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Priscæ Virginis et Martyris

Commemoration of St. Prisca, Virgin and Martyr.



Prisca, nobilis virgo Romana, trédecim annos nata, Cláudio imperatóre, christianæ fidei accusata, ejusdem jussu ducta ad Apóllinis templum, ut idolis immolaret, cum rem detestarétur, cólaphis cæsa, in carcerem traditur: atque inde emissa, cum in fidei constántia perseveraret, affecta verbéribus, ferventíque ádipe delibuta, rursus in carcerem includitur. Post triduum in amphitheatrum producta, leoni objícitur; qui suæ feritátis oblítus, humíliter se ad ejus pedes abjecit. Quæ póstea in ergastulo triduum inedia afflicta, in equuleo suspénditur, et ungulis férreis excarnificáta in rogum injícitur, unde étiam mirabíliter evasit incólumis. Dénique extra Urbem cápite abscisso, virginitátis palmam martyrii coróna cumulávit. Cujus corpus via Ostiénsi, décimo ab Urbe milliario, a Christiánis décimo quinto Kalendas Februarii sepelítur.

Prisca was a noble Roman maiden, who at thirteen years of age was accused of Christianity before the Emperor Claudius. By his command she was taken to the temple of Apollo to sacrifice there, and when she refused, was buffeted and sent to prison. She was taken out from thence again, but as she still held steadfastly to the faith, they flogged her, poured boiling tallow upon her, and sent her back a second time. She was at last thrown to a lion in the amphitheatre, but it quietly lay down at her feet. She was starved for three days in a slaves' prison house, and then tortured upon the rack. Pieces of flesh were next torn from her body with iron hooks, and she was thrown on a burning pile. She marvellously still remained alive, and was accordingly beheaded outside the city. Thus she added the crown of martyrdom to the palm of virginity. The Christians buried her body at the tenth milestone on the road from Rome to Ostia on the eighteenth of January.



Te Deum

Te Deum





Die 19 Januarii

19 January



Ss. Marii, Marthæ, Audifacis, et Abachum MartyrumSs. Marius, Martha, Audifax, and Abachum, Martyrs

Simplex

Lectiones I–II: de Scriptura occurrente.

Lessons I–II: from the Scripture of the day.



Lectio III (pro commemoratione)

Lesson III (when commemorated)



Marius Persa, nobili loco natus, cum Martha cónjuge pari nobilitate, et duobus fíliis Audíface et Abachum, Romam venit Cláudio imperatóre, ut Mártyrum sepúlcra venerarétur. Ibi Christiános in víncula conjectos fovébant, et ópera ac facultátibus suis sustentábant, et Sanctórum córpora sepeliebant. Quam ob rem comprehénsi omnes, cum nec impiórum minis nec terróre commoveréntur, ut diis sacrificarent; primum fustibus debilitati, deínde funibus attracti, tum admótis candéntibus, láminis combusti, et úngulis férreis excarnificáti sunt. Postremo præcisis mánibus, et ad collum alligatis, ducti per mediam urbem, via Cornelia ad tertium décimum ab Urbe milliárium, in eum locum, qui Nymphe dicebátur, necántur: ac primum Martha, quæ virum ac fílios ad supplícia pro Jesu Christi fide constanter perferenda, veheménter fuerat cohortáta; mox ceteris in eádem arenaria cervices abscindúntur, eorúmque córpora conjiciúntur in ignem. Quæ semiusta, Felícitas matrona Romana nobilis, colligenda et in suo prædio sepelienda curávit.

Maris was a Persian of high rank, who came to Rome in the reign of the Emperor Claudius, with his wife Martha, who was equally noble, and their two sons Audifax and Abachum, to pray at the graves of the Martyrs. Here they comforted the Christians who were in prison, and whom they relieved by their ministrations and alms, and buried the bodies of the Saints. For these acts they were all arrested, but no threats or terrors could move them to sacrifice to idols. They were accordingly mangled with clubs, and drawn with ropes, after which they were burnt by applying plates of red-hot metal to their bodies, and their flesh partly torn off with metal hooks. Lastly their hands were all cut off, and they were fastened together by the neck, in which state they were driven through the city to the thirteenth mile-stone on the Cornelian Way, a place now called Santa Ninfa, where they were to die. Martha addressed a moving exhortation to her husband and sons to hold out bravely to the last, for the love of Jesus Christ; and was then herself drowned. The other three martyrs were next beheaded in the same sand-pit. Their bodies were thrown into a fire. The lady Felicity of Rome collected the half-burnt remains, and caused them to be buried at her own farm.



Te Deum

Te Deum





Die 20 Januarii

20 January



Ss. Fabiani et Sebastiani MartyrumSs. Fabian and Sebastian, Martyrs

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Fabiánus Románus, a Maximíno usque ad Décium regens Ecclésiam, septem diáconis regiónes divísit, qui páuperum curam habérent. Tótidem subdiáconos creávit, qui res gestas Mártyrum a septem notáriis scriptas collígerent. Idem státuit, ut quotánnis féria quinta in Cœna Dómini, vétere combústo, chrisma renovarétur. Dénique décimo tértio Kaléndas Februárii in persecutióne Décii martýrio coronátus, in cœmetério Callísti via Appia sepelítur, cum sedísset annos quíndecim, dies quátuor. Hic fecit ordinatiónes quinque mense Decémbri, quibus creávit presbýteros vigínti duos, diáconos septem, epíscopos per divérsa loca úndecim.

Fabian was a Roman, and sat as Pope from (the year of our Lord 236, in) the reign of the Emperor Maximin till (250, in) that of Decius. He appointed a Deacon to each of the seven districts of Rome to look after the poor. He likewise appointed the same number of Subdeacons to collect the acts of the Martyrs from the records kept by the seven district notaries. It was by him that it was ordained that every Maundy Thursday the old Chrism should be burnt and new consecrated. He was crowned with martyrdom upon the 20th of January, in the persecution of Decius, and buried in the cemetery of St. Kallistus on the Appian Way, having sat in the throne of Peter fifteen years and four days. He held five Advent ordinations, in which he ordained twenty - two Priests, seven Deacons, and eleven Bishops for diverse Sees.



R. Sancti tui, Dómine, mirábile consecúti sunt iter, serviéntes præcéptis tuis, ut inveniréntur illǽsi in aquis válidis: * Terra appáruit árida: et in Mari Rubro via sine impediménto.

R. thy Saints, O Lord, have passed a wonderful way, serving thy commandments, that they might be found without hurt in the midst of the mighty waters. * Dry land appeared, and, out of the Red Sea, a way without impediment.



V. Quóniam percússit petram, et fluxérunt aquæ, et torréntes inundavérunt.

V. He smote the rock, and the waters gushed out, and the streams overflowed.



R. Terra appáruit árida: et in Mari Rubro via sine impediménto.

R. Dry land appeared, and, out of the Red Sea, a way without impediment.




Lectio V

Lesson V



Sebastiánus ex patre Narbonénsi, matre Mediolanénsi natus, ob géneris nobilitátem et virtútem Diocletiáno carus fuit. Dux primæ cohórtis, Christiános, quorum fidem clam colébat, ópera et facultátibus adjuvábat; et qui ex eis tormentórum vim reformidáre videbántur, cohortatióne sic confirmábat, ut pro Jesu Christo multi se ultro tortóribus offérrent. In illis fuére Marcus et Marcelliánus fratres, qui Romæ in custódia erant apud Nicóstratum: cujus uxor Zoë vocem, quam amíserat, Sebastiáni oratióne recuperávit. Quibus Diocletiáno delátis, Sebastiánum accérsit, et veheméntius objurgátum ómnibus artifíciis a Christi fide conátur avértere. Sed cum nihil nec pollicéndo, nec terréndo profíceret, ad palum alligátum sagíttis confígi jubet.

The father of Sebastian was of Narbonne, and his mother a Milanese. He was a great favourite of the Emperor Diocletian, both on account of his noble birth and his personal bravery, and was by him appointed captain of the first company of the Praetorian Guards. He was in secret a Christian, and often supported the others both by good offices and money. When some showed signs of yielding under persecution, he so successfully exhorted them, that, for Jesus Christ's sake, many offered themselves to the tormentors. Among these were the brothers Mark and Marcellian who were imprisoned at Rome in the house of Nicostratus. The wife of Nicostratus himself, named Zoe, had lost her voice, but it was restored to her at the prayer of Sebastian. These facts becoming known to Diocletian, he sent for Sebastian, and after violently rebuking him, used every means to turn him from his faith in Christ. But as neither promises nor threats availed, he ordered him to be tied to a post and shot to death with arrows.



R. Vérbera carníficum non timuérunt Sancti Dei, moriéntes pro Christi nómine: * Ut herédes fíerent in domo Dómini.

R. The Saints of God shrank not from the stripes of the executioners, but died for Christ's Name's sake * That they might be made joint-heirs in the house of the Lord.



V. Tradidérunt córpora sua propter Deum ad supplícia.

V. They gave their bodies for God's sake to death.



R. Ut herédes fíerent in domo Dómini.

R. That they might be made joint-heirs in the house of the Lord.




Lectio VI

Lesson VI



Quem ómnium opinióne mórtuum noctu sancta múlier Iréne sepeliéndi grátia jussit auférri; sed vivum repértum domi suæ curávit. Itaque paulo post confirmáta valetúdine, Diocletiáno óbviam factus, ejus impietátem libérius accusávit. Cujus aspéctu cum ille primum obstupuísset, quod mórtuum créderet; rei novitáte et acri Sebastiáni reprehensióne excandéscens, eum támdiu virgis cædi imperávit, donec ánimam Deo rédderet. Ejus corpus in cloácam dejéctum Lucína, a Sebastiáno in somnis admónita ubi esset et quo loco humári vellet, ad Catacúmbas sepelívit, ubi sancti Sebastiáni nómine célebris ecclésia est ædificáta.

Sebastian was treated accordingly, and left for dead, but in the night the holy widow Irene sent for the body in order to bury it, and then found that he was still alive, and nursed him in her own house. As soon as his health was restored, he went out to meet Diocletian, and boldly rebuked him for his wickedness. The Emperor was first thunderstruck at the sight of a man whom he believed to have been some time dead, but afterwards, frenzied with rage at the reproaches of Sebastian, ordered him to be beaten to death with rods, under which torment the martyr yielded his blessed soul to God, (upon the 20th day of January, in the year of our Lord 288.) His body was thrown into a sewer, but he appeared in sleep to Lucina, and made known to her where it was, and where he would have it buried. She accordingly found it and laid it in those Catacombs, over which a famous Church hath since been built, called St. Sebastian's-without-the-Walls.



R. Tamquam aurum in fornáce probávit eléctos Dóminus, et quasi holocáusti hóstiam accépit illos: et in témpore erit respéctus illórum: * Quóniam donum et pax est eléctis Dei.

R. As gold in the furnace hath the Lord tried His chosen ones, and received them as a burnt-offering, and yet a while, and they shall be regarded; * For the grace of God, and His peace, are with His chosen.



V. Qui confídunt in illum, intélligent veritátem, et fidéles in dilectióne acquiéscent illi.

V. They that put their trust in Him shall understand the truth and such as be faithful in love shall abide with Him.



R. Quóniam donum et pax est eléctis Dei.

R. For the grace of God, and His peace, are with His chosen.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quóniam donum et pax est eléctis Dei.

R. For the grace of God, and His peace, are with His chosen.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 6:17-23

Luke 6:17-23



In illo témpore: Descéndens Jesus de monte, stetit in loco campéstri, et turba discipulórum ejus, et multitúdo copiósa plebis ab omni Judǽa, et Jerúsalem, et marítima, et Tyri, et Sidónis. Et réliqua.

At that time, Jesus came down from the mountain, and stood in the plain, and the company of His disciples, and a great multitude of people out of all Judea, and Jerusalem, and from the sea coast of Tyre and Sidon. And so on.



Homilía sancti Ambrósii Epíscopi

Homily by St Ambrose, Bishop (of Milan.)



Lib. 5. in Lucam. Cap. 6., post init.

Bk. v. on Luke vi.



Advérte ómnia diligénter, quómodo et cum Apóstolis ascéndat et descéndat ad turbas. Quómodo enim turba nisi in húmili Christum vidéret? Non séquitur ad excélsa, non ascéndit ad sublímia. Dénique ubi descéndit, invénit infírmos: in excélsis enim infírmi esse non possunt. Hinc étiam Matthǽus docet in inferióribus débiles esse sanátos. Prius enim unusquísque sanándus est, ut paulátim virtútibus procedéntibus ascéndere possit ad montem; et ídeo quemque in inferióribus sanat, hoc est, a libídine révocat, injúriam cæcitátis avértit. Ad vúlnera nostra descéndit: ut usu quodam et cópia suæ natúræ, compartícipes nos fáciat esse regni cæléstis.

Mark well how Jesus goeth upward with His disciples, and downward to the multitude. How should the multitude behold Christ, save in a lower place? Such go not up to the things which are above; such attain not to the things which are high. And when Jesus cometh down, He findeth such as are diseased for such like go not up to the heights. Hence also Matthew saith that there were there all sick people, (iv. 23.) Of these every man had need of healing, that, when he had received strength, by and by, he might go up into the mountain. And therefore, being Himself come down, He healeth them in the plain, that is to say, He calleth them away from their lust, and freeth them of their blindness. He cometh down to our wounds, to the end that by a certain use of His nature, and by the abundance thereof, He might make us joint-heirs of the kingdom of heaven.



R. Propter testaméntum Dómini, et leges patérnas, Sancti Dei perstitérunt in amóre fraternitátis: * Quia unus fuit semper spíritus in eis, et una fides.

R. Because of the covenant of the Lord, and the laws of their fathers, the Saints of God abode in brotherly love, * For one spirit and one faith was ever in them.



V. Ecce quam bonum et quam jucúndum habitáre fratres in unum.

V. Behold how good and how pleasant it is for brethren to dwell together in unity.



R. Quia unus fuit semper spíritus in eis, et una fides.

R. For one spirit and one faith was ever in them.




Lectio VIII

Lesson VIII



Beáti páuperes, quia vestrum est regnum Dei. Quátuor tantum beatitúdines sanctus Lucas Domínicas posuit, octo vero sanctus Matthǽus: sed in illis octo istæ quátuor sunt, et in quátuor istis illæ octo. Hic enim quátuor velut virtútes ampléxus est cardináles: ille in illis octo mýsticum númerum reserávit. Pro octáva enim multi inscribúntur Psalmi: et mandátum áccipis octo illis partem dare fortásse benedictiónibus. Sicut enim spei nostræ octáva perféctio est, ita octáva summa virtútum est.

Blessed be ye poor, for your's is the kingdom of God. Saint Luke giveth us but four of the Lord's Beatitudes, and Saint Matthew eight but in those eight are contained these four, and in these four those eight. For in these four are embraced the cardinal virtues and in those eight they are set forth in a number full of mystery. It is written at the head of more than one of the Psalms that they are for the octave, and thou hast received the commandment Give a portion to seven, and also to eight to seven or eight what? Perchance degrees of blessedness. For as this eighth Beatitude doth name the most glorious realization of our hope the kingdom of Heaven so doth it also name the most royal exertion of our strength blessed are they which are persecuted.



R. Sancti mei, qui in carne pósiti, certámen habuístis: * Mercédem labóris ego reddam vobis.

R. O ye My Saints, who, being in the flesh, didst have striving * I will render unto you a reward of your labours.



V. Veníte benedícti Patris mei, percípite regnum.

V. Come, ye blessed of My Father, inherit the kingdom



R. Mercédem labóris ego reddam vobis.

R. I will render unto you a reward of your labours.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Mercédem labóris ego reddam vobis.

R. I will render unto you a reward of your labours.




Lectio IX

Lesson IX



Sed prius quæ sunt amplióra videámus. Beáti, inquit, páuperes, quóniam vestrum est regnum Dei. Primam benedictiónem hanc utérque Evangelísta pósuit. Órdine enim prima est, et parens quædam generatióque virtútum: quia qui contempsérit sæculária, ipse merébitur sempitérna: nec potest quisquam méritum regni cæléstis adipísci, qui mundi cupiditáte pressus, emergéndi non habet facultátem.

But let us first consider the fuller of the forms of these Beatitudes. Blessed be ye poor, for your's is the kingdom of God. Both of the Evangelists give to this Beatitude the first place. Yea, surely, for poorness, at least in spirit, is the first in order, the mother, and procreatrix of virtues; since he that setteth no store by temporal things, winneth toward eternal things; neither is any man able to gain the kingdom of heaven, on whom the love of this present world doth so press, that he cannot rid himself thereof.



Te Deum

Te Deum





Die 21 Januarii

21 January



S. Agnetis Virginis et MartyrisS. Agnes, Virgin and Martyr

Duplex

Lectiones I–III: ex Commúni Unius Virginis et Martyris (C6), in 2 loco.

Lessons I–III: from the Common of a Virgin Martyr (C6), set 2.



Lectiones VII–IX: ex Commúni Unius Virginis et Martyris (C6).

Lessons VII–IX: from the Common of a Virgin Martyr (C6).



Lectio IV

Lesson IV



Ex libro S. Ambrósii Epíscopi de Virgínibus

From the Book of St. Ambrose, Bishop (of Milan,) on Virgins



Liber 1, post initium

Bk. i, Chap. 2



Hódie natális est Vírginis, integritátem sequámur. Natális est Mártyris, hóstias immolémus. Natális est sanctæ Agnétis, miréntur viri, non despérent párvuli, stúpeant nuptæ, imiténtur innúptæ. Sed quid dignum ea loqui póssumus, cujus ne nomen quidem vácuum laudis est? Devótio supra ætátem, virtus supra natúram: ut mihi videátur non hóminis habuísse nomen, sed oráculum Mártyris, quod indicávit, quid esset futúra. Nomen Vírginis títulus est pudóris. Appellábo Mártyrem: prædicávi satis. Prolíxa laudátio est, quæ non quǽritur, sed tenétur. Nemo est laudabílior, quam qui ab ómnibus laudári potest. Quot hómines, tot præcónes, qui Mártyrem prædícant, dum loquúntur.

This is a virgin's birthday; let us then follow the example of her chastity. It is a Martyr's birthday; let us then offer sacrifices. It is the birthday of the holy Agnes; let men then be filled with wonder, little ones with hope, married women with awe, and the unmarried with emulation. But how shall I set forth the glory of her whose very name is an utterance of praise? It seemeth to me that this being, holy beyond her years, and strong beyond human nature, received the name of Agnes, not as an earthly designation, but as a revelation from God of what she was to be. For this name Agnes is from the Greek, and being interpreted, signifieth Pure. So that this saintly maiden is known by the very title of Chastity and when I have added thereto the word Martyr, I have said enough. She needeth not the praise which we could utter, but do not. None is more praiseworthy than she for whose praise all mouths are fitted. As many as name her, so many praise her, by the noble title of martyr.



R. Induit me Dóminus vestiménto salútis, et induménto lætítiæ circúmdedit me: * Et tamquam sponsam decorávit me coróna.

R. The Lord hath clothed me with the garments of salvation, and covered me with the robe of righteousness: * And hath set a crown upon my head, as the crown of his bride.



V. Tradidit áuribus meis inæstimábiles margarítas, circúmdedit me vernántibus atque coruscántibus gemmis.

V. He hath put pearls beyond price in mine ears, and hath crowned me with bright blossoms of the eternal springtime.



R. Et tamquam sponsam decorávit me coróna.

R. And hath set a crown upon my head, as the crown of his bride.




Lectio V

Lesson V



Hæc trédecim annórum martýrium fecísse tráditur. Quo detestabílior crudélitas quæ nec minúsculæ pepércit ætáti; immo magna vis fídei, quæ étiam ab illa testimónium invénit ætáte. Fuítne in illo corpúsculo vúlneri locus? Et quæ non hábuit quo ferrum recíperet, hábuit quo ferrum vínceret. Hæc inter cruéntas carníficum impávida manus, hæc stridéntium grávibus immóbilis tráctibus catenárum, nunc furéntis mucróni mílitis totum offérre corpus, mori adhuc néscia, sed paráta, vel si ad aras invíta raperétur, téndere Christo inter ignes manus, atque in ipsis sacrílegis focis trophǽum Dómini signáre victóris: nunc ferrátis colla manúsque ambas insérere néxibus. Sed nullus tam tenúia membra póterat nexus inclúdere. Novum martýrii genus! Nondum idónea pœnæ, et jam matúra victóriæ; certáre diffícilis, fácilis coronári: magistérium virtútis implévit, quæ præjudícium vehébat ætátis.

We learn by tradition that this holy martyr testified in the thirteenth year of her age. We will pass by the foul cruelty which did not spare her tender years, to contemplate the great power of her faith, whereby she overcame the weakness of childhood, and witnessed a good confession. Her little body was hardly big enough to give play to the instruments of their cruelty, but if they could scarce sheathe their swords in her slight frame, they found in her that which laughed the power of the sword to scorn. She had no fear when she found herself grasped by the bloody hands of the executioners. She was unmoved when they dragged her with clanging chains. Hardly entered on life, she stood fully prepared to die. She quailed not when the weapons of the angry soldiery were pointed at her breast. If they forced her against her will to approach the altars of devils, she could stretch forth her hands to Christ amid the very flames which consumed the idolatrous offerings, and mark on the heathen shrine the victorious Cross of the Lord. She was ready to submit her neck and hands to the iron shackles, but they were too big to clasp her slender limbs. Behold a strange martyr! She is not grown of stature to fight the battle, but she is ripe for the triumph; too weak to run in the race, and yet clearly entitled to the prize; unable from her age to be aught but a learner, she is found a teacher.



R. Mel et lac ex ejus ore suscépi, * Et sanguis ejus ornávit genas meas.

R. Honey and milk have I received from his mouth, * And his Blood is red upon my cheeks.



V. Osténdit mihi thesáuros incomparábiles, quos mihi se datúrum repromísit.

V. He hath shewn me countless treasures, and hath sworn to endow me therewith.



R. Et sanguis ejus ornávit genas meas.

R. And his Blood is red upon my cheeks.




Lectio VI

Lesson VI



Non sic ad thálamum nupta properáret, ut ad supplícii locum, læta succéssu, gradu festína Virgo procéssit. Flere omnes, ipsa sine fletu. Mirári pleríque, quod tam fácile vitæ suæ pródiga, quam nondum háuserat, jam quasi perfúncta donáret. Stupére univérsi, quod jam divinitátis testis exsísteret, quæ adhuc árbitra sui per ætátem esse non posset. Quanto terróre egit cárnifex ut timerétur, quantis blandítiis ut suadéret, quantórum vota, ut sibi ad núptias proveníret! At illa: Et hæc Sponsi injúria est, inquit, exspectáre placitúram. Qui me sibi prior elégit, accípiet: quid, percússor, moráris? Péreat corpus, quod amári potest óculis, quibus nolo. Stetit, orávit, cervícem infléxit. Cérneres trepidáre carníficem, quasi ipse addíctus fuísset, trémere percussóris déxteram, pallére ora aliéno timéntis perículo, cum puélla non timéret suo. Habétis ígitur in una hóstia duplex martýrium, pudóris et religiónis. Et virgo permánsit, et martýrium obtínuit.

She went to the place of execution a virgin, with more willing and joyful footsteps than she would have gone with to the nuptial chamber as a bride. The spectators were all in tears, and she alone did not weep. They beheld her with wonder, laying down that life of which she had hardly begun to taste the sweets, as freely as though she had drained it to the dregs and was weary of its burden. All men were amazed when they saw her whose years had not made her her own mistress, arise as a witness for the Deity. Consider how many threats her murderer used to excite her fears, how many arguments to shake her resolution, how many promises to bribe her to accept his offers of marriage. But she answered him It is an insult to Him Whom I have wedded to expect me to comply. He That first chose me, His will I be. Headsman, why waitest thou? Perish the body which draweth the admiration of eyes from which I would turn away. She stood, prayed, and then bent her neck for the stroke. Now mightest thou have seen the murderer trembling as though he himself were the criminal, the executioner's hand shake, and the faces of them that stood by turn white at the sight of her position, and all the while herself remain without fear. This one victim brought God a double offering, that of her purity, and that of her faith. She preserved virginity and achieved martyrdom.



R. Jam corpus ejus córpori meo sociátum est, et sanguis ejus ornávit genas meas: * Cujus mater virgo est, cujus pater féminam nescit.

R. His holy Body is already united to me, and his Blood is red upon my cheeks: * He it is whose Mother is a virgin, and whose Father hath not known a woman.



V. Ipsi sum desponsáta, cui Angeli serviunt, cujus pulchritúdinem sol et luna mirántur.

V. I am wedded to the Lord of Angels, at whose beauty the sun and the moon do wonder.



R. Cujus mater virgo est, cujus pater féminam nescit.

R. He it is whose Mother is a virgin, and whose Father hath not known a woman.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Cujus mater virgo est, cujus pater féminam nescit.

R. He it is whose Mother is a virgin, and whose Father hath not known a woman.





Die 22 Januarii

22 January



Ss. Vincentii et Anastasii MartyrumSs. Vincent and Anastasius, Martyrs

Semiduplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–IX: ex Commúni Plurimorum Martyrum Pontificum (C3).

Lessons VII–IX: from the Common of Several Martyrs who were Bishops (C3).



Lectio IV

Lesson IV



Vincentius, Oscæ in Hispánia citeriore natus, a prima ætate stúdiis déditus, sacras litteras a Valerio Cæsaraugustano episcopo didicit; cujus étiam partes suscépit prædicándi Evangélium, quod epíscopus, propter linguæ impediméntum, prædicatiónis officio fungi non poterat. Ea re ad Dacianum, provinciæ a Diocletiáno et Maximiáno præpositum, delata, Vincentius Cæsaraugustæ comprehénditur, et vinctus ad Dacianum Valéntiam adducitur. Ubi verbéribus et equuleo tortus, multis præséntibus, cum nulla aut tormentórum vi, aut acerbitate vel lenitate verbórum a proposito deterreri posset; in cratícula impositus, prunis ardéntibus suppositis, ac férreis unguibus excarnificatus, candentibúsque láminis exustus, íterum ducitur in carcerem stratum testáceis fragmentis, ut ejus nudum corpus, somno oppressum, a subjectis étiam testárum aculeis torquerétur.

Vincent was born at Huesca in Aragon in Spain. He was early turned to study, and learned sacred letters from Valerius, Bishop of Saragossa. He was accustomed to deliver discourses for this Prelate, who, owing to an impediment in his speech, was not able to preach himself. This coming to the ears of Dacian, Prefect of the province under Diocletian and Maximian, he caused Vincent to be arrested at Saragossa, and brought before him at Valencia in bonds. The saint was scourged, and afterwards tormented on the rack, in presence of numerous spectators, but neither torture, threats, nor fair words could bend his resolution. He was then laid on a grating over hot coals, his flesh mangled with iron hooks, and white-hot plates of metal applied to the wounds. The still breathing remains were taken back to a prison, and laid on broken potsherds, that the agony of his naked body might prevent his sleeping from exhaustion.



R. Sancti tui, Dómine, mirábile consecúti sunt iter, serviéntes præcéptis tuis, ut inveniréntur illǽsi in aquis válidis: * Terra appáruit árida: et in Mari Rubro via sine impediménto.

R. thy Saints, O Lord, have passed a wonderful way, serving thy commandments, that they might be found without hurt in the midst of the mighty waters. * Dry land appeared, and, out of the Red Sea, a way without impediment.



V. Quóniam percússit petram, et fluxérunt aquæ, et torréntes inundavérunt.

V. He smote the rock, and the waters gushed out, and the streams overflowed.



R. Terra appáruit árida: et in Mari Rubro via sine impediménto.

R. Dry land appeared, and, out of the Red Sea, a way without impediment.




Lectio V

Lesson V



Verum, illo in tenebricosa incluso custódia, claríssimus splendor obortus totum carcerem illustrávit; quæ lux cum summa admiratióne omnes, qui aderant, affecísset, res a custode carceris ad Dacianum defertur. Qui eductum in molli cúlcitra collocat; et quem cruciátibus in suam senténtiam trahere non poterat, deliciis perducere conátur. Sed invictus Vincentii animus, Jesu Christi fide speque munítus, vicit ómnia; et ignis, ferri, tortórum immanitate superata, victor ad cælestem martyrii corónam advolávit, undecimo Kalendas Februarii. Cujus corpus, cum projectum esset inhumátum, corvus et a volucribus et a lupo únguibus, rostro, alis mirabíliter defendit. Qua re cógnita, Dacianus illud in altum mare demergi jubet: sed inde étiam divinitus ejectum ad littus, Christiáni sepeliunt.

As he lay in his dark cell, a glorious light suddenly filled the prison, to the astonishment of all who saw it. The gaoler informed Dacian, who caused the martyr to be brought out and cared for in a soft bed, hoping that though he had failed to move him by cruelty, he might seduce him by pretended kindness. But the indomitable soul of Vincent, armed with faith and hope in Christ Jesus, remained unconquered even to the end, and triumphing over the fire, the steel, and the cruelty of the tormentors, passed away to receive the victorious crown of martyrdom in heaven, on the 22nd day of January, (in the year of our Lord 304.) His body was thrown out unburied. A raven perched upon it and kept off with his beak, claws, and wings both the other birds and a wolf, which came to prey on it. Dacian then had it thrown into the sea, but by the will of God it was washed up again, and the Christians took and buried it.



R. Vérbera carníficum non timuérunt Sancti Dei, moriéntes pro Christi nómine: * Ut herédes fíerent in domo Dómini.

R. The Saints of God shrank not from the stripes of the executioners, but died for Christ's Name's sake * That they might be made joint-heirs in the house of the Lord.



V. Tradidérunt córpora sua propter Deum ad supplícia.

V. They gave their bodies for God's sake to death.



R. Ut herédes fíerent in domo Dómini.

R. That they might be made joint-heirs in the house of the Lord.




Lectio VI

Lesson VI



Anastasius Persa, monachus, Heraclío imperatóre, cum sanctam Jerosolymórum terram visitasset, ad Cæsaréam Palæstinæ pro Christi religióne víncula et verbera constanter perpéssus est. Mox a Persis ob eamdem causam variis cruciátibus afféctus, a rege Chósroa una cum septuagínta aliis Christiánis secúri percútitur. Cujus relíquiæ primum Jerosolymam ad monastérium, in quo monasticam vitam proféssus erat, deínde Romam delátæ, collocátæ sunt in monasterio ad Aquas Sálvias.

Anastasius was a Persian monk who made a pilgrimage to the Holy Places at Jerusalem in the reign of the Emperor Heraclius, during which journey he endured bonds and stripes on account of his confession of Christ at Banias, then called Cassarea, in Palestine. Soon after his return, he was arrested by the Persians for the same cause, and, after enduring diverse torments, he and seventy other Christians were beheaded by order of King Chosroes. He testified upon the 22nd day of January in the year of our Lord 628. His reliques were first carried to Jerusalem, to the monastery in which he had made his monastic profession, and afterwards to Rome, where they were laid in the monastery of Saints Vincent and Anastasius.



R. Tamquam aurum in fornáce probávit eléctos Dóminus, et quasi holocáusti hóstiam accépit illos: et in témpore erit respéctus illórum: * Quóniam donum et pax est eléctis Dei.

R. As gold in the furnace hath the Lord tried His chosen ones, and received them as a burnt-offering, and yet a while, and they shall be regarded; * For the grace of God, and His peace, are with His chosen.



V. Qui confídunt in illum, intélligent veritátem, et fidéles in dilectióne acquiéscent illi.

V. They that put their trust in Him shall understand the truth and such as be faithful in love shall abide with Him.



R. Quóniam donum et pax est eléctis Dei.

R. For the grace of God, and His peace, are with His chosen.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quóniam donum et pax est eléctis Dei.

R. For the grace of God, and His peace, are with His chosen.





Die 23 Januarii

23 January



S. Raymundi de Peñafort ConfessorisS. Raymond of Penafort, Confessor

Semiduplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–VIII: ex Commúni Confessoris non pontificis (C5).

Lessons VII–VIII: from the Common of a Confessor not a Bishop (C5).



Lectio IX: de S. Emerentianæ Virginis et Martyris (01-23o).

Lesson IX: of St. Emerentiana, Virgin and Martyr (01-23o).



Lectio IV

Lesson IV



Beátus Raymundus Barcinonénsis, ex nobili família de Péñafort, christianæ religiónis rudimentis imbutus, adhuc párvulus exímia animi et corporis índole magnum aliquid portendere visus est. Nam adoléscens humaniores litteras in pátria proféssus, Bonóniam se cóntulit, ubi pietátis officiis ac pontificio civilíque juri sedulo incumbens, et doctoris laurea insignítus, ibidem sacros cánones magna cum hóminum admiratióne est interpretatus. Ejus virtútum fama percrebrescente, Berengarius Barcinonénsis epíscopus, cum Roma suam ad ecclésiam rediret, eum conveniéndi causa Bonóniam iter instituit, et tandem summis precibus, ut secum in pátriam reverterétur, obtinuit. Mox ejusdem ecclésiæ canonicatu et præpositura ornatus, universo clero et pópulo, integritate, modestia, doctrina et morum suavitáte præfulsit, ac Deíparæ Vírginis, quam singulari pietátis afféctu venerabátur, honórem et cultum semper pro viribus auxit.

The blessed Raymond was born at Barcelona, (in the year of our Lord 1175,) and was of the noble family of the De Penafuerte. He was early instructed in the Christian religion, and even while he was still a little child, he showed such excellence of mind and body, as filled his friends with strong hopes of his future greatness. As a young man he taught letters in his native place. He afterwards went to Bologna, where he applied himself to works of godliness, and to the study of the Ecclesiastical and Civil Law. He took the degree of Doctor, and lectured with great applause upon the Canon Law. He attained so much celebrity that Berengar, Bishop of Barcelona, on his way from Rome to his own See, turned aside to visit the Saint at Bologna, and at length persuaded him after many entreaties to return with him to Spain. He was appointed to a Canonry and the Archdeaconry in the Church of Barcelona, in which offices he set both clergy and people a brilliant example of uprightness, modesty, learning, and meekness, and more especially strove, as far as in him lay, to increase the honour and reverence paid to the Virgin Mother of God, whom he venerated with an affection singularly devoted.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Annum circiter quintum supra quadragesimum agens, in ordine fratrum Prædicatórum solemni emissa professióne, ut novus miles, in omni virtútum genere, sed præcipue in caritate erga egénos, et maxime captivos ab infidelibus detentos, se exercuit. Unde cum ejus hortatu sanctus Petrus Nolascus (cujus ipse confessiónes audiebat) suas opes piíssimo huic operi conferret, tum eidem, tum beato Raymundo, et Jacobo primo Aragoniæ regi apparens beatíssima Virgo, gratíssimum sibi et unigenito Fílio suo fore dixit, si in suum honórem instituerétur ordo religiosórum, quibus captivos ex infidelium tyrannide liberándi cura incumberet. Quare collátis inter se consíliis, ordinem beátæ Maríæ de mercede redemptiónis captivórum fundavérunt: cui beátus Raymundus certas vivéndi leges præscripsit ad ejusdem ordinis vocatiónem accommodatíssimas, quarum approbatiónem aliquot post annos a Gregório nono impetrávit, et dictum sanctum Petrum primum generalem ordinis magistrum suis ipse mánibus habitu eodem indutum creávit.

When he was about forty-five years of age he solemnly professed in the Order of Friars Preachers, and strove, as a new recruit, to perfect himself in all the duties of his calling, particularly in charity to the poor, and above all to those unhappy Christians who were slaves to the unbelievers. He was the Confessor of St. Peter Nolasco and of James I., King of Aragon, and by his advice St Peter Nolasco gave up his whole worldly possessions to ransom as many as possible of the wretched captives. At this moment the Most Blessed Virgin appeared simultaneously to St. Raymond, St. Peter Nolasco, and King James, and revealed to them the pleasure of her Only-begotten Son and herself, that they should establish in her honour an order of Religious persons whose work should be the redemption of Christian slaves from bondage among unbelievers. The three took counsel together, and then founded the Order of the Blessed Mary of Ransom, for the Redemption of Captives. The blessed Raymond himself composed a most appropriate code of rules for the new institution, for which he after some years obtained the express sanction of Pope Gregory IX., and himself (on the ioth day of August, in the year 1223,) with his own hands clothed St. Peter Nolasco in the habit, and constituted him the first Master General of the Order.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



Ab eodem Gregório Romam accersítus, et capellani ac pœnitentiarii et confessarii sui munere decoratus, ejusdem jussu Romanórum Pontificum decreta, in diversis conciliis et epistolis sparsa, in unum Decretalium volúmen redégit. Archiepiscopátum Tarraconensem ab ipso Pontifice sibi oblátum constantíssime recusávit, et totius ordinis Prædicatórum, generale magistérium, quod per biennium sanctíssime administraverat, sponte dimísit. Jacobo Aragoniæ regi sacræ Inquisitiónis officii suis in regnis instituéndi auctor fuit. Multa patrávit miracula, inter quæ illud claríssimum, quod ex insula Baleari Majori Barcinónem reversurus, strato super aquas pallio centum sexagínta milliaria sex horis confécerit et suum cœnobium januis clausis fúerit ingréssus. Tandem prope centenarius, virtútibus et meritis cumulátus, obdormívit in Dómino, anno salútis millesimo ducentésimo septuagesimo quinto. Quem Clemens octavus in Sanctórum númerum rétulit.

He was summoned to Rome by Gregory IX., (in the year 1230,) and appointed by him his Chaplain, Penitentiary, and Confessor, and by his orders collected into one volume of the Decretals the ordinances of the Roman Pontiffs, which up to that time were only to be found scattered among the records of diverse Councils and Churches. He firmly refused the Archbishopric of Tarascon, which was offered him by the Pope himself, and, having been chosen Master General of the whole order of Friars Preachers, he discharged the duties of that office in holiness for two years, and then resigned it. It was by his advice that James, King of Aragon, established the Office of the Holy Inquisition in his dominions. He was distinguished by many miracles, of which the chief which is narrated of him is that on one occasion being in the island of Majorca and wishing to go to Barcelona, he spread his cloak upon the sea, and passed over the waters on it, accomplishing the whole distance of sixty leagues in six hours, and finally entering his convent through the closed doors. He attained the age of nearly an hundred years, and fell asleep in the Lord (on the 6th day of January,) in the year of salvation 1275. His name was enrolled by Clement VIII. among those of the Saints.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.





Die 23 Januarii

23 January



S. Emerentianæ Virginis et MartyrisSt. Emerentiana, Virgin and Martyr

Simplex

Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Emerentianæ Virginis et Martyris

Commemoration of: St. Emerentiana, Virgin and Martyr



Emerentiána virgo Romana, collactanea beátæ Agnetis, adhuc catechumena, fide et caritate flagrans, furéntes in Christiános idolórum cultores cum vehementius accusaret, a concitáta multitúdine lapidibus óbruta est. Quæ in cruciátibus orans ad sepúlcrum sanctæ Agnetis, proprio sánguine, quem pro Christo constanter effudit, baptizata, ánimam Deo réddidit.

Emerentiana was a Roman maiden, and the foster-sister of the blessed Agnes. While she was still a Catechumen she was inspired by her faith and love to rebuke the fury of the idol-worshippers against the Christians, whereupon a mob assembled, and stoned her so severely that she was only able to drag herself to the grave of holy Agnes, where, while she prayed, she gave up her soul to God, being baptized, not in water, but in her own blood, so freely shed for Christ.



Te Deum

Te Deum





Die 24 Januarii

24 January



S. Timothei Episcopi et MartyrisSt. Timothy, Bishop and Martyr

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–IX: ex Commúni Unius Martyris Pontificis (C2).

Lessons VII–IX: from the Common of a Single Martyr Bishop (C2).



Lectio IV

Lesson IV



Timótheus, Lystris in Lycaónia natus ex patre Gentíli et matre Judǽa, christiánam colébat religiónem, cum in ea loca venit Paulus Apóstolus. Qui fama commótus, quæ de Timóthei sanctitáte percrebúerat, ipsum adhíbuit sócium suæ peregrinatiónis: sed propter Judǽos qui se ad Christum convérterant, sciéntes Timóthei patrem esse Gentílem, eum circumcídit. Cum ígitur ambo Ephesum veníssent, ibi ordinátus est epíscopus ab Apóstolo, ut eam ecclésiam gubernáret.

Timothy was a native of Lystra in Lycaonia, born of a Gentile father and a Jewish mother. He embraced the Christian religion when the Apostle Paul came into those parts. The holy Apostle was so struck with the fame of Timothy's sanctity, that he chose him to be the companion of his journeys, and caused him to be circumcised, in order to remove a stumbling-block from the way of those Jews who felt drawn to Christianity. When they came together to Ephesus, the Apostle consecrated him Bishop of that Church.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him, * And gave him perpetual glory.



V. Descendítque cum illo in fóveam, et in vínculis non derelíquit eum.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Ad quem Apóstolus duas epístolas scripsit, álteram Laodicéa, álteram Roma. Quibus in pastorális offícii cura confirmátus, cum sacrifícium, quod uni Deo debétur fíeri dǽmonum simulácris, ferre non posset; pópulum Ephesínum, Diánæ in ejus celebritáte immolántem, ab illa impietáte removére conátus, lapídibus óbrutus est; ac pene mórtuus, a Christiánis eréptus et in montem óppido vicínum delátus, nono Kaléndas Februárii obdormívit in Dómino.

Two of the Apostle Paul's Epistles are addressed to this Saint, of which one was written from Laodicea, and the other from Rome. These sacred writings so stirred him up to the zealous discharge of his duties as a spiritual shepherd, that he strove to prevent the people of Ephesus from sacrificing to Artemis on her feastday, knowing that sacrifice is due to God alone. The heathens thereupon stoned him till he was well-nigh dead, and although he was rescued by the Christians, and carried to a mountain near the city, he then fell asleep in the Lord, on the 24th day of January.



R. Desidérium ánimæ ejus tribuísti ei Dómine, * Et voluntáte labiórum ejus non fraudásti eum.

R. Lord, Thou hast given him his heart's desire. * And hast not withholden the request of his lips.



V. Quóniam prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis: posuísti in cápite ejus corónam de lápide pretióso.

V. For Thou hast prevented him with the blessings of sweetness: Thou hast set a crown of precious stones upon his head.



R. Et voluntáte labiórum ejus non fraudásti eum.

R. And hast not withholden the request of his lips.




Lectio VI

Lesson VI



Sermo sancti Augustíni Epíscopi

From the Sermons of St Augustine, Bishop (of Hippo.)



Sermo 44 de Sanctis

44 on the Saints.



Triumphális beáti Mártyris Timóthei dies hódie nobis anniversária celebritáte recúrrit: cujus glorificatióni sicut congáudet Ecclésia, sic ejus propónit sequénda vestígia. Si enim compátimur, et conglorificábimur. In cujus glorióso agóne duo nobis præcípue consideránda sunt: induráta vidélicet tortóris sævítia, et Mártyris invícta patiéntia. Sævítia tortóris, ut eam detestémur: patiéntia Mártyris, ut eam imitémur. Audi Psalmístam advérsus malítiam increpántem: Noli æmulári in malignántibus quóniam tamquam fœnum velóciter aréscent. Quod autem advérsus malignántes patiéntia exhibénda sit, audi Apóstolum suadéntem: Patiéntia vobis necessária est, ut reportétis promissiónes.

The illustrious day whereon the blessed Martyr Timothy conquered, doth this day come round to us again and as the Church doth rejoice with him in his glory, so doth she set before us his footsteps to be followed. For if we suffer, we shall also reign with him. In his glorious battle we have two things chiefly to consider the hardened cruelty of the tormentor, and the unconquered patience of the Martyr the cruelty of the tormentor, that we may abhor it; the patience of the Martyr, that we may imitate it. Hear what the Psalmist saith, complaining against sin: “Fret not thyself because of the evil-doers, for they shall soon dry up like the grass.” (xxxvi. 1.) But touching the patience which is to be shown against the evil-doers, hear the word wherewith the Apostle moveth us Ye have need of patience, that ye may receive the promise. (Heb. x. 36.)



R. Stola jucunditátis índuit eum Dóminus: * Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

R. The Lord hath put on him a robe of honour, * And put about his head a crown of joy.



V. Cibávit illum Dóminus pane vitæ et intelléctus: et aqua sapiéntiæ salutáris potávit illum.

V. With the bread of life and understanding hath the Lord fed him, and given him the water of health and wisdom to drink.



R. Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

R. And put about his head a crown of joy.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

R. And put about his head a crown of joy.





Die 25 Januarii

25 January



In Conversione S. Pauli ApostoliConversion of St. Paul the Apostle

Duplex majus

Lectio I

Lesson I



De Actibus Apostolórum

Lesson from the Acts of the Apostles



Act 9:1-5

Acts 9:1-5



Saulus autem adhuc spirans minárum et cædis in discípulos Dómini, accéssit ad príncipem sacerdótum, et pétiit ab eo epístolas in Damáscum ad synagógas: ut si quos invenísset hujus viæ viros ac mulíeres, vinctos perdúceret in Jerúsalem. Et cum iter fáceret, cóntigit ut appropinquáret Damásco: et súbito circumfúlsit eum lux de cælo. Et cadens in terram audívit vocem dicéntem sibi: Saule, Saule, quid me perséqueris? Qui dixit: Quis es, dómine? Et ille: Ego sum Jesus, quem tu perséqueris: durum est tibi contra stímulum calcitráre.

And Saul, as yet breathing out threatenings and slaughter against the disciples of the Lord, went to the high priest, And asked of him letters to Damascus, to the synagogues: that if he found any men and women of this way, he might bring them bound to Jerusalem. And as he went on his journey, it came to pass that he drew nigh to Damascus; and suddenly a light from heaven shined round about him. And falling on the ground, he heard a voice saying to him: Saul, Saul, why persecutest thou me? Who said: Who art thou, Lord? And he: I am Jesus whom thou persecutest. It is hard for thee to kick against the goad.



R. Qui operátus est Petro in apostolátum, operátus est et mihi inter gentes: * Et cognovérunt grátiam Dei, quæ data est mihi.

R. He That wrought effectually in Peter to the Apostleship, the Same was mighty in me toward the Gentiles, * And they perceived the grace that was given unto me of the Lord Christ.



V. Grátia Dei in me vácua non fuit, sed grátia ejus semper in me manet.

V. The grace of God which was bestowed upon me was not in vain, but His grace abideth ever in me.



R. Et cognovérunt grátiam Dei, quæ data est mihi.

R. And they perceived the grace that was given unto me of the Lord Christ.




Lectio II

Lesson II



Act 9:6-9

Acts 9:6-9



Et tremens ac stupens dixit: Dómine, quid me vis fácere? Et Dóminus ad eum: Surge, et ingrédere civitátem, et ibi dicétur tibi quid te opórteat fácere. Viri autem illi qui comitabántur cum eo, stabant stupefácti, audiéntes quidem vocem, néminem autem vidéntes. Surréxit autem Saulus de terra, apertísque óculis nihil vidébat. Ad manus autem illum trahéntes, introduxérunt Damáscum. Et erat ibi tribus diébus non videns, et non manducávit, neque bibit.

And he trembling and astonished, said: Lord, what wilt thou have me to do? And the Lord said to him: Arise, and go into the city, and there it shall be told thee what thou must do. Now the men who went in company with him, stood amazed, hearing indeed a voice, but seeing no man. And Saul arose from the ground; and when his eyes were opened, he saw nothing. But they leading him by the hands, brought him to Damascus. And he was there three days, without sight, and he did neither eat nor drink.



R. Bonum certámen certávi, cursum consummávi, fidem servávi: * Ideóque repósita est mihi coróna justítiæ.

R. I have fought a good fight, I have finished my course, I have kept the faith; * Henceforth there is laid up for me a crown of righteousness.



V. Scio cui crédidi, et certus sum quia potens est depósitum meum serváre in illum diem.

V. I know Whom I have believed, and am persuaded that He is able to keep that which I have committed unto Him against that day.



R. Ideóque repósita est mihi coróna justítiæ.

R. Henceforth there is laid up for me a crown of righteousness.




Lectio III

Lesson III



Act 9:10-16

Acts 9:10-16



Erat autem quidam discípulus Damásci, nómine Ananías: et dixit ad illum in visu Dóminus: Ananía. At ille ait: Ecce ego, Dómine. Et Dóminus ad eum: Surge, et vade in vicum qui vocátur Rectus: et quære in domo Judæ Saulum nómine Tarsénsem: ecce enim orat. (Et vidit virum Ananíam nómine, introeúntem, et imponéntem sibi manus ut visum recípiat.) Respóndit autem Ananías: Dómine, audívi a multis de viro hoc, quanta mala fécerit sanctis tuis in Jerúsalem: et hic habet potestátem a princípibus sacerdótum alligándi omnes qui ínvocant nomen tuum. Dixit autem ad eum Dóminus: Vade, quóniam vas electiónis est mihi iste, ut portet nomen meum coram géntibus, et régibus, et fíliis Israël. Ego enim osténdam illi quanta opórteat eum pro nómine meo pati.

Now there was a certain disciple at Damascus, named Ananias. And the Lord said to him in a vision: Ananias. And he said: Behold I am here, Lord. And the Lord said to him: Arise, and go into the street that is called Straight, and seek in the house of Judas, one named Saul of Tarsus. For behold he prayeth. And he saw a man named Ananias coming in, and putting his hands upon him, that he might receive his sight. But Ananias answered: Lord, I have heard by many of this man, how much evil he hath done to thy saints in Jerusalem. And here he hath authority from the chief priests to bind all that invoke thy name. And the Lord said to him: Go thy way; for this man is to me a vessel of election, to carry my name before the Gentiles, and kings, and the children of Israel. For I will shew him how great things he must suffer for my name's sake.



R. Repósita est mihi coróna justítiæ, * Quam reddet mihi Dóminus in illum diem justus judex.

R. There is laid up for me a crown of righteousness: * Which the Lord, the righteous Judge, shall give me at that day.



V. Scio cui crédidi, et certus sum quia potens est depósitum meum serváre in illum diem.

V. I know Whom I have believed, and am persuaded that He is able to keep that which I have committed unto Him against that day.



R. Quam reddet mihi Dóminus in illum diem justus judex.

R. Which the Lord, the righteous Judge, shall give me at that day.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quam reddet mihi Dóminus in illum diem justus judex.

R. Which the Lord, the righteous Judge, shall give me at that day.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Augustíni Epíscopi

From the Sermons of St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Sermo 14 de Sanctis

14th on the Saints



Hódie de Actibus Apostolórum léctio hæc pronuntiáta est, ubi Paulus Apóstolus, ex persecutóre Christianórum, annuntiátor factus est Christi. Prostrávit enim Christus persecutórem, ut fáceret Ecclésiæ doctórem: percútiens eum, et sanans; occídens, et vivíficans: occísus agnus a lupis, et fáciens agnos de lupis. Ita enim in præclára prophetía cum Jacob Patriárcha benedíceret fíliis suis (præséntes tangens, futúra prospíciens) prædíctum erat quod in Paulo cóntigit. Erat autem Paulus, sicut ipse testátur, de tribu Bénjamin. Cum autem Jacob, benedícens fílios suos, venísset ad benedicéndum Bénjamin, ait de illo: Bénjamin lupus rapax.

We have this day heard read out of the Acts of the Apostles how that the Apostle Paul, from being a persecutor of the Christians, was changed into a preacher of Christ. Christ laid low the persecutor, that He might raise him up a teacher of His Church. He smote and healed him, slew him and made him alive again. For the Lord Christ is that Lamb That was Himself slain by the wolves, and That now turneth the wolves into lambs. Now was fulfilled in Paul that which was clearly spoken in prophecy by the Patriarch Jacob, when he blessed his children, laying hands indeed on them which then were, but looking forward to the things which were yet for to come. Paul beareth witness of himself that he was of the tribe of Benjamin, (Rom. xi. 1,) and when Jacob blessed his sons, and came to bless Benjamin, he said: Benjamin shall ravin as a wolf. (Gen. xlix. 27.)



R. Tu es vas electiónis, sancte Paule Apóstole, prædicator veritátis in univérso mundo, * Per quem omnes gentes cognovérunt grátiam Dei.

R. O Holy Apostle Paul, thou art a chosen vessel unto God, to preach the Gospel throughout the whole world * Through whom all nations have known the grace of God.



V. Intercéde pro nobis ad Deum, qui te elégit.

V. Pray for us to God Who hath chosen thee.



R. Per quem omnes gentes cognovérunt grátiam Dei.

R. Through whom all nations have known the grace of God.




Lectio V

Lesson V



Quid ergo? lupus rapax semper? Absit; sed qui mane rapit prædam, ad vésperam dívidit escas. Hoc in Apóstolo Paulo implétum est, quia et de illo dictum erat. Jam, si placet, audiámus illum mane rapiéntem, ad vésperam escas dividéntem. Mane et véspere pósita sunt pro eo, ac si dicerétur, prius et póstea. Sic ergo accipiámus: Prius rápiet, póstea dívidet escas. Atténdite raptórem: Saulus, inquit, accéptis epístolis a princípibus sacerdótum, ibat, ut ubicúmque inveníret Christiános, ad sacerdótes attráheret et addúceret, útique puniéndos.

What then? Is Benjamin a wolf that shall ravin for ever? God forbid. In the morning he shall devour the prey, and at night he shall divide the spoil. This is exactly what was fulfilled in the Apostle Paul. If it please you, we will now consider how in the morning he devoured the prey, and at night divided the spoil. Here morning and evening are put for the beginning and the end. So we may read, In the beginning he shall devour the prey, and at the end he shall divide the spoil. First, then, in the beginning, he devoured the prey. So it is written that he received letters from the chief priests and went forth, that wheresoever he should find any Christians, he might bring them bound unto the priests, that they might be punished.



R. Grátia Dei sum id quod sum: * Et grátia ejus in me vacua non fuit, sed semper in me manet.

R. By the grace of God I am what I am. * And His grace which was bestowed upon me was not in vain, but abideth ever in me.



V. Qui operátus est Petro in apostolátum, operátus est et mihi inter gentes.

V. He that wrought effectually in Peter to the Apostleship, the Same was mighty in me toward the Gentiles.



R. Et grátia ejus in me vacua non fuit, sed semper in me manet.

R. And His grace which was bestowed upon me was not in vain, but abideth ever in me.




Lectio VI

Lesson VI



Ibat spirans et anhélans cædes: hoc est, mane rápiens. Nam et quando lapidátus est Stéphanus primus Martyr pro nómine Christi, evidéntius áderat et Saulus; et sic áderat lapidántibus, ut non ei suffíceret, si tantum suis mánibus lapidáret. Ut enim esset in ómnium lapidántium mánibus, ipse ómnium vestiménta servábat; magis sǽviens omnes adjuvándo, quam suis mánibus lapidándo. Audívimus, mane rápiet: videámus ad vésperam quáliter dívidat escas. Voce Christi prostrátus de cælo, et accípiens désuper interdíctum jam sæviéndi, cécidit in fáciem suam, prius prosternéndus, póstea erigéndus; prius percutiéndus, póstea sanándus.

He went breathing out threatenings and slaughter, yea, truly, devouring the prey. When also they stoned Stephen, the first Martyr that laid down his life for Christ's name's sake, Saul was consenting unto his death, and, as though it contented him not to stone him, he kept the clothes of all them that did it, urging them on more than if he had joined them. So in the morning he devoured the prey. How in the evening did he divide the spoil? Struck down by the voice of Christ from heaven, ravining no more, he falleth upon his face, cast down to be raised up, smitten to be healed.



R. Saulus, qui et Paulus, magnus prædicátor, * A Deo confortátus convalescébat, et confundébat Judæos.

R. Saul, who also is called Paul, was made a great preacher * And being of God increased the more in strength, he confounded the Jews.



V. Osténdens quia hic est Christus, Fílius Dei.

V. Proving that This is very Christ, the Son of God.



R. A Deo confortátus convalescébat, et confundébat Judæos.

R. And being of God increased the more in strength, he confounded the Jews.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. A Deo confortátus convalescébat, et confundébat Judæos.

R. And being of God increased the more in strength, he confounded the Jews.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 19:27-29

Matt 19:27-29



In illo témpore: Dixit Petrus ad Jesum: Ecce nos relíquimus ómnia, et secúti sumus te: quid ergo erit nobis? Et réliqua.

In that time, Peter said to Jesus said to him: Behold we have left all things, and have followed thee: what therefore shall we have? And so on.



Homilía sancti Bedæ Venerábilis Presbýteri

Sermon of the Venerable Bede, Priest (at Jarrow)



Homilia in Natali S. Benedicti Ep.

Homily for St. Benedict's Birth-day



Perféctus ille est, qui ábiens vendit ómnia quæ habet, et dat paupéribus, ac véniens séquitur Christum; habébit enim thesáurum non deficiéntem in cælis. Unde bene, interrogánte Petro, dixit tálibus Jesus: Amen dico vobis, quod vos qui secúti estis me, in regeneratióne, cum séderit Fílius hóminis in sede majestátis suæ, sedébitis et vos super sedes duódecim, judicántes duódecim tribus Israël. In hac quippe vita pro ejus nómine laborántes, in ália prǽmium speráre dócuit, id est, in regeneratióne; cum vidélicet in vitam immortálem fuérimus resurgéndo regeneráti, qui in vitam cadúcam mortáliter erámus géniti.

If thou wilt be perfect, saith Christ, go and sell that thou hast, and give to the poor, and come and follow Me and thou shalt have treasure in heaven. (Matth. xix. 21.) Yea, treasure that passeth not away! Unto such saith Jesus, at the questioning of Peter Amen I say unto you, that ye which have followed Me, in the regeneration, when the Son of Man shall sit in the throne of His glory, ye also shall sit upon twelve thrones, judging the twelve tribes of Israel. He taught them, which work for His Name's sake in this life, to look for their reward in another life that is, in the regeneration. In the regeneration! when we who have been born dying creatures into a dying life, shall in the resurrection be born again into an undying life.



R. Sancte Paule Apóstole, prædicátor veritátis et doctor géntium, * Intercéde pro nobis ad Deum, qui te elégit, ut digni efficiámur grátia Dei.

R. O Holy Apostle Paul, Preacher of the truth, and teacher of the Gentiles, * Pray for us to God, Who hath chosen thee, that we may be made worthy of the grace of God.



V. Tu es vas electiónis, sancte Paule Apostole, prædicátor veritátis.

V. O Holy Apostle Paul, thou art a chosen vessel unto God, and a Preacher of the truth.



R. Intercéde pro nobis ad Deum, qui te elégit, ut digni efficiámur grátia Dei.

R. Pray for us to God Who hath chosen thee, that we may be made worthy of the grace of God.




Lectio VIII

Lesson VIII



Et justa prorsus retribútio, ut, qui hic pro Christo humánæ glóriam celsitúdinis neglexérunt, illic a Christo júdices glorificáti singuláriter cum eo assídeant qui a sequéndis ejus vestígiis nulla ratióne póterant avélli. Nemo autem putet duódecim tantum Apóstolos, quia pro Juda prævaricánte Matthías eléctus est, tunc esse judicatúros; sicut nec duódecim solæ sunt tribus Israël judicándæ: alióquin tribus Levi, quæ tertiadécima est, injudicáta recédet.

And soothly, it is a just retribution, that they, who, while they were yet here, have for Christ's sake set no store by being great among men, should there by Christ be singularly glorified to be the assessors of His judgment-seat, even they whom nothing here could turn aside from being the followers of His footsteps. Nevertheless, let there be no man that believeth that the twelve Apostles only, among whom Matthias holdeth that place from which Judas by transgression fell, (Acts i. 25,) that they only shall judge, even as the twelve tribes of Israel shall not alone be judged for then were the tribe of Levi, which is the thirteenth, unjudged.



R. Damasci, præpósitus gentis Aretæ regis vóluit me comprehéndere: * Et a frátribus per murum demíssus sum in sporta, * Et sic evasi manus ejus in nómine Dómini.

R. In Damascus the governor under Aretas the king was desirous to apprehend me * And by the brethren in a basket was I let down by the wall, and so escaped I his hands, in the name of the Lord.



V. Deus et Pater Dómini nostri Jesu Christi scit quia non mentior.

V. The God and Father of our Lord Jesus Christ knoweth that I lie not.



R. Et a frátribus per murum demissus sum in sporta.

R. And by the brethren in a basket was I let down by the wall.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et sic evasi manus ejus in nómine Dómini.

R. And by the brethren in a basket was I let down by the wall.




Lectio IX

Lesson IX



Et Paulus, qui tertiusdécimus est Apóstolus, judicándi sorte privábitur? cum ipse dicat: Nescítis quóniam ángelos judicábimus, quanto magis sæculária? Sciéndum namque est, omnes, qui ad exémplum Apostolórum, sua reliquérunt ómnia et secúti sunt Christum, júdices cum eo ventúros, sicut étiam omne mortálium genus esse judicándum. Quia enim duodenário sæpe número solet in Scriptúris univérsitas designári, per duódecim sedes Apostolórum ómnium numerósitas judicántium, et, per duódecim tribus Israël, univérsitas eórum qui judicándi sunt, osténditur.

Moreover, then, were Paul, who is the thirteenth Apostle, deprived of all part in the judgment; whereas he saith of himself: Know ye not that we shall judge angels? How much more things that pertain to this life? But it behoveth us to know that every one who hath forsaken all and followed Christ, as did the Apostles, shall also come with Him to judgment, even as every man shall stand at His judgment seat. And the Scriptures use often to signify all by this number twelve; by the twelve thrones of the Apostles are signified the thrones of all them that shall judge; and by the twelve tribes of Israel, the whole number of them that shall be judged.



Te Deum

Te Deum





Die 26 Januarii

26 January



S. Polycarpi Episcopi et MartyrisSt. Polycarp, Bishop and Martyr

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Ex libro sancti Hierónymi Presbýteri de Scriptóribus ecclesiásticis

From the Book on Ecclesiastical Writers, composed by St. Jerome, Priest (at Bethlehem.)



Cap. 17

Chapter 17



Polycárpus, Joánnis Apóstoli discípulus et ab eo Smyrnæ epíscopus ordinátus, totíus Asiæ princeps fuit, quippe qui nonnúllos Apostolórum et eórum qui víderant Dóminum, magístros habúerit et víderit. Hic propter quasdam super die Paschæ quæstiónes, sub imperatóre Antoníno Pio, Ecclésiam in Urbe regénte Anicéto, Romam venit; ubi plúrimos credéntium, Marciónis et Valentíni persuasióne decéptos, redúxit ad fidem. Cumque ei fortúito óbviam fuísset Márcion et díceret: Cognóscis nos? respóndit: Cognósco primogénitum diáboli. Póstea vero, regnánte Marco Antoníno et Lúcio Aurélio Cómmodo, quarta post Nerónem persecutióne, Smyrnæ, sedénte procónsule et univérso pópulo in amphitheátro advérsus eum personánte, igni tráditus est. Scripsit ad Philippénses valde útilem epístolam, quæ usque hódie in Asiæ convéntu légitur.

Polycarp was a disciple of the Apostle John, and was consecrated by him Bishop of Smyrna. He was reckoned the chief of all the Christians of Asia, because he had been taught by several of the Apostles, and other persons who had seen the Lord. During the reign of the Emperor Antoninus Pius, and while Anicetus presided over the Church of Rome, Polycarp came thither to discuss some questions regarding the time for observing Easter. He found some heretics at Rome, who had been led astray by the doctrine of Marcion and Valentine, and brought back many of them to the faith. One day Marcion met him by accident, and said to him: Do you recognise me? whereto he replied: I recognise the devil's eldest son. Some time after, in the reign of Mark Antonine and Lucius Aurelius Commodus, during the fourth persecution since Nero, when the Pro-consul was ruling in Smyrna, the whole population being assembled in the theatre, clamoured against Polycarp, and to please them he was burnt. He wrote an extremely useful Epistle to the Philippians, which is publicly read in the Churches of Asia even to this day.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him, * And gave him perpetual glory.



V. Descendítque cum illo in fóveam, et in vínculis non derelíquit eum.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



De Expositione sancti Ambrósii Epíscopi in Psalmum centesimum decimum octavum.

From the Exposition of the hundred-and-eighteenth Psalm by St. Ambrose, Bishop of Milan.



Lectio v. Serm. 21.

21st Sermon.



Principes persecuti sunt me gratis: et a verbis tuis trepidavit cor meum. Bene hoc Martyr dicit, quod injuste persecutionum tormenta sustineat: qui nihil rapuerit, nullum violentus oppresserit, nullius sanguinem fuderit, nullius torum putaverit esse violandum: qui nihil legibus debeat, et graviora latronum sustinere cogatur supplicia: qui loquatur juste, et non audiatur: qui loquatur plena salutis, et impugnetur: ut possit dicere, Cum loquebar illis, impugnabant me gratis. Gratis igitur persecutionem patitur, qui impugnatur sine crimine impugnatur ut noxius, cum sit in tali confessione laudabilis: impugnatur quasi veneficus, qui in nomine Domini gloriatur, cum pietas virtutum omnium fundamentum sit.

Princes have persecuted me I without a cause; but my heart standeth in awe of thy word. These are rightly the words of a martyr, who beareth unjustly the torments of the persecutors, who hath robbed no man, who hath violently oppressed no man, who hath shed the blood of no man, who hath imagined to defile the bed of no man, who is debtor to the laws in nothing, and who is punished more grievously than if he were a robber: who speaketh righteousness, and there is none that will hear: who speaketh salvation, and all men fight against him: who is able to say: “When I spoke unto them, they fought against me without a cause.” (Ps. cxix. 7.) They fight against him without a cause, who can lay no sin to his charge; they fight against him as an evildoer, who is by their own acknowledgment righteous: they fight against him as a warlock, who glorieth in the name of the Lord, and who doeth all things well because he doeth all things for God's sake.



R. Desidérium ánimæ ejus tribuísti ei Dómine, * Et voluntáte labiórum ejus non fraudásti eum.

R. Lord, Thou hast given him his heart's desire. * And hast not withholden the request of his lips.



V. Quóniam prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis: posuísti in cápite ejus corónam de lápide pretióso.

V. For Thou hast prevented him with the blessings of sweetness: Thou hast set a crown of precious stones upon his head.



R. Et voluntáte labiórum ejus non fraudásti eum.

R. And hast not withholden the request of his lips.




Lectio VI

Lesson VI



Vere frustra impugnatur, qui apud impios et infidos impietatis arcessitur, cum fidei sit magister. Verum qui gratis impugnatur, fortis debet esse et constans, quomodo ergo subtexuit: Et a verbis tuis trepidavit cor meum? Trepidare infirmitatis est, timoris atque formidinis. Sed est étiam infirmitas ad salutem, est étiam timor sanctorum. Timete Dominum omnes sancti ejus: et, Beatus vir, qui timet Dominum. Qua ratione beatus? Quia in mandatis ejus cupit nimis.

They fight against him in vain who is accused of ungodliness among the ungodly and the unfaithful, because he teacheth Faith. Verily, him that is fought against without a cause it behoveth to be strong and patient. Wherefore then saith he: My heart standeth in awe of thy word? Awe is the mark of the weak, the timid, and the fearful But there is also a weakness unto salvation, there is a fear which is an holy fear. O fear the Lord, all ye His Saints. (Ps. xxxiii. 10.) And again: Blessed is the man that feareth the Lord. (Ps. cxi. i.) And wherefore is he blessed? because he delighteth greatly in His commandments.



R. Stola jucunditátis índuit eum Dóminus: * Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

R. The Lord hath put on him a robe of honour, * And put about his head a crown of joy.



V. Cibávit illum Dóminus pane vitæ et intelléctus: et aqua sapiéntiæ salutáris potávit illum.

V. With the bread of life and understanding hath the Lord fed him, and given him the water of health and wisdom to drink.



R. Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

R. And put about his head a crown of joy.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

R. And put about his head a crown of joy.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

The Lesson is taken from the Holy Gospel according to Matthew



Matt 10:26-32

Matt 10:26-32



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Nihil est opértum, quod non revelábitur; et occúltum, quod non sciétur. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto His disciples: There is nothing covered, that shall not be revealed, and hid, that shall not be known. And so on.



Homilía sancti Hilárii Epíscopi

Homily by St Hilary, Bishop (of Poitiers.)



Comment. in Matthaeum, can. 10 post medium

Comm. on Matt Chap. 10



Dóminus diem judícii osténdit, quæ abstrúsam voluntátis nostræ consciéntiam prodet: et ea quæ nunc occúlta existimántur, luce cognitiónis públicæ déteget. Ígitur non minas, non consília, non potestátes insectántium monet esse metuéndas: quia dies judícii nulla hæc fuísse, atque inánia revelábit. Et quod dico vobis in ténebris, dícite in lúmine: et quod in aure audítis, prædicáte super tecta. Non légimus Dóminum sólitum fuísse nóctibus sermocinári, et doctrínam in ténebris tradidísse: sed quia omnis sermo ejus carnálibus ténebræ sunt, et verbum ejus infidélibus nox est.

The Lord pointeth to the day of judgment, that day wherein the hidden counsels of the hearts shall be made manifest, and those things which are dark now shall be the subject of all men's knowledge. Therefore He warneth us not to fear threats, nor persuasions, nor the power of such as fight against us since in the day of judgment it will be manifest that all these things are null and void. “And what I tell you in darkness, that speak ye in light; and what ye hear in the ear, that preach ye upon the house-tops.” We read not that the Lord's use was to speak by night, or to tell His doctrine in darkness, but that to the carnal all His words were darkness, and to the unbelieving all His discourse night.



R. Coróna áurea super caput ejus, * Expréssa signo sanctitátis, glória honóris, et opus fortitúdinis.

R. A crown of gold upon his head, * Wherein is engraved Holiness, an ornament of honour, a costly work.



V. Quóniam prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis, posuísti in cápite ejus corónam de lápide pretióso.

V. For Thou hast prevented him with the blessings of sweetness, Thou hast set a crown of precious stones upon his head.



R. Expréssa signo sanctitátis, glória honóris, et opus fortitúdinis.

R. Wherein is engraved Holiness, an ornament of honour, a costly work.




Lectio VIII

Lesson VIII



Ítaque id quod a se dictum est, cum libertáte fídei et confessiónis vult esse loquéndum. Idcírco quæ in ténebris dicta sunt prædicári jussit in lúmine: ut quæ secréto áurium commíssa sunt, super tecta, id est, excélso loquéntium præcónio audiántur. Constánter enim Dei ingerénda cognítio est, et profúndum doctrínæ evangélicæ secrétum in lúmine prædicatiónis apostólicæ revelándum: non timéntes eos, quibus cum sit licéntia in córpora, tamen in ánimam jus nullum est: sed timéntes pótius Deum, cui perdéndæ in gehénna et ánimæ et córporis sit potéstas.

Therefore willeth He that that which He hath spoken, should be freely proclaimed in faith and in confession. Therefore commandeth He that that which He hath told in darkness shall be spoken in light, and that that which He hath made to be heard in the ear should be preached upon the house-tops, that is, with loud and high words. For it behoveth us ever to make God known, and to speak in the light of Apostolic preaching the dark things of the Gospel message, having no fear of them which have power over bodies, but none over our souls, but rather fearing God, Which is able to destroy both body and soul in hell.



R. Hic est vere Martyr, qui pro Christi nómine sánguinem suum fudit: * Qui minas júdicum non tímuit, nec terrénæ dignitátis glóriam quæsívit, sed ad cæléstia regna pervénit.

R. This is a Martyr indeed, who shed his blood for Christ's Name's sake * Who feared not for the threats of judges, nor sought to be great with the glory of this world, but pressed on unto the kingdom of heaven.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. The Lord guided the righteous in right paths, and showed him the kingdom of God.



R. Qui minas júdicum non tímuit, nec terrénæ dignitátis glóriam quæsívit, sed ad cæléstia regna pervénit.

R. Who feared not for the threats of judges, nor sought to be great with the glory of this world, but pressed on unto the kingdom of heaven.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Qui minas júdicum non tímuit, nec terrénæ dignitátis glóriam quæsívit, sed ad cæléstia regna pervénit.

R. Who feared not for the threats of judges, nor sought to be great with the glory of this world, but pressed on unto the kingdom of heaven.




Lectio IX

Lesson IX



Nolíte timére eos qui occídunt corpus. Nullus ígitur córporum nostrórum casus est pertimescéndus, neque ullus interiméndæ carnis admitténdus est dolor: quando pro natúræ suæ atque oríginis conditióne resolúta, in substántiam spirituális ánimæ refundátur. Et quia doctrínis tálibus confirmátos opórtet líberam confiténdi Dei habére constántiam, étiam conditiónem, qua tenerémur, adjécit: negatúrum se eum Patri in cælis, qui se homínibus in terra negásset: eum porro qui conféssus coram homínibus se fuísset, a se in cælis confiténdum: qualésque nos nóminis sui testes homínibus fuissémus, tali nos apud Deum Patrem testimónio ejus usúros.

Fear not them which kill the body. Therefore we need fear nothing which may chance to our bodies, nor sorrow because of the destruction of the flesh, when, according to the laws of our nature and that from whence we are taken, we are unclothed upon, and become a pure spirit. And, since it behoveth us who are rooted in such a doctrine, freely and constantly to confess God, even were it only because of the alternative whereby we are bound, He saith further: “Whosoever shall confess Me before men, him will I confess also before My Father, Which is in heaven. But whosoever shall deny Me before men, him will I also deny before My Father, Which is in heaven.” Such witnesses as He hath seen us to have been here to His name before men, such a Witness shall we find Him to be hereafter to our names before His Father Which is in heaven.



Te Deum

Te Deum





Die 27 Januarii

27 January



S. Joannis Chrysostomi Episcopi Confessoris et Ecclesiæ DoctorisSt. John Chrysostom, Bishop, Confessor, and Doctor of the Church

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Joánnes Antiochénus, propter áureum eloquéntiæ flumen cognoménto Chrysóstomus, a forensibus et sæcularibus stúdiis ad divinas litteras summa cum ingenii et industriæ laude se cóntulit. Itaque sacris initiátus ac presbyter Antiochenæ ecclésiæ factus, mortuo Nectario, Arcadii imperatóris opera, invitus Constantinopolitanæ ecclésiæ præfícitur. Quo suscepto pastorali munere, depravatos mores, et nobiliórum hóminum vivéndi licéntiam vehementius objurgare cœpit: qua ex libertáte magnam multórum subiit invidiam. Apud Eudoxiam etiam, quod eam propter Callítropæ víduæ pecúniam, et alterius víduæ agrum reprehendísset, gráviter offendit.

John of Antioch, who, on account of the golden stream of his eloquence, is called by the Greeks Chrysostomos, or, the golden-mouthed, was a lawyer and man of the world of much eminence, before he turned his great intellect and wonderful industry to the study of things sacred. He took orders, and was ordained a priest of the Church of Antioch, (in the year of our Lord 386,) and after the death of Nectarius, was forced by the Emperor Arcadius to accept, though sorely against his own will, the Archbishopric of Constantinople. Having received the burden of a shepherd's office, (upon the 26th day of February,) in the year 398, he set himself zealously to do his duty, struggling against the degradation of public morality and the loose lives of the nobility, and thereby drew upon himself the ill-will of many enemies, especially the Empress Eudoxia, whom he had rebuked on account of the money of the widow Callitropa, and the land of another widow.



R. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him * For My hand shall help him.



V. Nihil profíciet inimícus in eo, et fílius iniquitátis non nocébit ei.

V. The enemy shall prevail nothing against him, nor the son of wickedness afflict him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio V

Lesson V



Quare aliquot episcopórum acto Chalcédone convéntu, quo ipse vocátus ire nóluit, quod nec legítimum concílium nec publicum esse diceret, niténte in primis ipsa contra Chrysóstomum Eudoxia, ejícitur in exsílium: sed paulo post propter ejus desidérium seditióne pópuli facta, admirábili civitátis plausu ab exsílio revocátur. Verum cum pérditos mores increpare non desísteret, et ad argenteam Eudoxiæ státuam in foro sanctæ Sophíæ ludos fíeri prohibéret; conspiratióne inimicórum episcopórum íterum exsulare cógitur, viduis et egéntibus ómnibus communis parentis ejectiónem lugéntibus. In exsílio Chrysóstomus incredibile est et quanta mala perpéssus sit, et quam multos ad Jesu Christi fidem convérterit.

Come Bishops being assembled in a Council at Chalcedon, which Council the Saint held to be neither lawful, nor public, although he was commanded to go there, he refused. Whereupon Eudoxia, striving earnestly against him, caused him to be sent into exile. Soon after, however, the people of the city rose, and demanded his recall, and he was then brought back again amid great public rejoicings. Nevertheless he ceased not to war against vice, and absolutely forbade the celebration of public games round the silver statue of Eudoxia in the square outside the Church of the Eternal Wisdom. Upon this, a party of Bishops, who were enemies to him, banded together, and obtained that he should be banished again, which was done accordingly, (on the 20th day of June, 404,) amid the lamentations of widows and the poor, who felt as if they were being deprived of a common father. During this exile, it almost passeth belief how much Chrysostom suffered, and how many souls he turned to the faith which is in Christ Jesus.



R. Pósui adjutórium super poténtem, et exaltávi eléctum de plebe mea: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of My people * For My hand shall help him.



V. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum.

V. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio VI

Lesson VI



Verum dum, concílio Romæ hábito, decreto Innocentii primi Pontificis restitúitur, a milítibus, qui eum custodiébant, miris in itinere malis et calamitátibus affícitur. Cumque per Armeniam ducerétur, sanctus Basiliscus Martyr, in cujus templo antea oraverat, noctu sic eum affátus est: Joánnes frater, crástinus dies nos loco conjunget. Quare postridie sumpto Eucharistiæ sacraménto seque crucis signo muniens, ánimam Deo réddidit, décimo octavo Kalendas Octobris. Quo mortuo, horribilis grando Constantinópoli cécidit, et quatríduo Augusta cessit e vita. Ejus corpus insígni pompa et hóminum multitúdine celebrátum, Theodosius Arcadii fílius Constantinópolim portándum, et honorifice sepeliéndum curávit sexto Kalendas Februarii: cujus étiam relíquias veneratus, paréntum suórum véniam pétiit: quod deínde Romam translátum in basilica Vaticana cónditum est. Multitúdinem, pietátem, ac splendórem conciónum ceterorúmque ejus scriptórum, interpretándi étiam ratiónem, et inhærentem senténtiæ sacrórum librórum explanatiónem omnes admirántur; dignumque existimant, cui Paulus Apóstolus, quem ille mirifice coluit, scribénti et prædicanti multa dictasse videátur. Hunc vero præclaríssimum univérsæ Ecclésiæ Doctórem Pius décimus Pontifex maximus cælestem oratórum sacrórum patronum declarávit atque constítuit.

At this time a Council was assembled at Rome, wherein Chrysostom's restoration to his See was decreed by Pope Innocent I., but meanwhile, he was suffering great hardships and cruelties on his journey at the hands of the soldiers who had him in charge. As he passed through Armenia he prayed in the Church of the holy martyr Basiliscus, and the same night that blessed conqueror appeared to him in a vision and said Brother John, to-morrow thou shalt be with me. On the next day, therefore, he received the Sacrament of the Eucharist, and, arming himself with the sign of the cross, resigned his soul to God, it being the 14th of September, (in the year of salvation, 407.) As soon as he was dead a furious hailstorm took place at Constantinople, and after four days the Empress died. The Emperor Theodosius, the son of Arcadius, brought the body of John Chrysostom to Constantinople with great state, and numerously attended, and on the 27th of January, (438,) laid it with magnificent honours in the grave, beside which he prayed for the forgiveness of his own father and mother. The holy body was afterwards taken to Rome, and is now buried in the Vatican Basilica. The number, devoutness, and brilliance of St. John Chrysostom's sermons and other writings, his acuteness in exposition, and the close aptness of his explanations of Holy Scripture, have been and are the object of universal wonder and admiration, and often seem not unworthy to have been dictated to him by the Apostle Paul, for whom he entertained a wonderful devotion.



R. Iste est, qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et omnis terra doctrína ejus repléta est: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and the whole earth is full of his teaching * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and hath attained unto the kingdom of heaven.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 5:13-19

Matt 5:13-19



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Vos estis sal terræ. Quod si sal evanúerit, in quo saliétur? Et réliqua.

At that time: Jesus said unto His disciples: Ye are the salt of the earth. But if the salt have lost his savour, wherewith shall it be salted? And so on.



Homilía sancti Joánnis Chrysóstomi

Homily by St John Chrysostom, Patriarch (of Constantinople.)



Homilia 15 in Matthæum, sub medium

15/A on Matth.



Atténdite quid díxerit, Vos estis sal terræ: per quod osténdit quam necessário ista præcípiat. Non enim de vestra, inquit, tantúmmodo vita, sed de univérso orbe vobis ratio reddénda est. Non ad duas quippe urbes, aut decem, aut vigínti, neque ad unam gentem vos mitto, sicut mittébam prophétas: sed ad omnem terram prorsus ac mare, totúmque mundum, et hunc váriis crimínibus oppréssum.

Consider how that the Lord saith: “Ye are the salt of the earth,” by the which figure He showeth what a necessary of life is the Gospel. By this figure, He hath us to know that they unto whom He spake have an account to render, not of their own life only, but for the whole world. Not unto two cities, saith the Lord, nor unto ten, nor unto twenty, nor unto one people, as I sent the Prophets, send I you. But I send you unto every land and sea, even unto the whole world, lying groaning, as it is, under the burden of diverse sins.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him He clothed him with a robe of glory * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Induit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VIII

Lesson VIII



Dicéndo enim, Vos estis sal terræ, osténdit univérsam hóminum infatuátam esse natúram, et peccatórum vi corrúptam: et idcírco illas ab eis virtútes requírit, quæ máxime ad multórum salútem procurándam necessáriæ sunt atque útiles. Nam qui mansuétus est ac modéstus, et miséricors et justus, non intra se tantúmmodo hæc recte facta conclúdit, verum in aliórum quoque utilitátem præcláros hos fáciet efflúere fontes. Igitur qui corde mundo est atque pacíficus, et persecutiónem pro veritáte pátitur, nihilóminus in commúne cómmodum vitam instítuit.

These words, “Ye are the salt of the earth,” show unto us the whole nature of man as savourless and stinking with the strong corruption of sin. And therefore demandeth He of His Apostles such qualities as are most needful and useful to the furthering the salvation of many. He that is gentle and lowly, tender and just, shutteth not up all these good things in his own heart, but openeth these bright fountains that they may gush forth for the use of his neighbour. He whose heart is pure, and who seeketh peace, suffering persecution for the truth's sake, doth still lead a life for the good of the commonwealth.



R. In médio Ecclésiæ apéruit os ejus, * Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. In the midst of the congregation did the Lord open his mouth. * And filled him with the spirit of wisdom and understanding.



V. Jucunditátem et exsultatiónem thesaurizávit super eum.

V. He made him rich with joy and gladness.



R. Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. And filled him with the spirit of wisdom and understanding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. And filled him with the spirit of wisdom and understanding.




Lectio IX

Lesson IX



Ne ígitur putétis, inquit, ad lévia vos ducéndos esse certámina, neque exiguárum rerum vobis ineúndam esse ratiónem. Vos estis sal terræ. Quid ígitur? Ipsine putrefácta medicáti sunt? Nequáquam: neque enim fíeri potest, ut ea quæ jam corrúpta sunt, salis perfricatióne reparéntur. Non ergo hoc fecérunt, sed ante renováta, sibíque trádita, atque ab illa jam putrédine liberáta, aspergébant sale, et in ea novitáte conservábant, quam a Dómino suscéperant. Liberáre quippe a putrédine peccatórum, Christi virtútis est: ut autem ad illa íterum non revertántur, Apostolórum curæ est ac labóris.

Think not, saith the Lord, that the struggle is easy whereunto ye shall be led, neither shall your reckoning be of light matters. Ye are the salt of the earth. Have ye then salted that which is corrupted? Nay, for it is impossible that that which is once corrupted can be made sound again by the rubbing it with salt. This it is not asked of them to do. But their work is to sprinkle with salt, and to keep fresh thereafter, such things as the Lord hath given over into their charge, and which He Himself hath made new, and freed from all taint, before giving them. To make sound after the corruption of sin, is the work of Christ's power alone; to preserve from falling away again, is the duty and the toil commanded to the Apostles.



Te Deum

Te Deum





Die 28 Januarii

28 January



S. Petri Nolasci ConfessorisSt. Peter Nolasco, Confessor

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–VIII: ex Commúni Confessoris non pontificis (C5).

Lessons VII–VIII: from the Common of a Confessor not a Bishop (C5).



Lectio IX: de S. Agnetis Virginis et Martyris secundo (01-28t).

Lesson IX: of S. Agnes Virgin and Martyr, second (01-28t).



Lectio IV

Lesson IV



Petrus Nolascus, Recáudi prope Carcasonam in Gállia nobili genere natus, singulari erga próximum caritate excelluit. Cujus virtútis præsagium fuit, quod, cum adhuc in cunábulis vagiret infans, exámen apum ad eum convolávit et favum mellis in ejus déxtera construxit. Adoléscens paréntibus orbatus, Albigensium hæresim, quæ tunc in Gállia grassabátur, éxsecrans, divéndito patrimonio, in Hispániam secessit; et apud beátam Vírginem montis Serráti votum, quo pridem se obstrinxerat, exsolvit. Tum Barcinonam pergens, cum Christi fidelibus ab hostium servitute rediméndis omnem pecúniam consumpsísset, seípsum pro iis liberandis venum ire, aut in illórum víncula súffici cúpere dictitabat.

Peter Nolasco was born of noble parents at Recaudun near Carcassonne in France ~(about the year 1189,) and is chiefly distinguished for his great love toward his neighbour. It was considered a foreshadowing of this virtue, that when he was a little child in his cradle, a swarm of bees settled on his right hand, and began to make an honey-comb there. He lost his parents while still young, and in consequence of his horror of the Albigensian heresy, with which France was then plagued, he sold his property there and emigrated to Spain. Here he first discharged a vow which he had made at the sanctuary of the Blessed Virgin of Monserrat, and afterwards went to Barcelona. Here he was so affected by the miserable state of the Christians who were in slavery to the Moors, that he expended his whole fortune in ransoming as many of them as possible, and used to say that he wished he could be sold himself to ransom more, or could himself change places with them.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Quam gratum Deo fúerit hoc sancti viri desidérium, súbsequens declarávit eventus; nam noctu oranti, et de Christianórum in captivitáte degéntium subsidio multa animo volvénti beáta Virgo apparens, Fílio suo sibíque acceptíssimum fore suggessit, si ad sui honórem religiosórum ordo instituerétur, quibus præcipue esset cura captivos ab infidelium tyrannide liberare. Huic cælésti mónito íllico obtemperans, una cum sancto Raymundo de Péñafort, et Jacobo primo, rege Aragoniæ, de eádem re a Dei Genitrice ipsa nocte præmónitis, religiónem beátæ Maríæ de Mercede redemptiónis captivórum instituit; sodálibus suis quarto voto obstrictis, manéndi in pignus sub paganórum potestate, si pro Christianórum liberatióne opus fúerit.

It came to pass that God showed how agreeable to Him was the charitable zeal of Peter. One night when he was praying, and his mind was much exercised on the means of succouring the enslaved Christians, the Blessed Virgin appeared to him in a vision, and gave him to understand that it would be most pleasing to her Son and herself, if he would found in her honour an order of religious men, whose chief duty it should be to effect the redemption of Christian bondsmen out of the hand of the unbelievers. In conformity to this revelation, which had likewise on the same night been made to St. Raymond de Penafort and King James I. of Aragon, he founded the Religious Order of the Blessed Mary of Ransom, for the redemption of captives. The members of this order add a fourth vow to the three essential ones of Poverty, Chastity, and Obedience, namely, that they will be ready if need be to remain as hostages in 'the hand of the unbelievers for the liberation of others.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



Edito virginitátis voto, illibatam perpetuo castitátem servávit. Patiéntia, humilitate, abstinéntia, ceterisque virtútibus mirabíliter enituit. Prophetíæ dono illustris, futura prædixit; inter quæ maxime celebrátur, quod Jacobus rex Valéntiam a Mauris occupatam expugnáverit, accepta prius ab eo obtinendæ victóriæ securitate. Angeli Custodis ac Deíparæ Vírginis frequénti apparitióne recreabátur. Senio tandem confectus, de imminénti morte certior factus, in morbum íncidit, sanctisque refectus sacramentis, fratres suos ad caritátem erga captivos cohortatus, et Psalmum, Confitébor tibi, Dómine, in toto corde meo, devotíssime récitans, ad illa verba, Redemptiónem misit Dóminus pópulo suo, spíritum Deo réddidit media nocte Vigíliæ Nativitátis Dómini, anno millesimo ducentésimo quinquagesimo sexto. Ejus autem festum Alexander septimus ad universam exténdit Ecclésiam.

After he took the vow of virginity he remained with his purity quite unsullied all his life, and was at the same time a bright pattern of long-suffering, lowliness, temperance, and other virtues. God was pleased to adorn him with the gift of Prophecy, whereby he foretold things to come. Among others, he prophesied to King James that he would take the city of Valencia from the Moors, which he afterwards did. He was refreshed by frequent apparitions of his Guardian Angel and of the Virgin Mother of God. He had lived to a great age, when being quite worn out, and falling into a grievous sickness, he perceived that his end was at hand. He then received the holy Sacraments, and, gathering his brethren around him, exhorted them for the last time to show pity to slaves. After this he began to repeat with great emotion the ex. Psalm, I will praise thee, O Lord, with my whole heart, and when he had uttered the words He sent redemption unto His people, he resigned his soul to God. This happened at midnight between the 23rd and 24th of December, 1256. Alexander VII. ordered that his feast should be celebrated on the 31st of January.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.





Die 28 Januarii

28 January



S. Agnetis Virginis et Martyris secundoS. Agnes Virgin and Martyr, second

Simplex

Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Agnetis Virginis et Martyris secundo

Commemoration of: S. Agnes Virgin and Martyr, second



Beáta Agnes, paréntibus ad ejus sepúlcrum assidue vigilántibus, quadam nocte choro vírginum comitáta cum apparuísset, sic ad eos locuta dícitur: Ne me, paréntes, mortuam lugeátis; nam una cum his virgínibus vivo apud illum in cælis, quem in terris tota mente diléxi. Cum aliquot post annos Constantia, Constantini imperatóris fília, insanábili úlceri medicinam quærens, nondum christiana ad idem sepúlcrum accessísset; obdórmiscens sibi audíre visa est vocem hanc Agnetis: Constanter age, Constántia: crede in Jesum Christum Fílium Dei, qui te sanam fáciet. Quæ sanata, paulo post una cum multis ex família imperatóris baptismum suscípiens, ibi ecclésiam nómine beátæ Agnétis ædificávit.

The night when the parents of the blessed Agnes were watching at her grave, she appeared to them in company with a band of virgins, and said to them Father and Mother, weep not for me as though I were dead; for now these virgins and I live together in Him Whose love was my whole life upon earth. Some years afterwards, Constance, the daughter of the Emperor Constantine, being sick of an incurable ulcer, betook herself to the said grave, although she was not yet a Christian, and as she lay by it and slept, she seemed to hear the voice of Agnes, saying to her Constance, be of good courage believe in Jesus Christ the Son of God, and He will make thee whole. The Princess, being healed, was baptized, along with many others of the Emperor's family and household, and afterwards built over the grave of the blessed Agnes a Church named in her honour.



Te Deum

Te Deum





Die 29 Januarii

29 January



S. Francisci Salesii Episcopi Confessoris et Ecclesiæ DoctorisSt. Francis de Sales, Bishop, Confessor, and Doctor of the Church

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–IX: ex Commúni Doctoris Pontificis (C4a).

Lessons VII–IX: from the Common of a Doctor Bishop (C4a).



Lectio IV

Lesson IV



Franciscus in oppido Salesio, unde famíliæ cognomen, piis et nobílibus paréntibus natus, a téneris annis futuræ sanctitátis indícia præbuit, morum innocéntia et gravitáte. Adoléscens liberálibus disciplinis eruditus, mox philosophíæ ac theologíæ Parisiis operam dedit; et, ne quid sibi deésset ad animi culturam, juris utriusque lauream summa cum laude Patavii obtinuit. In sacra æde Lauretana perpetuæ virginitátis votum, quo pridem Parisiis se obstrinxerat, innovávit; a cujus virtútis proposito nullis umquam dæmonum fraudibus, nullis sensuum illécebris pótuit dimoveri.

Francis was born of godly and noble parents, in the town of Sales, from which his family take their name of de Sales, (upon the 21st day of August, in the year of our Lord 1567.) In his childish years his staid and godly demeanour gave promise of his future sanctity. He received a liberal education as he grew up, and afterwards studied Philosophy and Theology at Paris. In order to the complete furnishing of his mind, he took the degree of Doctor of Laws, both Civil and Ecclesiastical, at Padua, with much distinction. He had already bound himself with a vow of perpetual virginity at Paris, and he renewed the same in the Holy House of Loreto. From this path of virtue, neither the temptations of the devil nor the allurements of the world ever induced him
to



R. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him * For My hand shall help him.



V. Nihil profíciet inimícus in eo, et fílius iniquitátis non nocébit ei.

V. The enemy shall prevail nothing against him, nor the son of wickedness afflict him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio V

Lesson V



Recusáta in Sabáudiæ senatu amplíssima dignitate, clericali milítiæ nomen dedit. Tum sacerdotio initiátus et Genevénsis ecclésiæ præposituram adeptus, ejus muneris partes adeo perfecte explevit, ut eum Granerius epíscopus vindicándis ab hæresi Calviniana Chaballicensibus aliisque Genevæ finitimis pópulis, divini verbi præcónem destinarit. Quam expeditiónem álacri animo suscípiens, asperrima quæque perpéssus est, sæpe ab hæréticis conquisítus ad necem, variisque calumniis et insídiis vexatus. Sed inter tot discrímina et agones, insuperábilis ejus constántia semper enituit; Deique ope protectus, septuagínta duo míllia hæreticórum ad catholicam fidem reduxísse dícitur, inter quos multi nobilitate et doctrina insignes numerántur.

He refused to be made Counsellor of the Parliament of Chambery, for which his family had obtained for him patents from the Duke of Savoy, and determined to become a clergyman. He was appointed to the Provostship of the Church of Geneva, and, being shortly afterwards ordained Priest, discharged so admirably the duties of his position, that he was sent by Granier, his Bishop, to preach the word of God in Chablais, and other places in the outskirts of the diocese, where the inhabitants had embraced the heresy of Calvin. He joyfully undertook this mission, in which he suffered much, being often hunted by the Protestants to murder him, and assailed by many calumnies and plots. Amid all these dangers and struggles his constancy remained invincible, and under the blessing and care of God he is said to have recalled seventy-two thousand of these heretics to the Faith of Christ's Universal Church, among whom were many distinguished by rank and learning.



R. Pósui adjutórium super poténtem, et exaltávi eléctum de plebe mea: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of My people * For My hand shall help him.



V. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum.

V. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio VI

Lesson VI



Mortuo Granerio, qui eum sibi coadjutórem decerni curáverat, epíscopus consecratus, sanctitátis suæ radios circumquaque diffudit, zelo ecclesiásticæ disciplinæ, pacis studio, misericórdia in páuperes, omnique virtúte conspicuus. Ad divini cultus augméntum novum ordinem sanctimoniálium instituit, a Visitatióne beátæ Vírginis nuncupátum, sub regula sancti Augustíni; cui addidit constitutiónes sapiéntia, discretióne et suavitáte mirábiles. Suis étiam scriptis cælésti doctrina refertis Ecclésiam illustrávit, quibus iter ad christianam perfectiónem tutum et planum demonstrat. Annum denique agens quinquagesimum quintum, dum e Gállia Annesium regréditur, post Sacrum in die sancti Joánnis Evangelistæ Lugduni celebrátum, gravi morbo correptus, sequénti die migrávit in cælum, anno Dómini millesimo sexcentésimo vigesimo secundo. Ejus corpus Annesium delátum, in ecclésia moniálium dicti ordinis honorifice cónditum fuit, cœpitque statis miraculis claréscere. Quibus rite probátis, ab Alexandro septimo Pontifice máximo in Sanctórum númerum relátus est, assignáta ejus festivitáti die vigesima nona Januarii; et a summo Pontifice Pio nono, ex sacrórum Rituum Congregatiónis consulto, universalis Ecclésiæ Doctor fuit declaratus.

After the death of Bishop Granier, who had procured his appointment as Coadjutor, he was consecrated Bishop, (upon the 3rd day of December, 1602.) In that office he was truly a burning and a shining light, showing all around a bright example of godliness, zeal for the discipline of the Church, ardent love of peace, tenderness to the poor, and, indeed, of all graces. For the greater ornament of God's worship he established a new Order of Nuns, which is named from the Visitation of the Blessed Virgin. These nuns follow the Rule of St. Augustine, but Francis added thereto several additional constitutions distinguished by wisdom, prudence, and tenderness. He enlightened the Church by writings full of heavenly teaching, and pointing out a safe and simple road to Christian perfection. In the 55th year of his age, while on his way from France to Annecy, after saying mass at Lyons on the Feast of St. John the Evangelist, he was seized with fatal illness, and on the next day passed from earth to heaven, in the year of our Lord 1622. His body was carried to Annecy and honourably buried in the Church of the nuns of the Visitation, where it soon began to be distinguished for miracles. The truth of these having been proved, the Supreme Pontiff, Alexander VI L, enrolled his name among those of the Saints, and appointed for his Feast-day the 29th of January. And the Supreme Pontiff, Pius IX., on the advice of the Congregation of Sacred Rites, declared him a Doctor of the Universal Church.



R. Iste est, qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et omnis terra doctrína ejus repléta est: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and the whole earth is full of his teaching * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and hath attained unto the kingdom of heaven.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them





Die 30 Januarii

30 January



S. Martinæ Virginis et MartyrisSt. Martina, Virgin and Martyr

Semiduplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–IX: ex Commúni Unius Virginis et Martyris (C6).

Lessons VII–IX: from the Common of a Virgin Martyr (C6).



Lectio IV

Lesson IV



Martina virgo Romana, patre consulari, illustri genere nata, teneris, adhuc annis orbáta paréntibus, christianæ pietátis ardore succensa, divítias, quibus affluebat, mira in páuperes liberalitate distríbuit. Sub Alexandro príncipe, cum deos inánes cólere juberétur, immane fácinus summa libertáte detestátur. Quapropter íterum atque íterum affecta verbéribus, uncis, úngulis férreis, testárum fragmentis lacerata, acutíssimis gládiis membratim concisa, ádipe fervénti peruncta, demum in amphitheatro damnátur ad bestias; a quibus illǽsa divinitus evadens, in ardentem rogum injecta, incólumis pari beneficio servátur.

Martina was a maiden of a most illustrious Roman family, daughter of a Consul. She lost her parents while still very young, and, being inflamed with Christian zeal, she distributed her wealth, whereof she had abundance, with great profusion among the poor. Under the Emperor Alexander, she was commanded to sacrifice to the imaginary gods, and refused with much boldness to commit this great wickedness. Upon this she was again and again scourged, and mangled with iron prongs and hooks, and pieces of broken pottery. Her limbs were cut off piece by piece with sharp swords, and boiling tallow poured upon the living trunk. Lastly she was sent to be eaten publicly by the wild beasts in the amphitheatre, but by the will of God they would not touch her, and she was then thrown upon a burning pile, but still remained alive.



R. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam: * Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. Because of truth, and meekness, and righteousness; * And thy right hand shall lead thee wonderfully.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness, and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. And thy right hand shall lead thee wonderfully.




Lectio V

Lesson V



Ex ejus tortóribus nonnulli, miraculi novitate correpti, Dei aspirante grátia, Christi fidem ampléxi, post cruciátus gloriósam martyrii palmam cápitis abscissióne promeruére. Ad ejusdem preces nunc terræmótibus exórtis, nunc ignibus e cælo tonante delapsis, deórum templa prostráta sunt et simulacra consumpta. Interdum ex vulnéribus lac cum sánguine erupit, splendorque nitidíssimus ac suavíssimus odor e corpore emanávit: intérdum sublimis regia in sede divinis laudibus una cum cælítibus interesse visa est.

Come of her tormentors were so moved by the spectacle, that they repented, and, by the grace of God confessing the faith of Christ, through which she remained constant, were themselves tortured and beheaded. Martina herself lay praying, with a brightness on her face, while a matter like milk oozed from her body along with the blood, emitting a soft, sweet smell. She was as it were unconscious of an earthquake and most violent thunderstorm which arose and was raging, and while the lightning struck temples, and melted statues, she seemed in spirit rather to be seated above on a queenly throne, praising God in heaven among the Blessed.



R. Dilexísti justítiam, et odísti iniquitátem: * Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Thou hast loved righteousness, and hated iniquity; * Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.



V. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam.

V. Because of truth, and meekness, and righteousness.



R. Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.




Lectio VI

Lesson VI



Hisce prodigiis ejusque in primis constantia, acriter permotus judex, caput Virgini amputari præcepit: qua perempta, auditáque de cælo voce, qua ad Súperos evocabátur, Urbs tota contrémuit, ac multi idolórum cultores ad Christi fidem convérsi sunt. Sacrum Martinæ corpus, sedénte sancto Urbano primo, martyrio afféctum, Urbano octavo Pontifice máximo, in pervetusta ejusdem ecclésia, ad Mamertinum carcerem, in Capitolini clivi radicibus, cum sanctórum Mártyrum Concordii, Epiphanii et Sociórum corpóribus repertum, eodem loco in meliórem formam redacto, atque decentius ornato, magno pópuli concursu, totius Urbis lætítia, solemni ritu ac pompa repósitum est.

The judge being infuriated at what had taken place, and chiefly at her unbending firmness, ordered the head of the martyr to be cut off. At the moment this was done, a peal which shook the city was heard, like a voice calling her home, and so great was the consternation, that it was made the means of conversion to many idolaters. The holy body of Martina wherein she had suffered in the Pontificate of Urban I. was discovered in the time of Urban VIII., in the very old Church called after her, situated at the foot of the Capitoline Hill, near the Mamertine Prison, along with the bodies of the holy martyrs Concordius, Epiphanius, and others. The Church was then altered and restored and handsomely decorated, and then the body was replaced in it, amid public rejoicings, with a solemn ceremony and procession.



R. Afferéntur Regi vírgines post eam, próximæ ejus; * Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne.

R. After her shall virgins be brought unto the King, her fellows * They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua; inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne.

R. They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne.

R. They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing.





Die 31 Januarii

31 January



S. Joannis Bosco ConfessorisSt. John Bosco, Confessor

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Joánnes Bosco, humili loco natus apud Castum Novum in Astensibus atque sanctíssime, patre amisso, disciplína materna institútus, mira de se vel a prima ætate portendit. Ingenio enim mitis atque ad pietátem pronus, singulari se gerebat auctoritate inter æquales, quorum lites dirímere, faciles rixas compónere, turpia verba jocosque lascivos compéscere mature cœpit. Tum verbis eos jucundis ad se advocare, ludis preces insérere, quæ sacra elóquia in templo audivísset mirábili sermónis copia ac dulcédine referre, ad Pœniténtiæ et Eucharistiæ sacraménta rite suscipienda puerulos quam primum quamque creberrime inducere sategit. Oris quoque decor verecundus, morum suávitas, atque innocentíssimæ vitæ candor ómnium animos ad eum pertrahebant. Licet vero, familiáris rei angustia pressus labórum ærumnarúmque plenam adolescéntiam égerit, in id tamen unum hílaris ac Deo fidens contendit, ut sacerdotio augerétur.

John Bosco, born in the poor town of Castelnuovo d'Asti, and having lost his father at the age of two, was raised by his mother in a most saintly manner, and from his earliest years gave evidence of an extraordinary future. Docile and pious, he had a remarkable influence over those of his own age, whose fights he soon began to settle, and whose indecent words and improper jokes he stopped. Then he busied himself with drawing them to him by good stories, by including prayers in their games, by repeating in an attractive way the complete sermons he had heard in church, and with persuading them to receive the sacraments of Penance and of the Holy Eucharist without delay and frequently. His unassuming manner, his affability, and his innocence drew everyone to him. Although pressed with difficulties at home, and forced to work hard in his youth, he ardently desired with trust in God to become a priest.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Voti tandem compos effectus, Cheriensem civitátem primum, ac dein Augustam Taurinórum pétiit, quo acrius, beato Josepho Cafasso magistro, et in sciéntia sanctórum profíceret et ad sacram morum doctrinam addiscéndam ánimum adjungeret. Ibi autem, cum voluntátis inclinatióne tum superno instinctu incitatus, suum in adolescéntulos ánimum convértit, ut prima iis christianæ sapiéntiæ traderet rudimenta. Quorum cum fieret in dies major numerus, sedem ad eos coadunándos stábilem ac firmam, haud sine cælésti afflatu, ásperis et diuturnis difficultátibus superatis, in illa urbis parte collocávit, quæ vulgo Valdocco appellátur, in eamque rem totus incúbuit. Paulo vero post, Vírgine Deípara auxiliante, quæ ei puérulo per visum in somnis futura innúerat, Joánnes Salesianórum Societátem institúere decrevit, cujus esset præsertim juveníles ánimas Christo lucrifácere; item novam familiam suscépit constituéndam sacrárum vírginum, quæ, ab Auxiliatrice Dei Matre nuncupátæ, adolescéntulas dirígerent in vias Dómini; quibus demum pium Cooperatórum cœtum adjecit ad Salesianórum ópera studio ac pietáte fovenda. Itaque brevi factum est, ut permagnam et christianæ et civíli societáti utilitátem afferret.

His wish was fulfilled, and he went first to Chieri, and then to Turin, where under the direction of Blessed Joseph Cafasso, he made rapid progress in the science of the Saints and in the learning of moral theology. There moved by divine grace and personal liking he began to take an interest in the youths, whom he taught the rudiments of the Christian religion. Their number increased day by day, and notwithstanding great and persistent difficulties, under divine inspiration he made a foundation for them in that section of the city called the Valdocco, on which he began to spend all his energy. Shortly after, with the help of the Blessed Virgin, who in a vision to him when a boy had revealed his future, John founded the Society of the Salesians, whose principal purpose was to be the saving of youthful souls for Christ. In like manner he founded a new family of nuns, who were called the daughters of St. Mary Auxiliatrix, and who would do for poor girls what the Salesians were doing for boys. To these he finally attached the Third Order of Salesian Cooperators, who by their piety and zeal were to assist in the educational work of the Salesians. And so in a short time he made great contributions both to the Church and to the State.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



Animárum enim studio flagrans, nulli pepércit labori nullique impensæ, ut festórum diérum asceteria pro adolescentulis, pupillórum hospitia, pusiónum operariórum scholas, ædes púeris alendis, instituéndis, templa Deo longe lateque per orbem excitaret. Simul Christi fidem in Subalpinis verbo et exemplo fovére, per totam Italiam optimos libros conficiendo, edendo, divulgando tutari, Evangélii præcones ad gentes infidéles sæpius mitténdo propagare non desiit. Simplex ac rectus homo Dei, ad omne opus bonum instructus, omnígenis virtútibus flóruit, quas incensíssimæ caritátis ardor alebat. Mente in Deum constanter erecta ac supernis charismátibus cumulátus, nullis sanctíssimus vir, nec minis terreri, nec labóribus fatigari, nec curis ópprimi, neque rebus adversis perturbari videbátur. Tria autem pietátis offícia suis maxime commendávit: ut quam sæpíssime ad sacram exhomologésim sacramque synáxim accederent, ut Mariam Auxiliatricem peramanter cólerent, ut Pontifici máximo ceu fílii addictíssimi obsequeréntur. Nec silentio prætereundum est eum, in difficilimis rerum adjunctis, præsto non semel Romano Pontifici adfuísse, ut mala ex légibus contra Ecclésiam eo témpore latis deriváta temperaret. Vitæ cursum, tot tantisque opéribus ac labóribus refertum, confecit pridie Kalendas Februarias anno salútis millesimo octingentésimo octogesimo octavo, ætátis septuagesimo tertio. Quem multis clarum miraculis Pius undecimus, Pontifex maximus, anno millesimo nongentésimo vigesimo nono Beatórum, quinquennio post, die solemni Paschæ, décimo nono exeunte sæculo a peracta humani generis Redemptióne, géntibus ex orbe universo in Urbem confluéntibus, Sanctórum ordínibus adserebat.

Filled with zeal for souls, he spared himself no labour and no expense to build recreational centres for the young, orphanages, schools for working children, schools and homes for the training of the young, and churches far and wide throughout the world. At the same time he did not stop spreading the Faith throughout the Subalpine country by word and by example, and throughout the whole of Italy, by writing and editing good books and by distributing the same, and in the foreign missions to which he sent numerous preachers. A simple and upright man, bent on every good work, he shone with all manner of virtue, which was fostered by his intense and ardent charity. With his mind always on God, and showered with heavenly gifts, this holy man of God was not disturbed by threats, nor tired by work, nor overwhelmed by care, nor upset by adversity. He recommended three works of piety to his followers: to receive as frequently as possible the sacraments of Penance and of Holy Eucharist, to cultivate a devotion to St. Mary Auxiliatrix, and to be the most loyal children of the Sovereign Pontiff. It should also be mentioned that John Bosco in very difficult circumstances went to the Pope more than once to console him in the evils coming from laws at that time passed against the Church. With a life of such accomplishments he died on the 31st day of January, 1888. Illustrious for his many miracles, the Supreme Pontiff, Pius XI, beatified him in 1929. Five years later, in the nineteenth centenary of the anniversary of our redemption, he was canonized among a vast gathering come to the Eternal City from every part of the world.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 18:1-5

Matt 18:1-5



In illo témpore: Accessérunt discípuli ad Jesum, dicéntes: Quis, putas, major est in regno cælórum? Et réliqua.

At that time: Came the disciples unto Jesus, saying: Who is the greatest in the kingdom of heaven? And so on, and that which followeth.



Homilía sancti Joánnis Chrysostomi

Homily of St. John Chrysostom



Homilia 60 in Matth. cap. 18

In cap. 18 Matt., Hom. 60



Vide quot modis nos inducat Dóminus ad curam vel minórum fratrum? Ne ítaque dixeris: Ærarius est ille, aut calceórum sutor, agricola, insípiens, ut ideo despícias illum. Ne enim in illud mali íncidas, perpende quot modis te inducat, ut modeste agas et eórum curam geras. Puerum in médio státuit et ait: Efficiámini ut párvuli: et: Quicúmque suscéperit párvulum talem, me suscipit: et: Qui scandalizaverit, extrema patiétur. Si ergo Deus ita gaudet de párvulo qui repertus est, cur tu despícias eos quos Deus tam sollicite curat, cum oporteret ánimam ipsam tradere pro uno ex párvulis istis? Tanta quippe est Deo cura de anima, ut ne Fílio quidem suo pepércerit. Quare, óbsecro, primo dilúculo cum a domo exiérimus, hunc unum scopum habeámus et hanc præcipue sollicitúdinem, ut periclitántem eripiámus. Non loquor hic de sensibili periculo; hoc enim ne periculum quidem est; sed de periculo ánimæ, quod homínibus parat diabolus.

Do ye see in how many ways the Lord leadeth us on to the care of our lesser brethren? Therefore do not say: He is only a taxpayer, or a shoemaker, or a farmer, or that he is foolish, that ye may in that way look down on him. So that ye will not fall into such evil, reflect on how many ways he leadeth you to act humbly and take care of them. He placed a child in their midst and said: Become like little children; and: Whosoever receiveth one such little child for my sake, receiveth me; and: Who causeth one to sin, will suffer the severest penalties. If therefore God so rejoiceth over a little one that hath been found, why do ye despise those for whom God is so solicitous, when ye should trade your own life for one of those little ones? So great indeed is God's care for a soul that he did not spare his own Son. Wherefore, I entreat you, the first thing in the morning when we go out of the house, let us have in mind this purpose and this concern, to save someone in danger. I do not speak here of a visible danger, for this is not danger at all, but of danger to the soul, which the devil prepareth for men.



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.




Lectio VIII

Lesson VIII



Improbus, inquis, difficile tolerátur. Atque ideo debes illi amóre jungi, ut eum a vítio removeas, ut convértas et ad virtútem redúcas. At non obtemperat, inquis, neque consílium admittit. Unde hoc nosti? An exhortátus es et emendare studuísti? Hortátus sæpe sum, inquies. Quóties? Sæpius: semel et íterum. Idne sæpius vocas? Etiamsi per totam vitam id fecisses, nec deficere, nec desperáre oportebat. Non vides quómodo nos Deus semper hortátur per Prophétas, per Apóstolos, per Evangelistas? Quid ígitur? Num recte operamur? Num in ómnibus obtemperamus? Minime. Num ideo finem fecit admonendi?

Ye say it is hard to tolerate the bad. Ye should be joined to him in love, to lead him away from vice, to convert him and lead him back to virtue. But he doth not follow, say ye, nor taketh he advice. How know ye this? Have ye exhorted him and have ye tried to correct him? I have often exhorted, ye will say. How often? Once or twice. Do ye call that very often? Even if ye were to do it for your whole life, ye should neither stop nor despair. Do ye not see how God always encourageth us through the Prophets, through the Apostles, and through the Evangelists? What followeth? Do we act right? Do we obey in everything? Not at all. Should there be an end, then, to admonishing?



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.




Lectio IX

Lesson IX



Nihil quippe tam pretiósum est quam ánima: quid enim prodest homini, si mundum univérsum lucrétur, ánimæ vero suæ detriméntum patiátur? Verum ómnia pervértit et dejécit pecuniárum amor, Deique timórem decussit, sicut tyrannus arcem sic ánimas occupans. Idcirco et filiórum et nostram neglígimus salútem. Hinc magna insipiéntia; hinc líberi servis vilióres fiunt. Ecquid de servis loquor? Mulum si quis habeat, multum curat ut agasónem illi optimum provideat, non ímprobum, non furacem, non temuléntum, non artis suæ imperítum: si autem fílio pædagogum dare opus sit, casu et sine delectu obvium quemque excipimus; etsi hac arte nulla sit major. Quid par illi arti, quæ dirigendæ juvenis menti et índoli incumbit? Qui tali instructus est facultate, plus diligéntiæ exhibeat oportet, quam quivis pictor aut statuarius.

There is indeed nothing as precious as a soul. For what doth it profit a man if he gain the whole world, and suffer the loss of his soul? But love of money hath destroyed and cast down everything, it hath thrust aside the fear of God, taking possession of the soul as a tyrant occupieth a fortress. And so we neglect our own salvation and that of our children. Great is that folly, and our children are worse than servants. Why do I speak of servants? If ye have a mule, ye take care to give it the best groom, one who is not worthless, nor a thief, nor a drunk, and one is not inexperienced in his work. If, however, it is necessary to have a preceptor for your son, ye take anyone ye may meet by chance and ye give no thought to selection, although there is no profession greater than this one. What is equal to that profession which is concerned with directing the soul and forming the mind and character of the young? He who hath such a task should shew more diligence than any painter or sculptor.



Te Deum

Te Deum
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Die 1 Februarii

1 February



S. Ignatii Episcopi et MartyrisSt. Ignatius, Bishop and Martyr

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Ex libro sancti Hierónymi Presbýteri de Scriptóribus ecclesiásticis




Cap. 16

From the book of saint Jerome Presbyter on the Ecclesiastical writers.



Ignátius, Antiochénæ ecclésiæ tértius post Petrum Apóstolum epíscopus, commovénte persecutiónem Trajáno, damnátus ad béstias, Romam vinctus míttitur. Cumque návigans Smyrnam venísset, ubi Polycárpus, audítor Joánnis, epíscopus erat, scripsit unam epístolam ad Ephésios, álteram ad Magnesiános, tértiam ad Trallénses, quartam ad Romános. Et inde egrédiens scripsit ad Philadélphios, et ad Smyrnǽos, et própriam ad Polycárpum, comméndans illi Antiochénsem ecclésiam; in qua et de Evangélio, quod nuper a me translátum est, super persóna Christi ponit testimónium.

Ignatius was the third Bishop of Antioch after the Apostle Peter. When Trajan stirred up his persecution, he was condemned to be devoured by wild beasts, and sent to Rome in chains. When on his journey thither he arrived at Smyrna, where Polycarp, the disciple of John, was Bishop, he wrote an Epistle to the Ephesians, another to the Magnesians, a third to the Trallians, and a fourth to the Romans and after leaving Smyrna, he addressed a further Epistle to the Philadelphians, and another to the Smyrnians, along with a private Epistle to Polycarp, to whose care he commended the Church of Antioch. In this last he quoteth a passage regarding the Person of Christ from the Gospel, which I have recently translated.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him, * And gave him perpetual glory.



V. Descendítque cum illo in fóveam, et in vínculis non derelíquit eum.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Dignum autem vidétur, quia tanti viri fécimus mentiónem, et de epístola ejus, quam ad Romános scribit, pauca pónere: De Sýria usque ad Romam pugno ad béstias in mari et in terra, nocte diéque ligátus cum decem leopárdis, hoc est milítibus, qui me custódiunt; quibus et cum beneféceris, pejóres fiunt. Iníquitas autem eórum mea doctrína est; sed non idcírco justificátus sum. Utinam fruar béstiis, quæ mihi sunt præparátæ; quas et oro mihi velóces esse ad intéritum et ad supplícia, et állici ad comedéndum me, ne, sicut et aliórum Mártyrum, non áudiant corpus attíngere. Quod si veníre nolúerint, ego vim fáciam, ego me urgébo, ut dévorer. Ignóscite mihi, filíoli; quid mihi prosit, ego scio.

It is fitting that, as we have made mention of a man of so much importance, we should also note briefly the Epistle which he addressed to the Romans. I am on my way, saith he, from Syria to Rome, and am already fighting with beasts on sea and on land all the way. I may say I am chained day and night to ten leopards, for indeed the soldiers, who have charge of me, are no better. The more courteous I am to them, the worse they use me. But still their wickedness is good schooling for me, though I know that my mere sufferings cannot in themselves gain me justification. I earnestly wish for the beasts which are to devour me; at any rate, I pray they may put me out of pain quickly, and fly on me willingly, that I be not like some other Martyrs, whose bodies the animals have refused to touch. If I find that they will not come on, I will run at them as quick as I can, to make them devour me. Let me be, my little children I know what is good for me.



R. Desidérium ánimæ ejus tribuísti ei Dómine, * Et voluntáte labiórum ejus non fraudásti eum.

R. Lord, Thou hast given him his heart's desire. * And hast not withholden the request of his lips.



V. Quóniam prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis: posuísti in cápite ejus corónam de lápide pretióso.

V. For Thou hast prevented him with the blessings of sweetness: Thou hast set a crown of precious stones upon his head.



R. Et voluntáte labiórum ejus non fraudásti eum.

R. And hast not withholden the request of his lips.




Lectio VI

Lesson VI



Nunc incípio Christi esse discípulus, nihil de his quæ vidéntur, desíderans, ut Jesum Christum invéniam. Ignis, crux, béstiæ, confráctio ossium, membrórum divísio, et totíus córporis contrítio, et tota torménta diáboli in me véniant; tantum ut Christo fruar. Cumque jam damnátus esset ad béstias, et ardóre patiéndi rugiéntes audíret leónes, ait: Fruméntum Christi sum; déntibus bestiárum molar, ut panis mundus invéniar. Passus est anno undécimo Trajáni. Relíquiæ córporis ejus Antiochíæ jacent extra portam Daphníticam, in cœmetério.

I feel now that I am beginning to be Christ's disciple; I desire none of those things which are seen, if so be I may find Christ Jesus. I care not that there come upon me fire, or cross, or wild beasts, or breaking of my bones, or sundering of my members, or destruction of my whole body, yea, or all the torments of the devil, if only so be I may win Christ. When he was brought condemned to the theatre, and heard the roaring of the beasts which were to devour him, he felt so strong an eagerness to suffer, that he cried out I am Christ's wheat, and so let the beasts' teeth be my mill, that I may be ground, and be found to make good bread. He suffered in the eleventh year of Trajan. What was left of his body lieth at Antioch, in the graveyard outside the gate which leadeth toward Daphne.



R. Stola jucunditátis índuit eum Dóminus: * Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

R. The Lord hath put on him a robe of honour, * And put about his head a crown of joy.



V. Cibávit illum Dóminus pane vitæ et intelléctus: et aqua sapiéntiæ salutáris potávit illum.

V. With the bread of life and understanding hath the Lord fed him, and given him the water of health and wisdom to drink.



R. Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

R. And put about his head a crown of joy.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

R. And put about his head a crown of joy.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

From the Holy Gospel according to John



Joannes 12:24-26

John 12:24-26



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Amen, amen dico vobis, nisi granum fruménti cadens in terram, mortuum fúerit, ipsum solum manet. Et réliqua.

In that time Jesus said to his disciples: Amen, amen I say to you, unless the grain of wheat falling into the ground die, Itself remaineth alone. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Tract. 51 in Joánn., sub med.

Tract 51 on John.



Ipse Dóminus Jesus erat granum mortificándum et multiplicándum; mortificándum infidelitate Judæórum, multiplicándum fide populórum. Jam vero exhortans ad passiónis suæ sectanda vestígia, Qui amat, inquit, ánimam suam, perdet eam. Quod duobus modis intelligi potest. Qui amat, perdet; id est, si amas, perdes. Si cupis vitam tenére in Christo, noli mortem timére pro Christo. Item alio modo: Qui amat ánimam suam, perdet eam; noli amare, ne perdas; noli amare in hac vita, ne perdas in æterna vita.

The Lord Jesus was Himself a corn of wheat that was to die and bring forth much fruit; to die by the unbelief of the Jews, and to bring forth much fruit in the faith of the Gentiles. He, exhorting men to follow His steps, saith He that loveth his life shall lose it. Now, these words may be understood in two ways. First: he that loveth his life shall lose it, that is, If thou love life, thou wilt lose it; if thou wilt live for ever in Christ, refuse not to die for Christ. Or secondly: he that loveth his life shall lose it; love not then that which thou shalt lose; love not this present life, so that thou be thereby in jeopardy of losing life eternal.



R. Coróna áurea super caput ejus, * Expréssa signo sanctitátis, glória honóris, et opus fortitúdinis.

R. A crown of gold upon his head, * Wherein is engraved Holiness, an ornament of honour, a costly work.



V. Quóniam prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis, posuísti in cápite ejus corónam de lápide pretióso.

V. For Thou hast prevented him with the blessings of sweetness, Thou hast set a crown of precious stones upon his head.



R. Expréssa signo sanctitátis, glória honóris, et opus fortitúdinis.

R. Wherein is engraved Holiness, an ornament of honour, a costly work.




Lectio VIII

Lesson VIII



Hoc autem, quod posterius dixi, magis habére vidétur evangélicus sensus; séquitur enim: Et qui odit ánimam suam in hoc mundo, in vitam ætérnam custódit eam. Ergo, quod supra dictum est, Qui amat, subintellígitur in hoc mundo, ipse útique perdet; qui autem odit, útique in hoc mundo, in vitam ætérnam ipse custódit eam. Magna et mira senténtia, quemádmodum sit hóminis in ánimam suam amor ut pereat, ódium ne pereat. Si male amáveris, tunc odísti; si bene óderis, tunc amásti. Felices, qui odérunt custodiéndo, ne perdant amándo.

What this second interpretation is the meaning of the Gospel, appeareth most probably from the words which follow And he that hateth his life in this world, shall keep it unto life eternal. From which we may suppose the sense of the first words to be He that loveth his life in this world shall lose it unto life eternal. This is a great and marvellous saying, showing how a man may so love life as to lose life, and so hate life as to keep life. If thou love it too well, then dost thou hate it if thou hate it with an holy hatred, then dost thou love it. Blessed are they that, lest they should so love it as to lose it, so hate it as to keep it.



R. Hic est vere Martyr, qui pro Christi nómine sánguinem suum fudit: * Qui minas júdicum non tímuit, nec terrénæ dignitátis glóriam quæsívit, sed ad cæléstia regna pervénit.

R. This is a Martyr indeed, who shed his blood for Christ's Name's sake * Who feared not for the threats of judges, nor sought to be great with the glory of this world, but pressed on unto the kingdom of heaven.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. The Lord guided the righteous in right paths, and showed him the kingdom of God.



R. Qui minas júdicum non tímuit, nec terrénæ dignitátis glóriam quæsívit, sed ad cæléstia regna pervénit.

R. Who feared not for the threats of judges, nor sought to be great with the glory of this world, but pressed on unto the kingdom of heaven.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Qui minas júdicum non tímuit, nec terrénæ dignitátis glóriam quæsívit, sed ad cæléstia regna pervénit.

R. Who feared not for the threats of judges, nor sought to be great with the glory of this world, but pressed on unto the kingdom of heaven.




Lectio IX

Lesson IX



Sed vide ne tibi subrépat ut teípsum velis interímere, sic intelligendo, quod debes odisse in hoc mundo ánimam tuam. Hinc enim quidam malígni atque perversi hómines, et in seipsis crudeliores et sceleratiores homicídæ flammis se donant, aquis se præfócant, præcipítio se collídunt et pereunt. Hoc Christus non docuit; immo étiam diabolo præcipitium suggerénti respóndit: Redi retro, sátana: scriptum est, Non tentábis Dóminum, Deum tuum. Petro autem dixit, signíficans qua morte clarificatúrus erat Deum: cum esses júnior, cingébas te, et ambulabas quo volébas; cum autem senúeris, alter te cinget et feret quo tu non vis. Ubi satis expressit, non a seipso, sed ab alio debére occídi, qui vestígia sequitur Christi.

Beware lest thou take these words He that hateth his life in this world shall keep it unto life eternal as some do, for an approval of suicide. Some evil and perverse men, bloody and guilty murderers of themselves, do indeed throw themselves into the fire, drown themselves in water, and cast themselves down precipices, and so perish. This is not the teaching of Christ, Who, when the devil would have Him cast Himself down from an high place, answered Get thee behind Me, Satan. It is written, Thou shalt not tempt the Lord thy God. (Matth. iv. 5-7.) Who also said to Peter, signifying by what death he should glorify God When thou wast young thougirdedst thyself and walkedst whither thou wouldest; but when thou shalt be old, another shall gird thee, and carry thee whither thou wouldest not. (John xxi. 18.) From which it is evident that he that would follow Christ's footsteps, must be slain, not by himself, but by another.



Te Deum

Te Deum





Die 2 Februarii

2 February



In Purificatione Beatæ Mariæ VirginisThe Purification of the Blessed Virgin Mary

Duplex II classis

Lectio I

Lesson I



De libro Exodi

From the book of Exodus



Exod 13:1-3; 13:11-13

Exod 13:1-3; 13:11-13



Locútus est Dóminus ad Móysen, dicens: Sanctífica mihi omne primogénitum quod áperit vulvam in fíliis Israël, tam de homínibus quam de juméntis; mea sunt enim ómnia. Et ait Móyses ad pópulum: Cum introdúxerit te Dóminus in terram Chananǽi, sicut jurávit tibi et pátribus tuis, et déderit tibi eam; separábis omne quod áperit vulvam Dómino, et quod primitívum est in pecóribus tuis; quidquid habúeris masculíni sexus, consecrábis Dómino. Primogénitum ásini mutábis ove; quod, si non redémeris, interfícies. Omne autem primogénitum hóminis de fíliis tuis, prétio rédimes.

And the Lord spoke to Moses, saying: Sanctify unto me every firstborn that openeth the womb among the children of Israel, as well of men as of beasts: for they are all mine. And Moses said to the people: When the Lord shall have brought thee into the land of the Chanaanite, as he swore to thee and thy fathers, and shall give it thee: Thou shalt set apart all that openeth the womb for the Lord, and all that is first brought forth of thy cattle: whatsoever thou shalt have of the male sex, thou shalt consecrate to the Lord. The firstborn of an ass thou shalt change for a sheep: and if thou do not redeem it, thou shalt kill it. And every firstborn of men thou shalt redeem with a price.



R. Adórna thálamum tuum, Sion, et súscipe Regem Christum: * Quem virgo concépit, virgo péperit, virgo post partum, quem génuit, adorávit.

R. Make ready thy chamber, O Zion, to receive Christ thy King * Even that Child Whom a Virgin bore, and remained a Virgin as before the fruit of her womb and the God of her soul.



V. Accípiens Símeon púerum in mánibus, grátias agens benedíxit Dóminum.

V. Simeon took the Child up in his arms, and blessed God.



R. Quem virgo concépit, virgo péperit, virgo post partum, quem génuit, adorávit.

R. Even that Child Whom a Virgin bore, and remained a Virgin as before the fruit of her womb and the God of her soul.




Lectio II

Lesson II



De libro Levítici

From the Book of Leviticus



Lev 12:1-5

Lev 12:1-5



Locútus est Dóminus ad Móysen, dicens: Lóquere fíliis Israël, et dices ad eos: Múlier, si suscépto sémine pepérerit másculum, immúnda erit septem diébus juxta dies separatiónis ménstruæ. Et die octávo circumcidétur infántulus: ipsa vero trigínta tribus diébus manébit in sánguine purificatiónis suæ. Omne sanctum non tanget, nec ingrediétur in Sanctuárium donec impleántur dies purificatiónis suæ. Sin autem féminam pepérerit, immúnda erit duábus hebdomádibus juxta ritum fluxus ménstrui, et sexagínta sex diébus manébit in sánguine purificatiónis suæ.

And the Lord spoke to Moses, saying: Speak to the children of Israel, and thou shalt say to them: If a woman having received seed shall bear a man child, she shall be unclean seven days, according to the days of the separation of her flowers. And on the eighth day the infant shall be circumcised: But she shall remain three and thirty days in the blood of her purification. She shall touch no holy thing, neither shall she enter into the sanctuary, until the days of her purification be fulfilled. But if she shall bear a maid child, she shall be unclean two weeks, according to the custom of her monthly courses, and she shall remain in the blood of her purification sixty-six days.



R. Postquam impléti sunt dies purgatiónis Maríæ secúndum legem Móysi, tulérunt Jesum in Jerúsalem, ut sísterent eum Dómino, * Sicut scriptum est in lege Dómini: Quia omne masculínum adapériens vulvam, sanctum Dómino vocábitur.

R. When the days of Mary's purification according to the law of Moses were accomplished, they brought Jesus to Jerusalem to present Him to the Lord; * As it is written in the law of the Lord: Every male that openeth the womb shall be called holy unto the Lord.



V. Obtulérunt pro eo Dómino par túrturum aut duos pullos columbárum.

V. They offered for Him unto the Lord a pair of turtle-doves or two young pigeons.



R. Sicut scriptum est in lege Dómini: Quia omne masculínum adapériens vulvam, sanctum Dómino vocábitur.

R. As it is written in the law of the Lord: Every male that openeth the womb shall be called holy unto the Lord.




Lectio III

Lesson III



Lev 12:6-8

Lev 12:6-8



Cumque expléti fúerint dies purificatiónis suæ, pro fílio, sive pro fília, déferet agnum annículum in holocáustum, et pullum colúmbæ sive túrturem pro peccáto, ad óstium tabernáculi testimónii, et tradet sacerdóti, qui ófferet illa coram Dómino; et orábit pro ea, et sic mundábitur a proflúvio sánguinis sui. Ista est lex pariéntis másculum aut féminam. Quod si non invénerit manus ejus, nec potúerit offérre agnum, sumet duos túrtures vel duos pullos columbárum, unum in holocáustum, et álterum pro peccáto; orabítque pro ea sacérdos, et sic mundábitur.

And when the days of her purification are expired, for a son, or for a daughter, she shall bring to the door of the tabernacle of the testimony, a lamb of a year old for a holocaust, and a young pigeon or a turtle for sin, and shall deliver them to the priest: Who shall offer them before the Lord, and shall pray for her, and so she shall be cleansed from the issue of her blood. This is the law for her that beareth a man child or a maid child. And if her hand find not sufficiency, and she is not able to offer a lamb, she shall take two turtles, or two young pigeons, one for a holocaust, and another for sin: and the priest shall pray for her, and so she shall be cleansed.



R. Obtulérunt pro eo Dómino par túrturum aut duos pullos columbárum. * Sicut scriptum est in lege Dómini.

R. They offered for Him unto the Lord a pair of turtle-doves, or two young pigeons * As it is written in the law of the Lord.



V. Postquam autem impléti sunt dies purgatiónis Maríæ secúndum legem Móysi, tulérunt illum in Jerúsalem, ut sísterent eum Dómino.

V. And when the days of Mary's purification according to the law of Moses were accomplished, they brought Him to Jerusalem, to present Him to the Lord.



R. Sicut scriptum est in lege Dómini.

R. As it is written in the law of the Lord.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Sicut scriptum est in lege Dómini.

R. As it is written in the law of the Lord




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Augustíni Epíscopi

From the Sermons of St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Sermo 13 de Tempore, post initium

13th on the Season



Sic olim prædíctum est: Mater Sion dicit: Homo et homo factus est in ea; et ipse fundávit eam Altíssimus. O omnipoténtia nascéntis! o magnificéntia de cælo ad terram descendéntis! Adhuc in útero portabátur, et ex útero matris a Joánne Baptísta salutabátur. In templo præsentabátur, et a Simeóne sene famóso, annóso, probáto, coronáto agnoscebátur. Tunc cognóvit, tunc adorávit, tunc dixit: Nunc, Dómine, dimíttis servum tuum in pace: quia vidérunt óculi mei salutáre tuum.

In old time it was written: And of Zion shall it not be said This and that man was born in her, and the Highest Himself shall establish her? Blessed be the omnipotence of Him That was born! Blessed the glory of Him That came from heaven to earth! While yet He was borne in His Mother's womb, He was saluted by John the Baptist; He was presented in the temple, and recognised by that famous, ancient, and glorious worthy, the old man Simeon. As soon as he knew Him he worshipped Him, and said Lord, now lettest Thou thy servant depart in peace for mine eyes have seen thy Salvation.



R. Símeon justus et timorátus exspectábat redemptiónem Israël, * Et Spíritus Sanctus erat in eo.

R. Simeon was just and devout, waiting for the redemption of Israel * And the Holy Ghost was upon him.



V. Respónsum accépit Símeon a Spíritu Sancto, non visúrum se mortem, nisi vidéret Christum Dómini.

V. It was revealed unto him by the Holy Ghost, that he should not see death, before he had seen the Lord's Christ.



R. Et Spíritus Sanctus erat in eo.

R. And the Holy Ghost was upon him.




Lectio V

Lesson V



Differebátur exíre de sǽculo, ut vidéret natum, per quem cónditum est sǽculum. Agnóvit Infántem senex, factus est in Púero puer. Innovátus in ætáte, qui plenus erat pietáte. Símeon senex ferébat Christum infántem, Christus regébat Simeónis senectútem. Dictum ei fúerat a Dómino, quod non gustáret mortem, nisi vidéret Christum Dómini natum. Natus est Christus, et implétum est desidérium senis in mundi ipsíus senectúte. Ipse ad senem hóminem venit, qui mundum inveterátum invénit.

He lingered in the world to see the birth of Him Who made the world. The old man knew the Child, and in that Child became a child himself, for in the love wherewith he regarded the Father of all, he felt his own years to be but as of yesterday. The old man Simeon bore the new-born Christ, and all the while, Christ was the old man's Lord. It had been told him by the Lord that he should not taste of death before he had seen the birth of the Lord's Christ. Now Christ is born, and all the old man's wishes on earth are fulfilled. He That came to a decrepit world came to an old man.



R. Respónsum accépit Símeon a Spíritu Sancto, non visúrum se mortem, nisi vidéret Christum Dómini: * Et benedíxit Deum, et dixit: Nunc dimíttis servum tuum in pace, quia vidérunt óculi mei salutáre tuum, Dómine.

R. It was revealed unto Simeon by the Holy Ghost that he should not see death before he had seen the Lord's Christ; * And he blessed God, and said: Lord, now lettest Thou thy servant depart in peace, for mine eyes have seen thy salvation.



V. Cum indúcerent púerum Jesum paréntes ejus, ut fácerent secúndum consuetúdinem legis pro eo, ipse accépit eum in ulnas suas.

V. When His parents brought in the Child Jesus, to do for Him after the custom of the law, then took he Him up in his arms.



R. Et benedíxit Deum, et dixit: Nunc dimíttis servum tuum in pace, quia vidérunt óculi mei salutáre tuum, Dómine.

R. And blessed God, and said Lord, now lettest Thou thy servant depart in peace, for mine eyes have seen thy salvation.




Lectio VI

Lesson VI



In isto quidem sǽculo diu esse nolébat, et Christum in hoc sǽculo vidére cupiébat, cantans cum prophéta et dicens: Osténde nobis, Dómine, misericórdiam tuam, et salutáre tuum da nobis. Dénique, ut novéritis ita esse istíus lætítiam, conclúsit dicens: Nunc dimíttis servum tuum in pace: quia vidérunt óculi mei salutáre tuum. Prophétæ cecinérunt Conditórem cæli et terræ in terra cum homínibus futúrum; Angelus nuntiávit Creatórem carnis et spíritus in carne ventúrum; salutávit Joánnes ex útero in útero Salvatórem; Símeon senex Deum agnóvit infántem.

He wished not to remain long in the world, but he longed to see Christ in the world, singing with the Prophet, and saying: Show us thy mercy, O Lord, and grant us thy salvation. (Ps. lxxxiv. 8.) And now at last, that ye may know that the cause of his joy was that this prayer was granted, he saith: Now lettest Thou thy servant depart in peace, for mine eyes have seen thy salvation. The Prophets have sung that the Maker of heaven and earth would converse on earth with men, an angel hath declared that the Creator of flesh and spirit would come in the flesh, the unborn John, yet in the womb, hath saluted the unborn Saviour yet in the womb. The old man Simeon hath seen God, a little Child.



R. Cum indúcerent púerum Jesum paréntes ejus in templum, ut fácerent secúndum consuetúdinem legis pro eo, accépit eum Símeon in ulnas suas, et benedíxit Deum, dicens: * Nunc dimíttis, Dómine, servum tuum in pace.

R. When His parents brought the Child Jesus into the temple, to do for Him after the custom of the law, Simeon took Him up in his arms, and blessed God, and said: * Lord, now lettest Thou thy servant depart in peace.



V. Suscípiens Símeon Púerum in mánibus, exclamávit, dicens.

V. Simeon took up the Child in his arms, and cried out, and said:



R. Nunc dimíttis, Dómine, servum tuum in pace.

R. Lord, now lettest Thou thy servant depart in peace.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Nunc dimíttis, Dómine, servum tuum in pace.

R. Lord, now lettest Thou thy servant depart in peace.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 2:22-32

Luke 2:22-32



In illo témpore: Postquam impléti sunt dies purgatiónis Maríæ secúndum legem Móysi, tulérunt Jesum in Jerúsalem, ut sísterent eum Dómino, sicut scriptum est in lege Dómini. Et réliqua.

In that time, after the days of her purification according to the law of Moses were accomplished, they carried him to Jerusalem to present him to the Lord, as it is written in the law of the Lord. And so on.



Homilía sancti Ambrósii Epíscopi

Homily on this passage by St. Ambrose, Bishop (of Milan.)



Liber 2 Comment. in Lucæ cap. 2, post initium

Bk. 2, Comm. on Luke II



Et ecce homo erat in Jerúsalem, cui nomen Símeon, et homo iste justus et timorátus, exspéctans consolatiónem Israël. Non solum ab Angelis, et prophétis, et a pastóribus, sed étiam a senióribus et justis generátio Dómini accépit testimónium. Omnis ætas, et utérque sexus, eventorúmque mirácula fidem ástruunt. Virgo génerat, stérilis parit, mutus lóquitur, Elísabeth prophétat, Magus adórat, útero clausus exsúltat, vídua confitétur, justus exspéctat.

And, behold, there was a man in Jerusalem, whose name was Simeon, and the same man was just and devout, waiting for the consolation of Israel. The birth of the Lord is attested not only by Angels and Prophets, and shepherds, but also by elders and just men. Every age, and both sexes, as well as the miracles of the events themselves, are here to strengthen our faith. A virgin conceiveth, a barren woman beareth, a dumb man speaketh, Elizabeth prophesieth, the wise man worshippeth, the unborn child leapeth, the widow praiseth, and the just man waiteth.



R. Suscípiens Jesum in ulnas suas Símeon, exclamávit, et dixit: * Tu es vere lumen ad illuminatiónem géntium, et glóriam plebis tuæ Israël.

R. Simeon took Jesus up in his arms, and cried out, and said: * Verily Thou art a light to lighten the Gentiles, and the Glory of thy people Israel.



V. Cum indúcerent púerum Jesum paréntes ejus, et ipse accépit eum in ulnas suas, et benedíxit Deum, et dixit.

V. When His parents brought in the Child Jesus, then took he Him up in his arms, and blessed God, and said:



R. Tu es vere lumen ad illuminatiónem géntium, et glóriam plebis tuæ Israël.

R. Verily Thou art a light to lighten the Gentiles, and the Glory of thy people Israel.




Lectio VIII

Lesson VIII



Et bene justus, qui non suam, sed pópuli grátiam requirébat, cúpiens ipse corpóreæ vínculis fragilitátis exsólvi, sed exspéctans vidére promíssum: sciébat enim quia beáti óculi qui eum vidérent. Et ipse accépit eum in ulnas suas, et benedíxit Deum, et dixit: Nunc dimítte servum tuum, Dómine, secúndum verbum tuum in pace. Vide justum, velut corpóreæ cárcere molis inclúsum, velle dissólvi, ut incípiat esse cum Christo. Dissólvi enim, et cum Christo esse, multo mélius est.

Well is he called just, who looked not for favour for himself, but for consolation for his people. He desired to be set free from the bondage of this frail body, but he waited to see the Promised One for he knew that blessed are the eyes that see Him. Then took he Him up in his arms, and blessed God, and said: Lord, now lettest Thou thy servant depart in peace, according to thy word. Behold a just man, confined in the weary prison of the body, desiring to be dissolved and to begin to be with Christ. For to be dissolved and to be with Christ is much better. (Phil. i. 23.)



R. Senex Púerum portábat, Puer autem senem regébat: * Quem virgo concépit, virgo péperit, virgo post partum, quem génuit, adorávit.

R. The old man bore the Child, but the Child was the old man's King; * Even that Child Whom a virgin bore, and remained a virgin as before; and when that virgin had brought Him into the world, she fell down and worshipped Him.



V. Accípiens Símeon Púerum in mánibus, grátias agens benedíxit Dóminum.

V. Simeon took the Child up in his arms, and gave thanks, and blessed the Lord.



R. Quem virgo concépit, virgo péperit, virgo post partum, quem génuit, adorávit.

R. Even that Child Whom a virgin bore, and remained a virgin as before; and when that virgin had brought Him into the world, she fell down and worshipped Him.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quem virgo concépit, virgo péperit, virgo post partum, quem génuit, adorávit.

R. Even that Child Whom a virgin bore, and remained a virgin as before; and when that virgin had brought Him into the world, she fell down and worshipped Him.




Lectio IX

Lesson IX



Sed qui vult dimítti, véniat in templum, véniat in Jerúsalem, exspéctet Christum Dómini, accípiat in mánibus Verbum Dei, complectátur opéribus velut quibúsdam suæ fídei brácchiis: tunc dimittétur, ut non vídeat mortem, qui víderit Vitam. Vides úberem in omnes grátiam, Dómini generatióne diffúsam, et prophetíam incrédulis negátam esse, non justis. Ecce et Símeon prophétat, in ruínam et resurrectiónem plurimórum venísse Dóminum Jesum Christum, ut justórum iniquorúmque mérita discérnat; et pro nostrórum qualitáte factórum, judex verus et justus aut supplícia decérnat aut prǽmia.

Whosoever will be dissolved and be with Christ, let him come into the Temple, let him come to Jerusalem, let him wait for the Lord's Christ, let him take hold on the Word of God, let him embrace it with good works, as it were with arms of faith and then let him depart in peace, for he shall not see death, who hath seen life. Behold how the Lord's Birth doth overflow with abounding grace for all, and prophecy is not denied to the just, but to the unbelieving. Behold, Simeon prophesieth that the Lord Jesus Christ is come for the fall and rising again of many; yea, He shall separate the just from the unjust by their deserts, and according as our work shall be, so shall the true and righteous Judge command us to be punished or rewarded.



Te Deum

Te Deum





Die 3 Februarii

3 February



S. Blasii Episcopi et MartyrisSt. Blase, Bishop and Martyr

Simplex

Lectiones I–II: de Scriptura occurrente.

Lessons I–II: from the Scripture of the day.



Lectio III (pro commemoratione)

Lesson III (when commemorated)



Blásius, Sebáste in Arménia cum virtútum laude floréret, ejúsdem civitátis epíscopus elígitur. Qui, quo témpore Diocletiánus insatiábilem crudelitátem in Christiános exercébat, se in spelúncam ábdidit montis Argǽi; ubi támdiu látuit, dum ab Agricolái prǽsidis milítibus venántibus deprehénsus et ad prǽsidem ductus, ejus jussu conjéctus est in víncula. Quo in loco multos ægrótos sanávit, qui ad Blásium, ejus fama sanctitátis addúcti, deferebántur. In illis puer fuit, qui, desperáta a médicis salúte, transvérsa spina fáucibus inhærénte, ánimam agébat. Prodúctus autem ad prǽsidem Blásius semel et íterum, cum nec blandítiis nec minis addúci posset, ut diis sacrificáret, primum virgis cæsus, deínde in equúleo férreis pectínibus dilaniátus est; postrémo, dempto cápite, illústre fídei testimónium Christo Dómino dedit, tértio Nonas Februárii.

This Blaise was chosen Bishop of the city of Sebaste in Armenia, in which place he enjoyed a great reputation for virtue. When Diocletian began to make the Christians the objects of his insatiable cruelty, the Saint hid himself in a cave on Mount Argaeus, where he lay till he was found by some of the soldiers of Agricolaus the governor, who were out hunting. He was brought before the governor, who commanded him to be thrown into irons. While he was in prison, Blaise healed many of the sick, who were brought to him on account of his reputation of saintliness, and among others a boy who had been despaired of by the physicians, and who was at the point of death, from a fish bone which had become fixed in his throat. Blaise appeared twice before the governor, but neither cajolements nor threats could induce him to sacrifice to the gods. He was first beaten with rods, and afterwards put on the rack, where his flesh was mangled with iron combs. At last his head was cut off, whereby he finished a noble testimony to the faith which is in Christ our Lord. He bore witness on the 3rd day of February, (in the year of salvation 316).



Te Deum

Te Deum





Die 4 Februarii

4 February



S. Andreæ Corsini Episcopi et ConfessorisSt. Andrew Corsini, Bishop and Confessor

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–IX: ex Commúni unius Confessoris Pontificis (C4).

Lessons VII–IX: from the Common of a Confessor Bishop (C4).



Lectio IV

Lesson IV



Andream, Floréntiæ ex nobili Corsinórum família natum, paréntes precibus a Deo impetrarunt et beátæ Virgini spopondérunt. Qualis autem futurus esset, divino præsagio, antequam nascerétur, ostensum est: nam mater gravida sibi visa est per quietem lupum edidisse, qui ad Carmelitárum ædem pergens, in ipso templi vestibulo statim in agnum convérsus est. Adoléscens pie et ingenue educatus, cum sensim ad vítia declináret, sæpe a matre increpátus fuit. Ubi autem cognóvit se paréntum voto Deíparæ Virgini dicátum fuísse, Dei amóre succénsus, dique visu matris admónitus, Carmelitárum institutum amplexus est; in quo variis tentatiónibus a dæmone vexatus, numquam tamen pótuit a religiónis proposito dimoveri. Mox Lutétiam missus, emenso studiórum curriculo, et laurea donatus, in pátriam revocátur, suique ordinis regímini in Etruria præfícitur.

This Andrew was born at Florence, of the noble family of Corsini, (upon the 30th day of November, in the year 1302.) His birth was a special answer to prayer, and his parents vowed him to the Blessed Virgin. God fore-showed even before his birth what he was to be. While his mother was great with child she dreamt that she brought forth a wolf, which ran to the Carmelite Church and was changed into a lamb as soon as it reached the porch. The lad was brought up in godliness and learning becoming his rank, but turned to bad courses; wherefore his mother often rebuked him. Nevertheless, when he knew how his parents had vowed him to the Maiden Mother of God, the love of God touched his heart, and the vision of his mother moving him, he betook himself to the Institute of the Carmelites. In that place the devil exercised him with many and diverse temptations, but could not break him off from his determination to profess as a friar. He was soon after sent to Paris, where he finished his studies at the University, and took his degree; after which he returned to his own country, and was set over the houses of his order in Tuscany.



R. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him * For My hand shall help him.



V. Nihil profíciet inimícus in eo, et fílius iniquitátis non nocébit ei.

V. The enemy shall prevail nothing against him, nor the son of wickedness afflict him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio V

Lesson V



Intérea Fesulana ecclésia, suo viduáta pastore, eum sibi episcopum elégit: quo munere se indignum æstimans, diu látuit ignotus, donec púeri voce mirabíliter loquentis próditus et extra urbem invéntus, ne divinæ contradíceret voluntati, episcopátum suscépit. Ea dignitate auctus, humilitati, quam semper colúerat, impensius incúbuit; et pastorali solicitudini misericórdiam in páuperes, liberalitátem, oratiónis assiduitátem, vigílias, aliasque virtútes adjunxit, et spíritu étiam prophetico clarus fuit; adeo ut ejus sanctitas ab ómnibus celebrarétur.

The Bishop of Fiesole being dead, the Church in that place chose Andrew Corsini for his successor. He held himself altogether unworthy of that office, and for a long time lay hidden and unknown, till he was betrayed by the voice of a child marvellously speaking, and found outside the city. Then, lest he should seem to resist the Will of God, he took the Bishopric, (in the year 1360.) Being dignified with this office, he set himself to a more perfect exercise of the. virtue of lowliness, whereof he was already a diligent practiser. He was eminent in watchfulness over the flock committed to his charge, joining thereto great tenderness and liberality towards the poor. He continued instant in prayer and watching. Thus was he so adorned with these and many other virtues, and even with the gift of prophecy, that the fame of his holy life was in the mouths of all men.



R. Pósui adjutórium super poténtem, et exaltávi eléctum de plebe mea: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of My people * For My hand shall help him.



V. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum.

V. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio VI

Lesson VI



His permotus, Urbanus quintus, ad sedandas Bononiæ turbas, Andream legátum misit. Quo in munere multa perpéssus, civium odia, quæ ad interneciónem exárserant, summa prudéntia restinxit; tum restituta tranquillitate, ad propria reversus est. Nec multo post assiduis labóribus et voluntária carnis maceratióne confectus, óbitus die a beáta Vírgine sibi prædicto, ad cæléstia regna migrávit, anno Dómini millesimo tercentésimo septuagesimo tertio, ætátis suæ septuagesimo primo. Quem Urbanus octavus, multis magnisque miraculis clarum, Sanctórum número adscripsit. Ejus corpus Floréntiæ in ecclésia sui ordinis quiescit, et maxima civium veneratióne cólitur, quibus non semel in præsénti discrimine præsidio fuit.

Urban V., moved by the fame of his godly conversation, sent him as his Legate to quiet disturbances at Bologna. He endured much in the discharge of this duty, calming with great wisdom the angry passions of the citizens, who had broken out into civil war, and when peace was restored, he returned home. Shortly after, he received from the Blessed Virgin a warning of his approaching death, and being worn out with his unceasing toil, and the rigour of his voluntary mortifications, he passed to the kingdom of heaven, (upon the 6th day of January,) in the year of our Lord 1373, and the 71st of his own age. His name became illustrious for many and great miracles, and Urban VIII. enrolled him in the number of the Saints. His body resteth at Florence in the Church of his Order, and is looked on with great reverence by the citizens, to whom, even in these days, he hath more than once shown himself a protector.



R. Iste est, qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et omnis terra doctrína ejus repléta est: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and the whole earth is full of his teaching * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and hath attained unto the kingdom of heaven.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them





Die 5 Februarii

5 February



S. Agathæ Virginis et MartyrisSt. Agatha, Virgin and Martyr

Duplex

Lectiones I–III: ex Commúni Unius Virginis et Martyris (C6), in 2 loco.

Lessons I–III: from the Common of a Virgin Martyr (C6), set 2.



Lectiones VII–IX: ex Commúni Unius Virginis et Martyris (C6), in 3 loco.

Lessons VII–IX: from the Common of a Virgin Martyr (C6), set 3.



Lectio IV

Lesson IV



Agatha virgo, in Sicília nobílibus paréntibus nata, quam Panormitáni et Catanénses civem suam esse dicunt, in persecutióne Decii imperatóris Cátanæ gloriósi martyrii corónam consecúta est. Nam cum pari pulchritúdinis et castitátis laude commendarétur, Quintiánus Sicíliæ prætor ejus amóre captus est. Sed cum, tentáta modis ómnibus ejus pudicítia, Agatham in suam senténtiam perdúcere non posset, christiánæ superstitiónis nómine comprehénsam, Aphrodísiæ cuidam mulíeri depravándam tradit. Quæ Aphrodísiæ consuetúdine cum de constántia coléndæ christiánæ fídei et servándæ virginitátis removéri non posset, núntiat illa Quintiáno se in Agatha óperam pérdere. Quare ille ad se Vírginem addúci jubet; et, Nonne, inquit, te pudet nóbili génere natam, húmilem et servílem Christianórum vitam ágere? Cui Agatha: Multo præstántior est christiána humílitas et sérvitus, regum ópibus ac supérbia.

The Maiden Agatha was a Sicilian of noble birth. The citizens of Palermo and Catania dispute as to which city had the honour of being her birthplace. It was at Catania that, during the persecution under the Emperor Decius, she won the crown of a glorious martyrdom. She was equally celebrated for her beauty and her chastity, and Quintianus, Praetor of Sicily, conceived a passion for her. He tried every sort of device to overcome her modesty, and when he found it impossible to make her consent to his wishes, he caused her to be arrested on a charge of Christian superstition, and handed over to a woman named Aphrodisia to be corrupted. The company, however, of this woman had no effect in shaking her constancy in the Christian worship, nor her settled determination to preserve her purity. Aphrodisia therefore reported to Quintianus that she was only throwing away her pains on Agatha. He ordered her to be brought before him. Thou, said he, art the daughter of a noble family dost thou feel no shame in living the degraded and slavish life of a Christian? Agatha answered him, The lowliness and bondage of a Christian are far nobler than the estate and pride of a king.



R. Ego autem adjúta a Dómino, perseverábo in confessióne ejus, qui me salvam fecit, * Et consolátus est me.

R. But by the Lord's help I will continue to acknowledge Him Who hath saved me * And strengthened me.



V. Grátias tibi ago, Dómine Jesu Christe, qui misísti ad me Apóstolum tuum curáre vúlnera mea.

V. I thank thee, O my Lord Jesus Christ, because Thou hast sent thine Apostle unto me to heal my wounds.



R. Et consolátus est me.

R. And strengthened me.




Lectio V

Lesson V



Quam ob rem irátus prætor hanc ei optiónem dat, velítne pótius venerári deos, an vim tormentórum subíre. At illa constans in fide, primum cólaphis cæsa míttitur in cárcerem; unde postrídie edúcta, cum in senténtia permanéret, admótis candéntibus láminis in equúleo torquétur. Tum ei mamílla abscínditur; quo in vúlnere Quintiánum appéllans Virgo, Crudélis, inquit, tyránne, non te pudet amputáre in fémina, quod ipse in matre suxísti? Mox conjécta in víncula, sequénti nocte a sene quodam, qui se Christi Apóstolum esse dicébat, sanáta est. Rursum evocáta a prætóre, et in Christi confessióne persevérans, in acutis téstulis et candéntibus carbónibus ei subjéctis volutátur.

Then the Praetor, being incensed against her, gave her the alternative of either sacrificing to the gods, or being submitted to the torture; and as she remained firm in the faith, she was buffeted and sent back to prison. The next day she was brought forth, and, because her resolution was still unshaken, she was stretched on the rack and tortured with pieces of white-hot metal. Then her breasts were cut off. When Agatha received this injury she cried out to Quintianus, Cruel tyrant, art thou not ashamed to do this to me, having thyself sucked at a mother's breast? She was remanded again to prison and put in irons. That night an old man, who called himself an Apostle of Christ, came to her, and healed her wounds. The following day she was brought for the last time before the Praetor. Her constancy was unmoved, and she was rolled on sharp potsherds and live embers.



R. Ipse me curávit, qui per Apóstolum Petrum in custódia me confortávit, pro eo quod jussa sum suspéndi in equúleo. * Propter fidem castitátis ádjuva me, Dómine, Deus meus, in tortúra mamillárum meárum.

R. He hath cured me Who hath sent His Apostle Peter to the prison to strengthen me, after I was ordered to be put on the rack. * Because of my chastity, help me, O Lord my God, for they are torturing my breasts.



V. Ipse me dignátus est ab omni plaga curáre, et mamíllam meam meo péctori restitúere.

V. He hath vouchsafed to heal me of all my wounds, and to put new paps on my breasts.



R. Propter fidem castitátis ádjuva me, Dómine, Deus meus, in tortúra mamillárum mearum.

R. Because of my chastity, help me, O Lord my God, for they are torturing my breasts.




Lectio VI

Lesson VI



Quo témpore, ingénti terræmótu urbs tota contrémuit, ac duo paríetes, corruéntes, Silvínum et Falcónium íntimos prætóris familiáres oppressérunt. Quare veheménter commóta civitáte, véritus pópuli tumúltum Quintiánus, Agatham semimórtuam clam redúci ímperat in cárcerem. Quæ sic Deum precáta: Dómine, qui me custodísti ab infántia, qui abstulísti a me amórem sæculi, qui me carníficum torméntis superiórem præstitísti, áccipe ánimam meam. Ea in oratióne migrávit in cælum, Nonis Februárii: cujus corpus a Christiánis sepelítur.

At that time the whole city was shaken with a great earthquake, and two of the Praetor's dearest friends, Silvinus and Falconius, were killed by falling walls. The townspeople were in an uproar, and Quintianus, in fear of a riot, ordered Agatha, who was half dead, to be carried back to prison quietly. Then she made the following prayer O Lord, Who hast been my Keeper from my childhood, Who hast taken from me all love for this present world, Who hast strengthened me so that I am more than conqueror over the cruelty of the executioners, receive my spirit, and with these words she passed to heaven. She finished her testimony on the 5th day of February, (in the year of our Lord 251.) Her body was buried by the Christians.



R. Vidísti, Dómine, et spectásti agónem meum, quómodo pugnávi in stadio; sed, quia nólui obedíre mandátis príncipum, * Jussa sum in mamílla torquéri.

R. O Lord, Thou hast seen and known how I have fought, and how I have run in the race; but, because I would not obey the magistrates * They ordered me to be tortured in the breasts.



V. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam.

V. Because of truth, and meekness, and righteousness,



R. Jussa sum in mamílla torquéri.

R. They ordered me to be tortured in the breasts.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Jussa sum in mamílla torquéri.

R. They ordered me to be tortured in the breasts.





Die 6 Februarii

6 February



S. Titi Episcopi et ConfessorisSt. Titus, Bishop and Confessor

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IX: de S. Dorotheæ Virginis et Martyris (02-06o).

Lesson IX: of St. Dorothy, Virgin and Martyr (02-06o).



Lectio IV

Lesson IV



Titus Cretensium episcopum, vix Pauli Apóstoli verbo christianæ fidei sacramentis mysteriísque excultum, ea sanctitátis luce Ecclésiæ tunc vagiénti effulsisse compertum est, ut inter ejusdem Doctoris Géntium discipulos merúerit cooptari. Ascitus in partem óneris prædicatiónis, ádeo evangelizándi ardore, et fidelitate Paulo éxstitit carus, ut ipse, cum venísset Tróadem propter Evangélium Christi, testátus sit non habuísse requiem spiritui suo, eo quod Titum fratrem suum ibi non invenerit. Et paulo post Macedóniam petens, rursus suam in eum caritátem ita éxprimit: Sed qui consolátur húmiles, consolátus est nos Deus in adventu Titi.

The Apostle Paul had no sooner by his preaching gathered the Cretans to the Sacraments and doctrines of the Christian Faith, than he made Titus their Bishop. It is agreed that the holiness of Titus shone with so bright a light before the infant Church, that he earned fellowship with the disciples of the Teacher of the Gentiles. Being taken to share in the work of preaching, he so endeared himself to Paul by his faithfulness and zeal in declaring the Gospel, that the Apostle saith When I came to Troas to preach Christ's Gospel, and a door was opened unto me of the Lord, I had no rest in my spirit, because I found not Titus my brother but taking my leave of them, I went from thence into Macedonia. (2 Cor. ii. 12, 13.) And again he saith: When we were come into Macedonia, our flesh had no rest, but we were troubled on every side; without were fightings, within were fears. Nevertheless, God, that comforteth those that are cast down, comforted us by the coming of Titus. (vii. 5, 6.)



R. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him * For My hand shall help him.



V. Nihil profíciet inimícus in eo, et fílius iniquitátis non nocébit ei.

V. The enemy shall prevail nothing against him, nor the son of wickedness afflict him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio V

Lesson V



Quam ob rem Corinthum ab Apóstolo missus, ea sapiéntia et lenitate legatiónis hujus munere functus est, quæ præsertim de fidelium pietáte eleemosynas colligendas ad sublevandam Ecclésiæ Hebræórum inópiam spectabat, ut Corinthios non solum in Christi fide continúerit, sed étiam desidérium, fletum, æmulatiónem inter eos pro Paulo, qui illos primus instituit, excitaverit. Ad effundéndum interim inter gentes linguis locisque distinctas divini verbi semen, plúribus terra marique itinéribus reléctis, magnaque animi firmitáte pro crucis trophæo curis laboribúsque exantlátis, una cum duce Paulo Cretæ insulam áppulit. Cum porro huic ecclésiæ epíscopus ab ipso Apóstolo deléctus esset, dubitándum non est quin in eo munere ita versátus sit, ut, juxta ipsíus Pauli præcéptoris mónita, seípsum præbúerit exemplum bonórum operum in doctrina, in integritate, in gravitáte.

It was this affection of Paul toward Titus, which had induced him to send him to Corinth upon a Mission which mainly concerned the collection of alms from the charity of the faithful for the relief of the poor Hebrew Saints at Jerusalem. This mission Titus discharged with such wisdom and gentleness, that he not only strengthened the Corinthians in the faith, but also stirred up in them an earnest desire, a mourning, a fervent mind toward Paul, their earliest teacher. ~(vii. 7.) Many were the other journeys by land and sea which Titus undertook in order to sow the seed of God's word among men of diverse nations, tongues, and countries. Filled with bold loyalty to the banner of the Cross, he went with Paul to the island of Crete. Of the Church of Crete the Apostle himself made him the first Bishop; and we may not doubt that, as such, he was what his Teacher bade him be, in all things showing himself a pattern of good works, in doctrine, in uncorruptness, in gravity. (Tit 2:7)



R. Pósui adjutórium super poténtem, et exaltávi eléctum de plebe mea: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of My people * For My hand shall help him.



V. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum.

V. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio VI

Lesson VI



Itaque tamquam lucérna inter eos, qui in idololatríæ et mendaciórum ténebris véluti in umbra mortis sedébant, religiónis jubar diffudit. Traditur eum inter Dálmatas, ut crucis vexíllum explicaret, strenue consudasse. Tandem meritórum et diérum plenus, quarto supra nonagesimum anno, pridie Nonas Januarii, pretiósa justórum morte obdormívit in Dómino, et sepúltus est in ecclésia ubi ab Apóstolo minister fuerat constitútus. Hujus nomen, a sancto Joánne Chrysostomo et a sancto Hieronymo præcipue commendátum, Martyrologio Romano eadem die inscriptum legitur: ejus autem festum summus Pontifex Pius nonus ab univérsa Ecclésia celebrari præcepit.

Like a candle, he gave forth the light of faith in the midst of men sitting in the darkness of idolatry and falsehood, as in the shadow of death. He is said to have sweated mightily to unfurl the banner of the Cross among the Dalmatians. He was full of days and good works, when, upon a 4th of January, in the 94th year of his age, he died one of those deaths which are precious in the sight of the Lord. He was buried in the Church of which the Apostle had made him the minister. His praises have been mostly written by St. John Chrysostom and St Jerome. The 4th of January is the day upon which his name is read in the Roman Martyrology, but Pope Pius IX. assigned for his Festival, to be kept with an Office and Mass by the clergy secular and regular throughout the Catholic world, the first free day afterwards.



R. Iste est, qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et omnis terra doctrína ejus repléta est: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and the whole earth is full of his teaching * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and hath attained unto the kingdom of heaven.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 10:1-9

Luke 10:1-9



In illo témpore: Designávit Dóminus et álios septuagínta duos: et misit illos binos ante fáciem suam, in omnem civitátem et locum, quo erat ipse ventúrus. Et réliqua.

At that time, the Lord appointed other seventy-two also, and sent them two and two before His face into every city and place, whither He Himself would come. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory (the Great.)



Homilia 17 in Evangelia

17th Homily on the Gospels



Dóminus et Salvátor noster, fratres caríssimi, aliquándo nos sermónibus, aliquándo vero opéribus ádmonet. Ipsa étenim facta ejus præcépta sunt: quia dum áliquid tácitus facit, quid ágere debeámus innotéscit. Ecce enim binos in prædicatiónem discípulos mittit: quia duo sunt præcépta caritátis, Dei vidélicet amor, et próximi: et minus quam inter duos cáritas habéri non potest. Nemo enim próprie ad semetípsum habére caritátem dícitur: sed diléctio in álterum tendit, ut cáritas esse possit.

Dearly beloved brethren, our Lord and Saviour doth sometimes admonish us by words, and sometimes by works. Yea, His very works do themselves teach us for that which He doth silently His example still moveth us to copy. Behold how He sendeth forth His disciples to preach by two and two since there are two commandments to love, that is, a commandment to love God, and a commandment to love our neighbour and where there are not two, the one, being alone, hath not whereon to do the Lord's commandment. And no man can properly be said to love himself: for love tendeth outward toward our neighbour, if it be the love whereto the Gospel doth oblige us.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him He clothed him with a robe of glory * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Induit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VIII

Lesson VIII



Ecce enim binos ad prædicándum discípulos Dóminus mittit: quátenus hoc nobis tácitus ínnuat, quia qui caritátem erga álterum non habet, prædicatiónis offícium suscípere nullátenus debet. Bene autem dícitur, quia misit eos ante fáciem suam in omnem civitátem et locum, quo erat ipse ventúrus. Prædicatóres enim suos Dóminus séquitur: quia prædicátio prǽvenit, et tunc ad mentis nostræ habitáculum Dóminus venit, quando verba exhortatiónis præcúrrunt: atque per hoc véritas in mente suscípitur.

Behold, the Lord sendeth forth His disciples to preach by two and two and thus doing, He doth silently teach us that whosoever loveth not his neighbour, such a one it behoveth not to take upon him the office of a preacher. Well also is it said that He sent them before His face into every city and place whither He Himself would come. The Lord followeth His preachers first cometh preaching, and then the Lord Himself cometh to the house of our mind, whither the word of exhortation hath come before and so cometh the truth into our mind.



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.





Die 6 Februarii

6 February



S. Dorotheæ Virginis et MartyrisSt. Dorothy, Virgin and Martyr

Simplex

Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Dorotheæ Virginis et Martyris

Commemoration of: St. Dorothy, Virgin and Martyr



Doróthea virgo, ex Cæsaréa Cappadociæ, propter Christi confessiónem ab Apricio præside comprehensa, Chrystæ et Callistæ soróribus, quæ a fide defécerant, tradita est, ut eam a propósito removérent. Sed contra factum est; nam eas Doróthea ad cultum christianæ religiónis redúxit, propter quam étiam martyrium suscepérunt. Quare Virgo equuleo diu torta et palmis cæsa, ad extremum cápitis damnata, duplicatam virginitátis et martyrii palmam accepit.

The maiden Dorothy, of Caesarea in Cappadocia, was betrayed to Apricius the President by her two sisters, Chrysta and Callista, who had denied the faith, in the hope that he would induce her to do likewise. She was arrested, but it came not to pass as they hoped. On the contrary, she brought them back to the Christian worship, and they received martyrdom. She was long tormented upon the rack, and scourged with palm branches, and in the end was beheaded, receiving the double palm of virginity and martyrdom.



Te Deum

Te Deum





Die 7 Februarii

7 February



S. Romualdi AbbatisSt. Romuald, Abbot

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Romuáldus, Ravénnæ, Sérgio patre, nóbili génere natus, adoléscens in propínquum monastérium Classénse pœniténtiæ causa secéssit: ubi religiósi hóminis sermóne ad pietátis stúdium veheméntius incénsus, viso étiam semel et íterum per noctem in ecclésia beáto Apollinári, quod Dei servus illi futúrum promíserat, mónachus effícitur. Mox ad Marínum, vitæ sanctitáte ac severióre disciplína in fínibus Venetórum eo témpore célebrem, se cóntulit, ut ad arctam et sublímem perfectiónis viam eo magístro ac duce uterétur.

The holy Abbot Romuald was the son of one Sergius, of a noble family of Ravenna. While he was still very young, he went to a neighbouring monastery at Classis to do penance. While he was there he heard a discourse by a monk, which stirred him up strongly to aim at godliness of living; and he had afterwards in the Church by night two visions in which the blessed servant of God Apollinaris foretold to him that he should become a monk himself. He accordingly did so; and soon afterwards betook himself to one Marinus, whose holy life and strict discipline were then much noised about in all the coasts of the Venetians, that he might by his teaching and guidance attain towards the hard and lofty point of perfection.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Multis sátanæ insídiis et hóminum invídia oppugnátus, tanto humílior se assídue jejúniis et oratiónibus exercébat, et rerum cæléstium meditatióne, vim lacrimárum profúndens, fruebátur: vultu tamen ádeo læto semper erat, ut intuéntes exhilaráret. Magno apud príncipes et reges in honóre fuit; multíque ejus consílio, mundi illécebris abjéctis, solitúdinem petiérunt. Martýrii quoque cupiditáte flagrávit, cujus causa dum in Pannóniam proficíscitur, morbo, quo afflictabátur cum progrederétur, levabátur cum recéderet, revérti cógitur.

The more he was assailed by the wiles of Satan and the unkindness of men, the more did he exercise himself in lowliness, with continual fasting and prayer, and rejoice in thinking of heavenly things, with abundance of tears. And all the while he bore so bright a face as gladdened all who looked on him. He was held in great honour by princes and kings, and his counsel moved many to leave the blandishments of the world and withdraw to the desert. He had such a burning desire to obtain the crown of martyrdom that he set out for Pannonia on purpose to seek it, but, falling into sickness whenever he went forward though growing strong again whenever he drew back, he behoved to return home.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



In vita et post mortem miráculis clarus, spíritu étiam prophetíæ non cáruit. Scalam a terra cælum pertingéntem, in similitúdinem Jacob Patriárchæ, per quam hómines in veste cándida ascendébant et descendébant, per visum conspéxit; eóque Camaldulénses mónachos, quorum institúti auctor fuit, designári mirabíliter agnóvit. Dénique cum annos centum et vigínti ágeret, et centum ipsos in summa vitæ asperitáte Deo servísset, ad eum migrávit, anno salútis millésimo vigésimo séptimo. Ejus corpus quinquénnio postquam sepúltum fúerat, íntegrum repértum, Fabriáni in ecclésia sui órdinis honorífice cónditum est.

God worked miracles by him both during his life and after his death, and likewise gave him the gift of prophecy. Like the Patriarch Jacob, he saw a ladder reaching from earth to heaven, and men in white garments ascending and descending upon it, in whom he marvellously knew were represented the monks of the Camaldolese Institute, of which he was the founder. At the age of 120 years, of which he had spent 100 in serving God in great hardness, he passed into His Presence, in the year of Salvation 1027. Five years after his death his body was found incorrupt, and laid in a magnificent grave in the Church of his order at Fabriano.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 19:27-29

Matt 19:27-29



In illo témpore: Dixit Petrus ad Jesum: Ecce nos relíquimus ómnia, et secúti sumus te: quid ergo erit nobis? Et réliqua.

In that time, Peter said to Jesus said to him: Behold we have left all things, and have followed thee: what therefore shall we have? And so on.



Homilía sancti Bedæ Venerábilis Presbýteri

Sermon of the Venerable Bede, Priest (at Jarrow)



Homilia in Natali S. Benedicti Ep.

Homily for St. Benedict's Birth-day



Perféctus ille est, qui ábiens vendit ómnia quæ habet, et dat paupéribus, ac véniens séquitur Christum; habébit enim thesáurum non deficiéntem in cælis. Unde bene, interrogánte Petro, dixit tálibus Jesus: Amen dico vobis, quod vos qui secúti estis me, in regeneratióne, cum séderit Fílius hóminis in sede majestátis suæ, sedébitis et vos super sedes duódecim, judicántes duódecim tribus Israël. In hac quippe vita pro ejus nómine laborántes, in ália prǽmium speráre dócuit, id est, in regeneratióne; cum vidélicet in vitam immortálem fuérimus resurgéndo regeneráti, qui in vitam cadúcam mortáliter erámus géniti.

If thou wilt be perfect, saith Christ, go and sell that thou hast, and give to the poor, and come and follow Me and thou shalt have treasure in heaven. (Matth. xix. 21.) Yea, treasure that passeth not away! Unto such saith Jesus, at the questioning of Peter Amen I say unto you, that ye which have followed Me, in the regeneration, when the Son of Man shall sit in the throne of His glory, ye also shall sit upon twelve thrones, judging the twelve tribes of Israel. He taught them, which work for His Name's sake in this life, to look for their reward in another life that is, in the regeneration. In the regeneration! when we who have been born dying creatures into a dying life, shall in the resurrection be born again into an undying life.



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.




Lectio VIII

Lesson VIII



Et justa prorsus retribútio, ut, qui hic pro Christo humánæ glóriam celsitúdinis neglexérunt, illic a Christo júdices glorificáti singuláriter cum eo assídeant qui a sequéndis ejus vestígiis nulla ratióne póterant avélli. Nemo autem putet duódecim tantum Apóstolos, quia pro Juda prævaricánte Matthías eléctus est, tunc esse judicatúros; sicut nec duódecim solæ sunt tribus Israël judicándæ: alióquin tribus Levi, quæ tertiadécima est, injudicáta recédet.

And soothly, it is a just retribution, that they, who, while they were yet here, have for Christ's sake set no store by being great among men, should there by Christ be singularly glorified to be the assessors of His judgment-seat, even they whom nothing here could turn aside from being the followers of His footsteps. Nevertheless, let there be no man that believeth that the twelve Apostles only, among whom Matthias holdeth that place from which Judas by transgression fell, (Acts i. 25,) that they only shall judge, even as the twelve tribes of Israel shall not alone be judged for then were the tribe of Levi, which is the thirteenth, unjudged.



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.




Lectio IX

Lesson IX



Et Paulus, qui tertiusdécimus est Apóstolus, judicándi sorte privábitur? cum ipse dicat: Nescítis quóniam ángelos judicábimus, quanto magis sæculária? Sciéndum namque est, omnes, qui ad exémplum Apostolórum, sua reliquérunt ómnia et secúti sunt Christum, júdices cum eo ventúros, sicut étiam omne mortálium genus esse judicándum. Quia enim duodenário sæpe número solet in Scriptúris univérsitas designári, per duódecim sedes Apostolórum ómnium numerósitas judicántium, et, per duódecim tribus Israël, univérsitas eórum qui judicándi sunt, osténditur.

Moreover, then, were Paul, who is the thirteenth Apostle, deprived of all part in the judgment; whereas he saith of himself: Know ye not that we shall judge angels? How much more things that pertain to this life? But it behoveth us to know that every one who hath forsaken all and followed Christ, as did the Apostles, shall also come with Him to judgment, even as every man shall stand at His judgment seat. And the Scriptures use often to signify all by this number twelve; by the twelve thrones of the Apostles are signified the thrones of all them that shall judge; and by the twelve tribes of Israel, the whole number of them that shall be judged.



Te Deum

Te Deum





Die 8 Februarii

8 February



S. Joannis de Matha ConfessorisSt. John of Matha, Confessor

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Joánnes de Matha, ordinis sanctíssimæ Trinitátis redemptiónis captivórum institutor, Falcone in Provincia natus est paréntibus pietáte et nobilitate conspicuis. Studiórum causa Aquas Sextias, mox Parisios profectus, confectóque theologíæ curriculo, magisterii lauream adeptus, doctrinæ et virtútum splendore enituit. Quibus motus Parisiénsis antístes, ad sacrum presbyterátus ordinem præ humilitate reluctántem promovit, eo consílio, ut in ea civitáte cómmorans, sapiéntia et móribus studiosæ juventúti prælucéret. Cum autem in sacello ejusdem epíscopi, ipso cum aliis astante, primum Deo Sacrum offerret, cælésti favore meruit recreari. Nam Angelus cándida et fulgénti veste indútus, cui in péctore crux rúbei et cærúlei coloris assuta erat, brácchiis cancellátis et super duos captivos ad látera positos, Christianum unum, álterum Maurum, exténsis, appáruit. Qua visióne in éxtasim raptus, intelléxit prótinus vir Dei, se ad redimendos ab infidelibus captivos destinari.

John de la Mata, the founder of the Order of the Most Holy Trinity for the Ransom of Prisoners, was born at Faucon, in Provence, (upon Midsummer's Day, in the year 1169,) and was the child of parents equally distinguished for their rank and their godly life. He went for his education first to Aix and then to Paris. At the University of Paris, where he went through the course of Divinity and took the degree of Doctor, he became eminent for learning and virtue. For this reason the Bishop of Paris ordained him Priest, an honour from which his lowliness caused him to shrink, in the hope that he should induce him to remain at Paris, and be a bright example of wisdom and manners to the students who resorted thither. He offered up the Holy Sacrifice to God for the first time in the private Chapel of the Bishop, and in the presence of that Prelate and diverse other persons. In the midst of the ceremony, a vision from God appeared to John. There appeared to him an angel, clad in raiment white and glistering; having sewn on his breast a cross of red and blue. His arms were crossed before him, and his hands were upon the heads of two slaves, one a Christian and the other a Moor. And immediately the man of God was in the spirit, and knew that he was called to the work of ransoming bondsmen from the power of the unbelievers.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Quo vero matúrius in re tanti moménti procéderet, in solitúdinem secessit, ibique divino nutu factum est, ut Felicem Valesium in ipsa erémo jam multis annis degentem repérerit: cum quo ínita societáte, se per triennium in oratióne, et contemplatióne, omniúmque virtútum studio exercuit. Cóntigit autem, ut, dum secum de rebus divinis prope fontem colloqueréntur, cervus ad eos accesserit, crucem inter córnua gerens rúbei et cærúlei coloris. Cumque Felix ob rei novitátem mirarétur, narrávit ei Joánnes visiónem in prima Missa hábitam; et exínde ferventius oratióni incumbéntes, ter in somnis admoniti, Romam proficísci decrevérunt, ut a summo Pontifice novi ordinis pro rediméndis captivis institutiónem impetrarent. Electus fuerat eo témpore Innocentius tertius; qui, illis benígne acceptis, dum secum de re proposita deliberat, in festo sanctæ Agnetis secundo, Laterani intra Missárum solemnia ad sacræ Hostiæ elevatiónem, Angelus ei cándida veste, cruce bicolori, spécie redimentis captivos appáruit. Quo viso, Pontifex institutum approbávit, et novum ordinem sanctíssimæ Trinitátis redemptiónis captivórum vocari jussit, ejusque professóribus albas vestes cum cruce rúbei et cærúlei coloris præbuit.

That he might set himself with due forethought to the carrying out of his work, he withdrew into a certain desert, and there, by the will of God, he found Felix de Valois, who had already spent many years in that place. With him he joined company, and they passed three years together in continual prayer, meditation, and all spiritual exercises. It came to pass, one day, when they were sitting on the bank of a spring, that there came to them a stag having between his horns a cross of red and blue. Felix cried out in wonder at that sight, and John then told him of the vision that had appeared to him when he was saying his first Mass. Thenceforth they gave themselves with redoubled fervour to prayer, and, being three times warned in sleep, they determined to go to Rome, and pray the Pope to institute an Order for the ransom of prisoners. They arrived at the time of the election of Innocent III., who received them courteously, and entertained in his mind their petition. While he was in consideration, he went to the Lateran Cathedral, on the second Feast of St. Agnes, and there, while Mass was being solemnly sung, at the moment of the elevation of the Sacred Host, there appeared to him an angel, clad in raiment white and glistering, having sewn on his breast a cross of red and blue, and making as though he would free prisoners. Thereupon the Pope founded the Order, commanding that it should be called the Order of the Most Holy Trinity for the Ransom of prisoners, and that they who professed in it should be clad in white raiment, having sewn on their breasts a cross of red and blue.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



Sic stabilito ordine, sancti fundatores in Gálliam rediérunt, primoque cœnobio Cervi Frígidi in diœcesi Meldénsi constructo, ad ejus regimen Felix remánsit; et Joánnes Romam cum aliquot sociis reversus est, ubi Innocentius domum, ecclésiam et hospitale sancti Thomæ de Formis in monte Cælio eis donávit cum multis redítibus et possessiónibus. Datis quoque litteris ad Miramolínum regem Marochii, opus redemptiónis felici auspicio inchoátum fuit. Tum ad Hispánias, sub jugo Saracenórum magna ex parte oppressas, Joánnes profectus est, regumque, príncipum atque aliórum fidelium animos ad captivórum et páuperum commiseratiónem commovit. Monasteria ædificávit, hospitalia eréxit, magnoque lucro animárum plures captivos redémit. Romam tandem reversus, sanctisque opéribus incumbens, assiduis labóribus attritus et morbo confectus, ardentíssimo Dei et próximi amóre exæstuans, ad extremum devenit. Quare frátribus convocatis, eisque ad opus redemptiónis cælitus præmonstrátum efficaciter cohortátis, obdormívit in Dómino sextodecimo Kalendas Januarii, anno salútis millesimo ducentésimo décimo tertio; ejusque corpus in ipsa ecclésia sancti Thomæ de Formis condigno honóre tumulátum fuit.

The Order being thus established, the holy Founders returned into France, and built their first Convent at Cerfroid, in the diocese of Meaux. Felix remained in charge of this house, and John went back to Rome with several companions. To them Innocent gave the house, Church, and hospital of St. Thomas de Formis on the Coelian Mount, with great endowments and property. Moreover he gave them a letter of introduction to Miramolin, King of Morocco, and they began with bright hopes the work of ransoming prisoners. John next betook himself to Spain, great part of which was then in the hands of the Saracens, and stirred up the hearts of the kings, princes, and all the faithful to have pity on slaves and the poor. He built Convents, founded Hospitals, and ransomed many bondsmen, to the great gain of souls. At last he returned to Rome, still busied in good works, but worn out by unceasing toil, and weakened by sickness. As he drew near the end of his earthly pilgrimage, his burning love for God and for his neighbour suffered no diminution. He called together his brethren, and earnestly exhorted them to go on with that work of ransom which had been pointed out to them from heaven, and then fell asleep in the Lord, on the 21st day of December, 1213. His body was buried with due honour in the Church of St. Thomas de Formis.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 12:35-40

Luke 12:35-40



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Sint lumbi vestri præcincti, et lucernæ ardentes in mánibus vestris. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto His disciples: Let your loins be girded about, and your lights burning. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory (the Great.)



Homilia 13 in Evang.

13th on the Gospels.



Sancti Evangélii, fratres caríssimi, apérta vobis est léctio recitata. Sed ne alíquibus ipsa ejus planíties alta fortásse videátur, eam sub brevitáte transcúrrimus, quátenus ejus exposítio ita nesciéntibus fiat cógnita, ut tamen sciéntibus non sit onerósa. Dóminus dicit: Sint lumbi vestri præcíncti. Lumbos enim præcíngimus, cum carnis luxúriam per continéntiam coarctámus. Sed quia minus est, mala non ágere, nisi étiam quisque stúdeat, et bonis opéribus insudáre, prótinus ádditur: Et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris. Lucérnas quippe ardéntes in mánibus tenémus, cum per bona ópera próximis nostris lucis exémpla monstrámus. De quibus profécto opéribus Dóminus dicit: Lúceat lux vestra coram homínibus, ut vídeant ópera vestra bona, et gloríficent Patrem vestrum qui in cælis est.

Dearly beloved brethren, the words of the Holy Gospel, which have just been read, lie open before you, and, lest their very plainness should make them seem to some to be hard, we will go through them with such shortness as that neither may they which understand not remain unenlightened, nor they which understand be wearied. The Lord saith Let your loins be girded about. Now, we gird our loins about, when by continency we master the lustful inclination of the flesh. But, forasmuch as it sufficeth not for a man to abstain from evil deeds, if he strive not to join thereto the earnest doing of good works, it is immediately added And your lights burning. Our lights burn when, by good works, we give bright example to our neighbour; concerning which works the Lord saith Let your light so shine before men, that they may see your good works, and glorify your Father Which is in heaven. (Matth. v. 16.)



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.




Lectio VIII

Lesson VIII



Duo autem sunt, quæ jubéntur, et lumbos restríngere, et lucérnas tenére: ut et mundítia sit castitátis in córpore, et lumen veritátis in operatióne. Redemptóri étenim nostro unum sine áltero placére nequáquam potest: si aut is qui bona agit, adhuc luxúriæ inquinaménta non déserit: aut is qui castitáte præéminet, necdum se per bona ópera exércet. Nec cástitas ergo magna est sine bono ópere, nec opus bonum est áliquod sine castitáte. Sed et si utrúmque ágitur, restat, ut quisquis ille est, spe ad supérnam pátriam tendat, et nequáquam se a vítiis pro mundi hujus honestáte contíneat.

Here, then, are two commandments, to gird our loins about, and to keep our lights burning the cleanness of purity in our body, and the light of the truth in our works. Whoso hath the one and not the other, pleaseth not thereby our Redeemer; that is, he pleaseth Him not which doth good works, but bridleth not himself from the pollutions of lust, neither he which is eminent in chastity, but exerciseth not himself in good works. Neither is chastity a great thing without good works, nor good works anything without chastity. And if any man do both, it remaineth that he must look by hope toward our Fatherland above, and not have for his reason wherethrough he turneth himself away from vice, the love of honour in this present world.



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.




Lectio IX

Lesson IX



Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis: ut cum vénerit et pulsáverit, conféstim apériant ei. Venit quippe Dóminus, cum ad judícium próperat: pulsat vero, cum jam per ægritúdinis moléstias esse mortem vicínam desígnat. Cui conféstim aperímus, si hunc cum amóre suscípimus. Aperíre enim júdici pulsánti non vult, qui exíre de córpore trépidat: et vidére eum, quem contempsísse se méminit, júdicem formídat. Qui autem de sua spe et operatióne secúrus est, pulsanti conféstim áperit, quia lætus júdicem sústinet; et, cum tempus propínquæ mortis advénerit, de glória retributiónis hilaréscit.

And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding that, when he cometh and knocketh, they may open unto him immediately. The Lord cometh at the hour of judgment He knocketh when, by the pains of sickness, He biddeth us know that death is nigh. To Him open we immediately, if we receive Him in love. Whoso feareth to leave this body, will not open to the Judge when He knocketh, for he dreadeth to see that Judge, Whom he knoweth that he hath despised. But whosoever knoweth that his hope and works are built upon a good foundation, when he heareth the Judge knock, openeth to Him immediately, for to such an one that coming is blessed, yea, when the hour of death is at hand, such an one haileth with gladness a glorious reward.



Te Deum

Te Deum





Die 9 Februarii

9 February



S. Cyrilli Episc. Alexandrini Confessoris et Ecclesiæ DoctorisSt. Cyril of Alexandria, Bishop, Confessor, and Doctor of the Church

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–VIII: ex Commúni Doctoris Pontificis (C4a).

Lessons VII–VIII: from the Common of a Doctor Bishop (C4a).



Lectio IX: de S. Apolloniæ Virginis et Martyris (02-09o).

Lesson IX: of S. Apollonia, Virgin and Martyr (02-09o).



Lectio IV

Lesson IV



Cyríllus Alexandrínus, cujus præcónia non uníus tantum vel altérius sunt comprobáta testimónio, sed étiam œcumenicórum conciliórum Ephesíni et Chalcedonénsis actis celebráta, claris ortus paréntibus, ac Theóphili epíscopi Alexandríni nepos, adhuc adoléscens præcelléntis ingénii clara specímina dedit. Lítteris ac sciéntiis egrégie imbútus, ad Joánnem epíscopum, Jerosolymitánum se cóntulit, ut in Christiána fide perficerétur. Alexandríam deínde cum rediísset, Theóphilo vita functo, ad illíus sedem evéctus est: quo in múnere ita óptimi pastóris formam ab Apóstolo definítam constánter præ se tulit, ut sanctíssimi præsulis glóriam mérito sit adéptus.

The praises of Cyril of Alexandria have been celebrated not only by one writer or another, but have even been registered in the acts of the Ecumenical Councils of Ephesus and Chalcedon. He was born of distinguished parents, and was the nephew of Theophilus, Pope of Alexandria. While he was still young he displayed marks of his excellent understanding. After giving a deep study to letters and science he betook himself to John, Bishop of Jerusalem, to be perfected in the Christian faith. After his return to Alexandria, and the death of Theophilus, he was raised to that see. In this office he kept ever before his eyes the type of the Shepherd of souls as it had been laid down by the Apostle; and by ever adhering thereto deservedly earned the glory of an holy Bishop.



R. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him * For My hand shall help him.



V. Nihil profíciet inimícus in eo, et fílius iniquitátis non nocébit ei.

V. The enemy shall prevail nothing against him, nor the son of wickedness afflict him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio V

Lesson V



Salútis animárum zelo incénsus curas omnes inténdit, ut sibi commíssum gregem in fídei et morum integritáte serváret, atque a venenátis infidélium et hæreticórum páscuis defénderet. Hinc tum Nováti ásseclas e civitáte expélli, tum Judæos, qui furóre acti in cædem Christianórum conspiráverant, juxta leges puníri satégit. Singuláre vero Cyrílli pro cathólicæ fídei incolumitáte enítuit stúdium contra Nestórium Constantinopolitánum epíscopum, asseréntem Jesum Christum ex María Vírgine hóminem tantum et non Deum natum, eíque divinitátem pro méritis esse collátam; cujus emendatiónem cum frustra tentásset, eum sancto Cælestíno Pontífici máximo denuntiávit.

Zeal for the salvation of souls was kindled in him, and he undertook all care to keep in the faith and in soundness of life the flock unto him committed, and to preserve them from the poisonous pastures of infidelity and heresy; hence, in accordance with the laws, he caused the followers of Novatus to be expelled from the city, and those Jews to be punished who had been induced by rage to plan a massacre of the Christians. His eminent care for the preservation of the Catholic faith pure and undenled shone forth especially in his controversy against Nestorius, Patriarch of Constantinople, who asserted that Jesus Christ had been born of the Virgin Mary as man only and not as God, and that the Godhead had been bestowed upon Him because of His merits. Cyril first attempted to convert Nestorius, but when he found this hopeless he denounced him to the Supreme Pontiff the holy Celestine.



R. Pósui adjutórium super poténtem, et exaltávi eléctum de plebe mea: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of My people * For My hand shall help him.



V. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum.

V. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio VI

Lesson VI



Cælestíni delegáta auctoritáte, concílio Ephesíno præfuit, in quo hæresis Nestoriána pénitus proscrípta est, damnátus Nestórius et a sua Sede dejéctus, ac dogma cathólicum de una in Christo eáque divína persóna, et divína gloriósæ Vírginis Maríæ maternitáte assértum; plaudénte pópulo univérso, qui incredíbili gáudio géstiens, collucéntibus fácibus domum dedúxit epíscopus. Sed hac de causa Cyríllus calúmniis, injúriis et persecutiónibus, plúrimis a Nestório ejúsque fautóribus impetítus fuit; quas ipse patientíssime tulit, ita ut, de sola fide sollícitus, quidquid advérsus eum effutiébant ac moliebántur hærétici, pro níhilo habéret. Tandem pro Ecclésia Dei máximis perfúnctus labóribus, plurimísque scriptis éditis tum ad éthnicos et hæréticos confutándos, tum ad sacras Scriptúras et cathólica explanánda dógmata, sancto fine quiévit anno quadringentésimo quadragésimo quarto, episcopátus trigésimo secúndo. Leo décimus tértius Póntifex máximus Offícium et Missam præclaríssimi hujus fídei cathólicæ propugnatóris et Orientális ecclésiæ lúminis, ad Ecclésiam univérsam exténdit.

As delegate of Pope Celestine, Cyril presided at the Council of Ephesus where the Nestorian heresy was condemned; Nestorius deprived of his see; and the Catholic doctrine as to the unity of Person in Christ and the divine Motherhood of the glorious Virgin Mary was laid down amid the rejoicings of all the people, who escorted the bishops to their lodgings with a torch-light procession. For this reason Nestorius and his followers made Cyril the object of slanders, insults, and persecutions which he bore with profound patience, having all his care for the purity of the faith, and taking no heed to what the heretics might say or try against him. At length he died a holy death, in the year of salvation 444 and of his own papacy the 32nd. After vast work for the Church of God, and leaving behind him diverse writings directed either against heathens and heretics or to the exposition of the holy Scriptures and of Catholic doctrine, the Supreme Pontiff Leo XIII. extended to the Universal Church the Office and Mass of this most eminent champion of the Catholic faith, and light of the Eastern Church.



R. Iste est, qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et omnis terra doctrína ejus repléta est: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and the whole earth is full of his teaching * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and hath attained unto the kingdom of heaven.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them





Die 9 Februarii

9 February



S. Apolloniæ Virginis et MartyrisS. Apollonia, Virgin and Martyr

Simplex

Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Apolloniæ Virginis et Martyris

Commemoration of: S. Apollonia, Virgin and Martyr



Apollónia virgo Alexandrína, sub Décio imperatóre, cum ingravescénte jam ætáte ad idóla sisterétur, ut eis veneratiónem adhibéret; illis contémptis, Jesum Christum verum Deum coléndum esse prædicábat. Quam ob rem omnes ei contúsi sunt et evúlsi dentes; ac, nisi Christum detestáta deos cóleret, accénso rogo combustúros vivam mináti sunt ímpii carnífices. Quibus illa, se quamvis mortem pro Jesu Christi fide subitúram, respóndit. Itaque comprehénsa ut comburerétur, cum paulísper, quasi delíberans quid agéndum esset, stetísset, ex illórum mánibus elápsa, álacris in ignem sibi parátum, majóri Spíritus Sancti flamma intus accénsa, se injécit. Unde brevi, consúmpto córpore, puríssimus spíritus in cælum ad sempitérnam martyrii corónam evolávit.

Apollonia was an aged virgin of Alexandria, who, (in the year of salvation 249,) in the reign of the Emperor Decius, was brought before the idols to worship them, but refused, declaring that Christ Jesus is True God, and that to Him worship is due. The cruel executioners beat and pulled out all her teeth, and threatened to burn her alive if she would not deny Christ. To whom she answered, that for Christ Jesus' sake she was ready to die. Being taken to the place of execution she stood for a few moments as if in doubt, and then, the fire of the Holy Ghost burning up in her heart, she broke from those that held her, and leapt of her own accord into the flames. Her body was quickly consumed, and her soul departed pure to obtain the eternal crown of martyrdom.



Te Deum

Te Deum





Die 10 Februarii

10 February



S. Scholasticæ VirginisSt. Scholastica, Virgin

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–IX: ex Commúni Virginum tantum (C6a).

Lessons VII–IX: from the Common of a Virgin not a Martyr (C6a).



Lectio IV

Lesson IV



Ex libro Dialogórum sancti Gregórii Papæ

From the Second Book of the Dialogues of Pope St. Gregory (the Great.)



Lib. 2, Cap. 33.

Ch. 33



Scholástica, venerábilis patris Benedícti soror, omnipoténti Dómino ab ipso infántiæ témpore dedicáta, ad eum semel per annum veníre consuéverat; ad quam vir Dei non longe extra jánuam in possessióne monastérii descendébat. Quadam vero die venit ex more, atque ad eam, cum discípulis venerábilis ejus descéndit frater; qui totum diem in Dei láudibus sacrísque collóquiis ducéntes, incumbéntibus jam noctis ténebris, simul accepérunt cibum. Cumque adhuc ad mensam sedérent, et inter sacra collóquia tárdior se hora protráheret, éadem sanctimoniális fémina soror ejus eum rogávit, dicens: Quæso te, ut ista nocte me non déseras, ut usque mane de cæléstis vitæ gáudiis loquámur. Cui ille respóndit: Quid est quod lóqueris, soror? manére extra cellam nullátenus possum. Tanta vero erat cæli serénitas, ut nulla in áëre nubes apparéret. Sanctimoniális autem fémina, cum verba fratris negántis pósuit, et caput in mánibus omnipoténtem Dóminum rogatúra declinávit. Cumque leváret de mensa caput, tanta coruscatiónis et tonítrui virtus, tántaque inundátio plúviæ erúpit, ut neque venerábilis Benedíctus, neque fratres, qui cum eo áderant, extra loci limen, quo conséderant, pedem movére potúerint.

The worshipful Scholastica, the sister of our Father Benedict, was hallowed unto the Lord Almighty from a child. Her custom was to come to see her brother once every year. And when she came, the man of God went down unto her, not far from the gate, but, as it were, within the borders of his monastery. And there was a day when she came, as her custom was, and her worshipful brother went down to her, and his disciples with him. Then they passed the whole day together, praising God, and speaking one to the other of spiritual things. And when the night came, they brake bread together. And while they were yet at table, and conversed together on spiritual things, the hour was late. Then the holy woman his sister besought him, saying Leave me not, I pray thee, this night, but let us speak even until morning of the gladness of the eternal life. He answered her: What is it that thou sayest, my sister? I can by no means remain out of my cell. Now the firmament was so clear that there were no clouds in the sky. Then the holy nun, when she had heard the words of her brother, that he would not abide with her, clasped her hands on the table, and laid her face on her hands, and besought the Lord Almighty. And it came to pass that when she lifted up her head from the table, there were great thunderings and lightnings, and a flood of rain, insomuch that neither the worshipful Benedict nor the brethren that were with him could move as much as a foot over the threshold of the place where they sat.



R. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam: * Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. Because of truth, and meekness, and righteousness; * And thy right hand shall lead thee wonderfully.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness, and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. And thy right hand shall lead thee wonderfully.




Lectio V

Lesson V



Sanctimoniális quippe fémina caput in mánibus declínans, lacrimárum flúvium in mensam fúderat, per quas serenitátem áëris ad plúviam traxit. Nec paulo tárdius post oratiónem inundátio illa secúta est; sed tanta fuit conveniéntia oratiónis et inundatiónis, ut de mensa caput jam cum tonítruo leváret; quátenus unum idémque esset moméntum, et leváre caput, et plúviam depónere. Tunc vir Dei inter corúscos et tonítruos atque ingéntis plúviæ inundatiónem, videns se ad monastérium non posse remeáre, cœpit cónqueri contristátus, dicens: Parcat tibi omnípotens Deus, soror: quid est quod fecísti? Cui illa respóndit: Ecce rogávi te et audíre me noluísti; rogávi Deum meum, et audívit me: modo ergo, si potes, egrédere et, me dimíssa, ad monastérium recéde. Ipse autem exíre extra tectum non valens, qui remanére sponte nóluit in loco, mansit invítus. Sicque factum est, ut totam noctem pervígilem dúcerent, atque per sacra spiritális vitæ collóquia, sese vicária relatióne satiárent.

Now when the holy woman laid her head in her hands upon the table, she wept bitterly, and as she wept, the clearness of the sky was turned to a tempest. As she prayed, immediately the flood followed. And the time was so, that she lifted up her head when it thundered, and when she had lifted up her head, the rain came. When the man of God saw that he could not return to his monastery, because of the lightnings, and thunderings, and the great rain, he was sorrowful and grieved, saying Almighty God forgive thee, my sister; what is this that thou hast done? She answered him Behold, I besought thee, and thou wouldest not hear; I besought my God, and He hath heard me; if, therefore, thou wilt, go forth, leave me alone, and go thy way to thy monastery. But he could not, and so he tarried in the same place, not willingly, but of necessity. And so it came to pass that they slept not all that night, but fed one another with discourse on spiritual things.



R. Dilexísti justítiam, et odísti iniquitátem: * Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Thou hast loved righteousness, and hated iniquity; * Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.



V. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam.

V. Because of truth, and meekness, and righteousness.



R. Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.




Lectio VI

Lesson VI



Cumque die áltero éadem venerábilis fémina ad cellam própriam recessísset, vir Dei ad monastérium rédiit. Cum ecce post tríduum, in cella consístens, elevátis in áëra óculis vidit ejúsdem soróris suæ ánimam de córpore egréssam in colúmbæ spécie cæli secréta penetráre. Qui, tantæ ejus glóriæ congáudens, omnipoténti Deo in hymnis et láudibus grátias réddidit, ejúsque óbitum frátribus denuntiávit. Quos étiam prótinus misit, ut ejus corpus ad monastérium deférrent, atque in sepúlcro, quod sibi ipsi paráverat, pónerent. Quo facto cóntigit, ut, quorum mens una semper in Deo fúerat, eórum quoque córpora nec sepultúra separáret.

And when the morning was come, the worshipful woman arose, and went unto her own cell, and the man of God went back to his monastery. And, behold, after three days he was sitting in his cell, and he lifted up his eyes to heaven, and saw the soul of his sister, delivered from the body, fly to heaven in a bodily shape like a dove. Wherefore he rejoiced because of the glory that was revealed in her, and gave thanks to Almighty God in hymns and praises, and made known to the brethren that she was dead. He commanded them also to go and take up her body, and bring it to his monastery, and lay it in the grave which he had made ready for himself. Whereby it came to pass that they twain who had ever been of one mind in the Lord, even in death were not divided.



R. Afferéntur Regi vírgines post eam, próximæ ejus; * Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne.

R. After her shall virgins be brought unto the King, her fellows * They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua; inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne.

R. They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne.

R. They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing.





Die 11 Februarii

11 February



In Apparitione Beatæ Mariæ Virginis ImmaculatæThe Apparition of the Immaculate Virgin Mary

Duplex majus

Lectio I

Lesson I



De Parábolis Salomónis

Lesson from the book of Proverbs



Prov 8:12-17

Prov 8:12-17



Ego sapiéntia hábito in consílio et erudítis intérsum cogitatiónibus. Timor Dómini odit malum: arrogántiam, et supérbiam, et viam pravam, et os bilíngue detéstor. Meum est consílium et ǽquitas, mea est prudéntia, mea est fortitúdo. Per me reges regnant, et legum conditóres justa decérnunt; per me príncipes ímperant, et poténtes decérnunt justítiam. Ego diligéntes me díligo; et qui mane vígilant ad me, invénient me.

I wisdom dwell in counsel, and am present in learned thoughts. The fear of the Lord hateth evil: I hate arrogance, and pride, and every wicked way, and a mouth with a double tongue. Counsel and equity is mine, prudence is mine, strength is mine. By me kings reign, and lawgivers decree just things, By me princes rule, and the mighty decree justice. I love them that love me: and they that in the morning early watch for me, shall find me.



R. Sapiéntia quæ attíngit a fine usque ad finem fórtiter, et dispónit ómnia suáviter, ædificávit sibi domum: * Ecce tabernáculum Dei cum homínibus.

R. Wisdom which reacheth from end to end mightily, and ordereth all things sweetly, hath built herself a house: * Behold the tabernacle of God with men.



V. Vidi sanctam civitátem Jerúsalem novam, parátam sicut sponsam ornátam viro suo.

V. I saw the holy city, the new Jerusalem, prepared as a bride adorned for her husband.



R. Ecce tabernáculum Dei cum homínibus.

R. Behold the tabernacle of God with men.




Lectio II

Lesson II



Prov 8:18-25

Prov 8:18-25



Mecum sunt divítiæ et glória, opes supérbæ et justítia. Mélior est enim fructus meus auro et lápide pretióso, et genímina mea argénto elécto. In viis justítiæ ámbulo, in médio semitárum judícii, ut ditem diligéntes me et thesáuros eórum répleam. Dóminus possidébit me in inítio viárum suárum, ántequam quidquam fáceret a princípio. Ab ætérno ordináta sum et ex antíquis, ántequam terra fíeret. Nondum erant abýssi, et ego jam concépta eram; necdum fontes aquárum erúperant, necdum montes gravi mole constíterant; ante colles ego parturiébar.

With me are riches and glory, glorious riches and justice. For my fruit is better than gold and the precious stone, and my blossoms than choice silver. I walk in the way of justice, in the midst of the paths of judgment, That I may enrich them that love me, and may fill their treasures. The Lord possessed me in the beginning of his ways, before he made any thing from the beginning. I was set up from eternity, and of old before the earth was made. The depths were not as yet, and I was already conceived. neither had the fountains of waters as yet sprung out: The mountains with their huge bulk had not as yet been established: before the hills I was brought forth:



R. Quasi arcus refúlgens inter nébulas, et quasi flos rosárum in diébus vernis, et quasi lília in tránsitu aquæ, * Sic fulget Virgo immaculáta.

R. As the rainbow giving light in the clouds, and as the flower of roses in the days of the spring, and as the lilies on the brink of the water, * Thus shineth the Virgin immaculate.



V. Arcum meum ponam in núbibus, et erit signum fœ́deris mei vobíscum.

V. I will set my bow in the clouds, and it shall be a sign of my covenant with you.



R. Sic fulget Virgo immaculáta.

R. Thus shineth the Virgin immaculate.




Lectio III

Lesson III



Prov 8:34-36; 9:1-5

Prov 8:34-36; 9:1-5



Beátus homo qui audit me, et qui vígilat ad fores meas cotídie, et obsérvat ad postes óstii mei. Qui me invénerit, invéniet vitam, et háuriet salútem a Dómino; qui autem in me peccáverit, lædet ánimam suam. Omnes, qui me odérunt, díligunt mortem. Sapiéntia ædificávit sibi domum, excídit colúmnas septem. Immolávit víctimas suas, míscuit vinum et propósuit mensam suam. Misit ancíllas suas ut vocárent ad arcem et ad mœ́nia civitátis: Si quis est párvulus, véniat ad me. Et insipiéntibus locúta est: Veníte, comédite panem meum, et bíbite vinum quod míscui vobis.

Blessed is the man that heareth me, and that watcheth daily at my gates, and waiteth at the posts of my doors. He that shall find me, shall find life, and shall have salvation from the Lord: But he that shall sin against me, shall hurt his own soul. All that hate me love death. Wisdom hath built herself a house, she hath hewn her out seven pillars. She hath slain her victims, mingled her wine, and set forth her table. She hath sent her maids to invite to the tower, and to the walls of the city: Whosoever is a little one, let him come to me. And to the unwise she said: Come, eat my bread, and drink the wine which I have mingled for you.



R. Surge, amíca mea, speciósa mea, et veni, colúmba mea: * Osténde mihi fáciem tuam, sonet vox tua in áuribus meis.

R. Arise, my love, my beautiful one, and come, my dove: * Shew me thy face, let thy voice sound in my ears.



V. Vox túrturis audíta est in terra nostra.

V. The voice of the turtle is heard in our land.



R. Osténde mihi fáciem tuam, sonet vox tua in áuribus meis.

R. Shew me thy face, let thy voice sound in my ears



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Osténde mihi fáciem tuam, sonet vox tua in áuribus meis.

R. Shew me thy face, let thy voice sound in my ears




Lectio IV

Lesson IV



Anno quarto a dogmática definitióne de immaculáto beátæ Vírginis Concéptu, ad Gavi flúminis oram prope óppidum Lourdes diœcésis Tarbiénsis in Gállia, ipsa Virgo in rupis sinu super specum Massabiélle puéllæ cuidam, vernácula lingua Bernadétte nuncupátæ, paupérrimæ quidem sed ingénuæ ac piæ, plúries se conspiciéndam óbtulit. Immaculáta Virgo juveníli ac benígno videbátur aspéctu, nívea veste niveóque pállio contécta, ac zona cærúlea succíncta; nudos pedes áurea rosa ornábat. Primo apparitiónis die, qui fuit undécimus Februárii anno millésimo octingentésimo quinquagésimo octávo, puéllam signum crucis rite piéque faciéndum edócuit, atque ad sacri rosárii recitatiónem, exémplo suo, corónam, quæ prius ex brácchio demíssa pendébat, manu advólvens, excitávit: quod in céteris étiam apparitiónibus prǽstitit. Altero autem apparitiónis die, puélla in simplicitáte cordis sui, diabólicam fraudem timens, lustrálem aquam in Vírginem effúdit; sed beáta Virgo, léniter arrídens, benigniórem illi vultum osténdit. Cum vero tértio apparuísset, puéllam ad specum per quíndecim dies invitávit. Exínde eam sǽpius est allocúta, ac pro peccatóribus oráre, terram deosculári, pœnitentiámque ágere est hortáta; deínde imperávit, ut sacerdótibus edíceret, ædificándum ibi esse sacéllum, solemnísque supplicatiónibus more illo accedéndum. Mandávit ínsuper ut e fonte, qui sub aréna adhuc latébat sed mox erat eruptúrus, aquam bíberet, eáque se abstérgeret. Dénique die festo Annuntiatiónis, percontánti eníxe puéllæ illíus nomen, cujus aspéctu tóties dignáta fúerat, Virgo, admótis péctori mánibus elatísque in cælum óculis, respóndit: Immaculáta Concéptio ego sum.

In the fourth year from the dogmatic definition of the Immaculate Conception of the Blessed Virgin, at the bank of the river Gave near the town of Lourdes of the diocese of Tarbes in France, the Virgin herself in a bend of the rock above the grotto of Massabiele, often shewed herself to a certain girl, called in the vernacular tongue Bernadette, indeed most poor but noble and pious, to be seen. The Immaculate Virgin appeared with a young and kind appearance, clothed with a white garment and white veil, and girt with a blue girdle; she adorned her bare feet with a golden rose. On the first day of the apparition, which was the eleventh of February in the one thousand eight hundred fifty-eighth year, she taught the girl the sign of the cross to be duly and piously made, and she incited her, by her example, to the recitation of the sacred rosary, turning over with her hand the chaplet, which before was hanging down from her arm: which she supplied also in the other apparitions. And on the second day of the apparition, the girl in the simplicity of her heart, fearing diabolic fraud, flung holy water on the Virgin; but the blessed Virgin, smiling gently, shewed her face more kindly to her. And when she appeared a third time, she invited the girl to the grotto for fifteen days. Thence she often addressed her; then commanded, that it might be declared to the priests, a chapel to be built there, and to be approached there for supplications in a manner of solemnity. Moreover she commanded that from the spring, which thus far was hidden under the sand but now was about to erupt, she might drink the water, and by it cleanse herself. Finally on the feast day of the Annunciation, to the girl earnestly inquiring her name, the Virgin, for whose appearance she was so often deemed worthy, the Virgin, her hands having been moved to her breast and her eyes raised to heaven, answered: I am the Immaculate Conception.



R. Quæ est ista, quæ progréditur quasi auróra consúrgens, * Pulchra ut luna, elécta ut sol?

R. Who is she, that cometh forth as the morning rising, * Fair as the moon, bright as the sun?



V. Ipsa est colúmba mea, perfécta mea, immaculáta mea.

V. She is my dove, my perfect one, my undefiled.



R. Pulchra ut luna, elécta ut sol.

R. Fair as the moon, bright as the sun?




Lectio V

Lesson V



Percrebrescénte fama beneficiórum, quæ in sacro specu recepísse fidéles dicebántur, augebátur in dies hóminum concúrsus, quos loci relígio ad specum advocábat. Itaque prodigiórum fama puellǽque candóre mortus Tarbiénsis epíscopus, quarto ab enarrátis anno, post jurídiam factórum inquisitiónem, supernaturáles esse apparitiónis notas sua senténtia probávit, cultúmque Vírginis immaculátæ in eódem specu permísit. Mox ædificátum sacéllum: ex illa die pene innúmeræ fidélium turbæ, voti ac supplicatiónis causa, ex Gállia, Bélgio, Itália, Hispánia ceterísque Európæ provínciis necnon ex longínquis Américæ regiónibus quovis anno illuc advéniunt, noménque Immaculátæ de Lourdes ubíque terrárum inclaréscit. Fontis aqua, in cunctas orbis partes deláta, ægris sanitátem restítuit. Orbis vero cathólicus tantórum memor benefactórum, ædes sacras mirábili ópere ibi exstrúxit. Vexílla innúmera, acceptórum beneficiórum véluti monuménta, illuc a civitátibus ac géntibus missa, ædem Vírginis miro ornátu décorant. In hac sua véluti sede Immaculáta Virgo júgiter cólitur; intérdiu quidem précibus, religióso cantu solemnibúsque áliis cæremóniis; noctu vero sacris illis supplicatiónibus, quibus infinítæ propémodum peregrinántium turbæ céreis facibúsque accénsis procédunt et laudes beátæ Vírginis cóncinunt.

The fame of favours becoming widespread, which the faithful were said to have received in the sacred grotto, in time the assembly of men increased, whom the sanctity of the place called to the grotto. Therefore the bishop of Tarbes moved by the fame of the wonders and the purity of the girl, after a juridical inquiry of the happenings, approved by his decree the signs of the apparition to be supernatural, and permitted the worship of the immaculate Virgin in the same grotto. Soon a chapel is built: from that day the almost innumerable crowds of the faithful, for the purpose of prayer and supplication, from France, Belgium, Italy, Spain, and the other provinces of Europe and also from the remote regions of America arrived there in every year, and the name of the Immaculate of Lourdes becometh famous of countries everywhere. The water of the spring, having been carried into all parts of the world, restored health to the sick. And the Catholic world mindful of such great favours, built holy shrines there with wonderful work. Innumerable banners, as if monuments of received benefits, sent there by cities and nations, decorate the shrine of the Virgin with wonderful adornment. In this as if her own seat the immaculate Virgin is continually honoured: indeed by day with prayers, religious chant and other solemn ceremonies; and by night with those solemn supplications, by which the almost infinite crowds of pilgrims proceed with candles and lit torches and sing the praises of the blessed Virgin.



R. Erit in novíssimis diébus mons præparátus Vírgini Maríæ in vértice móntium, et elevábitur super cælos, et ibunt pópuli multi et dicent: * Veníte et ascendámus ad montem.

R. In the last days the mountain a house for the Virgin Mary shall be prepared on the top of mountains, and it shall be exalted above the heavens, and many people shall go and say: * Come and let us go up to the mountain.



V. Sicut lætántium ómnium habitátio est in te.

V. The dwelling in thee is as it were of all rejoicing.



R. Veníte et ascendámus ad montem.

R. Come and let us go up to the mountain.




Lectio VI

Lesson VI



Peregrinatiónes hujúsmodi fidem, frigescénte sǽculo, excitásse, ánimum ad christiánam legem profiténdam addidísse, cultúmque Vírginis immaculátæ mirum in modum auxísse, ómnibus compértum est. In qua mirábili fídei professióne christiánus pópulus sacerdótes véluti duces habet, qui illuc suas plebes addúcunt. Ipse étiam Sacrórum antístites sanctum locum frequénter ádeunt, peregrinatiónibus præsunt, solemnioribúsque festis intérsunt. Nec ádeo rarum est ipsos Románæ Ecclésiæ purpurátos patres húmili peregrinórum more accedéntes conspícere. Ipsi quoque Románi Pontífices, pro sua erga Immaculátam de Lourdes pietáte, sacram ædem donis nobilíssimis cumulárunt. Pius nonus, sacris indulgéntiis, archiconfraternitátis privilégio ac minóris Basílicæ título ipsam insignívit; ac Deíparæ imáginem íbidem cultam, solémni ritu per legátum suum apostólicum in Gállia, diadémate distínctam vóluit. Leo vero décimus tértius innúmera étiam cóntulit benefícia, indulgéntias ad modum jubilǽi vigésimo quinto Apparitiónis anno verténte concéssit, peregrinatiónes sua auctoritáte verbóque provéxit, ac solémnem Ecclésiæ sub título Rosárii dedicatiónem suo nómine péragi curávit. Quorum beneficiórum amplitúdinem cumulávit, cum, plúrium episcopórum rogátu, solémne festum sub título Apparitiónis beátæ Maríæ Vírginis immaculátæ, próprio Offício et própria Missa celebrándum benígne concéssit. Tandem Pius décimus Póntifex máximus pro sua erga Deíparam pietáte, ac plurimórum votis ánnuens Sacrórum antístitum, idem festum ad Ecclésiam univérsam exténdit.

It is known by all for certain the pilgrimages of this sort to have stirred up faith, in a world becoming cold, the soul to have increased to profess the Christian law, and to have spread the worship of the immaculate Virgin in a wonderful manner. In which wonderful profession of faith the Christian people have the priests as leaders, who lead their people thence. The holy Bishops themselves also frequently visit the holy place, lead pilgrimages, and take part in more solemn feasts. Nor indeed is it rare to observe these empurpled fathers of the Roman Church approaching humble in the manner of pilgrims. Even these Roman Pontiffs, for their piety towards the Immaculate of Lourdes, enhanced the sacred shrine with most noble gifts. Pius the ninth, with sacred indulgences, distinguished it with the privilege of an archconfraternity and title of a minor Basilica; and willed the image honoured there of the Godbearer, with solemn rite through his apostolic legate in France, to be adorned with a crown. And Leo the thirteenth also conferred innumerable benefits, granted indulgences in the manner of a jubilee in the twenty-fifth year of the Apparition occurring, promoted pilgrimages by his authority and word, and arranged to complete by his name the solemn dedication of the Church under the title of the Rosary. He accumulated the extent of which benefits, when, with the asking of many bishops, he kindly granted a solemn feast to be celebrated under the title of the Apparition of the blessed Virgin Mary immaculate with a proper Office and proper Mass. Finally supreme Pontiff Pius the tenth for his piety towards the Godbearer, and agreeing to the wishes of many holy Bishops, extended the same feast to the universal Church.



R. Prævenísti eam, Dómine, in benedictiónibus dulcédinis, posuísti in cápite ejus * Corónam de lápide pretióso.

R. Thou hast prevented her, O Lord, with blessings of sweetness, thou hast set on her head * A crown of precious stones.



V. Magna est glória ejus in salutári tuo, glóriam et magnum decórem impónes super eam.

V. Her glory is great in thy salvation, glory and great beauty shalt thou lay upon her.



R. Corónam de lápide pretióso.

R. A crown of precious stones.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Corónam de lápide pretióso.

R. A crown of precious stones.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 1:26-28

Luke 1:26-28



In illo témpore: Missus est Angelus Gábriel a Deo in civitátem Galilææ, cui nomen Názareth, ad Vírginem desponsátam viro, cui nomen erat Joseph, de domo David, et nomen Vírginis María. Et réliqua.

In that time the angel Gabriel was sent from God into a city of Galilee, called Nazareth, To a virgin espoused to a man whose name was Joseph, of the house of David; and the virgin's name was Mary. And so on.



Homilía sancti Bernárdi Abbátis

Homily by St. Bernard, Abbot (of Clairvaux.)



Ex Homilía 2 super Missus

2nd on this text.



Lætáre, pater Adam, sed magis tu, o Heva mater, exsúlta, qui sicut ómnium paréntes, ita ómnium fuístis peremptóres; et quod infelícius est, prius peremptóres quam paréntes. Ambo, inquam, consolámini super fília, et tali fília, sed illa ámplius de qua malum ortum est prius, cujus oppróbrium in omnes pertransívit mulíeres. Instat namque tempus, quo jam tollátur oppróbrium, nec hábeat vir quid causétur advérsus féminam: qui útique, dum se imprudénter excusáre conarétur, crudéliter illam accusáre non cunctátus est, dicens: Múlier quam dedísti mihi, dedit mihi de ligno, et comédi. Proptérea curre Heva ad Maríam; curre mater ad fíliam; fília pro matre respóndeat: ipsa matris oppróbrium áuferat; ipsa patri pro matre satisfáciat: quia ecce si vir cécidit per féminam, jam non erígitur nisi per féminam.

Rejoice, father Adam, and yet more thou mother Eve, ye that are the source of all, and the ruin of all, and the unhappy cause of their ruin before ye gave them birth. Be comforted both in your daughter, and such a daughter; but chiefly thou, O woman, of whom the first evil came, and who hast cast thy slur upon all women. The time is come for the slur to be taken away, and for the man to have nothing to say against the woman. At the first, when he unwisely began to make excuse, he scrupled not to throw the blame upon her, saying, The woman whom Thou gavest to be with me, she gave me of the tree, and I did eat. Wherefore, O Eve, betake thyself to Mary Mother, betake thyself to thy daughter let the daughter answer for the mother let her take away her mother's reproach; let her make up to her father for her mother's fault for if man be fallen by means of woman, it is by means of woman that he is raised up again.



R. Tu ergo ínvoca Dóminum, lóquere Regi pro nobis, * Et líbera nos de morte.

R. Therefore do thou call upon the Lord, speak to the King for us, * And deliver us from death.



V. Omnes sitiéntes, veníte ad aquas, et hauriétis salútem a Dómino.

V. All you that thirst, come to the waters, and draw salvation from the Lord.



R. Et líbera nos de morte.

R. And deliver us from death.




Lectio VIII

Lesson VIII



Quid dicébas, o Adam? Múlier quam dedísti mihi, dedit mihi de ligno, et comédi. Verba malítiæ sunt hæc quibus magis áugeas quam déleas culpam. Verúmtamen Sapiéntia vicit malítiam, cum occasiónem véniæ, quam a te Deus interrogándo elícere tentávit, sed non pótuit, in thesáuro indeficiéntis suæ pietátis invénit. Rédditur nempe fémina pro fémina, prudens pro fátua, húmilis pro supérba, quæ pro ligno mortis gustum tibi pórrigat vitæ, et pro venenóso cibo illo amaritúdinis, dulcédinem páriat fructus ætérni. Muta ergo iníquæ excusatiónis verbum in vocem gratiárum actiónis, et dic: Dómine, múlier, quam dedísti mihi, dedit mihi de ligno vitæ, et comédi; et dulce factum est super mel ori meo, quia in ipso vivificásti me. Ecce enim ad hoc missus est Angelus ad Vírginem. O admirándam et omni honóre digníssimam Vírginem; o féminam singuláriter venerándam, super omnes féminas admirábilem, paréntum reparatrícem, posterórum vivificatrícem.

What didst thou say, O Adam? The woman whom Thou gavest to be with me, she gave me of the tree, and I did eat. These are wrathful words, by the which thou dost rather magnify than diminish thine offence. Nevertheless, Wisdom hath defeated thy malice. God asked thee that He might find in thee an occasion of pardon, but, in that He found it not, He hath sought and found it in the Treasure of His Own mercy. One woman answereth for another; the wise for the foolish; the lowly for the proud; for her that gave thee of the tree of death, another that giveth thee to taste of the tree of life; for her that brought thee the bitter food of sin, another that giveth thee of the sweet fruits of righteousness. Wherefore accuse the woman no more, but speak in thanksgiving, and say, Lord, the woman whom Thou hast given me, she hath given me of the tree of life, and I have eaten; and it is in my mouth sweeter than honey, for thereby hast Thou quickened me. (Ps. cxviii. 103, 93.) Behold, it was for this that the angel Gabriel was sent to the Virgin, to the most worshipful of women, a woman more wonderful than all women, the restorer of them that went before, and the quickener of them that come after her.



R. Plantávit Dóminus Deus paradísum voluptátis, produxítque lignum vitæ in médio ejus: * Et flúvius egrediebátur de loco voluptátis.

R. The Lord God planted a paradise of pleasure, and brought forth the tree of life in its midst: * And a river went out of the place of pleasure.



V. Emissiónes tuæ paradisus, Virgo María.

V. Thy plants are a paradise, O Virgin Mary.



R. Et flúvius egrediebátur de loco voluptátis.

R. And a river went out of the place of pleasure.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et flúvius egrediebátur de loco voluptátis.

R. And a river went out of the place of pleasure.




Lectio IX

Lesson IX



Quam tibi áliam prædixísse Deus vidétur, quando ad serpéntem ait: Inimicítias ponam inter te et mulíerem? Et si adhuc dúbitas, quod de María díxerit, audi quod séquitur: Ipsa cónteret caput tuum. Cui hæc serváta victória est, nisi Maríæ? Ipsa procul dúbio caput contrívit venenátum, quæ omnimódam malígni suggestiónem tam de carnis illécebra, quam de mentis supérbia dedúxit ad níhilum. Quam vero áliam Sálomon requirébat, cum dicébat: Mulíerem fortem quis invéniet? Nóverat quippe vir sápiens hujus sexus infirmitátem, frágile corpus, lúbricam mentem. Quia tamen et Deum légerat promisísse, et ita vidébat congrúere, ut qui vícerat per féminam, vincerétur per ipsam, veheménter admírans ajébat: Mulíerem fortem quis invéniet? Quod est dícere: si ita de manu féminæ pendet et nostra ómnium salus, et innocéntiæ restitútio, et de hoste victória: fortis omníno necésse est ut provideátur, quæ ad tantum opus possit esse idónea.

Has it not of this thy daughter, O Adam, that God spake when He said unto the serpent, I will put enmity between thee and the woman And if thou wilt still doubt that He speaketh of Mary, hear what followeth She shall bruise thy head. Who won this conquest but Mary? She brought to nought the whole wiles of Satan, whether for the pollution of her body or the injury of her soul. Was it not of her that Solomon spake, where he saith, Who shall find a virtuous woman? (Prov. xxxi. 10.) The wise man knew the weaknesses of women, how frail they are in body, and how changeable in mind. But he had read that God had promised that the enemy, who had prevailed by means of a woman, was by a woman to be overthrown, and he believed. But he wondered greatly, and said, Who shall find a virtuous woman? that is to say If our salvation, and the bringing back of that which is lost, and the final triumph over the enemy, is in the hand of a woman, it must needs be that a virtuous woman be found, meet to work in that matter



Te Deum

Te Deum





Die 12 Februarii

12 February



Ss. Septem Fundatorum Ordinis Servorum B. M. V.Seven Holy Founders of the Order of the Servants of the Blessed Virgin Mary

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Sǽculo tértio décimo cum Frideríci secúndi diro schísmate cruentísque factiónibus cultióres Itáliæ pópuli scinderéntur, próvidens Dei misericórdia, præter álios sanctitáte illústres, septem e Florentína nobilitáte viros suscitávit, qui in caritáte conjúncti, præclárum fratérnæ dilectiónis præbérent exémplum. Hi, nimírum Bonfílius Monáldius, Bonajúncta Manéttus, Manéttus Antellénsis, Amidéus de Amidéis, Ugúccio Ugucciónum, Sostenéus de Sostenéis et Aléxius Falconérius, cum, anno trigésimo tértio ejus sǽculi, die sacra Vírgini cælo recéptæ, in quodam piórum hóminum convéntu, Laudántium nuncupáto, fervéntius orárent; ab eádem Deípara síngulis apparénte sunt admóniti, ut sánctius perfectiúsque vitæ genus amplecteréntur. Re ítaque prius cum Florentíno prǽsule colláta, hi septem viri, géneris nobilitáte divitiísque posthábitis, sub vilíssimis detritísque véstibus cilício indúti, octáva die Septémbris in rurálem quamdam ædículam secessére, ut ea die primórdia vitæ sanctióris auspicaréntur, qua ipsa Dei Génetrix mortálibus orta sanctíssimam vitam incéperat.

In the thirteenth century, when the more cultured parts of Italy were rent by the dread dissension of the Emperor Frederick the Second and by bloody civil wars, the mercy of God set forth diverse men eminent for holiness, and among others raised up seven nobles of Florence, who were bound one to another in charity and gave an illustrious example of brotherly love. Their names were Bonfiglio Monaldi, Bonajuncta Manetti, Manetto Antalli, Amadeo de' Amidei, Uguccio de' Uguccioni, Sosteneo de' Sostenei, and Alexis de' Falconieri. Upon the holiday of the Assumption of the Virgin into heaven in the year
1233 They were praying in the oratory of a guild called the Guild of Praise, when the same Mother of God appeared to each one of them, and bade them embrace a life of greater holiness and perfection. These seven men discussed the matter with the Bishop of Florence, and then, considering neither the nobility of their birth nor their wealth, and clad in haircloth under vile and worn - out garments, withdrew into a little house in the country upon the th day of September, that they might begin their holier life upon the same day whereon the Mother of God herself had by her birth begun her life of holiness upon earth.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Hoc vitæ institútum quam sibi foret accéptum Deus miráculo osténdit. Nam cum paulo deínceps hi septem viri per Florentínam urbem ostiátim eleemósynam emendicárent, áccidit, ut repénte infántium voce, quos inter fuit sanctus Philíppus Benítius quintum ætátis mensem vix ingréssus, beátæ Maríæ Servi acclamaréntur: quo deínde nómine semper appelláti sunt. Quare, vitándi pópuli occúrsus ac solitúdinis amóre ducti, in Senárii montis recéssu omnes convenére, ibíque cæléste quoddam vitæ genus aggréssi sunt. Victitábant enim in spelúncis, sola aqua herbísque conténti; vigíliis aliísque asperitátibus corpus atterébant, Christi passiónem ac mæstíssimæ ejúsdem Genitrícis dolóres assídue meditántes. Quod cum olim sacra Parascéves die impénsius exsequeréntur, ipsa beáta Virgo illis iteráto appárens, lúgubrem vestem, quam indúerent, osténdit; sibíque acceptíssimum fore significávit, ut novum in Ecclésia regulárem órdinem excitárent, qui jugem recóleret ac promovéret memóriam dolórum, quos ipsa pértulit sub cruce Dómini. Hæc sanctus Petrus, ínclytus órdinis Prædicatórum Martyr, ex familiári cum sanctis illis viris consuetúdine ac peculiári étiam Deíparæ visióne cum didicísset; iis auctor fuit, ut órdinem regulárem sub appellatióne Servórum beátæ Vírginis institúerent: qui póstea ab Innocéntio quarto Pontífice máximo approbátus fuit.

She showed by a miracle how acceptable in His sight should be their manner of life, for a short while after, when these seven men were begging alms from door to door through the city of Florence, it came to pass that some children, among whom was holy Philip Benizi, who had then scarcely entered the fifth month of his age, called them blessed Mary's servants, by the which name they were called ever after. To avoid meeting people, and in the desire to be alone, they all withdrew together to the solitude of Monte Senario, and there began a kind of heavenly life. They lived in caves and upon herbs and water only, while they wore out their bodies with watching and other hardships, while they contemplated unweariedly the sufferings of Christ and the woes of His most sorrowful Mother. One Good Friday, when their thoughts were fixed thereon more than ever, the Blessed Virgin appeared to them twice, and showed them her garments of mourning as those wherein they should clothe themselves. She bade them know that she would take it right well that they should raise up in the Church a new order to recall the memory of the sorrows which she bore beneath the Cross of the Lord. Holy Peter, the illustrious martyr of the Order of Friars Preachers, learnt this not only from his familiar converse with these holy men, but also from a special vision of the Mother of God, and it was on his incitement that they founded the regular Order called that of the Servites, or servants of the Blessed Virgin, the which Order was afterward approved by the Supreme Pontiff Innocent IV.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



Porro sancti illi viri, cum plures sibi sócios adjunxíssent, Itáliæ civitátes atque óppida, præsértim Etrúriæ excúrrere cœpérunt, prædicántes ubíque Christum crucifíxum, civíles discórdias compescéntes et innúmeros fere dévios ad virtútis sémitam revocántes. Neque Itáliam modo, sed et Gálliam, Germániam ac Polóniam suis evangélicis labóribus excoluérunt. Dénique cum bonum Christi odórem longe latéque diffudíssent, portentórum quoque glória illústres, migrárunt ad Dóminum. Sed quos unus veræ fraternitátis ac religiónis amor in vita sociáverat, unum páriter demórtuos contéxit sepúlcrum, únaque pópuli venerátio prosecúta est. Quaprópter Clemens undécimus et Benedíctus décimus tértius Pontífices máximi delátum iísdem a plúribus sǽculis indivíduum cultum confírmarunt; ac Leo décimus tértius, approbátis ántea miráculis, post indúltam veneratiónem ad collectívam eorúmdem invocatiónem a Deo patrátis, eósdem anno quinquagésimo sacerdótii sui Sanctórum honóribus cumulávit, eorúmque memóriam Offício et Missa in univérsa Ecclésia quotánnis recoléndam instítuit.

These holy men, when they had gathered to themselves some companions, began to go through the cities and towns of Italy, and especially of Tuscany, everywhere preaching Christ crucified, stilling contests among the citizens, and calling back almost countless backsliders into the path of grace. Neither did they make Italy only the field of their Gospel labours, but also France, Germany, and Poland. They passed away to be ever with the Lord when they had spread far and wide a sweet savour of Christ, and were famous also for the glory of signs and wonders. As one love of brotherhood and of the monastic life had joined them together upon earth, so one grave held their dead bodies, and one honour was paid them by the people. For this reason the Supreme Pontiffs Clement XI. and Benedict XIII. confirmed the honour whicfl had for centuries been paid to them individually, and Leo XIII., after proof of their miracles which had been wrought by God on the common invocation of these saints, after their veneration had been sanctioned in the jubilee year of his priesthood, decreed to them the honours paid to Saints, and ordered that their memory should every year be kept throughout the universal Church with an office and Mass.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum.

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 19:27-29

Matt 19:27-29



In illo témpore: Dixit Petrus ad Jesum: Ecce nos relíquimus ómnia, et secúti sumus te: quid ergo erit nobis? Et réliqua.

At that time, Peter said unto Jesus: Behold, we have forsaken all, and followed thee what shall we have therefore? And so on.



Homilía sancti Hierónymi Presbýteri.

Homily by St. Jerome, Priest (at Bethlehem.)



Lib. 3. in Matth. cap. 19.

Bk. iii. on Matth xix.



Grandis fidúcia! Petrus piscátor erat, dives non fúerat, cibos manu et arte quærébat: et tamen lóquitur confidénter: Relíquimus ómnia. Et quia non súfficit tantum relínquere, jungit quod perféctum est: Et secúti sumus te. Fécimus quod jussísti: quid ígitur nobis dabis prǽmii? Jesus autem dixit illis: Amen dico vobis, quod vos qui secúti estis me, in regeneratióne, cum séderit Fílius hóminis in sede majestátis suæ, sedébitis et vos super sedes duódecim, judicántes duódecim tribus Ísraël. Non dixit: Qui reliquístis ómnia; hoc enim et Crates fecit philósophus, et multi álii divítias contempsérunt: sed, Qui secúti estis me: quod próprie Apostolórum est, atque credéntium.

Peter was a fisherman, he was not rich, he earned his bread by his hand and skill, and nevertheless he is thus bold, and saith confidently: We have forsaken all. And because it sufficeth not to forsake only, he addeth that which to do is to be perfect: and followed thee. We have done that which Thou hast commanded us, what reward therefore wilt Thou give us? And Jesus said unto them Amen I say unto you, that ye which have followed Me, in the regeneration, when the Son of Man shall sit in the throne of His glory, ye also shall sit upon twelve thrones, judging the twelve tribes of Israel. He said not, Ye which have forsaken all, for this did even Crates the philosopher, and they which have set nothing by riches are many, but, Ye which have followed Me. This did the Apostles, and this do believers do.



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.




Lectio VIII

Lesson VIII



In regeneratióne, cum séderit Fílius hóminis in sede majestátis suæ (quando et mórtui de corruptióne resúrgent incorrúpti) sedébitis et vos in sóliis judicántium, condemnántes duódecim tribus Ísraël: quia vobis credéntibus, illi crédere noluérunt. Et omnis qui relíquerit domum, vel fratres, aut soróres, aut patrem, aut matrem, aut uxórem, aut fílios, aut agros propter nomen meum, céntuplum accípiet, et vitam ætérnam possidébit. Locus iste cum illa senténtia cóngruit, in qua Salvátor lóquitur: Non veni pacem míttere, sed gládium. Veni enim separáre hóminem a patre suo, et matrem a fília, et nurum a socru: et inimíci hóminis doméstici ejus. Qui ergo propter fidem Christi, et prædicatiónem Evangélii, omnes afféctus contémpserint, atque divítias et sǽculi voluptátes: isti céntuplum recípient, et vitam ætérnam possidébunt.

In the regeneration, when the Son of Man shall sit in the throne of His glory, and when the dead shall rise again from corruption incorruptible, (i Cor. xv. 53,) ye also shall sit upon twelve thrones of judgment, condemning the twelve tribes of Israel, because, when ye believed in Me, they would not. (John iii. 18.) And every one that hath forsaken houses, or brethren, or sisters, or father, or mother, or wife, or children, or lands, for My Name's sake, shall receive an hundredfold, and shall inherit everlasting life. This place agreeth well with that other where the Saviour saith I came not to send peace, but a sword. For I am come to set a man at variance against his father, and the daughter against her mother, and the daughter-in-law against her mother-in-law; and a man's foes shall be they of his own household. (Matth. x. 34.) Every one, therefore, that hath set no store by affection, and riches, and the pleasures of the world, for Christ's faith's sake, and the preaching of the Gospel, shall receive an hundred-fold, and shall inherit everlasting life.



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.




Lectio IX

Lesson IX



Ex occasióne hujus senténtiæ quidam introdúcunt mille annos post resurrectiónem, dicéntes, tunc nobis céntuplum ómnium rerum quas dimísimus, et vitam ætérnam esse reddéndam: non intelligéntes, quod, si in céteris digna sit repromíssio, in uxóribus appáreat turpitúdo: ut qui unam pro Dómino dimíserit centum recípiat in futúro. Sensus ergo iste est: Qui carnália pro Salvatóre dimíserit, spirituália recípiet: quæ comparatióne et mérito sui ita erunt, quasi si parvo número centenárius númerus comparétur.

By reason of these words, an hundredfold, some will have that there shall be a thousand years after the resurrection, wherein they that have forsaken all things shall receive an hundredfold of those things which they have forsaken, and shall inherit everlasting life. Such men consider not that though in other things this were worthy, as touching wives it is unseemly for it becometh us not to think that he that hath forsaken one wife in this world, shall receive an hundred wives in that which is to come. But the meaning is this, that every one that for the Saviour's sake hath forsaken earthly things, shall receive spiritual things which things, being rightly weighed against earthly things, are as though an hundredfold were weighed against one.



Te Deum

Te Deum





Die 14 Februarii

14 February



S. Valentini Presbyteri et MartyrisSt. Valentine, Priest and Martyr

Simplex

Lectiones I–II: de Scriptura occurrente.

Lessons I–II: from the Scripture of the day.



Lectio III (pro commemoratione)

Lesson III (when commemorated)



Sermo sancti Augustíni Epíscopi

From the Sermons of St Augustine, Bishop (of Hippo.)



Sermo 44 de Sanctis

44 on the Saints.



Triumphális beáti Mártyris Valentini dies hódie nobis anniversária celebritáte recúrrit: cujus glorificatióni sicut congáudet Ecclésia, sic ejus propónit sequénda vestígia. Si enim compátimur, et conglorificábimur. In cujus glorióso agóne duo nobis præcípue consideránda sunt: induráta vidélicet tortóris sævítia, et Mártyris invícta patiéntia. Sævítia tortóris, ut eam detestémur: patiéntia Mártyris, ut eam imitémur. Audi Psalmístam advérsus malítiam increpántem: Noli æmulári in malignántibus quóniam tamquam fœnum velóciter aréscent. Quod autem advérsus malignántes patiéntia exhibénda sit, audi Apóstolum suadéntem: Patiéntia vobis necessária est, ut reportétis promissiónes.

The illustrious day whereon the blessed Martyr Valentine conquered, doth this day come round to us again and as the Church doth rejoice with him in his glory, so doth she set before us his footsteps to be followed. For if we suffer, we shall also reign with him. In his glorious battle we have two things chiefly to consider the hardened cruelty of the tormentor, and the unconquered patience of the Martyr the cruelty of the tormentor, that we may abhor it; the patience of the Martyr, that we may imitate it. Hear what the Psalmist saith, complaining against sin: “Fret not thyself because of the evil-doers, for they shall soon dry up like the grass.” (xxxvi. 1.) But touching the patience which is to be shown against the evil-doers, hear the word wherewith the Apostle moveth us Ye have need of patience, that ye may receive the promise. (Heb. x. 36.)



Te Deum

Te Deum





Die 15 Februarii

15 February



SS. Faustini et JovitæSts. Faustinus and Jovita, Martyrs

Simplex

Lectiones I–II: de Scriptura occurrente.

Lessons I–II: from the Scripture of the day.



Lectio III (pro commemoratione)

Lesson III (when commemorated)



Faustinus et Jovita fratres, nobiles Brixiani, in multis Italiæ urbibus, quo vincti sæviente Trajani persecutione ducebantur, acerbissima supplicia perpessi, fortes in christianæ fidei confessione perstiterunt. Nam Brixiæ diu vinculis constricti, feris étiam objecti in ignemque conjecti, et a bestiis et a flamma íntegri et incolumes servati sunt. Inde vero eisdem catenis colligati Mediolanum venerunt; ubi eorum fides tentata exquisitissimis tormentis, tamquam igne aurum, in cruciatibus magis enituit. Postea Romam missi, ab Evaristo Pontifice confirmati, ibi quoque crudelissime torquentur. Denique perducti Neápolim, in ea étiam urbe varie cruciati, vinctis manibus pedibusque in mare demerguntur; unde per Angelos mirabiliter erepti sunt. Quare multos et constantia in tormentis et miraculorum virtute ad Christi fidem converterunt. Postrémo reducti Brixiam initio suscepti ab Hadriano imperii, securi percussi, illustrem martyrii coronam acceperunt.

Faustinus and Jovita were brothers, born of a noble family at Brescia. While Trajan's persecution was raging, they were taken about in chains from one city of Italy to another, and exhibited in torture in each. This cruelty utterly failed to silence their confession of Christ, Whom they preached by their sufferings in every place where they were shown. They were afterwards kept for a long time at Brescia, where they were exhibited with wild beasts, and tormented with fire. Being both still alive, they were brought to Milan, without their chains having ever been taken off. At Milan they were tortured again with every invention of cruelty that could be devised. Nevertheless the great power of their faith made them more than conquerors, shining even as gold tried in the furnace. From Milan they were brought to Rome, where they were confirmed by Pope Evaristus, and where they were put to the torture again with extreme barbarity. They were afterwards shown in public at Naples, where the tormentors displayed their skill in diverse ways upon them. Here they were thrown chained into the sea, but the angels delivered them. Their stations of suffering, by their God-like patience, and the wonderful Power displayed in them, had now turned many souls to Jesus. In the end they were carried back to Brescia, and, when Hadrian took the empire, they were put to death by the axe at that place. The crown of martyrdom which they won is glorious.



Te Deum

Te Deum





Die 18 Februarii

18 February



S. Simeonis Episcopi et MartyrisSt. Simeon, Bishop and Martyr

Simplex

Lectiones I–II: de Scriptura occurrente.

Lessons I–II: from the Scripture of the day.



Lectio III (pro commemoratione)

Lesson III (when commemorated)



Simeon, fílius Cléophæ, post Jacobum próximus Jerosolymis ordinátus epíscopus, Trajano imperatóre apud Atticum consularem est accusatus, quod christianus esset et Christi propinquus. Comprehendebántur enim omnes eo témpore, quicúmque ex genere David orti essent. Quare multis cruciátus tormentis eodem passiónis genere, quod Salvátor noster subíerat, affícitur: mirántibus ómnibus, quod homo ætate confectus (erat enim centum et viginti annórum) acerbíssimos crucis dolóres fortiter constanterque paterétur.

Simeon, the son of Cleophas, (Matth. xiii. 55,) was chosen the second Bishop of Jerusalem, (in the year 62,) being the first after James. Under the Emperor Trajan he was accused before the Pro-Consul Atticus, as being both a Christian and a relation of Christ, this being the time when all were arrested that were of the lineage of David. He underwent with great suffering the same things that were inflicted on our Saviour, and all men marvelled to see with how great boldness and firmness he endured the grievous torment of the cross, at his great age, for he was an hundred and twenty years old. (a.d. 107 or 116.)



Te Deum

Te Deum





Die 22 Februarii

22 February



In Cathedra S. Petri Apostoli AntiochiæChair of St. Peter at Antioch

Duplex majus

Lectio I

Lesson I



Incipit Epístola prima beáti Petri Apóstoli

Lesson from the first letter of St. Peter the Apostle



1 Pet 1:1-5

1 Pet 1:1-5



Petrus Apóstolus Jesu Christi, eléctis ádvenis dispersiónis Ponti, Galátiæ, Cappadóciæ, Asiæ, et Bithýniæ, secúndum præsciéntiam Dei Patris, in sanctificatiónem Spíritus, in obediéntiam, et aspersiónem sánguinis Jesu Christi: Grátia vobis, et pax multiplicétur. Benedíctus Deus et Pater Dómini nostri Jesu Christi, qui secúndum misericórdiam suam magnam regenerávit nos in spem vivam, per resurrectiónem Jesu Christi ex mórtuis, in hereditátem incorruptíbilem, et incontaminátam, et immarcescíbilem, conservátam in cælis in vobis, qui in virtúte Dei custodímini per fidem in salútem, parátam revelári in témpore novíssimo.

Peter, an apostle of Jesus Christ, to the strangers dispersed through Pontus, Galatia, Cappadocia, Asia, and Bithynia, elect, According to the foreknowledge of God the Father, unto the sanctification of the Spirit, unto obedience and sprinkling of the blood of Jesus Christ: Grace unto you and peace be multiplied. Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ, who according to his great mercy hath regenerated us unto a lively hope, by the resurrection of Jesus Christ from the dead, Unto an inheritance incorruptible, and undefiled, and that can not fade, reserved in heaven for you, Who, by the power of God, are kept by faith unto salvation, ready to be revealed in the last time.



R. Simon Petre, ántequam de navi vocárem te, novi te et super plebem meam príncipem te constítui: * Et claves regni cælórum trádidi tibi.

R. Simon Peter, before I called thee out of the ship, I knew thee, and appointed thee for a ruler over My people. * And I have given unto thee the keys of the kingdom of heaven.



V. Quodcúmque ligáveris super terram erit ligátum et in cælis; et quodcúmque sólveris super terram, erit solútum et in cælis.

V. Whatsoever, thou shalt bind on earth, shall be bound in heaven; and whatsoever thou shalt loose on earth, shall be loosed in heaven.



R. Et claves regni cælórum trádidi tibi.

R. And I have given unto thee the keys of the kingdom of heaven.




Lectio II

Lesson II



1 Pet 1:6-9

1 Pet 1:6-9



In quo exsultábitis, módicum nunc si opórtet contristári in váriis tentatiónibus: ut probátio vestræ fídei multo pretiósior auro (quod per ignem probátur) inveniátur in laudem, et glóriam, et honórem, in revelatióne Jesu Christi: quem cum non vidéritis, dilígitis: in quem nunc quoque non vidéntes créditis: credéntes autem exsultábitis lætítia inenarrábili, et glorificáta: reportántes finem fídei vestræ, salútem animárum.

Wherein you shall greatly rejoice, if now you must be for a little time made sorrowful in diverse temptations: That the trial of your faith much more precious than gold which is tried by the fire may be found unto praise and glory and honour at the appearing of Jesus Christ: Whom having not seen, you love: in whom also now, though you see him not, you believe: and believing shall rejoice with joy unspeakable and glorified; Receiving the end of your faith, even the salvation of your souls.



R. Si díligis me, Simon Petre, pasce oves meas. Dómine, tu nosti quia amo te, * Et ánimam meam pono pro te.

R. Simon Peter, if thou lovest Me, feed My sheep. Lord, Thou knowest that I love thee; * I will lay down my life for thy sake.



V. Si oportúerit me mori tecum, non te negábo.

V. If I should die with thee, I will not deny thee.



R. Et ánimam meam pono pro te.

R. I will lay down my life for thy sake.




Lectio III

Lesson III



1 Pet 1:10-12

1 Pet 1:10-12



De qua salúte exquisiérunt atque scrutáti sunt prophétæ, qui de futúra in vobis grátia prophetavérunt; scrutántes in quod vel quale tempus significáret in eis Spíritus Christi: prænúntians eas quæ in Christo sunt passiónes et posterióres glórias: quibus revelátum est, quia non sibimetípsis, vobis autem ministrábant ea, quæ nunc nuntiáta sunt vobis per eos, qui evangelizavérunt vobis, Spíritu Sancto misso de cælo, in quem desíderant Angeli prospícere.

Of which salvation the prophets have inquired and diligently searched, who prophesied of the grace to come in you. Searching what or what manner of time the Spirit of Christ in them did signify: when it foretold those sufferings that are in Christ, and the glories that should follow: To whom it was revealed, that not to themselves, but to you they ministered those things which are now declared to you by them that have preached the gospel to you, the Holy Ghost being sent down from heaven, on whom the angels desire to look.



R. Tu es Petrus, et super hanc petram ædificábo Ecclésiam meam, et portæ ínferi non prævalébunt advérsus eam: * Et tibi dabo claves regni cælórum.

R. Thou art Peter, and upon this rock I will build My Church, and the gates of hell shall not prevail against it. * And I will give unto thee the keys of the kingdom of heaven.



V. Quodcúmque ligáveris super terram, erit ligátum et in cælis; et quodcúmque sólveris super terram, erit solútum et in cælis.

V. Whatsoever thou shalt bind on earth, shall be bound in heaven; and whatsoever thou shalt loose on earth, shall be loosed in heaven.



R. Et tibi dabo claves regni cælórum.

R. And I will give unto thee the keys of the kingdom of heaven.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et tibi dabo claves regni cælórum.

R. And I will give unto thee the keys of the kingdom of heaven.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Augustíni Epíscopi

From the Sermons of St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Sermo 15 de Sanctis

16th on the Saints



Institútio solemnitátis hodiérnæ a senióribus nostris Cáthedræ nomen accépit, ídeo quod primus Apostolórum Petrus hódie episcopátus cáthedram suscepísse referátur. Recte ergo ecclésiæ natálem sedis illíus colunt, quam Apóstolus pro ecclesiárum salúte suscépit, dicénte Dómino: Tu es Petrus, et super hanc petram ædificábo Ecclésiam meam.

The solemn Feast of today received from our forefathers the name of that of St Peter's Chair at Antioch, because there is a tradition that it was on this day that Peter, first of the Apostles, was enthroned in a Bishop's Chair. Rightly, therefore, do the Churches observe the first day of that Chair, the right to which the Apostle received for the salvation of the Churches from the Lord of the Churches Himself, with the words: Thou art Peter, and upon this rock I will build My Church.



R. Tu es pastor óvium, princeps Apostolórum: tibi trádidit Deus ómnia regna mundi: * Et ídeo tibi tráditæ sunt claves regni cælórum.

R. Thou art the Shepherd of the sheep, and the Prince of the Apostles, and unto thee hath God given all the kingdoms of the world. * Therefore unto thee hath He given the keys of the kingdom of heaven.



V. Quodcúmque ligáveris super terram, erit ligátum et in cælis; et quodcúmque sólveris super terram, erit solútum et in cælis.

V. Whatsoever thou shalt bind on earth shall be bound in heaven; and whatsoever thou shalt loose on earth shall be loosed in heaven.



R. Et ídeo tibi tráditæ sunt claves regni cælórum.

R. Therefore unto thee hath He given the keys of the kingdom of heaven.




Lectio V

Lesson V



Petrum ítaque fundaméntum Ecclésiæ Dóminus nominávit: et ídeo digne fundaméntum hoc Ecclésia colit, supra quod ecclesiástici ædifícii altitúdo consúrgit. Unde conveniénter psalmus, qui lectus est, dicit: Exáltent eum in ecclésia plebis, et in cáthedra seniórum laudent eum. Benedíctus Deus, qui beátum Petrum Apóstolum in Ecclésia exaltári præcépit: quia dignum est ut fundaméntum hoc in Ecclésia honorétur, per quod ad cælum conscénditur.

It was the Lord Himself Who called Peter the foundation of the Church, and therefore it is right that the Church should reverence this foundation whereon her mighty structure riseth. Justly is it written in the Psalm which we have just heard: Let them exalt him in the congregation of the people, and praise him in the assembly of the elders. Blessed be God, Who hath commanded that the Blessed Apostle Peter should be exalted in the congregation! Worthy to be honoured by the Church is that foundation from which her goodly towers rise, pointing to heaven!



R. Ego pro te rogávi, Petre, ut non defíciat fides tua: * Et tu aliquándo convérsus confírma fratres tuos.

R. Peter, I have prayed for thee, that thy faith fail not * And when thou art converted, strengthen thy brethren.



V. Caro et sanguis non revelávit tibi, sed Pater meus, qui est in cælis.

V. Flesh and blood hath not revealed it unto thee, but My Father Which is in heaven.



R. Et tu aliquándo convérsus confírma fratres tuos.

R. And when thou art converted, strengthen thy brethren.




Lectio VI

Lesson VI



Quod natális ergo Cáthedræ hódie cólitur, sacerdotále honorátur offícium. Sibi hoc Ecclésiæ ínvicem præstant, quia tanto necésse plus habet Ecclésia dignitatis, quanto sacerdotále offícium plus honóris. Cum solemnitátem hanc Ecclésiis mérito religiósa observátio introdúxerit, miror, cur apud quosdam infidéles hódie tam perniciósus error incréverit, ut super túmulos defunctórum cibos et vina conférant, quasi egréssæ de corpóribus ánimæ carnáles cibos requírant.

In the honour which is this day paid to the inauguration of the first Bishop's throne, an honour is paid to the office of all Bishops. The Churches testify one to another, that, the greater the Church's dignity, the greater the reverence due to her priests. While I confess how rightly godly custom hath exalted this Feast in the estimation of all the Churches, the more do I wonder at the growth of that unhealthy error which at this day causeth some unbelievers to lay food and wine upon the graves of the dead, as if souls once rid of the body had any longer any need of bodily refreshment.



R. Petre, amas me? Tu scis, Dómine, quia amo te. * Pasce oves meas.

R. Peter, lovest thou Me? Lord, Thou knowest that I love thee. * Feed My sheep.



V. Simon Joánnis, díligis me plus his? Tu scis, Dómine, quia amo te.

V. Simon, son of Jonas, lovest thou Me more than these? Lord, Thou knowest that I love thee.



R. Pasce oves meas.

R. Feed My sheep.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Pasce oves meas.

R. Feed My sheep.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 16:13-19

Matt 16:13-19



In illo témpore: Venit Jesus in partes Cæsaréæ Philíppi, et interrogábat discípulos suos, dicens: Quem dicunt hómines esse Fílium hóminis? Et réliqua.

At that time, Jesus came into the coasts of Caesarea Philippi, and He asked His disciples, saying: Who do men say that I, the Son of Man, am? And so on.



Homilía sancti Leónis Papæ

Homily by Pope St. Leo (the Great.)



Sermo 3 in annivers. assumpt. suæ, post initium

3rd on the Anniversary of his own election



Apóstolos Dóminus, quid de se hómines opinéntur, intérrogat: et tamdiu sermo respondéntium commúnis est, quámdiu humánæ intellegéntiæ ambigúitas explicátur. At ubi quid hábeat sensus discipulórum exígitur, primus est in Dómini confessióne, qui primus est in apostólica dignitáte. Qui cum dixísset: Tu es Christus Fílius Dei vivi: respóndit ei Jesus: Beátus es Simon Bar-Jona, quia caro et sanguis non revelávit tibi, sed Pater meus, qui in cælis est. Id est, Ideo beátus es, quia Pater meus te dócuit: nec terréna opínio te feféllit, sed inspirátio cæléstis instrúxit: et non caro et sanguis, sed ille me tibi, cujus sum unigénitus Fílius, indicávit.

The Lord asked His disciples Who men said that He was, and their answers were human as long as they were the answers of human reason, unilluminated by Divine light. At last, when the glimmerings of earthly conjecture were spoken, he whose Apostleship is the first in dignity, was the first to confess his Lord. And Simon Peter answered and said: Thou art the Christ, the Son of the living God. And Jesus answered and said unto him: Blessed art thou, Simon Bar-Jona, for flesh and blood hath not revealed it unto thee, but My Father Which is in heaven. That is to say, For this cause art thou blessed, because My Father Himself hath taught thee; the opinions of men have not beguiled thee, the voices of angels have not taught thee, not flesh and blood, but He, Whose Only begotten Son I am, hath revealed Me unto thee.



R. Quem dicunt hómines esse Filium hóminis? dixit Jesus discípulis suis. Respóndens Petrus dixit: Tu es Christus Fílius Dei vivi. * Et ego dico tibi, quia tu es Petrus, et super hanc petram ædificábo Ecclésiam meam.

R. Jesus asked His disciples, saying: Who do men say that I, the Son of Man, am? Peter answered, and said: Thou art the Christ, the Son of the living God. * And I say unto thee, that thou art Peter, and upon this rock I will build My Church.



V. Beátus es, Simon Bar-Jona, quia caro et sanguis non revelávit tibi, sed Pater meus qui est in cælis.

V. Blessed art thou, Simon Bar-Jona, for flesh and blood hath not revealed it unto thee, but My Father Which is in heaven.



R. Et ego dico tibi, quia tu es Petrus, et super hanc petram ædificábo Ecclésiam meam.

R. And I say unto thee, that thou art Peter, and upon this rock I will build My Church.




Lectio VIII

Lesson VIII



Et ego, inquit, dico tibi: hoc est, sicut Pater meus tibi manifestávit divinitátem meam, ita et ego tibi notam fácio excelléntiam tuam, quia tu es Petrus: id est, cum ego sim inviolábilis petra, ego lapis anguláris, qui fácio útraque unum, ego fundaméntum præter quod nemo potest áliud pónere: tamen tu quoque petra es, quia mea virtúte solidáris, ut quæ mihi potestáte sunt própria, sint tibi mecum participatióne commúnia. Et super hanc petram ædificábo Ecclésiam meam, et portæ ínferi non prævalébunt advérsus eam. Super hanc, inquit, fortitúdinem ætérnum éxstruam templum: et Ecclésiæ meæ cælo inserénda sublímitas, in hujus fídei firmitáte consúrget.

Thus saith the Lord unto Simon Peter: And I say also unto thee, That thou art Peter. That is to say, Even as My Father hath revealed unto thee concerning Me that I am God, even so now will I also reveal unto thee that thou art Peter; I am the sure Rock of defence, the Corner Stone, Who make both one, (Eph. ii. 20, 15,) I am the Foundation, beside Which other can no man lay, (1 Cor. iii. 11,) and thou also art a rock, in My Strength made hard, and those things whereof I by right am Lord, into thy hand do I give them, that thou mayst bear rule over them, for Me, and with Me. And upon this rock I will build My Church, and the gates of hell shall not prevail against it. Upon this strength of thine, whereof I am the Strength, I will build My eternal temple, and upon the truth of thy confession of Me I will make to rise My glorious Church whose spires shall pierce to heaven.



R. Elégit te Dóminus sacerdótem sibi, ad sacrificándum ei * Hóstiam laudis.

R. The Lord hath chosen thee for a priest unto Himself, to offer up unto Him * The sacrifice of praise.



V. Immola Deo sacrifícium laudis, et redde Altíssimo vota tua.

V. Offer unto God thanksgiving, and pay thy vows unto the Most High.



R. Hóstiam laudis.

R. The sacrifice of praise.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Hóstiam laudis.

R. The sacrifice of praise.




Lectio IX

Lesson IX



Hanc confessiónem portæ ínferi non tenébunt, mortis víncula non ligábunt: vox enim ista vox vitæ est. Et sicut confessóres suos in cæléstia próvehit, ita negatóres ad inférna demérgit. Propter quod dicit beatíssimo Petro: Tibi dabo claves regni cælórum: Et quæcúmque ligáveris super terram, erunt ligáta et in cælis: et quæcúmque sólveris super terram, erunt solúta et in cælis. Transívit quidem étiam in álios Apóstolos vis potestátis istíus, et ad omnes Ecclésiæ príncipes decréti hujus constitútio commeávit: sed non frustra uni commendátur, quod ómnibus intimátur. Petro enim ídeo hoc singuláriter créditur, quia cunctis Ecclésiæ rectóribus Petri forma præpónitur. Manet ergo Petri privilégium, ubicúmque ex ipsíus fertur æquitáte judícium. Nec nímia est vel sevéritas vel remíssio, ubi nihil erit ligátum, nihil solútum, nisi quod beátus Petrus aut sólverit, aut ligáverit.

Against this confession the gates of hell shall never prevail, neither shall the bonds of death take hold upon it. Thus saith He That is faithful and true. And as this confession hath power to lift up to heaven them that make it, so is it able to thrust down to hell them that gainsay it. Wherefore it is said unto the most blessed Peter: And I will give unto thee the keys of the kingdom of heaven and whatsoever thou shalt bind on earth, shall be bound in heaven; and whatsoever thou shalt loose on earth, shall be loosed in heaven. This power passed indeed to the other Apostles also; this the Lord's will had effect in them; but it is not in vain that it is written that that was given to one which passed from him to all. To Peter alone were the keys given, and Peter is set as the pattern for all them that bear rule in the Church to follow. There remaineth therefore the right of Peter, wheresoever his judgment decreeth justice. Neither is there anything too hard, or too lax, where there is nothing bound and nothing loosed, save when Peter bindeth or looseth.



Te Deum

Te Deum





Die 23 Februarii

23 February



In Vigilia S. Matthiæ Ap.Vigil of St. Matthias, Apostle

Vigilia

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.




Die 23 Februarii

23 February



S. Petri Damiani Episcopi Confessoris et Ecclesiæ DoctorisSt. Peter Damian, Confessor and Doctor of the Church

Duplex

Lectiones I–III: ex Commúni Doctoris Pontificis (C4a).

Lessons I–III: from the Common of a Doctor Bishop (C4a).



Lectiones VII–VIII: ex Commúni Doctoris Pontificis (C4a).

Lessons VII–VIII: from the Common of a Doctor Bishop (C4a).



Lectio IX: de Scriptura occurrente.

Lesson IX: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Petrus, Ravennæ honestis paréntibus natus, adhuc lactens a matre, numerosæ prolis pertæsa, abjícitur; sed domesticæ mulíeris ópera semivivus exceptus ac recreatus, genitrici ad humanitátis sensum revocátæ redditur. Utroque orbátus parente, tamquam vile mancipium sub aspera fratris tutela duram servitútem exercuit. Religiónis in Deum ac pietátis erga patrem, egregium tunc specimen dedit; invéntum síquidem forte nummum, non propriæ inediæ sublevandæ, sed sacerdoti, qui divinum sacrifícium ad illíus expiatiónem offerret, erogávit. A Damiáno fratre, a quo, uti fertur, cognoméntum accepit, benígne recéptus, ejus cura litteris erudítur in quibus brevi tantum profecit, ut magistris admiratióni esset. Cum autem liberálibus sciéntiis floréret et nómine, eas cum laude docuit. Interim ut corpus ratióni súbderet, sub mollibus vestibus cilícium adhibuit; jejuniis, vigiliis et oratiónibus solerter insistens. Calénte juvénta dum carnis stimulis acriter urgerétur, insultántium libidinum faces rigéntibus fluvii mersus aquis noctu exstinguebat; tum venerabília quæque loca obire, totumque Psaltérium recitare consueverat. Ope assidua páuperes levabat, quibus frequenter pastis convivio, propriis ipse mánibus ministrabat.

The holy Doctor Peter Damian was born of respectable parents at Ravenna, (about the year of our Lord 988.) While he was still a suckling, his mother, overcome with the care of many children, cast him out to perish, but one of the women servants saved him when he was nigh to death, and fed him until natural affection appeared again in his mother, to whom she then gave him back. After the death of both his parents he lived with a brother who treated him like the lowest slave, and in whose house he underwent a hard bondage. Even while he was in this condition he gave a wonderful proof of his faith toward God, and his dutiful love toward his father. It chanced that one day he found a considerable sum of money, but instead of using it to relieve his own poverty, he gave it all to a priest to offer God's sacrifice for the forgiveness of his father's sins. He had happily another brother called Damian, the same from whom he seemeth afterwards to have taken his surname. By him he was affectionately adopted, and put in the way of being educated. He made such progress in learning as astonished his teachers, and when he had won an eminent name in letters, he began to teach on his own accord with general applause. Meanwhile, lest his body should get the better of his mind, he constantly wore a hair-shirt under his softer clothes, and exercised himself in fasting, watching, and prayer. In the spring-time of his age he was grievously tormented by the stings of the flesh; and sometimes, when the rebellions of lust seemed about to get the mastery over him at night, he threw himself into a freezing stream to check them. After this he would go about visiting consecrated places, and repeat the whole book of Psalms. He was most careful in relieving the poor, on whom he would wait with his own hands.



R. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him * For My hand shall help him.



V. Nihil profíciet inimícus in eo, et fílius iniquitátis non nocébit ei.

V. The enemy shall prevail nothing against him, nor the son of wickedness afflict him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio V

Lesson V



Perficiendæ magis vitæ causa, in Avellanénsi Eugubinæ diœcesis cœnobio, ordini monachórum sanctæ Crucis Fontis Avellanæ a beato Ludulpho, sancti Romualdi discipulo, fundato, nomen dedit. Non ita multo post in monastérium Pomposianum, mox in cœnobium sancti Vincentii Petræ Pertusæ ab abbate suo missus, utrumque ascetérium verbo sacro, præcláris institutiónibus et móribus excoluit. Ad suos revocatus, post præsidis obitum, Avellanitárum famíliæ præfícitur, quam, novis variis in locis exstructis domiciliis et sanctíssimis institútis ita auxit, ut alter ejus ordinis parens ac præcipuum ornaméntum jure sit habitus. Salutarem Petri sollicitúdinem alia quoque diversi institúti cœnobia, canonicórum convéntus, et pópuli sunt experti. Urbináti diœcesi non uno nómine profuit: Theuzóni episcopo in causa gravíssima assedit, ipsumque in recte administrando episcopatu consílio et ópera juvit. Divinórum contemplatióne, corporis maceratiónibus, ceterisque spectátæ sanctimoniæ exemplis excelluit. His motus Stephanus nonus Pontifex maximus eum, licet invitum et reluctántem, sanctæ Romanæ Ecclésiæ cardinalem creávit et Ostiensem episcopum. Quas Petrus dignitates splendidíssimis virtútibus et consentáneis episcopali ministerio opéribus gessit.

Desiring to attain to perfection of life he betook himself to the convent of Font-Avellano, in the diocese of Gubbio, in Umbria, a house founded by the blessed Ludolph, the disciple of St. Romuald, for the monks of the Holy Cross. He dwelt there not long before he was sent by his Abbat, first to the Abbey of Pomposia, and, secondly, to that of St. Vincent at Pietra Pertusa, both which brotherhoods he greatly profited by his godly exhortations, discreet rules, and grave manners. After his return home, and the death of his Superior, he was chosen to rule the brethren of Avellano. Here he founded diverse new hermitages, and made the community so to flourish under his saintly direction, that he is esteemed the second Father and chief ornament of that Order. This healthful care of Peter was made a blessing to convents of other Rules than his own, to houses of Canons, and to the people. He was many ways profitable to the diocese of Urbino. He sat with Theuzo the Bishop of that See to judge of a most weighty matter, and led him by his counsel and assistance rightly to administer his Bishopric. He was foremost in contemplation of the things of God, in severity toward his own body, and in other things whereby to set a bright example of godliness. In consideration of these things the Supreme Pontiff Stephen IX., (in the year 1057,) created him, in spite of his own unwillingness and objections, a Cardinal of the Holy Roman Church, and appointed him Bishop of Ostia. This dignity Peter bore with the highest reputation for piety, and adorned with works meet for a Bishop.



R. Pósui adjutórium super poténtem, et exaltávi eléctum de plebe mea: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of My people * For My hand shall help him.



V. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum.

V. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio VI

Lesson VI



Dificillimo témpore Romanæ Ecclésiæ, summisque Pontificibus doctrina, legatiónibus, aliisque susceptis labóribus mirifice adfuit. Adversus Nicolaitárum et simoníacam hæreses ad mortem usque strenue decertávit. Hujusmodi depulsis malis, Mediolanensem Ecclésiæ Romanæ conciliávit. Benedicto et Cadalóo falsis pontificibus fortiter restitit: Henricum quartum Germaniæ regem ab iníquo uxoris divortio deterruit: Ravennates ad débita Romano Pontifici obsequia revocatos sacris restituit: canonicos Veliternos ad sanctioris vitæ leges compósuit. In provincia præsertim Urbinate vix ulla fuit episcopalis ecclésia, de qua Petrus non sit bene meritus: Eugubínam, quam aliquándo creditam hábuit, multis levávit incommodis; alias álibi, quando oportuit, perinde curávit, ac suæ essent tutelæ commissæ. Cardinalatu et episcopali dignitate depositis, nihil de prístina juvándi próximos sedulitate remisit. Jejunium sextæ fériæ in honórem sanctæ Crucis Jesu Christi, horarias beátæ Dei Genitrícis preces, ejusque die Sabbato cultum propagávit. Inferendæ quoque sibi verberatiónis morem ad patratórum scelerum expiatiónem provéxit. Demum sanctitáte, doctrina, miraculis et præcláre actis illustris, dum e Ravennate legatióne rediret, Favéntiæ octavo Kalendas Martii migrávit ad Christum. Ejus corpus ibidem apud Cistercienses, multis miraculis clarum, frequénti populórum veneratióne cólitur. Ipsum Faventini, non semel in præsénti discrimine propitium apud Deum delegérunt. Leo vero duodecimus Pontifex maximus Offícium Missamque in ejus honórem tamquam Confessóris Pontificis, quæ aliquibus in diœcesibus atque in ordine Camalulensium jam celebrabántur, ex sacrórum Rituum Congregatiónis consulto, áddita Doctoris qualitate, ad universam exténdit Ecclésiam.

At the most anxious times he greatly sustained the Church of Rome and the Supreme Pontiffs by his teaching, by missions which he discharged, and by diverse other labours which he undertook on their behalf. He strove manfully even unto death against the heresies of the Nicola'itans and the Simoniacs, by putting down which evils he reconciled the Church of Milan to that of Rome. He was one of the stoutest opponents of the false Popes Benedict and Cadalous. He deterred Henry IV., King of Germany, from his wicked scheme for putting away his wife. He recalled the people of Ravenna to their bounden duty to the Bishop of Rome, and restored them to the communion of the Church. He reformed the Canons of Velletri, and brought them to lead more godly lives. There were hardly any Cathedral Churches, especially in the province of Urbino, of which he did not deserve well. In Gubbio, of which he had at one time the management, he abolished many things unseemly. He brought about improvements in many and diverse places, as if each were his special charge. (In 1062) he gave up his dignities of Cardinal and Bishop, but he allowed his love toward his neighbours to know no diminution. He was particularly zealous in spreading abroad four devout practices 1st, To fast every Friday in honour of the Holy Cross of Jesus Christ; 2nd, To recite the Hours of the Blessed Mother of God, called also her Little Office; 3rd, To sanctify Saturday in her honour; and 4th, and especially, to scourge oneself in punishment for sin committed. At length he departed to be with Christ, at Faenza, on his way back from his mission to Ravenna, on the 22nd of February, (in the year 1072,) at the height of his reputation for holiness, learning, miracles, and good works. His body is buried in the house of the Cistercians at Faenza, where the people resort often to his grave with great reverence. The citizens of Faenza, to whom he hath been found good at need even to this day, have chosen him for their Patron in the presence of God. The supreme Pontiff Leo XII., finding that an Office and Mass in memory of him, as a Confessor and Bishop, was in use in some dioceses, and in the Camaldolese Order, by advice of the Sacred Congregation of Rites, added the title of Doctor, and extended the use of the said Office and Mass to the whole Church.



R. Iste est, qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et omnis terra doctrína ejus repléta est: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and the whole earth is full of his teaching * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and hath attained unto the kingdom of heaven.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them





Die 24 Februarii

24 February



S. Matthiæ ApostoliSt. Matthias the Apostle

Duplex II classis

Lectio IX: de Scriptura occurrente.

Lesson IX: from the Scripture of the day.



Lectio I

Lesson I



De Actibus Apostolórum

From the Acts of the Apostles



Acts 1:15-18

Acts 1:15-18



In diébus illis, exsúrgens Petrus in médio fratrum, dixit (erat autem turba hóminum simul, fere centum vigínti): Viri fratres, opórtet impléri Scriptúram quam prædíxit Spíritus Sanctus per os David de Juda, qui fuit dux eórum qui comprehendérunt Jesum: qui connumerátus erat in nobis, et sortítus est sortem ministérii hujus. Et hic quidem possédit agrum de mercéde iniquitátis, et suspénsus crépuit médius: et diffúsa sunt ómnia víscera ejus.

In those days Peter rising up in the midst of the brethren, said: now the number of persons together was about an hundred and twenty: Men, brethren, the scripture must needs be fulfilled, which the Holy Ghost spoke before by the mouth of David concerning Judas, who was the leader of them that apprehended Jesus: Who was numbered with us, and had obtained part of this ministry. And he indeed hath possessed a field of the reward of iniquity, and being hanged, burst asunder in the midst: and all his bowels gushed out.



R. Ecce ego mitto vos sicut oves in médio lupórum, dicit Dóminus: * Estóte ergo prudéntes sicut serpéntes, et símplices sicut colúmbæ.

R. Behold, I send you as sheep in the midst of wolves, said the Lord: * Be ye, therefore, wise as serpents and simple as doves.



V. Dum lucem habétis, crédite in lucem, ut fílii lucis sitis.

V. Whilst you have the light, believe in the light, that you may be the children of light.



R. Estóte ergo prudéntes sicut serpéntes, et símplices sicut colúmbæ.

R. Be ye therefore wise as serpents and simple as doves.




Lectio II

Lesson II



Acts 1:19-22

Acts 1:19-22



Et notum factum est ómnibus habitántibus Jerúsalem, ita ut appellarétur ager ille, lingua eórum, Hacéldama, hoc est, ager sánguinis. Scriptum est enim in libro Psalmórum: Fiat commorátio eórum desérta, et non sit qui inhábitet in ea: et episcopátum ejus accípiat alter. Opórtet ergo ex his viris qui nobíscum sunt congregáti in omni témpore quo intrávit et exívit inter nos Dóminus Jesus, incípiens a baptísmate Joánnis usque in diem qua assúmptus est a nobis, testem resurrectiónis ejus nobíscum fíeri unum ex istis.

And it became known to all the inhabitants of Jerusalem: so that the same field was called in their tongue, Haceldama, that is to say, The field of blood. For it is written in the book of Psalms: Let their habitation become desolate, and let there be none to dwell therein. And his bishopric let another take. Wherefore of these men who have companied with us all the time that the Lord Jesus came in and went out among us, Beginning from the baptism of John, until the day wherein he was taken up from us, one of these must be made a witness with us of his resurrection.



R. Tóllite jugum meum super vos, dicit Dóminus, et díscite a me, quia mitis sum et húmilis corde: * Jugum enim meum suáve est, et onus meum leve.

R. Take up my yoke upon you, said the Lord, and learn of me, because I am meek, and humble of heart. * For my yoke is sweet and my burden light.



V. Et inveniétis réquiem animábus vestris.

V. And you shall find rest to your souls.



R. Jugum enim meum suáve est, et onus meum leve.

R. For my yoke is sweet and my burden light.




Lectio III

Lesson III



Acts 1:23-26

Acts 1:23-26



Et statuérunt duos, Joseph, qui vocabátur Bársabas, qui cognominátus est Justus, et Matthíam. Et orántes dixérunt: Tu Dómine, qui corda nosti ómnium, osténde quem elégeris ex his duóbus unum, accípere locum ministérii hujus et apostolátus, de quo prævaricátus est Judas ut abíret in locum suum. Et dedérunt sortes eis, et cécidit sors super Matthíam: et annumerátus est cum úndecim Apóstolis.

And they appointed two, Joseph, called Barsabas, who was surnamed Justus, and Matthias. And praying, they said: Thou, Lord, who knowest the hearts of all men, shew whether of these two thou hast chosen, To take the place of this ministry and apostleship, from which Judas hath by transgression fallen, that he might go to his own place. And they gave them lots, and the lot fell upon Matthias, and he was numbered with the eleven apostles.



R. Dum stetéritis ante reges et prǽsides, nolíte cogitáre quómodo aut quid loquámini: * Dábitur enim vobis in illa hora, quid loquámini.

R. But when they shall deliver you up to the judges, take no thought how or what to speak: * for it shall be given you in that hour what to speak:



V. Non enim vos estis qui loquímini: sed Spíritus Patris vestri, qui lóquitur in vobis.

V. For it is not you that speak, but the spirit of your Father that speaketh in you.



R. Dábitur enim vobis in illa hora, quid loquámini.

R. For it shall be given you in that hour what to speak.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Dábitur enim vobis in illa hora, quid loquámini.

R. For it shall be given you in that hour what to speak.




Lectio IV

Lesson IV



De Expositióne sancti Augustíni Epíscopi super psalmum octogésimum sextum

From the Exposition of the Eighty-sixth Psalm by St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Ante medium

Ante medium



Fundaménta ejus in móntibus sanctis: díligit Dóminus portas Sion. Quare sunt fundaménta Apóstoli et Prophétæ? Quia eórum auctóritas portat infirmitátem nostram. Quare sunt portæ? Quia per ipsos intrámus ad regnum Dei. Prǽdicant enim nobis: et, cum per ipsos intrámus, per Christum intrámus; ipse est enim jánua. Et cum dicúntur duódecim portæ Jerúsalem, et una porta Christus et duódecim portæ Christus, quia in duódecim portis Christus; et ídeo duodenárius númerus Apostolórum. Sacraméntum magnum hujus duodenárii significátio est númeri. Sedébitis, inquit, super duódecim sedes, judicántes duódecim tribus Israël.

Her foundation is in the holy mountains; the Lord loveth the gates of Zion. Wherefore hath the city twelve foundations, and in them the names of the Prophets and of the Apostles of the Lamb? Because their authority is the foundation whereon our weakness resteth. Wherefore are they the gates? Because through them we enter in unto the kingdom of God, since they have preached the same unto us, and when we enter in through their preaching, we enter in by Christ, Who is Himself The Door. (John x. 7.) And, whereas it is written that the city hath twelve gates, and, again, that Christ is the one Door, Christ is all the twelve, for He is in all the twelve and therefore were twelve Apostles chosen. There lieth a great mystery in the signification of this number twelve: Ye shall sit, said the Lord, upon twelve thrones, judging the twelve tribes of Israel.



R. Vidi conjúnctos viros, habéntes spléndidas vestes, et Ángelus Dómini locútus est ad me, dicens: * Isti sunt viri sancti facti amíci Dei.

R. I saw men standing together, clad in shining raiment, and the Angel of the Lord spoke unto me, saying: * These men are holy, for they are the friends of God.



V. Vidi Ángelum Dei fortem, volántem per médium cælum, voce magna clamántem et dicéntem.

V. I saw a strong Angel of God fly into the midst of heaven, saying with a loud voice:



R. Isti sunt viri sancti facti amíci Dei.

R. These men are holy, for they are the friends of God.




Lectio V

Lesson V



Si duódecim sellæ ibi sunt, non est ubi sédeat tértius décimus Paulus Apóstolus, et non erit quómodo júdicet; et ipse se judicatúrum dixit, non hómines tantum, sed et ángelos. Quos ángelos, nisi apóstatas ángelos? Nescítis, inquit, quia ángelos judicábimus? Respondéret ergo turba: Quid te jactas judicatúrum? Ubi sedébis? Duódecim sedes dixit Dóminus duódecim Apóstolis, unus cécidit Judas, in locum ipsíus sanctus Matthías ordinátus est; implétus est duodenárius númerus sédium. Primo locum invéni, ubi sédeas; et sic te mináre judicatúrum. Duódecim ergo sedes quid sibi velint, videámus. Sacraméntum est cujúsdam universitátis; quia per totum orbem terrárum futúra erat Ecclésia, unde vocátur hoc ædifícium ad Christi compágem.

If then there be set there twelve thrones of judgment, (Ps. cxxi. 5,) Paul, in that he is the thirteenth Apostle, hath not where to sit, nor wherein to judge. Nevertheless, he hath said of himself that he will judge not men only, but angels. Know ye not, saith he, that we shall judge angels? (i Cor. vi. 3,) that is, the fallen angels. Then might they have answered him: Wherefore boastest thou thyself to be a judge? For where is thy seat? The Lord hath said that for the twelve Apostles there shall be twelve thrones; one of the twelve, even Judas, is indeed fallen, but holy Matthias is chosen into his place; for the twelve thrones there are still twelve to sit thereon first find whereon thou shalt sit, and afterward give thyself out for a judge. Let us see, then, what is the meaning of these twelve thrones. By them is signified in a mystery the whole world, since the Church shall be through all the earth, whence this building is called to be built up together in Christ.



R. Beáti estis, cum maledíxerint vobis hómines, et persecúti vos fúerint, et díxerint omne malum advérsum vos, mentiéntes, propter me: * Gaudéte et exsultáte, quóniam merces vestra copiósa est in cælis.

R. Blessed are ye when men shall revile you, and persecute you, and shall say all manner of evil against you falsely, for My sake; * Rejoice, and be exceeding glad, for great is your reward in heaven.



V. Cum vos óderint hómines, et cum separáverint vos, et exprobráverint, et ejécerint nomen vestrum tamquam malum propter Fílium hóminis.

V. When men shall hate you, and when they shall separate you from their company, and shall reproach you, and cast out your name as evil, for the Son of Man's sake.



R. Gaudéte et exsultáte, quóniam merces vestra copiósa est in cælis.

R. Rejoice, and be exceeding glad, for great is your reward in heaven.




Lectio VI

Lesson VI



Et ídeo, quia úndique venítur ad judicándum, duódecim sedes sunt; sicut, quia úndique intrátur in illam civitátem, duódecim portæ sunt. Non solum ergo illi duódecim et Apóstolus Paulus, sed quotquot judicatúri sunt, propter significatiónem universitátis, ad sedes duódecim pértinent; quemádmodum quotquot intrábunt, ad duódecim portas pértinent. Partes enim mundi quátuor sunt, Oriens, Occidens, Aquilo et Merídies. Istæ quátuor partes assídue nominántur in Scriptúris. Ab istis quátuor ventis, sicut dicit Dóminus in Evangélio, a quátuor ventis se collectúrum eléctos suos; ab ómnibus ergo istis quátuor ventis vocátur Ecclésia. Quómodo vocátur? Undique in Trinitáte vocátur. Non vocátur nisi per baptísmum in nómine Patris, et Fílii, et Spíritus Sancti. Quátuor ergo ter ducta duódecim inveniúntur.

Therefore is it said that there shall be twelve thrones, because from all quarters shall there come men to be judged; even as it is said that the city hath twelve gates, because from all quarters shall the nations of them which are saved, enter into it. So, not the twelve only, and the Apostle Paul, but all, as many as shall judge, have part in these twelve thrones, this signifying, that they shall judge all men; even as all that enter into the city, have part in her twelve gates. For there are four quarters of the world, the East, and the West, and the North, and the South of which four quarters is mention often made in the Scriptures. From the four winds shall the elect be gathered together, as saith the Lord in the Gospel: And He shall send His Angels with a great sound of a trumpet; and they shall gather together His elect from the four winds, from one end of heaven to the other. (Matth. xxiv. 31.) From the four winds, therefore, is the Church called together; and how are they called? Everywhere are they called in the Trinity; for they are called no otherwise than by baptizing them in the Name of the Father, and of the Son, and of the Holy Ghost. (Matth. xxvii. 19.) Now four being multiplied by three is twelve.



R. Isti sunt triumphatóres et amíci Dei, qui contemnéntes jussa príncipum, meruérunt prǽmia ætérna: * Modo coronántur, et accípiunt palmam.

R. These are they which have conquered, and are become the friends of God, who recked not of the commandments of princes, and earned the everlasting reward. * And now have they crowns on their heads, and palms in their hands.



V. Isti sunt qui venérunt ex magna tribulatióne, et lavérunt stolas suas in sánguine Agni.

V. These are they which came out of great tribulation, and have washed their robes in the blood of the Lamb.



R. Modo coronántur, et accípiunt palmam.

R. And now have they crowns on their heads, and palms in their hands.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Modo coronántur, et accípiunt palmam.

R. And now have they crowns on their heads, and palms in their hands.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the holy Gospel according to Matthew



Matt 11:25-30

Matt 11:25-30



In illo témpore: Respóndens Jesus dixit: Confíteor tibi, Pater, Dómine cæli et terræ, quia abscondísti hæc a sapiéntibus et prudéntibus, et revelásti ea párvulis. Et réliqua.

At that time, Jesus answered and said: I confess to thee, O Father, Lord of heaven and earth, because thou hast hid these things from the wise and prudent, and hast revealed them to the little ones. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Sermo 10 de verbis Domini

10th Sermon on the Words of the Lord



Veníte ad me, omnes qui laborátis. Quare enim omnes laborámus, nisi quia sumus hómines mortáles, frágiles, infírmi, lútea vasa portántes, quæ fáciunt ínvicem angústias? Sed, si angustiántur vasa carnis, dilaténtur spátia caritátis. Quid ergo dicit, Veníte ad me, omnes qui laborátis, nisi ut non laborétis? Dénique promíssio ejus in promptu est; quóniam laborántes vocávit, quærent forte, qua mercéde vocáti sunt. Et ego vos, inquit, refíciam. Tóllite jugum meum super vos, et díscite a me, non mundum fabricáre, non cuncta visibília et invisibília creáre, non in ipso mundo mirabília fácere et mórtuos suscitáre; sed, Quóniam mitis sum et húmilis corde.

Come unto Me, all ye that labour! And wherefore labour we all, but because we are frail, sickly, dying creatures, burdened with earthen vessels which distress us? But if these fleshly vessels be distressful, let the open expanse of love be free and wide. Come unto Me, all ye that labour! and why? That we may labour no more. His promise is an instant promise, for He calleth such as are labouring. Perchance they will ask Him what shall be their reward? And I, saith He, will give you rest. Take My yoke upon you, and learn of me not how to make the world, not how to create all things visible and invisible, not to work wonders in the earth, nor to raise the dead but for I am meek and lowly in heart.



R. Isti sunt qui vivéntes in carne, plantavérunt Ecclésiam sánguine suo: * Cálicem Dómini bibérunt, et amíci Dei facti sunt.

R. These are they who while yet they lived in the flesh, planted the Church in their own blood; * They drank of the Lord's cup, and became the friends of God.



V. In omnem terram exívit sonus eórum, et in fines orbis terræ verba eórum.

V. Their sound is gone out through all the earth, and their words to the ends of the world.



R. Cálicem Dómini bibérunt, et amíci Dei facti sunt.

R. They drank of the Lord's cup, and became the friends of God.




Lectio VIII

Lesson VIII



Magnus esse vis? a mínimo íncipe. Cógitas magnam fábricam constrúere celsitúdinis? de fundaménto prius cógita humilitátis. Et quantam quisque vult et dispónit superimpónere molem ædifícii, quanto erit majus ædifícium, tanto áltius fodit fundaméntum. Et fábrica quidem cum constrúitur, in supérna consúrgit; qui autem fodit fundaméntum, ad ima deprímitur. Ergo et fábrica ante celsitúdinem humiliátur, et fastígium post humiliatiónem erígitur.

Wilt thou be great? Begin by being little. Dost thou think to raise up a lofty building? Then lay the foundations thereof in lowliness. The greater soever, and the more massy, be that which any man thinketh to build, so much the deeper doth he dig his foundation. And when the house is built, it towereth heavenward; but he which layeth the foundation goeth down into the earth. The building, therefore, is low before it is high, and, after it is low, it riseth high to the roof.



R. Isti sunt viri sancti, quos elégit Dóminus in caritáte non ficta, et dedit illis glóriam sempitérnam: * Quorum doctrína fulget Ecclésia, ut sole luna.

R. These men are saints, whom the Lord hath chosen in love unfeigned, and hath given them glory everlasting. These are they * By the light of whose teaching the Church is glorified, even as the moon is glorified by the light of the sun.



V. Sancti per fidem vicérunt regna: operáti sunt justítiam.

V. The saints through faith subdued kingdoms, wrought righteousness.



R. Quorum doctrína fulget Ecclésia, ut sole luna.

R. By the light of whose teaching the Church is glorified, even as the moon is glorified by the light of the sun.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quorum doctrína fulget Ecclésia, ut sole luna.

R. By the light of whose teaching the Church is glorified, even as the moon is glorified by the light of the sun.




Lectio IX

Lesson IX



Quod est fastígium construéndæ fábricæ, quam molímur? quo perventúrum est cacúmen ædifícii? Cito dico, usque ad conspéctum Dei. Vidétis quam excélsum est, quanta res est conspícere Deum. Qui desíderat, et quod dico et quod audit intéllegit. Promíttitur nobis conspéctus Dei, veri Dei, summi Dei. Hoc enim bonum est, vidéntem vidére. Nam, qui colunt falsos deos, fácile illos vident; sed eos vident, qui óculos habent et non vident. Nobis autem promíttitur vísio Dei vivéntis et vidéntis.

What is the roof of the house on which we labour? Whither do its spires rise? I answer you at once; to the presence of God. You see how high it is, yea, what it is to see God. He that will, understandeth what I say, and he heareth. What is promised you is to see God, God, the True, God, the Supreme. Blessed is he who seeth Him by Whom he is seen. Such as worship false gods see them easily, but they see them who have eyes and see not. But unto us it is promised that we shall see that God Who liveth and seeth. (Gen. xvi. 14.)



Te Deum

Te Deum





Die 27 Februarii

27 February



S. Gabrielis a Virgine Perdolente ConfessorisSt. Gabriel of the Sorrowful Virgin, Confessor

Duplex

Lectiones I–III: ex Commúni Confessoris non pontificis (C5), in 2 loco.

Lessons I–III: from the Common of a Confessor not a Bishop (C5), set 2.



Lectio IX: de Scriptura occurrente.

Lesson IX: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Gabriel, Assisii in Umbria, honesto genere natus, et Franciscus ob seráphici civis memóriam vocatus, egregiam animi índolem a púero osténdit. Adoléscens, cum Spoleti litteris operam daret, inani sæculi spécie et pompa aliquantulum állici visus est. Sed miserentis Dei munere, qui eum ad perfectiónem christianæ vitæ jamdúdum invitabat, cum in morbum incidísset, sæculi vanitátem fastidire cœpit, atque immortalia dumtáxat bona appétere. Quo autem citius Deo vocanti obtemperaret, factum est, ut insignem illam beatíssimæ Vírginis Icónem, solemni pompa extra Spoletinæ ecclésiæ septa delatam intúitus, divini amoris flammam conciperet, simulque Institutum Clericórum a Passióne Jesu amplecti statúeret. Itaque non exíguas difficultates eluctatus, in recessu Morrovallénsi, lúgubrem vestem lætus induit, et Gabriel a Vírgine perdolénte maluit appellari; ad ejusdem gaudiórum et dolórum memóriam perpetuo recoléndam.

Gabriel, born at Assisi in Umbria of a respectable family, and called Francis in memory of his seraphic fellow-townsman, showed from boyhood an excellent disposition of soul. As a youth, when studying letters at Spoleto, he seemed for a time to be allured by the empty beauty and pomp of the world. But by the gift of the merciful God, who had already called him to the perfection of a Christian life when he had fallen sick, he began to tire of the vanity of the world, and to desire immortal treasures alone. But to quicken his obedience to the call of God, it happened that as he saw the celebrated Image of the Blessed Virgin being carried with solemn pomp outside the precincts of the church of Spoleto, he experienced the flame of divine love, and at the same time decided to enter the Institute of the Clerks of the Passion of Jesus. Therefore, after overcoming no slight difficulties, he joyfully donned the somber habit in the secluded place of Morrovalle, and chose to be called Gabriel of Our Lady of Sorrows, to recall forever the memory of her joys and griefs.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



In tirocinio, cum regulari observántia et ómnium exercitatióne virtútum cotidie magis eminéret, brevi eo pérvenit, ut absolutæ sanctimoniæ exemplar haberétur non modo a sodálibus, vel provectis, sed étiam ultra cœnobii septa, factus bonus odor Christi in omni loco. Dominicæ passiónis cultor assiduus, in ea meditanda dies noctesque insumebat. In divinam Eucharistiam, quæ ejusdem Passiónis memóriam prodit, incredibili quodam studio ferebátur; qua cum se refíceret, seraphico ardore flagrábat. Nihil autem insígnius quam ejus erga magnam Dei Parentem pietas fuit. Ipsam omni obsequii genere percólere consuevit; sed præsertim confectam afflictamque cruciátibus Jesu tam dolenter contemplari, ut vim lacrimárum profúnderet. Pérdolens Virgo quasi tota ei vitæ rátio fuit, adeptæque ab eo sanctitátis magistra; ita ut inter æquales una fúerit senténtia, ideo excitátum Dei famulum divinitus fuísse, ut cultus Maríæ perdolentis magnum exemplo ejus cáperet increméntum.

In the novitiate, day by day he became conspicuous for regular observance and for the exercise of all the virtues, and in a short time he came to be considered a pattern of perfect holiness, not only by his companions and his seniors, but also beyond the confines of the monastery; he became a sweet odour in Christ in every place. An assiduous devotee of the Lord's Passion, he spent days and nights meditating upon it. He was drawn by unbelievable zeal towards the Holy Eucharist, a memorial of that Passion; and when he nourished himself with it, he burned with seraphic ardour. There was nothing more noticeable than his filial piety towards the great Mother of God. He was accustomed to pay her honour for every type of devotion, but especially to contemplate her stricken and afflicted by the sufferings of Jesus, with such sorrow that he shed floods of tears. The sorrowful Virgin was, as it were, the whole reason of his being, and the teacher of the holiness that he had acquired. As a result all his associates shared the one opinion that this servant of God had been inspired from on high so that the cult of St. Mary of Sorrows through his example might receive a great increase.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



Inter ceteras virtútes christianam humilitátem et obœdiéntiam maxime diléxit: nam inter omnes se minimum exístimans, abjectíssima quæque ministeria domus cupide affectabat, et antistitum suórum non modo jussa, sed et optáta diligentíssime perficiebat. Idem, refrenátis sensibus et vitæ asperitáte usus, illibátum retinuit florem virginitátis ac plane mundo crucifixus unice Deo vixit, intima Dómini sui fruítus consuetúdine. Ita brevem vitæ cursum tot virtútibus nobilitátum conficiens, Insulæ in Aprutio, caritátis incendio verius quam vi morbi consumptus, divinæque Matris ope recreatus, placidíssimo éxitu ad Superos evolávit, anno millesimo octingentésimo sexagesimo secundo, ætátis suæ vigesimo quarto. Eum deinceps, a Deo miraculis illustrátum, Pius Papa décimus Cælitum beatórum número accensuit. Benedíctus vero décimus quintus, Pontifex maximus, anno millesimo nongentésimo vigesimo, post cónditum Institutum a Passióne ducentésimo, in solemnitate Ascensiónis Dómini, beato júveni Sanctórum honores decrevit; et Pius undecimus ejus Offícium et Missam ad universam Ecclésiam extendit.

Among other virtues, he especially loved Christian humility and obedience; for he considered himself the least of all. He therefore strove eagerly to do all the most menial work of the house, and he most diligently performed, not only the direct commands, but even the unexpressed wishes of his superiors. Curbing his senses, and accustoming himself to a life of austerity, he retained unfaded the flower of his virginity, and completely crucified to the world, he lived to God alone, enjoying an intimate familiarity with his Lord. And so, at Isola in the Abruzzi, filling the short span of his life with so many noble virtues, consumed by the fire of charity rather than by disease, and refreshed by the aid of the Mother of God, his soul flew to heaven in a most peaceful journey in the year 1862, at the age of twenty-four. Then, as he had been made illustrious by God through miracles, Pope Pius X added him to the number of the Blessed in heaven. Likewise, the Supreme Pontiff Benedict XV in 1920, two hundred years after the foundation of the Institute of the Passion, on the feast of the Ascension of the Lord, decreed the honours of the Saints to the blessed youth; and Pius XI extended his Office and Mass to the Universal Church.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Marcum

From the Holy Gospel according to Mark



Marc 10:13-21

Mark 10:13-21



In illo témpore: Offerébant Jesu párvulos, ut tángeret illos: discípuli autem comminabántur offeréntibus. Et réliqua.

At that time: They brought young children to Jesus, that he should touch them: and his disciples rebuked those that brought them. And so on, and that which followeth.



Homilía sancti Bedæ Venerábilis Presbýteri

A Homily by St. Venerable Bede the Priest



Commentárium in Marcum 10:13-21

Commentarium in Marcum 10:13-21



Ait discípulis Jesus: Sínite párvulos veníre ad me, et ne prohibuéritis eos; talium enim est regnum Dei. Significanter dixit: Talium est; non: Istórum; ut osténderet, non ætátem regnare, sed mores; et his, qui similem haberent innocéntiam et simplicitátem, præmium repromitti: Apóstolo quoque in eandem senténtiam congruénte: Fratres, nolíte fíeri púeri sensibus; sed malítia párvuli estote, sensu autem ut perfecti sitis. Amen, dico vobis: quisquis non recéperit regnum Dei velut párvulus, non intrábit in illud. Sicut puer non persevérat in iracúndia, non læsus méminit, non videns pulchram mulierem delectátur, non aliud cogitat, aliud lóquitur; sic et vos, nisi talem habuéritis innocéntiam et animi puritátem, regnum cælórum non poteritis intrare. Aliter, regnum Dei, id est doctrinam Evangélii, sicut párvuli accípere jubemur; quia quómodo párvulus in discéndo non contradicit doctóribus neque ratiónes et verba componit advérsum eos resistens, sed fideliter suscipit quod docétur et cum metu obtemperat et quiescit; ita et nos, in obœdiéndo simpliciter et sine ulla rectractatióne verbis Dómini, fácere debemus. Et complexans eos, et impónens manus super illos, benedicebat eos. Complexus benedicit párvulos, ut húmiles spíritu sua benedictióne, grátia et dilectióne dignos esse significet.

Jesus saith unto his disciples: Suffer the little children to come unto me, and forbid them not: for of such is the kingdom of God. It is noteworthy that he saith: Of such; not: Of these. That is, he is concerned with conduct, not with age; for the reward is promised to all such as are like unto children, not in age, but in innocence and simplicity; as saith the Apostle: Be not children in understanding; howbeit, in malice be ye children, but in understanding be men. Verily I say unto you, Whosoever shall not receive the kingdom of God as a little child, he shall not enter therein. A child doth not for long remain angry or remember an injury; he taketh no lustful pleasure in looking at a beautiful woman; he doth not think one thing and say another. In like manner, ye also, unless ye have this innocence and purity of soul, cannot enter the kingdom of heaven. We are commanded to receive the kingdom of God (that is, the teaching of the Gospel) like as children, because they, when learning, do not contradict their teacher, nor adduce reasons and arguments against them, but trustingly accept what they are taught in respectful silence and obedience. And the Lord took them up in his arms, put his hands upon them, and blessed them. He blesseth the children by taking them up in his arms, to shew that such as are poor in spirit do merit his blessing, grace, and love.



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.




Lectio VIII

Lesson VIII



Et, cum egréssus esset in viam, procurrens quidam, genu flexo ante eum, rogábat eum: Magister bone, quid fáciam, ut vitam ætérnam percipiam? Audierat, credo, iste quæsítor vitæ ætérnæ a Dómino, tantum eos, qui parvulórum velint esse similes, dignos esse introítu regni cæléstis: atque ideo curam gerens tractátus certioris, poscit sibi non per parábolas, sed aperte, quibus óperum meritis vitam ætérnam cónsequi possit, exponi. Jesus autem dixit ei: Præcepta nosti. Hæc est puerílis innocéntiæ castitas, quæ nobis imitanda propónitur, si regnum Dei volumus intrare. At ille respondens, ait ille: Magister, hæc ómnia observávi a juventúte mea. Non est putandus homo iste vel voto tentántis (ut quidam putavére) Dóminum interrogasse, vel de sua esse vita mentitus, cum se legis mandáta custodisse dicebat; sed, simpliciter, ut víxerit esse conféssus. Quia si mendacii aut simulatiónis noxa reus tenerétur, nequáquam intuitus arcana cordis ejus, eum diligere dicerétur Jesus.

And as he was going forth on his journey, a certain man came running up, and fell on his knees before him, and asked him: Good Master, what shall I do that I may inherit eternal life? Doubtless this seeker after eternal life was one of those who had heard the Lord say that whoso shall not receive the kingdom of God as little child shall not enter therein; and therefore, taking the safer course, he asketh for himself not in parables, but simply and openly, for teaching concerning the meritorious works by which eternal life is to be gained. Whereupon Christ said: Thou knowest the commandments. This is the chastity of childlike innocence, which is proposed for our imitation, if we wish to enter the kingdom of God. But he answering, said unto him: Master, all these have I observed from my youth. This man should not be considered as having asked the Lord with a view to tempting him (as some have thought), or to have lied about his life when he said he had kept the commandments of the law; but that rather he was trying to explain how he had hitherto lived. Because, if he be considered guilty of lies and pretence, it would not have been said of Jesus, who looketh on the secrets of the heart, that he, beholding him, loved him.



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.




Lectio IX

Lesson IX



Díligit enim Dóminus eos, qui mandáta legis, quamvis minora, custódiunt: sed nihilóminus, quod in lege minus fuerat, iis qui perfecti esse desiderant, osténdit, quia non venit solvere legem aut Prophétas, sed adimplere. Ad quam profecto adimpletiónem pertinet, quod hic consequenter adjungitur: Vade, quæcúmque habes vende et da paupéribus, et habebis thesáurum in cælo, et veni, séquere me. Quicúmque perfectus esse volúerit, debet vendere quæ habet; et non ex parte véndere, sicut Ananías et Saphira, sed totum véndere: et cum vendiderit, dare omne paupéribus, et sic sibi præparáre thesáurum in regno cælórum. Nec hoc ad perfectiónem sufficit, nisi, post contemptas divítias, Salvatórem sequátur; id est relictis malis, fáciat bona. Facílius enim sæculum contemnitur quam volúntas. Multi divítias relinquéntes, Dóminum non sequúntur. Sequitur autem Dóminum, qui imitator ejus est et per vestígia illíus graditur. Qui enim dicit se in Christo credere, debet, quómodo ille ambulávit, et ipse ambuláre.

For the love of the Lord goeth out to all those who not only keep the commandments of the law, but have regard even for things which are not of strict precept. Which latter things he who came not to destroy the Law and the Prophets, but to fulfill them, showeth forth unto such as would be perfect, saying: Sell whatsoever thou hast, and give to the poor, and thou shalt have treasure in heaven; and come, follow me. Whosoever would be perfect must sell all (not merely in part, as did Ananias and Sapphira), and thereafter give all to the poor, and thus prepare for himself a treasure in the kingdom of heaven. But contempt for riches is not enough to achieve perfection. He must also follow the Saviour, leaving evil and doing good. For it is easier to spurn the world than the will; and many spurn their riches, but fail thereafter to follow the Lord. Whosoever would follow him must be his imitator, and walk in his footsteps. For whoso saith he believeth in Christ ought also to walk as Christ walked.



Te Deum

Te Deum
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Die 4 Martii

4 March



S. Casimiri ConfessorisSt. Casimir, Confessor

Semiduplex

Lectiones I–III: ex Commúni Confessoris non pontificis (C5), in 2 loco.

Lessons I–III: from the Common of a Confessor not a Bishop (C5), set 2.



Lectiones VII–VIII: ex Commúni Confessoris non pontificis (C5).

Lessons VII–VIII: from the Common of a Confessor not a Bishop (C5).



Lectio IX: de Scriptura occurrente.

Lesson IX: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Casimírus, patre Casimiro, matre Elisabetha Austriaca, Poloniæ regibus ortus, a pueritia sub optimis magistris, pietate et bonis artibus instructus, juveniles artus aspero domabat cilicio, et assiduis extenuabat jejuniis. Regii spreta lecti mollitie, dura cubabat humo, et clam intempesta nocte, præ foribus templorum pronus in terra divinam exorabat clementiam. In Christi contemplanda passione assiduus, Missarum solemniis adeo erecta in Deum mente solebat adesse, ut extra se rapi videretur.

This Casimir was the son of Casimir III, King of Poland, by Elizabeth of Austria, his wife, (and was born upon the 3rd day of October, in the year 1458.) From his childhood he was taught by the best masters, and was trained in all godliness and good learning. While he was still a boy he wore rough haircloth, and chastened himself with much fasting. He forsook the softness of his princely bed, and lay upon the hard ground, and on stormy nights he would go out secretly and prostrate himself before the doors of the churches, crying to God for mercy. He was unwearied in contemplating the Passion of Christ, and when he was present at Mass, so profound was his recollection, that he seemed to be altogether beside himself.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Catholicam promovere fidem summopere studuit, et Ruthenorum schisma abolere: quapropter Casimírum patrem induxit, ut legem ferret, ne schismatici nova templa construerent, nec vetera collabentia restaurarent. Erga pauperes et calamitatibus oppressos beneficus et misericors, patris et defensoris egenorum nomen obtinuit. Virginitatem, quam ab incunabulis servavit illæsam, sub extremo vitæ termino fortiter asseruit, dum gravi pressus infirmitate, mori potius quam castitatis jacturam ex medicorum consilio subire, constanter decrevit.

He made the propagation of the Catholic faith one of the chief works of his life, and strove hard against the schism in Ruthenia. He persuaded his father to forbid by law that the schismatics should build any new churches, or repair the existing ones when they fell into decay. So great was his liberality and tenderness toward the needy and the afflicted, that he came to be called the father and guardian of the poor. From his infancy he never soiled his purity, and in his last illness, when his physicians advised him to seek for relief from his grievous sufferings by the sacrifice of his chastity, he cheerfully determined rather to die.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



Consummatus in brevi, virtutibus et meritis plenus, prænuntiato mortis die, inter sacerdotum et religiosorum choros' spiritum Deo reddidit, anno ætatis vigesimo quinto. Corpus Vilnam delatum multis claret miraculis. Etenim præterquam quod puella defuncta vitam, cæci visum, claudi gressum, et varii infirmi sanitatem ad ejus sepulchrum recuperarunt; Lithuanis exiguo numero ad potentissimi hostis insperatam irruptionem trepidantibus in aëre apparens, insignem tribuit victoriam. Quibus permotus Leo decimus eumdem Sanctorum catalogo adscripsit.

Being made perfect in a short space, and full of piety and good works, he foretold the day of his own death, and, gathering round him a choir of priests and monks, he rendered his soul into the hands of God Whom they were praising, ~(upon the 4th day of March, in the year of our Lord 1482, and) the 25th of his own age. His body was carried to Wilna, where many miracles are reputed to have been wrought around it. At his grave a dead girl is said to have received her life again, blind men their sight, cripples the power of walking, and many sick folk health. Moreover, on an occasion when the Lithuanians in scanty numbers were exposed to the shock of a powerful enemy, they believed that he appeared in the air, and gave them the signal victory which they won. On the assurance of these things, Leo X. was moved to add his name to those of the Saints.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.





Die 6 Martii

6 March



Ss. Perpetuæ et Felicitatis MartyrumSts. Perpetua and Felicity, Martyrs

Duplex

Lectiones I–III: ex Commúni plurimarum non Virginum Martyrum (C7b).

Lessons I–III: from the Common of multiple widowed Martyrs (C7b).



Lectiones VII–VIII: ex Commúni plurimarum non Virginum Martyrum (C7b).

Lessons VII–VIII: from the Common of multiple widowed Martyrs (C7b).



Lectio IX: de Scriptura occurrente.

Lesson IX: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Perpetua et Felicitas, in persecutione Severi imperatoris, in Africa, una cum Revocato, Saturnino et Secundulo comprehensæ sunt et in tenebricosum carcerem detrusæ; quibus ultra adjunctus est Satyrus. Erant adhuc catechumenæ, sed paulo post baptizatæ sunt. Paucis diebus interjectis, e carcere ad forum deductæ cum sociis, post gloriosam confessionem, ab Hilarione procuratore damnantur ad bestias. Inde hilares descendunt ad carcerem, ubi variis visionibus recreantur et ad martyrii palmam accenduntur. Perpetuam, nec patris senio confecti iteratæ preces et lacrimæ, nec erga filium infantem pendentem ad ubera maternus amor, nec supplicii atrocitas, a Christi fide dimovere umquam potuerunt

Perpetua and Felicity were arrested during the persecution of the emperor Severus in Africa, together with Revocatus, Saturninus and Secundulus, and were cast into a dark dungeon, where Satyrus was added to their company. They were as yet catechumens but shortly afterwards they were baptized. After a few days they and their companions were led forth from prison to the court, and, after a glorious profession of faith, were condemned by the procurator Hilarion to the beasts. Thereupon they went down to the prison rejoicing, and there they were refreshed with many visions, and fired with longing for the martyr's palm. Neither the repeated prayers and tears of Perpetua's father, a man of extreme old age, nor her motherly love for her baby son still at the breast, nor the atrocity of the torture, could shake her faith in Christ.



R. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam: * Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. Because of truth, and meekness, and righteousness; * And thy right hand shall lead thee wonderfully.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness, and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. And thy right hand shall lead thee wonderfully.




Lectio V

Lesson V



Felicitas vero instante spectaculo die, cum octo jam menses prægnans esset, in magno erat luctu, ne differretur; leges quippe vetabant prægnantes supplicio affici. At precibus commartyrum accelerato partu, enixa est filiam. Cumque in partu laborans doleret, ait illi quidam de custodibus: Quæ sic modo doles, quid facies objecta bestiis? Cui illa: Modo ego patior; illic autem alius erit in me, qui patietur pro me, quia et ego pro illo passura sum.

As the day of the spectacle came close, Felicity was afflicted with great sorrow lest it should be put off, since she was eight months with child; and the law forbade expectant mothers to be put to the torture. But at the prayers of her fellow-martyrs her delivery was hastened, and she gave birth to a daughter. While she was groaning in the pains of childbirth, one of the jailers said to her: What wilt thou do when thrown to the beasts, if thou groanest thus now? She replied: Now it is I who suffer; but then Another will be within me, who will suffer on my behalf, seeing that it is for him that I am to suffer.



R. Dilexísti justítiam, et odísti iniquitátem: * Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Thou hast loved righteousness, and hated iniquity; * Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.



V. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam.

V. Because of truth, and meekness, and righteousness.



R. Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.




Lectio VI

Lesson VI



In amphitheatrum, toto inspectante populo, producuntur tandem generosæ mulieres, Nonis Martii, ac primum flagellis cæduntur. Tunc a ferocissima vacca aliquamdiu jactatæ, plagis concisæ et in terram elisæ sunt. Demum cum sociis, qui a variis bestiis vexati fuerant, gladiorum ictibus conficiuntur. Harum sanctarum Mártyrum festum Pius decimus Pontifex maximus ad ritum duplicem pro universa Ecclesia evexit ac diei sextæ Martii adsignari mandavit.

At length the noble-hearted women were brought into the amphitheatre, in the sight of all the people, on the 7th day of March, and were first beaten with scourges. Then they were tossed for some time by a ferocious cow, beaten with lashes, and dashed on the ground. Lastly, together with their companions, who had been attacked by various beasts, they were slain with blows of the sword. Pope Pius X raised the feast of these holy Martyrs to the rite of a double for the Universal Church, and ordered it to be kept on March 6th.



R. Fallax grátia, et vana est pulchritúdo: * Múlier timens Dóminum, ipsa laudábitur.

R. Favour is deceitful, and beauty is vain * A woman that feareth God she shall be praised.



V. Date ei de fructu mánuum suárum, et laudent eam in portis ópera ejus.

V. Give her of the fruit of her hands, and let her own works praise her in the gates.



R. Múlier timens Dóminum, ipsa laudábitur.

R. A woman that feareth God she shall be praised.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Múlier timens Dóminum, ipsa laudábitur.

R. A woman that feareth God she shall be praised.





Die 7 Martii

7 March



S. Thomæ de Aquino Confessoris et Ecclesiæ DoctorisSt. Thomas Aquinas, Confessor and Doctor of the Church

Duplex

Lectiones I–III: ex Commúni Doctoris non Pontificis (C5a).

Lessons I–III: from the Common of a Doctor not a Bishop (C5a).



Lectiones VII–VIII: ex Commúni Doctoris non Pontificis (C5a).

Lessons VII–VIII: from the Common of a Doctor not a Bishop (C5a).



Lectio IX: de Scriptura occurrente.

Lesson IX: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Præclárum christiáni orbis decus et Ecclésiæ lumen, beatíssimus vir Thomas, Landulpho comite Aquinate et Theodora Neapolitana, nobílibus paréntibus natus, futuræ in Deiparam devotiónis afféctum adhuc infantulus osténdit. Nam chártulam ab eo invéntam, in qua salutátio Angelica scripta erat, frustra adniténte nutrice, compressa manu valide retinuit, et a matre per vim abreptam, ploratu et gestu repétiit, ac mox redditam deglutívit. Quintum annum agens, monachis sancti Benedicti Cassinátibus custodiendus traditur. Inde Neapolim studiórum causa missus, jam adoléscens Fratrum Prædicatórum Ordinem suscépit. Sed matre ac frátribus id indigne feréntibus, Lutétiam Parisiórum mittitur. Quem fratres in itinere per vim raptum, in arcem castri sancti Joánnis perducunt: ubi varie exagitatus, ut sanctum proponsitum mutaret, mulierem etiam, quæ ad labefactándam ejus constantiam introducta fuerat, titióne fugávit. Mox beátus juvenis, flexis genibus ante signum crucis orans, ibique somno correptus, per quietem sentire visus est sibi ab Angelis constringi lumbos; quo ex témpore omni póstea libidinis sensu cáruit. Soróribus, quæ ut eum a pio consílio removerent, in castrum venerant, persuasit, ut, contemptis curis sæcularibus, ad exercitatiónem cæléstis vitæ se conferrent.

That splendid adornment of the Christian world and light of the Church, blessed Thomas of Aquino, was the son of Landulph, Earl of Aquino, and Theodora of Naples, his wife, being nobly descended on both sides. (He was born in the year of salvation 1226,) and even as an infant gave token of the love which he afterwards bore to the Mother of God. He found a little bit of paper upon which was written the Angelic Salutation, and held it firm in his hand in spite of the efforts of his wet-nurse; his mother took it away by force, but he cried and stretched out for it, and when she gave it back to him, he swallowed it. When he was only four years old, he was given into the keeping of the Benedictine monks of Monte Cassino. He was thence sent to Naples to study, and there, while very young, entered the Order of Friars Preachers. This displeased his mother and brothers, and he left Naples for Paris. When he was on his journey his brothers met him, and carried him off by force to the castle of Monte San Giovanni, where they imprisoned him in the keep. Here they used every means to break him of his intention, and at last brought a woman into his room to try to overcome his purity. The lad drove her out with a fire-brand. When he was alone he knelt down before the figure of the Cross, and there he fell asleep. As he slept, it seemed to him that angels came and girded his loins and from this time he never felt the least sexual inclination. His sisters came to the castle to beseech him to give up his purpose of leaving the world, but he so worked on them by his godly exhortations, that both of them ever after set no value on earthly things, and busied themselves rather with heavenly.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Emissus e castro per fenestram, Neapolim redúcitur; unde Romam, póstea Parisium a fratre Joánne Theutónico, ordinis Prædicatórum generali magistro, ductus, Alberto Magno doctore, philosophíæ ac theologíæ operam dedit. Viginti quinque annos natus, magister est appellatus, publiceque philósophos ac Theólogos summa cum laude est interpretatus. Numquam se lectióni aut scriptióni dedit, nisi post oratiónem. In difficultátibus locórum sacræ Scripturæ, ad oratiónem jejunium adhibebat. Quin étiam sodali suo fratri Regínaldo dicere solebat, quidquid sciret non tam studio aut labóre suo peperisse, quam divínitus tráditum accepisse. Neapoli cum ad imáginem Crucifixi vehementius oraret, hanc vocem audívit: Bene scripsísti de me, Thoma; quam ergo mercedem accípies? Cui ille: Non aliam, Dómine, nisi teípsum. Collatiónes Patrum assidue pervolutábat; et nullum fuit scriptórum genus, in quo non esset diligentíssime versatus. Scripta ejus et multitúdine, et varietáte, et facilitate explicándi res difficiles adeo excellunt, ut uberrima atque incorrupta illíus doctrina, cum revelátis veritátibus mire consentiens, aptíssima sit ad ómnium témporum erróres pervincendos.

Being let down from a window, Thomas escaped out of the castle of Monte San Giovanni, and returned to Naples. Thence he went first to Rome, and then to Paris, in company of Brother John the German, then Master-General of the Friars Preachers. At Paris he studied Philosophy and Theology under Albert the Great Doctor. At the age of twenty-five years he took the degree of Master, and gave public disquisitions on the Philosophers and Theologians with great distinction. He never set himself to read or write till he had first prayed, and when he was about to take in hand a hard passage of the Holy Scriptures, he fasted also. Hence he was wont to say to Brother Reginald his comrade, that whatever he knew, he had learnt, not so much from his own labour and study, as from the inspiration of God. At Naples he was once kneeling in very earnest prayer before an image of Christ Crucified, when he heard a voice which said Thomas, thou hast written well of Me what reward wilt thou that I give thee? He answered: Lord, thyself. He studied most carefully the works of the Fathers, and there was no kind of author in which he was not well read. His own writings are so wonderful, both because of their number, their variety, and the clearness of his explanations of hard things, that his rich and pure teaching, marvellously consonant with revealed truth, is an admirable antidote for the errors of all times.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



A summo Pontifice Urbano quarto Romam vocatus, ejus jussu ecclesiásticum lucubrávit Offícium in Corporis Christi solemnitate celebrándum: oblatos vero honores et Neapolitanum archiepiscopátum, étiam deferénte Cleménte quarto, recusávit. A prædicatióne divini verbi non desistebat; quod cum fáceret per octavam Paschæ in basilica sancti Petri, mulierem, quæ ejus fimbriam tetígerat, a fluxu sánguinis liberávit. Missus a beato Gregório décimo ad concílium Lugdunense, in monasterio Fossæ Novæ in morbum íncidit, ubi ægrotus Cantica canticórum explanávit. Ibidem obiit quinquagenarius, anno salútis millesimo ducentésimo septuagesimo quarto, Nonis Martii. Miraculis étiam mórtuus cláruit; quibus probátis, a Joánne vigesimo secundo in Sanctórum númerum relátus est, anno millesimo tercentésimo vigesimo tertio, translato póstea ejus corpore Tolosam, ex mandato beáti Urbani quinti. Cum sanctis angelicis spirítibus non minus innocéntia quam ingenio comparatus, Doctoris Angelici nomen jure est adeptus, eidem auctoritate sancti Pii quinti confirmátum. Leo autem décimus tertius, libentíssime excípiens postulatiónes et vota ómnium pene Sacrórum antistitum orbis catholici, ad tot præcipue philosophicórum systématum a veritáte aberrántium luem propulsandam, ad increménta scientiárum et communem humani generis utilitátem, eum, ex sacrórum Rituum Congregatiónis consulto, per apostolicas litteras cælestem patronum scholárum ómnium catholicárum declarávit et instituit.

The Supreme Pontiff Urban IV. sent for him to Rome, and at his command he composed the Church Office for the feast of Corpus Christi. The Pope could not persuade him to accept any dignity. Pope Clement IV. also offered him the Archbishopric of Naples, but he refused it. He did not neglect the preaching of the Word of God. Once while he was giving a course of sermons in the Basilica of St Peter, during the octave of Easter, a woman who had an issue of blood was healed by touching the hem of his garment. He was sent by blessed Gregory X. to the Council of Lyons, but fell sick on his way to the Abbey of Fossa Nuovo, and there during his illness he made an exposition of the Song of Songs. There he died on the 7th day of March, in the year of salvation 1274, aged fifty years. He was distinguished for miracles even after his death, and on proof of these Pope John XXII. added his name to those of the Saints in the year 1323. His body was afterwards carried to Toulouse by command of blessed Urban V. He has been compared to an angel, both on account of his innocency and of his intellectual power, and has hence been deservedly termed the Angelic Doctor. The use of which title as applied to him was approved by the authority of holy Pius V. Leo XIII. cheerfully agreeing to the prayers and wishes of nearly all the bishops of the Catholic world, and in conformity with a vote of the Congregation of Sacred Rites, by his Apostolic letters declared and recognized Thomas of Aquino as the patron in heaven of all Catholic schools, as an antidote to the plague of so many false systems, especially of philosophy, for the increase of scientific knowledge, and for the common good of all mankind.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.





Die 8 Martii

8 March



S. Joannis de Deo ConfessorisSt. John of God, Confessor

Duplex

Lectiones I–III: ex Commúni Confessoris non pontificis (C5).

Lessons I–III: from the Common of a Confessor not a Bishop (C5).



Lectio IX: de Scriptura occurrente.

Lesson IX: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Joánnes de Deo, ex catholicis piisque paréntibus in oppido Montis Majoris Junióris, regni Lusitaniæ, natus, quam sublimiter in sortem Dómini fúerit eléctus, insuetus splendor super ejus domo refulgens, sonitúsque æris campani sua sponte emissus, ab ipso nativitátis témpore non obscure prænuntiárunt. A laxiori vivéndi ratióne, divina operante virtúte, revocatus, magnæ sanctitátis exhibere specimen cœpit, et ob audítam prædicatiónem verbi Dei sic ad melióra se excitátum sensit, ut jam ab ipso sanctioris vitæ rudiménto consummátum aliquid perfectumque visus sit attigisse. Bonis ómnibus in páuperes carcéribus inclusos erogatis, admirábilis pœniténtiæ suique ipsíus contemptus cuncto pópulo spectaculum factus, a plerisque, ceu demens, gráviter afflíctus, in carcerem améntibus destinátum conjícitur. At Joánnes cælésti caritate magis incénsus, gemino atque amplo valetudinario ex piórum eleemosynis in civitáte Granaténsi exstructo, jactoque novi ordinis fundaménto, Ecclésiam nova prole fœcundávit fratrum Hospitalitátis, infirmis præcláro animárum corporúmque profectu inserviéntium, et longe lateque per orbem diffusórum.

John of God was born of Catholic and godly parents in the town of Montemor in Portugal, (in the year 1495.) The lot to which God had elected him was foreshown at his birth by a light shining over the house, and by the ringing of a bell untouched by human hands. He fell at one time into a loose habit of life, but was recalled by the grace of God, and began to show tokens of true reformation. By hearing the Word of God, he so felt himself stirred up to strive after nobler things, that he considered not that to which he had already attained, and yearned to be perfect, as our Father in heaven is perfect. He gave away all his property to the poor and prisoners, and became a gazing-stock to all that knew him, by the strength of his repentance, and the depth of his selfcontempt. On this account he was commonly supposed to be mad, and was once shut up in a lunatic asylum. He was only the more filled with schemes of charity, and collected, by begging, funds sufficient to build a large double Hospital in the town ot Granada. Here he founded the new Order of Hospital Brethren with which he enriched the Church. These Brethren are now spread throughout all parts of the world, and engaged in ministering to the souls and bodies of the sick.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Paupéribus ægrotis, quos propriis quandoque humeris domum deferebat, nulla re ad ánimæ corporisque salútem profícua déerit. Effusa quoque extra nosocomíum caritate indigéntibus muliéribus viduis, et præcipue virgínibus periclitántibus clam aliménta subministrabat, curamque indefessam adhibebat, ut carnis concupiscéntiam a próximis hujusmodi vítio inquinátis exterminaret. Cum autem maximum in regio Granaténsi valetudinario excitátum fuísset incendium, Joánnes impávidus prosiliit in ignem, huc illuc discurrens, quoúsque tum infirmos humeris exportatos, tum lectulos e fenestris projectos ab igne vindicávit, ac per dimidiam horam inter flammas, jam in immensum succrescéntes, versatus, exínde divínitus incólumis, univérsis civibus admirántibus exívit; in schola caritátis édocens, segniórem in eum fuísse ignem qui foris ússerat, quam qui intus accenderat.

He strove to get for the sick poor, whom he sometimes brought to the Hospital on his own shoulders, whatever was needful for their souls or bodies. His charity was extended to the poor outside of his institution, and he used to supply food privately to necessitous widows, and more so to young women whose virtue was tempted on account of their poverty. He was most careful in encouraging the virtue of purity in all whom he knew. On one occasion when there was a great fire in the hospital at Granada, John bravely entered the burning house, ran from one part of it to another, carried out the sick on his shoulders, and threw the beds out of the windows, and finally, after passing half-an-hour in the midst of the flames, which were now raging with great violence, by the mercy of God left the building uninjured, to the great wonder of all the citizens; thereby to teach all them that love God that the fire which burnt in his heart gave him strength to risk the fire which threatened him from without.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



Multiplici asperitátum genere, demissíssima obediéntia, extrema paupertáte, orándi studio, rerum divinárum contemplatióne, ac in beátam Vírginem pietáte mirifice excelluit, et lacrimárum dono enituit. Denique gravi morbo correptus, ómnibus Ecclésiæ sacramentis rite sancteque refectus, viribus licet destitútus, propriis indútus vestibus, e léctulo surgens ac provolutus in genua, manu et corde Christum Dóminum e cruce pendentem perstringens, octavo Idus Martii anno millesimo quingentésimo quinquagesimo obiit in osculo Dómini; quem étiam mórtuus ténuit, nec dimísit, et in eádem corporis constitutióne sex circiter horas, quoúsque inde dimotus fuísset, tota civitáte inspectante, mirabíliter permansit, odórem mire fragrántem diffúndens. Quem ante et post óbitum plurimis miraculis clarum, Alexander octavus Pontifex maximus in Sanctórum númerum rétulit; et Leo décimus tertius, ex Sacrórum catholici orbis antístitum voto ac Rituum Congregatiónis consulto, cælestem ómnium hospitalium et infirmórum ubíque degéntium patronum declarávit, ipsiúsque nomen in agonizántium litaníis invocari præcepit.

He was a marked example of every kind of austerity, of the most lowly obedience, of the deepest voluntary poverty, of the most constant prayer, of ghostly contemplation, and of love towards the Blessed Virgin. He was distinguished for the gift of tears. Being at last seized by deadly sickness, he duly received, with saintly affection, all the Sacraments of the Church. After all strength seemed to have left him, he got out of his bed, put on his own clothes, and knelt down before an image of the Lord Christ hanging on the Cross. Round it he threw his arms and pressed it against his heart, and in this position, as it were in the kiss of the Lord, he died, on the 8th day of March 1550. After his death his body did not leave its grip of the crucifix until it was forcibly taken away, six hours after. During these six hours all the inhabitants of the city came to see it, and noticed a savour of strange sweetness proceeding from it. His name was illustrious as a worker of miracles both before and after his death, and the Supreme Pontiff Alexander VIII added it to those of the Saints, and Leo XIII, at the desire of the Bishops of the Catholic world, and in accordance with a vote of the Congregation of Rites, declared him the patron in heaven of all the sick and those who nurse them, wheresoever dwelling, and ordered that his name should be called upon in the Litany for the dying.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 22:34-46

Matt 22:34-46



In illo témpore: Accessérunt ad Jesum pharisæi, et interrogávit eum unus ex eis legis doctor tentans eum: Magister, quod est mandátum magnum in lege? Et réliqua.

At that time The Pharisees came together: And one of them, a doctor of the law, asking him, tempting him: Master, which is the greatest commandment in the law? And so on.



Homilía sancti Joánnis Chrysóstomi

Homily by St. John Chrysostom, Patriarch (of Constantinople.)



Homilia 72 in Matthæum

72nd on Matthew.



Sadducæis confúsis, pharisæi rursus aggrediúntur; cumque quiéscere oporteret, decertare voluérunt: et legis perítiam profitentem præmittunt, non discere, sed tentare cupiéntes; ac ita intérrogant: Quodnam primum mandátum in lege sit. Nam cum primum illud sit, Diliges Dóminum Deum tuum: putántes causas sibi allatúrum ad mandátum hoc corrigéndum, aliquid addendo, quóniam Deum se faciebat, hoc modo intérrogant. Quid ígitur Christus? Ut ostendat idcirco ad hæc eos devenisse, quia nulla in eis esset caritas, sed invidiæ livore tabéscerent: Diliges, inquit, Dóminum Deum tuum: hoc primum et magnum mandátum est. Secúndum autem simile huic: Diliges próximum tuum sicut teípsum.

When the Pharisees had heard that Christ had put the Sadducees to silence, they gathered themselves together for a fresh attack; just when it behoved them to be quiet, they willed to contend; and so they put forward one of themselves, who professed skill in the law, not wishing to learn, but to lay a snare. This person therefore proposed the question Which is the great commandment in the law? The first and great commandment is Thou shalt love the Lord thy God, but they expected that He would make some exception or addition to this in His Own case, since He made Himself God. (John x. 33.) With this expectation they asked Him the question: But what said Christ? To show that they had adopted this course, because they were loveless, and sick with envy, He answered Thou shalt love the Lord thy God with all thy heart, and with all thy soul, and with all thy mind. This is the first and great commandment. And the second is like unto it Thou shalt love thy neighbour as thyself.



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.




Lectio VIII

Lesson VIII



Quam ob rem simile est huic? Quóniam hoc illud inducit, et ab illo rursus munítur. Quicúmque enim male agit, ódio habet lucem, et non venit ad lucem. Et rursus: Dixit insípiens in corde suo, Non est Deus. Deínde sequitur: Corrúpti sunt, et abominábiles facti sunt in stúdiis suis. Et íterum: Radix ómnium malórum avarítia est; quam quidam appeténtes, erravérunt a fide. Et, Qui díligit me, mandáta mea servábit: quorum caput et radix est: Diliges Dóminum Deum tuum, et próximum tuum sicut teípsum.

Mighty is this second commandment like unto the first? Because the first is the second's source and sanction. For every one that doeth evil hateth the light, neither cometh to the light. (John. iii. 20.) And again The fool hath said in his heart There is no God and there folio weth They are corrupt, and become abominable in their works. (Ps. xiii. I.) And yet again: The love of money is the root of all evil; which while some coveted after, they have erred from the faith. (i Tim. vi. 10.) And yet once more: If ye love Me, keep My commandments. (John xiv. 15,) of which commandments the head and root is Thou shalt love the Lord thy God; and thy neighbour as thyself.



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.




Lectio IX

Lesson IX



Si ergo diligere Deum, diligere proximum est (nam si diligis me, o Petre, inquit, pasce oves meas): si étiam dilectio proximi facit ut mandata custodias: merito ait in his totam legem et prophetas pendere. Et quemadmodum in superioribus, cum de resurrectione interrogaretur, plus docuit quam tentantes petebant: sic in hoc loco de primo interrogatus mandato, secundum étiam non valde quam primum inferius, sponte attulit: secundum enim est primo simile. Ita occulte insinuavit, odio illos ad quærendum incitari. Caritas enim, inquit, non gemulatur.

If therefore, to love God is to love our neighbour also, as it appeareth where it is written Simon, son of Jonas, lovest thou Me? And he said unto Him Lord, Thou knowest all things; Thou knowest that I love thee. Jesus saith unto him Feed My sheep, (John xxi. 17,) and if love is the fulfilling of the law, ~(Rom. xiii. 10,) justly doth the Lord say that on these two commandments hang all the law and the Prophets. And even as when, before this, (23-32,) being interrogated about the Resurrection, He answered them more than they asked, so, now, being interrogated concerning the first and great commandment, He answereth them, of His own accord, touching that second one also, which is little lower than the first, for the second is like unto it. Herein He would have them understand that it was hatred stirred them up to question Him. For Charity, saith the Apostle, envieth not. (1 Cor. xiii. 4.)



Te Deum

Te Deum





Die 9 Martii

9 March



S. Franciscæ Romanæ ViduæSt. Frances of Rome, Widow

Duplex

Lectiones I–III: ex Commúni non Virginum non Martyrum (C7a).

Lessons I–III: from the Common of Widows (C7a).



Lectiones VII–VIII: ex Commúni non Virginum non Martyrum (C7a).

Lessons VII–VIII: from the Common of Widows (C7a).



Lectio IX: de Scriptura occurrente.

Lesson IX: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Francisca nobilis matrona Romana, ab ineunte ætate illustria dedit virtutum exempla: etenim pueriles ludos et illecebras mundi respuens, solitudine et oratione magnopere delectabatur. Undecim annos nata, virginitatem suam Deo consecrare, et monasterium ingredi proposuit: parentum tamen voluntati humiliter obtemperans, Laurentio de Pontianis, juveni æque diviti ac nobili nupsit. In matrimonio arctioris vitæ propositum, quantum licuit, semper retinuit: a spectaculis, conviviis, aliisque hujusmodi oblectamentis abhorrens, lanea ac vulgari veste utens, et quidquid a domesticis curis supererat temporis, orationi aut proximorum utilitati tribuens: in id vero maxima sollicitudine incumbens, ut matronas Romanas a pompis sæculi et ornatus vanitate revocaret. Quapropter domum Oblatarum, sub regula sancti Benedicti, congregationis Montis Oliveti, adhuc viro alligata, in Urbe instituit. Viri exsilium, bonorum jacturam, ac universæ domus mœrorem non modo constantissime toleravit: sed gratias agens cum beato Job, illud frequenter usurpabat: Dominus dedit, Dominus abstulit: sit nomen Domini benedictum.

The noble Roman matron Frances A (was born in the year 1384, and) was a pattern of godliness from her earliest years. As a child she shrank from games, and set no store by the amusements of the world, but delighted to be continually alone and engaged in prayer. At the age of eleven years she desired to consecrate her virginity to God, and to enter a convent, but humbly yielded obedience to the wishes of her parents, and was married to Lawrence de' Pontiani, a young man whose rank was equal to his wealth. As a wife she persevered, as far as she lawfully could, in her determination to lead an austere life; she abstained as much as possible from going to shows, feasts, and such like amusements, dressed plainly in woollen stuffs, and spent in prayer or the service of her neighbour whatever time she did not occupy with her duties as mistress of her husband's house. She strove earnestly to wean the married women of Rome from the vanities of the world and the frivolities of dress. To this end she founded during her husband's lifetime the Sisterhood of the Oblates, under the rule of the Benedictine congregation called of the Mount of Olives. When it pleased God, (in the year 1413,) that her husband should be banished, all her goods taken away, and her home ruined, she meekly bowed down before His holy will, often repeating the words of the blessed Job The Lord gave, and the Lord hath taken away; blessed be the name of the Lord. (i. 21.)



R. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam: * Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. Because of truth, and meekness, and righteousness; * And thy right hand shall lead thee wonderfully.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness, and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. And thy right hand shall lead thee wonderfully.




Lectio V

Lesson V



Viro defuncto, ad prædictam Oblatarum domum convolans, nudis pedibus, fune ad collum alligato, humi prostrata, multis cum lacrimis earum numero adscribi suppliciter postulavit. Voti compos facta, licet esset omnium mater, non alio tamen quam ancillæ, vilissimæque feminæ, et immunditiæ vasculi titulo gloriabatur. Quam vilem sui existimationem et verbo declaravit et exemplo: sæpe enim e suburbana vinea revertens, et lignorum fascem proprio capiti impositum deferens, vel eisdem onustum agens per Urbem asellum, pauperibus subveniebat, in quos étiam largas eleemosynas erogabat: ægrotantesque in xenodochiis visitans, non corporali tantum cibo, sed salutaribus monitis recreabat. Corpus suum vigiliis, jejuniis, cilicio, ferreo cingulo, crebrisque flagellis in servitutem redigere jugiter satagebat. Cibum illi semel in die herbæ et legumina, aqua potum præbuit. Hos tamen corporis cruciatus aliquando confessarii mandato, a cujus ore nutuque pendebat, modice temperavit.

On her husband's death she (in 1437) betook herself immediately to the house of the Oblates, and, with her feet bare and a rope round her neck, threw herself down on the threshold, entreating the sisters with tears to receive her into their number. When she obtained her wish, although she was the mother of them all, she would be among them only as one that served, glorying rather to be called the most degraded of women and a vessel of uncleanness. Her lowly esteem of herself was shown both by her word and example. She passed often through the city from a vineyard in the country carrying a bundle of sticks on her head, or driving an ass laden with faggots; she succoured the needy, for whom she collected large alms, and visited the sick in the hospitals, ministering to them both food for the body and exhortations healthful for their souls. She strove continually to bring her body into subjection by watchings, fastings, haircloth, the wearing of an iron girdle, and the often use of a scourge. She never ate but once a day, and then only vegetables, and she took no drink but water. These severities she however sometimes relaxed, in obedience to her confessor, on whose word and wishes she framed her customs.



R. Dilexísti justítiam, et odísti iniquitátem: * Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Thou hast loved righteousness, and hated iniquity; * Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.



V. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam.

V. Because of truth, and meekness, and righteousness.



R. Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.




Lectio VI

Lesson VI



Divina mysteria, præsertim vero Christi Domini passionem, tanto mentis ardore, tantaque lacrimarum vi contemplabatur, ut præ doloris magnitudine pene confici videretur. Sæpe étiam cum oraret, maxime sumpto sanctissimæ Eucharistiæ sacramento, spiritu in Deum elevata, ac cælestium contemplatione rapta, immobilis permanebat. Quapropter humani generis hostis variis eam contumeliis ac verberibus a proposito dimovere conabatur: quem tamen illa imperterrita semper elusit; Angeli præsertim præsidio, cujus familiari consuetudine gloriosum de eo triumphum reportavit. Gratia curationum et prophetiæ dono enituit, quo et futura prædixit, et cordium secreta penetravit. Non semel aquæ, vel per rivum decurrentes, vel e cælo labentes, intactam prorsus, dum Deo vacaret, reliquerunt. Modica panis fragmenta, quæ vix tribus sororibus reficiendis fuíssent satis, sic ejus precibus Dominus multiplicavit, ut quindecim inde exsaturatis, tantum superfuerit, ut canistrum impleverit: et aliquando earumdem sororum, extra Urbem mense Januario ligna parantium, sitim recentis uvæ racemis ex vitæ in arbore pendentibus mirabiliter obtentis, abunde expleverit. Denique meritis et miraculis clara, migravit ad Dominum, anno ætatis suæ quinquagesimo sexto. Quam Paulus quintus Pontifex Maximus in Sanctorum numerum retulit.

So great was her mental realisation of the things of God, and chiefly of the sufferings of the Lord Christ, and so abundant her tears in contemplating them, that she seemed sometimes about to sink under her grief. Often when she was engaged in prayer, and principally after she had received the Most Holy Sacrament of the Eucharist, her spirit became altogether lifted up to God, and she remained motionless, carried away by the thought of heavenly things. The enemy of man assailed her with diverse reproaches and buffetings to break her off her intent, but she feared him not, and with the help of an Angel whom God gave her to be her familiar friend, she won a noble victory over the tempter. God glorified her with the gifts of healing and of prophecy, whereby she foretold things to come, and saw the secrets of the hearts of men. More than once while her thoughts were busy in God she remained unwet by streams or rain. When there was left only bread enough for three sisters, the Lord at her prayers was pleased so to multiply it, that fifteen had enough, and the basket was filled again with the fragments. In the month of January also, when the sisters were gathering sticks in the country, and were thirsty, she satisfied them abundantly with bunches of fresh grapes from a tree. She departed to be with the Lord, famous for good works and miracles, in the fifty-sixth year of her age, (upon the 9th day of March, in the year of our Lord 1440.) The Supreme Pontiff Paul V. caused her to be numbered among the saints.



R. Fallax grátia, et vana est pulchritúdo: * Múlier timens Dóminum, ipsa laudábitur.

R. Favour is deceitful, and beauty is vain * A woman that feareth God she shall be praised.



V. Date ei de fructu mánuum suárum, et laudent eam in portis ópera ejus.

V. Give her of the fruit of her hands, and let her own works praise her in the gates.



R. Múlier timens Dóminum, ipsa laudábitur.

R. A woman that feareth God she shall be praised.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Múlier timens Dóminum, ipsa laudábitur.

R. A woman that feareth God she shall be praised.





Die 10 Martii

10 March



Ss. Quadraginta MartyrumForty Holy Martyrs

Semiduplex

Lectiones I–III: ex Commúni Plurimorum Martyrum Pontificum (C3).

Lessons I–III: from the Common of Several Martyrs who were Bishops (C3).



Lectio IX: de Scriptura occurrente.

Lesson IX: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Licinio imperatore, et Agricolao præside, ad Sebasten Armeniæ urbem, quadraginta militum fides in Jesum Christum, et fortitudo in cruciatibus perferendis enituit. Qui sæpius in horribilem carcerem detrusi, vinculisque constricti, cum ora ipsorum lapidibus contusa fuíssent, hiemis tempore frigidissimo nudi sub aperto aëre supra stagnum rigens pernoctare jussi sunt, ut frigore congelati necarentur. Una autem erat omnium oratio: Quadraginta in stadium ingressi sumus, quadraginta item Domine corona donemur, ne una quidem huic numero desit. Est in honore hic numerus, quem tu quadraginta dierum jejunio decorasti, per quem divina lex ingressa est in orbem terrarum. Elias quadraginta dierum jejunio Deum quærens, ejus visionem consecutus est. Et hæc quidem illorum erat oratio.

While Licinius was Emperor and Agricolaus President, (in the year of our Lord 320,) forty soldiers at Sebaste, a city of Armenia, gave a singular instance of faith in Jesus Christ, and bravery under suffering. After being often remanded to an horrid prison-house, bound in fetters, and their mouths bruised with stones, they were ordered out in the depth of winter, stripped naked, and put upon a frozen pool, to die of cold during the night. The prayer of them all was the same O Lord, forty of us have begun to run in the race, grant that all forty may receive the crown, let not one be wanting at the last. Behold, is it not an honourable number in thy sight, Who didst bless the fast of forty days, and at the end thy Divine Law came forth to the earth? When also Elias sought thee, Thou, O God, didst reveal thyself unto him when he had fasted for forty days. Even so was their petition.



R. Sancti tui, Dómine, mirábile consecúti sunt iter, serviéntes præcéptis tuis, ut inveniréntur illǽsi in aquis válidis: * Terra appáruit árida: et in Mari Rubro via sine impediménto.

R. thy Saints, O Lord, have passed a wonderful way, serving thy commandments, that they might be found without hurt in the midst of the mighty waters. * Dry land appeared, and, out of the Red Sea, a way without impediment.



V. Quóniam percússit petram, et fluxérunt aquæ, et torréntes inundavérunt.

V. He smote the rock, and the waters gushed out, and the streams overflowed.



R. Terra appáruit árida: et in Mari Rubro via sine impediménto.

R. Dry land appeared, and, out of the Red Sea, a way without impediment.




Lectio V

Lesson V



Ceteris autem custodibus somno deditis, solus vigilabat janitor, qui et illos orantes, et luce circumfusos, et quosdam e cælo descendentes Angelos tamquam a Rege missos, qui coronas triginta novem militibus distribuerent intuens ita secum loquebatur: Quadraginta hi sunt: quadragesimi corona ubi est? Quæ dum cogitaret, unus ex illo numero, cui animus ad frigus ferendum defecerat in proximum tepefactum balneum desiliens, sanctos illos summo dolore affecit. Verum Deus illorum preces irritas esse non est passus: nam rei eventum admiratus janitor, mox custodibus e somno excitatis, detractisque sibi vestibus, ac se Christianum esse clara voce professus, Martyribus se adjunxit. Cum vero præsidis satellites janitorem quoque Christianum esse cognovissent bacillis comminuta omnium eorum crura fregerunt.

When the keepers were all asleep and the watchman only was awake, he heard them praying and saw a light shining round about them, and Angels coming down from heaven, as the messengers of the King, bearing nine-and-thirty crowns, and distributing them to the soldiers. Then he said within himself: Are not forty here? Where is the crown of the fortieth? And as he looked he saw one of them whose courage could not bear the cold, come and leap into a warm bath that stood by; and the Saints were grievously afflicted. Nevertheless God suffered not that their prayer should return unto them void; for the watchman wondered, and called the keepers, and stripped himself of his clothes; and, when with a loud voice he had confessed himself a Christian, he joined the Martyrs. When the servants of the President knew that the watchman also was a Christian, they brake the legs of them all with staves.



R. Vérbera carníficum non timuérunt Sancti Dei, moriéntes pro Christi nómine: * Ut herédes fíerent in domo Dómini.

R. The Saints of God shrank not from the stripes of the executioners, but died for Christ's Name's sake * That they might be made joint-heirs in the house of the Lord.



V. Tradidérunt córpora sua propter Deum ad supplícia.

V. They gave their bodies for God's sake to death.



R. Ut herédes fíerent in domo Dómini.

R. That they might be made joint-heirs in the house of the Lord.




Lectio VI

Lesson VI



In eo supplicio mortui sunt omnes, præter Melithonem natu minimum. Quem cum præsens mater ejus, fractis cruribus, adhuc viventem vidisset, sic cohortata est: Fili, paulisper sustine; ecce Christus ad januam stat adjuvans te. Cum vero reliquorum corpora plaustris imponi cerneret, ut in rogum inférrentur, ac filium suum relinqui, quod speraret impia turba puerum, si vixisset, ad idolorum cultum revocari posse; ipso in humeros sublato, sancta mater vehicula Mártyrum corporibus onusta strenue prosequebatur: in cujus amplexu Melithon spiritum Deo reddidit, ejusque corpus in eumdem illum ceterorum Mártyrum rogum pia mater injecit: ut qui fide et virtute conjunctissimi fuerant, funeris étiam societate copulati, una in cælum pervenirent. Combustis illis, eorum reliquiæ projectæ in profluentem, cum mirabiliter in unum confluxissent locum, salvæ et integræ repertæ, honorifico sepulchro conditæ sunt.

Under this torment died they all, saving Melithon, who was the youngest. Now, his mother stood by, and when she saw that his legs were broken, but that he was yet alive, she cried, and said My son, have patience but a little longer. Behold how Christ standeth at the door to help thee. When she saw the bodies of all the others put upon carts and taken away to be burned, and that her son was left behind, because the multitude wickedly hoped that being but a lad, if he lived, he might yet be drawn to commit idolatry, the holy mother took him on her own shoulders and bravely followed behind the carts laden with the bodies of the Martyrs. In her arms Melithon gave up his soul to God, and the mother who loved him so well laid his body with her own hands upon the pile, with those of the other Martyrs, that, as they had all been one in faith and strength, in death they might not be divided, and might enter heaven together. After the burning, what remained of them was thrown into a running stream, but the ashes were all washed together into one place, and being found and rescued, they were laid in an honourable sepulchre.



R. Tamquam aurum in fornáce probávit eléctos Dóminus, et quasi holocáusti hóstiam accépit illos: et in témpore erit respéctus illórum: * Quóniam donum et pax est eléctis Dei.

R. As gold in the furnace hath the Lord tried His chosen ones, and received them as a burnt-offering, and yet a while, and they shall be regarded; * For the grace of God, and His peace, are with His chosen.



V. Qui confídunt in illum, intélligent veritátem, et fidéles in dilectióne acquiéscent illi.

V. They that put their trust in Him shall understand the truth and such as be faithful in love shall abide with Him.



R. Quóniam donum et pax est eléctis Dei.

R. For the grace of God, and His peace, are with His chosen.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quóniam donum et pax est eléctis Dei.

R. For the grace of God, and His peace, are with His chosen.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 6:17-23

Luke 6:17-23



In illo témpore: Descéndens Jesus de monte, stetit in loco campéstri, et turba discipulórum ejus, et multitúdo copiósa plebis ab omni Judǽa, et Jerúsalem, et marítima, et Tyri, et Sidónis. Et réliqua.

At that time, Jesus came down from the mountain, and stood in the plain, and the company of His disciples, and a great multitude of people out of all Judea, and Jerusalem, and from the sea coast of Tyre and Sidon. And so on.



Homilía sancti Ambrósii Epíscopi

Homily by St Ambrose, Bishop (of Milan.)



Lib. 5. in Lucam. Cap. 6., post init.

Bk. v. on Luke vi.



Advérte ómnia diligénter, quómodo et cum Apóstolis ascéndat et descéndat ad turbas. Quómodo enim turba nisi in húmili Christum vidéret? Non séquitur ad excélsa, non ascéndit ad sublímia. Dénique ubi descéndit, invénit infírmos: in excélsis enim infírmi esse non possunt. Hinc étiam Matthǽus docet in inferióribus débiles esse sanátos. Prius enim unusquísque sanándus est, ut paulátim virtútibus procedéntibus ascéndere possit ad montem; et ídeo quemque in inferióribus sanat, hoc est, a libídine révocat, injúriam cæcitátis avértit. Ad vúlnera nostra descéndit: ut usu quodam et cópia suæ natúræ, compartícipes nos fáciat esse regni cæléstis.

Mark well how Jesus goeth upward with His disciples, and downward to the multitude. How should the multitude behold Christ, save in a lower place? Such go not up to the things which are above; such attain not to the things which are high. And when Jesus cometh down, He findeth such as are diseased for such like go not up to the heights. Hence also Matthew saith that there were there all sick people, (iv. 23.) Of these every man had need of healing, that, when he had received strength, by and by, he might go up into the mountain. And therefore, being Himself come down, He healeth them in the plain, that is to say, He calleth them away from their lust, and freeth them of their blindness. He cometh down to our wounds, to the end that by a certain use of His nature, and by the abundance thereof, He might make us joint-heirs of the kingdom of heaven.



R. Propter testaméntum Dómini, et leges patérnas, Sancti Dei perstitérunt in amóre fraternitátis: * Quia unus fuit semper spíritus in eis, et una fides.

R. Because of the covenant of the Lord, and the laws of their fathers, the Saints of God abode in brotherly love, * For one spirit and one faith was ever in them.



V. Ecce quam bonum et quam jucúndum habitáre fratres in unum.

V. Behold how good and how pleasant it is for brethren to dwell together in unity.



R. Quia unus fuit semper spíritus in eis, et una fides.

R. For one spirit and one faith was ever in them.




Lectio VIII

Lesson VIII



Beáti páuperes, quia vestrum est regnum Dei. Quátuor tantum beatitúdines sanctus Lucas Domínicas posuit, octo vero sanctus Matthǽus: sed in illis octo istæ quátuor sunt, et in quátuor istis illæ octo. Hic enim quátuor velut virtútes ampléxus est cardináles: ille in illis octo mýsticum númerum reserávit. Pro octáva enim multi inscribúntur Psalmi: et mandátum áccipis octo illis partem dare fortásse benedictiónibus. Sicut enim spei nostræ octáva perféctio est, ita octáva summa virtútum est.

Blessed be ye poor, for your's is the kingdom of God. Saint Luke giveth us but four of the Lord's Beatitudes, and Saint Matthew eight but in those eight are contained these four, and in these four those eight. For in these four are embraced the cardinal virtues and in those eight they are set forth in a number full of mystery. It is written at the head of more than one of the Psalms that they are for the octave, and thou hast received the commandment Give a portion to seven, and also to eight to seven or eight what? Perchance degrees of blessedness. For as this eighth Beatitude doth name the most glorious realization of our hope the kingdom of Heaven so doth it also name the most royal exertion of our strength blessed are they which are persecuted.



R. Sancti mei, qui in carne pósiti, certámen habuístis: * Mercédem labóris ego reddam vobis.

R. O ye My Saints, who, being in the flesh, didst have striving * I will render unto you a reward of your labours.



V. Veníte benedícti Patris mei, percípite regnum.

V. Come, ye blessed of My Father, inherit the kingdom



R. Mercédem labóris ego reddam vobis.

R. I will render unto you a reward of your labours.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Mercédem labóris ego reddam vobis.

R. I will render unto you a reward of your labours.





Die 12 Martii

12 March



S. Gregorii Papæ Confessoris et Ecclesiæ DoctorisS. Gregory the Great, Pope, Confessor and Doctor of the Church

Duplex

Lectiones I–III: ex Commúni Doctoris Pontificis (C4a).

Lessons I–III: from the Common of a Doctor Bishop (C4a).



Lectio IX: de Scriptura occurrente.

Lesson IX: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Gregórius Magnus, Románus, Gordiáni senatóris fílius, adoléscens philosophíæ óperam dedit; et prætório offício functus, patre mórtuo, sex monastéria in Sicília ædificávit, Romæ séptimum sancti Andréæ nómine in suis ǽdibus, prope basílicam sanctórum Joánnis et Pauli ad Clivum Scauri, ubi Hilarióne ac Maximiáno magístris, monáchi vitam proféssus, póstea abbas fuit. Mox diáconus cardinális creátus, Constantinópolim a Pelágio Pontífice ad Tibérium Constantínum imperatórem legátus míttitur: apud quem memorábile étiam illud effécit, quod Eutýchium patriárcham, qui scrípserat contra veram ac tractábilem córporum resurrectiónem, ita convícit, ut ejus librum imperátor in ignem injíceret. Quare Eutýchius paulo post cum in morbum incidísset, instánte morte, pellem manus suæ tenébat, multis præséntibus, dicens: Confíteor quia omnes in hac carne resurgémus.

Gregory the Great was a Roman, the son of Gordian the Senator, (and was born about the year of our Lord 540.) As a young man he studied philosophy, and afterwards discharged the office of Praetor. After his father's death he built six monasteries in Sicily, and a seventh in honour of St. Andrew, in his own house at Rome, hard by the Church of Saints John and Paul at the ascent of the hill Scaurus. In this monastery of St. Andrew, he and his masters, Hilarion and Maximian, professed themselves monks, and Gregory was afterwards Abbot. Later on, he was created a Cardinal Deacon, and sent to Constantinople as legate from Pope Pelagius to the Emperor Tiberius Constantine. Before the Emperor he so successfully disputed against the Patriarch Eutychius, who had denied that our bodies shall verily and indeed rise again, that the Prince threw the book of the said Patriarch into the fire. Eutychius himself also, soon after fell sick, and when he felt death coming on him, he took hold of the skin of his own hand and said in the hearing of many that stood by: I acknowledge that we shall all rise again in this flesh.



R. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him * For My hand shall help him.



V. Nihil profíciet inimícus in eo, et fílius iniquitátis non nocébit ei.

V. The enemy shall prevail nothing against him, nor the son of wickedness afflict him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio V

Lesson V



Romam rédiens, Pelágio pestiléntia subláto, summo ómnium consénsu Póntifex elígitur: quem honórem ne accíperet, quámdiu pótuit, recusávit; nam aliéno vestítu in spelúnca delítuit: ubi deprehénsus indício ígnæa colúmnæ, ad sanctum Petrum consecrátur. In pontificátu multa successóribus doctrínæ ac sanctitátis exémpla relíquit. Peregrínos quotídie ad mensam adhibébat: in quibus et Ángelum, et Dóminum Angelórum peregríni fácie accépit. Páuperes et urbános et extérnos, quorum númerum descríptum habébat, benígne sustentábat. Cathólicam fidem multis locis labefactátam restítuit. Nam Donatístas in Africa, Ariános in Hispánia représsit: Agnoítas Alexandría ejécit. Pállium Syágrio Augustodunénsi epíscopo dare nóluit, nisi neóphytos hæréticos expélleret ex Gállia. Gothos hǽresim Ariánam relínquere coégit. Missis in Británniam doctis et sanctis viris Augustíno et áliis mónachis, ínsulam ad Jesu Christi fidem convértit, vere a Beda presbýtero Angliæ vocátus Apóstolus. Joánnis patriárchæ Constantinopolitáni audáciam fregit, qui sibi universális Ecclésiæ epíscopi nomen arrogábat. Maurítium imperatórem, eos qui mílites fuíssent, mónachos fíeri prohibéntem, a senténtia detérruit.

Gregory returned to Rome, and, Pelagius being dead of a plague, he was unanimously chosen Pope. This honour he refused as long as he could. He disguised himself and took refuge in a cave, but was betrayed by a fiery pillar. Being discovered and overruled, he was consecrated at the grave of St. Peter, ~(upon the 3rd day of September, in the year 590.) He left behind him many examples of doctrine and holiness to them that have followed him in the Papacy. Every day he brought pilgrims to his table, and among them he entertained not an Angel only, but the very Lord of Angels in the guise of a pilgrim. He tenderly cared for the poor, of whom he kept a list, as well without as within the city. He restored the Catholic faith in many places where it had been overthrown. He fought successfully against the Donatists in Africa and the Arians in Spain. He cleansed Alexandria of the Agnoites. He refused to give the Pall to Syagrius, Bishop of Autun, unless he would expel the Neophyte heretics from Gaul. He caused the Goths to abandon the Arian heresy. He sent into Britain Augustine and diverse other learned and holy monks, who brought the inhabitants of that island to believe in Jesus Christ. Hence Gregory is justly called by Bede, the Priest of Jarrow, the Apostle of England. He rebuked the presumption of John, Patriarch of Constantinople, who had taken to himself the title of Bishop of the Universal Church, and he dissuaded the Emperor Maurice from forbidding soldiers to become monks.



R. Pósui adjutórium super poténtem, et exaltávi eléctum de plebe mea: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of My people * For My hand shall help him.



V. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum.

V. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio VI

Lesson VI



Ecclésiam ornávit sanctíssimis institútis et légibus. Apud sanctum Petrum coácta sýnodo, multa constítuit: in iis, Ut in Missa Kýrie eléison nóvies repeterétur: ut extra id tempus, quod continétur Septuagésima et Pascha, Alle­lúja dicerétur: ut adderétur in Cánone, Diésque nostros in tua pace dispónas. Litanías, Statiónes, et ecclesiásticum offícium auxit. Quátuor concíliis, Nicǽno, Constantinopolitáno, Ephesíno, Chalcedonénsi, tamquam quátuor Evangéliis honórem habéri vóluit. Epíscopis Sicíliæ, qui ex antíqua ecclesiárum consuetúdine Romam síngulis triénniis conveniébant, quinto quoque anno semel veníre indúlsit. Multos libros confécit: quos cum dictáret, testátus est Petrus diáconus, se Spíritum Sanctum colúmbæ spécie in ejus cápite sæpe vidísse. Admirabília sunt quæ dixit, fecit, scripsit, decrévit, præsértim infírma semper et ægra valetúdine. Qui dénique multis éditis miráculis, pontificátus anno décimo tértio, mense sexto, die décimo, quarto Idus Mártii, qui dies festus a Græcis étiam propter insígnem hujus Pontíficis sapiéntiam ac sanctitátem præcípuo honóre celebrátur, ad cæléstem beatitúdinem evocátus est. Cujus corpus sepúltum est in basílica sancti Petri, prope Secretárium.

Gregory adorned the Church with holy customs and laws. He called together a Synod in the Church of St. Peter, and therein ordained many things; among others, the ninefold repetition of the words Kyrie eleison in the Mass, the saying of the word Alle­luja in the Church service except between Septuagesima inclusive and Easter exclusive, and the addition to the Canon of the Mass of the words Do Thou order all our days in thy peace. He increased the Litanies, the number of the Churches where is held the observance called a Station; and the length of the Church Service. He would that the four Councils of Nice, Constantinople, Ephesus, and Chalcedon should be honoured like four Gospels. He released the Sicilian Bishops from visiting Rome every three years, willing them to come instead once every five years. He was the author of many books, and Peter the Deacon declareth that he often saw the Holy Ghost on his head in the form of a dove when he was dictating them. It is a marvel how much he spoke, did, wrote, and legislated, suffering all the while from a weak and sickly body. He worked many miracles. At last God called him away to be blessed for ever in heaven, in the thirteenth year, sixth month, and tenth day of his Pontificate, being the 12 th day of March, (in the year of salvation 604.) This day is observed by the Greeks, as well as by us, as a festival, on account of the eminent wisdom and holiness of this Pope. His body was buried in the Church of St. Peter, hard by the Private Chapel.



R. Iste est, qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et omnis terra doctrína ejus repléta est: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and the whole earth is full of his teaching * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and hath attained unto the kingdom of heaven.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 16:13-19

Matt 16:13-19



In illo témpore: Venit Jesus in partes Cæsaréæ Philíppi, et interrogábat discípulos suos, dicens: Quem dicunt hómines esse Fílium hóminis? Et réliqua.

At that time: When Jesus came into the coasts of Caesarea Philippi, he asked his disciples, saying, Whom do men say that I the Son of man am? And so on.



Homilía sancti Leónis Papæ

A Homily by St. Leo the Pope



Sermo 2 in anniversario assumpt. suæ, ante medium

Sermo 2 in anniversario assumpt. suæ ante medium



Cum, sicut evangélica lectióne reserátum est, interrogásset Dóminus discípulos, quem ipsum (multis divérsa opinántibus) créderent; respondissétque beátus Petrus, dicens: Tu es Christus Fílius Dei vivi; Dóminus ait: Beátus es, Simon Bar-Jona, quia caro et sanguis non revelávit tibi, sed Pater meus, qui in cælis est: et ego dico tibi, quia tu es Petrus, et super hanc petram ædificábo Ecclésiam meam, et portæ ínferi non prævalébunt advérsus eam. Et tibi dabo claves regni cælórum: et quodcúmque ligáveris super terram, erit ligátum et in cælis: et quodcúmque sólveris super terram, erit solútum et in cælis. Manet ergo disposítio veritátis, et beátus Petrus, in accépta fortitúdine petræ persevérans, suscépta Ecclésiæ gubernácula non relíquit.

When the Lord, as we read in the Gospel, asked his disciples who did men, amid their diverse speculations, believe him the Son of Man to be, blessed Peter answered and said: Thou art the Christ, the Son of the living God. And the Lord answered and said unto him: Blessed art thou, Simon Bar-Jona: for flesh and blood hath not revealed it unto thee, but my Father, which is in heaven: and I say also unto thee: That thou art Peter, and upon this rock I will build my Church, and the gates of hell shall not prevail against it; and I will give unto thee the keys of the kingdom of heaven; and whatsoever thou shalt bind on earth shall be bound in heaven; and whatsoever thou shalt loose on earth shall be loosed in heaven. But the dispensation of truth perdures, and blessed Peter, persevering in the strength of the rock which he hath received, hath not relinquished the position he assumed at the helm of the Church.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him He clothed him with a robe of glory * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Induit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VIII

Lesson VIII



In univérsa namque Ecclésia, Tu es Christus Fílius Dei vivi, quotídie Petrus dicit; et omnis lingua, quæ confitétur Dóminum, magistério hujus vocis imbúitur. Hæc fides diábolum vincit et captivórum ejus víncula dissólvit. Hæc érutos mundo, ínserit cælo, et portæ ínferi advérsus eam prævalére non possunt. Tanta enim divínitus soliditáte muníta est, ut eam neque hærética umquam corrúmpere právitas, nec pagána potúerit superáre perfídia. His ítaque modis, dilectíssimi, rationábile obséquio celebrétur hodiérna festívitas: ut in persóna humilitátis meæ ille intelligátur, ille honorétur, in quo et ómnium pastórum sollicitúdo, cum commendatárum sibi óvium custódia persevérat, et cujus étiam dígnitas in indígno heréde non déficit.

In the universal Church it is as if Peter were still saying every day: Thou art the Christ, the Son of the living God. For every tongue which confesseth the Lord is taught that confession by the teaching of Peter. This is the Faith that overcometh the devil and looseth the bonds of his prisoners. This is the Faith which maketh men free of the world and bringeth them to heaven, and the gates of hell are impotent to prevail against it. This is the rock which God hath fortified with such ramparts of salvation, that the contagion of heresy will never be able to infect it, nor idolatry and unbelief to overcome it. And therefore, dearly beloved, we celebrate today’s festival with reasonable obedience, that in my humble person he may be acknowledged and honoured who doth continue to care for all the shepherds as well as sheep entrusted unto him, and who doth lose none of his dignity even in an unworthy successor.



R. In médio Ecclésiæ apéruit os ejus, * Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. In the midst of the congregation did the Lord open his mouth. * And filled him with the spirit of wisdom and understanding.



V. Jucunditátem et exsultatiónem thesaurizávit super eum.

V. He made him rich with joy and gladness.



R. Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. And filled him with the spirit of wisdom and understanding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. And filled him with the spirit of wisdom and understanding.





Die 17 Martii

17 March



S. Patricii Episcopi et ConfessorisSt. Patrick, Bishop and Confessor

Duplex

Lectiones I–III: ex Commúni unius Confessoris Pontificis (C4).

Lessons I–III: from the Common of a Confessor Bishop (C4).



Lectiones VII–VIII: ex Commúni unius Confessoris Pontificis (C4).

Lessons VII–VIII: from the Common of a Confessor Bishop (C4).



Lectio IX: de Scriptura occurrente.

Lesson IX: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Patricius, Hiberniæ dictus Apostolus, Calphurnio patre, matre Conchessa sancti Martini Turonensis episcopi, ut perhibent, consanguinea, majori in Britannia natus, puer in barbarorum sæpius incidit captivitatem. Eo in statu, pascendis gregibus præpositus jam tum futuræ sanctitatis specimen præbuit: fidei namque, divinique timoris et amoris spiritu repletus, antelucano tempore per nives, gelu ac pluvias ad preces Deo fundendas, impiger consurgebat; solitus centies interdiu, centiesque noctu Deum orare. A servitute tertio exemptus, et inter clericos relatus, in divinis lectionibus longo se tempore exercuit. Galliis, Italia, insulisque Tyrrheni maris labore summo peragratis, divino tandem monitu ad Hibernorum salutem advocatur; et facta a beato Cælestino Papa Evangelii nuntiandi potestate, consecratusque episcopus, in Hiberniam perrexit.

Patrick, called the Apostle of Ireland, was born in Great Britain. The name of his father was Calphurnius, and that of his mother Conchessa. She is said to have been a relation of St. Martin, Bishop of Tours. When Patrick was a lad, he was several times taken prisoner by savages, and while being in their hands he was employed as a shepherd, he already showed marks of his saintliness to come. His spirit was filled with faith, and love, and fear of God, so that he would rise before the light, in snow, and frost, and rain, to make his prayers to God, being accustomed to address God in prayer an hundred times every day, and an hundred times every night. After being rescued from his third captivity, he was placed among the clergy, and for a long time exercised himself in sacred learning. To this end he travelled with much labour, through Gaul, Italy, and the islands of the Tyrrhenian Sea, but at last being called of God to work for the salvation of the Irish, and, having received from the Blessed Pope Celestine a commission to preach the gospel, and likewise being consecrated a Bishop, he betook himself to Ireland.



R. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him * For My hand shall help him.



V. Nihil profíciet inimícus in eo, et fílius iniquitátis non nocébit ei.

V. The enemy shall prevail nothing against him, nor the son of wickedness afflict him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio V

Lesson V



Eo in munere mirum quot vir apostolicus mala, quot ærumnas et labores, quot pertulerit adversarios. Verum Dei afflante benignitate, terra illa, idolorum antea cultrix, eum mox prædicante Patricio fructum dedit, ut sanctorum insula deínde fuerit appellata. Frequentissimi ab eo populi sacro sunt regenerati lavacro: episcopi, clericique plurimi ordinati;
virgines ac viduæ ad continentiæ leges institutæ. Armachanam sedem, Romani Pontificis auctoritate, totius insulæ principem metropolim constituit, sanctorumque reliquiis ab Urbe relatis decoravit. Supernis visionibus, prophetiæ dono, ingentibusque signis et prodigiis a Deo exornatus adeo refulsit, ut longe lateque celebrior Patricii se fama diffuderit.

In the discharge of his calling it is a marvel with how many evils, with how many sufferings and labours, and with how many adversaries the Apostolic Patrick had to bear. Nevertheless, by the goodness of God, that island, which had up to that time been given over to the serving of idols, was, through the preaching of Patrick, so wrought on that she soon brought forth the fruit which won her the name of the Island of Saints. Patrick caused many of her people to be born again by the washing of regeneration; he ordained many Bishops and clerks; he decreed rules for virgins and widows living in continency. By the authority of the Bishop of Rome he established the See of Armagh as the Primatial See of all Ireland, and enriched the Church with relics of the Saints brought from Rome. Patrick, moreover, was so eminently adorned with heavenly visions, with the gift of prophecy, and with great signs and wonders from God, that the fame of him spread itself abroad more and more, day by day.



R. Pósui adjutórium super poténtem, et exaltávi eléctum de plebe mea: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of My people * For My hand shall help him.



V. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum.

V. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio VI

Lesson VI



Præter quotidianam ecclesiarum sollicitudinem, invictum ab oratione spiritum numquam relaxabat. Ajunt enim, integrum quotidie Psalterium, una cum Canticis et Hymnis, ducentisque orationibus, consuevisse recitare, tercenties per dies singulos flexis genibus Deum adorare, ac in qualibet hora diei canonica centies se crucis signo munire. Noctem tria in spatia distribuens, primum in centum Psalmis percurrendis et bis centies genuflectendo alterum in reliquis quinquaginta Psalmis, algidis aquis immersus, ac corde, oculis manibusque ad cælum erectus, absolvendis insumebat: tertium vero super nudum lapidem stratus tenui dabat quieti. Humilitatis eximius cultor, apostolico more a manuum suarum labore non abstinuit. Assiduis tandem curis pro Ecclesia consumptus, verbo et opere clarus, in extrema senectute divinis mysteriis refectus, obdormivit in Domino, sepultusque est apud Dunum in Ultonia, a christiana salute sæculo quinto.

Besides that which came upon him daily, the care of all the Churches of Ireland, he never suffered his spirit to weary in constant prayer. They say that it was his custom to repeat every day the whole Book of Psalms, together with Songs and Hymns, and two hundred Prayers; that he bent his knees to God in worship three hundred times every day, and that he made on himself the sign of the Cross an hundred times at each of the Seven Hours of the Church Service. He divided the night into three portions; during the first he repeated the first hundred Psalms, and bent his knees two hundred times; during the second he remained plunged in cold water, with heart, eyes, and hands lifted up to heaven, and in that state repeated the remaining fifty Psalms; during the third he took his short rest, lying upon a bare stone. He was a great practicer of lowliness, and, after the pattern of the Apostle, he always continued to work with his own hands. At last he fell asleep in the Lord in extreme old age, refreshed with the Divine Mysteries, worn out with unceasing care for the Churches, and glorious both in word and work. His body is buried in Down in Ulster. He passed away in the fifth century after the giving of salvation by Christ.



R. Iste est, qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et omnis terra doctrína ejus repléta est: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and the whole earth is full of his teaching * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and hath attained unto the kingdom of heaven.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them





Die 18 Martii

18 March



S. Cyrilli Episcopi Hierosolymitani Confessoris et Ecclesiæ DoctorisSt. Cyril of Jerusalem, Confessor and Doctor of the Church

Duplex

Lectiones I–III: ex Commúni Doctoris Pontificis (C4a).

Lessons I–III: from the Common of a Doctor Bishop (C4a).



Lectio IX: de Scriptura occurrente.

Lesson IX: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Cyrillus Hierosolymitanus a teneris annis divinarum scripturarum studio summopere deditus, adeo in earum scientia profecit, ut orthodoxæ fidei strenuus assertor evaserit. Monasticis institutis imbutus, perpetuæ continentiæ, omnique severiori vivendi rationi se addictum voluit. Postquam a sancto Maximo Hierosolymæ episcopo presbyter ordinatus fuit, munus verbi divini fidelibus prædicandi et catechumenos edocendi summa cum laude implevit, atque illas vere mirandas conscripsit catecheses, quibus totam ecclesiasticam doctrinam dilucide et copiose complexus, singula religionis dogmata contra fidei hostes solide propugnavit. Ita vero in his enucleate et distincte disseruit, ut non solum jam exortas hæreses, sed futuras étiam quasi præsagiens everterit, quemadmodum præstitit asserendo Corporis et Sanguinis Christi realem præsentiam in mirabili Eucharistiæ sacramento. Vita autem functo sancto Maximo, a provinciæ episcopis in illius locum suffectus est.

Cyril of Jerusalem was given to the study of the Holy Scriptures from a child, and so learnt therein that he became an eminent champion of the orthodox faith. He embraced the monastic institute in perpetual continency, and all hardship of living. He was ordained Priest by holy Maximus, Patriarch of Jerusalem, and undertook with eminent success the task of preaching the word of God to the faithful and of instructing the catechumens. Thus did he compose those truly wonderful Catecheses, wherein he has embraced, clearly and fully, all the teaching of the Church, and stoutly defended every one of her doctrines against the enemies of the faith. His treatment of these subjects was such that he has overthrown therein, not only the heresies which had then come into being, but, by a kind of foreknowledge, even those which were to arise in later times. Of this an instance is his contention for the real Presence of the Body and Blood of Christ in the wondrous Sacrament of the Eucharist. After the death of holy Maximus, the bishops of the province chose Cyril in his place.



R. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him * For My hand shall help him.



V. Nihil profíciet inimícus in eo, et fílius iniquitátis non nocébit ei.

V. The enemy shall prevail nothing against him, nor the son of wickedness afflict him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio V

Lesson V



In episcopatu injurias multas et calamitates, non secus ac beatus Athanasius, cui cœvus erat, ab Arianorum factionibus fidei causa perpessus fuit. Hi enim ægre ferentes Cyrillum vehementer hæresibus obsistere, ipsum calumniis aggrediuntur, et in conciliabulo depositum e sua sede deturbant. Quorum furori ut se subtraheret, Tarsum Ciliciæ aufugit, et quoad vixit Constantius, exsilii rigorem pertulit. Post illius mortem, Juliano Apostata ad imperium evecto, Hierosolymam redire potuit, ubi ardenti zelo gregi suo ab erroribus et a vitiis revocando operam navavit. Sed iterum, Valente imperatore, exsulare coactus est, donec, reddita Ecclesiæ pace per Theodosium Magnum, et Arianorum crudelitate audaciaque repressa, ab eodem imperatore tamquam fortissimus Christi athleta honoribus susceptus suæ sedi restitutus fuit. Quam strenue et sancte sublimis officii sui munia impleverit, luculenter apparet ex florenti tunc temporis Hierosolymitanæ ecclesiæ statu, quem sanctus Basilius loca sancta veneraturus, ibi aliquamdiu commoratus, describit

In his office of Bishop he had for the faith's sake, like his blessed contemporary Athanasius, to endure many wrongs and sufferings at the hands of the Arian sect. The Arians could not bear that Cyril should steadfastly withstand their heresy. They assailed him with calumnies, deposed him in a pretended council, and drove him out of his see. To escape their rage he fled to Tarsus in Cilicia, and as long as Constantius lived he bore the hardships of exile. After his death and the accession to the imperial throne of the Apostate Julian, Cyril was able to return to Jerusalem, where he set himself with burning zeal to deliver his flock from false doctrine and from sin. He was driven into exile a second time under the Emperor Valens. But when peace was restored to the Church by Theodosius the Great, and the cruelty and insolence of the Arians were restrained, Cyril was received with honour by the Emperor as one of Christ's most eminent soldiers, and was restored to his see. With what earnestness and holiness he fulfilled the duties of his exalted office was made manifest by the flourishing state of the church of Jerusalem at that time, of which a picture hath been left for us by holy Basil, who dwelt there for a while when he went to worship at the holy places.



R. Pósui adjutórium super poténtem, et exaltávi eléctum de plebe mea: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of My people * For My hand shall help him.



V. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum.

V. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio VI

Lesson VI



Venerandi hujus præsulis sanctitatem cælestibus signis a Deo fuísse illustratam memoriæ traditum accepimus. Inter hæc recensetur præclara crucis, solis radiis fulgentioris, apparitio, quæ episcopatus ejus initia decoravit. Hujusmodi prodigii ethnici et Christiani testes oculares fuerunt cum ipso Cyrillo qui gratiis primum in Ecclesia Deo redditis, illud per epistolam Constantio imperatori narravit. Nec minus admiratione dignum, quod Judæis templum a Tito eversum restaurare ex impio imperatoris Juliani jussu conantibus, evenit. Vehementi enim terræmotu oborto, et ingentibus flammarum globis e terra erumpentibus, omnia opera ignis consumpsit, ita ut Judæi et Julianus deterriti, ab incepto destiterint; prout scilicet indubitanter futurum Cyrillus prædixerat. Qui demum paulo ante obitum Concilio œcumenico Constantinopolitano interfuit, in quo Macedonii hæresis, et iterum Ariana condemnata est. Ac Jerúsalem inde reversus, fere septuagenarius, trigesimo quinto sui episcopatus anno sancto fine quievit. Ejus Officium ac Missam Leo decimus tertius Pontifex Maximus ab universa Ecclesia celebrari mandavit.

Tradition hath handed down that God Himself crowned with signs from heaven the holiness of this venerable Patriarch. Among these signs is numbered an apparition of a cross, more resplendent than the beams of the sun, which appeared at the beginning of his Patriarchate. Not only Cyril himself, but heathens and Christians alike were eye-witnesses of this marvel, and Cyril first gave thanks to God therefore in the church, and then sent news thereof by letter to the Emperor Constantius. A thing no less wonderful came to pass when the Jews were commanded by the profane Emperor Julian to attempt the restoration of the temple which had been destroyed by Titus. A great earthquake arose, and great masses of fire broke forth from the earth and consumed all the works, so that the Jews and Julian were dismayed and stayed their hand, all the which it can be proved that Cyril had foretold. A little while before his death he was present at the second Council of Constantinople; herein was condemned the heresy of Macedonius, and once more the Arian heresy. After his return to Jerusalem he died a holy death in the 69th year of his age and the 35 th of his episcopate. The Supreme Pontiff Leo XIII. commanded that his office and Mass should be celebrated throughout the universal Church.



R. Iste est, qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et omnis terra doctrína ejus repléta est: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and the whole earth is full of his teaching * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and hath attained unto the kingdom of heaven.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum.

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 10:23-28

Matt 10:23-28



In illo témpore: Dixit Jesus discipulis suis: Cum persequentur vos in civitate ista, fugite in aliam. Et réliqua.

At that time, Jesus said to his disciples: And when they shall persecute you in this city, flee into another. And so on.



Homilia sancti Athanasii Epíscopi.

Homily by St. Athanasius, Pope (of Alexandria.)



In Apologia de fuga sua, ante med.

Defence of his own flight.



In lege præceptum erat ut constituerentur civitates refugiorum, ut qui quomodocumque ad necem quærerentur, servari possent. In consummatione porro sæculorum cum advenisset illud ipsum Verbum Patris, quod Moysi antea locutum fuerat, rursus hoc præceptum dedit: Cum vos, inquiens, persecuti fuerint in civitate ista, fugite in aliam. Pauloque post subjicit: Cum videritis illam abominationem desolationis quæ dicta est per Danielem prophetam, consistentem in loco sancto (qui legit, intelligat), tunc qui in Judǽa sunt fugiant ad montes et qui in tecto est, ne descendat tollere aliquid de domo sua: et qui in agro est, non revertatur tollere tunicam suam.

It is written in the Law, (Num. xxxv. 11,) Ye shall appoint you cities to be cities of refuge for you, that in these cities they which were pursued to put them to death might enter and be safe. And in the latter days when He was come, even that very Word of the Father, Which had spoken aforetime unto Moses, He gave again the same commandment When they persecute you in this city, flee ye into another. And, a while afterward, He said: “When ye shall see the abomination of desolation, spoken of by Daniel the Prophet, stand in the Holy Place, whoso readeth, let him understand, then let them which be in Judaea flee unto the mountains; let him which is on the house-top not come down to take anything out of his house; neither let him which is in the field return back to take his clothes.” (Matth. xxiv. 15-18.)



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him He clothed him with a robe of glory * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Induit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VIII

Lesson VIII



Hæc cum scirent Sancti, ejusmodi tenuérunt suæ conversatiónis institutum. Quæ enim nunc præcepit Dóminus, éadem quoque ante suum in carne advéntum locútus est in Sanctis; et hoc institutum hómines ad perfectiónem ducit. Nam quod Deus jusserit, id omnino faciéndum est. Ideoque et ipsum Verbum propter nos homo factum, non indignum putávit, cum quærerétur, quemádmodum et nos, abscóndere se; et cum persecutiónem paterétur, fugere, et insidias declináre: cum autem a se definitum tempus ipse adduxísset, in quo corporáliter pro ómnibus pati volebat, ultro seípsum trádidit insidiántibus.

The Saints, therefore, knowing these words of the Lord, have obeyed them in their lives. What the Lord hath now commanded by His Own Mouth He commanded through His Saints before that He Himself was come in the flesh, and to obey this commandment worketh in a man perfection, since whatever God commandeth is a thing which it behoveth man to do. For this cause, that very Word of God Which was made flesh for our sake thought it meet when they sought Him, even as at this present time they are seeking us, to hide Himself, (John viii. 59,) and, when they persecuted Him, to fly and escape from their laying in wait for Him although when that time came which He had Himself decreed, and wherein He willed, as touching the Body, to suffer for us all, He willingly gave Himself up to His enemies.



R. In médio Ecclésiæ apéruit os ejus, * Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. In the midst of the congregation did the Lord open his mouth. * And filled him with the spirit of wisdom and understanding.



V. Jucunditátem et exsultatiónem thesaurizávit super eum.

V. He made him rich with joy and gladness.



R. Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. And filled him with the spirit of wisdom and understanding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. And filled him with the spirit of wisdom and understanding.





Die 19 Martii

19 March



S. Joseph Sponsi B.M.V. ConfessorisSt. Joseph, Spouse of the Blessed Virgin Mary, Confessor

Duplex I classis

Lectio IX: de Scriptura occurrente.

Lesson IX: from the Scripture of the day.



Lectio I

Lesson I



De libro Génesis

Lesson from the book of Genesis



Gen 39:1-5

Gen 39:1-5



Joseph ígitur ductus est in Ægýptum, emítque eum Putíphar eunúchus Pharaónis, princeps exércitus, vir Ægýptius, de manu Ismaelitárum, a quibus perdúctus erat. Fuítque Dóminus cum eo, et erat vir in cunctis próspere agens: habitavítque in domo dómini sui, qui óptime nóverat Dóminum esse cum eo, et ómnia, quæ gerébat, ab eo dírigi in manu illíus. Invenítque Joseph grátiam coram dómino suo, et ministrábat ei: a quo præpósitus ómnibus gubernábat créditam sibi domum, et univérsa quæ ei trádita fúerant: benedixítque Dóminus dómui Ægýptii propter Joseph.

And Joseph was brought into Egypt, and Putiphar an eunuch of Pharao, chief captain of the army, an Egyptian, bought him of the Ismaelites, by whom he was brought. And the Lord was with him, and he was a prosperous man in all things: and he dwelt in his master's house, Who knew very well that the Lord was with him, and made all that he did to prosper in his hand. And Joseph found favour in the sight of his master, and ministered to him: and being set over all by him, he governed the house committed to him, and all things that were delivered to him: And the Lord blessed the house of the Egyptian for Joseph's sake.



R. Fuit Dóminus cum Joseph, et dedit ei grátiam in conspéctu príncipis cárceris: * Qui trádidit in manu illíus univérsos vinctos.

R. The Lord was with Joseph, and gave him favour in the sight of the keeper of the prison. * And the keeper of the prison committed to Joseph's hand all the prisoners that were in the prison.



V. Quidquid fiébat, sub ipso erat: Dóminus enim erat cum illo, et ómnia ópera ejus dirigébat.

V. And whatsoever they did there, he was the doer of it because the Lord was with him, and that which he did, the Lord made it to prosper.



R. Qui trádidit in manu illíus univérsos vinctos.

R. And the keeper of the prison committed to Joseph's hand all the prisoners that were in the prison.




Lectio II

Lesson II



Gen 41:37-40

Gen 41:37-40



Plácuit Pharaóni consílium et cunctis minístris ejus: locutúsque est ad eos: Num inveníre potérimus talem virum, qui spíritu Dei plenus sit? Dixit ergo ad Joseph: Quia osténdit tibi Deus ómnia quæ locútus es, numquid sapientiórem et consímilem tui inveníre pótero? Tu eris super domum meam, et ad tui oris impérium cunctus pópulus obédiet: uno tantum regni sólio te præcédam.

The counsel pleased Pharao and all his servants. And he said to them: Can we find such another man, that is full of the spirit of God? He said therefore to Joseph: Seeing God hath shewn thee all that thou hast said, can I find one wiser and one like unto thee? Thou shalt be over my house, and at the commandment of thy mouth all the people shall obey: only in the kingly throne will I be above thee.



R. Esuriénte terra Ægýpti, clamávit pópulus ad regem, aliménta petens. Quibus ille respóndit: * Ite ad Joseph, et quidquid vobis díxerit, fácite.

R. When all the land of Egypt was famished, the people cried to the king for bread. And the king said unto all the Egyptians: * Go unto Joseph; and what he saith to you, do.



V. Crescébat cotídie fames in omni terra, aperuítque Joseph univérsa hórrea, et vendébat Ægýptiis.

V. The famine was more grievous every day over all the face of the earth, and Joseph opened all the storehouses, and sold unto the Egyptians.



R. Ite ad Joseph, et quidquid vobis díxerit, fácite.

R. Go unto Joseph; and what he saith to you, do.




Lectio III

Lesson III



Gen 41:41-44

Gen 41:41-44



Dixítque rursus Phárao ad Joseph: Ecce, constítui te super univérsam terram Ægýpti. Tulítque ánnulum de manu sua, et dedit eum in manu ejus: vestivítque eum stola býssina, et collo torquem áuream circumpósuit. Fecítque eum ascéndere super currum suum secúndum, clamánte præcóne, ut omnes coram eo genu flécterent, et præpósitum esse scirent univérsæ terræ Ægýpti. Dixit quoque rex ad Joseph: Ego sum Phárao: absque tuo império non movébit quisquam manum aut pedem in omni terra Ægýpti.

And again Pharao said to Joseph: Behold, I have appointed thee over the whole land of Egypt. And he took his ring from his own hand, and gave it into his hand: and he put upon him a robe of silk, and put a chain of gold about his neck. And he made him go up into his second chariot, the crier proclaiming that all should bow their knee before him, and that they should know he was made govenor over the whole land of Egypt. And the king said to Joseph: I am Pharao; without thy commandment no man shall move hand or foot in all the land of Egypt.



R. Fecit me Dóminus quasi patrem regis, et dóminum univérsæ domus ejus: nolíte pavére; * Pro salúte enim vestra misit me Deus ante vos in Ægýptum.

R. The Lord hath made me as a father to Pharaoh, and lord of all his house fear not * For God sent me before you into Egypt, to save your lives.



V. Veníte ad me, et ego dabo vobis ómnia bona Ægýpti, et comedétis medúllam terræ.

V. Come unto me, and I will give you all the good things of Egypt, and ye shall eat the fat of the land.



R. Pro salúte enim vestra misit me Deus ante vos in Ægýptum.

R. For God sent me before you into Egypt, to save your lives.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Pro salúte enim vestra misit me Deus ante vos in Ægýptum.

R. For God sent me before you into Egypt, to save your lives.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Bernárdi Abbátis

From the Sermons of St. Bernard, Abbot of Clairvaux.



Homil. 2 super Missus est, prope finem

2nd on Luke i. 26



Quis et qualis homo fúerit beátus Joseph, cónice ex appellatióne, qua, licet dispensatória, méruit honorári ádeo, ut pater Dei et dictus et créditus sit; cónice et ex próprio vocábulo, quod augméntum non dúbitas interpretári. Simul et meménto magni illíus quondam Patriárchæ vénditi in Ægýpto; et scito ipsíus istum non solum vocábulum fuísse sortítum, sed et castimóniam adéptum, innocéntiam assecútum et grátiam.

What and what manner of man the blessed Joseph was, we may gather from that title wherewith, albeit only as a deputy, God deemed him fit to be honoured he was both called, and supposed to be the Father of God. We may gather it from his very name, which, being interpreted, signifieth Increase. Remember likewise that great Patriarch who was sold into Egypt, and know that the Husband of Mary not only received his name, but inherited his purity, and was likened to him in innocence and in grace.



R. Ascéndit Joseph a Galilǽa de civitáte Názareth in Judǽam, in civitátem David, quæ vocátur Béthlehem: * Eo quod esset de domo et família David.

R. Joseph went up from Galilee, out of the city of Nazareth, into Judea, unto the city of David, which is called Bethlehem * Because he was of the house and lineage of David.



V. Ut profiterétur cum María desponsáta sibi uxóre.

V. To be enrolled with Mary his espoused wife.



R. Eo quod esset de domo et família David.

R. Because he was of the house and lineage of David.




Lectio V

Lesson V



Síquidem ille Joseph, fratérna ex invídia vénditus et ductus in Ægýptum, Christi venditiónem præfigurávit: iste Joseph, Herodiánam invídiam fúgiens, Christum in Ægýptum portávit. Ille dómino suo fidem servans, dóminæ nóluit commiscéri: iste Dóminam suam, Dómini sui matrem, vírginem agnóscens et ipse cóntinens, fidéliter custodívit. Illi data est intellegéntia in mystériis somniórum: isti datum est cónscium fíeri atque partícipem cæléstium sacramentórum.

If then, that Joseph that was sold by his brethren through envy, and was brought down to Egypt, was a type of Christ sold by a disciple, and handed over to the Gentiles, the other Joseph flying from the envy of Herod carried Christ into Egypt. That first Joseph kept loyal to his master, and would not carnally know his master's wife; that second Joseph knew that the Lady, the Mother of his Lord, was a virgin, and he himself remained faithfully virgin toward her. To that first Joseph it was given to know dark things in interpreting of dreams; to the second Joseph it was given in sleep to know the mysteries of the kingdom of heaven.



R. Surge, et áccipe Púerum et Matrem ejus, et fuge in Ægýptum; * Et esto ibi, usque dum dicam tibi.

R. Arise, and take the young Child and His mother, and flee into Egypt; * And be thou there until I bring thee word.



V. Ut adimplerétur quod dictum est a Dómino per prophétam dicéntem: Ex Ægýpto vocávi Fílium meum.

V. That it might be fulfilled which was spoken of the Lord by the Prophet, saying Out of Egypt have I called My Son.



R. Et esto ibi, usque dum dicam tibi.

R. And be thou there until I bring thee word.




Lectio VI

Lesson VI



Ille fruménta servávit non sibi, sed omni pópulo: iste Panem vivum e cælo servándum accépit tam sibi quam toti mundo. Non est dúbium, quin bonus et fidélis homo fúerit iste Joseph, cui Mater desponsáta est Salvatóris. Fidélis, inquam, servus, et prudens, quem constítuit Dóminus suæ Matris solátium, suæ carnis nutrítium, solum dénique in terris magni consílii coadjutórem fidelíssimum.

The first Joseph laid by bread, not for himself, but for all people; the second Joseph received into his keeping that Living Bread Which came down from heaven, not for him only, but for the whole world. We cannot doubt but that that Joseph was good and faithful to whom was espoused the Mother of the Saviour. Yea, I say, he was a faithful and wise servant, whom the Lord appointed to be the comfort of His own Mother, the keeper of His own Body, and the only and trusty helper in the Eternal Counsels.



R. Cum indúcerent púerum Jesum paréntes ejus, ut fácerent secúndum consuetúdinem legis pro eo, * Accépit eum Símeon in ulnas suas, et benedíxit Deum.

R. When His parents brought the Child Jesus into the temple, to do for Him after the custom of the law, * Simeon took Him up in his arms, and blessed God.



V. Et erat Pater ejus et Mater mirántes super his, quæ dicebántur de illo.

V. And His father and mother marvelled at those things which were spoken of Him.



R. Accépit eum Símeon in ulnas suas, et benedíxit Deum.

R. Simeon took Him up in his arms, and blessed God.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Accépit eum Símeon in ulnas suas, et benedíxit Deum.

R. Simeon took Him up in his arms, and blessed God.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

Continuation of the Holy Gospel according to Matthew



Matt 1:18-21

Matt 1:18-21



Cum esset desponsáta Mater Jesu María Joseph, ántequam convenírent, invénta est in útero habens de Spíritu Sancto. Et réliqua.

When as his mother Mary was espoused to Joseph, before they came together, she was found with child, of the Holy Ghost. And so on.



Homilía sancti Hierónymi Presbýteri

Homily by St. Jerome, Priest (at Bethlehem.)



Lib. 1 Comment. in c. 1 Matth.

Book of Commentaries, on Matth. i.



Quare non de símplici vírgine, sed de desponsáta concípitur? Primum, ut per generatiónem Joseph, orígo Maríæ monstrarétur: secúndo, ne lapidarétur a Judǽis ut adúltera: tértio, ut in Ægýptum fúgiens habéret solátium. Martyr Ignátius étiam quartam áddidit causam, cur a desponsáta concéptus sit: Ut partus, ínquiens, ejus celarétur diábolo, dum eum putat non de vírgine, sed de uxóre generátum.

Why was the Lord conceived of an espoused virgin rather than of a free? First, for the sake of the genealogy of Mary, which we have obtained by that of Joseph. Secondly, because she was thus saved from being stoned by the Jews as an adulteress. Thirdly, that Himself and His mother might have a guardian on their journey into Egypt. To these, Ignatius, the martyr of Antioch, has added a fourth reason namely, that the birth might take place unknown to the devil, who would naturally suppose that Mary had conceived by Joseph.



R. Dicit Mater Jesu ad illum: Fili, quid fecísti nobis sic? * Ecce pater tuus et ego doléntes quærebámus te.

R. The Mother of Jesus said unto Him Son, why hast Thou thus dealt with us? * Behold, thy father and I have sought thee sorrowing.



V. Et ait ad illos: Quid est, quod me quærebátis? nesciebátis, quia in his quæ Patris mei sunt, opórtet me esse?

V. And He said unto them: How is it that ye sought Me? Wist ye not that I must be about My Father's business?



R. Ecce pater tuus et ego doléntes quærebámus te.

R. Behold, thy father and I have sought thee sorrowing.




Lectio VIII

Lesson VIII



Antequam convenírent, invénta est in útero habens de Spíritu Sancto. Non ab álio invénta est, nisi a Joseph, qui pene licéntia maritáli futúræ uxóris ómnia nóverat. Quod autem dícitur, Antequam convenírent, non séquitur ut póstea convénerint: sed Scriptúra quod factum non sit, osténdit.

Before they came together, she was found with child of the Holy Ghost. She was found, that is, by Joseph, but by no one else. He had already almost an husband's privilege to know all that concerned her. Before they came together. This doth not imply that they ever did come together the Scripture merely showeth the absolute fact that up to this time they had not done so.



R. Descéndit Jesus cum eis, et venit Názareth: * Et erat súbditus illis.

R. Jesus went down with them, and came to Nazareth * And was subject unto them.



V. Proficiébat sapiéntia, et ætáte, et grátia apud Deum et hómines.

V. He increased in wisdom and stature, and in favour with God and man.



R. Et erat súbditus illis.

R. And was subject unto them.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et erat súbditus illis.

R. And was subject unto them.




Lectio IX

Lesson IX



Joseph autem vir ejus, cum esset justus, et nollet eam tradúcere, vóluit occúlte dimíttere eam. Si quis fornicáriæ conjúngitur, unum corpus effícitur, et in lege præcéptum est, non solum reos, sed et cónscios críminum obnóxios esse peccáti: quómodo Joseph, cum crimen celáret uxóris, justus scríbitur? Sed hoc testimónium Maríæ est, quod Joseph sciens illíus castitátem, et admírans quod evénerat, celat siléntio, cujus mystérium nesciébat.

Then Joseph her husband, being a just man, and not willing to make her a public example, was minded to put her away privily. If any man be joined to a fornicatress they become one body; and according to the law they that are privy to a crime are thereby guilty. How then can it be that Joseph is described as a just man, at the very time he was compounding the criminality of his espoused? It must have been that he knew her to be pure, and yet understood not the mystery of her pregnancy, but, while he wondered at that which had happened, was willing to hold his peace.



Te Deum

Te Deum





Die 21 Martii

21 March



S. Benedicti AbbatisSt. Benedict, Abbot

Duplex majus

Lectio IX: de Scriptura occurrente.

Lesson IX: from the Scripture of the day.



Lectio I

Lesson I



De libro Ecclesiastici

Lesson from the book of Ecclesiasticus



Sir 44:1-5

Sir 44:1-5



Laudémus viros gloriósos, et paréntes nostros in generatióne sua. Multam glóriam fecit Dóminus: magnificéntia sua a sǽculo. Dominántes in potestátibus suis, hómines magni virtúte et prudéntia sua prǽditi, nuntiántes in prophétis dignitátem prophetárum: et imperántes in præsénti pópulo, et virtúte prudéntiæ pópulis sanctíssima verba: in perítia sua requiréntes modos músicos, et narrántes cármina Scripturárum:

Let us now praise men of renown, and our fathers in their generation. The Lord hath wrought great glory through his magnificence from the beginning. Such as have borne rule in their dominions, men of great power, and endued with their wisdom, shewing forth in the prophets the dignity of prophets, And ruling over the present people, and by the strength of wisdom instructing the people in most holy words. Such as by their skill sought out musical tunes, and published canticles of the scriptures.



R. Euge, serve bone et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam: * Intra in gáudium Dómini tui.

R. Well done, thou good and faithful servant, thou hast been faithful over a few things. I will make thee ruler over many things: * Enter thou into the joy of thy Lord.



V. Dómine, quinque talénta tradidísti mihi, ecce ália quinque superlucrátus sum.

V. Lord, thou deliveredst unto me five talents; behold, I have gained beside them five talents more.



R. Intra in gáudium Dómini tui.

R. Enter thou into the joy of thy Lord.




Lectio II

Lesson II



Sir 44:6-9

Sir 44:6-9



Hómines dívites in virtúte, pulchritúdinis stúdium habéntes, pacificántes in dómibus suis. Omnes isti in generatiónibus gentis suæ glóriam adépti sunt, et in diébus suis habéntur in láudibus. Qui de illis nati sunt reliquérunt nomen narrándi laudes eórum. Et sunt quorum non est memória: periérunt quasi qui non fúerint: et nati sunt quasi non nati, et fílii ipsórum cum ipsis.

Rich men in virtue, studying beautifulness: living at peace in their houses. All these have gained glory in their generations, and were praised in their days. They that were born of them have left a name behind them, that their praises might be related: And there are some, of whom there is no memorial: who are perished, as if they had never been: and are become as if they had never been born, and their children with them.



R. Justus germinábit sicut lílium: * Et florébit in ætérnum ante Dóminum.

R. The righteous shall grow as the lily; * Yea, he shall flourish in the presence of the Lord for ever.



V. Plantátus in domo Dómini, in átriis domus Dei nostri.

V. Those that be planted in the house of the Lord, shall flourish in the courts of the house of our God.



R. Et florébit in ætérnum ante Dóminum.

R. Yea, he shall flourish in the presence of the Lord for ever.




Lectio III

Lesson III



Sir 44:10-15

Sir 44:10-15



Sed illi viri misericórdiæ sunt, quorum pietátes non defuérunt. Cum sémine eórum pérmanent bona: hæréditas sancta nepótes eórum, et in testaméntis stetit semen eórum: et fílii eórum propter illos usque in ætérnum manent: semen eórum et glória eórum non derelinquétur. Córpora ipsórum in pace sepúlta sunt, et nomen eórum vivit in generatiónem et generatiónem. Sapiéntiam ipsórum narrent pópuli, et laudem eórum núntiet ecclésia.

But these were men of mercy, whose godly deeds have not failed: Good things continue with their seed, Their posterity are a holy inheritance, and their seed hath stood in the covenants. And their children for their sakes remain for ever: their seed and their glory shall not be forsaken. Their bodies are buried in peace, and their name liveth unto generation and generation. Let the people shew forth their wisdom, and the church declare their praise.



R. Iste cognóvit justítiam, et vidit mirabília magna, et exorávit Altíssimum: * Et invéntus est in número Sanctórum.

R. This is he which knew righteousness, and saw great wonders, and made his prayer unto the Most High; * And he is numbered among the Saints.



V. Iste est qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Et invéntus est in número Sanctórum.

R. And he is numbered among the Saints.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et invéntus est in número Sanctórum.

R. And he is numbered among the Saints.




Lectio IV

Lesson IV



Benedíctus, Núrsiæ nóbili génere ortus, Romæ liberálibus disciplínis erudítus, ut totum se Jesu Christo daret, ad eum locum, qui Sublácus dícitur, in altíssimam spelúncam penetrávit; in qua sic per triénnium delítuit, ut unus id sciret Románus mónachus, quo ad vitæ necessitátem minístro utebátur. Dum ígitur ei quodam die ardéntes ad libídinem faces a diábolo subjiceréntur, se in vépribus támdiu volutávit, dum, laceráto córpore, voluptátis sensus dolóre opprimerétur. Sed jam erumpénte ex illis látebris fama ejus sanctitátis, quidam mónachi se illi instituéndos tradidérunt: quorum vivéndi licéntia cum ejus objurgatiónes ferre non posset, venénum in potióne ei dare constítuunt. Verum, póculum ei præbéntibus, crucis signo vas confrégit, ac relícto monastério in solitúdinem se recépit.

Benedict was born of a noble family at Norcia, (about the year of our Lord 480,) and studied letters at Rome. Desiring to give himself altogether to Christ Jesus, he betook himself to a very deep cave at the place now called Subiaco. In this place he lay hid for three years, unknown to all except the monk Romanus, by means of whom he received the necessaries of life. While he was in the cave at Subiaco, the devil one day assailed him with an extraordinary storm of impure temptation, and to get it under, he rolled himself in brambles till his whole body was lacerated, and the sting of pain drove out the sallies of lust. At last the fame of his holiness spread itself abroad from the desert, and some monks came to him for guidance, but the looseness of their lives was such that they could not bear his exhortations, and they plotted together to poison him in his drink. When they gave him the cup, he made the sign of the Cross over it, whereupon it immediately broke, and Benedict left that monastery, and retired to a desert place alone.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Sed cum multi ad eum quotídie discípuli convenírent, duódecim monastéria ædificávit, éaque sanctíssimis légibus communívit. Póstea Cassínum migrávit, ubi simulácrum Apóllinis, qui adhuc ibi colebátur, commínuit, aram evértit et lucos succéndit; ibíque sancti Martíni sacéllum et sancti Joánnis ædículam exstrúxit, oppidános autem et íncolas christiánis præcéptis ímbuit. Quare augebátur in dies magis divína grátia Benedíctus, ut étiam prophético spíritu ventúra prædíceret. Quod ubi accépit Tótila Gothórum rex, exploratúrus, an res ita esset, spathárium suum régio ornátu et comitátu præmíttit, qui se regem simuláret. Quem ut ille vidit, Depóne, inquit, fili, depóne quod geris; nam tuum non est. Tótilæ vero prædíxit advéntum ejus in Urbem, maris transmissiónem, et post novem annos mortem.

Neverthless his disciples followed him daily, and for them he built twelve monasteries, and set holy laws to govern them. Afterwards he went to Cassino, and brake the image of Apollo which was still worshipped there, overturned the altar, and burnt the groves. There, (in the year 529,) he built the Church of St Martin and the little chapel of St. John; and instilled Christianity into the townspeople and inhabitants. He grew in the grace of God day by day, so that being endowed with the spirit of prophecy he foretold things to come. When Totila, King of the Goths, heard of it, and would see whether it really were so, he sent his Spatharius before him, with the kingly ensigns and attendance, and feigning himself to be Totila. But as soon as Benedict saw him he said: My son, put off that which thou wearest, for it is not thine. To Totila himself he foretold that he would go to Rome, would cross the sea, and would die after nine years.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



Qui áliquot ménsibus ántequam e vita migráret, præmónuit discípulos, quo die esset moritúrus; ac sepúlcrum, in quo suum corpus condi vellet, sex diébus ántequam eo inferrétur, aperíri jussit: sextóque die deférri vóluit in ecclésiam; ubi, sumpta Eucharístia, sublátis in cælum óculis orans, inter manus discipulórum efflávit ánimam: quam duo mónachi eúntem in cælum vidérunt, pállio ornátum pretiosíssimo, circum eam fulgéntibus lampádibus, et claríssima et gravíssima spécie virum, stantem supra caput ipsíus, dicéntem audiérunt: Hæc est via, qua diléctus Dómini Benedíctus in cælum ascéndit.

Some months before he departed this life, Benedict forewarned his disciples on what day he was to die; and he ordered his grave to be opened six days before he was carried to it. On the sixth day, (being the 21st of March, in the year 543,) he would be carried into the Church, where he received the Eucharist, and then, in the arms of his disciples, with his eyes lifted up to heaven, and wrapt in prayer, he gave up the ghost. Two monks saw his soul rising to heaven, clothed in a most precious garment, and surrounded with lights, and One of a most glorious and awful aspect standing above, Whom they heard saying This is the way whereby Benedict, the beloved of the Lord, goeth up to heaven.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum.

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 19:27-29

Matt 19:27-29



In illo témpore: Dixit Petrus ad Jesum: Ecce nos relíquimus ómnia, et secúti sumus te: quid ergo erit nobis? Et réliqua.

At that time, Peter said unto Jesus: Behold, we have forsaken all, and followed thee what shall we have therefore? And so on.



Homilía sancti Hierónymi Presbýteri.

Homily by St. Jerome, Priest (at Bethlehem.)



Lib. 3. in Matth. cap. 19.

Bk. iii. on Matth xix.



Grandis fidúcia! Petrus piscátor erat, dives non fúerat, cibos manu et arte quærébat: et tamen lóquitur confidénter: Relíquimus ómnia. Et quia non súfficit tantum relínquere, jungit quod perféctum est: Et secúti sumus te. Fécimus quod jussísti: quid ígitur nobis dabis prǽmii? Jesus autem dixit illis: Amen dico vobis, quod vos qui secúti estis me, in regeneratióne, cum séderit Fílius hóminis in sede majestátis suæ, sedébitis et vos super sedes duódecim, judicántes duódecim tribus Ísraël. Non dixit: Qui reliquístis ómnia; hoc enim et Crates fecit philósophus, et multi álii divítias contempsérunt: sed, Qui secúti estis me: quod próprie Apostolórum est, atque credéntium.

Peter was a fisherman, he was not rich, he earned his bread by his hand and skill, and nevertheless he is thus bold, and saith confidently: We have forsaken all. And because it sufficeth not to forsake only, he addeth that which to do is to be perfect: and followed thee. We have done that which Thou hast commanded us, what reward therefore wilt Thou give us? And Jesus said unto them Amen I say unto you, that ye which have followed Me, in the regeneration, when the Son of Man shall sit in the throne of His glory, ye also shall sit upon twelve thrones, judging the twelve tribes of Israel. He said not, Ye which have forsaken all, for this did even Crates the philosopher, and they which have set nothing by riches are many, but, Ye which have followed Me. This did the Apostles, and this do believers do.



R. Isti sunt qui vivéntes in carne, plantavérunt Ecclésiam sánguine suo: * Cálicem Dómini bibérunt, et amíci Dei facti sunt.

R. These are they who while yet they lived in the flesh, planted the Church in their own blood; * They drank of the Lord's cup, and became the friends of God.



V. In omnem terram exívit sonus eórum, et in fines orbis terræ verba eórum.

V. Their sound is gone out through all the earth, and their words to the ends of the world.



R. Cálicem Dómini bibérunt, et amíci Dei facti sunt.

R. They drank of the Lord's cup, and became the friends of God.




Lectio VIII

Lesson VIII



In regeneratióne, cum séderit Fílius hóminis in sede majestátis suæ (quando et mórtui de corruptióne resúrgent incorrúpti) sedébitis et vos in sóliis judicántium, condemnántes duódecim tribus Ísraël: quia vobis credéntibus, illi crédere noluérunt. Et omnis qui relíquerit domum, vel fratres, aut soróres, aut patrem, aut matrem, aut uxórem, aut fílios, aut agros propter nomen meum, céntuplum accípiet, et vitam ætérnam possidébit. Locus iste cum illa senténtia cóngruit, in qua Salvátor lóquitur: Non veni pacem míttere, sed gládium. Veni enim separáre hóminem a patre suo, et matrem a fília, et nurum a socru: et inimíci hóminis doméstici ejus. Qui ergo propter fidem Christi, et prædicatiónem Evangélii, omnes afféctus contémpserint, atque divítias et sǽculi voluptátes: isti céntuplum recípient, et vitam ætérnam possidébunt.

In the regeneration, when the Son of Man shall sit in the throne of His glory, and when the dead shall rise again from corruption incorruptible, (i Cor. xv. 53,) ye also shall sit upon twelve thrones of judgment, condemning the twelve tribes of Israel, because, when ye believed in Me, they would not. (John iii. 18.) And every one that hath forsaken houses, or brethren, or sisters, or father, or mother, or wife, or children, or lands, for My Name's sake, shall receive an hundredfold, and shall inherit everlasting life. This place agreeth well with that other where the Saviour saith I came not to send peace, but a sword. For I am come to set a man at variance against his father, and the daughter against her mother, and the daughter-in-law against her mother-in-law; and a man's foes shall be they of his own household. (Matth. x. 34.) Every one, therefore, that hath set no store by affection, and riches, and the pleasures of the world, for Christ's faith's sake, and the preaching of the Gospel, shall receive an hundred-fold, and shall inherit everlasting life.



R. Isti sunt viri sancti, quos elégit Dóminus in caritáte non ficta, et dedit illis glóriam sempitérnam: * Quorum doctrína fulget Ecclésia, ut sole luna.

R. These men are saints, whom the Lord hath chosen in love unfeigned, and hath given them glory everlasting. These are they * By the light of whose teaching the Church is glorified, even as the moon is glorified by the light of the sun.



V. Sancti per fidem vicérunt regna: operáti sunt justítiam.

V. The saints through faith subdued kingdoms, wrought righteousness.



R. Quorum doctrína fulget Ecclésia, ut sole luna.

R. By the light of whose teaching the Church is glorified, even as the moon is glorified by the light of the sun.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quorum doctrína fulget Ecclésia, ut sole luna.

R. By the light of whose teaching the Church is glorified, even as the moon is glorified by the light of the sun.





Die 24 Martii

24 March



S. Gabrielis ArchangeliSt. Gabriel the Archangel

Duplex majus

Lectio IX: de Scriptura occurrente.

Lesson IX: from the Scripture of the day.



Lectio I

Lesson I



De Daniéle Prophéta

Lesson from the book of Daniel



Dan 9:20-23

Dan 9:20-23



Ego Dániel, cum adhuc lóquerer, et orárem, et confitérer peccáta mea, et peccáta pópuli mei Israël, et prostérnerem preces meas in conspéctu Dei mei, pro monte sancto Dei mei: Adhuc me loquénte in oratióne, ecce vir Gábriel, quem víderam in visióne a princípio, cito volans tétigit me in témpore sacrifícii vespertíni, et dócuit me, et locútus est mihi, dixítque: Dániel, nunc egréssus sum ut docérem te, et intellígeres: ab exórdio precum tuárum egréssus est sermo; ego autem veni ut indicárem tibi, quia vir desideriórum es; tu ergo animadvérte sermónem, et intéllige visiónem.

Now while I was yet speaking, and praying, and confessing my sins, and the sins of my people of Israel, and presenting my supplications in the sight of my God, for the holy mountain of my God: As I was yet speaking in prayer, behold the man Gabriel, whom I had seen in the vision at the beginning, flying swiftly touched me at the time of the evening sacrifice. And he instructed me, and spoke to me, and said: O Daniel, I am now come forth to teach thee, and that thou mightest understand. From the beginning of thy prayers the word came forth: and I am come to show it to thee, because thou art a man of desires: therefore do thou mark the word, and understand the vision.



R. Cum oráret Dániel et confiterétur peccáta sua, et peccáta pópuli sui: * Ecce Archángelus Gábriel cito volans tétigit eum in témpore sacrifícii vespertíni.

R. Whiles Daniel was praying, and confessing his sins, and the sins of his people * Behold, the Archangel Gabriel, being caused to fly swiftly, touched him about the time of the evening oblation.



V. Cumque prostérneret preces suas in conspéctu Dei sui,

V. Whiles he was presenting his supplication before his God



R. Ecce Archángelus Gábriel cito volans tétigit eum in témpore sacrifícii vespertíni.

R. Behold, the Archangel Gabriel, being caused to fly swiftly, touched him about the time of the evening oblation.




Lectio II

Lesson II



Dan 9:24-25

Dan 9:24-25



Septuagínta hebdómades abbreviátæ sunt super pópulum tuum et super urbem sanctam tuam, ut consummétur prævaricátio, et finem accípiat peccátum, et deleátur iníquitas, et adducátur justítia sempitérna, et impleátur vísio et prophetía, et ungátur Sanctus sanctórum. Scito ergo, et animadvérte: Ab éxitu sermónis, ut íterum ædificétur Jerúsalem, usque ad Christum ducem, hebdómades septem et hebdómades sexagínta duæ erunt: et rursum ædificábitur platéa, et muri in angústia témporum.

Seventy weeks are shortened upon thy people, and upon thy holy city, that transgression may be finished, and sin may have an end, and iniquity may be abolished; and everlasting justice may be brought; and vision and prophecy may be fulfilled; and the saint of saints may be anointed. Know thou therefore, and take notice: that from the going forth of the word, to build up Jerusalem again, unto Christ the prince, there shall be seven weeks, and sixty-two weeks: and the street shall be built again, and the walls in straitness of times.



R. Locútus est Gábriel Daniéli et dixit: Ab exórdio precum tuárum egréssus est sermo. * Ego autem veni ut indicárem tibi, quia vir desideriórum es.

R. And Gabriel talked with Daniel, and said: At the beginning of thy supplications the commandment came forth * And I am come to show thee, for thou art greatly beloved.



V. Tu autem animadvérte sermónem, et intéllige visiónem.

V. Therefore consider the matter and understand the vision.



R. Ego autem veni ut indicárem tibi, quia vir desideriórum es.

R. And I am come to show thee, for thou art greatly beloved.




Lectio III

Lesson III



Dan 9:26-27

Dan 9:26-27



Et post hebdómades sexagínta duas occidétur Christus, et non erit ejus pópulus qui eum negatúrus est; et civitátem et sanctuárium dissipábit pópulus cum duce ventúro: et finis ejus vástitas, et post finem belli statúta desolátio. Confirmábit autem pactum multis hebdómada una: et in dimídio hebdómadis defíciet hóstia et sacrifícium, et erit in templo abominátio desolatiónis: et usque ad consummatiónem et finem perseverábit desolátio.

And after sixty-two weeks Christ shall be slain: and the people that shall deny him shall not be his. And a people with their leader that shall come, shall destroy the city and the sanctuary: and the end thereof shall be waste, and after the end of the war the appointed desolation. And he shall confirm the covenant with many, in one week: and in the half of the week the victim and the sacrifice shall fall: and there shall be in the temple the abomination of desolation: and the desolation shall continue even to the consummation, and to the end.



R. Ecce vir Gábriel quem víderam in visióne a princípio cito volans tétigit me in témpore sacrifícii vespertíni et dócuit me et locútus est mihi dixítque * Dániel nunc egréssus sum ut docérem te et intellígeres

R. Behold, the man Gabriel, whom I had seen in the vision at the beginning, being caused to fly swiftly, touched me about the time of the evening oblation; and he informed me, and talked with me, and said: * O Daniel, I am now come forth to give thee skill and understanding.



V. Gábriel fac me intellígere istam visiónem: et venit et stetit juxta ubi ego stabam, et ait ad me:

V. O Gabriel, make me to understand the vision. So he came near where I stood. And he said unto me



R. Dániel nunc egréssus sum ut docérem te et intellígeres

R. O Daniel, I am now come forth to give thee skill and understanding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Dániel nunc egréssus sum ut docérem te et intellígeres

R. O Daniel, I am now come forth to give thee skill and understanding.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Bedæ venerábilis Presbýteri

A Sermon by St. Venerable Bede, the Priest (at Jarrow.)



Expositio in Luc. 1, 11-20.

Exposition on Luke 1:11-20



Appáruit Zacharíæ Angelus, stans a dextris altáris incénsi. Bene Angelus et in templo, et juxta altáre, et dextris appáret; quia vidélicet et veri sacerdótis advéntum, et mystérium sacrifícii universális, et cæléstis doni gáudium prǽdicat. Nam, sicut per sinístram præséntia, sic per déxteram sæpe bona prænuntiántur ætérna. Juxta quod in sapiéntiæ laude cánitur: Longitúdo diérum in déxtera ejus; in sinístra illíus divítiæ et glória. Treméntem Zacharíam confórtet Angelus, quia, sicut humánæ fragilitátis est spiritális creatúræ visióne turbári, ita et angélicas benignitátis est pavéntes de aspéctu suo mortáles mox blandiéndo solári. At contra dæmónicæ est ferocitátis, quos sui præséntia térritos sénserit, amplióri semper horróre concútere, qua nulla mélius ratióne quam fide superátur intrépida.

The Angel appeared to Zacharias in the sanctuary of the temple at the right side of the altar of incense. Which same was fitting, thus: he appeared in the sanctuary because he came to proclaim sacrifice; and at the right side thereof, to indicate how joyous was the honour about to be bestowed on mankind by the heavenly gift. The right side is the side of honour, and therefore words indicating a position at the right hand are often used to signify an eternal good, and by the same token, to be at the left side doth sometimes signify only present good. As for example where the Book of Proverbs singeth thus in praise of wisdom: Length of days in in her right hand, and in her left hand riches and honour. First of all the Angel comforteth the trembling Zacharias. Fear not, saith he. For just as it is natural for human frailty to fear spiritual manifestations, so it is natural for Angels to comfort with good words the mortals that be in this wise fearful. Contrariwise, when the devil perceiveth that his audacious manifestations do frighten, he proceedeth to frighten as much as he can, and that with an increasing fearsomeness. There is no better way to overcome his workings than by a courageous faith.



R. Factum est, cum sacerdótio fungerétur Zacharías in órdine vicis sufflánte Deum, * Appáruit ei Angelus Gábriel, stans a dextris altáris incénsi.

R. It came to pass that while Zacharias executed the Priest's office before God, in the order of his course * There appeared unto him the Angel Gabriel, standing on the right side of the Altar of incense.



V. Cumque, ingréssus in templum Dómini, incénsum póneret secúndum consuetúdinem sacerdótii sui.

V. When he went into the temple of the Lord to burn incense, according to the custom of the Priest's office.



R. Appáruit ei Angelus Gábriel, stans a dextris altáris incénsi.

R. There appeared unto him the Angel Gabriel, standing on the right side of the Altar of incense.




Lectio V

Lesson V



Angelus, deprecatiónem dicens exaudítam, partum contínuo promíttit uxóris. Non quod ille, qui pro pópulo oblatúrus intráverat, relíctis públicis votis, pro accipiéndis fíliis oráre potúerit, præsértim quia nemo orat quod se acceptúrum despérat. Adeo autem ille, jam suæ ætátis et infœcúndæ cónjugis memor, nasci sibi fílios desperábat, ut nec Angelo hoc promitténti créderet. Sed quod dicit: Exaudíta est deprecátio tua, pro pópuli redemptióne signíficat; Et uxor tua páriet tibi fílium, ejúsdem redemptiónis órdinem pandit, quod vidélicet natus Zacharíæ fílius Redemptóri illíus pópuli præconándo sit iter factúrus. Quia enim Zacharíam, pro plebe supplicántem, díxerat exaudítum, docet quo órdine plebs eádem salvári et pérfici débeat, ad prædicatiónem vidélicet Joánnis pæniténdo et credéndo in Christum.

Next, the Angel saith that the prayer of Zacharias was heard, and then straightway promiseth that the wife of Zacharias should bear a child. We are not to understand that he had been praying for the birth of a son whilst he was offering the sacrifice according to the liturgy of that time, for we are told that he had given up hope of a son, and no one prayeth for that which he hath no hope of obtaining. Yea, so hopeless was he of ever having children of his own, because Elizabeth was barren, and they were both now well stricken in years, that he did not even believe the Angel's promise. Therefore the words of the Angel: Thy prayer is heard: refer to the redemption of the people, for which Zacharias had prayed in the pleading of the sacrifice. And the words: Thy wife shall bear a son: do shew the manner of that redemption, for he addeth that the son of Zacharias shall go before the Redeemer as a herald, to make ready his way amongst the people. Thus, in this saying that the prayer of supplication offered by Zacharias was heard of God, the Angel sheweth in what manner the people can be brought to salvation and perfection; namely, by repentance at the preaching of John, whereby they are to be led to faith in Christ.



R. Descéndit Gábriel Angelus ad Zacharíam dicens: * Ne tímeas quóniam exaudíta est deprecátio tua, et uxor tua Elísabeth paret tibi fílium, et vocábis nomen ejus Joánnem.

R. The Angel Gabriel came down unto Zacharias, and said unto him: * Fear not; for thy prayer is heard; and thy wife Elizabeth shall bear thee a son, and thou shalt call his name John.



V. Et Zacharías turbátus est videns, et timor írruit super eum: ait autem ad illum Angelus:

V. And when Zacharias saw him, he was troubled, and fear fell upon him; but the Angel said unto him



R. Ne tímeas quóniam exaudíta est deprecátio tua, et uxor tua Elísabeth paret tibi fílium, et vocábis nomen ejus Joánnem.

R. Fear not; for thy prayer is heard; and thy wife Elizabeth shall bear thee a son, and thou shalt call his name John.




Lectio VI

Lesson VI



Zacharías ob altitúdinem promissórum hǽsitans, signum quo crédere váleat, inquírit cui sola Angeli vísio vel allocútio pro signo suffícere debúerat. Unde méritam diffidéntiæ tacéndo pœnam luit, cui tacitúrnitas eádem et signum fídei quod quæsívit, et infidelitátis esset pœna quem méruit. Vult intélligi quod si homo tália promítteret, impúne signum flagitáre licéret, at cum ángelus promíttat, jam dubitári non déceat. Datque signum quod rogátur, ut qui discredéndo locútus est, jam tacéndo crédere discat. Ubi notándo quod Angelus se et ante Deum adstáre, et ad evangelizándum Zacharíæ missum esse testátur; quia et cum ad nos véniunt Angeli, sic extérius implent ministérium, ut tamen nunquam desint intérius per contemplatiónem. Et mittúntur ígitur et assístunt, quia, et si circumscríptus est angélicus spíritus, summus tamen spíritus ipse qui Deus est, circumscríptus non est. Angeli ítaque et missi ante ipsum sunt, quia, quólibet missi véniunt, intra ipsum currunt. -- Festum sancti Gabriélis Archángeli Benedíctus Papa décimus quintus ad univérsam ecclésiam exténdit.

But Zacharias hesitateth because of the sublime things which have been promised. Wherefore he asketh for a sign, that he may believe, albeit the coming of the Angel and his words of promise ought to have been a sufficient sign. Hence he was stricken dumb as a just penalty for his slowness of belief: to be dumb was both a sign to stir him up to the faith which he sought, and the penance which he deserved for his unbelief. We may thus understand that if a man of earth had promised such things, it would be lawful to seek for a sign, but that when an Angel is sent from heaven to give God's promise, there should have been no occasion for doubt. And yet the Angel giveth the desired sign, so that he who spake from disbelief may learn from silence to believe. Note that the Angel saith: I am Gabriel, that stand in the presence of God, and am sent to speak unto thee these glad tidings. Doubtless when Angels come to us they fulfill this active and outward ministry in such a way that they yet do always remain in God's presence by contemplation. Wherefore, they stand in his presence even though they be sent from him on a mission. An Angel is a created spirit, and therefore hath many limitations. But God hath no limitations, and is everywhere. Thus when he sendeth his Angels from his presence, they yet do stand therein, for whithersoever they go on a mission, they go in him. - This Feast of the Archangel Gabriel was extended to the universal Church by Pope Benedict XV.



R. Ego sum Gábriel Angelus, qui asto ante Dóminum; et missus sum loqui te, et hæc evangelizáre: * Ecce eris tacens, et non póteris loqui usque in diem quo hæc fiant.

R. I am Gabriel, that stand in the presence of God; and am sent to speak unto thee, and to show thee these glad tidings. * Behold, thou shalt be dumb, and not able to speak, until the day that these things shall be performed.



V. Pro eo quod non credidísti verbis meis, quæ implebúntur témpore suo,

V. Because thou believest not my words, which shall be fulfilled in their season.



R. Ecce eris tacens, et non póteris loqui usque in diem quo hæc fiant.

R. Behold, thou shalt be dumb, and not able to speak, until the day that these things shall be performed.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ecce eris tacens, et non póteris loqui usque in diem quo hæc fiant.

R. Behold, thou shalt be dumb, and not able to speak, until the day that these things shall be performed.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 1:26-38

Luke 1:26-38



In illo témpore: Missus est Angelus Gábriel a Deo in civitátem Galilǽæ, cui nomen Názareth, ad Vírginem desponsátam viro, cui nomen erat Joseph de domo David, et nomen Vírginis María. Et réliqua.

At that time: The Angel Gabriel was sent from God unto a city of Galilee named Nazareth, to a virgin espoused to a man whose name was Joseph, of the house of David: and the Virgin's name was Mary. And so on.



Homilía Sancti Bernárdi Abbátis

A Homily by St. Bernard the Abbot



Homilia 1 supra Missus est n. 2

Homily 1 on Missus est, no. 2



Non árbitror hunc ángelum de minóribus esse, qui quálibet ex causa crebra sóleant ad terras fungi legatióne. Quod ex ejus nómine palam intélligi dícitur, quod interpretátio Fortitúdo Dei dícitur; et quia non ab álio áliquo forte excellentióre se (ut ássolet) spíritu, sed ab ipso Deo mitti perhibétur. Propter hoc ergo pósitum est, A Deo. Vel ídeo dictum est, A Deo, ne cui, vel beatórum spirítuum suum Deus, ántequam Vírgini, revelásse putétur consílium, excépto dumtáxat Archángelo Gabriéle; qui útique tantæ inter suos inveníri potúerit excelléntiæ, ut tali et nómine dignus haberétur et núntio.

Consider that this Angel was not one of lesser rank, even though such are, on one account or another, often sent on embassies to this earth. That he was an Angel of greater rank is indicated by his name which signifieth: Strength of God: and by the fact that he was sent, not by some Angel perhaps more excellent than he (as is usual), but from God himself. Therefore for this reason it is said: From God. Or, it might be for another reason, namely, lest it should be thought that God had discourteously revealed his counsel to any of the blessed spirits, except only the Archangel Gabriel, before he did so to the Virgin. For Gabriel alone was found so eminent among his compeers as to be held worthy both of such a name and message.



R. Missus est Gábriel Angelus ad Maríam Vírginem desponsátam Joseph, núntians ei verbum: et expavéscit Virgo de lúmine. * Ne tímeas, María, invenísti enim grátiam apud Dóminum: ecce concípies, et páries, et vocábitur Altíssimi Fílius

R. The Angel Gabriel was sent to Mary, the virgin espoused to Joseph, and the Virgin was afraid of the light. * Fear not, Mary, for thou hast found grace with the Lord. Behold, thou shalt conceive and bring forth a Son, and He shall be called the Son of the Highest.



V. Quæ cum audísset turbáta est in sermóne ejus, et cogitábat qualis esset ista salutátio; et ait Angelus ei.

V. And when she heard it, she was troubled at his saying, and cast in her mind what manner of salutation this should be. And the Angel said unto her:



R. Ne tímeas, María, invenísti enim grátiam apud Dóminum: ecce concípies, et páries, et vocábitur Altíssimi Fílius.

R. Fear not, Mary, for thou hast found grace with the Lord. Behold, thou shalt conceive, and bring forth a Son, and He shall be called the Son of the Highest.




Lectio VIII

Lesson VIII



Nec discórdat nomen a núntio. Dei quippe virtútem Christum quem mélius nuntiáre decébat quam hunc, quem símile nomen honórat? Nam quid est áliud fortitúdo, quam virtus? Non autem dedécens aut incóngruum videátur, Dóminum et núntium commúni censéri vocábulo; cum símilis in utróque appellatiónis, non sit tamen utriúsque símilis causa. Aliter quippe Christus fortitúdo vel virtus Dei dícitur, áliter Angelus; Angelus enim tantum nuncupatíve, Christus autem étiam substantíve.

Neither do his name and his message disagree. For whom did it more behove to announce Christ, who is the Power of God, than him who is honoured by a like name? For what else is power than strength? Neither doth it appear to be unbecoming or unseemly that the Lord and his messenger should be known by a like title. Christ is called the power or strength of God in a very different sense from that in which this appellation is given to the Angel. In the Angel it is but a name. In the case of Christ, it is also an eternal attribute.



R. Gaude, María Virgo cunctas hǽreses sola interemísti: * Quæ Gabriéli Archángeli dictis credidísti, dum Virgo Deum a hóminem genuísti, et post partum, Virgo, invioláta permansísti.

R. Rejoice, O Mary, by whose mighty hand the Church hath victory o'er her foes achieved * Since thou to Gabriel's word of quickening power in lowliness hast listened and believed thou, still a virgin, in thy blessed womb hast God Incarnate of thy flesh conceived, and, still of heaven, of that virginity remainest after childbirth unbereaved.



V. Benedícta tu in muliéribus, et benedíctus fructus ventris tui.

V. Blessed art thou among women, and blessed is the fruit of thy womb.



R. Quæ Gabriéli Archángeli dictis credidísti, dum Virgo Deum a hóminem genuísti, et post partum, Virgo, invioláta permansísti.

R. Since thou to Gabriel's word of quickening power in lowliness hast listened and believed thou, still a virgin, in thy blessed womb hast God Incarnate of thy flesh conceived, and, still of heaven, of that virginity remainest after childbirth unbereaved.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quæ Gabriéli Archángeli dictis credidísti, dum Virgo Deum a hóminem genuísti, et post partum, Virgo, invioláta permansísti.

R. Since thou to Gabriel's word of quickening power in lowliness hast listened and believed thou, still a virgin, in thy blessed womb hast God Incarnate of thy flesh conceived, and, still of heaven, of that virginity remainest after childbirth unbereaved.





Die 25 Martii

25 March



In Annuntiatione Beatæ Mariæ VirginisThe Annunciation of the Blessed Virgin Mary

Duplex I classis

Lectio IX: de Scriptura occurrente.

Lesson IX: from the Scripture of the day.



Lectio I

Lesson I



De Isaía Prophéta

Lesson from the book of Isaias



Isa 7:10-15

Isa 7:10-15



Et adjécit Dóminus loqui ad Achaz, dicens: Pete tibi signum a Dómino Deo tuo in profúndum inférni, sive in excélsum supra. Et dixit Achaz: Non petam, et non tentábo Dóminum. Et dixit: Audíte ergo, domus David: Numquid parum vobis est, moléstos esse homínibus, quia molésti estis et Deo meo? Propter hoc dabit Dóminus ipse vobis signum. Ecce virgo concípiet, et páriet fílium, et vocábitur nomen ejus Emmánuel. Butýrum et mel cómedet, ut sciat reprobáre malum, et elígere bonum.

And the Lord spoke again to Achaz, saying: Ask thee a sign of the Lord thy God either unto the depth of hell, or unto the height above. And Achaz said: I will not ask, and I will not tempt the Lord. And he said: Hear ye therefore, O house of David: Is it a small thing for you to be grievous to men, that you are grievous to my God also? Therefore the Lord himself shall give you a sign. Behold a virgin shall conceive, and bear a son, and his name shall be called Emmanuel. He shall eat butter and honey, that he may know to refuse the evil, and to choose the good.



R. Missus est Gábriel Angelus ad Maríam Vírginem desponsátam Joseph, núntians ei verbum; et expavéscit Virgo de lúmine: ne tímeas, María, invenísti grátiam apud Dóminum: * Ecce concípies et páries, et vocábitur Altíssimi Fílius. (Allelúja.)

R. The angel Gabriel was sent to Mary, a Virgin espoused to Joseph, to bring unto her the word of the Lord and when the Virgin saw the light she was afraid. Fear not, Mary, for thou hast found grace from the Lord. * Behold, thou shalt conceive and bring forth a son, and He shall be called the Son of the Highest.



V. Dabit ei Dóminus Deus sedem David, patris ejus, et regnábit in domo Jacob in ætérnum.

V. The Lord God shall give unto Him the throne of His father David, and He shall reign over the house of Jacob for ever.



R. Ecce concípies et páries, et vocábitur Altíssimi Fílius. (Allelúja.)

R. Behold, thou shalt conceive and bring forth a son, and He shall be called the Son of the Highest.




Lectio II

Lesson II



Isa 11:1-5

Isa 11:1-5



Et egrediétur virga de radíce Jesse, et flos de radíce ejus ascéndet. Et requiéscet super eum Spíritus Dómini: spíritus sapiéntiæ et intelléctus, spíritus consílii et fortitúdinis, spíritus sciéntiæ et pietátis; Et replébit eum spíritus timóris Dómini: non secúndum visiónem oculórum judicábit, neque secúndum audítum áurium árguet: Sed judicábit in justítia páuperes, et árguet in æquitáte pro mansuétis terræ: et percútiet terram virga oris sui, et spíritu labiórum suórum interfíciet ímpium. Et erit justítia cíngulum lumbórum ejus: et fides cinctórium renum ejus.

And there shall come forth a rod out of the root of Jesse, and a flower shall rise up out of his root. And the spirit of the Lord shall rest upon him: the spirit of wisdom, and of understanding, the spirit of counsel, and of fortitude, the spirit of knowledge, and of godliness. And he shall be filled with the spirit of the fear of the Lord. He shall not judge according to the sight of the eyes, nor reprove according to the hearing of the ears. But he shall judge the poor with justice, and shall reprove with equity for the meek of the earth: and he shall strike the earth with the rod of his mouth, and with the breath of his lips he shall slay the wicked. And justice shall be the girdle of his loins: and faith the girdle of his reins.



R. Ave, María, grátia plena; Dóminus tecum: * Spíritus Sanctus supervéniet in te, et virtus Altíssimi obumbrábit tibi: quod enim ex te nascétur Sanctum, vocábitur Fílius Dei. (Allelúja.)

R. Hail, Mary, full of grace; the Lord is with thee; * The Holy Ghost shall come upon thee, and the power of the Highest shall overshadow thee therefore also that Holy Thing Which shall be born of thee shall be called the Son of God.



V. Quómodo fiet istud, quóniam virum non cognósco? Et respóndens Angelus, dixit ei.

V. How shall this be, seeing I know not a man? And the Angel answered and said unto her,



R. Spíritus Sanctus supervéniet in te, et virtus Altíssimi obumbrábit tibi: quod enim ex te nascétur Sanctum, vocábitur Fílius Dei. (Allelúja.)

R. The Holy Ghost shall come upon thee, and the power of the Highest shall overshadow thee; therefore also that Holy Thing Which shall be born of thee shall be called the Son of God.




Lectio III

Lesson III



Isa 35:1-7

Isa 35:1-7



Lætábitur desérta et ínvia, et exsultábit solitúdo, et florébit quasi lílium. Gérminans germinábit, et exsultábit lætabúnda et laudans: glória Líbani data est ei: decor Carméli et Saron, ipsi vidébunt glóriam Dómini, et decórem Dei nostri. Confortáte manus dissolútas, et génua debília roboráte. Dícite pusillánimis: Confortámini, et nolíte timére: ecce Deus vester ultiónem addúcet retributiónis: Deus ipse véniet, et salvábit vos. Tunc aperiéntur óculi cæcórum, et aures surdórum patébunt. Tunc sáliet sicut cervus claudus, et apérta erit lingua mutórum: quia scissæ sunt in desérto aquæ, et torréntes in solitúdine. Et quæ erat árida, erit in stagnum, et sítiens in fontes aquárum.

The land that was desolate and impassable shall be glad, and the wilderness shall rejoice, and shall flourish like the lily. It shall bud forth and blossom, and shall rejoice with joy and praise: the glory of Libanus is given to it: the beauty of Carmel, and Saron, they shall see the glory of the Lord, and the beauty of our God. Strengthen ye the feeble hands, and confirm the weak knees. Say to the fainthearted: Take courage, and fear not: behold your God will bring the revenge of recompense: God himself will come and will save you. Then shall the eyes of the blind be opened, and the ears of the deaf shall be unstopped. Then shall the lame man leap as a hart, and the tongue of the dumb shall be free: for waters are broken out in the desert, and streams in the wilderness. And that which was dry land, shall become a pool, and the thirsty land springs of water.



R. Súscipe verbum, Virgo María, quod tibi a Dómino per Angelum transmíssum est: concípies et páries Deum páriter et hóminem, * Ut benedícta dicáris inter omnes mulíeres. (Allelúja.)

R. Receive, O Virgin Mary, receive the word of the Lord, which is sent thee by His Angel; thou shalt conceive, and shalt bring forth God and Man together. * And thou shalt be called blessed among all women.



V. Páries quidem fílium, et virginitátis non patiéris detriméntum: efficiéris grávida, et eris mater semper intácta.

V. Thou shalt bring forth a son, and remain a maiden undefiled; thou shalt conceive and be a Mother, still Virgin unspotted.



R. Ut benedícta dicáris inter omnes mulíeres. (Allelúja.)

R. And thou shalt be called blessed among all women.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ut benedícta dicáris inter omnes mulíeres. (Allelúja.)

R. And thou shalt be called blessed among all women.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Leónis Papæ

From the Sermons of Pope St. Leo (the Great.)



Sermo 2 de Nativ. Domini

2nd for Christmas



Deus omnípotens et clemens, cujus natúra bónitas, cujus volúntas poténtia, cujus opus misericórdia est, statim ut nos diabólica malígnitas venéno suæ mortificávit invídiæ, prædestináta renovándis mortálibus suæ pietátis remédia, inter ipsa mundi primórdia præsignávit; denúntians serpénti futúrum semen mulíeris, quod nóxii cápitis elatiónem sua virtúte contéreret, Christum scílicet in carne ventúrum; Deum hominémque signans, qui natus ex Vírgine, violatórem humánæ propáginis incorrúpta nativitáte damnáret.

The Almighty and merciful God, Whose nature is goodness, Whose will is power, and Whose work is mercy, did, at the very beginning of the world, as soon as the devil's hatred had mortally poisoned us with the venom of his envy, foretell those remedies which His mercy had foreordained for our healing. He bade the serpent know that there was to be a Seed of the woman Who should yet bruise the swelling of his pestilential head; this Seed was none other than the Christ to come in the flesh, that God and Man in one Person, Who, being born of a Virgin, should, by His undefiled birth, damn the seducer of man.



R. Ecce virgo concípiet, et páriet fílium, dicit Dóminus: * Et vocábitur nomen ejus Admirábilis, Deus, Fortis. (Allelúja.)

R. Behold, the Virgin shall conceive, and bear a son, saith the Lord; * And His name shall be called Wonderful, the Mighty God.



V. Super sólium David, et super regnum ejus sedébit in ætérnum.

V. He shall sit upon the throne of David, and upon his kingdom for ever.



R. Et vocábitur nomen ejus Admirábilis, Deus, Fortis. (Allelúja.)

R. And His name shall be called Wonderful, the Mighty God.




Lectio V

Lesson V



Nam quia gloriabátur diábolus hóminem sua fraude decéptum divínis caruísse munéribus, et immortalitátis dote nudátum, duram mortis subísse senténtiam, seque in malis suis quoddam de prævaricatóris consórtio invenísse solátium; Deum quoque, justæ severitátis exigénte ratióne, erga hóminem, quem in tanto honóre condíderat, antíquam mutásse senténtiam: opus fuit, dilectíssimi, secréti dispensatióne consílii ut incommutábilis Deus, cujus volúntas non potest sua benignitáte privári, primam pietátis suæ dispositiónem sacraménto occultióre compléret; et homo diabólicæ iniquitátis versútia actus in culpam, contra Dei propósitum non períret.

The devil rejoiced that by his fraud he had so deceived man as to make him lose the gifts of God, forfeit his privilege of eternal life, bring himself under the hard sentence of death, and find in his misery a certain comfort in the accomplice of his guilt; he rejoiced also that God, in His just anger, was changed towards man, whom He had made in such honour. But, dearly beloved brethren, that Unchangeable God, Whose Will cannot be divorced from His goodness, by His own secret counsel carried out in a mysterious way His original purpose of goodness, and man, who had been led into sin by the wicked craft of the devil, perished not to disappoint that gracious purpose of God.



R. Egrediétur virga de radíce Jesse, et flos de radíce ejus ascéndet: * Et erit justítia cíngulum lumbórum ejus, et fides cinctórium renum ejus. (Allelúja.)

R. There shall come forth a rod out of the stem of Jesse, and a Flower shall grow out of his roots. * And righteousness shall be the girdle of his loins, and faithfulness the girdle of his reins.



V. Et requiéscet super eum Spíritus Dómini: spíritus sapiéntiæ et intelléctus, spíritus consílii et fortitúdinis.

V. And the Spirit of the Lord shall rest upon him, the Spirit of wisdom and understanding, the Spirit of counsel and might.



R. Et erit justítia cíngulum lumbórum ejus, et fides cinctórium renum ejus. (Allelúja.)

R. And righteousness shall be the girdle of his loins, and faithfulness the girdle of his reins.




Lectio VI

Lesson VI



Adveniéntibus ergo tempóribus, dilectíssimi, quæ redemptióni hóminum fúerant præstitúta, ingréditur hæc ínfima Jesus Christus, Dóminus noster, de cælésti sede descéndens, et a patérna glória non recédens, novo órdine, nova nativitáte generátus: novo órdine, quia, invisíbilis in suis, visíbilis factus est in nostris; incomprehensíbilis, vóluit comprehéndi; ante témpora manens, esse cœpit ex témpore; universitátis Dóminus servílem formam, obumbráta majestátis suæ dignitáte, suscépit; impassíbilis Deus, non dedignátus est homo esse passíbilis; et immortális, mortis légibus subjacére.

Then therefore, dearly beloved brethren, the fulness of that time came, which God had appointed for our Redemption, our Lord Jesus Christ entered this lower world, came down from His heavenly throne, and, while He left not that glory which He hath with the Father before the world was, was incarnate by a new order and a new birth new, in that He Who is Invisible among His own, was made visible among us; He Who is Incomprehensible, willed to be comprehended; He Who is before the ages, began to be in time; the Lord of all shadowed the glory of His Majesty, and took upon Him the form of a servant; the Impassible God vouchsafed to become a man subject to suffering; and the Immortal laid Himself under the laws of death.



R. Sancta et immaculáta virgínitas, quibus te láudibus éfferam, néscio: * Quia quem cæli cápere non póterant, tuo grémio contulísti. (Allelúja.)

R. O Mary, how holy and how spotless is thy virginity! I am too dull to praise thee: * For thou hast borne in thy breast Him Whom the heavens cannot contain.



V. Benedícta tu in muliéribus, et benedíctus fructus ventris tui.

V. Blessed art thou among women, and blessed is the fruit of thy womb.



R. Quia quem cæli cápere non póterant, tuo grémio contulísti. (Allelúja.)

R. For thou hast borne in thy breast Him Whom the heavens cannot contain.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia quem cæli cápere non póterant, tuo grémio contulísti. (Allelúja.)

R. For thou hast borne in thy breast Him Whom the heavens cannot contain.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 1:26-38

Luke 1:26-38



In illo témpore: Missus est Angelus Gábriel a Deo in civitátem Galilǽæ, cui nomen Názareth, ad Vírginem desponsátam viro, cui nomen erat Joseph, de domo David, et nomen Vírginis María. Et réliqua.

At that time the angel Gabriel was sent from God into a city of Galilee, called Nazareth, To a virgin espoused to a man whose name was Joseph, of the house of David; and the virgin's name was Mary. And so on.



Homilía sancti Ambrósii Epíscopi

Homily by St. Ambrose, Bishop (of Milan.)



Liber 2 in Lucam

Bk. ii on Luke



Latent quidem divína mystéria, nec fácile, juxta prophéticum dictum, quisquam hóminum potest scire consílium Dei. Sed tamen ex céteris factis, atque præcéptis Dómini Salvatóris póssumus intellégere, et hoc propensióris fuísse consílii, quod ea potíssimum elécta est, ut Dóminum páreret, quæ erat desponsáta viro. Cur autem non ántequam desponsarétur, impléta est? Fortásse ne dicerétur quod concéperat ex adultério.

The mysteries of God are unsearchable, and it is especially declared by a Prophet, that a man can hardly know His counsels. (Wisd. ix. 13.) Nevertheless, some things have been revealed to us, and we may gather from some of the words and works of the Lord our Saviour, that there was a special purpose of God, in the fact that she who was chosen to be the mother of the Lord was espoused to a man. Why did not the power of the Highest overshadow her before she was so espoused? Perhaps it was lest any might blasphemously say that she had conceived in fornication the Holy One.



R. Congratulámini mihi, omnes qui dilígitis Dóminum: quia cum essem párvula, plácui Altíssimo, * Et de meis viscéribus génui Deum et hóminem. (Allelúja.)

R. Rejoice with me, all ye that love the Lord, for while I was yet a little one, I pleased the Most High. * And I have brought forth from my bowels God and man.



V. Beátam me dicent omnes generatiónes, quia ancíllam húmilem respéxit Deus.

V. All generations shall call me blessed, since the Lord hath regarded the lowliness of His handmaiden.



R. Et de meis viscéribus génui Deum et hóminem. (Allelúja.)

R. And I have brought forth from my bowels God and man.




Lectio VIII

Lesson VIII



Et ingréssus ad eam Angelus. Disce vírginem móribus, disce vírginem verecúndia, disce oráculo, disce mystério. Trepidáre vírginum est, et ad omnes viri ingréssus pavére, omnes viri affátus veréri. Discant mulíeres propósitum pudóris imitári. Sola in penetrálibus, quam nemo virórum víderit, solus Angelus repérerit: sola sine cómite, sola sine teste, ne quo degénere depravarétur affátu, ab Angelo salutátur.

And the angel came in unto her. Let us learn from this Virgin how to bear ourselves, let us learn her modesty, let us learn by her devout utterance, above all let us learn by the holy mystery enacted. It is the part of a maiden to be timid, to avoid the advances of men, and to shrink from men's addresses. Would that our women would learn from the example of modesty here set before us. She upon whom the stare of men had never been fixed was alone in her chamber, and was found only by an angel. There was neither companion nor witness there, that what passed might not be debased in gossip and the angel saluted her.



R. Gaude, María Virgo, cunctas hǽreses sola interemísti, quæ Gabriélis Archángeli dictis credidísti: * Dum Virgo Deum et hóminem genuísti, et post partum, Virgo, invioláta permansísti. (Allelúja.)

R. Rejoice, O Mary, by whose mighty hand the Church hath victory o'er her foes achieved, since thou to Gabriel's word of quickening power in lowliness hast listened, and believed; * Thou, still a virgin, in thy blessed womb hast God Incarnate of thy flesh conceived, and, still of heaven, of that virginity remainest after childbirth unbereaved.



V. Beáta es quæ credidísti: quia perfécta sunt ea, quæ dicta sunt tibi a Dómino.

V. Blessed art thou that hast believed, for there is a performance of those things which were told thee from the Lord.



R. Dum Virgo Deum et hóminem genuísti, et post partum, Virgo, invioláta permansísti. (Allelúja.)

R. Thou, still a virgin, in thy blessed womb hast God Incarnate of thy flesh conceived, and, still of heaven, of that virginity remainest after childbirth unbereaved.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Dum Virgo Deum et hóminem genuísti, et post partum, Virgo, invioláta permansísti. (Allelúja.)

R. Thou, still a virgin, in thy blessed womb hast God Incarnate of thy flesh conceived, and, still of heaven, of that virginity remainest after childbirth unbereaved.




Lectio IX

Lesson IX



Tanti namque mandáti mystérium non hóminis fuit, sed Angeli ore proméndum. Hódie primum audítur: Spíritus Sanctus supervéniet in te. Et audítur, et créditur. Dénique, Ecce, inquit, ancílla Dómini: contíngat mihi secúndum verbum tuum. Vide humilitátem, vide devotiónem. Ancíllam se dicit Dómini, quæ mater elígitur: nec repentíno exaltáta promísso est.

The message of God to the Virgin was a mystery, which it was not lawful for the mouth of men, but only of angels, to utter. For the first time on earth the words are spoken The Holy Ghost shall come upon thee. The holy maiden heareth, and believeth. At length she saith Behold the handmaid of the Lord be it unto me according to thy word. Here is an example of lowliness, here is a pattern of true devotion. At the very moment that she is told she is chosen to be the mother of the Lord she at once declareth herself His handmaid. The knowledge that she was Mother of God caused in the heart of Mary only an act of humility.



Te Deum

Te Deum





Die 27 Martii

27 March



S. Joannis Damasceni Confessoris et Ecclesiæ DoctorisSt. John Damascene, Confessor

Duplex

Lectio IX: de Scriptura occurrente.

Lesson IX: from the Scripture of the day.



Lectio I

Lesson I



De libro Ecclesiástici

Lesson from the book of Ecclesiasticus



Sir 39:1-5

Sir 39:1-5



Sapiéntiam ómnium antiquórum exquíret sápiens, et in prophétis vacábit. Narratiónem virórum nominatórum conservábit, et in versútias parabolárum simul introíbit. Occúlta proverbiórum exquíret, et in abscónditis parabolárum conversábitur. In médio magnatórum ministrábit, et in conspéctu prǽsidis apparébit. In terram alienigenárum géntium pertránsiet; bona enim et mala in homínibus tentábit.

The wise men will seek out the wisdom of all the ancients, and will be occupied in the prophets. He will keep the sayings of renowned men, and will enter withal into the subtilties of parables. He will search out the hidden meanings of proverbs, and will be conversant in the secrets of parables. He shall serve among great men, and: appear before the governor. He shall pass into strange countries: for he shall try good and evil among men.



R. Euge, serve bone et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam: * Intra in gáudium Dómini tui.

R. Well done, thou good and faithful servant, thou hast been faithful over a few things. I will make thee ruler over many things: * Enter thou into the joy of thy Lord.



V. Dómine, quinque talénta tradidísti mihi, ecce ália quinque superlucrátus sum.

V. Lord, thou deliveredst unto me five talents; behold, I have gained beside them five talents more.



R. Intra in gáudium Dómini tui.

R. Enter thou into the joy of thy Lord.




Lectio II

Lesson II



Sir 39:6-10

Sir 39:6-10



Cor suum tradet ad vigilándum dilúculo ad Dóminum, qui fecit illum, et in conspéctu Altíssimi deprecábitur. Apériet os suum in oratióne, et pro delíctis suis deprecábitur. Si enim Dóminus magnus volúerit, spíritu intellegéntiæ replébit illum: et ipse tamquam imbres mittet elóquia sapiéntiæ suæ, et in oratióne confitébitur Dómino: et ipse díriget consílium ejus, et disciplínam, et in abscónditis suis consiliábitur.

He will give his heart to resort early to the Lord that made him, and he will pray in the sight of the most High. He will open his mouth in prayer, and will make supplication for his sins. For if it shall please the great Lord, he will fill him with the spirit of understanding: And he will pour forth the words of his wisdom as showers, and in his prayer he will confess to the Lord. And he shall direct his counsel, and his knowledge, and in his secrets shall he meditate.



R. Justus germinábit sicut lílium: * Et florébit in ætérnum ante Dóminum.

R. The righteous shall grow as the lily; * Yea, he shall flourish in the presence of the Lord for ever.



V. Plantátus in domo Dómini, in átriis domus Dei nostri.

V. Those that be planted in the house of the Lord, shall flourish in the courts of the house of our God.



R. Et florébit in ætérnum ante Dóminum.

R. Yea, he shall flourish in the presence of the Lord for ever.




Lectio III

Lesson III



Sir 39:11-14

Sir 39:11-14



Ipse palam fáciet disciplínam doctrínæ suæ, et in lege testaménti Dómini gloriábitur. Collaudábunt multi sapiéntiam ejus, et usque in sǽculum non delébitur. Non recédet memória ejus, et nomen ejus requirétur a generatióne in generatiónem. Sapiéntiam ejus enarrábunt gentes, et laudem ejus enuntiábit Ecclésia.

He shall show forth the discipline he hath learned, and shall glory in the law of the covenant of the Lord. Many shall praise his wisdom, and it shall never be forgotten. The memory of him shall not depart away, and his name shall be in request from generation to generation. Nations shall declare his wisdom, and the church shall show forth his praise.



R. Iste cognóvit justítiam, et vidit mirabília magna, et exorávit Altíssimum: * Et invéntus est in número Sanctórum.

R. This is he which knew righteousness, and saw great wonders, and made his prayer unto the Most High; * And he is numbered among the Saints.



V. Iste est qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Et invéntus est in número Sanctórum.

R. And he is numbered among the Saints.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et invéntus est in número Sanctórum.

R. And he is numbered among the Saints.




Lectio IV

Lesson IV



Joánnes, a pátrio loco Damascenus dictus, nobili genere natus, humanis divinisque litteris a Cosma monacho Constantinopoli fuit excultus; cumque ea tempestáte imperátor Leo Isáuricus nefario bello sacrárum imaginum cultum insectarétur, Joánnes, hortatu Gregórii tertii Romani Pontificis, et sermóne et scriptis sanctitátem illíus cultus sédulo propugnávit. Quo facto tantam Leónis advérsum se invidiam concitávit, ut hic confictis litteris ipsum tamquam proditórem accusarit apud Damasci calípham, qui Joánne consiliario et administro utebátur. Credulus fraudi princeps Joánni nequidquam calumniam ejuranti præcídi déxteram jussit. Verum innocéntiæ vindex ádfuit cliénti suo sanctíssima Virgo, cujus opem precibus enixe imploraverat, ejusque beneficio trunca manus restituta ita brácchio coáluit, ac si divisa numquam fuísset. Quo maxime miraculo permotus Joánnes, quod pridem animo conceperat, éxsequi státuit. Itaque ægre a calípha impetrato secessu, suas omnes facultates in egénos distríbuit, et servos libertáte donávit; tum sacra Palæstinæ loca peregrínus lustrávit, ac demum una cum Cosma institutore suo in lauram sancti Sabbæ prope Hierosolymam concessit, ibique présbyter initiátus est.

This John is called John of Damascus, from his native place. He was of noble birth, and studied sacred and profane letters at Constantinople, under the monk Cosmas. At what time the Emperor Leo the Isaurian was making a wicked attack upon the honouring of holy images, John, at the desire of the Roman Pontiff, Gregory III., earnestly defended both by his words and his writings, the holiness of this honour. By this he roused against him so great a hatred on the part of Leo, that that Prince, by forged letters, accused John as a traitor to the Caliph of Damascus, whom he was serving as a councillor and minister. John denied the charge, but the Caliph was deceived by it, and caused his right hand to be cut off. He called earnestly for the help of the. most holy Virgin, and she manifested the innocency of her servant by reuniting his hand to his arm, as though it had never been cut off. This miracle moved John to carry out a design which he had long had in mind. He obtained from the Caliph, albeit with difficulty, leave to go away, distributed all his goods to feed the poor, and freed all his slaves, then visited as a pilgrim the holy places in Palestine, and at length withdrew, along with his teacher Cosmas, to the monastery of St. Saba, between Jerusalem and the Dead Sea. There he was ordained priest.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



In religióne vitæ palæstra præclarióra virtútum exempla monachis præbuit, demissiónis potíssimum et obediéntiæ. Abjectíssima quæque cœnobii munia véluti sibi propria deposcebat, ac sédulo obíbat. Contextas a se spórtulas venditare Damasci jussus, in ea nimirum civitáte ubi olim summis honóribus perfunctus fuerat, irrisiónes ac ludíbria vulgi ávide captábat. Obediéntiam ádeo cóluit, ut non modo ad quémlibet præsidum nutum præsto esset; sed ne causam quidem eórum quæ præcipiebántur, quamvis ardua essent et insolita, quæréndam sibi umquam putarit. Inter has virtútum exercitatiónes, catholicum dogma de sanctárum imaginum cultu impense tueri numquam déstitit. Quare ut ante Leónis Isáurici, ita postmodum Constantini Coprónymi advérsum se odia vexatiónesque provocávit; eo vel magis quod líbere arrogantiam imperatórum retúnderet, qui fidei negotia pertractare, deque his senténtiam arbitratu suo ferre audebant.

As a monk John set a bright example to all the others, especially as regarded lowliness and obedience. He sought for the lowest offices in the community, as though they were in a peculiar sense his own, and fulfilled them with the greatest care. When he was sent to Damascus to sell baskets made by himself, he welcomed the mockery and jests of the lowest classes in that city where he had before time been charged with the most honourable offices. He was so devoted to obedience that he not only started up to obey every nod of his superiors, but also never thought it right to ask the reason of any duty laid upon him, however difficult or however strange it might be. While thus living he never ceased earnestly to defend the Catholic doctrine as to the honouring of holy images. For this reason he drew upon himself the hatred and persecution of the Emperor Constantine Copronymus, as he had first done that of the Emperor Leo the Isaurian, and this all the more because he freely rebuked the arrogance of these Emperors, who must needs take in hand matters concerning the faith, and pronounce sentence upon them according to their own judgment.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



Mirum sane est quam multa tum ad fidem tutandam, tum ad pietátem fovéndam, et soluta et adstricta numeris oratióne, Joánnes elucubráverit; dignus sane qui ab áltera Nicæna synodo amplíssimis laudibus celebrarétur, et ob aureum oratiónis flumen Chrysórrhoas appellarétur. Neque solum contra Iconómachos orthodoxam fidem deféndit; sed omnes ferme hæreticos, præsertim Acéphalos, Monothelitas, Theopaschitas strenue impugnávit. Ecclésiæ jura potestátemque egregie vindicávit. Primátum Principis Apostolórum disertíssimis verbis asseruit; ipsumque ecclesiárum cólumen, infractam petram, orbis terrárum magistrum et moderatórem sæpius nóminat. Universa autem ejus scripta non modo eruditióne et doctrina præstant, sed étiam quemdam ingenuæ pietátis sensum præférunt, præcipue cum Genitrícis Dei laudes prædicat, quam singulari cultu et amóre prosequebátur. Illud vero maxime in laudem Joánnis cedit, quod primus universam theologíam recto ordine comprehénderit et sancti Thomæ viam complanáverit ad sacram doctrinam tam præclára méthodo tractandam. Tandem vir sanctíssimus meritis plenus devexáque jam ætate, in pace Christi quiévit anno circiter septingentésimo quinquagesimo quarto. Ejus Offícium et Missam Leo décimus tertius Pontifex maximus, áddito Doctoris título, univérsæ Ecclésiæ concessit.

It is a marvel how many things John devised both for the protection of the faith, and for the encouragement of godliness, and expressed in his writings both in prose and verse. He was worthy of the high praise which was given him by the Second Council of Nicea. On account of the golden streams of his eloquence, he was surnamed Chrysorrhoas, or John of the golden streams. It was not against the enemies of holy images alone that he defended the orthodox faith. He fought stoutly against the Acephali, the Monothelites, and the Theopaschites. He maintained the laws and the power of the Church. He taught with great learning the Primacy of the Prince of the Apostles, and many times calleth him the Pillar of the Churches, the unbroken rock, and the Teacher and Ruler of the world. The whole of his writings are not only steeped in learning and teaching, but have a certain savour of simple piety, especially when he is praising the Mother of God, toward whom he was filled with a special reverence and love. But the greatest praise of John is that he was the first who arranged in order a complete course of theology, and prepared the way in which holy Thomas of Aquino has so clearly dealt with the whole body of sacred doctrine. This truly holy man, full of days and good works, fell asleep in the peace of Christ about the year of salvation 754. The supreme Pontiff, Leo XIII., established his office and Mass throughout the universal church, whereof he also gave him the title of doctor.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 6:6-11

Luke 6:6-11



In illo témpore: Factum est et in alio sabbato, ut intraret Jesus in synagógam, et docéret: et erat ibi homo, et manus ejus déxtera erat árida. Et réliqua.

At that time: It came to pass also on another Sabbath, that Jesus entered into the synagogue, and taught; and there was there a man whose right hand was withered. And so on.



Homilía sancti Petri Chrysologi

Homily by St. Peter Chrysologus.



Sermo 32

Sermon 32



In hoc hómine ómnium hóminum imago figurátur, in hoc geritur cura cunctórum, in hoc universórum sánitas diu exspectáta reparátur. Arúerat enim manus hóminis magis stupore fidei quam siccitate nervórum, et plus culpa consciéntiæ quam debilitate carnali. Antíqua ista nimis erat, et quæ in ipso mundi principio contígerat ægritúdo; nec arte hóminis aut beneficio póterat hæc curari, quæ Dei fuerat indignatióne contracta. Tetigerat vétita, inconcessa præsumpserat, cum se ad árborem sciéndi bonum malumque porrexerat: Auctore indigebat, non qui malagma impóneret, sed qui posset illatam relaxare senténtiam, et ignoscéndo resólvere quod religáverat indignando.

This man is a figure of all men. His healing is a type of their healing, and his soundness is a pledge of that soundness for which all have looked so long. The hand of man hath withered through the deadness of faith rather than through the drying up of the sinews, and by the fault of the conscience rather than by the weakness of the flesh. The withering up of man's hand hath been of old time, and a sickness which smote him at the very beginning of the world, and no art or benefit of man could heal that which had been blasted by the wrath of God. That hand had touched the forbidden thing, it had sought that which was unlawful when it had been stretched out to the tree of the knowledge of good and evil. It had need of Him who had made it, not to lay a plaster upon it, but to cancel the sentence which He had uttered, and to loosen by pardon that which He had bound by judgment.



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.




Lectio VIII

Lesson VIII



In hoc hómine nostræ tantum géritur umbra sanitátis; perfécta autem salus nobis reservátur in Christo: quia tunc aríditas nostræ manus miseranda dissolvitur, cum cruore perfunditur Dominicæ passiónis, cum in illo vitali ligno crucis exténditur, cum carpit fructuosam de dolóre virtútem, cum totam árborem salútis amplectitur, cum clavis Dómini corpus affígitur, quo numquam ad árborem concupiscéntiæ et áridæ redeat voluptátis. Et ait hómini habénti manum áridam: Surge in médium, professor debilitátis própriæ, supernæ pietátis exactor, testis divinæ virtútis, Judáicæ incredulitátis assertor: surge in médium; ut quos non compungit virtus tanta signórum, quos non ópera tantæ salútis inclínant, vel debilitátis tantæ miserátio constringat et mítiget.

This man's healing is a type of the healing of all men, our perfect health is to be found in Christ, then shall our miserable hand be withered no more when there droppeth thereon the Blood of the Suffering Lord, when it is stretched forth to the Tree of Life, which is the Cross. When it gathereth the mighty fruit of His suffering, when it layeth hold upon the Tree of Salvation, when the body is so nailed thereto with the nails of the Lord that it can never return again to the tree of lust and barren enjoyment. And He said to the man which had the withered hand, Rise up, and stand forth in the midst. Rise up and stand forth in the midst, O Thou that dost confess thine own weakness, thou that dost call for pity from on high, thou that canst witness to the power of God; rise up and stand forth in the midst, thou that tellest of the unbelief of the Jews; the power of so many signs hath not pierced them, so many works of healing hath not beset them; let the pity shown to such misery constrain them and soften them.



R. In médio Ecclésiæ apéruit os ejus, * Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. In the midst of the congregation did the Lord open his mouth. * And filled him with the spirit of wisdom and understanding.



V. Jucunditátem et exsultatiónem thesaurizávit super eum.

V. He made him rich with joy and gladness.



R. Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. And filled him with the spirit of wisdom and understanding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. And filled him with the spirit of wisdom and understanding.





Die 28 Martii

28 March



S. Joannis a Capistrano ConfessorisSt. John of Capistrano, Confessor

Semiduplex

Lectiones I–III: ex Commúni Confessoris non pontificis (C5).

Lessons I–III: from the Common of a Confessor not a Bishop (C5).



Lectio IX: de Scriptura occurrente.

Lesson IX: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Joannes, Capistrani in Pelignis ortus et Perusium studiorum causa missus, in christianis et liberalibus disciplinis adeo profecit, ut ob egregiam juris scientiam aliquot civitatibus a Neapolis rege Ladislao præfectus fuerit. Dum autem earum rempublicam sanctissime gerens perturbatis rebus tranquillitatem revocare studet capitur ipse et in vincula conjicitur; quibus mirabiliter ereptus, Francisci Assisiensis regulam inter fratres Minores profitetur. Ad divinarum litterarum studium progressus præceptorem nactus est sanctum Bernardinum Senensem, cujus et virtutis exempla, in cultu potissimum sanctissimi nominis Jesu ac Deiparæ propagando, egregie est imitatus. Aquilanum episcopatum recusavit, et severiore disciplina atque scriptis quæ plurima edidit ad mores reformandos, maxime enituit.

This John was born at Capistrano, in the Abruzzi. He was educated at Perugia, and became so expert in letters, both sacred and profane, that on account of his eminent knowledge of law, Ladislaus, King of Naples, set him over several cities. He was seeking in righteousness to bring the affairs of these places out of trouble into peace, when he himself was kidnapped and put in chains. From this captivity he marvellously escaped, and then professed himself a Friar Minor under the rule of Francis of Assisi. Here he went forward in the study of divinity, and had as a teacher the holy Bernardine of Sienna, of whom he was one of the most marked followers, especially in spreading abroad the honour paid to the Most Holy Name of Jesus, and to the Mother of God. The bishopric of Aquila was offered to him, but he refused it. He was chiefly known by the hardship of his self-denial, and by the writings which he published in large numbers for the reform of manners.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Prædicationi verbi Dei sedulo incumbens, Italiam fere universam lustravit; quo in munere et virtute sermonis et miraculorum frequentia innumeras prope animas in viam salutis reduxit. Eum Martinus quintus ad exstinguendam Fraticellorum sectam inquisitorem instituit. A Nicolao quinto contra Judæos et Saracenos generalis inquisitor in Italia constitutus, plurimos ad Christi fidem convertit. In Oriente multa optime constituit, et in concilio Florentino, ubi veluti sol quidam fulsit, Armenos Ecclesiæ catholicæ restituit. Idem Pontifex, postulante Friderico tertio imperatore, illum apostolicæ Sedis nuntium in Germaniam legavit, ut hæreticos ad catholicam fidem et principum animos ad concordiam revocaret. In Germania aliisque provinciis Dei gloriam sexennali ministerio mirifice auxit, Hussitis, Adamitis, Thaboritis, Hebræisque innumeris doctrinæ veritate ac miraculorum luce ad Ecclesiæ sinum traductis.

He devoted himself without ceasing to the preaching of the Word of God, in the which work he travelled throughout nearly all Italy, and by the power of eloquence and of miracles not a few, he recalled souls almost countless into the path of salvation. Martin V. appointed him Inquisitor to stamp out the sect of the Fraticelli. Nicolas V. appointed him InquisitorGeneral in Italy against Judaism and Mohammadanism, and he brought many such misbelievers to believe in Christ. He did much good work in the affairs of the Eastern Church, and at the Council of Florence, wherein he shone like a sun, he brought back the Armenians to the Catholic church. The same Pope Nicolas V., at the request of the Emperor Frederick III., sent him into Germany as Nuncio of the Apostolic See, in order that he might bring back the heretics to the Catholic faith and the minds of the princes to peace and agreement. He did a wonderful work for God's glory during the six years that he laboured in Germany and other countries, and by his teaching of the truth and the striking evidence of his miracles brought back to the bosom of the Church almost countless numbers of Hussites, Adamites, Taborites, and Jews.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



Cum Callistus tertius, ipso potissimum deprecante, cruce signatos mittere decrevisset, Joannes per Pannoniam aliasque provincias volitavit, qua verbo, qua litteris principum animos ita ad bellum accendit, ut brevi millia Christianorum septuaginta conscripta sint. Ejus consilio et virtute potissimum Taurunensis victoria relata est, centum ac viginti Turcarum millibus partim cæsis, partim fugatis. Cujus victoriæ cum Romam nuntius venisset octavo Idus Augusti, idem Callistus ejus diei memoriæ solemnia Transfigurationis Christi Domini perpetuo consecravit. Lethali morbo ægrotum et Villacum delatum viri principes plures visitarunt; quos ipse ad tuendam religionem hortatus, animam Deo sancte reddidit anno salutis millesimo quadringentesimo quinquagesimo sexto. Ejus gloriam post mortem Deus multis miraculis confirmavit: quibus rite probatis, Alexander octavus anno millesimo sexcentesimo nonagesimo Joánnem in Sanctorum numerum retulit; ejusque Officium ac Missam Leo decimus tertius, altero ab ejus canonizatione sæculo, ad universam extendit Ecclesiam.

It was mainly at the entreaty of John that Calistus III. proclaimed a Crusade, and John hastened about through Pannonia and other provinces, where by his words and his letters he so roused the minds of princes to that holy war, that in a short while seventy thousand Christian soldiers were enrolled. It was mainly through his advice and by his power that victory was gained at Belgrade, when one hundred and twenty thousand Turks were either slain or put to flight. The news of this victory reached Rome upon the sixth day of August, and Pope Calistus thereupon consecrated that day for ever to the solemn commemoration of the transfiguration of the Lord Christ. As John lay sick unto death at Illak, many princes came to see him, and he exhorted them to protect religion. He gave up his soul in holiness to God, (upon the 23rd day of October,) in the year of salvation 1456. God confirmed his glory by many miracles after his death, and when these had been duly proved Alexander VIII. enrolled his name with those of the saints in the year 1690, and two hundred years after his canonization Leo XIII. extended his Office and Mass to the whole Church.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 9:1-6

Luke 9:1-6



In illo témpore: Convocatis Jesus duodecim Apostolis, dedit illis virtutem et potestatem super omnia dæmonia, et ut languores curarent. Et réliqua.

At that time: Jesus called the twelve Apostles together and gave power and authority over all devils and to cure diseases. And so on.



Homilia sancti Bonaventuræ Epíscopi

Homily by St. Bonaventure, (Cardinal) Bishop (of Albano.)



Expositio in cap. 9 Lucæ

On Luke ix.



Apostoli ideo nominati sunt, ut eorum commendaretur auctoritas. Apostolus enim missus interpretatur: missi autem fuerunt ad prædicandum, secundum illud: Non misit me Christus baptizare, sed evangelizare. Fuerunt ad prædicandum missi, non rem parvam, sed magnam scilicet regnum Dei, per quod potest intelligi doctrina veritatis, juxta illud: Auferetur a vobis regnum Dei, et dabitur genti facienti fructus ejus. Potest étiam dici gratia Spiritus Sancti, secundum illud: Non est regnum Dei esca et potus, sed justitia et pax, et gaudium in Spiritu Sancto; et infra: Ecce regnum Dei intra vos est. Potest étiam dici gloria æterna, juxta illud: Amen dico vobis, nisi quis renatus fuerit ex aqua et Spiritu Sancto, non potest introire in regnum Dei.

Apostles are so called as a mark of their authority, for this word Apostle signifieth sent, and they were sent out to preach, as it is written: (1 Cor. i. 17,) “Christ sent me not to baptize but to preach the gospel.” They were sent to preach not any small thing but a very great thing, even the Kingdom of God, whereby we may understand the teaching of the truth, as it is said, (Matth. xxi. 43,) The Kingdom of God should be taken from you and given to a nation bringing forth the fruits thereof. The Kingdom of God may also be understood to signify the grace of the Holy Ghost, as it is written: (Rom. xiv. 17,) “The Kingdom of God is not meat and drink, but righteousness, and peace, and joy in the Holy Ghost”; as also it was said: (Luke xvii. 21,) “The Kingdom of God is within you.” The Kingdom of God may also be understood to signify eternal glory, as it is said: (John iii. 5,) “Amen, I say unto thee, except a man be born again of water and of the Holy Ghost he cannot enter into the Kingdom of God.”



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.




Lectio VIII

Lesson VIII



Omnibus his modis Apostoli sunt missi prædicare regnum Dei, scilicet veram doctrinam, divinam gratiam, et ætérnam gloriam. Et quia propter auctoritatem prædicationis concesserat potestatem curationis, ideo subdit: Et sanare infirmos; scilicet misit ad confirmationem veritatis prædicatæ secundum illud: Illi autem profecti, prædicaverunt ubique, Domino cooperante et sermonem confirmante sequentibus signis. Unde signum missionis spiritualis ad prædicandum est sanatio audientium a morbis vitiorum.

The Apostles were sent to preach the Kingdom of God in all these three senses, that is to say, as the true teaching, as the grace of God, and as eternal glory. In order to invest their teaching with authority He gave them the power to cure diseases, whence where it is written And He sent them to preach the Kingdom of God it is also said And to heal the sick. This power He gave in order to confirm the truth of their preaching, as it is written: (Mark xvi. 20,) “And they went forth, and preached everywhere, the Lord working with them, and confirming the Word with signs following.” The sign that a preacher is indeed sent forth by the Spirit of God is that they that hear him should be cured of the disease of sin.



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.
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Die 2 Aprilis

2 April



S. Francisci de Paula ConfessorisSt. Francis of Paula, Confessor

Duplex

Lectiones I–III: ex Commúni Confessoris non pontificis (C5).

Lessons I–III: from the Common of a Confessor not a Bishop (C5).



Lectio IX: de Scriptura occurrente.

Lesson IX: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Francíscus Paulæ, quod est Calábriæ óppidum, loco húmili natus est; quem paréntes, cum diu prole caruíssent, voto facto, beáti Francísci précibus suscepérunt. Is adoléscens divíno ardóre succénsus in erémum secéssit, ubi annis sex, victu ásperam, sed meditatiónibus cæléstibus suávem vitam duxit. Sed cum virtútum ejus fama lóngius manáret, multíque ad eum pietátis stúdio concúrrerent, fratérnæ caritátis causa e solitúdine egréssus, ecclésiam prope Paulam ædificávit, ibique prima sui órdinis fundaménta jecit.

This Francis was born of humble parents at Paola, a town in Calabria, (about the year of our Lord 1416.) His parents, who had long been childless, obtained him, after making a vow, by the prayers of blessed Francis. While he was yet a lad, the love of God moved him to withdraw into a desert place, where he lived for six years, hardly as to the body, but sumptuously in meditation on things heavenly. Nevertheless, when the fame of his holy life was noised abroad, and many betook themselves to him, that they might learn godliness, he was drawn out of the desert by love to his neighbour, and built a church near Paola, wherein he laid the first foundations of his Order.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Erat in eo mirífica loquéndi grátia: perpétuam virginitátem servávit: humilitátem sic cóluit, ut se ómnium mínimum díceret, suósque alúmnos Mínimos appellári volúerit. Rudi amíctu, nudis pédibus incédens, humi cubábat. Cibi abstinéntia fuit admirábili: semel in die post solis occásum reficiebátur, et ad panem, et aquæ potum, vix áliquid ejusmodi obsónii adhibébat, quo vesci in Quadragésima licet: quam consuetúdinem, ut fratres sui toto anni témpore retinérent, quarto eos voto adstrínxit.

In his words there was a wonderful charm he kept his virginity always inviolate he was so great a lover of lowliness that he used to call himself the last of all, and would that his disciples should be called the Minimi, which is, being interpreted, the Least of the brethren. His raiment was coarse; he went always bare-footed; and he slept on the ground. The extreme smallness of the amount of food which he took was extraordinary. He ate only once a day, and that after sunset. Then he took only bread and water, with scarcely any of such condiment as is allowed in Lent. He bound his disciples by a fourth vow, added to those of Poverty, Chastity, and Obedience, to observe the same rule of eating as himself.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



Multis miráculis servi sui sanctitátem Deus testári vóluit, quorum illud in primis célebre, quod a nautis rejéctus, Sicíliæ fretum strato super flúctibus pállio cum sócio transmísit. Multa étiam futúra prophético spíritu prædíxit. A Ludovíco undécimo Francórum rege expetítus, magnóque in honóre est hábitus. Dénique annum primum et nonagésimum agens, Turónis migrávit ad Dominum, anno salutis millésimo quingentésimo séptimo: cujus corpus dies úndecim insepúltum, ita incorrúptum permánsit, ut suávem étiam odórem effláret. Eum Leo Papa décimus in Sanctórum númerum rétulit.

It was the will of God to make the holiness of His servant manifest by many miracles. The most notorious of these is that on one occasion when some seamen refused to take him over the Straits of Messina, he spread his cloak upon the sea, and crossed over on it with his companion. In the spirit of prophecy he foretold many things to come. Louis XI, King of France, held him in great worship, and bade him to his court. At last, at Tours, in the ninety-first year of his age, and the 1507th of our salvation, he departed hence to be ever buried for eleven days after his death, but it not only showed no signs of corruption but even gave forth a sweet savour. Pope Leo X caused him to be numbered among the Saints.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 12:32-34

Luke 12:32-35



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Nolíte timére pusíllus grex, quia complácuit Patri vestro dare vobis regnum. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto His disciples: Fear not, little flock, for it is your Father's good pleasure to give you the kingdom. And so on.



Homilía sancti Bedæ Venerábilis Presbýteri

Homily by the Venerable Bede, Priest at Jarrow, and Doctor of the Church.



Lib. 4, Cap. 54, in Luc. 12

Bk. iv. Ch. 54 on Luke xii.



Pusíllum gregem electórum, vel ob comparatiónem majóris númeri reprobórum, vel pótius ob humilitátis devotiónem nóminat: quia vidélicet Ecclésiam suam quantálibet numerositáte jam dilatátam, tamen usque ad finem mundi humilitáte vult créscere, et ad promíssum regnum humilitáte perveníre. Ideóque ejus labóres blande consolátus, quam regnum Dei tantum quærére prǽcipit, eídem regnum a Patre dandum complácita benignitáte promíttit.

The elect are called a little flock, perchance because the reprobate are far more in number than they, but, more probably, because they love to be lowly, since it is God's will that however much His Church should grow in numbers, she should grow with lowliness even unto the end of the world, and should enter lowly into that kingdom which is hers by His promise. That kingdom He promiseth to her here, when He biddeth her to seek only the kingdom of God, and, to comfort her in her travail, He doth so sweetly and so graciously say that her Father will give it to her.



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.




Lectio VIII

Lesson VIII



Véndite quæ possidétis, et date eleemósynam. Nolíte, inquit, timére, ne propter regnum Dei militántibus, hujus vitæ necessária desint: quin étiam posséssa propter eleemósynam véndite. Quod tunc digne fit, quando quis semel pro Dómino suis ómnibus spretis, nihilóminus post hæc labóre mánuum, unde et victum transígere, et eleemósynam dare queat, operátur. Unde gloriátur Apóstolus, dicens: Argéntum, et aurum, aut vestem nullíus concupívi: ipsi scitis, quóniam ad ea quæ mihi opus erant, et his qui mecum sunt, ministravérunt manus istæ. Ómnia osténdi vobis, quóniam sic laborántes opórtet suscípere infírmos.

Sell what ye have and give alms. Fear not, He saith, lest, while ye fight for the kingdom of God, ye should lack such things as are needful for this life, nay rather, sell even that which ye have, and give alms. This doth, whosoever for the Lord's sake leaveth all that he hath, and then worketh with his hands, that so he may have to eat, and withal to give alms. In this doth the Apostle boast himself, saying I have coveted no man's silver, or gold, or apparel, as ye yourselves know for these hands have ministered unto my necessities, and to them that were with me. I have showed you all things, how that so labouring ye ought to support the weak. (Acts xx. 33, 34, 35.)



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.




Lectio IX

Lesson IX



Fácite vobis sácculos qui non veteráscunt: eleemósynas vidélicet operándo quarum merces in ætérnum máneat. Ubi non hoc præcéptum esse putándum est, ut nil pecúniæ reservétur a sanctis, vel suis scílicet, vel páuperum úsibus suggeréndæ: cum et ipse Dóminus, cui ministrábant Ángeli, tamen ad informándam Ecclésiam suam lóculos habuísse legátur, et a fidélibus obláta consérvans, et suórum necessitátibus aliísque indigéntibus tríbuens; sed ne Deo propter ista serviátur, et ob inópiæ timórem justítia deserátur.

Provide yourselves bags which wax not old that is to say, by almsgiving, the reward thereof remaineth for ever. Nevertheless, we must not think here that this commandment forbiddeth the Saints to keep money for their own use, and for helping of the poor. The Lord Himself, to Whom Angels ministered, had a bag, and kept therein that which the faithful people gave unto Him (John xii. 6,) to relieve therewith the need of His disciples, and other poor folk. But we are commanded not to serve God for gain, nor to work unrighteousness for fear of poverty.



Te Deum

Te Deum




Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Francisci de Paula Confessoris

Commemoration of: St. Francis of Paula, Confessor



Francíscus Paulæ in Calábria natus est. Aduléscens, divíno ardóre succénsus, in erémum secéssit, ubi annis sex victu ásperam sed meditatiónibus cæléstibus suávem vitam duxit. Cum autem virtútum ejus fama longe manáret, multíque ad eum pietátis stúdio concúrrerent, caritátis causa e solitúdine egréssus, ecclésiam prope Paulam ædificávit, ibíque prima sui órdinis fundaménta jecit. Perpétuam virginitátem servávit: humilitátem sic cóluit, ut se ómnium mínimum díceret, suósque alúmnos Mínimos appellári volúerit. Rudi amíctu, nudis pédibus incédens, humi cubábat. Caritáti ita addíctus fuit, ut sui Ordinis tésseram esse jússerit. Multis miráculis servi sui sanctitátem Deus comprobávit, quorum illud in primis célebre, quod a nautis rejéctus, Sicíliæ fretum, strato super flúctibus pállio, cum sócio transmísit. Multa étiam prophético spíritu prædíxit. Turónis migrávit ad Dóminum, anno salútis millésimo quingentésimo séptimo, ætátis anno nonagésimo primo.

Francis of Paula, born in Calabria, even as a young man burned with love of God and withdrew to an hermitage where, for six years, he lived a life hard in its austerity but sweetened by meditating on heavenly things. When the fame of his virtues spread abroad, many came to him to be trained in the love of God; and, emerging from his solitude for the sake of charity, he built a church near Paola, and there laid the first foundations of his Order. Her preserved his virginity all his life; and so cultivated humility that he called himself the least of all men and wished his followers to be named Minims. Clad in poor garments, he went about barefoot and slept on the ground. He cherished charity so greatly that he made it the motto of his Order. God witnessed to the holiness of his servant by many miracles, one of which is particularly famous: when he was refused passage on a ship by the sailors, he spread out his cloak on the waves and so crossed the straits of Sicily with his companion. He also predicted many things in the spirit of prophecy. At Tours, he went to the Lord, in the year of salvation 1507, in the ninety-first year of his age.





Die 4 Aprilis

4 April



S. Isidori Episcopi Confessoris et Ecclesiæ DoctorisS. Isidore of Seville, Bishop, Confessor and Doctor of the Church

Duplex

Lectiones I–III: ex Commúni Doctoris Pontificis (C4a).

Lessons I–III: from the Common of a Doctor Bishop (C4a).



Lectio IX: de Scriptura occurrente.

Lesson IX: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Isidorus, natione Hispanus, Doctor egregius, ex nova Carthagine Severiano patre provinciæ duce natus, a sanctis episcopis Leandro Hispalensi, et Fulgentio Carthaginiensi fratribus suis pie et liberaliter educatus, Latinis, Græcis, et Hebraicis litteris, divinisque et humanis legibus instructus, omni scientiarum, atque christianarum virtutum genere præstantissimus evasit. Adhuc adolescens hæresim Arianam, quæ gentem Gotharum Hispaniæ latissime dominantem jampridem invaserat, tanta constantia palam oppugnavit, ut parum abfuerit, quin ab hæreticis necaretur. Leandro vita functo ad Hispalensem cathedram invitus quidem, sed urgente in primis Reccaredo rege, magnoque étiam cleri populique consensu assumitur, ejtisque electionem sanctus Gregorius Magnus, nedum auctoritate apostolica confirmasse, sed et electum transmisso de more pallio decorasse, quin étiam suum et apostolicæ Sedis in universa Hispania Vicarium constituisse perhibetur.

Isidore, the admirable teacher, was a Spaniard by birth, being the son of Severian, governor of the Province of Carthagena. He was trained up in all godliness and learning by his holy brethren Leander, Archbishop of Seville, and Fulgentius, Bishop of Carthagena. He was well instructed in the Latin, Greek, and Hebrew letters, and he came from his masters a most eminent scholar in all human knowledge, and a pattern of all Christian graces. While yet he was very young, he attacked with such firmness the Arian heresy, which had of former times polluted the Gothic nation, who then were the chief rulers of Spain, that he was near being murdered by the heretics. After that Leander was departed this life, Isidore was chosen to the See of Seville, against his own will, but at the vehement instance of King Reccared, and with the strong assent of the clergy and people. Holy Gregory the Great not only confirmed his election by his own Apostolic authority, and caused him to be adorned, as is the custom, with a Pallium sent from the body of Blessed Peter, but is also stated to have appointed him Vicar of the Apostolic See for all Spain.



R. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him * For My hand shall help him.



V. Nihil profíciet inimícus in eo, et fílius iniquitátis non nocébit ei.

V. The enemy shall prevail nothing against him, nor the son of wickedness afflict him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio V

Lesson V



In episcopatu quantum fuerit constans, humilis, patiens, misericors, in christiana et ecclesiastica disciplina instauranda sollicitus, edque verbo et scriptis stabilienda indefessus, atque omni demum virtutum ornamento insignitus, nullius lingua enarrare sufficeret. Monastici quoque instituti per Hispaniam promotor et amplificator eximius plura construxit monasteria, collegia itidem ædificavit, ubi studiis sacris et lectionibus vacans, plurimos discipulos, qui ad eum confluebant, erudivit, quos inter sancti Ildefonsus Toletanus, et Brauho Cæsaraugustanus episcopi emicuerunt. Coacto Hispali concilio, Acephalorum hæresim Hispaniæ jam minitantem, acri et eloquenti disputatidne fregit atque contrivit. Tantam apud omnes sanctitatis et doctrinæ famam adeptus est, ut elapso vix ab ejus obitu sextodecimo anno, universa Toletana synodo duorum supra quinquaginta episcoporum plaudente, ipsoque étiam sancto Ildefonso suffragante, Doctor egregius, catholicæ Ecclesiæ novissimum decus, in sæculorum fine doctissimus, et cum reverentia nominandus appellari meruerit; eumque sanctus Braulio non modo Gregorio Magno comparaverit, sed et erudiendæ Hispaniæ loco Jacobi Apostoli cælitus datum esse censuerit.

When he was Archbishop no tongue can tell how leal he was, how lowly, and meek, and merciful, how careful to restore the laws of Christianity and the Church, and how unwearied in establishing the same by his word and writings, yea, how brightly he shone in all graces. He was a leading promoter and spreader of monastic institutions throughout Spain. He built many monasteries. He founded colleges in which, when his duty allowed him spare time for sacred study and reading, he taught the many disciples who betook themselves to him from all quarters. Among these, two of the most distinguished were the holy Bishops Ildephonsus of Toledo, and Braulio of Saragossa. He called the Council of Seville, wherein, in a most incisive and eloquent discourse, he shattered and crushed the heresy of the Acephali, by which Spain was then threatened. So great was his fame among all men for the holiness of his life and doctrine, that scarcely sixteen years after his death the whole Council of Toledo, by the acclamation of more than fifty Bishops, among whom was the holy Ildephonsus himself, declared him to be worthy to be called the excellent Teacher, the newest ornament of the Catholic Church, one whose learning would endure to the end of the world, and of worshipful memory. It was the opinion of the holy Braulio that he was not only fit to be compared to Gregory the Great, but also that he was a gift from God to Spain instead of the Apostle James.



R. Pósui adjutórium super poténtem, et exaltávi eléctum de plebe mea: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of My people * For My hand shall help him.



V. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum.

V. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio VI

Lesson VI



Scripsit Isidorus libros etymologiarum, et de ecclesiasticis officiis, aliosque quam plurimos christianæ, et ecclesiasticæ disciplinæ adeo utiles, ut sanctus Leo Papa quartus ad episcopos Britanniæ scribere non dubitaverit, sicut Hierónymi et Augustíni, ita Isidori dicta retinenda esse, ubi contigerit inusitatum negotium, quod per Canones minime definiri possit. Plures étiam ex ejusdem scriptis sententiæ inter canonicas Ecclesiæ leges relatæ conspiciuntur. Præfuit concilio Toletano quarto, omnium Hispaniæ celeberrimo. Denique cum ab Hispania Arianam hæresim eliminasset, morte sua, et regni vastatione a Saracenorum armis publice prænuntiata, postquam quadraginta circiter annos suam rexisset ecclesiam, Hispali migravit in cælum anno sexcentesimo trigesimo sexto. Ejus corpus inter Leandrum fratrem, et Florentinam sororem, ut ipse mandaverat, primo conditum, Ferdinandus primus Castellæ et Legionis rex, ab Eneto Saraceno Hispali dominante, magno pretio redemptum Legionem transtulit, et in ejus honorem templum ædificatum est, ubi miraculis clarus magna populi devotione colitur.

Isidore wrote Books of Etymologies and on Church Offices, and likewise many others, so useful in the administration of Christian and Church Law, that the holy Pope Leo IV felt no scruple in writing to the Bishops of Britain, that the sayings of Isidore were worthy to be kept like those of Jerome and Augustine, whenever there is to be done some strange work, wherein the rules of the Canon Law are not enough defined. Many sentences from his writings may also be discovered embedded in the Canon Law of the Church itself. He presided over the Fourth Council of Toledo, the most celebrated that ever met in Spain. Before his death he had purged Spain of the Arian heresy, and publicly foretold his own dissolution and the wasting of the kingdom by the Saracens which was to come. He passed away to heaven, at Seville, where he had ruled his Church for forty years, ~(upon the 4th day of April,) in the year of our Lord 636. In accordance with his own commands, his body was first buried between his brother Leander and his sister Florentina, but Ferdinand I, King of Castille and Leon, bought it for a great price from Enet, the Saracen, who then ruled at Seville, carried it to Leon, and there built a Church in honour of him, wherein his said body lieth, illustrious through miracles, and reverenced with great worship by the people.



R. Iste est, qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et omnis terra doctrína ejus repléta est: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and the whole earth is full of his teaching * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and hath attained unto the kingdom of heaven.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum.

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 5:13-19

Matt 5:13-19



In illo témpore: Dixit Jesus discipulis suis: Vos estis sal terræ. Quod si sal evamierit, in quo salietur? Ad nihilum valet ultra, nisi ut mittatur foras, et conculcetur ab hominibus. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto His disciples: “Ye are the salt of the earth; but if the salt have lost his savour, wherewith shall it be salted? It is thenceforth good for nothing, but to be cast out, and to be trodden under foot of men.” And so on.



Homilia sancti Isidori Epíscopi.

Homily by St. Isidore, Archbishop (of Seville.)



Ex libro 2. Officiorum ad S. Fulgentium cap. 5.

Bk. ii. to St. Fulgentius in Offices, c. 5



Qui in erudiendis, atque instituendis ad virtutem populis præerit, necesse est, ut in omnibus sanctus sit, et in nullo reprehensibihs habeatur. Qui enim alium de peccatis arguit, ipse a peccato debet esse alienus. Nam qua fronte subjectos arguere poterit, cum illi statim possit correctus ingerere: Ante doce te quæ recta sunt? Primitus quippe semetipsum corrigere debet, qui alios ad bene vivendum admonere studet; ita ut in omnibus semetipsum formam vivendi præbeat, cunctosque ad bonum opus, et doctrina et opere provocet. Cui étiam scientia Scripturarum necessaria est: quia si episcopi tantum sancta sit vita, sibi soli prodest, sic vivens. Porro si et doctrina et sermone fuerit eruditus, potest ceteros quoque instruiere, et docere suos, et adversarios repercutere, qui nisi refutati fuerint atque convicti, facile possunt simplicium corda pervertere.

Whosoever is set over the people to teach them and to catechize them in good works, him it behooveth in all things to be holy, and in nothing to be held blameworthy. For he which rebuketh another for sin, should have no dealings with sin himself. Since with what face can he rebuke them which are under him, if he which is rebuked of him be able to answer him straightway, saying Begin by teaching thyself to do well? Verily, whosoever setteth himself to teach others to live well, him it behooveth first of all to correct his own life, so that in all things he may be able to give the same his own life for an example, and may provoke all to good living by his works as well as by his words. Likewise also he must needs be learned in the Scriptures, since if the life of a Bishop be holy only, then is he profitable to himself only. But if he be learned also in his teaching and discourse, he is able to edify his neighbors, both teaching such as are his own, and confounding the gainsayers, who, unless they be confounded and unmasked, are easily able to lead astray the hearts of the simple.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him He clothed him with a robe of glory * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Induit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VIII

Lesson VIII



Hujus sermo debet esse purus, simplex, apertus, plenus gravitatis et honestatis, plenus suavitatis et gratiæ, tractans de mysterio legis, de doctrina fidei, de virtute continentiæ, de disciplina justitiæ: unumquemque admonens diversa exhortatione, juxta professionem, morumque qualitatem: scilicet ut prænoscat quid, cui, quando, vel quomodo proferat. Cujus præ ceteris speciale officium est, Scripturas legere, percurrere Canones, exempla sanctorum imitari, vigiliis, jejuniis, orationibus incumbere, cum fratribus pacem habere, nec quemquam de membris suis discerpere; nullum damnare, nisi comprobatum, nullum excommunicare nisi discussum. Quique ita humilitate pariter, et auctoritate præesse debet, ut neque per nimiam humilitatem suam subditorum vitia convalescere faciat, neque per immoderantiam severitatis potestatem exerceat, sed tanto cautius erga commissos sibi, quanto durius a Christo indagari formidat.

Such an one it behooveth, that his discourse should be pure, plain, open, very weighty, and seemly, full of sweetness and comeliness, touching often the mystery of Law, the teaching of faith, the manliness of self-control, and the training of righteousness. Such an one it behooveth to exhort all men with varying exhortation, according to the profession and way of life of each, that is to say, such an one must know what, to whom, when, and how to speak. His duty is, before all others, to read the Scriptures, to know the Canons, to copy the examples of the Saints, to be instant in watching, fasting, and prayer, to keep peace with his brethren, to separate himself from none of the members of Christ, to condemn no man untried, and to excommunicate no man unheard. Such an one it behoveth, as he is the first in authority, so also to be the first in lowliness, yet ever so, that, by misplaced lowliness, he suffer not nor encourage the sins of those that are under him, nor use his authority hardly and with violence, but as one that is the more careful of the flock committed unto him, as being mindful of that stricter account which he will have to give at the fearful judgment seat of Christ.



R. In médio Ecclésiæ apéruit os ejus, * Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. In the midst of the congregation did the Lord open his mouth. * And filled him with the spirit of wisdom and understanding.



V. Jucunditátem et exsultatiónem thesaurizávit super eum.

V. He made him rich with joy and gladness.



R. Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. And filled him with the spirit of wisdom and understanding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. And filled him with the spirit of wisdom and understanding.




Lectio IX

Lesson IX



Tenebit quoque illam supereminentem donis omnibus caritatem, sine qua omnis virtus nihil est. Custos enim castitatis, caritas; locus autem hujus custodis humilitas. Habebit étiam inter hæc omnia castitatis eminentiam: ita ut mens Christo dedita, ab omni inquinamento carnis sit munda et libera. Inter hæc oportebit cum sollicita dispensatione curam pauperum gerere, esurientes pascere, vestire nudos, suscipere peregrinos, captivos redimere, viduas ac pupillos tueri, pervigilem in cunctis exhibere curam, providentiam habere distributione discreta. In quo étiam hospitalitas ita erit præcipua, ut omnes cum benignitate et caritate suscipiat. Si enim omnes fideles illud Evangelium audire desiderant: Hospes fui, et suscepistis me; quanto magis episcopus, cujus diversorium cunctorum debet esse receptaculum?

Such an one must have firm hold on charity, that gift which surpassed all others, and without which all others are nothing worth. Charity is the keeper of chastity, and that keeper's home is lowly-mindedness. With all other gifts he must needs be eminent for purity, yea, his must be a mind belonging utterly to Christ, and clean and free from any fleshly defilement. But these are not all his needful gifts. Besides these, it behoveth him to undertake the care of the poor, and to do the same with zeal and likewise with prudence, to feed the hungry, to clothe the naked, to entertain strangers, to ransom prisoners, to be the guardian of the widow and the orphan, to watch over all without ceasing, and to be heedful that his alms be neither foolish nor wasteful. In him hospitality must shine, entertaining all men with courtesy and brotherly love; for if it be the duty of all the faithful to listen to that Gospel which saith: “I was a stranger, and ye took Me in”, (Matth. xxv. 35,) how much more is it the duty of Bishops, whose house it behooveth to be an home for all men?



Te Deum

Te Deum




Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Isidori Episcopi Confessoris et Ecclesiæ Doctoris

Commemoration of: S. Isidore of Seville, Bishop, Confessor and Doctor of the Church



Isidórus, natióne Hispánus, ex nova Carthágine Severiáno patre, provínciæ duce, natus, a sanctis epíscopis Leándro Hispalénsi et Fulgéntio Carthaginiénsi, frátribus suis, pie et liberáliter educátus, omni scientiárum et christianárum virtútum génere præstantíssimus evásit. Leándro vita functo, ad Hispalénsem Cáthedram assúmptus, Sedis apostólicæ in tota Hispánia vicárius constitútus est. In episcopátu se ómnium bonórum óperum præbuit exémplar, et instaurándæ ecclesiásticæ discíplinæ sollícitus máxime fuit. Coácto Híspali concílio, Acephalórum hǽresim, Hispániæ jam minitántem, acri et eloquénti disputatióne fregit atque contrívit. Tantam apud omnes sanctitátis et doctrínæ famam adéptus est, ut, elápso vix ab ejus óbitu anno sextodécimo, Doctor egrégius merúerit appellári. Libros scripsit perútiles et eruditióne plenos. Præfuit concílio Toletáno quarto, ómnium Hispániæ celebérrimo. Dénique, postquam quadragínta círciter annos suam rexísset ecclésiam, Híspali migrávit in cælum, anno sexcentésimo trigésimo sexto.

Isidore of Spain was born at Carthagena, his father, Severianus, being governor of the province. His brothers, Leander of Seville and Fulgentius of Carthagena, both holy bishops, educated him in the love of God and in the liberal arts, and he became outstanding in all forms of knowledge and Christian virtue. When Leander died, Isidore was raised to the bishopric of Seville and made vicar apostolic for the whole of Spain. In his episcopal ministry he gave an example of all good works, and was especially concerned with the restoration of ecclesiastical discipline. When a Council was convoked at Seville, he broke up and stamped out the heresy of the Acephali, then threatening Spain, by the force and eloquence of his arguments. The fame of his holiness and teaching became so widespread that, hardly sixteen years after his death, he was called the illustrious Doctor. He wrote many useful books filled with learning, and presided over the fourth Council of Toledo, the most celebrated of those held in Spain. Finally, after he had ruled his church for about forty years, he died at Seville in the year 636.



Te Deum

Te Deum





Die 5 Aprilis

5 April



S. Vincentii Ferrerii ConfessorisSt. Vincent Ferrer, Confessor

Duplex

Lectiones I–III: ex Commúni Confessoris non pontificis (C5).

Lessons I–III: from the Common of a Confessor not a Bishop (C5).



Lectiones VII–VIII: ex Commúni Confessoris non pontificis (C5).

Lessons VII–VIII: from the Common of a Confessor not a Bishop (C5).



Lectio IX: de Scriptura occurrente.

Lesson IX: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Vincentius, honesta stirpe Valentiæ in Hispania natus, ab ineunte ætate cor gessit senile. Qui dum caliginosi hujus sæculi labilem cursum pro ingenii sui modulo consideraret, religionis habitum in ordine Prædicatorum decimo octavo ætatis suæ anno suscepit; et emissa solemni professione, sacris litteris sedulo incumbens, theologiæ lauream summa cum laude consecutus est. Mox obtenta a superioribus licentia, verbum Dei prædicare, Judæorum perfidiam arguere, Saracenorum errores confutare tanta virtute et efficacia cœpit, ut ingentem ipsorum infiddlium multitudinem ad Christi fidem perduxerit, et multa Christianorum millia a peccatis ad pœnitentiam, a vitus ad virtutem revocarit. Electus enim a Deo, ut monita salutis in omnes gentes, tribus et linguas difunderet, et extremi tremendique judicii diem appropinquare ostenderet, omnium auditorum animos terrore concussos, atque a terrenis affectibus avulsos, ad Dei amórem excitabat.

This Vincent was born of respectable parents, at Valencia in Spain, (upon the 23rd day of January, in the year of our Lord 1357.) Even as a child he had an heart like the heart of an old man. Considering, to the utmost of his young understanding, how fleeting is the course of this dark world, he, in the eighteenth year of his age, took the habit of a Friar in the Order of Preachers. After he had made his solemn profession, he devoted himself to sacred learning, and took the degree of Master in Divinity with much distinction. He soon after received permission from his superiors to preach the word of God, on which duty he entered with such power and success, striving against the unbelief of the Jews, and overthrowing the errors of the Saracens, that he brought an exceeding great multitude of unbelievers to believe in Christ, and turned many thousands of Christians from sin to sorrow, and from vice to virtue. He was a chosen vessel unto God to proclaim the tidings of salvation among all nations, and tribes, and tongues, crying out that the last day, that awful day of judgment, is at hand, smiting consternation into the minds of all, as many as heard him, weaning their love from a perishing world, and turning it to God.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



In hoc autem apostolico munere hic vitæ ejus tenor perpetuus fuit quotidie Missam summo mane cum cantu celebravit. Quotidie ad populum concionem habuit; inviolabile semper jejunium, nisi urgens adesset necessitas, servavit; sancta et recta consilia nulli denegavit, carnes numquam comedit, nec vestem lineam induit: populorum jurgia sedavit, dissidentia regna pace composuit: et cum vestis inconsutilis Ecclesiæ diro schismate scinderetur, ut uniretur, et unita servaretur, plurimum laboravit. Virtutibus omnibus claruit, suosque detractores et persecutores, in simplicitate et humilitate ambulans, cum mansuetudine recepit, et amplexus est.

While Vincent wrought the Apostolic work of preaching committed to him, he lived ever as follows j Every morning he sang a solemn Mass, and every day he preached in public. He fasted every day, unless prevented by some absolute necessity. He refused to no one his holy and just advice. He never ate meat, nor wore linen. He quieted public disturbances, and negotiated the peace of kingdoms. When the seamless garment of the Church was rent by an horrid schism, he worked his every nerve to unite it again, and keep it one. He was a burning and a shining light of all virtues, walking always in lowliness and simpleness, so that he meekly welcomed and embraced them which spake evil against him and persecuted him.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



Per ipsum divina virtus, in confirmationem vitæ et prædicationis ejus, multa signa et miracula fecit. Nam frequentissime super ægros manus imposuit, et sanitatem adepti sunt: spiritus immundos e corporibus expulit: surdis auditum, mutis loquelam, cæcis visum restituit, leprosos mundavit, mortuos suscitavit. Senio tandem et morbo confectus infatigabilis Evangelii præco, plurimis Europæ provinciis cum ingenti animarum fructu peragratis, Venetiæ in Britannia minori prædicationis et vitæ cursum feliciter consummavit, anno salutis millesimo quadringentesimo decimo nono: quem Callistus tertius sanctorum numero ascripsit.

The Power of God confirmed his life and doctrine with many great signs and wonders. He often laid his hands upon the sick and they recovered. He cast out unclean spirits, and made the deaf to hear, the dumb to speak, and the blind to see. He cleansed the lepers, and raised the dead. After passing through many countries of Europe with exceeding profit to souls, worn out with age and disease, but still ever the same unwearied herald of the Gospel, he brought his life and his preaching together to an happy end, at Vannes in Brittany, (upon the 5th day of April,) in the year of salvation 1419. Pope Callistus III. numbered him with the Saints.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.




Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Vincentii Ferrerii Confessoris

Commemoration of: St. Vincent Ferrer, Confessor



Vincéntius, honésta stirpe Valéntiæ in Hispánia natus, décimo octávo ætátis anno religiónis hábitum in órdine Prædicatórum índuit; in quo, sacris lítteris sédulo incúmbens, theologíæ láuream summa cum laude obtínuit. Mox verbum Dei tanta virtúte et efficácia prædicáre cœpit, ut ingéntem infidélium multitúdinem ad Christi fidem perdúxerit, et multa Christianórum míllia a peccátis ad pœniténtiam revocáverit. Quotídie Missam cum cantu celebrávit, quotídie ad pópulum conciónem hábuit, carnes numquam comédit, populórum júrgia sedávit; et, cum vestis inconsútilis Ecclésiæ diro schísmate discinderétur, ut unirétur et uníta servarétur, plúrimum laborávit. Sénio tandem et morbo conféctus, ac miráculis appríme clarus, Venétiæ in Británnia minóri sanctíssime óbiit. Quem Callístus Papa tértius inter Sanctos rétulit.

Born of a good family at Valencia in Spain, Vincent was clothed in the habit of the Friars Preachers at the age of eighteen. He applied himself zealously to sacred studies, and received the degree of Doctor of Theology with great distinction. Soon he began to preach the word of God with such force and effectiveness that he brought a vast number of unbelievers to the faith of Christ and called back many thousands of Christians from sin to repentance. He sang Mass every day and daily gave a sermon to the people, never ate meat, calmed quarrels and dissensions and, when the seamless garment of the Church was rent by harmful schism, laboured unceasingly to unite it and to preserve its unity. At length, worn out by old age and illness, famous for his miracles, he died a most holy death at Vannes in Britanny, and Pope Callistus III numbered him among the Saints.





Die 11 Aprilis

11 April



S. Leonis I Papæ Confessoris et Ecclesiæ DoctorisSt. Leo the Great, Pope, Confessor and Doctor of the Church

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–IX: ex Commúni Summorum Pontificum Confessorum (C4b).

Lessons VII–IX: from the Common of Popes (C4b).



Lectio IV

Lesson IV



Leo primus, Etruscus, eo tempore præfuit Ecclesiæ, cum rex Hunnorum Attila, cognomento Flagellum Dei, in Italiam invadens, Aquilejam triennii obsidione captam diripuit et incendit. Unde cum Romam ardenti furore raperetur, jamque copias, ubi Mincius in Padum influit, trajicere pararet, occurrit ei Leo, malorum Italiæ impendentium misericordia permotus: cujus divina eloquentia persuasum est Attilæ, ut regrederetur. Qui interrogatus a suis, quid esset quod præter consuetudinem tam humiliter Romani Pontificis imperata faceret; respondit, se astantem quemdam alium, illo loquente, sacerdotali habitu veritum esse, sibi stricto gladio minitantem mortem, nisi Leoni obtemperaret. Quare in Pannoniam reversus est.

Leo was an Etruscan who ruled the Church at the time when Attila, king of the Huns, whose surname is the Scourge of God, invaded Italy, and after a siege of three years, took, sacked, and burnt Aquileia. Thence he was hurrying to Rome, on fire with anger, and his troops were already preparing to cross the Po, at the place where that river is joined by the Mincio, when he was met by Leo, moved with compassion at the thought of the ruin which hung over Italy. By his God-given eloquence, Attila was persuaded to turn back, and when he was afterwards asked by his servants why, contrary to his custom, he had so meekly yielded to the entreaties of the Bishop of Rome, he answered that he had been alarmed by a figure dressed like a Priest, which had appeared at the side of Leo while he was speaking, holding a drawn sword, and had made as though to kill the king unless he consented. And so he returned into Pannonia.



R. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum: * Manus enim mea auxiliábitur ei, allelúja.

R. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him * For My hand shall help him, alleluia.



V. Nihil profíciet inimícus in eo, et fílius iniquitátis non nocébit ei.

V. The enemy shall prevail nothing against him, nor the son of wickedness afflict him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei, allelúja.

R. For My hand shall help him, alleluia.




Lectio V

Lesson V



Leo autem Romæ singulari omnium lætitia exceptus, paulo post invadenti Urbem Genserico, eadem eloquentiæ vi et sanctitatis opinione persuasit, ut ab incendio, ignominiis, ac cædibus abstineret. Sed cum Ecclesiam a multis hæresibus oppugnari, maximeque a Nestorianis et Eutychianis exagitari videret; ad eam purgandam, et in fide catholica confirmandam, concilium Chalcedonense indixit, ubi sexcentis triginta coactis episcopis, Eutyches et Dioscorus, et iterum Nestorius condemnati sunt: ejusdemque concilii decreta sua auctoritate confirmavit.

While Leo went back to Rome, where he was received with rejoicing by all men. A while later, Genseric entered the city, but Leo, by the power of his eloquence and the authority of his holy life, persuaded him to abstain from fire, insult, and slaughter. When Leo beheld how the Church was assailed by many heresies, and in dire trouble through the Nestorians and Eutychians, to purify the same and establish her in the Catholic Faith, he called the Council of Chalcedon, where, in an assembly of six hundred and thirty Bishops Nestorius was again condemned, along with Eutyches and Dioscorus; the decrees of which Council were confirmed by the authority of Leo.



R. Pósui adjutórium super poténtem, et exaltávi eléctum de plebe mea: * Manus enim mea auxiliábitur ei, allelúja.

R. I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of My people * For My hand shall help him, alleluia.



V. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum.

V. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei, allelúja.

R. For My hand shall help him, alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



His actis, sanctus Pontifex se ad reficiendas et ædificandas ecclesias convertit. Cujus suasu Demetria, pia femina, sancti Stephani ecclesiam construxit in suo fundo via Latina, tertio ab Urbe milliario: ipse via Appia sub nomine sancti Cornelii alteram condidit. Multas præterea et sacras ædes, et sacra earum vasa restituit. In tribus basilicis, Petri, Pauli, et Constantiniana, cameras exstruxit: ædificavit monasterium vicinum basilicæ sancti Petri: sepulcris Apostolorum custodes adhibuit, quos cubicularios appellavit. Statuit, ut in actione mysterii diceretur: Sanctum sacrificium, immaculatam hostiam. Sanxit, ne monacha benedictum capitis velamen reciperet, nisi quadraginta annorum virginitatem probasset. His et aliis præclare gestis, cum multa sancte et luculenter scripsisset, quarto Idus Novembris obdormivit in Domino. Sedit in pontificatu annos viginti unum, mensem unum, dies tredecim.

After these matters, this holy Pope set himself to the restoration and building of Churches. By his advice that godly woman Demetria built the Church of St. Stephen upon her farm on the Latin Road, at the third milestone from the city. He himself built another Church upon the Appian Way, which Church is called that of St. Cornelius. He restored likewise many other Churches, and the holy vessels used therein. He built Clergy -houses at the three Basilicas of Peter, Paul, and Constantine. He built a monastery hard by the Basilica of St. Peter. He appointed for the graves of the Apostles certain keepers, whom he called the Chamberlains of the said Apostles. He ordained that in the action of the Mystery should be uttered the words An holy sacrifice, an offering without spot. He ordered that no nun should have the covering of her head blessed 4 until she had made trial of her virginity for forty years. After doing all these and other illustrious works, and after he had written much that is both godly and easy to be understood, he fell asleep in the Lord on the eleventh day of April, (in the year 461.) He held the Papal See for twenty years, one month, and thirteen days.



R. Iste est, qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et omnis terra doctrína ejus repléta est: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum, allelúja.

R. This is he which wrought great wonders before God, and the whole earth is full of his teaching * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them, alleluia.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and hath attained unto the kingdom of heaven.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum, allelúja.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum, allelúja.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them, alleluia.




Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Leonis I Papæ Confessoris et Ecclesiæ Doctoris

Commemoration of: St. Leo the Great, Pope, Confessor and Doctor of the Church



Leo primus, Etrúscus, eo témpore prǽfuit Ecclésiæ, cum rex Hunnórum Attila, cognoménto Flagéllum Dei, in Itáliam invádens, post captam et incénsam Aquiléjam, Romam petitúrus cópias paráverat. Cui occúrrens Leo, divína persuásit eloquéntia, ut regrederétur. Tum Romæ singulári ómnium lætítia excéptus, paulo post, invadénti Urbem Genseríco eádem eloquéntiæ vi persuásit, ut ab incéndiis, ignomíniis et cǽdibus abstinéret. Cum autem Ecclésiam a multis hærésibus maximéque a Nestoriánis et Eutychiánis exagitári vidéret, Concílium Chalcedonénse indíxit; ubi, sexcéntis trigínta coáctis epíscopis, Eutyches et Dióscorus, et íterum Nestórius condemnáti sunt; cujus Concílii decréta auctoritáte sua firmávit. Multas sacras ædes exstrúxit, ac monastérium vicínum basílicæ sancti Petri ædificávit. His et áliis præcláre gestis, cum multa sancte et luculénter scripsísset, quarto Idus Novémbris obdormívit in Dómino, anno pontificátus sui vigésimo primo.

Leo I, an Etruscan, ruled over the Church at the time when Attila, King of the Huns and called the Scourge of God, was invading Italy; he had taken and burned Aquileia and was preparing his forces to attack Rome. Leo went out to meet him and, by God-given eloquence, persuaded him to withdraw; then Leo was welcomed back to Rome with great rejoicing. A little later, when Genseric was invading the city, Leo persuaded him, with the same forceful eloquence, to abstain from burning, outrages and slaughter. When Leo saw the Church harassed by many heresies, and especially by the Nestorians and the Eutychians, he called the Council of Chalcedon at which, with six hundred and thirty bishops assembled, Eutyches and Dioscorus were condemned and the condemnation of Nestorius repeated. The decrees of this Council were then confirmed by Leo's authority. He constructed many churches and built a monastery near the Basilica of St. Peter. After a life filled with these and other admirable works, including a great number of holy and eloquent writings, he fell asleep in the Lord on the tenth day of November, in the twenty-first year of his pontificate.





Die 13 Aprilis

13 April



S. Hermenegildi MartyrisSt. Hermenegild, Martyr

Semiduplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio I

Lesson I



De Epístola beáti Pauli Apóstoli ad Romános

Lesson from the letter of St Paul the Apostle to the Romans



Rom 8:12-19

Rom 8:12-19



Fratres: Debitóres sumus non carni, ut secúndum carnem vivámus. Si enim secúndum carnem vixéritis, moriémini: si autem spíritu facta carnis mortificavéritis, vivétis. Quicúmque enim spíritu Dei agúntur, ii sunt fílii Dei. Non enim accepístis spíritum servitútis íterum in timóre, sed accepístis spíritum adoptiónis filiórum, in quo clamámus: Abba (Pater). Ipse enim Spíritus testimónium reddit spirítui nostro quod sumus fílii Dei. Si autem fílii, et herédes: herédes, quidem Dei, coherédes autem Christi: si tamen compátimur ut et conglorificémur. Exístimo enim quod non sunt condígnæ passiónes hujus témporis ad futúram glóriam, quæ revelábitur in nobis. Nam exspectátio creatúræ revelatiónem filiórum Dei exspéctat.

Therefore, brethren, we are debtors, not to the flesh, to live according to the flesh. For if you live according to the flesh, you shall die: but if by the Spirit you mortify the deeds of the flesh, you shall live. For whosoever are led by the Spirit of God, they are the sons of God. For you have not received the spirit of bondage again in fear; but you have received the spirit of adoption of sons, whereby we cry: Abba, Father. For the Spirit himself giveth testimony to our spirit, that we are the sons of God. And if sons, heirs also; heirs indeed of God, and joint heirs with Christ: yet so, if we suffer with him, that we may be also glorified with him. For I reckon that the sufferings of this time are not worthy to be compared with the glory to come, that shall be revealed in us. For the expectation of the creature waiteth for the revelation of the sons of God



R. Iste Sanctus pro lege Dei sui certávit usque ad mortem, et a verbis impiórum non tímuit: * Fundátus enim erat supra firmam petram.

R. This man is holy, for he hath striven for the law of his God even unto death, and hath not feared for the words of the ungodly; * For he had his foundation upon a strong rock.



V. Iste est qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Fundátus enim erat supra firmam petram.

R. For he had his foundation upon a strong rock.




Lectio II

Lesson II



Rom 8:28-34

Rom 8:28-34



Scimus autem quóniam diligéntibus Deum ómnia cooperántur in bonum iis qui secúndum propósitum vocáti sunt sancti. Nam quos præscívit et prædestinávit confórmes fíeri imáginis Fílii sui ut sit ipse primogénitus in multis frátribus. Quos autem prædestinávit, hos et vocávit: et quos vocávit, hos et justificávit: quos autem justificávit, illos et glorificávit. Quid ergo dicémus ad hæc? Si Deus pro nobis, quis contra nos? Qui étiam próprio Fílio suo non pepércit, sed pro nobis ómnibus trádidit illum, quómodo non étiam cum illo ómnia nobis donávit? Quis accusábit advérsus eléctos Dei? Deus qui justíficat, quis est qui condémnet? Christus Jesus, qui mórtuus est, immo qui et resurréxit, qui est ad déxteram Dei, qui étiam interpéllat pro nobis.

And we know that to them that love God, all things work together unto good, to such as, according to his purpose, are called to be saints. For whom he foreknew, he also predestinated to be made conformable to the image of his Son; that he might be the firstborn amongst many brethren. And whom he predestinated, them he also called. And whom he called, them he also justified. And whom he justified, them he also glorified. What shall we then say to these things? If God be for us, who is against us? He that spared not even his own Son, but delivered him up for us all, how hath he not also, with him, given us all things? Who shall accuse against the elect of God? God that justifieth. Who is he that shall condemn? Christ Jesus that died, yea that is risen also again; who is at the right hand of God, who also maketh intercession for us.



R. Justus germinábit sicut lílium: * Et florébit in ætérnum ante Dóminum.

R. The righteous shall grow as the lily * Yea, he shall flourish in the presence of the Lord for ever.



V. Plantátus in domo Dómini, in átriis domus Dei nostri.

V. Those that be planted in the house of the Lord, shall flourish in the courts of the house of our God.



R. Et florébit in ætérnum ante Dóminum.

R. Yea, he shall flourish in the presence of the Lord for ever.




Lectio III

Lesson III



Rom 8:35-39

Rom 8:35-39



Quis ergo nos separábit a caritáte Christi? tribulátio? an angústia? an fames? an núditas? an perículum? an persecútio? an gládius? (sicut scriptum est: Quia propter te mortificámur tota die: æstimáti sumus sicut oves occisiónis.) Sed in his ómnibus superámus propter eum qui diléxit nos. Certus sum enim quia neque mors, neque vita, neque Ángeli, neque Principátus, neque Virtútes, neque instántia, neque futúra, neque fortitúdo, neque altitúdo, neque profúndum, neque creatúra ália póterit nos separáre a caritáte Dei, quæ est in Christo Jesu Dómino nostro.

Who then shall separate us from the love of Christ? Shall tribulation? or distress? or famine? or nakedness? or danger? or persecution? or the sword? As it is written: For thy sake we are put to death all the day long. We are accounted as sheep for the slaughter. But in all these things we overcome, because of him that hath loved us. For I am sure that neither death, nor life, nor angels, nor principalities, nor powers, nor things present, nor things to come, nor might, Nor height, nor depth, nor any other creature, shall be able to separate us from the love of God, which is in Christ Jesus our Lord.



R. Iste cognóvit justítiam, et vidit mirabília magna, et exorávit Altíssimum * Et invéntus est in número Sanctórum.

R. This is he which knew righteousness, and saw great wonders, and made his prayer unto the Most High * And he is numbered among the Saints.



V. Iste est qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Et invéntus est in número Sanctórum.

R. And he is numbered among the Saints.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et invéntus est in número Sanctórum.

R. And he is numbered among the Saints.




Lectio IV

Lesson IV



Ex libro Dialogorum sancti Gregorii Papæ

From the Book of Dialogues written by Pope St. Gregory



Lib. 3 Cap. 31

Lib. 3. Cap. 31



Hermenegildus rex, Leovigildi regis Visigothorum filius, ab Ariana hæresi ad fidem catholicam viro reverendissimo Leandro Hispalensi episcopo, dudum mihi in amicitiis familiariter juncto, prædicante, conversus est. Quem pater Arianus, ut ad eamdem hæresim rediret, et præmiis suadere, et minis terrere conatus est. Cumque ille constantissime responderet, numquam se veram fidem posse relinquere, quam semel agnovisset: iratus pater eum privavit regno, rebusque exspoliavit omnibus. Cumque nec sic virtutem mentis illius emollire valuisset, in arcta illum custodia concludens, collum manusque illius ferro ligavit. Cœpit ítaque Hermenegildus rex juvenis terrenum regnum despicere, et forti desiderio cæleste quærens, in ciliciis vinculatus jacens, omnipotenti Deo ad confortandum se, preces effundere; tantoque sublimius gloriam transeuntis mundi despicere, quanto et religatus agnoverat nihil fuísse, quod potuerit auferri.

Hermenegild, the son of Leovigild, King of the Visigoths, was turned from the Arian heresy to the Catholic Faith by the preaching of that most worshipful man Leander, Bishop of Seville, the same who was for a long season mine own familiar friend. Then his father, being himself an Arian, strove to bring him back to that heresy, first by offering him gifts, and then seeking to awe him by threatening. And when he answered alway that, having once had knowledge of the true faith, he never could forsake it, his father was wroth, and took away his kingdom from him, and plundered him of all his goods. And when not even so could he sap the manliness of his soul, he cast him into a most strait prison, having his neck and his hands in fetters of iron. And so that young King Hermenegild began to hold in little esteem an earthly kingdom, and to long exceedingly for an heavenly. Yea, he clothed himself in sackcloths in the prison, and as he lay bound therein, he poured forth supplications to Almighty God to give him strength. There he lay bound, having suffered the loss of all things, but his suffering made him but to esteem more worthless the glory of this world, which passeth away so easily.



R. Lux perpétua lucébit Sanctis tuis, Dómine, * Et ætérnitas témporum, allelúja, allelúja.

R. Eternal light will shine over your saints, O Lord, * And the eternity of the times, alleluia, alleluia.



V. Lætítia sempitérna erit super cápita eórum: gáudium et exsultatiónem obtinébunt.

V. Everlasting joy shall be upon their heads, they shall obtain joy and gladness



R. Et ætérnitas témporum, allelúja, allelúja.

R. And the eternity of the times, alleluia, alleluia.




Lectio V

Lesson V



Superveniente autem Paschalis festivitatis die, intempestæ noctis silentio, ad eum perfidus pater Arianum episcopum misit, ut ex ejus manu sacrilegæ consecrationis communionem perciperet, atque per hoc ad patris gratiam redire mereretur. Sed vir Deo deditus, Ariano episcopo venienti exprobravit, ut debuit, ejusque a se perfidiam dignis increpationibus repulit: quia etsi exterius jacebat ligatus, apud se tamen in magno mentis culmine stabat securus. Ad se ítaque reverso episcopo, Arianus pater infremuit, statimque suos apparitores misit, qui constantissimum Confessorem Dei illic ubi jacebat, occiderent; quod et factum est. Nam mox ut ingressi sunt, securim cerebro ejus infigentes, vitam corporis abstulerunt: hocque in eo valuerunt perimere, quod ipsum quoque, qui peremptus est, in se constiterat despexisse. Sed pro ostendenda vera ejus gloria, superna quoque non defuere miracula. Nam cœpit in nocturno silentio psalmodiæ cantus ad corpus ejusdem Regis et Martyris audiri: atque ideo veraciter Regis, quia et Martyris.

But when the day of the glad Passover came, at dead of night, the unbelieving father sent to his son the Arian Bishop, to offer him, as the price of his favour, to receive at the hands of the said Bishop the Communion which was the result of a sacrilegious consecration. But when the Arian Bishop came into the prison, the servant of God, remembering that he was not his own but God's man, rebuked the unbeliever as he deserved, and drave him from his presence with just reproaches for though he was weak and bound as touching this outer body, yet was he strong in the mighty castle of his soul. The Bishop, therefore, went away again to that Arian father. And when he came to Leovigild, he waxed exceeding wroth, and sent his servants to kill God's faithful witness where he lay. Which thing was done for as soon as they came to him into the prison, they clave his head with an axe, and freed him from the dying life of this house of our tabernacle. And so they did to him all that which they that kill the body are able to do, and it was a thing which now of a long season he feared not, seeing that when they have done that, they have no more that they can do, but fearing rather Him Who, when He hath killed, hath power to cast both body and soul into hell. But God, to make manifest the glory of His servant, was pleased to work signs from heaven, for of a sudden the solemn swell of singing of Psalms was heard at that dead hour of night from round about the place where lay the body of the kingly martyr, kingly now in an higher and truer sense than the sense of earthly kingship, since he had witnessed a good confession for the truth, sealing it with his blood.



R. In servis suis, allelúja, * Consolábitur Deus, allelúja.

R. His servants, alleluia * God will comfort, alleluia, alleluia.



V. Judicábit Dóminus pópulum suum, et in servis suis.

V. The Lord will judge His people and, His servants,



R. Consolábitur Deus, allelúja.

R. God will comfort, alleluia, alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Quidam étiam ferunt, quod illic nocturno tempore accensæ lampades apparebant; unde et factum est, quatenus corpus illius, ut videlicet Martyris, jure a cunctis fidelibus venerari debuisset. Pater vero perfidus et parricida, commotus pœnitentia, hoc fecisse se doluit, nec tamen usque ad obtinendam salutem pœnituit. Nam quia vera esset catholica fides agnovit, sed gentis suæ timore perterritus, ad hanc pervenire non meruit. Qui, oborta ægritudine, ad extrema perductus est, et Leandro episcopo, quem prius vehementer afflixerat, Reccaredum regem filium suum, quem in sua hæresi relinquebat, commendare curavit, ut in ipso quoque talia faceret, qualia et in fratre suis exhortationibus fecisset. Qua commendatione expleta, defunctus est. Post cujus mortem Reccaredus rex non patrem perfidum, sed fratrem Martyrem sequens, ab Arianæ hæreseos pravitate conversus est, totamque Visigothorum gentem ita ad veram perduxit fidem, ut nullum in suo regno militare permitteret, qui regni Dei hostis exsistere per hæreticam pravitatem non timeret Nec mirum quod veræ fidei prædicator factus est, qui frater est Martyris: cujus hunc quoque merita adjuvant, ut ad omnipotentis Dei gremium tam multos reducat.

Come say, too, that lights were seen there that night. Wherefore it came to pass that the body of the martyr became the rightful object of reverence to all God's faithful people. The unbelieving father, murderer of his own child, was seized with remorse, and repented him of what he had done, but he sorrowed not unto salvation. For though he knew that the Catholic faith was true, he stood in fear of his people, and deserved not to attain unto it. He fell sick, and, when he was at the point of death, he made it his duty to recommend King Reccared his surviving son to the care of the Bishop Leander, whom aforetime he had grievously persecuted, that though Reccared was now left in heresy, the Bishop might work in him by his exhortations the same change that he had worked in his brother, which when Leovigild had said, he died. After his death, King Reccared took for his example not his unbelieving father but his martyred brother. He forsook the Arian heresy, and brought the whole nation of the Visigoths to believe in the true faith, so that he allowed no man in his kingdom to be an officer, who dared any longer range himself through heresy as an enemy of the Kingdom of God. Neither need we marvel that Reccared was a preacher of the faith, since he had had to his brother a martyr, for whose sake Almighty God hath helped him to bring back so many to the bosom of their Father Who is in heaven.



R. Fíliæ Jerúsalem, veníte et vidéte Mártyres cum corónis, quibus coronávit eos Dóminus * In die solemnitátis et lætítiæ, allelúja.

R. Come forth, O ye daughters of Jerusalem, and behold the Martyrs with the crowns wherewith the Lord crowned them; * In the day of His feasting, and of His gladness. Alleluia.



V. Quóniam confortávit seras portárum tuárum, benedíxit fílios tuos in te.

V. For He hath strengthened the bars of thy gates He hath blessed thy children within thee.



R. In die solemnitátis et lætítiæ, allelúja.

R. In the day of His feasting, and of His gladness. Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. In die solemnitátis et lætítiæ, allelúja.

R. In the day of His feasting, and of His gladness. Alleluia.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 14:26-33

Luke 14:26-33



In illo témpore: Dixit Jesus turbis: Si quis venit ad me, et non odit patrem suum, et matrem, et uxórem, et fílios, et fratres, et soróres, adhuc autem et ánimam suam, non potest meus esse discípulus. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto the multitudes: If any man come to Me, and hate not his father, and mother, and wife, and children, and brethren, and sisters, yea, and his own life also, he cannot be My disciple. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St Gregory the Great



Homil. 37 in Evangelia

Homilia 37th on the Gospels.



Si considerémus fratres caríssimi, quæ et quanta sunt, quæ nobis promittúntur in cælis, viléscunt ánimo ómnia quæ habéntur in terris. Terréna namque substántia supérnæ felicitáti comparáta, pondus est, non subsídium. Temporális vita ætérnæ vitæ comparáta, mors est pótius dicénda quam vita. Ipse enim quotidiánus deféctus corruptiónis quid est áliud, quam quædam prolíxitas mortis? Quæ autem lingua dícere, vel quis intelléctus cápere súfficit, illa supérnæ civitátis quanta sint gáudia; Angelórum choris interésse, cum beatíssimis spirítibus glóriæ Conditóris assístere, præséntem Dei vultum cérnere, incircumscríptum lumen vidére, nullo mortis metu áffici, incorruptiónis perpétuæ múnere lætári?

Dearly beloved brethren, if we consider what and how great things are promised unto us in heaven, all things which are upon earth grow poor to our mind. For when this world's goods are reckoned against the gladness above, they are found to be a clog rather than an help. This present life being compared to life eternal, ought rather to be called death than life. For what is the daily failing of our corruption but, as it were, a creeping death But what tongue is there that can tell, or what understanding that can comprehend how great is the rejoicing in the city above, where they have part with the choirs of Angels, where they stand with the most blessed spirits before the glory of the Creator, where they see the face of God present, where they behold the Incomprehensible Light, where they have no fear of death, and where they rejoice eternally incorruptible



R. Ego sum vitis vera, et vos pálmites: * Qui manet in me, et ego in eo, hic fert fructum multum, allelúja, allelúja.

R. I am the vine: you the branches. * He that abideth in me, and I in him, the same beareth much fruit, alleluia, alleluia.



V. Sicut diléxit me Pater, et ego diléxi vos.

V. As the Father hath loved me, I also have loved you.



R. Qui manet in me, et ego in eo, hic fert fructum multum, allelúja, allelúja.

R. He that abideth in me, and I in him, the same beareth much fruit, alleluia, alleluia.




Lectio VIII

Lesson VIII



Sed ad hæc audíta inardéscit ánimus, jamque illic cupit assístere, ubi se sperat sine fine gaudére. Sed ad magna prǽmia perveníri non potest, nisi per magnos labóres. Unde et Paulus egrégius prædicátor dicit: Non coronábitur, nisi qui legítime certáverit. Deléctet ergo mentem magnitúdo præmiórum, sed non detérreat certámen labórum. Unde ad se veniéntibus Véritas dicit: Si quis venit ad me, et non odit patrem suum, et matrem, et uxórem, et fílios, et fratres, et soróres, adhuc autem et ánimam suam, non potest meus esse discípulus.

Then we hear these things our hearts burn within us and we long to be already there, where we hope to rejoice for ever. But we cannot attain unto great rewards, save through great labour. Therefore saith the excellent preacher Paul: “He is not crowned, except he strive lawfully.” (2 Tim. ii. 5.) The greatness of the reward doth delight our mind let not the throes of the struggle dishearten us. Therefore the Truth saith unto every one that cometh unto Him “If any man come to Me, and hate not his father and mother, and wife, and children, and brethren, and sisters, yea, and his own life also, he cannot be My disciple.”



R. Cándidi facti sunt Nazarǽi ejus, allelúja: splendórem Deo dedérunt, allelúja: * Et sicut lac coaguláti sunt, allelúja, allelúja.

R. Her Nazarites are become pure, Alleluia: they reflect the glory of God, Alleluia. * They are whiter than milk. Alleluia, Alleluia.



V. Candidióres nive, nitidióres lacte, rubicundióres ébore antíquo, sapphíro pulchrióres.

V. They are purer than snow, they are whiter than milk, they are more ruddy in body than coral, their polishing is of sapphire.



R. Et sicut lac coaguláti sunt, allelúja, allelúja.

R. They are whiter than milk. Alleluia, Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et sicut lac coaguláti sunt, allelúja, allelúja.

R. They are whiter than milk. Alleluia, Alleluia.




Lectio IX

Lesson IX



Sed percontári libet, quómodo paréntes et carnáliter propínquos præcípimur odísse, qui jubémur et inimícos dilígere? Et certe Véritas de uxóre dicit: Quod Deus conjúnxit, homo non séparet. Et Paulus ait: Viri, dilígite uxóres vestras, sicut et Christus Ecclésiam. Ecce, discípulus uxórem diligéndam prǽdicat, cum magíster dicat: Qui uxórem non odit, non potest meus esse discípulus. Numquid áliud judex núntiat, áliud præco clamat? An simul et odísse póssumus, et dilígere? Sed si vim præcépti perpéndimus, utrúmque ágere per discretiónem valémus: ut uxórem, et eos, qui nobis carnis cognatióne conjúncti sunt, et quos próximos nóvimus, diligámus; et quos adversários in via Dei pátimur, odiéndo et fugiéndo nesciámus.

Or it may be asked how we are commanded in one place to hate our parents, and them that are near us in the flesh, and in another place to love even our enemies. And, verily, the Truth hath said, as touching a wife “What God hath joined together, let not man put asunder.” (Matth. xix. 6.) And Paul saith “ Husbands, love your wives, even as Christ also loved the Church.” (Eph. v. 25.) Behold, the disciple commandeth a man to love his wife, and the Master saith “If any man hate not his wife, he cannot be My disciple.” Doth the judge, then, order one proclamation, and the crier make another? or can the man both love and hate? If we consider well the force of the commandment, we shall be able in wisdom to do both. Let us love wife, and kindred, and neighbour, as touching their nearness in the flesh but as touching the way of God, if they withstand us therein, let us not know them, but hate them and flee from them.



Te Deum

Te Deum




Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Hermenegildi Martyris

Commemoration of: St. Hermenegild, Martyr



Liber 3, cap. 31

Book 3, chap. 31



Ex libro Dialogórum sancti Gregórii Papæ

From the Book of Dialogues written by Pope St. Gregory



Hermenegíldus rex, Leovigíldi regis Visigothórum fílius, ab Ariána hǽresi ad fidem cathólicam viro reverendíssimo Leándro Hispalénsi epíscopo, dudum mihi in amicítiis familiáriter juncto, prædicánte, convérsus est. Quem pater Ariánus, ut ad eándem hǽresim redíret, et prǽmiis suadére, et minis terrére conátus est. Cumque ille constantíssime respondéret, nunquam se veram fidem posse relínquere, quam semel agnovísset: irátus pater eum privávit regno, rebúsque exspoliávit ómnibus; et in arcta illum custódia conclúdens, collum manúsque illíus ferro ligávit. Cœpit ítaque Hermenegíldus rex júvenis terrénum regnum despícere, et forti desidério cæléste quærens, in cilíciis vinculátus jacens, omnipoténti Deo ad confortándum se preces effúndere. Superveniénte autem Paschális festivitátis die, intempéstæ noctis siléntio ad eum pérfidus pater Ariánum epíscopum misit, ut ex ejus manu sacrílegæ consecratiónis communiónem percíperet, atque per hoc ad patris grátiam redíre mererétur. Sed vir Deo déditus, Ariáno epíscopo veniénti exprobrávit, ut débuit, ejúsque a se perfídiam dignis increpatiónibus répulit. Ad se ítaque revérso epíscopo, Ariánus pater infrémuit, statímque suos apparitóres misit, qui constantíssimum Confessórem Dei illic, ubi jacébat, occidérunt.

King Hermenegild, son of Leovigild, King of the Visigoths, was converted from the Arian heresy to the Catholic faith by the preaching of that most worthy man, Leander, Bishop of Seville, and one of my greatest friends. Hermenegild's father was an Arian, and tried first to persuade him by promises and then to terrify him by threats to return to that heresy. But when Hermenegild continued to answer that he could never abandon the true faith now that he had come to know it, his angry father deprived him of his kingdom, took away all his possessions, and shut him up under strict guard, with his neck and hands chained. And so the young King Hermenegild began to despise the kingdom of earth and eagerly to seek the kingdom of heaven. Lying bound and in sackcloth, he poured forth prayers to Almighty God to give him strength. When Easter came, his treacherous father sent an Arian bishop to him in the middle of the night, to have Hermenegild receive sacrilegiously consecrated Communion from this bishop's hands and so be restored to his father's favour. But, as a man devoted to God, he gave the Arian bishop the rebuke he deserved and refused his treacherous offer with fitting indignation. When the bishop returned, Hermenegild's Arian father was enraged and at once sent his servants, who killed this staunch Confessor of God where he lay imprisoned.





Die 14 Aprilis

14 April



S. Justini MartyrisSt. Justini Martyr

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IX: de Ss. Tiburtii, Valeriani, et Maximi Martyrum (04-14t).

Lesson IX: of Sts. Tiburtius, Valerian et Maximus, Martyrs (04-14t).



Lectio I

Lesson I



De Epístola beáti Pauli Apóstoli ad Romános

Lesson from the letter of St Paul the Apostle to the Romans



Rom 8:12-19

Rom 8:12-19



Fratres: Debitóres sumus non carni, ut secúndum carnem vivámus. Si enim secúndum carnem vixéritis, moriémini: si autem spíritu facta carnis mortificavéritis, vivétis. Quicúmque enim spíritu Dei agúntur, ii sunt fílii Dei. Non enim accepístis spíritum servitútis íterum in timóre, sed accepístis spíritum adoptiónis filiórum, in quo clamámus: Abba (Pater). Ipse enim Spíritus testimónium reddit spirítui nostro quod sumus fílii Dei. Si autem fílii, et herédes: herédes, quidem Dei, coherédes autem Christi: si tamen compátimur ut et conglorificémur. Exístimo enim quod non sunt condígnæ passiónes hujus témporis ad futúram glóriam, quæ revelábitur in nobis. Nam exspectátio creatúræ revelatiónem filiórum Dei exspéctat.

Therefore, brethren, we are debtors, not to the flesh, to live according to the flesh. For if you live according to the flesh, you shall die: but if by the Spirit you mortify the deeds of the flesh, you shall live. For whosoever are led by the Spirit of God, they are the sons of God. For you have not received the spirit of bondage again in fear; but you have received the spirit of adoption of sons, whereby we cry: Abba, Father. For the Spirit himself giveth testimony to our spirit, that we are the sons of God. And if sons, heirs also; heirs indeed of God, and joint heirs with Christ: yet so, if we suffer with him, that we may be also glorified with him. For I reckon that the sufferings of this time are not worthy to be compared with the glory to come, that shall be revealed in us. For the expectation of the creature waiteth for the revelation of the sons of God



R. Iste Sanctus pro lege Dei sui certávit usque ad mortem, et a verbis impiórum non tímuit: * Fundátus enim erat supra firmam petram.

R. This man is holy, for he hath striven for the law of his God even unto death, and hath not feared for the words of the ungodly; * For he had his foundation upon a strong rock.



V. Iste est qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Fundátus enim erat supra firmam petram.

R. For he had his foundation upon a strong rock.




Lectio II

Lesson II



Rom 8:28-34

Rom 8:28-34



Scimus autem quóniam diligéntibus Deum ómnia cooperántur in bonum iis qui secúndum propósitum vocáti sunt sancti. Nam quos præscívit et prædestinávit confórmes fíeri imáginis Fílii sui ut sit ipse primogénitus in multis frátribus. Quos autem prædestinávit, hos et vocávit: et quos vocávit, hos et justificávit: quos autem justificávit, illos et glorificávit. Quid ergo dicémus ad hæc? Si Deus pro nobis, quis contra nos? Qui étiam próprio Fílio suo non pepércit, sed pro nobis ómnibus trádidit illum, quómodo non étiam cum illo ómnia nobis donávit? Quis accusábit advérsus eléctos Dei? Deus qui justíficat, quis est qui condémnet? Christus Jesus, qui mórtuus est, immo qui et resurréxit, qui est ad déxteram Dei, qui étiam interpéllat pro nobis.

And we know that to them that love God, all things work together unto good, to such as, according to his purpose, are called to be saints. For whom he foreknew, he also predestinated to be made conformable to the image of his Son; that he might be the firstborn amongst many brethren. And whom he predestinated, them he also called. And whom he called, them he also justified. And whom he justified, them he also glorified. What shall we then say to these things? If God be for us, who is against us? He that spared not even his own Son, but delivered him up for us all, how hath he not also, with him, given us all things? Who shall accuse against the elect of God? God that justifieth. Who is he that shall condemn? Christ Jesus that died, yea that is risen also again; who is at the right hand of God, who also maketh intercession for us.



R. Justus germinábit sicut lílium: * Et florébit in ætérnum ante Dóminum.

R. The righteous shall grow as the lily * Yea, he shall flourish in the presence of the Lord for ever.



V. Plantátus in domo Dómini, in átriis domus Dei nostri.

V. Those that be planted in the house of the Lord, shall flourish in the courts of the house of our God.



R. Et florébit in ætérnum ante Dóminum.

R. Yea, he shall flourish in the presence of the Lord for ever.




Lectio III

Lesson III



Rom 8:35-39

Rom 8:35-39



Quis ergo nos separábit a caritáte Christi? tribulátio? an angústia? an fames? an núditas? an perículum? an persecútio? an gládius? (sicut scriptum est: Quia propter te mortificámur tota die: æstimáti sumus sicut oves occisiónis.) Sed in his ómnibus superámus propter eum qui diléxit nos. Certus sum enim quia neque mors, neque vita, neque Ángeli, neque Principátus, neque Virtútes, neque instántia, neque futúra, neque fortitúdo, neque altitúdo, neque profúndum, neque creatúra ália póterit nos separáre a caritáte Dei, quæ est in Christo Jesu Dómino nostro.

Who then shall separate us from the love of Christ? Shall tribulation? or distress? or famine? or nakedness? or danger? or persecution? or the sword? As it is written: For thy sake we are put to death all the day long. We are accounted as sheep for the slaughter. But in all these things we overcome, because of him that hath loved us. For I am sure that neither death, nor life, nor angels, nor principalities, nor powers, nor things present, nor things to come, nor might, Nor height, nor depth, nor any other creature, shall be able to separate us from the love of God, which is in Christ Jesus our Lord.



R. Iste cognóvit justítiam, et vidit mirabília magna, et exorávit Altíssimum * Et invéntus est in número Sanctórum.

R. This is he which knew righteousness, and saw great wonders, and made his prayer unto the Most High * And he is numbered among the Saints.



V. Iste est qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Et invéntus est in número Sanctórum.

R. And he is numbered among the Saints.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et invéntus est in número Sanctórum.

R. And he is numbered among the Saints.




Lectio IV

Lesson IV



Justínus, Prisci fílius, ex Græco genere Flaviæ Neápolis in Syria Palæstina natus, adolescéntiam in litterárum ómnium stúdiis transegit. Vir factus adeo philosophíæ amóre correptus est, ut ad veritátem assequéndam, quotquot aderant, philosophórum sectis nomen déderit, eorúmque præcépta scrutátus sit. Cum in his fallacem tantum sapiéntiam errorémque reperísset, superna illustratióne per senem quemdam ignotum aspectuque venerábilem edoctus, veræ christianæ fídei philosophíam amplexus est. Hinc sacræ Scripturæ libros diu noctuque præ mánibus habens, ita ex eórum meditatióne divinus ignis in ánima ejus exársit, ut ea qua pollébat eruditiónis vi, eminentem Jesu Christi sciéntiam adeptus, plurima conscripserit volúmina ad christiánam fidem exponéndam magisque propagandam.

Justin, the son of Priscus, was a Greek by race, but was born at Nablus in Palestine. He passed his youth in the study of letters. When he became a man he was so taken with the love of philosophy and the desire of truth that he became a student in the schools of all the philosophers and examined the teaching of them all. In them he found only deceitful wisdom and error. The light of heaven was given him, through an old man of worshipful aspect whom he knew not, and he embraced the philosophy of the true Christian faith. Henceforth he had the books of the Holy Scriptures in his hands by day and by night, and by meditating thereon the fire of God was so kindled in his soul that, himself possessing the excellency of the knowledge of Christ Jesus our Lord, he wrote many books, with all the learning which he possessed, to set forth the Christian faith and to spread it abroad.



R. Lux perpétua lucébit Sanctis tuis, Dómine, * Et ætérnitas témporum, allelúja, allelúja.

R. Eternal light will shine over your saints, O Lord, * And the eternity of the times, alleluia, alleluia.



V. Lætítia sempitérna erit super cápita eórum: gáudium et exsultatiónem obtinébunt.

V. Everlasting joy shall be upon their heads, they shall obtain joy and gladness



R. Et ætérnitas témporum, allelúja, allelúja.

R. And the eternity of the times, alleluia, alleluia.




Lectio V

Lesson V



Inter præclaríssima Justini ópera binæ eminent fídei christianæ apologíæ, quas cum coram senatu, imperatóribus Antonino Pio ejúsque fíliis nec non Marco Antonino Vero et Lucio Aurelio Cómmodo Christi ásseclas sævíssime divexántibus, porrexísset, eamdemque fidem disputándo strenue propugnasset, obtinuit, ut a Christianórum cæde publico príncipum edícto temperátum fúerit. Verum Justino haud parcitum est. Nam Crescéntis cynici, cujus vitam et mores nefarios redargúerat, insídiis accusatus, a satellítibus comprehénsus est. Adductus autem ad Romæ præsidem nómine Rústicum, cum hic ab eo quæsivísset, quænam essent Christianórum præcépta, hanc bonam confessiónem coram multis testibus conféssus est: Rectum dogma, quod nos christiáni hómines cum pietáte servamus, hoc est: ut Deum unum existimémus Factórem atque Creatórem ómnium quæ vidéntur, quæque corpóreis óculis non cernúntur; et Dóminum Jesum Christum Dei Fílium confiteámur, olim a prophétis prænuntiátum, qui et humani generis Judex ventúrus est.

Amongthe most famous of the works of Justin are his two Apologies or Defences of the Christian faith. These he brought before the Senate when the Emperors Antoninus Pius, and his sons, as also Marcus Antoninus Verus and Lucius Aurelius Commodus, were savagely persecuting the followers of Christ, and by their means, and his vigorous disputations in favour of the same faith, he obtained a public edict from the government to stay the slaughter of the Christians. But Justin himself did not escape he had rebuked the life and infamous manners of the Cynic Crescens, and was accused and arrested through that person's plottings. He was brought before Rusticus, the President of Rome, who asked him what were the doctrines of the Christians, whereto he answered, in the presence of many witnesses, with this good confession: The right doctrine which we Christian men do keep with godliness is this, that we should believe that there is one God, Who is the Maker and Creator of all things, both those things which are seen and those things which bodily eyes do not see, and that we should confess the Lord Jesus Christ, the Son of God, Who was foretold of old time by the prophets, and Who will come to be the Judge of all mankind.



R. In servis suis, allelúja, * Consolábitur Deus, allelúja.

R. His servants, alleluia * God will comfort, alleluia, alleluia.



V. Judicábit Dóminus pópulum suum, et in servis suis.

V. The Lord will judge His people and, His servants,



R. Consolábitur Deus, allelúja.

R. God will comfort, alleluia, alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Quóniam Justinus in prima sua apología exposúerat quómodo Christiáni convenírent ad Sacra celebranda, et quænam fúerint sacri hujus convéntus mysteria, ad repelléndas ethnicórum calumnias; exquisívit ab eo præses, in quonam loco conveníret ipse et ceteri hujus Urbis Christifidéles. Justinus autem réticens convéntuum loca, ne sancta et fratres próderet cánibus, domicílium tantum suum indicávit, ubi manére et discípulos excólere solébat penes célebrem títulum Pastoris in ædibus Pudéntis. Demum præses optiónem ei dedit vel ut diis sacrificaret, vel per totum corpus flagellis cædi perferret. Cum invictus fídei vindex assereret se in votis semper habuísse cruciátus pérpeti propter Dóminum Jesum Christum, a quo magnam in cælis mercédem cónsequi expectabat, præses in eum capitálem senténtiam pronuntiávit. Itaque mirábilis philósophus Deum collaudans, post vérbera, fuso pro Christo sánguine, glorióso martyrio coronátus est. Quidam vero fidéles clam illíus sustulérunt corpus, et in loco idoneo condidérunt. Leo décimus tertius Póntifex maximus ejúsdem Offícium et Missam ab univérsa Ecclésia celebrári præcepit.

In order to rebut the slanders of the heathen, Justin had in his first Apology given an open account of the gathering of the Christians for divine worship, and what were the holy Mysteries celebrated in these assemblies. The President therefore asked him what was the place where he and Christ's other faithful ones in the city were accustomed to meet. Justin, lest he should betray that which was holy unto God and his brethren, told only where was his own lodging, where he was used to abide and to teach his disciples, hard by the famous Church of the Shepherd, in the house of Pudens. The President then gave him the choice whether to sacrifice to the gods or to be hided with scourges over his whole body. The unconquered champion of the faith answered that he had always desired to suffer in the Name of the Lord Jesus Christ, from Whom he looked to receive a mighty reward in heaven. The President thereupon sentenced him to death, and then this excellent philosopher, giving praise to God, was first beaten and afterwards shed his blood for Christ's sake, and so received the crown of a glorious martyrdom. Some of the faithful secretly stole away his body, and buried it in a fitting place. The Supreme Pontiff Leo XIII. commanded that his Office and Mass should be used throughout the whole Church.



R. Fíliæ Jerúsalem, veníte et vidéte Mártyres cum corónis, quibus coronávit eos Dóminus * In die solemnitátis et lætítiæ, allelúja.

R. Come forth, O ye daughters of Jerusalem, and behold the Martyrs with the crowns wherewith the Lord crowned them; * In the day of His feasting, and of His gladness. Alleluia.



V. Quóniam confortávit seras portárum tuárum, benedíxit fílios tuos in te.

V. For He hath strengthened the bars of thy gates He hath blessed thy children within thee.



R. In die solemnitátis et lætítiæ, allelúja.

R. In the day of His feasting, and of His gladness. Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. In die solemnitátis et lætítiæ, allelúja.

R. In the day of His feasting, and of His gladness. Alleluia.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam.

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 12:2-8

Luke 12:2-8



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Nihil opertum est, quod non revelétur; neque abscónditum, quod non sciátur. Et réliqua.

In the meantime, when there were gathered together an innumerable multitude of people, in so much that they trod one upon another, Jesus began to say unto His disciples first of all, Beware ye of the leaven of the Pharisees, which is hypocrisy, for there is nothing covered, that shall not be revealed; neither hid, that shall not be known. And so on.



Homilía sancti Joánnis Chrysostomi.

Homily by St. John Chrysostom, Patriarch of Constantinople)



Homilia in cap. x Matth. v. 26. et seq.

On Matthew x. 26.



Nihil est opertum quod non revelábitur, nec occultum quod non sciétur. Quod autem dicit, hujúsmodi est: Sufficit quidem vobis ad consolatiónem, si ego Magister et Dóminus consors sim conviciórum. Si vero adhuc doletis hæc audiéntes, illud quoque animo reputate, vos non multum póstea ab hac suspicióne liberátum iri. Cur enim id ægre fertis? quia præstigiatores et deceptores vos vocant? At paululum exspectáte, et servatores benefactoresque orbis vos prædicábunt omnes. At enim tempus illa ómnia, quæ subobscura erant, revelabit, et illórum calumniam déteget, virtutémque vestram conspicuam reddet. Cum enim ex rebus ipsis comprobabímini salvatores esse et benefici, et omni virtúte conspicui, illórum dictis hómines non attendent, sed rei veritáti; ac illi quidam sycophantæ, mendáces, malédici, vos vero ipso sole splendidióres deprehendémini. Multum quippe témporis spatium vos notos reddet, prædicabit, et tuba clariórem emíttet vocem, vestræque virtútis testes univérsos hómines exhibétur. Ne ítaque ea, quæ nunc dicúntur, vos dejíciant, sed spes futurórum bonórum érigat. Non possunt enim ea, quæ ad vos spectant, occultári.

The disciple is not above his master, nor the servant above his lord. It is enough for the disciple that he be as his master, and the servant as his lord. If they have called the master of the house Beelzebub, how much more shall they call them of his household? Fear them not, therefore: for] there is nothing covered, that shall not be revealed; and hid, that shall not be known. It is as though He would say: It is comfort enough for you, if I, your Master and Lord, am a partaker in your reproach. But if it grieve you unto this present to hear these things, bethink you likewise that it is but a little while, and ye shall be free from that reproach. For what is it that grieveth you? is it that they call you tricksters and deceivers? Wait but a little while and all men shall call you the preservers and benefactors of the world. In a little while all the things which are dark now shall be made clear, and the falsehood of them that reproach you and your own goodness shall be shown in the light. For when that which cometh to pass shall itself show that ye are preservers and benefactors, and filled with all goodness, men will regard not the words of your gainsayers but the truth. They that now speak evil of you will be found out in the slanderers, liars, and calumniators, and ye shall be seen to be brighter than the sun; time shall make you known and shall preach you with a voice louder than the voice of a trumpet, and shall bring forward all men as the witnesses of your goodness. Let not, therefore, those things which are now spoken cast you down, but rather let the hope of the good things which are to come lift you up. For the things which regard you cannot be hidden.



R. Ego sum vitis vera, et vos pálmites: * Qui manet in me, et ego in eo, hic fert fructum multum, allelúja, allelúja.

R. I am the vine: you the branches. * He that abideth in me, and I in him, the same beareth much fruit, alleluia, alleluia.



V. Sicut diléxit me Pater, et ego diléxi vos.

V. As the Father hath loved me, I also have loved you.



R. Qui manet in me, et ego in eo, hic fert fructum multum, allelúja, allelúja.

R. He that abideth in me, and I in him, the same beareth much fruit, alleluia, alleluia.




Lectio VIII

Lesson VIII



Deínde, postquam illos omni angore, timóre et sollicitúdine liberávit, et probris ómnibus superióres réddidit, demum illos opportune de libertáte prædicándi allóquitur; nam dicit: Quod dico vobis in ténebris, dícite in lúmine; et quod in aure audítis, prædicate super tecta. Quamquam non erant ténebræ cum hæc diceret, neque ad aurem loquebátur: sed hæc hyperbólice dicta sunt. Quia enim solos alloquebátur, et in parvo Palæstinæ angulo, ídeo dicit, In ténebris et In aure; hunc loquéndi modum cómparans cum loquéndi fiducia, qua illos póstea instructurus erat. Ne in una, duabus tribusque civitátibus, sed per totum orbem prædicate, terram máreque peragrántes, habitátam, non habitátam; ac tyrannis, pópulus, philosophis, rhetóribus cum magna fiducia ómnia dícite. Ideo dixit super tecta et in lúmine; sine ullo subterfugio, et cum omni libertáte.

And when He had freed them from pain, fear, and care, and set them above the reproaches of men, He spake unto them in due season concerning the freedom of preaching, What I tell you in darkness, that speak ye in light and what ye hear in the ear, that preach ye upon the house-tops. It was not darkness when He uttered these words, neither was He speaking into their ear. These words were a figure He was speaking to them alone and in a little corner of Palestine, and therefore He saith in darkness and in the ear, as comparing this manner of speech with that boldness of speaking wherewith He was afterwards to inspire them. Preach, He saith, not in one nor two nor three cities, but throughout the whole world go over the earth and the sea, the land that is dwelt in and the land that is not dwelt in speak all things with great boldness to kings and to peoples, to philosophers and to rhetoricians therefore without any subtlety, but with all freedom, He saith, What I tell you in darkness, that speak ye in light and what ye hear in the ear, that preach ye upon the house-tops.



R. Cándidi facti sunt Nazarǽi ejus, allelúja: splendórem Deo dedérunt, allelúja: * Et sicut lac coaguláti sunt, allelúja, allelúja.

R. Her Nazarites are become pure, Alleluia: they reflect the glory of God, Alleluia. * They are whiter than milk. Alleluia, Alleluia.



V. Candidióres nive, nitidióres lacte, rubicundióres ébore antíquo, sapphíro pulchrióres.

V. They are purer than snow, they are whiter than milk, they are more ruddy in body than coral, their polishing is of sapphire.



R. Et sicut lac coaguláti sunt, allelúja, allelúja.

R. They are whiter than milk. Alleluia, Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et sicut lac coaguláti sunt, allelúja, allelúja.

R. They are whiter than milk. Alleluia, Alleluia.




Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Justini Martyris

Commemoration of: St. Justini Martyr



Justínus, Prisci fílius, ex Græco génere Fláviæ Neápolis in Syria Palæstína natus, ádeo philosophíæ amóre corréptus est, ut ad veritátem assequéndam, quotquot áderant, philosophórum sectis nomen déderit. In quibus tamen cum fallácem tantum sapiéntiam reperísset, supérna illustratióne edóctus, christiánæ fídei philosophíam ampléxus est. Hinc sacræ Scriptúræ libros diu noctúque versans ibíque eminéntem Jesu Christi sciéntiam adéptus, plura conscrípsit ad christiánam fidem exponéndam magísque propagándam; quæ inter binæ præstant pro fide christiána apologíæ. Quas cum imperatóribus Antoníno Pio ejúsque fíliis porrexísset, et fidem disputándo strénue propugnásset, obtínuit, ut a Christianórum cæde público príncipem edícto temperarétur. Ipse tamen Crescéntis Cýnici, cujus et ímpios mores redargúerat, insídiis accusátus, a satellítibus captus est; et ad Rústicum præféctum addúctus, cum in confessióne fídei strénue permanéret, cápitis damnátus, glorióso martýrio coronátus occúbuit.

Justin, son of Priscus and of Greek extraction, was born at Nablus in Palestine. He was so possessed by love for philosophy that, in his search for truth, he enrolled in every philosophical school he could find. But in these he found nothing but fallacious wisdom, and, taught by enlightenment sent him from heaven, he embraced the philosophy of the Christian faith. Thereafter he studied the books of holy Scripture day and night and, when he had thus become learned in the supreme knowledge of Jesus Christ, he wrote many books to explain and to spread the Christian faith, among which his two Apologies are particularly well known. When he had presented these to the emperors Antoninus Pius and his sons, and fought strenuously for the faith by disputations as well, he obtained a public edict from the princes to restrain the slaughter of Christians. But he himself was accused through the plotting of Crescens the Cynic, whose wicked ways he had criticized. He was taken prisoner by Crescens' followers and brought before Rusticus the prefect. When he firmly held to his confession of the faith, he was condemned to death, and went to his rest crowned with the glory of martyrdom.



Te Deum

Te Deum





Die 14 Aprilis

14 April



Ss. Tiburtii, Valeriani, et Maximi MartyrumSts. Tiburtius, Valerian et Maximus, Martyrs

Simplex

Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: Ss. Tiburtii, Valeriani, et Maximi Martyrum

Commemoration of: Sts. Tiburtius, Valerian et Maximus, Martyrs



Valerianus Romanus nobili genere ortus, Alexandro Sevéro imperatóre, hortatu beátæ Cæcíliæ Vírginis, quam sibi pari nobilitate uxórem desponderat, una cum Tiburtio fratre a sancto Urbano Papa baptizátur. Quos ubi præfectus Urbis Almachius Christiános esse cognóvit, et patrimonio paupéribus distributo, Christianórum córpora sepelire; accersítos gráviter reprehéndit: atque ubi Christum Deum constanter confiténtes, deos autem dæmoniórum inánia simulácra prædicántes videt, virgis cædi jubet. Sed cum verbéribus cogi non possent, ut Jovis simulacrum veneraréntur, immo fortes in fídei veritáte permanérent, ad quartum ab Urbe lápidem secúri feriúntur. Quorum virtútem admirátus Maximus præfecti cubicularius, qui eos ad supplícium perduxerat, Christiánum se esse proféssus est, cum multis præterea præfecti minístris: qui paulo post plumbátis contusi, omnes ex diaboli minístris, Christi Dómini Mártyres evasérunt.

Valerian was a Roman, of a family as noble as that of the blessed maiden Cecily, to whom he was contracted in marriage, in the reign of the Emperor Alexander Severus. At her persuasion he and his brother Tiburtius were baptized by the holy Pope Urban. When it came to the knowledge of Almachius, the Prefect of the city, that they were become Christians, had given their substance to the poor, and were burying the bodies of the faithful, he sent for them and strongly rebuked them but as they constantly confessed that Christ is God, and that the gods of the heathen are but vain images of devils, he commanded them to be beaten with rods. But, forasmuch as no blows could force them to worship the image of Jupiter, but they seemed rather to wax strong in witnessing to the truth of the faith that was in them, they were beheaded at the fourth mile-stone from the city. One of the clerks of the Prefect, named Maximus, who had led them out to die, was so moved at the sight of their courage that he himself, with many other servants of the Prefect, owned to being a Christian they were sentenced to be scourged to death with whips loaded with lead, under the which torment, in a little while, all these, who had once been the devil's ministers, passed away as martyrs of Christ the Lord.



Te Deum

Te Deum





Die 17 Aprilis

17 April



S. Aniceti Papæ et MartyrisSt. Anicetus, Pope and Martyr

Simplex

Lectiones I–II: de Scriptura occurrente.

Lessons I–II: from the Scripture of the day.



Lectio III (pro commemoratione)

Lesson III (when commemorated)



Anicétus Syrus, imperatóre Marco Aurélio Antoníno, præfuit Ecclésiæ. Decrévit ne clérici comam nutrírent. Quínquies mense Decémbri ordinávit presbyteros decem et septem, diáconos quátuor, epíscopos per divérsa loca novem. Vixit in pontificátu annos octo, menses octo, dies vigínti quátuor. Propter Christi fidem martyrio coronátus, sepúltus est via Appia in cœmetério, quod póstea Callísti appellátum est, décimo quinto Kaléndas Majas.

Anicetus Syrus, imperatore Marco Aurelio Antonino, praefuit Ecclesiae. Decrevit ne clerici comam nutrirent. Quinquies mense Decembri ordinavit presbyteros decem et septem, diaconos quatuor, episcopos per diversa loca novem. Vixit in pontificatu annos octo, menses octo, dies viginti quatuor. Propter Christi fidem martyrio coronatus, sepultus est via Appia in ccemeterio, quod postea Callisti appellatum est, decimo quinto Kalendas Majas.



Te Deum

Te Deum





Die 21 Aprilis

21 April



S. Anselmi Episcopi Confessoris et Ecclesiæ DoctorisSt. Anselm, Bishop, Confessor and Doctor of the Church

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Ansélmus, Augustæ Prætoriæ in finibus Itáliæ, Gundulpho et Ermemberga, nobílibus et catholicis parentibus natus, a teneris annis assiduo litterarum studio, atque perfectióris vitæ desiderio, non obscurum futuræ sanctitatis et doctrinæ specimen dedit. Et licet juvenili ardore aliquando ad sæculi illecebras traheretur, brevi tamen in pristinam viam revocatus, patria et bonis omnibus derelictis, ad monasterium Beccense ordinis sancti Benedicti se contulit: ubi emissa regulari professione sub Herluino abbate observantissimo, et Lanfranco viro doctissimo, tanto animi fervore, et jugi studio in litteris et virtutibus assequendis profecit, ut mirum in modum tamquam sanctitatis et doctrinæ exemplar ab omnibus haberetur.

Anselm was born of noble and Catholic parents, named Gundulph and Hermenberga, at Aosta, in Piedmont, (about the year of our Lord 1033.) From his tenderest years his diligence in study, and his aspirations to a more perfect state of life, gave no indistinct foreshadowing of the holiness and learning to which he afterwards attained. The heat of youth drew him for a while into the snares of the world, but he soon returned to his first courses, and, forsaking his country and his goods, betook himself (in 1060.) to the monastery of Bee, under the rule of St. Benedict. There he made his profession as a monk, and under the rigid discipline of Herluin, the Abbot, and the learned instruction of the profound Lanfranc, with great zeal of spirit and eager obedience to the Rule, he made such progress in learning and godliness, that he shone before all others as an example of holiness of life, and power of doctrine.



R. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum: * Manus enim mea auxiliábitur ei, allelúja.

R. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him * For My hand shall help him, alleluia.



V. Nihil profíciet inimícus in eo, et fílius iniquitátis non nocébit ei.

V. The enemy shall prevail nothing against him, nor the son of wickedness afflict him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei, allelúja.

R. For My hand shall help him, alleluia.




Lectio V

Lesson V



Abstinentiæ et continentiæ tantæ fuit, ut assiduitate jejunii omnis pene ciborum sensus in eo videretur exstinctus. Diurno enim tempore in exercitiis monasticis docendo, et respondendo variis de religione quæsitis, emenso, quod reliquum erat noctis, somno subtrahebat, ut divinis meditationibus, quas perenni lacrimarum imbre fovebat, mentem recrearet Electus in priorem monasterii invidos fratres ita caritate, humilitate, et prudentia lenivit, ut quos æmulos acceperat, sibi et Deo amicos, maximo cum regularis observantiæ emolumento redderet Mortuo abbate, et in ejus locum (licet invitus) suffectus, tanta doctrinæ et sanctitatis fama ubique refulsit, ut non modo regibus et episcopis venerationi esset, sed sancto Gregorio septimo étiam acceptus, qui tunc magnis persecutionibus agitatus, litteras amoris plenas ad eum dedit, quibus se et Ecclesiam catholicam ejus orationibus commendabat.

Certification and purity were his marked characteristics, and by constant fasting all taste for food seemed to have died in him. He spent the day in the monastic work, in teaching, and in answering hard questions upon religion, and he took away from sleep during what remained to him of the night, that he might refresh his soul by thoughts of God, wherein he was alway comforted by an unceasing flow of tears. When he was chosen Prior of the monastery, he so won over, by his charity, lowliness, and wisdom, some brethren who looked ill upon him, that from enviers, as he had found them, he turned them into lovers of God and of himself likewise, with exceeding gain to the strictness of observance in that Abbey. After the death of the Abbot, (in 1078,) Anselm, though against his own will, was chosen to succeed him. In this high place the light of his learning and holiness so shone all round about, that he was reverenced not only by Kings and Bishops, but was taken up by the holy Pope Gregory VII., who, amid the great persecutions which were then trying him, wrote with words of great love to Anselm to recommend himself and the Catholic Church to his prayers.



R. Pósui adjutórium super poténtem, et exaltávi eléctum de plebe mea: * Manus enim mea auxiliábitur ei, allelúja.

R. I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of My people * For My hand shall help him, alleluia.



V. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum.

V. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei, allelúja.

R. For My hand shall help him, alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Defuncto Lanfranco archiepiscopo Cantuariensi, ejus olim præceptore, Anselmus, urgente Willelmo Angliæ rege, et instantibus clero ac populo, ipso tamen repugnante, ad ejusdem ecclesiæ regimen vocatus, statim (ut corruptos populi mores reformaret) verbo et exemplo prius, dein scriptis, et conciliis celebratis, pristinam pietatem, et ecclesiasticam disciplinam reduxit. Sed cum mox idem Willelmus rex vi et minis Ecclesiæ jura usurpare tentasset, ipse sacerdotali constantia restitit; bonorumque direptionem, et exsilium passus, Romam ad Urbanum secundum se contulit: a quo honorifice exceptus, et summis laudibus ornatus est, cum in Barensi concilio Spiritum Sanctum étiam a Filio procedentem contra Græcorum errorem innumeris Scripturarum, et sanctorum Patrum testimoniis propugnasset. E vivis Willelmo sublato, ab Henrico rege ejus fratre in Angliam revocatus, obdormivit in Domino, famam non solum miraculorum, et sanctitatis (præcipue ob insignem devotionem erga Domini nostri passionem, et beatam Virginem ejus Matrem) assecutus, sed étiam doctrinæ, quam ad defensionem christianæ religionis, animarum profectum, et omnium theologorum, qui sacras litteras scholastica methodo tradiderunt, normam cælitus hausisse ex ejus libris omnibus apparet.

After the death of Lanfranc, Archbishop of Canterbury, (in 1089,) Anselm, whose teacher Lanfranc had formerly been, was driven by William II., King of England, supported by the entreaties of the clergy and people, though sorely against his own wishes to take upon him the government of that Church. Raised to that See ~(upon the 4th day of December, in the year 1093,) he straightway set himself to reform the corrupt manners of the people, and, first by his word and example, and then by his writings and the Councils which he held, succeeded in restoring the ancient godliness and discipline of the Church. But when the aforesaid King William tried by force and threats to seize on the rights of the Church, Anselm withstood him as beseemed a Priest, and after that he had suffered the plundering of all his goods and been sent into banishment, he betook himself to Rome to Urban II. There he was received with great worship, and won high praise for that in the Council of Bari, (in 1098,) he maintained by countless proofs from Scripture and the holy Fathers, against the error of the Greeks, that the Holy Ghost proceedeth from the Son also. When William lived no more, his brother Henry I., King of England, (in the year 1100,) called back Anselm thither, and there he fell asleep in the Lord, (upon the 21 st day of April,1109.) His is a name illustrious not for miracles only, nor for holiness, and indeed he had a wondrous love for his Lord Who had suffered for him, and for the blessed Maiden Mother of the Same our Lord, but also for the deep learning which he used for the defence of the Christian Religion and the good of souls. That wonderful knowledge of theology which he had, and which is shown in all the books which he wrote, seemeth to have been given him from heaven for the teaching of all writers on the same subject, who have used what is called the Scholastic method.



R. Iste est, qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et omnis terra doctrína ejus repléta est: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum, allelúja.

R. This is he which wrought great wonders before God, and the whole earth is full of his teaching * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them, alleluia.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and hath attained unto the kingdom of heaven.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum, allelúja.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum, allelúja.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them, alleluia.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 5:13-19

Matt 5:13-19



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Vos estis sal terræ. Quod si sal evanúerit, in quo saliétur? Et réliqua.

At that time, Jesus said unto His disciples: Ye are the salt of the earth. But if the salt have lost his savour, wherewith shall it be salted. And so on.



Homilía sancti Hilárii Epíscopi

Homily by St. Hilary, Bishop of Poitiers.



Comm. in Matthæum, cap. 4, n. 10

Comment, on Matth. V



Vos estis sal terræ: Quod si sal infatuátum fúerit, ad níhilum valet id quod saliétur. Sal, ut árbitror, terræ nullum est. Quómodo ergo Apóstolos sal terræ nuncupávit? Sed propríetas est quærénda dictórum, quam et Apostolórum offícium, et ipsíus salis natúra monstrábit. Sal est in se uno cóntinens aquæ et ignis eleméntum, et hoc ex duóbus est unum.

“Ye are the salt of the earth. But if the salt have lost his savour, wherewith shall it be salted It is thenceforth good for nothing, but to be cast out, and to be trodden under foot of men.” There is, I take it, no such thing as salt of the earth. How, then, can the Apostles be called the salt of the earth? But the true meaning of these words will be made plain, when we consider the duty of Apostles, and the nature of salt itself. Now, salt is a compound of the elements of water and fire, out of the which two things in salt there is made one.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum, allelúja.

R. The Lord loved him and beautified him He clothed him with a robe of glory * And crowned him at the gates of Paradise, alleluia.



V. Induit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum, allelúja.

R. And crowned him at the gates of Paradise, alleluia.




Lectio VIII

Lesson VIII



Hic ígitur in omnem usum humáni géneris efféctus, incorruptiónem corpóribus, quibus fúerit aspérsus, impértit, et ad omnem sensum cónditi sapóris aptíssimus est. Apóstoli autem sunt rerum cæléstium prædicatóres, et æternitátis velut satóres, immortalitátem ómnibus corpóribus, quibus eórum sermo aspérsus fúerit, conferéntes. Mérito ígitur sal terræ nuncupáti sunt, per doctrínæ virtútem saliéndi modo æternitáti córpora reservántes.

This thing, therefore, thus made to serve in diverse ways the use of men, doth keep from corruption bodies whereon it is sprinkled, and doth readily yield to all the senses the perception of its inborn savour. And thus are the Apostles, seeing that they are the preachers of the kingdom of heaven, and in a certain sense the sowers of the seed of life everlasting, since that Word of God which they scatter hath power to make this mortal put on immortality. Meetly then are they called salt, the savour of whose teaching doth keep sweet the receiver thereof even unto life everlasting.



R. In médio Ecclésiæ apéruit os ejus, * Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus, allelúja.

R. In the midst of the congregation did the Lord open his mouth. * And filled him with the spirit of wisdom and understanding, alleluia.



V. Jucunditátem et exsultatiónem thesaurizávit super eum.

V. He made him rich with joy and gladness.



R. Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus, allelúja.

R. And filled him with the spirit of wisdom and understanding, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus, allelúja.

R. And filled him with the spirit of wisdom and understanding, alleluia.




Lectio IX

Lesson IX



Sed natúra salis semper éadem est, nec immutári umquam potest. Verum quia conversióni homo súbjacet, et solus beátus, qui usque ad finem in ómnibus Dei opéribus permánserit: ídeo eos sal terræ nuncupátos monet in tráditæ sibi potestátis virtúte persístere, ne infatuáti nihil sáliant, et ipsi, sensu accépti sapóris amísso, vivificáre corrúpta non possint, et projécti de Ecclésiæ promptuáriis, cum his quos salíerint, pédibus incedéntium proterántur.

But the nature of salt is to be ever the same, and unchanging, and, on the other hand, the nature of man hath this weakness, to be changeable. He only is blessed who hath continued even unto the end in all the works which God hath commanded. Therefore dot! the Lord warn them whom He calleth the salt of the earth, that they are behoven to remain strong in that strength which He hath given unto them, lest, becoming themselves savourless, they should be impotent to season others losing the freshness of their own saltness, be unable to stop the corruption round about them and so the Church cast them out of her buttery, and they and those that they should have salted, be together trodden under foot of such as enter in.



Te Deum

Te Deum




Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Anselmi Episcopi Confessoris et Ecclesiæ Doctoris

Commemoration of: St. Anselm, Bishop, Confessor and Doctor of the Church



Ansélmus, Augústæ Prætóriæ in fínibus Itáliæ, nobílibus et cathólicis paréntibus natus, adoléscens, pátria et bonis ómnibus derelíctis, in monastério Beccénsi órdinis sancti Benedícti emíssa regulári professióne, in lítteris et virtútibus assequéndis mirum in modum profécit. Régibus, epíscopis veneratióni fuit, et sancto Gregório séptimo étiam accéptus, qui tunc, persecutiónibus agitátus, lítteras amóris plenas ad eum dedit, se et Ecclésiam ejus oratiónibus comméndans. Defúncto Lanfránco archiepíscopo Cantuariénsi, ejus olim præceptóre, ad ejúsdem ecclésiæ régimen vocátus, verbo et exémplo, scriptis et concíliis celebrátis, prístinam pietátem et ecclesiásticam disciplínam redúxit. Sed cum mox Willélmus rex vi et minis jura Ecclésiæ usurpáre tentásset, ípseque invícte restitísset, bonórum direptiónem et exsílium passus, Romam ad Urbánum secúndum se cóntulit. A quo honorífice excéptus et summis láudibus ornátus, in Barénsi concílio Spíritum Sanctum étiam a Fílio procedéntem, contra Græcórum errórem, innúmeris Scripturárum et sanctórum Patrum testimóniis propugnávit. Post mortem Willélmi, ab Henríco rege ejus fratre in Angliam revocátus obdormívit in Dómino.

Anselm, born of noble Catholic parents at Aosta on the borders of Italy, as a young man abandoned his homeland and all his possessions and was professed at the Benedictine monastery of Bec, where he advanced in a most wonderful way in the attainment of learning and virtue. He was held in honour by kings and bishops, and was a friend of St. Gregory VII, at the time much troubled by persecutions, who wrote him letters filled with affection, commending himself and the Church to Anselm's prayers. After the death of Lanfranc, Archbishop of Canterbury and Anselm's former teacher, he was called to rule over that Church, and, by word and example, by writings and by holding councils, he restored it to its pristine state of piety and ecclesiastical discipline. But, soon after, when King William tried by force and threats to usurp the rights of the Church and Anselm steadfastly resisted, his possessions were confiscated and he himself exiled. He went to Urban II in Rome, who welcomed him with honour and the highest praise. At the Council of Bari, he defended against the errors of the Greeks the doctrine that the Holy Ghost proceedeth also from the Son, by countless proofs taken from the Scriptures and the holy Fathers. After King William's death, his brother Henry recalled Anselm to England, and there he fell asleep in the Lord.



Te Deum

Te Deum





Die 22 Aprilis

22 April



SS. Soteris et Caji Summorum Pontificum et MartyrumSts. Soter and Caius, Popes and Martyrs

Semiduplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–IX: ex Commúni plurium Summorum Pontificum Martyrum Tempore Paschali (C3bp).

Lessons VII–IX: from the Common of Several Martyrs who were Popes, in Paschaltide (C3bp).



Lectio IV

Lesson IV



Soter, Fundis in Campánia natus, sancívit ne sacræ vírgines vasa sacra et pallas attingerent, neve thuris ministerio in ecclésia uteréntur. Idem státuit ut Christi corpus in Cœna Dómini sumerétur ab ómnibus, iis exceptis, qui propter grave peccátum id fácere prohiberéntur. Sedit in pontificatu annos tres, menses undecim, dies decem et octo. Martyrio coronátur sub Marco Aurelio imperatóre, et in cœmeterio, quod póstea Callísti dictum est, sepelitur; more majórum mense Decembri creátis presbyteris decem et octo, diáconis novem, epíscopis per diversa loca undecim.

Soter, a countryman of Fondi in Campania, succeeded the holy martyr Anicete, (in the year 173.) It was he who ordained that nuns should not touch the sacred vessels and linen of the Altar, nor serve with the incense in the Church. He ordained likewise, that on the anniversary of the Lord's Supper, every one should receive the Body of Christ, except those who were forbidden to do so on account of grievous sin. He sat as Pope three years, eleven months, and twenty-eight days. He ordained in the month of December eighteen Priests, nine Deacons, and eleven Bishops for diverse places. He was crowned with martyrdom under the Emperor Marcus Aurelius, (in 177,) and was buried after the manner of them that had gone before him, in the Cemetery, which was afterwards called that of St. Calixtus.



R. Lux perpétua lucébit Sanctis tuis, Dómine, * Et ætérnitas témporum, allelúja, allelúja.

R. Eternal light will shine over your saints, O Lord, * And the eternity of the times, alleluia, alleluia.



V. Lætítia sempitérna erit super cápita eórum: gáudium et exsultatiónem obtinébunt.

V. Everlasting joy shall be upon their heads, they shall obtain joy and gladness



R. Et ætérnitas témporum, allelúja, allelúja.

R. And the eternity of the times, alleluia, alleluia.




Lectio V

Lesson V



Cajus Dálmata ex genere Diocletiáni imperatóris, constítuit ut his ordinum et honórum gradibus in Ecclésia ad episcopátum ascenderétur: Ostiarii, Lectóris, Exorcistæ, Acólythi, Subdiáconi, Diáconi, Presbýteri. Hic Diocletiáni crudelitátem in Christiános fúgiens, aliquámdiu in spelúnca delituit; verum octo post annis una cum Gabino fratre martyrii corónam consecutus est, cum sedísset annos duodecim, menses quatuor, dies quinque; creátis mense Decembri presbyteris vigintiquinque, diáconis octo, epíscopis quinque. Sepultus est in cœmeterio Callísti, décimo Kalendas Maji. Ejus memóriam Urbanus octavus in Urbe renovávit, dírutam ecclésiam restituit; titulo, statióne et ipsíus relíquiis decorávit.

Gaius was a Dalmatian and a kinsman of the Emperor Diocletian and succeeded holy Eutychian in the year 283. It was he who ordained that the following should be the order of degrees in the Church through which all should pass before they be made Bishop First, Doorkeeper second, Reader third, Exorcist fourth, Acolyte fifth, Subdeacon sixth, Deacon seventh, Priest. Caius fled from the cruelties practiced by Diocletian against the Christians, and lay hid for a while in a cave, but after eight years he and his brother Gabinus won the crown of martyrdom, (upon the 21st day of April, in the year 296.) At that time he had sat in the chair of Peter twelve years, four months, and five days, and had ordained in the month of December twenty - five Priests, eight Deacons, and five Bishops. He was buried in the Cemetery of Calixtus upon the twenty-second day of April. It was Urban VIII. who renewed the memorial of him in the city, rebuilt his Church, which had been in ruins, and distinguished it by making it one of those whence the Cardinals take their titles, and of those which are called “Stations,” and enriching it with the reliques of the Saint.



R. In servis suis, allelúja, * Consolábitur Deus, allelúja.

R. His servants, alleluia * God will comfort, alleluia, alleluia.



V. Judicábit Dóminus pópulum suum, et in servis suis.

V. The Lord will judge His people and, His servants,



R. Consolábitur Deus, allelúja.

R. God will comfort, alleluia, alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Sermo sancti Ambrósii Epíscopi

From the sermon of Saint Ambrose Bishop (of Milan)



Sermo 22.

Sermon 22.



Dignum et congruum est, fratres, ut post lætítiam Paschæ, quam in Ecclésia celebrávimus, gaudia nostra cum sanctis Martyribus conferámus; et iis annuntiémus Dominicæ resurrectiónis glóriam, qui consortes sunt Dominicæ passiónis. Qui enim socii sunt contumeliæ, debent et participes esse lætítiæ. Ita enim dicit beátus Apóstolus: Sicut socii passiónum estis, et resurrectiónis eritis; si tolerábimus, inquit, et conregnábimus. Qui ergo toleravérunt mala propter Christum, debent et glóriam habere cum Christo.

Dearly beloved brethren, it is very meet and right that after the gladness of Easter, which we have celebrated in the Church, we should mingle our own joy with the joy of the holy Martyrs; yea, that we should tell of the glory of the Lord's rising again, to them that have been made partakers of the Lord's sufferings. It truly must needs be that they which have been partakers of His sufferings, should be also of His joy. For thus saith the blessed Apostle: “As ye are partakers of the sufferings, so shall ye be also of the consolation.” (2 Cor. i. 7.) And again: “If we suffer, we shall also reign with Him.” (2 Tim. ii. 12.) He, therefore, that endureth sorrow for Christ, must needs also have glory with Christ.



R. Fíliæ Jerúsalem, veníte et vidéte Mártyres cum corónis, quibus coronávit eos Dóminus * In die solemnitátis et lætítiæ, allelúja.

R. Come forth, O ye daughters of Jerusalem, and behold the Martyrs with the crowns wherewith the Lord crowned them; * In the day of His feasting, and of His gladness. Alleluia.



V. Quóniam confortávit seras portárum tuárum, benedíxit fílios tuos in te.

V. For He hath strengthened the bars of thy gates He hath blessed thy children within thee.



R. In die solemnitátis et lætítiæ, allelúja.

R. In the day of His feasting, and of His gladness. Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. In die solemnitátis et lætítiæ, allelúja.

R. In the day of His feasting, and of His gladness. Alleluia.




Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: SS. Soteris et Caji Summorum Pontificum et Martyrum

Commemoration of: Sts. Soter and Caius, Popes and Martyrs



Soter, Fundis in Campánia natus, sancívit ne sacræ vírgines vasa sacra et pallas attíngerent, neve thuris ministério in ecclésia uteréntur. Idem státuit, ut Christi corpus in Cena Dómini sumerétur ab ómnibus, iis excéptis, qui propter grave peccátum id fácere prohiberéntur. Martýrio coronátur sub Marco Aurélio imperatóre, sepúltus est in cœmetério, quod póstea Callísti dictum est. Cajus Dálmata ex génere Diocletiáni imperatóris, constítuit ut his órdinum et honórum grádibus in Ecclésia ad episcopátum ascenderétur: Ostiárii nempe, Lectóris, Exorcístæ, Acólythi, Subdiáconi, Diáconi, Presbýteri. Hic Diocletiáni crudelitátem in Christiános fúgiens, aliquámdiu in spelúnca delítuit; verum octo post annis una cum Gabíno fratre martýrii corónam consecútus, in cœmetério Callísti páriter sepúltus est.

Soter, a countryman of Fondi in Campania, succeeded the holy martyr Anicetus. It was he who ordained that nuns should not touch the sacred vessels and linen of the Altar, nor serve with the incense in the Church. He ordained likewise, that on the anniversary of the Lord's Supper, every one should receive the Body of Christ, except those who were forbidden to do so on account of grievous sin. He was crowned with martyrdom under the Emperor Marcus Aurélius, and was buried in the Cemetery, which was afterwards called that of St. Calixtus. Caius was a Dalmatian and a kinsman of the Emperor Diocletian. It was he who ordained that the following should be the order of degrees in the Church through which all should pass before they be made bishop: first, Porter; second, Lector; third, Exorcist; fourth, Acolyte; fifth, Subdeacon; sixth, Deacon; seventh, Priest. Caius fled from the cruelties practiced by Diocletian against the Christians, and lay hid for a while in a cave, but after eight years he and his brother Gabinus won the crown of martyrdom, and was likewise buried in the Cemetery of Callistus.



Te Deum

Te Deum





Die 23 Aprilis

23 April



S. Georgii MartyrisSt. George, Martyr

Semiduplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones IV–VI: ex Commúni unius Martyris Tempore Paschali (C2ap), in 2 loco.

Lessons IV–VI: from the Common of a Single Martyr in Paschaltide (C2ap), set 2.



Lectiones VII–IX: ex Commúni unius Martyris Tempore Paschali (C2ap).

Lessons VII–IX: from the Common of a Single Martyr in Paschaltide (C2ap).



Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Georgii Martyris

Commemoration of: St. George, Martyr



The martyr George beareth among the Easterns the title of the holy and glorious Archmartyr. He suffered a glorious death, for Christ's sake, in the persecution under Diocletian. When peace was given to the Church soon after, under Constantine, the memory of the martyr began to be celebrated, and churches were built under his invocation at Lydda in Palestine and at Constantinople. For thenceforth an extraordinary enthusiasm with regard to him grew up among the faithful, first in all parts of the East, and afterwards in the West. Of old time, when Christian armies had been about to fight, they have been used to call as patrons upon holy George, Maurice, and Sebastian. There had been already special honour paid in England to the holy martyr George, and the supreme Pontiff Benedict XIV declared him the protector of the whole kingdom.

The martyr George beareth among the Easterns the title of the holy and glorious Archmartyr, He suffered a glorious death, for Christ's sake, in the persecution under Diocletian. When peace was given to the Church soon after, under Constantine, the memory of the martyr began to be celebrated, and churches were built under his invocation at Lydda in Palestine and at Constantinople. For thenceforth an extraordinary enthusiasm with regard to him grew up among the faithful, first in all parts of the East, and afterwards in the West. Of old time, when Christian armies had been about to fight, they have been used to call as patrons upon holy George, Maurice, and Sebastian. There had been already special honour paid in England to the holy martyr George, and the supreme Pontiff Benedict XIV. declared him the protector of the whole kingdom.



Te Deum

Te Deum





Die 24 Aprilis

24 April



S. Fidelis de Sigmaringa MartyrisSt. Fidelis of Sigmaringen, Martyr

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–IX: ex Commúni unius Martyris Tempore Paschali (C2ap).

Lessons VII–IX: from the Common of a Single Martyr in Paschaltide (C2ap).



Lectio IV

Lesson IV



Fidélis, in oppido Sueviæ Sigmaringa ex honesta Reyórum família natus, ab ineunte ætate singularibus natúræ et gratiæ donis ornatus præfulsit. Egregiam quippe sortitus índolem, morúmque optima imbutus disciplína, dum Friburgi philosophíæ et juris utriusque lauream emeruit, in schola étiam Christi ad perfectiónis ápicem sedulo virtútum exercítio conténdere cœpit. Nobílium exínde virórum varias Europæ provincias lustrántium comes ascitus, eos ad christianam pietátem sectandam, tam verbis quam opéribus, excitare non déstitit. Quinimmo in eodem itinere crebris austeritátibus desidéria carnis mortificare, ac ita seípsum regere studuit, ut in tanta rerum vicissitúdine nullo umquam visus fúerit iræ motu perturbari. Juris præterea et justítiæ strenuus propugnator, post réditum in Germaniam celebre sibi nomen acquisívit in advocáti munere; in quo tamen cum fori pericula esset expertus, tutiórem ætérnæ salútis viam íngredi deliberávit, et superna vocatióne illustratus, paulo post ordini Seraphico inter fratres Minores Capuccinos adscribi pétiit.

Fidelis was born of the respectable family of Rey in the town of Sigmaringen in Swabia, (in the year of our Lord 1577.) From his childhood he was adorned with many bright gifts of nature and grace. Intellectually distinguished, and assisted by all the advantages of education, he took at Fribourg the degrees of Philosophy and of Civil and Canon Law, and it was while engaged in these studies, that he began to strive after the height of perfection in the school of Christ, to which end he earnestly trained himself in all the exercises of godliness. He ceased not to exhort to Christian godliness, both by his words and works, the noblemen who made him their companion, and who were drawn from the chief families of diverse parts of Europe. While on his travels, he was careful to mortify the lusts of the flesh by frequent austerities, and so to get the command of himself, that he was never seen under any circumstances to be moved to anger. He was a zealous champion of law and justice, and when he returned into Germany, he won a most distinguished name in his profession as an advocate. After a while, however, in view of the dangers which beset him at the Bar, he determined to enter on a path safer as regarded his eternal salvation, and, in obedience to an inward call from above, he sought admission into the Seraphic Order, among the Capuchin Friars Minor, (in the year 1612.)



R. Lux perpétua lucébit Sanctis tuis, Dómine, * Et ætérnitas témporum, allelúja, allelúja.

R. Eternal light will shine over your saints, O Lord, * And the eternity of the times, alleluia, alleluia.



V. Lætítia sempitérna erit super cápita eórum: gáudium et exsultatiónem obtinébunt.

V. Everlasting joy shall be upon their heads, they shall obtain joy and gladness



R. Et ætérnitas témporum, allelúja, allelúja.

R. And the eternity of the times, alleluia, alleluia.




Lectio V

Lesson V



Piæ petitiónes compos redditus, mundi suique contemptor insígnis, in ipso statim tirocinio, magisque cum solemnis professióne vota in gáudio spíritus Dómino nuncupasset, in regulari observántia ómnibus admiratióni fuit et exemplo. Oratióni maxime et sacris litteris vacans, in verbi quoque ministerio singulari grátia excellens, nedum Catholicos ad meliórem frugem, verum étiam heterodoxos ad veritátis cognitiónem attraxit. Plúribus in locis cœnobii præfectus constitútus, prudéntia, justítia, mansuetúdine, discretióne et humilitátis laude, munus sibi demandátum exercuit. Arctíssimæ paupertátis zelator egregius, quidquid vel minus necessárium viderétur, e cœnobio pénitus eliminávit. Inter austera jejunia, vigílias et flagélla salutári seípsum prósequens ódio, in alios amórem, quasi mater in fílios, osténdit. Cum pestífera febris Austríacas militares copias dire affligeret, ipse in extremis infirmórum indigentiis ad assidua caritátis offícia toto spíritu incúbuit. In componéndis étiam animórum dissidiis, aliisque próximi necessitátibus sublevandis consílio et opere adeo præcláre se gessit, ut pater pátriæ merúerit appellari.

After he had obtained his holy wish, he showed himself even in his noviceship a singular despiser of the world and of himself, and still more so when with great spiritual joy he had made his solemn profession to the Lord. By his observance of the Rule, he became the wonder and the example of all. He gave himself chiefly to prayer and sacred learning, but he excelled, by a remarkable grace, in the ministry of the Word, and thereby not only stirred up the Catholics to bring forth more fruit, but also drew misbelievers to the knowledge of the truth. He was set at the head of communities of Friars in diverse places, and discharged the duty so laid upon him with great praise for prudence, justice, meekness, wisdom, and lowliness. He was animated by a vehement love of the strictest poverty, and cleansed the convent of whatever was not altogether needful. While he pursued himself with an healthy hatred, and most stern fastings, watchings, and scourgings, he showed to all others a love like the love of a mother for her sons. When a contagious fever made horrid ravages among the Austrian soldiers, he gave himself up with his whole soul to unwearied offices of tenderness toward the helpless sick. In allaying quarrels and relieving the temporal distress of his neighbour, he bore himself with such wisdom and zeal as to earn the name of Father of his country.



R. In servis suis, allelúja, * Consolábitur Deus, allelúja.

R. His servants, alleluia * God will comfort, alleluia, alleluia.



V. Judicábit Dóminus pópulum suum, et in servis suis.

V. The Lord will judge His people and, His servants,



R. Consolábitur Deus, allelúja.

R. God will comfort, alleluia, alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Deíparæ Vírginis et rosarii cultor exímius, illíus præcipue aliorúmque Sanctórum patrocinio a Deo postulávit, ut in catholicæ fidei obsequium vitam sibi et sánguinem fúndere licéret. Cumque ardens hoc desidérium in quotidiana Sacri devota celebratióne magis accenderétur, mira Dei providéntia factum est, ut fortis Christi athleta præses eligerétur illárum missiónum, quas Congregátio de Propaganda Fide pro Rhætia tunc témporis institúerat. Quod arduum munus prompto hilaríque animo suscípiens, tanto fervore exsecutus est, ut, plúribus hæreticis ad orthodoxam fidem conversis, spes non modica effulserit totius illíus gentis Ecclésiæ et Christo reconciliandæ. Prophetíæ dono præditus, futuras Rhætiæ calamitátes, suique necem ab hæreticis inferéndam sæpius prædixit. Postquam vero insidiárum probe cónscius impendénti agoni se præparasset, die vigesima quarta Aprilis anno millesimo sexcentésimo vigesimo secundo, ad ecclésiam loci, Sevisium nuncupati, se cóntulit; ubi ab hæreticis, qui pridie conversiónem simulántes, eum dolóse ad prædicándum invitáverant, concióne tumultuárie interrupta, per verbera ac vulnera eídem crudeliter inflicta gloriósam mortem magno et álacri corde perpéssus, primítias Mártyrum memorátæ Congregatiónis proprio sánguine consecrávit; plúribus signis et miraculis exínde clarus, præsertim Curiæ et Feldkírchii, ubi summa pópuli veneratióne illíus relíquiæ asservántur.

Tenderly and warmly loved the maiden Mother of God and her Rosary, and he besought God under the patronage of many of His holy servants, but especially under that of the same blessed Mother, to vouchsafe to let him offer his life and his blood together for the sake of the Catholic faith. This burning desire came upon him more and more, day by day, as he celebrated with great ardour of spirit the Holy Liturgy and by the unexpected Providence of God it came to pass that this brave He was a travelling tutor. soldier of Christ was chosen President of the Missions which the Congregation for the Propagation of the Faith had at that time just founded for the Grisons. He accepted this hard task with a willing and joyful heart, and discharged it with such zeal, that many heretics were turned to the orthodox faith, and great hope was engendered that the whole of that people would return to the peace of Christ and His Church. Fidelis, who was gifted with the spirit of Prophecy, often foretold the great woes which afterwards came upon the Grisons, and that he himself would be murdered by the heretics. At last, on a certain 23rd of April, some of the heretics, who pretended to be converted, entreated him to come and preach the following day at the Church of a place which is called Sevis. He complied with the treacherous invitation, but, as he knew that plots were being laid against him, he had made himself ready beforehand for the last conflict. On the 24th day of April, in the year 1622, he went to Sevis, and began to preach, but his discourse was interrupted by a riot, and on his way back, he was [met by a party of Calvinists, and) brutally murdered. By this glorious death, which he suffered with a willing and cheerful heart, he offered to God in his own blood the first-fruits of martyrdom from the abovementioned Congregation. God hath since glorified him by many signs and wonders, especially at Chur and Feldkirch, where his relics are kept with much popular veneration.



R. Fíliæ Jerúsalem, veníte et vidéte Mártyres cum corónis, quibus coronávit eos Dóminus * In die solemnitátis et lætítiæ, allelúja.

R. Come forth, O ye daughters of Jerusalem, and behold the Martyrs with the crowns wherewith the Lord crowned them; * In the day of His feasting, and of His gladness. Alleluia.



V. Quóniam confortávit seras portárum tuárum, benedíxit fílios tuos in te.

V. For He hath strengthened the bars of thy gates He hath blessed thy children within thee.



R. In die solemnitátis et lætítiæ, allelúja.

R. In the day of His feasting, and of His gladness. Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. In die solemnitátis et lætítiæ, allelúja.

R. In the day of His feasting, and of His gladness. Alleluia.




Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Fidelis de Sigmaringa Martyris

Commemoration of: St. Fidelis of Sigmaringen, Martyr



Fidélis, in óppido Suéviæ Sigmarínga ex honésta Reyórum família natus, célebre sibi nomen acquisívit in advocáti múnere; quo tamen, cum fori perícula esset expértus, déstitit, et supérna vocatióne illustrátus, inter fratres Minóres Capuccínos adscríbi pétiit. Voti compos factus, regulári observántia ómnibus admiratióni fuit et exémplo. Deíparæ Vírginis et rosárii cultor exímius, a Deo postulávit, ut pro cathólica fide martyr occúmberet, quod et consecútus est. Eléctus enim præses Missiónum, quas Congregátio de Propagánda Fide pro Rhǽtia tunc témporis institúerat, cum nulli labóri parcens plures hæréticos ad Christi fidem convertísset, malórum invídiam súbiit. Itaque die vigésima quarta Aprílis anno millésimo sexcentésimo vigésimo secúndo, ad ecclésiam loci, Sevísium nuncupáti, verbéribus ac vulnéribus cæsus ab hæréticis, qui conversiónem simulántes dolóse eum invitáverant, primítias Mártyrum memorátæ Congregatiónis próprio sánguine consecrávit.

Fidelis was born of a good family called Rey at Sigmaringen in Swabia, and gained a famous name for himself in legal work. But when experience shewed him its dangers, he abandoned it and, enlightened by a call from heaven, asked to be admitted among the Capuchins. When he had taken his vows, he was an inspiration and example to all by his observance of the rule and zealously promoted the cult of the Virgin Mother of God and of the Rosary. He asked God that he might die as a martyr for the Catholic faith, and this was granted him. For he was appointed leader of the missions which the Congregation for the Propagation of the Faith had established at this time for the Grisons and, since he spared himself no toil and converted many heretics to Christ, he incurred the hatred of evil men. So, on the 24th of April in the year 1622, at a church in a place called Sevis, he was struck down with blows and wounds by some heretics who had deceitfully invited him to meet them, pretending to be converts. And thus he consecrated with his own blood the first-fruits of the Martyrs of the Congregation for the Propagation of the Faith.



Te Deum

Te Deum





Die 25 Aprilis

25 April



S. Marci EvangelistæSt. Mark the Evangelist

Duplex II classis

Lectiones I–III: ex Commúni Evangelistarum tempore Paschali (C1ap).

Lessons I–III: from the Common of Evangelists in Paschaltide (C1ap).



Lectiones VII–IX: ex Commúni Evangelistarum tempore Paschali (C1ap).

Lessons VII–IX: from the Common of Evangelists in Paschaltide (C1ap).



Lectio IV

Lesson IV



Ex libro sancti Hierónymi Presbýteri de Scriptóribus ecclesiásticis

From the Book upon Church Writers, composed by St. Jerome, Priest at Bethlehem.



De viris illustribus, cap 8

On Illustrious Men, chapter 8



Marcus, discípulus et intérpres Petri, juxta quod Petrum referéntem audíerat, rogátus Romæ a frátribus, breve scripsit Evangélium. Quod cum Petrus audísset, et probávit, et Ecclésiæ legéndum sua auctoritáte dedit. Assúmpto ítaque Evangélio quod ipse confécerat, perréxit in Ægýptum, et primus Alexandríæ Christum annúntians, constítuit ecclésiam tanta doctrína et vitæ continéntia, ut omnes sectatóres Christi ad exémplum sui cógeret.

Mark was the disciple and interpreter of Peter, and it was from what he had heard Peter tell, that, at the request of the brethren at Rome, he wrote the shortest of the Gospels. When Peter had heard it, he approved it, and gave it to the Church to be read, by his authority. Mark betook himself to Egypt, with the Gospel which he had compiled, and was the first man who preached Christ at Alexandria. There he founded a Church with such teaching and austerity of life, that all who followed Christ were constrained to imitate him.



R. Lux perpétua lucébit Sanctis tuis, Dómine, * Et ætérnitas témporum, allelúja, allelúja.

R. Eternal light will shine over your saints, O Lord, * And the eternity of the times, alleluia, alleluia.



V. Lætítia sempitérna erit super cápita eórum: gáudium et exsultatiónem obtinébunt.

V. Everlasting joy shall be upon their heads, they shall obtain joy and gladness



R. Et ætérnitas témporum, allelúja, allelúja.

R. And the eternity of the times, alleluia, alleluia.




Lectio V

Lesson V



Dénique Philo, disertíssimus Judæórum, videns Alexandríæ primam ecclésiam adhuc judaizántem, quasi in laudem gentis suæ, librum super eórum conversatióne scripsit. Et quómodo Lucas narrat Jerosólymæ credéntes ómnia habuísse commúnia: sic et ille, quod Alexandríæ sub Marco fíeri doctóre cernébat, memóriæ trádidit. Mórtuus est autem octávo Nerónis anno, et sepúltus Alexandríæ, succedénte sibi Aniáno.

Last of all, Philo, that most learned Jew, observing that the first Church of Alexandria still kept the law of Moses, wrote a book concerning their manners, as if in praise of his own nation, wherein he saith that under the teaching of Mark, the Christians of Alexandria had all things in common, just as Luke telleth us was the case with all them that believed at Jerusalem. Mark died in the eighth year of Nero, and was buried at Alexandria. Anianus succeeded him.



R. Virtúte magna reddébant Apóstoli * Testimónium resurrectiónis Jesu Christi Dómini nostri, allelúja, allelúja.

R. With great power did the Apostles * Give testimony of the resurrection of Jesus Christ our Lord, alleluia, alleluia.



V. Repléti quidem Spíritu Sancto, loquebántur cum fidúcia verbum Dei.

V. And they were all filled with the Holy Ghost: and they spoke the word of God with confidence.



R. Testimónium resurrectiónis Jesu Christi Dómini nostri, allelúja, allelúja.

R. Give testimony of the resurrection of Jesus Christ our Lord, alleluia, alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



De Expositióne sancti Gregórii Papæ super Ezechiélem Prophétam

From the Exposition of the Book of the Prophet Ezekiel by Pope St. Gregory (the Great.)



Homilia 3, Lib. 1

Hom. 3, Bk. I



Sancta quátuor animália, quæ prophetíæ spíritu futúra prævidéntur, subtíli narratióne describúntur, cum dícitur: Quátuor fácies uni, et quátuor pennæ uni. Quid per fáciem, nisi notítia; et quid per pennas, nisi volátus exprímitur? Per fáciem quippe unusquísque cognóscitur: per pennas vero in altum ávium córpora sublevántur. Fácies ítaque ad fidem pértinet, penna ad contemplatiónem. Per fidem namque ab omnipoténti Deo cognóscimur, sicut ipse de suis óvibus dicit: Ego sum pastor bonus, et cognósco oves meas, et cognóscunt me meæ. Qui rursus ait: Ego scio quos elégerim. Per contemplatiónem vero, qua super nosmetípsos tóllimur, quasi in áëra levámur.

The Prophet writeth very minutely touching the four holy living creatures, whom he saw in the spirit as being to come. He saith: “Every one had four faces, and every one had four wings.” What signifieth the face save likeness whereby we are known? or wings, save the power to fly since it is by the face that man is known from man, and by their wings that the birds' bodies are carried up into the air. So the face pertaineth to certitude, and the wings to contemplation. With certitude we are known of God Almighty, Who saith: “I am the Good Shepherd, and know My sheep, and am known of Mine.” (John x. 14.) And again: “I know whom I have chosen.” (xiii. 18.) And by contemplation, whereby we rise above ourselves, we as it were fly heavenwards.



R. Isti sunt agni novélli, qui annuntiavérunt, allelúja, modo venérunt ad fontes, * Repléti sunt claritáte, allelúja, allelúja.

R. These are the young lambs, who were promised, they are just coming to the fountains. * They are filled with glory, alleluia, alleluia.



V. In conspéctu Agni amícti sunt stolis albis, et palmæ in mánibus eórum.

V. In sight of the Lamb, clothed with white robes, and palms in their hands.



R. Repléti sunt claritáte, allelúja, allelúja.

R. They are filled with glory, alleluia, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Repléti sunt claritáte, allelúja, allelúja.

R. They are filled with glory, alleluia, alleluia.





Die 26 Aprilis

26 April



SS. Cleti et Marcellini Summorum Pontificum et MartyrumSts. Cletus and Marcellinus, Popes and Martyrs

Semiduplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–IX: ex Commúni plurium Summorum Pontificum Martyrum Tempore Paschali (C3bp).

Lessons VII–IX: from the Common of Several Martyrs who were Popes, in Paschaltide (C3bp).



Lectio IV

Lesson IV



Cletus Romanus, patre Æmiliano, de regione quinta, e vico Patricio, imperatoribus Vespasiano et Tito, Ecclesiam gubernavit. Is ex præcepto Principis Apostolorum in Urbe viginti quinque presbyteros ordinavit. Primus in litteris verbis illis usus est: Salutem et apostolicam benedictionem. Qui Ecclesia optime constituta, cum ei præfuísset annos duodecim, menses septem, dies duos, Domitiano imperatore, secunda post Neronem persecutione, martyrio coronatus est, et in Vaticano juxta corpus beati Petri sepultus.

Cletus was a Roman, the son of Emilian, of the Fifth Region of the city, and the street called Noble. He ruled the Church in the time of the Emperors Vespasian and Titus. In accordance with the precept of the Prince of the Apostles He ordained twenty-five Priests for the city. He was the first Pope who made use in his letters of the phrase “Health and Apostolic Benediction.” When he had ruled the Church for twelve years, seven months, and two days, and brought it into an excellent state of order, in the reign of the Emperor Domitian, and the second persecution since the time of Nero, he was crowned with martyrdom, and buried on the Vatican mount, hard by the body of blessed Peter.



R. Lux perpétua lucébit Sanctis tuis, Dómine, * Et ætérnitas témporum, allelúja, allelúja.

R. Eternal light will shine over your saints, O Lord, * And the eternity of the times, alleluia, alleluia.



V. Lætítia sempitérna erit super cápita eórum: gáudium et exsultatiónem obtinébunt.

V. Everlasting joy shall be upon their heads, they shall obtain joy and gladness



R. Et ætérnitas témporum, allelúja, allelúja.

R. And the eternity of the times, alleluia, alleluia.




Lectio V

Lesson V



Marcellinus Romanus, ab anno ducentesimo nonagesimo sexto ad annum trecentesimum quartum in immani imperatoris Diocletiani persecutione Ecclesiæ præfuit. Multas pertulit angustias ob improbam eorum severitatem, qui eum redarguebant de nimia indulgentia erga lapsos in idololatriam, quæque causa fuit, ut per calumniam infamatus fuerit, quasi thus idolis adhibuisset. Verum hic beatus Pontifex in confessione fidei, una cum tribus aliis Christianis, Claudio, Cyrino et Antonino, capite plexus est. Quorum projecta corpora, cum triginta sex dies jussu imperatoris sepultura caruissent, beatus Marcellus a sancto Petro in somnis admonitus, cum presbyteris et diaconis, hymnis et luminibus adhibitis, honorifice sepelienda curavit in cœmeterio Priscillæ via Salaria. Rexit Ecclesiam annos septem, menses undecim, dies viginti tres: quo tempore fecit ordinationes duas mense Decembri, quibus creavit presbyteros quatuor, episcopos per diversa loca quinque.

Marcellinus was a Roman; he ruled the Church from the year 296 to the year 304, during the savage persecution which was ordered by the Emperor Diocletian. He suffered through the false severity of those who blamed him as being too indulgent toward them who had fallen into idolatry, and for this reason also hath been slandered to the effect that he himself burnt incense to idols but this blessed Pope, on account of his confession of the faith, was put to death along with three other Christians, whose names are Claudius, Cyrinus, and Antoninus. At the command of the Emperor their bodies were cast out unburied, and lay so for thirty-six days. At the end of that time St. Peter appeared in a dream to Blessed Marcellus, and in obedience to his command the said Marcellus went with certain Priests and Deacons, singing hymns, and carrying lights, and buried these four bodies honourably in the Cemetery of Priscilla upon the Salarian Way. Marcellinus ruled the Church for seven years, eleven months, and twenty-three days. During this time he held two Advent ordinations, and ordained at them four Priests, and five Bishops for diverse Sees.



R. In servis suis, allelúja, * Consolábitur Deus, allelúja.

R. His servants, alleluia * God will comfort, alleluia, alleluia.



V. Judicábit Dóminus pópulum suum, et in servis suis.

V. The Lord will judge His people and, His servants,



R. Consolábitur Deus, allelúja.

R. God will comfort, alleluia, alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Sermo sancti Ambrósii Epíscopi.

From the Sermons of St. Ambrose, Bishop of Milan



Serm. 22.

xxii.



Dignum et congruum est, fratres, ut post lætitiam Paschæ, quam in Ecclesia celebravimus, gaudia nostra cum sanctis Martyribus conferamus: et iis annuntiemus Dominicæ resurrectionis gloriam, qui consortes sunt Dominicæ passionis. Qui enim socii sunt contumeliæ, debent et participes esse lætitiæ. Ita enim dicit beatus Apostolus: Sicut socii passionum estis, et resurrectionis eritis; si tolerabimus, inquit, et conregnabimus. Qui ergo toleraverunt mala propter Christum, debent et gloriam habere cum Christo.

Dearly beloved brethren, it is very meet and right that after the gladness of Easter, which we have celebrated in the Church, we should mingle our own joy with the joy of the holy Martyrs; yea, that we should tell of the glory of the Lord's rising again, to them that have been made partakers of the Lord's sufferings. It truly must needs be that they which have been partakers of His sufferings, should be also of His joy. For thus saith the blessed Apostle: “As ye are partakers of the sufferings, so shall ye be also of the consolation.” (2 Cor. i. 7.) And again: “If we suffer, we shall also reign with Him.” (2 Tim. ii. 12.) He, therefore, that endureth sorrow for Christ, must needs also have glory with Christ.



R. Fíliæ Jerúsalem, veníte et vidéte Mártyres cum corónis, quibus coronávit eos Dóminus * In die solemnitátis et lætítiæ, allelúja.

R. Come forth, O ye daughters of Jerusalem, and behold the Martyrs with the crowns wherewith the Lord crowned them; * In the day of His feasting, and of His gladness. Alleluia.



V. Quóniam confortávit seras portárum tuárum, benedíxit fílios tuos in te.

V. For He hath strengthened the bars of thy gates He hath blessed thy children within thee.



R. In die solemnitátis et lætítiæ, allelúja.

R. In the day of His feasting, and of His gladness. Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. In die solemnitátis et lætítiæ, allelúja.

R. In the day of His feasting, and of His gladness. Alleluia.




Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: SS. Cleti et Marcellini Summorum Pontificum et Martyrum

Commemoration of: Sts. Cletus and Marcellinus, Popes and Martyrs



Cletus Románus, imperatóribus Vespasiáno et Tito Ecclésiam gubernávit. Ex præcépto Príncipis Apostolórum in Urbe vigínti quinque presbýteros ordinávit. Primus in lítteris verbis illis usus est: Salútem et apostólicam benedictiónem. Ecclésia óptime constitúta, Domitiáno imperatóre, secúnda post Nerónem persecutióne, martýrio coronátus est, et in Vaticáno juxta corpus beáti Petri sepúltus. Marcellínus Románus, in immáni imperatóris Diocletiáni persecutióne Ecclésiæ præfuit. Multas pértulit angústias ob ímprobam eórum severitátem, qui eum redarguébant de nímia indulgéntia erga lapsos in idololatríam, quæque causa fuit, ut per calúmniam infamátus fúerit, quasi thus idólis adhibuísset. Verum hic beátus Póntifex in confessióne fídei, una cum tribus áliis Christiánis, Cláudio, Cyríno et Antoníno, cápite plexus est.

Cletus was a Roman, and ruled the Church in the time of the Emperors Vespasian and Titus. In accordance with the precept of the Prince of the Apostles he ordained twenty-five priests for the City. He was the first Pope who made use in his letters of the phrase, Health and Apostolic Benediction. Having brought the Church into an excellent state of order, he was crowned with martyrdom in the reign of the Emperor Domitian, and the second persecution since the time of Nero, and was buried on the Vatican mount, hard by the body of blessed Peter. Marcellinus was a Roman; he ruled the Church during the savage persecution which was ordered by the Emperor Diocletian. He suffered through the false severity of those who blamed him as being too indulgent toward them who had fallen into idolatry, and for this reason also hath been slandered to the effect that he himself burnt incense to idols; but this blessed Pope, on account of his confession of the faith, was put to death along with three other Christians, whose names are Claudius, Cyrinus and Antoninus.



Te Deum

Te Deum





Die 27 Aprilis

27 April



S. Petri Canisii Confessoris et Ecclesiæ DoctorisSt. Peter Canisius, Confessor and Doctor of the Church

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Petrus Canisius, Noviomagi in Gelria eo ipso anno natus est, quo Lutherus in Germania aperta rebellione ab Ecclesia descivit, et Ignatius de Loyola, in Hispania, terrestri militia abdicata, ad prælianda prælia Domini se convertit; Deo nimirum portendente, quos ille posthac adversarios, quem sacræ militiæ ducem esset habiturus. Coloniæ Agrippinæ, quo studiorum causa concesserat, perpetuo castitatis voto se Deo obstrinxit, et paulo post Societati Jesu nomen dedit. Sacerdotio auctus, catholicam fidem contra novatorum insidias legationibus, sermonibus, scriptis libris statim defendendam suscepit. Ob præclaram sapientiam et exploratum rerum usum a Cardinali Augustano et a pontificiis Legatis magnopere expetitus, semel atque iterum concilio Tridentino interfuit; cujus étiam decreta ex auctoritate Pii quarti Pontificis maximi rite per Germaniam promulganda et in morem inducenda curavit. A Paulo quarto ad conventum Petricoviensem ire jussus, aliisque a Gregorio decimo tertio legationibus obeundis adhibitus, alacri semper et numquam fracto difficultatibus animo, gravissima, religionis negotia tractávit, ac vel inter præsentia vitæ discrimina ad felicem exitum perduxit.

Peter Canisius was born at Nijmegen in Gelderland, the Netherlands, in the very year in which Luther openly rebelled against the Church in Germany, and in which Ignatius Loyola in Spain gave up earthly warfare to fight the battles of the Lord; God thus shewed what adversaries he was to encounter, and under whose leadership he was to fight. He made his studies at Cologne, where he took a vow to God of perpetual chastity, and shortly afterwards entered the Society of Jesus. After his ordination as priest, he began at once to defend the Catholic faith against the wiles of the innovators by missions, sermons, and writing books. His eminent wisdom and experience caused the Cardinal of Augsburg and the papal legates to invite him to the Council of Trent, and he was present at its sittings more than once. Moreover, by the authority of the Supreme Pontiff, Pius IV, he was entrusted with the charge of making its decrees known in Germany and carrying them into effect. Paul IV sent him to the Diet of Petrikau, and Gregory XIII entrusted him with the carrying out of other missions, all of which he undertook with an eager spirit, never conquered by any difficulties, and carried the most important affairs of religion through all the crises of this present life to a successful end.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam, allelúja.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory, alleluia.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam, allelúja.

R. And gave him perpetual glory, alleluia.




Lectio V

Lesson V



Superno caritátis igne, quem in Basilica Vaticana e penetralibus Cordis Jesu olim copiose hauserat, inflammatus. et divinæ gloriæ amplificandæ unice intentus, dici vix potest, quot per annos amplius quadraginta labores susceperit. ærumnasque pertulerit, ut complures Germaniæ civitates ac provincias vel ab hæreseos contagione defenderet, vel hæresi infectas catholicæ fidei restitueret. In Ratisbonensi et Augustano conventu imperii proceres ad jura Ecclesiæ tuenda et mores populorum emendandos excitavit: in Vormatiensi insolescentes impietatis magistros ad silentium adegit. A sancto Ignatio Germaniæ superioris provinciæ præfectus, domos et collegia multis locis condidit. Collegium Germanicum, Romæ constitutum omni ope provehere atque amplificare studuit; in academiis sacrarum humanarumque disciplinarum studia, miserandum in modum collapsa instauravit; contra Centuriatores Magdeburgenses duo volumina egregie conscripsit: et summam doctrinæ christianæ theologorum judicio et publico trium sæculorum usu ubique probatissimam, alíaque complura ad populorum institutionem valde accommodata in vulgus edidit. Quam ob rem hæreticorum malleus et alter Germaniæ apostolus appellatus, plane dignus habitus est, qui ad tutandam in Germania religionem divinitus electus putaretur

Inflamed with the heavenly fire of charity, which he had once received in the Vatican basilica from the sanctuary of the Heart of Jesus, and intent only on increasing the glory of God, it is almost impossible to describe how, for more than forty years, he took upon himself laborious tasks, and endured hardship, that he might defend very many cities and provinces of Germany from the contagion of heresy, or restore to the Catholic faith those that were infected with heresy. At the Diets of Ratisbon and Augsburg, he exhorted the princes of the Empire to defend the rights of the Church and reform the lives of their subjects. At Worms he reduced the insolent teachers of impiety to silence. St. Ignatius made him prefect of the province of Upper Germany, where he founded houses and colleges in many places. He used every effort to advance and enlarge the German College founded at Rome; he restored the study of sacred and profane learning in academies, which had fallen into a wretched condition. He wrote two excellent volumes against the Centuriators of Magdeburg; and he edited a summary of Christian doctrine, which has been thoroughly approved by the judgment of theologians and by common use everywhere for three centuries, as well as very many other works useful for public instruction in the vulgar tongue. For all these reasons he was called the Hammer of the Heretics, and the Second Apostle of Germany, and is rightly thought to have been worthy of having been chosen by God to protect religion in Germany.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum, allelúja.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise, alleluia.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum, allelúja.

R. And crowned him at the gates of Paradise, alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Inter hæc, precatione crebra et assidua rerum supernarum commentatione, lacrimis sæpe perfusus et ánimo interdum a sensibus abducto. Deo se conjungere solitus erat. A viris principibus vel sanctitate clarissimis et a quatuor summis Pontificibus magno in honore habitus, adeo de se demisse sentiebat ut se omnium minimum et diceret et haberet. Vindobonensem episcopatum semel iterum ac tertio recusavit. Moderatoribus suis obsequentissimus paratus erat ad ipsorum nutum omnia relinquere aut aggredi étiam cum valetudinis et vitæ periculo. Voluntaria sui ipsius coërcitione castitatem perpetuo sepsit. Demum Friburgi Helvetiorum, ubi plurimum pro Dei gloria et salute animarum ultimis vitæ suæ annis desudaverat, migravit ad Deum die vigesima prima Decembris anno millesimo quingentesimo nonagesimo septimo, ætatis suæ septimo supra septuagesimum. Hunc vero strenuum catholicæ veritatis propugnatorem Pius Papa nonus cælitum Beatorum honoribus adauxit; novis autem fulgentem signis Pius undecimus Pontifex maximus, anno jubilæi Sanctorum numero accensuit, simulque Doctorem universalis Ecclesiæ declaravit.

In these activities he was accustomed to unite himself to God by frequent prayer and assiduous meditation on heavenly things, often bathed in tears and sometimes with his soul rapt in ecstasy. He was held in great honor by men of rank, or of most distinguished holiness, and by four of the Supreme Pontiffs, but he thought so humbly of himself, that he spoke of and held himself as the least of all. He refused the bishopric of Vienna no less than three times. He was most obedient to his superiors, and ready at their mere nod to stop or to undertake all labors, even at the risk of his health and life. He guarded his chastity with perpetual voluntary self-mortification. At length, at Fribourg in Switzerland, where during the last years of his life he had labored much for the glory of God and the salvation of souls, he passed to God on the 21st day of December, 1597, in the seventy-seventh year of his age. This zealous champion of Catholic truth was adorned with the heavenly honors of the blessed by Pope Pius IX; and, as fresh miracles added to his renown, the Supreme Pontiff Pius XI, in the year of the Jubilee, included him among the Saints, and at the same time declared him a Doctor of the Universal Church.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus, allelúja.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people, alleluia.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus, allelúja.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus, allelúja.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people, alleluia.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum.

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 5:13-19

Matt 5:13-19



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Vos estis sal terræ. Quod si sal evanúerit, in quo saliétur? Et réliqua.

At that time: Jesus said unto his disciples: Ye are the salt of the earth: But if the salt have lost his savor, wherewith shall it be salted? And so forth.



Homilia sancti Petri Canisii Presbýteri

Homily of St. Peter Canisius, Priest



Notæ In Evangelia In festo S. Martini Ep, post initium

Note in the Gospel of the feast of St. Martin the Bishop, after the beginning



Amabo et colam missos a Christo Apostolos horumque successores in Evangelii semine spargendo sedulos et indefessos propagandi verbi cooperatores, qui jure testari possunt: Sic nos existimet homo ut ministros Christi et dispensatores mysteriorum Dei. Voluit enim Christus ut vigilantissimus ac fidelissimus paterfamilias per tales ministros ac legatos lucernam evangelicam igne cælitus demisso accendi et accensam non modio supponi, sed super candelabrum constitui, quæ suum splendorem longe lateque diffunderet omnesque tum Judæorum tum gentium vigentes tenebras et errores profligaret.

I shall always love and reverence the Apostles sent by Christ, and their successors as well, in their work of sowing the Gospel seed. For all such may justly say of themselves: Let a man so account of us, as of the ministers of Christ, and stewards of the mysteries of God. It was Christ himself, like a watchful and most faithful householder, who wished that the Gospel-lamp should be lighted by his ministers and stewards with fire sent down from heaven; and once lighted, that it should not be put under a bushel, but set upon a candlestick, so as to spread its brightness far and wide, and put to flight all darkness and error rife among both Jews and Gentiles.



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum, allelúja.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them, alleluia.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum, allelúja.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them, alleluia.




Lectio VIII

Lesson VIII



Etenim evangelico Doctori sat non est, verbo lucere populo, et vocem in deserto clamantem præstare multisque in pietate juvandis lingua operam dare, ne alioquin, si verbi ministerium prætermittat, canis mutus non valens latrare a propheta dicatur. Sed et ardere illum oportet, ut opere atque caritate instructus, munus suum ornet evangelicum. Paulumque ducem sequatur. Is quippe non contentus Ephesiorum episcopo demandare: Præcipe hoc et doce: labora sicut bonus miles Christi Jesu: constanter étiam apud amicos et inimicos evangelizávit, ac episcopis apud Ephesum collectis bona dixit conscientia: Vos scitis, quomodo nihil subtraxerim utilium, quominus annuntiarem vobis, et docerem vos publice et per domos, testificans Judæis atque Gentilibus in Deum pœnitentiam et fidem in Dominum nostrum Jesum Christum.

It is not enough for the Gospel-teacher to please the people with his speaking. He must also be the voice of one crying in the wilderness, and so by his eloquence call many to the good life. He must not be a dumb dog, not even able to bark, as spoken of by the Prophet Isaiah. Yea, he should also burn in such a way that, equipped with good works and love, he may adorn his evangelical office, and follow the leadership of Paul. He indeed was not satisfied with bidding the bishop of the Ephesians: This command and teach: conduct thyself in work as a good soldier of Christ Jesus; but he unflaggingly preached the Gospel to friend and foe alike, and said with a good conscience to the bishops gathered at Ephesus: Ye know how I kept back nothing that was profitable unto you, but have shewed you, and have taught you publicly, and from house to house, urging Jews and Gentiles to turn unto God in repentance and to believe in our Lord Jesus Christ.



R. In médio Ecclésiæ apéruit os ejus, * Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus, allelúja.

R. In the midst of the congregation did the Lord open his mouth. * And filled him with the spirit of wisdom and understanding, alleluia.



V. Jucunditátem et exsultatiónem thesaurizávit super eum.

V. He made him rich with joy and gladness.



R. Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus, allelúja.

R. And filled him with the spirit of wisdom and understanding, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus, allelúja.

R. And filled him with the spirit of wisdom and understanding, alleluia.




Lectio IX

Lesson IX



Talem enim pastorem decet esse in Ecclesia, qui more Pauli, omnibus omnia fiat, ut in illo reperiat æger curationem, mæstus lætitiam, desperans fiduciam, imperitus doctrinam, dubius consilium, pœnitens veniam atque solatium, et quidquid tandem ad salutem est cuique necessarium. Quocirca pulchre Christus, cum primarios mundi Ecclesiæque, doctores constituere vellet, non sat habuit discipulis dicere: Vos estis lux mundi: sed étiam illud subjecit: Non potest civitas abscondi supra montem posita, neque accendunt lucernam et ponunt eam sub modio, sed super candelabrum, ut luceat omnibus qui in domo sunt. Errant enim opinantes ecclesiastæ, quod muneri suo doctrinæ splendore magis quam vitæ integritate et caritatis ardore possint satisfacere.

Such should be the shepherd in the Church who, like Paul, becometh all things to all men, so that the sick may find healing in him; the sad, joy; the desperate, hope; the ignorant, instruction; those in doubt, advice; the penitent, forgiveness and comfort, and finally, every one whatever is necessary unto salvation. And so Christ, when he wished to appoint the chief teachers of the world and of the Church, did not limit himself to saying to his disciples: Ye are the light of the world: but also added: A city that is set on an hill cannot be hid; neither do men light a candle, and put it under a bushel, but on a candlestick, and it giveth light unto all that are in the house. Those churchmen err who imagine that it is by brilliant preaching that they fulfill their office; rather, it is by holiness of life and an all-embracing love.



Te Deum

Te Deum




Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Petri Canisii Confessoris et Ecclesiæ Doctoris

Commemoration of: St. Peter Canisius, Confessor and Doctor of the Church



Petrus Canísius, Noviómagi in Gélria natus, statim ac Societáti Jesu nomen déderat, cathólicam fidem contra novatórum insídias, legatiónibus, sermónibus, scriptis libris defendéndam suscépit. Divínæ glóriæ amplificándæ únice inténtus, dici vix potest, quot per annos ámplius quadragínta labóres ærumnásque pertúlerit. Semel atque íterum Concílio Tridentíno intérfuit, Germániæ regiónes bene multas peragrávit, omne hóminum genus salubérrimis institútis públice et privátim excóluit, complurésque urbes atque províncias vel ab hæréseos contagióne deféndit vel hǽresi inféctas cathólicæ fídei restítuit. A sancto Ignátio Germániæ Superióris provínciæ præféctus, domos et collégia multis locis cóndidit. Contra Centuriatóres Magdeburgénses duo egrégia volúmina conscrípsit, et summam doctrínæ christiánæ theologórum judício et longo populórum usu probatíssimam alíaque complúra in vulgus édidit; dignus proínde qui hæreticórum málleus et alter Germániæ apóstolus vocarétur. Dénique Fribúrgi Helvetiórum, séptimum supra septuagésimum annum agens, die vicésima prima decémbris anno millésimo quingentésimo nonagésimo séptimo quiévit in Dómino. Eum Pius Papa undécimus Sanctórum fastis adjúnxit et simul universális Ecclésiæ Doctórem declarávit.

Peter Canisius was born at Nijmegen in Gelderland, the Netherlands. After joining the Society of Jesus, he began at once to defend the Catholic faith against the wiles of the innovators by missions, sermons, and writing books. His one idea was to promote the greater glory of God and it would be impossible to relate how many labors and hardships he went through for more than forty years. He took part more than once in the Council of Trent, travelled on successful missions through many parts of Germany, instructed all classes of society with sound teaching, both public and private, and defended many cities and provinces against the contagion of heresy or brought back to the Catholic faith those tainted by heresy. He was made head of the province of Germany by St. Ignatius, and built houses and colleges in many places. Against the Centuriators of Magdeburg, he wrote two famous volumes, and brought out a summary of Christian doctrine highly approved both by the judgment of theologians and by its long continued use among the people, and many other works in the mother-tongue. From all this, he earned the title of Hammer of the Heretics and second Apostle of Germany. Finally, at Fribourg in Switzerland, at the age of seventy-seven, he rested in the Lord on the 21st day of December, 1597. Pius XI added him to the list of the Saints and at the same time proclaimed him a Doctor of the Universal Church.



Te Deum

Te Deum





Die 28 Aprilis

28 April



S. Pauli a Cruce ConfessorisSt. Paul of the Cross, Confessor

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IX: de S. Vitalis Martyris (04-28o).

Lesson IX: of St. Vitalis, Martyr (04-28o).



Lectio IV

Lesson IV



Paulus a Cruce, Uvádæ in Liguria natus, sed a Castellátio prope Alexandríam Statiellórum nobili genere oriundus, qua futurus esset sanctitáte clarus, innotuit miro splendore, qui noctu implévit pariéntis matris cubiculum, et insígni augustæ cæli Reginæ beneficio, quæ púerum in flumen delapsum a certo naufragio illæsum erípuit. A primo ratiónis usu Jesu Christi crucifixi amóre flagrans, ejus contemplatióni prolixius vacare cœpit, et carnem innocentíssimam vigiliis, flagellis, jejuniis, potu in sexta feria ex acéto cum felle mixto, ac dura quavis castigatióne contérere. Martyrii desidério incénsus, exercitui se adjunxit, qui Venetiis, ad bellum Turcis inferéndum, comparabátur; cógnita vero inter orándum Dei voluntáte, arma ultro réddidit, præstantiori milítiæ operam datúrus, quæ Ecclésiæ præsidio esse æternámque hóminum salútem procurare totis viribus niterétur. Reversus in pátriam, honestíssimis nuptiis sibique deláta patrui hereditáte recusatis, arctiórem inire crucis sémitam ac rudi túnica a suo episcopo indui vóluit. Tum ejus jussu, ob eminentem vitæ sanctimóniam et rerum divinárum sciéntiam, nondum clericus, Dominicum agrum, máximo cum animárum fructu, divini verbi prædicatióne excoluit.

Paul of the Cross was sprung of a noble family of the Danei, at Castellazzo, hard by Alessandria, in the Province of Acqui, in the territory of the then Republic of Genoa, but was born at Ovada, in the same province. The holiness with which he was afterwards to shine was foreshown by a strange light which filled his mother's chamber while she was in labour, and by the remarkable help which was bestowed upon him by the great Queen of Heaven, who delivered him unhurt from certain destruction when he was fallen into a river as a lad. From the first use of reason he burnt with love for Jesus crucified, and began to spend long times in contemplating Him. He chastised his innocent flesh with watching, scourging, fasting, and all severe hardships, and on Friday he drank vinegar mingled with gall. He was seized with a desire for martyrdom, and enlisted in the army which was being raised at Venice to fight against the Turks but in consequence of the Will of God, made known to him while he was in prayer, he left the army in order to serve in a more exalted regiment whose duty it should be to defend the Church and to toil for the eternal salvation of men. When he returned home he refused a very honourable marriage, and also the inheritance which was bequeathed to him by his father's brother, and would fain enter upon a straiter way of the cross and be clad by his own Bishop with a rough tunic. By command of the Bishop, on account of his eminent holiness of life and knowledge of the things of God, he began, even before he became a clerk, to toil in the Lord's field with great profit of souls by preaching the Word.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam, allelúja.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory, alleluia.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam, allelúja.

R. And gave him perpetual glory, alleluia.




Lectio V

Lesson V



Romam profectus, theologicis disciplinis rite imbutus, a summo Pontifice Benedicto décimo tertio ex obediéntia sacerdotio auctus est. Facta sibi ab eodem potestate aggregándi socios, in solitúdinem recéssit Argentarii montis, quo eum beáta Virgo jamprídem invitaverat, veste illi simul ostensa atri coloris, passiónis Fílii sui insígnibus, decorata, ibique fundaménta jecit novæ congregatiónis. Quæ brevi, plurimis ab eo tolerátis labóribus, præcláris aucta viris, cum Dei benedictióne valde succrevit; a Sede apostolica non semel confirmáta, una cum regulis, quas orando ipse a Deo acceperat, et quarto addito voto, pergratam Dominicæ passiónis memóriam promovendi. Sacras vírgines quoque instituit, quæ excéssum caritátis divini Sponsi sedulo meditaréntur. Hæc inter, animárum inexhausta aviditate ab Evangélii prædicatióne numquam deficiens, hómines pene innumeros, étiam perditíssimos aut in hæresim lapsos, in salútis trámitem adduxit. Præsertim Christi enárranda passióne, mirífica ejus oratiónis vis erat, qua una cum astántibus in fletum effúsus, quælibet obduráta corda ad pœniténtiam scindebat.

He betook himself to Rome, and when he had there studied a regular course of theology he was ordained Priest in obedience to the command of the Supreme Pontiff Benedict XIII., who also gave him permission to gather comrades around him. He withdrew to the solitude of Mount Argentaro, whither he had been already called by the Blessed Virgin, at which same time she also showed him in vision a black habit marked with the emblems of the sufferings of her Son. At Mount Argentaro, he laid the foundations of his new Congregation, which under the blessing of God grew quickly, through the labors of Paul, and attracted to it eminent men. It received the confirmation of the Apostolic See more than once, with the rules which Paul himself had received from God in prayer and the addition of a fourth vow, that, namely, to promote the blessed remembrance of the sufferings of the Lord. He founded a congregation of holy virgins also, who should dwell constantly upon the overflowing love of the Divine Bridegroom. Amid all these works his untiring love for souls caused him never to weary in the preaching of the Gospel, and he led into the path of salvation men almost countless, among whom were some of the most lost, or those who had fallen into heresy. The greatest and most wonderful power of his preaching was how he told of the sufferings of Christ, so that he himself and his hearers would alike burst into tears, and hardened hearts were cloven by repentance.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum, allelúja.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise, alleluia.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum, allelúja.

R. And crowned him at the gates of Paradise, alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Tanta in ejus péctore alebátur divinæ caritátis flamma, ut indusium quod erat cordi propius, sæpe véluti igne adustum, et binæ cóstulæ elátæ apparúerint. Sacrum præsertim fáciens non poterat a lácrimis temperare: frequénti quoque éxtasi cum mira intérdum corporis elevatióne frui, vultúque superna luce radiante conspiciebátur. Quandoque, dum concionarétur, cæléstis vox verba ei suggerentis audíta fuit, aut sermo ejus ad plura míllia passuum intónuit. Prophetíæ et linguárum dono, cordium scrutatióne, potestate in dæmones, in morbos, in eleménta enituit. Cumque ipsis summis Pontificibus carus ac venerandus esset, servum inutilem, peccatórem nequíssimum, a dæmóniis quoque conculcándum se judicábat. Tandem, asperrimi vitæ generis ad longam usque senectútem tenacíssimus, anno millesimo septingentésimo septuagesimo quinto, cum præclára mónita, véluti sui spíritus transmissa hereditáte, alumnis tradidísset, Ecclésiæ sacramentis ac cælésti visióne recreatus, Romæ, qua prædixerat die, migrávit in cælum. Eum Pius nonus Pontifex maximus in Beatórum, novisque deínde fulgentem signis, in Sanctórum númerum retulit.

The fire of the love of God burnt so in his heart that the part of his under-garment which was next thereto often presented the appearance of having been scorched, and two of his ribs seemed to be raised. He could not withhold his tears, more especially when he was saying Mass, and when he was in a state of trance, as oftentimes befell, his body was sometimes seen to be raised into the air, and his face to shine as with light from heaven. Sometimes when he was preaching a heavenly voice was heard prompting him, or his words became audible at the distance of several miles. He was eminent for the gifts of prophecy, of speaking with tongues, of reading the heart, and of power over evil spirits, over diseases, and over the inanimate elements of nature. The Supreme Pontiffs themselves regarded him as dear and venerable, but he held himself to be but an unprofitable servant, and a sinful wretch upon whom devils might well trample. He held to the bitter hardships of his life, even unto a great age, and passed to heaven from Rome, (upon the 18th day of October,) being the day which he had himself foretold, in the year 1775, after he had addressed to his disciples noble exhortations which are as the heritage of his spirit, and had been comforted by the sacraments of the Church, and by an heavenly vision. The Supreme Pontiff Pius IX. numbered his name among those of the blessed, and then, after renewed signs and wonders, among those of the Saints.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus, allelúja.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people, alleluia.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus, allelúja.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus, allelúja.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people, alleluia.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 10:1-9

Luke 10:1-9



In illo témpore: Designávit Dóminus et álios septuagínta duos: et misit illos binos ante fáciem suam, in omnem civitátem et locum, quo erat ipse ventúrus. Et réliqua.

At that time, the Lord appointed other seventy-two also, and sent them two and two before His face into every city and place, whither He Himself would come. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory (the Great.)



Homilia 17 in Evangelia

17th Homily on the Gospels



Dóminus et Salvátor noster, fratres caríssimi, aliquándo nos sermónibus, aliquándo vero opéribus ádmonet. Ipsa étenim facta ejus præcépta sunt: quia dum áliquid tácitus facit, quid ágere debeámus innotéscit. Ecce enim binos in prædicatiónem discípulos mittit: quia duo sunt præcépta caritátis, Dei vidélicet amor, et próximi: et minus quam inter duos cáritas habéri non potest. Nemo enim próprie ad semetípsum habére caritátem dícitur: sed diléctio in álterum tendit, ut cáritas esse possit.

Dearly beloved brethren, our Lord and Saviour doth sometimes admonish us by words, and sometimes by works. Yea, His very works do themselves teach us for that which He doth silently His example still moveth us to copy. Behold how He sendeth forth His disciples to preach by two and two since there are two commandments to love, that is, a commandment to love God, and a commandment to love our neighbour and where there are not two, the one, being alone, hath not whereon to do the Lord's commandment. And no man can properly be said to love himself: for love tendeth outward toward our neighbour, if it be the love whereto the Gospel doth oblige us.



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum, allelúja.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them, alleluia.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum, allelúja.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them, alleluia.




Lectio VIII

Lesson VIII



Ecce enim binos ad prædicándum discípulos Dóminus mittit: quátenus hoc nobis tácitus ínnuat, quia qui caritátem erga álterum non habet, prædicatiónis offícium suscípere nullátenus debet. Bene autem dícitur, quia misit eos ante fáciem suam in omnem civitátem et locum, quo erat ipse ventúrus. Prædicatóres enim suos Dóminus séquitur: quia prædicátio prǽvenit, et tunc ad mentis nostræ habitáculum Dóminus venit, quando verba exhortatiónis præcúrrunt: atque per hoc véritas in mente suscípitur.

Behold, the Lord sendeth forth His disciples to preach by two and two and thus doing, He doth silently teach us that whosoever loveth not his neighbour, such a one it behoveth not to take upon him the office of a preacher. Well also is it said that He sent them before His face into every city and place whither He Himself would come. The Lord followeth His preachers first cometh preaching, and then the Lord Himself cometh to the house of our mind, whither the word of exhortation hath come before and so cometh the truth into our mind.



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis, allelúja.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding, alleluia.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis, allelúja.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis, allelúja.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding, alleluia.




Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Pauli a Cruce Confessoris

Commemoration of: St. Paul of the Cross, Confessor



Paulus a Cruce, Uvádæ in Ligúria natus, a primo ratiónis usu, Jesu Christi crucifíxi amóre flagrávit. Martýrii desidério incénsus, exercítui se adjúnxit, qui Venétiis ad bellum Turcis inferéndum comparabátur. Cógnita vero Dei voluntáte, honestíssimis núptiis sibíque deláta pátrui hereditáte recusátis, rudi túnica a suo epíscopo indútus, nondum cléricus, Domínicum agrum divíni verbi prædicatióne excóluit. Romæ a Summo Pontífice Benedícto décimo tértio ex obediéntia sacerdótio auctus, in solitúdinem recéssit Argentárii montis, quo eum beáta Virgo jamprídem invitáverat, veste illi simul osténsa atri colóris passiónis Fílii sui insígnibus decoráta, ibíque fundaménta jecit novæ congregatiónis, cujus sodáles voto adstringeréntur Domínicæ passiónis memóriam promovéndi. Sacras Vírgines quoque instítuit, quæ Dómini passiónem sédulo meditaréntur. Prædicatióne, virtútibus et divínis charismátibus clarus, Romæ obdormívit in Dómino, anno millésimo septingentésimo septuagésimo quinto. Eum Pius nonus Póntifex máximus in Beatórum, dein in Sanctórum númerum rétulit.

Paul of the Cross was born at Ovada in Liguria and, as soon as he came to the use of reason, burned with love for Jesus Christ crucified. Fired with the desire for martyrdom, he joined the army which was being assembled in Venice to fight against the Turks. But when the will of God was made known to him, and he had refused a most honourable marriage and an inheritance left to him by his uncle, he received a coarse tunic as a habit from his bishop and, although not yet a cleric, cultivated the field of the Lord by preaching the word of God. In Rome, out of obedience to Pope Benedict XIII, he was raised to the priesthood. Then he retired into the solitude of Monte Argentario, where the Blessed Virgin had already invited him to go, at the same time shewing unto him a black habit adorned with the insignia of her Son's Passion. There he laid the foundations of a new congregation, whose members bind themselves by vow to promote the memory of the Lord's Passion, and he also established one for nuns to meditate continually upon this mystery. Renowned for his preaching, virtues, and divine charisms, he fell asleep in the Lord at Rome, in the year 1775. Pope Pius IX enrolled him among the Blessed and then among the Saints.



Te Deum

Te Deum





Die 28 Aprilis

28 April



S. Vitalis MartyrisSt. Vitalis, Martyr

Simplex

Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Vitalis Martyris

Commemoration of: St. Vitalis, Martyr



Vitalis miles, sanctorum Gervasii et Protasii pater, una cum Paulino judice Ravennam ingressus, cum vidisset Ursicinum medicum ob christianæ fidei confessionem ductum ad supplicium, paululum in tormentis titubare, exclamavit: Ursicine medice, qui alios curare solitus es, cave ne te mortis æternæ jaculo conficias. Qua voce confirmatus Ursicinus, martyrium fortiter subivit. Quare Paulinus incensus Vitalem comprehendi jubet, et equuleo tortum, atque in profundam foveam demersum, lapidibus obrui. Quo facto quidam Apollinis sacerdos, qui Paulinum in Vitalem incitarat, oppressus a dæmone, clamare cœpit: Tu me nimium Vitalis Christi Martyr incendis: et illo æstu jactatus, se præcipitavit in flumen.

Vitalis was a soldier, and the father of the holy Martyrs Gervase and Protase. He went to Ravenna with Paulinus the judge, and there saw the physician Ursicinus led out to die, because he owned to being a believer in Christ. As the torments went on, Ursicinus seemed to waver a little, and Vitalis cried out to him, Ursicinus! as a physician thou hast been used to heal other men's bodies, take heed lest thou let thine own soul die eternally. These words encouraged Ursicinus, and he endured bravely in his testimony even unto the end but Paulinus was filled with fury, and caused Vitalis to be seized, tormented on the rack, and finally thrown into a pit and buried under an heap of stones. When it was over, a certain priest of Apollo, who had urged on Paulinus against Vitalis, was seized by the devil, and began to cry out, Vitalis Vitalis thou art Christ's Martyr, but thou makest me to burn thou makest me to burn until in that phrenzy he threw himself into the river.



Te Deum

Te Deum





Die 29 Aprilis

29 April



S. Petri MartyrisSt. Peter the Martyr

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–IX: ex Commúni unius Martyris Tempore Paschali (C2ap).

Lessons VII–IX: from the Common of a Single Martyr in Paschaltide (C2ap).



Lectio IV

Lesson IV



Petrus, Veronæ paréntibus Manichæórum hæresi infectis natus, ab ipsa pæne infántia contra hæreses pugnávit. Puer annórum septem, cum scholas frequentaret, aliquándo a patruo hæretico interrogátus quid tandem in iis didicísset, christianæ fidei symbolum se didicisse respóndit; neque ullis umquam patris patruíve blanditiis aut minis a fidei constanti dimoveri pótuit. Adoléscens Bonóniam studiórum causa venit; ubi, a Spíritu Sancto ad sublimioris vitæ formam vocatus, ordinis Prædicatórum institutum suscépit.

Peter was born at Verona, (in the year of our Lord 1205,) of parents polluted with the Manichaean heresy, but he himself began his lifelong strife against error when he was but a little child. When he was seven years old he went to school, and was asked by his heretic uncle what he learnt there he answered that he had learnt the Christian Creed and neither his father nor his uncle were ever able to shake his constancy in the faith, either by cajolements or threats. When he was a young lad he went to Bologna to study, and there he was called by the Holy Ghost to an higher state of life, and entered the Order of Friars Preachers, at fifteen years of age.



R. Lux perpétua lucébit Sanctis tuis, Dómine, * Et ætérnitas témporum, allelúja, allelúja.

R. Eternal light will shine over your saints, O Lord, * And the eternity of the times, alleluia, alleluia.



V. Lætítia sempitérna erit super cápita eórum: gáudium et exsultatiónem obtinébunt.

V. Everlasting joy shall be upon their heads, they shall obtain joy and gladness



R. Et ætérnitas témporum, allelúja, allelúja.

R. And the eternity of the times, alleluia, alleluia.




Lectio V

Lesson V



Magno virtútum splendore in religióne eluxit: corpus et ánimum ab omni impuritate ita custodívit, ut nullius mortíferi peccáti labe se inquinátum umquam sénserit. Carnem jejuniis et vigiliis macerábat; mentem divinis contemplatiónibus exercebat. In salúte animárum procuranda assidue versabátur; peculiáris gratiæ dono hæreticos ácriter confutábat. Tantam in concionando vim hábuit, ut innumerábilis hóminum multitúdo ad eum audiéndum conflúeret, multique ad pœniténtiam converteréntur.

He was marked by great perfection as a Friar so watchful was he over the purity of his body and soul, that he never felt himself defiled by a mortal sin. He chastened his body by fasting and watching, and ennobled his soul by the contemplation of the things of God. He was constantly busied in works for furthering the salvation of souls and had a peculiar gift of grace for clearly convincing heretics. Such was his power as a preacher, that countless crowds were drawn together to hear him, and many were moved to repentance.



R. In servis suis, allelúja, * Consolábitur Deus, allelúja.

R. His servants, alleluia * God will comfort, alleluia, alleluia.



V. Judicábit Dóminus pópulum suum, et in servis suis.

V. The Lord will judge His people and, His servants,



R. Consolábitur Deus, allelúja.

R. God will comfort, alleluia, alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Tanto fidei ardore incénsus erat, ut pro ea mortem subire optaret, eamque a Deo grátiam enixe precarétur. Itaque hæretici necem, quam is paulo ante concionando prædixerat, illi intulérunt. Nam cum sanctæ Inquisitiónis munus géreret, illum Como Mediolanum redeuntem ímpius sicarius semel atque íterum in cápite gládio vulnerávit; jamque pene mórtuus, symbolórum fidei, quam infans virili fortitúdine conféssus fuerat, in ipso supremo spíritu pronuntiávit; iterúmque látera mucrone transverberatus, ad martyrii palmam migrávit in cælum, anno salútis millesimo ducentésimo quinquagesimo secundo. Quem multis, illustrem miraculis Innocentius quartus anno sequénti sanctórum Mártyrum número adscripsit.

The faith which was in him burnt so hotly, that he longed to seal his confession with his blood, and oftentimes he earnestly besought from God the grace to do so. It was but a little while before the heretics murdered him, that he foretold, in preaching, his own approaching death. While he was intrusted with the duties of the Holy Inquisition, he was returning from Como to Milan, when an ungodly ruffian assailed him and wounded him once and again in the head with a sword. Peter, to whom these blows were nearly fatal, began with his last breath to recite that Profession of the Faith, to which as a little child he had clung with such manly courage, but the murderer thrust the weapon into his side, and he passed away to receive a Martyr's palm in heaven. It was (the 6th day of April, in) the year of salvation 1252. In the following year, Innocent IV., seeing by how many miracles God had been pleased to glorify him, added his name to the sacred roll of Martyrs.



R. Fíliæ Jerúsalem, veníte et vidéte Mártyres cum corónis, quibus coronávit eos Dóminus * In die solemnitátis et lætítiæ, allelúja.

R. Come forth, O ye daughters of Jerusalem, and behold the Martyrs with the crowns wherewith the Lord crowned them; * In the day of His feasting, and of His gladness. Alleluia.



V. Quóniam confortávit seras portárum tuárum, benedíxit fílios tuos in te.

V. For He hath strengthened the bars of thy gates He hath blessed thy children within thee.



R. In die solemnitátis et lætítiæ, allelúja.

R. In the day of His feasting, and of His gladness. Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. In die solemnitátis et lætítiæ, allelúja.

R. In the day of His feasting, and of His gladness. Alleluia.




Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Petri Martyris

Commemoration of: St. Peter the Martyr



Petrus, Verónæ paréntibus Manichæórum hǽresi inféctis natus, ab ipsa pene infántia contra hǽreses pugnávit, nullis umquam patris patruíve blandítiis a fídei constánti dimótus. Adoléscens Bonóniam studiórum causa venit, ibíque órdinis Prædicatórum institútum suscépit; in quo et magno virtútum splendóre, præcípue córporis animǽque puritáte nullo umquam letháli peccáto fœdáta, et miro pœniténtiæ et contemplatiónis stúdio excélluit. In salútem animárum procurándam máximo cum fructu incúbuit, tanto fídei ardóre incénsus, ut pro ea mortem subeúndi grátiam a Deo precarétur; quam et obtínuit. Nam cum sanctæ Inquisitiónis munus gerens Como Mediolánum redíret, ab ímpio sicário in cápite gládio est vulnerátus; jamque pene mórtuus, sýmbolum fídei, quam ab infántia viríli fortitúdine defénderat, in ipso suprémo spíritu pronúntians, ad palmam martýrii evolávit, anno salútis millésimo ducentésimo quinquagésimo secúndo. Quem Innocéntius quartus anno sequénti, sanctórum Mártyrum número adscrípsit.

Peter was born in Verona of parents infected with Manichaeism, but almost from his infancy fought against heresies, and no persuasions of his father or his uncle could move him from holding to the faith. As a young man he went to Bologna to study and there joined the Order of Preachers. As a religious he gave a shining example of virtue, especially by his purity of body and soul, never sullied by mortal sin, and excelled in his wonderful zeal for penance and contemplation. He devoted himself most fruitfully to gaining the salvation of souls, and was kindled with such zeal for the faith that he asked God for the grace of dying for it, a favour which was granted him. For, while he was carrying out the work of the Holy Inquisition and on his way back from Como to Milan, he was wounded in the head by the sword of a wicked assassin. Nearly dead, he repeated with his last breath the symbol of the faith which he had defended with manly fortitude from his childhood, and gained the palm of martyrdom in the year of salvation 1252. A year later, Innocent IV enrolled him among the holy Martyrs.



Te Deum

Te Deum





Die 30 Aprilis

30 April



S. Catharinæ Senensis VirginisSt. Catherine of Siena, Virgin

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–IX: ex Commúni Virginum tantum (C6a).

Lessons VII–IX: from the Common of a Virgin not a Martyr (C6a).



Lectio IV

Lesson IV



Catharina, virgo Senensis piis orta parentibus, beati Dominici habitum, quem sorores de Pœnitentia gestant, impetravit. Summa ejus fuit abstinentia, et admirabilis vitæ austeritas. Inventa est aliquando a die Cinerum usque ad Ascensionem Domini jejunium perduxisse, sola Eucharistiæ communione contenta. Luctabatur quam frequentissime cum dæmonibus, multisque illorum molestiis vexabatur, æstuabat febribus, nec aliorum morborum cruciatu carebat. Magnum et sanctum erat Catharinæ nomen, et undique ad eam ægroti et malignis vexati spiritibus deducebantur. Languoribus et febribus in Christi nomine imperabat, et dæmones cogebat ab obsessis abire corporibus.

This Katharine was a maiden of Siena, and was born of godly parents, (in the year 1347.) She took the habit of the Third Order of St. Dominic. Her fasts were most severe, and the austerity of her life wonderful. It was discovered that on some occasions she took no food at all from Ash Wednesday till Ascension Day, receiving all needful strength by taking the Holy Communion. She was engaged oftentimes in a wrestling with devils, and was sorely tried by them with diverse assaults: she was consumed by fevers, and suffered likewise from other diseases. Great and holy was the name of Katharine, and sick folk, and such as were vexed with evil spirits, were brought to her from all quarters. Through the Name of Christ, she had command over sickness and fever, and forced the foul spirits to leave the bodies of the tormented.



R. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam: * Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua, allelúja.

R. Because of truth, and meekness, and righteousness; * And thy right hand shall lead thee wonderfully, alleluia.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness, and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua, allelúja.

R. And thy right hand shall lead thee wonderfully, alleluia.




Lectio V

Lesson V



Cum Pisis immoraretur die Dominico, refecta cibo cælesti, et in extasim rapta, vidit Dominum crucifixum magno cum lumine advenientem, et ex ejus vulnerum cicatricibus quinque radios ad quinque loca sui corporis descendentes; ideoque mysterium advertens, Dominum precata, ne cicatrices apparerent; continuo radii colorem sanguineum mutaverunt in splendidum, et in formam puræ lucis pervenerunt ad manus, pedes, et cor ejus: ac tantus erat dolor, quem sensibiliter patiebatur, ut nisi Deus minuisset, brevi se crederet morituram. Hanc ítaque gratiam amantissimus Dominus nova gratia cumulavit, ut sentiret dolorem illapsa vi vulnerum et cruenta signa non apparerent. Quod ita contigisse cum Dei famula confessario suo Raymundo retulisset, ut oculis étiam repræsentaretur, radios in imaginibus beatæ Catharinæ ad dicta quinque loca pertingentes, pia fidelium cura pictis coloribus expressit.

While she dwelt at Pisa, on a certain Lord's Day, after she had received the Living Bread Which came down from heaven, she was in the spirit; and saw the Lord nailed to the Cross advancing towards her. There was a great light round about Him, and five rays of light streaming from the five marks of the Wounds in His Feet, and Hands, and Side, which smote her upon the five corresponding places in her body. When Katharine perceived this vision, she besought the Lord that no marks might become manifest upon her flesh, and straightway the five beams of light changed from the colour of blood into that of gold, and touched in the form of pure light her feet, and hands, and side. At this moment the agony which she felt was so piercing, that she believed that if God had not lessened it, she would have died. Thus the Lord in His great love for her, gave her this great grace, in a new and twofold manner, namely, that she felt all the pain of the wounds, but without there being any bloody marks to meet the gaze of men. This was the account given by the handmaiden of God to her Confessor, Raymund, and it is for this reason that when the godly wishes of the faithful lead them to make pictures of the blessed Katharine, they paint her with golden rays of light proceeding from those five places in her body which correspond to the five places wherein our Lord was wounded by the nails and spear.



R. Dilexísti justítiam, et odísti iniquitátem: * Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ, allelúja.

R. Thou hast loved righteousness, and hated iniquity; * Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness, alleluia.



V. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam.

V. Because of truth, and meekness, and righteousness.



R. Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ, allelúja.

R. Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness, alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Doctrina ejus infusa, non acquisita fuit; sacrarum litterarum professoribus difficillimas de divinitate quæstiones proponentibus respondit Nemo ad eam accessit, qui non melior abierit: multa exstinxit odia, et mortales sedavit inimicitias. Pro pace Florentinorum, qui cum Ecclesia dissidebant, et interdicto ecclesiastico suppositi erant, Avenionem ad Gregorium undecimum Pontificem maximum profecta est. Cui étiam votum ejus de petenda Urbe soli Deo notum, sese divinitus cognovisse monstravit: deliberavitque Pontifex, ea étiam suadente, ad sedem suam Romanam personaliter accedere: quod et fecit. Eidem Gregorio et Urbano sexto ejus successori acceptissima fuit, adeo ut legationibus eorum fungeretur. Denique post innumera virtutum insignia, dono prophetiæ, et pluribus clara miraculis, anno ætatis suæ tertio circiter et trigesimo, migravit ad Sponsum. Quam Pius secundus Pontifex maximus sanctarum Virginum numero adscripsit.

The learning which Katharine had was not acquired but inspired. She answered Professors of Divinity upon the very hardest questions concerning God. No one was ever in her company without going away better. She healed many hatreds, and quieted the most deadly feuds. To make peace for the Florentines, who had quarrelled with the Church, and were under an Ecclesiastical Interdict, she travelled to Avignon, (in 1376) to see the Chief Pontiff Gregory XI. To him she showed that she had had revealed to her from heaven his secret purpose of going back to Rome, which had been known only to God and himself. It was at her persuasion, as well as by his own judgment, that the Pope did in the end return to his own See. She was much respected by this Gregory, as well as by his successor Urban VI, who even employed her in their embassies. The Bridegroom took her home, (upon the 29th day of April, in the year of salvation 1380,) when she was about thirty-three years old, after she had given almost countless proofs of extraordinary Christian graces, and manifestly displayed the gifts of Prophecy and miracles. Pope Pius II enrolled her among the Virgin Saints.



R. Afferéntur Regi vírgines post eam, próximæ ejus; * Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne, allelúja.

R. After her shall virgins be brought unto the King, her fellows * They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing, alleluia.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua; inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne, allelúja.

R. They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne, allelúja.

R. They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing, alleluia.




Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Catharinæ Senensis Virginis

Commemoration of: St. Catherine of Siena, Virgin



Catharína, virgo Senénsis, piis orta paréntibus, beáti Domínici hábitum, quem Soróres de Pœniténtia gestant, impetrávit. Summa ejus fuit abstinéntia et admirábilis vitæ austéritas. Cum Pisis morarétur, die Domínico, refécta cibo cælésti et in éxtasim rapta, vidit Dóminum crucifíxum magno cum lúmine adveniéntem, et ex ejus vúlnerum cicatrícibus quinque rádios ad quinque loca sui córporis descendéntes. Mystérium advértens, Dóminum precáta, ne cicatríces apparérent, contínuo rádii, colóre sanguíneo mutáto in spléndidum, in formam puræ lucis pervenérunt ad manus, pedes et cor ejus. Tantus vero erat dolor, quem sensibíliter patiebátur, licet vúlnerum cruénta signa non apparérent, ut, nisi Deus minuísset, brevi se créderet moritúram. Doctrína ejus infúsa, non acquisíta fuit. Aveniónem ad Gregórium Papam undécimum profécta, illi votum ejus de peténda Urbe, soli Deo notum, sese divínitus cognovísse monstrávit, et auctor fuit, ut Póntifex ad Sedem Románam personáliter accéderet. Anno ætátis suæ tértio círciter et trigésimo migrávit ad Sponsum. Quam Pius secúndus sanctárum Vírginum número adscrípsit.

Catharine, a virgin of Siena, born of devout parents, was granted the habit of St. Dominic worn by the Sisters of Penance. Her abstinence was most strict, and her whole life was one of marvellous austerity. When she was staying at Pisa on the Lord's Day, refreshed by the Bread of heaven and rapt in ecstasy, she saw the crucified Lord coming with a great light and, from the marks of his wounds, five rays coming down to the same places in her body. Aware of the mystery, she implored the Lord that the wounds would not be visible, and the colour of the rays immediately changed from that of blood to brightness, in the form of pure light touching her hands and feet and heart. But such was the pain she suffered, even though the signs of the bleeding wounds could not be seen, that she believed she would soon have died if God had not lessened it. Her learning was infused, not acquired. She went to Pope Gregory XI at Avignon and shewed him that she knew by divine means of the vow he had made to return to the City, a vow known to God alone, and she was the cause of the Pope's going to occupy in person his See at Rome. In about the thirty-third year of her age she went to her Bridegroom, and Pius II enrolled her among the holy Virgins.



Te Deum

Te Deum





Index · Contents
Mensis MajusMay
	Ss. Philippi et Jacobi Apostolorum Sts. Philip and James, Apostles
	S. Athanasii Episcopi Confessoris et Ecclesiæ Doctoris S. Athanasius, Confessor and Doctor of the Church
	Inventione Sanctæ Crucis The Finding of the Holy Cross
	Ss. Alexandri I Papæ, Eventii et Theoduli Mm. ac Juvenalis Ep. et Conf. Sts. Alexander and Companions, Martyrs
	S. Monicæ Viduæ St. Monica, Widow
	S. Pii V Papæ et Confessoris St. Pius V, Pope and Confessor
	S. Joannis Apostoli ante Portam Latinam St. John the Apostle Before the Latin Gate
	S. Stanislai Episcopi et Martyris St. Stanislaus, Bishop and Martyr
	In Apparitione S. Michaëlis Archangeli Apparition of St. Michael the Archangel
	S. Gregorii Nazianzeni Episcopi Confessoris et Ecclesiæ Doctoris St. Gregory Nazianzen, Bishop, Confessor and Doctor of the Church
	S. Antonini Episcopi et Confessoris St. Antoninus, Bishop and Confessor
	Ss. Gordiani et Epimachi Martyrum Sts. Gordian and Epimachus, Martyrs
	Ss. Nerei, Achillei et Domitillæ Virg. atque Pancratii Martyrum Ss. Nereus, Achilleus and Domitilla the Virgin and Pancras, Martyrs
	S. Roberti Bellarmino Episcopi Confessoris et Ecclesiæ Doctoris St. Robert Bellarmine, Bishop, Confessor and Doctor of the Church
	S. Bonifatii Martyris St. Boniface, Martyr
	S. Joannis Baptistæ de la Salle Confessoris St. John Baptist de la Salle, Confessor
	S. Ubaldi Episcopi et Confessoris St. Ubald, Bishop and Confessor
	S. Paschalis Baylon Confessoris St. Pascal Baylon Confessor
	S. Venantii Martyris St. Venantius, Martyr
	S. Petri Celestini Papæ et Confessoris St. Peter Celestine, Pope and Confessor
	S. Pudentianæ Virginis St. Pudentiana, Virgin
	S. Bernardini Senensis Confessoris St. Bernardine of Siena, Confessor
	S. Gregorii VII Papæ et Confessoris St. Gregory VII, Pope and Confessor
	S. Urbanis Papæ et Martyris St. Urban, Pope and Martyr
	S. Philippi Neri Confessoris St. Philip Neri, Confessor
	S. Eleutherii Papæ et Martyris St. Eleutherius, Pope and Martyr
	S. Bedæ Venerabilis Confessoris et Ecclesiæ Doctoris St. Bede the Venerable, Confessor and Doctor of the Church
	S. Joannis Papæ et Martyris St. John I, Pope and Martyr
	S. Augustini Episcopi et Confessoris St. Augustine of Canterbury, Bishop and Confessor
	S. Mariæ Magdalenæ de Pazzis Virginis St. Mary Magdalene de Pazzi, Virgin
	S. Felicis I Papæ et Martyris St. Felix, Pope and Martyr
	Beatæ Mariæ Virginis Reginæ The Queenship of the Blessed Virgin Mary



Die 1 Maii

1 May



Ss. Philippi et Jacobi ApostolorumSts. Philip and James, Apostles

Duplex II classis

Lectio I

Lesson I



Incipit Epístola cathólica beáti Jacóbi Apóstoli

Lesson from the letter of St. James the Apostle



Jas 1:1-6

Jas 1:1-6



Jacóbus, Dei et Dómini nostri Jesu Christi servus, duódecim tríbubus, quæ sunt in dispersióne, salútem. Omne gáudium existimáte fratres mei, cum in tentatiónes várias incidéritis: sciéntes quod probátio fídei vestræ patiéntiam operátur. Patiéntia autem opus perféctum habet: ut sitis perfécti et íntegri in nullo deficiéntes. Si quis autem vestrum índiget sapiéntia, póstulet a Deo, qui dat ómnibus affluénter, et non impróperat: et dábitur ei. Póstulet autem in fide nihil hǽsitans:

James the servant of God, and of our Lord Jesus Christ, to the twelve tribes which are scattered abroad, greeting. My brethren, count it all joy, when you shall fall into diverse temptations; Knowing that the trying of your faith worketh patience. And patience hath a perfect work; that you may be perfect and entire, failing in nothing. But if any of you want wisdom, let him ask of God, who giveth to all men abundantly, and upbraideth not; and it shall be given him. But let him ask in faith, nothing wavering.



R. Beátus vir qui métuit Dóminum, allelúja: * In mandátis ejus cupit nimis, allelúja, allelúja, allelúja.

R. Blessed is the man that feareth the Lord, alleluia. * He shall delight exceedingly in his commandments, alleluia, alleluia, alleluia.



V. Glória et divítiæ in domo ejus, et justítia ejus manet in sǽculum sǽculi.

V. Glory and wealth shall be in his house: and his justice remaineth for ever and ever.



R. In mandátis ejus cupit nimis, allelúja, allelúja, allelúja.

R. He shall delight exceedingly in his commandments, alleluia, alleluia, alleluia.




Lectio II

Lesson II



Jas 1:6-11

Jas 1:6-11



Qui enim hǽsitat, símilis est flúctui maris, qui a vento movétur et circumfértur: non ergo ǽstimet homo ille quod accípiat áliquid a Dómino. Vir duplex ánimo incónstans est in ómnibus viis suis. Gloriétur autem frater húmilis in exaltatióne sua: dives autem in humilitáte sua, quóniam sicut flos fœni transíbit; exórtus est enim sol cum ardóre, et arefécit fœnum, et flos ejus décidit, et decor vultus ejus depériit: ita et dives in itinéribus suis marcéscet.

For he that wavereth is like a wave of the sea, which is moved and carried about by the wind. Therefore let not that man think that he shall receive any thing of the Lord. A double minded man is inconstant in all his ways. But let the brother of low condition glory in his exaltation: And the rich, in his being low; because as the flower of the grass shall he pass away. For the sun rose with a burning heat, and parched the grass, and the flower thereof fell off, and the beauty of the shape thereof perished: so also shall the rich man fade away in his ways.



R. Tristítia vestra, allelúja, * Convertétur in gáudium, allelúja, allelúja.

R. Your sorrow, alleluia. * Shall be turned into joy, alleluia.



V. Mundus autem gaudébit, vos vero contristabímini, sed tristítia vestra.

V. The world shall rejoice: and you shall be made sorrowful, but your sorrow.



R. Convertétur in gáudium, allelúja, allelúja.

R. Shall be turned into joy, alleluia.




Lectio III

Lesson III



Jas 1:12-16

Jas 1:12-16



Beátus vir qui suffert tentatiónem: quóniam cum probátus fúerit, accípiet corónam vitæ, quam repromísit Deus diligéntibus se. Nemo cum tentátur, dicat quóniam a Deo tentátur: Deus enim intentátor malórum est: ipse autem néminem tentat. Unusquísque vero tentátur a concupiscéntia sua abstráctus, et illéctus. Deínde concupiscéntia cum concéperit, parit peccátum: peccátum vero cum consummátum fúerit, génerat mortem. Nolíte ítaque erráre, fratres mei dilectíssimi.

Blessed is the man that endureth temptation; for when he hath been proved, he shall receive a crown of life, which God hath promised to them that love him. Let no man, when he is tempted, say that he is tempted by God. For God is not a tempter of evils, and he tempteth no man. But every man is tempted by his own concupiscence, being drawn away and allured. Then when concupiscence hath conceived, it bringeth forth sin. But sin, when it is completed, begetteth death. Do not err, therefore, my dearest brethren.



R. Pretiósa in conspéctu Dómini, allelúja, * Mors Sanctórum ejus, allelúja.

R. Precious in the sight of the Lord, alleluia. * Is the death of his saints, alleluia.



V. Custódit Dóminus ómnia ossa eórum, unum ex his non conterétur.

V. The Lord is nigh unto them that are of a contrite heart: and he will save the humble of spirit.



R. Mors Sanctórum ejus, allelúja.

R. Is the death of his saints, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Mors Sanctórum ejus, allelúja.

R. Is the death of his saints, alleluia.




Lectio IV

Lesson IV



Philíppus Bethsáidæ natus, unus ex duódecim Apóstolis, qui primum a Christo Dómino vocáti sunt: a quo cum accepísset Nathánaël, venísse Messíam in lege promíssum, ad Dóminum dedúctus est. Quam vero Christus eum familiáriter adhibéret, illud fácile declárat, quod gentíles Salvatórem vidére cupiéntes, ad Philíppum accessérunt; et Dóminus, cum in solitúdine hóminum multitúdinem páscere vellet, sic Philíppum affátus est: Unde emémus panes, ut mandúcent hi? Is, accépto Spíritu Sancto, cum ei Scýthia ad prædicándum Evangélium obtigísset, omnem fere illam gentem ad christiánam fidem convértit. Postrémo, cum Hierápolim Phrýgiæ venísset, pro Christi nómine cruci affíxus lapidibúsque óbrutus est, Kaléndis Maji. Ejus corpus ibídem a Christiánis sepúltum, póstea Romam delátum, in basílica duódecim Apostolórum una cum córpore beáti Jacóbi Apóstoli cónditum est.

Philip was born in the town of Bethsaida, and was one of the first of the twelve Apostles who were called by the Lord Christ. Then Philip findeth Nathanael, and saith unto him: “We have found Him of Whom Moses in the Law, and the Prophets, did write.” And so he brought him to the Lord. How familiarly he was in the company of Christ, is manifest from that which is written: “There were certain Greeks among them that came up to worship at the Feast the same came therefore to Philip, and desired him, saying: Sir, we would see Jesus.” When the Lord was in the wilderness, and was about to feed a great multitude, He said unto Philip: “Whence shall we buy bread, that these may eat?” Philip, after that he had received the Holy Ghost, took Scythia, by lot, as the land wherein he was to preach the Gospel, and brought nearly all that people to believe in Christ. At the last he came to Hierapolis in Phrygia, and there, for Christ’s Name’s sake, he was fastened to a cross and stoned to death. The day was the first of May. The Christians of Hierapolis buried his body at that place, but it was afterwards brought to Rome and laid in the Basilica of the Twelve Apostles, beside that of the blessed Apostle James.



R. Lux perpétua lucébit Sanctis tuis, Dómine, * Et ætérnitas témporum, allelúja, allelúja.

R. Eternal light will shine over your saints, O Lord, * And the eternity of the times, alleluia, alleluia.



V. Lætítia sempitérna erit super cápita eórum: gáudium et exsultatiónem obtinébunt.

V. Everlasting joy shall be upon their heads, they shall obtain joy and gladness



R. Et ætérnitas témporum, allelúja, allelúja.

R. And the eternity of the times, alleluia, alleluia.




Lectio V

Lesson V



Jacóbus frater Dómini, cognoménto Justus, ab ineúnte ætáte vinum et síceram non bibit, carne abstínuit, nunquam tonsus est, nec unguénto nec bálneo usus. Huic uni licébat íngredi in Sancta sanctórum. Idem líneis véstibus utebátur: cui étiam assidúitas orándi ita callum génibus obdúxerat, ut durítie caméli pellem imitarétur. Eum post Christi ascensiónem Apóstoli Jerosolymórum epíscopum creavérunt; ad quem étiam Princeps Apostolórum misit qui nuntiáret se e cárcere ab Angelo edúctum fuísse. Cum autem in concílio Jerosólymis controvérsia esset orta de lege et circumcisióne; Jacóbus, Petri senténtiam secútus, ad fratres hábuit conciónem, in qua vocatiónem géntium probávit, fratribúsque abséntibus scribéndum esse dixit, ne géntibus jugum Mosáicæ legis impónerent. De quo et lóquitur Apóstolus ad Gálatas: Alium autem Apostolórum vidi néminem, nisi Jacóbum fratrem Dómini.

James, surnamed the Just, the brother of our Lord Jesus Christ, was a Nazarite from the womb. During his whole life he never drank wine or strong drink, never ate meat, never shaved, and never took a bath. He was the only man who was allowed to go into the Holy of Holies. His raiment was always linen. So continually did he kneel in prayer, that the skin of his knees became horny, like a camel’s knees. After Christ was ascended, the Apostles made James Bishop of Jerusalem and even the Prince of the Apostles gave special intelligence to him after that he was delivered from prison by an angel. When in the Council of Jerusalem certain questions were mooted touching the law and circumcision, James, following the opinion of Peter, addressed a discourse to the brethren, wherein he proved the call of the Gentiles, and commanded letters to be sent to such brethren as were absent, that they might take heed not to lay upon the Gentiles the yoke of the Law of Moses. It is of him that the Apostle Paul saith, writing to the Galatians: “Other of the Apostles saw I none, save James the Lord’s brother.”



R. Virtúte magna reddébant Apóstoli * Testimónium resurrectiónis Jesu Christi Dómini nostri, allelúja, allelúja.

R. With great power did the Apostles * Give testimony of the resurrection of Jesus Christ our Lord, alleluia, alleluia.



V. Repléti quidem Spíritu Sancto, loquebántur cum fidúcia verbum Dei.

V. And they were all filled with the Holy Ghost: and they spoke the word of God with confidence.



R. Testimónium resurrectiónis Jesu Christi Dómini nostri, allelúja, allelúja.

R. Give testimony of the resurrection of Jesus Christ our Lord, alleluia, alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Tanta autem erat Jacóbi vitæ sánctitas, ut fímbriam vestiménti ejus certátim hómines cúperent attíngere. Nam is nonagínta sex annos natus, cum trigínta annis illi Ecclésiæ sanctíssime præfuísset, Christum Dei Fílium constantíssime prǽdicans, lapídibus primum appétitur; mox in altíssimum Templi locum addúctus, inde præcipitátus est. Qui, confráctis crúribus, jacens semivívus, manus tendébat ad cælum, Deúmque pro illórum salúte deprecabátur his verbis: Ignósce eis, Dómine, quia nésciunt quid fáciunt. Qua in oratióne, gráviter ejus cápite fullónis fuste percússo, ánimam Deo réddidit, séptimo Nerónis anno, et juxta Templum, ubi præcipitátus fúerat, sepúltus est. Unam scripsit Epístolam, quæ de septem cathólicis est.

So great was James’ holiness of life that men strove one with another to touch the hem of his garment. When he was ninety-six years old, and had most holily governed the Church of Jerusalem for thirty years, ever most constantly preaching Christ the Son of God, he laid down his life for the faith. He was first stoned, and afterward taken up on to a pinnacle of the Temple and cast down from thence. His legs were broken by the fall, and he was well-nigh dead, but he lifted up his hands towards heaven, and prayed to God for the salvation of his murderers, saying: “Lord, forgive them, for they know not what they do.” As he said this, one that stood by smote him grievously upon the head with a fuller’s club, and he resigned his spirit to God. He testified in the seventh year of Nero, and was buried hard by the Temple, in the place where he had fallen. He wrote one of the Seven Epistles which are called Catholic.



R. Isti sunt agni novélli, qui annuntiavérunt, allelúja, modo venérunt ad fontes, * Repléti sunt claritáte, allelúja, allelúja.

R. These are the young lambs, who were promised, they are just coming to the fountains. * They are filled with glory, alleluia, alleluia.



V. In conspéctu Agni amícti sunt stolis albis, et palmæ in mánibus eórum.

V. In sight of the Lamb, clothed with white robes, and palms in their hands.



R. Repléti sunt claritáte, allelúja, allelúja.

R. They are filled with glory, alleluia, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Repléti sunt claritáte, allelúja, allelúja.

R. They are filled with glory, alleluia, alleluia.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

From the Holy Gospel according to John



Joannes 14:1-13

John 14:1-13



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Non turbétur cor vestrum. Créditis in Deum, et in me crédite. In domo Patris mei mansiónes multæ sunt. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto His disciples: “Let not your heart be troubled. Ye believe in God, believe also in Me. In My Father’s house there are many mansions.” And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop of Hippo



Tract. 67 in Joannem

67th Tract on John



Erigénda est nobis, fratres, ad Deum major inténtio, ut verba sancti Evangélii, quæ modo in nostris áuribus sonuérunt, étiam mente cápere utcúmque possímus. Ait enim Dóminus Jesus: Non turbétur cor vestrum. Créditis in Deum, et in me crédite. Ne mortem tamquam hómines timérent, et ídeo turbaréntur, consolátur eos, étiam se Deum esse contéstans. Créditis, inquit, in Deum, et in me crédite. Cónsequens est enim, ut, si in Deum créditis, et in me crédere debeátis: quod non esset cónsequens, si Christus non esset Deus.

It behoveth us, my brethren, to have our minds more given toward God, if we would that those words of the Holy Gospel which have just sounded in our ears, should become a living reality for our understandings. The Lord Jesus saith: “Let not your heart be troubled. Ye believe in God, believe also in Me.” Lest, being but men, their heart should be troubled by the fear of death, He strengtheneth them, even by the reminder that He is God. He saith: “Ye believe in God, believe also in Me”, for if ye believe in God, ye must needs believe in Me. And this were not so, if Christ were not God.



R. Ego sum vitis vera, et vos pálmites: * Qui manet in me, et ego in eo, hic fert fructum multum, allelúja, allelúja.

R. I am the vine: you the branches. * He that abideth in me, and I in him, the same beareth much fruit, alleluia, alleluia.



V. Sicut diléxit me Pater, et ego diléxi vos.

V. As the Father hath loved me, I also have loved you.



R. Qui manet in me, et ego in eo, hic fert fructum multum, allelúja, allelúja.

R. He that abideth in me, and I in him, the same beareth much fruit, alleluia, alleluia.




Lectio VIII

Lesson VIII



Créditis in Deum, et in eum crédite, cui natúra est, non rapína, esse æquálem Deo; semetípsum enim exinanívit, non tamen formam Dei amíttens, sed formam servi accípiens. Mortem metúitis huic formæ servi: non turbétur cor vestrum; suscitábit illam forma Dei. Sed quid est, quod séquitur: In domo Patris mei mansiónes multæ sunt; nisi quia et sibi metuébant? Unde audíre debuérunt: Non turbétur cor vestrum. Quis enim eórum non metúeret, cum Petro dictum esset, fidentióri atque promptióri: Non cantábit gallus, donec ter me neges?

We believe in God, believe also in Him Who is by nature and not by robbery equal with God, for in that He emptied Himself, He did it not by laying aside the form of God, but by taking upon Him the form of a servant. Ye fear death for this form of a servant, but let not your heart be troubled, the form of God will raise it up again. But what signifieth that which followeth: “In My Father’s house there are many mansions.” Was it not that they had fear on their own account, and needed for themselves to hear Him say, “Let not your heart be troubled” Which of them trembled not when they had heard Him say to Peter, the lealest and boldest of them all: “The cock shall not crow this day, before that thou shalt thrice deny that thou knowest Me.”



R. Cándidi facti sunt Nazarǽi ejus, allelúja: splendórem Deo dedérunt, allelúja: * Et sicut lac coaguláti sunt, allelúja, allelúja.

R. Her Nazarites are become pure, Alleluia: they reflect the glory of God, Alleluia. * They are whiter than milk. Alleluia, Alleluia.



V. Candidióres nive, nitidióres lacte, rubicundióres ébore antíquo, sapphíro pulchrióres.

V. They are purer than snow, they are whiter than milk, they are more ruddy in body than coral, their polishing is of sapphire.



R. Et sicut lac coaguláti sunt, allelúja, allelúja.

R. They are whiter than milk. Alleluia, Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et sicut lac coaguláti sunt, allelúja, allelúja.

R. They are whiter than milk. Alleluia, Alleluia.




Lectio IX

Lesson IX



Tamquam ergo essent ab illo peritúri, mérito turbabántur; sed cum áudiunt, In domo Patris mei mansiónes multæ sunt; si quo minus, dixíssem vobis: Quia vado paráre vobis locum; a perturbatióne recreántur, certi ac fidéntes, étiam post perícula tentatiónum, se apud Deum cum Christo esse mansúros. Quia etsi álius est álio fórtior, álius álio sapiéntior, álius álio jústior, álius álio sánctior, in domo Patris mei mansiónes multæ sunt. Nullus eórum alienábitur ab illa domo, ubi mansiónem pro suo quisque acceptúrus est mérito.

Meetly were they troubled, for that they were about to be scattered from Him, but when they heard Him say, “In My Father’s house are many mansions,” they had been comforted even if He had not also said, “I go to prepare a place for you,” for then they believed and knew, that, when all dangers and all trials were for ever over, they should be for ever with the Lord, with Christ and with God. Yea, though one man be stronger than another, though one be wiser than another, though one be holier than another, yet “in My Father’s house are many mansions.” That house is an house wherein none are strangers, but every man shall receive a mansion therein according as his work shall be.



Te Deum

Te Deum





Die 2 Maii

2 May



S. Athanasii Episcopi Confessoris et Ecclesiæ DoctorisS. Athanasius, Confessor and Doctor of the Church

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Athanasius Alexandrinus, catholicæ religiónis propugnator acerrimus, ab Alexandro episcopo Alexandrino diaconus factus est, in cujus locum successit. Quem étiam antea secutus fuerat ad Nicænum Concílium; ubi cum Aríi impietátem repressísset, tantum ódium Arianórum suscépit, ut ex eo témpore ei insidias moliri numquam destiterint. Nam coacto ad Tyrum concílio magna ex parte Arianórum episcopórum, subornarunt muliérculam, quæ accusaret Athansium, quod hospítio acceptus sibi stuprum per vim intulísset. Introductus ígitur est Athanasius, et una cum eo Timótheus presbyter; qui simulans se esse Athanasium, Ego ne, inquit, mulier, apud te sum diversatus? ego te violávi? Cui illa petulanter: Tu mihi vim attulísti; idque jurejurando affirmans, judicum fidem obtestabátur, ut tantum flagitium vindicárent. Qua cógnita fraude, rejecta est mulíeris impudéntia.

The great Athanasius, the greatest soldier that the Catholic Religion hath perhaps ever had, was an Alexandrian. He was ordained Deacon by Alexander, (in the year 326,) Bishop of that city, whom he afterwards succeeded. (In 325) he had followed Alexander to the Council of Nicea, where he wrestled triumphantly against the blasphemy of Arius. For this reason he was honoured with so much of their hatred by the Arians, that their vindictiveness never forsook him from that time forward. (In the year 335,) they called together a Council at Tyre, composed for the most part of Arian Bishops, where they suborned a wretched woman to charge Athanasius with having raped her when she had received him as a guest into her house. Athanasius therefore came into the assembly, and with him a certain priest whose name was Timothy. This Timothy arose as though he were Athanasius, and asked her, saying Woman, was it I that was thy guest was it I that raped thee She cried out indignantly Yea, thou it was that didst rape me, the which she attested with an oath, and called on the honour of the judges to punish such iniquity. Upon this discovery of her perjury, they drave the shameless woman from their presence.



R. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum: * Manus enim mea auxiliábitur ei, allelúja.

R. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him * For My hand shall help him, alleluia.



V. Nihil profíciet inimícus in eo, et fílius iniquitátis non nocébit ei.

V. The enemy shall prevail nothing against him, nor the son of wickedness afflict him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei, allelúja.

R. For My hand shall help him, alleluia.




Lectio V

Lesson V



Arsénium quoque episcopum ab Athanasio interfectum Ariáni pervulgarunt; quem dum occulte détinent, manum mórtui déferunt in judícium, ab Athanasio ad usum mágicæ artis Arsenio amputatam criminantes. At Arsenius noctu aufúgiens, cum se in conspectu totius concilii statuísset, Athanasii inimicórum impudentíssimum scelus apéruit. Quod illi nihilóminus mágicis artibus Athanasii tribuéntes, vitæ ejus insidiari non desistebant. Quam ob rem in exsílium actus, in Gállia apud Tréviros exsulávit. Gravibus deinceps ac diuturnis sub Constantio imperatóre, Arianórum fautore, tempestátibus jactátus et incredibiles calamitátes perpéssus, magnam orbis terræ partem peragrávit; ac sæpe e sua ecclésia ejéctus, sæpe étiam in eamdem et Julii, Romani Pontificis, auctoritate, et Constántis imperatóris, Constantii fratris, patrocinio, decretis quoque concilii Sardicénsis ac Jerosolymitani, restitútus est, Ariánis interea illi semper infestis; quorum pertinacem iram, et summum vitæ discrimen fúgiens, in sicca cisterna quinque annis se ábdidit, ejus rei tantum conscio quodam Athanasii amico, qui eum clam sustentabat.

The Arians also accused Athanasius of having murdered the (schismatic) Bishop Arsenius. This Arsenius they kept shut up, and brought into the court a dead man's hand, which they declared had been his, and had been cut off by Athanasius to use in sorcery. But Arsenius escaped in the night, and when he appeared before all the Council whole and sound, the brazen-faced crime of the enemies of Athanasius was exposed. This appearance nevertheless they attributed to Athanasius being a warlock, and persisted still in their attack on him. He was driven into exile, and banished to Treves in Gaul. Thenceforth, under authority of the Emperor Constantius, that abettor of Arians, he was hunted to and fro with unceasing persecutions. He suffered hardships which it is difficult to believe. He was sent wandering all about the Roman world. He was twice more thrust out of his See, and again restored through the authority of Pope Julius of Rome, and with the protection of the Emperor Constans, the brother of Constantius, by decrees of the Councils of Sardica and of Jerusalem. The vindictiveness of the Arians never let him alone. In his third exile so great was the danger of his life from the pursuit of their undying hatred, that he had to lie hid for five years in a dry cistern, unknown to all men, save one of his friends who brought him food.



R. Pósui adjutórium super poténtem, et exaltávi eléctum de plebe mea: * Manus enim mea auxiliábitur ei, allelúja.

R. I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of My people * For My hand shall help him, alleluia.



V. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum.

V. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei, allelúja.

R. For My hand shall help him, alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Constantio mortuo, cum Julianus Apóstata, qui ei in imperio successit, éxsules episcopos ad suas ecclésias redire permisísset, Athanasius Alexandríam reversus, summo honóre exceptus est. Sed non multo post, iísdem Ariánis impelléntibus, a Juliáno exagitatus, rursus discedere cogitur. Cumque ab ejus satellítibus ad necem conquirerétur, qua fugiebat navícula conversa in contrariam flúminis partem, iis qui se insequebántur, ex industria occurrit; et quæréntibus quantum inde abesset Athanasius, respóndit eum non longe abesse: ítaque illos contrárium tenéntes cursum effugit, atque Alexandríam rédiens, ibidem usque ad Juliáni óbitum occultus permansit. Qui paulo post, Alexandríæ alia exorta tempestáte, quatuor menses in paterno sepúlcro delituit. Ac denique ex tot tantisque periculis divinitus ereptus, Alexandríæ mórtuus est in suo léctulo, sub Valénte: cujus vita et mors magnis nobilitáta est miraculis. Multa pie et ad illustrándum catholicam fidem præcláre scripsit, sexque et quadragínta annos in summa témporum varietáte Alexandrinam ecclésiam sanctíssime gubernávit.

After the death of Constantius, Julian the Apostate, who succeeded him, allowed every sort of Bishop who had been banished to return to their own Churches. Athanasius therefore returned to Alexandria, and was received with profound reverence. But it was not long before the same Arians got Julian to hunt him down again, and again it behoved him to fly. A band of soldiers were sent in pursuit of him to kill him, and as he fled up the Nile, their boat pressed hard on his. Athanasius, before they were yet in sight, had his own boat turned round, and went down the stream to meet them. As the vessels passed one another the murderers called out to ask if they knew where Athanasius was, and the servant of God himself cried to them in answer, Ye are close to him! whereupon they redoubled their exertions to ascend the stream, and Athanasius went peacefully down to Alexandria, and found means of concealment till the death of Julian. Yet once again he had to fly from another persecution at Alexandria, and in this his fifth and last exile he hid himself for four months in his own father's sepulchre. From all these so many and so great dangers did God deliver him, and at last he died in his own bed at Alexandria, (upon the 2nd day of May, in the year of salvation 373,) in the reign of Valens. He wrote much that is both godly and luminous in explaining the Catholic Faith, and governed the Church of Alexandria in great holiness, amid all changes of weather, for six and forty years.



R. Iste est, qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et omnis terra doctrína ejus repléta est: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum, allelúja.

R. This is he which wrought great wonders before God, and the whole earth is full of his teaching * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them, alleluia.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and hath attained unto the kingdom of heaven.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum, allelúja.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum, allelúja.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them, alleluia.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum.

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 10:23-28

Matt 10:23-28



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Cum persequétur vos in civitáte ista, fugite in aliam. Et réliqua.

At that time Jesus said to his disciples: And when they shall persecute you in this city, flee into another. And so on.



Homilía sancti Athanasii Epíscopi.

Homily by St. Athanasius, Pope (of Alexandria.)



In Apologia de fuga sua, ante medium

Defence of his own flight.



In lege præcéptum erat ut constitueréntur civitátes refugiórum, ut, qui quomodocúmque ad necem quæreréntur, servari possent. In consummatióne porro sæculórum cum advenísset illud ipsum Verbum Patris, quod Móysi antea locútum fuerat, rursus hoc præcéptum dedit, Cum vos, inquiens, persecúti fúerint in civitáte ista, fugite in aliam. Pauloque post súbjicit: Cum vidéritis illam abominatiónem desolatiónis, quæ dicta est per Danielem prophétam, consistentem in loco sancto (qui legit, intélligat), tunc qui in Judǽa sunt, fúgiant ad montes; et qui in tecto est, ne descendat tollere aliquid de domo sua; et qui in agro est, non revertátur tollere túnicam suam.

It is written in the Law, (Num. xxxv. 11,) Ye shall appoint you cities to be cities of refuge for you, that in these cities they which were pursued to put them to death might enter and be safe. And in the latter days when He was come, even that very Word of the Father, Which had spoken aforetime unto Moses, He gave again the same commandment When they persecute you in this city, flee ye into another. And, a while afterward, He said When ye shall see the abomination of desolation, spoken of by Daniel the Prophet, stand in the Holy Place, whoso readeth, let him understand, then let them which be in Judaea flee unto the mountains; let him which is on the house-top not come down to take anything out of his house; neither let him which is in the field return back to take his clothes. (Matth. xxiv. 15-18.)



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum, allelúja.

R. The Lord loved him and beautified him He clothed him with a robe of glory * And crowned him at the gates of Paradise, alleluia.



V. Induit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum, allelúja.

R. And crowned him at the gates of Paradise, alleluia.




Lectio VIII

Lesson VIII



Hæc cum scirent Sancti, ejusmodi tenuérunt suæ conversatiónis institutum. Quæ enim nunc præcepit Dóminus, éadem quoque ante suum in carne advéntum locútus est in Sanctis; et hoc institutum hómines ad perfectiónem ducit. Nam quod Deus jusserit, id omnino faciéndum est. Ideoque et ipsum Verbum propter nos homo factum, non indignum putávit, cum quærerétur, quemádmodum et nos, abscóndere se; et cum persecutiónem paterétur, fugere, et insidias declináre: cum autem a se definitum tempus ipse adduxísset, in quo corporáliter pro ómnibus pati volebat, ultro seípsum trádidit insidiántibus.

The Saints, therefore, knowing these words of the Lord, have obeyed them in their lives. What the Lord hath now commanded by His Own Mouth He commanded through His Saints before that He Himself was come in the flesh, and to obey this commandment worketh in a man perfection, since whatever God commandeth is a thing which it behoveth man to do. For this cause, that very Word of God Which was made flesh for our sake thought it meet when they sought Him, even as at this present time they are seeking us, to hide Himself, (John viii. 59,) and, when they persecuted Him, to fly and escape from their laying in wait for Him although when that time came which He had Himself decreed, and wherein He willed, as touching the Body, to suffer for us all, He willingly gave Himself up to His enemies.



R. In médio Ecclésiæ apéruit os ejus, * Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus, allelúja.

R. In the midst of the congregation did the Lord open his mouth. * And filled him with the spirit of wisdom and understanding, alleluia.



V. Jucunditátem et exsultatiónem thesaurizávit super eum.

V. He made him rich with joy and gladness.



R. Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus, allelúja.

R. And filled him with the spirit of wisdom and understanding, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus, allelúja.

R. And filled him with the spirit of wisdom and understanding, alleluia.




Lectio IX

Lesson IX



At vero sancti hómines cum hanc quoque formam a Salvatore didicissent, (ab ipso enim et antea et semper omnes docebántur) advérsus persecutores ut legitime certarent, fugiébant, et ab illis quæsíti se abscóndebant. Cum enim præstitúti sibi a divina providéntia témporis finem ignorarent, nolébant insidiántibus se témere trádere: sed contra, cum scirent quod scriptum est, in mánibus Dei esse hóminum sortes, et Dóminum mortificáre et vivificáre; potius in finem usque perseverábant, circumeuntes, ut ait Apóstolus, in melótis et pellibus caprínis, egéntes, angustiati, in solitudínibus errántes, et in speluncis et cavernis terræ laténtes, quoad vel definitum mortis tempus veníret, vel qui tempus ipsum definíerat, Deus cum eis loquerétur, et insidiántes cohibéret, aut certe persecutóribus eos traderet, utcúmque illi placuísset.

Holy men of God, therefore, have learnt to take example from their Saviour, (and the Same is and hath been the Teacher of all such, whether of old time, or in these latter days,) and know how that it is lawful to baffle their persecutors by flying from them, and by lying hid when they seek them. For since they know not the day nor the hour wherein an all-seeing God hath ordained their end, they do not daringly give themselves into the power of such as hate them, but rather, knowing it to be written, “My times are in Thy hand,” (Ps. xxx. 16) and that “the Lord killeth and maketh alive,” (1 Kings ii. 6,) they “endure unto the end,” (Matth. xxiv. 13.) “they wander about,” as saith the Apostle, “in sheepskins and goatskins, being destitute, afflicted, [tormented (of whom the world is not worthy,)] they wander in deserts, [and in mountains,] and” hide “in dens and caves of the earth,” (Heb. xi. 37,) until either their appointed time come, or until more plainly God, the real Appointer of times, speaketh unto them, and chaineth up the persecutors, or manifestly giveth them over into the hands of the same, as may be His Own good pleasure.



Te Deum

Te Deum




Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Athanasii Episcopi Confessoris et Ecclesiæ Doctoris

Commemoration of: S. Athanasius, Confessor and Doctor of the Church



Athanásius, epíscopus Alexandrínus, cathólicæ religiónis propugnátor acérrimus, cum, adhuc diáconus, in Concílio Nicǽno Aríi impietátem repressísset, tantum ódium Arianórum suscépit, ut ex eo témpore ei insídias molíri nunquam destíterint. In exsílium actus, in Gállia apud Tréviros exsulávit. Incredíbiles dein calamitátes perpéssus, magnam orbis partem peragrávit; ac sæpe e sua ecclésia ejéctus, sæpe étiam in eándem, Júlii, Románi Pontificis, auctoritáte atque decrétis concílii Sardicénsis ac Jerosolymitáni, restitútus est, Ariánis intérea illi semper inféstis. Dénique ex tot tantísque perículis divínitus eréptus, Alexandríæ mórtuus est sub Valénte. Ejus vita et mors magnis nobilitáta est miráculis. Multa pie et ad illustrándam cathólicam fidem præcláre scripsit, sexque et quadragínta annos in summa témporum varietáte Alexandrínam ecclésiam sanctíssime gubernávit.

Athanasius was Bishop of Alexandria, and a most vigorous defender of the Catholic religion. When he was still a deacon, he refuted the impiety of Arius at the Council of Nicaea, and earned such hatred from the Arians that, from that time on, they never ceased to lay snares for him. Driven into exile, he went to Treves in Gaul. He endured unbelievable hardships and wandered over a great part of the world, being often driven from his Church, and often restored by the authority of Pope Julius and the decrees of the Councils of Sardica and Jerusalem. All this while, he was persecuted by the Arians. Finally, rescued, by the help of God, from so many great dangers, he died at Alexandria during the reign of Emperor Valens. His life and death are marked by great miracles. He wrote many works, both of devotion and of catechetics, and, with great holiness, he ruled the Church of Alexandria, in those most troubled times, for forty-six years.



Te Deum

Te Deum





Die 3 Maii

3 May



Inventione Sanctæ CrucisThe Finding of the Holy Cross

Duplex II classis

Lectio IX: de Ss. Alexandri I Papæ, Eventii et Theoduli Mm. ac Juvenalis Ep. et Conf. (05-03r).

Lesson IX: of Sts. Alexander and Companions, Martyrs (05-03r).



Lectio I

Lesson I



De Epístola beáti Pauli Apóstoli ad Gálatas

Lesson from the letter of St. Paul the Apostle to the Galatians



Gal 3:10-14

Gal 3:10-14



Quicúmque ex opéribus legis sunt, sub maledícto sunt. Scriptum est enim: Maledíctus omnis qui non permánserit in ómnibus quæ scripta sunt in libro legis ut fáciat ea. Quóniam autem in lege nemo justificátur apud Deum, maniféstum est: quia justus ex fide vivit. Lex autem non est ex fide, sed, Qui fécerit ea, vivet in illis. Christus nos redémit de maledícto legis, factus pro nobis maledíctum: quia scriptum est: Maledíctus omnis qui pendet in ligno: ut in géntibus benedíctio Ábrahæ fíeret in Christo Jesu, ut pollicitatiónem Spíritus accipiámus per fidem.

For as many as are of the works of the law, are under a curse. For it is written: Cursed is every one, that abideth not in all things, which are written in the book of the law to do them. But that in the law no man is justified with God, it is manifest: because the just man liveth by faith. But the law is not of faith: but, He that doth those things, shall live in them. Christ hath redeemed us from the curse of the law, being made a curse for us: for it is written: Cursed is every one that hangeth on a tree: That the blessing of Abraham might come on the Gentiles through Christ Jesus: that we may receive the promise of the Spirit by faith.



R. Gloriósum diem sacra venerátur Ecclésia, dum triumphále reserátur lignum: * In quo Redémptor noster, mortis víncula rumpens, cállidum áspidem superávit. (Allelúja, allelúja, allelúja.)

R. Lo the Church, with solemn gladness, hails the day for ever glorious, when the opening earth revealeth that dread tree of mystic triumph. * On whose boughs her dying Saviour shattered death and crushed the serpent. Alleluia, Alleluia, Alleluia.



V. In ligno pendens nostræ salútis sémitam Verbum Patris invénit.

V. He the Word of God eternal, on those stately branches hanging, hath for us a new way opened.



R. In quo Redémptor noster, mortis víncula rumpens, cállidum áspidem superávit. (Allelúja, allelúja, allelúja.)

R. On whose boughs her dying Saviour shattered death and crushed the serpent. Alleluia, Alleluia, Alleluia.




Lectio II

Lesson II



De Epístola ad Philippénses

From the letter to the Philippines



Phil 2:5-11

Phil 2:5-11



Hoc enim sentíte in vobis, quod et in Christo Jesu: qui, cum in forma Dei esset, non rapínam arbitrátus est esse se æquálem Deo: sed semetípsum exinanívit, formam servi accípiens, in similitúdinem hóminum factus, et hábitu invéntus ut homo. Humiliávit semetípsum factus obédiens usque ad mortem, mortem autem crucis. Propter quod et Deus exaltávit illum, et donávit illi nomen, quod est super omne nomen: ut in nómine Jesu omne genu flectátur cæléstium, terréstrium et infernórum, et omnis lingua confiteátur, quia Dóminus Jesus Christus in glória est Dei Patris.

For let this mind be in you, which was also in Christ Jesus: Who being in the form of God, thought it not robbery to be equal with God: But emptied himself, taking the form of a servant, being made in the likeness of men, and in habit found as a man. He humbled himself, becoming obedient unto death, even to the death of the cross. For which cause God also hath exalted him, and hath given him a name which is above all names: That in the name of Jesus every knee should bow, of those that are in heaven, on earth, and under the earth: And that every tongue should confess that the Lord Jesus Christ is in the glory of God the Father.



R. Crux fidélis, inter omnes arbor una nóbilis: nulla silva talem profert, fronde, flore, gérmine: * Dulce lignum, dulces clavos, dulce pondus sustínuit. (Allelúja.)

R. Faithful Cross, above all other, one and only noble tree None in foliage, none in blossom, none in fruit thy peers may be * Sweetest wood and sweetest iron, Sweetest weight is hung on thee. Alleluia.



V. Super ómnia ligna cedrórum tu sola excélsior.

V. Thou art higher than all cedars.



R. Dulce lignum, dulces clavos, dulce pondus sustínuit. (Allelúja.)

R. Sweetest wood, and sweetest iron, Sweetest weight is hung on thee. Alleluia.




Lectio III

Lesson III



De Epístola ad Colossénses

From the letter to the Colossians.



Col 2:9-15

Col 2:9-15



In Christo inhábitat omnis plenitúdo divinitátis corporáliter: et estis in illo repléti, qui est caput omnis principátus et potestátis; in quo et circumcísi estis circumcisióne non manu facta in exspoliatióne córporis carnis, sed in circumcisióne Christi; consepúlti ei in baptísmo, in quo et resurrexístis per fidem operatiónis Dei, qui suscitávit illum a mórtuis. Et vos, cum mórtui essétis in delíctis, et præpútio carnis vestræ, convivificávit cum illo, donans vobis ómnia delícta: delens quod advérsus nos erat chirógraphum decréti, quod erat contrárium nobis, et ipsum tulit de médio, affígens illud cruci: et expólians principátus, et potestátes tradúxit confidénter, palam triúmphans illos in semetípso.

For in him dwelleth all the fulness of the Godhead corporeally; And you are filled in him, who is the head of all principality and power: In whom also you are circumcised with circumcision not made by hand, in despoiling of the body of the flesh, but in the circumcision of Christ: Buried with him in baptism, in whom also you are risen again by the faith of the operation of God, who hath raised him up from the dead. And you, when you were dead in your sins, and the uncircumcision of your flesh; he hath quickened together with him, forgiving you all offences: Blotting out the handwriting of the decree that was against us, which was contrary to us. And he hath taken the same out of the way, fastening it to the cross: And despoiling the principalities and powers, he hath exposed them confidently in open show, triumphing over them in himself.



R. Hæc est arbor digníssima, in paradísi médio situáta, * In qua salútis auctor própria morte mortem ómnium superávit. (Allelúja, allelúja.)

R. This is that noble tree, planted in the midst of the garden * Whereon the Author of our salvation did by His Own death openly triumph over the death of all men. Alleluia, Alleluia.



V. Crux præcellénti decóre fúlgida, quam Hélena Constantíni mater concupiscénti ánimo requisívit.

V. Even the Cross, whereof the glory is so excellent, and whereafter Helen, the mother of Constantine, did so diligently search until she found it.



R. In qua salútis auctor própria morte mortem ómnium superávit. (Allelúja, allelúja.)

R. Whereon the Author of our salvation did by His Own death openly triumph over the death of all men. Alleluia, Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. In qua salútis auctor própria morte mortem ómnium superávit. (Allelúja, allelúja.)

R. Whereon the Author of our salvation did by His Own death openly triumph over the death of all men. Alleluia, Alleluia.




Lectio IV

Lesson IV



Post insígnem victóriam, quam Constantínus imperátor, divínitus accépto signo Domínicæ Crucis, ex Maxéntio reportávit, Hélena Constantíni mater, in somnis admónita, conquiréndæ Crucis stúdio Jerosólymam venit; ubi marmóream Véneris státuam, in Crucis loco a Géntibus collocátam ad tolléndam Christi Dómini passiónis memóriam, post centum círciter octogínta annos, everténdam curávit. Quod item fecit ad præsépe Salvatóris et in loco resurrectiónis, inde Adónidis hinc Jovis subláto simulácro.

After that famous victory which the Emperor Constantine gained over Maxentius, (in the year 312,) on the eve of which the banner of the Cross of the Lord had been given to him from heaven, Helen, the mother of Constantine, being warned in a dream, came to Jerusalem, (in 326,) to seek for the Cross. There it was her care to cause to be overthrown the marble statue of Venus, which had stood on Calvary for about one hundred and eighty years, and which had originally been put there to desecrate and destroy the memorial of the sufferings of the Lord Christ. The like work Helen did at Bethlehem, by cleansing from an image of Adonis the stable where the Saviour was born, and from an idol of Jupiter, the place where He had arisen from the dead.



R. Nos autem gloriári opórtet in Cruce Dómini nostri Jesu Christi, in quo est salus, vita, et resurréctio nostra: * Per quem salváti et liberáti sumus. (Allelúja.)

R. But us it behoveth to glory in the Cross of our Lord Jesus Christ, in Whom is our salvation, life, and resurrection * Who hath saved us and redeemed us. Alleluia.



V. Tuam Crucem adorámus, Dómine, et recólimus tuam gloriósam passiónem.

V. O Lord, we worship thy Cross, and make memorial of thy glorious passion.



R. Per quem salváti et liberáti sumus. (Allelúja.)

R. Who hath saved us and redeemed us. Alleluia.




Lectio V

Lesson V



Itaque loco Crucis purgáto, alte defóssæ tres cruces érutæ sunt, repertúsque seórsum ab illis Crucis Domínicæ títulus: qui cum ex tribus cui affíxus fuísset, non apparéret, eam dubitatiónem sústulit miráculum. Nam Macárius Jerosolymórum epíscopus, factis Deo précibus, síngulas cruces cuídam féminæ, gravi morbo laboránti, admóvit; cui cum réliquæ nihil profuíssent, adhíbita tértia Crux statim eam sanávit.

Then she had thus cleansed the place where the Cross had stood, Helen caused deep excavations to be made, which resulted in the discovery of three crosses, and, apart from them, the writing which had been nailed on that of the Lord. But which of the crosses had been His was unknown, and was only manifested by a miracle. Macarius, Bishop of Jerusalem, after offering solemn prayers to God, touched with each of the three a woman who was afflicted with a grievous disease. The two first had no effect, but at the touch of the third she was immediately healed.



R. Dum sacrum pignus cǽlitus exaltátur, Christi fides roborátur: * Adsunt prodígia divína in virga Móysi prímitus figuráta. (Allelúja, allelúja.)

R. The Relique true from heaven revealed, hath now the Gospel's figure sealed * As by the serpent Moses reared, so by the Cross the sick are healed. Alleluia, alleluia.



V. Ad Crucis contáctum resúrgunt mórtui, et Dei magnália reserántur.

V. When the dead touch the Cross they arise, and the wonderful works of God are made manifest.



R. Adsunt prodígia divína in virga Móysi prímitus figuráta. (Allelúja, allelúja.)

R. As by the serpent Moses reared, so by the Cross the sick are healed. Alleluia, alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Hélena, salutári Cruce invénta, magnificentíssimam ibi exstrúxit ecclésiam, in qua partem Crucis relíquit thecis argénteis inclúsam, partem Constantíno fílio détulit; quæ Romæ repósita fuit in ecclésia sanctæ Crucis in Jerúsalem, ædificáta in ædibus Sessoriánis. Clavos étiam áttulit fílio, quibus sanctíssimum Jesu Christi corpus fixum fúerat. Quo ex témpore Constantínus legem sancívit, ne crux ad supplícium cuíquam adhiberétur. Ita res, quæ ántea homínibus probro ac ludíbrio fúerat, veneratióni et glóriæ esse cœpit.

Helen, after she had found the life-giving Cross, built over the site of the Passion a Church of extraordinary splendour, wherein she deposited part of the Cross, shut up in a silver case. Another part which she gave to her son, Constantine, was laid up in the Church of the Holy Cross of Jerusalem, which he built at Rome on the site of the Sessorian Palace. She also gave to her son the nails with which the Most Holy Body of Jesus Christ had been pierced. Constantine established a law abolishing the punishment of crucifixion for all time coming and thenceforth what had hitherto been a hissing and a curse among men, began to be esteemed worshipful and glorious.



R. Hoc signum Crucis erit in cælo, cum Dóminus ad judicándum vénerit: * Tunc manifésta erunt abscóndita cordis nostri. (Allelúja, allelúja.)

R. This Sign of the Cross shall be in heaven, when the Lord cometh to judgment. * Then shall the secrets of our hearts be made manifest. Alleluia, alleluia.



V. Cum séderit Fílius hóminis in sede majestátis suæ, et cœ́perit judicáre sǽculum per ignem.

V. When the Son of Man shall sit in the throne of His glory, and shall begin to judge the world by fire.



R. Tunc manifésta erunt abscóndita cordis nostri. (Allelúja, allelúja.)

R. Then shall the secrets of our hearts be made manifest. Alleluia, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Tunc manifésta erunt abscóndita cordis nostri. (Allelúja, allelúja.)

R. Then shall the secrets of our hearts be made manifest. Alleluia, alleluia.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

From the Holy Gospel according to John



Joannes 3:1-15

John 3:1-15



In illo témpore: Erat homo ex pharisǽis, Nicodémus nómine, princeps Judæórum. Hic venit ad Jesum nocte, et dixit ei: Rabbi, scimus quia a Deo venísti magíster. Et réliqua.

At that time There was a man of the Pharisees named Nicodemus, a ruler of the Jews. The same came to Jesus by night, and said unto Him Rabbi, we know that Thou art a Teacher come from God. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop of Hippo



Tract. 11 in Joann., post init.

11th Tract on John.



Nicodémus ex his erat, qui credíderant in nómine Jesu, vidéntes signa et prodígia quæ faciébat. Supérius enim hoc dixit: Cum autem esset Jerosólymis in Pascha in die festo, multi credidérunt in nómine ejus. Quare credidérunt in nómine ejus? Séquitur, et dicit: Vidéntes signa ejus, quæ faciébat. Et de Nicodémo quid dicit? Erat princeps Judæórum, nómine Nicodémus. Hic venit ad eum nocte, et ait illi: Rabbi, scimus quia a Deo venísti magíster. Et iste ergo credíderat in nómine ejus. Et ipse unde credíderat? Séquitur: Nemo enim potest hæc signa fácere, quæ tu facis, nisi fúerit Deus cum eo.

Nicodemus was one of them which believed in the Name of Jesus, when they saw the signs and wonders which He did. So hath John given us to understand a few words before our text: “Now when He was in Jerusalem at the Passover, in the feast-day, many believed in His Name” And wherefore did they believe in His Name John telleth us immediately: “When they saw the miracles which He did.” And now, what saith he touching Nicodemus? “There was a man of the Pharisees, named Nicodemus, a ruler of the Jews. The same came to Jesus by night, and said unto Him Rabbi, we know that Thou art a Teacher come from God.” Nicodemus therefore believed in His Name. And why did he believe He saith “For no man can do these miracles that Thou doest, except God be with him.”



R. Dulce lignum, dulces clavos, dulce pondus sustínuit: * Quæ sola digna fuit portáre prétium hujus sǽculi. (Allelúja.)

R. Sweetest wood and sweetest iron, Sweetest weight is hung on thee * Thou alone wast counted worthy this world's ransom to uphold. Alleluia.



V. Hoc signum Crucis erit in cælo cum Dóminus ad judicándum vénerit.

V. The sign of the Cross shall be in heaven when the Lord cometh to judgment.



R. Quæ sola digna fuit portáre prétium hujus sǽculi. (Allelúja.)

R. Thou alone wast counted worthy this world's ransom to uphold. Alleluia.




Lectio VIII

Lesson VIII



Si ergo Nicodémus de illis multis erat, qui credíderant in nómine ejus, jam in isto Nicodémo attendámus, quare Jesus non se credébat eis. Respóndit Jesus et dixit ei: Amen, amen dico tibi, nisi quis renátus fúerit dénuo, non potest vidére regnum Dei. Ipsis ergo se credit Jesus, qui nati fúerint dénuo. Ecce illi credíderant in eum, et Jesus non se credébat eis. Tales sunt omnes catechúmeni: ipsi jam credunt in nómine Christi, sed Jesus non se credit eis. Inténdat et intélligat cáritas vestra. Si dixérimus catechúmeno: Credis in Christum? respóndet, Credo, et signat se Cruce Christi: portat in fronte, et non erubéscit de Cruce Dómini sui. Ecce credit in nómine ejus. Interrogémus eum: Mandúcas carnem Fílii hóminis, et bibis sánguinem Fílii hóminis? nescit quid dícimus, quia Jesus non se crédidit ei.

Lo, then, Nicodemus was one of the many which had believed in His Name, let us seek to find in Nicodemus why “Jesus did not commit Himself unto them” Jesus answered and said unto him “Amen, Amen, I say unto thee except a man be born again, he cannot see the kingdom of God.” Jesus therefore committeth Himself unto such as be born again. Behold, Nicodemus and they that were with him believed in Jesus, but Jesus did not commit Himself unto them. Just so are all Catechumens they believe in the Name of Christ, but Jesus hath not yet committed Himself unto them. Now I trust ye will be good enough to pay attention, and understand what I am going to say. If ye ask of a Catechumen “Dost thou believe in Christ” he saith “I believe,” and he signeth himself with the sign of the Cross. The Cross of his Lord is marked upon his forehead, and he is not ashamed of it. Behold, he believeth in the Name of Christ. But let us ask him “Dost thou eat the flesh of the Son of Man” and he knoweth not what we mean, for Jesus hath not yet committed Himself unto him.



R. Sicut Móyses exaltávit serpéntem in desérto, ita exaltári opórtet Fílium hóminis: * Ut omnis qui credit in ipsum, non péreat, sed hábeat vitam ætérnam. (Allelúja.)

R. As Moses lifted up the serpent in the wilderness, even so must the Son of Man be lifted up * That whosoever believeth in Him should not perish, but have everlasting life. Alleluia.



V. Non misit Deus Fílium suum in mundum ut júdicet mundum, sed ut salvétur mundus per ipsum.

V. God sent not His Son into the world to condemn the world, but that the world through Him might be saved.



R. Ut omnis qui credit in ipsum, non péreat, sed hábeat vitam ætérnam. (Allelúja.)

R. That whosoever believeth in Him should not perish, but have everlasting life. Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ut omnis qui credit in ipsum, non péreat, sed hábeat vitam ætérnam. (Allelúja.)

R. That whosoever believeth in Him should not perish, but have everlasting life. Alleluia.





Die 3 Maii

3 May



Ss. Alexandri I Papæ, Eventii et Theoduli Mm. ac Juvenalis Ep. et Conf.Sts. Alexander and Companions, Martyrs

Simplex

Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: Ss. Alexandri I Papæ, Eventii et Theoduli Mm. ac Juvenalis Ep. et Conf.

Commemoration of: Sts. Alexander and Companions, Martyrs



Alexander Romanus, Hadriáno imperatóre regens Ecclésiam, magnam partem Romanæ nobilitátis ad Christum convértit. Is constítuit ut tantummodo panis et vinum in mysterio offerrétur: vinum autem aqua miscéri jussit, propter sánguinem et aquam, quæ ex Jesu Christi látere profluxérunt; et in Cánone Missæ addidit, Qui pridie quam paterétur. Idem decrevit ut aqua benedicta, sale admixto, perpetuo in ecclésia asservarétur, et in cubiculis adhiberétur ad fugándos dæmones. Sedit annos decem, menses quinque et dies viginti, vitæ sanctitáte et salutáribus institútis illustris. Martyrio coronátus est una cum Eventio et Theodúlo presbyteris, sepultúsque est via Nomentana, tertio ab Urbe lápide, eodem in loco, ubi secúri percússus fuerat; creátis diverso témpore mense Decembri presbyteris sex, diáconis duobus et epíscopis per diversa loca quinque. Eórum corpora, póstea in Urbem translata, in ecclésia sanctæ Sabinæ condita sunt. In eumdem diem incidit beáta mors sancti Juvenalis, Narniénsis epíscopi; qui, cum plurimos in ea urbe sanctitáte et doctrina Christo peperísset, clarus miraculis in pace quiévit ibique honorifice sepúltus est.

Alexander was a Roman, who ruled the Church during the reign of the Emperor Hadrian. He turned to Christ a great number of the Roman nobility. He ordained that nothing but bread and wine should be offered at the mystery, but that some water should be mingled with the wine, in memory of the Blood and Water Which flowed from the Side of Jesus Christ. He added to the Canon of the Mass the words “Who, the night before He suffered.” He also ordained that blessed water mingled with salt, should be kept always in Churches, and should be used in private rooms to scare away devils. He sat in the throne of Peter ten years, five months, and twenty days. He hath great renown on account of the holiness of his life, and the usefulness of his institutions. He was crowned with martyrdom, ~(in the year 119,) together with the Priests Eventius and Theodulus, and was buried beside the Nomentan Way, at the third mile-stone from the city, in the same place where he had been beheaded. During his Popedom he held diverse Advent ordinations, and at them ordained six Priests, two Deacons, and five Bishops for diverse places. The bodies of these three Martyrs, Alexander, Eventius, and Theodulus, were afterwards brought into the city, and buried in the Church of St Sabina. On this day likewise, (about the year 367,) occurred the blessed death of Juvenal, the holy Bishop of Narni, who by the holiness of his life and teaching, became the father in Christ of so many of the dwellers in that city. He fell asleep very peacefully, with great fame for miracles, and was there honourably buried.



Te Deum

Te Deum





Die 4 Maii

4 May



S. Monicæ ViduæSt. Monica, Widow

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Monica, sancti Augustíni dupliciter mater, quia eum et mundo et cælo péperit, maríto mortuo, quem senectute confectum Jesu Christo conciliávit, castam et opéribus misericórdiæ exercitam viduitátem agebat; in assiduis vero ad Deum oratiónibus pro fílio, qui in Manichæórum sectam inciderat, lácrimas effundébat. Quem étiam Mediolanum secuta est; ubi ipsum frequenter hortabátur, ut ad episcopum Ambrosium se conferret. Quod cum ille fecísset, ejus et publicis conciónibus et privátis colloquiis catholicæ fidei veritátem edoctus, ab eodem baptizátus est.

Monica was twice over the mother of St. Augustine, for, under God, he owed to her both earth and heaven. When her husband was very old she made him a friend of Jesus Christ, and after his death she lived a widow in all purity and constantly occupied in works of mercy. Her son Augustine had fallen into the heresy of the Manichaeans, and for his conversion she earnestly pleaded with God for years, with strong crying and tears. She followed Augustine to Milan, and tenderly and constantly besought him to confer with Ambrose the Bishop. This he consented to do, and at last, through the public sermons and private conversations of Ambrose, his eyes were opened to see the truth of the Catholic Religion, and he received baptism at the Bishop's hands, (at the Passover of the year 387.)



R. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam: * Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua, allelúja.

R. Because of truth, and meekness, and righteousness; * And thy right hand shall lead thee wonderfully, alleluia.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness, and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua, allelúja.

R. And thy right hand shall lead thee wonderfully, alleluia.




Lectio V

Lesson V



Mox in Africam redeuntes, cum ad Ostia Tiberina constitissent, incidit in febrem. Quo in morbo cum eam quodam die ánima defecísset, ut se collegit, Ubi, inquit, eram? Et astántes íntuens, Ponite hic matrem vestram: tantum vos rogo, ut ad altáre Dómini meminéritis mei. Nono autem die beáta mulier ánimam Deo réddidit. Ejus corpus ibi in ecclésia sanctæ Aureæ sepúltum est: quod póstea, Martino quinto summo Pontifice, Romam translátum, in ecclésia sancti Augustíni honorifice cónditum est.

The mother and son set out to return to their home in Africa, but after they had reached Ostia at the mouth of the Tiber, she was stricken down by a fever. One day as she lay sick, she came to herself after her mind had been long wandering, and said: “Where am I?” Then she saw who were standing by, and said “Let your mother lie here only, remember me at the altar of the Lord.” On the ninth day this blessed lady surrendered her spirit to God. Her body was buried there at Ostia in the Church of St. Aurea, but, long after, in the papacy of Martin V, it was carried to Rome and honourably buried again in the Church of St. Augustine.



R. Dilexísti justítiam, et odísti iniquitátem: * Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ, allelúja.

R. Thou hast loved righteousness, and hated iniquity; * Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness, alleluia.



V. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam.

V. Because of truth, and meekness, and righteousness.



R. Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ, allelúja.

R. Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness, alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Ex libro 9 Conf. cap. 12.

Confessions of St. Augustine. Bk. ix. ch. 12



Subdit vero Augustinus de matris morte disserens: Neque enim decére arbitrabámur funus illud quéstubus lacrimosis gemitibúsque celebrare, quia illa nec mísere, nec omnino moriebátur: hoc et documéntis morum ejus, et fide non ficta rationibúsque certis tenebamus. Atque inde paulatim reducébam in prístinum sensum ancíllam tuam, conversationémque ejus piam in te et sanctam, in nos blandam atque morígeram, qua súbito destitútus sum; et libuit flere de illa et pro illa. Et si quis peccátum invenerit, flevisse me matrem meam exígua parte horæ, matrem óculis meis mortuam, quæ me multos annos fleverat, ut óculis suis viverem, non irrideat; sed potius, si est grandi caritate, pro peccátis meis fleat ipse ad te Patrem ómnium fratrum Christi tui.

Augustine added these words after describing his mother's death: “We did not think that hers was a death which it was seemly to mark with repining, or tears, or lamentations, seeing that she died not sorrowfully, nor at all as touching her best and noblest part. This we knew, because we knew what her life had been, her faith unfeigned, her sure and certain hope. And then, nevertheless, I remembered again what thine handmaid was used to be, her walk with thee, how godly and holy it was, and with us so gentle and long-suffering and that it was all, gone away from me now. And I wept, over her and for her. And if any man will make it blame to me that I wept for a little while, when I saw lying dead before my eyes my mother, who had wept over me so many years, that she might see me live, I say, if any man will make it blame to me, I pray him not to sneer at me, but rather ~(if his charity be so great) himself to weep over my sins before thee, Who art a Father to all them to whom thy Christ is a Brother.”



R. Fallax grátia, et vana est pulchritúdo: * Múlier timens Dóminum, ipsa laudábitur, allelúja.

R. Favour is deceitful, and beauty is vain * A woman that feareth God she shall be praised, alleluia.



V. Date ei de fructu mánuum suárum, et laudent eam in portis ópera ejus.

V. Give her of the fruit of her hands, and let her own works praise her in the gates.



R. Múlier timens Dóminum, ipsa laudábitur, allelúja.

R. A woman that feareth God she shall be praised, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Múlier timens Dóminum, ipsa laudábitur, allelúja.

R. A woman that feareth God she shall be praised, alleluia.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 7:11-16

Luke 7:11-16



In illo témpore: Ibat Jesus in civitátem, quæ vocátur Naim: et ibant cum eo discípuli ejus, et turba copiosa. Et réliqua.

At that time Jesus went into a city called Naim; and His disciples went with Him, and much people. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, (Bishop of Hippo.)



Sermo 44 de Verbis Dómini, circa initium

44th Discourse on the Words of the Lord.



De juvene illo resuscitato gavisa est mater vidua; de homínibus in spíritu quotídie suscitátis gaudet mater Ecclésia. Ille quidem mórtuus erat corpore; illi autem mente. Illius mors visibilis visibíliter plangebátur; illórum mors invisibilis nec quærebátur, nec videbátur. Quæsívit ille, qui nóverat mórtuos. Ille solus nóverat mórtuos, qui poterat fácere vivos. Nisi enim ad mórtuos suscitándos venísset, Apóstolus non diceret: Surge, qui dormis, et exsúrge a mórtuis, et illuminábit te Christus.

That her son was called, again to life was the joy of that widowed mother that souls of men are every day called to life is the joy of our Mother the Church. He was dead in body they have been dead in mind. His death was outward, and was outwardly bewailed their inward death hath been neither mourned for nor seen. But He hath sought for them, Who hath seen that they are dead, and He only hath seen that they are dead, Who hath been able to make them alive. If He had not come to raise the dead, the Apostle had not said: “Awake, thou that sleepest, and arise from the dead, and Christ shall give thee light.” (Eph. v. 14.)



R. Os suum apéruit sapiéntiæ, et lex cleméntiæ in lingua ejus: considerávit sémitas domus suæ, * Et panem otiósa non comédit, allelúja.

R. She openeth her mouth with wisdom, and in her tongue is the law of kindness. She looketh well to the ways of her household * And eateth not the bread of idleness, alleluia.



V. Gustávit et vidit quia bona est negotiátio ejus: non exstinguétur in nocte lucérna ejus.

V. She tasteth and perceiveth that her merchandise is good. Her candle goeth not out by night.



R. Et panem otiósa non comédit, allelúja.

R. And she eateth not the bread of idleness, alleluia.




Lectio VIII

Lesson VIII



Tres autem mórtuos invenímus a Dómino resuscitatos visibíliter, míllia invisibíliter. Quot autem mórtuos visibíliter suscitaverit, quis novit? Non enim ómnia, quæ fecit, scripta sunt. Joánnes hoc dixit: Multa alia fecit Jesus, quæ si scripta essent, árbitror totum mundum non posse libros cápere. Multi ergo sunt alii sine dubio suscitati, sed non tres frustra commemorati. Dóminus enim noster Jesus Christus ea, quæ faciebat corporáliter, étiam spiritáliter volebat intelligi. Neque enim tantum miracula propter miracula faciebat; sed ut illa, quæ faciebat, mira essent vidéntibus, vera essent intelligéntibus.

It is written how the Lord raised from the dead three persons visibly, but thousands invisibly. But how many they may have been whom He raised visibly, who knoweth? For all the things which He did are not written. John saith thus: “There are also many other things which Jesus did, the which, if they should be written every one, I suppose that even the world itself could not contain the books that should be written.” (xxi. 25.) There were then, doubtless, many more raised to life, but it is not meaningless that three are recorded. For our Lord Jesus Christ hath willed that those things which He did carnally, we should understand also spiritually. He worked not miracles only for the sake of working wonders, but that His works might be at once wonderful to them that beheld, and true to them that understand them.



R. Regnum mundi et omnem ornátum sǽculi contémpsi, propter amórem Dómini mei Jesu Christi: * Quem vidi, quem amávi, in quem crédidi, quem diléxi, allelúja.

R. The kingdom of this world and all the beauty of life I have esteemed as nothing, for the excellency of the love of Jesus Christ my Lord * Whom, having seen, I loved Whom, having believed, I longed after, alleluia.



V. Eructávit cor meum verbum bonum: dico ego ópera mea Regi.

V. My heart is overflowing with a good matter I speak of my works unto the King.



R. Quem vidi, quem amávi, in quem crédidi, quem diléxi, allelúja.

R. Whom, having seen, I loved Whom, having believed, I longed after, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quem vidi, quem amávi, in quem crédidi, quem diléxi, allelúja.

R. Whom, having seen, I loved Whom, having believed, I longed after, alleluia.




Lectio IX

Lesson IX



Quemádmodum qui videt litteras in códice óptime scripto, et non novit légere, laudat quidem antiquarii manum, admirans ápicum pulchritúdinem; sed quid sibi velint, quid índicent illi ápices, nescit, et est óculis laudator, mente non cógnitor. Alius autem et laudat artifícium, et capit intelléctum: ille útique, qui non solum vidére quod commune est ómnibus potest, sed étiam légere; quod qui non dídicit, non potest. Ita qui vidérunt Christi miracula, et non intellexérunt quid sibi vellent, et quid intelligéntibus quodámmodo innúerent, miráti sunt tantum quia facta sunt; alii vero et facta mirati, et intellecta assecuti. Tales nos in schola Christi esse debemus.

Even as one that looketh upon a scroll right fairly written, and knoweth not how to read therein, praiseth the hand of the old scribe when he seeth the beauty of the points, but what it saith, what those points mean, he knoweth not, and praiseth by the eye, without understanding by the mind, and as, on the other hand, he that can not only gaze on it, as can all men, but also can read it, praiseth the penmanship, and catcheth the sense likewise, which the unlearned cannot do even so, there were some that saw the miracles which Christ did, and understood not what they meant, nor what they, as it were, hinted to such as did understand them, and these only marvelled to see them wrought. And other some there were which saw the works, and marvelled, and understood them, and profited by them. And it is as these last that we ought to be in the school of Christ.



Te Deum

Te Deum




Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Monicæ Viduæ

Commemoration of: St. Monica, Widow



Mónica, sancti Augustíni piíssima mater, uxórum et viduárum exémplar, fílium Manichǽum Mediolánum secúta, postquam assíduis oratiónibus, lácrimis et jejúniis, ope Ambrósii epíscopi, eum Christo lucrifécit, cum ipso in Africam rédiens, ad Ostia Tiberína in febrim íncidit, et nono die placidíssime óbiit. De cujus morte mærens fílius dísserens subdit: Neque enim decére arbitrabámur funus illud quéstubus lacrimósis gemitibúsque celebráre, quia illa nec mísere, nec omníno moriebátur: hoc et documéntis morum ejus, et fide non ficta rationibúsque certis tenebámus. Atque inde paulátim reducébam in prístinum sensum ancíllam tuam, conversationémque ejus piam in te et sanctam, in nos blandam atque morígeram, qua súbito destitútus sum; et líbuit flere de illa et pro illa. Et si quis peccátum invénerit, flevísse me matrem óculis meis mórtuam, quæ me multos annos fléverat, ut óculis suis víverem, non irrídeat; sed pótius, si est grandi caritáte, pro peccátis meis fleat ipse ad te Patrem ómnium fratrum Christi tui. Ejus corpus, in ecclésia sanctæ Aureæ prius sepúltum, póstea, Martíno quinto summo Pontífice, Romam translátum, in ecclésia sancti Augustíni honorífice cónditum est.

Monica, the devout mother of St. Augustine and a shining example to wives and mothers, followed her son to Milan when he become a Manichaean and, by her constant prayers, tears and fasting, gained him for Christ with the help of Ambrose the bishop. When she was returning with him to Africa, she fell ill of fever at Ostia on the Tiber, and, after nine days, died peacefully. After telling about her death, her sorrowing son adds: We did not think that hers was a death which it was seemly to mark with repining, or tears, or lamentations, seeing that she died not sorrowfully, nor at all as touching her best and noblest part. This we knew, because we knew what her life had been, her faith unfeigned, her sure and certain hope. And then, nevertheless, I remembered again what thine handmaid was used to be, her walk with thee, how godly and holy it was, and with us so gentle and long-suffering; and that it was all gone away from me now. And I wept, over her and for her. And if any man will make it blame to me that I wept for a little while, when I saw lying dead before mine eyes my mother, who had wept over me so many years, that she might see me live, I say, if any man will make it blame to me, I pray him not to sneer at me, but rather (if his charity be so great) himself to weep over my sins before thee, who art a Father to all them to whom thy Christ is a Brother. St. Monica's body was first buried in the Church of St. Aurea, but, long after, in the papacy of Martin V, it was carried to Rome and honourably buried again in the Church of St. Augustine.



Te Deum

Te Deum





Die 5 Maii

5 May



S. Pii V Papæ et ConfessorisSt. Pius V, Pope and Confessor

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–IX: ex Commúni Summorum Pontificum Confessorum (C4b).

Lessons VII–IX: from the Common of Popes (C4b).



Lectio IV

Lesson IV



Pius in oppido Insubriæ, quod Boschum vocant, natus, sed e Bonónia oriundus ex nobili Ghisleriórum família, cum quatuordecim esset annórum, ordinem Prædicatórum ingréssus est. Erat in eo admirábilis patiéntia, profúnda humilitas, summa vitæ austeritas, continuum oratiónis studium, et regularis observantiæ ac divini honoris ardentíssimus zelus. Philosophíæ vero ac theologíæ incumbens, adeo in iis excelluit, ut illas docéndi munus magna cum laude per multos annos exercúerit. Sacras conciónes plúribus in locis cum ingénti auditórum fructu hábuit. Inquisitoris offícium inviolábili animi fortitúdine diu sustinuit; multasque civitátes, non sine vitæ discrimine, ab hæresi tunc grassante immunes servávit.

Michael Ghislieri afterwards proclaimed Pope under the name of Pius V, was born ~(on the 27th of January, in the year 1504,) at the town of Bosco in the Milanese, but his family was a noble one of Bologna. At the age of fourteen years he entered the order of Friars Preachers. He was a man marked by a wonderful long-suffering, a deep lowliness, a great hardness of living, an unwavering earnestness in prayer, and a most strong zeal for the perfect observance of the Rule of his Order, and for the greater glory of God. He gave himself to the study of Philosophy and Theology, and was so learned in both, that he discharged for many years with great reputation the duties of a Professor of those sciences. He preached publicly in many places, to the great profit of his hearers. He long did the work of Inquisitor with unflinching spirit, and preserved many cities, not without risk to his own life, from the heresy which was then creeping in everywhere.



R. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum: * Manus enim mea auxiliábitur ei, allelúja.

R. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him * For My hand shall help him, alleluia.



V. Nihil profíciet inimícus in eo, et fílius iniquitátis non nocébit ei.

V. The enemy shall prevail nothing against him, nor the son of wickedness afflict him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei, allelúja.

R. For My hand shall help him, alleluia.




Lectio V

Lesson V



A Paulo quarto, cui ob exímias virtútes caríssimus erat, ad Nepesínum et Sutrinum episcopátum promotus, et post biennium inter Romanæ Ecclésiæ presbyteros cardinales adscriptus fuit. Tum ad ecclésiam Montis Regalis in Subalpinis a Pio quarto translatus, cum plures in eam abusus irrepsisse cognovísset, totam diœcesim lustrávit; rebusque compositis Romam reversus, gravíssimis expediéndis negotiis applicatus, quod justum erat, apostolica libertáte et constántia decernebat. Mortuo autem Pio, præter ómnium exspectatiónem electus Pontifex, nihil in vitæ ratióne, excepto exteriori habitu, immutávit. Fuit in eo religiónis propagandæ perpétuum studium, in ecclesiástica disciplína restituénda indeféssus labor, in exstirpandis erróribus assidua vigilantia, in sublevandis egéntium necessitátibus indeficiens beneficéntia, in Sedis apostolicæ júribus vindicándis robur invictum.

Paul IV, to whom his virtues had greatly endeared him, raised him (in 1556,) to the united Bishoprics of Nepi and Sutri, and after two years he was enrolled among the Cardinal Priests of the Roman Church. Pius IV. translated him to the Church of Mondovi in Piedmont, wherein, on his coming, he found that many corruptions had crept in. He reformed the whole of his diocese, and, after settling his affairs, returned to Rome, where his attention was called to matters of the gravest business, in determining which he used Apostolic boldness and firmness. After the death of Pius IV, the fifth Pius, to the astonishment of all men, was elected to succeed him, (on the 7th of January, 1566.) On becoming Pope he changed his way of life in no respect except as regarded his raiment. The Propagation of Religion was to him the object of unceasing care the restoration of the Discipline of the Church, of unwearied toil the uprooting of error, of sleepless watchfulness the relieving the needs of the poor, of unfailing charity the maintenance of the rights of the Apostolic See, of adamantine firmness.



R. Pósui adjutórium super poténtem, et exaltávi eléctum de plebe mea: * Manus enim mea auxiliábitur ei, allelúja.

R. I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of My people * For My hand shall help him, alleluia.



V. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum.

V. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei, allelúja.

R. For My hand shall help him, alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Selímum Turcárum tyrannum multis elátum victoriis, ingénti comparáta classe, ad Echínadas ínsulas non tam armis quam fusis ad Deum precibus devicit. Quam victoriam ea ipsa hora, qua obténta fuit, Deo revelante, cognóvit suisque familiaribus indicávit. Dum vero novam in ipsos Turcas expeditiónem molirétur, in gravem morbum incidit; et, acerbíssimis dolóribus patientíssime tolerátis, ad extrema deveniens, cum sacraménta de more suscepísset, ánimam Deo placidíssime réddidit, anno millesimo quingentésimo septuagesimo secundo, ætátis suæ sexagesimo octavo, cum sedísset annos sex, menses tres, dies viginti quatuor. Corpus ejus in basilica sanctæ Maríæ ad Præsépe summa fidelium veneratióne colitur, multis a Deo ejus intercessióne patrátis miraculis. Quibus rite probátis, a Cleménte undecimo, Pontifice máximo, Sanctórum número adscriptus est.

The Turkish Sultan Selim was bloated with many victories, and had got together an huge fleet in the Gulf of Lepanto, but Pius V. crushed him, (on the 7th of October, 1571,) not so much by force of arms as by dint of the prayers wherein he pleaded with God. At the hour that the victory was won, Pius knew it by the inward revelation of God, and stated the fact to his servants. He was busied with the preparations for a new expedition against the Turks, when he was laid down by grievous sickness. He bore most sharp sufferings with the gentlest patience, and when the end came, he received the Sacraments as is usual, and with great peace yielded his spirit to God, (on the 1st of May,) in the year of salvation 1572, and of his own age the 68th, having sat as Pope six years, three months, and twenty-four days. His body is buried in the Church of St. Mary, where the Manger from Bethlehem is, and is there held in great respect by the faithful, who have obtained from God by his prayers, many evident miracles. The said miracles having been proved by a judicial investigation Pope Clement XI enrolled his name among those of the Saints.



R. Iste est, qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et omnis terra doctrína ejus repléta est: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum, allelúja.

R. This is he which wrought great wonders before God, and the whole earth is full of his teaching * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them, alleluia.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and hath attained unto the kingdom of heaven.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum, allelúja.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum, allelúja.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them, alleluia.




Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Pii V Papæ et Confessoris

Commemoration of: St. Pius V, Pope and Confessor



Pius, Boschi in Insúbria natus, cum quatuórdecim esset annórum, órdinem Prædicatórum ingréssus est. Sacerdótio auctus, sacras conciónes plúribus in locis cum ingénti animárum fructu hábuit. Inquisitóris offícium diu fórtiter ac laudabíliter sustínuit, et a Paulo quarto ad Nepesínum et Sutrínum episcopátum promótus, post biénnium inter patres cardináles adscríptus est. A Pio quarto translátus ad ecclésiam Montis Regális in Subalpínis, diœcésim vísitans, abúsus représsit; et Romam revérsus, in gravíssimis negótiis expediéndis fuit occupátus. Mórtuo autem Pio, præter ómnium exspectatiónem eléctus Póntifex, nihil in vitæ ratióne, excépto exterióri hábitu, immutávit. Selímum Turcárum tyránnum, ingénti comparáta classe, ad Echínadas ínsulas non tam armis quam fusis précibus devícit. Dum vero novam in ipsos Turcas expeditiónem paráret, piíssime óbiit in Dómino, anno millésimo quingentésimo septuagésimo secúndo, ætátis suæ sexagésimo octávo. Corpus ejus in basílica sanctæ Maríæ majóris summa fidélium veneratióne cólitur. Eum Clemens Papa undécimus catálogo Sanctórum adscrípsit.

Pius, born at Bosco in Lombardy, entered the Order of Preachers at the age of fourteen. When he had been ordained to the priesthood, he preached in many churches, and his sermons bore much spiritual fruit. For a long time he carried out the office of Inquisitor in a way that was both vigorous and praiseworthy. He was promoted by Paul IV to the bishopric of Nepi and Sutri, and two years later he was enrolled among the Cardinals of the Church. Pius IV transferred him to the See of Mondóvi in Piedmont, where he visited his whole diocese and remedied many abuses. Thereafter, he returned to Rome, where he was engaged in many important affairs. When Pius IV died, he was elected Pope, contrary to all expectation; and thereafter he changed nothing in his way of life except his outer garments. Not so much by arms as by the prayers he poured out, he overcame Selim, the Sultan of the Turks, who had gathered together a huge fleet at Lepanto. In the year 1572, while preparing a new expedition against the Turks, he died peacefully in the Lord, at the age of sixty-eight. His body is venerated by the faithful in the basilica of St. Mary Major. Clement XI enrolled him among the Saints.



Te Deum

Te Deum





Die 6 Maii

6 May



S. Joannis Apostoli ante Portam LatinamSt. John the Apostle Before the Latin Gate

Duplex majus

Lectio I

Lesson I



Incipit Epístola prima beáti Joánnis Apóstoli

Lesson from the first letter of St. John the Apostle



1 Joannes 1:1-5

1 John 1:1-5



Quod fuit ab inítio, quod audívimus, quod vídimus óculis nostris, quod perspéximus, et manus nostræ contrectavérunt de verbo vitæ: et vita manifestáta est, et vídimus, et testámur, et annuntiámus vobis vitam ætérnam, quæ erat apud Patrem, et appáruit nobis: quod vídimus, et audívimus, annuntiámus vobis, ut et vos societátem habeátis nobíscum, et socíetas nostra sit cum Patre et cum Fílio ejus Jesu Christo. Et hæc scríbimus vobis ut gaudeátis, et gáudium vestrum sit plenum. Et hæc est annuntiátio, quam audívimus ab eo, et annuntiámus vobis: Quóniam Deus lux est, et ténebræ in eo non sunt ullæ.

That which was from the beginning, which we have heard, which we have seen with our eyes, which we have looked upon, and our hands have handled, of the word of life: For the life was manifested; and we have seen and do bear witness, and declare unto you the life eternal, which was with the Father, and hath appeared to us: That which we have seen and have heard, we declare unto you, that you also may have fellowship with us, and our fellowship may be with the Father, and with his Son Jesus Christ. And these things we write to you, that you may rejoice, and your joy may be full. And this is the declaration which we have heard from him, and declare unto you: That God is light, and in him there is no darkness.



R. Beátus vir qui métuit Dóminum, allelúja: * In mandátis ejus cupit nimis, allelúja, allelúja, allelúja.

R. Blessed is the man that feareth the Lord, alleluia. * He shall delight exceedingly in his commandments, alleluia, alleluia, alleluia.



V. Glória et divítiæ in domo ejus, et justítia ejus manet in sǽculum sǽculi.

V. Glory and wealth shall be in his house: and his justice remaineth for ever and ever.



R. In mandátis ejus cupit nimis, allelúja, allelúja, allelúja.

R. He shall delight exceedingly in his commandments, alleluia, alleluia, alleluia.




Lectio II

Lesson II



1 Joannes 1:6-10

1 John 1:6-10



Si dixérimus quóniam societátem habémus cum eo, et in ténebris ambulámus, mentímur, et veritátem non fácimus. Si autem in luce ambulámus sicut et ipse est in luce, societátem habémus ad ínvicem, et sanguis Jesu Christi, Fílii ejus, emúndat nos ab omni peccáto. Si dixérimus quóniam peccátum non habémus, ipsi nos sedúcimus, et véritas in nobis non est. Si confiteámur peccáta nostra, fidélis est et justus, ut remíttat nobis peccáta nostra, et emúndet nos ab omni iniquitáte. Si dixérimus quóniam non peccávimus, mendácem fácimus eum, et verbum ejus non est in nobis.

If we say that we have fellowship with him, and walk in darkness, we lie, and do not the truth. But if we walk in the light, as he also is in the light, we have fellowship one with another, and the blood of Jesus Christ his Son cleanseth us from all sin. If we say that we have no sin, we deceive ourselves, and the truth is not in us. If we confess our sins, he is faithful and just, to forgive us our sins, and to cleanse us from all iniquity. If we say that we have not sinned, we make him a liar, and his word is not in us.



R. Tristítia vestra, allelúja, * Convertétur in gáudium, allelúja, allelúja.

R. Your sorrow, alleluia. * Shall be turned into joy, alleluia.



V. Mundus autem gaudébit, vos vero contristabímini, sed tristítia vestra.

V. The world shall rejoice: and you shall be made sorrowful, but your sorrow.



R. Convertétur in gáudium, allelúja, allelúja.

R. Shall be turned into joy, alleluia.




Lectio III

Lesson III



1 Joannes 2:1-5

1 John 2:1-5



Filíoli mei, hæc scribo vobis, ut non peccétis. Sed et si quis peccáverit, advocátum habémus apud Patrem, Jesum Christum justum: et ipse est propitiátio pro peccátis nostris: non pro nostris autem tantum, sed étiam pro totíus mundi. Et in hoc scimus quóniam cognóvimus eum, si mandáta ejus observémus. Qui dicit se nosse eum, et mandáta ejus non custódit, mendax est, et in hoc véritas non est. Qui autem servat verbum ejus, vere in hoc cáritas Dei perfécta est.

My little children, these things I write to you, that you may not sin. But if any man sin, we have an advocate with the Father, Jesus Christ the just: And he is the propitiation for our sins: and not for ours only, but also for those of the whole world. And by this we know that we have known him, if we keep his commandments. He who saith that he knoweth him, and keepeth not his commandments, is a liar, and the truth is not in him. But he that keepeth his word, in him in very deed the charity of God is perfected.



R. Pretiósa in conspéctu Dómini, allelúja, * Mors Sanctórum ejus, allelúja.

R. Precious in the sight of the Lord, alleluia. * Is the death of his saints, alleluia.



V. Custódit Dóminus ómnia ossa eórum, unum ex his non conterétur.

V. The Lord is nigh unto them that are of a contrite heart: and he will save the humble of spirit.



R. Mors Sanctórum ejus, allelúja.

R. Is the death of his saints, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Mors Sanctórum ejus, allelúja.

R. Is the death of his saints, alleluia.




Lectio IV

Lesson IV



Ex libro sancti Hierónymi Presbýteri contra Jovinianum.

From the Book against Jovinian written by St. Jerome, Priest at Bethlehem.



Liber 1, n. 26

Bk. 1



Joánnes Apóstolus, unus ex discípulis Dómini, qui mínimus natu tráditur fuísse inter Apóstolos, et quem fides Christi vírginem repérerat, virgo permánsit; et ídeo plus amátur a Dómino, et recúmbit super pectus Jesu; et, quod Petrus, qui uxórem habúerat, interrogáre non audet, illum rogat, ut intérroget; et post resurrectiónem, nuntiánte María Magdaléne quod Dóminus resurrexísset, utérque cucúrrit ad sepúlcrum, sed ille prævénit; cumque essent in navi, et piscaréntur in lacu Genésareth, Jesus stabat in líttore, nec sciébant Apóstoli quem vidérent; solus virgo Vírginem agnóscit, et dicit Petro: Dóminus est.

The Apostle John was one of the disciples of the Lord. There is a tradition that he was the youngest of the Apostles. He was a virgin when the Faith of Christ found him, and he hath remained a virgin for ever. This is why he was “the disciple whom Jesus loved” more than any of the others, and why he “leaned on Jesus' Breast.” When Peter, who had been married, wished to ask the Lord who it was that was about to betray Him, he dared not ask for himself, but beckoned to John, that he should ask it. (John xiii. 23, 24.) After the Resurrection, when “Mary Magdalene came and told the disciples that the Lord was risen, Peter and John ran both together to the sepulchre, but John did outrun Peter.” (xx. 2-4.) Later on, when the Apostles were on the Sea of Galilee, in a ship, fishing, “Jesus stood on the shore, but the disciples knew not that it was Jesus,” till virgin knew Virgin, and “that disciple whom Jesus loved saith unto Peter It is the Lord.”



R. Lux perpétua lucébit Sanctis tuis, Dómine, * Et ætérnitas témporum, allelúja, allelúja.

R. Eternal light will shine over your saints, O Lord, * And the eternity of the times, alleluia, alleluia.



V. Lætítia sempitérna erit super cápita eórum: gáudium et exsultatiónem obtinébunt.

V. Everlasting joy shall be upon their heads, they shall obtain joy and gladness



R. Et ætérnitas témporum, allelúja, allelúja.

R. And the eternity of the times, alleluia, alleluia.




Lectio V

Lesson V



Fuit autem Joánnes et Apóstolus, et Evangelísta, et Prophéta: Apóstolus, quia scripsit ad ecclésias ut magíster; Evangelísta, quia librum Evangélii cóndidit, quod, excépto Matthǽo, álii ex duódecim Apóstoli non fecérunt; Prophéta, vidit enim in Patmos ínsula, in qua fúerat a Domitiáno príncipe ob Dómini martýrium relegátus, Apocalýpsim, infiníta futurórum mystéria continéntem. Refert autem Tertulliánus, quod Romæ missus in fervéntis ólei dólium, púrior et vegétior exíverit, quam intráverit.

John was both an Apostle, and an Evangelist, and a Prophet. He was an Apostle, in that he wrote to the Churches, as their Teacher. He was an Evangelist, in that he wrote one of the Gospels, the like whereto was not done by any other of the twelve Apostles, save Matthew. He was a Prophet, in that when he was in the isle of Patmos, whither he had been banished by Domitian on account of his uplifting of his testimony for the Lord, he saw there that Apocalypse which containeth such unfathomable mysteries concerning “things which shall be hereafter.” (Apoc. i. 19.) Tertullian also saith that when he was at Rome, he was put into a vessel of boiling oil, but that he came out cleaner and healthier than he went in.



R. Virtúte magna reddébant Apóstoli * Testimónium resurrectiónis Jesu Christi Dómini nostri, allelúja, allelúja.

R. With great power did the Apostles * Give testimony of the resurrection of Jesus Christ our Lord, alleluia, alleluia.



V. Repléti quidem Spíritu Sancto, loquebántur cum fidúcia verbum Dei.

V. And they were all filled with the Holy Ghost: and they spoke the word of God with confidence.



R. Testimónium resurrectiónis Jesu Christi Dómini nostri, allelúja, allelúja.

R. Give testimony of the resurrection of Jesus Christ our Lord, alleluia, alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Sed et ipsum ejus Evangélium multum distat a céteris. Matthǽus quasi de hómine íncipit scríbere: Liber generatiónis Jesu Christi, fílii David, fílii Abraham; Lucas a sacerdótio Zacharíæ; Marcus a prophetía Malachíæ et Isaíæ. Primus habet fáciem hóminis, propter genealogíam; secúndus fáciem vítuli, propter sacerdótium; tértius fáciem leónis, propter vocem clamántis in desérto, Paráte viam Dómini, rectas fácite sémitas ejus. Joánnes vero noster quasi áquila ad supérna volat, et ad ipsum Patrem pervénit, dicens: In princípio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum.

There is a great difference between his Gospel and the three others. Matthew beginneth to write as of a man “The Book of the Generation of Jesus Christ, the Son of David, the son of Abraham.” Luke's first words of history relate to the priesthood of Zacharias Mark commenceth with the prophecies of Malachi and Isaiah. The first hath the face of a man, with an human genealogy the second hath the face of a calf, being a victim offered by priests the third hath the face of a lion, even “the voice of one crying in the wilderness, Prepare ye the way of the Lord, make His paths straight” but the John of whom I write is like a flying eagle, (Apoc. iv. 7,) whose kingly flight beareth him up above earth-gathered clouds, an eagle that wingeth his way toward the Father Himself, and which crieth: “In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God.”



R. Isti sunt agni novélli, qui annuntiavérunt, allelúja, modo venérunt ad fontes, * Repléti sunt claritáte, allelúja, allelúja.

R. These are the young lambs, who were promised, they are just coming to the fountains. * They are filled with glory, alleluia, alleluia.



V. In conspéctu Agni amícti sunt stolis albis, et palmæ in mánibus eórum.

V. In sight of the Lamb, clothed with white robes, and palms in their hands.



R. Repléti sunt claritáte, allelúja, allelúja.

R. They are filled with glory, alleluia, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Repléti sunt claritáte, allelúja, allelúja.

R. They are filled with glory, alleluia, alleluia.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum.

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 20:20-23

Matt 20:20-23



In illo témpore: Accéssit ad Jesum mater filiórum Zebedǽi cum fíliis suis, adórans et petens áliquid ab eo. Et réliqua.

AT that time: Came to Jesus the mother of Zebedee's children, with her sons, worshipping Him, and desiring a certain thing of Him. And so on.



Homilía sancti Hierónymi Presbýteri.

Homily by St. Jerome, Priest at Bethlehem.



Liber 3 Comm. in Matth. c. 20.

Comment, on Matt. xx. Bk. 3



Unde opiniónem regni habet mater filiórum Zebedǽi, ut cum Dóminus díxerit: Fílius hóminis tradétur princípibus sacerdótum et scribis, et condemnábunt eum morte, et tradent Géntibus ad illudéndum et flagellándum et crucifigéndum; et ignomíniam passiónis timéntibus discípulis nuntiáret, illa glóriam póstulet triumphántis? Hac, ut reor, ex causa, quia post ómnia díxerat Dóminus, Et tértia die resúrget; putávit eum múlier post resurrectiónem íllico regnatúrum, et hoc, quod in secúndo advéntu promíttitur, in primo esse compléndum; et, aviditáte femínea præséntia cupit, ímmemor futurórum.

Whence had the mother of Zebedee's children gotten her idea of the Lord's kingdom He had but just said “The Son of man shall be betrayed unto the chief priests and unto the scribes, and they shall condemn Him to death, and shall deliver Him to the Gentiles to mock, (and to scourge,) and to crucify Him.” He had told His trembling disciples of the outrages that awaited Him in His Passion and yet that mother came to Him to ask for her sons a share in the glory of His Triumph. I think it was because the Lord, after He had said all the rest, had said also “And the third day He shall rise again.” The woman supposed that after His resurrection His kingdom would immediately be established, and that that would be fulfilled at His first coming which is promised at His second. And so, with womanly haste, she forgetteth the future, and catcheth at the present.



R. Ego sum vitis vera, et vos pálmites: * Qui manet in me, et ego in eo, hic fert fructum multum, allelúja, allelúja.

R. I am the vine: you the branches. * He that abideth in me, and I in him, the same beareth much fruit, alleluia, alleluia.



V. Sicut diléxit me Pater, et ego diléxi vos.

V. As the Father hath loved me, I also have loved you.



R. Qui manet in me, et ego in eo, hic fert fructum multum, allelúja, allelúja.

R. He that abideth in me, and I in him, the same beareth much fruit, alleluia, alleluia.




Lectio VIII

Lesson VIII



Mater póstulat, et Dóminus discípulis lóquitur, intélligens preces ejus ex filiórum descéndere voluntáte. Potéstis bíbere cálicem, quem ego bibitúrus sum? Cálicem in Scriptúris divínis passiónem intellígimus, juxta illud: Pater, si possíbile est, tránseat a me calix iste; et in Psalmo: Quid retríbuam Dómino pro ómnibus quæ retríbuit mihi? Cálicem salutáris accípiam, et nomen Dómini invocábo. Statímque infert quis iste sit calix: Pretiósa in conspéctu Dómini mors Sanctórum ejus.

It was the mother who asked, but the Lord addressed His answer to the disciples, understanding that she had made her prayer in obedience to their wishes. “Are ye able to drink of the cup that I shall drink of?” From God's written Word we gather that by this cup, He meant the Passion, touching the which we read that He said “O My Father, if it be possible, let this cup pass from Me!” Likewise is it written in the hundred-and-fifteenth Psalm “I will take the cup of salvation, and call upon the Name of the Lord,” and what that life-giving cup was, the words which soon follow tell us “Precious in the sight of the Lord is the death of His Saints.”



R. Cándidi facti sunt Nazarǽi ejus, allelúja: splendórem Deo dedérunt, allelúja: * Et sicut lac coaguláti sunt, allelúja, allelúja.

R. Her Nazarites are become pure, Alleluia: they reflect the glory of God, Alleluia. * They are whiter than milk. Alleluia, Alleluia.



V. Candidióres nive, nitidióres lacte, rubicundióres ébore antíquo, sapphíro pulchrióres.

V. They are purer than snow, they are whiter than milk, they are more ruddy in body than coral, their polishing is of sapphire.



R. Et sicut lac coaguláti sunt, allelúja, allelúja.

R. They are whiter than milk. Alleluia, Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et sicut lac coaguláti sunt, allelúja, allelúja.

R. They are whiter than milk. Alleluia, Alleluia.




Lectio IX

Lesson IX



Quǽritur quómodo cálicem martýrii fílii Zebedǽi, Jacóbus vidélicet et Joánnes, bíberint; cum Scriptúra narret Jacóbum tantum Apóstolum ab Heróde cápite truncátum, Joánnes autem própria morte vitam finíerit. Sed, si legámus ecclesiásticas histórias, in quibus fertur, quod et ipse propter martýrium sit missus in fervéntis ólei dólium, et inde ad suscipiéndam corónam Christi athléta procésserit, statímque relegátus in Patmos ínsulam sit; vidébimus martýrio ánimum non defuísse, et bibísse Joánnem cálicem confessiónis, quem et tres púeri in camíno ignis bibérunt, licet persecútor non fúderit sánguinem.

The question ariseth, how the two sons of Zebedee, James namely and John, drank of the cup of contention even unto blood against sin, seeing that though we know by the Scriptures that “Herod the king killed James the brother of John with the sword,” yet John ended his earthly life by a natural death. But if we read the Records of the Church, we shall find there told how that John, on account of his testifying to the truth, was cast into a vessel of boiling oil, and although the holy champion came out unhurt and continued his pilgrimage here for a while longer, before he received his crown from Christ's hand, being straightway banished into the isle of Patmos, yet we see that he had the soul of a martyr, and drank the same cup of martyrdom that was drunk by the three children in the burning fiery furnace, albeit the persecutor did not actually shed his blood.



Te Deum

Te Deum




Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Joannis Apostoli ante Portam Latinam

Commemoration of: St. John the Apostle Before the Latin Gate



Ex libro sancti Hierónymi Presbýteri contra Joviniánum

The Lesson is taken from the Book of St. Jerome the Priest against Jovinian



Joánnes Apóstolus, unus ex discípulis Dómini, qui mínimus natu tráditur fuísse inter Apóstolos, et quem fides Christi vírginem repérerat, virgo permánsit; et ídeo plus amátur a Dómino, et recúmbit super pectus Jesu; et, quod Petrus, qui uxórem habúerat, interrogáre non audet, illum rogat, ut intérroget; et post resurrectiónem, nuntiánte María Magdaléne quod Dóminus resurrexísset, utérque cucúrrit ad sepúlcrum, sed ille prævénit; cumque essent in navi, et piscaréntur in lacu Genésareth, Jesus stabat in líttore, nec sciébant Apóstoli quem vidérent; solus virgo Vírginem agnóscit, et dicit Petro: Dóminus est. Fuit autem Joánnes et Apóstolus, et Evangelísta, et Prophéta. Refert autem Tertulliánus, quod Romæ missus in fervéntis ólei dólium, púrior et vegétior exíverit, quam intráverit.

The Apostle John was one of the first disciples of the Lord, and there is a tradition that he was the youngest of the Apostles. He was a virgin when the Faith of Christ found him, and he hath remained a virgin for ever. This is why he was the disciple whom Jesus loved more than any of the others, and why he leaned on Jesus' breast. When Peter, who had been married, wished to ask the Lord who it was that was about to betray him, he dared not ask for himself, but beckoned to John, that he should ask it. After the resurrection, when Mary Magdalene came and told the disciples that the Lord was risen, Peter and John ran both together to the sepulchre, but John did outrun Peter. Later on, when the Apostles were on the Sea of Galilee, in a ship, fishing, Jesus stood on the shore, but the disciples knew not that it was Jesus, till virgin knew Virgin, and that disciple whom Jesus loved saith unto Peter: It is the Lord. John was both an Apostle and an Evangelist, and also a Prophet. Also Tertullian saith that when he was at Rome, he was put into a vessel of boiling oil, but that he came out cleaner and healthier than he went in.



Te Deum

Te Deum





Die 7 Maii

7 May



S. Stanislai Episcopi et MartyrisSt. Stanislaus, Bishop and Martyr

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–IX: ex Commúni unius Martyris Tempore Paschali (C2p).

Lessons VII–IX: from the Common of a Single Martyr in Paschaltide (C2p).



Lectio IV

Lesson IV



Stanislaus Polonus, apud Cracoviam nobili genere natus et piis paréntibus, qui antea per annos trigínta stériles, illum a Deo precibus impetrarunt, ab ineunte ætate futuræ sanctitátis specimen dedit. Adoléscens bonis artibus operam navávit, multumque in sacra cánonum et theologíæ doctrina profecit. Paréntibus mórtuis, amplum patrimónium paupéribus distríbuit, vitæ monasticæ desidério. Sed Dei providéntia canonicus Cracoviénsis et concionátor factus a Lampérto epíscopo, in ejus póstea locum, quamvis invitus, suffícitur. Quo in munere, ómnium pastorálium virtútum laude, et præcípue misericórdia in páuperes, enítuit.

This Stanislaw was a Pole. He was born of a noble family, (on the 26th day of July, in the year of our Lord 1030,) at (Szcrepanow, in the diocese of) Cracow. His godly parents, who had been childless for thirty years, obtained him from God by prayer, and from his earliest years he gave token of the holiness of life which afterwards marked him. When he was a young man he applied himself heartily to all useful learning, and was deeply read in the sacred teaching of the Canons and of Theological science. After the death of his parents he inherited great possessions, but he sold them, and distributed the price to the poor, purposing himself to become a monk. However, by the Providence of God, Lampert, Bishop of Cracow, named him Canon of the Cathedral Church of that diocese, and Preacher in the same and afterwards, (in 1072,) he was elected, against his own will, to succeed to Lampert's place. In this office he was a bright and shining light of all virtues that become a shepherd of souls, especially of tenderness toward the poor.



R. Lux perpétua lucébit Sanctis tuis, Dómine, * Et ætérnitas témporum, allelúja, allelúja.

R. Eternal light will shine over your saints, O Lord, * And the eternity of the times, alleluia, alleluia.



V. Lætítia sempitérna erit super cápita eórum: gáudium et exsultatiónem obtinébunt.

V. Everlasting joy shall be upon their heads, they shall obtain joy and gladness



R. Et ætérnitas témporum, allelúja, allelúja.

R. And the eternity of the times, alleluia, alleluia.




Lectio V

Lesson V



Erat tum Poloniæ rex Bolesláus, quem gráviter offendit, quod illíus notam libidinem publice arguebat. Quare in solemni regni convéntu Stanisláum per calumniam in judícium coram se vocari curat, tamquam pagum occuparet, quem ecclésiæ suæ nómine coémerat. Quod cum neque tabulis probare posset, et testes veritátem cidere timerent, spondet epíscopus, se Petrum pagi venditórem, qui triennio ante obíerat, intra dies tres in judícium adducturum. Conditióne cum risu accepta, vir Dei toto triduo jejuniis et oratióni incumbit; ipso sponsiónis die, post oblátum Missæ sacrifícium, Petrum e sepúlcro surgere jubet; qui statim redivivus, episcopum ad regium tribunal euntem sequitur, ibique, rege et ceteris stupore attónitis, de agro a se véndito et pretio rite sibi ab episcopo persoluto testimónium dicit, atque íterum in Dómino obdormívit.

AT that time Boleslaw II. was King of Poland, and him Stanislaw grievously offended, because he openly rebuked him for his shameless lust. Wherefore, in a solemn Parliament of his kingdom, he made Stanislaw to be brought before him on a false accusation of having taken wrongfully a certain village, which he had bought in the name of his Church. The Bishop could not rebut this charge by documents, and the witnesses were in too great fear to speak the truth. Stanislaw therefore said that in three days he would produce before the judgment-seat one Peter, from whom he had bought the village, and who had been dead three years. His enemies laughed thereat, and closed with his proposal, and the man of God gave himself up to fasting and prayer for three days. On the day which he had promised, after he had offered up the Holy Sacrifice of the Mass, he commanded Peter to rise from the grave. Peter then immediately came to life, arose, and followed Stanislaw to the King's judgment-seat, where before the King and all others, who were struck dumb with amazement, he bore witness of the sale of the village, and the honest payment of the price by the Bishop, and then again fell asleep in the Lord.



R. In servis suis, allelúja, * Consolábitur Deus, allelúja.

R. His servants, alleluia * God will comfort, alleluia, alleluia.



V. Judicábit Dóminus pópulum suum, et in servis suis.

V. The Lord will judge His people and, His servants,



R. Consolábitur Deus, allelúja.

R. God will comfort, alleluia, alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



At Boleslaum, frustra sæpe admónitum, Stanisláus tandem a fidelium communióne rémovet. Ille, iracúndia furens, milites in ecclésiam immíttit, ut sanctum episcopum confodiant; qui, ter conati, occúlta vi, tertio divinitus sunt depulsi. Postremo ímpius rex sacerdotem Dei, Hostiam immaculátam ad altáre offeréntem, sua manu obtruncat. Corpus, membratim concisum et per agros projectum, áquilæ a feris mirabíliter defendunt. Mox canonici Cracovienses sparsa membra, nocturni de cælo splendoris indicio cólligunt, et suis locis apte disponunt; quæ súbito ita inter se copuláta sunt, ut nulla vúlnerum vestígia exstarent. Multis præterea miraculis servi sui sanctitátem Deus declarávit post ejus mortem: quibus permotus Innocentius quartus, summus Pontifex, illum in Sanctórum númerum rétulit. Clemens vero octavus, Pontifex maximus, sancti Stanislai festo die in Románum Breviárium reláto, gloriósi Mártyris memóriam dúplici Officio ubíque celebrári jussit.

Stanislaw often rebuked Boleslaw, but when he found it was in vain, he at last cut him off from the communion of Christ's faithful people. Thereupon Boleslaw became frenzied with rage, and (on the 8th of May, in the year 1079,) sent soldiers to the Church to murder the holy Bishop. This they thrice essayed to do, but God was pleased that they should be held back by some unseen power. In the end, the ungodly King with his own hand cut off the head of the Priest of God as he was standing at the Altar offering up the Sacrifice without spot. His body was hewn into pieces and strewn about the fields, but the eagles strangely kept the beasts of prey off it. The Canons of the Cathedral of Cracow soon gathered together the mutilated and scattered limbs, which they were enabled to see by a lightness which overspread the sky at night and they fitted them together, each into his place. The relics immediately so joined themselves one to the other, that no marks of wounds remained. Moreover, God was pleased to manifest the holiness of His servant by many wonders after his death, by the which being moved, Pope Innocent IV. added his name to those of the Saints, and the Supreme Pontiff Clement VIII. gave his Feast a place in the Service Book of the Church of Rome, commanding that the memory of so glorious a Martyr should be everywhere celebrated under the Double rite.



R. Fíliæ Jerúsalem, veníte et vidéte Mártyres cum corónis, quibus coronávit eos Dóminus * In die solemnitátis et lætítiæ, allelúja.

R. Come forth, O ye daughters of Jerusalem, and behold the Martyrs with the crowns wherewith the Lord crowned them; * In the day of His feasting, and of His gladness. Alleluia.



V. Quóniam confortávit seras portárum tuárum, benedíxit fílios tuos in te.

V. For He hath strengthened the bars of thy gates He hath blessed thy children within thee.



R. In die solemnitátis et lætítiæ, allelúja.

R. In the day of His feasting, and of His gladness. Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. In die solemnitátis et lætítiæ, allelúja.

R. In the day of His feasting, and of His gladness. Alleluia.




Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Stanislai Episcopi et Martyris

Commemoration of: St. Stanislaus, Bishop and Martyr



Stanisláus, apud Cracóviam nóbili génere natus, quem pii paréntes, per trigínta annos stériles, a Deo précibus impetrárunt, ab ineúnte ætáte futúræ sanctitátis spécimen dedit. Adoléscens in sacra cánonum et theologíæ doctrína multum profécit. Paréntibus mórtuis, amplum patrimónium paupéribus distríbuit, vitæ monásticæ desidério. Sed, Deo áliter disponénte, canónicus Cracoviénsis et concionátor factus a Lampérto epíscopo, in ejus póstea locum, quamvis invítus, sufféctus est. Quo in múnere ómnium pastorálium virtútum laude, et præcípue misericórdia in páuperes enítuit. Bolesláum Polóniæ regem, sǽpius ob mores corrúptos frustra admónitum, a fidélium communióne remóvit. Qui idcírco iracúndia furens, mílites in ecclésiam immíttit, ut sanctum epíscopum confódiant; sed cum divínitus fuíssent depúlsi, ímpius rex sacerdótem Dei, Hóstiam immaculátam ad altáre offeréntem, sua manu obtrúncat. Multis miráculis Servi sui sanctitátem Deus declarávit post ejus mortem, quibus permótus Innocéntius quartus illum in Sanctórum númerum rétulit.

Stanislas was born of a noble family at Krakow. His birth was God's answer to the devout prayers of his parents, who in thirty years of marriage had remained childless. From his earliest days, he gave tokens of future holiness, and, as a young man, made great progress in the study of canon law and theology. When his parents died, he distributed his large inheritance to the poor, intending to embrace the monastic life. But God arranged otherwise, and he was made Canon and Preacher in Krakow by Bishop Lampert. Against his wishes, he later became Bishop Lampert's successor, and in this office he was a shining example of every pastoral virtue, especially of kindness to the poor. He excommunicated Boleslas, King of Poland, whom he had often rebuked in vain for his corrupt way of life. In a violent rage the King sent soldiers to the church to kill the holy Bishop. But when these were driven off by the power of God, the King with his own hand beheaded Bishop Stanislas as he was offering the immaculate Victim on the altar. God proclaimed the holiness of his servant by many miracles after his death; and on the strength of them Innocent IV enrolled him among the Saints.



Te Deum

Te Deum





Die 8 Maii

8 May



In Apparitione S. Michaëlis ArchangeliApparition of St. Michael the Archangel

Duplex majus

Lectio I

Lesson I



De Daniéle Prophéta

Lesson from the book of Daniel



Dan 7:9-11

Dan 7:9-11



Aspiciébam donec throni pósiti sunt, et antíquus diérum sedit. Vestiméntum ejus cándidum quasi nix, et capílli cápitis ejus quasi lana munda, thronus ejus flammæ ignis, rotæ ejus ignis accénsus. Flúvius ígneus rapidúsque egrediebátur a fácie ejus; míllia míllium ministrábant ei, et décies míllies centéna míllia assistébant ei. Judícium sedit, et libri apérti sunt. Aspiciébam propter vocem sermónum grándium, quos cornu illud loquebátur; et vidi quóniam interfécta esset béstia, et perísset corpus ejus, et tráditum esset ad comburéndum igni.

I beheld till thrones were placed, and the Ancient of days sat: his garment was white as snow, and the hair of his head like clean wool: his throne like flames of fire: the wheels of it like a burning fire. A swift stream of fire issued forth from before him: thousands of thousands ministered to him, and ten thousand times a hundred thousand stood before him: the judgment sat, and the books were opened. I beheld because of the voice of the great words which that horn spoke: and I saw that the beast was slain, and the body thereof was destroyed, and given to the fire to be burnt:



R. Factum est siléntium in cælo, dum commítteret bellum draco cum Michaéle Archángelo: * Audíta est vox míllia míllium dicéntium: Salus, honor et virtus omnipoténti Deo. (Allelúja.)

R. There was silence in heaven while the dragon fought against Michael the Archangel. * I heard the voice of thousands of thousands, saying: Salvation, and honour, and power unto God the Almighty. Alleluia.



V. Míllia míllium ministrábant ei, et décies centéna míllia assistébant ei.

V. Thousands of thousands ministered unto Him, and ten thousand times hundreds of thousands stood before Him.



R. Audíta est vox míllia míllium dicéntium: Salus, honor et virtus omnipoténti Deo. (Allelúja.)

R. I heard the voice of thousands of thousands, saying: Salvation, and honour, and power unto God, the Almighty. Alleluia.




Lectio II

Lesson II



Dan 10:4-8

Dan 10:4-8



Die autem vigésima et quarta mensis primi, eram juxta flúvium magnum, qui est Tigris. Et levávi óculos meos, et vidi: et ecce vir unus vestítus líneis, et renes ejus accíncti auro obrýzo; et corpus ejus quasi chrysólithus, et fácies ejus velut spécies fúlguris, et óculi ejus ut lampas ardens, et brácchia ejus, et quæ deórsum sunt usque ad pedes, quasi spécies æris candéntis; et vox sermónum ejus ut vox multitúdinis. Vidi autem ego Dániel solus visiónem; porro viri qui erant mecum non vidérunt; sed terror nímius írruit super eos, et fugérunt in abscónditum. Ego autem, relíctus solus, vidi visiónem grandem hanc, et non remánsit in me fortitúdo, sed et spécies mea immutáta est in me, et emárcui nec hábui quidquam vírium.

And in the four and twentieth day of the first month I was by the great river which is the Tigris. And I lifted up my eyes, and I saw: and behold a man clothed in linen, and his loins were girded with the finest gold: And his body was like the chrysolite, and his face as the appearance of lightning, and his eyes as a burning lamp: and his arms, and all downward even to the feet, like in appearance to glittering brass: and the voice of his word like the voice of a multitude. And I Daniel alone saw the vision: for the men that were with me saw it not: but an exceeding great terror fell upon them, and they fled away, and hid themselves. And I being left alone saw this great vision: and there remained no strength in me, and the appearance of my countenance was changed in me, and I fainted away, and retained no strength.



R. Stetit Angelus juxta aram templi, habens thuríbulum áureum in manu sua, et data sunt ei incénsa multa: * Et ascéndit fumus arómatum de manu Angeli in conspéctu Dómini. (Allelúja.)

R. An Angel stood at the Altar of the temple, having a golden censer in his hand and there was given unto him much incense; * And the smoke of the incense ascended up before the Lord, out of the Angel's hand. Alleluia.



V. In conspéctu Angelórum psallam tibi: adorábo ad templum sanctum tuum, et confitébor nómini tuo, Dómine.

V. Before the Angels will I sing praise unto thee; I will worship toward thy holy temple, and praise thy Name, O Lord.



R. Et ascéndit fumus arómatum de manu Angeli in conspéctu Dómini. (Allelúja.)

R. And the smoke of the incense ascended up before the Lord, out of the Angel's hand. Alleluia.




Lectio III

Lesson III



Dan 10:9-14

Dan 10:9-14



Et audívi vocem sermónum ejus: et áudiens jacébam consternátus super fáciem meam, et vultus meus hærébat terræ. Et ecce manus tétigit me, et eréxit me super génua mea et super artículos mánuum meárum. Et dixit ad me: Dániel, vir desideriórum, intéllege verba quæ ego loquor ad te, et sta in gradu tuo; nunc enim sum missus ad te. Cumque dixísset mihi sermónem istum, steti tremens. Et ait ad me: Noli metúere, Dániel; quia, ex die primo quo posuísti cor tuum ad intellegéndum, ut te afflígeres in conspéctu Dei tui, exaudíta sunt verba tua, et ego veni propter sermónes tuos. Princeps autem regni Persárum réstitit mihi vigínti et uno diébus; et ecce Míchaël, unus de princípibus primis, venit in adjutórium meum, et ego remánsi ibi juxta regem Persárum. Veni autem ut docérem te quæ ventúra sunt pópulo tuo in novíssimis diébus, quóniam adhuc vísio in dies.

And I heard the voice of his words: and when I heard, I lay in a consternation, upon my face, and my face was close to the ground. And behold a hand touched me, and lifted me up upon my knees, and upon the joints of my hands. And he said to me: Daniel, thou man of desires, understand the words that I speak to thee, and stand upright: for I am sent now to thee. And when he had said this word to me, I stood trembling. And he said to me: Fear not, Daniel: for from the first day that thou didst set thy heart to understand, to afflict thyself in the sight of thy God, thy words have been heard: and I am come for thy words. But the prince of the kingdom of the Persians resisted me one and twenty days: and behold Michael, one of the chief princes, came to help me, and I remained there by the king of the Persians. But I am come to teach thee what things shall befall thy people in the latter days, for as yet the vision is for days.



R. In conspéctu Angelórum psallam tibi, et adorábo ad templum sanctum tuum: * Et confitébor nómini tuo, Dómine. (Allelúja.)

R. Before the Angels will I sing praise unto thee, and will worship toward thy holy temple * And I will praise thy Name, O Lord. Alleluia.



V. Super misericórdia tua et veritáte tua: quóniam magnificásti super nos nomen sanctum tuum.

V. For thy loving kindness, and for thy truth; for Thou hast glorified thine holy Name on us.



R. Et confitébor nómini tuo, Dómine. (Allelúja.)

R. And I will praise thy Name, O Lord. Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et confitébor nómini tuo, Dómine. (Allelúja.)

R. And I will praise thy Name, O Lord. Alleluia.




Lectio IV

Lesson IV



Beátum Michaélem Archángelum sǽpius homínibus apparuísse, et sacrórum Librórum auctoritáte et véteri Sanctórum traditióne comprobátur. Quam ob rem multis in locis facti memória celebrátur. Eum, ut olim synagóga Judæórum, sic nunc custódem et patrónum Dei venerátur Ecclésia. Gelásio autem primo, Pontífice máximo, in Apúlia in vértice Gargáni montis, ad cujus radíces íncolunt Sipontíni, Archángeli Michaélis fuit illústris apparítio.

That the blessed Archangel Michael hath oftentimes been seen of men is attested on the authority of the Holy Bible, and also by the ancient traditions of the Saints. For this reason such visions are held in remembrance in many places. As of old time did the Synagogue of the Jews, so now doth the Church of God venerate Michael as her watcher and defender. But during the papacy of Gelasius I. the summit of Mount Gargano in Apulia, at whose foot lieth the town of Siponto, was the scene of an extraordinary appearance of this same Archangel Michael.



R. Hic est Míchaël Archángelus, princeps milítiæ Angelórum, * Cujus honor præstat benefícia populórum, et orátio perdúcit ad regna cælórum. (Allelúja.)

R. This is Michael, who to battle leads the armies of the skies * Whosoever on him calleth blessed within his wardship lies. His a prayer whose voice availing aids from earth toward heaven to rise. Alleluia.



V. Archángelus Míchaël præpósitus paradísi, quem honoríficant Angelórum cives.

V. The Archangel Michael is the Vice-Roy of Paradise, and the Angels that are the dwellers therein, do hold him in worship.



R. Cujus honor præstat benefícia populórum, et orátio perdúcit ad regna cælórum. (Allelúja.)

R. Whosoever on him calleth blessed within his wardship lies. His a prayer whose voice availing aids from earth toward heaven to rise. Alleluia.




Lectio V

Lesson V



Factum est enim, ut ex grégibus armentórum Gargáni cujúsdam taurus longe discéderet; quem diu conquisítum, in áditu spelúncæ hæréntem invenérunt. Cum vero quidam ex illis, ut taurum confígeret, sagíttam emisísset retórta sagítta in ipsum récidit sagittárium. Quæ res cum præséntes ac deínceps céteros tanto timóre affecísset, ut ad eam spelúncam própius accédere nemo audéret, Sipontíni epíscopum cónsulunt; qui, indícto trium diérum jejúnio et oratióne, rem a Deo respóndit quæri oportére.

And it came to pass on this wise. A certain man had a bull grazing with the flock upon Mount Gargano, and it strayed. And when they had sought it for a long while they found it jammed in the mouth of a cavern. Then one that stood there shot an arrow at it to slay it, but the arrow turned round and came back against him that had shot it. They therefore that saw it, and all those that heard it, were sore afraid because of that which had come to pass, so that no man dared any more to draw near to the cavern. But when they had sought counsel of the Bishop of Siponto, he answered, that it behoved to seek the interpretation from God, and proclaimed three days of fasting and prayer.



R. Venit Míchaël Archángelus cum multitúdine Angelórum, cui trádidit Deus ánimas Sanctórum, * Ut perdúcat eas in paradísum exsultatiónis. (Allelúja.)

R. Where Angels lead the spirits of the blessed dead the glad procession moves with Michael at its head * To lead them into the garden of Eden. Alleluia.



V. Emítte, Dómine, Spíritum sanctum tuum de cælis, spíritum sapiéntiæ et intelléctus.

V. Lord, send thy Holy Spirit from heaven the Spirit of wisdom and understanding.



R. Ut perdúcat eas in paradísum exsultatiónis. (Allelúja.)

R. To lead them into the garden of Eden. Alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Post tríduum Míchaël Archángelus epíscopum monet in sua tutéla esse eum locum, eóque indício demonstrásse, velle ibi cultum Deo in sui et Angelórum memóriam adhibéri. Quare epíscopus una cum cívibus ad eam spelúncam ire pergit. Quam cum in templi cujúsdam similitúdinem conformátam vidíssent, locum illum divínis offíciis celebráre cœpérunt:: qui multis póstea miráculis illustrátus est. Nec ita multo post Bonifátius Papa, Romæ in summo circo, sancti Michaélis ecclésiam dedicávit tértio Kaléndas Octóbris; quo die étiam ómnium Angelórum memóriam Ecclésia celébrat. Hodiérnus autem dies Archángeli Michaélis apparitióne consecrátus est.

After three days the Archangel Michael gave warning to the Bishop that that place was under his protection, and that he had thus pointed out by a sign that he wished that worship should be offered to God there, with remembrance of himself and of the Angels. Then the Bishop and the citizens made haste and came to the cavern and when they found that the form thereof was somewhat after the fashion of a Church, they began to perform the public worship of God therein which sanctuary hath been glorified with many miracles. It was not long after these things that Pope Boniface IV. hallowed the Church of St. Michael on Hadrian's Mole at Rome, on the 29th day of September, on the which day the Church also holdeth in remembrance All Angels. But this present day is hallowed in remembrance of the manifestation of the Archangel Michael.



R. In témpore illo consúrget Míchaël, qui stat pro fíliis vestris: * Et véniet tempus, quale non fuit, ex quo gentes esse cœpérunt, usque ad illud. (Allelúja.)

R. At that time shall Michael stand up, which standeth for your children. * And there shall be a time, such as never was since there was a nation even to that same time. Alleluia.



V. In témpore illo salvábitur pópulus tuus omnis, qui invéntus fúerit scriptus in libro vitæ.

V. At that time thy people shall be delivered, every one that shall be found written in the Book of Life.



R. Et véniet tempus, quale non fuit, ex quo gentes esse cœpérunt, usque ad illud. (Allelúja.)

R. And there shall be a time, such as never was since there was a nation even to that same time. Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et véniet tempus, quale non fuit, ex quo gentes esse cœpérunt, usque ad illud. (Allelúja.)

R. And there shall be a time, such as never was since there was a nation even to that same time. Alleluia.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 18:1-10

Matt 18:1-10



In illo témpore: Accessérunt discípuli ad Jesum, dicéntes: Quis, putas, major est in regno cælórum? Et réliqua.

At that time came the disciples unto Jesus, saying: Who is the greatest in the kingdom of heaven? And so on.



Homilía sancti Hilárii Epíscopi

Homily by St. Hilary, Bishop of Poitiers.



Comment in Matth. can. 18

Com. on Matth. xviii.



Nónnisi revérsos in natúram puerórum introíre regnum cælórum Dóminus docet: id est, per simplicitátem puerílem vítia córporum nostrórum animǽque revocánda. Púeros autem, credéntes omnes per audiéntiæ fidem nuncupávit. Hi enim patrem sequúntur, matrem amant, próximo velle malum nésciunt, curam opum négligunt; non insoléscunt, non odérunt, non mentiúntur, dictis credunt, et quod áudiunt, verum habent. Reverténdum ígitur est ad simplicitátem infántium; quia, in ea collocáti, spéciem humilitátis Domínicæ circumferémus.

Unless ye become as little children,” saith the Lord, “ye shall not enter into the kingdom of heaven,” that is, unless by the uprooting of bodily and mental depravity, we bring our souls to the innocency of childhood. But He giveth the name of children to all such as believe by the hearing of faith. Children follow their father, love their mother, know not how to wish evil to their neighbours, are not careful for earthly riches they insult not, they hate not, they lie not, they believe what they are told, and take for truth what they hear. Us then it behoveth to return to the simpleness of little children, for when we are well rooted therein, we shall so far bear about in ourselves an image of the sublime simpleness of the Lord Jesus.



R. In conspéctu géntium nolíte timére; vos enim in córdibus vestris adoráte et timéte Dóminum; * Angelus enim ejus vobíscum est. (Allelúja.)

R. Be not ye afraid before the Gentiles, but in your hearts, worship ye the Lord, and fear Him * For His Angel is with you. Alleluia.



V. Stetit Angelus juxta aram templi, habens thuríbulum áureum in manu sua.

V. An Angel stood at the Altar of the Temple, having a golden censer in his hand.



R. Angelus enim ejus vobíscum est. (Allelúja.)

R. For His Angel is with you. Alleluia.




Lectio VIII

Lesson VIII



Væ huic mundo ab scándalis. Humílitas passiónis scándalum mundo est. In hoc enim máxime ignorántia detinétur humána, quod sub deformitáte crucis, ætérnæ glóriæ Dóminum nóluit accípere. Et quid mundo tam periculósum, quam non recepísse Christum? Ideo vero necésse esse ait veníre scándala; quia, ad sacraméntum reddéndæ nobis æternitátis, omnis in eo passiónis humílitas esset explénda.

Woe unto the world because of offences. The lowliness of the Passion is an offence unto the world. Such is the state of stupidity to which man's ignorance hath reduced itself, that it turneth away from the Lord of Eternal Glory, because of the unsightliness of the Cross. And what is so certain to bring woe unto the world as to turn away from Christ. And therefore He saith: “It must needs be that offences come,” because His fulfilling the lowliness of the Passion was the predestined mean whereby He was to give us eternal life.



R. Míchaël Archángelus venit in adjutórium pópulo Dei, * Stetit in auxílium pro animábus justis. (Allelúja.)

R. The Archangel Michael came to help God's people. * He arose to succour the spirits of the righteous. Alleluia.



V. Stetit Angelus juxta aram templi, habens thuríbulum áureum in manu sua.

V. An Angel stood at the Altar of the Temple, having a golden censer in his hand.



R. Stetit in auxílium pro animábus justis. (Allelúja.)

R. He arose to succour the spirits of the righteous. Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Stetit in auxílium pro animábus justis. (Allelúja.)

R. He arose to succour the spirits of the righteous. Alleluia.




Lectio IX

Lesson IX



Vidéte ne contemnátis unum de pusíllis istis, qui credunt in me. Aptíssimum vínculum mútui amóris impósuit, ad eos præcípue qui vere in Dómino credidíssent. Pusillórum enim Angeli quotídie Deum vident: quia Fílius hóminis venit salváre quæ pérdita sunt. Ergo et Fílius hóminis salvat, et Deum Angeli vident, et Angeli pusillórum præsunt fidélium oratiónibus. Præésse Angelos absolúta auctóritas est. Salvatórum ígitur per Christum oratiónes Angeli quotídie Deo ófferunt. Ergo periculóse ille contémnitur, cujus desidéria ac postulatiónes ad ætérnum et invisíbilem Deum, ambitióso Angelórum famulátu ac ministério, pervehúntur.

Make heed that ye despise not one of these little ones that believe in Me.« He hath laid on us a most meet tie to constrain us to love one another, especially such as indeed believe in the Lord. »For I say unto you that in heaven their Angels do always behold the face of My Father Which is in heaven. For the Son of Man is come to save that which was lost.« From these words we see, first, that the Son of Man saveth secondly, that the Angels do see God and thirdly, that the Angels of these little ones have the wardship over the prayers of the faithful. That the Angels have this wardship is taught us absolutely. The Angels therefore do every day offer to God the prayers which they which are saved do make to Him in the Name of Christ. Therefore it is dangerous for a man to despise them, seeing that these are they by whose watchful service and ministry, his wishes and requests are presented before the throne of the eternal and unseen God.



Te Deum

Te Deum




Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: In Apparitione S. Michaëlis Archangeli

Commemoration of: Apparition of St. Michael the Archangel



Beátum Michaélem Archángelum sǽpius homínibus apparuísse, et sacrórum Librórum auctoritáte et véteri Sanctórum traditióne comprobátur. Quam ob rem multis in locis facti memória celebrátur. Eum, ut olim synagóga Judæórum, sic nunc custódem et patrónum Dei venerátur Ecclésia. Gelásio autem primo, Pontífice máximo, in Apúlia in vértice Gargáni montis, ad cujus radíces íncolunt Sipontíni, Archángeli Michaélis fuit illústris apparítio.
Nec ita multo post Bonifátius Papa, Romæ in summo circo, sancti Michaélis ecclésiam dedicávit tértio Kaléndas Octóbris; quo die étiam ómnium Angelórum memóriam Ecclésia celébrat. Hodiérnus autem dies Archángeli Michaélis apparitióne consecrátus est.

That the blessed Archangel Michael hath oftentimes been seen of men is attested on the authority of the Holy Bible, and also by the ancient traditions of the Saints. For this reason such visions are held in remembrance in many places. As of old time did the Synagogue of the Jews, so now doth the Church of God venerate Michael as her watcher and defender. But during the Popedom of Gelasius I, the summit of Mount Gargano in Apulia, at whose foot lieth the town of Siponto, was the scene of an extraordinary appearance of this same Archangel Michael. It was not long after these things that Pope Boniface IV hallowed the Church of St. Michael on Hadrian's Mole at Rome, on the 29th day of September, on the which day the Church also holdeth in remembrance All Angels. But this present day is hallowed in remembrance of the manifestation of the Archangel Michael.



Te Deum

Te Deum





Die 9 Maii

9 May



S. Gregorii Nazianzeni Episcopi Confessoris et Ecclesiæ DoctorisSt. Gregory Nazianzen, Bishop, Confessor and Doctor of the Church

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–IX: ex Commúni Doctoris Pontificis (C4a).

Lessons VII–IX: from the Common of a Doctor Bishop (C4a).



Lectio IV

Lesson IV



Gregórius, nobilis Cappadox, ex singulari divinárum Litterárum sciéntia Theólogi cognomen consecutus, Nazianzi in Cappadocia natus, Athenis in omni disciplinárum genere una cum sancto Basilío eruditus, ad stúdia sacrárum Litterárum se convértit; in quibus se in cœnobio per aliquot annos exercuérunt, illárum senténtiam non ex proprio ingenio, sed ex majórum ratióne et auctoritate interpretantes. Qui cum doctrina et vitæ sanctitáte florérent, vocáti ad munus prædicandæ evangelicæ veritátis, plurimos Jesu Christo fílios peperérunt.

Gregory, to whom, is commonly given, on account of his extraordinary depth of sacred learning, the title of “the Divine”, was a noble Cappadocian, born at Nazianzus in that country, and educated at Athens along with St. Basil, with whom likewise, when they had acquired knowledge in diverse branches of earthly learning, he gave himself up to learn the things of God. This they did for some years in a Monastery, framing their opinions, not out of their own heads, but according to the interpretation arrived at by the wisdom and decision of the ancients. They were both distinguished by power of doctrine and holiness of life, they were both called to the duty of preaching the Gospel of truth and, through the Gospel. they both begat many sons unto Christ.



R. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum: * Manus enim mea auxiliábitur ei, allelúja.

R. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him * For My hand shall help him, alleluia.



V. Nihil profíciet inimícus in eo, et fílius iniquitátis non nocébit ei.

V. The enemy shall prevail nothing against him, nor the son of wickedness afflict him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei, allelúja.

R. For My hand shall help him, alleluia.




Lectio V

Lesson V



Gregórius ígitur, aliquándo domum reversus, primum Sasimórum epíscopus creátus est, deínde Nazianzenam ecclésiam administrávit. Tum Constantinopolim ad eam regéndam ecclésiam accersítus, cum civitátem hæresum purgatam erróribus ad catholicam fidem reduxísset, quod ei summum ómnium amórem conciliare debebat, multórum parávit invidiam. Itaque, cum inter episcopos magna proptérea esset facta seditio, sponte cedens episcopatu, illud prophetæ dictum usurpávit: Si propter me commóta est ista tempéstas, dejicite me in mare, ut vos jactari desinatis. Quare Nazianzum reversus, cum illi ecclésiæ Eulálium præficiéndum curasset, totum se ad contemplatiónem et scriptiónem divinárum rerum cóntulit.

Gregory after a while returned home. He was first made Bishop of Sasima, and afterwards administered the Church at Nazianzus. Then he was called to rule the Church of Constantinople. That city, which he found reeking with heresy, he purged, and brought again to the Catholic faith. But this, which deserved for him the warmest love of all men, raised up many enemies. Among the Bishops themselves there was a great party against him, and to still their contentions, he, of his own free will, gave up his see, saying with the Prophet Jonah: “Take me up, and cast me forth into the sea so shall the sea be calm unto you for I know that for my sake this great tempest is upon you,” (i. 12.) So he went his way back again to Nazianzus, and when he had seen that Eulalius was set over that Church, he gave himself up altogether to think and write concerning the things of God.



R. Pósui adjutórium super poténtem, et exaltávi eléctum de plebe mea: * Manus enim mea auxiliábitur ei, allelúja.

R. I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of My people * For My hand shall help him, alleluia.



V. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum.

V. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei, allelúja.

R. For My hand shall help him, alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Scripsit autem multa, et soluta oratióne et versibus, mirábili pietáte et eloquéntia; quibus doctórum hóminum sanctorúmque judício id assecutus est, ut nihil in illis, nisi ex veræ pietátis et catholicæ religiónis regula, reperiátur, nemo quidquam jure vocare possit in dubium. Consubstantialitátis Fílii fuit acerrimus propugnator. Ut autem vitæ laude nemo ei præpositus est; sic et oratiónis gravitáte omnes facile superávit. In iis scribéndi ac legéndi stúdiis ruri vitam monachi exercens, imperatóre Theodosio ad cælestem vitam senio confectus migrávit.

He wrote much, both in prose and verse, with wonderful godliness and eloquence. According to the judgment of learned and holy men, there is nothing in his writings which anywhere strays from the line of true godliness and Catholic truth, and not a single word which any one can justly call in doubt. He was one of the latest champions of the doctrine that the Son is of one substance with the Father. No one has ever won greater praise for goodness of life, neither was any man more earnest in prayer. During the reign of the Emperor Theodosius, he dwelt in the country after the manner of a monk, and unceasingly taken up with writing and reading, until, in a good old age, he laid down his earthly, to enter on an heavenly life.



R. Iste est, qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et omnis terra doctrína ejus repléta est: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum, allelúja.

R. This is he which wrought great wonders before God, and the whole earth is full of his teaching * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them, alleluia.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and hath attained unto the kingdom of heaven.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum, allelúja.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum, allelúja.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them, alleluia.




Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Gregorii Nazianzeni Episcopi Confessoris et Ecclesiæ Doctoris

Commemoration of: St. Gregory Nazianzen, Bishop, Confessor and Doctor of the Church



Gregórius Nazianzénus, nóbilis Cáppadox, ob singulárem divinárum Litterárum sciéntiam, Theólogi cognómen consecútus, Athénis in omni disciplinárum génere una cum sancto Basilío erudítus, ad stúdia sacrárum Litterárum se convértit. Primum Sasimórum epíscopus creátus est, deínde Nazianzénam ecclésiam administrávit. Tum Constantinópolim ad eam regéndam ecclésiam accersítus, cum civitátem erróribus hǽresum purgátam, ad cathólicam fidem reduxísset, quod ei ómnium amórem conciliáre debébat, multórum parávit invídiam. Itaque, cum inter epíscopos magna proptérea esset facta sedítio, sponte cedens episcopátu, illud prophétæ dictum usurpávit: Si propter me commóta est ista tempéstas, deícite me in mare, ut vos jactári desinátis. Naziánzum revérsus, cum illi ecclésiæ Eulálium præficiéndum curásset, se totum ad oratiónem et stúdium rerum divinárum cóntulit. Egrégie multa scripsit solúta oratióne ac vérsibus, et consubstantialitátis Fílii fuit acérrimus propugnátor. Imperatóre Theodósio, ad cæléstem vitam sénio conféctus migrávit.

Gregory Nazianzus, a noble Cappadocian, earned the name of The Divine from his extraordinary knowledge of the sacred sciences. It was to these that he turned after being educated at Athens, together with St. Basil, in every branch of learning. He was first made Bishop of Sosima and then administered the Church of Nazianzus. Summoned to rule over the Church of Constantinople, he purged the city of heretical errors and brought it back to the Catholic faith. Although this deed should have won him the love of all, it earned him the hatred of many; so that, when a great quarrel had arisen among the bishops on his account, he resigned his See voluntarily, making his own the words of the prophet Jonah: If this storm hath arisen on my account, then throw me into the sea, that you may cease to be tossed about. He returned to Nazianzus, and having arranged that Eulalius should be its bishop, devoted himself wholly to prayer and the study of divine things. He wrote many famous works, both in prose and in verse, and was a most ardent defender of the doctrine of the consubstantiality of the Son with the Father. When Theodosius was emperor, Gregory, now grown old, departed to the life of heaven.



Te Deum

Te Deum





Die 10 Maii

10 May



S. Antonini Episcopi et ConfessorisSt. Antoninus, Bishop and Confessor

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–VIII: ex Commúni unius Confessoris Pontificis (C4).

Lessons VII–VIII: from the Common of a Confessor Bishop (C4).



Lectio IX: de Ss. Gordiani et Epimachi Martyrum (05-10o).

Lesson IX: of Sts. Gordian and Epimachus, Martyrs (05-10o).



Lectio IV

Lesson IV



Antoninus, Florentiæ honestis parentibus natus, ab ipsa jam pueritia egregium futuræ sanctitatis specimen exhibuit. Annum agens sextum decimum, religionem Prædicatorum amplexus, cœpit exinde maximis clarere virtutibus. Otio perpetuum bellum indixit. Post nocturnum brevem somnum primus matutinis precibus aderat; quibus persolutis, reliquum tempus noctis orationibus, aut certe lectioni, et scriptioni librorum tribuebat; et si quando importunior fessis membris somnus obreperet, ad parietem paululum declinato capite, ac tantisper discusso somno mox sacras vigilias avidius repetebat.

Antonine was born of respectable parents at Florence, (in the year of grace 1389,) and the holiness of his after life was foreshadowed in him even as a little child. When he was sixteen years of age he entered the Order of Friars Preachers, and from that time forth he was a burning and a shining light to all the godly. He proclaimed a truceless war against idleness after a short night's rest, he was the first to come to the service of Mattins when they were over he spent the rest of the night in prayer, or at least in reading, or writing out books, or if sleep altogether overcame his weary body, he would rest against the wall with his head bowed down, and then shake off slumber again, and set himself anew with fresh eagerness to his sacred watch.



R. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum: * Manus enim mea auxiliábitur ei, allelúja.

R. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him * For My hand shall help him, alleluia.



V. Nihil profíciet inimícus in eo, et fílius iniquitátis non nocébit ei.

V. The enemy shall prevail nothing against him, nor the son of wickedness afflict him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei, allelúja.

R. For My hand shall help him, alleluia.




Lectio V

Lesson V



Disciplinæ regularis sui ipsius severissimus exactor, carnes, nisi in gravi ægritudine, numquam edit. Humi, aut in nudo tabulato cubabat. Cilicio semper usus, et interdum zona ferrea ad vivam cutem incinctus, virginitatem integerrime semper coluit. In explicandis consiliis tantæ dexteritatis fuit, ut communi elogio Antoninus consiliorum diceretur. Adeo autem in eo humilitas enituit, ut étiam cœnobiis, ac provinciis præfectus abjectissima monasterii officia demississime obiret. Ab Eugenio quarto Florentinus archiepiscopus renuntiatus, ægerrime tandem nec nisi apostolicis minis perterrefactus ut episcopatum acciperet, acquievit.

He required of himself the most unflinching observance of the Rule of his Order, and never ate meat unless he were grievously ill. He slept upon the ground or upon bare boards. He always wore haircloth, and sometimes an iron girdle which bit into his naked skin. His virginity he kept ever undimmed by the least breath or shadow. He was so skilful in giving advice that he gained the common nickname of “Counsel Antonine.” At the same time so beautifully brilliant was his lowliness, that even when he was at the head of houses and provinces of his Order, he most cheerfully undertook all the meanest services of the houses where he was. Eugenius IV. appointed him Archbishop of Florence, and he took it so ill, that it was only when awed by the threats of the Apostolic See that he obeyed, and accepted the dignity, (in the year 1446.)



R. Pósui adjutórium super poténtem, et exaltávi eléctum de plebe mea: * Manus enim mea auxiliábitur ei, allelúja.

R. I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of My people * For My hand shall help him, alleluia.



V. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum.

V. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei, allelúja.

R. For My hand shall help him, alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



In eo munere vix dici potest, quantum prudentia, pietate, caritate, mansuetudine, et sacerdotali zelo excelluerit. Illud mirandum, tantum ingenio valuisse, ut omnes ferme scientias per se nullo adhibito præceptore, absolutissime didicerit. Tandem post multos labores, multis étiam editis insignis doctrinæ libris, sacra Eucharistia et Unctione percepta, complexus Crucifixi imaginem, mortem lætus aspexit sexto Nonas Maji, anno millesimo quadringentesimo quinquagesimo nono. Miraculis vivens et post mortem conspicuus, Sanctorum numero adscriptus est ab Hadriano sexto, anno Domini millesimo quingentesimo vigesimo tertio.

As Archbishop it can hardly be told how noble he was, in wisdom, in godliness, in love, in meekness, in Priestly zeal. It was wonderful to see how thoroughly he taught himself nearly all the sciences, without the help of a master. At last, after much work, and publishing many valuable books on Doctrine, he received the Holy Eucharist and was anointed, and then, clasping the image of his crucified Saviour to his heart, joyfully welcomed death, on the 2nd day of May, in the year 1459. He was remarkable for the working of miracles, both during his life and after his death, and Adrian VI. enrolled his name among those of the Saints, in the year 1523.



R. Iste est, qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et omnis terra doctrína ejus repléta est: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum, allelúja.

R. This is he which wrought great wonders before God, and the whole earth is full of his teaching * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them, alleluia.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and hath attained unto the kingdom of heaven.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum, allelúja.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum, allelúja.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them, alleluia.




Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Antonini Episcopi et Confessoris

Commemoration of: St. Antoninus, Bishop and Confessor



Antonínus, Floréntiæ honéstis paréntibus natus, ab ipsa puerítia egrégium futúræ sanctitátis spécimen exhíbuit. Annum agens sextum décimum, religiónem Prædicatórum ampléxus, cœpit exínde máximis virtútibus clarére. Singulári fuit abstinéntia, et virginitátem integérrime semper cóluit. In explicándis consíliis tantæ fuit dexteritátis, ut Antonínus consiliórum dicerétur. Ab Eugénio quarto Florentínus archiepíscopus renuntiátus, ægérrime tamen, nec nisi apostólicis minis perterrefáctus, ut episcopátum accíperet, acquiévit. In eo múnere prudéntia, pietáte, caritáte, mansuetúdine et sacerdotáli zelo excélluit. Omnes fere sciéntias, nullo adhíbito præceptóre, absolutíssimas dídicit, et multos insígnis doctrínæ libros scripsit. Obiit in Dómino sexto nonas maji, anno millésimo quadringentésimo quinquagésimo nono, et ab Hadriáno sexto in album Sanctórum fuit relátus.

Antoninus, born in Florence of good parents, from his boyhood gave remarkable evidence of his future sanctity. At the age of sixteen, he entered the Order of Friars Preachers, and from then on, he shone with the greatest virtues. His living was singularly abstemious, and he preserved his virginity intact. He was so skillful in giving advice that he was called Antoninus the Counsellor. Named Archbishop of Florence by Eugenius IV, he reluctantly accepted the post only at the Pope's insistence. In this office he excelled in prudence, piety, charity, gentleness and priestly zeal. With no teacher to help him, he gained a thorough mastery of almost all the sciences and wrote many famous books expounding them. He died in the Lord on May 2, 1459, and was canonized by Adrian VI.



Te Deum

Te Deum





Die 10 Maii

10 May



Ss. Gordiani et Epimachi MartyrumSts. Gordian and Epimachus, Martyrs

Simplex

Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: Ss. Gordiani et Epimachi Martyrum

Commemoration of: Sts. Gordian and Epimachus, Martyrs



Gordianus judex, cum ad eum Januarius presbyter, ut condemnaretur, sub Juliano Apostata ductus esset, ab eodem in christiana fide instructus, cum uxore et quinquaginta tribus aliis ex eadem famiha Romæ baptizatur. Quare præfectus, relegdto Januario, Gordianum a Clementiano vicario includi jubet in carcerem: qui postea eumdem Gordianum vinctum catenis ad se accersitum, cum a fidei proposito deterrere non posset, plumbatis diu cæsum, capite plecti imperat. Cujus corpus ante Apollinis templum canibus objectum, noctu a Christianis via Latina sepelitur in eadem crypta, in quam reliquiæ beati Epimachi Martyris translatæ fuerant ab Alexandria: ubi is diu propter Christi confessionem constrictus in carcere, postremo combustus, martyrio coronatus est.

Gordian was a judge before whom, in the reign of Julian the Apostate, Januarius the Priest was brought to be condemned. Januarius instructed Gordian in the Christian faith, and himself, with his wife, and fifty-three other persons of the same household, were all baptized at Rome. On this account the Praetor sent back Januarius, and ordered Clementian the Deputy to cast Gordian into prison. Afterward he caused the same Gordian to be brought before him in chains, and when he found he could not shake him in his will to cleave to the faith, he commanded that he should first be hided with whips loaded with lead, and thereafter beheaded. His body was thrown out before the temple of Apollo for dogs to eat, but the Christians buried it at night in the catacombs upon the Latin Way, in the same vault where were already lying the remains of the blessed Martyr Epimachus. These had been brought from Alexandria, in which city Epimachus had long been imprisoned for owning Christ, and had in the end grasped the crown of his testimony by being burnt alive.



Te Deum

Te Deum





Die 12 Maii

12 May



Ss. Nerei, Achillei et Domitillæ Virg. atque Pancratii MartyrumSs. Nereus, Achilleus and Domitilla the Virgin and Pancras, Martyrs

Semiduplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Nereus et Achilleus fratres eunuchi Flaviæ Domitillæ, a beato Petro una cum ipsa ejusque matre Plautilla baptizati, cum Domitillæ persuasissent, ut virginitátem suam Deo consecraret, ab ejus sponso Aureliáno tamquam Christiáni accusati, ob præcláram fidei confessiónem in Pontiam insulam relegántur. Ubi ad quæstiónem íterum vocáti et verbéribus cæsi, mox Tarracinam perducti, a Minucio Rufo equuleo et flammis cruciati, cum constanter negarent se, a sancto Petro Apóstolo baptizatos, ullis tormentis cogi posse ut idolis immolarent, secúri percússi sunt. Quorum córpora ab Auspicio, eórum discipulo et Domitillæ educatore, Romam delata, via Ardeatina sepúlta sunt.

Nereus and Achilles were brethren, eunuchs belonging to Flavia Domitilla, who were baptized by blessed Peter, along with her and her mother Plautilla. They had advised Domitilla to consecrate her virginity to God, and on this account Aurelian, to whom she was betrothed, accused them of being Christians. They nobly confessed the faith, and were banished to the island of Ponza. Then they were again put to the torture, and after being scourged, were taken to Terracina. At Terracina, Minutius Rufus tormented them with the rack and with fire, but as they constantly affirmed that having once been baptized by the blessed Apostle Peter, no torture could ever make them sacrifice to idols, they were beheaded. Auspicius, their own disciple and the tutor of Domitilla, took their bodies to Rome, where they were buried on the road to Ardea.



R. Lux perpétua lucébit Sanctis tuis, Dómine, * Et ætérnitas témporum, allelúja, allelúja.

R. Eternal light will shine over your saints, O Lord, * And the eternity of the times, alleluia, alleluia.



V. Lætítia sempitérna erit super cápita eórum: gáudium et exsultatiónem obtinébunt.

V. Everlasting joy shall be upon their heads, they shall obtain joy and gladness



R. Et ætérnitas témporum, allelúja, allelúja.

R. And the eternity of the times, alleluia, alleluia.




Lectio V

Lesson V



Flavia Domitilla virgo Romana, Titi et Domitiáni imperatórum neptis, cum sacrum virginitátis velámen a beato Cleménte Papa accepísset, ab Aureliáno sponso, Titi Aurelii consulis fílio, deláta quod Christiana esset, a Domitiáno imperatóre in insulam Pontiam est deportata, ubi in carcere longum martyrium duxit. Demum Tarracinam deducta, íterum Christum confessa, cum semper constantior apparéret, sub Trajano imperatóre, júdicis jussu incénso ejus cubiculo, una cum Theodora et Euphrosyna virgínibus et collactaneis suis, gloriosi martyrii cursum confecit, Nonis Maji: quarum corpora, integra invénta, a Cæsario diacono sepúlta sunt. Hac vero die duórum fratrum ac Domitillæ corpora, ex diaconía sancti Hadriáni simul translata, in ipsórum Mártyrum basilicam, tituli Fascíolæ, restituta sunt.

The Virgin Flavia Domitilla was a Roman, the niece of the Emperors Titus and Domitian, and was veiled by the blessed Pope Clement. Aurelian, son of the Consul Titus Aurelius, to whom she was betrothed, accused her of being a Christian, and the Emperor Domitian banished her into the island of Ponza, where she long suffered and testified in prison. At length she was taken to Terracina, where she again confessed Christ, and as she seemed ever to grow firmer, the judge, under the Emperor Trajan, caused her chamber to be set on fire, and there Domitilla, with her foster-sisters the maidens Theodora and Euphrosyne, finished the race of faith by grasping the crown of glory, on the 7th day of May. Their bodies were found whole, and were buried by the Deacon Caesarius. This, the twelfth day of May, is that whereon the bodies of Nereus and Achilles, and that of Domitilla, were carried from the Deaconry of St. Hadrian, and laid in the Church which is properly called by the name of these holy martyrs, but formerly by that of “St. Peter's Bandage.”



R. In servis suis, allelúja, * Consolábitur Deus, allelúja.

R. His servants, alleluia * God will comfort, alleluia, alleluia.



V. Judicábit Dóminus pópulum suum, et in servis suis.

V. The Lord will judge His people and, His servants,



R. Consolábitur Deus, allelúja.

R. God will comfort, alleluia, alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Pancratius, in Phrygia nobili genere natus, puer quatuordecim annórum Romam venit Diocletiáno et Maximiáno imperatóribus. Ubi a Pontifice Romano baptizátus et in fide christiana eruditus, ob eamdem paulo post comprehénsus; cum diis sacrificáre constanter renuísset, virili fortitúdine datis cervicibus, illustrem martyrii corónam consecutus est. Cujus corpus Octavilla matrona noctu sústulit, et unguentis delibutum via Aurelia sepelívit.

Pancras was the son of a noble family of Phrygia. He came to Rome in the reign of the Emperors Diocletian and Maximian, being then a boy of fourteen years of age. There he was baptized by the Bishop of Rome, and Drought up in the Christian faith. On this account he was soon after taken, and having constantly refused to sacrifice to the gods, he offered his neck to the -executioner with manly courage, and won a glorious crown of martyrdom. The Lady Octavilla took his body by night, embalmed it with precious ointments, and buried it on the Aurelian Way.



R. Fíliæ Jerúsalem, veníte et vidéte Mártyres cum corónis, quibus coronávit eos Dóminus * In die solemnitátis et lætítiæ, allelúja.

R. Come forth, O ye daughters of Jerusalem, and behold the Martyrs with the crowns wherewith the Lord crowned them; * In the day of His feasting, and of His gladness. Alleluia.



V. Quóniam confortávit seras portárum tuárum, benedíxit fílios tuos in te.

V. For He hath strengthened the bars of thy gates He hath blessed thy children within thee.



R. In die solemnitátis et lætítiæ, allelúja.

R. In the day of His feasting, and of His gladness. Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. In die solemnitátis et lætítiæ, allelúja.

R. In the day of His feasting, and of His gladness. Alleluia.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

From the Holy Gospel according to John




John 4:46-53



Joannes 46-53




In illo témpore: Erat quidam regulus, cujus filius infirmabatur Capharnaum. Et réliqua.

At that time There was a certain nobleman, whose son was sick at Capernaum. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory the Great.



Ex Homil. 28. habita in Basilica horum Ss. Mártyrum, in die natalis eorum

28th Sermon, viz. that preached on the Birth-day and in the Church of these Holy Martyrs.



Quid est quod regulus Dominum rogat ut ad ejus filium veniat, et tamen ire corporaliter recusat: ad servum vero centurionis non invitatur, et tamen se corporaliter ire pollicetur? Reguli filio per corporalem præsentiam non dignatur adesse, centurionis servo non dedignatur occurrere. Quid est hoc, nisi quod superbia nostra retunditur, qui in hominibus non naturam, qua ad imaginem Dei facti sunt, sed honores et divitias veneramur? Redemptor vero noster ut ostenderet, quia quæ alta sunt hominum, despicienda sunt, et quæ despecta sunt hominum, despicienda non sunt: ad filium reguli ire noluit, ad servum centurionis ire paratus fuit.

Wherefore was it that when this nobleman besought the Lord to come down where his child died, the Lord (albeit He healed him) would not come, and yet, when the Centurion prayed Him to heal his servant, albeit not asked to come down, He went with them He deemed not that the nobleman's son was worthy of His bodily presence, but He refused not to go to help the Centurion's servant. What is this but a rebuke to earthly pride, which maketh us to respect in men their honours and riches rather than that Divine image wherein they are created It was not so with our Redeemer, who would not go to the son of the nobleman, but was ready to come down for the Centurion's servant, to show that to Him the things which are great among men are but of little moment, and the things which are little esteemed among men are not beneath His notice.



R. Ego sum vitis vera, et vos pálmites: * Qui manet in me, et ego in eo, hic fert fructum multum, allelúja, allelúja.

R. I am the vine: you the branches. * He that abideth in me, and I in him, the same beareth much fruit, alleluia, alleluia.



V. Sicut diléxit me Pater, et ego diléxi vos.

V. As the Father hath loved me, I also have loved you.



R. Qui manet in me, et ego in eo, hic fert fructum multum, allelúja, allelúja.

R. He that abideth in me, and I in him, the same beareth much fruit, alleluia, alleluia.




Lectio VIII

Lesson VIII



Increpata est ergo superbia nostra, quæ nescit pensare homines propter homines. Sola, ut diximus, quæ circumstant hominibus, pensat, naturam non aspicit, honorem Dei in hominibus non agnoscit. Ecce ire non vult Filius Dei ad filium reguli: et tamen venire paratus est ad salutem servi. Certe si nos cujuspiam servus rogaret, ut ad eum ire deberemus, protinus nobis nostra superbia in cogitatione tacita responderet, dicens: Non eas, quia temetipsum degeneras, honor tuus despicitur, locus vilescit. Ecce de cælo venit, qui servo in terra occurrere non despicit: et tamen humiliari in terra contemnimus, qui de terra sumus.

Our pride then standeth rebuked, that pride which maketh us forget for the sake of one man that another man is a man at all. This pride, as we have said, looketh only at the surroundings of men, not at their nature, and seeth not that God is to be honoured in a man because he is a man. Lo how the Son of God will not go unto the nobleman's son, but is ready to go and heal the servant. Of myself I know that if any one's servant were to ask me to go to him, I have a sort of pride which would say to me silently inside my heart Go not thou wilt lower thyself; the Papal dignity will be lightly esteemed thy exalted station will be degraded. Behold how He Which came down from heaven, doth not deem it below Him to go to help a servant, and yet I who am of the earth earthly, shrink from being trodden on.



R. Cándidi facti sunt Nazarǽi ejus, allelúja: splendórem Deo dedérunt, allelúja: * Et sicut lac coaguláti sunt, allelúja, allelúja.

R. Her Nazarites are become pure, Alleluia: they reflect the glory of God, Alleluia. * They are whiter than milk. Alleluia, Alleluia.



V. Candidióres nive, nitidióres lacte, rubicundióres ébore antíquo, sapphíro pulchrióres.

V. They are purer than snow, they are whiter than milk, they are more ruddy in body than coral, their polishing is of sapphire.



R. Et sicut lac coaguláti sunt, allelúja, allelúja.

R. They are whiter than milk. Alleluia, Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et sicut lac coaguláti sunt, allelúja, allelúja.

R. They are whiter than milk. Alleluia, Alleluia.




Lectio IX

Lesson IX



Nolite ergo intra vosmetipsos pensare quod habetis, sed quid estis. Ecce mundus qui diligitur, fugit. Sancti isti, ad quorum tumbam consistimus, florentem mundum mentis despectu calcaverunt. Erat tunc vita longa, salus continua, opulentia in rebus, fœcunditas in propagine, tranquillitas in diuturna pace: et tamen cum in seipso floreret, jam in eorum cordibus mundus aruerat. Ecce jam mundus in seipso aruit, et adhuc in cordibus nostris floret. Ubique mors, ubique luctus, ubique desolatio: undique percutimur, undique amaritudinibus replemur: et tamen cæca mente carnalis concupiscentiæ ipsas ejus amaritudines amamus, fugientem sequimur, labenti inhæremus.

Think not therefore within yourselves what ye have, but what ye are. Behold, the world which I love, is a world which passeth away. Those holy servants of God, by whose grave I am standing, ennobled themselves mentally above the world at its fairest. To them was offered length of days, robust health, plenty in possessions, fruitfulness in offspring, comfort under perpetual peace: and yet while the spring-tide of life was unfolding before them, their hearts had already condemned it to an arid winter. Behold, winter in their hearts, spring in mine Death, and pain, and barrenness occur all around me, I am attacked on all sides, and I feel very bitter, and yet the sting of fleshly lust so blindeth me, that I love the bitter feelings, I hunt after that which flees from me, and cling to that which would leave me.



Te Deum

Te Deum




Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: Ss. Nerei, Achillei et Domitillæ Virg. atque Pancratii Martyrum

Commemoration of: Ss. Nereus, Achilleus and Domitilla the Virgin and Pancras, Martyrs



Néreus et Achílleus fratres, eunúchi Fláviæ Domitíllæ, a beáto Petro una cum ipsa ejúsque matre Plautílla baptizáti, cum Domitíllæ persuasíssent, ut virginitátem suam Deo consecráret, ab ejus sponso Aureliáno, quod Christiáni essent accusáti, in Póntiam ínsulam relegántur. Mox verbéribus cæsi, ut idólis immolárent, et Tarracínam perdúcti, equúlei et flammárum cruciátibus superátis, secúri percússi sunt; quorum córpora ab Auspício eórum discípulo Romam deláta, via Ardeatína sunt sepúlta. Flávia Domitílla vero, quæ sacrum virginitátis velámen a beáto Cleménte Papa accéperat, et ipsa in ínsulam Póntiam deportáta, et post diutúrna víncula Tarracínam dedúcta, júdicis jussu incénso ejus cubículo, una cum virgínibus Theodóra et Euphrósyna, collactáneis suis, gloriósam mortem oppétiit nonis maji, Trajáno imperatóre; quarum córpora Cæsárius diáconus sepelívit. Pancrátius, nóbili génere in Phrýgia natus, puer quatuórdecim annórum Romæ baptizátus, Diocletiáno et Maximiáno imperatóribus, comprehénditur, et, cum diis sacrificáre constánter renuísset, datis cervícibus, illústrem martýrii corónam consecútus est; cujus corpus ab Octavílla matróna clam via Aurélia sepúltum est.

The brothers Nereus and Achilleus were eunuchs of Flavia Domitilla and were baptized by St. Peter at the same time as she herself and her mother Plautilla. Because they persuaded Domitilla to consecrate her virginity to God, they were accused of being Christians by Aurelian, who had been betrothed to her, and were sent to the island of Ponza. Soon afterwards, they were scourged in an effort to make them sacrifice to idols, and were taken to Terracina, where, after they had overcome the torture of the rack and flaming torches, they were beheaded. Their bodies were taken to Rome by their disciple Auspicius and buried on the Ardeatine Way. As for Flavia Domitilla, who had received the sacred veil of a virgin from Pope St. Clement, she also was deported to the island of Ponza, and after a long imprisonment was taken to Terracina. There, by the judge's orders, her dwelling was set on fire, and she won a glorious death, along with the virgins Theodora and Euphrosyna, her foster-sisters, on May 7, under Emperor Trajan. Their bodies were buried by the Deacon Caesarius. Pancras, born of a noble Phrygian family, was baptized in Rome at the age of fourteen. Under the Emperors Diocletian and Maximian, he was arrested; and when he firmly refused to sacrifice to the gods, he was beheaded and so won the glorious crown of martyrdom. His body was buried secretly on the Via Aurelia by the matron Octavilla.



Te Deum

Te Deum





Die 13 Maii

13 May



S. Roberti Bellarmino Episcopi Confessoris et Ecclesiæ DoctorisSt. Robert Bellarmine, Bishop, Confessor and Doctor of the Church

Duplex

Lectio I

Lesson I



De libro Ecclesiástici

Lesson from the book of Ecclesiasticus



Sir 39:1-5

Sir 39:1-5



Sapiéntiam ómnium antiquórum exquíret sápiens, et in prophétis vacábit. Narratiónem virórum nominatórum conservábit, et in versútias parabolárum simul introíbit. Occúlta proverbiórum exquíret, et in abscónditis parabolárum conversábitur. In médio magnatórum ministrábit, et in conspéctu prǽsidis apparébit. In terram alienigenárum géntium pertránsiet; bona enim et mala in homínibus tentábit.

The wise men will seek out the wisdom of all the ancients, and will be occupied in the prophets. He will keep the sayings of renowned men, and will enter withal into the subtilties of parables. He will search out the hidden meanings of proverbs, and will be conversant in the secrets of parables. He shall serve among great men, and: appear before the governor. He shall pass into strange countries: for he shall try good and evil among men.



R. Euge, serve bone et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam: * Intra in gáudium Dómini tui, allelúja.

R. Well done, thou good and faithful servant, thou hast been faithful over a few things. I will make thee ruler over many things: * Enter thou into the joy of thy Lord, alleluia.



V. Dómine, quinque talénta tradidísti mihi, ecce ália quinque superlucrátus sum.

V. Lord, thou deliveredst unto me five talents; behold, I have gained beside them five talents more.



R. Intra in gáudium Dómini tui, allelúja.

R. Enter thou into the joy of thy Lord, alleluia.




Lectio II

Lesson II



Sir 39:6-10

Sir 39:6-10



Cor suum tradet ad vigilándum dilúculo ad Dóminum, qui fecit illum, et in conspéctu Altíssimi deprecábitur. Apériet os suum in oratióne, et pro delíctis suis deprecábitur. Si enim Dóminus magnus volúerit, spíritu intellegéntiæ replébit illum: et ipse tamquam imbres mittet elóquia sapiéntiæ suæ, et in oratióne confitébitur Dómino: et ipse díriget consílium ejus, et disciplínam, et in abscónditis suis consiliábitur.

He will give his heart to resort early to the Lord that made him, and he will pray in the sight of the most High. He will open his mouth in prayer, and will make supplication for his sins. For if it shall please the great Lord, he will fill him with the spirit of understanding: And he will pour forth the words of his wisdom as showers, and in his prayer he will confess to the Lord. And he shall direct his counsel, and his knowledge, and in his secrets shall he meditate.



R. Ecce sacérdos magnus, qui in diébus suis plácuit Deo: * Ideo jurejurándo fecit illum Dóminus créscere in plebem suam, allelúja.

R. Behold an high priest, who in his days pleased God * Therefore the Lord assured him by an oath that He would multiply his seed among His people, alleluia.



V. Benedictiónem ómnium géntium dedit illi, et testaméntum suum confirmávit super caput ejus.

V. He hath made him a blessing unto all nations, and hath established His covenant upon his head.



R. Ideo jurejurándo fecit illum Dóminus créscere in plebem suam, allelúja.

R. Therefore the Lord assured him by an oath that He would multiply his seed among His people, alleluia.




Lectio III

Lesson III



Sir 39:11-14

Sir 39:11-14



Ipse palam fáciet disciplínam doctrínæ suæ, et in lege testaménti Dómini gloriábitur. Collaudábunt multi sapiéntiam ejus, et usque in sǽculum non delébitur. Non recédet memória ejus, et nomen ejus requirétur a generatióne in generatiónem. Sapiéntiam ejus enarrábunt gentes, et laudem ejus enuntiábit Ecclésia.

He shall show forth the discipline he hath learned, and shall glory in the law of the covenant of the Lord. Many shall praise his wisdom, and it shall never be forgotten. The memory of him shall not depart away, and his name shall be in request from generation to generation. Nations shall declare his wisdom, and the church shall show forth his praise.



R. Jurávit Dóminus, et non pœnitébit eum: * Tu es sacérdos in ætérnum secúndum órdinem Melchísedech, allelúja.
V. Dixit Dóminus Dómino meo, Sede a dextris meis.
R. Tu es sacérdos in ætérnum secúndum órdinem Melchísedech, allelúja.
V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
R. Tu es sacérdos in ætérnum secúndum órdinem Melchísedech, allelúja.

R. The Lord hath sworn and will not repent * Thou art a Priest for ever after the order of Melchisedek, alleluia.
V. The Lord said unto my Lord Sit Thou at My right hand. R.* Thou art a Priest for ever after the order of Melchisedek, alleluia.
V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
R. Thou art a Priest for ever after the order of Melchisedek, alleluia.




Lectio IV

Lesson IV



Robertus, Politianus, e patrícia Bellarminórum gente, matrem pientíssimam hábuit Cynthiam Cervini, Marcelli Papæ secúndi sorórem. Eximia pietáte et castíssimis móribus quamprimum enituit, id unum exoptans, ut Deo soli placeret et ánimas Christo lucrifáceret. Patrium Societátis Jesu collegium summa cum ingenii et modestiæ laude frequentávit; ac duodeviginti annos natus, Romæ eamdem Societátem ingréssus, religiosárum virtútum ómnibus exemplo fuit. Emenso in Romano Collegio philosophíæ curriculo, missus est primum Floréntiam, tum Montem Regalem; deínde Patavium ad sacram theologíam addiscéndam, ac póstea Lovanium, ubi concionatoris munere, nondum sacerdos, mirifice functus est. Lovanii præterea, sacerdotio auctus, theologíam ita docuit, ut plurimos hæreticos ad Ecclésiæ unitátem reduxerit, ac theologus per Europam claríssimus haberétur, eumque Sanctus Cárolus Mediolanénsis epíscopus aliique veheménter sibi expéterent.

Robert, a native of Montepulciano and of the noble family of Bellarmine, had for his mother the most pious Cynthia Cervini, sister of Pope Marcellus II. From the first he was conspicuous for exemplary piety and most chaste manners, earnestly desiring this one thing, to please God alone and to win souls to Christ. He attended the college of the Society of Jesus in his native town where he was highly commended for his intelligence and modesty. At the age of eighteen he entered the same Society at Rome, and was a model of all religious virtues. Having passed through the course of philosophy at the Roman College, he was sent first to Florence, then to Monreale, later to Padua to teach sacred theology, and afterwards to Louvain where, not yet a priest, he ably discharged the office of preacher. After ordination at Louvain, he taught theology with such success that he brought back many heretics to the unity of the Church, and was regarded throughout Europe as a most brilliant theologian; and St. Charles, Bishop of Milan, and others keenly sought after him.



R. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum: * Manus enim mea auxiliábitur ei, allelúja.

R. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him * For My hand shall help him, alleluia.



V. Nihil profíciet inimícus in eo, et fílius iniquitátis non nocébit ei.

V. The enemy shall prevail nothing against him, nor the son of wickedness afflict him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei, allelúja.

R. For My hand shall help him, alleluia.




Lectio V

Lesson V



Romam ex desidério Gregórii Papæ décimi tertii revocatus, theologicam controversiárum disciplínam trádidit in Collegio Romano: ibique vitæ spiritualis magister constitútus, angelicum juvenem Aloísium per sanctitátis sémitas moderátus est. Ipse Collegium Romanum ac deínde Neapolitanam Societátis Jesu Provinciam ad Sancti Ignatii mentem gubernávit. In Urbem íterum accersítus, a Cleménte octavo ad summa Ecclésiæ negotia, máximo cum christianæ rei emolumento, est adhibitus: tum invitus et frustra reluctans, in Cardinalium númerum cooptátus quia, ut palam asseruit ipse Pontifex, tunc non habebat parem Ecclésia Dei quod ad doctrinam. Ab eodem Pontifice consecrátus Epíscopus, Capuanam Archidiœcésim triennium sanctíssime administrávit: quo munere deposito, Romæ ad mortem usque degit, integerrimus ac fidelíssimus Summi Pontificis consiliarius. Multa præcláre scripsit, illud meritum adeptus in primis quod, sanctum Thomam ducem et magistrum secutus, de suórum necessitate témporum próvide cónscius, invicto doctrinæ róbore et amplíssima testimoniórum copia e Sacris Litteris et e Sanctórum Patrum ditíssimo fonte apte deprompta novos erróres debellávit, traditiónis catholicæ et Romani Pontificátus jurium strenuus præprimis adsertor. Complúribus étiam ad pietátem fovéndam libellis exstat insígnis ac præsertim aureo catechismo, quem licet aliis gravíssimis negotiis distentus, tum Capuæ tum Romæ púeros ac rudes docére non prætermittebat. Robertum æquævus Cardinalis a Deo missum judicávit, qui catholicos erudíret, pios cóleret, hæreticos profligaret; Sanctus Franciscus Salesius doctrinæ fontem hábuit; Summus Pontifex Benedíctus décimus quartus hæreticórum malleum dixit, ac Benedíctus décimus quintus catholicam religiónem propagántibus et tuéntibus exemplar indicávit.

Recalled to Rome at the wish of Pope Gregory XIII, he taught the science of controversial theology at the Roman College, and there, as spiritual director he guided the angelic youth Aloysius in the paths of holiness. He governed the Roman College and then the Neapolitan province of the Society of Jesus in accordance with the spirit of St. Ignatius. Again summoned to Rome, he was employed by Clement VIII in the most important affairs of the Church, with the greatest advantage to the Christian state; then against his will and in spite of opposition, he was admitted among the number of the cardinals, because, as the Pontiff publicly declared, he did not have his equal among theologians in the Church of God at the time. He was consecrated bishop by the same Pope, and administered the archdiocese of Capua in a most saintly manner for three years: having resigned this office, he lived in Rome until his death, as a most impartial and trusty counsellor to the Supreme Pontiff. He wrote much, and in an admirable manner. His principal merit lieth in his complete victory in the struggle against the new errors, during which he distinguished himself as a strenuous and outstanding vindicator of Catholic tradition and the rights of the Roman See. He gained this victory by following St. Thomas as his guide and teacher, by a prudent consideration of the needs of his times, by his irrefragable teaching, and by a most abundant wealth of testimony well-chosen from the sacred writings and from the very rich fountain of the Fathers of the Church. He is eminently noted for very numerous short works for fostering piety, and especially for that golden Catechism, which he never failed to explain to the young and ignorant both at Capua and at Rome, although preoccupied with other very important affairs. A contemporary cardinal declared that Robert was sent by God the instruction of Catholics, for the guidance of the good, and for the confusion of heretics; St. Francis de Sales regarded him as a fountain of learning; the Supreme Pontiff Benedict XIV called him the hammer of heretics; and Benedict XV proclaimed him the model of promoters and defenders of the Catholic religion.



R. Pósui adjutórium super poténtem, et exaltávi eléctum de plebe mea: * Manus enim mea auxiliábitur ei, allelúja.

R. I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of My people * For My hand shall help him, alleluia.



V. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum.

V. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei, allelúja.

R. For My hand shall help him, alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Vitæ religiosæ studiosíssimus, eam, inter purpuratos Patres adlectus, in exemplum servávit. Opes ultra necessarias nóluit; módico famulatu, ténui cultu habituque contentus: suórum non studuit opuléntiæ, ac vix adduci pótuit ut inópiam idéntidem levaret. De se humillime sensit, et mira fuit animi simplicitate. Deíparam diléxit unice: plures horas quotídie oratióni tribuebat. Parcíssime víctitans, ter in hebdomada jejunábat: in se constanter austérus, caritate in próximum flagrávit, vocátus sæpenúmero Pater páuperum. E baptismate innocéntiam ne vel levi quidem culpa macularet strenue contendit. Prope octogenarius, ad Sancti Andréæ in Colle Quirinali, extrémum in morbum íncidit, quem sólito virtútum fulgóre illustrávit. Moribundo Gregórius Papa décimus quintus et plures Cardinales adstitérunt, tantum Ecclésiæ cólumen éripi complorantes. Die sacrórum Stígmatum sancti Francisci, quorum memóriæ ubíque celebrandæ auctor fuerat, obdormívit in Dómino, anno millesimo sexcentésimo vigesimo primo. Mortuo tota cívitas parentávit, Sanctum uno ore conclámans. Eum vero Pius undecimus, Pontifex maximus, Beatórum primum ac deínde Sanctórum número adscripsit, et paulo post, ex Sacrórum Rituum Congregatiónis consulto, universalis Ecclésiæ Doctórem declarávit. Ejus corpus Romæ in templo Sancti Ignatii, apud sepúlcrum Sancti Aloísii, ut ipse optarat, pia veneratióne cólitur.

He was most zealous in the religious life and he maintained that manner of life after having been chosen as one of the empurpled cardinals. He did not want to any wealth beyond what was necessary; he was satisfied with a moderate household, and scanty fare and clothing. He did not strive to enrich his relatives, and he could scarcely be induced to relieve their poverty even occasionally. He had the lowest opinion of himself, and was of wonderful simplicity of soul. He had an extraordinary love for the Mother of God; he spent many hours daily in prayer. He ate very sparingly, and fasted three times a week. Uniformly austere with himself, he burned with charity towards his neighbour, and was often called the father of the poor. He earnestly strove that he might not stain his baptismal innocence to even the slightest fault. Almost eighty years old, he fell into his last illness at St. Andrew's on the Quirinal hill, and in it he shewed his usual radiant virtue. Pope Gregory XV and many cardinals visited him on his deathbed, lamenting the loss of such a great pillar of the Church. He fell asleep in the Lord in the year 1621, on the day of the sacred Stigmata of St. Francis, the memory of which he had been instrumental in having celebrated everywhere. The whole city mourned his death, unanimously proclaiming him a Saint. The Supreme Pontiff Pius XI inscribed his name, first, in the number of the Blessed, and then in that of the Saints, and shortly afterwards, by a decree of the Sacred Congregation of Rites, he declared him a Doctor of the universal Church. His body is honoured with pious veneration at Rome in the church of St. Ignatius, near the tomb of St. Aloysius, as he himself had desired.



R. Iste est, qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et omnis terra doctrína ejus repléta est: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum, allelúja.

R. This is he which wrought great wonders before God, and the whole earth is full of his teaching * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them, alleluia.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and hath attained unto the kingdom of heaven.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum, allelúja.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum, allelúja.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them, alleluia.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 5:13-19

Matt 5:13-19



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Vos estis sal terræ. Quod si sal evanúerit, in quo saliétur? Et réliqua.

At that time: Jesus said unto his disciples: Ye are the salt of the earth: But if the salt have lost his savour, wherewith shall it be salted? And so forth.



Homilía sancti Roberti Bellarmino Epíscopi

A Homily by St. Robert Bellarmine the Bishop



Concio 9, de probitate Doctórum Ecclésiæ; ab initio

Concio 9, de probitate Doctorum Ecclesiae; ab initio



Quemádmodum in Deo, quem unum in Trinitáte et Trinum in unitate veneramur, tria quædam singuláriter eminent, poténtia, sapiéntia, bonitas; ita quoque, auditores, singulares amicos et fílios suos, Patres ac Doctores nostros, Deus, ut sibi quam simillimos et géntibus ómnibus suspiciéndos atque admirábiles redderet, potentíssimos, sapientíssimos, optimos sanctissimósque esse vóluit. Primum ea poténtia eos armávit, qua multa præter sólitum cursum ordinemque natúræ in elementis, in arbóribus, in brutis animántibus, in ipsis homínibus plane admirabília et singularia fácerent. Deínde sapiéntia ita mentes eórum instruxit, ut non solum præséntia et prætérita cernerent, sed étiam futura multo ante prævidérent atque prædícerent. Postremo dilatávit corda eórum summa atque ardentíssima caritate, tum ut ipsi magno animo opus aggrederéntur, tum ut ii qui converténdi per eos erant, non solum verbis et miraculis, sed étiam exemplis et vitæ probitate moverentur.

Just as in God, whom we venerate as one in the Trinity and three in the Unity, there are three things in particular which are especially clear: power, wisdom, and goodness; so also God, beloved listeners, that he might make his special friends and children, our fathers and teachers, very like unto himself and to be esteemed and admired by all nations, wished them to be in the highest degree powerful, wise, excellent, and holy. First, he furnished them with that power, by which they might do many evidently wonderful and extraordinary things, out of the usual course and order of nature, in regard to the elements, trees, brute beasts, and even to mankind. Then, he gave them such wisdom, that they saw not only the past and present, but they even foresaw the future long before, and predicted it. Finally, he enlarged their hearts with very great and burning charity, enabling them not only to enter whole-heartedly on their labours, but also to influence those whom they were about to convert, as well by their example and holy life, as by their preaching and miracles.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum, allelúja.

R. The Lord loved him and beautified him He clothed him with a robe of glory * And crowned him at the gates of Paradise, alleluia.



V. Induit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum, allelúja.

R. And crowned him at the gates of Paradise, alleluia.




Lectio VIII

Lesson VIII



Prædicatores ígitur nostræ legis, tam ii qui primi ad nos fidem detulérunt et Evangélium, quam ii quos deínde singulis sæculis Deus excitávit ad fidem eamdem confírmandam vel propagandam, quales fúerint, quam pii, quam justi, quam religiosi totus mundus novit. Aspicite primum Apóstolos. Quid sublimius atque excellentius móribus Apostolicis? Aspicite deínde sanctos illos hómines, quos Patres et Doctores vocamus, lúmina illa claríssima, quæ Deus in firmaménto Ecclésiæ lucére vóluit, ut iis omnes hæreticórum ténebræ, dissiparéntur, ut Irenæum, Cyprianum, Hilárium, Athanasium, Basilíum, duos Gregórios, Ambrósium, Hierónymum, Augustínum, Chrysóstomum, Cyríllum. Vita et mores eórum nonne in iis monuméntis, quæ nobis reliquérunt, quasi in speculis quibusdam elucent? Nam ex abundántia cordis os lóquitur.

And so, the whole world knew how pious, how just, how religious were the preachers of our law, both those who first brought to us the faith and the Gospel, and those whom God thereafter stirred up in every age to confirm or propagate that same faith. And first, consider the Apostles. What could be better or more sublime than the Apostles' way of life? Next, consider those holy men whom we call Fathers and Doctors, those most shining lights which God hath ordained should shine in the firmament of the Church, that all the darkness of heresy might be dispersed, such as Irenaeus, Cyprian, Hilary, Athanasius, Basil, the two Gregories, Ambrose, Jerome, Augustine, Chrysostom, and Cyril. Do not their lives and conduct shine forth in the records, which they have left us, as in a special kind of mirror? For out of the fulness of the heart the mouth speaketh.



R. In médio Ecclésiæ apéruit os ejus, * Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus, allelúja.

R. In the midst of the congregation did the Lord open his mouth. * And filled him with the spirit of wisdom and understanding, alleluia.



V. Jucunditátem et exsultatiónem thesaurizávit super eum.

V. He made him rich with joy and gladness.



R. Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus, allelúja.

R. And filled him with the spirit of wisdom and understanding, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus, allelúja.

R. And filled him with the spirit of wisdom and understanding, alleluia.




Lectio IX

Lesson IX



Quanta, óbsecro, apparet in libris Sanctórum Patrum cum summa eruditióne conjuncta humilitas? Quanta sobrietas? Nihil ibi obscenum, nihil turpe, nihil súbdolum, nihil arrogans, nihil inflátum. Quam multis modis Spíritus Sanctus, qui eórum péctora inhabitabat, in páginis eórum se prodit? Quis legere potest atténte Cyprianum, qui non statim ardeat amóre martyrii? Quis in Augustino diligenter versátus est, qui non profundíssimam didicerit humilitátem? Quis Hieronymum sæpe evolvit, qui non virginitátem et jejunium adamare incipiat? Spirant scripta Sanctórum religiónem, castitátem, integritátem, caritátem. Isti sunt ígitur epíscopi et pastores (ut verbis utar divi Augustíni) docti, graves, sancti, veritátis acerrimi defensores, qui catholicam fidem in lacte suxérunt, in cibo sumpsérunt: cujus lac et cibum parvis magnisque ministravérunt. Tálibus post Apóstolos sancta Ecclésia plantatóribus, rigatóribus, ædificatóribus, pastóribus, nutritóribus crevit.

Consider, I ask you, the humility, together with the most profound learning, which appeareth in the books of the holy fathers. What moderation! Nothing offensive there, nothing unseemly, no cunning, nothing assuming, nothing pompous. How the manifold working of the Holy Spirit, who dwelt in their hearts, revealeth itself in their pages! Who can read Cyprian attentively without immediately longing for martyrdom? Who can assiduously turn over the pages of Augustine without learning the most profound humility? Who can open Jerome frequently without beginning to love virginity and fasting? The writings of the saints breathe forth religion, chastity, integrity, and charity. Such then are our bishops and pastors (to use the words of the heavenly Augustine), learned men, eminent, holy, intelligent, defenders of the truth, who have taken in the Catholic faith as their milk, and have consumed it as food: and this milk and food they have ministered to great and small. Since the Apostles, holy Church hath flourished by such planters, waterers, builders, shepherds, and nurses.



Te Deum

Te Deum




Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Roberti Bellarmino Episcopi Confessoris et Ecclesiæ Doctoris

Commemoration of: St. Robert Bellarmine, Bishop, Confessor and Doctor of the Church



Robértus, Politiánus, e patrícia Bellarminórum gente, matrem pientíssimam hábuit Cýnthiam Cervíni, Marcélli Papæ secúndi sorórem. Exímia pietáte et castíssimis móribus ornátus, duodevigínti annórum adoléscens Societátem Jesu Romæ ingréssus est, in eáque, ad mortem usque religiosárum virtútum ómnibus exémplo fuit. Post philosophíæ currículum Floréntiam primum missus, tum Montem Regálem, Patávium et Lovánium, magístri et concionatóris múnere, nondum sacérdos, mirífice functus est. Lovánii prætérea, sacerdótio auctus, theologíam ita dócuit, ut theólogus per Európam claríssimus jam tum haberétur. Romam revocátus, theológicam controversiárum disciplínam in Collégio Románo trádidit, ubi étiam, vitæ spirituális magíster constitútus, angélicum júvenem Aloísium per sanctitátis sémitas moderátus est. A Cleménte Papa octávo, frustra relúctans, in Patrum Cardinálium númerum cooptátus, et paulo post consecrátus Epíscopus, Capuánam Archidiœcésim triénnium sanctíssime rexit; quo múnere depósito, integérrimus ac fidelíssimus Summi Pontíficis consiliárius in Urbe degit, usque dum, prope octogenárius, die décima séptima Septémbris, anno millésimo sexcentésimo vigésimo primo pie in Dómino quiévit. Præter Controversiárum volúmina multa ália præcláre scripsit, inter quæ áureus catechésis libéllus exstat insígnis. Fortíssimum hunc cathólicæ veritátis propugnatórem Pius undécimus Póntifex Máximus in Sanctórum númerum rétulit atque universális Ecclésiæ Doctórem declarávit.

Robert was born at Montepulciano of the patrician family of Bellarmine, and had a most devout mother, Cynthia Cervini, the sister of Pope Marcellus II. Outstanding for his devotion and chastity, the young man entered the Society of Jesus at the age of eighteen, and until his death he was a model of the religious virtues for all his brethren. After his course in philosophy, he was first sent to Florence, then to Monreale, Padua, and Louvain; and he filled the offices of teacher and preacher in an admirable way, even though he was not yet a priest. Later he was ordained to the priesthood at Louvain; and he taught theology in such a way as soon to be considered the most famous theologian in all Europe. Recalled to Rome, he taught apologetics in the Roman College, where he was also appointed spiritual director, and led the angelic young Aloysius along the paths of holiness. Over his protests, he was made Cardinal by Pope Clement VIII, and soon after was consecrated bishop, ruling the archdiocese of Capua for three years in a most holy way. He resigned this office to become a counsellor of the highest integrity and loyalty to the Supreme Pontiff in Rome until, when he was almost eighty years old, on the 17th day of September, 1621, he died a holy death in the Lord. Besides his polemical works he wrote many other noteworthy books, among which his little golden Catechism remaineth famous. Pope Pius XI added the name of this strong defender of the Catholic faith to the number of the Saints and declared him a Doctor of the universal Church.



Te Deum

Te Deum





Die 14 Maii

14 May



S. Bonifatii MartyrisSt. Boniface, Martyr

Simplex

Lectiones I–II: de Scriptura occurrente.

Lessons I–II: from the Scripture of the day.



Lectio III (pro commemoratione)

Lesson III (when commemorated)



Bonifatius, civis Romanus, quod cum Aglaë nobili matrona impudíce versátus esset, tanto illíus intemperantiæ dolóre captus est, ut pœniténtiæ causa se ad conquirenda et sepelienda Mártyrum córpora contulerit. Itaque, relictis peregrinatiónis sociis, cum Tarsi multos propter christianæ fidei professiónem variis tormentis cruciatos vidísset; illórum víncula osculátus, eos veheménter hortabátur, ut constanter supplícia perferrent, quod brevem labórem sempiterna requies consecutura sit. Comprehénsus ígitur, férreis ungulis excarnificátus est; cui étiam inter mánuum ungues et carnem acúti cálami sunt infixi, plumbumque liquefactum in os ejus infusum. Quibus in cruciátibus ea vox tantum Bonifatii audiebátur: Gratias tibi ago, Dómine Jesu Christe, Fili Dei. Mox in ollam ferventis picis demisso cápite conjéctus est; unde cum inviolátus exísset, ira incénsus judex eum secúri pércuti jubet. Quo témpore magnus terræmotus factus est, ita ut multi infidéles ad Christi Dómini fidem converteréntur. Eum sequénti die quæréntes socii, cum martyrio afféctum cognovíssent, quingentis solidis ejus corpus redemérunt, et condítum unguentis linteisque involutum Romam portándum curarunt. Quod factum cum ab Angelo Aglaë matrona, quæ et ipsa pœnitens se piis opéribus addixerat, cognovísset, prodiens obviam sancto corpori, ecclésiam ejus nómine ædificávit; in qua corpus sepúltum est Nonis Junii, cum ejus ánima pridie Idus Maji apud Tarsum Ciliciæ urbem migrasset in cælum, Diocletiáno et Maximiáno imperatóribus.

Boniface was a Roman citizen who had lived in sin with the noble lady Aglae. The memory of this transgression overwhelmed him with exceeding sorrow, so that for penance he gave himself up to look for and bury the bodies of the martyrs. While he was at Tarsus, and apart from his fellow-travellers, he saw a great many persons being diverse ways tormented, because they confessed to believing in Christ. He kissed their chains, and vehemently exhorted them bravely to bear their sufferings, seeing that the same their affliction which was but for a moment, was working for them an exceeding, even an eternal weight of glory. For this cause Boniface also was taken, and his flesh torn off him with iron claws. Sharp reeds also were driven between his finger-nails and the quick, and molten lead poured into his mouth. In his agony he was only heard to say “I thank thee, O Lord Jesus Christ, Son of God.” Afterward he was dipped head foremost into a vessel of boiling pitch, and as he was drawn out unharmed, the judge in fury commanded him to be beheaded. At the time it was done there was a great earthquake, whereby many unbelievers were turned to believe in the Lord Christ. The fellow-travellers of Boniface sought him the next day, and when they knew that he had undergone martyrdom, they bought his body for fifty shillings, and after that they had embalmed it with spices, and wrapped it in linen, they carried it to Rome. The Lady Aglae, who had herself with great contrition given up her life to godly works, was told by an angel what had come to pass. She therefore went forth to meet the holy body, and built a Church in the name of Boniface, wherein his said body was buried upon the fifth day of June next after that fourteenth of May whereon in the city of Tarsus in Cilicia, under the Emperors Diocletian and Maximian, he had passed away to heaven.



Te Deum

Te Deum





Die 15 Maii

15 May



S. Joannis Baptistæ de la Salle ConfessorisSt. John Baptist de la Salle, Confessor

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Joánnes Baptista de la Salle, Rhemis claro genere ortus, puer adhuc móribus et factis in sortem Dómini se vocándum et sanctimoniæ laude honestándum portendit. Adoléscens in Rheménsi academía litteras ac philosophicas disciplínas didicit: quo témpore, etsi ob animi virtútes et álacre ingenium ac suave ómnibus carus esset, ab æqualium tamen societáte abhorrebat, ut solitudini addictus facílius Deo vacaret. In clericalem milítiam jampridem cooptatus, sexto décimo ætátis anno inter Rhemenses canonicos adscriptus est, Lutétiam Parisiórum, theologíæ in Sorbónica universitáte datúrus operam, contendit, atque in Sulpitianum seminárium adscítus est. At brevi paréntibus orbatus, domum régredi coactus, fratres educándos suscépit; quod, scientiárum interim sacrárum stúdia non intermittens, optimo cum fructu præstitit, uti éxitus comprobávit.

John Baptist de La Salle, born of an honourable family at Reims, when still a boy shewed by his manners and actions that he was called by destiny to the Lord, and was to be adorned with the excellence of holiness. As a youth he studied literature and the philosophical sciences at the academy at Rheims. During this time, although his mental powers and his lively and pleasant disposition endeared him to all, he nevertheless shrank from the company of his fellows, so that, being inclined to solitude, he might the more easily find time for God. Already having been for some time enlisted in the ranks of the clergy, he was enrolled among the canons of Reims at the age of sixteen years. He went to Paris to study theology at the university of the Sorbonne, and was admitted to the Sulpician seminary. But he was soon forced to return home because of the death of his parents, and undertook the education of his brothers, which he carried on, without meanwhile interrupting his sacred studies, and with the greatest success, as was proved by subsequent events.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam, allelúja.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory, alleluia.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam, allelúja.

R. And gave him perpetual glory, alleluia.




Lectio V

Lesson V



Sacerdotio demum auctus, qua præstanti fide animique ardore primum ad aram fecit, eisdem toto vitæ témpore Sacris est operatus. Interea, salútis animárum studio incénsus, totum in earumdem utilitátem sese impendit. Sorórum a Jesu infante, puellis educandis institutárum, regimen suscépit; easque non modo prudentíssime est moderátus, sed ab excidio vindicávit. Hinc porro ánimum advértit ad púeros de plebe religióne bonisque móribus informándos. Atque in hoc quidem illum suscitaverat Deus, ut scilicet, nova in Ecclésia sua religiosórum hóminum família cóndita, puerórum, præsertim páuperum, scholis perenni efficacíque ratióne consuleret. Demandátum vero a Dei providéntia munus, per contradictiónes plurimas magnasque ærúmnas, feliciter implévit, fundáta fratrum sodalitate, quam a Scholis christiánis nuncupávit.

He was finally ordained priest, and said his first Mass with the intense faith and ardour of the soul which, throughout his whole life, he brought to those holy Mysteries. Meanwhile, burning with zeal for the salvation of souls, he devoted himself wholly to their service. He undertook the direction of the Sisters of the Infant Jesus, founded for the education of girls; and not only managed them most prudently, but saved their institute from dissolution. From this time onwards, he turned his attention to the education of poor boys in religion and good morals. And God had raised him up for this very end, namely, that he should found in his Church a new family of religious men, and should look after boys' schools, especially of poor boys, with unceasing and efficient care. And, indeed, this duty, entrusted to him by Divine providence, was successfully accomplished, in spite of very much opposition and great hardships, by the foundation of an institute of brothers which he named the Christian Schools.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum, allelúja.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise, alleluia.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum, allelúja.

R. And crowned him at the gates of Paradise, alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Adjunctos ígitur sibi hómines in gravi opere et arduo, apud se primum suscépit; tum aptiori in sede constitutos disciplína sua optime imbuit iis légibus sapientibúsque institutis, quæ póstea a Benedicto décimo tertio sunt confírmata. Ex demissióne animi ac paupertátis amóre primum canonicatu se abdicávit, omniáque sua bona in páuperes erogávit; quin étiam serius, quod frustra sæpius tentaverat, fundáti a se institúti regimen sponte depósuit. Nihil tamen interim de fratrum sollicitúdine remíttens deque scholis ab eo, plúribus jam locis, apertis, impensius Deo vacare cœpit. Assidue jejuniis, flagellis aliisque asperitátibus in se ipsum sæviens, noctes orando ducebat. Donec, virtútibus ómnibus conspicuus, præsertim obediéntia, studio divinæ voluntátis implendæ, amóre ac devotióne in apostolicam Sedem; meritis onustus, sacramentis rite susceptis, obdormívit in Dómino annos natus duo de septuagínta. Eum Leo décimus tertius, Pontifex maximus, Beatórum catálogo inseruit; novisque fulgentem signis, anno jubilæi millesimo nongentésimo, Sanctórum honóribus decorávit. Pius vero duodecimus ómnium magistrórum púeris adulescentibúsque instituéndis præcipuum apud Deum cælestem Patronum constítuit.

His male associates in this great and arduous work he at first received into his own house; and then, establishing them in a more suitable dwelling, thoroughly inspired them with his method and with those wise laws and regulations which were afterwards confirmed by Benedict XIII. Because of humility and love of poverty, he first resigned his canonry and distributed all his property among the poor; and later also, after many unsuccessful attempts to do so, he of his own will resigned the government of the institute which he had founded. But meanwhile his solicitude for the brothers and for the schools which he opened in different places did not lessen, though he began to give himself more diligently to God. Shewing his hatred for self in constant fastings, in the use of the discipline and in other austerities, he spent his nights in prayer. At length, conspicuous for every kind of virtue, especially obedience, and zeal for fulfilling the divine will, and love and devotion to the Apostolic See, full of merit, and having devoutly received the sacraments, he fell asleep in the Lord in the sixty-eighth year of his age. The Supreme Pontiff Leo XIII placed him in the list of the Blessed; and, illustrious by new miracles, he was adorned with honours of the Saints in the year of jubilee, 1900. Pius XII appointed him the special heavenly patron of all teachers of boys and young men.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus, allelúja.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people, alleluia.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus, allelúja.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus, allelúja.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people, alleluia.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

The Lesson is taken from the Holy Gospel according to Matthew



Matt 18:1-5

Matt 18:1-5



In illo témpore: Accessérunt discípuli ad Jesum, dicéntes: Quis, putas, major est in regno cælórum? Et réliqua.

At that time: Came the disciples unto Jesus, saying: Who is the greatest in the kingdom of heaven? And so on, and that which followeth.



Homilía sancti Joánnis Chrysostomi

A Homily by St. John Chrysostom



In Cap. 18 Matth. Hom. 60

In Cap. 18 Matth. Hom. 60



Vidéte ne aliquem istórum contempséritis parvulórum, quia eórum Angeli Patris mei fáciem semper aspíciunt, et quia ego propter eos veni, et hæc Patris mei volúntas est. Ad tuéndos conservándosque pusillos diligentiores nos reddit. Pérspicis quam ingéntia in tutelam tenúium mœnia erexerit, et quantum studium curamque habeat, ne perdántur; tum quia supremas despiciéntibus eos pœnas státuit, tum quia summam pollicétur mercedem his qui curam eórum suscipiunt, idque tam suo quam Patris exemplo corróborat.

Take heed that ye despise not one of these little ones, saith the Lord, for their Angels do always behold the face of my Father which is in heaven. It was as though he had said: It was for them that I came, because this is the will of my Father. Thus doth he make it our duty to be full of thought and care for the protection and safety of these little ones. Ye see what vast ramparts he hath built for the protection of the little ones, and how much care and trouble he hath taken that they shall not be lost; yea, he pronounceth extreme penalties on them that despise them; and for them that undertake to care wholeheartedly for them he promiseth most high rewards. And all these things of his teaching, he doth further enforce by his own example and by the example of the eternal Father himself.



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum, allelúja.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them, alleluia.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum, allelúja.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them, alleluia.




Lectio VIII

Lesson VIII



Dóminum ígitur étiam nos imitemur, et nihil pro frátribus omittamus, étiam eórum quæ humília viliáque nimium vidéntur. Sed, si administratióne nostra étiam opus fúerit, quamvis ténuis atque abjéctus quidem, cui administrándum sit, fúerit, quamvis ardua nobis res atque labóris plena esse videátur; ómnia hæc pro fratris salúte tolerabilióra facilióraque, oro, videántur. Tanto enim studio tantáque cura Deus dignam esse ánimam osténdit, ut neque Fílio suo pepercerit.

Let us therefore take to heart what the Lord saith, and imitate his example. Let us neglect nothing which it is in our power to do for these our little brothers and sisters. Let us be ready to undertake any work on their behalf, even the most homely and mean (that is, homely and mean in the eyes of men). And if there should be some further need of our assistance, even to the point of self-denying and laborious effort on our part, let us render it graciously; and let us do these things the more so when our help is required for one that is tiny and unloved and unwanted. And let us practice ourselves in these things until they become tolerable to us, and even easy, because we do them for the sake of one who is our little brother or sister in Christ. For God hath made evident that every soul is worthy of so much diligent care that he spared not his own Son for the sake of such.



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis, allelúja.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding, alleluia.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis, allelúja.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis, allelúja.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding, alleluia.




Lectio IX

Lesson IX



Si non est nobis satis ad salútem, quod virtuose ipse vivamus, sed oportet aliórum salútem re ipsa desiderare; cum neque nos recte vivámus neque alios hortemur, quid respondébimus? quæ nobis spes salútis réliqua erit? Quid majus quam ánimis moderari, quam adolescentulórum fingere mores? Omni certe pictore, omni certe statuario, ceterisque hujusmodi ómnibus excellentiórem hunc duco, qui juvenum animos fingere non ignoret.

If it be not enough for our salvation that we ourselves live virtuously, but we should desire in very truth the salvation of others; what shall we answer, if we do not live right nor teach others? What hope of salvation will remain unto us? What is nobler than to rule minds or to mould the character of the young? I consider that he who knoweth how to form the youthful mind is truly greater than all painters, sculptors, and all others of that sort.



Te Deum

Te Deum




Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Joannis Baptistæ de la Salle Confessoris

Commemoration of: St. John Baptist de la Salle, Confessor



Joánnes Baptísta de la Salle, Rhemis claro génere ortus, adoléscens in Rheménsi academía lítteras ac philosophíam dídicit. Clericáli milítiæ adscríptus, sextodécimo ætátis anno inter canónicos Rheménses adscítus fuit, et póstea Parísiis in Sulpitiánum seminárium recéptus. Sacerdótio auctus, Sorórum a Jesu infánte, quæ puéllis educándis incúmbunt, régimen suscépit, quas prudentíssime moderátus est ac deféndit. Púeris de plebe religióne bonísque móribus informándis, post plúrimas contradictiónes, fundávit fratrum sodalitátem, quam a Scholis christiánis nuncupávit, a Benedícto décimo tértio deínde confirmátam. Abdicáto canonicátu, suísque bonis in páuperes erogátis, et fundáti a se institúti regímine ex humilitáte demísso, virtútibus et méritis onústus, obdormívit in Dómino, annos natus duo de septuagínta. Eum Leo Papa décimus tértius primo Beatórum catálogo inséruit, dein in album Sanctórum rétulit. Pius vero duodécimus ómnium magistrórum púeris adulescentibúsque instituéndis præcípuum apud Deum cæléstem Patrónum constítuit.

John Baptist de La Salle was born of a noble family of Reims and as a young man studied literature and philosophy at the academy in that city. Having become a cleric, he was made a canon of Reims at the age of sixteen, and later he was received into the Sulpician seminary at Paris. After his ordination to the priesthood, he undertook the direction of the Sisters of the Child Jesus, whose work was the education of girls, and he guided and defended them most prudently. Turning his attention to the formation of boys from ordinary families in religious and good habits, after many difficulties he founded the Institute of Brothers of the Christian Schools. This institute was confirmed by Benedict XIII. John Baptist resigned his canonry, gave away his goods to the poor, and in humility also resigned the governance of the institute he had founded. Full of virtues and merits, he fell asleep in the Lord in the sixty-eighth year of his age. Pope Leo XIII first included him in the list of the Blessed and then in that of the Saints, and Pius XII appointed him the special heavenly patron of all teachers of boys and young men.



Te Deum

Te Deum





Die 16 Maii

16 May



S. Ubaldi Episcopi et ConfessorisSt. Ubald, Bishop and Confessor

Semiduplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–IX: ex Commúni unius Confessoris Pontificis (C4).

Lessons VII–IX: from the Common of a Confessor Bishop (C4).



Lectio IV

Lesson IV



Ubaldus Eugubii in Umbria nobili genere natus, a primis annis pietáte et litteris egregie est institútus; jamque adoléscens, ut uxórem duceret, sæpe tentatus, numquam tamen a proposito servandæ virginitátis recéssit. Sacerdos effectus, patrimónium suum paupéribus et ecclésiis distríbuit, et canonicórum regulárium ordinis sancti Augustíni institutum suscípiens, illud in pátriam tránstulit, atque in eo aliquámdiu sanctíssime vixit. Cujus sanctitátis opinióne evulgata, ab Honorio secundo summo Pontifice ecclésiæ Eugubinæ invítus præfícitur, et episcopalis consecratiónis munere decorátur.

Ubald was born of a noble family at Gubbio in Umbria, and well established in godliness and learning from his earliest years. When he was a young man, it was often proposed to him to marry, but he never abandoned his determination to preserve his virginity. After that he was ordained Priest he divided his inheritance among the poor and Churches, and embraced the Institute of Canons Regular of St. Augustine. This Institute he brought to Gubbio, and for some time led therein a most holy life. When the fame of his saintliness had got noised abroad, Pope Honorius II set him, contrary to his own wishes, over the Church of Gubbio, and he was honoured with consecration as Bishop by the hands of the said Pope himself, (in the year of our Lord 1129.)



R. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum: * Manus enim mea auxiliábitur ei, allelúja.

R. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him * For My hand shall help him, alleluia.



V. Nihil profíciet inimícus in eo, et fílius iniquitátis non nocébit ei.

V. The enemy shall prevail nothing against him, nor the son of wickedness afflict him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei, allelúja.

R. For My hand shall help him, alleluia.




Lectio V

Lesson V



Ad suam ítaque revertens ecclésiam, cum de consueta vivéndi ratióne nihil ádmodum immutasset, in omni tamen virtútum genere eo magis eminére cœpit, quo efficacius aliórum étiam salútem verbo et exemplo procuraret, factus forma gregis ex animo. Nam victu parco, vestítu moderáto, léctulo áspero et paupérrimo, crucis mortificatiónem jugiter in suo corpore circumferebat, dum inexplébili oratiónis studio spíritum quotídie recrearet. Hinc admirábilem illam mansuetúdinem est adeptus, qua gravíssimas injurias et contumelias non modo æquanimiter tulit, verum étiam mirifico dilectiónis afféctu persecutores suos omni benignitátis testimonio complectebátur.

When Ubald came to live as Bishop in Gubbio, he changed his way of life in no wise from that which he had led before, but his virtues began to be more eminent because his word and example were now more able to benefit his neighbours, to whom the shepherd of their souls was a pattern, not by outward showing only, but from his heart. He ate little, dressed simply, and slept upon a hard and very poor bed. He “always bore in the body the dying of the Lord Jesus,” (2 Cor. iv. 10,) while he daily fed his soul in unceasing and earnest prayer. Hence he acquired such wonderful meekness, that when he was most grievously wronged and insulted he not only took it patiently, but, by a strange impulse of love for them, embraced his persecutors with every proof of affection.



R. Pósui adjutórium super poténtem, et exaltávi eléctum de plebe mea: * Manus enim mea auxiliábitur ei, allelúja.

R. I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of My people * For My hand shall help him, alleluia.



V. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum.

V. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei, allelúja.

R. For My hand shall help him, alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Biennio, antequam ex hac vita migraret, cum diutinis afflicetarétur infirmitátibus, inter acerbíssimos corporis cruciátus velut aurum in fornace purgátum, Deo grátias indesinenter agebat. Adveniénte autem sacro Pentecostes die, cum multis annis ecclésiam sibi commissam cumma cum laude gubernasset, sanctis opéribus ac miraculis clarus quiévit in pace. Quem Cælestinus Papa tertius in Sanctórum númerum retulit. Ejus virtus præcipue in effugandis spirítibus immundis elucet. Corpus vero, per tot sæcula incorruptum, magna fidelium veneratióne in pátria colitur, quam non semel a præsénti discrimine liberávit.

Just the space of two years before Ubald passed away from this present life, he was tried as gold in the furnace, by grievous bodily weakness, and, day after day, amid the sharpest sufferings, he never ceased patiently to give God thanks. He rested in peace on the sacred day of Pentecost, (in the year 1160,) having for many years governed with great praise the Church which had been entrusted to him, and glorious for good works and miracles. Pope Celestine III. numbered him with the Saints. His strength is most chiefly shown in the casting out of evil spirits. His body hath remained without corruption for all these ages, and is reverenced greatly in his native town by Christ's faithful people. To them he hath more than once shown himself good at need.



R. Iste est, qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et omnis terra doctrína ejus repléta est: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum, allelúja.

R. This is he which wrought great wonders before God, and the whole earth is full of his teaching * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them, alleluia.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and hath attained unto the kingdom of heaven.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum, allelúja.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum, allelúja.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them, alleluia.




Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Ubaldi Episcopi et Confessoris

Commemoration of: St. Ubald, Bishop and Confessor



Ubáldus, Eugúbii in Umbria nóbili génere natus, a primis annis pietáte et lítteris egrégie est institútus; jamque adoléscens, ut uxórem dúceret, sæpe tentátus, nunquam tamen a propósito servándæ virginitátis recéssit. Sacérdos efféctus, patrimónium suum paupéribus et ecclésiis distríbuit. Canonicórum regulárium órdinis sancti Augustíni institútum suscípiens, illud in pátriam tránstulit. Ab Honório secúndo summo Pontífice ecclésiæ Eugubínæ invítus præfícitur, et episcopális consecratiónis múnere decorátur. Factus forma gregis ex ánimo, de consuéta vivéndi ratióne nihil ádmodum immutávit, et in omni virtútum génere enítuit. Diútius infirmitátibus afflíctus, Deo indesinénter grátias agébat. Cum multis annis ecclésiam sibi commíssam summa cum laude gubernásset, sanctis opéribus et miráculis clarus, quiévit in pace.

St. Ubald was born of a noble family at Gubbio in Umbria, and was well trained, from his earliest years, in devotion and in letters. As a young man, he was often urged to marry, but he never gave up his determination to preserve his virginity. When he was made a priest, he distributed his patrimony to the poor and to churches. He entered the Institute of the Canons Regular of St. Augustine and brought it to his own country. Against his will, he was put over the Church of Gubbio by Pope Honorius II and given episcopal consecration. Making himself with his whole heart a model for his flock, he changed nothing in his way of life and became illustrious for every kind of virtue. Although he suffered from various infirmities for a long time, he never ceased to give thanks to God. When he had governed the Church entrusted to him for many years in a way deserving of the highest praise, he fell asleep in peace, famous for his works and miracles.



Te Deum

Te Deum





Die 17 Maii

17 May



S. Paschalis Baylon ConfessorisSt. Pascal Baylon Confessor

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–IX: ex Commúni Confessoris non pontificis (C5).

Lessons VII–IX: from the Common of a Confessor not a Bishop (C5).



Lectio IV

Lesson IV



Paschalis Baylon, paupéribus piisque paréntibus in oppido Turris Formosæ, Seguntinæ diœcesis, in Aragónia natus, a téneris annis plura dedit futuræ sanctitátis indicia. Sortítus ánimam bonam ac rerum cæléstium appríme studiosam, puerítiam atque adolescéntiam in gregis custódia transegit; quam ille vivéndi ratiónem ideo præcipue diligebat, quod humilitáti fovendæ ac innocéntiæ conservandæ in primis utilem atque opportunam judicáret. Erat in victu modicus, in oratióne assiduus, tantáque apud coævos et socios florebat auctoritate et grátia, ut eórum lites compónens, erróres corrigens, ignorantiam erudiens ac desidiam éxcitans, velut ómnium parens et magister máximo studio colerétur ac amarétur: beátus étiam tum a plerisque appellatus.

Paschal Baylon was the son of poor and godly parents, in the town of Torre Hermosa, and Diocese of Sagunta in Aragon, (in the year of our Lord 1540.) From his childhood he gave indications of a holy life. He was naturally of a good disposition, and very wishful to learn about heavenly things. His boyhood and youth he passed in the occupation of a shepherd. This way of life pleased him well, because he thought it one useful and fitted to nourish lowliness and keep innocency. He ate little, and was instant in prayer. He had great weight and favour with his fellows and neighbours, whose quarrels he healed, corrected their mistakes, enlightened their ignorance, and roused them from idleness. They all greatly honoured and loved him, as though he were their father and teacher, and even then many called him “Beato,” that is “the Blessed.”



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam, allelúja.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory, alleluia.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam, allelúja.

R. And gave him perpetual glory, alleluia.




Lectio V

Lesson V



Qui vero in sæculo, terra nempe desérta et inaquósa, adeo feliciter adoléverat, flos convallium, plantátus in domo Dómini, mirum ubíque sparsit sanctitátis odórem. Igitur Paschalis arrepto vitæ severioris instituto, atque in ordine Minórum strictioris observantiæ Discalceatórum cooptatus, exsultávit ut gigas ad curréndam viam suam; totumque se Dómino excoléndum tradens, dies noctesque cogitabat, qua se ratióne magis ei magisque conformaret. Ita factum est brevi, ut eum, tamquam seraphicæ perfectiónis exemplar, ipsi quoque provectiores imitándum sibi propónerent. Ipse autem in humili serviéntium gradu constitútus, se velut ómnium peripséma réputans, ardua quæque et abjecta domus ministeria, véluti jure quodam peculiari sibi débita, summa cum hilaritate suscipiebat, et exercebat humilitate ac patiéntia pari. Carnem spiritui quandoque reluctari nitentem jugi maceratióne afflictávit, atque in servitútem redégit; spíritum vero assidua sui abnegatióne ferventiórem in dies ad anterióra extendebat.

In a world which was to him “a dry land, where no water is” the vallies, “planted in the House of the Lord” (Ps. xci. 14,) whose strange sweetness spread all around. When he took upon him an harder life, by entering the Institute of barefooted Grey Friars, of the strict Observance, “he rejoiced as a strong man to run a race” (Ps. xviii. 6,) and gave himself up altogether to serve the Lord, thinking by day and by night only how he might attain more and more to have that mind in him which was also in Christ Jesus (Phil. ii. 5.) And so it came to pass in a little while, that his very elders set him before them for their model, as a pattern of a man seeking to be perfect in the path of the Seraphic Order. Paschal himself held the lowly place of a lay brother, and deemed himself “the off-scouring of all things” (1. Cor. iv. 13.) He took most cheerfully, and discharged with the greatest humility and patience, the hardest and meanest work of the house, as though such were his peculiar right. His flesh would sometimes rebel against his spirit, but he broke it under the yoke of mortification, and brought it into subjection. Day by day the spirit of self-denial waxed stronger in him, and “forgetting those things which were behind, he reached forth unto those things which were before” (Phil. iii. 13.)



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum, allelúja.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise, alleluia.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum, allelúja.

R. And crowned him at the gates of Paradise, alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Deíparam Vírginem, cujus clientelæ se ab ineunte ætate dicáverat, tamquam matrem quotidiánis colebat obsequiis atque filiali exorábat fiducia. Porro erga sanctíssimum Eucharistiæ sacraméntum difficile dictu est quam ardénti tenerétur devotiónis afféctu; quem defunctus étiam in cadávere retinére visus est, dum, jacens in féretro, ad sacræ Hostiæ elevatiónem bis óculos reserávit et clausit, magna ómnium, qui áderant, admiratióne. Ejusdem veritátem inter hæreticos publice palamque proféssus, multa et gravia ob eam causam perpéssus est; crebro étiam ad necem petítus, sed singulari Dei providéntia ab impiórum mánibus ereptus. Sæpe inter orándum ómnibus destituebátur sensibus, dulcique languebat amoris deliquio: quo témpore cælestem illam sciéntiam hausisse créditus est, qua, homo rudis et illiteratus, de mystériis fidei difficillimis respondére, atque áliquot étiam libros conscríbere pótuit. Denique meritis plenus, eádem qua prædixerat hora, feliciter migrávit ad Dóminum, anno salútis millesimo quingentésimo nonagesimo secundo, sexto décimo Kalendas Junii, eodem, quo natus fuerat, festo Pentecostes recurrente, annum agens secúndum supra quinquagesimum. Quibus aliisque virtútibus insignem, ac miraculis tam in vita quam post mortem clarum, Paulus quintus Pontifex maximus illum Beátum appellávit; Alexander autem octavus Sanctórum catálogo adscripsit; tandem Leo décimus tertius peculiarem cœtuum eucharisticórum, item societátum ómnium a sanctíssima Eucharistia, sive quæ in posterum futuræ sunt, patronum cælestem declarávit et constítuit.

The Virgin Mother of God he had vowed himself when he was but a little lad, and he paid her every day the services of a son, and trusted her as a mother. It is hard to tell how intense was the love which bound him to the Most Holy Sacrament of the Eucharist, a love which seemed literally stronger than death, for when his dead body was found lying on the bier, its eyes opened and shut twice when the Sacred Host was lifted up, to the amazement of all that were there. When he was among heretics, he suffered much and grievously at their hands for plainly and openly telling the truth touching this Sacrament they often sought after him to murder him, but by the singular Providence of God he was delivered from those wicked men. When he was at prayer he often became utterly insensible, and his soul fainted away with the love of God. During these trances it was believed that he received directly from heaven that knowledge which he had, and which enabled him, although a man altogether rough and unlettered, to answer the hardest questions upon the mysteries of the faith, and even to write some books. At last, full of good works, he joyfully passed away to be ever with the Lord, at the hour foretold by himself, on the Feast of Pentecost, the 17th day of May, in the year of salvation 1592, on which day also he had been born fifty -two years before. Illustrious for the graces above mentioned, and for the miracles which he worked both during his life and after his death, he was named Blessed by Pope Paul V., and Alexander VIII. enrolled him among the Saints.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus, allelúja.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people, alleluia.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus, allelúja.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus, allelúja.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people, alleluia.




Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Paschalis Baylon Confessoris

Commemoration of: St. Pascal Baylon Confessor



Paschális Baylon, paupéribus piísque paréntibus in óppido Turris Formósæ in Aragónia natus puerítiam atque adolescéntiam in gregis custódia transégit. Póstea severióris vitæ institútum ampléxus, et órdini fratrum Minórum adscríptus, júgiter cogitábat, qua se ratióne magis magísque Christo crucifíxo conformáret. Deíparam Vírginem, cujus clientélæ se ab ineúnte ætáte dicáverat, tamquam matrem filiálibus et cotidiánis obséquiis colébat. Erga Eucharístiam ténero et assíduo flagrávit devotiónis afféctu, quem defúnctus étiam retinére visus est, dum jacens in féretro, ad sacræ Hóstiæ elevatiónem bis óculos reserávit et clausit, magna ómnium, qui áderant, admiratióne. Méritis plenus migrávit ad Dóminum, anno millésimo quingentésimo nonagésimo secúndo. Eum Leo décimus tértius peculiárem cœ́tuum eucharisticórum, societatúmque ómnium a sanctíssima Eucharístia patrónum cæléstem declarávit et constítuit.

Paschal Baylon was born of poor and devout parents in the town of Torre Hermosa in Aragon, and spent his boyhood and youth in herding sheep. When he had embraced an austere way of life by entering the Friars Minor, he thought ceaselessly of how he might conform ever more closely to Christ crucified. With daily filial devotion he honoured as mother the Virgin Mother of God, to whom he had consecrated himself from his earliest years. He burned with a tender and steady love for the Eucharist, a love which he manifested even in death, when, lying on his bier, he opened and closed his eyes twice at the elevation of the sacred Host, to the astonishment of all present. Full of merits, he went to the Lord in the year 1592. Leo XIII declared and appointed him the special heavenly patron of all Eucharistic congresses and of all associations in honour of the most holy Eucharist.



Te Deum

Te Deum





Die 18 Maii

18 May



S. Venantii MartyrisSt. Venantius, Martyr

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–IX: ex Commúni unius Martyris Tempore Paschali (C2ap).

Lessons VII–IX: from the Common of a Single Martyr in Paschaltide (C2ap).



Lectio IV

Lesson IV



Venantius Camers, quindecim annos natus, cum christianæ religiónis accusarétur apud Antíochum, qui sub Decio imperatóre Camerino præerat, in porta civitátis præsidi se obtulit. Quem ille pollicitatiónibus ac terróribus diu tentátum, flagris cædi et vinculis astringi jussit; sed is mirabíliter ab Angelo solutus, lampadibus póstea aduritur, atque inverso ore, fumo supposito, suspénditur. Ejus constantiam in tormentis demirátus Anastasius Cornicularius, et quod eum ab Angelo íterum solutum cándida veste supra fumum ambulántem vidísset, in Christum credidit; et a beato Porphyrio presbytero cum família baptizatus, paulo post martyrii palmam cum eodem promeruit.

Venantius was a lad of Camerino (in the neighbourhood of Ancona,) who at fifteen years of age was accused of Christianity before Antiochus, Praefect of Camerino under the Emperor Decius. Venantius therefore appeared before Antiochus at the gate of the city, and when the Praefect had striven with him for a long while, by promises and threats, he commanded him to be scourged and thrown into irons, but an Angel loosed his bonds. He was afterwards scarified with lamps, and hung head downwards in smoke. Anastasius the trumpeter was amazed at his hardiness under suffering, and when it appeared to him that the Martyr was a second time loosed by an Angel, and was walking in white raiment on the smoke, he believed in Christ, and was baptized, with all his house, by the blessed Priest Porphyry, and a little while after they both together earned the palm of martyrdom.



R. Lux perpétua lucébit Sanctis tuis, Dómine, * Et ætérnitas témporum, allelúja, allelúja.

R. Eternal light will shine over your saints, O Lord, * And the eternity of the times, alleluia, alleluia.



V. Lætítia sempitérna erit super cápita eórum: gáudium et exsultatiónem obtinébunt.

V. Everlasting joy shall be upon their heads, they shall obtain joy and gladness



R. Et ætérnitas témporum, allelúja, allelúja.

R. And the eternity of the times, alleluia, alleluia.




Lectio V

Lesson V



At Venantius præsidi sistitur, et ab eo íterum frustra tentátus ut Christi fidem deséreret, in carcerem conjícitur; quo Attalus præco mittitur, qui ei dicat se quoque christianum fuísse et ei nómini proptérea renuntiásse, quod cognovísset inane esse fidei comméntum, quo Christiáni præséntibus se ábdicant ob vanam futurórum spem. Verum nobilis Christi athleta, callidi hostis insidias non ignorans, diaboli ministrum a se pénitus rejécit. Quare ad præsidem íterum adducto omnes contusi sunt dentes maxillæque confractæ; atque, ita cæsus, in sterquilinium dejícitur. Sed inde ab Angelo quoque ereptus, rursus stetit ante judicem; qui, Venantio adhuc loquente, e tribunali cécidit, et in ea voce, Verus est Venantii Deus, nostros deos destrúite, exclámans exspirávit.

Now Venantius stood before the Praefect, and when he had again vainly tempted him to give up his faith in Christ, he cast him into prison, and sent unto him Attalus the crier. Attalus told him how that he also had been a Christian, but had denied that name, seeing it was a foolish faith which made Christians to throw away things present for a groundless hope of things to come. But Christ's brave champion, well knowing the wiles of our subtle enemy, drove the devil's servant from his presence. When he appeared again before the Praefect, his teeth and jaws were broken, and so mangled he was cast out upon a dunghill. But thence also an Angel delivered him, and he stood again before the judge. And there while Venantius was yet speaking, the judge fell from off the judgment-seat, and when he had cried with a loud voice, “Venantius, his God is true, take away our gods,” he died.



R. In servis suis, allelúja, * Consolábitur Deus, allelúja.

R. His servants, alleluia * God will comfort, alleluia, alleluia.



V. Judicábit Dóminus pópulum suum, et in servis suis.

V. The Lord will judge His people and, His servants,



R. Consolábitur Deus, allelúja.

R. God will comfort, alleluia, alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Quod cum præsidi nuntiátum esset, extemplo Venántium leónibus óbjici jussit; qui, naturali feritáte omissa, ad ejus se pedes abjecérunt. Interim ille pópulum Christi fidem edocébat. Quare inde amotus, íterum in carcerem traditur. Cumque postridie præsidi referret Porphyrius, se per visum noctu pópulos, quos Venantius aqua tingebat, claríssima luce fulgéntes, ipsum vero præsidem obscuríssima caligine operátum vidisse; præses, ira incénsus, eum illico cápite plecti imperat, deínde Venántium per loca vépribus et cárduis cónsita trahi usque ad vésperam. Is, cum semiánimis relíctus esset, mane se íterum præsidi præsentávit; cujus jussu statim e rupe præcipitátur. Sed inde étiam divinitus ereptus, denuo per loca aspera ad mille passus trahitur; ubi, milítibus siti æstuántibus, in próxima convalle, ex lápide, in quo et genuum formam relíquit, sicut étiam nunc in ejus ecclésia vidére licet, crucis signo a Venantio facto, aquæ manarunt. Eo miraculo plures permoti in Christum credidérunt, quos omnes præses eo loci una cum Venantio cápite feriri jussit. Fulgura et terræmotus eo témpore ita magni fuére, ut præses aufugeret; qui paucis tamen post diébus, divinam haud valens effugere justítiam, turpíssimam mortem oppétiit. Christiáni interim Venantii et aliórum córpora honorifico loco sepeliérunt: quæ Camerini, in ecclésia Venantio dicata, cóndita adhuc sunt.

Then they told the President of it, he commanded Venantius to be straightway thrown to the lions. But the beasts were not wild to him, and lay down at his feet. And meanwhile he taught the Christian faith to the people. So they took him away from thence and cast him once more into prison. The next day Porphyry came to the President, and told him how that he had seen in a vision of the night Venantius sprinkling certain ones with water, and they that were sprinkled shone with a marvellous light, and the President himself hidden in deep darkness. Then the President was moved to great anger and commanded forthwith to behead Porphyry. As for Venantius, he bade them drag him about in rough places, full of briars and thistles, until the evening. When it was over, he was left half dead, but in the morning he stood for the last time before the President, who commanded to cast him down from a steep rock. It pleased God that this should not kill him, and he was haled again through rough places for about a mile. There the soldiers were athirst, and Venantius, by the sign of the Cross, made waters to flow from a stone in a gulley hard by. This is that stone whereon also he left the imprint of his knees, and which can be seen to this day in his Church. By this wonder many were moved to believe in Christ and the President commanded them all, and Venantius with them, to be beheaded in the same place where they were. When it was done there were great lightnings and earthquakes, so that the President fled, but he could not fly from the judgment of God, and but a few days thereafter he died a most shameful death. Meanwhile the Christians took the bodies of Venantius and the others, and buried them in an honourable place, wherein they lie to this day, under the Church at Camerino which is dedicated to Venantius.



R. Fíliæ Jerúsalem, veníte et vidéte Mártyres cum corónis, quibus coronávit eos Dóminus * In die solemnitátis et lætítiæ, allelúja.

R. Come forth, O ye daughters of Jerusalem, and behold the Martyrs with the crowns wherewith the Lord crowned them; * In the day of His feasting, and of His gladness. Alleluia.



V. Quóniam confortávit seras portárum tuárum, benedíxit fílios tuos in te.

V. For He hath strengthened the bars of thy gates He hath blessed thy children within thee.



R. In die solemnitátis et lætítiæ, allelúja.

R. In the day of His feasting, and of His gladness. Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. In die solemnitátis et lætítiæ, allelúja.

R. In the day of His feasting, and of His gladness. Alleluia.




Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Venantii Martyris

Commemoration of: St. Venantius, Martyr



Venántius Camers, quíndecim annos natus, christiánæ religiónis accusátus apud Antíochum, qui sub Décio imperatóre Cameríno prǽerat, in porta civitátis prǽsidi se óbtulit. Quem ille, pollicitatiónibus ac terróribus diu tentátum, flagris cædi et vínculis astríngi jussit; e quibus mirabíliter ab Angelo solútus, lampádibus póstea adúritur, atque invérso ore, fumo suppósito, suspénditur. Eídem, ad prǽsidem íterum addúcto, omnes contúsi sunt dentes maxillǽque confráctæ, atque ita cæsus in sterquilínium deícitur. Sed inde ab Angelo eréptus, rursus stetit ante júdicem; qui, Venántio adhuc loquénte, e tribunáli cécidit et in ea voce, Verus est Venántii Deus, nostros deos destrúite, exclámans exspirávit. Demum, post nova et exquisíta torménta, una cum áliis decem gloriósi certáminis cursum cervícibus abscíssis implévit. Quorum córpora christiáni honorífico loco sepeliérunt, quæ Cameríni, in ecclésia Venántio dicáta, cóndita sunt.

At the age of fifteen, Venantius of Camerino was denounced for his Christian religion to Antiochus, who was Prefect of Camerino under the Emperor Decius. Venantius presented himself to the prefect at the city gates. For a long time the prefect tempted him by means of promises and threats, then commanded that he be beaten and chained. Miraculously freed by an angel, Venantius was then burned with torches and suspended face down over a smoking fire. Led back again to the governor, he had all his teeth and jaws broken and, thus mutilated, he was thrown into a pit of dung. Rescued from this pit by an Angel, he stood once more before the judge, who, even as Venantius was speaking to him, fell from his tribunal, crying out, “Venantius, his God is true, take away our gods!” and expired. At length, after new and exquisite torments, Venantius was beheaded, along with ten others, and so finished the course of his glorious struggle. The Christians gave honourable burial to the bodies of these martyrs, who now rest in Camerino, in the church dedicated to Venantius.



Te Deum

Te Deum





Die 19 Maii

19 May



S. Petri Celestini Papæ et ConfessorisSt. Peter Celestine, Pope and Confessor

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–VIII: ex Commúni Summorum Pontificum Confessorum (C4b).

Lessons VII–VIII: from the Common of Popes (C4b).



Lectio IX: de S. Pudentianæ Virginis (05-19o).

Lesson IX: of St. Pudentiana, Virgin (05-19o).



Lectio IV

Lesson IV



Petrus, a nomine quo Pontifex est appellatus, Cælestinus dictus, honestis catholicisque parentibus Aeserniæ in Samnitibus natus, adolescentiam vix ingressus, ut ánimum a mundi illecebris custodiret, in solitudinem secessit. Ibi contemplationibus mentem mitriens, corpus in servitutem redigens, ferream catenam ad nudam carnem adhibebat. Congregationem, quæ postea Cælestinorum dicta est, sub regula sancti Benedicti instituit. Hinc quasi lucerna supra candelabrum posita, cum abscondi nequiret, (Romana Ecclesia diu viduata pastore) in Petri cathedram ignorans et absens ascitus, magna novitatis admiratione non minus quam repentino gaudio cunctos affecit. Cum autem in pontificatus sublimitate collocatus, variis distentus curis, assuitis incumbere meditationibus vix posse cognosceret, oneri pariter et honori voluntarie cessit. Indeque priscam vitæ rationem repetens, obdormivit in Domino, ejusque pretiosam mortem crux præfulgens in aëre ante cubiculi ostium reddidit amplius gloriosam. Miraculis multis tam vivens, quam post obitum claruit; quibus rite examinatis, Clemens quintus anno postquam decessit undecimo, sanctorum numero adscripsit.

This Peter, who is called Peter Celestine, because when he became Pope he did so under the title of Celestine V, was the son of respectable Catholic parents, and was born at Isernia in Apulia, (about the year of grace 1221.) He was hardly entered on boyhood, when he withdrew into a desert, in order to keep his soul safe from the snares of the world. In solitude he fed his mind with heavenly meditation, and brought his body into subjection, even by wearing an iron chain next to his bare flesh. He founded, under the Rule of St. Benedict, that congregation which was afterwards known as the Celestine. His light, as of a candle set upon a candlestick, could not be kept hidden, and after the Church of Rome had for a long while been widowed of a shepherd, he was chosen without his knowledge and in his absence, to fill the chair of Peter. The news of his election filled himself with as great amazement, as it did all others with sudden joy. When, however, he was seated in the exalted place of the Papal dignity, he found that the many cares by which he was beset made it well-nigh impossible for him to give himself to his accustomed meditations (after four months,) of his own free will he resigned the burden and the honour together (on the 13th day of December, 1294); and, while he sought to return to his old way of life, (on the 19th day of May, 1296,) he fell asleep in the Lord. How precious his death was in His sight was gloriously manifested by a Cross which appeared shining in the air before the door of the cell. He was illustrious for miracles both during his life and after his death, and when these had been duly investigated, Clement V., in the eleventh year after his departure hence, enrolled his name among those of the Saints.



R. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum: * Manus enim mea auxiliábitur ei, allelúja.

R. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him * For My hand shall help him, alleluia.



V. Nihil profíciet inimícus in eo, et fílius iniquitátis non nocébit ei.

V. The enemy shall prevail nothing against him, nor the son of wickedness afflict him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei, allelúja.

R. For My hand shall help him, alleluia.




Lectio V

Lesson V



Ex libro Moralium sancti Gregorii Papæ.

From the Book of Moral Reflections upon Job, written by Pope St. Gregory the Great



Lib. 10. cap. 16. in cap. 12. Job.

(Bk. x Chap. xvi on Job xii)



Deridétur justi simplícitas. Hujus mundi sapiéntia est, cor machinatiónibus tégere, sensum verbis veláre: quæ falsa sunt, vera osténdere; quæ vera sunt, falsa demonstráre. Hæc nimírum prudéntia usu a juvénibus scitur hæc a púeris prétio díscitur; hanc qui sciunt, céteros despiciéndo supérbiunt: hanc qui nésciunt, subjécti et tímidi in áliis mirántur: quia ab eis hæc éadem duplicitátis iníquitas nómine palliáta dilígitur, dum mentis pervérsitas urbánitas vocátur. Hæc sibi obsequéntibus præcipit honórum cúlmina quærere, adépta temporális glóriæ vanitáte gaudére, irrogáta ab áliis mala multiplícius réddere: cum vires súppetunt, nullis resisténtibus cédere: cum virtútis possibílitas deest, quidquid explére per malítiam non valent, hoc in pacífica bonitáte simuláre.

The simplicity of the righteous is made a subject of derision. The wisdom of this world hideth our true feelings by artifice, and useth language to conceal our thoughts this is the wisdom which demonstrated the truth of falsehood, and showeth the falsehood of the truth. This kind of shrewdness the young acquire by practice, and children pay for the learning it. Those who are good at this look down upon their neighbours those who are bad at it are humble and timid, and wonder at it in others they regard this astuteness too, wrong though it be, with wistful admiration, under softened epithets. Un-straightforwardness is called good breeding. The principles of the world teach those who entertain them, to try and rise to distinction, and when they have attained the bubble of glory which is so soon to pass away, to feel it sweet to have at their feet them on whom they may wreak rich revenge. These principles teach a man, as long as he is strong enough, to give way to nobody else, and, if he hath no chance by force, to try and attain his object by diplomacy.



R. Pósui adjutórium super poténtem, et exaltávi eléctum de plebe mea: * Manus enim mea auxiliábitur ei, allelúja.

R. I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of My people * For My hand shall help him, alleluia.



V. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum.

V. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei, allelúja.

R. For My hand shall help him, alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



At contra, sapiéntia justórum est: nil per ostensiónem fíngere, sensum verbis aperíre, vera ut sunt dilígere, falsa devitáre; bona gratis exhibére, mala libéntius toleráre quam fácere; nullam injúriæ ultiónem quærere, pro veritáte contuméliam lucrum putáre. Sed hæc justórum simplícitas deridétur; quia ab hujus mundi sapiéntibus puritátis virtus fatúitas créditur. Omne enim quod innocénter ágitur, ab eis proculdúbio stultum putátur; et quidquid in ópere véritas ápprobat, carnáli sapiéntiæ fátuum sonat. Quid namque stúltius vidétur mundo, quam mentem verbis osténdere, nil cállida machinatióne simuláre, nullas injúriis contumélias réddere, pro maledicéntibus oráre, paupertátem quærere, posséssa relínquere, rapiénti non resístere, percutiénti álteram maxíllam præbére?

The wisdom of the righteous is the contrary of all this. They seek to avoid deception, to give their thoughts a clear expression in their words, to love the truth because it is the truth, to avoid falsehood, and rather to suffer than to inflict evil. Such are they who seek not to avenge themselves for wrong, and deem it gain to be despised for the truth's sake. This their simplicity is made a subject of derision, for such as are wise in this world believe the purity of their virtue to be simple foolery. Whatsoever is done innocently, they consider without doubt stupid. Such works as the truth approveth are idiotic, when tried by carnal standards of wisdom. After all, what stupider thing is there in this world than to express our real thoughts in our words, to keep nothing quiet by skilful tact, to repay no injuries, to pray for them which curse us, to seek poverty, to give up property, to strive not with such as take from us, to turn the other cheek to the smiter



R. Iste est, qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et omnis terra doctrína ejus repléta est: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum, allelúja.

R. This is he which wrought great wonders before God, and the whole earth is full of his teaching * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them, alleluia.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and hath attained unto the kingdom of heaven.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum, allelúja.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum, allelúja.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them, alleluia.




Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Petri Celestini Papæ et Confessoris

Commemoration of: St. Peter Celestine, Pope and Confessor



Petrus, a nómine quo Póntifex est appellátus, Cælestínus dictus, honéstis catholicísque paréntibus Æsérniæ in Samnítibus natus, adolescéntiam vix ingréssus, ut ánimum a mundi illécebris custodíret, in solitúdinem secéssit. Ibi contemplatiónibus mentem nútriens, corpus in servitútem rédigens, férream caténam ad nudam carnem adhibébat. Congregatiónem, quæ póstea, Cælestinórum dicta est, sub régula sancti Benedícti instítuit. Hinc, quasi lucérna supra candelábrum pósita, cum abscóndi nequíret, (Romána Ecclésia diu viduáta pastóre) in Petri Cáthedram ignórans et absens adscítus, magna novitátis admiratióne non minus quam repentíno gáudio cunctos affécit. Cum autem in pontificátus sublimitáte collocátus, váriis disténtus curis, assuétis incúmbere meditatiónibus vix posse cognósceret, óneri páriter et honóri voluntárie cessit. Indéque priscam vitæ ratiónem répetens, obdormívit in Dómino, ejúsque pretiósam mortem crux præfúlgens in áëre ante cubículi óstium réddidit ámplius gloriósam. Miráculis multis tam vivens quam post óbitum cláruit; quibus rite examinátis, Clemens quintus anno postquam decéssit undécimo, eum Sanctórum número adscrípsit.

Peter, who is called Peter Celestine, because when he became Pope he did so under the title of Celestine V, was the son of respectable Catholic parents, and was born at Isernia in Apulia. He was hardly entered on boyhood, when he withdrew into a desert, in order to keep his soul safe from the snares of the world. In solitude he fed his mind with heavenly meditation, and brought his body into subjection, even by wearing an iron chain next to his bare flesh. He founded, under the Rule of St. Benedict, that congregation which was afterwards known as the Celestines. His light, as of a candle set upon a candlestick, could not be kept hidden, and after the Church of Rome had for a long while been widowed of a shepherd, he was chosen without his knowledge and in his absence, to fill the chair of Peter. The news of his election filled himself with as great amazement, as it did all others with sudden joy. When, however, he was seated in the exalted place of the Papal dignity, he found that the many cares by which he was beset made it well-nigh impossible for him to give himself to his accustomed meditations; of his own free will, he resigned the burden and the honor together; and, while he sought to return to his old way of life, he fell asleep in the Lord. How precious his death was in his sight was gloriously manifested by a Cross which appeared shining in the air before the door of the cell. He was illustrious for miracles both during his life and after his death, and when these had been duly investigated, Clement V, in the eleventh year after his departure hence, enrolled his name among those of the Saints.



Te Deum

Te Deum





Die 19 Maii

19 May



S. Pudentianæ VirginisSt. Pudentiana, Virgin

Simplex

Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Pudentianæ Virginis

Commemoration of: St. Pudentiana, Virgin



Pudentiana virgo, Pudentis Romani filia, parentibus orbata, cum admirabili pietate christianam religionem coleret, una cum sorore Praxede pecuniam ex vendito patrimonio redactam pauperibus distribuit, seque jejuniis et orationibus dedit. Cujus étiam opera, tota ejus familia, in qua erant nonaginta sex homines, a Pio Pontifice baptizata est. Quod autem ab Antonino imperatore sancitum erat, ne Christiani publice sacrificia facerent, Pius Pontifex in sedibus Pudentianæ cum Christianis sacra celebrabat. Quibus illa benigne acceptis, quæ ad vitam necessaria essent, suppeditabat Itaque in his christianæ pietatis officiis migravit e vita, et in sepulcro patris ad cemeterium Priscillæ via Salaria sepulta est, decimo quarto Kalendas Junii.

The maiden Pudentiana was the orphan daughter of Pudens the Roman Senator. She was a Christian of eminent godliness. She with her sister Praxedes distributed to the poor the money which they obtained by the sale of their inheritance. She gave herself continually to fasting and prayer. By her care the whole of the household, being ninety-six persons, were baptized by Pope Pius. Whereas the Emperor Antonine had forbidden the Christians to offer sacrifice in public, Pope Pius used to meet with them in Pudentiana's house, to celebrate the holy rites. She was a gracious hostess to them, and ministered to them in such things as are needful for the body. She thus busied herself in works of Christian godliness until she passed from this present life to a better. She was buried in her father's sepulchre in the cemetery of Priscilla on the Salarian Way upon the 19th day of May.



Te Deum

Te Deum





Die 20 Maii

20 May



S. Bernardini Senensis ConfessorisSt. Bernardine of Siena, Confessor

Semiduplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–IX: ex Commúni Confessoris non pontificis (C5).

Lessons VII–IX: from the Common of a Confessor not a Bishop (C5).



Lectio IV

Lesson IV



Bernardinus Albizesca, nobili Senénsi família ortus, ab ineunte ætate non obscura sanctitátis dedit indícia; nam a piis paréntibus honeste educatus, neglectis puerílibus ludis, inter prima grammaticæ stúdia pietátis opéribus ánimum inténdit, jejuniis, oratióni, et beatíssimæ Vírginis cultui præcipue addictus. Misericórdia vero in páuperes fuit insígnis. Quæ quidem ómnia procedénte témpore quo mélius posset excólere, eórum número adscribi vóluit, qui Senis in hospitali domo beátæ Maríæ de Scala Deo inserviunt, unde complures sanctitáte celebres viri prodiérunt. Ibi corporis afflictatióne et ægrotántium cura, dum atrox pestiléntia grassarétur, incredibili caritate sese exercuit. Inter ceteras autem virtútes castitátem, egregia forma repugnante, sanctíssime custodívit adeo ut eo præsénte nemo umquam, ne impudentíssimus quidem, verbum minus honestum proferre auderet.

This Bernardine was born of the noble family of the Albizeschi, in the Republic of Siena, (on the 8th of September, in the year 1380.) His saintliness began to manifest itself from his earliest years. He was well brought up by a godly father and mother, and even when he was being taught the first rudiments of worldly learning, he used to give up his play-time to occupy himself with devout works, being much drawn to fasting, prayer, and the devotion to the most Blessed Virgin. He abounded likewise in tenderness for the poor. As time went on, that he might the more entirely do these things, it was his will to enroll himself among those who work in the Hospital of Blessed Mary, called “of the Ladder,” at Sienna. There, during the raging of an horrible distemper, he laboured with marvellous charity and great bodily suffering, in serving the sick. In bodily presence he was a very goodly person, but, with all his other virtues, he kept ever so holy a guard over his purity, that it soon came to pass that no one, however shameless, dared to say an unseemly word in his presence.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam, allelúja.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory, alleluia.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam, allelúja.

R. And gave him perpetual glory, alleluia.




Lectio V

Lesson V



Gravi morbo tentatus, eoque ad quatuor menses patientíssime toleráto, demum incolumis, de religiosæ vitæ instituto capesséndo deliberare cœpit. Quo ut sibi viam muniret, ædiculam in extrema urbe conduxit; in quam cum sese abdidísset, asperrimam omni ex parte vitam trahebat, Deum assidue orans, ut, quid sibi sequéndum esset, osténderet. Quare divinitus factus est, ut beáti Francisci ordinem præ ceteris optaret, in quo humilitate, patiéntia aliisque religiosi hóminis virtútibus excelluit. Id cum cœnobii rector animadverteret, jamque antea Bernardini doctrinam et sacrárum litterárum perítiam perspectam haberet, prædicándi onus eidem impósuit: quo humillime suscepto, cum se minus idoneum agnosceret ob vocis exilitátem ac raucitátem, Dei ope implorata, non sine miraculo ejusmodi impediménto liberátus est.

He suffered a severe sickness, and when, after bearing it with the utmost patience, he recovered his health, he began to think of embracing some institute of the religious life. To make his way sure, he built a little hut in the outskirts of the city, where he hid himself and led a life of hardships of all kinds, continuing instant in prayer to God that He would be pleased to make clear to him what path he should follow. And so it came to pass by God's will that he chose the Order of Blessed Francis. In that Order he shone a bright instance of lowliness, long-suffering, and every other grace of a religious man. When the superior of his convent saw this, and had already considered what his teaching and knowledge of sacred learning were, he laid on Bernardine the duty of preaching. This the Saint humbly accepted, and finding that his usefulness was much impaired by his having a shrill, harsh voice, he betook him to implore the help of God, Who was pleased, not without a miracle, to free him from this drawback.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum, allelúja.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise, alleluia.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum, allelúja.

R. And crowned him at the gates of Paradise, alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Cumque ea témpora vitiis criminibúsque redundarent, et cruentis factiónibus in Italia, divina humanaque ómnia permixta essent, Bernardinus urbes atque oppida concursans, in nómine Jesu, quem semper in ore et in péctore gerebat, collapsam pietátem moresque verbo et exemplo magna ex parte restituit. Quo factum est, ut præcláræ civitátes eum sibi episcopum a summo Pontifice postularent; quod ille munus invicta humilitate constantíssime rejécit. Denique vir Dei imménsis labóribus exhaustus, multis magnisque editis miraculis, libris étiam pie docteque conscriptis, cum vixísset annos sex ac sexagínta, in urbe Aquila in Vestinis beato fine quiévit. Quem novis in dies coruscántem signis, anno post obitum sexto, Nicolaus quintus Pontifex maximus in Sanctórum númerum retulit.

Those were times fruitful in vices and crimes and the bloody civil wars which raged in Italy confounded all things Divine and human. Bernardine went through the cities and towns, and, in the Name of Jesus, that Name which he ever bore upon his lips and in his heart, he prevailed in great measure by his word and example, in setting up falling godliness and morality. Illustrious cities demanded him from the Pope as their Bishop, but this was an honour which his unconquerable humility caused him always steadily to refuse. At last the man of God, after untold labours, the working of many and great miracles, and the writing of godly and learned books, in the 67th year of his age, at Aquila in the Abruzzi, rested in a blessed death, (upon the 20th day of May 1444.) As the fame of new signs and wonders increased day by day, Pope Nicholas V., in the sixth year after his death, added his name to the roll of the Saints.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus, allelúja.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people, alleluia.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus, allelúja.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus, allelúja.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people, alleluia.




Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Bernardini Senensis Confessoris

Commemoration of: St. Bernardine of Siena, Confessor



Bernardínus Albizésca, nóbili Senénsi família ortus, inter prima grammáticæ stúdia, negléctis puerílibus ludis, pietátis opéribus ánimum inténdit, beátæ Vírginis cúltui præcípue addíctus. Caritáte et misericórdia in páuperes insígnis, eórum servítio Senis in hospitáli beátæ Maríæ de Scala se mancipávit. De capesséndo religiósæ vitæ institúto delíberans, Deo sic disponénte, beáti Francísci órdinem præ céteris optávit, in quo humilitáte, patiéntia, aliísque religiósi hóminis virtútibus excélluit. Prædicándi ónere a superióribus suscépto, cum se minus idóneum agnósceret ob vocis exilitátem et raucitátem, Dei ope imploráta, prodigióse ab hoc impediménto liberátus est. Urbes atque óppida concúrsans, in nómine Jesu, quem semper in ore et péctore gerébat, cívium ubíque discórdias exstínxit, et collápsam pietátem morésque verbo et exémplo magna ex parte restítuit. Libros pie doctéque conscrípsit. Plenus méritis et miráculis clarus, annos natus sex ac sexagínta, in urbe Aquila in Vestínis, beáto fine quiévit.

St. Bernardine Albizeschi was born of a noble family of Siena. Even in his first years in school, he turned away from children's games and applied himself to exercises of devotion, especially those honouring the Blessed Virgin. Outstanding for his charity and mercy to the poor, he gave himself over to serving them at the hospital Santa Maria della Scala in Siena. When he came to think of entering the religious life, divine Providence led him to choose, in preference to others, the Franciscan Order, where he excelled in humility, patience, and the other virtues of a religious. His superiors imposed on him the duty of preaching; and, although he knew that his voice was too weak and too hoarse for a preacher's, he accepted the charge and implored the help of God. As a result, he was marvellously freed of his handicap. Going about the towns and villages in the Name of Jesus, which was always carried on his lips and in his heart, he everywhere put an end to the dissensions of the citizens, and by his word and example did much to restore their piety and morality, which had fallen to a low level. He also wrote devout and learned books. At the age of sixty-six, rich in merit and famous for his miracles, he died a happy death at the town of L'Aquila in the Abruzzi.



Te Deum

Te Deum





Die 25 Maii

25 May



S. Gregorii VII Papæ et ConfessorisSt. Gregory VII, Pope and Confessor

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–VIII: ex Commúni Summorum Pontificum Confessorum (C4b).

Lessons VII–VIII: from the Common of Popes (C4b).



Lectio IX: de S. Urbanis Papæ et Martyris (05-25o).

Lesson IX: of St. Urban, Pope and Martyr (05-25o).



Lectio IV

Lesson IV



Gregórius Papa septimus, antea Hildebrandus, Suánæ in Etruria natus, doctrina, sanctitáte, omnique virtútum genere cum primis nobilis, mirifice universam Dei illustrávit Ecclésiam. Cum párvulus ad fabri ligna edolántis pedes, jam litterárum ínscius, lúderet, ex rejectis tamen segmentis illa Davidici eleménta oraculi, Dominábitur a mari usque ad mare, casu formasse narrátur: manum púeri ductante Númine, quo significarétur ejus fore amplíssimam in mundo auctoritátem. Romam deínde profectus, sub protectióne sancti Petri educátus est. Juvenis, Ecclésiæ libertátem a laicis oppressam ac depravatos ecclesiasticórum mores vehementius dolens, in Cluniacénsi monasterio, ubi sub regula sancti Benedicti austerioris vitæ observántia eo témpore maxime vigebat, monachi habitum induens, tanto pietátis ardore divinæ majestáti deserviébat, ut a sanctis ejusdem cœnobii pátribus prior sit eléctus. Sed, divina providéntia majora de eo disponente, in salútem plurimórum Cluníaco edúctus Hildebrandus, abbas primum monasterii sancti Pauli extra muros Urbis eléctus, ac postmodum Romanæ Ecclésiæ cardinalis creatus, sub Summis Pontificibus Leone nono, Victore secundo, Stephano nono, Nicolao secundo et Alexandro secundo, præcipuis munéribus et legatiónibus perfunctus est ; sanctíssimi et puríssimi consílii vir a beato Petro Damiáno nuncupatus. A Victore Papa secundo legátus a látere in Gálliam missus, Lugduni episcopum, simoníaca labe infectum, ad sui críminis confessiónem miraculo adegit. Berengárium in concílio Turonénsi ad iteratam hæresis abjuratiónem cómpulit. Cadalói quoque schisma sua virtúte compressit.

Hildebrand, who reigned as Pope under the name of Gregory VII, was born at Saona in Tuscany. By his teaching, by his holiness, and by his graces of all kinds, he was a noble light of the Church, whose brightness hath shone throughout all lands. There is a story to the effect that when he was a little child without any schooling, he was playing at the feet of a carpenter who was planing wood, and that God guided his hand to arrange the shavings which fell into the form of letters, making the inspired words of David, He shall have dominion from sea to sea, (Ps. lxxi. 8,) a fore-shadowing, as it were, of that wide lordship over the earth which was afterwards his. He was taken to Rome, and brought up under the shelter of St. Peter. As a young man he bitterly sorrowed over the oppression of the freedom of the Church by the laity, and over the corruption of the clergy themselves. He took the habit of a monk in the Abbey of Cluny, which was then in all the glory of the severest observance of the Rule of St. Benedict. There he served God's majesty with such warmth of earnestness that the saintly fathers of the convent chose him to be their Prior. But the Providence of God had greater things in store for him, whereby to make him a source of health to many, and he was brought away from Cluny. He was first elected Abbot of the monastery of St. Paul-without-the-walls at Rome, and afterwards created a Cardinal of the Roman Church. Under the Popes Leo IX, Victor II, Stephen IX, Nicholas II, and Alexander II, he discharged great offices of trust, and the duties of a Legate, and Blessed Peter Damian, speaking of him at this time, calleth him a man of most holy and honest thoughts. When Pope Victor II. sent him as his Legate into France, he, by a miracle, forced the Bishop of Lyons, who was befouled by the pollution of simony, to acknowledge his sin in the Council of Tours he wrung from Berenger a second abjuration of his heresy and he prevailed against the schism of Cadolaus, and strangled it.



R. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum: * Manus enim mea auxiliábitur ei, allelúja.

R. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him * For My hand shall help him, alleluia.



V. Nihil profíciet inimícus in eo, et fílius iniquitátis non nocébit ei.

V. The enemy shall prevail nothing against him, nor the son of wickedness afflict him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei, allelúja.

R. For My hand shall help him, alleluia.




Lectio V

Lesson V



Mortuo Alexandro secundo, invitus et mærens, unánimi ómnium consénsu, décimo Kalendas Maji anno Christi millesimo septuagesimo tertio, Summus Pontifex eléctus, sicut sol effulsit in domo Dei. Nam, potens opere et sermóne, ecclesiásticæ disciplinæ reparandæ, fidei propagandæ, libertáti Ecclésiæ restituéndæ, exstirpandis erróribus et corruptélis tanto studio incúbuit, ut ex Apostolórum ætate nullus Pontificum fuísse tradátur, qui majores pro Ecclésia Dei labóres molestiasque pertulerit, aut qui pro ejus libertáte acrius pugnaverit. Aliquot provincias a simoníaca labe expurgávit. Contra Henrici imperatóris ímpios conatus, fortis per ómnia athleta, impávidus permansit, seque pro muro dómui Israël pónere non tímuit ; ac eumdem Henricum, in profúndum malórum prolapsum, fidelium communióne regnosque privávit, atque súbditos pópulos fide ei data liberávit.

After the death of Alexander II, Hildebrand, against his own will and to his own grief, was, on the 22nd day of April, in the year of Christ 1073, chosen Pope by one common consent of all. Reigning as Gregory VII., he was as the sun shining upon the Temple of the Most High. (Ecclus. 1. 7.) Mighty both in word and deed, he toiled for the restoration of Ecclesiastical discipline, for the spread of the Faith, for the defence of the freedom of the Church, for the suppression of error and corruption, so that since the time of the Apostles there is said never to have been a Pope who bore more labour and trouble for the sake of God's Church, or contended more manfully for her liberties. He purged diverse provinces of the pollution of simony. Like a brave soldier he withstood without dread the unrighteous contendings of the Emperor Henry IV, against whom he shrank not from setting himself as a wall of defence for the house of Israel. And when the said Henry fell into the depths of sin he cut him off from the communion of the faithful, and from his kingdom, and loosed the nations that were subject to him from their sworn allegiance.



R. Pósui adjutórium super poténtem, et exaltávi eléctum de plebe mea: * Manus enim mea auxiliábitur ei, allelúja.

R. I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of My people * For My hand shall help him, alleluia.



V. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum.

V. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei, allelúja.

R. For My hand shall help him, alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Dum Missárum solemnia perágeret, visa est viris piis columba e cælo delapsa, humero ejus dextro ínsidens, alis exténsis caput ejus velare quo significátum est, Spíritus Sancti afflatu, non humanæ prudéntiæ ratiónibus ipsum duci in Ecclésiæ regímine. Cum ab iníqui Henrici exercitu Romæ gravi obsidióne premerétur, excitátum ab hostibus incendium signo crucis exstinxit. De ejus manu tandem a Roberto Guiscardo duce Northmanno ereptus, Cassinum se cóntulit ; atque inde Salernum ad dedicandam ecclésiam sancti Matthæi Apóstoli contendit. Cum aliquándo in ea civitáte sermónem habuísset ad pópulum, ærumnis confectus in morbum íncidit, quo se interitúrum præscívit. Postrema moriéntis Gregórii verba fuére: Diléxi justítiam et odívi iniquitátem, proptérea morior in exsílio. Innumerabília sunt, quæ vel fortiter sustinuit, vel multis coactis in Urbe Synodis sapiénter constítuit ; vir vere sanctus, criminum vindex, et acerrimus Ecclésiæ defensor. Exactis ítaque in pontificatu annis duodecim, migrávit in cælum anno salútis millesimo octogesimo quinto, plúribus in vita et post mortem miraculis clarus ; ejusque sacrum corpus in cathedrali basilica Salernitana est honorifice cónditum.

While he was celebrating solemn Mass, godly men saw a dove descend from heaven* perch upon his right shoulder, and spread out its wings so as to veil his head, a testimony that it was not by reasonings of man's wisdom, but by the teachings of the Holy Ghost, that he was guided in his rule over the Church. When the armies of the infamous Henry encompassed Rome, and hedged her in on every side, a great fire which the enemy had raised became extinct, when Gregory made the sign of the Cross towards it. The Norman Duke, Robert Guiscard, at length delivered Gregory from the hand of Henry, and he departed from Rome, first to the Abbey of Monte Cassino, and thence onward to Salerno, to dedicate the Church of St. Matthew the Apostle at that place. While he was preaching to the people there, on a certain day he was smitten with grievous pains, and fell into a sickness whereof he foresaw that he should never be healed. As he lay on his death-bed, Gregory's last words were I have loved righteousness and hated iniquity, and therefore I am dying in exile. He was a man really holy, a visitor of sin, and a most leal soldier of the Church. It is past reckoning how many sufferings he manfully bore, and how much he wisely ordained in many Councils, which he gathered together in Rome. He had been Pope twelve years, when, (on the 25th day of May,) in the year of salvation 1085, he went hence to be ever with the Lord. Both during his life and after his death he was marked by signs and wonders not a few. His holy body was honourably buried in the Cathedral Church of Salerno.



R. Iste est, qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et omnis terra doctrína ejus repléta est: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum, allelúja.

R. This is he which wrought great wonders before God, and the whole earth is full of his teaching * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them, alleluia.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and hath attained unto the kingdom of heaven.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum, allelúja.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum, allelúja.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them, alleluia.




Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Gregorii VII Papæ et Confessoris

Commemoration of: St. Gregory VII, Pope and Confessor



Gregórius Papa séptimus, ántea Hildebrándus, Suánæ in Etrúria natus, doctrína, sanctitáte, omníque virtútum génere cum primis nóbilis, mirífice univérsam Dei Ecclésiam illustrávit. Adoléscens religiósi hábitum índuit in Cluniacénsi monastério, tantóque pietátis ardóre Deo desérviit, ut a sanctis ejúsdem cœnóbii pátribus prior fúerit eléctus. Póstea factus abbas monastérii sancti Pauli extra muros Urbis, ac deínde creátus Románæ Ecclésiæ cardinális, sub Summis Pontifícibus Leóne nono, Victóre secúndo, Stéphano nono, Nicoláo secúndo et Alexándro secúndo, præcípuis munéribus et legatiónibus perfúnctus est. Mórtuo Alexándro secúndo, unanímiter Summus Póntifex eléctus, ecclesiásticæ libertátis propugnátor ac defénsor acérrimus éxstitit; quaprópter multa passus, et Roma discédere coáctus est. Postréma ejus moriéntis verba fuére: Diléxi justítiam et odívi iniquitátem, proptérea mórior in exsílio. Migrávit in cælum, anno salútis millésimo octogésimo quinto, ejúsque corpus in cathedráli basílica Salernitána honorífice cónditum est.

Pope Gregory VII, the former Hildebrand, was born near Soana in Tuscany. As noble as any of the nobility in learning, in holiness and in every kind of virtue, he was a shining light to the whole Church of God. As a young man, he donned the religious habit at the monastery of Cluny, and served God with such zeal and devotion that he was chosen Prior by the holy religious of that monastery. Later, he was made Abbot of the monastery of St. Paul-outside-the-Walls, and then Cardinal of the Roman Church, performing noteworthy services and missions under Popes Leo IX, Victor II, Stephen IX, Nicholas II and Alexander II. At the death of Alexander, he was unanimously elected Pope, and stood out as a most zealous promoter and defender of the freedom of the Church, for which he suffered many things, even having to leave Rome. His last words, as he lay dying, were: “I have loved righteousness and hated iniquity, and therefore I am dying in exile.” He went to heaven in year of salvation 1085, and his body was buried with honour in the Cathedral of Salerno.



Te Deum

Te Deum





Die 25 Maii

25 May



S. Urbanis Papæ et MartyrisSt. Urban, Pope and Martyr

Simplex

Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Urbanis Papæ et Martyris





For St. Urban, Pope and Martyr



Urbanus Romanus, Alexandro Sevéro imperatóre, doctrina et vitæ sanctitáte multos ad Christi fidem convértit; in illis Valerianum, beátæ Cæcíliæ sponsum, et Tiburtium, Valeriáni fratrem, qui póstea martyrium forti animo subiérunt. Hic de bonis Ecclésiæ attributis scripsit his verbis: Ipsæ res fidelium, quæ Dómino offerúntur, non debent in alios usus quam ecclesiásticos et christianórum fratrum, vel indigéntium, converti; quia vota sunt fidelium, et pretia peccatórum, ac patrimónia páuperum. Sedit annos sex, menses septem, dies quatuor: ac martyrio coronátus, sepúltus est in cœmeterio Prætextati, octavo Kalendas Junii. Ordinatiónibus quinque habitis mense Decembri, creávit presbyteros novem, diaconos quinque, episcopos per diversa loca octo.

This Urban was a Roman, who, in the reign of the Emperor Alexander Severus, by his teaching and holy life, brought many to believe in Christ. Among others was Valerian, the husband of the blessed Cecily, and Tiburtius, the brother of Valerian, both of whom afterwards bravely underwent martyrdom. It was Urban l who wrote the following words
concerning the property of the Church: Those things which His faithful ones
make offering of unto the Lord, must never be turned to any other use than those
of the Church, or of our Christian brethren, or of the poor. They are the
free-will offerings of faithful believers, the trespass offerings of sinners,
and the inheritance of the poor. He sat in the chair of Peter six years, seven
months, and four days, and being crowned with martyrdom, was buried in the
cemetery of Praetextatus, on the 25th day of May. He held five ordinations in
December, wherein he ordained nine Priests, five Deacons, and eight Bishops for
diverse places.



Te Deum

Te Deum





Die 26 Maii

26 May



S. Philippi Neri ConfessorisSt. Philip Neri, Confessor

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–VIII: ex Commúni Confessoris non pontificis (C5).

Lessons VII–VIII: from the Common of a Confessor not a Bishop (C5).



Lectio IX: de S. Eleutherii Papæ et Martyris (05-26o).

Lesson IX: of St. Eleutherius, Pope and Martyr (05-26o).



Lectio IV

Lesson IV



Philippus Nerius, piis honestisque paréntibus Floréntiæ natus, ab ipsa ineunte ætate non obscura dedit futuræ sanctitátis indicia. Adoléscens, ampla patrui hereditáte dimissa, Romam se contulit; ubi philosophía ac sacris litteris eruditus, totum se Christo dicávit. Ea fuit abstinéntia, ut sæpe jejunus triduum permanserit. Vigiliis et oratiónibus intentus, septem Urbis Ecclésias frequenter visitans, apud cœmetérium Callísti in cæléstium rerum contemplatióne pernoctare consuevit. Sacerdos ex obediéntia factus, in animárum salúte procuranda totus fuit; et in confessiónibus audiéndis ad extremum usque diem perseverans, innumeros penne fílios Christo péperit; quos verbi Dei quotidiáno pabulo, sacramentórum frequéntia, oratiónis assiduitate, aliisque piis exercitatiónibus enutriri cupiens, Oratórii congregatiónem instituit.

Philip Neri was born of godly and respectable parents at Florence, (on the 23rd day of July, in the year of grace 1515) From his earliest childhood he gave signs of the holiness of life which he afterwards attained. As a young man he gave up the rich inheritance which would have come to him from his uncle, and went to Rome, where, in the study of philosophy and theology, he gave himself altogether to Christ. His self-control was such that he sometimes fasted from all food for three days at a time. He was instant in watching and prayer, and during the frequent pilgrimages which he made to the seven churches of Rome, it was his custom to remain all night in prayer to God in the Catacomb of Kallistus. (On the 23rd of May, 1551) he became a Priest in obedience to the advice of his Confessor, and afterwards made the salvation of souls the one object of his existence; he heard confessions with unwearied tenderness until his dying day, and became the spiritual father in Christ of many sons, whom it was his beloved work to feed day by day upon the Word of God, upon the often receiving of the Sacraments, upon instant prayer, and upon other godly works: to the which end he founded the Congregation of the Oratory.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam, allelúja.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory, alleluia.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam, allelúja.

R. And gave him perpetual glory, alleluia.




Lectio V

Lesson V



Caritate Dei vulnerátus languebat jugiter, tantoque cor ejus æstuábat ardore, ut, cum intra fines suos contineri non posset, illíus sinum, confractis atque elátis duabus cóstulis, mirabíliter Dóminus ampliaverit. Sacrum vero fáciens aut ferventius orans, in áëra quandoque sublatus, mira undique luce fulgere visus fuit. Egenos et páuperes omni caritátis officio prosequebátur: dignus, qui et Angelo in spécie páuperis eleemosynam erogaret; et, dum egéntibus noctu panem deferret, in fóveam lapsus, inde páriter ab Angelo incolumis eriperétur. Humilitáti addictus, ab honóribus semper abhorruit, atque ecclesiásticas dignitates, étiam primárias, non semel ultro delatas, constantíssime recusávit.

He was full of the love of God, and his heart was so hot therewith, that it became straitened in its place, and the Lord was pleased to ease him by(the gristle which joined) the fourth and fifth ribs (on his left side) breaking, and so allowing more play to the internal organs. Sometimes, when he was saying Mass, or more intent than usual in prayer, he was seen to be raised off the ground, and become, in a strange manner, all shining. He was ever ready to succour the poor and needy with kindly services, in which works God was pleased to make him meet once to give alms to an Angel, and again, when once by night he was carrying bread to the hungry, and was fallen into a pit, an Angel drew him out unhurt. He longed to be lowly, and always shrank from honours, and from dignities in the Church, whereof several of the highest were diverse times offered to him, but he always firmly refused them.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum, allelúja.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise, alleluia.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum, allelúja.

R. And crowned him at the gates of Paradise, alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Prophetíæ dono fuit illustris, et in animórum sensibus penetrandis mirifice enituit. Virginitátem perpetuo illibatam servávit; idque assecutus est, ut eos qui puritátem cólerent, ex odore, qui vero secus, ex fœtóre dignosceret. Abséntibus interdum appáruit, iisque periclitántibus opem tulit. Ægrotos plurimos et morti próximos sanitáti restituit. Mortuum quoque ad vitam revocávit. Cælestium spirituum et ipsíus Deiparæ Vírginis frequenter fuit apparitióne dignátus, ac plurimórum ánimas splendore circumfusas in cælum conscéndere vidit. Denique, anno salútis millesimo quingentésimo nonagesimo quinto, octavo Kalendas Junias, in quem diem inciderat festum Corporis Christi, Sacro maxima spíritus exsultatióne peracto, ceterisque functiónibus expletis, post mediam noctem, qua prædixerat hora, octogenarius obdormívit in Dómino. Quem Gregórius décimus quintus, miraculis clarum, in Sanctórum númerum rétulit.

He was illustrious for the gift of prophecy, and had a marked and very wonderful power of reading the thoughts of men's souls. He ever kept his own virginity undefiled, and could distinguish those that were pureminded by a sort of sweet savour, and the unclean, on the contrary, by a kind of stench. He sometimes appeared in double to persons at a distance, and brought them help when they were in peril. He healed many that were sick and dying. He also raised one dead man to life. He was honoured by seeing several times heavenly spirits, and likewise the Virgin Mother of God herself. He saw the souls of diverse persons, radiant with glory, ascend to heaven. In the year of salvation 1595 the Feast of the Body of Christ fell upon the 25th day of May. Philip, on that day, said Mass with extraordinary gladness of spirit, and performed the other religious works of the day, and after the hour of midnight, at the time he had himself foretold, he fell asleep in the Lord, in the eighty-second year of his life. Gregory XV., finding that God had glorified him by many miracles, enrolled his name among those of the saints.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus, allelúja.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people, alleluia.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus, allelúja.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus, allelúja.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people, alleluia.




Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Philippi Neri Confessoris

Commemoration of: St. Philip Neri, Confessor



Philíppus Nérius, piis honestísque paréntibus Floréntiæ natus, ampla pátrui hereditáte dimíssa, Romam se cóntulit; ubi, philosophía ac sacris lítteris erudítus, totum se Christo dicávit. Sacérdos ex obediéntia factus, in animárum salúte procuránda totus fuit, et in confessiónibus audiéndis ad extrémum usque diem persevérans, innúmeros pene fílios Christo péperit; quos verbi Dei cotidiáno pábulo, sacramentórum frequéntia, oratiónis assiduitáte aliísque piis exercitatiónibus enutríri cúpiens, Oratórii congregatiónem instítuit. Caritáte Dei vulnerátum tanto cor ejus æstuábat ardóre, ut, cum intra fines suos continéri non posset, sinum, confráctis atque elátis duábus cóstulis, mirabíliter Dóminus ampliáverit. Prophetíæ dono fuit illústris, et in animórum sénsibus penetrándis mirífice enítuit. Virginitátem perpétuo illibátam servávit; idque assecútus est, ut eos, qui puritátem cólerent, ex odóre, qui vero secus, ex fœtóre dignósceret. Anno salútis millésimo quingentésimo nonagésimo quinto, octogenárius obdormívit in Dómino.

Philip Neri was born in Florence of good and devout parents. Giving up a large inheritance from his uncle, he went to Rome, where he studied philosophy and the sacred sciences and dedicated himself wholly to Christ. He became a priest out of obedience and gave himself up completely to the saving of souls. Through hearing confessions, in which he persevered to the last day of his life, he brought forth innumerable sons for Christ. Desiring to nourish them with the daily bread of God's word, with frequent reception of the sacraments, with constant prayer, and with other exercises of piety, he founded the Congregation of the Oratory. His heart was wounded by the love of God, burning with such ardour that it could only be contained within his breast because the Lord miraculously enlarged the breast by breaking two of his ribs, and forming an arch over the heart. Philip was famed for the gift of prophecy and for his wonderful penetration of the thoughts of men's hearts. He kept his virginity always intact; and he had the gift of distinguishing those who cultivated purity by a good odour, and those who did not by a stench. At the age of eighty, in the year of salvation 1595, he fell asleep in the Lord.



Te Deum

Te Deum





Die 26 Maii

26 May



S. Eleutherii Papæ et MartyrisSt. Eleutherius, Pope and Martyr

Simplex

Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Eleutherii Papæ et Martyris

Commemoration of: St. Eleutherius, Pope and Martyr



Eleutherius, Nicopoli in Græcia natus, Aniceti Pontificis diaconus, Commodo imperatóre, præfuit Ecclésiæ. Huic, inítio pontificatus, supplices litteræ venérunta Lucio Britannórum rege, ut se ac suos in Christianórum númerum reciperet. Quam ob rem Fugatium et Damianum, doctos et pios viros, misit in Britanniam, per quos rex et réliqui fidem susciperent. Hoc Pontifice, Irenæus Polycarpi discipulus, Romam veniens, ab eo benígne acceptus est. Quo témpore summa pace et quiete fruebátur Ecclésia Dei; ac per totum orbem terrárum, maxime Romæ, fides propagabátur. Vixit Eleutherius in pontificatu annos quindecim, dies viginti tres. Fecit ordinatiónes tres mense Decembri, quibus creávit presbyteros duodecim, diaconos octo, episcopos per diversa loca quindecim: sepultúsque est in Vaticano prope corpus sancti Petri.

Eleutherius was a Greek by race, and was born at Nicopolis, a city of Epirus. His father's name was Abundius. He was a Priest of the holy Roman Church. In the year of our Lord 179, during the reign of the Emperor Marcus Aurelius Augustus, after the death of Soter, he was chosen Bishop of Rome by the votes of all the clergy. He discharged the duties of this office excellently, and with all praise, for fifteen years and twenty-three days. He held three ordinations in the month of December, wherein he ordained twelve Priests, eight Deacons, and fifteen Bishops for diverse places. He was consulted by the church of Lyons by letter concerning certain questions. The bearer of these letters was that most learned Irenaeus. Him he hospitably welcomed, and to him he opened the traditions of the Apostles which the Church of Rome had kept pure. He condemned the superstitious dry-meat system of the Montanists. He laid down excellent rules as to the right form of church sentences. When Marcion and Valentine had oftentimes relapsed he cast them out of the Church. In his days the Church enjoyed the utmost peace, and he brought many even of the chiefest of Rome to believe in Christ. He received letters by messengers from Lleurwg, Prince of the Britons (of Morganwg,) praying him for ministers of the Word of God, and he sent unto him Fagan and Dyfan, Priests of the Roman Church, through whose hands the Prince himself, with his whole household and nearly all his subjects, were born again in the sacred washing of regeneration. At length, when he had done all these things and others for the worship of God, Eleutherius died a holy death upon the 28th day of May, (in the year of our Lord 192,) in the reign of the Emperor Commodus, and was buried upon the Vatican Mount.



Te Deum

Te Deum





Die 27 Maii

27 May



S. Bedæ Venerabilis Confessoris et Ecclesiæ DoctorisSt. Bede the Venerable, Confessor and Doctor of the Church

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IX: de S. Joannis Papæ et Martyris (05-27o).

Lesson IX: of St. John I, Pope and Martyr (05-27o).



Lectio IV

Lesson IV



Beda presbyter, Girvi in Britanniæ et Scotiæ finibus ortus, septennis sancto Benedicto Biscopio abbati Wiremuthensi educandus traditur. Monachus deínde factus, vitam sic instituit, ut, dum se artium et doctrinarum studiis totum impenderet, nihil umquam de regulari disciplina remitteret. Nullum fuit doctrinæ genus, in quo non esset diligentissime versatus; sed præcipua illi cura divinarum Scripturarum meditatio, quarum sententiam ut plenius assequeretur, Græci Hebraicique sermonis notitiam est adeptus. Trigesimo ætatis anno abbatis sui jussu sacerdos initiatus, statim, suasore Acca Hagulstadensi episcopo sacros explanare libros aggressus est: in quo sanctorum Patrum doctrinis adeo inhæsit, ut nihil proferret nisi illorum judicio comprobatum, eorumdem étiam fere verbis usus. Otium perosus semper, ex lectione ad orationem transibat ac vicissim ex oratione ad lectionem: in qua adeo animo inflammabatur, ut sæpe inter legendum et docendum lacrimis perfunderetur. Ne autem rerum fluxarum curis distraheretur, delatum abbatis munus constantissime detrectavit.

Bede, a priest, was born at Jarrow, on the borders of England and Scotland. At the age of seven years he was placed under the care of holy Benedict Biscop, Abbot of Wearmouth, to be educated. Thereafter he became a monk, and so ordered his life that, whilst he should devote himself wholly to the study of the sciences and of doctrine, he might in nothing relax the discipline of his Order. There was no branch of learning in which he was not most thoroughly versed, but his chief care was the study of Holy Scriptures; and that he might the better understand them he acquired a knowledge of the Greek and Hebrew tongues. When he was thirty years of age he was ordained priest at the command of his Abbot, and immediately, on the advice of Acca, Bishop of Hexham, undertook the work of expounding the Sacred Books. In his interpretations he so strictly adhered to the teaching of the holy Fathers that he would advance nothing which was not approved by their judgment, nay, had the warrant of their very words. He ever hated sloth, and by habitually passing from reading to prayer, and in turn from prayer to reading, he so inflamed his soul that often amid his reading and teaching he was bathed in tears. Lest also his mind should be distracted by the cares of transitory things, he never would take the office of Abbot when it was offered to him.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam, allelúja.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory, alleluia.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam, allelúja.

R. And gave him perpetual glory, alleluia.




Lectio V

Lesson V



Scientiæ ac pietatis laude Bedæ nomen sic brevi claruit, ut sanctus Sergius Papa de eo Romam arcessendo cogitaverit; quo difficillimis scilicet, quæ de rebus sacris exortæ erant, quæstionibus definiendis conferret operam. Emendandis fidelium moribus, fidei vindicandæ atque asserendæ libros plures conscripsit, quibus tantam sui apud omnes opinionem fecit, ut illum sanctus Bonifatius episcopus et martyr, Ecclesiæ lumen prædicaverit; Lanfrancus, Anglorum doctorem; concilium Aquisgranense, doctorem admirabilem dixerit. Quin ejus scripta eo adhuc vivente, publice in ecclesiis legebantur. Quod cum fieret, quoniam ipsum sanctum minime appellare liceret, Venerabilis titulo efferebant; qui deínde veluti proprius secutis étiam temporibus semper habitus est. Ejus autem doctrinæ eo vis efficacior erat, quod vitæ sanctimonia religiosisque virtutibus confirmabatur. Quam ob rem discipulos, quos multos et egregios imbuendos habuit, studio et exemplo non litteris modo atque scientiis, sed étiam sanctitate fecit insignes.

The name of Bede soon became so famous for learning and piety that St. Sergius the Pope thought of calling him to Rome, where, certainly, he might have helped to solve the very difficult questions which had then arisen concerning sacred things. He wrote many books for the bettering of the lives of the faithful, and defending and extending of the faith. By those he gained everywhere such a reputation that the holy martyr Bishop Boniface styled him a Light of the Church; Lanfranc called him The Teacher of the English, and the Council of Aix-la-Chapelle The Admirable Doctor. But as his writings were publicly read in the churches during his life, and as it was not allowable to call him already a saint, they named him The Venerable, a title which in all times after has remained peculiarly his. The power of his teaching was the greater also, in that it was attested by a holy life and the graces of religious observance. In this way, by his earnestness and example, his disciples, who were many and distinguished, were made eminent, not only in letters and the sciences, but in personal holiness.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum, allelúja.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise, alleluia.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum, allelúja.

R. And crowned him at the gates of Paradise, alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Aetate demum et laboribus fractus, gravi morbo correptus est. Quo cum amplius quinquaginta dies detentus esset, consuetum orandi morem Scripturasque interpretandi non intercepit; eo namque tempore Evangelium Joannis in popularium suorum usum Anglice vertit. Cum autem in Ascensionis præludio instare sibi mortem persentiret, supremis Ecclesiæ sacramentis muniri voluit; tum, sodales amplexatus, atque humi super cilicio stratus, cum illa verba ingeminaret, Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto, obdormivit in Domino. Ejus corpus suavissimum uti fertur, spirans odorem sepultum est in monasterio Girvensi, ac postea Dunclinum cum sancti Cuthberti, reliquiis translatum. Eum tamquam Doctorem a Benedictinis aliisque religiosis familiis ac diœcesibus cultum, Leo decimus tertius Pontifex maximus ex sacrorum Rituum Congregationis consulto, universalis Ecclesiæ Doctorem declaravit, et festo ipsius die Missam et Officium de Doctoribus ab omnibus recitari decrevit.

Broken at length by age and labour, he was seized by a grievous illness. Though he suffered under it for more than seven weeks, he ceased not from his prayers and his interpreting of the Scriptures; for at that time he was turning the Gospel of John into English for the use of his people. But when, on the Eve of the Ascension, he perceived that death was coming upon him, he desired to be fortified with the last sacraments of the Church: then, after he had embraced his companions, and was laid on a piece of sackcloth on the ground, he repeated the words, Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Ghost, and fell asleep in the Lord. His body, very sweet, as it is related, breathing sweet odour, was buried in the monastery of Jarrow, and afterwards was translated to Durham with the relics of St. Cuthbert. Bede, who was already a Doctor among the Benedictines, and in other religious Orders, and venerated in certain dioceses, was declared by Pope Leo XIII., after consulting with the Congregation of Sacred Rites, to be a Doctor of the universal Church; and the Mass and Office for Doctors was ordered to be recited by all on his feast-day.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus, allelúja.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people, alleluia.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus, allelúja.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus, allelúja.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people, alleluia.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 5:13-19

Matt 5:13-19



In illo témpore: Dixit Jesus discipulis suis: Vos estis sal terræ. Quod si sal evanuerit, in quo salietur? Et réliqua.

AT that time Jesus said to His disciples: Ye are the salt of the earth. But if the salt have lost its savour, wherewith shall it be salted? And so on.



Homilía sancti Bedæ Venerábilis Presbýteri

Homily of the Venerable Bede, Priest.



In Evang. Vos estis sal terra

On the Gospel



In terra, humana natura; in sale, sapientia verbis significatur. Salis enim natura, terra efficitur infructuosa; unde quasdam urbes legimus, victorum ira, sale seminatas. Et hoc convenit apostolicæ doctrinæ, ut sale sapientiæ compescat in terra humanæ carnis luxum sæculi aut fœditatem vitiorum germinare. Quod si sal evanuerit, in quo salietur? Id est, si vos, per quos condiendi sunt populi, propter metum persecutionum, aut terrorem, amiseritis regna cælorum, extra Ecclesiam positi, inimicorum opprobria sustinetis non dubium. Vos estis lux mundi: id est, vos, quia vera luce illuminati estis, lux eis qui in mundo sunt, esse debetis. Non potest civitas abscondi supra montem posita: id est, apostolica doctrina super Christum fundata, sive Ecclesia super Christum ex multis gentibus fidei unitate constructa et caritatis bitumine conglutinata; quæ sit tuta intrantibus; et laboriosa adeuntibus, habitatores custodit, et omnes inimicos secludit.

The Gospel saith, Ye are the salt of the earth. In these words the earth signifies human nature, and the salt signifies wisdom. Salt, verily, by its nature renders the earth unfruitful. Hence we read of cities, which in the anger of their victors were sown with salt. And hereto agreeth the teaching of the Apostle that by the salt of wisdom the lust of this world is restrained in the earth of human flesh, lest the foulness of vice should sprout up. But what if the salt shall have lost its savour? That is to say If you, by whom the people are to be seasoned, are, on account of fear of persecution, or terror, you should lose the kingdom of heaven, placed outside the Church, there is no doubt that you will incur the taunts of the enemy. Ye are the light of the world that is to say You, because ye are enlightened by the true light, ought to be the light of them who are in the world. A city set on an hill cannot be hid; that is to say The Apostles' teaching, founded upon Christ; in other words, the Church built upon Christ, out of many nations, in the unity of the faith, and bound together with the cement of love; to those who enter it, a place of safety; to those who go up to it, toilsome; the guardian of those who dwell in it, and excluding every enemy.



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum, allelúja.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them, alleluia.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum, allelúja.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them, alleluia.




Lectio VIII

Lesson VIII



Neque accendunt lucernam et ponunt eam sub modio, sed super candelabrum. Sub modio ergo lucernam ponit quisquis lucem doctrinæ commodis temporalibus obscurat et tegit; super candelabrum vero, qui se ita ministerio Dei subjicit, ut superior sit doctrina veritatis quam servitus corporis. Aliter Salvator accendit lucernam, qui humanæ testam naturæ flamma suæ divinitatis implevit; et hanc super candelabrum, id est Ecclesiam, posuit, quod in frontibus nostris fidem suæ incarnationis fixit. Quæ lucerna non potuit sub modio poni, id est sub mensura legis includi; nec in sola Judǽa, sed in universo illuxit orbe.

It either doth any man light a candle and put it under a bushel; but upon a candlestick. So he who puts the light under the bushel is he who for his own temporal ends would hide and tamper with the light of doctrine; but upon the candlestick he places it who follows the ministry of God in order that the teaching of the truth may be accounted a greater thing than the service of the body. In another aspect, the Saviour lighted the candle when He filled our mortal body with the flame of the God-head; and He placed it on a candlestick, that is the Church; for He fixed the faith of His incarnation upon our foreheads. Which light cannot be placed under a bushel; that is to say, it cannot be included within the measures of the law, nor in Judea alone, but has lightened the whole earth.



R. In médio Ecclésiæ apéruit os ejus, * Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus, allelúja.

R. In the midst of the congregation did the Lord open his mouth. * And filled him with the spirit of wisdom and understanding, alleluia.



V. Jucunditátem et exsultatiónem thesaurizávit super eum.

V. He made him rich with joy and gladness.



R. Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus, allelúja.

R. And filled him with the spirit of wisdom and understanding, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus, allelúja.

R. And filled him with the spirit of wisdom and understanding, alleluia.




Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Bedæ Venerabilis Confessoris et Ecclesiæ Doctoris

Commemoration of: St. Bede the Venerable, Confessor and Doctor of the Church



Beda présbyter, Girvi in Británniæ et Scótiæ fínibus ortus est. Mónachus factus, vitam sic instítuit, ut, dum se ártium et doctrinárum stúdiis totum impénderet, nihil umquam de regulári disciplína remítteret. Nullum fuit doctrínæ genus, in quo non esset diligentíssime versátus; sed præcípua illi cura fuit divinárum Scripturárum meditátio, ita ut, sacerdótio initiátus, sacros explanáre libros aggréssus sit; in quo sanctórum Patrum doctrínis ádeo inhǽsit, ut nihil proférret nisi illórum judício comprobátum, eorúmdem étiam fere verbis usus. Otium perósus semper, ex lectióne ad oratiónem transíbat, ac vicíssim ex oratióne ad lectiónem. Emendándis fidélium móribus, fídei vindicándæ atque asseréndæ libros plures conscrípsit, quibus tantam sui apud omnes opiniónem fecit, ut ejus scripta, eo adhuc vivénte públice in ecclésiis legeréntur. Ætáte demum et labóribus fractus, pie obdormívit in Dómino. Eum Leo décimus tértius universális Ecclésiæ Doctórem declarávit.

Bede the priest was born at Jarrow, on the borders of England and Scotland. When a monk, he so arranged his life as to devote himself completely to the study of the liberal arts and sacred doctrine, without in any way relaxing the discipline of the Rule. There was no kind of learning in which he was not thoroughly versed; but his special interest was the study of the Scriptures; and when he was made a priest, he undertook the task of explaining the holy books. In doing so, he adhered to the teaching of the holy Fathers so closely that he would say nothing not already approved by their judgment, and he even made use of their very words. Abhorring laziness, he would go straight from reading to prayer and from prayer to reading. To raise the level of morality among Christians and to defend and spread the faith, he wrote many books, which gained him such a reputation with everyone that his writings were publicly read in churches during his own lifetime. At length, worn out with age and labours, he fell asleep peacefully in the Lord. Leo XIII declared him a Doctor of the universal Church.



Te Deum

Te Deum





Die 27 Maii

27 May



S. Joannis Papæ et MartyrisSt. John I, Pope and Martyr

Simplex

Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Joannis Papæ et Martyris

Commemoration of: St. John I, Pope and Martyr



Joannes Etruscus, Justino seniore imperatore, rexit Ecclesiam: ad quem profectus est Constantinopolim auxilii causa, quod Theodoricus rex hæreticus divexabat Italiam. Cujus étiam iter Deus miraculis illustravit, Nam, cum ei nobilis vir ad Corinthum, equum, quo ejus uxor mansueto utebatur, itineris causa commodasset, factum est, ut, domino postea remissus equus ita ferox evaderet, ut fremitu et totius corporis agitatione semper deinceps dominam expulerit: tamquam indignaretur mulierem recipere, ex quo sedisset in eo Jesu Christi Vicarius. Quam ob rem illi equum Pontifici donaverunt. Sed illud majus miraculum, quod Constantinopoli, in aditu portæ Aureæ inspectante frequentissimo populo, qui una cum imperatore Pontifici honoris causa occurrerat, cæco lumen restituit. Ad cujus pedes prostratus étiam imperator eum veneratus est. Rebus cum imperatore compositis, in Italiam rediit, statimque epistolam scripsit ad omnes Italiæ episcopos, jubens eos Arianorum ecclesias ad catholicum ritum consecrare, illud subjungens: Quia et nos, quando fuimus Constantinopoli tam pro religione catholica quam pro regis Theodorici causa, quascumque illis in partibus eorum ecclesias reperire potuimus, catholicas eas consecravimus. Quod iniquissimo animo ferens Theodoricus, dolo accersitum Pontificem Ravennam in carcerem conjecit; ubi, squalore inediaque afflictus, paucis diebus cessit e vita, cum sedisset annos duos, menses novem, dies quatuordecim, ordinatis eo tempore episcopis quindecim. Paulo post moritur Theodoricus: quem quidam eremita, ut scribit sanctus Gregorius, vidit inter Joánnem Pontificem et Symmachum patricium, quem idem occiderat, demergi in ignem Liparitanum; ut videlicet illi, quibus mortem attulerat, tamquam judices essent ejus interitus. Joannis corpus Ravenna Romam portatum est, et in basilica sancti Petri sepultum.

Pope John I was a Tuscan, who ruled the Church during the reign of the Emperor Justinian. He went to Constantinople to get help from Justinian in the troubles which the heretic King Theodoric was then causing in Italy. It pleased the Lord to mark this journey with wonders. A certain nobleman at Corinth lent to the Pope for his journey a very quiet horse on which his own wife was used to ride. But when the horse was returned to his owner he was found become so vicious, that by his restiveness and plunging he was always throwing off his mistress, as though he were not content to carry the lady after having carried the Vicar of Jesus Christ. When the nobleman and his wife found the beast to be thus worthless, they gave him for a present to the Pope. But a thing much more marvellous was that when the Pope, accompanied by the Emperor, and under the gaze of an immense multitude of people, who had come forth with Justinian to do him honour, was at the entering in of the Golden Gate of Constantinople, he gave sight to a blind man. Even the Emperor fell at his feet to show him respect. When he had arranged his business with Justinian he returned into Italy, and forthwith sent out a letter to all the Bishops of Italy, bidding them hallow for Catholic worship the churches of the Arians, and adding these words: We Ourselves when We were at Constantinople on some matters pertaining to the Catholic Religion and others pertaining to the King Theodoric, hallowed as Catholic all their Churches which We were able to find in those parts. Theodoric took this rule very ill, and, having enticed John by fraud to come to Ravenna, he cast him into prison, wherein, in a few days, he died of filth and hunger. He had sat in the chair of Peter two years, nine months, and fourteen days, within which time he had ordained fifteen Bishops. A little while afterward Theodoric also died. St. Gregory writeth that a certain hermit saw him between Pope John and Symmachus the Patrician, whom he had likewise slain, going down into the fiery crater of Lipari, as though they who had been his victims were become the judges of his punishment. The body of John was carried from Ravenna to Rome, and there buried in the Church of St. Peter.



Te Deum

Te Deum





Die 28 Maii

28 May



S. Augustini Episcopi et ConfessorisSt. Augustine of Canterbury, Bishop and Confessor

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Augustinus Romæ in Lateranensi cœnobio monachus, a Gregorio Magno cum secus monachis fere quadraginta in Angliam missus est anno quingentesimo nonagesimo septimo, ut gentes illas ad Christum converteret. Erat eo tempore rex Ethelbertus in Cantio potentissimus, qui audita adventus Augustíni causa, eum cum sociis Cantuariam, sui regni metropolim, invitavit; ibique manendi et Christum prædicandi facultatem eidem liberaliter concessit. Quare sanctus vir prope Cantuariam oratorium exstruxit, ubi ipse aliquamdiu consedit, atque apostolicam vivendi rationem cum suis æmulatus est.

Augustine, the first Archbishop of Canterbury, and the Apostle of the English, was sent into England by blessed Gregory, and came thither in the year 597. At that time there was in Kent a most mighty king named Ethelbert, whose power reached even to the Humber. When this King had heard wherefore the holy man was come, he received him kindly, and bade him and his companions, who were all monks, to come to his own capital city of Canterbury being struck with astonishment at the perfect blamelessness of their lives, and the power of the heavenly doctrine which they preached, and which God confirmed with signs following.



R. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum: * Manus enim mea auxiliábitur ei, allelúja.

R. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him * For My hand shall help him, alleluia.



V. Nihil profíciet inimícus in eo, et fílius iniquitátis non nocébit ei.

V. The enemy shall prevail nothing against him, nor the son of wickedness afflict him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei, allelúja.

R. For My hand shall help him, alleluia.




Lectio V

Lesson V



Cælestis doctrina prædicatione plurimis firmata miraculis, ac vitai exemplo sic insulanos illos demulsit, ut eorum plerosque ad christianam fidem perduxerit, ac demum regem ipsum, quem cum innumero suorum comitatu sacro fonte lustravit, summa cum lætitia Berthæ regiæ uxoris, quæ christiana erat. Olim in Natali Domini, cum decem millibus et amplius baptismum in alveo fluminis Eboraci contulisset, quotquot ex iis morbo aliquo affecti erant, cum animæ salute, corporis quoque sanitatem recepisse memoriæ proditum est. Jussu Gregorii ordinatus episcopus, sedem Cantuariæ instituit in ecclesia Salvatoris a se erecta, in qua monachos operis sui subsidiarios collocavit; et sancti Petri monasterium, quod postea et a suo nomine dictum est, in suburbanis construxit. Idem Gregorius usum pallii cum facultate ecclesiasticæ hierarchiæ in Anglia instituendas ei concessit, quo novam étiam operariorum manum misit, nempe Mellitum, Justum, Paulinum, et Rufinianum.

They drew nigh to the city in solemn procession, singing the Litany, and bearing before them for their standard a silver cross and a picture of the Lord our Saviour painted on a panel. Hard by the city, upon the east side, there was a Church builded of old time in honour of St. Martin, and wherein the Queen, who was a Christian, was used to pray. There they first began to meet together, to sing, to pray, to celebrate Masses, to preach, and to baptize, until the King was turned to the faith, and the most part of his people were led by his example, (but not his authority,) to take the name of Christian, for he had learnt from his teachers and his own soul's physicians, that men are to be drawn, and not driven to heaven. And now Augustine, being ordained Archbishop of the English and of Britain, lest he should leave untravailed any part of the Lord's vineyard, asked from the Apostolic See a new band of labourers, Mellitus, Justus, Paulinus, and Rufinian.



R. Pósui adjutórium super poténtem, et exaltávi eléctum de plebe mea: * Manus enim mea auxiliábitur ei, allelúja.

R. I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of My people * For My hand shall help him, alleluia.



V. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum.

V. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei, allelúja.

R. For My hand shall help him, alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Dispositis ejus ecclesiæ rebus, synodum habuit Augustinus cum episcopis atque doctoribus veterum Britonum, qui in Paschæ celebratione aliusque ritibus ab Ecclesia Romana jamdudum dissidebant. Sed cum eos neque Apostolicæ Sedis auctoritate, neque miraculis movere posset ut dissidio cessarent, prophetico spiritu eis excidium prænuntiavit. Denique maximis pro Christo exantlutis laboribus, miraculis clarus, cum Mellitum Londinensi ecclesiæ præfecisset, Justum Roffensi, suæ Laurentium, in cælum migravit septimo Kalendas Junias, Ethelberto regnante, ac sepultus est in monasterio sancti Petri, quod exinde Cantuariensium Antistitum et aliquot regum conditorium fuit. Ejus cultum ferventi studio prosecutæ sunt Anglorum gentes, ac Leo decimus tertius Pontifex Maximus ejus Oificium et Missam ad universam extendit Ecclesiam.

Having arranged the affairs of his church, Augustine held a synod with the bishops and doctors of the ancient Britons, who had long been at variance with the Roman Church in the celebration of Easter and other rites. But since he could not move them, either by the authority of the apostolic see or by miracles, to put an end to these variations, in a prophetic spirit he foretold their ruin. At length, after having endured many difficulties for Christ, and having become noted for miracles, when he had placed Mellitus in charge of the church of London, Justus of that of Rochester, and Laurence in charge of his own church, he passed to heaven on the 26th day of May, in the reign of Ethelbert, and was buried in the monastery of St. Peter, which thereafter became the burying-place of the bishops of Canterbury and of some kings. The English people honoured his memory with fervent zeal; and the Supreme Pontiff Leo XIII extended his Office and Mass to the universal Church.



R. Iste est, qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et omnis terra doctrína ejus repléta est: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum, allelúja.

R. This is he which wrought great wonders before God, and the whole earth is full of his teaching * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them, alleluia.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and hath attained unto the kingdom of heaven.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum, allelúja.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum, allelúja.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them, alleluia.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam.

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 10:1-9

Luke 10:1-9



In illo témpore: Designavit Dominus et alios septuaginta duos: et misit illos binos ante faciem suam, in omnem civitatem et locum, quo erat ipse venturus. Et reliqua.

At that time, the Lord appointed other seventy-two also, and sent them two and two before His face into every city and place, whither He Himself would come. And so on.



Homilia sancti Gregorii Papæ.

Homily by Pope St. Gregory (the Great)



Homilia 17. in Evang.

17th Homily on the Gospels



Dominus et Salvator noster, fratres carissimi, aliquando nos sermonibus, aliquando vero operibus admonet. Ipsa etenim facta ejus præcepta sunt: quia dum aliquid tacitus facit, quid agere debeamus innotescit. Ecce enim binos in prædicationem discipulos mittit: quia duo sunt præcepta caritatis, Dei videlicet amor, et proximi: et minus quam inter duos caritas haberi non potest. Nemo enim proprie ad semetipsum habere caritatem dicitur: sed dilectio in alterum tendit, ut caritas esse possit.

Dearly beloved brethren, our Lord and Saviour doth sometimes admonish us by words, and sometimes by works. Yea, His very works do themselves teach us for that which He doth silently His example still moveth us to copy. Behold how He sendeth forth His disciples to preach by two and two since there are two commandments to love, that is, a commandment to love God, and a commandment to love our neighbour and where there are not two, the one, being alone, hath not whereon to do the Lord's commandment. And no man can properly be said to love himself: for love tendeth outward toward our neighbour, if it be thelove whereto the Gospel doth oblige us.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum, allelúja.

R. The Lord loved him and beautified him He clothed him with a robe of glory * And crowned him at the gates of Paradise, alleluia.



V. Induit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum, allelúja.

R. And crowned him at the gates of Paradise, alleluia.




Lectio VIII

Lesson VIII



Ecce enim binos ad prædicandum discipulos Dominus mittit: quatenus hoc nobis tacitus innuat, quia qui caritatem erga alterum non habet, prædicationis officium suscipere nullatenus debet. Bene autem dicitur, quia misit eos ante faciem suam in omnem civitatem et locum, quo erat ipse venturus. Prædicatores enim suos Dominus sequitur: quia prædicatio prævenit, et tunc ad mentis nostræ habitaculum Dominus venit, quando verba exhortationis præcurrunt: atque per hoc veritas in mente suscipitur.

Behold, the Lord sendeth forth His disciples to preach by two and two and thus doing, He doth silently teach us that whosoever loveth not his neighbour, such an one it behoveth not to take upon him the office of a preacher. Well also is it said that He sent them before His face into every city and place whither He Himself would come. The Lord followeth His preachers first cometh preaching, and then the Lord Himself cometh to the house of our mind, whither the word of exhortation hath come before and so cometh the truth into our mind.



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis, allelúja.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding, alleluia.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis, allelúja.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis, allelúja.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding, alleluia.




Lectio IX

Lesson IX



Hinc namque eisdem prædicatoribus Isaias dicit: Parate viam Domini, rectas facite semitas Dei nostri. Hinc filiis Psalmista ait: Iter facite ei, qui ascendit super occasum. Super occasum namque Dominus ascendit: quia unde in passione occubuit, inde majorem suam gloriam resurgendo manifestavit. Super occasum videlicet ascendit; quia mortem quam pertulit, resurgendo calcavit. Ei ergo qui ascendit super occasum, iter facimus, cum nos ejus gloriam vestris mentibus prædicamus, ut eas et ipse post veniens, per amoris sui præsentiam illustret.

Therefore to preachers saith Isaiah: “Prepare ye the way of the Lord, make straight an highway for our God.” (xl. 3.) And again the Psalmist saith: “Spread a path before Him That rideth upon the West.” (lxvii. 4.) The Lord rideth upon the West above that from which in death He veiled His glory hath He royally exalted that glory that excelleth, even the glory of His rising again. He rideth upon the West, Who, being risen again from the dead, is throned high above the death to which He bowed. Before Him, therefore, That rideth upon the West, we spread a path, when we set forth His glory before the eyes of your mind, to the end that He Himself may come after, and Himself enlighten the same your minds by His presence and His love.



Te Deum

Te Deum




Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Augustini Episcopi et Confessoris

Commemoration of: St. Augustine of Canterbury, Bishop and Confessor



Augustínus, Romæ in Lateranénsi cœnóbio mónachus, a Gregório Magno cum sóciis mónachis fere quadragínta in Angliam missus est, anno quingentésimo nonagésimo séptimo. A rege Ethelbérto Cantuáriam, ejus regni metrópolim, invitátus cum sóciis, prope eam oratórium exstrúxit. Cæléstis doctrínæ prædicatióne plerósque insulános ac regem ipsum ad christiánam fidem perdúxit, summa cum lætítia Berthæ, régiæ uxóris, quæ Christiána erat. Jussu Gregórii ordinátus epíscopus, Sedem Cantuariénsem instítuit, et ab eódem Pontífice usum pállii cum facultáte hierarchíæ in Anglia instituéndæ obtínuit. Máximis demum pro Christo exantlátis labóribus, cum Mellítum Londinénsi ecclésiæ præfecísset, Justum Roffénsi, suæ Lauréntium, in cælum migrávit séptimo kaléndas júnias, et sepúltus est in monastério sancti Petri, quod exínde Cantuariénsium antístitum et áliquot regum conditórium fuit.

Augustine, a monk of the Lateran monastery in Rome, was sent by Gregory the Great in 597 to England with about forty monks as his companions. They were invited by King Ethelbert to Canterbury, the chief city of the kingdom, and they built an oratory nearby. Through preaching the doctrine of heaven, Augustine brought many of the islanders and the king himself to the Christian faith, to the great joy of the king's wife, Bertha, who was a Christian. By order of Pope Gregory, Augustine was ordained bishop and founded the see of Canterbury; by the same Pontiff he was granted the use of the pallium and the right to organize the hierarchy of England. At length, after suffering great hardships for Christ, having set Mellitus over the Church of London, Justus over that of Rochester, and Lawrence over his own Church, he made his journey to heaven on the 26th day of May. He was buried in the monastery of St. Peter, which then became the burial place of bishops of Canterbury and of several kings.



Te Deum

Te Deum





Die 29 Maii

29 May



S. Mariæ Magdalenæ de Pazzis VirginisSt. Mary Magdalene de Pazzi, Virgin

Semiduplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–IX: ex Commúni Virginum tantum (C6a).

Lessons VII–IX: from the Common of a Virgin not a Martyr (C6a).



Lectio IV

Lesson IV



Maria Magdalena, illustrióri Pazziórum genere Floréntiæ nata, fere ab incunabulis iter perfectiónis arrípuit. Decennis perpetuam virginitátem vovit, susceptoque habitu in monastério sanctæ Maríæ Angelórum, ordinis Carmelitárum, se ómnium virtútum exemplar exhíbuit. Adeo casta fuit, ut quidquid puritátem lǽdere potest, pénitus ignoraverit. Quinquénnium, Deo jubénte, solo pane et aqua transegit, exceptis diébus Domínicis, quibus cibis quadragesimálibus vescebátur. Corpus suum cilício, flagellis, frígore, inedia, vigiliis, nuditate, atque omni pœnárum genere cruciábat.

This Mary Magdalen was born of the noble Florentine family of the Pazzi, (on the 2nd day of April, in the year of Christ 1566.) She was hardly out of her cradle when she set her feet in the path of perfection. At ten years of age she made a vow of perpetual virginity, and (at fifteen) took the habit of the Order of Mount Carmel, in the convent of Saint Mary of the Angels. In that sisterhood she was in all ways a pattern to all. She was pure to that degree, that she did not even know of the existence of anything which can hurt modesty. For the space of five years, by the command of God, she lived upon nothing but bread and water, the Lord's Day only excepted, in which she used the food which is taken in Lent. She chastised her body with hair-cloth, scourging, cold, hunger, watching, nakedness, and all manner of hardships.



R. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam: * Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua, allelúja.

R. Because of truth, and meekness, and righteousness; * And thy right hand shall lead thee wonderfully, alleluia.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness, and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua, allelúja.

R. And thy right hand shall lead thee wonderfully, alleluia.




Lectio V

Lesson V



Tanto igne divini amoris æstuábat, ut, ei feréndo impar, ingesta aqua pectus refrigerare cogerétur. Extra sensus frequenter rapta, diuturnas et admirábiles éxtases passa est, in quibus et arcana cæléstia penetrávit, et exímiis a Deo grátiis illustráta fuit. His autem muníta longum certamen a princípibus tenebrárum sustinuit, árida, desoláta, ab ómnibus derelícta, variisque tentatiónibus vexáta; Deo sic permittente, ut invíctæ patiéntiæ ac profundíssimæ humilitátis exémplar præbéret.

The love of God was so hot within her, that she was sometimes fain to bathe her breast with cold water to allay the agitation. She was oftentimes rapt in the spirit, and that most marvellously, for whole days at a time, during which trances she saw things hidden and heavenly, and was enlightened of God with great gifts. But after all these things she had a stern tussling with the prince of the darkness of this world, while God allowed her spirit to remain dry, deserted, abandoned by all, and tormented with diverse temptations. And all that while she remained an example of unconquered patience and the deepest lowly-mindedness.



R. Dilexísti justítiam, et odísti iniquitátem: * Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ, allelúja.

R. Thou hast loved righteousness, and hated iniquity; * Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness, alleluia.



V. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam.

V. Because of truth, and meekness, and righteousness.



R. Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ, allelúja.

R. Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness, alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Caritáte erga próximum singuláriter enítuit; nam sæpe noctes ducebat insomnes, vel obeúndis sorórum ministériis, vel inserviéndo infirmis occupata, quarum aliquándo úlcera lambens sanávit. Infidélium et peccatórum perditiónem amare deflens, se ad quælibet pro illórum salúte torménta parátam offerébat. Multis ante obitum annis, univérsis cæli deliciis, quibus copiose affluébat, heróica virtúte renuntians, illud frequénter in ore habébat: Pati, non mori. Tandem longa et gravíssima infirmitáte exháusta, transívit ad Sponsum die vigésima quinta Maji, anno millésimo sexcentésimo septimo, expleto anno quadragésimo primo ætátis suæ. Eam, multis in vita et post mortem miráculis claram, Clemens nonus sanctárum Vírginum número adscrípsit: cujus corpus in præséntem diem incorrúptum conservátur.

She was very remarkable for her tender love toward her neighbours. Sometimes she went whole nights without sleep, while she was working for the service of the sisters, Or waiting upon the sick. She sometimes healed sores even by licking them. That there should be unbelievers and sinners perishing caused her bitter weeping, and she offered herself to God to suffer for their conversion whatsoever He chose. For many years, therefore, before her death, her mighty charity towards Others, made her freely to give up that heavenly joy of spirit, wherewith she had once so overflowed. She had often in her mouth the words: To suffer, not to die. At length, in the forty-second year of her age, on the 25th day of May, in the year 1607, after a long and grievous sickness, the Bridegroom came, and she entered with Him into the marriage-chamber. Clement IX, finding that God had glorified her by many miracles, both during her life and after her death, enrolled her name among those of the Holy Virgins. Her body, up to the present day, has never shown the least sign of corruption.



R. Afferéntur Regi vírgines post eam, próximæ ejus; * Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne, allelúja.

R. After her shall virgins be brought unto the King, her fellows * They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing, alleluia.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua; inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne, allelúja.

R. They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne, allelúja.

R. They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing, alleluia.




Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Mariæ Magdalenæ de Pazzis Virginis

Commemoration of: St. Mary Magdalene de Pazzi, Virgin



María Magdaléna Floréntiæ illústri Pazziórum génere nata, fere ab incunábulis iter perfectiónis arrípuit. Decénnis perpétuam virginitátem vovit, susceptóque hábitu in monastério sorórum Carmelitárum, se ómnium virtútum exémplar prǽbuit. Adeo casta fuit, ut, quidquid puritátem lǽdere posset, pénitus ignoráverit. Tanto igne divíni amóris æstuábat, ut, ei feréndo impar, ingésta aqua pectus refrigeráre cogerétur. Caritáte erga próximum excélluit; nam sæpe noctes ducébat insómnes, vel obeúndis sorórum ministériis, vel inserviéndo infírmis occupáta, quarum aliquándo úlcera lambens sanávit. Illud frequénter in ore habébat: Pati, non mori. Tandem, diútino et gravi morbo exháusta, transívit ad Sponsum, anno millésimo sexcentésimo séptimo, expléto ætátis suæ quadragésimo primo. Eam Clemens nonus sanctárum Vírginum número adscrípsit.

Mary Magdalene was born of the famous family of the Pazzi in Florence, and almost from her cradle entered on the way of perfection. At ten years old, she made a vow of perpetual virginity, and when she had taken the habit in the monastery of the Carmelite sisters, she showed herself to be exemplary in all virtues. She was so chaste that she did not even know of anything that could harm purity. She burned with such a fire of divine love that she was unable to bear it, and had to cool her breast by pouring water over it. She was notable for her love of neighbor, often passing sleepless nights either in doing the work of the sisters, or in serving the sick, whose ulcers she sometimes cured by licking them. She frequently repeated this saying: “To suffer, not to die.” At length, worn out by a long and serious illness, she went to the Bridegroom in the year 1607, having completed her forty-first year. Clement IX numbered her among the Holy Virgins.



Te Deum

Te Deum





Die 30 Maii

30 May



S. Felicis I Papæ et MartyrisSt. Felix, Pope and Martyr

Simplex

Lectiones I–II: de Scriptura occurrente.

Lessons I–II: from the Scripture of the day.



Lectio III (pro commemoratione)

Lesson III (when commemorated)



Felix Románus, patre Constántio, Aureliáno imperatóre præfuit Ecclesiæ. Constítuit ut Missa supra memórias et sepúlcra Mártyrum celebrarétur. Qui cum mense Decémbri habuísset ordinatiónes duas, et creásset presbýteros novem, diáconos quinque, epíscopos per divérsa loca quinque, martyrio coronátus, via Aurelia sepelítur in basílica quam a se ædificátam dedicárat. Vixit in pontificátu annos duos, menses quátuor, dies vigínti novem.

Pope Felix I was a Roman who ruled the Church in the days of the Emperor Aurelian. His father's name was Constantius. His is the ordinance which commands that Mass should be celebrated on the monuments and graves of martyrs. He held two December ordinations, wherein he ordained nine Priests, five Deacons, and five Bishops for diverse places. Having finished his testimony he was buried upon the Aurelian Way, in the Church which he had himself built and dedicated. He lived as Pope two years, four months, and twenty-nine days.



Te Deum

Te Deum





Die 31 Maii

31 May



Beatæ Mariæ Virginis ReginæThe Queenship of the Blessed Virgin Mary

Duplex II classis

Lectio IX: de Scriptura occurrente.

Lesson IX: from the Scripture of the day.



Lectio I

Lesson I



De libro Ecclesiástici

Lesson from the book of Ecclesiasticus



Sir 24:5-11

Sir 24:5-11



Ego ex ore Altíssimi prodívi, primogénita ante omnem creatúram: ego feci in cælis ut orirétur lumen indefíciens, et sicut nébula texi omnem terram: ego in altíssimis habitávi et thronus meus in colúmna nubis. Gyrum cæli circuívi sola, et profúndum abýssi penetrávi, in flúctibus maris ambulávi, et in omni terra steti: et in omni pópulo, et in omni gente primátum hábui: et ómnium excelléntium et humílium corda virtúte calcávi: et in his ómnibus réquiem quæsívi, et in hereditáte Dómini morábor.

I came out of the mouth of the most High, the firstborn before all creatures: I made that in the heavens there should rise light that never faileth, and as a cloud I covered all the earth: I dwelt in the highest places, and my throne is in a pillar of a cloud. I alone have compassed the circuit of heaven, and have penetrated into the bottom of the deep, and have walked in the waves of the sea, And have stood in all the earth: and in every people, And in every nation I have had the chief rule: And by my power I have trodden under my feet the hearts of all the high and low: and in all these I sought rest, and I shall abide in the inheritance of the Lord.



R. Beáta es, María, quæ credidísti Dómino: perfécta sunt in te quæ dicta sunt tibi. * Ecce exaltáta es super choros Angelórum ad cæléstia regna.

R. Blessed art thou, Mary, because thou hast believed the Lord: * The things promised thee have been accomplished in thee.



V. Ave Maria, grátia plena, Dominus tecum.

V. Hail, Mary, full of grace, the Lord is with thee.



R. Ecce exaltáta es super choros Angelorum ad cæléstia regna.

R. The things promised thee have been accomplished in thee.




Lectio II

Lesson II



Sir 24:14-16

Sir 24:14-16



Ab inítio, et ante sǽcula creáta sum, et usque ad futúrum sǽculum non désinam, et in habitatióne sancta coram ipso ministrávi. Et sic in Sion firmáta sum, et in civitáte sanctificáta simíliter requiévi, et in Jerúsalem potéstas mea. Et radicávi in pópulo honorificáto, et in parte Dei mei heréditas illíus, et in plenitúdine sanctórum deténtio mea.

From the beginning, and before the world, was I created, and unto the world to come I shall not cease to be, and in the holy dwelling place I have ministered before him. And so was I established in Sion, and in the holy city likewise I rested, and my power was in Jerusalem. And I took root in an honourable people, and in the portion of my God his inheritance, and my abode is in the full assembly of saints.



R. Regálem dignitátem Vírginis Maríæ recolámus. * Quia cum Christo regnat in ætérnum. (Allelúja.)

R. Let us reflect upon the royal dignity of the Virgin Mary, * For with Christ she reigneth forever.



V. Glóriam Regínæ nostræ celebrémus.

V. Let us proclaim the glory of our Queen.



R. Quia cum Christo regnat in ætérnum. (Allelúja.)

R. For with Christ she reigneth forever.




Lectio III

Lesson III



Sir 24:24-30

Sir 24:24-30



Ego mater pulchræ dilectiónis, et timóris, et agnitiónis, et sanctæ spei. In me grátia omnis viæ et veritátis: in me omnis spes vitæ et virtútis. Transíte ad me, omnes qui concupíscitis me, et a generatiónibus meis implémini; spíritus enim meus super mel dulcis, et heréditas mea super mel et favum. Memória mea in generatiónes sæculórum. Qui edunt me, adhuc esúrient, et qui bibunt me, adhuc sítient. qui audit me non confundétur, et qui operántur in me non peccábunt: qui elúcidant me, vitam ætérnam habébunt.

I am the mother of fair love, and of fear, and of knowledge, and of holy hope. In me is all grace of the way and of the truth, in me is all hope of life and of virtue. Come over to me, all ye that desire me, and be filled with my fruits. For my spirit is sweet above honey, and my inheritance above honey and the honeycomb. My memory is unto everlasting generations. They that eat me, shall yet hunger: and they that drink me, shall yet thirst. He that hearkeneth to me, shall not be confounded: and they that work by me, shall not sin.



R. Elégit eam Deus, et præelégit eam; * Corónam glóriæ pósuit super caput ejus. (Allelúja.)

R. God hath chosen her, and preferred her; * He hath placed a crown of glory on her head.



V. Et in tabernáculo suo habitáre fecit eam.

V. And he maketh her dwell in his tabernacle.



R. Corónam glóriæ pósuit super caput ejus. (Allelúja.)

R. He hath placed a crown of glory on her head.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Corónam glóriæ pósuit super caput ejus. (Allelúja.)

R. He hath placed a crown of glory on her head.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Petri Canísii Presbýteri

Sermon of St. Peter Canisius, Priest



De Maria Deipara Virgine incomparabili, lib. 15, c. 13

On the Incomparable Virgin Mary, Mother of God



Cur beatíssimam Vírginem Maríam Regínæ nómine, Damascénum, Athanásium aliósque secúti, non compellémus, cujus et pater David rex ínclitus, et fílius Rex regum Dominúsque dominántium sine fine ímperans, laudem in Scriptúris præstantíssimam tenent? Regína est ínsuper, si cum illis conferátur, quibus, véluti régibus, cæléste regnum cum Christo, Rege summo, cóntigit, útpote illíus coherédibus, et in eódem véluti throno, ut Scriptúra lóquitur, cum illo collocátis. Regína est étiam nulli electórum secúnda, sed simul Angelis et homínibus tanto præláta dígnius, quo nihil illa sublímius ac sánctius esse potest, quæ sola cum Deo Patre Fílium habet commúnem, et quæ supra se Deum et Christum tantum, infra se vero réliqua videt ómnia.

If we follow St. John Damascene, St. Athanasius and others, are we not forced to call Mary Queen, since her father David receiveth the highest praise in Scripture as a renowned king, and her son as King of kings and Lord of lords, reigning forever? She is Queen, moreover, when compared with the Saints who reign like kings in the heavenly kingdom, co-heirs with Christ, the great King, placed on the same throne with him, as the Scripture saith. And as Queen she is second to none of the elect, but in dignity is raised so high above both Angels and men that nothing can be higher or holier than she, who alone hath the same Son as God the Father, and who seeth above her only God and Christ, and below her creatures other than herself.



R. Súscipe verbum, Virgo María, quod tibi a Dómino transmíssum est: * Ecce concípies et páries Deum páriter et hóminem. (Allelúja.)

R. Receive the word, O Virgin Mary, sent to thee by the Lord: * Behold, thou wilt conceive and bring forth God as well as man.



V. Et Regína vocáberis super omnes gentes.

V. And thou wilt be called Queen over all the nations.



R. Ecce concípies et páries Deum páriter et hóminem. (Allelúja.)

R. Behold, thou wilt conceive and bring forth God as well as man.




Lectio V

Lesson V



Magnus Athanásius perspícue dixit: Maríam non modo Deíparam, sed étiam Regínam et Dóminam próprie veréque censéri, quandóquidem Christus ex ipsa matre Vírgine natus, Deus et Dominus idémque Rex máneat. De hac ígitur Regína dictum illud Psalmógraphi interpretátur: Adstitit Regína a dextris tuis in vestítu deauráto. Non ergo solum cæli, sed et cælórum Regína recte dicitur María, útpote mater Regis Angelórum, Regísque cælórum et amíca et sponsa. A te vero, augustíssima Regína, eadémque fidíssima Mater María, quam sine fructu pie nullus implórat, et cui mortáles omnes beneficiórum memória sempitérna devíncti sunt, étiam atque étiam reverénter oro et óbsecro, ut hoc qualecúmque observántiæ erga te meæ testimónium ratum et gratum habére velis, utque obláti múneris exiguitátem studiósa offeréntis voluntáte metíri ac tuo præpoténti Fílio comprobáre dignéris.

The great Athanasius said clearly: Mary is not only the Mother of God, but also can be properly and truly called Queen and Lady, since in fact the Christ who was born of the Virgin Mother is God and Lord and also King. It is to this Queen, therefore, that the Psalmist's words are applied: The Queen taketh her place at thy right hand in garments of gold. Thus Mary is rightly called Queen, not only of heaven, but also of the heavens, as the Mother of the King of Angels, and as the Bride and beloved of the King of the heavens. O Mary, most august Queen and most faithful Mother, to whom no one prayeth in vain who prayeth devoutly, and to whom all mortal men are bound by the enduring memory of so many benefits, again and again reverently I beseech thee to accept and be pleased with every evidence of my devotion to thee, to value the poor gift I offer according to the zeal with which it is offered, and to recommend it to thine all-powerful Son.



R. Ecce pósitus est hic in ruínam et resurrectiónem multórum, * Et tuam ipsíus ánimam pertransíbit gládius. (Allelúja.)

R. Behold, this Child is destined for the fall and the rise of many, * And thine own soul a sword shall pierce.



V. Ave, Christi Mater, passiónis sócia, totíus mundi Regína.

V. Hail, Mother of Christ, sharing in his passion, Queen of all the world.



R. Et tuam ipsíus ánimam pertransíbit gládius. (Allelúja.)

R. And thine own soul a sword shall pierce.




Lectio VI

Lesson VI



Ex Lítteris Encýclicis Pii Papæ duodécimi

From the Encyclical Letter of Pope Pius XII



Encyclica « Ad cæli Regínam », diei 11 Octobris 1954

Ad cæli Reginam, diei 11 Octobris 1954



E Christiánæ vetustátis monuméntis, e litúrgicis précibus, ex índito christiáno pópulo religiónis sensu, ex opéribus arte conféctis, úndique collégimus voces quæ ásserunt Deíparam Vírginem regáli dignitáte præstáre; ratiónes étiam, quas sancta theología ex divínæ fídei thesáuro deducéndo ástruit, eándem veritátem prorsus confirmáre argúimus. Tot ex allátis testimóniis quasi latíssime résonans concéntus effícitur, qui extóllit régii honóris præcélsum fastígium Dei hominúmque Matris, cui cuncta creáta subsunt, quæ est: « exaltáta super choros Angelórum ad cæléstia regna ». Cum vero, matúro ponderatóque consílio, persuásum Nobis habeámus magna oritúra esse Ecclésiæ emoluménta, si quasi in suo candelábro rutilántior lucérna pósita, illa sólide probáta véritas maniféstior ómnibus refúlgeat, Apostólica Nostra Potestáte decérnimus et institúimus festum Maríæ Regínæ, quod toto terrárum orbe quotánnis die trigésimo primo mensis maji est celebrándum.

From the documents of ancient Christianity, from the prayers of the liturgy, from the innate religious sense of the Christian people, from works of art, from all sides we gather witnesses which assert that the Virgin Mother of God excelleth in queenly dignity. And we have set forth the reasons which sacred theology deduces from the treasury of divine faith to confirm the same truth. All these witnesses form a sort of chorus, proclaiming far and wide the supreme queenly honour granted to the Mother of God and man, who is above all created things and exalted over the choirs of Angels to reign in heaven. Thus it is that after mature and thoughtful consideration we have been persuaded that great benefits would flow to the Church if, like a light that illumines more brightly when placed in its stand, this solidly proved truth were to shine out more clearly to all, and so, by Our Apostolic Authority, we decree and institute the feast of Mary, Queen, which is to be celebrated every year on the thirty-first day of May throughout the world.



R. Signum magnum appáruit in cælo: * Múlier amícta sole, et luna sub pédibus ejus, et in cápite ejus coróna stellárum duódecim. (Allelúja.)

R. A great sign appeared in heaven: * A woman clothed with the sun, and the moon was under her feet, and upon her head a crown of twelve stars.



V. Cujus Fílius regnat in ætérnum.

V. Whose Son reigneth forever.



R. Múlier amícta sole, et luna sub pédibus ejus, et in cápite ejus coróna stellárum duódecim. (Allelúja.)

R. A woman clothed with the sun, and the moon was under her feet, and upon her head a crown of twelve stars.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Múlier amícta sole, et luna sub pédibus ejus, et in cápite ejus coróna stellárum duódecim. (Allelúja.)

R. A woman clothed with the sun, and the moon was under her feet, and upon her head a crown of twelve stars.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 1:26-33

Luke 1:26-33



In illo témpore: Missus est Angelus Gábriel a Deo in civitátem Galilǽæ, cui nomen Názareth, ad Vírginem desponsátam viro, cui nomen erat Joseph de domo David, et nomen Vírginis María. Et réliqua.

In that time: In the sixth month, the angel Gabriel was sent from God into a city of Galilee, called Nazareth, to a virgin espoused to a man whose name was Joseph, of the house of David; and the virgin's name was Mary. And so on.



Homilía sancti Bonaventúræ Epíscopi

Homily of St. Bonaventure, Bishop



Sermo de regia dignitate Beatæ Mariæ Virginis

Sermon on the Royal Dignity of the Blessed Virgin Mary



Beáta María Virgo, summi Regis mater est per generósam conceptiónem, secúndum quod dícitur in verbo sibi dicto ab Angelo: Ecce inquit, concípies et páries fílium; et póstea: Dabit ei Dóminus sedem David patris ejus, et regnábit in domo Jacob in ætérnum, et regni ejus non erit finis. Ac si apérte dicat: Concípies et páries fílium Regem, in regáli sólio æternáliter residéntem, ac per hoc tamquam Mater Regis regnábis, et ut Regína in regáli sólio residébis. Si enim decet filium honórem matri dare, decet ut ei commúnicet thronum regálem; unde Virgo María, quia concépit eum, qui habet in fémore scriptum: Rex regum et Dóminus dominántium, statim ex quo concépit Fílium Dei, Regína fuit, non solum terræ, sed étiam cæli, quod designátum est in Apocalýpsi ubi dícitur: Signum magnum appáruit in cælo: múlier amícta sole, et luna sub pédibus ejus, et in cápite ejus coróna stellárum duódecim.

The Blessed Virgin Mary is the Mother of the great King by reason of a noble kind of conception, according to the message given her by the Angel. Behold, he said, thou shalt conceive and shalt bring forth a son; and again, the Lord God will give him the throne of David his father, and he shall be king over the house of Jacob forever, and of his kingdom there shall be no end. This is as if to say in so many words, Thou wilt conceive and bear a son who is King, eternally reigning on the royal throne, and as Queen thou wilt be seated on the royal throne. For if it becometh a son to give honour to his mother, it is also fitting that he share his royal throne with her; and so the Virgin Mary, because she conceived him on whose thigh was written, King of kings and Lord of lords, was Queen not only of earth but also of heaven as soon as she conceived the Son of God. This is indicated in the Apocalypse where it saith: A great sign appeared in heaven: a woman clothed with the sun, and the moon was under her feet, and upon her head a crown of twelve stars.



R. Ecce Virgo concípiet et páriet Fílium, * Et vocábitur nomen ejus Admirábilis, Deus, Fortis. (Allelúja.)

R. Behold a Virgin shall conceive and bear a Son, * And his name shall be called Wonderful, God, the Mighty One.



V. Super sólium David et super regnum ejus sedébit in ætérnum.

V. He shall sit upon the throne of David, and reign over his kingdom forever.



R. Et vocábitur nomen ejus Admirábilis, Deus, Fortis. (Allelúja.)

R. And his name shall be called Wonderful, God, the Mighty One.




Lectio VIII

Lesson VIII



María Regína est præclaríssima quantum ad glóriam, quod bene desígnat Prophéta in psalmo qui speciáliter est de Christo et Vírgine María, ubi primo dícitur de Christo: Sedes tua, Deus, in sǽculum sǽculi, et paulo post de Vírgine: Adstitit regína a dextris tuis, hoc est in potióribus bonis, quod quidem dictum est quantum ad glóriam mentis. Séquitur: In vestítu deauráto, in quo exprímitur vestítus gloriósæ immortalitátis, quem décuit habére Vírginem in sua Assumptióne. Absit enim ut vestiméntum illud quo opértus est Christus, quod étiam fuit perfécte sanctificátum in terra per Verbum incarnátum, fiat cibus vérmium. Sicut décuit Christum dare grátiam Matri suæ pleníssimam in sua Conceptióne, sic décuit tribúere pleníssimam glóriam in ipsíus Matris Assumptióne. Et ídeo tenéndum est quod Virgo, gloriósa in ánima et córpore, sédeat juxta Fílium.

Mary the Queen outshineth all others in glory, as the Prophet clearly showeth in the Psalm which particularly concerns Christ and the Virgin Mary. It first saith of Christ: Thy throne, O God, standeth forever and ever, and shortly thereafter of the Virgin: The Queen taketh her place at thy right hand, that is, in the position of highest blessedness, for it referreth to glory of soul. It continueth: In garments of gold, by which is meant the clothing of glorious immortality which was proper to the Virgin in her Assumption. For it could not be that the garment which clothed Christ, the garment completely sanctified on earth by the incarnate Word, should be the food of worms. As it was fitting for Christ to grant the fullness of grace to his Mother at her Conception, so was it fitting that he grant her the fullness of glory at her Assumption. And so we are to hold that the Virgin, glorious in soul and body, is enthroned next to her Son.



R. Exaltáta es, sancta Dei Génetrix, * Super choros Angelórum ad cæléstia regna. (Allelúja.)

R. Thou hast been exalted, holy Mother of God, * Over the choirs of Angels, to reign in heaven.



V. Intercéde pro nobis ad Dóminum Jesum Christum.

V. Intercede for us with the Lord Jesus Christ.



R. Super choros Angelórum ad cæléstia regna. (Allelúja.)

R. Over the choirs of Angels, to reign in heaven.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Super choros Angelórum ad cæléstia regna. (Allelúja.)

R. Over the choirs of Angels, to reign in heaven.




Lectio IX

Lesson IX



María Regína est et dispensátrix grátiæ, quod designátum fuit in libro Esther, ubi dícitur: Parvus fons qui crevit in flúvium, et in lucem et solem convérsus est. Virgo Maria sub figura Esther comparátur diffusióni fontis et lúminis, propter diffusiónem grátiæ quantum ad dúplicem usum, actiónis licet et contemplatiónis. Grátia enim Dei, quæ est medicatíva géneris humáni, per ipsam ad nos descéndit quasi per aquædúctum, quia ad ipsam Vírginem pértinet dispensátio grátiæ non per modum princípii, sed per modum mériti. Mérito ígitur Virgo María est excellentíssima Regína in comparatiónem ad plebem, cum ímpetrat véniam, súperat pugnam, et distríbuit grátiam, et consequénter perdúcit ad glóriam.

Mary the Queen is also the distributrix of grace. This is indicated in the book of Esther, where it is said: The little spring which grew into a river and was turned into a light and into the sun. The Virgin Mary, under the type of Esther, is compared to the outpouring of a spring and of light, because of the diffusion of grace for two uses, that is, for action and for contemplation. For the grace of God, which is a healing for the human race, descendeth to us through her as if through an aqueduct, since the dispensing of grace is attributed to the Virgin not as to its beginning, but because of her position through merit. By position the Virgin Mary is a most excellent Queen towards her people: she obtaineth forgiveness, overcometh strife, distributeth grace, and thereby she leadeth them to glory.



Te Deum

Te Deum
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S. Angelæ Mericiæ VirginisSt. Angela Merici, Virgin
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Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–IX: ex Commúni Virginum tantum (C6a).

Lessons VII–IX: from the Common of a Virgin not a Martyr (C6a).



Lectio IV

Lesson IV



Angela Merícia, Decentiáni, Veronénsis diœcésis óppido ad lacum Benácum in dicióne Venéta, piis orta paréntibus, a prima ætáte virginitátis lílium, quod perpétuo serváre statúerat, sédula sepsit. Ab omni mulíebri ornátu abhórrens, egrégiam vultus formam pulchrámque cæsáriem studióse fœdávit, ut cælésti dumtáxat animárum Sponso placéret. In ipso autem adolescéntiæ flore paréntibus orbáta, austerióris vitæ desidério in desértum locum aufúgere tentávit; sed, ab avúnculo prohíbita, novit præstáre domi, quod in solitúdine non lícuit. Cilício ac flagéllis frequénter usa, carnem nónnisi infírma valetúdine, vinum in Nativitátis et Resurrectiónis Domínicæ tantum celebritáte; complúres vero dies, nihil omníno degustávit. Oratióni dédita, brevíssimum humi carpébat somnum. Dæmónem vero sub lucéntis ángeli forma sibi illúdere conántem agnóvit prótinus, et conjécit in fugam. Tandem patérnis bonis abdicátis, et hábitum ac régulam tértii órdinis sancti Francísci ampléxa, evangélicam paupertátem virginitátis laudi conjúnxit.

Angela Merici was born of godly parents at Decenzano on the western shore of the Lake of Garda, in the diocese of Verona and territory of Venice, (on the 21st day of March, about the year of grace 1474.) From her earliest years she carefully guarded the lily of her virginity, with the intention of keeping it for ever unbroken. She had no taste for women's finery, and purposely marred the exceeding comeliness of her body and her sightly hair, as seeking to appear beautiful only in the eyes of Him Who is the Lover of souls. At ten years of age she lost both her father and mother, and thereafter, being fain to take upon her a life of greater hardness, she essayed to retire into a desert place apart, but this her uncle forbade her to do, and she learnt how to practice at home what she was not allowed to attempt in the wilderness. She often used hair-cloth and scourging never ate flesh-meat, except when she was sick drank wine only on the Feast-days of Christmas and Easter; and many a day took nothing at all. She was instant in prayer. What little sleep she took, she took lying on the ground. The devil strove to beguile her, appearing under the form of an angel of light, but she quickly detected him and put him to flight. At length she added to the glory of virginity that poverty which is commended in the Gospel she gave up all that she had, and adopted the dress and rule of the Third Order of St Francis.



R. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam: * Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua, allelúja.

R. Because of truth, and meekness, and righteousness; * And thy right hand shall lead thee wonderfully, alleluia.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness, and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua, allelúja.

R. And thy right hand shall lead thee wonderfully, alleluia.




Lectio V

Lesson V



Nullum pietátis offícium erga próximos omíttens, paupéribus, quidquid sibi ex mendicáto victu superésset, largiebátur; libénter ministrábat ægrótis, plúraque cum magna sanctitátis fama peragrávit loca, ut vel solátio esset afflíctis, vel reis véniam impetráret, vel infénsos ínvicem reconciliáret ánimos, vel e vitiórum cœno sceléstos revocáret. Angelórum pane, quem únice esuriébat, frequentíssime refécta, tanta caritátis vi ferebátur in Deum, ut sæpius extra sensus raperétur. Sacra Palæstínæ loca, summa cum religióne, obívit; quo in itínere et visum, quem ad Cydónias appúlsa oras amíserat, eódem regréssa recuperávit, et barbarórum captivitátem ac naufrágium ímminens divínitus evásit. Romam dénique, firmam Ecclésiæ petram veneratúra et amplíssimæ jubilæi véniæ percúpida, sedénte Cleménte séptimo, accéssit; quam summus Póntifex allocútus, ejúsdem sanctimóniam suspéxit et commendávit summópere; nec ab Urbe ipsam abíre ante permísit, quam álio cælitus vocátam agnóvit.

She left undone no service of kindness which she was able to do to her neighbors. If there remained anything over of the food which was given in alms to herself, she gave that to the poor. She cheerfully waited upon the sick. She journeyed about, with a great reputation for holiness, comforting the afflicted, asking forgiveness for the guilty, reconciling the angry, and recalling the wicked from evil. Her only hunger was for the bread of Angels, and she took the Same right often, and then arose in her vehemence of love bearing her towards God, which oftentimes made her beside herself. She made a pilgrimage, with intense feeling, to the Holy Places in Palestine, during which journey she lost her sight at Canea in Crete on her way out, and recovered it at the same place on her way home. In this journey also, God saved her from being made prisoner by the unbelievers and from shipwreck. She went to Rome, (in 1525,) at once to pray at the immovable Rock of the Church, and to gain the abundant pardons of the Jubilee. Pope Clement VII conversed with her, was edified by her holiness, and highly commended her neither would he let her leave Rome, until he knew that God was calling her elsewhere.



R. Dilexísti justítiam, et odísti iniquitátem: * Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ, allelúja.

R. Thou hast loved righteousness, and hated iniquity; * Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness, alleluia.



V. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam.

V. Because of truth, and meekness, and righteousness.



R. Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ, allelúja.

R. Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness, alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Bríxiam ítaque, ubi domum ad sanctæ Afræ templum condúxit, revérsa, novam ibi vírginum societátem, sicut cælésti voce ac visióne mandátum sibi fúerat, sub certa disciplína sanctísque vivéndi régulis constítuit, quam sanctæ Ursulæ invíctæ vírginum ducis patrocínio ac nómine insignívit: eam vero perénnem futúram morti próxima prædíxit. Tandem prope septuagenária, dives méritis evolávit in cælum sexto Kaléndas Februárii anni millésimi quingentésimi et quadragésimi. Cujus cadáver per ipsos trigínta dies inhumátum, flexíbile ac vivo simíllimum perseverávit. Demum in sanctæ Afræ templo inter céteras, quibus illud abúndat, Sanctórum relíquias repósito, plúrima ad ejus sepúlcrum agi statim cœpére mirácula; quorum fama late diffúsa, non Bríxiæ modo et Decentiáni, sed álibi étiam vulgo cœpit nuncupári beáta, ejúsque imágo aris impóni: immo sanctus ipse Cárolus Borromæus non multis post annis dignam, quæ ab apostólica Sede in sanctárum Vírginum album referrétur, Bríxiæ palam asséruit. Cultum vero illi jámdiu a pópulis exhíbitum, et et tum locórum Ordináriis probátum, tum plúribus étiam summórum Pontíficum indúltis munítum, Clemens Papa décimus tértius solémni decréto ratum hábuit ac confirmávit. Eam tandem, novis miráculis rite probátis insígnem, Pius Papa séptimus, solémni canonizatióne in Vaticána basílica perácta, die vigésima quarta Maji anno millésimo octingentésimo séptimo, sanctárum Vírginum catálogo adscrípsit.

She went back to Brescia, and there hired an house near the Church of St. Afra, in which house, in obedience to a vision and command from heaven, she founded a new Order of religious women, constituted under certain rules and holy regulations of life. This Order she put under the name and patronage of St Ursula, the fearless leader of maidens. When Angela was near to death, she foretold that this Order will never cease. She was well-nigh three score and ten years of age, and full of good works, when, in the (night between the) 27th (and the 28th days) of January, in the year 1540, she winged her flight heavenward. Her dead body lay unburied thirty days, supple and life-like. It was laid at last in the Church of St. Afra, where sleep so many more of God's holy children. Diverse miracles forthwith began to be worked at her grave. The fame of these being noised about, she began to be commonly called Blessed, and that not only at Brescia and Decenzano and pictures of her were put over Altars. Not many years afterward, holy Charles Borromeo said openly at Brescia, that she was one whose name the Apostolic See might well enroll among those of holy virgins. The reverence which had of a long time been shown to her memory was approved by the local Ordinaries, confirmed by diverse Papal Indults, and solemnly ratified and established by decree of Pope Clement XIII. As she continued famous for new and proved miracles, Pope Pius VII, at the solemn canonization held in the Vatican Basilica, upon the 24th day of May, in the year 1807, added her name to the list of holy maids.



R. Afferéntur Regi vírgines post eam, próximæ ejus; * Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne, allelúja.

R. After her shall virgins be brought unto the King, her fellows * They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing, alleluia.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua; inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne, allelúja.

R. They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne, allelúja.

R. They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing, alleluia.




Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Angelæ Mericiæ Virginis

Commemoration of: St. Angela Merici, Virgin



Angela Merícia, piis orta paréntibus, a prima ætáte magna virtútum specímina dedit, cilício ac flagéllis frequénter usa, et oratióni indesinénter dédita. Patérnis bonis abdicátis, ac régulam tértii órdinis sancti Francísci ampléxa, evangélicam paupertátem virginitátis laudi conjúnxit, nullúmque pietátis offícium erga próximos omísit. Sacra Eucharístia frequentíssime refécta, tanta caritátis vi ferebátur in Deum, ut sǽpius extra sensus raperétur. Bríxiæ novam vírginum societátem sub certa disciplína sanctísque vivéndi régulis constítuit, quam sanctæ Ursulæ patrocínio ac nómine insignívit. Tandem prope septuagenária evolávit in cælum, anno Dómini millésimo quingentésimo quadragésimo, sexto kaléndas februárii. Cultum illi jámdiu exhíbitum Clemens Papa décimus tértius solémni decréto ratum hábuit et confirmávit. Pius vero Papa séptimus sanctárum Vírginum catálogo eam adscrípsit.

Angela Merici was born of devout parents and from her earliest years gave evidence of great virtue, frequently using sackcloth and scourges, and praying unceasingly. She renounced her inheritance and embraced the rule of the Third Order of St. Francis. Uniting evangelical poverty with the glory of virginity, she withheld no service of kindness to her neighbour. She was frequently refreshed by the Holy Eucharist, and was carried up to God with such force of love as often to be rapt out of her senses. At Brescia, she founded a new society of Virgins, under a fixed discipline and a rule of life conducive to holiness, which she put under the patronage and name of St. Ursula. At last, when she was almost seventy years old, she went to heaven, in the year of the Lord 1540, on January 27th. Pope Clement XIII by a solemn decree ratified and confirmed the veneration which had already been offered her for a long time; and Pope Pius VII enrolled her in the list of holy Virgins.



Te Deum

Te Deum





Die 2 Junii

2 June



Ss. Marcellini, Petri, atque Erasmi, Episcopi, MartyrumSts. Marcellinus, Peter, and Erasmus, Martyrs

Simplex

Lectiones I–II: de Scriptura occurrente.

Lessons I–II: from the Scripture of the day.



Lectio III (pro commemoratione)

Lesson III (when commemorated)



Petrus exorcísta, Diocletiáno imperatóre, Romæ a Seréno júdice propter christiánæ fídei confessiónem missus in cárcerem, Paulínam Artémii, qui cárceri præerat, filiam a dæmone agitátam liberávit. Quo facto et paréntes puéllæ cum tota família, et vicínos qui ad rei novitátem concúrrerant, Jesu Christo conciliátos ad Marcellínum presbyterum addúxit, a quo omnes baptizáti sunt. Quod ubi rescívit Serénus, Petrum et Marcellínum ad se vocátos aspérius objúrgat, et ad verbórum acerbitátem minas ac terróres adjúngit, nisi Christo renúntient. Cui cum Marcellínus christiána libertáte respondéret, pugnis contúsum, et a Petro sejúnctum, nudum inclúdit in cárcerem stratum vitri fragméntis, sine cibo ac sine lúmine. Petrum item constríngi ímperat arctíssimis vínculis. Sed cum utríque ex torméntis fides et ánimus crésceret, constánti confessióne, et abscísso cápite, illústre testimónium Jesu Christo dedérunt. Erásmus epíscopus, imperatóribus Diocletiáno et Maximiáno, in Campánia plumbátis et fústibus cæsus, resína quoque, súlphure, plumbo liquefácto, et fervénti pice, cera, oleóque perfúsus, inde tamen ínteger et inviolátus evásit. Quo miráculo multi se ad Christi fidem convertérunt. Verum is, íterum detrúsus in cárcerem, constríctus férreis gravissimísque vínculis, inde ab Angelo mirabíliter eréptus est. Deínde Fórmiis a Maximiáno váriis afféctus supplíciis, tunicáque ærea candénti indútus, illa étiam torménta, divína virtúte superávit. Dénique, plúrimis et in fide confirmátis, et ad fidem convérsis, insígnem martyrii palmam adéptus est.

This Peter was an exorcist, whom, in the reign of the Emperor Diocletian, Serenus the Judge cast into prison at Rome because he confessed the Christian faith. He there set free Paulina, the daughter of Artemius, the keeper of the prison, from an evil spirit which tormented her. Upon this, Artemius and his wife and all their house, with their neighbours who had run together to see the strange thing, would fain be made friends with Jesus Christ. Peter therefore brought them to Marcellinus, the Priest, who baptized them all. When Serenus heard of it, he called Peter and Marcellinus before him, and sharply rebuked them, adding to his bitter words threats and terrors, unless they would deny Christ. Marcellinus answered him with Christian boldness, whereupon he caused him to be buffeted, separated him from Peter and shut him up naked in a prison strewn with broken glass, without either food or light. Peter also he straitly confined. But when both of them were found to wax faithfuller and braver in their bonds, they were beheaded, unshaken in their testimony, and confessing Jesus Christ gloriously by their blood. Elmo was a Bishop in Campania who, (in the year 303,) in the reign of the Emperors Diocletian and Maximian was beaten with clubs and whips loaded with lead, and afterwards anointed with melted pitch, sulphur, and lead, and boiling resin, wax, and oil. From all this he came forth whole and sound which wonder turned many to believe in Christ. He was remanded again to prison, and straitly bound in heavy iron fetters. But from these he was wondrously delivered by an angel. At last, at Formi, Maximian caused him to be subjected to diverse torments, and in the end being clad in a coat of redhot brass the power of God made him to be more than conqueror in this thing also, and to grasp the palm-branch of a glorious testimony, whereby he strengthened many in the faith and turned many to it.



Te Deum

Te Deum





Die 4 Junii

4 June



S. Francisci Caracciolo ConfessorisSt. Francis Caracciolo, Confessor

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–IX: ex Commúni Confessoris non pontificis (C5).

Lessons VII–IX: from the Common of a Confessor not a Bishop (C5).



Lectio IV

Lesson IV



Francíscus, dictus ántea Ascánius, ex nóbili família Carácciolo in óppido sanctæ Maríæ de Villa in Aprútio ortus, a primis annis exímio enítuit pietátis cultu. Adoléscens gráviter ægrótans státuit sese prorsus Dei proximíque mancipáre servítio. Neápolim proféctus, sacerdótio initiátus sacróque adscríptus sodalítio, contemplatióni lucrandísque animábus se totum devóvit, ac extrémo supplício damnátis hortatórem se præbuit assíduum. Cóntigit autem, ut epístolum álteri destinátum ei per errórem redderétur, quo a piíssimis viris Joánne Augustíno Adórno et Fabrício Carácciolo ad novi religiósi institúti fundatiónem vocabátur. Rei novitáte captus et divínæ voluntátis demirátus consília, álacri ánimo sese illis adjúnxit. Cónditis autem in Camaldulénsium erémo, quo secésserant, novi órdinis légibus, inde Romam simul profécti confirmatiónem a Xysto quinto impetrárunt, qui eósdem cléricos reguláres Minóres appellári vóluit, áddito ad tria consuéta áltero de non ambiéndis dignitátibus voto.

This Francis, whose worldly name was Ascanius, was one of the noble family of Caracciolo. He was born in the town of Santa Maria della Villa, in the Abruzzi, ~(on the 13th day of October, in the year of grace 1563.) From his earliest years he showed great marks of godliness. When he was a young man he had a severe illness, and on his recovery determined to serve God only, and bade farewell to the world. He betook himself to Naples, where he was ordained Priest, enrolled himself in a devout guild, and gave himself up altogether to seek after God, and to gain souls for Him, in which work he showed himself an unwearied comforter to such prisoners as were condemned to death. It came to pass that those two great servants of God, John Augustine Adorno and Fabricius Caracciolo, wrote a letter to a certain person, wherein they exhorted him to found a new religious Institute. This letter came by a mistake to be delivered to Francis Caracciolo. The newness of the idea and the strange ways of God's Providence took possession of his mind, and he joyfully added himself to their company. They withdrew themselves to the wilderness of the Camaldolese hermits (near Naples,) and there concerted the Rule of the New Order. Thence they went together to Rome, and obtained the confirmation of their work from Sixtus V, who was pleased that they should be called The Lesser Clerks Regular, since they add to the three accustomed vows (of Poverty, Chastity, and Obedience,) a fourth, binding themselves not to seek preferment in the Church.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam, allelúja.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory, alleluia.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam, allelúja.

R. And gave him perpetual glory, alleluia.




Lectio V

Lesson V



Solémni emíssa professióne, ob singulárem ejus in divum Francíscum Assisinátem cultum, Francísci nomen assúmpsit. Adórno biénnio post vita functo, ipse toti religióni, quamquam invítus, præfícitur; quo in múnere virtútum ómnium præclára præbuit exémpla. Institúti amplificándi studiosíssimus, id assíduis oratiónibus, lácrimis, et jugi córporis maceratióne eníxe a Deo postulábat. Quam ob rem tértio in Hispániam se cóntulit, peregríni hábitu indútus, victúmque ostiátim mendícans. In itínere aspérrima quæque perpéssus, Omnipoténtis auxílium mirum in modum expértus, navim quam conscénderat, ab imminénti naufrágio oratiónis præsídio servávit incólumem. Ut in regnis illis voti compos fíeret, plúrimum laborávit; sed, ejus sanctitátis fama prælucénte, amplissimáque catholicórum regum Philíppi secúndi et Philíppi tértii munificéntia, adversariórum conátibus singulári ánimi fortitúdine superátis, plura sui órdinis domicília fundávit: quod pari evéntu per Itáliam præstitit.

Ascanius Caracciolo, moved by a special love and devotion he had to the holy Francis of Assisi, took, when he made his solemn profession, the name of Francis. After two years, John Adorno departed this life, and Francis, against his own will, was made Head of the Order. In this office he shone a burning light of grace. Devoted to the prosperity of the Institute, he earnestly sought the blessing of God upon it, by constant prayer, by tears, and by stern treatment of his own body. In this work, he thrice travelled into Spain in the guise of a pilgrim, and begging his bread from door to door. In these his journeys he suffered very great hardships, and was most wonderfully helped by the Almighty, especially one while when he was on shipboard and the ship nigh to perish, but for the work of his prayers. He toiled hard in those countries to attain ' his wishes, but through the widespread fame of his holy life, and the noble generosity of the Most Catholic Kings Philip II. and Philip III., he overcame with his brave perseverance the opposition of all that withstood him, and founded several houses of his Order. This he was able to do in Italy also.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum, allelúja.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise, alleluia.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum, allelúja.

R. And crowned him at the gates of Paradise, alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



Humilitáte ádeo excélluit, ut Romam véniens, in páuperum hospítio recéptus, se lepróso sociáverit, et ecclesiásticas dignitátes a Paulo quinto sibi oblátas constantíssime recusáverit. Illibátam perpétuo servávit virginitátem, effrontésque mulíeres, ejus castimóniæ insidiántes, Christo lucrifécit. Erga diviníssimum Eucharístiæ mystérium ardénti æstuans amóre, noctes pene íntegras in ejus adoratióne insómnes ducébat: quod pium exercítium, véluti sui órdinis tésseram, in eo perpétuo servándum constítuit. Deíparæ Vírginis cultum impénse fovit. In próximum exímia exársit caritáte. Prophetíæ dono et córdium scrutatióne ditátus fuit. Quadragésimum quartum ætátis suæ annum agens, dum in sacra Lauretána, æde in oratióne persísteret, sibi vitæ finem imminére cognóvit. Aprútium statim defléxit, et in óppido Agnóni apud alúmnos sancti Philíppi Nerii letháli febre corréptus, sacraméntis Ecclésiæ devotíssime suscéptis, prídie Nonas Júnii anni millésimi sexcentésimi octávi, in pervigílio festi Córporis Christi, placidíssime obdormívit in Dómino. Sacrum ejus corpus, Neápolim delátum, in ecclésia sanctæ Maríæ Majóris, ubi prima sui órdinis jécerat fundaménta, honorífice cónditum fuit. Eum póstea, miráculis clarum, Clemens decimus quartus Póntifex máximus solémni ritu inter Beátos; Pius vero séptimus Póntifex máximus, novis fulgéntem signis, anno millésimo octingentésimo séptimo, Sanctórum albo adscrípsit.

There was a great pattern of lowliness, so that when he came to Rome he betook himself to an almshouse, and chose a leper for his familiar friend. Paul V. offered him diverse honours in the Church, but he firmly refused them all. He preserved his purity unspotted, and when certain shameless women set themselves to attack his chastity, he took the occasion to gain over their souls for Christ. Toward God's great mystery of the Eucharist he was drawn with passionate tenderness, and would pass almost whole nights without sleep, simply adoring It. This godly custom he established in his Order, to be kept up therein for ever, the peculiar mark thereof. He was a great encourager of the worship of the Maiden Mother of God. He was hot with strong love for his neighbour. He was gifted with prophecy, and the discerning of spirits. In the forty-fourth year of his age he was continuing long in prayer in the Holy House of Loretto, when it was made known to him that the end of his earthly life was at hand. He straightway took his way to the Abruzzi, and was there seized with illness while he was with the disciples of St. Philip Neri, in the town of Agnone. He received with great devotion the Sacraments of the Church, and then, upon the 4th day of June, being the Eve of the Feast of the Body of Christ, in the year 1608, he very peacefully fell asleep in the Lord. His sacred body was carried to Naples, and there honourably buried in the Church of St. Mary the Greater, where he had laid the first foundations of his Order. As he became distinguished for miracles Pope Clement XIV enrolled his name, with solemn pomp, among those of the Blessed, and Pope Pius VII, in the year 1807, finding his mighty works continue, added it to the list of the Saints.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus, allelúja.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people, alleluia.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus, allelúja.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people, alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus, allelúja.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people, alleluia.




Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Francisci Caracciolo Confessoris

Commemoration of: St. Francis Caracciolo, Confessor



Francíscus, dictus ántea Ascánius, ex nóbili família Carácciolo, in óppido sanctæ Maríæ de Villa in Aprútio ortus est. Adoléscens gráviter ægrótans státuit sese prorsus Dei proximíque mancipáre servítio. Neápolim proféctus et sacerdótio initiátus, contemplatióni lucrandísque animábus se totum devóvit, ac extrémo supplício damnátis hortatórem se prǽbuit assíduum. Joánni Augustíno Adórno et Fabrício Carácciolo, mira Dei dispositióne, adjúnctus, Clericórum regulárium Minórum órdinem instítuit, áddito ad tria consuéta áltero de non ambiéndis dignitátibus voto; quem, post óbitum Adórni, sanctíssime rexit, et summo stúdio per Hispániam et Itáliam propagávit. Erga sanctíssimæ Eucharístiæ sacraméntum tanto æstuábat afféctu, ut noctes pene íntegras in ejus adoratióne impénderet; quod pium exercítium, véluti sui órdinis tésseram, perpétuo in eo servándum constítuit. Tandem prophetíæ dono et córdium scrutatióne ditátus, quadragésimum quartum annum agens, in óppido Agnóni in Aprútio letháli febre corréptus, in Dómino obdormívit prídie nonas júnii, anno millésimo sexcentésimo octávo. Sacrum ejus corpus, Neápolim delátum, in ecclésia sui órdinis cónditum est.

Francis, originally called Ascanio, came from the noble family of the Caracciolo, in the city of Santa Maria della Villa in the Abruzzi. During a severe illness in his youth, he resolved to give himself up completely to the service of God and neighbour. He went to Naples and was ordained priest, after which he devoted himself wholly to contemplation and the winning of souls; and he was always on hand to comfort prisoners condemned to death. By a wonderful disposition of God, he joined with John Augustine Adorno and Fabrizio Caracciolo in founding the Order of Clerks Regular Minor, adding to the three usual vows another: not to seek dignities. After the death of Adorno, Francis ruled the Order in a most holy way, and with the greatest zeal promoted it throughout Spain and Italy. He burned with such love for the Most Blessed Sacrament that he would spend almost the whole night in adoring it; and he established adoration of the Blessed Sacrament as a practice to be kept for ever in his Order, the peculiar mark thereof. He was enriched with the gifts of prophecy and the reading of hearts. At length, in his forty-fourth year, he was taken with a deadly fever in the town of Agnone, in the Abruzzi, and fell asleep in the Lord on the 4th day of June, 1608. His holy body was taken to Naples and buried in the church of his Order.



Te Deum

Te Deum





Die 5 Junii

5 June



S. Bonifatii Episcopi et MartyrisSt. Boniface, Bishop and Martyr

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Bonifátius, ántea Winfrídus appellátus, apud Anglos natus est exeúnte sæculo séptimo, et ab ipsa infántia mundum aversátus, vitam monásticam in votis hábuit. Cum ejus pater ánimum sæculi illécebris permutáre frustra tentásset, monastérium ingréditu, et sub beáti Wolphárdi disciplína ómnium virtútum ac scientiárum génere imbúitur. Annum agens trigésimum sacerdótio insignítur, ac verbi divíni prædicátor assíduus, magno animárum lucro hoc in múnere versátur. Attamen, regnum Christi adaugére desíderans, contínuo flebat ingéntem multitúdinem barbarórum, qui ignorántiæ ténebris immérsi dæmoni famulabántur. Qui quidem animárum zelus cum in dies inexstinguíbili ardóre accrésceret, divíno númine per lácrimas et oratiónes exploráto, facultátem a monastérii præpósito obtínuit ad Germánicas oras proficiscéndi.

Winfried, afterwards called Boniface, was an Englishman, and born in England, towards the end of the seventh century. From his very childhood, he turned away from the world, and set his heart upon becoming a monk. His father tried in vain to turn him from his wishes by the beguilements of the world, and he entered a Monastery, where the Blessed Wolphard instructed him in all godliness and diverse kinds of learning. At the age of twenty-nine years he was ordained Priest, and became an unwearied preacher of the Word of God, wherein he had a gift which he used with great gain of souls. Nevertheless, his great desire was to spread the kingdom of Christ, and he continually bewailed the vast number of savages who were plunged in the darkness of ignorance and were the servants of the devil. This zealous love of souls increased in him in intensity day by day, till nothing would serve him, but, having implored the blessing of God by tears and prayers, and obtained authority from the head of his monastery, to set forth for the coast of Germany.



R. Lux perpétua lucébit Sanctis tuis, Dómine, * Et ætérnitas témporum, allelúja, allelúja.

R. Eternal light will shine over your saints, O Lord, * And the eternity of the times, alleluia, alleluia.



V. Lætítia sempitérna erit super cápita eórum: gáudium et exsultatiónem obtinébunt.

V. Everlasting joy shall be upon their heads, they shall obtain joy and gladness



R. Et ætérnitas témporum, allelúja, allelúja.

R. And the eternity of the times, alleluia, alleluia.




Lectio V

Lesson V



Ex Anglia duóbus cum sóciis navem solvens, Dorestádium in Frísiæ óppidum venit. Cum autem bellum gravíssimum inter Frísonum regem Radbódum et Cárolum Martéllum exarsísset, sine fructu Evangélium prædicávit. Quaprópter in Angliam revérsus, ad suum redívit monastérium, cui invítus præfícitur. Post elápsum biénnium, ex consénsu epíscopi Vintoniénsis, munus abdicávit, et Romam proféctus est, ut apostólica auctoritáte ad Gentílium conversiónem delegarétur. Cum ad Urbem pervenísset, a Gregório secúndo benígne excípitur, pro Winfrído Bonifátius a Pontífice nominátur. In Germániam diréctus, Thuríngiæ Saxoniæque pópulis Christum annuntiávit. Cum intérea Radbódus, Frísiæ rex ac infestíssimus christiáni nóminis hostis, occubuísset, Bonifátius ad Frísones rédiit, ubi sancti Willibrórdi sócius per triénnium tanto cum fructu Evangélium prædicávit, ut, destrúctis idolórum simulácris, innúmeræ vero Deo ecclésiæ excitaréntur.

He set sail from England with two companions (in the year 716) and reached the town of Dorestadt in Friesland. A great war being then raging between Radbod, King of the Frieslanders, and Charles Martel, Winfrid preached the Gospel in vain. He went back to England, and betook himself again to his Monastery, whereof he was, against his own will, chosen to be the head. After two years he obtained the consent of the Bishop of Winchester to resign his office, and (in 719) went to Rome, to seek an Apostolic commission to preach to the heathen. When he arrived at the city he was courteously welcomed by Gregory II., who changed his name from Winfrid to Boniface. He departed thence to Germany, and preached Christ to the tribes in Thuringia and Saxony. Radbod, King of Friesland, who bitterly hated the Christian name, being dead, Boniface went a second time among the Frieslanders, and there, with his comrade St. Willibrord, preached the Gospel for three years with so much fruit, that the idols were hewn down, and countless churches arose to the true God.



R. In servis suis, allelúja, * Consolábitur Deus, allelúja.

R. His servants, alleluia * God will comfort, alleluia, alleluia.



V. Judicábit Dóminus pópulum suum, et in servis suis.

V. The Lord will judge His people and, His servants,



R. Consolábitur Deus, allelúja.

R. God will comfort, alleluia, alleluia.




Lectio VI

Lesson VI



A sancto Willibrórdo ad episcopále munus expetítus, illud detrectávit ut prómpius infidélium salúti instáret. In Germániam proféctus, plura Hassórum míllia a dæmonis superstitióne avocávit. A Gregório Pontífice Romam evocátus, post insígnem fídei professiónem epíscopus consecrátur. Exínde ad Germános redux, Hássiam et Thuríngiam ab idololatríæ relíquiis pénitus expurgávit. Tanta propter mérita Bonifátius a Gregório tértio ad dignitátem archiepiscopálem evéhitur, et tértio Romam proféctus a summo Pontífice Sedis apostólicæ legátus constitúitur. Qua insignítus auctoritáte quátuor episcopátus instítuit, et várias synodos celebrávit, inter quas concílium Leptinénse memorábile est, apud Belgas in Cameracénsi diœcési celebrátum, quo quidem témpore ad fidem in Bélgio adaugéndam egrégie cóntulit. A Zacharía Papa creátus Mogúntius archiepíscopus, ipso Pontífice jubénte, Pipínum in regem Francórum unxit. Post mortem sancti Willibrórdi Ultrajecténsem ecclésiam gubernándum suscépit, primo per Eóbanum, deínde per seípsum, dum ab ecclésia Moguntína absolútus Ultrajécti resédit. Frisónibus ad idololatríam relápsis, Evangélium prædicáre rursus aggréditur, cumque offício pastoráli occuparétur, a bárbaris et ímpiis homínibus juxta Bornam flúvium cum Eóbano coëpíscopo multísque áliis cruénta cæde perémptus martyrii palma condecorátur. Corpus sancti Bonifátii Mogúntiam translátum, et, ut ipse vivens petíerat, in Fuldénsi monastério, quod exstrúxerat, recónditum fuit, ubi multis miráculis incláruit. Pius autem nonus Póntifex máximus, ejus Offícium et Missam ad univérsam Ecclésiam exténdit.

Willibrord urged upon him to take the office of a Bishop, but he deferred to seek it, that he might the more instantly toil for the salvation of the unbelievers. Advancing into Germany, he reclaimed thousands of the Hessians from devil-worship. Pope Gregory sent for him to Rome, (whither he came in 723,) and after hearing a noble profession of his faith, consecrated him a Bishop. He again returned to Germany, and thoroughly purged Hesse and Thuringia from all remains of idolatry. On account of such great works Gregory III. advanced Boniface to the dignity of an Archbishop, and on the occasion of a third journey to Rome, (in 738,) he was invested by the Sovereign Pontiff with the powers of Legate of the Apostolic See. As such, he founded (the) four Bishoprics (of Erfurt, Paderborn, Wurtzburg, and Eichstadt,) and held diverse Synods, among which is especially to be remembered that of Lessines, held in Belgium, in the diocese of Cambrai, wherein he made his strongest endeavours to spread the Faith among the Belgians. By Pope Zacharias, he was named Archbishop of Maintz, and by command of the same Pope, he anointed Pepin to be King of the Franks. After the death of St. Willibrord, he undertook the government of the Church of Utrecht, at first through Eoban but he afterwards was released from the care of the Church of Maintz and established his see at Utrecht. The Frieslanders having again fallen back into idolatry, he once more betook himself to preach the Gospel among them, and while he was busied in this duty, he grasped the crown of martyrdom, being murdered by some ungodly savages, along with his fellow-Bishop Eoban, and many others, in a bloody massacre near the River Born, (on the th day of June, in the year of our Lord 755, and of his own age the 75th.) In accordance with the wish expressed by himself during life the body of St. Boniface was carried to Maintz, and buried in the monastery of Fulda, of which he had been the founder, and where God has gloriously honoured it by the working of many signs and wonders. Pope Pius IX. ordered the Office and Mass in bis memory to be used throughout the whole Church.



R. Fíliæ Jerúsalem, veníte et vidéte Mártyres cum corónis, quibus coronávit eos Dóminus * In die solemnitátis et lætítiæ, allelúja.

R. Come forth, O ye daughters of Jerusalem, and behold the Martyrs with the crowns wherewith the Lord crowned them; * In the day of His feasting, and of His gladness. Alleluia.



V. Quóniam confortávit seras portárum tuárum, benedíxit fílios tuos in te.

V. For He hath strengthened the bars of thy gates He hath blessed thy children within thee.



R. In die solemnitátis et lætítiæ, allelúja.

R. In the day of His feasting, and of His gladness. Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. In die solemnitátis et lætítiæ, allelúja.

R. In the day of His feasting, and of His gladness. Alleluia.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum.

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 5:1-12

Matt 5:1-12



In illo témpore: Videns Jesus turbas, ascéndit in montem, et cum sedísset, accessérunt ad eum discípuli ejus. Et réliqua.

At that time Jesus, seeing the multitudes, went up into a mountain, and, when He was set, His disciples came unto Him. And so on.



Homilia sancti Augustíni Epíscopi.

Homily by St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Liber 1 de sermone Dómini in monte, cap. 2. et 3.

Bk. i. on the Lord's Sermon.



Beáti mundo corde; quóniam ipsi Deum vidébunt. Quam ergo stulti sunt, qui Deum istis exterióribus óculis quærunt, cum corde videátur, sicut álibi scriptum est: Et in simplicitáte cordis quærite illum. Hoc est enim mundum cor, quod est simplex cor. Et quemádmodum lumen hoc vidéri non potest, nisi óculis mundis; ita nec Deus vidétur, nisi mundum sit illud quo vidéri potest. Beáti pacífici; quóniam ipsi fílii Dei vocabúntur. In pace perféctio est, ubi nihil repúgnat; et ídeo fílii Dei pacífici, quóniam nihil in his resístit Deo, et útique fílii similitúdinem patris habére debent.

Blessed are the pure in heart, for they shall see God. What fools then be they that seek God with their outward eyes, since it is in the heart that He is seen, as it is written elsewhere In simplicity of heart seek Him. (Wisd. i. i.) A simple heart is a pure heart. And even as we cannot see this earthly light, unless the eyes be open, so cannot God be seen, unless that be open which alone can perceive Him. Blessed are the peacemakers, for they shall be called the children of God. The perfection of peace is the absence of contrariety, and the peacemakers are called the children of God because they offer no contrariety against the will of God. As beseemeth children, they have their Father's likeness.



R. Ego sum vitis vera, et vos pálmites: * Qui manet in me, et ego in eo, hic fert fructum multum, allelúja, allelúja.

R. I am the vine: you the branches. * He that abideth in me, and I in him, the same beareth much fruit, alleluia, alleluia.



V. Sicut diléxit me Pater, et ego diléxi vos.

V. As the Father hath loved me, I also have loved you.



R. Qui manet in me, et ego in eo, hic fert fructum multum, allelúja, allelúja.

R. He that abideth in me, and I in him, the same beareth much fruit, alleluia, alleluia.




Lectio VIII

Lesson VIII



Pacífici autem in semetípsis sunt, qui omnes ánimi sui motus componéntes, et subjiciéntes ratióni, id est menti et spirítui, carnalésque concupiscéntias habéntes edómitas, fiunt regnum Dei. In quo ita sunt ordináta ómnia, ut id quod est in hómine præcípuum et excéllens, hoc ímperet, céteris non reluctántibus, quæ sunt nobis bestiísque commúnia; atque idípsum quod excélluit in hómine, id est mens et rátio, subjiciátur potióri, quod est ipsa véritas, unigénitus Fílius Dei. Neque enim imperáre inferióribus potest, nisi superióri se ipse subjíciat. Et hæc est pax, quæ datur in terra homínibus bonæ voluntátis; hæc vita consummáti perfectíque sapiéntis.

They are peacemakers in themselves, who order all the movements of their own mind in obedience to reason, that is, to their intellect and soul, and so doing, and taming the lusts of the flesh, become a kingdom for God. In such kingdom all things are so ordered, that the chiefest and noblest part of man ruleth without contention over those lower things which we have in common with beasts. And just in the same way, must that nobler part of man, that is to say, intellect and reason, needs be put in subjection to what is above it, namely, Truth, the Only begotten Son of God. He only can rule well who hath learnt to obey. And this ordering is that peace which is given on earth to men of good will this is the life of whomsoever is thoroughly and perfectly wise.



R. Cándidi facti sunt Nazarǽi ejus, allelúja: splendórem Deo dedérunt, allelúja: * Et sicut lac coaguláti sunt, allelúja, allelúja.

R. Her Nazarites are become pure, Alleluia: they reflect the glory of God, Alleluia. * They are whiter than milk. Alleluia, Alleluia.



V. Candidióres nive, nitidióres lacte, rubicundióres ébore antíquo, sapphíro pulchrióres.

V. They are purer than snow, they are whiter than milk, they are more ruddy in body than coral, their polishing is of sapphire.



R. Et sicut lac coaguláti sunt, allelúja, allelúja.

R. They are whiter than milk. Alleluia, Alleluia.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et sicut lac coaguláti sunt, allelúja, allelúja.

R. They are whiter than milk. Alleluia, Alleluia.




Lectio IX

Lesson IX



De hujúsmodi regno pacatíssimo et ordinatíssimo missus est foras princeps hujus sæculi, qui pervérsis inordinatísque dominátur. Hac pace intrínsecus constitúta atque firmáta, quascúmque persecutiónes ille, qui foras missus est, forínsecus concitáverit, auget glóriam, quæ secúndum Deum est; non áliquid in illo ædifício labefáctans, sed deficiéntibus máchinis suis innotéscere fáciens, quanta fírmitas intus exstrúcta sit. Ideo séquitur: Beáti, qui persecutiónem patiúntur propter justítiam; quóniam ipsórum est regnum cælórum.

From this most peaceful and most orderly kingdom is cast forth the prince of this world, whose rule is over the contentious and disorderly. When once this peace hath been proclaimed and established within, whatsoever wars he that is without can raise, can but heap more glory upon that glory which is according to God, for nothing of the castle will yield before him, but the yielding of his own engines will witness how strong be its ramparts. And therefore cometh next Blessed are they which are persecuted for righteousness' sake, for theirs is the kingdom of heaven.



Te Deum

Te Deum




Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Bonifatii Episcopi et Martyris

Commemoration of: St. Boniface, Bishop and Martyr



Bonifátius, ántea Winfrídus appellátus, apud Anglos natus est exeúnte sǽculo séptimo. Monastérium ingréssus et sacerdótio auctus, magno animárum lucro in prædicatóris múnere est versátus. Zelo augéndæ fídei accénsus, apud Frísones Evangélium prædicávit. In Angliam revérsus, cum per biénnium monastério sanctíssime præfuísset, superióris múnere abdicáto, Romam se cóntulit, ubi a Gregório secúndo Bonifátii nomen accépit, et in Germániam missus, Thuríngiæ Saxoniǽque pópulis Christum annuntiávit. Ad Frísones revérsus, cum sancto Willibrórdo, magno fructu Evangélium prædicávit. Mox Romam accersítus, episcopáli dignitáte insignítur, et in Germániam íterum proféctus, Hássiam et Thuríngiam ab idololatríæ relíquiis pénitus expurgávit. Sedis apostólicæ legátus creátus et Moguntínus archiepíscopus, plures eréxit et, per se vel per discípulos, administrávit ecclésias. Frisónibus demum ad idololatríam relápsis Evangélium prædicáre rursus aggréssus, cum Eóbano coëpíscopo multísque áliis, juxta Bornam flúvium cruénta cæde perémptus, martýrii palmam accépit. Ejus corpus in Fuldénsi monastério cónditum est.

Boniface, originally called Winfrid, was born in England towards the end of the seventh century. After entering a monastery and becoming a priest, he showed great skill in winning souls through preaching. Burning with zeal to spread the faith, he preached the Gospel among the Frisians. Then he returned to England, where he ruled his monastery for two years in a most holy manner. Having resigned the office of Superior, he went to Rome, where he received from Gregory II the name of Boniface and the commission to proclaim Christ to the peoples of Thuringia and Saxony. With holy Willibrord, he returned to the Frisians and preached the Gospel with great fruit. Soon he was summoned to Rome and invested with the episcopal dignity; after which, he set out once more for Germany. There he rid Hesse and Thuringia of almost the last vestiges of idolatry. He was made apostolic delegate and Archbishop of Mainz, and he built many churches, and administered them either personally or through his disciples. At length, he went back once again to the Frisians, who had lapsed into idolatry, to preach the Gospel to them. There, with Eobanus his fellow bishop and many others, he was killed in a bloody massacre near the River Born and received the crown of martyrdom. His body lieth in the monastery of Fulda.



Te Deum

Te Deum





Die 6 Junii

6 June



S. Norberti Episcopi et ConfessorisSt. Norbert, Bishop and Confessor

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–IX: ex Commúni unius Confessoris Pontificis (C4).

Lessons VII–IX: from the Common of a Confessor Bishop (C4).



Lectio IV

Lesson IV



Norbértus, nobilíssimis paréntibus natus, adoléscens liberálibus disciplínis erudítus, in ipsa póstea imperatóris aula, spretis mundi illécebris, ecclesiásticæ milítiæ adscríbi vóluit. Sacris initiátus, rejéctis móllibus ac spléndidis véstibus, pellícea melóte indútus, prædicatióni verbi Dei se totum dedit. Abdicátis ecclesiásticis provéntibus satis amplis, et património in páuperes erogáto, semel in die sub vésperam solo cibo quadragesimáli utens, nudísque pédibus et lácera veste sub brumáli rigóre incédens, miræ austeritátis vitam est aggréssus. Potens ígitur ópere et sermóne, innúmeros hæréticos ad fidem, peccatóres ad pœniténtiam, dissidéntes ad pacem et concórdiam revocávit.

Norbert, born in the year 1080 of parents of the highest rank, thoroughly educated in his youth in worldly knowledge, and a member of the Imperial court, turned his back upon the glory of the world, and chose rather to enlist himself as a soldier of the Church. Being ordained Priest, he laid aside all soft and showy raiment, clad himself in a coat of skins, and made the preaching of the Word of God the one object of his life. He had the right to rich revenues of the Church but these he renounced and to an ample fortune from his father; but this he gave to the poor. He ate only once a day, and that in the evening, and then his meal was of the fare of Lent. His life was one of singular hardness, and he was used even in the depth of winter to go out with bare feet and ragged garments. Hence came that mighty power of his words and deeds, whereby he was enabled to turn countless heretics to the true faith, sinners to repentance, and enemies to peace and brotherly love.



R. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him * For My hand shall help him.



V. Nihil profíciet inimícus in eo, et fílius iniquitátis non nocébit ei.

V. The enemy shall prevail nothing against him, nor the son of wickedness afflict him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio V

Lesson V



Cum Laudúni esset, ab epíscopo rogátus ne a sua diœcési discéderet, desértum in ea locum, qui Præmonstrátus dicebátur, sibi delégit; ibíque, trédecim sóciis aggregátis, Præmonstraténsem órdinem instítuit, divínitus accépta per visum régula a sancto Augustíno. Cum vero ejus fama sanctitátis in dies magis augerétur, ac plúrimi ad eum quotídie discípuli convenírent, idem ordo ab Honório secúndo aliísque summis Pontifícibus confirmátus, ac plúribus ab eo monastériis ædificátis, mirífice propagátus est.

Being one while at Laon, the Bishop besought him not to leave his diocese, and he therefore made choice of a wilderness at the place called Prémontré, whither he withdrew himself with thirteen disciples, and thus founded the Order of the Praemonstratensian Canons, whereof he, by the will of God, received the Rule, in a vision, from St. Augustine. When, however, the fame of his holy life became every day more and more noised abroad, and great numbers sought to become his disciples, and the Order had been approved by Honorius II, and other Popes, many more monasteries were built by him, and the Institute wonderfully extended.



R. Pósui adjutórium super poténtem, et exaltávi eléctum de plebe mea: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of My people * For My hand shall help him.



V. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum.

V. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio VI

Lesson VI



Antvérpiam accersítus, in ea urbe Tanchelíni nefáriam hæresim profligávit. Prophético spíritu et miráculis cláruit. Archiepíscopus tandem (licet relúctans) Magdeburgénsis creátus, ecclesiásticam disciplínam, præsértim cælibátum, constánter propugnávit. Rhemis in concílio Innocéntium secúndum egrégie adjúvit, et Romam cum áliis epíscopis proféctus, schisma Petri Leónis compréssit. Postrémo vir Dei, méritis et Spíritu Sancto plenus, Magdebúrgi obdormívit in Dómino, anno salútis millésimo centésimo trigésimo quarto, die sexta Júnii.

Being called to Antwerpen, he there gave the death-blow to the shameful heresy of Tanchelm. He was remarkable for the spirit of prophecy and for the gift of miracles. He was created (albeit he would rather not have had it so) Archbishop of Magdeburg, and as such he was a strong upholder of the discipline of the Church, especially contending against the marriage of the clergy. At a Council held at Reims he was a great help to Innocent II, and went with some Other Bishops to Rome, where they stamped out the schism of Peter Leoni. It was at last at Magdeburg that this man of God, full of good works and of the Holy Ghost, fell asleep in the Lord, on the 6th day of June, in the year of salvation 1134.



R. Iste est, qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et omnis terra doctrína ejus repléta est: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and the whole earth is full of his teaching * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and hath attained unto the kingdom of heaven.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them




Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Norberti Episcopi et Confessoris

Commemoration of: St. Norbert, Bishop and Confessor



Norbértus, nobilíssimis paréntibus natus, adoléscens liberálibus disciplínis erudítus, in ipsa póstea imperatóris aula, spretis mundi illécebris, ecclesiásticæ milítiæ adscríbi vóluit. Sacris initiátus, prædicatióni verbi Dei se totum dedit. Innúmeros hæréticos ad fidem, peccatóres ad pœniténtiam, dissidéntes ad pacem et concórdiam revocávit. Desértum locum, qui Præmonstrátus dicebátur, in Laudunénsi diœcési sibi delégit; ibíque, trédecim sóciis aggregátis, Præmonstraténsem órdinem instítuit, qui mirífice propagátus est. Archiepíscopus Magdeburgénsis, licet relúctans, creátus, ecclesiásticam disciplínam, cælibátum præsértim, constánter propugnávit. Rhemis in concílio Innocéntium secúndum egrégie adjúvit, et Romam cum áliis epíscopis proféctus, schisma Petri Leónis compréssit. Magdebúrgi obdormívit in Dómino, anno salútis millésimo centésimo trigésimo quarto, die sexta júnii.

Norbert was born of most noble parents and, as a young man, studied the liberal arts. Then, while serving in the court of the Emperor himself, he spurned the seductions of the world and decided to enroll among the soldiers of the Church. After receiving holy orders he devoted himself entirely to preaching the word of God. He brought back innumerable heretics to the faith, sinners to penance, quarrellers to peace and concord. He retired to a desert place called Prémontré in the diocese of Laon; and there, with thirteen companions, he founded the Praemonstratensian Order, which spread in a marvelous way. Against his will, he was made Archbishop of Magdeburg, and constantly defended ecclesiastical discipline and especially celibacy. At the Council of Reims, he was a strong champion of Innocent II; and going to Rome with other bishops, he put an end to the schism of Pierleone. He fell asleep in the Lord at Magdeburg on the 6th day of June in the year of salvation 1134.



Te Deum

Te Deum





Die 9 Junii

9 June



Ss. Primi et Feliciani MartyrumSts. Primus and Felician, Martyrs

Simplex

Lectiones I–II: de Scriptura occurrente.

Lessons I–II: from the Scripture of the day.



Lectio III (pro commemoratione)

Lesson III (when commemorated)



Primus et Felicianus fratres, in persecutióne Diocletiáni et Maximiáni accusáti christianæ religiónis, in víncula conjiciúntur; quibus soluti, inde eripiúntur ab Angelo. Mox ad prætorem adducti, cum christianam fidem acerrime tueréntur, alter ab altero distracti sunt; ac primum varie tentáta est constántia Feliciáni. Sed, cum suasores impietátis se posse quidquam verbis proficere desperárent, affixis stipiti mánibus ejus et pédibus, ipsum sine cibo et potu inde triduum pendentem reliquérunt. Postridie ejus diéi, prætor vocátum ad se Primum sic affátur: Vides quanto sit prudentior, quam tu, frater tuus, qui obsecutus imperatóribus, apud ipsos est honoratus? Quem si tu quoque imitari volueris, particeps eris ejus honoris et gratiæ. Cui Primus: Qui factum sit fratri meo, cognóvi ex Angelo. Utinam, quemádmodum sum cum eo voluntáte conjunctíssimus, sic ab eodem ne martyrio disjungar. Quo dicto excanduit prætor, et ad ceteros cruciatus, quibus Primum affecit, præsénte jam Feliciáno, liquátum igne plumbum in os ejus jussit infundi. Mox utrumque perduci imperat in theatrum, in eosque immitti duos leónis; qui, prostráti ad eórum genua, cápite et cauda ipsis blandiebántur. Ad id spectaculum cum ámplius duódecim míllia hóminum convenissent, quingénti cum suis familiis christianam religiónem suscepérunt. Quibus rebus permotus prætor, eos secúri pércuti jussit.

Primus and Felician were two brothers who were accused of Christianity during the persecution by Diocletian and Maximian, and thrown into irons, which an angel broke, and so freed their limbs. In the presence of the Praetor they most earnestly clave to the profession of their faith, and were immediately parted one from the other. Felician's was the steadfastness which was first tried in diverse ways. They, however, that strove to argue him into sin, when they found that words availed nothing, fastened his hands and feet to a post, and left him to hang there three days without food or drink. On the fourth day the Praetor called Primus before him, and said to him Seest thou how much thy brother is wiser than thou He hath obeyed the Emperors, and they have made him honourable. Thou hast only to follow his example to be made partaker of his honours and favours. Primus answered him: What hath befallen my brother I know, for an angel hath told me. God grant that, seeing I have the same will that he hath, I may not be divided from him in uplifting of testimony. These words raised the wrath of the Praetor, and to the torments which he had already inflicted on Primus, he added this also, that he had boiling lead put into his mouth, compelling his brother Felician to be present and see it done. After that, he had them led into the theatre and two lions let loose upon them, in the presence of about twelve thousand people who were gathered together to see the show. The lions only fawned upon the knees of the Saints, making friends with them with motions of their heads and tails. This exhibition turned five hundred persons and their households to Christ. The Praetor, then, moved beyond all endurance by what had passed, caused Primus and Felician to be beheaded.



Te Deum

Te Deum





Die 10 Junii

10 June



S. Margaritæ Reginæ ViduæSt. Margaret, Queen and Widow

Semiduplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–IX: ex Commúni non Virginum non Martyrum (C7a).

Lessons VII–IX: from the Common of Widows (C7a).



Lectio IV

Lesson IV



Margarita, Scotórum regína, paterno Angliæ regum, materno Cæsárum sánguine claríssima, illustrior adhuc fuit christiana virtúte. Hæc in Hungária nata, ubi pater tunc témporis exsulabat, post exactam summa cum pietáte puerílem ætátem, una cum genitore, qui a sancto Eduardo patruo, Anglórum rege, ad paterni regni fastigium vocabátur, in Angliam venit. Mox, alternante paréntum fortuna, ex Angliæ littore solvens, vi tempestátis expulsa, seu verius divinæ providéntiæ consílio deducta est in oram marítimam Scotiæ. Ibi cum ex matris imperio Malchólmo tertio Scotórum regi, egregiis ejus dótibus capto, nupsísset, sanctimoniæ ac pietátis opéribus, trigínta quibus regnávit annis, toti regno mirifice prófuit.

Margaret, Queen of Scots, was most noble by birth, uniting in herself, from her father the blood of the Kings of England and from her mother the blood of the Caesars, but her greatest nobleness was in her brave Christian life. She was born in Hungary, where her father was then an exile, (in the year 1046,) and had passed a religious childhood, when her uncle Edward, the holy King of England, recalled him to his own royal home, and she came to England with him (in 1054.) A few years after, upon the ruin of her family, she was escaping from England by sea, when the violence of the weather, or, to speak more truly, the Providence of God, caused that the ship should take refuge upon the coast of Scotland. There her extraordinary graces of mind and body so attracted King Malcolm III., that by the advice of his mother, he took her to wife (in 1070,) and of Scotland she deserved exceedingly well for the thirty years of her reign, by the holiness of her life and the abundance of her works of mercy.



R. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam: * Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. Because of truth, and meekness, and righteousness; * And thy right hand shall lead thee wonderfully.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness, and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. And thy right hand shall lead thee wonderfully.




Lectio V

Lesson V



Inter regales delicias corpus afflictatiónibus ac vigiliis mácerans, magnam noctis partem piis precatiónibus extrahebat. Præter alia jejunia, quæ idéntidem usurpabat, íntegros quadragínta dies ante Natalícia festa tanta cum severitáte jejunare consuevit, ut ne in gravíssimis quidem dolóribus intermiserit. Divino cultui addictíssima, templa pluria et cœnobia partim ex íntegro excitávit, partim resarcívit, et sacra supelléctili ac largo censu ditávit. Regem cónjugem ad meliórem frugem et ad simília suis exercitatiónibus ópera saluberrimo exemplo traduxit, liberosque omnes tam sancte et feliciter educávit, ut eórum plerique, quemádmodum et Agatha mater, et Christina soror, sanctíssimum vitæ genus ampléxi sint. Universi demum regni felicitáti cónsulens, a vitiis ómnibus, quæ furtim irrepserant, pópulos expurgávit, eisque mores christiana pietáte dignos restituit.

In the midst of kingly dainties, she afflicted her body with hardships and watching, using to spend great part of the night in earnest prayer. Besides other fasts which she imposed upon herself, it was her custom to observe one of forty days before Christmas, concerning which fast she was so rigid, that she would not relax it even under sharp suffering. She took great delight in the public worship of God, and founded or renewed a great number of Churches and convents, which she enriched at great cost with sacred furniture. Her healthy example drew the King her husband to habits of sobriety, and to imitate her in her good works. To all her children she had the happiness of giving a godly education, and several of them, like her mother Agatha and her sister Christina, led notable holy lives. The happiness of the whole kingdom was the object for which she constantly strove, and she successfully rooted out all the vices which had stealthily crept in, and established among the people a standard of living worthy of Christians.



R. Dilexísti justítiam, et odísti iniquitátem: * Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Thou hast loved righteousness, and hated iniquity; * Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.



V. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam.

V. Because of truth, and meekness, and righteousness.



R. Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.




Lectio VI

Lesson VI



Nihil tamen æque in illa mirábile fuit ac flagrantíssima caritas erga próximos, præsertim egénos, quorum numerosis grégibus non modo stipem áffatim suppeditare, verum étiam trecentis quotídie materna benignitate dapes præbére, flexis genibus in morem ancíllæ ministrare, regiis mánibus pedes ablúere, et pressis étiam ósculis úlcera fovére, solemne hábuit. His porro aliisque piis sumptibus non regias tantum vestes et preiosa monília distraxit, sed ipsum non semel exhausit ærárium. Tolerátis demum ad patiéntiæ miraculum acerbíssimis dolóribus, ánimam semestri corporis ægrotatióne purgatam Auctori suo, sextodecimo Kalendas Decembris, réddidit. Quo témporis momento fácies ejus, diuturni morbi macie ac pallore fœdata, insólita quadam venustáte reflóruit. Miris étiam post mortem prodigiis clara, et Clementis décimi auctoritate in Scotiæ patronam accepta, ubíque terrárum religiosíssime cólitur.

The most remarkable feature of her life was the tenderness of her charity toward her neighbour, especially the needy. Of these she would not only order whole flocks to be relieved, but was accustomed to give dinner to three hundred of them every day, treating them with the tenderness of a mother, and waiting upon them on her knees like a maidservant. She held it one of the privileges of her rank to wash their feet with her own Royal hands, and to dress their sores, which latter she would even kiss. To meet the expenses of her charities she sold not only her queenly raiment and her precious jewels, but more than once exhausted her funds entirely. Purified by grievous suffering, which she bore with marvelous patience during an illness of six months, she resigned her soul into the hands of Him Who had created it, upon the 11th day of June, (1093.) At the moment of death, the bystanders saw her poor worn face, pale and disfigured by continual suffering, flush again with a beauty to which it had long been unused. After her death she became illustrious on account of great signs and wonders. With the approval of Clement X., she was chosen Patroness of Scotland, and her memory is held in profound reverence throughout the whole earth.



R. Fallax grátia, et vana est pulchritúdo: * Múlier timens Dóminum, ipsa laudábitur.

R. Favour is deceitful, and beauty is vain * A woman that feareth God she shall be praised.



V. Date ei de fructu mánuum suárum, et laudent eam in portis ópera ejus.

V. Give her of the fruit of her hands, and let her own works praise her in the gates.



R. Múlier timens Dóminum, ipsa laudábitur.

R. A woman that feareth God she shall be praised.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Múlier timens Dóminum, ipsa laudábitur.

R. A woman that feareth God she shall be praised.




Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Margaritæ Reginæ Viduæ

Commemoration of: St. Margaret, Queen and Widow



Margaríta, ex régia Anglórum stirpe in Hungária nata, post exáctam summa cum pietáte puerítiam, una cum genitóre, qui a sancto Eduárdo pátruo, Anglórum rege, ad patérni regni fastígium vocabátur, in Angliam, dein in Scótiam venit. Ibi, cum ex matris império Scotórum regi Malchólmo tértio nupsísset, sanctimóniæ et pietátis opéribus annis trigínta toti regno prófuit. Máxima erat in ea vitæ austéritas et flagrantíssimum erga próximos caritátis stúdium, præsértim in egénos; pro quibus aléndis non semel exháusit ærárium. Demum acerbis dolóribus et diutúrno morbo patientíssime tolerátis, ánimam Deo réddidit sextodécimo caléndas decémbris. Quo témporis moménto fácies ejus, mácie ac pallóre fœdáta, insólita quadam venustáte reflóruit. Cleméntis décimi auctoritáte in Scótiæ patrónam accépta, ubíque terrárum religiosíssime cólitur.

Margaret, of the royal house of England, was born in Hungary and spent her childhood there as an unusually devout and pious girl. When her father was called to high office in his own country by his uncle, St. Edward, King of England, she went to England and then to Scotland. There, upon instructions from her mother, she married King Malcolm III. The country was blessed by her holy life and by her deeds of charity for the next thirty years. The austerity of her life was exceedingly great, and her charity towards her neighbour most ardent and zealous, especially for those in need, for whom she not infrequently exhausted the treasury. At length, having most patiently endured bitter sorrows and long illness, she rendered her soul to God on the 16th day of November. At the moment of her death her features, emaciated and pale, bloomed again with unusual beauty. On the authority of Clement X she was chosen Patroness of Scotland, and is honoured with great devotion throughout the world.



Te Deum

Te Deum





Die 11 Junii

11 June



S. Barnabæ ApostoliSt. Barnabas the Apostle

Duplex majus

Lectio I

Lesson I



De Actibus Apostolórum

From the Acts of the Apostles



Acts 13:43-47

Acts 13:43-47



Cum dimíssa esset synagóga, secúti sunt multi Judæórum et coléntium advenárum, Paulum et Bárnabam; qui loquéntes suadébant eis ut permanérent in grátia Dei. Sequénti vero sábbato pene univérsa cívitas convénit audíre verbum Dei. Vidéntes autem turbas Judǽi, repléti sunt zelo, et contradicébant his, quæ a Paulo dicebántur, blasphemántes. Tunc constánter Paulus et Bárnabas dixérunt: Vobis oportébat primum loqui verbum Dei; sed, quóniam repéllitis illud, et indígnos vos judicátis ætérnæ vitæ, ecce convértimur ad gentes; sic enim præcépit nobis Dóminus: Pósui te in lucem Géntium, ut sis in salútem usque ad extrémum terræ.

And when the synagogue was broken up, many of the Jews, and of the strangers who served God, followed Paul and Barnabas: who speaking to them, persuaded them to continue in the grace of God. But the next sabbath day, the whole city almost came together, to hear the word of God. And the Jews seeing the multitudes, were filled with envy, and contradicted those things which were said by Paul, blaspheming. Then Paul and Barnabas said boldly: To you it behoved us first to speak the word of God: but because you reject it, and judge yourselves unworthy of eternal life, behold we turn to the Gentiles. For so the Lord hath commanded us: I have set thee to be the light of the Gentiles; that thou mayest be for salvation unto the utmost part of the earth.



R. Ecce ego mitto vos sicut oves in médio lupórum, dicit Dóminus: * Estóte ergo prudéntes sicut serpéntes, et símplices sicut colúmbæ.

R. Behold, I send you as sheep in the midst of wolves, said the Lord: * Be ye, therefore, wise as serpents and simple as doves.



V. Dum lucem habétis, crédite in lucem, ut fílii lucis sitis.

V. Whilst you have the light, believe in the light, that you may be the children of light.



R. Estóte ergo prudéntes sicut serpéntes, et símplices sicut colúmbæ.

R. Be ye therefore wise as serpents and simple as doves.




Lectio II

Lesson II



Act 13:48-52

Acts 13:48-52



Audiéntes autem gentes, gavísæ sunt, et glorificábant verbum Dómini: et credidérunt quotquot erant præordináti ad vitam ætérnam. Disseminabátur autem verbum Dómini per univérsam regiónem. Judǽi autem concitavérunt mulíeres religiósas et honéstas, et primos civitátis, et excitavérunt persecutiónem in Paulum et Bárnabam: et ejecérunt eos de fínibus suis. At illi, excússo púlvere pedum in eos, venérunt Icónium. Discípuli quoque replebántur gáudio, et Spíritu Sancto.

And the Gentiles hearing it, were glad, and glorified the word of the Lord: and as many as were ordained to life everlasting, believed. And the word of the Lord was published throughout the whole country. But the Jews stirred up religious and honourable women, and the chief men of the city, and raised persecution against Paul and Barnabas: and cast them out of their coasts. But they, shaking off the dust of their feet against them, came to Iconium. And the disciples were filled with joy and with the Holy Ghost.



R. Tóllite jugum meum super vos, dicit Dóminus, et díscite a me, quia mitis sum et húmilis corde: * Jugum enim meum suáve est, et onus meum leve.

R. Take up my yoke upon you, said the Lord, and learn of me, because I am meek, and humble of heart. * For my yoke is sweet and my burden light.



V. Et inveniétis réquiem animábus vestris.

V. And you shall find rest to your souls.



R. Jugum enim meum suáve est, et onus meum leve.

R. For my yoke is sweet and my burden light.




Lectio III

Lesson III



Act 14:1-3

Acts 14:1-3



Factum est autem Icónii, ut simul introírent in synagógam Judæórum, et loqueréntur, ita ut créderet Judæórum et Græcórum copiósa multitúdo. Qui vero incréduli fuérunt Judǽi, suscitavérunt et ad iracúndiam concitavérunt ánimas Géntium advérsus fratres. Multo ígitur témpore demoráti sunt, fiduciáliter agéntes in Dómino, testimónium perhibénte verbo grátiæ suæ, dante signa et prodígia fíeri per manus eórum.

And it came to pass in Iconium, that they entered together into the synagogue of the Jews, and so spoke that a very great multitude both of the Jews and of the Greeks did believe. But the unbelieving Jews stirred up and incensed the minds of the Gentiles against the brethren. A long time therefore they abode there, dealing confidently in the Lord, who gave testimony to the word of his grace, granting signs and wonders to be done by their hands.



R. Dum stetéritis ante reges et prǽsides, nolíte cogitáre quómodo aut quid loquámini: * Dábitur enim vobis in illa hora, quid loquámini.

R. But when they shall deliver you up to the judges, take no thought how or what to speak: * for it shall be given you in that hour what to speak:



V. Non enim vos estis qui loquímini: sed Spíritus Patris vestri, qui lóquitur in vobis.

V. For it is not you that speak, but the spirit of your Father that speaketh in you.



R. Dábitur enim vobis in illa hora, quid loquámini.

R. For it shall be given you in that hour what to speak.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Dábitur enim vobis in illa hora, quid loquámini.

R. For it shall be given you in that hour what to speak.




Lectio IV

Lesson IV



Bárnabas Levítes, Cýprius génere, qui et Joseph, cum Paulo Géntium Apóstolus ordinátus est ad prædicándum Jesu Christi Evangélium. Is, agro véndito quem habébat, redáctam ex eo pecúniam áttulit Apóstolis. Missus autem Antiochíam prædicatiónis causa, cum ibi multos ad Christi Dómini fidem convérsos esse comperísset, incredibíliter lætátus, eos hortabátur ut in Christi fide permanérent. Qua cohortatióne multum proficiébat, quod ab ómnibus vir bonus et Spíritu Sancto plenus habebátur.

Joseph, who by the Apostles was surnamed Barnabas, (which is, being interpreted, the Son of Consolation,) a Levite and of the country of Cyprus, having land, sold it, and brought the money, and laid it at the Apostles' feet. (Acts iv. 36, 37.) When Paul, after his conversion, was come to Jerusalem, the disciples were all afraid of him, but Barnabas took him, and brought him to the Apostles, (ix. 26, 27,) When tidings that a great number believed and turned unto the Lord at Antioch came unto the ears of the Church which was at Jerusalem, they sent forth Barnabas that he should go as far as Antioch. Who, when he came, and had seen the grace of God, was glad, and exhorted them all that with purpose of heart they would cleave unto the Lord. For he was a good man, and full of the Holy Ghost, and of faith, and much people was added unto the Lord. (xi. 21-24.)



R. Vidi conjúnctos viros, habéntes spléndidas vestes, et Ángelus Dómini locútus est ad me, dicens: * Isti sunt viri sancti facti amíci Dei.

R. I saw men standing together, clad in shining raiment, and the Angel of the Lord spoke unto me, saying: * These men are holy, for they are the friends of God.



V. Vidi Ángelum Dei fortem, volántem per médium cælum, voce magna clamántem et dicéntem.

V. I saw a strong Angel of God fly into the midst of heaven, saying with a loud voice:



R. Isti sunt viri sancti facti amíci Dei.

R. These men are holy, for they are the friends of God.




Lectio V

Lesson V



Proféctus inde Tarsum ut quæreret Paulum, cum eo Antiochíam venit. In ejus urbis ecclésia annum commoráti, christiánæ fídei et vitæ illis homínibus præcépta dedérunt: ubi étiam Jesu Christi cultóres primum Christiáni sunt appelláti. Discípuli autem Pauli et Bárnabæ, suis facultátibus Christiános, qui in Judǽa erant, sustentábant, eo mitténtes pecúniam per Paulum et Bárnabam. Qui perfúncti illo caritátis offício, adhíbito Joánne, cui cognómen erat Marcus, rediérunt Antiochíam.

Then departed Barnabas to Tarsus for to seek Paul, and, when he had found him, he brought him unto Antioch. And it came to pass that a whole year they assembled themselves with the Church, and taught much people. And the disciples were called Christians first in Antioch. And in these days came prophets from Jerusalem unto Antioch. And there stood up one of them, named Agabus, and signified, by the Spirit, that there should be great dearth throughout all the world which came to pass in the days of Claudius Caesar. Then the disciples, every man according to his ability, determined to send relief unto the brethren which dwelt in Judea, which also they did, and sent it to the elders by the hands of Barnabas and Paul. (xi. 25-30.) And Barnabas and Paul returned from Jerusalem, when they had fulfilled their ministry, and took with them John, whose surname was Mark. (xii. 25.)



R. Beáti estis, cum maledíxerint vobis hómines, et persecúti vos fúerint, et díxerint omne malum advérsum vos, mentiéntes, propter me: * Gaudéte et exsultáte, quóniam merces vestra copiósa est in cælis.

R. Blessed are ye when men shall revile you, and persecute you, and shall say all manner of evil against you falsely, for My sake; * Rejoice, and be exceeding glad, for great is your reward in heaven.



V. Cum vos óderint hómines, et cum separáverint vos, et exprobráverint, et ejécerint nomen vestrum tamquam malum propter Fílium hóminis.

V. When men shall hate you, and when they shall separate you from their company, and shall reproach you, and cast out your name as evil, for the Son of Man's sake.



R. Gaudéte et exsultáte, quóniam merces vestra copiósa est in cælis.

R. Rejoice, and be exceeding glad, for great is your reward in heaven.




Lectio VI

Lesson VI



Cum autem Antiochíæ in Ecclésia, cum céteris prophétis et doctóribus, Paulus et Bárnabas in jejúnio et oratióne Dómino deservírent, dixit Spíritus Sanctus: Segregáte mihi Saulum et Bárnabam in opus, ad quod assúmpsi eos. Tunc jejunántes et orántes, imponentésque eis manus, dimisérunt illos. Itaque Seleucíam venérunt, inde in Cyprum; ac multas prætérea urbes regionésque, prædicántes Evangélium summa cum audéntium utilitáte, peragrárunt. Postrémo Bárnabas digréssus a Paulo, una cum Joánne, qui cognominátus est Marcus, navigávit in Cyprum; ibíque círciter séptimum Nerónis annum, tértio Idus Júnii ad apostólici múneris laudem, martyrii corónam adjúnxit. Ejus corpus, Zenóne imperatóre, repértum est in ínsula Cypro; ad cujus pectus erat Evangélium Matthæi, Bárnabæ manu conscríptum.

Now there were in the Church that was at Antioch, certain Prophets and teachers and, as Paul and Barnabas, together with them, ministered to the Lord and fasted, the Holy Ghost said Separate Me Barnabas and Saul for the work whereunto I have called them. And when they had fasted and prayed, and laid their hands on them, they sent them away. So they, being sent forth by the Holy Ghost, departed unto Seleucia and from thence they sailed to Cyprus (xiii. 1-4) in the which island, and in many other cities and countries, they journeyed about, preaching the Gospel with great gain to them that heard them. Nevertheless, at last, Paul and Barnabas departed asunder one from the other. And so Barnabas took Mark and sailed unto Cyprus, (xv. 39,) once more. And there it was that upon a certain nth of June, in or about the seventh year of the reign of Nero, Barnabas crowned the dignity of the Apostolate with the glory of martyrdom. During the reign of the Emperor Zeno, his body was found in its grave in Cyprus on his breast lay a copy of the Gospel according to Matthew, written by the hand of Barnabas himself.



R. Isti sunt triumphatóres et amíci Dei, qui contemnéntes jussa príncipum, meruérunt prǽmia ætérna: * Modo coronántur, et accípiunt palmam.

R. These are they which have conquered, and are become the friends of God, who recked not of the commandments of princes, and earned the everlasting reward. * And now have they crowns on their heads, and palms in their hands.



V. Isti sunt qui venérunt ex magna tribulatióne, et lavérunt stolas suas in sánguine Agni.

V. These are they which came out of great tribulation, and have washed their robes in the blood of the Lamb.



R. Modo coronántur, et accípiunt palmam.

R. And now have they crowns on their heads, and palms in their hands.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Modo coronántur, et accípiunt palmam.

R. And now have they crowns on their heads, and palms in their hands.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum.

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 10:16-22

Matt 10:6-22



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Ecce ego mitto vos sicut oves in médio lupórum. Et réliqua.

At that time: Jesus said unto His disciples Behold, I send you forth as sheep in the midst of wolves. And so on.



Homilía sancti Joánnis Chrysóstomi.

Homily by St. John Chrysostom, Patriarch of Constantinople



Homilia 34 in Matthæum, post initium

34/A on Matthew.



Cum Dóminus omnem sollicitúdinem a discipulórum córdibus ejécerit, et ostensióne signórum armáverit, atque, ab ómnibus negótiis sæculáribus alienátos et ab omni temporálium rerum cura liberátos, férreos quodámmodo atque adamántinos fécerit, tum dénique eventúra illis advérsa prædicit. Multa enim ex hac prædicatióne futurárum rerum cómmoda consequebántur. Primum, ut ejus præsciéntiæ vim edíscerent. Deínde, ut nemo suspicarétur, ex Magístri infirmitáte tam grávia mala descéndere. Prætérea, ne, qui ea passúri erant, súbito ac inopináto rerum evéntu perturbaréntur. Dénique, ne, cum ista sub ipsum passiónis suæ tempus audírent, nímium commoveréntur.

When the Lord had cleared the minds of His disciples of all care, and had armed them by showing forth His mighty works, had estranged them from all business of this world, and freed them from all anxiety touching the things of time, moulding them into a frame of iron-like, nay, diamondlike, hardness, then at length He told them of the contendings against the which they were afterward to wrestle. By this foretelling of things to come they were much holpen. First, they learnt the power of His fore-knowledge. Then, they were guarded against all suspicion that these great sorrows flowed from faultiness in their Master. Again, the future sufferers were made safe from all trouble of being taken unawares. Lastly, seeing that they heard these things at a time nigh to His own suffering, they were not over troubled.



R. Isti sunt qui vivéntes in carne, plantavérunt Ecclésiam sánguine suo: * Cálicem Dómini bibérunt, et amíci Dei facti sunt.

R. These are they who while yet they lived in the flesh, planted the Church in their own blood; * They drank of the Lord's cup, and became the friends of God.



V. In omnem terram exívit sonus eórum, et in fines orbis terræ verba eórum.

V. Their sound is gone out through all the earth, and their words to the ends of the world.



R. Cálicem Dómini bibérunt, et amíci Dei facti sunt.

R. They drank of the Lord's cup, and became the friends of God.




Lectio VIII

Lesson VIII



Jam vero, ut intélligant novum hoc esse belli genus et insólitum præliándi morem, cum illos nudos mítteret, una indútos túnica, sine cálceis, absque virga et absque zona et pera, et ab excipiéntibus ali jubéret; non fecit hic dicéndi finem, sed inexplicábilem virtútem suam próferens, Etiam sic eúntes, inquit, mansuetúdinem tamen óvium osténdite, quamvis ad lupos itúri, nec simplíciter ad lupos, sed étiam in médio lupórum: (neque vero óvium tantum mansuetúdinem habére jubet, sed étiam colúmbæ simplicitátem); sic enim virtútem meam máxime osténdam, cum ab óvibus lupi superabúntur; et quamvis illæ sint in médio lupórum, et innúmeris móribus laceréntur, non modo non consúmptæ fúerint, verum étiam illos in sui natúram transmutáverint.

And now, that they may understand how that this is a new kind of warfare, and an unaccustomed manner of contending, when He sendeth them forth unarmed, providing neither gold, nor silver, nor brass in their purses nor scrip for their journey, neither two coats, neither shoes, nor yet staves, (x. 9, 10,) left to the hospitality of whosoever would receive them, He maketh not here an end to His discourse, but, in manifestation of His unspeakable power, He biddeth them, so going, to show forth the meekness of sheep, seeing they were about going unto wolves neither simply unto wolves, but in the very midst of wolves. Neither is it only the meekness of sheep which He biddeth them have, but also the harmlessness of doves, that He might so much the more gloriously display His power, when the sheep overcame the wolves. These are the sheep which albeit they abide in the midst of wolves, and are mangled by many a bite, not only are not destroyed, but do gradually make the wolves change their nature, and become sheep themselves.



R. Isti sunt viri sancti, quos elégit Dóminus in caritáte non ficta, et dedit illis glóriam sempitérnam: * Quorum doctrína fulget Ecclésia, ut sole luna.

R. These men are saints, whom the Lord hath chosen in love unfeigned, and hath given them glory everlasting. These are they * By the light of whose teaching the Church is glorified, even as the moon is glorified by the light of the sun.



V. Sancti per fidem vicérunt regna: operáti sunt justítiam.

V. The saints through faith subdued kingdoms, wrought righteousness.



R. Quorum doctrína fulget Ecclésia, ut sole luna.

R. By the light of whose teaching the Church is glorified, even as the moon is glorified by the light of the sun.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quorum doctrína fulget Ecclésia, ut sole luna.

R. By the light of whose teaching the Church is glorified, even as the moon is glorified by the light of the sun.




Lectio IX

Lesson IX



Majus certe atque admirabílius est mentem adversariórum commutáre, et ánimum in divérsum transférre, quam illos occídere; præsértim cum duódecim tantum essent, et lupis plenus esset orbis univérsus. Erubescámus ígitur, qui, longe divérsa faciéntes, tamquam lupi in adversários rúimus. Nam, quámdiu oves fuérimus, víncimur; tunc enim a nobis pastóris auxílium recédit, qui non lupos, sed oves pascit.

Beyond all doubt it is a greater and more marvellous thing to change the minds of enemies, and to turn their thoughts round, than to kill them more especially when the work is to be done by only twelve sheep, and the whole world is full of the wolves. Shame then upon us, whose deeds are so contrary, and who rather run like wolves upon our enemies. For so long as we are sheep we conquer, yea, though a thousand wolves be gathered round about us, we overcome, and are the conquerors but if we become wolves ourselves, then are we conquered. For then doth the Shepherd's help forsake us, Who feedeth not wolves but sheep.



Te Deum

Te Deum




Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Barnabæ Apostoli

Commemoration of: St. Barnabas the Apostle



Bárnabas Levítes, Cýprius génere, cum Paulo Apóstolo ordinátus est ad prædicándum Jesu Christi Evangélium. Is, agro véndito quem habébat, redáctam ex eo pecúniam áttulit Apóstolis. Missus Antiochíam prædicatiónis causa, multos ibi ad Christi fidem convérsos suis hortatiónibus confirmávit. Inde proféctus cum eódem Paulo, multas urbes regionésque summa cum audiéntium utilitáte peragrávit. Postrémo, digréssus a Paulo, una cum Joánne, qui cognominátus est Marcus, navigávit in Cyprum, ibíque, séptimo Nerónis anno, ad apostólici múneris laudem martýrii corónam adjúnxit.

Barnabas the Levite, of the people of Cyprus, was sent with Paul the Apostle to preach the Gospel of Jesus Christ. He sold a field he owned and brought the money from it to the Apostles. Sent to Antioch to preach, he gave new strength by his exhortations to many who had been converted to belief in Christ. Thence he set forth with St. Paul and travelled through many cities and countries, to the great benefit of his hearers. Finally he left Paul, and with John, surnamed Mark, he took ship to Cyprus. There, in the seventh year of Nero's reign, he added to the dignity of the apostolic office the crown of martyrdom.



Te Deum

Te Deum





Die 12 Junii

12 June



S. Joannis a S. Facundo ConfessorisSt. John of St. Facundus, Confessor

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–VIII: ex Commúni Confessoris non pontificis (C5).

Lessons VII–VIII: from the Common of a Confessor not a Bishop (C5).



Lectio IX: de Ss. Basilidis, Cyrini, Naboris and Nazarii Martyrum (06-12o).

Lesson IX: of Sts. Basilides, Cyrinus, Nabor and Nazarius, Martyrs (06-12o).



Lectio IV

Lesson IV



Joánnem Sahaguni in Hispania nobili genere natum, parentes cum diu prole caruissent, piis operibus, et orationibus a Deo impetrarunt. Ab ineunte ætate egregium futuræ sanctitatis specimen dedit: nam e loco superiori ad ceteros pueros crebro verba faciebat, quibus eos ad virtutem, et Dei cultum hortabatur, eorumque dissidia componebat. In patria monachis sancti Facundi ordinis sancti Benedicti primis litterarum rudimentis imbuendus traditur. Dum iis operam daret, curavit pater, ut parochus ecclesiam administraret: quod munus juvenis nullis rationibus adduci potuit, ut retineret. Inter familiares episcopi Burgensis adscriptus, ob spectatam ipsius probitatem intimus ei fuit, ab eoque presbyter, et canonicus factus multis beneficiis auctus est. Sed relicta aula episcopi ut Deo quietius serviret, omnibus ecclesiæ proventibus abdicatis se cuidam sacello addixit, ubi Sacrum quotidie faciebat, ac de rebus divinis magna cum auditorum ædificatione frequenter concionabatur.

John Gonzalez was born, the offspring of a noble race, at San Fagondez in Spain, (on Midsummer Day in the year of grace 1430.) His father and mother after long childlessness, obtained him from God by prayers and good works. From his earliest years he gave clear signs of his after holiness of life. He was used to climb up upon an high place to preach to the other little boys, and to exhort them to be good and to worship God, and he made it his work to reconcile their quarrels. While he was still at home he was given in charge to the monks of the Order of Saint Benedict, at the village of San Fagondez, to teach him his first lessons. While he was thus busied, his father obtained for him the benefice of the Parish, but no persuasions could induce him to keep this preferment. He became one of the household of the Bishop of Burgos, and that Prelate, seeing his uprightness, took him into his counsels, ordained him Priest, and made him a Canon, heaping upon him many kindnesses. However, that he might serve God the more quietly, he left the Bishop's Palace, resigned all his Church income, and betook him to a certain Chapel wherein he celebrated the Holy Liturgy every day, and oftentimes preached concerning the things of God, with great profit to all that heard him.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Postea studiorum causa Salmanticam profectus, in celebre collegium divi Bartholomæi cooptatus, sacerdotis munus ita exercuit, ut simul optatis studiis incumberet, et in sacris étiam concionibus assidue versaretur. Cum vero in gravissimum morbum incidisset, arctioris disciplinæ voto se obstrinxit, quod ut redderet, cum prius cuidam pauperi pene nudo ex duabus, quas tantum habebat vestes, meliorem dedisset, ad cœnobium sancti Augustíni severiori disciplina tum maxime florens se contulit: in quo admissus, obedientia, animi demissione, vigiliis ac oratione provectiores anteibat. Triclinii cura cum ipsi demandata esset, vini doliolum ipso attingente omnibus monachis per annum abunde suffecit. Exacto tirocinii anno, præfecti jussu munus concionandi suscepit. Salmanticæ id temporis adeo cruentis factionibus divina, humanaque omnia permixta erant, ut singulis propemodum horis cædes fierent, et omnium ordinum, ac præsertim nobilium sanguine non viæ solum, et fora, sed templa étiam redundarent.

He went later to Salamanca to study, and there being taken into the celebrated College of St. Bartholomew, he did his priestly office, so that he was at once constant to the studies he desired and busy with sermons. Here he had a severe illness, and vowed to take up a sterner way of living. In fulfillment of this vow, he gave to an half-naked beggar the better of the two garments which were all that he had, and then went to a Convent of the friars of St. Augustine, which was then in the richest bloom of rigid discipline. Being admitted therein, he surpassed the most advanced in obedience, lowliness, watchings, and prayer. At the time that he had charge of the table, one keg of wine abundantly sufficed in his hands for all the friars, throughout an whole year. After his year of novitiate, he undertook the duty of preacher at the command of his Superior. At that time, owing to bloody feuds, all things human and divine at Salamanca were in such utter confusion, that murders were committed almost every hour, and the streets and squares, and the very churches, flowed with the blood of all classes, especially of the nobility.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



At Joannes, tum concionibus, tum privatis colloquiis civium animos demulcens, ad tranquillitatem urbem reduxit. Virum principem graviter offendit, quod illius in subditos sævitiam increpasset. Qua de causa equites duos immisit, qui eum in itinere confoderent, jamque ad ipsum propinquaverant: cum, stupore divinitus immisso, simul cum equis immobiles steterunt, donec ad pedes sancti viri provoluti, sceleris veniam precarentur. Ipse quoque princeps repentino terrore perculsus, jam de salute desperaverat, cum revocato Joanne, facti pœnitens incolumitati redditus est. Factiosi étiam homines, cum eum fustibus peterent, brachiis diriguere, nec ante redditæ vires quam delicti veniam precarentur. Christum Dominum, dum Sacrum faceret, præsentem contueri, atque ex ipso divinitatis fonte cælestia mysteria haurire solitus. Abdita cordis inspicere, ac futura raro eventu præsagire frequens illi fuit, fratrisque filiam septennem mortuam excitavit. Denique mortis die prænuntiato, et Ecclesiæ sacramentis devotissime susceptis, extremum diem clausit, multis ante et post obitum miraculis gloriosus. Quibus rite probatis Alexander octavus Sanctorum numero eum adscripsit.

It was John, who by public preaching and private conversations, softened the hearts of the citizens so that the town was restored to peace. He grievously offended one of the nobles by rebuking him for his cruelty toward his vassals. This man sent two knights to murder him on the road. They had already come nigh him when God sent a terror upon them, so that they and their horses stood still, until they cast themselves down before the feet of the Saint, imploring his forgiveness for their sin. The Prince himself, also, smitten with a sudden dread, despaired of his salvation, till he had sent for John, who, finding him repent of his deed, restored him to soundness. Some quarrelsome men, likewise, who were fain to give him a cudgelling, found their arms stiffen, nor would their strength come back till they had asked his pardon for their wickedness. Oftentimes when he was celebrating the Holy Liturgy, the Presence of the Lord Christ became sensibly manifest to him, and he drank in things heavenly from their Divine Well-head Himself. Oftentimes also he could see the secrets of men's hearts, and foretell strange things to come. He raised from the dead his own niece, aged seven years. He foretold the day of his own death, and prepared himself by receiving most devoutly the Sacraments of the Church, (and then fell asleep in the Lord, upon the 11th day of June, in the year 1475.) God glorified him by many miracles, both before and after his death. These being duly proved, Alexander VIII. numbered him among the Saints. the Christians took them, and buried them honourably.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.




Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Joannis a S. Facundo Confessoris

Commemoration of: St. John of St. Facundus, Confessor



Joánnem, Sahagúni in Hispánia, nóbili génere natum, paréntes cum diu prole caruíssent, piis opéribus et oratiónibus a Deo impetrárunt. Ab ineúnte ætáte futúræ sanctitátis indícia prǽbuit. Présbyter ordinátus, ut Deo quiétius servíret, omnes ecclesiásticos provéntus, quibus mérito auctus fúerat, sponte dimísit. Salmánticæ, cum in gravíssimum morbum incidísset, arctióris disciplínæ voto se obstrínxit, quod ut rédderet, ad cœnóbium sancti Augustíni, severióri disciplína tum máxime florens, se cóntulit; in quo admíssus, virtútibus omnis provectióres anteíbat. Salmanticénses cives, cruéntis factiónibus exagitátos, tum conciónibus tum privátis collóquiis ac vitæ sanctitáte, ad tranquillitátem redúxit, non semel a præsénti discrímine divínitus liberátus. Christum Dóminum, dum Sacrum fáceret, præséntem contuéri, ábdita cordis inspícere, ac futúra præsagíre frequens illi fuit. Dénique, mortis die prænuntiáto, sanctíssime ex hac vita migrávit, multis ante et post óbitum miráculis gloriósus. Quibus rite probátis, Alexánder octávus Sanctórum número eum adscrípsit.

John, born of a noble family at Sahagun [St. Facundus] in Spain, was granted by God to his parents, who had long been childless, in answer to their good works and prayers. From his earliest years, he gave signs of his future holiness. When ordained priest, he renounced, of his own accord, all the ecclesiastical benefits which had been given him, that he might serve God in greater tranquillity. When he incurred a serious illness in Salamanca, he bound himself by vow to observe a severer discipline. To do so, he went to the monastery of St. Augustine, where there flourished the greatest severity of discipline. As a religious, he excelled the most advanced monks in all virtues. Through his public talks and private conversations, as well as the holiness of his life, he brought back to peaceful living the citizens of Salamanca, who had been disturbed by bloody factions. In the course of this work, he was not infrequently saved from imminent death by divine power. The Lord Christ often appeared to him while he was celebrating Mass. Often also he could divine the secrets of hearts and foretell the future. At length, having predicted the day of his death, he departed this life in a most holy way, glorified by many miracles both before and after his death. These miracles were duly proved, and Alexander VIII enrolled him in the number of the Saints.



Te Deum

Te Deum





Die 12 Junii

12 June



Ss. Basilidis, Cyrini, Naboris and Nazarii MartyrumSts. Basilides, Cyrinus, Nabor and Nazarius, Martyrs

Simplex

Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: Ss. Basilidis, Cyrini, Naboris and Nazarii Martyrum

Commemoration of: Sts. Basilides, Cyrinus, Nabor and Nazarius, Martyrs



Basilides, Cyrinus, Nabor et Nazarius, Romani milites, nobiles genere, et virtute illustres, christiana religione suscepta, cum Christum Dei Filium, Diocletiano imperatore, prædicarent, ab Aurelio præfecto Urbis comprehensi, et ut diis sacra facerent admoniti, ejus jussa contemnentes, missi sunt in carcerem. Quibus orantibus, cum subito clarissima lux oborta omnium oculis, qui ibidem essent, carcerem collustrasset: illo cælesti splendore commotus Marcellus custodiæ præpositus, multique alii, Christo Domino crediderunt. Verum postea e carcere emissi, ab imperatore Maximiano, cum ejus étiam neglecto imperio, unum Christum Deum et Dominum in ore haberent, scorpionibus cruciati iterum conjiciuntur in vincula: unde septimo die educti, et ante pedes imperatoris constituti, perstiterunt in irrisione inanium deorum, Jesum Christum Deum constantissime confitentes. Quam ob rem damnati, securi feriuntur. Quorum corpora feris objecta, nec ab illis tacta a Christianis honorifice sepulta sunt.

Basilides, Cyrinus, Nabor, and Nazarius were Roman soldiers, of illustrious birth, and distinguished gallantry. Having embraced the Christian Religion, and being found publishing that Christ was the Son of God, they were arrested by Aurelius, Praefect of Rome under the Emperor Diocletian. As they despised his orders to sacrifice to the gods, they were committed to prison. While they were at prayer there, a brilliant light broke forth before the eyes of all that were there, and shone in all the prison. Marcellinus the keeper of the prison and many others were moved by this heavenly glory to believe in the Lord ChristBasilides, Cyrinus, Nabor, and Nazarius were afterwards discharged out of the prison. However, in the reign of the Emperor Maximian, when they set light by his commands also, and had ever in their mouth that there is but one Christ, one God, and one Lord, they were tormented with whips loaded with metal, and again cast into chains. Thence, on the seventh day, they were brought out, and set before the Emperor, and there still persisted in mocking at the foolish idols, and declaring that Jesus Christ is God. They were accordingly condemned to death and beheaded. Their bodies were given to wild beasts to eat, but, as the creatures would not touch them,



Te Deum

Te Deum





Die 13 Junii

13 June



S. Antonii de Padua Confessoris et Ecclesiæ DoctorisSt. Anthony of Padua, Confessor

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–IX: ex Commúni Doctoris non Pontificis (C5a).

Lessons VII–IX: from the Common of a Doctor not a Bishop (C5a).



Lectio IV

Lesson IV



Antónius, Ulyssipóne in Lusitánia honéstis ortus paréntibus, et ab iis pie educátus, adoléscens, institútum canonicórum regulárium suscépit. Sed, cum córpora beatórum quinque Mártyrum fratrum Minórum Conímbriam transferéntur, qui paulo ante apud Marróchium pro Christi fide passi erant, martýrii desidério incénsus ad Franciscánum órdinem transívit. Mox eódem ardóre impúlsus, ad Saracénos ire perréxit; sed, advérsa valetúdine afflíctus et redíre coáctus, cum navi ad Hispániæ líttora ténderet, ventórum vi in Sicíliam delátus est.

Ferdinand de Bullones, afterwards called Anthony, was born of decent parents at Lisbon in Portugal, (on the Feast of the Assumption, in the year of grace 1195.) They gave him a godly training, and while he was still a young man, he joined an Institute of Canons Regular. However, when the bodies of the five holy martyred Friars Minor, who had just suffered in Morocco for Christ's sake, were brought to Coimbra, the desire to be himself a martyr took a strong hold upon him, and in 1220 he left the Canons Regular and became a Franciscan. The same yearning led him to attempt to go among the Saracens, but he fell sick on the way, and, being obliged to turn back, the ship in which he had embarked for Spain was driven by stress of weather to Sicily.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Assísium e Sicília ad capítulum generále venit: inde in erémum montis Pauli in Æmília secéssit, ubi divínis contemplatiónibus, jejúniis et vigíliis diu vacávit. Póstea, sacris ordínibus initiátus et ad prædicándum Evangélium missus, dicéndi sapiéntia et cópia tantum profécit, tantámque sui admiratiónem commóvit, ut eum summus Póntifex aliquándo concionántem áudiens, arcam Testaménti appellárit. In primis vero hǽreses summa vi profligávit, ideóque perpétuus hæreticórum málleus est vocátus.

From Sicily he came to Assisi to attend the General Chapter of his Order, and thence withdrew himself to the Hermitage of Monte Paolo near Bologna, where he gave himself up for a long while to consideration of the things of God, to fastings, and to watchings. Being afterwards ordained Priest and sent to preach the Gospel, his wisdom and fluency were very marked, and drew on him such admiration of men, that the Pope, once hearing him preach, called him The Ark of the Covenant. One of his chief points was to expend all his strength in attacking heresies, whence he gained the name of the Heretics' everlasting Hammer.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



Primus ex suo ordine, ob doctrínæ præstántiam, Bonóniæ et álibi sacras lítteras est interpretátus, fratrúmque suórum stúdiis præfuit. Multis vero peragrátis provínciis, anno ante óbitum Patávium venit, ubi illústria sanctitátis suæ monuménta relíquit. Dénique magnis labóribus pro glória Dei perfúnctus, méritis et miráculis clarus obdormívit in Dómino Idibus Júnii, anno salútis millésimo ducentésimo trigésimo primo. Quem Gregórius nonus, Póntifex máximus, sanctórum Confessórum número adscrípsit, et Pius duodécimus, ex Sacrórum Rítuum Congregatiónis consúlto, universális Ecclésiæ Doctórem declarávit.

He was the first of his Order who, on account of his excellent gift of teaching, publicly lectured at Bologna on the interpretation of Holy Scripture, and directed the studies of his brethren. He traveled through many provinces. The year before his death he came to Padua, where he left some remarkable records of his holy life. After having undergone much toil for the glory of God, full of good works and miracles, he fell asleep in the Lord upon the 13th day of June, in the year of salvation 1231. Pope Gregory IX. enrolled his name among those of the Holy Confessors.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.




Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Antonii de Padua Confessoris et Ecclesiæ Doctoris

Commemoration of: St. Anthony of Padua, Confessor



Antónius, Ulyssipóne in Lusitánia honéstis piísque ortus paréntibus, adoléscens institútum canonicórum regulárium suscépit; sed, martýrii desidério incénsus, ad Franciscánum órdinem transívit. Ad Saracénos missus, et advérsa valetúdine redíre coáctus, vi ventórum in Sicíliam delátus est. Mox sacris ordínibus initiátus et prædicatóris múnere fungens, tantam sui admiratiónem commóvit, ut ad sacras lítteras interpretándas Bonóniæ et álibi vocátus sit, fratrum suórum stúdiis fúerit præféctus, et arca Testaménti atque hǽresum málleus merúerit appellári. Multis autem peragrátis provínciis, anno ante óbitum Patávium venit, ubi illústria sanctitátis suæ monuménta relíquit. Méritis et miráculis clarus obdormívit in Dómino idibus júnii, anno salútis millésimo ducentésimo trigésimo primo, ætátis suæ trigésimo sexto, et a summo Pontífice Pio duodécimo universális Ecclésiæ Doctor fuit declarátus.

Anthony came of good and devout parents at Lisbon in Portugal. As a young man, he entered the Institute of Canons Regular, but, fired with the desire for martyrdom, he changed to the Franciscan Order. He was sent to the Saracens, but was forced to return because of ill-health. On the return voyage, strong winds blew the ship off course to Sicily. Anthony was soon given holy orders and took up the work of preaching, in which he aroused so much admiration that he was called to interpret Sacred Scriptures at Bologna and other places. He was put in charge of this brethren's studies, and was deservedly called the Ark of the Covenant. and Hammer of Heretics. After many travels, he came, a year before his death, to Padua, where left shining memories of his holiness. Famous for both merits and miracles, he fell asleep in the Lord on the 13th day of June in the year of salvation 1231, at the age of thirty-six. He was declared a Doctor of the universal Church by Pope Pius XII.



Te Deum

Te Deum





Die 14 Junii

14 June



S. Basilii Magni, Episcopis Confessoris et Ecclesiæ DoctorisSt. Basil the Great, Confessor and Doctor of the Church

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Basilíus, nobilis Cáppadox, Athénis una cum Gregório Nazianzéno, ejus amicíssimo, sæculáribus lítteris, deínde in monastério sacris mirabíliter erudítus, eum brevi cursum fecit ad omnem doctrínæ et morum excelléntiam, ut inde Magni cognómen invénerit. Is ad prædicándum Jesu Christi Evangélium in Pontum accersítus, eam provínciam, a christiánis institútis aberrántem, ad viam salútis revocávit. Mox ab Eusébio Cæsaréæ epíscopo ad erudiéndam eam civitátem adjútor adhibétur: in cujus locum póstea succéssit. Is Fílium Patri consubstantiálem esse in primis deféndit, ac Valéntem imperatórem, sibi irátum, miráculis ádeo flexit, ut, incumbéntem ad voluntátem ejiciéndi ipsum in exsílium, a senténtia discédere coégerit.

This Basil was a noble Cappadocian v who studied earthly learning at Athens, in company with Gregory of Nazianzus, to whom he was united in a warm and tender friendship. He afterwards studied things sacred in a monastery, where he quickly attained an eminent degree of excellence in doctrine and life, whereby he gained to himself the surname of the Great. He was called to Pontus to preach the Gospel of Christ Jesus, and brought back into the way of salvation that country which before had been wandering astray from the rules of Christian discipline. He was shortly united as coadjutor to Eusebius, Bishop of Cassarea, for the edification of that city, and afterwards became his successor in the see. One of his greatest labours was to maintain that the Son is of one Substance with the Father, and when the Emperor Valens, moved to wrath against him, was willing to send him into exile, he so bent him by dint of the miracles which he worked that he forced him to forego his intention.



R. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him * For My hand shall help him.



V. Nihil profíciet inimícus in eo, et fílius iniquitátis non nocébit ei.

V. The enemy shall prevail nothing against him, nor the son of wickedness afflict him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio V

Lesson V



Nam et Valéntis sella, in qua factúrus decrétum de ejiciéndo e civitáte Basilío, sedére volébat, confrácta est. Et tribus ab eo cálamis adhíbitis ad scribéndam exsílii legem, nullus eórum réddidit atraméntum; et, cum nihilóminus in propósito scribéndi ímpium decrétum persísteret, ipsíus déxtera, dissolútis nervis, tota contrémuit. His commótus Valens chartam utráque manu conscídit. Ea autem nocte, quæ ad deliberándum Basilío data est, Valéntis uxor íntimis est cruciáta dolóribus, et únicus fílius in gravem morbum íncidit. Quibus ille pertérritus, iniquitátem suam recognóscens, Basilíum accérsit, quo præsénte, puer cœpit convaléscere; verum, vocátis a Valénte ad viséndum púerum hæréticis, paulo post móritur.

The chair upon which Valens sat down, in order to sign the decree of Basil's ejectment from the city, broke down under him, and three pens which he took one after the other to sign the edict of banishment, all would not write and when nevertheless he remained firm to write the ungodly order, his right hand shook. Valens was so frightened at these omens, that he tore the paper in two. During the night which was allowed to Basil to make up his mind, Valens' wife had a severe stomach-ache, and their only son was taken seriously ill. These things alarmed Valens so much that he acknowledged his wickedness, and sent for Basil, during whose visit the child began to get better. However, when Valens sent for some heretics to see it, it presently died.



R. Pósui adjutórium super poténtem, et exaltávi eléctum de plebe mea: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of My people * For My hand shall help him.



V. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum.

V. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio VI

Lesson VI



Abstinéntia et continéntia fuit admirábili; una túnica conténtus erat: in jejúnio servándo diligentíssimus, in oratióne assíduus, in qua sæpe totam noctem consumébat. Virginitátem perpétuo cóluit. Monastériis exstrúctis, ita monachórum institútum temperávit, ut solitáriæ atque actuósæ vitæ utilitátes præcláre simul conjúngeret. Multa erudíte scripsit; ac nemo, teste Gregório Nazianzéno, sacræ Scriptúræ libros vérius aut ubérius explicávit. Obiit Kaléndis Januárii, cum tantum spíritu vivens, præter ossa et pellem, nulla prætérea córporis parte constáre viderétur.

The abstinence and self-control of Basil were truly wonderful. He was content to wear nothing but one single garment. In observance of fasting he was most earnest, and so instant in prayer, that he would oftentimes pass the whole night therein. His virginity he kept always unsullied. He built monasteries, wherein he so adapted the institution of monasticism, that he exquisitely united for the inmates the advantages of the contemplative and of the active life. He was the author of many learned writings, and, according to the witness of Gregory of Nazianzus, no one hath ever composed more faithful and edifying explanations of the books of the Holy Scripture. He died upon the 1st day of January, (in the year of our Lord 379,) at which time so essentially spiritual was his life, that his body showed nothing but skin and bones.



R. Iste est, qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et omnis terra doctrína ejus repléta est: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and the whole earth is full of his teaching * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and hath attained unto the kingdom of heaven.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 14:26-35

Luke 14:26-35



In illo témpore : Dixit Jesus turbis: Si quis venit ad me, et non odit patrem suum, et matrem, et uxórem, et fílios, et fratres, et soróres, adhuc autem et ánimam suam, non potest meus esse discípulus. Et réliqua.

At that time Jesus said unto the multitudes If any man come to Me, and hate not his father, and mother, and wife, and children, and brethren, and sisters, yea, and his own life also, he cannot be My disciple. And so on.



Homilía sancti Basilíi Epíscopi

Homily by St. Basil, Archbishop of Caesarea



Lib. Regul. fusius explic. ad interrog. 8

Paraphrase of his Rule.



Perfécta quidem renuntiátio in eo consístit, ut id assequámur, ne ad ipsíus étiam vitæ affectiónem propénsi simus, et respónsum mortis habeámus, ut non simus fidéntes in nobis ipsis. Hujúsmodi autem renuntiátio inítium sumit ab alienatióne rerum externárum, véluti a possessiónibus, ab ináni glória, a vivéndi consuetúdine, a rerum inutílium amóre; quemádmodum étiam suo exémplo nobis ostendérunt sancti Dómini nostri discípuli, Jacóbus quidem et Joánnes, relícto patre Zebedǽo et ipsa quoque navícula, de qua omnis illórum victus rátio pendébat; Matthǽus vero, cum ab ipso telónio surréxit ac Dóminum secútus est.

This is perfect self-renunciation, when we attain to indifference as regards our own lives, and wring from death himself the confession that our trust is not in our own strength. The first step toward this crown of abnegation is to estrange ourselves from outward things, such as property, public reputation, habits of life, and affection for things unnecessary, whereof the immediate disciples of our Holy Lord have left us a fine example James, for instance, and John, who left their father Zebedee and the boats which were their only means of getting their daily bread or Matthew, who got up from the receipt of custom, and straightway followed the Lord.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him He clothed him with a robe of glory * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Induit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VIII

Lesson VIII



Sed quid opus est nostris ratiónibus aut sanctórum virórum exémplis id quod dícimus confirmáre, cum ipsa Dómini verba in médium líceat afférre, iísque ipsis religiósam ac Deum timéntem ánimam commovére, quibus ille perspícue et sine controvérsia protestátur, dicens: Sic ígitur quicúmque ex vobis non renuntiáverit ómnibus quæ póssidet, non potest meus esse discípulus? Et álio in loco, cum prius dixísset: Si vis perféctus esse, vade, et vende ómnia quæ habes, et da paupéribus; póstea subjúnxit: Veni, séquere me.

But what need have we for our own arguments, or for the examples of holy men to confirm what we say, when we are able to cite the very words of the Lord Himself, and by them to move any earnest soul that loveth God Such were they unto whom He plainly and unhesitatingly declared Whosoever he be of you that forsaketh not all that he hath, he cannot be My disciple. And again, in another place, when He had said If thou wilt be perfect, go, and sell that thou hast, and give to the poor the completion of the sentence was, And come and follow Me. ~(Matth. xix. 19.)



R. In médio Ecclésiæ apéruit os ejus, * Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. In the midst of the congregation did the Lord open his mouth. * And filled him with the spirit of wisdom and understanding.



V. Jucunditátem et exsultatiónem thesaurizávit super eum.

V. He made him rich with joy and gladness.



R. Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. And filled him with the spirit of wisdom and understanding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. And filled him with the spirit of wisdom and understanding.




Lectio IX

Lesson IX



Est ígitur renuntiátio, quemádmodum docúimus, vinculórum terrénæ hujus ac temporális vitæ solútio, atque ab humánis negótiis liberátio, per quam ad ineúndam viam, qua ad Deum pervenítur, aptióres et promptióres effícimur; et expedíta rátio ad acquisitiónem usúmque rerum, quæ super aurum et lápidem pretiósum multum longe sunt pretiosióres. Et in summa, cordis humáni ad cæléstem conversatiónem translátio, ita ut dícere líceat: Nostra conversátio in cælis est; et (quod máximum est) inítium unde ad Christi similitúdinem evádimus, qui cum dives esset, propter nos pauper est factus.

This then, as we have taught, is self-renunciation to unlock the chains of this earthly life, which passeth away, and to set oneself free from the business of men, and so to make ourselves lither and meeter to enter on that path which leadeth to God, and let our reason be more unhampered to gain and to use those things which are far more precious than gold or precious stones. (Ps. xviii. 11.) In short, it is to have our heart in heaven and not on earth, so as to be able to say Our conversation is in heaven. (Phil. iii. 20.) And (which is the great thing) this is the first step towards the attaining to be like Christ, who, though He was rich, yet for our sakes He became poor. (2 Cor. viii. 9.)



Te Deum

Te Deum




Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Basilii Magni, Episcopis Confessoris et Ecclesiæ Doctoris

Commemoration of: St. Basil the Great, Confessor and Doctor of the Church



Basilíus, nóbilis Cáppadox, Athénis una cum Gregório Nazianzéno, ejus amicíssimo, sæculáribus lítteris, deínde in monastério sacris mirabíliter erudítus, eum brevi cursum fecit ad omnem doctrínæ et morum excelléntiam, ut inde Magni cognómen invénerit. Ad prædicándum Jesu Christi Evangélium in Pontum accersítus, eam provínciam ad viam salútis revocávit; mox ab Eusébio Cæsaréæ epíscopo ad erudiéndam eam civitátem adjútor adhibétur, in cujus locum póstea succéssit. Is Fílium Patri consubstantiálem esse in primis deféndit, ac Valéntem imperatórem, sibi irátum et exsílium minitántem, miráculis ádeo flexit, ut a senténtia discédere coégerit. Abstinéntia et continéntia fuit admirábili; in oratióne assíduus, in ea sæpe totam noctem consumébat. Monastériis exstrúctis, ita monachórum institútum temperávit, ut solitáriæ atque actuósæ vitæ utilitátis præcláre simul conjúngeret. Multa erudíte scripsit; ac nemo, teste Gregório Nazianzéno, sacræ Scriptúræ libros vérius aut ubérius explicávit. Obiit kaléndis januárii.

Basil, a Cappodocian nobleman, studied profane letters at Athens together with his close friend, Gregory of Nazianzus, and took his sacred studies in a monastery. Becoming marvelously proficient in both, he soon attained such excellence in learning and in his way of life that from then on he was given the name of The Great. Summoned to preach the Gospel of Christ Jesus in Pontus, he called that province back to the way of salvation. Soon he was asked by Eusebius, Bishop of Caesarea, to aid him in teaching; and he succeeded Eusebius as bishop. Basil was among the first to defend the consubstantiality of the Son with the Father; and by his miracles he caused Emperor Valens, who was angry with him and threatening him with exile, to give up any such intentions. Basil's abstinence and continence were marvelled at; and he was constant in prayer, often spending the whole night in it. He built monasteries, ordering the monastic life so that it would best combine the advantages of the solitary life with those of the active life. He wrote many learned books; and, as Gregory of Nazianzus testifieth, no one hath explained the books of Holy Scripture more truly and fruitfully. He died on the 1st day of January.



Te Deum

Te Deum





Die 15 Junii

15 June



Ss. Viti, Modesti atque Crescentiæ MartyrumSts. Vitus, Modestus and Crescentia, Martyrs

Simplex

Lectiones I–II: de Scriptura occurrente.

Lessons I–II: from the Scripture of the day.



Lectio III (pro commemoratione)

Lesson III (when commemorated)



Vitus admodum puer inscio patre baptizatus est: quod cum ille rescivisset, nihil prætermisit, quo filium a christiana religione removeret. Qua in voluntate permanentem, Valeriano judici verberibus castigandum tradidit. Sed nihilominus in sententia persistens, patri redditus est. Sed dum eum pater gravius punire cogitat, Vitus Angeli monitu, comitibus Modesto et Crescentia, ejus educatoribus, migrat in alienas terras: ibique eam sanctitatis laudem adeptus est, ut ejus fama ad Diocletianum perlata, ipsum imperator accerseret, ut filium suum a dæmone vexatum liberaret: Quo liberato, cum ei amplissimis præmiis ingratus imperator, ut deos coleret, persuadere non potuisset, una cum Modesto et Crescentia vinculis constrictum mittit in carcerem. Quos ubi constantiores esse comperit, demitti jubet in ingens vas liquato plumbo, ferventi resina ac pice plenum: in quo cum trium Hebræorum puerorum more divinos hymnos canerent, inde erepti leoni objiciuntur: qui prostérnens se, eorum pedes lambebat. Quare inflammatus ira imperator, quod multitudinem videbat miraculo commoveri, eos in catasta sterni jubet et ita cædi eorum membra, atque ossa divelli. Quo tempore tonitrua, fulgura, magnique terræmotus fuere, quibus templa deorum corruerunt, et multi oppressi sunt. Eorum reliquias Florentia nobilis femina, unguentis conditas, honorifice sepelivit.

This Vitus was a child who was baptized without his father's knowledge. When his father had found it out, he used his best endeavours to dissuade his son from the Christian religion, but as he found him persistent in it, he handed him over to Valerian the judge to be whipped. But as he still remained as unshaken as before, he was given back to his father. But while his father was turning over in his mind to what severe discipline to subject him, Vitus, being warned by an Angel, fled out of the country, in company with his foster-parents Modestus and Crescentia. In his new home he gained great praise for holiness, so that the fame of it came to Diocletian, which Emperor sent for him to deliver his own child which was vexed with a devil. Him Vitus delivered, but when the Emperor found that with all his great gifts he could not bring him to worship the gods, he had the ingratitude to cast him and Modestus and Crescentia into prison, binding them in fetters. But when they were found in their prison more faithful than ever to their confession, the Emperor commanded them to be thrown into a great vessel full of melted lead, resin, and pitch. Therein these three, like the three Holy Children in the burning fiery furnace, sang praise to God and upon that they were haled forth and cast to a lion, but he lay down before them, and licked their feet. Then the Emperor, being filled with fury, more especially because he saw that the multitude that looked on were stirred up at the miracle, commanded Vitus, Modestus, and Crescentia to be stretched upon a block and their limbs crushed, and their bones rent one from the other. While as they were dying there came great thunderings, and lightnings, and earthquakes, so that temples of the gods fell down, and many men were killed. As for that which remained of the Martyrs, the noble lady Florence took it, and embalmed it with spices, and honourably buried it.



Te Deum

Te Deum





Die 18 Junii

18 June



S. Ephræm Syri Confessoris et Ecclesiæ DoctorisSt. Ephraem of Syria, Confessor and Doctor of the Church

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IX: de SS. Marci et Marcelliani Martyrum (06-18t).

Lesson IX: of Sts. Mark and Marcellian, Martyrs (06-18t).



Lectio IV

Lesson IV



Ephræm genere Syrus, Nisibeno patre natus est. Adhuc juvenis ad sanctum Jacobum episcopum se contulit, a quo baptizatus, brevi ita sanctitate et doctrina profecit, ut in schola Nisibi, Mesopotamiæ urbe, florente magister fuerit constitutus. Post Jacobi episcopi mortem, Nisibi a Persis capta, Edessam profectus est; ubi primum in monte inter monachos consedit, deínde, ut plurimos ad se confluentes homines vitaret, vitam duxit eremiticam. Edessenæ ecclesiæ diaconus ordinatus, et ob humilitatem sacerdotium recusans, omnium virtutum splendore enituit, et pietatem et religionem vera sapientiæ professione sibi comparare sategit. Spem omnem in solo Deo defixam habens, quævis humana ac transitoria contemnens, divina ac sempiterna assidue concupiscebat.

Ephraem was of Syrian descent, and son of a citizen of Nisibis. While yet a young man he went to the holy bishop James, by whom he was baptized, and he soon made such progress in holiness and learning as to be appointed master of a flourishing school at Nisibis, a city of Mesopotamia. After the death of the bishop James, Nisibis was captured by the Persians, and Ephraem went to Edessa. Here he settled first on the mountain among the monks, and then, that he might avoid the great numbers of men who flocked to him, he adopted the eremitical life. He was ordained deacon of the Church of Edessa, but refused the priesthood out of humility. He was conspicuous with the splendour of every virtue and strove to acquire piety and religion by professing true wisdom. He placed all his hope in God alone, despised all human and transitory things, and always longed for the divine and eternal.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Cæsaream Cappadociæ, divino ductus Spiritu, cum petiisset, ipsum ibi os Ecclesiæ Basilium vidit, et uterque mutua consuetudine opportunum in modum usus est. Ad innumeros errores refellendos, qui, tunc temporis grassantes, Ecclesiam Dei divexabant, atque ad mysteria Domini nostri Jesu Christi sedulo illustranda, plurimas edidit lucubrationes, Syro sermone compositas, et fere omnes in linguam Græcam versas; atque, teste sancto Hieronymo, ipse ad tantum venit claritudinem, ut, post lectionem Scripturarum, publice in quibusdam ecclesiis ejus scripta recitarentur.

When, led by the Spirit of God, he went to Caesarea in Cappadocia, there he saw Basil, that mouthpiece of the Church, and both enjoyed mutual companionship in a suitable manner. In order to refute the countless errors which were rife at that time, and which were troubling the Church of God, and in order to expound zealously the divine mysteries of our Lord Jesus Christ, he wrote many studies in Syrian, almost all of which have been translated into Greek. St. Jerome beareth witness that he attained such fame, that his writings were read publicly in certain churches after the reading from the Scriptures.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



Universa illius opera, tam splendido doctrinæ lumine referta effecerunt, ut idem Sanctus, adhuc vivens, tamquam Ecclesiæ Doctor, magno honore habitus fuerit. Metrica quoque cantica composuit in laudem beatissimæ Virginis Mariæ ac Sanctorum: quam ob causam a Syris Spiritus Sancti cithara merito fuit appellatus. In mirifica ac pia devotione erga eamdem Virginem immaculatam primum excelluit. Meritis plenus, Edessæ, in Mesopotamia, decimo quarto Kalendas Julii, decessit sub Valente principe: eumque, instántibus plúribus Sanctæ Románæ Ecclésiæ Cardinálibus, Patriárchis, Archiepíscopis, Epíscopis, Abbátibus, et religiósis famíliis, Benedíctus Papa décimus quintus, ex Sacrórum Rítuum Congregatiónis consúlto, universális Ecclésiæ Doctórem declarávit.

His works taken as a whole, so infused with the bright light of learning, brought it about that this holy man, while yet alive, was held in great honour, and was even considered a Doctor of the Church. He also composed songs in verse, in honour of the Most Blessed Virgin Mary, and of the Saints, and for this reason he was appropriately named by the Syrians the Harp of the Holy Ghost. He was noted for his great and tender devotion towards the Immaculate Virgin. He died, rich in merits, at Edessa in Mesopotamia on the 18th day of June in the reign of Valens. Pope Benedict XV, at the instance of many Cardinals of the Holy Roman Church, Patriarchs, Archbishops, Bishops, Abbots, and religious communities, declared him by a decree of the Congregation of Sacred Rites to be a Doctor of the universal Church.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum.

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 5:13-19

Matt 5:13-19



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Vos estis sal terræ. Quod si sal evanúerit, in quo saliétur? Et réliqua.

At that time: Jesus said unto His disciples: Ye are the salt of the earth. But if the salt have lost his savour, wherewith shall it be salted. And so on.



Homilia sancti Ephræm Syri, Diaconi

Homily of St. Ephrem of Syria Deacon



Sermo de vita et exercitatione monastica

Sermo de vita et exercitatione monastica



Præclarum est bonum inchoare atque perficere, et gratum Deo esse et utilem proximo, ipsique summo ac dulcissimo rectori nostro Christo Jesu placere, qui ait: Vos estis sal terræ, et columna cælorum. Labor afflictionis tuæ, dilectissime, tamquam somnus est; porro laboris requies inenarrabilis atque inæstimabilis. Attende ergo tibi ipsi sollicite, ne utrumque pariter amittas, dum neutrum plene persequeris, præsentem scilicet sempiternamque lætitiam. Stude potius perfectam virtutem consequi, ornatam atque insignitam omnibus quæ diligit Deus. Hanc si assequaris, numquam irritabis Deum, neque proximum tuum violabis.

Clearly it is a good thing to begin and to accomplish, to be acceptable to God and useful to one's neighbour, to please our most high and gracious ruler, Christ Jesus, who saith: Ye are the salt of the earth and the pillars of the heavens. The burden of your affliction, dearly beloved, is as a sleep; then there followeth unspeakable and priceless rest from labour. Therefore, watch thyself carefully, so that while thou followest after neither, wholeheartedly, thou shouldst not lose both the present and the eternal joy. Study rather to attain to the perfect virtue, adorned and stamped by all that God loveth. If thou dost strive after this, thou wilt never either anger God nor injure thy neighbour.



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.




Lectio VIII

Lesson VIII



Porro virtus ista, unica uniusque speciei dicitur, variarum virtutum in se ipsa habens pulchritudinem. Diadema regium absque pretiosis lapidibus candentibusque margaritis connecti texique non potest; ita et hæc unica virtus sine variarum fulgore virtutum constare nequit. Est enim profecto simillima diademati regio. Nam, ut illi, si lapis unus aut margarita defuerit, in regio capite lucere pleniter nequit; ita et hæc unica virtus, nisi virtutum ceterarum honore conseritur, perfecta virtus non appellatur. Similis item est pretiosissimis epulis, exquisitissimis condimentis præparatis, sed sale carentibus. Sicut enim pretiosi illi cibi sine sale comedi nequeunt; ita et ista virtus uniformis, si variarum virtutum gloria et honore decoretur, absit autem Dei proximique dilectio, vilis prorsus atque contemptibilis est.

Moreover this virtue is called special and singular, having within itself the beauty of different virtues. We cannot have a royal diadem without precious stones and gleaming pearls arranged and fitted together; so likewise this single virtue cannot remain without the splendour of other different virtues. For it is, indeed, most like a kingly crown. For as in the latter case, if one stone or one pearl be missing it cannot shine perfectly upon the royal head; so, then, this special virtue cannot be called a perfect virtue, unless it is worthily connected with other virtues. Again, it is like unto very rich food, furnished with exquisite seasonings, but lacking salt. For as those rich dishes cannot be eaten without salt, so this simple virtue may be adorned with the glory and honour of different virtues, but if a man lack the love of God and of his neighbour, he is wholly worthless and contemptible.



R. In médio Ecclésiæ apéruit os ejus, * Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. In the midst of the congregation did the Lord open his mouth. * And filled him with the spirit of wisdom and understanding.



V. Jucunditátem et exsultatiónem thesaurizávit super eum.

V. He made him rich with joy and gladness.



R. Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. And filled him with the spirit of wisdom and understanding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. And filled him with the spirit of wisdom and understanding.




Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Ephræm Syri Confessoris et Ecclesiæ Doctoris

Commemoration of: St. Ephraem of Syria, Confessor and Doctor of the Church



Ephræm, génere Syrus, Nisibéno patre natus est. Adhuc júvenis ad sanctum Jacóbum epíscopum se cóntulit, a quo baptizátus, brevi ita sanctitáte et doctrína profécit, ut in schola Nísibi, Mesopotámiæ urbe, florénte magíster fúerit constitútus. Edessénæ ecclésiæ diáconus ordinátus et ob humilitátem sacerdótium recúsans, ómnium virtútum splendóre enítuit, et pietátem et religiónem vera sapiéntiæ professióne sibi comparáre satégit. Univérsa illíus ópera, tam spléndido doctrínæ lúmine reférta, effecérunt, ut idem Sanctus, adhuc vivens, tamquam Ecclésiæ Doctor, magno honóre hábitus fúerit. In mirífica ac pia devotióne erga Vírginem Immaculátam primum excélluit. Méritis plenus, Edéssæ in Mesopotámia, décimo quarto kaléndas júlii, decéssit sub Valénte príncipe: eúmque Benedíctus Papa décimus quintus, ex Sacrórum Rítuum Congregatiónis consúlto, universális Ecclésiæ Doctórem declarávit.

Ephraem was of Syrian stock, his father being a citizen of Nisibis. While he was still young, he went to the holy bishop James to be baptized. In a short time he advanced so much in holiness and learning that he was made master of a flourishing school at Nisibis, a city in Mesopotamia. Ordained deacon of the Church of Edessa, and refusing the priesthood out of humility, he shone with the splendour of all virtues, and sought to acquire devotion and religion by the profession of true wisdom. All his works, illuminated with the bright light of learning, caused this Saint to be treated with great honour as a Doctor of the Church even in his lifetime. He excelled, above all, in a wonderful and loving devotion to the Immaculate Virgin. Rich in merits, he died on the 18th day of June at Edessa in Mesopotamia, under the Emperor Valens. Pope Benedict XV, after consulting the Congregation of Sacred Rites, declared him a Doctor of the Universal Church.



Te Deum

Te Deum





Die 18 Junii

18 June



SS. Marci et Marcelliani MartyrumSts. Mark and Marcellian, Martyrs

Simplex

Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: SS. Marci et Marcelliani Martyrum

Commemoration of: Sts. Mark and Marcellian, Martyrs



Marcus et Marcellianus fratres Romani, propter christianam fidem a Fabiano duce comprehensi, ad stipitem alligati sunt, pedibus clavis confixis. Ad quos cum ita loqueretur judex: Resipiscite miseri, et vos ipsos ab his cruciatibus eripite: responderunt: Numquam tam jucunde epulati sumus, quam hæc libenter Jesu Christi causa perferimus, in cujus amóre nunc fixi esse cœpimus: utinam tamdiu nos hæc pati sinat, quamdiu hoc corruptibili corpore vestiti erimus. Qui diem noctemque in tormentis divinas laudes canentes, denique telis transfixi, ad martyrii gloriam pervenerunt. Quorum corpora via Ardeatina sepulta sunt.

Mark and Marcellian were two brothers, Romans, who were arrested by Duke Fabian for believing in Christ, and fastened to a beam, to which their feet were nailed. The Judge said to them Wretched creatures, do think for a moment, and free yourselves from such suffering. But they answered him We have never enjoyed any dinner so much as we do what we are now undergoing here for Jesus Christ's sake. We have got ourselves a little fast to His love now. Would that He would let us suffer this as long as we are clad in this corruptible body. Still suffering, they for a day and a night sang the praises of God continually, and in the end were thrust through with darts, and so attained the glory of Martyrdom. Their bodies are buried upon the Way to Ardea.



Te Deum

Te Deum





Die 19 Junii

19 June



S. Julianæ de Falconeriis VirginisSt. Juliana Falconeri, Virgin

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–VIII: ex Commúni Virginum tantum (C6a).

Lessons VII–VIII: from the Common of a Virgin not a Martyr (C6a).



Lectio IX: de Ss. Gervasii et Protasii Martyrum (06-19o).

Lesson IX: of Ss. Gervase and Protase, Martyrs (06-19o).



Lectio IV

Lesson IV



Juliana, ex nobili Falconéria família, Claríssimo patre, qui templum Deiparæ ab Angelo salutátæ ære suo magnifice a fundamentis Floréntiæ, ut nunc visitur, eréxit, matre Reguardata, ambóbus jam senescéntibus ac ad id tempus sterílibus, nata est anno millesimo ducentésimo septuagesimo. Ab incunabulis non éxiguum futuræ sanctitátis specimen dedit ; vagiéntibus quippe labris, suavíssima Jesu et Maríæ nómina ultro proferre audíta est. Puerítiam postmodum ingressa totam se christiánis virtútibus mancipávit, in quibus adeo excelluit, ut beátus Aléxius patruus, cujus institútis ac exemplis instruebátur, matri dicere non dubitaverit, ipsam non feminam peperisse, sed angelum. Nam ita modesto vultu animoque ab omni vel levíssima erroris macula pura fuit, ut óculos vel levíssima, erroris macula pura fuit, ut óculos numquam in toto vitæ cursu ad hóminis fáciem intuéndam erexerit, auditoque peccáti vocabulo contremúerit. Expleto nondum décimo quinto ætátis suæ anno, re familiari, licet opulenta, terrenisque posthabitis nuptiis, Deo virginitátem in mánibus divi Philippi Benitii solemniter vovit, ab eoque ómnium prima religiósum Mantellatárum habitum, ut dicunt, sumpsit.

Juliana was a daughter of the noble family of the Falconieri, and was born in the year 1270. Her father was the same who at his own costs so splendidly built from the foundations the Church of Our Lady of the Annunciation as it now standeth at Florence. Her mother's name was Reguardata. They were both well stricken in years, and, until the birth of Juliana, had been childless. From her very cradle she gave tokens of the holiness of life to which she afterwards attained. And from the murmuring of her baby lips was caught the sweet sound of the names of Jesus and Mary. As she entered on her girlhood, she delivered herself up entirely to the pursuit of Christian godliness, and so excellently shone therein, that her uncle, the Blessed Alexius, scrupled not to tell her mother that she had given birth to an Angel rather than to a woman. So modest was her carriage, and so clean her soul from the lightest speck of indiscretion, that she never in her whole life stared a man in the face, and that the very mention of sin made her shiver, and when the story of a grievous crime was told her, she dropped down nearly fainting. Before she had finished her fifteenth year, she renounced her inheritance, although a rich one, and all prospect of an earthly marriage, and made to God a vow of virginity, before holy Philip Benizi, from whom she was the first to receive the religious habit of what are called the mantled nuns.



R. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam: * Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. Because of truth, and meekness, and righteousness; * And thy right hand shall lead thee wonderfully.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness, and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. And thy right hand shall lead thee wonderfully.




Lectio V

Lesson V



Julianæ exemplum secutæ sunt plurimæ ex nobilióribus familiis feminæ, ac mater ipsa fíliæ sese religiose instituéndam dedit, ita ut, aucto paulatim numero, ordinem Mantellatárum institúerit, ac illi pie vivéndi leges summa prudéntia ac sanctitáte tradíderit. Ejus virtútes cum optime perspectas divus Benitius haberet, morti próximus nulli mélius quam Julianæ, non feminas tantum, sed et totum Servórum ordinem, cujus propagator et moderátor exstiterat, commendátum vóluit. Verum ipsa demisse semper de se cogitábat ; et, cum ceterárum esset magistra, in re quaque domestica, licet vili, soróribus famulabátur. Assiduitate orándi íntegras insumebat dies in éxtasim sæpíssime rapta, et, si reliquum, in sedandis civium dissidiis, criminosis a via iniquitátis retrahendis, ac inserviéndis impendebat ægrotis ; quorum quandoque saniem ex ulcéribus manántem, admoto ore lambens, eos sanitáti restituébat. Corpus suum flagris, nodosis funículis, férreis cingulis, vigiliis, humi nudæ cubando, térere sólita fuit. Parcíssimo cibo, et hoc vili, quatuor hebdomadæ diebus, et reliquis duobus solo Angelórum pane contenta, excepto die sábbati, quo pane solo et aqua nutriebátur.

She put herself for instruction under her daughter. Thus in a little while their number increased, and she became the foundress of the Order of Mantled nuns, to whom she gave a rule of life full of wisdom and godliness. Holy Philip Benizi, having thorough knowledge of her excellence, chose her above all living to whom at his death to leave the care not of the women only but of the whole of the Order of the Servants of the Blessed Virgin Mary, of which he had been the propagator and director. Juliana, who deemed ever lowly of herself, even when she was the mistress of the others, ministered to her sisters in the meanest offices of the work of the house. She passed whole days in incessant prayer, and was often rapt in spirit, and the remainder of her time she toiled to make peace among the citizens, who were at variance together, to recall transgressors from the ways of iniquity, and to nurse the sick, to cure whom she would sometimes even use her tongue to remove the matter that ran from their sores. It was her custom to afflict her own body with whips, knotted cords, iron girdles, watching, and sleeping upon the ground. Upon Mondays, Tuesdays, Wednesdays, and Thursdays, she ate very sparingly some unpalatable food, upon Fridays she took nothing except the Bread of Angels, and upon Saturdays, besides the Holy Communion, only bread and water.



R. Dilexísti justítiam, et odísti iniquitátem: * Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Thou hast loved righteousness, and hated iniquity; * Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.



V. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam.

V. Because of truth, and meekness, and righteousness.



R. Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.




Lectio VI

Lesson VI



Dura hujusmodi vivéndi ratióne in stómachi morbum íncidit, quo ingravescente, cum septuagesimum ætátis annum ágeret, ad extremum vitæ spatium redacta est. Diuturnæ valetúdinis incómmoda hílari vultu constantique animo pértulit ; de uno tantum cónqueri audíta est, quod, cum cibum cápere ac retinére nullo modo posset, ab Eucharistica mensa ob sacraménti reveréntiam arcerétur. Verum, his in angustiis constituta, sacerdotem rogávit ut allátum divinum Panem, quem ore sumere nequíbat, péctori saltem exterius admovéret. Precibus illíus morem gessit sacerdos ; et mirum! eodem témporis momento divinus Panis dispáruit, et Juliana sereno ac ridénti vultu exspirávit. Res supra fidem tamdiu fuit, donec virgineum de more curarétur corpus ; invénta enim est circa sinistrum péctoris latus carni véluti sigillo impressa forma hostiæ, quæ Christi crucifixi effigiem repræsentábat. Hujus prodigii fama ceterorúmque miraculórum non Floréntiæ tantum, sed totius christiáni orbis veneratiónem illi conciliávit, ac per quatuor prope íntegra sæcula adeo aucta est, ut tandem Benedíctus Papa décimus tertius in ejus celebritate Offícium proprium recitari ab universo ordine beátæ Maríæ Vírginis Servórum jússerit. Clemens vero duodecimus, munificentíssimus ejusdem ordinis protéctor, novis in dies miraculis coruscántem, sanctárum Vírginum catálogo adscripsit.

The self-inflicted hardships of her life brought upon her a disease of the stomach, whereby, when she was seventy years of age, she was brought to the point of death. She bore the daily sufferings of her illness with a smiling face and a brave heart. The only thing of which she was heard to complain was that, her stomach being so weak that she could not keep down any food, she was withheld by reverence for the Sacrament from drawing near to the Lord's Table. Finding herself in these straits she begged the Priest to bring the Bread of God, and, as she dared not take It into her mouth, to put It as near as possible to her heart. The Priest did as she wished, and, to the amazement of all present, the Divine Bread at once disappeared from sight, and at the same instant a smile of joyous peace crossed the face of Juliana, and she gave up the ghost. All were confounded until the virgin body was being laid out after death in the accustomed manner. Then there was found upon the left side of the bosom a mark like the stamp of a seal, reproducing the form of the Sacred Host, the mould of which was one of those that bear a figure of Christ crucified. The noise of this and other wonders got for Juliana a reverence not only from Florence, but from all parts of the Christian world, which so increased through the course of four hundred years, that Pope Benedict XIII. commanded an office in her honour to be said by the whole Order of Servants of the Blessed Virgin Mary, and Clement XII., a munificent Protector of the same Order, finding new signs and wonders shedding lustre upon her memory every day, numbered her among Holy Virgins.



R. Afferéntur Regi vírgines post eam, próximæ ejus; * Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne.

R. After her shall virgins be brought unto the King, her fellows * They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua; inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne.

R. They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne.

R. They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing.




Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Julianæ de Falconeriis Virginis

Commemoration of: St. Juliana Falconeri, Virgin



Juliána, ex nóbili Falconéria família, ab incunábulis, vagiéntibus lábiis suavíssima Jesu et Maríæ nómina ultro proférre audíta est. Expléto nondum décimo quinto ætátis anno, re familiári, licet opulénta, terrenísque núptiis posthábitis, Deo virginitátem in mánibus divi Philíppi Benítii solémniter vovit, et ab eo ómnium prima religiósum Mantellatárum, quas vocant, hábitum sumpsit. Cum vero ejus exémplum plúrimæ ex nobilióribus féminis sequeréntur, et mater fíliæ sese instituéndam dedísset, Juliána órdinem Mantellatárum instítuit. Mira humilitáte, assíduo oratiónis stúdio, singulári abstinéntia excélluit. Cum ob advérsam valetúdinem cibum cápere ac retinére nullo modo posset, ideóque ab Eucharística mensa arcerétur, sacerdótem rogávit, ut allátum divínum Panem, quem ore súmere nequíbat, péctori saltem extérius admovéret. Quod cum sacérdos præstitísset, íllico divínus Panis dispáruit, et Juliána ridénti vultu exspirávit.

When Juliana, of the noble family of the Falconieri, was still in her cradle, her baby lips were heard to utter, without any prompting, the sweet names of Jesus and Mary. Before she was fifteen years old, she renounced a rich inheritance and an earthly wedding and took a solemn vow of virginity in the presence of St. Philip Benizi. She was the first to receive from him the habit of the religious called the Mantellates. When many noble ladies followed her example, and even her mother gave herself over to her daughter to be instructed in the religious life, Juliana founded the Order of the Mantellate Nuns. She excelled in a wonderful humility, a constant zeal for prayer and an amazing abstinence. When her health failed so that she could take and retain no food at all, and was therefore kept from the Eucharistic table, she asked the Priest to place the divine Bread on her breast, since she could not receive it with her mouth. When he did so, the holy Bread disappeared at once, and Juliana, smiling, departed this life.



Te Deum

Te Deum





Die 19 Junii

19 June



Ss. Gervasii et Protasii MartyrumSs. Gervase and Protase, Martyrs

Simplex

Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: Ss. Gervasii et Protasii Martyrum

Commemoration of: Ss. Gervase and Protase, Martyrs



Gervasius et Protasius, Vitalis et Valériæ fílii, quorum pater Ravennæ, mater Mediolani pro Christi Dómini fide martyrium subiérunt, distributo paupéribus patrimonio, domesticos servos libertáte donarunt. Quo facto Gentílium sacerdótes immane in illos conceptum ódium habebant. Quare, cum Astasius comes in bellum proficisci vellet, hanc occasiónem perdéndi pios fratres se nactos esse putavérunt. Itaque Astasio persuadent se a diis admonitos esse, nullo modo eum in bello victórem futurum, nisi Gervasio et Protasio coactis Christum negare, eosdem ad sacra diis facienda compélleret. Quod cum illi detestaréntur, Astasius imperávit Gervasium tamdiu cædi, dum inter verbera exspiraret; Protasium fustibus contusum secúri pércuti jubet. Quorum córpora Philippus Christi servus clam sústulit et in suis ædibus sepelívit: quæ póstea sanctus Ambrosius, Dei mónitu invénta, in loco sacro et insígni collocanda curávit. Passi sunt Mediolani décimo tertio Kalendas Julii.

Gervase and Protase were the sons of Vitalis and Valeria, both of whom testified even unto death for the Lord Christ's sake, the father at Ravenna, and the mother at Milan. After the victory of their parents, Gervase and Protase gave all the inheritance to the poor, and set free their slaves. This act of theirs stirred up against them a savage hatred on the part of the heathen priests, and when the Count Astasius was about setting forth to war, they believed they had got a good occasion for the destruction of the two godly brethren. They persuaded Astasius that their gods had revealed to them that he had no chance of conquering in the war, unless he had first made Gervase and Protase to deny Christ and to offer sacrifice to the gods. Being commanded so to do, they flatly refused, and Astasius then ordered Gervase to be lashed until he died between the stripes, and Protase to be cudgelled and beheaded. A servant of Christ named Philip took away their dead bodies by stealth, and buried them in his own house, and, in after times, St. Ambrose, being warned of God, found them, and bestowed them in an hallowed and honourable place. They suffered at Milan upon the 19th day of June.



Te Deum

Te Deum





Die 20 Junii

20 June



S. Silverii Papæ et MartyrisSt. Silverius, Pope and Martyr

Simplex

Lectiones I–II: de Scriptura occurrente.

Lessons I–II: from the Scripture of the day.



Lectio III (pro commemoratione)

Lesson III (when commemorated)



Silverius Campanus post Agapitum proxime Pontifex creatus est: cujus doctrina et sanctitas illuxit in insectandis hæreticis, et constantis animi magnitudo perspecta est in tuendo judicio Agapiti. Nam Anthimum, quem, quia Eutychianam hæresim defendebat, Agapitus ab episcopatu Constantinopolitano deposuerat, cum a Theodora Augusta sæpissime rogatus esset, restituere noluit. Quam ob rem irata mulier mandat Belisario ut Silverium mittat in exsilium. Qui exsulavit in insula Pontia, unde his verbis scripsisse fertur ad Amatorem episcopum: Sustentor pane tribulationis et aqua angustiæ; nec tamen dimisi, aut dimitto officium meum. Et sane, brevi incommodis ærumnisque confectus, obdormivit in Domino, duodecimo Kalendas Julii; Cujus corpus Romam delatum, et in basilica Vaticana depositum, multis miraculis illustratum fuit. Præfuit Ecclesiæ annos tres et amplius, creatis mense Decembri presbyteris tredecim diaconis quinque, episcopis per diversa loca decem et novem.

This Silverius was a native of Campania, and succeeded Agapitus in the Papacy ~(in the year 536.) His orthodoxy and holiness shone brightest in his onslaughts upon heretics, and he showed admirable firmness in upholding a sentence by Agapitus. Agapitus had deposed Anthimus from the Patriarchate of Constantinople for defending Save the heresy of Eutyches; and Silverius would never allow of his restoration, although the Empress Theodora repeatedly asked him to do so. The woman was enraged at him on this account, and ordered Bellisarius to send Silverius into exile. He was accordingly banished to the island of Ponza, whence he is said to have written these words to Bishop Amator I am fed upon the bread of tribulation and the water of affliction, but nevertheless I have not given up, and I will not give up, doing my duty. But sickness and the hardships of his exile soon broke his strength, and he fell asleep in the Lord upon the 20th day of June (in the year of grace 538.) Many miracles shed a lustre upon his grave. He ruled the Church for more than three years, and ordained in the month of December thirteen Priests, five Deacons, and nineteen Bishops for diverse Sees.



Te Deum

Te Deum





Die 21 Junii

21 June



S. Aloisii Gonzagæ ConfessorisSt. Aloysius Gonzaga, Confessor

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Aloisius, Ferdinandi Gonzagæ Castellionis Stiverorum marchionis filius, festinato propter vitæ periculum baptismo, prius cælo quam terris nasci visus, primam illam gratiam tam constanter retinuit, ut in ea confirmatus crederetur. A primo rationis usu, quo se Deo statim obtulit, vitam duxit quotidie sanctiorem. Novennis Florentiæ ante aram beatæ Virginis, quam parentis loco semper habuit, perpetuam virginitatem vovit: eamque, insigni Dei beneficio, nulla mentis aut corporis pugna tentatam servavit. Reliquas animi perturbationes cœpit ætate illa tam fortiter comprimere, ut ne primo quidem earum motu deínde incitaretur. Sensus etiam, oculos præcipue, ita cohibuit, ut non modo illos numquam in faciem intenderit Mariæ Austriacæ, quam plures annos inter honorarios Hispaniarum principis ephebos fere quotidie salutavit; sed a matris étiam vultu contineret: homo propterea sine carne, aut angelus in carne merito appellatus.

Aloysius, eldest son of Ferdinand Gonzaga, Marquess of Castiglione, was so hurriedly baptized on account of danger that he seemed to be born to heaven almost before he was born to earth, and he so faithfully kept that his first grace that he seemed to have been confirmed therein. From his first use of reason, which he employed to offer himself to God, he led a life more holy day by day. At Florence, when he was nine years old, he made a vow of perpetual virginity before the Altar of the Blessed Virgin, upon whom he always looked as in the place of a mother to him, and by a remarkable mercy, from God, he kept this vow wholly and without the slightest impure temptation, either of mind or body, during his whole life. As for any other uprisings of the soul, he began at that age to check them so sternly, that he was never more pricked by even their earliest movements. His senses, and especially, his eye-sight, he so mortified, that he never once looked upon the face of Mary of Austria, whom, when he was for several years one of the Pages of honour of the King of Spain, he saluted almost every day and he even denied himself in part, the pleasure of looking on the face of his own mother. He might indeed have been justly called a fleshless man, or an infleshed angel.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Adjecit sensuum custodiæ corporis cruciatum. Tria singulis hebdomadis jejunia, eaque plerumque modico pane et aqua tolerabat, quamquam perpetuum fuísse per id tempus ipsius jejunium videri potest, cum ejus prandia ferme vix unciam æquarent. Sæpe étiam ter in die se funibus aut catenis cruentabat: flagella quandoque canum loris, cilicia equorum calcaribus supplevit. Mollem lectulum clam injectis asserum fragmentis asperabat, eo étiam ut citius ad orandum excitaretur, magnam quippe noctis partem, summa étiam hieme, solo tectus indusio, positis humi genibus, vel præ languore jacens ac pronus, in cælestium contemplatione traducebat. Interdiu quoque tres, quatuor, quinque horas in ea perstabat immotus, donec unam saltem animo nusquam distracto percurrisset. Cujus constantiæ præmium fuit stabilitas mentis inter orandum alio non vagantis, immo perpetua velut extasi in Deo defixæ. Ei demum ut unice adhæreret, victo post triennale acerrimum certamen patre, et aviti principatus jure in fratrem translato, societati Jesu, ad quam cælesti voce Matriti fuerat accitus, Romæ se adjunxit.

With this fettering of the senses he added torture of the body. He kept three days as fasts in every week, and that mostly upon a little bread and water. But indeed he as it were fasted every day, for he hardly ever took so much as an ounce weight of food at breakfast. Often also, even thrice in one day, he would lash himself to flowing of blood with cords, or prick himself with spiked chains. He sometimes used a dog-whip, instead of a scourge, and the rowels of spurs instead of hair-cloth. He privately filled his soft bed with pieces of broken plates, that he might find it easier to wake to pray. He passed great part of the night, clad only in a shirt even in the depth of winter, kneeling on the ground, or lying flat on his face when too weak and weary to remain upright, busied with heavenly thoughts. Sometimes he would keep himself thus for three, four, or five hours, until he had spent at least one without any movement of body or any wandering of mind. Such perseverance obtained for him the reward of being able to keep his understanding quite concentrated in prayer without distraction, as though rapt in God in an unbroken extasy. Desiring to give himself up to Him alone, he overcame, after a strong opposition for three years, the objections of his father, procured the transfer to his brother of his right to the Marquessate, and (on the 25th of November, 1585,) joined at Rome the Society of Jesus, to which he had been called by a voice from heaven when he was at Madrid.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



In tirocinio ipso virtutum omnium magister haberi cœpit, Exactissima in eo erat legum étiam minimarum custodia, mundi contemptus singularis implacabile odium sui Dei vero amor tam ardens, ut corpus étiam sensim absumeret, Jussus propterea mentem a divinis rebus tantisper avertere, occurrentem sibi ubique Deum irrito conatu fugiebat. Mira étiam proximos caritate amplexus, in publicis, quibus alacriter ministrabat, nosocomiis, contagiosam luem traxit, Qua lente consumptus, die quem prædixerat, undecimo Kalendas Julii, ætatis anno quarto et vigesimo jam inchoato, cum antea flagellis cædi, atque humi stratus mori postulasset, migravit in cælum, Ibi eum sancta Maria Magdalena de Pazzis tanta frui gloria, Deo monstrante, vidit, quantam vix esse in cælo credidisset; ipsumque sanctimonia insignem, et caritate Martyrem incognitum fuísse prædicavit, Multis étiam magnisque claruit miraculis, Quibus rite probatis, Benedictus decimus tertius Sanctorum fastis angelicum juvenum adscripsit, atque innocentiæ et castitatis exemplar simul et patronum studiosæ præsertim juventuti dedit.

In his very Noviciate he began to be held a master of all godliness. His obedience to even the most trifling rules was absolutely exact, his indifference to the world extraordinary, and his hatred of self implacable. His love of God was so keen that it gradually undermined his bodily strength. Being commanded to give his mind some rest from thinking unceasingly of God, he struggled vainly to distract himself from Him Who met him everywhere. From tender love toward his neighbour, he joyfully ministered to the sick in the public hospitals, (during the great distemper at Rome in 1591,) and in the exercise of this charity he caught a deadly disease. This sickness slowly wore him away, and soon after he had entered on the 24th year of his age, upon the 21st day of June, a day which he had himself foretold, after entreating that he might be scourged, and laid upon the ground to die, he passed away to heaven. What the glory is which he there enjoyeth holy Mary Magdalen de' Pazzi was enabled, by the revelation of God, to behold, and she declared that it was such as she had hardly believed existed even in heaven, and that his holiness and love were so great that she should call him an unknown martyr of charity. On earth God glorified him by many great miracles. These being duly proved, Benedict XIII inserted the name of this angellad in the Kalendar of the Saints, and commended him to all young scholars both as a pattern of innocency and purity, and as a patron.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 22:29-40

Matt 22:29-40



In illo témpore: Respondens Jesus ait Sadducæis: Erratis nescientes Scripturas, neque virtutem Dei. In resurrectione enim neque nubent, neque nubentur: sed erunt sicut Angeli Dei in cælo. Et réliqua.

At that time, Jesus answered and said unto the Sadducees: Ye do err, not knowing the Scriptures, nor the power of God for in the resurrection they neither marry nor are given in marriage, but are as the angels of God in heaven. And so on.



Homilia sancti Joannis Chrysostomi

Homily by St. John Chrysostom, Patriarch of Constantinople



Liber de Virginitate

Bk on Virginity.



Virginitas est bona: id ego quoque fateor. Atqui nuptiis étiam melior et istud tibi assentior: ac si libet, illud adjungam, tanto nuptiis eam præstare, quanto cælum terræ, quanto hominibus Angeli antecellunt: ac, si quid præterea addendum est, étiam magis. Nam si neque nubunt Angeli, neque uxorem ducunt, non étiam carne et sanguine coagmentati sunt: in terris præterea non commorantur, non cupiditatum aut libidinum perturbationibus sunt obnoxii; non cibi indigent, aut potus; non sunt ejusmodi, ut eos dulcis sonus, aut cantus mollis, aut præclara species possit allicere; nulla denique ejus generis illecebra capiuntur.

This I say, that virginity is good. And in this I agree likewise, that it is better than marriage. And I will even add, that it is as much more excellent than marriage, as heaven is more noble than earth, or Angels than men, and indeed, if I must say more, even more so. For if Angels neither marry nor are given in marriage, at least, they are not creatures of flesh and blood, they dwell not upon earth, they are exposed to no restless troublings of desire or lust, they need neither meat nor drink, they are not such that sweet sound, or soft song, or the delight of beauty can charm them there is nothing of this sort to take hold on them and draw them away.



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.




Lectio VIII

Lesson VIII



At humánum genus cum natura beatis illis mentibus inferius sit, omni vi studioque contendit, ut, quoad ejus fieri potest, illas assequatur. Quomodo? Non nubunt Angeli: at neque étiam virgo. Assistentes illi semper ad Deum, eidem inserviunt; et istud ipsum virgo. Quod si virgines, quamdiu corporis onere deprimuntur, quemadmodum Angeli in cælum nequeunt ascendere, illud eo vel maximo solatio compensant, quod modo spiritu et corpore sancti sint, cæli Regem recipiunt. Videsne virginitatis præstantiam? quomodo terrarum incolas sic afficiat, ut qui corpore vestiti sunt, eos incorporeis mentibus exæquet?

Due the human nature which striveth its utmost to follow them, is not so exalted as that of these blessed intelligences. How Angels marry not nor are given in marriage neither doth a virgin. Angels stand ever before God, and serve Him and so doth a virgin. But if a virgin, still weighed down with this body, and unable, like the Angels, to ascend to heaven, doth make it his one great comfort here to be holy in body and in spirit, and to open his heart for a home for the King of heaven dost thou not see wherein a virgin is higher than an Angel The excellence of virginity in men over virginity in Angels lieth in this, that it maketh them which are yet earth-dwellers and body-burdened equal to intelligences unshackled by bodies.



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.




Lectio IX

Lesson IX



Qua enim, quæso, re differebant ab Angelis Elias, Eliseus, Joannes, veri hi virginitatis amatores? Nulla, nisi quod mortali natura constabant. Nam cetera si quis diligenter inquirat, hi nihilo minus affecti reperientur, quam beatæ illæ mentes: et idipsum quo inferiore conditione videntur esse, in magna est eorum laude ponendum. Ut enim terrarum incolæ, et ii qui essent mortali natura, possent ad illam virtutem vi et contentione pervenire; vide quanta eos fortitudine, quanta vitæ ratione præditos fuísse oporteat.

In what respect, I ask, differed Elijah, Elisha, and John, those great lovers of virginity, from Angels In nothing, except that their faithfulness was exercised in a dying body. For the rest, if we look carefully, their minds were no otherwise than those of the blessed spirits, and their crown of glory is this that they attained the same honour under conditions less favourable. For consider of what manliness, of what superiority of reason over feeling they must have been possessed, to enable them bravely to fight their way, earth-dwellers and dying creatures as they were, to the bright summit of grace which was theirs.



Te Deum

Te Deum




Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Aloisii Gonzagæ Confessoris

Commemoration of: St. Aloysius Gonzaga, Confessor



Aloísius, Ferdinándi Gonzágæ Castelliónis Stiverórum marchiónis fílius, festináto propter vitæ perículum baptísmo, prius cælo quam terris nasci visus, primam illam grátiam tam constánter retínuit, ut in ea confirmátus crederétur. Novénnis Floréntiæ ante aram beátæ Vírginis, quam paréntis loco semper hábuit, perpétuam virginitátem vovit; eámque, insígni Dei benefício, nulla mentis aut córporis pugna tentátam servávit, homo proptérea sine carne, aut ángelus in carne mérito appellátus. Avíti principátus jure in fratrem transmísso, societáti Jesu Romæ se adjúnxit. In tirocínio ipso ómnium virtútum magíster habéri cœpit. In eo Dei amor erat tam ardens, ut corpus étiam sensim absúmeret. Mira étiam próximos caritáte ampléxus, in públicis, quibus alácriter ministrábat, nosocomíis contagiósam luem traxit. Qua lente consúmptus, undécimo kaléndas júlii, ætátis anno quarto et vigésimo jam inchoáto, migrávit in cælum. Quem Benedíctus décimus tértius inter Sanctos rétulit, atque innocéntiæ et castitátis exémplar simul et patrónum studiósæ præsértim juventúti dedit.

Aloysius, son of Ferdinand Gonzaga, Marquis of Castiglióne delle Stiviere, was in danger of death while he was being born. He was therefore baptized without delay, so that it seemed he was born to heaven even before he was born to earth. He retained this first grace so faithfully that he was believed to have been confirmed in it. When he was nine years old, he took a vow of virginity at Florence before the altar of the Blessed Virgin, whom he always thought of as his mother. By a singular blessing of God, he kept this vow without any rebellion of mind or body so that he was deservedly called a man without a body or an angel in the flesh. He handed over the right of succession to his brother and joined the Society of Jesus in Rome. Even in the novitiate he began to be considered a master of all the virtues. So ardent was the love of God in him that he would be rapt out of his body. Possessed by a wonderful charity for his neighbour, he zealously served in the public hospitals, and as a result he contacted a contagious fever. After slowly wasting away, he went to heaven on the 21st day of June, having just entered his twenty-fourth year. Benedict XIII enrolled him among the Saints and gave him to students as both a model of innocency and charity and their heavenly Patron.



Te Deum

Te Deum





Die 22 Junii

22 June



S. Paulini Episcopi et ConfessorisSt. Paulinus of Nola, Bishop and Confessor

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Breve Pii X diei 18 Sept. 1908

Breve Pii X diei 18 Sept. 1908



Póntius Merópius Anícius Paulínus, anno reparátæ salútis trecentésimo quinquagésimo tértio, a claríssima cívium Romanórum família, Burdígalæ in Aquitánia natus, acri fuit ingénio ac móribus suávibus. Ausónio magístro, eloquéntiæ ac poéseos laude excélluit. Prænóbilis ac ditíssimus, honórum cursum ingréssus, florénti ætáte, senatória dignitáte potítus est. Dein Itáliam pétiit consul, et Campániam provínciam nactus, sedem Nolæ státuit. Hic divíno lúmine tactus, ob cæléstia signa, quæ Felícis presbyteri Mártyris sepúlcrum illustrábant, veræ Christi fídei, quam jam ánimo cogitábat, impénsius adhærére cœpit. Fasces ígitur ac secúrim nulla cæde maculátam depósuit, et revérsus in Gálliam, váriis ærúmnis ac magnis terra maríque labóribus jactátus, óculo cápitur; sed a beáto Martíno Turonénsi epíscopo sanitáti restitútus, lustrálibus baptísmatis aquis a beáto Delphíno Burdigalénsi antístite ablúitur.

Pontius Meropius Anicius Paulinus was born of a most illustrious family of Roman citizens at Bordeaux, in Aquitaine, in the year of restored salvation 353, and was of keen intelligence and graceful manners. With Ausonius as his master, he was honourably distinguished for eloquence and poetry. Being of the higher nobility, and very wealthy, he began a career of honours in the flower of his youth, and attained senatorial dignity. Then he went to Italy as consul, where he obtained the province of Campánia and fixed his residence at Nola. here he was struck, as by a ray of the divine light, by the heavenly miracles which were making illustrious the tomb of Felix, Priest and Martyr, and began to adhere more earnestly to the true faith of Christ, which he had long been revolving in his mind. And so he resigned the consular fasces and axe, never defiled by blood, and returned to Gaul, and after suffering various hardships and many toils both by land and by sea he received an injury to the eye; but being restored to health by the blessed Martin, Bishop of Tours, he was washed in the lustral waters of baptism by the blessed Delphinus, Bishop of Bordeaux.



R. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him * For My hand shall help him.



V. Nihil profíciet inimícus in eo, et fílius iniquitátis non nocébit ei.

V. The enemy shall prevail nothing against him, nor the son of wickedness afflict him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio V

Lesson V



Divítiis quibus abundábat spretis, bona véndidit pretiúmque paupéribus distríbuit, et uxórem linquens Therásiam, mutáta pátria et ruptis vínculis carnis, in Hispániam secéssit, venerándam secútus ac toto sibi pretiosiórem orbe Christi paupériem. Barcinóne dum Sacris devóte astáret, solémni die Domínicæ Nativitátis, repentíno admirátæ plebis tumúltu corréptus, ac frustra relúctans, a Lampídio epíscopo présbyter ordinátur. Inde redit in Itáliam, et Nolæ, quo sancti Felícis religióne ductus fúerat, penes illíus sepúlcrum monastérium cóndidit, et adscítis sóciis cœnobíticam vitam aggréditur. Hic vir, jam senatória et consulári dignitáte præclárus, stultítiam crucis ampléxus, toto fere orbe admiránte, vili indútus túnica, vigílias inter ac jejúnia, in assídua cæléstium rerum contemplatióne dies noctésque defíxus manébat. Sed, percrescénte sanctimóniæ fama, ad Nolánum episcopátum evéhitur, atque eódem in pastoráli múnere obeúndo, miránda pietátis, sapiéntiæ ac potíssimum caritátis exémpla relíquit.

He despised his abundant wealth, sold his property, and gave the money to the poor, and left his wife Therasia, changed his country, broke all natural ties, and retired to Spain, conforming to the more precious poverty of Christ, which he valued more than the whole world. While he was devoutly assisting at Mass in Barcelona on the feast of the Lord's Nativity, he was suddenly seized by force by an admiring crowd, and in spite of his reluctance, ordained priest by the Bishop Lampidius. Then he returned to Italy, and at Nola, where he had been drawn by devotion to St. Felix, he built a monastery near his tomb, and entered upon the monastic life with some companions. This man, already notable for his senatorial and consular dignity, embraced the folly of the cross to the admiration of almost the whole world, and, clothed in a mean garment, in vigils and in fastings, remained for days and nights fixed in constant contemplation of heavenly things. But, as the fame of his sanctity spread, he was elevated to the see of Nola, and entering upon that pastoral office, he gave a wonderful example of piety, wisdom, and above all, of charity.



R. Pósui adjutórium super poténtem, et exaltávi eléctum de plebe mea: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of My people * For My hand shall help him.



V. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum.

V. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio VI

Lesson VI



Hæc inter, sapiéntia reférta, de religióne ac fide pertractántia edíderat scripta, sæpe étiam númeris indúlgens concínnis carmínibus Sanctórum acta concelebráverat, summam christiáni poétæ famam adéptus. Quotquot sanctitáte ac doctrína præstantíssimi viri eo témpore erant, tot sibi amicítia atque admiratióne devínxit. Quamplúrimi ad eum, ceu ad christiánæ perfectiónis magístrum, undequáquam confluébant. Vastáta a Gothis Campánia, facultátem omnem, ne relíctis quidem sibi rebus ad vitam necessáriis, in aléndos páuperes et captívos rediméndos cóntulit. Póstea vero, Vándalis eásdem regiónes infestántibus, cum ab eo pósceret vídua ut fílium sibi redímeret ab hóstibus captum; consúmptis bonis ómnibus, in offício pietátis, se ipsum pro illo tradit in servitútem, atque in víncula conjéctus in Africam rápitur. Tandem, non sine præsénti Dei ope, libertáte donátus et Nolam revérsus, diléctum ovíle bonus pastor revísit; ibíque annum agens septuagésimum octávum ætátis suæ, placidíssimo éxitu obdormívit in Dómino. Corpus, prope sancti Felícis sepúlcrum cónditum, póstea, Longobardórum témpore, Benevéntum, atque, Ottóne tértio imperatóre, Romam ad basílicam sancti Bartholomæi ad ínsulam Tiberínam translátum fuit. Pius vero Papa décimus jussit sacras Paulíni exúvias Nolæ restítui, et festum ipsíus ad ritum dúplicem pro univérsa Ecclésia evéxit.

Meanwhile he had produced writings full of wisdom, treating of religion and faith, and often also as a recreation, he had celebrated the deeds of the Saints in numerous elegant poems, attaining the highest fame as a Christian poet. All the men living at that time who were pre-eminent for holiness and learning, he attached to himself with the bonds of friendship and admiration. Very many flocked to him from all parts of the country, as if to a master of Christian perfection. When Campánia was laid waste by the Goths, he devoted all his resources to feeding the poor, and ransoming captives, without even leaving for himself the necessities of life. And after that, when the Vandals invaded the same region, a widow begged him to ransom her son who had been captured by the enemy; and as he had spent all his resources in works of piety, he sold himself into slavery in the young man's place, and was taken in chains to Africa. At length he was set at liberty, not without the evident assistance of God, and, returning to Nola, the good shepherd once more saw his beloved flock. There, in a most peaceful end, he fell asleep in the Lord in the seventy-eighth year of his age. His body was buried near the tomb of St. Felix, and later, in the time of the Lombards, was translated to Benevento and, under the Emperor Otto III, to Rome, where it was laid in the basilica of St. Bartholomew on an island in the Tiber. But Pope Pius X ordered the sacred relics of Paulinus to be restored to Nola, and he raised his feast to the rite of a double for the universal Church.



R. Iste est, qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et omnis terra doctrína ejus repléta est: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and the whole earth is full of his teaching * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and hath attained unto the kingdom of heaven.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

The Lesson is taken from the Holy Gospel according to Luke



Luc 12:32-34





Chap. 12, 32-34



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Nolíte timére, pusíllus grex, quia complácuit Patri vestro dare vobis regnum. Et réliqua.

At that time: Jesus said unto his disciples: Fear not, little flock; for it is your Father's good pleasure to give you the kingdom. And so on, and that which followeth.



Homilía sancti Paulíni Epíscopi

A Homily by St. Paulinus the Bishop



Sermo, alias Epistola 34 de Gazophylacio

Sermo, alias Epistola 34 de Gazophylacio



Potúerat, dilectíssimi, Dóminus omnípotens æque univérsos dívites fácere, ut nemo indigéret áltero; sed infinítæ bonitátis consílio sic parávit miséricors et miserátor Dóminus, ut tuam in illis mentem probet. Fecit míserum, ut agnósceret misericórdem; fecit ínopem, ut exercéret opuléntum. Matéria divitiárum tibi est fratérna paupértas, si intélligas super egénum et páuperem, nec tibi tantum hábeas quod accepísti; quia ídeo et illíus partem tibi in hoc sæculo cóntulit Deus, ut tibi debéret quidquid de suis donis tuo voluntário afféctu indigéntibus obtulísses, ac te vicíssim in ætérna die de illíus parte ditáret. Per ipsos enim nunc áccipit Christus, et tunc pro ipsis repéndet.

The Lord who is omnipotent, dearly beloved, might have made all men equally rich, so that no one need ask anything from another. In his infinite goodness, however, the merciful and gracious Lord hath planned otherwise, in order to prove your disposition in these matters. He hath made misery, that he might discern mercy; he hath made the needy, that he might make use of the rich. For your brother's poverty is your material of riches, if ye do not understand concerning the needy and the poor, and do not consider as your own what wealth ye have received. For God hath bestowed upon you your brother's portion in this world, in order that ye should offer of your own willing affection something of his gifts to those in need, and that he may enrich you in your turn with that portion in eternity. For now Christ receiveth through them, and hereafter he will repay for them.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him He clothed him with a robe of glory * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Induit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VIII

Lesson VIII



Réfice esuriéntem ánimam, et non timébis in die malo ab ira superventúra. Beátus enim (inquit), qui intélligit super egénum et páuperem, in die malo liberábit eum Dóminus. Operáre ígitur et éxcole hanc regiónem terræ tuæ, frater, ut gérminet tibi frugem fértilem, plenam ádipe fruménti, magno cum fœnore centésimum tibi fructum multiplicáti séminis afferéntem. In hujus vel possessiónis vel negotiatiónis appetítum et stúdium sancta et salutáris est avarítia; nam talis cupíditas, quæ regnum cæléste merétur et bonum perénne desíderat, radix bonórum est. Tales ígitur divítias concupíscite, et hujúsmodi possidéte patrimónium, quod in centénos fructus vobis créditor pénsitet, ut vestros quoque vobíscum bonis perénnibus augeátis herédes. Posséssio enim hæc vere magna et pretiósa est, quæ possessórem suum non cúmulo sæculári ónerat, sed réditu ditat ætérno.

Refresh the hungry soul, and ye will not fear the wrath to come in the evil day. For, saith he, Blessed is he that understandeth concerning the needy and poor; the Lord will deliver him in the evil day. Therefore, brother, work and cultivate this parcel of thy land, that it may bear for you a rich crop, full of the fatness of wheat, bringing to you with great interest the fruit of the seed an hundred times multiplied. In the desire and pursuit of this business or this possession there is a holy and salutary avarice; for such desire which doth merit the kingdom of heaven, and doth long for eternal goods, is the root of all good. Therefore covet such riches, and take possession of this kind of patrimony, that the creditor may weigh out to you the fruit increased an hundredfold, and ye and your heirs may abound in everlasting good things. For this possession is great and precious, which doth not burden the owner with earthly wealth, but enricheth him with an eternal reward.



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.




Lectio IX

Lesson IX



Verum, dilectíssimi, non solum ut bona ætérna quærátis, sed ut mala innúmera vitáre mereámini, præsénti sollicitúdine et sédula operatióne justítiæ providéte. Magno enim adjutório atque præsídio nobis opus est, et multárum atque indeficiéntium oratiónum patrocíniis indigémus. Adversárius enim noster non quiéscit, et in nostrum pérvigil hostis intéritum óbsidet omnes vias nostras. Multæ prætérea nobis in hoc sæculo cruces, innúmera discrímina, morbórum labes, fébrium ignes et dolórum tela grassántur in ánimas, cupiditátum faces accendúntur; ubíque præténti latent láquei, úndique stricti horrent gládii, inter insídias et pugnas vita transígitur, et per ignes dolóso cíneri suppósitos ambulámus. Igitur, priúsquam in áliquam tantárum ægritúdinum labem casu vel mérito actus incúrras, festína médico suscéptus et carus fíeri, ut in témpore necessitátis parátum hábeas remédium salútis. Aliud est, quando tu solus oras pro te; et áliud, quando multitúdo pro te apud Deum trépidat.

Truly, dearly beloved, by present carefulness and constant just dealing, provide not only that ye make seek eternal good things, but that ye may deserve to escape innumerable evils. For we require strong helps and protection, and stand in need of many and unceasing prayers for our defence. For our adversary does not rest, and the ever-watchful enemy besetteth all our ways in order to work our ruin. Moreover, in this world we have many crosses, very numerous struggles, pestilent diseases, fires of fever and stabs of pain do violence to our souls. The flames of lust are kindled; hidden snares are set everywhere, on all sides there bristle drawn swords, life is passed in the midst of ambushes and combats, and we walk through fires craftily buried under ashes. Therefore before ye should by your misfortune or your fault rush into any one of such great calamities, hasten to become acceptable and dear to the physician, so that in time of need ye may have ready the remedy of salvation. It is one thing when ye alone pray for yourself; and quite another when a multitude entreateth for you before God.



Te Deum

Te Deum




Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Paulini Episcopi et Confessoris

Commemoration of: St. Paulinus of Nola, Bishop and Confessor



Paulínus, anno reparátæ salútis trecentésimo quinquagésimo tértio a claríssima cívium Romanórum família Burdígalæ natus, senatória dignitáte potítus est. Nolæ consul renuntiátus, divíno lúmine tactus consulátum dimísit, et, Burdígalam revérsus, a beáto Delphíno baptizátus est. Dein, bonórum quibus abundábat prétio paupéribus distribúto, in Hispániam secéssit, ubi présbyter ordinátur. Nolam cum rediísset, penes sancti Felícis sepúlcrum monastérium cóndidit, sociísque adscítis, cœnobíticam vitam eámque arctíssimam est aggréssus. Percrebrescénte ejus sanctimóniæ fama, ad Nolánum episcopátum evéhitur, quo in múnere admiránda pietátis, patiéntiæ ac potíssimum caritátis exémpla relíquit. Multa ad sacram doctrínam pertinéntia scripsit, atque ínsuper eloquéntiæ et poéseos laude excélluit. Vastáta a Gothis Campánia, facultátes omnes in aléndos páuperes et captívos rediméndos cóntulit. Póstea vero, Vándalis eásdem regiónes infestántibus, cum nil ámplius erogándum habéret, se ipsum pro fílio cujúsdam víduæ in servitútem trádidit, et in Africam ductus est. Tandem, Dei ope libertáte donátus, Nolæ placidíssimo éxitu obdormívit in Dómino.

Paulinus, born in the year of restored salvation 353 of a very famous Roman family of Bordeaux, acquired the dignity of senator. He was made consul of Nola, but a divine light prompted him to renounce the consulship and return to Bordeaux, where he was baptized by St. Delphinus. Then, giving to the poor the large sum obtained by the sale of his goods, he went to Spain, where he was ordained priest. When he returned to Nola, he built a monastery near the grave of St. Felix and, with the companions who joined him, undertook a most austere cenobitical life. As the fame of his holiness grew, he was elevated to the bishopric of Nola, in which office he left an example of wonderful devotion, patience, and especially charity. He wrote many works on sacred doctrine and also gained a reputation for eloquence and poetry. When Campania was devastated by the Goths, he used all his goods to feed the poor and redeem captives. And later, when the Vandals infested the same region and he had nothing more to give, he gave himself into slavery for the son of a widow, and was taken to Africa. At length, restored to liberty, by the hand of God, he died a peaceful death in the Lord at Nola.



Te Deum

Te Deum





Die 23 Junii

23 June



In Vigilia S. Joannis BaptistæVigil of the Nativity of St. John the Baptist

Simplex

Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

Continuation of the Holy Gospel according to Luke



Luc 1:5-17

Luke 1:5-17



Fuit in diébus Heródis, regis Judǽæ, sacérdos quidam, nómine Zacharías, de vice Abía et uxor illíus de filiábus Aaron, et nomen ejus Elísabeth. Et réliqua.

There was, in the days of Herod the King of Judaea, a certain Priest named Zacharias, of the course of Abia; and his wife was of the daughters of Aaron, and her name was Elizabeth. And so on.



Homilía sancti Ambrósii Epíscopi

Homily by St. Ambrose, Bishop of Milan



Liber 1 in Lucam

Bk. i. on Luke



Docet nos Scriptúra divína non solum mores in iis qui prædicábiles sunt, sed étiam paréntes oportére laudári; ut véluti transmíssa immaculátæ puritátis heréditas, in iis quos vólumus laudáre, præcéllat. Quæ enim ália inténtio hoc loco sancti Evangelístæ, nisi ut sanctus Joánnes Baptísta nobilitétur paréntibus, miráculis, móribus, múnere, passióne? Sic étiam sancti Sámuel mater Anna laudátur; sic Isaac a paréntibus nobilitátem pietátis accépit, quam pósteris derelíquit. Sacérdos ítaque Zacharías, nec solum sacérdos, sed étiam de vice Abía, id est, nóbilis inter superióres famílias.

The Divine Scriptures teach us that we are behoven to praise the lives, not only of those concerning whom we are to speak honourably, but the lives also of their fathers, so as to show that that which we will praise in our subjects was in them a gift inherited from the bright purity of the source from which they came. What other meaning can the holy Evangelist have had in this place but to glorify St. John the Baptist, as well for having been the offspring of such parents, as for his miracles, his life, his gifts, and his sufferings? So likewise is praise ascribed to Hannah, the mother of Samuel so also did Isaac draw from his parents that noble godliness which he in his turn bequeathed to his children. Thus it is told not only that Zacharias was a Priest, but a Priest of the course of Abia, that is to say, of a family noble among the noblest.



R. Peccávi super númerum arénæ maris, et multiplicáta sunt peccáta mea: et non sum dignus vidére altitúdinem cæli præ multitúdine iniquitátis meæ: quóniam irritávi iram tuam, * Et malum coram te feci.

R. My sins are many, yea, they are more in number than the sands of the sea; I am not worthy to look up toward heaven because of the multitude of my iniquities; for I have provoked thee to anger; * And done evil in thy sight.



V. Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: et delíctum meum contra me est semper, quia tibi soli peccávi.

V. For I acknowledge my transgression, and my sin is ever before me, for against thee only have I sinned.



R. Et malum coram te feci.

R. And done evil in thy sight.




Lectio II

Lesson II



Et uxor, inquit, illi de filiábus Aaron. Non solum ígitur a paréntibus, sed étiam a majóribus sancti Joánnis nobílitas propagátur, non sæculári potestáte sublímis, sed religiónis successióne venerábilis. Tales enim majóres habére débuit prænúntius Christi; ut non repénte concéptam, sed a majóribus accéptam et ipso infúsam jure natúræ, prædicáre fidem Domínici viderétur advéntus. Erant, inquit, ambo justi ante Deum, incedéntes in ómnibus mandátis et justificatiónibus Dómini sine queréla. Quid ad hoc réferunt qui, peccátis suis solátia præferéntes, sine peccátis frequéntibus hóminem putant esse non posse; et utúntur versículo, quia scriptum est in Job: Nemo mundus a sorde, nec si uníus diéi vita ejus sit in terra?

And his wife was of the daughters of Aaron. Thus we see that the noble blood of St. John was inherited not only from parents, but from an ancient ancestry, not illustrious indeed by worldly power, but worshipful for the tradition of a sacred succession. Such were the forefathers whom it well became the Fore-runner of the Christ to have, that it might manifestly fall to his lot, not as a sudden gift, but as an heir-loom, to preach belief in the coming of the Lord. And they were both righteous before God, walking in all the commandments and ordinances of the Lord, blameless. What do they make of this text who, to take them some consolation for their own sins, hold that man cannot exist without oftentimes sinning, and quote to that end that which is written in Job: Not one is clean, even though his life on the earth be but one day?



R. Exaudísti, Dómine, oratiónem servi tui, ut ædificárem templum nómini tuo: * Bénedic et sanctífica domum istam in sempitérnum, Deus Israël.

R. O Lord, Thou hast hearkened unto the prayer of thy servant, that I might build a temple unto thy Name, * O God of Israel, bless Thou, and hallow this house for ever.



V. Dómine, qui custódis pactum cum servis tuis, qui ámbulant coram te in toto corde suo.

V. O Lord, Who keepest covenant with thy servants that walk before thee in all their heart.



R. Bénedic et sanctífica domum istam in sempitérnum, Deus Israël.

R. O God of Israel, bless Thou, and hallow this house for ever.




Lectio III

Lesson III



Quibus respondéndum est, prius ut quid sit hóminem sine peccáto esse defíniant: utrum nunquam omníno peccásse, an desiísse peccáre. Si enim hoc putant sine peccáto esse, nunquam omníno peccásse; et ipse conséntio. Omnes enim peccavérunt, et egent glória Dei. Sin autem eum qui véterem errórem corréxerit, et in eam se vitæ transformáverit qualitátem, ut témperet a peccáto, negant abstinére a delíctis; non possum in eórum conveníre senténtiam, cum legámus, quia Sic Dóminus diléxit Ecclésiam, ut exhíbeat ipsam sibi gloriósam, et non habéntem máculam, aut rugam, aut áliquid ejúsmodi; sed ut sit sancta et immaculáta.

To such we must reply by asking them first to tell us what they mean by a man without sin whether it be one who hath never sinned, or one who hath ceased to sin. If they mean by a man without sin one who hath never sinned, I myself agree in their position, for all have sinned and come short of the glory of God. (Rom. iii. 23.) But if they mean to deny that he who hath reformed his old crooked ways, and changed his life for a new one, on purpose to avoid sin, cannot avoid sin, I am not able to subscribe to their opinion while I read that Christ loved the Church and gave Himself for it, that He might sanctify and cleanse it with the washing of water by the word, that He might present it to Himself a glorious Church, not having spot, or wrinkle, or any such thing but that it should be holy and without blemish. (Eph. v. 25-27.)



R. Audi, Dómine, hymnum et oratiónem, quam servus tuus orat coram te hódie, ut sint óculi tui apérti, et aures tuæ inténtæ, * Super domum istam die ac nocte.

R. Hearken, O Lord, unto the cry and to the prayer which thy servant prayeth before thee today, that thine eyes may be open and thine ears attend; * Toward this house day and night.



V. Réspice, Dómine, de sanctuário tuo, et de excélso cælórum habitáculo.

V. Look down from thine high and holy place, O Lord, even from heaven thy dwelling.



R. Super domum istam die ac nocte.

R. Toward this house, day and night.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Super domum istam die ac nocte.

R. Toward this house, day and night.





Die 24 Junii

24 June



In Nativitate S. Joannis BaptistæNativity of St. John the Baptist

Duplex I classis cum Octava communi

Lectio IX: de Scriptura occurrente.

Lesson IX: from the Scripture of the day.



Lectio I

Lesson I



Incipit liber Jeremíæ Prophétæ

Lesson from the book of Jeremias



Jer 1:1-5

Jer 1:1-5



Verba Jeremíæ fílii Helcíæ, de sacerdótibus, qui fuérunt in Anathoth, in terra Bénjamin. Quod factum est verbum Dómini ad eum in diébus Josíæ fílii Amon regis Juda, in tertiodécimo anno regni ejus. Et factum est in diébus Jóakim fílii Josíæ regis Juda, usque ad consummatiónem undécimi anni Sedecíæ fílii Josíæ regis Juda, usque ad transmigratiónem Jerúsalem, in mense quinto. Et factum est verbum Dómini ad me, dicens: Priúsquam te formárem in útero, novi te: et ántequam exíres de vulva, sanctificávi te, et prophétam in géntibus dedi te.

The words of Jeremias the son of Helcias, of the priests that were in Anathoth, in the land of Benjamin. The word of the Lord which came to him in the days of Josias the son of Amon king of Juda, in the thirteenth year of his reign. And which came to him in the days of Joakim the son of Josias king of Juda, unto the end of the eleventh year of Sedecias the son of Josias king of Juda, even unto the carrying away of Jerusalem captive, in the fifth month. And the word of the Lord came to me, saying: Before I formed thee in the bowels of thy mother, I knew thee: and before thou camest forth out of the womb, I sanctified thee, and made thee a prophet unto the nations.



R. Fuit homo missus a Deo, cui nomen erat Joánnes: * Hic venit in testimónium, ut testimónium perhibéret de lúmine, et paráret Dómino plebem perféctam.

R. There was a man sent from God, whose name was John. * The same came for a witness, to bear witness of the Light, to make ready a people prepared for the Lord.



V. Erat Joánnes in desérto prǽdicans baptísmum pœniténtiæ.

V. John was in the wilderness, preaching the baptism of repentance.



R. Hic venit in testimónium, ut testimónium perhibéret de lúmine, et paráret Dómino plebem perféctam.

R. The same came for a witness, to bear witness of the Light, to make ready a people prepared for the Lord.




Lectio II

Lesson II



Jer 1:6-10

Jer 1:6-10



Et dixi, A a a, Dómine Deus: ecce néscio loqui, quia puer ego sum. Et dixit Dóminus ad me: Noli dícere, Puer sum: quóniam ad ómnia, quæ mittam te, ibis: et univérsa, quæcúmque mandávero tibi, loquéris. Ne tímeas a fácie eórum: quia tecum ego sum, ut éruam te, dicit Dóminus. Et misit Dóminus manum suam, et tétigit os meum: et dixit Dóminus ad me: Ecce dedi verba mea in ore tuo: ecce constítui te hódie super gentes, et super regna, ut evéllas, et déstruas, et dispérdas, et díssipes, et ædífices, et plantes.

And I said: Ah, ah, ah, Lord God: behold, I cannot speak, for I am a child. And the Lord said to me: Say not: I am a child: for thou shalt go to all that I shall send thee: and whatsoever I shall command thee, thou shalt speak. Be not afraid at their presence: for I am with thee to deliver thee, saith the Lord. And the Lord put forth his hand, and touched my mouth: and the Lord said to me: Behold I have given my words in thy mouth: Lo, I have set thee this day over the nations, and over the kingdoms, to root up, and pull down, and to waste, and to destroy, and to build, and to plant.



R. Elísabeth Zacharíæ magnum virum génuit, Joánnem Baptístam, præcursórem Dómini: * Qui viam Dómino præparávit in erémo.

R. Elizabeth, the wife of Zacharias, was the mother of a mighty man, even of John the Baptist, the Forerunner of the Lord, * who made straight in the desert an highway for the Lord.



V. Fuit homo missus a Deo, cui nomen erat Joánnes.

V. There was a man sent from God, whose name was John.



R. Qui viam Dómino præparávit in erémo.

R. Who made straight in the desert an highway for the Lord.




Lectio III

Lesson III



Jer 1:17-19

Jer 1:17-19



Tu ergo accínge lumbos tuos, et surge, et lóquere ad eos ómnia quæ ego præcípio tibi. Ne formídes a fácie eórum: nec enim timére te fáciam vultum eórum. Ego quippe dedi te hódie in civitátem munítam, et in colúmnam férream, et in murum ǽreum, super omnem terram, régibus Juda, princípibus ejus, et sacerdótibus, et pópulo terræ. Et bellábunt advérsum te, et non prævalébunt: quia ego tecum sum, ait Dóminus, ut líberem te.

Thou therefore gird up thy loins, and arise, and speak to them all that I command thee. Be not afraid at their presence: for I will make thee not to fear their countenance. For behold I have made thee this day a fortified city, and a pillar of iron, and a wall of brass, over all the land, to the kings of Juda, to the princes thereof, and to the priests, and to the people of the land. And they shall fight against thee, and shall not prevail: for I am with thee, saith the Lord, to deliver thee.



R. Priúsquam te formárem in útero, novi te: et ántequam exíres de ventre, sanctificávi te, * Et prophétam in géntibus dedi te.

R. Before I formed thee in the belly I knew thee; and before thou camest forth out of the womb I sanctified thee; * And I ordained thee a Prophet unto the nations.



V. Vir diléctus a Deo, et homínibus honorátus est.

V. A man beloved of God and men, he was had in honour.



R. Et prophétam in géntibus dedi te.

R. And I ordained thee a Prophet unto the nations.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et prophétam in géntibus dedi te.

R. And I ordained thee a Prophet unto the nations.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Augustíni Epíscopi

From the Sermons of St. Augustine, Bishop of Hippo.



Sermo 20 de Sanctis

20th on the Saints.



Post illum sacrosánctum Dómini natális diem, nullíus hóminum nativitátem légimus celebrári, nisi solíus beáti Joánnis Baptístæ. In áliis Sanctis et eléctis Dei nóvimus illum diem coli, quo illos, post consummatiónem labórum et devíctum triumphatúmque mundum, in perpétuas æternitátes præsens hæc vita partúriit. In áliis consummáta últimi diéi mérita celebrántur: in hoc étiam prima dies, et ipsa étiam hóminis inítia consecrántur; pro hac absque dúbio causa, quia per hunc Dóminus advéntum suum, ne súbito hómines insperátum non agnóscerent, vóluit esse testátum. Joánnes autem figúra fuit véteris Testaménti, et in se formam prǽtulit legis; et ídeo Joánnes prænuntiávit Salvatórem, sicut lex grátiam præcucúrrit.

Outside the most holy Birthday of the Lord, we find celebrated in the Gospel the birth of only one other, namely, that of the blessed Baptist, John. As regardeth all others among God's holy and chosen ones we know that that day is observed whereon, with their work finished, and the world conquered and finally trampled down, they were born from this into a better life, even one of everlasting blessedness. In others is honoured the crowning of the struggle on their last day of dying life, but in John is honoured the first day; in him the very beginning is found hallowed. And the reason of this is, without doubt, because he was sent from God to bear witness to the coming of the Light, lest when It came It might take the darkness by surprise, and the darkness might not comprehend It. Now, John was a figure of the Old Testament, and showed in his own person a typical embodiment of the Law; and therefore John heralded beforehand the coming of the Saviour, even as the Law was our schoolmaster to bring us to the grace of Christ. (Gal. iii. 24.)



R. Descéndit Angelus Dómini ad Zacharíam dicens: Accipe púerum in senectúte tua: * Et habébit nomen Joánnes Baptísta.

R. The Angel of the Lord was sent down unto Zacharias, saying: Thou shalt beget a son in thine old age; * and his name shall be called John the Baptist.



V. Iste puer magnus coram Dómino: nam et manus ejus cum ipso est.

V. The child shall be great in the sight of the Lord; for His hand is with him.



R. Et habébit nomen Joánnes Baptísta.

R. And his name shall be called John the Baptist.




Lectio V

Lesson V



Quod autem nondum natus de secréto matérni úteri prophetávit, et expers lucis jam testis est veritátis; hoc est intellegéndum, quod latens sub velámine et carne lítteræ, et Redemptórem mundo spíritu prædicávit, et nobis Dóminum nostrum de quodam legis útero proclamávit. Ergo quia Judǽi erravérunt a ventre, id est, a lege quæ a Christo grávida erat, erravérunt a ventre, locúti sunt falsa; ídeo hic venit in testimónium, ut testimónium perhibéret de lúmine.

But as touching this, that he prophesied while yet in the hidden depths of his mother's womb, and while himself lightless bore testimony to the truth, we are to understand it as a figure how that while himself wrapped round with the veil and carnal ordinances of the letter, he by the spirit preached unto the world a Redeemer, and testified that Jesus is our Lord even while for himself, working under the law, the birth of the new dispensation was still in the womb of the future, and not come to day. The Jews were estranged from the womb, that is from the Law, that womb heavy with the Christ That was to be; they went astray from the belly, speaking lies, (Ps. lvii. 4;) and therefore John came for a witness, to bear witness of the Light, that all men through him might believe. (John i. 7.)



R. Hic est præcúrsor diléctus, et lucérna lucens ante Dóminum: * Ipse est enim Joánnes, qui viam Dómino præparávit in erémo; sed et Agnum Dei demonstrávit, et illuminávit mentes hóminum.

R. This is the well-beloved Fore-runner, a burning and a shining light before the Lord. * For even this is John, who made straight in the desert an highway for our God. This also is he which bare witness, saying: Behold the Lamb of God! And his light lightened the minds of men.



V. Ipse præíbit ante illum in spíritu et virtúte Elíæ.

V. He shall go before Him in the spirit and power of Elias.



R. Ipse est enim Joánnes, qui viam Dómino præparávit in erémo; sed et Agnum Dei demonstrávit, et illuminávit mentes hóminum.

R. For even this is John, who made straight in the desert an highway for our God. This also is he which bare witness, saying Behold the Lamb of God! And his light lightened the minds of men.




Lectio VI

Lesson VI



Quod autem Joánnes in cárcere constitútus ad Christum discípulos suos órdinat; lex ad Evangélium transmíttit. Quæ lex juxta typum Joánnis, quasi ignorántiæ clausa cárcere, in obscúro et in occúlto jacébat, et Judáica cæcitáte sensus intra lítteram tenebátur inclúsus. De hoc beátus Evangelísta prolóquitur: Ille erat lucérna ardens, id est, Spíritus Sancti igne succénsus, ut mundo ignorántiæ nocte possésso lumen salútis osténderet, et quasi inter densíssimas delictórum ténebras splendidíssimus justítiæ solem lucis suæ rádio demonstráret, et de seípso dicens: Ego vox clamántis in desérto.

But as for this, that when John had heard in the prison the works of Christ, he sent two of his disciples (Matth. xi. 2); this is the Law sending to the Gospel. For John here was a figure of the Law, imprisoned in ignorance, lying in the dark, and in a hidden place, and he was fettered through Jewish misunderstanding within the bonds of the letter. But of him was it said, as is written in the Blessed Evangelist He was a burning and a shining light that is to say, that, when the whole world was wrapt in the night of ignorance, this Saint was kindled by the fire of the Holy Ghost, to show before men the light of salvation, and at the hour of the thickest darkness of sin, appeared like a bright morning star to herald the rising of that Sun so right gloriously radiant, the Son of righteousness, Christ our Lord. And this is why John said of himself: I am the voice of one crying in the wilderness, Make straight the way of the Lord. (John i. 15.)



R. Innuébant patri ejus quem vellet vocári eum: et póstulans pugillárem, scripsit dicens: * Joánnes est nomen ejus.

R. They made signs to his father, how he would have him called; and he asked for a writing-table, and wrote, saying: * His name is John.



V. Apértum est os Zacharíæ, et prophetávit dicens.

V. The mouth of Zacharias was opened, and he prophesied, saying:



R. Joánnes est nomen ejus.

R. His name is John.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Joánnes est nomen ejus.

R. His name is John.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 1:57-69

Luke 1:57-69



Elísabeth implétum est tempus pariéndi, et péperit fílium. Et audiérunt vicíni et cognáti ejus quia magnificávit Dóminus misericórdiam suam cum illa, et congratulabántur ei. Et réliqua.

Elisabeth's fullness of time came that she should deliver, and she brought forth a son. And her neighbours and her cousins heard how the Lord had showed great mercy upon her, and they rejoiced with her. And so on.



Homilía sancti Ambrósii Epíscopi

Homily by St. Ambrose, Bishop of Milan.



Liber 2 Comm. in Lucæ cap. 1, ante finem

Bk. ii. Comm. on Luke i.



Péperit fílium Elísabeth, et congratulabántur vicíni. Habet Sanctórum edítio lætítiam plurimórum, quia commúne est bonum; justítia enim commúnis est virtus. Et ídeo in ortu justi futúræ vitæ insígne præmíttitur, et grátia secutúræ virtútis exsultatióne vicinórum præfiguránte signátur. Pulchre autem tempus, quo fuit in útero Prophéta, descríbitur, ne Maríæ præséntia taceátur; sed tempus silétur infántiæ, eo quia infántiæ impediménta nescívit. Et ídeo in Evangélio nihil super eo légimus, nisi ortum ejus, et oráculum, exsultatiónem in útero, vocem in desérto.

Elizabeth's full time came that she should be delivered, and she brought forth a son. And her neighbours rejoiced with her. The birth of a Saint is a joy for many, for it is a good to all. Righteousness is an help to all, and therefore when a righteous man is born it is an heralding of his life, which is still to come, that the helpful excellency of his future should be hailed by the, as it were, prophetic joy of the neighbours. It is well that we should be told concerning the prophet, while he was yet in the womb, that we may know how that Mary was there; but we hear nothing of his childhood, because, we know that it was safe and strong through the nearness of the Lord, Himself then in that womb which was free from the sorrows of pregnancy. And therefore we read in the Gospel nothing touching him save his coming, the annunciation thereof to his father, the leap which he gave in the womb, and his crying in the wilderness.



R. Præcúrsor Dómini venit, de quo ipse testátur: * Nullus major inter natos mulíerum Joánne Baptísta.

R. The Fore-runner of the Lord cometh, to whom He Himself bare witness, saying: * Among them that are born of women there hath not risen a greater than John the Baptist.



V. Hic est enim prophéta, et plus quam prophéta, de quo Salvátor ait.

V. A Prophet? Yea, and much more than a Prophet. This is he of whom the Saviour saith:



R. Nullus major inter natos mulíerum Joánne Baptísta.

R. Among them that are born of women there hath not risen a greater than John the Baptist.




Lectio VIII

Lesson VIII



Neque enim ullam infántiæ sensit ætátem, qui supra natúram, supra ætátem in útero pósitus matris, a mensúra cœpit ætátis plenitúdinis Christi. Mire sanctus Evangelísta præmitténdum putávit, quod plúrimi infántem patris nómine Zacharíam appellándum putáverint; ut advértas matri non nomen alicújus displicuísse degéneris, sed id Sancto infúsum Spíritu, quod ab Angelo ante Zacharíæ fúerat prænuntiátum. Et quidem ille mutus intimáre vocábulum fílii nequívit uxóri; sed per prophetíam Elísabeth dídicit, quod non didícerat a maríto.

It was not for him to feel childishness, who beyond all use of nature or of his age, when as yet he lay in his mother's womb, leapt at once unto the measure of the stature of the fullness of Christ. (Eph. iv. 13.) It is strange how that the Holy Evangelist hath judged meet to tell us that they thought to call the child Zacharias, after the name of his father, that thou mayest notice that the mother would have none of the names whereby their kindred were called, but only that name which the Holy Ghost had dictated, and which the Angel had told before unto Zacharias. The dumb man had certainly not been able to tell his wife by what name to call the child, and Elizabeth must needs have learnt by revelation what she could not have heard from her husband.



R. Gábriel Angelus appáruit Zacharíæ dicens: Nascétur tibi fílius, nomen ejus Joánnes vocábitur: * Et multi in nativitáte ejus gaudébunt.

R. The Angel Gabriel appeared unto Zacharias, and said thy wife Elizabeth shall bear thee a son, and thou shalt call his name John; * And many shall rejoice at his birth.



V. Erit enim magnus coram Dómino, vinum et síceram non bibet.

V. For he shall be great in the sight of the Lord, and shall drink neither wine nor strong drink.



R. Et multi in nativitáte ejus gaudébunt.

R. And many shall rejoice at his birth.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et multi in nativitáte ejus gaudébunt.

R. And many shall rejoice at his birth.




Lectio IX

Lesson IX



Joánnes est, inquit, nomen ejus; hoc est, non nos ei nomen impónimus, qui jam a Deo nomen accépit. Habet vocábulum suum, quod agnóvimus, non quod elégimus. Habent hoc mérita Sanctórum, ut a Deo nomen accípiant. Sic Jacob Israël dícitur, quia Deum vidit. Sic Dóminus noster Jesus nominátus est, ántequam natus; cui non Angelus, sed Pater nomen impósuit. Vides Angelos quæ audíerint, non quæ usurpáverint, nuntiáre. Nec miréris, si nomen múlier, quod non audívit, asséruit; quando Spíritus ei Sanctus, qui Angelo mandáverat, revelávit.

His name is John; that is, it is not for us to choose a name now for him to whom God hath given a name already. He hath a name, which we know, but it is not one of our choosing. To receive a name from God is one of the honours of the Saints. Thus was it that Jacob's name was no more called Jacob but Israel, because he saw God face to face. (Gen. xxxii. 28.) Thus was it that our Lord Jesus was named before He was born, with a name not given by an Angel, but by the Father. Thou seest that Angels tell that which they have been bidden to tell, not matters of their own choosing. Nor oughtest thou to wonder that Elizabeth named a name which she had not heard, since it had been revealed to her by the same Holy Ghost Who had commanded the Angel to tell it.



Te Deum

Te Deum





Die 25 Junii

25 June



S. Gulielmi AbbatisSt. William, Abbot

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Guliélmus nobílibus paréntibus Vercéllis in Insúbria natus, vix quartum décimum ætátis annum expléverat, cum miro quodam pietátis ardóre flagrans, Compostellánam peregrinatiónem ad celebérrimum sancti Jacóbi templum aggréssus est, Quod iter una amíctus túnica, ac dúplici férreo círculo præcínctus, nudísque pédibus prosecútus, aspérrima frígoris et æstus, famis et sitis summo cum vitæ discrímine perpéssus est incómmoda. Revérsus in Itáliam, novam ad sanctum Dómini sepúlcrum peregrinatiónem molítur: sed quo minus propósitum exsequátur, vária atque gravíssima intercédunt impediménta, divíno númine ad altióra, et sanctióra religiósam júvenis índolem retrahénte. Porro in solículo monte biénnium inter assíduas preces, vigílias, chaméunias, et jejúnia commorátus, divína subníxus ope, cæco lumen restítuit. Cujus miráculi fama percrebrescénte, jam Guliélmus latére non póterat: quare íterum Jerosólymam cógitat, et álacris se itíneri commíttit.

This William was born of noble parents at Vercelli in Lombardy. He was but little over fourteen years of age, when, impelled by a strange earnestness for holiness, he undertook a pilgrimage to Compostella, to the far-famed Church of St. James. This journey he made clad in a single garment, wearing an iron girdle wound two-fold round his body, and with bare feet. He accomplished his object under the severest hardships of cold and heat, hunger and thirst, and at the great danger of his life. After his return to Italy, he undertook a new pilgrimage, this time to the Holy Sepulchre of the Lord. But in the way of fulfilling this, there arose diverse and most grievous obstacles, whereby the hand of God drew the lad to the higher and holier life of a monk. He dwelt in the town of Monte Solicolo for two years, which he passed in constant prayer, watching, sleeping upon the ground, and fasting. At the end of this time, the power of God made him the mean to restore a blind man to sight. The fame of this miracle became so noised abroad, that William could no longer remain unknown. His thoughts turned again towards Jerusalem, and he again entered cheerfully on the journey.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Dei autem mónitu, qui eídem appáruit, a propósito revocátur, utílior ac fructuósior tam apud Italos, quam apud éxteras natiónes futúrus. Tum monastérium in Virgiliáni montis cacúmine, quod deínde Vírginis est appellátum, loco áspero, et inaccésso miránda exædíficat celeritáte. Sócios deínde viros, et religiósos ascíscit, eósque ad vivéndi normam evangélicis præcéptis et consíliis summópere accommodátam tum certis légibus ex beáti Benedícti institútis magna ex parte desúmptis, tum verbo et sanctíssimæ vitæ exémplis infórmat.

He was again hindered by a vision from God, and remained among the Italians to be more useful, and to bring forth more fruit than he would have done among strangers. With extraordinary speed, he built a monastery upon the summit of Monte Vergiliano, ever since named Monte Vergine, (between Nola and Benevento.) Thither he called around him, as his comrades, devout men, and schooled them into a way of life most closely following the commands and counsels of the Gospel, in great part by a rule taken from the constitutions of Blessed Benedict, and supplemented by his own words, and the example of his own holy life.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



Aliis deínde monastériis eréctis, clárior in dies Guliélmi facta sánctitas multos ad eum úndique viros perdúcit, sanctitátis odóre, et miraculórum fama alléctos. Nam muti loquélam, surdi audítum, áridi vigórem, varióque et immedicábili morbo laborántes, sanitátem ipsíus intercessióne recepérunt. Aquam in vinum convértit, aliáque complúra mirabília patrávit: inter quæ illud non siléndum, quod, muliércula ad ejus castitátem tentándam missa, in ardéntibus prunis humi stratis illǽsum se volutávit. De qua re cértior factus Rogérius Neápolis rex, in summam viri Dei veneratiónem addúcitur. Demum témpore sui óbitus regi, aliísque prænuntiáto, innúmeris virtútibus et miráculis clarus obdormívit in Dómino, anno salútis millésimo centésimo quadragésimo secúndo.

As other monasteries were raised, the holy life of William became more known day by day, and brought men to him from all quarters, drawn by the sweet savour of his godliness, and the fame of his miracles. At his prayers the dumb spake, the deaf heard, the withered were strengthened, and they that suffered under diverse and incurable diseases received health. He turned water into wine, and openly worked many other miracles. Among all these things it must be told that a wretched woman sought him to lure him to impurity, but he raked hot embers out upon the floor and cast himself down upon them, and wallowed among them, and escaped unhurt. When this thing came to the knowledge of Roger I., King of Naples, it roused in him the highest reverence for the man of God. At the last, after foretelling his own death to the King and to others, and full of good works and miracles, he fell asleep in the Lord, in the year of salvation 1142.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

The Lesson is taken from the Holy Gospel according to Matthew



Matt 19:27-29

Matt 19:27-29



In illo tempore: Dixit Petrus ad Jesum: Ecce nos reliquimus omnia, et secuti sumus te: quid ergo erit nobis? Et reliqua.

At that time: Peter said unto Jesus: Behold, we have forsaken all, and followed Thee: what shall we have therefore? And so on.



De Homilía venerábilis Bedæ Presbýteri

Homily by the Venerable Bede, Priest (at Jarrow and Doctor of the Church).



In Natali S. Benedicti

For St Benedict’s Birthday.



Duo sunt órdines electórum in judício futúri: unus judicántium cum Dómino, de quibus hoc loco mémorat, qui reliquérunt ómnia, et secúti sunt illum: alius judicandórum a Dómino, qui non quidem ómnia sua páriter reliquérunt, sed de his tamen quæ habébant, quotidiánas dare eleemósynas Christi paupéribus curábant: unde et auditúri sunt in judício: Veníte, benedícti Patris mei, possidíte præparátum vobis regnum a constitutióne mundi. Esurívi enim, et dedístis mihi manducáre: sitívi, et dedístis mihi bíbere.

In the judgment to come, the elect will be in two classes. One class are they who have forsaken all, and followed the Lord: and these shall judge along with Him. The other class are they who have not equally forsaken all that they had, but who have been careful daily to give alms of their goods to the poor of Christ: these shall be the subjects of judgment, and these are they who shall then hear these words: “Come, ye blessed of My Father, inherit the kingdom prepared for you from the foundation of the world: for I was an hungered, and ye gave Me meat: I was thirsty, and ye gave Me drink.” (Matth. xxv. 34, 35.)



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.




Lectio VIII

Lesson VIII



Sed et reprobórum duos ibi futúros órdines Dómino narránte comperímus: unum eórum, qui fídei christiánæ mystériis initiáti, ópera fídei exercére contémnunt, quibus in judício testátur: Discédite a me maledícti in ignem aetérnum, qui præparátus est diábolo, et ángelis ejus: esurívi enim, et non dedístis mihi manducáre. Alterum eórum, qui fidem et mystéria Christi vel numquam suscepére, vel suscéptam per apostasíam deseruére: de quibus dicit: Qui autem non credit, jam judicatus est: quia non credit in nómine unigéniti Fílii Dei.

Of the reprobate also we gather, from the words of the Lord, that there will be two classes. One class are they who, being made partakers in the mystery of Christian faith, have neglected to show their faith by their works: these are they to whom it will be said at the judgment: “Depart from Me, ye cursed, into everlasting fire, prepared for the devil and his angels: for I was an-hungered, and ye gave Me no meat.” The other class are they who either have never received the faith and mysteries of Christ, or who, having received, have apostatised, and abandoned it: and touching these it is said: “But he that believeth not is condemned already, because he hath not believed in the name of the only-begotten Son of God.” (John iii. 18.)



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.




Lectio IX

Lesson IX



Verum his cum timóre et pavóre débito paulísper commemorátis, ad lætíssima pótius Dómini et Salvatóris nostri promíssa convertámus audítum. Videámus quæ tantæ grátia pietátis: non ætérnae tantúmmodo vitæ præmia suis sequácibus, sed et præséntis múnera pollicétur exímia. Et omnis, inquit, qui relíquerit domum, vel fratres, aut soróres, aut patrem, aut matrem, aut uxórem, aut fílios, aut agros, propter nomen meum, céntuplum accípiet, et vitam ætérnam possidébit. Qui enim terrénis afféctibus sive possessiónibus pro Christi discipulátu renuntiáverit, quo plus in ejus amórem profécerit, eo plures invéniet, qui se intérno suscípere afféctu, et suis gáudeant sustentáre substántiis.

And now that we have touched for a moment, with fear and just dread, upon these things, let us rather turn our hearing to the right joyful promises of our Lord and Saviour. Let us look what His so great, beautiful, and fatherly love will give to such as follow Him; not the reward of life everlasting only, but gifts exceeding precious in this life also. “Every one,” saith He, that hath forsaken houses, or brethren, or sisters, or father, or mother, or wife, or children, or lands, for My Name’s sake, shall receive an hundredfold, and shall inherit everlasting life.” For every one that shall forsake earthly affections and goods, to go and be Christ’s disciple, the further he goeth on in Christ’s love, the more shall he find who will rejoice to give him a place in their hearts, and to minister to him of their substance.



Te Deum

Te Deum




Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Gulielmi Abbatis

Commemoration of: St. William, Abbot



Guliélmus, nobílibus paréntibus Vercéllis natus, vix quartum décimum ætátis annum expléverat, cum Compostellánam peregrinatiónem miro spíritu pœniténtiæ ac pietátis ardóre perégit. Dein, nova peregrinatióne ad Christi Dómini sepúlcrum frustra tentáta, in solitário monte inter assíduas preces, vigílias et jejúnia per biénnium delítuit. Cum cæco lumen restituísset, hóminum existimatiónem fúgiens monastérium in Virgiliáni montis, quod deínde Vírginis est appellátum, loco áspero et inaccésso exædíficat; ibi sócios ascíscit, eósque certis légibus, ex beáti Benedícti institútis magna ex parte desúmptis, verbo et sanctíssimæ vitæ exémplis infórmat. Aliis deínde monastériis eréctis, clárior in dies Guliélmi facta sánctitas multos ad eum úndique viros perdúcit, frequéntium étiam miraculórum fama alléctos. Demum, témpore sui óbitus prænuntiáto, obdormívit in Dómino anno salútis millésimo centésimo quadragésimo secúndo.

William, born of noble parents at Vercelli, had scarcely finished his fourteenth year when he made a pilgrimage to Compostella in a wonderful spirit of penitence and devotional zeal. Then, having vainly attempted another, pilgrimage, to the tomb of Christ the Lord, he spent two years on a solitary mountain in constant prayer, in vigils and in fasting. Fleeing human renown after he had restored sight to a blind man, he built a monastery on Monte Virgiliáno, which was thereafter called Monte Vergine, in a wild and inaccessible spot. There companions joined him, and he formed them by fixed regulations taken largely from those of St. Benedict, by word, and by the example of a most holy life. Then he built other monasteries, and daily his fame as a holy man grew; so that many came to him from all parts, drawn by the report of his frequent miracles. Finally, having foretold the day of his death, he fell asleep in the Lord, in the year of salvation 1142.



Te Deum

Te Deum





Die 25 Junii

25 June



Die secunda infra Octavam Nativitatis S. Joannis BaptistæSecond Day of the Octave of the Nativity of St. John the Baptist

Semiduplex

Lectio IV

Lesson IV




No English translation in the source files; the Latin is given.



Commemoratio: Die secunda infra Octavam Nativitatis S. Joannis Baptistæ

Commemoration of: Second Day of the Octave of the Nativity of St. John the Baptist



Serm. 21 de Sanctis.

Serm. 21 de Sanctis.



Sermo sanctii Augustíni Epíscopi

Sermo sanctii Augustíni Epíscopi



Natálem sancti Joánnis, fratres caríssimi, hódie celebrámus: quod nulli umqua Sanctórum légimus fuísse concéssum. Solíus enim Dómini, et beáti Joánnis dies nativitátis in univérso mundo celebrátur et cólitur. Hunc enim stérilis péperit, illum virgo concépit: in Elísabeth sterílitas víncitur, in beáta María conceptiónis consuetúdo mutátur. Elísabeth virum cognoscéndo, fílium génuit: María Angelo crédidit, et concépit. Hóminem concépit Elísabeth, hóminem et María: sed Elísabeth solum hóminem, María Deum et hóminem.

Natálem sancti Joánnis, fratres caríssimi, hódie celebrámus: quod nulli umqua Sanctórum légimus fuísse concéssum. Solíus enim Dómini, et beáti Joánnis dies nativitátis in univérso mundo celebrátur et cólitur. Hunc enim stérilis péperit, illum virgo concépit: in Elísabeth sterílitas víncitur, in beáta María conceptiónis consuetúdo mutátur. Elísabeth virum cognoscéndo, fílium génuit: María Angelo crédidit, et concépit. Hóminem concépit Elísabeth, hóminem et María: sed Elísabeth solum hóminem, María Deum et hóminem.



Magnus ígitur Joánnes, cujus magnitúdini étiam Salvátor testimónium perhibet, dicens: Non surréxit inter natos mulíerum major Joánne Baptísta. Præcéllit céteros, éminet univérsis: antecéllit Prophétas, supergréditur Patriárchas: et quisquis de mulíere natus est, inférior est Joánne. Dicet fortásse áliquis: Si inter natos mulíerum Joánnes major est, major est Salvatóre? Absit. Joánnes enim natus mulíeris, Christus autem vírginis natus est. Ille corruptíbilis úteri sínibus effúsus est, iste impollútæ vírginis flore progénitus.

Magnus ígitur Joánnes, cujus magnitúdini étiam Salvátor testimónium perhibet, dicens: Non surréxit inter natos mulíerum major Joánne Baptísta. Præcéllit céteros, éminet univérsis: antecéllit Prophétas, supergréditur Patriárchas: et quisquis de mulíere natus est, inférior est Joánne. Dicet fortásse áliquis: Si inter natos mulíerum Joánnes major est, major est Salvatóre? Absit. Joánnes enim natus mulíeris, Christus autem vírginis natus est. Ille corruptíbilis úteri sínibus effúsus est, iste impollútæ vírginis flore progénitus.



Si ergo intellígimus mystérium, fratres mei, Joánnes homo est, Christus Deus est. Humiliétur homo, ut exaltétur Deus, secúndum illud quod de Dómino ipse Joánnes dixit: Illum opórtet créscere, me autem mínui. Ut humiliarétur homo, hódie natus est Joánnes, quo incípiunt decréscere dies: ut exaltétur Deus, eо die natus est Christus, quo incípiunt créscere dies. Magnum sacraméntum, fratres caríssimi. Ideo celebrámus natálem Joánnis sicut et Christi, quia et ipsa natívitas plena est mystério. Quo mystério, nisi humilitátis nostræ, sicut natívitas Christi plena est mystério altitúdinis nostræ?

Si ergo intellígimus mystérium, fratres mei, Joánnes homo est, Christus Deus est. Humiliétur homo, ut exaltétur Deus, secúndum illud quod de Dómino ipse Joánnes dixit: Illum opórtet créscere, me autem mínui. Ut humiliarétur homo, hódie natus est Joánnes, quo incípiunt decréscere dies: ut exaltétur Deus, eо die natus est Christus, quo incípiunt créscere dies. Magnum sacraméntum, fratres caríssimi. Ideo celebrámus natálem Joánnis sicut et Christi, quia et ipsa natívitas plena est mystério. Quo mystério, nisi humilitátis nostræ, sicut natívitas Christi plena est mystério altitúdinis nostræ?



Te Deum

Te Deum





Die 26 Junii

26 June



Ss. Joannis et Pauli MartyrumSts. John and Paul, Martyrs

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Joánnes et Paulus fratres Románi, cum facultátibus a Constántia Constantíni fília, cui pie fidelitérque servíerant, sibi relíctis, Christi páuperes álerent; a Juliáno Apóstata in númerum familiárium suórum invitáti, líbere negavérunt se apud eum esse velle, qui a Jesu Christo defecísset. Quibus ille ad deliberándum decem dies præfínit ut nisi ad eam diem ei adhærére et Jovi sacrificáre constitúerint, sibi moriéndum esse certo sciant.

John and Paul were two Roman brethren, the godly and trustworthy servants of Constantia, daughter of Constantine. At her death they spent in feeding Christ's poor the property which she left them. Julian the Apostate asked them to enter his household, but they bravely answered that they would not be servants to one who had run away from the service of Jesus Christ. Julian gave them ten days to consider on their choice, whether, at the end of that time, they would cleave to him, and sacrifice to Jupiter, or most surely die.



R. Isti sunt duo viri misericórdiæ, qui assístunt ante Dóminum, * Dominatórem univérsæ terræ.

R. These are two men full of mercy, who stand in the presence of the Lord, * The Lord of the whole earth.



V. Isti sunt duæ olívæ, et duo candelábra lucéntia ante Dóminum.

V. These are two olive trees, and two candlesticks, giving light in the presence of the Lord.



R. Dominatórem univérsæ terræ.

R. The Lord of the whole earth.




Lectio V

Lesson V



Illi intra id tempus réliqua sua bona distribuérunt paupéribus, quo expeditióres ad Dóminum migráre possent, et plures juvárent, a quibus in ætérna tabernácula reciperéntur. Die décima Terentiánus prætóriæ cohórtis præféctus, ad eos missus cum alláta Jovis effígie ut eam veneraréntur, imperatóris mandátum eis expónit, ut nisi Jovi cultum adhíbeant, moriántur. Qui, ut erant orántes respondérunt, se pro Christi fide, quem Deum mente et ore venerabántur, non dubitánter mortem subitúros.

This interval they spent in distributing to poor creatures all that remained of their goods, that they might be quite free to depart hence to the Lord, and so succoured many by whom they have long since been received into everlasting habitations. On the tenth day Terentian, Prefect of the Praetorian Cohort, was sent to them, bringing with him the image of Jupiter. He explained to them the command of the Emperor, that they should worship the said image or die. They were engaged in prayer, but answered him that for their loyalty to Christ, Whom their understanding acknowledged and their mouths confessed to be God, they felt no hesitation in choosing to suffer death.



R. Vidi conjúnctos viros, habéntes spléndidas vestes, et Angelus Dómini locútus est ad me, dicens: * Isti sunt viri sancti facti amíci Dei.

R. I saw men standing together clad in shining raiment; and the Angel of the Lord spake unto me, saying: * These men are holy, for they are the friends of God.



V. Vidi Angelum Dei fortem, volántem per médium cælum, voce magna clamántem et dicéntem.

V. And I beheld a mighty Angel of God, flying through the midst of heaven, crying with a loud voice, and saying:



R. Isti sunt viri sancti facti amíci Dei.

R. These men are holy, for they are the friends of God.




Lectio VI

Lesson VI



At Terentiánus véritus, ne, si públice interficeréntur, pópulus commoverétur; domi, ubi tunc erant, abscíssis eórum capítibus, sexto Kaléndas Júlii secréto eos sepeliéndos curávit; rumorémque sparsit, Joánnem et Paulum in exsílium ejéctos esse. Verum eórum mors a spirítibus immúndis, qui multórum córpora vexábant, pervulgáta est; in quibus Terentiáni fílius, et ipse oppréssus a dǽmone, ad sepúlcrum Mártyrum perdúctus liberátus est. Quo miráculo et is in Christum crédidit, et ejus pater Terentiánus; a quo étiam horum beatórum Mártyrum vita scripta esse dícitur.

Terentian, to avoid the uproar, which might have been caused by their public execution, caused their heads to be cut off at home where they then were. They lifted up their last earthly testimony upon the 26th day of June, (in the year of our Lord 362.) They were privately buried, and a story set about that they had been sent into exile. The fact of their death was made generally known by the unclean spirits by whom the bodies of many were tormented, and among others that of Terentian's own son, who was possessed with a devil, and delivered by being brought to the grave of the Martyrs. By this miracle he was led to believe in Christ, and so likewise was his father Terentian, who is said to have been the writer of the life of these blessed Martyrs.



R. Tamquam aurum in fornáce probávit eléctos Dóminus, et quasi holocáusti hóstiam accépit illos: et in témpore erit respéctus illórum: * Quóniam donum et pax est eléctis Dei.

R. As gold in the furnace hath the Lord tried His chosen ones, and received them as a burnt-offering, and yet a while, and they shall be regarded; * For the grace of God, and His peace, are with His chosen.



V. Qui confídunt in illum, intélligent veritátem, et fidéles in dilectióne acquiéscent illi.

V. They that put their trust in Him shall understand the truth and such as be faithful in love shall abide with Him.



R. Quóniam donum et pax est eléctis Dei.

R. For the grace of God, and His peace, are with His chosen.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quóniam donum et pax est eléctis Dei.

R. For the grace of God, and His peace, are with His chosen.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 12:1-8

Luke 12:1-8



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Atténdite a fermento pharisæórum, quod est hypócrisis. Et réliqua.

At that time: Jesus said unto His disciples Beware of the leaven of the Pharisees, which is hypocrisy. And so on.



Homilía sancti Bedæ Venerábilis Presbýteri

Homily by the Venerable Bede, Priest at Jarrow and Doctor of the Church.



Lib. 4 in Lucam, cap. 12

Bk. iv. on Luke, Cap. Hi.



De hoc ferménto Apóstolus præcépit: Itáque epulémur, non in ferménto véteri, neque in ferménto malítiæ et nequítiæ, sed in ázymis sinceritátis et veritátis. Nam, sicut módicum ferméntum totam farínæ, cui injícitur, massam corrúmpit, universámque mox conspersiónem suo sapóre commáculat; sic nimírum simulátio, cujus semel ánimum imbúerit, tota virtútum sinceritáte et veritáte fraudábit. Est ergo sensus: Atténdite ne æmulémini simulatóres; quia véniet profécto tempus, in quo et vestra virtus ómnibus, et eórum revelétur hypócrisis.

Touching this leaven the Apostle warneth us Therefore let us keep the feast, not with old leaven, neither with the leaven of malice and wickedness, but with the unleavened bread of sincerity and truth. (i Cor. v. 8.) For even as a little leaven doth infect the whole lump wherein it is put, and the savour thereof doth spread all abroad therein, so doth hypocrisy, when once it hath tainted the soul, drive out from it all sincerity and truth. The meaning, therefore, of this passage is this Beware, lest ye be as the hypocrites, for yet a little while, and all men shall see that ye are good, and they are evil.



R. Propter testaméntum Dómini, et leges patérnas, Sancti Dei perstitérunt in amóre fraternitátis: * Quia unus fuit semper spíritus in eis, et una fides.

R. Because of the covenant of the Lord, and the laws of their fathers, the Saints of God abode in brotherly love, * For one spirit and one faith was ever in them.



V. Ecce quam bonum et quam jucúndum habitáre fratres in unum.

V. Behold how good and how pleasant it is for brethren to dwell together in unity.



R. Quia unus fuit semper spíritus in eis, et una fides.

R. For one spirit and one faith was ever in them.




Lectio VIII

Lesson VIII



Verum quod séquitur: Quóniam quæ in ténebris dixístis, in lúmine dicéntur; non solum in futúro, quando cuncta córdium abscóndita proferéntur ad lucem, sed et in præsénti témpore potest congruénter áccipi. Quóniam quæ inter ténebras quondam pressurárum carcerúmque umbras vel locúti vel passi sunt Apóstoli; nunc, clarificáta per orbem Ecclésia, lectis eórum áctibus, públice prædicántur. Ne terreámini ab his qui occídunt corpus. Si persecutóres Sanctórum, occísis corpóribus, non habent ámplius quid contra illos agant: ergo supervácua furunt insánia, qui mórtua Mártyrum membra, feris avibúsque discerpénda projíciunt, cum nequáquam omnipoténtiæ Dei, quin ea resuscitándo vivíficet, obsístere possint.

As touching what followeth, for there is nothing covered that shall not be revealed, neither hid, that shall not be known. Therefore, whatsoever ye have spoken in darkness shall be heard in the light. These words are true, not only as concerning the world which is to come, wherein the secrets of all hearts shall be made manifest, but even as concerning this present world, since now that which the Apostles spake and suffered in the darkness of persecution, and the gloom of dungeons, is, since that the Church is glorified, told of them for a memorial of them, wherever their acts are read throughout the whole world. Be not afraid of them that kill the body, for they that persecute the righteous, when they have killed the body, after that, have no more that they can do. Truly, it is a childish folly which maketh such men to cast the dead limbs of the martyrs to birds and beasts, while yet they have no strength to withstand the Almight of God, whereby He will surely quicken the same limbs and raise them up again.



R. Hæc est vera fratérnitas, quæ numquam pótuit violári certámine: qui effúso sánguine secúti sunt Dóminum: * Contemnéntes aulam régiam, pervenérunt ad regna cæléstia.

R. Theirs is a brotherhood indeed, whose tie no storms availed to sever together they followed the Lord in the shedding of their blood. * Together they set at nought the Royal Palace; together they attained unto the kingdom of heaven.



V. Ecce quam bonum et quam jucúndum habitáre fratres in unum.

V. Behold how good and how pleasant it is for brethren to dwell together in unity.



R. Contemnéntes aulam régiam, pervenérunt ad regna cæléstia.

R. Together they set at nought the Royal Palace; together they attained unto the kingdom of heaven.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Contemnéntes aulam régiam, pervenérunt ad regna cæléstia.

R. Together they set at nought the Royal Palace; together they attained unto the kingdom of heaven.




Lectio IX

Lesson IX



Duo autem sunt génera persecutórum: unum palam sæviéntium, álterum ficte fraudulentérque blandiéntium. Contra utrúmque nos muníre atque institúere volens Salvátor, et supra ab hypócrisi pharisæórum atténdere, et hic a carníficum cæde prǽcipit non timére; quia vidélicet, post mortem nec horum crudélitas nec illórum váleat simulátio duráre. Nonne quinque pásseres véneunt dipóndio? Si minutíssima, inquit, animália, et quæ quólibet per aëra ferúntur volatília, Deus oblivísci non potest; vos, qui ad imáginem facti estis Creatóris, non debétis terréri ab his qui occídunt corpus; quia, qui irrationabília animália gubérnat, rationabília curáre non désinit.

If persecutors there are two kinds first, of such as do openly rage in cruelty against us and, secondly, of such as do seek, by cunning wiliness and lying, to beguile us. Against both these the Saviour willeth to guard and strengthen us, in one place warning us to be not afraid of them that kill the body, and, in another place, to beware of the leaven of the Pharisees since, when we are dead, neither the cruelty of the one class, nor the falsehood of the other, will be able any more to touch us. Are not five sparrows sold for two farthings? If God, saith the Lord, if God cannot forget the least of the works of His hands that hath life, the little birds that fly hither and thither in the air, if He cannot forget them, wherefore should ye, who are made in the image and likeness of your Maker, wherefore should ye be afraid of them that kill the body? He that is the careful Lord of the beasts, which think not, how much more shall He be careful of man which hath a reasonable soul?



Te Deum

Te Deum




Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: Ss. Joannis et Pauli Martyrum

Commemoration of: Sts. John and Paul, Martyrs



Joánnes et Paulus, fratres Románi, cum facultátes a Constántia, Constantíni fília, cui pie fidelitérque servíerant, sibi relíctas in Christi páuperes distribúerent, a Juliáno Apóstata in númerum familiárium suórum invitáti, líbere negavérunt se apud eum esse velle, qui a Jesu Christo defecísset. Quare præfinítum est eis spátium decem diérum, ut Jóvi sacrificáre induceréntur; quod scelus patráre cum constantíssime recusássent. Terentiáno júdice, abscíssis domi capítibus martýrii palmam meruérunt. Eórum gloriósus éxitus, a spirítibus immúndis est pervulgátus, qui multórum vexábant córpora; in quibus Terentiáni fílius, et ipse oppréssus a dǽmone, ad sepúlcrum Mártyrum liberátus est. Quo miráculo et is in Christum crédidit, et ejus pater Terentiánus; a quo étiam horum beatórum Mártyrum vita scripta esse dícitur.

The Roman brothers John and Paul distributed to the poor the wealth they had been left by Constantia, the daughter of Constantine, whom they had served justly and faithfully. Invited by Julian the Apostate to join the members of his household, they boldly declared that they did not wish to live in the house of a man who had abandoned Jesus Christ. They were therefore given ten days in which to be persuaded to sacrifice to Jupiter. As they steadfastly refused to commit this sin, they were beheaded in their home, at the command of Terentian the judge, thus meriting the palm of martyrdom. The news of their glorious death was spread abroad by unclean spirits, who began tormenting the bodies of many persons, among them the son of Terentian. He was freed of his diabolical tormentor at the tomb of the Martyrs. This miracle led both him and his father, Terentian, to believe in Christ; and the latter is said to have written the life of the holy Martyrs.



Te Deum

Te Deum





Die 27 Junii

27 June



Quarta die infra Octavam Nativitatis S. Joannis BaptistæFourth Day of the Octave of the Nativity of St. John the Baptist

Semiduplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Basilíi Magni

From the Sermons of St. Basil the Great, Archbishop of Caesarea-in-Pontus.



Homilia 2 in Psalm. 28

Hom ii. Ps. xxviii.)



Vox Dómini super aquas. Qualis vox? super quas aquas? Velut prophetíam accipiámus quod dictum est. Memíneris Joánnis, qui interrogátus a Judǽis: Tu quis es? quod respónsum dábimus iis, qui misérunt nos? respóndit: Ego vox clamántis in desérto. Igitur vox Dómini est Joánnes, Angelus a Deo missus ante fáciem Dómini, ut paráret Dómino plebem perféctam. Hæc ígitur vox super aquas, erat super Jordánem, in quo baptizábat prǽdicans pœniténtiæ baptísmum, et non solum in Jordáne, sed étiam in Ænon prope Salim, quia aquæ multæ erant illic.

The voice of the Lord is upon the waters. What voice is this What are these waters Let us take that which is here said as a prophecy. Thou rememberest how that this is the record of John, when the Jews (sent Priests and Levites from Jerusalem to ask him, Who art thou And he confessed and denied not, but confessed, I am not the Christ. And they asked him, What then Art thou Elias And he saith, I am not. Art thou that Prophet? And he answered, No. Then said they unto him, Who art thou that we may give an answer to them that sent us. ~(What sayest thou of thyself?) He said, I am the voice of one crying in the wilderness. (John i. 19-23; Isa. xl. 3, 4.) Therefore, John is the voice of the Lord. This is he, of whom it is written, Behold, I send My messenger before thy face (Luke vii. 27) to make ready a people prepared for the Lord (i. 17.) This voice upon the waters was heard upon those of Jordan, wherein he baptized, preaching the baptism of repentance for the remission of sins (iii. 3.) Nor was this voice heard upon the waters of Jordan only, but also, in Enon near to Salim, because there was much water there. (John iii. 23.)



R. Descéndit Angelus Dómini ad Zacharíam dicens: Accipe púerum in senectúte tua: * Et habébit nomen Joánnes Baptísta.

R. The Angel of the Lord was sent down unto Zacharias, saying: Thou shalt beget a son in thine old age; * and his name shall be called John the Baptist.



V. Iste puer magnus coram Dómino: nam et manus ejus cum ipso est.

V. The child shall be great in the sight of the Lord; for His hand is with him.



R. Et habébit nomen Joánnes Baptísta.

R. And his name shall be called John the Baptist.




Lectio V

Lesson V



Igitur vox Dómini super aquas, Joánnes est super baptísmum. Illic et Deus majestátis intónuit: venit enim vox de cælo, dicens: Hic est Fílius meus diléctus, in quo mihi complácui. Tunc étiam Dóminus super aquas multas dignátus est descéndere in baptísma Joánnis, ut compléret omnem justítiam quæ in lege est. Vox Dómini in virtúte. Auferet enim debilitátes pópuli per pœniténtiæ baptísmum, per ipsum baptízans in aqua ad pœniténtiam. In virtúte est vox, dicens: Pœniténtiam ágite, appropinquávit enim regnum cælórum: et, Fácite fructus dignos pœniténtiæ.

The voice of the Lord upon the waters, then, is John upon baptism. Then also the God of glory thundereth. For (when Jesus came from Nazareth of Galilee, and was baptized of John in Jordan..) there came a voice from heaven, saying, This is My Beloved Son, in Whom I am well pleased. (Mark i. 9, II.) Then also was it true that The Lord is upon many waters when He was pleased to come from Galilee to Jordan unto John, to be baptized of him... to fulfil all righteousness ~(Matth. iii. 13, 15,) which is of the law. (Rom. x. 5.) The voice of the Lord is powerful powerful to heal the weaknesses of the people through the baptism of repentance, baptizing through John with water unto repentance. (Matth. iii. 11.) The voice of the Lord is powerful, which saith Repent ye, for the kingdom of heaven is at hand, and Bring forth fruits meet for repentance.



R. Hic est præcúrsor diléctus, et lucérna lucens ante Dóminum: * Ipse est enim Joánnes, qui viam Dómino præparávit in erémo; sed et Agnum Dei demonstrávit, et illuminávit mentes hóminum.

R. This is the well-beloved Fore-runner, a burning and a shining light before the Lord. * For even this is John, who made straight in the desert an highway for our God. This also is he which bare witness, saying: Behold the Lamb of God! And his light lightened the minds of men.



V. Ipse præíbit ante illum in spíritu et virtúte Elíæ.

V. He shall go before Him in the spirit and power of Elias.



R. Ipse est enim Joánnes, qui viam Dómino præparávit in erémo; sed et Agnum Dei demonstrávit, et illuminávit mentes hóminum.

R. For even this is John, who made straight in the desert an highway for our God. This also is he which bare witness, saying Behold the Lamb of God! And his light lightened the minds of men.




Lectio VI

Lesson VI



Vox Dómini confringéntis cedros. Potest dici, quod parans Dómino pópulum perféctum, elátas impietátes et contra cognitiónem Dei exaltátas confríngens, ac cónterens, oblíqua faciébat recta. Qui enim omnem collem ac montem humíliat, hic erat qui confringébat cedros, et Dómino viam adæquábat, per hoc quod ad pœniténtiam inducébat altum, et elátum, et supérbum cor. Unde ejus præparatiónem suscípiens Dóminus, suo advéntu confrégit oppósitas poténtias, cedros Líbani figuráte dictas. Opórtet enim Dóminum regnáre, donec ponat inimícos sub pedes suos, et cedros istas commínuat.

The voice of the Lord breaketh the cedars. This may well be said of him who, being sent as a messenger before the face of the Lord, to make ready for Him a prepared people, made the crooked places straight, by breaking down and treading flat the haughty growths of ungodliness that had lifted themselves up to block out the acknowledgment of God. He by whom every valley was exalted, and every mountain and hill was made low, the same was he who broke the cedars, and made straight in the desert an highway for our God, by laying low in repentance the hearts that were haughty, and proud, and lifted up. The Lord availing Himself of that preparation, smote down at His coming every power that withstood Him, which are spoken of under a similitude as the cedars of Lebanon. For the Lord must reign till He hath put all enemies under His feet, (i Cor. xv. 25,) and trodden down these cedars.



R. Innuébant patri ejus quem vellet vocári eum: et póstulans pugillárem, scripsit dicens: * Joánnes est nomen ejus.

R. They made signs to his father, how he would have him called; and he asked for a writing-table, and wrote, saying: * His name is John.



V. Apértum est os Zacharíæ, et prophetávit dicens.

V. The mouth of Zacharias was opened, and he prophesied, saying:



R. Joánnes est nomen ejus.

R. His name is John.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Joánnes est nomen ejus.

R. His name is John.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 1:57-68

Luke 1:57-68



Elísabeth implétum est tempus pariéndi, et péperit fílium. Et audiérunt vicíni et cognáti ejus quia magnificávit Dóminus misericórdiam suam cum illa, et congratulabántur ei. Et réliqua.

Elizabeth's full time came that she should be delivered and she brought forth a son. And her neighbours and her cousins heard how the Lord had showed great mercy upon her and they rejoiced with her. And so on



De Homilía sancti Ambrósii Epíscopi

From the Homily by St. Ambrose, Bishop of Milan.



Lib. 2 in Luc. cap. 1 in fine

Bk. ii. on Luke's



Et Zacharías pater ejus implétus est Spíritu Sancto, et prophetábat. Vide quam bonus Deus, et fácilis indulgére peccátis; non solum abláta restítuit, sed étiam insperáta concédit. Ille dudum mutus prophétat; hæc enim grátia Dei máxima, quod eum, qui negáverat, confitétur. Nemo ergo diffídat, nemo véterum cónscius delictórum prǽmia divína despéret. Novit Dóminus mutáre senténtiam, si tu nóveris emendáre delíctum.

And his father Zacharias was filled with the Holy Ghost, and prophesied. Behold how good is God, and how ready to forgive sinners Not only doth He give back that which He hath taken away, but He addeth moreover such and such things, more than either we ask or think. He that had hitherto been dumb, now speaketh prophecy. But the greatest grace of God is in this, that he which had denied, now maketh profession. Therefore let no man despair, nay, though he well knoweth what have been his past sins, let him never give up hope of a reward from God. If thou knowest how to amend thy crooked ways, God knoweth how to turn away the judgments of His anger.



R. Præcúrsor Dómini venit, de quo ipse testátur: * Nullus major inter natos mulíerum Joánne Baptísta.

R. The Fore-runner of the Lord cometh, to whom He Himself bare witness, saying: * Among them that are born of women there hath not risen a greater than John the Baptist.



V. Hic est enim prophéta, et plus quam prophéta, de quo Salvátor ait.

V. A Prophet? Yea, and much more than a Prophet. This is he of whom the Saviour saith:



R. Nullus major inter natos mulíerum Joánne Baptísta.

R. Among them that are born of women there hath not risen a greater than John the Baptist.




Lectio VIII

Lesson VIII



Et tu puer, prophéta Altíssimi vocáberis. Pulchre, cum de Dómino prophetáret, ad prophétam sua verba convértit, ut hoc quoque benefícium esse Dómini designáret: ne cum públice enumeráret sua, quasi ingrátus tacuísse viderétur quæ agnoscébat in fílio. Sed fortásse áliqui quasi irrationábilem mentis excéssum putent, quod octo diérum allóquitur infántem. Verum, si teneámus, intelligémus profécto quod pótuit vocem patris natus audíre, qui Maríæ salutatiónem ántequam nascerétur audívit.

And thou, child, shalt be called the Prophet of the Highest. How gracefully, while as he prophesieth of the Lord, he turneth his address to the Prophet, making mention of this great mercy of the Lord along with the others, lest, while he openly gave thanks for his own benefits, he should seem to keep the silence of unthankfulness regarding those which he knew had been given to his boy. But some will perhaps deem it his folly that he addressed his discourse to a babe of eight days old. Verily, if we call to mind that John heard the voice of Mary's salutation when he was in his mother's womb, we shall understand how much rather he could hear the voice of his father now when he was born.



R. Gábriel Angelus appáruit Zacharíæ dicens: Nascétur tibi fílius, nomen ejus Joánnes vocábitur: * Et multi in nativitáte ejus gaudébunt.

R. The Angel Gabriel appeared unto Zacharias, and said thy wife Elizabeth shall bear thee a son, and thou shalt call his name John; * And many shall rejoice at his birth.



V. Erit enim magnus coram Dómino, vinum et síceram non bibet.

V. For he shall be great in the sight of the Lord, and shall drink neither wine nor strong drink.



R. Et multi in nativitáte ejus gaudébunt.

R. And many shall rejoice at his birth.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et multi in nativitáte ejus gaudébunt.

R. And many shall rejoice at his birth.




Lectio IX

Lesson IX



Sciébat profécto álias esse aures prophétæ, quæ Spíritu Dei, non córporis ætáte reserántur. Habébat intelligéndi sensum, qui exsultándi habébat afféctum. Simul illud advérte, quam paucis Elísabeth, quam multis Zacharías prophétet: et utérque Sancto replétus Spíritu loquebátur: sed disciplína servátur, ut múlier díscere magis quæ divína sunt, stúdeat, quam docére.

Zacharias knew well that a Prophet hath ears which open under the influence of the Spirit of God, instead of that of advancing age. He that had had sense to leap in the womb for joy, wanted not understanding. At the same time remark unto how many Zacharias prophesied, and though both he and his wife were filled with the Holy Ghost, yet all things are done in due order, and the woman studieth rather to learn the things of God than to teach them.



Te Deum

Te Deum





Die 28 Junii

28 June



S. Irenæi Episcopi et MartyrisSt. Irenaeus, Bishop and Martyr

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IX: de In Vigilia Ss. Petri et Pauli Apostolorum (06-28r).

Lesson IX: of Vigil of Sts. Peter and Paul, Apostles (06-28r).



Lectio IV

Lesson IV



Irenæus, non longe ab urbe Smyrna in Asia proconsulari natus, jam inde a púero sese Polycarpo, Joánnis Evangelistæ discipulo eidemque episcopo Smyrnæórum, tradiderat in disciplínam. Hoc tam excellénti magistro, progréssus in doctrina præceptisque christianæ religiónis insignes fecit. Polycarpo in cælum martyrii glória sublato, etsi erat Irenæus in sacris litteris egregie versatus, quod tamen incredibili studio flagraret discéndi quæ dógmata depósiti loco custodienda ceteri accepissent, quos Apóstoli institúerant; horum quam pótuit plures convénit, quæque ab iisdem audívit, mémori mente ténuit, ea deinceps opportune advérsus hæreses allatúrus, quas cum vidéret ingénti pópuli christiáni damno latius in dies manare, diligenter copioséque reféllere cogitarat. In Gállias inde profectus, a Pothino episcopo presbyter est constitútus Ecclésiæ Lugdunénsis. Quod munus sic laborando in verbo et doctrina gessit, ut (testibus sanctis Martyribus, qui, Marco Aurelio imperatóre, strenue pro vera pietáte certarant) æmulatórem sese præstíterit testaménti Christi.

Irenaeus was born in proconsular Asia, not far from the city of Smyrna. There he had already as a boy entrusted himself to the teaching of Polycarp, disciple of John the Evangelist, and bishop of Smyrna. Under such an excellent master, he made remarkable progress in learning and in the precepts of the Christian religion. When Polycarp was taken up to heaven by a glorious martyrdom, although Irenaeus was eminently versed in sacred letters, nevertheless, he burned with an incredible zeal to learn what articles of belief the others who were instructed by the Apostles had received, to be preserved in the deposit of faith. For this reason he brought together as many of those men as he could, and whatever things he heard from them, he carefully retained in his mind. Thus he could advantageously bring them to bear in the future against those heresies, which he saw were being diffused more widely day by day to the great detriment of the Christian people, and he diligently planned thoroughly to confute them. Then, having set out for Gaul, he was appointed as a priest of the church of Lyons by Pothinus the bishop. And this office he discharged in such a manner, labouring both by word and by teaching, that (according to the testimony of the holy Martyrs who, when Marcus Aurelius was emperor, were engaged in a vigorous combat for the true religion) he distinguished himself as an imitator of the testament of Christ.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him, * And gave him perpetual glory.



V. Descendítque cum illo in fóveam, et in vínculis non derelíquit eum.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Cum Mártyres ipsi clerusque Lugdunénsis de pace Ecclesiárum Asiæ, quam Montanistárum factio turbarat, solliciti cum primis essent, Irenæum, cujus esse potíssimum habéndam ratiónem prædicábant, unum ómnium maxime delegérunt, quem Romam ad Eleuthérium Pontificem mitterent rogátum, ut novis sectariis auctoritate Sedis Apostolicæ reprobátis, discordiárum causa tollerétur. Jam Pothinus epíscopus, martyr decesserat: huic Irenæus cum successísset, tam feliciter munus obiit episcopatus, ut sapiéntia, oratióne, exemploque suo non modo brevi cives Lugdunenses omnes, sed multos étiam aliárum Galliæ urbium íncolas superstitiónem atque errórem abjecisse, dedísseque christianæ milítiæ nómina víderit. Interea, cum de die celebrándi Paschátis orta esset contentio, ac Victor, Romanus Pontifex, Asiános episcopos ab collégis réliquis fere ómnibus dissidéntes aut prohibuísset communióne sacrórum, aut prohibére minátus esset, eum Irenæus, sequester pacis, decenter monuit, exemplisque usus Pontificum superiórum indúxit, ut ne tot Ecclésias ob ritum quem a majóribus accepisse se dicerent, avelli ab unitate catholica paterétur.

These very Martyrs, together with the clergy of Lyons, began to be anxious concerning the peace of the churches of Asia, which the faction of the Montanists had disturbed. And so they selected Irenaeus, whose person they considered of the greatest importance, as the one before all others whom they should send to Rome to Pope Eleutherius to ask, that, with the condemnation of the new dissidents by the authority of the Apostolic See, the cause of the dissensions might be removed. Already the bishop Pothinus had died a martyr and Irenaeus succeeded him. He applied himself so well to the duties of a bishop, that in a short time he saw not only all the citizens of Lyons, but also many of the inhabitants of other cities in Gaul cast aside their superstitions and errors, and enroll themselves in the Christian army. Meanwhile, a dispute had arisen concerning the date of the celebration of Easter. As the bishops of Asia were disagreeing with nearly all their fellow-bishops, the Roman Pontiff Victor had cut them off from the communion of the faithful. Irenaeus, however, who was zealous for peace, admonished him in a becoming manner, and urged, by examples of the practice of previous Pontiffs, that he should not suffer so many Churches to be cut off from Catholic unity, on account of a rite which they said they had received from their ancestors.



R. Desidérium ánimæ ejus tribuísti ei Dómine, * Et voluntáte labiórum ejus non fraudásti eum.

R. Lord, Thou hast given him his heart's desire. * And hast not withholden the request of his lips.



V. Quóniam prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis: posuísti in cápite ejus corónam de lápide pretióso.

V. For Thou hast prevented him with the blessings of sweetness: Thou hast set a crown of precious stones upon his head.



R. Et voluntáte labiórum ejus non fraudásti eum.

R. And hast not withholden the request of his lips.




Lectio VI

Lesson VI



Multa scripsit, quæ Eusebius Cæsariénsis et sanctus Hieronymus mémorant, quorúmque pars magna intércidit injuria témporum. Exstant ejus advérsus hæreses libri quinque, anno circiter centésimo octogesimo perscripti, dum adhuc Eleutherius rem christianam publicam géreret. In tertio libro vir Dei, ab iis edoctus quos auditores constat fuísse Apostolórum, grave in primis atque præclárum de Romana Ecclésia, deque illíus episcopórum successióne, divinæ traditiónis fideli, perpetua, certíssima custode, testimónium dixit. Atque ad hanc, dixit, Ecclésiam propter potiórem principalitátem necesse est omnem conveníre Ecclésiam, hoc est eos qui sunt undique fidéles. Postremo una cum aliis prope innumerabílibus, quos ipse ad veram fidem frugemque perduxerat, martyrio coronátus migrávit in cælum, anno salútis ducentésimo secundo, quo témpore Septimius Sevérus Augustus eos omnes, qui constanter in colenda christiana religióne perstare voluíssent, in summum cruciátum dari atque intérfici imperaverat. Sancti Irenæi festum Benedíctus décimus quintus Pontifex maximus ad universam Ecclésiam extendit.

He wrote many works, which are mentioned by Eusebius of Caesarea and by St. Jerome, a great part of which have perished through the ravages of time. There are extant five books of his against heresies, written down about the year 180, while Eleutherius was still ruling the Christian commonwealth. In the third book, the man of God, instructed by those who, it is certain, had been hearers of the Apostles, gives to the Roman Church and to the succession of her bishops a testimony surpassing all others in weight and brilliancy, when he calleth her the faithful, perpetual, and most assured guardian of divine tradition. For he said, that with this Church it is necessary that the whole Church (that is, those in all places who are of the faithful) should agree, because of its more powerful preeminence. At length with almost countless others, whom he had himself brought over to the true faith and its practice, being crowned with martyrdom he passed to heaven in the year of salvation 202. At that time Septimius Severus Augustus had commanded that all those who wished to remain constantly steadfast in the practice of the Christian religion should be condemned to the most cruel torments and to death. The supreme Pontiff Benedict XV extended the feast of St. Irenaeus to the universal Church.



R. Stola jucunditátis índuit eum Dóminus: * Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

R. The Lord hath put on him a robe of honour, * And put about his head a crown of joy.



V. Cibávit illum Dóminus pane vitæ et intelléctus: et aqua sapiéntiæ salutáris potávit illum.

V. With the bread of life and understanding hath the Lord fed him, and given him the water of health and wisdom to drink.



R. Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

R. And put about his head a crown of joy.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

R. And put about his head a crown of joy.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 10:28-33

Matt 10:28-33



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Nolíte timere eos qui occídunt corpus, ánimam autem non possunt occídere; sed potius timéte eum qui potest et ánimam et corpus perdere in gehennam. Et réliqua.

At that time: Jesus said unto his disciples: Fear not them which kill the body, but are not able to kill the soul: but rather fear him which is able to destroy both soul and body in hell. And so forth.



Homilía sancti Irenæi Epíscopi et Martyris

A Homily by St. Irenaeus the Bishop and Martyr



Lib. 3 advérsus Hæreses cap. 18, alias 20, num. 5-6

Lib. 3 adversus Haereses cap. 18, alias 20, num. 5-6



Sciebat Dóminus eos qui persecutiónem passuri essent; sciebat et eos qui flagéllari et occídi haberent propter eum. Erat ergo sermo ejus, adhortántis étiam illos: Nolíte timere eos qui occídunt corpus, ánimam autem non possunt occídere. Timéte autem magis eum qui habet potestátem et corpus et ánimam mittere in gehennam, et servare eas quæ essent ad eum confessiónes. Etenim ipse confessurum se promittebat coram Patre suo eos, qui confiteréntur nomen suum coram homínibus; negatúrum autem eos qui negarent eum, et confusurum qui confunderéntur contra confessiónem ejus. Et, cum hæc ita se habeant, ad tantam temeritátem progressi sunt quidam, ut étiam Mártyres spernant, et vitúperent eos qui propter Dómini confessiónem occidúntur, et sústinent ómnia a Dómino prædicta, et secúndum hoc conántur vestígia ássequi passiónis Dómini, passibilis Mártyres facti; quos et concédimus ipsis Martyribus. Cum enim inquirétur sanguis eórum, et glóriam consequéntur, tunc a Christo confundéntur omnes qui inhonoravérunt eórum martyrium.

The Lord knew both those who would suffer persecution; and he knew those who would be scourged and slain for his sake. His words are indeed those of exhortation: Fear not them which kill the body, but are not able to kill the soul. Rather fear him which hath power to cast both body and soul into hell, and to preserve whomsoever should confess him. For indeed he hath promised to confess before his Father those who should confess his name before men; and to deny those who should deny him, and to be ashamed of those who should be ashamed to confess him. Yet for all this, some have gone so far in audacity, as to scorn even the Martyrs, and to revile those who have been put to death for confessing the Lord, and who endure all that the Lord foretold, and so far endeavour to follow in the footsteps of the Lord's Passion, being made Martyrs of one who was capable of suffering; but these we leave to the Martyrs themselves. For when their blood shall be required, and they shall obtain glory, then all those who have dishonoured their martyrdom will be put to confusion by Christ.



R. Coróna áurea super caput ejus, * Expréssa signo sanctitátis, glória honóris, et opus fortitúdinis.

R. A crown of gold upon his head, * Wherein is engraved Holiness, an ornament of honour, a costly work.



V. Quóniam prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis, posuísti in cápite ejus corónam de lápide pretióso.

V. For Thou hast prevented him with the blessings of sweetness, Thou hast set a crown of precious stones upon his head.



R. Expréssa signo sanctitátis, glória honóris, et opus fortitúdinis.

R. Wherein is engraved Holiness, an ornament of honour, a costly work.




Lectio VIII

Lesson VIII



Hoc autem idem et illis occurrit, qui dicunt eum putative passum. Si enim non vere passus est, nulla grátia ei, cum nulla fúerit passio; et nos, cum incipiémus vere pati, seducens vidébitur, adhortans nos vapulare, et álteram præbére maxíllam, si ipse illud non prior in veritáte passus est. Et, quemádmodum illos sedúxit, ut viderétur eis ipse hoc quod non erat; et nos sedúcit, adhortans perferre ea quæ ipse non pértulit. Erimus autem et super Magistrum, dum pátimur et sustinémus quæ neque passus est, neque sustinuit Magister. Sed, quóniam solus vere magister Dóminus noster, et bonus vere Fílius Dei; et pátiens Verbum Dei Patris, fílius hóminis factus. Luctátus est enim et vicit; erat enim homo pro pátribus certans, et per obediéntiam inobediéntiam persolvens. Alligávit enim fortem, et solvit infirmos, et salútem donávit plasmáti suo, destruens peccátum. Igitur qui dicunt eum putative manifestátum, neque in carne natum, neque vere hóminem factum, adhuc sub veteri sunt damnatióne.

This also meeteth the objection of those who say that Christ only appeared to be suffering. For if he did not really suffer, no gratitude is due unto him, when there was no suffering; and when we begin really to suffer, he would seem to be deceiving us, when exhorting us to receive blows and to turn the other cheek, if he himself had not first suffered in reality. And as he deceived them, so as to appear to them what he was not; so also he misleadeth us, exhorting us to endure things which he himself did not endure. And so we should even be higher than the Master, when we suffer and endure things, which the Master neither suffered nor endured. But, whereas our Lord alone is truly the master, he is also truly the Son of God, good and kind, the Word of God the Father made Son of Man. For he strove, and he conquered; for he was a man contending for his fathers and paying the debt of disobedience by his obedience. For he hath bound the strong man, and, he unbindeth the weak, and he hath given salvation to his creature by destroying sin. Therefore, those who say he is manifested only in appearance, and not born in the flesh, nor really made man, are still under the old condemnation.



R. Hic est vere Martyr, qui pro Christi nómine sánguinem suum fudit: * Qui minas júdicum non tímuit, nec terrénæ dignitátis glóriam quæsívit, sed ad cæléstia regna pervénit.

R. This is a Martyr indeed, who shed his blood for Christ's Name's sake * Who feared not for the threats of judges, nor sought to be great with the glory of this world, but pressed on unto the kingdom of heaven.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. The Lord guided the righteous in right paths, and showed him the kingdom of God.



R. Qui minas júdicum non tímuit, nec terrénæ dignitátis glóriam quæsívit, sed ad cæléstia regna pervénit.

R. Who feared not for the threats of judges, nor sought to be great with the glory of this world, but pressed on unto the kingdom of heaven.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Qui minas júdicum non tímuit, nec terrénæ dignitátis glóriam quæsívit, sed ad cæléstia regna pervénit.

R. Who feared not for the threats of judges, nor sought to be great with the glory of this world, but pressed on unto the kingdom of heaven.




Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Irenæi Episcopi et Martyris

Commemoration of: St. Irenaeus, Bishop and Martyr



Irenǽus, non longe ab urbe Smyrna natus, jam inde a púero sese Polycárpo, Joánnis Evangelístæ discípulo eidémque epíscopo Smyrnæórum, tradíderat in disciplínam. Polycárpo in cælum martýrii glória subláto, cum incredíbili stúdio flagráret discéndi quæ dógmata depósiti loco custodiénda céteri accepíssent, quos Apóstoli institúerant; horum quam pótuit plures convénit, quæque ab iísdem audívit, mémori mente ténuit, ea deínceps opportúne advérsus hǽreses allatúrus. In Gálliam proféctus, Ecclésiæ Lugdunénsis présbyter a Photíno epíscopo est constitútus; cui cum successísset, tam felíciter munus óbiit episcopátus, ut sapiéntia, oratióne exemplóque suo non modo brevi cives lugdunénses omnes, sed multos étiam aliárum Galliárum úrbium íncolas superstitiónem atque errórem abiecísse, dedisséque christiánæ milítiæ nómina víderit. Multa scripsit, quorum magna pars intércidit injúria témporum. Exstant ejus advérsus hǽreses libri quinque, in quorum tértio libro grave imprímis atque præclárum de Romána Ecclésia, deque illíus episcopórum successióne, divínæ traditióni fidéli, perpétua, certíssima custóde, testimónium dixit. Atque ad hanc, dixit, Ecclésiam propter potiórem principalitátem necésse est omnem conveníre Ecclésiam, hoc est eos qui sunt úndique fidéles. Martýrio coronátus, migrávit in cælum anno salútis ducentésimo secúndo.

Irenaeus, born not far from the city of Smyrna, from his boyhood was the disciple of Polycarp, himself the disciple of John the Evangelist and the bishop of Smyrna. When Polycarp was taken up to heaven with the glory of martyrdom, Irenaeus strove with incredible zeal to learn what articles of belief the others who were instructed by the Apostles had received to be preserved in the deposit of faith. For this reason he brought together as many of these men as he could, and whatever he heard from them he carefully retained in his memory to bring out later at an opportune time against the heretics. He went to Gaul and was made priest at the church of Lyon by Photinus the bishop. When he succeeded Photinus he carried out the work of his bishopric most successfully: by his wisdom, prayer and example, in a short time, he had rid not only the citizens of Lyon, but also the inhabitants of many other cities of Gaul, from superstition and error, and had enrolled them in the army of Christ. He wrote many works, a great part of which had perished through the ravages of time. Five of his books against heretics are extant, in the third of which he gives to the Roman Church and to the succession of her bishops a testimony surpassing all others in weight and brilliancy, calling her the faithful, perpetual and sure guardian of divine tradition. For he said that it is necessary to the whole Church (that is, those who are of the faithful in all places) should agree with the Roman Church, because of its eminent primacy. Crowned with martyrdom, he went to heaven in the year of salvation 202.



Te Deum

Te Deum





Die 28 Junii

28 June



In Vigilia Ss. Petri et Pauli ApostolorumVigil of Sts. Peter and Paul, Apostles

Vigilia

Lectio I

Lesson I



Commemoratio: In Vigilia Ss. Petri et Pauli Apostolorum Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

Commemoration of: Vigil of Sts. Peter and Paul, Apostles Continuation of the Holy Gospel according to John



Joannes 21:15-17

John 21:15-17



In illo témpore: Dixit Jesus Simóni Petro: Simon Joánnis, díligis me plus his? Et réliqua.

At that time: Jesus saith to Simon Peter, Simon, son of Jonas, lovest thou me more than these? And so on, and that which followeth.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

A Homily by St. Augustine the Bishop



Tractatus 123 in Joannem, in medio

Tractatus 123 in Joannem. in medio



Rédditur negatióni trinæ trina conféssio, ne minus amóri lingua sérviat, quam timóri: et plus vocis elicuísse videátur mors ímminens, quam vita præsens. Sit amóris offícium páscere Domínicum gregem, si fuit timóris indícium negáre pastórem. Qui hoc ánimo pascunt oves Christi, ut suas velint esse, non Christi, se convincúntur amáre, non Christum: vel gloriándi vel dominándi, vel acquiréndi cupiditáte; non obediéndi, et subveniéndi, et Deo placéndi caritáte.

To the threefold denial there is now appended a threefold confession, that his tongue may not yield a feebler service to love than to fear, and imminent death may not appear to have elicited more from his lips than present life. Let it be the office of love to feed the Lord's flock, if it was the signal of fear to deny the Shepherd. Those who have this purpose in feeding the flock of Christ, that they may have them as their own, and not as Christ's, are convicted of loving themselves, and not Christ, from the desire either of boasting, or wielding power, or acquiring gain, and not from the love of obeying, serving and pleasing God.



Te Deum

Te Deum





Die 29 Junii

29 June



SS. Apostolorum Petri et PauliSts. Peter and Paul, Apostles

Duplex I classis cum Octava communi

Lectio I

Lesson I



De Actibus Apostolórum

Lesson from the Acts of the Apostles



Act 3:1-5

Acts 3:1-5



Petrus autem et Joánnes ascendébant in templum ad horam oratiónis nonam. Et quidam vir, qui erat claudus ex útero matris suæ, bajulabátur; quem ponébant cotídie ad portam templi, quæ dícitur Speciósa, ut péteret eleemósynam ab introëúntibus in templum. Is, cum vidísset Petrum et Joánnem incipiéntes introíre in templum, rogábat ut eleemósynam accíperet. Intuens autem in eum Petrus cum Joánne, dixit: Réspice in nos. At ille intendébat in eos, sperans se áliquid acceptúrum ab eis.

Now Peter and John went up into the temple at the ninth hour of prayer. And a certain man who was lame from his mother's womb, was carried: whom they laid every day at the gate of the temple, which is called Beautiful, that he might ask alms of them that went into the temple. He, when he had seen Peter and John about to go into the temple, asked to receive an alms. But Peter with John fastening his eyes upon him, said: Look upon us. But he looked earnestly upon them, hoping that he should receive something of them.



R. Simon Petre, ántequam de navi vocárem te, novi te et super plebem meam príncipem te constítui: * Et claves regni cælórum trádidi tibi.

R. Simon Peter, before I called thee out of the ship, I knew thee, and appointed thee for a ruler over My people. * And I have given unto thee the keys of the kingdom of heaven.



V. Quodcúmque ligáveris super terram erit ligátum et in cælis; et quodcúmque sólveris super terram, erit solútum et in cælis.

V. Whatsoever, thou shalt bind on earth, shall be bound in heaven; and whatsoever thou shalt loose on earth, shall be loosed in heaven.



R. Et claves regni cælórum trádidi tibi.

R. And I have given unto thee the keys of the kingdom of heaven.




Lectio II

Lesson II



Act 3:6-10

Acts 3:6-10



Petrus autem dixit: Argéntum et aurum non est mihi: quod autem hábeo, hoc tibi do: In nómine Jesu Christi Nazaréni surge, et ámbula. Et, apprehénsa manu ejus déxtera, allevávit eum, et prótinus consolidátæ sunt bases ejus, et plantæ. Et exsíliens stetit, et ambulábat; et intrávit cum illis in templum ámbulans, et exsíliens, et laudans Deum. Et vidit omnis pópulus eum ambulántem, et laudántem Deum. Cognoscébant autem illum, quod ipse erat, qui ad eleemósynam sedébat ad Speciósam portam templi; et impléti sunt stupóre et éxtasi in eo, quod contígerat illi.

But Peter said: Silver and gold I have none; but what I have, I give thee: In the name of Jesus Christ of Nazareth, arise, and walk. And taking him by the right hand, he lifted him up, and forthwith his feet and soles received strength. And he leaping up, stood, and walked, and went in with them into the temple, walking, and leaping, and praising God. And all the people saw him walking and praising God. And they knew him, that it was he who sat begging alms at the Beautiful gate of the temple: and they were filled with wonder and amazement at that which had happened to him.



R. Si díligis me, Simon Petre, pasce oves meas. Dómine, tu nosti quia amo te, * Et ánimam meam pono pro te.

R. Simon Peter, if thou lovest Me, feed My sheep. Lord, Thou knowest that I love thee; * I will lay down my life for thy sake.



V. Si oportúerit me mori tecum, non te negábo.

V. If I should die with thee, I will not deny thee.



R. Et ánimam meam pono pro te.

R. I will lay down my life for thy sake.




Lectio III

Lesson III



Act 3:11-16

Acts 3:11-16



Cum tenéret autem Petrum et Joánnem, cucúrrit omnis pópulus ad eos ad pórticum, quæ appellátur Salomónis, stupéntes. Videns autem Petrus, respóndit ad pópulum: Viri Israëlítæ, quid mirámini in hoc, aut nos quid intuémini, quasi nostra virtúte aut potestáte fecérimus hunc ambuláre? Deus Abraham, et Deus Isaac, et Deus Jacob, Deus patrum nostrórum glorificávit Fílium suum Jesum, quem vos quidem tradidístis et negástis ante fáciem Piláti, judicánte illo dimítti. Vos autem Sanctum et Justum negástis, et petístis virum homicídam donári vobis: Auctórem vero vitæ interfecístis, quem Deus suscitávit a mórtuis, cujus nos testes sumus. Et in fide nóminis ejus, hunc, quem vos vidístis et nostis, confirmávit nomen ejus: et fides, quæ per eum est, dedit íntegram sanitátem istam in conspéctu ómnium vestrum.

And as he held Peter and John, all the people ran to them to the porch which is called Solomon's, greatly wondering. But Peter seeing, made answer to the people: Ye men of Israel, why wonder you at this? or why look you upon us, as if by our strength or power we had made this man to walk? The God of Abraham, and the God of Isaac, and the God of Jacob, the God of our fathers, hath glorified his Son Jesus, whom you indeed delivered up and denied before the face of Pilate, when he judged he should be released. But you denied the Holy One and the Just, and desired a murderer to be granted unto you. But the author of life you killed, whom God hath raised from the dead, of which we are witnesses. And in the faith of his name, this man, whom you have seen and known, hath his name strengthened; and the faith which is by him, hath given this perfect soundness in the sight of you all.



R. Tu es Petrus, et super hanc petram ædificábo Ecclésiam meam, et portæ ínferi non prævalébunt advérsus eam: * Et tibi dabo claves regni cælórum.

R. Thou art Peter, and upon this rock I will build My Church, and the gates of hell shall not prevail against it. * And I will give unto thee the keys of the kingdom of heaven.



V. Quodcúmque ligáveris super terram, erit ligátum et in cælis; et quodcúmque sólveris super terram, erit solútum et in cælis.

V. Whatsoever thou shalt bind on earth, shall be bound in heaven; and whatsoever thou shalt loose on earth, shall be loosed in heaven.



R. Et tibi dabo claves regni cælórum.

R. And I will give unto thee the keys of the kingdom of heaven.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et tibi dabo claves regni cælórum.

R. And I will give unto thee the keys of the kingdom of heaven.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Leónis Papæ

From the Sermons of Pope St. Leo the Great



Sermo 1 in natali App. Petri et Pauli

First for the Birthday of the Holy Apostles Peter and Paul



Omnium quidem sanctárum solemnitátum, dilectíssimi, totus mundus est párticeps, et uníus fídei píetas éxigit, ut quidquid pro salúte universórum gestum recólitur, commúnibus ubíque gáudiis celebrétur. Verúmtamen hodiérna festívitas, præter illam reveréntiam quam toto terrárum orbe proméruit, speciáli et própria nostræ Urbis exsultatióne veneránda est; ut, ubi præcipuórum Apostolórum glorificátus est éxitus, ibi in die martýrii eórum sit lætítiæ principátus. Isti enim sunt viri, per quos tibi Evangélium Christi, Roma, resplénduit; et, quæ eras magístra erróris, facta es discípula veritátis.

Dearly beloved brethren, in the joy of all the holy Feast-days the whole world is partaker. There is but one love of God, and whatsoever is solemnly called to memory, if it hath been done for the salvation of all, must needs be worth the honour of a joyful memorial at the hands of all. Nevertheless, this feast which we are keeping today, besides that world-wide worship which it doth of right get throughout all the earth, doth deserve from this city of ours an outburst of gladness altogether special and our own. In this place it was that the two chiefest of the Apostles did so right gloriously finish their race. And upon this day whereon they lifted up that their last testimony, let it be in this place that the memory thereof receiveth the chiefest of jubilant celebrations. O Rome, these twain are the men who brought the light of the Gospel of Christ to shine upon thee! These are they by whom thou, from being the teacher of lies, wast turned into a learner of the truth.



R. Dómine, si tu es, jube me veníre ad te super aquas. * Et exténdens manum apprehéndit eum, et dixit Jesus: Módicæ fídei, quare dubitásti?

R. Lord, if it be Thou, bid me come unto thee on the water; * And Jesus stretched forth His Hand, and caught him, and said unto him: O thou of little faith, wherefore didst thou doubt?



V. Cumque vidísset ventum válidum veniéntem, tímuit; et, cum cœpísset mergi, clamávit dicens: Dómine, salvum me fac.

V. But when he saw the wind boisterous, he was afraid and, beginning to sink, he cried, saying: Lord, save me!



R. Et exténdens manum apprehéndit eum, et dixit Jesus: Módicæ fídei, quare dubitásti?

R. And Jesus stretched forth His Hand, and caught him, and said unto him: O thou of little faith, wherefore didst thou doubt?




Lectio V

Lesson V



Isti sunt patres tui veríque pastóres, qui te regnis cæléstibus inseréndam multo mélius multóque felícius condidérunt, quam illi quorum stúdio prima mœ́nium tuórum fundaménta locáta sunt; ex quibus is qui tibi nomen dedit, fratérna te cæde fœdávit. Isti sunt, qui te ad hanc glóriam provexérunt, ut gens sancta, pópulus eléctus, cívitas sacerdotális et régia, per sacram beáti Petri Sedem caput orbis effécta, látius præsidéres religióne divína quam dominatióne terréna. Quamvis enim, multis aucta victóriis, jus impérii tui terra maríque protúleris; minus tamen est quod tibi béllicus labor súbdidit, quam quod pax christiána subjécit.

These twain be thy fathers, these be in good sooth thy shepherds, these twain be they who laid for thee, as touching the kingdom of heaven, better and happier foundations, than did they that first planned thine earthly ramparts, wherefrom he that gave thee thy name took occasion to pollute thee with a brother's blood. These are they who have set on thine head this thy glorious crown, that thou art become an holy nation, a chosen people, a city both Priestly and Kingly, whom the Sacred Throne of blessed Peter hath exalted till thou art become the Lady of the world, unto whom the world-wide love for God hath conceded a broader lordship than is the possession of any mere earthly empire. Thou wast once waxen great by victories, until thy power was spread haughtily over land and sea, but thy power was narrower then which the toils of war had won for thee, than that thou now hast which hath been laid at thy feet by the peace of Christ.



R. Surge, Petre, et índue te vestiméntis tuis, áccipe fortitúdinem ad salvándas gentes: * Quia cecidérunt caténæ de mánibus tuis.

R. Arise, O Peter! Cast thy garment about thee, gird thee with strength for the saving of the nations. * The chains are fallen off from thine hands.



V. Angelus Dómini ástitit, et lumen refúlsit in habitáculo cárceris, percussóque látere Petri, excitávit eum, dicens: Surge, velóciter.

V. The Angel of the Lord came upon him, and a light shined in the prison and he smote Peter on the side and raised him up, saying: Arise up quickly.



R. Quia cecidérunt caténæ de mánibus tuis.

R. The chains are fallen off from thine hands.




Lectio VI

Lesson VI



Disposítio namque divínitus óperi máxime congruébat, ut multa regna uno confœderaréntur império, et cito pérvios habéret pópulos prædicátio generális, quos uníus tenéret régimen civitátis. Hæc autem cívitas ignórans suæ provectiónis auctórem, cum pene ómnibus dominarétur géntibus, ómnium géntium serviébat erróribus; et magnam sibi videbátur assumpsísse religiónem, quia nullam respúerat falsitátem. Unde, quantum erat per diábolum tenácius illigáta, tantum per Christum est mirabílius absolúta.

It well suited for the doing of the work which God had decreed that the multitude of kingdoms should be bound together under one rule, and that so the universal preaching of the Gospel should find easier entry into all peoples, since all were governed by the empire of one city. But this city, knowing not Him, Who had been pleased to make her great, used her lordship over almost all nations to make herself the minister of all their falsehoods and seemed to herself exceeding godly because there was no false god whom she rejected. But the tighter that Satan had bound her, the more wondrous was the work of Christ in setting her free.



R. Tu es pastor óvium, princeps Apostolórum: tibi trádidit Deus ómnia regna mundi: * Et ídeo tibi tráditæ sunt claves regni cælórum.

R. Thou art the Shepherd of the sheep, and the Prince of the Apostles, and unto thee hath God given all the kingdoms of the world. * Therefore unto thee hath He given the keys of the kingdom of heaven.



V. Quodcúmque ligáveris super terram, erit ligátum et in cælis; et quodcúmque sólveris super terram, erit solútum et in cælis.

V. Whatsoever thou shalt bind on earth shall be bound in heaven; and whatsoever thou shalt loose on earth shall be loosed in heaven.



R. Et ídeo tibi tráditæ sunt claves regni cælórum.

R. Therefore unto thee hath He given the keys of the kingdom of heaven.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et ídeo tibi tráditæ sunt claves regni cælórum.

R. Therefore unto thee hath He given the keys of the kingdom of heaven.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 16:13-19

Matt 16:13-19



In illo témpore: Venit Jesus in partes Cæsaréæ Philíppi, et interrogábat discípulos suos, dicens: Quem dicunt hómines esse Fílium hóminis? Et réliqua.

At that time: Jesus came into the coasts of Caesarea Philippi, and He asked His disciples, saying: Who do men say that I, the Son of man, am? And so on.



Homilía sancti Hierónymi Presbýteri

Homily by St. Jerome, Priest (at Bethlehem.)



Lib. 3 Comment. in Matth. cap. 16

Bk. iii Comment. on Matth. xvi



Pulchre intérrogat: Quem dicunt hómines esse Fílium hóminis? quia qui de fílio hóminis loquúntur, hómines sunt; qui vero divinitátem ejus intéllegunt, non hómines, sed dii appellántur. At illi dixérunt: Alii Joánnem Baptístam, álii autem Elíam. Miror quosdam intérpretes causas errórum inquírere singulórum, et disputatiónem longíssimam téxere, quare Dóminum nostrum Jesum Christum álii Joánnem putáverint, álii Elíam, álii Jeremíam aut unum ex prophétis; cum sic potúerint erráre in Elía et Jeremía, quo modo Heródes errávit in Joánne, dicens: Quem ego decollávi Joánnem, ipse surréxit a mórtuis, et virtútes operántur in eo.

Who do men say that I, the Son of man, am? This question is well put, for they who speak of Him as the Son of man are men, while they that know of Him that He is God are called not men but gods. And they said: Some say that Thou art John the Baptist, some, Elias. I marvel that some commentators have thought it worth their while to search into the origin of each of these blunders, and to engage in a discussion of weary length as to why some thought that our Lord Jesus Christ was John the Baptist, some, Elias and others, Jeremias, or one of the Prophets. Their blunders concerning Elias and Jeremias were but of a piece with Herod's concerning John the Baptist: It is John, whom I beheaded; he is risen from the dead and therefore mighty works do show forth themselves in him. (Mark vi. 16, 14.)



R. Ego pro te rogávi, Petre, ut non defíciat fides tua: * Et tu aliquándo convérsus confírma fratres tuos.

R. Peter, I have prayed for thee, that thy faith fail not; * And when thou art converted, strengthen thy brethren.



V. Caro et sanguis non revelávit tibi, sed Pater meus, qui est in cælis.

V. Flesh and blood hath not revealed it unto thee, but My Father Which is in heaven.



R. Et tu aliquándo convérsus confírma fratres tuos.

R. And when thou art converted, strengthen thy brethren.




Lectio VIII

Lesson VIII



Vos autem quem me esse dícitis? Prudens lector, atténde quod, ex consequéntibus textúque sermónis, Apóstoli nequáquam hómines, sed dii appellántur. Cum enim dixísset: Quem dicunt hómines esse Fílium hóminis? subjécit: Vos autem quem me esse dícitis? Illis, quia hómines sunt, humána opinántibus, vos qui estis dii, quem me esse existimátis? Petrus ex persóna ómnium Apostolórum profitétur: Tu es Christus Fílius Dei vivi. Deum vivum appéllat, ad distinctiónem eórum deórum, qui putántur dii, sed mórtui sunt.

But who say ye that I am? Mark, discreet reader, from the context, that a distinction is here drawn between the Apostles and mere men. The Apostles are called gods. Who, asketh the Lord, do men say that I am, but, on the other hand, who say ye that I am? They, being but men, deal in human speculations, but ye that are gods, who be ye persuaded that I am. And then Peter, as the representative of all the Apostles, uttered the testimony: Thou art the Christ, the Son of the living God. He calleth God living, to mark the difference between Him and all other that be called gods, and who are indeed dead.



R. Quem dicunt hómines esse Filium hóminis? dixit Jesus discípulis suis. Respóndens Petrus dixit: Tu es Christus Fílius Dei vivi. * Et ego dico tibi, quia tu es Petrus, et super hanc petram ædificábo Ecclésiam meam.

R. Jesus asked His disciples, saying: Who do men say that I, the Son of Man, am? Peter answered, and said: Thou art the Christ, the Son of the living God. * And I say unto thee, that thou art Peter, and upon this rock I will build My Church.



V. Beátus es, Simon Bar-Jona, quia caro et sanguis non revelávit tibi, sed Pater meus qui est in cælis.

V. Blessed art thou, Simon Bar-Jona, for flesh and blood hath not revealed it unto thee, but My Father Which is in heaven.



R. Et ego dico tibi, quia tu es Petrus, et super hanc petram ædificábo Ecclésiam meam.

R. And I say unto thee, that thou art Peter, and upon this rock I will build My Church.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et ego dico tibi, quia tu es Petrus, et super hanc petram ædificábo Ecclésiam meam.

R. And I say unto thee, that thou art Peter, and upon this rock I will build My Church.




Lectio IX

Lesson IX



Respóndens autem Jesus, dixit ei: Beátus es, Simon Bar-Jona. Testimónio de se Apóstoli reddit vicem. Petrus díxerat: Tu es Christus Fílius Dei vivi; mercédem recépit vera conféssio: Beátus es, Simon Bar-Jona. Quare? Quia non revelávit tibi caro et sanguis, sed revelávit Pater. Quod caro et sanguis reveláre non pótuit, Spíritus Sancti grátia revelátum est. Ergo ex confessióne sortítur vocábulum, quod revelatiónem ex Spíritu Sancto hábeat, cujus et fílius appellándus sit. Síquidem Bar-Jona in nostra lingua sonat Fílius colúmbæ.

And Jesus answered and said unto him: Blessed art thou, Simon Bar-Jona. The Apostle having testified of the Lord, the Lord in turn testifieth of the Apostle. Peter had said: Thou art the Christ, the Son of the living God, and he received, in return for that his testimony to the truth, the words: Blessed art thou, Simon Bar-Jona. Why blessed? For flesh and blood hath not revealed it unto thee, but My Father. What flesh and blood could not reveal, the grace of the Holy Ghost had revealed. Meet for him therefore, because of his confession, is his name, as the name of one who hath revelation from the Holy Ghost, and therefore is called His son. Bar-Jona is, being interpreted, The-son-of-the-Dove.



Te Deum

Te Deum





Die 30 Junii

30 June



In Commemoratione S. Pauli ApostoliCommemoration of St. Paul the Apostle

Duplex majus

Lectio I

Lesson I



De Actibus Apostolórum

Lesson from the Acts of the Apostles



Act 13:1-4

Acts 13:1-4



Erant autem in Ecclésia quæ erat Antiochíæ, prophétæ et doctóres, in quibus Bárnabas et Simon, qui vocátur Niger, et Lucius Cyrenénsis et Mánahen, qui erat Heródis tetrárchæ collactáneus, et Saulus. Ministrántibus autem illis Dómino et jejunántibus, dixit illis Spíritus Sanctus: Segregáte mihi Saulum et Bárnabam, in opus ad quod assúmpsi eos. Tunc jejunántes et orántes imponentésque eis manus dimisérunt illos. Et ipsi quidem missi a Spíritu Sancto abiérunt Seleucíam et inde navigavérunt Cyprum.

Now there were in the church which was at Antioch, prophets and doctors, among whom was Barnabas, and Simon who was called Niger, and Lucius of Cyrene, and Manahen, who was the foster brother of Herod the tetrarch, and Saul. And as they were ministering to the Lord, and fasting, the Holy Ghost said to them: Separate me Saul and Barnabas, for the work whereunto I have taken them. Then they, fasting and praying, and imposing their hands upon them, sent them away. So they being sent by the Holy Ghost, went to Seleucia: and from thence they sailed to Cyprus.



R. Qui operátus est Petro in apostolátum, operátus est et mihi inter gentes: * Et cognovérunt grátiam Dei, quæ data est mihi.

R. He That wrought effectually in Peter to the Apostleship, the Same was mighty in me toward the Gentiles, * And they perceived the grace that was given unto me of the Lord Christ.



V. Grátia Dei in me vácua non fuit, sed grátia ejus semper in me manet.

V. The grace of God which was bestowed upon me was not in vain, but His grace abideth ever in me.



R. Et cognovérunt grátiam Dei, quæ data est mihi.

R. And they perceived the grace that was given unto me of the Lord Christ.




Lectio II

Lesson II



Act 13:5-8

Acts 13:5-8



Et, cum veníssent Salamínam, prædicábant verbum Dei in synagógis Judæórum; habébant autem et Joánnem in ministério. Et, cum perambulássent univérsam ínsulam usque Paphum, invenérunt quemdam virum magum pseudoprophétam Judǽum, cui nomen erat Barjésu, qui erat cum procónsule Sérgio Paulo, viro prudénte. Hic, accersítis Bárnaba et Saulo, desiderábat audíre verbum Dei. Resistébat autem illis Elymas magus (sic enim interpretátur nomen ejus) quærens avértere procónsulem a fide.

And when they were come to Salamina, they preached the word of God in the synagogues of the Jews. And they had John also in the ministry. And when they had gone through the whole island, as far as Paphos, they found a certain man, a magician, a false prophet, a Jew, whose name was Bar-jesu: Who was with the proconsul Sergius Paulus, a prudent man. He sending for Barnabas and Saul, desired to hear the word of God. But Elymas the magician (for so his name is interpreted) withstood them, seeking to turn away the proconsul from the faith.



R. Bonum certámen certávi, cursum consummávi, fidem servávi: * Ideóque repósita est mihi coróna justítiæ.

R. I have fought a good fight, I have finished my course, I have kept the faith; * Henceforth there is laid up for me a crown of righteousness.



V. Scio cui crédidi, et certus sum quia potens est depósitum meum serváre in illum diem.

V. I know Whom I have believed, and am persuaded that He is able to keep that which I have committed unto Him against that day.



R. Ideóque repósita est mihi coróna justítiæ.

R. Henceforth there is laid up for me a crown of righteousness.




Lectio III

Lesson III



Act 13:9-13

Acts 13:9-13



Saulus autem, qui et Paulus, replétus Spíritu Sancto, íntuens in eum, dixit: O plene omni dolo et omni fallácia, fili diáboli, inimíce omnis justítiæ, non désinis subvértere vias Dómini rectas? Et nunc ecce manus Dómini super te, et eris cæcus, non videns solem usque ad tempus. Et conféstim cécidit in eum calígo et ténebræ, et circúiens quærébat qui ei manum daret. Tunc procónsul, cum vidísset factum, crédidit admírans super doctrína Dómini. Et, cum a Papho navigássent, Paulus et qui cum eo erant venérunt Pergen Pamphýliæ; Joánnes autem discédens ab eis revérsus est Jerosólymam.

Then Saul, otherwise Paul, filled with the Holy Ghost, looking upon him, Said: O full of all guile, and of all deceit, child of the devil, enemy of all justice, thou ceasest not to pervert the right ways of the Lord. And now behold, the hand of the Lord is upon thee, and thou shalt be blind, not seeing the sun for a time. And immediately there fell a mist and darkness upon him, and going about, he sought some one to lead him by the hand. Then the proconsul, when he had seen what was done, believed, admiring at the doctrine of the Lord. Now when Paul and they that were with him had sailed from Paphos, they came to Perge in Pamphylia. And John departing from them, returned to Jerusalem.



R. Repósita est mihi coróna justítiæ, * Quam reddet mihi Dóminus in illum diem justus judex.

R. There is laid up for me a crown of righteousness: * Which the Lord, the righteous Judge, shall give me at that day.



V. Scio cui crédidi, et certus sum quia potens est depósitum meum serváre in illum diem.

V. I know Whom I have believed, and am persuaded that He is able to keep that which I have committed unto Him against that day.



R. Quam reddet mihi Dóminus in illum diem justus judex.

R. Which the Lord, the righteous Judge, shall give me at that day.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quam reddet mihi Dóminus in illum diem justus judex.

R. Which the Lord, the righteous Judge, shall give me at that day.




Lectio IV

Lesson IV



Ex libro sancti Augustíni Epíscopi de grátia et líbero arbítrio

From the Book of St. Augustine, Bishop of Hippo, touching Grace and Free-will



Cap. 6-7

Chapter 6



Apóstolus Paulus, quem certe invénimus sine ullis méritis bonis, immo cum multis méritis malis, Dei grátiam consecútum, reddéntis bona pro malis, videámus quid dicat, sua jam propinquánte passióne, scribens ad Timótheum: Ego enim jam ímmolor, inquit, et tempus resolutiónis meæ instat. Bonum certámen certávi, cursum consummávi, fidem servávi. Ista útique jam mérita sua bona commémorat; ut post bona mérita consequátur corónam, qui post mérita mala consecútus est grátiam. Dénique atténdite quid sequátur: Súperest, inquit, mihi coróna justítiæ, quam reddet mihi Dóminus in illa die justus judex. Cui rédderet corónam justus judex, si non donásset grátiam miséricors Pater? Et quómodo esset ista coróna justítiæ, nisi præcessísset grátia, quæ justíficat ímpium? Quómodo ista débita redderétur, nisi prius illa gratúita donarétur?

The Apostle Paul was a man, who, when we first hear of him, had not only no merits, but a great many demerits. That man received the grace of God, Who returneth good for evil, and let us see in what sort of language, when the hour of his last sufferings was at hand, he wrote to Timothy. He saith: I am now ready to be offered, and the time of my departure is at hand. I have fought a good fight, I have finished my course, I have kept the faith. (2 Tim. iii. 6.) Here he counteth his merits, whereon a crown was immediately to follow, just as grace had followed immediately on his demerits. Listen to what cometh next Henceforth there is laid up for me a crown of righteousness, which the Lord, the righteous Judge, shall give me at that day. Unto whom would the Lord give a crown as a righteous Judge, if He had not first given grace, as a merciful Father And how would that crown be a crown of righteousness, if there had not first come grace which justifieth the ungodly How could a reward have been earned unless the power to earn had first been given unearned?



R. Tu es vas electiónis, sancte Paule Apóstole, prædicator veritátis in univérso mundo, * Per quem omnes gentes cognovérunt grátiam Dei.

R. O Holy Apostle Paul, thou art a chosen vessel unto God, to preach the Gospel throughout the whole world * Through whom all nations have known the grace of God.



V. Intercéde pro nobis ad Deum, qui te elégit.

V. Pray for us to God Who hath chosen thee.



R. Per quem omnes gentes cognovérunt grátiam Dei.

R. Through whom all nations have known the grace of God.




Lectio V

Lesson V



Proínde considerémus ipsa mérita Apóstoli Pauli, quibus dixit corónam redditúrum júdicem justum, et videámus utrum mérita ipsíus tamquam ipsíus, id est, ex ipso ei comparáta, an dona sint Dei. Bonum, inquit, certámen certávi, cursum consummávi, fidem servávi. Primo ista bona ópera, si non ea præcessíssent cogitatiónes bonæ, nulla essent. Atténdite ítaque quid de ipsis cogitatiónibus dicat; ait enim scribens ad Corínthios: Non quia idónei sumus cogitáre áliquid a nobis, tamquam a nobismetípsis; sed sufficiéntia nostra ex Deo est. Deínde síngula inspiciámus.

Let us now consider what were the merits of the Apostle Paul, which entitled him to look for a crown of righteousness from the Lord, the righteous Judge, and let us see whether these merits sprang from himself or were God's gifts to him. He saith I have fought a good fight, I have finished my course, I have kept the faith. To begin with, these good works would have been nothing worth, unless they had come from good thoughts. Listen therefore to what this same Paul saith concerning good thoughts. He writeth to the Corinthians: Not that we are sufficient of ourselves to think anything, as of ourselves but our sufficiency
is of God. (2 Cor. iii. 5.) Now let us take point by point.



R. Grátia Dei sum id quod sum: * Et grátia ejus in me vacua non fuit, sed semper in me manet.

R. By the grace of God I am what I am. * And His grace which was bestowed upon me was not in vain, but abideth ever in me.



V. Qui operátus est Petro in apostolátum, operátus est et mihi inter gentes.

V. He that wrought effectually in Peter to the Apostleship, the Same was mighty in me toward the Gentiles.



R. Et grátia ejus in me vacua non fuit, sed semper in me manet.

R. And His grace which was bestowed upon me was not in vain, but abideth ever in me.




Lectio VI

Lesson VI



Bonum, inquit, certámen certávi. Quæro qua virtúte certáverit, utrum quæ illi ex semetípso fúerit, an quæ désuper data sit? Sed absit ut tantus doctor ignoráverit legem Dei, cujus vox est in Deuteronómio: Ne dicas in corde tuo: Fortitúdo mea et poténtia manus meæ fecit mihi virtútem magnam hanc; sed memoráberis Dómini Dei tui, quia ipse tibi dat fortitúdinem fácere virtútem. Quid autem prodest bonum certámen, nisi sequátur victória? Et quis dat victóriam, nisi ille, de quo dicit ipse: Grátias Deo, qui dat nobis victóriam per Dóminum nostrum Jesum Christum?

He saith: I have fought a good fight. I should like to know in whose strength he fought; in his own strength or in strength given him from above? God forbid that this great teacher should be supposed not to have known the Law of his God, Who saith in the Book of Deuteronomy: Say not in thine heart: My power and the might of mine hand hath gotten me this wealth. But thou shalt remember the Lord thy God, for it is He That giveth thee power to get wealth. (viii. 17, 18.) And, again, what is the good of a fight except it end in victory? And who is he that giveth victory save He of Whom this very same Paul saith: Thanks be to God, Which giveth us the victory, through our Lord Jesus Christ! (1 Cor. xv. 57.)



R. Saulus, qui et Paulus, magnus prædicátor, * A Deo confortátus convalescébat, et confundébat Judæos.

R. Saul, who also is called Paul, was made a great preacher * And being of God increased the more in strength, he confounded the Jews.



V. Osténdens quia hic est Christus, Fílius Dei.

V. Proving that This is very Christ, the Son of God.



R. A Deo confortátus convalescébat, et confundébat Judæos.

R. And being of God increased the more in strength, he confounded the Jews.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. A Deo confortátus convalescébat, et confundébat Judæos.

R. And being of God increased the more in strength, he confounded the Jews.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 10:16-22

Matt 10:16-22



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Ecce ego mitto vos sicut oves in médio lupórum. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto His disciples: Behold, I send you forth as sheep in the midst of wolves. And so on.



Homilía sancti Joánnis Chrysóstomi

Homily by St. John Chrysostom, Patriarch of Constantinople



Homilia 34 in Matth., longe post initium

34 on Matthew



Sed dícere vidétur: Nolíte turbári, si, cum vos inter lupos mitto, tamquam oves et colúmbas esse júbeo. Nam, etsi possum contrárium quoque præstáre, et non permíttere ut grave áliquid patiámini, nec lupis tamquam oves subjécti sitis, sed effícere ut leónibus terribilióres evadátis; tamen sic éxpedit fíeri: hoc et vos quoque illustrióres fáciet, et meam declarábit virtútem. Sic enim póstea dixit Paulo: Súfficit tibi grátia mea, nam virtus mea in infirmitáte perfícitur. Ipse ígitur vos ut tales essétis feci.

It is as though He said Let not your heart be troubled although when I send you forth as sheep in the midst of wolves, I bid you be harmless as doves for, albeit, if I would, I could now make things otherwise, and suffer not that ye should have to bear anything grievous, neither be at the mercy of the wolves as are other sheep, but on the contrary, could make you more dreadful to the lions than the lions to you nevertheless, thus must it needs be, and yourselves it will make more glorious, and My power it will wholly show forth. For thus was it that afterwards the Same Lord said unto Paul: My grace is sufficient for thee, for My strength is made perfect in weakness. (2 Cor. xii. 9.) It is I that have made you to be what ye are.



R. Sancte Paule Apóstole, prædicátor veritátis et doctor géntium, * Intercéde pro nobis ad Deum, qui te elégit, ut digni efficiámur grátia Dei.

R. O Holy Apostle Paul, Preacher of the truth, and teacher of the Gentiles, * Pray for us to God, Who hath chosen thee, that we may be made worthy of the grace of God.



V. Tu es vas electiónis, sancte Paule Apostole, prædicátor veritátis.

V. O Holy Apostle Paul, thou art a chosen vessel unto God, and a Preacher of the truth.



R. Intercéde pro nobis ad Deum, qui te elégit, ut digni efficiámur grátia Dei.

R. Pray for us to God Who hath chosen thee, that we may be made worthy of the grace of God.




Lectio VIII

Lesson VIII



Sed inspiciámus quam prudéntiam éxigit: serpéntis certe. Nam, quemádmodum serpens totum seípsum tradit, nec mínimum curat si ipsum quoque corpus incídi necésse sit, dúmmodo caput suum íntegrum servet; eódem tu quoque modo, præter fidem cétera pérdere non cures, sive pecúnias, sive corpus, sive étiam vitam ipsam profúndere necésse sit. Fides enim caput est et radix; qua serváta, etiámsi ómnia perdas, ómnia tamen rursus majóre cum glória recuperábis. Idcírco nec símplices solum jussit esse, nec prudéntes solum; sed ambo hæc in unum míscuit, ut ea in virtútem convertántur.

But let us look what wisdom it is which the Lord requireth. It is the wisdom of the serpent. The serpent draweth all the rest of his body after his head, and it is no matter to him if his body be cut through, so long as he keepeth his head unharmed. Thus, O Christian, is it with thee. It is no matter to thee that for thy faith's sake thou shouldest lose all things else money, or body, or, if need be, life itself. thy faith is thy head, and the root of thy being hold fast to that, and, as long as thou hast that, although thou shouldest lose all things else, it will only be to receive them back again with interest an hundredfold. And thus it is that the Lord biddeth us, not to be single-hearted only, nor wise only, but both together, that therefrom we may be strong.



R. Damasci, præpósitus gentis Aretæ regis vóluit me comprehéndere: * Et a frátribus per murum demíssus sum in sporta, * Et sic evasi manus ejus in nómine Dómini.

R. In Damascus the governor under Aretas the king was desirous to apprehend me * And by the brethren in a basket was I let down by the wall, and so escaped I his hands, in the name of the Lord.



V. Deus et Pater Dómini nostri Jesu Christi scit quia non mentior.

V. The God and Father of our Lord Jesus Christ knoweth that I lie not.



R. Et a frátribus per murum demissus sum in sporta.

R. And by the brethren in a basket was I let down by the wall.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et sic evasi manus ejus in nómine Dómini.

R. And by the brethren in a basket was I let down by the wall.




Lectio IX

Lesson IX



Quod si rebus ipsis id ita fíeri vidére desíderas, lege Actuum Apostolórum librum; perspícies profécto, cum sæpe Judæórum pópulus in Apóstolos insurréxerit ac dentes exacúerit, illos, colúmbæ simplicitátem imitándo et cum decénti modéstia respondéndo, iram ipsórum superásse, furórem exstinxísse, ímpetum retardásse. Nam, cum illi dícerent: Nonne præcipiéndo præcépimus vobis, ne docerétis in nómine isto? quamvis innúmera possent édere mirácula, nihil tamen ásperum neque dixérunt neque fecérunt; sed summa cum mansuetúdine respondéntes dicébant: Si justum est vos audíre magis quam Deum, judicáte. Perspexísti simplicitátem colúmbæ, vide nunc serpéntis prudéntiam: Non enim póssumus, ínquiunt, nos quæ vídimus et audívimus, non loqui.

If thou wilt see how these words were brought to the proof in very deed, read the Book of the Acts of the Apostles. There thou wilt see how that oftentimes the Jewish people rose against the Apostles and gnashed on them with their teeth, but they, with dove-like guilelessness, gave them smooth answers, and turned away their wrath, and quenched their fury, and stopped their onset. When the Jews said Did not we straitly command you, that ye should not teach in this Name? although the Apostles could have worked any miracles they chose, yet they neither said nor did anything sharp, but answered them with all meekness Whether it be right in the sight of God to hearken unto you more than unto God, judge ye. (Acts v. 28 iv. 19.) Here thou hast the harmlessness of doves listen now to the wisdom of serpents We cannot but speak the things which we have seen and heard. (20.)



Te Deum

Te Deum
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Pretiosissimi Sanguinis Domini Nostri Jesu ChristiMost Precious Blood of Our Lord Jesus Christ

Duplex I classis

Lectio IX: de In Octava S. Joannis Baptistæ (07-01t).

Lesson IX: of Octave of the Nativity of St. John the Baptist (07-01t).



Lectio I

Lesson I



De Epístola beáti Pauli Apóstoli ad Hebrǽos

Lesson from the letter of St. Paul the Apostle to the Hebrews



Heb 9:11-15

Heb 9:11-15



Christus assístens póntifex futurórum bonórum, per ámplius et perféctius tabernáculum, non manufáctum, id est, non hujus creatiónis: neque per sánguinem hircórum aut vitulórum, sed per próprium sánguinem introívit semel in Sancta, ætérna redemptióne invénta. Si enim sanguis hircórum et taurórum, et cinis vítulæ aspérsus inquinátos sanctíficat ad emundatiónem carnis: quanto magis sanguis Christi, qui per Spíritum Sanctum semetípsum óbtulit immaculátum Deo, emundábit consciéntiam nostram ab opéribus mórtuis, ad serviéndum Deo vivénti? Et ídeo novi testaménti mediátor est: ut morte intercedénte, in redemptiónem eárum prævaricatiónum, quæ erant sub prióri testaménto, repromissiónem accípiant qui vocáti sunt ætérnæ hereditátis.

But Christ, being come an high priest of the good things to come, by a greater and more perfect tabernacle not made with hand, that is, not of this creation: Neither by the blood of goats, or of calves, but by his own blood, entered once into the holies, having obtained eternal redemption. For if the blood of goats and of oxen, and the ashes of an heifer being sprinkled, sanctify such as are defiled, to the cleansing of the flesh: How much more shall the blood of Christ, who by the Holy Ghost offered himself unspotted unto God, cleanse our conscience from dead works, to serve the living God? And therefore he is the mediator of the new testament: that by means of his death, for the redemption of those transgressions, which were under the former testament, they that are called may receive the promise of eternal inheritance.



R. Jesus, ut sanctificáret per suum sánguinem pópulum, extra portam passus est: * Exeámus ígitur ad eum extra castra, impropérium ejus portántes.

R. Jesus also, that He might sanctify the people with His own Blood, suffered without the gate. * Let us go forth therefore unto Him without the camp, bearing His reproach.



V. Nondum enim usque ad sánguinem restitístis advérsus peccátum repugnántes.

V. Ye have not yet resisted unto blood, striving against sin.



R. Exeámus ígitur ad eum extra castra, impropérium ejus portántes.

R. Let us go forth therefore unto Him without the gate, bearing His reproach.




Lectio II

Lesson II



Heb 9:16-22

Heb 9:16-22



Ubi enim testaméntum est, mors necésse est intercédat testatóris. Testaméntum enim in mórtuis confirmátum est: alióquin nondum valet, dum vivit qui testátus est. Unde nec primum quidem sine sánguine dedicátum est. Lecto enim omni mandáto legis a Móyse univérso pópulo, accípiens sánguinem vitulórum et hircórum cum aqua, et lana coccínea, et hyssópo, ipsum quoque librum, et omnem pópulum aspérsit, dicens: Hic sanguis testaménti, quod mandávit ad vos Deus. Etiam tabernáculum et ómnia vasa ministérii sánguine simíliter aspérsit. Et ómnia pene in sánguine secúndum legem mundántur: et sine sánguinis effusióne non fit remíssio.

For where there is a testament, the death of the testator must of necessity come in. For a testament is of force, after men are dead: otherwise it is as yet of no strength, whilst the testator liveth. Whereupon neither was the first indeed dedicated without blood. For when every commandment of the law had been read by Moses to all the people, he took the blood of calves and goats, with water, and scarlet wool and hyssop, and sprinkled both the book itself and all the people, Saying: This is the blood of the testament, which God hath enjoined unto you. The tabernacle also and all the vessels of the ministry, in like manner, he sprinkled with blood. And almost all things, according to the law, are cleansed with blood: and without shedding of blood there is no remission.



R. Móyses sumptum sánguinem respérsit in pópulum: * Et ait: Hic est sanguis fœ́deris, quod pépigit Dóminus vobíscum.

R. Moses took the blood, and sprinkled all the people; * Saying: This is the blood of the Testament which God hath enjoined unto you.



V. Fide celebrávit Pascha et sánguinis effusióne, ne qui vastábat primitíva, tángeret eos.

V. Through faith he kept the Passover, and the sprinkling of blood, lest he that destroyed the first-born should touch them.



R. Et ait: Hic est sanguis fœ́deris, quod pépigit Dóminus vobíscum.

R. Saying: This is the blood of the Testament which God hath enjoined unto you.




Lectio III

Lesson III



Heb 10:19-24

Heb 10:19-24



Habéntes ítaque, fratres, fidúciam in intróitu sanctórum in sánguine Christi, quam initiávit nobis viam novam, et vivéntem per velámen, id est, carnem suam, et sacerdótem magnum super domum Dei: accedámus cum vero corde in plenitúdine fídei, aspérsi corda a consciéntia mala, et ablúti corpus aqua munda, teneámus spei nostræ confessiónem indeclinábilem (fidélis enim est qui repromísit), et considerémus ínvicem in provocatiónem caritátis, et bonórum óperum.

Having therefore, brethren, a confidence in the entering into the holies by the blood of Christ; A new and living way which he hath dedicated for us through the veil, that is to say, his flesh, And a high priest over the house of God: Let us draw near with a true heart in fulness of faith, having our hearts sprinkled from an evil conscience, and our bodies washed with clean water. Let us hold fast the confession of our hope without wavering (for he is faithful that hath promised), And let us consider one another, to provoke unto charity and to good works:



R. Vos, qui aliquándo erátis longe, facti estis prope in sánguine Christi: * Ipse enim est pax nostra, qui fecit útraque unum.

R. Ye, who sometimes were far off, are made nigh by the Blood of Christ. * For He is our Peace, Who hath made both one.



V. Complácuit per eum reconciliáre ómnia in ipsum, pacíficans per sánguinem crucis ejus, sive quæ in cælis sunt.

V. It pleased [the Father that in Him should all fulness dwell, and,] having made peace through the Blood of His Cross, by Him to reconcile all things unto Himself, [by Him, I say,] whether they be things in earth or things in heaven.



R. Ipse enim est pax nostra, qui fecit útraque unum.

R. For He is our Peace, Who hath made both one.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse enim est pax nostra, qui fecit útraque unum.

R. For He is our Peace, Who hath made both one.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Joánnis Chrysóstomi

From the Sermons of St. John Chrysostom, Archbishop of Constantinople



Homilia ad Neophytos

Homily 84 in John, cap. 19



Vis sánguinis Christi audíre virtútem? Redeámus ad ejus exémplum, et priórem typum recordémur, et prístinam Scriptúram narrémus. In Ægýpto, nocte média, Ægýptiis Deus plagam décimam minabátur, ut eórum primogénita deperírent, quia primogénitum ejus pópulum detinébant. Sed, ne amáta plebs Judæórum una cum illis periclitarétur, quia unus locus continébat univérsos, remédium discretiónis invéntum est. Proínde exémplum mirábile, ut discas in veritáte virtútem. Ira divínæ indignatiónis operabátur, et domos síngulas mórtifer circuíbat. Quid ígitur Móyses? Occídite, inquit, agnum annículum, et sánguine ejus liníte jánuas. Quid ais, Móyses? Sanguis ovis rationálem hóminem liberáre consuévit? Valde, inquit; non eo quod sanguis est, sed quia Domínici sánguinis per eum demonstrátur exémplum.

Wouldest thou hear the power of the Blood of Christ? Then let us look at the figure thereof, let us call to mind the old type, and tell the story written in the ancient Scriptures. The Egyptians would not let God take away Israel His firstborn, And Moses said: Thus saith the Lord: About midnight will I go out into the midst of Egypt, and all the first-born in the land of Egypt shall die, from the first-born of Pharaoh that sitteth upon his throne unto the first-born of the maid-servant that is behind the mill, and all the first-born of beasts. And there shall be a great cry throughout all the land of Egypt, such as there was none like it, nor shall be like it any more. But against any of the children of Israel shall not a dog move his tongue, against man or beast that ye may know how that the Lord hath put a difference between the Egyptians and Israel. (Ex. xi. 4-7.) Then Moses called for all the elders of Israel, and said unto them: Draw out and take you a lamb according to your families and kill the Passover. And ye shall take a bunch of hyssop and dip it in the blood that is in the basin, and strike the lintel and the two side-posts with the blood. and when He seeth the blood upon the lintel and on the two side-posts, the Lord will pass over the door, and will not suffer the destroyer to come in unto your houses to smite you. (xii. 21-23.) And could the blood of a sheep save a man Yea, in good sooth not because it was blood, but because it represented in a figure the Blood of the Lord.



R. In timóre incolátus vestri témpore conversámini * Sciéntes quod non corruptibílibus auro vel argénto redémpti estis.

R. Pass the time of your sojourning here in fear, forasmuch as: * Ye know that ye were not redeemed with corruptible things, as silver and gold



V. Sed pretióso sánguine quasi agni immaculáti Christi.

V. But with the Precious Blood of Christ, as of a lamb without spot.



R. Sciéntes quod non corruptibílibus auro vel argénto redémpti estis.

R. Ye know that ye were not redeemed with corruptible things, as silver and gold.




Lectio V

Lesson V



Nam, sicut regnántium státuæ, quæ sine causa sunt et sermóne, nonnúmquam ad se confugiéntibus homínibus, ánima et ratióne decorátis, subveníre consuevérunt, non quia sunt ære conféctæ, sed quia rétinent imáginem principálem; ita et sanguis ille, qui irrationális fuit, ánimas habéntes hómines liberávit, non quia sanguis fuit, sed quia hujus sánguinis ostendébat advéntum. Et tunc Angelus ille vastátor, cum linítos postes atque áditus pervidéret, transjécit gressus et non est ausus intráre. Nunc ergo si víderit inimícus, non póstibus impósitum sánguinem typi, sed fidélium ore lucéntem sánguinem veritátis Christi, templi póstibus dedicátum, multo magis se súbtrahet. Si enim Angelus cessit exémplo, quanto magis terrébitur inimícus, si ipsam perspéxerit veritátem? Vis et áliam hujus sánguinis scrutári virtútem? Volo. Unde primum occúrrit, inspícias, et de quo fonte manávit. De ipsa primum cruce procéssit; latus illud Domínicum inítium fuit. Latus miles apéruit, et templi sancti paríetem patefécit; et ego thesáurum præclárum invéni, et fulgéntes divítias me grátulor reperíre.

The statues of monarchs, mindless and speechless images though they be, have sometimes been an helpful refuge to men endowed with soul and reason, not because they are works of the brazier's skill, but because the likeness they bear is a King's. And just so did this unconscious blood deliver the lives of men, not because it was blood, but because it foreshadowed the shedding of the Blood of Jesus. On that night in Egypt, when the destroying Angel saw the blood upon the lintel and on the two side-posts, he passed over the door, and came not in unto the house. Even so now much more will the destroyer of souls flee away when he seeth, not the lintel and the two side-posts sprinkled with the blood of a lamb, but the mouth of the faithful Christian, the living dwelling of the Holy Ghost, shining with the blood of the True Messiah. If the Angel let the type be, how shall not the enemy quail before the Reality? Wouldest thou hear more of the power of that Blood I am willing. Consider from what source it welleth, from what fountain it springeth. Its fountain is the Heart of the Lord, pierced for us upon the Cross. Then came the soldiers, and brake the legs of the first, and of the other which was crucified with Him but when they came to Jesus, and saw that He was dead already, they brake not His Legs, but one of the soldiers with a spear pierced His Side, and forthwith came thereout Blood and Water, (John xix, 32-34,) whereof One is a figure of Baptism, and the other of the Sacrament (of the Altar.) One of the soldiers with a spear pierced His Side and the veil of the Temple of His Body was rent in twain. (John ii. 19-21, Matth. xxvii. 51.) O how glorious is the treasure that is laid open to me therein! How noble the riches that it is my joy there to have found!



R. Empti estis prétio magno: * Glorificáte et portáte Deum in córpore vestro.

R. Ye are bought with a great price, therefore: * Glorify God and bear Him in your body.



V. Prétio empti estis: nolíte fíeri servi hóminum.

V. Ye are bought with a price; be not ye the servants of men.



R. Glorificáte et portáte Deum in córpore vestro.

R. Glorify God and bear Him in your body.




Lectio VI

Lesson VI



Sic et de illo agno factum est: Judǽi ovem occidérunt, et ego fructum de sacraménto cognóvi. De látere sanguis et aqua. Nolo tam fácile, audítor, tránseas tanti secréta mystérii; restat enim mihi mýstica atque secretális orátio. Dixi baptísmatis sýmbolum et mysteriórum, aquam illam et sánguinem demonstráre. Ex his enim sancta fundáta est Ecclésia per lavácri regeneratiónem, et renovatiónem Spíritus Sancti. Per baptísma, inquam, et mystéria, quæ ex látere vidéntur esse proláta. Ex látere ígitur suo Christus ædificávit Ecclésiam, sicut de látere Adam ejus conjux Heva proláta est. Nam hac de causa Paulus quoque testátur dicens: De córpore ejus et de óssibus ejus sumus; latus vidélicet illud signíficans. Nam, sicut de illo látere Deus fecit féminam procreári, sic et de suo látere Christus aquam nobis et sánguinem dedit, unde repararétur Ecclésia.
Recurrénte autem anno ab humáni géneris redemptióne undevícies centenário, quem ad tam ineffábile benefícium recoléndum solémni præ ómnibus sacro Jubilǽo summus Póntifex Pius undécimus celebrátum vóluit; ut pretiósi sánguinis quo redémpti sumus, Agni Immaculáti Christi uberióres dimanárent in hómines fructus, ejúsque memória fidélibus, vivídius commendarétur, idem summus Póntifex Pretiosíssimi Sánguinis Dómini nostri Jesu Christi festum, quotánnis ab univérsa Ecclésia peragéndum, ad ritum dúplicem primæ classis evéxit.

And so was it done concerning that Lamb: the Jews killed a sheep, and I have learned the value of the sacrament. From the Side flowed forth Blood and Water. I would not, O my hearer, that thou shouldest pass by the depths of such a mystery as this without pausing; for I have yet a mystic and mysterious discourse to deliver. I have said that the Water and Blood shewed forth symbolically baptism and the sacraments. For from these, holy Church was founded by the laver of regeneration, and the renovation of the Holy Ghost. Through baptism, I say, and through the sacraments, which seem to have issued from his Side. It was therefore out of the Side of Christ that the Church was created, just as it was out of the side of Adam that Eve was raised up to be his bride. This is the reason why Paul saith, no doubt in allusion to his Side: We are members of his Body, and of his bones. For even as God made the woman Eve out of the rib which he had taken out of the side of Adam, so hath Christ made the Church out of the Blood and Water which he made to flow for us out of his own Side. -On the occasion of the nineteenth centenary of the accomplishment of the redemption of mankind, as a fitting celebration of this ineffable blessing, Pope Pius XI decreed an extraordinary Jubilee. During that year the Supreme Pontiff, wishing that the fruits of the Precious Blood of Christ, the Lamb without spot, might redound more abundantly upon mankind and that the minds of the faithful be impressed with more vivid recollections of this same Blood as the price of their redemption, elevated the Feast of the Most Precious Blood of our Lord Jesus Christ to the rank of a double of the first class, to be celebrated as such every year by the universal Church.



R. Comméndat caritátem suam Deus in nobis: * Quóniam cum adhuc peccatóres essémus, secúndum tempus Christus pro nobis mórtuus est.

R. God commendeth His love toward us: * In that, while we were yet sinners, in due time Christ died for us.



V. Multo ígitur magis nunc justificáti in sánguine ipsíus, salvi érimus ab ira per ipsum.

V. Much more then being now justified by His Blood, we shall be saved from wrath through Him.



R. Quóniam cum adhuc peccatóres essémus, secúndum tempus Christus pro nobis mórtuus est.

R. In that, while we were yet sinners, in due time Christ died for us.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quóniam cum adhuc peccatóres essémus, secúndum tempus Christus pro nobis mórtuus est.

R. In that, while we were yet sinners, in due time Christ died for us.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

From the Holy Gospel according to John



Joannes 19:30-35

John 19:30-35



In illo témpore: Cum accepísset Jesus acétum, dixit: Consummátum est. Et, inclináto cápite, trádidit spíritum. Et réliqua.

At that time: When Jesus had received the vinegar, He said: It is finished. And He bowed His Head, and gave up the ghost. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop of Hippo



Tractatus 120 in Joannem

120th Tract on John



Vigilánti verbo Evangelísta usus est, ut non díceret: Latus ejus percússit, aut vulnerávit, aut quid áliud, sed Apéruit; ut illic quodámmodo vitæ óstium panderétur, unde sacraménta Ecclésiæ manavérunt, sine quibus ad vitam, quæ vera vita est, non intrátur. Ille sanguis qui fusus est, in remissiónem fusus est peccatórum. Aqua illa salutáre témperat póculum; hæc et lavácrum præstat et potum. Hoc prænuntiábat quod Noë in látere arcæ óstium fácere jussus est, quo intrárent animália quæ non erant dilúvio peritúra, quibus præfigurabátur Ecclésia. Propter hoc prima múlier facta est de látere viri dormiéntis, et appelláta est vita matérque vivórum. Magnum quippe significávit bonum, ante magnum prævaricatiónis malum. Hic secúndus Adam, inclináto cápite, in cruce dormívit, ut inde formarétur ei conjux, quæ de látere dormiéntis efflúxit. O mors, unde mórtui revivíscunt! Quid isto sánguine múndius? Quid vúlnere isto salúbrius?

One of the soldiers with a spear pierced His Side, and forthwith came thereout Blood and Water. The Evangelist speaketh carefully. He saith not that he smote the Side, nor yet that he wounded It, nor yet anything else, but pierced It, to fling wide the entrance unto life, whence flow the Sacraments of the Church, those Sacraments without which there is no entrance unto the life which is life indeed. That Blood which was shed there was shed for the remission of sins, that Water is the water that mantleth in the cup of salvation. Therein are we washed, and thereof do we drink. Of this was it a type when it was said unto Noah: The door of the ark shalt thou set in the side thereof and of every living thing of all flesh shalt thou bring into the ark to keep them alive. (Gen. vi. 16, 19.) A figure this of the Church. Thus was it that the first woman was made from the side of her husband while he slept, and she was called (Eve, which is, being interpreted,) Life, because she was the mother of all living. (Gen. iii. 20.) This name set forth a great good, before it became associated with the bitter fruit of a great evil. And here we have the Second Adam bowing His Head, and the deep sleep of death falling upon Him upon the Cross, and He sleepeth, that the Lord God may take a thing out of His side, and may make thereof a wife for Him. O what a death was His, which quickeneth the dead! What is cleaner than His Blood? What more health-giving than His wounding?



R. Hic est, qui venit per aquam et sánguinem, Jesus Christus: * Non in aqua solum, sed in aqua et sánguine.

R. This is He That came by Water and Blood, even Jesus Christ; * Not by Water only, but by Water and Blood.



V. In die illa erit fons patens dómui David et habitántibus Jerúsalem in ablutiónem peccatóris.

V. In that day there shall be a fountain opened to the house of David and to the inhabitants of Jerusalem, for sin and for uncleanness.



R. Non in aqua solum, sed in aqua et sánguine.

R. Not by Water only, but by Water and Blood.




Lectio VIII

Lesson VIII



Enarrat. in Psalm. 95, n. 5

Enarr. in Psalm 95, n. 5



Tenebántur hómines captívi sub diábolo, et dæmónibus serviébant; sed redémpti sunt a captivitáte. Véndere enim se potuérunt, sed redímere non potuérunt. Venit Redémptor, et dedit prétium; fudit sánguinem suum, et emit orbem terrárum. Quǽritis quid émerit? Vidéte quid déderit, et inveniétis quid émerit. Sanguis Christi prétium est. Tanti quid valet? quid, nisi totus orbis? quid, nisi omnes gentes? Valde ingráti sunt prétio suo, aut multum supérbi sunt, qui dicunt, aut illud tam parum esse ut solos Afros émerit, aut se tam magnos esse pro quibus solis illud sit datum. Non ergo exsúltent, non supérbiant. Pro toto dedit, quantum dedit.

Then were being held bondsmen to the devil, slaves to evil spirits. But they have been redeemed from that bondage. They had been able to sell themselves, but they were not able to redeem themselves. A Redeemer came and paid the price for them. He shed His Blood, and at that cost bought the world. Ye ask what He bought? Look what He paid, and ye shall see what He bought. Christ's Blood was the price. What is His Blood worth? What, but the whole world? What, but all men? They are very unthankful for His redemption, or very proud, who say that It is only precious enough to buy the Africans, or that they themselves are so precious that It was shed only for them. Let there be an end to such conceit, an end to such vainglory. What He paid, He paid for all.



R. Prædestinávit nos Deus in adoptiónem filiórum per Jesum Christum, * In quo habémus redemptiónem per sánguinem ejus.

R. God hath predestinated us unto the adoption of children by Jesus Christ; * In Whom we have redemption through His Blood.



V. Remissiónem peccatórum secúndum divítias grátiæ ejus, quæ superabundávit in nobis.

V. The forgiveness of sins, according to the riches of His grace, wherein He hath abounded toward us.



R. In quo habémus redemptiónem per sánguinem ejus.

R. In Whom we have redemption through His Blood.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. In quo habémus redemptiónem per sánguinem ejus.

R. In Whom we have redemption through His Blood.




Lectio IX

Lesson IX



Sermo 31, alias 344

Sermon 31, alias 344



Hábuit ille sánguinem, unde nos redímeret; et ad hoc accépit sánguinem, ut esset quem pro nobis rediméndis effúnderet. Sanguis Dómini tui, si vis, datus est pro te; si nolúeris esse, non est datus pro te. Forte enim dicis: Hábuit sánguinem Deus meus, quo me redímeret, sed jam, cum passus est, totum dedit; quid illi remánsit, quod det et pro me? Hoc est magnum, quia semel dedit, et pro ómnibus dedit. Sanguis Christi volénti est salus, nolénti supplícium. Quid ergo dúbitas, qui mori non vis, a secúnda pótius morte liberári? Qua liberáris, si vis tóllere crucem tuam, et sequi Dóminum; quia ille tulit suam, et quæsívit servum.

That Blood was his own, and thereby he redeemed us. Yea, it was to this end that he took Flesh and Blood, namely that he might shed his Blood in order to redeem us. If thou wilt accept it, the Blood of thy Lord was given for thee. If thou wilt not accept it, it was not given for thee. For perchance thou sayest: My God had Blood, with which he redeemed me, but now since he hath suffered, he hath given it all; what hath remained to him, that he may also give any of it for me? This is a great thing, because he gave once, and he gave for all. The Blood of Christ is salvation to him that doth accept it, punishment to him that doth not accept it. Why therefore dost thou hesitate to be set free from the second death, thou who dost not wish to die? By this thou art set free, if thou art willing to take up thy Cross, and follow the Lord; for he took up his Cross and sought his servant.



Te Deum

Te Deum





Die 1 Julii

1 July



In Octava S. Joannis BaptistæOctave of the Nativity of St. John the Baptist

Duplex

Lectio IV

Lesson IV



Commemoratio: In Octava S. Joannis Baptistæ

Commemoration of: Octave of the Nativity of St. John the Baptist



Homilia 3. in Nativ. S. Joannis Bapt.

3rd for the Birth-day of St. John the Baptist



Sermo sancti Maximi Epíscopi.

From the Sermons of St. Maximus, Bishop of Turin



Festivitatem præsentis diei, fratres carissimi, venerandi Joannis Baptistæ genuina nativitas consecravit: qui idcirco in hoc sæculum superna dispensatione directus est, ut non solum ipse prophetali sublimaretur gloria, sed ut et omnium étiam per eum prophetarum præconia firmarentur. Nec immerito illum præcipuo honore nunc veneramur, qui speciali quadam gratia, ob hoc Redemptorem mundi novissimus prophetavit, ut ostenderet eum primus. Hic enim solus est prophetarum, qui Dominum nostrum Jesum Christum, quem alii in longa tempora futurum præscierunt, propriis oculis videre meruit, et annuntiare præsentem.

Dearly beloved brethren, the feast which we this day keep hath been hallowed by the true Birth of the worshipful Baptist, John. He was a man whom God was pleased to send into this world, not only that he himself might fill the glorious office of a Prophet, but also that by him the words of all the other Prophets might be established. That we should give him, as we now do, the chiefest honour among them all, is right for he had poured upon him this special blessing, that, being the last who prophesied in the world the coming of Him Who came to redeem the world, he was the first who, when He came, pointed to Him as already come. The other Prophets, at the distance of ages, knew that our Lord Jesus Christ was to come the Prophet John alone was worthy to see Him with his very eyes, and to proclaim Him actually present.



Hic est ille, quem, inspirante Deo, præscius annuntiat Isaias, dicens: Vox clamantis in deserto, Parate viam Domini. Quam congrue fratres carissimi beatus Joannes prædicatus est vox, qui cælestis Verbi et præco mittebatur, et testis. Hic est ille, cujus per Angelum Gabrielem prænuntiatur nativitas, et nomen, et meritum. Hic est, qui judicio cælestis sententiæ cunctis mortalibus antefertur, dicente Domino: Non surrexit inter natos mulierum major Joanne Baptista. Quam pulchre dictum est, inter natos mulierum non esse majorem: quia ille omnimodis major erat Joanne, qui de Virgine nascebatur.

This is he concerning whom the seer Isaiah, by the inspiration of God, said: The voice of him that crieth in the wilderness Prepare ye the way of the Lord. ~(xl. 3.) How meetly, dearly beloved brethren, is this blessed John called a voice he who was sent to be at once the herald and the witness of the Word from heaven This is he whose birth, whose name, and whose work were foretold by the angel Gabriel. This is he who in the sight of heavenly knowledge is more honourable than any other man, as hath been declared by the Lord Among them that are born of women there hath not risen a greater than John the Baptist. ~(Matth. xi. 11.) How beautifully is it said, born of women since He Who was infinitely greater than John was born of a Virgin



Quibus perspectis, advertite dilectissimi, quantam huic reverentiam, quantum devotionis debeamus impendere: qui ut honorabilis sit, a sancto est Spiritu prophetatus, promissus ab Angelo, laudatus a Domino, et perpetua sanctæ mortis gloria consecratus. Decebat namque, ut mysticam nativitatem ejus mirabilis vita sequeretur, et sanctam perfectamque vitam mors Deo devota concluderet. Propter quod, fratres, rectissime toto hodie orbe, Christi Ecclesia primordia nativitatis ejus lætissima festivitate concelebrat, qui æterna mortalibus adesse gaudia, stupenti mundo testis fidelissimus revelavit.

In sight of these things, consider, dearly beloved brethren, in how great worship, in how great love ye are behoven to hold him, who is thus honourable, that he hath been foretold by the Holy Ghost, promised by an Angel, extolled by the Lord Himself, and hallowed by the everlasting glory of an holy death. His birth, surrounded with wonders, is the meet beginning of a wondrous life, that holy, sinless life the meet fore-runner of a death which was a gift to God. It is but just then, my brethren, that the Church of Christ should on this day with keen joy keep throughout the whole world the Feast of his Birth, even his, who arose a right faithful witness to tell a wondering world that a life of eternal gladness was lying open to the choice of dying creatures.



Te Deum

Te Deum





Die 2 Julii

2 July



In Visitatione Beatæ Mariæ VirginisThe Visitation of the Blessed Virgin Mary

Duplex II classis

Lectio IX: de Ss. Processi et Martiniani Martyrum (07-02cc).

Lesson IX: of Ss. Processus et Martinian, Martyrs (07-02cc).



Lectio I

Lesson I



De Cánticis canticórum

From the Song of Songs



Cant 2:1-7

Song 2:1-7



Ego flos campi et lílium convállium. Sicut lílium inter spinas, sic amíca mea inter fílias. Sicut malus inter ligna silvárum, sic diléctus meus inter fílios. Sub umbra illíus quem desideráveram sedi, et fructus ejus dulcis gútturi meo. Introdúxit me in cellam vináriam, ordinávit in me caritátem. Fulcíte me flóribus, stipáte me malis, quia amóre lángueo. Læva ejus sub cápite meo, et déxtera illíus amplexábitur me. Adjúro vos, fíliæ Jerúsalem, per cápreas cervósque campórum, ne suscitétis neque evigiláre faciátis diléctam, quoadúsque ipsa velit.

I am the flower of the field, and the lily of the valleys. As the lily among thorns, so is my love among the daughters. As the apple tree among the trees of the woods, so is my beloved among the sons. I sat down under his shadow, whom I desired: and his fruit was sweet to my palate. He brought me into the cellar of wine, he set in order charity in me. Stay me up with flowers, compass me about with apples: because I languish with love. His left hand is under my head, and his right hand shall embrace me. I adjure you, O ye daughters of Jerusalem, by the roes, and the harts of the, fields, that you stir not up, nor make the beloved to awake, till she please



R. Surge, própera, amíca mea, formósa mea, et veni: jam enim hiems tránsiit, imber ábiit et recéssit: * Vox túrturis audíta est in terra nostra.

R. Rise up, make haste, my love my fair one and come away; For, lo, the winter is past, the rain is over and gone. * The voice of the turtle-dove is heard in our land.



V. Intrávit María in domum Zacharíæ et salutávit Elísabeth.

V. Mary entered into the house of Zacharias and saluted Elizabeth.



R. Vox túrturis audíta est in terra nostra.

R. The voice of the turtle-dove is heard in our land.




Lectio II

Lesson II



Cant 2:8-13

Song 2:8-13



Vox dilécti mei: ecce iste venit sáliens in móntibus, transíliens colles. Símilis est diléctus meus cápreæ hinnulóque cervórum. En ipse stat post paríetem nostrum respíciens per fenéstras, prospíciens per cancéllos. En diléctus meus lóquitur mihi: Surge, própera, amíca mea, colúmba mea, formósa mea, et veni. Jam enim hiems tránsiit, imber ábiit et recéssit, flores apparuérunt in terra nostra, tempus putatiónis advénit, vox túrturis audíta est in terra nostra, ficus prótulit grossos suos, víneæ floréntes dedérunt odórem suum.

The voice of my beloved, behold he cometh leaping upon the mountains, skipping over the hills. My beloved is like a roe, or a young hart. Behold he standeth behind our wall, looking through the windows, looking through the lattices. Behold my beloved speaketh to me: Arise, make haste, my love, my dove, my beautiful one, and come. For winter is now past, the rain is over and gone. The flowers have appeared in our land, the time of pruning is come: the voice of the turtle is heard in our land: The fig tree hath put forth her green figs: the vines in flower yield their sweet smell.



R. Quæ est ista quæ procéssit sicut sol, et formósa tamquam Jerúsalem? * Vidérunt eam fíliæ Sion, et beátam dixérunt, et regínæ laudavérunt eam.

R. Who is this that cometh up like the sun? This, comely as Jerusalem? * The daughters of Zion saw her, and called her blessed: the queens also, and they praised her.



V. Et sicut dies verni circúmdabant eam flores rosárum et lília convállium.

V. And about her it was as the flower of roses in the spring of the year, and lilies of the valleys.



R. Vidérunt eam fíliæ Sion, et beátam dixérunt, et regínæ laudavérunt eam.

R. The daughters of Zion saw her, and called her blessed the queens also, and they praised her.




Lectio III

Lesson III



Cant 2:13-17

Song 2:13-17



Surge, amíca mea, speciósa mea, et veni, colúmba mea, in foramínibus petræ, in cavérna macériæ, osténde mihi fáciem tuam, sonet vox tua in áuribus meis: vox enim tua dulcis, et fácies tua decóra. Cápite nobis vulpes párvulas, quæ demoliúntur víneas; nam vínea nostra flóruit. Diléctus meus mihi, et ego illi, páscitur inter lília, donec aspíret dies, et inclinéntur umbræ. Revértere; símilis esto, dilécte mi, cápreæ hinnulóque cervórum super montes Bether.

Arise, my love, my beautiful one, and come: My dove in the clefts of the rock, in the hollow places of the wall, show me thy face, let thy voice sound in my ears: for thy voice is sweet, and thy face comely. Catch us the little foxes that destroy the vines: for our vineyard hath flourished. My beloved to me, and I to him who feedeth among the lilies, Till the day break, and the shadows retire. Return: be like, my beloved, to a roe, or to a young hart upon the mountains of Bether.



R. Repléta est Spíritu Sancto Elísabeth et exclamávit: Benedícta tu inter mulíeres, et benedíctus fructus ventris tui: * Et unde hoc mihi, ut véniat mater Dómini mei ad me?

R. Elizabeth was filled with the Holy Ghost and she spake out with a loud voice, and said: Blessed art thou among women, and blessed is the Fruit of thy womb; * And whence is this to me, that the mother of my Lord should come to me?



V. Ecce enim, ut facta est vox salutatiónis tuæ in áuribus meis, exsultávit in gáudio infans in útero meo.

V. For, lo, as soon as the voice of thy salutation sounded in mine ears, the babe leaped in my womb for joy.



R. Et unde hoc mihi, ut véniat mater Dómini mei ad me?

R. And whence is this to me, that the mother of my Lord should come to me?



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et unde hoc mihi, ut véniat mater Dómini mei ad me?

R. And whence is this to me, that the mother of my Lord should come to me?




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Joánnis Chrysóstomi

From the Sermons of St. John Chrysostom, Patriarch of Constantinople



Apud Metaphr. mense Julio

In Metaphrast. July



Cum ad nos advenísset Redémptor nostri géneris, venit prótinus ad suum amícum Joánnem, dum adhuc esset in ventre matris. Quem cum ex útero in útero aspexísset Joánnes, términos natúræ concútiens, exclámat: Vídeo Dóminum, qui natúræ impósuit términos, et non exspécto tempus nascéndi. Novem ménsium tempus mihi non est hic necessárium; in me est enim, qui est ætérnus. Egrédiar ex hoc tenebróso tabernáculo, rerum admirabílium compendiósam prædicábo cognitiónem. Sum signum: significábo Christi advéntum. Sum tuba: próferam Fílii Dei in carne dispensatiónem. Tuba canam; eo ipso patérnæ linguæ benedícam, et eam traham, ut loquátur. Tuba canam, et úterum matérnum vivificábo.

As soon as our Redeemer was come among us, He went with haste, while as yet He was in His mother's womb, to visit His friend John. And John, in the one womb, becoming conscious of the Presence of Jesus in the other womb, dashed himself impatiently against the narrow walls of his natural prison, as though crying out: I see the very Lord who hath given nature her bounds, and I wait not for the due season of my birth. There is no need for me to linger here till nine months are ended, for He That is Eternal is with me! I will break out of my dark cell; I will proclaim my full knowledge of many wonders. I am the sign. I will show that the Christ is here. I am the trumpet; let me peal forth the news that the Son of God is come in the flesh. Let me give my trumpet-note, let me bless my father's tongue, and make it to speak again. Let me give my trumpet-note, let me quicken my mother's womb.



R. Ecce iste venit sáliens in móntibus, transíliens colles: * Símilis est diléctus meus cápreæ hinnulóque cervórum.

R. Behold, he cometh leaping upon the mountains, skipping upon the hills; * My beloved is like a gazelle or a young roe-buck!



V. Exsultávit ut gigas ad curréndam viam, a summo cælo egréssio ejus.

V. He rejoiceth as a giant to run his course, his going-forth is from the end of the heavens.



R. Símilis est diléctus meus cápreæ hinnulóque cervórum.

R. My beloved is like a gazelle or a young roe-buck!




Lectio V

Lesson V



Vides, o dilécte, quam sit novum et admirábile mystérium. Nondum náscitur, et sáltibus lóquitur; nondum appáret, et minas inténtat; nondum ei permíttitur clamáre, et per facta audítur; nondum ducit vitam, et Deum prǽdicat; nondum áspicit lucem, et solem índicat; nondum páritur, et próperat præcúrrere. Non fert enim, præsénte Dómino, continéri; non sústinet natúræ exspectáre términos; sed conténdit rúmpere cárcerem ventris, et studet præsignificáre veniéntem Salvatórem. Accéssit, inquit, qui solvit víncula; et quid ego sédeo vinctus, et retíneor ut máneam? Venit Verbum, ut ómnia constítuat; et ego adhuc máneo deténtus? Exíbo, præcúrram, et prædicábo ómnibus: Ecce Agnus Dei, qui tollit peccátum mundi.

Thou seest, O beloved, how new and how strange a mystery is here! John is not born, but by leaping he speaketh; he is yet unseen, and he giveth warning; he is not yet able to cry, but by his acts he is heard. He draweth not yet the breath of life, but he preacheth God. he seeth not yet the light, but he maketh known the Sun! He is not come out of the womb, but he hasteth to play the Fore-runner in the Presence of the Lord. He cannot restrain himself; he rebelleth against the bounds set by nature, and struggleth to break out of the prison of the belly. His longing is to herald the coming Saviour. He saith, as it were: Behold, the Deliverer cometh and am I to remain still bound to abide here? The Word cometh, that He may set right all things and am I still to tarry in prison? I will go forth. I will run before Him, and cry aloud to all men: “Behold the Lamb of God Which taketh away the sin of the world.”



R. Congratulámini mihi, omnes qui dilígitis Dóminum: quia cum essem párvula, plácui Altíssimo, * Et de meis viscéribus génui Deum et hóminem.

R. Rejoice with me, rejoice with me, all ye that love the Lord, for, while I was yet a little one, I pleased the Most High, * And I have brought forth from my bowels God and man.



V. Beátam me dicent omnes generatiónes, quia ancíllam húmilem respéxit Deus.

V. All generations shall call me blessed, for God hath regarded the low estate of His hand-maiden.



R. Et de meis viscéribus génui Deum et hóminem.

R. And I have brought forth from my bowels God and man.




Lectio VI

Lesson VI



Sed dic nobis, Joánnes, cum adhuc in tenebróso matris útero contineáris, quómodo intuéris et audis? quómodo res divínas contempláris? quómodo éxsilis et exsúltas? Magnum est, inquit, quod perágitur mystérium, et actus ab humána remótus comprehensióne. Mérito ínnovo natúram propter eum, qui est innovatúrus ea quæ sunt supra natúram. Vídeo, etsi adhuc in útero sim; quóniam in útero gestári vídeo solem justítiæ. Auribus percípio, quóniam nascor vox magni Verbi. Exclámo, quóniam Fílium Patris unigénitum consídero carne indútum. Exsúlto, quóniam univérsi Effectórem vídeo formam, hóminis suscípere. Exsílio, quóniam mundi Redemptórem cógito incorporátum. Præcúrro advéntum ejus, et quodámmodo vobis prǽeo confessióne.

But do thou tell us, O John, how it came to pass that while thou wast still in the darkness of thy mother's womb, thou didst see and hear? How didst thou behold the things of God? How didst thou leap and bound for joy? Great, saith John, is the mystery of that which taketh place here, far from the understanding of men are these doings. It is meet that I should do a new thing in nature for the sake of Him Who is making new things which are beyond nature. I see in the womb, because I see the Sun of righteousness in a womb. I hear, because I am coming as the herald of the Great Word. I cry out, because I espy the Only-begotten Son of the Father clad in Flesh. I bound for joy, because I see that He by Whom all things were made, hath taken upon Him the form of a servant. I leap, because I think of the Redeemer of the world being made Flesh. I run before His coming, and herald His approach unto you with this, as it were, my confession.



R. Beáta quæ credidísti, quóniam perficiéntur in te quæ dicta sunt tibi a Dómino. Et ait María: * Magníficat ánima mea Dóminum.

R. Blessed art thou that hast believed, for there shall be a performance of those things which were told thee from the Lord. And Mary said: * My soul doth magnify the Lord.



V. Veníte, et audíte, et narrábo quanta fecit Deus ánimæ meæ.

V. Come, hear, and I will declare what God hath done for my soul.



R. Magníficat ánima mea Dóminum.

R. My soul doth magnify the Lord.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Magníficat ánima mea Dóminum.

R. My soul doth magnify the Lord.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 1:39-47

Luke 1:39-47



In illo témpore: Exsúrgens María ábiit in montána cum festinatióne in civitáte Juda: et intrávit in domum Zacharíæ, et salutávit Elísabeth. Et réliqua.

And Mary arose in those days and went into the hill-country with haste, into a city of Judah. And entered into the house of Zacharias, and saluted Elizabeth. And so on.



Homilía sancti Ambrósii Epíscopi

Homily by St. Ambrose, Bishop of Milan



Liber 2 Comment. in Lucæ. cap. 1, post initium

Bk. ii Comm. on Luke i



Contuéndum est, quia supérior venit ad inferiórem, ut inférior adjuvétur: María ad Elísabeth, Christus ad Joánnem. Dénique étiam póstea, ut sanctificáret baptísmum Joánnis, Dóminus venit ad baptísmum. Cito quoque advéntus Maríæ et præséntiæ divínæ benefícia declarántur. Vide distinctiónem singulorúmque verbórum proprietátem. Vocem prior Elísabeth audívit, sed Joánnes prior grátiam sensit. Illa natúræ órdine audívit, iste exsultávit ratióne mystérii. Illa Maríæ, iste Dómini sensit advéntum. Istæ grátiam loquúntur, illi intus operántur, pietatísque mystérium matérnis adoriúntur proféctibus; duplicíque miráculo prophétant matres spíritu parvulórum. Exsultávit infans, repléta est mater. Non prius mater repléta, quam fílius; sed, cum fílius esset replétus Spíritu Sancto, replévit et matrem.

We must here consider that the greater cometh unto the lesser, Mary unto Elizabeth, Christ unto John. And again afterwards, to hallow the baptism of John, the Lord came unto him to be baptized. It was soon that the blessings of the coming of Mary and of the Presence of God were made manifest. Have regard here to the distinction made, and to the special weight of every word. Elizabeth was the first to hear the voice of Mary's salutation, but John was the first to receive grace. She heard naturally, but he leaped mystically. She hailed the coming of Mary, he that of the Lord, Mary and Elizabeth spake words full of grace, but Jesus and John worked, and commenced their mystery of godliness from their mothers' beginnings, and so by twin miracles the mothers prophesied from the spirit of their unborn offspring. The babe leaped, and the mother was filled with the Holy Ghost. The mother was not filled before the son, but when the son was filled with the Holy Ghost, he filled his mother also.



R. Beátam me dicent omnes generatiónes, * Quia fecit mihi Dóminus magna qui potens est, et sanctum nomen ejus.

R. All generations shall call me blessed. * For He that is mighty, even the Lord, hath done to me great things; and Holy is His Name.



V. Et misericórdia ejus a progénie in progénies timéntibus eum.

V. And his mercy is on them that fear Him, from generation to generation.



R. Quia fecit mihi Dóminus magna qui potens est, et sanctum nomen ejus.

R. He that is mighty, even the Lord, hath done to me great things; and Holy is His Name.




Lectio VIII

Lesson VIII



Et unde hoc mihi, ut véniat Mater Dómini mei ad me? Hoc est, Quo tantum bonum mihi áccidit, ut mater Dómini mei véniat ad me? Miráculum séntio, agnósco mystérium: Mater Dómini Verbo fœta, Deo plena est. Mansit autem María cum illa ménsibus tribus, et revérsa est in domum suam. Bene indúcitur sancta María et exhibuísse offícium, et mýsticum númerum custodísse.

And whence is this to me, that the Mother of my Lord should come to me? That is to say, How cometh it to pass that so great a good should befall me, as that the Mother of my Lord should come to me I feel the miracle, I acknowledge the mystery: the Mother of my Lord, pregnant with the Word, is full of God. And Mary abode with her about three months, and returned to her own house. It is meet to record how Mary showed this kindness, and abode this mystic number of months.



R. Felix namque es, sacra Virgo María, et omni laude digníssima: * Quia ex te ortus est sol justítiæ, * Christus, Deus noster.

R. O Holy Virgin Mary, happy indeed art thou, and right worthy of all praise * For out of thee rose the Sun of righteousness, * Even Christ our God.



V. Ora pro pópulo, intérveni pro clero, intercéde pro devóto femíneo sexu: séntiant omnes tuum juvámen, quicúmque célebrant tuam sanctam Visitatiónem.

V. Pray for the people, plead for the clergy, make intercession for all women vowed to God. May all that are keeping this thy Visitation feel the might of thine assistance.



R. Quia ex te ortus est sol justítiæ, Christus, Deus noster.

R. For out of thee rose the Sun of righteousness, even Christ our God.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Christus, Deus noster.

R. Even Christ our God.





Die 2 Julii

2 July



Ss. Processi et Martiniani MartyrumSs. Processus et Martinian, Martyrs

Simplex

Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: Ss. Processi et Martiniani Martyrum

Commemoration of: Ss. Processus et Martinian, Martyrs



Quo témpore Petrus et Paulus tenebántur sub custódia Mamertíni in monte Tarpéjo, duo custódes, Procéssus et Martiniánus, cum áliis quadragínta, Apostolórum prædicatióne miraculísque commóti, se ad Jesu Christi fidem convertérunt; et, cum repénte fons e saxo ortus esset, baptizáti sunt. Qui permisérunt Apóstolis, ut, si vellent, abírent. Sed Paulínus mílitum præféctus, re cógnita, Procéssum et Martiniánum a suscépto consílio revocáre conátur. Qui, cum frustra tempus contéreret, ipsórum ora saxo contúndi dentésque commínui jubet. Mox ad Jovis státuam addúctos, cum eádem constántia veneratúros se idóla negárent, ímperat equúleo torquéri, candéntibus láminis ad eórum corpus admótis, ac cædi fústibus; quibus in cruciátibus una hæc illórum vox audiebátur: Sit nomen Dómini benedíctum. Dénique conjécti in cárcerem, paulo post extra Urbem via Aurélia secúri feriúntur. Quorum córpora Lucína in prǽdio suo sepelívit, sexto Nonas Júlii; quæ póstea, in Urbem transláta, in basílica Príncipis Apostolórum cóndita sunt.

At what time Peter and Paul were kept in the Mamertine Prison, at the foot of the Tarpeian Rock, two of the gaolers, named Processus and Martinian, along with other forty, were moved by the preaching and miracles of the Apostles to believe in Christ, and were baptized in a spring which suddenly brake forth out of the rock. These men let the Apostles depart if they willed it. But Paulinus, Prefect of the soldiers, when he heard what was come to pass, strove to turn away Processus and Martinian from their purpose. And when he found that he but wasted time, he ordered their faces to be bruised and their teeth to be broken, with stones. Moreover, when he had had them led to the image of Jupiter, and they still boldly answered that they would not worship the gods, he caused them to be tormented on the rack, and white-hot plates of metal to be put to their flesh, and that they should be beaten with sticks. While they were suffering all these things they were heard to say only this one word Blessed be the Name of the Lord. They were afterwards cast into prison, and in a little while they were taken outside the city, and slain with the axe, upon the Aurelian Way. The Lady Lucina buried their bodies upon her own farm, upon the 2nd day of July, but they were afterwards brought into the City, and are buried in the Church of the Prince of the Apostles.



Te Deum

Te Deum





Die 3 Julii

3 July



S. Leonis Papæ et ConfessorisSt. Leo II, Pope and Confessor

Semiduplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–IX: ex Commúni Summorum Pontificum Confessorum (C4b).

Lessons VII–IX: from the Common of Popes (C4b).



Lectio IV

Lesson IV



Leo secúndus, Póntifex máximus, Sículus, humánis et divínis lítteris Græce et Latíne doctus, músicis étiam erudítus fuit; ipse enim sacros Hymnos et Psalmos in Ecclésia ad concéntum meliórem redúxit. Probávit acta sextæ Synodi, quæ Constantinópoli celebráta est, præsidéntibus legátis apostólicæ Sedis, præsénte quoque Constantíno imperatóre, et duobus patriárchis, Constantinopolitáno et Antiochéno, ac centum septuagínta epíscopis; quam et in Latínum tránstulit.

Leo II was a Sicilian. He was learned in sacred and worldly letters in the Greek and Latin tongues, and was moreover an excellent musician. He re-arranged and improved the music of the sacred hymns and Psalms used in the Church. He approved the acts of, the sixth general Council, which was held at Constantinople, under the Presidency of the Legates of the Apostolic See, in the presence of the Emperor Constantine (the Bearded,) the Patriarchs of Constantinople and Antioch, and one hundred and seventy Bishops. Leo also translated the decrees of the Council from Greek into Latin.



R. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him * For My hand shall help him.



V. Nihil profíciet inimícus in eo, et fílius iniquitátis non nocébit ei.

V. The enemy shall prevail nothing against him, nor the son of wickedness afflict him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio V

Lesson V



In eo concílio Cyrus, Sergius et Pyrrhus condemnáti sunt, unam tantúmmodo voluntátem et operatiónem in Christo prædicántes. Hic fregit supérbiam antístitum Ravennátum, qui, exarchórum freti poténtia, Sedi apostólicæ non obtemperábant. Quam ob rem decrévit ut eléctio cleri Ravennátis írrita esset, nisi Románi Pontíficis auctoritáte comprobarétur.

It was in this Council that Cyrus, Sergius, and Pyrrhus were condemned for teaching that there is in Christ only one Will and one Working. Leo broke the pride of the Archbishops of Ravenna, who had puffed themselves up under the power of the Exarchs to set at naught the power of the Apostolic See. Wherefore he decreed that the elections of the clergy of Ravenna should be nothing worth, until they had been confirmed by the authority of the Bishop of Rome.



R. Pósui adjutórium super poténtem, et exaltávi eléctum de plebe mea: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of My people * For My hand shall help him.



V. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum.

V. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio VI

Lesson VI



Vere pater páuperum fuit; non enim pecúnia solum, sed opera, labóre et consíliis, egéntium viduárum et pupillórum inópiam ac solitúdinem sublevábat. Qui, dum síngulos non magis prædicatióne quam vita ad pie sanctéque vivéndum adhortarétur, obdormívit in Dómino mense sui pontificátus undécimo, quinto Nonas Julii, anno sexcentésimo octogésimo tertio, sepultúsque est in basilica sancti Petri. Ordinatióne una, mense Junio, creávit presbýteros novem, diáconos tres, epíscopos divérsis in locis vigínti tres.

He was a very father to the poor. Not by money only, but by his work, his labours, and his advice he relieved the poverty and loneliness of widows and orphans. He was leading all to live holy and godly lives, not by mere preaching, but by his own life, when he fell asleep in the Lord, having sat as Pope nine months and twenty-seven days. He was buried in the Church of St. Peter upon the 28th day of June. In the month of June he held one ordination whereat he ordained nine Priests, three Deacons, and twenty-three Bishops for diverse places.



R. Iste est, qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et omnis terra doctrína ejus repléta est: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and the whole earth is full of his teaching * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and hath attained unto the kingdom of heaven.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them




Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Leonis Papæ et Confessoris

Commemoration of: St. Leo II, Pope and Confessor



Leo secúndus, Sículus, humánis et divínis lítteris Græce et Latíne doctus, músicis étiam erudítus fuit; ipse enim sacros Hymnos et Psalmos in Ecclésia ad concéntum meliórem redúxit. Probávit acta sextæ Synodi, quæ, præsidéntibus legátis apostólicæ Sedis, Constantinópoli celebráta est; quam et in Latínum tránstulit. In eo Concílio Cyrus, Sérgius et Pyrrhus condemnáti sunt, unam tantúmmodo voluntátem et operatiónem in Christo prædicántes. Vere pater páuperum fuit; non enim pecúnia solum, sed opera, labóre et consíliis egéntium viduárum et pupillórum inópiam et solitúdinem sublevábat. Obdormívit in Dómino mense sui pontificátus undécimo, quinto Nonas Júlii, anno sexcentésimo octogésimo tértio, sepultúsque est in basílica sancti Petri.

Leo II, Supreme Pontiff, a Sicilian, was learned in sacred and profane letters in Greek and Latin, and was moreover an excellent musician; for he reduced to better harmony the sacred hymns and psalms used in the Church. He approved the acts of the sixth Council, which was held at Constantinople, and translated them into Latin. It was at this Council that Cyrus, Sergius, and Pyrrhus were condemned, for teaching that there is in Christ only one will and one operation. He was indeed a father to the poor; for not by money alone, but by his deeds, his labours, and his advice, he relieved the poverty and loneliness of needy widows and orphans. He fell asleep in the Lord on the 3rd day of July in the year 683, in the eleventh month of his pontificate, and was buried in the Basilica of St. Peter.



Te Deum

Te Deum





Die 3 Julii

3 July



Quinta die infra Octavam Ss. Apostolorum Petri et PauliFifth Day Within the Octave of Sts. Peter and Paul, Apostles

Semiduplex

Lectio IV

Lesson IV



Commemoratio: Quinta die infra Octavam Ss. Apostolorum Petri et Pauli

Commemoration of: Fifth Day Within the Octave of Sts. Peter and Paul, Apostles



Ex Serm. 82. in natali Ss. Apost. Petri et Pauli, in fine.

1st for the Birth-day of SS. Peter and Paul



De Sermone sancti Leonis Papæ.

From the Sermons of Pope St. Leo the Great



Pretiosa est in conspectu Domini mors sanctorum ejus: nec ullo crudelitatis genere destrui potest sacramento crucis Christi fundata religio. Non minuitur persecutionibus Ecclesia, sed augetur: et semper Dominicus ager segete ditiori vestitur, dum grana, quæ singula cadunt, multiplicata nascuntur. Unde duo ista præclara divini seminis germina in quantam sobolem germinarint, beatorum millia Mártyrum protestantur, qui apostolicorum æmuli triumphorum, Urbem nostram purpuratis et longe lateque rutilantibus populis ambierunt, et quasi ex multarum honore gemmarum conserto uno diademate coronarunt.

Precious in the sight of the Lord is the death of His Saints and no cruelty can trample out that Religion which was founded in the mysterious Sacrifice of the Cross of Christ. Under persecution the Church waneth not, but waxeth. And the Lord's field is ever clothed with a nobler harvest, when the grains of His wheat abide not alone, but fall into the ground, and die, and bring forth fruit manifold, (John xii. 24.) What an increase hath sprung up from these two glorious grains of God's seed, is witnessed by the thousands of blessed martyrs who have rivalled the triumph of the Apostles, who gird this our city with their red and world famous armies, and have set upon her head a crown of many kingly jewels.



De quorum præsidio, dilectissimi, divinitus nobis ad exemplum patientiæ, et confirmationem fidei præparato, universaliter quidem in omnium Sanctorum commemoratione lætandum est: sed in horum excellentia Patrum merito est excellentius gloriandum, quos gratia Dei in tantum apicem inter omnia Ecclesiæ membra provexit, ut eos in corpore, cui caput est Christus, quasi geminum constitueret lumen oculorum. De quorum meritis atque virtutibus, quæ omnem loquendi superant facultatem, nihil diversum, nihil debemus sentire discretum: quia illos et electio pares, et labor similes, et finis fecit æquales.

Up their united succour, dearly beloved brethren, which hath been given unto us by God as an example of patience and a confirmation of faith, will be the cause of our joy on the days of the commemoration of all the Saints, but amid all their glory, doth excel in glory the glory of their spiritual fathers, whom the grace of God exalted to such a pitch of eminence among all the members of the Church, that they seem as it were the two eyes of that body whereof Christ is the Head. The worthy deed and loyal courage of either of them are such as to baffle all power of man's speech worthily to express the same, nor need we draw any distinction between them. In their election they were peers, in their work fellows, and in their end equals.



Sicut autem et nos experti sumus, et nostri probavere majores, credimus atque confidimus, inter omnes labores istius vitæ ad obtinendam misericordiam Dei semper nos specialium patronorum orationibus adjuvandos: ut quantum propriis peccatis deprimimur, tantum apostolicis meritis erigamur: Per Dominum nostrum Jesum Christum, cui est cum Patre et sancto Spiritu eadem potestas, una divinitas, in sæcula sæculorum. Amen.

But, as our own experience hath taught us, and that of our forefathers hath proved, we believe and trust that, amid all the toils whereby in this life we strive towards the obtaining of God's mercy, we shall ever be holpen by the prayers of these our special Patrons, and that when our own sins thrust us down, the good deeds of the Apostles may pull us up. Through our Lord Jesus Christ, Who, with the Father and the Holy Ghost, hath but one power, as He hath one Divine nature, for ever and ever. Amen.



Te Deum

Te Deum





Die 4 Julii

4 July



Sexta die infra Octavam Ss. Apostolorum Petri et PauliSixth Day Within the Octave of the Apostles Sts. Peter and Paul

Semiduplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



De Expositióne sancti Joánnis Chrysóstomi in Epístolam ad Romános

From the Exposition of the Epistle of St. Paul to the Romans, written by St. John Chrysostom, Patriarch of Constantinople



Sermo 32 in morali exhortat

Serm. xxxii. in the Moral Exhortations



Cum Paulus Apóstolus grátiam Dómini nostri Jesu Christi, matrem ómnium bonórum, nobis precétur; réliquum est, ut nos tali patrocinio dignos exhibeamus, ut non hic solum vocem Pauli audiámus, sed et postquam illuc migravérimus, athletam Christi vidére mereamur. Immo, si hic audivérimus, et illic ipsum omnino vidébimus, licet non e propinquo stantes; vidébimus tamen prope regalem thronum splendentem, ubi Chérubim Deum glorificant, ubi Séraphim volant. Illic Paulum vidébimus cum Petro Sanctórum chori príncipem ac ducem, et ejus germana caritate fruemur.

Apostle Paul wisheth unto us the grace of our Lord Jesus Christ, as the mother of all good, and it remaineth for us to show ourselves worthy of the care of such a Protector, that we may not only listen to Paul's voice, while we are here, but when we pass away to the hereafter, may earn a sight of that great soldier of Christ. Yea if we listen to him here, we shall see him there. Not nigh, but from afar off, shall we see him see him standing near the glory of that Kingly throne where the Cherubim glorify God, where the Seraphim are flying, there shall we see Paul along with Peter, a prince and a leader of the army of the saints, and we shall rejoice in his brotherly love.



R. Vidi conjúnctos viros, habéntes spléndidas vestes, et Ángelus Dómini locútus est ad me, dicens: * Isti sunt viri sancti facti amíci Dei.

R. I saw men standing together, clad in shining raiment, and the Angel of the Lord spoke unto me, saying: * These men are holy, for they are the friends of God.



V. Vidi Ángelum Dei fortem, volántem per médium cælum, voce magna clamántem et dicéntem.

V. I saw a strong Angel of God fly into the midst of heaven, saying with a loud voice:



R. Isti sunt viri sancti facti amíci Dei.

R. These men are holy, for they are the friends of God.




Lectio V

Lesson V



Si enim, cum hic esset, usque adeo diligebat hómines, ut, cum dissolvi et cum Christo esse cúperet, elegerit tamen hic esse; multo magis illic ferventiórem caritátem osténdet. Ego et Romam proptérea diligo, tametsi aliunde illam laudare queam, nempe a magnitúdine, ab antiquitáte, a pulchritúdine, a multitúdine, ab imperio, a divítiis, et a rebus in bello fortiter gestis. Sed, his ómnibus omissis, ob id illam beátam prædico, quod erga illos Paulus, dum viveret, adeo fuit benévolus, adeo illos amávit, et coram disseruit, et postremo vitam apud eos finívit. Cujus sanctum corpus ipsi póssident. Et proptérea cívitas illa hinc facta est insígnis magis quam ab aliis rebus ómnibus; et tamquam corpus magnum ac validum duos habet óculos fulgéntes, Sanctórum videlicet horum corpora.

For if, while he was yet here, he so loved men, that, although he would fain have been dissolved and been with Christ, yet he was willing still to tarry for man's sake, much greater is the tender love which he now showeth. This is why I love Rome, although if I would, there are many other things for which I might praise her her greatness, her antiquity, her beauty, her population, her empire, her wealth, or her victories. But all these I pass by, and I call Rome blessed for this cause, that Paul in his lifetime loved her children so well, was so kindly toward them, taught openly there, and at length laid down his life among them. They have there his holy body, and this alone maketh that city illustrious more than doth aught else. And just as a great and strong body hath two bright eyes, so are the bodies of these two Holy Apostles in the city of Rome.



R. Beáti estis, cum maledíxerint vobis hómines, et persecúti vos fúerint, et díxerint omne malum advérsum vos, mentiéntes, propter me: * Gaudéte et exsultáte, quóniam merces vestra copiósa est in cælis.

R. Blessed are ye when men shall revile you, and persecute you, and shall say all manner of evil against you falsely, for My sake; * Rejoice, and be exceeding glad, for great is your reward in heaven.



V. Cum vos óderint hómines, et cum separáverint vos, et exprobráverint, et ejécerint nomen vestrum tamquam malum propter Fílium hóminis.

V. When men shall hate you, and when they shall separate you from their company, and shall reproach you, and cast out your name as evil, for the Son of Man's sake.



R. Gaudéte et exsultáte, quóniam merces vestra copiósa est in cælis.

R. Rejoice, and be exceeding glad, for great is your reward in heaven.




Lectio VI

Lesson VI



Non ita cælum splendéscit quando radios sol demittit, quemádmodum Romanórum urbs duos istos fulgóres ubíque terrárum emíttens. Hinc rapiétur Paulus, hinc Petrus. Considerate et horrete, quale spectaculum visura sit Roma; Paulum videlicet, repénte ex theca illa cum Petro resurgéntem, in occúrsum Dómini sursum ferri. Qualem rosam Christo mittet Roma! quálibus corónis duabus ornátur urbs ista! quálibus catenis áureis cincta est! quales habet fontes! Proptérea admiror hanc urbem, non propter colúmnas, neque propter aliam quamcúmque rerum spéciem, sed propter colúmnas illas Ecclésiæ. Quis mihi nunc dabit circumvolvi corpori Pauli, affigi sepúlcro, vidére púlverem corporis illíus, quæ adhuc in Christo déerant adimplentis, stígmata illíus gestántis, prædicatiónem Evangélii ubíque seminantis?

Not brighter is the sky when the sun doth make it all light with his beams, than is the city of Rome darting forth these twin rays of light to the uttermost bounds of the earth. There it is that Paul, there it is that Peter, will rise, and be caught up to meet the Lord in the air. (Thess. iv. 16.) Think, and thrill at the thought, of what Rome will see then, when she beholdeth Paul and Peter rising suddenly out of that coffin, to be caught up to meet the Lord. What rose will Rome offer to Christ? What twin crowns are they wherewith that city is adorned withal? What fresh springs hath she in her? Therefore it is that I marvel at that city, not because of the abundance of her gold, not because of her pillars, not because of any other loveliness that she hath, but because of these two pillars of the Church. Would that I could even now embrace the corpse of Paul that I could cling to his grave that I could see the dust of that body, which filled up those things that were behind of the sufferings of Christ (Col. i. 24,) which bore about in it the marks of the Lord Jesus (Gal. vi. 17,) and which went everywhere carrying the seed of the Gospel.



R. Isti sunt triumphatóres et amíci Dei, qui contemnéntes jussa príncipum, meruérunt prǽmia ætérna: * Modo coronántur, et accípiunt palmam.

R. These are they which have conquered, and are become the friends of God, who recked not of the commandments of princes, and earned the everlasting reward. * And now have they crowns on their heads, and palms in their hands.



V. Isti sunt qui venérunt ex magna tribulatióne, et lavérunt stolas suas in sánguine Agni.

V. These are they which came out of great tribulation, and have washed their robes in the blood of the Lamb.



R. Modo coronántur, et accípiunt palmam.

R. And now have they crowns on their heads, and palms in their hands.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Modo coronántur, et accípiunt palmam.

R. And now have they crowns on their heads, and palms in their hands.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

The Lesson is taken from the Holy Gospel according to Matthew



Matt 19:27-29

Matt 19:27-29



In illo tempore: Dixit Petrus ad Jesum: Ecce nos reliquimus omnia, et secuti sumus te: quid ergo erit nobis? Et reliqua.

At that time: Peter said unto Jesus: Behold, we have forsaken all, and followed Thee: what shall we have therefore? And so on.



De Homilía venerábilis Bedæ Presbýteri

Homily by the Venerable Bede, Priest (at Jarrow and Doctor of the Church).



In Natali S. Benedicti

For St Benedict’s Birthday.



Duo sunt órdines electórum in judício futúri: unus judicántium cum Dómino, de quibus hoc loco mémorat, qui reliquérunt ómnia, et secúti sunt illum: alius judicandórum a Dómino, qui non quidem ómnia sua páriter reliquérunt, sed de his tamen quæ habébant, quotidiánas dare eleemósynas Christi paupéribus curábant: unde et auditúri sunt in judício: Veníte, benedícti Patris mei, possidíte præparátum vobis regnum a constitutióne mundi. Esurívi enim, et dedístis mihi manducáre: sitívi, et dedístis mihi bíbere.

In the judgment to come, the elect will be in two classes. One class are they who have forsaken all, and followed the Lord: and these shall judge along with Him. The other class are they who have not equally forsaken all that they had, but who have been careful daily to give alms of their goods to the poor of Christ: these shall be the subjects of judgment, and these are they who shall then hear these words: “Come, ye blessed of My Father, inherit the kingdom prepared for you from the foundation of the world: for I was an hungered, and ye gave Me meat: I was thirsty, and ye gave Me drink.” (Matth. xxv. 34, 35.)



R. Isti sunt qui vivéntes in carne, plantavérunt Ecclésiam sánguine suo: * Cálicem Dómini bibérunt, et amíci Dei facti sunt.

R. These are they who while yet they lived in the flesh, planted the Church in their own blood; * They drank of the Lord's cup, and became the friends of God.



V. In omnem terram exívit sonus eórum, et in fines orbis terræ verba eórum.

V. Their sound is gone out through all the earth, and their words to the ends of the world.



R. Cálicem Dómini bibérunt, et amíci Dei facti sunt.

R. They drank of the Lord's cup, and became the friends of God.




Lectio VIII

Lesson VIII



Sed et reprobórum duos ibi futúros órdines Dómino narránte comperímus: unum eórum, qui fídei christiánæ mystériis initiáti, ópera fídei exercére contémnunt, quibus in judício testátur: Discédite a me maledícti in ignem aetérnum, qui præparátus est diábolo, et ángelis ejus: esurívi enim, et non dedístis mihi manducáre. Alterum eórum, qui fidem et mystéria Christi vel numquam suscepére, vel suscéptam per apostasíam deseruére: de quibus dicit: Qui autem non credit, jam judicatus est: quia non credit in nómine unigéniti Fílii Dei.

Of the reprobate also we gather, from the words of the Lord, that there will be two classes. One class are they who, being made partakers in the mystery of Christian faith, have neglected to show their faith by their works: these are they to whom it will be said at the judgment: “Depart from Me, ye cursed, into everlasting fire, prepared for the devil and his angels: for I was an-hungered, and ye gave Me no meat.” The other class are they who either have never received the faith and mysteries of Christ, or who, having received, have apostatised, and abandoned it: and touching these it is said: “But he that believeth not is condemned already, because he hath not believed in the name of the only-begotten Son of God.” (John iii. 18.)



R. Isti sunt viri sancti, quos elégit Dóminus in caritáte non ficta, et dedit illis glóriam sempitérnam: * Quorum doctrína fulget Ecclésia, ut sole luna.

R. These men are saints, whom the Lord hath chosen in love unfeigned, and hath given them glory everlasting. These are they * By the light of whose teaching the Church is glorified, even as the moon is glorified by the light of the sun.



V. Sancti per fidem vicérunt regna: operáti sunt justítiam.

V. The saints through faith subdued kingdoms, wrought righteousness.



R. Quorum doctrína fulget Ecclésia, ut sole luna.

R. By the light of whose teaching the Church is glorified, even as the moon is glorified by the light of the sun.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quorum doctrína fulget Ecclésia, ut sole luna.

R. By the light of whose teaching the Church is glorified, even as the moon is glorified by the light of the sun.




Lectio IX

Lesson IX



Verum his cum timóre et pavóre débito paulísper commemorátis, ad lætíssima pótius Dómini et Salvatóris nostri promíssa convertámus audítum. Videámus quæ tantæ grátia pietátis: non ætérnae tantúmmodo vitæ præmia suis sequácibus, sed et præséntis múnera pollicétur exímia. Et omnis, inquit, qui relíquerit domum, vel fratres, aut soróres, aut patrem, aut matrem, aut uxórem, aut fílios, aut agros, propter nomen meum, céntuplum accípiet, et vitam ætérnam possidébit. Qui enim terrénis afféctibus sive possessiónibus pro Christi discipulátu renuntiáverit, quo plus in ejus amórem profécerit, eo plures invéniet, qui se intérno suscípere afféctu, et suis gáudeant sustentáre substántiis.

And now that we have touched for a moment, with fear and just dread, upon these things, let us rather turn our hearing to the right joyful promises of our Lord and Saviour. Let us look what His so great, beautiful, and fatherly love will give to such as follow Him; not the reward of life everlasting only, but gifts exceeding precious in this life also. “Every one,” saith He, that hath forsaken houses, or brethren, or sisters, or father, or mother, or wife, or children, or lands, for My Name’s sake, shall receive an hundredfold, and shall inherit everlasting life.” For every one that shall forsake earthly affections and goods, to go and be Christ’s disciple, the further he goeth on in Christ’s love, the more shall he find who will rejoice to give him a place in their hearts, and to minister to him of their substance.



Te Deum

Te Deum





Die 5 Julii

5 July



S. Antonii Mariæ Zaccaria ConfessorisSt. Anthony Mary Zaccaria, Confessor

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Antonius Maria Zaccaría, Cremonæ in Insubria nobili genere natus, jam a púero qua futurus esset sanctitáte porténdere visus est. Eximiárum enim in eo virtútum significatiónes mature eluxérunt, pietátis in Deum ac beátam Vírginem; insígnis præsertim in páuperes misericórdiæ; quorum inópiæ sublevandæ, vel pretiósa veste sibi detracta, haud semel præsto fuit. Humanióribus litteris in pátria excultus, Ticíni philosophíæ, Patavii medicinæ addiscendæ operam dedit; utque ómnibus vitæ integritate, ita et æquálibus acúmine ingenii facile antecelluit. Lauream adeptus ac domum reversus, ubi intelléxit se Dei mónitu ad animórum magis quam córporum morbis medéndum vocari, in sacras disciplínas percipiendas sédulo incúbuit. Interea ægrotos vísere, púeros christiana doctrina informare, júvenum cœtus pietáte excólere, ætate étiam provectos ad mores emendándos frequenter hortari non déstitit. Sacris initiatus, cum primo litáret, cælésti oborto lúmine, Angelórum coróna circúmdatus stupénti pópulo apparuísse tráditur. Exinde animárum salúti impensius consúlere, depravátis móribus summa ope obsístere curæ fuit. Ad hæc ádvenas, egénos, afflictos paterno complexus afféctu, piis alloquiis atque subsidiis recreatos ita solari, ut ejus domus miserórum perfúgium haberétur, ípseque pater pátriæ atque angelus merúerit a suis civibus appellari.

Anthony Mary Zaccaria was born (in 1502) of a noble family, at Cremona, on the Pau. Even in his childhood marks of his future holiness became manifest. There shone brightly in him, signs of excellent graces of childlike love toward God and the Blessed Virgin, and more especially of tenderness toward the poor, for the relief of whose needs he was ready more than once to strip off his own costly dress. He studied arts at his own home, philosophy at Ticino, and medicine at Padua, and as he excelled all others in goodness, so did he surpass all his companions in intellectual power. After taking his degree he returned home, and there understood from God that his call was to the healing of souls, rather than to that of bodies. He therefore began earnestly to study theology while he continued in the meantime to visit the sick, to teach Christian doctrine to children, to excite godliness among the young, and oftentimes even to exhort the aged to amend their ways. It is said that when he first said Mass after his ordination a light broke from heaven, and he seemed to the astonished bystanders to be surrounded by a circle of angels: from that time forth he laboured more earnestly for the salvation of souls, and the struggle against evil living. His fatherly love for strangers, for the needy, and for the afflicted, and the godly exhortations and alms wherewith he entertained them, made his house to become a refuge for the wretched, and earned for himself from his fellow -citizens the title of father of the fatherland and of angels.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Mediolani, cum secum agitaret uberióres in rem christianam manare posse fructus, si in vinea Dómini sibi labórum socios adscísceret, re communicáta cum Bartholomæo Ferrario et Jacobo Morígia, nobilíssimis et sanctíssimis viris, sodalitátis Clericórum regulárium fundaménta jecit; quam, ob suum in Géntium Apostolum amórem, a sancto Paulo nuncupávit. Quæ, Cleménte septimo Pontifice máximo approbante et Paulo tertio confirmánte, brevi per complures regiónes propagáta est. Sanctimoniálium quoque Angelicárum socíetas ipsum Antónium Mariam parentem et auctórem hábuit. Qui tamen adeo de se submisse sentiebat, ut nullo pacto præésse suo ordini umquam volúerit. Tanta vero fuit patiéntia, ut formidolosíssimas tempestates in suos commótas constanti animo perferret; tanta caritate, ut piis adhortatiónibus religiósos viros ad Dei amórem inflammare, sacerdótes ad apostolicam vivéndi normam revocare, patrumque familias sodalítia ad bonam frugem institúere numquam intermíserit. Immo, intérdum præláta cruce per cómpita plateasque cum suis progréssus, férvida ac veheménti oratióne aberrántes improbosque hómines ad salútem redúceret.

While he was at Milan he bethought him that greater Christian good might be done if he gathered round him some fellow -labourers in the Lord's vineyard, and when he had conferred thereon with those noble and holy men Bartholomew Ferrari and James Morigia, he founded the brotherhood of Clerks Regulars, to whom on account of his own great love for the Apostle of the Gentiles he gave the name of Clerks of St. Paul. Under the approbation of the Supreme Pontiff Clement VII. and the confirmation of Paul III. this brotherhood was in a short time widely spread abroad. The Congregation of nuns who are called Angelicals also regard Anthony Mary as their Father and Founder. His own thought of himself was so lowly that he never would be at the head of his own Order. In great long-suffering he bore with patience the violent storms which were raised against his Institute. In the greatness of his charity he never ceased to enkindle the members of religious orders to love toward God, to exhort priests to live Apostolic lives, and to found guilds of married men, to the bringing forth of much fruit. Somewhiles he and his disciples would walk through the streets and squares with a Cross carried before them, and there by burning and vehement harangues call to salvation the wandering and the wicked.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



Illud étiam memorándum, quod, in Jesum crucifixum amóre flagrans, crucis mystérium ab ómnibus, ad statum æris campani indícium, sexta quaque feria sub vésperas, recoléndum curávit. Sanctíssimum Christi nomen in suis scriptis passim usurpábat et in ore semper habebat; ejusdémque cruciatus, vere Pauli discipulus, in corpore suo præ se ferebat. In sacram Eucharistiam singulari caritate ferebátur; cujus et frequenter percipiendæ consuetúdinem instaurávit, et morem e sublimi throno publice in triduum adorandæ invexísse perhibétur. Pudicítiam adeo coluit, ut étiam in exsangui corpore, revivíscere visus, ejus amórem testarétur. Accéssere cæléstia dona éxtasis, lacrimárum, futurórum eventuum cognitiónis, scrutatiónis cordium, virtútis in humani generis hostem. Tandem, magnis labóribus ubíque exantlátis, Guastallæ quo pacis sequester accítus fuerat, gravi morbo correptus est. Cremonam adductus, inter suórum fletus et complexus piíssimæ matris, quam proxime obituram prædixit, superna Apostolórum visióne recreatus, sodalitátis suæ increménta prænuntians, tertio Nonas Julii anno millesimo quingentésimo trigesimo nono, sanctíssime obiit, annos natus sex supra trigínta. Cultum tanto viro, ob exímiam ejus sanctitátem et signórum copiam a christiáno pópulo statim exhíbitum, Leo décimus tertius Pontifex maximus ratum hábuit et confirmávit; eumdémque anno millesimo octingentésimo nonagesimo septimo, in festo Ascensiónis Dominicæ, solemni ritu Sanctórum fastis adscripsit.

It is to be remembered that in his burning love for Jesus Crucified he reminded all men of the Mystery of the Cross by the sound of a bell every Friday evening, and himself as a true disciple of Paul always bore about in his body the dying of the Lord Jesus, (2 Cor. iv. 10.) The holy Name of Christ is found everywhere in his writings and was ever in his mouth. He was moved by a singular love toward the Holy Eu charist. He established a custom of receiving it often, and is said to have brought in the practice of exposing the same upon a lofty throne for three days' adoration. Of his earnest modesty the appearance of life which was seen even in his dead body seemed a witness. Together with all these things he possessed the gifts of trance, of tears, of knowledge of things to come, of reading the thoughts of the heart, and of power against the enemy of mankind. He was worn out with toil when he was seized with his last illness at Guastalla, whither he had been called as a peacemaker. He was carried to Cremona amid the tears of his brethren and the embraces of his devoted mother, whose imminent death he foretold. He was comforted by a vision of the Apostles above, and predicted the increase of his Brotherhood. On the th day of July, in the year 1539, he died a holy death at the age of thirty-six. Christians forthwith began to honour him for his eminent sanctity and the number of his signs and wonders, which honour the Supreme Pontiff Leo XIII. approved and confirmed, and on the Feast of the Lord's Ascension in the year 1897 solemnly enrolled his name among those of the Saints.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Marcum

From the Holy Gospel according to Mark



Marc 10:15-21

Mark 10:15-21



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Quisquis non recéperit regnum Dei velut párvulus, non intrábit in illud. Et réliqua.

At that time: Jesus said unto His Disciples: Whosoever shall not receive the Kingdom of God as a little child: he shall not enter therein. And He took them up in His arms, put His hands upon them, and blessed them. And when He was gone forth into the way, there came one running, and kneeled to Him, and asked Him. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop (of Hippo)



Sermo 47 de diversis

Sermon 47: various



Durum vidétur et grave quod Dóminus imperávit, ut, si quis eum vult sequi ábneget seípsum; sed non est durum nec grave quod ille ímperat, qui ádjuvat ut fiat quod ímperat. Nam illud verum est quod ei dícitur in Psalmo: Propter verba labiórum tuórum ego custodívi vias duras. Quidquid enim durum est in præceptis, ut sis lene, caritas facit. Nóvimus quanta ipse amor facit. Quid autem est, Neget se? Non præsumat de se, séntiat se hóminem, et respiciat dictum propheticum: Maledictus omnis qui spem suam ponit in hómine: subdúcat se sibi sed non deorsum versus: subdúcat se sibi, ut hæreat Deo.

That which the Lord commandeth hard and heavy seemeth: (Come, take up the Cross, and follow Me; and as it is written elsewhere,) If any man will come after Me, let him deny himself, and take up his cross, and follow Me. (Matth. xvi, 24) But neither hard nor heavy is that which He commandeth when He that commandeth giveth help to fulfil. That is true which is said in Ps. xvi. 5, By the words of Thy lips I have kept me to strait paths. That which is hard in the commandment love maketh easy. How great is the power of love, we know. And what signifieth this, let him deny? Let him put no trust in himself, let him feel that he is man, and let him have regard unto that which was spoken of the prophet, (Jer. xvii, 5) saying, Cursed be the man that trusteth in men. Let him mistrust himself, but not to sink; let him mistrust himself, that he may cleave unto God.



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.




Lectio VIII

Lesson VIII



Quo sequendus est Dóminus? Quo iit, novimus; resurréxit enim et ascéndit in cælum: illo sequendus est. Plane desperándum non est, quia ipse promísit, non quia homo aliquid potest. Jam quare desperémus, si membra illíus cápitis sumus? Bonum est illo eum sequi; sed vidéndum est, qua. Etenim verba ista Dóminus Jesus non tunc dicebat quando a mórtuis jam resurrexerat; nondum erat passus, venturus erat ad crucem, venturus ad exhonoratiónem, ad contumelias, ad flagélla, ad spinas, ad vulnera, ad insultatiónes, oppróbria, mortem. Quasi exasperáta est via: pigrum te facis, non vis sequi: Séquere. Nam quis non velit ire ad exaltatiónem? omnes delectat celsitudo, sed humilitas gradus est.

Whither are we to follow the Lord? Whither He is gone, we know. He is risen from the dead, and is gone up into heaven. Thither we must follow Him. And we must not despair of so doing, not because man is able to do anything, but because He is faithful That promised. (Heb. xi, n.) Why, then, should we despair, since we are members of His Body, of His Flesh, and of His Bones, Who is the Head of the Church, and He is the Saviour of the body, (Eph. xxx, 23) Good is it to follow Him, but whither we are to follow Him we must see. When the Lord Jesus uttered those words bidding us to follow Him, He had not Himself as yet arisen from the dead, He had not as yet suffered, there lay still before Him the cross, shame, mockery, scourging, thorns, wounds, outrages, insults, death. After He uttered those words, His way became very rough. Art thou slothful? willest thou not to follow Him, but follow Him all the same, for who would not follow unto glory?. All men love exaltation, but lowliness is the step to rise withal.



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.




Lectio IX

Lesson IX



Tolle crucem tuam, et séquere Dóminum. Crux enim nostra, quam Dóminus portari a nobis jubet, ut eum expeditíssimi sequamur, quid aliud quam mortalitátem carnis hujus significat? Ipsa enim nos cruciat, donec absorbeátur mors in victoriam. Crux ergo hæc ipsa crucifigenda est, et transfigenda est clavis timoris Dei, ne solutis et liberis membris reluctántem portare non possis; sequi enim Dóminum, nisi eam portans, omnino non vales. Nam quómodo eum sequéris, si non es ejus? Qui autem Jesu Christi sunt, ait Apóstolus, carnem suam crucifixérunt cum passiónibus et desidériis.

Take up thy cross, and follow the Lord, and the cross that the Lord commandeth us to carry after Him, that we may follow Him most speedfully, what is it but the death of this flesh? For it is this flesh that crucifieth us until death is swallowed up in victory, (1 Cor. xv, 55) Therefore must this our own cross itself be crucified and pierced with the nails of the fear of God, lest if it be free it hamper thee, in the carrying of it, and thou canst nowise follow the Lord save in carrying it. For how canst thou follow Him if thou be none of His. And they that are Christ's, saith the Apostle, have crucified the flesh with the affections and lusts, (Gal. v, 24)



Te Deum

Te Deum




Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Antonii Mariæ Zaccaria Confessoris

Commemoration of: St. Anthony Mary Zaccaria, Confessor



Antónius María Zaccaría, Cremónæ nóbili génere natus, jam a púero morum pudicítia et misericórdia in páuperes elúxit. Humánis lítteris, philosophíæ ac medicínæ vacans, integritáte vitæ et ingénii acúmine æquálibus antecélluit. Dei mónitu, disciplínas sédulo excóluit; mox, sacerdótio auctus, talem se prǽbuit, ut pater pátriæ atque ángelus merúerit a suis cívibus appellári. Medioláni, cum Bartholomǽo Ferrário et Jacóbo Morígia, sanctíssimis viris, sodalitátem Clericórum regulárium, a sancto Paulo nuncupátam, et Sanctimoniálium Angelicárum societátem instítuit. Sacræ Eucharístiæ cultor assíduus, públicam sanctíssimi Sacraménti expositiónem mirífice promóvit. Cæléstibus donis a Deo ditátus, magnísque labóribus oppréssus, gravem morbum cum nactus esset, Cremónæ, tértio nonas júlii, anno millésimo quingentésimo trigésimo nono, sanctíssime óbiit. Leo Papa décimus tértius cultum ei exhíbitum, ratum hábuit et confirmávit, eúmque Sanctórum catálogo adscrípsit.

Born at Cremona of a noble family, Anthony Mary Zacharias even from his boyhood shone by his virtuous character and his mercy to the poor. During his education in the humanities, philosophy and medicine, he excelled his companions both in holiness of life and in keenness of mind. At a sign from God, he zealously cultivated the sacred sciences. After his ordination, the zeal of his priestly life soon earned for him the titles of Father and Angel of his country, bestowed on him by his fellow-citizens. At Milan, with the holy men Bartholomew Ferrári and James Morigia, he founded the Society of Clerks Regular named after St. Paul, and the society of nuns called the Angelicals. He was zealous in adoration of the Holy Eucharist and strongly promoted the public exposition of the most holy Sacrament. Enriched by God with heavenly gifts and worn out by his great labours, he contracted a serious illness, and he died a most holy death on the 5th day of July, 1539, at Cremona. Leo XIII approved and confirmed the cult already paid to him and enrolled him in the list of the Saints.



Te Deum

Te Deum





Die 5 Julii

5 July



Septima die infra Octavam Ss. Apostolorum Petri et PauliSeventh Day Within the Octave of the Apostles Sts. Peter and Paul

Semiduplex

Lectio IV

Lesson IV




No English translation in the source files; the Latin is given.



Commemoratio: Septima die infra Octavam Ss. Apostolorum Petri et Pauli

Commemoration of: Seventh Day Within the Octave of the Apostles Sts. Peter and Paul



Sermo S. Maximi Epíscopi

Sermo S. Maximi Epíscopi



Non sine causa factum putemus, fratres carissimi, quod gloriosissimi Christianæ fidei principes Petrus et Paulus, una die, uno loco, unius tyranni toleravere sententiam. Una die passi sunt, ut ad Christum pariter pervenirent: uno in loco, ne lateri Roma deesset: sub uno persecutore, ut æqualis crudelitas utrumque constringeret. Dies ergo, puto, pro merito, locus pro gloria, persecutor decretus est pro virtute. Et in quo tandem loco martyrium pertulerunt? In urbe Roma, quæ principatum et caput obtinet nationum; scilicet ut ubi caput superstitionis erat, illic caput quiesceret sanctitatis; et ubi gentilium principes habitabant, illic ecclesiarum principes morarentur.

Non sine causa factum putemus, fratres carissimi, quod gloriosissimi Christianæ fidei principes Petrus et Paulus, una die, uno loco, unius tyranni toleravere sententiam. Una die passi sunt, ut ad Christum pariter pervenirent: uno in loco, ne lateri Roma deesset: sub uno persecutore, ut æqualis crudelitas utrumque constringeret. Dies ergo, puto, pro merito, locus pro gloria, persecutor decretus est pro virtute. Et in quo tandem loco martyrium pertulerunt? In urbe Roma, quæ principatum et caput obtinet nationum; scilicet ut ubi caput superstitionis erat, illic caput quiesceret sanctitatis; et ubi gentilium principes habitabant, illic ecclesiarum principes morarentur.



Cujus autem meriti sint beatissimi Petrus et Paulus, hinc possumus intelligere, quod cum Dominus Orientis regionem propria illustraverit passione; Occidentis plagam, ne quid minus esset, vice sui apostolorum sanguine illuminare dignatus est. Et licet illius passio nobis sufficiat ad salutem, tamen étiam horum martyrium nobis contulit ad exemplum. Hodierna igitur die beati apostoli sanguinem profuderunt: sed videamus causam quare isti perpessi sunt, scilicet quod inter cetera mirabilia étiam magum illum Simonem orationibus suis de aëris vacuo præcipiti ruina prostraverunt.

Cujus autem meriti sint beatissimi Petrus et Paulus, hinc possumus intelligere, quod cum Dominus Orientis regionem propria illustraverit passione; Occidentis plagam, ne quid minus esset, vice sui apostolorum sanguine illuminare dignatus est. Et licet illius passio nobis sufficiat ad salutem, tamen étiam horum martyrium nobis contulit ad exemplum. Hodierna igitur die beati apostoli sanguinem profuderunt: sed videamus causam quare isti perpessi sunt, scilicet quod inter cetera mirabilia étiam magum illum Simonem orationibus suis de aëris vacuo præcipiti ruina prostraverunt.



Cum enim idem Simon se Christum diceret, et tamquam filium ad patrem asseret volando se posse conscendere, atque elatus subito magicis artibus volare cæpisset: tunc Petrus fixis genibus precatus est Dominum, et precatione sancta vicit magicam levitatem. Prior enim ascendit ad Dominum oratio, quam volatus, et ante pervenit justa petitio, quam iniqua præsumptio; ante Petrus in terris positus obtinuit quod petebat quam Simon perveniret in cælestibus, quo tendebat. Tunc igitur Petrus velut vinctum illum de sublimi ære deposuit, et quodam præcipitio in saxo elidens ejus crura confregit: et hoc in opprobrio facti illius, ut qui paulo ante volare tentaverat, subito ambulare non posset, et qui pennas assumpserat, plantas amitteret.

Cum enim idem Simon se Christum diceret, et tamquam filium ad patrem asseret volando se posse conscendere, atque elatus subito magicis artibus volare cæpisset: tunc Petrus fixis genibus precatus est Dominum, et precatione sancta vicit magicam levitatem. Prior enim ascendit ad Dominum oratio, quam volatus, et ante pervenit justa petitio, quam iniqua præsumptio; ante Petrus in terris positus obtinuit quod petebat quam Simon perveniret in cælestibus, quo tendebat. Tunc igitur Petrus velut vinctum illum de sublimi ære deposuit, et quodam præcipitio in saxo elidens ejus crura confregit: et hoc in opprobrio facti illius, ut qui paulo ante volare tentaverat, subito ambulare non posset, et qui pennas assumpserat, plantas amitteret.



Te Deum

Te Deum





Die 6 Julii

6 July



In Octava Ss. Apostolorum Petri et PauliOctave of Sts. Peter and Paul

Duplex majus

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Joánnis Chrysóstomi

From the Sermons of St. John Chrysostom, Patriarch of Constantinople



Apud Metaphrasten

In the Metaphrastes



Quasnam vobis, o beáti Apóstoli, referémus grátias, qui tantum pro nobis laborastis? Mémini tui, Petre, et obstupesco: recordor tui, Paule, et excédens mente ópprimor lácrimis. Quid enim dicam, aut quid loquar, vestras contemplans afflictiónes, nescio. Quot carceres sanctificastis! quot catenas decorastis! quot torménta sustinuistis! quot maledicta tolerástis! quómodo Christum portastis! quómodo prædicatióne ecclésias lætificastis! Sunt benedicta vestræ linguæ instruménta: sánguine conspersa sunt membra vestra propter Ecclésiam. Vos Christum imitáti estis in omnibus. In omnem terram éxiit vester sonus, et verba vestra in fines orbis terræ.

The blessed Apostles, who have toiled so much for us, what thanks shall we give you When I remember thee, O Peter, I am lost in amazement Paul, when I think of thee, my heart overwhelmeth me, and I weep. When I look at your sufferings I know not what to say or what to speak. How many prisons have ye made holy How many fetters have ye made honourable? How many torments have ye endured How many reproaches have ye borne How have ye carried Christ How have ye made the Churches glad by your preaching? Verily, your tongues were blessed instruments it was for the Church's sake that your limbs were bloody. Ye have been made in all things followers of Christ. Your sound is gone out through all the earth, and your words to the ends of the world. (Ps. xviii. 4.)



R. Vidi conjúnctos viros, habéntes spléndidas vestes, et Ángelus Dómini locútus est ad me, dicens: * Isti sunt viri sancti facti amíci Dei.

R. I saw men standing together, clad in shining raiment, and the Angel of the Lord spoke unto me, saying: * These men are holy, for they are the friends of God.



V. Vidi Ángelum Dei fortem, volántem per médium cælum, voce magna clamántem et dicéntem.

V. I saw a strong Angel of God fly into the midst of heaven, saying with a loud voice:



R. Isti sunt viri sancti facti amíci Dei.

R. These men are holy, for they are the friends of God.




Lectio V

Lesson V



Gaudeas, Petre, cui datum est ut ligno crucis Christi fruereris. Et ad Magistri quidem similitúdinem voluísti crucifigi, non recta quidem figura, ut Christus Dóminus; sed cápite in terram verso, tamquam qui a terra in cælum iter fáceres. Beáti clavi, qui sancta illa membra penetrarunt. Tu cum omni fiducia in manus Dómini ánimam tradidísti, qui assidue ei et ejus sponsæ Ecclésiæ servísti, qui fervénti spíritu Dóminum dilexísti, ómnium Apostolórum fidelíssimus.

Rejoice, O Peter, who hast been gladdened by the wood of the Cross of. Christ., It was. a showing forth of thy Teacher that thou didst will to be crucified, not like the Lord Christ, standing upright, but with thine head toward the earth, as one that made a way from earth to heaven. Blessed are the nails which pierced thine holy, limbs. With sure and certain hope didst thou commend thy spirit into the hands of the Lord, thou who hadst been a faithful servant to Him and to His Bride the Church, thou who in thy warm heart hadst loved the Lord more loyally than all the Apostles.



R. Beáti estis, cum maledíxerint vobis hómines, et persecúti vos fúerint, et díxerint omne malum advérsum vos, mentiéntes, propter me: * Gaudéte et exsultáte, quóniam merces vestra copiósa est in cælis.

R. Blessed are ye when men shall revile you, and persecute you, and shall say all manner of evil against you falsely, for My sake; * Rejoice, and be exceeding glad, for great is your reward in heaven.



V. Cum vos óderint hómines, et cum separáverint vos, et exprobráverint, et ejécerint nomen vestrum tamquam malum propter Fílium hóminis.

V. When men shall hate you, and when they shall separate you from their company, and shall reproach you, and cast out your name as evil, for the Son of Man's sake.



R. Gaudéte et exsultáte, quóniam merces vestra copiósa est in cælis.

R. Rejoice, and be exceeding glad, for great is your reward in heaven.




Lectio VI

Lesson VI



Gaudeas et tu, beate Paule, cui caput fuit gládio amputátum, cujus virtútes nullis verbis explicari possunt. Quisnam gládius sanctum guttur tuum pervasit, Dominicum, inquam, instruméntum, quod a cælo habétur in admiratióne, et quod terra reverétur? Quisnam locus tuum sánguinem excepit, lactis spécie in ejus qui te percússit, túnica apparentem? qui ánimam illíus bárbari supra modum dulciórem reddens, fidélem effécit cum sociis. Sit mihi gládius ille pro coróna, et clavi Petri pro gemmis infixis in diadémate.

Rejoice thou also, O blessed Paul, whose head was cut off by the sword, thou whose fearless devotion no words can express. What sword was that which divided thine holy neck, that instrument of the Lord's work, worthy that heaven should wonder at it, and earth worship it What place was that which drank in thy blood, that appeared like drops of milk upon the raiment of him who smote thee, and made the savage and his comrades to become strangely gentle and faithful Would that I could have that sword for a crown, and the nails of Peter set therein as the jewels of the diadem.



R. Isti sunt triumphatóres et amíci Dei, qui contemnéntes jussa príncipum, meruérunt prǽmia ætérna: * Modo coronántur, et accípiunt palmam.

R. These are they which have conquered, and are become the friends of God, who recked not of the commandments of princes, and earned the everlasting reward. * And now have they crowns on their heads, and palms in their hands.



V. Isti sunt qui venérunt ex magna tribulatióne, et lavérunt stolas suas in sánguine Agni.

V. These are they which came out of great tribulation, and have washed their robes in the blood of the Lamb.



R. Modo coronántur, et accípiunt palmam.

R. And now have they crowns on their heads, and palms in their hands.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Modo coronántur, et accípiunt palmam.

R. And now have they crowns on their heads, and palms in their hands.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 14:22-33

Matt 14:22-23



In illo témpore: Cómpulit Jesus discipulos ascendere in naviculam, et præcedere eum trans fretum, donec dimítteret turbas. Et réliqua.

At that time Jesus constrained His disciples to get into a ship, and to go before Him unto the other side, while He sent the multitudes away. And so on.



Homilía sancti Hierónymi Presbýteri

Homily by St. Jerome, Priest at Bethlehem



Liber 2 Comment. in cap. 14 Matth.

Bk. ii, Comm. on Matth. xiv



Discípulis Dóminus præcepit transfretare, et cómpulit ut ascenderent naviculam. Quo sermóne osténditur, invitos eos a Dómino recessisse, dum amóre Præceptoris ne punctum quidem témporis ab eo volunt separari. Et, dimissa turba, ascéndit in montem solus orare. Si fuíssent cum eo discípuli Petrus et Jacobus et Joánnes, qui víderant glóriam transformáti, fórsitan ascendíssent in montem cum eo; sed turba ad sublimia sequi non potest, nisi docúerit eam juxta mare in littore et alúerit in desérto.

The Lord commanded His disciples to cross over to the other side, and constrained them to get into a ship. By these expressions we perceive that they were unwilling to leave the Lord, the love of their Teacher making them desire not to lose a moment of His company. And when He had sent the multitudes away, He went up into a mountain apart to pray. Perchance, if Peter, and James, and John, who had seen Him in the glory of the Transfiguration, had been with Him, they would have gone up into the mountain with Him, but the common herd could not follow Him, save when He taught them on the sea shore, or fed them in the wilderness.



R. Isti sunt qui vivéntes in carne, plantavérunt Ecclésiam sánguine suo: * Cálicem Dómini bibérunt, et amíci Dei facti sunt.

R. These are they who while yet they lived in the flesh, planted the Church in their own blood; * They drank of the Lord's cup, and became the friends of God.



V. In omnem terram exívit sonus eórum, et in fines orbis terræ verba eórum.

V. Their sound is gone out through all the earth, and their words to the ends of the world.



R. Cálicem Dómini bibérunt, et amíci Dei facti sunt.

R. They drank of the Lord's cup, and became the friends of God.




Lectio VIII

Lesson VIII



Quod autem ascéndit solus orare, non ad eum réferas, qui de quinque pánibus quinque míllia saturávit hóminum, exceptis párvulis et muliéribus; sed ad eum, qui, audíta morte Joánnis, secessit in solitúdinem: non quod personam Dómini separemus, sed quod ópera ejus inter Deum hominémque divisa sint. Navícula autem in médio mari jactabátur fluctibus. Recte quasi invíti et retractántes Apóstoli a Dómino recesserant, ne, illo absente, naufragia sustinérent.

He went up into a mountain apart to pray, not as He Who, with five loaves and two fishes, had satisfied about five thousand men, besides women and children, but as He, Who when He heard of the death of John, departed into a desert place apart (vv. 12-21.) Not that we make two Persons in the Lord but some of His works He did as God, and some as man. But the ship was now in the midst of the sea, tossed with waves. The Apostles were right to be slow and unwilling to leave the Lord, for, when He was not with them, they were in peril of shipwreck.



R. Isti sunt viri sancti, quos elégit Dóminus in caritáte non ficta, et dedit illis glóriam sempitérnam: * Quorum doctrína fulget Ecclésia, ut sole luna.

R. These men are saints, whom the Lord hath chosen in love unfeigned, and hath given them glory everlasting. These are they * By the light of whose teaching the Church is glorified, even as the moon is glorified by the light of the sun.



V. Sancti per fidem vicérunt regna: operáti sunt justítiam.

V. The saints through faith subdued kingdoms, wrought righteousness.



R. Quorum doctrína fulget Ecclésia, ut sole luna.

R. By the light of whose teaching the Church is glorified, even as the moon is glorified by the light of the sun.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quorum doctrína fulget Ecclésia, ut sole luna.

R. By the light of whose teaching the Church is glorified, even as the moon is glorified by the light of the sun.




Lectio IX

Lesson IX



Denique, Dómino in montis cacúmine commorante, statim ventus contrarius óritur, et turbat mare, et periclitántur Apóstoli; et tamdiu imminens naufragium persevérat, quámdiu Jesus véniat. Quarta autem vigília noctis venit ad eos ámbulans supra mare. Statiónes et vigíliæ militares in terna horárum spatia dividúntur. Quando ergo dicit, quarta vigília noctis venisse ad eos Dóminum, osténdit tota nocte periclitatos; et extremo noctis, atque in consummatióne mundi, eis auxílium præbiturum.

Thilst the Lord abode alone upon the top of the mountain, a contrary wind arose, and the sea raged, and the Apostles were endangered and yet the threatening shipwreck held off until Jesus came. And in the fourth watch of the night, Jesus went unto them, walking on the sea. The watches of soldiers are divided into three. When therefore it is said that the Lord came unto them in the fourth watch, it appeareth that they had been in peril all night, and that it was at the end of the night, as it will again be at the end of the world, that He came to the rescue of His disciples.



Te Deum

Te Deum





Die 7 Julii

7 July



Ss. Cyrilli et Methodii Pont. et Conf.Sts. Cyril and Methodius, Bishops and Confessors

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Litteræ Encyclicæ Leónis Papæ XIII

From the Encyclical Letter of Pope Leo XIII



Cyrillus et Methodius fratres germani, Thessalonícæ amplíssimo loco nati, Constantinopolim mature concessérunt, ut in ipsa urbe Oriéntis príncipe humanitátis artes addíscerent. Uterque plurimum brevi profecérunt; sed maxime Cyrillus, qui tantam scientiárum laudem adeptus est, ut singuláris honoris causa Philósophus appellarétur. Deínde mónachum ágere Methodius cœpit; Cyrillus autem dignus est hábitus, cui Theodora imperátrix, auctore Ignátio patriarcha, negotium daret erudiéndi ad fidem christianam Cházaros, trans Chersonésum incoléntes, quos, præceptis suis edoctos et Dei numine instinctos, multiplici superstitióne deleta, ad Jesum Christum adjunxit. Recénti Christianórum communitáte óptime constituta, Constantinopolim rediit álacer, atque in monastérium Polychrónis, quo se jam Methodius receperat, Cyrillus ipse secessit. Interim cum res trans Chersonésum próspere gestas ad Rastilláum Moraviæ príncipem fama detulísset, is de aliquot operariis evangelicis Constantinopoli arcesséndis cum imperatóre Michaéle tertio egit. Igitur Cyrillus et Methodius illi expeditióni destináti, et in Moraviam celebri lætítia excepti, animos christiánis institutiónibus tanta vi tamque operosa industria excolendos aggrediúntur, ut non longo intervallo ea gens nomen Jesu Christo libentíssime dederit. Ad eam rem non parum sciéntia váluit dictiónis Slavónicæ, quam Cyrillus ante percéperat, multumque potuérunt sacræ utriusque Testaménti litteræ, quas proprio pópuli sermóne reddiderat; nam Cyrillus et Methodius príncipes inveniéndi fuérunt ipsas litteras, quibus est sermo ipsórum Slavórum signátus et expréssus eáque de causa ejusdem sermónis auctores non immérito habentur.

The brethren Cyril and Methodius were born in an honourable position at Thessalonica. As they advanced in years they went to Constantinople to study letters in the capital of the Eastern world. Both made quick progress, but most chiefly Cyril, who gained such learning that he was called for excellency the Philosopher. Methodius became a monk, but the Empress Theodora, on the recommendation of the Patriarch Ignatius, deemed Cyril worthy of receiving the task of teaching Christianity to the Khazar who dwelt beyond the Crimea. By the grace of God he so taught them that they laid aside their many superstitions and were joined to Jesus Christ. After properly establishing the new community of Christians Cyril hastened back to Constantinople, where he entered the monastery of Polychron, whither Methodius had already withdrawn himself. Rastilaw, Prince of Moravia, having heard tell of the good deeds beyond the Crimea, sent to Constantinople to the Emperor Michael III to obtain some Gospel labourers. Cyril and Methodius were sent to him, and gladly received in Moravia, and applied themselves with such power and industry to the work of Christianising souls that it was not long before that nation also joyfully submitted to Jesus Christ. To this end Cyril found of great use the knowledge of the Slavonic language, which he had already acquired, and much effect was produced by the translation of holy Scripture which he made into the language of the people. Cyril and Methodius were the inventors of the alphabet in which the language of the Slavs is characteristically expressed, and for this reason they have been not unjustly termed the fathers of Slavonic literature.



R. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him * For My hand shall help him.



V. Nihil profíciet inimícus in eo, et fílius iniquitátis non nocébit ei.

V. The enemy shall prevail nothing against him, nor the son of wickedness afflict him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio V

Lesson V



Cum rerum gestárum glóriam secundus rumor Romam nuntiásset, sanctus Nicoláus primus Pontifex maximus fratres optimos Romam conténdere jussit. Illi Romanum iter ingressi, relíquias sancti Clementis primi Pontificis maximi, quas Cyrillus Chersónæ repérerat, secum ádvehunt. Quo nuntio, Hadrianus secundus, qui Nicoláo demortuo fuerat suffectus, clero populóque comitante, obviam eis magna cum honóre significatióne progréditur. Deínde Cyrillus et Methodius de munere apostolico in quo essent sancte laborioséque versáti ad Pontificem maximum, assidénte clero, réferunt. Cum autem eo nómine ab ínvidis accusaréntur, quod sermónem Slavónicum in perfunctióne munerum sacrórum usurpavissent, causam dixére ratiónibus tam certis tamque illustribus, ut Pontifex et clerus et laudarint hómines et probarint. Tum ambo, juráti se in fide beáti Petri et Pontificum Romanórum permansuros, epíscopi ab Hadriáno consecráti sunt. Sed erat provisum divinitus, ut Cyrillus vitæ cursum Romæ cónderet, virtúte magis quam ætate matúrus. Itaque defuncti corpus, elátum fúnere publico, in ipso sepúlcro quod sibi Hadrianus exstruxerat compósitum fuit; tum ad sancti Clementis deductum, et hujus prope cíneres cónditum. Cumque veherétur per urbem inter festos Psalmórum cantus, non tam funeris quam triumphi pompa, visus est pópulus Romanus libaménta honórum cæléstium viro sanctíssimo detulisse. Methodius vero in Moraviam regréssus, ibique factus forma gregis ex animo, rei catholicæ inservire majore in dies studio ínstitit. Quin étiam Pannonios, Búlgaros, Dálmatas in fide christiáni nóminis confirmávit; in Carinthiis autem ad uníus veri Dei cultum traducéndis plurimum elaborávit.

Then the happy tidings of what they had done reached Rome, the Supreme Pontiff the holy Nicholas I. commanded these excellent brethren to come to Rome. When they started for Rome they brought with them the relics of the supreme Pontiff the holy Clement I which Cyril had discovered at Cherson. On hearing of their approach Adrian II, who had succeeded to the Papacy upon the death of Nicholas, went forth to meet them accompanied by the clergy and people with every sign of honour. Then Cyril and Methodius gave to the Supreme Pontiff in the presence of the clergy an account of the Apostolic office which they had discharged in so holy and toilsome a manner. When it was made blame to them by some enviers that they had used the Slavonic language for the purposes of public worship, they stated their reasons with such clearness and force that the Pontiff and clergy praised and approved them. When they had both taken an oath that they would remain in the faith of blessed Peter and of the Roman Pontiffs, they were consecrated bishops by Adrian, but it was the Will of God that Cyril, old in grace rather than in years, should close his life at Rome. His dead body received a public funeral, and was laid in the tomb which Adrian had built for himself, but it was afterwards brought to St. Clement's and buried hard by the ashes of that martyr. As it was carried through the city with joyful psalm-singing, it seemed as though the procession were rather that of a triumph than that of a funeral, and that the Roman people were offering heavenly honour to some eminent saint. Methodius went back to Moravia, and there became from his whole soul a pattern to his flock, and from day to day more zealous in the service of Catholicism. He confirmed the Pannonians, the Bulgarians, and the Dalmatians in the Christian religion, and laboured much to bring the Corinthians to the worship of the one true God.



R. Pósui adjutórium super poténtem, et exaltávi eléctum de plebe mea: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of My people * For My hand shall help him.



V. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum.

V. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio VI

Lesson VI



Apud Joánnem octavum, qui Hadriáno successerat, íterum de suspecta fide vialatoque more majórum accusatus, ac Romam veníre jussus, coram Joánne et epíscopis aliquot cleroque urbano, facile vicit catholicam prorsus fidem et se retinuisse constanter, et ceteros diligenter edocuísse: quod vero ad linguam Slavonicam in sacris peragéndis usurpatam, se certis de causis ex venia Hadriáni Pontificis, nec sacris Litteris repugnántibus, jure fecísse. Quapropter in re præsénti complexus Methódium Pontifex, potestátem ejus archiepiscopálem expeditionémque Slavónicam, datis étiam litteris, ratam esse jussit. Quare Methodius in Moraviam reversus assignátum sibi munus explere vigilantius perseverávit, pro quo et exsílium libenter passus est. Bohemórum príncipem ejusque uxórem ad fidem perdúxit, et in ea gente christianum nomen longe lateque vulgávit. Evangélii lumen in Polóniam invéxit, et, ut nonnulli scriptores tradunt, sede episcopali Leópoli fundata, in Moscóviam proprii nóminis digréssus, thronum pontificalem Kiowensem constítuit. Demum in Moraviam reversus est ad suos; jamque sese ábripi ad humánum éxitum sentiens, ípsemet sibi successórem designávit, clerumque et pópulum supremis præceptis ad virtútem cohortatus, ea vita, quæ sibi via in cælum fuit, placidíssime defunctus est. Uti Cyrillum Roma, sic Methódium Moravia decedentem summo honóre prosecuta est. Illórum vero festum, quod apud Slavoniæ pópulos jamdiu celebrari consueverat, Leo décimus tertius Pontifex maximus cum Officio ac Missa propria in univérsa Ecclésia quotannis agi præcépit.

Methodius was again accused before John VIII, the successor of Adrian, of unsoundness in faith, and transgression of the traditions of the elders he was summoned to Rome, and there easily proved, in the presence of John and of some Bishops and clergy of the city, that he had himself always firmly held the Catholic faith, and had carefully taught it to others, and that as regarded the use of the Slavonic language for public worship, he had acted lawfully from certain reasons, and the permission of Pope Adrian, and in nowise contrary to holy writ. The Pontiff therefore in this matter concurred with Methodius, and confirmed even in writing his archepiscopal authority and his mission among the Slavs. Methodius therefore went back to Moravia and resumed more earnestly than before the task committed to him, for the which also he cheerfully suffered exile. He converted the Prince of the Bohemians and his wife, and spread the Christian name far and wide among that people. He carried the light of the Gospel into Poland, and according to some writers, after establishing the see of Leopolis, went into Muscovy properly so called and established the see of Kieff. At the last he returned into Moravia, and when he felt that he was about to go the way of all flesh he named his own successor, exhorted the clergy and people for the last time to good living, and then calmly departed that life which had been to him a path to heaven. As Rome had honoured Cyril in his death, so did Moravia honour Methodius. The festival of these Saints, which had long been observed among the Slav nations, the Supreme Pontiff Leo XIII. ordered to be kept throughout the Universal Church with a special office and Mass.



R. Iste est, qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et omnis terra doctrína ejus repléta est: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and the whole earth is full of his teaching * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and hath attained unto the kingdom of heaven.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 10:1-9

Luke 10:1-9



In illo témpore: Designávit Dóminus et álios septuagínta duos: et misit illos binos ante fáciem suam, in omnem civitátem et locum, quo erat ipse ventúrus. Et réliqua.

At that time, the Lord appointed other seventy-two also, and sent them two and two before His face into every city and place, whither He Himself would come. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory (the Great.)



Homilia 17 in Evangelia

17th Homily on the Gospels



Dóminus et Salvátor noster, fratres caríssimi, aliquándo nos sermónibus, aliquándo vero opéribus ádmonet. Ipsa étenim facta ejus præcépta sunt: quia dum áliquid tácitus facit, quid ágere debeámus innotéscit. Ecce enim binos in prædicatiónem discípulos mittit: quia duo sunt præcépta caritátis, Dei vidélicet amor, et próximi: et minus quam inter duos cáritas habéri non potest. Nemo enim próprie ad semetípsum habére caritátem dícitur: sed diléctio in álterum tendit, ut cáritas esse possit.

Dearly beloved brethren, our Lord and Saviour doth sometimes admonish us by words, and sometimes by works. Yea, His very works do themselves teach us for that which He doth silently His example still moveth us to copy. Behold how He sendeth forth His disciples to preach by two and two since there are two commandments to love, that is, a commandment to love God, and a commandment to love our neighbour and where there are not two, the one, being alone, hath not whereon to do the Lord's commandment. And no man can properly be said to love himself: for love tendeth outward toward our neighbour, if it be the love whereto the Gospel doth oblige us.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him He clothed him with a robe of glory * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Induit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VIII

Lesson VIII



Ecce enim binos ad prædicándum discípulos Dóminus mittit: quátenus hoc nobis tácitus ínnuat, quia qui caritátem erga álterum non habet, prædicatiónis offícium suscípere nullátenus debet. Bene autem dícitur, quia misit eos ante fáciem suam in omnem civitátem et locum, quo erat ipse ventúrus. Prædicatóres enim suos Dóminus séquitur: quia prædicátio prǽvenit, et tunc ad mentis nostræ habitáculum Dóminus venit, quando verba exhortatiónis præcúrrunt: atque per hoc véritas in mente suscípitur.

Behold, the Lord sendeth forth His disciples to preach by two and two and thus doing, He doth silently teach us that whosoever loveth not his neighbour, such a one it behoveth not to take upon him the office of a preacher. Well also is it said that He sent them before His face into every city and place whither He Himself would come. The Lord followeth His preachers first cometh preaching, and then the Lord Himself cometh to the house of our mind, whither the word of exhortation hath come before and so cometh the truth into our mind.



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.




Lectio IX

Lesson IX



Hinc namque eísdem prædicatóribus Isaías dicit: Paráte viam Dómini, rectas fácite sémitas Dei nostri. Hinc fíliis Psalmísta ait: Iter fácite ei, qui ascéndit super occásum. Super occásum namque Dóminus ascéndit: quia unde in passióne occúbuit, inde majórem suam glóriam resurgéndo manifestávit. Super occásum vidélicet ascéndit; quia mortem quam pértulit, resurgéndo calcávit. Ei ergo qui ascéndit super occásum, iter fácimus, cum nos ejus glóriam vestris méntibus prædicámus, ut eas et ipse post véniens, per amóris sui præséntiam illústret.

Therefore, to preachers saith Isaiah: “Prepare ye the way of the Lord, make straight an highway for our God.” (xl. 3.) And again the Psalmist saith: “Spread a path before him that rideth upon the West.” (lxvii. 4.) The Lord rideth upon the West above that from which in death He veiled His glory, hath He royally exalted that glory that excelleth, even the glory of His rising again. He rideth upon the West, Who, being risen again from the dead, is throned high above the death to which He bowed. Before Him, therefore, That rideth upon the West, we spread a path, when we set forth His glory before the eyes of your mind, to the end that He Himself may come after, and Himself enlighten the same your minds by His presence and His love.



Te Deum

Te Deum




Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: Ss. Cyrilli et Methodii Pont. et Conf.

Commemoration of: Sts. Cyril and Methodius, Bishops and Confessors



Cyríllus et Methódius, fratres germáni, Thessalonícæ amplíssimo loco nati, ab imperatóre Michaéle tértio destináti in Moráviam, brevi eam gentem ad fidem Christi adduxérunt. Cum rerum gestárum glóriam secúndus rumor Romam nuntiásset, sanctus Nicoláus primus Póntifex máximus fratres óptimos, Romam conténdere jussit; ubi ab Hadriáno, Nicolái successóre, epíscopi sunt consecráti. Sed, cum brevi Cyríllus Romæ piíssime obiísset, Methódius in Moráviam regréssus, rei cathólicæ inservíre impénsius ínstitit. Quin étiam Bohémos, Pannónios, Búlgaros, Dálmatas in fide christiána confirmávit; in Carínthiis autem ad uníus veri Dei cultum traducéndis valde elaborávit. Item Evangélii lumen in Polóniam invéxit, et, ut nonnúlli scriptóres tradunt, sede episcopáli Leópoli fundáta, in Moscóviam próprii nóminis digréssus, thronum pontificálem Kiowénsem constítuit. Demum in Moráviam revérsus, clerum et pópulum suprémis præcéptis ad virtútem cohortátus, placidíssime defúnctus est. Cyrílli et Methódii festum, apud Slavóniæ pópulos jámdiu celebrátum, Leo décimus tértius ad univérsam Ecclésiam exténdit.

Cyril and Methodius were brothers, born of a distinguished family in Thessalonica. The Emperor Michael III sent them into Moravia, where in a short time they brought the nation to the faith of Christ. When a favourable report of what they had done was brought to Rome, Pope St. Nicholas I ordered the brothers to come there. At Rome they were consecrated bishops by Adrian, Nicholas's successor. A short time later, however, Cyril died a most holy death in Rome, and Methodius went back to Moravia and increased his efforts on behalf of Catholicism. Moreover, he confirmed the Bohemians, the Pannonians, the Bulgarians and the Dalmatians in the Christian faith, and worked hard to bring the Corinthians to the worship of the one true God. He also brought the light of the Gospel to Poland and, as some writers say, founded the bishopric of Lemberg. Then he went to Muscovy properly so called and established the pontifical see of Kiev. At length he came back to Moravia, exhorted the clergy and people to virtue with his last words, and died peacefully. The feast day of Cyril and Methodius, already celebrated by the Slavic peoples, was extended to the universal Church by Leo XIII.



Te Deum

Te Deum





Die 8 Julii

8 July



S. Elisabeth Reg. Portugaliæ ViduæSt. Elizabeth of Portugal, Queen and Widow

Semiduplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–IX: ex Commúni non Virginum non Martyrum (C7a).

Lessons VII–IX: from the Common of Widows (C7a).



Lectio IV

Lesson IV



Elísabeth Aragoniæ régibus ortam, Christi anno millesimo ducentésimo septuagesimo primo, in præsagium futuræ sanctimoniæ, paréntes, præter morem relícto matris aviæque nómine, a magna ejus matértera, Thuringiæ domina, sancta Elísabeth, in baptismo nominátam voluére. Ubi nata est, statim pátuit quam felix regum regnorúmque esset futura pacatrix; natalícia enim ejus lætítia perniciosas ávi patrisque dissensiónes in concordiam convértit. Pater vero, crescentis póstea fíliæ admirátus índolem, affirmábat fore, ut una Elísabeth réliquas Aragoniórum regum sánguine creatas feminas virtúte longe superáret. Sic cælestem ipsíus vitam in contemnéndo corporis ornatu, in fugiéndis voluptátibus, in jejuniis frequentandis, in divinis precibus assidue recitandis, in caritátis opéribus exercendis, veneratus, rerum suárum regnique felicitátem uníus fíliæ meritis referebat acceptam. Tandem, ubíque nota et a multis princípibus exoptata, Dionysio Lusitaniæ regi christiánis cæremoniis rite est in matrimónium collocata.

Elizabeth, daughter of Peter III., King of Aragon, was born in the year of Christ 1271, and it was an omen of her saintly life; that her father and mother, contrary to the usual custom, caused her to be baptized, not by the name of her mother or grandmother, but by that of her mother's aunt, the holy Lady Elizabeth of Thuringia. As soon as ever she was born, her destiny of being a peacemaker between kings and kingdoms began to appear, for the joy of her birth put an end to the ruinous quarrels of her father and grandfather. As she grew up, her father, delighted with her disposition, was used to foretell that his Elizabeth would in herself excel all the daughters of the kingly house of Aragon, and that the happiness of his own home and kingdom was all owing to this one damsel, whose heavenly life he venerated for her indifference to bodily finery, her abstinence from pleasures, her many fasts, her instancy in prayer to God, and her activity in doing works of charity. This illustrious maiden was sought in marriage by many princes, and at twelve years of age was wedded with Christian rites to Denis, King of Portugal.



R. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam: * Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. Because of truth, and meekness, and righteousness; * And thy right hand shall lead thee wonderfully.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness, and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. And thy right hand shall lead thee wonderfully.




Lectio V

Lesson V



Juncta conjugio, non minórem excoléndis virtútibus quam liberis educandis operam dabat, viro placere studens, sed magis Deo. Mediam fere anni partem solo pane tolerábat et aqua; quæ in quodam ipsíus morbo divinitus versa est in vinum, cum id a médicis præscriptum bíbere recusasset. Páuperis feminæ ulcus horréndum exosculata, derepénte sanávit. Pecunias paupéribus distribuendas, ut regem latérent, hiberno témpore in rosas convértit. Vírginem cæcam a nativitáte illuminávit; multos alios solo crucis signo a gravíssimis morbis liberávit; plurima id genus miracula patrávit. Monasteria, collegia et templa non modo exstruxit, sed étiam magnifice dotávit. In regum discordiis componéndis admirábilis fuit; in privátis publicisque mortalium sublevandis calamitátibus indefessa.

As a wife, she gave herself up as much to the education of her children, as to her own improvement, striving in all ways, next to God, to please her husband. For nearly half the year, she was used to live on bread and water, and once, when she was ill, God changed the water into wine, which the physicians had ordered her to drink, but which she was unwilling to take. Once when she kissed a disgusting ulcer in a poor woman, it was immediately healed. One winter-time when she was giving some money to the poor, and was fain her husband should not see her alms, the coins changed into roses. She gave sight to a maiden who had been born blind, and healed many other persons of grievous sicknesses by the Sign of the Cross. The miracles of this kind, which she worked, were many. She not only built, but richly endowed convents, schools, and churches. She had a wonderful skill in making peace between kings, and toiled unweariedly to lighten all suffering, whether public or private.



R. Dilexísti justítiam, et odísti iniquitátem: * Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Thou hast loved righteousness, and hated iniquity; * Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.



V. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam.

V. Because of truth, and meekness, and righteousness.



R. Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.




Lectio VI

Lesson VI



Defuncto rege Dionysio, sicut virgínibus in prima ætate, in matrimonio conjugibus, ita viduis in solitúdine fuit ómnium virtútem exemplar. Illico enim religiosis sanctæ Claræ vestibus induta, regio fúneri constanter intérfuit, ac paulo post, Compostellam proficiscens, multa ex holosérico, argénto, auro, gemmisque donaria pro regis ánima óbtulit. Inde reversa domum, quidquid sibi carum aut pretiósum supérerat, in sacros ac pios usus convértit; absolvendóque suo vere regio Conimbricénsi vírginum cœnobio, et aléndis paupéribus, et protegéndis viduis, defendéndis pupillis, miseris omnibus juvandis intenta, non sibi, sed Deo, et mortalium ómnium commodis vivebat. Reges duos, fílium et generum, pacificatúra Stremotium nóbile oppidum veniens, morbo ex itinere contracto, ibidem a Vírgine Deípara, visitata, sanctíssime obiit, anno millesimo trecentésimo trigesimo sexto die quarta Julii. Post mortem multis miraculis cláruit, præsertim suavíssimo corporis jam per annos fere trecentos incorrúpti odore; semper étiam reginæ sanctæ cognomento celebris. Tandem anno jubilæi, et nostræ salútis millesimo sexcentésimo vigesimo quinto, totius christiáni orbis concursu et applausu, ab Urbano octavo rite inter Sanctos adscripta est.

King Denis died (on the 6th day of January, 1325,) and Elizabeth, who in her maidenhood had been a pattern to virgins, and in her married life to wives, now, in her loneliness, was an example to widows. Clad in the raiment of the nuns of St. Clare, she faithfully attended at the King's funeral, and soon after went to Compostella, where she offered many precious gifts, of silk, and gold, and silver, and precious stones, for the benefit of his soul. Thence she returned home, and spent in holy and godly uses everything that remained to her that was dear and costly, eager to relieve every kind of suffering. She lived, not for herself, but for God, and to be useful to mankind. She finished the convent for nuns, right worthy of a Queen, which she had founded at Coimbra. She fed the poor, defended widows, protected orphans. A war being lighted up between her son Alphonsus IV, King of Portugal, and her grandson Alphonsus V, King of Castile, she resolved to set out to reconcile them, and went to the famous city of Estremoz, upon the borders of the two kingdoms. On the journey, she caught a violent fever, of which, after a vision of the Virgin Mother of God, she died a saintly death on the 4th day of July, in the year 1336. She became illustrious for miracles after her death, especially for the sweetness of the savour of her body, which hath now remained uncorrupt for well-nigh three hundred years, and she hath always been spoken of as the Holy Queen Elizabeth. At length, in the year of our salvation 1625, which was that of the Jubilee, Urban VIII, all Christendom gathered together and approving, formally enrolled her name among those of the Saints.



R. Fallax grátia, et vana est pulchritúdo: * Múlier timens Dóminum, ipsa laudábitur.

R. Favour is deceitful, and beauty is vain * A woman that feareth God she shall be praised.



V. Date ei de fructu mánuum suárum, et laudent eam in portis ópera ejus.

V. Give her of the fruit of her hands, and let her own works praise her in the gates.



R. Múlier timens Dóminum, ipsa laudábitur.

R. A woman that feareth God she shall be praised.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Múlier timens Dóminum, ipsa laudábitur.

R. A woman that feareth God she shall be praised.




Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Elisabeth Reg. Portugaliæ Viduæ

Commemoration of: St. Elizabeth of Portugal, Queen and Widow



Elísabeth Aragóniæ régibus orta est anno Christi millésimo ducentésimo septuagésimo primo. Natális ejus lætítia perniciósas avi patrísque dissensiónes in concórdiam convértit, ex quo statim pátuit, quam felix regum regnorúmque esset futúra pacátrix. In castigándo córpore, in précibus assídue recitándis, in caritátis opéribus exercéndis admirábilis fuit. Dionýsio Lusitániæ regi in matrimónium trádita, non minórem excoléndis virtútibus quam líberis educándis óperam dabat, viro placére studens, sed magis Deo. Monastéria, collégia et templa non modo exstrúxit, sed étiam magnífice dotávit. In regum discórdiis componéndis admirábilis fuit, in privátis publicísque mortálium sublevándis calamitátibus indeféssa et miráculis clara. Defúncto rege Dionýsio, cum hábitum Seráphici órdinis induísset, quidquid sibi carum aut pretiósum supérerat, pro regis ánima templo Compostelláno óbtulit, et in sacros ac pios usus convértit. Dénique reges duos, fílium et génerum, pacificatúra, morbo ex itínere contrácto, a Vírgine Deípara visitáta, sanctíssime óbiit. Eam, miráculis claram, Urbánus octávus inter Sanctos adscrípsit.

Elizabeth was born of the royal family of Aragon in the year of our Lord 1271. The joy of her birth put an end to the unhappy quarrels between her grandfather and her father, thus making it clear from the outset that she would be a blessed peacemaker between kings and kingdoms. She was remarkable for the way in which she chastised her body, for her constancy in prayer, and for her exercise of the works of charity. When she was married to Denis, King of Portugal, she devoted herself no less to the work of cultivating virtue than to that of educating her children, striving to please her husband, but still more to please God. She not only had monasteries, colleges and churches built, but gave them magnificent endowments. She was wonderful in settling the disputes of kings, unwearied in relieving the private and public calamities of her fellow-men, and famous for her miracles. When King Denis had died, she put on the habit of the Seraphic Order, and whatever she had that was dear and precious to her she offered at the church of Compostella for the soul of the king and used for works of devotion and mercy. Finally, having fallen ill as a result of a journey she made to establish peace between two kings, her son and her grandson, she died a most holy death, after receiving a visit from the Virgin Mother of God. Famous for miracles, she was enrolled among the Saints by Urban VIII.



Te Deum

Te Deum





Die 10 Julii

10 July



Ss. Septem Fratrum Martyrum, ac Rufinæ et Secundæ Virginum et MartyrumSeven Brothers, Martyrs, and Sts. Rufina and Secunda, Virgins and Martyrs

Semiduplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Septem fratres, fílii sanctæ Felicitátis, Romæ in persecutióne Marci Aurélii Antonini a Publio præfécto primum blandítiis, deínde terróribus tentati, ut Christo renuntiántes, deos veneraréntur; et, sua virtúte, et matre hortante, in fidei confessióne perseverántes, varie necáti sunt. Januarius plumbátis cæsus; Felix et Philippus fustibus contusi; Silvanus ex altíssimo loco præceps dejéctus est; Alexander, Vitalis et Martialis cápite plectúntur. Mater eórum quarto post mense eamdem martyrii palmam consecuta est: illi sexto Idus Julii spíritum Dómino reddidérunt.

In the persecution at Rome under Marcus Aurelius Antoninus, there were seven brethren, sons of the holy woman Felicity, whom the Prefect Publius first essayed to cajole by kindness, and then to shake by fear, to deny Christ and worship the gods but, by their own bravery and the exhortation of their mother, they remained firm in their confession, and were all put to death in diverse ways. Januarius was lashed to death with whips loaded with lead Felix and Philip were beaten to death with cudgels Silvanus was thrown over a precipice Alexander, Vitalis, and Martial were beheaded. Their mother gained the same palm of martyrdom four months afterwards. The seven Brethren gave up their souls to God upon the 10th day of July.



R. Sancti tui, Dómine, mirábile consecúti sunt iter, serviéntes præcéptis tuis, ut inveniréntur illǽsi in aquis válidis: * Terra appáruit árida: et in Mari Rubro via sine impediménto.

R. thy Saints, O Lord, have passed a wonderful way, serving thy commandments, that they might be found without hurt in the midst of the mighty waters. * Dry land appeared, and, out of the Red Sea, a way without impediment.



V. Quóniam percússit petram, et fluxérunt aquæ, et torréntes inundavérunt.

V. He smote the rock, and the waters gushed out, and the streams overflowed.



R. Terra appáruit árida: et in Mari Rubro via sine impediménto.

R. Dry land appeared, and, out of the Red Sea, a way without impediment.




Lectio V

Lesson V



Rufina et Secunda sorores, vírgines Romanæ, rejecto connubio Armentárii et Verini, quibus a paréntibus desponsæ fuerant, quod Jesu Christo virginitátem vovissent, Valeriáno et Gallieno imperatóribus, comprehendúntur. Quas cum nec promissis nec terróre Juníus præfectus a proposito posset abducere, Rufinam primum virgis cædi jubet; in cujus verbéribus Secunda judicem sic interpellat: Quid est, quod sorórem meam honore, me áfficis ignomínia? Jube ambas simul cædi, quæ simul Christum Deum confitemur. Quibus verbis incénsus judex imperat utramque detrudi in tenebricósum et fœtidum carcerem. Quo loco statim claríssima luce et suavíssimo odore completo, in ardénte balnei solio includúntur. Et cum inde étiam integræ evasissent, mox saxo ad collum alligato in Tiberim projectæ sunt; unde ab Angelo liberátæ, extra Urbem via Aurelia milliario décimo, cápite plectúntur. Quarum corpora, a Plautilla matrona in ejus prædio sepúlta, ac póstea in Urbem translata, in basilica Constantiniana prope baptistérium cóndita sunt.

The virgin sisters, Rufina and Secunda, were Romans. Their parents had betrothed them to Armentarius and Verinus, but they both consecrated their virginity by vow to Christ, and refused marriage. They were arrested in the reign of the Emperors Valerian and Gallienus. The Praefect Junius failed to change their minds either by promises or threats, and then ordered Rufina to be scourged. While the lashing was going on, Secunda said to the Judge Why dost thou judge my sister to honour and me to dishonour Be pleased to whip us both together, for we both together declare that Christ is God. The Judge was angered at these words, and ordered them both to a dark and stinking dungeon but it was presently filled with a bright light and a sweet savour. They were then shut up in a hot flue of a bath, but they came forth from it unharmed. Stones were next tied to their necks and they were cast into the river Tiber, but an Angel delivered them therefrom. In the end they were beheaded on the Aurelian Way, at the tenth mile-stone from the city. The Lady Plautilla buried their bodies upon her own farm, but they were afterwards brought into the city, and laid in the Cathedral Church of the Most Holy Saviour, hard by the Baptistery.



R. Vérbera carníficum non timuérunt Sancti Dei, moriéntes pro Christi nómine: * Ut herédes fíerent in domo Dómini.

R. The Saints of God shrank not from the stripes of the executioners, but died for Christ's Name's sake * That they might be made joint-heirs in the house of the Lord.



V. Tradidérunt córpora sua propter Deum ad supplícia.

V. They gave their bodies for God's sake to death.



R. Ut herédes fíerent in domo Dómini.

R. That they might be made joint-heirs in the house of the Lord.




Lectio VI

Lesson VI



Sermo sancti Augustíni Epíscopi

The Lesson is taken from the Sermons of St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Sermo 110 de diversis

11th on various subjects.



Magnum spectaculum, fratres, positum est ante óculos fidei nostræ. Aure audívimus, corde vídimus optántem matrem ante se finire istam vitam fílios suos, longe contrariis votis consuetudini humanæ. Omnes enim hómines fílios suos, ex hac vita migrando, præcedere volunt, non sequi; illa autem optávit posterior mori. Non enim ammitebat fílios, sed præmittebat; nec intuebátur quam vitam finirent, sed quam inchoarent. Desinébant enim vivere, ubi quandoque fuerant morituri; et incipiébant vivere, sine fine victuri. Parum est fuísse spectatricem; miráti sumus potius hortatricem. Fœcundior virtútibus quam fœtibus: videns certántes, in quibus omnibus ipsa certabat, et in omnibus vincéntibus ipsa vincebat.

Wonderful is the sight, my brethren, which is set before the eyes of our faith. We have heard with our ears, and we see in our thoughts, a mother, with superhuman love, watching her sons leaving this life before her. All men would fain depart hence before their children, but she was ready to die last. Departing from her, they were not lost, but gone before. And she looked, not to the life they were ending, but to the life they were beginning. They laid aside a life which must needs end in death, and began that life wherein they are alive for ever. The least of her work was that she was an on-looker more amazing is it, when we remember that she was their exhortress. Her courage was more fruitful than her womb, and when she saw them contending and conquering, her heart contended and conquered in each.



R. Tamquam aurum in fornáce probávit eléctos Dóminus, et quasi holocáusti hóstiam accépit illos: et in témpore erit respéctus illórum: * Quóniam donum et pax est eléctis Dei.

R. As gold in the furnace hath the Lord tried His chosen ones, and received them as a burnt-offering, and yet a while, and they shall be regarded; * For the grace of God, and His peace, are with His chosen.



V. Qui confídunt in illum, intélligent veritátem, et fidéles in dilectióne acquiéscent illi.

V. They that put their trust in Him shall understand the truth and such as be faithful in love shall abide with Him.



R. Quóniam donum et pax est eléctis Dei.

R. For the grace of God, and His peace, are with His chosen.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quóniam donum et pax est eléctis Dei.

R. For the grace of God, and His peace, are with His chosen.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 12:46-50

Matt 12:46-50



In illo témpore: Loquénte Jesu ad turbas, ecce Mater ejus et fratres stabant foris quæréntes loqui ei. Et réliqua.

At that time: While Jesus yet talked to the people, behold, His mother and His brethren stood without, desiring to speak with Him. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory the Great



Homilia 3 in Evangelia

3rd on the Gospels



Sancti Evangélii, fratres caríssimi, brevis est léctio recitata, sed magnis mysteriórum pondéribus grávida. Jesus étenim, cónditor et redémptor noster, Matrem se nosse dissimulat, et quæ ei mater sit et qui propinqui, non per cognatiónem carnis, sed per conjunctiónem spíritus designat, dicens: Quæ est mater mea, et qui sunt fratres mei? Quicúmque enim fécerit voluntátem Patris mei, qui in cælis est, ipse meus frater, et soror, et mater est. Quibus nobis verbis quid aliud innuit, nisi quod obsequéntes jussiónibus suis multos ex Gentilitate colligit; et Judǽam, ex cujus carne est génitus, non agnoscit?

Dearly beloved brethren The gospel which is read this day is but very short, but it is heavy with great mysteries. Here Jesus, our Maker and Redeemer, feigneth Himself as though He knew not His Own Mother, and telleth who they be who are His mother and brethren, not by fleshly kinship, but by kinship of mind. Who is My Mother And who are My brethren Whosoever shall do the will of My Father, Which is in heaven, the same is My brother, and sister, and mother. By the which words, what are we to understand, save that He gathereth together from out of Heathendom many that are willing to obey His commandments, and that He knoweth not Jewry, whereof, according to the flesh, He is a son.



R. Propter testaméntum Dómini, et leges patérnas, Sancti Dei perstitérunt in amóre fraternitátis: * Quia unus fuit semper spíritus in eis, et una fides.

R. Because of the covenant of the Lord, and the laws of their fathers, the Saints of God abode in brotherly love, * For one spirit and one faith was ever in them.



V. Ecce quam bonum et quam jucúndum habitáre fratres in unum.

V. Behold how good and how pleasant it is for brethren to dwell together in unity.



R. Quia unus fuit semper spíritus in eis, et una fides.

R. For one spirit and one faith was ever in them.




Lectio VIII

Lesson VIII



Sed cum is, qui voluntátem Patris fécerit, soror et frater Dómini dícitur, propter utrumque sexum qui ad fidem collígitur, mirum non est; mirándum vero valde est, quómodo étiam mater dicátur. Fideles enim discipulos fratres vocare dignátus est, dicens: Ite, nuntiáte frátribus meis. Qui ergo frater Dómini fíeri ad fidem veniéndo potúerit, quæréndum est quómodo étiam et mater esse possit.

Seeing that both men and women are called to the faith, we marvel not that He saith that whosoever shall do the will of His Father, the same is His brother, and sister. But it is startling to hear that the same is also His mother. His faithful disciples He is pleased to call His brethren, where He saith Go, tell My brethren, (Matth. xxviii. 10.) If then it is by joining His religion that one can become the brother of the Lord, let us see how one can become His mother.



R. Sancti mei, qui in carne pósiti, certámen habuístis: * Mercédem labóris ego reddam vobis.

R. O ye My Saints, who, being in the flesh, didst have striving * I will render unto you a reward of your labours.



V. Veníte benedícti Patris mei, percípite regnum.

V. Come, ye blessed of My Father, inherit the kingdom



R. Mercédem labóris ego reddam vobis.

R. I will render unto you a reward of your labours.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Mercédem labóris ego reddam vobis.

R. I will render unto you a reward of your labours.




Lectio IX

Lesson IX



Sed sciéndum nobis est, quia qui Christi soror et frater est credendo, mater effícitur prædicando. Quasi enim parit Dóminum, quem cordi audiéntis infuderit; et mater ejus prædicando effícitur, si per ejus vocem amor Dómini in próximi mente generátur. Ad quam rem nobis idónee confírmandam adest beáta Felícitas, cujus hódie natalícia celebramus, quæ credéndo exstitit ancílla Christi, et prædicando facta est mater Christi. Septem quippe fílios, sicut in gestis ejus emendatióribus legitur, sic post se tímuit vivos in carne relínquere, sicut carnales paréntes solent metúere ne mórtuos præmittant.

But we must know that even as one becometh His brother or His sister by believing in Him, so one becometh His mother by preaching Him. Such an one, as it were, giveth birth to the Lord by causing Him to be in the hearer's heart, and by words giving His love existence in their neighbour's mind. For an example in point, behold blessed Felicity, whose Birth-day we keep today. She was one whose faith made her Christ's hand-maiden, and whose preaching made her Christ's mother. We read in the corrected edition of her Acts that she dreaded as much to leave her seven sons behind her alive in the flesh, as do worldly mothers to send theirs dead before them.



Te Deum

Te Deum





Die 11 Julii

11 July



S. Pii I Papæ et MartyrisSt. Pius I, Pope and Martyr

Simplex

Lectiones I–II: de Scriptura occurrente.

Lessons I–II: from the Scripture of the day.



Lectio III (pro commemoratione)

Lesson III (when commemorated)



Pius, hujus nóminis primus, Aquilejénsis, Ruffini fílius, ex presbytero sanctæ Romanæ Ecclésiæ Summus Pontifex creátus est, Antonino Pio et Marco Aurelio imperatóribus augustis. Quinque ordinatiónibus, mense Decembri, episcopos duódecim, octódecim presbyteros creávit. Exstant nonnulla ab eo præcláre instituta, præsertim ut Resurréctio Dómini nónnisi die Dominico celebrarétur. Pudentis domum in ecclésiam mutávit, eamque ob præstantiam supra ceteros titulos, útpote Romani Pontificis mansiónem, título Pastoris dicávit; et in qua sæpe rem sacram fecit, et multos ad fidem conversos baptizávit ac in fidelium númerum adscripsit. Dum vero boni pastoris munus obiret, fuso pro suis ovibus et summo pastore Christo sánguine, martyrio coronátus est quinto Idus Julii, ac sepúltus in Vaticano.

Pius I., the son of Rufinus, was from Aquilia, and was a Priest of the holy Roman Church when he was made Supreme Pontiff, he lived under the Emperors Antoninus Pius and Marcus Aurelius, he held five ordinations in the month of December, wherein he ordained twelve Bishops and eighteen Priests. There remain several eminent ordinances of his, notably that which ruleth that the Resurrection of the Lord be not observed upon any day of the week save the Lord's Day. He turned the house of Pudens into a church, and on account of its eminence above the other churches, as being that where the Bishop of Rome dwelt, he dedicated it under the name of the Shepherd. Here he often celebrated, and baptized and numbered among the faithful many converts to the faith. While he strove to do the work of a good shepherd he shed his blood for his sheep, and for the chief Shepherd Christ. He was crowned with martyrdom upon the 11th day of July, and buried upon the Vatican Hill.



Te Deum

Te Deum





Die 12 Julii

12 July



S. Joannis Gualberti AbbatisSt. John Gualbert, Abbot

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Joánnes Gualbertus, Floréntiæ nobili genere ortus, dum patri óbsequens rem militarem sequitur, Ugo, únicus ejus frater, occíditur a consanguíneo. Quem cum solum et inérmem sancto Parasceves die Joánnes, armis ac milítibus stipatus, óbvium haberet, ubi néuter álterum poterat declináre, ob sanctæ crucis reveréntiam, quam homicida supplex, mortem jamjam subiturus, brácchiis signabat, vitam ei clementer indulget. Hoste in fratrem recepto, próximum sancti Miniátis templum oratúrus ingréditur, ubi adoratam Crucifixi imáginem caput sibi fléctere cónspicit. Quo mirábili facto permotus Joánnes, Deo exínde, étiam invíto patre, militare decernit, atque ibidem propriis sibi mánibus comam totondit, ac monasticum hábitum índuit : adeoque piis ac religiosis virtútibus brevi coruscat, ut multis se perfectiónis specimen ac normam præbéret ; ita ut, ejusdem loci abbate defuncto, communi ómnium voto in superiórem eligerétur. At Dei famulus, cupiens subesse potius quam præesse, ad majora divina voluntáte servatus, ad Camaldulénsis eremi íncolam Romualdum proficíscitur, a quo cælicum sui institúti vaticinium áccipit ; tum suum ordinem sub regula sancti Benedicti apud Umbrosam vallem instituit.

John Gualberto was the son of a noble family at Florence. In accordance with the wishes of his father, he became a soldier. While he was in that profession, his only brother, Hew, was slain by a cousin. On a certain Good Friday, John, armed and accompanied by soldiers, met the murderer, alone and defenceless, in a narrow way, where neither could turn aside. As he was at the point to kill him, the wretch fell on his knees, and stretched out his arms in the form of the Cross, adjuring him, for the sake of that sign, to forgive him and out of reverence for the Cross he had mercy on him and spared his life. After pardoning his enemy, he went into the Church of St. Minias, which was hard by, to pray. And there he saw the image of Jesus crucified, which had that day received the worship of the faithful, bow its head to him. By this miracle John was so moved, that he laid aside soldiering, even against his father's wishes cut off his hair with his own hands, at the Convent of St. Minias, and clad himself in the garb of a monk. In a short while he so shone with all godly and monkish graces, that he became a pattern of excellency to many. When the Abbat of that house died, the monks all chose John to succeed him. But the servant of God desired to obey, more than to command, and, being kept by God for greater things, he betook himself to one Romuald, a dweller in the hermitage at Camaldoli. Through Romuald he received a revelation from heaven, and forthwith founded an Order of his own under the Rule of St. Benedict, in the valley called Vallombrosa.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Deínde, plurimis ad eum ob ejus sanctitátis famam undique convolántibus, una cum iis in socios adscitis, ad hæreticam et simoníacam pravitátem exstirpandam et apostolicam fidem propagandam sédulo incumbit, innumera proptérea in se et suis incommoda expertus. Nam, ut eum ejusque socios adversarii perdant, noctu sancti Salvii cœnóbium repénte aggrediúntur, templum incendunt, ædes demoliúntur, et mónachos omnes lethali vulnere sauciant ; quos vir Dei único crucis signo incólumes prótinus reddit, et, Petro ejus mónacho per immensum ardentissimúmque ignem illæso mirabíliter transeúnte, optatam sibi et suis tranquillitátem óbtinet. Inde simoníacam labem ab Etruria éxpulit, ac in tota Italia fidem prístinæ integritáti restituit.

Many gathered themselves to him, drawn by the fame of his holy life. Them he took for his comrades, and laboured earnestly among them to cleanse the Church in those parts from the pollution of heresy and simony, and spread abroad the Apostolic Faith. He and his had to fight with almost countless hardships. Certain enemies broke by night into the monastery of San Salvi, to destroy John and his monks, set the church on fire, pulled down the huts, and mortally wounded all the monks but the man of God perfectly healed them all by the sign of the Cross. One of his monks named Peter also passed unhurt through a vast and raging fire. At length John and his disciples got the peace which they longed for. He purged Tuscany of the pollution of simony, and restored the faith throughout all Italy to its first purity.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



Multa fúnditus eréxit monasteria, eademque et alia ædificiis ac regulari observántia instaurata, sanctis légibus communívit. Ad egénos alendos sacram supelléctilem véndidit : ad ímprobos coërcendos eleménta sibi famulari conspéxit : ad dæmones comprimendos crucem quasi ensem adhibuit. Demum abstinentiis, vigiliis, jejuniis, oratiónibus, carnis maceratiónibus ac senio confectus, dum infirma valetúdine gravarétur. Davídica illa verba persæpe repetebat : Sitívit ánima mea ad Deum fortem vivum : quando véniam et apparébo ante fáciem Dei? Jamque morti próximus, convocatos discipulos ad fraternam concordiam cohortátur, et in brevículo, cui consepeliri vóluit, jussit hæc scribi : Ego Joánnes credo et confiteor fidem, quam sancti Apóstoli prædicavérunt, et sancti Patres in quatuor conciliis confirmavérunt. Tandem, triduano Angelórum obsequio dignátus, septuagesimum octavum annum agens, apud Passinianum, ubi summa veneratióne cólitur, migrávit ad Dóminum, anno salútis millesimo septuagesimo tertio, quarto Idus Julii. Quem Cælestinus tertius, innumeris miraculis clarum, in Sanctórum númerum rétulit.

He entirely built several monasteries, and furnished them and others with buildings. He restored in them the strict observance of the Rule, and gave them holy laws. He sold the furniture of the Church to feed the poor, and found the very elements subject to him to bend stubborn hearts withal. He used the Cross like a sword to drive out devils. In his old age, worn out by abstinence, watching, fasts, prayers, and punishing of the flesh, his strength utterly gave way, and he often repeated the words of David My soul thirsteth for God, for the mighty God, for the living God when shall I come and appear before God ~(Ps. xli. 2.) When he was at the point of death, he gathered his disciples together and exhorted them to love one another, and, after a little while, ordered the following words to be written down, which he wished should be buried with him I, John, do believe and confess that Faith which the Holy Apostles preached, and which the Holy Fathers have ratified in the four Councils. At length, at Passignano, where he is held in the highest reverence, after a vision of angels which lasted three days, he passed away to be with the Lord, upon the 12th day of July, in the 78th year of his own age, and in that of salvation 1073. He is illustrious for countless miracles, and Celestine III. enrolled his name among those of the Saints.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 5:43-48

Matt 5:43-48



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Audístis quia dictum est: Díliges próximum tuum, et ódio habebis inimícum tuum. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto His disciples: Ye have heard that it hath been said, Thou shalt love thy neighbour and hate thine enemy. And so on.



Homilía sancti Hierónymi Presbýteri

Homily by St. Jerome, Priest at Bethlehem.



Liber 1 Comment. in cap. 5 Matth.

Bk. i., Cowan. on Matth. v. and vi.



Ego autem dico vobis: Dilígite inimícos vestros; benefácite his qui odérunt vos. Multi præcepta Dei, imbecillitate sua, non Sanctórum viribus æstimántes, putant esse impossibília quæ præcepta sunt: et dicunt sufficere virtútibus, non odisse inimícos: ceterum diligere, plus præcipi, quam humana natúra patiátur. Sciéndum est ergo, Christum non impossibília præcipere, sed perfécta. Quæ fecit David in Saul, et in Absalom: Stephanus quoque Martyr pro inimícis lapidántibus deprecátus est: et Paulus anáthema cupit esse pro persecutóribus suis. Hæc autem Jesus et docuit et fecit, dicens: Pater, ignosce illis: quod enim faciunt, nesciunt.

But I say unto you Love your enemies, do good to them that hate you. There are many who judge of the commandments of the Lord by their own weakness, and not by the strength of His Saints and so deem Him to have commanded things impossible. These are they who think that not to hate their enemies is all that they are able to do and that to command us to love them, is to command more than man's nature can bear. It behoveth then to know, that this which Christ commandeth is not impossible, albeit perfect. This is what David did in respect of Saul and Absalom the martyr Stephen also prayed for his enemies, even while they were stoning him and Paul could wish that himself were accursed from Christ for his persecutors. (Rom. ix. well as taught, when He said Father, forgive them for they know not what they do. (Luke xxiii. 34.)



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.




Lectio VIII

Lesson VIII



In réliquis opéribus bonis intérdum potest áliquis qualemcúmque excusatiónem præténdere; ad habéndam vero dilectiónem nullus se póterit excusare. Potest mihi áliquis dicere, Non possum jejunare; numquid potest dicere, Non possum amare? Potest áliquis dicere, Virginitátem non possum servare, non possum res totas véndere et paupéribus erogare; numquid potest dicere, Non possum diligere inimícos?

For the leaving undone other good works, some excuse can sometimes be given but no man can give an excuse for being loveless. Such and such an one may say to me, I am not able to fast but can he say, I am not able to love Such and such an one may say, I am not able to remain a virgin, I am not able to sell all that I have and give to the poor but can he say, I am not able to love my enemies



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.




Lectio IX

Lesson IX



Non enim ibi aut pedes laborant, currendo, aures audiendo, aut manus operando laxántur, ut nos per ipsam excusatiónem liberare conémur. Non nobis dícitur: ite ad Oriéntem, et quærite caritátem; navigate ad Occidéntem, et inveniétis dilectiónem. Intus in nostro corde est, ubi redire jubemur, dicénte prophéta: Redíte, prævaricatores, ad cor. Non enim in longinquis regiónibus invenítur quod a nobis pétitur.

This is a work wherein the feet are not wearied with running, nor the ears with hearing, neither do the hands fail from labour, that we should set up thereby an excuse to rid us of the duty. It is not said unto us Go to the East, and search for charity sail to the West, and ye shall find love. It is into our own inner hearts that we are to go, as saith the Prophet Bring it again to mind, O ye transgressors. (Isa. xlvi. 8.) What is asked of us is not to be found afar off.



Te Deum

Te Deum





Die 13 Julii

13 July



S. Anacleti Papæ et MartyrisSt. Anacletus, Pope and Martyr

Semiduplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–IX: ex Commúni unius Summi Pontificis et Martyris (C2b).

Lessons VII–IX: from the Common of a Single Martyr Pope (C2b).



Lectio IV

Lesson IV



Anacletus Atheniensis, Trajano imperatore rexit Ecclesiam. Decrevit, ut episcopus a tribus episcopis, neque a paucioribus consecraretur, et clerici sacris ordinibus publice a proprio episcopo initiarentur: et ut in Missa, peracta consecratione omnes communicarent. Beati Petri sepulcrum ornavit, Pontificumque sepulturæ locum attribuit. Fecit ordinationes duas mense Decembri, quibus creavit presbyteros quinque, diaconos tres, episcopos sex. Sedit annos novem, menses tres, dies decem. Martyrio coronatus, sepultus est in Vaticano.

Anacletus was an Athenian who governed the Church in the time of the Emperor Trajan. He ordained that a Bishop should be consecrated by three Bishops and no less, that clerks should be publicly ordained to Holy Orders by their own Bishop, and that in the Mass, after the Consecration, all should afterwards Communicate. He adorned the grave of Blessed Peter, and ordered a place for burying the Popes in. He held two ordinations in the month of December, wherein he ordained five Priests, three Deacons, and six Bishops. He sat as Pope nine years, three months, and ten days. He received the crown of his testimony, and was buried on the Vatican Hill.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him, * And gave him perpetual glory.



V. Descendítque cum illo in fóveam, et in vínculis non derelíquit eum.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



De Expositione sancti Ambrósii Epíscopi in Psalmum centesimum decimum octavum.

From the Exposition of the hundred-and-eighteenth Psalm by St. Ambrose, Bishop of Milan.



Lectio v. Serm. 21.

21st Sermon.



Principes persecuti sunt me gratis: et a verbis tuis trepidavit cor meum. Bene hoc Martyr dicit, quod injuste persecutionum tormenta sustineat: qui nihil rapuerit, nullum violentus oppresserit, nullius sanguinem fuderit, nullius torum putaverit esse violandum: qui nihil legibus debeat, et graviora latronum sustinere cogatur supplicia: qui loquatur juste, et non audiatur: qui loquatur plena salutis, et impugnetur: ut possit dicere, Cum loquebar illis, impugnabant me gratis. Gratis igitur persecutionem patitur, qui impugnatur sine crimine impugnatur ut noxius, cum sit in tali confessione laudabilis: impugnatur quasi veneficus, qui in nomine Domini gloriatur, cum pietas virtutum omnium fundamentum sit.

Princes have persecuted me I without a cause; but my heart standeth in awe of thy word. These are rightly the words of a martyr, who beareth unjustly the torments of the persecutors, who hath robbed no man, who hath violently oppressed no man, who hath shed the blood of no man, who hath imagined to defile the bed of no man, who is debtor to the laws in nothing, and who is punished more grievously than if he were a robber: who speaketh righteousness, and there is none that will hear: who speaketh salvation, and all men fight against him: who is able to say: “When I spoke unto them, they fought against me without a cause.” (Ps. cxix. 7.) They fight against him without a cause, who can lay no sin to his charge; they fight against him as an evildoer, who is by their own acknowledgment righteous: they fight against him as a warlock, who glorieth in the name of the Lord, and who doeth all things well because he doeth all things for God's sake.



R. Desidérium ánimæ ejus tribuísti ei Dómine, * Et voluntáte labiórum ejus non fraudásti eum.

R. Lord, Thou hast given him his heart's desire. * And hast not withholden the request of his lips.



V. Quóniam prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis: posuísti in cápite ejus corónam de lápide pretióso.

V. For Thou hast prevented him with the blessings of sweetness: Thou hast set a crown of precious stones upon his head.



R. Et voluntáte labiórum ejus non fraudásti eum.

R. And hast not withholden the request of his lips.




Lectio VI

Lesson VI



Vere frustra impugnatur, qui apud impios et infidos impietatis arcessitur, cum fidei sit magister. Verum qui gratis impugnatur, fortis debet esse et constans, quomodo ergo subtexuit: Et a verbis tuis trepidavit cor meum? Trepidare infirmitatis est, timoris atque formidinis. Sed est étiam infirmitas ad salutem, est étiam timor sanctorum. Timete Dominum omnes sancti ejus: et, Beatus vir, qui timet Dominum. Qua ratione beatus? Quia in mandatis ejus cupit nimis.

They fight against him in vain who is accused of ungodliness among the ungodly and the unfaithful, because he teacheth Faith. Verily, him that is fought against without a cause it behoveth to be strong and patient. Wherefore then saith he: My heart standeth in awe of thy word? Awe is the mark of the weak, the timid, and the fearful But there is also a weakness unto salvation, there is a fear which is an holy fear. O fear the Lord, all ye His Saints. (Ps. xxxiii. 10.) And again: Blessed is the man that feareth the Lord. (Ps. cxi. i.) And wherefore is he blessed? because he delighteth greatly in His commandments.



R. Stola jucunditátis índuit eum Dóminus: * Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

R. The Lord hath put on him a robe of honour, * And put about his head a crown of joy.



V. Cibávit illum Dóminus pane vitæ et intelléctus: et aqua sapiéntiæ salutáris potávit illum.

V. With the bread of life and understanding hath the Lord fed him, and given him the water of health and wisdom to drink.



R. Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

R. And put about his head a crown of joy.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

R. And put about his head a crown of joy.





Die 14 Julii

14 July



S. Bonaventuræ Episcopi Confessoris et Ecclesiæ DoctorisSt. Bonaventure, Bishop, Confessor and Doctor of the Church

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Bonaventúra, Balneorégii in Etrúria natus, a letháli morbo adhuc puer, beáti Francísci précibus, cujus religióni, si convaluísset, voto matris dicátus fúerat, evásit incólumis. Itaque adoléscens, fratrum Minórum institútum amplécti vóluit, in quo ad eam doctrinæ præstántium Alexándro de Ales magístro pervénit, ut séptimo post anno Parísiis magistérii láuream adéptus, libros Sententiárum públice summa cum laude sit interpretátus, quos étiam præcláris póstea commentáriis illustrávit. Nec sciéntiæ solum eruditióne, sed et morum integritáte vitæque innocéntia, humilitáte, mansuetúdine, terrenárum rerum contémptu et cæléstium desidério mirífice excélluit; dignus plane, qui tamquam perfectiónis exémplar haberétur, et a beáto Thoma Aquináte, cui summa caritáte conjúnctus erat, sanctus appellarétur. Is enim, cum sancti Francísci vitam illum scribéntem comperísset: Sinámus, ait, Sanctum pro Sancto laboráre.

Bonaventure was born at Bagnarea in Tuscany, in the year of our Lord 1221. In his infancy he was dangerously ill, and his mother made a vow that, if he recovered, she would dedicate him to the Order of Blessed Francis. While he was still a young man he entered the Order by his own wish. Under the teaching of Alexander of Hales he advanced so quickly in learning, that in seven years he lectured publicly at Paris on the Books of the Sentences, with great applause. He afterwards explained the same Books by a brilliant Commentary. After six years he was made General Master of his Order at Rome, in which office he did his duty with such wisdom and holiness as caused all men to talk of him and marvel at him.



R. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him * For My hand shall help him.



V. Nihil profíciet inimícus in eo, et fílius iniquitátis non nocébit ei.

V. The enemy shall prevail nothing against him, nor the son of wickedness afflict him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio V

Lesson V



Divíni amóris flamma succénsus, erga Christi Dómini passiónem, quam júgiter meditabátur, ac Deíparam Vírginem, cui se totum devóverat, singulári ferebátur pietátis afféctu; quem in áliis étiam verbo et exémplo excitáre, scriptísque opúsculis augére summópere stúduit. Hinc illa morum suávitas, grátia sermónis et cáritas in omnes effúsa, qua singulórum ánimos sibi arctíssime devinciébat. Quam ob rem, vix quinque et trigínta annos natus, Romæ summo ómnium consénsu generális órdinis miníster eléctus est; susceptúmque munus per duodevigínti annos admirábili prudéntia gessit ac laude sanctitátis. Plura constítuit regulári disciplínæ et amplificándo órdini utília; quem una cum áliis ordínibus mendicántibus advérsus obtrectatórum calúmnias felíciter propugnávit.

He was the author of many books, in which the depth of his learning and the earnestness of his godliness affect the reader and teach him at the same time. Gregory X., moved by his reputation for wisdom and holiness, created him a Cardinal and Bishop of Albano. Blessed Thomas of Aquino gave him the title of Saint even during his life -time. It fell on this wise. Thomas found him writing the Life of St. Francis, and said, Let us leave one Saint to work for the other. He departed this life at the Council of Lyons, upon the 14th day of July 1274, being of the age of 53 years, and having worked many miracles. Pope Sixtus IV. numbered him among the Saints.



R. Pósui adjutórium super poténtem, et exaltávi eléctum de plebe mea: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of My people * For My hand shall help him.



V. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum.

V. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio VI

Lesson VI




No English translation in the source files; the Latin is given.



Ad Lugdunénse concílium a beáto Gregório décimo accersítus et cardinális epíscopus Albanénsis creátus, árduis concílii rebus egrégiam navávit óperam; qua et schísmatis dissídia, compósita sunt, et ecclesiástica dógmata vindicáta. Quibus in labóribus, anno ætátis suæ quinquagésimo tértio, salútis vero millésimo ducentésimo septuagésimo quarto, summo ómnium mæróre decéssit, ab univérso concílio, ipso præsénte Románo Pontífice, fúnere honestátus. Eum Xystus quartus, plúrimis maximísque clarum miráculis, in Sanctórum númerum rétulit. Multa scripsit, in quibus summam eruditiónem cum pietátis ardóre conjúngens, lectórem docéndo movet: quare a Xysto quinto Doctóris Seráphici nómine mérito est insignítus.

Ad Lugdunénse concílium a beáto Gregório décimo accersítus et cardinális epíscopus Albanénsis creátus, árduis concílii rebus egrégiam navávit óperam; qua et schísmatis dissídia, compósita sunt, et ecclesiástica dógmata vindicáta. Quibus in labóribus, anno ætátis suæ quinquagésimo tértio, salútis vero millésimo ducentésimo septuagésimo quarto, summo ómnium mæróre decéssit, ab univérso concílio, ipso præsénte Románo Pontífice, fúnere honestátus. Eum Xystus quartus, plúrimis maximísque clarum miráculis, in Sanctórum númerum rétulit. Multa scripsit, in quibus summam eruditiónem cum pietátis ardóre conjúngens, lectórem docéndo movet: quare a Xysto quinto Doctóris Seráphici nómine mérito est insignítus.



R. Iste est, qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et omnis terra doctrína ejus repléta est: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and the whole earth is full of his teaching * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and hath attained unto the kingdom of heaven.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 5:13-19

Matt 5:13-19



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Vos estis sal terræ. Quod si sal evanúerit, in quo saliétur? Et réliqua.

At that time: Jesus said unto His disciples: Ye are the salt of the earth. But if the salt have lost his savour, wherewith shall it be salted? And so on.



Homilía sancti Joánnis Chrysóstomi

Homily by St John Chrysostom, Patriarch (of Constantinople.)



Homilia 15 in Matthæum, sub medium

15/A on Matth.



Atténdite quid díxerit, Vos estis sal terræ: per quod osténdit quam necessário ista præcípiat. Non enim de vestra, inquit, tantúmmodo vita, sed de univérso orbe vobis ratio reddénda est. Non ad duas quippe urbes, aut decem, aut vigínti, neque ad unam gentem vos mitto, sicut mittébam prophétas: sed ad omnem terram prorsus ac mare, totúmque mundum, et hunc váriis crimínibus oppréssum.

Consider how that the Lord saith: “Ye are the salt of the earth,” by the which figure He showeth what a necessary of life is the Gospel. By this figure, He hath us to know that they unto whom He spake have an account to render, not of their own life only, but for the whole world. Not unto two cities, saith the Lord, nor unto ten, nor unto twenty, nor unto one people, as I sent the Prophets, send I you. But I send you unto every land and sea, even unto the whole world, lying groaning, as it is, under the burden of diverse sins.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him He clothed him with a robe of glory * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Induit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VIII

Lesson VIII



Dicéndo enim, Vos estis sal terræ, osténdit univérsam hóminum infatuátam esse natúram, et peccatórum vi corrúptam: et idcírco illas ab eis virtútes requírit, quæ máxime ad multórum salútem procurándam necessáriæ sunt atque útiles. Nam qui mansuétus est ac modéstus, et miséricors et justus, non intra se tantúmmodo hæc recte facta conclúdit, verum in aliórum quoque utilitátem præcláros hos fáciet efflúere fontes. Igitur qui corde mundo est atque pacíficus, et persecutiónem pro veritáte pátitur, nihilóminus in commúne cómmodum vitam instítuit.

These words, “Ye are the salt of the earth,” show unto us the whole nature of man as savourless and stinking with the strong corruption of sin. And therefore demandeth He of His Apostles such qualities as are most needful and useful to the furthering the salvation of many. He that is gentle and lowly, tender and just, shutteth not up all these good things in his own heart, but openeth these bright fountains that they may gush forth for the use of his neighbour. He whose heart is pure, and who seeketh peace, suffering persecution for the truth's sake, doth still lead a life for the good of the commonwealth.



R. In médio Ecclésiæ apéruit os ejus, * Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. In the midst of the congregation did the Lord open his mouth. * And filled him with the spirit of wisdom and understanding.



V. Jucunditátem et exsultatiónem thesaurizávit super eum.

V. He made him rich with joy and gladness.



R. Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. And filled him with the spirit of wisdom and understanding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. And filled him with the spirit of wisdom and understanding.




Lectio IX

Lesson IX



Ne ígitur putétis, inquit, ad lévia vos ducéndos esse certámina, neque exiguárum rerum vobis ineúndam esse ratiónem. Vos estis sal terræ. Quid ígitur? Ipsine putrefácta medicáti sunt? Nequáquam: neque enim fíeri potest, ut ea quæ jam corrúpta sunt, salis perfricatióne reparéntur. Non ergo hoc fecérunt, sed ante renováta, sibíque trádita, atque ab illa jam putrédine liberáta, aspergébant sale, et in ea novitáte conservábant, quam a Dómino suscéperant. Liberáre quippe a putrédine peccatórum, Christi virtútis est: ut autem ad illa íterum non revertántur, Apostolórum curæ est ac labóris.

Think not, saith the Lord, that the struggle is easy whereunto ye shall be led, neither shall your reckoning be of light matters. Ye are the salt of the earth. Have ye then salted that which is corrupted? Nay, for it is impossible that that which is once corrupted can be made sound again by the rubbing it with salt. This it is not asked of them to do. But their work is to sprinkle with salt, and to keep fresh thereafter, such things as the Lord hath given over into their charge, and which He Himself hath made new, and freed from all taint, before giving them. To make sound after the corruption of sin, is the work of Christ's power alone; to preserve from falling away again, is the duty and the toil commanded to the Apostles.



Te Deum

Te Deum





Die 15 Julii

15 July



S. Henrici Imperatoris ConfessorisSt. Henry the Emperor, Confessor

Semiduplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–IX: ex Commúni Confessoris non pontificis (C5).

Lessons VII–IX: from the Common of a Confessor not a Bishop (C5).



Lectio IV

Lesson IV



Henrícus, cognoménto Pius, e duce Baváriæ rex Germániæ ac póstmodum Romanórum imperátor, temporális regni non conténtus angústiis, pro adipiscénda immortalitátis coróna sédulam ætérno Regi exhíbuit servitútem. Adépto enim império, religióni amplificándæ studióse incúmbens, ecclésias ab infidélibus destrúctas magnificéntius reparávit, plurimísque largitiónibus et prǽdiis locupletávit. Monastéria aliáque loca pia vel ipse ædificávit, vel assignátis redítibus auxit. Episcopátum Bambergénsem, hereditáriis ópibus fundátum, beáto Petro Romanóque Pontífici vectigálem fecit. Benedíctum octávum, a quo impérii corónam accéperat, prófugum excépit, suǽque Sedi restítuit.

Henry II., surnamed the Pious, became successively Duke of Bavaria, (in the year 995,) King of Germany, (in 1002,) and the Emperor of the Romans, (in 1014.) His hope soared beyond the short enjoyment of a fleeting kingdom, and he aimed at the possession of an unfading crown by living as the loyal servant of the Eternal King. After he became Emperor, he earnestly set himself to the furtherance of the cause of godliness. He restored with new splendour the Churches which had been ruined by the unbelievers, and enriched them with many offerings and possessions. Monasteries and other godly places he either built himself, or endowed them with allowances. He founded out of his own family inheritance the Bishopric of Bamberg, and made it tributary to Blessed Peter and to the Bishop of Rome. When Benedict VIII, who had set on his head the Imperial crown, was an exile, he hospitably received him, and afterwards restored him to his See.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



In Cassinénsi monastério, gravi deténtus infirmitáte, a sancto Benedícto, insígni miráculo, sanátus est. Románam Ecclésiam amplíssimo diplómate munerátus, eídem tuéndæ bellum advérsus Græcos suscépit, et Apúliam, diu ab illis posséssam, recuperávit. Nihil sine précibus ággredi sólitus, Angelum Dómini sanctósque Mártyres tuteláres pro se pugnántes ante áciem intérdum vidit. Divína autem protéctus ope, bárbaras natiónes précibus magis quam armis expugnávit. Pannóniam adhuc infidélem, trádita Stéphano regi soróre sua in uxórem, eóque baptizáto, ad Christi fidem perdúxit. Virginitátem raro exémplo matrimónio junxit, sanctámque Cunegúndam, cónjugem suam, propínquis ejus, morti próximus, illibátam restítuit.

Then he was struck down with a grievous sickness in the Monastery of Monte Cassino, he was healed by an evident miracle through the intercession of St Benedict. He was a princely benefactor to the Church of Rome, for the defence of which he entered into a war against the Greeks, and took again from them the province of Apulia, which they had long possessed. He never undertook anything until he had made it a subject of prayer. And in battle he once saw the Angel of the Lord and the Holy Martyrs (Laurence, George, and Adrian) his patrons under whose protection he had placed his army, fighting for him in front of his line. With the help of God, he prevailed against the tribes of savages more by prayer than by arms. He gave his sister in marriage to King Stephen of Hungary, whom he induced to be baptized, and so brought all that country to believe in Christ. His marriage with the holy maiden Cunegunda is one of the rare instances of the union of two virgins. When he drew near to death, he gave her back inviolate to her kinsfolk.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



Dénique, rebus ómnibus, quæ ad impérii honórem et utilitátem pertinébant, summa prudéntia dispósitis, et illústribus per Gálliam, Itáliam et Germániam religiósæ munificéntiæ vestígiis passim relíctis; postquam heróicæ virtútis suavíssimum odórem longe latéque diffúderat, sanctitáte quam sceptro clárior, ad regni cæléstis prǽmia, consummátis vitæ labóribus, a Dómino vocátus est anno salútis millésimo vigésimo quarto. Cujus corpus in ecclésia beatórum Apostolórum Petri et Pauli Bambergæ cónditum fuit; statímque ad ejus túmulum multa mirácula, Deo ipsum glorificánte, patráta sunt. Quibus póstea rite probátis, Eugénius tértius Sanctórum número illum adscrípsit.

He managed with great wisdom whatever could tend to the honour and usefulness of the Empire. He left in France? Italy, and Germany, splendid monuments of his godly munificence. The perfume of his saintly life spread its sweetness far and wide, and the glory of his holiness outshone the splendour of his crown. When the work of his life was done, he was called by the Lord to the possession of an eternal kingdom (on the 14th day of July,) in the year of salvation 1024. His body was buried in the Church of the Blessed Apostles Peter and Paul at Bamberg, and God glorified him by the miracles which began forthwith to take place at his grave. The same being duly proved, Eugene III numbered him among the Saints.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.





Die 16 Julii

16 July



In Commemoratione Beatæ Mariæ Virginis de Monte CarmeloOur Lady of Mount Carmel

Duplex majus

Lectiones I–III: ex In Festis Beatae Mariae Virginis (C11).

Lessons I–III: from the Feasts of the Blessed Virgin Mary (C11).



Lectiones VII–IX: ex In Festis Beatae Mariae Virginis (C11).

Lessons VII–IX: from the Feasts of the Blessed Virgin Mary (C11).



Lectio IV

Lesson IV



Cum sacra Pentecostes die Apóstoli, cælitus afflati, variis linguis loqueréntur, et, invocato augustíssimo Jesu nómine, mira multa patrarent; viri plurimi (ut fertur), qui vestigiis sanctórum prophetárum Elíæ ac Eliséi instíterant, et Joánnis Baptistæ præconio ad Christi advéntum comparáti fuerant, rerum veritáte perspecta atque probata, evangelicam fidem conféstim amplexáti sunt, ac peculiari quodam afféctu beatíssimam Vírginem (cujus colloquiis ac familiaritate feliciter frui potuére) adeo venerari cœpérunt, ut primi ómnium in eo montis Carmeli loco, ubi Elías olim ascendentem nébulam, Vírginis typo insignem, conspexerat, eidem puríssimæ Virgini sacellum construxerint.

Here is a story to the effect that many men who had kept a tradition of the holy Prophets Elijah and Elisha, were made ready by the preaching of John the Baptist to hail the coming of the Messiah, and that, when the Apostles having been filled with the Spirit upon the holy day of Pentecost, spake with diverse tongues and worked miracles by calling upon the Name of Jesus which is above every other name, these men, seeing and being assured of the truth, straightway embraced the faith of the Gospel, and that on account of their singular love toward the Most Blessed Virgin, whose conversation and friendship they were able to enjoy, they paid her the respect of building her a little Chapel, the first which was ever raised in honour of this same most pure Maiden, and which stood upon that part of Mount Carmel whence the servant of Elijah had in old days espied that manifest type of the Virgin, the little cloud like a man's hand, arising out of the sea. (3 Kings xviii. 44.)



R. Sicut cedrus exaltáta sum in Líbano, et sicut cypréssus in monte Sion: quasi myrrha elécta, * Dedi suavitátem odóris.

R. I was exalted like a cedar in Lebanon, and as a cypress-tree upon Mount Zion. Like the best myrrh * I yielded a pleasant odour.



V. Et sicut cinnamómum et bálsamum aromatízans.

V. Like cinnamon and sweet balsam.



R. Dedi suavitátem odóris.

R. I yielded a pleasant odour.




Lectio V

Lesson V



Ad novum ergo sacellum sæpe quotídie conveniéntes, rítibus piis, precatiónibus ac laudibus beatíssimam Vírginem, velut singularem ordinis tutelam, colebant. Quam ob rem fratres beátæ Maríæ de Monte Carmelo passim ab ómnibus appellari cœpérunt; eumque titulum summi Pontifices non modo confírmarunt, sed et indulgéntias peculiares iis, qui eo titulo vel ordinem vel fratres síngulos nuncuparent, concessére. Nec vero nomenclatúram tantum magnificentíssima Virgo tríbuit et tutelam, verum et insigne sacri scapularis; quod beato Simoni Anglico præbuit, ut cælésti hac veste ordo ille sacer dignoscerétur, et a malis ingruéntibus protegerétur. Ac demum, cum olim in Europa ordo esset ignotus, et ob id apud Honórium tertium non pauci pro illíus exstinctióne instarent, ástitit Honorio noctu piíssima Virgo Maria, planeque jussit ut institutum et hómines benígne complecterétur.

Now this new Chapel they repaired oftentimes day by day, and in their sacred ceremonies, prayers, and praises, honoured the Most Blessed Virgin as the particular Guardian of their Congregation. For this reason they came to be everywhere called the Brethren of Blessed Mary, of Mount Carmel, and the Supreme Pontiffs have not only confirmed to them the right to use this name, but have granted particular indulgences to all those who so call either the Order itself, or any particular member thereof. Her name and protection are not the only gifts which the most bountiful Virgin hath given them yea, she hath given them the badge of the Holy Scapular, which she delivered to the Blessed Englishman Simon Stock, even an heavenly garment whereby this Holy Order is marked, and harnessed against all assaults. Moreover, in old times, when this Order was unknown in Europe, and not a few were instant with Honorius III. to put an end to it, the most gracious Virgin Mary appeared by night to the said Honorius, and flatly commanded him to show kindness to the Order and to the men belonging thereto.



R. Quæ est ista quæ procéssit sicut sol, et formósa tamquam Jerúsalem? * Vidérunt eam fíliæ Sion, et beátam dixérunt, et regínæ laudavérunt eam.

R. Who is this that cometh up like the sun? This, comely as Jerusalem? * The daughters of Zion saw her, and called her blessed: the queens also, and they praised her.



V. Et sicut dies verni circúmdabant eam flores rosárum et lília convállium.

V. And about her it was as the flower of roses in the spring of the year, and lilies of the valleys.



R. Vidérunt eam fíliæ Sion, et beátam dixérunt, et regínæ laudavérunt eam.

R. The daughters of Zion saw her, and called her blessed the queens also, and they praised her.




Lectio VI

Lesson VI



Non in hac tantum sæculo ordinem sibi tam acceptum multis prærogativis beatíssima Virgo insignívit; verum et in alio (cum ubíque et poténtia et misericórdia plurimum valeat) fílios in scapularis societátem relatos, qui abstinéntiam modicam precesque paucas eis præscriptas frequentarunt, ac pro sui status ratióne castitátem coluérunt, materno plane afféctu, dum igne purgatorii expiántur, solari ac in cælestem pátriam obtentu suo quantócius pie creditur efferre. Tot ergo tantisque beneficiis ordo cumulátus, solemnem beatíssimæ Vírginis Commemoratiónem, ritu perpetuo ad ejusdem Vírginis glóriam quotannis celebrandam, instituit.

Many godly persons believe that it is not in this world only that the most Blessed Virgin hath marked with her favour this Order which pleaseth her so well, but that in the next world, where her power and mercy have a freer scope than here, they who belong to the Guild of the Scapular, who have practised an easy abstinence, have been regular in reciting a few prayers enjoined to them, and have kept chastity according to their state of life, are comforted by her motherly love while they are being cleansed in the fire of Purgatory, and by her help are borne forward towards their home in heaven more quickly than others. The Order loaded with so many and so great gifts, hath instituted a solemn Commemoration of the Most Blessed Virgin, to be made year after year, in perpetual observance, for the glory of the same Virgin.



R. Ornátam monílibus fíliam Jerúsalem Dóminus concupívit: * Et vidéntes eam fíliæ Sion, beatíssimam prædicavérunt, dicéntes: * Unguéntum effúsum nomen tuum.

R. When the Lord beheld the daughter of Jerusalem adorned with her jewels, He greatly desired her beauty * And when the daughters of Zion saw her, they cried out that she was most blessed, saying thy name is as ointment poured forth.



V. Astitit regína a dextris tuis in vestítu deauráto, circúmdata varietáte.

V. Upon thy right hand did stand the Queen in a vesture of gold wrought about with diverse colours.



R. Et vidéntes eam fíliæ Sion, beatíssimam prædicavérunt, dicéntes:

R. And when the daughters of Zion saw her, they cried out that she was most blessed, saying:



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Unguéntum effúsum nomen tuum.

R. Thy name is as ointment poured forth.





Die 17 Julii

17 July



S. Alexii ConfessorisSt. Alexis, Confessor

Semiduplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Aléxius, Romanórum nobilíssimus, propter exímium Jesu Christi amórem prima nocte nuptiárum peculiari Dei mónitu relínquens intactam sponsam, illustrium orbis terræ ecclesiárum peregrinatiónem suscépit. Quibus in itinéribus cum ignotus septémdecim annos fuísset, aliquándo apud Edessam, Syriæ urbem, per imáginem sanctíssimæ Maríæ Vírginis, ejus nómine divulgato, inde navi discessit. Ad portum Romanum appulsus, a patre suo tamquam alienus pauper hospítio accipitur; apud quem, ómnibus incógnitus, cum decem et septem annos vixísset, relícto scripto sui nóminis, sánguinis, ac totius vitæ cursus, migrávit in cælum, Innocentio primo summo Pontifice.

Alexis was a member of one of the noblest Roman families. Through his exceeding great love for Jesus Christ, he received a particular command from God to leave his bride untouched upon his wedding night, and to undertake a pilgrimage to the most famous Churches of the world. For seventeen years he remained occupied in these journeys and utterly unknown. At the end of that time, his name was spoken from an image of the most holy Virgin Mary in the city of Edessa, in Syria, and when he found himself recognised he took ship from thence. He landed at Porto near Rome, and fared to the house of his own father, who gave him shelter as a strange beggar. He lived there unrecognised by any for seventeen years more, and then passed away to heaven, in the time of Pope Innocent I. He left behind him a writing giving his name, family, and the story of his life.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Ex libro Moralium sancti Gregorii Papæ.

From the Book of Moral Reflections upon Job, written by Pope St. Gregory the Great



Lib. 10. cap. 16. in cap. 12. Job.

{Bk. x, Chap. xvi, on Job xii.)



Deridétur justi simplícitas. Hujus mundi sapiéntia est, cor machinatiónibus tégere, sensum verbis veláre: quæ falsa sunt, vera osténdere; quæ vera sunt, falsa demonstráre. Hæc nimírum prudéntia usu a juvénibus scitur hæc a púeris prétio díscitur; hanc qui sciunt, céteros despiciéndo supérbiunt: hanc qui nésciunt, subjécti et tímidi in áliis mirántur: quia ab eis hæc éadem duplicitátis iníquitas nómine palliáta dilígitur, dum mentis pervérsitas urbánitas vocátur. Hæc sibi obsequéntibus præcipit honórum cúlmina quærere, adépta temporális glóriæ vanitáte gaudére, irrogáta ab áliis mala multiplícius réddere: cum vires súppetunt, nullis resisténtibus cédere: cum virtútis possibílitas deest, quidquid explére per malítiam non valent, hoc in pacífica bonitáte simuláre.

The simplicity of the righteous is made a subject of derision. The wisdom of this world hideth our true feelings by artifice, and useth language to conceal our thoughts this is the wisdom which demonstrated the truth of falsehood, and showeth the falsehood of the truth. This kind of shrewdness the young acquire by practice, and children pay for the learning it. Those who are good at this look down upon their neighbours those who are bad at it are humble and timid, and wonder at it in others they regard this astuteness too, wrong though it be, with wistful admiration, under softened epithets. Unstraightforwardness is called good breeding. The principles of the world teach those who entertain them, to try and rise to distinction, and when they have attained the bubble of glory which is so soon to pass away, to feel it sweet to have at their feet them on whom they may wreak rich revenge. These principles teach a man, as long as he is strong enough, to give way to nobody else, and, if he hath no chance by force, to try and attain his object by diplomacy.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



At contra, sapiéntia justórum est: nil per ostensiónem fíngere, sensum verbis aperíre, vera ut sunt dilígere, falsa devitáre; bona gratis exhibére, mala libéntius toleráre quam fácere; nullam injúriæ ultiónem quærere, pro veritáte contuméliam lucrum putáre. Sed hæc justórum simplícitas deridétur; quia ab hujus mundi sapiéntibus puritátis virtus fatúitas créditur. Omne enim quod innocénter ágitur, ab eis proculdúbio stultum putátur; et quidquid in ópere véritas ápprobat, carnáli sapiéntiæ fátuum sonat. Quid namque stúltius vidétur mundo, quam mentem verbis osténdere, nil cállida machinatióne simuláre, nullas injúriis contumélias réddere, pro maledicéntibus oráre, paupertátem quærere, posséssa relínquere, rapiénti non resístere, percutiénti álteram maxíllam præbére?

The wisdom of the righteous is the contrary of all this. They seek to avoid deception, to give their thoughts a clear expression in their words, to love the truth because it is the truth, to avoid falsehood, and rather to suffer than to inflict evil. Such are they who seek not to avenge themselves for wrong, and deem it gain to be despised for the truth's sake. This their simplicity is made a subject of derision, for such as are wise in this world believe the purity of their virtue to be simple foolery. Whatsoever is done innocently, they consider without doubt stupid. Such works as the truth approveth are idiotic, when tried by carnal standards of wisdom. After all, what stupider thing is there in this world than to express our real thoughts in our words, to keep nothing quiet by skilful tact, to repay no injuries, to pray for them which curse us, to seek poverty, to give up property, to strive not with such as take from us, to turn the other cheek to the smiter?



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum.

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 19:27-29

Matt 19:27-29



In illo témpore: Dixit Petrus ad Jesum: Ecce nos relíquimus ómnia, et secúti sumus te: quid ergo erit nobis? Et réliqua.

At that time, Peter said unto Jesus: Behold, we have forsaken all, and followed thee what shall we have therefore? And so on.



Homilía sancti Hierónymi Presbýteri.

Homily by St. Jerome, Priest (at Bethlehem.)



Lib. 3. in Matth. cap. 19.

Bk. iii. on Matth xix.



Grandis fidúcia! Petrus piscátor erat, dives non fúerat, cibos manu et arte quærébat: et tamen lóquitur confidénter: Relíquimus ómnia. Et quia non súfficit tantum relínquere, jungit quod perféctum est: Et secúti sumus te. Fécimus quod jussísti: quid ígitur nobis dabis prǽmii? Jesus autem dixit illis: Amen dico vobis, quod vos qui secúti estis me, in regeneratióne, cum séderit Fílius hóminis in sede majestátis suæ, sedébitis et vos super sedes duódecim, judicántes duódecim tribus Ísraël. Non dixit: Qui reliquístis ómnia; hoc enim et Crates fecit philósophus, et multi álii divítias contempsérunt: sed, Qui secúti estis me: quod próprie Apostolórum est, atque credéntium.

Peter was a fisherman, he was not rich, he earned his bread by his hand and skill, and nevertheless he is thus bold, and saith confidently: We have forsaken all. And because it sufficeth not to forsake only, he addeth that which to do is to be perfect: and followed thee. We have done that which Thou hast commanded us, what reward therefore wilt Thou give us? And Jesus said unto them Amen I say unto you, that ye which have followed Me, in the regeneration, when the Son of Man shall sit in the throne of His glory, ye also shall sit upon twelve thrones, judging the twelve tribes of Israel. He said not, Ye which have forsaken all, for this did even Crates the philosopher, and they which have set nothing by riches are many, but, Ye which have followed Me. This did the Apostles, and this do believers do.



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.




Lectio VIII

Lesson VIII



In regeneratióne, cum séderit Fílius hóminis in sede majestátis suæ (quando et mórtui de corruptióne resúrgent incorrúpti) sedébitis et vos in sóliis judicántium, condemnántes duódecim tribus Ísraël: quia vobis credéntibus, illi crédere noluérunt. Et omnis qui relíquerit domum, vel fratres, aut soróres, aut patrem, aut matrem, aut uxórem, aut fílios, aut agros propter nomen meum, céntuplum accípiet, et vitam ætérnam possidébit. Locus iste cum illa senténtia cóngruit, in qua Salvátor lóquitur: Non veni pacem míttere, sed gládium. Veni enim separáre hóminem a patre suo, et matrem a fília, et nurum a socru: et inimíci hóminis doméstici ejus. Qui ergo propter fidem Christi, et prædicatiónem Evangélii, omnes afféctus contémpserint, atque divítias et sǽculi voluptátes: isti céntuplum recípient, et vitam ætérnam possidébunt.

In the regeneration, when the Son of Man shall sit in the throne of His glory, and when the dead shall rise again from corruption incorruptible, (i Cor. xv. 53,) ye also shall sit upon twelve thrones of judgment, condemning the twelve tribes of Israel, because, when ye believed in Me, they would not. (John iii. 18.) And every one that hath forsaken houses, or brethren, or sisters, or father, or mother, or wife, or children, or lands, for My Name's sake, shall receive an hundredfold, and shall inherit everlasting life. This place agreeth well with that other where the Saviour saith I came not to send peace, but a sword. For I am come to set a man at variance against his father, and the daughter against her mother, and the daughter-in-law against her mother-in-law; and a man's foes shall be they of his own household. (Matth. x. 34.) Every one, therefore, that hath set no store by affection, and riches, and the pleasures of the world, for Christ's faith's sake, and the preaching of the Gospel, shall receive an hundred-fold, and shall inherit everlasting life.



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.




Lectio IX

Lesson IX



Ex occasióne hujus senténtiæ quidam introdúcunt mille annos post resurrectiónem, dicéntes, tunc nobis céntuplum ómnium rerum quas dimísimus, et vitam ætérnam esse reddéndam: non intelligéntes, quod, si in céteris digna sit repromíssio, in uxóribus appáreat turpitúdo: ut qui unam pro Dómino dimíserit centum recípiat in futúro. Sensus ergo iste est: Qui carnália pro Salvatóre dimíserit, spirituália recípiet: quæ comparatióne et mérito sui ita erunt, quasi si parvo número centenárius númerus comparétur.

By reason of these words, an hundredfold, some will have that there shall be a thousand years after the resurrection, wherein they that have forsaken all things shall receive an hundredfold of those things which they have forsaken, and shall inherit everlasting life. Such men consider not that though in other things this were worthy, as touching wives it is unseemly for it becometh us not to think that he that hath forsaken one wife in this world, shall receive an hundred wives in that which is to come. But the meaning is this, that every one that for the Saviour's sake hath forsaken earthly things, shall receive spiritual things which things, being rightly weighed against earthly things, are as though an hundredfold were weighed against one.



Te Deum

Te Deum





Die 18 Julii

18 July



S. Camilli de Lellis ConfessorisSt. Camillus de Lellis, Confessor

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IX: de Ss. Symphorosæ et Septem Filiorum Martyrum (07-18o).

Lesson IX: of S. Symphorosa with her Seven Sons, Martyrs (07-18o).



Lectio IV

Lesson IV



Camillus Bucclánici, Theatinæ diœcesis oppido, ex nobili Lelliórum família natus est matre sexagenaria, cui gravidæ visum est per quietem, puerulum crucis signo in péctore munítum, et ágmini puerórum idem signum gestántium præeuntem, se peperisse. Adoléscens rem militarem secutus, sæculi vitiis aliquámdiu indulsit; donec, vigesimum quintum agens ætátis annum, tanto supernæ gratiæ lúmine divinæque offensæ dolóre correptus fuit, ut uberrimo lacrimárum imbre íllico perfusus, anteáctæ vitæ sordes indesinenter abstérgere, novumque indúere hóminem firmiter decreverit. Quare ipso, quo id cóntigit, Purificatiónis beatíssimæ Vírginis festo die, ad fratres Minores, quos Capuccinos vocant, cónvolans, ut eórum número adscriberétur summis precibus exorávit. Voti compos semel atque íterum factus est; sed, fœdo úlcere, quo aliquándo laboráverat, in ejus tibia iterato recrudescente, divinæ providéntiæ majora de eo disponentis consílio humíliter se subjécit; suique victor, illíus religiónis bis expetítum et susceptum habitum bis dimísit.

Camillus was a son of the noble family of the Lelli, and was born at Bacchianico, a town in the Diocese of Chieti, (in the Abruzzi, in the year of our Lord 1550.) His mother was sixty years of age at the time of his birth. While she was great with child, she dreamed that she brought forth a babe bearing the mark of a Cross upon his breast, and going before a troop of other babes marked likewise. When Camillus was a young man he served as a soldier, and yielded himself for a while to the sins of the world. In the twenty-fifth year of his age light from God broke upon him and in a violent fit of tears he determined to wipe away the evil relics of his past life, and to put on the new man. That very day, being the holiday of the Purification of the Most Blessed Virgin, he ran to the Friars Minors, who are commonly called Capuchins, and implored them to enrol him among them. They granted his wishes, but God was keeping him for greater things, and on this as well as on another occasion when he made the same attempt he was forced to abandon it by the increasing virulence of a loathsome running sore in the leg, with which he was afflicted. He meekly bowed himself to the will of Providence, and conquering his own wishes twice, stripped himself of the habit of the Order, which he had sought and received.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Romam profectus, in nosocomíum, quod Insanabílium dícitur, recéptus est; cujus étiam administratiónem, ob perspectas ejus virtútes sibi demandatam, summa integritate, ac sollicitúdine vere paterna peregit. Omnium ægrotum servum se réputans, eórum stérnere lectulos, sordes térgere, ulcéribus medéri, agoníque extremo piis precibus et cohortatiónibus opem ferre solemne hábuit; quibus in munéribus præclára præbuit admirábilis patiéntiæ, invictæ fortitúdinis et heróicæ caritátis exempla. Verum, cum animárum in extremis periclitántium, quod únice intendébat, levámini subsidium litterárum plurimum conférre intellígeret, trigínta duos annos natus in primis grammaticæ elementis tirocinium inter púeros íterum subire non erubuit. Sacerdotio póstea rite initiatus, nonnullis sibi adjunctis sociis, prima jecit congregatiónis Clericórum regulárium infirmis ministrántium fundamenta, írrito conatu obniténte humani generis hoste. Nam Camillus, cælésti voce e Christi crucifixi, manus étiam de ligno avulsas admirando prodigio protendentis, simulacro emissa mirabíliter confirmátus, ordinem suum a Sede apostolica approbari obtinuit; sodálibus quarto obstrictis maxime arduo voto, infirmis, quos étiam pestis infécerit, ministrandi. Quod institutum, quam foret Deo acceptum et animárum salúti proficuum, sanctus Philippus Nerius, qui Camillo a sacris confessiónibus erat, comprobávit, dum ejus alumnis decedéntium agoni opem feréntibus Angelos suggeréntes verba sæpius se vidisse testátus est.

He went to Rome and was received as an inmate in the Hospital for Incurables. In consequence of his eminent good qualities the administration of the Hospital was committed to his charge, and he discharged this office with the most thorough trustworthiness and with a tenderness like a father's. He counted himself the slave of all the patients, and made it a religious duty to make their beds, clean them, dress their sores, and help by godly prayers and exhortations such as were in their last agony. In doing these things he showed himself a bright example of wonderful patience, indomitable firmness, and heroic charity. He became persuaded that a knowledge of letters would make him much more useful as a comforter to the dying, who were his peculiar care, and therefore, at the age of thirty-two years, he humbly went to school again, among little boys learning the first rudiments. After a time he took Priests' orders, and, in company with some companions who joined him, he laid the first foundations of the Congregation of Regular Clerks for ministering to the sick a scheme against which the enemy of man made an unsuccessful struggle. Camillus heard a voice from heaven issue from an image of Christ Crucified, strengthening him, and saw the nailed hands stretched out from the Cross to protect him He obtained from the Apostolic see an approval of his Institute, the members of which, (besides the three vows of Poverty, Chastity, and Obedience,) take a fourth and very stern one, by which they bind themselves to serve all sick persons, even those stricken with the plague. Holy Philip Neri, who was Confessor to Camillus, testified that he had often seen Angels prompting the members of this Congregation what they should speak when they were assisting the dying, a proof how well-pleasing in the sight of God, and how useful for the salvation of souls, is this Institution.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



Arctióribus hisce vinculis ægrotántium ministerio mancipatus, mirum est qua alacritate, nullis fractus labóribus, nullis deterritus vitæ periculis, diu noctuque ad supremum usque spíritum, eórum cómmodis vigilaverit. Omnibus ómnia factus, vilíssima quæque offícia demissíssimo obsequio flexísque plerumque genibus, véluti Christum ipsum cérneret in infirmis, hílari promptoque animo arripiébat; utque ómnium indigéntiis præsto esset, generalem ordinis præfecturam, cælique delicias quibus in contemplatióne defixus affluebat, sponte dimísit. Paternus vero illíus erga míseros amor tum maxime effulsit, dum et Urbs contagióso morbo primum, deínde extrema annonæ laboráret inópia, et Nolæ in Campánia dira pestis grassarétur. Tanta denique in Deum et próximum caritate exársit, ut angelus nuncupari, et Angelórum opem in vario itinerum discrímine experíri promererétur. Prophetíæ dono et grátia sanitátum præditus, arcana quoque cordium inspéxit; ejusque precibus nunc cibária multiplicáti sunt, nunc aqua in vinum conversa. Tandem vigiliis, jejuniis et assiduis attritus labóribus, cum pelle tantum et óssibus constare viderétur, quinque molestis æque ac diútinis morbis, quos misericórdias Dómini appellabat, fortiter tolerátis, sacramentis munítus, Romæ, inter suavíssima Jesu et Maríæ nómina, ad ea verba: Mitis atque festivus Christi Jesu tibi aspectus appareat; qua prædixerat hora, obdormívit in Dómino, pridie Idus Julii, anno salútis millesimo sexcentésimo décimo quarto, ætátis suæ sexagesimo quinto. Quem, plúribus illustrem miraculis, Benedíctus décimus quartus solemni ritu Sanctórum fastis adscripsit; et Leo décimus tértius, ex Sacrórum cathólici orbis antístitum voto ac Rítuum Congregatiónis consúlto, cæléstem ómnium hospitálium et infirmórum ubíque degéntium patrónum declarávit, ipsiúsque nomen in agonizántium litaníis invocári præcépit.

Then he had thus given himself entirely over by these strict ties to the service of the sick, it was wonderful to see with what earnestness Camillus, broken by no weariness, and scared by no danger to himself, watched over their comfort by day and by night as long as life lasted. Becoming all things to all men, he took with cheerful readiness the most repulsive duties, discharging them with the most humble attention, and oftentimes on his knees, as though he saw Christ Himself in His suffering members. That he might be the readier to serve every one's need, he resigned the general government of his own Institute, and denied himself the indulgence in the heavenly refreshment which abundantly poured upon him, when he fixed his mind solely upon God. His tender, fatherly love toward the wretched had its brightest manifestations when Rome was stricken first by a contagious sickness, and then by famine, and Nola in Campagna suffered from a frightful plague. His love to God and to his neighbour was so glorious that he earned the nickname of Angel, and found Angels helping him in the difficulties of his diverse journeyings. He had the gifts of prophecy and healing, and could read the secret thoughts of men's hearts. At his prayer, food was multiplied, and water turned into wine. His want of sleep, fasting, and unceasing work wore him down till he seemed nothing but skin and bones. He suffered from a complication of five different painful and incurable diseases, which he was accustomed to call the Lord's mercies to him, and which he bore bravely. He died at Rome on the day which he had himself foretold, the fourteenth of July, in the year of salvation 1614, and of his own age the 65th. He had received the Sacraments, and fell asleep in the Lord in an attempt to utter the sweet names of Jesus and Mary, while the Priest was reciting the words of the Ritual: “Gentle and joyous may the Countenance of Christ Jesus appear to thee.” He was famous for many miracles, and Benedict XIV solemnly enrolled him in the Kalendar of the Saints.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

From the Holy Gospel according to John



Joannes 15:12-16

John 15:12-16



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Hoc est præcéptum meum, ut diligátis invicem, sicut diléxi vos. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto His disciples: This is My commandment, That ye love one another, as I have loved you. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop of Hippo



Tractátus 83 in Joánnem

83rd Tract on John



Quid putamus, fratres mei? numquidnam solum ejus de ista dilectióne mandátum est, qua dilígimus invicem? Nonne est et aliud majus, ut diligámus Deum? Aut vero de sola Deus nobis dilectióne mandávit, ut alia non requiramus? Tria certe commendat Apóstolus, dicens: Manent autem fides, spes, caritas, tria hæc, major autem horum caritas. Et, si in caritate, hoc est, in dilectióne, concludúntur duo illa præcepta, major tamen dicta est esse, non sola. De fide ígitur nobis quam multa mandáta sunt, quam multa de spe! Quis potest cuncta colligere, quis enumerando sufficere? Sed intueamur, quod ait idem Apóstolus: Plenitúdo legis caritas.

What think ye, my brethren? Is this His only commandment, this, That we love one another? Is there not another and a greater, the commandment to love God? Or hath God commanded us only to love, so that we need seek to do no more? Surely the Apostle commendeth three things: And now abideth Faith, Hope, Charity, these three but the greatest of these is Charity. (1 Cor. xiii. 13.) And although in charity, that is, in love, he included the two first and great commandments, and charity he called the greatest, yet is charity not said to be alone. Concerning Faith, concerning Hope, how much is commanded us? Who can gather them all together? Who can reckon them all? And yet let us consider how the same Apostle saith: Love is the fulfilling of the Law. (Rom. xiii. 10.)



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.




Lectio VIII

Lesson VIII



Ubi ergo caritas est, quid est quod possit deésse? ubi autem non est, quid est quod possit prodesse? Dæmon credit, nec díligit: nemo díligit, qui non credit. Frustra quidem, sed tamen potest speráre véniam qui non díligit; nemo autem potest desperáre qui díligit. Itaque ubi diléctio est, ibi necessario fides et spes; et, ubi diléctio próximi, ibi necessario étiam diléctio Dei. Qui enim non díligit Deum, quómodo díligit próximum tamquam se ipsum? Quandóquidem non díligit et se ipsum. Est quippe ímpius et iníquus; qui autem díligit iniquitátem, non plane díligit, sed odit ánimam suam.

Where therefore, Charity is, what can be lacking or where Charity is not, what can there be availing? The devil believeth and loveth not, but there is no one that loveth and believeth not. Useless though it be, it is still possible for one that loveth not, to hope to be forgiven but for one that loveth it is impossible to give up hope. Therefore, where love is, there also must faith and hope needs be, and where there is love toward our neighbour there also must there needs be love toward God. For one that loveth not God, how can he love his neighbour as himself, seeing he hateth himself, for he is a blasphemous, wicked wretch, and the lover of wickedness is not the lover, but the deadly enemy of his own self.



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.





Die 18 Julii

18 July



Ss. Symphorosæ et Septem Filiorum MartyrumS. Symphorosa with her Seven Sons, Martyrs

Simplex

Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: Ss. Symphorosæ et Septem Filiorum Martyrum

Commemoration of: S. Symphorosa with her Seven Sons, Martyrs



Symphorosa Tiburtina, Getulii Mártyris uxor, ex eo septem fílios péperit, Crescéntium, Julianum, Nemesium, Primitivum, Justinum, Stacteum, et Eugenium; qui omnes propter christianæ fidei professiónem una cum matre, Hadriáno imperatóre, comprehénsi sunt. Quorum pietas, multis variisque tentáta suppliciis, cum stábilis permanéret, mater, quæ fíliis fidei magistra fúerat, dux eisdem ad martyrium éxstitit. Nam, saxo ad collum alligato, in profluentem dejícitur: cujus corpus, conquisítum a fratre ejus Eugenio, sepelítur. Postridie ejus diéi, qui fuit décimo quinto Kalendas Augusti, septem fratres singuli ad palum alligati, varie sunt interfécti: Crescentio guttur ferro transfígitur; Juliáno pectus confóditur; Nemesio cor transverberátur; Primitivo trajícitur umbilicus; Justinus membratim secátur; Stacteus telis confígitur; Eugenius a péctore in duas partes dividitur. Ita octo hostiæ Deo gratíssimæ sunt immolátæ. Corpora in altíssimam fóveam projecta sunt via Tiburtina, nono ab Urbe lápide; quæ, póstea Romam translata, cóndita sunt in ecclésia sancti Angeli in piscina.

Symphorosa was a woman of Tivoli, the wife of the martyr Getulius, unto whom she bore seven sons, named respectively, Crescentius, Julian, Nemesius, Primitivus, Justin, Stacteus, and Eugene, all of whom were arrested along with their mother, in the reign of the Emperor Hadrian, for professing the Christian faith. Their love was tried by many and diverse torments, and their mother who had taught them their religion, was their leader to martyrdom. A stone was tied round her neck and she was thrown into the river. Her body was found and buried by her brother Eugene. The next day, being the 18th of July, the seven brethren were tied each to a stake, and all put to death in diverse ways. Crescentius was stabbed in the throat, Julian in the breast, Nemesius in the heart, and Primitivus in the navel. Justin was hacked limb from limb. Stacteus was shot to death with darts. Eugene was cut into two parts across his breast, (from the head downwards.) Thus were these eight sacrifices of sweet savour offered up to God. Their bodies were thrown into a deep pit, on the road between Rome and Tivoli, at the ninth milestone from Rome, but were afterwards brought to Rome and buried in the Church of the Holy Angel-in-the-Fish-market.



Te Deum

Te Deum





Die 19 Julii

19 July



S. Vincentii a Paulo ConfessorisSt. Vincent de Paul, Confessor

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Vincentius a Paulo, natióne Gallus, Podii non procul ab Aquis Tarbellis in Aquitánia natus, jam tum a púero exímiam in páuperes caritátem præ se tulit. A custódia paterni gregis ad litteras evocatus, humanas Aquis, divinas cum Tolosæ, tum Cæsaraugustæ didicit. Sacerdotio initiátus ac theologíæ laurea insignítus, in Turcas íncidit, qui captivum in Africam abduxérunt. Sed in captivitáte positus herum ipsum Christo rursus lucrifecit. Cum eo ígitur ex bárbaris oris, opitulante Deípara, sese prorípiens, ad apostolica limina iter instituit. Unde in Gálliam reversus, Clippíaci primum, mox Castelliónis parœcias sanctíssime rexit. Renuntiátus a rege primarius Sacrórum miníster in Galliæ trirémibus, mirum quo zelo et ducum et rémigum salúti operam posúerit. Moniálibus Visitatiónis a sancto Francisco Salesio præpositus, tanta prudéntia per annos circiter quadragínta eam curam sustinuit, ut maxime comprobaverit judícium sanctíssimi præsulis, qui sacerdotem Vincentio digniórem nullum se nosse fatebátur.

Vincent de Paul was a Frenchman by nation, and was born at (Ranquines, in the parish of) Puy, not far from Dax in Gascony, (upon the 24th day of April, in the year of salvation 1576.) From a little child he showed remarkable charity towards the poor. His father removed him from keeping his cattle, in order to give him a school education, and he learnt earthly things at Dax, and theology both at Toulouse and at Saragossa. He took Priest's orders, and a degree in Divinity. (In 1605,) he was taken prisoner by Mahommedan pirates, who carried him off, and sold him for a slave in Africa. In his slavery he converted his owner, who was an apostate, back to Christ. Under the protection of the Mother of God, Vincent escaped from Barbary. He first visited the thresholds of the Apostles, and afterwards returned to France. He was the saintly Rector first of the Parish of Clichy, and afterwards of that of Chatillon. He was appointed by the King, ChaplainGeneral for the galleys of France, and worked with extraordinary zeal for the health of the souls both of those who commanded and of the convicts who rowed. He was made Superior of the Nuns of the Visitation by St Francis de Sales, and discharged this duty for about forty years, with a wisdom which so approved itself to the judgment of their holy Founder, that he was used to say he knew no worthier Priest than Vincent.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Evangelizandis paupéribus, præsertim rurícolis, ad decrépitam usque ætátem indeféssus incúbuit, eique apostolico operi tum se, tum alumnos congregatiónis, quam sub nómine Presbyterórum sæculárium Missiónis instituit, perpetuo voto a sancta Sede confírmato, speciatim obstrinxit. Quantum autem augendæ cleri disciplinæ allaboraverit, testántur erecta majórum clericórum seminaria, collatiónum de divinis inter sacerdótes frequéntia, et sacræ ordinatióni præmittenda exercítia; ad quæ, sicut et ad pios laicórum secéssus, institúti sui domicília libenter patére vóluit. Insuper, ad amplificandam fidem et pietátem, evangelicos misit operarios, non in solas Galliæ provincias, sed et in Italiam, Polóniam, Scotiam, Hiberniam, atque ad Bárbaros et Indos. Ipse vero, vita functo Ludovíco décimo tertio, cui moriénti hortator ástitit, a regína Anna Austríaca, matre Ludovíci décimi quarti, in sanctius concílium accítus, studiosíssime egit, ut nónnisi digniores ecclésiis ac monastériis præficeréntur; civiles discordiæ, singularia certamina, serpéntes erróres, quos simul sensit et exhorruit, amputaréntur; debítaque judíciis apostolicis obediéntia præstarétur ab ómnibus.

The preaching of the Gospel to the poor, especially peasants, was the work at which he toiled unweariedly, till he was disabled by age. To this special work he bound himself and the members of the Congregation which he founded under the missionary Congregation of Secular Priests, by a perpetual vow approved by the Holy See. How great were his labours for bettering the discipline of the clergy, is attested by the building of Seminaries for the final education of young clerks, the number of meetings of Priests to discuss holy things, and the religious exercises preparatory to Ordination, for which, as well as for godly retreats by laymen, he wished that the houses belonging to his Institute should be always freely open. To spread wider the growth of faith and godliness, he sent his Gospel laborers not only into the several provinces of France, but also into Italy, Poland, Scotland, and Ireland, and also to Barbary and India. He assisted Lewis XIII. on his death-bed, and the Queen Anne of Austria, mother of Lewis XIV., put him upon the young King's Council of Conscience during the Regency, in which position it was his unceasing effort that none but the most worthy should be named to churches and monasteries, that civil contests, duels, and creeping false doctrines, from which himself shrank as soon as he met them, should be put down, and that all men should yield the obedience which was due to the decisions of the Apostolic See.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



Nullum fuit calamitátis genus, cui paterne non occúrrerit. Fideles sub Turcárum jugo geméntes, infántes expósitos, júvenes díscolos, vírgines periclitántes, moniáles dispérsas, mulieres lapsas, ad trirémes damnatos, peregrinos infirmos, artífices inválidos, ipsosque mente captos, ac innúmeros mendícos subsidiis et hospitiis etiamnum superstítibus excepit ac pie fovit. Lotharingiam, Campaniam, Picardiam, aliasque regiónes peste, fame, belloque vastatas, prolixe refécit. Plurima ad perquirendos et sublevándos míseros sodalítia fundávit, inter quæ celebris matronárum cœtus, et late diffúsa sub nómine Caritátis puellárum socíetas. Puellas quoque tum de Cruce, tum de Providéntia, ac sanctæ Genovéfæ ad sequioris sexus educatiónem erigendas curávit. Hæc inter et alia gravíssima negotia Deo jugiter intentus, cunctis affábilis, ac sibi semper constans, simplex, rectus, húmilis, ab honóribus, divítiis ac deliciis semper abhorruit; audítus dicere, rem nullam sibi placére, prætérquam in Christo Jesu, quem in ómnibus studebat imitari. Corporis demum afflictatióne, labóribus, senioque attritus, die vigesima septima Septembris, anno salútis supra millesimum sexcentésimo sexagesimo, ætátis suæ octogesimo quinto, Parísiis, in domo sancti Lázari, quæ caput est congregatiónis Missiónis, plácide obdormívit; quem, virtútibus, meritis ac miraculis clarum, Clemens duodecimus inter Sanctos rétulit, ipsíus celebritáti die décima nona mensis Julii quotannis assignata. Hunc autem divínæ caritátis exímium heróem, de unoquóque hóminum génere óptime méritum, Leo tértius décimus, instántibus plúribus Sacrórum antistítibus, ómnium societátum caritátis, in toto cathólico orbe exsisténtium et ab eo quomodocúmque promanántium, peculiárem apud Deum patrónum declarávit et constítuit.

There was no kind of misery which he did not strive with fatherly tenderness to relieve. Christians groaning in Mahommedan slavery, foundlings, deformed children, young maidens exposed to danger, houseless nuns, fallen women, convicts sent to the galleys, sick foreigners, disabled workmen, lunatics, and beggars without number, all these he relieved, and devoutly housed in diverse charitable institutions which remain to this day. When Lorraine, Champagne, Picardy, and other districts were desolated by plague, famine, and war, he made immense efforts for their relief. He founded many charitable societies, to find out and succour the unfortunate. Among these are remarkable that of Matrons, and that of Sisters of Charity which hath been so widely spread. By those of the Cross, of Providence, and of St. Guinevere he aimed at bringing up young girls as school - mistresses. Amid all these and other most anxious business-matters, he remained always looking simply to God, kind to all, true to himself, plain, upright, and lowly. From all honors, riches, and pleasures, he ever shrank, and was heard to say, that nothing gave him any pleasure, except in Christ Jesus, Whom it was his wish in all things to follow. With a body worn out with hardships, work, and old age, he gently fell asleep in the house of St. Lazarus at Paris, the chief house of the Congregation of the Missions, upon the 27th day of September, in the year of salvation 1660, and of his own age the 85th. He was famous on account of his life, his works, and his miracles, and Clement XII inscribed his name among those of the saints, appointing for his feast-day the 19th day of the month of July. Finally, at the earnest prayer of many prelates, Leo XIII. proclaimed and established this hero of charity, illustrious for his services to all classes of men, as the patron before God in heaven of all charitable societies throughout the whole Catholic world which derive their origin in any way from his institution.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 10:1-9

Luke 10:1-9



In illo témpore: Designávit Dóminus et álios septuagínta duos: et misit illos binos ante fáciem suam, in omnem civitátem et locum, quo erat ipse ventúrus. Et réliqua.

At that time, the Lord appointed other seventy-two also, and sent them two and two before His face into every city and place, whither He Himself would come. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory (the Great.)



Homilia 17 in Evangelia

17th Homily on the Gospels



Dóminus et Salvátor noster, fratres caríssimi, aliquándo nos sermónibus, aliquándo vero opéribus ádmonet. Ipsa étenim facta ejus præcépta sunt: quia dum áliquid tácitus facit, quid ágere debeámus innotéscit. Ecce enim binos in prædicatiónem discípulos mittit: quia duo sunt præcépta caritátis, Dei vidélicet amor, et próximi: et minus quam inter duos cáritas habéri non potest. Nemo enim próprie ad semetípsum habére caritátem dícitur: sed diléctio in álterum tendit, ut cáritas esse possit.

Dearly beloved brethren, our Lord and Saviour doth sometimes admonish us by words, and sometimes by works. Yea, His very works do themselves teach us for that which He doth silently His example still moveth us to copy. Behold how He sendeth forth His disciples to preach by two and two since there are two commandments to love, that is, a commandment to love God, and a commandment to love our neighbour and where there are not two, the one, being alone, hath not whereon to do the Lord's commandment. And no man can properly be said to love himself: for love tendeth outward toward our neighbour, if it be the love whereto the Gospel doth oblige us.



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.




Lectio VIII

Lesson VIII



Ecce enim binos ad prædicándum discípulos Dóminus mittit: quátenus hoc nobis tácitus ínnuat, quia qui caritátem erga álterum non habet, prædicatiónis offícium suscípere nullátenus debet. Bene autem dícitur, quia misit eos ante fáciem suam in omnem civitátem et locum, quo erat ipse ventúrus. Prædicatóres enim suos Dóminus séquitur: quia prædicátio prǽvenit, et tunc ad mentis nostræ habitáculum Dóminus venit, quando verba exhortatiónis præcúrrunt: atque per hoc véritas in mente suscípitur.

Behold, the Lord sendeth forth His disciples to preach by two and two and thus doing, He doth silently teach us that whosoever loveth not his neighbour, such a one it behoveth not to take upon him the office of a preacher. Well also is it said that He sent them before His face into every city and place whither He Himself would come. The Lord followeth His preachers first cometh preaching, and then the Lord Himself cometh to the house of our mind, whither the word of exhortation hath come before and so cometh the truth into our mind.



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.




Lectio IX

Lesson IX



Hinc namque eísdem prædicatóribus Isaías dicit: Paráte viam Dómini, rectas fácite sémitas Dei nostri. Hinc fíliis Psalmísta ait: Iter fácite ei, qui ascéndit super occásum. Super occásum namque Dóminus ascéndit: quia unde in passióne occúbuit, inde majórem suam glóriam resurgéndo manifestávit. Super occásum vidélicet ascéndit; quia mortem quam pértulit, resurgéndo calcávit. Ei ergo qui ascéndit super occásum, iter fácimus, cum nos ejus glóriam vestris méntibus prædicámus, ut eas et ipse post véniens, per amóris sui præséntiam illústret.

Therefore, to preachers saith Isaiah: “Prepare ye the way of the Lord, make straight an highway for our God.” (xl. 3.) And again the Psalmist saith: “Spread a path before him that rideth upon the West.” (lxvii. 4.) The Lord rideth upon the West above that from which in death He veiled His glory, hath He royally exalted that glory that excelleth, even the glory of His rising again. He rideth upon the West, Who, being risen again from the dead, is throned high above the death to which He bowed. Before Him, therefore, That rideth upon the West, we spread a path, when we set forth His glory before the eyes of your mind, to the end that He Himself may come after, and Himself enlighten the same your minds by His presence and His love.



Te Deum

Te Deum





Die 20 Julii

20 July



S. Hieronymi Æmiliani ConfessorisSt. Jerome Emiliani, Confessor

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Hieronymus, e gente patrícia Æmiliáni Venetiis ortus, a prima adolescéntia milítiæ addictus, difficillimis reipublicæ tempóribus Casto novo ad Quarum in móntibus Tarvisinis præfícitur. Arce ab hostibus capta, ipse in teterrimum carcerem detrúditur, mánibus ac pédibus vinctus; cui omni humana ope destituto beatíssima Virgo, ejus precibus exorata, clemens adest, víncula solvit, et per médios hostes, qui vias omnes obséderant, in Tarvisii conspéctum incólumum ducit. Urbem ingréssus, ad Deíparæ aram, cui se vóverat, mánicas, compedes, catenas, quas secum detulerat, in accepti beneficii testimónium suspendit. Reversus Venetias, cœpit pietátis stúdia impensius cólere, in páuperes mire effúsus, sed puerórum præsertim misértus, qui paréntibus orbati, egeni et sórdidi per urbem vagabántur; quos in ædes a se conductas recepit de suo alendos, et christiánis móribus imbuéndos.

This Jerome was born at Venice, of the Patrician family of the Miani, (in the year of our Lord 1481.) He was trained up to be a soldier, and (in 1508,) in the most troublesome times of the Commonwealth, he commanded the fortress of Castel-nuovo at Quero, in the mountains near Treviso. After the fall of the place, he was chained hand and foot, and cast into a filthy prison. When all hope of help from man had forsaken him, the Most Blessed Virgin, in answer to his prayers, mercifully came to him, loosed his fetters, and brought him unhurt within sight of Treviso, through the midst of the enemy, who kept all the roads. As soon as he entered the city of Treviso, as an acknowledgment of the favour he had received, he hung up his chains, which he had brought away with him, at an Altar of the Mother of God, to whom he had vowed himself. After his return to Venice he gave himself up to godly works. Amid his great tenderness to all the poor, his compassion was chiefly roused by the fatherless little boys who wandered through the city starving and filthy; them he took into an house conducted by himself, where at his own cost he provided them with board, lodging, clothing, and a Christian education.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Per eos dies Venetias appúlerant beátus Cajetanus et Petrus Caráfa (postmodum Paulus quartus), qui, Hierónymi spíritu novoque instituto colligéndi órphanos probato, illum in Incurabílium hospitale adduxérunt, in quo órphanos simul educaret, atque ægrotis pari caritate inservíret. Mox eorúmdem hortatu in próximam continentem profectus, Brixiæ primum, deínde Bérgomi atque Novocómi orphanotróphia eréxit: Bérgomi præsertim, ubi præter duo, pro púeris unum et pro puellis álterum, domum excipiendis, novo in illis regiónibus exemplo, muliéribus a turpi vita ad pœniténtiam conversis, apéruit. Somaschæ, in humili pago agri Bergoménsis ad Vénetæ ditiónis fines, sibi ac suis ibi sedem constítuit, formamque indúxit, congregatiónis, cui proptérea a Somascha nomen factum; quam subinde auctam et propagatam, nedum orphanórum regímini et ecclesiárum cultui, sed ad majórem christianæ reipublicæ utilitátem, adolescéntium in litteris et bonis móribus institutióni in collegiis, academíis et seminariis addictam, sanctus Pius quintus inter religiósos ordines adscripsit, ceteríque Pontifices privilegiis ornarunt.

In those days there came to Venice blessed Cajetan (of Tiene,) and Peter Carafa, who was afterwards Paul IV. They were pleased with the spirit of Jerome, and with his new Asylum for Orphans, and took him to the Hospital for Incurables, as well to bring up Orphans, as to extend his charity equally to the sick. Soon after, by the advice of the same, he went to the mainland, and built orphanages first at Brescia, then at Bergamo and Como. His chief foundations were at Bergamo, where besides an orphanage for little boys, and another for little girls, he opened an house of Refuge for repentant harlots, being the first institution of that kind in that part of the world. In the end he went to dwell at Somascha, a hamlet in the district of Bergamo, close to the frontiers of the Venetian territory, and there made an house for himself and his disciples, and gave shape to a congregation, which is generally called the Congregation of Somascha. This congregation grew and spread, and found its work not only in the education of orphans and the service of Churches, but also in a wider usefulness to the Christian Commonwealth, by training up lads in letters and good manners. Holy Pius V. enrolled it among the religious Orders, and other Popes have given it diverse privileges.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



Orphanis colligéndis intentus, Mediolanum proficíscitur atque Ticinum; et utrobíque collectis agmínibus puerórum, tectum, victum, vestem, magistros, nobílibus viris favéntibus, próvide constítuit. Inde Somascham redux, ómnibus ómnia factus, a nullo abhorrebat opere, quod in próximi bonum cédere prævidéret. Agricolis immixtus per agros sparsis, dum se illis adjutórem in meténdis frugibus præbet, mysteria fidei explicábat; puerórum cápita porígine fœda abstergens, et patienter tractans curábat; pútridis rusticórum vulnéribus medebátur eo successu, ut grátia curatiónum donatus censerétur. In monte, qui Somaschæ imminet, repérta specu, in illam se ábdidit; ubi, se flagellis cædens, dies integros jejunus tránsigens, oratióne in plurimum noctem protracta, super nudo saxo brevem somnum carpens, sui aliorúmque noxárum pœnas luebat. In hujus specus interiori recessu ex árido sílice exstillat aqua, precibus servi Dei, ut constant tradítio est, impetrata, quæ usque in hodiérnam diem jugiter manans, et in varias regiónes delata, ægris sanitátem plerumque conciliat. Tandem, ex contagióne quæ per omnem vallem serpebat, dum ægrotántibus inservit, et vita functos propriis humeris ad sepultúram defert, contracto morbo, annos natus sex et quinquagínta, quam paulo ante prædixerat, pretiósam mortem obiit anno millesimo quingentésimo trigesimo septimo. Quem plúribus in vita et post mortem miraculis illustrem, Benedíctus décimus quartus Beatórum, Clemens vero décimus tertius Sanctórum fastis solemniter adscripsit.

Jerome went to Milan and to Ticino to gather orphans together, and in both places he gathered a multitude of little boys for whom the charity of noblemen enabled him to provide board, lodging, clothes, and schooling. He returned to Somascha, and, still making himself all things to all men, refused no toil by which he saw that he could be of any use to his neighbour. He was used to go about in the fields, helping the reapers in their work, and meanwhile teaching them in the mysteries of the faith. He was very patient in cleansing and healing the heads of little boys foul with lice, and proved so successful a physician to the stinking sores of the poor country-people, that he got a reputation for having the gift of healing. He found a cave in the mountain which hangs over Somascha, and there he would hide himself, passing whole days without meat or drink, and oftentimes scourging himself, continuing in prayer long into the night, and taking his short sleep upon the bare rock, in expiation of his own sins and the sins of others. In the far end of this cave, there drippeth out of the dry stone some water, which is said by an unwavering tradition to have come there at the prayers of the man of God. It droppeth freely even to this day, and is taken to diverse places at a distance, where it often hath an healing effect upon the sick. At length an infectious disorder broke out in all the valley, and Jerome, who nursed the sick and carried the dead to burial on his own shoulders, caught it, and died a precious death, as he had himself foretold, (upon the 8th day of February,) in the fifty-seventh year of his age, and that of salvation 1537. He was famous for many miracles, both during his life and after his death Benedict X. solemnly enrolled his name among those of the Blessed, and Clement XIII inserted it in the Kalendar of the Saints.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 19:13-21

Matt 19:13-21



In illo témpore: Obláti sunt Jesu párvuli, ut manus eis impóneret, et oraret. Et réliqua.

At that time, there were brought unto Jesus little children that He should put His Hands on them, and pray. And so on.



Homilía sancti Joánnis Chrysostomi

Homily by St. John Chrysostom, Patriarch of Constantinople.



Homilia 62 in Matthæum

Homily on Matthew



Cur discípuli púeros abigebant? Dignitátis causa. Quid ergo ille? Ut doceat illos modeste sapere, fastumque mundanum conculcare, et suscipit, et ulnis complectitur, talibúsque regnum cælórum pollicétur; id quod étiam dixit superius. Et nos ígitur, si volumus heredes esse cælórum, hanc virtútem cum diligéntia magna sectemur. Hoc est enim philosophíæ culmen, simplicem esse cum prudéntia; hæc vita est angelica. Anima enim puéruli ómnibus animi morbis vacua est; non memóriam retinet injuriárum, sed eas inferéntes adit ut amicos, ac si nihil factum esset. Et quamvis a matre verbéribus cædátur, eam semper quærit, et ómnibus antepónit.

Wherefore did the disciples rebuke them that brought them? From an idea of His dignity. What therefore did He To teach them to be lowly, and to be above the niceness of the world, He took the little children, and embraced them in His Arms, and declared that of such is the kingdom of heaven as also He had said above, (xviii. 3, 4.) And we also, if we would fain be heirs of the kingdom of heaven, let us seek with great earnestness this virtue. For this is the highest peak of philosophy, to be simple and wise this is the life of an Angel. The mind of a little child is free from all the diseases of the mind a little child keepeth no remembrance of injuries, but goeth unto such as have inflicted them, as if unto friends, and as if nothing had happened. Although his mother give him stripes, yet a little child ever seeketh her, and putteth her before all.



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.




Lectio VIII

Lesson VIII



Si regínam ipsi ostendas diadémate ornatam, non præfert eam matri pannis detritis vestitæ, malletque illam incultam vidére, quam regínam mirifice amíctam. Nam, quod suum, quod aliénum est, non ex paupertáte vel divítiis, sed ex amóre existimare solet; et nihil plus requirit quam necessaria, atque ut lacte repletus est, statim a mamma abscedit. Non eisdem, quibus nos, ærumnis prémitur, nec pecuniárum jactura, rebusque simílibus; nec iisdem, quibus nos, fluxis rebus lætátur, neque córporum pulchritúdinem mirátur. Ideo dicebat: Talium est enim regnum cælórum; ut ex proposito voluntátis illa operemur, quæ natúra sua púeri faciunt.

If thou wert to show him a Queen adorned with her crown, he would not prefer her before his own mother, in raiment how faded soever, and he would rather see her, albeit unkempt, than the Queen in all her glorious apparel. For his use is to account of things whether they be his own, or of others, not by the standard of poverty and riches, but by that of love only. He seeketh no more than he needeth. When he is satisfied with milk, he leaveth the pap. The things that press upon us, such as the loss of money, and the like, do not press upon him, nor do the same transitory things that please us, please him, neither doth he gaze with admiration at loveliness of shape. Therefore Christ said: Of such is the kingdom of heaven, to make us do by force of will what little children do by nature.



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.




Lectio IX

Lesson IX



Quia enim pharisæi non aliunde quam a nequítia et arrogántia ad agéndum ferebántur, ideo ubíque discipulos suos simplices esse jubet, illosque subíndicat, dum hos instituit. Nihil enim ita supérbiam parit, ut principátus et primi conséssus. Quóniam ígitur discípuli per totum terrárum orbem multum honoris consecuturi erant, ipsórum animos prævenit, nec sinit eos humánum quid pati, nec honórem a vulgo expétere, vel ante alios sese efferre. Nam, etiamsi hæc parva vidéntur esse, at malis ingéntibus causam præbent. Sic enim institúti pharisæi in malórum culmen ascendérunt, salutatiónes, primos conséssus et médios requiréntes; hinc in ardentem glóriæ cupiditátem, inde vero in impietátem lapsi sunt.

The Pharisees' usual springs of action were spite and vanity; therefore doth the Lord everywhere command His disciples to be simple, and in teaching the one, pointeth silently at the other class. Nothing breedeth pride so much as princedom and precedence. Since, then, His disciples were to receive much honour throughout all the world, He warneth their minds beforehand, and letteth them not stumble into the snare of men, nor go seeking for honours from the mob, nor put themselves forward before others. It is true, these may seem little things, but they give occasion for very great evils. It was when they were placed in these positions, that the Pharisees fell into their direst misfortunes from looking for salutations, and foremost or good places, they got into a keen desire of distinction, and from that into ungodliness.



Te Deum

Te Deum





Die 21 Julii

21 July



S. Praxedis VirginisSt. Praxedes, Virgin

Simplex

Lectiones I–II: de Scriptura occurrente.

Lessons I–II: from the Scripture of the day.



Lectio III (pro commemoratione)

Lesson III (when commemorated)



Praxédes, virgo Romana, Pudentiánæ vírginis soror, Marco Antonino imperatóre Christiános persequente, eos facultátibus, opera, consolatióne, et omni caritátis officio prosequebátur. Nam alios domi occultábat; alios ad fidei constantiam hortabátur: aliórum córpora sepeliebat; iis, qui in carcere inclusi erant, qui in ergástulis exercebántur, nulla re déerat. Quæ, cum tantam Christianórum stragem jam ferre non posset, Deum precáta est, ut, si mori expediret, se e tantis malis eríperet. Itaque duodecimo Kalendas Augusti ad pietátis præmia vocátur in cælum. Cujus corpus a Pastore presbytero in patris et sororis Pudentiánæ sepúlcrum illátum est, quod erat in cœmeterio Priscillæ, via Salaria.

This Praxedes was a maiden of Rome, and the sister of the maiden Pudentiana. When the Emperor Marcus Antoninus was hunting down the Christians, she followed them constantly with money, labour, comfort, and every helpful office of Christian charity. Some she hid in her house, some she exhorted to firmness in professing the faith, of some she buried the bodies. For them that were in prison, and them that were toiling in slavery, she supplied every need. At last the sight of such butchery of Christians was more than she could bear, and she implored God that if it were expedient for her to die, He would release her from such suffering. And so upon the 21st day of July she was called away to receive the reward of her godly conversation in heaven. Pastor the Priest laid her body in the grave of her father (Pudens) and her sister Pudentiana, which was in the cemetery of Priscilla, upon the Salarian Way.



Te Deum

Te Deum





Die 22 Julii

22 July



S. Mariæ Magdalenæ PœnitentisSt. Mary Magdalene, Penitent

Duplex

Lectio I

Lesson I



De Canticis canticórum

De Canticis Canticorum



Cant 3:1-4

Song 3:1-4



In léctulo meo, per noctes, quæsívi quem díligit ánima mea; quæsívi illum, et non invéni. Surgam, et circuíbo civitátem: per vicos et platéas, quæram quem díligit ánima mea: quæsívi illum, et non invéni. Invenérunt me vígiles qui custódiunt civitátem. Num quem díligit ánima mea vidístis? Páululum cum pertransíssem eos, invéni quem díligit ánima mea: ténui eum, nec dimíttam, donec introdúcam illum in domum matris meæ, et in cubículum genetrícis meæ.

In my bed by night I sought him whom my soul loveth: I sought him, and found him not. I will rise, and will go about the city: in the streets and the broad ways I will seek him whom my soul loveth: I sought him, and I found him not. The watchmen who keep the city, found me: Have you seen him, whom my soul loveth? When I had a little passed by them, I found him whom my soul loveth: I held him: and I will not let him go, till I bring him into my mother's house, and into the chamber of her that bore me.



R. María Magdaléne, et áltera María ibant dilúculo ad monuméntum: * Jesum quem quǽritis, non est hic, surréxit sicut locútus est, præcédet vos in Galilǽam, ibi eum vidébitis.

R. Mary Magdalene and the other Mary went very early to the sepulchre. * That Jesus whom ye seek, is not here: for He is risen, as He said: He goeth before you into Galilee; there shall ye see Him.



V. Et valde mane una sabbatórum véniunt ad monuméntum, orto jam sole: et introëúntes vidérunt júvenem sedéntem in dextris, qui dixit illis.

V. And very early in the morning, the first day of the week, they came unto the sepulchre, at the rising of the sun; and, entering into the sepulchre, they saw a young man sitting upon the right side, who saith unto them:



R. Jesum quem quǽritis, non est hic, surréxit sicut locútus est, præcédet vos in Galilǽam, ibi eum vidébitis.

R. That Jesus Whom ye seek is not here: for He is risen, as He said: He goeth before you into Galilee: there shall ye see Him.




Lectio II

Lesson II



Cant 8:1-4

Song 8:1-4



Quis mihi det te fratrem meum, sugentem úbera matris meæ, ut invéniam te foris, et deósculer te, et jam me nemo despíciat? Apprehéndam te, et ducam in domum matris meæ; ibi me docébis, et dabo tibi póculum ex vino condíto, et mustum malórum granatórum meórum. Læva ejus sub cápite meo, et déxtera illíus amplexábitur me. Adjúro vos, fíliæ Jerúsalem, ne suscitétis, neque evigiláre faciátis diléctam, donec ipsa velit.

Who shall give thee to me for my brother, sucking the breasts of my mother, that I may find thee without, and kiss thee, and now no man may despise me? I will take hold of thee, and bring thee Into my mother's house: there thou shalt teach me, and I will give thee a cup of spiced wine and new wine of my pomegranates. His left hand under my head, and his right hand shall embrace me. I adjure you, O daughters of Jerusalem, that you stir not up, nor awake my love till she please.



R. Congratulámini mihi, omnes qui dilígitis Dóminum, quia quem quærébam, appáruit mihi: * Et dum flerem ad monuméntum, vidi Dóminum meum, allelúja.

R. Rejoice with me, all ye that love the Lord, for I sought Him and He hath appeared unto me * And while as I was weeping at the Sepulchre, I saw the Lord.



V. Recedéntibus discípulis, non recedébam, et amóris ejus igne succénsa, ardébam desidério.

V. When His disciples were gone away, I tarried still; and the fire of love in my heart yearned after Him.



R. Et dum flerem ad monuméntum, vidi Dóminum meum, allelúja.

R. And while as I was weeping at the Sepulchre, I saw the Lord.




Lectio III

Lesson III



Cant 8:5-7

Song 8:5-7



Quæ est ista, quæ ascéndit de desérto, delíciis áffluens, inníxa super diléctum suum? Sub árbore malo suscitávi te, ibi corrúpta est mater tua, ibi violáta est génitrix tua. Pone me ut signáculum super cor tuum, ut signáculum super brácchium tuum, quia fortis est ut mors diléctio, dura sicut inférnus æmulátio; lámpades ejus lámpades ignis atque flammárum. Aquæ multæ non potuérunt exstínguere caritátem, nec flúmina óbruent illam.

Who is this that cometh up from the desert, flowing with delights, leaning upon her beloved? Under the apple tree I raised thee up: there thy mother was corrupted, there she was defloured that bore thee. Put me as a seal upon thy heart, as a seal upon thy arm, for love is strong as death, jealousy as hard as hell, the lamps thereof are fire and flames. Many waters cannot quench charity, neither can the floods drown it: if a man should give all the substance of his house for love, he shall despise it as nothing.



R. Tulérunt Dóminum meum, et néscio, ubi posuérunt eum. Dicunt ei Angeli: Múlier, quid ploras? surréxit sicut dixit: * Præcédet vos in Galilǽam: ibi eum vidébitis.

R. They have taken away my Lord, and I know not where they have laid Him. The Angels say unto her: Woman, why weepest thou? He is risen, as He said. * He goeth before you into Galilee; there shall ye see Him.



V. Cum ergo fleret, inclinávit se, et prospéxit in monuméntum: et vidit duos Angelos in albis, sedéntes, qui dicunt ei.

V. And as she wept, she stooped down and looked into the Sepulchre, and saw two Angels in white, sitting; and they say unto her:



R. Præcédet vos in Galilǽam: ibi eum vidébitis.

R. He goeth before you into Galilee; there shall ye see Him.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Præcédet vos in Galilǽam: ibi eum vidébitis.

R. He goeth before you into Galilee; there shall ye see Him.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Gregórii Papæ

From the Sermons of Pope St. Gregory (the Great.)



Homilia 25 in Evangelia

25th on the Gospels.



María Magdaléne, quæ fúerat in civitáte peccátrix, amándo veritátem, lavit lácrimis máculas críminis: et vox Veritátis implétur, qua dícitur: Dimíssa sunt ei peccáta multa, quia diléxit multum. Quæ enim prius frígida peccándo remánserat, póstmodum amándo fórtiter ardébat. Quæ a monuménto Dómini, étiam discípulis recedéntibus, non recedébat. Exquirébat quem non invénerat; flebat inquiréndo, et amóris sui igne succénsa, ejus, quem ablátum crédidit, ardébat desidério. Unde cóntigit, ut eum sola tunc vidéret, quæ remánserat ut quǽreret: quia nimírum virtus boni óperis perseverántia est.

Mary Magdalen, a woman in the city, which was a sinner, through love of the truth, washed away in her tears the defilement of her sins, and the words of the Truth are fulfilled which He spake: Her sins, which are many, are forgiven; for she loved much. She who had remained chilly in sin, became fiery through love. When even His disciples went away again unto their own home, Mary still stood without at the sepulchre of Christ, weeping. She sought Him Whom her soul loved, but she found Him not. She searched for Him with tears; she yearned with strong desire for Him Who, she believed, had been taken away. And thus it befell her, that being the only one who had remained to seek Him, she was the only one that saw Him. It is the truth that the backbone of a good work is perseverance.



R. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam: * Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. Because of truth, and meekness, and righteousness; * And thy right hand shall lead thee wonderfully.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness, and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. And thy right hand shall lead thee wonderfully.




Lectio V

Lesson V



Quæsívit ergo prius, et mínime invénit: perseverávit ut quæreret, unde et cóntigit ut inveníret: actúmque est, ut desidéria diláta créscerent, et crescéntia cáperent quod inveníssent. Hinc est enim quod de eódem sponsa Ecclésia in Cánticis canticórum dicit: In léctulo meo per noctes quæsívi quem díligit ánima mea. Diléctum namque in léctulo quærimus, quando, in præséntis vitæ aliquántula réquie. Redemptóris nostri desidério suspirámus. Per noctem quærimus: quia, etsi jam in illo mens vígilat, tamen adhuc óculus calígat.

At first when she sought Him, she found Him not; she went on searching, and so it came to pass that she found Him; and this was so, to the end that her longing might grow in earnestness, and so in its earnestness might find what it sought. Hence is it that the Bride in the Song of Songs saith as representing the Church: By night on my bed I sought him whom my soul loveth. We seek on our bed for Him Whom our soul loveth, when, having got some little rest in this world, we still sigh for the Presence of our Redeemer but it is by night that we so seek Him, for though our mind may be on the alert for Him, yet still He is hidden from our eyes by the darkness that now is.



R. Dilexísti justítiam, et odísti iniquitátem: * Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Thou hast loved righteousness, and hated iniquity; * Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.



V. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam.

V. Because of truth, and meekness, and righteousness.



R. Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.




Lectio VI

Lesson VI



Sed, qui diléctum suum non invénit, restat ut surgat, civitátem circúmeat, id est, sanctam electórum Ecclésiam mente et inquisitióne percúrrat; per vicos eum et platéas quærat, id est, per angústa et lata gradiéntes aspíciat, ut, si qua inveníre in eis váleat, ejus vestígia exquírat: quia sunt nonnúlli étiam vitæ sæculáris, qui imitándum áliquid hábeant de actióne virtútis. Quæréntes autem nos vígiles invéniunt, qui custódiunt civitátem: quia sancti Patres, qui Ecclésiæ statum custódiunt, bonis nostris stúdiis occúrrunt, ut suo vel verbo vel scripto nos dóceant. Quos cum páululum pertransímus, invenímus quem dilígimus: quia Redémptor noster, etsi humilitáte homo inter hómines, divinitáte tamen super hómines fuit.

But if we find not Him Whom our soul loveth, it remaineth that we should rise and go about the city, that is, by thought and questioning, go through the holy Church of the elect seek Him in the streets, and in the broad ways, that is, walk anxiously looking about us both in the narrow and the broad places, that if we can, we may find His footsteps there for there are some even of those who live for the world, from whom something may be learnt to be imitated by a godly man. As we thus go wakefully about, the watchmen, that keep the city, find us; the holy Fathers, who are the watchmen of the bulwarks of the Church, come to meet our good endeavours, and to teach us either by their words or by their writings. And it needeth but a little to pass from them, but we find Him Whom our soul loveth (a little we must pass,) for albeit our Redeemer in lowliness became a man among men, yet by right of His Divine Nature He is still above men.



R. Fallax grátia, et vana est pulchritúdo: * Múlier timens Dóminum, ipsa laudábitur.

R. Favour is deceitful, and beauty is vain * A woman that feareth God she shall be praised.



V. Date ei de fructu mánuum suárum, et laudent eam in portis ópera ejus.

V. Give her of the fruit of her hands, and let her own works praise her in the gates.



R. Múlier timens Dóminum, ipsa laudábitur.

R. A woman that feareth God she shall be praised.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Múlier timens Dóminum, ipsa laudábitur.

R. A woman that feareth God she shall be praised.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 7:36-50

Luke 7:36-50



In illo témpore: Rogábat Jesum quidam de pharisǽis, ut manducáret cum illo. Et ingréssus domum pharisǽi discúbuit. Et réliqua.

At that time One of the Pharisees desired Jesus that He would eat with him. And He went into the Pharisee's house, and sat down to meat. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Liber 50 Homilía 23, tom. 10

Bk. 1. Hom. 23, tom. x.



Evangélium cum legerétur, attentíssime audístis; et res gesta narráta atque versáta est ante óculos cordis vestri. Vidístis enim, non carne, sed mente, Dóminum Jesum Christum in domo pharisǽi recumbéntem, et ab illo invitátum non fastidiéntem. Vidístis étiam in civitáte mulíerem famósam, mala útique fama, quæ erat peccátrix, non invitátam irruísse convívio ubi suus médicus recumbébat, et quæsísse pia impudéntia sanitátem; írruens, quasi importúna convívio, opportúna benefício. Nóverat enim quanto morbo laboráret; et illum ad sanándum esse idóneum, ad quem vénerat, sciébat.

Ye have listened carefully to the Gospel while it was being read, so that the thing told hath, as it were, passed before the eyes of your heart. Ye have seen in your mind's eye, albeit not with bodily sight, the Lord Jesus Christ sitting down to meat in the Pharisee's house, and not refusing when He is bidden of him. Ye have seen also an infamous woman of the city, one of utterly bad character, a sinner, thrusting herself in an uninvited guest, to the banquet where her Healer was sitting, and seeking health at His hands with godly shamelessness; thrusting herself in eager for mercy, as though eager for the feast. She knew under what a disease she laboured, and she knew that He unto Whom she came was mighty to cure it.



R. Os suum apéruit sapiéntiæ, et lex cleméntiæ in lingua ejus: considerávit sémitas domus suæ, * Et panem otiósa non comédit.

R. She openeth her mouth with wisdom, and in her tongue is the law of kindness. She looketh well to the ways of her household * And eateth not the bread of idleness.



V. Gustávit et vidit quia bona est negotiátio ejus: non exstinguétur in nocte lucérna ejus.

V. She tasteth and perceiveth that her merchandise is good. Her candle goeth not out by night.



R. Et panem otiósa non comédit.

R. And she eateth not the bread of idleness.




Lectio VIII

Lesson VIII



Accéssit ergo non ad caput Dómini, sed ad pedes. Et quæ diu male ambuláverat, vestígia recta quærébat. Prius fudit lácrimas cordis, et lavit Dómini pedes obséquio confessiónis, capíllis suis tersit, osculáta est, unxit; tácita loquebátur, non sermónem promébat, sed devotiónem ostendébat. Quia ergo tétigit Dóminum rigándo, osculándo, tergéndo, unguéndo pedes ejus; pharisæus, qui invitáverat Dóminum Jesum Christum, quia ex illo génere erat hóminum superbórum, de quibus Isaías prophéta dicit: Qui dicunt, Recéde longe a me, noli me tángere, quóniam mundus sum; putávit Dóminum nescísse mulíerem.

She drew near therefore, not unto the Lord's Head, but unto His Feet. She that had so long walked the paths of sin betook her unto the Feet that went about doing good. She first poured forth heart-felt tears, and washed the Lord's Feet with the humble service of her acknowledgment, wiped them with her hair, kissed them, and anointed them. Her silence cried aloud, next in words but in manifested love. The Pharisee, who had desired the Lord Jesus Christ that He would eat with him, belonged to that class of proud men concerning whom the Prophet Isaiah saith people which say, Stand by thyself, come not near to me; for I am holier than thou. (lxv. 5.) When therefore he saw how this woman touched the Lord's Feet with her tears, her kisses, her hair, and her ointment, he spake within himself, saying This Man, if He were a Prophet, would have known who and what manner of woman this is, that toucheth Him; for she is a sinner.



R. Regnum mundi et omnem ornátum sǽculi contémpsi, propter amórem Dómini mei Jesu Christi: * Quem vidi, quem amávi, in quem crédidi, quem diléxi.

R. The kingdom of this world and all the beauty of life I have esteemed as nothing, for the excellency of the love of Jesus Christ my Lord * Whom, having seen, I loved Whom, having believed, I longed after.



V. Eructávit cor meum verbum bonum: dico ego ópera mea Regi.

V. My heart is overflowing with a good matter I speak of my works unto the King.



R. Quem vidi, quem amávi, in quem crédidi, quem diléxi.

R. Whom, having seen, I loved Whom, having believed, I longed after.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quem vidi, quem amávi, in quem crédidi, quem diléxi.

R. Whom, having seen, I loved Whom, having believed, I longed after.




Lectio IX

Lesson IX



O pharisǽe invitátor et irrísor Dómini, Dóminum pascis, et a quo pascéndus sis, non intélligis? Unde scis Dóminum nescísse, quæ fúerit illa múlier, nisi quia permíssa est accédere, nisi quia, illo patiénte, osculáta est pedes ejus, nisi quia tersit, nisi quia unxit? Hæc enim non débuit permítti fácere in pédibus mundis múlier immúnda? Ad illíus ergo pharisæi pedes si talis múlier accessísset, dictúrus erat, quod Isaías de tálibus dicit: Recéde a me, noli me tángere, quóniam mundus sum. Accéssit autem ad Dóminum immúnda, ut redíret munda; accéssit ægra, ut redíret sana; accéssit conféssa, ut redíret proféssa.

Pharisee, that biddest and scornest the Lord! Thou invitest the Lord to meat, and thou knowest not Him That should have given thee to eat! Whence knowest thou that the Lord knoweth not who and what manner of woman this is, save from this, that she is allowed to draw near unto Him, and that He suffereth her to kiss His Feet, to wipe them, and to anoint them? Ought not an unclean woman to have been permitted to do these things to clean feet? If such a woman had drawn near to the feet of this Pharisee, he would have said to her what Isaiah putteth into the mouth of such Stand by thyself, come not near to me, for I am holier than thou. But she came unto the Lord unclean that she might go away cleansed, sick, that she might go away healed, with confession, that she might go away with thanksgiving.



Te Deum

Te Deum





Die 23 Julii

23 July



S. Apollinaris Episcopi et MartyrisSt. Apollinaris, Bishop and Martyr

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Apollináris cum Príncipe Apostolórum Antiochía Romam venit; a quo, ordinátus epíscopus, Ravennam ad Christi Dómini Evangélium prædicándum mittitur; ubi, cum ad Christi fidem plurimos convérteret, captus ab idolórum sacerdótibus gráviter cæsus est. Cumque ipso orante Bonifatius nobilis vir, qui diu mutus fuerat, loquerétur, ejusque fília immundo spíritu liberáta esset; íterum est in illum commóta seditio. Itaque virgis cæsus, ardéntes carbónes nudis pédibus prémere cogitur; quem cum subjéctus ignis nihil læderet, ejícitur extra urbem.

Apollinaris came from Antioch to Rome with the Prince of the Apostles, and was by him ordained a Bishop, and sent to Ravenna to preach the Gospel of the Lord Christ. He had already converted a great number of persons to the Christian Faith, when the idolatrous priests caught him and gave him a sharp flogging. A second riot was got up against him on account of one Boniface, a nobleman who had long been dumb, speaking, and his daughter being delivered from an unclean spirit. On this occasion Apollinaris was flogged again, and made to walk barefoot over hot embers. The fire did him no harm, and he was expelled from the city.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him, * And gave him perpetual glory.



V. Descendítque cum illo in fóveam, et in vínculis non derelíquit eum.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Is vero latens aliquámdiu cum quibusdam Christiánis, inde profectus est in Æmiliam, ubi Rufini patricii filiam mortuam ad vitam revocávit; ut proptérea tota Rufini família in Jesum Christum crederet. Quare veheménter incénsus præfectus accersit Apollinarem, et cum eo gravius agit, ut finem fáciat disseminándi in urbe Christi fidem. Cujus cum Apollináris jussa neglígeret, equuleo cruciátur; in cujus plagas aqua fervens infúnditur, saxoque os túnditur: mox férreis vinculis constrictus includitur in carcere. Quarto die impositus in navem, mittitur in exsílium; ac facto naufragio venit in Mysiam, inde ad ripam Danubii, póstea in Thraciam.

Apollinaris lay hid for a while with certain Christians. Thence he went to Emilia, where he restored to life the dead daughter of the Patrician Rufinus, so that the whole household of Rufinus might believe in Jesus Christ. This affair greatly incensed the Praefect, who sent for Apollinaris, and earnestly dealt with him to induce him to cease spreading the Christian Faith in that city. As Apollinaris paid no heed to the Prefect's orders, he was tortured on the rack, boiling water poured on his wounds, and his mouth bruised with a stone, after which he was ironed and cast into prison. On the fourth day he was put on board a ship and sent into banishment. The ship was wrecked, and he so came to Mysia, thence to the shores of the Danube, and afterwards into Thrace.



R. Desidérium ánimæ ejus tribuísti ei Dómine, * Et voluntáte labiórum ejus non fraudásti eum.

R. Lord, Thou hast given him his heart's desire. * And hast not withholden the request of his lips.



V. Quóniam prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis: posuísti in cápite ejus corónam de lápide pretióso.

V. For Thou hast prevented him with the blessings of sweetness: Thou hast set a crown of precious stones upon his head.



R. Et voluntáte labiórum ejus non fraudásti eum.

R. And hast not withholden the request of his lips.




Lectio VI

Lesson VI



Cum autem in Serápidis templo dæmon se responsa datúrum negaret, dum ibidem Petri Apóstoli discipulus morarétur; diu conquisítus, invéntus est Apollináris: qui íterum jubétur navigare. Ita reversus Ravennam, ab iisdem illis idolórum sacerdótibus accusatus, centurióni custodiendus tráditur; qui, cum occulte Christum cóleret, noctu Apollinarem dimísit. Re cógnita, satéllites eum persequúntur, et plagis in itinere confectum, quod mortuum crederent, relinquunt. Quem cum inde Christiáni sustulissent, septimo die exhortans illos ad fidei constantiam, martyrii glória clarus migrávit e vita. Cujus corpus prope murum urbis sepúltum est.

However, the devil in the temple of Serapis declared that he could not give oracles, while the disciple of the Apostle Peter abode in these parts, and after a long search Apollinaris was found and commanded again to take ship. Thus he went back to Ravenna, where he was denounced by the same idolatrous priests as before, and given into the keeping of a centurion. This centurion was a secret worshipper of Christ, and in the night he let Apollinaris go. When it became known some of the officers of justice followed after him, caught him on the road, beat him till they thought he was dead, and left him. Some Christians took him up, but on the seventh day, still exhorting them to stand firm in the Faith, he departed this life with the glorious splendour of martyrdom. His body was buried hard by the wall of the city.



R. Stola jucunditátis índuit eum Dóminus: * Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

R. The Lord hath put on him a robe of honour, * And put about his head a crown of joy.



V. Cibávit illum Dóminus pane vitæ et intelléctus: et aqua sapiéntiæ salutáris potávit illum.

V. With the bread of life and understanding hath the Lord fed him, and given him the water of health and wisdom to drink.



R. Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

R. And put about his head a crown of joy.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

R. And put about his head a crown of joy.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam.

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 22:24-30

Luke 22:24-30



In illo témpore: Facta est contentio inter discipulos, quis eórum viderétur esse major. Et réliqua.

At that time There was a strife among the disciples, which of them should be accounted the greatest. And so on.



Homilía sancti Ambrósii Epíscopi.

Homily by St. Ambrose, Bishop (of Milan.)



Liber 10 in Lucæ, cap. 22, post initium.

Bk. x. on Luke xxii.



Regnum Dei non est de hoc mundo. Non ergo æqualitátis hómini ad Deum, sed similitúdinis æmulátio est. Solus enim Christus est plena imago Dei, propter expressam in se Paternæ claritúdinis unitátem. Justus autem homo ad imáginem Dei est, si propter imitandam divinæ conversatiónis similitúdinem mundum hunc Dei cognitióne contemnat, voluptatesque terrenas verbi perceptióne despíciat, quo álimur in vitam: unde et corpus Christi édimus, ut vitæ ætérnæ possímus esse participes.

My kingdom, our God hath said, is not of this world. (John xviii. 36.) Man, then, must strive, not to be equal with God, but to be like unto God. Christ alone is the full image of God, as being the brightness of His Father's glory, and the express image of His Person. (Heb. i. 3.) But the righteous man is made after the image of God, in so far as, for the sake of following the example of his God, he, through knowledge of God, setteth no esteem upon this world, and looketh down upon all carnal motions of the will, through having taken in that Word whereby we are fed unto life everlasting and this is the end whereto we eat the Body of Christ, namely, that we may have eternal life. (John vi. 50.)



R. Coróna áurea super caput ejus, * Expréssa signo sanctitátis, glória honóris, et opus fortitúdinis.

R. A crown of gold upon his head, * Wherein is engraved Holiness, an ornament of honour, a costly work.



V. Quóniam prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis, posuísti in cápite ejus corónam de lápide pretióso.

V. For Thou hast prevented him with the blessings of sweetness, Thou hast set a crown of precious stones upon his head.



R. Expréssa signo sanctitátis, glória honóris, et opus fortitúdinis.

R. Wherein is engraved Holiness, an ornament of honour, a costly work.




Lectio VIII

Lesson VIII



Non enim victus et potus nobis præmii loco spondétur et honoris, sed communicátio gratiæ cæléstis et vitæ. Neque duodecim throni tamquam áliqua corporalis sunt receptácula sessiónis. Sed, quia sicut secúndum divinam similitúdinem júdicat Christus cognitióne cordium, non interrogatióne factórum, virtútem remúnerans, impietatémque condemnans; ita et Apóstoli in judícium spiritale formántur remuneratióne fidei et exsecratióne perfidiæ, virtúte errórem redarguéntes, sacrílegos ódio persequéntes.

The reward which is promised unto us is not meat and drink, but a part in that grace and that life which come down from heaven. Neither are the twelve thrones ~(Matth. xix. 28) to be understood as meaning chairs for bodies to sit in, but as meaning a dignity like that of God Himself, wherein they that have left all and followed Christ shall judge as Christ doth, not by dint of cross-examinations, but by simple knowledge of the heart, rewarding the good, and condemning the evil. Thus are the Apostles erected into a ghostly tribunal, for the rewarding of faith and the cursing of unbelief, by their might breaking back errors, and laying upon blasphemers the just punishment of hatred.



R. Hic est vere Martyr, qui pro Christi nómine sánguinem suum fudit: * Qui minas júdicum non tímuit, nec terrénæ dignitátis glóriam quæsívit, sed ad cæléstia regna pervénit.

R. This is a Martyr indeed, who shed his blood for Christ's Name's sake * Who feared not for the threats of judges, nor sought to be great with the glory of this world, but pressed on unto the kingdom of heaven.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. The Lord guided the righteous in right paths, and showed him the kingdom of God.



R. Qui minas júdicum non tímuit, nec terrénæ dignitátis glóriam quæsívit, sed ad cæléstia regna pervénit.

R. Who feared not for the threats of judges, nor sought to be great with the glory of this world, but pressed on unto the kingdom of heaven.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Qui minas júdicum non tímuit, nec terrénæ dignitátis glóriam quæsívit, sed ad cæléstia regna pervénit.

R. Who feared not for the threats of judges, nor sought to be great with the glory of this world, but pressed on unto the kingdom of heaven.




Lectio IX

Lesson IX



Convertámur ígitur, et caveámus, ne in perditiónem aliqua inter nos de prælatióne possit esse contentio. Si enim contendébant Apóstoli, non excusatióni obténditur, sed cautióni propónitur. Si Petrus aliquándo convértitur, qui ad primam Dómini secutus est vocem; quis potest dicere, cito se esse conversum? Cave ergo jactantiam, cave sæculum. Ille enim confírmare jubétur fratres suos, qui dixit: Omnia dimísimus, et secúti sumus te.

Let us, then, turn about, and look well to it that there be no strife among us, which of us shall be accounted the greatest. That this strife arose among the Apostles, is not an excuse but a caution for us. If it was only after a while that Peter was converted Peter, who had started up at the first command of the Lord who can promise himself to be converted forthwith? Have a care, then, of boasting; have a care of the world. He who was commanded to strengthen his brethren (Luke xxii. 32) was he who was able to say, Behold, we have forsaken all, and have followed thee. (Matth. xix. 27.)



Te Deum

Te Deum





Die 24 Julii

24 July



In Vigilia S. Jacobi Ap.Vigil of St. James the Apostle

Vigilia

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.




Die 25 Julii

25 July



S. Jacobi ApostoliSt. James the Apostle

Duplex II classis

Lectiones I–III: ex Commúni Apostolorum (C1).

Lessons I–III: from the Common of Apostles (C1).



Lectio IV

Lesson IV



Jacóbus, Zebedǽi fílius, Joánnis Apóstoli germánus frater, Galilǽus, inter primos Apóstolos vocátus cum fratre, relíctis patre ac rétibus, secútus est Dóminum, et ambo ab ipso Jesu Boanérges, id est, tonítrui fílii sunt appelláti. Is unus fuit ex tribus Apóstolis, quos Salvátor máxime diléxit, et testes esse vóluit suæ transfiguratiónis, et interésse miráculo cum archisynagógi fíliam a mórtuis excitávit, et adésse cum secéssit in montem Olivéti, Patrem oratúrus, ántequam a Judǽis comprehenderétur.

James, the Son of Zebedee and brother of the Apostle John, was a Galilean, and with his brother one of the first of His Apostles whom the Lord called, whileas they were in a ship with Zebedee their father, mending their nets and they immediately left the ship, and their father, and followed Him. (Matth. iv. 21, 22.) And He surnamed them Boanerges, which is, The sons of thunder. (Mark iii. 17.) Peter, and James, and John, were the three Apostles whom the Saviour loved best; them He took and brought up into an high mountain apart, and was transfigured before them, (Matth. xvii. 1,2;) when He went to the house of the ruler of the synagogue to raise his daughter from the dead, He suffered no man to follow Him save Peter, and James, and John, (Mark v. 37;) and, at the last, just before the Jews took Him, when He cometh unto a place called Gethsemane, and saith unto the disciples: Sit ye here, while I go and pray yonder. He took with Him Peter and the two sons of Zebedee. (Matth. xxvi. 36, 37.)



R. Vidi conjúnctos viros, habéntes spléndidas vestes, et Ángelus Dómini locútus est ad me, dicens: * Isti sunt viri sancti facti amíci Dei.

R. I saw men standing together, clad in shining raiment, and the Angel of the Lord spoke unto me, saying: * These men are holy, for they are the friends of God.



V. Vidi Ángelum Dei fortem, volántem per médium cælum, voce magna clamántem et dicéntem.

V. I saw a strong Angel of God fly into the midst of heaven, saying with a loud voice:



R. Isti sunt viri sancti facti amíci Dei.

R. These men are holy, for they are the friends of God.




Lectio V

Lesson V



Post Jesu Christi ascénsum in cælum, in Judǽa et Samaría ejus divinitátem prǽdicans, plúrimos ad christiánam fidem perdúxit. Mox in Hispániam proféctus, ibi áliquos ad Christum convértit; ex quorum número septem póstea epíscopi a beáto Petro ordináti in Hispániam primi dirécti sunt. Deínde Jerosólymam revérsus, cum inter álios Hermógenem magum fídei veritáte imbuísset, Heródes Agríppa Cláudio imperatóre ad regnum elátus ut a Judǽis grátiam iníret, Jacóbum líbere Jesum Christum Deum confiténtem cápitis condemnávit. Quem cum is, qui eum dúxerat ad tribúnal, fórtiter martýrium subeúntem vidísset, statim se et ipse Christiánum esse proféssus est.

After that Jesus Christ was ascended into heaven, James preached how that He was God, and led many in Judaea and Samaria to the Christian Faith. A while afterward, he went to Spain, and there he brought some to Christ, of whom seven were afterwards ordained Bishops by Blessed Peter, and were the first such sent into that country. From Spain James went back to Jerusalem, where he taught the Faith to diverse persons, and, among others, to the Magician Hermogenes. Thereupon Herod Agrippa, who had been raised to the kingdom under the Emperor Claudius, to curry favour with the Jews, condemned James to death for his firm confession that Jesus Christ is God. The officer who led James to the judgment-seat, at sight of the courage wherewith he was ready to offer up his testimony, declared himself also to be a Christian.



R. Beáti estis, cum maledíxerint vobis hómines, et persecúti vos fúerint, et díxerint omne malum advérsum vos, mentiéntes, propter me: * Gaudéte et exsultáte, quóniam merces vestra copiósa est in cælis.

R. Blessed are ye when men shall revile you, and persecute you, and shall say all manner of evil against you falsely, for My sake; * Rejoice, and be exceeding glad, for great is your reward in heaven.



V. Cum vos óderint hómines, et cum separáverint vos, et exprobráverint, et ejécerint nomen vestrum tamquam malum propter Fílium hóminis.

V. When men shall hate you, and when they shall separate you from their company, and shall reproach you, and cast out your name as evil, for the Son of Man's sake.



R. Gaudéte et exsultáte, quóniam merces vestra copiósa est in cælis.

R. Rejoice, and be exceeding glad, for great is your reward in heaven.




Lectio VI

Lesson VI



Ad supplícium cum raperéntur, pétiit ille a Jacóbo véniam; quem Jacóbus osculátus, Pax, inquit, tibi sit. Itaque utérque est secúri percússus, cum paulo ante Jacóbus paralýticum sanásset. Corpus ejus póstea Compostéllam translátum est, ubi summa celebritáte cólitur, conveniéntibus eo religiónis et voti causa ex toto terrárum orbe peregrínis. Memória ipsíus natális hodiérno die, qui translatiónis dies est, ab Ecclésia celebrátur, cum ipse circa festum Paschæ, primus Apostolórum Jerosólymis profúso sánguine testimónium Jesu Christo déderit.

As they were being hurried to execution, this man asked pardon of James, and the Apostle kissed him, saying, Peace be unto thee. James healed a paralytic, and immediately afterwards both the prisoners were beheaded. The body of the Apostle was afterwards taken to Compostella, (in the province of Galicia, in Spain,) where his grave is very famous. Multitudes of pilgrims from all parts of the earth betake themselves thither to pray, out of sheer piety or in fulfilment of vows. The Birthday of James is kept by the Church upon this day, which is that of the bringing of his body to Compostella. It was about Easter-time (Acts xii. 2-4) that he bore witness to Jesus Christ with his blood, at Jerusalem, being the first of the Apostles to do so.



R. Isti sunt triumphatóres et amíci Dei, qui contemnéntes jussa príncipum, meruérunt prǽmia ætérna: * Modo coronántur, et accípiunt palmam.

R. These are they which have conquered, and are become the friends of God, who recked not of the commandments of princes, and earned the everlasting reward. * And now have they crowns on their heads, and palms in their hands.



V. Isti sunt qui venérunt ex magna tribulatióne, et lavérunt stolas suas in sánguine Agni.

V. These are they which came out of great tribulation, and have washed their robes in the blood of the Lamb.



R. Modo coronántur, et accípiunt palmam.

R. And now have they crowns on their heads, and palms in their hands.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Modo coronántur, et accípiunt palmam.

R. And now have they crowns on their heads, and palms in their hands.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 20:20-23

Matt 20:20-23



In illo témpore: Accéssit ad Jesum mater filiórum Zebedǽi cum fíliis suis, adórans et petens áliquid ab eo. Et réliqua.

At that time, came to Jesus the mother of Zebedee's children, with her sons, worshipping Him, and desiring a certain thing of Him. And so on.



Homilía sancti Joánnis Chrysóstomi

Homily by St. John Chrysostom



Homilia 66 in Matthæum

66th on Matth.



Non turbétur quisquam, si ádeo imperféctos dícimus Apóstolos fuísse; nondum enim mystérium crucis erat consummátum, nondum grátia Spíritus in corda ipsórum infúsa. Quod si virtútem ipsórum díscere cupis, quales post datam grátiam Spíritus fúerint, consídera, et vidébis omnem ab illis pervérsam affectiónem fuísse superátam. Hac enim de causa eórum modo imperféctio revelátur, ut apérte percípere possis quales súbito per grátiam effécti fuérunt. Quod ígitur nihil spiritále petébant nec de cælésti regno quidquam cogitábant, perspícuum est. Sed tamen inspiciámus étiam quómodo accédant et quid dicant. Vólumus, ínquiunt, ut, quodcúmque petiérimus, fácias nobis. Ad quod Christus, Quid vultis? respóndit: non ignórans certe, sed ut eos respondére cogat et ulcus détegat, et ita medicaméntum appónat.

Let no man be troubled if we say that the Apostles were still imperfect, for the mystery of the Cross was not yet finished, the grace of the Spirit had not yet been shed abroad in their hearts. If thou wilt behold them in their strength, consider them such as they became after the grace of the Spirit was given them, and thou wilt perceive that they had trodden under foot every vain desire. This is the cause wherefore their present imperfection is made known unto us, that is, that thou mayest see how great a change could be forthwith wrought by grace. But nevertheless let us now look how they came unto Christ, and what they said. Master, they said, we would that Thou shouldest do for us whatsoever we shall desire. (Mark x. 35.) And He said unto them: What would ye that I should do for you? (Mark X. 36.) not, surely, that He knew not what their wish was, but that He would make them answer, and so uncover the wound, to lay a plaster upon it.



R. Isti sunt qui vivéntes in carne, plantavérunt Ecclésiam sánguine suo: * Cálicem Dómini bibérunt, et amíci Dei facti sunt.

R. These are they who while yet they lived in the flesh, planted the Church in their own blood; * They drank of the Lord's cup, and became the friends of God.



V. In omnem terram exívit sonus eórum, et in fines orbis terræ verba eórum.

V. Their sound is gone out through all the earth, and their words to the ends of the world.



R. Cálicem Dómini bibérunt, et amíci Dei facti sunt.

R. They drank of the Lord's cup, and became the friends of God.




Lectio VIII

Lesson VIII



Illi vero, cum erubéscerent et verecúndia prohiberéntur, quóniam humáno afféctu eo devénerant, seórsum ab áliis discípulis Christum accipiéntes, interrogavérunt. Progréssi sunt enim, inquit, ne illis manifésti fíerent; et ita demum ea quæ volébant, dixérunt. Volébant autem, ut ego conício, quóniam super duódecim sedes sessúros discípulos audiérunt, primátum hujus conséssus impetráre: et præpóni quidem se céteris sciébant; Petrum vero sibi præférri formidántes, dícere ausi sunt: Dic ut unus a dextris, alter a sinístris sédeat. Et urgent dicéntes: Dic. Quid ígitur ipse? Ut significáret eos nihil pétere spiritále, sed nec scire quidem quid póstulent, non enim pétere audérent, si scirent. Nescítis, ait, quid petátis: nescítis quam magnum hoc sit, quam mirábile ac ipsas superióres excédens virtútes.

Their wish proceeded from earthly motives, and they were shy and ashamed to express it, and therefore they took Christ apart, and so asked Him. The Evangelist saith: For they were gone apart, that they might not be discovered of them and then they told Him what they sought. To me it seemeth most likely that they had heard how that the disciples should sit upon twelve thrones; they were fain to obtain for themselves the chiefest places at this enthronement; they knew that the Lord loved them better than the most of the others; but they feared that Peter would still be preferred before them; and therefore they made bold to say: Grant unto us that we may sit, one at thy right Hand, and the other at thy left Hand, in thy glory. (Mark x. 37.) They were even instant with Him, saying: Say that we may. And what answered He? To show that they were asking no spiritual gift, nor even knew for themselves what they were asking, nor would have asked it if they had known what it was, Jesus said unto them: Ye know not what ye ask, ye know not how great a thing, how wonderful a thing this is, a thing which even is not Mine to give.



R. Isti sunt viri sancti, quos elégit Dóminus in caritáte non ficta, et dedit illis glóriam sempitérnam: * Quorum doctrína fulget Ecclésia, ut sole luna.

R. These men are saints, whom the Lord hath chosen in love unfeigned, and hath given them glory everlasting. These are they * By the light of whose teaching the Church is glorified, even as the moon is glorified by the light of the sun.



V. Sancti per fidem vicérunt regna: operáti sunt justítiam.

V. The saints through faith subdued kingdoms, wrought righteousness.



R. Quorum doctrína fulget Ecclésia, ut sole luna.

R. By the light of whose teaching the Church is glorified, even as the moon is glorified by the light of the sun.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quorum doctrína fulget Ecclésia, ut sole luna.

R. By the light of whose teaching the Church is glorified, even as the moon is glorified by the light of the sun.




Lectio IX

Lesson IX



Et adjécit: Potéstis bíbere cálicem, quem ego bibitúrus sum; et baptísmo, quo ego baptízor, baptizári? Perpéndis quómodo statim ab hac opinióne ipsos remóvit, contrária eis dísserens. Nam vos, inquit, de honóribus et de corónis mecum ágitis; ego vero de luctámine atque sudóre díssero. Non præmiórum hoc tempus est, nec illa glória mea modo apparébit; sed cædis ac periculórum tempus præsens est. Pérspice autem quáliter ipso interrogatiónis modo et hortátur et állicit. Non enim dixit: Potestísne cædem subíre, potestísne vestrum effúndere sánguinem? Sed, Quonam pacto potéstis bíbere cálicem? Deínde allíciens, inquit, Quem ego bibitúrus sum; ut ipsa cum eo communicatióne labórum promptióres redderéntur.

And He said moreover: Are ye able to drink of the cup that I shall drink of, and to be baptized with the baptism that I am baptized with? Behold how He turneth their thoughts at once another way, speaking to them of things altogether different, as though He said, Ye come unto Me treating of honours and crowns, but I speak unto you of the wrestling and the sweat. This is not yet the time of reward, neither is My glory immediately to be revealed; but now death and danger are present with you. But consider how, by the manner of His questioning, He doth both exhort and invite them. He saith not Are ye able to bear death? Are ye able to shed your blood? but: How are ye able to drink the cup whereto He presently inviteth them, saying: the cup that I shall drink of; that He may make them readier for the strife by knowing that it is a strife which they are to share with Him.



Te Deum

Te Deum





Die 26 Julii

26 July



S. Annæ Matris B.M.V.St. Anne, Mother of the Blessed Virgin Mary

Duplex II classis

Lectiones I–III: ex Commúni non Virginum non Martyrum (C7a).

Lessons I–III: from the Common of Widows (C7a).



Lectiones VII–IX: ex Commúni non Virginum non Martyrum (C7a).

Lessons VII–IX: from the Common of Widows (C7a).



Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Joánnis Damascéni

From the Sermons of St. John of Damascus



Oratio 2 de Nativ. B. Mariæ, prope finem

2nd on the Birth of the Blessed Virgin



Propónitur nobis Annæ thálamus, conjugális vitæ simul et virginitátis formam réferens, illam matris, hanc fíliæ: quarum áltera recens sterilitáte liberáta est, áltera autem aliquánto post, Christi partum, ad nostræ natúræ conditiónem divíno opifício formátum, supra natúram est editúra. Mérito ígitur Anna, divíno Spíritu plena, læto hilaríque ánimo pérsonat: Congaudéte mecum, quæ promissiónis germen ex stérili ventre péperi, ac benedictiónis fructum ubéribus meis, ut optáveram, nútrio. Sterilitátis mæstítiam, éxui, ac lætum fecunditátis vestem índui. Congáudeat mecum hódie Anna illa, Phenénnæ adversária, et novum hoc atque inopinátum miráculum, quod in me gestum est, suo exémplo concélebret.

The home of Anne is set before us, wherein to see an example both of married and of maiden life, the one in the person of the mother, the other in that of the daughter, whereof the one hath but now ceased to be barren, and the other is in a little while destined, beyond the course of nature, to become the Mother of the Messiah by a singular birth, specially designed by God to build up anew our nature. It is with reason then that Anne, filled with the Holy Ghost, with joyful and jubilant spirit singeth aloud: Rejoice with me, for out of my barren womb I have borne the bud of promise, and, as I have longed, I nourish at my breasts the fruit of benediction. I have laid aside the mournful garments of barrenness, and put on the joyful raiment of fruitfulness. Let Hannah the adversary of Peninnah make merry with me, and join with me for fellow-feeling, in singing of this new and unhoped-for wonder that is wrought in me.



R. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam: * Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. Because of truth, and meekness, and righteousness; * And thy right hand shall lead thee wonderfully.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness, and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. And thy right hand shall lead thee wonderfully.




Lectio V

Lesson V



Exsúltet Sara, seníli gáudio géstiens, meúmque ab sterilitáte concéptum præfigúrans. Cóncinant simul stériles et infecúndæ visitatiónem meam, admirábili modo cǽlitus factam. Dicant item matres omnes hac fecunditáte prǽditæ: Benedíctus, qui orántibus id quod optábant, largítus est, et fecunditátem stérili dedit, ac felicíssimum illud germen Vírginis concéssit, quæ Mater Dei secúndum carnem fuit, cujus venter cælum est, in qua habitávit is qui nullo loco capi potest. Cónsonam his nos quoque ipsi, quæ vocabátur sterilis nunc autem virgínei thálami mater éxstitit, laudem offerámus. Dicámus ad eam cum Scriptúra: Quam beáta domus David, ex qua prodiísti, et venter, in quo Deus sanctificatiónis arcam, hoc est, eam a qua ipse sine semine concéptus est, fabricávit.

Let Sarah be glad that was joyfully pregnant in her old age, and was a shadow cast before of my conception that hitherto have been barren. Let all the barren and fruitless break forth into singing, when they behold in what wondrous wise I have been visited from heaven. Let all mothers likewise, that like Anne are gifted with fruitfulness, say: Blessed be He That gave their desire unto them that besought Him, That gave fruitfulness unto her that was barren, and That granted unto her that from her should bud forth the joy-bringing Virgin, who, according to the flesh, was Mother of God, and whose womb was a heaven wherein He dwelt Whom no place can contain. Let us also with them offer our praises to her that was called barren, but now is become the mother of a maidchild; let us say unto her in the words of the Scripture: O how blessed is the house of David from whence thou art sprung, and that womb wherein God hath fashioned the ark of His holiness, that is, her, by whom He was Himself conceived without man's seed.



R. Dilexísti justítiam, et odísti iniquitátem: * Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Thou hast loved righteousness, and hated iniquity; * Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.



V. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam.

V. Because of truth, and meekness, and righteousness.



R. Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.




Lectio VI

Lesson VI



Vere beáta es, ac ter beáta, quæ beatitúdine donátam a Deo infántem, hoc est, Maríam, nómine quoque ipso magnópere venerándam, peperísti; ex qua Christus vitæ flos éxstitit, cujus Vírginis et gloriósus fuit ortus, et partus mundo sublímior. Nos quoque, o beatíssima fémina, tibi gratulámur; étenim nostrum ómnium spem divínitus concéssam, hoc est, promissiónis fœtum peperísti. Beáta revéra es, et beátus fructus ventris tui. Piórum autem lingua germen tuum magníficat, ac sermo omnis lætus partum tuum prǽdicat. Dignum sane quidem, ac máxime dignum est eam laudáre, quæ divína benignitáte oráculum accépit, ac talem et tantum nobis fructum édidit, ex quo dulcis Jesus pródiit.

Blessed art thou, and thrice blessed, whom God hath so blessed as to make thee to bring forth, as His own gift, the babe Mary, whose very name is highly honourable, out of whom Christ, the Flower of life, blossomed a maiden whose rising is glorious, and whose delivery is worth more than the world. We also, O woman most blessed, do wish thee joy. In sooth thou hast brought forth what we have all hoped for, and God hath given us, namely, the babe of promise. Blessed indeed art thou, and blessed is the fruit of thy womb. The tongues of all the godly do magnify thine offspring, and every glad word is spoken concerning her of whom thou art delivered. Meet in truth is it, and most meet to praise her who received a revelation from the goodness of God, and bore for us such and so great a fruit, from whom sweet Jesus sprang.



R. Fallax grátia, et vana est pulchritúdo: * Múlier timens Dóminum, ipsa laudábitur.

R. Favour is deceitful, and beauty is vain * A woman that feareth God she shall be praised.



V. Date ei de fructu mánuum suárum, et laudent eam in portis ópera ejus.

V. Give her of the fruit of her hands, and let her own works praise her in the gates.



R. Múlier timens Dóminum, ipsa laudábitur.

R. A woman that feareth God she shall be praised.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Múlier timens Dóminum, ipsa laudábitur.

R. A woman that feareth God she shall be praised.





Die 27 Julii

27 July



S. Pantaleonis MartyrisS. Pantaleon Martyr

Simplex

Lectiones I–II: de Scriptura occurrente.

Lessons I–II: from the Scripture of the day.



Lectio III (pro commemoratione)

Lesson III (when commemorated)



Pantáleon Nicomediénsis, nobilis médicus, ab Hermoláo presbytero in Jesu Christi fide eruditus, baptizátus est. Qui mox patri Eustorgio persuasit, ut Christianus fieret. Quare, cum Nicomedíæ póstea Christi Dómini fidem líbere prædicaret, et ad ejus doctrinam omnes cohortarétur, Diocletiáno imperatóre, equuleo tortus, et, admotis ad ejus corpus láminis candéntibus, cruciátus est. Quam tormentórum vim æquo et forti animo ferens, ad extremum gládio percússus, martyrii corónam adeptus est.

This Pantaleon was of a noble family of Nicomedia, and was a physician by trade. Hermolaus the Priest taught him well the faith of Jesus Christ, and he was baptized. A little while after, he persuaded his father Eustorgius to become a Christian. He afterwards duly preached the Faith of the Lord Christ at Nicomedia, and exhorted all to embrace His doctrine. For this he was tortured under the Emperor Diocletian, first on the rack, and then by putting red-hot metal to his body. He bore all the bitterness of his torments with a quiet and brave heart, and at last received the stroke of the sword, and grasped the crown of martyrdom.



Te Deum

Te Deum





Die 28 Julii

28 July



Ss. Nazarii et Celsi Martyrum, Victoris I Papæ et Martyris ac Innocentii I Papæ et ConfessorisSts. Nazarius and Celsus, Martyr, Pope Victor I, Martyr, and Pope Innocent I, Confessor

Semiduplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–IX: ex Commúni Plurimorum Martyrum Pontificum (C3).

Lessons VII–IX: from the Common of Several Martyrs who were Bishops (C3).



Lectio IV

Lesson IV



Nazarius, a beato Lino papa baptizatus, cum in Gálliam profectus esset, ibi Celsum púerum, a se christiánis præceptis prius instructum, baptizávit. Qui una Trévirim euntes, Nerónis persecutióne, in mare uterque dejícitur, unde mirabíliter evasérunt. Postea Mediolanum veniéntes, cum ibi Christi fidem disseminárent, ab Anolino præfecto, constantíssime Christum Deum confiténtes, cápite plectúntur: quorum córpora extra portam Romanam sepúlta sunt. Quæ cum diu latuíssent, Dei mónitu a beato Ambrosio conspersa recénti sánguine sunt invénta, tamquam si paulo ante martyrium passi essent; unde, in urbem translata, honorifico sepúlcro contecta sunt.

Nazarius was baptized by the blessed Pope Linus, and afterwards went to Gaul. There he met with the boy Celsus, whom he instructed in the Christian law, and baptized. They went together to Trier, and, in the persecution under Nero, were both thrown into the sea, from which they had a marvellous escape. Later on, they came to Milan, where they spread the Faith of Christ, and as they remained firm in declaring that He is God, the Prsefect Anolinus had them beheaded. Their bodies were buried outside the Roman gate, and lay long unknown, till, by a revelation from God, Blessed Ambrose found them, smeared with fresh blood, as though they had only a short time undergone martyrdom. They were taken up from thence, carried into the city, and laid in an honourable sepulchre.



R. Sancti tui, Dómine, mirábile consecúti sunt iter, serviéntes præcéptis tuis, ut inveniréntur illǽsi in aquis válidis: * Terra appáruit árida: et in Mari Rubro via sine impediménto.

R. thy Saints, O Lord, have passed a wonderful way, serving thy commandments, that they might be found without hurt in the midst of the mighty waters. * Dry land appeared, and, out of the Red Sea, a way without impediment.



V. Quóniam percússit petram, et fluxérunt aquæ, et torréntes inundavérunt.

V. He smote the rock, and the waters gushed out, and the streams overflowed.



R. Terra appáruit árida: et in Mari Rubro via sine impediménto.

R. Dry land appeared, and, out of the Red Sea, a way without impediment.




Lectio V

Lesson V



Victor in Africa natus, Sevéro imperatóre rexit Ecclésiam. Confirmávit decretum Pii primi, ut sacrum Pascha die Dominico celebrarétur: qui ritus ut póstea in mores inducerétur, habita sunt multis in locis concília; et in Nicæna dénique prima synodo sancítum est, ut Paschæ dies festus post quartam décimam lunam agerétur, ne Christiáni Judæos imitari videréntur. Státuit ut quavis aqua, modo naturali, si necessitas cógeret, quicúmque baptizari posset. Theódotum Coriárium Byzantinum, docéntem Christum tantummodo hóminem fuísse, ejécit ex Ecclésia. Scripsit de quæstióne Paschæ et alia quædam opúscula. Creávit duabus ordinatiónibus, mense Decembri, presbyteros quatuor, diaconos septem, episcopos per diversa loca duodecim. Martyrio coronátus, sepelítur in Vaticano, quinto Kalendas Augusti. Sedit annos novem, mensem unum, dies viginti octo.

Victor was by birth an African, and governed the Church in the time of the Emperor Severus. He confirmed the decree of Pius I that the Holy Passover should be kept upon the Lord's Day. To bring this rule into use, Councils were held in many places, and in the First Synod of Nice it was decided that the Holy Passover Day should be kept after the 14th day of the month (Nisan), lest the Christians should seem to be copying the Jews. Victor decided that if need be, baptism can be administered with any water, as long as it be natural. He cast out of the Church Theodotus the tanner, of Constantinople, who taught that Christ was nothing but a man. He wrote upon the subject of the Passover, and some other small works. He held two Ordinations in the month of December, wherein he ordained four Priests, seven Deacons, and twelve Bishops for diverse places. He received the crown of his testimony, and was buried at the Vatican on the 28th day of July, (in the year of our Lord 197.) He sat in the throne of Peter nine years, one month, and twenty-eight days.



R. Vérbera carníficum non timuérunt Sancti Dei, moriéntes pro Christi nómine: * Ut herédes fíerent in domo Dómini.

R. The Saints of God shrank not from the stripes of the executioners, but died for Christ's Name's sake * That they might be made joint-heirs in the house of the Lord.



V. Tradidérunt córpora sua propter Deum ad supplícia.

V. They gave their bodies for God's sake to death.



R. Ut herédes fíerent in domo Dómini.

R. That they might be made joint-heirs in the house of the Lord.




Lectio VI

Lesson VI



Innocentius Albanénsis, sancti Hierónymi et Augustíni ætate flóruit. De quo ille ad Demetríadem vírginem: Sancti Innocentii, qui apostolicæ cathedræ et beátæ memóriæ Anastasii successor et fílius est, teneas fidem nec peregrinam, quamvis tibi prudens callídaque videaris, doctrinam recipias. Eum, tamquam justum Lot subtractum Dei providéntia, ad Ravennam servátum fuísse, scribit Orósius, ne Romani pópuli vidéret excidium. Is, Pelagio et Cælestio damnatis, contra eórum hæresim decretum fecit, ut párvuli, ex christiana étiam mulíere nati, per baptismum renasci debérent; ut in eis regeneratióne mundétur, quod generatióne contraxérunt. Probávit etiam, ut Sábbato, ob memóriam Christi Dómini sepultúræ jejunium servarétur. Sedit annos quíndecim, mensem unum, dies decem. Quatuor ordinatiónibus, mense Decembri, creávit presbyteros trigínta, diaconos quíndecim, episcopos per diversa loca quinquagínta quatuor. Sepultus est in cœmeterio ad Ursum pileátum.

Innocent of Albano flourished in the time of St. Jerome and St. Augustine. Concerning him, St. Jerome saith, writing to Demetrias: Keep firm hold on the faith of holy Innocent, who is the heir and the child of the Apostolic See, and of Anastasius of blessed memory, and receive not any strange doctrine, how wise and acute soever thou mayest count thyself. Orosius writeth that God kept Innocent at Ravenna that he might not see the destruction of the Roman people, even as righteous Lot was withdrawn by God's Providence (from being at the burning of Sodom.) He condemned Pelagius and Caelestius, and made a decree against their heresy, that little children, even those whose mother was a Christian, must be born again in baptism, that the new birth may wash away in them the stain which they have contracted in their conception. He approved also that a Fast should be kept upon Saturday in memory of the Lord Christ's lying in the grave on that day. He sat in the throne of Peter fifteen years, one month, and ten days. He held four Ordinations in the month of December, and made therein thirty Priests, fifteen Deacons, and forty-four Bishops for diverse places. He was buried in the Bearand-Cap Cemetery, (upon the 28th of July, in the year 417.)



R. Tamquam aurum in fornáce probávit eléctos Dóminus, et quasi holocáusti hóstiam accépit illos: et in témpore erit respéctus illórum: * Quóniam donum et pax est eléctis Dei.

R. As gold in the furnace hath the Lord tried His chosen ones, and received them as a burnt-offering, and yet a while, and they shall be regarded; * For the grace of God, and His peace, are with His chosen.



V. Qui confídunt in illum, intélligent veritátem, et fidéles in dilectióne acquiéscent illi.

V. They that put their trust in Him shall understand the truth and such as be faithful in love shall abide with Him.



R. Quóniam donum et pax est eléctis Dei.

R. For the grace of God, and His peace, are with His chosen.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quóniam donum et pax est eléctis Dei.

R. For the grace of God, and His peace, are with His chosen.





Die 29 Julii

29 July



S. Marthæ VirginisSt. Martha, Virgin

Semiduplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Martha, nobílibus et copiosis paréntibus nata, sed Christi Dómini hospítio clarior, post ejus ascénsum in cælum, cum fratre, sorore, et Marcella pedíssequa, ac Maximino, uno ex septuagínta duobus discípulis Christi Dómini, qui totam illam domum baptizaverat, multisque aliis Christiánis, comprehensa a Judæis, in navem sine velo ac remigio impónitur, vastissimóque mari ad certum naufragium committitur. Sed navis, Deo gubernante, salvis ómnibus, Massiliam appulsa est.

Martha was the daughter of noble and wealthy parents, but is best known as having been the hostess of the Lord Christ. After that He was ascended into heaven, Martha, along with her brother (Lazarus,) her sister (Mary Magdalene,) her waiting-woman Marcella, Maximin, who was one of the seventy-two disciples of the Lord Christ, and who had baptized the whole of the family, and many other Christians, was taken by the Jews, and turned adrift upon the open sea in a ship without sail or oars, to meet with certain wreck, but by the governance of God the ship came to land at Marseilles with all safe.



R. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam: * Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. Because of truth, and meekness, and righteousness; * And thy right hand shall lead thee wonderfully.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness, and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. And thy right hand shall lead thee wonderfully.




Lectio V

Lesson V



Eo miraculo et horum prædicatióne, primum Massilienses, mox Aquenses ac finítimæ gentes in Christum credidérunt; Lazarusque Massiliensium et Maximinus Aquensium epíscopus creatur. Magdalena vero, assueta oratióni et pédibus Dómini, ut optima parte contemplandæ cæléstis beatitúdinis, quam elégerat, fruerétur, in vastam altíssimi montis spelúncam se cóntulit; ubi trigínta annos vixit, ab omni hóminum consuetúdine disjuncta, quotidiéque per id tempus ad audiendas cæléstium laudes in altum ab Angelis elata.

Through this miracle and the preaching of the Saints, the people of Marseilles first, and then those of Aix, and of the uttermost tribes, believed in Christ, and Lazarus was made Bishop of Marseilles, and Maximin Bishop of Aix. Mary Magdalene sat still at Jesus' Feet, being altogether given to prayer and the contemplation of heavenly blessedness, that that good part which she had chosen might not be taken away from her, withdrew herself to a great cave in an exceeding high mountain, where she lived for thirty years, utterly cut off from all conversation with men, and every day during that time carried up by Angels into the air, to listen to them that dwell in heaven praising God.



R. Dilexísti justítiam, et odísti iniquitátem: * Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Thou hast loved righteousness, and hated iniquity; * Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.



V. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam.

V. Because of truth, and meekness, and righteousness.



R. Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.




Lectio VI

Lesson VI



Martha autem, mirábili vitæ sanctitáte et caritate, ómnium Massiliensium ánimis in sui amórem et admiratiónem adductis, in locum a viris remotum cum aliquot honestíssimis féminis se recepit; ubi summa cum laude pietátis et prudéntiæ diu vixit, ac demum, morte sua multo ante prædicta, miraculis clara migrávit ad Dóminum, quarto Kalendas Augusti. Cujus corpus apud Tarascum magnam habet veneratiónem.

Martha, by the wondrous holiness and charity of her life, drew upon herself the love and wonder of all the inhabitants of Marseilles. She withdrew herself in company with some other honourable women into a place out of the way of men, where she lived long, with great praise for godliness and discretion. She foretold her own death long before, and at last, illustrious for miracles, passed away to be ever with the Lord, upon the 29th day of July. Her body is held in great worship at Tarascon.



R. Afferéntur Regi vírgines post eam, próximæ ejus; * Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne.

R. After her shall virgins be brought unto the King, her fellows * They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua; inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne.

R. They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne.

R. They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 10:38-42

Luke 10:38-42



In illo témpore: Intrávit Jesus in quoddam castéllum; et múlier quædam, Martha nómine, excépit illum in domum suam. Et réliqua.

At that time: Jesus entered into a certain village, and a certain woman, named Martha, received Him into her house. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop (of Hippo)



Sermo 20 de Verbis Domini

26th upon the Words of the Lord



Verba Dómini nostri Jesu Christi, quæ modo ex Evangélio recitáta sunt, ádmonent nos, esse unum aliquid quo tendámus, quando in hujus sæculi multitúdine laboramus. Téndimus autem adhuc peregrinántes, nondum manéntes; adhuc in via, nondum in pátria; adhuc desiderándo, nondum fruéndo. Tamen tendámus, et sine pigrítia et sine intermissióne tendámus, ut aliquándo perveníre valeamus. Martha et Maria duæ sorores erant, ambæ non solum carne, sed étiam religióne germanæ; ambæ Dómino adhæsérunt, ambæ Dómino in carne præsénti concorditer serviérunt.

The words of our Lord Jesus Christ which have just been read from the Gospel, give us to wit that there is one thing toward the which we are making our way, all the while that we are striving amid the diverse cares of this world. Thitherward we make our way, while we are still strangers and pilgrims, unpossessed as yet of any abiding city, still on the journey, not yet come home, still hoping, not yet enjoying. Still thitherward let us make our way, not slothfully nor by fits and starts, but so that some day we may arrive thither. Martha and Mary were sisters, not in the flesh only, but also in godliness; together, they clave unto the Lord; together, with one heart they served the Lord present in the Flesh.



R. Hæc est Virgo sápiens, quam Dóminus vigilántem invénit, quæ accéptis lampádibus sumpsit secum óleum: * Et veniénte Dómino, introívit cum eo ad núptias.

R. This is one of those wise virgins, whom the Lord found watching, for when she took her lamp, she took oil with her. * And when the Lord came, she went in with him to the marriage.



V. Média nocte clamor factus est: Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

V. At midnight there was a cry made: Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.



R. Et veniénte Dómino, introívit cum eo ad núptias.

R. And when the Lord came, she went in with him to the marriage.




Lectio VIII

Lesson VIII



Suscépit eum Martha, sicut solent súscipi peregrini; sed tamen suscépit famula Dóminum, ægra Salvatórem, creatura Creatórem. Suscépit autem spíritu pascenda, in carne pascéndum. Voluit enim Dóminus formam servi accípere, et, accepta forma servi, in illa pasci a servis, dignatióne, non conditione. Nam et ista dignátio fuit, se præbére pascéndum. Habebat carnem, in qua esuriret quidem, et sitiret; sed nescítis, quia in erémo esuriénti Angeli ministrábant? Ergo quod pasci vóluit, pascénti præstitit. Quid autem mirum, si et de sancto Elía præstitit víduæ, quem prius, corvo ministrante, pascebat? Numquid pascéndo defécerat, quando ad víduam mittebat? Nequaquam, sed religiosam víduam, per obsequium exhibitum servo suo, benedicere disponebat.

Martha received Him into her house. It was just as strangers are received, but it was the handmaiden receiving her Lord, the sick receiving her Saviour, the creature receiving her Creator. She received Him, to give bodily meat unto Him by Whom she herself was to be fed unto eternal life. It had been the Lord's will to take upon Him the form of a servant, to be fed by servants, (still out of His good pleasure, not of necessity,) and in that form of a servant which He had taken upon Him. This was His good pleasure, to offer Himself as a subject for hospitality. He had Flesh, wherein He was sometimes hungered and thirsty, but know ye not how that, when He was in the desert and was an-hungered, angels came and ministered unto Him. Himself it was therefore, That gave unto them of whom He was fain to be fed, the wherewithal. And what wonder is this if we consider how that holy Elijah, coming from being fed by the ministry of ravens, asked bread of the widow of Zarephath, and himself gave her the wherewithal to feed him? Had God failed to feed Elijah when He sent him unto the widow? God forbid. He did so that He might bless that godly widow for a service rendered unto His servant.



R. Média nocte clamor factus est: * Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

R. At midnight there was a cry made: * Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.



V. Prudéntes vírgines, aptáte vestras lámpades.

V. Trim your lamps, O ye wise virgins.



R. Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

R. Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

R. Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.




Lectio IX

Lesson IX



Sic ergo susceptus est Dóminus, tamquam hospes, qui in sua propria venit, et sui eum non recepérunt; sed quotquot recepérunt eum, dedit eis potestátem fílios Dei fíeri, adoptans servos et liberos fáciens, rédimens captivos et fáciens coheredes. Ne quis tamen vestrum fórsitan dicat: O beáti, qui Christum suscipere in domum propriam meruérunt! Noli dolére, noli murmurare quia tempóribus natus es, quando jam Dóminus non vides in carne. Non tibi ábstulit istam dignatiónem. Cum uni, inquit, ex minimis meis fecistis, mihi fecistis. Hæc de Dómino pascéndo in carne, sed pascénte in spiritu, pauca pro témpore dixérimus.

Thus was that same Lord received as a guest, Who came unto His own, and His own received Him not, but as many as received Him, to them gave He power to become the sons of God, adopting servants and making them children, redeeming prisoners and appointing them coheirs. Perchance some of you will say: O how blessed were they who were worthy to receive Christ as a guest into their own home! but mourn not, neither murmur, for that thou hast been born in an age wherein thou canst no more see Christ in the flesh. He hath not put the honour of receiving Him beyond thy reach. Inasmuch, saith He, as ye have done it unto one of the least of these My brethren, ye have done it unto Me. (Matth. xxv. 40.) The above remarks have occurred to me regarding the Lord considered as fed in the flesh, and I shall now touch briefly, as time permits, upon the Same, considered as the Feeder of the soul.



Te Deum

Te Deum





Die 30 Julii

30 July



S. Abdon et Sennen MartyrumSt. Abdon and Sennen, Martyr

Simplex

Lectiones I–II: de Scriptura occurrente.

Lessons I–II: from the Scripture of the day.



Lectio III (pro commemoratione)

Lesson III (when commemorated)



Abdon et Sennen Persæ, Decio imperatóre, accusáti quod córpora Christianórum, quæ inhumáta projiciebántur, in suo prædio sepelissent, jussu imperatóris comprehendúntur, et diis jubéntur sacrificare. Quod cum fácere neglígerent, et Jesum Christum Deum constantíssime prædicarent, tráditos in arctam custódiam, Romam póstea rédiens Decius vinctos duxit in triumpho. Qui cum in Urbe ad simulacra attracti essent, ea detestáti conspuérunt. Quam ob rem ursis ac leónibus objecti sunt; quos feræ non audébant attingere. Demum, gládiis trucidati, colligátis pédibus tracti sunt ante solis simulacrum. Quorum corpora, clam inde asportata, Quirínus diaconus sepelívit in suis ædibus.

Abdon and Sennen were Persians. In the reign of the Emperor Decius they were accused of interring, on their own farm, the bodies of Christians, which had been thrown out unburied. The Emperor commanded them to be arrested and ordered to sacrifice to the gods. This they refused to do, and persistently preached that Jesus Christ is God, whereupon they were put into strict confinement. When Decius afterwards returned to Rome, he had them led in chains in his triumph. Being thus dragged into the city and up to the idols, they abhorred and spat upon them, for which they were cast to bears and lions; the beasts were afraid to touch them. They were butchered with the sword, and the corpses, with their feet bound together, were dragged before the image of the sun. Thence they were stolen away, and the Deacon Quirinus buried them in his own house.



Te Deum

Te Deum





Die 31 Julii

31 July



S. Ignatii ConfessorisSt. Ignatius of Loyola, Confessor

Duplex majus

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Ignatius, natióne Hispanus, nobili genere Loyolæ in Cantabria natus, primo catholici regis aulam, deínde milítiam secutus est. In propugnatióne Pampelonénsi accepto vulnere gráviter decumbens, ex fortuita piórum librórum lectióne, ad Christi Sanctorúmque sectanda vestígia mirabíliter exársit. Ad montem Serrátum profectus, ante aram beátæ Vírginis suspénsis armis, noctem éxcubans, sacræ milítiæ tirocinium pósuit. Inde, ut erat indútus sacco, traditis antea mendíco pretiósis vestibus, Manresam secessit; ubi, emendicato pane et aqua víctitans, exceptisque diébus Dominicis, jejunans, aspera catena cilicióque carnem domans, humi cubans, et férreis se flagellis cruentans, per annum commorátus est, claris adeo illustratiónibus a Deo recreatus, ut póstea dicere sólitus sit: Si sacræ Litteræ non exstarent, se tamen pro fide mori parátum ex iis solum, quæ sibi Manresæ patefécerat Dóminus. Quo témpore, homo litterárum plane rudis, admirábilem illum compósuit exercitiórum librum, Sedis apostolicæ judício et ómnium utilitate comprobátum.

Ignatius was a Spaniard by nation, and was born of the noble Biscayan family of Loyola, (in the year of our Lord 1491.) He followed first the Court and then the army of the Most Catholic King. At the siege of Pampeluna (in the year 1521) he received a severe wound which laid him up with a long and dangerous illness. During this time he chanced to read some godly books, and conceived from them a burning desire to follow in the footsteps of Christ and His saints. He betook himself to Monserrat, and there entered himself for the heavenly warfare, by hanging up his weapons, and watching them for a night before the Altar of the Blessed Virgin. Thence he withdrew to Manresa, clad in sackcloth, for he had before given his costly raiment to a beggar. At Manresa he lived upon bread and water, begging the bread, and fasting every day except the Lord's Day. He mastered his flesh by the use of a sharp chain and hair-cloth, slept upon the ground, and lashed himself to bloodshedding with iron scourges. Thus he dwelt for a year, feasted by God with such clear lights, that he was used afterwards to say that even if the Holy Bible had not existed, he would have been ready to die for the faith only on the evidence of those things which the Lord had shown unto him at Manresa. It was at this time that, albeit a man of little education, he put together that wonderful book entitled Spiritual Exercises, whose worth hath been attested by the judgment of the Apostolic See, and by universal usefulness.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Ut vero se ad animárum lucra rite formaret, subsidium litterárum, a grammatica inter púeros exorsus, adhibére státuit. Cumque nihil interim omitteret de studio alienæ salútis, mirum est quas ubíque locórum ærúmnas ac ludibria devoráverit, asperrima quæque, et víncula et verbera pene ad mortem usque perpéssus: quibus tamen longe plura pro Dómini sui glória semper expetebat. Lutetiæ Parisiórum adjunctis sibi ex illa academía variárum natiónum sociis novem, qui omnes artium magistériis et theologíæ gradibus insignes erant, ibidem in monte Mártyrum prima ordinis fundaménta jecit, quem póstea Romæ instítuens, ad tria consueta quarto addito de Missiónibus voto, Sedi apostolicæ arctius adstrinxit; et Paulus tertius primo recepit confirmavítque, mox alii Pontifices ac Tridentina synodus probavére. Ipse autem, misso ad prædicándum Indis Evangélium sancto Francisco Xaverio, aliisque in alias mundi plagas ad religiónem propagandam disseminatis, éthnicæ superstitióni hæresique bellum indixit; eo successu continuátum, ut constans fúerit ómnium sensus, étiam pontificio confirmátus oraculo, Deum, sicut alios aliis tempóribus sanctos viros, ita Luthéro ejusdemque témporis hæreticis Ignatium et institutam ab eo societátem objecisse.

To make himself of greater use for the profit of souls, he determined to improve himself by education, beginning by going through the rudiments among little boys. He left nothing untried that could help towards the salvation of others, and it was marvellous what pain and mockery he cheerfully accepted on all hands, suffering ill-usage also, imprisonment and stripes almost unto death; but he was willing to suffer them all much more for the greater glory of his Master. At Paris he took to him seven comrades from the members of that University, men of different nations, but who had all taken the Degree of Master of Arts and in Divinity. With these seven he laid the first foundations of the Society of Jesus in the crypt at Montmartre, (upon the 15th day of August, in the year of Christ 1534.) When he afterwards organised the same Society at Rome he bound it by the closest bonds to the Apostolic See, adding to the three accustomed vows of Poverty, Chastity, and Obedience, a fourth, concerning Missions. Paul III. was the first Pope to receive and confirm the Institute, but it has since been approved by other Popes and by the Council of Trent. Ignatius, to spread the Faith, sent holy Francis Xavier to preach the Gospel in the Indies, and others in other parts of the world, and the war, which he thus proclaimed against paganism and heresy, was waged with such success, that it was the general belief, confirmed by the utterance of the Pope, that even as God had in other times raised up holy men specially to meet the needs of their day, so He had raised up against Luther and the heretics of that age, Ignatius and the Society which he had founded.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



Sed in primis inter Catholicos instaurare pietátem curæ fuit. Templórum nitor, catechismi traditio, conciónum ac sacramentórum frequéntia ab ipso increméntum accepére. Ipse, apertis ubíque locórum ad juventútem erudiéndam in litteris ac pietáte gymnasiis, eréctis Romæ Germanórum collegio, male nuptárum et periclitántium puellárum cœnobiis, utriusque sexus tam orphanórum quam catechumenórum dómibus, aliisque pietátis opéribus, indeféssus lucrandis Deo ánimis instábat; audítus aliquándo dicere, si optio darétur, malle se beatitúdinis incertum vivere, et interim Deo inservire et proximórum saluti, quam certum ejusdem glóriæ statim mori. In dæmones mirum exercuit impérium. Vultum ejus cælésti luce radiántem sanctus Philippus Nerius aliique conspexere. Denique, ætátis anno sexagesimo quinto, ad Dómini sui amplexum, cujus majórem glóriam in ore semper habúerat, semper in ómnibus quæsíerat, emigrávit. Quem Gregórius décimus quintus, magnis in Ecclésiam meritis et miraculis illustrem, Sanctórum fastis adscripsit, et Pius undecimus, sacrórum Antístitum votis obsecundans, ómnium Exercitiórum Spiritualium Patronum cælestem constítuit ac declarávit.

But the first care of Ignatius was to set forward godliness among Catholics. He was a great promoter of seemliness in the Churches, instruction in the Catechism, and often hearing Sermons and using the Sacraments. He opened schools everywhere to train up boys in godliness and good learning. At Rome he founded the German College, a home for fallen and another for imperilled girls, an orphanage for boys and another for girls, houses for converts under instruction, and other godly institutions. He never wearied in his work of gaining souls for God, and was sometimes heard to say that if he had the choice he would rather live without knowing whether he was to be among the blessed, and meanwhile work for God and the salvation of his neighbours, than know he was going to glory and die forthwith. He exercised an extraordinary power over devils. Holy Philip Neri and others saw heavenly light shining from his face. At last, (on the 31st day of July,) in the year of our Redemption 1556 and of his own age the sixty fifth, he passed away to the embrace of that Lord Whose greater glory had been the constant theme of his words and aim of all his works. He is very illustrious in the Church on account of his great deeds and miracles, and Gregory XV. enrolled him in the Kalendar of the Saints.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 10:1-9

Luke 10:1-9



In illo témpore: Designávit Dóminus et álios septuagínta duos: et misit illos binos ante fáciem suam, in omnem civitátem et locum, quo erat ipse ventúrus. Et réliqua.

At that time, the Lord appointed other seventy-two also, and sent them two and two before His face into every city and place, whither He Himself would come. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory (the Great.)



Homilia 17 in Evangelia

17th Homily on the Gospels



Dóminus et Salvátor noster, fratres caríssimi, aliquándo nos sermónibus, aliquándo vero opéribus ádmonet. Ipsa étenim facta ejus præcépta sunt: quia dum áliquid tácitus facit, quid ágere debeámus innotéscit. Ecce enim binos in prædicatiónem discípulos mittit: quia duo sunt præcépta caritátis, Dei vidélicet amor, et próximi: et minus quam inter duos cáritas habéri non potest. Nemo enim próprie ad semetípsum habére caritátem dícitur: sed diléctio in álterum tendit, ut cáritas esse possit.

Dearly beloved brethren, our Lord and Saviour doth sometimes admonish us by words, and sometimes by works. Yea, His very works do themselves teach us for that which He doth silently His example still moveth us to copy. Behold how He sendeth forth His disciples to preach by two and two since there are two commandments to love, that is, a commandment to love God, and a commandment to love our neighbour and where there are not two, the one, being alone, hath not whereon to do the Lord's commandment. And no man can properly be said to love himself: for love tendeth outward toward our neighbour, if it be the love whereto the Gospel doth oblige us.



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.




Lectio VIII

Lesson VIII



Ecce enim binos ad prædicándum discípulos Dóminus mittit: quátenus hoc nobis tácitus ínnuat, quia qui caritátem erga álterum non habet, prædicatiónis offícium suscípere nullátenus debet. Bene autem dícitur, quia misit eos ante fáciem suam in omnem civitátem et locum, quo erat ipse ventúrus. Prædicatóres enim suos Dóminus séquitur: quia prædicátio prǽvenit, et tunc ad mentis nostræ habitáculum Dóminus venit, quando verba exhortatiónis præcúrrunt: atque per hoc véritas in mente suscípitur.

Behold, the Lord sendeth forth His disciples to preach by two and two and thus doing, He doth silently teach us that whosoever loveth not his neighbour, such a one it behoveth not to take upon him the office of a preacher. Well also is it said that He sent them before His face into every city and place whither He Himself would come. The Lord followeth His preachers first cometh preaching, and then the Lord Himself cometh to the house of our mind, whither the word of exhortation hath come before and so cometh the truth into our mind.



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.




Lectio IX

Lesson IX



Hinc namque eísdem prædicatóribus Isaías dicit: Paráte viam Dómini, rectas fácite sémitas Dei nostri. Hinc fíliis Psalmísta ait: Iter fácite ei, qui ascéndit super occásum. Super occásum namque Dóminus ascéndit: quia unde in passióne occúbuit, inde majórem suam glóriam resurgéndo manifestávit. Super occásum vidélicet ascéndit; quia mortem quam pértulit, resurgéndo calcávit. Ei ergo qui ascéndit super occásum, iter fácimus, cum nos ejus glóriam vestris méntibus prædicámus, ut eas et ipse post véniens, per amóris sui præséntiam illústret.

Therefore, to preachers saith Isaiah: “Prepare ye the way of the Lord, make straight an highway for our God.” (xl. 3.) And again the Psalmist saith: “Spread a path before him that rideth upon the West.” (lxvii. 4.) The Lord rideth upon the West above that from which in death He veiled His glory, hath He royally exalted that glory that excelleth, even the glory of His rising again. He rideth upon the West, Who, being risen again from the dead, is throned high above the death to which He bowed. Before Him, therefore, That rideth upon the West, we spread a path, when we set forth His glory before the eyes of your mind, to the end that He Himself may come after, and Himself enlighten the same your minds by His presence and His love.



Te Deum

Te Deum
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S. Petri ad VinculaSt. Peter in Chains

Duplex majus

Lectio IX: de Ss. Martyrum Machabæorum (08-01r).

Lesson IX: of The Holy Maccabean Martyrs (08-01r).



Lectio I

Lesson I



De Actibus Apostolórum

From the Acts of the Apostles



Act 12:1-5

Acts 12:1-5



Misit Heródes rex manus ut afflígeret quosdam de Ecclésia. Occídit autem Jacóbum, fratrem Joánnis, gládio. Videns autem quia placéret Judǽis, appósuit ut apprehénderet et Petrum. Erant autem dies azymórum. Quem, cum apprehendísset, misit in cárcerem, tradens quátuor quaterniónibus mílitum custodiéndum, volens post Pascha prodúcere eum pópulo. Et Petrus quidem servabátur in cárcere; orátio autem fiébat sine intermissióne ab Ecclésia ad Deum pro eo.

And at the same time, Herod the king stretched forth his hands, to afflict some of the church. And he killed James, the brother of John, with the sword. And seeing that it pleased the Jews, he proceeded to take up Peter also. Now it was in the days of the Azymes. And when he had apprehended him, he cast him into prison, delivering him to four files of soldiers to be kept, intending, after the pasch, to bring him forth to the people. Peter therefore was kept in prison. But prayer was made without ceasing by the church unto God for him.



R. Simon Petre, ántequam de navi vocárem te, novi te et super plebem meam príncipem te constítui: * Et claves regni cælórum trádidi tibi.

R. Simon Peter, before I called thee out of the ship, I knew thee, and appointed thee for a ruler over My people. * And I have given unto thee the keys of the kingdom of heaven.



V. Quodcúmque ligáveris super terram erit ligátum et in cælis; et quodcúmque sólveris super terram, erit solútum et in cælis.

V. Whatsoever, thou shalt bind on earth, shall be bound in heaven; and whatsoever thou shalt loose on earth, shall be loosed in heaven.



R. Et claves regni cælórum trádidi tibi.

R. And I have given unto thee the keys of the kingdom of heaven.




Lectio II

Lesson II



Act 12:6-8

Acts 12:6-8



Cum autem productúrus eum esset Heródes, in ipsa nocte erat Petrus dórmiens inter duos mílites vinctus caténis duábus, et custódes ante óstium custodiébant cárcerem. Et ecce Angelus Dómini ástitit, et lumen refúlsit in habitáculo, percussóque látere Petri, excitávit eum, dicens: Surge velóciter. Et cecidérunt caténæ de mánibus ejus. Dixit autem Angelus ad eum: Præcíngere, et cálcea te cáligas tuas. Et fecit sic. Et dixit illi: Circúmda tibi vestiméntum tuum, et séquere me.

And when Herod would have brought him forth, the same night Peter was sleeping between two soldiers, bound with two chains: and the keepers before the door kept the prison. And behold an angel of the Lord stood by him: and a light shined in the room: and he striking Peter on the side, raised him up, saying: Arise quickly. And the chains fell off from his hands. And the angel said to him: Gird thyself, and put on thy sandals. And he did so. And he said to him: Cast thy garment about thee, and follow me.



R. Si díligis me, Simon Petre, pasce oves meas. Dómine, tu nosti quia amo te, * Et ánimam meam pono pro te.

R. Simon Peter, if thou lovest Me, feed My sheep. Lord, Thou knowest that I love thee; * I will lay down my life for thy sake.



V. Si oportúerit me mori tecum, non te negábo.

V. If I should die with thee, I will not deny thee.



R. Et ánimam meam pono pro te.

R. I will lay down my life for thy sake.




Lectio III

Lesson III



Act 12:9-11

Acts 12:9-11



Et éxiens sequebátur eum, et nesciébat quia verum est quod fiébat per Angelum; existimábat autem se visum vidére. Transeúntes autem primam et secúndam custódiam venérunt ad portam férream, quæ ducit ad civitátem, quæ ultro apérta est eis; et exeúntes processérunt vicum unum, et contínuo discéssit Angelus ab eo. Et Petrus ad se revérsus, dixit: Nunc scio vere quia misit Dóminus Angelum suum, et erípuit me de manu Heródis et de omni exspectatióne plebis Judæórum.

And going out, he followed him, and he knew not that it was true which was done by the angel: but thought he saw a vision. And passing through the first and the second ward, they came to the iron gate that leadeth to the city, which of itself opened to them. And going out, they passed on through one street: and immediately the angel departed from him. And Peter coming to himself, said: Now I know in very deed, that the Lord hath sent his angel, and hath delivered me out of the hand of Herod, and from all the expectation of the people of the Jews.



R. Tu es Petrus, et super hanc petram ædificábo Ecclésiam meam, et portæ ínferi non prævalébunt advérsus eam: * Et tibi dabo claves regni cælórum.

R. Thou art Peter, and upon this rock I will build My Church, and the gates of hell shall not prevail against it. * And I will give unto thee the keys of the kingdom of heaven.



V. Quodcúmque ligáveris super terram, erit ligátum et in cælis; et quodcúmque sólveris super terram, erit solútum et in cælis.

V. Whatsoever thou shalt bind on earth, shall be bound in heaven; and whatsoever thou shalt loose on earth, shall be loosed in heaven.



R. Et tibi dabo claves regni cælórum.

R. And I will give unto thee the keys of the kingdom of heaven.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et tibi dabo claves regni cælórum.

R. And I will give unto thee the keys of the kingdom of heaven.




Lectio IV

Lesson IV



Theodósio junióre imperánte, cum Eudócia ejus uxor Jerosólymam solvéndi voti causa venísset, ibi multis est affécta munéribus. Præ céteris insígne donum accépit férreæ caténæ, auro gemmísque ornátæ, quam illam esse affirmábant, qua Petrus Apóstolus ab Heróde vinctus fúerat. Eudócia, caténam pie veneráta, eam póstea Romam ad fíliam Eudóxiam misit; quæ illam Pontífici máximo détulit. Isque vicíssim illi monstrávit álteram caténam, qua, Neróne imperatóre, idem Apóstolus constríctus fúerat.

In (the year of our Lord 439, in) the reign of the Emperor Theodosius the younger, his wife went to Jerusalem in fulfilment of a vow, and there was gifted with many presents. Among other things, they gave her in especial an iron chain, adorned with gold and precious stones, which they affirmed to be the same wherewith the Apostle Peter had been bound by King Herod. Eudocia, with godly reverence, afterwards sent this chain to Rome, to her daughter Eudoxia, who brought it to the Pope, and the Pope in return showed to her another chain wherewith the same Apostle had been shackled under the Emperor Nero.



R. Dómine, si tu es, jube me veníre ad te super aquas. * Et exténdens manum apprehéndit eum, et dixit Jesus: Módicæ fídei, quare dubitásti?

R. Lord, if it be Thou, bid me come unto thee on the water; * And Jesus stretched forth His Hand, and caught him, and said unto him: O thou of little faith, wherefore didst thou doubt?



V. Cumque vidísset ventum válidum veniéntem, tímuit; et, cum cœpísset mergi, clamávit dicens: Dómine, salvum me fac.

V. But when he saw the wind boisterous, he was afraid and, beginning to sink, he cried, saying: Lord, save me!



R. Et exténdens manum apprehéndit eum, et dixit Jesus: Módicæ fídei, quare dubitásti?

R. And Jesus stretched forth His Hand, and caught him, and said unto him: O thou of little faith, wherefore didst thou doubt?




Lectio V

Lesson V



Cum ígitur Póntifex Románam caténam cum ea, quæ Jerosólymis alláta fúerat, contulísset, factum est ut illæ inter se sic connecteréntur, ut non duæ, sed una caténa ab eódem artífice confécta esse viderétur. Quo miráculo tantus honor sacris illis vínculis habéri cœpit, ut proptérea hoc nómine sancti Petri ad víncula ecclésia, título Eudóxiæ, dedicáta sit in Exquíliis, ejúsque memóriæ dies festus institútus Kaléndis Augústi.

When then the Pope put together the Roman chain and that which had been brought from Jerusalem, it came to pass that they got so entangled the one with the other that they seemed no longer two but one chain. From this wonder these holy fetters began to receive such honour, that Eudoxia's Church of St. Peter on the Esquiline Mount was dedicated under the name of St. Peter in Chains, and a Feast - Day instituted upon the first day of August in memory of it.



R. Surge, Petre, et índue te vestiméntis tuis, áccipe fortitúdinem ad salvándas gentes: * Quia cecidérunt caténæ de mánibus tuis.

R. Arise, O Peter! Cast thy garment about thee, gird thee with strength for the saving of the nations. * The chains are fallen off from thine hands.



V. Angelus Dómini ástitit, et lumen refúlsit in habitáculo cárceris, percussóque látere Petri, excitávit eum, dicens: Surge, velóciter.

V. The Angel of the Lord came upon him, and a light shined in the prison and he smote Peter on the side and raised him up, saying: Arise up quickly.



R. Quia cecidérunt caténæ de mánibus tuis.

R. The chains are fallen off from thine hands.




Lectio VI

Lesson VI



Quo ex témpore honos, qui eo die profánis Gentílium celebritátibus tríbui sólitus erat, Petri vínculis habéri cœpit, quæ tacta ægros sanábant et dǽmones ejiciébant. Quo in génere, anno salútis humánæ nongentésimo sexagésimo nono áccidit, ut quidam comes, Ottónis imperatóris familiáris, occupátus ab immúndo spíritu, seípsum déntibus dilaniáret. Quare is jussu imperatóris ad Joánnem Pontíficem dúcitur, qui ut sacra caténa cómitis collum áttigit, erúmpens nefárius spíritus hóminem líberum relíquit; ac deínceps in Urbe sanctórum vinculórum relígio propagáta est.

From that time forth the honour which before had used to be paid to the profane festivity of the Gentiles, (held in memory of the dedication of the temple of Mars, and of the birth of Claudius,) began to be turned to the Chains of Peter, whose very touch healed the sick, and drove out devils. Among other such cases there befell in the year of man's Redemption 969, that of a certain Count, a servant of the Emperor Otho, who was possessed by an unclean spirit, and tore himself with his own teeth. This man the Emperor ordered to be taken to Pope John, and as soon as he had touched the Count's neck with the hallowed chains, the foul spirit came out of him, and left him free. And thenceforward the reverence for these holy chains greatly increased in the City.



R. Tu es pastor óvium, princeps Apostolórum: tibi trádidit Deus ómnia regna mundi: * Et ídeo tibi tráditæ sunt claves regni cælórum.

R. Thou art the Shepherd of the sheep, and the Prince of the Apostles, and unto thee hath God given all the kingdoms of the world. * Therefore unto thee hath He given the keys of the kingdom of heaven.



V. Quodcúmque ligáveris super terram, erit ligátum et in cælis; et quodcúmque sólveris super terram, erit solútum et in cælis.

V. Whatsoever thou shalt bind on earth shall be bound in heaven; and whatsoever thou shalt loose on earth shall be loosed in heaven.



R. Et ídeo tibi tráditæ sunt claves regni cælórum.

R. Therefore unto thee hath He given the keys of the kingdom of heaven.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et ídeo tibi tráditæ sunt claves regni cælórum.

R. Therefore unto thee hath He given the keys of the kingdom of heaven.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 16:13-19

Matt 16:13-19



In illo témpore: Venit Jesus in partes Cæsaréæ Philíppi, et interrogábat discípulos suos, dicens: Quem dicunt hómines esse Fílium hóminis? Et réliqua.

At that time Jesus came into the coasts of Caesarea Philippi, and He asked His disciples, saying Who do men say that I, the Son of Man, am And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Ex serm. 29 de Sanctis, in medio

29th on the Saints



Solus Petrus inter Apóstolos méruit audíre: Amen dico tibi, quia tu es Petrus, et super hanc petram ædificábo Ecclésiam meam; dignus certe, qui ædificándis in domo Dei pópulis lapis esset ad fundaméntum, colúmna ad sustentáculum, clavis ad regnum. De hoc ait sermo divínus: Et ponébant, inquit, infírmos suos, ut umbra saltem transeúntis Petri obumbráret eos. Si tunc opem ferre póterat umbra córporis, quanto magis nunc plenitúdo virtútis? si tunc supplicántibus próderat aura quædam pertranseúntis, quanto magis grátia nunc permanéntis? Mérito per omnes Christi ecclésias auro pretiósius habétur ferrum illud pœnálium vinculórum.

Peter was the only one of the Apostles who was worthy to hear the words Amen, I say unto thee that thou art Peter, and upon this rock I will build My Church. Worthy indeed must he be, who, when the nations are to be built up into a Temple of God, is chosen as the ground-stone whereon the building is to stand the pillar whereby it is to be held up, and the key wherethrough entrance is to be made into the kingdom. Concerning him the Word of God saith That they brought forth the sick into the streets, and laid them on beds and couches, that at the least the shadow of Peter passing by might overshadow some of them. (Acts v. 15.) If the shadow of his body then could give help, how much more shall the fulness of his strength give help now. If the very air, as he passed by, was then profitable to such as besought him, how much more shall his favour profit where now he abideth. It is with reason that, throughout all the Churches of Christ, the iron chains wherewith he was afflicted are reckoned more precious than gold.



R. Ego pro te rogávi, Petre, ut non defíciat fides tua: * Et tu aliquándo convérsus confírma fratres tuos.

R. Peter, I have prayed for thee, that thy faith fail not * And when thou art converted, strengthen thy brethren.



V. Caro et sanguis non revelávit tibi, sed Pater meus, qui est in cælis.

V. Flesh and blood hath not revealed it unto thee, but My Father Which is in heaven.



R. Et tu aliquándo convérsus confírma fratres tuos.

R. And when thou art converted, strengthen thy brethren.




Lectio VIII

Lesson VIII



Si tam medicábilis fuit obumbrátio visitántis, quanto magis caténa vinciéntis? Si inánis quædam spécies vácuæ imáginis habére pótuit in se vim salútis, quanto plus de córpore meruérunt attráhere salubritátis, férreo póndere sacris impréssa membris, víncula passiónis? Si ad præsídia supplicántium tam potens fuit ante martýrium, quanto magis éfficax post triúmphum? Felíces illi nexus, qui, de mánicis et compédibus in corónam mutándi, Apóstolum contingéntes, Mártyrem reddidérunt! Felícia víncula, quæ reum suum usque ad Christi crucem, non tam condemnatúra quam consecratúra, misérunt!

If his shadow as a visitor was so healthful, what is his chain now that he bindeth and looseth. If his empty image in the air had healing power, how much power must have been contracted from his body by those chains, whose iron weight sank into his holy limbs during his suffering. If, before he testified, he was so mighty to aid them that called upon him, how much mightier is he now since his victory. Blessed were the links, doomed to be changed from fetters and shackles, into a crown, which by touching the Apostle, made him a Martyr. Blessed were the chains, whose prisoner left them for the Cross of Christ, and which brought him thither, not as the instruments of condemnation, but of sanctification.



R. Quem dicunt hómines esse Filium hóminis? dixit Jesus discípulis suis. Respóndens Petrus dixit: Tu es Christus Fílius Dei vivi. * Et ego dico tibi, quia tu es Petrus, et super hanc petram ædificábo Ecclésiam meam.

R. Jesus asked His disciples, saying: Who do men say that I, the Son of Man, am? Peter answered, and said: Thou art the Christ, the Son of the living God. * And I say unto thee, that thou art Peter, and upon this rock I will build My Church.



V. Beátus es, Simon Bar-Jona, quia caro et sanguis non revelávit tibi, sed Pater meus qui est in cælis.

V. Blessed art thou, Simon Bar-Jona, for flesh and blood hath not revealed it unto thee, but My Father Which is in heaven.



R. Et ego dico tibi, quia tu es Petrus, et super hanc petram ædificábo Ecclésiam meam.

R. And I say unto thee, that thou art Peter, and upon this rock I will build My Church.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et ego dico tibi, quia tu es Petrus, et super hanc petram ædificábo Ecclésiam meam.

R. And I say unto thee, that thou art Peter, and upon this rock I will build My Church.





Die 1 Augusti

1 August



Ss. Martyrum MachabæorumThe Holy Maccabean Martyrs

Simplex

Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: Ss. Martyrum Machabæorum

Commemoration of: The Holy Maccabean Martyrs



Orátio 20 in Machabæos

Sermon 20th on the Machabees



Sermo sancti Gregórii Nazianzéni

From the Sermons of St. Gregory of Nazianzus (Patriarch of Constantinople)



Quidnam Machabǽi? Horum enim nómine dies festus præsénti frequéntia celebrátur. Qui, etsi apud multos non sunt in honóre, quod illud certámen post Christum non suscepérunt; tamen digni sunt qui ab ómnibus honoréntur, quia pro pátriis légibus et institútis fortes constantésque se præbuérunt. Nam qui martýrium subiére ante Christi passiónem, quid factúri erant, si post Christum persecutiónem passi fuíssent, ejúsque mortem, nostræ salútis causa suscéptam, ad imitándum propósitam habuíssent? Quorum enim, nullo propósito exémplo, talis tántaque virtus fuit; an non ii, exémplum illud intuéntes, fórtius in certámen descendíssent? Quin étiam mýstica quædam et occúlta rátio, mihi quidem atque ómnibus Dei amatóribus valde probábilis est, néminem eórum qui ante Christi advéntum martýrio consummáti sunt, id sine fide in Christum cónsequi potuísse.

What were the Machabees For it is under their name that the Festival at which you are this day assembled is kept. It is true that many persons do not hold them in honour, because they fought before the coming of Christ nevertheless they deserve to be venerated by all men, for they bore themselves bravely and faithfully in defence of the laws and ordinances of their people. They that underwent martyrdom before Christ came, what would not have been their deeds, if they had suffered persecution after He came, and had had before them for a pattern the Death which He embraced for the sake of man's salvation With no example to lead them, their bravery was what it was had they had the example before their eyes, would they not have gone down with double nerve to the battle There is a mystic and subtle idea, which seemeth very likely to me and to all lovers of God, that none of those who were crowned with martyrdom before Christ came, could have been so, unless they had had faith in Christ.



Te Deum

Te Deum





Die 2 Augusti

2 August



S. Alfonsi Mariæ de Ligorio Episcopi Confessoris et Ecclesiæ DoctorisSt. Alphonsus Liguori, Bishop, Confessor and Doctor of the Church

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IX: de S. Stephani Papæ Martyris (08-02o).

Lesson IX: of S. Stephen Pope and Martyr (08-02o).



Lectio IV

Lesson IV



Alfonsus Maria de Ligorio, Neapoli nobílibus paréntibus natus, ab ineunte ætate non obscura præbuit sanctitátis indicia. Eum adhuc infántem cum paréntes obtulissent sancto Francisco de Hieronymo e societáte Jesu, is bene precátus edíxit eumdem ad nonagesimum usque annum perventurum, ad episcopalem dignitátem evectum iri, maximóque Ecclésiæ bono futurum. Jam tum a puerítia, a ludis abhorrens, nóbiles ephébos ad christianam modestiam verbo et exemplo componebat. Adoléscens, dato piis sodalitátibus nómine, in publicis nosocomíis ægrotis inservire, jugi in templis oratióni vacare, ac sacra mysteria frequenter obire in deliciis habebat. Pietátem litterárum stúdiis adeo conjunxit, ut séxdecim vix annos natus utriusque juris lauream in pátria universitáte fúerit assecutus. Patri obtemperans, causárum patrocinia suscépit; in quo munere obeundo, etsi magnam sibi laudem comparasset, fori tamen pericula expertus, ejusmodi vitæ institutum ultro dimísit. Spreto ígitur præcláro conjugio sibi a patre propósito, avíta primogenitúra abdicata, et ad aram Vírginis de Mercede ense suspenso, divinis ministériis se mancipávit. Sacerdos factus, tanto zelo irruit in vitia, ut apostolico munere fungens, huc illuc pérvolans, ingéntes perditórum hóminum conversiónes perágeret. Páuperum præsertim et ruricolárum miseratus, congregatiónem Presbyterórum instituit sanctíssimi Redemptoris, qui, ipsum Redemptórem secuti, per agros, pagos, et castella paupéribus evangelizarent.

Alphonsus Mary de' Liguori was born of a noble family, at (Marianella, near) Naples, (on the 26th day of September, in the year of salvation 1696.) From his earliest days he gave no dark signs of holiness. When he was but a babe, his parents carried him to holy Francis de Hieronymo, of the Society of Jesus, and holy Francis, after long prayer, said that the child would live to ninety years of age, that he would become a Bishop, and that he would be a great blessing to the Church. From his childhood, he had a strong distaste to games, and by his entreaty and example, induced the noble pages (of the Court, among whom he served,) to conduct themselves with Christian decency. As a young man, he became a member of diverse godly guilds, and made it among his delights to nurse the sick in the hospitals, to spend much time in prayer in the Churches, and often to receive the Holy Sacraments. With his godliness he so joined zeal for learning, that when he was scarcely sixteen years of age he took degrees in Canon and Civil law in the University of Naples. In obedience to the wish of his father, he adopted the profession of an advocate, in which he gained great credit, but, finding dangers in the practice of the law, he entirely gave it up. He declined a very brilliant marriage which was proposed to him by his father, resigned his family inheritance as an eldest son, hung up his sword at the Altar of the Blessed Virgin Mary, styled of Ransom, and surrendered himself altogether to the service of God. He became a Priest, (in 1726,) and made so zealous an onslaught on sin, running hither and thither in the office of an Apostle, that he accomplished the conversion of multitudes of lost creatures. The poor and the country-people most chiefly roused his compassion, and (in 1742) he founded the Congregation of Priests called that of the Most Holy Redeemer, to follow the Redeemer's footsteps by preaching the Gospel to the poor throughout the fields, villages, and hamlets.



R. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him * For My hand shall help him.



V. Nihil profíciet inimícus in eo, et fílius iniquitátis non nocébit ei.

V. The enemy shall prevail nothing against him, nor the son of wickedness afflict him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio V

Lesson V



Ne autem a propósito umquam diverteret, perpetuo se voto obstrinxit nullam témporis jacturam faciéndi. Hinc animárum zelo succénsus, tum divini verbi prædicatióne, tum scriptis sacra eruditióne et pietáte refertis, ánimas Christo lucrifácere et ad perfectiórem vitam adducere studuit. Mirum sane quot odia exstinxerit, quot devios ad rectum salútis iter revocaverit. Dei Genitrícis cultor exímius, de illíus laudibus librum edidit, ac de iis dum ferventius concionando disserit, a Vírginis imagine, in eum immisso miro splendore, totus fácie coruscare et in éxtasim rapi coram universo pópulo non semel visus est. Dominicæ passiónis et sacræ Eucharistiæ contemplator assiduus, ejus cultum mirifice propagávit. Dum vero ad ejus aram oraret vel Sacrum fáceret, quod numquam omisit, præ amoris veheméntia, vel seraphicis liquescebat ardóribus, vel insólitis quatiebátur mótibus, vel abstrahebátur a sensibus. Miram vitæ innocéntiam, quam nulla umquam lethali labe fœdávit, pari cum pœniténtia socians, corpus suum inedia, férreis caténulis, ciliciis cruentáque flagellatióne castigábat. Inter hæc prophetíæ, scrutatiónis cordium, bilocatiónis et miraculórum donis incláruit.

That he might not turn aside from his work, he bound him- self by a vow never to lose any time. Inflamed with the love of souls, he toiled to gain them to Christ and to amend their lives, not only by preaching of the word of God, but also by writings full of holy learning and godliness. It is a marvel how many hatreds he stilled, and how many backsliders he led again into the paths of salvation. He was eminently devoted to the Mother of God, published a book on her glories, and when he was earnestly speaking thereof in his sermons, it happened more than once that all the people openly saw a strange brightness fall upon him from her image, till all his countenance shone, and he was rapt in an ecstasy. The sufferings of the Lord and the Holy Eucharist were ever before his eyes, and to them he spread abroad a wonderful love. When he was praying before the Altar of the Blessed Sacrament, or celebrating the Holy Liturgy, which he never failed to do every day, through the seraphic violence of his love, he wept burning tears, or shook with strange movements, or became altogether beside himself. He joined a wonderful innocence and purity, which he never polluted by the stain of deadly sin, to a wonderful depth of repentance, and chastised his body with hunger, iron chains, hair-cloth, and scourgings even to blood-shedding. Among all these things he was remarkable for the gift of prophecy, the power of seeing into the hearts of men, the ability to be in more places than one at the same time, and other miracles.



R. Pósui adjutórium super poténtem, et exaltávi eléctum de plebe mea: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of My people * For My hand shall help him.



V. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum.

V. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio VI

Lesson VI



Ab ecclesiásticis dignitátibus sibi oblátis constantíssime abhorruit; at, Clementis décimi tertii Pontificis auctoritate coactus, sanctæ Agathæ Gothórum ecclésiam gubernándum suscépit. Epíscopus, externum dumtaxat habitum, non autem sevéram vivéndi ratiónem immutávit. Eadem frugalitas, summus christianæ disciplinæ zelus, impensum in vitiis coërcéndis arcendisque erróribus, et in réliquis pastorálibus munéribus obeundis studium. Liberalis in páuperes, omnes ecclésiæ proventus iisdem distribuebat, ac, urgénte annonæ caritate, ipsam domesticam supellectilem in aléndis famélicis erogávit. Omnibus ómnia factus, sanctimoniáles ad perfectiórem vivéndi formam redégit, suæque congregatiónis moniálium monastérium constituéndum curávit. Episcopatu ob graves habitualesque morbos dimisso, ad alumnos suos, a quibus pauper discesserat, revértitur pauper. Demum, quamvis senio laboribúsque, diuturna arthrítide aliisque gravíssimis morbis fractus corpore, spíritu tamen alacrior, de cæléstibus rebus disseréndi aut scribéndi finem numquam adhibuit, donec nonagenarius, Kaléndis Augusti, anno millesimo septingentésimo octogesimo septimo, Nucériæ Paganórum, inter suórum alumnórum lácrimas, placidíssime exspirávit. Eum, inde virtútibus et miraculis clarum, Pius septimus Pontifex maximus anno millesimo octingentésimo décimo sexto Beatórum fastis; novisque fulgentem signis, Gregórius décimus sextus in festo sanctíssimæ Trinitátis, anno millesimo octingentésimo trigesimo nono, solemni ritu, Sanctórum catálogo accensuit. Tandem Pius nonus Pontifex maximus, ex sacrórum Rituum Congregatiónis consulto, universalis Ecclésiæ Doctórem declarávit.

But firmly and perseveringly refused all high places in the Church which were offered him, but (in 1762) Pope Clement XIII. absolutely commanded him to take the Bishopric of the Church of Santa Agata de' Goti. On becoming a Bishop, the only change which he made in the hardness of his life was that of his outer raiment. There remained, too, the same simplicity of meats, the same strong zeal for Christian discipline, the same determined will to put down sin and keep out false doctrines, and the same earnestness in all the duties of a shepherd of souls. In his tenderness to the poor, he spent among them all the revenues of his Church, and in a year of famine sold the furniture of his own house to feed his starving people. He was all things to all men and brought nuns to lead a more perfect life, while he saw to it that a monastery was opened for nuns attached to his own Congregation. On account of grievous and continual sickness, he resigned his Bishopric, and poor as when he had left them, poor he returned among his disciples. On the 1st day of August, in the year 1787, he peacefully died at Noceradei - Pagani, amid the tears of his followers. He was then ninety years of age his body was worn out with old age and hard work, and with chronic gout, and other painful maladies, but the freshness of his mind never failed to the last, in talking and writing on heavenly things. In the year 1816 Pope Pius VII., finding him famous on account of his good works and miracles, enrolled his name among those of the Blessed. God still glorified him by new signs and wonders, and on the Feast of the Most Holy Trinity, in the year 1839, Gregory XVI., with solemn pomp, numbered him among the Saints of the Church. Lastly, Pope Pius IX., in accordance with a Resolution of the Congregation of Sacred Rites, gave him the title of Doctor of the Universal Church.



R. Iste est, qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et omnis terra doctrína ejus repléta est: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and the whole earth is full of his teaching * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and hath attained unto the kingdom of heaven.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 10:1-9

Luke 10:1-9



In illo témpore: Designávit Dóminus et álios septuagínta duos: et misit illos binos ante fáciem suam, in omnem civitátem et locum, quo erat ipse ventúrus. Et réliqua.

At that time, the Lord appointed other seventy-two also, and sent them two and two before His face into every city and place, whither He Himself would come. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory (the Great.)



Homilia 17 in Evangelia

17th Homily on the Gospels



Dóminus et Salvátor noster, fratres caríssimi, aliquándo nos sermónibus, aliquándo vero opéribus ádmonet. Ipsa étenim facta ejus præcépta sunt: quia dum áliquid tácitus facit, quid ágere debeámus innotéscit. Ecce enim binos in prædicatiónem discípulos mittit: quia duo sunt præcépta caritátis, Dei vidélicet amor, et próximi: et minus quam inter duos cáritas habéri non potest. Nemo enim próprie ad semetípsum habére caritátem dícitur: sed diléctio in álterum tendit, ut cáritas esse possit.

Dearly beloved brethren, our Lord and Saviour doth sometimes admonish us by words, and sometimes by works. Yea, His very works do themselves teach us for that which He doth silently His example still moveth us to copy. Behold how He sendeth forth His disciples to preach by two and two since there are two commandments to love, that is, a commandment to love God, and a commandment to love our neighbour and where there are not two, the one, being alone, hath not whereon to do the Lord's commandment. And no man can properly be said to love himself: for love tendeth outward toward our neighbour, if it be the love whereto the Gospel doth oblige us.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him He clothed him with a robe of glory * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Induit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VIII

Lesson VIII



Ecce enim binos ad prædicándum discípulos Dóminus mittit: quátenus hoc nobis tácitus ínnuat, quia qui caritátem erga álterum non habet, prædicatiónis offícium suscípere nullátenus debet. Bene autem dícitur, quia misit eos ante fáciem suam in omnem civitátem et locum, quo erat ipse ventúrus. Prædicatóres enim suos Dóminus séquitur: quia prædicátio prǽvenit, et tunc ad mentis nostræ habitáculum Dóminus venit, quando verba exhortatiónis præcúrrunt: atque per hoc véritas in mente suscípitur.

Behold, the Lord sendeth forth His disciples to preach by two and two and thus doing, He doth silently teach us that whosoever loveth not his neighbour, such a one it behoveth not to take upon him the office of a preacher. Well also is it said that He sent them before His face into every city and place whither He Himself would come. The Lord followeth His preachers first cometh preaching, and then the Lord Himself cometh to the house of our mind, whither the word of exhortation hath come before and so cometh the truth into our mind.



R. In médio Ecclésiæ apéruit os ejus, * Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. In the midst of the congregation did the Lord open his mouth. * And filled him with the spirit of wisdom and understanding.



V. Jucunditátem et exsultatiónem thesaurizávit super eum.

V. He made him rich with joy and gladness.



R. Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. And filled him with the spirit of wisdom and understanding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. And filled him with the spirit of wisdom and understanding.





Die 2 Augusti

2 August



S. Stephani Papæ MartyrisS. Stephen Pope and Martyr

Simplex

Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Stephani Papæ Martyris

Commemoration of: S. Stephen Pope and Martyr



Stephanus Romanus pontificátum gessit Valeriáno et Gallieno imperatóribus. Instituit ut sacerdótes et diáconi nusquam sacris vestibus, nisi in ecclésia, uteréntur. Baptizatos ab hæreticis, íterum baptizari vetuit, rescribens sancto Cypriáno verbis illis: Nihil innovétur, nisi quod traditum est. Multos étiam ad Christum convértit, in iis Olympium tribunum cum uxore Exsuperia et fílio Theodúlo, item Nemesium tribunum cum tota família, óculis Lucillæ ejus fíliæ restitútis: qui omnes Jesu Christi Mártyres fuérunt. Sed, vehementius jam ingravescénte persecutióne imperatórum, Stephanus, convocato clero, ad martyrium suos hortabátur, in cryptisque Mártyrum assidue Missas et concília celebrábat. Qui, cum aliquándo raptus esset ab infidelibus ad templum Martis ut ei sacrificaret, líbere negávit se dæmónibus eum honórem velle tribúere, qui uni Deo deberétur. Quibus in verbis Martis statua terræmotu cóncidit templumque contrémuit. Quare ómnibus aufugiéntibus qui Stephanum tenébant, Pontifex ad suos revértitur in cœmetérium Lucinæ; quos, divinis præceptis ínstruens, sacraménto corporis Christi communicávit; ibique, dum Missárum solemnia pérficit; adveniéntibus íterum imperatórum satellítibus, ei in sua sede caput abscínditur. Corpus, cum eadem sede conspersa Mártyris sánguine, a clericis sepúltum est in cœmeterio Callísti, quarto Nonas Augusti. Vixit in pontificatu annos tres, menses tres, dies viginti duos. Habuit ordinatiónes duas mense Decembri, quibus creávit presbyteros sex, diaconos quinque, episcopos tres.

This Stephen was a Roman, and exercised the Popedom in the reign of the Emperors Valerian and Gallienus. It was his ordinance which forbade Priests and Deacons ever to use their hallowed garments except in the Church. He forbade a re-baptism of such as had been baptized by heretics, writing to St. Cyprian in these words: Let us have no innovations, but only what hath been handed down unto us. He turned many to Christ, and, among them, the Tribune Olympius, with his wife Exuperia, and his son Theodulus, and the Tribune Nemesius, to whose blind daughter he had given sight, along with all his household. All these were martyrs for Jesus Christ. When the persecution of the Emperors was waxing dreader and more dread, Stephen gathered together the clergy, and exhorted them to be brave in lifting up their testimony, and himself celebrated Masses and Councils in the Catacombs. He was caught by some unbelievers, and haled to the temple of Mars, to do sacrifice to that idol, but he boldly said he would never pay to devils an honour which it behoved to give to God only. As he spake these words an earthquake made the image of Mars to fall down, and all the temple to tremble. All they that held Stephen fled, and the Pope went back to his own people in the cemetery of Lucina. He there delivered to them a discourse full of the Word of God, and gave them the Communion of the Sacrament of the Body of Christ. While he was finishing the Mass, the soldiers of the Emperor again brake in upon them, and his head was cut off as he sat in his chair. The reliques of the Martyr, along with the chair stained with his blood, were buried by the clergy in the cemetery of Callistus, upon the 2nd day of August, (in the year of our Lord 257.) He lived as Pope three years, three months, and twenty two days. He held two ordinations in the month of December, and in them ordained six Priests, five Deacons, and three Bishops.



Te Deum

Te Deum





Die 3 Augusti

3 August



De Inventione S. Stephani ProtomartyrisFinding of St. Stephen the First Martyr

Semiduplex

Lectio I

Lesson I



De Actibus Apostolorum

From the Acts of the Apostles



Acts 7:51-54

Acts 7:51-54



Dura cervice et incircumcisis córdibus et áuribus, vos semper Spiritui Sancto resístitis: sicut patres vestri, ita et vos. Quem prophetárum non sunt persecúti patres vestri? Et occidérunt eos, qui prænuntiábunt de adventu Justi, cujus vos nunc proditores et homicidæ fuistis, qui accepístis legem in dispositióne Angelórum et non custodistis. Audiéntes autem hæc, disseccabántur córdibus suis, et stridébant déntibus in eum.

You stiffnecked and uncircumcised in heart and ears, you always resist the Holy Ghost: as your fathers did, so do you also. Which of the prophets have not your fathers persecuted? And they have slain them who foretold of the coming of the Just One; of whom you have been now the betrayers and murderers: Who have received the law by the disposition of angels, and have not kept it. Now hearing these things, they were cut to the heart, and they gnashed with their teeth at him.



R. Stéphanus autem plenus grátia et fortitúdine, * Faciébat prodígia et signa magna in pópulo.

R. And Stephen, full of grace and power * Did great wonders and miracles among the people.



V. Surrexérunt quidam de synagóga disputántes cum Stéphano: et non póterant resístere sapiéntiæ, et Spirítui qui loquebátur.

V. There arose certain of the synagogue, disputing with Stephen; and they were not able to resist the wisdom, and the Spirit which spoke.



R. Faciébat prodígia et signa magna in pópulo.

R. Did great wonders and miracles among the people.




Lectio II

Lesson II



Acts 7:55-58

Acts 7:55-58



Cum autem esset plenus Spíritu Sancto, inténdens in cælum, vidit glóriam Dei, et Jesum stantem a dextris Dei. Et ait: Ecce video cælos apertos, et Fílium hóminis stantem a dextris Dei. Exclamántes autem voce magna, continuérunt aures suas, et ímpetum fecérunt unanímiter in eum. Et ejiciéntes eum extra civitátem lapidábant: et testes deposuérunt vestiménta sua secus pedes adolescentis, qui vocabátur Saulus. Et lapidábant Stephanum, invocántem et dicéntem: Dómine Jesu, suscipe spíritum meum.

But he, being full of the Holy Ghost, looking up steadfastly to heaven, saw the glory of God, and Jesus standing on the right hand of God. And he said: Behold, I see the heavens opened, and the Son of man standing on the right hand of God. And they crying out with a loud voice, stopped their ears, and with one accord ran violently upon him. And casting him forth without the city, they stoned him; and the witnesses laid down their garments at the feet of a young man, whose name was Saul. And they stoned Stephen, invoking, and saying: Lord Jesus, receive my spirit.



R. Vidébant omnes Stéphanum, qui erant in concílio: * Et intuebántur vultum ejus tamquam vultum Angeli stantis inter illos.

R. All that sat in the council, looking steadfastly on Stephen, saw * His face as it had been the face of an angel standing among them.



V. Plenus grátia et fortitúdine, faciébat prodígia et signa magna in pópulo.

V. Full of grace and power, he did great wonders and miracles among the people.



R. Et intuebántur vultum ejus tamquam vultum Angeli stantis inter illos.

R. His face as it had been the face of an angel standing among them.




Lectio III

Lesson III



Acts 7:59; 8:1-2

Acts 7:59; 8:1-2



Positis autem genibus, clamávit voce magna: Dómine, ne statuas illis hoc peccátum. Et cum hoc dixísset, obdormívit in Dómino. Saulus autem erat consentiens neci ejus. Facta est autem in illa die persecútio magna in ecclésia quæ erat Jerosolymis; et omnes dispersi sunt per regiónes Judææ et Samaríæ, præter Apóstolos. Curavérunt autem Stephanum viri timorati, et fecérunt planctum magnum super eum.

And falling on his knees, he cried with a loud voice, saying: Lord, lay not this sin to their charge. And when he had said this, he fell asleep in the Lord. And Saul was consenting to his death. And at that time there was raised a great persecution against the church which was at Jerusalem; and they were all dispersed through the countries of Judea, and Samaria, except the apostles. And devout men took order for Stephen's funeral, and made great mourning over him.



R. Intuens in cælum beátus Stéphanus, vidit glóriam Dei, et ait: * Ecce vídeo cælos apértos, et Fílium hóminis stantem a dextris virtútis Dei.

R. The blessed Stephen looked up steadfastly into heaven, and saw the glory of God, and said * Behold, I see the heavens opened, and the Son of Man standing at the right hand of the power of God.



V. Cum autem esset Stéphanus plenus Spíritu Sancto, inténdens in cælum, vidit glóriam Dei, et ait.

V. But Stephen, being full of the Holy Ghost, looked up steadfastly into heaven, and saw the glory of God, and said



R. Ecce vídeo cælos apértos, et Fílium hóminis stantem a dextris virtútis Dei.

R. Behold, I see the heavens opened, and the Son of man standing at the right hand of the power of God.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ecce vídeo cælos apértos, et Fílium hóminis stantem a dextris virtútis Dei.

R. Behold, I see the heavens opened, and the Son of Man standing at the right hand of the power of God.




Lectio IV

Lesson IV



Sanctórum córpora Stephani Protomártyris, Gamaliélis, Nicodémi et Abibónis, quæ diu in obscúro ac sórdido loco jacúerant, Honorio imperatóre, Luciáno presbytero divínitus admónito, invénta sunt prope Jerosolymam. Cui Gamaliel cum in somnis apparuísset, gravi quadam et præclára senis spécie, locum jacéntium córporum commonstrávit, imperans ut Joánnem Jerosolymitanum antístitem adíret, agerétque cum eo ut honestius illa córpora sepelirentur.

In (the year of our Lord 415,) in the reign of the Emperor Honorius, a Priest named Lucian, (dwelling at Caphargamala, about twenty miles from Jerusalem,) received a message from God, in consequence of which discovery was made of the bodies of the Saints Stephen the First Martyr, Gamaliel, Nicodemus, and Abibon, (the son of Gamaliel,) which had long been lying unknown and unheeded. Lucian was asleep when Gamaliel appeared to him in a dream as a tall comely old man of worshipful presence, told him where the bodies were lying, and bade him go to John, Patriarch of Jerusalem, and deal with him that they might have more honourable burial.



R. Lapidábant Stéphanum invocántem et dicéntem: * Dómine Jesu Christe, áccipe spíritum meum: et ne státuas illis hoc peccátum.

R. They stoned Stephen, calling upon God and saying: * Lord Jesus Christ, receive my spirit; and lay not this sin to their charge.



V. Pósitis autem génibus, clamávit voce magna, dicens.

V. And he kneeled down, and cried with a loud voice, saying



R. Dómine Jesu Christe, áccipe spíritum meum: et ne státuas illis hoc peccátum.

R. Lord Jesus Christ, receive my spirit; and lay not this sin to their charge.




Lectio V

Lesson V



Quibus auditis Jerosolymórum antístes, finitimárum urbium epíscopis presbyterisque convocatis, ad locum pergit; defossos lóculos ínvenit, unde suavíssimus odor efflabátur. Cujus rei fama commóta, magna hóminum multitúdo eo convénit, multique ex variis morbis ægroti ac débiles sani et íntegri domum rediérunt. Sacrum autem sancti Stephani corpus, quod summa tunc celebritate in sanctam ecclésiam Sion illátum est, sub Theodosio junióre Constantinópolim, inde Romam, Pelagio primo summo Pontifice, translátum, in agro Verano in sepúlcro sancti Lauréntii Mártyris collocátum est.

When the Patriarch of Jerusalem heard it, he called together Bishops and Priests from the neighbouring cities, and betook himself to the place, where he found the tombs hewn in the rock, and a right sweet savour flowing forth from them. The thing being noised abroad, a great multitude of people came together, and many that were sick and weak of diverse diseases returned home whole. The sacred body of holy Stephen was then carried with great pomp to the holy Church of Zion. Under the Emperor Theodosius the Younger it was taken to Constantinople and during the Popedom of Pelagius I. it was brought to Rome, where it has been laid in the sepulchre of the holy Martyr Lawrence in the Veranian Field.



R. Impetum fecérunt unanímiter in eum, et ejecérunt eum extra civitátem, invocántem et dicéntem: * Dómine Jesu, áccipe spíritum meum.

R. They ran upon him with one accord, and cast him out of the city, calling upon God, and saying: * Lord Jesus, receive my spirit.



V. Et testes deposuérunt vestiménta sua secus pedes adolescéntis, qui vocabátur Saulus: et lapidábant Stéphanum invocántem et dicéntem.

V. And the witnesses laid down their clothes at a young man's feet, whose name was Saul; and they stoned Stephen, calling upon God, and saying



R. Dómine Jesu, áccipe spíritum meum.

R. Lord Jesus, receive my spirit.




Lectio VI

Lesson VI



Ex libro sancti Augustíni Epíscopi de Civitáte Dei

From the Book upon The City of God, written by St. Augustine, Bishop (of Hippo)



Liber 22, cap. 8, circa medium

xxii, 8



Ad aquas Tibilitanas, episcopo afferénte Projecto relíquias Mártyris gloriosíssimi Stephani, ad ejus memóriam veniebat magnæ multitúdinis concursus et occúrsus. Ibi cæca mulier, ut ad episcopum portántem pígnora sacra ducerétur, orávit: flores, quos ferebat, dedit; recepit, óculis admóvit, prótinus vidit. Stupéntibus qui áderant, præibat exsultans, viam carpens et viæ ducem ulterius non requírens. Memoráti memóriam Mártyris, quæ pósita est in castello Synicénsi, quod Hipponénsi coloniæ vicinum est, ejusdem loci Lucillus epíscopus, pópulo præcedénte atque sequente, portábat; fístula, cujus molestia jamdiu laboraverat, et familiaríssimi sui médici, qui eam secaret, opperiebátur manus, illíus piæ sarcinæ vectatióne repénte sanáta est.

When the Bishop Projectus brought some reliques of that most glorious Martyr Stephen to Tibilis, a great multitude came together and went out to meet the shrine. A blind woman prayed to be led to the Bishop who was bearing the hallowed deposit. She laid on the reliques the flowers which she was carrying, took them up again, touched her eyes with them and forthwith saw. She went forward rejoicing, at the head of the amazed procession, choosing her own path, and needing no more that any should lead her. I remember also the shrine of this same Martyr which hath been placed in the town of Synica, hard by this city of Hippo. Lucillus, Bishop of that place, was carrying it, with a multitude going before and following after when, all of a sudden, by bearing this hallowed burden, he was healed of the emerods, from which he was even then suffering, and which were being treated by a physician, an intimate friend of his, who was about to cut them.



R. Impii super justum jactúram fecérunt, ut eum morti tráderent: * At ille gaudens suscépit lápides, ut mererétur accípere corónam glóriæ.

R. The ungodly fell upon the righteous, to put him to death. * But he received the stones with joy, that he might earn a crown of glory.



V. Continuérunt aures suas, et ímpetum fecérunt unanímiter in eum.

V. They stopped their ears, and ran upon him with one accord.



R. At ille gaudens suscépit lápides, ut mererétur accípere corónam glóriæ.

R. But he received the stones with joy, that he might earn a crown of glory.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. At ille gaudens suscépit lápides, ut mererétur accípere corónam glóriæ.

R. But he received the stones with joy, that he might earn a crown of glory.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 23:34-39

Matt 23:34-39



In illo témpore: Dicébat Jesus scribis et pharisǽis: Ecce ego mitto ad vos prophétas, et sapiéntes, et scribas: et ex illis occidétis, et crucifigétis. Et réliqua.

At that time, Jesus said to the scribes and pharisee: I send to you prophets, and wise men, and scribes: and some of them you will put to death and crucify. And so on,



Homilía sancti Hierónymi Presbýteri

Homily by St. Jerome, Priest (at Bethlehem.)



Liber 4 Comment. in cap. 23 Matthæi

Book IV, Commentary on Matth. XXIII



Hoc quod ántea dixerámus, Impléte mensúram patrum vestrórum; ad persónam Dómini pertinére, eo quod occidéndus esset ab eis, potest et ad discípulos ejus reférri, de quibus nunc dicit: Ecce ego mitto ad vos prophétas, et sapiéntes, et scribas. Simúlque obsérva, juxta Apóstolum scribéntem ad Corínthios, vária esse dona discipulórum Christi; álios prophétas, qui ventúra prædícent; álios sapiéntes, qui novérunt quando débeant proférre sermónem; álios scribas in lege doctíssimos, ex quibus lapidátus est Stéphanus, Paulus occísus, crucifíxus Petrus, flagelláti in Actibus Apostolórum discípuli.

We have already remarked that the Lord's words, Fill ye up the measure of your fathers, (32,) refer in the first place to Himself, Whom the Jews afterwards put to death. In a secondary sense it may likewise be applied to His disciples, of whom He saith, Behold, I send unto you Prophets, and wise men, and Scribes. Here observe that, according to the Apostle writing to the Corinthians, (1 Cor. xii. 4,) there are diversities of gifts among Christ's followers. Some are Prophets of that which is to come; some are wise men, who know the due season for rebuke and exhortation; some are Scribes learned in the law. And of these they stoned Stephen, slew Paul with the sword, crucified Peter, and scourged the Disciples mentioned in the Acts of the Apostles. (v, 40; xvi, 23.)



R. Stéphanus servus Dei, quem lapidábant Judǽi, vidit cælos apértos: vidit, et introívit: * Beátus homo, cui cæli patébant.

R. Stephen, the servant of God, who was stoned by the Jews, saw the heavens opened he saw and entered in. * Blessed is he, unto whom the heavens were opened.



V. Cum ígitur saxórum crepitántium túrbine quaterétur, inter æthéreos aulæ cæléstis sinus divína ei cláritas fulsit.

V. While his poor body was crushed by the hurtling shower of stones, God's brightness broke upon him out of the heavenly palaces.



R. Beátus homo, cui cæli patébant.

R. Blessed is he unto whom the heavens were opened.




Lectio VIII

Lesson VIII



Quǽrimus, quis iste sit Zacharías fílius Barachíæ: quia multos légimus Zacharías. Et ne líbera nobis tribuerétur erróris facúltas, ádditum est: Quem occidístis inter templum et altáre. In divérsis divérsa legi: et débeo singulórum opiniónes pónere. Alii Zacharíam fílium Barachíæ dicunt, qui in duódecim prophétis undécimus est, patrísque in eo nomen conséntit: sed ubi occísus sit inter templum et altáre, Scriptúra non lóquitur; máxime cum tempóribus ejus vix ruínæ templi fúerint. Alii Zacharíam patrem Joánnis intellégi volunt, ex quibúsdam apocryphórum sómniis approbántes, quod proptérea occísus sit, quia Salvatóris prædicáverit advéntum.

It is a subject of dispute among commentators who is meant by Zacharias the son of Barachias. We read of several persons of the name of Zacharias. But here, in order to prevent any mistake, it is particularly said, Whom ye slew between the temple and the altar. I have read various opinions in various places upon this question, and I will give each. First, some hold that Zacharias the son of Barachias is the eleventh of the twelve Minor Prophets; and this opinion is supported by the father's name. But the Bible nowhere telleth us that this Prophet was slain between the temple and the altar; and it is hardly possible that he can have been, for in his time it could scarcely be said that even the ruins of the temple were in existence. Secondly, others maintain that this Zacharias was Zacharias, the father of John the Baptist. This interpretation is derived from the dreams of the Apocryphal Gospels, wherein it is asserted that he was martyred for preaching Christ's coming.



R. Patefáctæ sunt jánuæ cæli Christi Mártyri beáto Stéphano, qui in número Mártyrum invéntus est primus: * Et ídeo triúmphat in cælis coronátus.

R. The gates of heaven were opened to Christ's blessed martyr Stephen, and he is the first of all the martyrs. * Wherefore he reigneth crowned in heaven.



V. Mortem enim, quam Salvátor noster dignátus est pro nobis pati, hanc ille primus réddidit Salvatóri.

V. For he was the first to make an offering of his death to that Saviour Who vouchsafed to suffer death for us.



R. Et ídeo triúmphat in cælis coronátus.

R. Wherefore he reigneth crowned in heaven.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et ídeo triúmphat in cælis coronátus.

R. Wherefore he reigneth crowned in heaven.




Lectio IX

Lesson IX



Alii istum volunt esse Zacharíam, qui occísus est a Joas rege Judæ inter templum et altáre, sicut Regum narrat história. Sed observándum, quod ille Zacharías non sit fílius Barachíæ, sed fílius Jójadæ sacerdótis: unde et Scriptúra refert: Non fuit recordátus Joas patris ejus Jójadæ, quia sibi fecísset bona. Cum ergo et Zacharíam teneámus et occisiónis conséntiat locus: quǽrimus, quare Barachíæ dicátur fílius, et non Jójadæ? Barachía lingua nostra Benedíctus Dómini dícitur, et sacerdótis Jójadæ justítia Hebrǽo nómine demonstrátur. In Evangélio, quo utúntur Nazaréni, pro fílio Barachíæ, fílium Jójadæ reperímus scriptum.

A third school will have it that this Zacharias, the son of Barachias, was that Zacharias of whom we read, in Chron. xxiv. 22, that he was slain by Joash, king of Judah, between the temple and the altar. Against this it is to be remarked, that that Zacharias was not the son of Barachias, but of Jehoiada the priest; whence it is written, Joash remembered not the kindness which Jehoiada his father had done to him. The question therefore ariseth, if this opinion be true, why, the name and manner of death both agreeing with this explanation, Zacharias is called the son, not of Jehoiada, but of Barachias. In Hebrew, Barachias signifieth the Blessed of the Lord, and Jehoiada proves his Righteousness. In the Gospel used by the Nazarenes the name of Jehoiada is used instead of Barachias.



Te Deum

Te Deum





Die 4 Augusti

4 August



S. Dominici ConfessorisSt. Dominic the Confessor

Duplex majus

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–IX: ex Commúni Confessoris non pontificis (C5).

Lessons VII–IX: from the Common of a Confessor not a Bishop (C5).



Lectio IV

Lesson IV



Dominicus, Calarógæ in Hispánia ex nobili Gusmanórum família natus, Paléntiæ liberálibus disciplinis et theologíæ operam dedit; quo in studio cum plurimum profecísset, prius Oxoménsis ecclésiæ canonicus regularis, deínde ordinis fratrum Prædicatórum auctor fuit. Hujus mater grávida sibi visa est, in quiete, continére in alvo cátulum ore præferentem facem, qua, éditus in lucem, orbem terrárum incenderet. Quo somnio significabátur fore ut, splendore sanctitátis ac doctrinæ, gentes ad christianam pietátem inflammaréntur. Veritátem éxitus comprobávit; id enim et præstitit per se, et per sui ordinis socios deinceps est consecutus.

Dominic was a Spaniard, a son of the noble family of Guzman. He was born at Calaruega, (in Old Castile,) in the year of our Lord 1170, and was sent to be taught worldly and sacred learning at Palencia. He attained great success in his studies, and became, first, a Regular Canon of the Cathedral Church of Osma, and afterwards Founder of the Order of Friars Preachers. While his mother was great with child, she dreamt that what was in her womb was a little whelp dog with a lighted torch in his mouth, and that when she was delivered of him, he set all the world on fire. By this dream was figured that burning and shining light of holiness of life and power of doctrine, whereby he should enkindle godliness throughout whole nations. The end proved the truth of the image, for this is in good sooth what his work was, a work which he hath continued to do through the Brethren of his Order.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Hujus autem ingenium ac virtus maxime enituit in everténdis hæreticis, qui perniciosis erróribus Tolosátes pervertere conabántur; quo in negótio septem consumpsit annos. Postea Romam venit ad Lateranense concílium cum episcopo Tolosano, ut ordo, quem institúerat, ab Innocentio tertio confirmarétur. Quæ res dum in deliberatióne versatur. Dominicus hortatu Pontificis ad suos revértitur, ut sibi regulam delígeret. Romam rédiens, ab Honorio tertio, qui próximus Innocentio successerat, confirmatiónem ordinis Prædicatórum ímpetrat. Romæ autem duo instituit monasteria, álterum virórum, mulíerum álterum. Tres étiam mórtuos ad vitam revocávit, múltaque alia edidit miracula, quibus ordo Prædicatórum mirifice propagari cœpit.

But his wisdom and bravery were most chiefly shown in confounding the ~(Albigensian) heretics, who were fain, with their pestilential falsehoods, to corrupt the people of the county of Toulouse. In this business he spent seven years. Afterwards he came to Rome to the Fourth Lateran Council, along with the Bishop of Toulouse, that the Order which he had founded might be confirmed by Innocent III. While the matter was under consideration, Dominick, by the advice of the Pope, went home, that he might put his Rule into shape. He returned again to Rome (in 1216,) and obtained from Honorius III., the immediate successor of Innocent, the confirmation of the Order of Preachers. At Rome Dominic founded two Convents, one for men, and one for women. He raised three dead men to life, and worked many other miracles, where through the Order of Preachers became exceedingly spread abroad.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



Verum, cum ejus ópera ubíque terrárum monasteria jam ædificaréntur, innumerabilésque hómines religiosam ac piam vitam institúerent, Bononiæ anno Christi ducentésimo vigesimo primo supra millesimum in febrem incidit. Ex qua cum se moriturum intellígeret, convocátis frátribus et alumnis suæ disciplinæ, eos ad innocéntiam et integritátem cohortátus est. Postremo caritátem, humilitátem, paupertátem, tamquam certum patrimónium eis testaménto relíquit; fratribúsque orántibus, in illis verbis, Subveníte, Sancti Dei, occúrrite, Angeli, obdormívit in Dómino, octavo Idus Augusti. Quem póstea Gregórius nonus Pontifex rétulit in Sanctórum númerum.

By his work convents were already during his life-time established in all countries, and almost countless persons embraced the life of prayer and godliness. In the year of Christ 1221 he fell sick of a fever at Bologna. When he understood that he was about to die, he called together his brethren and disciples, and exhorted them to innocence and uprightness. Lastly, he left to them as his legacy, love, lowliness, and poverty, and as the brethren were all praying, and the words were being said, “Come ye to help him, ye Saints of God run ye to meet him, ye Angels”, he fell asleep in the Lord. It was the 6th day of August. Pope Gregory IX. afterwards placed his name among those of the Saints.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.





Die 5 Augusti

5 August



Sanctæ Mariæ Virginis ad NivesOur Lady of the Snows

Duplex majus

Lectiones I–III: ex In Festis Beatae Mariae Virginis (C11).

Lessons I–III: from the Feasts of the Blessed Virgin Mary (C11).



Lectiones VII–IX: ex In Festis Beatae Mariae Virginis (C11).

Lessons VII–IX: from the Feasts of the Blessed Virgin Mary (C11).



Lectio IV

Lesson IV



Liberio summo Pontifice, Joánnes patricius Romanus et uxor pari nobilitate, cum liberos non suscepíssent, quos bonórum herédes relínquerent, suam hereditátem sanctíssimæ Virgini Dei Matri vovérunt, ab ea summis precibus assidue peténtes, ut in quod pium opus eam pecúniam potíssimum erogari vellet aliquo modo significaret. Quorum preces et vota, ex animo facta, beáta Virgo Maria, benígne áudiens, miraculo comprobávit.

In the time of Pope Liberius, there lived at Rome a certain nobleman named John and a noble lady his wife, who had no children to whom to leave their substance. Then they vowed that they would make the most holy Virgin Mother of God their heiress, and earnestly besought her in some way to make known to them upon what godly work she would that the money should be spent. The Blessed Virgin Mary graciously listened to their prayers and heart-felt earnestness, and by a miracle assured them of her will.



R. Sicut cedrus exaltáta sum in Líbano, et sicut cypréssus in monte Sion: quasi myrrha elécta, * Dedi suavitátem odóris.

R. I was exalted like a cedar in Lebanon, and as a cypress-tree upon Mount Zion. Like the best myrrh * I yielded a pleasant odour.



V. Et sicut cinnamómum et bálsamum aromatízans.

V. Like cinnamon and sweet balsam.



R. Dedi suavitátem odóris.

R. I yielded a pleasant odour.




Lectio V

Lesson V



Nonis ígitur Augusti, quo témpore in Urbi maximi calóres esse solent, noctu nix partem collis Exquilini contéxit. Qua nocte Dei Mater separatim Joánnem et conjugem in somnis admonuit ut quem locum nive conspersum vidérent, in eo ecclésiam ædificarent, quæ Maríæ vírginis nómine dedicarétur; se enim ita velle ab ipsis herédem institui. Quod Joánnes ad Libérium Pontificem détulit, qui idem per sómnium sibi contigisse affirmávit.

On the 5th day of August, which is that time when the heat of summer waxeth greatest in Rome, a part of the Esquiline Hill was covered by night with snow. And on this same night the Mother of God appeared in a dream to John and his wife separately, and told them that on that spot, which in the morning they should see clad with snow, they should build a Church, to be dedicated in the name of the Virgin Mary, for that this was the way in which she chose that they should make her their heiress. John went and told it to Pope Liberius, who declared that he also had been visited by a like dream.



R. Quæ est ista quæ procéssit sicut sol, et formósa tamquam Jerúsalem? * Vidérunt eam fíliæ Sion, et beátam dixérunt, et regínæ laudavérunt eam.

R. Who is this that cometh up like the sun? This, comely as Jerusalem? * The daughters of Zion saw her, and called her blessed: the queens also, and they praised her.



V. Et sicut dies verni circúmdabant eam flores rosárum et lília convállium.

V. And about her it was as the flower of roses in the spring of the year, and lilies of the valleys.



R. Vidérunt eam fíliæ Sion, et beátam dixérunt, et regínæ laudavérunt eam.

R. The daughters of Zion saw her, and called her blessed the queens also, and they praised her.




Lectio VI

Lesson VI



Quare solemni sacerdotum et pópuli supplicatióne ad collem venit nive coopertum, et in eo locum ecclésiæ designávit, quæ Joánnis et uxoris pecúnia exstructa est, póstea a Xysto tertio restituta. Variis nomínibus primum est appellata, basilica Liberii, sancta Maria ad Præsepe; sed, cum multæ jam essent in Urbe ecclésiæ sub nómine sanctæ Maríæ Vírginis, ut quæ basilica novitate miraculi ac dignitate ceteris ejusdem nóminis basilicis præstaret, vocabuli étiam excelléntia significarétur, ecclésia sanctæ Maríæ majoris dicta est. Cujus dedicatiónis memória ex nive, quæ hac die mirabíliter cécidit, anniversaria celebritate cólitur.

Therefore he came in a solemn procession of Priests and people to the snow-clad hill, and traced upon that spot the plan of a Church which was built with the money of John and his wife. It was afterwards rebuilt by Sixtus III. At the beginning it was called by diverse names, sometimes the Liberian Basilica, sometimes the Church of St. Mary-at-the-Manger. Howbeit, since there are in Rome many Churches called after the Holy Virgin Mary, and this Church doth excel them all, both in honour, and because of the strange sign wherewith it was dedicated, it hath come to be called the Church of St. Mary, the Greater. The memory of the dedication thereof is kept every year by a Feast-day that taketh name from the wonderful fall of snow which on this day took place.



R. Ornátam monílibus fíliam Jerúsalem Dóminus concupívit: * Et vidéntes eam fíliæ Sion, beatíssimam prædicavérunt, dicéntes: * Unguéntum effúsum nomen tuum.

R. When the Lord beheld the daughter of Jerusalem adorned with her jewels, He greatly desired her beauty * And when the daughters of Zion saw her, they cried out that she was most blessed, saying thy name is as ointment poured forth.



V. Astitit regína a dextris tuis in vestítu deauráto, circúmdata varietáte.

V. Upon thy right hand did stand the Queen in a vesture of gold wrought about with diverse colours.



R. Et vidéntes eam fíliæ Sion, beatíssimam prædicavérunt, dicéntes:

R. And when the daughters of Zion saw her, they cried out that she was most blessed, saying:



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Unguéntum effúsum nomen tuum.

R. Thy name is as ointment poured forth.





Die 6 Augusti

6 August



In Transfiguratione Domini Nostri Jesu ChristiThe Transfiguration of Our Lord Jesus Christ

Duplex II classis

Lectio IX: de Ss. Xysti II Papæ, Felicissimi et Agapiti Martyrum (08-06cc).

Lesson IX: of S. Xystus II Pope, Felicissimus and Agapitus, Martyrs (08-06cc).



Lectio I

Lesson I



De Epístola secúnda beáti Petri Apóstoli

Lesson from the second letter of St. Peter the Apostle



2 Pet 1:10-14

2 Pet 1:10-14



Fratres: Magis satágite, ut per bona ópera certam vestram vocatiónem et electiónem faciátis: hæc enim faciéntes, non peccábitis aliquándo. Sic enim abundánter ministrábitur vobis intróitus in ætérnum regnum Dómini nostri, et Salvatóris Jesu Christi. Propter quod incípiam vos semper commonére de his: et quidem sciéntes et confirmátos vos in præsénti veritáte. Justum autem árbitror, quámdiu sum in hoc tabernáculo, suscitáre vos in commonitióne: certus quod velox est deposítio tabernáculi mei secúndum quod et Dóminus noster Jesus Christus significávit mihi.

Wherefore, brethren, labour the more, that by good works you may make sure your calling and election. For doing these things, you shall not sin at any time. For so an entrance shall be ministered to you abundantly into the everlasting kingdom of our Lord and Saviour Jesus Christ. For which cause I will begin to put you always in remembrance of these things: though indeed you know them, and are confirmed in the present truth. But I think it meet as long as I am in this tabernacle, to stir you up by putting you in remembrance. Being assured that the laying away of this my tabernacle is at hand, according as our Lord Jesus Christ also hath signified to me.



R. Surge, illumináre, Jerúsalem, quia venit lumen tuum, * Et glória Dómini super te orta est.

R. Arise, shine, O Jerusalem, for thy light is come: * And the glory of the Lord is risen upon thee.



V. Et ambulábunt gentes in lúmine tuo, et reges in splendóre ortus tui.

V. And the Gentiles shall come to thy light, and kings to the brightness of thy rising.



R. Et glória Dómini super te orta est.

R. And the glory of the Lord is risen upon thee.




Lectio II

Lesson II



2 Pet 1:15-17

2 Pet 1:15-17



Dabo autem óperam et frequénter habére vos post óbitum meum, ut horum memóriam faciátis. Non enim doctas fábulas secúti notam fécimus vobis Dómini nostri Jesu Christi virtútem et præséntiam, sed speculatóres facti illíus magnitúdinis. Accípiens enim a Deo Patre honórem et glóriam, voce delápsa ad eum hujuscémodi a magnífica glória: Hic est Fílius meus diléctus, in quo mihi complácui; ipsum audíte.

And I will endeavour, that you frequently have after my decease, whereby you may keep a memory of these things. For we have not by following artificial fables, made known to you the power, and presence of our Lord Jesus Christ; but we were eyewitnesses of his greatness. For he received from God the Father, honour and glory: this voice coming down to him from the excellent glory: This is my beloved Son, in whom I am well pleased; hear ye him.



R. In splendénte nube Spíritus Sanctus visus est, Patérna vox audíta est: * Hic est Fílius meus diléctus, in quo mihi bene complácui; ipsum audíte.

R. The Holy Ghost was manifested in the bright cloud and the Father was heard: * This is My beloved Son, in Whom I am well pleased; hear ye Him.



V. Appáruit nubes obúmbrans, et vox Patris intónuit.

V. There was a cloud that overshadowed them, and the voice of the Father came out thereof in thunder.



R. Hic est Fílius meus diléctus, in quo mihi bene complácui; ipsum audíte.

R. This is My beloved Son, in Whom I am well pleased; hear ye Him.




Lectio III

Lesson III



2 Pet 1:18-21

2 Pet 1:18-21



Et hanc vocem nos audívimus de cælo allátam, cum essémus cum ipso in monte sancto. Et habémus firmiórem prophéticum sermónem, cui bene fácitis attendéntes quasi lucérnæ lucénti in caliginóso loco, donec dies elucéscat et lúcifer oriátur in córdibus vestris, hoc primum intellegéntes quod omnis prophetía Scriptúræ própria interpretatióne non fit. Non enim voluntáte humána alláta est aliquándo prophetía; sed Spíritu Sancto inspiráti locúti sunt sancti Dei hómines.

And this voice we heard brought from heaven, when we were with him in the holy mount. And we have the more firm prophetical word: whereunto you do well to attend, as to a light that shineth in a dark place, until the day dawn, and the day star arise in your hearts: Understanding this first, that no prophecy of scripture is made by private interpretation. For prophecy came not by the will of man at any time: but the holy men of God spoke, inspired by the Holy Ghost.



R. Vidéte qualem caritátem dedit nobis Deus Pater, * Ut fílii Dei nominémur et simus.

R. Behold what manner of love God the Father hath bestowed upon us, * That we should be called, and should be, the sons of God.



V. Scimus quóniam, cum apparúerit, símiles ei érimus, quóniam vidébimus eum sícuti est.

V. We know that when He shall appear, we shall be like Him, for we shall see Him as He is.



R. Ut fílii Dei nominémur et simus.

R. That we should be called, and should be, the Sons of God.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ut fílii Dei nominémur et simus.

R. That we should be called, and should be, the Sons of God.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Leónis Papæ

From the Sermons of Pope St. Leo (the Great)



Sermo de Transfiguratione, ante medium

On the Transfiguration



Aperit Dóminus coram eléctis téstibus glóriam suam, et commúnem illam cum céteris córporis formam tanto splendóre claríficat, ut et fácies ejus solis fulgóri símilis, et vestítus candóri nívium esset æquális. In qua transfiguratióne illud quidem principáliter agebátur, ut de córdibus discipulórum crucis scándalum tollerétur; nec conturbáret eórum fidem voluntáriæ humílitas passiónis, quibus reveláta esset abscónditæ excelléntia dignitátis. Sed non minóre providéntia spes sanctæ Ecclésiæ fundabátur, ut totum Christi corpus agnósceret quali esset commutatióne donándum, ut ejus sibi honóris consórtium membra promítterent, qui in cápite præfulsísset.

The Lord taketh chosen witnesses, and in their presence, revealeth His glory. That form of body which He had in common with other men, He so transfigured with light, that His Face did shine as the sun, and His raiment became exceeding white as snow. Of this metamorphosis the chief work was to remove from the hearts of the disciples the stumbling at the Cross. Before their eyes was unveiled the splendour of His hidden majesty, that the lowliness of His freely-chosen suffering might not confound their faith. But none the less was there here laid by the Providence of God a solid foundation for the hope of the Holy Church, whereby the whole body of Christ should know with what a change it is yet to be honoured. The members of that body whose Head hath already been transfigured in light may promise themselves a share in His glory.



R. Inebriáti sunt ab ubertáte domus tuæ: * Et torrénte voluptátis tuæ potásti eos.

R. They were abundantly satisfied with the fatness of thy house, and * Thou madest them drink of the river of thy pleasures.



V. Quóniam apud te est fons vitæ, et in lúmine tuo vidébimus lumen.

V. For with thee is the fountain of life, and in thy light shall we see light.



R. Et torrénte voluptátis tuæ potásti eos.

R. And Thou madest them drink of the river of thy pleasures.




Lectio V

Lesson V



Confirmándis vero Apóstolis et ad omnem sciéntiam provehéndis, ália quoque in illo miráculo accéssit instrúctio. Móyses enim et Elías, lex scílicet et prophétæ apparuérunt cum Dómino loquéntes; ut veríssime in illa quinque virórum præséntia complerétur quod dictum est: in duóbus vel tribus téstibus stat omne verbum. Quid hoc stabílius, quid fírmius verbo, in cujus prædicatióne véteris et novi Testaménti cóncinit tuba, et cum evangélica doctrína, antiquárum protestatiónum instruménta concúrrunt? Astipulántur enim sibi ínvicem utriúsque Fœ́deris páginæ; et, quem sub velámine mysteriórum præcedéntia signa promíserant, maniféstum atque perspícuum præséntis glóriæ splendor osténdit.

For the strengthening the Apostles and bringing them forward into all knowledge, there appeared unto them Moses and Elias that is, the Law and the Prophets talking with Him. Before five witnesses did His glorification take place, as though to fulfill that which is written: At the mouth of two witnesses, or at the mouth of three witnesses, shall the matter be established. (Deut. xix. 15.) What can be more certain, what can be better attested than this matter, which is proclaimed by the trumpets of both the Old and the New Testaments, and concerning which the witness of ancient testimony uniteth with the teaching of the Gospel? The pages of either Covenant strengthen one another, and the brightness of open glory maketh manifest and distinct Him Whom the former prophecies had promised under the veil of mysteries.



R. Præcéptor, bonum est nos hic esse: * Faciámus hic tria tabernácula; tibi unum, Móysi unum et Elíæ unum.

R. Master, it is good for us to be here. * Let us make here three tabernacles, one for thee, and one for Moses, and one for Elias.



V. Non enim sciébat quid díceret.

V. For he wist not what to say.



R. Faciámus hic tria tabernácula; tibi unum, Móysi unum et Elíæ unum.

R. Let us make here three tabernacles, one for thee, and one for Moses, and one for Elias.




Lectio VI

Lesson VI



His ergo sacramentórum revelatiónibus Petrus Apóstolus incitátus, mundána spernens et terréna fastídiens, in æternórum desidérium quodam mentis rapiebátur excéssu; et, gáudio totíus visiónis implétus, ibi cum Jesu optábat habitáre, ubi manifésta ejus glória lætabátur. Unde et ait: Dómine, bonum est nos hic esse: si vis, faciámus hic tria tabernácula; tibi unum, Móysi unum et Elíæ unum. Sed huic suggestióni Dóminus non respóndit, signíficans, non quidem ímprobum, sed inordinátum esse quod cúperet; cum salvári mundus, nisi Christi morte, non posset, et exémplo Dómini in hoc vocarétur credéntium fides, ut licet non oportéret de beatitúdinis promissiónibus dubitári, intellegerémus tamen inter tentatiónes hujus vitæ prius nobis tolerántiam postulándam esse, quam glóriam.

The unveiling of such mysteries roused the mind of the Apostle Peter to an outburst of longing for the things eternal, which despised and disdained the things worldly and earthly overflowing with gladness at the vision, he yearned to dwell with Jesus there, where the revelation of His glory had rejoiced him. And so he said Master, it is good for us to be here if Thou wilt, let us make here three tabernacles, one for thee, and one for Moses, and one for Elias. To this proposal the Lord answered nothing, this signifying, that what Peter wished was not wrong, but out of place, since the world could not be saved but by the death of Christ. And the Lord's example was to call the faith of believers to this, that albeit we are behoven to have no doubts concerning the promise of eternal blessedness, yet we are to understand that, amid the trials of this life, we are to seek for endurance before glory.



R. Si ministrátio mortis, lítteris deformáta in lapídibus, fuit in glória, ita ut non possent inténdere fílii Israël in fáciem Móysi propter glóriam vultus ejus, quæ evacuátur: * Multo magis ministrátio spíritus, quæ manet, erit in glória.

R. If the ministration of death, written and engraven on stones, was glorious, so that the children of Israel could not steadfastly behold the face of Moses, for the glory of his countenance which is done away: * How shall not the ministration of the Spirit, which abideth, be rather glorious?



V. Amplióris enim glóriæ Christus præ Móyse dignus est hábitus, quanto ampliórem honórem habet domo, qui fabricávit eam.

V. For Christ was counted worthy of more glory than Moses, inasmuch as he who hath builded the house hath more honour than the house.



R. Multo magis ministrátio spíritus, quæ manet, erit in glória.

R. How shall not the ministration of the Spirit, which abideth, be rather glorious?



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Multo magis ministrátio spíritus, quæ manet, erit in glória.

R. How shall not the ministration of the Spirit, which abideth, be rather glorious?




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 17:1-9

Matt 17:1-9



In illo témpore: Assúmpsit Jesus Petrum, et Jacóbum, et Joánnem fratrem ejus, et duxit illos in montem excélsum seórsum: et transfigurátus est ante eos. Et réliqua.

At that time: Jesus took Peter, and James, and John his brother, and brought them up into an high mountain apart, and was transfigured before them. And so on.



Homilía sancti Joánnis Chrysóstomi

Homily by St. John Chrysostom (Patriarch of Constantinople)



Homilia 57 in Matth., in init.

57th on Matthew



Quóniam multa de perículis, multa de passióne sua, multa de morte et de cæde discipulórum locútus est Dóminus, et áspera complúra atque árdua eis injúnxit; et illa quidem in præsénti vita, et jam imminébant; bona vero in spe et exspectatióne erant: ut puta, quia servárent ánimam suam, si pérderent eam; quia in glória Patris sui ventúrus sit, et prǽmia redditúrus: ut visu étiam certióres fáceret, et osténderet quidnam sit illa glória, cum qua ventúrus est, quantum cápere póterant in hac præsénti vita, illis osténdit eámque détegit, ne aut sua aut Dómini morte dóleant, et máxime Petrus.

Since the Lord had spoken much concerning dangers, much concerning His Own sufferings, much concerning death, and the killing of His disciples, and had laid upon them many hard and grievous things, and since all these were in this present life, and already hanging over them, whereas the good things were matter for hope and waiting as, for example, that whosoever should lose his life for His sake should find it, for that the Son of Man should come in the glory of His Father, and reward every man according to his works. (Matth. xvi. 25, 27.) Therefore, to assure them by their own eyes, and show them what the glory is wherein He will come, He manifested and unveiled it to them, as far as in this life they were able to grasp it, lest they and especially Peter should grieve over their own deaths, or the death of their Lord.



R. Vocávit nos Deus vocatióne sua sancta, secúndum grátiam suam, quæ manifestáta est nunc; * Per illuminatiónem Salvatóris nostri Jesu Christi.

R. God hath called us with an holy calling, according to His own grace, which is now made manifest; * By the appearing of our Saviour Jesus Christ.



V. Qui destrúxit mortem, illuminávit autem vitam in incorruptiónem.

V. Who hath abolished death, and brought life and immortality to light.



R. Per illuminatiónem Salvatóris nostri Jesu Christi.

R. By the appearing of our Saviour Jesus Christ.




Lectio VIII

Lesson VIII



Et vide quid agit, cum de regno et de gehénna disserúerit. Nam in eo quod dixit: Qui ínvenit ánimam suam, perdet eam; et quicúmque perdet eam grátia mei, invéniet ipsam; et in eo quod ait: Reddet unicuíque secúndum ópera sua; et regnum et gehénnam designávit. Cum ígitur de utrísque disserúerit, regnum quidem ut óculis cernátur, concédit, gehénnam autem mínime; quóniam rudióribus atque ineptióribus illud necessárium fuísset, sed, cum illi probi essent ac perspicáces, satis fuit eos a melióribus confirmári. Hoc étiam multo magis ipsum decébat. Non tamen omníno illud prætermísit, sed et aliquándo atrocitátem gehénnæ quasi ante óculos propónit, véluti cum Lázari imáginem descrípsit, et ejus méminit qui denários centum repétiit.

Behold what He doth, when He treateth of heaven and hell. Where He saith Whosoever will save his life shall lose it, and whosoever will lose his life for My sake shall find it. And again He shall reward every man according to his works in these words He pointeth at heaven and hell. But although He speaketh concerning both, He giveth a glimpse of heaven only and not of hell. To see hell would have profited the brutish and stupid, but His disciples were upright and clear-sighted, and therefore for them it was enough to be strengthened by the better things. This was what suited Him the best. Yet He left not the other altogether undone. Sometimes He set the horrors of hell, as it were, before the eyes, as for instance in the parable of the rich man and Lazarus, and that of him who was fain to wring the hundred pence from his fellow-servant.



R. Deus, qui fecit de ténebris lumen splendéscere, illúxit in córdibus nostris * Ad illuminatiónem sciéntiæ claritátis Dei, in fácie Jesu Christi.

R. God, Who commanded the light to shine out of darkness, hath shined in our hearts, * To give the light of the knowledge of the glory of God, in the Face of Jesus Christ.



V. Exórtum est in ténebris lumen rectis corde, miséricors et miserátor, et justus.

V. Unto the upright there ariseth light in the darkness he is gracious and full of compassion, and righteous.



R. Ad illuminatiónem sciéntiæ claritátis Dei, in fácie Jesu Christi.

R. To give the light of the knowledge of the glory of God, in the Face of Jesus Christ.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ad illuminatiónem sciéntiæ claritátis Dei, in fácie Jesu Christi.

R. To give the light of the knowledge of the glory of God, in the Face of Jesus Christ.





Die 6 Augusti

6 August



Ss. Xysti II Papæ, Felicissimi et Agapiti MartyrumS. Xystus II Pope, Felicissimus and Agapitus, Martyrs

Simplex

Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: Ss. Xysti II Papæ, Felicissimi et Agapiti Martyrum

Commemoration of: S. Xystus II Pope, Felicissimus and Agapitus, Martyrs



Xystus secúndus, Atheniénsis, ex philósopho Christi discípulus, in persecutióne Valeriáni accusátus quod públice Christum prædicáret, comprehénsus tráhitur in templum Martis, propósita ei capitáli pœna, nisi illi simulácro sacrificáret. Qua impietáte constantíssime recusáta, cum ad martýrium ducerétur, occurrénti sancto Lauréntio et dolénter in hunc modum interrogánti, Quo progréderis sine fílio, pater? quo, sacérdos sancte, sine minístro próperas? respóndit: Non ego te désero, fili, majóra te manent pro Christi fide certámina: post tríduum me sequéris, sacerdótem levíta; intérea, si quid in thesáuris habes, paupéribus distríbue. Eódem ígitur die interféctus est una cum Felicíssimo et Agapíto diáconis, Januário, Magno, Vincéntio et Stéphano subdiáconis; et in cœmetério Callísti sepúltus octávo Idus Augústi, céteri vero in cœmetério Prætextáti. Sedit menses úndecim, dies duódecim. Quo témpore hábuit ordinatiónem mense Decémbri, creátis presbýteris quátuor, diáconis septem, epíscopis duóbus.

Xystus II. was an Athenian, who, from a philosopher, became a disciple of Christ. In the persecution under Valerian he was accused of openly preaching Christ, and was seized and haled to the temple of Mars, where he was given the choice of death or offering sacrifice to the idol. He firmly refused to commit that wickedness, and as he was being led away to seal his testimony, holy Lawrence ran up to him and in his grief said to him Father, whither goest thou without thy son Holy Priest, dost thou fare hence without a Deacon? Xystus answered him: I am not leaving thee, my son there awaiteth thee for Christ's truth a sterner wrestling than mine yet three days, and thou shalt follow me, the Deacon behind the Priest and in the meanwhile, if thou hast anything in the treasury, give it to the poor. Xystus was accordingly slain upon that day, and with him the Deacons Felicissimus and Agapitus, and the Subdeacons Januarius, Magnus, Vincent, and Stephen. He was buried in the cemetery of Callistus, and they in the cemetery of Praetextatus upon the 6th day of August, (in the year of our Lord 258.) He sat (in the throne of Peter) eleven months and twelve days. During that time he held one ordination in the month of December, wherein he made four Priests, seven Deacons, and two Bishops.



Te Deum

Te Deum





Die 7 Augusti

7 August



S. Cajetani ConfessorisSt. Cajetan, Confessor

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IX: de S. Donati Episcopi et Martyris (08-07o).

Lesson IX: of St. Donatus, Bishop and Martyr (08-07o).



Lectio IV

Lesson IV



Cajetanus, nobili Thienæa gente Vicéntiæ ortus, statim a matre Deiparæ Virgini oblátus est. Mira a téneris annis morum innocéntia in eo eluxit, adeo ut Sanctus ab ómnibus nuncuparétur. Juris utriusque lauream Patavii adeptus, Romam profectus est; ubi, inter prælatos a Julio secundo collocatus, et sacerdotio initiatus, tanto divini amoris æstu succénsus est, ut relícta aula se totum Deo mancipaverit. Nosocomiis proprio ære fundatis, étiam morbo pestilénti laborántibus, suis ipse mánibus inserviébat. Proximórum salúti assidua cura incumbebat, dictus proptérea Venator animarum.

Cajetan was born at Vicenza, (in the year 1480,) of the noble family of the lords of Tiene, and was forthwith dedicated by his mother to the Virgin Mother of God. From his childhood such wonderful innocence shone in him that all called him the Saint. He took the degree of Doctor in Civil and Canon Law at Padua, and afterwards went to Rome, where Julius II. gave him a place among the Prelates. Having taken Priest's Orders, he became so full of the fire of the love of God, that he left the Court, that he might be free to work entirely for God. He founded hospitals at his own expense, and nursed the sick, even such as were suffering from the plague, with his own hands. He laboured with such constant earnestness for the salvation of his neighbours that he got the name of the Hunter of souls.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Collapsam ecclesiasticórum disciplínam ad formam apostolicæ vitæ instaurare desiderans, ordinem Clericórum regulárium instituit, qui, abdicáta rerum ómnium terrenárum sollicitúdine, nec réditus possiderent nec vitæ subsidia a fidelibus péterent, sed solis eleemosynis sponte oblátis víverent. Itaque, approbante Cleménte septimo, ad aram maximam basilicæ Vaticanæ una cum Joánne Petro Caráfa, episcopo Theatino, qui póstea Paulus quartus Pontifex maximus fuit, et aliis duobus exímiæ pietátis viris, vota solemnia emisit. In Urbis direptióne a milítibus crudelíssime vexátus ut pecúniam próderet, quam dudum in cælestes thesáuros manus páuperum deportaverant, verbera, torménta et carceres invicta patiéntia sustinuit. In suscepto vitæ instituto constantíssime perseverávit, soli divinæ providéntiæ inhærens, quam sibi numquam defuísse aliquándo miracula comprobarunt.

From a desire to restore the corrupted discipline of the clergy to the mould of the Apostolic life, he founded, (in 1524,) a Congregation of Clerks Regular, who should give up all care of earthly things, neither keeping any income, nor begging the needful things of life from the faithful, but living only on such alms as might be given them unasked. For this end, and with the approval of Clement VII., Cajetan himself, together with John Peter Carafa, Archbishop of Chieti, (afterwards Pope Paul IV.), and two other men of eminent godliness, took solemn vows at the High Altar of St. Peter's Church on the Vatican. When the city of Rome was sacked by the troops (of the Constable de Bourbon, in 1527,) Cajetan was most cruelly illused to make him reveal his wealth, which had long before been laid up for him in heaven by the hands of the poor, and he endured with unconquered patience stripes, torture, and imprisonment. He held on bravely in the way of life he had taken up, trusting altogether to the Providence of God, Whose unfailing care of him was sometimes attested by miracles.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



Divini cultus studium, nitórem domus Dei, sacrórum rituum observantiam et sanctíssimæ Eucharistiæ frequentiórem usum maxime promovit. Hæresum monstra et látebras non semel detéxit ac profligávit. Oratiónem ad octo passim horas jugibus lácrimis protrahebat: sæpe in éxtasim raptus ac prophetíæ dono illustris Romæ, nocte natalícia, ad præsepe Dómini infántem Jesum accípere meruit a Deípara in ulnas suas. Corpus íntegras noctes intérdum verberatiónibus affligebat; nec umquam adduci pótuit ut vitæ asperitátem emolliret, testátus in cínere velle se mori. Dénique, ex animi dolóre concepto morbo, quod offéndi plebis seditióne Deum vidéret, cælésti visióne recreatus, Neapoli migrávit in cælum; ibique corpus ejus in ecclésia sancti Pauli magna religióne cólitur. Quem, multis miraculis in vita et post mortem gloriosum, Clemens décimus, Pontifex maximus, Sanctórum número adscripsit.

He was a great advancer of care in the worship of God, of splendour in the house of God, of exactness in the holy ceremonies, and of the often receiving of the most holy Eucharist. The hideous forms and dark convolutions of heresy he more than once unmasked and abolished. He would remain in prayer with abundance of tears as much as eight hours at a time. He was often thrown into trances, and was celebrated for the gift of prophecy. One Christmas night at Rome, when he was praying before the Lord's manger, he was deemed worthy that the Mother of God should lay the Child Jesus in his arms. He sometimes spent the whole night in whipping himself, nor could he ever be persuaded to soften the hardness of his life, but witnessed that he was fain to die in sackcloth and ashes. In the end he fell ill with grief at the offence against God, which the people of Naples committed by rebelling (against the establishment of the Inquisition.) Refreshed by a vision from heaven, he departed thither (on the 7th day of August, 1547.) His body lieth at Naples in the Church of St. Paul, where it is held in great reverence. Pope Clement X., finding him to have been illustrious for miracles, both during his life and after his death, enrolled his name among those of the Saints.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 6:24-33

Matt 6:24-33



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Nemo potest duobus dóminis servire. Et réliqua.

At that time: Jesus said unto His disciples: No man can serve two masters. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop of Hippo



Liber 2 de Sermóne Dómini in monte, cap. 14

Bk. ii. on the Lord's Sermon on the Mount, ch. xiv



Nemo potest duobus dóminis servire. Ad hanc ipsam intentiónem referéndum est quod consequenter exponit, dicens: Aut enim unum ódio habebit, et álterum diliget; aut álterum patiétur, et álterum contemnet. Quæ verba diligenter consideranda sunt: nam, qui sint duo domini, deinceps osténdit, cum dicit: Non potestis Deo servire, et mammonæ. Mammona apud Hebræos divítiæ appellari dicúntur. Congruit et Púnicum nomen; nam lucrum Púnice mammon dícitur. Sed qui servit mammonæ, illi útique servit, qui rebus istis terrenis mérito suæ perversitátis præpositus, magistrátus hujus sæculi a Dómino dícitur. Aut enim unum ódio habébit homo, et álterum diliget, id est, Deum; aut álterum patiétur, et álterum contemnet. Patiétur enim durum et perniciósum dóminum, quisquis servit mammonæ; sua enim cupiditate implicatus, súbditur diabolo, et non eum díligit. Quis enim est qui diligat diabolum? sed tamen patitur.

No man can serve two masters, and this is further explained for either he will hate the one, and love the other; or else he will hold to the one, and despise the other. These words we ought carefully to weigh, for the Lord showeth straightway who be the two masters whom we have choice of: Ye cannot serve God and Mammon. Mammon is a term which the Hebrews are said to use for riches. It is also a Carthaginian word for the Punic for gain is mammon. He which serveth mammon, serveth that evil one who hath perversely chosen to be lord of these earthly things, and is called by the Lord the prince of this world. (John xiv. 30.) Of these two masters, either a man will hate the one and love the other, that is God or he will hold to the one and despise the other. He which serveth mammon holdeth to an hard and destroying master, for he is led captive by his lust, and sold a slave to the devil, and him loveth no man is there any man that loveth the devil And yet there be that hold to him.



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.




Lectio VIII

Lesson VIII



Ideo, inquit, dico vobis, non habére sollicitúdinem ánimæ vestræ quid edatis, neque corpori vestro quid induátis; ne forte, quamvis jam supérflua non quærántur, propter ipsa necessaria cor duplicétur, et ad ipsa conquirenda, nostra detorqueátur intentio, cum aliquid quasi misericorditer operámur: id est, ut cum consúlere alícui videri vólumus, nostrum emoluméntum ibi potius, quam illíus utilitátem attendámus; et ideo nobis non videámur peccáre, quia non supérflua, sed necessaria sunt, quæ cónsequi vólumus.

Therefore, I say unto you, Take no thought for your life, what ye shall eat, or what ye shall drink; nor yet for your body, what ye shall put on lest, albeit such things are not idle, but needful to be sought after, yet the seeking for things even needful should divide the heart and our intention should be corrupted when we do something as it were mercifully that is, lest, when we would seem to be seeking another's good, it should be profit to ourselves, rather than benefit to him, that we seek and therefore we seem not to ourselves to sin, because we would seek things not idle, but needful.



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.





Die 7 Augusti

7 August



S. Donati Episcopi et MartyrisSt. Donatus, Bishop and Martyr

Simplex

Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Donati Episcopi et Martyris

Commemoration of: St. Donatus, Bishop and Martyr



Donatus, paréntibus propter Jesu Christi fidem interfectis, Arrétium in Etrúriam cum Hilarino monacho ex fuga se cóntulit: cujus étiam urbis epíscopus creátus est. Ubi, cum a Quadratiáno præfecto in Juliáni persecutióne uterque idola venerari juberétur, negántibus illis se tam nefárium scelus commissuros, Hilarinus in óculis Quadratiáni tamdiu fustibus cæsus est, dum efflaret ánimam; Donatus, veheménter et ipse cruciatus, gládio percússus est. Quorum córpora a Christiánis prope eam urbem honorifice sepúlta sunt.

Donatus was the child of a father and mother who had both been slain for Jesus Christ's sake. He fled with the monk Hilarinus to Arezzo in Tuscany, of which city he afterwards became Bishop. There the Praefect Quadratian, during the persecution under Julian, commanded both Hilarinus and Donatus to worship idols, and when they both refused to commit such abominable iniquity, Hilarinus was beaten with clubs before the eyes of Quadratian, until he gave up the ghost. Donatus also was savagely tortured, and slain with the sword. The Christians buried their bodies honourably hard by the city.



Te Deum

Te Deum





Die 8 Augusti

8 August



Ss. Cyriaci, Largi et Smaragdi MartyrumSts. Cyriacus, Largus and Smaragdus, Martyrs

Semiduplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Cyríacus diaconus, cum Sisinio, Largo et Smaragdo diutius inclusus in carcere, multa édidit miracula, in quibus Arthémiam Diocletiáni filiam precibus a dæmone liberávit; missusque ad Saporem Persárum regem, Jobíam étiam ejus filiam a nefario spíritu erípuit. Rege vero ejus patre cum quadringentis ac trigínta aliis baptizatis, Romam rediit; ubi, Maximiáni imperatóris jussu comprehénsus, catenis vinctus ante rhedam suam tráhitur; et post dies quatuor e carcere edúctus, pice liquáta perfusus et in catasta exténsus, demum cum Largo et Smaragdo aliisque viginti secúri percússus est via Salaria, ad hortos Sallustiános. Quorum córpora in eádem via décimo septimo Kalendas Aprilis sepúlta a Joánne presbytero, póstea sexto Idus Augusti a Marcello Pontifice et Lucina nobili femina lineis velis involuta et pretiósis unguentis condíta, in ipsíus Lucinæ prædium via Ostiénsi, septimo ab Urbe lápide transláta sunt.

Cyriacus the Deacon was long kept in prison with Sisinius, Largus, and Smaragdus, and wrought many wonderful works. Among other things he by his prayers freed from a devil Arthemia, a daughter of Diocletian, and, being sent to Sapor, King of the Persians, also delivered his daughter Jobia from a foul spirit. He baptized the king, her father, and four hundred and thirty others, and afterwards returned to Rome. He was arrested by command of the Emperor Maximian, and dragged in chains before his chariot. Then after four days he was brought forth from prison, had boiling pitch poured upon him, was stretched on a block, ~(and belaboured with a cudgel,) and at last was slain with the axe, along with Largus, Smaragdus, and twenty others, at the gardens of Sallust, on the Salarian Way. On this Way were their bodies buried by John the Priest, on the 16th day of March, (in the year of our Lord 303,) but afterwards, on the 8th of August, Pope Marcellus and the noble lady Lucina took them and wrapped them in linen, and embalmed them with costly ointments, and carried them to the farm belonging to the said lady Lucina, at the seventh milestone from Rome on the road to Ostia.



R. Sancti tui, Dómine, mirábile consecúti sunt iter, serviéntes præcéptis tuis, ut inveniréntur illǽsi in aquis válidis: * Terra appáruit árida: et in Mari Rubro via sine impediménto.

R. thy Saints, O Lord, have passed a wonderful way, serving thy commandments, that they might be found without hurt in the midst of the mighty waters. * Dry land appeared, and, out of the Red Sea, a way without impediment.



V. Quóniam percússit petram, et fluxérunt aquæ, et torréntes inundavérunt.

V. He smote the rock, and the waters gushed out, and the streams overflowed.



R. Terra appáruit árida: et in Mari Rubro via sine impediménto.

R. Dry land appeared, and, out of the Red Sea, a way without impediment.




Lectio V

Lesson V



Sermo sancti Joánnis Chrysóstomi

From the Sermon of S. John Chrysostom



Sermo 1 de Martyribus, tom. 3.

Serm. 1. de Mart, tom. 3



Nemo est, qui nesciat, Mártyrum glorias ad hoc divino consílio a Dei pópulis frequentári, ut et illis débitus honor dicétur, et nobis virtútis exémpla, favénte Christo, monstréntur; ut, dum hæc ita celebrári perspícimus, cognoscámus quanta eos glória máneat in cælis, quorum natalítia táliter celebrántur in terris; quo possímus, étiam ipsi, tálibus provocári exémplis, virtúte pari, devotióne consímili ac fide; ut, Christo præstánte, dimicáre et víncere hostem possímus, ut, parta victória, cum iísdem Sanctis in regnis cæléstibus triumphémus.

Every man knoweth how, by the good Providence of God, the diverse glories of His Martyrs are held in such esteem by His people, that the same His Saints in all places receive worthy honour, and before us is set, by the favour of Christ, the noble example of their courage: thus are we stirred up to consider, on the occasion of these Holidays, how great glory doth abide them in heaven, whose birthdays are thus kept upon earth: thereby, also, we are roused to strive to be like them, brave, godly, and true: so that, in the strength of Christ, we, like them, may wrestle with, and conquer our enemy, and, when we have gained the same victory that they gained, may with them at last be glorified in the kingdom of heaven.



R. Vérbera carníficum non timuérunt Sancti Dei, moriéntes pro Christi nómine: * Ut herédes fíerent in domo Dómini.

R. The Saints of God shrank not from the stripes of the executioners, but died for Christ's Name's sake * That they might be made joint-heirs in the house of the Lord.



V. Tradidérunt córpora sua propter Deum ad supplícia.

V. They gave their bodies for God's sake to death.



R. Ut herédes fíerent in domo Dómini.

R. That they might be made joint-heirs in the house of the Lord.




Lectio VI

Lesson VI



Quis est enim, qui eórum volens mérito copulári, nisi prius constántiam eórum téneat, sectétur fidem, imitétur virtútem passiónis; eórum glóriam páribus vitæ lineaméntis aut invéniat aut exquírat? Qui, etsi martýrio par esse non possit, tamen múneris tanti dignitáte se quisque bonis áctibus dignum præbeat. Adest enim clementíssimus Deus, qui desiderántibus suis aut martýrium præbeat, aut, sine martýrio, cum Sanctis præmia divína retríbuat.

For what man is there willing to share their reward, that if he do not first lay hold on their steadfastness, follow after the example of their faith, and imitate their brave patience, can either seek or find their glory by likeness to their lives? But whosoever doth so follow them, let him not doubt but that, though in very deed he gain not the crown of martyrdom, he is yet able by good works to make himself meet therefor. For we have a most merciful God, Which either giveth Martyrdom unto such as be willing, or, without Martyrdom, doth make them joint heirs with the Saints in the kingdom of God.



R. Tamquam aurum in fornáce probávit eléctos Dóminus, et quasi holocáusti hóstiam accépit illos: et in témpore erit respéctus illórum: * Quóniam donum et pax est eléctis Dei.

R. As gold in the furnace hath the Lord tried His chosen ones, and received them as a burnt-offering, and yet a while, and they shall be regarded; * For the grace of God, and His peace, are with His chosen.



V. Qui confídunt in illum, intélligent veritátem, et fidéles in dilectióne acquiéscent illi.

V. They that put their trust in Him shall understand the truth and such as be faithful in love shall abide with Him.



R. Quóniam donum et pax est eléctis Dei.

R. For the grace of God, and His peace, are with His chosen.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quóniam donum et pax est eléctis Dei.

R. For the grace of God, and His peace, are with His chosen.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Marcum

From the holy Gospel according to Mark



Marc 16:15-18

Mark 16:15-18



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Euntes in mundum univérsum prædicate Evangélium omni creaturæ. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto His disciples: Go ye into all the world, and preach the Gospel to every creature. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory (the Great)



Homilia 29 in Evangelia, post initium

29th on the Gospels



Potest omnis creaturæ nómine omnis natio Géntium designari. Ante enim dictum fuerat: In viam Géntium ne abieritis; nunc autem dícitur: Prædicate omni creaturæ: ut scilicet prius a Judǽa Apostolórum repulsa prædicátio tunc nobis in adjutórium fieret, cum hanc illa ad damnatiónis suæ testimónium superba repulísset. Sed cum discipulos ad prædicándum Véritas mittit, quid aliud in mundo facit, nisi grana séminis spargit? Et pauca grana mittit in semine, ut multárum messium fruges recipiat ex nostra fide.

By the words “every creature” we may understand every tribe of the Gentiles. Of aforetime it had been said, Go not into the way of the Gentiles, (Matth. x. 5,) but now, Preach the Gospel to every creature, that, since the Jews had proudly rejected the preaching of the Apostles, that might become our gain which was the seal of their condemnation. But when the Eternal Truth sendeth forth His disciples to preach, what doth He but scatter seed over the field of the world He scattered abroad a few grains for seed, that He may afterward reap an abundant harvest in our faith.



R. Propter testaméntum Dómini, et leges patérnas, Sancti Dei perstitérunt in amóre fraternitátis: * Quia unus fuit semper spíritus in eis, et una fides.

R. Because of the covenant of the Lord, and the laws of their fathers, the Saints of God abode in brotherly love, * For one spirit and one faith was ever in them.



V. Ecce quam bonum et quam jucúndum habitáre fratres in unum.

V. Behold how good and how pleasant it is for brethren to dwell together in unity.



R. Quia unus fuit semper spíritus in eis, et una fides.

R. For one spirit and one faith was ever in them.




Lectio VIII

Lesson VIII



Neque étenim in universo mundo tanta fidelium messis exsúrgeret, si de manu Dómini super rationalem terram illa electa grana prædicántium non venissent. Sequitur: Qui crediderit et baptizátus fúerit, salvus erit: qui vero non credíderit, condemnábitur. Fortasse unusquísque apud semetípsum dicat: Ego jam credidi, salvus ero. Verum dicit, si fidem opéribus tenet. Vera étenim fides est, quæ in hoc, quod verbis dicit, móribus non contradicit. Hinc est enim quod de quibusdam falsis fidelibus Paulus dicit: Qui confiténtur se nosse Deum, factis autem negant.

The great harvest of faithful souls throughout the whole world would never have sprung up, if the hand of the Lord had not first scattered those chosen grains of preachers over the reasonable soil of men's minds. Then is written, He that believeth and is baptized shall be saved but he that believeth not shall be damned. Now, perchance, thou sayest in thine heart I believe, and therefore I shall be saved. True, if to thy faith thou dost add works. He only hath a living faith whose life doth not give the lie to his profession. It is of this that Paul speaketh, where he saith of certain vain believers, They profess that they know God but in works they deny Him. (Tit. i. 16.)



R. Sancti mei, qui in carne pósiti, certámen habuístis: * Mercédem labóris ego reddam vobis.

R. O ye My Saints, who, being in the flesh, didst have striving * I will render unto you a reward of your labours.



V. Veníte benedícti Patris mei, percípite regnum.

V. Come, ye blessed of My Father, inherit the kingdom



R. Mercédem labóris ego reddam vobis.

R. I will render unto you a reward of your labours.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Mercédem labóris ego reddam vobis.

R. I will render unto you a reward of your labours.




Lectio IX

Lesson IX



Signa autem eos qui credituri sunt, hæc sequéntur: In nómine meo dæmónia ejícient, linguis loquéntur novis, serpéntes tollent: et si mortíferum quid bíberint, non eis nocébit: super ægros manus impónent, et bene habébunt. Numquidnam, fratres mei, quia ista signa non fácitis, minime creditis? Sed hæc necessaria in exordio Ecclésiæ fuérunt. Ut enim ad fidem crésceret multitúdo credéntium, miraculis fuerat nutriénda: quia et nos, cum arbústa plantamus, tamdiu eis aquam infúndimus, quoúsque ea in terra jam coaluisse videámus: et si semel radícem fíxerint, irrigátio cessabit. Hinc est enim quod Paulus dicit: Linguæ in signum sunt non fidelibus, sed infidelibus.

And these signs shall follow them that believe In My name they shall cast out devils, they shall speak with new tongues, they shall take up serpents and if they drink any deadly thing, it shall not hurt them they shall lay hands on the sick, and they shall recover. My brethren, these signs do not follow us. Do we, then, not believe Nay. The truth is, these things were needful when the Church was young. That she might grow by the increase of the faithful, she needed to be nourished with miracles. So we, when we plant a young tree, continually water and tend it, till we see that it hath taken firm root in the earth but when once it hath taken firm root, it can grow of itself. Hence Paul saith of tongues: Tongues are for a sign not to them that believe, but to them that believe not. (Cor. xiv. 22.)



Te Deum

Te Deum





Die 9 Augusti

9 August



S. Joannis Mariæ Vianney ConfessorisSt. Jean-Marie Vianney, Confessor

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–VIII: ex Commúni Confessoris non pontificis (C5).

Lessons VII–VIII: from the Common of a Confessor not a Bishop (C5).



Lectio IX: de In Vigilia S. Laurentii Mart. (08-09t).

Lesson IX: of Vigil of St. Lawrence, Martyr (08-09t).



Lectio IV

Lesson IV



Joánnes Maria Vianney, in pago Dardilly, Diœcesis Lugdunénsis piis ruriculis ortus, ab infántia plura dedit sanctitátis indicia. Cum octennis oves custodiret, modo puerulos, ad imáginem Deíparæ genuflexos, Rosárium verbo et exemplo edocére, modo sorori vel alteri commisso grege, secretiórem locum pétere solebat, quo expeditior ante simulacrum Vírginis, oratióni vacaret. Páuperum amantíssimus, eos turmatim in patris domum dedúcere et omnímodo adjuvare in deliciis habebat. Litteris imbuendus, párocho Vici Ecully tráditus est; sed ut erat tardioris ingenii, in stúdiis fere insuperábiles expertus est difficultates. Jejunio et oratióne divinam opem implorávit, et facilitátem discéndi rogatúrus, tumulum sancti Francisci Regis, stipem quæritans, adívit, Theologíæ curriculo operose confecto, satis idoneus invéntus est, qui sacris initiarétur.

John Mary Vianney, born of pious peasants in the village of Dardilly in the diocese of Lyons, gave many signs of holiness from his infancy. When, at the age of eight, he was taking care of the sheep, he would sometimes by word and example instruct little boys, kneeling before a statue of the Mother of God, in the use of the Rosary; and at other times, entrusting the flock to his sister or to another child, he was wont to seek out a more retired spot, that he might more readily devote himself to prayer before an image of the Virgin. Having a very great love for the poor, he would lead them in crowds to his father's house, and he took a delight in aiding them in every way. That he might be initiated into letters, he was sent to the parish priest of the village of Ecully; but as he was very slow to understand, he encountered almost unsurmountable difficulties in his studies. Fasting and praying, he entreated the divine assistance, and, with a view to begging for a facility in learning, he approached the tomb of St. Francis Regis, earnestly beseeching him for that gift. Having most laboriously passed through the course of theology, he was found to be sufficiently suitable to receive holy orders.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



In pago Ecully, præeunte párocho, cujus vicarius renunciátus fuerat, potiores pastoralis perfectiónis gradus totis viribus attingere contendit. Elapso triennio, in viculum Ars qui non ita multo post diœcesi Bellicénsi adscriptus est, quasi Angelus de cælo fuit missus et omnino squalentis ac desertæ suæ parœciæ fáciem florentíssime renovávit. In consciéntiis judicándis ac moderandis ad plurimas horas quotídie assiduus, frequentem Eucharistiæ usum invéxit, pias sodalitates instaurávit: mirum autem in modum téneram in Immaculátam Vírginem ánimis pietátem índidit. Ratus vero pastoris esse, flagítia concréditæ plebis expiare, nec oratiónibus, nec vigiliis, maceratiónibus et continuis jejuniis parcebat. Tantam viri Dei virtútem cum Satan ferre non posset, eum vexatiónibus primum, dein aperto certamine adortus est; sed atrocíssimas afflictiónes patienter tolerábat Joánnes Maria.

In the village of Ecully, under the guidance of the parish priest, whose assistant he had been appointed, he strove with all his strength to attain to the higher degrees of pastoral perfection. After three years had gone by, he was sent, like an Angel from heaven, to the small village of Ars, which not so long after was included in the diocese of Belley, and in a most brilliant manner he entirely renewed the condition of his neglected and forsaken parish. Continually engaged for many hours daily in hearing confessions and in giving spiritual direction, he introduced the frequent reception of the Eucharist, and organized pious sodalities: and in a remarkable manner he inspired into souls a tender devotion to the Immaculate Virgin. And, deeming that it is the duty of the pastor to expiate the sins of the flock accredited to him, he spared neither prayers, nor vigils, nor mortifications and continual fastings. Since Satan could not endure such great virtues in this man of God, he assailed him, first with mere annoyances, and afterwards in open combat; but John Mary patiently endured the most malevolent injuries.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



Invitabátur sæpius a curiónibus vicínis ut, Missionariórum more, animárum saluti, qua concionando, qua confessiónes excipiéndo consúleret et singulis præsto semper erat. Studio glóriæ Dei incénsus, effécit, ut pia Missiónum exercítia in ámplius centum parœciis, constituto perpetuo censu, institueréntur. Inter hæc, Deo servum suum miraculis et charismátibus illustrante, orta est celebris illa peregrinátio, qua, per vicennium centum fere míllia hóminum cujusque ordinis et ætátis, quotannis Ars conflúxerint non solum e Galliæ et Europæ, sed étiam Américæ díssitis provinciis. Labóribus potius quam senio consumptus, prænuntiáto suæ mortis die, in osculo Dómini quiévit, die quarta Augusti, anno millesimo octingentésimo quinquagesimo nono, annos natus tres ac septuagínta. Quem multis clarum miraculis, Pius décimus inter Beatos, Pius vero undecimus inter Sanctos Cælites anno sacro adscripsit, ejusque festum ad universam Ecclésiam extendit, anno vero quinquagesimo sacerdotii sui ómnium parochórum cælestem patronum constítuit.

He was very often asked by the neighbouring priests to labour for the salvation of souls after the manner of the Missionaries, either by preaching sermons, or by hearing confessions, and he was always at hand in every case. Burning with zeal for the glory of God, he brought it about, that the pious exercises of Missions were established in more than an hundred parishes arranged in a continuous and permanent series. Meanwhile, as God was rendering his servant famous by miracles and by graces, there began that celebrated pilgrimage, in which, throughout a period of twenty years, nearly one hundred thousand persons of every class flocked to Ars, not only from France and from Europe, but even from the distant regions of America. Worn out by labours rather than by old age, having foretold the day of his death, he went to rest in the embrace of the Lord, on the 4th day of August, in the year 1859, and of his age the seventy-third. After he became illustrious for many miracles, Pius X added him to the number of the Blessed , and Pius XI, in the holy year numbered him with the Saints in heaven and extended his feast to the universal Church, and on the fiftieth anniversary of his own priesthood, appointed him the heavenly patron of all parish priests.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.





Die 9 Augusti

9 August



In Vigilia S. Laurentii Mart.Vigil of St. Lawrence, Martyr

Vigilia Simplex

Lectio I

Lesson I



Commemoratio: In Vigilia S. Laurentii Mart. Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

Commemoration of: Vigil of St. Lawrence, Martyr Continuation of the Holy Gospel according to Matthew



Matt 16:24-27

Matt 16:24-27



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Si quis vult post me veníre, ábneget semetípsum, et tollat crucem suam, et sequátur me. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto His disciples: If any man will come after Me, let him deny himself, and take up his cross, and follow Me. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory (the Great)



Homilia 32 in Evangelia

32nd on the Gospels



Quia Dóminus ac Redémptor noster novus homo veni in mundum, nova præcépta dedit mundo. Vitæ étenim nostræ véteri, in vítiis enutrítæ, contrarietátem oppósuit novitátis suæ. Quid enim vetus, quid carnális homo nóverat, nisi sua retinére, aliéna rápere, si posset; concupíscere, si non posset? Sed cæléstis médicus síngulis quibúsque vítiis obviántia ádhibet medicaménta. Nam, sicut arte medicínæ cálida frígidis, frígida cálidis curántur; ita Dóminus noster contrária oppósuit medicaménta peccátis, ut lúbricis continéntiam, tenácibus largitátem, iracúndis mansuetúdinem, elátis præcíperet humilitátem.

Our Lord and Redeemer came into the world a new Man, and gave the world new commandments. For against the ways of our old life, brought and bred up in sin, He set the contrast of His new life. It was the old way, according to the knowledge of the carnal man, for every man to keep his own goods, and, if he were able to do it, to take his neighbour's goods also, and, if he were not able to take them, at least to lust after them. But the Heavenly Physician hath medicines wherewith to meet all the diseases of sin. For, even, as by the art of the physician, things hot are healed by things cold, and things cold by things hot, so doth our Lord set against sin holiness, ordaining for the lecherous purity, for the miserly munificence, for the hot-tempered meekness, and for the proud lowliness.



Te Deum

Te Deum





Die 10 Augusti

10 August



S. Laurentii MartyrisSt. Lawrence, Martyr

Duplex II classis cum Octava simplici

Lectio I

Lesson I



De libro Ecclesiástici

Lesson from the book of Ecclesiasticus



Sir 51:1-7

Sir 51:1-7



Confitébor tibi, Dómine, Rex, et collaudábo te Deum Salvatórem meum. Confitébor nómini tuo: quóniam adjútor et protéctor factus es mihi, et liberásti corpus meum a perditióne, a láqueo linguæ iníquæ et a lábiis operántium mendácium, et in conspéctu astántium factus es mihi adjútor. Et liberásti me secúndum multitúdinem misericórdiæ nóminis tui a rugiéntibus, præparátis ad escam: de mánibus quæréntium ánimam meam, et de portis tribulatiónum, quæ circumdedérunt me; a pressúra flammæ, quæ circúmdedit me, et in médio ignis non sum æstuáta; de altitúdine ventris ínferi, et a lingua coinquináta, et a verbo mendácii, a rege iníquo, et a lingua injústa.

A prayer of Jesus the son of Sirach. I will give glory to thee, O Lord, O King, and I will praise thee, O God my Saviour. I will give glory to thy name: for thou hast been a helper and protector to me. And hast preserved my body from destruction, from the snare of an unjust tongue, and from the lips of them that forge lies, and in the sight of them that stood by, thou hast been my helper. And thou hast delivered me, according to the multitude of the mercy of thy name, from them that did roar, prepared to devour. Out of the hands of them that sought my life, and from the gates of afflictions, which compassed me about: From the oppression of the flame which surrounded me, and in the midst of the fire I was not burnt. From the depth of the belly of hell, and from an unclean tongue, and from lying words, from an unjust king, and from a slanderous tongue:



R. Levíta Lauréntius bonum opus operátus est, qui per signum crucis cæcos illuminávit, * Et thesáuros Ecclésiæ dedit paupéribus.

R. The Levite Lawrence wrought a good work, in that with the sign of the Cross he gave sight to the blind, * And dispersed among the needy the riches of the Church.



V. Dispérsit, dedit paupéribus: justítia ejus manet in sǽculum sǽculi.

V. He hath dispersed, he hath given to the poor his righteousness endureth forever.



R. Et thesáuros Ecclésiæ dedit paupéribus.

R. And dispersed among the needy the riches of the Church.




Lectio II

Lesson II



Sir 51:8-13

Sir 51:8-13



Laudábit usque ad mortem ánima mea Dóminum, et vita mea appropínquans erat in inférno deórsum. Circumdedérunt me úndique, et non erat qui adjuváret. Respíciens eram ad adjutórium hóminum, et non erat. Memorátus sum misericórdiæ tuæ, Dómine, et operatiónis tuæ, quæ a sǽculo sunt: quóniam éruis sustinéntes te, Dómine, et líberas eos de mánibus géntium. Exaltásti super terram habitatiónem meam, et pro morte defluénte deprecátus sum.

My soul shall praise the Lord even to death. And my life was drawing near to hell beneath. They compassed me on every side, and there was no one that would help me. I looked for the succour of men, and there was none. I remembered thy mercy, O Lord, and thy works, which are from the beginning of the world. How thou deliverest them that wait for thee, O Lord, and savest them out of the hands of the nations. Thou hast exalted my dwelling place upon the earth and I have prayed for death to pass away.



R. Puer meus, noli timére, quia ego tecum sum, dicit Dóminus: * Si transíeris per ignem, flamma non nocébit tibi, et odor ignis non erit in te.

R. O my child, be not afraid, for I am with thee, saith the Lord. * When thou passest through the fire, the flame shall not harm thee, neither shall the smell of fire pass upon thee.



V. Liberábo te de manu pessimórum et éruam te de manu fórtium.

V. And I will deliver thee out of the hand of the wicked, and I will redeem thee out of the hand of the terrible.



R. Si transíeris per ignem, flamma non nocébit tibi, et odor ignis non erit in te.

R. When thou passest through the fire the flame shall not harm thee, neither shall the smell of fire pass upon thee.




Lectio III

Lesson III



Sir 51:14-17

Sir 51:14-17



Invocávi Dóminum, Patrem Dómini mei, ut non derelínquat me in die tribulatiónis meæ, et in témpore superbórum, sine adjutório. Laudábo nomen tuum assídue, et collaudábo illud in confessióne, et exaudíta est orátio mea. Et liberásti me de perditióne, et eripuísti me de témpore iníquo. Proptérea confitébor, et laudem dicam tibi, et benedícam nómini Dómini.

I called upon the Lord, the father of my Lord, that he would not leave me in the day of my trouble, and in the time of the proud without help. I will praise thy name continually, and will praise it with thanksgiving, and my prayer was heard. And thou hast saved me from destruction, and hast delivered me from the evil time. Therefore I will give thanks, and praise thee, and bless the name of the Lord.



R. Strinxérunt córporis membra pósita super cratículam: ministrántibus prunas insúltat Levíta Christi: * Beáte Laurénti, Martyr Christi, intercéde pro nobis.

R. They laid him upon the grating, and stretched out his limbs. Christ's Levite held in derision them that brought the live coals. * O Lawrence, blessed witness for Christ, plead for us!



V. Mea nox obscúrum non habet, sed ómnia in luce claréscunt.

V. The darkness is no darkness to me, but the night is all as clear as the morning, that shineth more and more unto the perfect day.



R. Beáte Laurénti, Martyr Christi, intercéde pro nobis.

R. O Lawrence, blessed witness for Christ, plead for us!



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Beáte Laurénti, Martyr Christi, intercéde pro nobis.

R. O Lawrence, blessed witness for Christ, plead for us!




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Leónis Papæ

The Lesson is taken From the Sermons of Pope St. Leo (the Great.)



In Natali S. Laurentii, post initium

For St. Lawrence's Birthday



Cum furor gentílium potestátum in electíssima quæque Christi membra sævíret, ac præcípue eos qui órdinis erant sacerdotális impéteret, in levítam Lauréntium, qui non solum ministério sacramentórum sed étiam dispensatióne ecclesiásticæ substántiæ præeminébat, ímpius persecútor efférbuit, dúplicem sibi prædam de uníus viri comprehensióne promíttens; quem, si fecísset sacræ pecúniæ traditórem, fáceret étiam veræ religiónis exsórtem. Armátur ítaque gémina face homo pecúniæ cúpidus et veritátis inimícus: avarítia, ut rápiat aurum; impietáte, ut áuferat Christum. Póstulat sibi ab immaculáto sacrárii prǽsule opes ecclesiásticas, quibus avidíssimus inhiábat, inférri. Cui levíta castíssimus, ubi eas repósitas habéret osténdens, numerosíssimos sanctórum páuperum óbtulit greges, in quorum victu atque vestítu inamissíbiles condíderat facultátes, quæ tanto intégrius erant salvæ, quanto sánctius probabántur expénsæ.

Then the fury of the heathen power was raging against Christ's choicest members, in aiming in especial at such as were of the Priestly Order, the wicked persecutor turned fiercely on the Levite Lawrence, who was remarkable, not only as a minister of the Sacraments, but also as distributor of the property of the Church, promising himself a double prey by the taking of this one man, namely, to make him betray the consecrated treasure, and apostatise from the true faith. The wretch was thus doubly fired by his greed for money and his hatred of the truth, his greed urging him to seize the gold, and his wickedness to rob a believer of Christ. He demanded of the upright keeper of the sacred treasury, to bring him the wealth of the Church, for which his rapacity longed. But the pureminded Levite showed him where these riches were stored, by bringing before him a great multitude of holy poor, by the feeding and clothing of whom he had laid up all. that he had, in such wise, that it could be lost no more, and was now all the safer, as the way of spending it had been the holier.



R. Quo progréderis sine fílio, pater? quo, sacérdos sancte, sine diácono próperas? * Tu nunquam sine minístro sacrifícium offérre consuéveras.

R. Father, whither goest thou without thy son? Holy Priest, dost thou fare hence without a Deacon? * It hath never been thy use to offer sacrifice without a minister.



V. Quid ergo in me displícuit paternitáti tuæ? numquid degénerem me probásti? Experíre utrum idóneum minístrum elégeris, cui commisísti Domínici sánguinis dispensatiónem.

V. What therefore in me hath displeased thee, my Father? Hast thou tried me and found me unworthy to be called thy son? Make trial if I am indeed a useless servant, even I, whom thou didst choose, to commit unto me the administration of the Cup of the Blood of the Lord.



R. Tu nunquam sine minístro sacrifícium offérre consuéveras.

R. It hath never been thy use to offer sacrifice without a minister.




Lectio V

Lesson V



Fremit ergo prædo frustrátus, et in ódium religiónis, quæ talem divitiárum usum instituísset, ardéscens, direptiónem thesáuri potióris aggréditur, apud quem nullam denariórum substántiam reperísset; ut illud depósitum, quo sacrátius erat dives, auférret. Renuntiáre Christo Lauréntium jubet, et solidíssimam illam levítici ánimi fortitúdinem diris parat urgére supplíciis; quorum ubi prima nil óbtinent, vehementióra succédunt. Láceros artus et multa vérberum sectióne conscíssos subjécto prǽcipit igne torréri; ut per cratem férream, quæ jam de fervóre contínuo vim in se habéret uréndi, conversórum altérna mutatióne membrórum, fíeret cruciátus veheméntior et pœna prodúctior.

The baffled thief chafed, and his hatred for the godliness which had appointed such an use of riches, flaming forth, he attempted the robbery of a dearer treasure from him in whose hands he had found no coin, even to take from him that possession wherein he had holier wealth. He commanded Lawrence to deny Christ, and made ready to assail the immovable firmness of the Levite's soul with appalling tortures, of which the failure of the first was followed by the application of others more fearful still. When his limbs had been mangled and cut by many stripes, his tormentor ordered them to be roasted over a fire. He was laid on an iron grating, the bars of which by the continual fire below, became themselves burning hot, so that by turning and rearranging his limbs upon them, his agony was kept keener, and his suffering made to last longer.



R. Noli me derelínquere, pater sancte, quia thesáuros tuos jam expéndi. * Non ego te désero, fili, neque derelínquo; sed majóra tibi debéntur pro fide Christi certámina.

R. Leave me not, holy Father, for I have spent already thy treasures. * I leave thee not, my son, neither forsake thee but there awaiteth thee for Christ's truth a wrestling sterner than mine.



V. Nos quasi senes levióris pugnæ cursum recípimus, te autem quasi júvenem manet gloriósior de tyránno triúmphus: post tríduum me sequéris sacerdótem levíta.

V. We, as old men, have an easier race to run; for thee in thy youth, there is kept a more glorious victory over the enemy; yet three days, and thou shalt follow me, the Deacon behind the Priest.



R. Non ego te désero, fili, neque derelínquo; sed majóra tibi debéntur pro fide Christi certámina.

R. I leave thee not, my son, neither forsake thee but there awaiteth thee for Christ's truth a wrestling sterner than mine.




Lectio VI

Lesson VI



Nihil óbtines, nihil próficis, sæva crudélitas. Subtráhitur torméntis tuis matéria mortális, et, Lauréntio in cælos abeúnte, tu déficis flammis tuis. Superári cáritas Christi flamma non pótuit; et ségnior fuit ignis, qui foris ussit, quam qui intus accéndit. Sævísti persecútor in Mártyrem: sævísti, et auxísti palmam, dum ággeras pœnam. Nam quid non ad victóris glóriam ingénium tuum réperit, quando in honórem transiérunt triúmphi étiam instruménta supplícii? Gaudeámus ígitur, dilectíssimi, gáudio spiritáli, et de felicíssimo íncliti viri fine gloriémur in Dómino, qui est mirábilis in Sanctis suis, in quibus nobis et præsídium constítuit et exémplum; atque ita per univérsum mundum claríficat glóriam suam, ut a solis ortu usque ad occásum, leviticórum lúminum coruscánte fulgóre, quam clarificáta est Jerosólyma Stéphano, tam illústris fíeret Roma Lauréntio.

Cruel savage! thou gainest nothing, and advancest nothing. That which can die passeth by degrees beyond the reach of thy tortures, and when Lawrence departeth to heaven, thou and thy fires are conquered. The love of Christ could not be overcome by the flames, and the glow that scorched the outward man was colder than that that burnt in the inner. Thou didst rage, O thou persecutor thou didst rage against the Martyr, but by making keener his agony, thou hast but made nobler his palm. What did thine imagination fail to discover that could minister to the glory of him who conquered thee, since even the means of his execution have turned to the honour of his triumph? Wherefore, dearly beloved brethren, let us rejoice with spiritual joy, and make our boast in the Lord, Who is wonderful in His Saints, (Ps. lxvii. 36,) and hath given unto us, in them an help and an example. Let us, I say, make our boast of the extraordinary happiness of the illustrious Lawrence's end, in that same Lord Who hath so glorified the name of His servant throughout the whole world, that from the rising of the sun unto the going down thereof, wheresoever the constellation of the Levitical lights shineth, even as Jerusalem is made glorious by Stephen, so Rome is made famous by Lawrence.



R. Beátus Lauréntius clamávit et dixit: Deum meum colo, illi soli sérvio; * Et ídeo non tímeo torménta tua.

R. The blessed Lawrence cried and said: My God do I worship, and Him only do I serve * And therefore I am not afraid of thy tortures.



V. Mea nox obscúrum non habet, sed ómnia in luce claréscunt.

V. The darkness is no darkness to me, but the night is all as clear as the morning, that shineth more and more unto the perfect day.



R. Et ídeo non tímeo torménta tua.

R. And therefore I am not afraid of thy tortures.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et ídeo non tímeo torménta tua.

R. And therefore I am not afraid of thy tortures.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

From the Holy Gospel according to John



Joannes 12:24-26

John 12:24-26



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Amen, amen dico vobis, nisi granum fruménti cadens in terram, mórtuum fúerit, ipsum solum manet. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto His disciples: Amen, Amen, I say unto you, except a corn of wheat fall into the ground and die, it abideth alone. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Tract. 51 in Joannem, sub medium

From Tract 51 on John



Ipse Dóminus Jesus erat granum mortificándum et multiplicándum; mortificándum infidelitáte Judæórum, multiplicándum fide populórum. Jam vero exhórtans ad passiónis suæ sectánda vestígia, Qui amat, inquit, ánimam suam, perdet eam. Quod duóbus modis intéllegi potest. Qui amat, perdet; id est, si amas, perdes. Si cupis vitam tenére in Christo, noli mortem timére pro Christo. Item álio modo: Qui amat ánimam suam, perdet eam; noli amáre, ne perdas; noli amáre in hac vita, ne perdas in ætérna vita.

The Lord Jesus was Himself a corn of wheat that was to die and bring forth much fruit to die by the unbelief of the Jews, and to bring forth much fruit in the faith of the Gentiles. He, exhorting men to follow His steps, saith: He that loveth his life shall lose it. Now, these words may be understood in two ways. First he that loveth his life shall lose it, that is, If thou love life, thou wilt lose it; if thou wilt live for ever in Christ, refuse not to die for Christ. Or secondly, he that loveth his life shall lose it; love not then that which thou shalt lose; love not this present life, so that thou be thereby in jeopardy of losing life eternal.



R. In cratícula te Deum non negávi, * Et ad ignem applicátus te Dóminum Jesum Christum conféssus sum.

R. Upon the bars I denied thee not, O God. * And when they put me to the fire, I acknowledged thee to be the Lord, O Jesus Christ.



V. Probásti, Dómine, cor meum, et visitásti nocte.

V. Lord, Thou hast proved mine heart and visited it by night.



R. Et ad ignem applicátus te Dóminum Jesum Christum conféssus sum.

R. And when they put me to the fire, I acknowledged thee to be the Lord, O Jesus Christ.




Lectio VIII

Lesson VIII



Hoc autem, quod postérius dixi, magis habére vidétur evangélicus sensus; séquitur enim: Et qui odit ánimam suam in hoc mundo, in vitam ætérnam custódit eam. Ergo, quod supra dictum est, Qui amat, subintellégitur in hoc mundo, in vitam ætérnam ipse custódit eam. Magna et mira senténtia, quemádmodum sit hóminis in ánimam suam amor ut péreat, ódium ne péreat. Si male amáveris, tunc odísti; si bene óderis, tunc amásti. Felíces, qui odérunt custodiéndo, ne perdant amándo.

What this second interpretation is the meaning of the Gospel, appeareth most probable from the words which follow: And he that hateth his life in this world, shall keep it unto life eternal. From which we may suppose the sense of the first words to be: He that loveth his life in this world shall lose it unto life eternal. This is a great and marvellous saying, showing how a man may so love life as to lose life, and so hate life as to keep life. If thou love it too well, then dost thou hate it; if thou hate it with an holy hatred, then dost thou love it. Blessed are they that, lest they should so love it as to lose it, so hate it as to keep it.



R. O Hippólyte, si credíderis in Dóminum Jesum Christum, * Et thesáuros tibi osténdo, et vitam ætérnam promítto.

R. O Hippolytus, if thou believest in the Lord Jesus Christ, * I lay before thee treasure an hundredfold, and promise thee life everlasting.



V. Beátus Lauréntius Hippólyto dixit: Si credis in Dóminum Jesum Christum.

V. The blessed Lawrence said unto Hippolytus: If thou believest in the Lord Jesus Christ.



R. Et thesáuros tibi osténdo, et vitam ætérnam promítto.

R. I lay before thee treasure an hundred-fold, and promise thee life everlasting.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et thesáuros tibi osténdo, et vitam ætérnam promítto.

R. I lay before thee treasure an hundred-fold, and promise thee life everlasting.




Lectio IX

Lesson IX



Sed vide ne tibi subrépat, ut teípsum velis interímere, sic intellegéndo, quod debes odísse in hoc mundo ánimam tuam. Hinc enim quidam malígni atque pervérsi hómines, et in seípsis crudelióres et sceleratióres homicídæ, flammis se donant, aquis se præfócant, præcipítio se collídunt, et péreunt. Hoc Christus non dócuit; immo étiam diábolo præcipítium suggerénti respóndit: Redi retro, sátana: scriptum est, Non tentábis Dóminum, Deum tuum. Petro autem dixit, signíficans qua morte clarificatúrus erat Deum: Cum esses júnior, cingébas te, et ambulábas quo volébas; cum autem senúeris, alter te cinget et feret quo tu non vis. Ubi satis expréssit, non a seípso, sed ab álio debére occídi, qui vestígia séquitur Christi.

Beware, lest thou take these words: He that hateth his life in this world shall keep it unto life eternal as some do, for an approval of suicide. Some evil and perverse men, bloody and guilty murderers of themselves, do indeed throw themselves into the fire, drown themselves in water, and cast themselves down precipices, and so perish. This is not the teaching of Christ, Who, when the devil would have Him cast Himself down from an high place, answered: Get thee behind Me, Satan. It is written, Thou shalt not tempt the Lord thy God. (Matth. iv. 5-7.) Who also said to Peter, signifying by what death he should glorify God: When thou wast young thou girdedst thyself and walkedst whither thou wouldest; but when thou shalt be old, another shall gird thee, and carry thee whither thou wouldest not. (John xxi. 18.) From which it is evident that he that would follow Christ's footsteps, must be slain, not by himself, but by another.



Te Deum

Te Deum





Die 11 Augusti

11 August



Ss. Tiburtii et Susannæ Virginis, MartyrumSts. Tiburtius and Susanna, Martyrs

Simplex

Lectiones I–II: de Scriptura occurrente.

Lessons I–II: from the Scripture of the day.



Lectio III (pro commemoratione)

Lesson III (when commemorated)



Tiburtius, Chromátii præfecti Urbis fílius, sancti Sebastiáni ópera Christianus, cum ob eam causam ad Fabianum judicem adductus esset múltaque apud illum de Christi fide prædicáret, excandéscens judex paviméntum candéntibus carbónibus sterni jubet. Mox, Tiburti, inquit, vel diis nostris sacrífices oportet, vel per istos carbónes nudis pédibus tibi incedéndum est. At ille, crucis signo se muniens fidentérque ámbulans in pruna, Disce, inquit, ex hoc solum esse Deum, quem Christiáni colunt; prunæ enim mihi flores vidéntur. Quod cum magicis artibus tribuerétur, extra Urbem ductus Tiburtius, ac via Lavicana tertio ab Urbe lápide gládio percússus, ibi a Christiánis sepelítur. Quo die Susanna virgo nobilíssima, quod Galerii Maximiáni, fílii Diocletiáni imperatóris, conjúgium recusaret, ut quæ virginitátem Deo vóverat; post multa tormentórum genera, quibus varie tentátum est sanctum Vírginis propositum, domi suæ, jussu imperatóris, gládio percússa, ad duplex virginitátis et martyrii præmium migrávit in cælum.

Tibutrius was son to Chromatius, Praefect of the city of Rome, and was converted to Christianity by holy Sebastian. On this account he was brought before Fabian the judge, and spake boldly in his presence many things concerning belief in Christ. Then Fabian broke out in anger and caused the pavement to be spread with live coals. Now, Tiburtius, said he, thou must either sacrifice to our gods, or walk barefoot on these coals. Tiburtius armed himself with the sign of the Cross and walked boldly on the coals. Learn from this, said he, that there is no God but He whom the Christians worship; for the coals are to me like flowers. For this (in the year 286) he was credited with art magic, led forth without the city and smitten with the sword at the third milestone on the Lavican Road, where he was buried by the Christians. On the same day, (about the year 295,) the noble maiden Susanna, having refused the offer of marriage of Galerius Maximianus, son to the Emperor Diocletian, because she had made a vow of her virginity to God, after diverse torments wherewith her holy resolution was tried, was smitten with the sword, in her own house, by order of the Emperor, and passed to heaven to receive the double reward of virginity and martyrdom.



Te Deum

Te Deum





Die 12 Augusti

12 August



S. Claræ VirginisSt. Clare, Virgin

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–IX: ex Commúni Virginum tantum (C6a).

Lessons VII–IX: from the Common of a Virgin not a Martyr (C6a).



Lectio IV

Lesson IV



Clara nóbilis virgo, Assísii nata in Umbria, sanctum Francíscum concívem suum imitáta, cuncta sua bona in eleemósynas et páuperum subsídia distríbuit et convértit. De sǽculi strépitu fúgiens, in campéstrem declinávit ecclésiam, ibíque ab eódem beáto Francísco recépta tonsúra, consanguíneis ipsam redúcere conántibus fórtiter réstitit. Et dénique ad ecclésiam sancti Damiáni fuit per eúmdem addúcta, ubi ei Dóminus plures sócias aggregávit; et sic ipsa sacrárum sorórum collégium instítuit, quarum régimen, nímia sancti Francísci devícta importunitáte, recépit. Suum monastérium sollícite ac prudénter, in timóre Dómini ac plena órdinis observántia, annis quadragínta duóbus mirabíliter gubernávit; ejus enim vita erat áliis erudítio et doctrína, unde céteræ vivéndi régulam didicérunt.

The noble maiden Clara was born at Assisi in Umbria, (in the year 1193.) In imitation of her holy fellow-citizen Francis, she distributed all her goods among the poor and needy. She fled from the din of the world, and (on the 18th day of March, 1212,) betook herself to the Church (of St. Mary of the Angels) in the fields, where blessed Francis cut her hair. She stoutly resisted the efforts of her family to make her come back, and after a while Francis took her to the Church of St. Damian, where the Lord gathered around her several companions. Thus she founded an holy Sisterhood, which, at the earnest entreaty of holy Francis, she governed. For two-and-forty years she directed her monastery with wonderful care and wisdom in the fear of the Lord and the full keeping of the Rule. Her own life was an instruction and teaching for the rest, whence others learnt to order their own.



R. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam: * Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. Because of truth, and meekness, and righteousness; * And thy right hand shall lead thee wonderfully.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness, and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. And thy right hand shall lead thee wonderfully.




Lectio V

Lesson V



Ut, carne depréssa, spíritu convalésceret, nudam humum et intérdum sarménta pro lecto habébat, et pro pulvinári sub cápite durum lignum. Una túnica cum mantéllo de vili et híspido panno utebátur, áspero cilício nonnúmquam adhíbito juxta carnem. Tanta se frenábat abstinéntia, ut longo témpore tribus in hebdómada diébus nihil pénitus pro sui córporis aliménto gustáverit; réliquis autem diébus tali se cibórum parvitáte restríngens, ut áliæ, quómodo subsístere póterat, miraréntur. Binas quotánnis (ántequam ægrotáret) quadragésimas, solo pane et aqua refécta, jejunábat. Vigíliis ínsuper et oratiónibus assídue dédita, in his præcípue dies noctésque expendébat. Diútinus perpléxa languóribus, cum ad exercítium corporále non posset súrgere per se ipsam, sorórum suffrágio levabátur; et, fulciméntis ad tergum appósitis, laborábat própriis mánibus, ne in suis étiam esset infirmitátibus otiósa. Amátrix præcípua paupertátis, ab ea pro nulla umquam necessitáte discéssit; et possessiónes pro sorórum sustentatióne a Gregório nono oblátas constantíssime recusávit.

What she might wax stronger in spirit by keeping the body down, she made her bed on the bare ground, sometimes with little twigs, and with hard wood for a pillow. Her dress was a gown and cloak of mean and rough cloth, and she sometimes wore hair-cloth next the skin. She bridled herself with such abstinence, that for a long time she took no bodily nourishment whatever upon three days in the week. Upon the remaining days she ate so little that the others wondered how she lived. As long as her health allowed it, she kept two Lents every year, during which she fasted upon bread and water. Moreover, she was instant in watching and prayer, wherein she chiefly spent both her days and nights. She suffered from constant illnesses, and when she could not herself rise to bodily work, she sat up with the help of the sisters, and with her back propped, worked with her hands, that she might not be idle even in the midst of her weaknesses. She was an eminent lover of poverty, from which no need ever made her swerve, and she persistently refused the possessions which were offered to the sisters by Gregory IX. for their support.



R. Dilexísti justítiam, et odísti iniquitátem: * Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Thou hast loved righteousness, and hated iniquity; * Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.



V. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam.

V. Because of truth, and meekness, and righteousness.



R. Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.




Lectio VI

Lesson VI



Multis et váriis miráculis virtus suæ sanctitátis effúlsit. Cuídam de soróribus sui monastérii loquélam restítuit expedítam; álteri aurem surdam apéruit; laborántem febre, tuméntem hydrópisi, plagátam fístula, aliásque áliis oppréssas languóribus liberávit. Fratrem de órdine Minórum ab insániæ passióne sanávit. Cum óleum in monastério totáliter defecísset, Clara accépit úrceum atque lavit, et invéntus est óleo, benefício divínæ largitátis, implétus. Uníus panis medietátem ádeo multiplicávit, ut soróribus quinquagínta suffécerit. Saracénis Assísium obsidéntibus et Claræ monastérium invádere conántibus, ægra se ad portam afférri vóluit, unáque vas in quo sanctíssimum Eucharístiæ sacraméntum erat inclúsum, ibíque orávit: Ne tradas, Dómine, béstiis ánimas confiténtes tibi, et custódi fámulas tuas, quas pretióso sánguine redemísti. In cujus oratióne ea vox audíta est: Ego vos semper custódiam. Saracéni autem partim se fugæ mandárunt, partim, qui murum ascénderant, capti óculis, præcípites cecidérunt. Ipsa dénique Virgo, cum in extrémis ágeret, a cándido beatárum Vírginum cœtu (inter quas una eminéntior ac fulgídior apparébat) visitáta, ac sacra Eucharístia sumpta, et peccatórum indulgéntia ab Innocéntio quarto ditáta, tértio Idus Augústi ánimam Deo réddidit. Post óbitum vero quam plúrimis miráculis resplendéntem, Alexánder quartus inter sanctas Vírgines rétulit.

The power of her holy life shone forth in many and diverse miracles. She restored the use of speech to one of the sisters in her convent for another she opened a deaf ear she healed one sick with fever, one swollen with dropsy, one troubled with an hollow oozing ulcer, and others afflicted with diverse ailments. She cured a brother of the Order of Friars Minors of raging madness. Once when all the oil in the house was spent, she took the vessel and washed it, and it was found filled with oil by the goodness of God. She multiplied half a loaf till it was enough to satisfy fifty sisters. When the Saracens (attached to the army of Frederick II.) attacked Assisi, (in the year 1239,) and were fain to break into Clare's monastery, she being sick, caused herself to be carried to the door, and likewise the vessel in which was held the Most Holy Sacrament of the Eucharist, and there she prayed, saying O Lord, deliver not unto beasts the souls of them that praise thee, but preserve thine handmaids whom Thou hast redeemed with thy Precious Blood. Whereupon a voice was heard which said I will always preserve you. Some of the Saracens took to flight, and others who had mounted the wall became blind, and fell down headlong. When Clare herself was at the point of death she beheld a white multitude of blessed Virgins, with one among them nobler and brighter than the rest. Having received the Holy Eucharist, and a Plenary Indulgence from Innocent IV., she resigned her soul to God upon the
12th day of August (1253.) After her death she became illustrious for very many miracles, and Alexander IV. enrolled her name among those of the Holy Virgins.



R. Afferéntur Regi vírgines post eam, próximæ ejus; * Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne.

R. After her shall virgins be brought unto the King, her fellows * They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua; inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne.

R. They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne.

R. They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing.





Die 13 Augusti

13 August



Ss. Hippolyti et Cassiani MartyrumSts. Hippolytus and Cassian, Martyrs

Simplex

Lectiones I–II: de Scriptura occurrente.

Lessons I–II: from the Scripture of the day.



Lectio III (pro commemoratione)

Lesson III (when commemorated)



Hippolytus, a sancto Lauréntio baptizatus, domi suæ, dum Eucharistiam sumeret, comprehénsus, et ad Valerianum imperatórem adductus, ab eo de suæ religiónis professióne interrogátus, líbere se Christianum proféssus est. Quam ob rem fustibus cæditur; quibus in verbéribus cum ejus fides constantior invenirétur, munéribus et honórum promissis tentátur. Quæ cum ómnia frustra diceréntur, præfecto occidendus traditur. Qui, domum Hippolyti veniens, ut ejus facultates publicaret, totam familiam christianam esse cognoscit; atque, iis a christiana fide frustra deterritis, primum plumbátis cæsa Concordia, Hippolyti nutríce, quæ ceteros confirmábat, réliquos extra portam Tiburtinam occídi jubet. Hippolytus, indómitis equis raptátus per loca tríbulis et cárduis cónsita, lacerato corpore, spíritum Deo réddidit, unáque cum réliquis a Justino presbytero ad agrum Veranum sepúltus est. Eadem die, ad Forum Syllæ, crudelíssimo supplicio afféctus est Cassianus Martyr; qui, vinctis post terga mánibus, puerórum, quos erudiebat, férreis stylis configendus excarnificandúsque traditur. Quorum quanto erat infirmior vis, tanto ejus pœna martyrii gravior ac diuturnior, pálmaque illustrior.

Hippolytus was one of those baptized by St. Lawrence. He was arrested in his own house while he was taking the Holy Communion. He was brought before the Emperor Valerian, and, when he was asked by him touching his religious profession, he freely confessed that he was a Christian. Wherefore he was beaten with clubs, but when his faith was found only the bolder under the blows, he was tempted with promises of gifts and honours. Then when words were found only to be thrown away upon him, he was given over to the Prefect to be put to death. The Praefect went to the house of Hippolytus to take possession of his goods, and there found that all the household were Christians. He strove in vain to awe them into the denial of their faith, and then ordered Concordia, the nurse of Hippolytus, who was encouraging the rest, to be beaten to death with whips loaded with lead, and afterwards the others to be slain outside the gate that leadeth toward Tivoli. Hippolytus was tied to wild horses which dragged him through rough places full of briars and thistles, until with a mangled body he resigned his soul to God. Justin the Priest buried him along with the others. On the same day, at Imola, the martyr Cassian was put to a most cruel death. He was a schoolmaster, and was given up to his scholars, with his hands bound behind his back, to be stabbed and torn to death with steel pens. Owing to the weakness of the means, the suffering of his martyrdom was very grievous and long, and his palm all the more glorious.



Te Deum

Te Deum





Die 14 Augusti

14 August



In Vigilia Assumptionis B.M.V.Vigil of the Assumption

Simplex

Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

The Lesson is taken from the Holy Gospel according to Luke



Luc 11:27-28

Luke 11:27-28



In illo témpore: Loquénte Jesu ad turbas, extóllens vocem quædam múlier de turba dixit illi: Beátus venter qui te portávit. Et réliqua.

At that time: It came to pass as Jesus spoke, a certain woman of the company lifted up her voice, and said unto him: Blessed is the womb that bore thee, and the paps which thou hast sucked. And so on, and that which followeth.



Homilía sancti Joánnis Chrysóstomi

Homily by St. John Chrysostom



In Joann. c. 2 Homilia 20, circa finem

Homily 20 on John ch. 2, toward the end



Cum audíeris mulíerem illam dicéntem: Beátus venter qui te portávit, et úbera quæ tu suxísti; deínde Dóminum respondéntem: Quinímmo beáti qui áudiunt verbum Dei et custódiunt illud; ea senténtia dictum exístima, non quod Matrem neglégeret, sed nihil ei utilitátis matris nomen allatúrum osténderet, nisi bonitáte et fide præstáret. Quod si Maríæ nihil, sine virtúte, matérna cáritas erat profutúra; longe minus nobis patris, fratris, matris, fílii bónitas, nisi áliquid nostrum afferámus.

When you give ear to the saying of that woman: Blessed is the womb that bare thee, and the paps which thou hast sucked: and to the Lord's reply: Yea, rather, blessed are they that hear the word of God and keep it: think not that he made this observation as slighting his Mother, but as wishing to shew that it would profit her nothing to be called his Mother, unless she excelled in goodness and faith. Now, if a mother's love would avail Mary nothing without virtue, much less will it avail us to be a good father, brother, mother, or son, unless we are good in ourselves.



R. Dómine, Pater et Deus vitæ meæ, ne derelínquas me in cogitátu malígno: extolléntiam oculórum meórum ne déderis mihi, et desidérium malígnum avérte a me, Dómine; aufer a me concupiscéntiam, * Et ánimo irreverénti et infruníto ne tradas me, Dómine.

R. O Lord, Father and God of my life, leave me not to evil counsels; give me not a proud look, but turn away from me an haughty mind, O Lord turn away from me concupiscence, * And give me not over unto an impudent and froward mind, O Lord!



V. Ne derelínquas me, Dómine, ne accréscant ignorántiæ meæ, nec multiplicéntur delícta mea.

V. Leave me not, O Lord, lest mine ignorance increase, and my sins abound.



R. Et ánimo irreverénti et infruníto ne tradas me, Dómine.

R. And give me not over unto an impudent and froward mind, O Lord.




Lectio II

Lesson II



In nullo namque álio, nisi in solis sui ipsíus virtútibus, post divínam grátiam, de salúte cuípiam sperándum est. Nam, si id profutúrum erat per se Maríæ, profuísset étiam Judǽis, quorum consanguíneus Christus secúndum carnem; profuísset civitáti, in qua natus est; profuísset frátribus. Atqui, dum fratres rerum suárum curam habuérunt, nihil eis propinquitátis nomen prófuit, sed cum réliquo mundo damnáti erant.

For indeed, salvation for anyone, apart from the divine grace, is to be hoped for in nothing else but his own virtues. For if her kinship in itself could have profited Mary, it would also have profited the Jews, for Christ was their kinsman according to the flesh; it would have profited the city in which he was born; it would have profited his brethren. Yet as long as his brethren cared only for their own interests, their relationship to Christ profited them nothing, but they were condemned with the rest of the world.



R. Magna enim sunt judícia tua, Dómine, et inenarrabília verba tua: * Magnificásti pópulum tuum et honorásti.

R. Great are thy judgments, O Lord, and thy words cannot be expressed. * Thou didst make thy people mighty and honourable.



V. Transtulísti illos per Mare Rubrum et transvexísti eos per aquam nímiam.

V. Thou broughtest them through the Red Sea, and leddest them through much water.



R. Magnificásti pópulum tuum et honorásti.

R. Thou didst make thy people mighty and honourable.




Lectio III

Lesson III



Tunc autem admiratióni esse cœpérunt, quando própria claruérunt virtúte. Pátria vero nihil inde consecúta cécidit, et incéndio absúmpta est; concíves mísere interémpti periére; consanguínei secúndum carnem nil ad salútem lucráti sunt, deficiénte virtútis patrocínio. Verum Apóstoli ante omnes claríssimi evasérunt, cum se ad veram et expeténdam ejus familiaritátem consuetudinémque per obediéntiam contulérunt. Hinc intellégimus, fide semper nobis opus esse, et vita quæ virtútibus lúceat: hæc dumtáxat salvos nos fácere póterit.

Then only did they begin to be worthy of admiration, when they shone by their own virtue. His native land, indeed, having gained nothing from its own connection with him, fell and was burnt by fire; his fellow-citizens were put to death and perished miserably; his kindred according to the flesh gained nothing towards their salvation; insofar as all these lacked the protection of virtue. But of them all, the Apostles became the most renowned, since by obedience they joined themselves to him in a right and desirable friendship and companionship. From this we learn, that we always have need of faith, and a life shining with virtues; since this alone will have power to save us.



R. Quæ sunt in corde hóminum, óculi tui vident, Dómine, et in libro tuo ómnia scribéntur: * Homo videt in fácie, Deus autem in corde.

R. Lord, thine eyes behold all that is in the heart of man, and in thy book are they all written. * Man looketh on the outward appearance, but God looketh on the heart.



V. Omnia enim corda scrutátur, et univérsas méntium cogitatiónes intéllegit.

V. For He searcheth all hearts, and understandeth all the imaginations of the thoughts.



R. Homo videt in fácie, Deus autem in corde.

R. Man looketh on the outward appearance, but God looketh on the heart.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Homo videt in fácie, Deus autem in corde.

R. Man looketh on the outward appearance, but God looketh on the heart.





Die 15 Augusti

15 August



In Assumptione Beatæ Mariæ VirginisThe Assumption of the Blessed Virgin Mary

Duplex I classis cum Octava communi

Lectio I

Lesson I



De libro Génesis

Lesson from the book of Genesis



Gen 3:9-15

Gen 3:9-15



Vocavítque Dóminus Deus Adam, et dixit ei: Ubi es? Qui ait: Vocem tuam audívi in paradiso; et tímui eo quod nudus essem, et abscóndi me. Cui dixit: Quis enim indicávit tibi quod nudus esses, nisi quod ex ligno de quo præcéperam tibi ne coméderes, comedísti? Dixítque Adam: Múlier quam dedísti mihi sóciam, dedit mihi de ligno, et comédi. Et dixit Dóminus Deus ad mulíerem: Quare hoc fecísti? Quæ respóndit: Serpens decépit me, et comédi. Et ait Dóminus Deus ad serpéntem: Quia fecísti hoc, maledíctus es inter ómnia animántia et béstias terræ; super pectus tuum gradiéris, et terram cómedes cunctis diébus vitæ tuæ. Inimicítias ponam inter te et mulíerem, et semen tuum et semen illíus; ipsa cónteret caput tuum, et tu insidiáberis calcáneo ejus.

And the Lord God called Adam, and said to him: Where art thou? And he said: I heard thy voice in paradise; and I was afraid, because I was naked, and I hid myself. And he said to him: And who hath told thee that thou wast naked, but that thou hast eaten of the tree whereof I commanded thee that thou shouldst not eat? And Adam said: The woman, whom thou gavest me to be my companion, gave me of the tree, and I did eat. And the Lord God said to the woman: Why hast thou done this? And she answered: The serpent deceived me, and I did eat. And the Lord God said to the serpent: Because thou hast done this thing, thou art cursed among all cattle, and beasts of the earth: upon thy breast shalt thou go, and earth shalt thou eat all the days of thy life. I will put enmities between thee and the woman, and thy seed and her seed: she shall crush thy head, and thou shalt lie in wait for her heel.



R. Vidi speciósam sicut colúmbam, ascendéntem désuper rivos aquárum, cujus inæstimábilis odor erat nimis in vestiméntis ejus; * Et sicut dies verni circúmdabant eam flores rosárum et lília convállium.

R. I saw her, when, fair like a dove, she winged her flight above the rivers of waters. The priceless savour of her perfumes hung heavy in her garments. * And about her it was as the flower of roses in the spring of the year, and lilies of the valleys.



V. Quæ est ista quæ ascéndit per desértum sicut vírgula fumi ex aromátibus myrrhæ et thuris?

V. Who is this that cometh out of the wilderness like a pillar of smoke, perfumed with myrrh and frankincense?



R. Et sicut dies verni circúmdabant eam flores rosárum et lília convállium.

R. And about her it was as the flower of roses in the spring of the year, and lilies of the valleys.




Lectio II

Lesson II



De Epístola prima beáti Pauli Apóstoli ad Corínthios

From the First Epistle of Blessed Paul the Apostle to the Corinthians



1 Cor 15:20-26

1 Cor 15:20-26



Christus resurréxit a mórtuis primítiæ dormiéntium, quóniam quidem per hóminem mors, et per hóminem resurréctio mortuórum. Et sicut in Adam omnes moriúntur, ita et in Christo omnes vivificabúntur; unusquísque autem in suo órdine: primítiæ Christus; deínde ii qui sunt Christi, qui in advéntu ejus credidérunt. Deínde finis, cum tradíderit regnum Deo et Patri, cum evacuáverit omnem principátum, et potestátem, et virtútem. Opórtet autem illum regnáre, donec ponat omnes inimícos sub pédibus ejus. Novíssima autem inimíca destruétur mors.

But now Christ is risen from the dead, the firstfruits of them that sleep: For by a man came death, and by a man the resurrection of the dead. And as in Adam all die, so also in Christ all shall be made alive. But every one in his own order: the firstfruits Christ, then they that are of Christ, who have believed in his coming. Afterwards the end, when he shall have delivered up the kingdom to God and the Father, when he shall have brought to nought all principality, and power, and virtue. For he must reign, until he hath put all his enemies under his feet. And the enemy death shall be destroyed last.



R. Sicut cedrus exaltáta sum in Líbano, et sicut cypréssus in monte Sion: quasi myrrha elécta, * Dedi suavitátem odóris.

R. I was exalted like a cedar in Lebanon, and as a cypress-tree upon Mount Zion. Like the best myrrh * I yielded a pleasant odour.



V. Et sicut cinnamómum et bálsamum aromatízans.

V. Like cinnamon and sweet balsam.



R. Dedi suavitátem odóris.

R. I yielded a pleasant odour.




Lectio III

Lesson III



1 Cor 15:53-57

1 Cor 15:53-57



Opórtet enim corruptíbile hoc indúere incorruptiónem, et mortále hoc indúere immortalitátem. Cum autem mortále hoc indúerit immortalitátem, tunc fiet sermo qui scriptus est: Absórpta est mors in victória. Ubi est, mors, victória tua? ubi est, mors, stímulus tuus? Stímulus autem mortis peccátum est, virtus vero peccáti lex. Deo autem grátias, qui dedit nobis victóriam per Dóminum Jesum Christum.

For this corruptible must put on incorruption; and this mortal must put on immortality. And when this mortal hath put on immortality, then shall come to pass the saying that is written: Death is swallowed up in victory. O death, where is thy victory? O death, where is thy sting? Now the sting of death is sin: and the power of sin is the law. But thanks be to God, who hath given us the victory through our Lord Jesus Christ.



R. Quæ est ista quæ procéssit sicut sol, et formósa tamquam Jerúsalem? * Vidérunt eam fíliæ Sion, et beátam dixérunt, et regínæ laudavérunt eam.

R. Who is this that cometh up like the sun? This, comely as Jerusalem? * The daughters of Zion saw her, and called her blessed: the queens also, and they praised her.



V. Et sicut dies verni circúmdabant eam flores rosárum et lília convállium.

V. And about her it was as the flower of roses in the spring of the year, and lilies of the valleys.



R. Vidérunt eam fíliæ Sion, et beátam dixérunt, et regínæ laudavérunt eam.

R. The daughters of Zion saw her, and called her blessed the queens also, and they praised her.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Vidérunt eam fíliæ Sion, et beátam dixérunt, et regínæ laudavérunt eam.

R. The daughters of Zion saw her, and called her blessed the queens also, and they praised her.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Joánnis Damascéni

From the Sermons of St. John of Damascus.



Oratio 2 de Dormit. B. M. V., post init.

2nd on the Falling-asleep of Blessed Mary.



Hódie sacra et animáta arca Dei vivéntis, quæ suum in útero concépit Creatórem, requiéscit in templo Dómini, quod nullis est exstrúctum mánibus. Et David exsúltat ejus parens, et cum eo choros ducunt Angeli, célebrant Archángeli, Virtútes gloríficant, Principátus exsúltant, Potestátes collætántur, gaudent Dominatiónes, Throni festum diem agunt, laudant Chérubim, glóriam ejus prǽdicant Séraphim. Hódie Eden novi Adam paradísum súscipit animátum, in quo solúta est condemnátio, in quo plantátum est lignum vitæ, in quo opérta fuit nostra núditas.

This day the holy and animated Ark of the living God, which had held within it its own Maker, is borne to rest in that Temple of the Lord, which is not made with hands. David, whence it sprang, leapeth before it, and in company with him the Angels dance, the Archangels sing aloud, the Virtues ascribe glory, the Princedoms shout for joy, the Powers make merry, the Lordships rejoice, the Thrones keep holiday, the Cherubim utter praise, and the Seraphim proclaim its glory. This day the Eden of the new Adam receiveth the living garden of delight, wherein the condemnation was annulled, wherein the Tree of Life was planted, wherein our nakedness was covered.



R. Ornátam monílibus fíliam Jerúsalem Dóminus concupívit: * Et vidéntes eam fíliæ Sion, beatíssimam prædicavérunt, dicéntes: Unguéntum effúsum nomen tuum.

R. When the Lord beheld the daughter of Jerusalem adorned with her jewels, He greatly desired her beauty * And when the daughters of Zion saw her, they cried out that she was most blessed, saying thy name is as ointment poured forth.



V. Astitit regína a dextris tuis in vestítu deauráto, circúmdata varietáte.

V. Upon thy right hand did stand the Queen in a vesture of gold wrought about with diverse colours.



R. Et vidéntes eam fíliæ Sion, beatíssimam prædicavérunt, dicéntes: Unguéntum effúsum nomen tuum.

R. And when the daughters of Zion saw her, they cried out that she was most blessed, saying thy name is as ointment poured forth.




Lectio V

Lesson V



Hódie Virgo immaculáta, quæ nullis terrénis inquináta est afféctibus, sed cæléstibus educáta cogitatiónibus, non in terram revérsa est; sed, cum esset animátum cælum, in cæléstibus tabernáculis collocátur. Ex qua enim ómnibus vera vita manávit, quómodo illa mortem gustáret? Sed cedit legi latæ ab eo quem génuit; et, ut fília véteris Adam, véterem senténtiam súbiit (nam et ejus Fílius, qui est vita ipsa, eam non recusávit); ut autem Dei vivéntis Mater, ad illum ipsum digne assúmitur.

This day the stainless maiden, who had been defiled by no earthly lust, but ennobled by heavenly desires, returned not to dust, but, being herself a living heaven, took her place among the heavenly mansions. From her true life had flowed for all men, and how should she taste of death? But she yielded obedience to the law established by Him to Whom she had given birth, and, as the daughter of the old Adam, underwent the old sentence, which even her Son, Who is the very Life Itself, had not refused; but, as the Mother of the living God, she was worthily taken by Him unto Himself.



R. Beátam me dicent omnes generatiónes, * Quia fecit mihi Dóminus magna qui potens est, et sanctum nomen ejus.

R. All generations shall call me blessed. * For He that is mighty, even the Lord, hath done to me great things; and Holy is His Name.



V. Et misericórdia ejus a progénie in progénies timéntibus eum.

V. And his mercy is on them that fear Him, from generation to generation.



R. Quia fecit mihi Dóminus magna qui potens est, et sanctum nomen ejus.

R. He that is mighty, even the Lord, hath done to me great things; and Holy is His Name.




Lectio VI

Lesson VI



Ex Actis Pii Papæ duodécimi

From the Acts of Pope Pius XII



Quóniam vero univérsa Ecclésia fidem in corpóream beátæ Maríæ Vírginis Assumptiónem per sæculórum decúrsum manifestávit, et totíus orbis Epíscopi prope unánimi consensióne petiérunt ut hæc véritas, quæ Sacris Lítteris innítitur, Christifidélium ánimis pénitus est ínsita, ceterísque revelátis veritátibus plane cónsona, tamquam divínæ et cathólicæ fídei dogma definirétur, Pius duodécimus Póntifex Máximus, totíus Ecclésiæ votis ánnuens, státuit hoc Beátæ Maríæ Vírginis privilégium solémniter renuntiáre. Itaque die prima Novémbris anni máximi Jubilǽi millésimi nongentésimi quinquagésimi, Romæ, in foro ad sancti Petri Basílicam paténte, plurimórum Sanctæ Románæ Ecclésiæ Cardinálium atque Episcopórum ex díssitis étiam regiónibus astánte cœtu, coram ingénti Christifidélium multitúdine, univérso cathólico orbe plaudénte, corpóream Beátæ Maríæ Vírginis Assumptiónem in cælum infallíbili oráculo in hæc verba proclamávit: Postquam súpplices étiam atque étiam ad Deum admóvimus preces, ac Veritátis Spíritus lumen invocávimus, ad Omnipoténtis Dei glóriam, qui peculiárem benevoléntiam suam Maríæ Vírgini dilargítus est, ad sui Fílii honórem, immortális sæculórum Regis ac peccáti mortísque victóris, ad ejúsdem augústæ Matris augéndam glóriam et ad totíus Ecclésiæ gáudium exsultationémque, auctoritáte Dómini Nostri Jesu Christi, Beatórum Apostolórum Petri et Pauli ac Nostra pronuntiámus, declarámus et definímus revelátum dogma esse: Immaculátam Deíparam semper Vírginem Maríam, expléto terréstris vitæ cursu, fuísse córpore et ánima ad cæléstem glóriam assúmptam.

Since indeed the universal Church hath at all times and throughout the ages manifested faith in the bodily Assumption of the Blessed Virgin Mary, and since the Bishops of the whole world by an almost unanimous agreement have petitioned that this truth, which is enshrined in Sacred Scripture and deeply rooted in the souls of Christ's faithful, and is also truly in accord with other revealed truths, should be defined as a dogma of the divine and Catholic Faith, Pope Pius XII, acceding to the requests of the whole Church, decreed that this privilege of the Blessed Virgin Mary be solemnly proclaimed, and thus, on the first day of November of the year of the Great Jubilee, nineteen hundred and fifty, at Rome, in the open square before the Basilica of St. Peter, surrounded by a throng of many Cardinals and Bishops of the Holy Roman Church who had come from distant parts of the earth, and before a great multitude of the faithful, with the whole Catholic world rejoicing, proclaimed in these words and with infallible statement the bodily Assumption of the Blessed Virgin Mary into heaven: Wherefore, having offered to God continual prayers of supplication, and having invoked the light of the Spirit of Truth, to the glory of Almighty God who hath enriched the Virgin Mary with his special favour; in honour of his Son, the immortal King of ages and victor over sin and death; for the increase of the glory of the same august Mother, and for the joy and exultation of the whole Church, by the authority of Our Lord Jesus Christ, of the holy Apostles Peter and Paul, and by our own authority, we pronounce, declare and define it to be a divinely revealed dogma that: The Immaculate Mother of God, Mary ever Virgin, was, at the end of her earthly life, assumed body and soul into heavenly glory.



R. Beáta es, Virgo María, quæ Dóminum portásti, Creatórem mundi: * Genuísti qui te fecit, et in ætérnum pérmanes Virgo.

R. Blessed art thou, O Virgin Mary, who hast carried the Lord, the Maker of the world. * Thou hast borne Him Who created thee, and thou abidest a virgin for ever.



V. Ave, María, grátia plena; Dóminus tecum.

V. Hail, Mary, full of grace. the Lord is with thee.



R. Genuísti qui te fecit, et in ætérnum pérmanes Virgo.

R. Thou hast borne Him Who created thee, and thou abidest a virgin for ever.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Genuísti qui te fecit, et in ætérnum pérmanes Virgo.

R. Thou hast borne Him Who created thee, and thou abidest a virgin for ever.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 1:41-50

Luke 1:41-50



In illo témpore: Repléta est Spíritu Sancto Elísabeth et exclamávit voce magna, et dixit: Benedícta tu inter mulíeres. Et réliqua.

At that time: Elisabeth was filled with the Holy Ghost: and she spoke out with a loud voice, and said, Blessed art thou among women. And so on.



Homilía sancti Petri Canísii Presbýteri

A Homily by St. Peter Canisius, the Priest



De Maria Deipara Virgine, lib. 5, c. 6

De Maria Deipara Virgine, lib. 5, c. 6



Férias Deíparæ sacras, ut frequénter, ita reverénter perágit Ecclésia, certo intéllegens, Deo gratum, et christifidélibus dignum, hoc esse offícium, quo inter beátos et beátas omnes beatíssima Dómini et Dei nostri mater, certis anni tempóribus ac públicis cæremóniis sæpenúmero celebrátur. Inter has autem férias, quæ tot sǽculis religióse háctenus observántur, festum Assumptiónis máximum reputátur, locúmque príncipem tenet. Nec dies quidem ullus Maríæ lǽtior feliciórque cóntigit, si novam et ánimæ et córporis felicitátem eo die illi collátam rite contemplémur: ideóque si ántea unquam, tunc vel máxime spíritus et ánima et corpus ejus in Deum vivum mirabíliter exsultávit, ípsaque summo jure dícere pótuit: Respéxit humilitátem ancíllæ suæ: Ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes: quia fecit mihi magna qui potens est.

The Church frequently and reverently keepeth feastdays dedicated to the Mother of God, realizing that it is a work pleasing to God and worthy of the faithful if many feasts, with fixed dates and public ceremonies, are celebrated in honour of the most blessed of all the blessed in heaven, the Mother of our Lord and God. Among all these feasts which have been celebrated so devotedly for so many years, even unto the present day, the Feast of the Assumption is considered the greatest and holdeth chief place. Indeed there was no happier or more joyful day for Mary, if we duly consider the happiness of both body and soul granted to her on that day. Then especially, as never before, her spirit, soul and body rejoiced wondrously in the living God and she could rightfully say: He hath regarded the lowliness of his handmaiden; for behold, all generations shall call me blessed; for he that is mighty hath magnified me.



R. Diffúsa est grátia in lábiis tuis: * Proptérea benedíxit te Deus in ætérnum.

R. Grace is poured into thy lips * Therefore God hath blessed thee for ever.



V. Myrrha, et gutta, et cásia a vestiméntis tuis, a dómibus ebúrneis, ex quibus delectavérunt te fíliæ regum in honóre tuo.

V. thy garments smell of myrrh, and aloes, and cassia, out of the ivory palaces whereby kings' daughters among thy honourable women have made thee glad.



R. Proptérea benedíxit te Deus in ætérnum.

R. Therefore God hath blessed thee for ever.




Lectio VIII

Lesson VIII



Quare nos étiam, qui te Filiúmque tuum amámus, o ter beáta et vere augústa Mater, non póssumus huic præcláræ et incomparábili felicitáti tuæ non ex ánimo gratulári, quandóquidem quæcúmque a Dómino tibi et de te dicta sunt, tam pulchro éxitu concludúntur, ac omni ex parte tandem perficiúntur. Beáta quæ non modo credidísti, sed fídei étiam omnísque virtútis fructum et finem hódie consecúta es, et ejus quem tantópere amásti atque desiderásti, jucundíssimo conspéctu nunc demum pérfrui meruísti. Emmanuélem in castéllum mundi hujus intrántem, tamquam hóspitem, hóspita excepísti: hódie ab illo vicíssim in regále suum palátium excíperis, et tamquam mater tali Salomóne digna magnífice primum honoráris.

O thrice blessed and truly august Mother, it is for this reason that we who love thee and thy Son cannot refrain from congratulating thee with all sincerity upon thine admirable and incomparable happiness, especially since everything that hath been said to thee and about thee by the Lord, is brought to a conclusion by thy beautiful passing away from this life, and in every wise hath been perfectly fulfilled. Blessed art thou who hast not only believed but hast this day attained unto the end of faith and the fruit of all virtue, and now at last hast merited to enjoy the most pleasing sight of him whom thou didst love and desire so greatly. Thyself a guest, thou didst receive Emmanuel who as a guest did enter into thee, as into a mighty fortress in this world; and today, thou in turn art received by him into his royal mansion, and magnificently welcomed with the highest honour, as befitteth one found worthy to be the Mother of such a Solomon.



R. Beáta es Virgo María, Dei Génetrix, quæ credidísti Dómino: perfécta sunt in te quæ dicta sunt tibi: ecce exaltáta es super choros Angelórum: * Intercéde pro nobis ad Dóminum, Deum nostrum.

R. O Virgin Mary, Mother of God, blessed art thou that didst believe the Lord, for there hath been a performance of those things which were told thee from the Lord. Behold, thou art exalted over choirs of Angels. * Plead for us with the Lord our God.



V. Ave, María, grátia plena, Dóminus tecum.

V. Hail, Mary, full of grace, the Lord is with thee.



R. Intercéde pro nobis ad Dóminum, Deum nostrum.

R. Plead for us with the Lord our God.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Intercéde pro nobis ad Dóminum, Deum nostrum.

R. Plead for us with the Lord our God.




Lectio IX

Lesson IX



Felix dies, qui tam pretiósum munus de hujus mundi desérto transmísit, et ad sanctam æternámque civitátem ita perdúxit, ut commúne et incredíbile gáudium, nec minor admirátio cælítibus ómnibus crearétur. Felix dies, qui sponsæ languéntis tam ardéntibus quam diutúrnis desidériis satisfécit, ut quod quæsíverat inveníret, quod petíverat accíperet, quod exspectárat secúra possidéret, nimírum in illa summi æterníque boni perfécta visióne atque fruitióne pénitus conquiéscens. Felix dies, qui ancíllam Dómini humíllimam eo usque provéxit ac éxtulit, ut præstantíssima cæli Regína, mundíque Dómina efficerétur, et ne áltius quidem posset assúrgere, quóniam in Regni sólio sublimáta, post Christum gloriósa resédit. Felix hic planéque venerándus dies est, qui Regínam et Matrem nobis poténtem simul et cleméntem in regno Dei constítuit ac confirmávit, ut eámdem, quæ Júdicis mater assídue manet, matrem misericórdiæ nobis favéntem, apud Christum patrocinántem, nostrǽque salútis negótia fidéliter procurántem habeámus.

O blessed day which sent so precious a gift from the desert of this world, and carried it to the holy and eternal city, so that universal and unheard of joy no less than admiration welled up in all the blessed in heaven. O blessed day, that fulfilled the long and ardent yearning of the gentle spouse, so that she might find what she had sought, that she might receive what she asked; that what she awaited she might possess securely, resting safely at last in that perfect vision and inward joy of the eternal and all-great Goodness. O blessed day which raised up and so highly exalted this most humble handmaiden of the Lord that she might become the most glorious Queen of Heaven and the mistress of the world. Indeed she could not have risen to more sublime heights since she had been elevated to the very Throne of the heavenly kingdom, and thus was established in glory next after Christ. O blessed and truly honourable is this day which constituted and confirmed for us a Queen and Mother who is at once powerful and merciful in the kingdom of God, that we might have her, who ever remaineth the Mother of the Judge, as a Mother of mercy protecting us and interceding for us with Christ, unceasingly watching over the work of our salvation.



Te Deum

Te Deum





Die 16 Augusti

16 August



S. Joachim Confessoris, Patris B. M. V.St. Joachim, Confessor, Father of the Blessed Virgin Mary

Duplex II classis

Lectiones I–III: ex Commúni Confessoris non pontificis (C5).

Lessons I–III: from the Common of a Confessor not a Bishop (C5).



Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Epiphánii Epíscopi

From the Sermons of St. Epiphanius, Bishop (of Pavia)



Orat. de Laud. Virg. sub init.

Discourse on the Praises of the Virgin



De radíce Jesse ortus est rex David, et de tribu regis David sancta Virgo: sancta, inquam, et sanctórum virórum fília, cujus paréntes fuérunt Jóachim et Anna; qui quidem in vita sua Deo placuérunt, atque étiam fructum ejúsmodi germinavérunt, sanctam Vírginem Maríam, templum simul et matrem Dei. Jóachim porro, Anna et María, hi tres Trinitáti palam sacrifícium laudis offerébant. Jóachim enim interpretátur Præparátio Dómini, eo quod ex illo præparátum sit templum Dómini, nempe Virgo. Anna rursus simíliter Grátia interpretátur, proptérea quod Jóachim et Anna grátiam accepérunt, ut accedéntibus précibus, talem fructum germinárent, sanctam Vírginem adépti; Jóachim síquidem precabátur in monte, et Anna in horto suo.

From the Root of Jesse sprang King David, and from the stock of King David, the Holy Virgin. Holy I call her, and the daughter of holy men. Her father and mother were Joachim and Anne, who pleased God in their lives, and brought forth an offspring well pleasing to Him, even the Holy Virgin Mary, at once the Temple and the Mother of God. These three, Joachim, Anne, and Mary, clearly offered up unto the Trinity a sacrifice of praise. For the name Joachim being interpreted, signifieth “the preparation of the Lord”, and out of him was prepared the Temple of the Lord, namely, the Virgin. The name Anne signifieth grace, and she and Joachim did indeed receive a grace when, in answer to their prayers, they generated such an offspring, compassing the Holy Virgin. Joachim prayed upon the mountain and Anne in her garden.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Sermo sancti Joánnis Damascéni

From the Sermons of St. John of Damascus



Oratio 1 de Virg. Mariæ Nativit., circa principium

1st on the Birth of the Blessed Virgin Mary



Quóniam futúrum erat ut Dei Génetrix et Virgo ex Anna orirétur, natúra grátiæ fœtum antevértere mínime ausa est; verum tantísper exspectávit, dum grátia fructum suum produxísset. Síquidem oportébat eam primogénitam in lucem edi, quæ rerum ómnium conditárum Primogénitum, in quo ómnia coagmentáta sunt, paritúra erat. O par beátum Jóachim et Anna! vobis omnis creatúra obstrícta est. Per vos enim donum, ómnium donórum præstantíssimum, Creatóri óbtulit, nempe castam matrem, quæ sola Creatóre digna erat.

Since it was to be that the Virgin Mother of God should be born of Anne, nature dared not to produce any other child before this child of grace, but humbly waited until grace should have produced her's. It behoved that she should come into the world as a first-born, who was to bear the First-born of every creature, even Him by Whom all things were made. O blessed couple, Joachim and Anne unto you is all creation laid under debt, since through you creation hath offered to the Creator this noblest of gifts, namely, that chaste mother, who alone was worthy of the Creator.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



Exsúlta, Jóachim, quóniam ex fília tua Fílius natus est nobis; et vocátur nomen ejus magni consílii, hoc est, salútis totíus mundi Angelus. Pudóre afficiátur Nestórius, ac manum ori impónat. Puer hic Deus est. Quonam ígitur modo ea Dei Génetrix non sit, quæ péperit? Si quis sanctam Dei Genetrícem non confitétur, a Deitáte remótus est. Mea non est hæc orátio, quamquam alióqui mea; hanc enim diviníssimam hereditátem a theólogo patre Gregório accépi. O beátum par Jóachim et Anna! Ac profécto ex ventris vestri fructu immaculáti agnoscímini, quemádmodum Christus quodam loco dixit: Ex frúctibus eórum cognoscétis eos. Ut Deo gratum erat ac dignum ea quæ a vobis orta est, vitæ vestræ ratiónes instituístis. Caste enim ac sancte múnere vestro functi, virginitátis thesáurum produxístis.

Rejoice, O Joachim, from whose daughter a Child hath unto us been born, and His name is called The Angel of the Great Counsel, that is, of the salvation of the whole world. Let Nestorius be ashamed, and put his hand upon his mouth. Her Child is God. How then can His Mother be other than Mother of God? Whosoever acknowledgeth not the Holy Mother of God is far from God. This saying is not mine, although it is mine in all other senses than that of authority. I have received it as a most godly legacy from Father Gregory the Divine. O blessed couple, Joachim and Anne. Christ saith in a certain place: By their fruits ye shall know them (Matth. iii. 20) and ye are known by the fruit of your chaste loins. That that which should be born of you might be worthy and well-pleasing in the sight of God, ye ordered your own lives by rule. In the chaste and holy exercise of your natural gift, ye produced the treasure of virginity.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 1:1-16

Matt 1:1-16



Liber generatiónis Jesu Christi, fílii David, fílii Abraham. Abraham génuit Isaac, Isaac autem génuit Jacob. Et réliqua.

The book of the generation of Jesus Christ, the son of David, the son of Abraham. Abraham begat Isaac, and Isaac begat Jacob. And so on.



Homilía sancti Joánnis Damascéni

Homily by St. John of Damascus



Lib. 4 de Fide orthodoxa, cap. 15 de Domini genealogia et sanctae Dei Genetricis

Bk. iv on the Orthodox Faith



Quod Joseph ex davídica tribu oríginem dúxerit, sanctíssimi Evangelístæ Matthǽus et Lucas líquido demonstrárunt. Verum, hoc inter eos discríminis est, quod Matthǽus ex Davíde per Salomónem Joséphum dedúcit; Lucas autem per Nathan. At vero sanctæ Vírginis ortum utérque siléntio prætériit. Quocírca scire óperæ prétium est, nec apud Hebrǽos nec apud Scriptúram sacram hoc in more pósitum fuísse, ut mulíerum genus recenserétur. Verum, hoc demum lege cautum erat ne tribus ulla uxóres ex áltera tribu accérseret. Ac proínde Joseph, qui ex tribu davídica ortum trahébat justitiámque colébat (hanc enim laudem ei tríbuit divínum Evangélium), sanctam Vírginem haudquáquam præter legis præscríptum despondísset, nisi ex eódem sceptro genus duxísset. Ob idque satis hábuit Evangelísta demonstrásse, unde Joseph ortum tráxerit.

That Joseph sprang from the lineage of David, the most holy Evangelists Matthew and Luke have clearly shown. There is this difference between them, that Matthew traceth the pedigree from David through Solomon, and Luke through Nathan. But both of them pass in silence over the descent of the Holy Virgin. In explanation of this we shall find on investigation that among the Jews, and in the Holy Scriptures, it hath never been in use to chronicle the pedigrees of women. But the Law containeth a warning against the tribes intermarrying one with another. Joseph was of the same tribe as David, (namely, Judah,) and since he was a just man (this is the praise which the Gospel of God giveth him,) he would not have espoused the Holy Virgin, unless she had been of the same race, as such an union would not have been in accordance with the commandment of the law. For this reason the Evangelist held it enough to have shown the descent of Joseph.



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.




Lectio VIII

Lesson VIII



Igitur ex stirpe Nathan, fílii David, Levi génuit Melchi et Panthérem. Panther autem génuit Barpanthérem (namque ita vocabátur). Barpánther rursus génuit Jóachim. Jóachim dénique génuit sanctam Dei Genetrícem. Rursus, ex stirpe Salomónis, fílii David, Mathan ex uxóre sua génuit Jacob. Mórtuo autem Mathan, Melchi ex tribu Nathan, fílius Levi ac frater Panthéris, uxórem ipsíus Mathan, quæ étiam Jacóbi mater erat, matrimónio sibi copulávit, atque ex ea génuit Heli. Ita uteríni fratres erant Jacob et Heli; ille nimírum ex tribu Salomónis, hic ex tribu Nathan oriúndus.

Therefore, from the stock of Nathan the son of David, Levi begat Melchi and Panther and Panther begat Bar-Panther (for so was he called) and Bar-Panther begat Joachim and Joachim begat the Holy Mother of God. Again, from the stock of Solomon the son of David, Mathan of his wife begat Jacob. And after Mathan was dead, Melchi, of the family of Nathan, son to Levi and brother to Panther, took to him in marriage her that had been the wife of Mathan, and was mother of Jacob, and begat of her Heli. So that Jacob and Heli were half-brothers, sons of the same mother, but one of the stock of Solomon and the other of the stock of Nathan.



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.




Lectio IX

Lesson IX



Porro Heli, qui ex tribu Nathan erat, nullis líberis suscéptis, e vita migrávit; eáque de causa Jacob ipsíus frater, qui ex tribu Salomónis flúxerat, ipsíus uxórem accépit, fratríque suo semen excitávit ac Joséphum progénuit. Joseph ítaque natúra quidem fílius Jacob erat, a Salomóne oriúndus; legis autem ratióne patrem habébat Heli, ex Nathan oriúndum. Quæ cum ita sint, Jóachim lectíssimam illam ac summis láudibus dignam mulíerem Annam matrimónio sibi copulávit. Verum, quemádmodum prisca illa Anna, cum sterilitátis morbo laboráret, per oratiónem ac promissiónem, Samuélem procreávit; eódem modo hæc étiam, per obsecratiónem et promissiónem, Dei Genetrícem a Deo accépit, ut ne hic quoque cuíquam ex illústribus matrónis céderet. Itaque grátia (nam hoc sonat Annæ vocábulum) Dóminam parit (id enim Maríæ nómine significátur). Vere étenim rerum ómnium conditárum Dómina facta est, cum Creatóris Mater éxstitit.

Then Heli, who was the descendant of Nathan, died, having had no children. Whereupon, Jacob, who was the descendant of Solomon, took to himself the widow of his half-brother Heli, to raise up seed unto his brother, and begat of her Joseph. So Joseph was by nature the son of Jacob the descendant of Solomon, but in the eye of the Law he had for his father Heli the descendant of Nathan. Things being thus, Joachim took to wife that most eminent and praiseworthy woman, Anne. And even as the patient Hannah, being stricken with barrenness, by prayer and promise became the mother of Samuel, so likewise this woman also through prayer and promise received from God the Mother of God, that in fruitfulness she might not be behind any of the famous matrons. And thus grace (for such is the signification of the name of Anne) is mother of the Lady (for such is the signification of the name of Mary.) And indeed she became the Lady of every creature, since she hath been mother of the Creator.



Te Deum

Te Deum





Die 17 Augusti

17 August



S. Hyacinthi ConfessorisSt. Hyacinth, Confessor

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–VIII: ex Commúni Confessoris non pontificis (C5).

Lessons VII–VIII: from the Common of a Confessor not a Bishop (C5).



Lectio IX: de In Octava S. Laurentii Martyris (08-17t).

Lesson IX: of Octave of St. Lawrence, Martyr (08-17t).



Lectio IV

Lesson IV



Hyacínthus Polónus, nobílibus et christiánis paréntibus, in Camiénsi villa episcopátus Vratislaviénsis natus est. A puerítia litteris instructus, post datam jurisprudéntiæ et sacris litteris operam, inter canonicos Cracovienses adscitus, insígni morum pietáte et summa eruditióne ceteros antecelluit. Romæ in Prædicatórum ordinem ab ipso institutore sancto Dominico adscriptus, perféctam vivéndi ratiónem, quam ab ipso didicerat, usque ad finem vitæ sanctíssime retinuit. Virginitátem perpetuo coluit; modestiam, patiéntiam, humilitátem, abstinéntiam ceterasque virtútes, ut certum reliogiosæ vitæ patrimónium, adamávit.

Hyacinth was a Pole, and was born (in the year 1185) of the noble and Christian family (of the Counts of Odrowatz,) in the town of Camien, in the diocese of Wratislaw. He was trained up in learning from his youth, and after studying law and theology, became a Canon of Crakow, where he was eminent above his fellows by the singular godliness of his life and the depth of his learning. Being at Rome, (in 1218,) he was received into the Order of Friars Preachers by the Founder, St. Dominic, himself, and kept in holiness to the end of his life the rule of perfect living which he had learnt from him. He remained always a virgin, and loved modesty, long-suffering, lowliness, self-restraint, and all other good graces as his heritage in the life of a Friar.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Caritáte in Deum fervens, integras sæpe noctes fundéndis précibus castigandóque córpori insúmens, nullum eidem levaméntum, nisi lapidi innixus sive humi cubans, adhibebat. Remissus in pátriam, Frisaci primum in itinere amplíssimum sui ordinis monastérium, mox Cracoviæ álterum eréxit. Inde per alias Poloniæ regni provincias aliis quatuor exædificatis, incredibile dictu est quantum verbi Dei prædicatióne et vitæ innocéntia apud omnes profécerit. Nullum diem prætermisit, quo non præclára aliqua fidei, pietátis atque innocéntiæ arguménta præstiterit.

In the heat of his love for God, he sometimes passed whole nights in pouring forth prayers and chastising his body, to which he never gave rest but in leaning against a stone or lying upon the ground. He was sent back to his own country, and, on the way, founded a very large house of his Order at Friesach and soon afterwards another at Crakow. In other provinces of the kingdom of Poland he founded four others, and it passeth belief what success he had with all kinds of men, by his preaching of the Word of God, and the innocency of his life. Not a day passed wherein he did not display some bright gift of faith, godliness, or innocency.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



Sanctíssime viri studium erga proximórum salútem maximis Deus miraculis illustrávit. Inter quæ illud insigne, quod Vándalum fluvium prope Visogradum aquis redundántem, nullo navigio usus, trajecit, sociis quoque expanso super undas pallio traductis. Admirábili vitæ genere ad quadragínta prope annos post professiónem perducto, mortis die suis frátribus prænuntiáto, ipso assumptæ Vírginis festo, Horis canonicis persolutis, sacramentis ecclesiásticis summa cum veneratióne perceptis, iis verbis: In manus tuas, Dómine; spíritum Deo réddidit, anno salútis millesimo ducentésimo quinquagesimo septimo. Quem miraculis, étiam post óbitum, illustrem, Clemens Papa octavus in Sanctórum númerum rétulit.

The zeal of this most holy man for the salvation of his neighbors was that which God marked by His greatest miracles. Among these is famous the time when coming to the River Vistula near Wisgrade, and finding it in flood, he crossed it without a boat, drawing over also his three companions standing upon the waves upon his outspread mantle. He led a wonderful life for nearly forty years after his profession, and then foretold to his brethren the day of his death. Upon the very day of the Feast of the Assumption of the Virgin, he finished the recitation of the Office of the Church, received the Sacraments with the utmost reverence, and then with the words, Into thy hands, O Lord, gave up his soul to God in the year of salvation 1257. He was illustrious for miracles even after his death, and Pope Clement VIII. numbered him among the saints.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.





Die 17 Augusti

17 August



In Octava S. Laurentii MartyrisOctave of St. Lawrence, Martyr

Simplex

Lectio IV

Lesson IV



Commemoratio: In Octava S. Laurentii Martyris

Commemoration of: Octave of St. Lawrence, Martyr



Tractatus 27. in fine.

(21th.)



Ex Tractatu sancti Augustíni Epíscopi in Joánnem.

From one of the Tracts upon John, written by St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Certi sumus, fratres, quia omnes, qui sumus in corpore Domini, et manemus in illo, ut et ipse maneat in nobis, in hoc sæculo necesse habemus usque in finem inter malos vivere; non inter illos dico malos, qui blasphemant Christum; raro enim jam inveniuntur, qui lingua blasphemant, sed multi, qui vita. Necesse est ergo, ut inter illos usque in finem vivamus. Sed quid est quod ait, Qui manet in me, et ego in illo? Quid, nisi quod Martyres audiebant: Qui perseveraverit usque in finem, hic salvus erit?

Brethren, we know that all we who are in the body of the Lord, and abide in Him that He also may abide in us, must needs in this world live even unto the end among the wicked; by the wicked I mean not such as blaspheme Christ, for it is now but few who are found who blaspheme Him with their tongue, but many there be who do it by their lives. Among such we must needs live, even unto the end. But what is it that He said, He that abideth in Me and I in him? (John xv. 5.) Is it not that whereunto the Martyrs gave ear, He that endureth to the end shall be saved? (Matth. x. 22.)



Quomodo mansit in illo sanctus Laurentius, cujus hodie festum diem celebramus? Mansit usque ad tentationem, mansit usque ad tyrannicam interrogationem, mansit usque ad acerrimam comminationem, mansit usque ad peremptionem. Parum est: usque ad immanem excruciationem mansit. Non enim occisus est cito, sed cruciatus est in igne. Diu vivere permissus est: immo non diu vivere permissus est, sed tarde mori compulsus est. In illa ergo longa morte, in illis tormentis, quia bene manducaverat, et bene biberat, tamquam illa esca saginatus, et illo calice ebrius, tormenta non sensit.

In what wise abode in Him the holy Lawrence whose Feast-day we keep to-day? He abode in Him until trial came; he abode in Him until He was browbeaten by the tyrant; he abode in Him until his fearful sentence came; he abode in Him even unto death. That is saying but a little of him; he abode in Him even in savage torture. He was not slain quickly, but tortured in the fire. He was allowed to remain long alive, and yet not allowed to remain long alive, but slowly put to death. During that long death, in all that agony, since he had well eaten and well drunk, filled with that Food, and drunken with that Cup, he felt not the torture.



Dixerat autem illi Xystus Martyr sanctus, cujus diem quinto abhinc retro die celebravimus: Noli merere fili: (episcopus enim erat ille, iste diaconus) noli merere, inquit, sequeris me post triduum. Triduum autem dixit medium inter diem passionis sancti Xysti, et diem hodiernam passionis sancti Laurentii. Triduum est medium. O consolatio! Non ait, Noli merere fili, desinet persecutio, et securus eris: sed, Noli merere: quo ego præcedo, tu sequeris; nec consecutio tua differtur. Triduum medium erit, et mecum eris. Accepit oraculum, vicit diabolum, pervenit ad triumphum.

Nor the holy Martyr Xystus, whose day we kept five days ago, had said unto him: Be not sorrowful, my son (for he was the Bishop and Lawrence the Deacon,) be not sorrowful, said he, yet three days and thou shalt follow me. These three days of which he spake were the three clear days which elapse between the day of the passion of holy Xystus, and this day, the day of the passion of holy Lawrence. The three days are those between. O what a strange comfort! He saith not: Be not sorrowful, my son; the persecution will come to an end, and thou wilt be safe, but Be not sorrowful, whither I go, thither shalt thou follow me, and the time will not be long. Three clear days shall pass, and then thou shalt be with me. Lawrence received the prophecy, conquered the devil, and entered into his triumph.



Te Deum

Te Deum





Die 18 Augusti

18 August



Quarta die infra Octavam S. Assumptionis Beatæ Mariæ VirginisFourth Day within the Octave of the Assumption

Semiduplex

Lectio IX: de S. Agapiti Martyris (08-18r).

Lesson IX: of St. Agapitus, Martyr (08-18r).



Lectio I

Lesson I



De Canticis canticorum

From the Song of Songs



Cant 4:1-4

Song 4:1-4



(Sponsus) Quam pulchra es, amica mea ! quam pulchra es ! Oculi tui columbarum, absque eo quod intrinsecus latet. Capilli tui sicut greges caprarum quæ ascenderunt de monte Galaad. Dentes tui sicut greges tonsarum quæ ascenderunt de lavacro; omnes gemellis fœtibus, et sterilis non est inter eas. Sicut vitta coccinea labia tua, et eloquium tuum dulce. Sicut fragmen mali punici, ita genæ tuæ, absque eo quod intrinsecus latet. Sicut turris David collum tuum, quæ ædificata est cum propugnaculis; mille clypei pendent ex ea, omnis armatura fortium.

thy teeth as flocks of sheep, that are shorn which come up from the washing, all with twins, and there is none barren among them. thy lips are as a scarlet lace: and thy speech sweet. thy cheeks are as a piece of a pomegranate, besides that which lieth hid within. thy neck, is as the tower of David, which is built with bulwarks: a thousand bucklers hang upon it, all the armour of valiant men.
How beautiful art thou, my love, how beautiful art thou! thy eyes are doves' eyes, besides what is hid within. thy hair is as flocks of goats, which Come up from mount Galaad.



R. Vidi speciósam sicut colúmbam, ascendéntem désuper rivos aquárum, cujus inæstimábilis odor erat nimis in vestiméntis ejus; * Et sicut dies verni circúmdabant eam flores rosárum et lília convállium.

R. I saw her, when, fair like a dove, she winged her flight above the rivers of waters. The priceless savour of her perfumes hung heavy in her garments. * And about her it was as the flower of roses in the spring of the year, and lilies of the valleys.



V. Quæ est ista quæ ascéndit per desértum sicut vírgula fumi ex aromátibus myrrhæ et thuris?

V. Who is this that cometh out of the wilderness like a pillar of smoke, perfumed with myrrh and frankincense?



R. Et sicut dies verni circúmdabant eam flores rosárum et lília convállium.

R. And about her it was as the flower of roses in the spring of the year, and lilies of the valleys.




Lectio II

Lesson II



Cant 4:7-10

Song 4:7-10



Tota pulchra es, amíca mea, et mácula non est in te. Veni de Líbano, sponsa mea: veni de Líbano, veni, coronáberis: de cápite Amana, de vértice Sanir et Hermon, de cubílibus leónum, de móntibus pardórum. Vulnerásti cor meum, soror mea, sponsa; vulnerásti cor meum in uno oculórum tuórum, et in uno crine colli tui. Quam pulchræ sunt mammæ tuæ, soror mea sponsa! pulchrióra sunt úbera tua vino, et odor unguentórum tuórum super ómnia arómata.

Thou art all fair, O my love, and there is not a spot in thee. Come from Libanus, my spouse, come from Libanus, come: thou shalt be crowned from the top of Amana, from the top of Sanir and Hermon, from the dens of the lions, from the mountains of the leopards. Thou hast wounded my heart, my sister, my spouse, thou hast wounded my heart with one of thy eyes, and with one hair of thy neck. How beautiful are thy breasts, my sister, my spouse! thy breasts are more beautiful than wine, and the sweet smell of thy ointments above all aromatical spices.



R. Sicut cedrus exaltáta sum in Líbano, et sicut cypréssus in monte Sion: quasi myrrha elécta, * Dedi suavitátem odóris.

R. I was exalted like a cedar in Lebanon, and as a cypress-tree upon Mount Zion. Like the best myrrh * I yielded a pleasant odour.



V. Et sicut cinnamómum et bálsamum aromatízans.

V. Like cinnamon and sweet balsam.



R. Dedi suavitátem odóris.

R. I yielded a pleasant odour.




Lectio III

Lesson III



Cant 4:11-15

Song 4:11-15



Favus distíllans lábia tua, sponsa; mel et lac sub lingua tua: et odor vestimentórum tuórum sicut odor thuris. Hortus conclúsus soror mea, sponsa, hortus conclúsus, fons signátus. Emissiónes tuæ paradísus malórum punicórum, cum pomórum frúctibus, cypri cum nardo. Nardus et crocus, fístula et cinnamómum, cum univérsis lignis Líbani; myrrha et áloe, cum ómnibus primis unguéntis. Fons hortórum, púteus aquárum vivéntium, quæ fluunt ímpetu de Líbano.

thy lips, my spouse, are as a dropping honeycomb, honey and milk are under thy tongue; and the smell of thy garments, as the smell of frankincense. My sister, my spouse, is a garden enclosed, a garden enclosed, a fountain sealed up. thy plants are a paradise of pomegranates with the fruits of the orchard. Cypress with spikenard. Spikenard and saffron, sweet cane and cinnamon, with all the trees of Libanus, myrrh and aloes with all the chief perfumes. The fountain of gardens: the well of living waters, which run with a strong stream from Libanus.



R. Quæ est ista quæ procéssit sicut sol, et formósa tamquam Jerúsalem? * Vidérunt eam fíliæ Sion, et beátam dixérunt, et regínæ laudavérunt eam.

R. Who is this that cometh up like the sun? This, comely as Jerusalem? * The daughters of Zion saw her, and called her blessed: the queens also, and they praised her.



V. Et sicut dies verni circúmdabant eam flores rosárum et lília convállium.

V. And about her it was as the flower of roses in the spring of the year, and lilies of the valleys.



R. Vidérunt eam fíliæ Sion, et beátam dixérunt, et regínæ laudavérunt eam.

R. The daughters of Zion saw her, and called her blessed the queens also, and they praised her.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Vidérunt eam fíliæ Sion, et beátam dixérunt, et regínæ laudavérunt eam.

R. The daughters of Zion saw her, and called her blessed the queens also, and they praised her.




Lectio IV

Lesson IV



Ex Constitutione Apostolica Pii Papæ duodecimi

The Lesson is taken from the Apostolic Constitution of Pope Pius XII



Sanctorum Patrum ac theologorum argumenta considerationesque Sacris Litteris, tamquam ultimo fundamento, nituntur; quæ quidem almam Dei Matrem nobis véluti ante oculos proponunt divino Filio suo conjunctissimam, ejusque semper participantem sortem. Quamóbrem quasi impossibile videtur eam cérnere, quæ Christum concepit, péperit, suo lacte aluit, eumque inter ulnas habuit pectorique obstrinxit suo, ab eodem post terrestrem hanc vitam, etsi non anima, corpore tamen separatam. Cum Redemptor noster Mariæ Filius sit, haud poterat profecto, útpote divinæ legis observator perfectissimus, præter Æternum Patrem, Matrem quoque suam dilectissimam non honorare. Atqui, cum eam posset tam magno honore exornare, ut eam a sepulcri corruptione servaret incólumem, id reapse fecisse credendum est.

All these proofs and considerations of the holy Fathers and Theologians are based upon the Sacred Scriptures as the final foundation; they establish the blessed Mother of God before our eyes, as it were, as most closely united to her divine Son and always sharing his lot. Therefore, it seemeth impossible to think of her who conceived Christ, gave birth to him, gave him milk, held him in her arms, and clasped him to her heart, as being, after her earthly life, separated from him in body if not in soul. Since our Redeemer is the Son of Mary, he could surely not do otherwise, as the most perfect observer of the divine law, than to honour his most beloved Mother in addition to honouring his eternal Father. And, since it was possible for him to give her this great honour, that she might be preserved from the corruption of the grave, we must believe that he really did so.



R. Ornátam monílibus fíliam Jerúsalem Dóminus concupívit: * Et vidéntes eam fíliæ Sion, beatíssimam prædicavérunt, dicéntes: Unguéntum effúsum nomen tuum.

R. When the Lord beheld the daughter of Jerusalem adorned with her jewels, He greatly desired her beauty * And when the daughters of Zion saw her, they cried out that she was most blessed, saying thy name is as ointment poured forth.



V. Astitit regína a dextris tuis in vestítu deauráto, circúmdata varietáte.

V. Upon thy right hand did stand the Queen in a vesture of gold wrought about with diverse colours.



R. Et vidéntes eam fíliæ Sion, beatíssimam prædicavérunt, dicéntes: Unguéntum effúsum nomen tuum.

R. And when the daughters of Zion saw her, they cried out that she was most blessed, saying thy name is as ointment poured forth.




Lectio V

Lesson V



Maxime autem illud memorandum est, inde a sæculo secundo, Mariam Virginem a sanctis Patribus véluti novam Hevam proponi novo Adæ, etsi subjectam, arctissime conjunctam in certamine illo adversus inferorum hostem, quod quemadmodum in protoevangelio præsignificatur, ad plenissimam deventurum erat victoriam de peccato ac de morte, quæ semper in gentium Apostoli scriptis inter se copulantur. Quamóbrem, sicut gloriosa Christi anástasis essentialis pars fuit ac postremum hujus victoriæ tropæum, ita Beatæ Virginis commune cum Filio suo certamen virginei corporis « glorificatione » concludendum erat; ut enim idem Apostolus ait, « cum ... mortale hoc induerit immortalitatem, tunc fiet sermo, qui scriptus est: absorpta est mors in victoria. »

And this indeed should be borne in mind, that as far back as the second century the holy Fathers represented Mary as the new Eve of a new Adam, and closely joined to him (although dependently upon him) in the fight against the hellish enemy which, as already foretold in the protogospel, would end in complete victory over sin and death, which two phases are always joined in the writings of the Apostle of the Gentiles. Wherefore, just as the essential glory of Christ's resurrection was a part and final trophy of this victory, so also the association of Mary with her Son in this common struggle was to end with the glorification of her virginal body; for as the same Apostle saith : When this mortal shall have put on immortality, then shall be brought to pass the saying that is written, Death is swallowed up in victory.



R. Beátam me dicent omnes generatiónes, * Quia fecit mihi Dóminus magna qui potens est, et sanctum nomen ejus.

R. All generations shall call me blessed. * For He that is mighty, even the Lord, hath done to me great things; and Holy is His Name.



V. Et misericórdia ejus a progénie in progénies timéntibus eum.

V. And his mercy is on them that fear Him, from generation to generation.



R. Quia fecit mihi Dóminus magna qui potens est, et sanctum nomen ejus.

R. He that is mighty, even the Lord, hath done to me great things; and Holy is His Name.




Lectio VI

Lesson VI



Idcirco augusta Dei Mater, Jesu Christo, inde ab omni æternitate, « uno eodemque decreto » prædestinationis, arcano modo conjuncta, immaculata in suo conceptu, in divina maternitate sua integerrima virgo, generosa Divini Redemptoris socia, qui plenum de peccato ejusque consectariis deportavit triumphum, id tandem assecuta est, quasi supremam suorum privilegiorum coronam, ut a sepulcri corruptione servaretur immunis, utque, quemadmodum jam Filius suus, devicta morte, corpore et anima ad supernam cæli gloriam eveheretur, ubi Regina refulgéret ad ejusdem sui Filii dexteram, immortalis sæculorum Regis.

Therefore the august Mother of God, from all eternity united in a hidden way with Jesus Christ by one and the same decree of predestination, immaculate in her conception, an inviolate virgin in her divine motherhood, the gracious cooperator of the Divine Redeemer who triumphed completely over sin and its consequences, was finally granted as the supreme crown of her privileges that she should be preserved free from the corruption of the grave, and that, like her own Son, having conquered death, she might be taken up, body and soul, to the exalted glory of heaven, where she sitteth in splendour at the right hand of her very Son, the immortal King of ages.



R. Beáta es, Virgo María, quæ Dóminum portásti, Creatórem mundi: * Genuísti qui te fecit, et in ætérnum pérmanes Virgo.

R. Blessed art thou, O Virgin Mary, who hast carried the Lord, the Maker of the world. * Thou hast borne Him Who created thee, and thou abidest a virgin for ever.



V. Ave, María, grátia plena; Dóminus tecum.

V. Hail, Mary, full of grace. the Lord is with thee.



R. Genuísti qui te fecit, et in ætérnum pérmanes Virgo.

R. Thou hast borne Him Who created thee, and thou abidest a virgin for ever.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Genuísti qui te fecit, et in ætérnum pérmanes Virgo.

R. Thou hast borne Him Who created thee, and thou abidest a virgin for ever.




Lectio VII

Lesson VII



Lectio sancti Evangelii secundum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 1:41-50

Luke 1:41-50



In illo tempore: Repleta est Spiritu Sancto Elisabeth et exclamavit voce magna, et dixit: Benedicta tu inter mulíeres. Et réliqua.

At that time : Elisabeth was filled with the Holy Ghost: and she spake out with a loud voice, and said, Blessed art thou among women. And so on, and that which followeth.



Homilia sancti Petri Damiani Episcopi

A Homily by St. Peter Damian the Bishop



In Nativitate B. M. V.

In Nativitate B. M. V.



Virgo Dei Genitrix, cujus pulchritudinem sol et luna mirantur, súbveni, dómina, clamantibus ad te jugiter: Revértere, revértere Sunamítis, revértere, revértere, ut intueamur te. Tu benedicta, et super benedicta, revértere per potentiam. Fecit in te magna qui potens est, et data est tibi omnis potestas in cælo et in terra. Nihil tibi impossibile, cui possibile est desperatos in spem beatitudinis relevare. Quomodo enim illa potestas tuæ potentiæ poterit obviare, quæ de carne tua carnis suscepit originem? Accedis enim ante illud aureum humanæ, reconciliationis altare, non solum rogans, sed imperans, dómina, non ancilla. Moveat te natura, potentia moveat, quia quanto potentior, tanto misericordior esse debebis. Potestati enim cedit ad gloriam, injurias ulcisci nolle cum possit. Revértere per amórem. Scio, dómina, quia benignissima es, et amas nos amóre invincibili, quos in te et per te Filius tuus et Deus tuus summa dilectione dilexit. Quis scit quoties refrigeras iram Judicis, cum justitiæ virtus a præsentia deitatis egréditur?

O Virgin Mother of God, at whose beauty the sun and the moon stand in awe, come to the aid of them that unceasingly call upon thee, O Lady. Turn thou unto us, o turn thou unto us, O Sulamitess, turn thou unto us, o turn thou unto us that we may behold thee, O blessed, yea more than blessed Maid, turn thou unto us in thy power. He that is mighty hath magnified thee, and hath given thee all power in heaven and in earth. Nothing is impossible to thee, to whom it is possible to shew the most desolate souls the hope of happiness. For how can that Power ignore thy power, when it received its fleshly origin from thy flesh? Thou standest before that golden altar of reconciliation, not only asking, but commanding, as mistress rather than handmaid. Let thy nature move thee, because the more power thou art, the more merciful must thou needs be. For it doth surely redound to the glory of power, to be unwilling to exact vengeance for wrong. Look upon us through love; I know, O Lady, that thou art the most blessed and that thou lovest with an unconquerable love them that in thee and through thee, thy Son and thy God hath loved with a great love. Who knoweth how many times thou didst turn away the anger of the Judge when the virtue of justice went forth from the presence of God.



R. Diffúsa est grátia in lábiis tuis: * Proptérea benedíxit te Deus in ætérnum.

R. Grace is poured into thy lips * Therefore God hath blessed thee for ever.



V. Myrrha, et gutta, et cásia a vestiméntis tuis, a dómibus ebúrneis, ex quibus delectavérunt te fíliæ regum in honóre tuo.

V. thy garments smell of myrrh, and aloes, and cassia, out of the ivory palaces whereby kings' daughters among thy honourable women have made thee glad.



R. Proptérea benedíxit te Deus in ætérnum.

R. Therefore God hath blessed thee for ever.




Lectio VIII

Lesson VIII



Revértere per singularitatem. In manibus tuis sunt thesauri miserationum Domini, et sola electa es, cui gratia tanta conceditur. Absit ut cesset manus tua, cum occasionem quæras salvandi miseros et misericordiam effundendi! neque enim tua gloria minúitur, sed augetur, cum pœnitentes ad veniam, justificati ad gloriam assumuntur. Revértere ergo, Sunamítis, id est despecta, cujus animam pertransivit gladius quæ fabri uxor appellata fuisti. Ad quid? Ut intueamur te. Summa gloria est post Deum te vidére, adhærére tibi, et in tuæ protectionis munimine demorari. Audi nos. Nam et Filius nihil negans honorat te, qui est Deus benedictus in sæcula sæculorum. Amen.

Turn thou unto us through thy very uniqueness. In thy hands are the treasures of the Lord's mercy, and thou alone art the chosen one to whom such great grace is given. Heaven forbid thy hand should ever weaken, for thou wilt never have to seek any occasion of saving the unfortunate or of pouring you thy mercy. Nor doth thy glory ever grow less, but it ever increaseth, for penitents are taken back into favour, and just souls are raised into glory. Turn thou unto us, O Sulamitess, that is, one who was despised, whose soul the sword did pierce and who hath been called the spouse of a carpenter. And why do we ask thee to turn unto us? So that we may behold thee. The greatest glory after seeing God is to see thee, to cling to thee, and to dwell in the fastness of thy protection. Hear thou us, for thy Son doth honour thee and denieth thee nothing, and he is God who is blessed forever and ever. Amen.



R. Beáta es Virgo María, Dei Génetrix, quæ credidísti Dómino: perfécta sunt in te quæ dicta sunt tibi: ecce exaltáta es super choros Angelórum: * Intercéde pro nobis ad Dóminum, Deum nostrum.

R. O Virgin Mary, Mother of God, blessed art thou that didst believe the Lord, for there hath been a performance of those things which were told thee from the Lord. Behold, thou art exalted over choirs of Angels. * Plead for us with the Lord our God.



V. Ave, María, grátia plena, Dóminus tecum.

V. Hail, Mary, full of grace, the Lord is with thee.



R. Intercéde pro nobis ad Dóminum, Deum nostrum.

R. Plead for us with the Lord our God.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Intercéde pro nobis ad Dóminum, Deum nostrum.

R. Plead for us with the Lord our God.





Die 18 Augusti

18 August



S. Agapiti MartyrisSt. Agapitus, Martyr

Simplex

Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Agapiti Martyris

Commemoration of S. Agapitus, Martyr



Agapitus Prænestínus, quindecim annos natus, Aureliáno imperatóre, martyrii cupidíssimus, cum propter constantiam religiónis, imperatóris jussu, primum nervis diutíssime cæsus, deínde in tetrum carcerem conjéctus esset, ut nihil omnino per quatuor dies gustaret, e custódia est edúctus. Et, ardéntibus carbónibus capiti ejus impositis, Deo agens grátias, íterum afféctus verbéribus, nudus ita pédibus suspénsus est, ut ingens fumus e subjecto igne os ejus obrúeret. Tum fervens aqua in ejus ventrem effúsa est, maxillǽque confractæ. Quo témpore judex, e tribunali lapsus, paulo post mórtuus est. Ea re incénso imperatóre, sanctum juvenem jubénte feris óbjici, cum illæ non audérent attingere, Præneste gládio percússus est.

Agapitus was a young man of Palestrina, who eagerly accepted martyrdom at the age of fifteen years, under the Emperor Aurelian. On account of his firmness in his religion, the Emperor ordered him first to receive an exceedingly long hiding with cat-gut, and then to be thrown into a foul dungeon, where he remained for four days without food. Being brought out of prison, live embers were put upon his head, but, whereas he still gave God thanks, he was whipped again, and hung up naked by the feet, in such wise that a thick smoke from a fire kindled under his face might pour into his mouth. Afterwards, boiling water was poured upon his belly, and his jaws were broken. Then presently the judge fell from his judgement seat, and shortly after died. Whereupon the Emperor was enraged, and commanded the holy youth to be thrown to wild beasts, but these dared not to touch him, and he was stricken by the sword at Palestrina.



Te Deum

Te Deum





Die 19 Augusti

19 August



S. Joannis Eudes ConfessorisSt. John Eudes, Confessor

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–IX: ex Commúni Confessoris non pontificis (C5).

Lessons VII–IX: from the Common of a Confessor not a Bishop (C5).



Lectio IV

Lesson IV



Joannes, anno millesimo sexcentesimo primo, in pago vulgo Ri, Sagiensis diœcesis, e piis honestisque parentibus ortus est. Adhuc puer, Angelorum pane refectus, perpetuam castitatem alacriter vovit. In Cadomense collegium a patribus Societatis Jesu directum exceptus, singulari pietate emicuit; et Mariæ Virginis tutelæ sese committens, speciale fœdus initum cum ea vix adolescens suo sanguine signavit. Litterarum ac philosophiæ curriculo multa cum laude peracto, spretisque sibi oblatis nuptiis, Berulliani Oratorii congregationi nomen dedit, et sacerdotio Parisiis auctus est. Mira caritate erga proximum flagravit: nam apud plura loca, corporibus, asiatica lue perculsis, animisque curandis sedulam operam dedit. Domus Oratorianæ Cadomi rector factus, quum diu cogitaret ad Ecclesiæ ministerium juvenes idoneos instituere, a sodalibus, quibuscum viginti annos vixerat, divina ope implorata, licet ægre, forti animo discessit.

John was born in the year 1601, of pious and respectable parents, at a village commonly known as Ri, in the diocese of Seez. While still a boy, when he was fed with the bread of Angels, he cheerfully made a vow of perpetual chastity. Having been received at the College of Caen, directed by the Fathers of the Society of Jesus, he was conspicuous for a remarkable piety; and, committing himself to the protection of the Virgin Mary, when still a youth he signed with his own blood, the special covenant he had entered into with her. Having completed his courses of letters and of philosophy with great distinction, and having spurned opportunities of marriage which had been arranged for him, he enrolled himself with the Congregation of the Oratory de Bérulle, and was ordained priest at Paris. He was on fire with a marvellous love towards his neighbour: for he took the most constant pains in caring for both the souls and bodies of those smitten with the Asiatic plague, in many different places. He was made Rector of the Oratorian house at Caen, but since he had been thinking for a long time of educating suitable young men for the ministry of the Church, earnestly asking for the divine assistance, with a brave spirit he most regretfully departed from the associates with whom he had lived for twenty years.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Quinque igitur sacerdotes sibi consocians, anno millesimo sexcentesimo quadragesimo tertio, die festo Annuntiationis beatæ Mariæ Virginis, congregationem presbyterorum instituit, cui sanctissima Jesu et Mariæ nomina dedit, et Cadomi primum seminarium aperuit, quod in Normannia et Britannia minori complura, eodem auctore, subsecuta sunt. Pro peccatricibus feminis, ad christianam vitam revocandis, ordinem Dominæ nostræ a Caritate fundavit; cujus nobilissimæ arboris ramus est congregatio Andegavensis a Bono Pastore. Insuper societatem a Matris Dei Corde admirabili, et alia caritatis opera condidit. Scripta plura præclare edidit, et missionarius Apostolicus tot pagos, oppida et urbes ipsamque regiam aulam usque ad extremam ætatem, evangelizavit.

Accordingly, associating five priests with himself, in the year 1643, on the feastday of the Annunciation of the Blessed Virgin Mary, he founded a Congregation of Priests, to whom he gave the most holy names of Jesus and Mary, and opened the first seminary at Caen; and a great many others followed immediately in Normandy and Brittany, also founded by him. For the recalling of sinful women to a Christian life, he founded the Order of Our Lady of Charity; of which most noble tree, the Congregation of the Good Shepherd of Angers is a branch. Furthermore, he founded the Society of the Admirable Heart of the Mother of God, and other charitable institutions. He was the author of many excellent treatises, and laboured as an Apostolic Missionary to the very end of his life, preaching the Gospel in very many villages, towns, and cities, and even in the royal court.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



Singulare ejus studium emicuit in salutari devotione promovenda erga sacratissima Corda Jesu et Mariæ, quorum liturgicum cultum eisdem præstandum non sine aliquo divino afflatu, primus omnium excogitavit ideoque ejusdem cultus pater, doctor et apostolus habitus est. Jansenistarum doctrinis fortiter resistens, immutatum erga Petri cathedram obsequium servavit, et pro suis inimicis, tamquam pro fratribus, assidue Deum precatus est. Tot laboribus, potius quam annis fractus, cupiens dissolvi et esse cum Christo, die decima nona Augusti, anno millesimo sexcentesimo octogesimo, suavia Jesu et Mariæ nomina sæpius repetens, placide exspiravit. Quem pluribus miraculis clarum Pius Papa decimus Beatorum albo adscripsit eumque novis signis fulgentem Pius Papa undecimus, anno sacro, in die dominica Pentecostes inter Sanctos retulit ejusque Officium ac Missam ad universam Ecclesiam exendit.

His matchless zeal was very conspicuous in promoting the salutary devotion towards the most sacred Hearts of Jesus and Mary, whose liturgical worship he was the first of all to devise, although not without some divine inspiration. He is therefore held to be the father, the teacher, and the apostle of that worship. Courageously withstanding the doctrines of the Jansenists, he preserved unalterable obedience towards the Chair of Peter, and he constantly prayed to God, both for his enemies as well as for his brethren. Broken by so many labours, rather than by years, desiring to be freed and to be with Christ, on the 19th day of August, 1680, frequently repeating the sweet names of Jesus and Mary, he died in peace. As he became illustrious by many miracles, Pope Pius X added him to the list of the Blessed, and as he still shone forth with new signs and wonders, Pope Pius XI, in the holy year and on the day of Pentecost, placed him among the Saints, and extended his Office and Mass to the universal Church.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.





Die 20 Augusti

20 August



S. Bernardi Abbatis et Ecclesiæ DoctorisSt. Bernard of Clairvaux, Abbot and Doctor of the Church

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Bernárdus, Fóntanis in Burgúndia honésto loco natus, adolescéns propter egrégiam formam veheménter sollicitátus a muliéribus, numquam de senténtia coléndæ castitátis dimovéri pótuit. Quas diáboli tentatiónes ut effúgeret, duos et vigínti annos natus, monastérium Cisterciénse, unde hic ordo incépit, et quod tum sanctitáte florébat, íngredi constítuit. Quo Bernárdi consílio cógnito, fratres summópere conáti sunt eum a propósito deterrére: in quo ipse eloquéntior ac felícior fuit. Nam sic eos aliósque multos in suam perdúxit senténtiam, ut cum eo trigínta júvenes eámdem religiónem suscéperint. Mónachus jejúnio ita déditus erat, ut quóties suméndus esset cibus, tóties torméntum subíre viderétur. In vigíliis étiam et oratiónibus mirífice se exercébat: et christiánam paupertátem colens, quasi cæléstem vitam agébat in terris, ab omni caducárum rerum cura et cupiditáte aliénam.

Bernard was born (in the year of salvation 1091) at a decent place in Burgundy called Fontaines. On account of extraordinary good looks, he was as a boy very much sought after by women, but he could never be turned aside from his resolution to keep chaste. To fly from these temptations of the devil, he determined at two-and-twenty years of age to enter the Monastery of Citeaux, whence the Cistercian Order took its rise. When this resolution of Bernard's became known, his brothers did all their diligence to change his purpose, but he only became the more eloquent and happy about it. Them and others he so brought over to his mind, that thirty young men entered the same Order along with him. As a monk he was so given to fasting, that as often as he had to eat, so often he seemed to be in pain. He exercised himself wonderfully in watching and prayer, and was a great lover of Christian poverty. Thus he led on earth an heavenly life, purged of all care and desire for transitory things.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Elucébat in eo humílitas, misericórdia, benígnitas: contemplatióni autem sic addíctus erat, ut vix sénsibus, nisi ad offícia pietátis, uterétur: in quibus tamen prudéntiæ laude excellébat. Quo in stúdio occupátus, Genuénsem, ac Mediolanénsem, aliósque episcopátus oblátos recusávit, proféssus se tanti offícii múnere indígnum esse. Abbas factus Claravallénsis, multis in locis ædificávit monastéria, in quibus præclára Bernárdi institútio ac disciplína diu viguit. Romæ, sanctórum Vincéntii et Anastásii monastério ab Innocéntio secúndo Papa restitúto præfécit abbátem illum, qui póstea Eugénius tértius Summus Póntifex fuit, ad quem étiam librum misit de Consideratióne.

He was a burning and shining light of lowliness, mercifulness, and kindness. His concentration of thought was such, that he hardly used his senses except to do good works, in which latter he acted with admirable wisdom. Thus occupied, he refused the Bishoprics of Genoa, Milan, and others, which were offered to him, declaring that he was unworthy of so high a sphere of duty. Being made Abbot of Clairvaux (in 1115,) he built monasteries in many places, wherein the excellent rules and discipline of Bernard long flourished. When Pope Innocent II., (in 1138,) restored the monastery of St. Vincent and St. Anastasius at Rome, Bernard set over it the Abbot who was afterwards the Supreme Pontiff Eugene III., and who is also the same to whom he addressed his book upon Consideration.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



Multa prætérea scripsit, in quibus appáret, eum doctrína pótius divínitus trádita, quam labóre comparáta, instrúctum fuísse. In summa virtútum laude exorátus a máximis princípibus de eórum componéndis controvérsiis, et de ecclesiásticis rebus constituéndis, sǽpius in Itáliam venit. Innocéntium item secúndum Pontíficem Máximum in confutándo schísmate Petri Leónis, cum apud imperatórem et Henrícum Angliæ regem, tum in concílio Pisis coácto, egrégie adjúvit. Dénique tres et sexagínta annos natus, obdormívit in Dómino, ac miráculis illústris, ab Alexándro tértio Papa inter sanctos relátus est. Pius vero octávus Póntifex Máximus ex sacrórum Rítuum Congregatiónis consílio sanctum Bernárdum universális Ecclésiæ Doctórem declarávit et confirmávit, nec non Missam et Offícium de Doctóribus ab ómnibus recitári jussit, atque indulgéntias plenárias quotánnis in perpétuum órdinis Cisterciénsium ecclésias visitántibus die hujus sancti festo concéssit.

He was the author of many writings, in which it is manifest that his teaching was rather given him of God, than gained by hard work. In consequence of his high reputation for excellence, he was called by the most exalted Princes to act as arbiter of their disputes, and for this end, and to settle affairs of the Church, he often went to Italy. He was an eminent helper to Pope Innocent II., in putting down the schism of Peter Leoni, and worked to this end, both at the Courts of the Emperor and of Henry King of England, and in the Council of Pisa. He fell asleep in the Lord, (at Clairvaux, on the 20th day of August,) in the (year 1153, the) sixty-third year of his age. He was famous for miracles, and Pope Alexander III. numbered him among the Saints. Pope Pius VIII., acting on the advice of the Congregation of Sacred Rites, declared and confirmed St. Bernard a Doctor of the Universal Church. He also commanded that all should use the Mass and Office for him as for a Doctor, and granted perpetual yearly plenary indulgences to all who should visit Churches of the Cistercian Order upon the Feast-day of this Saint.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 10:1-9

Luke 10:1-9



In illo témpore: Designávit Dóminus et álios septuagínta duos: et misit illos binos ante fáciem suam, in omnem civitátem et locum, quo erat ipse ventúrus. Et réliqua.

At that time, the Lord appointed other seventy-two also, and sent them two and two before His face into every city and place, whither He Himself would come. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory (the Great.)



Homilia 17 in Evangelia

17th Homily on the Gospels



Dóminus et Salvátor noster, fratres caríssimi, aliquándo nos sermónibus, aliquándo vero opéribus ádmonet. Ipsa étenim facta ejus præcépta sunt: quia dum áliquid tácitus facit, quid ágere debeámus innotéscit. Ecce enim binos in prædicatiónem discípulos mittit: quia duo sunt præcépta caritátis, Dei vidélicet amor, et próximi: et minus quam inter duos cáritas habéri non potest. Nemo enim próprie ad semetípsum habére caritátem dícitur: sed diléctio in álterum tendit, ut cáritas esse possit.

Dearly beloved brethren, our Lord and Saviour doth sometimes admonish us by words, and sometimes by works. Yea, His very works do themselves teach us for that which He doth silently His example still moveth us to copy. Behold how He sendeth forth His disciples to preach by two and two since there are two commandments to love, that is, a commandment to love God, and a commandment to love our neighbour and where there are not two, the one, being alone, hath not whereon to do the Lord's commandment. And no man can properly be said to love himself: for love tendeth outward toward our neighbour, if it be the love whereto the Gospel doth oblige us.



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.




Lectio VIII

Lesson VIII



Ecce enim binos ad prædicándum discípulos Dóminus mittit: quátenus hoc nobis tácitus ínnuat, quia qui caritátem erga álterum non habet, prædicatiónis offícium suscípere nullátenus debet. Bene autem dícitur, quia misit eos ante fáciem suam in omnem civitátem et locum, quo erat ipse ventúrus. Prædicatóres enim suos Dóminus séquitur: quia prædicátio prǽvenit, et tunc ad mentis nostræ habitáculum Dóminus venit, quando verba exhortatiónis præcúrrunt: atque per hoc véritas in mente suscípitur.

Behold, the Lord sendeth forth His disciples to preach by two and two and thus doing, He doth silently teach us that whosoever loveth not his neighbour, such a one it behoveth not to take upon him the office of a preacher. Well also is it said that He sent them before His face into every city and place whither He Himself would come. The Lord followeth His preachers first cometh preaching, and then the Lord Himself cometh to the house of our mind, whither the word of exhortation hath come before and so cometh the truth into our mind.



R. In médio Ecclésiæ apéruit os ejus, * Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. In the midst of the congregation did the Lord open his mouth. * And filled him with the spirit of wisdom and understanding.



V. Jucunditátem et exsultatiónem thesaurizávit super eum.

V. He made him rich with joy and gladness.



R. Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. And filled him with the spirit of wisdom and understanding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. And filled him with the spirit of wisdom and understanding.




Lectio IX

Lesson IX



Hinc namque eísdem prædicatóribus Isaías dicit: Paráte viam Dómini, rectas fácite sémitas Dei nostri. Hinc fíliis Psalmísta ait: Iter fácite ei, qui ascéndit super occásum. Super occásum namque Dóminus ascéndit: quia unde in passióne occúbuit, inde majórem suam glóriam resurgéndo manifestávit. Super occásum vidélicet ascéndit; quia mortem quam pértulit, resurgéndo calcávit. Ei ergo qui ascéndit super occásum, iter fácimus, cum nos ejus glóriam vestris méntibus prædicámus, ut eas et ipse post véniens, per amóris sui præséntiam illústret.

Therefore, to preachers saith Isaiah: “Prepare ye the way of the Lord, make straight an highway for our God.” (xl. 3.) And again the Psalmist saith: “Spread a path before him that rideth upon the West.” (lxvii. 4.) The Lord rideth upon the West above that from which in death He veiled His glory, hath He royally exalted that glory that excelleth, even the glory of His rising again. He rideth upon the West, Who, being risen again from the dead, is throned high above the death to which He bowed. Before Him, therefore, That rideth upon the West, we spread a path, when we set forth His glory before the eyes of your mind, to the end that He Himself may come after, and Himself enlighten the same your minds by His presence and His love.



Te Deum

Te Deum





Die 21 Augusti

21 August



S. Joannæ Franciscæ Frémiot de Chantal ViduæSt. Jeanne-Françoise Frémiot de Chantal, Widow

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–IX: ex Commúni non Virginum non Martyrum (C7a).

Lessons VII–IX: from the Common of Widows (C7a).



Lectio IV

Lesson IV



Joanna Francisca Frémiot de Chantal, Divione in Burgundia clarissimis orta natalibus, ab ineunte ætate eximiæ sanctitatis non obscuras edidit significationes. Eam enim vix quinquennem nobilem quemdam Calvinistam solida supra ætatem argumentatione perstrinxisse ferunt, collatumque ab eo munusculum flammis illico tradidisse, in hæc verba: En quomodo hæretici apud inferos comburentur, qui loquenti Christo fidem detrectant. Matre orbata, Deiparæ Virginis tutelæ se commendavit, et famulam, quæ ad mundi amórem eam alliciebat, ab se rejecit. Nihil puerile in moribus exprimens, a sæculi deliciis abhorrens, martyriumque anhelans, religioni ac pietati impense studebat. Baroni de Chantal nuptui a patre tradita, virtutibus omnibus excolendis operam dedit, liberos, famulos, aliosque sibi subjectos in fidei doctrina, bonisque moribus imbuere satagens. Profusa liberalitate pauperum inopiam sublevabat, annona divinitus non raro multiplicata: quo factum est, ut nemini se umquam Christi nomine roganti stipem abnegaturam spoponderit.

Jane Frances Fremiot de Chantal was born of parents of the highest rank, at Dijon in Burgundy, (on the 23rd day of January, in the year 1575.) From her earliest childhood she gave no dark promise of a life of eminent holiness. It is said that when she was scarcely fifteen years of age she confuted with precocious acuteness a Presbyterian nobleman, and when he gave her a little present she put it in the fire, saying That is how heretics will burn in hell for not believing Christ when He speaketh. On the death of her mother, she placed herself under the keeping of the Virgin Mother of God, and discharged a maid who strove to beguile her into loving the world. She had nothing youthful about her ways. She shrank from the pleasures of life. She had a strong wish that she might die a martyr. She devoted herself unweariedly to religion and godliness. Her father gave her in marriage, (at twenty years of age,) to the Baron de Chantal, and she strove to excel in all the duties and graces of a wife. She made it her work to see that her children, her servants, and all others under her authority were taught the doctrines of the faith and the practice of good living. She relieved the sufferings of the poor by plentiful almsgiving, for which purposes God not unfrequently miraculously multiplied her money. And so it came to pass that no one ever asked her for food in Christ's name and was refused it.



R. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam: * Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. Because of truth, and meekness, and righteousness; * And thy right hand shall lead thee wonderfully.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness, and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. And thy right hand shall lead thee wonderfully.




Lectio V

Lesson V



Viro in venatione interempto, perfectioris vitæ consilium iniens, continentiæ voto se obstrinxit. Viri necem non solum æquo animo tulit, sed, in publicum indultæ veniæ testimonium, occisoris filium e sacro fonte suscipere sui victrix elegit. Modica familia, tenui victu atque vestitu contenta, pretiosas vestes in pios usus convertit. Quidquid a domesticis curis supererat temporis, precibus, piis lectionibus, laborique impendebat. Numquam adduci potuit ut alteras nuptias, quamvis utiles et honorificas, iniret. Ne autem a proposito castimoniæ observandæ in posterum dimoveretur, illius voto innovato, sanctissimum Jesu Christi nomen candenti ferro pectori insculpsit. Ardentius in dies caritate fervescens, pauperes, derelictos, ægros, teterrimisque morbis infectos ad se adducendos curabat; eosque non hospitio tantum excipiebat, solabatur, fovebat, verum étiam sordidas eorumdem vestes depurgabat, laceras reficiebat, et manantibus fœtido pure ulceribus labia admovere non exhorrebat.

When her husband was accidentally killed out shooting, and in her widowhood she determined to embrace the more excellent way, and took a vow not to marry again. She bore her bereavement with resignation to the Will of God, and so far overcame her horror of the gentleman who had fired the shot, that, to show she attributed no blame to him, she stood god-mother to his little boy. She was quite content with few servants and plain cookery and dress, and sold her rich wardrobe for the benefit of charities. She received offers of second marriage which would have been both politic and honourable, but never was induced to accept one of them, and to harden herself in her intention of remaining in her widowhood, she renewed her vow to that effect, and branded on her chest with a hot iron the most holy name of Jesus Christ. Her love grew tenderer every day, and she had brought to her the starving, the abandoned, the diseased, and those who were afflicted with the most sickening disorders. Them she not only sheltered, comforted, and nursed, but washed and mended their filthy and ragged garments, and shrank not from putting her mouth to their sores oozing with disgusting matter. Whatever of her time was not taken up by her household duties she spent in prayer, reading godly books, and working.



R. Dilexísti justítiam, et odísti iniquitátem: * Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Thou hast loved righteousness, and hated iniquity; * Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.



V. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam.

V. Because of truth, and meekness, and righteousness.



R. Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.




Lectio VI

Lesson VI



A sancto Francisco Salesio, quo spiritus moderatore usa fuit, divinam voluntatem edocta, proprium parentem, socerum, filium denique ipsum, quem étiam vocationi obsistentem, sua e domo egrediens, pedibus calcare non dubitavit, invicta constantia deseruit, et sacri instituti Visitationis sanctæ Mariæ fundamenta jecit. Ejus instituti leges integerrime custodivit, et adeo paupertatis fuit amans, ut vel necessaria sibi deesse gauderet. Christianæ vero animi demissionis et obedientiæ, virtutum denique omnium perfectissimum exemplar se præbuit Altiores in corde suo ascensiones disponens, arduissimo efficiendi semper id quod perfectius esse intelligeret, voto se obstrinxit. Denique, sacro Visitationis instituto ejus potissimum opera longe lateque diffuso, verbo, exemplo, et scriptis étiam divina sapientia refertis, ad pietatem et caritatem sororibus excitatis, meritis referta, et sacramentis rite susceptis, Molinis, anno millesimo sexcentesimo quadragesimo primo, die decima tertia Decembris, migravit ad Dominum, ejusque animam, occurrente sancto Francisco Salesio, in cælos deferri sanctus Vincentius a Paulo procul distans aspexit Ejus corpus postea Annecium translatum fuit: eamque miraculis ante et post obitum claram Benedictus decimus quartus beatorum, Clemens vero decimus tertius Pontifex Maximus albo sanctorum adjecit. Festum autem ejusdem die duodecimo Kalendas Septembris ab universa Ecclesia Clemens decimus quartus Pontifex Maximus celebrari præcepit.

She used the services of St. Francis de Sales as her spiritual adviser, and when she learnt from him what was the will of God, she scrupled not to disregard the wishes of her own father, brother-in-law, and even of her son, whom she left with calm determination, went forth from her home, and founded the holy Institution of the Sisters of the Visitation of St. Mary, (at Annecy, upon Trinity Sunday 1610.) She most rigidly kept the rules of this Institute, and loved so well to be poor, that it made her glad to lack even the necessaries of life. She showed herself a model of Christian lowliness, obedience, and all graces. Having settled in her heart still to go up higher and higher towards the Temple of the Lord, she bound herself by a most difficult vow always to do that which she should understand to be best. It was chiefly through her labour that the holy Institute of the Visitation became spread far and wide, and she stirred up the sisters to godliness and love by her words, by her example, and by writings full of Divine wisdom. She duly received the Sacraments before her death, and then, at Moulins, on the 13th day of December, in the year 1641, departed hence, to be for ever with the Lord. St. Vincent of Paul, who was far distant, in a vision beheld her soul borne to heaven, and St. Francis de Sales coming to meet it. Her body was afterwards taken to Annecy. She was famous for miracles both before and after her death, and Pope Benedict XIV. enrolled her among the Blessed, and Pope Clement XIII. among the Saints. Pope Clement XIV. ordered her Feast-day to be kept by the whole Church upon the twenty-first day of August.



R. Fallax grátia, et vana est pulchritúdo: * Múlier timens Dóminum, ipsa laudábitur.

R. Favour is deceitful, and beauty is vain * A woman that feareth God she shall be praised.



V. Date ei de fructu mánuum suárum, et laudent eam in portis ópera ejus.

V. Give her of the fruit of her hands, and let her own works praise her in the gates.



R. Múlier timens Dóminum, ipsa laudábitur.

R. A woman that feareth God she shall be praised.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Múlier timens Dóminum, ipsa laudábitur.

R. A woman that feareth God she shall be praised.





Die 22 Augusti

22 August



Immaculati Cordis Beatæ Mariæ VirginisThe Immaculate Heart of the Blessed Virgin Mary

Duplex II classis

Lectiones I–III: ex In Festis Beatae Mariae Virginis (C11).

Lessons I–III: from the Feasts of the Blessed Virgin Mary (C11).



Lectio IX: de Ss. Timothei, Hippolyti et Symphoriani Martyres (08-22cc).

Lesson IX: of Sts. Timothy, Hippolytus and Symphorianus, Martyrs (08-22cc).



Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Bernardíni Senénsis

From a Sermon by St. Bernardine of Siena



Ex sermone 9 de visitatione

From sermon 9 on the Visitation



Quis mortálium, nisi divíno tutus oráculo, de vera Dei et hóminis Genetríce quidquam módicum, sive grande præsúmat incircumcísis, immo pollútis lábiis nomináre, quam Pater ante sǽcula Deus perpétuam prædestinávit in Vírginem, digníssimam Fílius elégit in Matrem, Spíritus Sanctus omnis grátiæ domicílium præparávit? Quibus verbis ego homúnculus sensus altíssimos virgínei Cordis, sanctíssimo ore prolátos, éfferam, quibus non súfficit lingua ómnium Angelórum? Dóminus enim ait: Bonus homo de bono thesáuro cordis profert bona; quod verbum potest étiam esse thesáurus. Quis inter puros hómines mélior homo potest excogitári, quam illa, quæ méruit éffici Mater Dei, quæ novem ménsibus in corde et in útero suo ipsum Deum hospitáta est? Quis thesáurus mélior, quam ipse divínus amor quo fornáceum cor Vírginis ardens erat?

What man, unless secure in a divine oracle, may presume to speak with impure, indeed with polluted lips, anything little or great about the true Parent of God and of man, whom the Father before all ages predestined a perpetual Virgin, whom the Son chose as his most worthy Mother, whom the Holy Ghost prepared as the dwelling place of every grace? With what words shall I, a lowly man, give expression to the highest sentiments of the virginal Heart uttered by the holiest mouth, for which the tongues of all the Angels do not suffice? For the Lord saith: A good man bringeth forth good things from the good treasure of his heart; and this word can also be a treasure. Among pure mortals who can be conceived of as better than she who was worthy to be the Mother of God, who for nine months had as a guest in her heart and in her womb God himself? What better treasure than the divine love itself, which was burning in the Heart of the Virgin as in a furnace?



R. Sicut cedrus exaltáta sum in Líbano, et sicut cypréssus in monte Sion: quasi myrrha elécta, * Dedi suavitátem odóris.

R. I was exalted like a cedar in Lebanon, and as a cypress-tree upon Mount Zion. Like the best myrrh * I yielded a pleasant odour.



V. Et sicut cinnamómum et bálsamum aromatízans.

V. Like cinnamon and sweet balsam.



R. Dedi suavitátem odóris.

R. I yielded a pleasant odour.




Lectio V

Lesson V



De hoc ígitur Corde quasi de fornáce divíni ardóris Virgo beáta prótulit verba bona, id est, verba ardentíssimæ caritátis. Sicut enim a vase summo et óptimo vino pleno, non potest exíre nisi óptimum vinum; aut sicut a fornáce summi ardóris non egréditur nisi incéndium fervens; sic quippe a Christi Matre exíre non pótuit verbum, nisi summi summéque divíni amóris atque ardóris. Sapiéntis quoque dóminæ et matrónæ est pauca verba, sólida tamen atque sententiósa habére; proínde septem vícibus quasi septem verba tantum miræ senténtiæ et virtútis a Christi benedictíssima Matre legúntur dicta, ut mýstice ostendátur ipsam fuísse plenam grátia septifórmi. Cum Angelo bis tantúmmodo est locúta. Cum Elísabeth bis étiam. Cum Fílio étiam bis, semel in templo, secúndo in núptiis. Cum minístris semel. Et in his ómnibus semper valde parum locúta est; excépto quod in laude Dei et gratiárum actióne se ámplius dilatávit, scílicet, quum ait: Magníficat ánima mea Dóminum. Ubi non cum hómine, sed cum Deo locúta fuit. Hæc septem verba secúndum septem amóris procéssus et actus sub miro gradu et órdine sunt proláta; quasi sint septem flammæ fornácei Cordis ejus.

And so, from this Heart as from a furnace of divine ardor the Blessed Virgin brought forth good words, that is, words of the most ardent charity. For as from a vessel full of the richest and best wine only good wine can be poured; or as from a furnace of intense heat only a burning fire is emítted; so indeed from the Mother of Christ no word can go forth except of the greatest and most intense divine love and ardor. It is also the mark of a wise woman and matron to speak few words, but words that are effective and full of meaning; and so seven times, as it were, seven words of such wonderful meaning and virtue are read as having been uttered by the Most Blessed Mother of Christ, that mystically it may be shown she was full of the sevenfold grace. To the Angel twice only did she speak; to Elizabeth also twice; with her Son likewise twice, once in the temple, and a second time at the marriage feast; and once to the attendants. And on all those occasions she always said very little; with this one exception that she spake at length in the praise of God and in thanksgiving, namely, when she said: My soul doth magnify the Lord. But here she did not speak with man, but with God. Those seven words were spoken in a wonderful degree and order according to the seven courses and acts of love; as if they were seven flames from the furnace of her Heart.



R. Quæ est ista quæ procéssit sicut sol, et formósa tamquam Jerúsalem? * Vidérunt eam fíliæ Sion, et beátam dixérunt, et regínæ laudavérunt eam.

R. Who is this that cometh up like the sun? This, comely as Jerusalem? * The daughters of Zion saw her, and called her blessed: the queens also, and they praised her.



V. Et sicut dies verni circúmdabant eam flores rosárum et lília convállium.

V. And about her it was as the flower of roses in the spring of the year, and lilies of the valleys.



R. Vidérunt eam fíliæ Sion, et beátam dixérunt, et regínæ laudavérunt eam.

R. The daughters of Zion saw her, and called her blessed the queens also, and they praised her.




Lectio VI

Lesson VI



Ex ecclesiasticis documentis

From ecclesiastical documents



Cultum litúrgicum, quo Cordi Immaculáto Vírginis Maríæ débitus tribúitur honor, cuíque plures viri sancti ac mulíeres viam parárunt, ipsa Apostólica Sedes primum approbávit ineúnte sǽculo undevicésimo, cum Pius Papa séptimus festum Puríssimi Cordis Maríæ Vírginis instítuit, ab ómnibus diœcésibus et religiósis famíliis, quæ id petiíssent, pie sanctéque agéndum: quod póstmodum Pius Papa nonus Offício ac Missa própria auxit. Ardens autem stúdium atque optátum, jam sǽculo décimo séptimo exórtum et in dies invaléscens, ut nempe ejúsmodi festum, majóri solemnitáte donátum, totíus Ecclésiæ commúne efficerétur, Summus Póntifex Pius duodécimus benígne excípiens anno millésimo nongentésimo quadragésimo secúndo, bello atrocíssimo per orbem fere totum ingravescénte, infínitas populórum ærúmnas míserans, pro sua in Matrem cæléstem pietáte ac fidúcia genus hóminum univérsum illíus Cordi benigníssimo obsecratióne solémni eníxe commendávit, atque in honórem ejúsdem Immaculáti Cordis festum cum Offício et Missa própriis in perpétuum ubíque celebrándum indíxit.

The liturgical worship, through which due honor is given to the Immaculate Heart of the Virgin Mary, and for which many holy men and women have prepared the way, the Apostolic See itself first approved in the beginning of the nineteenth century, when Pope Pius VII instituted the feast of the Most Pure Heart of the Virgin Mary, to be piously and reverently celebrated by all the dioceses and religious families who had asked for it. Afterwards Pope Pius IX added an Office and a proper Mass to it. But an ardent desire and longing, which had arisen in the seventeenth century, grew day by day, that namely, the same Feast, given greater solemnity, might be spread to the entire Church. In 1942, Pope Pius XII, graciously acceding to this wish, and during the terrible war then ravaging almost the entire world, pitying the infinite hardships of men, and because of his devotion and confidence in our heavenly Mother, in solemn supplication earnestly entrusted the entire human race to her most generous Heart, and in honor of the same Immaculate Heart he ordered a Feast to be kept forever with its proper Office and Mass.



R. Ornátam monílibus fíliam Jerúsalem Dóminus concupívit: * Et vidéntes eam fíliæ Sion, beatíssimam prædicavérunt, dicéntes: * Unguéntum effúsum nomen tuum.

R. When the Lord beheld the daughter of Jerusalem adorned with her jewels, He greatly desired her beauty * And when the daughters of Zion saw her, they cried out that she was most blessed, saying thy name is as ointment poured forth.



V. Astitit regína a dextris tuis in vestítu deauráto, circúmdata varietáte.

V. Upon thy right hand did stand the Queen in a vesture of gold wrought about with diverse colours.



R. Et vidéntes eam fíliæ Sion, beatíssimam prædicavérunt, dicéntes:

R. And when the daughters of Zion saw her, they cried out that she was most blessed, saying:



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Unguéntum effúsum nomen tuum.

R. Thy name is as ointment poured forth.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

From the Holy Gospel according to John



Joannes 19:25-27

John 19:25-27



In illo témpore: Stabant juxta crucem Jesu Mater ejus, et soror Matris ejus María Cléophæ, et María Magdaléne. Et réliqua.

In that time: There stood by the cross of Jesus, his mother, and his mother's sister, Mary of Cleophas, and Mary Magdalen. And so on.



Homilía sancti Robérti Bellarmíno Epíscopi

A Homily by St. Robert Bellarmine, Bishop



De septem verbis Christi in Cruce, cap. 12

On the Seven Words of Christ on the Cross cap. 12



Onus et jugum impósitum a Dómino sancto Joánni, ut Vírginis Matris curam géreret, vere fuit jugum suáve et onus leve. Quis enim non libentíssime cohabitáret Matri illi, quæ Verbum incarnátum in útero novem ménsibus portávit, et illi totos trigínta annos devotíssime dulcissiméque cohabitávit? Quis non invídeat dilécto Dómini, qui in abséntia Fílii Dei præséntiam obtínuit Matris Dei? Sed, nisi fallor, póssumus et nos a benignitáte Verbi nostri causa incarnáti et ex dilectióne nímia nostri causa crucifíxi, précibus impetráre, ut dicat et nobis: Ecce Mater tua; et Matri suæ de nobis dicat: Ecce fílius tuus.

The burden and yoke which our Lord imposed on St. John, that he take care of his Virgin Mother, was indeed a sweet yoke and a light burden. Who indeed would not esteem it a happiness to dwell under the same roof with her, who for nine months had borne in her womb the Incarnate Word, and for thirty years had enjoyed the sweetest and happiest communication of sentiments with him? Who doth not envy the chosen disciple of our Lord, who in the absence of the Son of God, was given the presence of the Mother of God? yet, if I am not mistaken, we can obtain by our prayers that our most kind Lord, who became man for our sakes and was crucified for love of us, should say to us: Behold thy Mother; and should say to his Mother for each one of us: Behold thy son.



R. Felix namque es, sacra Virgo María, et omni laude digníssima: * Quia ex te ortus est sol justítiæ, Christus, Deus noster.

R. O Holy Virgin Mary, happy indeed art thou, and right worthy of all praise * For out of thee rose the Sun of righteousness, even Christ our God.



V. Ora pro pópulo, intérveni pro clero, intercéde pro devóto femíneo sexu: séntiant omnes tuum juvámen, quicúmque célebrant tuam sanctam festivitátem.

V. Pray for the people, plead for the clergy, make intercession for all women vowed to God. May all that are keeping this thine holy Feast day feel the might of thine assistance.



R. Quia ex te ortus est sol justítiæ, Christus, Deus noster.

R. For out of thee rose the Sun of righteousness, even Christ our God.




Lectio VIII

Lesson VIII



Non est avárus pius Dóminus gratiárum, dúmmodo ad thronum grátiæ ejus cum fide et fidúcia et non ficto corde, sed vero et sincéro accedámus. Qui nos coherédes esse vóluit regni Patris sui, non dedignábitur certe nos coherédes habére amóris Matris suæ. Sed nec ipsa Virgo benigníssima gravábitur multitúdine filiórum, cum sinum amplíssimum hábeat et valde cúpiat, nullum períre ex his, quos Fílius suus tam pretióso sánguine et tam pretiósa morte redémit. Adeámus ergo cum fidúcia ad thronum grátiæ Christi, et supplíciter nec sine lácrimis ab eo petámus, ut de unoquóque nostrum Matri suæ dicat: Ecce fílius tuus; et unicuíque nostrum de Matre sua dicat: Ecce Mater tua.

Our good Lord is not avaricious of his graces, if only we approach the throne of grace with faith and confidence, with a true and sincere but not a false heart. He who desireth to have us co-heirs in the kingdom of his Father, will certainly not disdain to have us co-heirs in the love of his Mother. Nor will the most benign Virgin herself take it amiss to have a countless number of children, since she hath an heart capable of embracing all of us, and ardently desireth that not even one of those souls should perish whom her divine Son redeemed with his precious Blood, and his still more precious death. And so let us approach with confidence the throne of the grace of Christ, and with tears let us humbly beg of him to say to his Mother for each of us: Behold thy son; and to each one of us concerning his Mother: Behold thy Mother.



R. Beátam me dicent omnes generatiónes, * Quia fecit mihi Dóminus magna qui potens est, et sanctum nomen ejus.

R. All generations shall call me blessed. * For He that is mighty, even the Lord, hath done to me great things; and Holy is His Name.



V. Et misericórdia ejus a progénie in progénies timéntibus eum.

V. And his mercy is on them that fear Him, from generation to generation.



R. Quia fecit mihi Dóminus magna qui potens est, et sanctum nomen ejus.

R. He that is mighty, even the Lord, hath done to me great things; and Holy is His Name.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia fecit mihi Dóminus magna qui potens est, et sanctum nomen ejus.

R. He that is mighty, even the Lord, hath done to me great things; and Holy is His Name.





Die 22 Augusti

22 August



Ss. Timothei, Hippolyti et Symphoriani MartyresSts. Timothy, Hippolytus and Symphorianus, Martyrs

Simplex

Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: Ss. Timothei, Hippolyti et Symphoriani Martyres

Commemoration of: Sts. Timothy, Hippolytus and Symphorianus, Martyrs



Timotheus Antiochenus, Romam veniens, Melchiade Summo Pontifice, cum per annum ibi Christi fidem prædicasset, a Tarquinio Urbis præfecto conjicitur in vincula: et post diuturnas carceris ærumnas ad idola perducitur, ut eis sacrificet. Quam impietatem summa libertate detestatus, acerbissime cæditur, et excarnificatum corpus viva calce perfunditur. In quibus aliusque suppliciis constans Martyr capite plectitur. Corpus via Ostiensi prope sepulchrum beati Pauli Apostoli sepelitur. Quo die etiam, Alexandro imperatore, apud Ostia iberina Hippolytus episcopus Portuensis ob præclaram fidei confessionem manibus pedibusque ligatis, in altam foveam aquis plenam præcipitatus, martyrio coronatus est, et ibidem a Christianis sepultus. Quo item die, Aureliano imperatore, propter eamdem fidem Augustodúni Symphorianus adolescens varie tortus est. Qui dum ad ultimum supplicium duceretur, matrem ita clamantem audiens: Nate, nate, memento æternæ vitæ, cælum suspice, et ibi regnantem intuere: tibi enim vita non eripitur, sed mutatur in melius: fortiter Jesu Christi causa carnifici collum præbuit.

Timothy came from Antioch to Rome in the time of Pope Melchiades. He had preached the faith of Christ there for a year, when he was thrown into irons by Tarquinius, Praefect of the city. After suffering a long imprisonment he was brought to the idols to offer them sacrifice. He refused right boldly to commit this great sin, and was thereupon savagely scourged, and his raw body covered with quick-lime. He steadily persisted in his testimony under these and other tortures, and at last was beheaded, (in the year 311.) His body is buried upon the road to Ostia, hard by the sepulchre of the blessed Apostle Paul. On the same day, under the Emperor Alexander, and at Ostia, Hippolytus, Bishop of Porto, on account of his illustrious confession of the faith, had his hands and feet bound, and was thrown into a deep pit full of water, and so received the crown of his testimony. The Christians buried him there. Also on the same day, ~(in the year 180,) under the Emperor Aurelian, and at Autun, the young lad Symphorian was tortured in diverse ways for professing the same faith. As he was being led to die, he heard his mother crying out to him My child, my child think of life eternal Look to heaven and to Him That reigneth there! thy life is not being taken away, but changed for a better. And so, for Jesus Christ's sake, he bravely offered his neck to the executioner.



Te Deum

Te Deum





Die 23 Augusti

23 August



S. Philippi Benitii ConfessorisSt. Philip Benizi, Confessor

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IX: de In Vigilia S.Bartholomæi Apostoli (08-23o).

Lesson IX: of Vigil of St. Bartholomew, Apostle (08-23o).



Lectio IV

Lesson IV



Philippus ex nobili Benitiorum familia Florentiæ natus, futuræ sanctitatis jam inde ab incunabulis indicium præbuit. Vix enim quintum ætatis mensem ingressus linguam in voces mirifice solvit, hortatusque fuit matrem, ut Deiparæ Servis eleemosynam impertiret. Adolescens, dum Parisiis litterarum studia cum pietatis ardore conjungeret, plurimos ad cælestis patriæ desiderium inflammavit. Reversus in patriam, et singulari visione a beatissima Virgine in Servorum suorum familiam nuper institutam vocatus, in Senarii montis antrum concessit, ubi asperam quidem jugi corporis castigatione, sed Christi Domini cruciatum meditatione suavem vitam duxit: indeque per universam pene Europam, magnamque Asiæ partem, quam evangelicis prædicationibus obivit, sodalitia Septem Dolorum Dei Matris instituit, suumque ordinem eximio virtutum exemplo propagavit.

This Philip was a scion of the noble Florentine family of the Benizi from his very cradle he showed signs of holiness. When he had scarcely entered the fifth month of his life, his cries marvellously assumed the form of words, entreating his mother to give some alms to the servants of the Mother of God. While he was a young man at Paris studying letters, but ever of a fervent piety, he stirred up in many the love of our Fatherland which is in heaven. After his return to his own country, the most Blessed Virgin appeared to him in a vision, and specially called on him to enter the Order of her Servants, which had then been newly founded. He withdrew himself to a cave on Monte Senario, where he led a life hard as touching the chastisement of the flesh, but sweet with thoughts of the agonies of Christ. Thence he came forth and went through nearly all Europe and great part of Asia, preaching the Gospel, founding Guilds everywhere in honour of the Seven Sorrows of the Mother of God, and extending his Order by the wonderful example of his own holy life.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Divinæ caritatis et catholicæ fidei dilatandæ ardore vehementer accensus, sui ordinis Generalis reluctans atque invitus renuntiatus, fratres ad prædicandum Christi Evangelium in Scythiam misit: ipse vero plurimas Italiæ urbes concursans, gliscentes in eis civium discordias composuit, multasque ad Romani Pontificis obedientiam revocavit; nihilque de studio alienæ salutis omittens, perditissimos homines e vitiorum cœno ad pœnitentiam ac Jesu Christi amórem perduxit. Orationi summopere addictus, sæpe in extasim rapi visus est. Virginitatem vero adeo coluit, ut ad extremum usque spiritum voluntariis ac durissimis suppliciis illibatam custodierit.

He was forced against his own wishes to undertake the duties of General of his Order, and, in his love of God and of the spreading of the Catholic Faith, sent forth brethren to preach the Gospel of Christ in Russia. He himself went through many cities of Italy, stilled the raging quarrels of the inhabitants, and recalled many of them to their obedience to the Bishop of Rome. He left nothing undone to forward the salvation of his neighbour, and brought the most depraved wretches to leave the slough of their sins, to do penance, and to love Jesus Christ. He was most earnest in prayer, and was often seen to fall into trances while engaged in it. Virginity he so prized that to his very last breath he kept it unsullied by dint of self-imposed and stern penances.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



Effloruit in eo jugiter singularis erga pauperes misericordia, sed præcipue cum apud Camilianum agri Senensis vicum leproso nudo eleemosynam petenti propriam, qua indutus erat, vestem fuit elargitus: qua ille contectus, statim a lepra mundatus est. Cujus miraculi cum longe lateque fama manasset, nonnulli ex cardinalibus, qui Viterbium, Clemente quarto vita functo, pro successore deligendo convenerant, in Philippum, cujus cælestem étiam prudentiam perspectam habebant, intenderunt. Quo comperto vir Dei, ne forte pastoralis regiminis onus subire cogeretur, apud Tuniatum montem tamdiu delituit, donec Gregorius decimus Pontifex Maximus fuerit renuntiatus: ubi balneis, quæ étiam hodie sancti Philippi vocantur, virtutem sanandi morbos suis precibus impetravit. Denique Tuderti, anno millesimo ducentesimo octogesimo quinto in Christi Domini e cruce pendentis amplexu, quem suum appellabat librum, sanctissime ex hac vita migravit. Ad ejus tumulum cæci visum, claudi gressum, mortui vitam receperunt. Quibus aliisque plurimis fulgentem signis Clemens decimus Pontifex Maximus sanctorum numero adscripsit.

Everywhere appeared in him an extraordinary pity towards the poor, whereof it is a famous instance that at the village of Camiliano in the territory of Sienna he gave his own garment to a naked leper who asked him for an alms, and as soon as the said leper had cast it about him he was straightway cleansed of his leprosy. The fame of this miracle spread far and wide, and some of the Cardinals who had assembled at Viterbo after the death of Clement IV., to elect a successor to him, cast their eyes upon Philip, with whose heavenly wisdom they were also acquainted. When the man of God found how things stood, lest he should be constrained to take upon him the burden of the Pastoral Office, he went and hid himself on Montagnate, until Gregory X. had been proclaimed Pope. By his prayers he obtained medicinal powers for the waters in these mountains, which are still called St. Philip's Baths. At length, (on the 22nd of August,) in the year 1285, he departed this life in a most holy manner at Todi, while embracing the image of Christ hanging upon the Cross, which he called his book. At his grave the blind received their sight, the lame walked, and the dead were raised. Pope Clement X., finding him famous for these and many other great signs and wonders, enrolled his name among those of the Saints.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 12:32-34

Luke 12:32-35



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Nolíte timére pusíllus grex, quia complácuit Patri vestro dare vobis regnum. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto His disciples: Fear not, little flock, for it is your Father's good pleasure to give you the kingdom. And so on.



Homilía sancti Bedæ Venerábilis Presbýteri

Homily by the Venerable Bede, Priest at Jarrow, and Doctor of the Church.



Lib. 4, Cap. 54, in Luc. 12

Bk. iv. Ch. 54 on Luke xii.



Pusíllum gregem electórum, vel ob comparatiónem majóris númeri reprobórum, vel pótius ob humilitátis devotiónem nóminat: quia vidélicet Ecclésiam suam quantálibet numerositáte jam dilatátam, tamen usque ad finem mundi humilitáte vult créscere, et ad promíssum regnum humilitáte perveníre. Ideóque ejus labóres blande consolátus, quam regnum Dei tantum quærére prǽcipit, eídem regnum a Patre dandum complácita benignitáte promíttit.

The elect are called a little flock, perchance because the reprobate are far more in number than they, but, more probably, because they love to be lowly, since it is God's will that however much His Church should grow in numbers, she should grow with lowliness even unto the end of the world, and should enter lowly into that kingdom which is hers by His promise. That kingdom He promiseth to her here, when He biddeth her to seek only the kingdom of God, and, to comfort her in her travail, He doth so sweetly and so graciously say that her Father will give it to her.



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.




Lectio VIII

Lesson VIII



Véndite quæ possidétis, et date eleemósynam. Nolíte, inquit, timére, ne propter regnum Dei militántibus, hujus vitæ necessária desint: quin étiam posséssa propter eleemósynam véndite. Quod tunc digne fit, quando quis semel pro Dómino suis ómnibus spretis, nihilóminus post hæc labóre mánuum, unde et victum transígere, et eleemósynam dare queat, operátur. Unde gloriátur Apóstolus, dicens: Argéntum, et aurum, aut vestem nullíus concupívi: ipsi scitis, quóniam ad ea quæ mihi opus erant, et his qui mecum sunt, ministravérunt manus istæ. Ómnia osténdi vobis, quóniam sic laborántes opórtet suscípere infírmos.

Sell what ye have and give alms. Fear not, He saith, lest, while ye fight for the kingdom of God, ye should lack such things as are needful for this life, nay rather, sell even that which ye have, and give alms. This doth, whosoever for the Lord's sake leaveth all that he hath, and then worketh with his hands, that so he may have to eat, and withal to give alms. In this doth the Apostle boast himself, saying I have coveted no man's silver, or gold, or apparel, as ye yourselves know for these hands have ministered unto my necessities, and to them that were with me. I have showed you all things, how that so labouring ye ought to support the weak. (Acts xx. 33, 34, 35.)



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.





Die 23 Augusti

23 August



In Vigilia S.Bartholomæi ApostoliVigil of St. Bartholomew, Apostle

Simplex

Lectio I

Lesson I



Commemoratio: In Vigilia S.Bartholomæi Apostoli Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem.

Commemoration of: Vigil of St. Bartholomew, Apostle Continuation of the Holy Gospel according to John



Joannes 15:12-16

John 15:12-16



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Hoc est præcéptum meum, ut diligátis ínvicem, sicut diléxi vos. Et réliqua.

In that time Jesus said to his disciples: This is my commandment, that you love one another, as I have loved you. And so on.



Homilía S. Gregórii Papæ.

Homily by Pope St Gregory (the Great.)



Homilia 27. in Evangelia.

21th on the Gospels



Cum cuncta sacra elóquia Domínicis plena sint præcéptis quid est quod de dilectióne, quasi de singulári mandáto, Dóminus dicit, Hoc est præcéptum meum, ut diligátis ínvicem: nisi quia omne mandátum de sola dilectióne est: et omnia unum præcéptum sunt? Quia quidquid præcípitur, in sola caritáte solidátur. Ut enim multi árboris rami ex una radíce pródeunt: sic multæ virtútes ex una caritáte generántur. Nec habet áliquid viriditátis ramus boni óperis, si non manet in radíce caritátis.

All the holy words of the Lord are full of His commandments. Why, then, speaketh the Lord of the commandment to love one another as if He gave no other commandment? This, saith He, is My commandment, That ye love one another. Is it not because love is the one object of all His commandments, and all His commandments are one? For, even as a tree, having but one root, bringeth forth many branches, so, if the root be love, many virtues do spring therefrom. Neither is the branch of good works green, if it abide not in the root of love.



Te Deum

Te Deum





Die 24 Augusti

24 August



S. Bartholomæi ApostoliSt. Bartholomew the Apostle

Duplex II classis

Lectiones I–III: ex Commúni Apostolorum (C1).

Lessons I–III: from the Common of Apostles (C1).



Lectio IV

Lesson IV



Bartholomǽus Apóstolus, Galilǽus, cum in Indiam citeriórem, quæ ei in orbis terrárum sortitióne ad prædicándum Jesu Christi Evangélium obvénerat, progréssus esset, advéntum Dómini Jesu juxta sancti Matthǽi Evangélium illis géntibus prædicávit. Sed, cum in ea província plúrimos ad Jesum Christum convertísset, multos labóres calamitatésque perpéssus, venit in majórem Arméniam.

The Apostle Bartholomew was a Galilean. In the division of the world among the Apostles it fell to his lot to preach the Gospel of Jesus Christ in hither India. He went thither and preached to those nations the coming of the Lord Jesus, according to the Gospel of St. Matthew. When he had turned many in that province to Jesus Christ, and had endured many toils and woes, he came into the Greater Armenia.



R. Vidi conjúnctos viros, habéntes spléndidas vestes, et Ángelus Dómini locútus est ad me, dicens: * Isti sunt viri sancti facti amíci Dei.

R. I saw men standing together, clad in shining raiment, and the Angel of the Lord spoke unto me, saying: * These men are holy, for they are the friends of God.



V. Vidi Ángelum Dei fortem, volántem per médium cælum, voce magna clamántem et dicéntem.

V. I saw a strong Angel of God fly into the midst of heaven, saying with a loud voice:



R. Isti sunt viri sancti facti amíci Dei.

R. These men are holy, for they are the friends of God.




Lectio V

Lesson V



Ibi Polýmium regem et cónjugem ejus ac prætérea duódecim civitátes ad christiánam fidem perdúxit. Quæ res in eum magnam invídiam concitávit illíus gentis sacerdótum. Nam usque ádeo Astýagem, Polýmii regis fratrem, in Apóstolum incendérunt, ut is vivo Bartholomǽo pellem crudéliter détrahi jússerit ac caput abscíndi; quo in martýrio ánimam Deo réddidit.

There he brought to the Christian faith Polymius the King, and his wife, and likewise the inhabitants of twelve cities. This stirred up a great hatred against him among the priests of that nation. They so inflamed against the Apostle Astyages the brother of King Polymius, that he savagely ordered Bartholomew to be flayed alive and beheaded; under the which martyrdom he gave up his soul to God.



R. Beáti estis, cum maledíxerint vobis hómines, et persecúti vos fúerint, et díxerint omne malum advérsum vos, mentiéntes, propter me: * Gaudéte et exsultáte, quóniam merces vestra copiósa est in cælis.

R. Blessed are ye when men shall revile you, and persecute you, and shall say all manner of evil against you falsely, for My sake; * Rejoice, and be exceeding glad, for great is your reward in heaven.



V. Cum vos óderint hómines, et cum separáverint vos, et exprobráverint, et ejécerint nomen vestrum tamquam malum propter Fílium hóminis.

V. When men shall hate you, and when they shall separate you from their company, and shall reproach you, and cast out your name as evil, for the Son of Man's sake.



R. Gaudéte et exsultáte, quóniam merces vestra copiósa est in cælis.

R. Rejoice, and be exceeding glad, for great is your reward in heaven.




Lectio VI

Lesson VI



Ejus corpus Albáni, quæ est urbs majóris Arméniæ, ubi is passus fúerat, sepúltus est. Quod póstea ad Líparam ínsulam delátum, inde Benevéntum translátum est. Postrémo Romam ab Ottóne tértio imperatóre portátum, in Tíberis ínsula, in ecclésia ejus nómine Deo dicáta, collocátum fuit.

His body was buried at the town of Albanopolis in the Greater Armenia, where he had suffered. It was afterwards taken to the Island of Lipari, and thence carried to Benevento. Lastly, the Emperor Otto III brought it to Rome, where it was laid in the Church dedicated to God in his name on the Island in the Tiber.



R. Isti sunt triumphatóres et amíci Dei, qui contemnéntes jussa príncipum, meruérunt prǽmia ætérna: * Modo coronántur, et accípiunt palmam.

R. These are they which have conquered, and are become the friends of God, who recked not of the commandments of princes, and earned the everlasting reward. * And now have they crowns on their heads, and palms in their hands.



V. Isti sunt qui venérunt ex magna tribulatióne, et lavérunt stolas suas in sánguine Agni.

V. These are they which came out of great tribulation, and have washed their robes in the blood of the Lamb.



R. Modo coronántur, et accípiunt palmam.

R. And now have they crowns on their heads, and palms in their hands.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Modo coronántur, et accípiunt palmam.

R. And now have they crowns on their heads, and palms in their hands.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 6:12-19

Luke 6:12-19



In illo témpore: Exiit Jesus in montem oráre et erat pernóctans in oratióne Dei. Et, cum dies factus esset, vocávit discípulos suos. Et réliqua.

At that time Jesus went out into a mountain to pray, and continued all night in prayer to God. And when it was day, He called unto Him His disciples. And so on.



Homilía sancti Ambrósii Epíscopi

Homily by St. Ambrose, Bishop (of Milan.)



Lib. 5 Comment. in Luc. cap. 6, post initium

Bk. v. Comment. on Luke 6



Omnes magni, omnes sublímes montem ascéndunt. Non enim cuicúmque prophéta dicit: Ascénde in montem excélsum, qui evangelízas Sion: exálta in virtúte vocem tuam, qui evangelízas Jerúsalem. Non vestígiis corporálibus, sed factis sublimióribus in hunc montem ascénde, et séquere Christum, ut ipse esse mons possis: Montes enim in circúitu ejus. Quare in Evangélio invénies solos cum Dómino montem ascendísse discípulos. Orat ergo Dóminus, non ut pro se óbsecret, sed ut pro me ímpetret. Nam, etsi ómnia posúerit Pater in potestáte Fílii; Fílius tamen, ut hóminis formam impléret, obsecrándum Patrem putat esse pro nobis, quia advocátus est noster.

All they who go up into the mountain are the great and the aspiring. It is not to every man that the Prophet saith: O thou that tellest good tidings to Zion, get thee up into the high mountain, Thou that tellest good tidings to Jerusalem, lift up thy voice with strength. (Isa. xl. 9.) Not with bodily feet, but by high deeds get thee up into this mountain, and follow Christ, that thou mayest be a mountain thyself. Therefore it is that thou findest in the Gospel that none but His disciples went up into the mountain with the Lord. The Lord therefore prayeth, not to entreat anything for Himself, but to obtain somewhat for me. For, albeit the Father had given the Son power over all flesh, that He might give eternal life to as many as He had given Him, (John xvii. 2,) the Son Himself, being found in fashion as a man, (Phil. ii. 8,) thinketh well to pray the Father (John xiv. 16) on our behalf, inasmuch as He is our Advocate with the Father, (1 John ii. 1.)



R. Isti sunt qui vivéntes in carne, plantavérunt Ecclésiam sánguine suo: * Cálicem Dómini bibérunt, et amíci Dei facti sunt.

R. These are they who while yet they lived in the flesh, planted the Church in their own blood; * They drank of the Lord's cup, and became the friends of God.



V. In omnem terram exívit sonus eórum, et in fines orbis terræ verba eórum.

V. Their sound is gone out through all the earth, and their words to the ends of the world.



R. Cálicem Dómini bibérunt, et amíci Dei facti sunt.

R. They drank of the Lord's cup, and became the friends of God.




Lectio VIII

Lesson VIII



Et erat, inquit, pernóctans in oratióne Dei. Spécies tibi, Christiáne, datur, forma præscríbitur, quam débeas æmulári. Quid enim te pro salúte tua fácere opórtet, quando pro te Christus in oratióne pernóctat? Quid te fácere cónvenit, cum vis áliquod pietátis offícium adoríri, quando Christus, missúrus Apóstolos, orávit prius, et solus orávit? Nec usquam álibi, si non fallor, orásse cum Apóstolis reperítur; ubíque solus óbsecrat. Dei enim consílium humána vota non cápiunt, nec quisquam interiórum potest esse párticeps Christi.

And continued all night in prayer to God. Herein, O Christian, a pattern is set before thee, an example is given thee, after the which thou oughtest to aspire. What doth it not behove thee to do for thy salvation, when Christ spent an whole night in prayer for the same What doth it become thee to do, when thou willest some good work, when Christ prayed before He sent forth His Apostles He prayed first, and He prayed alone. Neither, unless I am mistaken, do we anywhere find that He ever joined in prayer with His disciples. He ever prayed alone. Human desires cannot grasp the counsel of God, nor can any man, however spiritually minded, share the thoughts of God.



R. Isti sunt viri sancti, quos elégit Dóminus in caritáte non ficta, et dedit illis glóriam sempitérnam: * Quorum doctrína fulget Ecclésia, ut sole luna.

R. These men are saints, whom the Lord hath chosen in love unfeigned, and hath given them glory everlasting. These are they * By the light of whose teaching the Church is glorified, even as the moon is glorified by the light of the sun.



V. Sancti per fidem vicérunt regna: operáti sunt justítiam.

V. The saints through faith subdued kingdoms, wrought righteousness.



R. Quorum doctrína fulget Ecclésia, ut sole luna.

R. By the light of whose teaching the Church is glorified, even as the moon is glorified by the light of the sun.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quorum doctrína fulget Ecclésia, ut sole luna.

R. By the light of whose teaching the Church is glorified, even as the moon is glorified by the light of the sun.




Lectio IX

Lesson IX



Vocávit, inquit, discípulos suos, et elégit duódecim ex ipsis; quos ad propagándum auxílium salútis humánæ per terrárum orbem satóres fídei destináret. Simul advérte cæléste consílium: non sapiéntes áliquos, non dívites, non nóbiles, sed piscatóres et publicános, quos dirígeret, elégit; ne traduxísse prudéntia, ne redemísse divítiis, ne poténtiæ nobilitatísque auctoritáte traxísse áliquos ad suam grátiam viderétur; ut veritátis rátio, non disputatiónis grátia prævaléret.

The Evangelist continueth thus: And when it was day, He called unto Him His disciples and of them He chose twelve whom He sent forth to help the salvation of men by sowing the seed of the faith throughout the whole world. Consider here the counsel of heaven. He chose out for His mission men, not wise, nor rich, nor noble, but fishermen and publicans, lest He should seem to have converted any to His grace by skill, or bought them with money, or drawn them by the power and authority of greatness, and the simple force of the truth, not the charms of argument, might have the victory.



Te Deum

Te Deum





Die 25 Augusti

25 August



S. Ludovici Regis Franciæ ConfessorisSt. Louis, Confessor

Semiduplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Ludovicus nonus Galliæ rex, duodecim annos natus, patre amisso, et in Blanchæ matris sanctissima disciplina educatus, cum jam vigesimum annum in regno ageret, in morbum incidit: quo tempore cogitavit de recuperanda possessione Jerosolymorum. Quamobrem ubi convaluisset, vexillum ab episcopo Parisiensi accepit: deínde mare cum ingenti exercitu trajiciens, primo prælio Saracenos fugavit. Sed cum ex pestilentia magna militum multitudo periisset, victus ipse captusque est.

Louis IX, King of France, (was born on the 25 th day of April, in the year of our Lord 1215.) At the age of twelve years he lost his father. He was brought up under the godly care of his mother, Blanche of Castile. In the twentieth year of his reign he fell grievously sick, and the thought then occurred to him of delivering Jerusalem out of the hands of the Moslems. On his health being restored, he received a banner from the Bishop of Paris, and crossed the sea (to Egypt) with a very great army. In his first battle he put the Saracens to flight, but, a great number of the soldiers perishing by disease, he was himself conquered and taken prisoner.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Rebus postea cum Saracenis compositis, liber rex exercitusque dimittitur. Quinque annis in Oriente commoratus, plurimos Christianos a barbarorum servitute redemit, multos étiam infideles ad Christi fidem convertit: præterea aliquot Christianorum urbes refecit suis sumptibus. Interim mater ejus migrat e vita: quare domum redire cogitur, ubi totum se dedit pietatis officiis.

The King afterwards entered into treaty with the Saracens, and he and his army departed in peace. He remained five years in the East, during which he redeemed great numbers of Christians from slavery among the unbelievers, and also brought many of the unbelievers themselves to believe in Christ. Moreover he rebuilt several cities of the Christians at his own cost. Meanwhile, his mother departed this life, whereby he was constrained to return home, where he gave himself up entirely to works of godliness.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



Multa ædificavit monasteria, et pauperum hospitia: beneficentia egentes sublevabat: frequens visebat ægrotos, quibus ipse non solum suis sumptibus omnia suppeditabat, sed etiam, quæ opus erant, manibus ministrabat. Vestitu vulgari utebatur, cilicio ac jejunio corpus assidue affligebat. Sed cum iterum transmisisset, bellum Saracenis illaturus, jamque castra in eorum conspectu posuisset, pestilentia decessit in illa oratione: Introibo in domum tuam; adorabo ad templum sanctum tuum, et confitebor nomini tuo. Ejus corpus postea Lutétiam Parisiorum translatum est, quod in celebri sancti Dionysii templo asservatur et colitur; caput vero in sacra æde sanctæ Capellæ. Ipse clarus miraculis a Bonifacio Papa octavo in sanctorum numerum est relatus.

He built many monasteries, and charitable institutions for the poor. By his alms he relieved the needy, and often visited the sick, for whom he not only provided at his own cost, but waited on them with his own hands with such things as they wanted. He wore a plain dress and constantly chastised his body with hair-cloth and fasting. (In the year 1270) he crossed the sea (to Tunis) to make war again upon the Saracens. His camp was pitched in sight of the enemy, but he was seized with pestilence, and died uttering the words I will come into thy house I will worship toward thy holy temple, and praise thy Name. (Pss. v, 8; cxxxvii, 2.) His body was afterwards carried to Paris, and it is kept and honoured in the famous Abbey Church of St. Denis, but his head in the oratory called La Sainte Chapelle. He was renowned for miracles, and Pope Boniface VIII. enrolled his name among those of the Saints.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 19:12-26

Luke 19:12-25



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis parábolam hanc: Homo quidam nóbilis ábiit in regiónem longinquam, accípere sibi regnum, et revérti. Et réliqua.

At that time, Jesus spoke this parable unto His disciples: A certain nobleman went into a far country to receive for himself a kingdom and to return. And so on.



Homilía sancti Ambrósii Epíscopi

Homily by St. Ambrose, Bishop (of Milan.)



Lib. 8. in Lucam.

Book viii. on Luke.



Bonus ordo, ut vocatúrus gentes, et Judǽos jussúrus intérfici, qui noluérunt regnáre supra se Christum, hanc præmítteret comparatiónem, ne dicerétur: Nihil déderat pópulo Judæórum, unde póterat mélior fíeri? ut quid ab eo qui nihil recépit, exígitur? Non medíocris ista est mna, quam supra múlier evangélica quia non invénit, lucérnam accéndit, lúmine quærit admóto, gratulátur invéntam.

It is well ordered that, being about to call the Gentiles, and to command the destruction of those Jews, who would not have Christ to reign over them, He should put forth first this parable; lest it should be said He had given the Jews no means of becoming better. How can they be asked to repay who have received nothing? That is not a piece of silver of little worth, which, when the woman before mentioned in this Gospel (xv. 8) hath lost, she lighteth a candle, and sweepeth the house, and searcheth diligently until she findeth it.



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.




Lectio VIII

Lesson VIII



Dénique ex una decem mnas álius fecit, álius quinque. Fortásse iste morália habet, quia quinque sunt córporis sensus: ille duplícia, id est, mýstica legis, et morália probitátis. Unde et Matthǽus quinque talénta, et duo talénta pósuit: in quinque taléntis ut sint morália, in duóbus utrúmque, mýsticum atque morále. Ita quod número inférius, re ubérius.

A single pound one gained ten and another five pounds. Perchance by him which had the five pounds is signified he which practiseth well, since the body hath five senses, and by him which had the ten, that is, double the other, he which is learned and orthodox in the deep things of doctrine, as well as upright in his practical life. Hence also in Matthew we have five talents and two talents the five talents signifying good practice, and the two talents precept and practice together. So that that which counteth as the greater number is but a fraction of the lesser number.



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.




Lectio IX

Lesson IX



Et hic póssumus decem mnas decem verba intellígere, id est, legis doctrínam; quinque autem mnas, magistéria disciplínæ. Sed legisperítum in ómnibus volo esse perféctum; non enim in sermóne, sed in virtúte est regnum Dei. Bene autem, quia de Judǽis dicit, duo soli multiplicátam pecúniam déferunt, non útique æris, sed dispensatiónis usúris. Ália est enim pecúniæ fœnébris, ália doctrínæ cæléstis usúra.

And here we may also understand by the ten pounds the ten words, that is, the Commandments, and by the five pounds, the enforcement of their teaching. But I would that a lawyer should be in all things perfect. For the kingdom of God is not in word but in power. (1 Cor. iv. 20.) Meet also is it, that, in speaking of Jews, Christ should represent only two as bringing in increased capital, for these talents are talents not of money but of grace, and to increase money by usury is a very different thing from improving heavenly revelation by the like means.



Te Deum

Te Deum





Die 26 Augusti

26 August



S. Zephyrini Papæ et MartyrisSt. Zephyrinus, Pope and Martyr

Simplex

Lectiones I–II: de Scriptura occurrente.

Lessons I–II: from the Scripture of the day.



Lectio III (pro commemoratione)

Lesson III (when commemorated)



Zephyrinus Romanus Severo imperatore ad regendam Ecclesiam assumptus, sancivit, ut qui ordinandi essent, opportuno tempore et multis præsentibus clericis et laicis, de more sacris initiarentur; doctique ac spectatæ vitæ homines ad id officii munus deligerentur. Decrevit præterea, ut rem divinam facienti episcopo sacerdotes omnes astarent. Idem instituit ut patriarcha, primas, metropolitanus adversus episcopum non ferant sententiam, nisi apostolica auctoritate fulti. Vixit in pontificatu annos decem et octo, dies decem et octo. Habuit ordinationes quatuor mense Decembri, quibus creavit presbyteros tredecim, diaconos septem, episcopos per diversa loca tredecim. Antonino imperatore martyrio coronatus est, et sepultus via Appia prope cemeterium Callisti, septimo Kalendas Septembris.

Pope Zephyrinus was a Roman, who was called to govern the Church, (in the year 202,) during the reign of the Emperor Severus. It was he who decreed that they who are to be ordained should be ordained only at a fit time, and in the presence of many clerks and laymen, as was indeed already the custom, and that none but learned men and well known and spoken of should be set apart to that office. He decreed also that when the Bishop celebrated the Holy Liturgy, all the Priests should be present around him. Also he decreed that no Patriarch, Primate, or Metropolitan should pronounce sentence on a Bishop, unless they were charged with the authority of the Apostolic See. He lived as Pope eighteen years. He held four December ordinations, wherein he made thirteen Priests, seven Deacons, and thirteen Bishops for diverse places. He received the crown of his testimony under the Emperor Antonine, and was buried on the Appian Way, near the cemetery of Callistus, upon the 26th day of August, (in the year 219.)



Te Deum

Te Deum





Die 27 Augusti

27 August



S. Josephi Calasanctii ConfessorisSt. Joseph Calasanz, Confessor

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Josephus Calasanctius a Matre Dei, Petraltæ in Aragonia nobili genere natus, a teneris annis futuræ in pueros caritatis et eorum institutionis indicia præbuit. Nam adhuc parvulus eos ad se convocatos in mysteriis fidei et sacris precibus erudiebat. Humanis divinisque litteris egregie doctus cum studiis theologicis Valentiæ operam daret, nobilis potentisque feminæ illecebris fortiter superatis, virginitatem, quam Deo voverat, inoffensam insigni victoria servavit. Sacerdos ex voto factus, a compluribus episcopis in Castellæ Novæ, Aragoniæ et Catalauniæ regnis in partem laboris ascitus, exspectationem omnium vicit, pravis ubique moribus emendatis, ecclesiastica disciplina restituta, inimicitiis cruentisque factionibus mirifice exstinctis. At cælesti visione et Dei voce frequenter admonitus, Romam profectus est.

Joseph Calasanz, called of the Mother of God, was born of a noble family at Petralta in Aragon, (on the 15th day of September, in the year of Christ 1556.) From his tender years he began to show that fondness for children, and that gift of instructing them for which he was afterwards distinguished. He called them around him when he was still but a child himself, and taught them the mysteries of the faith and godly prayers. He was deeply learned in profane and sacred letters, and it was while he was studying theology at Valencia that he bravely overcame the wiles of a noble and powerful lady and, by a brilliant victory, kept untarnished that virginity which he had vowed to God. He became a Priest in consequence of a vow, and was summoned by many Bishops in the kingdoms of New Castile, Aragon, and Catalonia to help them in their work, wherein he surpassed the hopes of all, correcting depraved manners, restoring the discipline of the Church, and marvellously putting an end to hatreds and bloody feuds. But in obedience to a vision from heaven and many warnings from the voice of God, he left Spain and went to Rome.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



In Urbe summa vitæ asperitate, vigiliis et jejuniis corpus affligens, in orationibus et cælestium rerum contemplatione dies noctesque versabatur, septem ejusdem Urbis ecclesias singulis fere noctibus obire solitus: quem inde morem complures annos servavit. Dato piis sodalitatibus nomine, mirum quanto ardore pauperes, infirmos potissimum, aut carceribus detentos eleemosynis omnique pietatis officio sublevaret. Lue Urbem depopulante, una cum sancto Camillo, tanto fuit actus impetu caritatis, ut præter subsidia ægrotis pauperibus large collata, ipsa étiam defunctorum cadavera suis humeris tumulanda transferret. Verum cum divinitus accepisset, se ad informandos intelligentiæ ac pietatis spiritu adolescentulos præcipue pauperes, destinari, ordinem Clericorum regularium pauperum Matris Dei scholarum piarum fundavit, qui peculiarem curam circa puerorum eruditionem ex proprio instituto profiterentur: ipsumque ordinem a Clemente octavo, a Paulo quinto aliisque summis Pontificibus magnopere probatum, brevi tempore per plurimas Europæ provincias et regna mirabiliter propagavit. In hoc autem tot labores perpessus est, ac tot ærumnas invicto animo toleravit, ut omnium voce miraculum fortitudinis, et sancti Jobi exemplum diceretur.

In Rome he afflicted his body with extraordinary hardness of living, with watching, and with fasting, and so passed his days and nights in prayer, and in the contemplation of heavenly things. He was used to visit the Seven Churches almost every night, a custom which he kept for many years. Having joined several godly Brotherhoods, it was strange how eagerly he relieved the poor by alms and every sort of kindness, choosing especially the sick and the imprisoned. When the city was ravaged by a pestilence, such was the charitable zeal with which he joined in the labours of St. Camillus de' Lelli, that besides the great help which he brought to the sick poor, he would even carry the bodies of the dead on his own shoulders to burial. Having understood from God that his call was to bring up children in godliness and good learning, he founded the Order of the Poor Regular Clerks of the Pious Schools of the Mother of God, who profess as the special object of their Institute a singular care for the teaching of the poor. This Institute received the warm approval of Clement VIII., Paul V., and other Popes, and in a short time obtained a marvellous extension through many provinces and kingdoms of Europe. In this work Joseph Casalanz underwent so many toils, and patiently bore so many griefs, that he was proclaimed by all men a wonder of endurance and a very image of holy Job.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



Quamvis ordini universo præesset, totisque viribus ad animarum salutem incumberet, numquam tamen intermisit pueros, præsertim pauperiores, erudire, quorum scholas verrere, eosque domum comitari consuevit. In eo summæ patientiæ et humilitatis munere, valetudine étiam infirma, duos et quinquaginta annos perseveravit: dignus propterea, quem crebris Deus miraculis coram discipulis illustraret, et cui beatissima Virgo cum puero Jesu, illis orantibus benedicente, appareret. Amplissimis interim dignitatibus repudiatis prophetia, abdita cordium et absentia cognoscendi donis et miraculis clarus, Deiparæ Virginis, quam singulari pietate et ipse ab infantia coluit, et suis maxime commendavit, aliorumque cælitum frequenti apparitione dignatus, cum obitus sui diem, et ordinis tunc prope eversi restitutionem atque incrementum prænuntiasset, secundum et nonagesimum annum agens, Romæ obdormivit in Domino, octavo Kalendas Septembris, anno millesimo sexcentesimo quadragesimo octavo. Ejus cor et lingua post sæculum integra et incorrupta reperta sunt. Ipse vero multis post obitum quoque signis a Deo illustratus, primum a Benedicto decimo quarto beatorum cultu decoratus fuit, ac deínde a Clemente decimo tertio inter sanctos solemniter est relatus.

Then when he was at the head of his whole Order, and toiling with all his might for the salvation of souls, he never ceased to teach children, especially the poor, to sweep out the school-rooms, and to accompany the scholars home. Thus in spite of broken health he worked on for two and fifty years, with the greatest longsuffering and lowliness. He won that God should glorify him by many miracles worked in the presence of his disciples, and that the Most Blessed Virgin should appear to him, with the Child Jesus in her arms, blessing them as they prayed. He refused wealthy preferments when they were offered to him. He was eminent for the gift of prophecy, for the power of reading the secrets of the heart, of knowing distant events, and of miracles. The Virgin Mother of God, to whom from his childhood he had had an especial love, and other heavenly ones, honoured him by often allowing him to see them. He foretold the day of his own death, and the restoration and growth of his Order, which seemed at that time to be almost entirely destroyed. He fell asleep in the Lord at Rome, upon the 25 th day of August, in the year of salvation 1648, and of his own age the 92 nd. An hundred years after his death his heart and tongue were found whole and incorrupt. God glorified him by many miracles even after his death, and he was first crowned by Benedict XIV. with the honours paid to the Blessed, and then solemnly enrolled by Clement XIII. among the Saints.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum.

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 18:1-5

Matt 18:1-5



In illo témpore: Accesserunt discipuli ad Jesum, dicentes: Quis, putas, major est in regno cælorum? Et réliqua.

At that time Came the disciples unto Jesus, saying Who is the greatest in the kingdom of heaven And so on.



Homilia sancti Joannis Chrysostomi.

Homily by St. John Chrysostom, Patriarch (of Constantinople.)



In cap. 18. Matth. Hom. 60.

60th on Matth. xviii.



Videte ne aliquem istorum contempseritis parvulorum, quia eorum Angeli Patris mei faciem semper aspiciunt, et quia ego propter eos veni, et hæc Patris mei voluntas est. Ad tuendos conservandosque pusilios diligentiores nos reddit. Perspicis quam ingentia in tutelam tenujum mœnia erexerit, et quantum studium curamque habeat, ne perdantur tum quia supremas despicientibus eos pœnas statuit, tum quia summam pollicetur mercedem his, qui curam eorum suscipiunt; idque tam suo, quam Patris exemplo corroborat.

Take heed, saith Jesus, that ye despise not one of these little ones, for I say unto you, that in heaven their angels do always behold the face of My Father and that for their sake am I come, and this is the will of My Father. Hereby the Lord stirreth us up to guard and save these little ones. Thou seest how mighty are the walls which He raiseth to protect little children, and how great thought and care He hath lest they should be lost, threatening on the one hand the uttermost punishment against whosoever shall offend one of these little ones which believe in Him, (6) and promising on the other hand, the highest reward to whosoever shall receive one such little child in His Name, (5) and this His teaching He giveth both in His Own, and in His Father's Name.



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.




Lectio VIII

Lesson VIII



Dominum igitur étiam nos imitemur, et nihil pro fratribus omittamus, étiam eorum quæ humilia viliaque nimium videntur; sed si administratione nostra étiam opus fuerit, quamvis tenuis atque abjectus quidem, cui administrandum sit, fuerit, quamvis ardua nobis res atque laboris plena esse videatur, omnia hæc pro fratris salute tolerabiliora facilioraque, oro, videantur: tanto enim studio tantaque cura Deus dignam esse animam ostendit, ut neque Filio suo pepercerit.

Let us therefore take example by the Lord, and let us leave nothing undone for the good of any of our brethren, even for such as seem to us the least and lowliest, but if there be any need that we should serve any, low and outcast though he be, let us serve him though the thing look hard to us and calling for a great deal of work, let such things, I pray, be looked on as light and easy if they be required for our neighbour's salvation, for of such price and such care did God count his soul to be worth, that He spared not to purchase it, even His Own Son. (Rom. viii. 32.)



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.




Lectio IX

Lesson IX



Si non est nobis satis ad salutem, quod virtuose ipsi vivamus, sed oportet aliorum salutem re ipsa desiderare; cum neque nos recte vivamus, neque alios hortemur, quid respondebimus? Quæ nobis spes salutis reliqua erit? Quid majus, quam animis moderari, quam adolescentulorum fingere mores? Omni certe pictore, omni certe statuario, ceterisque hujusmodi omnibus excellentiorem hunc duco, qui juvenum animos fingere non ignoret.

If it be not enough for our salvation that we should ourselves live well, but we must also seek the salvation of others, what shall we answer, if we neither live well ourselves, nor exhort others What hope that we shall be saved is then left to us What more important task is there than to train up minds, and teach to the young how to live He that is skilled to mould well the minds of children I reckon a nobler workman than any painter or sculptor, or such like artist.



Te Deum

Te Deum





Die 28 Augusti

28 August



S. Augustini Episcopi et Confessoris et Ecclesiæ DoctorisSt. Augustine of Hippo, Bishop, Confessor, and Doctor of the Church

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–IX: ex Commúni Doctoris Pontificis (C4a).

Lessons VII–IX: from the Common of a Doctor Bishop (C4a).



Lectio IV

Lesson IV



Augustinus, Tagaste in Africa honestis parentibus natus, ac puer docilitate ingenii æquales longe superans, brevi omnibus doctrina antecelluit. Adolescens, dum esset Carthagine, in Manichæorum hæresim incidit. Postea Romam profectus, inde Mediolanum missus ut rhetoricam doceret, cum ibi frequens Ambrósii episcopi esset auditor, ejus opera incensus studio catholicæ fidei, annos natus triginta tres ab ipso baptizatur. Reversus in Africam, cum religione vitæ sanctimoniam conjungens, a Valerio notæ sanctitatis episcopo Hipponensi presbyter factus est. Quo tempore familiam instituit religiosorum, quibuscum victu communi eodemque cultu utens, eos ad apostolicæ vitæ doctrinæque disciplinam diligentissime erudiebat. Sed cum vigeret Manichæorum hæresis, vehementius in illam invehi cœpit, Fortunatumque hæresiarcham confutavit.

Augustine was born of honourable parents at Tagaste in Africa, (upon the 13th day of November, in the year of our Lord 354.) As a boy his great intellectual sharpness caused him to distance all his companions in learning. When he was living at Carthage as a young man, he fell into the heresy of the Manichaeans. He afterwards went to Rome, and was thence sent to Milan to teach Rhetoric. At Milan he often went to hear the sermons of Bishop Ambrose, by whose labours he was drawn to the Catholic Church, and by whom he was baptized (on Holy Saturday, 387,) at the age of thirty-three. After his return to Africa, (in 388,) Valerius, the illustrious and saintly Bishop of Hippo, finding him to unite holiness of life, with Catholic profession, made him a Priest, (about the end of 390.) At this time he founded a sort of family of godly men, who lived and worshipped in common with him, and whom he earnestly formed upon the model of the Apostolic life and teaching. The Manichaean heresy flaming forth with violence, he began strongly to attack it, and confounded the arch-heretic Fortunatus.



R. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him * For My hand shall help him.



V. Nihil profíciet inimícus in eo, et fílius iniquitátis non nocébit ei.

V. The enemy shall prevail nothing against him, nor the son of wickedness afflict him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio V

Lesson V



Hac Augustíni pietate commotus Valerius, eum adjutorem adhibuit episcopalis officii. Nihil illo fuit humilius, nihil continentius. Lectus ac vestitus moderatus, vulgaris mensa, quam semper sacra vel lectione vel disputatione condiebat. Tanta benignitate fuit in pauperes, ut, cum non esset alia facultas, sacra vasa frangeret ad eorum inopiam sustentandam. Feminarum, et in eis sororis, et fratris filiæ, contubernium familiaritatemque vitavit: quippe qui diceret, etsi propinquæ mulieres suspectæ non essent, tamen quæ ad eas ventitarent, posse suspicionem efficere. Nullum finem fecit prædicandi Dei verbum, nisi gravi morbo oppressus. Hæreticos perpetuo insectatus et coram et scriptis, ac nullo loco passus consistere, Africam a Manichæorum, Donatistarum, Pelagianorum, aliorumque præterea hæreticorum errore magna ex parte liberavit.

Valerius, moved by the godly zeal of Augustine, (in December 395,) joined him with himself as an assistant in his duties of Bishop (and dying in the year following, was succeeded by him.) He was lowly and pure in the highest degree. His furniture and dress were plain, and his food of the commonest sort, which he always seasoned when at table by either reading some religious book, or arguing upon some religious subject. His tenderness to the poor was such that, failing all other resources, he broke up the hallowed vessels to relieve their wants. It was his rule not to dwell or be very close friends with any woman, a rule which he did not relax even in the case of his sister and niece, for he was accustomed to say, that although no scandal could arise in the case of such near kinswomen, yet it might arise concerning the women friends who sought their company. He never ceased to preach the Word of God, until he was disabled by heavy sickness. He was always an hard follower after heretics, and by his words and his writings never suffered them to rest anywhere. In great measure, he purged Africa of the Manicheans, Donatists, Pelagians, and other heretics.



R. Pósui adjutórium super poténtem, et exaltávi eléctum de plebe mea: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of My people * For My hand shall help him.



V. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum.

V. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio VI

Lesson VI



Tam multa pie, subtiliter et copiose scripsit, ut christianam doctrinam maxime illustrarit. Quem in primis secuti sunt, qui postea theologicam disciplinam via et ratione tradiderunt. Wandalis Africam bello vastantibus, et Hipponem tertium jam mensem obsidentibus, in febrim incidit. Itaque cum discessum e vita sibi instare intelligeret, Psalmos David qui ad pœnitentiam pertinent, in conspectu positos profusis lacrimis legebat. Solebat autem dicere neminem, etsi nullius sceleris sibi conscius esset, committere debere, ut sine pænitentia migraret e vita. Ergo sensibus integris, in oratione defixus, astantibus fratribus, quos ad caritatem, pietatem, virtutesque omnes erat adhortatus, migravit in cælum. Vixit annos septuaginta sex, in episcopatu ad triginta sex. Cujus corpus primum in Sardiniam delatum, deínde a Luitprando, Longobardorum rege, magno pretio redemptum, Ticinum translatum est, ibique honorifice conditum.

He wrote so much, and that with such godliness and understanding, that he is to be held among the very chiefest of them by whom the teachings of Christianity have been shown forth. He is one of the first of those whom later theologians have followed, in method, and in argument. He fell sick of a fever what time the Vandals were laying Africa waste, and when they were busy in the third month of besieging Hippo. When he understood that his departure from this present life was at hand, he caused the Psalms of David which most speak the language of repentance to be placed before him, and read them with tears, for he was wont to say that even if a man's conscience were to accuse him of no sin, he should not dare to leave this world except as a penitent. His senses remained vigorous to the last, and it was while rapt in prayer, in the presence of the brethren whom he had exhorted to love, godliness, and all goodness, that he departed for heaven, (upon the 28th of August, 430.) He lived 76 years, whereof he had been a Bishop nearly thirty six. His body was first carried to Sardinia, but Luitprand, King of the Lombards, afterwards bought it for a great price, and took it to Ticino, where it is honourably buried.



R. Iste est, qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et omnis terra doctrína ejus repléta est: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and the whole earth is full of his teaching * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and hath attained unto the kingdom of heaven.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them





Die 29 Augusti

29 August



In Decollatione S. Joannis BaptistæBeheading of St. John the Baptist

Duplex majus

Lectio IX: de S. Sabinæ Martyris (08-29cc).

Lesson IX: of St. Sabina, Martyr (08-29cc).



Lectio I

Lesson I



Incipit liber Jeremíæ Prophétæ

Lesson from the book of Jeremias



Jer 1:1-5

Jer 1:1-5



Verba Jeremíæ fílii Helcíæ, de sacerdótibus, qui fuérunt in Anathoth, in terra Bénjamin. Quod factum est verbum Dómini ad eum in diébus Josíæ fílii Amon regis Juda, in tertiodécimo anno regni ejus. Et factum est in diébus Jóakim fílii Josíæ regis Juda, usque ad consummatiónem undécimi anni Sedecíæ fílii Josíæ regis Juda, usque ad transmigratiónem Jerúsalem, in mense quinto. Et factum est verbum Dómini ad me, dicens: Priúsquam te formárem in útero, novi te: et ántequam exíres de vulva, sanctificávi te, et prophétam in géntibus dedi te.

The words of Jeremias the son of Helcias, of the priests that were in Anathoth, in the land of Benjamin. The word of the Lord which came to him in the days of Josias the son of Amon king of Juda, in the thirteenth year of his reign. And which came to him in the days of Joakim the son of Josias king of Juda, unto the end of the eleventh year of Sedecias the son of Josias king of Juda, even unto the carrying away of Jerusalem captive, in the fifth month. And the word of the Lord came to me, saying: Before I formed thee in the bowels of thy mother, I knew thee: and before thou camest forth out of the womb, I sanctified thee, and made thee a prophet unto the nations.



R. Misit Heródes rex manus, ac ténuit Joánnem et vinxit eum in cárcere, quia metuébat eum propter Herodíadem, * Quam túlerat fratri suo Philíppo uxórem.

R. Herod the King sent forth, and laid hold upon John, and bound him in prison, for he feared him, for Herodias' sake, * His brother Philip's wife, for he had married her.



V. Arguébat Heródem Joánnes propter Herodíadem.

V. For John had rebuked Herod, for Herodias' sake.



R. Quam túlerat fratri suo Philíppo uxórem.

R. His brother Philip's wife, for he had married her.




Lectio II

Lesson II



Jer 1:6-10

Jer 1:6-10



Et dixi, A a a, Dómine Deus: ecce néscio loqui, quia puer ego sum. Et dixit Dóminus ad me: Noli dícere, Puer sum: quóniam ad ómnia, quæ mittam te, ibis: et univérsa, quæcúmque mandávero tibi, loquéris. Ne tímeas a fácie eórum: quia tecum ego sum, ut éruam te, dicit Dóminus. Et misit Dóminus manum suam, et tétigit os meum: et dixit Dóminus ad me: Ecce dedi verba mea in ore tuo: ecce constítui te hódie super gentes, et super regna, ut evéllas, et déstruas, et dispérdas, et díssipes, et ædífices, et plantes.

And I said: Ah, ah, ah, Lord God: behold, I cannot speak, for I am a child. And the Lord said to me: Say not: I am a child: for thou shalt go to all that I shall send thee: and whatsoever I shall command thee, thou shalt speak. Be not afraid at their presence: for I am with thee to deliver thee, saith the Lord. And the Lord put forth his hand, and touched my mouth: and the Lord said to me: Behold I have given my words in thy mouth: Lo, I have set thee this day over the nations, and over the kingdoms, to root up, and pull down, and to waste, and to destroy, and to build, and to plant.



R. Joánnes Baptísta arguébat Heródem * Propter Herodíadem, quam túlerat fratri suo vivénti uxórem.

R. John the Baptist had rebuked Herod, * For Herodias' sake, his brother's wife, whom he had married while his brother was yet alive.



V. Misso Heródes spiculatóre, præcépit amputári caput Joánnis in cárcere.

V. Herod sent an executioner, and commanded to behead John in the prison.



R. Propter Herodíadem, quam tulerat fratri suo vivénti uxórem.

R. For Herodias' sake, his brother's wife, whom he had married while his brother was yet alive.




Lectio III

Lesson III



Jer 1:17-19

Jer 1:17-19



Tu ergo accínge lumbos tuos, et surge, et lóquere ad eos ómnia quæ ego præcípio tibi. Ne formídes a fácie eórum: nec enim timére te fáciam vultum eórum. Ego quippe dedi te hódie in civitátem munítam, et in colúmnam férream, et in murum ǽreum, super omnem terram, régibus Juda, princípibus ejus, et sacerdótibus, et pópulo terræ. Et bellábunt advérsum te, et non prævalébunt: quia ego tecum sum, ait Dóminus, ut líberem te.

Thou therefore gird up thy loins, and arise, and speak to them all that I command thee. Be not afraid at their presence: for I will make thee not to fear their countenance. For behold I have made thee this day a fortified city, and a pillar of iron, and a wall of brass, over all the land, to the kings of Juda, to the princes thereof, and to the priests, and to the people of the land. And they shall fight against thee, and shall not prevail: for I am with thee, saith the Lord, to deliver thee.



R. Puéllæ saltánti imperávit mater: * Nihil áliud petas, nisi caput Joánnis. * Et contristátus est rex propter jusjurándum et propter simul discumbéntes.

R. The damsel danced, and her mother charged her, saying: * See thou ask nothing but only the head of John. And the king was sorry, for his oath's sake, and for their sakes which sat with him.



V. Ait puélla matri suæ: Quid petam? At illa ait.

V. The damsel said unto her mother What shall I ask? And she said:



R. Nihil áliud petas, nisi caput Joánnis.

R. See thou ask nothing, but only the head of John. And the king was sorry, for his oath's sake, and for their sakes which sat with him.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et contristátus est rex propter jusjurándum et propter simul discumbéntes.

R. And the king was sorry, for his oath's sake, and for their sakes which sat with him.




Lectio IV

Lesson IV



Ex libro sancti Ambrósii Epíscopi de Virgínibus

From the Book upon Virgins, written by St. Ambrose, Bishop (of Milan.)



Lib. 3 post initium

ii. 6



Quóniam beáti Joánnis Baptístæ non strictim prætereúnda est recordátio, ínterest ut quis et a quibus et quam ob causam, quo modo et quo témpore sit occísus, advértere debeámus. Ab adúlteris justus occíditur, et a reis in júdicem capitális scéleris pœna convértitur. Deínde prǽmium saltatrícis, mors est Prophétæ. Postrémo (quod étiam omnes bárbari horrére consuevérunt) inter épulas atque convívia consummándæ crudelitátis profértur edíctum; et a convívio ad cárcerem, de cárcere ad convívium ferális flagítii circumfértur obséquium. Quanta in uno facínore sunt crímina!

We must not hurry by the record of the Blessed Baptist John. We must ask what he was, and by whom, and why, and how, and when he was slain. He was a righteous man murdered by adulterers. The guilty passed upon their judge the sentence of death. Moreover, the death of the Prophet was the fee of a dancing-girl. And lastly, there was a feature about it from which even savages shrink; the order for completing the atrocity was given amid the merriment of a dinner-party. From banquet to prison, from prison to banquet, that was the course run by the servants of the murderer. How many horrors does this simple crime embrace within its details?



R. Justus germinábit sicut lílium: * Et florébit in ætérnum ante Dóminum.

R. The righteous shall grow as the lily * Yea, he shall flourish in the presence of the Lord for ever.



V. Plantátus in domo Dómini, in átriis domus Dei nostri.

V. Those that be planted in the house of the Lord, shall flourish in the courts of the house of our God.



R. Et florébit in ætérnum ante Dóminum.

R. Yea, he shall flourish in the presence of the Lord for ever.




Lectio V

Lesson V



Quis non, cum e convívio ad carcerem cursari vidéret, putaret Prophétam jussum esse dimitti? Quis, inquam, cum audísset natalem esse Herodis, solemne convivium, puellæ optiónem eligéndi quod vellet datam; missum ad Joánnem ob solutiónem non arbitrarétur? Quid crudelitáti cum deliciis? quid cum funéribus voluptati? Rápitur ad pœnam Prophéta convivali témpore, convivali præcépto, quo non cuperet vel absolvi: perímitur gládio, caput ejus affertur in disco. Hoc crudelitáti férculum debebátur, quo insatiáta épulis féritas vescerétur.

Who is there, that, on seeing the messenger hasten from the dinner-table to the prison, would not have forthwith concluded that he carried an order for the Prophet's release. If any one had heard that it was Herod's birth-day, and that he was giving a great feast, and that he had offered a damsel the choice of whatever she listed, and that thereupon a messenger had been sent to John's dungeon. If any one, I say, had heard this, what would he have supposed? He would have concluded that the damsel had asked and obtained John's freedom. What have executions in common with dinners, or death with gaiety? While the banquet was going on, the Prophet was hurried to death, by an order from the reveller whom he had not troubled even by a prayer for release. He was slain with the sword, and his head was served up in a plate. This was the new dish demanded by a cruelty which the Feast had been powerless to glut.



R. Iste cognóvit justítiam, et vidit mirabília magna, et exorávit Altíssimum: * Et invéntus est in número Sanctórum.

R. This is he which knew righteousness, and saw great wonders, and made his prayer unto the Most High * And he is numbered among the Saints.



V. Iste est, qui contempsit vitam mundi, et pervenit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Et invéntus est in número Sanctórum.

R. And he is numbered among the Saints.




Lectio VI

Lesson VI



Intuére, rex acerbíssime, tuo spectacula digna convivio. Pórrige déxteram, ne quid sævítiæ tuæ desit; ut inter digitos tuos rivi défluant sacri cruoris. Et, quóniam non exsaturari épulis fames, non restingui póculis pótuit inauditæ sævítiæ sitis; bibe sánguinem scaturiéntibus adhuc venis exsecti cápitis profluentem. Cerne óculos in ipsa morte sceleris tui testes, aversántes conspéctum deliciárum. Claudúntur lúmina non tam mortis necessitate quam horrore luxuriæ. Os aureum illud exsangue, cujus senténtiam ferre non poteras, conticescit, et adhuc timétur.

Look, savage King, look at a decoration which suiteth well with thy banquet. Put out thine hand, so as to lose no part of the luxury of cruelty, and let the streams of the sacred blood run between thy fingers. Thine hunger the dinner hath been unable to satisfy, thy cups have not been able to quench thine inhuman thirst. Suck, suck the blood which the still palpitating veins are discharging from the place where the neck has been severed. Look at the eyes. Even in death they remain the eyes of a witness of thine uncleanness, but they are closing themselves upon the spectacle of thy pleasures. Those eyes indeed are shutting but it seems not so much from the laws of natural death, as from horror at the scene of thine enjoyment. The golden mouth, whose bloodless lips are silent now, can repeat no more the denunciation which thou couldest not bear to hear, and still thou art afraid of it.



R. Honestum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him, * And gave him perpetual glory.



V. Descendítque cum illo in fóveam, et in vinculis non derelíquit eum.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Marcum

From the Holy Gospel according to Mark



Marc 6:17-29

Mark 6:17-29



In illo témpore: Misit Heródes ac ténuit Joánnem, et vinxit eum in cárcere propter Herodíadem, uxórem Philíppi fratris sui, quia duxerat eam. Et réliqua.

At that time Herod had sent forth, and laid hold upon John, and bound him in prison, for Herodias' sake, his brother Philip's wife, for he had married her. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Sermo 10 in novis. Serm.

New Sermons.



Cum sanctum Evangélium legerétur, crudele spectaculum ante óculos nostros constitutum est: caput sancti Joánnis in disco, feralis missus crudelitátis propter ódium veritátis. Puella saltat, et sævit mater; et inter lascivias et delicias convivántium témere jurátur, et ímpie, quod jurátur, implétur. Factum est Joánni, quod ipse prædixerat; de Dómino enim Jesu Christo dixerat: Illum oportet crescere, me autem minui. Iste minutus est in cápite, ille crevit in cruce. Odium péperit véritas. Non pótuit æquo animo tolerári quod homo Dei sanctus monebat; qui útique salútem eórum quærebat, quos sic monebat. Respondérunt illi mala pro bonis.

The reading of the Holy Gospel hath set a scene of cruelty before our eyes even the head of St. John in a charger; a message of death sent forth to discharge the bloody commands of one that hateth the truth; a damsel dancing, and a mother rabid; a rash oath sworn in the midst of uncleanness and the revels of a supper, and a wicked fulfillment of the oath so sworn. It befell unto John according to his own saying. For he had said concerning the Lord Jesus Christ: He must increase, but I must decrease (John iii. 30,) so John decreased by an head, and Christ's height was made higher upon the Cross. The truth drew hatred. It could not be borne in patience that the holy man of God should utter a rebuke, albeit he sought by his rebuke nothing but the soul's health of them to whom he addressed it. They repaid him evil for good.



R. Desidérium ánimæ ejus tribuísti ei Dómine, * Et voluntáte labiórum ejus non fraudásti eum.

R. Lord, Thou hast given him his heart's desire. * And hast not withholden the request of his lips.



V. Quóniam prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis: posuísti in cápite ejus corónam de lápide pretióso.

V. For Thou hast prevented him with the blessings of sweetness: Thou hast set a crown of precious stones upon his head.



R. Et voluntáte labiórum ejus non fraudásti eum.

R. And hast not withholden the request of his lips.




Lectio VIII

Lesson VIII



Quid enim ille diceret, nisi quo plenus erat? et quid illi respondérent, nisi quo pleni erant? Ille tríticum seminávit, sed spinas invénit. Dicebat regi: Non licet tibi habere uxórem fratris tui. Vincebat enim regem libído: tenebat apud se prohíbitam uxórem fratris sui. Sed eum tamen sic libebat, ut non sæviret; honorábat eum, a quo verum audiebat. Sed mulier detestábilis ódium concipiebat, quod aliquándo dato témpore páreret. Quando autem parturiebat, péperit filiam, filiam saltántem.

For what could he say but that whereof he was full? And what could they answer him but that whereof they were full? He sowed wheat, and found thorns. He had said unto the King: It is not lawful for thee to have thy brother's wife. Lust had got the better of the King, and he kept a woman whom it was not lawful for him to have, even his brother's wife. But she pleased him, so that his cruelty was lulled. He respected the Saint who had spoken the truth to him. But the horrible woman conceived hatred, and by-and-by brought it forth. When she brought forth, she brought forth a girl, a dancing-girl.



R. Stola jucunditátis índuit eum Dóminus: * Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

R. The Lord hath put on him a robe of honour, * And put about his head a crown of joy.



V. Cibávit illum Dóminus pane vitæ et intelléctus: et aqua sapiéntiæ salutáris potávit illum.

V. With the bread of life and understanding hath the Lord fed him, and given him the water of health and wisdom to drink.



R. Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

R. And put about his head a crown of joy.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

R. And put about his head a crown of joy.





Die 29 Augusti

29 August



S. Sabinæ MartyrisSt. Sabina, Martyr

Simplex

Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Sabinæ Martyris

Commemoration of: St. Sabina, Martyr



Sabina, mulier Romana, Valentini viri claríssimi uxor, a Seráphia vírgine christianæ fidei præceptis instituta, post sanctæ Vírginis martyrium, collectas ejus relíquias piis exsequiis sepelívit. Quæ propter eam causam paulo post, Hadriáno imperatóre, comprehensa, Elpidio júdici sistitur. Cui is: Tu ne illa Sabina et génere et matrimonio nobilíssima? At illa, Sum, inquit: sed Dómino meo Jesu Christo grátias ago, qui me, intercessióne Seráphiæ famulæ suæ, e dæmonum potestate liberávit. Quam varie tentatam ut propositum mutaret, cum a fidei constántia movére non posset, præfectus, pronuntiáta senténtia quod deos contemneret, cápitis damnávit. Ejus corpus a Christiánis in eodem sepúlcro cónditum est, in quo ipsa magistram fidei suæ Seráphiam posúerat.

Sabina was a Roman lady, the wife of a distinguished nobleman named Valentine. The Christian faith was taught to her by a maiden named Seraphia. After the martyrdom of this holy virgin, Sabina gathered together her reliques, and buried them with godly service. For this cause she was in a little while arrested, under the Emperor Hadrian, and brought before the Judge Elpidius. Art thou, said he, the same Sabina who is so distinguished for her blood and for her marriage She answered “I am, but I give thanks to my Lord Jesus Christ for having delivered me through the prayers of His hand-maiden Seraphia from the troubling of devils.” Diverse attempts were made to make her change her mind, but when they proved in vain the Praefect passed sentence of death upon her for despising the gods. The Christians laid her body in the same grave in which she had herself laid that of Seraphia, her teacher in the faith.



Te Deum

Te Deum





Die 30 Augusti

30 August



S. Rosæ a Sancta Maria Limanæ VirginisSt. Rose of Lima, Virgin

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–VIII: ex Commúni Virginum tantum (C6a).

Lessons VII–VIII: from the Common of a Virgin not a Martyr (C6a).



Lectio IX: de Ss. Felicis et Adaucti Martyrum (08-30o).

Lesson IX: of St. Felix and Adauctus, Martyrs (08-30o).



Lectio IV

Lesson IV



Primus Americæ Meridionalis flos sanctitatis, virgo Rosa, christianis parentibus Limæ progenita, mox ab incunabulis claruit futuræ sanctimoniæ indiciis. Nam vultus infantis mirabiliter in rosæ effugiem transfiguratus, huic nomini occasionem dedit: cui postea Virgo Deipara cognomen adjecit, jubens vocari deinceps Rosam a sancta Maria. Quinquennis votum perpetuæ virginitatis emisit. Adultior, ne a parentibus ad nuptias cogeretur, clam sibimet venustissimam capitis cæsariem præscidit. Jejuniis supra humánum modum addicta, integras Quadragesimas transegit, pane abstinens, ac dietim solis quinque granulis mali citrini victitans.

The first flower of holiness which came to full blossom in South America, was the maiden Rose. She was born at Lima, of a Christian father and mother, (upon the 20th of April, in the year 1586,) and was remarkable from her childhood for marks of saintliness. The occasion of her name was a strange likeness to a rose, which her face assumed when she was a babe. To this name she afterwards added that of the Virgin Mother of God, desiring to be called St. Mary's Rose. At the age of fifteen years she uttered a vow of perpetual virginity. As she grew older, lest her parents should force her to marry, she polled her head of all her hair, which was very beautiful. She fasted to a degree almost superhuman, passing whole Lents without taking bread, and eating day by day only five pips of a lime.



R. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam: * Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. Because of truth, and meekness, and righteousness; * And thy right hand shall lead thee wonderfully.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness, and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. And thy right hand shall lead thee wonderfully.




Lectio V

Lesson V



Habitu tertii ordinis sancti Dominici assumpto, pristinas vitæ austeritates duplicavit: oblongo asperrimoque cilicio sparsim mimisculas acus innexuit: sub velo coronam densis aculeis introrsus obarmatam interdiu noctuque gestavit. Sanctæ Catharinæ Senensis ardua premens vestigia, catena ferrea, triplici nexu circumducta, lumbos cinxit. Lectulum sibi e truncis nodosis composuit, horumque vacuas commissuras fragminibus testarum implevit. Cellulam sibi angustissimam struxit in extremo horti angulo, ubi cælestium contemplationi dedita, crebris disciplinis, inedia, vigiliis corpusculum extenuans, at spiritu vegetata, larvas dæmonum, frequenti certamine victrix, impavide protrivit ac superavit.

She took the habit of the Third Order of St. Dominic, and then doubled her former severities. She wore a long and very rough hair-cloth, into which she inserted small pins. She wore day and night under her veil a crown, the inner side of which was armed with pricks. In imitation of the hard steps of St Katharine of Sienna, she girded her loins with a threefold iron chain. She made to herself a bed of knotty sticks, and filled the gaps with broken bits of potsherd. She built herself a very small hut in the farthest corner of the garden, where she gave herself up to thoughts of heavenly things, and to punishing her body with often scourging, starvation, and sleeplessness. But she waxed strong in spirit, and though she often had to fight with evil ghosts, she conquered them, fearlessly prostrated them, and triumphed over them.



R. Dilexísti justítiam, et odísti iniquitátem: * Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Thou hast loved righteousness, and hated iniquity; * Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.



V. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam.

V. Because of truth, and meekness, and righteousness.



R. Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.




Lectio VI

Lesson VI



Aegritudinum tormentis, domesticorum insultibus, linguarum morsibus dire agitata, nondum satis pro merito se affligi quærebatur. Per quindecim annos ad plusculas horas desolatione spiritus et ariditate miserrime contabescens, forti animo tulit agones omni morte amariores. Exinde cœpit supernis abundare deliciis, illustrari visionibus, colliquescere seraphicis ardoribus. Angelo tutelori, sanctæ Catharinæ Senensi, Virgini Deiparæ inter assiduas apparitiones mire familiaris, a Christo has voces audire meruit: Rosa cordis mei, tu mihi sponsa esto. Denique Sponsi hujus paradiso feliciter invectam, plurimisque ante et post obitum miraculis coruscam, Clemens decimus Pontifex Maximus sanctarum Virginum catalogo ritu solemni adscripsit.

She suffered greatly from painful illnesses, from the maltreatment of the servants, and from slanderous accusations, but still complained that she did not suffer as much as she deserved. For fifteen years she pined in misery from desolation and dryness of spirit, bravely enduring torments worse than any form of death. After this period she began to overflow with consolation, to be enlightened by visions, and to melt with love like a Seraph's. She attained, by the frequency of visions, to a strange personal familiarity with her Guardian Angel, with St. Katharine of Sienna, and with the Virgin Mother of God, and she earned from Christ the words, Rose of My Heart, be thou My bride. She was famous for many miracles, both before and after she departed hence, and was happily transplanted into the Bridegroom's garden, (upon the 24th of August 1617, being aged 31 years.) Pope Clement X. with solemn pomp inscribed her name in the list of holy maidens.



R. Afferéntur Regi vírgines post eam, próximæ ejus; * Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne.

R. After her shall virgins be brought unto the King, her fellows * They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua; inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne.

R. They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne.

R. They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing.





Die 30 Augusti

30 August



Ss. Felicis et Adaucti MartyrumSt. Felix and Adauctus, Martyrs

Simplex

Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: Ss. Felicis et Adaucti Martyrum

Commemoration of: St. Felix and Adauctus, Martyrs



Felix, Diocletiano et Maximiano imperatoribus, propter susceptam Christi religionem comprehensus, in Serapidis templum adductus est. Cui sacrificare cum juberetur, os simulacri conspuit. Quo facto, statim serea statua corruit. Quod cum iterum ac tertio in sede Mercurii Dianæque factum esset, impietatis et magicæ artis accusatus, equuleo torquetur. Mox ad secundum ab Urbe lapidem via Ostiensi ducitur, ut securi feriretur. Cui inter viam oblatus quidam Christianus, cum Felicem agnoscens ad martyrium duci videret, Ego quoque, clara voce inquit, eadem, qua iste, lege vivo ego eumdem Jesum Christum colo. Itaque Felicem osculatus, cum eo securi percutitur, tertio Kalendas Septembris. Cujus nomen cum ignotum esset Christianis, is Adaucti nomine nobilitatus est, quod sancto Martyri Felici adauctus sit ad coronam

Felix was arrested in the reign of the Emperors Diocletian and Maximian, on the charge of having embraced the Christian Faith, and was brought to the temple of Serapis. When he was ordered to offer sacrifice, he spat in the face of the brazen idol, which thereupon fell down. When this happened a second and third time in the temples of Mercury and Diana, he was accused of impiety and magic, and tortured upon the rack. It was not long, however, before he was led out to the second mile-stone upon the road to Ostia, to be smitten with the axe. As they were on the way thither, they chanced to meet a certain Christian, who, when he knew that Felix was going to finish his testimony, said aloud, I live by the same law as he doth I worship the same Christ Jesus. And therewith he kissed Felix, and they were beheaded together, upon the 30th day of August. What the name of the second person was the Christians never knew, and he is therefore honoured under the title of Him-who-was-added x that is, added to the company of the Holy Martyr Felix in winning of the crown.



Te Deum

Te Deum





Die 31 Augusti

31 August



S. Raymundi Nonnati ConfessorisSt. Raymond Nonnatus, Confessor

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–IX: ex Commúni Confessoris non pontificis (C5).

Lessons VII–IX: from the Common of a Confessor not a Bishop (C5).



Lectio IV

Lesson IV



Raymundus, Nonnatus cognomento dictus, quia præter communem naturæ legem e mortuæ matris dissecto latere in lucem eductus fuit, Portelli in Catalaunia piis et nobilibus parentibus ortus, ab ipsa infantia futuræ sanctitatis indicia dedit. Nam puerilia oblectamenta, mundique illecebras respuens, ita pietati operam dabat, ut omnes in puero adultam virtutem admirarentur. Crescente vero ætate, litterarum studiis incubuit: sed mox jubente patre vitam ruri agens, sacellum sancti Nicolai in Portelli finibus situm crebro adibat, ut sacram Deiparæ imaginem, quæ in eo summa fidelium veneratione étiam nunc colitur, visitaret. Ibi effusus in preces, ipsam Dei parentem, ut se in filium adoptare viamque salutis ac scientiam sanctorum edocere dignaretur, enixe deprecabatur.

This Raymond is commonly called the Unborn, because his was one of the rare cases in which the child is not brought into the world in the course of nature, but by a surgical operation after the death of the mother. He was the son of godly and noble parents, at Portel, (in the dioecese of Urgel,) in Catalonia. The tokens of his holy after-life appeared even in his childhood. The things that delight children, and the attractions of the world, had no charm for him. He was so earnest in godliness that all men marvelled at his habits of premature old age. As he grew older, he gave himself to the study of letters, but, at the command of his father, turned to farming. He went often to the Chapel of St Nicolas, in the suburbs of Portel, to visit the sacred image of the Mother of God, which is still sought with great tenderness by the faithful. There he poured forth his soul in prayer, and earnestly entreated the Mother of God herself to be pleased to take him for her son, to show him the way wherein it should be safe for him to walk, and to teach him the science of the Saints.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Nec defuit votis ejus benignissima Virgo. Ab ipsa enim intellexit gratissimum sibi fore, si religionem sub titulo de Mercede, seu de Misericordia redemptionis captivorum, ea suggerante nuper fundatam, ingrederetur. Qua monitione percepta, Barcinonem statim profectus, illud tam præcellentis erga proximum caritatis institutum amplexus est. Regulari igitur militiæ adscriptus, virginitatem, quam pridem beatæ Virgini consecraverat, perpetuo coluit, ceterisque virtutibus enituit, caritate præsertim erga Christianos, qui sub potestate paganorum miseram in captivitate vitam degebant. Hos ut redimeret, in Africam missus, cum jam multos a servitute liberasset, ne, consumpta pecunia, aliis item in proximo abnegandæ fidei discrimine constitutis deesset, se ipsum pignori dedit; sed cum ardentissimo salutis animarum desiderio succensus, plures Mahometanos suis concionibus ad Christum converteret, in arctam custodiam a barbaris conjectus, variisque suppliciis cruciatus, mox labiis perforatis et sera ferrea clausis, crudele martyrium diu sustinuit.

And the most gracious Maiden was not deaf to his prayers. From her he understood that it would please her right well, if he would join the Religious Order which had just been founded at her own inspiration, styled of Ransom or of Mercy, for buying up and freeing slaves. As soon as he had received this intimation from her, he went to Barcelona, and entered the Institute so nobly dedicated to love for our neighbour. Once enlisted in the Regular Army, he guarded unspotted for ever the virginity which he had already consecrated to the Blessed Virgin for ever. But he was a bright and shining light of all other good words and works, especially of tender compassion for Christians who were passing a life of grievous bondage in the possession of unbelieving masters. To free such he was sent into Africa, and delivered many. But his money ran short, and as there were still many in imminent danger of denying the faith, he pawned himself. He was enkindled with a most vehement longing for the salvation of souls, and by his exhortations brought diverse Mohammedans to Christ. The Moors therefore threw him into close prison, and put him to diverse tortures, at last making holes through his lips and locking them together with an iron padlock, which horrid cruelty he long bore.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



Ob hæc et alia fortiter gesta sanctitatis ejus fama longe lateque diffúsa est. Qua permotus Gregorius nonus, in amplissimum sanctæ Romanæ Ecclesiæ Cardinalium collegium Raymundum adscripsit: sed vir Dei in ea dignitate ab omni pompa abhorrens, religiosæ humilitatis tenacissimus semper fuit. Romam vero pergens, statim ac Cardonam pervenit, extremo morbo confectus, ecclesiasticis sacramentis muniri summis precibus postulavit. Cumque morbus ingravesceret, et sacerdos diutius tardaret, Angelorum ministerio, sub specie religiosorum sui ordinis apparentium, salutari viatico refectus fuit. Quo sumpto, et gratiis Deo peractis, migravit ad Dominum Dominica ultima Augusti, anno millesimo ducentesimo quadragesimo. Mortui corpus, cum circa locum sepulturæ contentio orta esset, arcæ inclusum, et mulæ cæcæ impositum, ad sacellum sancti Nicolai Dei nutu delatum fuit, ut ibi tumularetur, ubi prima jecerat sanctioris vitæ fundamenta. Illic constructo sui ordinis cænobio, a confluentibus voti causa ex universa Catalaunia fidelibus populis honoratur, variis miraculis et signis gloriosus.

The account of these, and other brave things that he did, he got the name of a Saint far and wide. Gregory IX. was moved thereby to make Raymond a Cardinal of the Holy Roman Church, but in this place of honour the man of God shrank from all outward show, and clung ever tightly to the lowliness that beseemeth a Religious man. He had started for Rome, (in obedience to the command of the Pope,) but had only got as far as Cardona, (six miles from Barcelona,) when he was seized with his last illness, and earnestly called for the strengthening Sacraments of the Church. But his position became critical, and the Priest had not arrived. Then Angels came unto him, clad in the habit of his own Order, and ministered unto him the wholesome Provision for the last journey. When he had taken It, he gave God thanks, and departed hence to be ever with the Lord. It was the last Lord's Day in August, 1240. After his death there was some dispute arose as to where his body should be buried so they shut it up in a box, and laid it upon a blind mule, and the beast was guided by God to carry it to the chapel of St. Nicolas, that he might be buried where he had laid the foundations of his nobler life. There was built there a Convent of his Order, and the faithful come together thither from all parts of Catalonia to honour him, and he is famous for diverse signs and wonders.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.
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Die 1 Septembris

1 September



S. Ægidii AbbatisSt. Giles, Abbot

Simplex

Lectiones I–II: de Scriptura occurrente.

Lessons I–II: from the Scripture of the day.



Lectio III (pro commemoratione)

Lesson III (when commemorated)



Ægidius Atheniénsis, regiæ stirpis, a prima ætate divinis litteris et caritátis officiis ita déditus fuit, ut nihil præterea curare viderétur. Itaque, paréntibus mórtuis, totum patrimónium in páuperes erogávit; quin étiam túnicam exuit, ut ægrotum egentem tégeret, qua ille indútus, statim conváluit. Sed multis deinceps clarior miraculis, timens sui nóminis celebritátem, Arelátem ad beátum Cæsárium contendit. A quo post biennium discédens, secessit in eremum; ubi diutius herbárum radicibus et cervæ lacte, quæ statis ad eum horis veniebat, admirábili sanctitáte vixit. Quæ cerva, insequéntibus quodam die cánibus regiis, cum in antrum Ægidii refugísset, Galliæ regem ímpulit, ut ab eo summis precibus péteret, ut in loco speluncæ monastérium éxstrui paterétur. Cujus administratiónem, flagitante rege, invitus suscépit; eoque munere aliquot annis prudenter piéque gesto, migrávit in cælum.

The holy Abbot Giles was by birth an Athenian, and of Royal lineage. From his youth he showed ever such a love for sacred learning and for works of charity, that he seemed to care for nothing else. When his father and mother were dead, he bestowed his whole inheritance upon the poor. He took off even his own coat, to clothe a poor sick man withal, and the sick man was healed forthwith as soon as he put it on him. As Giles became famous for working miracles, he fled from glory among men, and betook him to Arles, (in France,) to the company of blessed Caesarius. After the space of two years he departed thence, and went into the desert, for he lived in wonderful holiness for a long while upon the roots of herbs and the milk of an hind, which came to him at regular hours. This hind was chased one day by the King's hounds, and took refuge in Giles's cave. Thereby the King of France was moved earnestly to entreat of him that he would suffer a monastery to be built in the place where this cave was. At the instant desire of the King, he took the rule of this monastery, albeit himself unwilling, and discharged this duty wisely and godly for some years, until he passed away to heaven.



Te Deum

Te Deum





Die 2 Septembris

2 September



S. Stephani Hungariæ Regis ConfessorisSt. Stephen, King of Hungary, Confessor

Semiduplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Stephanus in Hungariam Christi fidem et regium nomen invéxit. Regia coróna a Romano Pontifice impetrata, ejusque jussu in regem inunctus, regnum Sedi apostolicæ obtulit. Varia pietátis domicília Romæ, Jerosolymis, Constantinopoli: in Hungaria archiepiscopátum Strigoniensem, episcopátus decem admirábili religióne et munificéntia fundavit. Par in páuperes amor et liberalitas, quos véluti Christum ipsum complectens, neminem a se mærentem ac vacuum umquam dismisit; quin ad eórum inópiam sublevandam, amplíssimis facultátibus erogatis, domesticam quoque supellectilem exímia benignitate frequenter distríbuit. Suis ínsuper mánibus lavare páuperum pedes, noctu solus et ignotus nosocomía frequentare, decumbéntibus inservire ac cetera caritátis offícia exhibere consuevit. Quarum virtútum merito, illíus déxtera, resoluto cetero corpore, incorrupta permansit.

This Stephen (was the son of Geysa, fourth Duke of the Hungarians, and was born at Gran in the year 977.) He it was who first gave to Hungary the faith of Christ and the name of a kingdom. He obtained the Kingly crown from the Bishop of Rome, and being by command of the same anointed King, he made an offering of his kingdom to the Apostolic See. With wonderful devotion and bounty he founded diverse godly houses at Rome, Jerusalem, and Constantinople, and in Hungary the Archbishopric of Gran and ten other Sees. Toward the poor he had the same love and bounty. He greeted them as though they were Christ Himself, and never sent any one away sorrowing and empty. He spent vast sums in relieving their poverty, and also often parted among them with exceeding tenderness even the furniture of his house. Moreover it was his use to wash the feet of the poor with his own hands, and to go in the night, alone and unknown, to the hospitals, and to wait on them that lay there, and show them other deeds of kindness. It was the reward of these good works that, when the rest of his body decayed, his right hand remained uncorrupt.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Orándi studio noctes pene totas ducebat insomnes; atque in cæléstium rerum contemplatióne defixus, interdum extra sensus raptus, sublimis in áëra ferri visus fuit. Perduellium conspiratiónes ac validiórum hostium ímpetus, miro prorsus modo, non semel oratiónis præsidio evitavit. Susceptum ex Ghisella Bavárica, sancti Henrici imperatóris sorore, quam sibi matrimonio junxerat, Emerícum fílium tanta morum disciplína talíque pietáte enutrívit, quantum ejus póstea sanctitas declaravit. Regni vero negotia ita dispósuit, ut, accitis undique prudentíssimis et sanctíssimis viris, nihil umquam sine illórum consílio molirétur; humillimis interim precibus in cínere et cilício Deum déprecans, ut univérsum Hungariæ regnum, antequam e vita migraret, catholicum vidére mererétur; vere, propter ingens dilatandæ fidei studium, illíus gentis Apóstolus nuncupatus, facta a Romano Pontifice ipsi posterisque régibus præferendæ crucis potestate.

He passed almost whole nights in earnest prayer, and when totally rapt in the thought of heavenly things, he sometimes became beside himself, and was seen to rise off the ground into the air. In more than one instance he strangely escaped through the power of prayer from rebellion, treason, and the onslaughts of mighty foes. He married Gisela of Bavaria, sister to the holy Emperor Henry, and begat on her Emeric, whom he trained up in such manners and godliness, as are shown by his also becoming a Saint. To carry on the business of his kingdom, he gathered together from all quarters the most learned and godly men, and took nothing in hand without their advice. Meanwhile he entreated of God by the most lowly supplications, offered up in sack-cloth and ashes, that, before he departed this life, he might see all Hungary Catholic. On account of his excellent zeal for the spread of the Faith he is called the Apostle of that nation, and the Bishop of Rome gave to him and to his successors the right to have a Cross carried before them.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



Dei Genitricem, quam ardentíssime venerabátur, amplíssimo in ejus honórem constructo templo, Hungariæ patrónam instítuit; ab eádem vicíssim Vírgine recéptus in cælum ipso suæ Assumptiónis die, quem Húngari e sancti regis instituto Magnæ Dominæ diem appellant. Sacrum ejus corpus, suavíssimo fragrans odore, liquore cælésti scatens, inter multa et varia miracula, Romani Pontificis jussu, nobiliórem in locum translátum est atque honorificentius cónditum. Ejus autem festum Innocentius undecimus Pontifex maximus, quarto Nonas Septembris, ob insignem victoriam ab exercitu Leopoldi primi, Romanórum elécti imperatóris et Hungariæ regis, eádem die in Budæ expugnatióne, ope divina, e Turcis reportatam, celebrándum instituit.

He had a burning zeal to honour the Mother of God. He built a very great Church in her honour, and made her Patroness of Hungary. In return, the same Virgin received him into heaven, (in the year 1038,) upon the day of her own Assumption, which the Hungarians, by the example of the holy King, call “the Great Lady's Day.” His hallowed body yielded the sweetest savour, and reeked with an heavenly liquid, and amid many and diverse wonders it was removed by command of the Bishop of Rome into a more noble place, and more honourably buried. Pope Innocent XI. ordered his Feast to be held upon the 2nd day of September, on account of the famous victory over the Turks which was gained upon this day, (in the year 1686,) when the army of Leopold I., Emperor (elect) of the Romans, and King of Hungary, wrested from them, by the help of God, the city of Buda.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 19:12-26

Luke 19:12-25



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis parábolam hanc: Homo quidam nóbilis ábiit in regiónem longinquam, accípere sibi regnum, et revérti. Et réliqua.

At that time, Jesus spoke this parable unto His disciples: A certain nobleman went into a far country to receive for himself a kingdom and to return. And so on.



Homilía sancti Ambrósii Epíscopi

Homily by St. Ambrose, Bishop (of Milan.)



Lib. 8. in Lucam.

Book viii. on Luke.



Bonus ordo, ut vocatúrus gentes, et Judǽos jussúrus intérfici, qui noluérunt regnáre supra se Christum, hanc præmítteret comparatiónem, ne dicerétur: Nihil déderat pópulo Judæórum, unde póterat mélior fíeri? ut quid ab eo qui nihil recépit, exígitur? Non medíocris ista est mna, quam supra múlier evangélica quia non invénit, lucérnam accéndit, lúmine quærit admóto, gratulátur invéntam.

It is well ordered that, being about to call the Gentiles, and to command the destruction of those Jews, who would not have Christ to reign over them, He should put forth first this parable; lest it should be said He had given the Jews no means of becoming better. How can they be asked to repay who have received nothing? That is not a piece of silver of little worth, which, when the woman before mentioned in this Gospel (xv. 8) hath lost, she lighteth a candle, and sweepeth the house, and searcheth diligently until she findeth it.



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.




Lectio VIII

Lesson VIII



Dénique ex una decem mnas álius fecit, álius quinque. Fortásse iste morália habet, quia quinque sunt córporis sensus: ille duplícia, id est, mýstica legis, et morália probitátis. Unde et Matthǽus quinque talénta, et duo talénta pósuit: in quinque taléntis ut sint morália, in duóbus utrúmque, mýsticum atque morále. Ita quod número inférius, re ubérius.

A single pound one gained ten and another five pounds. Perchance by him which had the five pounds is signified he which practiseth well, since the body hath five senses, and by him which had the ten, that is, double the other, he which is learned and orthodox in the deep things of doctrine, as well as upright in his practical life. Hence also in Matthew we have five talents and two talents the five talents signifying good practice, and the two talents precept and practice together. So that that which counteth as the greater number is but a fraction of the lesser number.



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.




Lectio IX

Lesson IX



Et hic póssumus decem mnas decem verba intellígere, id est, legis doctrínam; quinque autem mnas, magistéria disciplínæ. Sed legisperítum in ómnibus volo esse perféctum; non enim in sermóne, sed in virtúte est regnum Dei. Bene autem, quia de Judǽis dicit, duo soli multiplicátam pecúniam déferunt, non útique æris, sed dispensatiónis usúris. Ália est enim pecúniæ fœnébris, ália doctrínæ cæléstis usúra.

And here we may also understand by the ten pounds the ten words, that is, the Commandments, and by the five pounds, the enforcement of their teaching. But I would that a lawyer should be in all things perfect. For the kingdom of God is not in word but in power. (1 Cor. iv. 20.) Meet also is it, that, in speaking of Jews, Christ should represent only two as bringing in increased capital, for these talents are talents not of money but of grace, and to increase money by usury is a very different thing from improving heavenly revelation by the like means.



Te Deum

Te Deum





Die 3 Septembris

3 September



S. Pii X Papæ ConfessorisSt. Pius X, Pope and Confessor

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Pius Papa décimus, cui nomen ántea Joséphus Sarto, in Venetórum pago natus est, quem Riése vocant, paréntibus quidem humílibus, sed probitáte ac pietáte conspícuus. Inter Seminárii Patavíni alúmnos adscríptus, ita pietáte ac doctrína profécit, ut condiscípulis exémplo, moderatóribus admiratióni esset. Sacerdótio initiátus, in óppido Tómbolo primum, qua vicárius cooperátor, dein Salatiáni qua párochus, per plures annos adlaborávit; quibus in obeúndis munéribus, tanta caritátis effusióne, tanto sacerdotáli zelo et sanctitáte vitæ excélluit, ut Epíscopus Tarvisínus inter canónicos cathedrális ecclésiæ eum cooptáret, eúmque Cúriæ episcopális cancellárium simúlque Seminárii diœcesáni spirituálem moderatórem renuntiáret. Hæc offícia tam egrégie persecútus, a Leóne tértio décimo, cui erat probatíssimus, Mantuánæ ecclésiæ Antístes fuit renuntiátus.

Pope Pius X, whose name previously was Joseph Sarto, was born in the village of Riese in the Venetian province, to humble parents remarkable for their godliness and piety. He enrolled among the students in the seminary of Padua, where he exhibited such piety and learning that he was both an example to his fellow students and the admiration of his teachers. Upon his ordination to the priesthood, he labored for several years first as curate in the town of Tombolo, then as pastor at Salzano. He applied himself to his duties with such a constant flow of charity and such priestly zeal, and was so distinguished by the holiness of his life, that the Bishop of Treviso appointed him as a canon of the cathedral church and made him the chancellor of the bishop's curia, as well as spiritual director of the diocesan seminary. His performance in these duties was so outstanding and so highly impressed Leo XIII, that he made him bishop of the Church of Mantua.



R. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him * For My hand shall help him.



V. Nihil profíciet inimícus in eo, et fílius iniquitátis non nocébit ei.

V. The enemy shall prevail nothing against him, nor the son of wickedness afflict him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio V

Lesson V



Boni pastóris nullam partem déserens, eo máxime conténdit, ut juvéntus in sortem Dómini vocáta rite ad sacra instituerétur, piæ consociatiónes novis augéscerent increméntis, rítibus divíni cultus plus decóris ac pietátis accéderet. Præcépta quibus cívitas christiána nítitur, áltius proclamáre non désiit, et qui vitam ínopem ipse ducébat, paupéribus numquam omísit afférre levámen. Tot ígitur suffragántibus méritis, inter purpurátos Patres adléctus et Venetiárum Patriárcha creátus est. Dénique post Leónis décimi tértii óbitum, cum Patrum Cardinálium suffrágia in eum coaléscerent, cumque ipse supplicatiónibus et lácrimis tantum munus a se avértere frustra conátus esset, suasiónibus tandem cedens, « accépto in crucem », inquit, et Summi Pontificátus ápicem ut crucem a Deo sibi oblátam, demísso sed forti ánimo suscépit.

Lacking in nothing that makes a good pastor, he labored particularly to teach young men called to the priesthood, as well as fostering the growth of devout associations and the beauty and dignity of divine worship. He would ever affirm and promote the laws upon which Christian civilization depend, and while leading himself a life of poverty, never missed the opportunity to alleviate the burden of poverty in others. Because of his great merits, he was made a cardinal and created Patriarch of Venice. After the death of Pope Leo XIII, when the votes of the College of Cardinals began to increase in his favor, he tried in vain with supplications and tears to be relieved of so heavy a burden. Finally he ceded to their persuasions, saying I accept the cross. Thus he accepted the crown of the supreme pontificate as a cross, offering himself to God, with a resigned but stedfast spirit.



R. Pósui adjutórium super poténtem, et exaltávi eléctum de plebe mea: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of My people * For My hand shall help him.



V. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum.

V. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio VI

Lesson VI



In Petri cáthedra constitútus, nihil de prístina vitæ ratióne remísit. Humilitáte præsértim, simplicitáte ac paupertáte refúlsit, ita ut in suo testaménto scríbere potúerit: « Pauper natus sum, pauper vixi, pauper mori cúpio ». Humílitas vero ánimi fortitúdinem in eo alébat, cum de Dei glória, Ecclésiæ libertáte, animarúmque salúte agerétur. Vir acérrimi ingénii et propósiti tenax, inter vicésimi ineúntis sæculi procéllas, Ecclésiam fírmiter rexit, et præclaríssimis ornávit institútis. Músicam sacram ad prístinum splendórem ac dignitátem revocávit; sacrórum Bibliórum stúdiis príncipem sedem Romæ constítuit; Románam Cúriam sapiénter reformávit; leges de fidélibus per catechísmum instituéndis restítuit; Eucharísticæ mensæ crebriórem, imo et cotidiánam consuetúdinem indúxit, ejúsque accéssum púeris quoque a primo ratiónis usu apéruit; actiónis cathólicæ increménta sédulo promóvit; sólidæ cleri institutióni provídit, ádditis quoque semináriis per regiónes dispósitis; sacerdótes omnes ad interiórem vitam coléndam alléxit; leges Ecclésiæ in unum corpus redégit; erróres perniciosíssimos, modernísmi appellatióne comprehénsos, damnávit atque evéllit; civíle vétitum, quod dicunt, in Pontíficis Máximi electióne rejécit. Tandem labóribus fractus ac mæróre conféctus ob bellum Europæum tunc exórtum, die vicésima mensis Augústi anni millésimi nongentésimi décimi quarti, ad cæléste præmium evolávit. Eum ubíque terrárum sanctitátis fama clarum miraculísque fulgéntem, Pius Papa duodécimus, cuncto plaudénte orbe, in Sanctórum númerum rétulit.

Placed upon the chair of Peter, he gave up nothing of his former way of life. He shone especially in humility, simplicity and poverty, so that he was able to write in his last testament: I was born in poverty, I lived in poverty, and I wish to die in poverty. His humility, however, nourished his soul with strength, when it concerned the glory of God, the liberty of Holy Church, and the salvation of souls. A man of passionate temperament and of firm purpose, he ruled the Church firmly as it entered into the twentieth century, and adorned it with brilliant teachings. He restored the sacred music to its pristine glory and dignity; he established Rome as the principal centre for the study of the Holy Bible; he ordered the reform of the Roman Curia with great wisdom; he restored the laws concerning the faithful for the instruction of the catechism; he introduced the custom of more frequent and even daily reception of the Holy Eucharist, as well as permitting its reception by children as soon as they reach the age of reason; he zealously promoted the growth of Catholic action; he provided for the sound education of clerics and increased the number of seminaries in their diverse regions; he encouraged every priest in the practice of the interior life; he brought the laws of the Church together into one body; he condemned and suppressed those most pernicious errors known collectively as Modernism; he suppressed the custom of civil veto at the election of a Supreme Pontiff. Finally worn out with his labors and overcome with grief at the European war which had just begun, he went to his heavenly reward on the twentieth day of August in the year 1914. Renowned throughout all the world for the fame of his holiness and miracles, Pope Pius XII, with the approbation of the whole world, numbered him among the Saints.



R. Iste est, qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et omnis terra doctrína ejus repléta est: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and the whole earth is full of his teaching * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and hath attained unto the kingdom of heaven.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

From the Holy Gospel according to John



Joannes 21:15-17

John 21:15-17



In illo témpore: Dixit Jesus Simóni Petro: Simon Joánnis, díligis me plus his? Et réliqua.

At that time: Jesus saith to Simon Peter, Simon, son of Jonas, lovest thou me more than these? And so on, and that which followeth.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

A Homily by St. Augustine, the Bishop



Tractatus 123 in Joánnem. in medio

Tractatus 123 in Joannem. in medio



Rédditur negatióni trinæ trina conféssio, ne minus amóri lingua sérviat, quam timóri: et plus vocis elicuísse videátur mors ímminens, quam vita præsens. Sit amóris offícium páscere Domínicum gregem, si fuit timóris indícium negáre pastórem. Qui hoc ánimo pascunt oves Christi, ut suas velint esse, non Christi, se convincúntur amáre, non Christum: vel gloriándi vel dominándi, vel acquiréndi cupiditáte; non obediéndi, et subveniéndi, et Deo placéndi caritáte.

To the threefold denial there is now appended a threefold confession, that his tongue may not yield a feebler service to love than to fear, and imminent death may not appear to have elicited more from his lips than present life. Let it be the office of love to feed the Lord's flock, if it was the signal of fear to deny the Shepherd. Those who have this purpose in feeding the flock of Christ, that they may have them as their own, and not as Christ's, are convicted of loving themselves, and not Christ, from the desire either of boasting, or wielding power, or acquiring gain, and not from the love of obeying, serving and pleasing God.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him He clothed him with a robe of glory * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Induit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VIII

Lesson VIII



Contra hos ergo vígilat tótidem inculcáta ista vox Christi, quos Apóstolos gemit sua quærere, non quæ Jesu Christi. Nam quid est áliud, si díligis me, pasce oves meas; quam si dicerétur, si me díligis, non te páscere cógita? Sed oves meas, et sicut meas pasce, non sicut tuas; glóriam meam in eis quære, non tuam; domínium meum, non tuum; lucra mea, non tua; ne sis in eórum societáte qui pértinent ad témpora periculósa, seípsos amántes, et cétera quæ huic malórum inítio connectúntur.

Against such, therefore, there standeth as a wakeful sentinel this thrice inculcated utterance of Christ, of whom the Apostle complaineth that they seek their own, not the things that are of Christ Jesus. For what else signifieth the words: Lovest thou me? Feed my sheep: than if it were said: If thou lovest me, think not of feeding thyself, but feed my sheep as mine, and not as thine own; seek my glory in them, and not thine own; my dominion, and not thine; my gain, and not thine; lest thou be found in the fellowship of them that belong to the perilous times, lovers of their own selves, and all else that is joined on to this beginning of evils.



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.




Lectio IX

Lesson IX



Mérito dícitur Petro: díligis me, et respóndet, amo te, eíque refértur, pasce agnos meos, et hoc íterum, hoc tértio. Ubi étiam demonstrátur unum atque idem esse amórem et dilectiónem; nam étiam Dóminus novíssime non ait, díligis me, sed amas me. Non ergo nos, sed ipsum amémus, et in pascéndis óvibus ejus ea quæ sunt ejus, non ea quæ sunt nostra, quærámus. Néscio enim quo inexplicábili modo, quisquis seípsum, non Deum amat, non se amat: et quisquis Deum, non seípsum, amat, ipse se amat. Qui enim non potest vívere de se, móritur útique amándo se: non ergo se amat, qui ne vivat se amat.

With great propriety, therefore, is Peter addressed: Lovest thou me? and found replying: I love thee; and the command applied to him: Feed my lambs, and this a second and a third time. We have it also demonstrated here that love (amor) and liking (dilectio) are one and the same thing; for the Lord also in the last question said not: Dost thou like me? (Diligis me?): but: Dost thou love me? (Amas me?) Let us, then, love not ourselves but him; and in feeding his sheep, let us be seeking the things which are his, not the things which are our own. For in some inexplicable way, I know not what, every one that loveth himself, and not God, loveth not himself; and whoever loveth God, and not himself, he it is that loveth himself. For he that cannot live by himself will certainly die by loving himself; he therefore loveth not himself that loveth himself to his own loss of life.



Te Deum

Te Deum





Die 5 Septembris

5 September



S. Laurentii Justiniani Episcopi et ConfessorisSt. Lawrence Justinian, Bishop and Confessor

Semiduplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–IX: ex Commúni unius Confessoris Pontificis (C4).

Lessons VII–IX: from the Common of a Confessor Bishop (C4).



Lectio IV

Lesson IV



Laurentius, ex illustri Justinianorum familia Venetiis natus, eximiam vel puer morum gravitatem præ se tulit. Exacta inter pietatis officia adolescentia, ad castum verbi et animæ connubium a divina sapientia invitatus, de religiosæ vitæ instituto capessendo deliberare cœpit. Novæ ítaque militiæ clam proludens, præter alias corporis affuctationes, super nudos cubabat asseres, sedensque velut arbiter hinc inter sæculi blandimenta, paratasque a matre nuptias, illinc claustrales inter austeritates oculis in Christi patientis crucem conversis: Tu, inquit, es Domine spes mea: ibi posuisti certissimum refugium tuum; ad canonicorum sancti Georgii in Alga congregationem convolavit: ubi novis excogitatis cruciatibus acrius in seipsum, veluti in hostem infensissimum, instaurans bellum, nullam adeo sibi oblectationem indulgebat, ut ne in domesticum umquam hortum, nec in paternam quidem domum, nisi cum morienti matri extrema pietatis officia siccis oculis persolvit, exinde intraverit. Par erat obedientiæ, mansuetudinis, ac præcipue humilitatis studium, cum abjectissima quæque cœnobii munia sibi ultro desumeret, celeberrima per urbis loca, non tam victum quam ludibria emendicaret, illatasque contumelias ac calumnias immotus ac silens perferret; assiduæ præsertim orationis subsidio, qua sæpe per mentis excessum rapiebatur in Deum; tantoque cor ejus æstuabat ardore, ut nutantes étiam sodales ad perseverantiam ac Jesu Christi amórem inflammaret.

This Lawrence was born at Venice, in the year 1380, of the noble family of the Giustiniani, and was an exceedingly sober lad even from his childhood. He passed a godly boyhood, and feeling the Divine Wisdom calling him to a pure marriage between his own soul and the Word of God, he began to think of becoming a monk. He therefore tried in private some of the exercises of this new warfare, and, among other afflictions of his body, used to sleep upon the bare boards. As he thus sat weighing on the one hand the pleasures of the world, and a marriage which his mother wished to bring about for him, and, on the other, the hardness of the cloister, he turned his eyes upon the Cross of the suffering Christ, and said: “Thou, O Lord, art my trust; there hast Thou made my surest refuge.” He entered among the Canons of St-George's-in-the-sea-weed, where he devised new tortures and declared war against himself as his own worst enemy. He allowed himself no enjoyment, so that he would not even go into the private garden of the house, neither did he ever go thenceforth into the house of his own father, except when his mother was dying, and he went there with dry eyes to pay her the last offices of a son's duty and affection. His obedience, gentleness, and especially his lowliness were very great. He went out of his way to take the meanest pieces of work about the house. He used to go to the most public places of the city, seeking, not so much for food as for mockery, and bore unmoved and in silence the insults and slanders which were cast upon him. He found his ever-present help in prayer, wherein he became often beside himself and rapt in God, and such was the warmth that burned in his heart, that he stirred up failing comrades to hold bravely on and to love Jesus Christ.



R. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him * For My hand shall help him.



V. Nihil profíciet inimícus in eo, et fílius iniquitátis non nocébit ei.

V. The enemy shall prevail nothing against him, nor the son of wickedness afflict him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio V

Lesson V



Ab Eugenio quarto patriæ episcopus designatus, quem magna contentione honorem detrectaverat, majori gessit cum laude. Nam consueta vivendi ratione nihil admodum immutata, paupertatem, quam semper coluerat, in mensa, supellectili ac lecto perpetuo retinuit. Modicam domi alebat familiam, quod grandem alteram sibi esse diceret, pauperes Christi significans. Quacumque adiretur hora, præsto omnibus erat, paterna omnes caritate allevabat, non renuens vel ære se alieno gravare, illorum ne inopiæ deesset. Rogatus qua spe id faceret? Domini mei, qui pro me dissolvere facile poterit, respondebat. Spem autem non confundere divina providentia submissis inopinato subsidiis jugiter declarabat. Plura virginum monasteria construxit, quas étiam ad perfectioris vitæ rationem sua vigilantia composuit. Matronis a sæculi pompis et ornatus vanitate revocandis, ecclesiasticæ disciplinæ ac moribus reformandis maximopere studuit; dignus sane qui ab eodem Eugenio gloria et decus præsulum coram cardinalibus vocaretur, et qui a Nicolao quinto ejus successore, translato e Gradensi civitate titulo, primus Venetiarum patriarcha renuntiaretur.

In the year 1433, Eugene IV named him Bishop of Venice, an office which he very earnestly struggled to avoid, and which he discharged with great honour. He changed in no wise way of living, but kept always to his beloved poverty in his table, his furniture, and his bed. He kept but a small household, saying that he had another very large one, in Christ's poor. At what hour soever any one came to see him, he was always ready to receive them, he helped all with the tenderness of a father, not refusing to charge himself with debts, that he might have wherewith to relieve misery. When he was asked with what hope he incurred these liabilities, he answered: “With hope in my Master, Who can easily meet them for me.” And the Providence of God put not his hope to shame, but helped him amply with unexpected funds. He built several Convents of nuns, for whom his watchful care ordered a more perfect way of living. He laboured much to wean married women from worldly folly and display, and to reform the discipline of the Church and the lives of all. He was indeed worthy that Eugene should call him in the presence of the Cardinals “the glory and ornament of the Episcopate,” and that his successor Nicholas V should transfer the title of Patriarch from Grado, and create him, in 1451, the first Patriarch of Venice.



R. Pósui adjutórium super poténtem, et exaltávi eléctum de plebe mea: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of My people * For My hand shall help him.



V. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum.

V. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio VI

Lesson VI



Lacrimarum dono insignitus, omnipotenti Deo placationis hostiam quotidie offerebat. Quod cum aliquando nocte Dominicæ Nativitatis perageret, Christum Jesum sub pulcherrimi infantis specie videre promeruit; tantumque in eo erat commissi gregis præsidium, ut cælitus aliquando acceptum fuerit, pontificis sui intercessione ac meritis stetisse rempublicam. Prophetiæ spiritu afflatus, plura humanæ cognitioni prorsus impervia prædixit: morbos ac dæmones suis precibus sæpe fugavit: libros étiam cælestem doctrinam ac pietatem spirantes, grammaticæ pene rudis, conscripsit. Denique cum lethalem incidisset in morbum, et commodiorem domestici lectum seni atque ægro pararent, aversatus ejusmodi delicias, tamquam a durissima morientis Domini sui cruce plus nimio abhorrentes, consueto in stramine se jussit deponi, et finem vitæ suæ adventare prænoscens, sublatis in cælum oculis: Venio, inquit, ad te, o bone Jesu; ac die octava Januarii obdormivit in Domino. Pretiosam ejus mortem testati sunt angelici concentus, a Carthusianis quibusdam monachis auditi, et sacrum cadaver per duos ultra menses inhumatum, suavi fragrans odore, et rubescente facie, integrum atque incorruptum, ac nova post mortem patrata miracula: quibus permotus Alexander octavus Pontifex Maximus eum sanctorum numero adscripsit. Innocentius vero duodecimus quintam Septembris diem qua vir sanctus ad pontificiam primo cathedram fuerat evectus, celebrando illius festo assignavit.

He was eminent for the gift of tears, in which he offered up to God every day the Sacrifice of atonement. When he was so doing one Christmas Midnight, he won to see Christ Jesus in the form of a little Child exceeding fair to look upon. Such was his care of the flock committed to his charge, that it was sometime revealed from heaven that the Commonwealth had been saved by the prayers of her Bishop. He was inspired with the spirit of prophecy, and fore-told many things which no wit of man could have perceived. By his prayers he often put diseases and devils to flight. Though very ignorant of letters, he wrote books which breathe heavenly teaching and godliness. When he fell into his last deadly sickness, his servants got ready a more comfortable bed for the suffering old man, but he turned away from such ease as so different from the hardness of the Cross upon which his Master had died. He ordered himself to be laid upon the planks to which he was accustomed, and when he knew that the end of his life was come, he looked up to heaven and said: “O good Jesus, I am coming to thee,” and so fell asleep in the Lord on the 8th day of January, in the year 1455. How precious was his death was attested by this, that some Charterhouse monks heard Angels singing and that the hallowed corpse, remaining unburied for two months, was whole and uncorrupted, always yielding a sweet smell, and rosy in the face. New miracles took place after his death, whereby Pope Alexander VIII was moved to enroll his name among those of the Saints. Innocent XII appointed for his Feast the 5th day of September, being that upon which he had first been enthroned in his Cathedral Church.



R. Iste est, qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et omnis terra doctrína ejus repléta est: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and the whole earth is full of his teaching * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and hath attained unto the kingdom of heaven.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them





Die 8 Septembris

8 September



In Nativitate Beatæ Mariæ VirginisThe Nativity of the Blessed Virgin Mary

Duplex II classis cum Octava simplici

Lectio IX: de S. Hadriani Martyris (09-08cc).

Lesson IX: of St. Adrian, Martyr (09-08cc).



Lectio I

Lesson I



Incípiunt Cántica canticórum

Lesson from the book of Canticles



Cant 1:1-4

Song 1:1-4



Osculétur me ósculo oris sui, quia melióra sunt úbera tua vino, fragrántia unguéntis óptimis. Oleum effúsum nomen tuum; ídeo adolescéntulæ dilexérunt te. Trahe me: post te currémus in odórem unguentórum tuórum. Introdúxit me rex in cellária sua; exsultábimus et lætábimur in te mémores úberum tuórum super vinum. Recti díligunt te. Nigra sum, sed formósa, fíliæ Jerúsalem, sicut tabernácula Cedar, sicut pelles Salomónis.

Let him kiss me with the kiss of his mouth: for thy breasts are better than wine, Smelling sweet of the best ointments. thy name is as oil poured out: therefore young maidens have loved thee. Draw me: we will run after thee to the odour of thy ointments. The king hath brought me into his storerooms: we will be glad and rejoice in thee, remembering thy breasts more than wine: the righteous love thee. I am black but beautiful, O ye daughters of Jerusalem, as the tents of Cedar, as the curtains of Solomon.



R. Hódie nata est beáta Virgo María ex progénie David; * Per quam salus mundi credéntibus appáruit, cujus vita gloriósa lucem dedit sǽculo.

R. This day was the Blessed Virgin Mary born of the lineage of David. * The same is she through whom the salvation of the world hath been manifested before the eyes of all believers. This is she whose glorious life hath given light to the world.



V. Nativitátem beátæ Maríæ Vírginis cum gáudio celebrémus.

V. Let us keep with rejoicing the Birthday of the Blessed Virgin Mary.



R. Per quam salus mundi credéntibus appáruit, cujus vita gloriósa lucem dedit sǽculo.

R. The same is she through whom the salvation of the world hath been manifested before the eyes of all believers. This is she whose glorious life hath given light to the world.




Lectio II

Lesson II



Cant 1:5-9

Song 1:5-9



Nolíte me consideráre quod fusca sim, quia decolorávit me sol. Fílii matris meæ pugnavérunt contra me, posuérunt me custódem in víneis, víneam meam non custodívi. Indica mihi, quem díligit ánima mea, ubi pascas, ubi cubes in merídie, ne vagári incípiam post greges sodálium tuórum. Si ignóras te, o pulchérrima inter mulíeres, egrédere et abi post vestígia gregum, et pasce hædos tuos juxta tabernácula pastórum. Equitátui meo in cúrribus pharaónis assimilávi te, amíca mea. Pulchræ sunt genæ tuæ sicut túrturis, collum tuum sicut monília.

Do not consider me that I am brown, because the sun hath altered my colour: the sons of my mother have fought against me, they have made me the keeper in the vineyards: my vineyard I have not kept. show me, O thou whom my soul loveth, where thou feedest, where thou liest in the midday, lest I begin to wander after the flocks of thy companions. If thou know not thyself, O fairest among women, go forth, and follow after the steps of the flocks, and feed thy kids beside the tents of the shepherds. To my company of horsemen, in Pharao's chariots, have I likened thee, O my love. thy cheeks are beautiful as the turtledove's, thy neck as jewels.



R. Beatíssimæ Vírginis Maríæ Nativitátem devotíssime celebrémus, * Ut ipsa pro nobis intercédat ad Dóminum Jesum Christum.

R. Let us keep right heartily the Birthday of the Most Blessed Virgin Mary, * That she may pray for us to our Lord Jesus Christ.



V. Cum jucunditáte Nativitátem beátæ Maríæ Vírginis devotíssime celebrémus.

V. Let us keep with right hearty rejoicing the Birthday of the Blessed Virgin Mary.



R. Ut ipsa pro nobis intercédat ad Dóminum Jesum Christum.

R. That she may pray for us to our Lord Jesus Christ.




Lectio III

Lesson III



Cant 1:10-16

Song 1:10-16



Murénulas áureas faciémus tibi vermiculátas argénto. Dum esset rex in accúbitu suo, nardus mea dedit odórem suum. Fascículus myrrhæ diléctus meus mihi, inter úbera mea commorábitur. Botrus Cypri diléctus meus mihi in víneis Engáddi. Ecce tu pulchra es, amíca mea, ecce tu pulchra es; óculi tui columbárum. Ecce tu pulcher es, dilécte mi, et decórus. Léctulus noster flóridus, tigna domórum nostrárum cédrina, laqueária nostra cypréssina.

We will make thee chains of gold, inlaid with silver. While the king was at his repose, my spikenard sent forth the odour thereof. A bundle of myrrh is my beloved to me, he shall abide between my breasts. A cluster of cypress my love is to me, in the vineyards of Engaddi. Behold thou art fair, O my love, behold thou art fair, thy eyes are as those of doves. Behold thou art fair, my beloved, and comely. Our bed is flourishing. The beams of our houses are of cedar, our rafters of cypress trees.



R. Gloriósæ Vírginis Maríæ ortum digníssimum recolámus, * Cujus Dóminus humilitátem respéxit, quæ, Angelo nuntiánte, concépit Salvatórem mundi.

R. Let us tell again of the right worthy Birth of the Blessed Virgin Mary. * The same is she whose lowliness the Lord regarded, she who by the message of an Angel conceived the Saviour of the world.



V. Beatíssimæ Vírginis Maríæ Nativitátem devotíssime celebrémus.

V. Let us keep right earnestly the Birthday of the most Blessed Virgin Mary.



R. Cujus Dóminus humilitátem respéxit, quæ, Angelo nuntiánte, concépit Salvatórem mundi.

R. The same is she whose lowliness the Lord regarded, she who by the message of an Angel conceived the Saviour of the world.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Cujus Dóminus humilitátem respéxit, quæ, Angelo nuntiánte, concépit Salvatórem mundi.

R. The same is she whose lowliness the Lord regarded, she who by the message of an Angel conceived the Saviour of the world.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Augustíni Epíscopi

From the Sermons of St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Sermo 18 de Sanctis, qui est 2 de Annunt. Dominica

18th on the Saints.



Adest nobis, dilectíssimi, optátus dies beátæ ac venerábilis semper Vírginis Maríæ; ídeo cum summa exsultatióne gáudeat terra nostra, tantæ Vírginis illustráta natáli. Hæc est enim flos campi, de qua ortum est pretiósum lílium convállium, per cujus partum mutátur natúra protoplastórum, delétur et culpa. Præcísum est in ea illud Hevæ infelicitátis elógium, quo dícitur: In dolóre páries fílios tuos; quia ista in lætítia Dóminum péperit.

Dearly beloved brethren, the day for which we have longed, the Feast-day of the Blessed and Worshipful and Ever-Virgin Mary, that day is come. Let our land laugh and sing with merriment, bathed in the glory of this great Virgin's rising. She is the flower of the fields on which the priceless lily of the valleys hath blossomed. This is she whose delivery changed the nature that we draw from our first parents, and cleansed away their offence. At her that dolorous sentence which was pronounced over Eve ended its course to her it was never said: “In sorrow thou shalt bring forth children.” (Gen. iii. 16.) She brought forth a Child, even the Lord, but she brought Him forth, not in sorrow, but in joy.



R. Natívitas gloriósæ Vírginis Maríæ ex sémine Abrahæ, ortæ de tribu Juda, clara ex stirpe David; * Cujus vita ínclita cunctas illústrat ecclésias.

R. This day was born the glorious Virgin Mary, a child of the seed of Abraham, a daughter of the tribe of Judah, a Princess of the lineage of David. * This is she whose famous life still sheddeth lustre upon all the Churches.



V. Hódie nata est beáta Virgo María ex progénie David.

V. This day was the Blessed Virgin Mary born of the lineage of David.



R. Cujus vita ínclita cunctas illústrat ecclésias.

R. This is she whose famous life still sheddeth lustre upon all the Churches.




Lectio V

Lesson V



Heva enim luxit, ista exsultávit: Heva lácrimas, María gáudium in ventre portávit; quia illa peccatórem, ista édidit innocéntem. Mater géneris nostri pœnam íntulit mundo, Génetrix Dómini nostri salútem íntulit mundo. Auctrix peccáti Heva, auctrix mériti María. Heva occidéndo óbfuit, María vivificándo prófuit. Illa percússit, ista sanávit. Pro inobediéntia enim obediéntia commutátur, fides pro perfídia compensátur.

Eve wept, but Mary laughed. Eve's womb was big with tears, but Mary's womb was big with gladness. Eve gave birth to a sinner, but Mary gave birth to the sinless One. The mother of our race brought punishment into the world, but the Mother of our Lord brought salvation into the world. Eve was the foundress of sin, but Mary was the foundress of righteousness. Eve welcomed death, but Mary helped in life. Eve smote, but Mary healed. For Eve's disobedience, Mary offered obedience and for Eve's unbelief, Mary offered faith.



R. Cum jucunditáte Nativitátem beátæ Maríæ celebrémus, * Ut ipsa pro nobis intercédat ad Dóminum Jesum Christum.

R. Let us keep with rejoicing the Birthday of the Blessed Mary, * That she may pray for us to our Lord Jesus Christ.



V. Corde et ánimo Christo canámus glóriam in hac sacra solemnitáte præcélsæ Genetrícis Dei Maríæ.

V. With all our heart and with all our soul let us sing praise to Christ on this the solemn Feastday of Mary the mighty Mother of God.



R. Ut ipsa pro nobis intercédat ad Dóminum Jesum Christum.

R. That she may pray for us to our Lord Jesus Christ.




Lectio VI

Lesson VI



Plaudat nunc órganis María, et inter velóces artículos týmpana puérperæ cóncrepent. Cóncinant lætántes chori, et alternántibus módulis dulcísona cármina misceántur. Audíte ígitur, quemádmodum tympanístria nostra cantáverit; ait enim: Magníficat ánima mea Dóminum: et exsultávit spíritus meus in Deo, salutári meo. Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes. Quia fecit mihi magna qui potens est. Causam ígitur invalescéntis erráti, miráculum novi partus evícit; et Hevæ planctum Maríæ cantus exclúsit.

Let Mary now make a loud noise upon the organ, and between its quick notes let the rattling of the Mother's timbrel be heard. Let the gladsome choirs sing with her, and their sweet hymns mingle with the changing music. Hearken to what a song her timbrel will make accompaniment. She saith: “My soul doth magnify the Lord, and my spirit hath rejoiced in God my Saviour. For He hath regarded the lowliness of His hand-maiden, for, behold, from henceforth all generations shall call me blessed for He That is Mighty hath done to me great things.” The new miracle of Mary's delivery hath effaced the curse of the frail backslider, and the singing of Mary hath silenced the wailing of Eve.



R. Natívitas tua, Dei Génetrix Virgo, gáudium annuntiávit univérso mundo; * Ex te enim ortus est sol justítiæ, Christus Deus noster: * Qui, solvens maledictiónem, dedit benedictiónem; et confúndens mortem, donávit nobis vitam sempitérnam.

R. Thy Birth, O Virgin Mother of God, was a message of joy to the whole world; * For out of thee rose the Sun of righteousness, even Christ our God, Who hath taken away the curse and brought a blessing, confounded death, and given unto us everlasting life.



V. Benedícta tu in muliéribus, et benedíctus fructus ventris tui.

V. Blessed art thou among women, and blessed is the Fruit of thy womb.



R. Ex te enim ortus est sol justítiæ, Christus Deus noster.

R. For out of thee rose the Sun of righteousness, even Christ our God.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Qui, solvens maledictiónem, dedit benedictiónem; et confúndens mortem, donávit nobis vitam sempitérnam.

R. Who hath taken away the curse and brought a blessing, confounded death, and given unto us everlasting life.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 1:1-16

Matt 1:1-17



Liber generatiónis Jesu Christi, fílii David, fílii Abraham. Abraham génuit Isaac, Isaac autem génuit Jacob. Et réliqua.

The Book of the generation of Jesus Christ, the Son of David, the son of Abraham. Abraham begat Isaac, and Isaac begat Jacob. And so on.



Homilía sancti Hierónymi Presbýteri

Homily by St. Jerome, Priest (at Bethlehem)



Liber 1 Comment. in Matth., in initium

Bk. i, Comm. on Matth.



In Isaía légimus: Generatiónem ejus quis enarrábit? Non ergo putémus Evangelístam Prophétæ esse contrárium, ut quod ille impossíbile dixit effátu, hic narráre incípiat: quia ibi de generatióne Divinitátis, hic de incarnatióne est dictum. A carnálibus autem cœpit, ut per hóminem, Deum díscere incipiámus. Fílii David, fílii Abraham. Ordo præpósterus, sed necessário commutátus. Si enim primum posuísset Abraham et póstea David, rursus ei repeténdus fúerat Abraham, ut generatiónis séries texerétur.

In Isaiah (liii. 8) we read: “Who shall declare His generation?” Let us not think that there is any contradiction between the Prophet and the Evangelist, because the Prophet saith that this thing cannot be done, and the Evangelist beginneth by doing it. The one speaketh of the generation of the Divine (Word by the Eternal Father,) the other of the (family in which the) Incarnation (took place.) Matthew beginneth with carnal things, that by learning of men we may go on to learn of God. “The Son of David, the son of Abraham.” The reversal of the order in these clauses is a needful change. If Abraham had been put first and David afterwards, Abraham would have had to be taken again, in order to marshal the pedigree properly.



R. Beátam me dicent omnes generatiónes, * Quia fecit mihi Dóminus magna qui potens est, et sanctum nomen ejus.

R. All generations shall call me blessed, * For the Lord that is mighty hath magnified me, and holy is his Name.



V. Et misericórdia ejus a progénie in progénies timéntibus eum.

V. And his mercy is on them that fear him throughout all generations.



R. Quia fecit mihi Dóminus magna qui potens est, et sanctum nomen ejus.

R. For the Lord that is mighty hath magnified me, and holy is his Name.




Lectio VIII

Lesson VIII



Ideo autem, céteris prætermíssis, horum fílium nuncupávit, quia ad hos tantum facta est de Christo repromíssio. Ad Abraham: In sémine, inquit, tuo benedicéntur omnes gentes, quod est Christus. Ad David: De fructu ventris tui ponam super sedem tuam. Judas autem génuit Phares et Zaram de Thamar. Notándum, in genealogía Salvatóris nullam sanctárum assúmi mulíerum, sed eas quas Scriptúra reprehéndit; ut, qui propter peccatóres vénerat, de peccatóribus nascens, ómnium peccáta deléret. Unde et in consequéntibus Ruth Moabítis pónitur, et Bethsabée uxor Uríæ.

Matthew first calleth Christ the Son of these twain Abraham and David without making mention of the others, because unto these twain only was promise of Christ made unto Abraham, where it is said: “In thy seed” (that is, in Christ) “shall all the nations of the earth be blessed,” (Gen. xxii. 18) and unto David, in the words “Of the fruit of thy body will I set upon thy throne.” (Ps. cxxxi, 11) “And Judas begat Phares and Zara of Thamar.” It is to be remarked that in the genealogy of the Saviour none of the holy women are named, but those women only are named against whom the Scripture hath to say something amiss. He Who came to save sinners was born of sinners, that He might wash away all sin. Afterwards are named Ruth, who was a Moabitess, and Bathsheba, who had been the wife of Uriah.



R. Felix namque es, sacra Virgo María, et omni laude digníssima: * Quia ex te ortus est sol justítiæ, * Christus, Deus noster.

R. O Holy Virgin Mary, happy indeed art thou, and right worthy of all praise * For out of thee rose the Sun of righteousness, * Even Christ our God.



V. Ora pro pópulo, intérveni pro clero, intercéde pro devóto femíneo sexu: séntiant omnes tuum juvámen, quicúmque célebrant tuam sanctam Nativitátem.

V. Pray for the people, plead for the clergy, make intercession for all women vowed to God. May all that are keeping this day in honour of thy Nativity feel the might of thine assistance.



R. Quia ex te ortus est sol justítiæ, Christus, Deus noster.

R. For out of thee rose the Sun of righteousness, even Christ our God.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Christus, Deus noster.

R. Even Christ our God.





Die 8 Septembris

8 September



S. Hadriani MartyrisSt. Adrian, Martyr

Simplex

Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Hadriani Martyris

Commemoration of: St. Adrian, Martyr



Hadrianus, jussu Maximiáni imperatóris apud Nicomedíam pérsequens Christiános, cum sæpius eórum in fidei confessióne et tormentórum perpessióne constantiam demirátus esset, veheménter ea re commótus ad Christum sese convértit. Quam ob rem cum aliis viginti tribus Christiánis conjéctus est in carcerem; ubi eum visitans Natália uxor, quæ et ipsa antea in Christum credíderat, ad martyrium incendit. Itaque, e custódia edúctus, tamdiu flagellis cæsus est, donec intestína diffluerent. Postremo, fractis crúribus, mánibus pedibúsque præcisis, una cum multis aliis martyrii certamen feliciter absolvit.

Adrian was a man who was employed by the Emperor Maximian to persecute the Christians of Nicomedia. The firmness with which they owned their faith and endured their torments oftentimes excited his wonder, and at last so powerfully moved him that he himself turned to Christ. For this he was thrown into prison along with three-and-twenty other Christians. There he was visited by Natalia his wife, who also herself already had believed in Christ, and by her urged on to lift up his testimony. When he was brought out of prison he was lashed until his bowels fell out. His shins were then broken, and his hands and feet cut off, whereafter, in company with many others, he brought to an happy end the conflict of martyrdom.



Te Deum

Te Deum





Die 9 Septembris

9 September



S. Gorgonii MartyrisS. Gorgonius, Martyr

Simplex

Lectiones I–II: de Scriptura occurrente.

Lessons I–II: from the Scripture of the day.



Lectio III (pro commemoratione)

Lesson III (when commemorated)



Commemoratio S. Gorgonii Martyris

Commemoratio for the Holy Martyr Gorgonitis.



Gorgonius, Nicomedíæ natus, Diocletiáni imperatóris cubicularius, Dorothéo colléga suo adjutore, réliquos omnes cubículi minístros ad Christi fidem perdúxit. Uterque autem, cum vidísset quodam die Mártyrem coram Diocletiáno acerbíssime cruciari, ejus exemplo martyrii amóre incénsus est. Itaque ambórum hæc vox erupit: Quid est, imperátor, quod hujus condemnáta senténtia, quæ nobis cum eo communis est, unum illum punis? istius nostra étiam est fides, idem propositum. Eos ígitur vinctos imperátor flagellis cóncidi jubet, ita ut toto corpore cutis dirumperétur, et in plagas acetum infundi sale permixtum; mox revinctis in cratícula súbjici ímperat vim candéntium carbónum. Denique, varie torti, suspendio necáti sunt. Ac sancti Gorgonii corpus aliquándo Romam portátum, inter duas Lauros via Latina sepúltum, póstea a Gregório quarto summo Pontifice in basilicam Principis Apostolórum translátum est.

Gorgonius was a native of Nicomedia, and one of the chamberlains of the Emperor Diocletian. He, with the help of a fellow-chamberlain named Dorotheus, brought all the other chamber-servants to believe in Christ. Both of them one day saw a martyr hideously tortured in the presence of Diocletian, and the example of his testimony roused them both up to desire the same, and they both said: Why, O Emperor, dost thou punish this man only, by condemning an opinion which we share with him? His belief is our belief. Our will is the same. The Emperor thereupon ordered them to be bound and scourged till their bodies were perfectly flayed, and a mixture of vinegar and salt poured into the wounds. Soon after he commanded them to be bound again and grilled on bars over hot coals. Finally, after a variety of tortures, they were hanged. The body of the holy Gorgonius was some time brought to Rome, and buried between the two laurel-trees upon the Latin Way, but, afterwards, during the Pontificate of Gregory IV., it was brought into the Church of the Prince of the Apostles.



Te Deum

Te Deum





Die 10 Septembris

10 September



S. Nicolai de Tolentino ConfessorisSt. Nicholas of Tolentino Confessor

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Nicolaus, Tolentinas a diuturno illíus civitátis domicílio appellatus, in oppido sancti Angeli in Piceno est natus piis paréntibus; qui, liberórum desidério Bárium voti causa profecti, ibique a sancto Nicoláo de futura prole confirmáti, quem suscepérunt fílium de illíus nómine appellarunt. Is ab infántia multárum virtútum, sed abstinéntiæ in primis, specimen dedit. Nam anno vix septimo, beátum ipsum Nicolaum imitatus, complures hebdomadæ dies jejunare cœpit; eamque póstea consuetúdinem retinuit, solo pane et aqua contentus.

This Nicholas is called Nicholas of Tolentino, because he lived in that town for most part of his life. He was born at St. Angelo, (a place near Fermo,) in the March of Ancona, (about the year 1245.) His parents were godly people, and in their desire to have children, vowed and made a pilgrimage to the shrine of St Nicholas at Bari, where they were assured of their wish, and therefore gave the name of Nicholas to the son whom they received. From his childhood the lad gave many good signs, but especially as regarded abstinence. In his seventh year, in imitation of his blessed name-sake, he began to fast upon several days in the week, which custom he always kept, and was content with only bread and water.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Adulta ætate, jam clericali milítiæ adscriptus et canonicus factus, cum quodam die concionatórem ordinis Eremitárum sancti Augustíni de mundi contemptu dicéntem audísset, eo sermóne inflammatus, statim eumdem ordinem est ingréssus. In quo tam exactam religiosæ vitæ ratiónem coluit, ut áspero vestítu, verbéribus et férrea catena corpus domans, atque a carne et omni fere obsónio ábstinens, caritate, humilitate, patiéntia ceterisque virtútibus, aliis prælucéret.

After he reached man's estate, he enlisted himself in the army of the clergy, and was preferred to a Canonry. One day he chanced to hear a sermon upon contempt of the world delivered by a preacher of the Order of Hermits of St. Augustine, and was so moved by it that he forthwith entered that Order. As a Friar he was most strictly observant of that way of life. He subdued his body with rough clothing, stripes, and an iron chain. He never ate meat, and seldom any relish to his meals. And he was a burning and shining light of love, lowliness, long-suffering, and all other graces.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



Orándi assiduum studium, quamvis sátanæ insídiis varie vexátus et flagellis intérdum cæsus, non intermittebat. Demum, sex ante óbitum mensibus, singulis noctibus angelicum concentum audívit; cujus suavitate cum jam paradisi gaudia prægustaret, crebro illud Apóstoli repetebat: Cupio dissolvi, et esse cum Christo. Denique óbitus sui diem frátribus prædixit, qui fuit quarto Idus Septembris. Miraculis multis étiam post mortem cláruit; quibus rite et ordine cógnitis, ab Eugenio Papa quarto in Sanctórum númerum est relatus.

He persisted in constant and earnest prayer, notwithstanding many troubles from the assaults of Satan, who sometimes even flogged him. Every night for six months before his death he heard Angels singing with such sweetness, that it was a fore-taste of the happiness of heaven, and he would often repeat the words of the Apostle I have a desire to depart and to be with Christ (Phil. i, 23) Lastly, he foretold to his brethren the day of his death, which was the 10th day of September (1306.) After his death also he was famous for miracles, and when due investigation had been made thereof, Pope Eugene IV enrolled his name among those of the Saints.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 12:32-34

Luke 12:32-35



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Nolíte timére pusíllus grex, quia complácuit Patri vestro dare vobis regnum. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto His disciples: Fear not, little flock, for it is your Father's good pleasure to give you the kingdom. And so on.



Homilía sancti Bedæ Venerábilis Presbýteri

Homily by the Venerable Bede, Priest at Jarrow, and Doctor of the Church.



Lib. 4, Cap. 54, in Luc. 12

Bk. iv. Ch. 54 on Luke xii.



Pusíllum gregem electórum, vel ob comparatiónem majóris númeri reprobórum, vel pótius ob humilitátis devotiónem nóminat: quia vidélicet Ecclésiam suam quantálibet numerositáte jam dilatátam, tamen usque ad finem mundi humilitáte vult créscere, et ad promíssum regnum humilitáte perveníre. Ideóque ejus labóres blande consolátus, quam regnum Dei tantum quærére prǽcipit, eídem regnum a Patre dandum complácita benignitáte promíttit.

The elect are called a little flock, perchance because the reprobate are far more in number than they, but, more probably, because they love to be lowly, since it is God's will that however much His Church should grow in numbers, she should grow with lowliness even unto the end of the world, and should enter lowly into that kingdom which is hers by His promise. That kingdom He promiseth to her here, when He biddeth her to seek only the kingdom of God, and, to comfort her in her travail, He doth so sweetly and so graciously say that her Father will give it to her.



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.




Lectio VIII

Lesson VIII



Véndite quæ possidétis, et date eleemósynam. Nolíte, inquit, timére, ne propter regnum Dei militántibus, hujus vitæ necessária desint: quin étiam posséssa propter eleemósynam véndite. Quod tunc digne fit, quando quis semel pro Dómino suis ómnibus spretis, nihilóminus post hæc labóre mánuum, unde et victum transígere, et eleemósynam dare queat, operátur. Unde gloriátur Apóstolus, dicens: Argéntum, et aurum, aut vestem nullíus concupívi: ipsi scitis, quóniam ad ea quæ mihi opus erant, et his qui mecum sunt, ministravérunt manus istæ. Ómnia osténdi vobis, quóniam sic laborántes opórtet suscípere infírmos.

Sell what ye have and give alms. Fear not, He saith, lest, while ye fight for the kingdom of God, ye should lack such things as are needful for this life, nay rather, sell even that which ye have, and give alms. This doth, whosoever for the Lord's sake leaveth all that he hath, and then worketh with his hands, that so he may have to eat, and withal to give alms. In this doth the Apostle boast himself, saying I have coveted no man's silver, or gold, or apparel, as ye yourselves know for these hands have ministered unto my necessities, and to them that were with me. I have showed you all things, how that so labouring ye ought to support the weak. (Acts xx. 33, 34, 35.)



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.




Lectio IX

Lesson IX



Fácite vobis sácculos qui non veteráscunt: eleemósynas vidélicet operándo quarum merces in ætérnum máneat. Ubi non hoc præcéptum esse putándum est, ut nil pecúniæ reservétur a sanctis, vel suis scílicet, vel páuperum úsibus suggeréndæ: cum et ipse Dóminus, cui ministrábant Ángeli, tamen ad informándam Ecclésiam suam lóculos habuísse legátur, et a fidélibus obláta consérvans, et suórum necessitátibus aliísque indigéntibus tríbuens; sed ne Deo propter ista serviátur, et ob inópiæ timórem justítia deserátur.

Provide yourselves bags which wax not old that is to say, by almsgiving, the reward thereof remaineth for ever. Nevertheless, we must not think here that this commandment forbiddeth the Saints to keep money for their own use, and for helping of the poor. The Lord Himself, to Whom Angels ministered, had a bag, and kept therein that which the faithful people gave unto Him (John xii. 6,) to relieve therewith the need of His disciples, and other poor folk. But we are commanded not to serve God for gain, nor to work unrighteousness for fear of poverty.



Te Deum

Te Deum





Die 11 Septembris

11 September



Ss. Proti et Hyacinthi MartyrumSts. Protus and Hyacinth Martyrs

Simplex

Lectiones I–II: de Scriptura occurrente.

Lessons I–II: from the Scripture of the day.



Lectio III (pro commemoratione)

Lesson III (when commemorated)



Commemoratio pro Ss. Mart. Proto et Hyacintho.

Commemoration for the holy Martyrs Protus and Hyacinth



Protus et Hyacinthus fratres, beátæ Eugeniæ Vírginis eunuchi, una cum illa ab Héleno episcopo baptizati, ac stúdiis déditi divinárum litterárum, aliquámdiu in Ægypto inter ascetas mira humilitate et vitæ sanctitáte vixérunt. Sed póstea, sanctam Vírginem Eugeniam Romam prosecuti, Gallieno imperatóre, in Urbe propter christianæ fidei professiónem comprehénsi sunt. A quibus cum nullo modo impetrari posset ut, christianam religiónem deseréntes, deos cólerent, acerbis verbéribus cæsi, secúri feriúntur tertio Idus Septembris.

Protus and Hyacinth were brethren, eunuchs of the blessed Virgin Eugenia, and were baptized along with her by Bishop Helenus. They gave themselves to the study of God's Word, and dwelt for a while in wonderful lowliness and holiness of life in a monastery in Egypt. However, they afterwards followed the holy Virgin Eugenia to Rome, in the reign of the Emperor Gallienus, and were arrested in that city for professing the Christian faith. By no means could they be brought to leave the Christian religion and to worship the gods, and they were therefore severely scourged and beheaded, upon the 11th day of September.



Te Deum

Te Deum





Die 12 Septembris

12 September



S. Nominis Beatæ Mariæ VirginisThe Holy Name of Mary

Duplex majus

Lectiones I–III: ex In Festis Beatae Mariae Virginis (C11).

Lessons I–III: from the Feasts of the Blessed Virgin Mary (C11).



Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Bernárdi Abbátis

From the Sermons of St. Bernard, Abbot (of Clairvaux)



Ex Homil. 2 super Missus est, circa finem

Second Homily on Luke i, 26



Et nomen, inquit, Vírginis Maria. Loquámur pauca, et super hoc nómine, quod interpretátum maris stella dícitur, et Matri Vírgini valde conveniénter aptátur. Ipsa namque aptíssime síderi comparátur, quia sicut sine sui corruptióne sidus suum emíttit rádium, sic absque sui læsióne Virgo parturívit Fílium. Nec síderi rádius suam mínuit claritátem, nec Vírgini Fílius suam integritátem. Ipsa est ígitur nóbilis illa stella ex Jacob orta, cujus rádius univérsum orbem illúminat, cujus splendor et præfúlget in supérnis, et ínferos pénetrat; terras étiam perlústrans, et calefáciens magis mentes quam córpora, fovet virtútes, éxcoquit vítia. Ipsa, inquam, est præclára et exímia stella super hoc mare magnum et spatiósum necessário subleváta, micans méritis, illústrans exémplis.

It is said: And the virgin's name was Mary. Let us speak a few words upon this name, which signifieth, being interpreted, Star of the Sea, and suiteth very well the Maiden Mother, who may very meetly be likened unto a star. A star giveth forth her rays without any harm to herself, and the Virgin brought forth her Son without any hurt to her virginity. The light of a star taketh nothing away from the star itself, and the birth of her offspring took nothing away from the Virginity of Mary. She is that noble star which was to come out of Jacob, ~(Num. xxiv. 17,) whose brightness still sheddeth lustre upon all the earth, whose rays are most brilliant in heaven, and shine even unto hell, lighting up earth midway, and warming souls rather than bodies, fostering good and scaring away evil. She, I say, is a clear and shining star, twinkling with excellencies, and resplendent with example, needfully set to look down upon the surface of this great and wide sea.



R. Sicut cedrus exaltáta sum in Líbano, et sicut cypréssus in monte Sion: quasi myrrha elécta, * Dedi suavitátem odóris.

R. I was exalted like a cedar in Lebanon, and as a cypress-tree upon Mount Zion. Like the best myrrh * I yielded a pleasant odour.



V. Et sicut cinnamómum et bálsamum aromatízans.

V. Like cinnamon and sweet balsam.



R. Dedi suavitátem odóris.

R. I yielded a pleasant odour.




Lectio V

Lesson V



O quisquis te intélligis in hujus sǽculi proflúvio magis inter procéllas et tempestátes fluctuáre, quam per terram ambuláre; ne avértas óculos a fulgóre hujus síderis, si non vis óbrui procéllis. Si insúrgant venti tentatiónum, si incúrras scópulos tribulatiónum, réspice stellam, voca Maríam. Si jactáris supérbiæ undis, si ambitiónis, si detractiónis, si æmulatiónis, réspice stellam, voca Maríam. Si iracúndia aut avarítia aut carnis illécebra navículam concússerit mentis, réspice ad Maríam. Si críminum immanitáte turbátus, consciéntiæ fœditáte confúsus, judícii horróre pertérritus, bárathro incípias absorbéri tristítiæ, desperatiónis abýsso, cógita Maríam.

Thou, whosoever thou art, that knowest thyself to be here not so much walking upon firm ground, as battered to and fro by the gales and storms of this life's ocean, if thou wouldest not be overwhelmed by the tempest, keep thine eyes fixed upon this star's clear shining. If the hurricanes of temptation rise against thee, or thou art running upon the rocks of trouble, look to the star, call on Mary. If the waves of pride, or ambition, or slander, or envy toss thee, look to the star, call on Mary. If the billows of anger or avarice, or the enticements of the flesh beat against thy soul's bark, look to Mary. If the enormity of thy sins trouble thee, if the foulness of thy conscience confound thee, if the dread of judgment appall thee, if thou begin to slip into the deep of despondency, into the pit of despair, think of Mary.



R. Quæ est ista quæ procéssit sicut sol, et formósa tamquam Jerúsalem? * Vidérunt eam fíliæ Sion, et beátam dixérunt, et regínæ laudavérunt eam.

R. Who is this that cometh up like the sun? This, comely as Jerusalem? * The daughters of Zion saw her, and called her blessed: the queens also, and they praised her.



V. Et sicut dies verni circúmdabant eam flores rosárum et lília convállium.

V. And about her it was as the flower of roses in the spring of the year, and lilies of the valleys.



R. Vidérunt eam fíliæ Sion, et beátam dixérunt, et regínæ laudavérunt eam.

R. The daughters of Zion saw her, and called her blessed the queens also, and they praised her.




Lectio VI

Lesson VI



In perículis, in angústiis, in rebus dúbiis Maríam cógita, Maríam ínvoca. Non recédat ab ore, non recédat a corde; et, ut ímpetres ejus oratiónis suffrágium, non déseras conversatiónis exémplum. Ipsam sequens, non dévias; ipsam rogans, non despéras; ipsam cógitans, non erras; ipsa tenénte, non córruis; ipsa protegénte, non métuis; ipsa duce, non fatigáris; ipsa propítia, pérvenis: et sic in temetípso experíris quam mérito dictum sit: Et nomen Vírginis María. - Quod quidem venerábile nomen, jamprídem in quibúsdam christiáni orbis pártibus speciáli ritu cultum, Innocéntius undécimus Románus Póntifex, ob insígnem victóriam sub ejusdem Vírginis Maríæ præsídio de immaníssimo Turcárum tyránno, cervícibus pópuli christiáni insultánti, Viénnæ in Austria partam, et in perenne tanti benefícii monuméntum, in Ecclésia universáli síngulis annis celebrári præcépit.

In danger, in difficulty, or in doubt, think on Mary, call on Mary. Let her not be away from thy mouth or from thine heart, and that thou mayest not lack the succour of her prayers, turn not aside from the example of her conversation. If thou follow her, thou wilt never go astray. If thou pray to her, thou wilt never have need to despair. If thou keep her in mind, thou wilt never wander. If she hold thee, thou wilt never fall. If she lead thee, thou wilt never be weary. If she help thee, thou wilt reach home safe at the last and so thou wilt prove in thyself how meetly it is said And the virgin's name was Mary. {Here ends St Bernard.) Particular honours were already paid to this worshipful name in diverse parts of the Christian world, but the Bishop of Rome, Innocent XI, ordered this Feast in honour of it to be held every year throughout the whole Church, upon the Lord's Day within the Octave of the Birthday of the Blessed Virgin Mary, as an everlasting thanksgiving for the great blessing that, under her protection, the brutal Sultan of the Turks, who was trampling upon the necks of the Christian population, was thoroughly beaten before the walls of Vienna, (upon the 12th day of September, in the year 1683.)



R. Ornátam monílibus fíliam Jerúsalem Dóminus concupívit: * Et vidéntes eam fíliæ Sion, beatíssimam prædicavérunt, dicéntes: * Unguéntum effúsum nomen tuum.

R. When the Lord beheld the daughter of Jerusalem adorned with her jewels, He greatly desired her beauty * And when the daughters of Zion saw her, they cried out that she was most blessed, saying thy name is as ointment poured forth.



V. Astitit regína a dextris tuis in vestítu deauráto, circúmdata varietáte.

V. Upon thy right hand did stand the Queen in a vesture of gold wrought about with diverse colours.



R. Et vidéntes eam fíliæ Sion, beatíssimam prædicavérunt, dicéntes:

R. And when the daughters of Zion saw her, they cried out that she was most blessed, saying:



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Unguéntum effúsum nomen tuum.

R. Thy name is as ointment poured forth.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 1:26-38

Luke 1:26-38



In illo témpore: Missus est Angelus Gabriel a Deo in civitátem Galilææ, cui nomen Nazareth, ad Vírginem desponsatam viro, cui nomen erat Joseph, de domo David, et nomen Vírginis Maria. Et réliqua.

At that time: The Angel Gabriel was sent from God unto a city of Galilee, named Nazareth, to a Virgin espoused to a man whose name was Joseph, of the house of David; and the Virgin's name was Mary. And so on.



Homilía sancti Petri Chrysólogi

Homily by St. Peter Chrysologus, Archbishop (of Ravenna)



Sermo 142 de Annuntiatione

142nd on the Annunciation



Audístis hódie, fratres caríssimi, Angelum cum muliere de hóminis reparatióne tractántem. Audístis agi, ut homo cursibus eisdem, quibus delapsus fuerat ad mortem, rediret ad vitam. Agit, agit cum Maria Angelus de salúte, quia cum Heva angelus egerat de ruína. Audístis Angelum de carnis nostræ limo templum divinæ majestátis arte ineffábili construentem. Audístis in terris Deum in cælis hóminem sacraménto incomprehensibili collocari. Audístis inaudíta ratióne in uno corpore Deum hominémque misceri. Audístis frágilem nostræ carnis natúram ad portandam totam Deitátis glóriam angelica exhortatióne roborari.

Dearly beloved brethren, ye have this day heard how an Angel treated with a woman touching the regeneration of mankind. Ye have heard how it was arranged that man should return to life by the same mean whereby he had fallen into death. The Angel treateth, treateth with Mary concerning salvation, because an angel had treated with Eve concerning destruction. Ye have heard how an Angel set about to raise with unspeakable building a temple of the Divine Majesty out of the dust of the earth. Ye have heard how by a mystery which cannot be understood, God got a place on earth and man a place in heaven. Ye have heard how by a working hitherto unheard of, God and man are joined together in one Body. Ye have heard how at the message of an angel, the weak nature whereof our flesh is sharer, became strong to bear the whole glory of the Godhead.



R. Felix namque es, sacra Virgo María, et omni laude digníssima: * Quia ex te ortus est sol justítiæ, Christus, Deus noster.

R. O Holy Virgin Mary, happy indeed art thou, and right worthy of all praise * For out of thee rose the Sun of righteousness, even Christ our God.



V. Ora pro pópulo, intérveni pro clero, intercéde pro devóto femíneo sexu: séntiant omnes tuum juvámen, quicúmque célebrant tui sancti nóminis commemoratiónem.

V. Pray for the people, plead for the clergy, make intercession for all women vowed to God. May all that are keeping this Commemoration of thy Name feel the might of thine assistance.



R. Quia ex te ortus est sol justítiæ, Christus, Deus noster.

R. For out of thee rose the Sun of righteousness, even Christ our God.




Lectio VIII

Lesson VIII



Denique, ne tanto pónderi cæléstis fabricæ in Maria subtilis nostri corporis arena succumberet, et in Vírgine totius generis humani portatúra fructum, virga ténuis frangerétur; fugatúra metum vox Angeli mox præcessit, dicens: Ne timeas, Maria. Ante causam dignitas Vírginis annuntiátur ex nómine; nam Maria Hebræo sermóne, Latine Domina nuncupátur. Vocat ergo Angelus Dominam, ut Dominatoris Genitricem trepidátio déserat servitutis, quam nasci et vocari Dominam ipsa sui Gérminis fecit et impetrávit auctoritas. Ne timeas, Maria, invenísti enim grátiam. Verum est, quia, qui invénit grátiam, nescit timére: Invenísti grátiam.

Then, lest the frail clay of humanity should break down under the weight of God's work, and in Mary the tender stem should snap, which was about to bear the fruit of all mankind, the Angel's first words were a preventive against fear. And the Angel said unto her Fear not, Mary. Even before the matter is revealed, the exalted station of this Virgin is made clear by her very name, for the name Mary is an Hebrew word, and signifieth Lady. The Angel therefore greeteth her as Lady, that the Mother of the Lord may lay aside the fearfulness of His handmaiden, whom the will of her own Offspring had made to be born and to be called a Lady. Fear not, Mary, for thou hast found grace. He that hath found grace, need fear no more. Thou hast found grace.



R. Beátam me dicent omnes generatiónes, * Quia fecit mihi Dóminus magna qui potens est, et sanctum nomen ejus.

R. All generations shall call me blessed. * For He that is mighty, even the Lord, hath done to me great things; and Holy is His Name.



V. Et misericórdia ejus a progénie in progénies timéntibus eum.

V. And his mercy is on them that fear Him, from generation to generation.



R. Quia fecit mihi Dóminus magna qui potens est, et sanctum nomen ejus.

R. He that is mighty, even the Lord, hath done to me great things; and Holy is His Name.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia fecit mihi Dóminus magna qui potens est, et sanctum nomen ejus.

R. He that is mighty, even the Lord, hath done to me great things; and Holy is His Name.




Lectio IX

Lesson IX



Beata, quæ inter hómines audíre sola méruit præ ómnibus: Invenísti grátiam. Quantam? Quantam supérius díxerat: plenam. Et vere plenam, quæ largo imbre totam fúnderet et infúnderet creatúram: Invenísti enim grátiam apud Deum. Hæc cum dicit, et ipse Angelus mirátur, aut féminam tantum, aut omnes hómines vitam meruísse per féminam: stupet Angelus totum Deum veníre intra virginális úteri angústias, cui tota simul angústa est creatúra. Hinc est quod remorátur Angelus, hinc est quod vírginem vocat de mérito, de grátia compéllat, vix causam prodit audiénti, sane ut sensum promóveat, vix longa trepidatióne compónit.

Blessed is she who alone among mankind, and first among mankind deserved to hear: Thou hast found grace. And how much grace? Even as the Angel had said: Full! Full of grace. Full indeed! Grace like a bountiful shower drenched and soaked her whole being. For thou hast found grace with God. As he saith this, even the Angel doth marvel. He marvelleth that a woman should merit eternal life, that all men should merit it through her. The Angel marvelleth that the whole Godhead, he to whom the entire universe is small, should enter the narrow womb of a virgin. So he delayeth. He calleth her virgin. That was her right. He haileth her as full of grace. Then, with great trepidation he delivereth his message, scarcely able to phrase it so that it could be understood.



Te Deum

Te Deum





Die 14 Septembris

14 September



In Exaltatione Sanctæ CrucisThe Exaltation of the Holy Cross

Duplex majus

Lectio I

Lesson I



De libro Númeri

From the Book of Numbers



Num 21:1-3

Num 21:1-3



Cum audísset Chananǽus rex Arad, qui habitábat ad merídiem, venísse scílicet Israël per exploratórum viam, pugnávit contra illum et victor exsístens duxit ex eo prædam. At Israël, voto se Dómino óbligans, ait: Si tradíderis pópulum istum in manu mea, delébo urbes ejus. Exaudivítque Dóminus preces Israël, et trádidit Chananǽum, quem ille interfécit, subvérsis úrbibus ejus, et vocávit nomen loci illíus Horma, id est, anáthema.

And when king Arad the Chanaanite, who dwelt towards the south, had heard this, to wit, that Israel was come by the way of the spies, he fought against them, and overcoming them carried off their spoils. But Israel binding himself by vow to the Lord, said: If thou wilt deliver this people into my hand, I will utterly destroy their cities. And the Lord heard the prayers of Israel, and delivered up the Chanaanite, and they cut them off and destroyed their cities: and they called the name of that place Horma, that is to say, Anathema.



R. Gloriósum diem sacra venerátur Ecclésia, dum triumphále reserátur lignum: * In quo Redémptor noster, mortis víncula rumpens, cállidum áspidem superávit. (Allelúja, allelúja, allelúja.)

R. Lo the Church, with solemn gladness, hails the day for ever glorious, when the opening earth revealeth that dread tree of mystic triumph. * On whose boughs her dying Saviour shattered death and crushed the serpent.



V. In ligno pendens nostræ salútis sémitam Verbum Patris invénit.

V. He the Word of God eternal, on those stately branches hanging, hath for us a new way opened.



R. In quo Redémptor noster, mortis víncula rumpens, cállidum áspidem superávit. (Allelúja, allelúja, allelúja.)

R. On whose boughs her dying Saviour shattered death and crushed the serpent.




Lectio II

Lesson II



Num 21:4-6

Num 21:4-6



Profécti sunt autem et de monte Hor per viam quæ ducit ad Mare Rubrum, ut circumírent terram Edom. Et tædére cœpit pópulum itíneris ac labóris. Locutúsque contra Deum et Móysen ait: Cur eduxísti nos de Ægýpto ut morerémur in solitúdine? Deest panis, non sunt aquæ, ánima nostra jam náuseat super cibo isto levíssimo. Quam ob rem misit Dóminus in pópulum ignítos serpéntes.

And they marched from mount Hor, by the way that leadeth to the Red Sea, to compass the land of Edom. And the people began to be weary of their journey and labour: And speaking against God and Moses, they said: Why didst thou bring us out of Egypt, to die in the wilderness? There is no bread, nor have we any waters: our soul now loatheth this very light food. Wherefore the Lord sent among the people fiery serpents.



R. Crux fidélis, inter omnes arbor una nóbilis: nulla silva talem profert, fronde, flore, gérmine: * Dulce lignum, dulces clavos, dulce pondus sustínuit. (Allelúja.)

R. Faithful Cross, above all other, one and only noble tree None in foliage, none in blossom, none in fruit thy peers may be * Sweetest wood and sweetest iron, Sweetest weight is hung on thee.



V. Super ómnia ligna cedrórum tu sola excélsior.

V. Thou art higher than all cedars.



R. Dulce lignum, dulces clavos, dulce pondus sustínuit. (Allelúja.)

R. Sweetest wood, and sweetest iron, Sweetest weight is hung on thee.




Lectio III

Lesson III



Num 21:6-9

Num 21:6-9



Ad quorum plagas et mortes plurimórum venérunt ad Móysen atque dixérunt: Peccávimus, quia locúti sumus contra Dóminum et te: ora ut tollat a nobis serpéntes. Oravítque Móyses pro pópulo. Et locútus est Dóminus ad eum: Fac serpéntem ǽneum et pone eum pro signo: qui percússus aspéxerit eum, vivet. Fecit ergo Móyses serpéntem ǽneum et pósuit eum pro signo; quem cum percússi aspícerent, sanabántur.

The serpents bit them and killed many of them. Upon which they came to Moses, and said: We have sinned, because we have spoken against the Lord and thee: pray that he may take away these serpents from us. And Moses prayed for the people. And the Lord said to him: Make a brazen serpent, and set it up for a sign: whosoever being struck shall look on it, shall live. Moses therefore made a brazen serpent, and set it up for a sign: which when they that were bitten looked upon, they were healed.



R. Hæc est arbor digníssima, in paradísi médio situáta, * In qua salútis auctor própria morte mortem ómnium superávit.

R. This is that noble tree, planted in the midst of the garden * Whereon the Author of our salvation did by His Own death openly triumph over the death of all men.



V. Crux præcellénti decóre fúlgida, quam Heraclíus imperátor concupiscénti ánimo recuperávit.

V. Even the Cross, whereof the glory is so excellent, and which the Emperor Heraclius did so eagerly rescue.



R. In qua salútis auctor própria morte mortem ómnium superávit.

R. Whereon the Author of our salvation did by His Own death openly triumph over the death of all men.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. In qua salútis auctor própria morte mortem ómnium superávit.

R. Whereon the Author of our salvation did by His Own death openly triumph over the death of all men.




Lectio IV

Lesson IV



Chósroas, Persárum rex, extrémis Phocæ impérii tempóribus, Ægýpto et Africa occupáta ac Jerosólyma capta multísque ibi cæsis Christianórum míllibus, Christi Dómini Crucem, quam Hélena in monte Calváriæ collocárat, in Pérsidem ábstulit. Itaque Heraclíus, qui Phocæ succésserat, multis belli incómmodis et calamitátibus afféctus, pacem petébat; quam a Chósroa, victóriis insolénte, ne iníquis quidem conditiónibus impetráre póterat. Quare in summo discrímine se assíduis jejúniis et oratiónibus exércens, opem a Deo veheménter implorábat; cujus mónitu exércitu comparáto, signa cum hoste cóntulit, ac tres duces Chósroæ cum tribus exercítibus superávit.

Chosroes of Persia, having, in the last days of the reign of the Emperor Phocas, overrun Egypt and Africa, (in 614,) took Jerusalem, where he slaughtered thousands of Christians and carried off to Persia the Cross of the Lord, which Helen had put upon Mount Calvary. Heraclius, the successor of Phocas, moved by the thought of the hardships and horrid outrages of war, sought for peace, but Chosroes, drunken with conquest, would not allow of it even upon unfair terms. Heraclius therefore, being set in this uttermost strait, earnestly sought help from God by constant fasting and prayer, and through His good inspiration gathered an army, joined battle with the enemy, and prevailed against three of Chosroes' chief captains, and three armies.



R. Nos autem gloriári opórtet in Cruce Dómini nostri Jesu Christi, in quo est salus, vita, et resurréctio nostra: * Per quem salváti et liberáti sumus. (Allelúja.)

R. But us it behoveth to glory in the Cross of our Lord Jesus Christ, in Whom is our salvation, life, and resurrection * Who hath saved us and redeemed us.



V. Tuam Crucem adorámus, Dómine, et recólimus tuam gloriósam passiónem.

V. O Lord, we worship thy Cross, and make memorial of thy glorious passion.



R. Per quem salváti et liberáti sumus. (Allelúja.)

R. Who hath saved us and redeemed us.




Lectio V

Lesson V



Quibus cládibus fractus Chósroas, in fuga, qua traícere Tigrim parábat, Medársen fílium sócium regni desígnat. Sed eam contuméliam cum Síroës, Chósroæ major natu fílius, ferret atróciter, patri simul et fratri necem machinátur; quam paulo post utríque ex fuga retrácto áttulit, regnúmque ab Heraclío impetrávit quibúsdam accéptis conditiónibus, quarum ea prima fuit, ut Crucem Christi Dómini restitúeret. Ergo Crux, quatuórdecim annis postquam vénerat in potestátem Persárum, recépta est. Quam rédiens Jerosólymam Heraclíus solémni celebritáte suis húmeris rétulit in eum montem, quo eam Salvátor túlerat.

Chosroes was broken by these defeats, and when in his flight, (in 628,) he was about crossing the Tigris, he proclaimed his son Medarses partner in his kingdom. Chosroes' eldest son Siroes took this slight to heart, and formed a plot to murder his father and brother, which plot he brought to effect soon after they had come home. Then he got the kingdom from Heraclius upon certain terms, whereof the first was that he should give back the Cross of the Lord Christ. The Cross therefore was received back after that it had been fourteen years in the power of the Persians, and (in 629) Heraclius came to Jerusalem and bore it with solemn pomp unto the Mount whereunto the Saviour had borne it.



R. Dum sacrum pignus cǽlitus exaltátur, Christi fides roborátur: * Adsunt prodígia divína in virga Móysi prímitus figuráta. (Allelúja, allelúja.)

R. The Relique true from heaven revealed, hath now the Gospel's figure sealed * As by the serpent Moses reared, so by the Cross the sick are healed.



V. Ad Crucis contáctum resúrgunt mórtui, et Dei magnália reserántur.

V. When the dead touch the Cross they arise, and the wonderful works of God are made manifest.



R. Adsunt prodígia divína in virga Móysi prímitus figuráta. (Allelúja, allelúja.)

R. As by the serpent Moses reared, so by the Cross the sick are healed.




Lectio VI

Lesson VI



Quod factum illústri miráculo commendátum est. Nam Heraclíus, ut erat auro et gemmis ornátus, insístere coáctus est in porta, quæ ad Calváriæ montem ducébat. Quo enim magis prógredi conabátur, eo magis retinéri videbátur. Cumque ea re et ipse Heraclíus et réliqui omnes obstupéscerent; Zacharías, Jerosolymórum antístes, Vide, inquit, imperátor, ne isto triumpháli ornátu, in Cruce ferénda parum Jesu Christi paupertátem et humilitátem imitére. Tum Heraclíus, abjécto amplíssimo vestítu detractísque cálceis ac plebéjo amíctu indútus, réliquum viæ fácile confécit, et in eódem Calváriæ loco Crucem státuit, unde fúerat a Persis asportáta. Itaque Exaltatiónis sanctæ Crucis solémnitas, quæ hac die quotánnis celebrabátur, illústrior habéri cœpit ob ejus rei memóriam, quod ibídem fúerit repósita ab Heraclío, ubi Salvatóri primum fúerat constitúta.

This event was marked by a famous miracle. Heraclius, who was adorned with gold and jewels, stayed perforce at the gateway which leadeth unto Mount Calvary, and the harder he strove to go forward, the harder he seemed to be held back, whereat both himself and all they that stood by were sore amazed. Then spake Zacharias, Patriarch of Jerusalem, saying: See, O Emperor, that it be not that in carrying the Cross attired in the guise of a Conqueror thou showest too little of the poverty and lowliness of Jesus Christ. Then Heraclius cast away his princely raiment and took off his shoes from his feet, and in the garb of a countryman easily finished his journey, and set up the Cross once more in the same place upon Calvary whence the Persians had carried it away. That the Cross had been put by Heraclius in the same place wherein it had first been planted by the Saviour caused the yearly Feast of the Exaltation of the Holy Cross to become the more famous thenceforward.



R. Hoc signum Crucis erit in cælo, cum Dóminus ad judicándum vénerit: * Tunc manifésta erunt abscóndita cordis nostri. (Allelúja, allelúja.)

R. This Sign of the Cross shall be in heaven, when the Lord cometh to judgment. * Then shall the secrets of our hearts be made manifest.



V. Cum séderit Fílius hóminis in sede majestátis suæ, et cœ́perit judicáre sǽculum per ignem.

V. When the Son of Man shall sit in the throne of His glory, and shall begin to judge the world by fire.



R. Tunc manifésta erunt abscóndita cordis nostri. (Allelúja, allelúja.)

R. Then shall the secrets of our hearts be made manifest.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Tunc manifésta erunt abscóndita cordis nostri. (Allelúja, allelúja.)

R. Then shall the secrets of our hearts be made manifest.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

From the Holy Gospel according to John



Joannes 12:31-36

John 12:31-36



In illo témpore: Dixit Jesus turbis Judæórum: Nunc judícium est mundi, nunc princeps hujus mundi eiciétur foras. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto the multitudes of the Jews: Now is the judgment of this world, now shall the prince of this world be cast out. And so on.



Homilía sancti Leónis Papæ

Homily by Pope St. Leo the Great.



Sermo 8 de Passione Domini, post medium

8th on the Lord's Passion.



Exaltáto, dilectíssimi, per Crucem Christo, non illa tantum spécies aspéctui mentis occúrrat, quæ fuit in óculis impiórum, quibus per Móysen dictum est: Et erit pendens vita tua ante óculos tuos, et timébis die ac nocte, et non credes vitæ tuæ. Isti enim nihil in crucifíxo Dómino præter fácinus suum cogitáre potuérunt, habéntes timórem, non quo fides vera justificátur, sed quo consciéntia iníqua torquétur. Noster vero intelléctus, quem spíritus veritátis illúminat, glóriam Crucis, cælo terráque radiántem, puro ac líbero corde suscípiat; et interióre ácie vídeat, quale sit quod Dóminus, cum de passiónis suæ loquerétur instántia, dixit: Nunc judícium mundi est, nunc princeps hujus mundi eiciétur foras. Et ego, si exaltátus fúero a terra, ómnia traham ad meípsum.

Dearly beloved brethren, when we gaze upon Christ lifted up upon the Cross, the eyes of our mind see more than that which appeared before the wicked, unto whom it was said through Moses: And thy life shall hang in doubt before thee, and thou shalt fear day and night, and shalt have none assurance of thy life. (Deut. xxviii 66.) They saw in the crucified Lord nothing but the work of their own wickedness, and they feared greatly, (Matth. xxvii. 54,) not with that faith which giveth earnest of life by justification, but with that whereby the evil conscience is tortured. But our understanding is enlightened by the Spirit of truth, and with pure and open hearts we see the glory of the Cross shining over heaven and earth, and discern by inward glance what the Lord meant when His Passion was nigh at hand, and He said: Now is the judgment of this world, now shall the prince of this world be cast out. And I, if I be lifted up from the earth, will draw all things unto Me.



R. Dulce lignum, dulces clavos, dulce pondus sustínuit: * Quæ sola digna fuit portáre prétium hujus sǽculi. (Allelúja.)

R. Sweetest wood and sweetest iron, Sweetest weight is hung on thee * Thou alone wast counted worthy this world's ransom to uphold.



V. Hoc signum Crucis erit in cælo cum Dóminus ad judicándum vénerit.

V. The sign of the Cross shall be in heaven when the Lord cometh to judgment.



R. Quæ sola digna fuit portáre prétium hujus sǽculi. (Allelúja.)

R. Thou alone wast counted worthy this world's ransom to uphold.




Lectio VIII

Lesson VIII



O admirábilis poténtia Crucis! o ineffábilis glória Passiónis, in qua et tribúnal Dómini, et judícium mundi, et potéstas est Crucifíxi! Traxísti enim, Dómine, ómnia ad te, et cum expandísses tota die manus tuas ad pópulum non credéntem et contradicéntem, tibi, confiténdæ majestátis tuæ sensum totus mundus accépit. Traxísti, Dómine, ómnia ad te, cum in exsecratiónem Judáici scéleris, unam protulérunt ómnia eleménta senténtiam; cum, obscurátis lumináribus cæli et convérso in noctem die, terra quoque mótibus quaterétur insólitis, univérsaque creatúra impiórum úsui se negáret. Traxísti, Dómine, ómnia ad te, quóniam, scisso templi velo, Sancta sanctórum ab indígnis pontifícibus recessérunt; ut figúra in veritátem, prophetía in manifestatiónem, et lex in Evangélium verterétur.

How wonderful is the power of the Cross! O how unutterable is the glory of the Passion, wherein standeth the Lord's judgment-seat, and the judgment of this world, and the might of the Crucified! Lord! Thou hast drawn all things unto thee! Thou didst spread out thine Hands all the day unto an unbelieving and gainsaying people, (Isa. lxv. 2,) but the world hath felt and owned thy Majesty! Lord! Thou hast drawn all things unto thee! All the elements gave one wild cry of horror at the iniquity of the Jews the lights of the firmament were darkened, day turned into night, earth quaked with strange tremblings, and all God's work refused to serve the guilty. Lord! Thou hast drawn all things unto thee! The veil of the Temple was rent in twain from the top to the bottom, the Holy of Holies denied itself as a Sanctuary for the ministration of unworthy Priests, that the shadow might be changed for the substance, prophecy for realization, and the Law for the Gospel.



R. Sicut Móyses exaltávit serpéntem in desérto, ita exaltári opórtet Fílium hóminis: * Ut omnis qui credit in ipsum, non péreat, sed hábeat vitam ætérnam. (Allelúja.)

R. As Moses lifted up the serpent in the wilderness, even so must the Son of Man be lifted up * That whosoever believeth in Him should not perish, but have everlasting life.



V. Non misit Deus Fílium suum in mundum ut júdicet mundum, sed ut salvétur mundus per ipsum.

V. God sent not His Son into the world to condemn the world, but that the world through Him might be saved.



R. Ut omnis qui credit in ipsum, non péreat, sed hábeat vitam ætérnam. (Allelúja.)

R. That whosoever believeth in Him should not perish, but have everlasting life.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ut omnis qui credit in ipsum, non péreat, sed hábeat vitam ætérnam. (Allelúja.)

R. That whosoever believeth in Him should not perish, but have everlasting life.




Lectio IX

Lesson IX



Traxísti, Dómine, ómnia ad te, ut, quod in uno Judǽæ templo obumbrátis significatiónibus tegebátur, pleno apertóque sacraménto universárum ubíque natiónum devótio celebráret. Nunc étenim et ordo clárior levitárum, et dígnitas ámplior seniórum, et sacrátior est únctio sacerdótum: quia Crux tua ómnium fons benedictiónum, ómnium est causa gratiárum; per quam credéntibus datur virtus de infirmitáte, glória de oppróbrio, vita de morte. Nunc étiam, carnálium sacrificiórum varietáte cessánte, omnes differéntias hostiárum una córporis et sánguinis tui implet oblátio: quóniam tu es verus Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi; et ita in te univérsa pérficis mystéria, ut sicut unum est pro omni víctima sacrifícium, ita unum de omni gente sit regnum.

Lord! Thou hast drawn all things unto thee! That which was veiled under types and shadows in the one Jewish Temple, is hailed by the love of all peoples in full and open worship. There is now a higher order of Levites, a more honourable rank of elders, a Priesthood with an holier anointing. thy Cross is a well of blessings for all, and a cause of thanksgiving for all. Thereby for them that believe in thee, weakness is turned into strength, shame into glory, and death into life. The changing ordinance of diverse carnal sacrifices is gone; the one oblation of thy Body and Blood fulfilleth them all. For Thou art the Very Paschal Lamb, Which takest away the sins of the world, and art in thyself all offerings finished. And even as Thou art the One Sacrifice Which taketh the place of all sacrifices, so may thy kingdom be one kingdom established over all peoples.



Te Deum

Te Deum





Die 15 Septembris

15 September



Septem Dolorum Beatæ Mariæ VirginisThe Seven Sorrows of the Blessed Virgin Mary

Duplex II classis

Lectio IX: de S. Nicomedis Martyris (09-15cc).

Lesson IX: of St. Nicomedes, Martyr (09-15cc).



Lectio I

Lesson I



De Jeremía Prophéta

Lesson from the book of Lamentations



Lam. 1:2; 1:20-21

Lam 1:2; 1:20-21



(Beth) Plorans plorávit in nocte, et lácrimæ ejus in maxíllis ejus: non est qui consolétur eam ex ómnibus caris ejus: omnes amíci ejus sprevérunt eam, et facti sunt ei inimíci. (Res) Vide, Dómine, quóniam tríbulor, conturbátus est venter meus, subvérsum est cor meum in memetípsa, quóniam amaritúdine plena sum. Foris intérfecit gládius, et domi mors símilis est. (Sin) Audiérunt quia ingemísco ego, et non est qui consolétur me.

Weeping she hath wept in the night, and her tears are on her cheeks: there is none to comfort her among all them that were dear to her: all her friends have despised her, and are become her enemies. Behold, O Lord, for I am in distress, my bowels are troubled: my heart is turned within me, for I am full of bitterness: abroad the sword destroyeth, and at home there is death alike. They have heard that I sigh, and there is none to comfort me.



R. Símeon, vir justus et timorátus, dixit ad Maríam: * Tuam ipsíus ánimam pertransíbit gládius.

R. There was a man whose name was Simeon; and the same man was just and devout; and he said unto Mary * Yea, a sword shall pierce through thine own soul also.



V. Ne vocétis me pulchram, sed amáram, quia amaritúdine valde replévit me Omnípotens.

V. Call me not My-pleasantness, but call me Embittered, for the Almighty hath dealt very bitterly with me.



R. Tuam ipsíus ánimam pertransíbit gládius.

R. Yea, a sword shall pierce through thine own soul also.




Lectio II

Lesson II



Lam. 2:13, 15-16

Lam 2:13, 15-16



(Mem) Cui comparábo te? vel cui assimilábo te, fília Jerúsalem? cui exæquábo te, et consolábor te, virgo fília Sion? Magna est enim velut mare contrítio tua: quis medébitur tui? (Samech) Plausérunt super te mánibus omnes transeúntes per viam: sibilavérunt, et movérunt caput suum super fíliam Jerúsalem: Hǽccine est urbs, dicéntes, perfécti decóris, gáudium univérsæ terræ? (Phe) Aperuérunt super te os suum omnes inimíci tui, sibilavérunt et fremuérunt déntibus, et dixérunt: Devorábimus.

To what shall I compare thee? or to what shall I liken thee, O daughter of Jerusalem? to what shall I equal thee, that I may comfort thee, O virgin daughter of Sion? for great as the sea is thy destruction: who shall heal thee? All they that passed by the way have clapped their hands at thee: they have hissed, and wagged their heads at the daughter of Jerusalem, saying: Is this the city of perfect beauty, the joy of all the earth? All thy enemies have opened their mouth against thee: they have hissed, and gnashed with the teeth, and have said: We will swallow her up.



R. Surge, et áccipe Púerum et Matrem ejus, et fuge in Ægýptum; * Et esto ibi usque dum dicam tibi.

R. Arise, and take the young Child and His Mother, and flee into Egypt; * And be thou there until I bring thee word.



V. Vocávi fílium meum ex Ægýpto, ut véniat salus in Israël.

V. Out of Egypt have I called My Son, that salvation may come unto Israel.



R. Et esto ibi usque dum dicam tibi.

R. And be thou there until I bring thee word.




Lectio III

Lesson III



Lam. 2:17-18

Lam 2:17-18



(Ain) Fecit Dóminus quæ cogitávit, complévit sermónem suum quem præcéperat a diébus antíquis: destrúxit et non pepércit, et lætificávit super te inimícum et exaltávit cornu hóstium tuórum. (Sade) Clamávit cor eórum ad Dóminum super muros fíliæ Sion: Deduc quasi torréntem lácrimas per diem et noctem; non des réquiem tibi, neque táceat pupílla óculi tui.

The Lord hath done that which he purposed, he hath fulfilled his word, which he commanded in the days of old: he hath destroyed, and hath not spared, and he hath caused the enemy to rejoice over thee, and hath set up the horn of thy adversaries. Their heart cried to the Lord upon the walls of the daughter of Sion: Let tears run down like a torrent day and night: give thyself no rest, and let not the apple of thy eye cease.



R. Fili, quid fecísti nobis sic? * Ego et pater tuus * Doléntes quærebámus te.

R. Son, why hast Thou thus dealt with us? * I and thy father have sought thee sorrowing.



V. Quid est quod me quærebátis? In his quæ Patris mei sunt, opórtet me esse.

V. How is it that ye sought Me? Wist ye not that I must be about My Father's business?



R. Ego et pater tuus.

R. I and thy Father



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Doléntes quærebámus te.

R. Have sought thee sorrowing.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Bernárdi Abbátis

From the Sermons of St. Bernard, Abbot (of Clairvaux.)



Sermo de duodecim stellis

On the twelve stars



Martýrium Vírginis tam in Simeónis prophetía, quam in ipsa Domínicæ passiónis história commendátur. Pósitus est hic (ait sanctus senex de púero Jesu) in signum cui contradicétur; et tuam ipsíus ánimam (ad Maríam autem dicébat) pertransíbit gládius. Vere tuam, o beáta Mater, ánimam pertransívit. Alióquin non nisi eam pertránsiens, carnem Fílii tui penetráret. Et quidem posteáquam emísit spíritum tuus ille Jesus, ipsíus plane non áttigit ánimam crudélis láncea, quæ ipsíus apéruit latus, sed tuam útique ánimam pertransívit. Ipsíus nimírum ánima jam ibi non erat, sed tua plane inde nequíbat avélli.

The Martyrdom of the Virgin is set before us, not only in the prophecy of Simeon, but also in the story itself of the Lord's Passion. The holy old man said of the Child Jesus (Luke ii. 34,) Behold, this Child is set for the fall and the rising again of many in Israel; and for a sign which shall be spoken against; yea, said he unto Mary, a sword shall pierce through thine own soul also Even so, O Blessed Mother! The sword did indeed pierce through thy soul! for nought could pierce the Body of thy Son, nor pierce thy soul likewise. Yea, and when this Jesus of thine had given up the ghost, and the bloody spear could torture Him no more, thy soul winced as it pierced His dead Side His Own Soul might leave Him, but thine could not.



R. Jesum bajulántem sibi crucem * Sequebátur turba mulíerum, quæ plangébant et lamentabántur eum.

R. Jesus bearing His Cross, went forth. * And there followed Him a company of women, which bewailed and lamented Him.



V. Fíliæ Jerúsalem, super vos ipsas flete et super fílios vestros.

V. Daughters of Jerusalem, weep for yourselves and for your children.



R. Sequebátur turba mulíerum, quæ plangébant et lamentabántur eum.

R. There followed Him a company of women, which bewailed and lamented Him.




Lectio V

Lesson V



Tuam ergo pertransívit ánimam vis dolóris, ut plusquam Mártyrem non immérito prædicémus, in qua nimírum corpóreæ sensum passiónis excésserit compassiónis afféctus. An non tibi plusquam gládius fuit sermo ille, revéra pertránsiens ánimam, et pertíngens usque ad divisiónem ánimæ et spíritus: Múlier, ecce fílius tuus? O commutatiónem! Joánnes tibi pro Jesu tráditur, servus pro Dómino, discípulus pro Magístro, fílius Zebedǽi pro Fílio Dei, homo purus pro Deo vero. Quómodo non tuam affectuosíssimam ánimam pertransíret hæc audítio, quando et nostra, licet sáxea, licet férrea péctora, sola recordátio scindit?

The sword of sorrow pierced through thy soul, so that we may truly call thee more than martyr, in whom the love, that made thee suffer along with thy Son, wrung thy heart more bitterly than any pang of bodily pain could do. Did not that word of His indeed pierce through thy soul, sharper than any two-edged sword, even to the dividing asunder of soul and spirit, (Heb. iv. 12,) Woman, behold thy son! (John xix. 26.) O what a change to thee! Thou art given John for Jesus, the servant for his Lord, the disciple for his master, the son of Zebedee for the Son of God, a mere man for Very God. O how keenly must the hearing of those words have pierced through thy most loving soul, when even our hearts, stony, iron, as they are, are wrung at the memory thereof only!



R. Postquam venérunt in locum qui dícitur Calváriæ, ibi crucifixérunt eum: * Stabat autem juxta crucem Jesu Mater ejus.

R. And when they were come to the place which is called Calvary, there they crucified Him. * Now there stood by the Cross of Jesus His Mother.



V. Tunc beátam illíus ánimam dolóris gládius pertransívit.

V. Then was it that a sword of sorrow pierced through her blessed soul.



R. Stabat autem juxta crucem Jesu Mater ejus.

R. There stood by the Cross of Jesus His Mother.




Lectio VI

Lesson VI



Non mirémini, fratres, quod María Martyr in ánima fuísse dicátur. Mirétur qui non memínerit se audivísse Paulum inter máxima géntium crímina memorántem, quod sine affectióne fuíssent. Longe id fuit a Maríæ viscéribus, longe sit a sérvulis ejus. Sed forte quis dicat: Numquid non eum præscíerat moritúrum? Et indubitánter. Numquid non sperábat contínuo resurrectúrum? Et fidéliter. Super hæc dóluit crucifíxum? Et veheménter. Alióquin quisnam tu, frater, aut unde tibi hæc sapiéntia, ut miréris plus Maríæ Fílium patiéntem? Ille étiam mori córpore pótuit; ista cómmori corde non pótuit? Fecit illud cáritas, qua majórem nemo hábuit; fecit et hoc cáritas, cui post illam símilis áltera non fuit.

Marvel not, my brethren, that Mary should be called a Martyr in spirit. He indeed may marvel who remembereth not what Paul saith, naming the greater sins of the Gentiles, that they were without natural affection, (Rom. i. 31.) Far other were the bowels of Mary, and far other may those of her servants be! But some man perchance will say Did she not know that He was to die? Yea, without doubt, she knew it. Did she not hope that He was soon to rise again? Yea, she most faithfully hoped it. And did she still mourn because He was crucified? Yea, bitterly. But who art thou, my brother, or whence hast thou such wisdom, to marvel less that the Son of Mary suffered than that Mary suffered with Him? He could die in the Body, and could not she die with Him in her heart? His was the deed of that Love, greater than which hath no man (John xv. 13;) hers, of a love, like to which hath no man, save He.



R. Joseph ab Arimathǽa * Pétiit corpus Jesu, quod, de cruce depósitum, * Suo compléxu Mater excépit.

R. Joseph of Arimathaea * And His Mother received It into her arms.



V. Dolens Sunamítis sinu et génibus suis sustínuit mórtuum fílium.

V. The Shunamite took her dead son, and laid him on her knees; and her soul was vexed within her.



R. Pétiit corpus Jesu, quod, de cruce depósitum.

R. He begged the Body of Jesus, and he took It down from the Cross.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Suo compléxu Mater excépit.

R. And His Mother received It into her arms.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

From the Holy Gospel according to John



Joannes 19:25-27

John 19:25-27



In illo témpore: Stabant juxta crucem Jesu Mater ejus, et soror Matris ejus María Cléophæ, et María Magdaléne. Et réliqua.

At that time: There stood by the Cross of Jesus His Mother, and His Mother's sister, Mary (the wife) of Cleophas, and Mary Magdalene. And so on.



Homilía sancti Ambrósii Epíscopi

Homily by St. Ambrose, (Bishop of Milan.)



De Instit. Virg. cap. 7

On Virgins, 7



Stabat juxta crucem Mater, et, fugiéntibus viris, stabat intrépida. Vidéte utrum pudórem mutáre potúerit Mater Jesu, quæ ánimum non mutávit. Spectábat piis óculis Fílii vúlnera, per quæ sciébat ómnibus futúram redemptiónem. Spectábat non degéneri mater spectáculo, quæ non metúerat peremptórem. Pendébat in cruce Fílius, Mater se persecutóribus offerébat.

There stood by the Cross His Mother. Men had forsaken Him, but she stood there fearless. Behold how the Mother of Jesus could break through her shrinking modesty, but could not belie her heart. With the eyes of a mother's love she gazed upon the Wounds of her Son, those Wounds through Which she knew that redemption for all mankind was flowing. The Mother, who feared not the executioners, was able to endure the sight of their work. Her Son was hanging upon the Cross, and she braved His tormentors.



R. Quis tibi sensus fuit, o Mater dolórum, * Dum Joseph síndone Fílium tuum invólvit, et pósuit eum in monuménto?

R. O what a sickening at heart was thine, thou Mother of sorrows * When Joseph wrapped thy Son in linen and laid Him in the sepulchre?



V. Consideráte et vidéte, si est dolor, sicut dolor meus.

V. Behold, and see if there be any sorrow like unto my sorrow.



R. Dum Joseph síndone Fílium tuum invólvit, et pósuit eum in monuménto?

R. When Joseph wrapped thy Son in linen and laid Him in the sepulchre.




Lectio VIII

Lesson VIII



Epist. 25 ad Ecclesiam Vercellensem, prope finem

From the same 25th Epistle to the Church of Vercelli



María Mater Dómini ante crucem Fílii stabat. Nullus me hoc dócuit, nisi sanctus Joánnes Evangelísta. Mundum álii concússum in passióne Dómini conscripsérunt, cælum ténebris obdúctum, refugísse solem, in paradísum latrónem, sed post piam confessiónem, recéptum. Joánnes dócuit, quod álii non docuérunt, quemádmodum in cruce pósitus Matrem appelláverit. Pluris putátur quod victor suppliciórum pietátis offícia Matri exhibébat, quam quod regnum cæléste donábat. Nam si religiósum est quod latróni donátur vénia, multo uberióris pietátis est quod a Fílio Mater tanto afféctu honorátur.

Mary, the Mother of the Lord, stood by the Cross of her Son. My only informant of this fact is the holy Evangelist John. Others have written that when the Lord suffered, the earth quaked, the heavens were veiled in darkness, the sun was hidden, and the thief received, after a good confession, the promise of Paradise. John hath taught us what the others have not taught us. Upon the Cross He called her Mother. It is reckoned (by John) a greater thing that in the moment of triumph over agony, He should have discharged the watchful duty of a Son to His Mother, than that He should have made gift of the kingdom of heaven. For if it be a sacred thing to have forgiven the thief, this so great kindness of the Son to the Mother is to be worshipped as the outcome of a tenderer and more touching love.



R. In toto corde tuo gémitus Matris tuæ ne obliviscáris, * Ut perficiátur propitiátio et benedíctio.

R. Forget not the sorrows of thy mother with thine whole heart, * That thine offering and thy blessing may be perfected.



V. Ave, princeps generósa, Martyrúmque prima rosa, Virginúmque lílium.

V. Hail, O maid of Royal birth, Noblest martyr-rose of earth, lily of virginity.



R. Ut perficiátur propitiátio et benedíctio.

R. That thine offering and thy blessing may be perfected.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ut perficiátur propitiátio et benedíctio.

R. That thine offering and thy blessing may be perfected.





Die 15 Septembris

15 September



S. Nicomedis MartyrisSt. Nicomedes, Martyr

Simplex

Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Nicomedis Martyris

Commemoration of: St. Nicomedes, Martyr



Nicomedes presbyter, persequénte Christiános Domitiáno imperatóre, quod corpus Felículæ Vírginis, propter confessiónem christianæ fidei a Flacco cómite interfectæ, sepelísset, comprehéndi jussus est; ductúsque ad statuas deórum, cum eis sacrificáre velle (quod fácere jubebátur) constanter negavísset, proptérea quod sacrifícium uni Deo vero, qui regnat in cælis, deberétur, plumbátis cæsus, in eo martyrio ánimam Deo réddidit. Cujus corpus cum idem comes in profluentem Tiberim projíci imperásset, Justus, Nicomedis clericus diligénter conquisítum, ad muros Urbis via Nomentana honorífice in sepúlcro cóndidit.

This Nicomede was a Priest who was ordered to be seized during the persecution of the Christians by the Emperor Domitian, because he had buried the body of the Virgin Felicula, who had been slain by the Count Flaccus for confessing the Christian Faith. He was led to the statues of the gods, and forasmuch as he stoutly disobeyed the command to sacrifice to them, since sacrifice is due only to the one true God Who reigneth in heaven, he was flogged with scourges loaded with lead until he sealed his testimony by giving up his spirit to God. The said Count Flaccus ordered his body to be thrown into the floods of the Tiber, but Justus, clerk to Nicomede, sought diligently for it until he found it, and buried it honourably upon the road to Mentana, hard by the walls of the city.



Te Deum

Te Deum





Die 16 Septembris

16 September



Ss. Cornelii Papæ et Cypriani Episcopi, MartyrumSts. Cornelius, Pope and Cyprian, Bishop, Martyrs

Semiduplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–VIII: ex Commúni Plurimorum Martyrum Pontificum (C3).

Lessons VII–VIII: from the Common of Several Martyrs who were Bishops (C3).



Lectio IX: de Ss. Euphemiæ, Luciæ et Geminiani Martyrum (09-16cc).

Lesson IX: of Ss. Euphemia, Lucy and Geminian, Martyrs (09-16cc).



Lectio IV

Lesson IV



Cornélius Romanus, Gallo et Volusiáno imperatóribus pontificátum gerens, cum Lucina, femina sanctíssima, córpora Apostolórum Petri et Pauli e catacumbis in opportuniórem locum tránstulit; ac Pauli corpus Lucina in suo prædio via Ostiénsi, prope eum locum, ubi fuerat gládio percússus, collocávit; Cornélius Principis Apostolórum corpus non longe inde, ubi crucifixus fuerat, repósuit. Quod cum ad imperatóres delátum esset, et Pontifice auctore multos fíeri Christiános, mittitur is in exsílium ad Centumcellas; ubi eum sanctus Cyprianus, epíscopus Carthaginiénsis, per litteras est consolatus.

Cornelius was a Roman who held the Papacy during the reign of the Emperors Gallus and Volusian. He, and that most holy Lady Lucina, took the bodies of the Apostles Peter and Paul out of the Catacombs and put them in more convenient places. Lucina laid the body of Paul in a farm of her own upon the road to Ostia, hard by the place where he had received the sword-stroke. Cornelius placed that of the Prince of the Apostles hard by where he had been crucified. When this was told to the Emperors, and likewise that Cornelius was the means of making many Christians, he was banished to Civitavecchia, where Cyprian, the holy Bishop of Carthage, comforted him by letters.



R. Sancti tui, Dómine, mirábile consecúti sunt iter, serviéntes præcéptis tuis, ut inveniréntur illǽsi in aquis válidis: * Terra appáruit árida: et in Mari Rubro via sine impediménto.

R. thy Saints, O Lord, have passed a wonderful way, serving thy commandments, that they might be found without hurt in the midst of the mighty waters. * Dry land appeared, and, out of the Red Sea, a way without impediment.



V. Quóniam percússit petram, et fluxérunt aquæ, et torréntes inundavérunt.

V. He smote the rock, and the waters gushed out, and the streams overflowed.



R. Terra appáruit árida: et in Mari Rubro via sine impediménto.

R. Dry land appeared, and, out of the Red Sea, a way without impediment.




Lectio V

Lesson V



Hoc autem christianæ caritátis offícium cum frequens alter alteri persólveret, deteriórem in partem id accipiéntes imperatóres, accersítum Romam Cornelium tamquam de majestáte reum plumbátis cædi, raptumque ad Martis simulacrum, ei sacrificáre jubent. Quam impietátem cum ille detestarétur, ei caput abscissum est décimo octavo Kalendas Octobris. Cujus corpus beáta Lucina, clericis adjutóribus, humávit in arenaria prædii sui prope cœmetérium Callísti. Vixit in pontificatu annos circiter duos.

They continued thus to write often one to the other, till the Emperors took in bad part these exchanges of Christian love, and sent for Cornelius to Rome. There they commanded him to be lashed with scourges loaded with lead as though he were a traitor, and then to be carried to offer sacrifice before the image of Mars. He firmly refused to commit this great wickedness, and was forthwith beheaded, upon the 14th day of September, (in the year of our Lord 252.) The blessed Lucina, with the help of the clergy, buried his body in the sand-pit on her own farm, near the Cemetery of Callistus. He lived as Pope about two years.



R. Vérbera carníficum non timuérunt Sancti Dei, moriéntes pro Christi nómine: * Ut herédes fíerent in domo Dómini.

R. The Saints of God shrank not from the stripes of the executioners, but died for Christ's Name's sake * That they might be made joint-heirs in the house of the Lord.



V. Tradidérunt córpora sua propter Deum ad supplícia.

V. They gave their bodies for God's sake to death.



R. Ut herédes fíerent in domo Dómini.

R. That they might be made joint-heirs in the house of the Lord.




Lectio VI

Lesson VI



Ex libro sancti Hierónymi Presbýteri de Scriptóribus ecclesiásticis




Cap. 67




Cyprianus, Afer, primum gloriose rhetoricam docuit. Exinde, suadénte presbytero Cæcílio, a quo et cognoméntum sortitus est, christianus factus, omnem substantiam suam paupéribus erogávit. Ac post non multum témporis, eléctus in presbyterum, étiam epíscopus Carthaginiénsis constitútus est. Hujus ingenii superfluum est indicem téxere, cum sole clarióra sint ejus opera. Passus est sub Valeriáno et Gallieno princípibus, persecutióne octava, eodem die quo Romæ Cornélius, sed non eodem anno.

Cypriam was an African. He was first distinguished as a teacher of Rhetoric. He afterwards became a Christian at the persuasion of the Priest Caecilius, whose surname he took, and parted all his goods among the poor. It was not long before he was chosen a Priest, and then made Bishop of Carthage. It would be idle to enlarge upon his, wit, seeing that his works are as well known as the sun. He suffered under the Emperors Valerian and Gallienus, in the eighth persecution, and upon the same day, though not in the same year, that Cornelius testified at Rome.



R. Tamquam aurum in fornáce probávit eléctos Dóminus, et quasi holocáusti hóstiam accépit illos: et in témpore erit respéctus illórum: * Quóniam donum et pax est eléctis Dei.

R. As gold in the furnace hath the Lord tried His chosen ones, and received them as a burnt-offering, and yet a while, and they shall be regarded; * For the grace of God, and His peace, are with His chosen.



V. Qui confídunt in illum, intélligent veritátem, et fidéles in dilectióne acquiéscent illi.

V. They that put their trust in Him shall understand the truth and such as be faithful in love shall abide with Him.



R. Quóniam donum et pax est eléctis Dei.

R. For the grace of God, and His peace, are with His chosen.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quóniam donum et pax est eléctis Dei.

R. For the grace of God, and His peace, are with His chosen.





Die 16 Septembris

16 September



Ss. Euphemiæ, Luciæ et Geminiani MartyrumSs. Euphemia, Lucy and Geminian, Martyrs

Simplex

Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: Ss. Euphemiæ, Luciæ et Geminiani Martyrum

Commemoration of: Ss. Euphemia, Lucy and Geminian, Martyrs



Euphemia, Lúcia et Geminianus, in persecutióne Diocletiáni, non eodem loco, sed eodem die, martyrio coronáti sunt. Euphemia Virgo apud Chalcédonem, Prisco proconsule, varia tormentórum genera, virgárum, equulei, rotárum, ignis constanter passa; demum béstiis objecta, una ex iis morsum sancto corpori infigente, ceteris pedes ejus lambéntibus, immaculátum spíritum Deo réddidit. Lúcia, vidua Romana, a fílio Eutropio quod Christum multos annos coluísset accusata, in ollam pice ac plumbo ferventuem dimittitur; unde incólumis evadens, cum ferro plumboque oneráta per Urbem ducerétur, Geminianum, nóbilem virum, constántia fidei et martyrii ad Christum convértit. Quem étiam cum multis aliis ad fidem perductis, varie tortum, gloriosi martyrii, abscisso cápite, socium hábuit. Quorum córpora Maxima, mulier christiana, honorifice sepelívit.

Euphemia, Lucy, and Geminian were all crowned with Martyrdom in the persecution under Diocletian, upon the same day, though not in the same place. Euphemia was a maiden of Chalcedon, who suffered diverse tortures under the Proconsul Priscus. She endured unflinchingly the rods, the rack, the wheels, and the fire, and in the end was thrown to wild beasts. These all licked her feet, save one, which gave her holy body such a bite, that she forthwith resigned her guileless spirit to God. Lucy was a widow at Rome, who was accused by her own son Eutropius, for that she had for many years worshipped Christ. She was put into a vessel of hot pitch and lead, but came forth unhurt. As she was being haled through the city loaded with iron and lead, the sight of her faith and unwavering testification turned to Christ the nobleman Geminian. He was one of many whom she had brought to the faith, and she had him for a comrade in her glorious martyrdom, for he was diverse ways tormented, and then beheaded. Their bodies were given honourable burial by the Christian lady Maxima.



Te Deum

Te Deum





Die 17 Septembris

17 September



Impressionis Stigmatum S. FrancisciImpression of the Stigmata of St. Francis

Duplex

Lectio I

Lesson I



De Epistola beáti Pauli Apóstoli ad Gálatas

From the letter of St. Paul to the Galatians.



Gal 5:25-26; 6:1-6

Gal 5:25-26; 6:1-6



Si Spíritu vívimus, spíritu et ambulemus. Non efficiámur inánis glóriæ cúpidi, invicem provocántes, invicem invidéntes. Fratres, etsi præoccupátus fúerit homo in aliquo delícto, vos, qui spirituales estis, hujusmodi instrúite in spíritu lenitátis consíderans te ipsum, ne et tu tenteris. Alter alterius onera portate, et sic adimplébitis legem Christi. Nam, si quis existimat se aliquid esse, cum nihil sit, ipse se sedúcit. Opus autem suum probet unusquísque, et sic in semetípso tantum glóriam habébit et non in altero. Unusquisque enim onus suum portabit. Communicet autem is qui catechizátur verbo, ei qui se catechízat in ómnibus bonis.

If we live in the Spirit, let us also walk in the Spirit. Let us not be made desirous of vain glory, provoking one another, envying on another. Brethren, and if a man be overtaken in any fault, you, who are spiritual, instruct such a one in the spirit of meekness, considering thyself, lest thou also be tempted. Bear ye one another's burdens; and so you shall fulfil the law of Christ. For if any man think himself to be some thing, whereas he is nothing, he deceiveth himself. But let every one prove his own work, and so he shall have glory in himself only, and not in another. For every one shall bear his own burden. And let him that is instructed in the word, communicate to him that instructeth him, in all good things.



R. Euge, serve bone et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam: * Intra in gáudium Dómini tui.

R. Well done, thou good and faithful servant, thou hast been faithful over a few things. I will make thee ruler over many things: * Enter thou into the joy of thy Lord.



V. Dómine, quinque talénta tradidísti mihi, ecce ália quinque superlucrátus sum.

V. Lord, thou deliveredst unto me five talents; behold, I have gained beside them five talents more.



R. Intra in gáudium Dómini tui.

R. Enter thou into the joy of thy Lord.




Lectio II

Lesson II



Gal 6:7-13

Gal 6:7-13



Nolíte errare: Deus non irridétur. Quæ enim seminaverit homo hæc et metet. Quóniam qui seminat in carne sua, de carne et metet corruptiónem; qui autem seminat in spiritu, de spíritu metet vitam ætérnam. Bonum autem faciéntes non deficiámus; témpore enim suo metémus non deficiéntes. Ergo, dum tempus habemus, operemur bonum ad omnes, maxime autem ad domesticos fidei. Vidéte quálibus litteris scripsi vobis mea manu. Quicúmque enim volunt placére in carne, hi cogunt vos circumcidi, tantum ut crucis Christi persecutiónem non patiántur. Neque enim qui circumcidúntur, legem custódiunt; sed volunt vos circumcidi, ut in carne vestra glorientur.

Be not deceived, God is not mocked. For what things a man shall sow, those also shall he reap. For he that soweth in his flesh, of the flesh also shall reap corruption. But he that soweth in the spirit, of the spirit shall reap life everlasting. And in doing good, let us not fail. For in due time we shall reap, not failing. Therefore, whilst we have time, let us work good to all men, but especially to those who are of the household of the faith. See what a letter I have written to you with my own hand. For as many as desire to please in the flesh, they constrain you to be circumcised, only that they may not suffer the persecution of the cross of Christ. For neither they themselves who are circumcised, keep the law; but they will have you to be circumcised, that they may glory in your flesh.



R. Justus germinábit sicut lílium: * Et florébit in ætérnum ante Dóminum.

R. The righteous shall grow as the lily; * Yea, he shall flourish in the presence of the Lord for ever.



V. Plantátus in domo Dómini, in átriis domus Dei nostri.

V. Those that be planted in the house of the Lord, shall flourish in the courts of the house of our God.



R. Et florébit in ætérnum ante Dóminum.

R. Yea, he shall flourish in the presence of the Lord for ever.




Lectio III

Lesson III



Gal 6:14-18

Gal 6:14-18



Mihi autem absit gloriari, nisi in cruce Dómini nostri Jesu Christi; per quem mihi mundus crucifixus est, et ego mundo. In Christo enim Jesu neque circumcisio aliquid valet neque præputium, sed nova creatura. Et quicúmque hanc regulam secúti fúerint, pax super illos et misercordia et super Israël Dei. De cetero nemo mihi molestus sit; ego enim Stígmata Dómini Jesu in corpore meo porto. Gratia Dómini nostri Jesu Christi cum spíritu vestro, fratres. Amen.

But God forbid that I should glory, save in the cross of our Lord Jesus Christ; by whom the world is crucified to me, and I to the world. For in Christ Jesus neither circumcision availeth any thing, nor uncircumcision, but a new creature. And whosoever shall follow this rule, peace on them, and mercy, and upon the Israel of God. From henceforth let no man be troublesome to me; for I bear the marks of the Lord Jesus in my body. The grace of our Lord Jesus Christ be with your spirit, brethren. Amen.



R. Iste cognóvit justítiam, et vidit mirabília magna, et exorávit Altíssimum: * Et invéntus est in número Sanctórum.

R. This is he which knew righteousness, and saw great wonders, and made his prayer unto the Most High; * And he is numbered among the Saints.



V. Iste est qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Et invéntus est in número Sanctórum.

R. And he is numbered among the Saints.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et invéntus est in número Sanctórum.

R. And he is numbered among the Saints.




Lectio IV

Lesson IV



Ex Commentariis sancti Bonaventuræ Episcopi

From the Readings upon the Life of St. Francis, composed by St. Buona- Ventura, Cardinal Bishop (of Albano.)



Legenda S. Francisci cap. 13

Chapter 13



Fidelis revera famulus et minister Christi, Franciscus, biennio antequam spíritum redderet cælo, cum in loco excélso seorsum, qui mons Alverniæ dícitur, quadragenárium ad honórem Archangeli Michaélis jejunium inchoasset, supernæ contemplatiónis dulcédine abundantius sólito superfusus ac cæléstium desideriórum ardentiori flamma succénsus, supernárum cœpit immissiónum cumulatius dona sentire. Dum ígitur seráphicis desideriórum ardóribus sursum agerétur in Deum, et afféctus compassiva teneritúdine in eum transformarétur, cui ex caritate nimia crucifigi complácuit; quodam mane circa festum Exaltatiónis sanctæ Crucis, in látere montis orans, vidit quasi spéciem uníus Séraphim, sex alas tam fúlgidas quam ignítas habentem, de cælórum sublimitate descendere. Qui, volatu celerrimo ad áëris locum viro Dei propinquum perveniens, non solum alatus, sed et crucifixus appáruit; manus quidem et pedes habens extensos et cruci affixos, alas vero sic miro modo hinc inde dispositas, ut duas supra caput erigeret, duas ad volándum extenderet, duabus vero réliquis totum corpus circumplecténdo velaret. Hoc videns veheménter obstupuit, mixtumque dolori gáudium mens ejus incurrit, dum et in gratióso ejus aspectu, sibi tam mirabíliter quam familiáriter apparentis, excessivam quamdam concipiebat lætítiam, et dira conspecta crucis affixio ipsíus ánimam compassívi dolóris gládio pertransívit.

Francis being indeed a faithful servant and minister of Christ, about the space of two years before he gave back his spirit to heaven, withdrew himself into an high mountain apart, even that mountain which is called Mount Alverno, and began to fast for forty days to the honour of the Archangel Michael. To think of the things above gave him sweeter comfort than beforetime he was wont, and the hot longing for heaven was kindled in him, so that he began to feel that the gifts from above were poured forth upon him in such fulness as he had never felt before. The burning of his desire made his heart rise towards God like the heart of a seraph, and his tender answering love yearned to be changed into the likeness of Him Who hath so loved us that He was content to bear the Cross. And it was so that one morning early, about the time of the Feast of the Exaltation of the Holy Cross, he was praying upon the side of the mountain, and there appeared unto him as it had been one of the Seraphim, having six wings, glorious and fiery, flying to him from heaven. It came therefore very swiftly, and stood in the air, hard by the man of God. He beheld then the appearance thereof that it was not winged only, but crucified also. His hands and feet were stretched forth and nailed to a Cross. Twain of his wings were lifted up and joined one to the other over his head, and twain were stretched forth to fly withal, and with twain he wrapped around his body. When Francis saw it, he was sore amazed, and his soul was.filled with sorrow and gladness, for the eyes of him that appeared were full of strange love and tenderness, so that he conceived great rejoicing thereat, but the nailing to the Cross was so exceedingly dreadful, that as he saw it, a sword of sorrow pierced his soul.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Intelléxit quidem, illo docénte interius qui et apparebat exterius, quod, licet passiónis infirmitas cum immortalitate spíritus seráphici nullátenus conveníret, ideo tamen hujusmodi visio suis fuerat præsentáta conspéctibus, ut amícus ipse Christi prænosceret, se, non per martyrium carnis sed per incendium mentis, totum in Christi Jesu crucifixi expressam similitúdinem transformándum. Dispárens ítaque visio, post arcanum ac familiare collóquium, mentem ipsíus seráphico interius inflammávit ardore; carnem vero Crucifixo conformi exterius insignívit effigie, tamquam si ad ignis liquefactivam virtútem præámbulam sigillativa quædam esset impréssio subsecuta. Statim namque in mánibus et pédibus ejus apparere cœpérunt signa clavórum, ipsórum capítibus in inferióri parte mánuum et superiori pedum apparéntibus, et eórum acumínibus exsisténtibus ex adverso. Dextrum quoque latus, quasi lancea transfixum, rubra cicatrice obductum erat, quod sæpe, sánguinem sacrum effúndens, túnicam et femoralia respergebat.

Then He Whom he beheld with his bodily eyes, began to speak silently unto him in his heart, and he understood that albeit the deathless Seraphim cannot suffer or faint, this vision was nevertheless therefore set before him, that he might know that as a friend of Christ he was to be all changed into the likeness of Christ Jesus crucified, not by the martyrdom of the body, but by the fervour of the soul. Then they held together some sweet converse, as of a man with his friend, and the vision passed from him, but his heart was kindled inwardly with the fire of the Seraphim, and his body was outwardly changed into the likeness of Him Who was crucified, even as wax is softened by the fire and taketh the impression of the seal. From thenceforth there were in his hands and feet the marks of the nails. The heads of the nails were seen in the palms of his hands and on the insteps of his feet, and the points came out on the backs of his hands and the soles of his feet. In his right side also was a long raw wound, as though he had been pierced with a spear, from which wound his holy blood oftentimes ran and stained his shirt and breeches.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



Postquam ígitur novus homo Franciscus novo et stupéndo miraculo cláruit, cum singulari privilegio retroactis sæculis non concesso insignítus appáruit, sacris vidélicet Stigmátibus decoratus, descéndit de monte secum ferens Crucifixi effigiem, non in tábulis lapídeis vel ligneis manu figuratam artíficis, sed in carneis membris descriptam digito Dei vivi. Quóniam sacraméntum regis seraphicus vir abscóndere bonum esse optime norat, secreti regalis cónscius, signácula illa sacra pro viribus occultábat. Verum, quia Dei est ad glóriam suam magna revelare quæ facit, Dóminus ipse, qui signácula illa secrete impresserat, miracula quædam aperte per ipsa monstrávit; ut illórum occúlta et mira vis Stígmatum manifesta patéret claritate signórum. - Porro rem admirábilem ac tantopere testatam atque in pontificiis diplomátibus præcipuis laudibus et favóribus exáltatam, Benedíctus Papa undecimus anniversaria solemnitate celebrari vóluit; quam póstea Paulus quintus Pontifex maximus, ut corda fidelium in Christi crucifixi accenderéntur amórem, ad universam Ecclésiam propagávit.

Thereafter Francis was a new creature, famous for a new and awful sign. The holy marks of the Lord Jesus, whereon living man for twelve centuries had not been allowed to look, were his adornment. He came down from the mount bearing in himself the form of Jesus Crucified, not portrayed upon tables of stone or wood by the hand of any earthly craftsman, but drawn upon his flesh by the finger of the living God. The dying Seraph knew well that it is good to keep close the secret of a king, (Tobit xii. 7,) and knowing the secret of his King, he strove as far as in him lay to keep the sacred marks hidden from men. Nevertheless, forasmuch as it is the will of the Lord God for His Own glory to make manifest the greatness of His Own works, He openly showed forth diverse wonders through these wounds which He had Himself made in secret, so that the hidden and wondrous power of the marks might become known by the fame of the miracles. The foregoing marvellous but thoroughly witnessed facts, which were already spoken of in Papal documents with especial praise and joy, were made, by the pleasure of Pope Benedict XI, the subject of a yearly memorial, which was afterwards extended by Paul V. to the whole Church, in the hope of fanning in the hearts of the faithful the love of Christ Crucified.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 16:24-27

Matt 16:24-27



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Si quis vult post me veníre, ábneget semetípsum, et tollat crucem suam, et sequátur me. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto His disciples: If any man will come after Me, let him deny himself, and take up his cross, and follow Me. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory (the Great.)



Homilia 32 in Evang.

32nd on the Gospels



Quia Dóminus ac Redémptor noster novus homo venit in mundum, nova præcépta dedit mundo. Vitæ étenim nostræ véteri in vítiis enutrítæ contrarietátem oppósuit novitátis suæ. Quid enim vetus, quid carnális homo nóverat, nisi sua retinére, aliéna rápere, si posset; concupíscere, si non posset? Sed cæléstis médicus síngulis quibúsque vítiis obviántia ádhibet medicaménta. Nam sicut arte medicínæ cálida frígidis, frígida cálidis curántur: ita Dóminus noster contrária oppósuit medicaménta peccátis, ut lúbricis continéntiam, tenácibus largitátem, iracúndis mansuetúdinem, elátis præcíperet humilitátem.

Our Lord and Redeemer came into the world a new Man, and gave the world new commandments. For against the ways of our old life, brought and bred up in sin, He set the contrast of His new life. It was the old way, according to the knowledge of the carnal man, for every man to keep his own goods, and, if he were able to do it, to take his neighbour's goods also, and, if he were not able to take them, at least to lust after them. But the Heavenly Physician hath medicines wherewith to meet all the diseases of sin. For, even, as by the art of the physician, things hot are healed by things cold, and things cold by things hot, so doth our Lord set against sin holiness, ordaining for the lecherous purity, for the miserly munificence, for the hot-tempered meekness, and for the proud lowliness.



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.




Lectio VIII

Lesson VIII



Certe cum se sequéntibus nova mandáta propóneret, dixit: Nisi quis renuntiáverit ómnibus quæ póssidet, non potest meus esse discípulus. Ac si apérte dicat: Qui per vitam véterem aliéna concupíscitis, per novæ conversatiónis stúdium et vestra largímini. Quid vero in hac lectióne dicat, audiámus: Qui vult post me veníre, ábneget semetípsum. Ibi dícitur, ut abnegémus nostra: hic dícitur, ut abnegémus nos. Et fortásse laboriósum non est hómini relínquere sua; sed valde laboriósum est relínquere semetípsum. Minus quippe est abnegáre quod habet; valde autem multum est abnegáre quod est.

So the Lord, when He would give a new commandment unto them that came to Him, said Whosoever he be of you that forsaketh not all that he hath, he cannot be My disciple, (Luke xiv. 33,) as though He had said openly: All ye that according to the old man lust after your neighbour's goods, must, according to the zeal of the new man, give away even that which is your own. But let us hear again what He saith in this place If any man will come after Me, let him deny himself. First He saith that we must deny to ourselves that which is our own, and now that we must even deny ourselves to ourselves. Perchance it is not hard for a man to give up that which is his own, but it is exceeding hard to give up himself. To deny himself his possessions is little but to deny himself himself is a denial exceeding great.



R. Mihi absit gloriari, nisi in cruce Dómini nostri Jesu Christi; * Per quem mihi mundus crucifíxus est, et ego mundo.

R. But God forbid that I should glory, save in the cross of our Lord Jesus Christ; * By whom the world is crucified to me, and I to the world.



V. Ego enim Stígmata Dómini Jesu in corpore meo porto.

V. For I bear the marks of the Lord Jesus in my body.



R. Per quem mihi mundus crucifíxus est, et ego mundo.

R. By whom the world is crucified to me, and I to the world.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Per quem mihi mundus crucifíxus est, et ego mundo.

R. By whom the world is crucified to me, and I to the world.




Lectio IX

Lesson IX



Ad se autem nobis veniéntibus Dóminus præcépit, ut renuntiémus nostris: quia quicúmque ad fídei agónem vénimus, luctámen contra malígnos spíritus súmimus. Nihil autem malígni spíritus in hoc mundo próprium póssident: nudi ergo cum nudis luctári debémus. Nam si vestítus quisque cum nudo luctátur, cítius ad terram dejícitur, quia habet unde teneátur. Quid enim sunt terréna ómnia, nisi quædam córporis induménta? Qui ergo contra diábolum ad certámen próperat, vestiménta abjíciat, ne succúmbat.

Let when we come unto Him the Lord will have us deny to ourselves even ourselves, since as many of us as are entered into the battle of faith, are entered into a contention against evil spirits. But the evil spirits have nothing of their own in this world, and therefore must we wrestle with them, naked with naked. For if he that is clothed, wrestle with him that is naked, he faileth swiftly, because he hath whereon he that is naked taketh hold. And what are all things earthly but things wherewith the soul is clothed upon? whosoever therefore will wrestle with Satan, let him cast away his clothes, lest he be thereby endangered.



Te Deum

Te Deum





Die 18 Septembris

18 September



S. Josephi de Cupertino ConfessorisSt. Joseph of Cupertino Confessor

Duplex

Lectio I

Lesson I



De Epistola secunda beáti Pauli Apóstoli ad Corinthios

Lesson from the second letter of St. Paul the Apostle to the Corinthians



2 Cor 4:6-11

2 Cor 4:6-11



Deus, qui dixit de ténebris lucem splendéscere, ipse illuxit in córdibus nostris ad illuminatiónem sciéntiæ claritátis Dei in fácie Christi Jesu. Habémus autem thesáurum istum in vasis fictílibus, ut sublimitas sit virtútis Dei et non ex nobis. In ómnibus tribulatiónem patimur, sed non angustiámur; aporiamur, sed non destitúimur; persecutiónem patimur, sed non derelínquimur; dejícimur, sed non perímus; semper mortificatiónem Jesu in corpore nostro circumferéntes, ut et vita Jesu manisfestétur in corpóribus nostris. Semper enim nos, qui vívimus, in mortem trádimur propter Jesum, ut et vita Jesu manifestétur in carne nostra mortali.

God, who commanded the light to shine out of darkness, hath shined in our hearts, to give the light of the knowledge of the glory of God, in the face of Christ Jesus. But we have this treasure in earthen vessels, that the excellency may be of the power of God, and not of us. In all things we suffer tribulation, but are not distressed; we are straitened, but are not destitute; We suffer persecution, but are not forsaken; we are cast down, but we perish not: Always bearing about in our body the mortification of Jesus, that the life also of Jesus may be made manifest in our bodies. For we who live are always delivered unto death for Jesus' sake; that the life also of Jesus may be made manifest in our mortal flesh.



R. Euge, serve bone et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam: * Intra in gáudium Dómini tui.

R. Well done, thou good and faithful servant, thou hast been faithful over a few things. I will make thee ruler over many things: * Enter thou into the joy of thy Lord.



V. Dómine, quinque talénta tradidísti mihi, ecce ália quinque superlucrátus sum.

V. Lord, thou deliveredst unto me five talents; behold, I have gained beside them five talents more.



R. Intra in gáudium Dómini tui.

R. Enter thou into the joy of thy Lord.




Lectio II

Lesson II



2 Cor 5:1-8

2 Cor 5:1-8



Scimus enim quóniam si terrestris domus nostra hujus habitatiónis dissolvátur, quod ædificatiónem ex Deo habemus, domum non manufactam, ætérnam in cælis. Nam et in hoc ingemíscimus, habitatiónem nostram, quæ de cælo est, superíndui cupiéntes: si tamen vestiti, non nudi inveniámur. Nam et qui sumus in hoc tabernáculo, ingemíscimus graváti: eo quod nólumus exspoliári, sed supervestiri, ut absorbeátur quod mortale est, a vita. Qui autem efficit nos in hoc ipsum, Deus, qui dedit nobis pignus spíritus. Audéntes ígitur semper, sciéntes quóniam dum sumus in corpore, peregrinámur a Dómino: (per fidem enim ambulámus et non per spéciem) audémus autem, et bonam voluntátem habémus magis peregrinari a corpore, et præséntes esse ad Dóminum.

For we know, if our earthly house of this habitation be dissolved, that we have a building of God, a house not made with hands, eternal in heaven. For in this also we groan, desiring to be clothed upon with our habitation that is from heaven. Yet so that we be found clothed, not naked. For we also, who are in this tabernacle, do groan, being burthened; because we would not be unclothed, but clothed upon, that that which is mortal may be swallowed up by life. Now he that maketh us for this very thing, is God, who hath given us the pledge of the Spirit. Therefore having always confidence, knowing that, while we are in the body, we are absent from the Lord. (For we walk by faith, and not by sight.) But we are confident, and have a good will to be absent rather from the body, and to be present with the Lord.



R. Justus germinábit sicut lílium: * Et florébit in ætérnum ante Dóminum.

R. The righteous shall grow as the lily; * Yea, he shall flourish in the presence of the Lord for ever.



V. Plantátus in domo Dómini, in átriis domus Dei nostri.

V. Those that be planted in the house of the Lord, shall flourish in the courts of the house of our God.



R. Et florébit in ætérnum ante Dóminum.

R. Yea, he shall flourish in the presence of the Lord for ever.




Lectio III

Lesson III



2 Cor 12:1-9

2 Cor 12:1-9



Si gloriari oportet (non éxpedit quidem) véniam autem ad visiónes, et revelatiónes Dómini. Scio hóminem in Christo ante annos quatuordecim (sive in corpore nescio, sive extra corpus nescio, Deus scit:) raptum hujusmodi usque ad tertium cælum. Et scio hujusmodi hóminem, (sive in corpore, sive extra corpus, nescio, Deus scit:) quóniam raptus est in paradisum: et audívit arcana verba, quæ non licet hómini loqui. Pro hujusmodi gloriábor: pro me autem nihil gloriábor nisi in infirmitátibus meis. Nam, et si volúero gloriari, non ero insípiens: veritátem enim dicam: parco autem, ne quis me exsistimet supra id, quod videt in me, aut aliquid audit ex me. Et ne magnitúdo revelatiónum extollat me, datus est mihi stímulus carnis meæ angelus sátanæ, qui me colaphízet. Propter quod ter Dóminum rogávi, ut discederet a me: et dixit mihi: Sufficit tibi grátia mea: nam virtus in infirmitáte perfícitur. Libenter ígitur gloriábor in infirmitátibus meis, ut inhábitet in me virtus Christi.

If I must glory (it is not expedient indeed), but I will come to visions and revelations of the Lord. I know a man in Christ above fourteen years ago (whether in the body, I know not, or out of the body, I know not; God knoweth), such a one caught up to the third heaven. And I know such a man (whether in the body, or out of the body, I know not: God knoweth), That he was caught up into paradise, and heard secret words, which it is not granted to man to utter. For such an one I will glory; but for myself I will glory nothing, but in my infirmities. For though I should have a mind to glory, I shall not be foolish; for I will say the truth. But I forbear, lest any man should think of me above that which he seeth in me, or any thing he heareth from me. And lest the greatness of the revelations should exalt me, there was given me a sting of my flesh, an angel of Satan, to buffet me. For which thing thrice I besought the Lord, that it might depart from me. And he said to me: My grace is sufficient for thee; for power is made perfect in infirmity. Gladly therefore will I glory in my infirmities, that the power of Christ may dwell in me.



R. Iste cognóvit justítiam, et vidit mirabília magna, et exorávit Altíssimum: * Et invéntus est in número Sanctórum.

R. This is he which knew righteousness, and saw great wonders, and made his prayer unto the Most High; * And he is numbered among the Saints.



V. Iste est qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Et invéntus est in número Sanctórum.

R. And he is numbered among the Saints.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et invéntus est in número Sanctórum.

R. And he is numbered among the Saints.




Lectio IV

Lesson IV



Josephus a Cupertino, oppido in Salentinis diœcesis Neritonénsis, anno reparátæ salútis millesimo sexcentésimo tertio, piis ibidem paréntibus ortus, Deique amóre præventus, puerítiam atque adolescéntiam summa cum simplicitate morúmque innocéntia molestoque morbo, patientíssime tolerato, Deiparæ Vírginis ope liberatus, se totum pietátis opéribus ac excoléndis virtútibus dedit; utque Deo ad majora vocanti se intimius conjungeret, ordini seraphico nomen dare constítuit. Post varios eventus voti tandem compos factus, apud Minores Conventuales in cœnobio Cryptulæ, inter laicos primum ob litterárum imperítiam, deínde inter clericos divina dispositióne connumerátus est. Sacerdotio post solemnia vota initiatus, perfectius sibi vitæ institutum propósuit. Quam ob rem, mundanis quibuscúmque afféctibus terrenisque rebus pene ad vitam necessariis illico a se abdicatis, ciliciis, flagellis, catenis, omni demum asperitátum ac pœnárum genere corpus afflixit; spíritum vero sanctæ oratiónis altissimǽque contemplatiónis assiduitate dulciter enutrívit. Hinc factum est, ut caritas Dei, quæ jam erat in ejus corde a prima ætate diffúsa, miro planeque singulari modo in dies coruscáverit.

This Joseph was born, of godly parents, at Cupertino, a small village of the diocese of Nardo, between Brindisi and Otranto, (six miles from the coast of the Gulf of Tarento, upon the 17th day of June,) in the year of Redemption 1603. The love of God came to him early, and he passed his childhood and youth in great guilelessness and harmlessness. After recovering by the help of the Virgin Mother of God from a long and painful sickness which he bore very quietly, he gave himself altogether to godliness and self-improvement. God called him inwardly to higher things, and to give himself more utterly to His service, he determined in himself to join the “Seraphic” Order. After diverse failures and changes, he obtained his wish among the Friars of the convent of “La Grotella.” He went first as a lay-brother, on account of his ignorance of letters, but God was pleased to allow him afterwards to be taken among the choir brethren. After taking his solemn vows he was ordained Priest, and then set before him to aim at a more perfect life. To this end (as far as in him lay) he thrust from him all earthly affections and all carnal things, even to such as seem almost needful for life. He tormented his body with haircloth, scourging, spiked chains, and every kind of hardship and affliction. He fed his spirit sweetly upon the constant exercise of holy prayer, and gazing upon the highest matters. And so it came to pass that the love of God, which had been enkindled in his heart from his earliest years, burnt forth day by day more strangely and openly.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Eluxit præcipue ardentíssima ejus caritas in extasibus ad Deum suavíssimis stupendisque raptibus, quibus frequenter afficiebátur. Mirum autem, quod, alienato a sensibus animo, statim ab éxtasi eum revocábat sola obediéntia. Hanc quippe virtútem exímio studio prosequebátur, dicere sólitus, se ab ea véluti cæcum circumduci, et mori potius velle, quam non obedire. Paupertátem vero seraphici Patriárchæ ita æmulátus est, ut, morti próximus, prælato suo assérere vere potúerit se nihil habere, quod more religiosórum resignaret. Itaque, mundo sibique mórtuus, vitam Jesu manifestábat in carne sua, quæ dum in aliquibus ex turpitúdine obscœnum flagitium sentiebat, prodigiósum de se efflábat odórem, indícium nitidíssimæ illíus puritátis, quam, immundo spíritu vehementíssimis tentatiónibus frustra obnubilare diu conante, servávit illæsam, tum arcta sensuum custódia, tum jugi corporis maceratióne, tum denique speciali protectióne puríssimæ Vírginis Maríæ, quam matrem suam appellare consuevit, ac véluti matrem dulcíssimam íntimo cordis afféctu venerabátur, eamque ab aliis venerari exoptabat, ut cum ejusdem patrocinio, sicut ipse ajebat, ómnia bona consequerentur.

The chief outcome of this love of God was the strong and marvellous trances whereinto he oftentimes fell. It was, nevertheless, strange to observe that after he had entirely lost his senses he could be called out of the trance by the mere order of his superiors. To be utterly obedient was one of his chief aims, and he was used to say that those who ruled him could lead him about like a blind man, and that it was better to die than not to obey. He so imitated the poverty of the Seraphic Patriarch, that when he was at the point of death, when the Friars use to dispose of anything they have, he was able to tell his Superior that he had absolutely nothing. Thus bearing about in his body the dying of the Lord Jesus, the life also of Jesus was made manifest in his body. When he saw that certain persons had committed a foul sin of uncleanness, there came from him a strong savour, a proof of that snowy and glorious purity which, in spite of the most hideous temptations whereby the unclean spirit wrestled long to darken it, he kept undefiled, partly by an iron bridling of his senses, partly by the stern punishments he inflicted upon his own body, and partly by the extraordinary protection of the pure Virgin Mary, whom he was used to call his own Mother, whom he honoured and worshipped as his most tender Mother in his very heart of hearts, and whom he was eager that all men should honour, because, as he said, if we have her protection, every good thing comes with it.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



Hæc beáti Josephi sollicitúdo a sua erga próximos caritate prodíbat; tanto enim animárum zelo exardebat, ut ómnium salútem modis ómnibus instantíssime procuraret. Exténdens páriter caritátem suam in próximum, sive páuperem, sive infirmum, sive quacúmque alia tribulatióne vexátum, quantum in ipso erat, illum recreábat. Nec aliéni erant ab ejus caritate, qui objurgatiónibus, probris omnisque generis injuriis ipsum appéterent; nam eadem patiéntia, mansuetúdine, vultusque hilaritate talia excipiebat, qua tot inter ac tantas vicissitúdines replenduit, dum vel moderatórum ordinis vel sacræ Inquisitiónis jussu hac illac errare versaríque coactus est. Quamquam vero pópuli non solum, sed viri príncipes exímiam ejus sanctitátem et superna charísmata admiraréntur, ea nihilóminus erat humilitate, ut, magnum se peccatórem réputans, Deum enixe deprecarétur; ut sua ab eo illustria dona removéret, hómines vero exoraret ut in eum locum mortuum ejus corpus injícerent, ubi memória sui esset prorsus oblitterata. At Deus, qui ponit húmiles in sublíme quique servum suum, dum viveret, cælésti sapiéntia, prophetía, cordium perscrutatióne, curatiónum grátia ceterisque donis cumulatíssime exornaverat, ejus quoque mortem iis, quibus ipse antea prædixerat, loco ac témpore, anno ætátis suæ sexagesimo primo, Auxími in Piceno pretiósam réddidit sepulcrúmque gloriosum. Illum denique, étiam post óbitum miraculis coruscántem, Benedíctus quartus décimus Beatórum, Clemens tertius décimus Sanctórum fastis adscripsit. Ejus autem Offícium et Missam Clemens quartus décimus, ejusdem ordinis, ad universam Ecclésiam extendit.

This eagerness on the part of the blessed Joseph was but one outcome from his love for his neighbours. So great was his zeal for souls, that he vehemently sought in all ways for the salvation of all. When he saw his neighbour in any trouble, whether it were poverty or sickness or any other affliction, his tenderness went out toward him, and he helped him as well as he could. They who reviled, and slandered, and insulted himself were not cut off from his love. He was used to welcome such with great long-suffering, meekness, and cheerfulness of countenance and he preserved the same constantly amid many hardships and changes when he was sent hither and thither by command of the Superiors of his Order, and of the Holy Inquisition. People and princes alike marvelled at the exceeding holiness of his life, and the spiritual gifts poured upon him from above, but he was so lowly, that he sincerely held himself to be chief among sinners, and earnestly besought God to take away from him the more showy of His gifts. Of men he entreated that after his death they would cast his body somewhere where his memory might soonest perish. But God, Who exalteth them of low degree, glorified His servant during life with the gifts of heavenly wisdom, of prophecy, of discerning the hidden thoughts of the heart, of healing, and of other spiritual gifts in marvellous abundance, gave him a precious death, and made the place of his rest glorious. He fell asleep in Jesus upon the very day and at the very place foretold by himself, that is, at Osimo, (between Ancona and Loretto, upon the 18 th day of September,) in the 61st year of his own age, ~(and in that of salvation 1663.) He was famous for miracles even after his death, and Benedict XIV. enrolled his name among those of the Blessed, and Clement XIII. among those of the Saints. Clement XIV., being himself a member of the same Order, extended the use of the Office and Mass in memory of him to the whole Church.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 22:1-14

Matt 22:1-14



In illo témpore: Loquebátur Jesus princípibus sacerdotum et pharisæis in parábolis dicens: Simile factum est regnum cælórum hómini regi, qui fecit nuptias fílio suo. Et réliqua.

At that time Jesus spake unto the chief priests and Pharisees by parables, and said The kingdom of heaven is like unto a certain king, which made a marriage for his son. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory (the Great.)



Liber 2 Homiliar. Hom. 38, circa medium

Bk. ii. Horn. 38, 9



Quia jam, largiénte Dómino, nuptiárum domum, id est, sanctam Ecclésiam intrastis, solerter, fratres, aspicite, ne aliquid de mentis vestræ habitu rex ingrédiens reprehéndat. Cum magno enim cordis timóre pensándum est quod prótinus subditur: Intrávit autem rex, ut vidéret discumbéntes, et vidit ibi hóminem non vestítum veste nuptiali. Quid, fratres caríssimi, éxprimi per nuptialem vestem putamus? Si enim vestem nuptialem baptisma vel fidem dicimus, quis sine baptismate et fide has nuptias intrávit? Eo enim ipso foris est, qui necdum credidit. Quid ergo debémus intellígere per nuptialem vestem, nisi caritátem? Intrat enim ad nuptias, sed cum nuptiali veste non intrat, qui, in sancta Ecclésia assistens, fidem habet, sed caritátem non habet. Recte enim caritas, nuptialis vestis vocátur, quia hanc in se conditor noster hábuit, dum ad sociandæ sibi Ecclésiæ nuptias venit.

Dearly beloved brethren, ye have already entered, at the Lord's bidding, into the house where the marriagefeast is being held, that is to say, into the Holy Church, and look ye well to it, that when the King cometh in to see the guests, he see nothing amiss in your soul's wedding-garment. For indeed it is with great searchings of heart that we are behoven to consider that which so soon cometh. “ And when the King came in to see the guests, he saw there a man which had not on a wedding-garment.” Dearly beloved brethren, what are we to think is signified by this wedding garment Is it baptism or is it faith? But without baptism, or without faith, who could be seated at the marriage-feast? He that believeth not would still be without the house. What then, except love, must we understand by the wedding-garment He who hath faith and is in the Holy Church, but hath not charity, cometh in unto the wedding indeed, but hath not a wedding-garment. And charity is well called the wedding -garment, for it is the garment wherewithal our Maker decked Himself when He came to wed the Church unto Himself.



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.




Lectio VIII

Lesson VIII



Sola quippe dilectióne Dei actum est, ut ejus Unigénitus mentes sibi electórum hóminum uníret. Unde et Joánnes dicit: Sic enim diléxit Deus mundum, ut Fílium suum unigénitum daret pro nobis. Qui ergo per caritátem venit ad hómines, eamdem caritátem innotuit vestem esse nuptialem. Omnis ergo vestrum, qui in Ecclésia positus Deo credidit, jam ad nuptias intrávit; sed cum nuptiali veste non venit, si caritátis grátiam non custódit. Et certe, fratres, si quis ad carnales nuptias esset invitatus, vestem mutaret, congaudere se sponso et sponsæ ex ipso sui habitus decore osténderet, inter gaudéntes et festa celebrántes despectis vestibus apparére erubésceret. Nos ad Dei nuptias venímus, et cordis vestem mutare dissimulamus. Congaudent Angeli, cum ad cælum assumúntur electi. Qua ergo mente hæc spiritualia festa conspícimus, qui nuptialem vestem, id est, caritátem, quæ sola nos speciósos éxhibet, non habemus?

It was the work of God's love alone that His Only - begotten Son should wed Himself unto the souls of the elect. Whence indeed John saith “God so loved the world, that He gave His Only-begotten Son, that whosoever believeth in Him should not perish, but have everlasting life.” (iii. 16.) He therefore Whom love brought among men, showeth that the same love is His wedding-garment. Each one therefore of you who is in the Church and believeth in God, hath already come in unto the marriage-feast, but if he keep not the grace of charity, he is come in thither not having a weddinggarment. In sooth, my brethren, if one be asked to an earthly marriage, he changeth his attire, to show even by his garments that he rejoiceth in the joy of the Bride and Bridegroom, and he would be ashamed to appear in unseemly raiment among the guests that are feasting and making merry. We are come unto God's marriagefeast, and we make pretence to change the vesture of our hearts. There is joy among the angels when the elect are taken to heaven. With what face shall we look upon this spiritual feast if we come in thither not having charity, the only wedding-garment wherein we can appear comely



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.




Lectio IX

Lesson IX



Sciéndum vero est quia, sicut in duobus lignis, superiore vidélicet et inferióre, vestis téxitur: ita in duobus præceptis caritas habétur, in dilectióne scilicet Dei et próximi. Scriptum quippe est: Diliges Dóminum Deum tuum ex toto corde tuo et ex tota ánima tua, et próximum tuum sicut teípsum. Qua in re notándum est, quia in dilectióne próximi mensúra amoris pónitur, cum dícitur: Diliges próximum tuum sicut teípsum. Dei autem diléctio nulla mensúra constringitur, cum dícitur: Diliges Dóminum Deum tuum ex toto corde tuo, ex tota ánima tua, ex tota virtúte tua. Non enim jubétur quisque quantum diligat, sed ex quanto, cum dícitur, Ex toto; quia ille veraciter Deum díligit, qui sibi de se nihil relinquit. Duo ergo necesse est ut caritátis præcepta custódiat, quisquis habere in nuptiis vestem nuptialem curat.

We must know that as every garment is woven upon two beams, an upper and a lower, so love is bound unto two commandments, the one bidding us to love God, and the other to love our neighbour. For thus is it written “Thou shalt love the Lord thy God with all thy heart, and with all thy soul, and with all thy mind. This is the first and great commandment. And the second is like unto it Thou shalt love thy neighbour as thyself. On these two commandments hang all the law and the Prophets.” (Matth. xxii. 37-39-) In the which we are to see that bounds are set to that love wherewith we are to love our neighbour, for it is said “Thou shalt love thy neighbour as thyself.” But to the love wherewith we are to love God are set no bounds, for it is said “Thou shalt love the Lord thy God with all thy heart, and with all thy soul, and with all thy mind.” A man is not commanded to what point he is to love God, but from what point, even as it is said, “with all” for he only truly loveth God, who leaveth nothing for himself. We are behoven therefore to keep two commandments touching love, if we would be seen at the marriage with a wedding-garment.



Te Deum

Te Deum





Die 19 Septembris

19 September



S. Januarii Episcopi et Sociorum MartyrumSt. Januarius, Bishop and Companions, Martyrs

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IX: de Scriptura occurrente.

Lesson IX: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Januarius, Benevénti epíscopus, Diocletiáno et Maximiáno in Christiános sæviéntibus, ad Timotheum Campaniæ præsidem ob christianæ fidei professiónem Nolam perducitur. Ibi, ejus constántia varie tentata, in ardentem fornacem conjéctus, ita illæsus evasit, ut ne vestiméntum aut capillum quidem flamma violáverit. Hinc præses, accénsus iracúndia, Mártyris corpus imperat usque eo dístrahi, quoad nervórum compages artuumque solvántur. Festus interea ejus diaconus et Desiderius lector, comprehénsi vinctique, una cum episcopo ante rhedam præsidis Puteleos pertrahúntur, et in eumdem carcerem, in quo Sosius Misenas et Próculus Puteolánus diáconus, Eutyches et Acutius láici, ad bestias damnati, detinebántur, simul conjiciúntur.

At that time time the Emperors Diocletian and Maximian were furiously raging against Christians, Januarius, Bishop of Benevento, was taken to Nola, to Timothy, President of Campania, on the charge of professing the Christian faith. There his firmness was tried diverse ways, and he was cast into a burning fiery furnace, but came forth thence unhurt, for neither upon his raiment nor upon the hairs of his head did the flame take any hold. Thereupon the wrath of the President was enkindled, and he commanded the martyr to be torn limb from limb. But in the meanwhile Januarius' Deacon Festus and his Reader Desiderius were taken, and the whole three were led in bonds to Puzzuoli in front of the President's carriage, and there thrown into the same prison wherein were already held four other Christians condemned to be devoured by wild beasts, that is to say, Sosius, a Deacon of Miseno Proculus, a Deacon of Puzzuoli and two laymen, named respectively Eutyches and Acutius.



R. Sancti tui, Dómine, mirábile consecúti sunt iter, serviéntes præcéptis tuis, ut inveniréntur illǽsi in aquis válidis: * Terra appáruit árida: et in Mari Rubro via sine impediménto.

R. thy Saints, O Lord, have passed a wonderful way, serving thy commandments, that they might be found without hurt in the midst of the mighty waters. * Dry land appeared, and, out of the Red Sea, a way without impediment.



V. Quóniam percússit petram, et fluxérunt aquæ, et torréntes inundavérunt.

V. He smote the rock, and the waters gushed out, and the streams overflowed.



R. Terra appáruit árida: et in Mari Rubro via sine impediménto.

R. Dry land appeared, and, out of the Red Sea, a way without impediment.




Lectio V

Lesson V



Postero die omnes in amphitheatro feris objecti sunt; quæ, naturalis oblitæ feritátis, ad Januarii pedes se prostravére. Id Timótheus mágicis cantiónibus tribuens, cum senténtiam cápitis in Christi Mártyres pronuntiásset, óculis repénte captus, orante mox beato Januario, lumen recepit; quo miraculo hóminum míllia fere quinque Christi fidem suscepérunt. Verum ingrátus judex, níhilo placatior factus beneficio, sed conversióne tantæ multitúdinis actus in rábiem; véritus maxime príncipum decreta, sanctum Episcopum cum sociis gládio pércuti jussit.

The next day all seven were exposed to the wild beasts in the amphitheatre, but these creatures forgot their natural fierceness, and lay down at the feet of Januarius. Timothy would have it that this came from charms, and commanded the witnesses of Christ to be beheaded. Thereupon he became of a sudden blind, until Januarius had prayed for him by the which miracle nearly five thousand persons were turned to Christ. But this good turn roused up no gratitude in the President, yea, rather, the conversion of so many drave him wild, and in his hot fear to obey the decrees of the Emperors he commanded that the holy Bishop and his companions should be smitten with the sword.



R. Vérbera carníficum non timuérunt Sancti Dei, moriéntes pro Christi nómine: * Ut herédes fíerent in domo Dómini.

R. The Saints of God shrank not from the stripes of the executioners, but died for Christ's Name's sake * That they might be made joint-heirs in the house of the Lord.



V. Tradidérunt córpora sua propter Deum ad supplícia.

V. They gave their bodies for God's sake to death.



R. Ut herédes fíerent in domo Dómini.

R. That they might be made joint-heirs in the house of the Lord.




Lectio VI

Lesson VI



Horum córpora finítimæ urbes, pro suo quæque studio certum sibi patronum ex iis apud Deum adoptándi, sepelienda curarunt. Januarii corpus Neapolitani divino admónitu extulére; quod, primo Benevéntum, inde ad monastérium montis Vírginis, postremo Neapolim translátum et in majori ecclésia cónditum, multis miraculis cláruit. Sed illud in primis memorándum, quod erumpéntes olim e monte Vesuvio flammárum globos, nec vicínis modo sed longinquis étiam regiónibus vastitátis metum afferéntes, exstinxit. Præclárum illud quoque, quod ejus sanguis, qui in ampulla vitrea concretus asservátur, cum in conspéctu cápitis ejusdem Mártyris pónitur, admirándum in modum colliquefíeri et ebullire, perinde atque recens effúsus, ad hæc usque témpora cernitur.

The cities of those coasts strove to obtain their bodies for honourable burial, so as to make sure of having in them advocates with God. By God's will the relics of Januarius were taken to Naples at last, after having been carried from Puzzuoli to Benevento, and from Benevento to Monte Vergine; when they were brought thence to Naples, they were laid in the chief Church there, and there have been famous on account of many miracles. Among these is remarkable the stopping of eruptions of Mount Vesuvius, whereby both that neighbourhood and also places afar off have been like to have been brought to desolation. It is also well known, and is the plain fact, seen even unto this day, that when the blood of Januarius, kept dried up in a small glass phial, is put in sight of the head of the same martyr, it is used to melt and bubble in a very strange way, as though it had but freshly been shed.



R. Tamquam aurum in fornáce probávit eléctos Dóminus, et quasi holocáusti hóstiam accépit illos: et in témpore erit respéctus illórum: * Quóniam donum et pax est eléctis Dei.

R. As gold in the furnace hath the Lord tried His chosen ones, and received them as a burnt-offering, and yet a while, and they shall be regarded; * For the grace of God, and His peace, are with His chosen.



V. Qui confídunt in illum, intélligent veritátem, et fidéles in dilectióne acquiéscent illi.

V. They that put their trust in Him shall understand the truth and such as be faithful in love shall abide with Him.



R. Quóniam donum et pax est eléctis Dei.

R. For the grace of God, and His peace, are with His chosen.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quóniam donum et pax est eléctis Dei.

R. For the grace of God, and His peace, are with His chosen.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 24:3-13

Matt 24:3-13



In illo témpore: Sedénte Jesu super montem Oliveti, accessérunt ad eum discípuli secréto dicéntes: Dic nobis quando hæc erunt? Et réliqua.

At that time As Jesus sat upon the Mount of Olives, His disciples came unto Him privately, saying Tell us, when shall these things be And so on.



Homilía sancti Hilarii Epíscopi

Homily by St. Hilary, Bishop (of Poitiers.)



Comment. in Matth. cap. 24




Discipuli Dóminum intérrogant quando hæc fíerent, quodve signum et adventus sui et consummatiónis sæculi nóscerent. Et, quia tria hæc in unum quæsíta sunt, distinctis et témporis et intelligéntiæ significatiónibus separántur. Respondétur ígitur primum de civitátis occasu, et confirmántur veritáte doctrinæ, ne quis fallax ignorántibus posset obrépere; venturi enim erant étiam eórum témpore, qui se Christum essent nuncupatúri. Ut ígitur fides pestífero mendácio détrahi posset, admonítio præcessit.




R. Propter testaméntum Dómini, et leges patérnas, Sancti Dei perstitérunt in amóre fraternitátis: * Quia unus fuit semper spíritus in eis, et una fides.

R. Because of the covenant of the Lord, and the laws of their fathers, the Saints of God abode in brotherly love, * For one spirit and one faith was ever in them.



V. Ecce quam bonum et quam jucúndum habitáre fratres in unum.

V. Behold how good and how pleasant it is for brethren to dwell together in unity.



R. Quia unus fuit semper spíritus in eis, et una fides.

R. For one spirit and one faith was ever in them.




Lectio VIII

Lesson VIII




“See that ye be not troubled,” saith the Lord, “for all these things must come to pass, but the end is not yet. (For nation shall rise up against nation, and kingdom against kingdom, and there shall be famines, and pestilences, and earthquakes in diverse places. All these are the beginning of sorrows.) Then shall they deliver you up to be afflicted, and shall kill you and ye shall be hated of all nations for My Name's sake. And then shall many be offended, and shall betray one another, and shall hate one another. And many false prophets shall rise and shall deceive many.” (One such false prophet was Nicolas, one of the seven Deacons.) “And because iniquity shall abound, the love of many shall wax cold.”



Confírmat ígitur eos ad tolerántiam passiónum, fugæ, verberatiónis, intéritus et publici in eos odii propter nomen ejus. Atque his quidem vexatiónibus multi turbabúntur, et, tantis insurgéntibus malis scandalizabúntur, et usque in mutuum ódium excitabúntur. Et falsi prophetæ erunt (ut Nicolaus unus ex septem diacónibus fuit), multosque ementíta veritáte pervertent; et, abundante nequitia, caritas refrigéscet.




R. Sancti mei, qui in carne pósiti, certámen habuístis: * Mercédem labóris ego reddam vobis.

R. O ye My Saints, who, being in the flesh, didst have striving * I will render unto you a reward of your labours.



V. Veníte benedícti Patris mei, percípite regnum.

V. Come, ye blessed of My Father, inherit the kingdom



R. Mercédem labóris ego reddam vobis.

R. I will render unto you a reward of your labours.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Mercédem labóris ego reddam vobis.

R. I will render unto you a reward of your labours.




Lectio IX

Lesson IX



Sed usque in finem perseverántibus salus reserváta est; ac tum, per omnes orbis partes viris apostolicis dispersis, Evangélii véritas prædicábitur. Et, cum univérsis fúerit cognítio sacraménti cæléstis invecta, tum Jerúsalem occasus et finis incumbet; ut prædicatiónis fidem, et infidelium pœna et metus civitátis érutæ consequátur. Hæc ígitur in eam, ut fuerant prædicta, perfécta sunt; et, lapidatis, fugatis, peremptis Apóstolis, fame, bello, captivitáte consumpta est. Ac tum fuit digna non esse, cum, ejectis prædicatóribus Christi, indignam Dei prædicatióne se præbuit.

But that shall endure unto the end, the same shall be saved. And this Gospel shall be preached in all the world, for a witness unto all nations and then shall the end come.” When the knowledge of the heavenly revelation had been carried everywhere, then should come the fall and end of Jerusalem then should the punishment of them that had not believed, and the awful example of the city that had been destroyed, bear out the truth of the preacher. When she had stoned, and hunted down, and murdered the Apostles, then should she be consumed by famine, and war, and slavery. And indeed she would then have shown herself unworthy to be any longer, having shown by casting out the preachers of Christ that she was unworthy that any should speak to her of God.



Te Deum

Te Deum





Die 20 Septembris

20 September



Ss. Eustachii et Sociorum MartyrumS. Eustachius and Companions, Martyrs

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IX: de In Vigilia S. Matthæi Ap. (09-20o).

Lesson IX: of In Vigilia S. Matthew Apostle (09-20o).



Lectio IV

Lesson IV



Eustachius, qui et Placidus, genere, opibus et militari glória inter Romanos insígnis, sub Trajano imperatóre magistri militum titulum meruit. Cum vero sese aliquándo in venatióne exercéret ac fugiéntem miræ magnitúdinis cervum insequerétur, vidit repénte inter consistentis feræ córnua excélsam atque fulgentem Christi Dómini e cruce pendentis imáginem. Cujus voce ad immortalis vitæ prædam invitatus, una cum uxore Theopista ac duobus párvulis fíliis Agapito et Theopisto, christianæ milítiæ nomen dedit.

Eustache, whose name before his Baptism was Placidus was a Roman, alike well-known on account of his noble birth, his great earthly wealth, and his eminent distinction as a soldier. He gained, under the Emperor Trajan, the post of military commander. Once upon a time he was hunting, and following an extraordinarily large stag, when the beast stood still, and Eustace saw between his horns a tall and glorious figure of the Lord Christ hanging upon the Cross, whence came a voice bidding him to follow after life eternal. Thereupon Eustace and his wife Theopista, and their two little sons Agapitus and Theopistus, enlisted themselves as soldiers under the Great Captain, Christ.



R. Sancti tui, Dómine, mirábile consecúti sunt iter, serviéntes præcéptis tuis, ut inveniréntur illǽsi in aquis válidis: * Terra appáruit árida: et in Mari Rubro via sine impediménto.

R. thy Saints, O Lord, have passed a wonderful way, serving thy commandments, that they might be found without hurt in the midst of the mighty waters. * Dry land appeared, and, out of the Red Sea, a way without impediment.



V. Quóniam percússit petram, et fluxérunt aquæ, et torréntes inundavérunt.

V. He smote the rock, and the waters gushed out, and the streams overflowed.



R. Terra appáruit árida: et in Mari Rubro via sine impediménto.

R. Dry land appeared, and, out of the Red Sea, a way without impediment.




Lectio V

Lesson V



Mox ad visiónis prístinæ locum, sicut ei Dóminus præceperat, regréssus, illum prænuntiántem audívit quanta sibi deinceps, pro ejus gloria, perferenda essent. Quocirca incredibiles calamitátes mira patiéntia perpéssus, brevi in summam egestátem redáctus est. Cumque clam se subducere cogerétur, in itinere cónjugem primum, deínde étiam líberos sibi miserabíliter ereptos ingemuit. Tantis obvolutus ærumnis, in regióne longinqua villicum agens longo témpore delituit, donec, cælésti voce recreátus ac nova occasióne a Trajano conquisítus, íterum bello præfícitur.

In a little while he went back, according as the Lord had commanded him, to the place where he had seen the first vision, and there he heard from God how much he was to bear for His glory. It was not long after that he had great losses and became exceedingly poor, but he bore it very patiently. Then he was constrained to fly away privily, and on the journey was grievously afflicted in that, first, his wife and then his children were parted from him and carried he knew not whither. Under the weight of these sorrows he lay hid a long while in a far-off place, working as the steward of a land -owner, until the voice of God called him forth, and Trajan sought for him again to make him a captain in his army.



R. Vérbera carníficum non timuérunt Sancti Dei, moriéntes pro Christi nómine: * Ut herédes fíerent in domo Dómini.

R. The Saints of God shrank not from the stripes of the executioners, but died for Christ's Name's sake * That they might be made joint-heirs in the house of the Lord.



V. Tradidérunt córpora sua propter Deum ad supplícia.

V. They gave their bodies for God's sake to death.



R. Ut herédes fíerent in domo Dómini.

R. That they might be made joint-heirs in the house of the Lord.




Lectio VI

Lesson VI



Illa in expeditióne, liberis simul cum uxore insperato receptis, victor Urbem ingénti ómnium gratulatióne ingréditur. Sed paulo post inánibus diis pro parta victoria sacrificáre jussus, constantíssime rénuit. Cumque variis artibus ad Christi fidem ejurandam frustra tentarétur, una cum uxore et liberis, leónibus objícitur. Horum mansuetúdine concitátus imperátor, æneum in taurum subjectis flammis candéntem eos immítti jubet, ubi divinis in laudibus consummato martyrio, duodecimo Kalendas Octobris ad sempitérnam felicitátem convolárunt. Quorum illæsa córpora, religióse a fidélibus sepúlta, póstmodum ad ecclésiam eórum nómine erectam honorofice transláta sunt.

While he was with the army he found his wife and children once more, by an unexpected happiness, and re-entered the city (of Rome) as a conquering soldier amid the loud applause of all men, but thereupon, when he was commanded to offer sacrifices of thanksgiving for the victory to the gods that are no gods, he stoutly refused. They tried him in vain with diverse cajoleries to make him deny Christ, but could not, and he and his wife and little ones were thrown to the lions. When these beasts would not touch them, the Emperor's fury was kindled, and he commanded them all to be shut up in the brazen image of a bull, which was heated with fire underneath. There they praised God until their testimony was ended, and they departed hence to be perfectly blessed for ever and ever, upon the 20th day of September. Their bodies were buried whole by the faithful, with deep reverence, and were afterwards honourably carried to a Church built in their name.



R. Tamquam aurum in fornáce probávit eléctos Dóminus, et quasi holocáusti hóstiam accépit illos: et in témpore erit respéctus illórum: * Quóniam donum et pax est eléctis Dei.

R. As gold in the furnace hath the Lord tried His chosen ones, and received them as a burnt-offering, and yet a while, and they shall be regarded; * For the grace of God, and His peace, are with His chosen.



V. Qui confídunt in illum, intélligent veritátem, et fidéles in dilectióne acquiéscent illi.

V. They that put their trust in Him shall understand the truth and such as be faithful in love shall abide with Him.



R. Quóniam donum et pax est eléctis Dei.

R. For the grace of God, and His peace, are with His chosen.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quóniam donum et pax est eléctis Dei.

R. For the grace of God, and His peace, are with His chosen.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 6:17-23

Luke 6:17-23



In illo témpore: Descéndens Jesus de monte, stetit in loco campéstri, et turba discipulórum ejus, et multitúdo copiósa plebis ab omni Judǽa, et Jerúsalem, et marítima, et Tyri, et Sidónis. Et réliqua.

At that time, Jesus came down from the mountain, and stood in the plain, and the company of His disciples, and a great multitude of people out of all Judea, and Jerusalem, and from the sea coast of Tyre and Sidon. And so on.



Homilía sancti Ambrósii Epíscopi

Homily by St Ambrose, Bishop (of Milan.)



Lib. 5. in Lucam. Cap. 6., post init.

Bk. v. on Luke vi.



Advérte ómnia diligénter, quómodo et cum Apóstolis ascéndat et descéndat ad turbas. Quómodo enim turba nisi in húmili Christum vidéret? Non séquitur ad excélsa, non ascéndit ad sublímia. Dénique ubi descéndit, invénit infírmos: in excélsis enim infírmi esse non possunt. Hinc étiam Matthǽus docet in inferióribus débiles esse sanátos. Prius enim unusquísque sanándus est, ut paulátim virtútibus procedéntibus ascéndere possit ad montem; et ídeo quemque in inferióribus sanat, hoc est, a libídine révocat, injúriam cæcitátis avértit. Ad vúlnera nostra descéndit: ut usu quodam et cópia suæ natúræ, compartícipes nos fáciat esse regni cæléstis.

Mark well how Jesus goeth upward with His disciples, and downward to the multitude. How should the multitude behold Christ, save in a lower place? Such go not up to the things which are above; such attain not to the things which are high. And when Jesus cometh down, He findeth such as are diseased for such like go not up to the heights. Hence also Matthew saith that there were there all sick people, (iv. 23.) Of these every man had need of healing, that, when he had received strength, by and by, he might go up into the mountain. And therefore, being Himself come down, He healeth them in the plain, that is to say, He calleth them away from their lust, and freeth them of their blindness. He cometh down to our wounds, to the end that by a certain use of His nature, and by the abundance thereof, He might make us joint-heirs of the kingdom of heaven.



R. Propter testaméntum Dómini, et leges patérnas, Sancti Dei perstitérunt in amóre fraternitátis: * Quia unus fuit semper spíritus in eis, et una fides.

R. Because of the covenant of the Lord, and the laws of their fathers, the Saints of God abode in brotherly love, * For one spirit and one faith was ever in them.



V. Ecce quam bonum et quam jucúndum habitáre fratres in unum.

V. Behold how good and how pleasant it is for brethren to dwell together in unity.



R. Quia unus fuit semper spíritus in eis, et una fides.

R. For one spirit and one faith was ever in them.




Lectio VIII

Lesson VIII



Beáti páuperes, quia vestrum est regnum Dei. Quátuor tantum beatitúdines sanctus Lucas Domínicas posuit, octo vero sanctus Matthǽus: sed in illis octo istæ quátuor sunt, et in quátuor istis illæ octo. Hic enim quátuor velut virtútes ampléxus est cardináles: ille in illis octo mýsticum númerum reserávit. Pro octáva enim multi inscribúntur Psalmi: et mandátum áccipis octo illis partem dare fortásse benedictiónibus. Sicut enim spei nostræ octáva perféctio est, ita octáva summa virtútum est.

Blessed be ye poor, for your's is the kingdom of God. Saint Luke giveth us but four of the Lord's Beatitudes, and Saint Matthew eight but in those eight are contained these four, and in these four those eight. For in these four are embraced the cardinal virtues and in those eight they are set forth in a number full of mystery. It is written at the head of more than one of the Psalms that they are for the octave, and thou hast received the commandment Give a portion to seven, and also to eight to seven or eight what? Perchance degrees of blessedness. For as this eighth Beatitude doth name the most glorious realization of our hope the kingdom of Heaven so doth it also name the most royal exertion of our strength blessed are they which are persecuted.



R. Sancti mei, qui in carne pósiti, certámen habuístis: * Mercédem labóris ego reddam vobis.

R. O ye My Saints, who, being in the flesh, didst have striving * I will render unto you a reward of your labours.



V. Veníte benedícti Patris mei, percípite regnum.

V. Come, ye blessed of My Father, inherit the kingdom



R. Mercédem labóris ego reddam vobis.

R. I will render unto you a reward of your labours.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Mercédem labóris ego reddam vobis.

R. I will render unto you a reward of your labours.





Die 20 Septembris

20 September



In Vigilia S. Matthæi Ap.In Vigilia S. Matthew Apostle

Vigilia

Lectio I

Lesson I



Commemoratio: In Vigilia S. Matthæi Ap. Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

Commemoration of: In Vigilia S. Matthew Apostle Lesson from the Gospel of St. Luke



Luc 5:27-32

Luke 5:27-32



In illo témpore: Vidit Jesus publicanum, nómine Levi, sedentem ad telónium, et ait illi : Séquere me. Et réliqua.

At that time, Jesus saw a publican, named Levi, sitting at the receipt of custom, and He said unto him: Follow me. And so on.



Homilía sancti Ambrósii Epíscopi

Homily by St. Ambrose, Bishop (of Milan)



Liber 5 Comment. in Lucæ Cap. 5 post initium

Book v, Comment. on Luke v



Mystica est hæc vocátio publicani, quem sequi jubet, non corporis gressu, sed mentis afféctu. Itaque ille, prius avara de mercédibus, dura de labóribus periculisque nautárum emoluménta convértens, verbo vocatus, propria derelinquit, qui rapiebat aliena ; ac, vile illud sedile destítuens, toto post Dóminum vestigio mentis incedit. Convivii quoque magni éxhibet apparátum ; qui enim domicílio Christum récipit interno, maximis delectatiónibus exuberántium páscitur voluptátum.

There is a mystery in this calling of the publican, whom He biddeth to follow Him, not so much by bodily steps as by change of heart. Hitherto Levi had been making greedy gains from merchandise, cruel riches at the cost of sailors' toils and dangers; but now, at the call of a word, he, who had been plundering other men's goods, leaveth his own. He leaveth that base station, and followeth hard after the Lord with all his heart. And Levi made Him a great feast in his own house. He that welcometh Christ into his home, feasteth upon the excellency of all pleasures.



Te Deum

Te Deum





Die 21 Septembris

21 September



S. Matthæi Apostoli et EvangelistæSt. Matthew, Apostle and Evangelist

Duplex II classis

Lectiones I–III: ex Commúni Evangelistarum (C1a).

Lessons I–III: from the Common of Evangelists (C1a).



Lectio IX: de Scriptura occurrente.

Lesson IX: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Matthǽus, qui et Levi, Apóstolus et Evangelísta, Caphárnai cum ad telónium sedéret, a Christo vocátus, statim secútus est ipsum; quem étiam cum réliquis discípulis convívio excépit. Post Christi resurrectiónem, ántequam in provínciam proficiscerétur, quæ ei ad prædicándum obtígerat, primus in Judǽa, propter eos qui ex circumcisióne credíderant, Evangélium Jesu Christi Hebráice scripsit. Mox in Æthiópiam proféctus, Evangélium prædicávit, ac prædicatiónem multis miráculis confirmávit.

It came to pass one day at Capernaum, that Christ went forth, and saw a publican, named Levi, sitting at the receipt of custom; and He said unto him: Follow Me. And he left all, rose up, and followed Him. And Levi made Him a great feast in his own house. This Levi is the Apostle and Evangelist Matthew. After that Christ was risen again from the dead, and while he was yet in Judea, before he set forth for that land which had fallen to the lot of his preaching, he wrote the Gospel of Jesus Christ in the Hebrew tongue, for the sake of them of the circumcision who had believed. His was the first written of the four Gospels. Thereafter he went to Ethiopia, and there preached the Gospel, confirming his preaching with many miracles.



R. Vidi conjúnctos viros, habéntes spléndidas vestes, et Ángelus Dómini locútus est ad me, dicens: * Isti sunt viri sancti facti amíci Dei.

R. I saw men standing together, clad in shining raiment, and the Angel of the Lord spoke unto me, saying: * These men are holy, for they are the friends of God.



V. Vidi Ángelum Dei fortem, volántem per médium cælum, voce magna clamántem et dicéntem.

V. I saw a strong Angel of God fly into the midst of heaven, saying with a loud voice:



R. Isti sunt viri sancti facti amíci Dei.

R. These men are holy, for they are the friends of God.




Lectio V

Lesson V



Illo ígitur in primis miráculo, quo regis fíliam a mórtuis excitávit, regem patrem et uxórem ejus cum univérsa província ad Christi fidem convértit. Rege mórtuo, Hírtacus, ejus succéssor, cum Iphigeníam, régiam fíliam, vellet sibi dari in matrimónium; Matthǽum, cujus ópera illa virginitátem Deo vóverat et in sancto propósito perseverábat, ad altáre mystérium celebrántem jussit occídi. Qui undécimo caléndas octóbris munus apostólicum martýrii glória cumulávit. Cujus corpus Salérnum translátum, ac póstmodum in ecclésia ejus nómine dedicáta, Gregório séptimo summo Pontífice, cónditum, ibídem magno hóminum concúrsu ac pietáte cólitur.

Of his miracles, the most notable was that he raised the King's daughter from the dead, and thereby brought to believe in Christ the King her father, his wife, and all that region. After that the King was dead, Hirtacus, who came after him, was fain to take his daughter Iphigenia to wife, but by the exhortation of Matthew she had made vow of her maidenhood to God, and stood firm to that holy resolution, for which cause Hirtacus commanded to slay the Apostle at the Altar while he was performing the mystery. He crowned the dignity of the Apostleship with the glory of martyrdom upon the 21 st day of September. His body had been brought to Salerno, where it was afterwards buried in a Church dedicated in his name during the papacy of Gregory VII, and there it is held in great worship and sought to by great gatherings of people.



R. Beáti estis, cum maledíxerint vobis hómines, et persecúti vos fúerint, et díxerint omne malum advérsum vos, mentiéntes, propter me: * Gaudéte et exsultáte, quóniam merces vestra copiósa est in cælis.

R. Blessed are ye when men shall revile you, and persecute you, and shall say all manner of evil against you falsely, for My sake; * Rejoice, and be exceeding glad, for great is your reward in heaven.



V. Cum vos óderint hómines, et cum separáverint vos, et exprobráverint, et ejécerint nomen vestrum tamquam malum propter Fílium hóminis.

V. When men shall hate you, and when they shall separate you from their company, and shall reproach you, and cast out your name as evil, for the Son of Man's sake.



R. Gaudéte et exsultáte, quóniam merces vestra copiósa est in cælis.

R. Rejoice, and be exceeding glad, for great is your reward in heaven.




Lectio VI

Lesson VI



De Expositióne sancti Gregórii Papæ super Ezechiélem Prophétam

From the Exposition of the Book of the Prophet Ezekiel by Pope St. Gregory (the Great.)



Homilia 3, Lib. 1

Hom. 3, Bk. I



Sancta quátuor animália, quæ prophetíæ spíritu futúra prævidéntur, subtíli narratióne describúntur, cum dícitur: Quátuor fácies uni, et quátuor pennæ uni. Quid per fáciem, nisi notítia; et quid per pennas, nisi volátus exprímitur? Per fáciem quippe unusquísque cognóscitur: per pennas vero in altum ávium córpora sublevántur. Fácies ítaque ad fidem pértinet, penna ad contemplatiónem. Per fidem namque ab omnipoténti Deo cognóscimur, sicut ipse de suis óvibus dicit: Ego sum pastor bonus, et cognósco oves meas, et cognóscunt me meæ. Qui rursus ait: Ego scio quos elégerim. Per contemplatiónem vero, qua super nosmetípsos tóllimur, quasi in áëra levámur.

The Prophet writeth very minutely touching the four holy living creatures, whom he saw in the spirit as being to come. He saith: “Every one had four faces, and every one had four wings.” What signifieth the face save likeness whereby we are known? or wings, save the power to fly since it is by the face that man is known from man, and by their wings that the birds' bodies are carried up into the air. So the face pertaineth to certitude, and the wings to contemplation. With certitude we are known of God Almighty, Who saith: “I am the Good Shepherd, and know My sheep, and am known of Mine.” (John x. 14.) And again: “I know whom I have chosen.” (xiii. 18.) And by contemplation, whereby we rise above ourselves, we as it were fly heavenwards.



R. Isti sunt triumphatóres et amíci Dei, qui contemnéntes jussa príncipum, meruérunt prǽmia ætérna: * Modo coronántur, et accípiunt palmam.

R. These are they which have conquered, and are become the friends of God, who recked not of the commandments of princes, and earned the everlasting reward. * And now have they crowns on their heads, and palms in their hands.



V. Isti sunt qui venérunt ex magna tribulatióne, et lavérunt stolas suas in sánguine Agni.

V. These are they which came out of great tribulation, and have washed their robes in the blood of the Lamb.



R. Modo coronántur, et accípiunt palmam.

R. And now have they crowns on their heads, and palms in their hands.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Modo coronántur, et accípiunt palmam.

R. And now have they crowns on their heads, and palms in their hands.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 9:9-13

Matt 9:1-13



In illo témpore: Vidit Jesus hóminem sedéntem in telónio, Matthǽum nómine, et ait illi: Séquere me. Et réliqua.

At that time, Jesus saw a man, named Matthew, sitting at the receipt of custom; and He saith unto him Follow Me. And so on.



Homilía sancti Hierónymi Presbýteri

Homily by St. Jerome, Priest (at Bethlehem.)



Liber 1 Comment. in Matth. cap. 9

Bk. i. Comment, on Matth. ix.



Céteri Evangelístæ, propter verecúndiam et honórem Matthǽi, noluérunt eum nómine appelláre vulgáto, sed dixérunt, Levi; dúplici quippe vocábulo fuit. Ipse autem Matthǽus (secúndum illud quod dícitur a Salomóne: Justus accusátor est sui in princípio sermónis; et in álio loco: Dic tu peccáta tua, ut justificéris) Matthǽum se et publicanum nóminat, ut osténdat legéntibus nullum debére salútem desperáre, si ad melióra convérsus sit, cum ipse de publicáno in Apóstolum sit repénte mutátus.

The other Evangelists, out of tenderness towards the reputation and honour of Matthew, have abstained from speaking of him as a publican by his ordinary name, and have called him Levi. Both names were his. But Matthew himself, according to what Solomon saith: The just man is the first to accuse himself, (Prov. xviii. 17), and again, in another place: Declare thou thy sins that thou mayest be justified, doth plainly call himself Matthew the publican, to show unto his readers that none need be hopeless of salvation if he will but strive to do better, since he himself had been all of a sudden changed from a publican into an Apostle.



R. Isti sunt qui vivéntes in carne, plantavérunt Ecclésiam sánguine suo: * Cálicem Dómini bibérunt, et amíci Dei facti sunt.

R. These are they who while yet they lived in the flesh, planted the Church in their own blood; * They drank of the Lord's cup, and became the friends of God.



V. In omnem terram exívit sonus eórum, et in fines orbis terræ verba eórum.

V. Their sound is gone out through all the earth, and their words to the ends of the world.



R. Cálicem Dómini bibérunt, et amíci Dei facti sunt.

R. They drank of the Lord's cup, and became the friends of God.




Lectio VIII

Lesson VIII



Arguit in hoc loco Porphýrius, et Juliánus Augústus, vel imperítiam histórici mentiéntis, vel stultítiam eórum qui statim secúti sint Salvatórem, quasi irrationabíliter quémlibet vocántem hóminem sint secúti; cum tantæ virtútes tántaque signa præcésserint, quæ Apóstolos, ántequam créderent, vidísse non dubium est. Certe fulgor ipse et majéstas Divinitátis occúltæ, quæ étiam in humána fácie relucébat, ex primo ad se vidéntes tráhere póterat aspéctu. Si enim in magnéte lápide et súccinis hæc esse vis dícitur, ut ánulos et stípulam et festúcas sibi cópulent; quanto magis Dóminus ómnium creaturárum ad se tráhere póterat, quos vocábat?

Porphyry and the Emperor Julian (the Apostate) will have it that the account of this call of Matthew is either a stupid blunder on the part of a lying writer, or else that it showeth what fools they were who followed the Saviour, to go senselessly after any one who called them. But there can be no doubt that before the Apostles believed they had considered the great signs and works of power which had gone before. Moreover, the glory and majesty of the hidden God, which shone somewhat through the Face of the Man Christ Jesus, were enough to draw them which gazed thereon, even at first sight. For if there be in a stone a magnetic power which can make rings and straws and rods come and cleave thereunto, how much more must not the Lord of all creatures have been able to draw unto Himself them whom He called?



R. Isti sunt viri sancti, quos elégit Dóminus in caritáte non ficta, et dedit illis glóriam sempitérnam: * Quorum doctrína fulget Ecclésia, ut sole luna.

R. These men are saints, whom the Lord hath chosen in love unfeigned, and hath given them glory everlasting. These are they * By the light of whose teaching the Church is glorified, even as the moon is glorified by the light of the sun.



V. Sancti per fidem vicérunt regna: operáti sunt justítiam.

V. The saints through faith subdued kingdoms, wrought righteousness.



R. Quorum doctrína fulget Ecclésia, ut sole luna.

R. By the light of whose teaching the Church is glorified, even as the moon is glorified by the light of the sun.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quorum doctrína fulget Ecclésia, ut sole luna.

R. By the light of whose teaching the Church is glorified, even as the moon is glorified by the light of the sun.




Lectio IX

Lesson IX



Et factum est, discumbénte eo in domo, ecce multi publicáni et peccatóres veniéntes discumbébant cum Jesu. Vidébant publicanum, a peccátis ad melióra convérsum, locum invenísse pœniténtiæ; et ob id étiam ipsi non despérant salútem. Neque vero in pristínis vítiis permanéntes véniunt ad Jesum, ut pharisǽi et scribæ múrmurant, sed pœniténtiam agéntes, ut sequens Dómini sermo signíficat, dicens: Misericórdiam volo, et non sacrifícium; non enim veni vocáre justos, sed peccatóres. Ibat autem Dóminus ad convívia peccatórum, ut occasiónem habéret docéndi, et spirituáles invitatóribus suis præbéret cibos.

And it came to pass, as Jesus sat at meat in the house, behold, many publicans and sinners came and sat down with Him. They saw how that a publican who had turned to better things had found a place of repentance, and therefore they also hoped for salvation. It was not, as the Scribes and Pharisees complained, sinners clinging to their sinfulness who came to Jesus, but sinners repenting, as indeed appeareth from the next words of the Lord, where He saith: I will have mercy and not sacrifice; for I am not come to call the righteous, but sinners to repentance. The Lord went to eat with sinners to the end that He might have occasion to teach, and to break spiritual bread unto them which bade Him.



Te Deum

Te Deum





Die 22 Septembris

22 September



S. Thomæ de Villanova Episcopi et ConfessorisSt. Thomas of Villanova, Bishop and Confessor

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–VIII: ex Commúni unius Confessoris Pontificis (C4).

Lessons VII–VIII: from the Common of a Confessor Bishop (C4).



Lectio IX: de Ss. Mauritii et Sociorum Martyrum (09-22o).

Lesson IX: of Ss. Maurice and companions, Martyrs (09-22o).



Lectio IV

Lesson IV



Thomas, in oppido Fontisplani Toletanæ diœceseos in Hispánia natus anno Dómini millesimo quadringentésimo octogesimo octavo, ab optimis paréntibus, ineunte vita, pietátem et singularem in páuperes misericórdiam accépit. Cujus adhuc puer complura dedit exempla; sed illud in primis nóbile, quod, ut nudos operíret, propriis vestibus non semel seípsum exuit. Exacta puerítia, Complúto, quo missus fuerat ut alumnus in collegio majori sancti Ildefonsi litteris operam daret, patris óbitu revocatus, universam hereditátem egenis virgínibus aléndis dicávit; eodemque statim reversus est, et, sacræ theologíæ cursu confecto, adeo doctrina excelluit, ut, in eadem universitáte cathedram ascendere jussus, philosophicas theologicasque quæstiónes mirabíliter explanaverit, interim assiduis precibus sciéntiam Sanctórum et rectam vitæ morúmque normam a Dómino vehementíssime postulans. Quare, divino instinctu, Eremitárum sancti Augustíni amplexus est institutum.

Thomas of Villanova was born of excellent parentage, in the town of Fuenlana, in the Diocese of Toledo in Spain, in the year of our Lord 1488, and was early taught godliness, and a special pitifulness towards the needy. Of this grace he gave many examples while he was still a lad, whereof it is an eminent one that he more than once stripped himself of raiment of his own, in order to clothe the naked. He was become a man when the death of his father called him from Alcala, whither he had been sent to work as a student in the great College of St. Alonzo. He gave all the inheritance which fell to him to feed poor unmarried women, and forthwith returned to Alcala, and finished his course in Theology. He was so eminent in learning that he was commanded to take a Professorship in that University, and delivered remarkable Lectures upon Philosophy and Theology. Meanwhile he ceased not earnestly to entreat of the Lord in prayer the knowledge of the Saints, and to know what was the path of life whereunto he was called. In course of time, by the inspiration of God, he entered the Institute of Hermits of St. Augustine.



R. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him * For My hand shall help him.



V. Nihil profíciet inimícus in eo, et fílius iniquitátis non nocébit ei.

V. The enemy shall prevail nothing against him, nor the son of wickedness afflict him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio V

Lesson V



Religiónem proféssus, ómnibus religiosi hóminis virtútibus et ornamentis excelluit, humilitate, patiéntia, continéntia, sed ardentíssima caritate summe conspicuus, inter varios et assiduos labóres oratióni rerumque divinárum meditatióni invicto spíritu semper intentus. Prædicándi onus, útpote sanctimónia et doctrina præstans, subire jussus, cælésti aspirante grátia, innumerábiles e vitiórum cœno in viam salútis edúxit. Regéndis deínde frátribus admotus, prudéntiam, æquitátem et mansuetúdinem pari sedulitate ac severitáte conjunxit; adeo, ut priscam sui ordinis disciplínam multis in locis vel firmaverit vel restitúerit.

In the Order wherein he had professed, he was marked for all that maketh a good and edifying Friar, for lowliness, for long-suffering, for cleanness-of-heart, but, above all, for the warmth of his charity. Amid diverse and hard works, he let his spirit never faint from prayer and study of the things of God. On account of his holiness and learning he was bidden to undertake the work of preaching, and, by the help of God's grace, was the means of drawing countless souls out of the slough of sin into the way that leadeth unto life. Being raised to rule over his brethren, he so joined wisdom, justice, and gentleness with watchfulness and firmness, that he either established or restored in many places the original discipline of his Order.



R. Pósui adjutórium super poténtem, et exaltávi eléctum de plebe mea: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of My people * For My hand shall help him.



V. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum.

V. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio VI

Lesson VI



Granaténsis archiepíscopus designátus, mira humilitate et constántia insigne munus rejécit. Verum, non multo post, Valentinam ecclésiam, superiórum auctoritate coactus, gubernandam suscépit; quam annis ferme undecim ita rexit, ut sanctíssimi et vigilantíssimi pastoris partes expleverit. Ceterum, consueta vivéndi ratióne nihil admodum immutata, inexplébili caritáti multo magis indulsit, cum amplos ecclésiæ réditus in egénos dispérsit, ne lectulo quidem sibi relícto: nam eum, in quo decumbebat cum in cælum evocarétur, ab eodem commodátum hábuit, cui paulo ante eleemósynæ loco donaverat. Obdormívit in Dómino, sexto Idus Septembris, annos natus octo et sexagínta. Servi sui sanctitátem adhuc viventis, et exínde post mortem, miraculis Deus testatam vóluit; præsertim, cum horreum, fruménto paupéribus distributo, pénitus vacuum, repénte plenum invéntum est, et cum ad ejus sepúlcrum puer mórtuus revixit. Quibus aliisque non paucis fulgentem signis, Alexander septimus, Pontifex maximus, Sanctórum número adscripsit.

He was named to the Archbishopric of Granada, but, with excellent lowliness and firmness, he refused to take so high a place. However, not long after, he was forced by the commands of his superiors to accept the government of the Church of Valencia, which he discharged for nearly eleven years with the reputation of a most holy and watchful shepherd of souls. His elevation changed nowise his way of life, except to give greater scope to his wonderful charity by placing the revenues of a wealthy Church at his disposal to distribute to the poor. He did not leave himself even a bed that on which he was lying when he was called to heaven, he had only on loan from a person to whom he had shortly before given it as an alms. He fell asleep in the Lord upon the 8th day of September, in the 69th year of his own age, (and of our Lord 1555.) God was pleased to approve the holiness of His servant by miracles, both during his life and after his death, whereof are specially remarked that when he had utterly emptied his barn by giving away all his corn to the poor, it was suddenly found full again, and that a dead boy was raised to life at his grave. Finding him famous for these signs, and not a few others, Pope Alexander VII. enrolled him in the list of the Saints, and ordered that his memory should be held in remembrance upon the 18th day of September.



R. Iste est, qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et omnis terra doctrína ejus repléta est: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and the whole earth is full of his teaching * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and hath attained unto the kingdom of heaven.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them





Die 22 Septembris

22 September



Ss. Mauritii et Sociorum MartyrumSs. Maurice and companions, Martyrs

Simplex

Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: Ss. Mauritii et Sociorum Martyrum

Commemoration of: Ss. Maurice and companions, Martyrs



Cum Maximiánus imperátor, ducto in Gálliam exercitu, in fínibus Sedunórum sacrifícii causa constitísset, Thebæórum legio, ne se impiórum sacrórum societáte contamináret, a réliquis cópiis discéssit. Quare imperátor misit ad eos mílites, qui suo nómine nuntiárent ut, si salvi esse vellent, in castra ad sacrifícia redírent: qui se christiána religióne impedíri respondérunt. Quorum respónsum ille indigníssime ferens, majori iracúndia quam antea exársit. Itaque, immíssa parte exércitus in Thebǽos, décimum quemque eórum primum occídi jussit; quod martýrium sua sponte, maximéque hortatóre Maurítio, ferre maluérunt quam imperáta fácere nefárii imperatóris. Ac deínde réliquos omnes, constantíssime Christum prædicántes, décimo Kaléndas Octóbris ab univérso exércitu trucidári ímperat.

When the Emperor Maximian led his army into Gaul, he stopped at the frontiers of the Seduni to offer a sacrifice. The Theban legion, that they might not be defiled by any share in the unhallowed rites, withdrew themselves from the rest of his army. Therefore the Emperor sent soldiers unto them to bid them in his name, if they valued their lives, come back into the camp to the sacrifice. They answered that the Christian religion did not allow them. This answer enkindled in him greater wrath than before. He therefore despatched a part of his army to the Thebans. with orders to begin by killing one man in every ten of them. By their own will, and at the urgent exhortation of Maurice, they chose rather to endure this martyrdom than to do the commandment of the unrighteous Emperor. At the last, the Emperor, upon the 22nd day of September, bade his whole army fall upon them and slay them all. They confessed Christ bravely even to the end.



Te Deum

Te Deum





Die 23 Septembris

23 September



S. Lini Papæ et MartyrisSt. Linus, Pope and Martyr

Semiduplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–VIII: ex Commúni unius Summi Pontificis et Martyris (C2b).

Lessons VII–VIII: from the Common of a Single Martyr Pope (C2b).



Lectio IX: de S. Theclæ Virginis et Martyris (09-23cc).

Lesson IX: of St. Thecla, Virgin & Martyr (09-23cc).



Lectio IV

Lesson IV



Linus Pontifex, Volaterris in Etruria natus, primus post Petrum gubernávit Ecclésiam. Cujus tanta fides et sanctitas fuit, ut non solum dæmones ejiceret, sed étiam mórtuos revocaret ad vitam. Scripsit res gestas beáti Petri, et ea maxime quæ ab illo acta sunt contra Simónem magum. Sancívit ne qua mulier, nisi velato cápite, in ecclésiam introíret. Huic Pontifici caput amputátum est ob constantiam fidei, jussu Saturnini ímpii et ingratíssimi consularis, cujus filiam a dæmonum vexatióne liberaverat. Sepultus est in Vaticano prope sepúlcrum Principis Apostolórum, nono Kalendas Octobris. Sedit annos undecim, menses duos, dies viginti tres, creatis, bis mense Decembri, epíscopis quindecim, presbyteris decem et octo.

Pope Linus was by birth a native of Velletri in Tuscany, and was the first after Peter who governed the Church. His faith and holiness were such that he not only cast out devils, but also raised the dead. He wrote the acts of Blessed Peter, and especially the history of his strife with Simon Magus. He forbade women to enter the Church without having a veil upon their heads. His own head was cut off, on account of his firmness in confessing Christ, by command of the godless Consular Saturninus, an unthankful wretch whose own daughter he had delivered from being tormented by a devil. He was buried upon the Vatican Mount, hard by the grave of the Prince of the Apostles, upon the 23rd day of September. He sat as Pope eleven years, two months, and twenty - three days. He held two December ordinations, wherein he made fifteen Bishops, and eighteen Priests.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him, * And gave him perpetual glory.



V. Descendítque cum illo in fóveam, et in vínculis non derelíquit eum.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



De Expositióne sancti Ambrósii Epíscopi in Psalmum centésimum décimum octavum.

From the Exposition of the hundred -and - eighteenth Psalm by St. Ambrose, Bishop ~(of Milan)



Sermone 21

1st Sermon



Príncipes persecúti sunt me gratis: et a verbis tuis trepidávit cor meum. Bene hoc Martyr dicit, quod injúste persecutiónum torménta sustineat; qui nihil rapúerit, nullum violentus oppresserit, nullius sánguinem fuderit, nullius torum putaverit esse violándum; qui nihil légibus debeat, et gravióra latronum sustinere cogátur supplícia; qui loquátur juste, et non audiátur; qui loquátur plena salútis, et impugnétur, ut possit dicere: Cum loquébar illis, impugnábant me gratis. Gratis ígitur persecutiónem pátitur, qui impugnátur sine crimine; impugnátur ut noxius cum sit in tali confessióne laudábilis; impugnátur quasi veneficus, qui in nómine Dómini gloriátur, cum pietas virtútum ómnium fundaméntum sit.

Princes have persecuted me without a cause; but my heart standeth in awe of thy word. These are rightly the words of a martyr, who beareth unjustly the torments of the persecutors, who hath robbed no man, who hath violently oppressed no man, who hath shed the blood of no man, who hath imagined to defile the bed of no man, who is debtor to the laws in nothing, and who is punished more grievously than if he were a robber who speaketh righteousness, and there is none that will hear who speaketh salvation, and all men fight against him who is able to say When I spoke unto them, they fought against me without a cause. (Ps. cxix. 7.) They fight against him without a cause, who can lay no sin to his charge; they fight against him as an evildoer, who is by their own acknowledgement righteous they fight against him as a warlock, who glorieth in the name of the Lord, and who doeth all things well because he doeth all things for God's sake.



R. Desidérium ánimæ ejus tribuísti ei Dómine, * Et voluntáte labiórum ejus non fraudásti eum.

R. Lord, Thou hast given him his heart's desire. * And hast not withholden the request of his lips.



V. Quóniam prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis: posuísti in cápite ejus corónam de lápide pretióso.

V. For Thou hast prevented him with the blessings of sweetness: Thou hast set a crown of precious stones upon his head.



R. Et voluntáte labiórum ejus non fraudásti eum.

R. And hast not withholden the request of his lips.




Lectio VI

Lesson VI



Vere frustra impugnátur, qui apud ímpios et infidos impietátis arcessitur, cum fidei sit magister. Verum, qui gratis impugnátur, fortis debet esse et constans; quómodo ergo subtexuit: Et a verbis tuis trepidávit cor meum? Trepidare infirmitátis est, timoris atque formidinis. Sed est étiam infirmitas ad salútem, est étiam timor sanctórum: Timéte Dóminum, omnes sancti ejus; et, Beátus vir, qui timet Dóminum. Qua ratióne beatus? Quia in mandatis ejus cupit nimis.

They fight against him in vain who is accused of ungodliness among the ungodly and the unfaithful, because he teacheth Faith. Verily, him that is fought against without a cause it behoveth to be strong and patient. Wherefore then saith he My heart standeth in awe of thy word? Awe is the mark of the weak, the timid, and the fearful. But there is also a weakness unto salvation, there is a fear which is an holy fear. O fear the Lord, all ye His Saints. (Ps. xxxiii. 10.) And again: Blessed is the man that feareth the Lord. (Ps. cxi. i.) And wherefore is he blessed? because he delighteth greatly in His commandments.



R. Stola jucunditátis índuit eum Dóminus: * Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

R. The Lord hath put on him a robe of honour, * And put about his head a crown of joy.



V. Cibávit illum Dóminus pane vitæ et intelléctus: et aqua sapiéntiæ salutáris potávit illum.

V. With the bread of life and understanding hath the Lord fed him, and given him the water of health and wisdom to drink.



R. Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

R. And put about his head a crown of joy.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

R. And put about his head a crown of joy.





Die 23 Septembris

23 September



S. Theclæ Virginis et MartyrisSt. Thecla, Virgin & Martyr

Simplex

Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Theclæ Virginis et Martyris

Commemoration of: St. Thecla, Virgin & Martyr



Thecla virgo, ex illustribus paréntibus Iconii nata, a Paulo Apóstolo fidei præceptis instituta, miris sanctórum Patrum laudibus celebrátur. Quæ décimum octavum annum agens, Thamíride sponso relícto, cum eam paréntes, quod Christiana esset, accusassent, in ardentem rogum, qui, nisi Christo renuntiáret, ei parátus erat, prius signo crucis armata, seipsam injecit. Sed igne, plúvia quæ repénte exorta est, exstincto, Antiochíam venit; ubi, feris objecta et tauris in diversa incitátis alligata, mox conjecta in fossam plenam serpéntibus, ex ómnibus Jesu Christi grátia liberátur. Cujus ardore fidei et vitæ sanctitáte multi ad Christum convérsi sunt. Iterum in pátriam rédiens, in montem sola secessit. Deínde, multis virtútibus et miraculis insígnis, nonagenaria migrávit ad Dóminum, ac Seleucíæ sepúlta est.

This virgin Thecla was the daughter of noble parents at Iconium, and a disciple of the Apostle Paul. She is the subject of extraordinary praises by the holy Fathers. In the eighteenth year of her age, she parted from one Thamiris, to whom she had been betrothed, and her kindred accused her of being a Christian. A pile was set a-fire for her, unless she should deny Christ, but she made the sign of the Cross, and willingly entered it, and rain came, and put out the fire. She came to Antioch, where they threw her to wild beasts; and strove to tear her asunder, by tying her to oxen driven different ways; and cast her into a pit with many snakes; but by the mercy of Jesus Christ she was delivered from all. The warmth of her faith and the holiness of her life brought many to Christ. She returned into her own country, and withdrew to be an hermit, alone on a certain mountain, and passed away to be with the Lord, aged ninety years, and famous for many good works and miracles. She was buried at Seleucia.



Te Deum

Te Deum





Die 24 Septembris

24 September



Beatæ Mariæ Virginis de MercedeOur Lady of Ransom

Duplex majus

Lectiones I–III: ex In Festis Beatae Mariae Virginis (C11).

Lessons I–III: from the Feasts of the Blessed Virgin Mary (C11).



Lectiones VII–IX: ex In Festis Beatae Mariae Virginis (C11).

Lessons VII–IX: from the Feasts of the Blessed Virgin Mary (C11).



Lectio IV

Lesson IV



Quo témpore major feliciorque Hispaniárum pars diro Saracenórum opprimebátur jugo, innumerique fidéles sub immani servitute, maximo cum periculo christianæ fidei abjurandæ, amittendæque salútis ætérnæ, infeliciter detinebántur, beatíssima cælórum Regína, tot tantisque benigniter occurrens malis, nimiam caritátem suam in iis rediméndis osténdit. Nam sancto Petro Nolasco, pietáte et opibus florenti, qui, sanctis vacans meditatiónibus, jugiter animo recogitábat qua ratióne tot Christianórum ærumnis sub Maurórum captivitáte degéntium succurri posset, ípsamet beatíssima Virgo, serena fronte, se conspiciéndam dedit; et acceptíssimum sibi ac unigenito suo Fílio fore dixit, si suum in honórem institueréntur ordo religiosórum, quibus cura incumberet captivos e Turcárum tyrannide liberandi. Qua cælésti visióne vir Dei recreatus, mirum est quo caritátis ardore flagrare cœperit, hoc unum servans in corde suo, ut ipse ac instituénda ab eo religio maximam illam caritátem sedulo exercerent, ut quisque ánimam suam póneret pro amicis et próximis suis.

In the early part of the thirteenth century of the era of our Lord, the greatest and fairest part of Spain lay crushed under the yoke of the Saracens, and countless numbers of the faithful were held in brutal slavery, with the most lively danger of being made to deny the Christian faith and of losing everlasting salvation. Amid such sorrows the most Blessed Queen of heaven came mercifully to the rescue, and showed how the greatness of her motherly love was fain for their redemption. Holy Peter Nolasco, in the full bloom of the treasures of godliness as well as rich in earthly wealth, was earnestly pondering with himself how he could succour so many suffering Christians dwelling in bondage to the Moors. To him appeared with gracious visage the Most Blessed Virgin, and bade him know that it would be well pleasing in her own sight, and in the sight of her Only-begotten Son, that an Order of Religious men should be founded in her honour, whose work it should be to redeem prisoners from Mohammedan slavery. Strengthened by this heavenly vision, the man of God began to burn with wonderful charity, nursing in his heart the one desire that he himself and the Order which he should found might exercise that love, greater than which hath no man, that a man lay down his life for his friends. (John xv. 13.)



R. Sicut cedrus exaltáta sum in Líbano, et sicut cypréssus in monte Sion: quasi myrrha elécta, * Dedi suavitátem odóris.

R. I was exalted like a cedar in Lebanon, and as a cypress-tree upon Mount Zion. Like the best myrrh * I yielded a pleasant odour.



V. Et sicut cinnamómum et bálsamum aromatízans.

V. Like cinnamon and sweet balsam.



R. Dedi suavitátem odóris.

R. I yielded a pleasant odour.




Lectio V

Lesson V



Ea ipsa nocte éadem Virgo sanctíssima beato Raymundo de Péñafort et Jacobo Aragoniæ regi appáruit, idípsum de religiosis instituéndis ádmonens, suadensque ut opem pro constructióne tanti operis ferrent. Petrus autem statim ad Raymundi pedes, qui ipsi erat a sacris confessiónibus, ádvolans, ei rem omnem apéruit; quem étiam cælitus instructum réperit, ejusque directióni se humillime subjécit. At, superveniens Jacobus rex, quam et ipse acceperat a beatíssima Vírgine, revelatiónem éxsequi státuit. Unde, collátis inter se consíliis, et consentiéntibus ánimis, in honórem ejusdem Vírginis Matris ordinem institúere aggressi sunt, sub invocatióne sanctæ Maríæ de Mercede redemptiónis captivórum.

Upon the same night the same most holy Virgin appeared to the Blessed Raymund de Penafuerte, and to James, King of Aragon, charging them concerning the founding of the Order, and desiring them to help in raising up so great a work. Peter betook himself forthwith to the feet of Raymund, who was his confessor, and laid the matter before him, whom also he found taught from heaven, and to whose governance he right humbly submitted himself. Then came King James, who appointed to carry out this revelation, which himself also had received from the Most Blessed Virgin. The three took counsel together, and all with one consent entered upon the institution of an Order in honour of the said Virgin Mother, to be placed under the invocation of St. Mary of Ransom, for the redemption of captives.



R. Quæ est ista quæ procéssit sicut sol, et formósa tamquam Jerúsalem? * Vidérunt eam fíliæ Sion, et beátam dixérunt, et regínæ laudavérunt eam.

R. Who is this that cometh up like the sun? This, comely as Jerusalem? * The daughters of Zion saw her, and called her blessed: the queens also, and they praised her.



V. Et sicut dies verni circúmdabant eam flores rosárum et lília convállium.

V. And about her it was as the flower of roses in the spring of the year, and lilies of the valleys.



R. Vidérunt eam fíliæ Sion, et beátam dixérunt, et regínæ laudavérunt eam.

R. The daughters of Zion saw her, and called her blessed the queens also, and they praised her.




Lectio VI

Lesson VI



Die ígitur décima Augusti anno Dómini millesimo ducentésimo décimo octavo, rex idem Jacobus eam institutiónem, jamprídem ab iisdem sanctis viris conceptam, éxsequi státuit, sodálibus quarto voto adstrictis manéndi in pignus sub paganórum potestate, si pro Christianórum liberatióne opus fúerit. Quibus rex ipsa arma sua regia in péctore deferre concessit, et a Gregório nono illud tam præcellentis erga próximum caritátis institutum et religiónem confírmari curávit. Sed et ipse Deus per Vírginem Matrem increméntum dedit, ut talis institútio celerius ac felicius totum per orbem divulgarétur, sanctisque viris florúerit caritate ac pietáte insígnibus, qui eleemósynas a Christi fidelibus collectas in prétium redemptiónis suórum proximórum expénderent, seque ipsos intérdum darent in redemptiónem multórum. Ut autem tanti beneficii et institutiónis, débitæ Deo et Virgini Matri referántur gratiæ, Sedes apostolica hanc peculiarem festivitátem celebrari et Offícium recitari indulsit, cum alia fere innumera eídem ordini privilegia páriter contulísset.

Upon the 10th of August, in the year of our Lord 1218, the above-named King James decreed the establishment of this Order, thus already conceived by these holy men. The brethren take, (in addition to the vows of Poverty, Chastity, and Obedience,) a fourth vow, whereby they bind themselves to remain in pawn with the unbelievers, if need so require, for the liberation of Christians. The King granted them the right to bear on their breasts his own Royal blazon, and obtained from Gregory IX. the confirmation of this Institute and Order so nobly marked by brotherly charity. God Himself, through the Virgin Mother, gave the increase, causing this Institute speedily and prosperously to spread through all the world, and to blossom with holy men, great in love and godliness, to spend in the redemption of their neighbours the alms which are committed to them by Christ's faithful people, to that end, and some whiles to give themselves up for the ransom of many. That due thanks might be rendered to God and to the Virgin Mother for the great blessing of this Institute, the See Apostolic among other well-nigh countless favours bestowed upon it, permitted that this special Feast-day should be kept and this Office said.



R. Ornátam monílibus fíliam Jerúsalem Dóminus concupívit: * Et vidéntes eam fíliæ Sion, beatíssimam prædicavérunt, dicéntes: * Unguéntum effúsum nomen tuum.

R. When the Lord beheld the daughter of Jerusalem adorned with her jewels, He greatly desired her beauty * And when the daughters of Zion saw her, they cried out that she was most blessed, saying thy name is as ointment poured forth.



V. Astitit regína a dextris tuis in vestítu deauráto, circúmdata varietáte.

V. Upon thy right hand did stand the Queen in a vesture of gold wrought about with diverse colours.



R. Et vidéntes eam fíliæ Sion, beatíssimam prædicavérunt, dicéntes:

R. And when the daughters of Zion saw her, they cried out that she was most blessed, saying:



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Unguéntum effúsum nomen tuum.

R. Thy name is as ointment poured forth.





Die 26 Septembris

26 September



Ss. Cypriani et Justinæ Virginis, MartyrumSts. Cyprian and Justina, Martyrs

Simplex

Lectio I: de Scriptura occurrente.

Lesson I: from the Scripture of the day.



Lectio II

Lesson II



Cypriánus, primum magus, póstea Martyr, cum Justínam, christiánam Vírginem, quam júvenis quidam ardénter amábat, cantiónibus ac venefíciis ad ejus libídinis assénsum allícere conarétur, dæmonem consúluit quanam id re cónsequi posset. Cui dæmon respóndit nullam illi artem processúram advérsus eos, qui vere Christum cólerent. Quo respónso commótus Cypriánus, veheménter dolére cœpit vitæ superióris institútum. Itaque, relíctis mágicis ártibus, se totum ad Christi Dómini fidem convértit.

Cyprian was firstly a warlock and lastly a Martyr. A certain young man having a violent lust after a Christian maiden named Justina, employed him to excite her to join in this lewdness, by dint of incantations and philters. Cyprian thereupon asked counsel of the devil, how he might best gain that end. But the devil answered him that these arts are only thrown away upon true worshippers of Christ. This answer troubled Cyprian, and he began to repent heartily of the course of life he had hitherto led. And then he forsook his arts magic, and gave himself wholly up to the faith of the Lord Christ.



R. Viri sancti gloriósum sánguinem fudérunt pro Dómino, amavérunt Christum in vita sua, imitáti sunt eum in morte sua: * Et ídeo corónas triumpháles meruérunt.

R. These men are holy, who have gloriously shed their blood for the Lord's sake, yea, who loved Christ in their lives, and were made like unto Him in their flesh, * And therefore they have earned crowns of victory.



V. Unus spíritus, et una fides erat in eis.

V. One spirit, and one faith was in them.



R. Et ídeo corónas triumpháles meruérunt.

R. And therefore they have earned crowns of victory.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et ídeo corónas triumpháles meruérunt.

R. And therefore they have earned crowns of victory.




Lectio III (pro commemoratione)

Lesson III (when commemorated)



Cypriánus, primum magus, póstea Martyr, cum Justínam, christiánam Vírginem, quam júvenis quidam ardénter amábat, cantiónibus ac venefíciis ad ejus libídinis assénsum allícere conarétur, dæmonem consúluit quanam id re cónsequi posset. Cui dæmon respóndit nullam illi artem processúram advérsus eos, qui vere Christum cólerent. Quo respónso commótus Cypriánus, veheménter dolére cœpit vitæ superióris institútum. Itaque, relíctis mágicis ártibus, se totum ad Christi Dómini fidem convértit. Quam ob causam una cum Vírgine Justína comprehénsus est, et ambo cólaphis flagellísque cæsi sunt; mox in cárcerem conjécti, si forte senténtiam commutárent. Verum, inde póstea emíssi, cum in christiána religióne constantíssimi reperiréntur, in sartáginem plenam fervéntis picis, ádipis et ceræ injécti sunt. Demum Nicomedíæ secúri feriúntur. Quorum projécta córpora cum sex dies inhumáta jacuíssent noctu quidam nautæ clam ea in navem impósita Romam portavérunt. Ac primum in prædio Rufínæ nóbilis féminæ sepúlta sunt; póstea, transláta in Urbem, in basílica Constantiniána cóndita sunt prope baptistérium.

Cyprian was firstly a warlock and lastly a Martyr. A certain young man having a violent lust after a Christian maiden named Justina, employed him to excite her to join in this lewdness, by dint of incantations and philters. Cyprian thereupon asked counsel of the devil, how he might best gain that end. But the devil answered him that these arts are only thrown away upon true worshippers of Christ. This answer troubled Cyprian, and he began to repent heartily of the course of life he had hitherto led. And then he forsook his arts magic, and gave himself wholly up to the faith of the Lord Christ. For this cause, he and the Virgin Justina were arrested together, beaten with blows and scourging, and cast into prison, if haply they might change their mind. Being brought out of the prison, but still standing fast in their Christian religion, they were dipped in a vessel full of hot pitch, fat, and wax, and in the end beheaded, at Nicomedia, (on the 26th day of September, in the year of our Lord 304.) Their bodies were thrown out, and lay unburied for the space of six days, at the end of which time some sailors took them secretly by night on board a ship and carried them to Rome. They were first buried on the farm of the noble Lady Rufina, but afterwards brought into the city, where they lie hard by the Baptistery in the Church of (the Saviour, built by) Constantine.



Te Deum

Te Deum





Die 27 Septembris

27 September



Ss. Cosmæ et Damiani MartyrumSts. Cosmas and Damian, Martyrs

Semiduplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Cosmas et Damiánus, fratres Arabes, in Ægéa urbe nati, nóbiles médici, imperatóribus Diocletiáno et Maximiáno, non magis medicínæ sciéntia quam Christi virtúte, morbis étiam insanabílibus medebántur. Quorum religiónem cum Lysias præféctus cognovísset, addúci eos ad se jubet, ac de vivéndi institúto et de fídei professióne interrogátos, cum se et Christiános esse, et christiánam fidem esse ad salútem necessáriam, líbere prædicárent, deos venerári ímperat; et, si id recúsent, minátur cruciátus et necem acerbíssimam.

Cosmas and Damian, who were eminent physicians in the time of the Emperors Diocletian and Maximian, were brothers, and Arabs by race, but born in the city of Aegae (in Cilicia.) Not more by their knowledge of medicine than by the power of Christ they healed diseases which had been hopeless for others. When the Praefect Lysias learnt to what faith they belonged, he commanded them to be brought before him, and questioned them as to their way of life, and the confession of their religion; and then, forasmuch as they freely owned themselves Christians and the Christian faith needful to salvation, he commanded them to worship the gods, under threats of torments and a most cruel death.



R. Sancti tui, Dómine, mirábile consecúti sunt iter, serviéntes præcéptis tuis, ut inveniréntur illǽsi in aquis válidis: * Terra appáruit árida: et in Mari Rubro via sine impediménto.

R. thy Saints, O Lord, have passed a wonderful way, serving thy commandments, that they might be found without hurt in the midst of the mighty waters. * Dry land appeared, and, out of the Red Sea, a way without impediment.



V. Quóniam percússit petram, et fluxérunt aquæ, et torréntes inundavérunt.

V. He smote the rock, and the waters gushed out, and the streams overflowed.



R. Terra appáruit árida: et in Mari Rubro via sine impediménto.

R. Dry land appeared, and, out of the Red Sea, a way without impediment.




Lectio V

Lesson V



Verum, ut se frustra hæc illis propónere intélligit: Colligáte, inquit, manus et pedes istórum, eósque exquisítis torquéte supplíciis. Quibus jussa exsequéntibus, nihilóminus Cosmas et Damiánus in senténtia persistébant. Quare, ut erant vincti, in profúndum mare jaciúntur. Unde cum salvi ac solúti essent egréssi, mágicis ártibus præféctus factum assígnans, in cárcerem tradit, ac postrídie edúctos in ardéntem rogum ínjici jubet; ubi, cum ab ipsis flamma refúgeret, várie et crudéliter tortos secúri pércuti vóluit. Itaque, in Jesu Christi confessióne, martýrii palmam accepérunt.

He bond their hands and feet together, and put them to the sharpest of the question. And he was obeyed, but nevertheless Cosmas and Damian abode still of the same mind. Therefore they were cast into the depth of the sea, bound as they were, but they came forth again, whole and unbound. The Praefect, therefore, who would have it that it came to pass so by force of art magic, cast them into prison. On the morrow he haled them forth again, and bade cast them upon a great fire, but the flame turned away from them. He was pleased then to have them tormented in diverse and cruel sorts, and lastly, smitten with the axe. Thus did they bear witness for Christ Jesus even until they grasped the palm of their testimony.



R. Vérbera carníficum non timuérunt Sancti Dei, moriéntes pro Christi nómine: * Ut herédes fíerent in domo Dómini.

R. The Saints of God shrank not from the stripes of the executioners, but died for Christ's Name's sake * That they might be made joint-heirs in the house of the Lord.



V. Tradidérunt córpora sua propter Deum ad supplícia.

V. They gave their bodies for God's sake to death.



R. Ut herédes fíerent in domo Dómini.

R. That they might be made joint-heirs in the house of the Lord.




Lectio VI

Lesson VI



Sermo sancti Augustíni Epíscopi

From the Sermons of St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Serm. 47. de Sanctis.

Serm. 47. of the Saints.



Quotiescúmque fratres caríssimi, sanctórum Mártyrum solémnia celebrámus, ita, ipsis intercedéntibus, exspectémus a Dómino cónsequi temporália benefícia, ut ipsos Mártyres imitándo accípere mereámur ætérna. Ab ipsis enim sanctórum Mártyrum in veritáte festivitátum gáudia celebrántur, qui ipsórum Mártyrum exémpla sequúntur. Solemnitátes enim Mártyrum exhortatiónes sunt martyriórum: ut imitári non pígeat, quod celebráre deléctat.

Dearly beloved brethren, as often as we keep the Feasts of the holy Martyrs, we look to obtain of the Lord, by their intercession, such good things in this life that thereby we, following them, may gain better in that which is to come. For they only do truly keep Holiday on the Feasts of the Martyrs, who follow after the Martyrs' example. These Feasts of the Martyrs are the Martyrs' preaching, whereby to stir us up to imitate what we are not loath to honour.



R. Tamquam aurum in fornáce probávit eléctos Dóminus, et quasi holocáusti hóstiam accépit illos: et in témpore erit respéctus illórum: * Quóniam donum et pax est eléctis Dei.

R. As gold in the furnace hath the Lord tried His chosen ones, and received them as a burnt-offering, and yet a while, and they shall be regarded; * For the grace of God, and His peace, are with His chosen.



V. Qui confídunt in illum, intélligent veritátem, et fidéles in dilectióne acquiéscent illi.

V. They that put their trust in Him shall understand the truth and such as be faithful in love shall abide with Him.



R. Quóniam donum et pax est eléctis Dei.

R. For the grace of God, and His peace, are with His chosen.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quóniam donum et pax est eléctis Dei.

R. For the grace of God, and His peace, are with His chosen.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 6:17-23

Luke 6:17-23



In illo témpore: Descéndens Jesus de monte, stetit in loco campéstri, et turba discipulórum ejus, et multitúdo copiósa plebis ab omni Judǽa, et Jerúsalem, et marítima, et Tyri, et Sidónis. Et réliqua.

At that time, Jesus came down from the mountain, and stood in the plain, and the company of His disciples, and a great multitude of people out of all Judea, and Jerusalem, and from the sea coast of Tyre and Sidon. And so on.



Homilía sancti Ambrósii Epíscopi

Homily by St Ambrose, Bishop (of Milan.)



Lib. 5. in Lucam. Cap. 6., post init.

Bk. v. on Luke vi.



Advérte ómnia diligénter, quómodo et cum Apóstolis ascéndat et descéndat ad turbas. Quómodo enim turba nisi in húmili Christum vidéret? Non séquitur ad excélsa, non ascéndit ad sublímia. Dénique ubi descéndit, invénit infírmos: in excélsis enim infírmi esse non possunt. Hinc étiam Matthǽus docet in inferióribus débiles esse sanátos. Prius enim unusquísque sanándus est, ut paulátim virtútibus procedéntibus ascéndere possit ad montem; et ídeo quemque in inferióribus sanat, hoc est, a libídine révocat, injúriam cæcitátis avértit. Ad vúlnera nostra descéndit: ut usu quodam et cópia suæ natúræ, compartícipes nos fáciat esse regni cæléstis.

Mark well how Jesus goeth upward with His disciples, and downward to the multitude. How should the multitude behold Christ, save in a lower place? Such go not up to the things which are above; such attain not to the things which are high. And when Jesus cometh down, He findeth such as are diseased for such like go not up to the heights. Hence also Matthew saith that there were there all sick people, (iv. 23.) Of these every man had need of healing, that, when he had received strength, by and by, he might go up into the mountain. And therefore, being Himself come down, He healeth them in the plain, that is to say, He calleth them away from their lust, and freeth them of their blindness. He cometh down to our wounds, to the end that by a certain use of His nature, and by the abundance thereof, He might make us joint-heirs of the kingdom of heaven.



R. Propter testaméntum Dómini, et leges patérnas, Sancti Dei perstitérunt in amóre fraternitátis: * Quia unus fuit semper spíritus in eis, et una fides.

R. Because of the covenant of the Lord, and the laws of their fathers, the Saints of God abode in brotherly love, * For one spirit and one faith was ever in them.



V. Ecce quam bonum et quam jucúndum habitáre fratres in unum.

V. Behold how good and how pleasant it is for brethren to dwell together in unity.



R. Quia unus fuit semper spíritus in eis, et una fides.

R. For one spirit and one faith was ever in them.




Lectio VIII

Lesson VIII



Beáti páuperes, quia vestrum est regnum Dei. Quátuor tantum beatitúdines sanctus Lucas Domínicas posuit, octo vero sanctus Matthǽus: sed in illis octo istæ quátuor sunt, et in quátuor istis illæ octo. Hic enim quátuor velut virtútes ampléxus est cardináles: ille in illis octo mýsticum númerum reserávit. Pro octáva enim multi inscribúntur Psalmi: et mandátum áccipis octo illis partem dare fortásse benedictiónibus. Sicut enim spei nostræ octáva perféctio est, ita octáva summa virtútum est.

Blessed be ye poor, for your's is the kingdom of God. Saint Luke giveth us but four of the Lord's Beatitudes, and Saint Matthew eight but in those eight are contained these four, and in these four those eight. For in these four are embraced the cardinal virtues and in those eight they are set forth in a number full of mystery. It is written at the head of more than one of the Psalms that they are for the octave, and thou hast received the commandment Give a portion to seven, and also to eight to seven or eight what? Perchance degrees of blessedness. For as this eighth Beatitude doth name the most glorious realization of our hope the kingdom of Heaven so doth it also name the most royal exertion of our strength blessed are they which are persecuted.



R. Hæc est vera fratérnitas, quæ numquam pótuit violári certámine: qui effúso sánguine secúti sunt Dóminum: * Contemnéntes aulam régiam, pervenérunt ad regna cæléstia.

R. Theirs is a brotherhood indeed, whose tie no storms availed to sever together they followed the Lord in the shedding of their blood. * Together they set at nought the Royal Palace; together they attained unto the kingdom of heaven.



V. Ecce quam bonum et quam jucúndum habitáre fratres in unum.

V. Behold how good and how pleasant it is for brethren to dwell together in unity.



R. Contemnéntes aulam régiam, pervenérunt ad regna cæléstia.

R. Together they set at nought the Royal Palace; together they attained unto the kingdom of heaven.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Contemnéntes aulam régiam, pervenérunt ad regna cæléstia.

R. Together they set at nought the Royal Palace; together they attained unto the kingdom of heaven.




Lectio IX

Lesson IX



Sed prius quæ sunt amplióra videámus. Beáti, inquit, páuperes, quóniam vestrum est regnum Dei. Primam benedictiónem hanc utérque Evangelísta pósuit. Órdine enim prima est, et parens quædam generatióque virtútum: quia qui contempsérit sæculária, ipse merébitur sempitérna: nec potest quisquam méritum regni cæléstis adipísci, qui mundi cupiditáte pressus, emergéndi non habet facultátem.

But let us first consider the fuller of the forms of these Beatitudes. Blessed be ye poor, for your's is the kingdom of God. Both of the Evangelists give to this Beatitude the first place. Yea, surely, for poorness, at least in spirit, is the first in order, the mother, and procreatrix of virtues; since he that setteth no store by temporal things, winneth toward eternal things; neither is any man able to gain the kingdom of heaven, on whom the love of this present world doth so press, that he cannot rid himself thereof.



Te Deum

Te Deum





Die 28 Septembris

28 September



S. Wenceslai Ducis et MartyrisSt. Wenceslaus, Duke and Martyr

Semiduplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Wencesláus Bohémiæ dux, Wratisláo patre christiáno, Drahomíra matre gentíli natus, ab ávia Ludmílla fémina sanctíssima pie educátus, omni virtútum génere insígnis, summo stúdio virginitátem per omnem vitam servávit illibátam. Mater, per nefáriam Ludmíllæ necem regni administratiónem assecúta, ímpie cum junióre fílio Bolesláo vivens, concitávit in se prócerum indignatiónem; quare, tyránnici et ímpii regíminis pertæsi, utriúsque excússo jugo, Wencesláum in urbe Pragénsi regem salutárunt.

Wenceslaus, Duke of Bohemia, was the son of a Christian father, Duke Wratislaus I., and an heathen mother named Drahomira. He had for his grandmother a most holy woman, named Ludmilla, who trained him up in godliness. He was a man eminent in all graces, and one who carefully held his virginity unsullied throughout the whole course of his life. His mother seized the supreme power by the foul murder of Ludmilla, and lived foully with her younger son Boleslaus, and the nobles roused thereby to indignation, and wearied with her tyranny and wicked government, cast off the yoke of both of them, and hailed Wenceslaus in the city of Prague as their King.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him, * And gave him perpetual glory.



V. Descendítque cum illo in fóveam, et in vínculis non derelíquit eum.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Ille, regnum pietáte magis quam império regens, órphanis, víduis, egénis tanta caritáte subvénit, ut própriis húmeris aliquándo ligna indigéntibus noctu comportárit, paupéribus humándis frequénter affúerit, captívos liberárit, carcéribus deténtos nocte intempésta visitárit, pecúniis et consílio sæpíssime consolátus. Miti ánimo princeps veheménter dolébat quémpiam, etsi reum, morti adjudicári. Summa religióne sacerdótes venerátus, suis mánibus tríticum serébat et vinum exprimébat, quibus in Missæ sacrifício uteréntur. Nocte nudis pédibus super nivem et glaciem circuíbat ecclésias, sanguínea et terram calefaciéntia post se relínquens vestígia.

He ruled his kingdom by his virtues rather than by force. To the orphaned, the widowed, and the destitute he was very charitable, so that some whiles in the winter he carried firewood to the needy on his own shoulders. He helped oftentimes to bury the poor, he set captives free, and went many times to the prisons at the dead of night to comfort with money and advice them that were detained therein. To a Prince of so tender an heart it was a great grief to be behoven to condemn any to death, however guilty. For Priests he had a most earnest respect, and with his own hands sowed the corn and pressed the grapes for the bread and wine which they were to use for the Sacrifice. He would walk round the Church by night with bare feet upon the snow and ice, leaving behind him bloody footprints that warmed the ground.



R. Desidérium ánimæ ejus tribuísti ei Dómine, * Et voluntáte labiórum ejus non fraudásti eum.

R. Lord, Thou hast given him his heart's desire. * And hast not withholden the request of his lips.



V. Quóniam prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis: posuísti in cápite ejus corónam de lápide pretióso.

V. For Thou hast prevented him with the blessings of sweetness: Thou hast set a crown of precious stones upon his head.



R. Et voluntáte labiórum ejus non fraudásti eum.

R. And hast not withholden the request of his lips.




Lectio VI

Lesson VI



Angelos hábuit sui córporis custódes. Cum enim ad singuláre certámen advérsus Radisláum, ducem Curiménsem, eo fine accéderet, ut suórum salúti prospíceret, visi sunt Angeli arma ministrásse et dixísse adversário: Ne férias. Pertérritus hostis, venerabúndus prócidens véniam exorávit. Cum in Germániam proféctus esset, imperátor, conspéctis duóbus Angelis áurea cruce ad se accedéntem ornántibus, e sólio prosíliens brácchiis excépit, régiis insígnibus decorávit, eíque sancti Viti brácchium donávit. Nihilóminus ímpius frater, matre hortánte, convívio excéptum et póstea in ecclésia orántem, parátæ sibi mortis præscium, adhíbitis scéleris comítibus, interfécit. Sanguis per paríetes aspérsus adhuc conspícitur, et, Deo víndice, matrem inhumánam terra absórbuit, interfectóres váriis modis mísere periérunt.

As his Body-guard he had angels. For when Radislaus, Prince of Gurinna, invaded Bohemia, and Wenceslaus, to save the effusion of his people's blood, went out to meet him in single combat, (two) angels were seen serving him with arms, and heard to say to the adversary Strike not. Therefore, his enemy was stricken with terror, fell down in reverence before him, and begged his forgiveness. When he went to Germany, the Emperor saw two angels carrying a golden Cross before him as he drew nigh him, and arose from his throne, embraced him in his arms, created him a King, and gifted him with the arm of the holy (Martyr) Vitus. Nevertheless, his godless brother, at the exhortation of their mother, bade him to a feast, (given on account of the birth of his son,) and when Wenceslaus, with a foreboding of the death prepared for him, went afterwards into the Church, and was praying there, (Boleslaus followed him thither,) together with some accomplices of his crime, and (when they had wounded him,) despatched him (with his own hand, running him through the body with a lance. He suffered a little after midnight, upon the 28th day of September, in the year of our Lord 938.) The stains of his blood may still be seen upon the walls. By the judgment of God, his unnatural mother was swallowed up by the earth, and his murderers, in diverse ways, perished miserably.



R. Stola jucunditátis índuit eum Dóminus: * Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

R. The Lord hath put on him a robe of honour, * And put about his head a crown of joy.



V. Cibávit illum Dóminus pane vitæ et intelléctus: et aqua sapiéntiæ salutáris potávit illum.

V. With the bread of life and understanding hath the Lord fed him, and given him the water of health and wisdom to drink.



R. Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

R. And put about his head a crown of joy.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

R. And put about his head a crown of joy.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 10:34-42

Matt 10:34-42



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Nolíte arbitrári quia pacem vénerim míttere in terram: non veni pacem míttere, sed gládium. Et réliqua.

At that time: Jesus said unto his disciples: Think not that I am come to send peace on earth: I came not to send peace, but a sword. And so on, and that which followeth.



Homilía sancti Hilárii Epíscopi

A Homily by St. Hilary the Bishop



Comment. in Matth., can. 10

Comment. in Matth., can. 10



Quæ ista divísio est? inter prima enim legis præcépta accépimus: Honóra patrem tuum et matrem tuam; et ipse Dóminus ait: Pacem meam do vobis, pacem meam relínquo vobis. Quid sibi vult missus pótius gládius in terram, et separátus a patre fílius, et fília a matre, et nurus advérsus socrum, et hóminis doméstici ejus inimíci? Igitur exínde pública auctóritas impietáti proferétur. Ubíque ódia, ubíque bella, et gládius Dómini inter patrem et fílium, et inter filiam matrémque desæviens.

What meaneth such division in the earth, by reason of the Lord's coming? Amongst the foremost commandments of the Law we have received this: Honour thy father and thy mother. And the Lord himself said: Peace I leave with you, my peace I give unto you. What meaneth this sword sent upon the earth? Why is father set at variance against son, and daughter against mother, and daughter-in-law against mother-in-law? Why shall a man's foes be they of his own household? From all this it might seem that open sanction is given to the neglect of natural duties―hatred everywhere, warfare everywhere, the sword of the Lord furiously raging between father and son, mother and daughter.



R. Coróna áurea super caput ejus, * Expréssa signo sanctitátis, glória honóris, et opus fortitúdinis.

R. The Lord set a crown of gold upon his head, * Wherein was engraved Holiness, an ornament of honour, a costly work, goodly and beautiful.



V. Quóniam prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis, posuísti in cápite ejus corónam de lápide pretióso.

V. For thou hast prevented him with the blessings of goodness, and hast set a crown of pure gold upon his head.



R. Expréssa signo sanctitátis, glória honóris, et opus fortitúdinis.

R. Wherein was engraved Holiness, an ornament of honour, a costly work, goodly and beautiful.




Lectio VIII

Lesson VIII



Gládius telórum ómnium telum acutíssimum est, in quo sit jus potestátis, et judícii sevéritas, et animadvérsio peccatórum. Et, hujus quidem teli nómine, novi Evangélii prædicatiónem appellátam frequens in prophétis auctóritas est. Dei ígitur verbum nuncupátum meminérimus in gládio; qui gládius missus in terram est, idest, prædicátio ejus hóminum córdibus infúsa. Fitque gravis in domo una dissénsio, et doméstica novo hómini erunt inimíca; quia ille, per verbum Dei divísus ab illis, manére et intérior et extérior, id est, et corpus et anima, in spíritus novitáte gaudébit.

The sharpest weapon of all weapons is the sword, whereby is enforced the law of might, the severity of judgment, the punishment of sinners. Furthermore, the word Sword is in common use amongst the Prophets as a figure of the preaching of the new Gospel. Ye are to understand, then, that the word of God is often called a sword; and that this sword is sent upon the earth when the preaching of God's word entereth into the hearts of men. For then at once cometh grave dissénsion in the new man's old home, and thus a man's foes are they of his own household. For he is set at variance against them by the word of God, whereby he joyously abideth in newness of spirit both within and without, that is, in soul and body.



R. Hic est vere Martyr, qui pro Christi nómine sánguinem suum fudit: * Qui minas júdicum non tímuit, nec terrénæ dignitátis glóriam quæsívit, sed ad cæléstia regna pervénit.

R. This is indeed a Martyr who for the Name of Christ poured forth his life-blood; * Who feared not the judgment of the world, nor clung to any earthly honours; but set his heart on a heavenly reward.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. The Lord guided the righteous in right paths, and shewed him the kingdom of God.



R. Qui minas júdicum non tímuit, nec terrénæ dignitátis glóriam quæsívit, sed ad cæléstia regna pervénit.

R. Who feared not the judgment of the world, nor clung to any earthly honours; but set his heart on a heavenly reward.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Qui minas júdicum non tímuit, nec terrénæ dignitátis glóriam quæsívit, sed ad cæléstia regna pervénit.

R. Who feared not the judgment of the world, nor clung to any earthly honours; but set his heart on a heavenly reward.




Lectio IX

Lesson IX



Pergit deínde eódem præceptórum et intelligéntiæ decúrsu. Nam, posteáquam relinquénda ómnia, quæ in sæculo caríssima sunt, imperáverat, adjécit: Qui non áccipit crucem suam, et séquitur me, non est me dignus; quia Qui Christi sunt, crucifixérunt corpus cum vítiis et concupiscéntia. Et indígnus est Christo, qui non crucem suam, in qua compátimur, commórimur, consepelímur, conresúrgimus, accípiens, Dóminum sit secúrus, in hoc sacraménto fídei, spíritus novitáte victúrus.

The Lord continueth in the same strain of exhortation and discernment. For after bidding us leave whatever we hold dearest in the world, he addeth: He that taketh not up his cross, and followeth after me, is not worthy of me. They that are Christ's have crucified the flesh with the affections and lusts. And hence he is unworthy of Christ who taketh not up his cross, because thereon we suffer, and so thereon we die with the Lord; yea, thereby are we buried with him, and do rise again with him; thereby we follow the Lord to victory, in newness of spirit and in the mystery of faith.



Te Deum

Te Deum





Die 29 Septembris

29 September



In Dedicatione S. Michaëlis ArchangelisDedication of the Archbasilica of St. Michael the Archangel

Duplex I classis

Lectio I

Lesson I



De Daniéle Prophéta

Lesson from the book of Daniel



Dan 7:9-11

Dan 7:9-11



Aspiciébam donec throni pósiti sunt, et antíquus diérum sedit. Vestiméntum ejus cándidum quasi nix, et capílli cápitis ejus quasi lana munda, thronus ejus flammæ ignis, rotæ ejus ignis accénsus. Flúvius ígneus rapidúsque egrediebátur a fácie ejus; míllia míllium ministrábant ei, et décies míllies centéna míllia assistébant ei. Judícium sedit, et libri apérti sunt. Aspiciébam propter vocem sermónum grándium, quos cornu illud loquebátur; et vidi quóniam interfécta esset béstia, et perísset corpus ejus, et tráditum esset ad comburéndum igni.

I beheld till thrones were placed, and the Ancient of days sat: his garment was white as snow, and the hair of his head like clean wool: his throne like flames of fire: the wheels of it like a burning fire. A swift stream of fire issued forth from before him: thousands of thousands ministered to him, and ten thousand times a hundred thousand stood before him: the judgment sat, and the books were opened. I beheld because of the voice of the great words which that horn spoke: and I saw that the beast was slain, and the body thereof was destroyed, and given to the fire to be burnt:



R. Factum est siléntium in cælo, dum commítteret bellum draco cum Michaéle Archángelo: * Audíta est vox míllia míllium dicéntium: Salus, honor et virtus omnipoténti Deo. (Allelúja.)

R. There was silence in heaven while the dragon fought against Michael the Archangel. * I heard the voice of thousands of thousands, saying: Salvation, and honour, and power unto God the Almighty.



V. Míllia míllium ministrábant ei, et décies centéna míllia assistébant ei.

V. Thousands of thousands ministered unto Him, and ten thousand times hundreds of thousands stood before Him.



R. Audíta est vox míllia míllium dicéntium: Salus, honor et virtus omnipoténti Deo. (Allelúja.)

R. I heard the voice of thousands of thousands, saying: Salvation, and honour, and power unto God, the Almighty.




Lectio II

Lesson II



Dan 10:4-8

Dan 10:4-8



Die autem vigésima et quarta mensis primi, eram juxta flúvium magnum, qui est Tigris. Et levávi óculos meos, et vidi: et ecce vir unus vestítus líneis, et renes ejus accíncti auro obrýzo; et corpus ejus quasi chrysólithus, et fácies ejus velut spécies fúlguris, et óculi ejus ut lampas ardens, et brácchia ejus, et quæ deórsum sunt usque ad pedes, quasi spécies æris candéntis; et vox sermónum ejus ut vox multitúdinis. Vidi autem ego Dániel solus visiónem; porro viri qui erant mecum non vidérunt; sed terror nímius írruit super eos, et fugérunt in abscónditum. Ego autem, relíctus solus, vidi visiónem grandem hanc, et non remánsit in me fortitúdo, sed et spécies mea immutáta est in me, et emárcui nec hábui quidquam vírium.

And in the four and twentieth day of the first month I was by the great river which is the Tigris. And I lifted up my eyes, and I saw: and behold a man clothed in linen, and his loins were girded with the finest gold: And his body was like the chrysolite, and his face as the appearance of lightning, and his eyes as a burning lamp: and his arms, and all downward even to the feet, like in appearance to glittering brass: and the voice of his word like the voice of a multitude. And I Daniel alone saw the vision: for the men that were with me saw it not: but an exceeding great terror fell upon them, and they fled away, and hid themselves. And I being left alone saw this great vision: and there remained no strength in me, and the appearance of my countenance was changed in me, and I fainted away, and retained no strength.



R. Stetit Angelus juxta aram templi, habens thuríbulum áureum in manu sua, et data sunt ei incénsa multa: * Et ascéndit fumus arómatum de manu Angeli in conspéctu Dómini. (Allelúja.)

R. An Angel stood at the Altar of the temple, having a golden censer in his hand and there was given unto him much incense; * And the smoke of the incense ascended up before the Lord, out of the Angel's hand.



V. In conspéctu Angelórum psallam tibi: adorábo ad templum sanctum tuum, et confitébor nómini tuo, Dómine.

V. Before the Angels will I sing praise unto thee; I will worship toward thy holy temple, and praise thy Name, O Lord.



R. Et ascéndit fumus arómatum de manu Angeli in conspéctu Dómini. (Allelúja.)

R. And the smoke of the incense ascended up before the Lord, out of the Angel's hand.




Lectio III

Lesson III



Dan 10:9-14

Dan 10:9-14



Et audívi vocem sermónum ejus: et áudiens jacébam consternátus super fáciem meam, et vultus meus hærébat terræ. Et ecce manus tétigit me, et eréxit me super génua mea et super artículos mánuum meárum. Et dixit ad me: Dániel, vir desideriórum, intéllege verba quæ ego loquor ad te, et sta in gradu tuo; nunc enim sum missus ad te. Cumque dixísset mihi sermónem istum, steti tremens. Et ait ad me: Noli metúere, Dániel; quia, ex die primo quo posuísti cor tuum ad intellegéndum, ut te afflígeres in conspéctu Dei tui, exaudíta sunt verba tua, et ego veni propter sermónes tuos. Princeps autem regni Persárum réstitit mihi vigínti et uno diébus; et ecce Míchaël, unus de princípibus primis, venit in adjutórium meum, et ego remánsi ibi juxta regem Persárum. Veni autem ut docérem te quæ ventúra sunt pópulo tuo in novíssimis diébus, quóniam adhuc vísio in dies.

And I heard the voice of his words: and when I heard, I lay in a consternation, upon my face, and my face was close to the ground. And behold a hand touched me, and lifted me up upon my knees, and upon the joints of my hands. And he said to me: Daniel, thou man of desires, understand the words that I speak to thee, and stand upright: for I am sent now to thee. And when he had said this word to me, I stood trembling. And he said to me: Fear not, Daniel: for from the first day that thou didst set thy heart to understand, to afflict thyself in the sight of thy God, thy words have been heard: and I am come for thy words. But the prince of the kingdom of the Persians resisted me one and twenty days: and behold Michael, one of the chief princes, came to help me, and I remained there by the king of the Persians. But I am come to teach thee what things shall befall thy people in the latter days, for as yet the vision is for days.



R. In conspéctu Angelórum psallam tibi, et adorábo ad templum sanctum tuum: * Et confitébor nómini tuo, Dómine. (Allelúja.)

R. Before the Angels will I sing praise unto thee, and will worship toward thy holy temple * And I will praise thy Name, O Lord.



V. Super misericórdia tua et veritáte tua: quóniam magnificásti super nos nomen sanctum tuum.

V. For thy loving kindness, and for thy truth; for Thou hast glorified thine holy Name on us.



R. Et confitébor nómini tuo, Dómine. (Allelúja.)

R. And I will praise thy Name, O Lord.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et confitébor nómini tuo, Dómine. (Allelúja.)

R. And I will praise thy Name, O Lord.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Gregórii Papæ

From the Sermons of Pope St. Gregory the Great



Homil. 34 in Evang. ante medium

34th on the Gospels



Novem Angelórum órdines dícimus, quia vidélicet esse, testánte sacro elóquio, scimus: Angelos, Archángelos, Virtútes, Potestátes, Principátus, Dominatiónes, Thronos, Chérubim atque Séraphim. Esse namque Angelos et Archángelos pene omnes sacri elóquii páginæ testántur. Chérubim vero atque Séraphim sæpe, ut notum est, libri prophetárum loquúntur. Quátuor quoque órdinum nómina Paulus Apóstolus ad Ephésios enúmerat, dicens: Supra omnem Principátum, et Potestátem, et Virtútem, et Dominatiónem. Qui rursus ad Colossénses scribens, ait: Sive Throni, sive Potestátes, sive Principátus, sive Dominatiónes. Dum ergo illis quátuor, quæ ad Ephésios dixit, conjungúntur Throni, quinque sunt órdines; quibus dum Angeli et Archángeli, Chérubim atque Séraphim adjúncta sunt, procul dúbio novem esse Angelórum órdines inveniúntur.

We say that there are nine Orders of Angels, for, by the witness of the holy Word, we know that there be Angels, Archangels, Mights, Powers, Principalities, Dominions, Thrones, Cherubim, and Seraphim. Nearly every page of the holy Word witnesseth that there be Angels and Archangels. The books of the Prophets, as is well known, do oftentimes make mention of Cherubim and Seraphim. Paul, writing to the Ephesians, (i. 21,) counteth up the names of four Orders, where he saith: “The Father of glory raised (Christ) from the dead, and set Him at His own right hand in the heavenly places, far above all Principality, and Power, and Might, and Dominion, (and every name that is named, not only in this world, but also in that which is to come.)” And the same, again, writing to the Colossians, (i. 16,) saith: “By (the Son) were all things created, that are in heaven, and that are in earth, visible and invisible, whether they be Thrones, or Dominions, or Principalities, or Powers; (all things were created by Him and for Him.)” If, then, we add the Thrones to the four Orders of which he spake unto the Ephesians, we have five Orders; and when we add unto them the Angels and the Archangels, the Cherubim and the Seraphim, we find that the Orders of Angels are beyond all doubt nine.



R. Hic est Míchaël Archángelus, princeps milítiæ Angelórum, * Cujus honor præstat benefícia populórum, et orátio perdúcit ad regna cælórum. (Allelúja.)

R. This is Michael, who to battle leads the armies of the skies * Whosoever on him calleth blessed within his wardship lies. His a prayer whose voice availing aids from earth toward heaven to rise.



V. Archángelus Míchaël præpósitus paradísi, quem honoríficant Angelórum cives.

V. The Archangel Michael is the Vice-Roy of Paradise, and the Angels that are the dwellers therein, do hold him in worship.



R. Cujus honor præstat benefícia populórum, et orátio perdúcit ad regna cælórum. (Allelúja.)

R. Whosoever on him calleth blessed within his wardship lies. His a prayer whose voice availing aids from earth toward heaven to rise.




Lectio V

Lesson V



Sciéndum vero quod Angelórum vocábulum nomen est offícii, non natúræ. Nam sancti illi cæléstis pátriæ Spíritus, semper quidem sunt Spíritus, sed semper vocári Angeli nequáquam possunt; quia tunc solum sunt Angeli, cum per eos áliqua nuntiántur. Unde et per Psalmístam dícitur: Qui facit Angelos suos spíritus; ac si paténter dicat: Qui eos, quos semper habet Spíritus, étiam, cum volúerit, Angelos facit. Hi autem qui mínima núntiant, Angeli; qui vero summa annúntiant, Archángeli vocántur. Hinc est enim quod ad Maríam Vírginem non quílibet Angelus, sed Gábriel Archángelus míttitur. Ad hoc quippe ministérium, summum Angelum veníre dignum fúerat, qui summum ómnium nuntiábat. Qui idcírco étiam privátis nomínibus censéntur, ut signétur per vocábula, étiam in operatióne quid váleant. Míchaël namque, Quis ut Deus? Gábriel autem, Fortitúdo Dei; Ráphaël vero dícitur Medicína Dei.

But we must know that the word Angel is the designation, not of a nature, but of an office. Those holy spirits in the heavenly fatherland are always spirits, but they may no wise be always called Angels, (which is, being interpreted, messengers,) for they are Angels only when they are sent as Messengers. Hence also it is said by the Psalmist: (ciii. 5,) Who makest spirits thine Angels! As if it were: Of them who are always with Him as spirits, He doth somewhiles make use as Messengers. They who go on the lesser messages are called Angels they who go on the greater Archangels. Hence it is that unto the Virgin Mary was sent no common Angel, but the Archangel Gabriel. For the delivery of this, the highest message, it was meet that there should be sent the highest Angel. Their individual names also are so given as to signify the kind of ministry wherein each is powerful. Michael signifieth: Who-is-like-unto-God? Gabriel, the Strength-of-God, and Raphael, the Medicine-of-God.



R. Venit Míchaël Archángelus cum multitúdine Angelórum, cui trádidit Deus ánimas Sanctórum, * Ut perdúcat eas in paradísum exsultatiónis. (Allelúja.)

R. Where Angels lead the spirits of the blessed dead the glad procession moves with Michael at its head * To lead them into the garden of Eden.



V. Emítte, Dómine, Spíritum sanctum tuum de cælis, spíritum sapiéntiæ et intelléctus.

V. Lord, send thy Holy Spirit from heaven the Spirit of wisdom and understanding.



R. Ut perdúcat eas in paradísum exsultatiónis. (Allelúja.)

R. To lead them into the garden of Eden.




Lectio VI

Lesson VI



Et quóties miræ virtútis áliquid ágitur, Míchaël mitti perhibétur; ut ex ipso actu et nómine detur intéllegi quia nullus potest fácere, quod fácere prǽvalet Deus. Unde et ille antíquus hostis, qui Deo esse per supérbiam símilis concupívit, dicens: In cælum conscéndam, super astra cæli exaltábo sólium meum, símilis ero Altíssimo; dum in fine mundi in sua virtúte relinquétur extrémo supplício periméndus, cum Michaéle Archángelo præliatúrus esse perhibétur, sicut per Joánnem dícitur: Factum est prǽlium cum Michaéle Archángelo. Ad Maríam quoque Gábriel míttitur, qui Dei Fortitúdo nominátur; illum quippe nuntiáre veniébat, qui ad debellándas aéreas potestátes húmilis apparére dignátus est. Ráphaël quoque interpretátur, ut díximus, Medicína Dei; quia vidélicet, dum Tobíæ óculos quasi per offícium curatiónis tétigit, cæcitátis ejus ténebras tersit.

As often as anything very mighty is to be done, we see that Michael is sent, that by that very thing, and by his name, we may remember that none is able to do as God doeth. Hence that old enemy whose pride hath puffed him up to be fain to be like unto God, even he who said, I will ascend unto heaven, I will exalt my throne above the stars of God. I will be like the Most High, (Isa. xiv. 13, 14,) this old enemy, when at the end of the world he is about to perish in the last death, having no strength but his own, is shown unto us a-fighting with Michael the Archangel, even as saith John, (Apoc. xii. 7): There was war in heaven Michael and his Angels fought against the dragon; and the dragon fought and his angels. Unto Mary is sent Gabriel, whose name is interpreted the Strength of God, for he came to herald the appearing of Him Who was content to appear lowly that He might fight down the powers of the air. Raphael, also, as we have said, signifieth the Medicine-of-God, and it is the name of him who touched as a physician the eyes of Tobias, and cleared away his blindness.



R. In témpore illo consúrget Míchaël, qui stat pro fíliis vestris: * Et véniet tempus, quale non fuit, ex quo gentes esse cœpérunt, usque ad illud. (Allelúja.)

R. At that time shall Michael stand up, which standeth for your children. * And there shall be a time, such as never was since there was a nation even to that same time.



V. In témpore illo salvábitur pópulus tuus omnis, qui invéntus fúerit scriptus in libro vitæ.

V. At that time thy people shall be delivered, every one that shall be found written in the Book of Life.



R. Et véniet tempus, quale non fuit, ex quo gentes esse cœpérunt, usque ad illud. (Allelúja.)

R. And there shall be a time, such as never was since there was a nation even to that same time.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et véniet tempus, quale non fuit, ex quo gentes esse cœpérunt, usque ad illud. (Allelúja.)

R. And there shall be a time, such as never was since there was a nation even to that same time.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 18:1-10

Matt 18:1-10



In illo témpore: Accessérunt discípuli ad Jesum, dicéntes: Quis, putas, major est in regno cælórum? Et réliqua.

At that time came the disciples unto Jesus, saying: Who is the greatest in the kingdom of heaven? And so on.



Homilía sancti Hierónymi Presbýteri

Homily by St. Jerome, Priest (at Bethlehem)



Lib. 3 Comm. in cap. 18 Matth.

Bk. iii Comm. on Matth. xviii



Post invéntum statérem, post tribúta réddita, quid sibi vult Apostolórum repentína interrogátio, Quis, putas, major est in regno cælórum? Quia víderant pro Petro et Dómino idem tribútum rédditum, ex æqualitáte prétii arbitráti sunt Petrum ómnibus Apóstolis esse prælátum, qui in redditióne tribúti Dómino fúerat comparátus; ídeo intérrogant quis major sit in regno cælórum. Vidénsque Jesus cogitatiónes eórum, et causas erróris intéllegens, vult desidérium glóriæ, humilitátis contentióne, sanáre.

After the finding of the piece of money in the fish's mouth, after the payment of the tribute, what meaneth this sudden question of the Apostles? Who is the greatest in the kingdom of heaven? They had seen that the same tribute-money was paid for Peter as for the Lord, and from this equality of reckoning they gathered that Peter was Prince of all the Apostles, seeing that he had been appraised at the same price as his Master. Therefore they ask, Who is the greatest in the kingdom of heaven? And Jesus, seeing their thoughts, and understanding wherefore they erred, is fain to take away the desire of glory by the love of lowliness.



R. In conspéctu géntium nolíte timére; vos enim in córdibus vestris adoráte et timéte Dóminum; * Angelus enim ejus vobíscum est. (Allelúja.)

R. Be not ye afraid before the Gentiles, but in your hearts, worship ye the Lord, and fear Him * For His Angel is with you.



V. Stetit Angelus juxta aram templi, habens thuríbulum áureum in manu sua.

V. An Angel stood at the Altar of the Temple, having a golden censer in his hand.



R. Angelus enim ejus vobíscum est. (Allelúja.)

R. For His Angel is with you.




Lectio VIII

Lesson VIII



Si autem manus tua vel pes tuus scandalízat te, abscínde eum et próice abs te. Necésse est quidem veníre scándala; væ tamen ei est hómini, qui, quod necésse est ut fiat in mundo, vítio suo facit ut per se fiat. Igitur omnis truncátur afféctus et univérsa propínquitas amputátur, ne per occasiónem pietátis unusquísque credéntium scándalis páteat. Si, inquit, ita est quis tibi conjúnctus, ut manus, pes, óculus; et est útilis atque sollícitus, et acútus ad perspiciéndum, scándalum autem tibi facit, et propter dissonántiam morum te pértrahit in gehénnam: mélius est ut et propinquitáte ejus et emoluméntis carnálibus cáreas, ne, dum vis lucri fácere cognátos et necessários, causam hábeas ruinárum.

Therefore, if thy hand or thy foot offend thee, cut them off, and cast them from thee for it must needs be that offences come, but woe to that man by whom the offence cometh! because by his sin he maketh, and maketh to be his own work, that which must needs be in the world. Away, then, with every affection and every kinship, lest thy love should throw a stumbling-block before a single believer. Be there any, saith He, who is as near to thee as thine hand, thy foot, or thine eye, useful, careful, far-seeing, but who layeth a stumbling-block before thee, and whose diverse way of life may draw thee to hell it is better for thee to lose such an one and thy worldly happiness with him, than to live surrounded by them that are near and needful to thee, and to pile up unto thyself damnation.



R. Míchaël Archángelus venit in adjutórium pópulo Dei, * Stetit in auxílium pro animábus justis. (Allelúja.)

R. The Archangel Michael came to help God's people. * He arose to succour the spirits of the righteous.



V. Stetit Angelus juxta aram templi, habens thuríbulum áureum in manu sua.

V. An Angel stood at the Altar of the Temple, having a golden censer in his hand.



R. Stetit in auxílium pro animábus justis. (Allelúja.)

R. He arose to succour the spirits of the righteous.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Stetit in auxílium pro animábus justis. (Allelúja.)

R. He arose to succour the spirits of the righteous.




Lectio IX

Lesson IX



Dico vobis quia Angeli eórum in cælis semper vident fáciem Patris mei. Supra díxerat, per manum et pedem et óculum, omnes propinquitátes et necessitúdines, quæ scándalum fácere póterant, amputándas; austeritátem, ítaque senténtiæ subjécto præcépto témperat, dicens: Vidéte ne contemnátis unum ex pusíllis istis. Sic, inquit, præcípio severitátem, ut commiscéri cleméntiam dóceam. Quia Angeli eórum in cælis vident semper fáciem Patris. Magna dígnitas animárum, ut unaquǽque hábeat ab ortu nativitátis, in custódiam sui, Angelum delegátum. Unde légimus in Apocalýpsi Joánnis: Angelo Ephesi, et reliquárum ecclesiárum, scribe hæc. Apóstolus quoque prǽcipit velári cápita, in ecclésiis, feminárum propter Angelos.

I say unto you that in heaven their angels do always behold the face of My Father. Above, He had said that every tie of kinship or of convenience which might become a stumbling-block, albeit close and needful as hand, or foot, or eye, was to be cut off, but here He softeneth the hardness of that precept: Take heed that ye despise not one of these little ones. Hardness, saith He, I command not save as teaching tenderness withal; in heaven their Angels do always behold the face of My Father. Oh, how great is the dignity of souls, whereof every one hath from its birth an Angel appointed to guard it! Hence, we read in the Revelation of John unto the Angel of the Church of Ephesus, (and so of the others,) write, (ii. I) And the Apostle (Paul) also saith: The woman (that is, in the Church) ought to have a covering on her head, because of the Angels. (i Cor. xi. 10.)



Te Deum

Te Deum





Die 30 Septembris

30 September



S. Hieronymi Presbyteris Confessoris et Ecclesiæ DoctorisSt. Jerome, Priest, Confessor and Doctor of the Church

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Hieronymus, Eusebii fílius, Stridone in Dalmatia, Constantio imperatóre, natus, Romæ adoléscens est baptizatus, et in liberálibus disciplinis a Donato et aliis viris doctíssimis eruditus. Tum discéndi studio Gálliam peragrávit; ubi pios aliquot et in divinis litteris eruditos viros coluit, multosque sacros libros sua manu descripsit. Mox se in Græciam cónferens. philosophía et eloquéntia instructus, summórum theologórum consuetúdine flóruit. In primis vero Gregório Nazianzeno Constantinopoli operam dedit; quo doctore se sacras litteras didicisse profitétur. Tum religiónis causa visit Christi Dómini incunábula, totamque lustrávit Palæstinam; quam peregrinatiónem, adhíbitis Hebræórum eruditíssimis, ad sacræ Scripturæ intelligéntiam sibi multum profuísse testátur.

Jerome was the son of one Eusebius, and was born at Sorigni, (a small town upon the confines) of Dalmatia, in the reign of the Emperor Constantius. He was baptised at Rome when a lad, and studied there, under the instruction of Donatus and other very learned personages. He travelled in Gaul for the sake of improving his mind, and there sought the friendship of diverse godly men learned in the Scriptures, and made with his own hand many copies of the holy books. He afterwards betook himself to Greece, where he attained eminence as a philosopher and orator, in the following of the most famous theologians. At Constantinople, in especial, he sat at the feet of Gregory of Nazianzus, from whom he professeth himself to have learnt his theology. Then, for godliness' sake, he went to see the home of the Lord Christ, and so throughout all Palestine. He witnesseth that this pilgrimage, wherein he got the help of the most learned of the Jews for the understanding of the Holy Scriptures, did him much good.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Deínde secessit in vastam Syriæ solitúdinem; ubi quadriennium in lectióne divinórum librórum cælestísque beatitúdinis contemplatióne consumpsit, assidua se abstinéntia, vi lacrimárum et corporis afflictatióne discrucians. Présbyter a Paulino episcopo Antiochíæ factus, Romam de controversiis quorúmdam episcopórum cum Paulino et Epiphanio ad Dámasum Pontificem profectus, ejus ecclesiásticis epistolis scribéndis adjútor fuit. Verum, cum prístinæ solitúdinis desidério tenerétur, in Palæstinam reversus, Bethlehem ad Christi Dómini præsepe, in monasterio quod a Paula Romana exstructum erat, cælestem quamdam vitæ ratiónem instituit; et, quamquam varie morbis doloribúsque tentarétur, tamen corporis incommoda piis labóribus et perpetua lectióne ac scriptióne superabat.

He withdrew himself into the wild deserts of Syria, where he passed four years in studying the Holy Scriptures and in considering the blessedness of heaven, afflicting his body by alway denying himself, by bitter tears, and by chastisement of the flesh. He was ordained Priest by Paulinus, Patriarch of Antioch. He went to Rome on account of the quarrelling of certain Bishops with Paulinus and Epiphanius, and there helped Pope Damasus in the writing of his letters upon Church affairs. But the longing for his old solitude came upon him, and he went back to Palestine, where, in the monastery at Bethlehem, built beside the cradle of the Lord Christ by the Lady Paula of Rome, he set himself to enter on earth upon the life of heaven, serving God in reading and writing without ceasing, regardless of the sufferings of a body tormented by diverse diseases and pains.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



Tamquam ad oraculum, ex ómnibus orbis terræ partibus, ad ipsum divinæ Scripturæ quæstiónes explicandæ referebántur. Illum Dámasus Pontifex, illum sanctus Augustinus de locis Scripturæ difficillimis sæpe consuluit, propter ejus singularem doctrinam, et linguæ non solum Latinæ et Græcæ, sed Hebráicæ étiam et Chaldáicæ, intelligéntiam; et quod omnes pene scriptores, ejusdem Augustíni testimonio, légerat. Hæreticos acerrimis scriptis exagitávit; piórum et catholicórum patrocinium semper suscépit. Vetus Testaméntum ex Hebræo convértit; novum, jussu Dámasi, Græcæ fidei réddidit, magna étiam ex parte explicávit. Multa præterea Latine réddidit scripta doctórum virórum, et ipse aliis proprii ingenii monuméntis christianam disciplínam illustrávit. Qui, ad summam senectútem perveniens, sanctitáte et doctrina illustris, Honorio imperatóre, migrávit in cælum. Cujus corpus, ad Bethlehem sepúltum, póstea Romam in basilicam sanctæ Maríæ ad Præsepe translátum est.

Hard questions upon the interpretation of the Holy Scripture were sent to him from all parts of the earth, as to an oracle. He was oftentimes consulted by Pope Damasus and by the holy Augustine upon the meaning of the most obscure passages of the Scripture, because of his extraordinary learning, and that he knew not the Latin and Greek tongues only, but also the Hebrew and Chaldee, and, as the same Augustine testifieth, had read nearly all writers. He attacked heretics with keen publications, and ever undertook the defence of the godly and Catholic. He translated the Old Testament from Hebrew into Latin, and, at the command of Damasus, reformed, according to the original Greek, the existing version of the New. Upon great part of the Scriptures he wrote commentaries. He translated likewise into Latin the works of many learned men, and himself contributed to the Christian life many monuments of his own wit. He lived to an extreme old age, and passed away to heaven, famous for learning and holiness, in the reign of the Emperor Honorius, (upon the 30th day of September, in the year of our Lord 420.) His body was buried at Bethlehem, but hath since been brought to Rome, where it lieth in the Church of St. Mary-at-the-Manger.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 5:13-19

Matt 5:13-19



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Vos estis sal terræ. Quod si sal evanúerit, in quo saliétur? Et réliqua.

At that time Jesus said unto His disciples: Ye are the salt of the earth. But if the salt have lost his savour, wherewith shall it be salted? And so on.



Homilía S. Hierónymi Presbýteri

Homily by St. Jerome, Priest (at Bethlehem.)



Liber 1 Comment. in cap. 5 Matth.

Book i. Comm. on Matth. v.



Sal appellántur Apóstoli et Doctores; quia per illos univérsum hóminum condítur genus. Quod si sal evanúerit, in quo saliétur? Si doctor erraverit, a quo alio doctore emendábitur? Ad níhilum valet ultra, nisi ut mittátur foras, et conculcétur ab homínibus. Exemplum de agricultura sumptum est. Sal étenim, sicut in cibórum condiméntum et ad siccandas carnes necessárium est, ita alium usum non habet. Certe légimus in Scripturis urbes quasdam, ira victórum, sale seminátas, ut nullum in ipsis germen orirétur.

Apostles and teachers are called salt, for it is by them that the whole mass of mankind is seasoned. But if the salt have lost his savour, wherewith shall it be salted? If the teacher have gone astray, by what other teacher is he to be corrected? It is thenceforth good for nothing, but to be cast out, and to be trodden under foot of men. This is a figure taken from farming. Salt is used to savour food withal, and to preserve meat, but it hath no other use. In sooth, we read in the Scriptures of some cities which were sown with salt in the fury of their conquerors, that no bud of life might ever spring there again.



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.




Lectio VIII

Lesson VIII



Caveant ergo doctores et epíscopi, et vídeant Poténtes poténter torménta sustinére; nihilque esse remedii, sed majórum ruínam ad tártarum ducere. Vos estis lux mundi. Non potest cívitas abscóndi supra montem pósita; neque accendunt lucérnam, et ponunt eam sub módio, sed super candelabrum, ut luceat ómnibus qui in domo sunt. Docet fiduciam prædicándi, ne Apóstoli abscondántur ob metum, et sint similes lucernæ sub módio; sed tota libertáte se prodant, ut, quod audiérunt in cubiculis, prædicent in tectis.

The teachers and Bishops, then, look well to it, seeing that mighty men shall be mightily tormented, (Wisd. vi. 7.) And there is no help for them, but they fall into hell with a greater crash. Ye are the light of the world. A city that is set on a hill cannot be hid. Neither do men light a candle, and put it under a bushel, but on a candlestick, that it may give light unto all that are in the house. Here He teacheth boldness in preaching, lest the Apostles should shrink away from fear, and be like unto candles under a bushel; but contrariwise should come forward with all freedom, and should proclaim upon the house-tops that which had been spoken in the ear in closets. (Luke xii. 3.)



R. In médio Ecclésiæ apéruit os ejus, * Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. In the midst of the congregation did the Lord open his mouth. * And filled him with the spirit of wisdom and understanding.



V. Jucunditátem et exsultatiónem thesaurizávit super eum.

V. He made him rich with joy and gladness.



R. Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. And filled him with the spirit of wisdom and understanding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et implévit eum Dóminus spíritu sapiéntiæ et intelléctus.

R. And filled him with the spirit of wisdom and understanding.




Lectio IX

Lesson IX



Nolíte putare quóniam veni sólvere legem aut prophétas; non veni sólvere legem aut prophétas; non veni sólvere, sed adimplére. Sive quod de se per alios prophetáta compléverit, sive quod ea, quæ ante propter infirmitátem audiéntium rudia et imperfécta fuerant, sua prædicatióne compléverit, iram tollens et vicem talliónis excludens et occúltam in mente concupiscéntiam damnans. Donec tránseat cælum et terra. Promittúntur nobis cæli novi et terra nova, quæ facturus est Dóminus Deus. Si ergo nova creanda sunt, consequenter vetera transitura.

Think not that I am come to destroy the Law or the Prophets; I am not come to destroy, but to fulfill. The meaning is, either that He was come to fulfill those things which others had prophesied concerning Him, or that He was come to give the full measure of those things which had been spoken darkly and imperfectly on account of the weakness of their hearers, making away with anger, forbidding to take eye for eye and tooth for tooth, and condemning the secret lusting of the heart. Till heaven and earth pass, (one jot or one tittle shall in no wise pass from the Law, till all be fulfilled.) But there are promised unto us new heavens and a new earth, which the Lord God shall make. And if new things are to be created, old things must pass away.



Te Deum

Te Deum
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Die 1 Octobris

1 October



S. Remigii Episcopi et ConfessorisSt. Remigius, Bishop and Confessor

Simplex

Lectiones I–II: de Scriptura occurrente.

Lessons I–II: from the Scripture of the day.



Lectio III (pro commemoratione)

Lesson III (when commemorated)



Remigius, epíscopus Rheménsis, flóruit Clodovéo rege Francórum; quem étiam baptizávit, et, primus ómnium, doctrina et miraculis Francos ad Christi Dómini fidem perdúxit. Ejus oratióne, mortua puella revixit. Multos interpretátus est divinæ Scripturæ libros. Amplius septuagínta annos summa cum laude Rhemensem ecclésiam administrávit. Cujus vita et mortis sanctitátem multa, quæ consecuta sunt, miracula comprobarunt.

Remigius, Archbishop of Reims, flourished in the time of Chlodwig, King of the Franks, whom he baptised, and was the first who, by his preaching and miracles, brought the Franks to believe in the Lord Christ. At his prayers, a dead maiden was raised to life. He expounded many books of the Holy Scriptures. He ministered to the Church of Rheims with the utmost acceptance for above three score and ten years, and the holiness of his life and death were witnessed by many signs and wonders which befell afterwards.



Te Deum

Te Deum





Die 2 Octobris

2 October



Ss. Angelorum CustodumGuardian Angels

Duplex majus

Lectio I

Lesson I



De libro Exodi

From the Book of Exodus



Exod 23:20-23

Exod 23:20-23



Ecce ego mittam Angelum meum, qui præcédat te et custódiat in via et introdúcat in locum quem parávi. Obsérva eum et audi vocem ejus, nec contemnéndum putes, quia non dimíttet, cum peccáveris, et est nomen meum in illo. Quod, si audíeris vocem ejus et féceris ómnia quæ loquor, inimícus ero inimícis tuis et afflígam affligéntes te. Præcedétque te Angelus meus.

Behold I will send my angel, who shall go before thee, and keep thee in thy journey, and bring thee into the place that I have prepared. Take notice of him, and hear his voice, and do not think him one to be contemned: for he will not forgive when thou hast sinned, and my name is in him. But if thou wilt hear his voice, and do all that I speak, I will be an enemy to thy enemies, and will afflict them that afflict thee. And my angel shall go before thee, and shall bring thee in unto the Amorrhite, and the Hethite, and the Pherezite, and the Chanaanite, and the Hevite, and the Jebusite, whom I will destroy.



R. Angelis suis Deus mandávit de te, ut custódiant te in ómnibus viis tuis: * In mánibus portábunt te, ne umquam offéndas ad lápidem pedem tuum.

R. God hath given His Angels charge over thee, to keep thee in all thy ways. * They shall bear thee up in their hands, lest haply thou dash thy foot against a stone.



V. Míllia míllium ministrábant ei, et décies míllies centéna míllia assistébant ei.

V. Thousands of thousands ministered unto Him, and ten thousand times hundreds of thousands stood before Him.



R. In mánibus portábunt te, ne umquam offéndas ad lápidem pedem tuum.

R. They shall bear thee up in their hands, lest haply thou dash thy foot against a stone.




Lectio II

Lesson II



De Zacharía Prophéta

From Zacharias the Prophet



Zach 1:7-11

Zech 1:7-11



Factum est verbum Dómini ad Zacharíam, fílium Barachíæ fílii Addo, prophétam, dicens: Vidi per noctem, et ecce Vir ascéndens super equum rufum, et ipse stabat inter myrtéta, quæ erant in profúndo, et post eum equi rufi, várii et albi, et dixi: Quid sunt isti, Dómine mi? Et dixit ad me Angelus qui loquebátur in me; Ego osténdam tibi quid sint hæc. Et respóndit vir qui stabat inter myrtéta et dixit: Isti sunt quos misit Dóminus ut perámbulent terram. Et respondérunt Angelo Dómini, qui stabat inter myrtéta, et dixérunt: Perambulávimus terram, et ecce omnis terra habitátur et quiéscit.

In the four and twentieth day of the eleventh month which is called Sabath, in the second year of Darius, the word of the Lord came to Zacharias the son of Barachias, the son of Addo, the prophet, saying: I saw by night, and behold a man riding upon a red horse, and he stood among the myrtle trees, that were in the bottom: and behind him were horses, red, speckled, and white. And I said: What are these, my Lord? and the angel that spoke in me, said to me: I will shew thee what these are: And the man that stood among the myrtle trees answered, and said: These are they, whom the Lord hath sent to walk through the earth. And they answered the angel of the Lord, that stood among the myrtle trees, and said: We have walked through the earth, and behold all the earth is inhabited, and is at rest.



R. Respóndit Angelus Dómini et dixit: Dómine exercítuum, * Usquequo tu non miseréberis Jerúsalem et úrbium Juda, quibus irátus es?

R. Then the angel of the Lord answered, and said: O Lord of hosts, * How long wilt Thou not have mercy on Jerusalem, and on the cities of Judah, against which Thou hast had indignation?



V. Iste enim septuagésimus annus est.

V. These three score and ten years?



R. Usquequo tu non miseréberis Jerúsalem et úrbium Juda, quibus irátus es?

R. How long wilt Thou not have mercy on Jerusalem, and on the cities of Judah, against which Thou hast had indignation?




Lectio III

Lesson III



Zach 2:1-5

Zech 2:1-5



Et levávi óculos meos et vidi, et ecce vir, et in manu ejus funículus mensórum; et dixi: Quo tu vadis? Et dixit ad me: Ut métiar Jerúsalem et vídeam quanta sit latitúdo ejus, et quanta longitúdo ejus. Et ecce Angelus qui loquebátur in me, egrediebátur, et Angelus álius egrediebátur in occúrsum ejus et dixit ad eum: Curre, lóquere ad púerum istum dicens: Absque muro habitábitur Jerúsalem, præ multitúdine hóminum et jumentórum in médio ejus. Et ego ero ei, ait Dóminus, murus ignis in circúitu, et in glória ero in médio ejus.

And I lifted up my eyes, and saw, and behold a man, with a measuring line in his hand. And I said: Whither goest thou? and he said to me: To measure Jerusalem, and to see how great is the breadth thereof, and how great the length thereof. And behold the angel that spoke in me went forth, and another angel went out to meet him. And he said to him: Run, speak to this young man, saying: Jerusalem shall be inhabited without walls, by reason of the multitude of men, and of the beasts in the midst thereof. And I will be to it, saith the Lord, a wall of fire round about: and I will be in glory in the midst thereof.



R. In conspéctu géntium nolíte timére; vos enim in córdibus vestris adoráte et timéte Dóminum; * Angelus enim ejus vobíscum est.

R. When ye see the Gentiles, be not afraid of them, but in your hearts worship and fear the Lord; * For His Angel is with you.



V. Stetit Angelus juxta aram templi, habens thuríbulum áureum in manu sua.

V. An Angel stood at the Altar of the Temple, having a golden censer in his hand.



R. Angelus enim ejus vobíscum est.

R. For His Angel is with you.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Angelus enim ejus vobíscum est.

R. For His Angel is with you.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Bernárdi Abbátis

From the Sermons of St. Bernard, Abbot (of Clairvaux.)



In Psalmum Qui habitat

On Ps. xc



Angelis suis mandávit de te. Mira dignátio, et vere magna diléctio caritátis. Quis enim? quibus? de quo? quid mandávit? Studióse considerémus, fratres, diligénter commendémus memóriæ hoc tam grande mandátum. Quis enim mandávit? cujus sunt Angeli? cujus mandátis obtémperant? cujus obédiunt voluntáti? Nempe Angelis suis mandávit de te, ut custódiant te in ómnibus viis tuis. Nec cunctántur quin étiam in mánibus tollant te. Summa ergo Majéstas mandávit Angelis, et Angelis suis mandávit. Illis útique sublímibus, tam beátis quam próximis sibi cohæréntibus et vere domésticis mandávit de te. Tu quis es? Quid est homo, quod memor es ejus? aut fílius hóminis, quóniam réputas eum? Quasi vero non sit homo putrédo, et fílius hóminis vermis! Sed quid putas mandávit de te? Ut custódiant te.

He hath given His Angels charge over thee. A wonderful graciousness, and a wonderful outpouring of love. For who hath given charge? And what charge? Unto whom? And over whom? Let us carefully consider, my brethren, let us carefully hold in mind this great charge. For who hath given this charge? To Whom belong the Angels? Whose commandments do they obey, and Whose will do they do? He hath given His Angels charge over thee, to keep thee in all thy ways, and that not carelessly, for they shall bear thee up in their hands. The Highest Majesty, therefore, hath given charge unto Angels, even His Angels. Unto these beings so excellently exalted, so blessed, so near to Himself, even as His own household, unto these hath He given charge over thee. Who art thou? What is man, that Thou art mindful of him? or the son of man, that Thou visitest him? (Ps. viii. 5.) Even as though man were not rottenness, and the son of man, a worm. (Job. xxv. 6.) But what charge hath He given them over thee? To keep thee in all thy ways.



R. Vivit ipse Dóminus, * Quóniam custodívit me Angelus ejus et hinc eúntem et ibi commorántem et inde huc reverténtem.

R. As the Lord liveth * His Angel hath kept me in my way that I went thither, and in my sojourning there, and in mine homecoming again hither.



V. Et non permísit me Dóminus ancíllam suam coinquinári.

V. And the Lord hath not suffered me that am His handmaid to be defiled.



R. Quóniam custodívit me Angelus ejus et hinc eúntem et ibi commorántem et inde huc reverténtem.

R. His Angel hath kept me in my way that I went thither, and in my sojourning there, and in mine homecoming again hither.




Lectio V

Lesson V



Quantam tibi debet hoc verbum inférre reveréntiam, afférre devotiónem, conférre fidúciam! Reveréntiam pro præséntia, devotiónem pro benevoléntia, fidúciam pro custódia. Caute ámbula, ut vidélicet cui adsunt Angeli, sicut eis mandátum est, in ómnibus viis tuis. In quovis diversório, in quovis ángulo, Angelo tuo reveréntiam habe. Tu ne áudeas illo præsénte, quod vidénte me non audéres. An præséntem esse dúbitas, quem non vides? Quid si audíres? quid si tángeres? quid si olfáceres? Vide, quia non solo visu, rerum præséntia comprobétur.

That respect, what thankfulness, what trust, ought this word to work in thee! Respect for their presence, thankfulness for their kindness, trust in their safe keeping. Walk carefully, as one with whom are Angels, as hath been laid in charge upon them, in all thy ways. In every lodging, in every nook, have reverence for thine Angel. Dare not to do in his presence what thou wouldst not dare to do in mine. Or dost thou doubt whether he be indeed present, because thou seest him not? What if thou heardest him? What if thou touchedst him? What if thou smelledst him? Behold, not by sight alone is the presence of things made manifest.



R. Angelus Dómini descéndit cum Azaría et sóciis ejus in fornácem, et excússit flammam ignis de fornáce; * Et non tétigit eos omníno ignis neque contristávit.

R. The Angel of the Lord came down into the furnace together with Azariah and his fellows, and smote the flame of the fire out of the furnace; * So that the fire touched them not at all, neither hurt them.



V. Benedíctus Deus eórum, qui misit Angelum suum, et éruit servos suos qui credidérunt in eum.

V. Blessed be their God, Who sent His Angel, and delivered His servants that trusted in Him!



R. Et non tétigit eos omníno ignis neque contristávit.

R. So that the fire touched them not at all, neither hurt them.




Lectio VI

Lesson VI



In ipso ítaque, fratres, affectuóse diligámus Angelos ejus, tamquam futúros aliquándo coherédes nostros, ínterim vero actóres et tutóres, a Patre pósitos et præpósitos nobis. Quid sub tantis custódibus timeámus? Nec superári nec sedúci, minus autem sedúcere possunt, qui custódiunt nos in ómnibus viis nostris. Fidéles sunt, prudéntes sunt, poténtes sunt: quid trepidámus? Tantum sequámur eos, adhæreámus eis, et in protectióne Dei cæli commorémur. Quóties ergo gravíssima cérnitur urgére tentátio et tribulátio véhemens imminére, ínvoca custódem tuum, ductórem tuum, adjutórem tuum in opportunitátibus, in tribulatióne; incláma eum et dic: Dómine, salva nos, perímus.

Let us also, brethren, dearly love His Angels, as them with whom we are one day to be co-heirs, and who in the meanwhile are leaders and guardians set over us by the Father. With such guardians, whereof shall we be afraid? They that keep us in all our ways, can neither be conquered nor corrupted, far less can they corrupt. They are trusty, they are wary, they are mighty. Whereof shall we be afraid? Only let us follow them, only let us cleave unto them, and we shall abide under the shadow of the God of heaven. As often then as the gloom of temptation threateneth thee, or the sharpness of tribulation hangeth over thee, call upon Him That keepeth thee, thy Shepherd, thy Refuge in times of trouble, call upon Him, and say: “Lord, save us, we perish.”



R. In omni tribulatióne eórum non est tribulátus, * Et Angelus faciéi ejus salvávit eos.

R. In all their affliction He was not afflicted; * And the Angel of His presence saved them.



V. In dilectióne sua et indulgéntia sua ipse redémit eos, et portávit eos, et elevávit eos cunctis diébus sæculi.

V. In His love and in His pity He redeemed them; and He bore them and carried them all the days of old.



R. Et Angelus faciéi ejus salvávit eos.

R. And the Angel of His presence saved them.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et Angelus faciéi ejus salvávit eos.

R. And the Angel of His presence saved them.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 18:1-10

Matt 18:1-10



In illo témpore: Accessérunt discípuli ad Jesum, dicéntes: Quis, putas, major est in regno cælórum? Et réliqua.

At that time, the disciples came to Jesus, saying: Who thinkest thou is the greater in the kingdom of heaven? And so on.



Homilía sancti Hilarii Epíscopi

Homily by St. Hilary, Bishop (of Poitiers.)



Comment. in Matth. can. 18, post initium

Comm. on Matth. xviii.



Nónnisi revérsos in natúram puerórum introíre regnum cælórum Dóminus docet: id est, per simplicitátem puerílem vítia córporum nostrórum animǽque revocánda. Púeros autem, credéntes omnes per audiéntiæ fidem nuncupávit. Hi enim patrem sequúntur, matrem amant, próximo velle malum nesciunt, curam opum négligunt; non insoléscunt, non odérunt, non mentiúntur, dictis credunt, et quod áudiunt, verum habent. Reverténdum ígitur est ad simplicitátem infántium; quia, in ea collocáti, spéciem humilitátis Domínicæ circumferémus.

Unless ye become as little children, saith the Lord, ye shall not enter into the kingdom of heaven, that is, unless by the uprooting of bodily and mental depravity, we bring our souls to the innocency of childhood. But He giveth the name of children to all such as believe by the hearing of faith. Children follow their father, love their mother, know not how to wish evil to their neighbours, are not careful for earthly riches; they insult not, they hate not, they lie not, they believe what they are told, and take for truth what they hear. Us then it behoveth to return to the simpleness of little children, for when we are well rooted therein, we shall so far bear about in ourselves an image of the sublime simpleness of the Lord Jesus.



R. Machabǽus et qui cum eo erant cognovérunt expugnári præsídia; * Cum fletu et lácrimis rogábant Dóminum et omnis turba simul, ut bonum Angelum mítteret ad salútem Israël.

R. When Maccabeus and they that were with him heard that (Lysias) besieged the holds, they and all the people with lamentation and tears besought the Lord that He would send; * A good Angel to deliver Israel.



V. Cum páriter prompto ánimo procéderent, Jerosólymis appáruit præcédens eos eques in veste cándida.

V. So they went forth together with a willing mind, and, as they were at Jerusalem, there appeared before them on horseback one in white clothing.



R. Cum fletu et lácrimis rogábant Dóminum et omnis turba simul, ut bonum Angelum mítteret ad salútem Israël.

R. A good Angel to deliver Israel.




Lectio VIII

Lesson VIII



Væ huic mundo ab scándalis. Humílitas passiónis scándalum mundo est. In hoc enim máxime ignorántia detinétur humána, quod sub deformitáte crucis, ætérnæ glóriæ Dóminum nóluit accípere. Et quid mundo tam periculósum, quam non recepísse Christum? Ideo vere necésse esse ait veníre scándala; quia, ad sacraméntum reddéndæ nobis æternitátis, omnis in eo passiónis humílitas esset explénda.

Wee unto the world because of offences! The lowliness of the Passion is an offence unto the world. Such is the state of stupidity to which man's ignorance hath reduced itself, that it turneth away from the Lord of Eternal Glory, because of the unsightliness of the Cross! And what is so certain to bring woe unto the world as to turn away from Christ? And therefore He saith It must needs be that offences come, because his fulfilling the lowliness of the Passion was the predestined mean whereby He was to give us eternal life.



R. Tu, Dómine, qui misísti Angelum tuum sub Ezechía rege Juda et interfecísti de castris Sennácherib centum octogínta quinque míllia, * Et nunc, Dominátor cælórum, mitte Angelum tuum bonum ante nos, in timóre et tremóre magnitúdinis brácchii tui.

R. O Lord, Thou didst send thine Angel in the time of Hezekiah, King of Judah, and didst slay in the host of Sennacherib an hundred, fourscore, and five thousand. * Wherefore now also, O Lord of heaven, send thy good Angel before us, for a fear and dread of the might of thine arm.



V. Ut métuant qui cum blasphémia veniunt advérsus sanctum pópulum tuum.

V. That those be stricken with terror that come with blasphemy against thy holy people.



R. Et nunc, Dominátor cælórum, mitte Angelum tuum bonum ante nos, in timóre et tremóre magnitúdinis brácchii tui.

R. Now also, O Lord of heaven, send thy good Angel before us, for a fear and dread of the might of thine arm.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et nunc, Dominátor cælórum, mitte Angelum tuum bonum ante nos, in timóre et tremóre magnitúdinis brácchii tui.

R. Now also, O Lord of heaven, send thy good Angel before us, for a fear and dread of the might of thine arm.




Lectio IX

Lesson IX



Vidéte ne contemnátis unum de pusíllis istis, qui credunt in me. Aptíssimus vínculum mútui amóris impósuit, ad eos præcípue qui vere in Dómino credidíssent. Pusillórum enim Angeli quotídie Deum vident: quia Fílius hóminis venit salváre quæ pérdita sunt. Ergo et Fílius hóminis salvat, et Deum Angeli vident, et Angeli pusillórum præsunt fidélium oratiónibus. Præésse Angelos absolúta auctóritas est. Salvatórum ígitur per Christum oratiónes Angeli quotídie Deo ófferunt. Ergo periculóse ille contémnitur, cujus desidéria ac postulatiónes ad ætérnum et invisíbilem Deum, ambitióso Angelórum famulátu ac ministério, pervehúntur.

Take heed that ye despise not one of these little ones that believe in Me. He hath laid on us a most meet tie to constrain us to love one another, especially such as indeed believe in the Lord. For I say unto you that in heaven their Angels do always behold the face of My Father Which is in heaven. For the Son of Man is come to save that which was lost. From these words we see, first, that the Son of Man saveth; secondly, that the Angels do see God; and thirdly, that the Angels of these little ones have the wardship over the prayers of the faithful. That the Angels have this wardship is taught us absolutely. The Angels therefore do every day offer to God the prayers, which they which are saved, do make to Him in the Name of Christ. Therefore it is dangerous for a man to despise them, seeing that these are they by whose watchful service and ministry his wishes and requests are presented before the throne of the eternal and unseen God.



Te Deum

Te Deum





Die 3 Octobris

3 October



S. Theresiæ a Jesu Infante VirginisSt. Thérèse of the Child Jesus, Virgin

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Terésia a Jesu Infante, Alensonii in Gállia, honestis paréntibus, singulari et assidua erga Deum pietáte conspicuis, orta est. Inde a prima ætate, divino Spíritu prævénta, religiosam vitam ágere cupiebat. Serio autem promisit, se nihil Deo denegatúram, quod ipse ab ea petere viderétur: quam promissiónem fideliter usque ad mortem servare satégit. Quinto ætátis anno, matre amissa, Dei providéntiæ se totam commisit sub vigilanti custódia amantíssimi patris, sororúmque natu majórum: quibus magistris, Teresia ad curréndam perfectiónis viam ut gigas exsultávit. Novennis virgínibus ex Ordine sancti Benedicti Lexoviis excolenda traditur, ibique in rerum divinárum cognitióne excellere visa est. Décimo ætátis anno, arcanus et gravis morbus eam diu cruciávit, a quo prout ipsa enárrat, ope Beatíssimæ Vírginis, quæ eídem subrídens appáruit, et quam, sub titulo Dominæ nostræ a Victoria, per novendialia invocare studuit, divinitus fuit liberata. Tunc, angelico fervore repléta, ad sacrum convivium, in quo Christus sumitur, se diligentíssime præparáre curávit.

Theresa of the Child Jesus was born in Alencon in France. Her parents were estimable people, well known for their piety and their love of God. From her earliest childhood, endowed by a special grace of the Holy Ghost, she yearned to enter the religious life. She promised God with the utmost sincerity that she would deny him nothing he might ask of her. She kept this promise faithfully to the end of her life, although she had to suffer a great deal to keep it. Her mother died when Theresa was but five years old. From then on the child committed herself to the providence of God, under the vigilant care of a most tender father and her elder sisters. Under their teaching Theresa raced as gayly strong as a young giant along the way of perfection. At the age of nine she was sent to school at Lisieux to the Benedictine nuns, where she made remarkable progress in her knowledge of divine things. In her tenth year she was ill for a long time of a serious and mysterious malady. From this, as she herself relateth, she was delivered only by the power of God himself, through the intercession of the Blessed Virgin Mary, who appeared to her with a smiling countenance, and to whom under the title of our Lady of Victories, she was constantly making novenas. Filled with angelic fervour she prepared herself at this time with the utmost care to receive Christ in the sacred banquet of her first Holy Communion.



R. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam: * Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. Because of truth, and meekness, and righteousness; * And thy right hand shall lead thee wonderfully.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness, and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. And thy right hand shall lead thee wonderfully.




Lectio V

Lesson V



Ut prímitus eucharistico pane fuit refecta, insatiábilem cæléstis hujus cibi famem haurire visa est: unde velut inspirata, Jesum rogabat, ut omnem mundanam consolatiónem in amaritúdinem sibi verteret. Inde tenerrimo in Christum Dóminum et in Ecclésiam amóre exæstuans, nihil antiquius hábuit, quam Carmelitárum Excalceatórum Ordinem íngredi, ut sui abnegatióne, suisque sacrifíciis, sacerdótibus, missionariis, totique Ecclésiæ opem afferret, et innumeras ánimas Jesu Christo lucrifáceret: quod jam morti próxima, apud Deum se factúram pollícita est. Propter ætátis defectum, multas ad religiosam vitam amplecténdam nacta est difficultates, quibus tamen incredibili animi fortitúdine superatis, quindecim annos nata, Lexoviensem Carmelum feliciter ingressa est. Ibi mirábiles Deus in Teresiæ corde ascensiónes dispósuit, quæ, Maríæ Vírginis vitam abscónditam imitata, quasi hortus irriguus, flores ómnium virtútum germinávit, præcipue vero exímiæ in Deum et in próximum caritátis.

After being refreshed for the first time with the Eucharistic Bread Theresa seemed to develop an insatiable hunger for the celestial food. Then, as if by inspiration, she asked Jesus to turn all her earthly consolation into bitterness. After that she burned with a most tender love for Christ the Lord and for his Church. More than anything in the world she wanted to enter the Order of the Discalced Carmelites, where by self-sacrifice she might assist priests, missionaries and the whole Church, and so gain innumerable souls for Christ Jesus. All this, she promised God would do for her, even when apparently she lay at the point of death. Her extreme youth was an obstacle which hindered her entrance upon the religious life. Even this she overcame by her incredible courage of soul. She entered Carmel at Lisieux happily at the age of fifteen. There God fashioned the heart of Theresa in a marvellous way, teaching her to ascend to him step by step. Imitating the hidden life of the Virgin Mary like a well-watered garden she bore flowers of every virtue, especially an abiding love of God and neighbour.



R. Dilexísti justítiam, et odísti iniquitátem: * Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Thou hast loved righteousness, and hated iniquity; * Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.



V. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam.

V. Because of truth, and meekness, and righteousness.



R. Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.




Lectio VI

Lesson VI



Quo magis Altíssimo placéret, quum in Sacris Scripturis mónitum illud legísset: Si quis est párvulus véniat ad me; párvula in spíritu esse vóluit, et inde filiali fiducia Deo, tamquam Patri amantíssimo, se perpetuo trádidit. Hanc, spiritualis infantiæ viam, secúndum Evangélii doctrinam, alios docuit, speciatim novítias, quas ex obediéntia ad religiosárum virtútum studium informandas suscépit, atque ita apostolico zelo repléta, mundo, supérbia inflato et vanitátes diligenti, evangelicæ simplicitátis iter patefécit. Sponsus autem Jesus eam patiéndi desidério, tam in anima, quam in corpore, pénitus inflammávit. Insuper Dei caritátem undequáque neglectam animadvertens, summo dolóre affecta, duobus ante óbitum annis, Dei miserentis amori se víctimam óbtulit. Tunc, ut ipsa refert, cæléstis ignis flamma vulneráta est: unde caritate consumpta, in écstasim rapta, ferventíssime ingéminans: Deus meus, te diligo; viginti quatuor annos nata, die trigesima Septembris, anno millesimo octingentésimo nonagesimo septimo, ad Sponsum evolávit. Quod autem móriens promiserat, se perennem rosárum plúviam in terram demissuram, hoc in cælum recepta, innumeris miraculis reapse adimplévit et in dies adimplet. Quam Pius undecimus, Pontifex maximus, Beátis Virgínibus adscriptam, et biennio post, jubilæo máximo recurrente, inter Sanctas relatam, peculiarem ómnium Missiónum Patronam constítuit ac declarávit.

That she might please the most high God to greater degree, when she read in Sacred Scriptures the warning, Whoever is a little one, let him come unto me, she determined to be a little one in spirit. As such she consecrated herself forever with childlike confidence to God, her most loving Father. The way of spiritual childhood, following the teachings of the Gospel, she taught to others, especially to the novices who training in the pursuit of religious virtues she undertook in obedience to her superiors. Overflowing with apostolic zeal she pointed out to a world filled with pride and a love of vanities, the simple way of the Gospels. Meanwhile Jesus, her spouse, inflamed her with a desire to suffer both in soul and in body. Moreover, perceiving that the love of God was everywhere rejected, she became filled with grief and two years before her death, offered herself as a victim of love to the merciful God. She writeth that she was then wounded by a flame of fire from heaven, whereupon she became consumed by love, rapt as it were in ecstasy. Repeating over and over again the fervent words, My God, I love thee, she passed on to her Spouse on the 30th day of September, in the year 1897, at the age of twenty-four years. As she was dying she promised that she would let fall upon earth a ceaseless shower of roses. This promise she hath indeed fulfilled in heaven, and her shower of roses hath continued to this very day. The Sovereign Pontiff Pius XI added her name to the Virgins declared Blessed and two years later, at the time of the great Jubilee, listed her among the Saints. He also appointed and declared her Patroness of all the missions.



R. Afferéntur Regi vírgines post eam, próximæ ejus; * Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne.

R. After her shall virgins be brought unto the King, her fellows * They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua; inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne.

R. They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne.

R. They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 18:1-4

Matt 18:1-4



In illo témpore accessérunt discípuli ad Jesum, dicéntes: Quis, putas, major est in regno cælórum? Et réliqua.

In that time: The disciples came to Jesus, saying: Who thinkest thou is the greater in the kingdom of heaven? And so on.



Homilía sancti Leónis Papæ

Homily of St. Leo, Pope



Sermo 37, in Epiph. solemn. 7, cap. 3-4

Sermo 37, in Epiphaniae solemn 7, cap 3-4



Tota, dilectíssimi, christianæ sapiéntiæ disciplína, non in abundántia verbi, non in astutia disputándi, neque in appetitu laudis et glóriæ, sed in vera et voluntária humilitate consistit, quam Dóminus Jesus Christus ab útero Matris usque ad supplícium Crucis pro omni fortitúdine et elégit et docuit. Nam, cum discípuli ejus inter se, ut ait Evangelista, disquírerent quis eórum major esset in regno cælórum, vocávit párvulum, et státuit eum in médio eórum, et dixit: Amen, dico vobis, nisi convérsi fuéritis et efficiámini sicut párvuli, non intrabitis in regnum cælórum. Quicúmque ergo humiliaverit se sicut puer iste, hic major erit in regno cælórum. Amat Christus infantiam, quam primum et animo suscépit et corpore. Amat Christus infantiam, humilitátis magistram, innocéntiæ regulam, mansuetúdinis formam. Amat Christus infantiam, ad quam majórum dirigit mores, ad quam senum redúcit ætates; et eos ad suum inclínat exemplum, quos ad regnum sublimat ætérnum.

The whole teaching of Christian wisdom consisteth, dearly beloved, not in an abundance of words, not in skill in disputation, not surely in seeking after praise or glory, but rather in seeking after true and voluntary humility. This was the way which the Lord Jesus Christ chose and taught with all his strength from his Mother's womb to his death on the Cross. When the Lord's disciples, as the Evangelist saith, discussed among themselves which should be the greatest in the kingdom of heaven, he called a little child and set him in the midst of them, and said: Verily, I say unto you, Except ye be converted, and become as little children, ye shall not enter into the kingdom of heaven. Whosoever therefore shall humble himself as this little child, the same is the greatest in the kingdom of heaven. Christ loveth childhood, which state at first he took upon himself, both in his soul and in his body. Christ loveth childhood, for it is the teacher of humility, the rule of innocence, and the type of meekness. Christ loveth childhood, for he formeth the character of the grown man on this model, and bringeth back the latter years of the old to this very state; and he shapeth on this wise those whom he would raise to the kingdom of heaven.



R. Hæc est Virgo sápiens, quam Dóminus vigilántem invénit, quæ accéptis lampádibus sumpsit secum óleum: * Et veniénte Dómino, introívit cum eo ad núptias.

R. This is one of those wise virgins, whom the Lord found watching, for when she took her lamp, she took oil with her. * And when the Lord came, she went in with him to the marriage.



V. Média nocte clamor factus est: Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

V. At midnight there was a cry made: Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.



R. Et veniénte Dómino, introívit cum eo ad núptias.

R. And when the Lord came, she went in with him to the marriage.




Lectio VIII

Lesson VIII



Ut autem plene valeámus agnóscere quómodo apprehéndi possit tam mira conversio et in puerílem gradum qua nobis mutatióne redeundum sit, doceat nos beátus Paulus et dicat: Nolíte púeri effici sensibus, sed malítia párvuli estote. Non ergo ad lúdicra infantiæ et imperfécta nobis primordia reverténdum est, sed aliquid, quod étiam graves annos déceat, inde suméndum, ut velox sit commótium tránsitus, citus ad pacem recursus: nulla sit memória offensiónis, nulla cupiditas dignitátis; amor sociæ communiónis, æqualitas naturalis. Magnum enim bonum est nocére non nosse et maligna non sápere; quia inférre ac referre injúriam, mundi hujus prudéntia est; némini autem malum pro malo reddere, christianæ est æquanimitátis infantia.

But, that we may be fully able to understand how this marvellous transformation can be accomplished, and by what change we are to return to the state of childhood, let us follow the teaching of the blessed Paul, who saith: Be not children in understanding; howbeit, in malice be ye children, but in understanding be men. Hence we are not to return to the pastimes and imperfect beginnings of childhood, but thence are rather to take whatever is suitable to the full-grown: such as the swift passing of excitement; the speedy restoration of peace; the forgetfulness of injuries; the indifference to dignity; the love of the companionship of their comrades; and the natural evenness of temper. It is indeed a great good not to know and not to have a taste for harm; for to do and to return injuries is the wisdom of this world, but to render no man evil for evil is to possess the childhood of Christian goodwill.



R. Média nocte clamor factus est: * Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

R. At midnight there was a cry made: * Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.



V. Prudéntes vírgines, aptáte vestras lámpades.

V. Trim your lamps, O ye wise virgins.



R. Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

R. Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

R. Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.




Lectio IX

Lesson IX



Ad hanc vos, dilectíssimi, similtúdinem parvulórum mystérium hodiérnæ festivitátis invitat; et hanc vobis humilitátis formam adorátus a Magis puer Salvátor insinuat: qui, ut imitatóribus suis quid glóriæ paráret, osténderet, ortus sui témpore éditos martyrio consecrávit; ut in Bethlehem, ubi Christus natus est, geniti, per communiónem ætátis consortes fíerent passiónis. Amétur ígitur humilitas, et omnis a fidelibus vitétur elátio. Alter álterum sibi præferat, et nemo quod suum est quærat, sed quod alterius; ut, cum in ómnibus abundaverit afféctus benevoléntiæ, in nullo virus inveniátur invidiæ: quóniam qui se exáltat humiliábitur, et qui se humíliat exaltábitur, eodem ipso testante Jesu Christo Dómino nostro, qui cum Patre et Spíritu Sancto vivit et regnat Deus in sǽcula sæculórum. Amen.

The mystery of this day's festival, dearly beloved, calleth you to this imitation of little children. And the Saviour, who was adored by the Magi as a child, recommendeth to you this pattern of humility. To shew what glory he prepareth for them that would imitate him, he consecrated by martyrdom those born at the same time as himself. And thus the children born in Bethlehem, where Christ was born, became sharers of his passion by virtue of sharing the age of his infancy. Let the faithful then love lowliness, and shun all arrogance. Let each one prefer his brother to himself. Let him seek not even what is his own, but only that which will profit his brother. The feeling of charity will abound in all; the poison of envy will be found in none. For he that exalteth himself shall be humbled, and he that humbleth himself shall be exalted. This is the teaching of our Lord Jesus Christ, who with the Father and the Holy Ghost liveth and reigneth, God, for ever and ever. Amen.



Te Deum

Te Deum





Die 4 Octobris

4 October



S. Francisci ConfessorisSt. Francis of Assisi, Confessor

Duplex majus

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Francíscus, Assísii in Umbria natus, patris exémplum secútus, a prima ætáte mercatúram fecit. Qui, quodam die, páuperem, pro Christi amóre flagitántem pecúniam, cum præter consuetúdinem repulísset, repénte eo facto commótus, large ei misericórdiam impertívit; et ex eo die Deo promísit se némini umquam poscénti eleemósynam negatúrum. Cum vero post in gravem morbum incidísset, ex eo aliquándo confirmátus, cœpit ardéntius cólere offícia caritátis; qua in exercitatióne tantum profécit, ut, evangélicæ perfectiónis cúpidus, quidquid habéret, paupéribus largirétur. Quod ferens iníquius pater, eum ad Assisinátem epíscopum duxit, ut coram illo bonis céderet patérnis; qui, rejéctis étiam véstibus, patri concéssit ómnia, illud subjúngens, sibi in pósterum majórem facultátem fore dicéndi: Pater noster, qui es in cælis.

Francis was born at Assisi in Umbria, (in the year of our Lord 11 82.) From his early youth he followed the example of his father, (Peter Bernardone,) and busied himself with merchandise. It befell one day that, contrary to his usage, he had thrust from him a beggar, who cried for money for Christ's sake, when, being cut to the heart with regret, he gave him large alms, and promised to God from that day forth never to deny to any that asked of him. He fell after this into a grievous sickness, and from the time that he was healed thereof, he gave himself more earnestly to works of love for his neighbour. At length he became fain in this sort to be perfect, even as the Lord hath said in the Gospel, ~(Matth. xix. 21,) and gave to the poor whatsoever he had. His father would not have it so, and brought him before the Bishop of Assisi, that he might renounce all right to any inheritance. He cheerfully gave up all to his father, even to his clothes, telling them that now he should be able with more utter dependence to say Our Father, Who art in heaven.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Cum autem illud ex Evangélio audísset: Nolíte possidére aurum, neque argéntum, neque pecúniam in zonis vestris, non peram in via, neque duas túnicas, neque calceaménta; sibi eam régulam servándam propósuit. Itaque, detráctis cálceis et una conténtus túnica, cum duódecim sócios adhibuísset, órdinem Minórum instítuit. Quare Romam venit anno salútis millésimo ducentésimo nono, ut sui órdinis régula ab apostolica Sede confirmarétur. Quem cum accedéntem ad se summus Póntifex Innocéntius tértius rejecísset; quod in somnis póstea sibi ille, quem repúlerat, collabéntem Lateranénsem basílicam suis húmeris sustinére visus esset, conquisítum accérsi jussit, benignéque accípiens, omnem ejus institutórum ratiónem confirmávit. Francíscus ígitur, dimíssis in omnes orbis terræ partes frátribus ad prædicándum Christi Evangélium, ipse cúpiens sibi áliquam dari martyrii occasiónem, navigávit in Syriam; ubi, a rege soldáno liberalíssime tractátus, cum nihil profíceret, rédiit in Itáliam.

Upon the 24th day of February, in the year 1209,) he heard read the words of the Gospel Provide neither gold, nor silver, nor brass in your purses, nor scrip for your journey, neither two coats, neither shoes. (Matth. x. 9, 10.) Thereupon he determined that that should be his rule of living. He took off his shoes, and contented himself with one coat. When he had gathered twelve comrades, he founded the Order of Friars Minor. He went to Rome in the (same) year, to get from the Apostolic See a confirmation of his Order. When he came Pope Innocent III. thrust him away. Thereafter he dreamt that he saw the Church of the most Holy Saviour falling, and whom he had cast forth bearing it up with his shoulders. He bade therefore that he should be sought for and brought again before him, welcomed him kindly, and approved all the Rule which he had established. Francis therefore sent his Friars into all quarters of the world to preach the Gospel of Christ. He himself was fain to find some occasion of martyrdom, and therefore made a voyage into Syria, (in the year 1219,) but the Sultan treated him with the greatest kindness, offering him many gifts, and, since he could do no good, he returned again to Italy.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



Multis ígitur exstrúctis suæ famíliæ domicíliis, se in solitúdinem montis Alvérni cóntulit; ubi quadragínta diérum, propter honórem sancti Michaélis Archángeli, jejúnio inchoáto, festo die Exaltatiónis sanctæ Crucis, ei Séraphim crucifíxi effígiem inter alas cóntinens appáruit; qui ejus et mánibus, et pédibus, et láteri vestígia clavórum impréssit. Quæ sanctus Bonaventúra, cum Alexándri quarti summi Pontíficis prædicatióni interésset, narrásse Pontíficem a se visa esse, lítteris commendávit. His insígnibus summi in eum Christi amóris, máximam habébat ómnium admiratiónem. Ac biénnio post, gráviter ægrótans, deférri vóluit in ecclésiam sanctæ Maríæ Angelórum; ut, ubi grátiæ spíritum a Deo accéperat, ibi spíritum vitæ rédderet. Eo in loco fratres ad paupertátem ac patiéntiam, et sanctæ Románæ Ecclésiæ fidem servándam cohortátus, Psalmum illum pronúntians, Voce mea ad Dóminum clamávi; in eo versículo, Me exspéctant justi, donec retríbuas mihi, efflávit ánimam quarto Nonas Octóbris. Quem, miráculis clarum, Gregórius nonus Póntifex máximus in Sanctórum númerum adscrípsit.

Towards the Feast of the Assumption of the Blessed Virgin Mary, (in the year 1224), when there had already been built many houses of Friars of his Order, he withdrew himself into a most secret place upon Mount Alverno, and began to fast for forty days in honour of the holy Archangel Michael. Upon the Feast-day of the Uplifting of the Holy Cross, (as he was praying upon the side of the mountain,) he saw a vision of a crucified Seraph, which left in his hands and feet holes with nails therein, and in his side a great wound. Holy BuonaVentura hath left it in writing that he once heard Pope Alexander IV., when preaching, testify that he had himself seen these marks. It was a sign of such love of Christ toward him as stirred up the great wonder of all men. Two years thereafter he fell sick unto death, and was fain to be carried into the Church of St. Mary-of-the-Angels, that he might give up the breath of life in the same place where God had breathed into him the breath of the life of grace. Being there (laid on the earth, sprinkled with ashes, and covered with an old habit,) he exhorted the Friars to be poor and lowly, and to cleave to the faith of the Holy Church of Rome. (He then caused the Gospel of St. John to be read from the words Now before the feast of the Passover to the end,) after which he began to recite the 141st Psalm: I cried unto the Lord with my voice, and in uttering the words, the righteous wait for me, till Thou deal bountifully with me, he gave up the ghost. It was the 4th day of October, (in the year 1226.) He was famous for miracles, and Pope Gregory IX. added his name to the list of the Saints.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the holy Gospel according to Matthew



Matt 11:25-30

Matt 11:25-30



In illo témpore: Respóndens Jesus dixit: Confíteor tibi, Pater, Dómine cæli et terræ, quia abscondísti hæc a sapiéntibus et prudéntibus, et revelásti ea párvulis. Et réliqua.

At that time, Jesus answered and said: I confess to thee, O Father, Lord of heaven and earth, because thou hast hid these things from the wise and prudent, and hast revealed them to the little ones. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Sermo 10 de verbis Domini

10th Sermon on the Words of the Lord



Veníte ad me, omnes qui laborátis. Quare enim omnes laborámus, nisi quia sumus hómines mortáles, frágiles, infírmi, lútea vasa portántes, quæ fáciunt ínvicem angústias? Sed, si angustiántur vasa carnis, dilaténtur spátia caritátis. Quid ergo dicit, Veníte ad me, omnes qui laborátis, nisi ut non laborétis? Dénique promíssio ejus in promptu est; quóniam laborántes vocávit, quærent forte, qua mercéde vocáti sunt. Et ego vos, inquit, refíciam. Tóllite jugum meum super vos, et díscite a me, non mundum fabricáre, non cuncta visibília et invisibília creáre, non in ipso mundo mirabília fácere et mórtuos suscitáre; sed, Quóniam mitis sum et húmilis corde.

Come unto Me, all ye that labour! And wherefore labour we all, but because we are frail, sickly, dying creatures, burdened with earthen vessels which distress us? But if these fleshly vessels be distressful, let the open expanse of love be free and wide. Come unto Me, all ye that labour! and why? That we may labour no more. His promise is an instant promise, for He calleth such as are labouring. Perchance they will ask Him what shall be their reward? And I, saith He, will give you rest. Take My yoke upon you, and learn of me not how to make the world, not how to create all things visible and invisible, not to work wonders in the earth, nor to raise the dead but for I am meek and lowly in heart.



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.




Lectio VIII

Lesson VIII



Magnus esse vis? a mínimo íncipe. Cógitas magnam fábricam constrúere celsitúdinis? de fundaménto prius cógita humilitátis. Et quantam quisque vult et dispónit superimpónere molem ædifícii, quanto erit majus ædifícium, tanto áltius fodit fundaméntum. Et fábrica quidem cum constrúitur, in supérna consúrgit; qui autem fodit fundaméntum, ad ima deprímitur. Ergo et fábrica ante celsitúdinem humiliátur, et fastígium post humiliatiónem erígitur.

Wilt thou be great? Begin by being little. Dost thou think to raise up a lofty building? Then lay the foundations thereof in lowliness. The greater soever, and the more massy, be that which any man thinketh to build, so much the deeper doth he dig his foundation. And when the house is built, it towereth heavenward; but he which layeth the foundation goeth down into the earth. The building, therefore, is low before it is high, and, after it is low, it riseth high to the roof.



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.




Lectio IX

Lesson IX



Quod est fastígium construéndæ fábricæ, quam molímur? quo perventúrum est cacúmen ædifícii? Cito dico, usque ad conspéctum Dei. Vidétis quam excélsum est, quanta res est conspícere Deum. Qui desíderat, et quod dico et quod audit intéllegit. Promíttitur nobis conspéctus Dei, veri Dei, summi Dei. Hoc enim bonum est, vidéntem vidére. Nam, qui colunt falsos deos, fácile illos vident; sed eos vident, qui óculos habent et non vident. Nobis autem promíttitur vísio Dei vivéntis et vidéntis.

What is the roof of the house on which we labour? Whither do its spires rise? I answer you at once; to the presence of God. You see how high it is, yea, what it is to see God. He that will, understandeth what I say, and he heareth. What is promised you is to see God, God, the True, God, the Supreme. Blessed is he who seeth Him by Whom he is seen. Such as worship false gods see them easily, but they see them who have eyes and see not. But unto us it is promised that we shall see that God Who liveth and seeth. (Gen. xvi. 14.)



Te Deum

Te Deum





Die 5 Octobris

5 October



Ss. Placidi et Sociorum MartyrumSts. Placidus and Companions Martyrs

Simplex

Lectiones I–II: de Scriptura occurrente.

Lessons I–II: from the Scripture of the day.



Lectio III (pro commemoratione)

Lesson III (when commemorated)



Plácidus Romæ, Tertúllo patre in primis nóbili, natus, puer Deo oblátus et sancto Benedícto tráditus, tantum ejus disciplína et monásticæ vitæ institútis profécit, ut inter præcípuos illíus discípulos numerétur. Ab eo in Sicíliam missus, monastérium et ecclésiam in honórem sancti Joánnis Baptístæ prope Messánæ portum constrúxit, ubi cum mónachis admirábili sanctitáte vixit. Ejus viséndi causa cum eo veníssent Eutychius et Victorínus, illíus fratres, et Flávia, virgo soror, eódem témpore illuc áppulit immánis quidam piráta, Manúcha nómine; qui, capto monastério, cum Plácidum et céteros nullo modo addúcere potuísset ut Christum negárent, ipsum fratrésque illíus ac sorórem crudéliter necári jussit. Cum quibus étiam Donátus, Firmátus diáconus, Faustus aliíque trigínta mónachi, martyrii agónem felíciter consummárunt tértio Nonas Octóbris, anno salútis quingentésimo trigésimo nono.

Placidus was the son of Tertullus, one of the noblest persons of Rome. He was offered to God (by his father) when a child (only seven years of age) and given over to holy Benedict, in whose teaching and Rule of monks he so profited that he was reckoned among the chiefest of his disciples. By him he was sent into Sicily, where he founded near the Port of Messina a Church and monastery in honour of St. John the Baptist, and lived therein with his monks in wonderful holiness. Thither there came to see him his brothers Eutychius and Victorinus and his virgin sister Flavia, and while they were together, there landed there a certain brutal pirate, named Manucha, who took the monastery, and when he could in no wise prevail upon Placidus and the others to deny Christ, he commanded him, his brothers, and his sister to be cruelly murdered. With them Donatus, Firmatus a Deacon, Faustus, and thirty other monks brought the conflict of testimony to the blessed end of martyrdom, upon the fifth day of October, in the year of salvation 539



Te Deum

Te Deum





Die 6 Octobris

6 October



S. Brunonis ConfessorisSt. Bruno, Confessor

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–IX: ex Commúni Confessoris non pontificis (C5).

Lessons VII–IX: from the Common of a Confessor not a Bishop (C5).



Lectio IV

Lesson IV



Bruno, Carthusianæ religiónis institutor, Coloniæ Agrippinæ natus est. Ab ipsis incunabulis specimen futuræ sanctitátis præferens, morum gravitáte, puerília illíus ætátis, divina favénte grátia, declinans, adeo excelluit, ut jam inde monachórum pater vitæque anachoreticæ futurus instaurátor agnoscerétur. A paréntibus, genere ac virtúte claris, Lutétiam Parisiórum missus, tantum ibi in philosophíæ ac theologíæ stúdiis profecit, ut doctoris ac magistri munus in utraque facultate sit adeptus; nec multo post, ob egregias ipsíus virtútes, ecclésiæ Rheménsis canonicatu potítus.

Bruno, the Founder of the Charterhouse Monks, was born at Cologne, (about the year of our Lord 1030.) From his earliest years he was a very grave child, turning away from childish things, and that so manifestly, that by the grace of God the tokens of holiness already pointed him out as a Father of monks, and a restorer of the life of hermits. His parents, who were eminent for rank and goodness, sent him to Paris, where he studied so well in Philosophy and Theology, that he took the degree of Doctor in both faculties; and a short while after, for his famous graces, he was made a Canon of Rheims.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Elapsis aliquot annis, cum sex aliis familiaribus mundo renuntians, sanctum Hugónem episcopum Gratianopolitánum adiit. Qui, causa eórum adventus cógnita, eosdemque intélligens esse quos eadem nocte véluti septem stellas ad suos pedes corruéntes in somnis viderat, montes suæ diœcesis asperrimos, quos Carthusiános appellant, illis concessit. Illuc Bruno cum sociis, ipso Hugone comitante, secédens, cum per aliquot annos eremiticam vitam egísset, ab Urbano secundo, qui ejusdem Brunónis discipulus fuerat, Romam accersitur. Ejus consílio ac doctrina Pontifex in tot illis Ecclésiæ calamitátibus, per aliquot annos usus est; donec Bruno, recusato Rhegiénsi archiepiscopatu, discedéndi facultátem obtinuit.

After some years, he, and six comrades, forsook the world and betook themselves to Hew, the holy Bishop of Grenoble, who, when he learned the reason of their coming, and believing them to have been figured by seven stars which he had seen that night in a dream falling at his feet, gave them a grant of land in some very wild mountains in his Dioecese, which are called the Chartreuses. Thither Bruno and his companions, together with Hew, withdrew themselves, (in the year 1084,) and led for some years the life of hermits. Pope Urban II., who had formerly been his disciple (at Rheims,) commanded him to come to Rome, (in 1089,) and amid the afflictions which then scourged the Church, held him for some time as his counsellor. But at last Bruno, who had refused the Archbishopric of Reggio, got his leave to go away.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



Igitur, solitúdinis amóre, eremum quamdam apud Squillácum in Calabriæ fínibus pétiit. Quo in loco, cum ipsum orántem Rogerius comes Calabriæ inter venándum, latrántibus ad illíus spelúncam cánibus, reperísset, sanctitáte viri permotus, illum ac socios fovére et cólere impense cœpit. Nec liberalitas sine præmio fuit; cum enim idem Rogerius Capuam obsidéret, eumque Sergius quidam excubiárum magister pródere statuísset, Bruno, adhuc in dicta erémo vivens, in somnis illi ómnia apériens, ab imminénti periculo cómitem liberávit. Tandem virtútibus ac meritis plenus, nec sanctitáte minus quam doctrinæ fama clarus, obdormívit in Dómino; sepultúsque est in monasterio sancti Stephani, ab ipso Rogerio constructo, ubi háctenus honorifice cólitur.

In his love of the wilderness, he betook himself to a certain desert place in the Diocese of Squillaci, in the uttermost coasts of Calabria, (whither he went in 1090.) He was praying there one day in a cave, when the hounds of Roger, Sovereign Earl of Sicily and Calabria, who was out a-hunting, came and bayed at the door of it. Thus was he found by this Prince, who was moved by his holiness, and began to cherish him and his comrades, and treat them very kindly. The Earl's goodness was rewarded, for when he was one time laying siege to Capua, and one Sergius, who was first groom of his bedchamber, had made a plot to betray him, Bruno, who was still living in the desert above mentioned, appeared to him in a dream, and delivered him from the danger which was hanging over him. At length Bruno, full of graces and good works, and famous for godliness not less than for learning, fell asleep in the Lord, (upon the 6th day of October, in the year 1101,) and was buried in the monastery of St. Stephen, founded by the same Earl Roger, where he is still held in great honour.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.





Die 7 Octobris

7 October



Sacratissimi Rosarii Beatæ Mariæ VirginisThe Most Holy Rosary of the Blessed Virgin Mary

Duplex II classis

Lectio IX: de S. Marci Papæ Confessoris (10-07t).

Lesson IX: of St. Mark, Pope and Confessor (10-07t).



Lectio I

Lesson I



De Libro Ecclesiástici

Lesson from the book of Ecclesiasticus



Sir 24:11-16

Sir 24:11-16



In ómnibus réquiem quæsívi, et in hereditáte Dómini morábor. Tunc præcépit, et dixit mihi Creátor ómnium: et, qui creávit me, requiévit in tabernáculo meo, et dixit mihi: In Jacob inhábita, et in Israël hereditáre, et in eléctis meis mitte radíces. Ab inítio et ante sǽcula creáta sum, et usque ad futúrum sǽculum non désinam, et in habitatióne sancta coram ipso ministrávi. Et sic in Sion firmáta sum, et in civitáte sanctificáta simíliter requiévi, et in Jerúsalem potéstas mea. Et radicávi in pópulo honorificáto, et in parte Dei mei heréditas illíus, et in plenitúdine sanctórum deténtio mea.

And by my power I have trodden under my feet the hearts of all the high and low: and in all these I sought rest, and I shall abide in the inheritance of the Lord. Then the creator of all things commanded, and said to me: and he that made me, rested in my tabernacle, And he said to me: Let thy dwelling be in Jacob, and thy inheritance in Israel, and take root in my elect. From the beginning, and before the world, was I created, and unto the world to come I shall not cease to be, and in the holy dwelling place I have ministered before him. And so was I established in Sion, and in the holy city likewise I rested, and my power was in Jerusalem. And I took root in an honourable people, and in the portion of my God his inheritance, and my abode is in the full assembly of saints.



R. Súmite psaltérium jucúndum in insígni die solemnitátis vestræ: * Et exsultáte Vírgini adjutríci nostræ.

R. Take the pleasant harp, in the time appointed, on your solemn feastday; * And sing aloud unto the Virgin our strength.



V. Cantáte ei cánticum novum: annuntiáte inter gentes glóriam ejus.

V. O sing unto her a new song, declare her glory among the heathen.



R. Et exsultáte Vírgini adjutríci nostræ.

R. And sing aloud unto the Virgin our strength.




Lectio II

Lesson II



Sir 24:17-22

Sir 24:17-22



Quasi cedrus exaltáta sum in Líbano, et quasi cypréssus in monte Sion: quasi palma exaltáta sum in Cades, et quasi plantátio rosæ in Jericho: quasi olíva speciósa in campis, et quasi plátanus exaltáta sum juxta aquam in platéis. Sicut cinnamómum et bálsamum aromatízans odórem dedi: quasi myrrha elécta, dedi suavitátem odóris; et quasi storax, et gálbanus, et úngula, et gutta, et quasi Líbanus non incísus vaporávi habitatiónem meam, et quasi bálsamum non mixtum odor meus. Ego quasi terebínthus exténdi ramos meos, et rami mei honóris et grátiæ.

I was exalted like a cedar in Libanus, and as a cypress tree on mount Sion. I was exalted like a palm tree in Cades, and as a rose plant in Jericho: As a fair olive tree in the plains, and as a plane tree by the water in the streets, was I exalted. I gave a sweet smell like cinnamon. and aromatical balm: I yielded a sweet odour like the best myrrh: And I perfumed my dwelling as storax, and galbanum, and onyx, and aloes, and as the frankincense not cut, and my odour is as the purest balm. I have stretched out my branches as the turpentine tree, and my branches are of honour and grace.



R. Vidi speciósam ascendéntem désuper rivos aquárum; cujus inæstimábilis odor erat nimis; * Et sicut dies verni circúmdabant eam flores rosárum et lília convállium.

R. I saw the fair one going up above the rivers of waters, a priceless savour hung heavy; * And about her it was as the flower of roses in the spring of the year, and lilies of the valleys.



V. Astitit Regína a dextris tuis in vestítu deauráto, circúmdata varietáte.

V. Upon thy right hand did stand the Queen in a vesture of gold, wrought about with diverse colours.



R. Et sicut dies verni circúmdabant eam flores rosárum et lília convállium.

R. And about her it was as the flower of roses in the spring of the year, and lilies of the valleys.




Lectio III

Lesson III



Sir 24:24-31

Sir 24:24-31



Ego mater pulchræ dilectiónis, et timóris, et agnitiónis, et sanctæ spei. In me grátia omnis viæ et veritátis, in me omnis spes vitæ et virtútis. Transíte ad me, omnes qui concupíscitis me, et a generatiónibus meis implémini; spíritus enim meus super mel dulcis, et heréditas mea super mel et favum. Memória mea in generatiónes sæculórum. Qui edunt me, adhuc esúrient, et qui bíbunt me, adhuc sítient. Qui audit me non confundétur, et qui operántur in me non peccábunt. Qui elúcidant me, vitam ætérnam habébunt.

I am the mother of fair love, and of fear, and of knowledge, and of holy hope. In me is all grace of the way and of the truth, in me is all hope of life and of virtue. Come over to me, all ye that desire me, and be filled with my fruits. For my spirit is sweet above honey, and my inheritance above honey and the honeycomb. My memory is unto everlasting generations. They that eat me, shall yet hunger: and they that drink me, shall yet thirst. He that hearkeneth to me, shall not be confounded: and they that work by me, shall not sin. They that explain me shall have life everlasting.



R. Quæ est ista quæ procéssit sicut sol, et formósa tamquam Jerúsalem? Vidérunt eam fíliæ Sion, et beátam dixérunt, * Et regínæ laudavérunt eam.

R. Who is this that cometh up like the sun? this, comely as Jerusalem? * The daughters of Zion saw her, and called her blessed; the queens also, and they praised her.



V. Et sicut dies verni circúmdabant eam flores rosárum et lília convállium.

V. And about her it was as the flower of roses in the spring of the year, and lilies of the valleys.



R. Et regínæ laudavérunt eam.

R. The daughters of Zion saw her, and they called her blessed; the queens also, and they praised her.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et regínæ laudavérunt eam.

R. The daughters of Zion saw her, and they called her blessed; the queens also, and they praised her.




Lectio IV

Lesson IV



Cum Albigénsium hǽresis per Tolosátium regiónem ímpie grassarétur, atque áltius in dies radíces ágeret, sanctus Domínicus, qui nuper Prædicatórum órdinis fundaménta jécerat, ad eam convelléndam totus incúbuit. Id ut præstáret valídius, auxílium beátæ Vírginis, cujus dígnitas illis erróribus impudentíssime petebátur, cuíque datum est cunctas hǽreses interímere in univérso mundo, eníxis précibus implorávit. A qua (ut memóriæ próditum est) cum mónitus esset ut Rosárium pópulis prædicáret, velut singuláre advérsus hǽreses ac vítia præsídium; mirum est quanto mentis fervóre et quam felíci succéssu injúnctum sibi munus sit exsecútus. Est autem Rosárium certa precándi fórmula, qua quíndecim angelicárum salutatiónum décades, oratióne Domínica interjécta, distínguimus, et ad eárum síngulas tótidem nostræ reparatiónis mystéria, pia meditatióne recólimus. Ex eo ergo témpore pius hic orándi modus mirabíliter per sanctum Domínicum promulgári augeríque cœpit. Quem ejúsdem institutórem auctorémque fuísse, summi Pontífices apostólicis lítteris passim affirmárunt.

When the heresy of the Albigenses was making head against God in the County of Toulouse, and striking deeper roots every day, the holy Dominic, who had but just laid the foundations of the Order of Friars Preachers, threw his whole strength into the travail of plucking these blasphemies up. That he might be fitter for the work, he cried for help with his whole soul to that Blessed Maiden, whose glory the falsehoods of the heretics so insolently assailed, and to whom it hath been granted to trample down every heresy throughout the whole earth. It is said that he had from her a word, bidding him preach up the saying of the Rosary among the people, as a strong help against heresy and sin, and it is wonderful with how stout an heart and how good a success he did the work laid upon him. This Rose-garden (or Rosary) is a certain form of prayer, wherein we say one-hundred-and-fifty times the salutation of the Angel, and the Lord's Prayer between every ten times, and, each of the fifteen times that we say the Lord's Prayer, and repeat tenfold the salutation, think of one of fifteen great events in the history of our Redemption. From that time forth this form of godly prayer was extraordinarily spread about by holy Dominic, and waxed common. That this same Dominic was the founder and prime mover thereof hath been said by Popes in diverse letters of the Apostolic See.



R. Tu glória Jerúsalem, tu lætítia Israël, tu honorificéntia pópuli nostri, fecísti viríliter: * Quia cunctas hǽreses sola interemísti.

R. Thou art the glory of Jerusalem thou art the joy of Israel thou art the honour of our nation thou hast done manfully * For thou alone hast slain all heresies.



V. Pulchra es et decóra, terríbilis ut castrórum ácies ordináta.

V. Fair and comely art thou, terrible as a fenced camp set in battle array.



R. Quia cunctas hǽreses sola interemísti.

R. For thou alone hast slain all heresies.




Lectio V

Lesson V



Innumerábiles porro fructus ex hac tam salutári institutióne in christiánam rempúblicam dimanárunt. Inter quos victória illa mérito numerátur, quam sanctíssimus Póntifex Pius quintus et ab eo inflammáti christiáni príncipes apud Echínadas ínsulas de Turcárum tyránno potentíssimo reportárunt. Nam, cum illa ipsa die ea victória reláta sit, qua die sacratíssimi Rosárii sodalitátes per univérsum orbem consuétas supplicatiónes perágerent statutásque preces de more fúnderent, iis précibus haud immérito refértur accépta. Quod quidem cum étiam Gregórius tértius décimus testátus esset; ut pro tam singulári benefício beátæ Vírgini sub appellatióne Rosárii perénnes grátiæ ubíque terrárum haberéntur, in ecclésiis ómnibus, in quibus altáre Rosárii foret, Offícium, ritu dúplici majóri, perpétuo de eo celebrándum indíxit; aliíque Pontífices Rosárium recitántibus ejusdémque Rosárii sodalitátibus indulgéntias pene innúmeras concessére.

From this healthy exercise have grown up numberless good fruits in the Christian Commonwealth. Among these deserveth well to be named that great victory over the Sultan of Turkey, which the most holy Pope Pius V, and the Christian Princes whom he had roused, won at Lepanto, (on the 7th day of October, the first Lord's Day in the month, in the year of our Lord 1571) The day whereon this victory was gained was the very one whereon the Guildbrethren of the most holy Rosary, throughout the whole world, were used to offer their accustomed prayers and appointed supplications, and the event therefore was not unnaturally connected therewith. This being the avowed opinion of Gregory XIII, he ordered that in all Churches where there was, or should be, an Altar of the Rosary, a Feast, in the form of a Greater Double, should be kept for ever upon the first Lord's Day of the month of October, to give unceasing thanks to the Blessed Virgin, under her style of (Queen of) the (Most Holy) Rosary, for that extraordinary mercy of God. Other Popes also have granted almost numberless Indulgences to those who say the Rosary, and to those who join its Guilds.



R. Déxtera tua magnificáta est in fortitúdine, déxtera tua confrégit inimícos: * Submérsi sunt in aquis veheméntibus, et opéruit eos mare.

R. Thy right hand is become glorious in power; thy right hand hath dashed in pieces the enemy * They sank as lead in the mighty waters, and the sea covered them.



V. Benedíxit te Dóminus in virtúte sua, quia per te ad níhilum redégit inimícos nostros.

V. The Lord hath blessed thee by His power, because through thee He hath brought our enemies to nought.



R. Submérsi sunt in aquis veheméntibus, et opéruit eos mare.

R. They sank as lead in the mighty waters, and the sea covered them.




Lectio VI

Lesson VI



Clemens vero undécimus, ánimo réputans insígnem páriter victóriam, anno millésimo septingentésimo décimo sexto in Hungáriæ regno a Cárolo sexto in imperatórem Romanórum elécto de innúmeris Turcárum cópiis relátam, eo die contigísse quo festum Dedicatiónis sanctæ Maríæ ad Nives celebrarétur, atque eódem ferme témpore quo sacratíssimi Rosárii confrátres públicam solemnémque supplicatiónem in alma Urbe, ingénti pópuli concúrsu magnáque religióne, peragéntes, férvidas ad Deum preces pro Turcárum depressióne fúnderent ac poténtem opem Deíparæ Vírginis in auxílium Christianórum humíliter implorárent; eam ob rem, victóriam illam, nec non liberátam paulo post eorúndem Turcárum obsidióne Corcyrénsem ínsulam, ejúsdem beátæ Vírginis patrocínio pie cénsuit adscribéndam. Quam ob rem ut hujus quoque tam insígnis benefícii perénnis semper et memória exstáret et grátia, sacratíssimi Rosárii festum eódem ritu celebrándum ad Ecclésiam univérsam exténdit. Hæc ómnia Benedíctus décimus tértius in Breviário Románo appóni jussit. Leo autem tértius décimus in turbulentíssimis Ecclésiæ tempóribus, diúque preméntium malórum sæva tempestáte, cunctos in orbe fidéles, iterátis apostólicis lítteris ad Mariális Rosárii, præsértim per octóbrem mensem, frequéntiam veheménter incéndit, aucto quoque ánnui festi solemnitátis ritu, additáque litaníis Lauretánis Regínæ sacratíssimi Rosárii invocatióne, et Offício de eádem solemnitáte próprio Ecclésiæ univérsæ concésso. Sanctíssimam ergo Dei Genetrícem cultu hoc eídem gratíssimo júgiter venerémur; ut, quæ tóties Christi fidélibus, Rosárii précibus exoráta, terrénos hostes profligáre dedit ac pérdere, inférnos páriter superáre concédat.

In the year 1716, Charles VI, Elect-Emperor of the Romans, won a famous victory over countless hordes of Turks, (near Timisoara,) in the kingdom of Hungary, upon the day when the Feast of the Dedication of the Church of St. Mary of the Snows was being kept, and almost at the very moment when the Guild-brethren of the most holy Rosary were moving through the streets of Rome in public and solemn procession, amid vast multitudes, all filled with the deepest enthusiasm, calling vehemently upon God for the defeat of the Turks, and entreating the Virgin Mother of God to bring the might of her succour to the help of the Christians. A few days later, (upon the Octave of the Feast of the Assumption,) the Turks raised the siege of Corfu. These mercies Clement XI devoutly ascribed to the helpful prayers of the Blessed Virgin, and that the memory and the sweetness of such a blessing might for all time coming endure gloriously, he extended to the whole Church the observance of the Feast of the most holy Rosary, for the same day and of the same rank, (as it had already been in the places before mentioned.) Benedict XIII commanded the record of all these things to be given a place in the Service-book of the Church of Rome; and Leo XIII, in the most troublous times of the Church and the cruel storm of long pressing evils, by fresh Apostolic letters vehemently urged upon all the faithful throughout the earth the often saying of the Rosary of (the Blessed Virgin) Mary, raised the dignity of the yearly festival, added to the Litany of Loretto the Invocation Queen of the Most Holy Rosary, and granted to the whole Church a special Office for this solemn occasion. Let us all then be earnest in honouring the most holy Mother of God in this form which she liketh so well, that even as the entreaties of Christ's faithful people, approaching her in her Garden of Roses, have so often won her to scatter and destroy their earthly foes, so she may gain for them the victory over their hellish foes likewise.



R. Signum magnum appáruit in cælo: Múlier amícta sole, et luna sub pédibus ejus, * Et in cápite ejus coróna stellárum duódecim.

R. There appeared a great wonder in heaven a woman clothed with the sun, and the moon under her feet, * And upon her head a crown of twelve stars.



V. Dábitur cápiti tuo augméntum gratiárum et coróna ínclita próteget te.

V. Unto thine head shall be given an ornament of grace, and a crown of glory shall cover thee.



R. Et in cápite ejus coróna stellárum duódecim.

R. And upon her head a crown of twelve stars.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et in cápite ejus coróna stellárum duódecim.

R. And upon her head a crown of twelve stars.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 1:26-38

Luke 1:26-38



In illo témpore: Missus est Angelus Gábriel a Deo in civitátem Galilǽæ, cui nomen Názareth, ad Vírginem desponsátam viro, cui nomen erat Joseph, de domo David, et nomen Vírginis María. Et réliqua.

At that time the angel Gabriel was sent from God into a city of Galilee, called Nazareth, to a virgin espoused to a man whose name was Joseph, of the house of David; and the virgin's name was Mary. And so on.



Homilía sancti Bernárdi Abbátis

Homily by St. Bernard, Abbot (of Clairvaux)



Sermo de S. Maria

Homily on Holy Mary



Ad commendatiónem grátiæ suæ et ad destructiónem humánæ sapiéntiæ, Deus de fémina sed vírgine dignátus est carnem assúmere, ut símilem símili rédderet, contrárium contrário curáret, pestíferam spinam evélleret, peccáti chirógraphum potentíssime deléret. Heva spina fuit; María rosa éxstitit. Heva spina, vulnerándo; María rosa, ómnium afféctus mulcéndo. Heva spina, infígens ómnibus mortem; María rosa, reddens salutíferam ómnibus sortem. María rosa fuit cándida per virginitátem, rubicúnda per caritátem; cándida carne, rubicúnda mente; cándida virtútem sectándo, rubicúnda vítia calcándo; cándida afféctum purificándo, rubicúnda carnem mortificándo; cándida Deum diligéndo, rubicúnda próximo compatiéndo.

To commend His Own love towards us, and to bring to nought the wisdom of men, God was pleased to take flesh of a woman, albeit a virgin, that He might bring like against like, heal by opposites, pluck out the poisonous thorn, and blot out mightily the handwriting of our sin that was against us. Eve was a thorn, Mary is a rose. Eve is a thorn that pierceth, Mary is a rose that charmeth all the senses. Eve was a thorn that fixed death into all, Mary is a rose that bringeth health to all. Mary was a white rose through her virginity, and a red rose through her love. She was white in her flesh, red in her mind; white in that she followed the path of grace, red in that she trod down sin; white by the purity of her affections, red by the mortification of her body; white by her love for God, red by her compassion for her neighbour.



R. Ego quasi vitis fructificávi suavitátem odóris, * Et flores mei fructus honóris et honestátis.

R. As the vine brought I forth pleasant savour; * And my flowers are the fruit of honour and seemliness.



V. Ego mater pulchræ dilectiónis, et timóris, et agnitiónis, et sanctæ spei.

V. I am the mother of fair love, and fear, and knowledge, and holy hope.



R. Et flores mei fructus honóris et honestátis.

R. And my flowers are the fruit of honour and seemliness.




Lectio VIII

Lesson VIII



Sermo de Aquæductu

Homily on the water course



Verbum caro factum est, et hábitat jam in nobis. Hábitat in memória nostra, hábitat in cogitatióne, quia usque ad ipsam descéndit imaginatiónem. Quonam modo, inquis? Nimírum jacens in præsépio, in virgináli grémio cubans, in monte prǽdicans, in oratióne pernóctans, in cruce pendens, in morte pallens, liber inter mórtuos et in inférno ímperans, seu étiam tértia die resúrgens, et Apóstolis loca clavórum, victóriæ signa, demónstrans, novíssime coram eis cæli secréta conscéndens. Quid horum non vere, non pie, non sancte cogitátur? Quidquid horum cógito, Deum cógito; et per ómnia est Deus meus. Hæc ego meditári dixi sapiéntiam, et prudéntiam judicávi eructáre memóriam suavitátis; quóniam in hujuscémodi núcleis virga sacerdotális copiósa prodúxit, quam, in supérnis háuriens, ubérius nobis María refúdit. In supérnis plane et ultra Angelos, quæ Verbum ex ipso Patris corde suscépit.

The Word was made flesh, and dwelleth even now among us. He dwelleth in our memory. He dwelleth in our thought. He hath come down even unto our imagination; and how sayest thou doth he so? By lying in the manger, by nestling in His mother's breast, by preaching upon the mountain, by remaining all night in prayer to God, by hanging upon the Cross, by turning pale in death, by going down free among the dead and triumphing in hell, by rising again the third day, by showing to the Apostles the places of the nails the marks of his victory, by ascending up into heaven while they all beheld Him, of which of these things think we not with truth, with godliness, with holiness? If I think of any of these, I think of God, and He is my God through them all. To think of these things I have decreed to be wisdom, and to set forth the memory of their sweetness I have judged to be prudence. The rod of Aaron the Priest brought forth buds, and bloomed blossoms, and yielded almonds; but these things are the almonds of that Rod which came forth out of the stem of Jesse, the Rod whereof sprang the flower, a Rod which was raised in Mary into places higher than the earthly tabernacle, higher indeed, even into places higher than angels, since she received the Word into herself out of the very heart of the Eternal Father.



R. Surge, própera, amíca mea; jam enim hiems tránsiit, imber ábiit et recéssit, * Flores apparuérunt in terra nostra.

R. Rise up, my love, and make haste. For the winter is past; the rain is over and gone * The flowers appear on our earth.



V. Dóminus dabit benignitátem, et terra nostra dabit fructum suum.

V. The Lord shall give that which is good, and our land shall yield her increase.



R. Flores apparuérunt in terra nostra.

R. The flowers appear on our earth.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Flores apparuérunt in terra nostra.

R. The flowers appear on our earth.





Die 7 Octobris

7 October



S. Marci Papæ ConfessorisSt. Mark, Pope and Confessor

Simplex

Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Marci Papæ Confessoris

Commemoration of: St. Mark, Pope and Confessor



Marcus, Romanus, Constantino Magno imperatóre Pontifex, instituit ut epíscopus Ostiénsis, a quo Romanus Pontifex consecrátur, pallio uterétur. Duas Romæ basilicas ædificávit, álteram in Urbe, álteram via Ardeatina; quas Constantinus, auctas, magnis munéribus exornávit. Vixit in pontificatu menses octo, sepultúsque est in cœmeterio Balbinæ.

This Mark was a Roman, who sat as Pope in the reign of the Emperor Constantine the Great. He ordained that the Bishop of Ostia, by whom the Bishop of Rome is consecrated, should use the Pallium. He built two Churches, one in the city and the other on the Ardeatine Way, which Constantine enlarged and richly gifted. Mark lived as Pope eight months, and was buried in the Cemetery of Balbina.



Te Deum

Te Deum





Die 8 Octobris

8 October



S. Birgittæ ViduæSt. Birgitta, Widow

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–IX: ex Commúni non Virginum non Martyrum (C7a).

Lessons VII–IX: from the Common of Widows (C7a).



Lectio IV

Lesson IV



Birgitta, in Suecia illustribus et piis paréntibus orta, sanctíssime vixit. Cum adhuc in útero gestarétur, a naufragio propter eam mater erepta est. Decennis, post audítum de passióne Dómini sermónem, sequénti nocte Jesum in cruce, recénti sánguine perfusum, vidit, et de eadem passióne secum loquentem. Quo ex témpore in ejusdem meditatióne ita afficiebátur, ut de ea sine lácrimis cogitare deinceps numquam posset.

Bridget was the daughter of princely and godly parents, and was born in Sweden, ~(in the year of our Lord 1304.) Her life was a very holy one. When she was still in the womb, her mother was for her sake saved from shipwreck. When she was ten years old, she heard a sermon upon the sufferings of the Lord, and the following night she saw Jesus on the Cross, covered with fresh Blood, and heard Him speaking to her of His same sufferings. From that time forth the thought of them touched her so keenly, that she could never again call them to mind without weeping.



R. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam: * Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. Because of truth, and meekness, and righteousness; * And thy right hand shall lead thee wonderfully.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness, and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. And thy right hand shall lead thee wonderfully.




Lectio V

Lesson V



Ulfoni, Nericiæ principi, in matrimónium tradita, virum ipsum ad pietátis officia, tum optimis exemplis, tum efficacibus verbis, adhortáta est. In filiórum educatióne piíssima; paupéribus, et maxime infirmis, domo ad id muneris dicata, inserviébat quam diligentíssime, illórum pedes sólita lavare et osculari. Cum autem una cum viro suo rediret Compostella, ubi sancti Jacobi Apóstoli sepúlcrum visitaverant, et Atrébati Ulfo gráviter ægrotaret, sanctus Dionysius Birgittæ noctu appáruit, et de mariti salúte aliisque de rebus, quæ futuræ erant, præmonuit.

When she was sixteen years of age she was given in marriage to Ulpho, Prince of Nericia. She moved her husband to godly works, as well by her noble example as by her earnest words. She expended the most motherly care upon the up-bringing of her children. She opened an hospital, in which she carefully tended the poor, especially the sick, and would wash and kiss their feet. She made a pilgrimage with her husband to Compostella, to visit the grave of the holy Apostle James. On their way back Ulpho fell grievously sick at Arras, and St. Denys appeared in the night to Bridget, to tell her as well that her husband would be healed, as diverse other things to come.



R. Dilexísti justítiam, et odísti iniquitátem: * Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Thou hast loved righteousness, and hated iniquity; * Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.



V. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam.

V. Because of truth, and meekness, and righteousness.



R. Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.




Lectio VI

Lesson VI




(In the year 1344) her husband died, after having become a Cistercian monk. Bridget, having heard the voice of Christ in a dream, took upon herself an harder way of life. During her life God made known to her many hidden things. She founded the monastery of Wastein, under the Rule of the Holy Saviour, a Rule which she had received from the Lord Himself. By the command of God she went to Rome, where she stirred up many by her example to seek the love of God. Thence she went to Jerusalem, and then returned again to Rome. From this pilgrimage she caught a fever, of which she lay sick an whole year in sharp sufferings, and then, laden with good works, and after foretelling the day of her own death, she departed from earth to heaven, (upon the 23rd day of July, in the year 1373.) Her body was taken to the monastery of Wastein. She was famous for miracles, and Boniface IX enrolled her name among those of the Saints.



Viro Cisterciénsi monacho facto et paulo post defuncto, Birgitta, audíta Christi voce in somnis, arctiórem vitæ formam est aggressa. Cui deínde arcana multa fuérunt divínitus revelata. Monastérium Vastanense sub regula sancti Salvatoris, ab ipso Dómino accepta, instituit. Romam Dei jussu venit, ubi plurimos ad amórem divinum veheménter accendit. Inde Jerosolymam pétiit, et íterum Romam. Qua ex peregrinatióne cum in febrim incidísset, gravibus per annum integrum afflictáta morbis, cumuláta meritis, prænuntiáto mortis die, migrávit in cælum. Corpus ejus ad Vastanense monastérium translátum est; et miraculis illustrem Bonifatius nonus in Sanctórum númerum retulit.




R. Fallax grátia, et vana est pulchritúdo: * Múlier timens Dóminum, ipsa laudábitur.

R. Favour is deceitful, and beauty is vain * A woman that feareth God she shall be praised.



V. Date ei de fructu mánuum suárum, et laudent eam in portis ópera ejus.

V. Give her of the fruit of her hands, and let her own works praise her in the gates.



R. Múlier timens Dóminum, ipsa laudábitur.

R. A woman that feareth God she shall be praised.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Múlier timens Dóminum, ipsa laudábitur.

R. A woman that feareth God she shall be praised.





Die 9 Octobris

9 October



S. Joannis Leonardi ConfessorisSt. John Leonard, Confessor

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IX: de S. Dionysii Epíscopi, Rustici et Eleutherii Martyrum (10-09t).

Lesson IX: of Sts. Denis, Bishop, Rusticus et Eleutherius, Martyrs (10-09t).



Lectio IV

Lesson IV



Joánnes Leonardi, in oppido Décimi, non longe a Lucénsi urbe, piis et honestis ortus paréntibus, jam inde a prima ætate, solitúdinis et precatiónis amóre, grave quiddam ac matúrum præ se tulit. Annos natus viginti sex a Deo vocátus ad ecclesiásticæ milítiæ nomen dandum, sæcularibus curis íllico nuntium remisit. Ac primo inter púeros latinæ linguæ rudimentis instructus, deínde in litteris et philosophicis ac theologicis disciplinis adeo profecit, ut vix acto quadriennio ad sacerdotium ex obediéntia promotus fúerit. Mox aliquot nactus bonæ índolis nóbiles júvenes, cum eos ad virtútis perfectiónem sedulo exercuísset, insequénti anno congregatiónem instituit clericórum regulárium, quam a Matre Dei, ob incensum erga ipsam suæ devotiónis afféctum, nuncupávit. Horum cura et zelo tanta peracta est animórum commutátio, ut cum in Lucénsi republica, hæreticórum præsertim perfidiosis artibus, ardérent civium odia, profligatique essent mores, brevi témpore primæva Christianórum pietas ibidem revixisse viderétur.

John Leonard was born of pious and respectable parents in the town of Diecimo, not far from the city of Lucca. From very early boyhood he shewed himself mature and serious, with an inclination to solitude and prayer. When he was twenty-six years old God called him to enlist among the soldiers of the Church. John renounced immediately all his worldly interests. At first he had to study elementary Latin with little boys, but he soon advanced in a knowledge of literature, philosophy and theology. After a scant four years, at the command of his superior, he was ordained to the priesthood. Soon afterward he and a group of noble youths, alike inflamed with high ideals, earnestly set about attaining perfection in virtue. The following year they formed the Congregation of the Clerks Regular of the Mother of God, a name chosen because of their intense devotion to her. John and his companions laboured with such diligence in their care of souls, that before long a change of attitude was brought about. In the city state of Lucca, where through the perfidious wiles of the heretics, hateful passion turned fiercely among the citizens, where morals were corrupted, in a very short space of time the primitive piety of the Christians seemed to revive.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Tam salutárium óperum causa incídit Joánnes in acerrimas insectatiónes hóminum nequam, qui recens coactam familiam pérdere omni ope conáti sunt. Sed vir Dei, æquo animo libenter ómnia ferens, impetráta a Summo Pontifice Gregório décimo tertio suæ congregatiónis confirmatióne, apostolici sui labóris fructus constanter servávit. In arduis negotiis componéndis multi epíscopi eo consiliario et adjutore usi sunt, et vel ipse Romanus Pontifex eum delegávit ad intricáta litigia dirimenda, et ad religiosas familias reformandas. Sancto Josepho Calasanctio, ejusque pene collapsæ societati, præsto fuit. Haud levem quoque impéndit operam negotiis nosocomíi Sancti Spíritus in Saxia, et moniálibus oblátis sanctæ Franciscæ Romanæ excolendis.

In his work for the salvation of souls John met most bitter insults from wicked men who tried in every way to destroy the newly gathered family. But the man of God, bearing all things cheerfully and serenely, defended pertinaciously the fruit of his apostolic labours by securing from the Supreme Pontiff, Gregory XIII, papal approbation of his Congregation. Many bishops about to undertake difficult enterprises sought his advice and aid. Even the Holy Father delegated to him the solution of intricate litigation and the reform of religious societies. He stood in support of Saint Joseph Calasanctius when his society was on the verge of collapse. Scarcely less arduous were the hours John devoted to the affairs of the Hospital of the Holy Spirit in the English section of Rome, and to those of the convent of Saint Frances of Rome.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



Gráviter dolens, gentes adeo plurimas remotis in regiónibus luce Evangélii carére, inflammabátur desidério migrándi in illas oras ad lumen veræ religiónis effundéndum. At cum intellixísset a sancto Philippo Nerio, a quo verus reformator dicebátur, se suamque congregatiónem ad instituéndos Italiæ pópulos destinari, divinæ acquiévit voluntáti ; minime tamen abstinuit quin, si aliquam infidelibus opem afferre posset, experirétur. Hinc ínitis consíliis cum piíssimo præsule Vives, cœtum instituit presbyterórum, quibus propositum esset idoneos informare adolescéntes, in díssitas regiónes subinde mittendos ad fidem propagandam. Quare mérito véluti auctor censétur præclaríssimi illíus instituti, quod Summórum Pontificum ópera amplificátum, proferendæ per univérsum orbem catholicæ fidei mirabíliter inservit. Plura ópera de re sacra et morali conscripsit, cuívis hóminum conditióni accommodatíssima. Denique a sacro ministerio numquam deficiens, in cínere et cilício ad Dóminum migrávit Romæ, die nona Octobris, anno millesimo sexcentésimo nono, ætátis sexagesimo sexto. Quem sanctitátis et miraculis illustrem Pius nonus Pontifex Maximus Beatórum fastis accensuit. Pius vero undecimus, anno millesimo nongentésimo trigesimo octavo, die solemni Paschæ, inter Sanctos adscripsit.

Greatly saddened that so many peoples in far distant places were without the light of the Gospel, John burned with a desire to journey to those countries to spread the light of the true Faith. But when Saint Philip Neri, who called John a true reformer, showed him that he and his Congregation were destined to educate the Italian people, John acquiesced to the will of God. He did not, however, refrain so completely that he did not try to do some work for the infidels. He is therefore, very rightly credited along with the pioneer Vives with being the founder of the movement among the bishops to send well-qualified young men to distant, alien lands to propagate the faith. Wherefore he is very properly regarded as the author of that most illustrious institute which augments the work of the Sovereign Pontiffs and serves to spread the Catholic faith throughout the world. John wrote many works on theology and morality, well adapted to the men of that day. Finally, in sackcloth and ashes, lacking nothing in his sacred ministry, he passed to the Lord in Rome on the 9th day of October, 1609, at the age of sixty-six. He was so famous for sanctity and miracles that Pius IX, the Supreme Pontiff, named him on the calendar of the Blessed. In 1938 on the solemn Feast of Easter, Pius XI enrolled him among the Saints.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 10:1-9

Luke 10:1-9



In illo témpore: Designávit Dóminus et álios septuagínta duos: et misit illos binos ante fáciem suam, in omnem civitátem et locum, quo erat ipse ventúrus. Et réliqua.

At that time, the Lord appointed other seventy-two also, and sent them two and two before His face into every city and place, whither He Himself would come. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory (the Great.)



Homilia 17 in Evangelia

17th Homily on the Gospels



Dóminus et Salvátor noster, fratres caríssimi, aliquándo nos sermónibus, aliquándo vero opéribus ádmonet. Ipsa étenim facta ejus præcépta sunt: quia dum áliquid tácitus facit, quid ágere debeámus innotéscit. Ecce enim binos in prædicatiónem discípulos mittit: quia duo sunt præcépta caritátis, Dei vidélicet amor, et próximi: et minus quam inter duos cáritas habéri non potest. Nemo enim próprie ad semetípsum habére caritátem dícitur: sed diléctio in álterum tendit, ut cáritas esse possit.

Dearly beloved brethren, our Lord and Saviour doth sometimes admonish us by words, and sometimes by works. Yea, His very works do themselves teach us for that which He doth silently His example still moveth us to copy. Behold how He sendeth forth His disciples to preach by two and two since there are two commandments to love, that is, a commandment to love God, and a commandment to love our neighbour and where there are not two, the one, being alone, hath not whereon to do the Lord's commandment. And no man can properly be said to love himself: for love tendeth outward toward our neighbour, if it be the love whereto the Gospel doth oblige us.



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.




Lectio VIII

Lesson VIII



Ecce enim binos ad prædicándum discípulos Dóminus mittit: quátenus hoc nobis tácitus ínnuat, quia qui caritátem erga álterum non habet, prædicatiónis offícium suscípere nullátenus debet. Bene autem dícitur, quia misit eos ante fáciem suam in omnem civitátem et locum, quo erat ipse ventúrus. Prædicatóres enim suos Dóminus séquitur: quia prædicátio prǽvenit, et tunc ad mentis nostræ habitáculum Dóminus venit, quando verba exhortatiónis præcúrrunt: atque per hoc véritas in mente suscípitur.

Behold, the Lord sendeth forth His disciples to preach by two and two and thus doing, He doth silently teach us that whosoever loveth not his neighbour, such a one it behoveth not to take upon him the office of a preacher. Well also is it said that He sent them before His face into every city and place whither He Himself would come. The Lord followeth His preachers first cometh preaching, and then the Lord Himself cometh to the house of our mind, whither the word of exhortation hath come before and so cometh the truth into our mind.



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.





Die 9 Octobris

9 October



S. Dionysii Epíscopi, Rustici et Eleutherii MartyrumSts. Denis, Bishop, Rusticus et Eleutherius, Martyrs

Semiduplex

Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Dionysii Epíscopi, Rustici et Eleutherii Martyrum

Commemoration of: Sts. Denis, Bishop, Rusticus et Eleutherius, Martyrs



Dionysius Atheniénsis, unus ex Areopagítis judícibus, cum adhuc in gentilitátis erróre versarétur, eo die, quo Christus Dóminus Cruci affixus est, solem præter natúram defécisse animadvertens, exclamasse tráditur: Aut Deus natúræ pátitur, aut mundi máchina dissolvitur. Cum autem Paulus Apóstolus in Areopágo Christum annuntiásset, Dionysius fidem christianam amplexus, ab eodem Apóstolo Atheniensium ecclésiæ præfectus est. Postea, ut traditur, Romam veniens, et a Cleménte Pontifice missus in Gálliam, Lutétiam usque Parisiórum, cum Rustico presbytero et Eleutherio diacono, Evangélium prædicávit. Ibi omnes, quod Christum prædicarent, a Fescennio præfecto apprehénsi, variis tormentis cruciántur, et demum secúri feriúntur septimo Idus Octobris.

Denis was an Athenian, one of the Judges of the Court of the Areopagus, and a man of varied and deep learning. There is a story concerning him that on the day when the Lord Christ was nailed to the Cross, and when he saw the unnatural eclipse of the sun, Denis said: Either the God of nature is suffering, or the frame-work of the world is breaking up. When the Apostle Paul came to Athens, and was taken and brought unto the Areopagus, and gave an account of the faith which he preached, affirming that Christ had risen from the dead, and that all the dead likewise are to live again, some mocked, and others said We will hear thee again of this matter. So Paul departed from among them. Howbeit, certain men clave unto him, and believed among the which was Dionysius the Areopagite. ~(Acts xvii. 3234) Denis was baptized by the Apostle, and set over the Church of the Athenians. He came afterwards to Rome, and was sent by Pope Clement into Gaul, to preach the Gospel. There followed him to Paris one Rusticus a Priest, and Eleutherius a Deacon. He turned many to Christ, and was therefore hided with rods by command of Fescennius the Praefect, and, forasmuch as he still went on bravely preaching Christ, he was tortured with fire upon a grating, and put to diverse other torments, and his comrades likewise. They bore their torments bravely and cheerfully, and then Denis, being over an hundred years of age, and his two comrades with him, suffered by the axe upon the 9th day of October. This is that Denis concerning whom the old story is told that after his head was cut off he took it in his hands and walked two thousand paces, carrying it all the while. He was the author of some marvelous books, clear proofs of a mind fixed in heaven, upon The Names of God, upon The Orders in Heaven and in the Church, upon The Mystic Theology, and diverse others.



Te Deum

Te Deum





Die 10 Octobris

10 October



S. Francisci Borgiæ ConfessorisSt. Francis Borgia, Confessor

Semiduplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Franciscus, Gandiæ dux quartus, Joánne Borgia et Joánna Aragónia Ferdinándi Catholici nepte génitus, post puerílem ætátem inter domesticos mira innocéntia et pietáte transactam, in aula primum Cároli quinti Cæsaris, mox in Catalauniæ administratióne, admirabílior fuit christianæ virtútis et vitæ austerioris exemplis. Ad Granatense sepúlcrum Isabellam imperatricem cum detulísset, in ejus vultu, fœde commutato, mortalium ómnium caducitátem rélegens, voto se adstrinxit, rebus ómnibus, cum primum licéret, abjectis, regum Regi unice inserviéndi. Inde tantum virtútis increméntum fecit, ut, inter negotiórum turbas, religiosæ perfectiónis simillimam imáginem réferens, miraculum príncipum appellarétur.

Francis, fourth Duke of Gandia, was the son of John Borgia, Duke of Gandia, and of Joan of Aragon, daughter of Alphonso, natural son to Ferdinand V. surnamed the Catholic, King of Aragon. (He was born at Gandia, in the kingdom of Valencia, in the year of our Lord 1510.) He passed his boyhood at home in great innocence and godliness, and was still more remarkable for his Christian graces and the hardness of his living, at the Court of the Emperor Charles V., and as Vice-Roy of Catalonia. (On May the 1st, 1539) died the Empress Isabella, and Francis, (as her master of the horse,) was commanded to attend her body to Granada, where it was to be buried. (At Granada the coffin was opened, in order that he might swear to the magistrates of the city that it was indeed the body of the late Empress,) and the sight of the awful change which death had made in her countenance so thrilled him with the thought of our mortality and corruption, that he bound himself by vow, as soon as he lawfully might, to give up all things, and to serve the King of kings only. From that time he so advanced in Christian graces, that his life might be called the miracle of princes, showing, in the midst of a vast mass of business, an image of perfection attained in a cloister. greatly endeared him to Princes and Popes, and besides founding or enlarging very many houses in diverse places, he sent brethren into the kingdom of Poland, into the islands of the Ocean, and into the provinces of Mexico and Peru, and into other lands also Apostolic men who spread the Roman Catholic faith by their preaching, their sweat, and their blood.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Mortua Eleonora de Castro cónjuge ingréssus est societátem Jesu, ut in ea latéret securius et præcluderet dignitátibus áditum, interposita voti religióne; dignus, quem et viri príncipes complures in amplecténdo severiori instituto fúerint secuti, et Cárolus quintus ipse in abdicando imperio hortatórem sibi aut ducem exstitisse non diffiterétur. In eo arctioris vitæ studio Franciscus jejuniis, catenis férreis, asperrimo cilício, cruentis longisque verberatiónibus, somno brevíssimo, corpus ad extremam usque maciem redégit, nullis præterea parcens labóribus ad sui victoriam et ad salútem animárum. Tot ítaque instructus virtútibus, a sancto Ignátio primum generalis commissarius in Hispaniis, nec multo post præpositus generalis tertius a societáte universa, licet invítus, elígitur. Quo in munere princípibus ac summis Pontificibus prudéntia ac morum sanctitáte apprime carus, præter complura vel cóndita vel aucta ubíque domicília, socios in regnum Poloniæ, in insulas Oceani, in Mexicanam et Peruánam provincias invéxit; missis quoque in alias regiónes apostolicis viris, qui prædicatióne, sudóribus, sánguine fidem catholicam Romanam propagarunt.

His wife, Eleanora de Castro, died (on the 27th of March, 1546,) and (in 1551) he entered the Society of Jesus, that therein he might hide himself more safely, and bar by the obligation of a vow the path to dignities. He was the worthy leader of many princes who have embraced a life of hardship, and Charles V. himself when he resigned the Empire did not deny that he had been moved and shown the way by Francis. In his struggle after austerity Francis, by fasting, by iron chains, by the roughest of hair -cloth, by long and bloody flagellations, and by denying himself any but very little sleep, reduced his body to the last degree, but would still spare no toil to overcome himself and to save souls. Thus full of ghostly strength, he was appointed by holy Ignatius, ~(in the year 1554,) Commissary-General of the Society in Spain, Portugal, and the Indies, and (on the 2nd of July, 1565,) notwithstanding all the precautions he could take to prevent it, he was chosen by the general Congregation of the Society to be General, being the third who held that office. In this position his wisdom and holiness of life



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



De se ita demisse sentiebat, ut peccatóris nomen sibi proprium fáceret. Romanam purpuram, a summis Pontificibus sæpius oblatam, invicta humilitátis constántia recusávit. Vérrere sordes, emendicáre victum ostiatim, ægris ministrare in nosocomíis, mundi ac sui contemptor, in deliciis hábuit. Singulis diébus multas continenter horas, frequenter octo, quandoque decem, dabat cæléstium contemplatióni. Centies quotídie de genu Deum adorábat. Numquam a sacrificando abstinuit, prodebatque sese divinus quo æstuábat ardor, ejus vultu, sacram Hostiam offeréntis aut concionántis, intérdum radiante. Sanctíssimum Christi corpus in Eucharistia latens ubi asservarétur, instinctu cælésti sentiebat. Cardinali Alexandrino, ad conjungendos contra Turcas, christiános príncipes, legato comes additus a beato Pio quinto, arduum iter, fractis jam pene viribus, suscépit ex obediéntia; in qua et vitæ cursum Romæ, ut optarat, feliciter consummávit, anno ætátis suæ sexagesimo secundo, salútis vero millesimo quingentésimo septuagesimo secundo. A sancta Teresia, quæ ejus utebátur consíliis, vir sanctus, a Gregório décimo tertio fidélis adminíster appellátus; demum a Cleménte décimo, plúribus magnisque clarus miraculis, in Sanctórum númerum est adscriptus.

He thought so little of himself that he gave himself the nickname of Francis the sinner. By the Popes he was oftentimes offered the dignity of Cardinal of the Roman Church, but the lowly firmness with which he refused it could never be overcome. In his cheap esteem of the world and of himself his chief pleasures were to clean the house, to beg for food from door to door, and to wait upon the sick in hospitals. He spent many hours every day, oftentimes eight and sometimes ten, in prayer and meditation. An hundred times every day he worshipped God upon his knees. He never missed the opportunity of offering the Holy Liturgy, and the fire from God which burnt within him sometimes shone forth in his countenance when he was lifting the Sacred Host, or preaching. By an inward power given him from God he could tell where the most Holy Body of Christ, under the Eucharistic veils, was kept. (In 1570, the year before the victory of Lepanto,) the blessed Pius V. sent Francis with the Cardinal Alexandrini on an embassy (into France, Spain, and Portugal,) to unite the Christian Princes against Turkey. His vital strength was then nearly worn out, but, through obedience, he undertook the toil of the journey. He became much worse during the travelling, and on his return brought to a blessed end at Rome, as had been his desire, the pilgrimage of this life, (a little before midnight between the last day of September and the first of October,) in the sixty-second year of his own life, and that of salvation 1572. Holy Teresa, who used his advice, called him an holy man, and Gregory XIII., a faithful servant. He was famous for many and great signs and wonders, and Clement X. at last numbered him among the Saints.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum.

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 19:27-29

Matt 19:27-29



In illo témpore: Dixit Petrus ad Jesum: Ecce nos relíquimus ómnia, et secúti sumus te: quid ergo erit nobis? Et réliqua.

At that time, Peter said unto Jesus: Behold, we have forsaken all, and followed thee what shall we have therefore? And so on.



Homilía sancti Hierónymi Presbýteri.

Homily by St. Jerome, Priest (at Bethlehem.)



Lib. 3. in Matth. cap. 19.

Bk. iii. on Matth xix.



Grandis fidúcia! Petrus piscátor erat, dives non fúerat, cibos manu et arte quærébat: et tamen lóquitur confidénter: Relíquimus ómnia. Et quia non súfficit tantum relínquere, jungit quod perféctum est: Et secúti sumus te. Fécimus quod jussísti: quid ígitur nobis dabis prǽmii? Jesus autem dixit illis: Amen dico vobis, quod vos qui secúti estis me, in regeneratióne, cum séderit Fílius hóminis in sede majestátis suæ, sedébitis et vos super sedes duódecim, judicántes duódecim tribus Ísraël. Non dixit: Qui reliquístis ómnia; hoc enim et Crates fecit philósophus, et multi álii divítias contempsérunt: sed, Qui secúti estis me: quod próprie Apostolórum est, atque credéntium.

Peter was a fisherman, he was not rich, he earned his bread by his hand and skill, and nevertheless he is thus bold, and saith confidently: We have forsaken all. And because it sufficeth not to forsake only, he addeth that which to do is to be perfect: and followed thee. We have done that which Thou hast commanded us, what reward therefore wilt Thou give us? And Jesus said unto them Amen I say unto you, that ye which have followed Me, in the regeneration, when the Son of Man shall sit in the throne of His glory, ye also shall sit upon twelve thrones, judging the twelve tribes of Israel. He said not, Ye which have forsaken all, for this did even Crates the philosopher, and they which have set nothing by riches are many, but, Ye which have followed Me. This did the Apostles, and this do believers do.



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.




Lectio VIII

Lesson VIII



In regeneratióne, cum séderit Fílius hóminis in sede majestátis suæ (quando et mórtui de corruptióne resúrgent incorrúpti) sedébitis et vos in sóliis judicántium, condemnántes duódecim tribus Ísraël: quia vobis credéntibus, illi crédere noluérunt. Et omnis qui relíquerit domum, vel fratres, aut soróres, aut patrem, aut matrem, aut uxórem, aut fílios, aut agros propter nomen meum, céntuplum accípiet, et vitam ætérnam possidébit. Locus iste cum illa senténtia cóngruit, in qua Salvátor lóquitur: Non veni pacem míttere, sed gládium. Veni enim separáre hóminem a patre suo, et matrem a fília, et nurum a socru: et inimíci hóminis doméstici ejus. Qui ergo propter fidem Christi, et prædicatiónem Evangélii, omnes afféctus contémpserint, atque divítias et sǽculi voluptátes: isti céntuplum recípient, et vitam ætérnam possidébunt.

In the regeneration, when the Son of Man shall sit in the throne of His glory, and when the dead shall rise again from corruption incorruptible, (i Cor. xv. 53,) ye also shall sit upon twelve thrones of judgment, condemning the twelve tribes of Israel, because, when ye believed in Me, they would not. (John iii. 18.) And every one that hath forsaken houses, or brethren, or sisters, or father, or mother, or wife, or children, or lands, for My Name's sake, shall receive an hundredfold, and shall inherit everlasting life. This place agreeth well with that other where the Saviour saith I came not to send peace, but a sword. For I am come to set a man at variance against his father, and the daughter against her mother, and the daughter-in-law against her mother-in-law; and a man's foes shall be they of his own household. (Matth. x. 34.) Every one, therefore, that hath set no store by affection, and riches, and the pleasures of the world, for Christ's faith's sake, and the preaching of the Gospel, shall receive an hundred-fold, and shall inherit everlasting life.



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.




Lectio IX

Lesson IX



Ex occasióne hujus senténtiæ quidam introdúcunt mille annos post resurrectiónem, dicéntes, tunc nobis céntuplum ómnium rerum quas dimísimus, et vitam ætérnam esse reddéndam: non intelligéntes, quod, si in céteris digna sit repromíssio, in uxóribus appáreat turpitúdo: ut qui unam pro Dómino dimíserit centum recípiat in futúro. Sensus ergo iste est: Qui carnália pro Salvatóre dimíserit, spirituália recípiet: quæ comparatióne et mérito sui ita erunt, quasi si parvo número centenárius númerus comparétur.

By reason of these words, an hundredfold, some will have that there shall be a thousand years after the resurrection, wherein they that have forsaken all things shall receive an hundredfold of those things which they have forsaken, and shall inherit everlasting life. Such men consider not that though in other things this were worthy, as touching wives it is unseemly for it becometh us not to think that he that hath forsaken one wife in this world, shall receive an hundred wives in that which is to come. But the meaning is this, that every one that for the Saviour's sake hath forsaken earthly things, shall receive spiritual things which things, being rightly weighed against earthly things, are as though an hundredfold were weighed against one.



Te Deum

Te Deum





Die 11 Octobris

11 October



Maternitatis Beatæ Mariæ VirginisThe Motherhood of the Blessed Virgin Mary

Duplex II classis

Lectio I

Lesson I



De libro Ecclesiástici

Lesson from the book of Ecclesiasticus



Sir 24:5-11

Sir 24:5-11



Ego ex ore Altíssimi prodívi, primogénita ante omnem creatúram: ego feci in cælis ut orirétur lumen indefíciens, et sicut nébula texi omnem terram: ego in altíssimis habitávi et thronus meus in colúmna nubis. Gyrum cæli circuívi sola, et profúndum abýssi penetrávi, in flúctibus maris ambulávi, et in omni terra steti: et in omni pópulo, et in omni gente primátum hábui: et ómnium excelléntium et humílium corda virtúte calcávi: et in his ómnibus réquiem quæsívi, et in hereditáte Dómini morábor.

I came out of the mouth of the most High, the firstborn before all creatures: I made that in the heavens there should rise light that never faileth, and as a cloud I covered all the earth: I dwelt in the highest places, and my throne is in a pillar of a cloud. I alone have compassed the circuit of heaven, and have penetrated into the bottom of the deep, and have walked in the waves of the sea, And have stood in all the earth: and in every people, And in every nation I have had the chief rule: And by my power I have trodden under my feet the hearts of all the high and low: and in all these I sought rest, and I shall abide in the inheritance of the Lord.



R. Felix es, sacra Virgo María et omni laude digníssima; * Ex qua ortus est sol justítiæ, Christus Deus noster, per quem salváti et redémpti sumus.

R. O Holy Virgin Mary, happy art thou, and right worthy of all praise; * For out of thee rose the Sun of righteousness, even Christ our God, by whom we are saved and redeemed.



V. Maternitátem beátæ Maríæ Vírginis cum gáudio celebrémus.

V. Let us celebrate with joy the Motherhood of the Blessed Virgin Mary.



R. Ex qua ortus est sol justítiæ, Christus Deus noster, per quem salváti et redémpti sumus.

R. For out of thee rose the Sun of righteousness, even Christ our God, by whom we are saved and redeemed.




Lectio II

Lesson II



Sir 24:12-16

Sir 24:12-16



Tunc præcépit, et dixit mihi Creátor ómnium, et qui creávit me, requiévit in tabernáculo meo, et dixit mihi: in Jacob inhábita, et in Israël hereditáre, et in eléctis meis mitte radíces. Ab inítio, et ante sǽcula creáta sum, et usque ad futúrum sǽculum non désinam, et in habitatióne sancta coram ipso ministrávi. Et sic in Sion firmáta sum, et in civitáte sanctificáta simíliter requiévi, et in Jerúsalem potéstas mea. Et radicávi in pópulo honorificáto, et in parte Dei mei heréditas illíus, et in plenitúdine sanctórum deténtio mea.

Then the creator of all things commanded, and said to me: and he that made me, rested in my tabernacle, And he said to me: Let thy dwelling be in Jacob, and thy inheritance in Israel, and take root in my elect. From the beginning, and before the world, was I created, and unto the world to come I shall not cease to be, and in the holy dwelling place I have ministered before him. And so was I established in Sion, and in the holy city likewise I rested, and my power was in Jerusalem. And I took root in an honourable people, and in the portion of my God his inheritance, and my abode is in the full assembly of saints.



R. Sine tactu pudóris invénta es Mater Salvatóris: * Qui cælum terrámque regit, in tua se clausit víscera factus homo.

R. From thee, still maiden undefiled, the Saviour came a little Child: * He the Lord who ruleth o'er earth and o'er heaven for ever, being made man, was enclosed in the blest sides of thy womb.



V. Benedícta tu in muliéribus, et benedíctus fructus ventris tui.

V. Blessed art thou among women, and blessed is the Fruit of thy womb.



R. Qui cælum terrámque regit, in tua se clausit víscera factus homo.

R. He the Lord who ruleth o'er earth and o'er heaven for ever, being made man, was enclosed in the blest sides of thy womb.




Lectio III

Lesson III



Sir 24:17-23

Sir 24:17-23



Quasi cedrus exaltáta sum in Líbano, et quasi cypréssus in monte Sion: quasi palma exaltáta sum in Cades, et quasi plantátio rosæ in Jéricho: quasi olíva speciósa in campis, et quasi plátanus exaltáta sum juxta aquam in platéis. Sicut cinnamómum et bálsamum aromatízans odórem dedi; quasi myrrha elécta dedi suavitátem odóris, et quasi storax, et gálbanus, et úngula, et gutta, et quasi Líbanus non incísus vaporávi habitatiónem meam, et quasi bálsamum non mixtum odor meus. Ego quasi terebínthus exténdi ramos meos, et rami mei honóris et grátiæ. Ego quasi vitis fructificávi suavitátem odóris.

I was exalted like a cedar in Libanus, and as a cypress tree on mount Sion. I was exalted like a palm tree in Cades, and as a rose plant in Jericho: As a fair olive tree in the plains, and as a plane tree by the water in the streets, was I exalted. I gave a sweet smell like cinnamon. and aromatical balm: I yielded a sweet odour like the best myrrh: And I perfumed my dwelling as storax, and galbanum, and onyx, and aloes, and as the frankincense not cut, and my odour is as the purest balm. I have stretched out my branches as the turpentine tree, and my branches are of honour and grace. As the vine I have brought forth a pleasant odour: and my flowers are the fruit of honour and riches.



R. Multæ fíliæ congregavérunt divítias, tu supergréssa es univérsas: * Speciósa facta es et suávis in delíciis tuis, sancta Dei Génetrix.

R. Many daughters have gotten riches, but thou excellest them all: * O holy Mother of God, thou art become beautiful and gentle in thy gladness.



V. Séntiant omnes tuum juvámen, quicúmque célebrant tuam sanctam Maternitátem.

V. May all that are keeping holy-day in honour of thy blessed Motherhood feel the might of thine assistance.



R. Speciósa facta es et suávis in delíciis tuis, sancta Dei Génetrix.

R. O holy Mother of God, thou art become beautiful and gentle in thy gladness.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Speciósa facta es et suávis in delíciis tuis, sancta Dei Génetrix.

R. O holy Mother of God, thou art become beautiful and gentle in thy gladness.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Leónis Papæ

A Sermon of St. Leo the Pope



Sermo 1 de Nativitate Domini

Sermon 1 on the Nativity of the Lord



Virgo régia Davídicæ stirpis elígitur, quæ sacro gravidánda fetu, divínam humanámque prolem prius concíperet mente quam córpore: et ne supérni ignára consílii ad inusitátos pavéret affátus, quod in ea operándum erat a Spíritu Sancto, collóquio dídicit angélico, nec damnum crédidit pudóris Dei Génetrix mox futúra. Cur enim de conceptiónis novitáte despéret, cui efficiéntia de Altíssimi virtúte promíttitur? Confirmátur credéntis fides étiam præeúntis attestatióne miráculi. Donátur Elísabeth inopináta fecúnditas, ut qui concéptum déderat stérili, datúrus non dubitarétur et Vírgini. Verbum ígitur Dei Fílius, qui in princípio erat apud Deum, per quem facta sunt ómnia, et sine quo factum est nihil, propter liberándum hóminem ab ætérna morte, factus est homo.

His Mother was chosen a Virgin of the kingly lineage of David, and when she was to grow heavy with the sacred Child, her soul had already conceived him before her body. She learned the counsel of God announced to her by the Angel, lest the unwonted events should alarm her. The future Mother of God knew what was to be wrought in her by the Holy Ghost, and that her modesty was absolutely safe. For why should she, unto whom was promised all sufficient strength through the power of the Highest, have felt hopeless merely because of the unexampled character of such a conception? She believeth, and her belief is confirmed by the attestation of a miracle which hath already been wrought. The fruitfulness of Elizabeth, before unhoped for, is brought forward that she might not doubt that he who had given conception unto her that was barren, would give the same unto her that was Virgin. And so the Word of God, the Son of God, who was in the beginning with God, by whom all things were made, and without whom was not anything made that was made, to deliver man from eternal death, was made man.



R. Gloriósæ Vírginis Maríæ Maternitátem digníssimam recolámus: * Cujus Dóminus humilitátem respéxit, quæ Angelo nuntiánte concépit Salvatórem mundi.

R. Let us tell again of the right worthy Motherhood of the glorious Virgin Mary: * The same is she whose lowliness the Lord regarded, she who by the message of an Angel conceived the Saviour of the world.



V. Christo canámus glóriam in hac sacra solemnitáte mirábilis Genetrícis Dei.

V. Let us sing praise to Christ on this the solemn Feastday of the wondrous Mother of God.



R. Cujus Dóminus humilitátem respéxit, quæ Angelo nuntiánte concépit Salvatórem mundi.

R. The same is she whose lowliness the Lord regarded, she who by the message of an Angel conceived the Saviour of the world.




Lectio V

Lesson V



Sermo 2 de Nativitate Domini

Sermon 2 on the Nativity of the Lord



Ingréditur hæc ínfima Jesus Christus Dóminus noster de cæli sede descéndens, et a patérna glória non recédens, novo órdine, nova nativitáte generátus. Novo órdine, quia invisíbilis in suis, visíbilis factus est in nostris: incomprehensíbilis vóluit comprehéndi: ante témpora manens, esse cœpit in témpore. Nova autem nativitáte génitus est: concéptus a Vírgine, natus ex Vírgine, sine patérnæ carnis concupiscéntia, sine matérnæ integritátis injúria: quia futúrum hóminum Salvatórem talis ortus decébat, qui et in se habéret humánæ substántiæ natúram, et humánæ carnis inquinaménta nescíret. Orígo dissímilis, sed natúra consímilis; humáno usu et consuetúdine, quod crédimus, caret: sed divína potestáte subníxum est, quod Virgo concéperit, Virgo pepérerit, Virgo permánserit.

Our Lord Jesus Christ, descending from his throne in heaven, but leaving not that glory which he hath with the Father, cometh into this lower world by being born after a new order and in a new birth. He cometh after a new order, in that he who is unseen among his own, was seen among us; the Incomprehensible was fain to be comprehended, and he that is from everlasting to everlasting began to be in time. He was the Offspring of a new birth; conceived of a maiden, without the passion of any fleshly father, without any breach of his Mother's virginity, since such a birth beseemed the coming Saviour of mankind, who was to have in him the nature of man's being, and to be free of any defilement of man's flesh. Though he sprung not as we spring, yet is his nature as our nature; we believe that he is free from the use and custom of men; but it was the power of God which wrought that a maiden should conceive, that a maiden should bring forth, and yet abide a maiden still.



R. Benedícta fília tu a Dómino, quia per te fructum vitæ communicávimus: * Sola sine exémplo placuísti Dómino nostro Jesu Christo.

R. Blessed art thou of the Lord, O daughter, for through thee have we been given to eat of the tree of life: * Thou, without example before thee, didst make thyself well-pleasing in the sight of our Lord Jesus Christ.



V. Nostras deprecatiónes ne despícias in necessitátibus nostris, sed a perículis cunctis líbera nos, sancta Dei Génetrix.

V. Despise not our petitions in our necessities, but deliver us from all dangers, O holy Mother of God.



R. Sola sine exémplo placuísti Dómino nostro Jesu Christo.

R. Thou, without example before thee, didst make thyself well-pleasing in the sight of our Lord Jesus Christ.




Lectio VI

Lesson VI



Ex Actis Pii Papæ undécimi

From the Acts of Pope Pius XI



Cum anno millésimo nongentésimo trigésimo primo, univérso orbe cathólico plaudénte, solémnia celebraréntur expléti sǽculi décimi quinti, postquam in Ephesína sýnodo beáta María Virgo, de qua natus est Jesus, contra Nestórii hǽresim Mater Dei a Pátribus, Cælestíno Papa præeúnte, conclamáta est, Summus Póntifex Pius undécimus faustíssimi evéntus memóriam, perénni suæ pietátis testimónio perpetuándam vóluit. Itaque quod jam in Urbe exstábat nóbile Ephesínæ proclamatiónis monuméntum, triumphálem arcum in Basílica sanctæ Maríæ Majóris in Exquíliis, a decessóre suo Xysto tértio mirábili ópere musívo ornátum, témporis injúria fatiscéntem felíciter restituéndum una cum ala transvérsa Basílicæ munificéntia sua curávit. Lítteris vero encýclicis, Œcuménici Concílii Ephesíni genuínis lineaméntis descríptis, ineffábile divínæ Maternitátis beátæ Maríæ Vírginis privilégium, pie copioséque illustrávit, ut tam excélsi mystérii doctrína áltius fidélium ánimis insidéret. Insímul autem benedíctam inter omnes mulíeres, Maríam Matrem Dei Nazarenámque Famíliam nobilíssimum præ ómnibus exémplum propósuit imitándum tum dignitátis ac sanctitúdinis casti connúbii tum educatiónis juventúti sancte tradéndæ. Demum, ut neque litúrgicum deésset monuméntum jussit ut festum divínæ Maternitátis beátæ Maríæ Vírginis cum Missa et Offício própriis die undécima octóbris sub ritu dúplici secúndæ classis quotánnis ab univérsa Ecclésia celebrarétur.

In the year 1931, amid the applause of the whole Catholic world, solemn rites were celebrated to mark the completion of the fifteen centuries which had elapsed since the Council of Ephesus, moving against the Nestorian heresy, had acclaimed the blessed Virgin Mary, of whom Jesus was born, as Mother of God. This acclamation had been made by the Fathers of the Church under the leadership of Pope Celestine. Pius XI, as Supreme Pontiff, wished to commemorate the notable event and to give lasting proof of his devotion to Mary. Now there had existed for many years in Rome a grand memorial to the proclamation of Ephesus, the triumphal arch in the basilica of Saint Mary Major on the Esquiline Hill. This monument had already been adorned by a previous pontiff, Sixtus III, with mosaics of marvelous workmanship, now falling to pieces from the decay of the passing ages. Pius XI, therefore, out of his own munificence, caused these to be restored most exquisitely and with them the transept of the basilica. In an Encyclical Letter Pius set forth also the true history of the Council of Ephesus, and expounded fervently and at great length the doctrine of the prerogatives of the Blessed Virgin Mary as Mother of God. He did this that the doctrine of this lofty mystery might sink more deeply into the hearts of the faithful. In it he set forth Mary, the Mother of God, blessed among women, and the most holy Family of Nazareth as the exemplars to be followed above all others, as models of the dignity and holiness of chaste wedlock, as patterns of the holy education to be given youth. Finally that no liturgical detail be lacking, he decreed that the feast of the Divine Motherhood of the Blessed Virgin Mary be celebrated annually on the 11th day of October by the universal Church with a proper Mass and Office under the rite of a double of the second class.



R. Benedícta tu inter mulíeres, et benedíctus fructus ventris tui: * Unde hoc mihi, ut véniat Mater Dómini mei ad me?

R. Blessed art thou among women, and blessed is the Fruit of thy womb: * Whence is this to me, that the Mother of my Lord should come to me?



V. Respéxit humilitátem ancíllæ suæ, et fecit mihi magna, qui potens est.

V. He hath regarded the lowliness of his handmaiden, and he that is mighty hath magnified me.



R. Unde hoc mihi, ut véniat Mater Dómini mei ad me?

R. Whence is this to me, that the Mother of my Lord should come to me?



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Unde hoc mihi, ut véniat Mater Dómini mei ad me?

R. Whence is this to me, that the Mother of my Lord should come to me?




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 2:43-51

Luke 2:43-51



In illo témpore: Cum redírent, remánsit puer Jesus in Jerúsalem, et non cognovérunt paréntes ejus. Et réliqua.

In that time, having fulfilled the days, when they returned, the child Jesus remained in Jerusalem; and his parents knew it not. And so on.



Homilía sancti Bernárdi Abbátis

A Homily of St. Bernard the Abbot



Hom. 1 de Laud. Virg. Matris

Homilia 1. de Laud. Virg. Matris



Deum et Dóminum Angelórum María suum fílium appéllat, dicens: Fili, quid fecísti nobis sic? Quis hoc áudeat Angelórum? Súfficit eis, et pro magno habent, quod cum sint spíritus ex conditióne, ex grátia facti sint et vocáti Angeli, testánte David: Qui facit Angelos suos spíritus. María vero matrem se agnóscens, majestátem illam, cui illi cum reveréntia sérviunt, cum fidúcia suum núncupat Fílium: nec dedignátur nuncupári Deus, quod esse dignátus est. Nam paulo post subdit Evangelísta: Et erat súbditus illis. Quis? Quibus? Deus homínibus? Deus, inquam, cui Angeli súbditi sunt, cui Principátus et Potestátes obédiunt, súbditus erat Maríæ.

Son, why hast thou thus dealt with us? Mary called God, the Lord of Angels, her son. Which of the angels would have dared to do so? It is enough for them, and they reckon it is a great thing, that, being naturally spirits, they should receive the grace of being made and called angels, as witness David: Who maketh spirits his angels. But Mary, knowing herself to be his Mother, doth boldly apply the word Son to that Majesty whom the angels do serve with awe; neither doth God despise to be called what he hath made himself. For a little after, the Evangelist saith: And he was subject unto them. Who to whom? God to men. I say that God, unto whom the angels are subject, and who is obeyed by the Principalities and Powers, was subject to Mary.



R. Beáta es Virgo María, Dei Génetrix, quæ credidísti Dómino: perfécta sunt in te, quæ dicta sunt tibi: * Proptérea benedíxit te Deus in ætérnum.

R. Blessed art thou, O Virgin Mary, Mother of God, thou that hast believed the Lord, for there hath been a performance in thee of those things which were told thee: * Therefore God hath blessed thee for ever.



V. Diffúsa est grátia in lábiis tuis: intercéde pro nobis ad Dóminum Deum nostrum.

V. Grace is poured into thy lips; plead for us with the Lord our God.



R. Proptérea benedíxit te Deus in ætérnum.

R. Therefore God hath blessed thee for ever.




Lectio VIII

Lesson VIII



Miráre utrúmlibet, et élige quod ámplius miréris, sive Fílii benigníssimam dignatiónem, sive Matris excellentíssimam dignitátem. Utrímque stupor, utrímque miráculum. Et quod Deus féminæ obtémperet, humílitas absque exémplo: et quod Deo fémina principétur, sublímitas sine sócio. In láudibus Vírginum singuláriter cánitur quod sequúntur Agnum quocúmque íerit. Quibus ergo láudibus júdicas dignam, quæ étiam præit? Disce, homo, obedíre: disce, terra, subdi; disce, pulvis, obtemperáre. De Auctóre tuo loquens Evangelísta: Et erat, inquit, súbditus illis. Erubésce, supérbe cinis! Deus se humíliat, et tu te exáltas? Deus se homínibus subdit, et tu, dominári géstiens homínibus, tuo te præpónis Auctóri?

Marvel thou at both these things, and choose whether to marvel most at the sublime condescension of the Son, or at the sublime dignity of Mary. Either is amazing, either marvelous. That God should obey this woman, is a lowliness without parallel; that this woman should rule over God, an exaltation without match. In praise of virgins, and of virgins only, is it sung that These are they which follow the Lamb whithersoever he goeth. Of what praise then thinkest thou that she must be worthy who even leadeth the Lamb? O man, learn to obey. O earth, learn to submit. O dust, learn to keep down. It is of thy Maker that the Evangelist saith: And he was subject unto them. Blush, O proud ashes. God humbleth himself; and dost thou exalt thyself? God is subject unto men; and wilt thou, by striving to rule over men, set thyself before thy Maker?



R. Congratulámini mihi, omnes qui dilígitis Dóminum: quia cum essem párvula, plácui Altíssimo: * Et de meis viscéribus génui Deum et hóminem.

R. Rejoice with me, all you that love the Lord, for in my lowliness I pleased the Most High, * And from my womb I brought forth God-made-Man.



V. Beátam me dicent omnes generatiónes, quia ancíllam húmilem respéxit Deus.

V. All generations shall call me blessed, for God hath regarded the lowliness of his handmaiden.



R. Et de meis viscéribus génui Deum et hóminem.

R. And from my womb I brought forth God-made-Man.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et de meis viscéribus génui Deum et hóminem.

R. And from my womb I brought forth God-made-Man.




Lectio IX

Lesson IX



Felix María, cui nec humílitas défuit, nec virgínitas! Et quidem singuláris virgínitas, quam non temerávit, sed honorávit fecúnditas. Et nihilóminus speciális humílitas, quam non ábstulit, sed éxtulit fecúnda virgínitas: et incomparábilis prorsus fecúnditas, quam virgínitas simul comitátur et humílitas. Quid horum non mirábile? quid non incomparábile? quid non singuláre? Mirum vero, si non hǽsitas, in horum ponderatióne, quid tua júdices dígnius admiratióne, utrum vidélicet pótius stupénda sit fecúnditas in Vírgine, an in Matre intégritas: sublímitas in prole, an cum tanta sublimitáte humílitas: nisi quod indubitánter horum síngulis præferénda sunt simul cuncta, et incomparabíliter excelléntius est atque felícius ómnia percepísse, quam áliqua. Et quid mirum, si Deus, qui mirábilis cérnitur, et légitur in Sanctis suis, mirabiliórem se exhíbuit in Matre sua? Venerámini ergo, cónjuges, in carne corruptíbili carnis integritátem: vos sacræ vírgines in Vírgine fecunditátem. Imitámini, omnes hómines, Dei Matris humilitátem.

O happy Mary, lowly and virgin; and wondrous virginity, which motherhood destroyed not, but exalted; and wondrous lowliness, which the fruitful virginity took not away, but ennobled; and wondrous motherhood, which was both virgin and lowly. Which of them is not wondrous? which of them is not unexampled? and which of them doth not stand alone? The wonder would be if thou wert not puzzled at which to wonder most? motherhood in a virgin, or virginity in a mother; a motherhood so exalted, or lowliness in such exaltation. But indeed more marvelous than any one of these things is the combination of them all, and without all comparison, it is more excellent and more blessed to have received them all, than to have received any one of them alone. What wonder is it that God, of whom we see and read, that He is wonderful in his holy places, should have shown himself wonderful in his Mother? O ye that be married, honor this incorruption in corruptible flesh; O holy maidens, gaze in wonder at motherhood in a maid; O, all mankind, take pattern by the lowliness of the Mother of God.



Te Deum

Te Deum





Die 13 Octobris

13 October



S. Eduardi Regis ConfessorisSt. Edward the Confessor, King

Semiduplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–IX: ex Commúni Confessoris non pontificis (C5).

Lessons VII–IX: from the Common of a Confessor not a Bishop (C5).



Lectio IV

Lesson IV



Eduardus, cognomento Confessor, nepos sancti Eduardi Regis et Mártyris, Anglo-Sáxonum regum ultimus, quem futurum regem Brithualdo viro sanctíssimo in mentis excéssu Dóminus demonstrávit, decennis a Danis Angliam vastántibus quæsítus ad necem, exsulare cogitur apud avúnculum, Normanniæ ducem. Ubi in mediis vitiórum illécebris talem se exhibuit integritate vitæ morúmque innocéntia, ut ómnibus admiratióni esset. Eluxit in eo vel tum mira pietas in Deum ac res divinas, fuitque ingenio mitíssimo atque ab omni dominándi cupiditate alieno. Cujus ea vox fertur, Malle se regno carére, quod sine cæde et sánguine obtineri non possit.

Edward, surnamed the Confessor, was the nephew of the holy King Edward the Martyr, and himself the last Anglo-Saxon King. That he should succeed to the Kingdom was shown by the Lord in a trance to a most holy man named Brithwald. When he was ten years old the Danes, who were ravaging England, sought him, to put him to death, and he was driven into exile to dwell with his mother's brother, (Richard II.) Duke of Normandy, at whose Court (and that of his successors, Richard III., Robert surnamed the Devil, and William the Bastard) he lived among all the allurements of vice a life of such uprightness and innocency as made all men to marvel. He was a burning and shining light for love of God and the things of God, very gentle-hearted, and quite free from any lust for power. Of him the saying is preserved, That he would liefer not be a King than win a kingdom through slaughter and blood.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Exstinctis mox tyrannis, qui frátribus suis vitam et regnum eripúerant, revocátur in pátriam. Ubi, summis ómnium votis et gratulatióne, regno potítus, ad hostílium irárum delenda vestígia totum se convértit, a sacris exorsus ac Divórum templis, quorum alia a fundamentis eréxit, alia refécit auxitque redítibus ac privilegiis; in eam curam potíssimum intentus, ut refloresceret collapsa religio. Ab aulæ procéribus compulsum ad nuptias, constans est assertio scriptórum, cum vírgine sponsa virginitátem in matrimonio servasse. Tantus in eo fuit in Christum amor et fides, ut illum aliquándo inter Missárum solemnia vidére merúerit, blando vultu et divina luce fulgentem. Ob profusam caritátem, orphanórum et egenórum pater passim dicebátur, numquam lætior quam cum regios thesáuros exhausísset in páuperes.

When the (Danish) tyrants, who had robbed his brothers Edmund and Alfred of life and kingdom, were passed away, Edward was called back into his own country and with the hearty good-will and rejoicing of all, took the kingdom (in the year 1042, being then about forty years old.) He set himself to repair the breaches which wars had made, and began with the things of God. Of the Churches of the Saints, he built some altogether, and renewed others and gifted them with incomes and privileges, being chiefly fain that religion should rise from the low estate whereinto it had fallen. He was brought by the nobles of his Court to marry, but it is constantly said by all writers that in matrimony he remained a virgin with a virgin bride. So great was his love toward Christ, and so strong his faith, that somewhiles when the Mass was in saying, he won to see Him, with countenance full of grace, and glory of God's light. By reason of the abundance of his charity he was styled everywhere the father of orphans and of the poor, and he was never happier than when he had spent upon the needy the whole of his kingly treasures.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



Prophetíæ dono illustris, de Angliæ futuro statu multa cælitus prævidit; et illud in primis memorábile, quod Sweyni Danórum regis, in mare demersi, mortem, dum Angliam invadéndi animo classem conscenderet, eodem quo accidit momento, divinitus intelléxit. Joánnem Evangelistam mirifice coluit, nihil cuiquam, quod ejus nómine peterétur, negare sólitus. Cui olim sub lácera veste suo nómine stipem roganti, cum nummi deéssent, detractum ex dígito ánulum porréxit; quem Divus non ita multo post Eduardo remisit, una cum núntio secuturæ mortis. Quare rex, indictis pro se precibus, ipso ab Evangelista prædicto die piíssime obiit, Nonis videlicet Januarii, anno salútis millesimo sexagesimo sexto. quem sequénti sæculo Alexander Papa tertius, miraculis clarum, Sanctórum fastis adscripsit. At ejus memóriam Innocentius undecimus Officio publico per universam Ecclésiam eo die celebrari præcepit, quo annis ab óbitu sex et trigínta translátum ejus corpus, incorruptum et suavem spirans odórem repertum est.

He was famous for the gift of prophecy, and foretold by inspiration from heaven many things that were to befall England. Of this gift the following is a remarkable instance. Sweyn, King of the Danes, was embarking on ship-board with the mind to invade England, when he fell into the sea and was drowned, and God made known his death to Edward at the very same moment that it happened. He had a wonderful love toward John the Evangelist, so that he was used never to refuse anything for the which he was asked in his name. The Evangelist appeared to him once while in tattered raiment, and, in his own name, asked him for an alms. It befell that the King had no money, wherefore he took a ring from off his finger and gifted him therewith. Not long afterward, the Evangelist sent the same ring back to him by a pilgrim, with a message concerning his death, which was then at hand. The King therefore commanded that prayers should be made for him, and then fell blessedly asleep in the Lord, upon the very day which had been foretold to him by the Evangelist, that is to say, upon the 5th day of January, in the year of salvation 1066. He was famous for miracles, and in 1161 Pope Alexander III. numbered him among the Saints. But Innocent XI. commanded that his memory should be celebrated with a public Office throughout the whole Church, upon the 13th day of October, being that day whereon in the year 1102 his body had been lifted, and found uncorrupt and sweetsavoured.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.





Die 14 Octobris

14 October



S. Callisti Papæ et MartyrisSt. Callistus, Pope and Martyr

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–IX: ex Commúni unius Summi Pontificis et Martyris (C2b).

Lessons VII–IX: from the Common of a Single Martyr Pope (C2b).



Lectio IV

Lesson IV



Callistus, Romanus, præfuit Ecclésiæ, Antonino Heliogábalo imperatóre. Constítuit quatuor anni Tempora, quibus jejunium, ex apostolica traditióne acceptum, ab ómnibus servarétur. Ædificávit basilicam sanctæ Maríæ trans Tíberim, et in via Appia vetus cœmetérium ampliávit, in quo multi sancti Sacerdótes et Mártyres sepúlti sunt; unde ab eo Callísti cœmetérium appellátur.

Callistus was a Roman, and ruled the Church in the time of the Emperor Antoninus Heliogabalus. He confirmed the institution of the Ember Fasts, the observance of which hath been received by tradition from the Apostles. He built the Church of St. Mary-beyond-the-Tiber, and enlarged the old burying-place on the Appian Way, wherein are buried so many holy Priests and Martyrs, and which hath since been called, on account of this enlargement, the Cemetery of Kallistus.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him, * And gave him perpetual glory.



V. Descendítque cum illo in fóveam, et in vínculis non derelíquit eum.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Ejusdem pietátis fuit, quod beáti Calepodii Presbýteri et Mártyris corpus, jactátum in Tíberim, conquiri diligenter curávit, et, invéntum, honorifice sepelívit. Palmatium consulari, Simplícium senatoria dignitate illustres, Felicem et Blandam, qui deínde omnes martyrium subíere, cum baptismo lustrasset, missus est in carcerem, ubi Privátum militem, ulcéribus plenum, admirabíliter sanitáti restitutum, Christo adjunxit; pro quo idem, recens adhuc a fide suscepta, plumbátis usque ad mortem cæsus occubuit.

It was by his reverence that the body of the blessed Priest and Martyr Calepodius, which had been cast into the Tiber, was carefully looked for, and, when it had been found, honourably buried. He baptized Palmatius, of Consular, and Simplicius, of Senatorial rank, and likewise Felix and Blanda, all of whom in the end underwent martyrdom. On this account he was thrown into prison, where he wonderfully healed a soldier named Privatus, who was full of sores, and so gained him to Christ; and this Privatus had hardly received the faith, before he was lashed to death with scourges loaded with lead.



R. Desidérium ánimæ ejus tribuísti ei Dómine, * Et voluntáte labiórum ejus non fraudásti eum.

R. Lord, Thou hast given him his heart's desire. * And hast not withholden the request of his lips.



V. Quóniam prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis: posuísti in cápite ejus corónam de lápide pretióso.

V. For Thou hast prevented him with the blessings of sweetness: Thou hast set a crown of precious stones upon his head.



R. Et voluntáte labiórum ejus non fraudásti eum.

R. And hast not withholden the request of his lips.




Lectio VI

Lesson VI



Sedit Callistus annos quinque, mensem unum, dies duodecim. Ordinatiónibus quinque, mense Decembri, creávit presbyteros sexdecim, diaconos quatuor, episcopos octo. Post longam famem crebrasque verberatiónes præceps jactus in púteum, atque ita martyrio coronátus sub Alexandro imperatóre, illátus est in cœmetérium Calepodii, via Aurelia, tertio ab Urbe lápide, pridie Idus Octobris. Ejus postmodum corpus in basilicam sanctæ Maríæ trans Tiberim, ab ipso ædificatam, delátum, sub ara majori, maxima veneratióne cólitur.

Callistus sat as Pope five years, one month, and twelve days. He held five Ordinations in the month of December, wherein he ordained sixteen Priests, four Deacons, and eight Bishops. After being long starved, and repeatedly flogged, he was pitched head-foremost down a well, and so crowned with martyrdom, under the Emperor Alexander. His body was carried to the Cemetery of Calepodius on the Aurelian Way, at the third mile-stone from the city, upon the 14th day of October, but was afterwards taken to the Church of St. Mary-beyond-the-Tiber, which had been built by himself. There it lieth beneath the High Altar, and is held in great reverence of all men.



R. Stola jucunditátis índuit eum Dóminus: * Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

R. The Lord hath put on him a robe of honour, * And put about his head a crown of joy.



V. Cibávit illum Dóminus pane vitæ et intelléctus: et aqua sapiéntiæ salutáris potávit illum.

V. With the bread of life and understanding hath the Lord fed him, and given him the water of health and wisdom to drink.



R. Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

R. And put about his head a crown of joy.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

R. And put about his head a crown of joy.





Die 15 Octobris

15 October



S. Teresiæ VirginisSt. Teresa of Avila, Virgin

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–IX: ex Commúni Virginum tantum (C6a).

Lessons VII–IX: from the Common of a Virgin not a Martyr (C6a).



Lectio IV

Lesson IV



Teresia Virgo, nata est Abulæ in Hispánia paréntibus tum genere tum pietáte præcláris. Ab iis divini timoris lacte educata, admirándum futuræ sanctitátis in tenerrima adhuc ætate specimen dedit. Nam, cum sanctórum Mártyrum acta perlegeret, adeo in ejus meditatióne Sancti Spíritus ignis exársit, ut, domo aufúgiens, in Africam trajiceret, ubi vitam pro glória Jesu Christi et animárum salúte profúnderet. A patruo revocata, ardens martyrii desidérium eleemosynis aliisque piis opéribus compensávit, jugibus lácrimis deplorans optimam sibi sortem fuísse præreptam. Mortua matre, cum a beatíssima Vírgine peteret ut se matrem esse monstraret, pii voti compos effecta est; semper perinde ac fília patrocinio Deiparæ pérfruens. Vigesimum ætátis annum agens, ad moniáles sanctæ Maríæ de Monte Carmelo se cóntulit. Ibi, per duodeviginti annos gravíssimis morbis et variis tentatiónibus vexata, constantíssime meruit in castris christianæ pœniténtiæ, nullo refecta pabulo cæléstium eárum consolatiónum quibus solet étiam in terris sanctitas abundare.

The virgin Theresa was the daughter of a father and mother, equally honourable on account of their birth and of their godliness, (and was born) at Avila (in the kingdom of Old Castile) in Spain, (on the 28th day of March, in the year of our Lord 1515.) She was brought up from the dawn of her life in the fear of God, and when still only seven years old she gave a startling fore-cast of the holy earnestness of her later years. The reading of the acts of the holy martyrs so inflamed and excited her imagination, that she ran away from her father's house, with the design of going to Morocco and the hope there to lay down her life for the glory of Christ Jesus and the salvation of souls. (Upon the bridge over the Adaja, near the town,) she was met by an uncle and brought back to her mother, and was fain to slake her thirst for martyrdom by giving to the poor all the alms she could, and by other godly exercises, though still ever bewailing with tears that the highest prize had been snatched from her. (In the twelfth year of her age,) her mother died, and she besought the Most Blessed Virgin to be a mother to her in her stead. This she gained; thenceforth she lived always as a daughter under the shelter of the Mother of God. In the twentieth year of her age she withdrew herself among the nuns of St. Mary of Mount Carmel. There she dwelt for two-and-twenty years, tormented by grievous sicknesses and diverse temptations, and so bravely served her time in the hardest ranks of Christ's army, starved even of that comforting knowledge of God's reconciled love, wherein His holy children are so commonly used even upon earth to rejoice.



R. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam: * Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. Because of truth, and meekness, and righteousness; * And thy right hand shall lead thee wonderfully.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness, and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. And thy right hand shall lead thee wonderfully.




Lectio V

Lesson V



Angelicis ditáta virtútibus, non modo propriam, sed publicam étiam salútem sollicita caritate curávit. Quare severiórem veterum Carmelitárum regulam, Deo afflante et Pio quarto approbante, primum muliéribus, deínde viris observandam propósuit. Efflóruit in eo consílio omnípotens miserentis Dómini benedíctio; nam duo supra trigínta monasteria inops virgo pótuit ædificare, ómnibus humanis destituta auxíliis, quinimmo adversántibus plerumque sæculi princípibus. Infidelium et hæreticórum ténebras perpetuis deflebat lácrimis, atque, ad placandam divinæ ultiónis iram, voluntarios proprii corporis cruciátus Deo pro eórum salúte dicábat. Tanto autem divini amoris incendio cor ejus conflagrávit, ut mérito víderit Angelum igníto jáculo sibi præcordia transverberántem, et audíerit Christum, data déxtera, dicéntem sibi: Deinceps, ut vera sponsa, meum zelábis honórem. Eo consiliante, maxime arduum votum emisit efficiéndi semper quidquid perfectius esse intellígeret. Multa cæléstis sapiéntiæ documénta conscripsit, quibus fidelium mentes ad supernæ pátriæ desidérium maxime excitántur.

Strengthened in the graces of an angel, the wideness of her love embraced in its tender care the salvation of other souls as well as of her own. To this end, under the blessing of God, and the approbation of Pius IV., she set, first before women and then before men, the observance of the stern Rule of the Old Carmelites. The blessing of the Almighty and merciful Lord did indeed rest most evidently upon this design. This penniless virgin, helped by no man, and in the teeth of many that were great in this world, was enabled to build two-and-thirty houses. The darkness of unbelievers and misbelievers drew from her unceasing tears, and she willingly gave up her own body to God to be tortured, to soften the fury of His indignation against them. His own love so blazed in her heart that she attained to see an Angel run her through with a fiery spear, and Christ Himself take her by the hand, and to hear Him say Henceforth thou shalt love Mine honour as a wife indeed. At His inspiration she took the extremely difficult vow to do always that which should seem to her to be most perfect. She wrote much, full of heavenly wisdom, whereby the minds of the faithful are enkindled to long for the Fatherland above.



R. Dilexísti justítiam, et odísti iniquitátem: * Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Thou hast loved righteousness, and hated iniquity; * Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.



V. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam.

V. Because of truth, and meekness, and righteousness.



R. Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.




Lectio VI

Lesson VI



Cum autem assidua ederet exempla virtútum, tam anxio castigándi corporis desidério æstuabat, ut, quamvis secus suadérent morbi quibus afflictabátur, corpus ciliciis, catenis, urticárum manípulis aliisque asperrimis flagellis sæpe cruciaret, et aliquándo inter spinas volutaret, sic Deum álloqui sólita: Dómine, aut pati aut mori; se semper miserrima morte pereuntem existimans, quámdiu a cælésti ætérnæ vitæ fonte abesset. Prophetíæ dono excelluit, eamque divinis charismátibus tam liberáliter locupletábat Dóminus, ut sæpius exclámans péterent beneficiis in se divinis modum imponi, nec tam céleri oblivióne culpárum suárum memóriam aboleri. Intolerábili ígitur divini amoris incendio potius quam vi morbi, Albæ cum decúmberet, prænuntiáto suæ mortis die, ecclesiásticis sacramentis muníta, alumnos ad pacem, caritátem et regularem observantiam adhortata, sub colúmbæ specie puríssimam ánimam Deo réddidit, annos nata sexagínta septem annos millesimo quingentésimo octogesimo secundo, Idibus Octobris, juxta Kalendarii Romani emendatiónem. Ei moriénti adesse visus est inter Angelórum ágmina Christus Jesus; et arbor árida, cellæ próxima, statim efflóruit. Ejus corpus, usque ad hanc diem incorruptum, odorato liquore circumfusum, pia veneratióne cólitur. Miraculis cláruit ante et post óbitum, eamque Gregórius décimus quintus in Sanctórum númerum rétulit.

Earnest as were the examples of graces which she had shown, and grievous as was the state of her body, afflicted by disease, she still burnt with the desire of tormenting it. She tortured it with sackcloth, chains of spikes, handfuls of nettles, and heavy scourging. She rolled herself sometimes among thorns, and was used to cry to God “Lord! to suffer or to die.” As long as she remained exiled from the heavenly Fountain of eternal life, her life was to her a lingering death. She was eminent for the gift of prophecy, and God did indeed so pour forth His bounties upon her, that she often cried to Him in entreaty not to bless her so as to make her forget her sins. It was worn out rather by the fever of her love than by the wasting of disease that she sank upon her deathbed at Alba. She foretold the day of her own death, received the Sacraments of the Church, and exhorted her disciples to peace, love, and strictness in observing the Rule, and then her soul, like a pure dove, winged its flight to rest with God, on the 15th day of October in the year 1582, being then 67 years of age. At her death she had a vision of Christ Jesus surrounded by Angels. A dead tree hard by the cell instantly broke into foliage. Her body is untouched by corruption even unto this day, and lieth in a sort of perfumed oil, regarded with godly reverence. She was famous for miracles both before and after her death, and was numbered by Gregory XV. among the Saints.



R. Afferéntur Regi vírgines post eam, próximæ ejus; * Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne.

R. After her shall virgins be brought unto the King, her fellows * They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua; inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne.

R. They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne.

R. They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing.





Die 16 Octobris

16 October



S. Hedwigis ViduæSt. Hedwig, Widow

Semiduplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–IX: ex Commúni non Virginum non Martyrum (C7a).

Lessons VII–IX: from the Common of Widows (C7a).



Lectio IV

Lesson IV



Hedwigis, regiis clara natálibus, innocéntia tamen vitæ longe clarior, sanctæ Elisabethæ fíliæ regis Hungariæ matértera, Bertholdi et Agnetis Moraviæ marchiónum fília, animi ab ineunte ætate moderatiónem prótulit. Adhuc enim puellula puerílibus abstinuit, et, duodennis Henrico Poloniæ duci a paréntibus nuptui trádita, thálami fide sancte servata, prolem inde susceptam in Dei timóre erudívit. Ut autem commodius Deo vacaret, ex pari voto et consénsu unánimi, ad separatiónem thori virum indúxit. Quo defuncto, ipsa in monasterio Trebnicénsi, Deo, quem assiduis precibus exoraverat, inspirante, Cisterciensem devota sumpsit habitum; in eoque, contemplatióni intenta, divinis Officiis et Missárum solemniis a solis ortu ad merídiem usque assidua assistens, antiquum humani generis hostem fortis contempsit.

Hedwiga, a Princess, in whom the splendour of her family was outshone by the radiant innocency of her life, was the daughter of Bertold and Agnes, Marquess and Marchioness of Moravia, and sister to Gertrude, wife of Andrew, King of Hungary, and mother of the holy Elizabeth of Thuringia. From her earliest childhood she was a very grave child, and had already done with childish things when, at twelve years of age, she was given in marriage by her father and mother to Henry, Grand Prince of Poland. In marriage she kept the bed in all holiness undefined, and brought up in the fear of God the children that were therein begotten of her. (After the birth of her sixth child,) she was fain to give herself more continually to God, and induced her husband to agree to a mutual vow of separation of bed-fellowship. After his death (in 1238,) by the inspiration of God, whom she besought in unceasing prayer, she clad herself for godliness' sake in the habit of a Cistercian nun in the monastery (which had been finished) at Trebnitz (in 1219.) She continued absorbed in God. She remained engaged in the Divine Office and hearing Masses from sunrise till noon, and trod mightily under foot the old enemy of man.



R. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam: * Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. Because of truth, and meekness, and righteousness; * And thy right hand shall lead thee wonderfully.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness, and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. And thy right hand shall lead thee wonderfully.




Lectio V

Lesson V



Sæculi autem commercia, ni divina vel animárum salútem attingerent, audíre vel loqui non sustinuit. Prudéntia in agéndis sic emicuit, ut neque excéssus esset in modo nec error in ordine, comis alioqui et mansueta in próximum. Grandem autem de se triumphum jejuniis et vigiliis, vestiumque asperitáte, austéra carnem macerans, reportávit; hinc sublimióribus flores virtútibus christiánis, consiliórum gravitáte, animique candore et quiete, in exímium religiosæ pietátis evasit exemplar. Omnibus se ultro subjicere atque vilióra præ ceteris moniálibus alacriter munia subire, paupéribus étiam flexo genu ministrare, leprosórum pedes ablúere et osculari, ipsi familiare erat; neque illórum úlcera sanie manantia, sui victrix, abhorruit.

She could not bear to hear talk of worldly things, unless they had to do with the things of God or the saving of souls. She was very wise in business, not doing too much, nor unseasonably, and withal courteous and gentle toward all men. She got a great victory over herself by maltreating her flesh with fasting, watching, and rough clothing. She was an example of the higher Christian graces and of a godly nun, by the wisdom of her counsels, and the straightforwardness and peacefulness of her mind. It was her use to rank herself after all others, and cheerfully to undertake lower offices than those of the other nuns. She ministered to the poor even upon her knees, and washed and kissed the feet of lepers, having such command over herself as not to recoil from their sores oozing with matter.



R. Dilexísti justítiam, et odísti iniquitátem: * Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Thou hast loved righteousness, and hated iniquity; * Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.



V. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam.

V. Because of truth, and meekness, and righteousness.



R. Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.




Lectio VI

Lesson VI



Mira fuit ejus patiéntia animique constántia; præcipue vero in morte Henrici ducis Silesiæ, sui, quem materne diligebat, fílii in bello a Tartaris cæsi, enituit; potius enim grátias Deo, quam fílio lácrimas réddidit. Miraculórum denique glória percrebuit; púerum enim demersum et molendini rotis allisum et prorsus attritum invocata, vitæ restituit; alíaque præstitit, ut, rite iis Clemens quartus probátis, Sanctórum número eam adscripserit, ejusque festum in Polónia, ubi præcipua veneratióne uti patrona cólitur, die décima quinta Octobris celebrari concesserit. Quod deínde ut in tota Ecclésia fieret, Innocentius undecimus ampliávit.

Her long-suffering and endurance were very marvellous, especially when her son Henry, Duke of Silesia, to whom she bore a mother's love, was killed by the Tartars (in 1241.) His death drew from her rather thanksgiving to God than tears for him. (She died upon the 15th day of October, in the year 1243.) She was famous for miracles. One while, being called on, she restored to life a boy who had fallen into the water, been dashed against the wheels of a mill, and wholly crushed. This and the like being duly proved, Clement IV. numbered her name among those of the Saints, and allowed her Feastday to be kept in Poland, in which country, being Patroness, she hath most honour, upon the 15th of October; which permission was given to the whole Church by Innocent XI. (rubrica tridentina) for the 17th day of the same month.



R. Fallax grátia, et vana est pulchritúdo: * Múlier timens Dóminum, ipsa laudábitur.

R. Favour is deceitful, and beauty is vain * A woman that feareth God she shall be praised.



V. Date ei de fructu mánuum suárum, et laudent eam in portis ópera ejus.

V. Give her of the fruit of her hands, and let her own works praise her in the gates.



R. Múlier timens Dóminum, ipsa laudábitur.

R. A woman that feareth God she shall be praised.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Múlier timens Dóminum, ipsa laudábitur.

R. A woman that feareth God she shall be praised.





Die 17 Octobris

17 October



S. Margaritæ Mariæ Alacoque VirginisSt. Marguerite-Marie Alacoque, Virgin

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Margarita Maria Alacóque, in pago diœcesis Augustodunénsis, honesto genere nata, jam inde a teneris annis futuræ sanctitátis indícia præbuit. In Deiparam Vírginem et in augustum Eucharistiæ sacraméntum amóre flagrans, adolescentula Deo virginitátem devovit, id exoptans unice ut ad christianas virtútes vitam compóneret. In deliciis habebat prolixas preces rerumque cæléstium contemplatiónem, sui contemptum, patiéntiam in adversis, corporis afflictatiónem, caritátem in próximos, præsertim egénos; summoque studio nitebátur ut sanctíssima divini Redemptoris exempla pro viribus referret.

Margaret Mary Alacoque was born of a respectable family in a village in the diocese of Autun. From her earliest years she gave signs of holiness. Filled with a burning love of the Virgin Mother of God, and of the august mystery of the Eucharist, while still a young girl she dedicated her virginity to God. Above all else she strove to realize in her life the performance of Christian virtues. She delighted to spend continuous hours in prayers and in meditation upon the things of heaven. She was humble, and patient in adversity. She practised bodily penance. She was charitable towards her neighbours, especially the poor. By every means within her power she strove diligently to imitate the most holy example left by our divine Redeemer.



R. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam: * Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. Because of truth, and meekness, and righteousness; * And thy right hand shall lead thee wonderfully.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness, and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. And thy right hand shall lead thee wonderfully.




Lectio V

Lesson V



Ordinem Visitatiónis ingressa, statim religiosæ vitæ fulgóre nitére cœpit. Altioris dono oratiónis a Deo est decorata, aliisque gratiæ munéribus et crebris visiónibus. Harum celeberrima fuit cum ante Eucharistiam precanti Jesus semetípsum conspiciéndum obtulit, et divinum Cor in aperto péctore flammis incensum ac spinis constrictum osténdit, præcepitque ut, ob talem caritátem et ad ingratórum hóminum injurias expiandas, illa publicum Cordi suo cultum, magnis propositis cæléstis thesáuri præmiis, instituéndum curaret. Cunctanti ex humilitate seque tantæ rei ímparem profiténti amantíssimus Salvátor addit ánimum, simulque exímia sanctitáte virum, Claudium de la Colombière, ducem et adjutórem designat; eamque spe fovet illíus summæ utilitátis, quæ póstea e divini Cordis cultu in Ecclésiam dimanávit.

Margaret entered the Order of the Visitation. There her life became immediately a shining example to others. God endowed her highly with the gift of prayer. He gave her other favours, such as frequent visitations. The most famous of these was that one when Jesus appeared to her as she knelt in prayer before the Blessed Sacrament. Opening his breast, He revealed his divine Heart glowing with flames and encircled with a crown of thorns. He bade her in return for his excessive love and in atonement for the insults of ungrateful men, to seek to have established public adoration of his Heart. This devotion he promised to enrich with treasures of heavenly grace. When, out of humility, she hesitated to undertake so great a task, the loving Saviour encouraged her. At the same time he pointed out Claude de la Colombiere, a man of great holiness, as one who could guide and help her. Our Lord also comforted her with the assurance that very great blessings would accrue afterwards to the Church from the worship of his divine Heart.



R. Dilexísti justítiam, et odísti iniquitátem: * Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Thou hast loved righteousness, and hated iniquity; * Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.



V. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam.

V. Because of truth, and meekness, and righteousness.



R. Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.




Lectio VI

Lesson VI



Ut jussa Redemptoris impleret Margarita omni diligéntia studebat. Nec tamen illi defuére molestiæ plures atque acres contumeliæ ab iis qui eam vano mentis errori obnoxiam esse dictitábant. Quæ ómnia æquo animo tulit, immo apponebat lucro, existimans se per oppróbria et dolóres hóstiam Deo gratam fore, et majora ad propositum suum auxília consecuturam. Religiosæ perfectiónis laude florens et per æternárum rerum contemplatiónem in dies síngulos cælésti sponso conjúnctior, ad eum evolávit, anno ætátis suæ quadragesimo tertio, reparátæ salútis millesimo sexcentésimo nonagesimo. Miraculis insignem Benedíctus décimus quintus Sanctis adscripsit; ejusque offícium Pius undecimus Pontifex maximus ad universam Ecclésiam extendit.

Margaret strove ardently to fulfill the Redeemer's command. Vexations, even bitter insults, were her portion from some who maintained that she was subject to mental aberrations. She not only bore these sufferings patiently, she even profited by them, offering herself in anguish and reproach as a victim acceptable to God, bearing all things as a more sure means of accomplishing her purpose. Renowned for her religious perfection, becoming each day more closely united with her divine spouse by contemplation of celestial things, she took flight to him in the forty-third year of her age, and in the year of restored salvation 1690. She became famous for miracles. Benedict XV added her to the list of the saints; Pius XI extended her office to the universal Church.



R. Afferéntur Regi vírgines post eam, próximæ ejus; * Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne.

R. After her shall virgins be brought unto the King, her fellows * They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua; inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne.

R. They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne.

R. They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 11:25-30

Matt 11:25-30



In illo témpore, respondens Jesus dixit: Confiteor tibi, Pater, Dómine cæli et terræ, quia abscondísti hæc a sapiéntibus et prudéntibus et revelásti ea párvulis. Et réliqua.

At that time: Jesus answered and said: I thank thee, O Father, Lord of heaven and earth, because thou hast hid these things from the wise and prudent, and hast revealed them unto babes. And so on, and that which followeth.



Homilía sancti Francísci Salésii Epíscopi

Homily of St. Francis de Sales, Bishop



Sermo 23 in die Pentecostes alter, circa medium

Sermo 23 in die Pentecostes alter, circa medium



Nulla alia est vera sciéntia, nisi ea quæ a Spíritu Sancto datur, sed hæc humílibus tantummodo tribúitur. Nonne magnos vídimus theólogos qui mira dixérunt de virtútibus, sed ut eas non exercerent? E contra complures vídimus feminas, quæ de virtútibus dissérere nesciébant, sed virtútum ópera digne nóverant adimplére. Eas enim Spíritus Sanctus sapiéntes effécit, quia et timórem Dómini et pietátem et humilitátem habebant.

There is no other true knowledge given but that which is given by the Holy Ghost. And this is granted to the humble only. Have we not known great theologians who spake marvellously of the virtues but did not practice them? Have we not seen, on the contrary, many women who did not know how to discourse on the virtues, practice the works of virtue worthily? The Holy Spirit hath made these wise because they had fear of the Lord, piety and humility.



R. Hæc est Virgo sápiens, quam Dóminus vigilántem invénit, quæ accéptis lampádibus sumpsit secum óleum: * Et veniénte Dómino, introívit cum eo ad núptias.

R. This is one of those wise virgins, whom the Lord found watching, for when she took her lamp, she took oil with her. * And when the Lord came, she went in with him to the marriage.



V. Média nocte clamor factus est: Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

V. At midnight there was a cry made: Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.



R. Et veniénte Dómino, introívit cum eo ad núptias.

R. And when the Lord came, she went in with him to the marriage.




Lectio VIII

Lesson VIII



Fragmentum sermo 16, in III Dominica post Pentecostem, initio

Fragmentum sermo 16, in III Dominica post Pentecostem, initio



Dóminus noster, magnus et præclaríssimus ómnium nostrárum infirmitátum medicus, antequam in hunc mundum veníret, per prophétas suos palam nuntiáverat: Quod confractum fúerit alligábo, et quod infirmum fúerit consolidábo. Et deínde suo ipse ore clamávit dicens: Veníte ad me omnes qui laborátis et oneráti estis, et ego reficiam vos. Quid ígitur mirum si ipsum ab ægrotis, a peccatóribus et publicanis circúmdatum cernimus? Nonne médici glória est ab ægrotis exquiri?

Our Lord is the great and excellent physician of all our infirmities. Before he came into the world he announced openly to his prophets, I will bind up that which was broken, and I will strengthen that which is weak. Finally with his own lips he invited us, saying, Come unto me, all ye that labour and are burdened, and I will give you rest. What wonder is it, then, if we see him surrounded by the sick, by sinners, and by publicans. Is it not the glory of the physician to be sought out by the sick?



R. Média nocte clamor factus est: * Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

R. At midnight there was a cry made: * Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.



V. Prudéntes vírgines, aptáte vestras lámpades.

V. Trim your lamps, O ye wise virgins.



R. Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

R. Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

R. Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.




Lectio IX

Lesson IX



Fragmentum serm. 10 pro Feria II post Pascha, in fine

Fragmentum serm. 10 pro Feria II post Pascha, in fine



Fert ille nostras misérias et jas nobilitat, apponit misériam Cordi suo, osténdit latus. Sed eum redamémus oportet, alioquin qui præ amóre osténdit vulnera, semel osténdet præ ira et indignatióne. Fac, o bone Jesu, ut pacem, quam offers, accipiámus, videamúsque vulnera tua, ut quandóquidem manent fides, spes, caritas, fide radicati, spe gaudéntes et caritate fervéntes, exspectémus beátam spem et advéntum tuum, ita ut in illo Te, Agnum ad déxteram non leónem ad sinistram videámus; ac pro fide visiónem, pro spe possessiónem et pro caritate imperfécta perféctam habeámus, in qua gaudébimus in sæcula sæculórum. Amen.

The Lord beareth our miseries and ennobleth them. He layeth our miseries to his Heart; he sheweth his side. It is meet then, that we should make some return to him, lest he who now sheweth us his wounds out of love, may one day shew them with wrath and indignation. Grant, O good Jesu, that we may receive the peace which thou dost offer and let us see thy wounds. Since there remain faith, hope and charity, grant that, rooted in faith, rejoicing in hope, glowing in charity, we may await thy coming in the blessed expectation that we may see thee as the Lamb upon the right, and not as the lion on the left. May clear sight take the place of hope, and, to our imperfect charity may there succeed that perfect charity in which we may rejoice forever and ever. Amen.



Te Deum

Te Deum





Die 18 Octobris

18 October



S. Lucæ EvangelistæSt. Luke the Evangelist

Duplex II classis

Lectiones I–III: ex Commúni Evangelistarum (C1a).

Lessons I–III: from the Common of Evangelists (C1a).



Lectiones VII–IX: ex Commúni Evangelistarum (C1a).

Lessons VII–IX: from the Common of Evangelists (C1a).



Lectio IV

Lesson IV



Ex libro sancti Hierónymi Presbýteri de Scriptóribus Ecclesiásticis

From the Book on Ecclesiastical Writers, written by St. Jerome, Priest (at Bethlehem)



Cap. 7

Cap. 7



Lucas médicus Antiochénsis ut ejus scripta índicant, Græci sermónis non ignárus, fuit sectátor Apóstoli Pauli, et omnis peregrinatiónis ejus comes. Scripsit Evangélium, de quo idem Paulus: Mísimus, inquit, cum illo fratrem, cujus laus est in Evangélio per omnes ecclésias. Et ad Colossénses: Salútat vos Lucas, médicus caríssimus. Et ad Timótheum: Lucas est mecum solus. Aliud quoque édidit volúmen egrégium, quod título, Acta Apostolórum, prænotátur: cujus história usque ad biénnium Romæ commorántis Pauli pervénit, id est, usque ad quartum Nerónis annum. Ex quo intellégimus in eádem urbe librum esse compósitum.

Luke was a physician of Antioch, who, as appeareth from his writings, knew the Greek language. He was a follower of the Apostle Paul, and his fellow traveller in all his wanderings. He wrote a Gospel, whereof the same Paul saith We have sent with him the brother, whose praise is in the Gospel throughout all the Churches (2 Cor. viii, 18) Of him, he writeth unto the Colossians, (iv, 14): Luke, the beloved physician, greeteth you. And again, unto Timothy, (2 Cor. iv, 11): Only Luke is with me. He also published another excellent book entitled The Acts of the Apostles, wherein the history is brought down to Paul's two years sojourn at Rome, that is to say, until the fourth year of Nero, from which we gather that it was at Rome that the said book was composed.



R. Vidi conjúnctos viros, habéntes spléndidas vestes, et Ángelus Dómini locútus est ad me, dicens: * Isti sunt viri sancti facti amíci Dei.

R. I saw men standing together, clad in shining raiment, and the Angel of the Lord spoke unto me, saying: * These men are holy, for they are the friends of God.



V. Vidi Ángelum Dei fortem, volántem per médium cælum, voce magna clamántem et dicéntem.

V. I saw a strong Angel of God fly into the midst of heaven, saying with a loud voice:



R. Isti sunt viri sancti facti amíci Dei.

R. These men are holy, for they are the friends of God.




Lectio V

Lesson V



Igitur períodos Pauli et Theclæ, et totam baptizáti Leónis fábulam, inter apócryphas scriptúras computámus. Quale enim est, ut indivíduus comes Apóstoli, inter céteras ejus res, hoc solum ignoráverit? Sed et Tertulliánus, vicínus eórum témporum, refert presbýterum quemdam in Asia, amatórem Apóstoli Pauli, convíctum a Joánne quod auctor esset libri, et conféssum se hoc Pauli amóre fecísse, et ob id loco excidísse. Quidam suspicántur, quotiescúmque in epístolis suis Paulus dicit, Juxta Evangélium meum, de Lucæ significáre volúmine.

The silence of Luke is one of the reasons why we reckon among Apocryphal books The Acts of Paul and Thecla, and the whole story about the baptism of Leo. For why should the fellow traveller of the Apostle, who knew other things, be ignorant only of this? At the same time there is against these documents the statement of Tertullian, almost a contemporary writer, that the Apostle John convicted a certain Priest in Asia, who was a great admirer of the Apostle Paul, of having written them, and that the said Priest owned that he had been induced to compose them through his admiration for Paul, and that he was deposed in consequence. There are some persons who suspect that when Paul in his Epistles useth the phrase: “According to my Gospel” (Rom. ii, 16; Tim. ii, 8,) he meaneth the Gospel written by Luke.



R. Beáti estis, cum maledíxerint vobis hómines, et persecúti vos fúerint, et díxerint omne malum advérsum vos, mentiéntes, propter me: * Gaudéte et exsultáte, quóniam merces vestra copiósa est in cælis.

R. Blessed are ye when men shall revile you, and persecute you, and shall say all manner of evil against you falsely, for My sake; * Rejoice, and be exceeding glad, for great is your reward in heaven.



V. Cum vos óderint hómines, et cum separáverint vos, et exprobráverint, et ejécerint nomen vestrum tamquam malum propter Fílium hóminis.

V. When men shall hate you, and when they shall separate you from their company, and shall reproach you, and cast out your name as evil, for the Son of Man's sake.



R. Gaudéte et exsultáte, quóniam merces vestra copiósa est in cælis.

R. Rejoice, and be exceeding glad, for great is your reward in heaven.




Lectio VI

Lesson VI



Lucam autem, non solum ab Apóstolo Paulo didicísse Evangélium, qui cum Dómino in carne non fúerat, sed et a céteris Apóstolis; quod ipse quoque in princípio sui volúminis declárat, dicens: Sicut tradidérunt nobis, qui a princípio ipsi vidérunt et minístri fuérunt sermónis. Igitur Evangélium, sicut audíerat, scripsit; Acta vero Apostolórum, sicut víderat ipse, compósuit. Vixit octogínta et quátuor annos, uxórem non habens. Sepultus est Constantinópoli, ad quam urbem, vigésimo Constantíni anno, ossa ejus cum relíquiis Andréæ Apóstoli transláta sunt de Achája.

However, Luke learned his Gospel not from the Apostle Paul only, who had not companied with the Lord in the flesh, but also from other Apostles, as himself declareth at the beginning of his work, where he saith: “They delivered them unto us, which from the beginning were eyewitnesses and ministers of the word.” (i. 2) According to what he had heard, therefore, did he write his Gospel. As to the Acts of the Apostles, he composed them from his own personal knowledge. He was never married. He lived eighty-four years. He is buried at Constantinople, whither his bones were brought from Achaia in the twentieth year of Constantine, together with the relics of the Apostle Andrew.



R. Isti sunt triumphatóres et amíci Dei, qui contemnéntes jussa príncipum, meruérunt prǽmia ætérna: * Modo coronántur, et accípiunt palmam.

R. These are they which have conquered, and are become the friends of God, who recked not of the commandments of princes, and earned the everlasting reward. * And now have they crowns on their heads, and palms in their hands.



V. Isti sunt qui venérunt ex magna tribulatióne, et lavérunt stolas suas in sánguine Agni.

V. These are they which came out of great tribulation, and have washed their robes in the blood of the Lamb.



R. Modo coronántur, et accípiunt palmam.

R. And now have they crowns on their heads, and palms in their hands.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Modo coronántur, et accípiunt palmam.

R. And now have they crowns on their heads, and palms in their hands.





Die 19 Octobris

19 October



S. Petri de Alcantara ConfessorisSt. Peter of Alcantara, Confessor

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Petrus, Alcántaræ in Hispánia nobílibus paréntibus natus, a teneris annis futuræ sanctitátis indícia prǽbuit. Décimo sexto ætátis anno ordinem Minórum ingréssus, se ómnium virtutum exemplar exhibuit. Tum munus concionatoris ex obediéntia exercens, innumeros a vitiis ad veram pœniténtiam traduxit. Primævum sancti Francisci institutum exactíssime reparáre cupiens, ope divina fretus et apostolica munítus auctoritate, angustíssimum et pauperrimum cœnobium juxta Pedrósum fundávit; quod vitæ genus asperrimum, ibi feliciter cœptum, per diversas Hispaniæ provincias usque ad Indias mirifice propagátum fuit. Sanctæ Teresiæ, cujus probaverat spíritum, in promovenda Carmelitárum reformatióne adjútor fuit. Ipsa autem, a Deo edocta quod Petri nómine nihil quisquam péteret quin prótinus exaudirétur, ejus precibus se commendare et ipsum, adhuc viventem, sanctum appellare consuevit.

Peter was born at Alcantara, (a small town in the Province of Estramadura,) in Spain, (in the year of our Lord 1499.) His father, (Alphonso Garavito, was a lawyer and Governor of the town,) and his mother (was) of good extraction. The holiness of his life was foreshadowed from his earliest years. In the sixteenth year of his age he entered the Order of Friars Minor, wherein he showed himself a pattern to all. He undertook the work of preaching in obedience to his Superiors, and thereby brought many to turn away from sin to true repentance. He conceived a great desire to bring back the observance of the Rule of St. Francis to the uttermost straitness of old times, and to that end, supported by God's help, and armed with the approval of the Apostolic See, he founded (in the year 1555) a new stern and poor house near Pedraso, from which the harder way of life, therein happily begun, spread marvellously through diverse Provinces of Spain even to the Indies. He was an helper to holy Theresa, with whom he was like-minded, in bringing about the Reformation of the Carmelites. She was taught of God that no one should ask anything in the name of Peter without being heard, and was used to ask him to pray for her, and to call him a Saint while as he was yet alive.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Principium obsequia, qui ipsum velut oraculum consulébant, summa humilitate declinans, Cárolo quinto imperatóri a confessiónibus esse recusávit. Paupertátis rigidíssimus custos, una tunia, qua nulla deterior esset, contentus erat. Puritátem ita coluit, ut a fratre in extremo morbo sibi inserviénte ne leviter quidem tangi passus sit. Corpus suum perpetuis vigiliis, jejuniis, flagellis, frigore, nuditate atque omni genere asperitátum in servitútem redégit; cum quo pactum iníerat ne ullam in hoc sæculo ei requiem præbéret. Caritas Dei et próximi, in ejus corde diffúsa, tantum quandoque excitábat incendium, ut e cellæ angustiis in apertum campum prosilire, aërisque refrigerio conceptum ardórem temperare cogerétur.

He humbly excused himself from accepting the courtesies of princes, by whom his advice was sought as that of an oracle, and declined to become the Confessor of the Emperor Charles V. He was a very careful keeper to poverty, and contented himself with a single tunic than which none was worse. Purity he carried to such a point that when he was lying sick of his last illness, he would not allow the brother who ministered to him to touch him, how lightly soever. He brought his body into bondage by unceasing watching, fasting, scourging, cold, nakedness, and all manner of hardships, having made it a promise never to allow it any rest in this world. The love of God and his neighbour, which was shed abroad in his heart, somewhiles burnt so that he was fain to run from his cell into the open air to cool himself.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



Gratia contemplatiónis admirábilis in eo fuit: qua cum assidue spíritus reficerétur, intérdum áccidit ut ab omni cibo et potu plúribus diébus abstinúerit. In áëra frequenter sublatus, miro fulgóre coruscare visus est. Rápidos flúvios sicco pede trajecit. Fratres in extrema penuria, cælitus deláta alimónia, cibávit. Báculus, ab ipso terræ defixus, mox in viridem ficulneam excrevit. Cum noctu iter ágeret, densa nive cadente, dírutam domum sine tecto ingréssus est, eique nix in áëre péndula pro tecto fuit, ne illíus copia suffocarétur. Dono prophetíæ ac discretiónis spirituum imbutum fuísse sancta Teresia testátur. Denique, annum agens sexagesimum tertium, hora qua prædixerat, migrávit ad Dóminum, mirábili visióne Sanctorúmque præséntia confortatus. Quem eodem momento in cælum ferri beáta Teresia procul distans vidit; cui póstea appárens dixit: O felix pœniténtia, quæ tantam mihi promeruit glóriam! Post mortem vero plurimis miraculis cláruit, et a Cleménte nono Sanctórum número adscriptus est.

He was marvellous how his thoughts became altogether rapt in God, so that somewhiles it befell that he neither ate nor drank for the space of several days. He was oftentimes seen to rise into the air, shining with an unearthly glory. He passed dry-shod over torrents. When his brethren were in the last state of need, he fed them with food from heaven. A staff which he fixed in the earth grew presently into a green fig-tree. Once while he was travelling by night in the midst of an heavy snow-storm, and took refuge in a ruined and roofless house, then the falling snow made a roof over him lest he should be overwhelmed. Holy Theresa beareth witness that he had the gift of prophecy and of the discerning of spirits. At length, in the 63rd year of his own age, (and of salvation 1562,) at the hour which he had himself foretold, (upon the 18th day of October,) he passed away to be for ever with the Lord, cheered in his last moments by a wonderful vision and by the presence of Saints. At the instant of his death, blessed Theresa, then afar off, saw him carried to heaven. He appeared to her afterwards, and said O what happy penance, to have won for me such glory! After his death he became famous for very many miracles, and Clement IX. inscribed his name among those of the Saints.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 12:32-34

Luke 12:32-35



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Nolíte timére pusíllus grex, quia complácuit Patri vestro dare vobis regnum. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto His disciples: Fear not, little flock, for it is your Father's good pleasure to give you the kingdom. And so on.



Homilía sancti Bedæ Venerábilis Presbýteri

Homily by the Venerable Bede, Priest at Jarrow, and Doctor of the Church.



Lib. 4, Cap. 54, in Luc. 12

Bk. iv. Ch. 54 on Luke xii.



Pusíllum gregem electórum, vel ob comparatiónem majóris númeri reprobórum, vel pótius ob humilitátis devotiónem nóminat: quia vidélicet Ecclésiam suam quantálibet numerositáte jam dilatátam, tamen usque ad finem mundi humilitáte vult créscere, et ad promíssum regnum humilitáte perveníre. Ideóque ejus labóres blande consolátus, quam regnum Dei tantum quærére prǽcipit, eídem regnum a Patre dandum complácita benignitáte promíttit.

The elect are called a little flock, perchance because the reprobate are far more in number than they, but, more probably, because they love to be lowly, since it is God's will that however much His Church should grow in numbers, she should grow with lowliness even unto the end of the world, and should enter lowly into that kingdom which is hers by His promise. That kingdom He promiseth to her here, when He biddeth her to seek only the kingdom of God, and, to comfort her in her travail, He doth so sweetly and so graciously say that her Father will give it to her.



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.




Lectio VIII

Lesson VIII



Véndite quæ possidétis, et date eleemósynam. Nolíte, inquit, timére, ne propter regnum Dei militántibus, hujus vitæ necessária desint: quin étiam posséssa propter eleemósynam véndite. Quod tunc digne fit, quando quis semel pro Dómino suis ómnibus spretis, nihilóminus post hæc labóre mánuum, unde et victum transígere, et eleemósynam dare queat, operátur. Unde gloriátur Apóstolus, dicens: Argéntum, et aurum, aut vestem nullíus concupívi: ipsi scitis, quóniam ad ea quæ mihi opus erant, et his qui mecum sunt, ministravérunt manus istæ. Ómnia osténdi vobis, quóniam sic laborántes opórtet suscípere infírmos.

Sell what ye have and give alms. Fear not, He saith, lest, while ye fight for the kingdom of God, ye should lack such things as are needful for this life, nay rather, sell even that which ye have, and give alms. This doth, whosoever for the Lord's sake leaveth all that he hath, and then worketh with his hands, that so he may have to eat, and withal to give alms. In this doth the Apostle boast himself, saying I have coveted no man's silver, or gold, or apparel, as ye yourselves know for these hands have ministered unto my necessities, and to them that were with me. I have showed you all things, how that so labouring ye ought to support the weak. (Acts xx. 33, 34, 35.)



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.




Lectio IX

Lesson IX



Fácite vobis sácculos qui non veteráscunt: eleemósynas vidélicet operándo quarum merces in ætérnum máneat. Ubi non hoc præcéptum esse putándum est, ut nil pecúniæ reservétur a sanctis, vel suis scílicet, vel páuperum úsibus suggeréndæ: cum et ipse Dóminus, cui ministrábant Ángeli, tamen ad informándam Ecclésiam suam lóculos habuísse legátur, et a fidélibus obláta consérvans, et suórum necessitátibus aliísque indigéntibus tríbuens; sed ne Deo propter ista serviátur, et ob inópiæ timórem justítia deserátur.

Provide yourselves bags which wax not old that is to say, by almsgiving, the reward thereof remaineth for ever. Nevertheless, we must not think here that this commandment forbiddeth the Saints to keep money for their own use, and for helping of the poor. The Lord Himself, to Whom Angels ministered, had a bag, and kept therein that which the faithful people gave unto Him (John xii. 6,) to relieve therewith the need of His disciples, and other poor folk. But we are commanded not to serve God for gain, nor to work unrighteousness for fear of poverty.



Te Deum

Te Deum





Die 20 Octobris

20 October



S. Joannis Cantii ConfessorisSt. John Cantius, Confessor

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–IX: ex Commúni Confessoris non pontificis (C5).

Lessons VII–IX: from the Common of a Confessor not a Bishop (C5).



Lectio IV

Lesson IV



Joánnes, in oppido Kenty Cracoviénsis diœcesis, a quo Cantii cognomen duxit, Stanislao et Anna piis et honestis paréntibus natus, morum suavitáte, innocéntia, gravitáte, ab ipsa infántia spem fecit maximæ virtútis. In universitáte Cracoviénsi philosophíæ ac theologíæ primum auditor, tum, per omnes academíæ gradus ascendendo, professor ac doctor, sacra, quam annis multis trádidit, doctrina mentes audiéntium non illustrábat modo, sed et ad omnem pietátem inflammabat, simul docens scilicet et fáciens. Sacerdos factus, nihil de litterárum studio remíttens, studium auxit christianæ perfectiónis. Utque passim offéndi Deum maxime dolebat, sic eum sibi et pópulo placare, oblato quotídie non sine multis lácrimis incruento sacrifício, satagebat. Ilkusiensem parochiam annis aliquot egregie administrávit; sed animárum periculo commótus, póstea dimísit, ac, postulante academía, ad prístinum docéndi offícium rediit.

This John was the son of godly and respectable parents named Stanislaus and Anne, and was born (in the year of our Lord 1397,) in the town of Kenty, a place in the diocese of Krakow in Poland, from which he took the Latin name of Cantius. By his gentleness, innocency, and seriousness he gave great hopes even from his childhood. He studied Philosophy and Theology in the University of Krakow, wherein he rose step by step to be a Professor and teacher of those sciences wherein he lectured many years, not only enlightening the minds of his hearers, but stirring up in them all godliness, instructing them by example as well as by word. Having taken Priests' orders, he ceased not to busy himself with letters, but added thereto the striving after Christian perfection. He grieved exceedingly that God should be offended on all hands, and offered up to Him, day by day, not without many tears, the Unbloody Sacrifice for a propitiation for himself and for his people. He was for some years a faithful Parish Priest at Ilkusi, but after a while gave it up for fear of the danger of souls, and accepted the call of the University to take up again his Professorship.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Quotidie témporis ab studio supérerat, partim salúti proximórum sacris præsertim conciónibus curandæ, partim oratióni dabat, in qua cæléstibus quandoque visiónibus et colloquiis dignátus fertur. Christi vero passióne sic afficiebátur, ut in ea contemplanda totas intérdum noctes dúceret insomnes, ejusque causa mélius recolendæ Jerosolymam peregrinátus sit; ubi, et martyrii desidério flagrans, Turcis ipsis Christum crucifixum prædicáre non dubitávit. Quater étiam ad Apostolórum limina, pedes atque viaria onustus sárcina, Romam venit, tum ut Sedem apostolicam, cui maxime addictus fuit, honoraret, tum ut sui (sic enim ajebat) purgatorii pœnas expósita illic quotídie peccatórum venia redímeret. Quo in itinere a latrónibus olim spoliátus et num quid haberet præterea interrogátus, cum negasset, aureos deínde aliquot suo insutos pallio recordatus, fugiéntibus hos étiam clamans óbtulit latrónibus; qui, viri sancti candórem simul et largitátem admirati, étiam ablatos ultro reddidére. Alienæ famæ ne quis detraheret, descriptis, beáti Augustíni exemplo, in pariete versiculis, se atque alios perpetuo vóluit admónitos. Famélicos de suo étiam obsonio satiábat; nudos autem non emptis modo sed detractis quoque sibi vestibus et calceis operiebat, demisso ipse interim usque ad terram pallio, ne domum núdipes redire viderétur.

What time was left him over from his work, he gave up partly to the profit of his neighbour, more especially in preaching, and partly in prayer, wherein he is said sometimes to have had heavenly visions and messages. The sufferings of Christ took such hold upon him, that he sometimes passed whole nights without sleep in thinking thereon, and that he might more keenly realize them, he made a pilgrimage to Jerusalem. There he was seized with such a passionate longing to be a martyr, that he preached Christ crucified even to the Turks. He went four times to Rome to the thresholds of the Apostles, on foot, and laden with a wallet, partly to do honour to the Apostolic See, for which he had a great reverence, and partly (to use his own expression) that he might clear off the pains of his own purgatory by use of the Pardons for sin which are there daily offered. In one of these journeys he was set upon by highway robbers, who plundered him, and having asked him if he had any more, whereto he answered, Nay, left him and fled. Then he remembered that he had some gold pieces sewn up in his clothes. So he ran after the robbers with shouts, and offered them these also, but they were so amazed at the simplicity and charity of the holy man, that they gave him back even that which they had already taken. To hinder scandal-mongering, he wrote up upon the walls, after the example of holy Augustine, certain texts, to be an unceasing warning to himself and others. He gave his own bread to the hungry, and clothed the naked, not with bought raiment only, but by stripping himself of his own garments and shoes, himself meanwhile letting down his own cloak to trail upon the ground, lest any should see that he returned home barefoot.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



Brevis illi somnus, atque humi; vestis, quæ nuditátem, cibus, qui mortem dumtaxat, arcéret. Virginalem pudicítiam, velut lílium inter spinas, áspero cilício, flagellis atque jejuniis custodívit. Quin et per annos ante óbitum trigínta circiter et quinque, ab esu carnium perpetuo abstinuit. Tandem diérum juxta ac meritórum plenus, cum vicinæ, quam præsensit, morti se diu diligenterque præparasset, ne qua re ámplius tenerétur, si quid domi supérerat, id omnino paupéribus distríbuit. Tum Ecclésiæ sacramentis rite munítus, dissolvi jam cupiens et esse cum Christo, pridie Nativitátis ejus, in cælum evolávit, miraculis ante et post mortem clarus. Mortuus ad próximam academíæ ecclésiam sanctæ Annæ delátus est, ibique honorifice sepúltus. Auctáque in dies pópuli veneratióne ac frequéntia, inter primarios Poloniæ ac Lithuaniæ patronos religiosíssime cólitur. Novisque coruscans miraculis, a Cleménte décimo tertio Pontifice máximo, décimo septimo Kalendas Augusti, anno millesimo septingentésimo sexagesimo septimo, solemni ritu, Sanctórum fastis adscriptus est.

He slept very little, and that upon the ground; his clothing was enough only to clothe his nakedness, and his food to keep him alive. He kept his virgin purity guarded like a lily among thorns by rough hair-cloth, scourging, and fasting. For about thirty-five years before his death he never tasted flesh- meat. At length, when he was full of days and good works, he felt that death was near, and made himself ready to meet it by a long and careful preparation, and to be the freer, he gave to the poor everything that was left in his house. Strengthened by the Sacraments of the Church, and having a desire to depart, and to be with Christ, he took flight to heaven upon the 24th day of December, (in the year of our Lord 1473.) He was famous for miracles both before and after his death. His body was carried into the University Church of St. Anne, hard by his dwelling, and there honourably buried. The popular reverence and the crowds around his sepulchre grew greater day by day, till he hath come to be held in honour as one of the chiefest holy defenders of Poland and Lithuania. At the glory of more wonders, Pope Clement XIII, upon the 16th day of July, in the year 1767, with solemn pomp, enrolled his name among those of the Saints.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.





Die 21 Octobris

21 October



S. Hilarionis AbbatisSt. Hilarion, Abbot

Simplex

Lectiones I–II: de Scriptura occurrente.

Lessons I–II: from the Scripture of the day.



Lectio III (pro commemoratione)

Lesson III (when commemorated)



Hilarion, ortus Tabáthæ in Palæstina ex paréntibus infidelibus, Alexandríam missus studiórum causa, ibi morum et ingenii laude flóruit; ac, Jesu Christi suscepta religióne, in fide et caritate mirabíliter profecit. Frequens enim erat in ecclésia, assiduus in jejúnio et oratióne; omnes voluptátum illécebras et terrenárum rerum cupiditates contemnebat. Cum autem Antonii nomen in Ægypto celeberrimum esset, ejus vidéndi studio in solitúdinem conténdit; apud quem duobus mensibus omnem ejus vitæ ratiónem didicit. Domum reversus, mórtuis paréntibus, facultates suas paupéribus dilargitus est; necdum quintum décimum annum egréssus, rediit in solitúdinem, ubi, exstructa exígua casa, quæ vix ipsum cáperet, humi cubábat. Nec vero saccum, quo semel amíctus est, umquam aut lavit aut mutávit, cum supervacáneum esse diceret, mundítias in cilício quærere. In sanctárum Litterárum lectióne et meditatióne multus erat. Paucas ficus et succum herbárum ad victum adhibebat; nec illis ante solis occásum vescebátur. Continéntia et humilitate fuit incredibili. Quibus aliisque virtútibus varias horribilesque tentatiónes diaboli superávit, et innumerábiles dæmones in multis orbis terræ partibus ex hóminum corpóribus ejécit. Qui, octogesimum annum agens, multis ædificátis monastériis, et clarus miraculis, in morbum incidit; cujus vi cum extremo pene spíritu conflictarétur, dicebat: Egredere, quid times? egredere, ánima mea, quid dubitas? septuagínta prope annis servísti Christo, et mortem times? Quibus in verbis spíritum exhalávit.

Hilarion was born of heathens at Tabatha in Palestine, (about the year of our Lord 291.) He was sent to study at Alexandria, where he bore a fair name for life and wit. There he embraced the religion of Jesus Christ, and made wonderful head-way in faith and love. He went oftentimes to Church, was careful in fasting and prayer, and set no price upon the pleasures and lusts of the world. When the name of Antony became famous in Egypt, Hilarion made a journey into the desert on purpose to see him. There he dwelt with him two months, to the end that he might learn all his way of life, and then returned home. After the death of his father and mother, he gave all that he had to the poor. Before he had completed the fifteenth year of his age, he went into the desert, and built there a little house, scarcely big enough to hold him, and wherein he was used to sleep on the ground. The piece of sackcloth wherewith alone he clad himself he never washed and never changed, saying that hair-cloth was a thing not worth the trouble of cleanliness. He took great interest in reading and meditating on the Holy Scriptures. His food was a few figs and some porridge of vegetables, and this he ate not before set of sun. His self-control and lowliness were beyond belief. By these and other arms he overcame diverse and fearful attacks of the devil, and drave out countless evil spirits from the bodies of men in many parts of the world. He had built many monasteries, and was famous for miracles, when, in the eightieth year of his age, he fell sick. When he was gasping for his last breath, he said Go out what art thou afraid of? Go out, my soul! wherefore shrinkest thou? Thou hast served Christ hard on seventy years and art thou afraid of death? And so with these words he gave up the Ghost.



Te Deum

Te Deum





Die 24 Octobris

24 October



S. Raphaëlis ArchangeliSt. Raphael the Archangel

Duplex majus

Lectio I

Lesson I



De libro Tobíæ

From the Book of Tobias



Tob 12:1-4

Tob 12:1-4



Vocávit ad se Tobías fílium suum, dixítque ei: Quid póssumus dare viro isti sancto, qui venit tecum? Respóndens Tobías, dixit patri suo: Pater, quam mercédem dábimus ei? aut quid dignum póterit esse benefíciis ejus? Me duxit et redúxit sanum, pecúniam a Gabélo ipse recépit, uxórem ipse me habére fecit, et dæmónium ab ea ipse compéscuit: gáudium paréntibus ejus fecit, meípsum a devoratióne piscis erípuit, te quoque vidére fecit lumen cæli, et bonis ómnibus per eum repléti sumus. Quid illi ad hæc potérimus dignum dare? Sed peto te, pater mi, ut roges eum, si forte dignábitur medietátem de ómnibus quæ alláta sunt, sibi assúmere.

Then Tobias called to him his son, and said to him: What can we give to this holy man, that is come with thee? Tobias answering, said to his father: Father, what wages shall we give him? or what can be worthy of his benefits? He conducted me and brought me safe again, he received the money of Gabelus, he caused me to have my wife, and he chased from her the evil spirit, he gave joy to her parents, myself he delivered from being devoured by the fish, thee also he hath made to see the light of heaven, and we are filled with all good things through him. What can we give him sufficient for these things? But I beseech thee, my father, to desire him, that he would vouchsafe to accept one half of all things that have been brought.



R. In illo témpore exaudítæ sunt preces ambórum in conspéctu glóriæ summi Dei: * Et missus est Angelus Dómini sanctus Ráphaël, ut curáret eos ambos, quorum uno témpore sunt oratiónes in conspéctu Dómini recitátæ.

R. At that time the prayers of them twain were heard in the presence of the glory of the Most High God; * And holy Raphael, the Angel of the Lord, was sent to heal the twain of them, whose prayers had been uttered at one time in the presence of the Lord.



V. Tobías et Sara in tribulatióne pósiti cum lácrimis oráre cœpérunt.

V. Tobias and Sara were in tribulation, and began to pray with tears.



R. Et missus est Angelus Dómini sanctus Ráphaël, ut curáret eos ambos, quorum uno témpore sunt oratiónes in conspéctu Dómini recitátæ.

R. And holy Raphael, the Angel of the Lord, was sent to heal the twain of them, whose prayers had been uttered at one time in the presence of the Lord.




Lectio II

Lesson II



Tob 12:5-13

Tob 12:5-13



Et vocántes eum, pater scílicet et fílius, tulérunt eum in partem; et rogáre cœpérunt ut dignarétur dimídiam partem ómnium quæ attúlerant, accéptam habére. Tunc dixit eis occúlte: Benedícite Deum cæli, et coram ómnibus vivéntibus confitémini ei, quia fecit vobíscum misericórdiam suam. Etenim sacraméntum regis abscóndere bonum est, ópera autem Dei reveláre et confitéri honoríficum est. Bona est orátio cum jejúnio, et eleemósyna magis quam thesáuros auri recóndere; quóniam eleemósyna a morte líberat, et ipsa est quæ purgat peccáta, et facit inveníre misericórdiam et vitam ætérnam. Qui autem fáciunt peccátum et iniquitátem, hostes sunt ánimæ suæ. Manifésto ergo vobis veritátem et non abscóndam a vobis occúltum sermónem. Quando orábas cum lácrimis, et sepeliébas mórtuos, et derelinquébas prándium tuum, et mórtuos abscondébas per diem in domo tua, et nocte sepeliébas eos, ego óbtuli oratiónem tuam Dómino. Et quia accéptus eras Deo, necésse fuit ut tentátio probáret te.

So the father and the son, calling him, took him aside: and began to desire him that he would vouchsafe to accept of half of all things that they had brought. Then he said to them secretly: Bless ye the God of heaven, give glory to him in the sight of all that live, because he hath shewn his mercy to you. For it is good to hide the secret of a king: but honourable to reveal and confess the works of God. Prayer is good with fasting and alms more than to lay up treasures of gold: For alms delivereth from death, and the same is that which purgeth away sins, and maketh to find mercy and life everlasting. But they that commit sin and iniquity, are enemies to their own soul. I discover then the truth unto you, and I will not hide the secret from you. When thou didst pray with tears, and didst bury the dead, and didst leave thy dinner, and hide the dead by day in thy house, and bury them by night, I offered thy prayer to the Lord. And because thou wast acceptable to God, it was necessary that temptation should prove thee.



R. Egréssus Tobías invénit júvenem spléndidum stantem præcínctum, et quasi parátum ad ambulándum, et salutávit eum, et dixit: * Unde te habémus, bone júvenis?

R. When Tobias went forth he found a very well-favoured young man standing with his loins girded, and as it were ready to set forth, and he saluted him and said: * Whence art thou, O good young man?



V. Et, ignórans quod Dómini Angelus esset, salutávit eum, et dixit.

V. And he knew not that it was an Angel of the Lord, and saluted him, and said:



R. Unde te habémus, bone júvenis?

R. Whence art thou, O good young man?




Lectio III

Lesson III



Tob 12:14-22

Tob 12:14-22



Et nunc misit me Dóminus ut curárem te, et Saram uxórem fílii tui a dæmónio liberárem; ego enim sum Ráphaël Angelus, unus ex septem qui astámus ante Dóminum. Cumque hæc audíssent, turbáti sunt, et treméntes cecidérunt super terram in fáciem suam. Dixítque eis Angelus: Pax vobis, nolíte timére. Etenim cum essem vobíscum, per voluntátem Dei eram: ipsum benedícite, et cantáte illi. Vidébar quidem vobíscum manducáre, et bíbere: sed ego cibo invisíbili, et potu, qui ab homínibus vidéri non potest, utor. Tempus est ergo ut revértar ad eum, qui me misit: vos autem benedícite Deum, et narráte ómnia mirabília ejus. Et cum hæc dixísset, ab aspéctu eórum ablátus est, et ultra eum vidére non potuérunt. Tunc prostráti per horas tres in fáciem, benedixérunt Deum: et exsurgéntes narravérunt ómnia mirabília ejus.

And now the Lord hath sent me to heal thee, and to deliver Sara thy son's wife from the devil. For I am the angel Raphael, one of the seven, who stand before the Lord. And when they had heard these things, they were troubled, and being seized with fear they fell upon the ground on their face. And the angel said to them: Peace be to you, fear not. For when I was with you, I was there by the will of God: bless ye him, and sing praises to him. I seemed indeed to eat and to drink with you: but I use an invisible meat and drink, which cannot be seen by men. It is time therefore that I return to him that sent me: but bless ye God, and publish all his wonderful works. And when he had said these things, he was taken from their sight, and they could see him no more. Then they lying prostrate for three hours upon their face, blessed God: and rising up, they told all his wonderful works.



R. Ingréssus Angelus ad Tobíam, salutávit eum, et dixit: Gaudium sit tibi semper: * Forti animo esto, in próximo enim est, ut a Deo cureris.

R. The Angel went in unto Tobias and saluted him and said: Joy be ever with thee; * Be of good courage, for it is at hand that God should heal thee.



V. Et respondens Tobías, ait: Quale gáudium mihi erit, qui in ténebris sedeo, et lumen cæli non video?

V. And Tobias answered and said: What joy shall I have while I sit in darkness, and see not the light of heaven?



R. Forti animo esto, in próximo enim est, ut a Deo cureris.

R. Be of good courage, for it is at hand that God should heal thee.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Forti animo esto, in próximo enim est, ut a Deo cureris.

R. Be of good courage, for it is at hand that God should heal thee.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo Sancti Bonaventuræ Epíscopi

From the Sermons of St. Bonaventure, the Bishop



De Sanctis Angelis Sermo 5, sub fine

De Sanctis Angelis Sermo 5, sub fine



Ráphaël interpretátur medicina Dei. Et debémus notare quod eductio a malo est per tria beneficia, a Raphaéle nobis colláta medicante nos. Educit ergo nos Ráphaël médicus ab infirmitáte animi, inducéndo nos ad amaritúdinem contritiónis; unde in Tobía dicit Ráphaël: Ubi introíeris domum tuam, lini super óculos ejus ex felle. Sic fecit, et vidit. Quare Ráphaël non pótuit ipse fácere? Quia Angelus non dat compunctiónem, sed osténdit viam. Per fel intellígitur amaritúdo contritiónis, quæ sanat óculos interioris mentis; Psalmus: Qui sanat contritos corde. Hoc est optimum collyrium. In Júdicum secundo dícitur quod Angelus ascéndit ad locum fléntium, et dixit pópulo: Eduxi vos de terra Ægypti, feci vobis tot et tanta bona; et flevit omnis pópulus, ita ut locus ille appellarétur locus fléntium. Caríssimi, Angeli tota die narrant nobis benefícia Dei, et reducunt ea nobis ad memóriam: Quis est qui te creávit, qui te redémit? Quid fecísti, quem offendísti? Hoc si consideráveris, nullum habes remédium nisi flere.

Raphael means God's healing, and we should observe that the way out of evil lies through three blessing bestowed on us through Raphael's healing. For Raphael the Healer leads us forth from weakness of soul and brings us into the bitterness of contrition; whence in the book of Tobit Raphael says: When thou enterest into thy house, anoint his eyes with gall. He did so, and he saw. Why could not Raphael do this himself? Because an Angel does not bestow compunction, but he shows the way to it. By gall, the bitterness of contrition is to be understood, for it heals the inner eyes of the mind. The Psalmist says: He healeth those that are broken in heart. This is the best eye salve. In the second chapter of the Book of Judges it is written that an angel came up to the place of the weepers, and said to the people: I made you to go up out of Egypt; I have done all of these good things for you: and all the people wept, so that the place was called the Place of the Weepers. Dearly beloved, all day long the Angels are telling us of God's blessings, and recalling them to our minds: Who hath created thee? Who hath redeemed thee? What hast thou done? Whom hast thou offended? When thou considerest this, thine only remedy is to weep.



R. Interrogávit Tobías Angelum: De qua domo, aut de qua tribu es tu? Qui respondens, ait: * Ego sum Azarías, Ananíæ magni fílius.

R. Tobias asked the Angel: Of what house, or of what tribe, art thou? And he answered and said: * I am Azarias, the son of Ananias the Great.



V. Genus quæris mercenarii, an ipsum mercenárium, qui cum fílio tuo eat? Sed ne forte sollícitus sis.

V. Dost thou seek for a tribe or family, or an hired man to go with thy son? But be not careful overmuch.



R. Ego sum Azarías, Ananíæ magni fílius.

R. I am Azarias, the son of Ananias the Great.




Lectio V

Lesson V



Secundo Ráphaël edúcit de servitute diaboli, persuadéndo nobis memóriam passiónis Christi; in cujus figuram dictum est Tobíæ sexto: Cordis ejus particulam si super carbónes ponas, fumus ejus éxtricat omne genus dæmoniórum. Dícitur Tobíæ octavo quod pósuit Tobías particulam cordis super carbónes, et Ráphaël religávit dæmónium in desérto superioris Ægypti. Quid est hoc? Non poterat Ráphaël religare dæmónium nisi ponerétur cor super carbónes? Numquid cor piscis dabat Angelo tantam virtútem? Nequaquam! Nihil posset, nisi ibi mystérium esset. In hoc enim nobis datur intelligi quod nihil est quod ita nos líberet hódie a servitute diaboli sicut passio Christi, quæ processit ex radíce cordis sive caritátis. Cor enim fons est caloris cunctæ vitæ. Si ergo Cor Christi, hoc est passiónem quam sustinuit, procedéntem ex radíce caritátis et fonte caloris, ponas super carbónes, hoc est super inflammatam memóriam; statim dæmon religábitur, ut tibi nocére non possit.

Secondly, Raphael brings us forth from our slavery to the devil, by recalling
Christ's Passion to our mind. There is a figure of the Passion in the sixth chapter of Tobit, where it is said that if a piece of the heart is put on the embers, its smoke will drive out all kinds of devils. It is said in the eighth chapter of Tobit that Tobias put a piece of the heart on the embers, and Raphael bound the devil in the utmost parts of Egypt. What does this mean? Was Raphael unable to bind the devil unless the heart was put on the embers? Surely a fish's heart could not give such strength to an Angel? By no means! It would be impossible unless there was a mystery in this. We are to understand that nothing so frees us from the devil's slavery as the Passion of Christ, which issued from the root of his heart, or of his love. For the heart is the fountain, or hot centre, of all life. Therefore if thou puttest the heart of Christ, that is the Passion, that he underwent, issuing from the root of charity and the fountain of heat, on the embers, that is, on the flame of memory: then immediately the devil will be bound, and he will be unable to hurt thee.



R. Exívit Tobías ut lavaret pedes suos, et ecce piscis immanis exívit ad devorándum eum: qui expavéscens, clamávit voce magna, dicens: Dómine, invadit me. Et dixit ei Angelus: Apprehénde branchiam ejus, et trahe eum ad te. * Exéntera hunc piscem, et cor ejus, et fel, et jecur repóne tibi: sunt enim necessaria ad medicaménta utíliter.

R. Tobias went out to wash his feet, and behold a great fish went out, and would have devoured him; and he was sore afraid, and cried out with a loud voice, and said: O sir, he assaileth me. And the Angel said unto him: Take him by his gill, and draw him unto thee. * Open this fish, and take his heart, and his liver, and his gall, and put them up safely by thee, for they are useful and needful for drugs.



V. Attraxit autem Tobías piscem in siccum, et palpitare cœpit ante pedes ejus; et ait Angelus ei.

V. And Tobias drew the fish unto the dry ground, and it began to gasp at his feet, and the Angel said unto him.



R. Exéntera hunc piscem, et cor ejus, et fel, et jecur repóne tibi: sunt enim necessaria ad medicaménta utíliter.

R. Open this fish, and take his heart, and his liver, and his gall, and put them safely by thee, for they are useful and needful for drugs.




Lectio VI

Lesson VI



Tertio liberat nos a contrarietáte Dei, quam incurrimus per offensam Dei, et hoc inducéndo nos ad instantiam oratiónis; et hoc est quod dixit angelus Ráphaël Tobíæ duodecimo: Quando orabas cum lácrimis, ego óbtuli oratiónem tuam Dómino. Ipsi enim Angeli reconciliant nos Deo, quantum possunt. Accusatores nostri coram Deo sunt dæmones. Angeli autem excusant nos, quando ófferunt oratiónes nostras, ad quas devote faciendas nos inducunt; Apocalypsis octavo: Ascéndit fumus arómatum in conspéctu Dómini de manu Angeli. Arómata ista suáviter redoléntia sunt oratiónes Sanctórum. Vis placare Deum, quem offendísti? Ora devote. Offérunt Deo oratiónem tuam, ut te Deo reconcilient. Dícitur in Luca quod Christus, factus in agonía, prolixius orabat, et appáruit Angelus Dómini confortans eum. Et hoc totum factum est propter nos, quia non indiguit confortatióne sua, sed ut ostenderétur quod libenter assistunt devote orántibus, et libenter juvant eos et ipsos confortant, et oratiónes eórum Deo ófferunt. - Festum sancti Raphaëlis Archangeli Benedíctus Papa décimus quintus ad universam Ecclésiam extendit.

Thirdly Raphael delivers us from God's displeasure, which we incur by transgressing against God; he does this by leading us to instant prayer: and this is what Raphael said to Tobit in the twelfth chapter: When thou didst pray with tears, I did bring your prayers before the Lord. For the Angels reconcile us to God, as far as they are able. The devils are accusers before God, but the angels excuse us, when they offer our prayers, and when they urge us to pray devoutly. In the eighth chapter of the Revelation of St. John it is said: The smoke of the incense ascended up before God out of the Angels hand. This sweet smelling incense is the prayer of the saints. Does thou wish to appease God, whom thou hast offended ? Then pray devoutly. They offer thy prayer, so that they may reconcile thee to God. It is said in the Gospel of St. Luke, that Christ being in an agony, prayed more earnestly, and there appeared an Angel of the Lord strengthening him. And all of this was done for our sake: for he had no need of strengthening, but it was to show that the Angels willingly assist those who pray devoutly, and help and strengthen them, and bring their prayers before God.



R. Ubi introíeris domum tuam, dixit Angelus Ráphaël ad Tobíam, statim adora Dóminum Deum tuum, et, grátias agens ei, accede ad patrem tuum, et osculare eum: * Statimque lini super óculos ejus ex felle isto piscis, quem portas tecum; sicas enim quóniam mox aperiéntur óculi ejus, et vidébit pater tuus lumen cæli, et in aspectu tuo gaudébit.

R. The Angel Raphael said unto Tobias: When thou enterest into thine house, straightway worship the Lord thy God; and when thou hast given thanks unto Him, draw near unto thy father and kiss him. * And forthwith smear upon his eyes some of the gall of the fish which thou carriest with thee; for know that his eyes will straightway be opened, and thy father shall see the light of heaven, and shall behold thee, and be glad.



V. Tolle tecum ex felle isto piscis; erit enim necessárium.

V. Take with thee some of the gall of the fish, for it will be needful.



R. Statimque lini super óculos ejus ex felle isto piscis, quem portas tecum; sicas enim quóniam mox aperiéntur óculi ejus, et vidébit pater tuus lumen cæli, et in aspectu tuo gaudébit.

R. And forthwith smear upon his eyes some of the gall of the fish which thou carriest with thee; for know that his eyes will straightway be opened, and thy father shall see the light of heaven, and shall behold thee, and be glad.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Statimque lini super óculos ejus ex felle isto piscis, quem portas tecum; sicas enim quóniam mox aperiéntur óculi ejus, et vidébit pater tuus lumen cæli, et in aspectu tuo gaudébit.

R. And forthwith smear upon his eyes some of the gall of the fish which thou carriest with thee; for know that his eyes will straightway be opened, and thy father shall see the light of heaven, and shall behold thee, and be glad.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

From the Holy Gospel according to John



Joannes 5:1-4

John 5:1-4



In illo témpore: Erat dies festus Judæórum, et ascéndit Jesus Jerosolymam. Et réliqua.

At that time: There was a feast of the Jews, and Jesus went up to Jerusalem. And so on.



Homilía sancti Joánnis Chrysóstomi

Homily by St. John Chrystostom



Homilia 36, alias 35, in Joánnem, num. 1

Hom. 35 or 36 on John



Quis hic curatiónis modus? quale mystérium subindicátur? Neque enim sine causa hæc scripta sunt; sed futura nobis quasi in figura et imagine describit, ne, si res stupenda accideret inexspéctata, auditórum multórum fidem aliquátenus labefactáret. Quænam ígitur hæc descriptio? Futurum baptisma dandum erat, plenum virtúte et grátia maxima, baptisma, quod peccáta ómnia ablúeret, quod ex mórtuis vivos redderet. Hæc ergo ut in imagine depingúntur in piscina et in aliis multis. Et primo quidem aquam dedit, quæ córporum máculas ablúeret, sordesque non veras, sed tales existimátas, ex funere nempe, ex lepra, et similes; multaque vidére est eádem de causa in veteri lege per aquam mundata.

What manner of mystery is this? What does it reveal? for it is not written without a purpose: but the future is foretold in figure and similitude lest the unexpected occurrence of a wondrous event should in any way disturb the faith of the hearers. What, then is here described? In the future a baptism was to be given, full of power and of the greatest grace, a baptism that would wash away all sin, that would restore life to dead men. These facts then are depicted figuratively, in the pool and in all the other circumstances. And first in this figure the water is set forth, which washes away stains of the body, and those things that are not actually dirty, though they were thought to be so, such as coming in contact with a corpse, or a leper, and such like: it is to be seen that many things under the old law are cleansed by water, in accordance with this idea.



R. Benedícite Deum cæli, dixit Angelus Ráphaël et coram ómnibus vivéntibus confitémini ei: * Quia fecit vobíscum misericórdiam suam.

R. The Angel Raphael said: Bless ye the God of heaven, and confess Him before all living; * For He hath had mercy upon you.



V. Ipsum benedícite, et cantáte illi, et narráte ómnia mirabília ejus.

V. Bless Him, and praise Him, and tell of all His marvellous works.



R. Quia fecit vobíscum misericórdiam suam.

R. For He hath had mercy upon you.




Lectio VIII

Lesson VIII



Sed ad propositum jam redeamus. Primo ítaque, ut diximus, córporum maculas, deínde varias infirmitátes per aquam solvi curat. Ut enim nos Deus ad baptismi grátiam propius reduceret, non jam maculas solum, sed et morbos sanat. Imagines enim quæ propius ad veritátem accedunt, et in baptismate, et in passióne, et in aliis magis conspicuæ sunt quam vetustiores. Quemádmodum enim qui prope regem sunt satéllites, remotióribus sunt honoratiores; ita et in figuris factum est. Et Angelus descéndens turbábat aquam, et sanándi vim indebat ipsi, ut discerent Judæi, Angelórum Dóminum multo magis posse ánimæ morbos omnes curare. Sed, quemádmodum hic aquárum natúra non simpliciter curábat (alioquin enim semper id fáceret), sed Angeli operatióne id fiebat; sic in nobis non aqua simpliciter operátur, sed, postquam Spíritus grátiam accéperit, tunc ómnia solvit peccáta.

But let us now return to the subject. First defilements of the body are washed out, and then God heals various infirmities by means of water. For because God would bring us nearer to the grace of baptism, he not only cleanses defilements but heals diseases. For those figures which come nearest to the reality, in baptism, the Passion, and others are seen more clearly than the older ones. For it is the same with those who form a king's bodyguard: they are more splendidly apparelled than those at the other end of his equipage. And the angel came down and troubled the water, and imbued it with healing power; so that the Jews might learn that the Lord of Angels had far more power to heal all the diseases of the soul. But just as here it was not simply the natural property of the water that healed, (otherwise it would have always have done so) but it happened through the work of the Angel: so it is not simply water that works on us, but after the water has received the grace of the Spirit, then it looses us from all sin.



R. Tempus est ut revértar ad eum, qui me misit, dixit Angelus Ráphaël; * Vos autem benedícite Dóminum, et narráte ómnia mirabília ejus.

R. It is time for me to return unto Him That sent me, saith the Angel Raphael; * But bless ye the Lord, and tell of all His marvellous works.



V. Confitémini ei coram ómnibus vivéntibus, quia fecit vobíscum misericórdiam suam.

V. Confess Him before all living, for He hath had mercy upon you.



R. Vos autem benedícite Dóminum, et narráte ómnia mirabília ejus.

R. Bless ye the Lord, and tell of all His marvellous works.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Vos autem benedícite Dóminum, et narráte ómnia mirabília ejus.

R. Bless ye the Lord, and tell of all His marvellous works.




Lectio IX

Lesson IX



Circa hanc piscinam jacebat multitúdo magna infirmórum, cæcórum, claudórum, aridórum, aquæ motum exspectántium. Sed tunc infirmitas impediménto erat quóminus is qui vellet, sanarétur; nunc autem unusquísque potestátem accedéndi habet. Non enim Angelus est qui aquam movet, sed Angelórum Dóminus ómnia éfficit. Nec dicere póssumus: Dum ego accedo, alius ante me descéndit. Sed, si totus orbis venerit, grátia non consúmitur, neque vis vel operátio déficit, sed semper éadem manet. Ac, quemádmodum solares radii quotídie illúminant, nec absumúntur, neque, quod multis subministréntur, lucis quídpiam amittunt; sic, immo multo minus, Spíritus operátio minúitur a multitúdine accipiéntium. Hoc autem factum est ut qui díscerent in aqua curándos esse corporis morbos, et hac in re diu exercitáti essent, facílius crederent étiam morbos animi posse curari.

Around this pool lay a great multitude of impotent folk, of blind, halt, withered, waiting for the moving of the water. But then those who wished for healing were prevented by infirmity from receiving it, while now everyone is able to come forward. For the Angel does not trouble the water, but the Lord of Angels brings all things to come to pass. We may no longer say, While I am coming, another steppeth down before me. But even should the whole world come, the grace would not be used up, neither would its power nor effectual working come to an end. For as the sun's rays shine forth each day without burning out, and as they spread abroad without losing any of their light: far less is the operation of the Spirit diminished by the multitudes who receive it. Now this miracle took place so that as men learned that could heal bodily diseases, and as they become accustomed to this fact over a period of time: so they might they the more readily believe that it could also heal diseases of the soul.



Te Deum

Te Deum





Die 25 Octobris

25 October



Ss. Chrysanthi et Dariæ MartyrumSts. Chrysanthus and Daria, Martyrs

Simplex

Lectiones I–II: de Scriptura occurrente.

Lessons I–II: from the Scripture of the day.



Lectio III (pro commemoratione)

Lesson III (when commemorated)



Chrysanthus et Daría cónjuges, nobili genere nati, fide étiam clariores, quam Daría, maríti opera, cum baptismo susceperat; Romæ innumerábilem hóminum multitúdinem, hæc mulíerum, ille virórum, ad Christum convertérunt. Quare Celerinus præfectus comprehensos trádidit Cláudio tribuno, qui jussit a milítibus Chrysanthum vinctum cruciátibus torqueri; sed víncula ómnia resoluta sunt, mox cómpedes, in quos conjéctus fuerat, confracti. Deínde, bovis corio inclusum, in ardentíssimo sole constituunt. Tum, pédibus ac mánibus catena constrictis, in obscurum carcerem detrudunt; ubi, solutis catenis, claríssima lux locum illustrávit. Daría veri in lupánar compulsa, leónis tutela, dum in oratióne defixa est, a contumelia divinitus defensa est. Denique in arenariam, quæ est via Salaria, uterque ductus, effossa terra, lapidibus óbruti, parem martyrii corónam adepti sunt.

Chrysanthus and Daria were an husband and wife, of noble birth, but glorious rather for their faith, which the wife learnt from the husband. They brought to Christ a great number of persons at Rome, she women, and he men. Therefore the Praefect Celerinus caused them to be taken, and gave them over to Claudius the Tribune, who bade Chrysanthus to be tormented by the soldiers, all bound as he was, but all his bonds brake, and so likewise the shackles wherein his feet were afterwards fastened. Then was Chrysanthus sewn up in an ox-hide and set in the full heat of the sun, and thereafter chained hand and foot and cast into a dark prison, but the chains dropped off from him, and the place was filled with light. Meanwhile Daria was haled to a brothel, but God kept her from insult, a lion guarding her, and herself always rapt in prayer. Lastly they were both of them led to a sand-pit upon the Salarian Way, where they were thrown alive into a hole, and buried in stones, and so were not divided in winning the victory of Martyrdom.



Te Deum

Te Deum





Die 26 Octobris

26 October



S. Evaristi Papæ et MartyrisSt. Evaristus, Pope and Martyr

Simplex

Lectiones I–II: de Scriptura occurrente.

Lessons I–II: from the Scripture of the day.



Lectio III (pro commemoratione)

Lesson III (when commemorated)



Evarístus, Græcus, ex Judæo patre, Trajano imperatóre, pontificátum gessit. Qui ecclesiárum titulos urbis Romæ presbyteris divísit, et ordinávit ut septem diáconi episcopum custodírent dum evangelicæ prædicatiónis officio fungerétur. Idem constítuit, ex traditióne apostolica, ut matrimónium publice celebrétur et sacerdotis benedíctio adhibeátur. Præfuit Ecclésiæ annos novem, menses tres, presbyteris decem et septem, diáconis duobus, epíscopis quindecim, quater mense Decembri, ordinatis. Martyrio coronátus, prope sepúlcrum Principis Apostolórum in Vaticano sepúltus est septimo Kalendas Novembris.

Evaristus was by birth a Greek Jew, and held the Popedom in the reign of the Emperor Trajan. He it was who divided among the Priests the titles of the Churches in the city of Rome, and commanded that seven Deacons should attend the Bishop when he was executing his office of Gospel preaching. He it was who commanded, in accordance with the tradition of the Apostles, that marriages should be celebrated openly, and that a Priest should be asked to invoke a blessing thereon. He ruled the Church for nine years and three months. He held four Ordinations in the month of December, wherein he ordained seventeen Priests, two Deacons, and fifteen Bishops. Having finished his testimony, he was buried upon the Vatican, hard by the grave of the Prince of the Apostles, upon the 26th day of October, (in the year of our Lord 112.)



Te Deum

Te Deum





Die 27 Octobris

27 October



In Vigilia Ss. Simonis et Judæ Ap.Vigil of Sts. Simon and Jude, Apostles

Vigilia

Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

From the holy Gospel according to John



Joannes 15:1-7

John 15:1-7



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Ego sum vitis vera: et Pater meus agrícola est. Et réliqua.

In that time Jesus said to his disciples: I an the true vine; and my Father is the husbandman. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Tract. 80 in Joannem

Tract 80 on John



Iste locus evangélicus, fratres, ubi se dicit Dóminus vitem, et discípulos suos pálmites, secúndum hoc dicit, quod est caput Ecclésiæ, nosque membra ejus, mediátor Dei et hóminum, homo Christus Jesus. Uníus quippe natúræ sunt vitis et pálmites. Propter quod cum esset Deus, cujus natúræ non sumus, factus est homo, ut in illo esset vitis humána natúra, cujus et nos hómines pálmites esse possémus.

Dearly beloved brethren, this passage of the Gospel, wherein the Lord saith that He is the vine, and that His disciples are the branches, is to be taken in that sense wherein it is also said, that He is the Head of the Church, (Eph. v. 23,) and that we are the members of Him (30) Who is the Mediator between God and men, the man Christ Jesus (1 Tim. ii. 5.) The vine and his branches are of one and the same nature. Therefore, seeing that He was God, of which nature we are not, He was made man, to the end that He might have in Himself this vine, that is, the manhood, whereof we men can be made branches.



R. Refúlsit sol in clípeos áureos, et resplenduérunt montes ab eis: * Et fortitúdo géntium dissipáta est.

R. The sun shone upon the shields of gold, and the mountains glistered therewith; * And the army of the heathens was spread abroad.



V. Erat enim exércitus magnus valde et fortis: et appropiávit Judas et exércitus ejus in prǽlio.

V. For the army was very great and mighty then Judas and his host drew near and entered into battle.



R. Et fortitúdo géntium dissipáta est.

R. And the army of the heathens was spread abroad.




Lectio II

Lesson II



Quid ergo est, Ego sum vitis vera? Numquid ut ádderet, vera, hoc ad eam vitem rétulit, unde ista similitúdo transláta est? Sic enim dícitur vitis per similitúdinem, non per proprietátem: quemádmodum dícitur ovis, agnus, leo, petra, lapis anguláris, et cétera hujúsmodi, quæ magis ipsa sunt vera, ex quibus ducúntur istæ similitúdines, non proprietátes. Sed cum dicit, Ego sum vitis vera: ab illa se útique discérnit, cui dícitur: Quómodo convérsa es in amaritúdinem vitis aliéna? Nam quo pacto est vitis vera, quæ exspectáta est ut fáceret uvam, fecit autem spinas?

Why saith He: I am the true vine? As touching this word true, hath He not here regard to that other parable of a vine, the like figure whereto He doth here apply to Himself? (Jer. ii. 21.) Here is He called a vine, not plainly, but in parable, as also He is called elsewhere a sheep, (Isa. liii. 7, Acts viii. 32,) a lamb, (John i. 36,) a lion, (Apoc. v. 5,) a rock, (1 Cor. x. 4,) a corner-stone, ~(Eph. ii. 20,) and other things of the like kind. But these things are in themselves that which they seem to be, albeit He is called by their names, not plainly, but in a parable, and herein are they different from that vine, whereof in this place He taketh on Him the name. For when He saith: I am the true vine, doth He not make distinction between Himself, and that which indeed seemed to be a vine, but to which it is said: How art thou turned into the degenerate plant of a strange vine unto Me? (Jer. ii. 21.) For by what title shall that plant be called other than a false vine, whereto they looked that she should bring forth grapes, and she brought forth thorns?



R. Ornavérunt fáciem templi corónis áureis, et dedicavérunt altáre Dómino: * Et facta est lætítia magna in pópulo.

R. They decked the fore-front of the Temple with crowns of gold, and dedicated the Altar unto the Lord. * And there was very great gladness among the people.



V. In hymnis et confessiónibus benedicébant Dóminum.

V. They praised the Lord with Psalms and thanksgiving.



R. Et facta est lætítia magna in pópulo.

R. And there was very great gladness among the people.




Lectio III

Lesson III



Ego sum, inquit, vitis vera: et Pater meus agrícola est. Numquid unum sunt agrícola et vitis? Secúndum hoc ergo vitis Christus, secúndum quod ait: Pater major me est. Secúndum autem id, quod ait: Ego, et Pater unum sumus; et ipse agrícola est: nec talis, quales sunt, qui extrínsecus operándo éxhibent ministérium: sed talis, ut det étiam intrínsecus increméntum. Nam neque qui plantat est áliquid, neque qui rigat: sed, qui increméntum dat, Deus. Sed útique Deus est Christus, quia Deus erat Verbum: unde ipse, et Pater unum sunt. Et, si Verbum caro factum est, quod non erat, manet quod erat.

He saith: I am the true vine, and My Father is the husbandman. Is the vine one with the husbandman? These words then are to be taken in that sense wherein He also saith: My Father is greater than I. (John xiv. 28.) In this sense is He the vine, and the Father is the husbandman. But again, in regard to those words: I and the Father are one, and again and: My Father is the husbandman, we understand that They are not the vine and the husbandman, after the manner of a vine, and the husbandman that from without doth care for and keep it, but after the manner of a vine and Him That from within doth make it to bring forth fruit. For neither is he that planteth anything, neither he that watereth, but God that giveth the increase. (1 Cor. iii. 7.) But Christ is God, for the Word was God. (John i. 1.) Therefore He and the Father are one: and, albeit the Word was made flesh, (John i. 14,) which, before, He was not, He ceased not to be still That Which He was.



R. In hymnis et confessiónibus benedicébant Dóminum, * Qui magna fecit in Israël, et victóriam dedit illis Dóminus omnípotens.

R. They praised the Lord with psalms and thanksgiving * Who had done so great things in Israel, and given them the victory the Lord Almighty.



V. Ornavérunt fáciem templi corónis áureis, et dedicavérunt altáre Dómino.

V. They decked the fore-front of the Temple with crowns of gold, and dedicated the Altar unto the Lord.



R. Qui magna fecit in Israël, et victóriam dedit illis Dóminus omnípotens.

R. Who had done so great things for Israel, and given them the victory the Lord Almighty.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Qui magna fecit in Israël, et victóriam dedit illis Dóminus omnípotens.

R. Who had done so great things for Israel, and given them the victory the Lord Almighty.





Die 28 Octobris

28 October



Ss. Simonis et Judæ ApostolorumSts. Simon and Jude, Apostles

Duplex II classis

Lectio I

Lesson I



Incipit Epístola cathólica beáti Judæ Apóstoli

Beginning of the letter of the blessed Apostle Jude



Judas 1:1-4

Jude 1:1-4



Judas, Jesu Christi servus, frater autem Jacóbi, his qui sunt in Deo Patre diléctis, et Christo Jesu conservátis, et vocátis. Misericórdia vobis, et pax, et cáritas adimpleátur. Caríssimi, omnem sollicitúdinem fáciens scribéndi vobis de commúni vestra salúte, necésse hábui scríbere vobis: déprecans supercertári semel tráditæ sanctis fídei. Subintroiérunt enim quidam hómines (qui olim præscrípti sunt in hoc judícium) ímpii, Dei nostri grátiam transferéntes in luxúriam, et solum Dominatórem, et Dóminum nostrum Jesum Christum negántes.

Jude, the servant of Jesus Christ, and brother of James: to them that are beloved in God the Father, and preserved in Jesus Christ, and called. Mercy unto you, and peace, and charity be fulfilled. Dearly beloved, taking all care to write unto you concerning your common salvation, I was under a necessity to write unto you: to beseech you to contend earnestly for the faith once delivered to the saints. For certain men are secretly entered in, (who were written of long ago unto this judgment,) ungodly men, turning the grace of our Lord God into riotousness, and denying the only sovereign Ruler, and our Lord Jesus Christ.



R. Ecce ego mitto vos sicut oves in médio lupórum, dicit Dóminus: * Estóte ergo prudéntes sicut serpéntes, et símplices sicut colúmbæ.

R. Behold, I send you as sheep in the midst of wolves, said the Lord: * Be ye, therefore, wise as serpents and simple as doves.



V. Dum lucem habétis, crédite in lucem, ut fílii lucis sitis.

V. Whilst you have the light, believe in the light, that you may be the children of light.



R. Estóte ergo prudéntes sicut serpéntes, et símplices sicut colúmbæ.

R. Be ye therefore wise as serpents and simple as doves.




Lectio II

Lesson II



Judas 1:5-8

Jude 1:5-8



Commonére autem vos volo, sciéntes semel ómnia, quóniam Jesus pópulum de terra Ægýpti salvans, secúndo eos, qui non credidérunt, pérdidit: ángelos vero, qui non servavérunt suum principátum, sed dereliquérunt suum domicílium, in judícium magni diéi, vínculis ætérnis sub calígine reservávit. Sicut Sódoma, et Gomórrha, et finítimæ civitátes símili modo exfornicátæ, et abeúntes post carnem álteram, factæ sunt exémplum, ignis ætérni pœnam sustinéntes. Simíliter et hi carnem quidem máculant, dominatiónem autem spernunt, majestátem autem blasphémant.

I will therefore admonish you, though ye once knew all things, that Jesus, having saved the people out of the land of Egypt, did afterwards destroy them that believed not: And the angels who kept not their principality, but forsook their own habitation, he hath reserved under darkness in everlasting chains, unto the judgment of the great day. As Sodom and Gomorrha, and the neighbouring cities, in like manner, having given themselves to fornication, and going after other flesh, were made an example, suffering the punishment of eternal fire. In like manner these men also defile the flesh, and despise dominion, and blaspheme majesty.



R. Tóllite jugum meum super vos, dicit Dóminus, et díscite a me, quia mitis sum et húmilis corde: * Jugum enim meum suáve est, et onus meum leve.

R. Take up my yoke upon you, said the Lord, and learn of me, because I am meek, and humble of heart. * For my yoke is sweet and my burden light.



V. Et inveniétis réquiem animábus vestris.

V. And you shall find rest to your souls.



R. Jugum enim meum suáve est, et onus meum leve.

R. For my yoke is sweet and my burden light.




Lectio III

Lesson III



Judas 1:9-13

Jude 1:9-13



Cum Míchael Archángelus cum diábolo dísputans altercarétur de Móysi córpore, non est ausus judícium inférre blasphémiæ: sed dixit: Imperet tibi Dóminus. Hi autem quæcúmque quidem ignórant, blasphémant: quæcúmque autem naturáliter, tamquam muta animália, norunt, in his corrumpúntur. Væ illis, quia in via Cain abiérunt, et erróre Bálaam mercéde effúsi sunt, et in contradictióne Core periérunt! Hi sunt in épulis suis máculæ, convivántes sine timóre, semetípsos pascéntes, nubes sine aqua, quæ a ventis circumferéntur, árbores autumnáles, infructuósæ, bis mórtuæ, eradicátæ, fluctus feri maris, despumántes suas confusiónes, sídera errántia: quibus procélla tenebrárum serváta est in ætérnum.

When Michael the archangel, disputing with the devil, contended about the body of Moses, he durst not bring against him the judgment of railing speech, but said: The Lord command thee. But these men blaspheme whatever things they know not: and what things soever they naturally know, like dumb beasts, in these they are corrupted. Woe unto them, for they have gone in the way of Cain: and after the error of Balaam they have for reward poured out themselves, and have perished in the contradiction of Core. These are spots in their banquets, feasting together without fear, feeding themselves, clouds without water, which are carried about by winds, trees of the autumn, unfruitful, twice dead, plucked up by the roots, Raging waves of the sea, foaming out their own confusion; wandering stars, to whom the storm of darkness is reserved for ever.



R. Dum stetéritis ante reges et prǽsides, nolíte cogitáre quómodo aut quid loquámini: * Dábitur enim vobis in illa hora, quid loquámini.

R. But when they shall deliver you up to the judges, take no thought how or what to speak: * for it shall be given you in that hour what to speak:



V. Non enim vos estis qui loquímini: sed Spíritus Patris vestri, qui lóquitur in vobis.

V. For it is not you that speak, but the spirit of your Father that speaketh in you.



R. Dábitur enim vobis in illa hora, quid loquámini.

R. For it shall be given you in that hour what to speak.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Dábitur enim vobis in illa hora, quid loquámini.

R. For it shall be given you in that hour what to speak.




Lectio IV

Lesson IV



Simon Chananǽus, qui et Zelótes, et Thaddǽus, qui et Judas Jacóbi appellátur in Evangélio, uníus ex cathólicis Epístolis scriptor; hic Mesopotámiam, ille Ægýptum evangélica prædicatióne peragrávit. Póstea in Pérsidem conveniéntes, cum innumerábiles fílios Jesu Christo peperíssent fidémque in vastíssimis illis regiónibus et efferátis géntibus disseminássent, doctrína et miráculis, ac dénique glorióso martýrio, simul sanctíssimum Jesu Christi nomen illustrárunt.

Simon the Canaanite, called also Zelotes, went through Egypt preaching the Gospel, whileas the like was done in Mesopotamia by Thaddaeus, called also in the Gospel Judas the brother of James, and the writer of one of the Catholic Epistles. They met together afterwards in Persia, where they begat countless children in Jesus Christ, spread the faith far and wide in those lands, amid raging heathens, and glorified together by their teaching and miracles, and, in the end, by a glorious martyrdom, the most holy name of Jesus Christ.



R. Vidi conjúnctos viros, habéntes spléndidas vestes, et Ángelus Dómini locútus est ad me, dicens: * Isti sunt viri sancti facti amíci Dei.

R. I saw men standing together, clad in shining raiment, and the Angel of the Lord spoke unto me, saying: * These men are holy, for they are the friends of God.



V. Vidi Ángelum Dei fortem, volántem per médium cælum, voce magna clamántem et dicéntem.

V. I saw a strong Angel of God fly into the midst of heaven, saying with a loud voice:



R. Isti sunt viri sancti facti amíci Dei.

R. These men are holy, for they are the friends of God.




Lectio V

Lesson V



Sermo sancti Gregórii Papæ

Sermon of St. Gregory, Pope



Homilia 30 in Evangelia, post medium

Sermon 30 on the Gospels



Scriptum est: Spíritus Dómini ornávit cælos. Ornaménta enim cælórum sunt virtútes prædicántium. Quæ vidélicet ornaménta Paulus enúmerat, dicens: Álii datur per Spíritum sermo sapiéntiæ, álii sermo sciéntiæ secúndum eúndem Spíritum, álteri fides in eódem Spíritu, álii grátia sanitátum in uno Spíritu, álii operátio virtútum, álii prophetía, álii discrétio spirítuum, álii génera linguárum, álii interpretátio sermónum. Hæc autem ómnia operátur unus atque idem Spíritus, dívidens síngulis prout vult.

It is written: By His Spirit the Lord hath adorned the heavens. (Job xxvi. 13.) Now the ornament of the heavens are the godly powers of preachers, and this ornament, what it is, Paul teacheth us thus To one is given by the Spirit the word of wisdom, to another the word of knowledge by the same Spirit; to another faith by the same Spirit; to another the gifts of healing by the same Spirit, to another the working of miracles, to another prophecy, to another discerning of spirits, to another diverse kinds of tongues, to another the interpretation of tongues. But all these worketh that one and the self-same Spirit, dividing to every man severally as He will. (1 Cor. xii. 8.)



R. Beáti estis, cum maledíxerint vobis hómines, et persecúti vos fúerint, et díxerint omne malum advérsum vos, mentiéntes, propter me: * Gaudéte et exsultáte, quóniam merces vestra copiósa est in cælis.

R. Blessed are ye when men shall revile you, and persecute you, and shall say all manner of evil against you falsely, for My sake; * Rejoice, and be exceeding glad, for great is your reward in heaven.



V. Cum vos óderint hómines, et cum separáverint vos, et exprobráverint, et ejécerint nomen vestrum tamquam malum propter Fílium hóminis.

V. When men shall hate you, and when they shall separate you from their company, and shall reproach you, and cast out your name as evil, for the Son of Man's sake.



R. Gaudéte et exsultáte, quóniam merces vestra copiósa est in cælis.

R. Rejoice, and be exceeding glad, for great is your reward in heaven.




Lectio VI

Lesson VI



Quot ergo sunt bona prædicántium, tot sunt ornaménta cælórum. Hinc rursus scriptum est: Verbo Dómini cæli firmáti sunt. Verbum enim Dómini Fílius est Patris. Sed eósdem cælos, vidélicet sanctos Apóstolos, ut tota simul sancta Trínitas ostendátur operáta, repénte de Sancti Spíritus divinitáte adjúngitur: Et Spíritu oris ejus omnis virtus eórum. Cælórum ergo virtus de Spíritu sumpta est: quia mundi hujus potestátibus contraíre non præsúmerent, nisi eos Sancti Spíritus fortitúdo solidásset. Quales namque doctóres sanctæ Ecclésiæ ante advéntum hujus Spíritus fúerint, scimus: et post advéntum illíus, cujus fortitúdinis facti sint, conspícimus.

So much power then as have preachers, so much ornament have the heavens. Wherefore again it is written By the word of the Lord were the heavens made. ~(Ps. xxxii. 6.) For the Word of the Lord is the Son of the Father. But, to the end that all the Holy Trinity may be made manifest as the Maker of the heavens, that is, of the Apostles, it is straightway added touching God the Holy Ghost: you and all the host of them by the Breath of His mouth. Therefore the might of the same heavens is the might of the Spirit, for they had not braved the powers of this world, unless the strength of the Holy Ghost had comforted them. For we know what manner of men the Teachers of the Holy Church were before the coming of this Spirit and since He came we see in Whose strength they are made strong.



R. Isti sunt triumphatóres et amíci Dei, qui contemnéntes jussa príncipum, meruérunt prǽmia ætérna: * Modo coronántur, et accípiunt palmam.

R. These are they which have conquered, and are become the friends of God, who recked not of the commandments of princes, and earned the everlasting reward. * And now have they crowns on their heads, and palms in their hands.



V. Isti sunt qui venérunt ex magna tribulatióne, et lavérunt stolas suas in sánguine Agni.

V. These are they which came out of great tribulation, and have washed their robes in the blood of the Lamb.



R. Modo coronántur, et accípiunt palmam.

R. And now have they crowns on their heads, and palms in their hands.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Modo coronántur, et accípiunt palmam.

R. And now have they crowns on their heads, and palms in their hands.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

From the holy Gospel according to John



Joannes 15:17-25

John 15:17-25



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Hæc mando vobis, ut diligátis ínvicem. Si mundus vos odit, scitóte quia me priórem vobis ódio hábuit. Et réliqua.

at that time, Jesus said to his disciples: These things I command you, that you love one another. If the world hate you, know ye, that it hath hated me before you. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Tractatus 87 in Joannem

87th Tract on John



In lectióne evangélica quæ hanc antecédit, díxerat Dóminus: Non vos me elegístis; sed ego elégi vos et pósui vos, ut eátis, et fructum afferátis, et fructus vester máneat: ut quodcúmque petiéritis Patrem in nómine meo, det vobis. Hic autem dicit: Hæc mando vobis, ut diligátis ínvicem. Ac per hoc intellégere debémus hunc esse fructum nostrum, de quo ait: Ego vos elégi, ut eátis, et fructum afferátis, et fructus vester máneat. Et quod adjúnxit, Ut quodcúmque petiéritis Patrem in nómine meo, det vobis, tunc útique dabit nobis, si diligámus ínvicem; cum et hoc ipsum ipse déderit nobis, qui nos elégit non habéntes fructum, quia non eum nos elegerámus, et pósuit nos ut fructum afferámus, hoc est, ínvicem diligámus.

In the reading from the Gospel, the last before this, the Lord had said: Ye have not chosen Me, but I have chosen you, and ordained you, that ye should go, and bring forth fruit, and that your fruit should remain; that whatsoever ye shall ask of the Father in My Name, He may give it you. And here He saith: These things I command you, that ye love one another. And by this it is that we must understand what fruit from us it is, whereof He saith: I have chosen, that ye should go, and bring forth fruit, and that your fruit should remain, and so the words added That whatsoever ye shall ask of the Father in My Name, He may give it you. He will give unto us when we love one another, since this (mutual love) is itself the gift of Him Who hath chosen us when as yet we were fruitless, since it hath not been we who have chosen Him, (but He Who hath chosen us,) and ordained us, that we should go, and bring forth fruit, that is to say, should love one another.



R. Isti sunt qui vivéntes in carne, plantavérunt Ecclésiam sánguine suo: * Cálicem Dómini bibérunt, et amíci Dei facti sunt.

R. These are they who while yet they lived in the flesh, planted the Church in their own blood; * They drank of the Lord's cup, and became the friends of God.



V. In omnem terram exívit sonus eórum, et in fines orbis terræ verba eórum.

V. Their sound is gone out through all the earth, and their words to the ends of the world.



R. Cálicem Dómini bibérunt, et amíci Dei facti sunt.

R. They drank of the Lord's cup, and became the friends of God.




Lectio VIII

Lesson VIII



Cáritas ergo est fructus noster, quam defínit Apóstolus, De corde puro, et consciéntia bona, et fide non ficta. Hac dilígimus ínvicem, hac dilígimus Deum; neque enim vera dilectióne diligerémus ínvicem, nisi diligéntes Deum. Díligit enim unusquísque próximum suum tamquam seípsum, si díligit Deum. Nam, si non díligit Deum, non díligit seípsum; in his enim duóbus præcéptis caritátis tota lex pendet et prophétæ. Hic est fructus noster. De fructu ítaque nobis mandans, Hæc mando, inquit, vobis, ut diligátis ínvicem. Unde et Apóstolus Paulus, cum contra ópera carnis commendáre fructum spíritus vellet, a cápite hoc pósuit: Fructus, inquit, spíritus, cáritas est; ac deínde cétera, tamquam ex isto cápite exórta et religáta contéxuit, quæ sunt, gáudium, pax, longanímitas, benígnitas, bónitas, fides, mansuetúdo, continéntia, cástitas.

Love then, is the fruit which we should bring forth, and the Apostle Paul telleth us (1 Tim. i. 5) that this love is love out of a pure heart, and of a good conscience, and of faith unfeigned. This is the love wherewith we love our neighbour, the love wherewith we love God, for we do not really love our neighbour unless we love God. For if any man love God, he loveth his neighbour as himself, since he that loveth not God loveth not himself. For on these two commandments hangeth all the law and the Prophets. Love, then, is the fruit which we should bring forth. And concerning this fruit, the Lord giveth us this commandment: These things (saith He) I command you, that ye love one another. Hence also the Apostle Paul (Gal. v. 22) when he is about praising up the fruits of the Spirit as opposed to the works of the flesh, saith first of all: The fruit of the Spirit is love. And from that as the beginning he draweth out a string of other fruits, as thence begotten and thereto bound, namely, joy, peace, long-suffering, gentleness, goodness, faith, meekness, temperance, chastity.



R. Isti sunt viri sancti, quos elégit Dóminus in caritáte non ficta, et dedit illis glóriam sempitérnam: * Quorum doctrína fulget Ecclésia, ut sole luna.

R. These men are saints, whom the Lord hath chosen in love unfeigned, and hath given them glory everlasting. These are they * By the light of whose teaching the Church is glorified, even as the moon is glorified by the light of the sun.



V. Sancti per fidem vicérunt regna: operáti sunt justítiam.

V. The saints through faith subdued kingdoms, wrought righteousness.



R. Quorum doctrína fulget Ecclésia, ut sole luna.

R. By the light of whose teaching the Church is glorified, even as the moon is glorified by the light of the sun.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quorum doctrína fulget Ecclésia, ut sole luna.

R. By the light of whose teaching the Church is glorified, even as the moon is glorified by the light of the sun.




Lectio IX

Lesson IX



Quis autem bene gaudet, qui bonum non díligit unde gaudet? Quis pacem veram, nisi cum illo potest habére, quem veráciter díligit? Quis est longánimis in bono ópere perseveránter manéndo, nisi férveat diligéndo? Quis est benígnus, nisi díligat cui opitulátur? Quis bonus, nisi diligéndo efficiátur? Quis salúbriter fidélis, nisi ea fide quæ per dilectiónem operátur? Quis utíliter mansuétus, cui non diléctio moderétur? Quis ab eo cóntinet unde turpátur, nisi díligat unde honestátur? Mérito ítaque Magíster bonus dilectiónem sic sæpe comméndat, tamquam sola præcipiénda sit, sine qua non possunt prodésse cétera bona, et quæ non potest habéri sine céteris bonis, quibus homo effícitur bonus.

Who is really joyful that loveth not the cause of his joy? Who can really be at one with another, unless he loveth that other? Who is cheerful under long toil for a good work, unless he loveth the aim? Who is kind, unless he love the object of his tenderness? Who is good, unless by the persuasion of love? Who is truly faithful, unless by the faith which worketh by love? Who is gentle to any use, unless love move him? Who turneth away from baseness unless he love honour? Well, then, doth the Good Master so often command us to love, as though that commandment were all-sufficient, for love is that gift without which all other good things avail nothing, and which cannot be without having every other good gift which maketh a good man good.



Te Deum

Te Deum





Die 31 Octobris

31 October



In Vigilia Omnium SanctorumVigil of All Saints

Vigilia

Lectio I

Lesson I



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 6:17-23

Luke 6:17-23



In illo témpore: Descéndens Jesus de monte, stetit in loco campéstri, et turba discipulórum ejus, et multitúdo copiósa plebis ab omni Judǽa, et Jerúsalem, et marítima, et Tyri, et Sidónis. Et réliqua.

At that time, Jesus came down from the mountain, and stood in the plain, and the company of His disciples, and a great multitude of people out of all Judea, and Jerusalem, and from the sea coast of Tyre and Sidon. And so on.



Homilía sancti Ambrósii Epíscopi

Homily by St Ambrose, Bishop (of Milan.)



Lib. 5. in Lucam. Cap. 6., post init.

Bk. v. on Luke vi.



Advérte ómnia diligénter, quómodo et cum Apóstolis ascéndat et descéndat ad turbas. Quómodo enim turba nisi in húmili Christum vidéret? Non séquitur ad excélsa, non ascéndit ad sublímia. Dénique ubi descéndit, invénit infírmos: in excélsis enim infírmi esse non possunt. Hinc étiam Matthǽus docet in inferióribus débiles esse sanátos. Prius enim unusquísque sanándus est, ut paulátim virtútibus procedéntibus ascéndere possit ad montem; et ídeo quemque in inferióribus sanat, hoc est, a libídine révocat, injúriam cæcitátis avértit. Ad vúlnera nostra descéndit: ut usu quodam et cópia suæ natúræ, compartícipes nos fáciat esse regni cæléstis.

Mark well how Jesus goeth upward with His disciples, and downward to the multitude. How should the multitude behold Christ, save in a lower place? Such go not up to the things which are above; such attain not to the things which are high. And when Jesus cometh down, He findeth such as are diseased for such like go not up to the heights. Hence also Matthew saith that there were there all sick people, (iv. 23.) Of these every man had need of healing, that, when he had received strength, by and by, he might go up into the mountain. And therefore, being Himself come down, He healeth them in the plain, that is to say, He calleth them away from their lust, and freeth them of their blindness. He cometh down to our wounds, to the end that by a certain use of His nature, and by the abundance thereof, He might make us joint-heirs of the kingdom of heaven.



R. Refúlsit sol in clípeos áureos, et resplenduérunt montes ab eis: * Et fortitúdo géntium dissipáta est.

R. The sun shone upon the shields of gold, and the mountains glistered therewith; * And the army of the heathens was spread abroad.



V. Erat enim exércitus magnus valde et fortis: et appropiávit Judas et exércitus ejus in prǽlio.

V. For the army was very great and mighty then Judas and his host drew near and entered into battle.



R. Et fortitúdo géntium dissipáta est.

R. And the army of the heathens was spread abroad.




Lectio II

Lesson II



Beáti páuperes, quia vestrum est regnum Dei. Quátuor tantum beatitúdines sanctus Lucas Domínicas posuit, octo vero sanctus Matthǽus: sed in illis octo istæ quátuor sunt, et in quátuor istis illæ octo. Hic enim quátuor velut virtútes ampléxus est cardináles: ille in illis octo mýsticum númerum reserávit. Pro octáva enim multi inscribúntur Psalmi: et mandátum áccipis octo illis partem dare fortásse benedictiónibus. Sicut enim spei nostræ octáva perféctio est, ita octáva summa virtútum est.

Blessed be ye poor, for your's is the kingdom of God. Saint Luke giveth us but four of the Lord's Beatitudes, and Saint Matthew eight but in those eight are contained these four, and in these four those eight. For in these four are embraced the cardinal virtues and in those eight they are set forth in a number full of mystery. It is written at the head of more than one of the Psalms that they are for the octave, and thou hast received the commandment Give a portion to seven, and also to eight to seven or eight what? Perchance degrees of blessedness. For as this eighth Beatitude doth name the most glorious realization of our hope the kingdom of Heaven so doth it also name the most royal exertion of our strength blessed are they which are persecuted.



R. Ornavérunt fáciem templi corónis áureis, et dedicavérunt altáre Dómino: * Et facta est lætítia magna in pópulo.

R. They decked the fore-front of the Temple with crowns of gold, and dedicated the Altar unto the Lord. * And there was very great gladness among the people.



V. In hymnis et confessiónibus benedicébant Dóminum.

V. They praised the Lord with Psalms and thanksgiving.



R. Et facta est lætítia magna in pópulo.

R. And there was very great gladness among the people.




Lectio III

Lesson III



Sed prius quæ sunt amplióra videámus. Beáti, inquit, páuperes, quóniam vestrum est regnum Dei. Primam benedictiónem hanc utérque Evangelísta pósuit. Órdine enim prima est, et parens quædam generatióque virtútum: quia qui contempsérit sæculária, ipse merébitur sempitérna: nec potest quisquam méritum regni cæléstis adipísci, qui mundi cupiditáte pressus, emergéndi non habet facultátem.

But let us first consider the fuller of the forms of these Beatitudes. Blessed be ye poor, for your's is the kingdom of God. Both of the Evangelists give to this Beatitude the first place. Yea, surely, for poorness, at least in spirit, is the first in order, the mother, and procreatrix of virtues; since he that setteth no store by temporal things, winneth toward eternal things; neither is any man able to gain the kingdom of heaven, on whom the love of this present world doth so press, that he cannot rid himself thereof.



R. In hymnis et confessiónibus benedicébant Dóminum, * Qui magna fecit in Israël, et victóriam dedit illis Dóminus omnípotens.

R. They praised the Lord with psalms and thanksgiving * Who had done so great things in Israel, and given them the victory the Lord Almighty.



V. Ornavérunt fáciem templi corónis áureis, et dedicavérunt altáre Dómino.

V. They decked the fore-front of the Temple with crowns of gold, and dedicated the Altar unto the Lord.



R. Qui magna fecit in Israël, et victóriam dedit illis Dóminus omnípotens.

R. Who had done so great things for Israel, and given them the victory the Lord Almighty.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Qui magna fecit in Israël, et victóriam dedit illis Dóminus omnípotens.

R. Who had done so great things for Israel, and given them the victory the Lord Almighty.
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Die 1 Novembris

1 November



Omnium SanctorumAll Saints

Duplex I classis cum Octava communi

Lectio I

Lesson I



De libro Apocalýpsis beáti Joánnis Apóstoli

Lesson from the Apocalypse of St. John



Apo 4:2-8

Rev 4:2-8



Et ecce sedes pósita erat in cælo, et supra sedem sedens. Et qui sedébat símilis erat aspéctui lápidis jáspidis, et sárdinis: et iris erat in circúitu sedis símilis visióni smarágdinæ. Et in circúitu sedis sedília vigínti quátuor: et super thronos vigínti quátuor senióres sedéntes, circumamícti vestiméntis albis, et in capítibus eórum corónæ áureæ. Et de throno procedébant fúlgura, et voces, et tonítrua: et septem lámpades ardéntes ante thronum, qui sunt septem spíritus Dei. Et in conspéctu sedis tamquam mare vítreum símile crystállo: et in médio sedis, et in circúitu sedis quátuor animália plena óculis ante et retro. Et ánimal primum símile leóni, et secúndum ánimal símile vítulo, et tértium ánimal habens fáciem quasi hóminis, et quartum ánimal símile áquilæ volánti. Et quátuor animália, síngula eórum habébant alas senas: et in circúitu, et intus plena sunt óculis: et réquiem non habébant die ac nocte, dicéntia: Sanctus, Sanctus, Sanctus Dóminus Deus omnípotens, qui erat, et qui est, et qui ventúrus est.

And behold there was a throne set in heaven, and upon the throne one sitting. And he that sat, was to the sight like the jasper and the sardine stone; and there was a rainbow round about the throne, in sight like unto an emerald. And round about the throne were four and twenty seats; and upon the seats, four and twenty ancients sitting, clothed in white garments, and on their heads were crowns of gold. And from the throne proceeded lightnings, and voices, and thunders; and there were seven lamps burning before the throne, which are the seven spirits of God. And in the sight of the throne was, as it were, a sea of glass like to crystal; and in the midst of the throne, and round about the throne, were four living creatures, full of eyes before and behind. And the first living creature was like a lion: and the second living creature like a calf: and the third living creature, having the face, as it were, of a man: and the fourth living creature was like an eagle flying. And the four living creatures had each of them six wings; and round about and within they are full of eyes. And they rested not day and night, saying: Holy, holy, holy, Lord God Almighty, who was, and who is, and who is to come.



R. Vidi Dóminum sedéntem super sólium excélsum et elevátum, et plena erat omnis terra majestáte ejus: * Et ea, quæ sub ipso erant, replébant templum.

R. I saw the Lord sitting upon a throne, high and lifted up, and the whole earth was full of His glory; * And His train filled the temple.



V. Séraphim stabant super illud: sex alæ uni, et sex alæ álteri.

V. Above it stood the Seraphim each one had six wings.



R. Et ea, quæ sub ipso erant, replébant templum.

R. And His train filled the temple.




Lectio II

Lesson II



Apo 5:1-8

Rev 5:1-8



Et vidi in déxtera sedéntis supra thronum, librum scriptum intus et foris, signátum sigíllis septem. Et vidi ángelum fortem, prædicántem voce magna: Quis est dignus aperíre librum, et sólvere signácula ejus? Et nemo póterat neque in cælo, neque in terra, neque subtus terram aperíre librum, neque respícere illum. Et ego flebam multum, quóniam nemo dignus invéntus est aperíre librum, nec vidére eum. Et unus de senióribus dixit mihi: Ne fléveris: ecce vicit leo de tribu Juda, radix David, aperíre librum, et sólvere septem signácula ejus. Et vidi: et ecce in médio throni et quátuor animálium, et in médio seniórum, Agnum stantem tamquam occísum, habéntem córnua septem, et óculos septem: qui sunt septem spíritus Dei, missi in omnem terram. Et venit: et accépit de déxtera sedéntis in throno librum. Et cum aperuísset librum, quátuor animália, et vigínti quátuor senióres cecidérunt coram Agno, habéntes sínguli cítharas, et phíalas áureas plenas odoramentórum, quæ sunt oratiónes sanctórum:

And I saw in the right hand of him that sat on the throne, a book written within and without, sealed with seven seals. And I saw a strong angel, proclaiming with a loud voice: Who is worthy to open the book, and to loose the seals thereof? And no man was able, neither in heaven, nor on earth, nor under the earth, to open the book, nor to look on it. And I wept much, because no man was found worthy to open the book, nor to see it. And one of the ancients said to me: Weep not; behold the lion of the tribe of Juda, the root of David, hath prevailed to open the book, and to loose the seven seals thereof. And I saw: and behold in the midst of the throne and of the four living creatures, and in the midst of the ancients, a Lamb standing as it were slain, having seven horns and seven eyes: which are the seven Spirits of God, sent forth into all the earth. And he came and took the book out of the right hand of him that sat on the throne. And when he had opened the book, the four living creatures, and the four and twenty ancients fell down before the Lamb, having every one of them harps, and golden vials full of odours, which are the prayers of saints:



R. Beáta es Virgo María, Dei Génetrix, quæ credidísti Dómino: perfécta sunt in te quæ dicta sunt tibi: ecce exaltáta es super choros Angelórum: * Intercéde pro nobis ad Dóminum, Deum nostrum.

R. O Virgin Mary, Mother of God, blessed art thou that didst believe the Lord, for there hath been a performance of those things which were told thee from the Lord. Behold, thou art exalted over choirs of Angels. * Plead for us with the Lord our God.



V. Ave, María, grátia plena, Dóminus tecum.

V. Hail, Mary, full of grace, the Lord is with thee.



R. Intercéde pro nobis ad Dóminum, Deum nostrum.

R. Plead for us with the Lord our God.




Lectio III

Lesson III



Apo 5:9-14

Rev 5:9-14



Et cantábant cánticum novum, dicéntes: Dignus es, Dómine, accípere librum, et aperíre signácula ejus: quóniam occísus es, et redemísti nos Deo in sánguine tuo ex omni tribu, et lingua, et pópulo, et natióne: et fecísti nos Deo nostro regnum, et sacerdótes: et regnábimus super terram. Et vidi, et audívi vocem angelórum multórum in circúitu throni, et animálium, et seniórum: et erat númerus eórum míllia míllium, dicéntium voce magna: Dignus est Agnus, qui occísus est, accípere virtútem, et divinitátem, et sapiéntiam, et fortitúdinem, et honórem, et glóriam, et benedictiónem. Et omnem creatúram, quæ in cælo est, et super terram, et sub terra, et quæ sunt in mari, et quæ in eo: omnes audívi dicéntes: Sedénti in throno, et Agno, benedíctio et honor, et glória, et potéstas in sǽcula sæculórum. Et quátuor animália dicébant: Amen. Et vigínti quátuor senióres cecidérunt in fácies suas: et adoravérunt vivéntem in sǽcula sæculórum.

And they sung a new canticle, saying: Thou art worthy, O Lord, to take the book, and to open the seals thereof; because thou wast slain, and hast redeemed us to God, in thy blood, out of every tribe, and tongue, and people, and nation. And hast made us to our God a kingdom and priests, and we shall reign on the earth. And I beheld, and I heard the voice of many angels round about the throne, and the living creatures, and the ancients; and the number of them was thousands of thousands, Saying with a loud voice: The Lamb that was slain is worthy to receive power, and divinity, and wisdom, and strength, and honour, and glory, and benediction. And every creature, which is in heaven, and on the earth, and under the earth, and such as are in the sea, and all that are in them: I heard all saying: To him that sitteth on the throne, and to the Lamb, benediction, and honour, and glory, and power, for ever and ever. And the four living creatures said: Amen. And the four and twenty ancients fell down on their faces, and adored him that liveth for ever and ever.



R. In conspéctu Angelórum psallam tibi: * Et adorábo ad templum sanctum tuum, et confitébor nómini tuo, Dómine.

R. Before the Angels will I sing praise unto thee, and will worship toward thy holy temple. * And I will praise thy Name, O Lord.



V. Super misericórdia tua et veritáte tua, quóniam magnificásti super nos nomen sanctum tuum.

V. For thy lovingkindness and for thy truth; for Thou hast glorified thine holy Name on us.



R. Et adorábo ad templum sanctum tuum, et confitébor nómini tuo, Dómine.

R. And I will praise thy Name, O Lord.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et adorábo ad templum sanctum tuum, et confitébor nómini tuo, Dómine.

R. And I will praise thy Name, O Lord.




Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Bedæ Venerábilis Presbýteri

From the Sermons of the Venerable Bede, Priest (at Jarrow.)



Sermo 18 de Sanctis

18th upon the Saints



Hódie, dilectíssimi, ómnium Sanctórum sub una solemnitátis lætítia celebrámus festivitátem: quorum societáte cælum exsúltat, quorum patrocíniis terra lætátur, triúmphis Ecclésia sancta coronátur, quorum conféssio quanto in passióne fórtior, tanto est clárior in honóre: quia, dum crevit pugna, crevit et pugnántium glória, et martýrii triúmphus multíplici passiónum génere adornátur: perque gravióra torménta, gravióra fuére et prǽmia: dum cathólica mater Ecclésia, quæ per totum orbem longe latéque diffúsa est, in ipso cápite suo Christo Jesu edúcta est, contumélias, cruces et mortem non timére; magis magísque roboráta, non resisténdo, sed perferéndo, univérsis, quos ágmine ínclito carcer pœnális inclúsit, pari et símili calóre virtútis ad geréndum certámen, glóriam triumphálem inspirávit.

Dearly beloved brethren: This day we keep, with one great cry of joy, a Feast in memory of all God's holy children; His children, whose presence is a gladness to heaven; His children, whose prayers are a blessing to earth; His children, whose victories are the crown of the Holy Church; His chosen, whose testifying is the more glorious in honour, as the agony in which it was given was the sterner in intensity, for as the dreader grew the battle, so the grander grew the fighters, and the triumph of martyrdom waxed the more incisive by the multiplicity of suffering, and the heavier the torment the heavier the prize. And it is our Mother, the Catholic Church, spread far and wide throughout all this planet, it is she that hath learnt, in Christ Jesus her Head, not to fear shame, nor cross, nor death, but hath waxed lealer and lealer, and, not by fighting, but by enduring, hath breathed into all that noble band who have come up to the bitter starting-post the hope of conquest and glory which hath warmed them manfully to accept the race.



R. Præcúrsor Dómini venit, de quo ipse testátur: * Nullus major inter natos mulíerum Joánne Baptísta.

R. The Fore-runner of the Lord cometh, to whom He Himself bare witness, saying: * Among them that are born of women there hath not risen a greater than John the Baptist.



V. Hic est enim prophéta, et plus quam prophéta, de quo Salvátor ait.

V. A Prophet? Yea, and much more than a Prophet. This is he of whom the Saviour saith:



R. Nullus major inter natos mulíerum Joánne Baptísta.

R. Among them that are born of women there hath not risen a greater than John the Baptist.




Lectio V

Lesson V



O vere beáta mater Ecclésia, quam sic honor divínæ dignatiónis illúminat, quam vincéntium gloriósus Mártyrum sanguis exórnat, quam inviolátæ confessiónis cándida índuit virgínitas! Flóribus ejus nec rosæ nec lília desunt. Certent nunc caríssimi, sínguli, ut ad utrósque honóres amplíssimam accípiant dignitátem, corónas, vel de virginitáte cándidas, vel de passióne purpúreas. In cæléstibus castris pax et ácies habent flores suos, quibus mílites Christi coronántur.

If a verity thou art blessed, O my Mother the Church! The blaze of God's mercy beateth full upon thee; thine adornment is the glorious blood of victorious Martyrs, and thy raiment the virgin whiteness of untarnished orthodoxy. thy garlands lack neither roses nor lilies. And now, dearly beloved brethren, let each one of us strive to gain the goodly crown of one sort or the other, either the glistening whiteness of purity, or the red dye of suffering. In the army in heaven peace and war have both chaplets of their own, to crown Christ's soldiers withal.



R. Isti sunt qui vivéntes in carne, plantavérunt Ecclésiam sánguine suo: * Cálicem Dómini bibérunt, et amíci Dei facti sunt.

R. These are they who while yet they lived in the flesh, planted the Church in their own blood; * They drank of the Lord's cup, and became the friends of God.



V. In omnem terram exívit sonus eórum, et in fines orbis terræ verba eórum.

V. Their sound is gone out through all the earth, and their words to the ends of the world.



R. Cálicem Dómini bibérunt, et amíci Dei facti sunt.

R. They drank of the Lord's cup, and became the friends of God.




Lectio VI

Lesson VI



Dei enim ineffábilis et imménsa bónitas étiam hoc provídit, ut labórum quidem tempus et agónis non exténderet, nec longum fáceret, aut ætérnum, sed breve, et ut ita dicam, momentáneum: ut in hac brevi et exígua vita agónes essent et labóres; in illa vero quæ ætérna est, corónæ et prǽmia meritórum: ut labóres quidem cito finiréntur, meritórum vero prǽmia sine fine durárent: ut post hujus mundi ténebras visúri essent candidíssimam lucem, et acceptúri majórem passiónum cunctárum acerbitátibus beatitúdinem, testánte hoc idem Apóstolo, ubi ait: Non sunt condígnæ passiónes hujus témporis ad superventúram glóriam, quæ revelábitur in nobis.

Moreover, to this also hath the unutterable and boundless goodness of God seen, that He spreadeth not the time of working and wrestling, neither maketh it long, nor everlasting, and, as it were, but for a moment, so that in this short and scanty life there is wrestling and working, but the crown and the prize is in a life which is eternal. So the work is soon over, but the wage is paid for ever. And when the night of this world is over, the Saints are to see the clearness of the essential light, and to receive a blessedness outweighing the pangs of any torment, as testifieth the Apostle Paul, where he saith: The sufferings of this present time are not worthy to be compared with the glory which shall be revealed in us. (Rom. viii. 18.)



R. Sancti mei, qui in carne pósiti, certámen habuístis: * Mercédem labóris ego reddam vobis.

R. O ye My Saints, who, being in the flesh, didst have striving * I will render unto you a reward of your labours.



V. Veníte benedícti Patris mei, percípite regnum.

V. Come, ye blessed of My Father, inherit the kingdom



R. Mercédem labóris ego reddam vobis.

R. I will render unto you a reward of your labours.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Mercédem labóris ego reddam vobis.

R. I will render unto you a reward of your labours.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 5:1-12

Matt 5:1-12



In illo témpore: Videns Jesus turbas, ascéndit in montem, et cum sedísset, accessérunt ad eum discípuli ejus. Et réliqua.

At that time: Jesus, seeing the multitudes, he went up into a mountain, and when he was set down, his disciples came unto him. And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Lib. 1 de Sermone Domini in monte, sub initium

Bk. I on the Lord's Sermon



Si quǽritur quid signíficet mons, bene intellégitur significáre majóra præcépta justítiæ, quia minóra erant quæ Judǽis data sunt. Unus tamen Deus per sanctos prophétas et fámulos suos, secúndum ordinatíssimam distributiónem témporum, dedit minóra præcépta pópulo, quem adhuc timóre alligári oportébat: et per Fílium suum majóra pópulo, quem caritáte jam liberári convénerat. Cum autem minóra minóribus, majóra majóribus dantur, ab eo dantur, qui solus novit congruéntem suis tempóribus géneri humáno exhibére medicínam.

If it be asked what is signified by the mountain, the said mountain may well be understood to figure the higher and greater commandments of righteousness, since those that have been given to the Jews are the lesser. The one God, in an excellent order of times, gave, by His holy Prophets and servants, His lesser commandments unto the people whom it still behoved to be bound by fear, but by His Son He gave the greater unto the people whom it now beseemed to set free by love. But whether it be the lesser to the lesser, or the greater to the greater, all are alike the gift of Him Who alone knoweth what is in each epoch the seasonable medicine of mankind.



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.




Lectio VIII

Lesson VIII



Nec mirum est, quod dantur præcépta majóra propter regnum cælórum, et minóra data sunt propter regnum terrénum, ab eódem uno Deo, qui fecit cælum et terram. De hac ergo justítia, quæ major est, per prophétam dícitur: Justítia tua sicut montes Dei: et hoc bene signíficat, quod ab uno magístro, solo docéndis tantis rebus idóneo, docétur in monte. Sedens autem docet, quod pértinet ad dignitátem magistérii. Et accédunt ad eum discípuli ejus, ut audiéndis illíus verbis hi essent étiam córpore vicinióres, qui præcéptis adimpléndis étiam ánimo propinquábant. Et apériens os suum docébat eos, dicens. Ista circumlocútio, qua scríbitur, Et apériens os suum, fortássis ipsa mora comméndat aliquánto longiórem futúrum esse sermónem. Nisi forte non vacet, quod nunc eum dictum est aperuísse os suum, quod ipse in lege véteri aperíre soléret ora prophetárum.

Neither is it marvel that the greater commandments be given touching the kingdom of heaven, and the lesser touching a commonwealth upon earth, since both are alike the gifts of that one God Who is the Maker alike of heaven and of earth. The higher and greater righteousness, then, is that whereof the Prophet saith: Thy righteousness is like the mountains of God. (Ps. xxxv. 7.) Thus is that Teacher, Who alone can give such teaching, mystically represented as teaching upon a mountain. And when He was set. The attitude of sitting while teaching appertaineth to the majesty of His instruction. His disciples came unto Him nearer in the body, to hear those precepts, by the fulfillment of which they should be nearer in spirit. And He opened His Mouth, and taught them, saying these words appear redundant to the sense. It may possibly be that this more pompous introduction is adopted on account of the exceptional length of the discourse to follow. But it may also be that these words are not really redundant, but the pointed declaration that He now opened His Own Mouth, Who, under the Old Law, had been used to open the mouths of the Prophets.



R. Média nocte clamor factus est: * Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

R. At midnight there was a cry made: * Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.



V. Prudéntes vírgines, aptáte vestras lámpades.

V. Trim your lamps, O ye wise virgins.



R. Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

R. Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

R. Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.




Lectio IX

Lesson IX



Quid ergo dicit? Beáti páuperes spíritu: quóniam ipsórum est regnum cælórum. Légimus scriptum de appetitióne rerum temporálium: Omnia vánitas, et præsúmptio spíritus. Præsúmptio autem spíritus, audáciam et supérbiam signíficat. Vulgo étiam magnos spíritus supérbi habére dicúntur: et recte, quandóquidem spíritus étiam ventus vocátur. Unde scriptum est: Ignis, grando, nix, glácies, spíritus procellárum. Quis vero nésciat supérbos inflátos dici, tamquam vento disténtos? Unde est étiam illud Apóstoli: Sciéntia inflat, cáritas vero ædíficat. Quaprópter recte hic intellegúntur páuperes spíritu, húmiles et timéntes Deum, id est, non habéntes inflántem spíritum.

And now, what saith He? Blessed are the poor in spirit, for theirs is the kingdom of heaven. We have read where it is written concerning the lusting after temporal things: The wandering of the desire is vanity and presumption of spirit. (Eccl. vi. 9.) Presumption of spirit signifieth rashness and pride. We are used to say of proud people that they are men of high spirit, and we say well, since spirit is only one of the Latin names for wind. It is so used, for instance, in Ps. cxlviii. 8, Fire, hail, snow, ice, stormy wind. Who hath not heard the proud spoken of as puffed up, as if they were blown out with wind? Hence, alas, the Apostle saith: Knowledge puffeth up, but charity edifieth. (1 Cor. viii. 1.) By the poor in spirit, who are here called blessed, are rightly to be understood such as are lowly and fear God, that is, have not got minds puffed up with windy vanity.



Te Deum

Te Deum





Die 2 Novembris

2 November



In Commemoratione Omnium Fidelium DefunctorumThe Commemoration of All the Faithful Departed

Duplex

Lectio I

Lesson I



Job 7:16-21

Job 7:16-21



Parce mihi, Dómine; nihil enim sunt dies mei. Quid est homo, quia magníficas eum? aut quid appónis erga eum cor tuum? Vísitas eum dilúculo, et súbito probas illum. Usquequo non parcis mihi, nec dimíttis me, ut glútiam salívam meam? Peccávi, quid fáciam tibi, o custos hóminum? quare posuísti me contrárium tibi, et factus sum mihimetípsi gravis? Cur non tollis peccátum meum, et quare non aufers iniquitátem meam? Ecce nunc in púlvere dórmiam: et, si mane me quæsíeris, non subsístam.

Spare me, for my days are nothing. What is a man that thou shouldst magnify him? or why dost thou set thy heart upon him? Thou visitest him early in the morning, and thou provest him suddenly. How long wilt thou not spare me, nor suffer me to swallow down my spittle? I have sinned: what shall I do to thee, O keeper of men? why hast thou set me opposite to thee, and I am become burdensome to myself? Why dost thou not remove my sin, and why dost thou not take away my iniquity? Behold now I shall sleep in the dust: and if thou seek me in the morning, I shall not be.



R. Credo quod Redémptor meus vivit, et in novíssimo die de terra surrectúrus sum, * Et in carne mea vidébo Deum Salvatórem meum.

R. I believe that my Redeemer liveth, and that I shall stand up from the earth at the latter day, * And in my flesh shall I see God my Saviour.



V. Quem visúrus sum ego ipse, et non álius; et óculi mei conspectúri sunt.

V. Whom I shall see for myself, and mine eyes shall behold, and not another.



R. Et in carne mea vidébo Deum Salvatórem meum.

R. And in my flesh shall I see God my Saviour.




Lectio II

Lesson II



Job 14:1-6

Job 14:1-6



Homo natus de mulíere, brevi vivens témpore, replétur multis misériis. Qui quasi flos egréditur et contéritur, et fugit velut umbra, et nunquam in eódem statu pérmanet. Et dignum ducis super hujuscémodi aperíre óculos tuos, et addúcere eum tecum in judícium? Quis potest fácere mundum de immúndo concéptum sémine? Nonne tu qui solus es? Breves dies hóminis sunt: númerus ménsium ejus apud te est: constituísti términos ejus, qui præteríri non póterunt. Recéde páululum ab eo, ut quiéscat, donec optáta véniat, sicut mercenárii, dies ejus.

Man born of a woman, living for a short time, is filled with many miseries. Who cometh forth like a flower, and is destroyed, and fleeth as a shadow, and never continueth in the same state. And dost thou think it meet to open thy eyes upon such an one, and to bring him into judgment with thee? Who can make him clean that is conceived of unclean seed? is it not thou who only art? The days of man are short, and the number of his months is with thee: thou hast appointed his bounds which cannot be passed. Depart a little from him, that he may rest, until his wished for day come, as that of the hireling



R. Qui Lázarum resuscitásti a monuménto fœ́tidum, * Tu eis, Dómine, dona réquiem, et locum indulgéntiæ.

R. Thou Who didst call up Lazarus from the grave after that he had begun to stink * Do Thou, O Lord, grant them rest and a place of forgiveness.



V. Qui ventúrus es judicáre vivos et mórtuos, et sǽculum per ignem.

V. Thou Who shalt come to judge the quick and dead, and the world by fire



R. Tu eis, Dómine, dona réquiem, et locum indulgéntiæ.

R. Do Thou, O Lord, grant them rest and a place of forgiveness.




Lectio III

Lesson III



Job 19:20-27

Job 19:20-27



Pelli meæ, consúmptis cárnibus, adhǽsit os meum, et derelícta sunt tantúmmodo lábia circa dentes meos. Miserémini mei, miserémini mei saltem vos, amíci mei, quia manus Dómini tétigit me. Quare persequímini me sicut Deus, et cárnibus meis saturámini? Quis mihi tríbuat ut scribántur sermónes mei? quis mihi det ut exaréntur in libro stylo férreo et plumbi lámina, vel celte sculpántur in sílice? Scio enim quod redémptor meus vivit, et in novíssimo die de terra surrectúrus sum: et rursum circúmdabor pelle mea, et in carne mea vidébo Deum meum: quem visúrus sum ego ipse, et óculi mei conspectúri sunt, et non álius: repósita est hæc spes mea in sinu meo.

The flesh being consumed. My bone hath cleaved to my skin, and nothing but lips are left about my teeth. Have pity on me, have pity on me, at least you my friends, because the hand of the Lord hath touched me. Why do you persecute me as God, and glut yourselves with my flesh? Who will grant me that my words may be written? Who will grant me that they may be marked down in a book? With an iron pen and in a plate of lead, or else be graven with an instrument in flint stone. For I know that my Redeemer liveth, and in the last day I shall rise out of the earth. And I shall be clothed again with my skin, and in my flesh I will see my God. Whom I myself shall see, and my eyes shall behold, and not another: this my hope is laid up in my bosom.



R. Dómine, quando véneris judicáre terram, ubi me abscóndam a vultu iræ tuæ? * Quia peccávi nimis in vita mea.

R. Lord, when Thou comest to judge the earth, where shall I hide myself from the face of thy wrath? * For I have sinned greatly in my life.



V. Commíssa mea pavésco, et ante te erubésco: dum véneris judicáre, noli me condemnáre.

V. I dread my sins, I blush before thee I see the great tribunal set! In fear and terror I implore thee, Forgive when soul and Judge are met!



R. Quia peccávi nimis in vita mea. $Requiem

R. For I have sinned greatly in my life. $Requiem



R. Quia peccávi nimis in vita mea.

R. For I have sinned greatly in my life.




Lectio IV

Lesson IV



Ex Libro sancti Augustíni Epíscopi de cura pro mórtuis gerénda

From the book of St. Augustine, the Bishop, on the Care for the Deceased



Cap 2 et 3

Cap. 2 & 3



Curátio fúneris, condítio sepultúræ, pompa exsequiárum magis sunt vivórum solácia quam subsídia mortuórum. Nec ídeo tamen contemnénda et abiciénda sunt córpora defunctórum, maximéque justórum ac fidélium, quibus tamquam órganis et vasis ad ómnia bona ópera sancte usus est spíritus. Si enim patérna vestis et ánulus, ac si quid hujúsmodi, tanto cárius est pósteris, quanto erga paréntes major afféctus; nullo modo ipsa spernénda sunt córpora, quæ útique multo familiárius atque conjúnctius quam quǽlibet induménta gestámus. Hæc enim non ad ornaméntum vel adjutórium, quod adhibétur extrínsecus, sed ad ipsam natúram hóminis pértinent. Unde et antiquórum justórum fúnera officiósa pietáte curáta sunt, et exséquiæ celebrátæ, et sepultúra provísa; ipsíque, cum víverent, de sepeliéndis vel étiam transferéndis suis corpóribus fíliis mandavérunt.

If this be true, doubtless also the providing for the interment of bodies a place at the Memorials of Saints, is a mark of a good human affection towards the remains of one's friends. Yet it follows not that the bodies of the departed are to be despised and flung aside, and above all of just and faithful men, which bodies as organs and vessels to all good works their spirit has holily used. For if a father's garment and ring, and whatever such like, is the more dear to those whom they leave behind, the greater their affection is towards their parents, in no wise are the bodies themselves to be spurned, which truly we wear in more familiar and close conjunction than any of our putting on. For these pertain not to ornament or aid which is applied from without, but to the very nature of man. Whence also the funerals of the just men of old were with dutiful piety cared for, and their obsequies celebrated, and sepulture provided: and themselves while living did touching burial or even translation of their bodies give charge to their sons.



R. Meménto mei, Deus, quia ventus est vita mea, * Nec aspíciat me visus hóminis.

R. Remember, O God, that my life is wind. * The eye of him that hath seen me shall see me no more.



V. De profúndis clamávi ad te, Dómine: Dómine, exáudi vocem meam.

V. Out of the depths have I cried unto thee, O Lord! Lord, hear my voice.



R. Nec aspíciat me visus hóminis.

R. The eye of him that hath seen me shall see me no more.




Lectio V

Lesson V



Cap. 4

Cap. 4



Recordántis et precántis afféctus cum defúnctis a fidélibus caríssimis exhibétur, eum prodésse non dúbium est iis, qui cum in córpore víverent, tália sibi post hanc vitam prodésse meruérunt. Verum, etsi áliqua necéssitas vel humári córpora, vel in sacris locis humári nulla data facultáte permíttat, non sunt prætermitténdæ supplicatiónes pro spirítibus mortuórum: quas faciéndas pro ómnibus in christiána et cathólica societáte defúnctis, étiam tácitis eórum nomínibus, sub generáli commemoratióne suscépit Ecclésia; ut quibus ad ista desunt paréntes, aut fílii, aut quicúmque cognáti vel amíci, ab una eis exhibeántur pia matre commúni. Si autem deéssent istæ supplicatiónes, quæ fiunt recta fide ac pietáte pro mórtuis, puto quod nihil prodésset spirítibus eórum, quámlibet in locis sanctis exánima córpora poneréntur.

And when this affection is exhibited to the departed by faithful men who were most dear to them, there is no doubt that it profits them who while living in the body merited that such things should profit them after this life. But even if some necessity should through absence of all facility not allow bodies to be interred, or in such places interred, yet should there be no pretermitting of supplications for the spirits of the dead: which supplications, that they should be made for all in Christian and catholic fellowship departed, even without mentioning of their names, under a general commemoration, the Church has charged herself withal; to the intent that they which lack, for these offices, parents or sons or whatever kindred or friends, may have the same afforded unto them by the one pious mother which is common to all. But if there were lack of these supplications, which are made with right faith and piety for the dead, I account that it should not a whit profit their spirits, howsoever in holy places the lifeless bodies should be deposited.



R. Hei mihi, Dómine, quia peccávi nimis in vita mea: Quid fáciam, miser? ubi fúgiam, nisi ad te, Deus meus? * Miserére mei, dum véneris in novíssimo die.

R. Woe is me, O Lord! for I have sinned greatly in my life. I am smitten what shall I do? Whither shall I flee but unto thee, O my God? * Have mercy upon me, when Thou comest at the latter day.



V. Anima mea turbáta est valde, sed tu, Dómine, succúrre ei.

V. My soul is sore vexed, but Thou, O Lord, help me.



R. Miserére mei, dum véneris in novíssimo die.

R. Have mercy upon me, when Thou comest at the latter day.




Lectio VI

Lesson VI



Cap. 18

Cap. 18



Quæ cum ita sint, non existimémus ad mórtuos, pro quibus curam gérimus, perveníre, nisi quod pro eis sive altáris, sive oratiónum, sive eleemosynárum sacrifíciis solémniter supplicámus: quamvis non pro quibus fiunt, ómnibus prosint; sed iis tantum pro quibus, dum vivunt, comparátur, ut prosint. Sed quia non discérnimus qui sunt, opórtet ea pro regenerátis ómnibus fácere, ut nullus eórum prætermittátur, ad quos hæc benefícia possint et débeant perveníre. Mélius enim supérerunt ista eis, quibus nec obsunt nec prosunt; quam eis déerunt, quibus prosunt. Diligéntius tamen facit hæc quisque pro necessáriis suis, quo pro illo fiat simíliter a suis. Córpori autem humándo quidquid impénditur, non est præsídium salútis, sed humanitátis offícium, secúndum afféctum quo nemo unquam carnem suam ódio habet. Unde opórtet ut quam potest pro carne próximi curam gerat, cum ille inde recésserit, qui gerébat. Et si hæc fáciunt, qui carnis resurrectiónem non credunt, quanto magis debent fácere qui credunt; ut córpori mórtuo, sed tamen resurrectúro et in æternitáte mansúro, impénsum ejúsmodi offícium sit étiam quodámmodo ejúsdem fídei testimónium!

Which things being so, let us not think that to the dead for whom we have a care, any thing reaches save what by sacrifices either of the altar, or of prayers, or of alms, we solemnly supplicate: although not to all for whom they are done be they profitable, but to them only by whom while they live it is obtained that they should be profitable. But forasmuch as we discern not who these be, it is meet to do them for all regenerate persons, that none of them may be passed by to whom these benefits may and ought to reach. For better it is that these things shall be superfluously done to them whom they neither hinder nor help, than lacking to them whom they help. More diligently however does each man these things for his own near and dear friends, in order that they may be likewise done unto him by his. But as for the burying of the body, whatever is bestowed on that, is no aid of salvation, but an office of humanity, according to that affection by which no man ever hates his own flesh. Whence it is fitting that he take what care he is able for the flesh of his neighbor, when he is gone that bare it. And if they do these things who believe not the resurrection of the flesh, how much more are they beholden to do the same who do believe; that so, an office of this kind bestowed upon a body, dead but yet to rise again and to remain to eternity, may also be in some sort a testimony of the same faith?



R. Ne recordéris peccáta mea, Dómine, * Dum véneris judicáre sǽculum per ignem.

R. Hold not my sins in remembrance, O Lord, * When thou comest to judge the world by fire.



V. Dírige, Dómine, Deus meus, in conspéctu tuo viam meam.

V. Make my way straight before thy face, O Lord my God.



R. Dum véneris judicáre sǽculum per ignem. $Requiem

R. When thou comest to judge the world by fire. $Requiem



R. Dum véneris judicáre sǽculum per ignem.

R. When thou comest to judge the world by fire.




Lectio VII

Lesson VII



De Epístola prima beáti Pauli Apóstoli ad Corínthios

From the first letter of St. Paul to the Corinthians



1 Cor 15:12-22

1 Cor 15:12-22



Si Christus prædicátur quod resurréxit a mórtuis, quómodo quidam dicunt in vobis, quóniam resurréctio mortuórum non est? Si autem resurréctio mortuórum non est: neque Christus resurréxit. Si autem Christus non resurréxit, inánis est ergo prædicátio nostra, inánis est et fides vestra: invenímur autem et falsi testes Dei: quóniam testimónium díximus advérsus Deum quod suscitáverit Christum, quem non suscitávit, si mórtui non resúrgunt. Nam si mórtui non resúrgunt, neque Christus resurréxit. Quod si Christus non resurréxit, vana est fides vestra: adhuc enim estis in peccátis vestris. Ergo et qui dormiérunt in Christo, periérunt. Si in hac vita tantum in Christo sperántes sumus, miserabilióres sumus ómnibus homínibus. Nunc autem Christus resurréxit a mórtuis primítiæ dormiéntium, quóniam quidem per hóminem mors, et per hóminem resurréctio mortuórum. Et sicut in Adam omnes moriúntur, ita et in Christo omnes vivificabúntur.

Now if Christ be preached, that he arose again from the dead, how do some among you say, that there is no resurrection of the dead? But if there be no resurrection of the dead, then Christ is not risen again. And if Christ be not risen again, then is our preaching vain, and your faith is also vain. Yea, and we are found false witnesses of God: because we have given testimony against God, that he hath raised up Christ; whom he hath not raised up, if the dead rise not again. For if the dead rise not again, neither is Christ risen again. And if Christ be not risen again, your faith is vain, for you are yet in your sins. Then they also that are fallen asleep in Christ, are perished. If in this life only we have hope in Christ, we are of all men most miserable. But now Christ is risen from the dead, the firstfruits of them that sleep For by a man came death, and by a man the resurrection of the dead. And as in Adam all die, so also in Christ all shall be made alive.



R. Peccántem me cotídie, et non me pœniténtem, timor mortis contúrbat me: * Quia in inférno nulla est redémptio, miserére mei, Deus, et salva me.

R. Forasmuch as I sin daily, and repent not, the fear of death troubleth me. * O God, have mercy upon me, and save me, for in hell there is no redemption.



V. Deus, in nómine tuo salvum me fac, et in virtúte tua líbera me.

V. Save me, O God, by thy name, and judge me in thy strength.



R. Quia in inférno nulla est redémptio, miserére mei, Deus, et salva me.

R. O God, have mercy upon me, and save me, for in hell there is no redemption.




Lectio VIII

Lesson VIII



1 Cor 15:35-44

1 Cor 15:35-44



Sed dicet áliquis: Quómodo resúrgunt mórtui? qualíve córpore vénient? Insípiens, tu quod séminas non vivificátur, nisi prius moriátur: et quod séminas, non corpus, quod futúrum est, séminas, sed nudum granum, ut puta trítici, aut alicújus ceterórum. Deus autem dat illi corpus sicut vult, et unicuíque séminum próprium corpus. Non omnis caro, éadem caro: sed ália quidem hóminum, ália vero pécorum, ália vólucrum, ália autem píscium. Et córpora cæléstia, et córpora terréstria: sed ália quidem cæléstium glória, ália autem terréstrium. Alia cláritas solis, ália cláritas lunæ, et ália cláritas stellárum; stella enim a stella differt in claritáte: sic et resurréctio mortuórum. Seminátur in corruptióne, surget in incorruptióne. Seminátur in ignobilitáte, surget in glória: seminátur in infirmitáte, surget in virtúte: seminátur corpus animále, surget corpus spiritále.

But some man will say: How do the dead rise again? or with what manner of body shall they come? Senseless man, that which thou sowest is not quickened, except it die first. And that which thou sowest, thou sowest not the body that shall be; but bare grain, as of wheat, or of some of the rest. But God giveth it a body as he will: and to every seed its proper body. All flesh is not the same flesh: but one is the flesh of men, another of beasts, another of birds, another of fishes. And there are bodies celestial, and bodies terrestrial: but, one is the glory of the celestial, and another of the terrestrial. One is the glory of the sun, another the glory of the moon, and another the glory of the stars. For star differeth from star in glory. So also is the resurrection of the dead. It is sown in corruption, it shall rise in incorruption. It is sown in dishonour, it shall rise in glory. It is sown in weakness, it shall rise in power. It is sown a natural body, it shall rise a spiritual body.



R. Dómine, secúndum actum meum noli me judicáre: nihil dignum in conspéctu tuo egi; ídeo déprecor majestátem tuam, * Ut tu, Deus, déleas iniquitátem meam.

R. O Lord, judge me not according to my works; for I have done nothing that can be counted in respect of thee. I beseech thy majesty therefore, that thou wouldest * Blot out my transgressions, O God.



V. Amplius lava me, Dómine, ab injustítia mea, et a delícto meo munda me.

V. Lord, wash me thoroughly from mine iniquity and cleanse me from my sin.



R. Ut tu, Deus, déleas iniquitátem meam.

R. Blot out my transgressions, O God.




Lectio IX

Lesson IX



1 Cor 15:51-58

1 Cor 15:51-58



Ecce mystérium vobis dico: Omnes quidem resurgémus, sed non omnes immutábimur. In moménto, in ictu óculi, in novíssima tuba: canet enim tuba, et mórtui resúrgent incorrúpti: et nos immutábimur. Opórtet enim corruptíbile hoc indúere incorruptiónem: et mortále hoc indúere immortalitátem. Cum autem mortále hoc indúerit immortalitátem, tunc fiet sermo, qui scriptus est: Absórpta est mors in victória. Ubi est mors victória tua? ubi est mors stímulus tuus? Stímulus autem mortis peccátum est: virtus vero peccáti lex. Deo autem grátias, qui dedit nobis victóriam per Dóminum nostrum Jesum Christum. Itaque fratres mei dilécti, stábiles estóte, et immóbiles: abundántes in ópere Dómini semper, sciéntes quod labor vester non est inánis in Dómino.

Behold, I tell you a mystery. We shall all indeed rise again: but we shall not all be changed. In a moment, in the twinkling of an eye, at the last trumpet: for the trumpet shall sound, and the dead shall rise again incorruptible: and we shall be changed. For this corruptible must put on incorruption; and this mortal must put on immortality. And when this mortal hath put on immortality, then shall come to pass the saying that is written: Death is swallowed up in victory. O death, where is thy victory? O death, where is thy sting? Now the sting of death is sin: and the power of sin is the law. But thanks be to God, who hath given us the victory through our Lord Jesus Christ. Therefore, my beloved brethren, be ye steadfast and unmoveable; always abounding in the work of the Lord, knowing that your labour is not in vain in the Lord.



R. Líbera me, Dómine, de morte ætérna in die illa treménda, * Quando cæli movéndi sunt et terra, * Dum véneris judicáre sǽculum per ignem.

R. Deliver me, O Lord, from eternal death in that awful day * when the heavens and the earth shall be shaken, and Thou shalt come to judge the world by fire.



V. Tremens factus sum ego et tímeo, dum discússio vénerit atque ventúra ira.

V. Quaking and dread take hold upon me, when I look for the coming of the trial and the wrath to come.



R. Quando cæli movéndi sunt et terra.

R. When the heavens and the earth shall be shaken.



V. Dies illa, dies iræ, calamitátis et misériæ, dies magna et amára valde.

V. That day is a day of wrath, of wasteness and desolation, a great day and exceeding bitter.



R. Dum véneris judicáre sǽculum per ignem. $Requiem

R. When Thou shalt come to judge the world by fire. $Requiem



R. Líbera me, Dómine, de morte ætérna in die illa treménda, * Quando cæli movéndi sunt et terra, * Dum véneris judicáre sǽculum per ignem.

R. Deliver me, O Lord, from eternal death in that awful day * when the heavens and the earth shall be shaken, and Thou shalt come to judge the world by fire.





Die 3 Novembris

3 November



Tertia die infra Octavam Omnium SanctorumThird Day Within the Octave of All Saints

Semiduplex

Lectiones I–III: ex Commúni Evangelistarum (C1a).

Lessons I–III: from the Common of Evangelists (C1a).



Lectio IV

Lesson IV



De Sermóne sancti Bedæ Venerábilis Presbýteri

The Lesson is taken from the Sermons of St. Venerable Bede, the Priest



Sermo 18 de Sanctis.

Ex Sermone 18. de Sanctis.



Nulla erit tunc usquam discordia, sed cuncta consona, cuncta convenientia, quia omnium erit Sanctorum una concordia, pax cuncta et lætitia continet. Tranquilla sunt omnia et quieta: jugis splendor, non iste qui nunc est, sed tanto clarior, quanto felicior: quia civitas, ut legitur, illa non egebit lumine solis, sed Dominus omnipotens illuminabit eam, et lucerna ejus est Agnus. Ibi Sancti fulgebunt ut stellæ in perpetuas æternitates, et sicut splendor firmamenti, qui erudiunt multos.

Never shall there be discord anywhere there, but all things in harmony. For everywhere there, things are in such concord that all the Saints are at unity with each other in one peace and joy. Everywhere there, all things are tranquil and quiet. Perpetual is the splendour there; not like unto the sunlight which we know here, but a light which is the brighter, as it is the more blessed. For that city, as saith Scripture, needeth not the light of the sun, because the Lord Almighty doth enlighten it by the Lamb which is the Light thereof. There the Saints shall shine like as the brightness of the firmament, and they that have turned many to righteousness, as the stars, for ever and ever.



R. Præcúrsor Dómini venit, de quo ipse testátur: * Nullus major inter natos mulíerum Joánne Baptísta.

R. The Fore-runner of the Lord cometh, to whom He Himself bare witness, saying: * Among them that are born of women there hath not risen a greater than John the Baptist.



V. Hic est enim prophéta, et plus quam prophéta, de quo Salvátor ait.

V. A Prophet? Yea, and much more than a Prophet. This is he of whom the Saviour saith:



R. Nullus major inter natos mulíerum Joánne Baptísta.

R. Among them that are born of women there hath not risen a greater than John the Baptist.




Lectio V

Lesson V



Quapropter nox ibi nulla, nullæ tenebræ, concursus nubium nullus, nec frigoris aut ardoris asperitas ulla: sed talis quædam erit rerum temperies, qualem nec oculus vidit, nec auris audivit, nec in cor hominis ascendit, nisi illorum qui ea perfrui digni inveniuntur, quorum nomina scripta sunt in libro vitæ, qui et laverunt stolas suas in sanguine Agni, et sunt ante sedem Dei, serviuntque ei die ac nocte. Non est senectus ibi, nec senectutis miseria, dum omnes occurrunt in virum perfectum, in mensuram ætatis plenitudinis Christi.

And so there is no night there, no darkness, no gathering of clouds, no asperity of heat or cold. But such is the nature of things there as no eye hath seen, nor ear heard, neither hath it entered into the heart of man, except of those only who have been found worthy to enjoy it, whose names are written in the book of life; and who have washed their robes in the blood of the Lamb, and are before the throne of God, serving him day and night. There is no old age anywhere there, nor misery of old age, for all are come to perfect manhood, to the measure of the stature of the fulness of Christ.



R. Isti sunt qui vivéntes in carne, plantavérunt Ecclésiam sánguine suo: * Cálicem Dómini bibérunt, et amíci Dei facti sunt.

R. These are they who while yet they lived in the flesh, planted the Church in their own blood; * They drank of the Lord's cup, and became the friends of God.



V. In omnem terram exívit sonus eórum, et in fines orbis terræ verba eórum.

V. Their sound is gone out through all the earth, and their words to the ends of the world.



R. Cálicem Dómini bibérunt, et amíci Dei facti sunt.

R. They drank of the Lord's cup, and became the friends of God.




Lectio VI

Lesson VI



Verum super hæc omnia est, consociari Angelorum et Archangelorum cœtibus: Thronis étiam et Dominationibus, Principatibus et Potestatibus, omniumque cælestium supernarum Virtutum contuberniis perfrui, et intueri agmina Sanctorum splendidius sideribus micantia, Patriarcharum fide fulgentia, Prophetarum spe lætantia, Apostolorum in duodecim tribubus Israël orbem judicantia, Mártyrum purpureis victoriæ coronis lucentia, Virginum quoque choros candentia serta gestantes inspicere.

But far above all these things is the fellowship there. That is, to enjoy the companionship of the heavenly citizens: to look upon the choirs of Angels and Archangels, of Thrones and Dominions, Principalities, Powers, and all the heavenly Virtues on high: and to behold the army of the Saints shining more gloriously than the stars; of the Patriarchs glowing with faith; of the Prophets rejoicing in hope; of the Apostles judging the world reformed into twelve tribes of the new Israel; of the Martyrs resplendent in their ruddy crowns of victory; and of the Virgins wearing garlands of the purest white.



R. Sancti mei, qui in carne pósiti, certámen habuístis: * Mercédem labóris ego reddam vobis.

R. O ye My Saints, who, being in the flesh, didst have striving * I will render unto you a reward of your labours.



V. Veníte benedícti Patris mei, percípite regnum.

V. Come, ye blessed of My Father, inherit the kingdom



R. Mercédem labóris ego reddam vobis.

R. I will render unto you a reward of your labours.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Mercédem labóris ego reddam vobis.

R. I will render unto you a reward of your labours.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum.

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 5:1-12

Matt 5:1-12



In illo témpore: Videns Jesus turbas, ascendit in montem, et cum sedisset, accesserunt ad eum discipuli ejus. Et réliqua.

At that time, Jesus, seeing the multitudes, went up into a mountain, and when he was set down, his disciples came unto him. And so on.



De Homilia S. Augustíni Epíscopi.

Homily by St. Augustine the Bishop



Ex Lib. 1. de Serm. Domini in monte. Cap. 2.et 3.

Ex Lib. 1. de Serm. Domini in monte. Cap. 2.et 3.



Beati mundo corde: quoniam ipsi Deum videbunt. Quam ergo stulti sunt, qui Deum istis exterioribus oculis quærunt, cum corde videatur, sicut alibi scriptum est: Et in simplicitate cordis quærite illum. Hoc est enim mundum cor, quod est simplex cor: et quemadmodum lumen hoc videri non potest, nisi oculis mundis, ita nec Deus videtur, nisi mundum sit illud quo videri potest. Beati pacifici: quoniam ipsi filii Dei vocabuntur. In pace perfectio est, ubi nihil repugnat: et ideo filii Dei pacifici, quoniam nihil in his resistit Deo, et utique filii similitudinem patris habere debent.

Blessed are the pure in heart, for they shall see God. How foolish therefore be they that seek God with their outward eyes, since it is in the heart that he is seen. Thus it is written elsewhere: In simplicity of heart seek him. For a pure heart is one that hath the simplicity of single-mindedness. And just as light can be seen only insofar as the bodily eyes have clear vision, so God can be seen only insofar as the heart is clear by reason of its single-mindedness of purpose. Blessed are the peacemakers for they shall be called the children of God. Peace is perfect where there is no strife. And the children of God are peacemakers because there is nothing in them which withstandeth God. And surely children ought to be like unto their father.



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.




Lectio VIII

Lesson VIII



Pacifici autem in semetipsis sunt, qui omnes animi sui motus componentes et subjicientes rationi, id est, menti et spiritui, carnalesque concupiscentias habentes edomitas, fiunt regnum Dei: in quo ita sunt ordinata omnia, ut id quod est in homine præcipuum et excellens, hoc imperet ceteris non reluctantibus, quæ sunt nobis bestiisque communia; atque idipsum quod excellit in homine, id est, mens et ratio, subjiciatur potiori, quod est ipsa Veritas, unigenitus Filius Dei. Neque enim imperare inferioribus potest, nisi superiori se ipse subjiciat. Et hæc est pax quæ datur in terra hominibus bonæ voluntatis: hæc vita consummati perfectique sapientis.

Peacemakers are all those that have peace within themselves. That is, those who have set all the passions of their souls in order. This they do by subjecting their passions to reason, namely, to the mind and spirit. Thus, by conquering their fleshly desires, they have made of themselves a little kingdom of God. In this kingdom, everything is ordered into an harmonious whole, by virtue of the fact that the element which chief and pre-eminent in man (namely, mind or reason) ruleth, without resistance, over the elements which we have in common with the beasts. And in this fashion, the element of mind or reason, which is pre-eminent in man, is made subject to something pre-eminent to itself, namely, the Truth, even the Only-Begotten Son of God. For no one is able to govern except he be subject unto the higher powers. Now, herein we have set forth the peace which is given on earth to men of good-will. This is the life of one who is thoroughly and completely wise.



R. Média nocte clamor factus est: * Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

R. At midnight there was a cry made: * Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.



V. Prudéntes vírgines, aptáte vestras lámpades.

V. Trim your lamps, O ye wise virgins.



R. Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

R. Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

R. Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.




Lectio IX

Lesson IX



De hujusmodi regno pacatissimo et ordinatissimo missus est foras princeps hujus sæculi, qui perversis inordinatisque dominatur. Hac pace intrinsecus constituta atque firmata, quascumque persecutiones ille qui foras missus est, forinsecus concitaverit, auget gloriam quæ secundum Deum est; non aliquid in illo ædificio labefactans, sed deficientibus machinis suis innotescere faciens, quanta firmitas intus exstructa sit. Ideo sequitur: Beati, qui persecutionem patiuntur propter justitiam: quoniam ipsorum est regnum cælorum.

From a kingdom such as this, which is a state of complete peace and order, the prince of this world is cast out. For he is one that can rule only through perversity and disorder. When this peace hath been inwardly established and confirmed, then whatever persecutions the prince of this world, who is now cast out, shall stir up from without, he only increaseth the glory which doth redound to God. For he is unable to tear down anything in that which is so upbuilt. And by the failure of his machinations, he doth but make manifest the strength with which it hath been inwardly built. Hence it followeth: Blessed are they that are persecuted for righteousness' sake, for theirs is the kingdom of heaven.



Te Deum

Te Deum





Die 3 Novembris

3 November



In Commemoratione Omnium Fidelium DefunctorumThe Commemoration of All the Faithful Departed

Duplex

Lectio I

Lesson I



Job 7:16-21

Job 7:16-21



Parce mihi, Dómine; nihil enim sunt dies mei. Quid est homo, quia magníficas eum? aut quid appónis erga eum cor tuum? Vísitas eum dilúculo, et súbito probas illum. Usquequo non parcis mihi, nec dimíttis me, ut glútiam salívam meam? Peccávi, quid fáciam tibi, o custos hóminum? quare posuísti me contrárium tibi, et factus sum mihimetípsi gravis? Cur non tollis peccátum meum, et quare non aufers iniquitátem meam? Ecce nunc in púlvere dórmiam: et, si mane me quæsíeris, non subsístam.

Spare me, for my days are nothing. What is a man that thou shouldst magnify him? or why dost thou set thy heart upon him? Thou visitest him early in the morning, and thou provest him suddenly. How long wilt thou not spare me, nor suffer me to swallow down my spittle? I have sinned: what shall I do to thee, O keeper of men? why hast thou set me opposite to thee, and I am become burdensome to myself? Why dost thou not remove my sin, and why dost thou not take away my iniquity? Behold now I shall sleep in the dust: and if thou seek me in the morning, I shall not be.



R. Credo quod Redémptor meus vivit, et in novíssimo die de terra surrectúrus sum, * Et in carne mea vidébo Deum Salvatórem meum.

R. I believe that my Redeemer liveth, and that I shall stand up from the earth at the latter day, * And in my flesh shall I see God my Saviour.



V. Quem visúrus sum ego ipse, et non álius; et óculi mei conspectúri sunt.

V. Whom I shall see for myself, and mine eyes shall behold, and not another.



R. Et in carne mea vidébo Deum Salvatórem meum.

R. And in my flesh shall I see God my Saviour.




Lectio II

Lesson II



Job 14:1-6

Job 14:1-6



Homo natus de mulíere, brevi vivens témpore, replétur multis misériis. Qui quasi flos egréditur et contéritur, et fugit velut umbra, et nunquam in eódem statu pérmanet. Et dignum ducis super hujuscémodi aperíre óculos tuos, et addúcere eum tecum in judícium? Quis potest fácere mundum de immúndo concéptum sémine? Nonne tu qui solus es? Breves dies hóminis sunt: númerus ménsium ejus apud te est: constituísti términos ejus, qui præteríri non póterunt. Recéde páululum ab eo, ut quiéscat, donec optáta véniat, sicut mercenárii, dies ejus.

Man born of a woman, living for a short time, is filled with many miseries. Who cometh forth like a flower, and is destroyed, and fleeth as a shadow, and never continueth in the same state. And dost thou think it meet to open thy eyes upon such an one, and to bring him into judgment with thee? Who can make him clean that is conceived of unclean seed? is it not thou who only art? The days of man are short, and the number of his months is with thee: thou hast appointed his bounds which cannot be passed. Depart a little from him, that he may rest, until his wished for day come, as that of the hireling



R. Qui Lázarum resuscitásti a monuménto fœ́tidum, * Tu eis, Dómine, dona réquiem, et locum indulgéntiæ.

R. Thou Who didst call up Lazarus from the grave after that he had begun to stink * Do Thou, O Lord, grant them rest and a place of forgiveness.



V. Qui ventúrus es judicáre vivos et mórtuos, et sǽculum per ignem.

V. Thou Who shalt come to judge the quick and dead, and the world by fire



R. Tu eis, Dómine, dona réquiem, et locum indulgéntiæ.

R. Do Thou, O Lord, grant them rest and a place of forgiveness.




Lectio III

Lesson III



Job 19:20-27

Job 19:20-27



Pelli meæ, consúmptis cárnibus, adhǽsit os meum, et derelícta sunt tantúmmodo lábia circa dentes meos. Miserémini mei, miserémini mei saltem vos, amíci mei, quia manus Dómini tétigit me. Quare persequímini me sicut Deus, et cárnibus meis saturámini? Quis mihi tríbuat ut scribántur sermónes mei? quis mihi det ut exaréntur in libro stylo férreo et plumbi lámina, vel celte sculpántur in sílice? Scio enim quod redémptor meus vivit, et in novíssimo die de terra surrectúrus sum: et rursum circúmdabor pelle mea, et in carne mea vidébo Deum meum: quem visúrus sum ego ipse, et óculi mei conspectúri sunt, et non álius: repósita est hæc spes mea in sinu meo.

The flesh being consumed. My bone hath cleaved to my skin, and nothing but lips are left about my teeth. Have pity on me, have pity on me, at least you my friends, because the hand of the Lord hath touched me. Why do you persecute me as God, and glut yourselves with my flesh? Who will grant me that my words may be written? Who will grant me that they may be marked down in a book? With an iron pen and in a plate of lead, or else be graven with an instrument in flint stone. For I know that my Redeemer liveth, and in the last day I shall rise out of the earth. And I shall be clothed again with my skin, and in my flesh I will see my God. Whom I myself shall see, and my eyes shall behold, and not another: this my hope is laid up in my bosom.



R. Dómine, quando véneris judicáre terram, ubi me abscóndam a vultu iræ tuæ? * Quia peccávi nimis in vita mea.

R. Lord, when Thou comest to judge the earth, where shall I hide myself from the face of thy wrath? * For I have sinned greatly in my life.



V. Commíssa mea pavésco, et ante te erubésco: dum véneris judicáre, noli me condemnáre.

V. I dread my sins, I blush before thee I see the great tribunal set! In fear and terror I implore thee, Forgive when soul and Judge are met!



R. Quia peccávi nimis in vita mea. $Requiem

R. For I have sinned greatly in my life. $Requiem



R. Quia peccávi nimis in vita mea.

R. For I have sinned greatly in my life.




Lectio IV

Lesson IV



Ex Libro sancti Augustíni Epíscopi de cura pro mórtuis gerénda

From the book of St. Augustine, the Bishop, on the Care for the Deceased



Cap 2 et 3

Cap. 2 & 3



Curátio fúneris, condítio sepultúræ, pompa exsequiárum magis sunt vivórum solácia quam subsídia mortuórum. Nec ídeo tamen contemnénda et abiciénda sunt córpora defunctórum, maximéque justórum ac fidélium, quibus tamquam órganis et vasis ad ómnia bona ópera sancte usus est spíritus. Si enim patérna vestis et ánulus, ac si quid hujúsmodi, tanto cárius est pósteris, quanto erga paréntes major afféctus; nullo modo ipsa spernénda sunt córpora, quæ útique multo familiárius atque conjúnctius quam quǽlibet induménta gestámus. Hæc enim non ad ornaméntum vel adjutórium, quod adhibétur extrínsecus, sed ad ipsam natúram hóminis pértinent. Unde et antiquórum justórum fúnera officiósa pietáte curáta sunt, et exséquiæ celebrátæ, et sepultúra provísa; ipsíque, cum víverent, de sepeliéndis vel étiam transferéndis suis corpóribus fíliis mandavérunt.

If this be true, doubtless also the providing for the interment of bodies a place at the Memorials of Saints, is a mark of a good human affection towards the remains of one's friends. Yet it follows not that the bodies of the departed are to be despised and flung aside, and above all of just and faithful men, which bodies as organs and vessels to all good works their spirit has holily used. For if a father's garment and ring, and whatever such like, is the more dear to those whom they leave behind, the greater their affection is towards their parents, in no wise are the bodies themselves to be spurned, which truly we wear in more familiar and close conjunction than any of our putting on. For these pertain not to ornament or aid which is applied from without, but to the very nature of man. Whence also the funerals of the just men of old were with dutiful piety cared for, and their obsequies celebrated, and sepulture provided: and themselves while living did touching burial or even translation of their bodies give charge to their sons.



R. Meménto mei, Deus, quia ventus est vita mea, * Nec aspíciat me visus hóminis.

R. Remember, O God, that my life is wind. * The eye of him that hath seen me shall see me no more.



V. De profúndis clamávi ad te, Dómine: Dómine, exáudi vocem meam.

V. Out of the depths have I cried unto thee, O Lord! Lord, hear my voice.



R. Nec aspíciat me visus hóminis.

R. The eye of him that hath seen me shall see me no more.




Lectio V

Lesson V



Cap. 4

Cap. 4



Recordántis et precántis afféctus cum defúnctis a fidélibus caríssimis exhibétur, eum prodésse non dúbium est iis, qui cum in córpore víverent, tália sibi post hanc vitam prodésse meruérunt. Verum, etsi áliqua necéssitas vel humári córpora, vel in sacris locis humári nulla data facultáte permíttat, non sunt prætermitténdæ supplicatiónes pro spirítibus mortuórum: quas faciéndas pro ómnibus in christiána et cathólica societáte defúnctis, étiam tácitis eórum nomínibus, sub generáli commemoratióne suscépit Ecclésia; ut quibus ad ista desunt paréntes, aut fílii, aut quicúmque cognáti vel amíci, ab una eis exhibeántur pia matre commúni. Si autem deéssent istæ supplicatiónes, quæ fiunt recta fide ac pietáte pro mórtuis, puto quod nihil prodésset spirítibus eórum, quámlibet in locis sanctis exánima córpora poneréntur.

And when this affection is exhibited to the departed by faithful men who were most dear to them, there is no doubt that it profits them who while living in the body merited that such things should profit them after this life. But even if some necessity should through absence of all facility not allow bodies to be interred, or in such places interred, yet should there be no pretermitting of supplications for the spirits of the dead: which supplications, that they should be made for all in Christian and catholic fellowship departed, even without mentioning of their names, under a general commemoration, the Church has charged herself withal; to the intent that they which lack, for these offices, parents or sons or whatever kindred or friends, may have the same afforded unto them by the one pious mother which is common to all. But if there were lack of these supplications, which are made with right faith and piety for the dead, I account that it should not a whit profit their spirits, howsoever in holy places the lifeless bodies should be deposited.



R. Hei mihi, Dómine, quia peccávi nimis in vita mea: Quid fáciam, miser? ubi fúgiam, nisi ad te, Deus meus? * Miserére mei, dum véneris in novíssimo die.

R. Woe is me, O Lord! for I have sinned greatly in my life. I am smitten what shall I do? Whither shall I flee but unto thee, O my God? * Have mercy upon me, when Thou comest at the latter day.



V. Anima mea turbáta est valde, sed tu, Dómine, succúrre ei.

V. My soul is sore vexed, but Thou, O Lord, help me.



R. Miserére mei, dum véneris in novíssimo die.

R. Have mercy upon me, when Thou comest at the latter day.




Lectio VI

Lesson VI



Cap. 18

Cap. 18



Quæ cum ita sint, non existimémus ad mórtuos, pro quibus curam gérimus, perveníre, nisi quod pro eis sive altáris, sive oratiónum, sive eleemosynárum sacrifíciis solémniter supplicámus: quamvis non pro quibus fiunt, ómnibus prosint; sed iis tantum pro quibus, dum vivunt, comparátur, ut prosint. Sed quia non discérnimus qui sunt, opórtet ea pro regenerátis ómnibus fácere, ut nullus eórum prætermittátur, ad quos hæc benefícia possint et débeant perveníre. Mélius enim supérerunt ista eis, quibus nec obsunt nec prosunt; quam eis déerunt, quibus prosunt. Diligéntius tamen facit hæc quisque pro necessáriis suis, quo pro illo fiat simíliter a suis. Córpori autem humándo quidquid impénditur, non est præsídium salútis, sed humanitátis offícium, secúndum afféctum quo nemo unquam carnem suam ódio habet. Unde opórtet ut quam potest pro carne próximi curam gerat, cum ille inde recésserit, qui gerébat. Et si hæc fáciunt, qui carnis resurrectiónem non credunt, quanto magis debent fácere qui credunt; ut córpori mórtuo, sed tamen resurrectúro et in æternitáte mansúro, impénsum ejúsmodi offícium sit étiam quodámmodo ejúsdem fídei testimónium!

Which things being so, let us not think that to the dead for whom we have a care, any thing reaches save what by sacrifices either of the altar, or of prayers, or of alms, we solemnly supplicate: although not to all for whom they are done be they profitable, but to them only by whom while they live it is obtained that they should be profitable. But forasmuch as we discern not who these be, it is meet to do them for all regenerate persons, that none of them may be passed by to whom these benefits may and ought to reach. For better it is that these things shall be superfluously done to them whom they neither hinder nor help, than lacking to them whom they help. More diligently however does each man these things for his own near and dear friends, in order that they may be likewise done unto him by his. But as for the burying of the body, whatever is bestowed on that, is no aid of salvation, but an office of humanity, according to that affection by which no man ever hates his own flesh. Whence it is fitting that he take what care he is able for the flesh of his neighbor, when he is gone that bare it. And if they do these things who believe not the resurrection of the flesh, how much more are they beholden to do the same who do believe; that so, an office of this kind bestowed upon a body, dead but yet to rise again and to remain to eternity, may also be in some sort a testimony of the same faith?



R. Ne recordéris peccáta mea, Dómine, * Dum véneris judicáre sǽculum per ignem.

R. Hold not my sins in remembrance, O Lord, * When thou comest to judge the world by fire.



V. Dírige, Dómine, Deus meus, in conspéctu tuo viam meam.

V. Make my way straight before thy face, O Lord my God.



R. Dum véneris judicáre sǽculum per ignem. $Requiem

R. When thou comest to judge the world by fire. $Requiem



R. Dum véneris judicáre sǽculum per ignem.

R. When thou comest to judge the world by fire.




Lectio VII

Lesson VII



De Epístola prima beáti Pauli Apóstoli ad Corínthios

From the first letter of St. Paul to the Corinthians



1 Cor 15:12-22

1 Cor 15:12-22



Si Christus prædicátur quod resurréxit a mórtuis, quómodo quidam dicunt in vobis, quóniam resurréctio mortuórum non est? Si autem resurréctio mortuórum non est: neque Christus resurréxit. Si autem Christus non resurréxit, inánis est ergo prædicátio nostra, inánis est et fides vestra: invenímur autem et falsi testes Dei: quóniam testimónium díximus advérsus Deum quod suscitáverit Christum, quem non suscitávit, si mórtui non resúrgunt. Nam si mórtui non resúrgunt, neque Christus resurréxit. Quod si Christus non resurréxit, vana est fides vestra: adhuc enim estis in peccátis vestris. Ergo et qui dormiérunt in Christo, periérunt. Si in hac vita tantum in Christo sperántes sumus, miserabilióres sumus ómnibus homínibus. Nunc autem Christus resurréxit a mórtuis primítiæ dormiéntium, quóniam quidem per hóminem mors, et per hóminem resurréctio mortuórum. Et sicut in Adam omnes moriúntur, ita et in Christo omnes vivificabúntur.

Now if Christ be preached, that he arose again from the dead, how do some among you say, that there is no resurrection of the dead? But if there be no resurrection of the dead, then Christ is not risen again. And if Christ be not risen again, then is our preaching vain, and your faith is also vain. Yea, and we are found false witnesses of God: because we have given testimony against God, that he hath raised up Christ; whom he hath not raised up, if the dead rise not again. For if the dead rise not again, neither is Christ risen again. And if Christ be not risen again, your faith is vain, for you are yet in your sins. Then they also that are fallen asleep in Christ, are perished. If in this life only we have hope in Christ, we are of all men most miserable. But now Christ is risen from the dead, the firstfruits of them that sleep For by a man came death, and by a man the resurrection of the dead. And as in Adam all die, so also in Christ all shall be made alive.



R. Peccántem me cotídie, et non me pœniténtem, timor mortis contúrbat me: * Quia in inférno nulla est redémptio, miserére mei, Deus, et salva me.

R. Forasmuch as I sin daily, and repent not, the fear of death troubleth me. * O God, have mercy upon me, and save me, for in hell there is no redemption.



V. Deus, in nómine tuo salvum me fac, et in virtúte tua líbera me.

V. Save me, O God, by thy name, and judge me in thy strength.



R. Quia in inférno nulla est redémptio, miserére mei, Deus, et salva me.

R. O God, have mercy upon me, and save me, for in hell there is no redemption.




Lectio VIII

Lesson VIII



1 Cor 15:35-44

1 Cor 15:35-44



Sed dicet áliquis: Quómodo resúrgunt mórtui? qualíve córpore vénient? Insípiens, tu quod séminas non vivificátur, nisi prius moriátur: et quod séminas, non corpus, quod futúrum est, séminas, sed nudum granum, ut puta trítici, aut alicújus ceterórum. Deus autem dat illi corpus sicut vult, et unicuíque séminum próprium corpus. Non omnis caro, éadem caro: sed ália quidem hóminum, ália vero pécorum, ália vólucrum, ália autem píscium. Et córpora cæléstia, et córpora terréstria: sed ália quidem cæléstium glória, ália autem terréstrium. Alia cláritas solis, ália cláritas lunæ, et ália cláritas stellárum; stella enim a stella differt in claritáte: sic et resurréctio mortuórum. Seminátur in corruptióne, surget in incorruptióne. Seminátur in ignobilitáte, surget in glória: seminátur in infirmitáte, surget in virtúte: seminátur corpus animále, surget corpus spiritále.

But some man will say: How do the dead rise again? or with what manner of body shall they come? Senseless man, that which thou sowest is not quickened, except it die first. And that which thou sowest, thou sowest not the body that shall be; but bare grain, as of wheat, or of some of the rest. But God giveth it a body as he will: and to every seed its proper body. All flesh is not the same flesh: but one is the flesh of men, another of beasts, another of birds, another of fishes. And there are bodies celestial, and bodies terrestrial: but, one is the glory of the celestial, and another of the terrestrial. One is the glory of the sun, another the glory of the moon, and another the glory of the stars. For star differeth from star in glory. So also is the resurrection of the dead. It is sown in corruption, it shall rise in incorruption. It is sown in dishonour, it shall rise in glory. It is sown in weakness, it shall rise in power. It is sown a natural body, it shall rise a spiritual body.



R. Dómine, secúndum actum meum noli me judicáre: nihil dignum in conspéctu tuo egi; ídeo déprecor majestátem tuam, * Ut tu, Deus, déleas iniquitátem meam.

R. O Lord, judge me not according to my works; for I have done nothing that can be counted in respect of thee. I beseech thy majesty therefore, that thou wouldest * Blot out my transgressions, O God.



V. Amplius lava me, Dómine, ab injustítia mea, et a delícto meo munda me.

V. Lord, wash me thoroughly from mine iniquity and cleanse me from my sin.



R. Ut tu, Deus, déleas iniquitátem meam.

R. Blot out my transgressions, O God.




Lectio IX

Lesson IX



1 Cor 15:51-58

1 Cor 15:51-58



Ecce mystérium vobis dico: Omnes quidem resurgémus, sed non omnes immutábimur. In moménto, in ictu óculi, in novíssima tuba: canet enim tuba, et mórtui resúrgent incorrúpti: et nos immutábimur. Opórtet enim corruptíbile hoc indúere incorruptiónem: et mortále hoc indúere immortalitátem. Cum autem mortále hoc indúerit immortalitátem, tunc fiet sermo, qui scriptus est: Absórpta est mors in victória. Ubi est mors victória tua? ubi est mors stímulus tuus? Stímulus autem mortis peccátum est: virtus vero peccáti lex. Deo autem grátias, qui dedit nobis victóriam per Dóminum nostrum Jesum Christum. Itaque fratres mei dilécti, stábiles estóte, et immóbiles: abundántes in ópere Dómini semper, sciéntes quod labor vester non est inánis in Dómino.

Behold, I tell you a mystery. We shall all indeed rise again: but we shall not all be changed. In a moment, in the twinkling of an eye, at the last trumpet: for the trumpet shall sound, and the dead shall rise again incorruptible: and we shall be changed. For this corruptible must put on incorruption; and this mortal must put on immortality. And when this mortal hath put on immortality, then shall come to pass the saying that is written: Death is swallowed up in victory. O death, where is thy victory? O death, where is thy sting? Now the sting of death is sin: and the power of sin is the law. But thanks be to God, who hath given us the victory through our Lord Jesus Christ. Therefore, my beloved brethren, be ye steadfast and unmoveable; always abounding in the work of the Lord, knowing that your labour is not in vain in the Lord.



R. Líbera me, Dómine, de morte ætérna in die illa treménda, * Quando cæli movéndi sunt et terra, * Dum véneris judicáre sǽculum per ignem.

R. Deliver me, O Lord, from eternal death in that awful day * when the heavens and the earth shall be shaken, and Thou shalt come to judge the world by fire.



V. Tremens factus sum ego et tímeo, dum discússio vénerit atque ventúra ira.

V. Quaking and dread take hold upon me, when I look for the coming of the trial and the wrath to come.



R. Quando cæli movéndi sunt et terra.

R. When the heavens and the earth shall be shaken.



V. Dies illa, dies iræ, calamitátis et misériæ, dies magna et amára valde.

V. That day is a day of wrath, of wasteness and desolation, a great day and exceeding bitter.



R. Dum véneris judicáre sǽculum per ignem. $Requiem

R. When Thou shalt come to judge the world by fire. $Requiem



R. Líbera me, Dómine, de morte ætérna in die illa treménda, * Quando cæli movéndi sunt et terra, * Dum véneris judicáre sǽculum per ignem.

R. Deliver me, O Lord, from eternal death in that awful day * when the heavens and the earth shall be shaken, and Thou shalt come to judge the world by fire.





Die 4 Novembris

4 November



S. Caroli Episcopi et ConfessorisSt. Charles Borromeo, Bishop and Confessor

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–VIII: ex Commúni unius Confessoris Pontificis (C4).

Lessons VII–VIII: from the Common of a Confessor Bishop (C4).



Lectio IX: de Ss. Mart. Vitalis et Agricolæ (11-04cc).

Lesson IX: of Sts. Vitalis and Agricola, Martyrs (11-04cc).



Lectio IV

Lesson IV



Cárolus, Mediolani nobili Borromæórum família natus, quanta futurus esset sanctitáte conspicuus, divina lux super pariéntis matris cubiculum noctu coruscans præsignávit. A puerítia clericali milítiæ adscriptus, abbatía postmodum insignítus, patrem admonuit ne réditus in rem familiarem converteréntur; quorum ipse nactus administratiónem, quidquid supérerat, expendebat in páuperes. Adoléscens liberálibus disciplinis Papíæ operam dedit. Castitátem adeo coluit, ut impudícas étiam mulieres, ad labefactándam ejus pudicítiam pluries immissas, invicta constántia fugaverit. Vigesimum tertium ætátis annum agens, a Pio quarto ejus avunculo in sacrum cardinalium collegium cooptatus, insígni pietátis ac virtútum ómnium splendore præluxit. Mox ab eodem Mediolanénsis archiepíscopus creatus, in eo plurimam operam adhibuit, ut, juxta sacrosanctum Tridentinum concílium, quod ejus potíssimum sollicitúdine jam tum fuerat absolutum, ecclésiam sibi commissam compóneret; atque, ut depravatos plebis suæ mores reformaret, præter iteratam sæpius synodórum celebratiónem, seípsum exímiæ sanctitátis præbuit exemplar. In profligandis hæreticis e partibus Rhætórum et Helvetiórum, quorum plurimos ad christianam fidem convértit, maxime laborávit.

Charles, of the noble family of Borromeo, was born (on the 2nd day of October, in the year of our Lord 1538,) at (the Castle of Arona, fourteen miles from) Milan. In foretoken of his holy life, God caused a bright light to shine by night over the chamber where his mother lay in travail. As soon as his age would allow him, he received the tonsure. When he was twelve years old, he was made Abbot (of the rich Benedictine Abbey of St. Gratinian and St. Felin,) but reminded his father that the revenues thereof were not to be used as mere family property. His father, to whom the administration of these revenues fell during his son's non-age, still gave them forthwith over to him, and whatever was left over, he gave to the poor. While he was young he studied letters at Pavia. He kept his purity thoroughly, so that he scared away the unclean women, of whom many were set upon him, to overthrow his self-control. In the twenty-third year of his age, his uncle Pius IV. made him a Cardinal, in which dignity he was a burning and shining light of godliness and all graces before the whole of the Sacred College. About forty days afterwards the same Pope created him Archbishop of Milan. As such it was his great desire to order the Church committed to his charge in accordance with the requirements of the most holy Council of Trent, which was in great part by his labours brought to a conclusion. To raise up the degraded lives of the people, he oftentimes held Synods, but himself set an example of deep godliness. He worked earnestly to purge the parts about the Alps and borders of Switzerland of heresy, and brought many of the heretics to the Christian faith.



R. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him * For My hand shall help him.



V. Nihil profíciet inimícus in eo, et fílius iniquitátis non nocébit ei.

V. The enemy shall prevail nothing against him, nor the son of wickedness afflict him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio V

Lesson V



Hujus viri caritas præcipue enituit, cum, Uritano principatu véndito, prétium univérsum, ad quadragínta aureórum millia, una die in páuperes erogávit. Nec minore pietáte viginti millia, quæ sibi fúerant legata, distríbuit. Ecclesiásticos proventus, quibus ab avunculo copiose fuerat cumulátus, dimísit, nonnullis retentis, quibus ad proprios usus et egenórum necessitates utebátur. Quo témpore pestis Mediolani grassabátur, domesticam supellectilem, ne relícto sibi lectulo, in eosdem alendos cóntulit, super nuda in pósterum tábula decumbens; eoque morbo laborántes sédulo invisens, paterno reficiebat afféctu, et Ecclésiæ sacraménta propriis ipse mánibus administrans, mirum in modum solabátur. Humillimis interim precibus reconciliator accédens, publica supplicatióne indicta, fune sibi ad collum alligato, nudis pédibus étiam offendiculo cruentátis, crucem bájulans, semetípsum pro peccátis pópuli hóstiam offerens, divinam indignatiónem avértere satagebat. Ecclesiásticæ libertátis fuit acerrimus propugnator. Disciplinæ vero restituéndæ sollícitus, a seditiosis, dum oratióni insísteret, torménti bellici laxáta rota, igneo glóbulo percússus, divina virtúte servátur illæsus.

Charity was the brightest mark of his life. His principality of Oria, (in the kingdom of Naples,) he sold for forty thousand crowns, and gave the whole sum to the poor in one day. Twenty thousand crowns being left him as a legacy (by Virginia, widow of Count Frederick Borromeo,) he gave the whole to the poor. The incomes of the benefices wherewith he had been loaded by his uncle, he spent upon the needs of the poor, except what he used for himself. When the plague grievously raged in Milan, he gave up to the sick poor the furniture of his own house, even to his own bedding, and thenceforward slept upon the boards. He constantly visited the sick, cheered them by his fatherly kindness, and wonderfully comforted them, ministering to them with his own hands the Sacraments of the Church. At the same time he drew near to plead for them with God in lowly entreaty, and ordered a public Procession wherein he walked himself carrying a Cross, with a rope halter round his neck, and his bare feet bleeding from the stones, and fain to turn away the Divine anger by offering himself as a scapegoat for the sins of his people. He was a stout defender of the freedom of the Church. But in the Church he was an earnest reformer of discipline, and once, when he was engaged in prayer, (the paid agent of) some conspirators took a shot at him with a blunderbuss, but, though the ball struck him, the power of God kept him unharmed.



R. Pósui adjutórium super poténtem, et exaltávi eléctum de plebe mea: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of My people * For My hand shall help him.



V. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum.

V. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio VI

Lesson VI



Abstinéntia fuit admirábili; jejunábat sæpíssime, pane tantum et aqua, solis quandoque lupínis contentus. Nocturnis vigiliis, asperrimo cilício, assiduis flagellis corpus domábat. Humilitátis ac mansuetúdinis studiosíssimus fuit. Oratiónem ac verbi Dei prædicatiónem, gravíssimis licet curis occupatus, numquam intermisit. Multas ecclésias, monasteria, collegia ædificávit. Plura scripsit, ad episcopórum præsertim instructiónem utilíssima; cujus étiam ópera parochórum catechismus pródiit. Demum, in solitúdinem Varalli montis, ubi scultpis imagínibus Dominicæ passiónis mysteria ad vivum repræsentántur, secessit; ibique , diébus aliquot voluntária castigatióne asperam, sed Christi dolórum meditatiónibus suavem vitam ducens, in febrim íncidit. Mediolanum reversus, ingravescénte morbo, cínere ac cilício coopertus, et óculis in Crucifixi imáginem defixis, migrávit in cælum, ætátis anno quadragesimo septimo, Dómini vero millesimo quingentésimo octogesimo quarto, tertio Nonas Novembris. Quem, miraculis clarum, Paulus quintus Pontifex maximus in Sanctórum númerum retulit.

He was remarkable for his abstinence. He very often fasted upon nothing but bread and water, and sometimes nothing but lupines. He tamed his body by depriving himself of sleep, by very rough haircloth, and by constant scourging. He was an earnest practiser of lowliness and meekness. However much he was taken up with business, he never gave himself relaxation from prayer and from preaching the word of God. He built many Churches, convents, and schools. He wrote much matter, useful more especially for the good of Bishops. The publication of the Parish Priests' Catechism was due to his care. In October, 1584, he withdrew himself, for the purpose of making a retreat, to (what is called) the Sacro Monte of Varallo, an hill whereon (many sacred subjects and especially) the incidents of the Lord's sufferings are represented in life-size groups of coloured figures. (On Oct. 24) he was taken ill of a (tertian) ague, ~(but concealed it,) and lived there for some days a life of torture by voluntary suffering, but of sweetness by thoughts of Christ's woes. After his return to Milan, (which he reached in a litter upon All Souls' Day,) his sickness became hopeless, and early in the night between the (3rd and) 4th days of November, in the 47th year of his own age, and in that of our Lord 1584, covered with ashes and sackcloth, and with his eyes fixed upon the image of Christ crucified, he exchanged earth for heaven. He was famous for miracles, and Pope Paul V. numbered him among the Saints.



R. Iste est, qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et omnis terra doctrína ejus repléta est: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and the whole earth is full of his teaching * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and hath attained unto the kingdom of heaven.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them





Die 4 Novembris

4 November



Ss. Mart. Vitalis et AgricolæSts. Vitalis and Agricola, Martyrs

Simplex

Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: Ss. Mart. Vitalis et Agricolæ

Commemoration of Sts. Vitalis and Agricola



Vitalis et Agricola ejus dominus, in persecutióne Diocletiáni et Maximiáni, Bononiæ ob Jesu Christi prædicatiónem comprehénsi sunt. Cumque Vitalis, quo magis precibus et minis tentarétur ut senténtiam mutaret, eo magis se Christi cultórem ac servum profiterétur; vario tormentórum genere cruciatus, constanter ómnia pérferens, in oratióne spíritum Deo réddidit. Agricola vero, cum ejus supplícium dilátum esset, si forte, tormentis servi permotus, Christo vellet renuntiáre, ejus exemplo magis confirmátus est. Itaque, cruci affixus, Vitali servo consors et cosius fuit nobilis martyrii. Eórum corpora, ad Judæórum sepúlcra cum essent humata, a sancto Ambrosio invénta, in sacrum celebremque locum transláta sunt.

Vitalis was a slave, and Agricola his owner. They were arrested at Bologna in the persecution under Diocletian and Maximian, for preaching Jesus Christ. Vitalis, the more he was implored and threatened to change his mind so much the more proclaimed himself a worshipper and servant of Christ, and after bravely bearing a course of diverse tortures, gave up his soul in prayer to God. The execution of Agricola had been put off, in the hope that the agonies of his servant might scare him into denying Christ; but the sight only hardened him. He was therefore crucified, and so became sharer and fellow with his slave Vitalis in the glory of testification. Their bodies were laid in the Jews' burying-place, where they were found by St. Ambrose, who removed them to an hallowed and honourable sepulchre.



Te Deum

Te Deum





Die 5 Novembris

5 November



Quinta die infra Octavam Omnium SanctorumFifth Day Within the Octave of All Saints

Semiduplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



De Sermone sancti Bedæ Venerabilis Presbýteri

From the Sermons of the Venerable Bede, Priest (at Jarrow.)



Ex Sermone 18 de Sanctis

18th on the Saints.



Ad hanc igitur operum salutarium delectet nos pervenire palmam. Libenter ac prompte certemus, omnes in agone justitiæ Deo et Christo spectante curramus; et qui sæculo et mundo majores esse jam cœpimus, cursum nostrum nulla sæculi cupiditate tardemus. Si expeditos, si celeres in operis agone currentes dies nos ultimus invenerit, nusquam Dominus meritis nostris deerit remunerator.

Therefore, may it be our delight to go on unto this prize of good living. Freely and cheerfully let us strive in the race, running under the eyes of God and of Christ. We have already taken a station above floating and earthly things, and let us allow no love for things fleeting to hamper our running. If the last day shall find us lithe and speedful in the race of good living, we shall never have to complain that our Master is a scanty rewarder of our works.



R. Præcúrsor Dómini venit, de quo ipse testátur: * Nullus major inter natos mulíerum Joánne Baptísta.

R. The Fore-runner of the Lord cometh, to whom He Himself bare witness, saying: * Among them that are born of women there hath not risen a greater than John the Baptist.



V. Hic est enim prophéta, et plus quam prophéta, de quo Salvátor ait.

V. A Prophet? Yea, and much more than a Prophet. This is he of whom the Saviour saith:



R. Nullus major inter natos mulíerum Joánne Baptísta.

R. Among them that are born of women there hath not risen a greater than John the Baptist.




Lectio V

Lesson V



Qui coronam in persecutione purpuream pro passione donabit, ipse in pace vincentibus pro justitiæ meritis dabit et candidam. Nam nec Abraham, nec Isaac, nec Jacob occisi sunt; et tamen fidei et justitiæ meritis honorati inter patriarchas primi esse meruerunt: ad quorum congregatur convivium quisquis fidelis, et justus, et laudabilis invenitur. Memores esse debemus, voluntatem non nostram, sed Dei facere debere: quia qui fecerit ejus voluntatem, manet in æternum, quomodo et ille manet in æternum.

That giveth a red crown for suffering under persecution, the same giveth a white crown to them that under peace, prevail in battles of righteousness. Neither Abraham, nor Isaac, nor Jacob, were slain, and nevertheless in honour for faith and righteousness, they have gained the first place among the Patriarchs, and it is to sit down with them in the kingdom of God that are gathered the faithful, the righteous, and the praiseworthy. We must remember that it is God's will, and not our own will, that we must do, for he that doeth His will abideth for ever, even as He abideth for ever.



R. Isti sunt qui vivéntes in carne, plantavérunt Ecclésiam sánguine suo: * Cálicem Dómini bibérunt, et amíci Dei facti sunt.

R. These are they who while yet they lived in the flesh, planted the Church in their own blood; * They drank of the Lord's cup, and became the friends of God.



V. In omnem terram exívit sonus eórum, et in fines orbis terræ verba eórum.

V. Their sound is gone out through all the earth, and their words to the ends of the world.



R. Cálicem Dómini bibérunt, et amíci Dei facti sunt.

R. They drank of the Lord's cup, and became the friends of God.




Lectio VI

Lesson VI



Quapropter, carissimi, mente integra, fide firma, virtute robusta, caritate perfecta, parati ad omnem voluntatem Dei simus, conservantes fortiter Dominica mandata, in simplicitate innocentiam, in caritate concordiam, modestiam in humilitate, diligentiam in administratione, vigilantiam in adjuvandis laborantibus, misericordiam in fovendis pauperibus, in defendenda veritate constantiam, in disciplinæ severitate censuram, ne aliquid ad exemplum bonorum factorum desit in nobis. Hæc sunt enim vestigia quæ nobis Sancti quique revertentes in patriam reliquerunt, ut illorum semitis inhærentes, sequeremur et gaudia.

Therefore, dearly beloved brethren, with mind clear, faith firm, courage true, love thorough, let us be ready to do whatever God willeth, keeping stoutly all the commandments of the Lord, having innocency in simplicity, peaceableness in love, modesty in lowliness, in ministering diligence, in helping them that toil watchfulness, in succouring the poor mercifulness, in standing up for the truth firmness, in keeping of discipline sternness, lest we be found wanting in any good work. These are the steps which the Saints who have already gone home have left marked for us, that we may be able to keep in their footprints, and so to follow them into their joy.



R. Sancti mei, qui in carne pósiti, certámen habuístis: * Mercédem labóris ego reddam vobis.

R. O ye My Saints, who, being in the flesh, didst have striving * I will render unto you a reward of your labours.



V. Veníte benedícti Patris mei, percípite regnum.

V. Come, ye blessed of My Father, inherit the kingdom



R. Mercédem labóris ego reddam vobis.

R. I will render unto you a reward of your labours.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Mercédem labóris ego reddam vobis.

R. I will render unto you a reward of your labours.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 5:1-12

Matt 5:1-12



In illo témpore: Videns Jesus turbas, ascendit in montem, et cum sedisset, accesserunt ad eum discipuli ejus. Et réliqua.

At that time Jesus seeing the multitudes, he went up into a mountain, and when he was set down, his disciples came unto him. And so on.



De Homilia sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Liber 1 de Sermone Domini in monte, cap. 3 et 4

Bk. i. on the Lord's Sermon, Ch. 4



Itaque in hoc tertio gradu, in quo scientia est, lugetur amissio summi boni, quia inhæretur extremis. In quarto autem gradu labor est: ubi vehementer incumbitur, ut sese animus avellat ab eis quibus pestifera dulcedine innexus est. Hic ergo esuritur et sititur justitia, et multum necessaria est fortitudo: quia non relinquitur sine dolore, quod cum delectatione retinetur. Quinto autem gradu perseverantibus in labore datur evadendi consilium: quia, nisi quisque adjuvetur a superiore, nullo modo sibi est idoneus, ut sese tantis miseriarum implicamentis expediat. Est autem justum consilium, ut qui se a potentiori adjuvari vult, adjuvet et infirmiorem, in quo est ipse potentior. Itaque, Beati misericordes: quia ipsorum miserebitur Deus.

First, Blessed are the poor in spirit. Secondly, Blessed are the meek. Thirdly, Blessed are they that mourn. They that are blessed under this third head, having knowledge, do mourn that they possess not yet the Highest Good, which possession belongeth unto the end of their course. But in the fourth place, Blessed are they which do hunger and thirst after righteousness. Here there is that earnest striving, wherewith the mind doth struggle to tear herself away from those things whose deathful sweetness would make her fain to cling unto them. Here is hungering and thirsting after righteousness, and there is sore need of firmness, for what it is a joy to have, it must be a grief to lose. But the fifth head is the declaration that Blessed are the merciful, and in these words a door of comfort and reward is opened unto the toiling. Entangled in such straits a man can be of no use to himself, unless One That is stronger than he help him; and if he be helped of the Stronger, it is but just that he in turn should help such as is weaker than himself. And so, Blessed are the merciful, for, in their turn, they shall obtain mercy from God.



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.




Lectio VIII

Lesson VIII



Sexto gradu est cordis munditia de bona conscientia bonorum operum, valens ad contemplandum summum illud bonum, quod solo puro et sereno intellectu cerni potest. Postremo est septima ipsa sapientia, id est, contemplatio veritatis, pacificans totum hominem, et suscipiens similitudinem Dei, quæ ita concluditur: Beati pacifici: quoniam ipsi filii Dei vocabuntur. Octava tamquam ad caput redit, quia consummatum perfectumque ostendit et probat. Itaque in prima et in octava nominatum est regnum cælorum: Beati pauperes spiritu: quoniam ipsorum est regnum cælorum; et, Beati qui persecutionem patiuntur propter justitiam: quoniam ipsorum est regnum cælorum.

Blessed are the pure in heart. This sixth benediction is pronounced upon those hearts which by pure, clear consciousness of good works are able to look to that Highest Good, Which only the clear, calm mind can perceive. Lastly cometh in the seventh place that Blessed are the peacemakers, that is to say, blessed are they who cultivate wisdom, which is the contemplation of the True, since it is the fruit of this contemplation of the True to produce profound and utter internal peace in man, and to catch the reflection of the Divine, this being the idea which is expressed in the words: Blessed are the peacemakers, for they shall be called the children of God. The eighth phrase is a return to the first, since it showeth lowliness of spirit in its aspect of completion and crowning; and thence the kingdom of heaven is the reward mentioned in both places. Blessed are the poor in spirit, for their's is the kingdom of heaven. Blessed are they which are persecuted for righteousness' sake, for their's is the kingdom of heaven.



R. Média nocte clamor factus est: * Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

R. At midnight there was a cry made: * Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.



V. Prudéntes vírgines, aptáte vestras lámpades.

V. Trim your lamps, O ye wise virgins.



R. Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

R. Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

R. Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.




Lectio IX

Lesson IX



Cum jam dicitur: Quis nos separabit a caritate Christi? Tribulatio, an angustia, an persecutio, an fames, an nuditas, an periculum, an gladius? Septem sunt ergo, quæ perficiunt: nam octava clarificat, et quod perfectum est, demonstrat, ut per hos gradus perficiantur et ceteri, tamquam a capite rursum exordiens. Videtur ergo mihi étiam septiformis operatio Spiritus sancti, de qua Isaias loquitur, his gradibus sententiisque congruere. Sed interest ordinis: nam ibi enumeratio ab excellentioribus cœpit, hic vero ab inferioribus. Ibi namque incipit a sapientia Dei, et desinit ad timorem Dei: sed initium sapientiæ timor Domini est.

Paul saith Who shall separate us from the love of Christ? Shall tribulation, or distress, or persecution, or famine, or nakedness, or peril, or sword? There are therefore seven things which bring to perfection, for the eighth is the glorification and manifestation of that which is perfected, that from this head others again may begin, and be finished. It seemeth to me also that these heads and sayings have some connection with the seven gifts of the Holy Ghost whereof Isaiah speaketh. But there is a difference of order, for there the highest is taken first, but here the lowest; there the wisdom of God, but here the fear of God, but the beginning of wisdom is the fear of the Lord.



Te Deum

Te Deum





Die 6 Novembris

6 November



Sexta die infra Octavam Omnium SanctorumSixth Day Within the Octave of All Saints

Semiduplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Bernardi Abbatis

From the Sermons of St. Bernard, Abbot (of Clairvaux)



Serm. 2 de Festo Omn. Sanct.

2nd for All Saints' Day



Quia Sanctorum omnium festivam hodie, dilectissimi, omnique dignissimam devotione memoriam celebramus, operæ pretium puto, de communi eorum felicitate, in qua beata jam requie perfruuntur, et futura quam præstolantur consummatione adjuvante Spiritu sancto, sermonem facere caritati vestræ. Fidelis quippe sermo, et omni acceptione dignus: ut quos solemni veneratione prosequimur, étiam simili conversatione sequamur: quos beatissimos prædicamus, ad eorum beatitudinem tota aviditate curramus: quorum delectamur præconiis, sublevemur eorum patrociniis.

Dearly beloved brethren, since we keep on this day the memory of all the Saints, that memory so joyous and so worthy of all our thoughts, it seemeth to me worth the while, the Holy Ghost helping me, to address to your kind indulgence some remarks upon that happiness which they are all enjoying in blessed restfulness, and that final consummation they are awaiting. It is a faithful saying, and worthy of all acceptation, that if we thus solemnly honour them, we should follow the example of their conversation; if we proclaim them so blessed, we should strive our best to reach the same blessedness; if we are well pleased to hear them praised, we should be bettered by their prayers.



R. Præcúrsor Dómini venit, de quo ipse testátur: * Nullus major inter natos mulíerum Joánne Baptísta.

R. The Fore-runner of the Lord cometh, to whom He Himself bare witness, saying: * Among them that are born of women there hath not risen a greater than John the Baptist.



V. Hic est enim prophéta, et plus quam prophéta, de quo Salvátor ait.

V. A Prophet? Yea, and much more than a Prophet. This is he of whom the Saviour saith:



R. Nullus major inter natos mulíerum Joánne Baptísta.

R. Among them that are born of women there hath not risen a greater than John the Baptist.




Lectio V

Lesson V



Sermo 5. de eodem Festo, circa medium.




Ad quid ergo Sanctis laus nostra? ad quid glorificatio nostra? ad quid nostra hæc ipsa solemnitas? Quo eis terrenos honores, quos juxta veracem Filii promissionem honorificat Pater cælestis? Quo eis præconia nostra? Pleni sunt. Prorsus ita est, dilectissimi: bonorum nostrorum Sancti non egent, nec quidquam eis nostra devotione præstatur. Plane, quod eorum memoriam veneramur, nostra interest, non ipsorum. Vultis scire quantum interest nostra? Ego in me (fateor) ex hac recordatione sentio desiderium vehemens inflammari, et desiderium triplex.

What is it to the Saints that we should praise them? What to them that we should glorify them? What is this our Feast to them? What are honours on earth to them whom, according as the Son hath faithfully promised, His Father is honouring? What are our eulogies to them? They are full. Verily, dearly beloved brethren, of our goods the Saints have no need, and our devotion toward them doth nothing for them. Our honouring their memory hath to do with ourselves and not with them. Would ye know what it hath to do with us? In me I confess that at their remembrance I feel kindled a vehement longing, yea, a three-fold longing.



R. Isti sunt qui vivéntes in carne, plantavérunt Ecclésiam sánguine suo: * Cálicem Dómini bibérunt, et amíci Dei facti sunt.

R. These are they who while yet they lived in the flesh, planted the Church in their own blood; * They drank of the Lord's cup, and became the friends of God.



V. In omnem terram exívit sonus eórum, et in fines orbis terræ verba eórum.

V. Their sound is gone out through all the earth, and their words to the ends of the world.



R. Cálicem Dómini bibérunt, et amíci Dei facti sunt.

R. They drank of the Lord's cup, and became the friends of God.




Lectio VI

Lesson VI



Vulgo dicitur: Quod non videt oculus, cor non dolet. Oculus meus, memoria mea: et cogitare de Sanctis, quodammodo eos videre est. Sic nempe portio nostra in terra viventium; nec modica sane portio, si tamen, ut decet, memoriam affectio comitetur: sic, inquam, conversatio nostra in cælis est. Verumtamen non sic nostra, sicut illorum. Ipsorum enim substantia ibi est, nostra autem desideria: ipsi per præsentiam, nos per memoriam ibi sumus.

It is a common saying that out of sight, out of mind. The memory is a kind of sight, and to think of the Saints, is to call them up before the mind's eye. Such is our portion in the land of the living, but it is not a little portion, if love, (as it ought to do,) be joined with remembrance; it is in such sense that we must say that our conversation is in heaven. (Phil. iii. 20.) Very differently to what is theirs. For they are there actually, where we are only in desire; they in very presence, we only in thought.



R. Sancti mei, qui in carne pósiti, certámen habuístis: * Mercédem labóris ego reddam vobis.

R. O ye My Saints, who, being in the flesh, didst have striving * I will render unto you a reward of your labours.



V. Veníte benedícti Patris mei, percípite regnum.

V. Come, ye blessed of My Father, inherit the kingdom



R. Mercédem labóris ego reddam vobis.

R. I will render unto you a reward of your labours.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Mercédem labóris ego reddam vobis.

R. I will render unto you a reward of your labours.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 5:1-12

Matt 5:1-12



In illo témpore: Videns Jesus turbas, ascendit in montem, et cum sedisset, accesserunt ad eum discipuli ejus. Et réliqua.

At that time, Jesus seeing the multitudes, went up into a mountain, and when he was set down, his disciples came unto him. And so on.



De Homilia sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Liber 1. de Sermone Domini in monte, Cap. 4.

Bk. i. on the Lord's Sermon. Ch. 4



Quapropter, si gradatim tamquam ascendentes numeremus, primus ibi est timor Dei, secunda pietas, tertia scientia, quarta fortitudo, quintum consilium, sextus intellectus, septima sapientia. Timor Dei congruit humilibus, de quibus hic dicitur: Beati pauperes spiritu: quoniam ipsorum est regnum cælorum; id est, non inflati, non superbi, de quibus Apostolus dicit: Noli altum sapere, sed time; id est, noli extolli. Pietas congruit mitibus. Qui enim pie quærit, honorat sanctam Scripturam, et non reprehendit quod nondum intelligit, et propterea non resistit; quod est mitem esse. Unde hic dicitur: Beati mites: quoniam ipsi hereditate possidebunt terram.

Wherefore, if we reckon up the Beatitudes as ascending steps, the first is the fear of God; the second, godliness; the third, knowledge; the fourth, firmness; the fifth, counsel; the sixth, understanding; the seventh, wisdom. The fear of God pertaineth unto the lowly, as it is said Blessed are the poor in spirit, for their's is the kingdom of heaven, that is, it is for them that are not puffed up, for them that are not proud, as also saith the Apostle Be not highminded, but fear, (Rom. xi. 20,) that is, Be not puffed up. Godliness pertaineth unto the meek; for he that seeketh after a godly sort, honoureth the Holy Scripture, and when he findeth therein that which he doth not yet understand he blameth not the Scripture, nor gainstandeth. And this is to be meek. Therefore is it said here Blessed are the meek, for they shall inherit the earth.



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.




Lectio VIII

Lesson VIII



Scientia congruit lugentibus, qui jam cognoverunt in Scripturis, quibus malis vincti teneantur, quæ tamquam bona et utilia ignorantes appetierunt; de quibus hic dicitur: Beati qui lugent nunc. Fortitudo congruit esurientibus et sitientibus: laborant enim desiderantes gaudium de veris bonis, et amórem a terrenis et corporalibus avertere cupientes; de quibus hic dicitur: Beati qui esuriunt et sitiunt justitiam. Consilium congruit misericordibus: hoc enim unum remedium est de tantis malis evadendi, ut dimittamus, sicut nobis dimitti volumus: et adjuvemus, in quo possumus, alios, sicut et nos, in quo non possumus, cupimus adjuvari; de quibus hic dicitur: Beati misericordes: quoniam ipsorum miserebitur Deus.

Is knowledge pertaineth unto them that mourn, who have already learnt from the Scriptures amid what ills they are entangled, even in those things which once in their ignorance they affected as being good and useful. Of such is it said Blessed are ye that weep now. (Luke vi. 21.) Firmness pertaineth unto such as hunger and thirst after righteousness. These are they who toil bravely, animated by the longing for that joy which is caused by real blessedness, and striving therefore to wean their love away from so-called joys whose origin is merely earthly and fleshly. Of them is it said Blessed are they which do hunger and thirst after righteousness. Counsel pertaineth unto the merciful, for our only way of escape from the horrors of our own guilt's punishment is that we should forgive even as we hope to be ourselves forgiven, and should help others as much as we can, even as we would fain be holpen in that wherein we can ourselves do nothing. And of such as so do, it is said Blessed are the merciful, for they shall obtain mercy from God.



R. Média nocte clamor factus est: * Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

R. At midnight there was a cry made: * Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.



V. Prudéntes vírgines, aptáte vestras lámpades.

V. Trim your lamps, O ye wise virgins.



R. Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

R. Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

R. Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.




Lectio IX

Lesson IX



Intellectus congruit mundis corde, tamquam purgato oculo, quo cerni possit, quod corporeus oculus non vidit, nec auris audivit, nec in cor hominis ascendit; de quibus hic dicitur: Beati mundo corde: quoniam ipsi Deum videbunt. Sapientia congruit pacificis, in quibus jam ordinata sunt omnia, nullusque motus adversus rationem rebellis est, sed cuncta obtemperant spiritui hominis cum et ipse obtemperet Deo; de quibus hic dicitur: Beati pacifici. Unum autem præmium, quod est regnum cælorum, pro his gradibus varie nominatum est.

Understanding pertaineth unto the pure in heart, for these are they whose clear eye can see that which the fleshly eye hath not seen, neither the ear heard, neither hath it entered into the heart of man to conceive; and therefore of them it is said: Blessed are the pure in heart, for they shall see God. Wisdom pertaineth unto the peacemakers, even unto them in whom all things are well ordered, and passion no longer maketh insurrection against reason, but all things are subject unto human common sense, even as the same again is made subject unto God. And of such is it said: Blessed are the peacemakers. But for all these forms of blessedness there is one and the same reward, although diversely named, and that reward is the kingdom of heaven.



Te Deum

Te Deum





Die 7 Novembris

7 November



Septima die infra Octavam Omnium SanctorumSeventh Day Within the Octave of All Saints

Semiduplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Sermo sancti Joannis Chrysostomi

From the Sermons of St. John Chrysostom, (Patriarch of Constantinople.)



Serm. de Mart, quod aut imitandi sunt, aut non laudandi. Tom. 3

On the Martyrs.



Qui Sanctorum merita religiosa caritate miratur, quique justorum glorias frequenti laude colloquitur, eorum mores sanctos atque justitiam imitetur: quoniam quem delectat Sancti alicujus meritum, delectare debet par circa cultum Dei obsequium. Quare aut imitari debet, si laudat: aut laudare non debet, si imitari detrectat: ut qui alium laudat, laudabilem se reddat: et qui Sanctorum merita admiratur, mirabilis ipse vitæ sanctitate reddatur. Nam si propterea justos fidelesque diligimus, quod in ipsis justitiam fidemque suspicimus, possumus nos quoque esse quod sunt, si faciamus ipsi quod faciunt.

He that wondereth with reverential love at the mighty deeds of the holy, he that hath oftentimes on his tongue praises for the glory of the righteous, let such an one copy their holy lives and their righteousness; for if any take pleasure in the work of a Saint, he ought to take pleasure in serving God as that Saint served Him. If he praiseth the Saint, he ought to imitate him, and if he is not ready to imitate him, he ought not to praise him. Let him that praiseth another make himself worthy of a like praise, and if he be in admiration of the Saints, let his own admirable life reflect the holiness of theirs. If we love the good and leal because they are good and leal, let us not forget that we can be what they are, by doing as they did.



R. Præcúrsor Dómini venit, de quo ipse testátur: * Nullus major inter natos mulíerum Joánne Baptísta.

R. The Fore-runner of the Lord cometh, to whom He Himself bare witness, saying: * Among them that are born of women there hath not risen a greater than John the Baptist.



V. Hic est enim prophéta, et plus quam prophéta, de quo Salvátor ait.

V. A Prophet? Yea, and much more than a Prophet. This is he of whom the Saviour saith:



R. Nullus major inter natos mulíerum Joánne Baptísta.

R. Among them that are born of women there hath not risen a greater than John the Baptist.




Lectio V

Lesson V



Neque enim difficile nobis est, quod ab ipsis geritur, imitari, cum sine præcedenti exemplo ab antiquis talia gesta conspicimus: ut non ipsi aliorum æmuli redderentur, sed æmulandæ virtutis seipsos nobis præberent exemplum: ut dum nos ex ipsis, et ex nobis alii proficiunt, sic Christus in suis semper servis in Ecclesia sancta laudetur. Unde ab origine mundi innocens Abel occiditur, Enoch Deo placens transfertur, justus Noë invenitur, Abraham fidelis probatur, Moyses mansuetus dignoscitur, Jesus castus, David lenis, Elias acceptus, Daniel sanctus, tres pueri victores redduntur.

It ought not to be hard for us to copy others, when we see what they of old time did without any examples before them, so that in them who copied not others, but set example for others to copy, and in us who copy them, and in them which take example by us, Christ may be glorified in His holy Church. Thus from the very beginning of the world there have been the harmless Abel who was slain, Enoch who walked with God, and was seen no more, for God took him, Noah who was found righteous, Abraham who was tried and found faithful, Moses who was the meekest of men, Joshua who was chaste, David who was gentle, Elijah who was accepted, Daniel who was holy, and the three Children who were victorious.



R. Isti sunt qui vivéntes in carne, plantavérunt Ecclésiam sánguine suo: * Cálicem Dómini bibérunt, et amíci Dei facti sunt.

R. These are they who while yet they lived in the flesh, planted the Church in their own blood; * They drank of the Lord's cup, and became the friends of God.



V. In omnem terram exívit sonus eórum, et in fines orbis terræ verba eórum.

V. Their sound is gone out through all the earth, and their words to the ends of the world.



R. Cálicem Dómini bibérunt, et amíci Dei facti sunt.

R. They drank of the Lord's cup, and became the friends of God.




Lectio VI

Lesson VI



Apostoli discipuli Christi, credentium magistri habentur: e quibus eruditi Confessores fortissimi pugnant, Martyres perfecti triumphant, et christiani semper exercitus diabolum Deo armati debellant. In istis semper pares virtutes, dissimiles pugnæ, gloriosæ victoriæ. Unde tu Christiane delicatus es miles, si putas te posse sine pugna vincere, sine certamine triumphare. Exsere vires, fortiter dimica, atrociter in prælio isto concerta. Considera pactum, conditionem attende, militiam nosce: pactum quod spopondisti; conditionem qua accessisti: militiam cui nomen dedisti.

The Apostles, the disciples of Christ, are held the teachers of believers. Confessors taught of them fight right manfully, the noble martyrs triumph, and the Christian army armed with the armour of God, ever prevaileth in warfare against the devil. All these have been men of like lealty, diverse warfarings, and glorious victories. And thou, O Christian, art but a carpet-knight, if thou thinkest to conquer without a fight, to triumph without a struggle. Nerve thyself, strive manfully, hit hard in the press. Consider thine engagement, look to thy state, know thine arm, even the engagement which thou hast taken, the state wherein thou art come, and the arm wherewith thou hast enrolled thyself a soldier.



R. Sancti mei, qui in carne pósiti, certámen habuístis: * Mercédem labóris ego reddam vobis.

R. O ye My Saints, who, being in the flesh, didst have striving * I will render unto you a reward of your labours.



V. Veníte benedícti Patris mei, percípite regnum.

V. Come, ye blessed of My Father, inherit the kingdom



R. Mercédem labóris ego reddam vobis.

R. I will render unto you a reward of your labours.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Mercédem labóris ego reddam vobis.

R. I will render unto you a reward of your labours.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 5:1-12

Matt 5:1-12



In illo témpore: Videns Jesus turbas, ascendit in montem, et cum sedisset, accesserunt ad eum discipuli ejus. Et réliqua.

At that time Jesus seeing the multitudes, he went up into a mountain, and when he was set down, his disciples came unto him. And so on.



De Homilia sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Liber 1 de Sermone Domini in monte, cap. 4

Bk. i., on the Lord's Sermon.



In primo gradu, sicut oportebat, positum est regnum cælorum, quod est perfectæ summæque sapientiæ animæ rationalis. Sic ítaque dictum est: Beati pauperes spiritu: quoniam ipsorum est regnum cælorum; tamquam diceretur: Initium sapientiæ timor Domini. Mitibus hereditas data est, tamquam testamentum patris cum pietate quærentibus. Beati mites: quoniam ipsi hereditate possidebunt terram. Lugentibus consolatio, tamquam scientibus quid amiserint, et quibus mersi sunt. Beati qui lugent nunc: quoniam ipsi consolabuntur. Esurientibus et sitientibus saturitas, tamquam refectio laborantibus fortiterque certantibus ad salutem. Beati qui esuriunt et sitiunt justitiam, quoniam ipsi saturabuntur.

At the first step in blessedness is set forth, as was behoven, the kingdom of heaven, the realisation of the perfect and highest wisdom of the reasonable soul. Thus is it said Blessed are the poor in spirit, for their's is the kingdom of heaven, as though it were said The fear of the Lord is the beginning of wisdom. Then unto the meek is given an inheritance, as the legacy of a father to dutiful children. Blessed are the meek, for they shall inherit the earth. Thirdly, there is comfort for such as mourn, knowing what they have lost, and what encompasseth them. Blessed are they that mourn (now), for they shall be comforted. Fourthly, the hungry and thirsty are promised that they shall be filled, a refreshment for the strugglers for life, and for the weary. Blessed are they which do hunger and thirst after righteousness, for they shall be filled.



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.




Lectio VIII

Lesson VIII



Misericordibus misericordia tamquam vero et optimo consilio utentibus, ut hoc eis exhibeatur a potentiore, quod invalidioribus ipsi exhibent. Beati misericordes: quoniam ipsorum miserebitur Deus. Mundis corde facultas est videndi Deum, tamquam purum oculum ad intelligenda æterna gerentibus. Beati mundo corde: quoniam ipsi Deum videbunt. Pacificis Dei similitudo est, tamquam perfecte sapientibus, formatisque ad imaginem Dei per regenerationem renovati hominis. Beati pacifici: quoniam ipsi filii Dei vocabuntur. Et ista quidem in hac vita possunt compleri, sicut completa esse in Apostolis credimus. Nam illa omnimoda et in angelicam formam mutatio, quæ post hanc vitam promittitur, nullis verbis exponi potest.

Mercy is proclaimed unto the merciful, as unto them who have taken the true and best counsel how to obtain from Him That is Mightier than they what they that are weaker than they obtain from them. Blessed are the merciful, for they shall obtain mercy from God. Unto the pure in heart it pertaineth to see God, for their eye is clear to take in the things eternal. Blessed are the pure in heart, for they shall see God. To the peacemakers it is given to be in the likeness and image of God, for these are the perfectly wise, created anew in the image of God, by the regeneration of the new man. Blessed are the peacemakers, for they shall be called the children of God. The foregoing are forms of blessedness which we believe can be thoroughly attained in this life. The Apostles, for instance, did, we believe, attain them. As for that entire change into the likeness of Angels, which is promised us when this life is done, no words can set it forth.



R. Média nocte clamor factus est: * Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

R. At midnight there was a cry made: * Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.



V. Prudéntes vírgines, aptáte vestras lámpades.

V. Trim your lamps, O ye wise virgins.



R. Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

R. Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

R. Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.




Lectio IX

Lesson IX



Beati ergo, qui persecutionem patiuntur propter justitiam: quoniam ipsorum est regnum cælorum. Hæc octava sententia, quæ ad caput redit, perfectumque hominem declarat, significatur fortasse et circumcisione octava die in veteri testamento; et Domini resurrectione post sabbatum, qui est utique octavus, idemque primus dies; et celebratione octavarum feriarum, quas in regeneratione novi hominis celebramus; et numero ipso Pentecostes: nam septenario numero septies multiplicato, quo fiunt quadraginta novem, quasi octavus additur, ut quinquaginta compleantur. Et tamquam redeatur ad caput, quo die missus est Spiritus sanctus, eo in regnum cælorum ducimur, et hereditatem accipimus, et consolamur, et pascimur, et misericordiam consequimur, et mundamur, et pacificamur. Atque ita perfecti omnes extrinsecus illatas molestias pro veritate et justitia sustinemus.

Blessed are they which are persecuted for righteousness' sake, for their's is the kingdom of heaven. In this eighth word, which returneth back again to the fountainhead and setteth forth the perfect crown of human blessedness, is contained perchance a (mystic) connection with the fact that it was upon the eighth day that the old Law commanded that circumcision should be performed, and that it was upon the day next after the Sabbath (being the seventh day) that the Lord rose again, the day whereon He so rose being thus the eighth day, (had a week contained more than seven days,) and the first day (as a matter of fact.) There is perchance also a connection with the fact that we observe eight days ~(being from the Lord's Day whereon He rose to the Lord's Day in White both inclusive,) in honour of the creation of the new man. And yet again there is perchance a connection with the number contained in (the name of) the Feast of Pentecost, (which is, being interpreted, the Feast of the FiftiethDay.) For this number of fifty days is reckoned (from that of the offering of the Sheaf of the Passover) by counting (seven weeks, that is to say,) seven multiplied by seven, which is forty-nine, and thereto adding one, which joined with seven maketh eight, and so making full fifty. And thus borne backward to our fountainhead, the day whereon the Holy Ghost was sent down, we are borne unto the kingdom of heaven, and inherit the earth, and are comforted, and are filled, and obtain mercy, and are made pure, and are set at peace. And when we have thus been perfected within, we bear for truth's and righteousness' sake any troubles that may come upon us from without.



Te Deum

Te Deum





Die 8 Novembris

8 November



In Octava Omnium SanctorumOctave of All Saints

Duplex majus

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IX: de Ss. Quatuor Coronatorum Martyrum (11-08r).

Lesson IX: of Four Crowned Martyrs (11-08r).



Lectio IV

Lesson IV



Ex libro sancti Cypriáni Epíscopi et Martyris de mortalitáte

From the Book upon Death, written by the holy Martyr Cyprian, Bishop (of Carthage)



In fine

At end



Considerandum est, fratres dilectissimi, et identidem cogitandum, renuntiasse nos mundo, et tamquam hospites et peregrinos hic interim degere. Amplectamur diem, qui assignat singulos domicilio suo, qui nos istinc ereptos, et laqueis sæcularibus exsolutos, paradiso restituit, et regno cælesti. Quis non peregre constitutus properaret in patriam regredi? Quis non ad suos navigare festinans, ventum prosperum cupidius optaret, ut velociter caros liceret amplecti?

Dearly beloved brethren, we should keep well in our mind and thoughts that we are living here meanwhile as strangers and pilgrims. Let us hail that day which will see us each at home in one of the many mansions, which will see us delivered hence, and disentangled from the nets and snares of things temporal, and put us back into the Garden of Eden, and into the kingdom of heaven. Is there any in a far country but is quick to make his way to his Fatherland? Was ever any in haste to make his voyage homeward, but longed for a fair wind, that he might the sooner embrace his loved ones?



R. Præcúrsor Dómini venit, de quo ipse testátur: * Nullus major inter natos mulíerum Joánne Baptísta.

R. The Fore-runner of the Lord cometh, to whom He Himself bare witness, saying: * Among them that are born of women there hath not risen a greater than John the Baptist.



V. Hic est enim prophéta, et plus quam prophéta, de quo Salvátor ait.

V. A Prophet? Yea, and much more than a Prophet. This is he of whom the Saviour saith:



R. Nullus major inter natos mulíerum Joánne Baptísta.

R. Among them that are born of women there hath not risen a greater than John the Baptist.




Lectio V

Lesson V



Patriam nostram paradisum computamus, parentes Patriarchas habere jam cæpimus: quid non properamus et currimus, ut patriam nostram videre, ut parentes salutare possimus? Magnus illic nos carorum numerus exspectat, parentum, fratrum, filiorum frequens nos et copiosa turba desiderat, jam de sua immortalitate secura, et adhuc de nostra salute sollicita. Ad horum conspectum et complexum venire, quanta et illis et nobis in commune lætitia est! Qualis illic cælestium regnorum voluptas sine timore moriendi, et cum æternitate vivendi! Quam summa et perpetua felicitas!

We reckon Paradise to be our home; already we begin to have the Patriarchs for our kinsmen. Why should we not make haste and run, to see our home, and to greet our kinsfolk? There are a great many of those we love waiting for us there father, and mother, and brothers, and children, there in great company they await us, they who are sure now never to die any more, but not yet sure of us. O, when we come to see them and to embrace them, what gladness will it be both for us and for them! O, what will be the brightness of life in that heavenly kingdom where there is no more fear of death, but the certainty of living everlastingly! O, what consummated, O, what enduring happiness?



R. Isti sunt qui vivéntes in carne, plantavérunt Ecclésiam sánguine suo: * Cálicem Dómini bibérunt, et amíci Dei facti sunt.

R. These are they who while yet they lived in the flesh, planted the Church in their own blood; * They drank of the Lord's cup, and became the friends of God.



V. In omnem terram exívit sonus eórum, et in fines orbis terræ verba eórum.

V. Their sound is gone out through all the earth, and their words to the ends of the world.



R. Cálicem Dómini bibérunt, et amíci Dei facti sunt.

R. They drank of the Lord's cup, and became the friends of God.




Lectio VI

Lesson VI



Illic Apostolorum gloriosus chorus, illic Prophetarum exsultantium numerus, illic Mártyrum innumerabilis populus, ob certaminis et passionis victoriam coronatus. Triumphantes illic Virgines, quæ concupiscentiam carnis et corporis continentiæ robore subegerunt. Remunerati misericordes, qui alimentis et largitionibus pauperum justitiæ opera fecerunt, qui Dominica præcepta servantes ad cælestes thesauros terrena patrimonia transtulerunt. Ad hos, fratres dilectissimi avida cupiditate properemus, et cum his cito esse, ut cito ad Christum venire contingat, optemus.

There is the glorious company of the Apostles, there is the jubilant fellowship of the Prophets, there is the countless army of Martyrs crowned for victory in strife and in suffering. There triumph the virgins who by noble self-control have tamed the desires of the flesh and of the body. There are repaid with mercy the merciful, who by feeding and gifting the needy, have wrought righteousness, have kept the commandments of the Lord, and have exchanged heritages upon earth for treasures in heaven. Thitherward, dearly beloved brethren, let us eagerly run, with such as these soon to be, unto Christ soon to come, let us be fain.



R. Sancti mei, qui in carne pósiti, certámen habuístis: * Mercédem labóris ego reddam vobis.

R. O ye My Saints, who, being in the flesh, didst have striving * I will render unto you a reward of your labours.



V. Veníte benedícti Patris mei, percípite regnum.

V. Come, ye blessed of My Father, inherit the kingdom



R. Mercédem labóris ego reddam vobis.

R. I will render unto you a reward of your labours.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Mercédem labóris ego reddam vobis.

R. I will render unto you a reward of your labours.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 5:1-12

Matt 5:1-12



In illo témpore: Videns Jesus turbas, ascendit in montem, et cum sedisset, accesserunt ad eum discipuli ejus. Et réliqua.

At that time Jesus seeing the multitudes, he went up into a mountain, and when he was set down, his disciples came unto him. And so on.



De Homilia sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop (of Hippo.)



Liber 1 de Sermone Domini in monte, cap. 5

Bk. i. on the Lord's Sermon.



Beati eritis, inquit, cum vobis maledicent, et persequentur vos, et dicent omne malum adversum vos mentientes, propter me: gaudete et exsultate, quoniam merces vestra multa est in cælis. Animadvertat quisquis delicias hujus sæculi, et facultates rerum temporalium quærit in nomine christiano, intrinsecus esse beatitudinem nostram, sicut de anima ecclesiastica ore prophetico dicitur: Omnis gloria ejus filiæ regis ab intus. Nam extrinsecus maledicta, et persecutiones, et detractiones promittuntur de quibus tamen magna merces est in cælis, quæ sentitur in corde patientium, eorum qui jam possunt dicere: Gloriamur in tribulationibus: scientes quod tribulatio patientiam operatur, patientia autem probationem, probatio vero spem, spes autem non confundit: quia caritas Dei diffúsa est in cordibus nostris per Spiritum sanctum, qui datus est nobis.

Blessed are ye, saith the Lord, when men shall revile you, and persecute you, and shall say all manner of evil against you falsely, for My sake. Rejoice, and be exceeding glad for great is your reward in heaven. If any be seeking under the name of a Christian the pleasures of this world and the possession of temporal goods, let him bethink him that our blessedness is inward, even as the mouth of the Prophet saith concerning the soul of the Church The King's daughter is all glorious within. (Ps. xliv. 15.) Without, she is reviled, and persecution and evil report are her promised portion. And yet for these very things, great is her reward in heaven, as indeed is felt in the hearts of the sufferers, at least of such as are able already to say But we glory in tribulations also; knowing that tribulation worketh patience; and patience, experience; and experience, hope; and hope maketh not ashamed; because the love of God is shed abroad in our hearts by the Holy Ghost, Which is given unto us. ~(Rom. v. 3-5.)



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.




Lectio VIII

Lesson VIII



Non enim ista perpeti fructuosum est, sed ista pro Christi nomine non solum æquo animo, sed étiam cum exsultatione tolerare. Nam multi hæretici nomine christiano animas decipientes, multa talia patiuntur: sed ideo excluduntur ab ista mercede, quia non dictum est tantum: Beati qui persecutionem patiuntur, sed additum est: Propter justitiam. Ubi autem sana fides non est, non potest esse justitia: quia justus ex fide vivit. Neque schismatici aliquid sibi ex ista mercede promittant: quia similiter, ubi caritas non est, non potest esse justitia. Dilectio enim proximi malum non operatur: quam si haberent, non dilaniarent corpus Christi, quod est Ecclesia.

To suffer such things is not in itself fruitful; what is fruitful, is to bear them for Christ's Name's sake not calmly only but gladly. There are a great many heretics who mislead souls under the name of Christians, and they suffer such things plentifully, but they are cut out from the reward, for it is not said only Blessed are they which are persecuted, but Blessed are they which are persecuted for righteousness' sake. Where there is not sound faith there cannot be righteousness, for the just shall live by faith. (Heb. x. 38.) Neither let schismatics promise themselves any of that reward, for as righteousness cannot exist where there is no faith, so neither can it exist where there is no love. And schismatics have no love, for love worketh no ill to his neighbour, (Rom. xiii. 10,) and if they had it, they would not tear the Body of Christ, which is the Church.



R. Média nocte clamor factus est: * Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

R. At midnight there was a cry made: * Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.



V. Prudéntes vírgines, aptáte vestras lámpades.

V. Trim your lamps, O ye wise virgins.



R. Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

R. Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ecce sponsus venit, exíte óbviam ei.

R. Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet him.





Die 8 Novembris

8 November



Ss. Quatuor Coronatorum MartyrumFour Crowned Martyrs

Simplex

Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: Ss. Quatuor Coronatorum Martyrum

Commemoration of: Four Crowned Martyrs



Sevérus, Severiánus, Carpóphorus et Victorínus fratres, in persecutióne Diocletiáni, deórum cultum líbere detestántes, plumbátis cæsi, in verbéribus vitam pro Christi nómine profudérunt. Quorum corpora, cánibus objecta, cum ab illis intacta diu fuíssent, subláta a Christiánis, via Lavicana tertio ab Urbe lápide, in arenaria sepeliúntur, propre sepúlcrum sanctórum Mártyrum Claudii, Nicóstrati, Symphoriáni, Castórii et Simplícii, qui eodem imperatóre passi erant; quod, cum essent summi sculptores, nullo modo adduci potúerant ut idolórum statuas fácerent, et, ad solis simulacrum ducti, ut illud veneraréntur, numquam commissuros se dixérunt ut adorarent ópera mánuum hóminum. Quámobrem in carcerem conjecti, cum ibi multos dies in eodem proposito perstitissent, primum scorpiónibus cæsi, deínde, vivi plumbeis lóculis inclusi, in flumen dejiciúntur. Exstat in Urbe ecclésia sub nómine sanctórum Quatuor Coronatórum, quorum diu ignota nómina, divinitus póstea patefácta sunt; ubi non solum illórum quatuor, sed étiam horum quinque Mártyrum córpora honorifice sepúlta sunt, et eórum festívitas sexto Idus Novembris celebrátur.

In the persecution under Diocletian four brothers named Severus, Severian, Carpophorus, and Victorinus, boldly refused to worship the gods, and were lashed with whips loaded with lead until they gave up their lives for Christ's Name's sake under the strokes. Their bodies were thrown out to be eaten by the dogs, but as they remained untouched after a long while, the Christians took them away, and buried them in a sand-pit upon the Lavican Way at the third milestone from the City, hard by the grave of the holy martyrs Claudius, Nicostratus, Symphorian, Castorius, and Simplicius, who had suffered under the same Emperor, because being excellent sculptors they could nowise be brought to make figures of idols, and when they were brought to the image of the Sun to do reverence to it, they had said they would never worship the works of men's hands. For this reason they were thrown into prison, and when after many days they were still found of the same mind, they were first lashed with scourges armed with hooks, and then soldered up alive in leaden coffins and thrown into the river. There is in the City of Rome a Church called that of the Four Holy Crowned. Their actual names were long unknown, but afterwards made manifest by God. In this Church are honourably buried the bodies of these four, and also those of the other five; and a Festival is held in their honour upon the 8th day of November.



Te Deum

Te Deum





Die 9 Novembris

9 November



In Dedicatione Archibasilicæ Ss. SalvatorisDedication of the Archbasilica of the Most Holy Saviour

Duplex II classis

Lectiones VII–VIII: ex Commúni Dedicationis Ecclesiae (C8).

Lessons VII–VIII: from the Common of the Dedication of Churches (C8).



Lectio IX: de S. Theodori Martyris (11-09cc).

Lesson IX: of St. Theodore, Martyr (11-09cc).



Lectio I

Lesson I



De libro Apocalýpsis beáti Joánnis Apóstoli

From the Book of Revelation



Apo 21:9-11

Rev 21:9-11



Et venit unus de septem ángelis habéntibus phíalas plenas septem plagis novíssimis, et locútus est mecum, dicens: Veni, et osténdam tibi sponsam, uxórem Agni. Et sústulit me in spíritu in montem magnum et altum, et osténdit mihi civitátem sanctam Jerúsalem descendéntem de cælo a Deo, habéntem claritátem Dei: et lumen ejus símile lápidi pretióso tamquam lápidi jáspidis, sicut crystállum.

And there came one of the seven angels, who had the vials full of the seven last plagues, and spoke with me, saying: Come, and I will shew thee the bride, the wife of the Lamb. And he took me up in spirit to a great and high mountain: and he shewed me the holy city Jerusalem coming down out of heaven from God, Having the glory of God, and the light thereof was like to a precious stone, as to the jasper stone, even as crystal.



R. In dedicatióne templi decantábat pópulus laudem: * Et in ore eórum dulcis resonábat sonus.

R. When the Temple was dedicated the people sang praise; * And sweet in their mouths was the sound.



V. Fundáta est domus Dómini supra vérticem móntium, et vénient ad eam omnes gentes.

V. The Lord's house is established in the top of the mountains; and all nations shall flow unto it.



R. Et in ore eórum dulcis resonábat sonus.

R. And sweet in their mouths was the sound.




Lectio II

Lesson II



Apo 21:12-15

Rev 21:12-15



Et habébat murum magnum, et altum, habéntem portas duódecim: et in portis ángelos duódecim, et nómina inscrípta, quæ sunt nómina duódecim tríbuum filiórum Israël: ab oriénte portæ tres, et ab aquilóne portæ tres, et ab austro portæ tres, et ab occásu portæ tres. Et murus civitátis habens fundaménta duódecim, et in ipsis duódecim nómina duódecim apostolórum Agni. Et qui loquebátur mecum, habébat mensúram arundíneam áuream, ut metirétur civitátem, et portas ejus, et murum.

And it had a wall great and high, having twelve gates, and in the gates twelve angels, and names written thereon, which are the names of the twelve tribes of the children of Israel. On the east, three gates: and on the north, three gates: and on the south, three gates: and on the west, three gates. And the wall of the city had twelve foundations, and in them, the twelve names of the twelve apostles of the Lamb. And he that spoke with me, had a measure of a reed of gold, to measure the city and the gates thereof, and the wall.



R. Fundáta est domus Dómini supra vérticem móntium, et exaltáta est super omnes colles: * Et vénient ad eam omnes gentes, et dicent: Glória tibi, Dómine.

R. The Lord's house is established in the top of the mountains, and exalted above the hills; * And all nations shall flow unto it, and shall say: Glory be to thee, O Lord!



V. Veniéntes autem vénient cum exsultatióne, portántes manípulos suos.

V. They shall doubtless come again with rejoicing, bringing their sheaves with them.



R. Et vénient ad eam omnes gentes, et dicent: Glória tibi, Dómine.

R. And all nations shall flow unto it, and shall say: Glory be to thee, O Lord!




Lectio III

Lesson III



Apo 21:16-18

Rev 21:16-18



Et cívitas in quadro pósita est, et longitúdo ejus tanta est quanta et latitúdo: et mensus est civitátem de arúndine áurea per stádia duódecim míllia: et longitúdo, et altitúdo, et latitúdo ejus æquália sunt. Et mensus est murum ejus centum quadragínta quátuor cubitórum, mensúra hóminis, quæ est ángeli. Et erat structúra muri ejus ex lápide jáspide: ipsa vero cívitas aurum mundum símile vitro mundo.

And the city lieth in a foursquare, and the length thereof is as great as the breadth: and he measured the city with the golden reed for twelve thousand furlongs, and the length and the height and the breadth thereof are equal. And he measured the wall thereof an hundred and forty-four cubits, the measure of a man, which is of an angel. And the building of the wall thereof was of jasper stone: but the city itself pure gold, like to clear glass.



R. Bénedic, Dómine, domum istam, quam ædificávi nómini tuo: veniéntium in loco isto * Exáudi preces in excélso sólio glóriæ tuæ.

R. O Lord, bless this house which I have built unto thy name. whosoever shall come unto this place and pray, then * Hear thou from the excellent throne of thy glory.



V. Dómine, si convérsus fúerit pópulus tuus, et oráverit ad sanctuárium tuum.

V. O Lord, if thy people turn and pray toward thy sanctuary.



R. Exáudi preces in excélso sólio glóriæ tuæ.

R. Hear thou from the excellent throne of thy glory.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Exáudi preces in excélso sólio glóriæ tuæ.

R. Hear Thou from the excellent throne of thy glory.




Lectio IV

Lesson IV



Ritus, quos in consecrándis ecclésiis et altáribus Romána servat Ecclésia, beátus Silvéster Papa primus instítuit. Nam, etsi jam ab Apostolórum témpore loca fuérunt Deo dicáta, quæ a quibúsdam oratória, ab áliis ecclésiæ dicebántur, ubi colléctæ fiébant per unam sábbati, et christiánus pópulus oráre, Dei verbum audíre et Eucharístiam súmere sólitus erat; non tamen illa ádeo solémni ritu consecrabántur, nec in eis adhuc in títulum eréctum erat altáre, quod chrísmate delibútum, Dómini nostri Jesu Christi, qui altáre, hóstia et sacérdos noster est, figúram exprímeret.

The Rites whereof the Church of Rome maketh use for the hallowing of Churches and Altars were first instituted by the blessed Pope Sylvester. From the very time of the Apostles there had been places set apart for God, where assemblies took place upon the first day of every week, and where the Christians were used to pray, to hear the word of God, and to receive the Eucharist, which places were by some called Oratories and by others Churches. But these places were not dedicated with so solemn a form, nor did they set up therein an Altar for a pillar, and pour chrism thereon, (Gen. xxviii. 18,) for a figure of our Lord Jesus Christ, Who is Himself our Altar, our Victim, and our Priest.



R. Orántibus in loco isto, * Dimítte peccáta pópuli tui, Deus, et osténde eis viam bonam per quam ámbulent, et da glóriam in loco isto.

R. If they pray toward this place, * Forgive the sin of thy people, O God, and teach them the good way wherein they should walk, and manifest forth thy glory in this place.



V. Qui regis Israël inténde, qui dedúcis velut ovem Joseph, qui sedes super Chérubim.

V. Give ear, O Shepherd of Israel, thou that leadest Joseph like a flock, thou that sittest upon the cherubim.



R. Dimítte peccáta pópuli tui, Deus, et osténde eis viam bonam per quam ámbulent, et da glóriam in loco isto.

R. Forgive the sin of thy people, O God, and teach them the good way wherein they should walk, and manifest forth thy glory in this place.




Lectio V

Lesson V



Sed, ubi Constantínus imperátor per baptísmi sacraméntum sanitátem salutémque consecútus est, tum primum lege ab eo lata concéssum est toto orbe terrárum, Christiáni ut ecclésias ædificárent; quos ille, non solum edícto, sed étiam exémplo ad sacram ædificatiónem est cohortátus. Nam, et in suo Lateranénsi palátio ecclésiam Salvatóri dedicávit, et ei continéntem basílicam nómine sancti Joánnis Baptístæ cóndidit, eo loco quo ipse, baptizátus a sancto Silvéstro, ab infidelitátis lepra mundátus est; quam idem Póntifex consecrávit quinto idus novémbris. Cujus consecratiónis memória celebrátur hodiérno die, quo primum Romæ públice ecclésia consecráta est, et imágo Salvatóris, in paríete depícta, pópulo Románo appáruit.

But when the Emperor Constantine had by the Sacrament of Baptism received health both of body and soul, then first in a law by him published was it allowed to the Christians throughout the whole world to build Churches, to the which holy building he exhorted them by his example as well as by his decree. He dedicated in his own Lateran Palace a Church to the Saviour, and built hard by it a Cathedral in the name of St. John the Baptist, upon the place where he had been baptized by holy Sylvester and cleansed from his leprosy. This Cathedral was hallowed by the said Pope upon the 9th day of November. It is this consecration, the memory whereof is still celebrated upon this day, the first whereon the public consecration of a Church ever took place in Rome, and the image of the Saviour was seen by the Roman people painted upon the wall.



R. O quam metuéndus est locus iste: * Vere non est hic áliud nisi domus Dei et porta cæli.

R. How dreadful is this place! * Surely this is none other but the house of God, and this is the gate of heaven.



V. Hæc est domus Dómini fírmiter ædificáta, bene fundáta est supra firmam petram.

V. This is the house of God, stoutly builded, well founded upon a sure rock.



R. Vere non est hic áliud nisi domus Dei et porta cæli.

R. Surely this is none other but the house of God, and this is the gate of heaven.




Lectio VI

Lesson VI



Quod, si beátus Silvéster póstea in consecratióne altáris Príncipis Apostolórum decrévit ut deínceps nisi ex lápide altária non ædificaréntur; tamen basílicæ Lateranénsis altáre fuit e ligno eréctum. Quod mirum non est; nam, cum a sancto Petro usque ad Silvéstrum, propter persecutiónes, Pontífices certo loco consístere non possent, quocúmque eos necéssitas compulísset, sive in cryptas, sive in cœmetéria, sive in ædes piórum, super illo altári lígneo ad arcæ similitúdinem cóncavo, sacra faciébant. Quo altári sanctus Silvéster, réddita Ecclésiæ pace, honóris causa Príncipis Apostolórum, qui in illo sacrificásse dícitur, et reliquórum Pontíficum, qui usque ad id tempus ad mystéria conficiénda eo usi fúerant, in Lateranénsi prima ecclésia collocáto, sancívit ne quisquam in eo, præter Románum Pontíficem, Missam deínceps celebráret.

The Blessed Sylvester afterwards decreed, when he was consecrating the Altar of the Prince of the Apostles, that Altars were thenceforward to be made of stone only, but notwithstanding this the Lateran Cathedral hath the altar made of wood. This is not surprising. From St. Peter to Sylvester the Popes had not been able, by reason of persecutions, to abide fixedly in one place, and they celebrated the Holy Liturgy in cellars, in burying-places, in the houses of godly persons, or wherever need drove them, upon a wooden altar made like an empty box. When peace was given to the Church, holy Sylvester took this box, and to do honour to the Prince of the Apostles, who is said to have offered sacrifice thereon, and to the other Popes who thereon had been used to execute the mystery even unto that time, set it in the first Church, even the Lateran, and ordained that no one but the Bishop of Rome should celebrate the Liturgy thereon for all time coming. s/$/~/



Eándem ecclésiam incéndiis, vastatiónibus, terræ ínsuper mótibus disjéctam eversámque, ac sédula summórum Pontíficum cura reparátam, nova póstmodum molitióne restitútam, Benedíctus décimus tértius, Póntifex máximus, órdinis Prædicatórum, die vigésima octáva aprílis anni millésimi septingentésimi vigésimi sexti, ritu solémni consecrávit, ejúsque celebritátis memóriam hac die recoléndam státuit. Quod autem Pius nonus perficiéndum censúerat, Leo décimus tértius cellam máximam, vetustáte fatiscéntem, ingénti molitióne producéndam laxandámque curávit; vetus musívum, multis jam ántea pártibus instaurátum, ad antíquum exémplar restítui et in novam ábsidem, ópere cultúque magnífico exornátam, transférri; aulam transvérsam, laqueári et contignatióne reféctis, expolíri jussit, anno millésimo octingentésimo octuagésimo quarto; sacrário, æde canonicórum, perpetuáque ad baptistérium Constantiniánum pórticu adjéctis.

The original Lateran Cathedral, cast down and destroyed by fires, pillage, and earthquakes, and renewed by the constant care of the Popes, was at last rebuilt afresh, and solemnly consecrated by Pope Benedict XIII, a Friar Preacher, upon the 28th day of April, in the year 1726, the memory of which Festival he ordained to be kept upon this day. In the year 1884 Leo XIII took in hand a work which had received the sanction of his predecessor Pius IX. The great sanctuary, the walls of which were giving way with age, was lengthened and widened, a task of immense labour. The ancient mosaic had been renewed previously in several places; it was now restored according to the original design, and transferred to the new apse, the embellishment of which was carried out with great magnificence. The transept was redecorated, and its ceiling and woodwork repaired. A sacristy, a residence for the canons, and a portico connecting with the baptistery of Constantine, were added to the existing buildings.



R. Mane surgens Jacob, erigébat lápidem in títulum, fundens óleum désuper; votum vovit Dómino: * Vere locus iste sanctus est, et ego nesciébam.

R. Jacob rose up early in the morning, and set up the stone for a pillar, and poured oil upon the top of it, and vowed a vow unto the Lord. * Surely this place is holy, and I knew it not.



V. Cumque evigilásset Jacob de somno, ait.

V. And Jacob awaked out of his sleep, and he said



R. Vere locus iste sanctus est, et ego nesciébam.

R. Surely this place is holy, and I knew it not.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Vere locus iste sanctus est, et ego nesciébam.

R. Surely this place is holy, and I knew it not.





Die 9 Novembris

9 November



S. Theodori MartyrisSt. Theodore, Martyr

Simplex

Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Theodori Martyris

Commemoration of: St. Theodore, Martyr



Theodórus, miles christiánus, Maximiáno imperatóre, quod idolórum fanum incendísset, comprehénsus, cum a præfécto legiónis pœna ei remitterétur, si pœ́nitens facti christiánam fidem exsecrarétur, constánter in fídei confessióne persevérans, missus est in cárcerem. Ubi, úngulis excarnificátus, dum costæ nudaréntur, lætus canébat: Benedícam Dóminum in omni témpore. Quare, in ardéntem rogum injéctus, in oratióne et divínis láudibus ánimam Christo réddidit, quinto Idus Novémbris. Cujus corpus Eusébia matróna, síndone involútum, sepelívit in suo prǽdio.

This Theodore was a Christian soldier, who was arrested in the reign of the Emperor Maximian for having set fire to a temple of idols. The Commander of the Legion offered him pardon if he would profess repentance and curse the Christian faith, but, as he refused to swerve as regarding the confession of his belief, he was cast into prison. There he was tormented with iron claws. As they were tearing the flesh off his ribs, he sang joyfully (the 33rd Psalm) I will bless the Lord at all times. Thereafter he was thrown upon an heap of burning wood, and there, still praying and praising God, he gave up his soul to Christ, upon the 9th day of November, (in the year of salvation 304.) The Lady Eusebia wrapped his body in a winding-sheet, and buried it on her own farm.



Te Deum

Te Deum





Die 10 Novembris

10 November



S. Andreæ Avellini ConfessorisSt. Andrew Avellino Confessor

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–VIII: ex Commúni Confessoris non pontificis (C5).

Lessons VII–VIII: from the Common of a Confessor not a Bishop (C5).



Lectio IX: de Ss. Tryphonis, Respicii, et Nymphæ Virg., Martyrum (11-10o).

Lesson IX: of Sts. Tryphon, Respicius, et Nympha, Martyrs (11-10o).



Lectio IV

Lesson IV



Andreas Avellinus, dictus antea Lancellottus, apud Castrum Novum Lucaniæ pagum natus, inter ipsa infantiæ primordia, futuræ sanctitátis non obscura præbuit indicia. Adoléscens, ad litteras addiscendas paterna e domo egréssus, lubricam illíus ætátis sémitam inter bonárum artium stúdia ita peregit, ut sapiéntiæ initium, quod est timor Dómini, ob óculos potíssimum habere numquam prætermiserit. Cum egregia proinde forma exímium castitátis studium conjunxit, quo impudícas sæpe mulíerum insidias elusit, intérdum étiam apértam vim propulsávit. Clericali milítiæ jam pridem adscriptus, Neapolim se cóntulit, ut legálibus disciplinis vacaret; ibique jurisprudéntiæ lauream adeptus atque interea ad sacerdotalem dignitátem evectus, causárum patrocinia in foro dumtaxat ecclesiástico proque privátis quibusdam persónis, juxta sacrórum cánonum sanctiónes ágere cœpit. Verum, cum aliquándo inter causam agéndam leve ei mendácium excidísset, mox vero fortúita sacrárum Scripturárum lectióne in illa verba incidísset: Os, quod mentítur, occídit ánimam; tanto ejus culpæ dolóre ac pœniténtiæ correptus est, ut statim ab ejusmodi vitæ instituto sibi recedéndum esse duxerit. Itaque, abdicátis fœnsibus curis, se totum divino cultui sacrisque ministériis mancipávit. Cumque ecclesiásticæ virtútis exemplis emineret, sanctimoniálium regímini a tunc exsisténte archiepiscopo Neapolitano præfectus fuit. Quo in munere cum pravórum hóminum odia subiísset, primo quidem intentátæ sibi necis periculum declinávit; mox vero, per sicárium tribus in fácie acceptis vulnéribus, injuriæ atrocitátem æquo animo pértulit. Tunc, perfectioris vitæ desidério flagrans, ut inter Cléricos regulares adscriberétur, suppliciter postulávit; votique compos factus, ob ingentem quo æstuábat crucis amórem, ut sibi Andreæ nomen imponerétur, precibus impetrávit.

Lancelot Avelino, who afterwards took the name of Andrew, was born at Castro Nuovo, a small town in Lucania, (in the kingdom of Naples, in the year of our Lord 1520.) From his earliest childhood he gave no dark signs of the holiness of his after life. When as a lad he was away from home at school, he so passed the slippery paths of that age, as ever keeping before his eyes, amid the pursuit of earthly knowledge, the true beginning of wisdom, which is the fear of the Lord. ~(Prov. ix. 10.) He was exceedingly comely, but withal careful in purity, and thereby escaped oftentimes the shameless proposals of women, and somewhiles even resisted open violence. He had already become a clerk when he went to Naples to study law. There he was ordained Priest, and also took his degree in Jurisprudence. He undertook cases only in the Church Courts, and for certain private persons, according to the rules of the Sacred Canons. l Once in pleading a cause, in a matter indeed which was of no weight, a lie escaped him. Almost forthwith thereafter, in reading the Holy Scriptures, he came upon the words: The mouth that lieth killeth the soul (Wisd. i. 11) and so great was the grief and remorse which he felt for his sin that he made up his mind to leave that way of life. He therefore gave up his law business, and set himself altogether to mind the worship of God and the execution of his holy ministry. The eminent pattern which he gave of all the graces proper to a Churchman moved the Archbishop of Naples to commit to him the care of a certain nunnery in that city. The holy man's zeal (for removing all obstacles to the recollection of these spouses of Christ, in which consisteth the very essence of their state and virtue,) stirred up the malice and rage of certain wicked men in the city, (whom he had forbid being admitted to the grate to speak to any of the nuns.) He once narrowly escaped death, with which they threatened him; and another time received three wounds in his face from a bully. These injuries he bore with thorough meekness. Out of an earnest desire of more readily attaining to a perfect disengagement of his heart from all earthly things, he humbly sought and ~(in 1556) obtained to be admitted into the Order of Regular Clerks, (called Theatins,) and on this occasion, out of the love he bore to the Cross, he entreated that his name might be changed from Lancelot to Andrew.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Arctioris ítaque vitæ curriculum álacri studio ingréssus, in eas maxime virtútis exercitatiónes incúbuit, ad quas sese arduis étiam emissis votis obstrinxit; altero scilicet suæ ipsíus voluntáti jugiter obsisténdi, altero vero in via christianæ perfectiónis semper ulterius progrediendi. Regularis disciplinæ cultor assiduus, et in ea promovenda, cum aliis præesset, studiosíssimus fuit. Quidquid ab institúti sui officii et regulæ præscripto supererat témporis, oratióni et animárum salúti tribuebat. In confessiónibus excipiéndis mira ejus pietas et prudéntia enituit; vicos et oppida Neapoli finítima evangelicis ministériis magno cum animárum lucro frequens lustrábat. Quam ardentem erga próximos sancti viri caritátem signis étiam Dóminus illustrávit. Cum enim, intempesta nocte, ab audíta ægri confessióne domum rediret, ac pluviæ ventorúmque vis prælucéntem facem exstinxísset, non solum ipse cum sociis inter effusíssimos imbres nihil madefactus est; verum etiam, inusitato splendore e suo corpore mirabíliter emicante, sociis inter densíssimas ténebras iter monstrávit. Abstinéntia et patiéntia, nec non abjectióne atque ódio sui summopere præstitit. Necem fratris fílio illatam, imperturbato animo tulit, ac suos ab omni ulciscéndi cupiditate compescuit; immo étiam pro interfectóribus opem et misericórdiam judícium implorávit.

He entered manfully and cheerily upon the harder life, set to work to better himself therein, and to that end made two very grim vows, the first, perpetually to fight against his own will, the second, always to advance to the utmost of his power in Christian perfection. Of the discipline of his Order he was a stern defender, and when he was set over others the observance thereof was his great care. Whatever time the duties of his work and his institute left him, he gave to prayer and the salvation of souls. His godliness and wisdom in hearing of confessions were beautiful. He went many times through the farthest lanes and suburbs of Naples, bringing Gospel ministry with great gain of souls. The greatness of his love toward his neighbour God was pleased to crown even by signs and wonders. One stormy night he was coming home from hearing a sick man's confession, when the rain and wind put out the light which was carried before him, but he and they that were with him not only came dry through the thickest of the rain, but there came also a strange light out of his body and showed them the way in the deepest of the darkness. He was a wonderful instance of selfcontrol, long-suffering, lowliness, and hatred of self. He bore with stillness the murder of his nephew, held in the passion of his kinsfolk to take revenge, and even asked pity for the assassins from the judges.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



Plúribus in locis Clericórum regulárium ordinem propagávit, eorúmdem domicília Mediolani et Placéntiæ instituit. Illius operam sanctus Cárolus Borromæus et Paulus de Aretio Clericus regularis, cardinales, quibus erat acceptíssimus, in pastoralis muneris curis adhibuérunt. Deiparam Vírginem singulari amóre et cultu prosequebátur. Angelórum colloquio pérfrui meruit, quos, cum divinas laudes persólveret, e regióne concinéntes se audisse testátus est. Denique, post heróica virtútum exempla, prophetíæ quoque dono illustris, quo et secreta cordium et abséntia et futura prospéxit, annis gravis et labóribus fractus, ad aram celebratúrus in verbis illis tertio repetitis: Introíbo ad altáre Dei, repentino apoplexíæ morbo correptus est; mox sacramentis rite munítus, placidíssime inter suos ánimam efflávit. Ejus corpus Neapoli in ecclésia sancti Pauli ad hæc usque témpora eo frequentíssimo pópuli concursu cólitur, quo fuit elátum. Illum denique, insígnibus in vita et post mortem miraculis clarum, Clemens undecimus Pontifex maximus solemni ritu Sanctórum catálogo adscripsit.

He spread in many places the Institute of Regular Clerks, and founded their houses at Milan and Piacenza. The holy Cardinal Charles Borromeo, and the Cardinal Paul of Arezzo, being himself a Regular Clerk, men by both of whom he was well liked, used his help in their care for souls. Toward the Virgin Mother of God he was constant in an extraordinary love and reverence. He won the conversation of Angels, whom he said he used to hear singing when he was praising God. He set an example of the highest graces, even to the gift of prophecy, whereby he saw into men's hearts and knew things afar off or even yet to come. Full of years and worn out with work, he was beginning the Liturgy, when, having repeated thrice the words, I will go unto the Altar of God, he was felled by a stroke of apoplexy, and, duly fortified by the Sacraments, in the arms of his friends, most peacefully gave up his soul to God, (upon the 10th day of November, in the year 1608.) The crowds which flock to his grave in the Church of St. Paul at Naples are still as great as they were when his body was first laid there. He was famous for signs and wonders both during his life and after his death, and Pope Clement XI solemnly enrolled his name among those of the Saints.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.





Die 10 Novembris

10 November



Ss. Tryphonis, Respicii, et Nymphæ Virg., MartyrumSts. Tryphon, Respicius, et Nympha, Martyrs

Simplex

Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: Ss. Tryphonis, Respicii, et Nymphæ Virg., Martyrum

Commemoration of: Sts. Tryphon, Respicius, et Nympha, Martyrs



Tryphon, Decio imperatóre, cum Jesu Christi fidem prædicans, omnes ad ejus cultum perducere conarétur, a Decii satellítibus comprehénsus, primum equuleo torquétur et ungulis férreis excarnificátur; deínde, sublimibus pédibus candéntibus clavis confíxus, fustibus cæditur, et, admotis facibus ardéntibus, aduritur. Quæ cum ómnia fortiter ferentem vidísset Respicius tribunus, ad Christi Dómini fidem convérsus, statim se christianum esse palam proféssus est. Qui, varie cruciatus, una cum Tryphone rapitur ad Jovis simulacrum; quæ statua, Tryphone orante, cóncidit. Quare plumbátis crudelíssime contúsi, nobilíssimum martyrium consecúti sunt quarto Idus Novembris. Eodem die virgo quædam, cui nomen Nympha, cum Jesum Christum verum esse Deum clara voce testarétur, martyrii palmam ad virginitátis corónam adjunxit.

In the reign of the Emperor Decius one Tryphon strove by preaching the faith of Jesus Christ to bring all men to worship Him. For this cause he was taken by the servants of Decius. He was first tormented upon the rack, and flesh stripped from him with iron claws; then red-hot nails were driven into his insteps, he was beaten with cudgels and scarified with lighted torches. The sight of the courage wherewith he bore all, brought the Praefect Respicius to believe in the Lord Christ, and he forthwith declared himself a Christian. He also was diverse ways tormented, and then led along with Tryphon before the statue of Jupiter. When Tryphon prayed, the statue fell down. Then were both Tryphon and Respicius savagely lashed with whips loaded with lead, until they grasped the crown of a most glorious testimony, upon the 10th day of November. Upon the same day a certain maiden named Nympha, having openly confessed that Jesus Christ is very God, added the palm of martyrdom to the crown of virginity.



Te Deum

Te Deum





Die 11 Novembris

11 November



S. Martini Episcopi et ConfessorisSt. Martin, Bishop of Tours, Confessor

Duplex

Lectio IX: de S. Mennæ Martyris (11-11cc).

Lesson IX: of S. Menna, Martyr (11-11cc).



Lectio I

Lesson I



De Epístola prima beáti Pauli Apóstoli ad Timótheum

Lesson from the first letter of St. Paul the Apostle to Timothy



1 Tim 3:1-7

1 Tim 3:1-7



Fidélis sermo: si quis episcopátum desíderat, bonum opus desíderat. Opórtet ergo epíscopum irreprehensíbilem esse, uníus uxóris virum, sóbrium, prudéntem, ornátum, pudícum, hospitálem, doctórem, non vinoléntum, non percussórem, sed modéstum; non litigiósum, non cúpidum, sed suæ dómui bene præpósitum, fílios habéntem súbditos cum omni castitáte. Si quis autem dómui suæ præésse nescit, quómodo Ecclésiæ Dei diligéntiam habébit? Non neóphytum, ne in supérbiam elátus, in judícium íncidat diáboli. Opórtet autem illum et testimónium habére bonum ab iis qui foris sunt, ut non in oppróbrium íncidat, et in láqueum diáboli.

A faithful saying: if a man desire the office of a bishop, he desireth a good work. It behoveth therefore a bishop to be blameless, the husband of one wife, sober, prudent, of good behaviour, chaste, given to hospitality, a teacher, Not given to wine, no striker, but modest, not quarrelsome, not covetous, but One that ruleth well his own house, having his children in subjection with all chastity. But if a man know not how to rule his own house, how shall he take care of the church of God? Not a neophyte: lest being puffed up with pride, he fall into the judgment of the devil. Moreover he must have a good testimony of them who are without: lest he fall into reproach and the snare of the devil.



R. Hic est Martínus, eléctus Dei Póntifex, cui Dóminus post Apóstolos tantam grátiam conférre dignátus est, * Ut in virtúte Trinitátis Deíficæ mererétur fíeri trium mortuórum suscitátor magníficus.

R. This is that Martin whom God chose to be an High Priest unto Himself, he upon whom the Lord was pleased to bestow favour like as upon His Apostles; * So that he prevailed gloriously in the power of the Divine Trinity three times to raise the dead to life.



V. Sanctæ Trinitátis fidem Martínus conféssus est.

V. Martin confessed the faith of the Holy Trinity.



R. Ut in virtúte Trinitátis Deíficæ mererétur fíeri trium mortuórum suscitátor magníficus.

R. So that he prevailed gloriously in the power of the Divine Trinity three times to raise the dead to life.




Lectio II

Lesson II



De Epístola ad Titum

From the letter of St. Paul the Apostle to Titus



Titus 1:7-11

Titus 1:7-11



Opórtet enim epíscopum sine crímine esse, sicut Dei dispensatórem: non supérbum, non iracúndum, non vinoléntum, non percussórem, non turpis lucri cúpidum: sed hospitálem, benígnum, sóbrium, justum, sanctum, continéntem, amplecténtem eum, qui secúndum doctrínam est, fidélem sermónem: ut potens sit exhortári in doctrína sana, et eos qui contradícunt, argúere. Sunt enim multi étiam inobediéntes, vaníloqui, et seductóres: máxime qui de circumcisióne sunt: quos opórtet redárgui: qui univérsas domos subvértunt, docéntes quæ non opórtet, turpis lucri grátia.

For a bishop must be without crime, as the steward of God: not proud, not subject to anger, not given to wine, no striker, not greedy of filthy lucre: But given to hospitality, gentle, sober, just, holy, continent: Embracing that faithful word which is according to doctrine, that he may be able to exhort in sound doctrine, and to convince the gainsayers. For there are also many disobedient, vain talkers, and seducers: especially they who are of the circumcision: Who must be reproved, who subvert whole houses, teaching things which they ought not, for filthy lucre’s sake.



R. Dómine, si adhuc pópulo tuo sum necessárius, non recúso subíre propter eos labórem: * Fiat volúntas tua.

R. Lord, if I be still needful to thy people, I refuse not to work for them. * Thy will be done.



V. Oculis ac mánibus in cælum semper inténtus, invíctum ab oratióne spíritum non relaxábat.

V. With eyes and hands lifted up to heaven, he never let his mighty spirit slacken in prayer.



R. Fiat volúntas tua.

R. Thy will be done.




Lectio III

Lesson III



Titus 2:1-8

Titus 2:1-8



Tu autem lóquere quæ decent sanam doctrínam: senes ut sóbrii sint, pudíci, prudéntes, sani in fide, in dilectióne, in patiéntia: anus simíliter in hábitu sancto, non criminatríces, non multo vino serviéntes, bene docéntes: ut prudéntiam dóceant adolescéntulas, ut viros suos ament, fílios suos díligant, prudéntes, castas, sóbrias, domus curam habéntes, benígnas, súbditas viris suis, ut non blasphemétur verbum Dei. Júvenes simíliter hortáre ut sóbrii sint. In ómnibus teípsum præbe exémplum bonórum óperum, in doctrína, in integritáte, in gravitáte, verbum sanum, irreprehensíbile: ut is qui ex advérso est, vereátur, nihil habens malum dícere de nobis.

But speak thou the things that become sound doctrine: That the aged men be sober, chaste, prudent, sound in faith, in love, in patience. The aged women, in like manner, in holy attire, not false accusers, not given to much wine, teaching well: That they may teach the young women to be wise, to love their husbands, to love their children, To be discreet, chaste, sober, having a care of the house, gentle, obedient to their husbands, that the word of God be not blasphemed. Young men, in like manner, exhort that they be sober. In all things shew thyself an example of good works, in doctrine, in integrity, in gravity, The sound word that can not be blamed: that he, who is on the contrary part, may be afraid, having no evil to say of us.



R. O beátum virum Martínum antístitem, * Qui nec mori tímuit, nec vívere recusávit!

R. Oh, how blessed a man was Bishop Martin! * He neither feared to die, nor refused to live.



V. Dómine, si adhuc pópulo tuo sum necessárius, non recúso labórem: fiat volúntas tua.

V. Lord, if I be still needful to thy people, I refuse not to work for them. thy will be done.



R. Qui nec mori tímuit, nec vívere recusávit!

R. He neither feared to die, nor refused to live.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Qui nec mori tímuit, nec vívere recusávit!

R. He neither feared to die, nor refused to live.




Lectio IV

Lesson IV



Martínus, Sabáriæ in Pannónia natus, cum décimum attigísset annum, invítis paréntibus ad ecclésiam confúgiens, in catechumenórum númerum adscríbi vóluit. Quíndecim annos natus in milítiam proféctus, primum in Constántii, deínde Juliáni exércitu militávit. Qui, cum nihil habéret præter arma et vestiméntum quo tegebátur, Ambiáni, páuperi ac nudo, ab eo peténti ut Christi nómine sibi eleemósynam tribúeret, partem chlámydis dedit. Cui sequénti nocte Christus, dimidiáta illa veste indútus, appáruit, hanc mittens vocem: Martínus catechúmenus hac me veste contéxit.

Martin was born at Sabaria in Pannonia. When he was ten years old he went to the Church, in the spite of his (heathen) father and mother, and by his own will was numbered among the Catechumens. At fifteen years of age he joined the army, and served as a soldier first under Constantius and then under Julian. Once at the gate of Amiens a poor man asked him for an alms for Christ's name's sake, and since he had nothing to his hand but his arms and his clothes, he gave him half of his cloak. In the night following Christ appeared to him clad in the half of his cloak, and saying (to the angels who bare Him company) While Martin is yet a Catechumen, he hath clad Me in this garment.



R. Oculis ac mánibus in cælum semper inténtus, * Invíctum ab oratióne spíritum non relaxábat.

R. With eyes and hands lifted up to heaven * He never let his mighty spirit slacken in prayer.



V. Dum sacraménta offérret beátus Martínus, globus ígneus appáruit super caput ejus.

V. While as blessed Martin was offering up the mysteries, a ball of fire appeared above his head.



R. Invíctum ab oratióne spíritum non relaxábat.

R. He never let his mighty spirit slacken in prayer.




Lectio V

Lesson V



Decem et octo annos cum habéret, baptizátus est. Quare, relícta militári vita, ad Hilárium Pictaviénsem epíscopum se cóntulit, a quo in acolythórum númerum redáctus est. Post, factus epíscopus Turonénsis, monastérium ædificávit, ubi cum octogínta mónachis sanctíssime aliquámdiu vixit. Qui, cum póstea ad Candacénsem vicum suæ diœcésis in gravem febrim incidísset, assídua Deum oratióne precabátur, ut se ex illo mortáli cárcere liberáret. Quem audiéntes discípuli, sic rogábant: Cur nos, pater déseris? cui nos míseros derelínquis? Quorum voce commótus Martínus, ita Deum orábat: Dómine, si adhuc pópulo tuo sum necessárius, non recúso labórem.

At eighteen years of age he was baptized. He gave up thereupon the life of a soldier, and betook himself to Hilary, Bishop of Poietiers, by whom he was placed in the order of Acolytes. Being afterwards made Bishop of Tours, he built a monastery wherein he lived in holiness for a while in company of four-score monks. At the last he fell sick of a grievous fever at Cande, a village in his diocese, and besought God in constant prayer to set him free from the prison of this dying body. His disciples heard him and said Father, why wilt thou go away from us? unto whom wilt thou bequeath us in our sorrow? Their words moved Martin, and he said Lord, if I be still needful to thy people, I refuse not to work.



R. Beátus Martínus óbitum suum longe ante præscívit, dixítque frátribus, * Dissolutiónem sui córporis imminére, quia judicábat se jam resólvi.

R. Blessed Martin knew of his own death of a long time before it came to pass, and he said unto the brethren: * That the dissolution of his body was nigh at hand, for he deemed himself to be already breaking up.



V. Víribus córporis cœpit repénte destítui, convocatísque discípulis dixit.

V. His bodily strength gave way all of a sudden, and he called his disciples together, and said unto them



R. Dissolutiónem sui córporis imminére, quia judicábat se jam resólvi.

R. That the dissolution of his body was nigh at hand, for he deemed himself to be already breaking up.




Lectio VI

Lesson VI



Sed, cum eum in illa veheménti febre supínum orántem vidérent discípuli, supplíciter ab eo petiérunt, ut, convérso córpore, tantísper, dum remítteret morbi vis, pronus conquiésceret. Quibus Martínus, Sínite me, inquit, cælum pótius quam terram aspícere, ut, suo jam itínere itúrus ad Dóminum, spíritus dirigátur. Instánte jam morte, viso humáni géneris hoste, Quid, inquit, astas, cruénta béstia? nihil in me funéste repéries. Ea in voce, unum et octogínta annos natus, ánimam Deo réddidit; quam Angelórum chorus excépit, eósque divínas canéntes laudes multi, in primísque sanctus Severínus Coloniénsis epíscopus, audiérunt.

When his disciples saw him, in the height of the fever, lying upon his back and praying, they entreated him to turn over and take a little rest upon his side while the violence of his sickness would allow him. But Martin answered them Suffer me to look heavenward rather than earthward, that my spirit may see the way whereby it is so soon going to the Lord. At the moment of death he saw the enemy of mankind, and cried out: What are you come here for, you bloody brute? You murderer, you'll find nothing in me. With these words on his lips, he gave up his soul to God, being aged eighty years. He was received by a company of Angels, who were heard praising God by many persons, especially by holy Severinus, Bishop of Cologne.



R. Dixérunt discípuli ad beátum Martínum: Cur nos, pater, déseris, aut cui nos desolátos relínquis? * Invádent enim gregem tuum lupi rapáces.

R. His disciples said unto blessed Martin: Father, why wilt thou go away from us, and with whom wilt thou leave us orphans? * For ravening wolves will break in upon thy flock.



V. Scimus quidem desideráre te Christum, sed salva sunt tibi tua prǽmia: nostri pótius miserére, quos déseris.

V. We know that thou wouldest fain be with Christ, but, sooner or later, thy reward is sure. Rather, then, have pity upon us, whom thou art leaving.



R. Invádent enim gregem tuum lupi rapáces.

R. For ravening wolves will break in upon thy flock.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Invádent enim gregem tuum lupi rapáces.

R. For ravening wolves will break in upon thy flock.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 11:33-36

Luke 11:33-36



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Nemo lucérnam accéndit et in abscóndito ponit neque sub módio, sed supra candelábrum, ut qui ingrediúntur, lumen vídeant. Et réliqua.

In that time: Jesus said to his disciples: No man lighteth a candle, and putteth it in a hidden place, nor under a bushel; but upon a candlestick, that they that come in, may see the light. And so on.



Homilía sancti Ambrósii Epíscopi

Homily by St. Ambrose, Bishop (of Milan.)



Liber 7 Comment. in Luc. cap. 11, post initium

Bk. vii. Comment, on Luke xi.



Quia in superióribus Ecclésiam Synagógæ prǽtulit, hortátur nos ut fidem pótius nostram ad Ecclésiam transferámus. Lucérna enim fides est, juxta quod scriptum est: Lucérna pédibus meis verbum tuum, Dómine. Verbum enim Dei fides nostra est; Verbum Dei lux est; Lucérna est fides: Erat Lux vera, quæ illúminat omnem hóminem veniéntem in hunc mundum. Lucérna autem lucére non potest, nisi aliúnde lumen accéperit.

In that which goeth before, Christ hath set the Church before the synagogue, and He exhorteth us rather to trust in the Church. The candle is faith, even as it is written thy word is a lamp unto my feet, and a light unto my path. (Ps. cxviii. 105.) Our faith is the word of God. The word of God is light. Faith is the candle. It is written concerning the Word of God, that That was the true Light, Which lighteth every man that cometh into this world. (John i. 9.) But a candle cannot shine, unless it be lighted from some other fire.



R. O beátum virum, in cujus tránsitu Sanctórum canit númerus, Angelórum exsúltat chorus, * Omniúmque cæléstium Virtútum occúrrit psalléntium exércitus!

R. Blessed indeed was this man, at the time of whose passing the Saints sang in company, a band of Angels shouted aloud for joy * And an army of all the Powers of heaven came out to meet him, singing praises.



V. Ecclésia virtúte roborátur, sacerdótes Dei revelatióne glorificántur, quem Michaël assúmpsit cum Ángelis.

V. His strength is a stay to the Church, his manifestation a glory to the Priests of God; Michael and his Angels took him away.



R. Omniúmque cæléstium Virtútum occúrrit psalléntium exércitus!

R. And an army of all the Powers of heaven came out to meet him, singing praises.




Lectio VIII

Lesson VIII



Hæc est Lucérna quæ accénditur, virtus scílicet nostræ mentis et sensus, ut drachma illa possit, quæ períerat, reperíri. Nemo ergo fidem sub lege constítuat; lex enim intra mensúram est, ultra mensúram grátia; lex obúmbrat, grátia claríficat. Et ídeo nemo fidem suam intra mensúram legis inclúdat, sed ad Ecclésiam cónferat, in qua septifórmis Spíritus relúcet grátia, quam Princeps ille sacerdótum fulgóre supérnæ divinitátis illúminat, ne eam legis umbra restínguat. Dénique lucérna illa, quam matutínis vespertinísque tempóribus, ritu véteri Judæórum, princeps sacerdótum solébat accéndere, velut sub módio sita legis, evánuit; et cívitas illa Jerúsalem quæ in terris est, quæ occídit prophétas, quasi in conválle fletus pósita delitéscit. Illa autem Jerúsalem quæ in cælo est, in qua mílitat fides nostra, in illo altíssimo ómnium locáta monte, hoc est Christo, non potest ténebris et ruínis hujus mundi abscóndi; sed fulgens candóre Solis ætérni, luce nos grátiæ spiritális illúminat.

Also it is written What woman, having ten pieces of silver, if she lose one piece, doth not light a candle, and sweep the house, and seek diligently till she find it? (Luke xv. 8.) And here the candle lighted to find the lost piece is the strength in our understandings and affections. Let no man therefore seek faith under the law. For the law is by measure, but grace without measure; the law overshadoweth, but grace enlighteneth. And therefore let no man shut up his faith within the measure of the law, but give it unto the Church, the Church, wherein shineth the sevenfold grace of the Spirit, and whereon the Divine glory of the Great High Priest doth strike from heaven, lest the shadow of the law should rest any more at all upon her. Under the old law there was the sevenfold lamp which the Priest of the Jews lighted every morning and every evening, and this was as it were a candle put under a bushel. That Jerusalem which is upon earth, that Jerusalem which killed the Prophets, lieth hid, as it were, in a dark place in the valley of tears. But that Jerusalem which is in heaven, whereof by faith we are soldiers, is a city set upon the highest of all mountains, even upon Christ. Her the darkness and tempests of earth cannot hide, but she blazeth with the glory of the Eternal Sun, and maketh to fall upon us the light of spiritual grace.



R. Martínus Ábrahæ sinu lætus excípitur: Martínus, hic pauper et módicus, * Cælum dives ingréditur, hymnis cæléstibus honorátur.

R. Martin was carried joyfully into Abraham's bosom. Martin, who was poor here and of small estimation, * Etereth rich into heaven, and the songs of heaven are raised in his honour.



V. Martínus epíscopus migrávit a sǽculo: vivit in Christo gemma sacerdótum.

V. Bishop Martin, that jewel of Priests, goeth away from time, liveth in Christ.



R. Cælum dives ingréditur, hymnis cæléstibus honorátur.

R. Entereth rich into heaven, and the songs of heaven are raised in his honour.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Cælum dives ingréditur, hymnis cæléstibus honorátur.

R. Entereth rich into heaven, and the songs of heaven are raised in his honour.





Die 11 Novembris

11 November



S. Mennæ MartyrisS. Menna, Martyr

Simplex

Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Mennæ Martyris

Commemoration of: S. Menna, Martyr



Mennas Ægýptius, christiánus miles, in persecutióne Diocletiáni et Maximiáni imperatórum, cum pœniténtiæ causa in solitúdinem secessísset, natáli die imperatórum, quo pópulus célebri spectáculo tenebátur, in theátrum prosíliens, líbera voce Gentílium superstitiónem insectabátur. Quam ob rem comprehénsus, et, Pyrrho prǽside, in metrópoli Cottiénsium Phrýgiæ vinctus, loris crudéliter cœditur. Deínde, equúleo tortus, lampádibus ardéntibus ad corpus admótis plagísque cilício confricátis, tum per tríbulos et virgas férreas mánibus ac pédibus colligátis tractus, plumbátis étiam contúsus, demum gládio interfícitur in ignémque conjícitur. Corpus, inde a Christiánis eréptum, sepúltum est ac póstea Constantinópolim translátum.

Mennas was a Christian Egyptian soldier who had withdrawn himself into a desert place to do penance, but one day, during the persecution under the Emperors Diocletian and Maximian, upon the said Emperors' birthday, when the people were gathered together at a great show, stood forth in the theatre, and reviled with a loud voice the idolatries of the Gentiles. Thereupon he was arrested, and being bound at Cotyasus, the chief city of Phrygia, under the authority of the President Pyrrhus, was first savagely lashed with thongs, then racked, then scarified with fire applied to his naked body, then had his wounds lacerated by rubbing with hair-cloth, then dragged through thorns and iron spikes with hands and feet tied, then lashed again with whips loaded with lead, and lastly slain with the sword, and thrown into a fire. The Christians saved his body thence and buried it, and it hath in after times been carried to Constantinople.



Te Deum

Te Deum





Die 12 Novembris

12 November



S. Martini Papæ et MartyrisSt. Martin I, Pope and Martyr

Semiduplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Martinus, Tuderti in Umbria natus, inítio pontificatus, et litteris et legatiónibus missis operam dedit, ut Paulum Constantinopolitanum patriarcham a nefaria hæresi ad catholicæ fidei veritátem revocaret. Qui, Constante imperatóre hæretico fretus, eo améntiæ progréssus fuerat, ut Sedis apostolicæ legatos varie in insulas relegarit. Quo ejus scélere commótus Pontifex, coacto Romæ concílio centum quinque episcopórum, eum condemnávit.

Martin was born at Todi in Tuscany. At the beginning of his Popedom, (in the year 649,) he was careful to send an embassage with letters to Paul, Patriarch of Constantinople, to call upon him to return to the truth of the Catholic faith from the blasphemous heresy (of the Monothelites.) But Paul, being backed up by the heretic Emperor Constans, had become so rabid, that he sent away the messengers of the Apostolic See into diverse places in the islands. This crime moved the Pope to gather together at Rome a council of one - hundred - and five Bishops, by whom Paul was condemned.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him, * And gave him perpetual glory.



V. Descendítque cum illo in fóveam, et in vínculis non derelíquit eum.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Quæ causa fuit Constanti mitténdi in Italiam Olympium exarchum, ut Martinum Pontificem interficiéndum aut ad se perducéndum curaret. Igitur Olympius, Romam veniens, lictori mandat ut Pontificem, dum in basilica sanctæ Maríæ ad Præsepe Missárum solemnia celebraret, occíderet. Quod ubi lictor aggréditur, cæcus repénte factus est.

Thereupon Constans sent Olympius into Italy as Exarch, straitly commanding him either to slay Pope Martin, or else to bring him into his Imperial presence. Olympius therefore came to Rome and bade a lictor to kill the Pope while as he was celebrating the Liturgy solemnly in the Cathedral Church of St Mary-at-the-Manger. But when the lictor went thither, he was struck with blindness.



R. Desidérium ánimæ ejus tribuísti ei Dómine, * Et voluntáte labiórum ejus non fraudásti eum.

R. Lord, Thou hast given him his heart's desire. * And hast not withholden the request of his lips.



V. Quóniam prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis: posuísti in cápite ejus corónam de lápide pretióso.

V. For Thou hast prevented him with the blessings of sweetness: Thou hast set a crown of precious stones upon his head.



R. Et voluntáte labiórum ejus non fraudásti eum.

R. And hast not withholden the request of his lips.




Lectio VI

Lesson VI



Constanti autem imperatóri ex eo témpore multæ calamitátes incidérunt; quibus níhilo mélior factus, Theodórum Callíopam ad Urbem mittens, imperat ut Pontifici manus injíciat. A quo per fraudem captus Martinus et Constantinopolim perductus, deínde in Chersonesum relegátus; ibi ob catholicam fidem ærumnis confectus, sextodecimo Kalendas Octobris cessit e vita, clarus miraculis. Cujus corpus, Romam póstea translátum, in ecclésia conditum est, quæ sanctórum Silvestri et Martini nómine dedicáta erat. Præfuit Ecclésiæ annos sex, mensem unum, dies viginti sex. Habuit ordinatiónes duas mense Decembri, quibus creávit presbyteros undecim, diaconos quinque, episcopos per diversa loca trigínta tres.

From that time forth many evils befell the Emperor Constans; but he repented not. He sent the Exarch Theodore Calliopas to Rome, with command to lay hands on the Pope. By him Martin was treacherously taken (on the 17th day of June, 653,) and (forthwith carried to the island of Naxos. On the 17th of September in 654 he was) brought to Constantinople, (where he was kept in prison) till he was sent to the Crimea (on the 15th of May, 655.) There his sufferings for the Catholic faith utterly broke him down, and he left this life for a better, upon the 12th day of November, (in the same year 655.) He was famous for miracles. His body was afterwards brought back to Rome and buried in the Church dedicated under the names of St. Silvester and St. Martin (of Tours.) He ruled the Church for six years, one month, and twenty-six days. He held two ordinations in the month of December, wherein he made eleven Priests, five Deacons, and thirtythree Bishops for diverse places.



R. Stola jucunditátis índuit eum Dóminus: * Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

R. The Lord hath put on him a robe of honour, * And put about his head a crown of joy.



V. Cibávit illum Dóminus pane vitæ et intelléctus: et aqua sapiéntiæ salutáris potávit illum.

V. With the bread of life and understanding hath the Lord fed him, and given him the water of health and wisdom to drink.



R. Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

R. And put about his head a crown of joy.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

R. And put about his head a crown of joy.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 16:13-19

Matt 16:13-19



In illo témpore: Venit Jesus in partes Cæsaréæ Philíppi, et interrogábat discipulos suos, dicens: Quem dicunt hómines esse Fílium hóminis? Et réliqua.

At that time: Jesus came into the coasts of Cassarea Philippi, and He asked His disciples, saying: Who do men say that I, the Son of Man, am? And so on.



Homilía sancti Leónis Papæ.

Homily by Pope St. Leo (the Great)



Sermo 2 in anniversari assumptionis suæ ante medium

2nd on the anniversary of his own election.



Cum, sicut evangelica lectióne reserátum est, interrogasset Dóminus discipulos, quem ipsum (multis diversa opinántibus) crederent; respondissétque beátus Petrus, dicens: Tu es Christus Fílius Dei vivi; Dóminus ait: Beátus es, Simon Bar-Jona, quia caro et sanguis non revelávit tibi, sed Pater meus, qui in cælis est: et ego dico tibi, quia tu es Petrus, et super hanc petram ædificábo Ecclésiam meam, et portæ ínferi non prævalébunt advérsus eam. Et tibi dabo claves regni cælórum: et quodcúmque ligáveris super terram, erit ligátum et in cælis: et quodcúmque solveris super terram, erit solutum et in cælis. Manet ergo disposítio veritátis, et beátus Petrus, in accepta fortitúdine petræ persevérans, suscepta Ecclésiæ gubernácula non relíquit.

When the Lord, as we read in the Evangelist, asked His disciples: Who did men, amid their diverse speculations, believe that He, the Son of Man, was; blessed Peter answered and said: Thou art the Christ, the Son of the living God. And Jesus answered and said unto him: Blessed art thou, Simon Barjona: for flesh and blood hath not revealed it unto thee, but My Father, Which is in: and I say also unto thee, that thou art Peter, and upon this rock I will build My Church, and the gates of hell shall not prevail against it; and I will give unto thee the keys of the kingdom of heaven; and whatsoever thou shalt bind on earth shall be bound in heaven; and whatsoever thou shalt loose on earth shall be loosed in heaven. Thus therefore standeth the ordinance of the Truth, and blessed Peter, abiding still that firm rock which God hath made him, hath never lost that right to rule in the Church which God hath given unto him.



R. Coróna áurea super caput ejus, * Expréssa signo sanctitátis, glória honóris, et opus fortitúdinis.

R. A crown of gold upon his head, * Wherein is engraved Holiness, an ornament of honour, a costly work.



V. Quóniam prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis, posuísti in cápite ejus corónam de lápide pretióso.

V. For Thou hast prevented him with the blessings of sweetness, Thou hast set a crown of precious stones upon his head.



R. Expréssa signo sanctitátis, glória honóris, et opus fortitúdinis.

R. Wherein is engraved Holiness, an ornament of honour, a costly work.




Lectio VIII

Lesson VIII



In univérsa namque Ecclésia, Tu es Christus Fílius Dei vivi, quotídie Petrus dicit; et omnis lingua, quæ confitétur Dóminum, magisterio hujus vocis imbuitur. Hæc fides diabolum vincit et captivórum ejus víncula dissolvit. Hæc érutos mundo, ínserit cælo, et portæ ínferi advérsus eam prævalere non possunt. Tanta enim divinitus soliditate muníta est, ut eam neque hæretica umquam corrumpere pravitas, nec pagána potúerit superare perfidia. His ítaque modis, dilectíssimi, rationábile obsequio celebrétur hodiérna festívitas: ut in persona humilitátis meæ ille intelligátur, ille honorétur, in quo et ómnium pastórum sollicitudo, cum commendatárum sibi óvium custódia persevérat, et cujus étiam dignitas in indigno heréde non déficit.

In the universal Church it is Peter that doth still say every day, Thou art the Christ, the Son of the living God, and every tongue which confesseth that Jesus is Lord is taught that confession by the teaching of Peter. This is the faith that overcometh the devil and looseth the bands of his prisoners. This is the faith which maketh men free of the world and bringeth them to heaven, and the gates of hell are impotent to prevail against it. With such ramparts of salvation hath God fortified this rock, that the contagion of heresy will never be able to infect it, nor idolatry and unbelief to overcome it. This teaching it is, my dearly beloved brethren, which maketh the keeping of this Feast to-day to be our reasonable service, even the teaching which maketh you to know and honour in myself, lowly though I be, that Peter who is still entrusted with the care of all other shepherds and of all the flocks to them committed, and whose authority I have, albeit unworthy to be his heir.



R. Dómine, prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis: * Posuísti in cápite ejus corónam de lápide pretióso.

R. O Lord, thou hast prevented him with blessings of sweetness: * Thou hast set on his head a crown of precious stones.



V. Vitam pétiit a te, et tribuísti ei longitúdinem diérum in sæculum sæculi.

V. He asked life of thee: * and thou hast given him length of days for ever and ever.



R. Posuísti in cápite ejus corónam de lápide pretióso.

R. Thou hast set on his head a crown of precious stones.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Posuísti in cápite ejus corónam de lápide pretióso.

R. Thou hast set on his head a crown of precious stones.




Lectio IX

Lesson IX



Cum ergo cohortatiónes nostras áuribus vestræ sanctitátis adhibemus, ipsum vobis, cujus vice fungimur, loqui crédite: quia et illíus vos afféctu monémus, et non aliud vobis, quam quod docuit, prædicámus; obsecrántes, ut succincti lumbos mentis vestræ, castam et sobriam vitam in Dei timóre ducatis. Corona mea, sicut Apóstolus ait, et gáudium vos estis, si fides vestra, quæ ab inítio Evangélii in universo mundo prædicáta est, in dilectióne et sanctitáte permanserit. Nam licet omnem Ecclésiam, quæ in toto est orbe terrárum, cunctis oporteat florere virtútibus; vos tamen præcipue inter ceteros pópulos decet meritis pietátis excellere, quos in ipsa apostolicæ petræ arce fundatos, et Dóminus noster Jesus Christus cum ómnibus redémit, et beátus Apóstolus Petrus præ ómnibus erudívit.

When therefore, we address our exhortations to your godly ears,
1 Believe ye that ye are hearing him speak whose office we are discharging. Yea, it is with his love for you that we warn you, and we preach unto you no other thing than that which he taught, entreating you that ye would gird up the loins of your mind and lead pure and sober lives in the fear of God. 2 My disciples dearly beloved, ye are to me, as the disciples of the Apostle Paul were to him, ~(Phil. iv. 1,) a crown and a joy, if your faith, which, in the first times of the Gospel, was spoken of throughout the whole world, (Rom. i. 8,) abide still lovely and holy. For, albeit it behoveth the whole Church which is spread throughout all the world, to be strong in righteousness, you it chiefly becometh above all other peoples to excel in worth and godliness, whose house is built upon the very crown of the Rock of the Apostle, and whom not only hath our Lord Jesus Christ, as He hath redeemed all men, but whom also His blessed Apostle Peter hath made the foremost object of his teaching.



Te Deum

Te Deum





Die 13 Novembris

13 November



S. Didaci ConfessorisSt. Didacus, Confessor

Semiduplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Dídacus, Hispanus, ex oppido sancti Nicolai de Portu diœcesis Hispalénsis, ab ineunte ætate, pii sub sacerdotis disciplína, sanctioris vitæ, solitaria in ecclésia, tirocinium exercuit. Deínde, ut firmius Deo se conjungeret, in convéntu de Arizzáfa fratrum Minórum (quos Observántes vocant) sancti Francisci regulam in statu laicali proféssus est. Magna ibi alacritate húmilis obediéntiæ et regularis observantiæ jugum subiens, contemplatióni in primis déditus, mira Dei luce perfundebátur, adeo ut de rebus cæléstibus, litterárum expers, mirándum in modum et plane divinitus loquerétur.

Diego was a Spaniard, and was born at the little town of San Nicola-del-Porto, in the diocese of Seville. From his childhood he learnt the more holy life under a godly Priest, (who lived hermit) in a lonely Church, and so served his apprenticeship. Afterwards, being fain to be more utterly God's only, he professed himself as a lay brother under the Rule of St. Francis in the convent of the Friars Minor, called Observant, of Arrizafa. There he cheerfully bore the yoke of the lowliest obedience and the strictest observance. He was much given to contemplation, and a wonderful light from God shone in him, so that, though he was untaught, he could speak touching heavenly things strangely and as it were supernaturally.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Canariis in insulis, ubi frátribus sui ordinis præfuit, multa perpéssus, martyrii æstuans desidério, plures infidéles verbo et exemplo ad Christi fidem convértit. Romam veniens anno jubilæi, Nicolao quinto Pontifice, ægrotórum curæ in convéntu Aræ cæli destinátus, eo caritátis afféctu munus hoc exercuit, ut, Urbe annonæ inópia laborante, ægrotis tamen, quorum aliquándo úlcera étiam lambéndo abstergebat, nihil pénitus necessarii defécerit. Eximia quoque fides et grátia curatiónum in eo eluxit, cum lámpadis, quæ collucebat ante imáginem beatíssimæ Dei Genitrícis, quam summa devotióne colebat, oleo ægros inungens, signo crucis impresso, multórum morbos mirabíliter sanaverit.

In the Canary Islands, where he was warden of the brethren of his Order, he underwent much, earnestly willing to be a martyr, and by his word and example brought many unbelievers to Christ. He came to Rome in the year of the Jubilee, ~(being that of our Lord 1450,) in the reign of Pope Nicolas V., and there was set to tend the. sick in the Convent of Ara Coeli, which work he did with such love, that although the city was plagued with a famine, the sufferers (whose sores he would sometimes cleanse even with his tongue) scarcely lacked anything needful. He was a burning and shining light of faith, and had the gift of healing, taking the oil from the lamp which burned before the image of the most blessed Mother of God, to whom he was earnestly devoted, and anointing the sick therewith, whereupon many were marvellously cured.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



Demum, Complúti finem sibi vitæ adesse intélligens, lácera et obsoleta indútus túnica, conjectis in crucem óculis, singulari devotióne illis verbis ex sacro hymno pronuntiátis: Dulce lignum, dulces clavos, dulcia ferens póndera, quæ fuísti digna portare Regem cælórum et Dóminum, ánimam Deo réddidit pridie Idus Novembris, anno Dóminis supra millesimum quadringentésimo sexagesimo tertio. Ejus corpus, cum menses non paucos (ut pio confluéntium desidério fieret satis) insepúltum mansísset, quasi jam incorruptiónem indúerit, odórem suavíssimum efflávit. Illum, multis et illustribus miraculis clarum, Xystus quintus, Pontifex maximus, Sanctórum número adscripsit.

He was at Alcala when he understood that the end of his life was at hand. Clothed in a ragged cast-away habit, he fixed his eyes upon the Cross, and said with extraordinary earnestness 'Sweet the nails, and sweet the iron, Sweet the Weight That hung on thee,' thou that wast chosen to up-bear the Lord, the King of heaven, and so he gave up his soul to God, upon the 12th day of November, in the year of our Lord 1463. To satisfy the godly wishes of the multitude, his body was kept unburied for not a few months, and lay in a right sweet savour, as though the corruptible had already put on incorruption. He was famous for many and great miracles, and Pope Sixtus V. enrolled him in the number of the Saints.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 12:32-34

Luke 12:32-35



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Nolíte timére pusíllus grex, quia complácuit Patri vestro dare vobis regnum. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto His disciples: Fear not, little flock, for it is your Father's good pleasure to give you the kingdom. And so on.



Homilía sancti Bedæ Venerábilis Presbýteri

Homily by the Venerable Bede, Priest at Jarrow, and Doctor of the Church.



Lib. 4, Cap. 54, in Luc. 12

Bk. iv. Ch. 54 on Luke xii.



Pusíllum gregem electórum, vel ob comparatiónem majóris númeri reprobórum, vel pótius ob humilitátis devotiónem nóminat: quia vidélicet Ecclésiam suam quantálibet numerositáte jam dilatátam, tamen usque ad finem mundi humilitáte vult créscere, et ad promíssum regnum humilitáte perveníre. Ideóque ejus labóres blande consolátus, quam regnum Dei tantum quærére prǽcipit, eídem regnum a Patre dandum complácita benignitáte promíttit.

The elect are called a little flock, perchance because the reprobate are far more in number than they, but, more probably, because they love to be lowly, since it is God's will that however much His Church should grow in numbers, she should grow with lowliness even unto the end of the world, and should enter lowly into that kingdom which is hers by His promise. That kingdom He promiseth to her here, when He biddeth her to seek only the kingdom of God, and, to comfort her in her travail, He doth so sweetly and so graciously say that her Father will give it to her.



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.




Lectio VIII

Lesson VIII



Véndite quæ possidétis, et date eleemósynam. Nolíte, inquit, timére, ne propter regnum Dei militántibus, hujus vitæ necessária desint: quin étiam posséssa propter eleemósynam véndite. Quod tunc digne fit, quando quis semel pro Dómino suis ómnibus spretis, nihilóminus post hæc labóre mánuum, unde et victum transígere, et eleemósynam dare queat, operátur. Unde gloriátur Apóstolus, dicens: Argéntum, et aurum, aut vestem nullíus concupívi: ipsi scitis, quóniam ad ea quæ mihi opus erant, et his qui mecum sunt, ministravérunt manus istæ. Ómnia osténdi vobis, quóniam sic laborántes opórtet suscípere infírmos.

Sell what ye have and give alms. Fear not, He saith, lest, while ye fight for the kingdom of God, ye should lack such things as are needful for this life, nay rather, sell even that which ye have, and give alms. This doth, whosoever for the Lord's sake leaveth all that he hath, and then worketh with his hands, that so he may have to eat, and withal to give alms. In this doth the Apostle boast himself, saying I have coveted no man's silver, or gold, or apparel, as ye yourselves know for these hands have ministered unto my necessities, and to them that were with me. I have showed you all things, how that so labouring ye ought to support the weak. (Acts xx. 33, 34, 35.)



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.




Lectio IX

Lesson IX



Fácite vobis sácculos qui non veteráscunt: eleemósynas vidélicet operándo quarum merces in ætérnum máneat. Ubi non hoc præcéptum esse putándum est, ut nil pecúniæ reservétur a sanctis, vel suis scílicet, vel páuperum úsibus suggeréndæ: cum et ipse Dóminus, cui ministrábant Ángeli, tamen ad informándam Ecclésiam suam lóculos habuísse legátur, et a fidélibus obláta consérvans, et suórum necessitátibus aliísque indigéntibus tríbuens; sed ne Deo propter ista serviátur, et ob inópiæ timórem justítia deserátur.

Provide yourselves bags which wax not old that is to say, by almsgiving, the reward thereof remaineth for ever. Nevertheless, we must not think here that this commandment forbiddeth the Saints to keep money for their own use, and for helping of the poor. The Lord Himself, to Whom Angels ministered, had a bag, and kept therein that which the faithful people gave unto Him (John xii. 6,) to relieve therewith the need of His disciples, and other poor folk. But we are commanded not to serve God for gain, nor to work unrighteousness for fear of poverty.



Te Deum

Te Deum





Die 14 Novembris

14 November



S. Josaphat Episcopi et MartyrisSt. Josaphat, Bishop and Martyr

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Jósaphat Kuncewítius, nobílibus et catholicis paréntibus Vladimíriæ in Volhinia natus, cum puerulus matrem de Christi passióne loquentem audíret, jaculo e látere imaginis Jesu crucifixi immisso, vulnus in corde suscépit. Dei amóre incénsus, adeo oratióni aliisque piis opéribus instare cœpit, ut provectióribus adolescéntibus exemplo et admiratióni esset. Vicennis inter claustrales sancti Basilíi alumnos monasticam regulam proféssus, mirum quos in evangelica perfectióne progréssus fécerit. Nudis pédibus, frigidíssima licet sæviénte regiónis híeme, incedébat; carnes numquam, vinum nonnisi ex obediéntia adhibuit, asperrimoque cilício ad obitum usque corpus afflixit. Castitátis florem, quem ab adolescéntia Virgini Deiparæ vóverat, inviolátum servávit. Virtútis doctrinæque ejus brevi sic fama percrébuit, ut, quamvis júnior, Bytenii monasterio præfectus sit mox Vilnénsis archimandríta, ac demum archiepíscopus Polocénsis, invitus quidem, sed Catholicis gestiéntibus, fúerit renuntiatus.

Josaphat Kuncewitz was born of noble Catholic parents at Vladimir in Volhynia. Once as a child, as he listed to his mother tell the story of the Passion, a dart came forth from the side of Christ on the crucifix and wounded the boy in the heart. Set on fire with love of God, he devoted himself to prayer and works of charity with such zeal that he became the admiration and the model for youths far older than he. When Josaphat was twenty years old he was professed among the cloistered followers of the monastic rule of Saint Basil. Almost at once he made remarkable progress in evangelical perfection. He went barefoot, even in the severe winters of that country. He never ate meat, and drank wine only when obliged to do so under obedience. He disciplined his body by wearing rough hair-shirts until the day of his death. He kept unspotted the flower of chastity which in his youth he had dedicated to the Virgin Mother of God. He became so celebrated for virtue and learning that despite his youth he was made superior of the monastery at Byten, and the Archimandrite of Vilnius. Finally much against his will, but to the very great joy of the Catholic people, he was made Archbishop of Polotsk.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him, * And gave him perpetual glory.



V. Descendítque cum illo in fóveam, et in vínculis non derelíquit eum.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Hac dignitate auctus, nihil de priori vivéndi ratióne remíttens, nonnisi divinum cultum et creditárum sibi óvium salútem cordi hábuit. Catholicæ unitátis ac veritátis strenuus propugnator, totis viribus adlaborávit, ut schismaticos hæreticosque ad communiónem cum beáti Petri Sede reduceret. Summum Pontificem ejusque potestátis plenitúdinem ab impudentíssimis impiórum calumniis et erróribus, qua conciónibus, qua scriptis pietáte ac doctrina refertis, defendere numquam déstitit. Episcopalem jurisdictiónem et Ecclésiæ bona a láicis usurpáta vindicávit. Incredibile dictu est quot hæreticos in sinum matris Ecclésiæ revocáverit. Uniónis vero Græcæ Ecclésiæ cum Latina Josephátum promotórem exstitisse præclaríssimum, étiam pontifícia oracula diserte testántur. Ad hæc, et templi Dei decóri instaurando, et sacrárum vírginum exstruéndis ædibus, aliisque piis opéribus juvandis, mensæ suæ proventus ultro erogávit. In páuperes adeo effúsus, ut, cum olim inópiæ cujusdam víduæ sublevandæ nihil occurreret, episcopale pallium, seu omophórion, oppignorari jusserit.

In the years following the promotion to this dignity, Josaphat did not relax in any way his austere mode of living. Nothing was so close to his heart as service to God and the salvation of the flock entrusted to his care. He was a vigorous champion of Catholic unity and truth. He laboured to the utmost of his ability to win back schismatics and heretics to unity with the See of blessed Peter. Both by preaching and writing he defended the Supreme Pontiff and the doctrine of the Pope's plenitude of power. He directed these works, full of piety and learning against most shameful calumnies and the errors of wicked men. Josaphat vindicated episcopal rights and restored ecclesiastical property seized by laymen. He won back an incredible number of heretics to the bosom of holy Mother Church. How successfully he laboured to re-establish communion between the Greek and Latin Churches is told in Papal commendations. He gladly spent the revenues set aside for his maintenance to rebuild God's house, to erect convents for consecrated virgins, and to carry on other charitable works. So generous was Josaphat towards the poor that in one instance when he did not have money enough to supply the needs of a certain widow, he pawned his omophorion, that is, his episcopal pallium.



R. Desidérium ánimæ ejus tribuísti ei Dómine, * Et voluntáte labiórum ejus non fraudásti eum.

R. Lord, Thou hast given him his heart's desire. * And hast not withholden the request of his lips.



V. Quóniam prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis: posuísti in cápite ejus corónam de lápide pretióso.

V. For Thou hast prevented him with the blessings of sweetness: Thou hast set a crown of precious stones upon his head.



R. Et voluntáte labiórum ejus non fraudásti eum.

R. And hast not withholden the request of his lips.




Lectio VI

Lesson VI



Tot catholicæ fidei increménta perditissimórum hóminum adeo excitavérunt odia, ut, conspiratióne ínita, Christi athletam ad necem quærerent; quam sibi imminére ipse in suo ad pópulum sermóne prænuntiávit. Cum ítaque Vitépscum pastoralis visitatiónis grátia profectus esset, illi archiepiscopales invadunt ædes, obvios quosque feriunt ac cædunt. Tum vir mitíssimus quæréntibus sponte occurrit, eosque amice compellans, Filíoli, inquit, quare familiares meos cæditis? Si quid contra me habetis, ecce adsum. Hinc, ímpetu facto, eum verbéribus contundunt, telis confodiunt, ac demum, immani secúri necátum, in flumen projíciunt, die duodecima Novembris anni sexcentésimi vicesimi tertii supra millesimum, ætátis ejus quadragesimi tertii. Corpus, mirábili luce circumfusum, ex imo flúminis alveo elátum est. Sanguis Mártyris parricidis ipsis in primis prófuit, qui fere omnes, cápitis damnati, ejurato schísmate, suum scelus detestáti sunt. Cum tantus Præsul plurimis post obitum coruscaret miraculis, eum Urbanus octavus, Pontifex maximus, Beatórum honóribus decorávit. Pius nonus, tertio Kalendas Julias anni millesimi octingentesimi sexagesimi septimi, cum sæcularia Apostolórum Principum solemnia celebraréntur, coram patrum cardinalium senatu, simulque astántibus fere quingentis, patriarchis, metropolítis et epíscopis cujuscúmque ritus, qui ex toto terrárum orbe convenerant; hunc ecclesiásticæ unitátis assertórem, primum ex orientálibus, solemni ritu in Vaticana basilica Sanctórum ordini accensuit. Cujus Offícium ac Missam Leo décimus tertius, summus Pontifex, ad universam exténdit Ecclésiam.

The great progress made by the Catholic faith so stirred up the anger of certain of its wicked enemies that they conspired to murder this athlete of Christ. In a sermon he foretold to his people what was about to happen. As he was setting out for Vitebsk on a pastoral visit, these enemies broke into the episcopal palace, attacking and wounding every one they found. Undaunted, this most kindly man hurried out to the assassins of his own free will and addressed them mildly. My little children, he said, why do ye strike my servants? If ye have any complaint against me, I am here. Thereupon they rushed at him, overwhelmed him with blows and pierced him through with spears. Finally they slew him a stroke of a great axe and threw his body into the river. This happened on November 12th, 1632, when he was forty-three years old. Later his body, surrounded by a marvellous light, was raised from the deepest part of the river. The blood of this Martyr benefited first of all those murderers of their spiritual father. Sentenced to die for their crime, almost all abjured their schism and repented of their crime. Because this wonderful high priest became famous after his death for many miracles, the Supreme Pontiff, Urban VIII, honoured him with the title Blessed. On the 29th of June, 1867, during the solemn observance of the centenaries of the Princes of the Apostles, in the presence of the college of cardinals, of about five hundred others, patriarchs, metropolitans, and bishops of every rite from all parts of the world, assembled in the Vatican basilica, with all solemn ceremonies, Pius IX canonized the first eastern Christian to uphold the unity of the Church. The Supreme Pontiff, Leo XIII, extended his Mass and Office to the universal Church.



R. Stola jucunditátis índuit eum Dóminus: * Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

R. The Lord hath put on him a robe of honour, * And put about his head a crown of joy.



V. Cibávit illum Dóminus pane vitæ et intelléctus: et aqua sapiéntiæ salutáris potávit illum.

V. With the bread of life and understanding hath the Lord fed him, and given him the water of health and wisdom to drink.



R. Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

R. And put about his head a crown of joy.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et corónam pulchritúdinis pósuit super caput ejus.

R. And put about his head a crown of joy.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

From the Holy Gospel according to John



Joannes 10:11-16

John 10:11-16



In illo témpore: Dixit Jesus pharisǽis: Ego sum pastor bonus. Bonus pastor animam suam dat pro ovibus suis. Et réliqua.

In that time Jesus said to the pharisees: I am the good shepherd. The good shepherd giveth his life for his sheep. And so on.



Homilia sancti Joannis Chrysostomi

Homily by St. John Chrysostom, Patriarch (of Constantinople.)



Hom. 59 in Joánnem

59th on John.



Magnum quiddam, dilectissimi, magnum, inquam, est Ecclesiæ prælatio, et quæ multa indiget sapientia et fortitudine, qualem Christus proposuit: ut animam pro ovibus ponamus, et numquam illas deseramus: ut lupo generose resistamus. Hæc enim inter pastorem et mercenarium est differentia. Alter propriæ, contemptis ovibus: alter, sua contempta, ovium semper saluti invigilat. Pastoris ergo exemplo demonstrato, deceptores duos meminit; furem mactantem et rapientem oves; et mercenarium permittentem, neque defendentem comissas.

Dearly beloved brethren, the Bishops of the Church hold a great office, an office that needeth much that wisdom and strength whereof Christ hath given us an example. We must learn of Him to lay down our lives for the sheep and never to leave them; and to fight bravely against the wolf. This is the difference between the true shepherd and the hireling. The one leaveth the sheep and seeketh his own safety, but the other recketh not of his own safety, so as he may watch over the sheep. Christ then having given us the pattern of a good shepherd, warneth us against two enemies; first, the thief that cometh not but to kill and to steal, and, secondly, the hireling that standeth by, and defendeth not them that are committed to his charge.



R. Coróna áurea super caput ejus, * Expréssa signo sanctitátis, glória honóris, et opus fortitúdinis.

R. A crown of gold upon his head, * Wherein is engraved Holiness, an ornament of honour, a costly work.



V. Quóniam prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis, posuísti in cápite ejus corónam de lápide pretióso.

V. For Thou hast prevented him with the blessings of sweetness, Thou hast set a crown of precious stones upon his head.



R. Expréssa signo sanctitátis, glória honóris, et opus fortitúdinis.

R. Wherein is engraved Holiness, an ornament of honour, a costly work.




Lectio VIII

Lesson VIII



Quod superiori tempore Ezechiel his verbis insectatus est: Væ pastoribus Israël: nonne pascebant semetipsos? nonne greges pascuntur a pastoribus? Sed illi contrarium faciebant, quod maximæ malitiæ genus est, et plurimorum causa malorum. Idcirco inquit: Neque quod abjectum erat, reducebant: neque quod perierat quærebant: neque confractum alligabant: neque infirmum consolidabant: quoniam se, non gregem pascebant. Idem et Paulus aliis verbis significat: Omnes quæ sua sunt, quærunt, non quæ Jesu Christi.

Ezechiel hath said of old time, (xxxiv. 2): Woe be to the shepherds of Israel! do they not feed themselves? Should not the shepherds feed the flocks? But they did the contrary, a great wickedness and the root of many evils. Therefore, he saith, they brought not back that which was gone astray neither did they search for that which was lost neither did they bind up that which was broken, nor strengthen that which was sick; for they fed themselves, and not the flock. And Paul hath the same in other words, where he saith, (Phil. ii. 21): All seek their own, not the things which are Jesus Christ's.



R. Hic est vere Martyr, qui pro Christi nómine sánguinem suum fudit: * Qui minas júdicum non tímuit, nec terrénæ dignitátis glóriam quæsívit, sed ad cæléstia regna pervénit.

R. This is a Martyr indeed, who shed his blood for Christ's Name's sake * Who feared not for the threats of judges, nor sought to be great with the glory of this world, but pressed on unto the kingdom of heaven.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. The Lord guided the righteous in right paths, and showed him the kingdom of God.



R. Qui minas júdicum non tímuit, nec terrénæ dignitátis glóriam quæsívit, sed ad cæléstia regna pervénit.

R. Who feared not for the threats of judges, nor sought to be great with the glory of this world, but pressed on unto the kingdom of heaven.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Qui minas júdicum non tímuit, nec terrénæ dignitátis glóriam quæsívit, sed ad cæléstia regna pervénit.

R. Who feared not for the threats of judges, nor sought to be great with the glory of this world, but pressed on unto the kingdom of heaven.




Lectio IX

Lesson IX



Verum ab utroque se dissidere ostendit Christus: ab illis quidem, qui in aliorum perniciem veniunt, cum dicat, se propterea venisse, ut vitam haberent et abundantius haberent: ab his autem, qui oves a lupis rapi negligebant, dicendo se propter eas animam ponere, ne oves perirent. Nam cum Judæi ipsum interimere vellent non propterea destitit a doctrina, neque credentes tradidit, sed perstitit, et pertulit mortem: ideo frequenter inquit: Ego sum pastor bonus. Quæ cum nullo niti testimonio viderentur (quod enim poneret animam suam, non multo post re demonstratum est; quod autem vitam haberent et abundantius haberent, eventurum erat in futuro sæculo) alterum ab altero confirmat.

Christ showeth Himself very different from either the thief or the hireling; whereas the thief cometh to destroy, He came that they might have life, and that they might have it more abundantly. The hireling fleeth, but He layeth down His life for the sheep, that the sheep perish not. When then the Jews went about to kill Him, He ceased not to teach He gave not up them that believed in Him, but stood steadfast and died. Wherefore He hath good title often to say, I am the Good Shepherd. It was but a little while, and He showed us how He could lay down His life for the sheep. And if it appeareth not as yet how they have life, and have it more abundantly, (but it shall appear, in the world which is to come,) we may well be persuaded of the truth of the second promise, who have seen the fulfilment of the first.



Te Deum

Te Deum





Die 15 Novembris

15 November



S. Alberti Magni Episcopi Confessoris et Ecclesiæ DoctorisSt. Albert the Great, Bishop, Confessor and Doctor of the Church

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–IX: ex Commúni Doctoris Pontificis (C4a).

Lessons VII–IX: from the Common of a Doctor Bishop (C4a).



Lectio IV

Lesson IV



Albertus, ob singularem doctrinam cognomento Magnus, Lauíngiæ ad Danubium, in Suevia, natus, a púero diligenter institútus est. Studiórum causa e pátria discédens, dum Patavii morarétur, hortante beato Jordano, generali Magistro Ordinis Prædicatórum, Dominicianæ famíliæ, frustra obsisténte avunculo, adscribi postulávit. Inter fratres adlectus, in ómnibus Deo deditus, religiosa observántia et pietáte enituit, filiali ac tenerrima in beátam Mariam Vírginem devotióne flagrans. Totam vitæ formam, oratióne studium præveniendo, ita dispósuit, ut apostolicam religiónem proféssus, ad prædicatiónem verbi Dei et animárum salútem procurandam idoneus evaderet administer. Mox ad stúdia explenda Colóniam Agrippinam missus, ita profecit, ut omnes fere sæculares sciéntias diligentíssime præ ómnibus suis coævis investigaverit atque auxerit ; et de divinæ legis fonte, testante Alexandro quarto, adeo salutifera fluéntia doctrinæ potávit, ut ejusdem in suo péctore vigéret plenitudo.

Albert, called the Great, because of his extraordinary learning, was born in Swabia, at Lauingen on the Danube, and very carefully educated from boyhood. To further his higher studies he left his native country and went to Padua. At the urging of blessed Jordan, Master General of the Order of Preachers, he asked admission into the family of the Dominicans, in spite of the futile protests of his uncle. After his election to membership among the brethren, Albert was dedicated in all things to God, and was conspicuous for his piety, his strict observance of the rule, and especially for his tender and filial devotion to the Blessed Virgin Mary. Always before study he spent some time in prayer. After his profession of apostolic religion, he so regulated his schedule of life that he became an accomplished preacher of the word of God and an efficient instrument for the salvation of souls. Soon the Order sent Albert to complete his studies at Cologne, where he made such progress in every branch of secular science that he surpassed all his contemporaries in scholarship and achievement. In the meantime, as Alexander IV testifieth, he drank so deeply of the health-giving waters of doctrine, sprung forth from the fountain of the divine law, that his soul was flooded with their abundance.



R. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him * For My hand shall help him.



V. Nihil profíciet inimícus in eo, et fílius iniquitátis non nocébit ei.

V. The enemy shall prevail nothing against him, nor the son of wickedness afflict him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio V

Lesson V



Ut scientiárum thesáuris alios ditaret, lector Hildeshémii, deinceps Friburgi, Ratisbonæ et Argentinæ constitútus est. Omnium in se admiratiónem convértens, cum in Parisiénsi inclyta universitáte sacræ facultáti docéndo decus adderet, magister theologíæ renunciátus est. Doctrinis gentílium philosophórum ad rectæ ratiónis dictámina revocatis, eárum cum fide cohæréntiam clarius commonstrávit. De divinórum intelléctu mira expósuit. Quantum vero univérsas disciplínas, præsertim sacras, férvido ingenio atque indefesso studio provexerit, plurima ejus scripta in omni fere scientiárum genere aperte declarant. Ut studio generali sui Ordinis præesset, Colóniam reversus est, eo successu ut ejus in scholis auctoritas et doctrinæ fama magis magisque vigúerit. Thomam de Aquino discipulum diléctum hábuit, cujus altitúdinem mentis ipse primus perspéxit ac prædicávit. Erga Sacrosanctum altaris Sacraméntum piíssimo ferebátur afféctu, deque eo præclára conscripsit ; rei quoque mysticæ ánimis instituéndis vias ampliores parávit, adeo ut frúgifer tanti magistri zelus quam late in Ecclésia patúerit.

That others might share the rich treasure of his learning, Albert was appointed professor at Hildesheim, then Freiburg, Ratisbon and Strasbourg successively. He became the marvel of all. During the period when he taught sacred theology in the famous University of Paris, he became world-famous, and received the degree of Master of Theology. Examining the teachings of pagan philosophers in the light of sound reason, he demonstrated clearly that they were in fundamental accord with the tenets of the faith. He expounded most brilliantly the thesis on the extent of the power of human understanding to comprehend divine mysteries. How great was his genius, how brilliant his intellect, how zealously he applied himself to study until he had become learned in every branch of scholarship, especially sacred theology, is best shown by his numerous writings. These encompass every known subject. Albert returned to Cologne to become president of the university conducted by his Order. He was so successful that he became ever more widely acknowledged as an authority by the schools; his reputation for learning increased. Among his pupils was his beloved Thomas Aquinas. Albert was first to recognize and acclaim the greatness of that intellect. He had a deep devotion towards the Blessed Sacrament of the Altar and composed some magnificent works upon it. He also pointed out wider fields for the study of the mystical things of the soul. He succeeded so well that the zeal of this great master spread far and wide in the Church.



R. Pósui adjutórium super poténtem, et exaltávi eléctum de plebe mea: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of My people * For My hand shall help him.



V. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum.

V. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio VI

Lesson VI



Tot inter gravíssima munia, religiosæ vitæ exemplis præfulgens, a frátribus Prior Teutoníæ provinciæ eléctus est. Anágniam vocatus, Gulielmum, Ordines mendicántes ímpio ausu impetentem, coram summo Pontifice Alexandro quarto rétudit, qui Episcopum Ratisbonensem eum póstea constítuit. Curæ sui gregis Albertus se totum impendit, morum humilitate ac paupertátis amóre studiosíssime reténtis. Dimisso officio, ad episcopalis tamen ordinis labóres promptus atque álacer per Germaniam et finítimas regiónes spiritualia ministrávit. Consília requiréntibus quam recta ac salutifera sollicite præbebat, et in sedandis discordiis tam prudentem se osténdit, ut eum non solum Colónia pacis conciliatórem noverit, verum étiam ad díssitas regiónes Præláti ac viri príncipes árbitrum componéndis dissidiis eum sæpe advocáverint. A sancto Ludovíco, Francórum rege, relíquiis Christi Passiónis, quam devotíssime Albertus colebat, donatus est. In altero Concílio Lugdunénsi negotia gravióra peregit. Tandem, senio consumptus, docére déstitit. Contemplatióni exínde intentus, in gáudium Dómini sui intrávit anno millesimo ducentésimo octogesimo. Sacros honores in diœcesibus plúribus atque in Ordine Prædicatórum ei, Romanórum Pontificum auctoritate, jam antea tributos, Pius Papa undecimus cumulans, sancti Alberti Magni festum, addito Doctoris titulo, Sacrórum Rituum Congregatiónis votum libentíssime excípiens, ad Ecclésiam universam exténdit ; et eum Pius duodecimus cultórum scientiárum naturalium cælestem apud Deum Patronum constítuit.

Amid so many very important duties Albert shone as an exemplar of the religious life. His brethren, therefore, selected him to be prior of the German province. He was summoned to Anagni, in the presence of the Supreme Pontiff, Alexander IV to refute that William who had been impiously and arrogantly attacking the mendicant orders. Soon after this the Pope appointed Albert Bishop of Ratisbon. As Bishop, Albert devoted himself almost entirely to the care of his flock. Yet he retained meticulously his humility and love of poverty. Up to the time he resigned his see, Albert was prompt and energetic in fulfilling the duties of his episcopal office. He ministered to the spiritual needs of souls throughout Germany and the neighbouring provinces. He was careful that the advice he gave to those who sought his counsels was wise and salutary. So prudent was he in settling disputes that at Cologne he was called the peacemaker. From far distant places, prelates and princes invited him to act as an arbiter to resolve differences. Saint Louis, King of France, presented him with some relics of the sacred Passion of Christ, and Albert cherished them devoutly all his days. In the second Council of Lyons he was instruméntal in bringing to a successful conclusion several weighty matters. He taught until he was worn out with age. His last days were spent in holy contemplation. In the year 1280 he entered into the joy of his Lord. By the authority of the Roman Pontiffs, the honours of the altar had long since been conferred upon Albert in many dioceses and in the Order of Preachers, when Pius XI, gladly accepting the recommendations of the Congregation of Sacred Rites, extended his Feast to the universal Church, and conferred upon the title of Doctor. Pope Pius XII appointed him the heavenly patron with God of all those who study the natural sciences.



R. Iste est, qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et omnis terra doctrína ejus repléta est: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and the whole earth is full of his teaching * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and hath attained unto the kingdom of heaven.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them





Die 16 Novembris

16 November



S. Gertrudis VirginisSt. Gertrude, Virgin

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–IX: ex Commúni Virginum tantum (C6a).

Lessons VII–IX: from the Common of a Virgin not a Martyr (C6a).



Lectio IV

Lesson IV



Gertrúdis, Islébii in Saxónia nobili genere nata, quinquénnis in monastério Rodardénsi, ordinis sancti Benedicti, virginitátem suam ac seipsam Jesu Christo óbtulit. Quo ex témpore a mundanis rebus prorsus aliena, virtútique sedulo intenta, cæléstis vitæ genus instituit. Ad humaniórum litterárum notítiam, rerum divinárum cognitiónem adjunxit; quarum meditatióne vehementius ad virtútem incensa, brevi christianam perfectiónem adepta est. De Christo ejusque vitæ mystériis sæpenúmero pio cum animi sensu loquebátur, unamque Dei glóriam cogitans, ad illam vota sua ómnia et actiónes referebat. Quamvis autem multis exímiis natúræ et gratiæ donis a Deo aucta esset, ita tamen sibi ipsa vilescebat, ut, inter præcipua divinæ bonitátis miracula, hoc item memoráret, quod se indigníssimam misericorditer sustinéret.

Gertrude was born of a noble family at Eisleben, in Saxony, (about the year of our Lord 1264.) At five years of age she offered her virginity and herself to Jesus Christ, in the Benedictine nunnery at Rodalsdorf. From that time forth she was utterly estranged from earthly things, ever striving for things higher, and began to lead a kind of heavenly life. To learning in human letters she added knowledge of the things of God. In the thought thereof she earnestly desired, and soon reached, the perfection of a Christian soul. Of Christ, and of the things in His life, she spoke oftentimes with movings of spirit. The glory of God was the one end of all her thoughts, and to that her every longing and her every act were given. Though God had crowned her with so many and so noble gifts both of nature and of grace, her belief regarding herself was so humble that she was used to number as among the greatest of the wonders of His goodness that He had always in His mercy borne with one who was so utterly unworthy.



R. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam: * Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. Because of truth, and meekness, and righteousness; * And thy right hand shall lead thee wonderfully.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness, and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. And thy right hand shall lead thee wonderfully.




Lectio V

Lesson V



Trigesimum ætátis annum agens, primum Rodardénsis monasterii, ubi religiosam vitam est professa, deínde Elpediáni præses electa, quadragínta annórum spátio, ea caritate, prudéntia, et regularis disciplinæ studio munus obívit, ut cœnobium religiosæ perfectiónis domicílium viderétur. Utrobíque vero, licet esset ómnium mater et magistra, ómnium tamen minima haberi volebat, ac demissióne pari ministram se exhibebat. Quo liberius Deo vacaret, vigiliis, abstinéntia aliisque cruciátibus corpus afflixit; semperque sui símilis, morum innocéntiam, mansuetúdinem ac patiéntiam prætulit singularem. Proximórum salúti omni ope studuit, piæque curæ copiósum fructum rétulit. Divini amoris vi frequéntes patiebátur éxstases, altissimǽque contemplatiónis et divinæ uniónis donum obtinuit.

In the thirtieth year of her age she was elected Abbess of Rodalsdorf, where she had professed herself in the religious life, and afterwards of Heldelfs. This office she bore for forty years in love, wisdom, and zeal for strict observance, so that the house seemed like an ideal example of a sisterhood of perfect nuns. To each one she was a mother and a teacher, and yet would be as the least of all, being in sooth in all lowliness among them as she that served. That she might be more utterly God's only, she tormented her body with sleeplessness, hunger, and other afflictions, but withal ever true to herself, stood forth a pattern of innocency, gentleness, and long-suffering. The salvation of her neighbours was her constant earnest endeavour, and her godly toil bore abundant fruit. The love of God oftentimes threw her into trances, and she was given the grace of the deepest contemplation, even to union of spirit with God.



R. Dilexísti justítiam, et odísti iniquitátem: * Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Thou hast loved righteousness, and hated iniquity; * Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.



V. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam.

V. Because of truth, and meekness, and righteousness.



R. Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.




Lectio VI

Lesson VI



Ut meritum acceptíssimæ sibi sponsæ Christus osténderet, in corde Gertrudis jucundam sibi esse mansiónem testátus est. Deiparam Vírginem, véluti matrem et curatricem a Jesu acceptam, pietáte præcipua prosequebátur, ab eáque multa accépit beneficia. Erga diviníssimum Eucharistiæ sacraméntum et passiónem Dómini tanto amóre cum grati animi sensu afficiebátur, ut intérdum ubéribus lácrimis perfunderétur. Justórum ánimas, piacularibus flammis addictas, quotidiánis subsidiis et precibus juvábat. Multa ad confovéndam pietátem scripsit. Divinárum étiam revelatiónum et prophetíæ dono cláruit. Dénique, flagrantíssimo Dei amóre potius quam morbo languéscens, anno Dómini millesimo ducentésimo nonagesimo secundo vita decessit. Miraculis vivens et post mortem a Deo illustráta est.

Christ Himself, to show what such a bride was to Him, revealed that He had in the heart of Gertrude a pleasant dwelling-place. The Virgin Mother of God she ever sought with deep reverence as a mother and warden whom she had received from Jesus Himself, and from her she had many benefits. Toward the most Divine Sacrament of the Eucharist, and the sufferings of the Lord, her soul was moved with love and gratitude, so that she sometimes wept abundantly. She helped with daily gifts and prayers the souls of the just condemned to the purifying fire. She wrote much for the fostering of godliness. She was glorified also by revelations from God, and by the gift of prophecy. Her last illness was rather the wasting of a home-sickness to be with God than a decay of the flesh, and she left this life (to live the undying life in Him, upon the 17th day of November,) in the year of our Lord 1292. God made her bright with miracles both during her life and after her death.



R. Afferéntur Regi vírgines post eam, próximæ ejus; * Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne.

R. After her shall virgins be brought unto the King, her fellows * They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua; inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne.

R. They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne.

R. They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing.





Die 17 Novembris

17 November



S. Gregorii Thaumaturgi Episcopi et ConfessorisSt. Gregory the Wonderworker, Bishop and Confessor

Semiduplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Gregórius, Neocæsaréæ Ponti epíscopus, sanctitáte doctrinaque illustris, signis vero ac miraculis multo illustrior, quorum multitúdine atque præstántia Thaumatúrgus appellátus est, et sancti Basilíi testimonio cum Moyse, Prophetis et Apóstolis comparátus; montem, qui ecclésiæ ædificatiónem impediebat, oratióne álio tránstulit. Item palúdem, inter fratres causam discordiárum, exsiccávit. Lycum fluvium, perniciose agros inundántem, defixo ad ripam quo sustentabátur baculo, qui statim virentem crevit in árborem, coércuit, ut póstea ultra eum terminum non efflúxerit.

Gregory, Archbishop of Neo-Caesarea, in Pontus, is famous indeed for his holiness and doctrine, but much more so on account of the signs and wonders which he wrought, the number and character of which were so extraordinary that they have gotten him the name of Thaumatourgos, (which is, being interpreted from the Greek, the Wonderworker.) Holy Basil compareth him with Moses, with the Prophets, and with the Apostles, and testifieth that by his prayers he moved a mountain that stood in the way of the building of a Church. Moreover, he dried up a marsh, which was a cause of strife between brothers. Also, when the River Lycus overflowed and wasted the fields, he set his walking-stick on the bank, ~(which stick forthwith grew into a green tree,) and confined the stream within its bed, so that it never more passed that place again.



R. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him * For My hand shall help him.



V. Nihil profíciet inimícus in eo, et fílius iniquitátis non nocébit ei.

V. The enemy shall prevail nothing against him, nor the son of wickedness afflict him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio V

Lesson V



Sæpíssime dæmones ex idolórum simulacris atque ex hóminum corpóribus ejécit, múltaque alia mirabíliter effécit, quibus innumerábiles hómines traxit ad Jesu Christi fidem, cum étiam prophetico spíritu futura prædiceret. Qui, migratúrus e vita, cum quæsísset quot in civitáte Neocæsariénsi réliqui essent infidéles, responsumque esset tantum esse septemdecim; Deo grátias agens, Tótidem, inquit, erant fidéles, cum cœpi episcopátum. Plura scripsit, quibus etiam, non solum miraculis, Dei Ecclésiam illustrávit.

He oftentimes cast out devils either from heathen idols or from the bodies of men, and did many other marvelous things, whereby he drew countless numbers to believe in Jesus Christ. Also he had the spirit of prophecy, and foretold things to come. When he was at the point of death, he asked how many unbelievers were left in the city of Neo-Caesarea? and when they answered Seventeen, he gave God thanks, and said: Just so many were the faithful when I took the Bishopric. He wrote a great deal, whereby, as well as by his wonders, he hath enlightened the Church of God.



R. Pósui adjutórium super poténtem, et exaltávi eléctum de plebe mea: * Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of My people * For My hand shall help him.



V. Invéni David servum meum, óleo sancto meo unxi eum.

V. I have found David My servant, with My holy oil have I anointed him.



R. Manus enim mea auxiliábitur ei.

R. For My hand shall help him.




Lectio VI

Lesson VI



Sermo sancti Máximi Epíscopi

From the Sermons of St. Maximus, Bishop (of Turin.)



Ex Homilía 59, quæ est 2 de S. Eusebio

59 Homily, being the 2nd on St. Eusebius of Vercelli.



Beáti Patris Gregórii merita jam in tuto posita secúri magnificémus; qui, gubernaculum fidei viríliter tenens, ánchoram spei tranquilla jam in statióne compósuit, et plenam cæléstibus divítiis et ætérnis mercibus navem optato in littore collocávit. Qui, contra omnes adversarios, scutum timoris Dei tamdiu, donec ad victoriam perveníret. Quid enim fuit totus vitæ illíus cursus, nisi uníus cum vígili hoste conflictus?

Our blessed Father Gregory is safe now, and we may safely praise his great deeds. He that kept such a manful hand upon the tiller of faith, hath now cast the anchor of hope in moorings of great calm, and brought his ship, heavy laden with heavenly riches and everlasting merchandise, safe into the heaven where he would be. Thus fareth it now with him who never fainted, but for so long time held up ever the shield of the fear of God against all that did beset him. What was his whole life but one long fight against an enemy that never slept?



R. Iste est, qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et omnis terra doctrína ejus repléta est: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and the whole earth is full of his teaching * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and hath attained unto the kingdom of heaven.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Marcum

From the Holy Gospel according to Mark



Marc 11:22-24

Mark 11:22-24



In illo témpore: Respóndens Jesus discípulis suis ait illis: Habéte fidem Dei. Amen dico vobis quia quicúmque díxerit huic monti: Tóllere et míttere in mare, et non hæsitáverit in corde suo, sed credíderit quia quodcúmque díxerit fiat, fiet ei. Et réliqua.

And Jesus answering, saith to them: Have the faith of God. Amen I say to you, that whosoever shall say to this mountain, Be thou removed and be cast into the sea, and shall not stagger in his heart, but believe, that whatsoever he saith shall be done; it shall be done unto him. And so on.



Homilía sancti Bedæ Venerábilis Presbýteri

Homily by the Venerable Bede, Priest (at Jarrow.)



Liber 3 Comment. in Marc. cap. 11

Bk. iii. Comment, on Mark, xi.



Solent Gentiles qui contra Ecclésiam maledicta scripsére, improperare nostris quod non habúerint plenam fidem Dei, quia numquam montes transferre potúerint. Quibus respondéndum est non scripta esse, quæ in Ecclésia sunt gesta, sicut étiam de factis ipsíus Christi et Dómini nostri Scriptúra testátur. Unde et hoc quoque fíeri potuísset, ut mons ablátus de terra mitterétur in mare, si necessitas id fíeri poposcísset. Quómodo légimus factum precibus beáti Patris Gregórii, Neocæsaréæ Ponti antístitis, viri meritis et virtútibus exímii, ut mons in terra tantum loco cederet quantum íncolæ civitátis opus habebant.

The heathen, who have written blasphemies against the Church, are used to cast in our teeth that we have not full faith in God, since we have never been able to move mountains. Such should be answered that we do not possess records of everything that hath come to pass in the Church, any more than, the Scripture being witness, we possess records of all the doings of our Lord Christ Himself. ~(John xx. 30; xxi. 25.) Mountains may have been removed and cast into the sea, in case of need; a like case, indeed, as we read, was that which came to pass at the prayers of the Blessed Father Gregory, Archbishop of Neo-Caesarea, in Pontus, that right worthy and mighty man, when a mountain was moved from one place on land to another place on land, as the dwellers in the city had need.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him He clothed him with a robe of glory * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Induit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VIII

Lesson VIII



Cum enim, volens ædificáre ecclésiam in loco apto, vidéret eum angustiórem esse quam res exigébat, eo quod ex una parte, rupe maris, ex alia, monte próximo coarctarétur; venit nocte ad locum, et, genibus flexis, admonuit Dóminum promissiónis suæ, ut montem longius juxta fidem petentis ágeret. Et, mane facto, reversus invénit montem tantum spatii reliquisse structóribus ecclésiæ quantum opus habuerant. Poterat ergo hic, poterat alius quis ejusdem meriti vir, si opportunitas exegísset, impetrare a Dómino, mérito fidei, ut étiam mons tollerétur et mitterétur in mare.

Gregory was wishful to build a Church in a meet place, but the site was too narrow, being wedged in between a mountain on the one side and a precipice going down into the sea on the other. He came therefore by night to the place, kneeling down, and reminding the Lord of His promise, and calling upon Him to remove the mountain. And in the morning, when he came thither again, he found that the mountain had been removed back, and as much room left for the builders of the Church as they needed. This man therefore would have been able, and any other man of like grace would have been able, if need were, to obtain of the Lord, by the force of his faith, that even a mountain should be removed, and be cast into the sea.



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.




Lectio IX

Lesson IX



Verum, quia montis nómine nonnumquam diabolus significátur, videlicet propter supérbiam, qua se contra Deum erigit, et esse vult símilis Altíssimo; mons ad præcéptum eórum qui fortes fide sunt, tollitur de terra et in mare projícitur, cum, prædicántibus verbum doctóribus sanctis, immundus spíritus ab eórum corde repéllitur qui ad vitam sunt præordináti, et in turbulentis amarisque infidelium méntibus vesaniam suæ tyrannidis exercére permittitur.

Mystically, however, by a mountain is sometimes signified the devil, on account of the pride whereby he lifteth himself up against God, and would fain be like unto the Most High. And when holy teachers, strong in faith, do preach the Word, this mountain is removed, and cast into the sea, that is to say, the unclean spirit is removed out of the hearts of such as are foreordained unto eternal life, and sent free to exercise the wild rage of his tyranny in the riotous and embittered minds of the unfaithful.



Te Deum

Te Deum





Die 18 Novembris

18 November



In Dedicatione Basilicarum Ss. Apostolorum Petri et PauliDedication of the Basilicas of Sts. Peter and Paul

Duplex majus

Lectio I

Lesson I



De libro Apocalýpsis beáti Joánnis Apóstoli.

Lesson from the book of Revelation



Apo 21:18-20

Rev 21:18-20



Et erat structúra muri ejus ex lápide jáspide; ipsa vero cívitas aurum mundum símile vitro mundo. Et fundaménta muri civitátis omni lápide pretióso ornáta. Fundaméntum primum jaspis, secúndum sapphírus, tértium chalcedónius, quartum smarágdus, quintum sárdonyx, sextum sárdius, séptimum chrysólithus, octávum berýllus, nonum topázius, décimum chrysóprasus, undécimum hyacínthus, duodécimum amethýstus.

And the building of the wall thereof was of jasper stone: but the city itself pure gold, like to clear glass. And the foundations of the wall of the city were adorned with all manner of precious stones. The first foundation was jasper: the second, sapphire: the third, a chalcedony: the fourth, an emerald: The fifth, sardonyx: the sixth, sardius: the seventh, chrysolite: the eighth, beryl: the ninth, a topaz: the tenth, a chrysoprasus: the eleventh, a jacinth: the twelfth, an amethyst.



R. In dedicatióne templi decantábat pópulus laudem: * Et in ore eórum dulcis resonábat sonus.

R. When the Temple was dedicated the people sang praise; * And sweet in their mouths was the sound.



V. Fundáta est domus Dómini supra vérticem móntium, et vénient ad eam omnes gentes.

V. The Lord's house is established in the top of the mountains; and all nations shall flow unto it.



R. Et in ore eórum dulcis resonábat sonus.

R. And sweet in their mouths was the sound.




Lectio II

Lesson II



Apo 21:21-23

Rev 21:21-23



Et duódecim portæ duódecim margarítæ sunt, per síngulas: et síngulæ portæ erant ex síngulis margarítis: et platéa civitátis aurum mundum, tamquam vitrum perlúcidum. Et templum non vidi in ea; Dóminus enim Deus omnípotens templum illíus est, et Agnus. Et cívitas non eget sole neque luna, ut lúceant in ea; nam cláritas Dei illuminávit eam, et lucérna ejus est Agnus.

And the twelve gates are twelve pearls, one to each: and every several gate was of one several pearl. And the street of the city was pure gold, as it were transparent glass. And I saw no temple therein. For the Lord God Almighty is the temple thereof, and the Lamb. And the city hath no need of the sun, nor of the moon, to shine in it. For the glory of God hath enlightened it, and the Lamb is the lamp thereof.



R. Fundáta est domus Dómini supra vérticem móntium, et exaltáta est super omnes colles: * Et vénient ad eam omnes gentes, et dicent: Glória tibi, Dómine.

R. The Lord's house is established in the top of the mountains, and exalted above the hills; * And all nations shall flow unto it, and shall say: Glory be to thee, O Lord!



V. Veniéntes autem vénient cum exsultatióne, portántes manípulos suos.

V. They shall doubtless come again with rejoicing, bringing their sheaves with them.



R. Et vénient ad eam omnes gentes, et dicent: Glória tibi, Dómine.

R. And all nations shall flow unto it, and shall say: Glory be to thee, O Lord!




Lectio III

Lesson III



Apo 21:24-27

Rev 21:24-27



Et ambulábunt gentes in lúmine ejus: et reges terræ áfferent glóriam suam et honórem in illam. Et portæ ejus non claudéntur per diem: nox enim non erit illic. Et áfferent glóriam et honórem géntium in illam. Non intrábit in eam áliquod coinquinátum, aut abominatiónem fáciens et mendácium, nisi qui scripti sunt in libro vitæ Agni.

And the nations shall walk in the light of it: and the kings of the earth shall bring their glory and honour into it. And the gates thereof shall not be shut by day: for there shall be no night there. And they shall bring the glory and honour of the nations into it. There shall not enter into it any thing defiled, or that worketh abomination or maketh a lie, but they that are written in the book of life of the Lamb.



R. Bénedic, Dómine, domum istam, quam ædificávi nómini tuo: veniéntium in loco isto * Exáudi preces in excélso sólio glóriæ tuæ.

R. O Lord, bless this house which I have built unto thy name. whosoever shall come unto this place and pray, then * Hear thou from the excellent throne of thy glory.



V. Dómine, si convérsus fúerit pópulus tuus, et oráverit ad sanctuárium tuum.

V. O Lord, if thy people turn and pray toward thy sanctuary.



R. Exáudi preces in excélso sólio glóriæ tuæ.

R. Hear thou from the excellent throne of thy glory.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Exáudi preces in excélso sólio glóriæ tuæ.

R. Hear Thou from the excellent throne of thy glory.




Lectio IV

Lesson IV



Ex locis sacris quæ olim apud Christiános veneratiónem habuérunt, illa celebérrima et frequentíssima fuérunt, in quibus cóndita Sanctórum córpora, vel áliquod Mártyrum vestígium aut monuméntum esset. In quorum número sanctórum sanctórum locórum, in primis semper fuit insígnis ea Vaticáni pars, quam sancti Petri Confessiónem appellábant. Nam eo Christiáni ex ómnibus orbis terræ pártibus, tamquam ad fídei petram et Ecclésiæ fundaméntum conveniéntes, locum, Príncipis Apostolórum sepúlcro consecrátum, summa religióne ac pietáte venerabántur.

Among the hallowed places which have from of old time been held in honour among Christians, the most famous and sought after were those where the bodies of the Saints were buried, or where there was some trace or token of the Martyrs. Among these spots so hallowed hath been ever among the most noteworthy that place on the Vatican Hill which is called the Confession of St. Peter. Thither Christians do come from all parts of the earth as unto the rock of faith and the foundation-stone of the Church, and surround with godly reverence and love the spot hallowed by the grave of the Prince of the Apostles.



R. Orántibus in loco isto, * Dimítte peccáta pópuli tui, Deus, et osténde eis viam bonam per quam ámbulent, et da glóriam in loco isto.

R. If they pray toward this place, * Forgive the sin of thy people, O God, and teach them the good way wherein they should walk, and manifest forth thy glory in this place.



V. Qui regis Israël inténde, qui dedúcis velut ovem Joseph, qui sedes super Chérubim.

V. Give ear, O Shepherd of Israel, thou that leadest Joseph like a flock, thou that sittest upon the cherubim.



R. Dimítte peccáta pópuli tui, Deus, et osténde eis viam bonam per quam ámbulent, et da glóriam in loco isto.

R. Forgive the sin of thy people, O God, and teach them the good way wherein they should walk, and manifest forth thy glory in this place.




Lectio V

Lesson V



Illuc Constantínus Magnus imperátor octávo die post suscéptum baptísmum venit, depositóque diadémate, et humi jacens, vim lacrimárum profúdit. Mox, sumpto ligóne ac bidénte, terram éruit; indéque duódecim terræ cóphinis, honóris causa duódecim Apostolórum, ablátis, ac loco basílicæ Príncipis Apostolórum designáto, ecclésiam ædificávit. Quam sanctus Silvéster Papa décimo quarto Kaléndas Decémbris, eo modo quo Lateranénsem ecclésiam quinto Idus Novémbris consecráverat, dedicávit, et in ea altáre lapídeum, chrísmate delibútum, eréxit; atque ex eo témpore sancívit ne deínceps altária nisi ex lápide fíerent.
Idem beátus Silvester basilicam sancti Pauli Apóstoli, in via Ostiénsi ab eodem Constantino imperatóre magnificentíssime ædificatam, dedicávit. Quas basilicas idem imperátor multis prædiis attributis locupletávit, ac munéribus amplíssimis exornávit.

Whither came the Emperor Constantine the Great upon the eighth day after his Baptism, and, taking off his crown, cast himself down upon the ground, and wept abundantly. Then presently he took a spade and pick-axe, and began to break up the earth, whereof he carried away twelve baskets-full in honour of the twelve Apostles, and built a Church upon that spot, appointed for the Cathedral Church of the Prince of the Apostles. This Church was hallowed by holy Pope Sylvester upon the 18th day of November, in like manner as he had hallowed the Church of the Lateran upon the 9th day of the same month. In this Church did the Pope set up an altar of stone, and pour ointment thereon, and ordain that from thenceforth no altars should be set up, save of stone. The same Emperor Constantine likewise built a very stately Church upon the road to Ostia, in honour of the holy Apostle Paul, which Church also was hallowed by the blessed Sylvester. These Churches the Emperor enriched by grants of much land, and adorned with exceedingly rich gifts.



R. O quam metuéndus est locus iste: * Vere non est hic áliud nisi domus Dei et porta cæli.

R. How dreadful is this place! * Surely this is none other but the house of God, and this is the gate of heaven.



V. Hæc est domus Dómini fírmiter ædificáta, bene fundáta est supra firmam petram.

V. This is the house of God, stoutly builded, well founded upon a sure rock.



R. Vere non est hic áliud nisi domus Dei et porta cæli.

R. Surely this is none other but the house of God, and this is the gate of heaven.




Lectio VI

Lesson VI



Porro Vaticanam basilicam, vetustáte jampridem collabentem, ac proptérea multórum Pontificum pietáte latius ac magnificentius a fundamentis erectam, Urbanus octavus, hac eádem recurrénte die anni millesimi sexcentésimi vigesimi sexti, solemni ritu consecrávit. Basilicam vero Ostiensem, quum dira incendii vis anno millesimo octingentésimo vigesimo tertio penitus consumpsísset, indefessa quatuor Pontificum cura splendidius quam antea erectam, et ab intéritu véluti vindicátum, Pius nonus, auspicatíssimam nactus occasiónem qua dogma de immaculáta beátæ Maríæ Vírginis Conceptióne, nuper ab ipso proclamátum, ingentem cardinalium et episcopórum númerum ex dissitis étiam catholici orbis regiónibus Romam attraxerat; die décima Decembris anni millesimi octingentésimi quinquagesimi quarti, tanta circúmdatus purpuratórum patrum et antistitum coróna, solemniter dedicávit, ejusque celebritátis memóriam hac die recoléndam decrevit.

The Church of St. Peter upon the Vatican fell in course of time to ruins, and having been rebuilt from the foundations, enlarged and garnished, by the zeal of many Popes, was solemnly consecrated anew by Urban VIII, upon the same day, in the year 1628. The Church of St. Paul upon the road to Ostia was almost entirely consumed by fire in the year 1823, but was rebuilt in a more splendid form and, as it were, raised from the dead, by the unwearied zeal of four successive Popes. In the year 1854 Pius IX seized the happy occasion when the doctrine concerning the Immaculate Conception of the Virgin Mary, which he had just set forth, had drawn together to Rome a great multitude of Cardinals and Bishops from all quarters of the Catholic world, solemnly to dedicate this new Church in their presence upon the 10th day of December in the year aforesaid; but he decreed that the yearly Feast in honour of that dedication should be kept upon this day, being the same as that of the Dedication of the Church of St. Peter.



R. Mane surgens Jacob, erigébat lápidem in títulum, fundens óleum désuper; votum vovit Dómino: * Vere locus iste sanctus est, et ego nesciébam.

R. Jacob rose up early in the morning, and set up the stone for a pillar, and poured oil upon the top of it, and vowed a vow unto the Lord. * Surely this place is holy, and I knew it not.



V. Cumque evigilásset Jacob de somno, ait.

V. And Jacob awaked out of his sleep, and he said



R. Vere locus iste sanctus est, et ego nesciébam.

R. Surely this place is holy, and I knew it not.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Vere locus iste sanctus est, et ego nesciébam.

R. Surely this place is holy, and I knew it not.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam.

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 19:1-10

Luke 19:1-10



In illo témpore: Ingréssus Jesus perambulábat Jéricho. Et ecce vir nómine Zachǽus: et hic princeps erat publicanórum, et ipse dives. Et réliqua.

At that time: Jesus entering in, he walked through Jericho. And behold, there was a man named Zacchaeus, which was the chief among the publicans, and he was rich. And so on.



Homilía sancti Gregórii Papæ.

Homily by Pope St. Gregory (the Great)



Lib. 27. Moralium, cap. 27. post medium.

Bk. xxviii of Moral Reflections on Job, ch. 27



Si veráciter sapiéntes esse, atque ipsam sapiéntiam contemplári appétimus, stultos nos humíliter cognoscámus. Relinquámus nóxiam sapiéntiam, discámus laudábilem fatuitátem. Hinc quippe scriptum est: Stulta mundi elégit Deus, ut confúndat sapiéntes. Hinc rursum dícitur: Si quis vidétur inter vos sápiens esse in hoc sǽculo, stultus fiat, ut sit sápiens. Hinc evangélicæ históriæ verba testántur: quia Zachǽus cum vidére præ turba nihil posset, sycómori árborem ascéndit, ut transeúntem Dóminum cérneret. Sycómorus quippe ficus fátua dícitur.

If we would be truly wise, and behold wisdom herself, we must humbly acknowledge ourselves to be fools. Let us cast away harmful wisdom, and learn praiseworthy folly. For this reason indeed is it written God hath chosen the foolish things of the world, to confound the wise. (1 Cor. 1:27) And again it is said If any man among you seemeth to be wise in this world, let him become a fool, that he may be wise. (3:18.) And unto this doth the very Gospel bear witness, wherein it is said that Zacchaeus sought to see Jesus, Who He was; and could not for the press, because he was little of stature. And he ran before, and climbed up into a sycamore tree to see Him; for He was to pass that way. For this name Sycamore, being interpreted, signifieth the Foolish Fig.



R. Domus mea, domus oratiónis vocábitur, dicit Dóminus: in ea omnis qui petit, áccipit; et qui quærit, ínvenit; * Et pulsánti aperiétur.

R. My house shall be called the house of prayer, saith the Lord. Therein, he that asketh, receiveth; he that seeketh, findeth; * And to him that knocketh, it shall be opened.



V. Pétite, et accipiétis; quǽrite, et inveniétis.

V. Ask, and ye shall receive; seek, and ye shall find.



R. Et pulsánti aperiétur.

R. And to him that knocketh, it shall be opened.




Lectio VIII

Lesson VIII



Pusíllus ítaque Zachǽus sycómorum súbiit, et Dóminum vidit: quia qui mundi stultítiam humíliter éligunt, ipsi Dei sapiéntiam subtíliter contemplántur. Pusillitátem namque nostram ad vidéndum Dóminum turba prǽpedit: quia infirmitátem humánæ mentis, ne lucem veritátis inténdat, curárum sæculárium tumúltus premit. Sed prudénter sycómorum ascéndimus, si próvide eam quæ divínitus præcípitur, stultítiam mente tenémus. Quid enim in hoc mundo stúltius quam amíssa non quǽrere, posséssa rapiéntibus relaxáre, nullam pro accéptis injúriis injúriam réddere, immo adjúnctis áliis patiéntiam præbére?

Little Zacchaeus therefore accepted the humiliation of having recourse to the sycamore and saw the Lord. They who humbly choose to be fools in the estimation of the world, have a deep insight into the wisdom of God. The press standeth in our way, on account of our little stature, when we are fain to see the Lord; for the toilsome din of worldly business tormenteth our weak minds, so as to hinder our perceiving the light of the truth. But we climb up wisely into the sycamore tree, if we willingly give up our minds to that folly which God giveth unto us. What can be more utter folly (in this world) than not to seek for that we have lost, to leave that whereof we have been robbed in the hands of our despoilers, to take no revenge for wrongs which have been done us, yea, even to offer to him that taketh away our cloak, our coat also, and be patient?



R. Lápides pretiósi omnes muri tui, * Et turres Jerúsalem gemmis ædificabúntur.

R. All thy walls are of stones most precious. * The towers of Jerusalem shall be built up with jewels.



V. Portæ Jerúsalem ex sapphíro et smarágdo ædificabúntur, et ex lápide pretióso omnis circúitus muri ejus.

V. The gates of Jerusalem shall be built up with the sapphire stone, and the emerald, and all her walls round about with stones most precious.



R. Et turres Jerúsalem gemmis ædificabúntur.

R. The towers of Jerusalem shall be built up with jewels.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et turres Jerúsalem gemmis ædificabúntur.

R. The towers of Jerusalem shall be built up with jewels.




Lectio IX

Lesson IX



Quasi enim sycómorum nos ascéndere Dóminus prǽcipit, cum dicit: Qui aufert quæ tua sunt, ne répetas. Et rursum: Si quis te percússerit in déxteram maxíllam, præbe illi et álteram. Per sycómorum Dóminus tránsiens cérnitur: quia per hanc sapiéntem stultítiam, etsi necdum, ut est, sólide, jam tamen per contemplatiónis lumen Dei sapiéntia quasi in tránsitu vidétur, quam vidére néqueunt qui sibi sapiéntes esse vidéntur: quia ad conspiciéndum Dóminum, in eláta cogitatiónum suárum turba deprehénsi, adhuc sycómori árborem non invenérunt.

The Lord biddeth us, as it were, to climb up into the sycamore, where He saith Of him that taketh away thy goods, ask them not again. (Luke 6:30.) And again Whosoever shall smite thee on thy right cheek, turn to him the other also. ~(Matth. 5:39.) From the boughs of this sycamore tree, the Lord is seen passing by. He may indeed, as yet, not be seen face to Face, but by this wise folly the inward eye may see the Wisdom of God, as it were, passing by, even that Wisdom Which they that are wise in their own conceit cannot see. They are mixed up in the overbearing press of their own imaginations, and have not yet found the sycamore tree where into to climb up, if they would see the Lord.



Te Deum

Te Deum





Die 19 Novembris

19 November



S. Elisabeth ViduæSt. Elizabeth, Widow

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–VIII: ex Commúni non Virginum non Martyrum (C7a).

Lessons VII–VIII: from the Common of Widows (C7a).



Lectio IX: de S. Pontiani Papæ et Martyris (11-19o).

Lesson IX: of St. Pontianus, Pope and Martyr (11-19o).



Lectio IV

Lesson IV



Elisabeth, Andréæ regis Hungariæ fília, ab infántia Deum timere cœpit; et, crescens ætate, crevit étiam pietáte. Ludovíco Lantgrávio Hássiæ et Thuríngiæ in cónjugem copulata, non minori cura quæ Dei quam quæ viri sui erant, exsequebátur. Surgens enim noctúrno témpore, oratióni diu incumbebat; ac, variis misericórdiæ officiis dédita, viduis, pupíllis, ægrotis, egéntibus sedulo inserviébat, gravique fame urgente, domus suæ fruménta liberáliter erogábat. Leprosos hospítio suscípiens, manus eórum et pedes osculabátur. Curandis autem et aléndis paupéribus insigne xenodochíum construxit.

Elisabeth, daughter of Andrew II., King of Hungary, (was born in the year 1207.) She began to fear God even from a little child, and grew in grace as she grew in years. (In her fourteenth year) she was married to Lewis, Landgrave of Hesse and Thuringia, and thenceforth gave herself up to the things of her husband, with as much zeal as to the things of God. She rose in the night to make long prayers. She consecrated herself to works of mercy. She waited continually on widows and orphans, the sick and the needy. When a sore famine came (in the year 1225,) she provided corn bountifully from her own house. She founded an house of refuge for lepers, and would even kiss their hands and feet. She built also a great hospital for the suffering and starving poor.



R. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam: * Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. Because of truth, and meekness, and righteousness; * And thy right hand shall lead thee wonderfully.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness, and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. And thy right hand shall lead thee wonderfully.




Lectio V

Lesson V



Defuncto cónjuge, ut Deo liberius serviret, depositis ómnibus sæcularis glóriæ induméntis, vili túnica induta est, atque, ordinem Pœniténtium sancti Francisci ingressa, patiéntiæ et humilitátis virtúte maxime enituit. Nam, bonis ómnibus exuta, a propriis ædibus ejecta, ab ómnibus derelicta, contumelias, irrisiónes, obtrectatiónes invicto animo tolerávit, adeo ut summopere gaudéret se talia pro Deo pati. Ad ínfima quæque ministeria erga páuperes et ægrotos se abjíciens, eis necessaria procurabat, solis oléribus et legumínibus pro suo victu contenta.

After husband died (on his way to the Holy War, on the eleventh day of September, 1227.) Then Elizabeth, more utterly to be God's only, laid aside all the garments of earthly state, clad herself in mean raiment, and entered the Third Order of St. Francis, wherein she was a burning and shining light of longsuffering and lowliness. (Her brotherin-law) stripped her (and her three little children) of all their goods, and turned them out of their own house. She was deserted by all, and assailed with insults, gibes, and calumnies, but she bore it all with patience, yea, even rejoicing that she suffered such things for God's sake. She gave herself to the meanest services toward the poor and sick, and sought for them the needfuls of life, while she lived herself only on potherbs and vegetables.



R. Dilexísti justítiam, et odísti iniquitátem: * Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Thou hast loved righteousness, and hated iniquity; * Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.



V. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam.

V. Because of truth, and meekness, and righteousness.



R. Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.




Lectio VI

Lesson VI



Cum vero in his aliisque plurimis sanctis opéribus vitam religiosíssime transegísset, finis tandem suæ peregrinatiónis advenit, quem domesticis suis ante prædixit. Cumque, defixis in cælum óculis, divinæ contemplatióni vacaret, a Deo mirabíliter recreáta et sacramentis refecta, obdormívit in Dómino. Statimque plurima ad ejus tumulum miracula patráta sunt. Quibus auditis et rite probátis, Gregórius nonus Sanctórum número eam adscripsit.

In these and many other holy works she prayerfully passed the rest of her life, till (in the twenty-fourth year of her age,) the end of her earthly pilgrimage came, as she had already foretold to her servants. With her eyes fixed on heaven, absorbed in the thought of God, by Him wondrously comforted, and strengthened by the Sacraments, she fell asleep in the Lord, (upon the 19th day of November, in the year of salvation 1231.) Forthwith many miracles were wrought at her grave, which being known and duly proved, Gregory IX. numbered her name among those of the Saints.



R. Fallax grátia, et vana est pulchritúdo: * Múlier timens Dóminum, ipsa laudábitur.

R. Favour is deceitful, and beauty is vain * A woman that feareth God she shall be praised.



V. Date ei de fructu mánuum suárum, et laudent eam in portis ópera ejus.

V. Give her of the fruit of her hands, and let her own works praise her in the gates.



R. Múlier timens Dóminum, ipsa laudábitur.

R. A woman that feareth God she shall be praised.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Múlier timens Dóminum, ipsa laudábitur.

R. A woman that feareth God she shall be praised.





Die 19 Novembris

19 November



S. Pontiani Papæ et MartyrisSt. Pontianus, Pope and Martyr

Simplex

Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Pontiani Papæ et Martyris

Commemoration of: St. Pontianus, Pope and Martyr



Pontianus, Romanus, præfuit Ecclésiæ Alexandro imperatóre; qui sanctum Pontificem, propter christianæ fidei confessiónem, in Sardiniam insulam cum Hippólyto presbytero relegávit. Ubi is, pro Christi fide multis calamitátibus afflíctus, tertio Kalendas Novembris e vita migrávit. Ejus corpus, Fabiáno Pontifice, cum clero Romam delátum, in cœmeterio Callísti via Appia sepelítur. Sedit annos quatuor, menses quatuor, dies viginti quinque. Fecit ordinatiónes duas mense Decembri, quibus creávit presbyteros sex, diaconos quinque, episcopos per diversa loca sex.

Pontian was a Roman, who ruled the Church in the reign of the Emperor Alexander. This Emperor banished him into the Island of Sardinia, along with the Priest Hippolytus, on account of their profession of the Christian faith. There he. endured many hardships because of his belief in Christ, and departed this life upon the 19th day of November, (in the year of our Lord 235.) His body was brought to Rome by Pope Fabian and his clergy, and buried in the cemetery of Kallistus, upon the Appian Way. He sat in the seat of Peter four years, four months, and twentyfive days. He held two Ordinations in the month of December, wherein he made six Priests, five Deacons, and six Bishops for diverse places. At Lauds a Commemoration is made of the holy Martyr.



Te Deum

Te Deum





Die 20 Novembris

20 November



S. Felicis de Valois ConfessorisSt. Felix de Valois, Confessor

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IV

Lesson IV



Felix, Hugo ántea dictus, ex regali Valesiórum família ortus in Gállia, ab ineunte ætate non lévia dedit futuræ sanctitátis indicia, præsertim misericórdiæ erga páuperes. Nam, adhuc infantulus, manu propria, ac si grandior esset et judícii maturitáte polleret, nummos egenis distríbuit; jam grandiúsculus, solebat ex appositis in mensa dápibus ad ipsos mittere, et ferme eo, quod sapidius erat, obsonio paupérculos púeros recreábat; adoléscens, non semel vestibus se expoliávit, ut inopes cooperíret. Ab avunculo Theobaldo, Xamphánæ et Blesii comite, vitam reo mortis impetrávit, prædicens hunc infamem háctenus sicárium, mox sanctíssimis præditum móribus evasurum: verídicum testimónium monstrávit eventus.

Hugo de Valois, who afterwards took the name of Felix, was born (in the year 1127) of the same family of the de Valois which in after times became Kingly. From his earliest childhood he gave tokens, especially by his pity toward the poor, of the holiness of his coming life. When he was still a little lad he distributed money to the poor with his own hand, with the seriousness of an old man. When he was a little bigger he used to send them dishes from the table, and took especial delight in treating poor children with the most toothsome of the sweetmeats. As a boy he took clothes off his own back more than once, to cover the naked. He begged and obtained from his uncle Theobald, Earl of Champagne and Blois, the life of a felon condemned to death, foretelling to him that this blackguard cut-throat would yet become a man of most holy life which did indeed come to pass as he had said.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Post exactam laudabíliter adolescéntiam cœpit ex cæléstis contemplatiónis studio solitúdinem cogitare; prius tamen vóluit Sacris initiari, ut omnem regni, a cujus successióne jure legis Sálicæ non longe distabat, spem sibi præcideret. Sacerdos factus, et prima Missa devotíssime celebrata, non multo post in eremum secessit, ubi, summa abstinéntia víctitans, cæléstium charísmatum abundántia pascebátur. Ibi cum sancto Joánne de Matha Parisiénsi doctore, a quo ex divina inspiratióne quæsítus et invéntus, per aliquot annos sanctíssime vixit; donec ambo per Angelum a Deo admóniti Romam petiérunt, specialem a summo Pontifice vivéndi regulam impetráturi. Facta ígitur Innocentio Papæ tertio inter Missárum solemnia revelatióne religiónis et institúti de rediméndis captivis, ab ipso Pontifice, simul cum socio, cándidis vestibus bicolori cruce signátis induitur, ad eam formam qua Angelus indútus appáruit. Et ínsuper vóluit Pontifex, ut nova religio, juxta tríplicem colórem quo hábitus constat, sanctíssimæ Trinitátis titulo decorarétur.

After a praiseworthy boyhood, he began to think of withdrawing from the world in order to be alone with heavenly thoughts. But he first wished to take orders, to the end that he might clear himself of all expectation of succeeding to the crown, to which, in consequence of the Salic Law, he was somewhat near. He became a Priest, and said his first Mass with deep devotion. Then, in a little while, he withdrew himself into the wilderness, where he lived in extreme abstinence, fed by heavenly grace. Thither, by the inspiration of God, came the holy Doctor John de la Mata of Paris, and found him, and they led an holy life together for several years, until they were both warned of an Angel to go to Rome and seek a special Rule of life from the Pope. Pope Innocent III. while he was solemnly celebrating the Liturgy (on the 28th day of January, 1198,) received in a vision the revelation of the Order and Institute for the redemption of bondsmen, and he forthwith clad Felix and John in white garments marked with a cross of red and blue, made after the likeness of the raiment wherein the Angel had appeared. This Pope also willed that the new Order should bear, as well as the habit of three colours, the name of the Most Holy Trinity.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



Regula propria, ex summi Pontificis Innocentii confirmatióne, accepta, in diœcesi Meldénsi apud locum qui Cervus Frígidus dícitur, primum ordinis paulo ante a se et socio exstructum cœnobium ampliávit, ubi religiosam observantiam et redemptiónis institutum mirifice coluit, ac inde per alumnos in alias provincias diligentíssime propagávit. Illustrem hic a beáta Vírgine Matre favórem accépit; dormiéntibus síquidem cunctis frátribus et ad matutínas preces in pervigílio Nativitátis Deiparæ media nocte recitandas, Deo sic disponente, non surgéntibus, Felix, de more vigilans et horas præveniens, chorum ingréssus, réperit beátam Vírginem in médio chori, hábitu cruce ordinis insigníto indutam, ac Cælítibus simíliter indutis sociátam. Quibus permixtus Felix, præcinénte Deipara, laudes divinas concinuit ríteque persolvit. Et, quasi jam a terrestri ad cælestem chorum evocarétur, instántis mortis ab Angelo certior factus, fílios ad caritátem erga páuperes et captivos adhortans, ánimam Deo réddidit, ætate ac meritis consummatus, anno post Christum natum ducentésimo duodecimo supra millesimum, sub eodem Pontifice Innocentio tertio.

When they had received the confirmation of their rule from Pope Innocent, John and Felix enlarged the first house of their Order, which they had built a little while before at Cerfroi, in the diocese of Meaux, in France. There Felix wonderfully devoted himself to the promotion of Regular Observance and of the Institute for the redemption of bondsmen, and thence he busily spread the same by sending forth his disciples into other provinces. Here it was that he received an extraordinary favour from the blessed Maiden-Mother. On the night of the Nativity of the Mother of God, the brethren lay all asleep, and by the Providence of God woke not to say Mattins. But Felix was watching, as his custom was, and came betimes into the Choir. There he found the Blessed Virgin in the midst of the Choir, clad in raiment marked with the Cross of his Order, the Cross of red and blue; and with her a company of the heavenly host in like garments. And Felix was mingled among them. And the Mother of God began to sing, and they all sang with her and praised God; and Felix sang with them; and so they finished the Office. So now that he seemed to have been already called away from glorifying God on earth, to glorify Him in heaven, an Angel told Felix that the hour of his death was at hand. When therefore he had exhorted his children to be tender to the poor and to slaves, he gave up his soul to God (upon the 4th day of November) in the year of Christ 1212, in the time of the same Pope Innocent III., being four-score-and-five years old, and full of good works.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke



Luc 12:32-34

Luke 12:32-35



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis: Nolíte timére pusíllus grex, quia complácuit Patri vestro dare vobis regnum. Et réliqua.

At that time, Jesus said unto His disciples: Fear not, little flock, for it is your Father's good pleasure to give you the kingdom. And so on.



Homilía sancti Bedæ Venerábilis Presbýteri

Homily by the Venerable Bede, Priest at Jarrow, and Doctor of the Church.



Lib. 4, Cap. 54, in Luc. 12

Bk. iv. Ch. 54 on Luke xii.



Pusíllum gregem electórum, vel ob comparatiónem majóris númeri reprobórum, vel pótius ob humilitátis devotiónem nóminat: quia vidélicet Ecclésiam suam quantálibet numerositáte jam dilatátam, tamen usque ad finem mundi humilitáte vult créscere, et ad promíssum regnum humilitáte perveníre. Ideóque ejus labóres blande consolátus, quam regnum Dei tantum quærére prǽcipit, eídem regnum a Patre dandum complácita benignitáte promíttit.

The elect are called a little flock, perchance because the reprobate are far more in number than they, but, more probably, because they love to be lowly, since it is God's will that however much His Church should grow in numbers, she should grow with lowliness even unto the end of the world, and should enter lowly into that kingdom which is hers by His promise. That kingdom He promiseth to her here, when He biddeth her to seek only the kingdom of God, and, to comfort her in her travail, He doth so sweetly and so graciously say that her Father will give it to her.



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.




Lectio VIII

Lesson VIII



Véndite quæ possidétis, et date eleemósynam. Nolíte, inquit, timére, ne propter regnum Dei militántibus, hujus vitæ necessária desint: quin étiam posséssa propter eleemósynam véndite. Quod tunc digne fit, quando quis semel pro Dómino suis ómnibus spretis, nihilóminus post hæc labóre mánuum, unde et victum transígere, et eleemósynam dare queat, operátur. Unde gloriátur Apóstolus, dicens: Argéntum, et aurum, aut vestem nullíus concupívi: ipsi scitis, quóniam ad ea quæ mihi opus erant, et his qui mecum sunt, ministravérunt manus istæ. Ómnia osténdi vobis, quóniam sic laborántes opórtet suscípere infírmos.

Sell what ye have and give alms. Fear not, He saith, lest, while ye fight for the kingdom of God, ye should lack such things as are needful for this life, nay rather, sell even that which ye have, and give alms. This doth, whosoever for the Lord's sake leaveth all that he hath, and then worketh with his hands, that so he may have to eat, and withal to give alms. In this doth the Apostle boast himself, saying I have coveted no man's silver, or gold, or apparel, as ye yourselves know for these hands have ministered unto my necessities, and to them that were with me. I have showed you all things, how that so labouring ye ought to support the weak. (Acts xx. 33, 34, 35.)



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.




Lectio IX

Lesson IX



Fácite vobis sácculos qui non veteráscunt: eleemósynas vidélicet operándo quarum merces in ætérnum máneat. Ubi non hoc præcéptum esse putándum est, ut nil pecúniæ reservétur a sanctis, vel suis scílicet, vel páuperum úsibus suggeréndæ: cum et ipse Dóminus, cui ministrábant Ángeli, tamen ad informándam Ecclésiam suam lóculos habuísse legátur, et a fidélibus obláta consérvans, et suórum necessitátibus aliísque indigéntibus tríbuens; sed ne Deo propter ista serviátur, et ob inópiæ timórem justítia deserátur.

Provide yourselves bags which wax not old that is to say, by almsgiving, the reward thereof remaineth for ever. Nevertheless, we must not think here that this commandment forbiddeth the Saints to keep money for their own use, and for helping of the poor. The Lord Himself, to Whom Angels ministered, had a bag, and kept therein that which the faithful people gave unto Him (John xii. 6,) to relieve therewith the need of His disciples, and other poor folk. But we are commanded not to serve God for gain, nor to work unrighteousness for fear of poverty.



Te Deum

Te Deum





Die 21 Novembris

21 November



In Præsentatione Beatæ Mariæ VirginisThe Presentation of the Blessed Virgin Mary

Duplex majus

Lectiones I–III: ex In Festis Beatae Mariae Virginis (C11).

Lessons I–III: from the Feasts of the Blessed Virgin Mary (C11).



Lectiones VII–IX: ex In Festis Beatae Mariae Virginis (C11).

Lessons VII–IX: from the Feasts of the Blessed Virgin Mary (C11).



Lectio IV

Lesson IV



Ex libro sancti Joánnis Damascéni de fide orthodóxa

From the Book Upon the Orthodox Faith, written by St. John of Damascus



Liber 4, Cap. 15

Bk. iv, chap. 15



Jóachim lectíssimam illam ac summis láudibus dignam mulíerem Annam matrimónio sibi copulávit. Verum, quemádmodum prisca illa Anna, cum sterilitátis morbo laboráret, per oratiónem ac promissiónem, Samuélem procreávit; eódem modo hæc étiam, per obsecratiónem et promissiónem, Dei Genetrícem a Deo accépit, ut ne hic quoque cuíquam ex illústribus matrónis céderet. Itaque grátia (nam hoc sonat Annæ vocábulum) Dóminam parit (id enim Maríæ nómine significátur). Vere étenim rerum ómnium conditárum Dómina facta est, cum Creatóris Mater éxstitit. In lucem autem éditur in domo probáticæ Jóachim, atque ad templum addúcitur. Ac deínde, in domo Dei plantáta atque per Spíritum sagináta, instar olívæ frugíferæ virtútum ómnium domicílium effícitur; ut quæ vidélicet ab omni hujúsce vitæ et carnis concupiscéntia mentem abstraxísset, atque ita vírginem una cum córpore ánimam conservásset, ut eam decébat, quæ Deum sinu suo exceptúra erat.

Joachim took to wife that most eminent and praiseworthy woman, Anne. And even as the ancient Hannah, being stricken with barrenness, by prayer and promise became the mother of Samuel, so likewise this woman also through prayer and promise received from God the Mother of God, that in fruitfulness she might not be behind any of the famous matrons. And thus grace (for such is the signification of the name of Anne) is mother of the Lady (for such is the signification of the name of Mary.) And indeed she became the Lady of every creature, since she hath been mother of the Creator. She first saw the light in Joachim's house, hard by the Pool of Bethesda, at Jerusalem, and was carried to the Temple. There planted in the Lord, the dew of His Spirit made her to flourish in the courts of her God, and like a green olive she became a tree, so that all the doves of grace came and lodged in her branches. And so she raised her mind utterly above the lust of life and the lust of the flesh, and kept her soul virgin in her virgin body, as became her that was to receive God into her womb.



R. Sicut cedrus exaltáta sum in Líbano, et sicut cypréssus in monte Sion: quasi myrrha elécta, * Dedi suavitátem odóris.

R. I was exalted like a cedar in Lebanon, and as a cypress-tree upon Mount Zion. Like the best myrrh * I yielded a pleasant odour.



V. Et sicut cinnamómum et bálsamum aromatízans.

V. Like cinnamon and sweet balsam.



R. Dedi suavitátem odóris.

R. I yielded a pleasant odour.




Lectio V

Lesson V



Ex libro sancti Ambrósii Epíscopi de Virgínibus

From the Book Upon Virgins, written by St. Ambrose, Bishop (of Milan.)



Liber 2, post initium.

ii



Talis fuit Maria, ut ejus uníus vita ómnium sit disciplína. Si ígitur auctor non dísplicet, opus probémus; ut, quæcúmque sibi ejus exoptat præmium, imitétur exemplum. Quantæ in una vírgine spécies virtútum émicant! Secretum verecúndiæ, vexíllum fidei, devotiónis obsequium; virgo intra domum, comes ad ministérium, mater ad templum. O quantis illa virgínibus occurret! quantas complexa, ad Dóminum trahet, dicens: Hæc torum fílii mei, hæc thálamos nuptiales immaculáto servávit pudóre!

Such was Mary that her single life offereth an example to all. If then the doer displease us not, let us applaud the deed; if any other woman seek like reward, let her follow after like works. In the one Virgin how many glorious examples do shine forth. Her's was the hidden treasure of modesty, her's the high standard of faith, her's the self-sacrifice of earnestness, her's to be the pattern of maidenhood at home, of kinswomanhood in ministry, of motherhood in the Temple. O to how many virgins hath she been helpful, how many hath she taken in her arms and presented unto the Lord, saying Here is one who, (like me,) hath kept stainlessly clean the wedding -chamber, the marriage -bed of my Son!



R. Quæ est ista quæ procéssit sicut sol, et formósa tamquam Jerúsalem? * Vidérunt eam fíliæ Sion, et beátam dixérunt, et regínæ laudavérunt eam.

R. Who is this that cometh up like the sun? This, comely as Jerusalem? * The daughters of Zion saw her, and called her blessed: the queens also, and they praised her.



V. Et sicut dies verni circúmdabant eam flores rosárum et lília convállium.

V. And about her it was as the flower of roses in the spring of the year, and lilies of the valleys.



R. Vidérunt eam fíliæ Sion, et beátam dixérunt, et regínæ laudavérunt eam.

R. The daughters of Zion saw her, and called her blessed the queens also, and they praised her.




Lectio VI

Lesson VI



Quid ergo éxsequar cibórum parsimóniam, officiórum redundantiam: álterum ultra natúram superfuísse, álterum pene ipsi natúræ defuísse? Illic nulla intermissa témpora, hic congeminatos jejúnio dies. Et, si quando reficiéndi successísset volúntas, cibus plerumque obvius, qui mortem arcéret, non delicias ministraret. Dormire non prius cupiditas quam necessitas fuit; et tamen, cum quiésceret corpus, vigilaret animus, qui frequenter in somnis aut lecta répetit, aut somno interrupta continuat, aut dispósita gerit, aut gerenda prænuntiat.

Why should I go on to speak of the scantiness of her eating, or of the multiplicity of her work? how her labour seemed above human capacity, and her refreshment insufficient for human strength, her toil never missing a moment, her fasting taking two days together. And when she was fain to eat, she took not dainties, but whatsoever food came first to hand that would keep body and soul together. She would not sleep till need was, and even then, while her body rested, her soul watched, for she often talked in her sleep, either repeating things that she had read, or going on with what she was doing before sleep interrupted her, or rehearsing things executed, or talking of things projected.



R. Ornátam monílibus fíliam Jerúsalem Dóminus concupívit: * Et vidéntes eam fíliæ Sion, beatíssimam prædicavérunt, dicéntes: * Unguéntum effúsum nomen tuum.

R. When the Lord beheld the daughter of Jerusalem adorned with her jewels, He greatly desired her beauty * And when the daughters of Zion saw her, they cried out that she was most blessed, saying thy name is as ointment poured forth.



V. Astitit regína a dextris tuis in vestítu deauráto, circúmdata varietáte.

V. Upon thy right hand did stand the Queen in a vesture of gold wrought about with diverse colours.



R. Et vidéntes eam fíliæ Sion, beatíssimam prædicavérunt, dicéntes:

R. And when the daughters of Zion saw her, they cried out that she was most blessed, saying:



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Unguéntum effúsum nomen tuum.

R. Thy name is as ointment poured forth.





Die 22 Novembris

22 November



S. Cæciliæ Virginis et MartyrisSt. Cecilia, Virgin and Martyr

Duplex

Lectiones I–III: ex Commúni Unius Virginis et Martyris (C6).

Lessons I–III: from the Common of a Virgin Martyr (C6).



Lectio IV

Lesson IV



Cæcília, Virgo Romana, nobili genere nata, a prima ætate christianæ fidei præceptis instituta, virginitátem suam Deo vovit. Sed, cum póstea, contra suam voluntátem, data esset in matrimónium Valeriáno, prima nuptiárum nocte hunc cum eo sermónem hábuit: Ego, Valeriane, in Angeli tutela sum, qui virginitátem meam custódit; quare ne quid in me committas, quo ira Dei in te concitétur. Quibus verbis commótus Valerianus, illam attingere non est ausus; quin étiam addidit se in Christum crediturum, si eum Angelum vidéret. Cui Cæcília cum sine baptismo negaret id fíeri posse, incénsus cupiditate vidéndi Angelum, se baptizari velle respóndit. Quare hortatu Vírginis ad Urbanum Papam, qui propter persecutiónem in Mártyrum sepúlcris via Appia latebat, veniens, ab eo baptizátur.

Cecilia was a Roman maiden of noble birth, trained up from her earliest years in the teaching of the Christian faith, and who by vow consecrated her virginity to God. She was afterwards given in marriage, against her will, to Valerian. On the first night she said to him Valerian! I am under the wardship of an Angel, who keepeth me always a maiden. Therefore do nothing unto me, lest the anger of God should be aroused against thee. Valerian was moved at her words, and dared not to touch her. Also he added even this, that he would believe in Christ, if he could see the Angel. Cecilia answered him that that could not be unless he were first baptized, and for the sake of seeing the Angel he was willing. So she bade him go unto Pope Urban, who was hiding in the sepulchre of the Martyrs on the Appian Way on account of the persecution. And he went unto him and was baptized.



R. Cilicio Cæcília membra domabat, Deum gemítibus exorabat, * Tiburtium et Valerianum ad corónas vocábat.

R. Cecilia brought her body under with haircloth, and besought God with loud crying; * And called Tiburtius and Valerian to crowns.



V. Hæc est Virgo sapiens, et una de número prudéntum.

V. This is one of the wise virgins, one chosen out of the number of the prudent.



R. Tiburtium et Valerianum ad corónas vocabat.

R. And called Tiburtius and Valerian to crowns.




Lectio V

Lesson V



Inde ad Cæciliam reversus, orántem et cum ea Angelum divino splendore fulgentem invénit. Quo aspectu obstupefactus, ut primum ex timóre confirmátus est, Tiburtium fratrem suum accersit; qui, a Cæcília Christi fide imbutus et ab eodem Urbano baptizatus, ipse étiam ejusdem Angeli, quem frater ejus viderat, aspectu dignátus est. Uterque autem paulo post, Almachio præfecto, constanter martyrium subiit. Qui mox Cæciliam comprehéndi imperat, ab eáque primum, ubi Tiburtii et Valeriáni facultates sint, exquirit.

Whence he came back to Cecilia, and found her praying, and the Angel with her, shining from the glory of God. As soon as he had recovered from the shock of wonder and fear, he brought his brother Tiburtius, and Cecilia taught him Christ, and he was baptized by the same Pope Urban, and he also was vouchsafed to see the Angel whom his brother had seen. A little while after, both of them bravely suffered martyrdom under the Praefect Almachius, who then caused Cecilia to be taken, and asked of her, first of all, where was the property of Tiburtius and Valerian?



R. Cæcíliam intra cubiculum orántem invénit, et juxta eam stantem Angelum Dómini: * Quem videns Valerianus, nimio terróre correptus est.

R. He found Cecilia praying in her chamber, and standing by her the Angel of the Lord. * And when Valerian saw him, he feared with a great fear.



V. Angelus Dómini descéndit de cælo, et lumen refulsit in habitáculo.

V. The Angel of the Lord descended from heaven, and a light shone in all the house.



R. Quem videns Valerianus, nimio terróre correptus est.

R. And when Valerian saw him, he feared with a great fear.




Lectio VI

Lesson VI



Cui, cum Virgo ómnia illórum paupéribus distributa esse respondísset, eo furóre concitátus est, ut eam, in ipsíus ædes reductam, in balneo comburi jusserit. Quo in loco cum diem noctemque ita fuísset ut ne flamma quidem illam attingeret, eo immissus est carnifex, qui ter secúri ictam, cum caput abscindere non potuísset, semivivam relíquit. Illa triduo post, sextodecimo Kalendas Octobris, Alexandro imperatóre, duplici virginitátis et martyrii palma decorata, evolávit in cælum. Cujus corpus ab ipso Urbano Papa in Callísti cœmeterio sepúltum est, in ejus ædibus ecclésia ipsíus Cæcíliæ consecrata. Ejus et Urbani ac Lucii Pontificum, Tiburtii, Valeriáni et Maximi corpora, a Paschali primo Pontifice inde transláta in Urbem, in eádem sanctæ Cæcíliæ ecclésia cóndita sunt.

To him the Virgin answered that all their goods had been given to the poor. Thereupon he was filled with fury, and commanded her to be taken home, and burnt in the bath. She was in that place a day and a night, but the fire had not harmed her. Then was sent the executioner, who gave her three strokes of the axe, and, as he could not cut off her head, left her half-dead. Three days thereafter, upon the 22nd day of November, in the reign of the Emperor Alexander Severus, she winged her flight for heaven, glorified with the two palms of virginity and martyrdom. Her body was buried in the cemetery of Callistus by the aforenamed Pope Urban, who also consecrated a Church in her name in her own house. Her relics were brought into the city by Pope Paschal I, along with those of Tiburtius, Valerian, and Maximus, and all laid together in the said Church of St Cecilia.



R. Dómine Jesu Christe, pastor bone, seminator casti consílii, suscipe seminum fructus quos in Cæcília seminásti: * Cæcília famula tua quasi apis tibi argumentosa deservit.

R. O Lord Jesus Christ, the Good Shepherd, Who hast said of abstaining from marriage: He that is able to receive it, let him receive it, accept now the fruits from this seed, which Thou didst sow in the heart of Cecilia. * Busy like a bee, thine handmaiden Cecilia served thee.



V. Nam sponsum, quem quasi leónem ferocem accepit, ad te quasi agnum mansuetíssimum destinávit.

V. For her husband, who was like a raging lion when she took him, she sent unto thee meek as the meekest of lambs.



R. Cæcília famula tua quasi apis tibi argumentosa deservit.

R. Busy like a bee, thine handmaiden Cecilia served thee.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Cæcília famula tua quasi apis tibi argumentosa deservit.

R. Busy like a bee, thine handmaiden Cecilia served thee.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 25:1-13

Matt 25:1-13



In illo témpore: Dixit Jesus discípulis suis parábolam hanc: Simile erit regnum cælórum decem virgínibus, quæ, accipiéntes lampades suas, exiérunt obviam sponso et sponsæ. Et réliqua.

In that time, Jesus said to his disciples: Then shall the kingdom of heaven be like to ten virgins, who taking their lamps went out to meet the bridegroom and the bride. And so on.



Homilía sancti Joánnis Chrysóstomi

Homily by St. John Chrysostom, Patriarch (of Constantinople.)



Homilia 79 in Matth., post initium

Hom 79 on Matth.



Quam ob causam in persona vírginum hanc parábolam profert, nec qualemcúmque personam sine discrimine súbjicit? Magna quædam de virginitate disserúerat dicens: Sunt eunuchi, qui seipsos castravérunt propter regnum cælórum; et, Qui potest cápere, capiat. Nec ignorabat, de virginitate magnam esse vulgo existimatiónem, quippe cum sit ea res natúra sublimis: quod inde patet, quia neque in veteri Testaménto a priscis illis sanctisque viris culta fuit, et in novo nulla legis necessitate jubétur. Non enim id imperávit, sed fidelium voluntáti permisit. Unde et Paulus ait: De virgínibus autem præcéptum Dómini non habeo; et laúdo quidem eum, qui hoc sectátur institutum, nolentem autem non cogo, neque eam rem præcéptum facio.

Wherefore doth the Lord set forth this parable under the figure of virgins, and not make it of acceptation for all men? He had spoken great things touching virginity, saying There be eunuchs, which have made themselves eunuchs for the kingdom of heaven's sake. He that is able to receive it, let him receive it. ~(Matth. xix. 12.) He knew also that virginity is a thing which is held in great honour among men, being indeed a thing higher than nature, as is plain from this, that under the Old Testament even the Patriarchs and Saints did not practice it, and that under the New Testament it is not enjoined by any commandment of necessity; for the Lord did not make it binding, but left it open to the free choice of the faithful. Whence also Paul saith Concerning virgins I have no commandment of the Lord; yet I give my judgment, as one that hath obtained mercy of the Lord to be faithful. I suppose therefore that this is good for the present distress, that it is good for a man so to be. But and if thou marry, thou hast not sinned, and if a virgin marry, she hath not sinned. (1 Cor. vii. 25, 26, 28.)



R. Beáta Cæcília dixit Tiburtio: Hodie te fateor meum esse cognátum, quia amor Dei te fecit esse * Contemptórem idolórum.

R. Blessed Cecilia said unto Tiburtius: Today I call thee my brother, for the love of God hath made thee * To cast away idols.



V. Sicut enim amor Dei mihi tuum fratrem conjugem fecit, ita te mihi cognátum fecit esse.

V. For even as the love of God hath made thy brother to be my husband, so the same hath made thee to be my brother, (and)



R. Contemptórem idolórum.

R. To cast away idols.




Lectio VIII

Lesson VIII



Quóniam ígitur et magna res erat, ac de ea apud multos magna erat existimátio, ne quis, ea perfécta, se totum perfécisse putaret ac cetera negligeret, hanc parábolam pósuit; ut osténderet, virginitátem, quamvis cetera habeat, si misericórdiæ bonis carúerit, cum fornicatóribus éjici. Ac mérito quidem inhumanum ac misericórdia carentem cum illis cóllocat; fornicator enim córporum, istæ vero pecuniárum cupiditate vincúntur. Non est autem córporum et pecuniæ par cupiditas; sed acrior multo atque vehementior illa córporum est. Quanto ígitur cum imbecilliore luctántur, tanto minus venia dignæ sunt, si vincántur. Idcirco étiam fatuas appellávit; quóniam, majori certamine superato, in facilióre totum perdidérunt.

Virginity then, being a thing in itself so great and so much esteemed among many, lest any man having attained unto it, and kept it undefiled, should think that he hath done all, and so leave the rest undone, the Lord putteth forth this parable, in order to show that if virginity, though it have all else, lack mercy, its owner will but have his portion without among the fornicators, among whom Christ doth justly place the heartless and pitiless celibate. The fornicator is entangled in lust after bodies, the other in lust after money. The lust for bodies and the lust for money are two very different things, whereof the fleshly is by far the keener and the stubborner appetite. They that strive with the weaker enemy are therefore much less excusable if they fall. Wherefore the Lord hath called such virgins foolish, for having first won the stern battle, and then been destroyed in the light one.



R. Cæcília me misit ad vos, ut ostendatis mihi sanctum antístitem; * Quia ad ipsum habeo secreta quæ pérferam.

R. Cecilia hath sent me unto you, that ye may show me the holy Bishop; * For unto him I have a secret message to deliver.



V. Tunc Valerianus perréxit, et, signo quod acceperat, invénit sanctum Urbanum.

V. Then Valerian went his way, and found the holy Urban by the sign which had been given him.



R. Quia ad ipsum habeo secreta quæ pérferam.

R. For unto him I have a secret message to deliver.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia ad ipsum habeo secreta quæ pérferam.

R. For unto him I have a secret message to deliver.




Lectio IX

Lesson IX



Lámpades autem hoc loco illud ipsum virginitátis domum appellat et sanctimoniæ puritátem; óleum vero benignitátem, eleemosynam, impensum indigéntibus auxílium. Tardante autem sponso dormitavérunt omnes, et dormiérunt. Non parvum témporis rursus spatium interjectum osténdit, ut discipulos, regnum ipsíus mox futurum exspectántes, ab ea opinióne dedúceret; id enim illi sperábant: quapropter crebro ab hujusmodi eos spe révocat. Ad hoc, illud quoque índicat, somnum quemdam esse mortem. Dormiérunt, inquit; media autem nocte clamor factus est: vel, ut in eádem parábola persistat, vel rursus osténdit in nocte futuram esse resurrectiónem. Clamórem étiam Paulus commemorat, dicens: In jussu, in voce Archangeli, in novíssima tuba descéndet de cælo.

Why the lamps spoken of in this parable, the Lord signifieth the actual gift of virginity and holy continency, and by the oil gentleness, almsgiving, and helpfulness toward the needy. While the Bridegroom tarried, they all slumbered and slept. His disciples hoped that His kingdom was to come forthwith. To call them away from this hope, to lead them away from this thought, He showeth them the time of waiting for the Bridegroom to be no very short one. They all slumbered and slept. He calleth death a sleep. And at midnight there was a cry made, Behold, the Bridegroom cometh, go ye out to meet Him. This at midnight is either a continuation of the parable (and so signifieth the awaking of the dead,) or else meaneth that the again-rising to come will actually take place in the night. Of the cry Paul also maketh mention, where he saith The Lord Himself shall descend from heaven with a shout, with the voice of the Archangel, and with the trump of God. (1 Thess. iv. 16.)



Te Deum

Te Deum





Die 23 Novembris

23 November



S. Clementis Papæ et MartyrisSt. Clement, Pope and Martyr

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–VIII: ex Commúni unius Summi Pontificis et Martyris (C2b).

Lessons VII–VIII: from the Common of a Single Martyr Pope (C2b).



Lectio IX: de S. Felicitatis Martyris (11-23cc).

Lesson IX: of St. Felicity, Martyr (11-23cc).



Lectio IV

Lesson IV



Clemens, Románus, Faustíni fílius, de regióne Cǽlii montis, discípulus beáti Petri, cujus méminit Paulus scribens ad Philippénses: Etiam rogo et te, germáne compar, ádjuva illas quæ mecum laboravérunt in Evangélio, cum Cleménte et céteris adjutóribus meis, quorum nómina sunt in libro vitæ. Hic septem Urbis regiónes divísit septem notáriis, síngulas síngulis attríbuens, qui passiónes Mártyrum et res ab eis gestas, diligentíssime conquisítas, lítteris mandárent. Multa scripsit et ipse accuráte et salutáriter, quibus christiánam religiónem illustrávit.

Clement, the son of Faustinus, was a Roman, from the quarter of the Coelian Mount. He was a disciple of the blessed Peter, and is the same concerning whom Paul saith, writing to the Philippians And I entreat thee also, true yokefellow, help those women which laboured with me in the Gospel, with Clement also, and with other my fellow-labourers, whose names are written in the book of life. ~(iv. 3.) (He succeeded Cletus as Bishop of Rome.) He it was who divided the seven quarters of the city among seven scribes, one to each, whose duty it was to search out most carefully, and record in writing the sufferings and acts of the Martyrs. He himself also wrote much, and that most orthodox and healthy, whereby he clearly explained the Christian Religion.



R. Oránte sancto Cleménte, appáruit ei Agnus Dei, * De sub cujus pede fons vivus emánat: flúminis ímpetus lætíficat civitátem Dei.

R. While Holy Clement was at prayer, there appeared unto him the Lamb of God; * With the river of the water of life proceeding from under His Feet, even that river, the streams whereof make glad the city of God.



V. Vidi supra montem Agnum stantem.

V. And I looked, and, lo, a Lamb stood on the mount.



R. De sub cujus pede fons vivus emánat: flúminis ímpetus lætíficat civitátem Dei.

R. With the river of the water of life proceeding from under His Feet, even that river, the streams whereof make glad the city of God.




Lectio V

Lesson V



Cum autem doctrína ac vitæ sanctitáte multos ad Christi fidem convérteret, a Trajáno imperatóre relegátus est trans mare Pónticum in solitúdine urbis Chersónæ; in qua duo míllia Christianórum réperit, qui ab eódem Trajáno condemnáti fúerant. Qui cum in eruéndis et secándis marmóribus aquæ penúria laborárent, Clemens, facta oratióne, in vicínum collem ascéndit, in cujus jugo vidit Agnum déxtero pede fontem aquæ dulcis, qui inde scatébat, attingéntem; ubi omnes sitim explevérunt. Eóque miráculo multi infidéles, ad Christi fidem convérsi, Cleméntis étiam sanctitátem venerári cœpérunt.

His teaching and the holiness of his life brought many to believe in Christ, and he was therefore exiled by the Emperor Trajan to Kherson, in the Crimea, where he found two thousand Christians, who had been condemned by the same Trajan. There they all worked in the marble quarries. During their labour they suffered for want of water, and Clement prayed, and then went up an hill hard by, on the top whereof he saw a Lamb standing, touching with its right foot a flowing spring of sweet waters. Therewith they all quenched their thirst, and by this miracle many unbelievers were brought to believe in Christ, and began to honour the holiness of Clement.



R. Omnes una voce dixérunt: Ora pro nobis, sancte Clemens; * Ut digni efficiámur promissiónibus Christi.

R. They all said with one voice Holy Clement, pray for us; * That we may be made worthy of the promises of Christ.



V. Non meis méritis ad vos me misit Dóminus vestris corónis partícipem fíeri.

V. For no worthiness of mine own hath the Lord sent me unto you, to become a partaker in your crowns.



R. Ut digni efficiámur promissiónibus Christi.

R. That we may be made worthy of the promises of Christ.




Lectio VI

Lesson VI



Quibus concitátus Trajánus, misit illuc qui Cleméntem, alligáta ad ejus collum ánchora, in profúndum dejícerent. Quod cum factum esset, Christiánis ad littus orántibus, mare ad tria milliária recéssit; eóque illi accedéntes, ædículam marmóream in templi formam et intus arcam lapídeam, ubi Mártyris corpus cónditum est. Ecclésia étiam in eo ínsulæ loco unde divínitus fons manárat, ejúsdem nómine dedicáta est. Vixit in pontificátu annos novem, menses sex, dies sex. Fecit ordinatiónes duas mense Decémbri, quibus creávit presbýteros decem, diáconos duos, epíscopos per divérsa loca quíndecim.

These things moved Trajan to send a messenger to the Crimea, who tied an anchor about Clement's neck, and cast him into the deep of the sea. After it had been done, while the Christians were praying on the shore, the sea went back three miles, and when they followed it, they found a grotto of marble, in form like a temple, and therein a stone coffin wherein was laid the body of the Martyr, and, hard by, the anchor wherewith he had been sunk. Then were the country people moved to receive the faith of Christ. The body of Clement was afterwards brought to Rome, in the time of Pope Nicholas I, and buried in his own Church. A Church was also built in the Crimea, in the place where God had made the water to break forth. Clement lived as Pope nine years, six months, and six days. He held two Ordinations in the month of December, wherein he made ten Priests, two Deacons, and fifteen Bishops for diverse places.



R. Dedísti, Dómine, habitáculum Mártyri tuo Cleménti in mari, in modum templi marmórei angélicis mánibus præparátum: * Iter præbens pópulo terræ, ut enárrent mirabília tua.

R. Lord, Thou hast given unto thy Martyr Clement a tabernacle in the sea, after the fashion of a temple of marble, builded by the hands of Angels. * And Thou givest a way thither unto the people on the land, that they may tell of thy marvellous works.



V. Dedísti, Dómine, Sanctis tuis viam in mari, et in flumínibus sémitam.

V. Lord, Thou didst give unto thy Saints a way in the sea, and a path through the mighty waters.



R. Iter præbens pópulo terræ, ut enárrent mirabília tua.

R. And Thou gavest a way thither unto the people on the land, that they may tell of thy marvellous works.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Iter præbens pópulo terræ, ut enárrent mirabília tua.

R. And Thou gavest a way thither unto the people on the land, that they may tell of thy marvellous works.





Die 23 Novembris

23 November



S. Felicitatis MartyrisSt. Felicity, Martyr

Simplex

Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Felicitatis Martyris

Commemoration of: St. Felicity, Martyr



Ex Homilía 3 in Evangelica

3rd Horn, on the Gospels.



Sermo sancti Gregórii Papæ

The Lesson is taken from the Sermons of Pope St. Gregory (the Great.)



Beáta Felícitas, cujus hódie natalícia celebrámus, septem fílios sic post se tímuit vivos in carne relínquere, sicut carnáles paréntes solent metúere ne mórtuos præmíttant. In persecutiónis enim labóre deprehénsa, filiórum corda in amóre supérnæ pátriæ prædicándo roborávit; et parturívit spíritu quos carne pepérerat, ut prædicatióne páreret Deo quos carne pepérerat mundo. Numquid ergo hanc féminam Mártyrem díxerim? Sed plus quam Mártyrem; quæ, septem pignóribus ad regnum præmíssis, tot ante se mórtuos transmísit. Ad pœnam prima venit, sed pervénit octáva.

That blessed woman Felicity, whose Birth-feast we are keeping today, had as much dread of leaving her seven sons living after her in the flesh, as have carnal-minded mothers of seeing them go dead before them. When she was taken in the strong pains of persecution, she braced up the hearts of her children by bidding them cleave to the Fatherland above, and became their mother for the spiritual, as she had aforetime been for the fleshly life, bringing them forth for God by her exhortation, as she had brought them forth for the world by her body. And shall I not call this woman a Martyr? Nay, more than Martyr. The seven whom she trusted to God were seven children sent before her to death. She suffered first and triumphed last.



Te Deum

Te Deum





Die 24 Novembris

24 November



S. Joannis a Cruce Confessoris et Ecclesiæ DoctorisSt. John of the Cross, Confessor and Doctor of the Church

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–VIII: ex Commúni Doctoris non Pontificis (C5a).

Lessons VII–VIII: from the Common of a Doctor not a Bishop (C5a).



Lectio IX: de S. Chrysogoni Martyris (11-24o).

Lesson IX: of St. Chrysogonus, Martyr (11-24o).



Lectio IV

Lesson IV



Joánnes a Cruce, Fontíberi in Hispánia piis paréntibus natus, a primis annis certo innotuit quam Deiparæ Virgini futurus esset acceptus; nam quinquennis, in púteum lapsus, ejusdem Deiparæ manu sublatus, incolumis evasit. Tanto autem patiéndi desidério flagrávit, ut novennis, spreto molliori lecto, super sarmentis cubare consueverit. Adoléscens hospítio páuperum ægrotántium Metymnæ Campi famulum sese addixit, quibus magno caritátis ardore, vilíssima quæque complectens officia, præsto aderat. Cujus exemplo excitáti ceteri, éadem caritátis múnera ardentius obibant. Verum, ad altióra vocatus, beátæ Maríæ Vírginis de Monte Carmelo institutum amplexus est; ubi, sacerdos ex obediéntia factus, severioris disciplinæ et arctioris vitæ cupidíssimus, primitivam ordinis regulam ex superioris licéntia ita proféssus est, ut, ob jugem Dominicæ passiónis memóriam, bello in se, tamquam in infensíssimum hostem indicto, vigiliis, jejuniis, férreis flagellis omnique pœnárum genere, brevi carnem cum vitiis et concupiscéntiis suis crucifixerit; dignus plane, qui a sancta Teresia inter puriores sanctioresque ánimas, Ecclésiam Dei id témporis illustrántes, recenserétur.

John of the Cross was born of godly parents at Fontibere, (near Avila,) in Spain, (in the year of our Lord 1542.) It began soon to appear that he was foreordained to be an acceptable servant unto the Virgin Mother of God. At five years of age he fell into a well, but the hand of the Mother of God took him up, and saved him from all hurt. So burning was his desire to suffer that when he was nine years old he gave up any softer bed, and used to lie on potsherds. In his youth he devoted himself as a servant in the hospital for the sick poor at Medina del Campo, and embraced with eager charity the meanest offices there, his readiness likewise exciting others to imitate him. (In 1563) he obeyed the call to higher things, and entered the Order of the Blessed Virgin Mary of Mount Carmel, wherein, by command of his Superiors, he received Priest's Orders. By their leave and his own strong desire for the sternest discipline and the strictest life, he adopted the primitive Rule. Full of the memory of what our Lord suffered, he declared war against himself as his own worst enemy, and carried it on by depriving himself of sleep and food, by iron chains, by whips, and by every kind of self-torture. And in a little while he had crucified the flesh, with the affections and lusts thereof. He was indeed worthy that holy Theresa should say of him that he was one of the purest and holiest souls by whom God was then enlightening His Church.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Singulari vitæ austeritáte et ómnium virtútum præsidio munítus, præ assidua rerum divinárum contemplatióne, diuturnas et mirábiles éxtases frequenter patiebátur; tantoque in Deum æstuábat amóre, ut, cum divinus ignis sese intro diutius continere non posset, foras erumpere ejusque vultum irradiare visus sit. Proximórum salúti summopere intentus, tum in verbi Dei prædicatióne, tum in sacramentórum administratióne fuit assiduus. Hinc tot meritis auctus, strictiorisque disciplinæ promovendæ ardore veheménter accénsus, sanctæ Teresiæ comes divinitus datus est, ut, quam ipsa inter sorores primævam Carmeli ordinis observantiam instauráverat, eamdem et inter fratres, Joánne adjutore, restitúeret. Innumeros ítaque una cum Dei famula in divino opere promovéndo perpéssus labóres, cœnobia, quæ ejusdem sanctæ Vírginis cura per totam Hispániam erecta fuerant, nullis vitæ incommodis et periculis térritus, singula perlustrávit. In quibus aliisque quam plurimis, ejus ópera eréctis, restauratam observantiam propagando, verbo et exemplo firmávit; ut mérito primus, post sanctam Teresiam, Carmelitárum excalceatórum ordinis professor et parens habeátur.

The strange hardness of his life, and the might of his graces, joined to the unceasing concentration of his mind on God, had the effect of oftentimes subjecting him to daily and extraordinary trances. So burning was his love of God that the fire sometimes could not be kept bound within, and brake forth, so that his face shone. The salvation of his neighbours was one of his dearest longings, and he was unwearied in preaching the Word of God, and in administering the Sacraments. As strong in so many good works, and glowing with zeal to make discipline harder, he was given by God to be an helpmeet to holy Theresa, and he aided her to set up again the primitive observance among the brethren of the Order of Mount Carmel, as she had already done among the sisters. In doing God's work, he and God's handmaid together went through toils that cannot be numbered. No discomforts or dangers held him back from going throughout all Spain to visit all and each of the convents which the care of that holy Virgin had founded, and in them, and in very many others erected by her means for spreading the renewed observance, he strengthened it by his word and example. He is indeed worthy to be reckoned second only to the holy Theresa as a professor and founder of the Order of bare-footed Carmelites.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



Virginitátem perpetuo coluit, impudentésque mulieres ejus pudicítiæ insidiari conántes, non modo répulit, sed étiam Christo lucrifecit. In divinis explicandis arcanis æque ac sancta Teresia, apostolicæ Sedis judício, divínitus instructus, libros de mystica theología, cælésti sapiéntia refertos, conscripsit. Semel interrogátus a Christo quid præmii pro tot labóribus pósceret, respóndit: Dómine, pati et contemni pro te. Imperio in dæmones, quos e corpóribus sæpe fugabat, discretióne spirituum, prophetíæ dono, miraculórum glória celebratíssimus, ea semper fuit humilitate, ut sæpius a Dómino flagitaverit eo loco mori, ubi ómnibus esset ignotus. Voti compos factus. Ubedæ, diro morbo et in crure quinque plagis sanie manántibus, ad impléndum patiéndi desidérium constantíssime tolerátis, Ecclésiæ sacramentis pie sancteque susceptis, in Christi crucifixi amplexu, quem semper in corde atque ore habuerat, post illa verba: In manus tuas comméndo spíritum meum, obdormívit in Dómino, die et hora a se prædictis, anno salútis millesimo quingentésimo nonagesimo primo, ætátis quadragesimo nono. Migrántem ejus ánimam splendidíssimus ignis globus excepit; corpus vero suavíssimum odórem spirávit, quod, etiamnum incorruptum, Segoviæ honorifice cólitur. Eum, plurimis ante et post óbitum fulgentem signis, Benedíctus décimus tertius Pontifex maximus in Sanctórum númerum retulit, et Pius undecimus ex Sacrórum Rituum Congregatiónis consulto, universalis Ecclésiæ Doctórem declarávit.

He remained throughout all his life a clean maid, and when some shameless women tried to beguile his modesty, he not only foiled them, but gained them for Christ. In the judgment of the Apostolic See he was as much taught of God as was holy Theresa, for explaining God's hidden mysteries, and he wrote books of mystical theology filled with heavenly wisdom. Christ once asked him what reward he would have for so much work; whereto he answered Lord, that I may suffer, and be disesteemed for thy sake. He was very famous for his power over devils, whom he oftentimes scared out of men's bodies, for discerning of spirits, for the gift of prophecy, and for eminent miracles. He was extraordinarily lowly, and oftentimes entreated of the Lord that he might die in some place where he was unknown. In accordance with his prayer, (he was sent) to Ubeda, (where for three months the Prior imprisoned and cruelly ill-used him during his last sickness.) To crown his love of suffering, he bore uncomplainingly five open sores in his leg, running with water. (At last, upon the 14th day of December,) in the year 1591, being the day, and at the hour foretold by himself, after having in godly and holy wise received the Sacraments of the Church, hugging (the image of) that crucified Saviour of Whom his heart and his mouth had been used to be full, he uttered the words: “Into thy hands I commend my spirit”, and fell asleep in the Lord. As his soul passed away it was received into a glorious cloud of fire. His body yielded a right sweet savour, and is still uncorrupt where it lieth, held in great honour, at Segovia. He was famous for very many miracles both before and since his death, and Pope Benedict XIII numbered his name among those of the Saints.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.





Die 24 Novembris

24 November



S. Chrysogoni MartyrisSt. Chrysogonus, Martyr

Simplex

Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Chrysogoni Martyris

Commemoration of S. Chrysogonus, Martyr



Chrysógonus, Diocletiáno imperatóre, Romæ inclusus in carcere, ibi biennium sanctæ Anastasiæ facultátibus vixit; quam etiam, afflictam propter Christum a viro suo Publio, proptereáque a suis oratiónibus per litteras auxílium postulántem, mútuis epistolis est consolatus. Sed, cum imperátor Romam scripsísset ut, reliquis Christiánis qui in vinculis essent interfectis, Chrysógonus Aquilejam ad se mitterétur, eo perductus est. Cui imperátor: Accersívi, inquit, te, Chrysógone, ut honóribus augeam, si modo induxeris ánimum deos cólere. At ille: Ego eum, qui vere est Deus, mente et oratióne véneror; deos autem, qui nihil sunt nisi dæmonum simulacra, odi et éxsecror. Quo responso excandéscens imperátor, ad Aquas Gradatas eum secúri pércuti jubet octavo Kalendas Decembris. Cujus corpus, projectum in mare, paulo post in littore invéntum, Zóilus presbyter in suis ædibus sepelívit.

Chrysogonus was imprisoned at Rome in the reign of the Emperor Diocletian. There he lived for the space of two years upon the alms of the holy Anastasia. She was suffering much persecution from her husband Publius for Christ's Name's sake, and was used to write to Chrysogonus to ask for the help of his prayers, and he in return comforted her by his epistles. Presently the Emperor wrote to Rome commanding the rest of the Christians who were in prison there to be put to death, and Chrysogonus “to be sent to himself at Aquileia. When he was brought thither, he said unto him: I have sent for thee, O Chrysogonus, that I may increase thine honours, if only thou wilt bring thy mind to worship the gods.” Thereto Chrysogonus answered: “With my mind and with my prayers I worship Him Who is God indeed, but such gods as are nothing but images of devils, them I hate and curse.” Then was the Emperor kindled to fury at this answer, and commanded Chrysogonus to be beheaded at Aquae Gradatae upon the 24th day of November. His body was cast into the sea, but found a little while afterwards washed up upon the shore, and the Priest Zoilus took it and buried it in his own house.



Te Deum

Te Deum





Die 25 Novembris

25 November



S. Catharinæ Virginis et MartyrisSt. Catharine of Alexandria, Virgin and Martyr

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectiones VII–IX: ex Commúni Unius Virginis et Martyris (C6).

Lessons VII–IX: from the Common of a Virgin Martyr (C6).



Lectio IV

Lesson IV



Catharina, nobilis virgo Alexandrina, a prima ætate stúdia liberalium artium cum fidei ardore conjungens, brevi ad eam sanctitátis et doctrinæ perfectiónem pervenit, ut, decem et octo annos nata, eruditíssimum quemque superaret. Quæ cum Maximíni jussu multos, propter christianæ religiónis professiónem varie tormentis cruciatos, ad supplícium rapi vidéret, non dubitanter ipsum adiit Maximinum, eique nefariam immanitátem objíciens, sapientíssimis ratiónibus Christi fidem ad salútem necessariam esse affirmavit.

This Catharine was a noble maiden of Alexandria, who from her earliest years joined the study of the liberal arts with fervent faith, and in a short while came to such an height of holiness and learning, that when she was eighteen years of age she prevailed over the chiefest wits. When she saw many diversely tormented and haled to death by command of Maximin, because they professed the Christian religion, she went boldly unto him and rebuked him for his savage cruelty, bringing forward likewise most sage reasons why the faith of Christ should be needful for salvation.



R. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam: * Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. Because of truth, and meekness, and righteousness; * And thy right hand shall lead thee wonderfully.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness, and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

R. And thy right hand shall lead thee wonderfully.




Lectio V

Lesson V



Cujus prudéntiam Maximinus admiratus, retineri eam jubet, accersitis undique doctíssimis homínibus, magnisque propositis præmiis, qui convictam Catharinam a Christi fide ad idolórum cultum perduxissent. Quod contra áccidit. Nam plures philosophi, qui ad eam coarguéndam convenerant, vi ac subtilitate ejus disputatiónis tanto Jesu Christi amóre sunt incénsi, ut pro illo mori non dubitaverint. Quam ob rem Maximinus blanditiis ac promissis Catharinam de senténtia dedúcere aggréditur; verum, id frustra fíeri intélligens, verbéribus affectam plumbátisque contusam, dies undecim sine cibo ac potu inclusam tenet in carcere.

Maximian marvelled at her wisdom, and bade keep her, while he gathered together the most learned men from all quarters and offered them great rewards if they would confute Catharine and bring her from believing in Christ to worship idols. But the event fell contrariwise, for many of the philosophers who had come to dispute with her were overcome by the force and skill of her reasoning, so that the love of Christ Jesus was kindled in them, and they were content even to die for His sake. Then did Maximin strive to beguile Catharine with fair words and promises, and when he found it was lost pains, he caused her to be hided, and bruised with lead-laden whips, and so cast into prison, and neither meat nor drink given to her for the space of eleven days.



R. Dilexísti justítiam, et odísti iniquitátem: * Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Thou hast loved righteousness, and hated iniquity; * Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.



V. Propter veritátem, et mansuetúdinem, et justítiam.

V. Because of truth, and meekness, and righteousness.



R. Proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ.

R. Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.




Lectio VI

Lesson VI



Quo témpore Maximíni uxor et Porphyrius belli dux, visendæ Vírginis causa carcerem ingressi, et ejusdem prædicatióne in Jesum Christum credéntes, póstea martyrio coronáti sunt. Interim Catharina edúcitur e custódia; et rota expedítur, crebris et acutis præfixa gládiis, ut Vírginis corpus crudelíssime dilacerarétur. Quæ máchina, brevi Catharinæ oratióne, confracta est; eoque miraculo multi Christi fidem suscepérunt. Ipse Maximinus, in impietáte et crudelitate obstinatior, Catharinam secúri pércuti imperat. Quæ, fortiter dato cápite, ad duplicátum virginitátis et martyrii præmium evolávit septimo Kalendas Decembris; cujus corpus ab Angelis in Sina, Arábiæ monte, mirabíliter collocátum est.

At that time Maximin's wife and Porphyry the Captain of his host, went to the prison to see the damsel, and at her preaching believed in Jesus Christ, and were afterwards crowned with martyrdom. Then was Catharine brought out of ward, and a wheel was set, wherein were fastened many and sharp blades, so that her virgin body might thereby be most direfully cut and torn in pieces, but in a little while, as Catharine prayed, this machine was broken in pieces, at the which marvel many believed in Christ. But Maximin was hardened in his godlessness and cruelty, and commanded to behead Catharine. She bravely offered her neck to the stroke and passed away hence to receive the twain crowns of maidenhood and martyrdom, upon the 25th day of November. Her body was marvelously laid by angels upon Mount Sinai in Arabia.



R. Afferéntur Regi vírgines post eam, próximæ ejus; * Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne.

R. After her shall virgins be brought unto the King, her fellows * They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing.



V. Spécie tua et pulchritúdine tua; inténde, próspere procéde, et regna.

V. In thy comeliness and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.



R. Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne.

R. They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Afferéntur tibi in lætítia et exsultatióne.

R. They shall be brought unto thee with gladness and rejoicing.





Die 26 Novembris

26 November



S. Silvestri AbbatisSt. Sylvester, Abbot

Duplex

Lectiones I–III: de Scriptura occurrente.

Lessons I–III: from the Scripture of the day.



Lectio IX: de S. Petri Alexandrini Martyris (11-26t).

Lesson IX: of St. Peter of Alexandria, Martyr (11-26t).



Lectio IV

Lesson IV



Silvester, Auximi in Piceno nobili genere ortus, statim puerílem ætátem litteris ac bonis móribus mirifice exornavit. Adoléscens, Bonóniam ad stúdia jurisprudéntiæ missus a patre, cum sacris litteris, a Deo mónitus, dedísset operam, parentis incurrit indignatiónem; quam æquo animo toto decennio pértulit. Ob egregiam ejus virtútem a canonicis cathedralis Auximanæ ecclésiæ socius honoris eléctus est; in quo munere pópulo oratiónibus, exemplo et conciónibus opem tulit.

This Silvester was born of a noble family at Osimo, in Picenum, and in his childhood was a wonderful example both in regard to letters and good living. When he grew older his father sent him to Bologna to study the law, but God warned him to give himself to divinity, and he thereby incurred the wrath of his father, which he bore with complacency for ten full years. On account of his eminent graces he was elected an honorary canon of the Cathedral of Osimo, in the which dignity he ministered to the people by his prayers, his example, and his sermons.



R. Honéstum fecit illum Dóminus, et custodívit eum ab inimícis, et a seductóribus tutávit illum: * Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. The Lord made him honourable, and defended him from his enemies, and kept him safe from those that lay in wait for him; * And gave him perpetual glory.



V. Justum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei.

V. He went down with him into the pit, and left him not in bonds.



R. Et dedit illi claritátem ætérnam.

R. And gave him perpetual glory.




Lectio V

Lesson V



Inter funus nobilis cujusdam defuncti, in aperto tumulo formosi viri suique propinqui deforme cadáver conspíciens: Ego, inquit, sum, quod hic fuit; quod hic est, ego ero. Et mox, peracto funere, illa sibi Dómini occurrénte senténtia: Qui vult veníre post me, ábneget semetípsum, et tollat crucem suam, et sequátur me; in solitúdinem, majoris perfectiónis studio, secessit, ibique vigiliis, oratiónibus jejuniisque deditus, crudas tantum herbas in cibum sæpius adhibuit. Ut autem magis latéret hómines, varias mutavit sedes; ac demum pervenit ad montem Fanum, locum, quamvis prope Fabrianum, eo tamen témpore desértum, ibique in honórem sanctíssimi patris Benedicti templum eréxit, congregatiónisque Silvestrinórum fundaménta jecit, sub regula et habitu in visióne sibi ab eodem Sancto osténsis.

At the funeral of a certain nobleman he perceived in an open grave the disfigured corpse of a kinsman of his own who had been very comely in his lifetime, and he said to himself, I am what he was, and what he is I shall be. Straightway after the funeral he read the words of the Lord, If any man will come after Me let him deny himself and take up his cross and follow Me (Matth. xvi. 24.) Thereupon he withdrew into the desert to seek after greater perfection, and then gave himself up to watching, praying, and fasting, very often taking no food but uncooked herbs. In order, however, to cut himself off the more from men, he moved from one place to another, and at length came to Mount Fano, which is hard by Fabriano, but was itself then absolutely uninhabited. Then he built a church in honour of the holy Father Benedict, and founded the congregation of Silvestrians, with a rule and dress which were revealed to him in a vision by the holy Patriarch himself.



R. Amávit eum Dóminus, et ornávit eum: stolam glóriæ índuit eum, * Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. The Lord loved him and beautified him; He clothed him with a robe of glory, * And crowned him at the gates of Paradise.



V. Índuit eum Dóminus lorícam fídei, et ornávit eum.

V. The Lord hath put on him the breast-plate of faith, and hath adorned him.



R. Et ad portas paradísi coronávit eum.

R. And crowned him at the gates of Paradise.




Lectio VI

Lesson VI



At ínvidens sátanas variis terróribus illíus monachos turbare nitebátur, noctu monasterii jánuas hostíliter invadens. Sed vir Dei, hostis impetum ita repressit, ut monachi in sancto instituto magis confirmaréntur ac patris sanctitátem agnoscerent. Spíritu prophetíæ aliisque donis enituit. Quæ ut semper profúnda humilitate conservavit, ita contra se dæmonis invidiam concitavit; a quo præceps actus per scalas oratórii, et prope interimendus, præsentíssimo Vírginis beneficio incolumitáti redditus est. Quod benefícium perpetua et singulari in illam pietáte commendavit ad ultimum usque vitæ spíritum, quem, fere nonagenarius, sanctitáte et miraculis clarus, Deo réddidit anno salútis millesimo ducentésimo sexagesimo septimo, sexto Kalendas Decembris. Ejus Offícium ac Missam Leo décimus tertius Pontifex maximus ad universam exténdit Ecclésiam.

Satan envied him, strove to trouble his monks by diverse terrors, and made an hostile attack by night upon the gates of his monastery, but the man of God so overcame the assault of the enemy that his monks were the more confirmed in their Institute and recognised the holiness of their father. He shone with the spirit of prophecy and other gifts. These things he always preserved by the deepest lowliness, whereby he so stirred up against him the ill-will of the devil that that evil spirit cast him headlong down the stairs of his oratory, and went near to slay him, but he was restored to soundness by the helpful gift of the Virgin. This help he remembered with an unceasing and singular love toward her until the last breath of his life, the which breath he resigned to God, famous for holiness and miracles, aged almost ninety years, upon the 26th day of November, in the year of salvation 1267. The Supreme Pontiff Leo XIII extended his Office and Mass to the whole Church.



R. Iste homo perfécit ómnia quæ locútus est ei Deus, et dixit ad eum: Ingrédere in réquiem meam: * Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. This is he which did according unto all that God commanded him; and God said unto him: Enter thou into My rest, * For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Iste est, qui contémpsit vitam mundi, et pervénit ad cæléstia regna.

V. This is he which loved not his life in this world, and is come unto an everlasting kingdom.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quia te vidi justum coram me ex ómnibus géntibus.

R. For thee have I seen righteous before Me among all people.




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum.

From the Holy Gospel according to Matthew



Matt 19:27-29

Matt 19:27-29



In illo témpore: Dixit Petrus ad Jesum: Ecce nos relíquimus ómnia, et secúti sumus te: quid ergo erit nobis? Et réliqua.

At that time, Peter said unto Jesus: Behold, we have forsaken all, and followed thee what shall we have therefore? And so on.



Homilía sancti Hierónymi Presbýteri.

Homily by St. Jerome, Priest (at Bethlehem.)



Lib. 3. in Matth. cap. 19.

Bk. iii. on Matth xix.



Grandis fidúcia! Petrus piscátor erat, dives non fúerat, cibos manu et arte quærébat: et tamen lóquitur confidénter: Relíquimus ómnia. Et quia non súfficit tantum relínquere, jungit quod perféctum est: Et secúti sumus te. Fécimus quod jussísti: quid ígitur nobis dabis prǽmii? Jesus autem dixit illis: Amen dico vobis, quod vos qui secúti estis me, in regeneratióne, cum séderit Fílius hóminis in sede majestátis suæ, sedébitis et vos super sedes duódecim, judicántes duódecim tribus Ísraël. Non dixit: Qui reliquístis ómnia; hoc enim et Crates fecit philósophus, et multi álii divítias contempsérunt: sed, Qui secúti estis me: quod próprie Apostolórum est, atque credéntium.

Peter was a fisherman, he was not rich, he earned his bread by his hand and skill, and nevertheless he is thus bold, and saith confidently: We have forsaken all. And because it sufficeth not to forsake only, he addeth that which to do is to be perfect: and followed thee. We have done that which Thou hast commanded us, what reward therefore wilt Thou give us? And Jesus said unto them Amen I say unto you, that ye which have followed Me, in the regeneration, when the Son of Man shall sit in the throne of His glory, ye also shall sit upon twelve thrones, judging the twelve tribes of Israel. He said not, Ye which have forsaken all, for this did even Crates the philosopher, and they which have set nothing by riches are many, but, Ye which have followed Me. This did the Apostles, and this do believers do.



R. Iste est qui ante Deum magnas virtútes operátus est, et de omni corde suo laudávit Dóminum: * Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. This is he which wrought great wonders before God, and praised the Lord with all his heart. * May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.



V. Ecce homo sine queréla, verus Dei cultor, ábstinens se ab omni ópere malo, et pérmanens in innocéntia sua.

V. Behold a man without blame, a worshipper of God in truth, keeping himself clean from every evil work, and abiding still in his innocency.



R. Ipse intercédat pro peccátis ómnium populórum.

R. May he pray for all people, that their sins may be forgiven unto them.




Lectio VIII

Lesson VIII



In regeneratióne, cum séderit Fílius hóminis in sede majestátis suæ (quando et mórtui de corruptióne resúrgent incorrúpti) sedébitis et vos in sóliis judicántium, condemnántes duódecim tribus Ísraël: quia vobis credéntibus, illi crédere noluérunt. Et omnis qui relíquerit domum, vel fratres, aut soróres, aut patrem, aut matrem, aut uxórem, aut fílios, aut agros propter nomen meum, céntuplum accípiet, et vitam ætérnam possidébit. Locus iste cum illa senténtia cóngruit, in qua Salvátor lóquitur: Non veni pacem míttere, sed gládium. Veni enim separáre hóminem a patre suo, et matrem a fília, et nurum a socru: et inimíci hóminis doméstici ejus. Qui ergo propter fidem Christi, et prædicatiónem Evangélii, omnes afféctus contémpserint, atque divítias et sǽculi voluptátes: isti céntuplum recípient, et vitam ætérnam possidébunt.

In the regeneration, when the Son of Man shall sit in the throne of His glory, and when the dead shall rise again from corruption incorruptible, (i Cor. xv. 53,) ye also shall sit upon twelve thrones of judgment, condemning the twelve tribes of Israel, because, when ye believed in Me, they would not. (John iii. 18.) And every one that hath forsaken houses, or brethren, or sisters, or father, or mother, or wife, or children, or lands, for My Name's sake, shall receive an hundredfold, and shall inherit everlasting life. This place agreeth well with that other where the Saviour saith I came not to send peace, but a sword. For I am come to set a man at variance against his father, and the daughter against her mother, and the daughter-in-law against her mother-in-law; and a man's foes shall be they of his own household. (Matth. x. 34.) Every one, therefore, that hath set no store by affection, and riches, and the pleasures of the world, for Christ's faith's sake, and the preaching of the Gospel, shall receive an hundred-fold, and shall inherit everlasting life.



R. Sint lumbi vestri præcíncti, et lucérnæ ardéntes in mánibus vestris: * Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. Let your loins be girded about, and your lights burning; * And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Vigiláte ergo, quia nescítis qua hora Dóminus vester ventúrus sit.

V. Watch therefore, for ye know not what hour your Lord doth come.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et vos símiles homínibus exspectántibus dóminum suum, quando revertátur a núptiis.

R. And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding.





Die 26 Novembris

26 November



S. Petri Alexandrini MartyrisSt. Peter of Alexandria, Martyr

Simplex

Lectio IX (pro commemoratione)

Lesson IX (when commemorated)



Commemoratio: S. Petri Alexandrini Martyris

Commemoration of: St. Peter of Alexandria, Martyr



Petrus, epíscopus Alexandríæ, post Theonam virum sanctíssimum, sanctitátis et doctrinæ splendore non solum illustravit Ægyptum, sed toti luxit Ecclésiæ Dei. Qui in persecutióne Maximiáni Galerii illam témporum acerbitátem ita pértulit, ut multi, admirábilem ejus patiéntiam intuéntes, plurimum in christiana virtúte proficerent. Is primus Aríum diaconum Alexandrinum, propter schisma Meletianum cui favebat, a fidelium communióne sejunxit. Ad eum, cápitis ab eodem Maximiáno damnátum, in carcere cum Achillas et Alexander presbyteri deprecatores Aríi venissent, respóndit, noctu apparuísse sibi Jesum veste discissa, causamque rei sciscitanti dixisse: Aríus vestem meam, quæ est Ecclésia, dilaceravit. Quibus étiam prædícens fore, ut sibi in episcopatu succéderent, præcepit ne umquam Aríum in communiónem recíperent, quem Deo mortuum esse sciret. Et hanc divinam prænotiónem veram fuísse, non diu post rei probavit eventus. Denique, duodecimo sui episcopátus anno, sexto Kalendas Decembris, abscisso cápite, ad martyrii corónam evolávit.

This Peter succeeded that eminent Saint, Theonas, as Pope of Alexandria, (in the year of our Lord 300,) and the glory of his holiness and teaching hath enlightened not Egypt only, but the whole Church of God. The wondrous patience wherewith he bore the roughness of the times in the persecution under Maximian Galerius caused many greatly to increase in Christian graces. He was the first who cut off Arius, then a Deacon of Alexandria, from the Communion of the faithful, on account of his leaning to the Meletian schism. He was condemned to death by Maximian, and was in prison when there came to him the two Priests Achilles and Alexander to plead for Arius, but Peter told them that Jesus had appeared to him in the night clad in a rent garment, and when he asked what was thereby signified, had said unto him Arius hath torn My vesture, which is the Church. Also, he foretold to them that they should be Popes of Alexandria after him, and strictly commanded them never to receive Arius into Communion, because he knew him to be dead in the sight of God. That this was a true prophecy the event did shortly prove. At length, in the twelfth year of his papacy, upon the 26th day of November, (in the year of salvation 311,) his head was cut off, and he went hence to receive the crown of his testimony.



Te Deum

Te Deum
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Sanctæ Mariæ SabbatoOur Lady's Saturday

Simplex

Lectiones I–II: de Scriptura occurrente.

Lessons I–II: from the Scripture of the day.



Lectio III: ex Sanctæ Mariæ Sabbato (a Trinitate usque ad Adventum) (C10).

Lesson III: from the Our Lady's Saturday (from Trinity to Advent) (C10).










Domini Nostri Jesu Christi RegisOur Lord Jesus Christ the King

Duplex I classis

Lectio IX: de Scriptura occurrente.

Lesson IX: from the Scripture of the day.



Lectio I

Lesson I



De Epistola beáti Pauli Apóstoli ad Colossénses

Lesson from the letter of St. Paul the Apostle to the Colossians



Col 1:3-8

Col 1:3-8



Grátias agimus Deo, et Patri Dómini nostri Jesu Christi, semper pro vobis orántes, audiéntes fidem vestram in Christo Jesu, et dilectiónem quam habétis in sanctos omnes, propter spem, quæ repósita est vobis in cælis, quam audístis in verbo veritátis Evangélii, quod pervénit ad vos, sicut et in univérso mundo est, et fructíficat, et crescit, sicut in vobis, ex ea die, qua audístis, et cognovístis grátiam Dei in veritáte, sicut didicístis ab Epáphra, caríssimo consérvo nostro, qui est fidélis pro vobis miníster Christi Jesu, qui étiam manifestávit nobis dilectiónem vestram in spíritu.

Grace be to you and peace from God our Father, and from the Lord Jesus Christ. We give thanks to God, and the Father of our Lord Jesus Christ, praying always for you. Hearing your faith in Christ Jesus, and the love which you have towards all the saints. For the hope that is laid up for you in heaven, which you have heard in the word of the truth of the gospel, Which is come unto you, as also it is in the whole world, and bringeth forth fruit and groweth, even as it doth in you, since the day you heard and knew the grace of God in truth. As you learned of Epaphras, our most beloved fellow servant, who is for you a faithful minister of Christ Jesus; Who also hath manifested to us your love in the spirit.



R. Super sólium David et super regnum ejus sedébit in ætérnum: * Et vocábitur nomen ejus Deus, Fortis, Princeps pacis.

R. He shall sit upon the throne of David, and upon his kingdom forever. * And His name shall be called God, the Mighty, the Prince of peace.



V. Multiplicábitur ejus impérium, et pacis non erit finis.

V. His dominion is vast and forever peaceful.



R. Et vocábitur nomen ejus Deus, Fortis, Princeps pacis.

R. And His name shall be called God, the Mighty, the Prince of peace.




Lectio II

Lesson II



Col 1:9-17

Col 1:9-16



Ideo et nos ex qua die audívimus, non cessámus pro vobis orántes, et postulántes ut impleámini agnitióne voluntátis ejus, in omni sapiéntia et intelléctu spiritáli; ut ambulétis digne Deo per ómnia placéntes; in omni ópere bono fructificántes, et crescéntes in sciéntia Dei: in omni virtúte confortáti secúndum poténtiam claritátis ejus, in omni patiéntia et longanimitáte cum gáudio; grátias agéntes Deo Patri, qui dignos nos fecit in partem sortis sanctórum in lúmine, qui erípuit nos de potestáte tenebrárum, et tránstulit in regnum Fílii dilectiónis suæ, in quo habémus redemptiónem per sánguinem ejus, remissiónem peccatórum. Qui est imágo Dei invisíbilis, primogénitus omnis creatúræ; quóniam in ipso cóndita sunt univérsa in cælis et in terra, visibília, et invisibília, sive Throni, sive Dominatiónes, sive Principátus, sive Potestátes: ómnia per ipsum et in ipso creáta sunt: et ipse est ante omnes, et ómnia in ipso constant.

Therefore we also, from the day that we heard it, cease not to pray for you, and to beg that you may be filled with the knowledge of his will, in all wisdom, and spiritual understanding: That you may walk worthy of God, in all things pleasing; being fruitful in every good work, and increasing in the knowledge of God: Strengthened with all might, according to the power of his glory, in all patience and longsuffering with joy, Giving thanks to God the Father, who hath made us worthy to be partakers of the lot of the saints in light: Who hath delivered us from the power of darkness, and hath translated us into the kingdom of the Son of his love, In whom we have redemption through his blood, the remission of sins; Who is the image of the invisible God, the firstborn of every creature: For in him were all things created in heaven and on earth, visible and invisible, whether thrones, or dominations, or principalities, or powers: all things were created by him and in him.



R. Aspiciébam in visu noctis, et ecce in núbibus cæli Fílius hóminis veniébat: et datum est ei regnum et honor: * Et omnis pópulus, tribus et linguæ sérvient ei.

R. In the vision during the night I saw the Son of man coming on the clouds of heaven; and He was given kingship and glory. * Nations and people of every language serve Him.



V. Potéstas ejus, potéstas ætérna, quæ non auferétur: et regnum ejus, quod non corrumpétur.

V. His dominion is an everlasting dominion that shall not be taken away, His kingship shall not be destroyed.



R. Et omnis pópulus, tribus et linguæ sérvient ei.

R. Nations and people of every language serve Him.




Lectio III

Lesson III



Col 1:18-23

Col 1:17-23



Et ipse est caput córporis Ecclésiæ, qui est princípium, primogénitus ex mórtuis, ut sit in ómnibus ipse primátum tenens; quia in ipso complácuit omnem plenitúdinem inhabitáre, et per eum reconciliáre ómnia in ipsum, pacíficans per sánguinem crucis ejus, sive quæ in terris, sive quæ in cælis sunt. Et vos, cum essétis aliquándo alienáti, et inimíci sensu in opéribus malis; nunc autem reconciliávit in córpore carnis ejus per mortem, exhibére vos sanctos, et immaculátos, et irreprehensíbiles coram ipso; si tamen permanétis in fide fundáti, et stábiles, et immóbiles a spe evangélii, quod audístis, quod prædicátum est in univérsa creatúra quæ sub cælo est, cujus factus sum ego Paulus miníster.

And he is before all, and by him all things consist. And he is the head of the body, the church, who is the beginning, the firstborn from the dead; that in all things he may hold the primacy: Because in him, it hath well pleased the Father, that all fullness should dwell; And through him to reconcile all things unto himself, making peace through the blood of his cross, both as to the things that are on earth, and the things that are in heaven. And you, whereas you were some time alienated and enemies in mind in evil works: Yet now he hath reconciled in the body of his flesh through death, to present you holy and unspotted, and blameless before him: If so ye continue in the faith, grounded and settled, and immoveable from the hope of the gospel which you have heard, which is preached in all the creation that is under heaven, whereof I, Paul, am made a minister.



R. Tu Béthlehem Ephrata, párvulus in míllibus Juda: ex te mihi egrediétur qui sit dominátor in Israël: * Et erit iste Pax.

R. You, Bethlehem-Ephrata, too small among the clans of Juda, from you shall come forth for Me one who is to be ruler in Israel; * And He shall be Peace.



V. Egréssus ejus ab inítio, a diébus æternitátis: stabit, et pascet in fortitúdine Dómini.

V. His origin is from old, from ancient times. He shall stand firm and shepherd his flock by the strength of the Lord.



R. Et erit iste Pax.

R. And He shall be Peace.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Et erit iste Pax.

R. And He shall be Peace.




Lectio IV

Lesson IV



Ex Lítteris Encýclicis Pii Papæ undécimi

From the Encylical Letters of Pope Pius XI



Litt. Encycl. « Quas primas » diei 11 Decembris 1925

Litt. Encycl. Quas primas diei 11 Decembris 1925



Cum Annus sacer non unam ad illustrándum Christi regnum habúerit opportunitátem, vidémur rem factúri Apostólico múneri in primis consentáneam, si, plurimórum Patrum Cardinálium, Episcopórum fideliúmque précibus, ad Nos aut singillátim aut commúniter delátis, concedéntes, hunc ipsum Annum peculiári festo Dómini Nostri Jesu Christi Regis in ecclesiásticam liturgíam inducéndo clausérimus. Ut transláta verbi significatióne Rex appellarétur Christus ob summum excelléntiæ gradum, quo inter omnes res creátas præstat atque éminet, jam diu communitérque usu venit. Ita enim fit, ut regnare is « in méntibus hóminum » dicátur non tam ob mentis áciem scientiǽque suæ amplitúdinem, quam quod ipse est Véritas, et veritátem ab eo mortáles hauríre atque obediénter accípere necésse est; « in voluntátibus » item « hóminum », quia non modo sanctitáti in eo voluntátis divínæ perfécta prorsus respóndet humánæ intégritas atque obtemperátio, sed étiam líberæ voluntáti nostræ id permotióne instinctúque suo súbicit, unde ad nobilíssima quæque exardescámus. « Córdium » dénique « Rex » Christus agnóscitur ob ejus « supereminéntem sciéntiæ caritátem » et mansuetúdinem benignitatémque ánimos alliciéntem: nec enim quemquam usque ádeo ab universitáte géntium, ut Christum Jesum, aut amári aliquándo cóntigit aut amátum iri in pósterum contínget. Verum, ut rem préssius ingrediámur, nemo non videt, nomen potestatémque regis, própria quidem verbi significatióne, Christo hómini vindicári oportére; nam, nisi quátenus homo est, a Patre « potestátem et honórem et regnum » accepísse dici nequit, quandóquidem Dei Verbum, cui éadem est cum Patre substántia, non potest ómnia cum Patre non habére commúnia, proptereáque ipsum in res creátas univérsas summum atque absolutíssimum impérium.

Since this Holy Year therefore has provided more than one opportunity to enhance the glory of the kingdom of Christ, we deem it in keeping with our Apostolic office to accede to the desire of many of the Cardinals, Bishops, and faithful, made known to Us both individually and collectively, by closing this Holy Year with the insertion into the Sacred Liturgy of a special feast of the Kingship of Our Lord Jesus Christ. This matter is so dear to Our heart, Venerable Brethren, that I would wish to address to you a few words concerning it. It will be for you later to explain in a manner suited to the understanding of the faithful what We are about to say concerning the Kingship of Christ, so that the annual feast which We shall decree may be attended with much fruit and produce beneficial results in the future. It has long been a common custom to give to Christ the metaphorical title of “King,” because of the high degree of perfection whereby he excels all creatures. So he is said to reign “in the hearts of men,” both by reason of the keenness of his intellect and the extent of his knowledge, and also because he is very truth, and it is from him that truth must be obediently received by all mankind. He reigns, too, in the wills of men, for in him the human will was perfectly and entirely obedient to the Holy Will of God, and further by his grace and inspiration he so subjects our free-will as to incite us to the most noble endeavors. He is King of hearts, too, by reason of his “charity which exceedeth all knowledge.” And his mercy and kindness which draw all men to him, for never has it been known, nor will it ever be, that man be loved so much and so universally as Jesus Christ. But if we ponder this matter more deeply, we cannot but see that the title and the power of King belongs to Christ as man in the strict and proper sense too. For it is only as man that he may be said to have received from the Father “power and glory and a kingdom,” since the Word of God, as consubstantial with the Father, has all things in common with him, and therefore has necessarily supreme and absolute dominion over all things created.



R. Exsúlta satis, fília Sion; júbila, fília Jerúsalem: ecce Rex tuus véniet tibi justus et Salvátor: * Et loquétur pacem géntibus.

R. Rejoice heartily, o daughter Sion, and shout for you, o daughter Jerusalem! See your King shall come to you; a just Saviour is He! * And He shall proclaim peace to the nations.



V. Potéstas ejus a mari usque ad mare: et a flumínibus usque ad fines terræ.

V. His dominion shall be from sea to sea, and from the river, to the ends of the earth.



R. Et loquétur pacem géntibus.

R. And He shall proclaim peace to the nations.




Lectio V

Lesson V



Quo autem hæc Dómini nostri dígnitas et potéstas fundaménto consístat, apte Cyríllus Alexandrínus animadvértit: « Omnium, ut verbo dicam, creaturárum dominátum óbtinet, non per vim extórtum, nec aliúnde invéctum, sed esséntia sua et natúra »; scílicet ejus principátus illa nítitur unióne mirábili, quam hypostáticam appéllant. Unde conséquitur, non modo ut Christus ab Angelis et homínibus Deus sit adorándus, sed étiam ut ejus império Hóminis, Angeli et hómines páreant et subjécti sint: nempe ut vel solo hypostáticæ uniónis nómine Christus potestátem in univérsas creatúras obtíneat. Jamvéro, ut hujus vim et natúram principátus paucis declarémus, dícere vix áttinet tríplici eum potestáte continéri, qua si carúerit, principátus vix intellégitur. Id ipsum deprómpta atque alláta ex sacris Lítteris de universáli Redemptóris nostri império testimónia plus quam satis signíficant, atque est cathólica fide credéndum, Christum Jesum homínibus datum esse útique Redemptórem cui fidant, at una simul legislatórem cui obédiant. Ipsum autem evangélia non tam leges condidísse narrant, quam leges condéntem indúcunt: quæ quidem præcépta quicúmque servárint, iídem a divíno Magístro, álias áliis verbis, et suam in eum caritátem probatúri et in dilectióne ejus mansúri dicúntur. Judiciáriam vero potestátem sibi a Patre attribútam ipse Jesus Judǽis, de Sábbati requiéte per mirábilem débilis hóminis sanatiónem violáta criminántibus, denúntiat: « Neque enim Pater júdicat quemquam, sed omne judícium dedit Fílio ». In quo id étiam comprehénditur (quóniam res a judício disjúngi nequit) ut prǽmia et pœnas homínibus adhuc vivéntibus jure suo déferat. At prætérea potéstas illa, quam exsecutiónis vocant, Christo adjudicánda est, útpote cujus império parére omnes necésse sit, et ea quidem denuntiáta contumácibus irrogatióne suppliciórum, quæ nemo possit effúgere.

The foundation of this power and dignity of Our Lord is rightly indicated by Cyril of Alexandria. “Christ,” he says, “has dominion over all creatures, a dominion not seized by violence nor usurped, but his by essence and by nature.” His kingship is founded upon the ineffable hypostatic union. From this it follows not only that Christ is to be adored by angels and men, but that to him as man angels and men are subject, and must recognize his empire; by reason of the hypostatic union Christ has power over all creatures. But a thought that must give us even greater joy and consolation is this that Christ is our King by acquired, as well as by natural right, for he is our Redeemer. Would that they who forget what they have cost their Saviour might recall the words: “You were not redeemed with corruptible things, but with the precious blood of Christ, as of a lamb unspotted and undefiled.” We are no longer our own property, for Christ has purchased us “with a great price”; our very bodies are the “members of Christ.”
14. Let Us explain briefly the nature and meaning of this lordship of Christ. It consists, We need scarcely say, in a threefold power which is essential to lordship. This is sufficiently clear from the scriptural testimony already adduced concerning the universal dominion of our Redeemer, and moreover it is a dogma of faith that Jesus Christ was given to man, not only as our Redeemer, but also as a law-giver, to whom obedience is due. Not only do the gospels tell us that he made laws, but they present him to us in the act of making them. Those who keep them show their love for their Divine Master, and he promises that they shall remain in his love. He claimed judicial power as received from his Father, when the Jews accused him of breaking the Sabbath by the miraculous cure of a sick man. “For neither doth the Father judge any man; but hath given all judgment to the Son.” In this power is included the right of rewarding and punishing all men living, for this right is inseparable from that of judging. Executive power, too, belongs to Christ, for all must obey his commands; none may escape them, nor the sanctions he has imposed.



R. Opórtet illum regnáre, quóniam ómnia subjécit Deus sub pédibus ejus: * Ut sit Deus ómnia in ómnibus.

R. He must reign, for God has put all things under His feet, * That God may be all in all!



V. Cum subjécta fúerint illi ómnia, tunc et ipse Fílius subjéctus erit Patri.

V. When all things are made subject to Him, then the Son Himself will also be made subject to the Father.



R. Ut sit Deus ómnia in ómnibus.

R. That God may be all in all!




Lectio VI

Lesson VI



Verúmtamen ejúsmodi regnum præcípuo quodam modo et spirituále esse et ad spirituália pertinére, cum ea, quæ ex Bíbliis supra protúlimus, verba planíssime osténdunt, tum Christus Dóminus sua agéndi ratióne confírmat. Síquidem, non una data occasióne, cum Judǽi, immo vel ipsi Apóstoli, per errórem censérent, fore ut Messías pópulum in libertátem vindicáret regnúmque Israël restitúeret, vanam ipse opiniónem ac spem adímere et convéllere; rex a circumfúsa admirántium multitúdine renuntiándus, et nomen et honórem fugiéndo latendóque detrectáre; coram prǽside Románo edícere, regnum suum « de hoc mundo » non esse. Quod quidem regnum tale in evangéliis propónitur, in quod hómines pœniténtiam agéndo íngredi parent, íngredi vero néqueant nisi per fidem et baptísmum, qui etsi est ritus extérnus, interiórem tamen regeneratiónem signíficat atque éfficit; oppónitur únice regno Sátanæ et potestáti tenebrárum, et ab ásseclis póstulat, non solum ut, abalienáto a divítiis rebúsque terrénis ánimo, morum prǽferant lenitátem et esúriant sitiántque justítiam, sed étiam ut semetípsos ábnegent et crucem suam tollant. Cum autem Christus et Ecclésiam Redémptor sánguine suo acquisíverit et Sacérdos se ipse pro peccátis hóstiam obtúlerit perpetuóque ófferat, cui non videátur régium ipsum munus utriúsque illíus natúram múneris indúere ac participáre? Túrpiter, ceteróquin, erret, qui a Christo hómine rerum civílium quarúmlibet impérium abjúdicet, cum is a Patre jus in res creátas absolutíssimum sic obtíneat, ut ómnia in suo arbítrio sint pósita. Itaque, auctoritáte Nostra apostólica, festum Dómini Nostri Jesu Christi Regis institúimus, quotánnis, postrémo mensis octóbris domínico die, qui scílicet Omnium Sanctórum celebritátem próxime antecédit, ubíque terrárum agéndum. Item præcípimus, ut eo ipso die géneris humáni Sacratíssimo Cordi Jesu dedicátio quotánnis renovétur.

This kingdom is spiritual and is concerned with spiritual things. That this is so the above quotations from Scripture amply prove, and Christ by his own action confirms it. On many occasions, when the Jews and even the Apostles wrongly supposed that the Messiah would restore the liberties and the kingdom of Israel, he repelled and denied such a suggestion. When the populace thronged around him in admiration and would have acclaimed him King, he shrank from the honor and sought safety in flight. Before the Roman magistrate he declared that his kingdom was not of this world. The gospels present this kingdom as one which men prepare to enter by penance, and cannot actually enter except by faith and by baptism, which, though an external rite, signifies and produces an interior regeneration. This kingdom is opposed to none other than to that of Satan and to the power of darkness. It demands of its subjects a spirit of detachment from riches and earthly things, and a spirit of gentleness. They must hunger and thirst after justice, and more than this, they must deny themselves and carry the cross. Christ as our Redeemer purchased the Church at the price of his own blood; as priest he offered himself, and continues to offer himself as a victim for our sins. Is it not evident, then, that his kingly dignity partakes in a manner of both these offices? It would be a grave error, on the other hand, to say that Christ has no authority whatever in civil affairs, since, by virtue of the absolute empire over all creatures committed to him by the Father, all things are in his power. Therefore by Our Apostolic Authority We institute the Feast of the Kingship of Our Lord Jesus Christ to be observed yearly throughout the whole world on the last Sunday of the month of October - the Sunday, that is, which immediately precedes the Feast of All Saints. We further ordain that the dedication of mankind to the Sacred Heart of Jesus, to be renewed yearly.



R. Fecit nos regnum et sacerdótes Deo et Patri suo: * Ipsi glória et impérium, in sǽcula sæculórum.

R. He has made us to be a kingdom, and priest to God His Father; * To Him belong glory and dominion forever and ever!



V. Ipse est primogénitus mortuórum, et princeps regum terræ.

V. He is the firstborn of the dead, and the ruler of the kings of the earth.



R. Ipsi glória et impérium, in sǽcula sæculórum.

R. To Him belong glory and dominion forever and ever!



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Ipsi glória et impérium, in sǽcula sæculórum.

R. To Him belong glory and dominion forever and ever!




Lectio VII

Lesson VII



Léctio sancti Evangélii secúndum Joánnem

From the Holy Gospel according to John



Joannes 18:33-37

John 18:33-37



In illo témpore: Dixit Pilátus ad Jesum: Tu es Rex Judæórum? Respóndit Jesus: A temetípso hoc dicis, an álii dixérunt tibi de me? Et réliqua.

In that time: Pilate said to Jesus: Art thou the king of the Jews? Jesus answered: Sayest thou this thing of thyself, or have others told it thee of me? And so on.



Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily of St. Augustine, Bishop



Tract. 51 in Joann. 12-13; Tract 117 in Joann. 19-21

Tract. 51 in Joann. 12-13; Tract 117 in Joann. 19-21



Quid magnum fuit Regi sæculórum Regem fíeri hóminum? Non enim Rex Israël Christus ad exigéndum tribútum vel exércitum ferro armándum hostésque visibíliter debellándos; sed Rex Israël, quod mentes regat, quod in ætérnum cónsulat, quod in regnum cælórum credéntes, sperántes amantésque perdúcat. Dei ergo Fílius æquális Patri, Verbum per quod facta sunt ómnia, quod Rex esse vóluit Israël, dignátio est, non promótio; miseratiónis indícium est, non potestátis augméntum. Qui enim appellátus est in terra Rex Judæórum, in cælis est Dóminus Angelórum. Sed Judæórum tantum Rex est Christus, an et géntium? Immo et géntium. Cum enim dixísset in prophetía: Ego autem sum constitútus Rex ab eo super Sion montem sanctum ejus, prǽdicans præcéptum Dómini: ne propter montem Sion solis Judǽis eum regem quisquam díceret constitútum, contínuo subjécit: Dóminus dixit ad me: Fílius meus es tu, ego hódie génui te; póstula a me et dabo tibi gentes hereditátem tuam et possessiónem tuam términos terræ.

What great matter was it for the King of all worlds to become King of men? For Christ was not King of Israel for exacting of tribute, or arming a host with the sword, and visibly subduing enemies: but King of Israel that he should rule minds, that he should counsel for eternity, that he should bring unto the kingdom of heaven them that believe, hope, and love. Being then, Son of God, the Word by whom all things were made, that it should be his will to be King of Israel is condescension, not preferment, a betokening of mercy, not an increasing of power. For he who was called on earth King of the Jews is in heaven Lord of the Angels. But is Christ King of the Jews only, or also King of the Gentiles? Yea, of the Gentiles also. For when he said in the prophecy: But I am set by him as King upon Sion his holy mountain, preaching the precepts of the Lord, lest on account of the Mount Sion, any should say that he was set as King only of the Jews, he hath straightway subjoined: The Lord hath said unto me, Thou art my Son: this day I have begotten thee. Ask of me, and I shall give thee the heathen for thy inheritance, and the uttermost parts of the earth for thy possession.



R. Factum est regnum hujus mundi Dómini nostri et Christi ejus: * Et regnábit in sǽcula sæculórum.

R. The kingdom of this world has became the kingdom of our Lord, and of His Christ, * And He shall reign for ever and ever.



V. Adorábunt in conspéctu ejus univérsæ famíliæ géntium; quóniam Dómini est regnum.

V. All the families of the nations shall bow down before Him; for dominion is the Lord's.



R. Et regnábit in sǽcula sæculórum.

R. And He shall reign for ever and ever.




Lectio VIII

Lesson VIII



Tract. 115 in Joannem 18-36

Tract. 115 in Joannem 18-36.



Respóndit Jesus: Regnum meum non est de hoc mundo. Si ex hoc mundo esset regnum meum, minístri mei útique decertárent, ut non tráderer Judǽis; nunc autem regnum meum non est hinc. Hoc est quod bonus Magíster scire nos vóluit; sed prius nobis demonstránda fúerat vana hóminum de regno ejus opínio, sive géntium, sive Judæórum a quibus id Pilátus audíerat: quasi proptérea morte fuísset plecténdus, quod illícitum affectáverit regnum, vel quóniam solent regnatúris invidére regnántes, et vidélicet cavéndum erat ne ejus regnum sive Románis, sive Judǽis esset advérsum. Póterat autem Dóminus quod ait, Regnum meum non est de hoc mundo, ad primam interrogatiónem prǽsidis respondére, ubi ei dixit, Tu es rex Judæórum? sed eum vicíssim intérrogans, utrum hoc a semetípso díceret, an audísset ab áliis, illo respondénte osténdere vóluit hoc sibi apud illum fuísse a Judǽis velut crimen objéctum: patefáciens nobis cogitatiónes hóminum, quas ipse nóverat, quóniam vanæ sunt; eísque post responsiónem Piláti, jam Judǽis et géntibus opportúnius aptiúsque respóndens, Regnum meum non est de hoc mundo.

Jesus answered: My kingdom is not of this world: if my kingdom were of this world, then would my servants fight, that I should be delivered to the Jews; but now is my kingdom not from hence. This it is which was the will of our Good Master that we should know: but first we were to be shown the vanity of the opinion concerning his kingdom, entertained by men, whether Gentiles or Jews, from whom Pilate had heard that: as if the reason why he must be punished by death, were that he had affected a kingdom to which he had no right; or because the reigning are wont to look with an evil eye upon those destined to reign; and there were indeed need to beware lest his kingdom should be adverse either to the Romans or the Jews. Now the Lord might have answered at once: My kingdom is not from hence: to the first question put by the Governor, Art thou the King of the Jews ? But in putting a question in return, namely, whether he spake this of himself, or had been told it by others, it was his will to show by Pilate's reply that this had been laid up to him as a crime by the Jews in their conference with the Governor: thus laying open to us, The thoughts of men, which he knew: that they are vain: and to them after Pilate's answer, making a reply which was more reasonable and suitable both to Jews and to Gentiles: My kingdom is not of this world.



R. Decem córnua quæ vidísti, decem reges sunt. Hi cum Agno pugnábunt, et Agnus vincet illos: * Quóniam Dóminus dominórum est, et Rex regum.

R. The ten horns that you saw are the kings. These will fight with the Lamb, and the Lamb will overcome them. * For He is the Lord of lords and the King of Kings.



V. Regnávit Dóminus Deus noster omnípotens: gaudeámus et exsultémus, et demus glóriam ei.

V. The Lord our God Almighty now reigns, Let us be glad and rejoice, and give glory to Him.



R. Quóniam Dóminus dominórum est, et Rex regum.

R. For He is the Lord of lords and the King of Kings.



V. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.



R. Quóniam Dominus dominórum est, et Rex regum.

R. For He is the Lord of lords and the King of Kings.
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		Dominica VI Post Pentecosten (Sixth Sunday after Pentecost)

		Feria secunda infra Hebdomadam VI post Octavam Pentecostes (Monday of the Sixth Week after Pentecost)

		Feria tertia infra Hebdomadam VI post Octavam Pentecostes (Tuesday of the Sixth Week after Pentecost)

		Feria quarta infra Hebdomadam VI post Octavam Pentecostes (Wednesday of the Sixth Week after Pentecost)

		Feria quinta infra Hebdomadam VI post Octavam Pentecostes (Thursday of the Sixth Week after Pentecost)

		Feria sexta infra Hebdomadam VI post Octavam Pentecostes (Friday of the Sixth Week after Pentecost)

		Sabbato infra Hebdomadam VI post Octavam Pentecostes (Saturday of the Sixth Week after Pentecost)

		Dominica VII Post Pentecosten (Seventh Sunday after Pentecost)

		Feria secunda infra Hebdomadam VII post Octavam Pentecostes (Monday of the Seventh Week after Pentecost)

		Feria tertia infra Hebdomadam VII post Octavam Pentecostes (Tuesday of the Seventh Week after Pentecost)

		Feria quarta infra Hebdomadam VII post Octavam Pentecostes (Wednesday of the Seventh Week after Pentecost)

		Feria quinta infra Hebdomadam VII post Octavam Pentecostes (Thursday of the Seventh Week after Pentecost)

		Feria sexta infra Hebdomadam VII post Octavam Pentecostes (Friday of the Seventh Week after Pentecost)

		Sabbato infra Hebdomadam VII post Octavam Pentecostes (Saturday of the Seventh Week after Pentecost)

		Dominica VIII Post Pentecosten (Eighth Sunday after Pentecost)

		Feria secunda infra Hebdomadam VIII post Octavam Pentecostes (Monday of the Eighth Week after Pentecost)

		Feria tertia infra Hebdomadam VIII post Octavam Pentecostes (Tuesday of the Eighth Week after Pentecost)

		Feria quarta infra Hebdomadam VIII post Octavam Pentecostes (Wednesday of the Eighth Week after Pentecost)

		Feria quinta infra Hebdomadam VIII post Octavam Pentecostes (Thursday of the Eighth Week after Pentecost)

		Feria sexta infra Hebdomadam VIII post Octavam Pentecostes (Friday of the Eighth Week after Pentecost)

		Sabbato infra Hebdomadam VIII post Octavam Pentecostes (Saturday of the Eighth Week after Pentecost)

		Dominica IX Post Pentecosten (Ninth Sunday after Pentecost)

		Feria secunda infra Hebdomadam IX post Octavam Pentecostes (Monday of the Ninth Week after Pentecost)

		Feria tertia infra Hebdomadam IX post Octavam Pentecostes (Tuesday of the Ninth Week after Pentecost)

		Feria quarta infra Hebdomadam IX post Octavam Pentecostes (Wednesday of the Ninth Week after Pentecost)

		Feria quinta infra Hebdomadam IX post Octavam Pentecostes (Thursday of the Ninth Week after Pentecost)

		Feria sexta infra Hebdomadam IX post Octavam Pentecostes (Friday of the Ninth Week after Pentecost)

		Sabbato secunda infra Hebdomadam IX post Octavam Pentecostes (Saturday of the Ninth Week after Pentecost)

		Dominica X Post Pentecosten (Tenth Sunday after Pentecost)

		Feria secunda infra Hebdomadam X post Octavam Pentecostes (Monday of the Tenth Week after Pentecost)

		Feria tertia infra Hebdomadam X post Octavam Pentecostes (Tuesday of the Tenth Week after Pentecost)

		Feria quarta infra Hebdomadam X post Octavam Pentecostes (Wednesday of the Tenth Week after Pentecost)

		Feria quinta infra Hebdomadam X post Octavam Pentecostes (Thursday of the Tenth Week after Pentecost)

		Feria sexta infra Hebdomadam X post Octavam Pentecostes (Friday of the Tenth Week after Pentecost)

		Sabbato infra Hebdomadam X post Octavam Pentecostes (Saturday of the Tenth Week after Pentecost)

		Dominica XI Post Pentecosten (Eleventh Sunday after Pentecost)

		Feria secunda infra Hebdomadam XI post Octavam Pentecostes (Monday of the Eleventh Week after Pentecost)

		Feria tertia infra Hebdomadam XI post Octavam Pentecostes (Tuesday of the Eleventh Week after Pentecost)

		Feria quarta infra Hebdomadam XI post Octavam Pentecostes (Wednesday of the Eleventh Week after Pentecost)

		Feria quinta infra Hebdomadam XI post Octavam Pentecostes (Thursday of the Eleventh Week after Pentecost)

		Sabbato infra Hebdomadam XI post Octavam Pentecostes (Saturday of the Eleventh Week after Pentecost)

		Dominica XII Post Pentecosten (Twelfth Sunday after Pentecost)

		Dominica XIII Post Pentecosten (Thirteenth Sunday after Pentecost)

		Dominica XIV Post Pentecosten (Fourteenth Sunday after Pentecost)

		Dominica XV Post Pentecosten (Fifteenth Sunday after Pentecost)

		Dominica XVI Post Pentecosten (Sixteenth Sunday after Pentecost)

		Dominica XVII Post Pentecosten (Seventeenth Sunday after Pentecost)

		Dominica XVIII Post Pentecosten (Eighteenth Sunday after Pentecost)

		Dominica XIX Post Pentecosten (Nineteenth Sunday after Pentecost)

		Dominica XX Post Pentecosten (Twentieth Sunday after Pentecost)

		Dominica XXI Post Pentecosten (Twenty-first Sunday after Pentecost)

		Dominica XXII Post Pentecosten (Twenty-second Sunday after Pentecost)

		Dominica XXIII Post Pentecosten (Twenty-third Sunday after Pentecost)

		Dominica XXIV et Ultima Post Pentecosten (Dominica XXIV et ultima Post Pentecosten)





		Dominicæ et Feriæ mensis Augusti (Sundays and Ferias of August)		Dominica I Augusti (First Sunday of August)

		Feria II infra Hebdomadam I Augusti (Monday of the first week of August)

		Feria III infra Hebdomadam I Augusti (Tuesday of the first week of August)

		Feria IV infra Hebdomadam I Augusti (Wednesday of the first week of August)

		Feria V infra Hebdomadam I Augusti (Thursday of the first week of August)

		Feria VI infra Hebdomadam I Augusti (Friday of the first week of August)

		Sabbato infra Hebdomadam I Augusti (Saturday of the first week of August)

		Dominica II Augusti (Second Sunday of August)

		Feria II infra Hebdomadam II Augusti (Monday of the second week of August)

		Feria III infra Hebdomadam II Augusti (Tuesday of the second week of August)

		Feria IV infra Hebdomadam II Augusti (Wednesday of the second week of August)

		Feria V infra Hebdomadam II Augusti (Thursday of the second week of August)

		Feria VI infra Hebdomadam II Augusti (Friday of the second week of August)

		Sabbato infra Hebdomadam II Augusti (Saturday of the second week of August)

		Dominica III Augusti (Third Sunday of August)

		Feria II infra Hebdomadam III Augusti (Monday of the third week of August)

		Feria III infra Hebdomadam III Augusti (Tuesday of the third week of August)

		Feria IV infra Hebdomadam III Augusti (Wednesday of the third week of August)

		Feria V infra Hebdomadam III Augusti (Thursday of the third week of August)

		Feria VI infra Hebdomadam III Augusti (Friday of the third week of August)

		Sabbato infra Hebdomadam III Augusti (Saturday of the third week of August)

		Dominica IV Augusti (Fourth Sunday of August)

		Feria II infra Hebdomadam IV Augusti (Monday of the fourth week of August)

		Feria III infra Hebdomadam IV Augusti (Tuesday of the fourth week of August)

		Feria IV infra Hebdomadam IV Augusti (Wednesday of the fourth week of August)

		Feria V infra Hebdomadam IV Augusti (Thursday of the fourth week of August)

		Feria VI infra Hebdomadam IV Augusti (Friday of the fourth week of August)

		Sabbato infra Hebdomadam IV Augusti (Saturday of the fourth week of August)

		Dominica V Augusti (Fifth Sunday of August)

		Feria II infra Hebdomadam V Augusti (Monday of the fifth week of August)

		Feria III infra Hebdomadam V Augusti (Tuesday of the fifth week of August)

		Feria IV infra Hebdomadam V Augusti (Wednesday of the fifth week of August)

		Feria V infra Hebdomadam V Augusti (Thursday of the fifth week of August)

		Feria VI infra Hebdomadam V Augusti (Friday of the fifth week of August)

		Sabbato infra Hebdomadam V Augusti (Saturday of the fifth week of August)





		Dominicæ et Feriæ mensis Septembris (Sundays and Ferias of September)		Dominica I Septembris (First Sunday of September)

		Feria II infra Hebdomadam I Septembris (Monday of the first week of September)

		Feria III infra Hebdomadam I Septembris (Tuesday of the first week of September)

		Feria IV infra Hebdomadam I Septembris (Wednesday of the first week of September)

		Feria V infra Hebdomadam I Septembris (Thursday of the first week of September)

		Feria VI infra Hebdomadam I Septembris (Friday of the first week of September)

		Sabbato infra Hebdomadam I Septembris (Saturday of the first week of September)

		Dominica II Septembris (Second Sunday of September)

		Feria II infra Hebdomadam II Septembris (Monday of the second week of September)

		Feria III infra Hebdomadam II Septembris (Tuesday of the second week of September)

		Feria IV infra Hebdomadam II Septembris (Wednesday of the second week of September)

		Feria V infra Hebdomadam II Septembris (Thursday of the second week of September)

		Feria VI infra Hebdomadam II Septembris (Friday of the second week of September)

		Sabbato infra Hebdomadam II Septembris (Saturday of the second week of September)

		Dominica III Septembris (Third Sunday of September)

		Feria II infra Hebdomadam III Septembris (Monday of the third week of September)

		Feria III infra Hebdomadam III Septembris (Tuesday of the third week of September)

		Feria IV infra Hebdomadam III Septembris (Wednesday of the third week of September)

		Feria V infra Hebdomadam III Septembris (Thursday of the third week of September)

		Feria VI infra Hebdomadam III Septembris (Friday of the third week of September)

		Sabbato infra Hebdomadam III Septembris (Saturday of the third week of September)

		Dominica IV Septembris (Fourth Sunday of September)

		Feria II infra Hebdomadam IV Septembris (Monday of the fourth week of September)

		Feria III infra Hebdomadam IV Septembris (Tuesday of the fourth week of September)

		Feria IV infra Hebdomadam IV Septembris (Wednesday of the fourth week of September)

		Feria V infra Hebdomadam IV Septembris (Thursday of the fourth week of September)

		Feria VI infra Hebdomadam IV Septembris (Friday of the fourth week of September)

		Sabbato infra Hebdomadam IV Septembris (Saturday of the fourth week of September)

		Dominica V Septembris (Fifth Sunday of September)

		Feria II infra Hebdomadam V Septembris (Monday of the fifth week of September)

		Feria III infra Hebdomadam V Septembris (Tuesday of the fifth week of September)

		Feria IV infra Hebdomadam V Septembris (Wednesday of the fifth week of September)

		Feria V infra Hebdomadam V Septembris (Thursday of the fifth week of September)

		Feria VI infra Hebdomadam V Septembris (Friday of the fifth week of September)

		Sabbato infra Hebdomadam V Septembris (Saturday of the fifth week of September)





		Dominicæ et Feriæ mensis Octobris (Sundays and Ferias of October)		Dominica I Octobris (First Sunday of October)

		Feria II infra Hebdomadam I Octobris (Monday of the first week of October)

		Feria III infra Hebdomadam I Octobris (Tuesday of the first week of October)

		Feria IV infra Hebdomadam I Octobris (Wednesday of the first week of October)

		Feria V infra Hebdomadam I Octobris (Thursday of the first week of October)

		Feria VI infra Hebdomadam I Octobris (Friday of the first week of October)

		Sabbato infra Hebdomadam I Octobris (Saturday of the first week of October)

		Dominica II Octobris (Second Sunday of October)

		Feria II infra Hebdomadam II Octobris (Monday of the second week of October)

		Feria III infra Hebdomadam II Octobris (Tuesday of the second week of October)

		Feria IV infra Hebdomadam II Octobris (Wednesday of the second week of October)

		Feria V infra Hebdomadam II Octobris (Thursday of the second week of October)

		Feria VI infra Hebdomadam II Octobris (Friday of the second week of October)

		Sabbato infra Hebdomadam II Octobris (Saturday of the second week of October)

		Dominica III Octobris (Third Sunday of October)

		Feria II infra Hebdomadam III Octobris (Monday of the third week of October)

		Feria III infra Hebdomadam III Octobris (Tuesday of the third week of October)

		Feria IV infra Hebdomadam III Octobris (Wednesday of the third week of October)

		Feria V infra Hebdomadam III Octobris (Thursday of the third week of October)

		Feria VI infra Hebdomadam III Octobris (Friday of the third week of October)

		Sabbato infra Hebdomadam III Octobris (Saturday of the third week of October)

		Dominica IV Octobris (Fourth Sunday of October)

		Feria II infra Hebdomadam IV Octobris (Monday of the fourth week of October)

		Feria III infra Hebdomadam IV Octobris (Tuesday of the fourth week of October)

		Feria IV infra Hebdomadam IV Octobris (Wednesday of the fourth week of October)

		Feria V infra Hebdomadam IV Octobris (Thursday of the fourth week of October)

		Feria VI infra Hebdomadam IV Octobris (Friday of the fourth week of October)

		Sabbato infra Hebdomadam IV Octobris (Saturday of the fourth week of October)

		Dominica V Octobris (Fifth Sunday of October)

		Feria III infra Hebdomadam V Octobris (Tuesday of the fifth week of October)





		Dominicæ et Feriæ mensis Novembris (Sundays and Ferias of November)		Dominica I Novembris (First Sunday of November)

		Feria II infra Hebdomadam I Novembris (Monday of the first week of November)

		Feria III infra Hebdomadam I Novembris (Tuesday of the first week of November)

		Feria IV infra Hebdomadam I Novembris (Wednesday of the first week of November)

		Feria V infra Hebdomadam I Novembris (Thursday of the first week of November)

		Feria VI infra Hebdomadam I Novembris (Friday of the first week of November)

		Sabbato infra Hebdomadam I Novembris (Saturday of the first week of November)

		Dominica II Novembris (Second Sunday of November)

		Feria II infra Hebdomadam II Novembris (Monday of the second week of November)

		Feria III infra Hebdomadam II Novembris (Tuesday of the second week of November)

		Feria IV infra Hebdomadam II Novembris (Wednesday of the second week of November)

		Feria VI infra Hebdomadam II Novembris (Friday of the second week of November)

		Dominica III Novembris (Third Sunday of November)

		Feria II infra Hebdomadam III Novembris (Monday of the third week of November)

		Feria III infra Hebdomadam III Novembris (Tuesday of the third week of November)

		Feria IV infra Hebdomadam III Novembris (Wednesday of the third week of November)

		Feria V infra Hebdomadam III Novembris (Thursday of the third week of November)

		Feria VI infra Hebdomadam III Novembris (Friday of the third week of November)

		Sabbato infra Hebdomadam III Novembris (Saturday of the third week of November)

		Dominica IV Novembris (Fourth Sunday of November)

		Feria II infra Hebdomadam IV Novembris (Monday of the fourth week of November)

		Feria III infra Hebdomadam IV Novembris (Tuesday of the fourth week of November)

		Feria IV infra Hebdomadam IV Novembris (Wednesday of the fourth week of November)

		Feria V infra Hebdomadam IV Novembris (Thursday of the fourth week of November)

		Feria VI infra Hebdomadam IV Novembris (Friday of the fourth week of November)

		Sabbato infra Hebdomadam IV Novembris (Saturday of the fourth week of November)

		Dominica V Novembris (Fifth Sunday of November)

		Feria II infra Hebdomadam V Novembris (Monday of the fifth week of November)

		Feria III infra Hebdomadam V Novembris (Tuesday of the fifth week of November)

		Feria IV infra Hebdomadam V Novembris (Wednesday of the fifth week of November)

		Feria V infra Hebdomadam V Novembris (Thursday of the fifth week of November)

		Feria VI infra Hebdomadam V Novembris (Friday of the fifth week of November)

		Sabbato infra Hebdomadam V Novembris (Saturday of the fifth week of November)









		Commune Sanctorum (Common of the Saints)		Commune Apostolorum (Common of Apostles)

		Commune Evangelistarum (Common of Evangelists)

		Commune Evangelistarum tempore Paschali (Common of Evangelists in Paschaltide)

		Commune Unius Martyris Pontificis (Common of a Single Martyr Bishop)

		Commune unius Martyris Tempore Paschali (Common of a Single Martyr in Paschaltide)

		Commune unius Summi Pontificis et Martyris (Common of a Single Martyr Pope)

		Commune unius Martyris Tempore Paschali (Common of a Single Martyr in Paschaltide)

		Commune Plurimorum Martyrum Pontificum (Common of Several Martyrs who were Bishops)

		Commune Plurimorum Martyrum Tempore Paschali (Common of Several Martyrs in Paschaltide)

		Commune plurium Summorum Pontificum Martyrum Tempore Paschali (Common of Several Martyrs who were Popes, in Paschaltide)

		Commune unius Confessoris Pontificis (Common of a Confessor Bishop)

		Commune Doctoris Pontificis (Common of a Doctor Bishop)

		Commune Summorum Pontificum Confessorum (Common of Popes)

		Commune Doctoris Pontificis (Common of a Doctor Bishop)

		Commune Confessoris non pontificis (Common of a Confessor not a Bishop)

		Commune Doctoris non Pontificis (Common of a Doctor not a Bishop)

		Commune Abbatis (Common of an Abbot)

		Commune plurium Confessorum non Pontificum (Common of Several Confessors who were not Bishops)

		Commune Unius Virginis et Martyris (Common of a Virgin Martyr)

		Commune Virginum tantum (Common of a Virgin not a Martyr)

		Commune non Virginum non Martyrum (Common of Widows)

		Commune plurimarum non Virginum Martyrum (Common of multiple widowed Martyrs)

		Commune Dedicationis Ecclesiae (Common of the Dedication of Churches)

		Sanctæ Mariæ Sabbato (a Trinitate usque ad Adventum) (Our Lady's Saturday (from Trinity to Advent))

		Sanctæ Mariæ Sabbato (tempore Paschali) (Our Lady's Saturday (in Paschaltide))

		Sanctæ Mariæ Sabbato (a Nativitate usque ad Purificationem) (Our Lady's Saturday (from Christmas to the Purification))

		Sanctæ Mariæ Sabbato (post Purificationem usque ad Dominicam Palmarum) (Our Lady's Saturday (from the Purification to Palm Sunday))

		In Festis Beatae Mariae Virginis (Feasts of the Blessed Virgin Mary)





		Proprium de Sanctis (Proper of Saints)		Mensis November (29–30) (November (29–30))		In Vigilia S. Andreæ Apostoli (Vigil of St. Andrew the Apostle)

		S. Andreæ Apostoli (St. Andrew the Apostle)





		Mensis December (December)		S. Bibianæ Virginis et Martyris (St. Bibiana, Virgin and Martyr)

		S. Francisci Xaverii Confessoris (St. Francis Xavier, Confessor)

		S. Petri Chrysologi Episcopi Confessoris et Ecclesiæ Doctoris (St. Peter Chrysologus, Bishop, Confessor and Doctor of the Church)

		S. Nicolai Episcopi et Confessoris (St. Nicholas, Bishop and Confessor)

		S. Ambrosii Episcopi Confessoris et Ecclesiæ Doctoris (St. Ambrose, Bishop, Confessor and Doctor of the Church)

		In Conceptione Immaculata Beatæ Mariæ Virginis (The Immaculate Conception of the Blessed Virgin Mary)

		De II die infra Octavam Concept. Immac. Beatæ Mariæ Virginis (Second Day within the Octave of the Immaculate Conception)

		De II die infra Octavam Concept. Immac. Beatæ Mariæ Virginis (Second Day within the Octave of the Immaculate Conception)

		De III die infra Octavam Conceptionis Immaculatæ Beatæ Mariæ Virginis (Third Day within the Octave of the Immaculate Conception)

		S. Damasi Papæ et Confessoris (St. Damasus, Pope and Confessor)

		De V die infra Octavam Concept. Immac. Beatæ Mariæ Virginis (Fifth Day within the Octave of the Immaculate Conception)

		S. Luciæ Virginis et Martyris (St. Lucy, Virgin and Martyr)

		De VII die infra Octavam Concept. Immac. Beatæ Mariæ Virginis (Seventh Day within the Octave of the Immaculate Conception)

		In Octava Concept. Immac. Beatæ Mariæ Virginis (Octave Day of the Immaculate Conception)

		S. Eusebii Episcopi et Martyris (St. Eusebius, Bishop and Martyr)

		S. Thomæ Apostoli (St. Thomas the Apostle)

		In Vigilia Nativitatis Domini (Vigil of the Nativity of Our Lord)

		In Vigilia Nativitatis Domini (Vigil of the Nativity of Our Lord)

		In Nativitate Domini (The Nativity of Our Lord)

		S. Stephani Protomartyris (St. Stephen the First Martyr)

		S. Joannis Apostoli et Evangelistæ (St. John the Apostle, Evangelist)

		Ss. Innocentium (Holy Innocents)

		S. Thomæ Cantuariensis Episcopi et Martyris (St. Thomas of Canterbury, Bishop and Martyr)

		S. Silvestri Papæ et Confessoris (St. Sylvester, Pope and Confessor)





		Mensis Januarius (January)		In Circumcisione Domini (The Circumcision of Our Lord)

		In Octava S. Stephani Protomartyris (Octave of St. Stephen)

		In Octava S. Joannis Apostoli et Evangelistæ (Octave Day of St. John the Evangelist)

		In Octava Ss. Innocentium (Octave Day of the Holy Innocents)

		In Vigilia Epiphaniæ (Vigil of the Epiphany)

		In Epiphania Domini (The Epiphany of Our Lord)

		Secunda die infra Octavam Epiphaniæ (Second Day within the Octave of the Epiphany)

		Tertia die infra Octavam Epiphaniæ (Third Day within the Octave of the Epiphany)

		Quarta die infra Octavam Epiphaniæ (Fourth Day within the Octave of the Epiphany)

		Quinta die infra Octavam Epiphaniæ (Fifth Day within the Octave of the Epiphany)

		Sexta die infra Octavam Epiphaniæ (Sixth Day within the Octave of the Epiphany)

		Septima die infra Octavam Epiphaniæ (Seventh Day within the Octave of the Epiphany)

		In Octava Epiphaniæ (Octave Day of the Epiphany)

		S. Hilarii Episcopi Confessoris Ecclesiæ Doctoris (St. Hilary, Bishop of Poitiers, Confessor and Doctor of the Church)

		S. Felicis Presbyteri et Martyris (St. Felix, Priest and Martyr)

		S. Pauli Primi Eremitæ et Confessoris (St. Paul the First Hermit, Confessor)

		S. Mauri Abbatis (S. Maur, Abbot)

		S. Marcelli Papæ et Martyris (St. Marcellus, Pope and Martyr)

		S. Antonii Abbatis (S. Anthony, Abbot)

		Cathedræ S. Petri Romæ (Chair of St. Peter at Rome)

		S. Priscæ Virginis et Martyris (St. Prisca, Virgin and Martyr)

		Ss. Marii, Marthæ, Audifacis, et Abachum Martyrum (Ss. Marius, Martha, Audifax, and Abachum, Martyrs)

		Ss. Fabiani et Sebastiani Martyrum (Ss. Fabian and Sebastian, Martyrs)

		S. Agnetis Virginis et Martyris (S. Agnes, Virgin and Martyr)

		Ss. Vincentii et Anastasii Martyrum (Ss. Vincent and Anastasius, Martyrs)

		S. Raymundi de Peñafort Confessoris (S. Raymond of Penafort, Confessor)

		S. Emerentianæ Virginis et Martyris (St. Emerentiana, Virgin and Martyr)

		S. Timothei Episcopi et Martyris (St. Timothy, Bishop and Martyr)

		In Conversione S. Pauli Apostoli (Conversion of St. Paul the Apostle)

		S. Polycarpi Episcopi et Martyris (St. Polycarp, Bishop and Martyr)

		S. Joannis Chrysostomi Episcopi Confessoris et Ecclesiæ Doctoris (St. John Chrysostom, Bishop, Confessor, and Doctor of the Church)

		S. Petri Nolasci Confessoris (St. Peter Nolasco, Confessor)

		S. Agnetis Virginis et Martyris secundo (S. Agnes Virgin and Martyr, second)

		S. Francisci Salesii Episcopi Confessoris et Ecclesiæ Doctoris (St. Francis de Sales, Bishop, Confessor, and Doctor of the Church)

		S. Martinæ Virginis et Martyris (St. Martina, Virgin and Martyr)

		S. Joannis Bosco Confessoris (St. John Bosco, Confessor)





		Mensis Februarius (February)		S. Ignatii Episcopi et Martyris (St. Ignatius, Bishop and Martyr)

		In Purificatione Beatæ Mariæ Virginis (The Purification of the Blessed Virgin Mary)

		S. Blasii Episcopi et Martyris (St. Blase, Bishop and Martyr)

		S. Andreæ Corsini Episcopi et Confessoris (St. Andrew Corsini, Bishop and Confessor)

		S. Agathæ Virginis et Martyris (St. Agatha, Virgin and Martyr)

		S. Titi Episcopi et Confessoris (St. Titus, Bishop and Confessor)

		S. Dorotheæ Virginis et Martyris (St. Dorothy, Virgin and Martyr)

		S. Romualdi Abbatis (St. Romuald, Abbot)

		S. Joannis de Matha Confessoris (St. John of Matha, Confessor)

		S. Cyrilli Episc. Alexandrini Confessoris et Ecclesiæ Doctoris (St. Cyril of Alexandria, Bishop, Confessor, and Doctor of the Church)

		S. Apolloniæ Virginis et Martyris (S. Apollonia, Virgin and Martyr)

		S. Scholasticæ Virginis (St. Scholastica, Virgin)

		In Apparitione Beatæ Mariæ Virginis Immaculatæ (The Apparition of the Immaculate Virgin Mary)

		Ss. Septem Fundatorum Ordinis Servorum B. M. V. (Seven Holy Founders of the Order of the Servants of the Blessed Virgin Mary)

		S. Valentini Presbyteri et Martyris (St. Valentine, Priest and Martyr)

		SS. Faustini et Jovitæ (Sts. Faustinus and Jovita, Martyrs)

		S. Simeonis Episcopi et Martyris (St. Simeon, Bishop and Martyr)

		In Cathedra S. Petri Apostoli Antiochiæ (Chair of St. Peter at Antioch)

		In Vigilia S. Matthiæ Ap. (Vigil of St. Matthias, Apostle)

		S. Petri Damiani Episcopi Confessoris et Ecclesiæ Doctoris (St. Peter Damian, Confessor and Doctor of the Church)

		S. Matthiæ Apostoli (St. Matthias the Apostle)

		S. Gabrielis a Virgine Perdolente Confessoris (St. Gabriel of the Sorrowful Virgin, Confessor)





		Mensis Martius (March)		S. Casimiri Confessoris (St. Casimir, Confessor)

		Ss. Perpetuæ et Felicitatis Martyrum (Sts. Perpetua and Felicity, Martyrs)

		S. Thomæ de Aquino Confessoris et Ecclesiæ Doctoris (St. Thomas Aquinas, Confessor and Doctor of the Church)

		S. Joannis de Deo Confessoris (St. John of God, Confessor)

		S. Franciscæ Romanæ Viduæ (St. Frances of Rome, Widow)

		Ss. Quadraginta Martyrum (Forty Holy Martyrs)

		S. Gregorii Papæ Confessoris et Ecclesiæ Doctoris (S. Gregory the Great, Pope, Confessor and Doctor of the Church)

		S. Patricii Episcopi et Confessoris (St. Patrick, Bishop and Confessor)

		S. Cyrilli Episcopi Hierosolymitani Confessoris et Ecclesiæ Doctoris (St. Cyril of Jerusalem, Confessor and Doctor of the Church)

		S. Joseph Sponsi B.M.V. Confessoris (St. Joseph, Spouse of the Blessed Virgin Mary, Confessor)

		S. Benedicti Abbatis (St. Benedict, Abbot)

		S. Gabrielis Archangeli (St. Gabriel the Archangel)

		In Annuntiatione Beatæ Mariæ Virginis (The Annunciation of the Blessed Virgin Mary)

		S. Joannis Damasceni Confessoris et Ecclesiæ Doctoris (St. John Damascene, Confessor)

		S. Joannis a Capistrano Confessoris (St. John of Capistrano, Confessor)





		Mensis Aprilis (April)		S. Francisci de Paula Confessoris (St. Francis of Paula, Confessor)

		S. Isidori Episcopi Confessoris et Ecclesiæ Doctoris (S. Isidore of Seville, Bishop, Confessor and Doctor of the Church)

		S. Vincentii Ferrerii Confessoris (St. Vincent Ferrer, Confessor)

		S. Leonis I Papæ Confessoris et Ecclesiæ Doctoris (St. Leo the Great, Pope, Confessor and Doctor of the Church)

		S. Hermenegildi Martyris (St. Hermenegild, Martyr)

		S. Justini Martyris (St. Justini Martyr)

		Ss. Tiburtii, Valeriani, et Maximi Martyrum (Sts. Tiburtius, Valerian et Maximus, Martyrs)

		S. Aniceti Papæ et Martyris (St. Anicetus, Pope and Martyr)

		S. Anselmi Episcopi Confessoris et Ecclesiæ Doctoris (St. Anselm, Bishop, Confessor and Doctor of the Church)

		SS. Soteris et Caji Summorum Pontificum et Martyrum (Sts. Soter and Caius, Popes and Martyrs)

		S. Georgii Martyris (St. George, Martyr)

		S. Fidelis de Sigmaringa Martyris (St. Fidelis of Sigmaringen, Martyr)

		S. Marci Evangelistæ (St. Mark the Evangelist)

		SS. Cleti et Marcellini Summorum Pontificum et Martyrum (Sts. Cletus and Marcellinus, Popes and Martyrs)

		S. Petri Canisii Confessoris et Ecclesiæ Doctoris (St. Peter Canisius, Confessor and Doctor of the Church)

		S. Pauli a Cruce Confessoris (St. Paul of the Cross, Confessor)

		S. Vitalis Martyris (St. Vitalis, Martyr)

		S. Petri Martyris (St. Peter the Martyr)

		S. Catharinæ Senensis Virginis (St. Catherine of Siena, Virgin)





		Mensis Majus (May)		Ss. Philippi et Jacobi Apostolorum (Sts. Philip and James, Apostles)

		S. Athanasii Episcopi Confessoris et Ecclesiæ Doctoris (S. Athanasius, Confessor and Doctor of the Church)

		Inventione Sanctæ Crucis (The Finding of the Holy Cross)

		Ss. Alexandri I Papæ, Eventii et Theoduli Mm. ac Juvenalis Ep. et Conf. (Sts. Alexander and Companions, Martyrs)

		S. Monicæ Viduæ (St. Monica, Widow)

		S. Pii V Papæ et Confessoris (St. Pius V, Pope and Confessor)

		S. Joannis Apostoli ante Portam Latinam (St. John the Apostle Before the Latin Gate)

		S. Stanislai Episcopi et Martyris (St. Stanislaus, Bishop and Martyr)

		In Apparitione S. Michaëlis Archangeli (Apparition of St. Michael the Archangel)

		S. Gregorii Nazianzeni Episcopi Confessoris et Ecclesiæ Doctoris (St. Gregory Nazianzen, Bishop, Confessor and Doctor of the Church)

		S. Antonini Episcopi et Confessoris (St. Antoninus, Bishop and Confessor)

		Ss. Gordiani et Epimachi Martyrum (Sts. Gordian and Epimachus, Martyrs)

		Ss. Nerei, Achillei et Domitillæ Virg. atque Pancratii Martyrum (Ss. Nereus, Achilleus and Domitilla the Virgin and Pancras, Martyrs)

		S. Roberti Bellarmino Episcopi Confessoris et Ecclesiæ Doctoris (St. Robert Bellarmine, Bishop, Confessor and Doctor of the Church)

		S. Bonifatii Martyris (St. Boniface, Martyr)

		S. Joannis Baptistæ de la Salle Confessoris (St. John Baptist de la Salle, Confessor)

		S. Ubaldi Episcopi et Confessoris (St. Ubald, Bishop and Confessor)

		S. Paschalis Baylon Confessoris (St. Pascal Baylon Confessor)

		S. Venantii Martyris (St. Venantius, Martyr)

		S. Petri Celestini Papæ et Confessoris (St. Peter Celestine, Pope and Confessor)

		S. Pudentianæ Virginis (St. Pudentiana, Virgin)

		S. Bernardini Senensis Confessoris (St. Bernardine of Siena, Confessor)

		S. Gregorii VII Papæ et Confessoris (St. Gregory VII, Pope and Confessor)

		S. Urbanis Papæ et Martyris (St. Urban, Pope and Martyr)

		S. Philippi Neri Confessoris (St. Philip Neri, Confessor)

		S. Eleutherii Papæ et Martyris (St. Eleutherius, Pope and Martyr)

		S. Bedæ Venerabilis Confessoris et Ecclesiæ Doctoris (St. Bede the Venerable, Confessor and Doctor of the Church)

		S. Joannis Papæ et Martyris (St. John I, Pope and Martyr)

		S. Augustini Episcopi et Confessoris (St. Augustine of Canterbury, Bishop and Confessor)

		S. Mariæ Magdalenæ de Pazzis Virginis (St. Mary Magdalene de Pazzi, Virgin)

		S. Felicis I Papæ et Martyris (St. Felix, Pope and Martyr)

		Beatæ Mariæ Virginis Reginæ (The Queenship of the Blessed Virgin Mary)





		Mensis Junius (June)		S. Angelæ Mericiæ Virginis (St. Angela Merici, Virgin)

		Ss. Marcellini, Petri, atque Erasmi, Episcopi, Martyrum (Sts. Marcellinus, Peter, and Erasmus, Martyrs)

		S. Francisci Caracciolo Confessoris (St. Francis Caracciolo, Confessor)

		S. Bonifatii Episcopi et Martyris (St. Boniface, Bishop and Martyr)

		S. Norberti Episcopi et Confessoris (St. Norbert, Bishop and Confessor)

		Ss. Primi et Feliciani Martyrum (Sts. Primus and Felician, Martyrs)

		S. Margaritæ Reginæ Viduæ (St. Margaret, Queen and Widow)

		S. Barnabæ Apostoli (St. Barnabas the Apostle)

		S. Joannis a S. Facundo Confessoris (St. John of St. Facundus, Confessor)

		Ss. Basilidis, Cyrini, Naboris and Nazarii Martyrum (Sts. Basilides, Cyrinus, Nabor and Nazarius, Martyrs)

		S. Antonii de Padua Confessoris et Ecclesiæ Doctoris (St. Anthony of Padua, Confessor)

		S. Basilii Magni, Episcopis Confessoris et Ecclesiæ Doctoris (St. Basil the Great, Confessor and Doctor of the Church)

		Ss. Viti, Modesti atque Crescentiæ Martyrum (Sts. Vitus, Modestus and Crescentia, Martyrs)

		S. Ephræm Syri Confessoris et Ecclesiæ Doctoris (St. Ephraem of Syria, Confessor and Doctor of the Church)

		SS. Marci et Marcelliani Martyrum (Sts. Mark and Marcellian, Martyrs)

		S. Julianæ de Falconeriis Virginis (St. Juliana Falconeri, Virgin)

		Ss. Gervasii et Protasii Martyrum (Ss. Gervase and Protase, Martyrs)

		S. Silverii Papæ et Martyris (St. Silverius, Pope and Martyr)

		S. Aloisii Gonzagæ Confessoris (St. Aloysius Gonzaga, Confessor)

		S. Paulini Episcopi et Confessoris (St. Paulinus of Nola, Bishop and Confessor)

		In Vigilia S. Joannis Baptistæ (Vigil of the Nativity of St. John the Baptist)

		In Nativitate S. Joannis Baptistæ (Nativity of St. John the Baptist)

		S. Gulielmi Abbatis (St. William, Abbot)

		Die secunda infra Octavam Nativitatis S. Joannis Baptistæ (Second Day of the Octave of the Nativity of St. John the Baptist)

		Ss. Joannis et Pauli Martyrum (Sts. John and Paul, Martyrs)

		Quarta die infra Octavam Nativitatis S. Joannis Baptistæ (Fourth Day of the Octave of the Nativity of St. John the Baptist)

		S. Irenæi Episcopi et Martyris (St. Irenaeus, Bishop and Martyr)

		In Vigilia Ss. Petri et Pauli Apostolorum (Vigil of Sts. Peter and Paul, Apostles)

		SS. Apostolorum Petri et Pauli (Sts. Peter and Paul, Apostles)

		In Commemoratione S. Pauli Apostoli (Commemoration of St. Paul the Apostle)





		Mensis Julius (July)		Pretiosissimi Sanguinis Domini Nostri Jesu Christi (Most Precious Blood of Our Lord Jesus Christ)

		In Octava S. Joannis Baptistæ (Octave of the Nativity of St. John the Baptist)

		In Visitatione Beatæ Mariæ Virginis (The Visitation of the Blessed Virgin Mary)

		Ss. Processi et Martiniani Martyrum (Ss. Processus et Martinian, Martyrs)

		S. Leonis Papæ et Confessoris (St. Leo II, Pope and Confessor)

		Quinta die infra Octavam Ss. Apostolorum Petri et Pauli (Fifth Day Within the Octave of Sts. Peter and Paul, Apostles)

		Sexta die infra Octavam Ss. Apostolorum Petri et Pauli (Sixth Day Within the Octave of the Apostles Sts. Peter and Paul)

		S. Antonii Mariæ Zaccaria Confessoris (St. Anthony Mary Zaccaria, Confessor)

		Septima die infra Octavam Ss. Apostolorum Petri et Pauli (Seventh Day Within the Octave of the Apostles Sts. Peter and Paul)

		In Octava Ss. Apostolorum Petri et Pauli (Octave of Sts. Peter and Paul)

		Ss. Cyrilli et Methodii Pont. et Conf. (Sts. Cyril and Methodius, Bishops and Confessors)

		S. Elisabeth Reg. Portugaliæ Viduæ (St. Elizabeth of Portugal, Queen and Widow)

		Ss. Septem Fratrum Martyrum, ac Rufinæ et Secundæ Virginum et Martyrum (Seven Brothers, Martyrs, and Sts. Rufina and Secunda, Virgins and Martyrs)

		S. Pii I Papæ et Martyris (St. Pius I, Pope and Martyr)

		S. Joannis Gualberti Abbatis (St. John Gualbert, Abbot)

		S. Anacleti Papæ et Martyris (St. Anacletus, Pope and Martyr)

		S. Bonaventuræ Episcopi Confessoris et Ecclesiæ Doctoris (St. Bonaventure, Bishop, Confessor and Doctor of the Church)

		S. Henrici Imperatoris Confessoris (St. Henry the Emperor, Confessor)

		In Commemoratione Beatæ Mariæ Virginis de Monte Carmelo (Our Lady of Mount Carmel)

		S. Alexii Confessoris (St. Alexis, Confessor)

		S. Camilli de Lellis Confessoris (St. Camillus de Lellis, Confessor)

		Ss. Symphorosæ et Septem Filiorum Martyrum (S. Symphorosa with her Seven Sons, Martyrs)

		S. Vincentii a Paulo Confessoris (St. Vincent de Paul, Confessor)

		S. Hieronymi Æmiliani Confessoris (St. Jerome Emiliani, Confessor)

		S. Praxedis Virginis (St. Praxedes, Virgin)

		S. Mariæ Magdalenæ Pœnitentis (St. Mary Magdalene, Penitent)

		S. Apollinaris Episcopi et Martyris (St. Apollinaris, Bishop and Martyr)

		In Vigilia S. Jacobi Ap. (Vigil of St. James the Apostle)

		S. Jacobi Apostoli (St. James the Apostle)

		S. Annæ Matris B.M.V. (St. Anne, Mother of the Blessed Virgin Mary)

		S. Pantaleonis Martyris (S. Pantaleon Martyr)

		Ss. Nazarii et Celsi Martyrum, Victoris I Papæ et Martyris ac Innocentii I Papæ et Confessoris (Sts. Nazarius and Celsus, Martyr, Pope Victor I, Martyr, and Pope Innocent I, Confessor)

		S. Marthæ Virginis (St. Martha, Virgin)

		S. Abdon et Sennen Martyrum (St. Abdon and Sennen, Martyr)

		S. Ignatii Confessoris (St. Ignatius of Loyola, Confessor)





		Mensis Augustus (August)		S. Petri ad Vincula (St. Peter in Chains)

		Ss. Martyrum Machabæorum (The Holy Maccabean Martyrs)

		S. Alfonsi Mariæ de Ligorio Episcopi Confessoris et Ecclesiæ Doctoris (St. Alphonsus Liguori, Bishop, Confessor and Doctor of the Church)

		S. Stephani Papæ Martyris (S. Stephen Pope and Martyr)

		De Inventione S. Stephani Protomartyris (Finding of St. Stephen the First Martyr)

		S. Dominici Confessoris (St. Dominic the Confessor)

		Sanctæ Mariæ Virginis ad Nives (Our Lady of the Snows)

		In Transfiguratione Domini Nostri Jesu Christi (The Transfiguration of Our Lord Jesus Christ)

		Ss. Xysti II Papæ, Felicissimi et Agapiti Martyrum (S. Xystus II Pope, Felicissimus and Agapitus, Martyrs)

		S. Cajetani Confessoris (St. Cajetan, Confessor)

		S. Donati Episcopi et Martyris (St. Donatus, Bishop and Martyr)

		Ss. Cyriaci, Largi et Smaragdi Martyrum (Sts. Cyriacus, Largus and Smaragdus, Martyrs)

		S. Joannis Mariæ Vianney Confessoris (St. Jean-Marie Vianney, Confessor)

		In Vigilia S. Laurentii Mart. (Vigil of St. Lawrence, Martyr)

		S. Laurentii Martyris (St. Lawrence, Martyr)

		Ss. Tiburtii et Susannæ Virginis, Martyrum (Sts. Tiburtius and Susanna, Martyrs)

		S. Claræ Virginis (St. Clare, Virgin)

		Ss. Hippolyti et Cassiani Martyrum (Sts. Hippolytus and Cassian, Martyrs)

		In Vigilia Assumptionis B.M.V. (Vigil of the Assumption)

		In Assumptione Beatæ Mariæ Virginis (The Assumption of the Blessed Virgin Mary)

		S. Joachim Confessoris, Patris B. M. V. (St. Joachim, Confessor, Father of the Blessed Virgin Mary)

		S. Hyacinthi Confessoris (St. Hyacinth, Confessor)

		In Octava S. Laurentii Martyris (Octave of St. Lawrence, Martyr)

		Quarta die infra Octavam S. Assumptionis Beatæ Mariæ Virginis (Fourth Day within the Octave of the Assumption)

		S. Agapiti Martyris (St. Agapitus, Martyr)

		S. Joannis Eudes Confessoris (St. John Eudes, Confessor)

		S. Bernardi Abbatis et Ecclesiæ Doctoris (St. Bernard of Clairvaux, Abbot and Doctor of the Church)

		S. Joannæ Franciscæ Frémiot de Chantal Viduæ (St. Jeanne-Françoise Frémiot de Chantal, Widow)

		Immaculati Cordis Beatæ Mariæ Virginis (The Immaculate Heart of the Blessed Virgin Mary)

		Ss. Timothei, Hippolyti et Symphoriani Martyres (Sts. Timothy, Hippolytus and Symphorianus, Martyrs)

		S. Philippi Benitii Confessoris (St. Philip Benizi, Confessor)

		In Vigilia S.Bartholomæi Apostoli (Vigil of St. Bartholomew, Apostle)

		S. Bartholomæi Apostoli (St. Bartholomew the Apostle)

		S. Ludovici Regis Franciæ Confessoris (St. Louis, Confessor)

		S. Zephyrini Papæ et Martyris (St. Zephyrinus, Pope and Martyr)

		S. Josephi Calasanctii Confessoris (St. Joseph Calasanz, Confessor)

		S. Augustini Episcopi et Confessoris et Ecclesiæ Doctoris (St. Augustine of Hippo, Bishop, Confessor, and Doctor of the Church)

		In Decollatione S. Joannis Baptistæ (Beheading of St. John the Baptist)

		S. Sabinæ Martyris (St. Sabina, Martyr)

		S. Rosæ a Sancta Maria Limanæ Virginis (St. Rose of Lima, Virgin)

		Ss. Felicis et Adaucti Martyrum (St. Felix and Adauctus, Martyrs)

		S. Raymundi Nonnati Confessoris (St. Raymond Nonnatus, Confessor)





		Mensis September (September)		S. Ægidii Abbatis (St. Giles, Abbot)

		S. Stephani Hungariæ Regis Confessoris (St. Stephen, King of Hungary, Confessor)

		S. Pii X Papæ Confessoris (St. Pius X, Pope and Confessor)

		S. Laurentii Justiniani Episcopi et Confessoris (St. Lawrence Justinian, Bishop and Confessor)

		In Nativitate Beatæ Mariæ Virginis (The Nativity of the Blessed Virgin Mary)

		S. Hadriani Martyris (St. Adrian, Martyr)

		S. Gorgonii Martyris (S. Gorgonius, Martyr)

		S. Nicolai de Tolentino Confessoris (St. Nicholas of Tolentino Confessor)

		Ss. Proti et Hyacinthi Martyrum (Sts. Protus and Hyacinth Martyrs)

		S. Nominis Beatæ Mariæ Virginis (The Holy Name of Mary)

		In Exaltatione Sanctæ Crucis (The Exaltation of the Holy Cross)

		Septem Dolorum Beatæ Mariæ Virginis (The Seven Sorrows of the Blessed Virgin Mary)

		S. Nicomedis Martyris (St. Nicomedes, Martyr)

		Ss. Cornelii Papæ et Cypriani Episcopi, Martyrum (Sts. Cornelius, Pope and Cyprian, Bishop, Martyrs)

		Ss. Euphemiæ, Luciæ et Geminiani Martyrum (Ss. Euphemia, Lucy and Geminian, Martyrs)

		Impressionis Stigmatum S. Francisci (Impression of the Stigmata of St. Francis)

		S. Josephi de Cupertino Confessoris (St. Joseph of Cupertino Confessor)

		S. Januarii Episcopi et Sociorum Martyrum (St. Januarius, Bishop and Companions, Martyrs)

		Ss. Eustachii et Sociorum Martyrum (S. Eustachius and Companions, Martyrs)

		In Vigilia S. Matthæi Ap. (In Vigilia S. Matthew Apostle)

		S. Matthæi Apostoli et Evangelistæ (St. Matthew, Apostle and Evangelist)

		S. Thomæ de Villanova Episcopi et Confessoris (St. Thomas of Villanova, Bishop and Confessor)

		Ss. Mauritii et Sociorum Martyrum (Ss. Maurice and companions, Martyrs)

		S. Lini Papæ et Martyris (St. Linus, Pope and Martyr)

		S. Theclæ Virginis et Martyris (St. Thecla, Virgin & Martyr)

		Beatæ Mariæ Virginis de Mercede (Our Lady of Ransom)

		Ss. Cypriani et Justinæ Virginis, Martyrum (Sts. Cyprian and Justina, Martyrs)

		Ss. Cosmæ et Damiani Martyrum (Sts. Cosmas and Damian, Martyrs)

		S. Wenceslai Ducis et Martyris (St. Wenceslaus, Duke and Martyr)

		In Dedicatione S. Michaëlis Archangelis (Dedication of the Archbasilica of St. Michael the Archangel)

		S. Hieronymi Presbyteris Confessoris et Ecclesiæ Doctoris (St. Jerome, Priest, Confessor and Doctor of the Church)





		Mensis October (October)		S. Remigii Episcopi et Confessoris (St. Remigius, Bishop and Confessor)

		Ss. Angelorum Custodum (Guardian Angels)

		S. Theresiæ a Jesu Infante Virginis (St. Thérèse of the Child Jesus, Virgin)

		S. Francisci Confessoris (St. Francis of Assisi, Confessor)

		Ss. Placidi et Sociorum Martyrum (Sts. Placidus and Companions Martyrs)

		S. Brunonis Confessoris (St. Bruno, Confessor)

		Sacratissimi Rosarii Beatæ Mariæ Virginis (The Most Holy Rosary of the Blessed Virgin Mary)

		S. Marci Papæ Confessoris (St. Mark, Pope and Confessor)

		S. Birgittæ Viduæ (St. Birgitta, Widow)

		S. Joannis Leonardi Confessoris (St. John Leonard, Confessor)

		S. Dionysii Epíscopi, Rustici et Eleutherii Martyrum (Sts. Denis, Bishop, Rusticus et Eleutherius, Martyrs)

		S. Francisci Borgiæ Confessoris (St. Francis Borgia, Confessor)

		Maternitatis Beatæ Mariæ Virginis (The Motherhood of the Blessed Virgin Mary)

		S. Eduardi Regis Confessoris (St. Edward the Confessor, King)

		S. Callisti Papæ et Martyris (St. Callistus, Pope and Martyr)

		S. Teresiæ Virginis (St. Teresa of Avila, Virgin)

		S. Hedwigis Viduæ (St. Hedwig, Widow)

		S. Margaritæ Mariæ Alacoque Virginis (St. Marguerite-Marie Alacoque, Virgin)

		S. Lucæ Evangelistæ (St. Luke the Evangelist)

		S. Petri de Alcantara Confessoris (St. Peter of Alcantara, Confessor)

		S. Joannis Cantii Confessoris (St. John Cantius, Confessor)

		S. Hilarionis Abbatis (St. Hilarion, Abbot)

		S. Raphaëlis Archangeli (St. Raphael the Archangel)

		Ss. Chrysanthi et Dariæ Martyrum (Sts. Chrysanthus and Daria, Martyrs)

		S. Evaristi Papæ et Martyris (St. Evaristus, Pope and Martyr)

		In Vigilia Ss. Simonis et Judæ Ap. (Vigil of Sts. Simon and Jude, Apostles)

		Ss. Simonis et Judæ Apostolorum (Sts. Simon and Jude, Apostles)

		In Vigilia Omnium Sanctorum (Vigil of All Saints)





		Mensis November (1–28) (November (1–28))		Omnium Sanctorum (All Saints)

		In Commemoratione Omnium Fidelium Defunctorum (The Commemoration of All the Faithful Departed)

		Tertia die infra Octavam Omnium Sanctorum (Third Day Within the Octave of All Saints)

		In Commemoratione Omnium Fidelium Defunctorum (The Commemoration of All the Faithful Departed)

		S. Caroli Episcopi et Confessoris (St. Charles Borromeo, Bishop and Confessor)

		Ss. Mart. Vitalis et Agricolæ (Sts. Vitalis and Agricola, Martyrs)

		Quinta die infra Octavam Omnium Sanctorum (Fifth Day Within the Octave of All Saints)

		Sexta die infra Octavam Omnium Sanctorum (Sixth Day Within the Octave of All Saints)

		Septima die infra Octavam Omnium Sanctorum (Seventh Day Within the Octave of All Saints)

		In Octava Omnium Sanctorum (Octave of All Saints)

		Ss. Quatuor Coronatorum Martyrum (Four Crowned Martyrs)

		In Dedicatione Archibasilicæ Ss. Salvatoris (Dedication of the Archbasilica of the Most Holy Saviour)

		S. Theodori Martyris (St. Theodore, Martyr)

		S. Andreæ Avellini Confessoris (St. Andrew Avellino Confessor)

		Ss. Tryphonis, Respicii, et Nymphæ Virg., Martyrum (Sts. Tryphon, Respicius, et Nympha, Martyrs)

		S. Martini Episcopi et Confessoris (St. Martin, Bishop of Tours, Confessor)

		S. Mennæ Martyris (S. Menna, Martyr)

		S. Martini Papæ et Martyris (St. Martin I, Pope and Martyr)

		S. Didaci Confessoris (St. Didacus, Confessor)

		S. Josaphat Episcopi et Martyris (St. Josaphat, Bishop and Martyr)

		S. Alberti Magni Episcopi Confessoris et Ecclesiæ Doctoris (St. Albert the Great, Bishop, Confessor and Doctor of the Church)

		S. Gertrudis Virginis (St. Gertrude, Virgin)

		S. Gregorii Thaumaturgi Episcopi et Confessoris (St. Gregory the Wonderworker, Bishop and Confessor)

		In Dedicatione Basilicarum Ss. Apostolorum Petri et Pauli (Dedication of the Basilicas of Sts. Peter and Paul)

		S. Elisabeth Viduæ (St. Elizabeth, Widow)

		S. Pontiani Papæ et Martyris (St. Pontianus, Pope and Martyr)

		S. Felicis de Valois Confessoris (St. Felix de Valois, Confessor)

		In Præsentatione Beatæ Mariæ Virginis (The Presentation of the Blessed Virgin Mary)

		S. Cæciliæ Virginis et Martyris (St. Cecilia, Virgin and Martyr)

		S. Clementis Papæ et Martyris (St. Clement, Pope and Martyr)

		S. Felicitatis Martyris (St. Felicity, Martyr)

		S. Joannis a Cruce Confessoris et Ecclesiæ Doctoris (St. John of the Cross, Confessor and Doctor of the Church)

		S. Chrysogoni Martyris (St. Chrysogonus, Martyr)

		S. Catharinæ Virginis et Martyris (St. Catharine of Alexandria, Virgin and Martyr)

		S. Silvestri Abbatis (St. Sylvester, Abbot)

		S. Petri Alexandrini Martyris (St. Peter of Alexandria, Martyr)





		Alia (Other)		Sanctæ Mariæ Sabbato (Our Lady's Saturday)

		Domini Nostri Jesu Christi Regis (Our Lord Jesus Christ the King)
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